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GRAMMATICA 

BELLA 

LINGUA  INGLESE. 


ChIA'MASI  Grammatica  V  Arte  di  far  uso  delle  parole  acconciamente, 
o  la  Scienza  di  parlar  correttamente.  Questa  insegna  qual  parentela  s' 
abbiano  fra  loro  le  innumerabili  voci  d'  una  lingua  ;  e  secondo  la  comune 
divisione,  consiste  di  quattro  parti,  Ortografia,  Etimologi' A,  Sintassi,  e 
Prosodia. 


Dell'  ORTOGRAFIA. 

Chiamasi  Ortografia  V  Arte  di  formar  sillabe  con  accozzamento  di  lettere, 
e  vocaboli  con  accozzamento  di  sillabe;  perciò  primamente  insegna  la  forma  e  il 
suono  delle  lettere. 

Le  lettere  della  lingua  Inglese  sono  ventisei,  e  la  loro  forma  nell'  uso  comune 
della  vita  non  è  differente  dalla  forma  delle  nostre.  Le  loro  leggi  però  e  gli  atti 
pubblici  sono  scritti  con  caratteri  da  essi  chiamati  antico  Inglese  o  lettere  nere, 
e  da  noi  Semigotici;  e  perchè  tali  caratteri  sono  poco  conosciuti  dagl'  Italiani, 
io  registrerò  qui  i  due  alfabeti  col  suono  che  gì'  Inglesi  danno  a  ciascuna  let- 
tera. Avvertasi  però  che  questi  suoni  non  sono  espressi  che  a  un  dipresso,  e 
non  con  musicale  esattezza,  perchè  la  cosa  non  è  fattibile  con  iscrittura  ;  e  que' 
miei  paesani  che  avranno  desiderio  di  studiar  questa  lingua,  credano  a  me  che 
non  c'  è  modo  d' imparare  a  pronunziarla  bene,  se  non  si  ricorre  alla  viva  voce 
degl'  Inglesi  medesimi,  come  reciprocamente  non  c'  è  modo  per  gì'  Inglesi  d' 
imparare  la  vera  Toscana  pronunzia  della  nostra  Favella  se  non  F  apprendono 
da'  nostri  eleganti  parlatori. 
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Alfabeti  usati  nelle  stampe  Inglesi. 

Caratteri  Romani.       Caratteri  Italici.         Lettere  nere  o  Antico       Suono  Italiano  de'  Caratteri 

Inglese.  quando  sono  alfabeticamente 

pronunziati  dagP  Inglesi. 


A  a 

A  a 

e 

B  b 

B  b 

£»  fi 

bi 

C  c 

C  c 

<E  i 

si 

D  d 

D  d 

IP  U 

di 

E  e 

E  e 

<&  t 

i 

F  f 

Ff 

ef 

G  g 

i*  0 

gi 

H  h 

H  h 

ec 

I  i 

li 

$  i 

ei 

Jj 

Jj 

Sf 

ge  consonant 

K  k 

K  k 

it  ft 

chee 

L  1 

L  l 

%  l 

el 

M  m 

Mm 

M  m 

em 

N  n 

N  n 

SU  n 

en 

O  o 

O  o 

o 

Pp 

Pp 

Pi 

V*.  l| 

chiù  il 

Rr 

R  r 

MV 

err 

S  s 

Ss 

ess 

T  t 

Tt 

Ct 

ti 

U  u 

Uu 

Ju 

V  v 

Vv 

vi 

W  w 

Ww 

double  ju 

Xx 

X  x 

egs 

Yy 

Yy 

$t> 

uej 

Z  z 

Zz 

Zi 

j  (  izzard,  o 
zedÌuzzard. 

Le  vocali  Inglesi  non  sono  propiamente  che  cinque,  a,  e,  i,  o,  u,  ma  in  vece 
della  i  Y  uso  vuole  che  si  scriva  y  in  fine  di  molte  parole,  come  in  shy,  holy,  e 
dinanzi  alla  i,  come  in  dying,  beautifying,  e  in  says,  days,  eyes,  e  in  vocaboli 
derivati  dal  Greco,  come  system,  sympathy,  e  altri  moltissimi. 

In  vece  della  u  gì'  Inglesi  usano  spesso  la  w  dietro  ad  una  vocale  per  fare  un 
dittongo,  come  raw,  grew,  view,  vow,  flowing,  lowness. 

Quantunque  nel  leggere  Y  Alfabeto  gì'  Inglesi  dieno  a  ciascuna  lettera  quel 
suono  da  me  quasi  espresso  nel  margine  d'  esso,  pure  nel  discorso  quasi  ogni 
lettera  ha  altri  suoni,  come  di  mano  in  mano  verrò  notando. 
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Delle  VOCALI. 
A. 

L'  A  ha  tre  suoni  chiamati  dagl'  Inglesi,  A  tenue  o  chiuso,  A  aperto,  e  A 
largo. 

L'  A  tenue  o  chiuso,  che  in  Italiano  suona  come  e,  è  considerato  come  il  vero 
A  Inglese,  forse  perchè  occorre  molto  più  frequentemente  ne'  vocaboli  loro  che 
non  gli  altri  due.  I  Francesi  lo  pronunziano  esattamente  come  gV  Inglesi  nella 
parola  pais. 

Osservisi  però  che  in  principio  di  parola  di  rado  1'  a  è  tenue  o  chiuso. 

L'  A  che  gì'  Inglesi  chiamano  aperto  s'  assomiglia  al  nostro,  come  nelle  voci 
father,  rather,  congratulate,  fancy,  glass,  e  nella  maggior  parte  de'  vocaboli 
che  cominciano  in  a,  come  abandon,  about,  actor,  across,  adapt,  adjourn. 

L'  A  largo,  che  da  alcuni  è  anche  chiamato  Germanico  o  Teutonico,  e  che 
noi  potremmo  anche  chiamare  strascinato,  esce  di  rado  o  forse  non  mai  della 
bocca  d'  un  Toscano,  ma  da'  Napoletani  1'  ho  sentito  più  volte,  e  sovente  an- 
cora da'  Romani.  Questo  a  non  si  trova  mai  in  voci  derivate  dal  Greco  o  dal 
Latino,  ma  solamente  in  quelle  che  ebbero  il  loro  nascimento  nel  settentrione, 
come  all,  wall,  call,  small,  che  forse  dagli  antichi  Inglesi  si  scrivevano  o  almeno 
si  pronunziavano  aull,  waull,  cauli,  smaulL 

A  forma  dittongo  solamente  còlle  lettere  i,  y,  u,  e  w.  Ai  in  plain,  vain,  o 
ay,  in  gay,  clay,  suona  come  1'  A  tenue  o  chiusa.  Au  in  author,  naughty,  o  aw 
in  raw,  awful,  ha  suono  largo  o  Germanico  o  Teutonico,  come  dicono  gì'  Inglesi, 
o  strascinato  o  Napoletano,  o  Romano,  come  direi  io. 

Alcuni  Inglesi  scrivono  ae  in  certe  poche  parole  derivate  dal  Greco  o  dal 
Latino,  e  poi  le  pronunziano  come  gì'  Italiani  ;  come  Caesar,  Aeneas  :  i  loro 
più  giudiziosi  scrittori  però  non  addottano  tale  ortografia,  come  contraria  alla 
natura  della  loro  lingua,  e  scrivono  e  pronunziano  Eneas,  Cesar. 

E. 

Questa  lettera  è  più  frequente  che  non  alcun'  altra  nella  lingua  Inglese,  e 
anch'  essa  ha  tre  principali  suoni,  uno  lungo,  uno  breve,  e  uno  muto,  il  suono 
però  si  può  chiamare  quello  a  cui  si  dà  il  nome  di  muto. 

Il  suono  lungo  si  fa  sentire  nella  voce  scéne,  che  si  pronunzia,  quasi  come  se 
fossero  due  de'  nostri  i  liquefatti  uno  nell'  altro. 

Il  suono  breve  ha  molta  similitudine  col  nostro  e,  come  nelle  voci  celiar,  se- 
parate, celebrate,  men,  then. 

E,  dinanzi  a  consonante  raddoppiata  o  a  due  consonanti,  è  sempre  breve, 
cioè,  ha  sempre  il  suono  Italiano,  come  in  relent,  medlar,  serpent,  cessation, 
blessing,  fell,  felling,  debt. 

E,  ha  sempre  suono  muto,  cioè  non  ha  quasi  suono  alcuno  quando  termina 
un  vocabolo,  e  serve  per  lo  più  a  raddolcire  o  moderare  la.  consonante  che  pre- 
cede, come  nelle  voci  since,  once,  hedge,  oblige,  o  ad  allungare  la  precedente 
vocale,  come  bàne,  cane,  pine,  tune,  ròbe,  pope,  fire,  cure,  tube,  che,  se  si  togli- 
esse da  tali  vocaboli  quest'  e  muta,  si  pronunzierebbono  brevi  e  con  un  suono 
stringato,  e  secco,  cioè  ban,  can,  pin,  tun,  ròb,  pop,  fur,  cur,  tub. 

Quasi  tutti  i  vocaboli  che  oggi  terminano  con  una  consonante,  terminavano 
anticamente  in  e  come  veggiamo  nelle  scritture  antiche  e  negli  antichi  libri 
Inglesi  ;  year,  wildness,  esempligrazia,  scrivevansi  yeare,  wildnesse.  Quella  e 
aveva  probabilmente  la  forza  dell'  e  femminino  Francese,  e  costituiva  forse  una 
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imperfetta  sillaba  ;  ma  oggi  è  in  tutto  tralasciata  tanto  nello  scrivere  quanto 
nel  pronunziare. 

Ho  detto  che  la  lettera  E,  quando  è  muta  finale,  serve  per  lo  più  a  raddolcire, 
moderare,  o  allungare  la  precedente  vocale.  La  regola  non  è  però  senza  eccet- 
tuazione, perchè  nelle  voci  glove,  live,  give,  e  alcune  altre,  le  vocali  che  pre- 
cedono la  e  mata  finale,  non  sono  nè  raddolcite,  nè  moderate,  ne  allungate,  ma 
si  pronunziano  secche  e  brevi,  e  con  suono  Italiano,,  cioè  come  noi  pronunzie- 
remmo  glov,  Uv,  giv.  La  e  ha  ancora  un  altro  suono  oscuro  e  quasi  impercet- 
tibile nel  fine  di  alcuni  vocaboli,  come  in  open,  shapen,  shotten,  thistle,  pickle, 
participle,  metre,  lucre,  theatre,  sepulchre  ;  e  di  questo  suono  non  se  ne  può 
dare  idea  ad  un  Italiano,  se  non  a  viva  voce. 

E,  forma  dittongo  con  a,  come  nelle  voci  near,  mead,  clear,  mean,  dear,  e  tal 
dittongo  suona  come  due  i  Italiani  liquefatti  insieme;  o  nelle  voci  pleasure,  mea- 
sure, meadow  ;  e  allora  suona  come  e  Italiano.  Tuttavia  ne'  miei  lunghi  studi 
sulla  lingua  e  pronunzia  Inglese  ho  trovate  molte  voci  che  s'  allontanano  più  o 
meno  da  questa  regola.  Creature  verbigrazia  si  pronunzia  come  se  fosse  scritto 
da  noi  oritur,  e  tutti  i  derivativi  di  questo  sostantivo  hanno  la  prima  sillaba  ere 
divisa  dall'  altre,  come  in  Italiano,  cre-ate,  cre-ated,  cre-ating,  cre-ation,  cre-ator. 
Perciò  nessuno  prenda  questa  indicata  regola  per  infallibile,  come  neppure  al- 
cuna di  quelle  che  ho  già  date  qui  di  sopra,  o  che  darò  qui  dietro,  che  regole 
di  pronunzia  Inglese  assolutamente  invariabili  nell'  opinione  mia  non  ve  n'  ha 
neppur  una  ;  e  la  sola  e  vera  regola  di  pronunziare  l' Inglese  bene,  è  di  venire 
in  Londra  con  un  buon  pajo  d'  orecchi,  e  con  una  lingua  dotata  di  muscoli  agili 
ed  ubbidienti. 

E,  forma  dittongo  con  i,  come  in  seize,  perceiving,  e  anche  tal  dittongo  suona 
come  due  i  Italiani  liquefatti  in  un  solo. 

E,  forma  dittongo  con  u,  come  nel  principio  delle  voci  eucharist,  eugh,  eu- 
nuch, Europe,  e  tal  dittongo  pronunziasi  quasi  come  un  Italiano  pronunziereb- 
be ^*w,  o  per  meglio  dire  come  un  Franzese  pronunzierebbe  yu. 

E,  forma  dittongo  con  w,  il  quale  si  pronunzia  talora  come  un  Franzese  pro- 
nunzierebbe yu,  e  talora  come  pronunzierebbe  il  suo  u  vocale.  I  Piemontesi,  i 
Genovesi,  i  Lombardi,  ed  i  Furlani  hanno  questo  suono,  e  pronunciano  la  loro 
vocale  u  come  i  dittonghi  Inglesi  eu  e  ew  ;  ma  i  Toscani  e  gli  altri  abitanti 
delle  parti  orientali  e  meridionali  d' Italia  non  conoscono  tal  suono. 

A,  e,  u,  formano  un  trittongo  nella  parola  beauty,  e  ne'  suoi  derivativi  che 
ha  suono  di  ju  pronunziato  alla  Francese,  alla  Piemontese,  alla  Lombarda,  alla 
Genovese,  o  alla  Furlana. 

E,  duplicata,  forma  un  altro  dittongo  che  ha  suono  d'  i  strascinata,  o  come 
dissi  di  due  i  liquefatti  insieme,  come  in  agree,  sleep,  sheep. 

Eo  non  credo  s' incontri  mai  come  dittongo  che  nelle  voce  yeoman,  e  suoi 
derivati,  e  si  pronunzia  come  l'  o  Italiano  ;  o  nella  voce  people,  e  si  pronunzia 
come  i  Italiana  un  poco  strascinata. 

I. 

7,  suona  come  ei  nelle  nostre  voci  sei,  rei,  e  così  vien  pronunciato  nell'  alfa- 
beto quando  i  fa  sillaba  da  se  stesso,  come  nella  voce  iron,  o  quando  si  trova  in 
mezzo  di  monosillabi  terminati  dalla  e  muta,  come  in  mine,  fine,  hide. 

Quando  i  termina  una  sillaba  d'  una  parola  derivata  dal  Latino,  conserva  il 
suono  che  era  probabilmente  il  suo  originale,  come  in  aliment,  continual. 

Quando  i  si  trova  in  mezzo  a  sillaba  non  terminata  da  e  muta,  conserva  pure 
un  suono  breve  e  simile  a  quello  della  i  Italiana,  come  in  fin,  pin,  thin,  brim. 

Quando  i  precede  due  consonanti  in  una  sillaba  sola,  per  lo  più  conserva  anche 
allora  un  suono  come  l' Italiano,  come  hint,  stint,  mint,  wind,  carving,  starving. 
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Pure  a  questa  regola  vi  sono  di  molte  eccettuazioni,  perchè  in  mind,  blind,  sign,  e 
in  molt'  altre  voci  l' i  si  pronuncia  come  l' Italiano  ex  nelle  voci  nostri  sei,  rei,  come 
ho  detto  di  sopra;  onde  torno  a  replicare  che  l'Italiano  che  vuol  imparare  a  pro- 
nunziare l' Inglese  venga  a  Londra  con  quegli  orecchi  e  con  que'  muscoli  della 
lingua  eh'  io  dissi  già. 

Lives  terza  persona  singolare  del  presente  del  verbo  to  Uve,  e  lives  plurale  del 
nome  life  si  pronunciano  affatto  differentemente,  poiché  il  primo  è  livs,  e  V  altro 
è  leivs  se  stessero  scritti  e  se  venissero  pronunciati  secondo  la  forza  e  il  suono 
che  noi  diamo  alle  lettere  del  nostro  alfabeto. 

Quando  la  i  precede  la  r,  come  in  flirt,  first,  shirt,  ha  un  certo  mal  suono 
poco  sensibile,  e  diverso  affatto  da  quello  del  nostro  i.  Di  tal  suono  io  non  posso 
dar  idea  con  parole  ;  dirò  solo  che  è  vocale  non  suscettibile  punto  di  musica,  e 
che  se  la  voce  d'un  cantante  vi  si  fermasse  un  momento  sopra  farebbe  ridere  ogni 
Italiano  e  fors'  anche  gì'  Inglesi  medesimi. 

/,  non  forma  dittongo  in  Inglese  che  colla  vocale  e,  come  infield,  shield,  e  tal 
dittongo  ha  suono  d'  una  i  Italiana  strascinata,  e  nella  voce  friend  suono  come 
se  fosse  scritto  frend. 

I,  si  unisce  col  dittongo  eu,  come  in  lieu,  e  col  dittongo  ew,  come  in  view;  ma 
i  suoni  di  tali  due  trittonghi  così  formati  procurerò  di  farli  sentire  agl'Italiani  che 
verranno  da  me  cogli  orecchi,  poiché  colla  scrittura  non  c'  è  verso.  Dirò  solo 
che  tali  suoni  hanno  qualche  parentela  colla  u  Francese,  o  Piemontese,  o  Lom- 
barda, o  Genovese,  o  Furlana. 

O. 

0,  ha  due  suoni  principali,  uno  lungo  e  1'  altro  breve.  Il  lungo,  come  in  bone, 
obedient,  corroding  ;  il  breve  in  block,  knock,  oblique,  Ioli.  Regola  generale  è, 
che  quando  1'  o  fa  sillaba  da  se  o  la  termina,  o  che  si  trova  in  monosillabo  o 
parola  terminata  da  e  muta,  allora  è  lungo;  quando  seguito  da  una  o  più  conso- 
nanti nella  sillaba  in  cui  si  trova,  allora  è  breve. 

O,  in  woman  partecipa  dell'  u  Toscana,  e  in  women  si  cangia  in  ì.  Strana 
metamorfosi  fatta  dall'  uso  ! 

In  alcune  sillabe  e  monosillabi,  dove  1'  o  si  trova  fiancheggiato  di  qua  e  di  là 
da  due  semplici  consonanti,  prende  un  suono  brevissimo  e  stretto  quasi  come  u, 
come  in  son,  come. 

0,  s' incorpora  in  dittongo  con  a,  come  in  moan,  groan,  approach,  e  ha  suono 
oscuro  e  strascinato. 

Alcuni  Inglesi,  troppo  puntigliosi  in  fatto  d'  etimologia,  scrivono  oeconomy, 
Oedipus,  e  altre  tali  voci  derivate  del  Greco,  e  pronunziano  poi  1'  oe  come  e;  ma 
perchè  oe  non  è  dittongo  Inglese,  i  meno  affettati  scrittori  scrivono  e  pronun- 
ziano economy,  Edipus. 

O,  unito  a  ì  in  una  stessa  sillaba,  come  in  oil,  soil,  moil,  toil,  moist,  noisome, 
forma  un  dittongo,  in  cui  il  suono  d'  una  vocale  non  si  perde  in  quello  dell' 
altra,  ed  è  per  conseguenza  il  più  perfetto  dittongo  che  gì'  Inglesi  abbiano 
nella  loro  lingua. 

0,  raddoppiato  in  una  stessa  sillaba  forma  un  suono  similissimo  alla?/ Toscana, 
come  in  boot,  hoot,  cool,  cooler.  Questa  regola  però  patisce  alcune  poche  ecce- 
zioni, perchè  nelle  voci  door,  floor,  i  due  oo  hanno  suono  d'  una  sola  o  aperta  e 
piuttosto  breve  che  lunga  ;  in  flood,  blood,  i  due  oo  hanno  un  altro  suono  diverso 
da  i  due  già  detti,  ma  non  esprimibile  a  un  Italiano  che  dalla  viva  voce. 

In  certe  voci  derivate  dal  Latino,  come  a  dire  cooperate,  i  due  oo  si  fanno  en- 
trambi sentire  distintamente,  come  nella  voce  Toscana  cooperare. 

Quando  o  s'  accoppia  nella  stessa  sillaba  con  u,  talora  serba  il  suo  suono  alfa- 
betico, come  in  our,  sour;  talora  ne  perde  un  poco  come  in  labour, favour,  honour, 
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e  altre  voci  venute  in  Inghilterra  dal  Lazio,  e  talora  ne  acquista  un  poco  come  in 
soul,  e  la  u  in  tutti  e  tre  questi  casi  non  le  serve  che  come  di  paggio,  perdendo 
della  propria  naturale  importanza.  In  court  V  o  s'  ammollisce,  in  cough  si  rac- 
corcia, in  could,  fa  allungare  un  po'  po'  ambe  le  labbra  a  chi  lo  pronuncia,  in 
rough,  tough,  non  cagiona  che  un  po'  di  movimento  nel  labbro  di  sotto  ;  in  som  - 
ma V  uso,  Signori  Italiani,  l'uso  è  quello  solo  che  vi  può  condurre  da  uno  all' 
altro  di  questi  o  così  diversamente  immascherati  dall'  u,  e  farveli  conoscere  tutti 
senza  pericolo  di  sbagliare  uno  per  un  altro. 

Difficile  impresa  anche  sarebbe  quella  di  far  capire  colla  penna  a  un  Italiano 
la  differenza  che  ha  Is  o  Inglese,  quando.,  accompagnata  colla  w,  termina  sillaba  o 
monosillabo  o  parola,  e  forma  come  un  dittongo.  In  bow,  verbigrazia,  quando 
significa  inchino,  ha  un  suono  molto  diverso  da  quello  che  ha  in  bow  quando 
significa  arco  da  scagliar  frecce,  o  archetto  di  violino.  Ma  lasciatemelo  ridire 
ancora  mille  volte,  che  la  viva  voce  e  1'  uso  spianeranno  questo  scabroso  cam- 
mino a  que'  che  coraggiosi  vorranno  vederne  a  ogni  modo  la  meta. 

E  qui  esorto  i  miei  paesani  volonterosi  di  studiare  1'  Inglese  a  non  badare  a 
certi  moderni  innovatori  che  vorrebbono  si  scrivesse  favor,  honor,  labor,  e  altre 
tali  Latinesche  voci,  invece  di  favour,  honour,  labour,  come  scrissero  e  scrivono 
tutti  i  loro  predecessori  e  contemporanei  che  ebbero  e  hanno  orecchio  fine.  In 
tutti  i  paesi  vi  sono  di  questi  sputacujussi  che  cercano  di  far  figura  con  qualche 
novità  nell'  ortografia,  cosa  non  meno  facile  a  trovarsi,  che  insulsa  quando  è 
trovata. 

U. 

Anche  questa  vocale  ha  due  suoni  in  Inglese.  Uno  lungo,  come  in  use,  con- 
fusion, che  in  Italiano  si  pronunciano  come  se  si  scrivesse  juus,  confjusion  ;  V 
altro  breve,  come  us,  concussion. 

Ma  quando  la  u  Inglese  si  debba  pronunziare  lunga,  come  noi  pronunzierem- 
mo  ju,  o  quando  corta  e  quasi  come  1'  u  de'  Lombardi,  qui  cova  la  gatta,  che  nè 
io  nè  altri  credo  abbia  una  regola  universale  e  invariabile  a  questo  effetto  ! 

Quando  la  u  si  accoppia  coli'  a,  e,  o,  e  precede  loro,  come  in  quaff,  quest,  quit, 
quote,  pronunziasi  come  da'  Toscani  senza  punto  di  differenza.  In  alcune  voci 
però  accoppiata  e  precedente  l' i,  fa  perdere  a  questa  smilza  vocale  il  suo  suono 
e  1'  annichila  interamente,  come  nelle  voci  juice,  sluice.  Nelle  voci  o  sillabe  che 
cominciano  in  gita,  gue,  ghi,  la  «  è  annichilata  essa  stessa,  che  guard,  guest, 
guise,  per  esempio,  si  pronunziano  come  da  noi  si  farebbe  gard,  ghest,  gheis. 

Nella  voce  virtue  annichila  il  suono  della  e,  e  nelle  voci  prorogue,  synagogue, 
plague,  vague,  harangue  non  solamente  P  e  finale  sparisce  dalla  pronunzia,  ma 
V  u  medesima,  nè  più  e  meno  di  quello  che  farebbe  in  Francese  in  voci  di  quella 
struttura,  cioè  terminanti  in  gue. 

Y. 

Di  questa  vocale  gì'  Inglesi  potrebbono  molto  bene  far  senza,  e  non  sentirne 
grande  incomodo,  poiché  non  serve  loro  che  per  porla  in  fine  delle  parole  in 
vece  della  i,  come  in  thy,  my,  ally,  pretty,  e  in  moltissime  altre  ;  o  dinanzi  la  i, 
come  in  dying,  spying. 

Questa  lettera  quando  si  trova  in  fine  di  parola  e  di  sillaba  preceduta  da  conso- 
nante che  non  sia  t,  suona  come  la  sillaba  Toscana  ei,  come  in  ally,  spy,  my,  thy. 

Quando  in  fine  di  sillaba  o  di  parola  si  trova  preceduta  dalla  vocale  a,  allora 
le  due  vocali  insieme  formano  un  suono  dittongato  che  partecipa  dell'  a  e  dell' 
i,  e  di  due  vocali  se  ne  fa  una  che  suona  come  1'  e  Italiana  pronunziata  con  un 
po'  di  strascico. 
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Quando  in  fine  di  parola  o  di  sillaba  si  trova  preceduta  da  o,  ha  quel  suono 
che  la  i  Italiana  avrebbe  nello  stesso  caso  come  boy,  destroy,  joy. 

In  fine  di  sillaba  o  di  voce  la  y  preceduta  da  t  conserva  un  suono  come  la  i 
Italiana,  come  hearty,  liberty,  property,  cruelty,  pretty,  Betty,  knotty,  smutty. 

Negli  antichi  libri  e  scritture  Inglesi  questa  vocale  y  è  usata  quasi  senza  ri- 
guardo alcuno  in  vece  di  i. 

Delle  CONSONANTI. 
B. 

Questa  lettera  suona  in  Inglese  come  in  Toscano,  salvo  che  ella  è  muta 
nelle  voci  debt,  debtor,  doubt,  lamb,  limb,  dumb,  thumb,  climb,  comb,  womb,  e  in 
alcune  altre,  nelle  quali  è  conservata  o  per  dritto  d' antico  possesso  e  di  prescri- 
zione, o  per  qualche  ragione  etimologica. 

C. 

C,  alfabeticamente  si  pronuncia  quasi  come  i  Toscani  pronunciano  la  prima 
lettera  di  sino. 

C,  accoppiata  colla  e  o  colla  i  conserva  il  suo  suono  alfabetico,  come  in  sin- 
cere, centric,  city,  cistern,  Nancy. 

C,  accoppiata  coli'  a,  coli'  o,  e  coll'  u  suona  come  in  Italiano  farebbe  nel  me- 
desimo caso,  come  in  calm,  concavity,  concupiscence,  incorporate,  acorn. 

C,  precedente  consonante  si  pronunzia  altresì  come  si  farebbe  in  Italiano  nel 
caso  stesso,  come  in  cling,  cluster,  closet,  clod,  clink,  clergy,  cleft,  clear,  claw, 
clasp,  clash,  crack,  crazy,  credible,  creep,  cricket,  crimp,  cruel. 

C,  accoppiata  con  h  in  voci  derivanti  dal  Greco,  pronunciasi  come  noi  fac- 
ciamo la  K  in  Kirie,  come  in  chymist,  scheme,  choler. 

C,  accoppiata  con  h  in  parole  non  derivanti  dal  Greco  suona  come  suona  in 
Italiano  nelle  sillabe  ce,  ci,  come  in  chew,  chattel,  cheap,  church,  chin,  child,  chief, 
urchin,  much,  such. 

Osservisi  però  che  nella  dignitosa  sillaba  arch  accoppiata  ad  altra  parola  co- 
minciarne con  consonante  ;  come  in  archbishop,  archrogue,  e  simili,  il  suono  di 
eh  si  conserva  come  dissi  nelle  voci  chew,  chattel,  cheap,  &c.  ma  arch  si  cambia 
pronunziando  in  ark  quando  s'  accoppia  con  parola  cominciarne  con  vocale, 
come  in  archangel. 

Ch,  in  certe  voci  trasportate  o  dal  capriccio  o  dalla  necessità  dalla  lingua 
Francese  nella  Inglese,  come  chaise,  machine,  ritengono  il  loro  suono  nativo  che 
s'  avvicina  assai  a  quello  di  see  e  sci  Toscano. 

D. 

Ha  un  suono  costante,  e  in  tutto  simile  a  quello  che  ha  in  Italiano. 

F. 

Anche  questa  consonante  ha  suono  costante  e  simile  a  quello  che  noi  le  diamo, 
salvo  che  nel  monosillabo  of,  che  molto  sovente  si  pronunzia  dagl'  Inglesi  come 
noi  facciamo  la  prima  sillaba  di  ovvero. 

G. 

Quando  questa  consonante  è  succeduta  in  sillaba  da  a,  o,  u,  ha  il  medesimo 
suono  duro  che  noi  le  diamo  nello  stesso  caso,  come  nelle  voci  gay,  gain,  gali, 
goer,  gospel,  gull,  gum,  gun,  gut. 
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Duro  suono  ha  pure  quando  è  seguita  da  consonante,  o  dall'  h  in  principio  di 
sillaba,  come  in  ghastful,  gherkin,  ghost,  glace,  glad,  gleen,  gleeJc,  glitter,  globe, 
glue,  glum,  groom,  grow,  grudge.  Questa  regola  però  patisce  eccezione  quando 
in  sillaba  g  è  seguita  dalla  consonante  n,  che  allora  perde  molto  del  suono,  anzi 

10  perde  interamente,  come  nelle  voci  guari,  gnat,  sign,  foreign  ;  e  anche  a 
questa  eccezione  bisogna  farne  un  altra,  cioè  che  in  parole  derivanti  dal  Greco 
la  g  conserva  il  suo  suono  duro  quantunque  seguita  dalla  consonante  n,  come 
in  gnomon,  gnomonics. 

E  suono  duro  ha  altresì  in  alcune  poche  voci  dove  precede  in  sillaba  la  vocale 
y,  quando  però  quelle  voci  sieno  native  Inglesi,  come  in  gybe,  gyves,  gyve  ;  ma 

11  suono  è  molle  quando  g  precede  in  sillaba  1'  y  in  voci  derivate  dal  Greco  o 
dal  Latino,  come  gymnastic,  gymnic,  gyration,  gyre. 

Se  la  g  precede  in  sillaba  le  vocali  e  o  i,  difficile  cosa  è  il  far  capire  a  un  Ita- 
liano quando  è  dura  e  quando  è  molle,  cioè  quando  ha  suono  simile  a  quello  che 
ha  nelle  nostre  voci  gabbia,  gola,  gusto,  e  quando  lo  ha  simile  a  quello  che  ha 
nelle  nostre  voci  gente,  genere,  gita,  giova.  Vediamo  tuttavia  se  gli  è  possibile 
trovar  filo  che  ci  conduca  in  questo  labirinto. 

Io  credo  che  si  possa  stabilire  come  regola  generale,  che  quando  in  g,  prece- 
dente in  sillaba  e  o  i  nelle  voci  venute  in  Inghilterra  dal  settentrione,  cioè  nelle 
voci  d'  origine  Teutonica,  conserva  il  suo  originale  suono  duro,  come  in  gear, 
geese,  geld,  get,  gewgaw,  gibbous,  giddy,  gift,  gild,  gimlet,  gird,  girl,  give,  finger, 
hanger,  monger.  Ma  nelle  voci  venute  in  Inghilterra  da  levante  e  da  mezzo 
giorno,  cioè  nelle  voci  derivate  dal  Greco,  dal  Latino,  dal  Francese,  o  dall'  Ita- 
liano, g  precedente  e  o  i,  ha  suono  molle,  quale  lo  ha  presso  di  noi  nello  stesso 
caso,  come  nelle  voci  gelid,  gem,  gender,  generous,  gentleman,  geometer,  gerund, 
gibe,  gibbet,  {forca,  del  Francese  gibet,)  gin  (trappola,  corrotta  da  engine,  de- 
rivato do  ingegno)  e  gin  (sorta  di  liquore,  derivato  dall'  Italiano  ginepro,  o  dal 
Francese  genéve). 

Questa  regola  patisce  però  alcune  poche  eccezioni,  che  la  prima  g  in  gingie, 
quantunque  non  nata  in  caldo  clima,  ha  suono  molle,  e  la  g  in  gibberish,  quan- 
tunque si  pretenda  venuta  dall'  Arabia,  ha  suono  duro. 

G,  è  sempre  dura  quando  si  trova  in  fine  di  sillaba  o  di  parola,  come  nelle 
voci,  ring,  sting,  pug,  snug,  song,  throng.  Bisogna  però  osservare  eh'  ella  è 
pressoché  muta  terminando  la  sillaba  ing  quando  tal  sillaba,  che  per  se  non  ha 
significato  alcuno,  altera  il  significato  dell'  infinito  e  lo  fa  diventare  participio, 
come  in  singing,  ringing,  playing,  going,  coming,  attacking,  getting,  knowing. 

Ho  detto  che  quando  g  è  seguita  dall'  h  in  principio  di  sillaba  ha  suono  duro, 
come  nelle  voci  ghastful,  gherkin,  ghost.  Quando  però  gh  si  trova  in  mezzo  di 
sillaba  o  in  fine,  allora  perdesi  e  s'  annulla,  come  nella  voci  though  che  si  pro- 
nunzia tho'  ;  rough  che  si  pronunzia  ruff  ;  right,  sight,  night,  che  si  pronun- 
ziano reit,  seit,  neìt  ;  e  così  in  molt'  altre  ;  avvertendo  ancora  che  in  buon  nu- 
mero d'  altre  voci  e  sillabe  terminanti  in  gh,  tal  gh  si  cambia  in  f,  come  in 
laugh  e  suoi  derivati,  in  cough,  tough,  enough,  slough.  Ma  come  dissi  questo 
negozio  del  g  in  Inglese  è  un  labirinto,  di  cui  1'  uso  solo  e  la  viva  voce  può 
apprendere  le  intricate  vie. 

H. 

Questa  lettera,  o  piuttosto  segno,  in  Inglese,  serve  solo  ad  additare  che  la 
vocale  che  immediatamente  la  siegue  in  principio  di  parola  deve  pronunziarsi 
con  forte  spinta  di  fiato,  quando  quella  tal  parola  è  pullulata  da  radice  Teu- 
tonica, come  nella  voci,  hat,  had,  haggard,  hair,  health,  happy,  hammer,  hang, 
help,  hemlock,  herd,  hide,  high,  hill,  hiss,  hog,  hold,  hope,  how.  Quando  però  h 
principia  parola  o  sillaba  derivata  dal  Latino,  1'  aspirazione  non  ha  punto  luogo, 
come  in  habit,  harmony,  heir,  herb,  hereditary,  hermit,  hieroglific,  hilarity, 
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history,  honest,  honour,  hour,  humour,  humble,  hydropic,  hymeneal,  hypothesis.  In 
tali  parole  gì'  Inglesi  non  1'  hanno  conservata  che  per  puro  amore  all'  etimo- 
logia, come  fecero  per  alcuni  secoli  anche  gì'  Italiani. 

Quando  1'  h  si  trova  in  mezzo  di  lettera  o  in  fine,  come  s'  è  detto  di  sopra 
alla  lettera  g,  ci  serve,  come  il  matto  ne'  tarocchi,  per  comodo  di  qualch'  altra 
lettera,  la  di  cui  pronunzia  sarebbe  a  gran  pena  determinata  senza  1'  assistenza 
di  questo  segno. 

J. 

La  j  consonante  suona  in  Inglese  come  la  g  molle,  cioè  come  la  nostra  g 
quando  precede  eoi,  tanto  che  questi  Isolani  potrebbono  torla  via  del  loro 
alfabeto  se  non  fosse  che  serve  loro  per  conservare  Y  etimologia  Latina  di  più 
voci,  come  mjapan,  jealous,  jest,  joke,  juncture,  junior,  juvenile,  nelle  quali  si 
pronunzia  tale  e  quale  come  in  quelle  di  derivazione  Teutonica,  jude,  jar,  jeer ', 
jerk,  jilt,  job,  jowler,  jug,  jump. 

K. 

Questa  lettera  ha  quel  medesimo  suono  che  ha  il  nostro  c  quando  precede  a, 
o,  u,  come  in  /calendar,  haw,  heel,  heen,  hen,  hey,  hid,  hin,  king,  skirt,  skeptick, 
(che  molti  scrivono  sceptick). 

Osservisi  però  che  quando  in  principio  di  parola  o  di  sillaba  la  k  è  seguita  da 
n,  allora  diventa  affatto  muta,  così  che  si  scrive  knack,  knave,  knead,  knight, 
knit,  knock,  know,  knotty,  knuckle,  ma  si  pronunzia  come  se  stesse  scritto  sola- 
mente, nack,  nave,  nead,  night,  &c. 

Leggasi  anche  1'  ultimo  articolo  nelle  osservazioni  che  ho  fatte  più  sù  sulla 
consonante  C,  dove  dissi  qualcosa  della  k  finale  negli  adjettivi  venuti  dal  Lazio 
in  Inghilterra. 

L. 

Ha  lo  stesso  suono  liquido  che  ha  in  Italiano.  Raddoppiasi  al  fine  de'  mo- 
nosillabi, come  kill,  will,  full,  perchè  dagli  antichi  Inglesi  tali  parole  si  scrive- 
vano kille,  wille,  fulle,  e  quella  e  finale  probabilmente  si  pronunziava  dapprima, 
poi  divenne  muta,  e  poi  in  processo  di  tempo  si  troncò  via  ;  la  seconda  l  però  fu 
conservata  per  dar  forza  alla  prima  secondo  1'  analogia  della  lingua  Inglese. 

L,  è  qualchevolta  muta,  come  nelle  voci,  calf,  half,  halves,  calves,  could, 
would,  should,  psalm,  talk,  salmon. 

Le,  quando  è  finale,  pronunziasi  con  un  suono  languido,  quasi  come  gì' 
Italiani  pronuncierebbero  el,  come  in  table,  shuttle,  pickle. 

M. 

Suona  esattamente  come  in  Italiano. 

N. 

Suona  pure  come  in  Italiano,  eccettuato  quando  vien  dietro  a  m  nella  stessa 
sillaba,  che  allora  tace  affatto,  come  in  damn,  condemn,  hymn.  In  condemna- 
tion, damnation,  e  simili,  la  n  si  pronuncia  perchè  non  è  più  in  una  stessa  sillaba 
colla  m. 

P. 

Suona  come  in  Italiano,  eccetto  quando  si  trova  in  sillaba  fra  m  e  t,  che  allora 
non  ha  suono  alcuno,  come  in  tempt.  In  psalm  e  suoi  derivativi  è  altresì  muta. 
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P  seguita  dall'  h  in  voci  derivate  dal  Greco  o  dal  Latino  ha  suono  di /,  come 
in  philosopher,  philanthropy,  Philip. 

Q. 

Questa  lettera  come  in  Italiano  si  pronunzia,  e  come  in  Italiano  è  sempre  se- 
guita da  una  u,  come  in  quadrant,  queen,  guilt,  equestrian. 

Qu,  in  certe  voci  derivate  dal  Francese,  suono  come  k,  come  nelle  voci  con- 
quer,  liquor,  risque,  chequer. 

R. 

R,  ha  lo  stesso  suono  cagnesco  che  ha  in  Italiano.  In  voci  derivate  dal  Greco 
trovasi  per  ragione  d'  etimologia  seguita  dall'  h,  come  in  myrrh,  myrrhine,  ca- 
tarrhous,  rheum,  rheumatic,  rhyme. 

S. 

S,  ha  per  lo  più  suono  di  fischio,  spezialmente  in  principio  di  parola,  come 
in  sibilation,  sister,  syllable,  nelle  quali  la  s  pronunciasi  come  in  Italiano  in  si- 
bilo, sorella,  sillaba, 

S  semplice  di  rado  termina  parola  Inglese,  trattine  i  plurali  de'  nomi,  come 
trees,  bushes,  distresses,  fathers,  mothers,  le  terze  persone  de'  verbi,  come  loves, 
grows,  presents,  attacks,  i  pronomi  this,  his,  ours,  yours,  Y  avverbio  thus,  e  al- 
cune poche  voci  derivate  dal  Latino,  come  rebus,  surplus.  In  ogni  altro  caso 
le  terminazioni  sono  in  se,  come  house,  horse,  mouse,  nelle  quali  la  e  è  muta  ; 
o  in  ss,  come  nelle  voci  mass,  lass,  dress,  distress,  kiss,  miss,  truss,  e  quando  tali 
voci  sono  nomi  sostantivi  suscettibili  di  plurale,  il  plurale  si  forma  con  aggiun- 
gere es,  masses,  lasses,  dresses,  distresses,  kisses,  misses,  trusses. 

Osservisi  che  1'  s  semplice  quando  è  finale  non  fischia  con  tanta  forza  come 
fa  quando  si  trova  nel  cominciamento  di  sillaba  o  di  parola,  salvo  che  nelle  voci 
this,  thus,  us,  rebus,  surplus,  che  in  esse  conserva  il  suono  gagliardo  come  quello 
che  ha  in  sibilation,  sister,  sound,  syllable. 

In  voci  venute  dal  Latino  e  terminanti  in  ion  ha  suono  forte  e  molto  fischiante 
quando  siegue  una  consonante,  come  in  conversion,  reversion,  e  suono  languido 
e  poco  fischiante  quando  siegue  una  vocale,  come  in  intrusion,  confusion. 

S,  ha  suono  debole  altresì  quando  è  seguita  dall'  y  finale,  come  in  rosy,  o  dall' 
e  muta,  come  in  refuse.  In  questo  secondo  caso  però  c'  è  una  eccettuazione 
molto  strana,  e  forse  la  sola  in  tutta  la  lingua  Inglese,  ed  è  nella  voce  abuse,  che 
quando  è  verbo  la  s  si  pronuncia  languida,  e  quando  è  nome  si  pronuncia  gag- 
liarda. 

S,  suona  anche  languidamente  nelle  voci  bosom,  desire,  wisdom,  prison,  pri- 
soner, present,  present,  damsel,  casement  ;  e  il  perchè  di  questa  sua  languidezza 
in  queste  voci  e  in  molt'  altre,  contro  la  regola  generale,  io  non  1'  ho  potuto  tro- 
vare, quantunque  1'  abbia  cercato  un  pezzo. 

S,  tace  assolutamente  nelle  voci  isle,  island,  demesne,  viscount. 

T. 

T,  ha  primariamente  il  suono  che  ha  in  Italiano,  come  in  take,  tempted, 
bombast,  attain,  calamity,  cataract. 

Ti  dinanzi  a  vocale  ha  suono  come  di  si  anzi  quasi  come  di  sci  in  Italiano, 
come  in  rotation,  salvation,  che  si  pronunciano  quasi  come  da  noi  si  farebbe  se 
si  scrivesse  rotéscion,  salvescion. 

S'  osservi  però  che  tal  cangiamento  di  suono  nella  lettera  t  non  succede 
quando  ti  è  preceduto  dalla  s,  che  allora  si  pronunzia  Italianamente,  come  in 
question,  e  così  ne'  derivativi  di  voci  terminanti  in  y,  come  da  mighty,  mightier. 
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Th,  ha  due  suoni  in  Inglese.  Uno  che  s'  avvicina  molto  a  quello  del  d,  come 
in  then,  thence,  there,  e  loro  derivativi  e  composti  e  in  that,  these,  thou,  thee,  thy, 
thine,  their,  they,  this,  those,  them,  though,  thus,  e  dappertutto  dove  si  trova  in 
mezzo  di  due  vocali,  come  in  father,  mother,  whether,  either,  e  tra  Tre  una  vo- 
cale, come  in  burthen,  murther. 

L'  altro  suono  di  ih  non  si  può  esprimere  a  un  Italiano  che  a  viva  voce,  es- 
sendo un  sibilo  che  si  fa  colla  punta  della  lingua  fra  denti,  come  in  thick,  thun- 
der, faith,  faithful. 

Un  terzo  suono  parmi  aver  osservato  in  ih,  che  i  grammatici  Inglesi  confon- 
dono col  primo,  e  che  a  me  pare  sia  un  pochino  sibilante  e  insieme  un  poco  pa- 
rente della  lettera  d,  come  nelle  voci  breathe,  clothe,  e  in  altre,  dove  th  è  seguito 
da  e  muta  ;  ma  di  questo  suono  egualmente  che  del  secondo  non  potrei  darne 
idea  che  colla  voce. 

Bisogna  ancora  eh'  io  dica  che  la  t  in  molte  parole  derivanti  dal  Latino  in- 
nanzi i  e  u,  suona  come  il  c  molle  degl'  Italiani,  come  in  mutual,  habitual,  nature, 
sculpture,  e  infinite  altre  che  da  tutti  sento  si  pronunciano  muciual,  hàbiciual, 
néciur,  sculpciur.  Forse  che  questo  strano  suono  dato  al  t  è  vizioso  e  della 
plebe  ;  pure  lo  sento  ogni  dì  in  bocca  de'  dotti  e  de'  nobili. 

V. 

Questa  lettera,  quando  è  consonante,  non  è  in  nulla  dissimile  dalla  nostra, 
come  in  vain,  vanity,  invention,  observe. 

W. 

Alcuni  grammatici  Inglesi  hanno  posta  questa  lettera  nel  numero  delle  vocali, 
comechè  la  maggior  parte  d'  essi  la  dicano  consonante  perchè  ne  s'incorpora 
come  altre  vocali,  nè  le  distrugge  nè  è  distrutta  quando  s'accozza  con  esse, 
come  in  frosty  weather. 

W,  è  però  sicuramente  vocale  quando  si  trova  1'  ultima  in  sillaba  o  parola, 
come  in  draw,  view,  blow,  snow,  drawing,  viewing,  blowing,  snoìving,  o  almeno  se 
non  è  vocale,  aggiunge  suono  alla  vocale  che  la  precede,  e  forma  con  essa  una 
spezie  di  dittongo  particolare  alla  lingua  Inglese. 

W,  è  anche  secondo  1'  opinion  mia,  una  vocale  quando  è  seguita  da  vocale, 
perchè  allora  forma  dittonga,  cioè  si  confonde  in  parte  con  tal  vocale,  come  in 
water,  well,  wench,  wood.  Vocale,  o  no,  noi  non  abbiamo  suono  che  somigli  al 
suo,  onde  non  posso  darne  idea  con  la  penna. 

Quando  in  principio  di  sillaba  w  è  congiunto  all'  h  (nel  qual  caso  siegue  sem- 
pre una  vocale  e  non  mai  una  consonante)  come  in  what,  whence,  while,  si  pro- 
nunzia con  più  veemenza  di  fiato. 

Nelle  voci,  whore,  wholesome,  generalmente  in  tutte  quelle  che  cominciano  in 
who  e  non  in  whoo,  pare  che  1'  uso  1'  annichili,  e  che  tali  voci  si  pronunzino  come 
se  cominciassero  con  un  h  aspirata  con  forza. 

X. 

X,  non  si  trova  che  cominci  mai  alcun  vocabolo  Inglese.  Quando  si  trova 
in  mezzo  altre  lettere  ha  quel  suono  che  noi  le  diamo  quando  la  leggiamo  in 
Latino  ;  come  in  axle,  extraneous,  connexion. 

Y. 

Questa  lettera  è  appunto  come  il  Pipistrello  eh1  or  ha  forma  di  Topo  ed  or  d' 
Uccello  ;  voglio  dire  che  quando  siegue  consonante  y  è  vocale,  e  quando  siegue 
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vocale  y  è  consonante.  Alcuni  vogliono  che  sia  sempre  vocale  ;  ma  non  sarà 
di  questo  pensiero  chiunque  osserverà  che  vien  dietro  a  se  stessa  quando  è 
consonante  senza  punto  incorporarsi  o  diminuirsi,  come  in  rosy  youth, 

Z. 

Anche  questa  lettera  come  la  x  non  dà  principio  a  nessun  vocabolo  vera- 
mente Inglese.  Il  suo  suono  quando  si  trova  in  mezzo  di  parola  è  dolce  e  quasi 
somigliante  a  quello  del  nostro  z  nelle  parole  gentilizio,  pulizia. 

Dell'  ETIMOLOGIA. 

L'  Etimologia  insegna  a  dedurre  una  parola  da  un*  altra,  i  diversi  accidenti 
de'  nomi  e  de'  verbi,  e  i  varj  significati  cT  uno  stesso  vocabolo. 

Degli  ARTICOLI  INGLESI. 
GÌ'  Inglesi  non  hanno  che  due  articoli,  a  e  the. 

L'  articolo  the  non  è  soggetto  ad  alcun  cambiamento,  mutilazione,  o  aggiunta. 
I  poeti  qualche  volta  per  comodo,  e  forse  per  biasimevole  licenza  1'  hanno 
ridotto  a  th\  ma  in  prosa  scrivesi  e  pronunciasi  costantemente  the. 

L'  articolo  a  si  converte  in  an  quando  precede  i  nomi  che  cominciano 
con  vocale. 

Se  dinanzi  ai  nomi  che  cominciano  con  u  vocale  si  scrivesse  questo  articolo 
senza  n,  suonerebbe  meglio  al  mio  orecchio,  perchè  gì'  Inglesi  generalmente  in 
principio  di  sillaba,  come  ho  detto  a  suo  luogo,  pronunziano  tal  vocale  come  un 
Italiano  pronunzia  la  sillaba  ju,  anzi  come  un  Francese  pronunzia  la  sillaba  yu, 
così  sarei  tentato  di  scrivere  a  university  e  non  an  university  ;  pure  i  loro 
migliori  Scrittori  hanno  in  tal  caso  scritto  an  ;  e  quantunque  io  oda  frequente- 
mente nel  discorso  familiare  tale  articolo  in  tal  caso  non  accompagnato  dalla 
consonante  n,  pure  tirato  dall'  autorità  rispettabile  di  chi  è  da  supporre  sappia 
1'  Inglese  meglio  di  me,  scrivo  e  pronunzio  malgrado  mio  an  university  e  non  a 
university  ;  Non  credo  però  d'  essere  mal  profeta  predicendo  che  col  tempo 
quella  n  sarà  bandita  da  quell'  articolo  in  tal  caso. 

A,  ha  un  significato  indefinito,  e  vuol  dire,  one,  cioè,  uno  o  una,  relativamente 
a  more,  più  ;  come,  this  is  a  good  book,  questo  è  un  buon  libro,  cioè,  uno  fra  i 
libri  che  sono  buoni  ;  he  was  killed  by  a  sword,  egli  fu  ucciso  da  una  spada  ; 
this  is  a  better  book  for  a  man  than  a  boy,  questo  è  un  Libro  migliore  per  uno 
che  sia  uomo  che  non  per  uno  che  sia  fanciullo  ;  an  army  might  enter  without  any 
resistance,  un  esercito  potrebbe  entrare  senza  ostacolo  alcuno.  In  somma,  questo 
articolo  a  o  an  corrisponde  generalmente  ai  nostri  uno  o  una  quando  non  hanno 
significato  risoluto  e  preciso. 

Ne'  casi  in  cui  gl'  Inglesi  usano  nel  singolare  1'  articolo  a  o  an,  usano  il 
plurale  senz'  articolo  veruno,  come  these  are  good  books,  questi  sono  libri  buoni, 
e  lo  stesso  facciamo  anche  noi  in  Italiano. 

Questo  articolo  i  grammatici  d'  un  secolo  fa  consigliarono  a  scriverlo  an  in- 
nanzi a  voci  comincianti  con  h,  d'  onde  appare  che  gl'  Inglesi  allora  aspiravano 
meno  tal  segno  o  lettera.  Oggidì  però  dinanzi  all'  h  procedente  dal  Latino, 
che  non  è  aspirata  da  chi  correttamente  parla,  1'  articolo  è  an,  e  dinanzi  all'  h 
derivato  dal  Teutonico,  che  è  aspirata  da  chi  s'  intende  d'  eleganza  Inglese,  V 
articolo  è  a.  Così  gl'  Inglesi  moderni  dicono  an  honest  man,  perchè  honest 
viene  dal'  Latino  honestus,  e  dicono  a  house,  perchè  house  viene  dal  Teutonico 
o  vogliamo  dire  dall'  antico  Sassone  hus. 
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Al  leggitore  Italiano  sovvenga  a  questo  proposito  di  quello  che  ho  detto  par- 
lando neir  ortografia  della  lettera  e  se  V  avesse  già  scordato  lo  rilegga,  che 
quanto  ho  detto  là  spande  qualche  lume  su  quello  che  dico  qui. 

The  ha  un  significato  particolare  e  definito,  come  sovente  i  nostri  articoli,  il, 
la,  lo.  Questo  si  vede  due  volte  in  questo  esempio  tratto  da'  primi  versi  del 
Paradiso  Perduto  di  Milton. 


The  fruit 

Of  that  forbidden  tree,  whose  mortal  taste 
Brought  death  into  the  world. 

Cioè,  quel  particolar  frutto,  e  quel  mondo  in  età  viviamo.  E  così  nella  scrit- 
tura sacra  è  detto  del  creatore,  che  he  gives  fodder  for  the  cattle,  and  green 
herbs  for  the  use  of  man;  cioè,  per  quelle  creature  che  sono  irragionevoli  e  per 
V  uso  di  quello  che  chiamiamo  uomo. 

The  si  usa  indeclinabilmente  tanto  nel  singolare  quanto  nel  plurale,  come  in 
questo  esempio  tratto  da  Dryden. 

I  am  as  free  as  nature  first  made  man, 
Ere  the  base  laws  of  servitude  began, 
When  wild  in  woods  the  noble  savage  ran. 

In  tre  casi  i  nomi  s'  usano  senza  1'  articolo. 

1.  Ne'  nomi  propri,  come  John,  Alexander,  Longinus,  Shakspeare,  Spenser, 
Jerusalem,  Athens,  Rome,  London,  Turin,  e  simili. 

2.  Ne'  nomi  astratti,  come  blackness,  witchcraft,  virtue,  vice,  beauty,  ugliness, 
love,  anger,  good-nature,  kindness,  e  simili. 

3.  Ne'  nomi  che  determinano  assolutamente  1'  essere  di  qualche  cosa,  come 
in  questo  esempio,  this  is  not  wine,  but  beer  ;  e  in  questo,  this  is  not  brass, 

but  STEEL. 

Nel  primo  e  nel  terzo  caso  noi  pure  non  usiamo  articolo. 


De'  NOMI  SOSTANTIVI. 

Le  relatività  de'  nomi  alle  parole  che  precedono  o  che  sieguono,  nella  lingua 
Inglese  non  sono  espresse  da  casi  o  cambiamenti  di  terminazioni,  come  in  La- 
tino :  ma  da  articoli  o  preposizioni,  come  in  Italiano.  Talora  però  hanno  un 
genitivo  che  termina  in  s,  del  quale  farò  parola  poco  più  sotto,  e  dopo  d'  aver 
declinato  un  nome. 

Singolare  Mascolino. 

Nom.  a  Master,  the  Master.  Un  Maestro,  il  Maestro. 

Gen.  of  a  Master,  of  the  Master.  Z)'  un  Maestro,  del  Maestro. 

Dat.  to  a  Master,  to  the  Master.  A  un  Maestro,  al  Maestro. 

Acc.  a  Master,  the  Master.  Un  Maestro,  il  Maestro. 

Voc.  Master,  0  Master.  Maestro,  O  Maestro. 

Ahi.  from  a  Master,  from  the  Master.  Da  un  Maestro,  dal  Maestro. 

I  nomi  femminini  non  hanno  nè  articoli  nè  preposizioni  che  li  distinguano  da 
mascolini,  come  hanno  in  Italiano,  e  così  si  dice  a  mistress,  the  mistress,  of  a 
mistress,  of  the  mistress,  eccetera. 

Ho  detto  che  i  casi  obliqui  ne'  nomi  Inglesi  non  sono  distinti  dal  retto  dalle 
loro  terminazioni.  Bisogna  però  osservare  che  talora  il  loro  genitivo  ha  una 
terminazione  sua  propria  in  's  con  un  apostrofe  che  la  precede  ;  così  che  in 
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vece  di  dire  the  strength  of  man  (la  forza  dell'  uomo)  dicono  maris  strength. 
Alcuni  grammatici  Inglesi  credono  ancora  oggidì,  e  gli  antichi  grammatici  loro 
V  han  creduto  altresi  che  questa  sorte  di  genitivo  non  sia  altro  se  non  il  pro- 
nome mascolino  Ms  abbreviato,  ed  incorporato  col  nome  principale  man,  e  in 
antiche  scritture  Inglesi  si  trova  molto  frequentemente  scritto  the  man  his 
strength.  E'  più  probabile  però  che  questo  genitivo  terminante  in  's  apostro- 
fata, e  senza  alcuna  assistenza  di  preposizione  o  d'  articolo,  sia  il  genitivo  ori- 
ginale e  naturale  della  loro  lingua,  e  che  non  sia  punto  una  unione  o  incorporo 
di  quel  pronome  mascolino,  perchè  questo  genitivo  segnato  con  una  's  ha  anche 
luogo  in  nomi  femminini  ;  e  sarebbe  assurdo  il  credere  che  gì'  Inglesi  antichi 
avessero  accoppiato  un  pronome  mascolino  ad  un  nome  femminino,  dicendosi 
anche  genitivamente  woman's  beauty  (la  bellezza  della  donna)  in  vece  di  dire 
the  beauty  of  a  woman.  Dunque  il  nome  sostantivo  master,  declinato  pur  ora 
per  dar  un  esempio  delle  loro  declinazioni  si  potrebbe  anco  declinar  così. 

Singolare.  Plur. 

Nom.  a  master,  the  master.  Nom.  masters,  the  masters. 

Gen.  master's.  Gen.  masters'. 

Dat.  to  a  master,  to  the  master,  &c.        Dat.  to  masters,  to  the  masters,  &c. 

Anzi  alcuni  scrittori  loro,  più  secondo  il  genio  della  loro  lingua  che  secondo 
1'  uso  universalmente  ricevuto,  scrissero  e  scrivono  al  genitivo  masters,  senza 
curarsi  neppure  di  quell'  apostrofo,  dell'  esistenza  del  quale  non  si  può  vera- 
mente dar  ragione,  quando  si  voglia  addottare  1'  opinione  che  tale  genitivo  è 
naturale  alla  lingua,  e  non  formato  dall'  abbreviato  pronome  his. 

Il  plurale  de'  nomi  sostantivi  è,  generalmente  parlando,  presto  formato,  per- 
chè basta  aggiungere  una  semplice  s  al  singolare,  ed  eccoti  il  plurale  bello  e 
fatto,  master  (maestro),  masters  (maestri),  e  questo  vale  tanto  nel  caso  retto 
quanto  negli  obliqui. 

Alcuni  nomi  di  origine  Teutonica  mutano  però  la  loro  terminazione  nel 
plurale  ;  come  man,  men,  woman,  women  ;  mouse,  mice  ;  die,  dice  ;  child,  child- 
ren ;  goose,  geese  ;  tooth,  teeth  ;  penny,  pence  ;  Non  so  però  qual  regola  dare 
al  lettore  perchè  sappia  quando  la  terminazione  plurale  dev'  essere  in  s,  e  quando 
no,  perchè  non  ho  mai  potuto  rintracciarne  una  che  sia  veramente  universale  e 
costante.  Verbigrazia  fox  nel  plurale  fa  foxes,  e  ox  nel  plurale  è  oxen  ;  e  sic- 
come tanto  fox  quanto  ox  sono  voci  derivate  dal  Teutonico,  non  si  sa  cred'  io 
da  nessuno  quare  le  loro  terminazioni  plurali  non  corrispondano  alle  loro  ter- 
minazioni singulari. 

Per  vincere  questa  difficoltà  bisogna  che  il  leggitore  Italiano  abbia  ricorso  ad 
un'  attenta  osservazione  nel  legger  libri  Inglesi,  o  a  qualche  catalogo  di  tali  sos- 
tantivi irregulari,  che  più  d'una  ve  n'ha  in  alcune  grammatiche,  e  che  io  non 
trascrivo  qui  perchè  m'  è  stata  prefissa  la  lunghezza  di  questa  da  chi  mi  paga  per 
la  fatica  del  farla. 

Anticamente  eye  faceva  al  plurale  eyen,  e  shoe  faceva  al  plurale  shoen  e  così 
molt'  altri  ;  oggi  però  si  sono  cambiati  in  eyes,  shoes  ;  e  chi  sa  che  coli'  andare 
del  tempo  tutti  o  almeno  la  più  parte  de'  sostantivi  Inglesi  non  facciano  la  stessa 
metamorfosi,  tanto  per  comodo  de'  nativi  che  per  quello  de'  forestieri,  come  eye 
e  shoe,  hanno  fatto  ? 

Notisi  che  brother  (fratello)  fa  al  plurale  brothers  e  brethren.  Brothers  è 
usato  nel  discorso  comune,  brethren  è  dello  stile  sacro  e  solenne. 

Voci  che  finiscono  con  una  f  nel  singolare,  formano  il  loro  plurale  in  ves,  come 
loaf,  plur.  loaves  ;  calf,  plur.  calves  ;  leaf,  plur.  leaves.  A  questa  regola  però 
vi  sono  eccettuazioni,  perchè  hoof,  roof,  proof  relief,  mischief,  puff,  cuff,  dwarf, 
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handkerchief,  grief  e  molt'  altre  non  fanno  altro  che  pigliare  un  *  per  formarsi 
il  plurale,  hoofs,  roofs,  proofs,  reliefs,  &c. 


Degli  ADDIETTIVI. 

Gli  addiettivi  nella  lingua  Inglese  sono  assolutamente  indeclinabili,  non 
avendo  nè  genere,  nè  numero,  nè  caso,  così  che  good  (buono )  s'  aggiunge  a 
uomo,  a  donna,  a  uomini,  a  donne,  senza  alcuna  distinzione  in  tutti  i  casi  o  retti 
o  obliqui. 

Il  comparativo  generalmente  si  forma  aggiungendo  er  al  positivo,  e  il  super- 
lativo si  fa  aggiungendo  est,  come  fair,  fairer,  fairest;  sweet,  sweeter,  sweet- 
est ;  low,  lower,  lowest  ;  high,  higher,  highest  ;  lovely,  lovelier,  loveliest. 

Alcuni  comparativi  e  superlativi  si  formano  irregolarmente,  come  good, 
better,  best  ;  bad,  worse,  worst;  little,  less,  least;  near,  nearer,  nearest,  o 
next;  much,  more,  most;  many,  more,  most;  late,  later,  latest,  o  last. 

Alcuni  comparativi  formano  il  superlativo  con  aggiungere  most;  come  nether, 
nethermost;  outer,  outermost;  under,  undermost;  up,  upper,  uppermost;  fore, 
former,  foremost. 

Most  è  alcuna  volta  aggiunto  a  sostantivo  onde  diventi  un  addiettivo  super- 
lativo, come  topmost,  southmost. 

Alcuni  addiettivi  non  ammettono  terminazione  diversa  per  formarsi  i  compa- 
rativi e  i  superlativi,  i  quali  sono  formati  da  more  e  da  most,  come  benevolent, 
more  benevolent,  most  benevolent* 

Tutti  gli  addiettivi  soffrono  di  divenire  comparativi  e  superlativi  con  accom- 
pagnarsi a  more  e  a  most,  anche  quando  hanno  comparativi  e  superlativi  formati 
regolarmente,  cornea/air,  comparativo  fa  irer,  o  more  fair;  superlativo  fairest, 
o  most  fair. 

La  formazione  de'  comparativi  e  de'  superlativi  in  Inglese  è  cosa  piena  di 
molta  incertezza,  e  da  non  ridursi  mai  a  regole  assolute,  dipendendo  molto  dall' 
agevolezza  nel  pronunziarli,  o  dalla  piacevolezza  del  loro  suono. 

Gli  addiettivi  di  non  più  di  due  sillabe  però  sono  comunemente  e  comparati 
e  superlativati  regolarmente  in  er  e  in  est,  come  dicemmo  nel  primo  paragrafo; 
e  gli  altri  polisillabi  sono  per  lo  più  comparati  o  fatti  superlativi  con  gli  avverbi 
more  e  most,  come  deplorable,  more  deplorable,  most  deplorable. 

Gli  addiettivi  dissillabi  terminanti  in  some,  fui,  ing,  ous,  less,  ed,  id,  al,  ent, 
ain,  ive,  dy,  fy,  my,  ny,  py,  ry,  generalmente  parlando,  formano  il  comparativo 
con  more,  e  il  superlativo  con  most.  Riguardo  però  a  i  due  ultimi  i  py  e  in  ry, 
bisogna  eccettuarne  almeno  gli  addjettivi  happy  e  hoary. 

Tuttavia  esempi  contrari  a  questa  regola  si  possono  trarre  da  scrittori  celebri. 
Milton,  verbigrazia, da  shady,  formò  il  superlativo  shadiest;  da  powerful  formò 
pow  erf  idlest  ;  da  virtuous  formò  virtuousest  ;  da  famous,  formò  famousest.  Ba- 
cone da  Verulamio  da  mortai  formò  mortalest  ;  Benjamino  Jonson  da  wretched 
formò  wretcheder  ;  e  così  altri  autori  1'  hanno  fatta  come  venne  loro  in  capric- 
cio ;  ma  dal  pigliarsi  di  coteste  libertà  ogni  Italiano  che  vorrà  scrivere  Inglese, 
si  guardi  almeno  sintanto  che  possa  scrivere  in  questa  lingua  cose  uguali  a  quelle 
di  Milton,  di  Bacone,  e  di  Benjamino  Jonson. 

Le  terminazioni  in  ish  si  possono  considerare  come  comparativi  diminuenti, 
come  black  ( nero ),  blackish  ( aliquanto  nero )  ;  salt  ( salato ),  saltish  ( alquanto 
salato )  ;  late  [tardi ),  latish  ( alquanto  tardi )  ;  questi  addiettivi  in  ish  noi  li  for- 
miamo sovente  con  varietà  di  terminazioni,  e  per  blackish  diremmo  nericcio;  per 
saltish,  salmastro  ;  e  per  latish,  tardetto. 
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De'  PRONOMI. 

I  pronomi  personali  in  Inglese  sono  soggetti  a  varie  irregolarità  nelle  loro 
inflessioni. 

Singolare.  Plurale. 

Nominativo  I.  We. 

Casi  obliqui  Me.  Us. 

Nominativo  Thou.  Ye. 

Casi  obliqui  Thee.  You. 

You  è  comunemente  usato  dagl'  Inglesi  moderni  per  ye,  specialmente  da  quelli 
che  scrivono  o  parlano  con  bella  creanza,  adoperando  la  seconda  persona  del 
plurale  e  non  la  prima,  in  vece  della  seconda  persona  del  singolare,  come  you 
are  my  friend,  invece  di  ye  are  my  friend. 

Singolare.  Plurale. 

Nominativo  He.  They.    1  a  >         r  • 

Obliquo       Him.  Them,    j  APPllcato  a  mascolini. 

ObT  Her.  Them.   }  Applicato  a' femminini. 

Norn.  It.  They.    1  A  .  , 

Obi.  Its.  Them.  J  APPhcat0  a  neutri>  ° a  cose- 

GÌ'  Inglesi,  in  vece  di  it,  usavano  anticamente  he;  e,  in  vece  di  its,  usavano 
his. 

I  pronomi  possessivi,  a  simiglianza  d' altri  addiettivi,  non  hanno  nè  casi,  nè 
differenze  nelle  terminazioni. 

II  possessivo  della  prima  persona  è  my,  mine,  our,  ours  ;  della  seconda  è  thy, 
thine  ;  your,  yours  ;  e  della  terza,  his,  che  deriva  da  he,  e  her,  hers  ;  che  deri- 
vano irregolarmente  da  she,  e  nel  plurale,  their,  theirs,  tanto  pel  mascolino 
quanto  pel  femminino  e  pel  neutro. 

Pronomi  relativi  sono  who,  which,  what,  whether,  whosoever,  whatsoever. 

Singolare  e 

Plurale. 

Nominativo  Who. 

Genitivo  Whose. 

Altri  obliq.  Whom. 

Nom.  Which. 

Gen.  Of  which  o  whose. 

Altri  obi.  Which. 

Who  è  oggi  usato  parlando  di  persone,  e  which  parlando  di  cose.  Antica- 
mente però  si  usavano  indistintamente  1'  uno  per  l'altro. 

Whose  è  il  genitivo  poetico  anzi  che  il  regolare  di  which. 

Whether,  comincia  a  diventare  una  voce  antica  in  Inglese,  ed  è  usato  sola- 
mente nel  nominativo  e  nelF  accusativo  ;  nè  ha  plurale,  essendo  applicato  sol- 
tanto a  uno  d'  un  numero,  il  qual  numero  è  per  lo  più  di  due,  come  in  questi 
esempì  ;  Whether  of  these  is  left  I  know  not,  cioè  whether  of  these  two;  whether 
shall  I  choose  ?  cioè  choose  of  these  two  ? 
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What,  sia  relativo,  sia  interrogativo,  non  ammette  cangiamento  di  termin- 
azione. 

Whosoever,  e  whatsoever,  essendo  composti  di  who  o  what  e  soever,  sieguono 
la  regola  de'  loro  primitivi,  cioè  dì  who  e  what. 

Singolare.  Più  ra  le . 

(  This.  These. 

y   «  . •      .  )  That.  Those. 
In  tutti  i  casi  ^0ther>  Othergo 

£  Whether.  Whether. 

Il  plurale  others  non  è  usato  se  non  quando  si  riferisce  a  sostantivo  precedente  ; 
perciò  si  direbbe  /  have  sent  other  horses,  e  non  others  horses,  perchè  horses  in 
questo  caso  non  precede  altro  sostantivo  ;  ma  poi  si  direbbe  /  have  not  sent  the 
same  horses  but  others,  perchè  others  riferisce  a'  cavalli  diversi  da  quelli  man- 
dati. 

Another,  non  essendo  altro  che  un  composto  di  an  (articolo  singolare)  e  other, 
non  ha  plurale. 

Here,  there,  e  where  congiunti  con  certe  particelle,  sono  usati  come  relativi  e 
pronomi  molto  somiglianti  a'  genitivi,  e  agli  ablativi,  come  hereof,  herein,  here- 
with, thereof,  therein,  thereby,  thereto,  thereupon,  whereof,  whereby,  e  altri. 

Therefore  e  wherefore,  che  originalmente  erano  therefor,  cioè  for  that  ;  e  where 
for,  cioè  for  which,  sono  ora  annoverati  fra  le  congiunzioni,  e  continuano  ad 
essere  usati. 

Di  questi  pronomi  composti  ve  n'  ha  alcuni  che  gV  Inglesi  cominciano  a  las- 
ciar andar  in  disuso,  come  hitherto,  whereto,  ed  alcuni  altri  ;  cosa  che  pare  a  me 
non  dovrebbero  fare,  perchè,  oltre  allo  essere  analoghi,  sono  molto  propri  e 
comodi  ;  ma  i  loro  tristi  traduttori  dal  Francese,  egualmente  che  que'  tanti 
maladetti  nostri,  che  tuttodì  svergognano  le  stampe  Veneziane  spezialmente, 
vanno  allontanandosi  del  vero  genio  del  loro  idioma,  ed  essendo  letti  con  avidità 
dagl'  ignoranti,  che  in  tuti  i  paesi  sono  sempre  i  più  numerosi,  i  loro  vocabolacci 
e  le  loro  frasacce  forestierate  si  diffondono  poi  nella  conversazione,  e  da  quella 
passano  nelle  scritture  anche  de'  giudiziosi,  che  sono  sforzati  a  addottare  que' 
modacci  impropri  per  trovar  leggitori  ;  e  così  le  lingue  si  corrompono  a  poco  a 
poco,  e  diventano  quasi  dialetti  d' altre  lingue,  invece  di  conservare  1'  indole  loro 
natia  ;  ma  così  va  '1  mondo,  non  c'  è  rimedio. 

Therefore  e  wherefore  sono  entrambi  relativi  tanto  agli  antecedenti  singolari 
che  a'  plurali. 

GÌ'  Inglesi  adoprano  due  altre  voci  in  congiunzione  solamente  co'  pronomi 
e  queste  son  own  e  self 

Own  è  congiunto  co'  pronomi  possessivi  tanto  nel  singolare  quanto  nel  plu- 
rale, come  my  own  hand,  our  own  house.  Questa  voce  aggiunge  enfasi,  o  forza 
e  precisione  al  discorso,  come  /  live  in  my  own  house,  che  esprime  molto  più  che 
non  si  dicesse  /  live  in  my  house,  e  così  /  did  this  with  my  own  hand,  è  più  es- 
pressivo che  se  si  dicesse  I  did  this  with  my  hand. 

Self,  è  congiunto  a'  pronomi  possessivi,  come  myself,  yourselves,  e  talora  a' 
pronomi  personali,  come  himself  itself,  themselves  ;  e  non  meno  che  own  ag- 
giunge enfasi  al  discorso  e  gli  somministra  forza  e  precisione,  come  /  did  this 
myself,  molto  più  enfatico,  forte,  e  preciso,  che  non  se  si  dicesse  semplicemente 
/  did  this.  Selves,  plurale  di  self,  forma  talora  un  pronome  reciproco,  come 
we  hurt  ourselves  by  vain  rage. 

Himself  itself,  themselves,  suppone  un  celebre  grammatico  chiamato  Wallis, 
non  sieno  altro  che  voci  corrotte  da  his  self,  it  self,  e  their  selves,  così  che  self 
sia  costantemente  un  sostantivo.    Questa  osservazione  pare  giusta,  poiché  si 
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dice  he  carne  himself;  himself  shall  do  this  :  dove  himself  non  può  essere  accu- 
sativo quantunque  him  lo  sia. 

De'  VERBI. 

I  verbi  Inglesi  sono  attivi,  come  /  love  ;  o  neutri,  come  I  languish.  I  neutri 
si  formano  come  gli  attivi. 

Molti  verbi  che  indicano  azione,  si  transformano  sovente  in  verbi  neutri  che 
significano  costume  o  stato.  Verbigrazia  dal  verbo  /  love,  si  forma  il  verbo  / 
am  in  love  ;  o  dal  verbo  /  strike,  si  forma  il  verbo  /  am  now  striking;  come  gì' 
Italiani  dal  verbo  mangiare  formano  il  verbo  star  mangiando,  e  simili. 

I  verbi  Inglesi,  in  vece  di  quella  immensa  farragine  di  terminazioni  che  hanno 
i  nostri,  non  hanno  che  due  sole  terminazioni,  una  nel  tempo  presente,  1'  altra 
nel  preterito  semplice.  Gli  altri  tempi  sono  composti  da'  verbi  ausiliarj  have, 
shall,  will,  let,  may,  can,  e  1'  infinito  dal  verbo  attivo  e  neutro. 

La  voce  passiva  è  formata  col  congiungere  il  participio  preterito  col  verbo 
sostantivo  ;  come  /  am  loved. 


To  Have,  Avere. 

INDICATIVO. 
Tempo  Presente. 

Sing.    I  have.  Io  ho„ 

Thou  hasl.  Tu  hai. 

He  has.  Egli  ha. 

Osservisi  che  has  è  corrotto  da  hath,  che  non  s'  usa  quasi  più  se  non  in  chiesa 
e  in  cose  ecclesiastiche. 

Plur.     We  have.  Noi  abbiamo. 

Ye  (o  you)  have.  Voi  avete. 

They  have.  Eglino  hanno. 

Preterito  semplice,  che  corrisponde  altresì  ad  uno  de'  nostri  preteriti  imperfetti. 

Sing.    I  had.  Io  aveva,  e  anche  io  ebbi. 

Thou  hadst.  Tu  avevi,  e  tu  avesti. 

He  had.  Egli  aveva,  e  egli  ebbe. 

Plur.     We  had.  Noi  avevamo,  e  noi  avemmo. 

Ye  had.  Voi  avevate,  e  voi  aveste. 

They  had.  Eglino  avevano,  e  eglino  ebbero,  o  ebbono. 

Preterito  composto,  che  corrisponde  altresì  ad  uno  de'  nostri  preteriti  imper- 
fetti. 

Sing.    I  have  had.  Io  ho  avuto,  e  anche  io  ebbi. 

Thou  hast  had.  Tu  hai  avuto,  e  tu  avesti. 

He  has  had.  Egli  ha  avuto,  e  egli  ebbe. 

Plur.    We  have  had.  Noi  abbiamo  avuto,  e  noi  avemmo. 

Ye  have  had.  Voi  avete  avuto,  e  voi  aveste. 

They  have  had.  Eglino  hanno  avuto,  e  eglino  ebbero. 

Preterito  più  che  perfetto,  che  corrisponde  anco  a  due  de'  nostri  preteriti  im- 
perfetti. 

Sing,    i"  had  had.  Io  aveva  ad  anche  io  avrei  o  ebbi  avuto. 

Thou  hadst,  had.  Tu  avevi,  e  tu  avresti,  o  avesti  avuto. 

He  had  had.  Egli  aveva,  e  egli  avrebbe  o  ebbe  avuto. 

Plur.     We  had  had.  Noi  avevamo,  e  noi  avremmo  o  avemmo  avuto. 

Ye  had  had.  Voi  avevate,  e  voi  avreste  o  aveste  avuto. 

Tlicy  had  had.  Eglino  avevano,  e  eglino  avrebbero  o  ebbero  avuto. 
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Futuro. 

Sing.    I  shall  have.  Io  avrò. 

Thou  shalt  have.  Tu  avrai. 

He  shall  have.  Egli  avrà. 

Plur.     We  shall  have.  Noi  avremo. 

Ye  shall  have.  Voi  avrete. 

They  shall  have.  Eglino  avranno. 

Secondo  Futuro,  o  Futuro  Positivo. 

Sing.    I  will  have.  Io  avrò,  io  voglio,  e  io  voglio  avere. 

Thou  wilt  have.  Tu  avrai,  tu  vuoi,  e  tu  vuoi  avere. 

He  will  have.  Egli  avrà,  egli  vuole,  e  egli  vuole  avere. 

Plur.    We  will  have.  Noi  avremo,  noi  vogliamo,  e  noi  vogliamo  avere. 

Ye  will  have.  Voi  avrete,  voi  volete,  e  voi  volete  avere. 

They  will  have.  Eglino  avranno,  eglino  vogliono,  e  eglino  vogliono  avere. 

IMPERATIVO. 

Sing.    Have,  or  have  thou.  Abbi,  e  abbi  tu. 

Let  him  have.  Abbia,  e  abbia  egli. 

Plur.    Let  us  have,  or  have  we.  Abbiamo,  e  abbiamo  noi. 

Have  ye.  Abbiate,  e  abbiate  voi. 

Let  them  have.  Abbiano,  e  abbiano  eglino. 

CONGIUNTIVO. 
Presente, 

Sing.    I  have.  Io  abbia.  Plur.    We  have.  Noi  abbiamo. 

Thou  hast.  Tu  abbia.  Ye  have.  Voi  abbiate. 

He  halli.  Egli  abbia.  They  have.  Eglino  abbiano. 

Il  Preterito  semplice  è  come  quello  dell'  Indicativo. 
Preterito  Composto. 

Sing.    I  have  had.         Io  abbia  avuto.  Plur.     We  have  had.        Noi  abbiamo  avuto 

Thou  hast  had.    Tu  abbia  avuto.  Ye  have  had.        Voi  abbiate  avuto. 

He  hath  had.       Egli  abbia  avuto.  They  have  had.     Eglino  abbiano  avuto. 

Il  Primo  Futuro  semplice  è  /  shall  have,  come  il  Futuro  dell'  Indicativo,  che 
in  Italiano  si  conjuga  avrò,  avrai,  &c. 

Il  secondo  Futuro  semplice  è  altresì  come  quello  dell'  Indicativo  I  will  have, 
io  avrò,  o  io  voglio  avere. 

Futuro  Composto. 

Sing.  I  shall  have  had.  Io  avrò  avuto.         Plur.  We  shall  have  had.    Noi  avremo  avuto. 

Thou  shalt  have  had.     Tu  avrai  avuto.  Ye  shall  have  had.     Voi  avrete  avuto. 

He  shall  have  had.        Egli  avrà  avuto.  They  shall  have  had.  Eglino  avranno  avuto. 

GÌ'  Inglesi  hanno  il  seguente  modo  che  chiamano  POTENZIALE,  espresso 
coli'  ajuto  de'  verbi  may  e  can  nel  presente,  e  might,  could,  o  should  nel  preter- 
ito unito  coli'  infinito  del  verbo  ;  e  questo  verbo  non  ha  propriamente  che  il  modo 
indicativo,  e  si  conjuga  così. 

Presente. 

Sing.    /  may  have.  Io  posso  avere.  Plur.     We  may  have.       Noi  possiamo  avere. 

Thou  mayst  have.     Tu  puoi  avere.  Ye  may  have.        Voi  potete  avere. 

He  may  have.  Egli  può  avere.  They  may  have.     Eglino  possono  avere, 
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Preterito. 

Sing.    /  might  have.  Io  potei,  o  potetti  avere» 

Thou  migli? st  have.  Tu  potesti  avere. 

He  might  have.  Egli  potè,  o  potette  avere» 

Plur.     We  might  have.  Noi  potemmo  avere. 

Ye  might  have.  Voi  poteste  avere. 

They  might  have.  Eglino  poterono  avere. 

Preterito  Imperfetto. 

Sing.    I  could  have.  Io  poteva  e  potei  avere. 

Thou  could'st  have.  Tu  potevi  e  potesti  avere. 

He  could  have.  Egli  poteva  e  potè  avere. 

Plur.    We  could  have.  Noi  potevamo  e  potemmo  avere. 

Ye  could  have.  Voi  potevate  e  poteste  avere. 

They  could  have.  Egli  potevano  e  poterono  avere. 

II  seguente  Tempo  pizzica  del  Futuro,  quantunque  alcuni  Grammatici  Inglesi 
lo  chiamino  Preterito  o  Preterito  imperfetto. 

Sing.    I  should  have.  Io  dovrei  avere. 

Thou  should' st  have.  Tu  dovresti  avere. 

He  should  have.  Egli  dovrebbe  avere. 

Plur.    We  should  have.  Noi  dovremmo  avere. 

Ye  should  have.  Voi  dovreste  avere. 

They  should  have.  Eglino  dovrebbero  avere. 

Preterito  Composto. 

Sing.    I  could  have  had.  Io  poteva,  o  avrei  potuto  avere. 

Thou  could'st  have  had.  Tu  potevi,  o  avresti  potuto  avere. 

He  could  have  had.  Egli  poteva,  o  avrebbe  potuto  avere. 

Piur.    We  could  have  had.  Noi  potevamo,  o  avremmo  potuto  avere. 

Ye  could  have  had.  Voi  potevate,  o  avreste  potuto  avere. 

They  could  have  had.  Eglino  potevano,  o  avrebbero  potuto  avere. 

Preterito  Composto. 

Sing.    I  should  have  had.  Io  avrei  dovuto  avere. 

Thou  should'st  have  had.  Tu  avresti  dovuto  avere. 

He  should  have  had.  Egli  avrebbe  dovuto  avere. 

Plur.     We  should  have  had.  Noi  avremmo  dovuto  avere. 

Ye  should  have  had.  Voi  avreste  dovuto  avere. 

They  should  have  had.  Eglino  avrebbero  dovuto  avere. 

Nel  medesimo  modo  si  usa  might.  I  might  have  had,  io  avrei  potuto  avere, 
thou  might'st  have  had,  tu  avresti  potuto  avere,  he  might,  &c. 

INFINITO. 

Presente,  To  have.  Avere. 

Preterito,  To  have  had.  Aver  avuto. 

Participio  presente,  Having.  Che  ha  ;  avendo. 

Participio  preterito,  Had.  Avuto. 

GÌ'  Inglesi  accoppiano  anche  ought,  che  è  verbo  imperfetto,  all'  infinito  del 
verbo  ausiliario  to  have,  egualmente  che  a  molt'  altri  verbi  attivi  e  neutri. 

Presente,  o  Futuro. 

Sing.    I  ought  to  have.  Io  dovrei  avere. 

Thou  ought  st  to  have.  Tu  dovresti  avere. 

He  ought  to  have.  Egli  dovrebbe  avere. 

Plur.     We  ought  to  have.  Noi  dovremmo  avere. 

Ye  ought  to  have.  Voi  dovreste  avere. 

They  ought  to  have.  Eglino  dovrebbero  avere. 
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Sing.    I  ought  to  have  had. 

Thou  oughfst  to  have  had. 

He  ought  to  have  had. 
Plur.    We  ought  to  have  had. 

Ye  ought  to  have  had. 

They  ought  to  have  had. 


Preterito. 

Io  avrei  dovuto  avere,  o  io  doveva  aver  avuto. 

Tu  avresti  dovuto  avere,  o  tu  dovevi  aver  avuto. 

Egli  avrebbe  dovuto  avere,  o  egli  doveva  aver  avuto. 

Noi  avremmo  dovuto  avere,  o  noi  dovevamo  aver  avuto. 

Voi  avreste  dovuto  avere,  o  voi  dovevate  aver  avuto. 

Eglino  avrebbero  dovuto  avere,  o  eglino  dovevano  aver  avuto. 


Noti  però  lo  studente  Italiano,  che  i  Grammatici  Inglesi  non  mettono  qui 
questo  modo  del  verbo  to  have  coll'  ausiliario  imperfetto  ought  come  ho  fatt'  io, 
che  essi  lo  considerano  per  quel  che  io  posso  supporre  come  non  appartenente 
a  questa  parte  della  grammatica.  Io  però  ho  giudicato  proprio  accennarlo  qui 
per  contribuire  allo  spianamento  di  quelle  difficoltà  che  i  miei  paesani  possono 
incontrare  nello  studio  di  questa  Lingua,  e  che  ho  incontrate  io  quando  m'  ac- 
cinsi ad  impararla  ;  onde  i  signori  Inglesi  avrebbono  il  torto  se  mi  biasimassero 
d'  aver  messo  la  falce  in  un  campo  in  cui  essi  non  la  mettono,  che  io  V  ho  fatto 
a  fin  di  bene,  o  non  per  disapprovare  il  metodo  altrui. 


ESEMPIO  DE'  VERBI  ATTIVI. 

To  Love,  Amare, 
INDICATIVO. 


Tempo  Presente. 


Sing. 


/  love. 
Thou  lovest. 
He  loves. 


Io  amo. 
Tu  ami. 
Egli  ama. 


Anticamente  scrivevano  loveth,  in  vece  di  loves,  come  dissi  parlando  della 
terza  persona  singolare  del  presente  dell'  indicativo  di  to  have.  Ora  quella 
terminazione  in  ih  tanto  in  prosa  che  in  verso  in  tutti  i  verbi  ha  dato  luogo 
alla  moderna  in  s,  forse  con  poco  vantaggio  della  lingua  Inglese,  che  così  ha 
avuta  un'  aggiunta  di  suoni  sibilanti,  in  vece  di  que'  dolci  suoni  che  in  tal  caso 
aveva. 

Plur.    We  love.  Noi  amiamo. 

Ye  love.  Voi  amate. 

They  love.  Eglino  amano. 


Preterito  semplice,  che  corrisponde  anche 
perfetti. 

Sing.    I  loved.  Io  amava,  e  anche 

Thou  lovedst.  Tu  amavi,  e 

He  loved.  Egli  amava,  e 

Plur.    We  loved.  ■  Noi  amavamo,  e 

Ye  loved.  Voi  amavate,  e 

They  loved.  Eglino  amavano,  e 


a  uno  de'  nostri  preteriti  ina- 


lo amai. 
Tu  amasti. 
Egli  amò. 
Noi  amammo. 
Voi  amaste. 
Eglino  amarono. 


Preterito  composto,  che  corrisponde  altresì  ad  uno  de'  nostri  preteriti  im- 
perfetti. 

Sing.    /  have  loved.  Io  ho  amato,  e  anche  Io  amai. 

Tu  hai  amato,  e  Tu  amasti. 


Plur. 


I  have  loved. 
Thou  hast  loved. 
He  has  loved. 
We  have  loved. 
Ye  have  loved. 
They  have  loved. 


Egli  ha  amato,  e 
Noi  abbiamo  amato,  e 
Voi  avete  amato,  e 
Eglino  hanno  amato,  e 


Egli  amò. 
Noi  amammo. 
Voi  amaste. 
Eglino  amarono. 


Preterito  più  che  perfetto,  che  corrisponde  anco  a  due  de'  nostri  preteriti  im- 
perfetti. 
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Sing- 


Plur. 


I  had  loved. 
Thou  hadst  loved. 
He  had  loved. 
We  had  loved. 
Ye  had  loved. 
They  had  loved. 


Io  aveva  amato,  ed  anche 
Tu  avevi  amato,  e 
Egli  aveva  amato,  e 
Noi  avevamo  amato,  e 
Voi  avevate  amato,  e 
Eglino  avevano  amato,  e 


Io  avrei,  o  Io  ebbi  amato. 

Tu  avresti,  o  Tu  avesti  amato. 

Egli  avrebbe,  o  Egli  ebbe  amato. 

Noi  avremmo,  o  Noi  avemmo  amato. 

Voi  avreste,  o  Voi  aveste  amato. 

Eglino  avrebbero,  o  Eglino  ebbero  amato. 


Sing.    1  shall  love» 

Thou  shalt  love. 
He  shall  love. 


Io  amerò. 
Tu  amerai. 
Egli  amerà. 


Futuro. 
Plur. 


We  shall  love. 
Ye  shall  love. 
They  shall  love. 


Noi  ameremo. 
Voi  amerete. 
Eglino  ameranno. 


Secondo  Futuro. 


Sing. 


Plur. 


I  will  love. 
Thou  wilt  love. 
He  will  love. 
We  will  love. 
Ye  will  love. 
They  will  love. 


Io  amerò,  o  io  voglio  amare. 

Tu  amerai,  o  tu  vuoi  amare. 

Egli  amerà,  o  egli  vuole  amare. 

Noi  ameremo,  o  noi  vogliamo  amare. 

Voi  amerete,  o  voi  volete  amare. 

Eglino  ameranno,  o  eglino  vogliono  amare. 


IMPERATIVO. 


Sing. 


Love,  love  thou.  Ama,  o  ama  tu. 
Let  him  love.      Ami,  o  ami  egli. 


Plur.    Love,  let  us  love. 
Love  ye. 
Let  them  love. 


CONGIUNTIVO. 


Presente. 


Sing. 


I  love. 
Thou  love. 
He  loves. 


Io  ami. 
Tu  ami. 
Egli  ami. 


Plur. 


We  love. 
Ye  love. 
They  love. 


Amiamo,  o  amiamo  noi. 
Amate,  o  amate  voi. 
Amino,  o  amino  eglino. 


Noi  amiamo. 
Voi  amiate. 
Eglino  amino. 


Il  Preterito  semplice  è  come  quello  dell'  Indicativo,  /  loved,  che  in  Italiano  si 
cónjuga  amai,  amasti,  &c. 


Sing. 


I  have  loved. 
Thou  hast  loved. 
He  hath  or  has  loved. 


Preterito  Composto. 

Io  abbia  amato.  Plur.    We  have  loved. 

Tu  abbia  amato.  Ye  have  loved. 

Egli  abbia  amato.  They  have  loved. 


Noi  abbiamo  amato 
Voi  abbiate  amato. 
Eglino  abbiano  amato. 


Il  primo  Futuro  semplice  è  come  quello  dell'  Indicativo,  I  shall  love,  io  amerò. 
Il  secondo  Futuro  semplice  è  altresì  come  quello  dell'  Indicativo,  I  will  love, 
io  amerò,  o  io  voglio  amare. 


Futuro  Composto. 


Sing. 


Plur. 


I  shall  have  loved. 
Thou  shalt  have  loved. 
He  shall  have  loved. 
We  shall  have  loved. 
Ye  shall  have  loved. 
They  shall  have  loved. 


Io  avrò  amato. 
Tu  avrai  amato. 
Egli  avrà  amato. 
Noi  avremo  amato. 
Voi  avrete  amato. 
Eglino  avranno  amato. 


POTENZIALE. 
Questo  verbo  propriamente  non  ha  che  il  modo  Indicativo. 


Sing. 


Presente. 

Che  pizzica  un  pochino  di  Futuro. 

I  may  love.  Io  posso  amare.  Plur.    We  may  love. 

Thou  mayst  love.  Tu  puoi  amare.  Ye  may  love. 

He  may  love.       Egli  può  amare.  They  may  love. 


Noi  possiamo  amare. 
Voi  potete  amare. 
Eglino  possono  amare. 


LINGUA  INGLESE. 


xxv  ii 


Dico  che  questo  verbo  pizzica  talora  del  Futuro,  come  verbigrazia  in  questo 
caso  :  she  is  good,  and  I  may  perhaps  love  her  :  e  in  quest' altro.  Will  you 
love  him  ?    I  don't  know  but  I  may  ;  cioè  I  may  love  him. 


Sing.    I  might  love. 

Thou  might' st  love. 

He  might  love. 
Plur.    We  might  love. 

Ye  might  love. 

They  might  love. 


Preterito. 

Io  potrei  amare,  o  io  amerei. 

Tu  potresti  amare,  o  tu  ameresti. 

Egli  potrebbe  amare,  o  egli  amerebbe. 

Noi  potremmo  amare,  o  noi  ameremmo. 

Voi  potreste  amare,  o  voi  amereste. 

Eglino  potrebbero  amare,  o  eglino  amerebbero. 


Sing. 


I  can  love. 
Thou  canst  love. 
He  can  love. 


Io  posso  amare. 
Tu  puoi  amare. 
Egli  può  amare. 


Presente. 
Plur. 


We  can  love. 
Te  can  love. 
Tliey  can  love. 


Noi  possiamo  amare. 
Voi  potete  amare. 
Eglino  possono  amare. 


Preterito. 

Sing.    I  could  love.  Io  poteva,  e  potetti  amare. 

Thou  could'st  love.  Tu  potevi,  e  potesti  amare. 

He  could  love.  Egli  poteva,  e  potè  amare. 

Plur.    We  could  love.  Noi  potevamo,  e  potemmo  amare. 

Ye  could  love.  Voi  potevate,  e  poteste  amare. 

They  could  love.  Eglino  potevano,  e  poterono,  o  potettero  amare. 

Il  seguente  tempo  ha  un  poco  del  Futuro,  quantunque  alcuni  Grammatici 
Inglesi  lo  chiamino  Preterito  o  Preterito  Imperfetto. 


Sing,    /  should  love.  Io  dovrei  amare. 

Thou  should'st  love.  Tu  dovresti  amare. 
He  should  love.        Egli  dovrebbe  amare. 


Plur.    We  should  love.    Noi  dovremmo  amare. 
Ye  should  love.     Voi  dovreste  amare. 
They  should  love.  Eglino  dovrebbero  amare. 


Preterito  Composto. 


Sing.    I  could  have  loved. 

Thou  could'st  have  loved. 

He  could  have  loved. 
Plur.     We  could  have  loved. 

Ye  could  have  loved. 

They  could  have  loved. 


Io  poteva,  o  avrei  potuto  amare. 
Tu  potevi,  o  avresti  potuto  amare. 
Egli  poteva,  o  avrebbe  potuto  amare. 
Noi  potevamo,  o  avremmo  potuto  amare. 
Voi  potevate,  o  avreste  potuto  amare. 
Eglino  potevano,  o  avrebbero  potuto  amare. 


Preterito  Composto. 


Sing.    L  should  have  loved. 

Thou  should'st  have  loved. 

He  should  have  loved. 
Plur.     We  should  have  loved. 

Ye  should  have  loved. 

They  should  have  loved. 


Io  avrei  dovuto  amare. 
Tu  avresti  dovuto  amare. 
Egli  avrebbe  dovuto  amare. 
Noi  avremmo  dovuto  amare. 
Voi  avreste  dovuto  amare. 
Eglino  avrebbero  dovuto  amare. 


Nel  medesimo  modo  si  usa  might.  I  might  have  loved,  Io  avrei  potuto 
amare  ;  Thou  might'st  have  loved,  tu  avresti  potuto  amare,  he  might,  tyc. 

INFINITO. 


Presente,  To  love. 
Preterito,  To  have  loved. 
Participio  presente,  Loving. 
Participio  preterito,  Loved. 


Amare. 
Aver  amato. 

Che  ama,  astiando,  amante» 
Amato. 
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Metterò  anche  qui  l' Infinito  accoppiato  col  verbo  imperfetto  ought,  per  dare 
un  idea  della  maniera  con  cui  gì'  Inglesi  1'  usano. 

INDICATIVO. 

Sing,  I  ought  to  love.  Io  dovrei  amare.        Plur.  We  ought  to  love.    Noi  dovremmo  amare. 

Thou  oughfst  to  love.  Tu  dovresti  amare.  Ye  ought  to  love.    Voi  dovreste  amare. 

He  ought  to  love.        Egli  dovrebbe  amare.  They  ought  to  love.  Eglino  dovrebbero  amare 


Sing.  I  ought  to  have  loved. 

Thou  oughi'st  to  have  loved. 

He  ought  to  have  loved. 
Plur.  We  ought  to  have  loved. 

Ye  ought  to  have  loved. 

They  ought  to  have  loved. 


Preterito, 

Io  avrei  dovuto  amare,  o  io  doveva  aver  amato. 

Tu  avresti  dovuto  amare,  o  tu  dovevi  aver  amato. 

Egli  avrebbe  dovuto  amare,  o  egli  doveva  aver  amato. 

Noi  avremmo  dovuto  amare,  o  noi  dovevamo  aver  amato. 

Voi  avreste  dovuto  amare,  o  voi  dovevate  aver  amato. 

Eglino  avrebbero  dovuto  amare,  o  eglino  dovevano  aver  amato» 


Vedasi  quello  che  ho  detto,  dopo  la  conjugazione  del  verbo,  to  have,  a  propo- 
sito di  ought. 

Il  passivo  è  formato  dall'  unione  del  participio  preterito  loved,  co'  modi  del 
verbo  ausiliario  to  be,  essere,  perciò  lo  metterò  qui. 


Sing. 


I  am. 
Thou  art. 
He  is. 


Io  sono. 
Tu  sei. 
Egli  è. 


INDICATIVO. 

Plur, 


We  are.       Noi  siamo. 
Ye  are.        Voi  siete. 
They  are.     Eglino  sono. 


In  vece  di,  we  are,  ye  are,  they  are,  dice  vasi  anticamente,  we  be,  ye  be,  they 
be.  Ora  be  è  affatto  fuor  d'  uso  in  questo  caso,  e  chi  1'  adopera  è  considerato 
come  scorretto. 


Sing.  I  was.  Io  era,  o  io  fui. 

Thou  wast,  or  wert.  Tu  eri,  o  tu  fosti. 
He  was.  Egli  era,  o  egli  fu. 


Preterito. 
Plur. 


We  were.     Noi  eravamo,  o  noi  fummo. 
Ye  were.      Voi  eravate,  o  voi  foste. 
They  were.  Eglino  erano,  o  eglino  furono. 


Alcuni  scorrettamente  parlando  o  scrivendo  dicono,  Iwere,  invece  di,  I  was. 
Wert,  è  anche  da  fuggirsi  nell'  indicativo,  appartenendo  propriamente  al  sog- 
giuntivo» 


Sing.  I  have  been. 

Thou  hast  been. 
He  has  been. 


Preterito  Composto. 


Io  sono  stato. 
Tu  sei  stato. 
Egli  è  stato. 


Plur.  We  have  been. 
Ye  have  been. 
They  have  been. 


Noi  siamo  stati. 
Voi  siete  stati. 
Eglino  sono  stati. 


Preterito  più  che  perfetto. 


Sing.  I  had  been.  Io  era  stato. 

Thou  hadst  been.  Tu  eri  stato. 
He  had  been.        Egli  era  stato. 


Plur.  We  had  been. 
Ye  had  been. 
They  had  been. 


Noi  eravamo  stati. 
Voi  eravate  stati. 
Eglino  erano  stati. 


Sing.  /  shall  be. 

Thou  shalt  be. 
He  shall  be. 


Io  sarò. 
Tu  sarai. 
Egli  sarà. 


Futuro. 


Plur.  We  shall  be. 
Ye  shall  he. 
They  shall  be. 


Noi  saremo. 
Voi  sarete. 
Eglino  saranno. 
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Futuro  Positivo. 

Sing.  I  will  be.  Io  sarò,  o  io  voglio  essere. 

Thou  wilt  be.  Tu  sarai,  o  tu  vuoi  essere. 

He  will  be.  Egli  sarà,  o  egli  vuol  essere. 

Plur.  We  will  be.  Noi  saremo,  o  noi  vogliamo  essere. 

Ye  will  be.  Voi  sarete,  o  voi  volete  essere. 

They  will  be.  Eglino  saranno,  o  eglino  vogliono  essere. 


IMPERATIVO. 


Sing. 


Be  thou. 
Let  him  be. 


Sing. 


I  be. 

Thou  beest. 
Hebe. 


Sia,  o  sia  tu. 
Sia,  o  sia  egli. 


Io  sia. 
Tu  sia. 
Egli  sia. 


Plur.  Let  us  be. 
Be  ye. 
Let  them  be. 


CONGIUNTIVO. 
Presente. 

Plur.  We  be. 
You  be. 
They  be. 


Siamo,  o  siamo  noi. 
Siate,  o  siate  voi. 
Sieno,  o  sieno  eglino, 


Noi  siamo. 
Voi  siate. 
Eglino  sieno. 


Sing.  I  were. 

Thou  wert. 
He  were. 


Io  fossi. 
Tu  fossi. 
Egli  fosse. 


Preterito. 
Plur. 


We  were. 
Ye  were. 
They  were. 


Noi  fossimo. 
Voi  foste. 
Eglino  fossero. 


Ho  detto  che  alcuni  scorrettamente  usano  were,  in  vece  di  was,  nella  'prima 
persona  dell'  indicativo  preterito.  E  qui  dirò  che  altri  scorrettamente  pure 
usano  was,  in  vece  di  were,  nella  prima  persona  del  congiuntivo  preterito.  * 


Preterito  Composto. 


Sing. 


Plur. 


I  have  been. 
Thou  hast  been. 
He  hath,  or  has  been. 
We  have  been. 
Ye  have  been. 
They  have  been. 


Io  sia  stato,  o  io  fossi  stato. 
Tu  sia  stato,  o  tu  fossi  stato. 
Egli  sia  stato,  o  egli  fosse  stato. 
Noi  siamo  stati,  o  noi  fossimo  stati. 
Voi  siate  stati,  o  voi  foste  stati. 
Eglino  sieno  stati,  o  eglino  fossero  stati. 


Sing.  I"  shall  have  been. 

Thou  shalt  have  been. 
He  shall  have  been. 


Io  sarò  stato. 
Tu  sarai  stato. 
Egli  sarà  stato. 


Futuro. 
Plur. 


We  shall  have  been.     Noi  saremo  stati. 
Ye  shall  have  been.     Voi  sarete  stati. 
They  shall  have  been.  Eglino  saranno  stati. 


POTENZIALE. 


Preterito. 


Sing.  I  may,  or  can  have  been. 

Thou  may1  st,  or  canst  have  been. 

He  may,  or  can  have  been. 
Plur.  We  may,  or  can  have  been. 

Ye  may,  or  can  have  been. 

They  may,  or  can  have  been. 


Io  posso  essere  stato. 
Tu  puoi  essere  stato. 
Egli  può  essere  stato. 
Noi  possiamo  essere  stati. 
Voi  potete  essere  stati. 
Eglino  possono  essere  stati. 


Can,  in  questo  modo  e  tempo,  non  mi  pare  sia  tanto  frequentemente  usato  e 
nello  scrivere  e  nel  conversare  quanto  may. 

I  seguenti  sono  tempi  indeterminati  che  talora  pajono  presenti,  talora  pre- 
teriti, e  talora  anche  futuri. 
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Sing. 
Plur. 

Sing. 
Plur. 

Sing. 
Plur. 

Sing. 
Plur. 

Sing. 
Plur. 

Sing. 
Plur. 

Sing. 
Plur. 


I  would  be. 

Io  vorrei  essere,  o  io  sarei. 

Thou  would' st  be. 

Tu  vorresti  essere,  o  tu  saresti. 

He  vjould  be. 

Egli  vorrebbe  essere,  o  egli  sarebbe. 

We  would  be. 

Noi  vorremmo  essere,  o  noi  saremmo. 

Ye  would  be. 

Voi  vorreste  essere,  o  voi  sareste. 

They  would  be. 

Eglino  vorrebbero  essere,  o  eglino  sarebbero. 

I  could  be. 

Io  potrei  essere. 

Thou  could'st  be. 

Tu  potresti  essere. 

He  could  be. 

Egli  potrebbe  essere. 

We  could  be. 

Noi  potremmo  essere. 

Ye  could  be. 

Voi  potreste  essere. 

They  could  be. 

Eglino  potrebbero  essere. 

I  might  be. 

Io  potrei  essere. 

Thou  might' st  be. 

Tu  potresti  essere. 

He  might  be. 

Egli  potrebbe  essere. 

We  might  be. 

Noi  potremmo  essere. 

Ye  might  be. 

Voi  potreste  essere. 

They  might  be. 

Eglino  potrebbero  essere. 

I  should  be. 

Io  sarei,  o  io  dovrei  essere. 

Thou  should' st  be. 

Tu  saresti,  o  tu  dovresti  essere. 

He  should  be. 

Egli  sarebbe,  o  egli  dovrebbe  essere. 

We  should  be. 

Noi  saremmo,  o  noi  dovremmo  essere. 

Ye  should  be. 

Voi  sareste,  o  voi  dovreste  essere. 

They  should  be.. 

Eglino  sarebbero,  o  eglino  dovrebbero  essere. 

Preterito  Composto. 


I  would  have  been. 
Thou  would'st  have  been. 
He  would  have  been. 
We  would  have  been. 
Ye  would  have  been. 
They  would  have  been. 

I  might  have  been. 
Thou  might'st  have  been. 
He  might  have  been. 
We  might  have  been. 
Ye  might  have  been. 
They  might  have  been. 

I  could  have  been. 
Thou  could'st  have  been. 
He  could  have  been. 
We  could  have  been. 
Ye  could  have  been. 
They  could  have  been. 


Io  vorrei  essere  stato,  o  io  sarei  stato. 

Tu  vorresti  essere  stato,  o  tu  saresti  stato. 

Egli  vorrebbe  essere  stato,  o  egli  sarebbe  stato. 

Noi  vorremmo  essere  stati,  o  noi  saremmo  stati. 

Noi  vorreste  essere  stati,  o  voi  sareste  stati. 

Eglino  vorrebbero  essere  stati,  o  eglino  sarebbero  stati. 

Io  potrei  essere  stato. 
Tu  potresti  essere  stato. 
Egli  potrebbe  essere  stato. 
Noi  potremmo  essere  stati. 
Voi  potreste  essere  stati. 
Eglino  potrebbero  essere  stati. 

Io  poteva  essere  stato. 
Tu  potevi  essere  stato. 
Egli  poteva  essere  stato. 
Noi  potevamo  essere  stati. 
Voi  potevate  essere  stati. 
Eglino  potevano  essere  stati. 


I  due  soprascritti  verbi  mi  pare  che,  tanto  nel  discorso  quanto  in  iscritto, 
sieno  promiscuamente  usati  1'  un  per  1'  altro  anche  da'  dotti  Inglesi. 


Sing.    I  should  have  been. 

Thou  should' st  have  been. 

He  should  have  been. 
Plur.    We  should  have  been. 

Ye  should  have  been. 

They  should  have  been. 


Io  avrei  dovuto  essere. 
Tu  avresti  dovuto  essere. 
Egli  avrebbe  dovuto  essere. 
Noi  avremmo  dovuto  essere. 
Voi  avreste  dovuto  essere. 
Eglino  avrebbero  dovuto  essere. 


Presente. 
Preterito, 

Participio  presente. 
Participio  preterito. 


INFINITO. 

To  be. 

To  have  been. 
Being. 

Having  been. 


Essere. 
Essere  stato. 
Essendo. 
Essendo  stato. 
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TO  BE  LOVED. 
VERBO  PASSIVO. 

INDICATIVO. 

I  am  loved,  io  sono  amato,  &c.  I  was  loved,  in  era  amato,  o  io  fai  amato, 
&c.    I  have  been  loved,  io  sono  stato  amato,  &c. 

CONGIUNTIVO. 

If  I  be  loved,  se  io  sono  amato,  &c.  If  I  were  loved,  se  io  fossi  amato,  o  se 
io  era  amato.    If  I  shall  have  been  loved,  se  io  sarò  stato  amato,  &c. 

POTENZIALE. 


I  may,  or  I  can  be  loved. 

I  might,  or  I  could  be  loved. 

I  should  be  loved. 

I  might,  or  could  have  been  loved. 

I  should  have  been  loved. 


Io  posso  essere  amato,  <$-c. 
Io  potrei  essere  amato,  \c. 
Io  dovrei  essere  amato,  fyc. 
Io  potrei  essere  stato  amato, 


Io  avrei  dovuto  essere  amato,  fyc. 


poteva  essere  stato  amato,  §c, 


Presente. 
Preterito. 
Participio. 


INFINITO. 

To  be  loved. 

To  have  been  loved. 

Loved. 


Essere  amato. 
Essere  stato  amato. 
Amato. 


Una  delle  prime  difficoltà,  anzi  la  bella  e  prima  in  cui  un  Italiano,  totalmente 
ignorante  della  lingua  Inglese,  incappa  entrando  in  Inghilterra,  è  1'  ordinario 
saluto  interrogatorio  di  how  do  ye  do  ?  che  italianamente  diciamo  come  state  voi  ? 
e  che  a  tradurla  litteralmente  significherebbe  che  fate  voi  ?  Ed  è  molto  di  rado 
che  uno  trovi  chi  glielo  spieghi  chiaramente,  cioè  che  gli  dica  come  il  primo  do 
deriva  dal  verbo  to  do,  che  significa  fare,  e  come  il  secondo  do  viene  dal  verbo 
stesso,  quando  è  adoperato  in  modo  ausiliario  ;  del  qual  verbo  do,  ausiliaria- 
mente  adoperato,  noi  Italiani  non  facciamo  uso,  e  non  possiamo  quasimente  aver 
idea  se  non  impariamo  l'Inglese.  Questo  verbo  to  do,  o  vuoi  colla  significa- 
zione di  fare,  o  con  la  ausiliaria,  che  non  serve  ad  altro  che  ad  aggiungere 
energia,  si  conjuga  così. 

INDICATIVO. 


Presente. 


Sing. 


Ido. 

Thou  doe  st. 
He  does. 


Io  faccio. 
Tu  fai. 
Egli  fa. 


Plur.  We  do. 
Yedo. 
They  do. 


Noi  facciamo. 
Voi  fate. 
Eglino  fanno. 


Preterito. 


Sing.    /  did. 

Thou  didst. 
He  did. 


Io  feci. 
Tu  facesti. 
E  "li  fece. 


Plur.  We  did. 
Ye  did. 
They  did. 


Noi  facemmo. 
Voi  faceste. 
Eglino  fecero. 


Cotesto  preterito  è 
composto  o  perfetto. 


anche  usato  dagl'  Inglesi  promiscuamente  col  preterito 
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Preterito  Imperfetto. 


Sing. 


Plur. 


I  had  done. 
Thou  hadst  done. 
He  had  done. 
We  had  done. 
Ye  had  done. 
They  had  done. 


Io  aveva  fatto,  o  io  avrei  fatto. 

Tu  avevi  fatto,  o  tu  avresti  fatto. 

Egli  aveva  fatto,  o  egli  avrebbe  fatto. 

Noi  avevamo  fatto,  o  noi  avremmo  fatto. 

Voi  avevate  fatto,  o  voi  avreste  fatto. 

Eglino  avevano  fatto,  o  eglino  avrebbero  fatto. 


Preterito  Composto  Perfetto. 


Sing.    I  have  done.       Io  ho  fatto. 
Thou  hast  done.  Tu  hai  fatto. 
He  has  done.      Egli  ha  fatto. 


Plur.    We  have  done.     Noi  abbiamo  fatto. 
Ye  have  done.      Voi  avete  fatto. 
They  have  done.  Eglino  hanno  fatto. 


Futuro. 


Sing. 


I  will  do. 
Thou  wilt  do. 
He  will  do. 


Io  farò. 
Tu  farai. 
Egli  farà. 


Plur.  We  will  do. 
Ye  will  do. 
They  will  do. 


Noi  faremo. 
Voi  farete. 
Eglino  faranno. 


Altro  Futuro,  che  indica  sovente  più  risolutezza  d' intenzione  che  non  il  fu- 
turo antecedente,  come  chi  dicesse,  io  farò  senza  dubbio. 


Sing.    /  shall  do.  Io  farò. 

Thou  shalt  do.  Tu  farai. 
He  shall  do.       Egli  farà. 


Plur. 


We  shall  do. 
Ye  shall  do. 
They  shall  do. 


IMPERATIVO. 


Sing. 


Sing. 


Do  thou. 
Let  him  do. 


I  do. 
Thou  do. 
He  do. 


Fa,  o  fa  tu. 
Faccia,  o  faccia  egli. 


Plur.    Let  us  do. 
Do  ye. 
Let  them  do. 


CONGIUNTIVO. 


Io  faccia. 
Tu  faccia. 
Egli  faccia. 


Plur. 


We  do. 
Yedo. 
They  do. 


Noi  faremo. 
Voi  farete. 
Eglino  faranno. 


Facciamo,  o  facciamo  noi. 
Fate,  o  fate  voi. 
Facciano,ofacciano  eglino. 


Noi  facciamo. 
Voi  facciate. 
Eglino  facciano. 


Gli  altri  tempi  di  questo  modo  sono  come  quelli  dell'  Indicativo. 


Presente. 
Preterito. 

Participio  presente. 
Participio  preterito. 


INFINITO. 

To  do. 

To  have  done. 

Doing. 

Done. 


Fare. 

Aver  fatto. 

Facendo. 

Fatto. 


Do  è  qualche  volta  usato  ausiliariamente,  come  I  do  love,  io  amo.  I  did 
love,  io  amai  ;  ma  quando  questo  si  usa  senza  bisogno  d'  energia  si  fa  anzi  male 
che  bene. 

Do  talora  si  usa  per  enfasi,  e  quando  c'  è  bisogno  d'  energia,  come  in  questo 
esempio  tratto  da  Shakspeare  : 

I  no  love  thee,  and  when  I  love  thee  not 
Chaos  is  come  again. 

Do  è  sovente  congiunto  con  particella  negativa,  come  I  like  her,  but  /  do  not 
love  her  ;  I  wished  him  success,  but  did  not  help  him. 

L'  imperativo  che  proibisce,  è  di  rado,  e  specialmente  in  prosa,  rivolto  alle 
seconde  persone  senza  1'  ausiliario  do  ;  come  stop  him,  but  do  not  hurt  him; 
praise  beauty,  but  do  not  dote  upon  it. 

Di  questo  verbo  si  fa  moltissimo  uso  nelle  frasi  interrogatorie,  nelle  quali  si 
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congiunge  con  tutte  e  tre  le  persone  tanto  del  singolare  quanto  del  plurale, 
come,  do  /  live  ?  dost  thou  strike  me  ?  does  he  complain  ?  do  we  go  ?  do  they 
rebel  ?  didst  thou  love  her  ?  did  she  die  ?  do  they  come  ?  E  così  nelle  interro- 
gazioni negative,  come,  do  not  I  grieve  ?  did  not  she  die  ?  do  not  we  act  our 
part  ?  did  not  you  read  it  in  Tasso  ? 

Ne'  tempi  composti  do  non  è  usato  interrogativamente. 

Un  altro  modo  hanno  gì'  Inglesi  di  conjugare  verbi  neutri,  facendoli  diventare 
neutri  passivi  variandoli  coir  ajuto  del  verbo  sostantivo  to  be,  onde  talora  cor- 
rispondono quasi  co'  nostri  verbi  reciprochi,  e  neutri  passivi  ;  come,  /  am  risen, 

10  mi  sono  levato,  che  in  Latino  usando  il  neutro  passivo,  si  direbbe  semplice- 
mente surrexi  ;  I  was  walked  out,  io  me  rì  era  uscito,  in  Latino  exieram. 

In  questa  medesima  maniera  comunemente  esprimono  il  tempo  presente,  come, 
/  am  going,  io  me  ne  vado,  in  Latino  eo  ;  thou  art  grieving,  tu  sei  dolente,  in 
Latino  doles  ;  she  is  dying,  ella  sta  morendo,  in  Latino  ilia  moritur  ;  the  tempest 
is  raging,  la  tempesta  si  è  scatenata,  in  Latino  furit  procella  ;  I  am  pursuing 
an  enemy,  sto  perseguitando  un  nimico,  in  Latino  hostem  insequor  ;  e  così  in 
altri  tempi,  /  have  been  walking,  sono  stato  a  passeggiare  ;  I  had  been  walking, 
ero  stato  a  passeggiare  ;  I  shall  be  walking,  passeggerò  ;  I  will  be  walking, 
voglio  passeggiare. 

E  qui,  giacché  questo  shall  e  questo  will  mi  sono  tornati  alle  mani,  con  chiu- 
derò le  mie  osservazioni  sulle  conjugazioni  de'  verbi  Inglesi,  con  informare  il 
mio  studioso  paesano,  che  il  determinare  la  differenza  che  passa  tra  questi  due 
segni  del  futuro,  o  tra  should  e  would,  e  il  fissare  appuntino  il  loro  proprio  uso, 
è  difficilissima,  se  non  del  tutto  impossibil  cosa.  Io  almeno,  in  otto  anni  di 
studio  ostinatissimo  di  questa  lingua,  non  ho  mai  potuto  trovare  una  regola  in- 
fallibile, e  sì  che  1'  ho  cercata  in  tutte  le  grammatiche  ;  e  richiestala  a  quanti 
letterati  mi  sono  venuti  innanzi.  In  somma,  questo  è  uno  degl'  introppi  che 
fanno  frequentemente  capitombolare  i  forestieri,  che  sono  per  la  maggior  parte 
tanto  sconciati  da  questi  shall  e  will  e  should  e  would,  quanto  gì'  Inglesi  lo  sono 
co'  nostri  aveva,  e  avrei  e  ebbi  e  ho  avuto,  e  con  era,  fui,  e  sono  stato,  da  essi 
molto  di  rado  adoperati  bene,  anche  quando  hanno  studiata  otto  anni  la  nostra 
lingua  e  interrogati  intorno  il  diritto  uso  di  tali  tempi  tutti  i  nostri  cruscanti. 

11  meglio  dunque  che  un  Italiano  possa  fare  per  errare  il  meno  che  sia  possibile 
con  que'  benedetti  segni,  è  leggere  e  rileggere  i  loro  migliori  scrittori,  e  formarsi 
1'  orecchio  buono  ;  o  per  parlare  meno  da  musico  e  più  da  filosofo,  procurare  di 
acquistare  un  sentimento  interno  che  loro  dica  tosto  quando  debbono  far  uso  di 
will  e  di  would,  e  quando  di  shall  e  di  should  ;  e  per  ottenere  questo  fine,  av- 
vertano di  non  leggere  troppi  di  que'  tanti  libri  che  gli  scrittori  Scozzesi  tutto 
dì  scarabocchiano  e  stampano,  perchè  degli  Scozzesi  appena  ve  n'  ha  uno  in 
cento,  con  riverenza  parlando,  che  sappia  ben  distinguere  fra  questi  segni. 

De'  VERBI  IRREGOLARI. 

Quatunque  le  irregolarità  de'  verbi  Inglesi  non  sieno  che  due,  cioè  nel  tempo 
preterito  e  nel  suo  participio,  pure  bastano  per  imbrogliare  moltissimo  i  fores- 
tieri, non  essendo  possibile  por  loro  altro  lume  in  mano  per  condurli  in  questa 
oscura  via,  che  1'  uso. 

I  preteriti  regolari  di  to  love,  to  place,  to  fish,  to  wake,  to  smell,  e  di  moltissi- 
mi altri  dovrebbero  essere  loved,  placed,  fished,  waked,  smelled  ;  pure  gì'  Inglesi 
in  poesia  li  fanno  deviare  un  tantino  dalla  loro  naturale  regolarità,  cangiandoli 
in  lov'd,  plac'd,  fisKd,  wak'd,  smell'd,  e  in  prosa  per  fretta  di  pronunzia  trans- 
formano i  quattro  ultimi  in  plac't,  fishH,  wak't,  smelt. 

To  creep,  to  feel,  to  dwell,  e  altri  sono  nel  preterito  crept,  felt,  dwelt,  e  non 
mai  creeped,feeled,  dwelled. 

To  keep,  to  sleep,  to  weep,  preterito  kept,  slept,  wept. 
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To  read  al  preterito  fa  read  ;  to  spread  fa  spread  ;  to  shed  fa  shed  ;  to  bid  fa 
bid  ;  to  hide  fa  hid;  to  cast  fa  cast  ;  to  smite  fa  smit  ;  to  write  fa  writ  o  wrote  ; 
to  bite  fa  bit  ;  to  meet  fa  met  ;  to  shoot  fa  shot  ;  to  lend,  to  send,  to  rend,  to  girt, 
fanno  lent,  sent,  rent,  girt. 

Altri  preteriti  si  allontanano  ancora  di  più  dall'  infinito  che  non  fanno  questi 
che  pur  ora  ho  scritti.  Won,  verbigrazia,  è  preterito  di  to  win,  spun  di  to  spin, 
begun  di  to  begin,  swam  di  to  swim,  struck  di  to  strike,  stuck  di  to  stick.  Sung, 
stung,  flung,  rung,  wrung,  swung,  sprung,  sono  participj  di  to  sing,  to  sting,  to 
fling,  to  ring,  to  wring,  to  swing,  to  spring.  Found,  bound,  ground,  wound, 
participj  di  to  find,  to  bind,  to  grind,  to  wind  ;  drunk,  sunk,  shrunk,  di  to  drink, 
to  sink,  to  shrink.  Che  dirò  tanti  che  hanno  due  preteriti  tutt'  e  due  irregolari, 
come  to  run,  che  (in  vece  di  far  runned)  fa  run,  e  poi  anche  ran  ?  to  begin  (in 
vece  di  beginned)  fa  began,  e  poi  anche  begun  ?  E  to  spring  e  to  drink,  che  fanno 
sprung  e  sprang,  e  drunk  e  drank  ?  to  fight,  to  teach,  to  reach,  to  seek,  to  beseech, 
to  catch,  to  buy,  to  bring,  to  think,  to  work,  fanno  fought,  taught,  r aught,  sought, 
besought,  caught,  bought,  brought,  thought,  wrought  ?  e,  per  accrescere  per- 
plessità, alcuni  di  questi  stessi  verbi  vogliono  oltre  al  preterito  irregolare  averne 
anche  uno  regolare,  come  to  teach,  che  fa  anche  teached  ;  to  reach,  reached  ;  to 
beseech,  beseeched  ;  to  catch,  catched;  to  work,  worked. 

Molte  delle  nostre  donne  mi  scambierebbono  per  mago  se  io  andassi  dir  loro 
che  to  take,  to  shake,  to  forsake,  to  wake,  to  awake,  to  stand,  to  break,  to  bear,  to 
shear,  fanno  al  preterito  took,  forsook,  woke,  awoke,  stood,  broke,  bore,  shore. 
Che  to  swear,  e  to  tear,  fanno  swore,  e  tore  ;  che  to  drive,  to  shine,  e  to  thrive, 
fanno  drove,  shone,  throve  ;  che  to  tread,  to  get,  to  beget,  to  forget,  fanno  trod, 
got,  begot,  forgot  ;  che  to  smite,  fa  smit,  e  smote  ;  che  to  give,  to  bid,  to  sit,  fanno 
gave,  bade,  sate  ;  che  to  draw,  to  know,  to  grow,-  to  throw,  to  blow,  to  crow  (come 
il  gallo),  fanno  il  preterito,  drew,  knew,  grew,  threw,  blew,  crew  ;  e  che  to  fly, 
to  slay,  to  see,  to  lie,  fanno  flew,  slew,  saw,  lay  ;  e  che  da  to  flee,  è  fatto  fled  ;  e 
da  io  go  (senti  questo!)  si  fa  went. 

Delle  DERIVAZIONI. 

Ho  dovuto  tanto  allargarmi  nelle  conjugazioni  specialmente,  che  mi  conviene 
spacciare  in  poche  parole,  se  si  può,  le  derivazioni  Inglesi. 

Da'  verbi  to  love,  to  fight,  to  strike,  e  dalla  più  parte  de'  verbi  derivano  molti 
agenti,  come  lover,  fighter,  striker,  cioè  amatore,  combattitore,  e  percuotitore. 

Da  to  protect,  to  act,  e  simili,  derivano  protector,  actor,  cioè  protettore,  attore. 

Sostantivi,  addiettivi,  e  talora  altre  parti  del  discorso,  cangiansi  in  verbi  ; 
come  da  house  formasi  io  house  ;  da  brass  formasi  to  braze  ;  da  breath  formasi 
to  breathe  ;  da  fish  formasi  to  fish  ;  da  oil  formasi  to  oil  ;  da  further  formasi  to 
further  ;  da  forward  formasi  to  forward. 

Da'  sostantivi  formansi  addiettivi  di  abbondanza,  aggiungendo  loro  una  ter- 
minazione in  y,  come  da  louse,  lousy  ;  da  wealth,  wealthy;  da  health,  healthy  ; 
da  wood,  woody  ;  da  heart,  hearty  ;  da  hand,  handy  ;  da  water,  watery. 

La  terminazione  fui,  aggiunta  a'  sostantivi  forma  pure  addiettivi  d'  abbon- 
danza, come,  joy,  joyful  ;  sorrow,  sorrowful  ;  fruit,  fruitful  ;  youth,  youthful  ; 
care,  careful  ;  use,  useful  ;  delight,  delightful  ;  plenty,  plentiful  ;  help,  helpful. 

La  terminazione  some  aggiunge  anch'  essa  qualche  pienezza  agli  addiettivi, 
sebbene  non  tanta  quanta  quella  in  fui,  come  gamesome,  irksome,  burdensome, 
troublesome,  lightsome,  handsome,  lonesome,  delightsome. 

Al  contrario  la  terminazione  less  aggiunta  a'  sostantivi,  forma  addiettivi  sig- 
nificanti bisogno  o  mancanza  di  cosa,  come  worthless,  witless,  heartless,  houseless, 
joyless,  careless,  helpless,  comfortless,  sapless,  hapless. 

Degli  addiettivi  terminati  in  ous,  o  in  able  non  dirò  nulla,  perche  somigliano 
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tanto  a  i  nostri  in  oso  e  in  abile,  che  non  è  difficile  per  noi  il  distinguerli  subito  ; 
e  lo  stesso  dico  di  altri  d'  altre  terminazioni  nate  dalle  nostre,  come  civil, 
genteel,  elegant,  improper,  polite,  eccetera. 

Così  non  farò  neppur  parola  di  molt'  altre  derivazioni  che  se  non  vennero  in 
Inghilterra  di  Toscana.,  almeno  vennero  dal  Lazio,  perchè  suppongo  non  affatto 
ignorante  di  belle  lettere,  e  di  Latino  spezialmente,  chiunque  leggerà  questa 
mia  grammatica. 

GÌ'  Inglesi  hanno  alcuni  addiettivi  che  terminano  in  ish,  come  sweetish, 
greenish,  whitish,  thievish,  coolish,  childish,  softish.  Questi  si  possono  chiamare 
diminutivi. 

Quegli  addiettivi  che  terminano  in  like,  significano  somiglianza,  come  giant- 
like, godlike. 

Da  addiettivi  concreti  si  formano  sostantivi  collo  aggiunger  loro  ness,  come 
whiteness,  greatness,  skilfulness,  hardness. 

Alcuni  sostantivi  formati  da'  addiettivi  coli'  aggiunta  di  hood  o  head,  indica- 
no carattere  o  qualità,  come  manhood,  widowhood,  knighthood,  priesthood,  like- 
lihood, falsehood,  godhead,  maidenhead. 

Que'  sostantivi  che  terminano  in  ship,  denotano  officio,  impiego,  o  condi- 
zione, come  kingship,  wardship,  guardianship,  partnership,  stewardship,  lord- 
ship. 

Que'  che  terminano  in  dom,  rick,  e  wick,  denotano  dominio,  o  almeno  stato 

0  condizione,  come  kingdom,  dukedom,  earldom,  princedom,  popedom,  Christen- 
dom, wisdom,  whoredom,  bishoprick,  bailiwick. 

Delle  parole  composte  di  due  vocaboli,  come  blue-eyed,  hard-heartednesst 
nimble-footed,  e  simili,  non  dirò  altro  se  non  che  chi  saprà  il  significato  d'  essi 
separatamente  troverà  la  loro  significazione  senza  il  mio  ajuto. 

Della  SINTASSI. 

La  lingua  Inglese  ha  così  poca  inflessione  o  così  scarse  varietà  di  termina- 
zioni, che  nè  ricerca,  ne  ammette  molte  regole  di  costruzione. 

Il  verbo,  come  in  altre  lingue,  s'  accorda  col  nominativo  in  numero  e  in  per- 
sona, come  thou  fliest  from  good,  he  runs  to  death. 

GÌ'  Inglesi  non  fanno  come  noi,  che,  dato  1'  articolo  a  un  nome,  lo  diamo 
eziandio  a  tutti  gli  altri  della  medesima  clausula.  Non  diciamo  verbigrazia  il 
marito,  la  moglie,  e  i  fgli  si  rallegrarono  molto.  Ma  gì'  Inglesi  dicono  the 
husband,  wife,  and  children,  rejoiced  much. 

Gli  addiettivi  sono  sempre  i  medesimi,  e  non  variano  come  i  nostri.  Noi  di-» 
ciamo  verbigrazia  buono,  buona,  buoni,  e  buone,  secondo  che  il  sostantivo  è 
mascolino  o  femminino,  singolare  o  plurale.  GÌ'  Inglesi  con  un  good  escono  d' 
intrigo  in  tutti  i  quattro  casi. 

GÌ'  Inglesi  che  si  piccano  d'  eleganza,  non  danno  mai  a  un  sostantivo  due  o 
tre  addiettivi  per  epiteti,  come  sovente  facciamo  noi,  e  in  poesia  specialmente. 

1  loro  poeti  però  talvolta  peccano  contro  questa  regola,  e  Milton  più  di  tutti, 
perchè  innamorato  della  poesia  nostra,  introdusse  molti  italianismi  nel  suo  ce- 
lebre poema,  Questo  bel  principio  d'  un  sonetto  del  Casa, 

O  sonno,  o  della  queta,  umida,  ombrosa 
Notte  placido  figlio, 

farebbe  trista  figura  in  Inglese  se  fosse  tradotto  verbalmente,  a  cagione  di  que' 
tre  addiettivi  queta,  umida,  ombrosa,  tanto  sono  le  lingue  differenti  1'  une  dall' 
altre  nella  loro  indole  ;  e  a  queste  naturali  differenze  bisognerebbe  che  i  criti- 
ci badassero  bene  prima  di  biasimare  le  opere  d'  altre  nazioni,  e  le  poesie  spe- 
cialmente. 
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L'  avverbio  è  per  lo  più  collocato  tra  1'  ausiliario  e  '1  verbo,  o  tra  '1  pronome 
e  il  verbo  quando  1'  idea  non  è  determinata  o  assoluta,  come,  they  went  down  the 
hill  ;  we  have  thus  humbled  their  pride  ;  she  prettily  said  ;  ye  are  quickly  to  go; 
he  quickly  went.  Quando  però  1'  idea  non  è  sospesa  o  dubbiosa,  ma  assoluta  o 
determinata,  per  lo  più  1'  avverbio  siegue  il  verbo  ;  come,  /  love  her  heartily  ; 
thou  liest  surely  ;  we  are  tied  fast  ;  we  have  done  well  ;  we  must  go  quickly. 
Questa  regola  però  è  soggetta  a  molte  eccezioni,  e  in  poesia  non  ha  quasi  luogo. 

Di  due  sostantivi  il  nome  possessivo  si  fa  genitivo,  come,  his  father's  glory, 
the  sun's  heat. 

Verbi  transitivi,  come  in  Italiano,  richieggono  il  caso  obliquo  ;  he  loves  me  ; 
you  fear  him. 

Tutte  le  preposizioni,  come  in  Italiano,  vogliono  un  caso  obliquo,  come,  he 

gave  this  to  me  ;  he  took  this  from  me;  he  says  this  of  me  ;  he  came  with  me. 

Della  PROSODIA. 

La  prosodia  comprende  le  regole  del  pronunziare  e  le  leggi  della  versificazione, 
Del  pronunziare  le  regole  sono  tante  e  sì  varie,  che  lo  studio  loro  ingojerebbe 
più  tempo  che  non  l'imparare  tutti  i  vocaboli  della  lingua  :  e  siccome  nel  mio 
dizionario  io  mi  sono  preso  gratis  l' immenso  incomodo  di  accentuare  ogni  parola 
suscettibile  d'  accento,  cioè  tutte  le  polisillabe  ;  perciò  mi  risparmierò  qui  una 
fatica  che  mi  riuscirebbe  troppo  penosa  e  poco  meno  che  inutile,  perchè  troppo 
piena  di  garbugli  ;  e  farò  solamente  alcune  parole  del  Britannico  modo  di  ver- 
sificare. 

Il  verso  principale  degl'  Inglesi  è  quello  di  dieci  sillabbe.  Questo  verso,  per 
essere  perfetto  nella  sua  intrinseca  armonia,  deve  avere  cinque  accenti,  cioè  un 
accento  sopra  ogni  seconda  sillaba.  Quanti  meno  di  tali  accenti  avrà,  tanto  più 
imperfetto  sarà  il  verso  ;  tuttavia  il  suo  primo  accento,  cioè  quello  che  cade  sulla 
seconda  sua  sillaba,  quasi  non  gli  reca  vantaggio  alcuno  ;  e  allora  solamente  il 
verso  zoppica  e  suona  male,  quando  il  quarto,  il  sesto  o  1'  ottavo  accento  manca, 
vale  a  dire  quando  qualche  accento  in  vece  di  cadere  su  una  sillaba  pari  cade 
sur  una  cafTa.  Eccovi  un  saggio  di  buoni  versi  Inglesi  tratto  da  una  satira  in- 
titolata Londra  del  signor  Samuello  Johnson  : 

All  that  at  home  no  more  can  beg  or  steal, 

Or  like  a  gibbet  better  than  a  wheel  ; 

Hiss'd  from  the  stage,  or  hooted  from  the  court, 

Their  air,  their  dress,  their  politics  import  ; 

Obsequious,  artful,  voluble,  and  gay, 

On  Britain's  fond  credulity  they  prey. 

No  gainful  trade  their  industry  can  'scape, 

They  sing,  they  dance,  clean  shoes,  or  cure  a  clap  : 

All  sciences  a  fasting  Monsieur  knows, 

And  bid  him  go  to  hell,  to  hell  he  goes. 

Tanto  in  rima  quanto  fuor  di  rima,  gì'  Inglesi  non  si  fanno  scrupolo  di  finire 
i  loro  decasillabi  con  un  vocabolo  sdrucciolo,  cosa  che  pare  un  poco  strana  a  un 
Italiano  uso  a  considerare  le  due  ultime  sillabe  d'  un  vocabolo  sdrucciolo  come 
equivalenti  a  una  sola  sillaba  lunga.  Nella  sopradetta  satira  trovo  questi  due 
versi,  il  secondo  de  quali  termina  sdrucciolevolmente: 

Forgive  my  transports  on  a  theme  like  this; 
I  cannot  bear  a  French  Metropolis. 

E  così  termina  pure  il  secondo  de'  due  seguenti  tratti  dalla  satira  stessa  : 

Studious  to  please,  and  ready  to  submit, 
The  supple  Gaul  was  born  a  parasite. 
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Il  decasillabo  Inglese  non  ammette  accorciamento  come  l'endecasillabo  nostro. 
Ammette  però  allungamento  nello  stile  piacevole  in  rima  ;  e  le  composizioni 
degl'  Inglesi  in  verso  sciolto  cioè  le  loro  tragedie  e  commedie,  sono  piene  di  de  - 
casillabi allungati  e  divenuti  endecasillabi,  in  virtù  d'  una  sillaba  aggiunta,  che 
si  potrebbe  chiamare  sillaba  oziosa  ;  e  Milton  che  trovò  tal  verso  somigliantis- 
simo nel  suono  ai  nostri  da  lui  molto  coltivati,  lo  sparse  a  piena  mano  per  entro 
il  suo  poema,  forse  con  più  suo  biasimo  che  non  con  lode,  perchè  costì  e'  volle 
anzi  abbandonarsi  all'  affetto  suo  per  la  lingua  e  poetici  modi  nostri,  che  stret- 
tamente badare  al  genio  naturale  della  propria,  la  quale  nello  stile  eroico  è  schifa 
oltremodo  di  abbellirsi  con  ornamenti  stranieri.  Pope  nel  suo  celebrato  poema 
del  Ratto  del  Riccio,  non  ha  che  questa  coppia  d'  endecasillabi. 

The  meeting  points  the  sacred  hair  dissever 
From  the  fair  head,  for  ever  and  for  ever. 

Nicola  Rowe  dà  cominciamento  alla  sua  tragedia  della  Bella  Penitente  con 
sei  versi  tutti  endecasillabi,  come  che  il  terzo  si  possa  considerare  come  verso 
di  dodici  sillabe  perchè  termina  con  vocabolo  sdrucciolo,  seguendo  gì'  Inglesi 
nel  loro  sciolto  verseggiare  il  modo  nostro  di  considerare  al  fin  del  verso  due 
sillabe  brevi  come  d'  altrettanto  valore  che  una  lunga,  quantunque  nel  rimare 
facciano  da  noi  diversamente,  come  notai  più  sopra. 

Let  this  auspicious  day  be  ever  sacred, 

No  mourning,  no  misfortunes  happen  on  it; 

Let  it  be  mark'd  for  triumphs  and  rejoicings  ; 

Let  happy  lovers  ever  make  it  holy, 

Chuse  it  to  bless  their  hopes  and  crown  their  wishes, 

This  happy  day  that  gives  me  my  Calista. 

Questi  endecasillabi  hanno  lo  stesso  suono  che  i  nostri  quando  sono  de'  più 
perfetti  ;  bisogna  però  osservare  che  un  delicato  orecchio  Italiano  non  soffrirebbe 
volentieri  quel  regolatissimo  cadere  d'  ogni  accento  sur  ogni  seconda  sillaba,  di 
sei  versi  consecutivi,  e  un  dilicato  orecchio  Inglese  non  potrebbe  patire  il  contra- 
rio, ed  hanno  entrambi  ragione,  seguendo  ciascuno  la  natura  della  sua  favella. 

Misto  col  decasillabo  rimato  gì'  Inglesi  usano  un  verso  di  dodici  sillabe,  da  essi 
e  da'  Francesi  chiamato  Alessandrino.  Di  tal  verso  le  più  forti  pause  cadono 
sulla  sesta  e  sulla  duodecima  sillaba  ;  e  serve  loro  per  lo  più  a  introdurre  un 
poco  di  varietà  ne'  loro  poemi  di  stile  eroico,  e  a  chiudere  strepitosamente  un 
pensiero. 

Waller  was  smooth,  but  Dryden  taught  to  join 
The  varying  verse,  the  full  resounding  line, 
The  long  majestic  march  and  energy  divine. 

Gli  antichi  poeti  componevano  de'  pezzi  interi  di  poesia  in  questa  sorte  di 
versi  alessandrini,  senza  però  badare  a  quell'  alternamento  di  distici  mascolini 
e  femminini  che  i  Francesi  sempre  adoperano  nel  loro  verseggiare.  Ecco  un 
saggio  di  tali  alessandrini  Inglesi  tratto  dalle  rime  di  Drayton,  che  fiorì  nel 
tempo  della  Regina  Elisabetta. 

Of  all  the  Cambrian  shires  their  heads  that  bear  so  high, 
And  farth'st  survey  their  soils  with  an  ambitious  eye, 
Mervinia  for  her  hills  as  for  their  matchless  crowds, 
The  nearest  that  are  said  to  kiss  the  wandering  clouds, 
Especial  audience  crave,  offended  with  the  throng, 
That  she  of  all  the  rest  neglected  was  so  long  ; 
Alledging  for  herself,  when  through  the  Saxon's  pride, 
The  godlike  race  of  Brute  to  Severn's  setting  side, 
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Were  cruelly  inforced,  her  mountains  did  relieve 
Those  whom  devouring  war  else  every  where  did  grieve, 
And  when  all  Wales  beside  (by  fortune  or  by  might) 
Upon  her  ancient  foe  resigned  her  ancient  right, 
A  constant  maiden  still  she  only  did  remain, 
The  last  her  genuine  laws  which  stoutly  did  retain  ! 
And  as  each  one  is  praised  for  her  peculiar  things, 
So  only  she  is  rich  in  mountains,  meres,  and  springs, 
And  holds  herself  as  great  in  her  superfluous  waste, 
As  others  by  their  towns  and  fruitful  tillage  graced.  . 

Un  altra  misura  di  dodecasillabi  molto  presta  e  vivace  usano  gì'  Inglesi  per  lo 
più  in  canzonette  e  in  brevi  componimenti  d'  allegrezza.  Tal  misura,  quando  è 
perfetta,  ha  gli  accenti  che  cadono  sur'  ogni  terza  sillaba,  come  in  questi  due. 

May  I  govern  my  passions  with  absolute  sway, 
And  grow  wiser  and  better  as  life  wears  away. 

Talora  la  prima  sillaba  di  tal  dodecasillabo  manca  senza  ingiuria  grande  di 
tal  verso,  come 

I  think  not  of  Iris,  nor  Iris  of  me. 

Di  presta  e  vivace  misura  sono  pure  certi  versi  di  nove  e  di  otto  sillabe. 

When  terrible  tempests  assail  us, 

And  mountainous  billows  affright, 
No  power  nor  wealth  can  avail  us, 

But  skilful  industry  steers  right. 

Questi  sono  d'  otto  sillabe,  usati  sovente  in  brevi  poemi. 

And  may  at  last  my  weary  age 
Find  out  the  peaceful  hermitage, 
The  hairy  gown,  and  mossy  cell, 
Where  I  may  sit,  and  nightly  spell 
Of  every  star  the  sky  does  shew, 
And  every  herb  that  sips  the  dew. 

Questi  sono  di  otto  accompagnati  da  altri  di  sei,  usati  in  componimenti  brevi 
e  di  molto  piacevol  suono. 

When  all  shall  praise,  and  every  lay, 

Devote  a  wreath  to  thee, 
That  day,  for  come  it  will,  that  day 

Shall  I  lament  to  see. 

Questi  sono  di  sette,  e  mi  pajono  avere  una  poca  di  pausa  sulla  prima  sillaba, 
oltre  alle  due  determinate  sulla  quinta  e  sulla  settima. 

Fairest  piece  of  well  form'd  earth, 
Urge  not  thus  your  haughty  birth. 

Ogni  secondo  de'  seguenti  è  di  sei  sillabe,  e  anche  ogni  primo  si  può  conside- 
rare come  di  sei,  non  essendo  allungato  che  da  uno  aggiungimento  di  una  sillaba 
oziosa,  che  qui  ha  il  medesimo  effetto  di  quella  additata  quando  si  parlò  del  de- 
casillabo fatto  diventare  endecasillabo. 
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'Twas  when  the  seas  were  roaring, 

With  hollow  blasts  of  wind, 
A  damsel  lay  deploring 

All  on  a  rock  reclined. 

I  moderni  Inglesi  non  usano  troppo  di  far  versi  più  corti  di  que' di  sei  sillabe, 
come  troppo  frivoli  ed  incapaci  di  molte  bellezze  poetiche  ;  pure  ecco  un  esem- 
pio di  cinque  sillabi  : 

In  the  days  of  old, 
Stories  plainly  told 
Lovers  felt  annoy. 

E  di  tre  sole  : 

Here  we  may 
Think  and  pray 
Before  death 
Stop  our  breath  : 
Other  joys 
Are  but  toys. 

Chi  si  volesse  diffondere  ed  essere  minutissimo,  potrebbe  dire  di  alcuni  altri 
metri,  o  usati  da  per  se,  o  interpolati,  adoperati  dagl'  Inglesi  ;  e  far  parola  d'un 
verso  di  quattordici  sillabe  scritto  da  un  Chapman  che  tradusse  Omero  ;  e  sciori- 
nare cento  mila  altre  gentilezze  di  questa  sorte  ;  ma  siccome  io  credo  in  ogni 
modo  impossibile  che  un  Italiano  arrivi  mai  a  tanta  padronanza  di  tal  lingua  da 
poter  in  essa  verseggiare  a  suo  benplacito,  porrò  fine  a  questa  prosodia,  doman- 
dando anzi  perdono  al  leggitore  d'  essermi  esteso  tanto  in  questa  parte  della 
grammatica  Inglese,  da  cui  non  uno  in  mille  de'  miei  paesani  trarrà  vantaggio. 
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A 

A,  the  first  letter  of  the  Italian 
alphabet.  The  Tuscan  sound 
is  generally  like  A  in  English, 
when  followed  by  two  conso- 
nants in  the  same  syllable,  as  in 
the  words,  tall,  wall,  fall.  It 
is  uttered  with  some  vehemence 
when  it  stands  as  a  sign  to  the 
dative  case,  and  is  followed  by  a 
consonant. 

A  is  sometimes  an  article,  which 
marks  the  dative  case,  either 
singular  or  plural,  ex.  a  me,  to 
me,  a  voi,  to  you. 

|A  sometimes  is  a  preposition, 
which  signifies,  to,  in,  by,  and, 
with,  under,  at. — Andare  a  Pa- 
rigi, to  go  to  Paris. — Dimorare 
a  Londra,  tò  live  in  London. — 
A  forza  di  braccia,  by  strength 
of  arms. — Due  a  due,  ttvo  and 
two. — Nutrire  a  latte,  to  nou- 
rish with  milk. — A  mia  signoria, 
under  my  command. — A  ragi- 
óne di  sei  per  cento,  at  the  rate 
of  six  per  cent. 

A  sometimes  signifies,  why,  to- 
wards, to,  in  the,  on,  upon,  as, 
in,  at,  between. — A  che  piangi  ? 
why  do  you  cry? — A  tramon- 
tana, towards  the  north. — Do- 
lente a  morte,  grieved  to  death. 
—Uno  a  uno,  one  after  another. 
— A  nome  del  He,  in  the  name 
of  the  King. — Andare  a  cavallo, 
to  go  on  horseback. — A  crédito, 
upon  trust. — Ricévere  a  grande 
onore,  to  take  it  as  a  great  ho- 
nour.— V  aspetterò  a  casa,  J 
shall  stay  for  you  at  home. — 
Voi  non  fate  differènza  da  me  a 
lui,  you  make  no  difference  be- 
tween me  and  him. 

A  with  an  apostrophe,  is  used  in- 
stead of  the  article  and  preposi- 
tion preceding  the  relative  case. 
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—  Gittàre  a'  cani,  to  fling  to  the 
dogs. — Donare  a'  pazzi,  to  give 
to  fools. 

A,  joined  to  an  infinitive  mood,  is 
Englished  by  the  particle  to. — 
Andate  a  dormire,  go  to  sleep. 

A  sometimes  is  joined  with  the 
preposition  presso,  near,  almost. 
— Di  presso  a  sessant'  anni,  al- 
most sixty  years  old. 

Ababbóccio,  adv.  inconsiderately. 

A'baca,  s.  f.  a  kind  of  linen, 
abaca. 

A'baeo,  s.  m.  abacus,  plinth. 

A'bada,  s.  m.  Rhinoceros. 

Abadéssa,  s.  f.  an  abbess. 

Ab  antico,  adv.  anciently. 

Abatàccio,  s.  m.  a  nasty  abbot. 

Abate,  s.  m.  an  abbot. 

Abatino,  s.  m.  a  young  abbot. 

Abatóne,  s.  m.  a  fat,  a  big-bellied 
abboi,*a  rich  abbot. 

Abatuzzo,  s.  m.  a  little  abbot. 

Abazia,  s.  f.  an  abbey. 

Abaziale,  adj.  belonging  to  an  ab- 
bey. 

Abbacare,  v.  n.  to  puzzle  one's 
self,  to  be  out. —  Abbacare,  v.  a. 
to  look  carefully. 

Abbacchiare,  v.  a.  to  beat  down 
with  a  long  pole,  or  rod. 

Abbacchiato,  ta,  adj.  dejected,  low- 

spirited.  All'  abbacchiata, 

blindly,  inconsiderately.  —  Dar 
sentenze  all'  abbacchiato,  to 
judge  rashly. 

Abbacinerà,  s.  f.  "Ì  an  arilhme- 
Abbachiére,  s.  m.  '  tician,  an  ac- 
Abbachista,  s.  m.  jcountant,  a 

computer. 
Abbaciménto,  s.  m.  a  scuffle. 
Abbacinaménto,  s.  m.  a  dazzling, 

blindness. 
Abbacinare,  v.  a.  to  dazzle,  to  dim, 

to  cloud,  to  make  blind. 
Abbacinato,  ta,  adj.dazzled,blind- 


ABB. 

erf.— -Aria  abbacinata,  a  thick  or 
foggy  air. — Colóre  abbacinato, 
a  dim  colour. 
A'bbaco,  s.  m.  arithmetic,  the  art 
of  numbering  or  casting  up  ac- 
counts. 

Abbadàre,  v.  n.  to  mind,  to  take 
care. — Abbada  a  te,  take  care  of 
thyself 

Abbadéssa,  s.  f.  an  abbess. 

Abbadia,  s  f.  an  abbey. 

Abbadiuóla,  s.  f.  a  small  abbey. 

Abbagliàggine,  s.  f.    \  dazzling, 

Abbagliaménto,  s.  m.  J  dimness 
of  sight,  rashness,  unadvisedness, 
want  of  discretion. 

Abbagliante,  adj.  that  dazzles. 

Abbagliànza,  s.  f.  dazzling,  dim- 
ness of  sight. 

Abbagliare,  v.  a.  to  dazzle,  to 
hurt  the  sight  with  too  much 
light. — Abbagliare  gli  occhi  dell' 
intellètto,  to  cloud,  or  darken 
the  understanding.  Abbag- 
liare, to  cast  a  mist  before  one's 
eyes,  to  seduce,  to  beguile. — Ab- 
bagliare, v.  n.  to  be  dazzled. 

Abbagliatamente,  adv.  con- 
fusedly. 

Abbagliatìssimo,  ima,  adj.  very 

much  dazzled. 
Abbagliato,  ta,  adj.  dazzled,  stu- 

pified. 

Abbagliatóre,  s.  m.  )  he  or  she  that 

Abbagliatrice,  s.  f.  $  dazzles. 

Abbàglio,  )  ,  j. 

a  , .     r  /  :  dazzling. 

Abbagliore,  s.  m.  \ 

Abbaino,  s.  m.  a  sky-light. 

Abbajaménto,  s.  m.  the  barking  of 

a  dog. 

Abbajànte,  adj.  barking,  baying. 

Abbajàre,  v.  n.  to  bark  as  a  dog.  

v.  a.  to  discover,  to  disclose,  or 
make  known,  to  talk  rashly,  to 
slander,  to  press  one  with  impor- 
tunity.—  Abbajàre  alla  Luna,  fa 
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bark  where  onecannot  bite. — Can 
che  abbaja,  poco  morde,  barking 
dogs  seldom  bite. 

Abbajatóre,  s.  m.    )  a  barker,  a 

Abbajatn'ce,  s.  /.  $  slanderer,  a 
back-biter,  or  detractor. 

Abbajatoréllo,  s.  m.  a  little  barker, 
slanderer,  detractor. 

Abbajatura,  s.  f.  }  the  barking  of 

Abbàjo,  s.  m.      \  a  dog. 

Abballare,  \  (legar  in  balle) 

Abballinare, v.  a.  \  to  pack  up. 

Abballatole,  s.  m.  a  packer. 

Abbambagiàre,  v.  a.  to  quilt. 

Abbampàre,  v.  n.  to  inflame. 

Abbandonamene,  s.  m.  abandon- 
ing, forsaking,  or  leaving,  dejec- 
tion, relaxing. 

Abbandonante,  adj.  abandoning, 

forsaking. 

Abbandonare,  v.  a.  to  forsake,  to 
quit,  to  leave,  to  give  over,  to  cast 
off,  to  abandon. — Abbandonarsi, 
v.  n.p.  (lasciarsi  andar  senza  ri- 
tégno) to  give  one's  self  over,  to 
give  one's  self  up. — Abbandonar- 
si ad  ogni  sorta  di  vizj,  to  addict 
one's  self  to  all  manner  of  vices,  to 
indulge  one's  self  in  all  manner  of 
vices — Abbandonarsi,  to  riesponi, 
to  be  discouraged,  to  lose  courage. 

Abbandonatamente,  adv.  vehe- 
mently, desperately,  violently,  ex- 
tremely. 

Abbandonatissimo,  ma,  sup.  of 
Abbandonato,  very  much  aban- 
doned. 

Abbandonato,  ta,  adj.  abandoned, 
forsaken,  given  over,  destitute, 
debauched. 

Abbandonatóre,  s.  m.  -trice,  s.f.a 
forsaker,  a  deserter. 

Abbandonevolménte,  adv.  despe- 
rately, vehemently,  extremely, 
violently. 

Abbandóno,  s.  m.  abandonment, 
desertion,  leaving,  or  forsaking, 
abdication. — Metter  tutto  in  ab- 
bandóno, to  leave  all  things  to  be 
pillaged. 

Abbarbagliaménto,  s.m.  dazzling. 

Abbarbagliare,  v.  a.  to  dazzle. 

Abbarbagliato,  ta,  adj.  stupified. 

Abbarbaglio,  s.  m.  dazzling. 

Abbarbicare,  and  Abbarbicarsi,  v. 
n.  to  take  root. — Male  abbarbica- 
to, an  inveterate,  or  old  disease. 

Abbarcare,  v.  a.  to  heap  up,  to 
pile. 

Abbarràre,  v.  a.  (mettere  sbarra 
per  impedire  il  passo),  to  bar,  to 
put  a  bar  across  thepassage. 

Abbaruffaménto,  s.  m.  scuffle,  v. 
scompiglio. 

Abbaruffare,  v.  a.  to  put  in  confu- 
sion.— Abbaruffarsi,  v.n.  toscif- 

jle,  to  quarrel. 
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Abbassagióne,  s.  f.  IfaU,  dimi- 

Abbassaménto,  s.  m.  $  nution, 
abasement,  humiliation. 

Abbassare,  v.  a.  (chinare,  dimi- 
nuire, umiliare)  to  pull,  to  bring 
down,  to  lower,  to  debase,  to 
vilfy,  to  depress,  to  abate. — Ab- 
bassar gli  occhi,  to  cast  down  the 
eyes. — Abbassar  1'  orgoglio,  to 
bring  down  pride. — Abbassare, 
v.n.  to  decline,  to  decay,  or  abate. 
— Il  vento  s'  abbassa,  the  wind 
abates. — Abbassa  il  giorno,  it  be- 
gins to  grow  late,  it  draws  toivards 
night. — Abbassare  la  lancia,  to 
couch,  or  rest  the  lance. — Abbas- 
sarsi, v.n.p.  to  humble  one's  self. 

Abbassato,  ta,  part,  (caduto  in  mi- 
nore stato)fallen  into  a  low  con- 
dition. 

Abbasso,  adv.  (ingiù)  below. — 
E^  abbasso  ?  Is  he  below  ? 

Abbasso,  s.  m.fall  or  loiverìngof 
the  price. 

Abbastanza,  adv.  enough. 

Abbastonàre,  v.  a.  to  cudgel  one. 

Abbatacclriare,  v.  a.  to  beat  down 
with  a  long  pole  or  rod. 

Abbate,  an  abbot. 

Abbàttere,  v.  a.  to  pull  down,  to 
overthrow,  to  batter  down. — Ab- 
bàttere, to  bate,  to  abate,  to  de- 
duct.-— Abbàttere  dal  prezzo,  to 
bate  something  of  the  price. — 
Abbàtter  la  vela,  to  strike  the 
sail. — Abbàtterle  tende,  to  break 
up  the  camp. — Abbàttere,  to 
bring  down,  to  humble. — Abbat- 
tuto dalla  miseria,  oppressed  by 
misery. 

Abbàttersi,  v.  n.  p.  (trovarsi  a  caso, 
incontrarsi)  lo  hit,  to  meet,  to  meet 
with.  — Accàdde  d' abbàttermi  in 
lui,  I  chanced  to  hit  upon  him. — 
Abbàttersi(arrivàre).—  Essendo 
già  vespro,  s'abbattè  ad  uno  sen- 
tieruolo,  being  already  dark,  he 
came  by  chance  into  a  small  foot- 
path.—  Abbattersi  di,  to  chance, 
to  guess. 

Abbattiménto,  s.  m.  afight,acon- 

fict,  representation  of  a  conflict, 
just,tournament. — Abbattimén- 
to, weakness,  faintness,  depres- 
sion of  forces. — Per  abbattimén- 
to, (per  accidènte,)  by  chance. 

Abbattitóre,  s.  m.  -trice,  s.  f.  one 
that  pulls  or  cuts  down. 

Abbattuta,  falling  off  from  the 
wind.    (Sea  term.) 

Abbattuta,s.f.(strage)des£rMc£icm. 

Abbattutìssimo,  ma,  adj.  sup.  very 
much  dejected,  cast  down. 

Abbattuto,  ta,  adj.  dejected,  cast 
down. 

Abbatuffolàre,  v.  a.  (avvolgere  in- 
sieme) to  entangle,  or  ravel,  to 
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throw  many  things  of  a  dissi- 
milar nature  in  a  heap,  into  con- 
fusion. 

Abbazìa,  s.  f.  an  abbey. 
Abbaziàle,  adj.  belonging  to  an 
abbey. 

Abbeccedàrio,  s.  m.  abecedary. 

Abbechi're,  v.  n.  Le  ulive  sono  ab- 
.bechite,  the  olives  are  damaged 
by  worms. 

Abbellàre,  v.  a  to  embellish. 

Abbelliménto,  s.m. ornament, em- 
bellishment.— Abbellimento,  dis- 
simulation, dissembling. 

Abbellire,  v.a.  to  embellish,to  adorn. 

Abbellito,  ta,  adj.  embellished,  a- 
domed. 

Abbellitóre,  s.  m.  -trice,  s.  f.  one 
that  embellishes. 

Abbellitura,  s.  f.  ornament,  em- 
bellishment. 

Abbenchè,  adv.  although,  nottuitk- 
standing. 

Abbendàre,  v.  a.  to  bind. 

Abbertescàre,  v.  a.  to fortify  with 
battlements. — Abbertescarsi,  v. 
n.  p.  to  barricade  one's  self. 

Abbeverare,  v.  a.  to  water,  or 
drench. — Abbeveràre(assopìre), 
to  cast  into  a  deep  sleep  with  some 
liquor.- Abbe  veràre(  assaggiàre), 
to  taste  some  liquor. —  Abbeve- 
rarsi, v.  n.  p.  to  soak. 

Abbeveraticelo,  }  s.m. the remains 

Abbeveràto,  £  of  what  another 
has  drunk  of. 

Abbeveratójo,  s.  m.  a  watering 
place.  -  Abbeveratójo,  the  drawer 
of  a  bird  cage. 

Abbiabé,  s.  m.  the  alphabet. 

Abbiadàre,  v.  a.  to  give  the  horse 
some  oats. 

Abbicàre,  v.  a.  (ammuchiare),  to 
heap  up. —  Quando  nell'uomo  un 
buon  voler  s'abbica,  when  a  man 
has  a  go\)d  disposition. 

Abbicci  (Alfabeto),  s.m.  the  alpha- 
bet.— Non  sapere  l'abbicci,  to  be 
quite  ignorant. 

Abbiettaménte,  adv.  with  mean- 
ness. 

Abbiettàre,  v.  a.  to  debase. 
Abbiettézza,  s.  f.  meanness,  ab- 
jection, worthlessness. 
Abbietti ssimaménte,    adv.  very 
meanly. 

Abbiettissimo,  ma,  adj.  very  mean, 

very  despicable. 
Abbiettitudine,  s.  f.  worthlessness, 

meanness. 
Abbiètto,  ta,  adj.  vile,  abject. — 

Abbiètto  d'anim  o,  of  a  moan  soul. 

—  Gente  abbietta,  the  rabble. 
Abbiezióne,  s.  f.  abjection. 
Abbigliaménto,  s,  m.  ornament, 

dress,  attire. 
Abbigliare,  v.  a.  to  dress,  to  adorn, 
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to  trim  up,  to  furnish. 
Abbig\\àito,t<i,a.àj.dressed,adorned. 
Abbmdohménto,s.m.ckeattcheat- 

ing. 

Abbindolare,  v.  a.  to  puzzle,  to 
cheat,  to  deceive. 

Abbindolarsi,  v.  n.  p.  to  bepuzzled. 

Abbindolatila,  s.  f.    }  cheat, 

Abbindolazióne,  s.  f.  )  cheating. 

Abbiocàre,  v.  n.  to  cluck. 

Abbiosciare,v.n.  to  fall,  to  stumble 
upon. — Abbiosciarsi,  v.  n.p.  (av- 
vilirsi) ,to slacken,  tolose cow-age, 
to  fag,  to  sheiv  cowardice. 

Abbiosciato,  ta,  adj.  disspirited. 

Abbisognante,  adj.  that  is  in  want 
of 

Abbisognare,  v.  n.  to  want,  to  be 
in  want  of —  Che  t'  abbisogna  ? 
what  ti'  ye  want  ? 

Abbisognóso,  sa,  adj.  necessitous, 
needy. 

Abbittàre,  v.  a.  to  bit  the  cable. 
(Sea-term.) 

Abbitumàre,  v.  a.  to  cement,  to 

fasten  with  mortar. 

Abbiura,  s.  f.  abjuration. 

Abbiurare,  v.  a.  to  abjure.  §  to 
give  up,  to  renounce. 

Abbi u razióne,  s.  f.  abjuration. 

Abbocaménto,  s.  m.  interview, 
conference,  parley. 

Abboccare,  v.  a.  to  catch  in  the 
mouth.  §  to  fll  to  the  gullet,  or 
neck. — Abboccare  in  mare,  to 
discharge,  disburden,  disembogue 
into  the  sea. — Abboccarsi  con 
qualcheduno,  to  have  an  inter- 
view, or  conference  with. 

Abboccato,  ta,  adj.  sweet. — Vino 
abboccato,  sweet  wine.  §  a  great 
cater. 

Abboccatojo,  s.  m.  mouth  of  a 
furnace. 

Abbocconàre,  v.  a.  to  cut  very 
small. 

Abbolire,  v.  a.  to  abolish,  to  repeal. 
Abbombàrsi,  v.  n.  p.  to  imbibe, lo 
soak. 

Abbominàbile,      \  adj.abomina- 

Abbominandojda,  )  ble. 

Abbominaménto,  s.  m.  Ì  aoomi 

Abbominànza,  s.  f.  > 
...      .  c     \  nation. 

Abbominazione,  s.  t.  3 

Abbominàre,  v.  a.  to  abominai è, 
to  detest,  to  hate. 

Abbominévole,  adj.  abominable. 

Abbominevolissimo,  ma,  adj.  sup. 
most  abominable. 

Abbominevolménte,  adv.  abomi- 
nably. 

Abbominio,  s.  m.  abomination. 
Abbominosaménte,  adv.  abomi- 
nably. 

Abbominóso,  osa,  adi.  abomina- 

blc.  (  J 

Abbonacciaménto,  s.  ni.  calm. 
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Abbonacciare,  v.  a.  to  calm,  to 
pacify,  to  still. 

Abbonacciarsi,  v.  n.  p.  to  grow 
calm. 

Abbonacciato,  ta,  adj.  calm,  quiet. 

Abbonaménto,  s.  m.  the  approba- 
tion, or  acknowledgment  of  an 
account,  or  agreement. 

Abbonare,  v.  a.  to  approve  of,  or 
acknowledge  an  account  or 
agreement. 

Abbondamento,  s.  m.  abundance. 

Abbondante,  adj.  abounding. 

Abbondanteménte,  adj.  abun- 
dantly. 

Abbondantissimamente,  adv.  sup. 
very  abundantly. 

Abbondantissimo,  ma,  adj.  sup. 
very  abundant. 

Abbondanza,  s.  f.  abundance. 

Abbondanza,  at  Florence,  a  ma- 
gistrale that  provides  the  city 
with  corn  and  other  provisions. 

Abbondanzétta,  s.  f.  dim.  a  little 
abundance. 

Abbondanziére,  s.  m.  a  victualler. 

Abbondare,  v.  n.  to  abound  with. 

Abbondévole,  adj.  plentiful. 

Abbondevoleménte,  adv.  abun- 
dantly. 

Abbondevolézza,  s.f.  abundance, 
plenty. 

Abbondevolissimaménte,adv.sup. 
very  abundantly. 

Abbondevolissimo,  ma,  adj.  sup. 
very  abundant,  very  plentiful. 

Abbondevolménte,  adv.  abun- 
dantly. 

Abbondézza,  s.  f.  abundance. 
Abbondosaménte,  adv.  copiously. 
Abbonire,  v.  a.  to  improve,  toper- 
fed,  to  clear,  to  clarify. 
Abbordàggio,  s.  m.  boarding  a 
vessel. 

Abbordare,  v.  a.  to  board  a  ship, 
to  come  up  with  a  ship. 
Abbórdo,  s.  m.  the  running  or 
falling  foul  of  ships  one  with 
another.  —  Abbórdo  (arrivo)  ar- 
rival, coining  to. 
Abborracciare,  v.  a.  to  cobble,  to 
bungle.  — Abborracciarsi,  v.  n.  p. 
to  fuddle  one's  self. 
Abborracciatóre,  s.  rn.  a  cobbler, 

a  bungler. 
Abbonare,  v.  n.to  mistake,  lo  err, 

to  wander. 
Abborrénte,  part,  abhorring. 
Abborrentissimo,  ma,  adj.  sup. 

very  detestable. 
Abborrévole,  adj.  abhorreilt. 
Abboniménto,  s.  m.  abhorrence, 

hatred,  disgust. 
Abbon  ire,  v.  a.  to  abhor,  to  loath. 
Abbonito,  ta,  adj.  abhorred. 
s.  tn.  ) 
>s.f.  J 


Abbonitóre,  s.  m.  >  one  that 
Abborritrice,  s.  f.     \  abhors. 
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Abbottarsi,  v.  n.  p.  to  cram  one's 

self  _ 

Abbottinaménto,  s.  m.  mutiny. 
Abbottinàre,  v.  a.  to  pillage,  rob 

or  plunder,  to  collect  for  the 

common  good. 
Abbottinàrsi,  v.  n.  p.  to  mutiny,  to 

rise  up  in  arms. 
Abbottonare,  v.  a.  to  button. 
Abbottonarsi,  v.  n.  p.  to  button 

one's  self  up. 
Abbottonatura,  s.  f.  the  button 

holes. 

Abbozzaménto,  s.  m.  (schizzo) 
a  rough  draught  or  sketch. 

Abbozzare,  v.  a.  to  sketch. — Ab- 
bozzar la  gomena,  to  bit  the  ca- 
ble.' — Abbozzar  l'ancora,  to  stow 
the  anchor. 

Abbozzaticcio,  eia,  adj.  half-sha- 
dowed, half-sketched,  not  finish- 
ed. 

Abbozzato,  ta,  adj.  sketched. — 
L'ancora  è  abbozzata,  the  an- 
chor is  stowed. 

Abbozzatura,  s.  f.  1   the  first 

Abbòzzo,  s.  m.       }  draught. 

Abbozzolarsi,  v.  n.  p.  to  form  the 
cod  of  silk-worms. 

Abbracciabòschi,  s.m.  honeysuckle. 

Abbracciaménto,  s.  m.  embrace, 
embracing. . 

Abbracciarle,  part,  embracing. 

Abbracciare,  v.  a.  to  embrace,  to 
inclose,  to  hug,  to  clasp. 

Abbracciata,  s.  f.  embrace,  em- 
bracing. 

Abbràccio,  s.  m.  an  embrace. 

Abbraccióni,  adv.  embracing. 

Abbraciàre,  v.  n.  (infocàre,  ac- 
cèndere, quasi  ridurre  in  brace) 
to  fire,  to  set  on  fire. 

Abbrancàre,  v.  a.  to  assemble,  to 
snatch,  to  grasp. — Abbrancàre, 
to  hold  fast,  to  claw. 

Abbreviaménto,  s.  shortening, 
making  short. 

Abbreviàre,  v.  a.  to  abridge,  to 
shorten. — Per  abbreviàre,  in 
short,  to  make  short. 

Abbreviàto,  ta,  adj.  abridged, 
shortened. 

Abbreviatóre,  s.  m.  an  abridger. 

Abbreviatura,  s.  f.  abbreviation. 

Abbreviaturàccia,  s.  f.  peg.  of 
abbreviatura. 

Abbreviazióne,  s.  f.  abbreviation 

Abbrezzàre,  v.  n.  to  shiver, 

Abbriccàre,  v.  a.  to  throw  with 
violence. 

Abbrivare,  v.  n.  to  begin  to  move, 
{speaking  of  a  ship.) — Abbri- 
vàre,  v.  lì.  to  be  under  weigh. 

Abbrividàre,  v.  n.  to  shiver,  or 
shudder  from  cold. 

Abbrivo,  s.  m.  in  fu  11  sail,  crowd- 
ing sail. 

B  2 
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Abbronzaménto,  s.  m.  sun-burn- 
ing. 

Abbronzare,  v.  a.  to  tan,  to  make 

tawny — Abbronzare,  to  burn 

up,-to  scorch.— Viso  abbronzato, 

a  scorched  face. 
Abbronzateli,  la,  adj.  slightly 

tanned,  scorched,  sun-burnt. 
Abbrostire,  v.  a.  to  toast,  to  roast. 
Abbrostitura,  s.  f.  the  action  of 

toasting,  or  roasting. 
Abbrustolire,  v.  a.  to  toast,toroast. 
Abbruciacchiare,  v.  a.  to  burn 

but  little,  to  toast. 
Abbruciamelo,  s.  m.  burning, 

or  firing. 
Abbruciente,  adj.  burning. 
Abbruciare,  v.  a.  to  burn,to  scorch. 
Abbruciaticelo,  ia,  adj.  burnt  a 

little,  scorched. 

Abbruciatissimo,  ma,  adj.  sup. 

very  much  burnt. 
Abbruciato,    ta,     adj.  burnt, 

scorched,  tanned. 
Abbr  u  n  am  én  to,  s.m  .su  n- b  riming. 
Abbrunare,  v.  a.  to  grow  dusky, 

to  darken,  to  blacken. 
Abbrunarsi,  v.  n.  p.  to  put  on 

mourning. 
Abbrunire,  v.  a.  to  become  brown, 

to  make  brown  ;  to  grow  dusk, 

to  darken. 

Abbruscàre,  v.  a.  to  singe  a  hai. 
Abbrustiàre,  v.  a.    f   to  scorch, 
Abbrustire,  v.  a.     S   to  singe. 
Abbrustolare,  v.  a.  to  parch,  to 

scorch,  to  toast. 
Abbrucinàre,  v.  a.  to  deafen  with 

cries,  noise. 
Abbujarsi,  v.  n.  p.  to  grow  dark. 

—  Prima  eh'  abbui,  before  ''tis 

dark. 

Abbundànzia,  s.  f.  v.  abundance. 
Abburattala,  s.  f.  who  sifts,  bolts. 
Abburattaménto,  s.  m.  sifting, 
bolting. 

Abburattare,  v.  a.  to  bolt,  to  sft. 
— Abburattare,  to  abuse, to  use  ill. 

Abburattatóre,  s.  m.  the  man  who 
turns  the  instrument  called  bu- 
ratto, in  which  the  Italians  sift 
their  meal. 

Abdicare,  v.  a.loabdicale,to  resign. 

Abdicazióne,  s.  f.  abdication,  re- 
signing. 

Abduttóre,  adj.  s.  m.  abductor. 

Abduzione,  s.  f.  abduction. 

Abecedàrio,  s.  m.  a  teacher,  or 
learner  of  a  b  c.  —  Abecedario, 
an  a  b  c  book. 

Aberrazióne,  s.  f.  aberration. 
Abetàja,  s.  f.  a  tuood  of  fir-trees. 
Abéte,  s.  m.  a  fir-tree. 
Abetèlla,  s.  f.  the  jwst  of  a  scaf- 
folding. 

Abetino,  na,  adj.  of  fir. 
Abigeato,  s.  m.  calile -stealing. 
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Abigeo,  s.  m.  a  cattle-stealer. 
A'bile,  a,  adj.  m.  f.  skilful,  expe- 
rienced. 

Abilissimo,  ma,  adj.  sup.  very  in- 
telligent, very  skiful. 
Abilità,  s.  f.  ability,  address. 
Abilità,  ~) 

Abilitàde,    >  s.  f.  art,  skill. 
Abilitate,  J 
Abilitare,  v.  a.  to  enable. 
Abilitati vo,  va,  adj.   that  can 
enable. 

Abilitazióne,  s.  f.  rendering  ca- 
pable. 

A  bioscio,  adv.  obliquely. 

A  bisdòsso,  adv.  bare-backed. — 
Cavalcare,  a  bisdosso,  to  ride 
bare-backed. 

Abissàre,  v.  n.  to  fall  into  an 
abyss  or  bottomless  pit.  — Abis- 
sare, v.  a.  to  waste,  to  squander 
away. — Abusare,  to  perish,  to 
come  to  a  fatal  end. 

Abisso,  s.  m.  ail  abyss,  a  bottom- 
less gulf  or  pit. — Abisso,  a  thing 
most  abstruse  or  obscure. — 
Abisso,  hell. 

Abitàbile,  adj.  habitable. 

Abitàcolo,  s.  m.  an  habitation, 
abode. 

Abitàggio,  s.  m.  1 

Abitagione,  s.  f.  >  an  habitation. 

Abitaménto,s.m.  j 

Abitànte,  adj.  s.  m.  f.  an  inhabi- 
tant. 

Abitàre,  v.  n.  to  inhabit,  to  live, 
or  dwell  in. 

Abitàto,  s.  m.  habitation. 

Abitàto,  ta,  adj.  inhabited. 

Abitatóre,s.m.  inhabitant,  dweller. 

Abitatrice,  s.  f.  a  she  dweller  or 
inhabitant. 

Abitazioncélla,  s.  {'.  a  narrow 
place  to  live  in. 

Abitazióne,  s.  f.  an  habitation. 

Abitéllo,  s.  m.  a  little  dress. 

Abitévole,  adj.  m.  f.  habitable. 

Abitino,  s.  m.  a  little  dress. 

A'bito,  s.  m.  a  suit,  or  suit  of 
clothes.  --  Pigliar  1'  àbito  (farsi 
frate),  to  take  the  religious  habit, 
to  go  into  a  monastery. — A'bito, 
habit,  use,  custom. 

Abituale,  adj.  m.  f.  habitual. 

Abitualmente,  adv.  habitually. 

Abituàre,  v. a.  to  use,  to  accustom. 
— Abituarsi,  v.  n.  p.  to  use,  to 
accustom  one's  self  to. 

Abi  tuatéz  za,s.  f.  habitude, custom. 

Abituato,  ta,  adj.  habituated,  ac- 
customed. 

Attuazióne,  s.  f.  habitude. 

Abitùccio,  s.  rn.  a  little  dress. 

Abitudine,  s.  f.  habit,  temper. 

Abituro,  s.  m.  habitation,  abode. 

A  bizzeffe,  adv.  abundantly,  in 
great  quantity. 
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A  bocca  baciata,  adv.  easily. 
Ablativo,  s.  m.  the  ablative  case. 
Abluzióne,  s.  f.  ablution. 
Abolibile,  adj.  that  can  abolish. 
Abolire,  v.  a.  to  abolish,  to  repeal. 
Abolizióne,  s.  f.  abolition. 
Aborigeni,  s.  m.  pi.  aborigines. 
Aborrire,  v.  a.  to  abhor,  to  loath. 

Abortàre,  v.  n.  S  i°  miscarrV> t0  be 
Abortire,       J  b™vSht  to  bed 

K  before  the  time. 
Abortivo,  iva,  adj.  abortive,  born 
b  fore  its  time. 

Aborto,  s.  m.  a  child  bom  by 
miscarriage. 

Abosina,  s.  f.  a  plum. 

Abosino,  s.  m.  a  plum-tree. 

Abrasióne,  s.  f.  abrasion. 

Abrogare, v  a.toabrogale,torepeal. 

Abrogazióne,  s.  f.  abrogation. 

Abrostine,  e  Abrostino,  s.  m.  wild 
vine-  tree. 

Abròtano,     }     s.  m.  southern- 

Abrótino,      \  wood. 

A'bside,  s.  f.  apsis. 

Abusa  ccio,  s.  m.  a  very  bad  abuse. 

Abusàre,  v.  a.  to  abuse  a  thing,  to 
misuse  it,  to  use  it  ill,  to  put  it 
to  a  wrong  use. 

Abusàrsi,  v.  n.  to  make  abuse  of. 

Abusatole,  s.  m.  an  abuser. 

Abusazióne,     1  s.  f.  abuse,  bad 

Abusióne,        S  usage. 

Abusivamente,  adv.  abusively. 

Abusivo,  iva,  adj.  abusive. 

Abuso,  s.  m.  an  abuse. 

Abutilo,  s.  m.  yellow  marsh- 
malloiv. 

Abuzzàgc,  s.  m.  a  buzzard. 

Acacia,       }   s.  f.  acacia,  a  tree, 

Acazia,      S     a  drug  of -Egypt. 

Acanino,  adj.  cruel. 

Acànto,  s.  m.  acanthus,  a  plant, 
bear's  foot. 

A'caro,  s.  m.  a  small  worm  invi- 
sible to  the  naked  eye. 

Acatalèttico,  ca,  adj.  acataleclic. 

Acca,  s.  m.  the  letter  II. — Non 
vale  un  acca,  it  is  not  worth  a  pin. 

Accademia,  s.  f.  an  academy. 

Accademicaménte,  adv.  academi- 
cally. 

Accadèmico,  s.  m.  an  academisl. 
Accadèmico,  ca,  adj.  academical. 
Accademista,  s.  an  academisl  in 

a  riding-school. 
Accadére,  v.  n.  to  happen. — Non 

accàde  che  mi  diciate,  you  need 

not  tell  me. 
Accadiménto,   s.  rn.  accident, 

chance. 

Accaffàre,  v.  a.  to  snatch,  to  wrest 
away. 

Accagionaménto,  s.  m.  imputa- 
tion, charge. 

Accagionare,  v.  a.  to  impute,  to 
efiàrgè  ivilfi. 
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Accagionatone,  s.  m.  an  accuser. 

Accagliare,  in.  v.  a.  lo  mix  up, 
to  coagulate. 

Accalappiare,  v.  a.  to  insnare. 

Accaldato,  ta,  adj.  heated. 

A  ccaloi  are,  v.  a.  to  heat,  lo  warm. 

Accambiare,  v.  a.  to  exchange. 

Accampaménto,  s.  m.  an  encamp- 
ment. 

Accampare,  v.  a.  to  encamp,  to 
pitch  a  camp. — Accamparsi,  v.n. 
p.  to  pitch  one's  camp. 

Accanalàre,  v.  a.  to  channel,  to 
chamfer. 

Accanalatura,  s.  f.  chamfering. 

Accanare,  v.  a.  to  uncouple,  to 
let  slip  the  dogs,  to  stir  up  to 
anger,  to  irritate. 

Accanato,  ta,  adj.  irritated,  en- 
raged. 

Accaneggiàre,  v.  a.  to  stir  up  to 
anger. 

Accanire,  v.  a.  to  irritate,  to  anger. 

Accanitamente,  adv. furiously. 

Accannellare,  v.  a.  to  wind  it  to  a 
skein  or  bottom. 

Aceannocciare,  v.  a.  to  make  one 
fall  upon  one's  back. 

Accanto,  adv.  aside. 

Accantonato,  ta,  adj.  a  house  of 
a  polygonal  form. 

Accapacciaménto,  s.  m.  heaviness 
in  the  head. 

Accapacciàto,  ta,  adj.  ti^ed  with 
mental  fatigue. 

Accapezzare,  v.  a.  to  conclude,  to 
end,  to  finish. 

Accapigliaménto,  s.  m.  plucking 
out  one  another's  hair. 

Accapigliarsi,  v.  n.  p.  to  fall  toge- 
ther by  the  ears. 

Accapigliatila,  s.  f.  v.  Accapig- 
liamento. 

Accapitolàre,  v.  a.  to  make  head- 
bands for  books. 

Accappacciàto,  ta,  adj.  wrapped 
up,  enveloped  in  a  mantle: 

Accappàre,  v.  a.  to  pick,  to  cut  off. 

Accappatóio,  s.  m.  a  combing- 
cloth. 

Accappiare,  v.  a.  to  tie  with  a 

sliding  knot. 
Accappiare,  v.  a.  to  insnare,  to 

entice. 

Accappiatura,  s.  f.  gin,  snare. — 

Accappiatura,  a  sliding  knot. 
Accapponare, v.  a.  to  make  capons. 
Accapricciàrsi,  v.  n.  p.  to  tremble, 

to  shiverfor  Jear  or  horror. 
Accarezzamento,  s.  m.  caresses, 

allurements,  kind  words. 
Accarezzare,  v.  a.  to  coax,  to 

wheedle,  to  caress. 
Accarezzatole,  s.  m.7  one  that 
Accarezzatrice,  s.  f.  $  caresses 

much. 

Acca  mare,  v.  n.  to  penetrate,  to 


A  C  C 

go  deep  into  the  flesh. 

Accarpionàre,  v.  a.  to  pickle  fish. 

Accartocciare,  v.  a.  to  wrap  up  in 

form  of  a  cornet,  which  grocers  use. 

Accasaménto,  s.  m.  marriage. 

Accasare,  v.  a.  to  build  houses. 
— Accasare  le  figliuole,  to  get 
daughters  married. — Accasarsi, 
v.n.  p.  to  marry.  —  Accasarsi, 
to  settle,  or  to  settle  one's  self. 

Accasato,  ta,  adj.  married,  settled. 
— Accasalo,  full  of  houses. 

Accascàre,  v.  n.  to  happen. 

Accasciaménto,  s.m.  heavbtcss  if 
limbs  through  old  age  or  sickness. 

Accasciarsi,  v.  n.  p.  to  decay,  to 

fall,  to  be  worn  out,  or  quite  spent 
through  old  age  or  sickness. — 
Questa  febbre  ni'  ha  accasciato, 
this  fever  has  weakened  me. 

Accastellaménto,  s.  tar.  quarter- 
deck, poop. 

Accastellato,  ta,  adj.  having  afore 
and  hind  castle. 

Accatarraménto,  s.  m.  a  catarrh, 
a  cold. 

Aceatarrare,  v.  n.  to  get  a  cold. 

Accatastare,  v.a..toheap,to  heapup. 

Accattabrighe,  s.  m.  a  quarrel- 
some fellow. 

Accasaménto,  s.m.  begging  alms, 
kind  reception. 

Accattameli,  s.  f.  a  sweetheart, 
mistress,  coquette. 

Accattapane,  s.  m.  a  beggar. 

Accattare,  v.  n.  to  bori'ow. —  Ac- 
cattare, to  beg. — Accattare,  to 
get,  to  gain,  to  obtain. 

Accatta taménte,  adv.  in  a  begging 
manner. 

Accattato,  ta,  adj.  dress,  excuse, 
<$-c.  that  is  borrowed. 

Accattatóre,  s.  m.  a  beggar. 

Accattatòzzi,  s.  m.  one  that  begs 

from  door  to  door,  a  beggar. 

Accattatrice,  s.  f.  a  she-beggar. 

Accattatila,  s.  f.  f  borrowing, 

Accattena,  s.  f.    S  begging. 

Accatto,  s.  m.  gain,  profit  Ca- 
vallo d'  accatto,  a  borrowed 
horse. — Viver  d'  accatto,  to  live 
upon  trust.— Tar  un  buon  ac- 
catto, to  make  a  good  bargain. 

Accattólica,  s.  f.  begging,  bor- 
■  owing. 

Accattóne,  s.  m.  a  sturdy  beggar. 
Accavalcare,  v.  a.  to  mount  upon, 

to  ascend. 
Accavalciare,  v.  n.  to  straddle,  to 

ride  straddling. 
Accavallare,  v.  a.  to  heap  one 

thing  upon  another. 
Accavigliare,  v.  a.  to  wind  thread 

into  bobbins. 

Accecaménto,  s.  m.  blindness. — 

Accecaménto,  mistake. 
Accecante,  adj.  that  blinds. 
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Accecare,  v.  a.  to  blind. 
Accecatóre,  s.  m.  he  that  makes 
blind. 

Accecatrice,  s.  f.  she  that  makes 
blind. 

Accedere,  v.  n.  to  approach. 
Accèdere,  v.  n.  to  come,  to  arrive. 
Aeceffare,  v.  a.  to  snatch  with  the 
teeth. 

Accéggia,  s.  f.  a  ivoodcock. 
Acceleraménto,  s.   m.  celerity, 

swftness. 
Accelerare,  v.  a.  to  hasten,  tornale 

speed. 

Accelerataménte,  adv.  hastily, 
speedily. 

Accelerativo,  va,  adj.  that  hastens, 
or  accelerates. 

Acceleratóre,  (  s.m.ivho  hastens, 

Acceleratrice,  »  s.f.or accelerates. 

Accelerazióne,  s.  f.  haste,  eager- 
ness, speed. 

Aecellàna,  s.  f.  a  cloth  composed 
of  thread  and  ivool. 

Accenciàre,  v.  a.  to  clean  out  the 
dyer's  tub. 

AccenàevAe,aàj.lighting,kindliug. 

Accèndere,  v.  a.  to  light,  to  kindle, 
to  set  on  fire. — Accèndere,  to 
stir  up,  to  cause,  to  excite. — Ac- 
cèndere, to  egg  on,  to  set  on. 

Accendibile,  adj.  m.  f.  that  may 
be  kindled. 

Accendibilissimo,  ma,  adj.  sup. 
very  combustible. 

Accendiménto,  s.  m.  conflagra- 
tion, the  state  of  burning,  or  set- 
ting on  fire. — Accendiménto, 
incitemettt,  incentive. 

Accenditójo,  s.  m.  a  lighting  stick. 

Accenditóre,  s.m.  he  that  kindles. 

Accenditrice,  s.  f.  she  that  kindles. 

Accennaménto,  s.  m.  a  beck,  a 
nod,  a  hint. — Accennaménto, 
hint,  private  notice. 

Accennare,  v.  a.  to  nod,  to  beckon, 
to  aim  at.  —  Accennare,  to  men- 
tion, to  make  mention.—  Accen- 
nare, to  advise,lo  give  an  account. 
— M'  è  stato  accennalo,  /  had 
a  hint  of  it. 

Accennatóre,  s.m.?  who  beckons, 

Accennatrice,  s.  f.  $  nods. 

Aecenatura,  s.  ('.  a  nod,  a  beck. 

Accénno,  s.m.  admonition,  advice. 

Accensàre,  v.  a.  to  let  a  house, 
$c.  on  lease. 

Accensibile,  adj.  combustible. 

Accensióne,  s.  f.  conflagration. 

Accénso,  sa,  adj.  kindled,  (poet.) 

Accénto,  s.  m.  accent. 

Accénto,  s.  m.  accent,  tone,  pro- 
nunciation. —  Accénto,  tunc, 
note,  voice.  —  Flebili  accenti, 
doleful  notes,  or  words. 

Accentrarsi,  v.  n.  p.  to  concen- 
trate. 
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Accentuale,  adj.  accentual. 

Accentuare,  v.  a.  to  accent. — 
Accentuare,  to  pronounce. 

Accentuato,  ta,  part,  accented, 
marked  with  an  accent. 

Accerchiaménto,  s.  m.  hooping, 
binding  with  hoops,  an  enclosure. 

Accerchiare,  v.  a.  to  hoop,  to 
bind  with  hoops. — Accerchiare, 
to  go  about,  to  surround,  to  en- 
close. 

Accerchiellare,  v.  a.to  hoop  round. 
Accerchiellàto,   ta,   adj.  hooped 
round. 

Accertaménto,  s.  m.  the  state  of 
being  sure,  the  act  of  making 
one  sure. 

Accertare,  v.  a.  to  assure,  to 
affirm,  to  assert,  to  aver,  to  as- 
certain. — Accertare,  to  warrant, 
to  promise. 

Accertarsi,  v.  n.  p.  to  certify 
oneself  of  . 

Accertaménte,  adv.  certainly,  as- 
suredly. 

Accertéllo,  s.  m.  a  kestrel,  a 
kind  of  hawk. 

Accérto,  s.  m.  an  assurance. 

Accesaménte,  adv.  ardently.  . 

Accesissimamente,  adv.  very  ar- 
dently. 

Accesissimo,  ma,  adj.  very  much 
kindled. 

Accéso,  sa,  part,  kindled. — 
Fieraménte  acceso  d'amore, 
violently  in  love. 

Accessìbile,  adj.  accessible. 

Accessióne,  s.  f.  accession. — Ac- 
cessióne di  febbre,  an  access, 
or  aft  of  a?i  ague. 

Accesso,  s.  m.  access,  or  ft  of 
an  ague. — Accèsso,  access,  ad- 
mittance. 

Accessoriamente,  adv.  accessorily. 

Accessorio,  ia,  adj.  accessory. 

Accestire,  v.  n.  to  sprout  forth. 

Accesuólc,  la,  adj.  a  little  lighted, 
kindled. 

Accétta,  s.  f.  a  two  edged  instru- 
ment, an  axe. 

Accettàbile,  adj.  m.  f.  acceptable. 

Accettagióne,  s.  f.  acceptance. 

Accettante,  adj.  he  or  she  who 
accepts. 

Accettare,  v.  a.  to  accept,  to  ac- 
cept of. 

Accettata,  s.  f.  a  stroke  of  an 
axe. 

Accecatóre,  s.  m.  he  that  accepts. 
Accettatrice,  s.  f.  she  that  accepts. 
Accettazione,  s.  f.  acceptance. 
Accettévole,  adj.  m.  acceptable. 
Accettevolménte,  adv.  willingly, 

submissively. 
Accettissimo,  ma,  adj.  sup.  very 

agreeable,  most  acceptable. 
Accetto,  ta,  adj.  grateful,  accept- 
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able. 

Accètto,  s.  m.  acceptance. 
Accezióne,  s.  f.  acceptance,  the 

meaning  of  a  word. 
Acchetare,  v.  a.  to  quiet,  to  still, 
to  hush. — Acchetare,  to  calm, 
to  appease.— Acchetàri,  v.  n.  p. 
to  become  calm,  silent,  to  cease 
complaining. 
Acchiappare,  v.  a.  to  catch,  to  cheat, 
to  trick. — Acchiappare,  to  catch, 
compass,  or  get  cunningly. 
Acchinàre,  v.  a.  to  bow,  to  stoop. — 
Acchinàre,  to  yield,  to  yield  up. 
Acchittarsi,  v.  n.  p.  to  yield,  to 

humble  oneself 
Acchiocciolare,  v.  a.  to  form,  or 
to  place  after  the  manner  of  a 
snail-shell. 
Acchiocciolatura,  s.  f.  winding, 
twisting. 

Acchiudere,  v.  a.  to  shut  in,  to 
enclose. 

A'ccia,  s.  f.  (lino  filato)  thread. 
Acciabattaménto,  s.  m.  cobbling, 

bungling. 
Acciabattare,  v.  a.  to  cobble,  to 
bungle. 

Acciaccare,  v.  a.  .to  squash,  to 

crush  to  pieces,  to  pound. 
Acciacco,  s.  m.  outrage,  con- 
tumely.— Acciacco,  a  distemper. 
— Aver  degli  acciacchi,  to  have 
a  complication  of  distempers. 
Acciajàto,  ta,  adj.  pointed  with 

iron,  steeled. 
Acciaino,  s.  m.  a  steel. 
Acciajo,  s.  m.  steel. 
Acciajuólo,  s.  m.  a  steel  to  strike 
fire  with. 

Aceiappinarsi,  v.   n.   p.   to  be 
angry,  to  fret  much,  to  do  any 
thing  in  a  hurry. 
Acciarino,  s.  m.  a  steel  to  strike 
fire,  a  steel  to  sharpen  knives. 
Acciaro,  s.  m.  (acciajo,)  steel; 
poetically,  the  sword. 
Acciarpare,  v.a.  to  botch,  to  patch. 
Acciarpatóre,  s.  m.  a  botcher, 
cobbler. 

Acc\Aentk\e,3iA].accidenlal,casuaL 
Accidentalissimo,  ma,  adj.  sup. 

most  accidental. 
Acc\denta.\\th.,s.f.accident,chance. 
Accidentalménte,  adv.  casually, 
accidentally. 
Accidentàrio,  ia,  adj.  accidental, 

(school  term.) 
Accidènte,  s.  m.  accident,  chance, 
fortune. — Per    accidènte,  ca- 
sually, by  chance. 
Accidentóso,  sa,  adj.  accidental, 
casual. 

Accidentucciàccio,  s.  m.  a  little, 
but  disagreeable  accident. 
Accidentuccio,  s.  m.  a  little  ac- 
cident. 
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Accidia,  s.  f.  sloth,  laziness. 
Accidiàto,  ta,       7  slothful,  idle, 
Accidióso,  sa,  adj.  £  sluggish. — 

Un  accidioso,  a  sluggard. 
Aecidiosaménte,adv.  with  laziness. 
Acciecàre,  \ .  a.  to  blind. 
Accigliaménto,  s.  m.  melancholy, 

sadness. 

Accigliàre,  v.  a.  (cucire  insieme  le 
palpébre  agli  uccèlli  di  rapina  per 
addomesticarli)  to  seal  the  eyes. 
— Accigliarsi,  v.  n.  p.  to  frown. 

Accignérsi,  v.  n.  p.  to  prepare  one's 
self. 

Accigniménto,  s.  m.  the  act  of  pre- 
paring one's  self  lo  do  a  thing. 

Accileccare,v.  a. to  allure, to  seduce. 

Accincigliàre,  v.  a.  to  adorn  with 
a  belt. 

Accingersi,  v.  n.  p.   to  prepare 

one's  self. 
Accinto,  ta,  girt  about. — Accinto, 

ready,  prepared. 
Acciò,        }  conj.  that,   to  the 
Acciocché,  S  end  that. 
Acciottolare,  v.  a.  to  pave  with 

pebbles. 

Accircondàre,  v.  a.  to  surround, 
to  encompass  about. 

Aecismàre,  v.  a.  to  divide,  to  se- 
parate by  cutting. 

Acciuffare, v.  a.  to  cat ch,to snatch, 
or  take  hold  of  by  the  snout. 

Acciuga,  s.  f.  anchovy. 

Accivettato,  ta,  adj.  cautious, wise. 

Acciviménto,  s.  m.  storing,  fur- 
nishing ivith  all  necessaries. — 
Accivimento,  good  luck. 

Accivire,  v.  a.  to  furnish,  find, 
provide,  supply. 

Accivito,  ta,  adj.  furnished,  pro- 
vided, fortunate,  dexterous. 

Acclamante,  adj.  ajiplauding,  ex- 
claiming. 

Acclamare,  v.  a.  to  applaud,  to 
call  aloud  unto. 

Aeclamatóre,  s.  m.  an  applauder. 

Acclamazióne,  s.  f.  acclamation. 

Acclino,  ina,  adj.  inclined,  or 
bent;  prone. 

Acclive,  adj.  m.  f.  given  to,  ad- 
dicted, or  inclined  to. 

Acclività,  s.  f.  acclivity,  steep- 
ness, a  rising  ground. 

Acclùso,  usa,  adj.  enclosed. 

Accoccare,  v.  a.  to  play  a  trick, 
to  serve  one  a  trick,  io  fix  the 
arrow  on  the  bow-string. 

Accoccolarsi,  v.  n.  p.  to  stoop 
down,  to  squat  down. 

Accodare,  v.  a.  to  tie  cattle  by 
the  tail,  as  is  practised  by  horses, 
when  a  number  is  brought  to- 
gether to  a  fair  or  sale. 

Accordarsi,  v.  n.  to  follow  one 
closely. 

Accodato,  i*,i<§.accovipanied,fol- 
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lowed.— Secca  accodota,a  sand- 
bank, a  rock  at  tlie  entrance  of 
a  river  or  harbour. 

Accoglienza,  s.  f.  reception,  en- 
tertainment. 

Accògliere, v.a.  (fare  accoglienze) 
to  make  welcome. 

Accogliersi,  v.n.p.  to  assemble  to- 
gether, to  gather,  to  join  together. 
— Accogliere,  to  come  near,  to 
approach. — Lo  buon  maestro  a 
me  tutto  s'accolse,  my  good 
master  stuck  close  to  me. 

Accoglimentàccio,  s.  m.  a  rude 
or  cool  reception. 

Accogliménto,  s.  m.  gathering, 
provision. — Accogliménto,  re- 
ception. 

Accogliticcio,  iccia,  adj.  gathered 

up  hastily. 
Accoglitele,  s.  m.  a  gatherer. 
Accoglitrice,  s.  f.  a  woman  that 

gathers. 

Accolito,  s.  m.  acolyte,  a  person 

that  has  received  the fourth  minor 

order  of  the  Romish  church. 
Accollare,  v.  a.  the  peasants  of 

Tuscany  call  the  bringing  up 

an  ox  to  the  yoke. 
Accollarsi,  v.  n.  p.  to  take  another's 

debt  on  one's  self,  to  take  upon 

one's  self. 
Accorpare,  v.  -à.to  blame,to  accuse. 
Accolta,  s.  f.  ail  assembly. 
Accoltellante,  s.  m.  a  gladiator. 
Accoltellare,  v.  a.  to  strike  with 

a  knife. 

Accoltellata,  s.  f.  a  blow  with  a 
knife. 

Accoltellatóre,  s.  m.  a  gladiator, 
a  swaggerer. 

Accòlto,  ta,  adj.  entertained,  re- 
ceived, gathered. 

Accomandagióne,  s.  f.  protection, 
tuition,  guardianship. 

Accomandare,  v.  a.  to  recommend. 
— Accomandare,  to  fasten,  to 
make  fast. — Accomandarsi,  v.  n. 
p.  to  recommend  one's  self  to  oiw. 

Accomandi'gia,  %A.  protection,  tui- 
tion, guardianship. 

Accomàndita,  s.  f.  charge,  guar- 
dianship, partnership. 

Accomandolare,  v.  a.  to  tie,  or 
take  up  the  broken  threads  of  a 
warp. 

Accomignolare,  v.  a.  to  unite 
like  a  roof. 

Accommezzarsi,  v.  n.  p.  to  join, 
to  unite  by  the  middle. 

Accommiatare,  v.  a.  to  dismiss, 
discharge,  send  away. — Accom- 
miatarsi, v.  n.  p.  to  lake  leave, 
to  bid  farewell. 

Accommiatatóre,  s.  m.  he  that 
dismisses  another. 

Accommiatatura,  s.  f.  dismissal, 
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permission  to  depart. 

Accomodàbile,  adj.  m.  f.  that  may 
be  compounded,  brought  to  an 
agreement. 

Accomodaménte,  adv.  conveni- 
ently, agreeably. 

Accomodaménto,  s.  m.  accommo- 
dation, repair,  repairing. —  Ac- 
comodaménto, agreement,  or 
composition. 

Accomodare,  v.  a.  to  mend, 
piece,  patch. — Accomodarsi  con 
qualcheduno,  to  agree,  to  come 
to  an  agreement  with  one. 

Accomodataménte,  adv.  conve- 
niently, agreeably. 

Aecomodatissimo,  ma,  adj.  sup. 
very  convenient,  suitable. 

Accomodativo,  va,  adj.  that  ac- 
commodates. 

Accomodatrice,  s.  f.  a  milliner. 

Accomodatura,  s.  f.  the  act  of 
setting. 

Accomodevolménte,  adv.  conve- 
niently, commodiously. 

Accompagnaménto,  s.  m.  train, 
retinue,  accompaniment. 

Accompagnanóme,  s.  m.  impro- 
per pronoun. 

Accompagnante,  adj.  that  ac- 
companies. 

Accompagnare,  v.a.£o  accompany. 
— Accompagnare,  to  match. — 
Accompagnàrsi,  v.  n.  p.  to  be  a 
companion,  or  partner. 

Accompagnatóre,  s.  m.  he  that 
accompanies. 

Accompagnatrice,  s.  f.  she  that 
accompanies. 

Accompagnatura,  s.  f.  retinue, 
accompaniment. 

Accompagnavérbo,  s.  m.  conjunc- 
tive pronoun. 

Accomunagióne,  s.  f.  reunion  or 
collection  of  various  things. 

Accomunaménto,  s.  m.  commu- 
nity, participation. 

Accomunàre,  v.  a.  to  put  in 
common. 

Accomunarsi,  v.  n.  p.  to  be  fami- 
liar, to  treat  as  a  companion. 

Acconcézza,  s.  f.  conveniency. 

Acconcézza,  %.{.ornament,finery, 
attire,  dress. 

Acconciaménte,  adv.  conveni- 
ently, commodiously. — Accon- 
ciaménte, neatly,  finely. 

Acconciaménto,  s.  m.  accommo- 
datioii,  art,  skill. 

Acconciàre,  v.  a.  toft,  to  make ft, 
to  Jit  up. — Acconciàre,  to  mend, 
patch,  or  botch. — Acconciàre,  to 
set  off,  to  adorn,  to  trim. — Ac- 
conciàre,^ pacify,  or  make  peace. 
— Acconciàre,  to  marry,  to 
match. — Acconciàre,  to  get,  to 
make  ready. —  Acconciàre,  to  get 
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one  a  place  or  employment. — 
Acconciàre  pelli,  to  dress,  to  tan 
leather. — Acconciàrsi,  v.  n.  p.  to 
submit,  or  yield. — Acconciàrsi, 
to  go  to  service. — Acconciarsi,  to 
sit  down  at  ease. 

Acconciataménte,  adv.  properly. 

Acconciatóre,  s.  m.  a  mender,  a 
dresser. 

Acconciatrice,  s.  f.  a  woman 
mender,  a  botcher. 

Acconciatura,  s.  f.  the  orderly 
placing  of  something. — Accon- 
ciatura, the  attire,  or  ornanuint  of 
a  woman's  head. — Perder  l'ac- 
conciatura, to  miss  one's  aim. 

Acconcime,  s.  m.  reparation,  re- 
pairs of  houses. 

Accóncio,  s.  m.  gain,  advantage, 
conveniency. — In  accóncio  de 
fatti  suoi,  to  his  own  purpose. 

Accóncio,  eia,  adj.  mended, 
dressed,  put  in  good  order. — Ac- 
cóncio, given,  addicted,  bent.  * 

Acconcissimaménte,  adv.  sup. 
very  conveniently,  suitably. 

Acconcissimo,  ma,  adj.  sup.  very 
convenient, very  well  put  in  order. 

Acconigliàre,  v.  a.  to  draw  up  the 
oars  into  the  vessel. 

Acconsentiménto,  s.  m.  consent, 
assent. 

Acconsentire,  v.  n.  to  assent  unto. 
— Chi  tace  acconsente,  silence 
gives  consent. 

Acconsenziénte,  adj.  consenting. 
Accontàre,  v.  a.  to  reckon,  infoi-m, 

to  make  known,  to  meet  with. 
Accoppare,  v.  a.  to  knock  on  the 

head. 

Accoppiaménto,  s.  m.  union, 
coupling. 

Accoppiàre,  v.  a.  to  match,  to 
couple,  to  join  together. 

Accoppiato,  ta,  zà].  joined,  united. 

Accoppiatóre,  s.  m.  one  who  joins 
together. 

Accoraménto,  s.  m.  affliction, 
heart  grief. 

Accoràre,  v.  a.  to  grieve,  or  vex. 

Accoràrsi,  v.n.p.  to  afflict  oneself. 

Accoràto,  ta,  adj.  touched,  griev- 
ed, vexed. 

Accoratojo,  ja,  adj.  afflicting. 

Accorciaménto,  s.  rn.  diminution, 
contraction,  shortening. 

Accorciare,  v.  a.  to  shorten,  to 
diminish. 

Accorciataménte,  adv.  contract- 
edly,  sunnnarily. 

Accorciativo,  va,  adj.  contract- 
ing, shortening. 

Accorciàto,  ta,  adj.  abridged, 
shortened. 

Accorciatura,  s.  f.  the  act  of 
shortening. 

Accordaménto,    s.    m.  accord, 


A  C  C 

agreement. 

Accordante,  adj.  agreeing,  ac- 
cording. 

Accordare,  v.  a.  to  tune. — Ac- 
cordare, to  agree,  to  grant,  to 
permit,  to  give. 

Accordatamente,  adv.  unani- 
mously. 

Accordato,  ta,  adj.  agreed,  grant- 
ed, tuned. 

Accordato,  s.  m.  agreement  or 
harmony  of  all  the  parts  of  a 
picture. 

Accordatóre,  s.  m.  he  that  times 
instruments  by  trade. — Accor- 
datóre, a  mediator. 

Accordatrice,  s.  f.  mediatrix. 

Accordatura,  s.  f.  concord,  har- 
mony. 

Accordévole,  adj.  agreeing,  cor- 
responding. 

Accòrdo,  s.  m.  agreement,  con- 
tract.—Metter  d'accordo,  to 
make  friends. — Accordo,  har- 
mony, consonance. — Accordo, 
accord,  consent. — Io  son  d'ac- 
cordo, /  agree  to  it. 

Accorgere,  v.  n.  (venire  al  co- 
nosciménto d'una  cosa)  to  per- 
ceive, to  discover. — Far  accor- 
gere, to  make  one  sensible. — 
Accorgersi,  to  perceive. 

Accorgiménto,  s.  m.  wariness, 
■prudence. — Accorgiménto,  ca- 
pacity, understanding. 

Accórre,  v.  a.  (per  accogliere)  to 
receive. 

Accórrere,  v.  n.  to  run,  to  hasten, 
to  flock  to. —  Accórrere,  to  pur- 
sue, to  run  after. — Accor'  uomo, 
help,  help. 

Accoraménto,  s.  m.  concourse, 
assistance. 

Accórso,  sa,  adj.  run  to. 

Accortaménte,  adv.  warily,  heed- 
fully.  f 

Accoraménto,  s,  m.  contraction, 

shortening. 
Accortàre,  v.  a.  to  shorten,  to  cut 

short. 

Accortézza,  s.  f.  circumspection. 
Accortézza,  s.  f.  sense,  wit. 
Accortinare,  v.  a.  to  put  up  cur- 
tains. 

Accortinàto,  ta,  adj.  hanged  with 
curtains. 

Accortissimaménte,  adv.  sup. 
very  heedfully,  warily. 

Accortissimo,  ma,  adj.  sup.  very 
heedful,  wary. 

Accòrto,  ta,  adj.  prudent,  wise — 
Accorto,  subtle,  crafty. —  Far  ac- 
corto, to  forewarn,  to  give  notice. 
—  Star  accorto,  to  be  attentive. 

Accosriare,  v.  n.  to  sit  down  cow- 
ering, or  with  one's  legs  across. 

Accostaménto,  s.  m.  approach. 
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Accostante,  adj.  filing,  suitable, 
conformable. 

Accostare,  v.  a.  to  accost,  to  ap- 
proach.— Accostarsi,  v.  n.  p.  to 

draw  near  Accostarsi.^  make 

an  alliance  with. 

Accostatura,  s.  f.  coherence,  con- 
nexion. 

Accostévole,  adj.  accostable,  of  an 
easy  access. 

Accostévole,  adj.  agreeable,  like. 

Accòsto,  adv.  near,  close  by, 
side  by  side. 

Accostolato,  ta,  adj.  angulaled. 

Accostumànza,  s.  f.  custom. 

Accostumare,  v.  n.  to  accustom. 

Accostumarsi,  v.  n.  p.  to  accus- 
tom, to  inure  one's  self. 

Accostumataménte,  adv.  usually, 
habitually. 

Accostumatissimo,  ma,  adj.  sup. 
very  much  accustomed. 

Accostumato,  ta,  adj.  accustomed. 
— Accostumato,  adj.  good,  ho- 
nest, virtuous. 

Accotonare,  v.  a.  to  stuff"  with 
cotton,  to  nap  cloth. 

Accotonato  re,  s.  m.  one  who  naj>s 
cloth. 

Accovacciàre,  v.  n.  to  lie,  or  to 
go  into  a  den. 

Accovonare, v.a.  tobind  thesheaves 
of  corn. 

Accozzaménto,  s.  m.  a  knock,  a 
knocking  or  dashing  one  ag(dnst 
another. 

Accozzaménto  ,  utnon,  conjunc- 
tion of  many  things. 

Accozzare,  v.  a.  to  assemble  to- 
gether.— Accozzare,  to  meet,  to 
meet  together. — Accozzare,  to 
knock,  to  butt  at,  to  front  as 
rams  do. 

Accreditare,  v.  a.  to  give  credit 
to,  to  trust. 

Accreditato,  ta,  adj.  one  trusted, 
one  to  whom  credit  is  given, 

Accrescénte,  adj.  increasing,  aug- 
menting. 

Accrescénza,  s.  f.  increase,  aug- 
mentation. 

Accréscere,  v.  a.  to  increase. 

Accresciménto,  s.  m.  increase. 

Accrescitivaménte,  adv.  increas- 
ingly. 

Accrescitivo,  va,  adj.  increasing. 

Accrescitóre,  s.  m.    }  an  in- 

Acerescitrice,  s.  f.    S  creaser. 

Accresciuto,  ta,  adj.  increased. 

Accubitóre,  s.  m.  an  attendant 
upon  an  emperor  when  sleejiing, 
as  a  guard. 

Accudire,  v.  n.  to  assist,  to  co- 
operate. 

Accularsi,  v.  n.  p.  to  sit,  to  lounge 
at  one's  ease. 

Acculato,  ta,  adj.  idle,  slothful. 


ACE 

Acculattàre,  v.  a.  to  make  one  fall 
upon  his  back,  one  holding  him 
by  the  hands,  the  other  by  the  feet. 

Accumulaménto,  s.  in.  collection, 
cumulation,  heap. 

Accumulare,  v.a.  to  accumulate. 

Accumulataménte,  adv.  heaply. 

Accumulatóre,  s.  m.  )  a  hoarder, 

Accumulatrice,  s.  f.  j  a  saver  of 
money. 

Accumulazióne,  s.  f.  accumula- 
tion. 

Accupàrsi,  v.  n.  p.  to  become  me- 
lancholy, sad,  sorrouful. 

Accurataménte,  adv.  carefully. 

Accuratézza,  s.  f.  care,  diligence. 

Accuratissimaménte,  adv.  very 
carefully. 

Accuratissimo,  ma,  adj.  sup.  very 
careful,  diligent. 

Accurato,  ta,  adj.  careful,  diligent. 

Accusa,  s.  f.  >  accusation, 

Accusaménto,  s.  m.  I  charge. 

Accusante,  adj.  accusing. 

Accusare,  v.  a.  to  accuse,  to  im- 
peach.— Accusare,  to  confess, 
to  acknowledge. — Accusarsi,  to 
own,  to  confess. 

Accusativo,  s.  m.  the  accusative 
case. 

Accusatóre,s.m.accuser,informer. 
Accusatorio,  ria,  adj.  accusatory. 
Accusatrice,  s.  f.  she  that  accuses. 
Accusazióne,  s.  f.  accusation, 
charge. 

Accusazioncélla,  s.  f.  a  trifling 

accusation. 
Acéfalo,  ala,  adj.  acephalous. 
Aceràja,  s.  f.  a  forest  of  maple 

trees. 

Acerbaménte,  adv.  obstinately,  bit- 
terly, grievously,  cruelly. 

Acerbétto,  ta,  adj.  tartish,  shy,  re- 
served. 

Acerbézza,  s.  f.  bitterness,  sharp- 
ness, harshness,  cruelty. 

Acerbissimamente,  adv.  sup.  most 
obstinately,  most  bitterly. 

Acerbissimo,  ma.  adj.  sup.  very 
bitter,  cruel,  unripe. 

Acerbità,  s.  f.  asperity,  roughness. 

Acèrbo,  ba,  adj.  unripe,green,sour. 
— Acerba  età,  tender  age. — 
Morte  acerba,  untimely  death. — 
Acerbo,  hard,  fierce,  cruel. — 
Aspetto  acerbo,  a  crabbed  look. 

A'cero,  s.  m.  e  A'cera,  s.  f.  a 
maple-tree. 

Acerrimamente,  adv.  very  rudely, 
proudly. 

Acèrrimo,  ma,  adj.  sup.  very 
rude,  proud. 

Acertéllo,  s.  m.  a  kestrel. 

Acèrvo,  s.  m.  a  heap,  accumu- 
lation. 

Acetàbolo,  ) 

Acetàbulo,       S-  m'  rt  CrmL 
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Acetàjo,  s.  m.  a  vinegar-seller,  or 
maker. 

Acetato,  ta,  adj.  sour,  acid. 
Aeetire,  v.  n.  to  grow  tart,  sour. 
Acéto,  s.  m.  vinegar. 
Acetósa,  s.  f.  sorrel. 
Acetosella,  s.  f.  wild  sorrel. 
Acetosità,  s.f.  sourness,  sharpness. 
Acetosissimo,  ma,  adj.  very  sour. 
Acetóso,  sa,  adj.  sour,  tart. 
Achinéa,  s.  f.  an  ambling  horse, 

a  nag,  a  saddle  horse. 
Addétto,  ta,  adj.  sourish,  rather 

acid. 

Acidézza,   )  s.  f.  acidity,  sour- 
Acidita,       j  ness. 
A'cido,  da,  adj.  sharp,  sour. 
Acidosalino,na,adj.o/Vicirf  andsalt. 
Acidulo,  la,  adj.  acidulous. 
Acidume,  s.  m.  acids. 
A'cino,  s.  m.  (granèllo  d'uva)  a 
grape. 

Acinóso,  sa,  adj.  full  of  grape- 
stones. 

A'cma,  s.  f.  acme. 

A'co,  (ago)  s.  m.  a  needle. 

Acònito,  s.  m.  wolfs  bane. 

Acónzia,  s.  f.  the  darting  serpent. 

A'cori,  s.  m.  pi.  achors. 

A'cqua,  s.f.  water. — Acqua  mor- 
ta, still  water. — Acqua  cotta, 

barley-water.  Acqua  mele, 

water  and  honey  together. — 
Acqua  tuffania,  \  a  kind  of 
Acqua  di  Perugia,  )  slow  poison 
so  called. — Far  venir  l'acqua 
alla  bocca,  lo  make  one's  mouth 
water. — Far  acqua,  to  leak. 

Acquacchiàre,  v.  n.  to  lose  vigotir, 
meta  ph.  to  lose  boldness. 

Aquàccia,  s.  f.  bad  weather,  filthy, 
nasty  water. 

Acquacedratàjo,  s.  m.  a  man  that 
keeps  a  shop  to  sell  lemonade. 

Acquafòrte,  s.  f.  aquafortis. 

Acquajo,  s.  m.  gutter,  water-pas- 
sage.^ 

Acquàjo,  ja,  adj.  watery. 
Acquajuólo,  s.  m.  a  waterman. 
Acquajuólo,  la,  adj.  waterish,  wet. 
Acquartierarsi,  v.  n.  p.  to  lodge, 

to  take  up  quarters. 
Acquarzénte,  s.  f.  brandy. 
Acquata,  s.  m.  a  watering  place 

(sea  term). 
Acquatico,  ca,  adj.  aquatic. 
Acquattarsi,  v.  n.  p.  to  lie,  to  sit 

squat. 

Acquavite,  s.  f.  brandy. 

Acquazzóne,  s.  f.  a  lieavy  shower. 

A'cq  ueo,  ea,  adj .  waterish ,  aqueo  us. 

Acqueréccia,  s.  f.  i 
a         t    •  \  ewer. 

Acquereccio,  s.  m.  S 

Acquerella,  s.  f.  a  small  rain. — 
Acquerèlli,  s.  f.  water-colours. 

Acquerellare,  v.  a.  to  paint  in 
water-colonrs. 
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Acquerèllo,  s.  m.  a  small  thin  wine 
made  of  the  husks  of  grapes. 

Acquerugiola,  s.  f.  a  very  small 
rain. 

Acquetare,  v.  a.  to  appease,  to 
pacify. 

Acquétta,  s.  f.  wine  mired  vnth 
water. 

Acquétta,  s.  f.  the  same  as  acqua- 
tuffania,  a  slow  poison  so  called. 

Acquicèlla,  s.  f.  small  brook,  ri- 
vulet. 

Acquidóso,  sa,  adj.  moist,  damp, 
humid. 

Acquidóccio,  Ì  ,  . 

Acquidóso,   (  S' m'  a9^duct. 
Acquietare, v. a.to quiet, to  appease. 
Acquisizióne,  s.  f.  acquisition. 
Acquisito,  s.  m.  acquisition. 
Acquisito,  ta,  adj.  acquired, gotten. 
Acquisitóre,  s.  m.  a  purchaser. 
Acquistaménto,  s.  m.  acquisition, 
purchase. 

Acquistare,  v.  a.  to  acquire. 
Acquistatóre,  s.  m.  a  purchaser. 
Acquistatrice,  s.  f.  a  female  pur- 
chaser. 

Acquistévole,  adj.  that  may  be 
acquired. 

Acquisto,  s.  m.  acquisition. 

AcquitrinojS.  m.  marsh,fen,  moor. 

Acquolina,  s.  f.  small  rain. 

Acquosità,  tàde,  tate,  s.  f.  water- 
ish ness. 

Acquóso,sa,  adj.  aqueous,waterish. 

A'cre,  adj.  m.  sour,  sharp,  tart. 

Acrédine,s.  f.  acrimony,  skarjmess. 

Acreménte,adv.  sharply,sourly. — 
Acreménte,  harshly,  severely. 

Acrimònia,  s.  f.  sharpness,  acri- 
mony. 

Acrimónico,  ca,  adj.  acrimoniotis. 
Acrità,  s.  f.  sourness,  sharpness. 
A'cro.cra,  ad]. sour, sharp  in  taste. 

— Aero,  crabbed,  rough. 
Acromàtico,  adj.  m.  acromatic. 
Acrómio,  s.  m.  the  top  if  the 

shoulder. 
Acrónico,  ca,  adj.  the  rising  or 

setting  of  a  star. 
Acròstico,  s.  in.  an  acrostic. 
Acrotério,  s.  m.  acroler, pinnacle. 
Acuità,  s.  f.  sharpness. 
Aculeato,  ta,  adj.  sharp  pointed 

(botany). 
Aculeo,  s.  m.  the  sling  of  a  bee, 

ivasp,  fyc. 
Acume,  s.  m.  edge,  point,  prick  

Acume,  quickness  of  wit. 
Acuminato,  ata,  adj.  pointed,  that 

ends  in  a  point. 
Acustica,  s.  f.  acoustics,  the  doc- 
trine of  sounds. 
Acutamente,  adv.  subtly,  acutely. 

— Rispónder    acutaménte,  to 

answer  wittily. 
Acutézza,  s.  f.  quickness  of  wit. 
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— Acutézza,  force,  strength. 
Acutissimaménte,  adv.  very  d- 
cutely. 

Acutissimo,  ma,  adj.  very  acute, 
subtle. 

Acuto,  ta,  adj.  sharp,  pointed. — 
Acuto,  quick,  smart,  brisk. — 
Ingegno  acuto,  shrewd  wit. — 
Voce  acuta,  shrill  voice. — Do- 
lore  acuto,  grievous  pain. — Ac- 
cento  acuto,  acute  accent. 

Ad,  a  preposition  of  the  dative 
case,  Jor  the  words  which  begin 
with  a  vowel.  — Ad  Antonio,  to 
Anthony. — Ad  un  ad  uno,  one 
at  a  time. 

Adacquatale,  adj.  that  can  be  ir- 
rigated. 

Adacquaménto,  s.  m.  the  act  of 

watering. 
Adacquare,  v.  a.  to  water. — Vino 

adacquato,  wine    mixed  with. 

water. 

Adagiare,  v.  a.  to  accommodate. — 
Adagiarsi,  v.n.p.£o  delay, lo  linger. 

Adagio,  s.  m.  conveniency,  com- 
modiousness,  ease. 

Adagio, adv.  co  nveniently,  leisure- 
ly, slowly,  heavily.  — Andare  ad- 
agio, to  walk  gently. 

Adamante,  s.  m.  (voce  poètica) 
diamond. 

Adamantinoma,  adj.  adamantine. 

Adànte,  s.  m.  the  same  as  Dante, 
a  kind  of  wild  goat  or  slag  that 
lives  in  mountainous  places. 

Adasperàre,  v.  a.  to  make  some- 
thing rough. 

Adastiaménto,  s.  m.  envy,  spile. 

Adastiàre,  v.  n.  to  envy. 

Adattàbile, adj.  that  can  be  adapted. 

Adattabilità,  s.  f.  adaptability. 

Adattaechiare,  v.  a.  to  adapt,  ap- 
ply badly. 

Adattaménte,  adv.  aptly. 
Adattaménto,  s.  m.  aptness. 
Adattànza,  s.  f.  aptness. 
Adattàre,  v.  a,  to  adapt,  toft. 
Adatto,  ta,adj.  apt,fit,  experienced. 

— Essere  adatto,  to  be  fit  for. 
Addanajàto,  ta,  adj.  full  of  money, 

rich. 

Addare,v.  n.to  perceive,  to  under- 
stand, to  discover.  —  Addarsi,  lo 
apply,  to  addict  one's  self  to. 

Addaziàie,  v.  a.  to  tax,  to  lay  a 

tax  upon. 

Addebilire,    Ì         .  . 
a  ,  i  I  :  v.  a.  to  weaken. 

Addebolire,  S 

Addebolirsi,  v.  n.  p.  to  grow  weak, 
feeble,  or  infirm. 

Addeboliménto,  s.  m.  weariness. 

Addecimare,  v.  a.  to  tithe,  to  deci- 
male. 

Addensaménto,s.m.condensalioji. 
Addensare,  v.  a.  coiulensc. 
Addentare,  v.  a.  to  catch  with  the 
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teeth. 

Addentellato,  s.  m.  dentelìed,  a 

term  of  architecture. 
Addéntro,  adv.  within. 
Addestraménto,  s.  m.  the  act  of 

instructing. 
Addestrare,  v.  n.  to  instruct  or 

teach. — Addestrarsi,  to  exercise, 

to  practise. 
Addestratóre,  s.  m.  teacher. 
Addétto,  etta,  adj.  addicted,  con- 
secrated. 
Addì  or  A  dì,  adv.  24  Maggio, 

the  2ith  day  of  May. 
Addiacénte,   adj.   lying  about, 

spread  about. 
Addiètro,  adv.  behind. — Per  l'ad- 

dietro,  adv. formerly,  heretofore. 

— Mettere  addietro,  to  neglect, 

not  to  take  care  of. 
Addiettivo,  adjective. 
Addimànda,  s.  f.  request,  petition. 
Addimandagióne,  s.  f.  demand, 

petition,  claim. 

Addimandàre,  v.  a.  to  demand,  to 
ask,  to  crave. — Addimandàre,  io 
ask,  to  enquire  after. — Addiman- 
dàrsi,  to  be  called  or  named. — 
Come  v'  addimandàte  ?  what  is 
your  name? 

Addimandatóre,  s.  m.  demander, 
plaintiff,  petitioner. 

Addimàndita,  s.f. petition,request. 

Addimesticare, v.  a.  to  tame. — Ad- 
dimesticarsi, v.n.p.  to  familiarize 
one's  self  with. 

Addimesticatura,  s.  f.  taming. 

Addio,  adieu,  farewell. 

Addire,v.impers.£oòecome. — Non 
addice  ad  un  uomo,  it  does  not 
become  a  man. 

Addirimpétto,  adv.  facing,  over 
against. 

Addirizzaménto,  s.  m.  correction, 

reformation. 
Addirizzare, v.a.  to  make  straight. 

— Addirizzare,  to  put  in  the 

right  way. 
Addirizzare,  to  redress,  to  reform, 

to  correct. — Addirizzare,  to  in- 

struct,to  train. — A  ddi  r  i  z  z  àr  si ,  v. 

n.  p.  to  go,  to  take  one's  way. 
Addirizzarsi,  v.  n.  p.  to  mend. 
Addirizzatójo,  s.  m.  bodkin. 
Addirizzatura,  s.  f.  the  seam,  or 

parting  of  the  hair. 
Additaménto,  s.  m.  beck. 
Additare,  v.  a.  to  point  with  one's 
finger. 

Additatóre,  s.  m.  one  that  points 

with  the  finger. 
Additatrice,  s.  f.  she  that  points 

with  the  finger  to  a  person  or 

place. 

Addivenire,  v.  n.  to  chance,  to 
happen. 

Addizióne,  s.  f.  addition. 


ADD 

Addobbaménto,  s.  m.  furniture, 

moveables.  Addobbaménto, 

dress,  garb,  attire. 

Addobbare,  v.  a.  to  set  off,  to 
deck,  to  trim.—  Addobbare  una 
casa,  to  furnish  a  house. 

Addobbato,  ata,   part,  adorned, 

furnished. 

Addòbbo,  s.  m.  ornament, finery. 

Addobbi  da  casa,household goods. 
Addogato,  ta,  adj.  striped. 
Addogliare,  v.a.  to  grieve,  to  afflict. 
Addolcare, v.a. io  mollify,  to  soften. 
Addolciare,  v.  a.  to  sweeten,  to 

make  sweet. 
Addolcire,  v.  a.  to  soften,  to  miti- 
gate, to  comfort,  to  ease  grief  — 
Addolcire,  to  indulge,  to  gratify. 
Addolcitivo,  iva,  adj.  that  sweet- 
ens, or  mollifies. 
Addolorare,  v.  a.  to  grieve,  to  af- 
flict.— Addolorarsi,  v.  n.  p.  to  be 
afflicted. 

Addoloratissimo,  ma,  adj.  most 

grieved,  afflicted. 
Addolorato,  ata,  part,  afflicted, 

grieved. 

Addolorévole,  adj.  dolorous, griev- 
ous, painful. 

Addomanda,s.f.demandiquestion. 

Addomandagióne,  s.  f.  demand, 
request. 

Addomandaménto,  s.  m.  demand, 

question. 
Addomandànte,  s.  m.  demander, 

a  petitioner. 
Addomandàre,  v.  a.  to  demand, 

to  ask. 

Addomandatóre,s.m.  \  a  demand- 
Addomandatrice,s.f.  j  er,  a  peti- 
tioner. 

Addomesticaménto,  s.  m.  the  act 
of  taming. 

Addomesticare,  v.  a.  to  tame. 

Addomi  ne,  s.  m.  abdomen. 

Addopàrsi,  v.  n.  p.  to  place  one's 
self  after,  or  behind,  to  conceal 
one's  self  behind  anything. 

Addopàto,  ata,  adj.  concealed  be- 
hind any  thing. 

Addoppiare,  v.  a.  to  double. — Ad- 
doppiare, to  redouble,  to  in- 
crease, to  reiterate. 

Addoppiatila,  s.  f.  the  doublmg  of 
a  thing  that  was  single. 

Addoppio,  adv.  doubly,  twice. 

Addormentaménto,  s.  m.  drowsi- 
ness. 

Addormentare,  v.a.  to  make  sleep. 
— Addormentarsi,  v.  n.  p.  to  fall 
asleep. 

Addormentaticcio,  eia,  adj.  sleepy. 
Addormentato,  ata,  part,  oppressed 

by  sleep. 
Addormire,  v.  a.  to  make  sleep. 
Addormirsi,  v.  n.  p.  to  fall  asleep. 
Addossaménto,  s.  m.  the  act  of 
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laying  or  putting  upon. 

Addossare,  v.  a.  to  lay  or  put  upon 
one's  back.  —Addossarsi,  to  take 
upon  one's  self. — Addossare  la 
colpa  ad  uno,  to  lay  the  fault  or 
blame  upon  one. 

Addòsso,  adv.  on,  or  upon  one's 
back.  —  L'abito  che  ho  addosso, 
the  clothes  I  have  on. — Andare 
addosso,  to  fall  upon. — Portar 
l'occhio  addosso,  to  cast  an  eye 
upon. — Metter  addosso,  to  im- 
pute, to  charge  with. — Non  ho 
danari  addosso,  I  have  no  money 
about  me. — Metter  le  mani  ad- 
dosso, to  lay  one's  hand  upon 
one  to  apprehend  him. 

Addotto,  ta,  adj.  induced,  led. 

Addottorare,  v.  a.  to  confer  the 
dignity  of  doctor  upon  any  one. 

Addottorarsi,  v.  n.  p.  to  become  a 
doctor. 

Addottorato,  ata,  adj.  made  a  doc- 
tor, become  a  doctor. 

Addottrinare,  v.  n.  to  teach,  to  in- 
struct. 

Addottrinarsi,  v.  n.  p.  to  learn,  to 

take  lessons. 
Adottrinataménte,  adv.  learnedly. 
Addottrinato,   ta,  part,  taught, 

instructed. 
Addottri natura,  s.  f.  learning. 
Addottrinévole,  adj.  apt  to  be 

taught,  docile. 
Addrappàto,  ta,  adj.  adorned  with 
fine  hangings. 

Addréto,  e  Addriéto,  adv.  back, 

backward. 
Addritto,  ta,  adj.  dexterous,  quick. 
Adduàre,  v.  a.  to  put  two  and  two. 

—Adduàre,  to  double. 
Adduci  tore,  s.  m.  \  a  leader,  a 
Adducitrice,  s.  f.   \  bringer,  a 

producer. 

Adduràre,  v.  a.  to  harden,  to  make 
hard. — Adduràre,  to  endure,  to 
suffer. — Adduràrsi,  v.  n.  p.  to  be 
obstinate. 

Adduràto,  ta,  adj.  obstinate,  stub- 
born. 

Addurre,  v.  a.  to  bring,  to  convey. 
— Addurre,  to  produce,  to  allege, 
to  cite. — Addurre  le  sue  ragioni, 
to  shew  his  reasons. — Addurre 
meraviglia,  to  astonish. 

Addutto,  ta,  adj.  induced,  led. 

Adeguaménto,  s.  m.  equality. 

Adeguàre,  v.  a.  to  make  equal. — 
Adeguàre,  to  balance  an  account. 

Adeguataménte,  adv.  equally. 

Adéllo,  ?  s«  rn*  attilus,  a  fish  of 

Adéno,  5     llie  river  Po. 

Adempibile,  adj.  capable  of  being 

fulfilled,  or  accomplished. 

Adémpiere,  v.  n.  to  accomplish, 
to  fulfil. 

Adempiménto,  s.  m.  the  act  of 
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fulfilling. 

Adempire,  v.  n.  to  fulfil. 
Adempitóre,  s.  m.  accomplisher. 
Adenofa.r'mgéo,adj.adenopharyn- 
gian. 

Adenografia,  s.  f.  description  of 
the  glands. 

Adenoidéo,  ea,  adj.  glandular. 

Adenologia,  s.  f.  adenology. 

Adenotomia,  s.  f.  adenotomy. 

Adéntro,  adv.  inwardly. — Aden- 
trocar,  a  great  way. — Troppo 
adentro,  too  far  in. 

Adequataménte,  adv.  exactly. — 
Rispondere  adequataménte,  to 
give  a  right  answer. 

Adequato,  ta,  adj.  proportioned, 
commensurate,  proportionable. 

Adequazióne,  s.  f.  evenness,  con- 
formity, calcidation. 

Aderbare,  v.  a.  to  put  horses  to 
grass,  to feed  with  grass. 

Aderente,  s.  an  adherent,  a  fol- 
lower, a  partisan. 

Aderente,  adj.  adhering. 

Aderènza,  s.  f.  adherence. 

Adergere,  v.  a.  to  extol,  to  raise  up. 
— Adèrgere,  to  lift  up,  to  raise. 

Aderire,  v.  n.  to  adhere. 

Adescare,  v.  a.  to  allure,  to  draw 
in,  to  entice. 

Adesióne,  s.  f.  adhesion. 

Adèsso,  adv.  now,  at  this  instant. 
— Adess'  adesso,  by  and  by, 
presently. 

A  dèstra,  adv.  on  the  right  hand. 
A  destro,  adv.  conveniently. 
A  détto,  s.  m.  an  adept. 
Adjacénte,  adj.  adjacent. 
Adjacénza,  s.  f.  the  state  of  being 

adjacent. 
Adjanto,    s.    m.  maiden-hair, 

venus-hair. 
A  diètro,  adv.  behind. 
Adjettivo,  s.  m.  adjective. 
A  dilungo,  adv.  incessantly. 
Adimàre,  v.  a.  to  pull,  or  bring 

down. — Adimàre  il  viso,  to  look 

down. — Adimare,  to  come  down, 

to  descend. 
Ad  imo,  adv.  down  to  the  bottom. 
A  dio,  adv.  adieu,  farewell. — A 

dio  per  semper,  farewell for  ever. 

— Dire  a  dio,  to  take  leave. 
A'dipe,  s.  m.fat  (poet.) 
Adipóso,  sa,  aàj.full  of  fat. 
Adiraménto,  s.  m.  anger,  wrath. 
Adirare,  v.  a.  to  anger,  to  provoke. 

— Adirarsi,  v.  n.  p.  to  be  angry, 

to  fall  into  a  passion. 
Adirataménte,  adv.  angrily. 
Adiratissimo,  ma,  adj.  very  angry. 
Adirato,  ta,  adj.  angry. 
Adire,  v.  a.  to  fall  to  the  possessor 

by  right  of  inheritance  (law 

term). 

Adirévole,  adj.  that  causes  anger. 
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A  dirimpetto,  aàx. facing,  against, 
over  against. 

A  diritto,  adv.  directly,  straightly. 
A  diritto,  deservedly,  justly. 

A  dirittura,  adv.  straightivays. 

Adirosaménte,  adv.  angrily. 

Adiróso,  osa,  adj.  choleric,  pas- 
sionate. 

A  dismisura,  aà\. beyond  measure. 
A  dispétto,  adv.  in  spite  of. 
A'dito,  s.m.  access,  admittance. — 

Adito,  opportunity,  convenient 

time. 

Adjutóre,  s.  m.  helper. 
Adjutório,  s.  m.  help,  assistance. 
Adjutrice,  s.  f.  helper. 
Adizzànte,   adj.  provoking,  ex- 
citing. 

Adizzàre,v.a.  to  egg  on,  to  anger, 
to  exasperate.  —  Adizzàre,  to 
provoke,  to  urge,  to  stir  up. 

Adnata,  s.  f.  one  of  the  integu- 
ments of  the  eye. 

Adocchiaménto,  s.  m.  the  act  of 
looking,  as  by  stealth. 

Adocchiare,  v.  a.  to  fir  one's  eyes 
upon  a  thing. 

Adolescente,  s.  m.  a  young  mail. 

Adolescéntulo,  s.  m.  a  very  young 
man. 

Adolescènza,  s.  f.  youth. 
Adombratale,  adj.  that  can  be 
shaded. 

Adombraménto,  s.  m.  umbrage, 
shade. 

Adombrante,  adj.  shading. 

Adombrare,  v.  a.  to  overshadow. 
— Adombrare,  to  fancy,  to  ima- 
gine. 

Adombrarsi,  v.  n.   p.   to  start 

back  for  fear. 
Adombrato,  ata,  part,  shaded. 
Adombrato,  s.  m.  a  shaded  place. 
Adombratóre,  s.  m.  a  shader,  a 

sketcher. 
Adombrazióne,  s.  f.  umbrage, 

shadoiving. 
Adonestare,  v.  a.  to  colour  over. 
Adónio,  s.  m.  Adonis  flower. 
Adonta,  adv.  in  spite. 
Adontare,  v.  a.   to  affront,  to 

shame.  — Adontarsi,  v.  n.  p.  to 

vex,  to  fret. 
Adontato,  ta,  adj.  affronted,  vexed. 
Adoperabile,  adj.  that  canbeused. 
Adoperaménto,  s.  m.  use. 
Adoperante,  adj.  one  who  uses. 
Adoperare,  v.  a.  to  use,  to  employ, 

to  make  use  of  —  Adoperare,  to 

act,  to  do. 
Adoperarsi,  v.  n.  p.  to  use  one's 

interest  for  one,  to  speak for  one. 
AAo\iexa\.o,a\.a,a<X].cmploycd,used. 
Adoperatole,  trice,  s.  m.  f.  one 

that  does  any  thing. 
Adoppiaménto,  s.  m.  the  act  of 

giving  an  opiate. 
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Adoppiare,  v.  a.  to  give  opium. 
Adoppiato,  ta,  part,  laid  asleep 

with  opium. 
Adopràre,  v.  a.  to  use,  to  employ. 
Adoràbile,  adj.  adorable. 
Adorabilissimo,   ma,  adj.  most 

adorable. 
Adoraménto,   s.  m.  adoration, 

worship. 

Adoràre,  v.  a.  to  adore,  to  wor- 
ship. 

Adoràto,  ata,  adj.  adored. 
Adoratóre,  s.  m.  (  adorer,  wor- 
Adoratrice,  s.  f.    <  shiftier. 
AAorazìóne,sS.adoration,u>orship. 
Adordinàrsi,  v.  n.  p.  to  put  one's 

self  in  order. 
Adorezzàre,  v.imper.  Dove  ado- 

rézza,  where  there  is  shade. 
Adorn  am  ènte,  adv.  gaily,  neatly, 

elegantly. 
Adornaménto,  s.  m.  ornament. 
Adornare, v.  a.  to  adorn,  to  set  off. 
Adornataménte,  adv. finely,  neat- 

ly. 

Adornatlssimo,  ma,  adj.  very 
much  adorned. 

Adornàto,  ata,  adj.  adorned. 

Adornatole,  s.  m.  a  sette)'  out, 
adorner. 

Adorna  trice,  s.  f.  she  that  decks, 
or  trims. 

Adornatura,  s.  f.  decking,  trim- 
ming. 

Adornézza,  s.  f.  ornament. 
Adórno,  na,  adj.  adorned,  decked. 
Adórno,  s.  m.  ornament,  decora- 
tion. 

Adottaménto,  s.  m.  adoption. 
Adottare,  v.  a.  to  adopt. 
Adottatóre,  s.  m.  lie  that  adopts. 
Adottazióne,  s.  f.  adoption. 
Adottivo,  iva,  adj.  belonging  to 

adoption. 
Adovràre,  v.  a.  to  use,  to  employ. 
Adozióne,  s.  f.  adoption. 
Adragànti,  s.  m.  a  kind  of  gum. 
Addiètro,  adv.  back. 
A'dro,  dra,  adj.  (atro)  black,  dark, 

dismal. 

A  due  a  due,  adv.  two  and  tivo. 
Aduggiaménto,  s.  m.  shade. 
Aduggiànte,  adj.  that  shades. 
Aduggiàre,  v.  a.  to  overshadow. — 

Aduggiàre,  to  eclipse,  to  obscure. 
Aduggiàto,  ata,  adj.  dark,  full  of 

darkness. 
Adugnàre,  v.  a.  to  snatch  with 

the  talons,  or  with  the  iiails. 
Adulàre,  v.  a.  to  flatter. 
Adulatóre,  s.  m.  flatterer. 
Adulatòrio,  ria,  adj.  pertaining  to 
flattery. 

Adulatrice,  s.  f.  she  that  flatters. 
Adulazióne,  s.  f.  adulation. 
Adùltera,  s.  f.  adulteress. 
Adulteramente,  adv.  like  an  adid- 
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tcrer. 

Adulterare,  v.  a.  to  counterfeit,  to 
forge,  to  corrupt.  —  Adulterator 

di  moneta,  a  false  coiner. 
Adulterazióne,  s.  f.  adulteration. 
Adulterino,  ina,  adj.  begotten  in 

adultery.  —  Adulterino,  counter- 
feit,forged. 

Adultèrio,  s.  m.  adultery. 

Adùltero,  s.  m.  adulterer. 

Adultero,  s.  m.  adulteri/. 

Adulteróso,  osa,  adj.  adulterous. 

Adultivo,  iva,  adj.  that  grows. 

Adulto,  ta,  adj.  grown  to  full  age. 
— Età  adulta,  marriageable  age. 

Ad  una,  together. 

Adunaménto,  s.  in.  the  act  of 
uniting  or  putting  together. 

Adunanza,  s.  f.  assembly. 

Adunare,  v.  a.  to  gather,  to  as- 
semble. 

Adunata,  s.  f.  assembly,  meeting. 
Adunatóre,  s.  m.  collector,  he  that 
collects. 

Adunatrice,  s.  f.  she  that  collects. 
Aduncàre,  v.  a.  to  bend,  to  make 

crooked. — Aduncarsi,  v.  n.  to 

become  crooked. 
Adunco,  ca,  adj.  hooked,  crooked. 
Adunghiare,  v.  a.  to  seize  with 

claws. 

Adunque,  conj.  then,  therefore. 
Adustàre,  v.  a.  to  scorch,  to  parch. 
Adustézza,  )  s.f.the  act  of parch- 
Adustióne,  \  ing  or  drying  up. 
Adustivo,  iva,  ^.burning,  parch- 
ing. 

Adusto,  ta,  adj.  burnt,  parched. — 
Il  Fabro  adusto,  Vidcan. 

A'ere,  s.  m.  the  element  of  the  air. 

Aereo,  ea,  adj.  airy,  ethereal. 

Aerifórme,  adj.  that  has  the  form 
of  air. 

Aerimànte,  s.  m.  f.  a  diviner  by 
the  air. 

Aerimanzia,  s.  f.  divination  by 
the  air. 

Aerimatria,  s.  f.  aerometry,  the 
art  of  measuring  the  air. 

Aerofobia,  s.  f.  aerophobia,  the 
fear  of  air. 

Aerófobo,  s.  m.  aerophobe,  one 
who  fears  the  air. 

Aerologia,  s.  f.  aerology. 

Aerómetro,  s.  m.  aerometer. 

Aeronàuta,  s.  m.  aeronaut. 

Aescàre,  v.  a.  to  allure,  to  lure. 

Afa,  s.  f.  sultry  heat. — Afa,  trou- 
ble, vexation.  —  Fare  afa,  to  make 
to  loath. 

Afàccia,  s.  f.  an  excessive  sultry 
heat. 

Afaticcio,  ia,  adj.  sickly  and  thin. 
Afàto,  ta,  adj.  nipped,  hindered  by 
frost  or  excessive  heat,  from  com- 
ing to  any  perfection. 
Afèlio,  s.  m.  aphelion. 
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Affabile,  adj.  affable. 
Affabilissimo,  ma,  adj.  very  affa- 
ble. 

Affabilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  affa- 
bility. 

Affabilménte,  adv.  affably. 
Affaccendàrsi,  v.  n.  p.  to  be  very 
busy. 

Affaccendato,  ata,  adj.  busy. 

Affaccettare,  v.  a.  (lavorare  un 
corpo  solido,  che  abbia  più  fa- 
cette,  come  si  fa  del  diamante  e 
dell'  altre  gioje)  lo  work  dia- 
monds and  other  precious  stones 
by  the  wheel. 

Affacchinarsi,  v.  n.  p.  to  drudge. 

Affacciàre,  v.  a.  to  square,  to  bring 
to  level,  to  smooth  a  thing  into  a 
square,  to  work  it  up  square. — 
Affacciarsi,  v.  n.  p.  to  look  out. 

Afìhcc\a.ta.ménte,ai\v.impudenlly. 

Affacciàto,  ta,  adj.  impudent. 

Affaldàre,  v.  a.  to  plat,  to  fold. 

Affalsàre,  v.  a.  to  falsify. 

Affamare,  v.  a.  to  starve. 

Affamaticelo,  ia,  adj.  somewhat 
hungry. 

Affamàto,  ta,  adj.  hungry,  starved. 

Affamatuzzo,  uzza,  adj.  a  poor 
starveling  wretch. 

Affamiliarizzàre,  v.  a.  to  tame,  to 
domesticate. 

Affamire,  v.  n.  to  be  hungry. 

Affangàre,  v.  n.  to  bemire,  to  be- 
come mired  or  muddy. 

Affannaménto,  s.  m.  trouble, vexa- 
tion, grief. 

Affannare,  v.  a.  to  grieve,  to  molest. 
• — Affannarsi,  v.  n.  p.  to  fret,  to 
vex  one's  self.' — Affannàrsi,  to 
endeavour,  to  strive. 

Affannato,  ata,  adj.  grieved,  dis- 
tressed. 

Affannatóre,  s.  m.  a  troublesome 
fellow. 

Affanno,  s.  m.  trouble,  vexation, 
grief. 

Affannóne,  s.  m.  one  that  troubles 
himself  about  other  men's  busi- 
ness. 

Affannoneria,  s.  f.  eagerness,  care. 

Affannosamente,  adv.  eagerly, 
restlessly. 

Affannóso,  osa,  adj.  sad,  trouble- 
some. 

Affaràccio,  s.  m.  a  bad  affair. 

Affardellàre,  v.  a.  to  make  up 
into  a  bundle. 

Affare,  s.  m.  business,  affair.— 
Affa.re,condition,  quality.  —  Uo- 
mo di  mal  affare,  a  man  of  bad 
character. 

Affaruccio,  s.  m.  small  affair. 

Affasciàre,  v.  a.  to  make  up  in 
bundles. 

Affascinaménto,  s.  m.fascination, 
the  act  of  bewitching. 
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Affascinare,  v.  a.  to  tie  or  make 
into faggots. — Affascinare,  to  be- 
witch, to  charm. 

Affascinatóre,  s.  m.  a  bewitcher. 

Affascinatrice,s.f.  witch,  sorceress. 

Affastellare,  v.  a.  to  tie  into  bun- 
dles. 

Affatale,  v. a.  to  render  invulnera- 
ble. 

Affaticaménto,  s.m.  labour,  pains. 
Affaticante,  adj.  laborious,  inde- 
fatigable. 

Affaticantissimo,  ma,  adj.  very 
laborious. 

Affaticare,  v.  a.  to  fatigue,  to  tire. 
—  Affa  ticàrsi,  v.n.p.fo  lake  pains. 

Affaticatissimo,  ma,  adj.  exces- 
sively oppressed  with  fatigue. 

Affaticatóre,  s.m.  )  atroublesome 

Affaticatrice,  s.  f.  J  person. 

Affatiohévole,  adj.  laborious. 

Affàticóso,  osa,  adj.  laborious. 

Affato,  adv.  quite,  entirely. 

Affatturaménto,  s.  m.  sorcery, 
witchcraft. 

Affatturàre,  v.  a.  to  bewitch,  to 
charm. 

Affatturatóre,  s.  m.  sorcerer. 
Affatturatrice,  s.  f.  a  witch. 
Affatturazióne,  s.  f.  witchcraft. 
Affazzonamene,  s.  m.  neat  dress, 
ornament. 

Affazzonàre,  v.  a.  to  set  off,  to 
adorn,  to  embellish. 

Affé,  adv.  faith,  upon  my  faith. 

Affedediéci,  interj.  upon  my  ho- 
nour (a  kind  of  oath). 

Affeggatàre,  v.  n.  to  vex,  to  grieve. 

Affermaménto,  s.  m.  affirmation. 

Affermànte,  adj.  that  affirms. 

Affermare,  v.a.  to  affirm. — Affer- 
marsi, to  slop,  to  stand  still. 

Affermati vamén te,  adv.  affirma- 
tively. 

Affermativo,  iva,  adj.  affirmative. 

Affermatóre,s.m.  )  one  that  af- 

Affermatrice,  s.f.  \  firms,  asserts. 

Affermazióne,  s.  f.  affirmation. 

Afferrare,  v.  a.  to  hold  fast,  to 
catch. — Afferrare,  to  apprehend, 
under stand,or  conceive. — Affer- 
rare, to  arrive  in  the  harbour. 

Afferratójo,  s.  m.  an  engine,  or 
tool  to  hold  fast  with. 

Affettamènto,  s.  m.  affectation. 

Affettàre,  v.  a.  to  cut  in  slices  

Affettare,  to  affect.— Affettàre 
il  favellar  Toscano,  to  affect  to 
speak  Tuscan. 

Affettataménte,  adv.  with  affecta- 
tion. 

Affettatuzzo,  uzza,  adj.  conceit- 
ed, affected. 

Affettazióne,  s.  f.  affectation. 

Affettivo,  va,  adj.  affecting,  pa- 
thetic. 

Affetto, s.m.  love,  good-will,  kind- 
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ness,  inclination,  passion. — Af- 
fetto, ta,  adj.  affected,  disposed. 

Affettuosaménte,  adv.  affection- 
ately, kindly. 

Affettuoso,  osa,  adj.  affectionate, 
kind. 

Affezionare,  v.  a.  to  make  one 

have  affection. 
Affezióne,  s.  f.  affection. 
Affiammàre,  v.  a.  to  inflame,  to 

kindle. 

Affibbiaglio,  s.  m.  clasp,  buckle. 

Affibbiaménto,s.m.  lying  or  join- 
ing together,  or  buttonbig. 

Affibbiare,  v. a.  to  button, or fasten 
together. 

Affibbiatójo,  s.  m.  button  hole. 

Affibbiatura,  s.  f.  clasp,  button, 
buckle,  string  of  buttons. 

Affocare,  v.a.  to  drive, to  thrust  in. 

Affidare,  v.  a.  to  make  confident. 
— Affidare,  to  trust. — Affidarsi, 
to  think  one's  self  safe. 

Affiebolare,v.n.  )  to  become  weak, 

Affiebolire,        J     to  weaken,  to 

Affievolire,  v.a.  j  debilitate. 

Aftievoliménto,  s.  m.  the  act  of 
weakening,  and  the  state  of  be- 
ing weak. 

Affigere,  v.  a.  to  fix,  to  set,  to 
move,  to  stimulate. 

Affigere,  v.  a.  to  fix  one's  eyes 
upon. 

Affiguràre,  v.  a.  to  discern,  to 
perceive. 

Affilare,  v.  a.  to  range,  to  pvt  in 
files.  —  Affilare,  to  whet,  to 
sliarpen.—  Naso  affilato,  nose 
well  made. — Volto  affilato,  a 
fine  face. 

Affrettare,  v.  a.  to  put  the  net  in 
order,  to  mend  the  net. 
Affinaménto,  s.  m.  the  act  of  re- 
fining. 

Affinare,  v.  a.  to  refine,  or  make 

finer. — Affinare,  to  sharpen. 

Affinatójo,  s.  m.  a  crucible. 

Affinatole,  s.  m.  a  refiner. 

Affinchè,  adv.  to  the  end  that. 

Affine,  adj.  a  kinsman,  a  relation. 

Affinire,  v.  n.  to  approach  to- 
wards the  end. 

Affinità,  tade,  tate,  s.  f.  affinity. 
—  Affinità,  affinity,  relation, 
conformity,  agreement. 

Affiocaménto,  s.  m.  hoarseness. 

Affocare,  v.  n.  to  grow  hoarse. — 
Affocarsi,  to  grow  weak,  to  de- 
cay. 

Affocato,  ata,  adj.  hoarse,  lan- 
guishing.—Voce  affocata,  faint 
voice. 

Affiocatura,  s.  f.  hoarseness. 
Affióne,  s.  m.  a  kind  of  opium 
mixed  up  with  amber  and  saffron. 
Affiorato,  ata,    adj.  worked  in 
flowers. 
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Affirm  are,  v.  a.  to  affirm. 
Affissare,  v.a.  to  look  fixedly. — 

Affissare,  to  set  up,  to  fasten. 
Affisso,  sa,  adj.  fastened,  fixed, 

sticking  to. 

Affittajuólo,  s.  m.  one  who  hires, 

a  tenant. 
Affittante,  s.  m.  f.  one  who  lets  out 

upon  hire. 
Affittare,  v.  a.  to  let,  to  let  out. — 

Affittare,  to  hire. 
Affitto,  s.  m.  rent,  house  rent. — 

Cavallo  d'affitto,  hackney-horse. 

—  Donna  d'  affitto,  whore. — 
Dar  in  affitto,  to  let,  to  let  out. 
— Pigliar  ad  affitto,  to  rent. 

Affittuàle,      (   s.  m.  farmer,  te- 
Affittuàrio,    S  nant. 
Affliggere,  v.  a.  lo  affici,  to  grieve. 
Affliggersi,  v.  n.  p.  to  grieve. 
Afflittivo,  iva,  adj.  afflictive. 
Afflitto,  ta,adj.  afflicted,  grieved. — 

Afft\tto,afflicled,  poor,  distressed. 
Afflizióne,  s.  f.  affliction. 
Afìiuénte,aiàj.fiowing,abounding. 
Affluentemente,  adv.  abundantly. 
Affluènza,  s.  f.  affluence,  plenty. 
Afflusso,  s.  m.  an  assemblage  of 

humours. 
Affoealistiare,  v.  a.  to  shade  with 

dark  colours. 
Affocare,  v.  a.  to  set  on  fire 
Affocato,    ta,  adj.  fiery.  —  Oro 

affi ìcaXOyfinegold.  Affocato,  red 

as  fire. 
Affodillo,  s.  m.  daffodil. 

ogaggine,  s.  .    }  suffocation. 
Affogamento,  s.  m.  $  ~t/ 
Affogare,  v.  a.  to  strangle,  to  choke. 
— Affogar  neir  acqua,  to  drown. 
— Affogar  di  sete,  to  choke  with 
thirst. —  Affogarsi  in  un  bicchier 
d'acqua,  to  despond  at  a  trifle. — 
Uova  affogate,  poached  eggs. 
Affblàre,  v.  n.  to  pant,  to  breathe 
short. 

Affollarsi,  v.  n.  p.  to  throng,  to 
crowd. 

Affoltare,  v.a.  to  run  to  the  charge. 
Affbltata,  s.  f.  speed,  expedition. 
Affondaménto,  s.  m.  sinking  to  the 
bottom. 

Affondare,  v.  a.  to  sink  to  the  bot- 
tom.— Affondare,  to  dig,  to  sink. 

—  Affondare,  to  end,  to  finish. 
Affondatura,  s.  f.  excavation. 
Affóndo,  adv.  deep.  —  Affondo,  to 

the  bottom. 
Afforcare,  v.  a.  to  hang,  to  moor 

across.  (Sea- term.) 
Afforesterà  re,  v.  a.  to  assume  the 

appearance  of  a  foreigner. 
Affòrnellàre,  v.  a.  to  suspend  the 

oar  out  of  the  water. 
Affortificàre,  v.  a.  to  fortify. 
Aflòrzaménto,  s.  m.  strength. 
Afforzare,  v.  a.  to  strengthen. 
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Affossaménto,  s.m.intrenchment. 

Affossare,  v.  a.  to  ditch,  to  moat. 

Affossato,  ata,  part,  surrounded 
with  a  ditch,  or  trench. 

Affossatore,  s.  m.  a  ditcher,  a 
grave-digger. 

Affràgnere,  v.  a.  to  break. 

Affralàre,     }  v.  a.  to  fatigue,  to 

Affralire,      \  weaken. 

xAffrancàre,  v.  a.  to  infranchise. — 
Affrancare,  to  make  free,  to  give 
liberty. — Affrancare,  to  encou- 
rage, to  incite. 

Affràngere,  v.  a.  to  enfeeble,  to 
weaken. 

Affranto,  ta,  adj.  broken,  weakened. 
Affrappàre,  v.  a.  to  cut  in  pieces. 
Affratellaménto,  s.  m.7  brotherly 
Affiatellanza,  s.  f.      $  love. 
Affratellarsi,  v.  n.  p.  to  live  /o- 

gether  like  brothers. 
Affràtto,  s.m.  an  intricate  place. 
Affreddàre,  v.  a.  to  make  cold,  to 

cool. — AffreddarsijV.n.p.  to  grow 

cold,  to  cool. — Affreddarsi,  to  re- 
lent, to  grow  colder. 
Affrenaménto,  s.  m.  the  act  of 

checking,  or  holding  in. 
Affrenàre,  v.  a.  to  curb,  to  check, 

to  restrain. 
Affrescare,  v.  n.  to  blow  fresh. 

(Sea-term.) 
Affettamènto,  s.  m.  haste,  speed. 
Affrettare,  v.  a.  to  hasten,  to  make 

speed. — Affrettarsi,  v.  n.  p.  to 

make  haste. 
Affrettataménte,  adv.  hastily. 
Affrettatóre,  s.  m.  hastener. 
Affrettatrice,  s.  f.  she  that  hastens. 
Affrettóso,  osa,  adj.  quick,  hasty. 
A'ffrico,  s.  m.  south-east  ivind. 
Affricógno,s.m.  a  particular  kind 

of  vine-tree. 
Affrittellare,  v.  a.  to  fry. 
Affrontaménto,  s.  m.  encounter, 

charge,  brunt. 
Affrontare,  v.a.  to  engage  in front, 

to  attack  Affrontare^on^ron*. 

— Affrontar  la  morte,  to  dare 

death. 

Affroritó.Vd,s.f.encounter,skirmish. 
Affrontato,    ta,   adj.  affronted, 
abused. 

Affrontato  re,  s.  m.  he  that  affronts 

or  abuses. 
Affrónto,  s.  m.  affront,  abuse. 
Affumare,  v.  a.  to  fumigate,  to 

perfume. 

Aflumicatnénto,  s.  m. fumigation. 
Affumicare,  v.  a.  to  besmoke,  to 
smoke. 

Affumicata,  s.  (.fumigation. 
Affusolàre,  V.  a.  to  adorn,  to 

beautify. 
A  fonia,  s.  f.  apho  n  y,  a  loss  of  speech. 
AforfsniO)  s.  m.  aphorism. 
Afrétto,  ta,  adj.  sourish. 
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Afréaza,  s.f.  sharp  taste,  as  quinces 
have,  being  eaten  ratv. 

A'fro,  fra,  adj.  sour,  sharp. 

Afronitro,  s.  m.  aphronitre. 

Agà,  s.  m.  aga,  a  Turkish  officer. 

A'gape,  s.  f.  love-feast. 

Agàrico,  s.  m.  a  kind  of  mush- 
room, growing  upon  trees. 

A'gata,  s.  f.  agate,  a  precious 
stone. 

Agata,  s.  f.  a  needleful  of  thread, 

Agazzàre,  v.  n.  to  put  one's  self 
in  a  passion. 

Agazzino,  s.m.  a  species  of  buck- 
thorn producing  red  berries. 

Agente,  s.  m.  agent,  factor. 

Agente,  adj.  m.  f.  active,  stirring. 

Agenzia,  s.f.  the  office  of  an  agent. 

Agevolaménto,  s.  m. faciliti/. 

Agevolare,  v.  a.  to  facilitate. 

Agévole,  adj.  easy  to  be  done. 

Agevolézza,  s.  f. facility. 

Agevolménte,  adv.  easily,  with 
ease,  readily,  quickly. 

Aggaffàre,  v.  a.  to  catch,  to  lay 
hold  of. 

Aggavignàre,  v.  a.  to  lay  hold  of, 
to  seize,  to  grasp. 

Aggecchirsi,  v.  n.  p.  to  humble 
one's  self. — Aggecchirsi,  to  de- 
spond, to  be  cast  down,  dejected, 
or  discouraged. 

Aggelare,  v.a.  to freeze,to  congeal. 

Aggelazióne,s.f.  congealingfrost. 

Aggentilire,  v.  a.  to  embellish,  to 
render  genteel. 

Aggettare,  v.  n.  to  jut  out,  to  pro- 
ject. 

Aggettivo,  s.m.an  adjective  noun. 
Aggetto,  s.  m.  projection. 
Agghermigliàre,  v.a.  to  hold  fast, 

as  the  birds  of  prey  hold  their  food. 
Aggheronàto,  ta,  adj.  made  of 

divers  pieces  of  different  colours. 
Agghiacciaménto,  s.  m. frost. 
Agghiacciare,  v.  n.  to  freeze,  to 

congeal. 

Agghiacciato,  ta,  aàj.cooled  in  the 
ice. — Agghiacciato,  frozeyi,  fro- 
zen up. 

Agghiàccio,  s.  m.  a  sheep-fold. 

Agghiadaménto,  s.  m.  numbness. 

Agghiadàre,  v.  a.  to  benumb,  to  be 
benumbed,  to  grow  stiff. — Ag- 
ghiadàre, to  discourage,  to  dis- 
hearten. 

Agghiadàto,  ta,  adj.  overwhelmed 
with  grief,  benumbed,  stabbed. 

Aggiacénte,  adj.  adjacent,  conti- 
guous. 

Aggiacénza,  s.  f.  contiguousness. 

Aggiacére,  v.  impers.  to  be  proper, 
convenient. 

Aggiardinato,  ta,  adj.  abounding 
in  gardens. 

Aggio,  s.  m.  the  gain  that  is  re- 
ceived or  given  in  the  exchange 
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of  money. 

Aggiogàro,  v.  a.  to  yoke. 

Aggiornàre,  v.  a.  to  appoint  the 
time,  to  adjourn. 

Aggiornàre,  v.  n.  to  be  day. 

Aggiotàggio,  s.  m.  stock-jobbing. 

Aggiraménto,  s.m.  turning, going 
round. — Aggiraménto,  evasion, 
subterfuge. 

Aggiràre,  v.  a.  to  go  about. — Ag- 
girare, to  surround,  to  environ. 
— Aggiràrsi,  v.  n.  p.  to  wander, 
to  straggle,  to  lose  one's  way. — 
Aggirarsi,  to  lose  one's  self,  to 
know  not  what  one  does 

Aggiràta,  s.  f.  turning,  winding. 

Aggiratóre,  s.  m.  I  cozener,  cheat, 

Aggiratrìce,  s.  f.  \  deceiver,  tre- 
panner. 

Aggiudicàre,  v.  a.  to  adjudge,  to 

give  by  sentence. 
Aggiudicazióne,  s.f. adjudication, 

award. 

Aggiungere,  v.a.  )  . 

&&  &  >  >  to  add,  to  join. 
Aggiugnere,       )  '  J 

Aggiugnere,  v.  a.  to  unite,  to  join 

together. — Aggi  ugneremo  reach, 

to  come  at. 
Aggiugnere,  v.  a.  to  overtake. 
Aggiugniménto,  s.  m.  joining  to. 
Aggiugninfìne,  s.  a  syllableadded 

to  the  end  of  a  word. 
Aggiugninnànzi,  s.  a  letter  or 

syllable  ])reflxed  to  a  ivord. 
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that  adds. 


Aggiugnitrice,  s.  f. 
Aggiunta,  s.  f.  advantage,  over 

measure,  overplus. 
Aggiunta,  s.f. increase,  addition. — 

Aggiunta,  addition. 
Aggiùnto,  ta,  adj.  added,  joined. 
Aggiunzione,  s.  f.  addition. 
Aggiuràre,  v.  a.  to  swear  ;  also  to 

conjure,  to  beseech. 
Aggiustàbile,  adj.  that  can  be  ad- 
justed. 

Aggiustaménto,  s.  m.  the  act  of 
adjusting. — Aggiustaménto,  a- 
greement,  reconciliation. 

Aggiustàre,  v.  a.  to  frame,  toft, 
to  size. — Aggiustàre,  to  prepare, 
to  make  ready, —  Aggiustar  un' 

affare,  to  make  up  an  affair  

Aggiustar  i  conti,  to  settle  the 
accounts. 

Aggiustataménte,  adv.  comely, 
prettily,  in  good  order,  with  a 
good  method. 

Aggiustatézza,  s.  f.  justness. 

Aggiustatóre,  s.m.  he  thatsizesthe 
money  in  the  mint. 

Aggiustissimaménte,  adv.  very 

justly,  properly. 

Aggiustissimo,  ma,  adj.  very 
just,  proper. 

Agglutinàre,  v.a.  to  conglutinate, 
to  glue. 
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Aggobbire,  v.n.  to  become  hump- 
backed. 

Aggolpacchiàrsi,  v.  n.  p.  to  con- 
fuse, to  embarrass  one's  self. 

Aggomitolare, v.a.  to  wind  round, 
as  they  do  thread  upon  a  bottom, 

Aggomitolàto,  ta,  adj.  wound  up, 
or  brought  into  a  round  heap. 

Aggottare,  v.  a.  to  pump  up. 

Aggradare,  v.  n.  to  please. 

Aggradévole,  adj.  acceptable. 

Aggradevolissimo,  ma,  adj.  very 
acceptable,  agreeable. 

Aggradevolménte,  adv. agreeably. 

Aggradiménto,  s.  m.  agreement. 

Aggradire,  v.  n.  to  accept,  to  re- 
ceive kindly. 

Aggradire,  v.  a.  to  please. 

Aggraffàre,  v.  a.  to  seize  with  vio- 
lence a  thing,  and  keep  it  fast. 

Aggrampàre,  v.a.  to  hook  hold  of. 

Aggranàre,  v.  n.  to  bring  forth, 
as  plants  do. 

Aggranchiàre,  v.  n.  to  grow  stiff" 
with  cold. 

Aggrancire,  v.  n.  to  gripe,  to 
seize  upon. 

Aggrandiménto,  s.  m.  improve- 
ment. —  Aggrandiménto,  pre- 
ferment, advancement,  rise, 
promotion,  growth. 

Aggrandire,  v.  a.  to  enlarge,  to 
augment. — Aggrandire,  to  raise, 
to  advance,  to  prefer.  — Aggran- 
dirsi, v.  n.  p.  to  grow  larger  or 
bigger. — Aggrandirsi,  to  raise  or 
advance  one's  self 

Aggranditissimo,  ma,  adj.  very 
much  enlarged,  increased. 

Aggranditóre,  s.  m.  one  who  ex- 
aggerates. 

Aggrappamelo,  s.  m.  grapjiling. 

Aggrappare,  v.  a.  to  grapple,  to 
gripe. — Aggrapparsi,  v.  n.  p.  to 
climb,  to  clamber  up. 

Aggraticciàre,  v.  a.  to  creep,  as 
ivy,  or  a  vine. 

Aggratigliàre,  v.  a.  to  captivate. 

Aggravacócchi,  s.  m.  a  fat  bulky 
passenger  in  a  coach. 

Aggravaménto,  s.  m.  increase. — • 
Aggravamento,  burden,  sur- 
charge. 

Aggravànte,  adj.  aggravating. 

Aggravare,  v.  a.  to  overcharge,  to 
over-burden.  —  Aggravàre,  to 
oppress,  to  overcharge. — Aggra- 
vàrsi,  v.  n.  p.  to  grow  heavy 
or  dull. — Aggravàrsi,  to  wrong 
one's  self. 

Aggràvio,  s.  m.  wrong,  injury. 

Aggraziàre,  v.  a.  to  confer  afa- 
vour. 

Aggraziataménte,  adv.  with  a 
good  grace,  politely. 

Aggraziato,  ta,  adj.  elegant,  gra- 
cious. 
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Aggregaménto,  s.  m.  aggregate, 
aggregation,  collection,  heap. 

Aggregare,  v.  a.  to  aggregate. — 
Aggregare,  to  gather  together. 

Aggregazióne,  s.  f.  aggregation-, 
cluster,  heap. 

Aggreggiare,  v.  a.  to  gather  to- 
gether into  a  herd. — Aggreggi- 
arsi, v.  n.  p.  to  herd  together. 

Aggressióne,  s.  f.  aggression. 

Aggressóre,  s.  m.  an  aggressor. 

Aggrevàre,  v.  a.  to  overcharge,  to 
oppress. 

Aggrezzàre,  v.  a.  to  starve  with 
cold. 

Aggricchiàre,  v.  a.  to  benumb 
with  cold. 

Aggrinzare,  v.  a.  to  ivrinkle. 

Aggrommàre,  v.  n.  to  incruslate. 

Aggroppare,  v.  a.  to  knot,  to  tie 
into  knots.  —  Aggropparsi,  v.n.p. 
to  assemble,  to  gather  together. — 
Aggroppare,  to  twine  or  twist 
one  with  another. 

Aggrottare,  v.  a.  to  make  or  be- 
come craggy. — Aggrottar  le  cig- 
lia, to  frown. 

Aggrottescàto,  ta,  adj.  grotesque. 

Aggrovigliare,  v.  n.  to  become 
entangled,  as  thread  when  too 
much  twisted. 

Aggrovigliato,  ta,  adj.  entangled. 

Aggrumaménto,  s.m.  coagulation. 

Aggrumarsi,  v.  n.  p.  to  coagulate, 
curdle. 

Aggruppare,  v.  a.  to  knot,  to  tie 
into  knots. 

Agguagliamelo,  s.  m.  equality. 

Agguagliànza,  s.  f.  equality, 
equal  jrroportion. 

Agguagliare,  v.  a.  to  equal,  to 
match. — Agguagliare,  to  com- 
pare.— Agguagliarsi,  to  com- 
pare one's  self,  to  enter  into 
competition  with. 

Agguagliataménte,  adv.  equally, 
justly. 

Agguagliatóre,  s.  m.  who  equa- 
lizes. 

Agguaglio,  s.  m.  comparison. 
Agguantare,  v.  a.  to  seize  with 

quick  no»  and  violence. 
Agguardaménto,  s.  m.  spying, 

watching. 

Agguardàre,  v.  a.  to  consider. 
Agguatare,  v.  a.  to  lie  in  ambus- 
cade. 

Agguato,  s.  m.  ambuscade. 
Aggueftare,  v.  a.  to  add. 
Agguerrire,  v.a.to  train  up  in  war. 
Agguindolàre,  v.  a.  to  reel  or 
wind  silk. 

Agguindolo,  s.  m.  silk-winder. 
Aggustàre,  v.  n.  to  please,  to  be 

agreeable. 
Agherbino,  s.m. south-west  wind. 
Aghétta,  s.  f.  litharge. 
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Aghétto,  s.  m.  the  tag  of  a  lace. 
Aghiàccio,  s.  m.  tiller,  helm. 
Aghiróne,  s.  m.  Jieron,  a  bird. 
Agiaménto,s.m.  convenience,  ease. 
Agiàre,  v.a.  to  accommodate,  toft. 
Agiatamente,  adv.  easily,  com- 
modiously. 

Agiatézza,  s.f.  convenience,  ease. 

Agiato,  ta,  adj.  wealthy,  rich. — 
Agiato,^,  good. — Agiato,  lazy, 
slow,  idle. —  Un  agiato,  a  lazy 

fellow. 

Agìbile,  adj.  feasible. 
A'gile,  adj.  agile,  nimble,  active. 
Agilissimo,  ma,  adj.  very  active, 
nimble. 

Agilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  agility, 
nimbleness. 

Agili  tàre,  v.  a.  to  make  agile,  or 
nimble. 

Agilménte,  adv.  nimbly. 

A'gio,  s.  m.  ease,  conveniency, 
confort. —  Esser  negli  agi,  to  en- 
joy one's  ease. — A  vostro  agio, 

at  your  leisure  A  bell'  agio, 

leisurely,  at  leisure. 

Agire,  v.  n.  to  act,  to  operate. 

Agitaménto,  s.  m.  agitation,  mo- 
tion. 

Agitànte,  adj.  that  agitates,  agi- 
tator. 

Agitare,  v.  a.  to  toss,  to  agitate, 
to  stir. 

Agitatissimo,  ma,  adj.  very  much 

agitated. 

Agitatóre,  s.  m.  >     ..  , 
a   v  .  ,         c   \  agitator. 
Agitatnce,  s.  L  \  ° 

Agitazióne,  s.  f.  agitation. 
Agliàta,  s.  f.  a  garlick  sauce. 
Agliétto,  s.  m.  young  garlick. 
A'glio,  s.  m.  garlick. 
A'gna,  s.  f '.  a  lamb. 
Agnascénza,  s.  f.  origin, foun- 
tain. 

Agnatìzio,  ia,  adj.  agnatic. 

Agnato,  s.  m.  kinsman. 

Agnazióne,  s.  f.  kindred. 

Agnélla,  s.  f.  a  she-lamb. 

Agnellétto,  s.  m.  )   ,  ... 
A°  ]  lambkin. 

Agnellino,  s.  m.  S 

Agnellino,  na,  adj.  of  a  lamb. — 
Agnellino,  made  of  lamb's  wool. 

Agnèllo,  s.  m  lamb. 

Agnellótto,  s.  m.  a  simpleton. 

Agnizióne,  s.  f.  acknowledgment. 

A'gno,  s.  m.  a  lamb. 

A'gno,s.m.«  swelling  in  the  groin. 

Agnocàsto,  s.  m.  agnus  caslus, 
the  chaste  tree. 

A'gnolo,  s.  m.  angel. 

Agnus  Dei,  a  piece  of  wax  bless- 
ed by  the  Pope,  having  the  print 
of  a  lamb  on  it. 

Ago,  s.  m.  a  needle. — Ago  da 
sacchi,  a  packing  needle. — Ago 
da  capo,  a  bodkin. — Ago  da 
bussola,  tlie  needle  of  a  compass. 
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— Ago,  sting.— Ago,  the  trial 
of  a  balance. — Ago,  tlie  pin  of  a 
lock. — Ago,  a  netting-needle. 

Agócchia,  s.  f.  a  needle. 

Agognare,  v.  n.  to  wish,  to  covet, 
to  long  for. — Agognàre,  to  as- 
pire,  to  aim  at.  —  Agognàre,  to 
pant  after. 

Agognatóre,  s.m.  a  covetous  man, 
one  that  lusts  after  a  thing. 

Agonàle,  adj.  belonging  to  wrest- 
ling. 

Agóne,  s.  m.  a  great  needle. — 
Agóne,  a  place  for  justing, 
wrestling,  and  other  exercises. 

Agonìa,  s.  f.  agony. 

Agonìsta,  s.  m.  a  champion,  a 
public  fighter. 

Agonizzànte,  adj.  dying,  at  the 
point  of  death. 

Agonizzàre,  v.  n.  to  be  at  the 
point  of  death. 

Agoràio,  s.  m.  a  needle-case,  a 
needle-maker,  a  needle-seller. 

Agostàro,  s.  m.  an  ancient  coin 
of  gold  of  Augustus. 

Agostino,  na,  adj.  any  animal 
born  in  August. 

AgóstOjS.m.  the  month  of  August. 

Agozzino,  s.  m.  an  inspector  over 
galley-slaves. 

Agraménte,  adv.  sourly. 

Agràrio,  ia,  adj.  pertaining  to  the 

fields. — La  legge  agrària,  the 
agrarian  laiv. 

Agrestaménte,  adv.  rudely. 

Agrestàta,  s.  f.  a  beverage  com- 
posed of  verjuice  and  sugar. 

Agrèste,  adj.  rural. — Agrèste, 
savage,  rude. 

Agrestézza,  s.  f.  sourness. 

Agrestino,  ina,  adj.  sourish. 

Agrèsto,  s.  m.  sour  grapes. 

Agrétto,  ta,  adj.  sourish. 

Agrézza,  s.  (.sharpness,  tartness. 

A'gria,  s.f.  herpes,  a  kind  of  tetter. 

Agrìcola,  s.  m.  husbandman. 

Agricoltóre,  s.  m.  husbandman. 

Agricoltura,  s.  f.  husbandry,  a- 
griculture. 

Agrifoglio,  s.  m.  holy-oak. 
Agrigno,  na,  adj.  sharp,  sour. 
Agrimensóre,  s.  m.  surveyor  of 
land. 

Agrimensura,  s.  f.  mensuration 

of  land. 
Agrimonia,  s.  f.  agrimony. 
Agripcrsa,  s.  f.  wild  marjoram. 
Agrissimaménte,adv.r6,r//s//fljyj/y. 
Agrìssimo,  ma,  adj.  very  sour, 

sharp. 

A'gro,  gra,  adj.  sharp,  tart,  sour. 
— Agro,  rough,  uncouth. — 
Agro,  bitter,  biting,  sharp. 

Agrodólce,  adj.  a  sauce  composed 
of  so  ur  and  sweet  ingredients. 

Agruccio,  eia,  adj.  sourish. 
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Agrume,  s.  m.  a  general  name  for 
all fruits  that  have  a  sharj)  taste, 
as  lemons,  oranges. — Dond'  è 
uscito  questo  strano  agrume? 
what  strange  impertinent  fellow 
is  this  ? 

Aguagliànza,  s.  f.  equality. 

Aguardàre,  v.  a.  to  guard,  to  look 
to  or  after. 

Aguatàre,  v.  a.  to  lie  in  wait,  to 
be  upon  the  catch,  to  watch,  to 
lay  an  ambush,  or  a  snare. 

Aguatatóre,  s.  m.  he  that  lies  in 
wait. 

Aguatatrice,  s.  f.  she  that  lies  in 
wait. 

Aguàto,  s.rru  ambuscade,  ambush. 
Agucchiare,  v.  a.  to  sew. 
Aguglia,  s.  f.  obelisk  Aguglia, 

a  needle. 
Agugliata,  s.  f.  needle-full. 
Aguglióne,  s.  m.  a  goad,  a  rod 

with  a  sting  at  top  to  prick  oxen 

with. 

Agugliótto,  s.  m.  the  pintles  and 
googings  of  a  ship's  rudder. 

Agurio,  )   s.  m.  omen,  presage, 

Aguro,  j*  luck. 

Aguróso,  sa,  adj.  superstitious. 

Agutéllo,  s.  m.  a  little  nail. 

Aguto,  s.  m.  nail. 

Aguto,  ta,  adj.  sharp  pointed. 

Aguzzaménto,  s.  m.  sharpness, 
sharpening. 

Aguzzare,  v.a.  to  sharpen,  to  whet. 
— Aguzzar  le  ciglia,  to  frown. 
—Aguzzar  ferruzzi,  to  whet 
the  wit. 

Aguzzatóre,  s.  m.  grinder. 

Aguzzétto,  s.  m.  an  emissary,  a 
servant  employed  to  execute  any 
wicked  design. 

Aguzzino,  s.  m.  he  that  has  the 
direction  over  the  galley-slaves. 

Aguzzo,  uzza,  adj. pointed,  sharp. 

Ah!  interj.  0,  0  sad  !  alas!  — 
Ah,  how?  what? — Ah  vergog- 
na, fie,  for  shame. — Ah  siete 
vivo,  ho,  ho,  are  you  alive  ? 

Ahi,  interj.  alas  ! — Ahi  lasso, 
alas  ! — Ahimè,  alas  ! 

Aia,  s.f.  barn-floor, threshing-floor. 

Aja,  a  void  space  in  the  middle  of 
any  figure. — Aia,  a  bright  circle 
about  the  moon. — Aia,  a  plot  of 
ground tobuild  upon,—  Menaril 
can  per  V  aia,  to  keep  at  bay,  to 
put  one  off. — Mettere  stoppia  in 
aia,  to  trifle  away  one's  time. — 
Mettere  in  aia,  to  meddle  or  busy 
one's  self  with  other  folk's  con- 
cerns. 

Aiata,  s.  f.  the  quantity  of  corn 
that  may  be  threshed  at  once. 

A\kto,ia,adj.vagrant,rambling. — 
Andare aiàto,  to  wander,  to  stray. 

Aimè,  interj.  alas  ! 
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Aio,  s.  m.  governor,  tutor. 
Aióne,  s.m.  a  vagabond. — Andare 

aione,  to  wander  up  and  doivn. 
Aiósa,  adv.  abundantly. 
Airóne,  s.  m.  heron. 
Aissàre,  v.  a.  to  provoke,  tó  urge, 

to  anger. 
Aita,  s.  f.  help,  assistance. 
Aitare,  v.  a.  to  help,  to  assist. 
Aitório,  s.  m.  help,  assistance. 
Ajuóla,  s.  f.  a  small  barn  floor. 
Ajuólo,  s.m.  a  net  for  small  birds. 

— Tirar  1'  ajuólo,  to  die. 
Ajutamento,  s.  m.  help,  succour. 
Ajutante,  adj.  strong,  robust. — 

Ajutante,  s.  m.  helper,  assistant. 

— Ajutante,  s.  m.  adjutant. — 

Ajutante  di  cam^o,aid-de-caìnp. 

— Ajutante  di  camera,  groom  of 

the  chamber. 

Ajutàre,  v.  a.  to  aid,  to  assist. 
Ajutàrsi,  v.  n.  p.  to  avail  one's 

self  of,  to  make  use  of. 
Ajutativo,  iva,  adj.  helpful. 
Ajutatóre,  s.  m.  helper,  assistant. 
Ajutatrice,  s.  f.  she  that  helps. 
Ajutévole,  adj.  propitious,  kind. 
Ajuto,  s.  m.  aid,  help,  assistance. 

— Ajùto  di  costa,  a  help  towards 

maintenance. 
Ajutóre,  s.  m.  helper,  assistant. 
Ajutório,  s.  m.  help,  relief. 
Ajutrice,  s.  f.  she  that  helps. 
Aizzaménto,  s.  m.  incitement, 

provoking. 

Aizzare,  v.  a.  to  set  dogs  to  fight. 
— Aizzare,  to  provoke,  to  urge, 
to  anger,  to  exasperate. 

Aizzatóre,  s.  m.  (  one  that  pro- 

Aizzatrice,  s.  f.  S  vokes. 

Ala,  s.f.  wing. — Ala,  wing,  pro- 
tection. —  Ala  di  capello,  the  brim 
of  a  hat. — Le  ale  d'un  mulino  a 
vento,  the  sails  of  a  windmill. — 
Ala  di  pesce5</m  of  a  fish — Ala, 
an  ell.—  Star  sull'  ali,  to  be  ready 
to  go. — Far  ala,  to  make  room. 

Alabandina,  s.  f.  a  species  of  gem. 

Alabarda,  s.  f.  halberd. 

Alabardière,  s.  m.  an  halberdier. 

Alabastrino,  ina,  adj.  of  alabaster. 

Alabastro,  s.  m.  alabaster. 

Alacrità,  s.  f.  alacrity. 

Alamanna,  s.  f.  a  grape  so  called. 

Alamanno,  na,  adj.  German. 

Alamaro,  s.  m.  frogs,  an  orna- 
ment for  the  dress. 

Alamiré,  a  note  in  music. 

Alano,  s.  m.  a  bulldog,  or  mastiff. 

Alare,  s.  m.  an  andiron. 

Alare,  v.  a.  to  haul.  (Sea-term.) 

Alatèrno,  s.  m.  a  privet. 

Alato,  ta,  adj.  winged,  having 
wings. 

Alba,  s.  f.  the  dawn. 

Albagia,  s.  f.  ostentation,  pride. 

Albàgio,  s.  m.  a  kind  of  coarse 
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cloth. 

Albagióso,  sa,  adj.  proud,  vain. 

Albanélla,  s.  f.  a  species  of  hawk. 

Albano,  s.  m.  a  sweet  amber-co- 
loured wine  made  near  Rome. 

Albàtko,  s.  m.  a  kind  of  white 
grape. 

Albeggiaménto,  s.m.  whiteness. 
Albeggiante,  adj.  whitish. 
Albeggiare,  v.n.  to  be  of  a  whitish 

colour. — Albeggiare,  to  dawn. 
Alberare,  v.a.  to  set  up,  to  set  on 

end. — Alberare,  to  set  trees. 
Alberata,  s.  f.  grove,  thicket,  row 

of  trees. 
Alberélla,  s.  f.  the  aspen  tree. 
Alberèllo,  s.  m.  a  gallipot. 
Alberése,  s.f.  a  whitish  hard  stone, 

whereof  they  make  grinding  or 

mill  stones. 
Alberéta,  s.  m.   )  a  place  where 
Alberéto,  s.  f.    \    trees  grow,  a 

nursery. 
Alberétto,  's.  m.  a  small  tree. 
Albergare,  v.a.  to  receive  in  to  one's 

house. — Albergare,  to  dwell,  to 

inhabit,  to  live. 

Albergato,  ta,  adj.  lodged,  stored 
with  lodgings. 

Albergatóre, s.m.  host,  innkeeper. 

Albergatrice,  s.  f.  hostess. 

Alberghétto,  s.  m. small  inn,  small 
lodging. 

Albèrgo,  s.  m.  inn,  lodgings. 

Alberino,  s.  m.  small  tree. 

A'lbero,  s.m.  a  tree. — Albero  frut- 
tifero, a  fruit  tree. — Albero  di 
vascello,  the  mast  of  a  ship. — Al- 
bero di  vita,  the  tree  of  life. — 
Andar  su  per  le  cime  degli  alberi, 
to  pretend  more  than  one  ought. 

Albiccio,  eia,  adj.  whitish. 

Albicòcca,  s.  f.  the  fruit  of  the 
apricot-tree. 

Albicòcco,  s.  m.  apricot-tree. 

Albino,  ina,  adj.  whitish. 

Albo,  ba,  adj.  white,  whitish. 

Albóre,  s.  m.  the  dawn  of  day. — 
Matutini  albori,  the  break  of  day. 
— Albóre,  light,  brightness. 

A'lbore,  s.  m.  a  tree. 

Albuco,  s.m.(« plant  )  king's  spear. 

Albugine,  s.  f.  a  disease  in  the  cor- 
nea of  the  eye. 

Albume,  s.  m.  the  white  of  an  egg. 

A'lcali,  s.  m.  alkali. 

Alcanna,  s.  f.  an  herb  wherewith 
they  dye  red. 

Alee,  s.  m.  an  ell. 

Alchimia,  s.  f.  the  art  of  alchymy. 
—  Alchimia,  craft,  trick,  subtilty. 

Alchimista,  s.  m.  alchymist. 

Alchimizzare,  v.n.  to  exercise  the 
art  of  alchymy — Alchimizzare, 
to  sophisticate, to  mingle,to  adul- 
terate. 

Alcióne,  s.  m.  halcyon. 
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Alcorano,  s.  m.  the  Alcoran. 

Alcova,  Alcóvo,  s.  m.  alcove. 

Alcuna  volta,  adv.  sometimes. 

Alcuno,  na,  pron.  some  one,  some 
body.  — Alcuno,  one. — Alcuni, 
some  few. 

Alcunóra,  adv.  ) 

Alcunótta,  adv. \so™*imes. 

Aldàrga,  s.  f.  a  target. 

Aléffe,  the  first  Hebrew  letter. 

Aléga,  s.  f.  a  sea-iveed. 

Alleggiare,  v.  n.  to  clap  the  wings. 

Alenaménto,  s.  m.  breath. 

Alenare,  v.  n.£o  give  or  take  breath. 
— Alenare,  to  feed. 

Alenóso,  osa,  adj.  out  of  breath. 

Alepàrdo,  s.  m.  leopard. 

Alessifàrrnaco,  s.  m.  an  antidote. 

Alétta,  s.  f.  small  witig. — Alette 
di  pesce,  fins  of  fishes. 

A'lfa,  s.  f.  the  first  letter  in  the 
Greek  alphabet. — Alfa  ed  ome- 
ga, the  first  and  the  last. 

Alfabèto,  s.  m.  the  alphabet. 

Alfabetico,  ca,  adj.  alphabetical. 

Alfàna,  s.  f.  a  kind  of  wild  horse, 
imagined  by  poets. 

Alfière,  s.  m.  eiisign,  standard- 
bearer,  bishop  {at  chess). 

A'lga,  s.  f.  a  sea-weed. 

A'lgebra,  s.  f.  algebra. 

Algebrista,  s.  m.  algebraist. 

Algènte,  adj.  cold,  chill. 

A'lgere,  v.  n.  to  be  chill. 

Algore,  s.  m.  great  cold,  chilli- 
ness. 

Algóso,  osa,  did],  full  of  sea-weed. 
A'lia,  s.  f.  wing  of  a  house. 
Aliare,  v.  n.  to  turn  or  wheel 

round. — Aliare,  to  fly  round  as 

a  hawk  does. 
Alice,  s.  f.  anchovy. 
Alidire,  v.  a.  to  dry,  to  wither,  to 

parch. 

A'lido,  da,  adj.  dry,  parched. 

Alidóre,  s.  m.  dryness,  drought. 

Alleggiare,  v.  n.  to  turn,  or  wheel 
round. 

Alienàbile,  adj.  alienable. 

Alienare,  v.  a.  to  estrange,  to  alien- 
ate.— Alienarsi,  v.  n.  p.  to  with- 
draw one's  self  from. 

Alienataménte,  adv. foolishly. 

Alienato,  ata,  adj.  alienated. — 
Mente  alienata,  unsettled  mind. 

Alienazióne,  s.  f.  alienation. 

Alièno,  ena,  adj.  of  another  coun- 
try.— Alieno  dall'  opinione  com- 
une, singular  in  opinion. — Alie- 
no dai  libri,  averse  to  books. 

A'liga,  s.  f.  sea-weed. 

Aligero,  era,  adj.  having  wings. 

Alimentare,  v.  a.  to  nourishfeed, 
maintain. 

Aliménto,  s.  m.food,  victuals. 
Alipede,  adj.  a  surname  of  Mer- 
cury, wing-footed. 
Vol.  I. 
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A'lipo,  s.  m.  alypum,  tithymalus. 

Aliquànta  parte,  }  aliquant,  ali- 

Aliquóta  parte,    S    quol  part. 

Aliséo,  adj.  monsoon. — Venti  ali- 
sèi, the  trade  winds. 

Alismo,  s.  m.  water  plantain. 

Alitare,  v.  n.  to  pant,  to  breathe 
short. — Alitare,  to  breathe  unto. 

Alito,  s.  rn.  breath  A'lito,  gen- 
tle gale,  breeze.—  A'lito,  a  va- 
pour, fume,  or  steam. 

Alitóso,  osa,  adi.   )  ,     Jf . 
il.,  y  J    )  breathing. 

Alituoso,  osa,  S 

Alivelóce,  adj.  swift-ivinged. 

Alla  buona,  adv.  plainly,  without 
any  ill  design. — Alla  Francése, 
after  the  French  fashion. — Alia 
grossolana,  clownishly. 

Allaccévole,  adj.  that  may  be  en- 
tangled. 

Allacciamènto,  s.  rn.  the  act  of 
entangling. 

Allacciare,  v.  a.  to  entangle,  to 
insnare,  to  allure. 

Allacciarsela,  to  be  jiresuming,  to 
have  a  good  opinioìi  of  one's  self. 

Allacciatrice,  s.  f.  an  alluring  wo- 
man. 

Allacciatura,  s.f.  tyingknot,  band- 
age. 

Allagamènto,  s.  m.  overflow,  in- 
undation. 

Allagare,  v.  a.  to  overflow. — Alla- 
gare, to  overwhelm. 

Allagazióne,  s.  f.  overflow. 

Allampanare,  v.  n.  to  burn  with 
thirst. 

Allapidàre,  v.  a.  to  stone  to  death. 

Allargaménto,  s.  m.  amplification. 

Allargare, v.a.  to  enlarge,to  spread. 
— Allargare  la  mano,  to  use  libe- 
rality.— Allargare  la  piazza,  to 
bring  plenty. 

Allargàto,ta,adj. aòowwrfm^,  plen- 
tiful. 

Allargatójo,  s.  m.  a  borer. 
Allargatóre,  s.  m.  enlarger. 
Allarmare,  v.  a.  to  beat  to  arms, 

to  sound  the  alarm. 
Allarmarsi, v.  n.  p.  to  take  to  arms, 

to  suspect,  to  fear. 
Allarme,  s.  m.  alarm. 
Allassaménto,  s.  m.  ivcarincss. 
Allassare,v.a.2o  weary,  or  fatigue. 
Allassàrsi,  v.  n.p.  to  become  weary, 

to  tire  one's  self. 
Allastricàre,  v.  a.  to  pave. 
Allato,  prep,  near,  by. — Allato- 

allato,  adv.  close  to. 
Allattaménto,  s.  f.  suckling. 
Allattare,  v.  a.  to  suckle,  to  give 

suck. — Allattare,  to  suck. 

Allazzito,  ita,  adj.  weary. 

Alleanza,  s.  f.  confederacy. 

A 1 1  eàt  o,  ata,  adj .  confederateci  Hied. 

Alleficàre,  v.  a.  i  .  .  -,  . 
.  „  c  ,    !  ]  to  strike  root. 

Alleficarsi,  v.  n.  p.  } 
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Allegàbile,  adj.  that  can  be  alleged. 
Allegagione,  s.  f.  (  allegation. — 
Aliegaménto,s.m.  \  Allegaménto 

di  denti,  one's  teeth  on  edge. 
Allegare,  v.  a.  to  allege,  to  quote. 

— Allegare,  to  set  the  teeth  on 

edge  Allegarsi,  to  make  an 

alliance  with. 
Allegato,  ta,  adj.  ally,  confederate. 

— Allegato,  allied. 
Allegazióne,  s.  f.  quotation. 
Alleggerare,v.  a.  toease,to  appease, 

to  assuage. 
Alleggeriménto,  s.  m.  ease,  relief. 
Alleggerire,  v.a.  to  ease. — Alleg- 
gerire, to  appease,  to  assuage,  to 

mitigate. 
Alleggi  am  è  n  to,  s.m .  ease,  comfort . 
Alleggiare,  v.  a.  to  alleviate,  to 

allay. — Alleggiare,  to  lighten, 

disburden. 
Alleggiatóre,  s.  m.  comforter. 
Alleggiatrice,  s.  f.  she  that  eases 

or  comforts. 
Allegorìa,  s.  f.  allegory. 
Allegoricaménte,  adv.  allegon- 

cally. 

Allegorico,  ica,  adj.  allegorical. 
Allegorizzare,  v.  n.  to  allegorize. 
Allegraménte,  adv.  joyfully,  glad- 

Allegrare,  v.  a.  to  rejoice. 
Allegrarsi,  v.  n.  p.  to  cheer  up,  to 

be  merry. 
Alleggrézza,  s.  f.  joy,  gladness. 
Allegria,  s.  f.  joy,  gladness. 
Allegrissimaménte,  adv.  very  joy- 
fully. 

Allegrissimo,  ma,  adj.  very  joyful. 

Allégro,  gra,  adj.  merry,  clieerful, 

jocu  nd,jovia  I. — Allég  r  o  s  u,  cheer 

up  Allégro,«/fegro,  opposite  to 

the  pathetic  in  music. 

Allegróccio,ia,adj. good  tempered. 

Alleluia,  s.  m.  hallelujah,  praise 
the  Lord. — All'  alleluia,  adv.  at 
the  end. — Venire  all'  alleluia,  to 
come  too  late. 

Allenaménto,  s.m.  want  of  breath. 

Allenare,  v.  n.  to  decay,  to  become 
weak  and  faint  for  %vant  of 
breath. — Allenare,  v.a.  to  use,  to 
accustom.  —  Alk  narc,io  assuage, 
to  appease.  —  Allenare,  to  abate. 

Allenire,  v.  a.  to  soften,  to  allay. 

Allentamento,  s.  m.  relaxation. — 
Allentaménto,  slowness,  dn/ncss. 
— Allentaménto,  mitigation. 

Allentare,  v.a./o  slacken,tounbcnd. 
—  Allentare,  to  release,  to  let  go. 
— Allentar  la  mano,  to  give  more 
liber  t y.  —  Allenta  re,  tota  rry,  stay, 
or  linger. — Allentare,  to  lessen, 
to  abate. 

Allentatura,  s.  f.  rupture. 

AUenzaménto,  s.  m.  bandage. 

Allentare,  v.  a.  to  wrap  up,  to 
C 
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fold  up. 

All'erta,  adv.  ex. — Stare  all'erta, 
to  stand  upon  one's  guard. 

Allesso,  essa,  adj.  boiled. 

Allestire,  v.  a.  to  prepare,  to  gel 
read?/. 

Alletamàre,  v.  a.  to  dung,  to  scat- 
ter manure  on. 

Allettajuólo,  s.  in.  a  decoy-bird. 
Allettaménto,  s.  m.  allurement. 
Allettante,  adj.  alluring. 
Allettare,  v.  a.  to  allure,  to  entice. 
Allettatóre,  s.  m.  )  mlicer,  al- 
Allettatrice,  s.  f.   S  lurer. 
Alletterato,  ta,  adj.  learned,  let- 
tered. 

Alletteratura,  s.  f.  literature. 
Allettévole,  adj.  alluring. 
Allevaménto,  s.  m.  nurture. 
Allevare,  v.  a.  to  bring  up,  rear, 

to  foster. — Allevare,  to  instruct, 

to  teach. 
Allevato   nella  bambàgia,  bred 

delicately. 
Allevatóre,  s.  m.  tutor. 
Allevatrice,  s.  f.  midwife. 
Allevatura,  s.  f.  education. 
Alleviamento,  s.  m.  ease,  relief 
Alleviare,  v.  a.  to  ease,  lighten. — 

Alleviarsi  d'un  fanciullo,  io  bring 
forth  a  child.  -Alleviare  il  do- 
lore, to  appease  the  pain. 
Allevia zióne,  s.  f.  ease,  comfort. 
Allezzàre,  v.  a.  v.  n.  to  stink. 
Alliànza,  s.  f.  alliance. 
Allibbire,v.n.  to  turn  pale for fear. 
Allibraménto,  s.  m.  entering  into 

a  book,  enrolment. 
Allibrare,  v.  a.  to  register,  to  enter 

into  a  book. 
AllibrarsLv.n.p.  to  set  one's  name 

in  a  book. 
Allietare,  v.  a.  to  render  cheerful, 

happy,  content. 
Allievo,  s.  m.  scholar,  pvpil. 
Alligatóre,  s.m.  alligator,  a  species 

of  crocodile. 
Allignare,  v.\\.totakeroot,to  thrive. 
Allindare,  }  dean  toadorn> 
Allindile,  S 

Allìndatóre,  s.  m.  an  embellisher. 
Allinguàto,  ta,  adj.  long-tongued. 
Alliquidire,  v.  n.  to  melt  lilce  wax. 
Allividiménto,  s.  m.  lividity, pale- 
ness. 

Allividire,  v.  n.  to  grow  pale. 

Allocchire,  v.  a.  to  lay  snares. 

Allòcco,  s.  m.  owl,  a  stupid fellow. 

Allodiale,  adj.  allodial. 

Allodialità,  s.  f.  allodiality. 

Allodio,  s.  m.  allodian. 

Allòdola,  s.  f.  lark.— Mangiar 
carne  d'allòdola,  to  take  pleasure 
in  being  praised. — Dar  l'allò- 
dola, to  fatter. 

ABódolétta,      I  sS  (l  auk  lark. 

Allodoluzza,  S 
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Allogagióne,  s.  i.  letting  for  rent. 
Allogare,  v.  a.  to  place,  put,  lay, 

or  seat. — Allogare  qualcuno,  to 

gel  one  a  pluce. — Allogare,  to 

let  to  farm. 

Allogarsi, v.  n. p.  to  settle,  to  set  up. 

Allogatóre,  s.  m.  landlord. 

Allogatrice,  s.  f.  landlady. 

Alloggiaménto,  s.m.inn,lodg'mg  .-- 
Levargli  alloggiaménti,^  inarch 
off'. — Alloggiamento  di  soldati, 
soldieì's'  quarters. 

Alloggiare-,  v.  a.  to  lodge. — Allog- 
giare, to  quarter  soldiers. — Al- 
loggiare, to  make  a  lodgment,  to 
quarter  a  body  of  troo2)S. 

Allòggio,  s.  m.  inn,  lodging. 

Allogliato,  ta,  adj.  stupid. 

Allontanaménto,  s.  m.  distance, 
remoteness. 

Allontanare, v.  &.to  remove,  to  send 
a  great  way. 

Allontanarsi,  v.  n.  p.  to  remove, 
to  go  from. — Allontanarsi  dal 
soggetto,  to  ramblefrom  the  sub- 
ject.— Quanto  ci  siamo  allonta- 
nati dalla  città?  how  far  are  we 
got  from  the  city? 

Alloppiare,  v.  a.  io  cast  into  sleep 
ivith  opium. 

Allòppio,  a.  m.  any  thing  that 
causes  a  profound  sleep. 

Allóra,  adv.  timi,  at  that  time.- — 
Secondo  ii  tempo  d'a!lora,acco«Z- 
ing  to  those  times. — D'allora  in- 
nanzi, since  that  time. —  D'allora 
in  qua,  since,  since  that. —  Allora- 
allora,  at  that  very  time. 

Allorino,  na,  adj.  made  of  laurel, 
of  the  nature  and  qu  alit y  of  laurel. 

Allòro,  s.  m.  the  laureL 

Allòtta,  adv.  then,  at  that  time. 

Alluciare,  v.a.  to  fix  one's  eyes  upon. 

Allucignolàre,  v.  a.  to  fold,  or 
bundle  up  roughly. 

Ailucinàrsi,  v.  n.  p.  to  be  dazzled, 
to  mistake  one  thing  for  another. 

Allucinazióne,  s.  f.  mistake,  e-nvr. 

Alluda,  s.  f.  thin  leather  to  make 
white  gloves  with. 

Allùdere,  v.  n.  to  allude  to. 

Allumare,  v.  a.  to  light. — Allu- 
ni àre,  to  sleep  in  alum  water. 

Allume,  s.  m.  alum. — Allume  di 
rocca,  rock  alum. — Allume  di 
piuma,  stone  alum. 

Alluminaménto,s.m  ilhimination. 
— Alluminaménto,  inspiration. 

Alluminare,  v.  a.  to  illuminatelo 
enlighten,  to  give  light  to. — Al- 
luminare, to  light.  — Alluminare, 
to  rub  the  clothes  with  «/^«..-Al- 
luminare, to  illuminate,  to  limn. 

Alluminóso,  osa,  aàj.full  of  alum. 

Allunato,  ata,  adj.  bent  or  formed 
in  the  shape  if  a  half-moon. 

Allungaménto,  s.  m.  drawing  out 
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in  length. — Allungamento,  dis- 
tance,interval. — Allungamento, 

remoteness. 

Allungare,  v.  a.  to  lengthen. — Al- 
lungarsi, to  remove  from. 

A]\mvg?dóro,s.m. he  that  lengthens. 

Allungatura,s.f.  lengthening, pro- 
longation. 

Allupàre,  v.n.  to  be  very  hungry. 
— Cavallo  allupato,  a  horse  that 
has  been  bitten  by  a  wolf 

Allusióne,  s.  f.  allusion. 

Alluvióne,  s.  f.  alluvion. 

A'lma,  s.  f.  soul. 

Almagésto,  s.  'm.  almagest. 

Almanaccare,  v.  n.  to  build  castles 
in  the  air. 

Almanacco,  s.  m.  almanac. 

Almanco,  adv.  at  least. 

Alména,  adv.  at  least. 

Almiràute,  s.  rn.  an  admiral. 

Almo,  ma,  adj.  nourishingfoster- 
ing.  —  A\mo,famous,excellenl. — 
Almo,yòfr,  lovely.  — Almo,  k'uid, 
courtcou  s. — Almo,  blessed. — Al- 
mo, good,  agreeable. 

A'loe,  s.  m.  aloes. 

Alóne,  s.  m.  halo. 

Alopecia,  s.  f.a  disease  that  causes 
the  hair  to  fall  of. 

Alpe,  s.  f.  Alp,  high  mountain. — 
Le  Alpi,  the  Alps. 

Alpestre,adj.  numniainous. — Al- 
pèstri monti,  high  mountains. — 
Alpèstri  fiere,  wild  beasts. —  Al- 
pèstre, savage,  unsociable. — Al- 
pèstre, rough,  harsh,  severe. 

Alpéstro,  the  same  as  Alpestre. 

Alpigiano,  na,  adj.  Alpine,  that 
lives  in  the  Alps. 

Alpigno,  na,  adj.  Alpine,  inhabit- 
ant of  the  Alps. — Luogo  alpig- 
no, a  rugged  place. 

Alquanto,  adv.  somewhat,  a  little. 
—  Alquanto  meglio,  somewhat 
better. — Alquanto  tempo,  a  little 
while. —  Alquanto,  adj.  some,  not 
many. 

Altaléna,  s.  m.  a  swing. 

Altalenàre,  v.a./o  siuing  as  boys  do. 

Altaménte,  adv.  on  high,  aloft. — 
Altam  è  nte,deeply. — Al  tarn  ènte, 
loud.  —  Altaménte,  nobly,  gene- 
rously, splendidly. 

Altana,  s.  f.  terrace,  the  leads  of  a 
house. 

Altare,  s.  ta.  altar. 
Altarino,  s.  m.  small  altar. 
Altavéla,  s»  m.  a  species  of  sea 
fish. 

Altèa,  s.  1.  marsh-mallows. 
Alterabile,  adj.  alterable. 
Alteraménte,  adv.  haughtily. 
Alterare,  v.  a.  to  alter. 
Alteràrsi,  v.  n.  p.  to  groiv  angry. 
Alterativo,  iva,  aù].  that  can  move. 
Alterato,  ata,  adj.  changed, altered. 
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Alterazióne,  s.  f.  alteration, change. 
Altercare,  v.n.  toivrangle,to  scold. 
Alterazióne,  s.  f.  alterca  lion. 
Alteréìlo,  la,  adj.  somewhat  high. 
Alterézza,  s.  f.  haughtiness,pride. 
Altengia,  s.  f.  ostentation,  pride. 
Alternamente,  adv.  by  turns. 
Alternare,  v.  a.  to  do  by  turns. 
Alternativa,  s.  f.  cdtenxaiive. 
Alternativamente,  adv.  by  turns. 
Alternato,  ta,  adj.  reciprocal. 
Alternazióne,  s.  f.  changebyturn. 
Altèrno,  na,  adj.  alternate,  done 
by  turn. 

Altero,  ra,  adj.  jiroud,  disdainful. 

Altétto,  etta,  adj.  someivhat  high. 

Altézza,  s.  f.  height. — Altezza, 
depth. — Altezza,  power  Al- 
tezza, heights,  greatness,  subli- 
mity.  A ltéz za,  valiantness, 

courage,  great?iess  of  spirit. — 
Altezza,  highness.  —  Sua  altez- 
za, his  highness. 

Alticcio,  ia,  adj.  somewhat  high. 

Altiehiomant:j,  adj.  with  hair 
standing  on  end. 

Alticornuto,  ta,  adj.  with  ele- 
vated horns. 

Alticorrénte.  adj.  running  into  the 
open  sea. 

Alteramente,  adv.  haughtily,  ar- 
rogantly, nobly,  zvith  grandeur. 

Altieréz za,  s. f.  pride, haughtiness. 

Altièro,  ra,  adj.  proud,  haughty.  — 
Altiero,  splendid,  great,  noble. 

Altimetria,  s.  f.  the  measuring  of 
heights. 

Altisono,  na,  adj.  sonorous,  bright. 
Altisiimaménte,  adv.  very  highly, 

very  deeply. 
Altissimo,  ima,  adj.  the  most  high. 
Altitonante,  adj.  thai  thunders 
from  above. 

Altitudine,  s.  f.  altitude. 
Altivolànte,  adj.  that  flies  very 
high. 

A'lto,  ta,adj.  high,tall,deep. -Alto 
sonno,  sound  sleep. — Aito  mare, 
high  sea,  main  sea. —  Voce  alta, 
loud  voice. — Di  a\to,  fromabove. 
— Alto,  high,  great,  excellent, 
eminent,  sublime,  lofty. — Uno 
d'alto  saperc,ma?i  of  great  learn- 
ing— Donna  d'  alto  lignaggio, 
woman  of  noble  extraction. — 
Alto,  dangerous,  hazardous,  pe- 
rilous.— Alto,  broad.  —  Panno 
alto,  broad  cloth.— Allo  di  colore, 

high-coloured  Alto,  adv.  loud. 

+r,  ?vlirare  in  alto,  to  look  above. 
—  Fare  alto,  to  halt. —  Fare  alto 
e  basso,  to  do  as  one  pleases. — 
Alto,  treble,  upper  part  in  music. 

Altramente,  adv.  otherwise,  else. 

Altresì,  adv.  also,  too,  likewise. 

Altrettale,  adj.  a  similar  one. 

Altrettanto,™  mach. — Altrettali- 
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to,  same.-—  Io  sono  d'altrettanta 
età  che  voi,  /  am  as  old  as  you. 

Altrettanto,  adv.  as  much  more. 

Altrice,  s.  f.  nurse. 

Altrieri,  adv.  the  day  bifore  yes- 
terday. 

Altramente,  adv.  othencise,else. — 
Non  altriménte,        so,  exactly. 

A'ltro,  tra,  adj.  other,  another.— 
L'uno  e  l'altro, Gli  uni  e  gli  altri, 
both. — Ne  1'  uno  ne  l'altro,  nei- 
ther.— Dall'  altra  parte,  on  the 
other  side. —  Un'  altra  volta,  an- 
other time,  once  more.  —  Gli  uni 
dicono  di  eì,  gli  altri  di  nò,  so?ne 
say  yes,  end  some  say  no.  —  A  'tri 

•  sometimes  is  used  in  the  singular 
number — Altri  dice,  some  say, 
others  say. — Roba  d'  altri,  an- 
other mans  goods.- Volete  altro? 
will  you  have  any  thing  else  ? — 
Non  ho  bisogno  d'  altro  che  di 
riposo,  I  want  nothing  but  rest. 
—  Per  altro,  yet,  nevertheless, 
however,  besides  that.  — Altro 
che,  altri  che,  adv.  except,  sav- 
ing, bid. — Altro  che  te  non  vo- 
levo, you  are  the  very  person  I 
wanted. — Non  dite  altro,  speak 
no  more.—  Non  esser  da  altro,  lo 
be  good  for  nothing  else. 

Altrónde,  adv.  elsewhere.  —  D' al- 
tronde, adv.  from  elsewhere. 

Altróve,  adv.  to  another  place, 
somewhere  else,  elsewhere. 

Altrùi,  others. — A  che  tormenti 
te  stesso  ed  altrui  ?  why  do  you 
vex  yoitrself  and  others  too  ?  — 
Non  bisogna  desiderare  l'altrui, 
we  m  ust  not  covet  other  people's 
goods.  —  Aver  compassione  del 
male  altrui,  to  pity  other  men's 
misfortunes. —  L'  altrui,  other 
men's  or  people's  goods. 

Altura,  v.  Altezza. 

Al  tutto,  adv.  wholly,  utterly. — 
Ex  al  tutto,  rovinato, /u?  is  utterly 
ruined. 

Alticcia,  s.  f.  a  little  wing. 

Alveàrio,  s.  m.  hive  ;  bee-hive. 

A'lveo,  s.  m.  pipe,  water-conduit, 
canal.  —  L'alveo  d'un  fiume,  the 
bed  of  a  river. 

Alume,  s.  m.  alum. 

Alunno,  s.  m.  a  pupil. 

A'lvo,  s.  m.  womb.  Poetical. 

Alzaja,  s.  f.  a  rope  which  is  tied 
to  the  mast  of  small  vessels,  to 
drag  them  in  rivers. 

Alzaménto,  s.  m.  rising,  ascent, 
height. 

Alzare,  v.  a.  to  raise,  to  lift  t/]>, 
to  hoist. —  Alzar  uno  fin  al  cielo, 
lo  commend  one  highly — Alzar 
le  carte,  to  cut  the  cards. — Al- 
zare i  mazzi,  to  run  aivay. — 
Alzare  il  grembiule,  lo  be  with 
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child.  —  Alzarsi,  v.  n.  p.  to  rise 
up. — Alzarsi  da  letto,  to  rise  tip, 
to  get  up. 
Alzatùra,   s.   f.   rising,  ascoit) 
height. 

Amàbile,  adj.  amiable,  lovely,  af- 
fectionate, kind,  agreeable,  plea- 
sant, grateful  to  the  taste. 

Amabilità,  s.  f.  amiablene-ss. 

Am  ab  i 'ménte,  adv.  amiably. 

Amaca,  s.  f.  hammock. 

xlmadóre,  s.  m.  a  lover,  a  wooer, 
a  gallant,  a  spark. 

Amadnade,  s.  f.  wood  nymph. 

Amagliàre,  v.  a.  to  beat  hemp  or 
flax. 

Amàlgama,  s.  f.  amalgamation. 

Amalgamàre,  v.  a.  to  calcine  a 
metal  with  quicksilver. 

Amalgamazióne,  s.  f.  amalgama- 
tion. 

iVmànte,  s.  m.  f.  lover,  gallant, 
sweetheart. 

Amantemente,  adv.  lovingly. 

Amantissimaménte,  adv.  most 
I o  cingly,  affect  ion  a  tely. 

Amantissimo,  ma,  adj.  most  lov- 
ing, affectionate. 

Amanuènse,  s.  m.  amanuensis. 

Amanza,  s.f.  mistress,  sweetheart. 

Amaràccio,  eia,  adj.  disgustingly 
bitter. 

Amaraco,  s.  m.  marjoram. 

Amaramente,  adv.  bitterly. 

Amaranto,  s.  m.  amaranth. 

Amarasca,  s.  f.  a  kind  of  cherry. 

Amaràsco,  s.m.  a  kind  of  cherry- 
tree  so  called. 

Amare,  v.  a.  to  love,  to  like. — 
Amare-,  to  love,  to  delight  in. — 
Amar  meglio,  to  have  rather,  to 
choose  rather.  —  Amare,  to  thrive 
most  in. — I  pioppi  amano  le  ripe 
de'  fiumi, poplar-trees  thrive  best 
on  the  banks  of  a  river. 

Amareggiaménto,  s.m.  bitterness. 

Amareggiare,  v.  a.  to  imbitter. 
— Amareggiare,  to  grieve,  lo 
afflict. 

Amarélla,  s.f.  mugwort,  a  sort  of 
plant. 

Amarétto,  ta,  adj.  bitterish. 

Amarézza,  s.  f.  bitterness.  —  Ama- 
rézza, grief,  affliction. 

Amarézzare,  v.  a.  to  imbitter. 

Amaricàlo,  ta,  adj.  disordered,  dis- 
composed. 

Amariccio,  ia,  adj.  bitterish. 

A  marina,  s.  f.  a  sort  of  tart 
cherry. 

A  mari  re,  v.  a.  to  imbilter. 
Amarissimamente,  adv.  very  bit- 
terly. 

Amatissimo,  ma,  adj.  veiy  hitter. 
Amaritùdine,  s.  f.  bitterness. — 
Amaritùdine,  grief,  discontent. 
Amaro,  ara,  adj.  hitler. — Amaro, 
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grievous. — Amaro,  cruel,  hard, 
fierce,  barbarous. 

Amaro,  s.  m.  bitterness. 

Amarógnolo,  ola,  adj.  bitterish. 

Amaróre,  s.m.  bitterness. — Ama- 
róre, grief. — Amaróre,  severity. 

Amatista,  s.  f.  amethyst. 

AmatJta,  s.  f.  haematites. 

Amatóre,  s.  m.  lover. 

Amatòrio,  ia,  adj.  amatory. 

Amatrice,  s.  f.  she  that  loves. 

Amàzzone,  s.  f.  amazon. 

Ambage,  s.f.  long  circumlocution. 

Ambasceria,  s.  f.  embassy. 

Ambàscia,  s.f.  shortness  of  breath. 
— Ambàscia,  anguish,  trouble, 
distress. 

Ambasciadóre,  s.  m.  ambassador. 

Ambasciàre,  v.n.  to  grieve. 

Ambasciàta,  s.  f.  embassy. — Am- 
basciata, message. 

Ambasciatóre,  s.  m.  ambassador. 

Ambasciatrice,  s.  f.  the  ambassa- 
dor's lady. 

Ambascióso,  osa,  adj.  sad,  anxi- 
ous, distressed. 

A'mbassi,  s.  m.  ambs  ace. 

A'mbe,  ~) 

Ambidue,  >  adj.  both. 

A'mbi,  S 

Ambiànte,  adj.  ambling. 

Ambiare,  v.  n.  to  amble  or  pace. 

Ambiatura,  s.  f.  amble. 

Ambidéstro,estra,adj.  ambidexter. 

Ambidui,  adj.  both. 

Ambiente,  s.  m.  ambient. 

A  m  bi  g  u  am  é  n  te,  ad  v  .a  m  biguously. 

Ambiguézza,    }     c       ?  ■  -, 
a    i-  >  s.  i.  ambiguity. 

Ambiguità,       )  °  r 

Ambiguo,  ua,  adj.  ambiguous. — 

Uomo  ambiguo,  an  irresolute 

man. 

A'mbio,  s.  m.  amble. 

Ambire,  v.  a.  to  aspire  with  am- 
bition.— Ambire,  to  environ. 

Ambizioncélla,  s.  f.  a  little  ambi- 
tion. 

Ambizióne,  s.  f.  ambition. 
Ambizióso,  osa,  adj.  ambitious. 
A'mbo,  adj.  both. 
A'mbra,  s.  f.  amber. 
Ambracàne,  s  f.  ambergiis. 
Ambràre,  v.  a.  to  infuse  a  smell  of 
amber. 

Ambròsia,  s.f.  ambrosia,  the  food 

of  the  gods. 
Ambulare,  v.  n.  to  go  away. 
Ambulatòrio,  ia,  adj.  ambulatory. 
Ambustióne,  s.  f.  a  blister  caused 

by  a  burn. 
Amelio,  s.  m.  a  kind  of  herb, 

amellus. 
Amenamente,  adv.  agreeably. 


i.  both. 


Amendue,  7 
Amendùni,  y  J' 
Amemssimo,  ma,  adj.  very  agree- 
able. 
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Amenità,  tàde,  tàte,  s.  f.  pleasant- 
ness. 

Améno,ena,adj.7>/e«S(mf. — Paese 
ameno,  delightful  country. 

Amianto,  s.  m.  a  kind  of  stone 
which  was  formerly  spun  ;  as- 
bestos. 

Amicàbile,  adj.  amicable. 
Amicaménte,  adv.  friendly. 
Amicàre,  v.  a.  to  render  friendly, 

to  appease,  to  pacify,  to  tame. 
Amicàrsi,  v.  n.  p.  to  contract  a 

friendship. 

Amichévole,  adj.  amicable. 
Amichevolissimamente,  adv.  most 

amicably. 
Amichevolissimo,  ma,  adj.  very 

amicable,  friendly. 
Amichevolmente,  adv.  amicably, 
friendly. 

Àmicissimaménte,  adv.  very 
friendly. 

Amicissimo,  ma,  adj.  very  inti- 
mate. 

Amicizia,  s.  f.  friendship. 

Amico,  s.  m.  friend.  —  Amico 
stretto,  intimate  friend. — Ami- 
co da  bonaccia,  a  table  friend. 
— Amica,  ?nistress.  —  Fortuna 
amica,  favo ur able  fortune. 

A'mido,  s.  m.  starch. 

Amiére,  s.  m.  a  kind  of  ancient 
military  dress. 

Amigdale,  s.  f.  toiisil,  amygdale. 
Amissibile,   adj.    that   may  be 

missed,  lost. 
Amissibilità,  s.  f.  amissibility. 

friendship, 
nity. 

Ammaccaménto,  s.  m.  bruise. 
Ammacckre,v.a.tosquash,tocrush. 
Ammaccatura,  s.  f.  bruise. 
Ammaccaturina,  s.  f.   a  slight 
bruise. 

Ammacchiàrsi,  v.  n.  p.  to  hide 

amongst  the  briars. 
Ammacchiàto,  ta,  adj.  hid,hidden. 
Ammaestraménto,  s.  m.  }  in- 
Ammaestrànza,  s.  f.      \  struc- 

tion,  education. 
Ammaestrare,  v.  a.  to  instruct,  to 

teach. 

Ammaestratóre,  s.  m.  instructor, 
teacher. 

Ammaestratrice,  s.  f.  she  that  in- 
structs or  teaches. 

Ammaestratura,  s.  f.  instruction. 

Ammaestrévole,  adj.  docile. 

Ammagliare,  v.  a.  to  bind  up. 

Ammagràre,     }  v.  n.   to  grow 

Ammagrire,     $  lean. 

Ammagrito,  ta,  adj.  fallen  away. 

Ammajàre,  v.  a.  to  deck  ivith 
green  boughs. 

Ammainare,  v.  a.  to  lower  the 
sails. 


AmissiDinta,  s.  r.  am 
Amistà,       ì    s  f 
Amistàde,     >-    '  '* 
.    .   /         \  ai 
Amistanza,  j 
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Ammalàre,  v.  a.  to  grow  sick. 

Ammalàto,  ta,  adj.  sick,  ill. — Un 
ammalato,  a  sick  person,  a  pa- 
tient. 

Ammalatacelo,  eia,  adj.  rather 
sick,  ill. 

Ammaliaménto,  s.  m.  witchcraft, 
charm. 

Animaliàre,  v.  a.  to  bewitch,  to 
charm. 

Ammaliatóre,  s.  m.  wizard,  sor- 
cerer. 

Ammaliatrice,  s.f.  sorceress,  witch. 
Ammaliatila,  s.  f.  bewitchment, 
charm. 

Ammaliziàto.  ta,  adj.  become  ma- 
licious. 

Ammandoilàto,  ta,  adj.  worked 
in  lozenges. 

Ammandriàre,  v.  a.  to  collect  cat- 
tle into  a  herd. 

Ammanettàre,  v.  a.  to  manacle. 

Ammanieraménto,  s.  m.  grace, 
comeliness,  ornament. 

Ammanierare,  v.  a.  to  give  grace 
to,  to  embellish. 

Ammanieràto,  ta,  adj. embellished. 

Ammanajàre,  v.  a.  to  behead,  to 
decapitate. 

Ammannaménto,  s.  m.  prepara- 
tion.— Amman naménti  di  nave, 
ropes  or  cordage  belonging  to  a 
ship. 

Ammannàre,   \  v.  a.  to  prepare, 

Amman nire,    \  to  get  ready. 

Ammàno,  ammano,  adv.  after- 
wards, soon,  in  a  short  time, 
nearly,  about,  almost. 

Ammansàre,  v.  a.  to  tame. 

Amman sàto,  ta,  adj.  tame. 

Ammantare,  v.  a.  to  cloak,  to 
mantle  Ammantàre,  to  de- 
fend, to  preserve,  to  conceal. 

Ammantatura,  s.f.  covering  with 
a  cloak  or  mantle. — Ammanta- 
tura, mantle,  cloak. 

Ammantellàre,  v. a.  to  cover  with 
a  mantle,  to  hide,  to  conceal. 

Ammànto,  s.  m.  mantle. 

Ammarcire,  v.n.  to  rot,to putrefy. 

Ammarginàre,v.a.  to  consolidate, 
to  heal  up. 

Ammartellàre,  v.  a.  to  hammer. 
—  Ammartellàre,  to  make  one 

jealous. 

Ammartellàto,  ta,  adj.  jealous. 
Ammascàre,  v.  n.  to  understand. 
Ammassaménto,  s.  m.  a  heap. 
Ammassàre,  v.  a.  to  heap  up. — 

Ammassare  danari,  to  hoard  up 

money. — Ammassarsi,  v.  n.  p. 

to  gather,  to  get  together. 
Ammassatóre,s.m.  one  that  heaps 

up. 

Ammassicciàre,  v.  a.  to  heap  up 
little  by  little. 
Ammasso,  s.  m.  heap. 
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Àmmattassàre,  v.  a.  to  wind  into 
skeins. 

Ammattire,  v.  n.  to  go  distracted. 
— Ammattire,  v.  a.  to  make  mad. 

Ammattonaménto,  s.  m.  pave- 
ment of  bricks. 

Ammattonare,  v.  a.  to  pave  with 
bricks. 

Ammattonato,  s.  m.  a  placepaved 

with  bricks. 
Ammattonato,  ta,  adj.  paved  with 

bricks. 

Ammazzaménto,  s.  m.  slaughter, 
massacre,  carnage. 

Ammazzare,  v.  a.  to  kill,  to  m  urder. 

Ammazzarsi,  v.  n.  p.  to  kill  one's 
self. — Ammazzarsi,  to  take  a- 
bundance  of  pains. 

Ammazzasètte,  s.  m.  a  bulli/. 

Ammaazatójo,  s.  m,  slaughter- 
house. 

Ammazzatóre,  s.  m.  murderer. 
Ammazzeràre,  to  make  or  become 
tough. 

Ammazzolàre,  v.  a.  to  make  into 
nosegays,  or  bundles. 

Ammelmare,     ^  v.  n.  to  fall  into 

Ammemmare,   \  a  bog. 

Ammen,     )  s.  m.  amen.    In  un 

Ammenne,  \  ammen,  in  a  mo- 
ment.— Essere  all' ammen,  to  be 
near  the  end. — Non  tanto  am- 
menne, no  such  haste. 

Ammènda,  s.  f.  recompense,  sa- 
tisfaclion,  amends. — Ammènda, 

jine,  mulct,  penalty. — Incorrer 
l'ammenda,  to  forfeit. 

Ammendàbile,  adj.  corrigible. 

Ammendabilissimo,  ma,  adj.  very 
corrigible. 

Ammendaménto,  s.  m.  the  act 
of  bettering. — Ammendamento 
d'un  campo,  the  improvement  of 
apiece  of  ground. — Ammenda- 
ménto, amendment. 

Ammendare,  v.  a.  to  mend,  to 
belter.— Ammendar  la  vita  pas- 
sata, to  live  more  regularly. — 
Ammendarle  leggi,  ton  form  the 
laws. — Ammendare  il  danno,  to 
make  good  the  loss. 

Ammendarsi,  v.  n.  p.  to  be  re- 
formed. 

Ammendazióne,  s.  f.  amendment. 

Ammendue,  adj.  both. 

Ammésso,  sa,  part,  admitted. 

Amméttere,  v.  a.  to  admit. 

Ammezzaménto,  s.  m.  the  act  of 
parting  in  the  middle. — Am- 
mezzaménto, half. 

Ammezzare,  v.  a.  to  cut  in  two.— 
Ammézzar  la  via,  to  meet  half- 
way.—  Ammezzare,  to  grow 
mellow  or  ripe. 

Ammezzatole,  s.  m.  he  that  di- 
vides into  two  parts. 

Ammezzire,  v.   n.   to  become 


A  M  M 

mouldy. 

A'mmi,  s.  m.  bishop's  weed. 
Ammiccare,  v.  n.  to  wink,  to  make 

signs  with  the  eyes. 
Ammiglioràre,  v.  a.  to  better,  to 

mend. 

Amminicolàre,  v.  a.  to  assist,  to 
prop. 

Amminicolàto,  ta.  adj.  strength- 
ened, propped. 

Amminicolo,  s.  m.  help,  support. 

Amministragióne,  s.  f.  adminis- 
tration. 

Amministrare,  v.  a.  to  administer. 
Amministratóre,  s.  m.  adminis- 
trator. 

Amministratrice,  s.  f.  adminis- 
tratrix. 

Amministrazióne,  s.  f.  adminis- 
tration. 

Amminutàre,  v.  a.  to  cut  very 
small.  —  Amminutàre,  to  break 
in  small  bits. 

Ammiràbile,  adj.  admirable. 

Ammirabilissimo,  ma,  adj.  very 
admirable. 

Ammirabilménte,  adv.  admirably. 

Ammiragliàto,  s.  m.  admiralty. 

Ammiràglio,  s.  m.  admiral. 

Ammiràndo,  anda,  adj.  admirable. 

Ammirànza,  s.  f.  admiration. 

Ammirare,  v.  a.  to  admire. — Am- 
mirarsi, to  wonder,  to  marvel,  to 
be  amazed. 

Ammiratissimo,  ma,  adj.  very 
much  admired. 

Ammirativo,  iva,  adj.  admirative. 

Ammiratóre,  s.  m.  1  admirer 

Ammiratrice,  s.  f.  J 

Ammirazióne,  s.  f.  admiration. 

Ammiserarsi,  v.  n.  p.  to  become 
miserable,  wretched,  stingy. 

Ammissibile,  adj.  admissible. 

Ammissióne,  s.  f.  admission. 

Ammistióne,  s.  f.  mixture. 

Ammisurataménte,  adv.  mode- 
rately, temperately. 

Ammisuràto,  ta,  adj.  temperale, 
sober,  moderale. 

Ammitto,  s.  m.  amict,  a  linen 
garment  which  covers  the  priest's 
head  when  he  goes  to  say  mass. 

Ammodamcnto,  s.  m.  moderation. 

A  m  m  od  a  ta  m  é  n  t  e,  ad  v. modera  tely. 

Ammodàto,  ata,  adj.  moderate, 
sobe7\ 

Ammoderataménte,  adv.  mode- 
rately, soberly. 

Ammodernare,  v.  a.  to  moilernize. 

Ammodestàre,  v.  a.  to  render 
modest. 

Ammogliàre,  v.  a.  to  give  a  wifé, 
to  marry  a  wife. 

Ammogliatóre,  s.  m.  a  match- 
maker. 

Ammontare,  v.a.  to  caress,  tocoax. 
Ammolldinénto,  s.  m.  the  act  of 
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mollifying,  softening. 

Ammollare,  v.  a.  to  mollify,  to 
soften. —  Ammollare,  to  grow 
ivet,  or  moist. — Ammollàre,  to 
appease,  to  assuage. — Ammollà- 
re, to  let  go,  to  letdown,  to  let  loose. 

Ammollativo,  iva,  adj.  apt  to 
soften,  or  assuage. 

Ammolliènte,  adj.  softening,  as- 
suaging. 

Ammolliménto,  s.  m.  mollifica- 
tion, mitigation. 

Ammollire,  v.  a.  to  open,  to  loosen 
the  belly. — Ammollire,  to  touch, 
move,  or  affect. 

Ammollitivo,  va,  adj.  mollifying, 
softening. 

Ammoniaco,  s.  m.  anwioniac. 

Ammonigióne,  s.  f.    \  admoni- 

Ammoniménto,  s.  m.  \  tion, 
warning. 

Ammonire,  v.  a.  to  admonish,  to 
warn. — Ammonire,  to  repri- 
mand. 

Ammonite,    )  s.  f.  ammites,  am- 
Ammonitide,  \  unites. 
Ammonitóre,  s.  m.  admonisher. 
Ammonitrice,  s.f.  an  admonisher. 
Ammonizioncélla,  s.  f.  a  mild 

admonition. 
Ammonizióne,  s.  f.  admonition. 
Ammontare,  v.  a.  to  heap  toge- 
ther, to  gather  into  heaps. 
Ammontataménte,  adv.  in  a  heap, 

confusedly. 
Ammontato,  ta,  adj.  accumidated, 

heaped  up. 
Ammonticàre,  v.  a.  to  amass,  to 

heap  up. 
Ammonticellàre,  v.  a.  to  make 

heaps  of. 
Ammonticchiare,  v.  a.  }  to  heap 
Ammonzicchiàre,  S 
Ammorbare, v.  n.  to  infect,  in  taint, 

to  poison  with  stink,  to  beco  me  sick. 
Ammorbatéllo,  la,  adj.  rather  in- 
fected, tainted. 

Ammorbatissimo,  ma,  ndj.  exces- 
sively infected,  tainted. 

Ammorbidaménto,  s.  m.  gentle- 
yiess,  softness. 

Ammorbidire,  v.  a.  \  l0  ^  ,flcru 

Ammorbidire,  \ 

Ammorsellato,  s.  m.  a  kind  of 
minced  meat  with  eggs. 

Ammortaménto,  s.  m.  the  act  of 
quenching. 

Ammortare,  v.  a.  \  to  quench,  to 
Ammortire,  \  extinguish,  to 

put  out. 

Ammortizazióne,  s.  f.  the  re- 
deeming,  extinguishing  a  rent. 

Ammorzare,  v.  a.  to  quench,  to 
extinguish. — Ammorzare,  to  re- 
press, to  tame,  to  mitigate. — 
Ammorzar  la  superbia,  to  hum- 
ble pride. 


lare,  v.  n.  > 
lire,  S 


to  become 
dumb. 


s.  m.  river  nymphs. 
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Ammorzatóre,  s.  m.  extinguisher. 
Ammoscire,  v.  n.  to  languish,  to 
fade. 

Àmmottàre,  v,  n.  to  incline,  to 
slope. 

Ammozzàrsi,  v.  n.  p.  to  become 
hard. 

Ammozzicàre,v.a.  to  cut  in  pieces. 
Ammucchiare, v.a.to  heap  together. 
Ammuinaménto,  s.  m.  flattery, 

cajolery. 
Ammusarsi,  v.  n.  p.  to  kit  nose 

against  nose. 
Ammutinaménto,  s.  m.  mutiny. 
Ammutinarsi, v.  n.p.  to  mutiny.  — 

Gli  ammutinati,  the  mutineers, 
Ammutire, 
Ammutolà 
Ammutolir 

Ammutolito,  ita,  adj.  dumb 
Amnisidi,  } 
Amnisiadi,  $ 
Amnistia,  s.  f.  amnesty,  general 
pardon. 

A'rno,  s.  m.  hook, fishhook. 
Amómo,  s.  m.  a  kind  of  aromatic 
plant. 

Amoruccio,  s.  m.    ^  amour,  in- 

Ammoràzzo,  s>  m.  $  trigve. 

Amore,  s.  m.  love. — Amor  pro- 
prio, self  love, — Amóre,  affec- 
tion, kindness,  liking. — Amor 
mio,  my  dear,  my  love. 

Amoreggiaménto,  s.  m.  ivooing. 

Amoreggiare,  v.  n.  to  make  love. 

Amorétto,  s.  m.  a  little  love. 

Amorévole,  adj.  kind,  friendly, 
civil. 

Amorevoleggiare,  v.  n.  to  behave 

courteously,  kindly. 
Amorevolézza,  s.  f.  friendship, 

love. 

Amorevolezzina,  s.  f.  tender  en- 
dearments. 

Amorevolezzóccia,  s.  f.  rude  en- 
dearments. 

Amorevolissimamente,  adv.  most 
lovingly. 

Amorevolissimo,  ma,  adj.  very 
loving,  kind,  gracious. 

Amorevolménte,  adv.  lovingly. 

Amorevolóne,  adv.  very  gracious- 
ly, kindly. 

Amorino,  s.  m.  a  little  love. 

Amorosamente,  adv.  amorously. 

Amoroséllo,  la,    )  adj.  pretty, 

Amorosétto,  ta,  j  genteel,  lovely, 
wanton. 

Amorosissimamente,   adv.  very 

amorously. 
Amorosissimo,  ma,  adj.  very  a- 

morous. 

Amorosità,  ta.de,  tate,  s.  f.  love, 
benevolence. 

Amorósa,  e.  f.  mistress,  sweet- 
heart. 

Amoroso,  osa,  adj.  full  Of  love. 
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Lettera  amorósa,  love  letter. — 
Amoróso,  s.  m.  lover,  gallant, 
spark. 

Amorótto,  s.  m.  rising  love. 

Amoscina,  s.  f.  a  kind  of  plum. 

Amoseire,    )  v.  n.  to  become  soft, 

Amosciàre,  \  flabby. 

Amostànte,  a  man  of  great  digni- 
ty or  office  among  the  Arabians. 

Amovibile,  adj.  that  may  be  re- 
moved. 

Ampelite,  s.  f.  a  land  of  black  oily 
earth  to  dye  the  hair  with. 

Ampelopràso,  s.  m.  wild  leek. 

Ampérlo,  s.  m.  hawthorn. 

Ampiaménte,  adv.  amply, fully. 

Ampiézza,  s.  f.  amplitude,  huge- 
ness. 

A'mpio,  ia,  adj.  large,  ividc. — 
Amnio,  ample,  great,  fall. — 
Ampio,  s.  m.  breadth. — Una 
lama  d'ampio  tre  dita,  a  blade 
three  fingers  broad. 

Ampiogiovànte,  adj.  amply  avail- 
aide. 

Ampiopossénte,  adj.  very  power- 
fui. 

Àmpioregnànte,  adj.  who  reigns 
over  an  extensive  empire. 

Ampioveggénte,  adj.  that  sees  at 
a  great  distance. 

Ampissimaménte,adv.w??;?/ am/;/$/. 

Ampissimo,  ma,  adj.  very  ample, 
spacious. 

Ampiaménte,  adv.  amply. 

Amplèsso,  s.  m.  embrace. 

Ampliare,  v.  a.  to  extend  or  en- 
large. 

Ampliazióne,  s.  f.  amplification. 

Amplificare,  v.  a.  to  amplify. 

Amplificatóre,  s.  m.  i  ,.r 
a  -    va   x  t  ]  amplihcr. 

Amplmeatrice,  s.  m.  \     1  J 

Amplificazióne,  s.f.  amplification. 
Amplissimamente,  adv.  very  am- 
ply. 

Amplissimo,  ma.  adj.  very  ample. 

Amplitudine,  s.  f.  amplitude. 

A'mplo,  la,  adj.  ample, large,  wide. 

Ampólla,  s.  f.  bottle,  phial. 

Ampollétta,  >  c  TJ  ,  ■  , 
.  1  1V  ;  s.  i.  small  phial. 
Ampollina,    i  1 

Ampollosamente,  adv.  bombasti- 
cally. 

Ampollosità,  s.  f.  bombast. 

Ampollóso,  osa,  adj.  bombastic. 

Ampolluzza,  s.  f.  a  small  phial. 

Amputazióne,  s.  f.  amputation. 

Amuléto,  s.  m.  amulet. 

A'na,  s.  m.  a  word  commonly used 
in  physicians'  bills,  signifying  a 
likequanlity  ofeacliseveral  thing. 

Anabattista,  s.  m.  anabaptist. 

Anacardino,  na,  adj.  made  up 
with  anacardum. 

Anacdrdo,  s.  m.  anacardum,  ca- 
shew nut. 

Aiid(:i\taii\((j,<:r\,i\t\).anarathar/ic. 
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Anacefaleósi,  s.  f.  epilogue,  reca- 
pitxdalion  of  a  discourse. 

Anaclàstica,  s.  f.  anaclastics,  the 
doctrine  of  reflected  light. 

Anacorèta,  s.  m.aiichorite, hermit. 

Anacoretizzàre,  v.  n.  to  live  like 
a  hermit. 

Anacreóntica,  s.  {.anacreontic  ode. 

Anacreontiehina,  s.  f.  a  little  ana- 
creontic ode. 

Anacreóntico,  ca,  adj.  anacreontic, 

Anacronismo,  s.  m.  anachronism. 

Anadiplósi,  s.  f.  anadiplosis,  re- 
duplication. 

Anamnèsi,  s.  f.  anajihonism,  ex- 
ercise in  singing  in  order  to  di- 
late the  lungs,  and  strengthen  the 
organs  of  the  voice. 

Anafora,  s.  f.  anaphora,  repetition. 

Anàgallo,  s.  m.  anagallis,  a  spe- 
cies of  plant. 

Anagiride,  s.  f.  anagyris,  bean, 
trefoil. 

Anagnóste,  s.  m.  a  lecturer. 
Anagogia,  s.  f.  a  mystical  sense 

or  meaning. 
Anagogicaménte,  adv. mystically, 

anagogie  ally. 
Anagògico,  ca,  adj.  mystical,  ana- 

gogical. 

Anagramma,  s.  m.  anagram. 
Anagrammaticaménte,  adv.  anx- 
grammalically. 

Anagrammàtico,  ca,  adj.  ana- 
grammatical. 

Anagrammatismo,  s.  m.  ana- 
grammatism. 

Anagrammatista,  s.  m.  anagram- 

matist. 

Anagrammatizzare,  v.  a.  to  ana- 
grammatize. 

Analàbo,  s.  m.  part  of  the  dress 
of  a  Greek  monk,  formed  like  a 
scapular. 

Analémma,  s.  m.  a  term  in  dial- 
ling, a  way  to  find  out  the  course 
of  the  sun,  and  the  increase  of 
the  shadow. 

Analessia,  s.  f.  analepsy. 

Analétti,  s.  m.  pi.  analects,  select 
pieces  of  an  author. 

Analèttico,  ca,  adj.  analeptic};, 
comforting,  corroborating. 

Analisi,  s.  f.  analysis.  ■ 

Analista,  s.  m.  analyzer. 

Analitico,  ca,  adj.  analytical. 

Analizzare,  v.  a.  to  analyze. 

Analogia,  s.  f.  analogy. 

Analogicamente,  adv.  ancdogi- 
cally. 

Analògico,  ca,  adj.  analogical. 
Analogismo,  s.  m.  analogism. 
Analogo,  ga,  adj.  analogous. 
Anamorfosi,  s,  f.  anamorphosis, 

deformation. 
Ananas,  s.  m.  ananas, pineapple. 
Anapéstico,  ca,  adj  uuapcslick. 
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Anapesto,  s.  m.  anapest. 

Anaplerótico,  ca,  adj.  anaplerotic. 

Anarchìa,  s.  f.  anarchy. 

Anàrchico,  ca,  adj.  anarchical. 

Anassirca,  s.  f.  anasarca,  a  kind 
of  dropsy  of  the  whole  body. 

Anàstasi,  s.  f.  anastasia,  the  pas- 
sage of  humours  from  one  part 
to  another. 

Anastómosa,  s.  f.  anastomosis, 
the  orifice  of  the  vessels  of  the 
body. 

Anastomótico,  ca,  adj.  anasto- 
motic, that  has  the  quality  of 
removing  obstructions. 

Anatema,  s.  m.  anathema. 

Anatematismo,  s.  m.  the  power 
of  the  anathema. 

Anatematizzare,  v.  a.  to  anathe- 
matize, to  excommunicate. 

Anatocismo,  s.  m.  anatocism,  the 
accumxdation  of  interest  upon 
interest. 

Anatomìa,  s.  f.  anatomy. 

Anatomicamente,  adv.  anatomi- 
cally. 

Anatomico,  ca,  adj.  anatomical. 

Anatomista,  s.  m.  anatomist. 

Anatomizzare,  v.  a.  to  anatomize. 

A'natra,  s.  f.  a  duck. 

A'nca,  s.  f.  haunch,  hip. 

Ancaióne,  adv.  limpingly. — An- 
dare ancaióne,  to  limp,  to  go 
lame. 

Ancèlla,  s.  f.  maid,wailing-maid. 

Amelie,  adv.  also,  loo,  likewise. — 
Per  anche,  yet,  as  yet.  —  Ne  an- 
che, neither,  not,  not  even.  — 
Quando  anche,  though,  although. 

Ancheggiare,  said  of  ahorse  bear, 
ing  himself  upon  his  haunches. 

Anchina,  s.  f.  nankeen. 

Ancidere,  v.  a.  to  slay,  to  Icill. 

Aneilla, s.  f.  maid,  waiting-maid. 

A  ricino,  s.  m.  hedgehog. 

Ancìpite,  adj.  m.  f.  amphibious, 
doubtful,  uncertain,  two-edged. 

A'nco,  adv.  also,  yet,  still. — E  voi 
anco  contro  di  me?  and  you 
against  me  too  ? 

Ancóna,  s.f.  a  large  allar-jncture. 

Ancóne,  s.  f.  the  Lliiclc  part  of  the 
thigh.  f 

Anconéo,  s.  m.  ancon,  one  of  the 
■muscles  of  the  elbow. 

A'ncora,  s.  f.  an  anclior  for  a 
.ship. — Gittar  l'ancora,  to  cast 
anchor. — Essere  all'ancora,  to 
ride  at  anchor.  —  Levar  l'ancora, 
to  weigh  anchor. 

Ancóra,  adv.  also,  loo,  likewise. — 
Ancóra,  yet,  as  yet,  still. — An- 
córa, again,  anew,  once  more. — 
Ancóra  una  volta,  once  more. 

A  \\corAc\\v,voi\].  though, although. 

Ancoraggio,  s.  m.  anchorage. 

Ancorché,  conj.  though, although. 
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Ancorare,  v.  a.       ^  to  anchor, to 
Ancorarsi,  v.  n.  p.    J  come  to  an 
anchor. 

Ancoréssa,  s.f.  an  old  bad  anchor. 
Ancorétta,  s.  f.  a  small  anchor. 
Ancrója,  s.  f.  an  ugly  old  woman. 
Ancudine,  s.  f.  anvil. 
Ancudinétta,     )    s.  f.  a  small 
Ancudinùzza,    \  anvil. 
Ancusa,  s.  f.  orchanct. 
Andàbati,  s.  m.  pi.  gladiators  who 

fought  blindfold. 
Andalùzzo,  s.  m.  an  Andalusian 

horse. 

Andamentàccio,  s.  m.  a  bad  step, 
or  proceeding. 

Andaménto,  s.  m.  gait,  ivalk — 
A  ndamento,  carriage,  behaviour. 

Andana,  s.  f.  a  rope  walk. 

Andante,  part,  one  who  goes,  a 
walker,  traveller  :  a  musical  di- 
rection for  lime. 

Andantemente,  adv. fluently,  go- 
ing easily,  without  interruption. 

Andare,  v.  n.  to  go. — Andare  a 

piedi,  to  walk,  to  go  a  foot  

Andare,  to  go  away. — Andare 
in  pace,  to  depart  in  peace. — 
Non  andrà  molto  tempo,  it 
shall  not  be  long. — La  bisogna 
non  andrà  sempre  cosi,  it  shall 
not  be  always  so. — Andare  alla 
lunga,  to  draw  out  in  length. 
— Andar  innanzi,  lo  groiu,  to 
thrive. — Andare  all'  incontro, 
to  go  to  meet. — Andare  pellegri- 
no, to  go  wandering. — Andare  a 
vela,  to  sail. — Andarne  la  vita, 
to  have  one's  life  at  slake  An- 
dare a  marito,  to  marry. — An- 
dare a  ruba,  to  be  pillaged.  — 
Andar  bene,  to  succeed. — Andar 
dietro, tofollow. — Lasciamo  an- 
dare questo  discorso,  let  us  talk 
no  more  of  this. — Andare  a  se- 
cónda, to  go  tvith  the  stream. — 
Andar  sotto,  to  set,  said  of  the 
sun. — Il  soleva  sotto,  the  sun- 
sets.— Andare  pe'  fatti  suoi,  io 
go  about  one's  business. — Andar 
di  brigata,  lo  go  together. —  An- 
dare per  una  cosa,  logo  lo  fieli 
something. — Andare  per  uno,  to 
go  to  call  somebody.  —  Andare 
verso  una  cosa,  to  approach,  to 
go  near. — In  tutti  i  suoi  disegni 
và  a  gambe  levate,  all  his  de- 
signs miscarry.  — Andar  del  cor- 
po, to  void. — Al  poggio  andare, 
when  the  worst  comes  to  the 
worst. — A  lungo  andare,  al  long 
run,  in  time.  —  Andare  a  monte, 
to  deal  the  cards  again.  Andare 
a  galla,  to  float  upon  the  water, 
to  go  adrift. — Andare  altèro,  to 
be  proud.  —  So  quel  che  va  det- 
to, /  know  what  I  must  say. — 
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Andare  in  sementa,  to  grow  up 
to  seed — Andare  in  amóre,  to 
rut. — Andare  di  galoppo,  to 
gallop. 

Andarsene,  to  decay. — Andar- 
sene, to  be  gone  Andatevene 

vìa,  begone. 

Andare,  s.  m.  step,  walking. 

Andari,  s.  m.  alleys  and  walks  in 
the  gardens,  style,  manner. 

Andata,  s.  f.  the  act  of  going. — 
Dare  la  buona  andata  a  servi,  to 
give  the  servant  something  to 
drink. 

Andato,  ta,  adj.  gone  past. 
Andatóre,   s.  m.  goer,  walker. 

—Un  buon  andatore,  a  good 

tvalker. 

Andatura,  s.  f.  the  act  of  going, 
the  act  of  walking. — Su  quell' 
andatura,  in  that  manner. 

Andazzo,  s.  m.  (usanza)  mode. 
— Andazzo,  influence. 

Andiànne,  let  us  go. 

Andiperistasi,  s.  f.  antiperistasis, 
mutual  resistance. 

Andirivièni, s.nnmc/ciòo?</s. — An- 
dirivièni, incoherent  discourses. 

Anditino,  s.  m.  a  narrow  pas- 
sage, entrance. 

Am  dito,  s.  m.  passage,  entrance. 

Andriénne,  s.  m.  a  sort  of  wo- 
man's robe. 

Andrivéllo,  s.  m.  akedge  anchor. 

Andrògino,  ina,  adj.  hermajmro- 
ditical,  partaking  of  both  sexes. 

Andròide,  s.  m.  androide»,  auto- 
maton. 

Andromeda,  s.  f.  Andromeda,  a 
constellation. 

Andróne,  s.  m.  passage,  entry. 

Androtomia,s.f.  androtomy,  ana- 
tomy of  the  human  body. 

Anèddoto,  s.  m.  anecdote. 

Anelante,  adj.  breathless,  anxious, 
desirous. 

Anelantemente,  adv.  ardently, 
anxiously. 

Anelànza,  s.f.  shortness  of  breath, 
an  intent,  ardent  desire  or  wish. 

Anelare,  v.  n»  to  breathe  short, 
and  with  difficulty. — Anelare, 
to  aspire. — Anelare  alla  vendet- 
ta, to  pant  after  revenge. 

Anélito,  s.  m.  shortness  of  breath, 
panlin, 


Ancllétto,  s.  m.  ) 


small  rina. 


Anellino,  s.  m.  \ 

Anél'OjS.ni.a  ring  Anello  d'o- 
ro, a  gold  ring. — A  né\\o,thimble. 
— Dar  l'anéllo,  lo  belrolh. 

Anellónc,  s.  m.  a  lurgc  ring. 

Anellóso,  sa,  adj.  formed  tike  a 
chain. 

Anélo,  la,  adj.  out  of  breath. 
A  noióso,  osa,  adj.  who  has  a  sfiori 
breath. 
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A  nomografìa,  s.  f.  anemography, 
the  description  of  the  winds. 

Anemometro,  s.  m.  anemometer, 
an  instrument  to  measure  the 
strength  or  velocity  of  the  wind. 

Anemone,  s.  f.  wind-flower. 

Anemoscópio,  s.  m.  anemoscope, 
a  machine  to  fortel  the  changes 
of  the  wind. 

Aneto,  s.  m.  an  herb  like  fennel. 

Aneurisma,  s.  m.  a  dilatation  of 
an  artery. 

Anfanaménto,  s.  m.  prating, 
prattling,  chattering  nonsense, 
mistake,  deception. 

Anfanare,  v.  n.  to  speak  so  that 
nobody  knows  what  to  makeofit. 
— Anfanare  a  secco,  to  ramble 
in  one's  discourse. — Anfanarsi, 
to  wander,  to  rove,  to  stray. 

Anfanatole,  s.m.  prattler,  babbler. 

Anfanatrice,  s.  f.  prattling  wo- 
man, talking  gossip. 

Anfaneggiare,  to  talk  idly,  to 
prattle. — Voi  anfaneggiate, you 
don't  know  what  you  say. 

Anfania,  vain  talking.  —  Non  mi 
state  a  stordire  la  testa  con  le 
vostre  anfanie,  don't  stun  my 
brain  with  your  idle  stories, 

Anfesibéna,  s.  f.  a  serpent  that 
has  a  head  at  both  ends. 

Anfibio,  ia,  adj.  that  lies  either  in 
water  or  on  land. — Animale  an- 
fibio, an  amphibious  creature. 

Anfibologia,  s.  f.  amphibology, 
speech  that  has  double  meaning. 

Anfibologicamente,  adv.  ambigu- 
ously. 

Anfibologico,  ica,  adj.  amphibolo- 
gical, ambiguous. 

Anfiteatro,  s.  m.  amphitheatre. 

A'nfora,  s.  f.  kilderlcin.-^^ — ■ 

Anforétta,  s.  f.  small  kilderkin. 

Anfratto,  s.  m.  a  narrow,  dark, 
and  intricate  way. 

Angariare,  v.  a.  to  overcharge,  to 
overburden,  to  oppress. 

Angariatore,  s.  m.  an  oppressor. 

A'ngela,  s.  f.  a  female  angel. 

Angelésco,  ca,  adj.  angelical. 

Angelétta,  a  little  female  angel. 

Angélica,  s.  f.  a  plant  so  called, 
angelica. 

Angelicaménte,  adv.  angelically. 

Angelicàto,  ta,  adj.  angelical. 

Angelich éz za,  s.  f.  the  nature 
and  quality  of  an  angel. 

Angélico,  ica,  adj.  angelical. — 
L'angelica  tromba,  the  angel's 
trumpet. 

A'ngelo,  s.  m.  angel.  —Angelo 
custode,  guardian  angel. — An- 
gelo di  badia,  weathercock. 

Angelolatria,  s.f.  the  undue  ivor- 
ship  of  angels. 

Angeluccio,  s.  m.  little  angel. 


A'ngere,  v.  a.  to  grieve,  to  vex,  to 
trouble,  only  used  in  the  third  per- 
son singular  of  the  present  tense. 
Angheria,  s.  f.  violence,  force, 
wrong,  compulsion. — Per  ang- 
heria, against  one,s  will.  —  I  pig- 
ri fanno  tutto  per  angherìa,  lazy 
people  do  all  against  their  incli- 
nation. 

Angheriàre,  v.  a.  to  force,  to 
compel,  to  constrain. — Anghe- 
riàre, to  overcharge,  to  over- 
burden, to  oppress. 
Angina,  s.  f.  squinancy,  quinsy. 
Anginóso,  sa,  adj.  subject  to  the 
quinsy. 

A'ngiola,  s.  f.  a  female  angel. 
Angiolélla,  s.  f.  Ì 
Angiolétta,  s.  f.    >  alitile  angel. 
Angiolino,  s.  m.  ) 
A'ngiolo,  s.  m.  an  angel. 
Angiologia,  s.  f.  angiology. 
Angiospermàtico,  ca,  adj.  haying 

the  seed  enclosed  in  a  pod. 
Angiotomia,  s.  f.  angiotomy,  a 

cutting  open  of  the  vessels. 
Angiporto,  s.  m.  a  road  or  street 

that  has  no  thoroughfare. 
Anglicano,  ana,  adj.  Anglican. 
Anglicismo,  s.  m.  Anglicism. 
A'nglico,  ica,  adj.  English. 
A'nglo,  poet.  s.  m.  Englishman. 
Angolare,  adj.  angular. — Pietra 

angolare,  corner  stone. 
Angolarmente,  adv.  angularly. 
Angolato,  ta,  adj.  angled,  having 
angles. 

Angolétto,  s.  m.  a  little  angle. 
A'ngolo,  s.  m.  angle,  corner. 
Angolóso,  adj.  that  has  angles. 
Angonia,  s.  f.  agony. 
Angore,  s.  m.  passion,  grief  of 

the  mind. 
Angoscévole,3iàj.sorrowfid,pain- 
ful,  dolorous. 

Angoscia,  s. f.  }  ... 

a  .     ,  .  \  anguish. 

Angosciamelo,  s.  m.  S 

Angosciare,  v.  a.  to  grieve. 

Angosciosaménte,  adj.  painfully, 

with  sorroiv. 

Angosciosissimamente,  adv.  very 

painfully. 

Angoscióso,  osa,  adj.  sorrowful, 

grievous,  painful,  afflicted. 

A'ngue,  s.  m.  snake. — Poetical. 

Anguichiomato,ata,  )  adj.  Poet,  a 

Anguicrinito,  ita,     j  snaky  head. 

Anguilla,  s.  f.  eel. 

Angui  Ilare,  s.  m.  a  long  and 

straight  roiv  of  vines. 

An^uillétta,     \     c  „  ; 

.   &  >  s.  i.  a  small  cel. 

Anguillina,  J 

Anguinàglia,  s.  f.  f 

Anguinàja,  s.  f.         \  groin. 

Angùstia,  s.f.  distress,  perplexity, 

difficulty,  trouble. 

Angustiare,  v.  a.  to  afflict,  to  vex, 


to  trouble,  to  distress. — Angus- 
tiarsi, v.  n.  p.  to  grieve,  to  be 
afflicted. 

Angustiato,  ata,  adj.  vexed,  trou- 
bled, harassed,  distressed. 

Angustióso,  osa,adj. sad, grievous. 
— Angustióso,  anxious,  much 
concerned. 

Angustissimo,  ma,  adj.  very  nar- 
row, very  close. 

Angusto,  ta,  adj.  narroiv,  strait, 
close. — Angusto,  little,  small. 

A'nice,  s.  m.  anise,  a  plant. — 
Anice,  aniseed. —  Son  dati  gli 
anici,  the  business  is  over. 

Anile,  adj.  old,  ancient. 

A'nima,  s.  f.  the  soul. — Render 
l'anima,  to  give  up  the  ghost. — 
A'nima,  soul,  ghost,  spirit.— 
Anima,  soul,  person. — Non  v'  è 
un  ànima  nel  parco,  there  is  not 
a  soul  in  the ]>ark. — A'nimamia, 
my  dear  soul. —  A'nima  di  bot- 
tone, button  moidd.—  A'nima  di 
cannone,  a  mould  for  casting  a 
piece  of  ordnance.— -A'nima, 
kernel. 

Animadversióne,  s.  f.  animad- 
version. 

Animalàccio,  s.  m.  a  great  beast. 

Animale,  s.m. animal. -Vedi  pez- 
zo d'animàle,  see  yon  great  ass. 

Animalésco,  sca,adj.  beastly  stupid. 

Animaletto,  s.  m.  a  little  animal. 

Animalettucciàccio,  s.  m.  a  nasty 
little  animal. 

Animalipiànte,  s.  m.  zoophyte. 

Animallegratóre,  s.  m.  what  ex- 
hilarates tfie  mind. 

Animalóne,  s.  m.  a  great  beast. 

Animaluccio,  s.  m.  )  little  ani- 

Animaluzzo,  s.  m.  f  mal. 

Animànte,  s.  m.  living  creatures  ; 
any  thing  that  has  soul  and 
life. 

Animare,  v.  a.  to  hearten,  to  en- 
courage,^ embolden,  to  animate. 

Animàstico,  ca,  adj.  of  an  animal. 

Animatissimo,  ma,  adj.  very  ani- 
mated. 

Animàto,  ta,  adj.  animated,having 
life. — Affetto  animato,  sincere 
love  or  friendship. 

Animatóre,  s.  m.    ^  who  ani- 

Animatrice,  s.  f.    J  mates. 

Animavversióne,  s.  f.  animad- 
version. 

Animazióne,  s.  f.  animation. 

Animella,  s.  f.  the  tongue  of  seve- 
ral things. — Animella  di  vitello, 
sweetbread. 

Ammétta,  s.  f.  a  little  soul,  cui- 
rass, breastplate. 

A'nimo,  s.  m.  mind,  understand- 
ing, opinion,  judgment,  fancy, 
resolution,  affection,  inclination, 
disposition. — Ho  nelP  ànimo  d' 
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andare  in  campagna,  J  have  a 
mind  to  go  into  the  country. — 
Volgere  nell'  ànimo,  to  consider 
with  one's  self. — A'nimo,  cou- 
rage, heart,  valour,  resolution, 
boldness. — A'nimo,  cheer  tip; 
on,  on. — A'nimo  vile,  spirit less- 
ness,  sneakingness. — Perdersi  d' 
animo,  to  prove  faint-hearted. — 
Dare  ànimo,  to  encourage. — 
Farsi  ànimo,  to  pluck  up  a  heart. 
— A'nimo  nobile,  great  soul. — 
Grandezza  d'ànimo,  greatness 
of  soul. 

Animosamente,  adv.  courageously, 
stoutly,  boldly,  resolutely. 

Animosissimamente,  adv.  very 
courageously,  very  spitef  ully. 

Animosissimo,  ma,  adj.  very  cou- 
rageous. 

Animosità,  tàde,  tàte,  s.  f. 
courage,  boldness. — Animosità, 
animosity,  grudge,  spite,  malice, 
ill-will. 

Animóso,  osa,  adj.  brave,  stout, 

valiant,  courageous. 
Animuccia,  s.  f.  poor  silly  soul, 

petty  soul. 

Aniscaltóre,  s.  m.  a  muscle  of 

the  back. 
Anisétto,  s.  m.  a  sweet  cordial, 

aniseed. 

Anisocicli,  s.  m.  the  spiral  of  a 
screw. 

A'nitra,  s.  f.  duck,  drake. 
Anitràccio,  s.  m.  young  duck. 
Anitrélla,  s.  f.  a  small  duck,  a 
young  duck. 

Anitrénte,  adj.  that  neighs. 

Anitrina,  s.  f.  a  young  duck. 

Anitrina,  s.  f.  duckweed. 

Anitrino,  s.  m.  young  drake. 

Anitrio,  s.  m.  the  neighing  of  a 
horse,  or  whinnying  of  a  mare. 

Anitrire,  v.  n.  to  neigh,  to  whinny. 

Anitrócco,  s.  m.    )  duck 

Anitróccolo, s. m.  \^ounS  1  uc 

Annacquaménto,  s.  m.  sprinkling 
until  water. 

Annacquàre,  v.  a.  to  mix  water 
with  wine. 

Annacquaticcio,  eia,  adj.  mixed 
with  a  little  water. 

Annacquàto,  ata,  adj.  da  annac- 
quare. —  Sole  annacquàto,  a 
cloudy  sun. — Lume  annacquà- 
to, a  dull  light. 

Annaffiaménto,  s.  m.  the  act  of 
watering. 

Annafiiàre,  v.  a.  to  water,  to  ir- 
rigate. 

Annaffiatójo,  s.  m.  watering-pot. 
Annàle,  adj.  yearly. 
Annali,  s.  m.  annals. 
Annalista,  s.  m.  annalist,  a  writer 
of  annals. 
Annasare,  v.  a.  to  smell.— Anna- 
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sàre,  to  hunt  upon  a  scent. — Io  1' 
ho  annasato,  I  have  smelt  it  out. 

Annaspàre,  v.  a.  to  reel  or  wind 
yam  into  a  skein  or  bottom. 

Annàta,  s.  f.  year. — Annata,  the 
profit  of  a  whole  year. — Unv  an- 
nata di  pigione,  a  year's  rent. 

Annebbiaménto,  s.  m.  foggy  wea- 
ther. 

Annebbiàre,  v.  a.  to  cloud,  to  over- 
cast.— Annebbiàrsi,  v.  n.  p.  to 
grow  cloudy.-—  Annebbiàre,  to 
blast,  to  blight. 

Annebbiàto,  ta,  adj. foggy. 

Annegaménto,  s.  m.  the  act  of 
drowning. 

Annegàre,  v.  a.  to  drown. — An- 
negàre,  to  put  under  water,  to 
deny,  to  forswear. — Annegàrsi, 
v.  n.  p.  to  drown  one's  self. 

Annegazióne,  s.  f.  denial,  abne- 
gation. 

Anneghittiménto,  s.  m.  idleness, 
laziness. 

Anneghittire,  v.  n.  to  groiv  lazy. 

— Anneghittire,  v.  a.  to  make 

one  lazy  or  idle. 
Annegràre,  v.  a.  to  blacken. 
Anneraménto,  s.  m.  blackness. 
Anneràre,  v.  a.  to  blacken. — An- 

neràre,  to  defame,  to  asperse. — 

Annerarsi,  v.  n.  p.  to  grow  black. 

— Anneràrsi,  to  grow  dark  or 

overcast. 
Annerire,  v.  a.  to  blacken. 
Annèsso,  essa,  adj.  annexed. 
Annestaménto,  s.  m.  the  act  of 

grafting. 

Annestàre,  v.  a.  to  graft. 

Annèttere,  v.  a.  to  attach,  to  unite. 

An  nibbi  àre,  v.  n.  to  be  among  the 
number,  to  be  placed  among. 

Annichilaménto,  s.  m.  annihila- 
tion. 

Annichilàre,  v.  a.  to  annihilate,  to 
destroy. — Annichilàrsi,  v.  n.  p.  to 
come  to  nothing. — Annichilàrsi, 
to  humble  one's  self. 

Annichilazione,  s.  i.anniliilation. 

Annichilire,  v.  a.  to  annihilate. 

Annidàre,  v.  a.  to  nestle. — Anni- 
dàrsi,  v.  n.  p.  to  make  one's  nest. 
— Annidarsi,  to  settle  any  where. 

Annighitire,  v.  n.  to  grow  lazy. 

Anninnàre,  v.  a.  to  rock  a  cradle. 

Anniversàrio,  s.  m.  anniversary. 

A'nno,  s.  m.year. —  Capo  d'anno, 
New-year  s  day. — D'anno  in 
anno,  from  year  to  year. — In 
capo  all'  anno,  at  the  year's  end. 
— Mi  par  mill'  anni  di  vederlo, 
I  long  to  see  him. — Entrar  negli 
anni*  to  grow  old. 

Annobilire,  v.  a.  lo  nobilitate. 

Annodaménto,  s.  m.  a  lie,  a  knot. 

Annodare,  v.  a.  to  lie,  to  knot. 

Annodàto,  ta,  adj.  tied  in  a  knot. 
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—Annodato,  concluded,  ended. 

Annodatùra,  s.  f.  a  tie  knot. 

Annojaménto,  s.  m.  iveariness, 
vexation. 

Annojare,  v.  a.  to  weary,  to  tire, 
to  be  tedious. — Annojàrsi,  to  be 
weary. —  Quanto  m'annoja  la 
sua  compagnia  !  how  weary  am 
I  of  his  company  ! 

Annojato,ata,  part.  Turned,  tired. 

Annòna,  s.  f.  provision  of  corn,  all 
sorts  of  victuals,  or  other  things 
that  belong  to  mens  sustenance. 

Annonàrio,  ia,  adj.  belonging  to 
the  magistrate  having  the  care 
to  furnish  a  country  or  a  town 
with  the  necessary  provisions. 

Annosissimo,  ma,  adj.  very  old. 

Annóso,  osa,adj.yìi/Z  of  years,  old. 

Annotàre,  v.  a.  to  make  annota- 
tions, notes. 

Annotatóre,  s.  m.  an  annotator, 
a  commentator. 

Annotazióne,  s.  f.  annotation. 

Annottàre,  v.  n.  to  grow  towards 
the  evening. 

Annottàto,  ta,  adj.  overtaken  by 
night,  oppressed  by  sleep. 

Annottire,  v.  Annottàre. 

Annovellàto,  ata,  adj. fabulous. — 
Annovellàto,  beguiled,  deceived. 

Annoveraménto,  s.  m.  enumera- 
tion, computation. 

Annoverante,  adj.  enumerating. 

Ax\r\overkxe,\. 5..tocount,toreckon. 

Annoverato,  ata,  part,  da  anno- 
veràre. 

Annoveratóre,  s.  m.  a  reckoner, 

a  calculator. 
Annoverévole,  adj.  that  may  be 

counted. 
Annovero,  s.  m.  computation. 
Annuàle,  adj.  annual,  yearly. — 

Annuàle,  s.  m.  anniversary,  a 

service  said  for  a  dead  person 

once  every  year. 
Annualménte,  adv.  annually. 
Annuénza,  s.  f.  consent,  apjn-o- 

bation. 

Annugolàre,  v.  n.  to  grow  cloudy. 
Annulàre,  adj.  annular,  having 

the  form  of  a  ring. 
Annullàre,  v.  a.  to  annui. 
Annullàto,  ata,  adj.  void,  annulled. 
Annullatóre,  s.  m.  he  that  annuls. 
Annullazióne,  s.  f.  supjnessioìi, 

annulment. 
Annumerare,  v.  a.  to  count,  to 

reckoyi. 

Annunziaménto,  s.  m.  prediction. 

A  n  n  u  n  z  i  à  n  te,  a  è I  j .  /  h  c i 1  a  n  n  ou  n  ccs. 

Annunziare,  v.  a.  to  foretell. — 
Annunziàre,  to  bring  news. 

Ann unziatóre,  s.  m.  foreteller,  re- 
porter, teller. 

Annunciatrice,  s.  f.  site  that  fore- 
tells. 
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Annunziata,  s.  f.  )  thcAnnuncia- 

Annunziazióne,  j  tion,  our  La- 
dy s  day. 

Annùnzio,  v.  m.  message,  news. 
— Annunzio,  omen. 

A'nnuo,  na,  adj.  annual,  yearly. 

Annuvolare,  ^  v.  a.  to  cloud,  to 

Annuvolile,  )  overcast. 

A'no,  s.  xn.  fundament. 

Anodino,  ina,adj.  anodyne,  lenitive. 

Anomalìa,  s.  f.  anomaly,  irregula- 
rity. 

Anomalo,  ala,  adj.  anomalous. 
Anónide,  s.  f.  anonis,  cammock. 
Anònimo,  ima,  adj.  anonymous. 
Anoressìa,  s.  f.  anorexy,  inappe- 
tenti/, 

Anotomìa,  s.  f.  anatomy. 
Anotomista,  s.  m.  anatomist. 
Ansaménto,  s.  m.   shortness  of 
breath. 

Ansante,  adj.  that  breathes  with 
difficulty. 

Anskre,v.n.topant,to  breathe  short. 

Anseàtico,  ica,  adj.  Le  città  an- 
seàtiche, the  hanse-towns. 

A'nsia,  s.  f.  anxiety,  sorrow. 

Ansiàre,  v.  n.  to  breathe  short  and 
with  difficxdty. 

Ansietà,  tàde,  tàte,  s.  f.  shortness 
of breath. — Ansietà,  sorrow,  an- 
guish, anxiety. 

A'nsima,  s.  f.  asthma. 

A'nsio,  ia,  adj.  anxious. 

Ansiosissimo,ma,adj.y6'n/a>mows. 

Ansióso,  osa,  adj.  anxious. 

Ansiosamente,  adv.  anxiously. 

Antagonismo,  s.  m.  antagonism, 
contest. 

Antagonista,  s.  m.  antagonist. 
Antanaclàsi,  s.  f.  anlanaclasis. 
Antàrtico,  ca,  adj.  antarctic. 
A'nte,  adv.  before. 
Antecedènte,  adj.  foregoing. 
Antecedènte,  s.m.  the  antecedent. 
Antecedentemente,  adv.  antece- 
dently. 

Antecedènza,  s.  f.  precedency. 
Antecessóre,  s.  m.  predecessor. 
Antecessóri,  predecessors,  ances- 
tors. 

Àntécj, e  Antoécj,  s.m.  yì.antceci. 
Antediluviàno,  ana,  atlj.  aniedi- 
luvian. 

Antefàtto,  s.  m.  precedent,  a  thing 
done  before. 

Antelmintico,  ica,  aàj.aidhclrnin- 
thich,  that  hills  worms. 

Antelucano,  adj.  before  day-light. 

Antémide,  s.  f.  camomile. 

Antemurale,  s.  m.  defence,  any 
thingthat  serves  to  screen  against. 

Antenato,  s.  m.  progenitor,  an- 
cestor. 

Antcnitório,  s.  m.  the  head  of  a 
still. 

Ànténna,s.f.  a  sai/yard. -Anténna, 
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any  long  pole. — Anténna,  lance,  ' 
spear. 

Antennétta,  s.  f.  small  sailyard. 

Antenóra,  s.  f.  a  place  in  hell, 

feigned  by  Dante,  where  traitors  : 
are  punished. 

Antepenultimo,  ma,  adj.  before  the 
last  but  one. 

Antepórre,  v.  a.  toprefer. 

Anteposizióne,  s.  f.  preference. 

Antepósto,  ta,  adj.  preferred. 

Anterióre,  adj.  anterior, foremost. 
— Anteriore,  former,  foregoing. 

Anteriorità,  s.  f.  priority. 

Anteriormente,  adv.  precedently. 

Antescritto,  ta,  adj.  above  written. 

Anteserràgli,  s.  m.  \\\.  fore-gates. 

Antesignàno,   ^  s.  m.  a  standard 

Antessignàno,  S  bearer. 

A'nti,  adv.  before. 

Antiandàre,  v.  n.  to  go  before. 

Anticàglia,  s.  f.  antiquities. 

Anticagliàccia,  s.  f.  a  despicable 
piece  of  antiquity. 

Anticamente,  adv.  anciently. 

Anticàmera,  s.  f.  antichamber. 

Anticàto,  ta,  adj.  antiquated, 
grown  out  of  use. — Anticàto, 
accustomed,  used,  inured. 

Anticheggiare,  v.  n.  to  affect  an- 
cient manners. 

Antichézza,  s.  f.  antiquity. 

Antichétto,  ta,  adj.  rather  ancient. 

Antichissimaménte,  adv.  very  an- 
ciently. 

Antichissimo,  ma,  adj.  very  an- 
cient. 

Antichità,  tàde,  tate,s.f. antiquity. 
— Antichità,  antiquity,  the  an- 
cients. 

Anticipaménto,  s.m.  anticipation. 

Anticipare,  v.  a.  to  anticipate. 

A  ntici  pata  ménte,  a  d  v.  beforcha  nd. 

Anticipatissimo,  ma,  adj.  very 
much  beforehand. 

Anticipato,  ta,  adj.  anticipated. 

Anticipazioncélla,  s.  f.  a  short  an- 
ticipation. 

Anticipazióne,  s.  f.  anticipation. 

Antico,  ica,  adj.  ancient,  old. — 
Parola  antica,  obsolete  ivord. — 
All'  antica,  adv.  after  the  man- 
ner and  fashion  of  the  ancients. 

Antichi,  s.  pi.  ancients. 

Anticonoscénza,  s.  f.  foreknow- 
ledge. 

Anticonóscere,  v.  n.  to  foreknow. 
Anticórrerc,  v.  n.  to  run  before. 
Anticorriére,  s.  mforerunncr. 
Anticórte,  s.  f.  an  oulioard  court 
or  yard. 

Anticristianésimo,  s.  m.  doctrine 
contrary  to  Christianity. 

Anticristiano,  àna,  adj.  antichris- 
tian. 

Anticristo,  s.  m.  antichrist. 
Anticuóre,  s.  m,  a  disease  in 
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/iorses.-Anticuore,  a  swelling  in 

a  horse's  breast. 
Antidata,  s.  f.  date  before  hand. 
Antidétto,  etta,  adj.  foretold. 
Antidiciménto,  s.  m.  prediction. 
Antidire,  v.  n.  to  foretell. 
Antidistéso,  sa,  adj.  spread  old  in 
front. 

Antidotàrio,  s.  m.  antidolary. 

Antidoto,  s.  m.  antidote. 

Antifàto,  s.  m.  the  income  of  a 
dowry. 

Antifona,  s.  f.  anthem. 

Antifonàrio,  s.  m.  a  book  of  an- 
thems ;  an  anthem-singer. 

Antifrasi,  s.  f.  antiphrasis. 

Antigiudicàre,  v.  a.  to  prejudge. 

Antigiudicàto,  ata,  adj.  prejudged. 

Antiguardàre,  v.  n.  to  foresee. 

Antiguàrdia,  s.  f.  vanguard. 

Antillio,  s.  m.    }   anthyllis  (« 

Antillide,  s.  f.     S  plant). 

Antilogaritmo,  s.  m.  antiloga- 
rilhm. 

Antilogia,  s.  f.  antilogy,  a  contra- 
diction in  discourse. 

Antimeridiano,  ana,  adj.  anteme- 
ridian. 

Antiméttere,  v.  a.  toprefer. 

Antimonàrchico,  ca,  adj.  antimo- 
narchical. 

Antimoniàlc,  adj.  antimonial. 

Antimònio,  s.  m.  antimony. 

Antimuro,  s.  m.  utmost  wall,  pa- 
rapet,  breastwork. 

Aiitinefritico,ca,adj.on/iv?c/)/«n^'c. 

Antinóme,  s.  m.  the  first  name 
ivhich  the  Romans  usually  had. 

Autipàpa,  s.  m.  antipope. 

Antipàsto,  s.  m.  such  dishes  as  are 
first  served  at  table. 

Antipate,s.m.  a  kind  of  black  coral. 

Antipatia,  s.  f.  antipathy. 

Antipàtico,  ca,  adj.  antipathical. 

Antipensàre,  v.  n.to  premeditate. 

A  ntipensato,ta,  adj.  premeditated. 

Antiperistàltico,  ca,  adj.  antipe- 
ristaltic. 

Antipodi,  s.  m.  pi.  antipodes. 

Antipolitico,  ca,  adj.  anlipolilic. 

Antipórre,  v.  a.  toprefer. 

Antipòrta,  s.  f.  fore  gate. — Anti- 
porto, s.  m.  oulioard  porch,  the 
entry  of  a  house. 

Antipréndere,  v.  a.  to  preoccupy, 
to  take  before  hand. 

Antiquària,  s.  f".  study  and  eru- 
dition of  antiques. 

Antiquàrio,  s.in.antiquary,a  man 
skilled  in  antiquities. 

Antiquario,  ria,  adj.  antiquarian. 

Antiquato,  ta,  adj.  obsolete. 

Antisapére,  v.  n.  to  know  before- 
hand. 

Antisapévole,  adj.  that  may  be 

forcknoion. 

Antisaputa,  s.  f. foreknowledge. 
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Antiscorbutico,  ca,  adj.  antiscor- 
butic. 

Antiserràglio,  s.  m.  fore-court, 
fore-close. 

Antispasmodico,  ca,  adj.  anti- 
spasmodic. 

Antiste,  s.  m.  a  prelate,  a  ruler 
or  chief. 

Antistérico,  ca,  adj.  antihysteric. 
Anastrofe,  s.  f.  antislrophe. 
Antìtesi,  s.  f.  antit/iesis. 
Antivedére,  v.  n.  to  foresee. 
Antivediménto,  s.  m.  foresight, 

foreknowledge. 
Antiveditóre,  s.m.  }  who  foresees, 
Antiveditrìce,  s.  f.  \     having  a 

good  foresight. 
Antivedutaménte,  adv.  withfore- 

sight. 

Antiveduto,  ta,  ^.foreseen, fore- 
known. 

Antiveggénte,  ad,},  foreseeing. 

Antivegnénte,  adj. preventing. 

Antivenereo,  ea,  adj.antivenereal. 

Antivenire,  v.  a.  io  prevent,  to 
anticipate. 

Antivigilia,  s.  f.  the fore-eve. 

Antologia,  s.  f.  anthology,  * 

Antonomàsia,  s.  f.  antonomasia, 

A'ntora,  s.  f.  anthora  (a  plant). 

Antràce,  s.  m.  a  carbuncle,  an- 
thrax, a  bwmùig  scab,  or  blotch. 

Antracite,  s.  m.  coal. 

A'ntro,  s.  m.  den,  cave. 

Antropofago,  s.  m.  one  ivho  feeds 
upon  human  flesh. 

Anulàre,  adj.  pertaining  to  a  ring. 
— Dito  anulàre,  the  ring  finger. 

A'nzi,  adv.  rather. — Anzi,  on  the 
contrari/. — Anzi,  even,  also. — 
Anziché,  sooner,  bifore. — Anzi 
pure,  rather  than  not. — Anzi 
bello  che  no,  rather  handsome 
than  not. — Anzi  la  mia  parten- 
za, before  my  departure. 

Anzianàtico,  s.  m.  the  church- 
wardens  office. 

Anzianità,  s.  f.  ancienlness,  an- 
tiqui'y. — A nzianità,  seniority. 

Anziàno,  s.  m.  senLr. 

Anziano,  na,  adj.  eld,  ancient,  of 
old  time. 

Anzinàto,  ta,  adj.  eldcst,firslborn. 

Aocchiàre,  v.  a.  to  ogle. 

Aoncinàre,  v.  a.  to  moke  crooked. 

Aonón(irs\,\.n.\).tobecomecrooked. 

Aorcàre,  v.  a.  to  hang. 

Aonnàre,  v.  a.  to  trace,  to  seek. 

A  òtta,  adv.  often,  oftentiynes. — 
A  otta,  a  otta,  now  and  then. 

A  parte,  adv.  aside. 

Apatia,  s.  f.  apalhy. 

Apàtico,  ica,  adj.  apathetic. 

Apatista,  s.  m.  apathist. 

A'pe,  s.  f.  bcc. 

A  pel  iota,  s.  ni.  east  wind. 

Apenniuo,  Spennine  nwu/itains 
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in  Italy. 
Apepsìa,  s.  f.  apepsy. 
Aperire,  v.  a.  to  open. 
j  Aperitive,  va,  adj.  diuretic. 
Apèrta,  s.  f.  hole,  slit,  chink,  gap. 
Apertaménte,adv.o/?<??ify'. — Aper- 
tamente, freely,  frankly. 
Apertissimo,  ma,  adj.  very  open, 
plain,  manifest. 
Apèrto,  ta,  adj.  open. — A  braccia 
aperte,  with  open  arms. — Aper- 
to, plain,  manifest,  evident, — 
\  Aperto,  bold,  hardy,  stout. — Con 
I   viso  aperto,  boldly. 

Apertura, s.  {.hole, slit,  chink, gap. 
I    — Apertura,  overture,  proposal. 
— Apertura,   way,  means,  op- 
portunity. 

Apiàrio,  s.  m.  bee-hive. 
A'pice,  s.  m.  apex,  top. 
Apiro,  ira,  adj.  incombustible. 
Alpestia,  s.  f.  insatiableness,  inor- 
dinate desire. 
Apnèa,  s.  f.  want  of  respiration. 
A'poca,  s.  f.  draught  of  a  contract. 

Apocalisse,  )  , 
.  r     „  .     Vs.  ra.  apocalypse. 
Apocalissi,  J 

Apocope,  apocope. 
Apocrifo,  fa,  adj.  apocryphal. 
Apogèo,  s.  m.  the  mid  point  of 
heaven  where  the  planet  is  farth- 
est from  the  earth. 
Apògrafo,  s.  m.  apograph  copy, 
!  A  pól'ine,  s.  m.  poet.  Apollus.— 
j   Stare  in  Apolline,  o  in  Apollo, 

to  feast  sumptuously. 
!  Apòllo,  s.  in.  Apollus. 
j  Apologetico,  ica,  adj.  apologetic. 
j  Apologia,  s.  f.  apology. 
j  Apologista,  an  apologist. 
I  Apòlogo,  s.  m.  apologue. 
Apomecometria,  s.  f.  apomeco- 

metry. 
Apoplessia,  s.  f.  apoplexy. 
Apoplctico,  ica,  adj.  apoplectic. 
Apostasia,  s.  f.  apostasy. 
Apòstata,  s.m.f.apostate,renegado. 
Apostatare,  v.  n.  to  apostatize. 
Apostàtico, ca,adj.  that  apostatizes. 
Apostatrice,  s.  f.  she  thai  revolts 
from  her  own  religion. 
Apostèma,  s.  m.  imposthume. 
Apostemàre,  to  suppurate,  to  draxv 

to  a  head. 
Apostemaziòne,  s.  f.  the  forma- 
tion of  an  abscess. 
Apostolàto,  s.  m.  apostolate,  apos- 
tlcship. 

Apostòlico,  ca,  adj.  apostolical. 
Apostolicòne,  s.  in.  an  ointment 
I  so  called  from  being  composed 
I  of  twelve  ingredients. 
j  Apòstolo,  s.  m.  apostle. 
!  Apostrofàre,  v.a.lo  jnit  an  apostro- 
phe over  a  word,  to  apostrophize. 
!  Apustrofataménte,  adv.  with  an 
apostrophe. 
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Apostrofatila,     (  s.  f.  the  act  of 

Apostrofaziòne,  S  putting  the 
apostrophe. 

Apòstrofe,  s.  f.  apostrophe,  that 
stands  instead  of  a  vowclput  out, 

A'postumo,  uma,  adj.posthumous, 
born  after  the  father  s  death. 

Apotégma,  s.  m.  apophthegm. 

Apoteòsi,  s.  f.  apotheosis. 

Apótome,  s.  m.  apotome. 

Appaciàre,  v.  a.  to  pacify,  to  ap- 
pease.— Appaciàrsi,  v.  n.  p.  to  be 
pacified. 

Appadiglionàre,  v.  a.  to  set  up  or 
jntch  a  tent,  to  pitch  a  camp. 

Appadigilionàto,ta.adj.e?ica/?7/;m\ 

App?£fàbile,  adj.  that  may  be  sa- 
tified.  . 

Appr.gaménio,  s.  m.  satisfactioii, 
content. 

Appagànte,  adjt  that  satisfies. 

Appagare,  v.  a.  to  satisfy,  to  con- 
tent.— Appagàrsi,  v.  n.  p.  to  take 
pleasure,  or  delight  in. 

Appagàto,  ta,  adj.  satisfied,  con- 
tented, pleased. 

Appajàre,  v.  a.  to  pair,  to  match. 

Appalesàre,  v.  a.  to  discover,  to 
declare. 

Appallottolàre,  v.  a.  to  form  as  a 
ball. 

Appaltàre,  v.  a.  to  farm,  to  let  to 
farm. 

Appaltatóre,  s.  m.  farmer. 
Appalto,  s.  m.farm,  monopoly. 
Appaìtóne,  s.  m.  a  busy-body,  a 
factotum. 

Appanatóre,  s.  m.  a  kneader. 

Appanciollàrsi,  v.  n.  p.  to  lie  down 
on  one's  belly. 

Appannàbile,  adj.  that  can  be  ob- 
scured, dimmed. 

Appannàggio,  s.  m.  appanage. 

Appannaménto,  s.  m.  dimness. 

Appannànte,  adj.  that  dims,  tar- 
nishes. 

Appannàre,  v.  a.  to  dim,  to  cloud, 
— Appannàre,  to  dull. — Appan- 
nare, to  draw  a  net. 

Appanatòjo,  s.  va.vjhatevcr  dim<r 
dazzles,  or  hoodwinks. 

Apparaménto,  s.  m.  ornament. 

Apparare,  v.  n.  to  leant. — Appa- 
rare, v.  a.  to  furnish  with  hang- 
ings, to  prepare. 

Apparàto,  s.  m. preparation,  ])ra- 
vision, furniture. —  Con  appara- 
to, stately,  sumptuously. —  Ap- 
parato, train,  retinue,  equipage. 

Apparecchiamènto,  s.  m. prepara- 
tion, preparatives  for  war. — 
Appareechiamcnto,/ur?ii*Mrc. 

Apparecehiànte,  adj.  thalprepures. 

Apparecchiare,  v.  a.  to  prepare, 
to  nudce  ready. — Apparecchiare 
la  tavola,  to  lay  the  cloth. — Ap- 
parecchiare il  pranzo,  to  get  din- 
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ner  ready. 
Apparecchiato,  ta,  adj.  prepared, 
got  ready. 

Apparecchiatójo,  s.  m.  a  toilet. 

Apparecchiatóre,  s.  m.  dresser, 
waiter,  he  that  prepares. 

Apparecchiatnce,  s.  f.fem.  of  Ap- 
parecchiatóre. 

Apparecchiatura,  s.  f.  \prepara- 

Apparécchio,  s.  m.       \  tion. 

Appareggiàre,  v.  a.  Pareggiare. — 
Appareggiàre,  to  pair,  to  sort,  to 
match. — Appareggiàrsi,  v.  n.  p. 
to  compare  one's  self. 

Apparentàre,  v. a.  to  match. — Ap- 
parentarsi con  una  buona  fami- 
glia, to  match  one's  self  into  a 
good  family.  —  Apparentarsi, 
v.  n.  p.  to  make  one's  self  fami- 
liar, to  familiarize  one's  self. 

Apparentato,  ata,  adj.  related,  kin 
to. 

Apparente,  adj.  apparent,  plain, 
manifest,  evident. — Apparente, 
apparent,  seeming. — Non  è  ap- 
parente che  venga  oggi,  in  ali 
likelihood  he  won't  come  to-day. 

Apparentemente,  adv.  apparently, 
in  all  appearance. 

Apparènza,  s.f.  appearance,  out- 
sideshow.  — Bellaapparénzaj/ai'r 
outside. — In  apparènza  pare  un 
galantuomo,  he  looks  like  an  ho- 
nest man.  —  Apparenza,  pre- 
sence, carriage. —  Uomo  di  bella 
apparenza,  comely  man — Ap- 
parènza, appearance,  likelihood, 
probability. 

Apparigliare,  v.  a.  to  match  a 
draught-horse  in  size  and  colour. 

Appariménto,  s.  m.  apparition, 
manifestation. 

Apparire,  v.  n.  to  appear. — Mi 
apparve  in  sogno,  it  appeared  to 
me  in  a  dream. — Non  appare  in 
lei  segno  alcuno  di  vita,  there  is 
no  sign  of  life  in  her. 

Appariscente,  adj.  comely,  hand- 
some.— Appariscénte,^am  ,  ma- 
nifest, evident. 

Appariscènza,  s.  f.  mien,  outside, 
countenance. 

Apparita,  s.  f.  apparition,  appear- 
ance. — L'apparita  del  giorno, 
the  day-break. — L'apparita  del 
sole,  the  rising  of  the  sun. 

Apparito,  ita,  part,  da  apparire. 

Apparitóra,  s.  m.  a  bumbailiff. 

Apparizióne,  s.  f.  apparition,  ap- 
pearance. 

Apparso,  arsa,  adj.  appeared. 

Appartaménto,  s.  m.  apartment, 
lodgings. 

Appartare,  v.  a.  to  separate,  to  se- 
ver, to  divide,  to  put  asunder.  — 
Appartarsi,  v.  n.  p.  da  un  luogo, 
to  go  from  a  place. 
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Appartataménte,  adv.  separately, 
severally. — Appartataménte,  in 
secret,  secretly,  underhand. 

Appartato,  ta,  separa  ted,par ted. — 
Appartato,  picked,  picked  out. 

Appartenènte,  adj.  belonging,  ap- 
pertaining.— Appartenénte,con- 

formable,  agreeable. — Apparte- 
nènte, concerned,  interested. 

Appartenènza,  s.f. appurtenance, 
thing  that  belongs  to. 

Appartenére,  v.  n.  to  belong,  to  re- 
iette, to  concern,  to  regard. — Ap- 
partenére, to  be  related  as  a  kins- 
man.— Appartenére,  to  become, 
to  be  reasonable  or  ft. 

Appassàre,  v.  a.  to  wither,  to  dry. 

Appassionaménto,  s.  m.  passion. 

Appassionataménte,  adv. passion- 
ately. 

Appassionatissimo,  ma,  adj.  very 
passionate,  affectionate,  fond. 

Appassionato,  ta,  adj.  endured, 
suffered.  —  Appassionato,  pas- 
sionate, affectionate,  fond. 

Appassire,  v.  a.  to  wither,  to  dry. 

Appastàre,  v.  n.  to  stick  as  paste. 

Appellàbile,  adj.  appealable. 

Appellagióne,  s.  f.  appeal. 

Appellaménto,  s.  m.  appeal. 

Appellante,  adj.  that  appeals,  ap- 
pellant. 

Appellare,  v.  a.  to  name,  to  call, — 
Appellàre,  to  accu se.-  A ppellàre, 
to  appeal  from  the  judgment  of 
an  inferior  court  to  a  higher. 

Appellativo,  iva,  adj.  appellative, 
susceptible  of  appellation. — Ap- 
pellativo, s.  m.  in  grammar, 
appellative. — Lasciar  il  proprio 
per  l'appellativo,  to  leave  what 
is  certain  for  what  is  uncertain. 

Appellazióne,  s.  f.   )    appeal. — 

Appèllo,  s.  m.  )  Appèllo, 
challenge,  defiance. 

Appéna,  adv.  hardly,  scarce. 

Appenàre,  v.  n.  to  suffer,  to  bear, 
to  endure,  to  undergo. — Appe- 
nàre, v.  a.  to  give,  to  inflict  pain. 

Appenatissimo,  ma,  adj.  very 
much  afflicted,  grieved. 

Appenàto,  ta,  adj.  tortured,  trou- 
bled, grieved,  afflicted. — Appe- 
nàto, tired,  wearied,  fatigued. 

Appèndere,  v.  a.  to  hang. — Ap- 
pendéte  questo  cappèllo  al  chio- 
do, hang  this  hat  on  the  nail — 
Appèndere  un  malfattóre,  to 
hang  a  malefactor. 

Appendice,  s.  f.  appendix,  supple- 
ment. —  Appendice,  appendix, 
that  belongs  to  or  is  an  appendant 
of  another. 

Appennecchiàre,  v.  a.  to  fill  a 
distaff  with  wool,  flax,  $-c.  for 
spinning. 

Appensàre,  v.  n.  to  premeditate. 
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Appensataménte,  maturely,  se- 
riously, deliberately. — Appensa- 
taménte, purposely,  on  purpose. 

Appensàto,  ata,   adj.  foreseen, 

foreknown. 

Appèso,  sa,  adj.  hanged,hungon, 
or  unto. 

Appestare, v.a.  to  infect,  to  corrupt. 

Appeténte,  adj.  desirous,  longing. 

Appetènza,  s.  f.  appetite,  desire, 
inclination. 

Appetibile,  adj.  desirable. 

Appetire,  v.  n.  to  desire,  to  covet, 
to  be  desirous  of. 

Appetitivo,  iva,  adj.  appetitive, 
that  provokes  appetite,  that  whets 
the  appetite. 

Appetito,  s.m.appetite,  the faculty 
of  desiring. — Appetito,  stomach, 
desire  of  eating. — Aver  perduto 
l'appetito,  to  have  lost  the  sto- 
mach.— Aver  buon  appetito,  lo 
have  a  good  stomach. 

Appetitóso,  sa,  adj.  appetitive. 

Appetizióne,  s.  f.  desire,  inclina- 
tion.— Appetizióne  di  riehézzc, 
thirst  of  riches. 

Appfttàre,  v.  n.  to  be  of  equal 
strength. 

Appètto,  adv.  in  comparison,  op- 
posite to. 

Appiacevolire,  v.  a.  to  appease,  to 
soften. 

Appianàre,  v.  a.  to  level,  to  make 
even,  to  make  smooth,  to  lay  flat. 
— Appianàre,  to  clear,  to  remove 
difficulties. 

Appiastràre,  v.  a.  to  cleave,  to 
slick  fast. — Appiastràre,  to  en- 
graft.— Appiastràre  un  diaman- 
te, to  set  a  diamond. 

Appiastricciaménto,  s.  m.  conglu- 
tination. 

Appiastricciàre,       }     v.  Appia- 
Appiastriccicàre,      S  strare. 
Appiàstro,  s.  m.  balm-mint. 
Appiataménto,  s.  m.  the  act  of 

hiding  or  concealing. 
Appiattare,  v.  a.  to  squat,  to  lie 

squat. 

Appiattataménte,  adv.  by  stealth, 
in  a  hidden  manner. 

Appiattàto,  ta,  adj.  squat.— Te- 
nére appiattàta  qualche  cosa,  to 
conceal  something. — Stare  ap- 
piattàto, to  lurk. 

Appiccàgnolo,  s.  m.  string,  tie, 
bond,  hook. — Appiccàgnolo,  ring 
on  which  the  scales  hang. 

Appiccaménto,  s.  m.  the  act  of 
hanging  on,  of  fastening  unto, 
of  sticking  or  cleaving  in. 

Appiccànte,  a.ày  glutinous,  sticky. 

Appiccàre,  v.  a.  to  tie,  to  bind,  to 
fasten,  to  make  fast. — Appiccar 
con  una  spilla,  to  pin.  —  Appic- 
car con  bottone,  to  button.  —  Ap- 
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piccare,  to  hang. — Appiccarsi, 
v.  n.  p.  to  keep  close,  to  cleave,  to 
stick,  to  take  hold. — Appiccarsi, 
to  catch,  to  be  catching. — La  pes- 
te s'appicca  col  fiato,  the  plague 
is  caught  by  the  breath. — Appic- 
carsi, to  grow,  to  thrive. — La 
mal'  erba  s'appicca  per  tutto,  ill 
weeds  thrive  every  where. — Ap- 
piccar sonagli,  to  cry  down,  to 
slander. — Appiccarla  ad  uno, 
to  play  one  a  trick. 

Appiccaticcio,  ia,  adj.  contagious, 
clammy, sticky,  like  bird-lime. — 
Un  appiccaticcio,  smell-feast, 
trencher-friend,  hanger-on. 

Appiccativissimo,  ma,  adj.  very 
contagious. 

Appiceativo,  va,  adj.  contagious. 
Appiccatelo,  s.  m.  holdfast,  hook. 
Appiccatura,  s.  f.  the  ironivork  of 

a  window,  or  of  a  door. 
Appicciare,  v.  a.  to  stick  fast  to. 
Appiccicante,  adj.  sticking  fast, 

clingy. 

Appiccicare,  v.  n.  to  cling,  to  stick, 

to  stick  fast. 
Appiccinire,  v.  a.  to  diminish,  to 

lessen. 

Appicco,  s.  m.  adhesion. — Dare 
appicco,  to  give  hopes. — Appicco, 
occasion,  motive,  cause,  reason, 
matter. 

Appiccolaménto,s.m.  diminution. 

Appiccolàre,  v.  a.  to  diminish,  to 
lessen,  to  shorten. — Appiccolàre 
le  vivande  ad  uno,  to  retrench 
one's  victuals. — Appiccolàrsi,  to 
lessen,  to  grow  less,  to  grow  short. 

Appiè,  adv.  down,  at  the  foot. — 
Appiè  del  monte,  at  the  foot  of 
the  mountain. 

Appieno,  adv. full,  entirely. 

Appigionaménto,  s.  m.  the  act  of 
taking  a  house  or  lodging  for  a 
time,  and  the  rent  paid  for  it. 

Appigionare,  v.  a.  to  let,  to  let 
out  to  hire. 

Appigiónasi,  s.  f.  a  bill  to  let 
houses,  or  apartments. 

Appigliaménto,  s.  m.  the  act  of 
stickiìig,  fastening  to  a  thing. — 
Appigliaménto,  the  act  of  taking 
root. 

Appigliarsi,  v.  n.  p.  to  take  hold, 
to  stick  fast.  —  Appigliarsi  ad  un 
ramo,  to  take  hold  of  a  branch. 
— Appigliarsi,  to  adhere. — Ap- 
pigliarsi, to  betake  oneself  to. 

Appigliarsi,  to  lake  root. 

Appigrire,  v.  a.  to  make  lazy,  idle, 
slothful. — Appigrirsi,  v.  n.  p.  to 
grow  idle,  or  lazy. 

Appillottàrsi,  v.  n.  p.  to  idle  aivay 
one1  stime. 

Appinzare,  v.  a.  to  sting. 

A'ppio,  s.  m.  parsley,  smallage.-— 
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A'ppio  domestico,  garden  parsley. 

—  A'ppio  palustre,  wild  parsley. 
— A'ppio  montano,  hill  parsley. 

—  A'ppio  macedonico,  celery. — 
A'ppio  silvestre,  horseradish. 

Appitito,  s.  m.  vulgar  for  Appetito. 
Appiuólo,  s.  m.  a  kind  of  apple- 
tree. 

Applaudénte,  adj.  applauding. 

Applaudire,  v.a.  to  applaud,to  clap. 
■ — Applaudire,  to  praise,  to  re- 
commend.— Applaudirsi,  v.n.p. 
to  admire  oneself. 

Applaudito,  ita,  part,  applauded. 

Applauditole,  s.m.  }  one  that  ap- 

Applauditrice,  s.  f.  \  plauds. 

Applauso,  s.  m.  applause. 

Applausóre,  s.  m.  one  who  ap- 
plauds. 

Applicàbile,  adj.  applicable. 

Applicaménto,  s.  m.  application. 

Applicàre,  v.  a.  to  assign,  to  ap- 
point. — Applicarsi,  to  apply. — 
Applicarsi  allo  studio  della  legge, 
to  apply  to  the  study  of  the  law. 

Applicatamente,  adv.  attentively. 

Applicatézza,  s.  f.  application, 
attention. 

Applicatole,  s.m.  one  that  applies  to. 

Applicazióne,  s.  f.  applicatio?i, 
care,  attention,  diligence,  study. 

Appo,  prep,  near,  by.—  Appo,  to, 
in  comparison.— La  vostra  dis- 
gràzia è  nulla  appo  la  mia,  your 
misfortune  is  nothing  to  mine. 

Appòco  Appoco,  adv.  or  a  poco  a 
poco,  adv.  little  by  little,  sloivly. 

Appoggiaménto,  s.  m.  a  place  to 
lean  upon. 

Appoggiare,  v.  a.  to  lay  any  thing 
against  another  that  may  support 
it. — Appoggiàre,  to  support,  to 
countenance,  to  back,  to  favour, 
to  protect. — Appoggiàrsi,v.  n.  p. 
to  lean,  to  rest — Appoggiàrsi  ad 
un  bastone,  to  lean  upon  a  stick. 
— Appoggiàrsi,  to  trust  to,  to 
rely  or  depend  upon. 

Appoggiatójo,  s.  m.  any  thing 
that  serves  to  lean  upon. 

Appòggio,  s.  m.  prop,  stay. — 
Sedia  d'appòggio,  elbowchair, 
armchair. — Appòggio,  support, 
strength,  prop,  defence.  — Egli  è 
appógio  della  famiglia,  he  is  the 
support  of  the  family. — Non 
posso  far  nulla  senza  il  vostro 
appòggio,  lean  do  nolhingwitìi- 
out  your  help. — E^  un  uomo  che 
ha  dell'  appòggio  in  corte,  he  is 
protected  at  court.— "E}  senza 
appòggio,  he  is  without  help,  he 
has  no  protection. 

Appollajàrsi,  v.  n.  p.  to  roost. 

Appomiciàrc,  v.  a.  to  rub  with 
pounce. 

Appònersi,  v.n.p.  to  guess,  to  con- 
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jecture. — Ben  t'apponesti,  you 
guessed  right.  —  Or  non  m'apposi 
che  la  cosa  sarebbe  cosi  ?  did  I 
not  say  that  the  thing  would  be  so? 

Apponiménto,  s.  m.  addition,  ap- 
pendix. 

Appórre,  v.  a.  to  lay  one  thing  on 
another.  — Apporremo  impute,  lo 
charge  with,  tofndfaxdt  with.  — 
A  voi  s'appone  la  sua  disgrazia, 
they  impute  his  misfortune  to  you. 
—  Apporre,  to  oppose,  to  object, 
to  allege. —  Che  potete  apporre  a 
questo,  what  have  you  to  say  to 
this  ? — Appórsi,  v.  n.  p.  to  have  a 
guess,  to  conjecture. — M'apposi 
eh  è  non  sarebbe  venuto,  I  thought 
he  would  not  come. 

Apportànte,  adj.  one  that  brings. 

Apportàre,  v.  a.  to  bring,  to  con- 
vey.— Apportàre,  to  bring,  to 
procure. 

Apportàre,  v.  n.    }  to  come  into 
Apportàrsi,v.  n.p.  \  harbour. 
Apportatóre,  s.  m.  he  that  brings. 
Apportatrice,  s.  f.  she  that  brings. 
Appositivo,  va,  adj.  ajipositive. 
Apposizióne,  s.   f.  addition. — 

Apposizióne,  apposition,  when 

two  substantives  are  put  together 

in  the  same  case. 
Appósta,  adv.  on  purpose,  with  a 

design. 

Appostaménto,s.m.amÒM$/i,snare. 

Appostàre,  v.  a.  to  spy,  to  watch, 
to  dog,to  observe. — Appostàre,fo 
place,  to  put,  to  lay. — Appostàre, 
to  appoint,  to  design. — Appostàr 
l'allòdole,  to  be  a  spy,  to  spy. 

Appostatamele,  adv.  designedly. 

Appostatóre,  s.  m.  an  insnarer. 

Apposticelo,  ia,  adj.  added,  done 
after.- -Colore  apposticelo,  paint. 

Appósto,  ta,part.  o/Apporre. -Ben 
mi  sono  apposto,  I  thought  so. 

Appóstola,  s.  f.  an  apostolic  wo- 
man. 

Appostolàtico,  6.m.  the  papal  dig- 
nity. 

Appostolàto,    s.  m.  ajjostolate, 

apostleship. 
Appostolicàle,  adj.  belongingto  the 

pontiff  or  chief  priest,  pontifical, 

apostolical. 

Appostolicaménte,  adv.  after  the 
manner  of  the  apostles. 

Appostòlico,  ica,  adj.  apostolical, 
aposlolick. 

Appostolo,  s.  m.  apostle. 

Appratire,  v.  a.  to  firm  land  into 
meadow-land. 

Apprendente,  adj.  that  learns. 

Apprendere,  v.  a.  to  learn. — Ap- 
prèndere, to  apprehend,  lo  con- 
ceive.— Non  apprendo  come  ciò 
possa  riuscire,  I  cannot  conceive 
how  this  can  succeed. — Appren- 
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dérsi,  v.  n.  p.  d'amore,  to  full  in 
love. — Il  fuoco  s'apprènde1  facil- 
mente alle  cose  secche//?;?/  things 
easily  take  fire. — Bisogna  ap- 
prènderci all'ajuto  degli  amici, 
we  must  have  recourse  to  our 
friends. 

Apprendévole,  ^Yy  fittole  learned. 
Apprendiménto,  s.  ni,  learning, 
knowledge. 

Apprendista,  s.  m.  apprentice. 

Apprenditóre,  s.  m.  apprentice, 
learner,  new-beginner. 

Apprendibile,  adj.  apprehensible. 

Apprensióne,  s.f.  comprehension, 
apprehenshn,  understanding.  — 
Appren  sióne,  apprehension,  jea- 
lousy, fear. 

Apprensiva,  s.  f.  ajjprehension, 

judgment,  understanding. 

Apprensivo,  iva,  adj.  fearful,  ti- 
morous. 

Appresentare,  v.  a.  to  shew,  to  let 
see,  to  place  before. — Appresen- 
tare, to  represent  one,  to  hold  his 
place. 

Appreso,  esa,  adj.  comprehended, 
v.  Apprèndere. 

Appressaménto,  s.  m.  approach, 
the  act  of  approaching,  coming 
nigh,  drawing  near. — Appressa- 
ménto, neighbourhood,  vicinity. 

Appressare,  v.  a.  to  draw  near,  to 
approach. — Appressarsi,  v.  n.  p. 
to  come  nigh. — L'ora  s'appressa, 
the  lime  draws  near.  —  S'appres- 
sava al  cinquantesimo  anno,  he 
was  almost  fifty. 

Apprèsso,  prep,  near,  by.  —  Ap- 
prèsso di  me,  near  me,  by  me. — 
Apprèsso,  after,  next  to. — Ritor- 
nò quattro  giorni  apprèsso,  he 
came  back four  days  after. —  Un  o 
appresso  l'altro,  one  after  ano- 
ther.—  Apprèsso,  adv.  after,  af- 
terwards, next. — Lo  vidi  la  mat- 
tina d'appresso,  _Z~  saw  him  the 
next  morning. — Appresso  a  po- 
co, almost,  near.  —  Aveva  ap- 
presso a  poco  cinquant'  anni,  he 
was  near  fifty  years  old. 

Appressocliè,  adv.  after,  almost. 

Apprestaménto,  s.m. preparation, 
the  act  of  getting  ready. 

Apprestare,  v.  a.  to  prepare,  to  get 
ready.— Apprestar  da  mangiare, 
to  make  dinner  ready. — Appres- 
tarsi, v.  n.  p.  to  prepare  one's  self. 

Apprestatrice,  s.  f.  who  prepares. 

Apprésto,  s.  m.  preparation. — 
Fare  appresti  di  guerra,  to  make 

preparations for  war. 

A  pp  r  e  z  i  a  z  i  ó  n  e,  s .  f .  app  r  aise  me  n  t. 

Apprezzàbile,  adj.  valuable. 

Apprezzaménto,  s.  m.  the  act  of 

appraising,  valuation. 
Apprezzare,  v.  a.  to  appraise,  to 
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I  value,  to  rate,  to  prize.  —Ap- 
prezzare, to  esteem,  to  have  a 
value  for. 

Apprezzatele,  s.  m.   )   an  ap- 

Apprezzatrice,  s.  f.     §  jyraiser. 

Approbàre,  v.  a.  to  approve. 

Approbazióne,  s.  f.  approbation, 
liking,  consent. 

Approcciaménto,  s.  m.  approach. 

Approcciare,  v.  n.  to  approach,  to 
draw  near,  to  bring  near. 

Approcciarsi,  v.  n.  p.  to  draw 
near,  to  come  near. 

Approccio,  approach. — Gli  ap- 
procci d'un  assedio,  the  ap- 
proaches in  a  siege. 

Approdare,  v.n.  to  reach  the  shore. 
— Approdare,  to  do  good. —  Spe- 
ro che  l'aria  della  campagna 
v'approderà,  I  hope  the  country 
air  will  do  you  good. — Appro- 
dare, to  become  valiant,  coura- 
geous. 

Approdàto,ta.  adj.  arrived,! anded, 

Approfittàre,  v.  n.  to  profit. 

Approfondare,  v.  a.  { to  dig  to  che 

Approfondire,  v.  a,  bottom,  to 
examine  to  the  bottom. 

Approntare,  v.  a.  to  prepare,  to 
hold  ready. 

Appropiàre  v.  Appropriàre. 

Appropincjuagióne,  s„  f.  f 

Appropinquaménto,  s.  m.  $  1  ' 
proximaiion,  approach. 

Appropinquàre,v.n.  to  draw  near, 
to  approach.  — App ropi  nquàrsi , 
to  approach,  to  come  near. 

Appropósito,  adv.  exactly,  suit- 
ably. 

Appropriarsi,  v.  n.  p.  to  appropri- 
ate to  one's  self—  Appropri- 
àre, v.  a.  to  apply  one  thing  to 
another. 

Appropriàto,ta,adj.  appropriated. 

— Appropriàto,_y?£,  good. 
Appro])v\<izióxie,sS.appì-o2)riation. 
Approssimaménto,s.m.f//y>roac/?, 

the  act  of  coining  nigh. 
Approssimante,  adj.  near,  nigh. 
Approssimànza,  s.  f.  nearness, 

proximity. 

Approssimare,  v.  a.  to  come  nigh, 

to  draw  near,  to  approach  L' 

inverno  approssima,  ivinter  is 
coming. 

Approssimazióne,  s.  f.  approach. 

Approvàbile,  adj.  approvable. 

Approvagióne,  s.  f.  approbation. 

ApprOvaménto,  s.m.  approbation. 
— Approvaménto,  consent. 

Approvàre,  v.  a.  to  approve,  to  ap- 
prove of,  to  allow  of,  to  like.-Ap- 
pro vare,to  confirmjo  strengthen. 

Approvataménte,  adv.  in  an  ap- 
provable manner  Un  appro- 

vàto  antico,  an  old  and  common 
saying. 
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Approvato,  ta,  adj.  approved. 

ApprovatiSsitno,  ma,  adj.  very 
much  approved. 

Approvativo,  va,  adj.  apt  to  ap- 
prove. 

Approvatóre,  s.  m.  ) 

*  t  e        ri  approver. 

Approvatrice,  s.  f.  S 

Approvazióne,  s.  f.  approbation, 

liking,  coiisent. 
Approvecciàrsi,  v.  n.p.  to  get  pro- 
jit,  advantage. 

Appulcràre,  v.  a.  to  embellish. 

Appulso,  s.  m.  appulse,  the  ap- 
proaching to  a  conjunction  with 
the  sun,  or  any  fixed  star. 

Appuntaménte,  adv.  exactly. 

Appuntaménto,  s.m.  convention, 
agreement. 

Appuntare,  v. a.  to  stitch,  to  sew. 
—  Appuntàre,  to  blame,  to  find 

fault  with.  —  Appuntàre,  to 
sharpen  into  a  point,  to  make 
sharp.  —  Appuntàre,  to  enter  a 
thing  into  a  book. — Appuntare 
uno,  to  set  one  down  Appun- 
tàre, to  find  fault,  to  find  amiss. 

Appuntataménte,  adv.  exactly, 

punctually,  duly,  diligently. 

Appuntàto,ta,adj.  stitched.  — Ap- 
puntàto,  sharpened,  pointed. 

Appuntatóre,  s.m.  critic, ce  usurer. 

Appuntatura,  s.  f.  mark. 

Appuntellàre,  v.a.  to  slay,  to  prop, 
to  support. 

Appuntino,  adv.  just,  precisely, 
exactly. 

Appunto,  adv.jus'.ly,  exactly. — 
Per  l'appunto,  just,  exactly, pre- 
cisely. 

Appurare,  v.  a.  to  clear,  to ptinfy, 

to  verify. 
Appurato,  ata,  part,  cleared,  pu- 

rified. 

Appuzzaménto,  s.  m.  stench. 

Appuzzàre,  v.  a.  J  to  poison  with 

Appuzzolàre,      S  slink. 

Appuzzato,  ata,  part,  slenched. 

Aprente,  adj.  opening. 

Aprico,  Ica,  adj.  sunny,  that  lies 
in  the  sun. —  Piaggia  aprica,  an 
open  plain. 

Aprile,  s.m.  April. — Nell'Aprile 
del  P  età,  in  the  prime  of  age. 

Apriménto,  s.m.  the  uct  of  opening. 

Apripòrta,  adj  .that  opens  the  door. 

Aprire,  v.a.  to  open,  to  set  open. — 
Apriremo  cleave,  to  cut  open. — 
Aprire,  to  let  see,  to  discover.—. 
Che  non  m'  aprite  il  vostro  bi- 
sogno ?  why  don't  you  tell  me 
your  want  ?  Aprirsi,  v.  n.  p.  to 
stretch  the  arms. — Aprirsi,  to 
blow,  to  open  as  fiowers  do. — 
Aprirsi,  to  chap,  to  chink,  as  the 

ground  docs. — Aprirsi,  to  clear 
up,  as  the  air  does.  —  Aprire  la 
mente  a  qualche  cosa,  to  mind,  to 
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take  heed,  to  be  attentive. — Apra- 
gli occhi  ad  uno,to  forewarn  one, 
to  make  him  wary. — La  povertà 
fa  aprir  gli  occhi  a  molti,  poverty 
makes  mani/  look  about  them- 
selves. — Aprir  bottega,  to  set  up 
a  shop. — Aprir  casa,  lo  begin  to 
keep  a  house. 

Apriti vo,  iva,  adj.  aperitive. 

Apiitóre,  s.  m.    }  ivho  opens. — 

Apritrice,  s.  f.  \  Apritóre  di 
case,  housebreaker. 

Apritura,  s.  f.  slit,  chink,  gap. 

Aquàrio,  s.  m.  Aquarius,  one  of 
the  signs  of  the  Zodiac. 

Aquartieràre,  v.  a.  to  put  troops 
into  quarters. 

Aquàtico,  ica,  adj.  of  or  belonging 
In  the  water,  breeding  or  grow- 
ing in  or  about  the  water,  aqua- 
tic— Aquàtico,  waterish,  rainy. 

Aqueità,  tàde,  tate,  s.  f.  aqueous- 
ness,  waterish  quality. 

A'queo,  ea,  adj.  watery,  aqueous. 

Acquidótto,  s.  m.  aqueduct. 

A'quila,  s.  f.  eagle. — Aquila  non 
piglia  mosche,  Idon'tslandupon 
trìjies. —  Occhi  d'aquila,  piercing 
eyes,  good  eyes. 

Aquilastro,  s.  m.  sea-eagle. 

Aquilègia,  s.  f.  aquilegia,  colum- 
bine, (a  plant.) 

Aquilino, s.m.  eaglet. — Aquilino, 
na,  adj.  hawked. — Naso  aquili- 
no, hawked  nose,  Roman  nose. 

Aquilonàre,  adj.  northerly. 

Aquilóne,  s.  m.  north-wind. — 
Verso  aquilóne,  towards  the 
north.  —  Aquilóne,  large  eagle. 

Aquilotto,  s.  m.  eaglet. 

Aquóso,  osa,  adj.  uqueous. 

A'ra,  s.f.  altar. —  Ara,  s.  f.  a  star 
so  called. 

Arabescato,  ata,  adj.  adorned  with 
arabesques. 

Arabésco,ca,adj.  Arabian,  Arabic. 

Aràbico,  ica,  adj.  Arabic. 

Aràbile,  adj.  arable. 

A'rabo,  s.  m.  Arabic.  —  Arabo, 
Arabian. 

Arac,  aràcca,  s.  m.  arrack,  a 
strong  liquor. 

Aracnóide,  s.  f.  a  very  thin  coat 
■  that  covers  the  chrystalline  hu- 
mour. 

Aràco,  s.  m.  ivUd  pea. 

Aragàico,  s.m.lhe  gripes  in  horses. 

Aragna,s.f.  J 

Aragno,  s.  m.  S 

Aràldica,  s.  f.  heraldry. 
AràldojS.m.  herald,  king  at  arms. 

A  ram  én  to,  s.  m.  tillage,  plowing. 

Arància,  s.  f.  the  fruit  of  tlie 
orange-tree. 

Aranciata,  s.  f.  a  sweetmeat  made 
of  orange  peel. 

Aranciato,  ata,  adj.  orunge-co- 
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loured. 

Arancino,  s.  m.  china-orange. 

Kxknc\o,s.m.orange-tree. — Aràn- 
cio, orange. 

A  rància  a  rànda,  exactly,  justly, 
precisely. 

Arànea,  s.  f.  aranea,  that  timide 
of  the  eye  that  surrounds  the 
chrystalline  humour. 

Arante,  adj.  that  ploughs. 

Arare,  v.  a.  to  plough. 

Arato,  àta,  adj.  ploughed. 

Aratolo,  s.  m.  jilough. 

Aratóre,  s.m.  husbandman,  tiller, 
plougher. 

Aratro,  s.  m.  plough. 
Aratura,  s.  f.  tillage,  ploughing. 
Arazzerla,  s.f.  tapestry,  hangings. 
Arazziére,s.m.  a  tapestry  maker. 
Aràzzo,  s.  m.  tapestry,  hangings. 
A/rbitra,  s.  f.  arbilress. 
Aibitraggio,  s.  m.  arbitration. 
Arbitrante,  s.  m.  that  arbitrates. 
Arbitrare,  v.  a.  to  arbitrate,  to  ad- 
judge. 

Arbitrariamente,  adv.  arbitrarily, 
despotically. 

Arbitràrio,  ia,  adj.  arbitrary,  left 
to  a  maiis  choice. 

A rbi tràto,s.m . arbitration,  award. 

Arbitratóre,  s.m.  arbiter,  arbitra- 
tor. 

Arbitrio,  s.  m.  ivill,  pleasure,  fa- 
culty of  the  soul  to  choose  one 
thing  rather  than  another. — Li- 
bero arbitrio,  free-will. — Arbi- 
trio, authority, power. — Voi  vo- 
lete fare  sempre  le  cose  di  vostro 
arbitrio,  you  will  always  do 
things  of  your  own  head. 

A'bitro,  s.  m.  arbitrator,  arbiter. 
— A'rbitro,  arbiter,  master,  so- 
vereign, disposer.  — Voi  siete  1' 
arbitro  della  mia  volontà,  you  are 
the  sovereign  master  of  my  will, 
I  have  no  oilier  will  but  yours. 

Arboràto,  ta,  uà],  fidi  of  trees. 

A'rbore,  s.  f.  tree. 

Arbòreo,  ea,  adj.  woody,  full  of 
trees. 

Arboreto,  s.  m.  a  place  planted 
with  trees. 
Arborétto,  s.  m.  a  little  tree. 
Arboróso,  sa,  adj.  full  (f  trees 


Utile  tree. 


Arboscèllo,  s.  m.  )  ^ 
Arbuscéllo,  s.  m.  f 

Arbuscélla,  s.  f.    \  a  shrub,  a 

A ib u scòllo,  s.  m.  j"  little  tree. 

Arbùscula,  s.  f.     }        .  7 
A  ,  ,  fa  shrub,  a 

Arbusco,  s.  m.      J-    ^  ftie. 
Arbusculo,  s.  m.  J 
Ai  bustino,  s.  m.  wild  vine. 
Arbusto,  s.  m.  shrub,  sprout. 
A'rca,  s.f.  chest,  coffer. — Arca  di 
Noè,  Noalis  ark. — L'arca  san- 
ta, the  ark  of  the  covenant. — 
Area,    monument. — All'  area 
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aperta  il  giusto  vi  pecca,  oppor- 
tunity makes  a  thief. 

Arcàccia,  s.  f.  a  contemptuous 
word  for  Àrea. 

Arcadóre,  s.  m.  archer,  bowman. 
— Arcadóre,  cheat. 

Arcàgnolo,  s.  m.  archangel. 

Arcaismo,  s.  rn.  obsolete  expres- 
sion or  word. 

Arcaito,  s.  m.  an  old  title  amongst 
Mahometans. 

Arcale,  s.  m.  arch  of  a  door. 

Arcàme,  s.  m.  carkanet. 

xArcanafnénte,  adv.  secretly. 

Arcàngelo,  s.  m.  archangel. 

Arcàno,  s.  m.  secret,  mystery. 

Arcàno,na,  adj.  secret,  mysterious. 

Arcare,  v.  a.  to  shoot,  to  dart. — 
Arcare,  to  lend  like  a  boiv,  to 
arch,  to  vault. — Arcare,  to  cheat, 
to  bubble,  to  gull. 
Areata,  s.  f.  bow-shot. — Dimòra 
lungi  dalla  mia  casa  un'  arcata, 
he  lives  a  boiv-  shot from  my  house. 
—  Tirar  in  arcata,  lo  judge  at 
random,  rashly,  inconsiderately. 

Arcato,  ta,  adj.  fashioned  like  a 

bow,  arched,  bent. 
Arcatóre,  s.  m.  archer,  bowman. 
Arcàvola,  s.  f.  the  greal-graud- 
f others  or  grandmother's  grand- 
mother. 

Arcàvolo,  s.  m.  the  great-grand- 
father's or  grandmother 's grand- 
father. 

Archeggiare,  v.  a.  to  bend  like  a 
boiu,  to  arch,  to  vault. 

Archeggiàto,  ta,  adj.  fashioned 
like  a  bow  or  arch. 

Archètipo,  s.  m.frst  example  or 
pattern,  archetype. 

Archétta,  s.  f.  a  little  chest,  coffer. 

Archettino,s.m.(/i?/i.  o/Archetto. 

Archétto,  s.  m.  little  bóiv. — Ar- 
chétto, a  bow  to  play  on  a  violili, 

fiddlestick  Archétto,  a  boiv 

made  of  horse-hair,  to  catch  birds 

with. — Archétto,  a  little  boxo  

Star  su  gli  archetti,  lo  be  in  wail, 
to  be  upon  the  catch. 

Archibugiàre,  v.  a.  to  shoot,  to 
kill  with  an  arquebuse,  or  any 
fire-arm. 

Àrchibugiàta,  ^  s.f.arquebusade, 

Archibusàta,  S  the  shot  of  an 
arquebuse,  or  hand-gun. 

Arcliibusiéra,  s.  f.  a  small  open- 
ing in  a  wall  to  fire  through 
with  aii  arquebuse,  loop-hole. 

Arcliibusiére,  s.  m.  arquebusicr, 
one  that  serves  or  shoots  with  an 
arquebuse. 

Archibuso,  s.  m.  arquebuse,  a 
sort  of  hand'gun, 

Arcliiccllo,  s.  m.  a  little  bow. 

Arcidiàcono,  s.  w.  archdeacon. 

An  liiiuandiita,  s.  in.  the  chief 
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leader  of  a  Jlock. — Archiman- 
drita, prelate,  ruler,  chief. 

Archimia,  s.  f.  alchymy. 

Archipenzolàre,  v.  a.  to  take  the 
level. 

Archipénzolo,  s.  m.  a  plummet. 

Archi  si  nag  ógo,  s.  m.  the  chief  of 
the  synagogue. 

Architettare,  v.n.  topiari  a  build- 
ing according  to  the  rules  of  ar- 
chitecture. 

Architétto,  s.  m.  architect. — Ar- 
chitétto, adj.  belonging  to  archi- 
tecture.— Dottrina  architettai/te 
knowledge  of  architecture. 

Architettonico,  ca,  adj.  architec- 
tonical. 

Architettóre,  s.  m.  architect. 

Architettura,  s.  f.  architecture, 
the  art  of  building. 

Architravato,  ta,  adj.  that  has  an 
architrave. 

Architrave,  s.  m.  architrave,  the 

first  member  of  the  entablature 
which  is  upon  the  p>illars  and 
under  thefrize. 

Architriclino,  s.m.  house-steward. 

Archiviare,  v.  a.  to  enregister  in 
the  archives. 

Archivio,  s.  m.  archives,  the  place 
where  old  records  are  kept. 

Archivista,  s.  m.  recorder,  he  that 
keeps  the  records. 

Archivista,  s.  m.  one  that  has  the 
care  of  the  archives. 

Arcidiaconàto,  s.  m.  archdeacon- 
ship,the  dignity  of  an  archdeacon. 

Arcidiàcono,  s.  m.  archdeacon. 

Arciduca,  s.  m.  archduke. 

Arciduchéssa,  s.  f.  archduchess. 

Arciepiscopàle,adj.  archiepiscopo!, 
of  or  belonging  to,  the  archbishop. 

Arcière,  s.  m.  archer,  bowman. 

Arcifànfano,  s.  m.  babbler. 

Arcignaménte,adv.  sourly, sharp- 

.  , 

Arcigiullàre,  s.  m.  buffoon,  jester, 
droll,  great  fool. 

Arcignézza,  s.  f.  sourness,  sul- 
le nness  of  countenance. 

Arcigno,  igna,  adj.  grim,  that 
hath  a  sour,  dogged,  sullen  look, 
or  countenance. — Far  viso  ar- 
cigno, to  frown,  to  look  sourly. 

Arcióne,  s.  m.  saddls-bow. — Ar- 
cióne, saddle  {in  poetry.  ) 

Arcipèlago,  s.  m.  Archipelago. 

Arciprésso,  s.  m.  cypress-tree. 

Arciprète,  s.  m.  arc/driest. 

Arc\vescovkdo,s.m.archbishopric. 

Arc\vesco\k\e,aLdv.archiepiscopal. 

Arcivéscovo,  s.  m.  archbishop. 

A'rco,  s.  m.  bow,  hand-bow,  long- 
bow. — Corda  d'arco,  bow-string. 
— Tender  l'arco,  to  bend  a  bow. 
— Allentar  l'arco,  to  unbend  a 
bow. — Arco,arch,a piece  of  ivork 
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in   architecture. — L'arco  d'un 

ponte,  the  arch  of  a  bridge  

L'arco  della  schiena,  chine,back- 
bone,  the  ridge  of  the  back. — Ar- 
co, rainbow. — Arco,  turn,  go- 
ing about. — Far  una  cosa  coll' 
arco  dell'  osso,  to  do  a  thing 
with  all  one's  might. — Star  coll' 
arco  teso,  to  luatch,  to  look  about, 
to  look  every  way. 

Arcóa,  s.  f.  alcove. 

Arcobalèno,  s.  m.  rainbow. 

Arcobugio,  s.  m.  arquebuse. 

Arcolàj,  s.  m.  pi.  castles  in  the 
air,  whims. 

Arcolàjo,  s.  m.  a  reel. — Aggirar 
uno  come  un  arcolajo,  to  puzzle 
one. 

Arconcéllo,  s.  m.  little  bow. 

Arcóne,  s.  m.  a  great  bow. 

Arcónte,  s.  m.  archon. 

Arcorreggiàre,  v.  n.  to  belch. 

Arcuàto,  ta,  adj.  vaulted,  arched. 
— Naso  arcuato,  crooked  nose. 

Arc  uccio,  s.  m.  little  arch. 

Ardénte,adj.  hot,  burning,burning 
hot,  glowing,  fiery. — Ardente, 
ardent,  hot,  violent,  vehement, 
mettlesome.  —  Ardente,  eager, 
hasty. — Acqua  ardente,  brandy. 

Ardentéllo,  la,  adj.  rather  warm, 
hot. 

Ardenteménte,  adv.  ardently,  ve- 
hemently, eagerly,  fervently. 

Ardentissimaménte,  adv.  very  ar- 
dently. 

Ardentissimo,ma,adj.2;ery  ardent. 

Ardènza,  s.  f.  heat. 

A'rdere,  v.  a.  to  burn,  to  consume 
by  fire. — A'rdere,  to  burn,  to  be 
inflamed. — A'rdere,  d'amore,  to 
be  vehemently  in  love. — Ardo  di 
sapere  se  è  vivo  o  morto,  /  am 
impatient  to  know  whether  he  is 
alive  or  dead.  — Tu  ardi  di  ritor- 
nartene a  casa,  you  lo?ig  to  go 
home  again. — A'rdere,  to  shine, 
to  cast  a  light  or  brightness,  to 
be  bright. 

Ardiglióne,  s.  m.  the  tongue  of  a 
buckle. 

Ardiménto,  s.  m.  boldness,  confi- 
dence, assurance,  impudence. — 
Ardiménto,  boldness,  freedom, 
courage. — Il  suo  ardimento  lo 
liberò  da  un  gran  pericolo,  his 
courage  delivered  him  from  a 
great  danger. 

Ardimentóso,  osa,  adj.  bold,  cou- 
rageous,daring,slout.- Ardimen- 
tóso, bold,  confident,  impudent. 

Ardire,  v.  n.  to  dare,  to  be  bold. — 
Ardireste  farlo  ?  could  you  be  so 
bold  as  to  do  it  ? — Non  ardisco 
uscir  per  questo  tempo,  I  dare 
not  go  out  in  this  weather. 

Ardire,  s.  m.  boldness,  courage, 
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confidence,  assurance,  daring  - 
ness. — Ardire,  s. m.  boldness, im- 
pudence. 

Arditàggio,  s.  m.  very  great  bold- 
ness, intrepid  courage. 

Arditaménte,  adv.  boldly,  stoutly, 
courageously,  confidently,  with 
assurance. 

Arditézza,  s.  f.  boldness. 

Arditissimaménte,adv. very  boldly, 
courageously. 

Arditissimo,  ma,  adj.  very  bold, 
courageous. 

Ardito,  ita,  adj.  bold,  courageous, 
daring. — Ardito,  confident,  im- 
pudent. 

Arditóre,  s.  m.  an  incendiary. 

A  rd  ó  re,  s.m .  heat ,  burning  heat.  — 
L'ardore  del  sole,  the  heal  of  the 
sun. — Ardóre,  affection,love, in- 
clination, passion. — Ardóre,  ar- 
dour, eagerness,  fervency,  zeal. 

Arduaménte,  adv.  arduously,wilh 
difficulty. 

Arduissimo,  ma,adj.t;m/  difficult. 

Arduità,  tàde,  tàte,  s.f.  difficulty. 

A'rduo,  ua,  adj.  hard,  difficult. — 
A'rduo,  high,  inaccessible. — 
A'rduo,  perilous,  of  great  con- 
cern.— L'impresa  è  più  ardua  di 
quel  che  mi  pensava,  the  enter- 
prise is  of  greater  danger  than  I 
thought. 

Ardura,  s.  f.  ardour,  heat. 

A'rea,  s.  f.  area. 

Arégano,  s.  m.  origan,  wild  mar- 
joram. 

Aréna,  s.f.  sand, gravel. — Aréna, 
a  place  in  the  amphitheatre  where 
masteries  were  tried,  atid  j>rizes 

fought,  pit. 

Arenosità,  tadé,  taté,  s.  f.  quan- 
tity of  gravel. 

Arenóso,osa,  adj.  sandy,  gravelly, 

full  of  sand  or  gravel. 

Arfassàto,  s.  m.  any  man  that 
carries  on  a  poor  trade,  as  a  cob- 
bler, a  translator. 

Arganèllo,  ^  s.m.  a  little  capstan, 

Arganétto,  $  draw- beam,  crane. 

A'rgano,s.  m.capstan,wind-beam, 
draw-beam,  crane,  iron  crow. 

Argemóne,  s.  f.  thorny  poppy. 

Argentàjo,  s.  m.  silversmith. 

Argentale,  adj.  white  or  bright  as 
silver. 

Argentàrio,  s.  rn.  silversmith. 
Argentàto,  ta,  adj.  silvered  over, 

overlaid,  or  plated  with  silver. 
Argentatóre,  s.  m.  lackerer. 
Argènteo,  ea,  adj.  of  the  colour  of 

silver. 

Argenteria,  s.f.  plate,  silver-plate. 
Argentièra,  s.  f.  silver-mine. 
Argentière,  s.  m.  silversmith. 
Argentifero,  era,  adj.  that  pro- 
duces silver. 
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Argentino,  ina,  adj.  silver-colour- 
ed, bright,  white  as  silver. — 
Suono  argentino,  clear  sound. 

Argento,  s.  m.  silver. —  Argento  , 
filato, silverwire.— Argènto  vivo,  j 
quicksilver,  mercury — D'ar-  I 
génto,  silver-coloured. — Capelli  j 
d'argènto,  silver  hair,  hoary  j 
hair. 


Argentorifero,  ra,  adj.  that  pro- 
duces gold  mid  silver. 

Argiglia,  s.  f.  white  clay,  such  as 
potters  use,  potters'  earth. 

Argiglióso,  osa,  adj.  clayey, full 
of  white  clay. 

Argilla,  s.  f.  potters'  earth.  The 
same  as  Argiglia. 

Argillóso,  osa,  clayey,  full  of 

ivhite   clay  Terra  argillósa, 

clayey  ground. 

Arginaménto,  s.  m.   }  bank  or 

A'rgine,  s.  m.  <,  trench  to 

resist  inundations. 

Arginare,  v.  a.  to fortify,  to  rain- 
part. 

Arginato,  atti,  adj.  bordered  with 
banks  or  piers. 

Argitiétto,  s.  m.  small  bank. 

Argivo,  iva,  adj.  Grecian. 

A'rgo,  s.  m.  Argus. 

Argomentacelo,  s.  m.  a  bad  or 
silly  argument. 

Argomentare,  v.  n.  to  argue,  to 
bring  in  arguments  or  proofs. — 
Argomentare,  to  argue,  to  infer, 
to  conclude  one  thing  from  an- 
other. 

Argomentatore,  s.m.  arguer,that 
holds  an  argument. 

Argomentatrice,  fern,  of  Argo- 
mentatore. 

Argomentazióne,  s.  f.  reasoning, 
or  proving  by  argument,  argu- 
mentalion. 

Argoménto,  s.  m.  reason,  argu- 
ment.— Argoménto,  sign,  token, 
conjecture,}>resumption — L'an- 
dar sempre  ai  diporti  è  argomen- 
to che  non  amatelo  studio,icorc- 
jecture  from  your  going  out  so 
often  that  you  don't  love  to  study. 
—Argomcnto,t  rick,device,a  way, 
contrivance.  —  Non  so  che  argo- 
mento trovare  per  isbrigarmi  di 
lui,  /  don't  know  how  to  con- 

I  trive  to  get  rid  of  him  A  rgo- 

j  mén  to,  pretence  or  pretext,  cloak, 
colour,  appearance,  show. — Ar- 
goménto,inslrumc7it,tool ,  engine, 
implement.— Argoménto,c///s/rr. 
—  Argoménto,  argument, theme, 
subject. 

Argomentóso,  osa,  ad],  effectual, 
prevailingjdonewilh  contrivance, 
u<it  and  skill. — Argomentóso, 
expert,  skilful,  of  good  experience. 

Arguire,  v.a.  to  argue,  to  reason. 
■  Vol.  I. 
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—  Arguire,  to  argue,  to  infer,  to 
conclude. — Arguire,  to  check,  to 
reprimand,  to  chide. 

Argumentàre,  v.  n.  to  argue. 

Arguménto,  s.  m.  argument. 

Argutaménte,  adv.  subtly,  cun- 
ningly. 

Argutézza,  s.  f.  repartee,  witty 
conceit. 

Arguissimo,  ma,  adj.  very  witty, 
subtle. 

Arguto,  uta,  adj.  subtle,  sharp, 
cunning,  witty,  brisk. 

A  rgu  z  i  a ,  s.  f.  sma  rt  ne  ss,  quain  tness, 
repartee,  quick. 

A'ria,  s.  f.  air,  that  of  the  four 
elements  which  environs  the  wa- 
ter,  a  n  d  th  e  earth . —  A'ria  sal  ubre, 
wholesome  air.  —  A'ria  grossa, 
thick  air,  foggy  air  A'ria  sot- 
tile,  sliaip  air. — Pigliar  un  poco 
d'aria,  to  take  some  fresh  air. — 
All'  ària  scoperta, in  theopen air. 
— A'ria,  wind. — In  aria,  in  vain, 
vainly,  sillily. — Batter  l'aria,  to 
beat  the  air. — A'ria,  air,  car- 
ina ge,  form,  look,  aspect,  pre- 
sence, mien. —  Ha  una  aria  no- 
bile,  he  has  a  noble  air  Si  dà 

dell'  arie,  he  carries  it  high,  he 
gives  himself  airs. — A'ria,  air, 
tune. — A'ria,  song. 

Aridaménte,  adv.  dryly. 

Aridézza,  s.f.  aridity,  dryness. 

Aridissimo,  ma,  adj.  very  dry, 
arid,  withered. 

Aridità,  tàde,  tate,  s.  f.  aridity, 
dryness. 

A'rido,  da,  adj.  arid,  dry,  wither- 
ed, barren. — Terra  àrida,  dry  or 
barren  ground.-'Dlscorso  àrido, 
a  dry  or  jejune  discourse. — A'ri- 
do,  poor,  sorry,  pitiful,  wretched. 
— Ev  un  luogo  arido,  dove  si 
trova  appena  del  pane,  it  is  a 
wretched  place  where  bread  is 
scarce  to  be  found. 

Arieggiànte,  adj.  one  who  has  dis- 
covered the  air  of  a  song. 

Arieggiare,  v.  n.  to  look  like. 

A  rien  tàto,  adj.  silvered  over,  plated 
with  silver. 

Arietàre,  to  strike  with  the  ram, 
to  baiter  down  walls  with  the 
ram,  as  the  ancients  did. 

Ariete,  s.  m.  a  ram. — Ariete,  a 
celestial  sign. — Ariete,  battering 
ram,  a  warlike  engine. 

Ariétta,  s.  f.  air  or  song. 

Arimmética,  s.  f.  arithmetic. 

Arimmético,  ca,  adj.  arithmetical. 

Aringa,  s.  f.  harangue,  discourse, 
speech. — Ey  un  aringa  che  ha 
piaciuto  a  tutti,  it  is  a  speech 
that  every  body  liked. — Aringa, 
heriing. 

Aringaménto,  s.m.  a  long  speech 
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made  hi  public,  and  upon  public 

business. 
Aringàre,  v.  n.  to  harangue,  to 

make  a  speech  in  public. 
Aringatóre,  s.  m.  speech-maker, 

speaker. 

Aringheria,  s.  f.  speech,  discourse, 
harangue. 

Aringhiéra,  s.f.  chair,  pulpit,  bar. 

Aringo,  s.m.  lisls.-Corver l'arin- 
go, to  run  for  a  prize — Entrar 
neir  aringo,  to  enter  the  lists. 

Ariolo,  s.  m.  soothsayer. 

Aiióna,  s.  f.  noble,  majestic  air. 

Arióne,  s.  m.  heron. 

Arióso,  sa,  adj.  lightsome, full  of 
light,  well  seated,  situate  in  a  fine 
air,  airy.-Arìóao,  comely,  hand- 
some. 

Arismética,  s.  f.  arithmetic. 
Arista,  s.  f.  chine  of  pork. 
Aristocràtico,  ica,  adj.  aristocrati- 
cal. 

Aristocrazia,  s.  f.  aristocracy,  poli- 
tical government  exercisedby  some 
of  the  most  eminent  in  a  state. 

Aristologia,  s.  f*.  hartivort,  birth- 
wort. 

Aritmètica,  s.  f.  arithmetic. 

Aritmètico,  s.  m.  arithmetician, 
accomptant.  —  Aritmètico,  ca, 
adj.  arillimctical,  done  according 
to  the  rides  of  arithmetic. 

Arlecchino,  s.  m.  harlequin. 

Arlòtto,  s.  m.  glutton,  greedy  gut, 
great  eater,  devourer. 

Arma,  s.  f.  arms,  weajwns. 

Armàccia,  s.  f.  a  bad  weapon. 

Armacòllo, adv.  crossw ise.  —  Po  r- 
tare  ad  armacollo,  to  wear  cross- 
tvise. 

Arrnadiàccio,  s.  m.  a  bad  old  chest 
of  drawers. 

Armàdio,  s.  m.  a  chest  of  drawers, 
cupboard. 

Armadura,  s.  f.  iron  coat,  coat  of 
mail,  panoply.—  Armadura,  ?nm 
armed  with  a  coat  of  mail. — 
Armadura,  arms.  —  Armadii ra, 
prop,  stay,  tressel.  —  Armadura 
delle  ragne,  part  of  the  fowling- 
net. 

Armajuólo,  s.  m.  armourer,  gun- 
maker. 

Armamentàrio,  s  m.  armoury. 

Armaménto,  s.m.  armour. — Ar- 
mamento, armament,  warlike 
preparations,  raising  of  forces. 

Armàre,  v.  a.  to  arm,  to  put  on 

armour  Armàre,  to  arm,  to 

make  prcjiurulions  of  tear.—  Ar- 
màre uri  vascello,  to  Jit  out  a 
ship.  —  Armàre,  to  prop,  to  stay. 
— Armàre  una  volta,  to  stay  a 
vault  with  centres. —  Armàre  una 
ragna,  to  draw  up  a  net.  —  Ar- 
marsi, v.  n.  p.  to  take  up  arms. 
D 
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—Armarsi,  to  arm  one's  self,  to 
put  on  one's  arms. — Armarsi, 
to  fortify,  to  arm,  to  fence,  to 
strengthen,  to  secure  one's  self 
against.-Arma.rsi  di  pazienza,  to 
be  patient.-  Armarsi  di  costanza, 
to  put  o?i  a  stout  resolution. 

Armàrio,  s.  m.  chest,  drawer, 
cupboard. 

Armata,  s.  f.  navy,  fleet,  armada. 
N.B.  Some  say  armata  for  a 
land-army,  but  that  is  a  Galli- 
cism, and  the  true  word  for  it  is 
Esercito. 

Armatamente,  adv.  with  arms,  in 
a  hostile  manner. 

Armatélla,  )       c  „  _ 

Armatétta,  [   S'  f'  a 

Armato,  ata,  <i§.armed,harnessrd, 

fenced.  —  Una  nave  ben  armata, 
a  ship  well  equipped  or fitted  up. 

Armatóre,  s.  m.  captain  of  a  pri- 
vateering ship.-  -Armatóre,  pri- 
vateer, a  ship  fitted  up  for  pri- 
vateering. 

Armatura,  s.  f.  armour,  panoply. 

Arme,  s.  f.  arms,  all  kinds  of 
armour,  harness,  weapon  offen- 
sive or  defensive. — Arme  a  fuo- 
co, fire-arms. — Arme  bianche, 
any  arms  that  are  not fire-arms. 
—  Pigliar  l'armilo  lakeup  arms. 
— Portar  l'armi,  to  bear  arms, 
to  bea  soldier.  — Deponer l'armi, 
to  lay  down  arms. —  All'  armi, 
to  arms,  (a  military  cry). -Passar 
per  le  armi,  to  shoot  to  death,  to 
be  shot  to  death.—  Uom  d'armi, 

soldier  Gente  d'armi,  militia, 

soldiery.- Opera  d'arme,  military 
action. — Fatto  d'arme,  exploit, 

feat,  achievement,  battle. — Far  il 
viso  delle  arme,  to  look  angry,  or 

.  in  a  passion. — Esser  in  arme, 
to  be  in  arms. — Far  d'arme,  to 

fight.  —  Sospension  d'arme,  ces- 
sation of  arms,  truce. — Arme, 
arms,  coat  of  arms. 

Armeggeria,  s.  f.  play  of  arms. 

Arrneggévole,  adj.  warlike,  con- 
tentious, quarrelsome. 

Armegg\an\én\.o,s.m.playatarms. 

Armeggiare,  v.  n  to  play,  to  sport 
in  arms,  to  fight  only  for  diver- 
sion. — Armeggiare,  to  confound 
one's  self  in  talking,  to  speak 
nonsense.—-  Armeggiare  un  vas- 
cello, to  moor  a  ship.  (Sea- term.) 

Armegg'vàta,s.f. fighting,  jousting, 
tilting. 

Armeggiatóre,  s.  m.  jouster,  one 
that  runs  a  tilt. 

Armeggio,  s.  m.  the  act  of  fight- 
ing in  play. 

A'rmel,  s.  m.  ivild  rue. 

Armellmo,  s.  m.  ermine. 

Armentàrio,  s.  m,  herdsman. 
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Arménto,  s.  m.  herd  or  drove  of 
cattle,  properly  of  oxen  or  mares. 

Armeria,  s.  f.  armoury,  conserva- 
tory for  arms. 

Armetreméndo,  enda,  adj.  terri- 
ble in  arms,  in  battle. 

Armicélla,  s.  f.  small  arms. 

Armigero,  era,  adj.  valiant  in 
arms,  warlike,  martial. 

Arnulla,  s.  {.bracelet,  jewel  worn 
oil  the  arm  or  wrist. 

Armillàre,  adj.  which  has  worn 
or  wears  bracelets. 

Armipotente,  adj.  powerful  in 
arms. 

Armiràglio,  s.  m.  admiral. 

Armistizio,  s.  m.  cessntion from 
arms  for  a  time,  short  truce. 

A'rmola,  s.  m.  wild  rue. 

Armonia,  s.  f.  harmony,  concert, 
agreemen  t  of  sounds. 

Armoniaco,s.m.g?*mm-ra<Wivfc. — 
Armoniaco,  a  sort  of  salt  dug 
out  of  the  sands. 

Armoniàle,  aàj.harmonious,  melo- 
dious, musical. 

Armoniato,  adj.  harmonized,  ar- 
ranged, disposed. 

Armònico,  ica,         )  musical, 

Armonióso,  osa,  adj.  )  melodious, 
harmonious. 

Armoniosamente,  adv.  harmoni- 
ously, melodiously,  musically. 

Armonizzànte,  adj.  that  is  har- 
monious. 

Armonizzàre,  v.  n.  to  make  har- 
mony. 

Armoràccio,  s.  m.  ox-fly,  gad-bee, 
dun-fly,  horse-radish. 

Arnaglóssa,  s.  f.  plantain. 

A'rnes,  s.  m.  wild  ass. 

Arnése,  s.  m.  household-stuff,  im- 
plements, furniture,  all  things 
moveable  within  the  house,  har- 
ness.— Esser  male  in  arnése,  to 
be  ill  equipped,  to  be  in  a  sorry 
dress  or  garb.- Arnése,  ornament. 
— Arnése,  figure,  form,  shape. 
— Si  che  egli  era  a  vederlo  strano 
arnése,  so  that  he  was  the  most 
comical  figure  to  look  at. 

A'rnia,  s.  f.  hive,  bee-hive. 

Arnióne,  s.  m.  kidney, 

A'ro,  s.  m.  colocassia. 

Aromatàrio,  s.  m.  druggist. 

Aromatichézza,    ~)  r 
•         ,.  .,v  /  s.  I.  aromatic 

Aromaticita,  ( 

Aromaticitàde,     f     ^a  & 0 

Aromaticitàte,      J       a  e' 

Aromàtico,  ica,  adj.  aromatica!, 

aromatic,sjìicy,odorferous,sweet, 

sweet-smelling.  Aromàtico, 

morose,  hard  to  please,  cross, 

peevish. 

Aromatizzàre,  v.  n.  to  aromatize. 
Arómato,  s.  m.  all  sweet-smelling 
spices,  as  cassia,  clove,  mace, gin- 
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gcr,  all  sorts  of  drugs  in  general, 
grocery  ware. 

Aromàto,  ta,  adj.  sweet,  odorifer- 
ous, fragrant,  aromatic. 
Arómo,  s.  m.  v.  Aromato. 
Arpa,  s.  f.  harp. 

Arpagonàre,  v.  a.  to  throw  the 
harpoon. 
Arpagóne,  s.  m.  harpoon. 
Arpe,  s.  f.  harp. 

Arpeggiaménto,  s.  m.  the  act  of 
playing  upon  a  musical  instru- 
ment. 

Arpeggiare,  v.  n.  to  harp,  to  play 
upon  the  harp. 

Arpéggio,  s.  m.  the  sanie  as  Ar- 
peggiaménto. 

Arpia,  s.  m.  harpy. 

Arpicare,  v.  n.  to  climb  uj),  to 
meditate,  to  reflect. 

Arpicòrdo,  s.  m.  harpsichord. 

A rpignóne,  s.  m.  a  warlike  ma- 
chine. 

Arpioncéllo,  )  s.  m.  a  little  hinge, 

Arpioncino,  f  hook. 

Arpione,  s.  m.  the  hinge  of  agate, 
the  hook  whereon  the  door  hangs 
and  moves.- Ar\y\or\e,hook, tenter. 

Arpionétto,  s.  m.  a  little  hook, 
hinge. 

A'rra,  s.f.  earnest,  money  given  on 

striking  a  bargain. 
Arrabbattàrsi,  v.  n.  p.  to  be  busy, 

to  stir. 

Arrabbiaménto,  s.  m.  hydrophoby, 
raging  madness. 

Arrabbiàre,  v.  n.  to  enrage,  to  go 
mad,  to  rage. — Arrabiar  di  fame, 
to  be  mad  for  hunger.  —  Arrab- 
biarsi, to  groiv  very  angry. 

Arrabbiataménte,  adj.  outrage- 
ously, madly,  furiously. 

Arrabbiatellàccio,  ia,      T  adj.  a 

Arrabbiatéllo,  la,  C  little 

Arrabbiatellucciàcio,  ia,  j  angry. 

Arrabbiatissimaménte,  adv.  very 

furiously,  angrily. 

Arrabbiatissimo,  ma,  adj.  very 
angry,  furious. 

Arrabbiàto,  ta,  adj.  mad.  —  Cane 
arrabbiàto,  mad  c/og.-Arrabbiàto, 

furious, fierce,  cruel,  outrageous. 

Arraffare,  v. a. to  wrest,  to  snatch.- 
Arraffare,<o  catch,  to  lay  hold  on. 

Arramacciàre,  v.  a.  to  drag  along 
upon  a  hurdle. 

Arramatàre,  v.  a.  to  kill  birds  with 
boughs  of  trees  in  the  night. 

Arrampicàre,  v.  n.  to  climb,  to 
clamber  up. 

Arrancàre,  v.  n.  to  run  apace,  as 
some  cripples  do. — Arrancàre,  to 
row  with  speed. — Andare  a  voga 
arrancata,  to  go  very  fast. 

Arrandellàre,  v.  a.  to  lie  fast  with 
a  packing  stick. — Arrandellàre, 
to  throw,  to  fling,  to  cast,  to  hurl. 
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— Arrandellàre,  to  run  away 
with,  to  take  or  carry  away. 

Arrangolare,  v.n.to  be  enraged,  to 
become  hoarse  with  raving. 

Arrangolato,  ta,  adj.  em-aged,  la- 
borious. 

Arrantolàto,  ata,  adj.  hoarse. 

Arrapinato,  ata,  adj.  humoursome, 
morose,  hard  to  please,  cross, 
wayward,  peevish. 

Arrappàre,  v.  a.  to  snatch,  to 
wring,  to  wrest. 

Arrappàto,  ata,  adj.  bald-headed. 

Arrappatóre,  s.  m.  snatcher. 

Arrappatrice,  s.  f.  snatcher,  ra- 
visher,  rubber. 

Arraspàre,  v.  a.  to  carry  away,  to 
steal. 

Arràta,  s.  f.  earnest  money. 

Arrecare,  v.  a.  to  bring,  to  con- 
vey.— Che  novelle  m'arrechi? 
ivhat  neivs  do  you  bring  me  ? 
—  Ciò  m'arreca  maraviglia,  I 
wonder  at  it. 

Arrecatóre,  s.  m.     }  one  who 

Arrecatrice,  s.  f.      S  brings. 

Arredare,  v.  a.  to  prepare,  to  dis- 
pose beforehand,  to  get  ready,  to 
put  in  readiness. — Arredare  un 
vascèllo,  to  equip,  to  Jit  out  a 
ship — Arredare   una  casa,  to 

furnish  a  house. 

Arrèdo,  s.m.  household  goods,  im- 
plements, furniture,  all  thbigs 
moveable  within  the  house. — 
Arredi  di   nave,  rigging  of  a 

ship  Arredi  di  chiesa,  altar 

ornaments.  —  Arredi  da  uomo, 
man"1 's  apparel. — Arredi  da  don- 
na, ivoman's  attire. 

Arrembàggio,  s.  m.  the  boarding 
of  a  ship. 

Arrembare,  v.  a.  to  grapple  a  ship. 

Arrenaménto,  s.  m.  running  a- 
ground  or  on  shore,  to  put  a- 
ground. 

Arrenare,  v.  a.  to  run  aground, 

or  on  shore,  to  put  aground  

Arrenare,  to  cease,  to  leave  off,  to 
desist,  to  give  over. — Arrenare 
un  negozio,  to  put  a  stand  to  an 
affair. — Arrenare,  to  grind,  or 
polish  marble. 
Arrendaménto,  s.  m.  rent. 
Arrendatele,  s.  m.  renter,  he  that 
rents  a  house,  or  any  thing  else. 
\rrendatrice.  fem.o/Arrendatóre. 
\rréndersi,  v.  n.  p.  to  surrender. 

Arrèndersi,  to  bend,  to  bow,  to 
yield. 

Arrendévole,  adj.  tradable,  easy, 
si/ pple,  obedient,  pliant. — Arren- 
dévole, flexible,  apt  to  be  per- 
suaded or  in  treated. 
Arrendevolézza,  s.  f.  flexibility, 
tractableness. 

ÌTrcnAevo\ménte,nàv. obediently, 


ARR 

submissively. 

Arrendiménto,  s.  m.  surrender. 

Arrèso,  esa,  adj.  sun-endered. 

Arrestaménto,  s.  m.  the  act  of  ar- 
resting. 

Arrestare,  v.  a.  to  arrest  one,  to 
seize  one. — Arrestare,  to  keep,  to 
detain,  to  hinder,  to  keep  from. 
— Altro  non  m'arresta,  His  the 
only  obstacle  I  have  to  it.  — Ar- 
restarsi, v.  n.  p.  to  stay,  to  tarry, 
to  make  a  stand,  to  make  a  halt. 
—  S'arrestò  smarrito  nel  veder- 
mi, he  stopped  surprised  to  see 
me. — Arrestar  la  lancia,  to  couch 
the  lance. 

Arrestatele,  s.  m.  one  who  arrests. 

Arrèsto,  s.  m.  arrest. — Arrèsto, 
delay,  stay,  stop. 

Arretàto,  ta,  adj.  netted,  formed 
like  a  net. 

Arretrarsi,  v.  n.  p.  to  draw  back. 
— Non  m'arretro  da  quel  che  vi 
ho  promesso,  I  don't  go  back 

from  what  I  promised  you.  — 
Arretrare,  to  put  off,  to  delay,  to 
retard. 

Arretrato,  ta,  adj.  remained  be- 
hind, in  arrear. 

Arrettizzio,  ia,  part,  oppressed, 
overcharged. 

Arrezzàre,  v.  a.  to  shade. 

Arri,  s.  m.  a  word  which  carriers 
use  to  make  their  asses  or  mules 
walk  faster. 

Arricchiménto,  s.  m.  enriching. 

Arricchire,  v.  a.  to  enrich. — Ar- 
ricchire, to  enrich,  to  adorn,  to 
embellish. 

Arricchirsi,  v.  n.  p.  to  grow  rich, 
to  thrive. 

Arricciaménto,  s.  m.  the  act  of 
curling. — Arricciaménto,  s.  m. 
horror,  dread. 

Arricciare,  v.  a.  to  curl. — Arricci- 
are, to  stand  on  end  with  horror. 
— Arricciar  il  muso,  to  sheiv  an 
aversi  mfor,  to  disdain  Arric- 
ciare il  muro,  to  rough-cast  a 
wall. — Arricciarsi,  to  be  very 
angry,  to  fall  in  a  passion. 

Arricciato,  ata,  adj.  curled. 

Arricciato,  s.  m.  silver  or  gold 
brocade. 

Arricciatura,  s.  f.  the  rough  cast 
of  a  wall,  the  curling  of  the  hair. 

Arricciolinaménto,  s.  m.  ringlets, 
curls. 

Arridere,  v.  n.  to  smile,  to  look 
pleasantly  upon,  to  show  a  liking 
or  satisfaction  in  the  countenance, 
to  favour. —  La  fortuna  v'arride, 
fortune  smiles  upon  you. 

Arriffàre,  v.  n.  to  raffle. 

Arringare,  v.  n.  to  harangue. 

Arringaménto,  s.  m.  harangue. 

Arringo,  s.  m.  lists. 
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Arripàre,  v.n.  to  come  to  the  coast, 
or  shore,  to  land. 

Arrischiaménto,  s.m. risk,danger. 

Arrischiànte,  adj.  bold,  venture- 
some. 

Arrischiare,  v.  n.  to  venture,  to 
j  hazard,  to  expose,  to  bring  into 
j  danger,  to  run  the  risk  or  hazard. 
!   — Arrischiarsi,  to  dare,  to  be  bold, 
j  to  presume. — Non  voglio  arris- 
chiarmi d'uscire,  I  will  not  ven- 
ture to  go  out. — Chi  non  arris- 
chia non  acquista,  nothing  ven- 
tured, nothing  gol. 
Arrischiévole,  adj.  bold,  hardy, 

daring,  that  ventures. 
Arrisicare,  v.  n.  to  venture,  to 

hazard,  to  run  the  risk  Voi 

non  arrisicate  niente,  you  run  no 
hazard  in  it. 
Arrisichévole,  adj.  resolute,  stout, 
bold. 

Arrissàre,  v.  n.  to  brawl,  to  scold, 
to  quarrel. 

Arrivaménto,  s.  m.  arrival. 

Arrivare,  v.  a.  to  come  to  the  shore, 
to  land. — Arrivare,  to  arrive  at, 
to  come  to  a  place,  to  reach. — 
Non  vi  potremo  arrivare  stasera, 
we  shall  not  reach  there  to-night. 
— Arrivare,  to  come  to,  to  arrive, 
at  a  thing  one  aims  at. — Arri- 
vare, to  rise,  to  amount. —  Il  vos- 
tro conto  arriva  a  dieci  scudi, 
your  bill  amounts  to  ten  crowns. 
— Arrivare,  to  overtake. — Arri- 
vare ad  una  certa  età,  to  come  to 
a  certain  age. — Arrivare,  io 
reach,  to  come  to. — Non  ci  arri- 
vo, /  cannot  reach  it. 

Arrivo,  s.  m.  arrival,  coming. 

Arrizzàre,  v.  a.  to  set  upright. 

Arrobbiàre,  v.  a.  to  dye  in  goslhi- 
weed,  or  clivers. 

Arrocàre,  v.  n.  to  grow  hoarse,  to 
make  one's  self  hoarse,  to  JUl  a 
distaff  with  flax,  to  castle  the 
king  at  chess. 

Arrocàto,  ta,  adj.  hoarse. 

Arrocchiare,  v.  a.  to  cut  in  pieces. 
-  Arrocchiare,  to  cobble,  to  bungle. 

Arrogantàccio,  eia,  adj.  very  arro- 
gant, insolent. 

Arrogante,  adj.  arrogant. 

Arroganteménte,  adv.  arrogantly. 

Arrogantóne,  s.  m.  a  very  arro- 
gant fellow. 

Arroganza,  s.  f.  arrogance. 
Arrogarsi,  v.  n.  p.  to  arrogate,  to 

attribute  to  one's  self. 
Arrogere,  v.  a.  to  give  something 

to  boot. — Arrogere,  to  add,  to 

join,  to  put  to. 

Arrogiménto,  s.  m.  addition,  add- 
ing . 

Arrohne,  v.  a.  to  enroll. 
Arrolarsi,  v.  n.  p.  to  enroll  one's 
D  2 
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self,  to  enlist. 

Arrómpere,  v.  a.  (rompere)  to 
break. — Arrompere,  to  remove, 
to  go  aivay,  to  go  from. 

Arroneare,  v.  a.  to  weed,  to  sarde. 

Arroncigliàre,  v.  a.  to  twist,  to 
wind  about. 

Arroràre,  v.  a.  )  to  sprinkle  or  as- 

Arrosàre,  v.  a.  )  perse  until  water. 

Arrossare,  v.a.n.  }  to  blush,  to  co- 

Arrossire,  v.  n.  §  lour,  to -red- 
den.—  Dovresti  arrossare,  you 
ought  to  beashamed. — Arrossire, 
to  redden,  to  grow  red. 

Arrossiménto,  s.m.  the  act  of  red- 
dening or  blushing. 

Arrostarsi,  v.n.p.  to  strive  against, 
to  endeavour,  to  struggle.  —  Ar- 
rostarsi colla  spada,  to  parry 
with  the  sword. — Arrostar  le 
mosche,  to  drive  out  the  flies- 

Arrosticciàna,  s.  f.  steak. — Ar- 
rosticciana  di  vitella,  veal-cutlet. 
— Arrosticciàna  di  manzo,  beef- 
stcak.— Arrosticciàna  di  castrato, 
mutton-chojì. 

Arrostire,  v.  a,  to  roast. — Arros- 
tire sopra  graticola,  to  broil. — 
Arrostire,  to  burn,  to  jìarch,  to 
parch  up. 

Arrostito,  ita,  adj.  roasted. — Pane 
arrostito,  toast. 

Arrosto,  s.  m.  roasl-meat. 

Arrota,  s.  f.  surplusage,  overplus, 
more  than  iveight,  number,  or 
measure. —  Per  arrota  alle  mie 
disgrazie,  to  complete  my  mis- 
fortunes. 

Arrotamènto,  s.  m.  the  act  of 
sharpening  any  cutting  tool. 

Arrotante,  adj.  that  sharpens. 

Arrotare,  v.  a.  to  whet,  to  sharpen. 
— Arrotare,  to  sleek,  to  smooth, 
to  make  smooth. 

Arrotarsi,  v.  n.  p.  to  be  restless. 

Arrotato,  ta,  adj.  sharpened.  — 
Leàrdo  arrotato,  a  dapple  horse. 

Arrotino,  s.  m.  a  knife  grinder. 

Arroto,  ta,  adj.  supplementary. 

Arrotolare,  v.  a.  to  make  up  into 
a  ball,  or  paper-cornet. 

Arrovellàre,  v.  n.  to  be  angry. 

Arrovellataménte,  adv.  madly, fu- 
riously. 

Arrovellatissimo,  ma,  adj.  very 
angry,  furious. 

Arrovellato,  ata,  adj.  mad,  fu- 
rious, very  angry. 

Arroventare,  v.  a.  to  make  fiery, 
or  hot. 

Arroventire,  v.  n.  to  wax  hot,  to 

be  on  fire,  to  grow  red. 
Arrovesciaménto,  s.m.  overthrow, 

subversion,  ruin,  disorder. 
Arrovesciare,  v.  a.   to  put  the 

wrong  side  outward,  to  over- 

throw.-  Arrovesciare, to  turn  up- 
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side  down  or  topsy  lurvy,  to  con- 
found, to  overturn,  to  overthrow. 

Arroveseiatura,  s.  f.  disorder,  de- 
struction, confusion. 

Arrovéscio,  adv.  the  wrong  ivay. 

Arrozzire,  v.  a.  to  make  rough, 
rugged,  or  uneven. —  Il  freddo 
arrozzisce  le  mani,  cold  makes 
the  hands  rough  — Arrozzirsi, 
to  grow  rough,  or  harsh. 

Arrubigliàre,     7  tomakered,and 

Arrubinàre,  v.  a.  £  of  the  colour  of 
a  ruby.  —  Arrubinàre  il  fiasco,  to 

fill  a  bottle  with  red  wine. 

Arruffare,  v.a.  to  iulangle  or  ravel 
the  hair.  —  Arruffarsi,  to  pimp. 
(A  vulgar  word.) 

Arruffatóre,  s.m.  he  that  intangles. 

Arruffianare,  v.  a.  to  pimp. — Ar- 
ruffianare, to  clean,  to  polish  up. 

Arrugginire,  v.  n.  to  grow  rusty. 
—Arrugginire,  v.a.  tomakerusty. 

Arruotàre,  v.a.  to  whet,  to  sharpen. 

Arruotolàre,  v.  a.  to  round,  to 
make  round. 

Arruvidàre,  v.  n.  to  grow  rough, 
or  harsh. 

Arsélla,  s.  f.  a  kind  offish,  muscle. 

Arsenale,  s.  m.  dock,  arsenal. 

Arsenico,  s.  m.  arsenic. 

Arsibile,  adj.  apt  to  lake  fire. 

Arsicciare,  v.  a.  to  burn  a  little, 
to  toast. 

Arsicciato,  ata,  ),,/.,  , 
a  ,  .  v  ;  half-burned. 
Arsiccio,  adj.  S 

Arsióne,  s.  f.  v.  Arsura. 

A'rso,  sa,  adj.burnt,  consumed  by 

fire. 

Arsura,  s.  f.  burning  heat. — Ar- 
sura, drought,  dryness. 
Artagoticaménte,  adv.  wonder- 
fully. 

Artanita,  s.  f.  pig-nut. 

Artataménte,  adv.  artfully,  inge- 
niously, cunningly,  with  design, 
subtilly. 

Aitato,  ta,  adj.  artful,  ingenious. 

Arte,  s.f.  art,  science. — Arte,  art. 
skill,  address. — Arte,  cunning, 
subtilty,  craftiness,  slyness.  —  Ad 
arte,  adv.  on  purpose,  purposedly. 
—  Ognuno  ha  buona  moglie  e 
catti  v'  arte,  no  tradesman  is  con- 
tented with  his  trade.  —  Chi  ha 
arte  ha  parte,  a  man  that  has  any 
ability  can  live  any  where. 

Artefatto,  atta,  adj.  artificial. 

Artéfice,  s.m.  tradesman,  artisan, 

workman. — A  rtefice,  artificer, 

author,  contriver. 

Arteficéllo,  >  ... 

a  i  c  •  'l  f  s.  m.flH  unslal- 

Artenciuolo,  ;  r  ,  , 

a  ,  c  .  /  {  f  ui  workman. 

Artefici  uzzo,  }J 

Arieggiare,  v.  n.  to  make  use  of 

artifice. 

Artemisia,  s.  f.  mug-ivort. 

Artemisiare,  v.  a.  to  form  a  mug- 
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wort  composition. 

Artemisiatùra,  s.  f.  a  mug- wort 
preparation. 

Artèria,  s,  f.  artery. 

Arteriale,  adj.  arterial. 

Arteriologia,  s.  f.  arleriology. 

Arterióso,  osa,  adj.  arlerious,  that 
has  something  of  the  nature  of  an 
artery. — Vena  arteriosa,  arle- 
rious vein. 

Arteriotomia,  s.  f.  arteriotomy, 
the  operation  of  letting  blood 

from  the  artery. 

Arteriuzza,  s.  f.  a  small  artery. 

Artética,  s.  i.gout,  a  disease  in  the 
joints. 

Atlètico,  ica,  adj.  sick  of  the  gout, 
gouty. — Malattia  artetica,  joint 
gout. 

Artézza,  s.  f.  narrowness. 

Articélla,  s.  f.  small  art,  not  very 
lucrative. 

Articina,  s.  f.  cunning,  artifice. 

A'rtico,  s.  m.  the  arctic,  or  north- 
ern pole. 

Articolare,  v.  a.  to  articulate,  to 
join  as  bones  do. — Articolare,  to 
utter  distinctly. 

Articolàre,  adj.  v.  Artetico. 

Articolataménte,  adv.  distinctly, 
articulately. 

Articolato,  ta,  adj.  distinct, plain. 

Articolazióne,  s.  f.  articidate  and 
disti n et  pron u nciation. 

Articolo,  s.  m.  article,  a  joint  of 
the  body  where  the  bones  meet, 
knuckle. — Ax\\co\o,article,head, 
point,  clause.  —  Sta  su  1'  articolo 
della  morte,  he  is  at  the  point  of 
death. — Articolo,  article,  a  term 
of  grammar. 

Artière,  s.  m.  tradesman,  artisan. 

Artificiàle,  adj.  artificial. 

Artificialménte,  adv.  artificially, 
artfully. 

Artificiàto,  ta,  adj.  artificial,  art- 

fui. 

Artificiazióne,  s.  f.  care,  art,  (in 

painting.) 
Artificio,  s.m.  art,  industry, skill, 
workmanship.  —  Artificio,  arti- 
fice, cunning,  craft,  deceit, device. 
—  Artificio,  inslrume?it,tool,  en- 
gine, implement. —  Fuoco  d'ar- 
tificio, fire-work. 
Artificiosaménte,  adv.  artificially. 
— Artificiosaménte,  cunningly, 
craftily. 

Artificiosétto,  etta,  adj.  somewhat 
artful,  prettily,  cunning. 

Artificiosissimo,  ma, adj.  very  art- 
ful, cunnbig. 

Artificiosità,  tàde,  tate,  s.  f.  art, 
skill.  —  Artificiosità,  artifice,cun- 
ning,  craft,  artfulness. 

Artificióso,  osa,  adj.  skilful,  ar- 
tificial.—  Artificióso,  cunning, 
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subtle,  crafty. 

Artifiziataménte,  adv.  artificially. 

Artifiziàle,  adj.  v.  Artificiato. 

Artifizio,  v.  Artificio. 

Artigianélla,  s.  f.  ì 
.  ,u  a  little  artisan. 

Artigianello,  s.m.  S 

Artigiano,  s.  m.  tradesman,  arti- 
san. 

Artigliare,  v.  a.  to  catch,  to  lay 
hold  with  the  claws,  to  wound 
with  the  talons. 

Artiglière,  s.  m.  gunner. 

Artiglieria,  s.  f.  artillery,  ord- 
nance. 

Artìglio,  s.  m.  claw,  clutch,  talon. 

• — Uscir  dagli  artigli,  to  escape, 

to  get  away. 
Artiglióso,  sa,  adj.  armed  with 

claws. 

Artimóne,  s.  f.  the  mizen-sail. — 
Arbore  dell'  artimóne,  the  miz~ 
zen-mast. 

Artista,  s.  m.  tradesman,  work- 
man, artisan. — Artista,  artist. 

A'rto,  ta,  adj.  narrow,  strait. 

Artritico,  ca,  adj.  articular. 

Artritide,  s.  f.  articular  disease. 

Artródia,  s.  f.  arthrodia. 

Arturo,  s.  m.  Arcturus. 

Arùspice,  s.  m.  augur,  diviner. 

Aruspicio,  s.  f.  divination. 

Arzanà,  s.  f.  dock,  where  a  ship  is 
laid  up,  built,  or  repaired  ;  an 
arsenal. 

A'rzica,  s.  f.  a  kind  of  yellow  paint. 

Arzigogolare,  v.  n.  to  devise,  to 
invent,  to  fancy. 

Arzigogolo,  s.  m.  invention,  fan- 
tastical conceit. 

Arzillo,  la,  adj.  lively,  bold. 

Asarina,  s.  f.  asarina  (a  plant). 

A'saro,  s.  m.  azarum,  wild  nard. 

Asbestino,  ina,  adj.  asbestine. 

Asbèsto,  s.  m.  asbestos. 

Ascàride,  s.  m.  ascarides. 

Asce,  e  Ascia,  s.  f.  chip- axe,  great 
hatchet. 

Ascèlla,  s.  f.  arm-hole,  arm-pit. 

Ascendènte,  s.  m.  horoscope,  the 
ascendent  of  one's  nativity,  the 
part  of  a  constellation  which  at 
the  time  of  one's  birth  ?'ises  up 

from  the  east. 

Ascendènte,  adj.  that  ascends. 

Ascendenza,  s.  f.  rise,  ascent. 

Ascéndere,  v.  a.  to  ascend,  to  climb, 
to  get  up,  to  mount. 

Ascendiménto,  s.  m.  ascent. 

Ascensionàrio,  ia,  adj.  ascending. 

Ascensióne,  s.  f.  ascension,  a  term 
used  in  astronomy.- Ascensióne, 
ascension,  the  going  up  of  our 
Saviour  into  heaven. — L'ascen- 
sióne, the  Ascension-day. 

Ascésa,  s.  f.  ascent. 

Ascéso,  sa,  adj.  gone  up, ascended. 

Ascèsso,  s.  m.  an  abscess,aposlemc. 
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Ascèta,  s.  m.  a  hermit,  an  ascetic. 
Ascético,  ica,  adj.  ascetic. 
Aschi  àncio,  adv.  across,  at  Invar  t. 
Aschiàre,  v.  a.  to  envy. 
A'schifo,  adv.  ex  Avere  a  schifo, 

to  loath,  to  nauseate,  to  abhor. 
A'schio,  s.  m.  envy. 
Aschióso,  sa,  adj.  envious,  jealous. 
A'scia,  s.f.  chip-axe,  great  hatchet. 
Ascialcne,  s.  f.  a  bracket. 
Asciare,  v.  a.  to  cut  or  hew  smooth 

with  an  axe. 
Asciata,  s.  f.  a  bloio,  or  cut  of  a 

hatchet. 

Asciógliere,  v.  a.  to  absolve,  to 
free: 

Asciòlvere,  s.  m.  breakfast. 

Asciólverej  v.  n.  to  breakfast. 

Ascite,  s.  m.  ascites,  a  kind  of 
dropsy. 

Ascitico,  ca,  adj,  dropsical. 

Ascitizio,  ia,  adj.  foreign,  acces- 
sory. 

Asciugaberrétte,  s.  m.  a  bonnet- 
stealer. 

Asciugàggine,  s.  f.  ^  drought, 
Asciugaménto,  s.  m.  S  dryness. 
Asciugante,  adj.  drying,  that  dries. 
Asciugàre,  v.  a.  to  dry,  to  dry  up. 

— Asciugare,  to  wipe. 
Asciugatójo,  s.  m.  towel. 
Asciuttaménte,  adv.  drily. 
Asciuttézza,  s.  f.  siccity. 
Asciuttissimo,  ma,  adj.  very  dry. 
Asciutto,  s.  m.  dryness,  drought. 
Asciutto,  ta,   adj.  dry,  without 

moisture. — Asciutto,  lean,  all 

skin  and  bone. 
Asclepiade,  s.  f.  swallow-wort. 
Ascólta,  s.  f.  sentinel,  sentry. 
Ascoltaménto,  s.  m.  listening. 
Ascoliànte,  adj.  hearer,  auditor. 
Ascoltare,    v.   a.   to  listen,  to 

hearken,  to  mind, 
Ascoltatóre,  s.  m.  auditor,  lis- 
tener, hearer. 
Ascoltatrice,  fern,  of  Ascoltatóre. 
Ascólto,  s.  m.  hearing. — Stare  in 

ascolto,  to  eaves-drop,  to  listen 

privately. 

Ascólto,  ta,  adj.  dismissed. 
Ascondaréllo,  s.  ni.  a  little  hiding- 
place. 

Ascóndere,  v.  a.  to  hide,  to  con- 
ceal Ascóndere,  to  cover,  to 

hide. — 'Ascóndere,  to  keep  close, 
private,  or  secret. 

Ascóndersi,  v.  n.  p.  to  abscond. 

Ascosàglia,  s.  f.  hiding-place. 

Ascosaménte,  adv.  secretly. 

Ascóso,  osa,  adj.  hid,  or  hidden. 

Ascostaménte,  adv.  secretly. 

Ascosissimo,  ma,  adj.  very  much 
concealed. 

Ascósto,  ta,  adj.  concealed. 

Ascrittizio,  ia,  adj.  enrolled  f>r  a 
colony. 
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Ascritto,  ta,  adj.  enrolled. 

A  seri  vére,   v.  n.   to  impute,  to 

ascribe. — Ascrivére,  to  set  doivn 

among  others. 
Aselliàno,  na,  adj.  lacteal. — Vene 

aselliàne,  lacteal  veins. 
Aséllo,  s.  m.  ivood-louse. 
Asfalto,  s.  m.  a  kind  of  bitumen 

so  called. 
Asfodillo,  s.  m.  daffodil. 
A 'sia,  s.  f.  Asia. 
Asiàtico,  ca,  adj.  Asiatic. 
Asilo,  s.  m.  asylum,  sanctuary. 
A'sima,  s.  f.  asthma. 
Asimàto,  ta,  adj.  short  of  breath, 

asthmatic. 
A'sina,  s  f.  she-ass. 
Asinàccio,  s.  m.  a  sot,  a  booby. 
Asinàggine,  s.  f.  ignorance. 
Asinàjo,  s.  m.  ass-driver. 
Asineggiàre,  v.  n.  to  bray  like  an 

ass,  to  talk,  to  act  stupidly. 
Asinélla,  s.  f.    )  small  ass, young 
Asinèlio,  s.  m.  S  «ss,  ass-colt. — 

Asinèlio,   the  main  beam  of  a 

house. 

Asineria,  s.  f.  ignorance,  imperti- 
nence, stubbornness. 

Asinescaménte,  adv.  after  the 
manner  of  an  ass,  stupidly. 

Asinésco,  ca,  adj.  of  an  ass. 

Asinétto,  s.  m.  a  small  ass. 

Asinile,  adj.   ]  of  or  belonging  to, 

Asinino,  na,  j  an  ass. — Asinino, 
clownish. 

Asinità,  tàde,  tate,  s.  f.  incivility, 
clownishness. 

A'sino,  s.  m.  ass  A'sino,  un- 

civil,  rude,  ill  bred. — Legar  l'asi- 
no, to  fall  to  sleep. — Com'asino 
sape,  cosi  minuzza  rape,  a  man 
can  do  no  more  than  he  can  do. 
— A'sino  salvàtico,  a  wild  ass* 

Asinóne,  s.  m.  great  ass. 

Asma,  s.  f.  asthma. 

Asmàtico,  ica,  adj.  asthmatic. 

Asolàre,  v.n.  to  wander  frequently 
about  the  someplace,  the  bloiving 
of  the  wind  at  intervals. — Aso- 
larsi, v.  n.  p.  to  breathe  the  fresh 
air. 

A'solo,  s.  m.  breath,  respiration, 

a  button-hole. 
Aspàlato,  s.  m.  rose-xvood. 
Aspàlto,  v.  Asfàlto. 
Aspàrago,  s.  m.  aspuragus. 
Aspe,  s.  m.  aspic,  as]>. 
A.'peràre,  v.  a.  to  exasperate,  to 

provoke. 

Asperartéria,  s.  f.  the  wind-pipe. 
Asperèlla  ,  s.f.  horse-tail  (lieib). 
Asperétto,  ta,  adj.  rather  harsh, 
tart. 

Aspèrgere,  v.  a.  to  besprinkle. 
Aspèrgine,  s.  f.  sprinkling. 
Aspcrgitórc,  s.  m.  one  who  sprin- 
kles. 


ync,  asp. 
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Asperità,  s.  f.  asperity. 
A'spero,  ra,  adj.  rough. 
Aspersióne,  s.  f.  the  act  of  qmnk- 
ling. 

Asperso,  sa,  adj.  sprinkled. 

Aspersorio,  s.  m.  aspersori/. 

Aspettaménto,  s.  m.  expectation. 

Aspettante,  adj.  one  who  expects. 

Aspettare,  v.  a.  to  expect,  to  ivait. 
— Che  aspettiamo?  what  do  we 
stay  for  ? — Aspettate  un  poco, 
tarry  awhile. 

Aspettarsi,  v.n.p.  to  appertain,  to 
belong  to,  to  concern. — Io  non 
voglio  intramettermi  in  quelle 
faccende  che  non  mi  s'aspettano, 
I  won't  intermeddle  in  affairs 
that  do  not  belong  to  me. 

Aspettatissimo,  ma,  adj.  ardently 
wished,  desired. 

Aspettativa,  s.  f.  expectation, hope. 

Aspettatole,  s.  m.  he  that  looks 

for  any  thing, 

Aspettatnce,  feminine  of  Aspet- 
tatole. 

Aspettazióne,  s.  f.  expectation, 
hope,  waiting. 

Aspetto,  s.  m.  aspect,  sight,  coun- 
tenance.— Aspètto,  look,  sight, 
aspect. — Aspètto,  presence,  ex- 
pectation, delay. 

A'spide,  \ 

A'spido,  s.  m.   \  aS- 

Aspirante,  adj.  aspiring. 

Aspirare,  v.  n.  to  aspire,  to  aim  at. 
— Aspirar  l'h,  to  aspirate  the  h 
in  jironouncing  it. 

Aspiratamente,  adv.  with  aspira- 
tion. 

Aspirativo,  va,  adj.  pronounced 
ivith  strong  aspiration. 

Aspirato,  ta,  adj.  aspired,  aspi- 
rated. 

Aspirazióne,  s.  f.  aspiration. 

A'spo,  s.  m.  reel  to  wind  yarn  or 
thread  on. 

Asportàbile,  adj.  exportable. 

Asportare,  v.  a.  to  export. 

Asportazióne,  s.  f.  exportation. 

Aspraménte,  adv.  roughly,  harsh- 
ly, austerely,  rigorously,  severely, 
strictly. 

Aspreggiaménto,  s.  m.  exaspera- 
tion. 

Aspreggiare,  v.  a.  to  use  roughly, 
to  exasperate. 

Asprétto,  etta,  adj.  somewhat 
rough,  tarlish. 

Asprézza,  s.  f.  roughness,  harsh- 
ness, sharpness,  tartness. — As- 
prézza, wildness.  —  Asprézza, 
severity. — Asprézza,  austerity , 
hardship. 

Asprigno,  -gna,  adj.  tartish. 

Asprino,  s.  m.  a  sort  of  white  wine 

from  the  kingdom  of  Naples. 

Asprissimaménte,adv.  very  rough- 
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ly,  harshly. 

Asprissimo,  ma,  adj.  very  sharp, 
harsh,  sour. 

Asprità,  tade,  tate,  s.  f.  harsh- 
ness, tartness. 

A'spro,  ra,  adj.  sharp,  harsh,  sour, 
tart. — A  sproferce,  cruel. — As- 
pra pena,  bitter  grief — Aspro, 
rough,  rugged,  uneven. — Aspro, 
severe,  austere,  crabbed,  sullen, 
rigid.—  Aspra  legge,  rigid,  strict 
law. — Aspro,  biting,  stinging. — 
Aspro,  clownish,  boorish,rustical. 

A  spi  óne,  s.  m.  tophus,  spongy 
stone. 

Asprosoffiànte,  adj.  that  blows 
sharply. 

Asprosonànte,  adj.  that  sounds 

harshly. 
Assàccia,  s.  f.  a  bad  board. 
Àssaccomannàre,  v.  a.  to  sack,  to 

plunder. 

Assaettante,  adj.  that  darts,  sharp 
to  the  taste. 

Assafetida,  s.  f.  assafetida. 

Assaggiamelo,  s.  m.  assay. 

Assaggiare,  v.  a. to  taste.  —  Assag 
giare,  to  assay,  to  try  gold. 

Assaggiatóre,  s.  m.  taster,  fore- 
taster  Assaggiatóre  d'oro,  es- 
say er,  assay er,  an  officer  of  the 
mint. — Assaggiatóre  di  vini,  a 
wine-taster. 

Assaggiatùra,  s.  f.   )  prooftrial, 

Assàggio,  s.  m.  \  essay, spe- 
cimen.— Vi  mando  questo  vino 
per  un  assaggio,  I  send  you  this 
wine for  a  taste. 

Assagliménto,  v.  Assaliménto. 

Assài,  s.m.  pi.  many,  good  many. 
— Assai,adv.more. —  Chi  poco,  e 
chi  assai,  some  little,  some  much. 
— Assài,  enough,  sufficiently. — 

Assai  bene,  pretty  well  D'as- 

sài,  by  far. — Londra  è  d'assai 
più  grande  di  Roma,  London  is 
a  great  deal  bigger  than  Rome. — 
Assai  più,  much  more. — Assai 
volte,  several  times. — Assai  per 
tempo,  very  early. 

Assaissimo,  adv.  very  much. 

Assaliménto,  s.  m.  assault, attack. 

Assalire, v.a.  toassault,to  assail,  to 
attack. -Assalire,  to  come  upon.- 
Mi  sento  assalire  dalla  febbre,  / 

feel  the  fever  coming  upon  me. 

Assalito,  ta,  adj.  assaulted. 

Assalitóre,  s.  m.  an  aggressor. 

Assaltaménto,  s.  m.  assault,  at- 
tack. 

Assaltante,  adj.  assailant. 
Assaltàre,  v.  a.  to  attack,  to  as- 
sault. 

Assaltatóre,  s.  m.  ) 

a     u  i.  e        c   \  an  aggressor. 

Assaltati-Ice,  s.  f.  S 

Assàlto,  s.  m,  assault,  onset,  at- 
tack, shock. 
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Assannàre,  v.  a.  to  lay  hold  with 

the  tusks. 

Assannàto,  ta,  adj.  tusked. 
Assapére,  v.  n.  far  assapére,  to  let 
know. 

Assaporaménto,  s.  m.  lasting. 

Assaporare,  v.  a.  to  taste.  —  As- 
saporare, to  feel,  to  prove. — As- 
saporàre, to  hearken,  to  give  ear. 

Assaporazioncélla,  s.  f.  a  little 
taste,  essay. 

Assassàre,  v.  a.  to  stone. 
Assassinaménto,  s.  m.  assassina- 
tion. 

Assassinàre,  v.  a.  to  assassinate. 

Assassinatóre,  s.  m.  assassin. 

Assassinio,  s.  m.  assassination. 

Assassino,  s.m.  robber  on  the  high- 
way.—  Assassino,  assassin,  ruf- 
fian, cut-throat.  —  Occhi  assas- 
sini, killing  eyes. 

Assavoràre,  v.  Assaporàre. 

Assazióne,  s.  f.  assalion,  roasting. 

Asse,  s.  f.  plank,  board. — Asse, 
an  imaginary  line  drawn  from 
one  pole  to  the  other,  about  which 
the  whole  frame  moves,  axis. 

Assecondare,  v.  a.  to  second,  to 
back,  to  help, 

A  ssecuràre,  v.a.  toassure,to  affirm. 

Assedére,  v.  n.  to  sit  by,  near  a 
person. 

Asseriérsi,  v.  n.  p.  to  sit  o?ie's  self 
down. 

Assediaménto,  s.  m.  siege. 

Assediànte,  adj.  besieging. —  Gli 
assedianti,  the  besiegers. 

Assediàre,  v.  a.  to  besiege,  to  lay 
siege. — Assediàre,  to  surround, 
to  beset. — Gli  assediati,  the  be- 
sieged. 

Assediatóre,  s.  m*  besieger. 
Assèdio,  s.  m.  siege. — Stringer 

l'assedio,  to   besiege  closely  

Porre  assèdio,  to  teaze. 
Assegnàbile,  adj.  assignable. 
Assegnamènto,  s.  m.  assignment. 
Assegnàre,  v.  a.  to  assign.  —  As- 

segnàre,  to  allege,  to  produce. 
Assegnataménte,  adv.  sparingly. 

—  A  s  seg  n  ata  m  è  n  te,  particularly, 

especially. 
Assegnatézza,  s.  f.  parsimony, 

savingness. 

Assegnazióne,  s.  f.  assignment. 

Assemblaticelo,  ia,  adj.  collected 
indiscriminately. 

Assemblèa,  s.  f.  assembly. 

Assembraglia,  s.  f.  ) 

Assembraménto,  s.  m.  J  * 

Assembrare,  v.  a.  to  gather  up,  to 
bring  together,  to  assemble  to- 
gether.— Assembrare,  to  appear, 
to  seem. — Assembrarsi,  v.n.p.  to 
assemble. — Assembrarsi,  to  pre- 
pare, to  set  in  order,  to  put  in 
battalia. 
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Assennare,  v.  a.  to  advise,  warn. 
Assennatamente,  adv.  prudently, 
wisely. 

Assennatézza,  s.f. prudence,  wis- 
do?n,cautiousorwaryproceeding. 
Assennato,  ata,  adj.  wise,  discreet, 
judicious. 

Assènso,  s.  m.  assent,  consent. 

Assentaménto,  s.  m.  absence. 

Assentarsi,  v.  n.  p.  to  absent  one's 
self,  to  keep  out  of  the  ivay. 

Assentatóre,  s.  m.Jiatterer. 

Assènte,  adj.  absent. 

Assentiménto,  s.  m.  consent,  as- 
sent. 

Assentire,  v.  n.  to  consent,  to 
agree — Assentire,  to  approve, 
to  like. 

Assentito,  ta,  adj.  wary, provident, 
circumspect. 

Assènza,  s.  f.  absence. 

Assenziàto,  ta,  adj.  mixed  with 
wormwood. 

Assènzio,  s.  m.  wormwood. 

Asseràrsi,  v.  n.  p.  to  grow  to- 
wards evening. 

Asserèlla,  s.  f.     >     little  board, 

Asseréllo,  s.  m.   $   shingle,  lath. 

Asserenare,  v.  a.  to  make  clear, 
to  clear  up. 

Asserénte,  aà].who  asserts, affirms. 

Asseriménto,  s.  m.  assertion,  af- 
firmation. 

Asserire,  v.  a.  to  assert,  to  affirm. 

Asserragliare,  v.  a.  to  block  up. 

Asserràre,  v.  a.  to  press,  squeeze. 

Asserti vaménte,  adv.  confidently, 
with  good  assurance. 

Assertóre,  s.  m.  asserter,  vindica- 
tor. 

Assertorio,  ia,  adj.  assertive,  affir- 
mative. 

Asserzióne,  s.  f.  assertion. 

Assessóre,  s.  m.  a  justice  on  the 
bench. 

Assestare,  v.  a.  to  tveigh,  to  poise. 
—  Assestar  uno  schiaffo  aduno, 
to  give  a  good  box  on  the  ear. 

Assetare,  v.  a.  lo  make  dry. 

Assetassimo,  ma,  adj.  very  dry, 
thirsty. 

Assetato,  ta,  adj.  dry,  thirsty. 
Assettaménto,  s.  m.  agreement. 
Assettare,  v.  a.  to  jit  one  thing  to 

another  Assettare,  to  settle. — 

Assettarsi,  v.  n.  p.  to  prepare 

one's  self. 
Assettataménte,adv.  handsomely, 

neatly,  finely,  prettily. 
Assettatissimo,  ma,  adj.  very  well 

arranged. 
Assettatole,  s.  m.  who  arranges, 

adjusts,  a  follower. 
Assettatura,  s.  m.  arrangement, 

ornament. 
Asscttatùzzo,  za,  adj.  fine,  (rim, 

spruce. 
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Assètto,  s.  m.  agreement. — Me 
n'andrò  in  campagna  tanto  che 
le  mie  cose  piglino  assetto, 
go  andstayin  the  country  tillmy 
affairs  are  settled. — Méttersi  in 
assètto,  to  make  ready,  to  get 

ready  Méttersi  in  assètto,  to 

order,  to  prepare,  to  get  one's  self 
ready  Assètto,  state,  case,  pos- 
ture. 

Assevàre,  v.  n.  io  thicken. 
Asseveranteménte,  adv.  firmly. 
Asseveranza,  s.  f.  affirmation. 
Asseverare,  v.  a.  to  affirm,  to 
avouch. 

Asseveratamele,  adv.  affirma- 
tively. 

Asseverativo,  va,  adj.  affirmative. 

Asseverazióne,  s.  f.  affirmation. 

Assicèlla,  I  s.  f.  thin  board,  lath, 

Assiema,  S  shingle. 

Assfculo,  s.  m.  a  small  pivot. 

Assicuramento,  s.  m.  assurance, 
certainly. 

Assicurànza,  s.f.  trust,  confidence. 

Assicurare,  v.  a.  to  assure,  or  af- 
firm, to  assert,  to  ave?',  to  pro- 
mise.— Assicurare  un  vascèllo, 
to  insure  a  shij). — Assicurarsi, 
v.  n.  p.  to  adventure,  to  dare. 

Assicuratore,  s.  m.  he  that  in- 
sures goods,  an  insurer. 

Assicurazione,  s.  f.  insurance. 

Assidénza,  s.  f.  the  act  of  sitting 
doivn,  being  present,  presence. 

Assiderare,  v.  n.  to  be  grievously 
cold,  to  quake  for  cold. 

Assiderato,  ta,  adj.  chill  with  cold. 
— Assiderato,  benumbed.- — Ma- 
ni assiderate,  numbed  hands. 

Assiderazióne,  s.  f.  dullness. 

Assidersi,  v.  n.  to  sit  down. 

Assiduaménte,  adv.  assiduously. 

Assidessimo,  ma,  adj.  very  assi- 
duous. 

Assiduità,  tàde,  tàte,s.f.  assiduity. 
Assiduo,  ua,  adj.  assiduous. 
Assieme,  adv.  v.  Insieme. 
Assiepare,  v.  a.  to  hedge  round. 
Assillacelo,  s.  m.  augm.  of  As- 
sillo. 

Assillare,  v.  n.  to  smart.  —  Assil- 
lare, to  make  mad,  to  enrage. 

Assido,  s.  m.  a  fly  that  stings 
beasts,  gad-fly. — Aver  l'assillo, 
to  be  stung. 

Assimigliagióne,  s.  f .  Ì  likeness, 

AssimigliaméntOjS.m.  *  resem- 

Assimigliànza,  s.  f.  j  Mance. 
— Assimigliànza,  similitude, 
comparison. 

Assimilare,  v.a.lo  imitate,  to  copy. 

Assimilazione,  s.  f.  assimilation. 

Assindacàre,  v.  a.  to  call  to  a  strict 
account. 

Assioma,  s.  m.  axiom. 

Assisa,  s.  f.  devise,  livery. — As- 
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sisa,  impost,  imposition. 
Assiso,  isa,  adj.  sitting. 
Assistente,  s.  m.  assistant. 
Assisténza,  s.  f.  assistance,  aid, 

help,  succour. 
Assistere,  v.n.  to  assist,  to  be  pre 

sent. — Assistere  alla  méssa,  tu 

hear  mass.  — Assistere,  to  assist, 

to  help,  to  succour. — Assistere, 

to  assist,  to  attend. 
Assistitóre,  s.  m.  assister,  helper. 
Assito,  s.  m.  partition  made  of 

planks. 

Assiuolo,  s.  m.  horn-owl. 

Asso,  s.  m.  ace  at  dice  or  cards. — 
Esser  ridotto  in  asso,  to  be  re- 
ducedtobeg.  —  Aver  fattoambàs- 
si  in  fondo,  to  have  squandered 
away  all  one  had. — Lasciare  in 
asso,  to  forsake. — Esser  più  cat- 
tivo, di  tre  assi,  to  be  good  for 
nothing. 

Associare,  v.  a.  to  bring  intopart- 
nership — Associarsi,  v.  n.  p.  to 
associate  with  one. 

Associazione,  s.  f.  association. 

Assodaménto,  solidity. 

Assodare,  v.  a.  to  make  firm  and 
solid. 

Assolatio,  tia,  adj.  sunny. 

Assolato,  ta,adj.  exposed  to  the  sun. 

Assolcare,  v.  a.  to  make  furrows. 

Assoldare,  v.  a.  to  enlist  soldiers. 

Assolfonire,  v.  n.  to  get  the  qua- 
lity of  brimstone. 

Assolinàre,  v.  a.  to  expose  to  the 
burning  rays  of  the  sun. 

Assolinàrsi,  v.  n.  p.  to  bask  in  the 
sun. 

Assòlto,  ta,  adj.  absolved. 

Assolvere,  v.  a.  to  absolve. — As- 
sòlvere, tofinish,tomake  an  end, 
to  perfect.  —  Assolvere,  to  deli- 
ver, to  set  at  liberty — La  morte 
assòlve  da  tutti  i  guai,  death  is 
the  end  of  all  troubles. 

Assolutaménte,  adv. absolutely. — 
Assolutaménte,  positively,  cer- 
tainly. 

Assoluto,  ta,  adj.  absolute. — Vo- 
lontà assoluta,  unlimited  will. 

Assolutorio,  ia,  adj.  absolutory. 

Assoluzióne,  s.f.  disch  arge,  a  cquit- 
tal.  —  Assoluzióne,  absolution, 

forgiveness  of  sins. 

Assomàre,  v.  a.  to  load. 

Assomigliaménto,  s.  m.  likeness. 

Assomigliante,  adj.  like,  alike. 

Assomiglianza,  s.f.  resemblance, 
likeness,  similitude. 

Assomigliare,  v.  a.  to  compare. 

Assomigliarsi,  v.  n.  p.  to  be  like. 

Aasoumvdvc,y. a.to  finisti, lo]>eifcct. 

Assonante,  adj.  consonant)  har- 
monious. 

Assonanza,  s.  f.  consonance. 

Assonnaménto,  s.  m.  Sleep,  droiv- 


AST 

si?iess. 

Assonnare,  v.n.  tocastinto  a  sleep. 

— Assonnarsi,  v.n.p.tof all  asleep. 
Assopito,  ta,  adj.  drowsy. 
Assorbente,  adj.  absorbent. 
Assorbiménto,  s.  m.  the  act  of 

swallowing  up. 
Assorbire,  v.  a.  to  absorb. 
Assorbito,  ta,  adj.  absorbed. 
Assordaménto,  s.  m.  the  act  of 

deafening,  stunning. 

Assordare,  Ì  ,    ,  /. 

.       iy      *  v.  a.  to  make  deaf. 
Assordire,  S 

Assortiménto,  s.  m.  suit,  set. 

Assortire,  v.  a.  to  sort,  to  match. 
— Assortire,  to  cast  or  draiv  lots. 

Assórto,  ta,  adj.  swallowed  up. 

Assottigliaménto,  s.  m.  extenua- 
tion.— Assottigliamén  to,  perfec- 
tion. 

Assottigliare,  v. a.  to  make  thin  or 
slender. — La  nebbia  s'assottiglia, 
the  fog  begins  to  disperse. — As- 
sottigliare, sharpen,  to  whet. — 
Assottigliare,  to  use  subtilties — 
Chi  troppol'assottiglialaspezza, 
strain  a  thing  too  much,  and  it 
ivill  break.  —Assottigliarsi,  v.n. 
p.  to  grow  thinner. — Assottigli- 
arsi, to  stir,  to  bestir  one's  self. 

Assottigliatissimo,  ma,  adj.  very 
thin. 

Assottigliati  vo,  va,  adj.  attenuarli. 
Assottigliato,  ta,  adj. thinned,  im- 
poverished. 

Assottigliatóre,  s.  m.  he  that  dimi- 
nishes, that  impairs. 

Assottigliatura,  s.  f.  the  action  of 
sharpening. 

Assozzàrsi,  v.n. p.  to  make  nasty. 

Assuefare,  v.  a.  to  accustom,  to 
use. — Assuefarsi,  v.  n.  p.  to  inure 
one's  self. 

Assuefatto,  ta,  adj.  accustomed. 

Assuefazióne,  s.  f.  habit,  use. 

Assuéto,  ta.adj.  accustomed, used. 

Assuetudine,  s.  f.  custom,  use. 

Assuggettire,  v.  a.  to  subdue,  sub- 
ject. 

Assumente,  adj.  that  assumes. 

Assùmere,  v.  a.  to  assume. — As- 
sumere, to  lift,  to  extol. 

Assùnta,  v.  Assunzione. 

Assunto,  ta,  adj.  assumed. 

Assùnto,  s.  m.  charge,  care. 

Assunzióne,  the  Assumption. 

Assurdità,  s.  f.  absurdity. 

Assùrdo,  da,  adj.  absurd. 

Asta,  s.  f.  spear,  lance. 

A'staro,  s.  m.  a  kind  of  lobster. 

Astallaménto,  s.  m,  stable,  kennel, 
abode. 

Astallarsi,  v.  n.  p.  to  stable,  to 

kennel. 
Astante,  adj.  bystander. 
Astata,  s.f.  a  stroke  with  a  spear. 
Astato,  ta,  adj.  armed  with  a  pike. 
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Astegnénza,  s.  f.  abstinence. 
Astèmio,  ia,  adj.  abste?nious. 
Astenérsi,  v.  n.  p.  to  abstain,  to 
forbear. 
Astére,  ) 

Astéro,  )  S-  m'  starWorL 

Astergente,  adj.  abstersive. 

Astèrgere,  v.a.to  clean  by  rubbing. 

Astèria,  s.  f.  cat's-eye  (a  gem). 

Asterisco,  s.  m.  asterisk. 

Asterismo,  s.  m.  an  asterism,  a 
constellation. 

Astersióne,  s.  f.  cleansing,  purge. 

Astersivo,  iva,  adj.  abstersive. 

Astétto,  s.  f.  a  little  lance,  spear. 

Astiare,  v.  a.  v.  n.  p.  to  envy. 

Asticciuóla,  s.  f.  small  spear. 

Asticulo,  s.  m.  an  iron  pin. 

As  tiferò,  s.  m.  a  lance-bearer. 

Astménte,niìj.continent,temperale 

Astinentissimo,  ma,  aàj.very  con- 

.  tinent,  abstemious. 

Astinènza,  s.  f.  abstinence. 

A'stio,  s.  m.  envy. 

Astióso,  sa,  adj.  that  envies. 

Astóre,  s.  m.  a  goss-hawk. 

Astraére,  \  v.  a.  to  separate,  to 

Astrarre,  )     take  off. 

Astragalo,  s.  m.  astragal. 

Astragalóte,  s.  in.  a  species  of  na- 
tural alum. 

Astrale,  adj.  astral. 

Astrattàggme,s.f.absence  of  mind. 

Astrattamente,  adv.  abstractedly. 

Astrattézza,  s.  f.  abstraction. 

Astrattissimo,  ma,  adj.  very  much 
abstracted. 

Astrattivo,  va,  adj.  taken  in  the 
abstract. 

Astratto,  ta,  adj.  abstracted. 

Astrazióne,  s.  f.  abstraction. 

Astrétto,  ta,  adj.  obliged,  forced. 

Astrignénte,  adj.  astringent. 

Astrignénza,  s.  f.  the  act  or  qua- 
lity of  binding  fast. 

Astrignere,  ^  v.a.  to  constrain,  to 

Astringere,  J  force,  to  compel. 

A'stro,  s.  m.  star,  luminous  body. 

Astroi te,  s.  f.  aslroites,  star-stone. 

Astrolabio,  s.  m.  astrolabe. 

Astrolagàre,  v.  n.  to  practise  as- 
trology. 

Astrólago,  s.  m.  astrologer,  for- 
tune-teller. 

Astrologare,  v.  Astrolagàre. 

Astrologàstro,  s.  m.  a  silly  astro- 
loger. 

Astrologia,  s.  f.  astrology. 
Astrologico,  ca,  adj.  astrological. 
Astròlogo,  s.  m.  astrologer. 
Astronomia,  s.  f.  astronomy. 
Astronóm\co,ca,aàj.aslronomicaL 
Astrònomo,  s.  ni.  astronomer. 
Astrusissimo,  ma,  adj.  very  ab- 
struse. 

Astruso,  sa,  adj.  abstruse,  obscure. 
Astùccio,  s.  m.  a  case. 
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Astutaccio,  eia,  adj.  crafty. 
Astutamente,  adv.  subtly,  cun- 
ningly. 

Astutézza,  s.  f.  cunning. 

Astutissimo,  ma,  adj.  very  crafty, 
cunning. 

Astùto.  ta,  adj.  crafty, subtle,  cun- 
ning. 

Astùzia,  s.  f.  craftiness,  cunning, 
knavery. 

Asùro,  s.  m.  a  small  maggot  that 
corrodes  the  vine  tree. 

Atanàsia,  s.  f.  a  somniferous  opi- 
ate, the  herb  tansy. 

Atanór,  s.  m.  athanor,  a  digesting 
furnace  to  keep  heat  for  a  long 
time. 

Alante,  adj.  powerful,  robust, 
strong. 

Atarassia,  s.  f.  ataraxy,  exemption 

from  vexation,  tranquillity. 

Atàre,  v.  a.  to  help,  to  assist. 

A'tavo,  s.m.  chegreat  grandfather. 

Ateismo,  s.  m.  atheism. 

Ateista,  s.  m.  an  atheist. 

Ateistico,  ica,  adj.  atheistic. 

Atélabo,  s.  m.  a  species  of  aqua- 
tic insect. 

Atenèo,  s.  m.  Athcnceum. 

A'teo,  s.  m.  atheist. 

Ateróma,  s.  m.  atheroma,  a  species 
of  wen. 

Atlante,  s.  m.  Atlas. 

Atlàntico,  ica,  adj.  atlantic. 

Atlèta,  s.  m.  athlete,  wrestler. 

Atlètico,  ica,  adj.  athletic. 

Atmosfèra,  s.  f.  atmosphere. 

Atmosfèrico,  ica,  adj.  atmospheric. 

Atométto,  s.  m.  small  atom. 

A 'tomo,  s.m.  atom.  —  In  un  ato- 
mo, in  a  moment. 

Atrabile,  s.  f.  atrabilariousness. 

Atrabiliàrio,  ria,  adj.  atrabilarian. 

Atramentàrio,  ria,  ndj.utramental. 

Atraménto,  s.m.  ink,  black  colour. 

Atrebici,  s.  m.  pi.  the forej)artS(f  a 
ship's  boiv. 

Atrepice,  s.  f.  orage,  orach,  golden 
herb. 

A 'trio,  s.  m.  a  portico  before  a 
house,  vestibule. 
A'tro,  tra,  ai}],  black,  dark,  dread- 
ful.— Barba  atra, blackandshab- 
by  beard.— Atri  pensieri,  cruel 
thoughts. 
Atróce,  adj.  atrocious. 
Atroceménte,  adv.  atrociously. 
Atrocissimo,  ma,  adj.  very  atro- 
cious, cruel. 
Atrocità,  tàde,  tàte,  s.  f.  alroci- 
ousness. 

Atrofìa,  s.  f.  atrophy,  a  disease  for 

ivant  cf  nourishment. 
Attaccaménto,  s.  m.  the  state  of 

sticking,  cleaving,  or fastening  to 

a  thing. 

Attaccare,  v.  a.  to  hang.— Attac- 
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care,  to  tie,  to  bind,  to  fasten. — 
Attaccare  i  buoi  all'  aratro,  to  tie 
Ike  oxen  to  the  plough. — Attac- 
carsi, v.  n.  p.  to  give  or  apply 
ones  mind  to  a  thing. — Attaccar- 
la ad  uno,  to  play  one  a  trick. — 
Attaccarsi,  to  catch. — Attaccar 
la  guerra,  to  kindle  the  war. — 
Attaccar  il  fuoco,  to  set  on  Jire. 
— Attaccarsi  il  fuoco,  to  catch 
jire,  to  take  jire. — Attaccarsi  di 
parole,  to  quarrel,  to  fall  out. — 
Attaccar  i'  inimico,  to  attack  the 
enemy. 

Attaccaticcio,  eia,  adj.  gummy, 
gluish,  clammy,  viscous. 

Attaecatissimo,  ma,  adj.  very 
much  attached. 

Attaccatura,  s.f.  ]  the  act  of  stick- 

Attacco,  s.  m.  \  ing. — Dare  at- 
tacco, to  give  hopes. 

Attagliàre,   }  v.  n,  to  please  one. 

Attalentare,  t  —  Fate  quel  che 
v'  attaglia,  do  what  you  please. — 
Io  fo  sempre  quel  che  m'  atta- 
lenta, I  always  do  ivhat  I  have 
a  mind  to. 

Attalianàto,  ta,  adj.  italianized. 

Attamente,  adv. fitly. 

Attanagliare,  v.  n.  to  pinch  with 
red  hot  pincers. 

Attap'maménto,  s.m.  lamentation, 
whining. 

Attapinarsi,  v.  n.  p.  to  complain,  to 
groan. 

Attarantàto,  ta,  adj.  bit  by  the  ta- 
rantida,  restless,  on  the  fidgets. 

Attardarsi,  v.  n.  p.  to  grow  late. — 
Non  v'attardate,  don't  stay  long. 

Attàre,  v.  a.  to  fit  or  make  fit. 

Attastare,  v.  a.  to  touch,  to  strike. 

Attecchiménto,  s.  m.  growth,  in- 
crease. 

Attecchire,  v.  n.  to  grow,  to  thrive. 

Attediare,  v.  a.  to  weary,  to  Lire. 

Attediati'ssimo,  ma,  adj.  very 
weary,  tired. 

Attediato,  ata,part.  wearied, tired. 

Attegévole,  adj.  that  gesticulates. 

Atteggiaménto,  s.  m.  gesture, 
demeanour. 

Atteggiante,  adj.  gesliculatory. 

Atteggiare,  v.  a.  to  express  the 
gesture  of  any  figure. — Atteg- 
giare, to  use  much  gesture. 

Atteggiataménte,  adv.  with  gesti- 
culation. 

Atteggiatole,  s.  m.  gesticulalor. 

Attegnénza.  s.  f.  kindred. 

Attelàre,  v.  a.  to  array  an  army. 

Attemparsi,  v.  n.  \>.to  grozv  old. 

Attempatétto,  ta,  adj.  oldish. 

Attempati'ssimo,  ma,  adj.  very  old. 

Attempato,  ta,  adj.  old.  —  Un 
uomo  attempato,  an  elderly  man. 

Attempatétto,  ta,  adj.  fresh- 
looking,  though  old. 
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Attemperante,  adj .  calming;  sooth- 
ing. 

Attemperare,  v.  a.  to  calm,soften. 

Attemperare,  v.  n.  to  observe,  ac- 
complish. 

Attendaménto,  s.m.  encampment. 

Attendàre,  v.  a.  to  pitch  a  camp. 

Attendente,  adj.  one  that  wails 
or  expects. 

Attèndere,  to  mind. — Attendere, 
to  mind,  to  takenotice,  to  consider. 
— Attendere,  to  wait,  toslayfor. 
— V  attende,  he  waits  for  you. 
— Qui  m'  attendi,  stay  here  till 
I  come. — Attèndere,  to  keep  a 
promise. — Me  1'  attenderete, 
will  you  beasgood  as  yourivord  ? 
— Attendere  a  fare,  to  go  on  with 
a  thing  begun. 

Attendimènto,  s.  m.  attention, 
application,  care. 

Attenditele,  s.  m.  who  minds. 

Attenènte,  adj.  belonging  to. 

Attenènte,  adv.  near  by. 

Attenènza,  s.  f.  appurtenance. 

Attenére,  v.  n.  to  keep  one's  pro- 
mise.—  Attenérsi,  v.  n.  p.  to  stick- 
to  a  thing. —  Attenérsi,  to  take 
hold,  to  hold  fast. — M*  attenni 
ad  un  ramo,  I  laid  hold  if  a 
branch. — Attenetevi  a  me,  lay 
hold  of  me. 

Attentamente,  adv.  attentively. 

Attentare,  v.  n.  to  attempt. — At- 
tentarsi, v.  n.  p.  to  dare. 

Attentato,  s.  m.  attempt,  crime. 

Attentatone,  ia,  adj.  unlanful 
(Jaw  term). 

Attentissimamente,  adv.  very  at- 
tentively. 

Attentissimo,  ma,  adj.  very  at- 
tentive. 

Attènto,  ta,  adj.  attentive. 

Attenuante,  adj.  attenua»  t. 

Attenuare,  v.  a.  to  make  thin  or 
slender,  to  attenuate. 

Attenuato,  ta,  adj.  grown  thin  or 
lean. 

Attenuazióne,  s.  f.  the  act  of  di- 
minishing or  lessening. 

Attenzioncélla,  s.  f.  slight  atten- 
tion. 

Attenzióne,  s.  f.  attention,  heed. 
Attergare,  v.a.fo  turn  the  back  to. 
Atterraménto,  s.  m.  the  act  of 

casting  down,  offellingor cutting 

down. 

Atterrare,  v.  a.  to  bear  down,  to 
overthrow,  to  demolish. — Atter- 
rare, to  debase,  to  humble. — At- 
terrare, lo  cast  down.  —  Atter- 
rarsi, v.  n.  p.  to  hu  mble  one's  self 

Atterratóre,  s.  m.  one  that  pulls 
down. 

Atterriménto,  s.  m.  fright,  terror. 
Atterrire,  v.a.to  affright,  to  fright. 
Atterritissimo,    ma,    adj.  very 
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mu  chfrig  htened,  a  larm  ed. 
Atterrito,  ta,  adj.  alarmed, fright- 
en ed. 

Atterzare,  v.  a.  to  reduce,  to  bring 
to  the  third  part. 

Attéso,  sa,  adj.  cautious. 

Attéso,  adv.  seeing  that. 

Attesoché,  adv.  whereas. 

Attestare,  v.  a.  to  hit  head  against 
head. — Attestare,  to  bear  wit- 
ness, to  attest. 

Attestato,  s.  m.  certificate. 

Attestatóre,  s.  m.  one  that  bears 
witness. 

Attestazióne,  s.  f.  attestation,  tes- 
timony. 

Attévole,  adj.  apt,  fit,  proper. 

Attézza,  s.  f.  aptness. 

A'tti,  s.  m.  pi.  acts  or  deeds  legally 
done  (law  term). 

Atticaménte,  adv.  in  an  Attic 
manner. 

Atticciato,  ata,  adj.  well  limbed. 

A  tticismo,  s.  m.  Atticism,  delicacy, 
jyropriely  of  speech. 

A'ttico,  ca,  adj.  Attic. 

Attignere,  v.  a.  to  draiv  up. — At- 
tignere, to  guess. — Attignere,  to 
reach,  to  arrive  at. 

Attigniménto,  s.  m.  the  act  of 
taking  in  water. 

Attignitójo,  s.  m.  a  bucket. 

Attillataménte,adv. finely,  spruce- 
ly- 

Attillato,  ta,  adj.  sprtice,  becom- 
ing, nicely  elegant. 

Attillatézza,  £   s.  f.  neatness, 

Attillatura,  <i  handsomeness, 
spruceness,  nice  elegance. 

A'ttimo,  s.  m.  a  moment,  an  in- 
stant. 

Attingere,  v.  a.  to  come  to. 
Attingitóre,s.m.  J  one  ivho  draivs 
Attingiti  ice,  s.  f.  $  nine. 
Attinto,  ta,  adj.  touched,  come 

to,  reached. 
Attiràglio,  s.m.  baggage  eqidpage. 
Attirare,  v,  a.  to  draw  to  one's  self. 

— Attirarsi,  v.  n.  p.  to  draw 

upon  erne's  self. 
Atiissimaméiite,  adv.  very  aptly, 

properly. 

Attissimo,  ma,  adj.  very  apt, 
proper. 

Attitàre,  v.  a.  to  plead. 

Attitudine,  s.  f.  aplmss. —  Attitu- 
dine, posture. 

Attivamente,  adv.  actively. 

Attivissimo,  ma,  adj.  very  active, 
brisk. 

Attività,  tide,  tàte,  s.  f.  activity, 
brisk/wss,  quickness,  ni/nb/eness, 
diligence. 

Attivo,  va,  adj.  actio:. —  Verbo 

attivo,  active  verb. 
Attizzaménto,  s.  m.  the  act  of 

Stirring  or  mending  the  fire. — 
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Attizzaménto,  the  act  of  pro- 
voking. 

Attizzare,  v.  a.  to  mend  the Jire. 

— Attizzare,  to  provoke. 
Attizzatójo,  s.  m.  poker. 
A'tto,  s.  m.  action,  act,  deed. — 

Atto,  sign,  nod,  beck. — Atto,;>os- 

ture. — Attodi  comedia,  act,  pari 

of  a  play. 
Atto,  ta,  ^.proper, fit, apt.- Atto, 

suitable,  agreeable,  proper. 
Attóìlere,  v.  a.  to  lift  up,  to  raise. 
Attonàto,  ta,  adj.  very  apt,  born 
for  that. 

Attonitàggine,  s.  f.  stupefaction. 
Attonitissimo,  ma,  adj.  very  asto- 
nished. 

Attonito,  ta,  adj.  astonished. 

Attopàto,  ta,  adj.  full  of  rats. 

Attorcere,  v.  a.  to  twist,  to  twine. 

Attorcigliaménto,  s.  m.  twisting, 
winding  about. 

Attorcigliare,  v.  a.  to  twist,  to  I  wine. 

Attóre,  s.  m.  maker,  doer. — At- 
tóre, plaintiff. — Attóre,  actor, 
player. 

Attoria,  s.  f.  administration,  ma- 
nagement. 

Attornàre,  ) 
A  , ,       ,  f  v,  a.  v.  Attorni- 

Attorneare,       I  , 

Attorneggiare,  J 

Attorniamènto,  s.  m.  compass, 

circuit. 

Attorniare,  v.  a.  to  encompass,  to 

environ,  to  enclose. 
Attorniato,  ta,  adj.  surrounded, 

encompassed. 
Attórno,  prep,  about,  round  about. 

— Attorno    attorno,  on  every 

side,  round  about,  on  all  sides. 
Attortigliare,  v.  a.  to  wrap,  twist, 

twine. 

Attortigliarsi,  v.  n.  p.  to  twine 
one's  self  round. 

Attortigliato,  ta,  (  adj.  twisted, 

Attòrto,  ta,  S  entwined,  en- 
tangled. 

Attoscare,  v.  a.  to  poison. 

Attéso,  osa,  adj.  childish,  puerile. 

Attossicagióne,  s.  f.    j  the  act  of 

Attossieaménto,s.  m.  S  poisoning. 

Attosicànte,  adj .  poisonous. 

Attossicare,  v.  a.  to  poison. 

Attossicatóre,  s.  m.  a  poisoner. 

Attrabaccàto,  ca,  adj.  encamped. 

Attraènte,  adj.  attracting. 

Attraiménto,  s.  m.  attraction. 

Attrappàre,  v.  a.  to  catch,  to  seize. 

Attrappàto,  ta,  adj.  deceived. 

Attrapperia,  s.  f.  a  contraction  of 
the  nerves. 

Attrarre,  v.  a.  to  attract. — At- 
trarre, to  allure,  to  wheedle. 

Attrattiva,  s.  f. power of 'attracting. 

Attrattivo,  iva,  adj.  attractive. 

Attratto,  ta,  adj.  drawn  to,  at- 
tracted.— Attratto,  that  has  his 
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limbs  distorted. 
Attrattrice,  s.  f.  who  attracts,  al- 
lures. 

Attraversaménto,  s.  m.  the  act  of 
traversing,  thwarting. 

Attraversare,  v.  a.  to  cross,  to  go 
cross.  —  Attraversare,  to  put 
cross-ivays.  —  Attraversare,  to 
traverse,  thwart,  cross. 

Attraversatóre,  s.  m.  that  crosses. 

Attravèrso,  adv.  across. 

Attrazióne,  s.  f.  attraction. — At- 
trazióne, contraction  of  nerves. 

Attrezzare,  v.  a.  to  rig  a  ship. 

Attizzatóre,  s.  m.  a  rigger^ 

Attrézzo,  s.  m.  tool,  engine,  im- 
plement. 

Attribuiménto,  s.  m.  imputation, 
accusation. 

Attribuire,  v.  a.  to  attribute. 

Attribuirsi,  v.  n.  p.  to  arrogate  to 
one's  self 

Attribuito,  ta,  adj,  attributed. 

Attributivo,  va,  adj.  attributive. 

Attributo,  s.  m.  attribute. 

A  tt  ri  ce,  s.  f.  actressfemale  player. 

Attristaménto,  s.  m.  sadness. 

Attristante,  adj.  vexatious. 

Attristare,  v.  a.  to  grieve,  to  sad- 
den. —  Attristarsi,  v.  n.  p.  to 

fret,  to  vex. 

Attristire,  v.  n.  to  grow  worse  and 
worse. 

Attristito,  ta,  adj.  vexed,  grieved. 
Attritàr e,  v.  a.  to  break  into  small 
particles. 

Attritàto,  ata,  part,  broke  into 
small  particles. 

Attnto,\ta,mj.that  has  anattrition. 

Attrizióne,  s.  f.  attrition,  sorroiv 
for  sins,  caused  by  the  fear  of 
God's  judgments. 

Attruppàto,  ta,  adj.  collected  to- 
gether. 

Attuale,  s.  f.  actual,  real. 
Attualità,  tàde,  tate,  s.  f.  reality, 

real  existence. 
Attualmente, adv. actually, really. 
Attuare,  v.  a.  to  actuate. 
Attuàrio,  s.  m.  register,  notary. 
Att\xato,ta,ad].e[fected,performed. 
Attuccio,  s.  m.  dim.  of  Atto. 
Attuffaménto,  s.  m.  the  act  of 

plunging. 

Attuffare,  v.  a.  to  plunge. — Attuf- 
fàrsi,  v.  n.  p.  to  dive  under  water. 

Attuffaménto,  s.  m.  7  the  act  of 

Attuffatura,  s.  f.  )  plunging 
in  the  water. 

Attuóso,  sa,  adj,  active,  stirring. 

Attutàre,  v.  a.  to  bung,  to  stop,  to 
cork. 

Attutàre,  v.  a.  }  to  quench,  to  put 
Attutire,  v.  a.  ^  out.  In  a  figu- 
rative sense,  to  calm,  to  appease. 
Attutatóre,  \  s.  m.  a  pacifier,  an 
Attutitóre,  $  appeaser. 


A  V  A 

Ava,  s.  f.  grandmother. 

Avacciàre,  v.  a.  to  hasten.  Not 
much  in  use. 

Avacciataménte,  adv.  in  haste, 
ivith  speed. 

Avàccio,  adv.  quickly,  with  speed. 

Avàccio,  s.  m.  speed,  haste,  quick- 
ness. 

Avàccio,  ia,  nd.j.su>ift,speedy,  quick. 

Avàle,  ad  v.  just  uoiv,  even  now. 

Avàlle,  adv.  downwards. 

Avanguàrdia,  s.  f.  vanguard. 

Avania,  s.  f.  an  imposition,  an  ex- 
action required  by  a  customhouse 
officer  in  Turkey. — Avania, 
wrong,  injury. 

Avannòtto,  s.  m.  a  fish  one  year 
old. 

Avànte,  \  before.—  Avanti,  adv. 

Avànti,  )  forward. — Più  avan- 
ti, further,  farther.  — Troppo 
avanti,  too  far.  — Avanti  che, 
adv.  before.  —Avanti,  rather. — 
La  cosa  è  molto  avanti,  the  bu- 
siness is  very  forward. — Andate 
avanti  nel  vostro  discorsolo  on 
with  your  discourse. 

A  va n  z a m  è n  to,  s .  m .  advan cement, 

preferment.  Avanzaménto, 

progress,  advancement. 

Avanzànte,  adj.  surpassing,  su- 
perfluous. 

Avanzàre,  v.  a.  to  advance.— 
Avanzàre,  to  increase,  to  aug- 
ment, to  improve. — Avanzàre,  to 
exceed. — Avanzàre,  to  be  super- 
fluous, to  be  over  and  above. — • 
Se  vi  avanza  del  panno,  portàte- 
melo,  if  there  be  any  cloth  left, 
bring  it  to  me. — Avanzàrsi,  v.  n. 
p.  to  take  courage. 
Avanzaticcio,  s.  m.  scrap>s,  frag- 
ments. 

Avanzàtile,  adj.  capable  of  ad- 
vancing, or  of  being  advanced. 

Avanzàto,  ta,  adj .  advanced. 

Avanzatóre,  s.  m.  who  advances, 
or  makes  advances. 

Avanzétto,  s.  m.  a  small  saving. 

Avànzo,  s.  m.  rest,  remainder, 
remnant. — Avknzo,profil,gain. 

Avaràccio,  eia,  adj.  exceeding  co- 
vetous. 

Avaraménte,  adv.  niggardly. 

Avarétto,  s.  m.  a  little  miser. 

Avaria,  s.  f.  an  account  made  by 
the  crew  of  a  ship  of  the  loss  they 
have  had  at  sea. 

Avarissimaménte,  adj.  very  ava- 
riciously, sordidly. 

Avarissimo,  ma,  adj.  very  ava- 
ricious. 

Avarizia,  s.  f.  avarice. 

Avarizzàre,  v.  n.  to  be  niggardly. 

Avàro,  ra,  adj.  covetous,  avaricious. 
— Un  avaro,  s.  m.  a  miser. 

Avaróne,  s.  m.  a  great  miser. 


AUG 

Audace,  adj.  audacious. 

Audaceménte,  adv.  boldly. 

Audàcia,  s.  f.  a  udacity,  boldness. 

Audacissimamente,  adv.  very  au- 
daciously. 

Audacissimo,  ma,  adj.  very  auda- 
cious. 

Audlbile,  adj.  audible. 

A  udienza,  s.  f.  audience. 

Auditoràto,  s.  m.  auditorship. 

Auditóre,  s.  m.  auditor,  hearer. 

Auditorio,  s.  m.  a  hall  of  audience. 

Auditorio,  ia,  adj.  auditory,  be- 
longing to  hearing. 

Ave,  s.  m.  Voce  Latina,  God  save 
you. 

Avellana,  s.  f. filbert. 

Avellano,  s.  m.  filbert-tree. 

Avellere,  v.  a.  to  pull  by  force. 

Avèllo,  s.  m.  grave,  tomb. 

Avemmaria,  s.  m.  a  short  prayer 
to  the  Virgin  Mary,  so  called. — 
Avemmaria,  the  tolling  of  a  bell, 
at  break  of  day,  at  noon,  and  at 
the  dusk  of  the  evening. — AH' 
avemmaria,  at  the  dusk  of  the 
evening,  the  small  b^ads  of  a 
bead-roll. 

Avéna,  s.  f.  reed,  pipe. — Avéna, 
s.  f.  oats. 

Avente,  part,  having. 

Avere,  v.  a.io  have.  —  Aver  fame, 
to  be  hungry. — Avere  a  caro,  to 
be  glad.  —  Avere,  to  look  upon.  — 
Io  t'ho  per  un  gran  vigliacco,  I 
look  upon  thee  as  a  great  coward. 
— Avere,  to  be. — Non  vi  ha  più 
speranza,  there  is  no  hope  left. — 
Aver  faccia,  to  look  like. — Avere 
al  sole,  to  have  an  eslate  in  land. 
— Aver  in  costume,  to  be  used  to. 
— Avere  in  pregio,  to  value,  to 
esteem. 

Avere,  s.  m.  estate,  riches,  sub- 
stance.—^ un  uomo  di  grande 
avere,  he  is  a  man  of  a  great 
estale,  of  great  wealth. 

Avérno,  s.  m.  hell. 

Aversióne,  s.  f.  aversion. 

Avèrtere,  v. a.  to  turn  another  way. 

A  uófo,  gratis,  for  nothing.  —  Vi- 
vere a  uofo,  to  live  at  free  cost. 

A'uge,  s.  f.  that  point  wherein  the 
sun  or  any  other  planet  is  far- 
thest from  the  centre  of  the  earth. 
— Auge,  greatness,  grandeur, 
prosperity. 

Augellétto,  ) 

AugelHno,  S 

Augello,  s.  m.  bird. 

Auggiàre,  v.  a.  to  overshadow. 

Auggiàto,  ata,  adj.  shady. 

Augnare,  v.  a.  to  cut  in  the  shape 
of  a  nail. 

Augnatura,  s.f.  a  cut  in  the  shape 
of  a  nail. 

Augumentabile,  adj.  that  can  be 


s.  m.  small  bird. 


AVO 

j  augmented. 

!  Augumentàre,  v.  a.  to  augment, 

\   to  increase. 

Augumentativo,  va,  adj.  augmen- 
:  tative. 

Augumentazióne,  s.  f.  aug?nen- 
t  at  ion. 

Auguménto,  s.  m.  augmentation. 

Augurale,  adj.  augurial. 

Augurante,  adj.  that  predicts. 

Augurare,  v.  a.  to  divine,  to  con- 
jecture, to  foretell. — Augurare, 
to  wish. 

Auguratóre,  s.  m.  augur,  sooth- 
sayer. 

:  Auguratrice,  fem.  of  Auguratóre. 
!  Augure,  s.  m.  augur. 
j  Augurio,  s.m.  augury,  divination, 
soothsaying.  —  Un  buono  augu- 
rio, a  good  omen. 
Augurióso,  sa,  )    adj.   super  sti- 
■  Auguróso,  sa,    \  tious. 

Augustàre,  v.  a.  to  make  happy, 
;  prosperous. 

j  Augustissimo,  ma,  adj.  very  au- 
gust. 

!  Augusto,  ta,  adj.  august,  sacred, 

imperial. 
'  A \'ìàa.ménte,aàv. greedily, eagerly. 
j  Avidissimaménte,  adv.  very  gree- 
I  dily. 

Avidissimo,  ma,  adj.  very  greedy. 
j  Avidità,  tàde,  tàte,  s.  f.  avidity, 
j  greediness. 

A'vido,  da,  adj.  greedy,  covetous, 
!   desirous,  eager,  voracious. 

Avito,  ta,  adj.  hereditary  (poet.). 

Aula,  s.  f.  king's  palace,  royal 
house,  royal  hall. 

Aulico,  ca,  adj.  of  the  court,  aulic. 

Aumentaménto,  s.  m.  augmenta- 
tion. 

Aumentante,  adj.  that  augments, 
increases. 

Aumentare,  v.  a.  to  augment,  to 
increase. 

Aumentativo,  va,  adj.  increasing. 

Aumentatóre,  s.  m.  improver. 

Aumentatriee,  s.  f.  a  ivoman  that 
imj>roves. 

Aumentazióne,  s.f. augmentation, 
increase. 

Auménto,  s.  m  growth,  increase, 
augmentation. 

Auncinàre,  v.  a.  to  claiv,  to  grap- 
ple. 

Auncinàrsi,  v.  n.  p.  to  grow 
crooked. 

Aunghiàre,  v.  Augnare. 
Avo,  v.  A' volo. 

Avocare,  v.  a.  to  carry  or  bring  a 
suit  or  action  at  law  from  one 
court  to  another. 

Avólio,  v.  Avorio. 

A'volo,  s.  m.  grandfather. 

Avoltójo,  s.  m.  vulture. 

Avòrio,  s.  m.  ivory. —  Un  pettine 
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d'avorio,  an  ivory  comb. 

Avorniello,  )         ,  , 
»        •        ;  s.  m.  labernum. 
Avormo,  \ 

Aura,  s.  f.  gale,  breeze. — Aura, 

favour,  applause.  —  Aura  popo- 
lare, popular  applause. 

Aurato,  ta,  adj.  gilded. 

Aurélia,  s.  f.  the  worm  when  shut 
up  in  its  pod. 

A'ureo,  ea,  adj.  golden. 

Aurèola,  s.  f.  a  glory,  crown  of 
glory. 

Aurétta,  s.  f.  a  small  breeze,  a 
gentle  gale. 

Auricola,  s.  f.  a  part  or  append- 
age of  the  human  heart,  so  called. 

Auricolàre,  adj.  auricular. — Tes- 
timonio auricolare,  ear-witness. 

Au ricóme,  adj.  that  has  hair  as 
yellow  as  gold  (poetical). 

Auricula,  s.  f.  ear. 

Auriculàre,  adj.  auricular. 

Aurifiàmma,  s.  f.  orifiame,  the 
royal  standard  of  the  ancient 
kings  of  France. 

Aurino,  na,  adj.  golden,  gold-like. 

Aurispicio,  s.  m.  divination. 

Auro,  s.  m.  gold  (poetical). 

Auróra,s,f  the  morning,the  dawn. 

Ausiliàre,  adj.  auxiliary. 

Ausiliàrio,  ria,  adj.  auxiliary. 

Ausiliatóre,  s.  m.  helper,  protector. 

Ausilio,  s.  m.  aid,  help. 

Auso,  sa,  adj.  bold,  daring  (poet.). 

Ausònia,  s,  f.  Italy  (poetical). 

Ausónico,  ca,  adj.  Italian  (poet.). 

Auspice,  s.  m.  defender,  patron, 
one  who  presided  at  iveddings. 

Auspicio,  s.  m.  auspice,  presage. 
— Auspicio,  protection,  conduct, 
guidance,  government. 

Austeramente,  adv.  austerely. 

Austerissimo,  ma,  adj.  very  austere. 

Austerità,  tàde,  tàte,  s.  f.  sharp- 
ness,sourness,  austerity,  severity, 
rigour,  mortification. 

Austèro,  ra,  adj.  austere,  severe. 
— Austèro,  grave,  reserved. — 
Austero,  sour,  sharp  to  the  taste. 

Austràle,  adj.  southern. — Vento 
australe,  south  wind. 

Austrino,  na,  adj.  southern. 

A'ustro,  s.  m.  south  wind. 

Autenticaménte,  adv.  authenti- 
cally. 

Autenticàre,  v.  a./o  make  authen- 
tic. 

Autenticazióne,  s.  f.  authentica- 
tion. 

Autentichissimo,  ma,  adj.  very 

authentic. 
Autenticità,  s.  f.  authenticity. 
Autèntico,  ca,  adj.  authentic— - 

Per  autèntico,  in  (in  authentic 

manner. 
Autocèfalo,  s.  m.  autocephalus. 
Autògrafo,  fa,  adj.  aulographal. 
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Automa,  1 

a     s     .      :  s.  m.  automaton. 
Automato,  \ 

Autonomia,  s.  f.  autonomy,  the 
living  according  to  one's  mind 
and  prescription. 

Autonomo,  ma,  adj.  autonomous. 

Autopsìa,  s.  f.  autopsy,  ocular  de- 
monstration. 

Autóre,  s.  m.  author,  writer, com- 
poser,inventor. — Autóre,author, 
cause. 

Autorévole,  adj.  of  authority. 

Autorevolissimo,  ma,  adj.  most 
authoritative. 

Autorevolménte,  adj.  authorita- 
tively. 

Autorità,  tàde,  tate,  s.  f.  aìithori- 
ty. — Autorità,  authority,  a  pas- 
sage or  testimony  quoted  to  make 
good  what  one  says. — Autorità, 
a  uth  ority,  imperiousness. 

Autoritativaménte,  adj.  authori- 
tatively. 

Autoritativo,  va,  adj.  authoritative. 

Autorizzare,  v.  a.  to  authorize,  or 
empower. 

Autrice,  s.  f.  authoress. 

Autunnale,  adj.  aulunmal. 

Autunno,  s.  m.  autumn. 

Avvallaménto,  s.  m.  cavity. 

Avvallare,  v.  a.  to  let  down,  to 
cast  down,  to  discourage. 

Avvaloraménto,  s.  m.  valour. 

Avvalorare, v.  a.  to  hearten  up. — 
Avvalorarsi,  v.  n.  p.  to  take  cou- 
rage. 

Avvampaménto,  s.  m.  burning, 
blazing. 

Avvampknte,a.dj.burning,blazing. 

Avvampare,  v.  n.  to  singe. — Av- 
vampare, to  blaze,  to  burn. 

Avvantaggiaménto,  s.  m.  advan- 
tage. 

Avvantaggiare,  v.  a.  to  have,  or  to 
take  advantage. 

Avvantaggiato,  ta,  adj.  advan- 
taged, chosen. 

Avvantaggio,  s.  m.  advantage. — 
Dar  dell'  avvantaggio,  to  give 
odds. 

Avvantàggiosaménte,  adv.  advan- 
tageously. 

A v vantaggióso,  osa,  adj.  advan- 
tageous. 

Avventaggiuzzo,  s.  m.  small  ad- 
vantage, small  profit. 

Avvantàrsi,  v.  n.  p.  to  boast. 

Avvedérsi,  v.  n.  p.  to  perceive,  to 

discover  Avvedérsi    de'  suoi 

errori,  to  repent  of  one's  faults. 

Avvedévole,adj.  clear-sighted ,  sa- 
gacious. 

Avvediménto,  s.  m.  foresight. — 
Avvediménto,  judgment,  rea- 
son, understanding. 

Avvedutaménte,  adv.  warily. 

Avvedutézza,  s.  {.foresight. 
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Avvedutissimamente,  adv.  very 

warily,  prudently. 
A v ved u ti ssim o, m a, adj .  very  wary, 

prudent. 

Avveduto,  ta,  adj.  wary,  circum- 
spect.— Fare  avveduto,  to  warn, 
to  give  one  notice. 

Avvegnaché,      )  adv.  because, 

Avvegnadioehè,  J  whereas. 

Avvelenaménto,  s.  m.  poisoning. 

Avvelenare,  v.  a.  to  poison. 

Avvelenato,  ta,  poisoned,  trans- 
ported with  rage. 

Avvelenatóre,  s.  m.  poisoner. 

Avvenènte,  adj.  handsome,  neat, 
genteel,  agreeable,  sightly. — Mo- 
di avvenenti,  agreeable  manners. 

Avvenenteménte,  adv.  with  grace, 
handsomely. 

Avvenentézza,  s.f.  beauty,  come- 
liness, grace. 

Avvenènza,  s.  f.  sightliness,  agree- 
ableness,  comeliness. 

Avvenévole,  adj.  fair,  comely, 
graceful. — Avvenévole,  conve- 
nient, proper. 

Avvenevolézza,  s.  f.  grace,  come- 
liness. 

Avvenevolménte,  adv.  handsome- 
ly, with  grace,  agreeably. 
Avvéngachè,  v.  Avvegnaché. 
Avvenimento,  s.  m.  fall,  hap, 
chance,  adventure,  mischance, 
event,  success — Avvéniménto, 
coming,  arrival,  accession. 
Avvenire,  v.  n.  to  happen,  to  be- 
fall.— Avvenirsi,  v.  n.  p.  to  light 
upon,  to  meet  with. 
Avvenire,  s.  m.  future,  time  to 
come. — Per  1'  avvenire,  for  the 
future. 

Avveniticcio,  ia,adj.  a  new  comer, 
a  stranger. 

Avventaménto,  s.  m.  the  act  of 
throwing  with  violence. 

Avventare,  v.  a.  to  shoot,  to  fling. 
—  Avventarsi,  v.  n.  p.  to  fall 
upon. — Avventarsi,  to  catch. — 
Questa  malattia  s'  avventa  con- 
versando, this  disease  is  caught 
by  conversing  one  with  another. 

Avventàggine,  s.  f.  imprudence, 
rashness. 

Avventatamente,  adv.  rashly,  in- 
considerately. 

Avventatéllo,  la,  adj.  rather  rash, 
inconsiderate. 

Avventato,  ta,  adj.  shuttle-brained, 
giddy-headed. 

Avventizio,  zia,  adj.  adventitious. 

Avvènto,  s.  m.  coming,  arrival. — 
Avvènto,  the  feast  of  advent. 

Avventóre,  s.  m.  customer. 

Avventura,  s.  f.  adventure. — Av- 
ventura, chance,  luck. 

Avventurare,  v.  a.  to  adventure, 
lo  venture. — Avventurarsi,  v.  n. 
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p,  to  run  a  hazard. 

Avventurataménte,  adv.  luckily. 

Avventuratissimaménte,adv.t'(?ry 
lu  ckily,  fort  unately. 

Avventuratissimo,  ma,  adj.  very 
lucky,  fortunate. 

Avventurato,  ta,  adj.  happy,  for- 
tunate. 

Avventurière,  s.m.  adventurer. — 
Avventurière,  volunteer. 

Avventuróso,  osa,  adj.  lucky,  suc- 
cessful. 

Avvenuto,  ta,  adj.  happened,  be- 
fallen. 

Avveraménto,  s.  m.  verification, 

verifying,  proving. 
Avverare,  v.  a.  to  aver. 
Avveratóre,  s.  m.  )  .„ 
Avveratrice,  s.  f. 
Avverbiale,  adj.  adverbial. 
Avverbialménte,  adv.  adverbially. 
Avvèrbio,  s.  m.  advei-b. 
Avverdire,  v.  a.  to  make  green. 
Avverificàre,  v.  a.  to  verify. 
Avversamente,  adv.  wretchedly, 

poorly. 

Avversare,  v.  a.  to  oppose. 

A  vversar\o,r\a,adversary.-  Avver- 
sàrio, adj.  contrary. — La  parte 
avversaria,  the  adverse  parly. 

Avversàrio,  s.  m.  tlie  Devil. 

Avversativo,  va,  adj.  adversative. 

Adversatóre,  s.  m.  f  . 

Adversatrice,  s.f. 

Avversazióne,  s.  f.  opposition. 

Avversióne,  s.  f.  aversion. 

Avverassimo,  ma,  adj.  very  ad- 
verse. 

Avversità,  tàde,  tàte,  s.f.  adversity. 

Avvèrso,  sa,  aàj.adverse,  contrary. 
— Avvèrso,  turned  towards  us, 
opposite.  —  Avvèrso,  contrary, 
cross,  unlucky.—  Casi  avversi, 
unlucky  accidents. 

Avverso,  prep,  against. 

Avverténte,  adj.  cautious,  wary, 
prudent. 

Avvertenteménte,  adv.  advisedly, 
warily. 

Avvertènza,  s.  f.  caution,  care. 

Avvertiménto,  s.  m.  admonition, 
warning,  advertisement. 

Avvertire,  v.  a.  to  warn. — Av- 
vertire, to  inform,  to  give  notice. 
— Avvertire,  to  mind,  to  take 
care. —  Stare  avvertito,  to  be 
upon  one's  guard. 

Avvertitaménte,  adv.  cautiously. 

Avvertito,  ta,  part,  warned. 

Avvezzaménto,  s.  m.  habit,  cus- 
tom. 

Avvezzare,  v.  a.  to  accustom,  to 
use.— Avvezzàrsi,  v.  n.  p.  to  ac- 
custom one's  self. 

Avvézzo,za,adj.accustomed,used. 

Avviaménto,  s.  m.  going,  a  set- 
ling  out. 
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Avviare,  v.  a.  to  begin,  to  set  for- 
ward, to  set  a  going. — Avviarsi, 
v.  n.  p.  to  go  forward. 

Avviato,  ta,  adj.  wise,  sober,  mo- 
derate. 

Avvicendaménto,s.m.  alternation. 

Avvicendare,  v.  a.  to  alternate,  to 
do  any  thing  by  turns. 

Avvicendévole,  adj.  alternative. 

Avvicendevolménte,  adv.  alter- 
natively. 

Avvicinaménto,  s.  m.  approach. 

Avvicinante,  adj.  approaching. 

Avvicinànza,  s.  f.  approach. 

Avvicinare,  v.  a.  to  apjrroach. 

Avvicinatone,  s.  f.  approach. 

Avvignare,  v.  a.  to  plant  the  vine. 

Avvignato,  ta,  adj.  planted  with 
vines. 

Avviliménto,  s.  m.  consternation, 
great  fear. 

Avvilire,  v.  a.  to  undervalue,  to 
vilify,  to  despise.  —  Avvilirsi, 
v.n.p.  to  despond,  to  lose  courage. 

Avvilitivo,  va,  adj.  that  debases. 

Avviluppaménto,  s.  m.  disorder, 
confusion. 

Avviluppare,  v.  a.  to  ivrap  up,  to 
involve. 

Avviluppataménte,adv.  confused- 

ly. 

Avviluppati'ssimo,  ma,  adj.  very 
much  confused,  disordered. 

Avviluppatóre,  s.  m.  disturber, 
shuffling  man,  deceiver,  beguiler. 

Avvinacciato,  ta,  adj.  drunk. 

Avvinare,  v.  a.  to  mingle  with 
wine. 

Avvinato,  ta,  adj.  mingled  with 
wine.  —  Avvinato,  of  a  wine 
colour. 

Avvinazzarsi,  v.  n.  p.  to  fuddle 

one's  self 
Avvincere,     7  v.a.  to  bind,  to  lie  j 
Avvinchiàre,  £  up. — Awinchia-  | 

togli  il  collo,  having  embraced 

him. 

Avvincigliare,  v.  a.  to  bind,  to  tie 
up. 

Avvinghiare,  v.a.  toencompass. — 
Avvinghiare,  to  comprehend,  to 
coiiceive,  to  apprehend, to  under- 
stand. 

Avvinto,  ta,  adj.  lied,  wrapt, 
girded  about. 

Avviottollàre,  v.  a.  v.  Avviare. 
Avvisàglia,  s.  f.  combat. 
Avvitaménto,  s.  m.  judgment, 
reason. 

Avvisante,  adj.  that  advertises, 
gives  notice. 

Avvisare,  v.  a.  to  advertise,  to 
give  notice. — Avvisare,  to  mind, 
to  remark,to regard.  —  Avvisare, 
to  see,  to  descry,  to  ken,  to  disco- 
ver.— Avvisare,  to  wink  with 
one  eye,  and  to  look  straight  on  the 
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mark  with  the  other.  —  Avvi- 
sàrsi,  v.  n.  p.  to  prepare  one's 
self. 

xAvvisataménte,  adv.  warily. — 
Avvisatamente,  on  purpose,ivilh 
a  design. 

Avvisatissimo,  ma,  adj.  well  pre- 
pared, ready,  circumspect. 

Av\isalo,ta,nd].irise,weU-advised, 
circumspect. — Avvisato,  cun- 
ning, sly,  crafty,  subtle,  sharp  

Fare  avvisato,  to  make  acquaint- 
ed.— Avvisato,  ready,  in  readi- 
ness, at  hand,  prepared. 

Avvisatóre,  s.m.  )  prizer,  valuer, 

Avvisatrice,  s.  f.  S  rater. 

Avvisatura,  s.f.  look,  countenance. 

Avviso,  s.  m.  advice,  opinion. — 
A  mio  avviso;  in  my  opinion. — 
Avviso,  advice,  netvs,  informa- 
tion, intelligence. — Avviso,  ad- 
vice, coiinsel. 

Avvistare,  v.  a.  to  look  at,  to  ob- 
seri-e  attentively. 

Avvistato,  ta,  adj.  handsome, 
comely. 

Avvisto,  ta,  adj.  wary,  circum- 
spect. 

Avvitiechiaménto,  s.  m.  the  twist- 
ing of  the  vines  on  the  trees. 

Avviticchiànte,  adj.  that  twists, 
tivines. 

Avvitticchiàre,  v.  n.  to  twist,  to 
gird  about,  to  twine. 

Avvitire,  v.a.  to  plant  vine-trees. 

Avvitolàto,  ta,  adj.  rough,  rude, 
twisted. 

Avvivaménto,  s.  m.  reviving. 

Avvivare,  v.  a.  to  enliven,  to  give 
vigour. — Avvivarsi,  v.  n.  p.  to 
grow  strong,  fresh,  lively. 

Avvivatójo,  s.  m.  polis'ier,  bur- 
nisher. 

Avvivatóre,  s.  m.  ?  . 
.     ,  r  ,  that  animates. 

Avvivatnce,  s.  f.  » 

Avvizzàre,     1  v.n.  to  dry  up,  to 

Avvizzire,      J     fade  away. 

Avuncolo,  s.  m.  maternal  tincle. 

Avvocare,  v.  n.  to  follow  the  law. 

Avvocarla,  s.  f.  the  office  of  an 
advocate. 

Avvocata,  s.  f.  patroness. 

Avvocato, s.m.  advocate, counsel- 
lor.—  Avvocato,  protector,  sup- 
porter. 

Avvocandone,  }  s.  f.  the  office  of 
Avvocheria,     \    on  advocate. 
Avvolgente, adj.  ivrapping,  wind- 
ing. 

Avvolgére,  v.  a.  to  wrap  or  wind 
about,  to  roll  together,  to  encom- 
pass. — A  v  vòlgere,  to  go  winding 
about. 

Avvòlgersi,  v.n.  p.  to  wander,  to 
stray. — Avvolgersi,  to  lose  one's 
self,  not  to  know  where  one  is. 

Avvolgiménto,   s.   m.  winding 
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about. 

Avvolgitóre,  s.  m.  gull,  cheat. 

Avvolontataménte,  adv.  rashly, 
xinadvisedly. 

Avvolontàto,  ta,  adj.  eager,fond. 

Avvolpacchiare,  v.  a.  v.  Avvol- 
ticchiare. 

Avvolpinàre,  v.  a.  to  dupe,  to 
deceive. 

Avvoltacchiàrsi,  v.  n.  p.io  ivander 
about. 

Avvoltare,  v.  a.  to  wrap  up,  to 
cover. 

Avvolticchiare,  v.  a.  to  wrest,  to 
wreath,  to  whirl  about. 

Avvòlto,  ta,  adj.  wrapped,  ravel- 
led, entangled,  involved. 

Avvoltolataménte,  adv.  hastily, 
confusedly. 

Avvoltura,  s.  f.  twisting. 

Auzzaménto,  s.  m.  the  act  of 
making  sharp. 

Auzzàre,  v.  a.  to  whet,  to  sharp- 
en. — Auzzàre,  to  irritate,  to  j)ro- 
voke,  to  exasperate. 

Auzzatura,  s.  f.  the  making  of 
any  thing  sharp. 

Auzzino,  v.  Aguzzino. 

A'uzzo,  za,  adj.  keen,  acute,  sharp. 

Aziènda,  s.  f.  administration  of 
domestic  affairs. 

Azióne,  s.  f.  action. — Azióne, 
claim. 

Az'za,  s.  f.  axe,  hatchet. 
Azzampàto,  ta,  adj.    that  has 
paivs. 

Azzannàre,  v.  a.  to  lay  hold  with 
the  tusks. 

Azzardare,  v.  n.  to  hazard. 

Azzàrdo,  s.  m.  hazard. 

Azzardóso,  adj.  hazardous,  dan- 
gerous. 

Azzeccare,  v.  a.  to  strike. 
Azzeruòla,  s.f.  a  sort  of  medlar. 
Azzicàre,  v.  a.  to  move,  to  shake. 
Azzicatóre,   s.  m.  that  agitates 

himself  and  who  is  unquiet. 
Azzimàre,  v.a.  to  adorn, to  make 

handsome- A  zz\ma.rs\,  v.  n.p.  to 

adorn  one's  self. 
Animèlla,  s.f.  unleavened  bread. 
A^zimina,  s.  f.  a  coat  of  mail. 
Az'zimo,  ma,  adj.  unleavened. 
Azzimutàle,  adj.  belonging  to  the 

azimuth. 
Azzimutto,  s.  m.  azimuth. 
Azzittàrsi,  v.  n.p.  to  be  silent,  to 

cease  sjieaking,  singi?>g. 
Azzollàre,  v.  a.  to  peU  or  kill 

with  clods  of  earth. 
Azzoppàre,  v.a.  to  maim,  to  lame. 
Azzuflhménto,  s.  m.  quarrel. 
Azzuffarsi,  v.  n.  p.  to  engage,  to 
fight. 

Azzutlatòrc.s.m.  he  that  is  hasty, 
soon  angry,  passionate. 
Azzuòlo,  adj.  dark  blue. 
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Azzurreggiare,  v.  n.  to  be  almost 

of  an  azure  colour. 
Azzurriccio,  eia,  }    ,.      ,  , 
Azzurrigno,  na,   i^-  coloured 
Azzurrinola,     )   ^th  azure. 
Azzurro,  s.  m.  azure. 
Azzurrognolo,  v.  Azzurriccio. 


B. 

B,  in  composition,  has  the  same 
sound  in  Italian  that  it  has  in 
English. 

Babbaccio,     }  .  . 

Babbaccióne,  \  ^.adolt.aJboL 

Bàbbèo,  s.  m.  a  blockhead,  a  fool. 

Babbióne,  s.  m.  a  dullard,  a 
blockhead. 

Babbo,  s.  m.  papa,  dad,  father. 

Babborivéggoli,  ex. — Andare  a 
babboriveggoli,  to  die. 

Babbuassàggine,  s.  f.  stupiditi/. 

Babbuàsso,  sa,  adj.  foolish, silly. — 
Un  babbuasso,  a  fool. 

Babbuino,  s.  m.  baboon.  —  Babbui- 
no, a  monkey  face. — Babbuino, 
simpleton,  booby. 

Babbusco,  ca,  adj.  large  and  tall. 

Bacalare,  s.  m.  a  great  man,  iro- 
nically speaking,  a  bachelor  of 
arts. 

Bacaleria,s.f.  pride,  presumption. 
Bacare,  v.  n.  to  breed  worms. 
Bacaticelo,  eia,  }  adj.  sickly,  sub- 
Bacàto,  ta,        \ject  to  sickness, 

often  sick,  worm-eaten. 
Bacca,  s.  f.  berry. 
Baccalà,       }  s.m.  stock-fish,  ba- 
Baccalàre,    )  calao. 
Baccalàjo,  s.  m.  a  vessel  employed 

in  the  cod  fishery. 
Baccalauro,  s.  m.  bachelor. 
Baccanale,  s.  f.  bacchanal. 
Baccanàlia,  s.f.anoisy,  boisterous 

game. 

Baccanélla,  s.  f.  noise,  rout. 

Bacconéllo,  dim.  of  Baccano. 

Baccano,  s.  m.  noise,  stir,  bustle. 

Baccante,  s.m.f.  bacchant, priest- 
ess of  Bacchus. 

Baccellàccio,  s.  m.  a  large  pod,  or 
husk. 

Baccelleria,s.f.  degree  of  bachelor. 
Baccellière,  s.  m.  a  bachelor  of 
arts. 

Baccellétto,  dim.  of  Bacello. 
Baccèllo,  s.  m.  shell  of  a  bean — 

Baccèllo, beans.  — Baccello, 

fool,  blockhead. 

Baccellóne,  s.m.  dunce,blockhead, 

awkward  felloiv. 
Baccherà,  s.  f.  spikenard. 
Bacchétta,  s.  f.  a  little  stick,  rod. 

—Governare   a  bacchetta,  to 

command  despotically. 
Bacchétte,  gantlope,  a  military 
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punishment. 

Bacchettata,  s.  f.  a  blow  ivith  a 
rod. 

Bacchettona,  s.  f.  a  hypocrite. 

Bacchettoricélla,s.  f.  ~)  , 
-r>     . .  .       /         n  (  a  little  hy- 
±>accnettoneina,  s.  t.  >         .  v 

Baccliettoncino,s.m.  J 

Bacchettóne,  s.  m.  hypocrite. 

Bacchettoneria,  s.  f.  )  . 

Bacchettonismo,s.m.  \ 

Bacchettùzza,  s.  f.  a  little  rod. 

Bacchiare,  v.  a.  to  beat  with  a 

stick. 

Bacchiata,  s.f.  a  blow  with  a  stick. 

Bàcchico,  ca,  adj.  of  Bacchus. 

Bacchifero,  ra,  adj.  berry-bearing. 

Bacchillóne,  s.  m.  blockhead. 

Bacchio,  s.  m.  staff',  or  cudgel. — 
Parlare  al  bacchio,  io  talk  rashly. 
—  In  un  bacchio  baléno,  in  a 
moment. 

Bachèca,  s.  f.  a  glass  case. — Ba- 
checa, a  fine  man  in  appearance. 
— Bacheca,  a  blockhead. 

Bacherozzo,     (   s.  in.   a  little 

Bacheròzzolo,  <  worm,  a  grub. 

Bachiócco,  ca,  nò],  foolish,  silly. 

Baeiabàsso,  s.  m.  bow,  inclination 
of  the  head. 

Baeiamàno,  s.  m.  a  compliment. 

Baciaménto,  s.  m.  kiss,  kissing. 

Baciànte,  adj.  kissing. 

Baciapile,       )  , 

D    .  1  ;  s.  m.  hypocrite. 

Bacia  poi  vere,  <  M 

Baciàre,  v.  a.  to  kiss. 
Baciarsi,  v.  n.  p.  to  kiss  one  an- 
other. 

Baciàre,  s.  m.  a  kissing,  a  Iciss. 

Baciar  la  scopa,  to  have  patience. 

Baciatole,  s.  m.  a  kisser. 

Baciatrice,  s.  f.  a  kissing  woman. 

Bacile,  s.  m.  v.  Bacino. 

Bacinèlla,  ì  f  ,,.„ 
tj  .  ,  '  ;  s.  f.  a  till. 
Bacmetta,  S 

Bacinétto,  s.  m.  helmet. 

Bacino,  s.  m.  bason. 

Bàcio,  s.  m.  a  kiss. 

Bacio,  s.  m.  a  place  exposed  to  the 

north  wind-. — A  bacio,  toivards 

the  north. 
Bacióeco,  occa,  adj.  simpleton, 

dolt. 

Baciózzo,  s.  m.  a  hearty  kiss. 
Baciuccàre,     i  v.  a.  to  give  many 
Baciucchiàre,  S  kisses  one  after 

another. 
Baciucchio,  s.  m.  a  little  kiss. 
Baco,  s.  m.  worm,  silk  worm. — 

Baco,  maggot,  mite — Bachi,  s. 

m.  pi.  worms.  —  Baco,  a  word  to 

friglilen  children. 
Bacolino,  s.  m.  a  little  maggot. 
Bàcolo,  s.  m.  stick. 
Bacucco,  s.  m.  a  hood. 
Bacuccola,  s.  f.  wild  filbert  nut. 
Baculometria,  s.  f.  baculometry, 

the  art  of  measuring  distances 
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by  one  or  more  staves. 
Bàda,  «  word  ahvays  iised  like  an 

adverb,  ex. — Tenere  a  bada,  to 

keep  at  bay. — Stare  a  bada,  to 

stand  trifling. 
Badàggio,  s.  m.  an  amorous  look. 
Badalóna,  s.f.  a  good  jolly  woman. 
Badalóne,  s.  m.  a  kind  of  fig. 
Biid  duccàre,  v.  n  to  skirmish. — 

Badaluccare,  to  idle  one's  time 

away. 

Badaluccatóre,  s.  m.  an  idler. 

Badaluecatrice,  s.f.  a  female  idler. 

Badalucco,  s.  m.  skirmish.  —Ba- 
dalucco, amusement,  play. 

Badaménto,  s.  m.  delay. 

Badare,  v.  n.  to  loiter,  to  tarry,  to 
stay. — Badare,  to  do  slowly  out 

0  f  idleness.  —  Badàre,  to  mind,  to 
heed,  to  take  care. — Badate  bene 
a  quel  che  dico,  mind  well  what 

1  say.  —  Badate  a'  fatti  vostri, 
mind  your  business.  —  Badàre,  to 
look  amorously  upon. 

Badérla,  s.  f.  a  silly  woman. 

Badéssa,  s.  f.  abbess. 

Badia,  s.  f.  abbey. 

Badiale,  adj.  great,  large. —  Sedia 

badiàle,  easy  chair,  arm-chair. 
Badialissimo,  ma,  adj.  very  great, 

large. 

Badigliaménto,  s.  m.  yawning. 

Badile,  s.  tn.  shovel,  sjmde. 

Badiuzza,  s.  f.  small  abbey. 

Bàffo,  s.  m.  whisker. 

Bagàglia,  s.  f.  ~)  ,  ,  Jt 

-r>  to,tov     c  i  f  baggage, clothes, 
Baeàffhe,s.f.pl.  >    ^~  • 
T->    '  t  \  good  things. 

.Bagaglio,  s.  m.  ) 

Bagaglióne,  s.  m.  a  soldiei-'s  boy, 
having  the  care  of  the  baggage.' 

Bagagliuóle,  s.f.  pi.  a few  tattered 
clothes. 

Bagagliume,  s.  m,  bag  and  bag- 
gage. _ 

Bagàscia,  s.  f.  harlot. 
Bagascióne,  s.  m.  a  bully. 
Bagatélla,   s.  f.  trifle,  toy,  idle 

thing,  thing  of  small  value,  small 

business. 
Bagatelliére,  s.  m.  juggler. 
Bagatell ùccia,    ?  s.  f.  small  tri- 
Bagatelluzza,    £  fie. 
Bagattino,  s.  rn.  small  piece  of 

money. 

Baggéa,  s.  f.     )  s^m,,^on# 
Baggeo,  s.  m.  \  1 
Baggianàccio,  s.  m.  a  great  dolt, 

a  blockhead. 
Baggianata,  s.  f.  thing  foolishly 

said  or  done. 
Baggiàne,s.f.  \A.fair  words, false 

promises. 

Baggiàno,  s.m.  a  blockhead,  a fool. 
Baggiolàre,  v.  a.  to  support,  to 
prop. 

Baggiólo,  s.  m.  stay,  prop. 
Bàghero,  s.  m.  a  small  piece  of 
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money. 

Bagiàna,  s.  f.  a  dish  of  shelled 
beans. 

Bagliétto,  >  ,    ,.  , 

tj/  T        ;  s.  m.  barling,  beam. 

xSaglio,     ,  °7 

Baglióre,  s.  m.  dazzling  light. 

Baglivo,  s.  m.  bailiff. 

Bagnajuólo,  s.  m.  a  bath-keeper. 

Bagnaménto,  s.  m.  the  act  of 
sprinkling. 

Bagnante,  adj. //za/  wets,  moistens. 

Bagnare,  v.  a.  to  wet,  to  moisten. 

Bagnarsi,  v.  n.  p.  to  bathe.  — Bag- 
nato, ta,  adj.  wet. — Bagnato  e 
cimato,  cunning,  crafty. 

Bagnasciuga,  s.  m.  the  water 
mark  of  a  ship. 

Bagnatóre,  s.  m.  he  that  bathes 
himsifi  one  that  assists  at  the 
baths. 

Bagnatrice,  s.  f.  a  female  assistant 
at  the  baths. 

Bagnatura,  s.  f.  the  act  of  sprink- 
ling. 

Bagnétto,  s.  m.  a  little  bath. 

Bagno,  s.  m.  bath,  bagnio.-  Bag- 
no,  the  act  of  bathing. — Bagno, 
large  bason,  cistern. — Bagno, 
■place  where  galley  slaves  live 
when  ashore. 

Bagnuólo,  s.  m.  a  small  bath.  — 
Bagnuólo,/b?n<?n/a/i(;w. 

Bagola,  s.  f.  the  fruit  <f  (he  lote- 
tree. 

Bagordare,  v.  n.  to  revel,  to  riot. 
— Bagordare,  to  celebrate  a feast 
uith  tournaments. 

Bagórdo,  s.  m.  an  offensive  wea- 
pon to  justle  with. — Bagordo, 
jousl, tournament. -Bagordo,  too 
much  eating  and  drinking. 

Baja,  s.  f.  sham,  Jlam.  —  ~D;\r  la 
bàia,  to  laugh  at. — Bàia,  bay. 

Bajàccia,  s.  f.  a  great  sham  or 

flam. 

Bajàre,  v.  n.  to  bark. 

Bajàta,  s.f.  a  trick  put  upon  one. 

Bajétta,  s.  f.  baize,  bays. 

Bailo,  s.  m.  a  sort  of  magistrate. 

Bàjo,  ààj.bay,  of  a  chestnut  colour. 

—  Bajo scuro,  brown  bay. —  Bajo 

indoràto,  yellow  dun. 
Bajócco,  s.  m.  a  piece  of  money 

ivorth  about  an  halfpenny. 
1$ajoTi&ecio,ia,a.<ij,  ail  impertinent 
fellow. 

Bajóne,s.  m.a  mocker,  a  banlerer. 
Bajonétta,  s.  f.  bayonet. 

Bajucola,  {■.*<*»•  eTBaji. 
Bàjulo,  s.  m.  a  street  porter. 
Bajuzza,  s.  m.  dim.  o/Baja. 
Baiaselo,  s.  m.  a  balas  ruby. 
Balaùsta,  s.  f.    ì  the  flower  of  the 
Balausto,  s.  m.  >  pomegranate 
Balaùstra,  s.  f.  j  tree. 
Balaustrata,  s.  f.  balustrade. 


a  stammerer . 
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Balaustrato,  ta,  adj.  balustered. 

Balaùstro,  s.  m.  rail,baluster,  lit- 
tle pillar. 

Balbettante,  adj.  stuttering,  stam- 
mering. 

Balbettare,     }  v.  n.  to  stammer, 

Balbetticàre,  \     to  stutter. 

Balbettatóre,s.  m.  ( 

Balbettatrice,  s.  f.  < 

Bàlbo,  ba,  adj.  tongue-tied,  that 
stammers,  stutters. 

Balbùzie,  s.  f.  stammering,  stut- 
tering. 

Balbuzzàre,   }  ^ 

-D  ii       ,    1   \v.  Balbettare. 

Balbuzzire,  K 

Balcóne,  s.  m.  balcony. 

Baldacchino,  s.  m.  canopy. — As- 
pettare il  baldacchino,  to  be 
proud. 

Baldamente,  adv.  boldly. 
Baldanza,  s.  f.  audacity,  boldness. 
Baldanzeggiàre,  v.  n.  to  make 
merry. 

Baldanzosamente,  adv.  boldly. 
Baldanzosétto,  ta,  adj.  somewhat 
bold. 

Baldanzosissimo,  ma,  adj.  very  \ 
bold.  j 

Baldanzóso,  osa,  adj.  bold,  hardy. 

Baldézza,  s.  f.  boldness,  audacity. 

Bàldo,  da,  adj.  bJd,  courageous.  \ 

Baldòria,  s.  f.  blaze,  bonfire.  \ 

Baldràcca,  s.f.  harlot, drab,  brim. 

Baléna,  s.  f.  whale. — Baléna  a  , 
secco,  a  mistake,  blunder. 

Balenaménto,  s.  m.  lightning. 

Balenante,  adj.  that  lightens;  wa- 
vering. 

Balenàre,  v.  n  to  lighten.  — Bale- 
nàre,  to  send  forth.  —  Balenàre, 
to  stagger,  to  reel. 

Baléno,  s.  m.  fash  of  lightning,  ' 
lightning.  —  In  un  baléno,  in  an 
instant.  —  Arco  baléno,  the  rain-  \ 
boiv. 

Balenótto,  s.  m.  a  young  ivhale. 
Baléstra,  s.  f.cross-bow. — Caricar  ! 

la  baléstra,  to  cram  one's  guts.  \ 
Balestràjo,  s.  m.  a  maker  of  bows. 
Balestrare,  v.n./o  shoot,  to  dart. — 

Balestrare,  tofiing,  to  throw,  to 

hurl.  —  Balestrare,    to   vex,  to 

trouble,  to  disquiet. 
Balestrata,  s.  f.  cross-bow  shot.  | 
Balestren'a,  s.  f.  a  troop  of  cross-  j 

bowmen. 
Balestrièra,  s.  f.  the  place  where 

the  cross-bow  is  mounted,  loop-  | 

hole. 

Balestrière,  s.m.  a  cross-bow  man, 
a  shooter. 

Balestriglia,  s.  f.  mariner's  qua- 
drant. 

Baléstro,  s.  m.  v.  Balestra. 
Balestrane,  s.  in.  a  large  cross- 
bow. 

Balestrùccio,  a  species  of  swallow. 


B  A  L 

Bàlia,  s,  f.  nurse. 

Balia,  s.  f.  power,  authority. — 
Darsi  in  balia,  to  give  one's  self 
up  to  a  thing. 

Baliàceia,  s.  f.  a  degrading  &ug- 
menlative  of  Balia  ;  a  fat  nurse. 

Baliàggio,  s.  m.  bailhvick. 

Baliàtico,  s.  m.  the  nurse's  pi y. 

Baliàto,  s.  m.  the  space  of  time 
that  the  power  lasts. 

Bàlio,  s.  rn.  a  foster-father,  a 
nurse's  husband  Bàlio,  a  pre- 
sident, a  chief  ruler. 

Balióso,  sa,  adj.  strong,  lusty,  ro- 
bust. 

Balire,  v.  a.  to  bring  up. — Balire, 

to  handle  with  strength. 
Balista,  s.  f.  a  warlike  engine  to 

cast  stones. 
Balistica,  s.  f.  a  branch  of  the 

mathematics  that  treats  of  the 

motion  of  bodies  carried  up  into 

the  ah: 

Balivo,  s.  m.  one  who  has  power, 

authority. 
Bàlia,  s.  f.  a  bale  or  pack  of  wares. 
Baliàccia,  s.  f.  a  large  ill-packed 

bale. 

Balladóre,  s.  m.  the  deck  of  a  ship. 

Ballàre,  v.  n.  to  dance. — Ballare, 
to  shake,  to  jog. — I  denti  mi  bal- 
lano, my  teeth  are  loose. 

Ballàta,s.f.f/ance,  dancing. — Bal- 
lata, ballad.—  Qual  ballata,  tal 
sonata,  to  give  like  for  like. — 
Guidar  la  ballata,  to  command. 

Ballatélla,  ì 

Ballatétta,  <s.f.  dim.  o/Ballata. 
Ballalina,  j 

Ballatójo,  s.  m.  terrace,  flat  roof. 
Ballatol  e,  s.  m.  dancer,  dancing- 
man. 

Ballatrice,  s.  f.  dancer,  female- 
dancer. 

Balleria,  s.  f.  a  deal  of  dancing. 
Ballerina,  s.f.  a  danciiig  mistress, 

a  female  dancer,  a  wagtail  (a 

bird). 

Ballerino,  s.  m.  dancing-master, 
dancer. — Ballerino,  the  skin  of  a 
white  plum.--IL  i  vermigli  balle- 
rini scopri  a  me  della  tua  guan- 
cia, s/u'iv  me  your  bloomy  cheeks. 

Balletta,  s.  f.  a  little  baie. 

Ballétto,  s.  m.  ballet. 

Bàlio,  s.  m.  dance,  ball. 

Ballónchio,  s.  m.  country  dance. 

Ballóne,  s.  m.  a  large  bale. 

Ballonzàrc,     7   v.  0.  lo  leap,  to 

Ballonzolàre,  3  jump. 

Ballote,  s.  m.  black  horehound, 
bastard  horehound. 

Ballòtta,  s.  1.  boiled  chestnut. 

Ballottàre,  v.  a.  to  ballot. 

Ballottazióne,  s.  f.  balloting. 

Alla  Balocca,  adv.  rashly,  incon- 
siderately. 
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Baloccàgine,  s.f.  nonsense,  trifles. 
Baloccaménto,    s.  m.  mistake, 

blunder. 
Baloccare,  v.  a.  to  amuse,  to  keep 

at  bay. 

Balòcco,  s.  m.  a  silly  man. 
Baloccóne,  s.  m.  a  very  stupid, 

silly    man. — Baloccone,  adv. 

stupidly,  sillily. 

Balogio,  ia,  adj.  silly. 

Balordàggine,  )     c  , .  ... 

Tj  i    i   ,        >  sA.blockishness. 

xsalorciena,  ) 

Balordamente,  adv.  stupidly. 

Balórdo,  da,  -dà]. foolish. 

Balsàmico,  ica,   adj.  balsamic, 

balmy. 

Balsamino,   s.  m.  balm-tree. — 

Balsamino,  the  herb  balm. 

Balsamite,  s.  f.  tansy. 

Bàlsamo,  (  .  . 

~ry  / 1  •        '  s.  m.  balm. 
Balsimo,  S 

Balsànte,  adj.  bouncing,  leaping. 
Balsimàre,  v.  a.  to  embalm. 
Bàlteo,  s.  m.  belt,  sivord- girdle. 
Baluardo,  s.  m.  bulwark,  bastion. 
Balusànte,  adj.  dim-sighted. 
Bàlza,  s.  f.  rock,  cliff. — Balza, 

edge,  border. 
Balzàna,  s.  f. fringe. 
Balzàno,  na,  adj.  said  of  the  legs 

of  a  horse  when  different  in 

colour  from  the  rest  of  his  body. 

• — Balzano,  giddy  headed. 
Balzare,  v.  n.  to  climb  up,  to 

clamber  up. — Balzàre,<o  bound, 

to  skip. —  Balzar  fuora,  to  jump 

out. 

Balzatóre,  s.  m.  7 
Balzatrice,  s.  f.  )  °  JumPer' 
Balzeggiàre,  v.  a.  to  make,  to 

cause  to  rebound. 
Balzellàre,  v.  n.  to  frisk,  to  skip. 

— Balzellàre,  to  overburden  with 

taxes. 

Balzello,  s.  m.  additional  charge, 

surcharge. 
Balzellóni,  adv./ risking,  skipping. 
Balzo,  s.  m.  steep  rock,  hill,  cliff. 

— Balzo,  the  rebound  of  a  ball 

after  a  stroke  upon  the  ground. 
Bambagéllo,  s.  m.  Spanish  paint, 

a  rouge-mop. 
Bambàgia,  s.  f.  cotton. 
Bambagino,  s.  m.  cotton-cloth. 
Bambàgio,  v.  Bambagia. 
Bambagióso,  osa,  aiìj.  cotton-like. 
Bamberòttolo,  s.  m.  a  little  child. 
Bambina,  s.  f.  a  little  girl. 
Bambinàggine,  s.  f.  childishness. 
Bambinello,  s.  m.  a  little  child. 
Bambineria,  s.  f.  childishness. 
Bambinésco,  cs,  adj.  childish. 
Bambinétto,  s.  m.  a  little  child. 
Bambino,  s.  m.  child,  infant. 
Bambinùecio,  s.  m.  a  baby. 
Bàmbo,  ba,  adj.  sottish,  silly,  wit- 

less. — O  bambo,  you  fool. 
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Bambocccria,  s.  f.  childishness. 

Bambocciata,  s.  f.  caricature. 

Bambòccio,    ^  s.  ni.  a  child. — 

Bambócciolo,  }  Un  bamboccio, 
a  simpleton. — Bamboccióne,  a 
lusty  healthful  child. 

Bàmbola,  s.  f.  a  puppet,  a  doli. — 
Bàmbola,  the  plate  of  a  looking- 
glass. 

Bamboleggiàre,  v.  n.  io  act  like  a 
child. 

Bamboleggiatóre,  s.  m.  one  who 
acts  like  a  child. 

Bambolinàggine,  s.f.  childishness. 

Bambolino,  s.  m.  a  babe. 

Bambolità,  s.  f.  childishness,  child- 
ish action. 

Bambolo,  s.  m.  child,  babe. 

Bambolona,  s.  f.  )  ,  ,  , 
-r>     ,  n ,  \  a  large  child. 

Bambolone,  s.  m.  \ 

Banano,  s.  m.  banana. 

Bànca,  s,  f.  a  place  wherein  sol- 
dier smusteraiidreceivetheir  pay. 
—  Passar  la  banca,  to  muster. 

Bancàrio,  ia,  adj.  of  the  bank. 

Bancàto,  ta,  adj.  a  vessel  with 
benches. 

Bancliettàccio,  s.  m.  a  degrading 
augmentative  of  Banchetto. 

Banchettare,  v.  a.  to  banquet,  to 
feast. 

Banchétto,  s.m.  banquet, feast. — 

Banchétto,  a  little  bench. 

Banchière,  )  ,  7 

•d     , .,      >  s.  m.  a  banker. 
Banchiero,  J 

Banchina,  s.  f.  a  small  bench,  a 

small  raised  way. 
Bànco,  s.  m.  a  bench. — Banco, 

counter,  bank. 

Far  banco,  ito  be  a  banker. 
Metter  banco,  S  —  Banco,  the 
bench  on  ivhich  the  galley-slaves 
sit  when  rowing.  —  Bànco,  peto, 
seat  in  a  church. — Banco, bench, 
seat. — Banco,  a  table. 

Banconcéllo,  s.m.  dim.  o/Banco. 

Bancóne,  s.m. augment.  o/Banco. 

Bàri  da,  s.f.  sideways. — Dall'  altra 
banda,  on  the  other  side. — Da 
questa  banda,  on  this  side. — 
Metter  da  banda,  to  put  aside,  to 
save.  -  Banda,  band,  swath,  band, 

filet,  bend  in  heraldry.  — Banda, 
gang,  band,  set,  company.-~Rax\- 
da,  side. —  Dalla  mia  banda,  on 
my  side. — Andare  alla  banda,  to 
go  to  ruin,  to  be  undone.-Anàare 
alla  banda,  to  heel  on  one  side,  as 
ships  do. —  Passar  da  banda  a 
banda,  to  run  through. 

Bandàto,  ta,  adj.  bound. 

Bandeggiàre,  v.  n.  to  banish. 

Bandèlla,  s.  f.  the  iron-work  (f  a 
door  or  window. 

Banderàjo,  s.  f.  one  that  makes 
banners,  fags,  and  other 
church  ornaments. 
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Banderése,  s.  m.  a  k?iight  ban- 
nerct. 

Banderuòla,  s.  f.  a  banderol. 

Bandièra,  s.  f.  colours,  banner. — ■ 
Far  bandiera,  to  out-run. — A 
bandiera,  by  chance,  or  inadver- 
tency.- Bandiera,  a  prostitute. — 
Far  la  bandiera,  to  save  cabbage  ; 
said  of  tailors. 

Bandinèlla,  s.  f.  towel. — Bandi- 
nèlla, curtain. 

Bandini,  s.  m.  pi.  stanchions. 

Bandire,  v.  a.  to  proclaim,  to  ptib- 
lish. — Bandire,  to  tell,  to  speak 
of. —  Bandire,  to  banish. 

Bandita,  s.  f.  ban,  proclamation  by 
voice.  —  Bandita,  a  privileged 
place  where  nobody  can  hunt. 

Bandito,  ta,  adj.  proclaimed,  pub- 
lished.— Tener  corte  bandita,  to 
keep  open  house. 

Bandito,  s.  m.  an  outlaw. 

Banditóre,  s.  m.  common  crier. 

Bando,  s.m.  ban,proclamation. — 

Mandar  bando,  to  proclaim.  

Bando  di  testa,  a  rcivard  for 
taking  a  criminal. — Bando,  ba- 
nishmenl. — Essere  in  bando,  to 
be  banished,  outlawed. — Dar  il 
bando,  to  banish. — Trar  di  ban- 
do,  to  recai  from  banishment. — 
Posto  in  bando,  forsaken. 

Bandolièra,  s.  f.  bandoleer. 

Bàndolo,  s.  m.  the  head  of  a  skein. 
—  Ritrovare  il  bàndolo,  to  find 
the  way. 

Baniàni,  s.  m.  pi.  banians. 

Bara,  s.  f.  Catalètto,  Firetro,  s.  m. 
e  Ferétro,  (poet.)  bier,  also  a  kind 
of  litter.—  Il  morto  è  su  la  bara, 
the  thing  is  clear. — Aver  la  bocca 
sulla  bara,  to  have  one  foot  in  the 
grave. 

Barabàsso,  s.  m.  (a  plant). — Ver- 
basco, mullein. 

Barabuffa,  s.  f.  Scompiglio,  Tu- 
multo, riot,  quarrel. 

Baracàne,  s.  rn.  a  kind  of  coarse 
drugget. 

Baracca,  s.  f.  Trabacca,  a  bar- 
rack, a  tent. 

Baraccare,  v.  a.  to  pilch  the  tents. 

Barracchiére,  s.  m.  a  suttler. 

Baraccuzza,  s.  f.  a  small  barrack. 

Baràlla,  Tara,  tare  and  tret— 
Tara  baralla,  one  with  another. 

Barare,  v.  a.  to  cheat,  to  overreach. 

Bara  ria,  s.  f.  a  cheat,  a  fraud. 

Bàrato,  e  Bàratro,  s.m.  abyss,  pit, 
dungeon.-Wàr&txo,  (poet.)  hell. 

Baràtta,  s.  f.  strife,  squabble. 

Barattaménto,  s.  m.  Permuta,  s.  f. 
exchanging. 

Barattàre,  v.  a.  to  barter,  exchange, 
to  cheat,  cozen,  or  catch.- Barat- 
tàre una  mercanzia,  to  run  a 
commodity.— barattare,  to  rout, 
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to  put  to  the  rout,  to  smuggle. — 
Chi  baratta,  imbratta,  often 
changing,  often  cheating. — Ba- 
rattarsi, v.  n.  to  disappear. 
Barattatóre,  trice,  he  or  she  who 
barters. 

BaraUa.z\óne,s.f.barter,exchange. 
Baratteria,  s.  f.  deceit,  trick. 
Barattière,  s.  m.  deceiver,  cozener. 
Baratto,  s.  m.  truck,  exchange. — 

Baratto,  deceit,  guile,  trick. 
Barattala,  s.  f.  a  waterfowl,  so 

called. 

Baràttolo,  s.  m.  an  earthen  pot, 
wherein  apothecaries  keep  their 
medicines. 

Barba,  s.  f.  beard. — Far  la  barba, 
to  shave. — Barba,  root,  the  beard 
of  roots.  — Barba,  root,  principle. 
— Far  la  barba  di  stoppa,  lo  play 
a  trick — Alla  barba,  in  spite.  — 
Barba  del  parapetto,  the  surface 
of  the  breastwork.- Barba,' uncle. 
A  Lombard  word. 

Barbaàron,  s.  pi.  colocassia. 

Barbabietola,  s.  f.  red  beet. 

Barbacane,  s.  m.  outward  wall, 
avaunt-niuir,  barbican. 

Barbaccia,  s.  f.  shaggy  beard,  a 
long  beard. 

Barbachéppo,  s.  rn.  an  awkward 

fellow,  a  loggerhead. 

Barbagia,  s.  f.  brothel,  stews. 

Barbigiànni,  s.  m.  owl. 

Barbàglio,  s.  m.  dazzling. 

Barbagràzia,  adv.  particular  fa- 
vour. (A  ludicrous  word).-A  ver 
in  barbagrazia,  to  take  as  a  great 

favour. 

Barbalàcchio,  s.  m.  a  fool. 
Barbandrócco,  ca,  adj.  awkward, 
stujnd. 

Barbaramente,  adv.  barbarously. 
Barbare,  v.  n.  to  root,  to  take  root. 

■ — Barbarla  ad  uno,  to  play  one 

a  trick. 

Barbareggiare,  v.  n.  to  commit 
barbarisms. 

Barbarescamente,  adv.  barba- 
rously. 

Barbarésco,  ca,  adj.  of  Barbary. 
Barbariccia,  s.  m.  feigned  name  of 
a  devil. 

Barbàrico,  ca,  adj.  barbarous. 
Barbàrie,  s.  f.  barbarity. 
Barbarismo,  s.  m.  barbarism. 
Barbarissimo,  ma,  adj.  very  bar. 

barous. 
Bàrbaro,  ra,  adj.  barbarous. 
BarbarolaU'no,  s.  m.  barbarous 

Latin. 

Barbaróssa,  s.  f.  a  kind  of  grape. 
-* -Barbaróssa,  wine  made  if  the 
grape  called  Barbaróssa. 

Barbassoro,  s.  m.  a  wiseacre. 

Barbàta,  s.  f  roots. 

Barbatella,  s.  f.  a  layer,  root. 
Vol.  I. 
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Barbato,  ta,  adj.  bearded.  —  Pi- 
anta barbata,  a  plant  that  has 
roots. — Male  barbato,  inveterate 
disease. 

Barbazzàle,  s.  m.  a  curb. — Par- 
lar senza  barbazzale,  to  speak 
freely. 

Barberàre,  v.  n.  to  reel,  to  stagger. 
Barberésco  v.  Barbaresco. 
Barberia,  s.  f.  a  barber's  shop  ; 

Barbary, 
Bàrbero,  s.  m.  a  barb,  a  Barbary 

horse. 

Barbétta,  s.  f.  small  beard. 

Barbettino,  s.w.dim.  ofBarbetta. 

Barbicaménto,  s.  m.  the  act  of 
taking  root. 

Barbicàre,  v.n.  to  take  root. — Vi- 
zio barbicato,  inveterate  vice. 

Barbicciuóla,   \  s.  f.  the  beard  of 

Barbicélla,      \  roots. 

Barbiéra,  s.  f.  a  barber's  wife  ;  a 
harlot. 

Barbière,  s.  m.  a  barber. 

Barbieria,  s.  f.  a  barber's  shop. 

Bàrbio,  s.  m.  barbel,  a  sort  offish. 

Barbogio,  ia,  adj.  old  and  silly. 

Barbolìna,  s.  f.  a  little  beard,  or 
root. 

Barbóne,  s.  m.  an  old  beard,  an 
old  dotard. — Barbóne,  a  water 
spaniel. 

Barbótta,  s.  f.  a  ship  like  a  yacht. 
Barbózza,  s.  f.  the  under  lij)  of 

a  horse. 
Barbuccia,  s.  f.  a  little  root. 
Barbucino,  na,  adj.  having  alitile 

beard. 

Barbugliaménto,  s.  m.  unintelli- 
gible speech. 

Barbugliare,  v.  n.  to  stammer,  to 
stutter,  not  to  speak  plain. 

Barbuta,  s.  f.  helmet. 

Barbuto,  uta,  adj.  bearded  Vec- 
chio barbuto,  an  old  dotard. — 
Barbuto,  that  has  roots. 

Barbùzza,  s.  f.  small  beard. 

Bàrca,  s.  f.  bark,  boat. 

Barcàccia,  s.  f.  old  bark,  heavy 
bark. 

Barcajuólo,  ^ 

Barcarólo,    J  s.  m.  waterman. 
Barcaruólo,  i 
Barcàta,  s.  f.  a  bark  full. 
Barcbcggiàre,  v.  a.  to  steer  well  a 
vessel. 

Barcherécchio,  s.  m.  a greatmany 
barks  together. 

Barchétta,  s.  m.  small  bark. 

Barchcttina,  s.  f.  )  diminutives  of 

Barchcttino,s.m.  \  Barchetta. 

Bàrco,  s.  m.  a  park. 

Barcollamento,  s.  m.  nodding, 
tottering. 

Barcollante,  adj.  waving  back- 
ward and  forward.  —  Barcol- 
lai) te,  fcayful,  dubious,  timorous. 


s.  m.  a  catamite. 
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Barcollàre,  v.  n.  to  wave,  to  reel, 

to  stagger,  to  totter. 
Bareollóne,  adv.  reeling. — Andar 

barcollone,  to  totter,  to  reel. 
Barcóne,  s.  m.  a  large  bark. 
Barda,  s.  f.  a  sort  of  armour  for 

horses  formerly  in  use. — Barda, 

a  sort  of  saddle. 
Bardamentàre,  v.  a.  to  harness  or 

cajHirison  a  horse. 
Bardàna,  s.  f.  bur,  burdock. 
Bardàscia,  ) 
Bardassa,  if 
Bardàto,  ta,  adj.  caparisoned. 
Bardatura,  s.  f.  trappings  for  a 

horse. 

Bardél'a,  s.  f.  a  pannel,  a  pack' 
saddle. 

Bardellóne,  s.  m.  a  large  pack- 
saddle  placed  on  colts  when 
breaking  them  in. 

Bàrdo,  s.  m.  bard,  poet. 

A  bardòsso,  adv.  ivilhout a  saddle, 
to  ride  on  the  bare  back  of  any 
beast  that  carries. 

Bardòtto,  s.  m.  the  horse  which 
the  waggoner  rides. — Passar  per 
bardotto,  to  be  scot  free. 

Barèlla,  s.  f.  hand-ba/rroiv. 

A  barèlla,  adv.  in  abundance, 
plentifully. 

Barellàre,  v.  a.  to  carry  with  a 

hand-barrow. 
Bargagnàre,  v.  n.  to  bargain. — 

Bargagnàre,  to  cavil. 
BargelHno,  s.  m.  an  ancient  piece 

of  money. — BargelHno,  dim.  of 

Bargello. 
Bargèllo,  s.  m.  a  sherif. — Dar 

nel  bargello,  to  meet  with  a  bad 

accident. 

Bargigli,  s.m.plur.r^^U;1; 
t>  :!V'  _  <  deracocks 
Bargiglione,  s.  m.£  ^ 

Bargiglio,  s.  m.  a  kind  of  hard 
stone. 

Bargigliuto,  ta,  adj.  that  has  gills. 
Bàrgio,  s.  m.  a  pinnace. 
Eariglioncino,  s.m.  a  small  cask, 
barrel. 

Bariglióne,  s.  m.  a  cask,  a  pow- 
dering tub,  a  barrel. 

Barile,  s.  m.  a  wine  vessel,  a  bar- 
rtf/.-Berile  della  ruota,  the  stock 
of  a  wheel. — Barile,  an  ancient 
piece  of  mo?iey,?iow  called  giulio. 

Barilétta,  s.  f.  a  little flaggon. 

Barlàcchio,  ia,  adj.  addled,  rotten. 

Barilétta,  s.  f.  "| 

Barilétto,  s.  m.  !     ,  ,,,  ,  , 

„.    '  I  a  little  barrel 

Joarletto,  s.  m.  I  , 

-r,   , ,    '  >  or   cask,  a 

Barione,  s.  m.  | 

Ballòtta,  s.  f.      I  Ji0^°n' 

Borlòtto,  s.  m.  J 

Baritono,  s.  m.  a  musical  term. 

Barlettajo,  s.  m.  cooper. 

Barlume,  s.  w.duskishncss.  —  Bar- 
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lume,  hint,  notion. — Ne  ho  un 

barlume,  I  know  somethingof  it. 
Baro,  s.  m.  cheat,  rogue. 
Barociàjo,  s.  m.  carter. 
Baróccio,  s.  m.  cart. 
Barocco,  s.m .  sharking,  spunging. 
Barometrico,  ca,  adj.barometrical. 
Barometro,  s,  m.  barometer. 
Baronàccio,  s.  m.  rogue,  knave. 
Baronàggio,  s.  m.  barony. 
Baronàie,  adj.  baronial. 
Baronàre,  v.  n.  to  beg,  to  mump. 
Baroncéllo,  s.  ra.  a  little  baron.  — 

Baroncello,  a  vagrant  fellow,  a 

rambler. 
Barón ci o,  s.m.  a  slovenly  idle  boy. 
Baróne,  s.  m.  baron.  —  Baróne,  a 

vagabond,  a  beggar. — Barone  di 

campo  fiore,  pickpocket. 
Baronésco,  ca,  adj.  vile,  base. 
Baronéssa,  s.  f.  baroness. 
Baronétto,  s.  m.  baronet. 
Baronévole,  adj.  heroic,  heroical. 
Baronevolménte,ad  v.likeabaron. 
Baronia,  s.  f.  barony  Baronia, 

barons. 
Bàrra,  s.  f.  bar,  barricado. 
Barràre,  v.  a.  to  bar,  to  shut  with 

a  bar. — Barrare  la  strada,  to  stop 

the  ivay. 
Barrato,  ta,  adj.  inclosed,  beset. 
Barreria,  s.  f.  a  cheating  action. 
Barricata,  s.  f.  barricado. 
Barrièra,  s.  f.  barrier. — Barrièra, 

a  sort  of  children's  play. 
Barrire,  v.  n.  to  cry  like  the  ele- 
phant. 

Barrito,  s.  m.  the  cry  of  the  ele- 
phant. 

Bàrro,s.  m.  a  cheat  at  cards  or  dice. 
Baruffa,  s.  f.fray,  altercation. 
Barullàre,  v.  n.  to  buy  and  sell 

again,  as  retailers  do. 
Bardilo,  s.  m.  huckster,  retailer, 
forestalled  regrater. 
Barzellétta,  s.  f.  jest,  joke. 
Bàsa,  s.  f.  base,  basis. 
Basalischio,  s.  m.  basilisk. 
Basaltite,  s.  f.  basaltes. 
Basaménto,  s.  m.  the  base  of  a 

pedestal. 

Bascià,  s.  m.  bassa,  a  Turkish 

dignity. 
Basciàre,  v.  a.  to  kiss. 
Base,  s.  f.  base  or  basis. 
Baséo,  ea,  adj.  dunce,  blockhead. 
Basétta,  s.  f.  whisker. 
Bassettino,  s.  m.  a  little  whisker. 
Bassettóne,  s.  m.  one  who  wears 

large  whiskers. 
Basilica,  s.  f.  cathedral  church,ba- 

silic. — Basilica,  royal  mansion 

house. 

Basilico,  s.  m.  sweet  basil. 

Basilischio,  )     -r,     r   1  • 
-r,   .,,       '  >  v.  Basalischio. 
Basilisco,  ) 

Basiménto,  s.  ni.  a  faintingfit. 


s.  m.  basalt. 
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Basimentuccio,s.m.fls//gA/si(;oi)rt. 

Basire,  v.  n.  to  be  at  the  point  of 
death,  to  breathe  one's  last. 

Basito,  ta,  adj.  expired,  dead. 

Basóffia,  s.  f.  pottage,  porridge. 
(A  low  word.) 

Basóso,  osa,  adj.  stupid,  dull. 

Bassà  v.  Bascià. 

Bassalte,  } 

Basalte,  \ 

Bassaménte,  adv.  meanly,  poorly 

Bassaménto,  s.  m.  }fdl,  diminu- 

Bassànza,  s.  f.  $  tion,  abase- 
ment,  misery. 

Bassàre,  v.  a.  to  lower,  to  debase, 
to  pull  down. 

Bassétta,  s.  f.  basset,  a  game  of 
cards. — Bassétta,  the  skin  of  a 
lamb,  newly  yeaned. 

Bassétto,  ta,  adj.  somewhat  low. 

Bassézza,  s.  f.  meanness,  lowli- 
ness.— Bassézza,  base  deed,un- 
worthy  action. — Fare  una  bas- 
sezza, to  debase  one's  self. 

Bassiliea,  s.  f.  the  basilic  vein. 

Bassilico,  s.  m.  sweet  basil. 

Bassissimo,  ma,  aòj.verylow,deep. 

Basso,  sa,  adj.  low,  shallow. -Bas- 
so, òase,  mean  - — Paesi  bassi,  the 
Low  Countries. — La  gen  tebassa, 
the  common  people. — Tenere  il 
viso  basso,  to  look  down. —  II  sole 
è  basso,  the  sun  is  going  to  set. — 
Di  bassa  nascita,  of  a  mean  ex- 
traction. — L'ora  è  bassa,  'lis  late. 
—  Panno  basso,  narrow  cloth. 

Basso,  s.  m.  the  lower  part  of. 
— II  basso  d'una  montagna,  the 

foot  of  a  hill. — Basso,  adv.  down, 
loio — Bàsso,  the  base  or  bass  in 
music. 

Bassòtti,  s.  m.  pi.  a  mess  of  ma- 
caroni. 

Bassòtto,  ta,  adv.  thick  and  short. 
— Un  bassotto,  a  short  and  thick 
man. 

Bassura,  s.f.  meanness,  lowliness. 
Bàsta,  s.  f.  long  stitch,  tucks  in 

gowns,  and  children  s  frocks. — 

Basta,  'lis  enough. 
Bastàbile,  adj.  lasting,  durable. 
Bastàgio,  s.  m.  a  porter. 
Bastàjo,  s.  m.  a  maker  or  seller 

of  pack-saddles. 
A  bastaléna,  adv.  ivilh  all  one's 

might. 

Bastante,  adj.  sufficient,  able. 
Bastanteménte,  adv.  sufficiently. 
Bastanza,  s.  f.  duration,  suffi- 
ciency. 

Bastàrda,  s.  f.  a  kind  of  small 
galley. 

Bastardàccia,  s.  f.  }  a  mean  bas- 
Bastardaccio,s.m.  $  tard. 
Bastardèlla,  s.  f.    f  • 
Bartardéllo,  s.m.  \  ° C0M)e7  lmn' 
Bastardigia,  s.  f.  the  stale  of  being 
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a  bastard,  a  breed  of  bastards. 
Bastàrdo,  da,  adj.  bastard. — Erbe 

bastarde,  weeds. 
Bastardóne,  s.   m.   a  villanous 

bastard. 

Bastardume,  s.  f.  a  breed  of  bas- 
tards.  Bastardume,  young 

shoots  that  are  prejudicial  or 
useless. 

Bastàre,  v.  n.  to  suffice,  to  be 
enough. — Basta  ben  tanto,  you 
said  enough — Quel  poco  che  ho 
mi  basta,  lam  contented  with  the 
little  I  have. —  Bastare,  to  last. 

Bastèrna,  s.  f.  a  kind  of  cart. 

Bastévole,  adj.  sufficient. 

Bastevolézza,  s.  f.  sufficiency. 

Bastevolménte,  adv.  sufficiently. 

Bastia,  s.  f.  rampart  with  pali- 
sadoes.-Bastia,  a  trench,  a  fence. 

Bastiére,  v.  Bastaio. 

Bastiménto,  s.  m.  vessel,  ship. 

Bastionare,  v.  a.  to  fortify  with 
bastions. 

Bastoncèllo,  s.  ra.  a  small  bas- 
tion. 

Bastióne,  s.  ra.  bastion,  bulwark. 

Bastita,  s.  f.  a  rampart  with  pa- 
lisadoes.—  Bastita,  fortress. 

Bàsto,  s.  m.  pack  saddle,  pannel. 
Da  basto  e  sella,  ft  for  any 
thing. — Non  son  uomo  da  por- 
tar basto,  I  am  not  a  man  to 
bear  an  affront. — Serrare  il 
basto  adosso  ad  uno,  to  press, 
to  urge  one. 

Bastonàccio,  s.  m.  a  large  club. 

Bastonare,  v.a.  to  cudgel.— Bas- 

tonàre,  to  censure,  to  reprove  

Bastonàre  i  pesci,  to  row. 

Bastonàta,  s.  f.  a  blow  ivith  a 
stick.  —  Bastonate  da  ciechi, 
hard  blows. 

Bastonatura,  s.  f.  blows  given 
ivith  a  stick. 

Bastoncèllo,  J  s.  m.  dim.  of  Ba- 

Bastoncino,   }  stone. 

Bastóne,  s,  m.  stick,  staff,  cudgel, 
truncheon. -Baston  di  comando, 
the  staff  of  command. — Rasseg- 
nar il  bastone,  lo  lay  down  the 
command. — Bastone,  support, 
prop. — Bastóni,  s.  m.  pi.  club,  at 
cards. — Accennare  in  coppe  e 
dare  in  bastoni,  to  row  one  way 
and  look  another — Giuocar  di 
bastone,  to  beat.—  l\  bastone  fa 
fuggire  il  can  dalle  nozze,  fear 
prevents  a  great  many  evils. 

Bastoniére,  s.  m.  a  mace-bearer. 

Bastracóne,s.m.a  lusty  orj at  man. 

Batàcchia,  s.  f.  a  blow  ivith  a  slick. 

Batacchiàre,  v.  a.  to  beat. 

Batacchiàta,  s.  f.  a  knock  given 
with  a  cudgel. 

Batacchio,  s.m.  a  cudgel,  a  slick. 

Batignanése,  s.  ra.  a  kind  of  Jig. 
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Batista,     )      e        i  • 
-ry    ,         .   s.  i.  cambric. 
Battista,  S, 

Batistéo,  s.  m.the  font  over  which 

children  are  baptized. 
Batocchio,  s,  m.  a  blind  man's 

stick. — Batocchio,  clapper  of  a 

bell. 

Bàtolo,  s.  m.  the  ground-work. 
Batòsta,  s.  f.  bustle,  tumult,  up- 
roar. 

Batostàre,  v.  a.  to  contend  and 

quarrel. 
Batràchio,  s.  m.  ranunculus. 
Batrachite,    s.   f.    a  variegated 

stone. 

Battàglia,  s.  f.  battle,  fight. — Dar 
battàglia,  to  join  battle. — Bat- 
tàglia, a  squadron,  a  battalion. 

—  Mettere  in  battaglia,  to  draiv 
in  order  of  battle. — In  battàglia, 
in  array. 

Battagliàre,  v.  a.  to  fight,  to  skir- 
mish. 

Battagliata,  s.  f.  combat,  fight. 

Battagliatole,  i  s.  m.  combatant, 

Battaglière,      J-   fighting  man, 

Battaglièro,      S  soldier. 

Battaglierésco,  ca,  adj.  warlike. — 
Battaglierésco,  martial,  valiant. 

Battaglieróso,  sa,  adj.  martial, 
xvarlike. 

Battagliésco,  ca,  adj.  warlike. 

Battaglièra,  s.  f.  skirmish. 

Battaglinole,  adj.  martial,  war- 
like. 

Battaglio,  s.  m.  bell-clapper. 
Battaglióne,  s.  m.  a  battalion. 
Battaglióso,  sa,  adj.  warlike,  va- 
liant. 

Battaglista,  s.  m.  a  painter  of 
battles. 

Battaglinola,   f   s.  f.  a  small  en- 
Battagliuzza,  $    gagement,  skir- 
mish. 

Battellétto,  )  ,    ,   ,  .  ~ 

Battèllo,  \*-™-totleboat,skiff. 

Battènte,  adj.  beating,  that  beats. 

Bàttere,  v.  a.  to  beat  or  strike. — 
Battere  alla  porta,  to  knock  at  the 
door.  —  Batter  la  campagna,  to 
scour  the  country.-  Battere  i 
denti,  to  shake  with  cold.  —  Bat- 
ter le  palme,  to  eia]),  to  applaud. 

—  Battere  in  terra,  to  throw  or 
fling  douw. -Battere  il  granoso 

thresh  corn  Batter  moneta,  to 

coin,  to  mint. — Batter  gli  occhi, 

to  wink  often  Battere,  to  walk 

in  haste. —Battersela,  to  go  away. 
— In  un  batter  d'occhio,  in  an 

instant.  Batter  la  borra,  to 

quake  for  cold,  to  shiver.—  Batter 
il  butirro,  to  churn  milk. — Bàt- 
tere, (verbo  recip.)  to  beat. — Mi 
batte  il  polso,  my  pulse  beats. — 
Batter  1'  ali,  to  flutter.—  Batter 
gì'  inimici,  to  beat  the  enemy. — 
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Batter  il  tacconerò  travel  on foot. 
— Batter  due  chiodi  ad  una  cal- 
da, to  do  tivo  things  at  once. — 
Battere,  to  foresee. — Io  com- 
prendo dove  costui  vuol  bat- 
tere, I  conceive  what  he  aims  at. 
— Battersi  le  guance,  to  repent. 
— Battersi,  to  fight  a  duel.  — Bat- 
tere una  città,  to  batter  a  town. 
— Batter  il  fuoco,  to  strike  fire. 
—  Batter  V  ore,  to  strike  the 
hours,  as  a  clock  does.  —  Battere 
una  cosa  altrui  nel  mostaccio,  to 

fling  a  thing  into  one's face. 

Batterìa,  s.  f.  battery. 

Battesimale,  adj.  baptismal. 

Battésimo,    }  s.  m.  baptism. — 

Battéstr.o,  S  Tenere  a  batte- 
simo, to  stand  godfather,  or  god- 
mother. 

Battezzaménto,  s.  m.  christening. 
Battezzànte,  adj.  that  christens. 
Battezzàre,  v.  a.  to  christen,  to 

baptize. — Battezzare,  to  give  a 

name. 

Battezzato,  ta,  adj.  baptized. 

Battezzàto,  s.  a  Christian. 

Battezzatole,     7    s.  m.  he  that 

Battezziére,       )  christens. 

Battezzóne,  s.  m.  an  old  Floren- 
tine coin. 

Batticulo,  s.  m.  a  belt,  a  stun- 
sail. 

Batticuore,  s.  m.  palpitation. 

Battifólle,  s.  f.  a  bastion. 

Battifuoco,  s.  m.  steel. 

Battigia,  s.  {.falling  sickness. 

Battilano,  s.  m.  carder  of  wool. 

Battiloro,  s.  m.  gold-beater. 

Battiménto,  p.  m.  the  repeated  act 
of  beating. —  Battiménto,  palpi- 
tation. 

Battiti  zécca,  s.  m.  a  coiner. 
Battipalle,  s.  f.  a  rammer  of  a 
cannon. 

Battipàlo,  s.  ni.  a  monkey  ram- 
mer. 

Battipórto,  s.  m.  the  entrance  of 
a  sliij). 

Battiségola,  s.  f.  blue-bottle  (a 
plant). 

Battisóffia,  >  s.  f.  fright,  dread 
Battisóffiola,  )  (a  ludicrous  word). 
Battistério,  s.  m.  the  font  in  which 

children  are  baptized  Libro  di 

battistério.  church-  book,  wherein 
christenings  are  entered  and  re- 
corded. 

Bàttito,  s.  m.feari  palpitation. 
Battitója,  {••.  f.  n  planer. 
Battitóio,  s.  m.  the  rabbet  of  a 

door  or  window. 
Battitóre,  s.  m.    )  one  who  beats. 
Battitrice,  s.  f.     S  — Battitóre  di 

strada,  a  scout. 
Battitura,  s.  f.  the  act  >f  beating. 
Bàtto,  s.  m.  fi  small  sca-vcsscl. 
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Battologia,  s.  f.  tautology. 

Battuta,  s.  f.  time  or  measure  in 
music. — Accomodarsi  alle  bat- 
tute, to  follow  the  opinion  of 
others,  to  cringe.  —  Battuta,  way, 
road.— Andar  par  la  battuta,  to 

follow  the  course  of  the  world. — 
Via  battuta,  a  beaten  road. 

Battuto,  s.  m.  the  leads  of  a  house. 
— Battuto,  he  that  belongs  to 
a  religious  company  or  frater- 
nity. 

Battuto,  ta,  adj.  beaten,  iveak, 
wearied. — Via  battuta,  a  beaten, 

frequented  path. 

Battuc  hieria,  s.  f.  subtilty,  craft. 

Battùffolo,  s.  m.  a  heap,  a  hoard. 

Bàva,  s.  {.foam,  slaver,  drivel. — 
Bava,  thin  and  coarse  silk. — 
Bava  de'  metalli,  the  dross  of 
metals. 

Bavàglio,  s.  m.  a  bib. 

Bavalischio,  s.  m.  a  basilisk. 

Bau,  an  expression  to  frighten 
children. 

Bavèlla,  s.  f.  a  kind  of  coarse  silk. 

Bàvero,  s.  m.  the  collar  of  a  cloak. 

Bavièra,  s.  f.  the  visor  of  a  head- 
piece. 

Baule,  s.  m.  trunk. 
Baulétto,  s.  m.  a  little  trunk. 
Bavóso,  sa,  adj.  slabbering. 
Bavosissimo,  ma,  adj.  very  slab- 
bering. 

Baiita,   )  s.  f.  a  inasquerading 

Bautta,  5  cloak. 

Bazza,  s.  f.  good  luck. — Bazza, 
a  trick  made  at  cards. 

Bazzàna,  s.  f.  sheep's  skin  used 
by  bookbinders. 

Bazzarràre,  v.  Barattare,  and  all 
its  derivatives. 

Bazzècola,  s.  f.  a  frivolous  thing. 

Bazzésco,  ca,  adj.  coai-se. — Parlar 
bazzesco,  rough  language. 

Bàzzica,  s.  f.  conversation,  coni' 
7>am/.  — Bàzzica,  is  also  a  play 
at  cards. — Bàzziche,  things  of 
no  great  value. 

Bazzicàre,  v.  n.  to  keep  company, 

to  frequent  Io  non  bazzico 

con  questa  gente,  /  don't  con- 
verse with  such  people. 

Bazzicature,  s.  f.  things  of  no 
value. 

Bazzòtto,  ta,  adj.  somewhat  hard. 

Bdcllio,  s.  ni.  bdellium,  an  aro- 
matic gum. 

Be',  masculine  plural  o/*Bello.  — 
Be',  the  sheep's  bleating. — Be', 
well.  — He'  perchè  non  mi  dì  tu 
almanco,  chi  tu  se'?  well,  why 
don't  you  at  least  tell  me  who 
you  arc  ? 

Bcànte,  adj.  that  makes  happy. 
Beare,  v.  a.  to  bless,  to  make 
happy. 

E  2 
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Beataménte,  adv.  happily. 
Beati  ticàre,  v.  a.  to  bless,  to  make 
happy. 

Beatificazióne,  s.  f.  beatification. 
Beatifico,  ica,  adj.  beatific. 
Beatissimamente,  adv.  very  hap- 
pily. 

Beatissimo,  ma,  adj.  very  happy. 
Beatitùdine,  s.  f.  beatitude,  bliss. 
Beato,  ta,  adj.  blessed,  happy. 
Beato,  s.  m.  a  saint. 


,  s.  m.  1  tlia 

5,  S.  f.  J  ph 


Beatrice,  s.  t.  3  py 
Bécca,  s.  f.  a  garter. 
Beccabunga,   ^  s.  f.  beccabunga 
Beccabungia,  \  brook-lime. 
Beccàccia,  s.  f.  a  woodcock. 
Beccaccino,  s.  m.  a  snipe. 
Beccacelo,  s.  m.  a  large  ill-shapen 
he-goat,  an  old  stinking  he-goat 
Beccaficàta,  s.  f.  a  great  eating 
°f. fig-peckers,  made  by  many  to- 
gether for  jollity. 
Beccafico,  s.  m.  a  fig-pecker,  bec- 
cafico. 

Beccàja,  s.  f.  a  butcher's  wife. 

Beceàjo,  s.  m.  butcher.  —  Un  beo 
cajo  in  Italia  non  è  accettato 
per  testimonio,  a  butcher  in 
Italy  cannot  bear  witness  in  any 
court. 

Beccalaglio,  s.  m.  a  kind  of  game 
among  children. 

Beccalite,  s.  rn.  caviller. 

Beccamórto,  s.  m.  grave-digger. 

Beccare,  v.  a.  to  peck. — Beccarsi 
il  cervello,  to  puzzle  one's  self 
— Beccarsi  i  geti,  to  take  pains 
to  no  purpose. — Beccar  sii  qual- 
che cosa,  to  catch  something. 

Beccastrino,  s.  m.  mattock. 

Beccata,  s.  f.  a  stroke  with  a  bill. 
. — Beccata,  cold. 

Beccatelli,  s.  f.  a  hawk's  lure. 

Beccatèllo,  s.  m.  in  masonry,  a 
bracket. — Beccatéilo,  a  kid. 

Beccatójo,  s.  m.  tray,  kimnel. 

Beccheggiare,  v.  ti,  lo  pitch,  the 
pitching  of  a  ship. 

Beccheréllo,  s.  m.  a  kid. 

Beccheria,  s.  f.  the  shambles, 
slaughter-house. —  Andare  alla 
beccheria,  to  go  to  market  for 

meal.  Carne  di  beccheria, 

butcher's  meat. 

Becchetto,  s.  m.  the  fore  part  of  a 
a  boat,  lie-holes  in  shoes. 

Bécchico,  ca,  adj.  stomachic,  pec- 
toral. 

Becchino,  s.  m.  a  grave-digger. 

Bécco,  s.  m.  bill-,  beak. — Becco, 
mouth.  —  Immollar  il  becco,  to 
drink. — Mettere  il  becco  '  in 
molle,  to  begin  to  prate. — Becco, 
the  beak  of  a  ship. — Becco,  the 
pipe  of  a  limbeck. — Becco,  he- 
goat, — Ho  trovato  il  becco  più 


mocker. 
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duro  a  niugnere  di  quel  che  mi 
pensava,  I  found  the  task  harder 
than  I  thought. — Dirizzare  il 
becco  agli  sparvieri,  to  attempi 
impossibilities. —  Becco,  cuckold. 

Becconàccio,  augni,  of  Beccone. 

Beccórie,  s.  m.  a  large  buck  goat. 
— Beccóne,  an  infamous  cuck- 
old. 

Beccóne,  adj.  stupid,  blockish. 

Beccùccio,  s.  m.  dim.  of  Becco. 
— Beccùccio,  s.  m.  the  pipe  of  a 
limbeck. — Beccùccio,  the  beak  of 
a  mug. 

Bedeguar,  s.  m.  bedeguar,  eglan- 
tine. 

Been,  s.  m.  behen,  a  medicinal 
plant. 

Beénte,  adj.  drinking,  that  drinks. 

Befana,  s.  f.  puppet. — Befana,  an 
ugly  woman. 

Befania,  s.  f.  twelfth- day. 

Bèffa,  s.  f.  trick,  joke. — Giuocar 
di  beffa,  to  play  for  nothing. — 
Farsi  beffa,  to  laugh  at. — Beffa, 
trifles,  frippery. 

Beffardo,  da,  adj.  jesting. 

Beffare,  v.  a.  to  rally,  to  banter. 
— Beffare,  to  cheat,  to  trick. 

Beffarsi,  v.  n.  p.  to  laugh  at,  not 
to  care  for. 

Beffatóre,  s.  m.  \ 

Beffatrice,  s.  f.  \ 

Beffeggiaménto,  s.  m.  raillery, 
mockery. 

Beffeggiare,  v.  a.  to  mock,  to  scoff. 

Beffeggiatóre,  s.  m.  a  mocker. 

Beffévole,  adj.  contemptible. 

Beghina,  s.  f.  a  sort  of  nuns  that 
live  not  in  convents. 

Bégole,  s.  f.  pi.  trifles,  nonsense. 

Belaménto,  s.  m.  the  cry  of  sheep. 

Belanda,    \  s.f.  bilander,  a  small 

Belàndra,  S  vessel  for  the  car- 
riage of  goods. 

Belante,  adj.  bleating,  that  bleats. 

Belare,  v.  11.  to  bleat  as  sheep  do. 
—  Belare,  to  prate,  to  chatter. — 
Belare,  to  cry  as  children  do. 

Belennite,  s.  f.  belemnites,  a  kind 
of  stone  or  fossil. 

Belguino,  s.  m.  a  kind  of  odori- 
ferous gum,  or  resin. 

Belladònna,  s.  f.  the  great  night- 
shade (a  plant). 

Bel  bello, fair  and  softly. 

Bel  che,  s.  m.  a  fine  thing  indeed. 
— EN  un  bel  che  certo  da  farne 
tanto  strepito,  a  great  matter  in- 
deed to  make  such  noise  ! 

Bellaménte,  adv.  fairly — Bella- 
ménte,  slowly.  Bellamente, 

handsomely. 

Bel  latóre,  s.  m.  ) 

-r,  „  .  ,         r  ;  ivarrior. 

Bcllatnce,  s.  f.  S 

Bella  tréccia,  adj.  having  fine  hair. 

Bellétta,  s.  f.  mud,  slime. 
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Bellétto,  s.  m.  paint,  wash  for  the 

face. 

Bellétto,  ta,  adj.  pretty. 

Bellézza,  s.  (.beauty. 

Bellico,  s.  m.  the  navel. — Bellico, 

the  middle. 
Bèllico,  ca,  adj.  warlike. — Bellici 

stromenti,  instruments  of  war.— 

Bèllico  valore,  martial  valour. 
Bellicónchio,  s.  m.  a  gut  hanging 

on  children  s  navels  when  they 

are  born. 
Bellicóne,  s.  m.  a  water-pot. 
Bellicosaménte,  adv.  valiantly. 
Bellicosissimo,  ma,  adj.  very  ivar- 

like,  valiant. 
Bellicóso,  osa,  adj.  warlike. 
Béllide,  s.  f.  daisy. 
Belligero,  era,  adj.  warlike. 
Bellinibùsto,  s.m.  a  handsome  but 

good  for  nothing  young  man. 
Bellino,  na,  adj.  pretty,  fine. 
Bellirico,  s.  m.  a  species  of  my- 

robolan. 

Bellissimamente,  adv.  very  hand- 
somely. 

Bellissimo,  ma,  adj.  very  beauti- 
fui,  handsome. 

Bèllo,  s.  m.  beauty. — Bello,  s.  m. 
opportunity,  convenient  time. 

Bèllo,  la,  adj.  proper,  seemly, 
meel.-Be\\o,beauLiful,handsome. 
— Farsi  bello  di  che  che  sia,  to 
assume  or  arrogate  to  one's  self. — 
Ha  parlato  bello  sopra  questo 
soggetto,  he  made  a  fine  speech 
upon  that  subject. — Bello,  fitte, 
pretty,  neat, fair. — ~Be\\o, spruce. 
— Bello,  clea7i,neat.-~Be\lo,rich, 
cosily,  splendid. — Bel  tempo,  fine 
weather. — Veder  il  bello,  to 
know  the  time,  the  best  oppor- 
tunity.— Un  bello  in  piazza,  a 
great  boaster. — Bello  e  nuovo, 
quite  new. — Bello  e  fatto,  quite 
done. — Far  il  bell'  umore,  to 
carry  it  high. — Bello  sometimes 
signifies  nothing,  but  gives  em- 
phasis to  the  expression. — Di  bel 

mezzo  dì,  at  noon  Mi  costa 

dieci  belle  ghinee,  it  costs  me  ten 
guineas. 

Bellòcchio,  s.  m.caCs-eye  (a gem). 
Bellòccio,  eia,  adj.  handsome  and 

big. 

Bellòccio,  eia,  adj.  pretty. 
Bellumóre,    }  adj.  facetious,  bold, 
Bell'  umore,  S  fash. 
Bèlo,  s.  ni.  the  cry  of  sheep. 
Belóne,  s.  m.  one  that  bleats,  and  it 

is  said  to  a  child  in  scolding  him. 
Beltà,  s.  f.  beauty. 
Bèlva,  s.  f.  a  wild  beast,  (poet.) 
Bélzuar,  s.  m.  bezoar. 
Bembè,  adv.  very  well. 
Benacconciaménte,  adv.  rightly, 

well. 
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Benaffètto,  ta,  adj.  affectionate. 

Benandata,  s.  f.  drinking  money. 

Benallevato,  ta,  adj.  well  edu- 
cated, brought  up. 

Benaugurato,  ta,  adj.  of  good 
omen. 

Benaugurosaménte,  adv.  luckily. 
Benavventuratarnénte,  adv.  lucki- 

M 

Benavventuróso,  osa,  adj.  lucky. 
Ben  bene,  adv.  very  well. 
Benché,  adv.  although,  though. 
Bencreàto,  ta,  adj.  well-bred. 
Benda,  s.  f.  a  band,  a  swath-band. 

Benda,  a  jimis  peak. —Aver 

una  benda  avanti  gli  occhi,  to 

be  blindfolded. 
Bendare,  v.  a.  to  bind,  or  tie  with 

a filet. — Bendare,  to  blindfold,  to 

hoodwink  Bendare,  to  crown. 

Bendatura,  s.  f.  ligature,  bandage. 
Bendélla,      )     r  ,.  , 

Benderélla,  !  S<  f'  a  SmaU  band' 
Bendóne,  s.  m.  pendants  of  a  bi- 

simp's  mitre,  lappets  of  a  ivo- 

man's  head-clothes. 
Benduccio,s.m.c/;zY<:/' s  muckender. 

— Ha  soffiato  nel  benduccio,  he 

has  lost  all.  (A  vulgar  phrase.) 
Bène,  s.  m.  good,  advantage. — 

Bene,  happiness,  felicity. — Bene, 
bene  ft, kindness, felicity. — Voler 
del  bene,  to  love. — Bene,  virtue, 
goodness.  —  Un  uomo  da  bene,  a 
good  honest  man. —  Una  donna  da 
bene,  a  virtuous  woman. — Bene, 
praise,  commendation. — Dir  del 
bene,  to  speak  well  of  one  Pig- 
liar  per  bene,  to  take  in  good  part. 
— Beni,  estate,  means,  riches. — 
Bene,  adv.  well,  right. — Starei 
bene  se  non  avessi  altro  a  vivere, 
it  would  go  ill  with  me  if  I  had 
nothing  else  to  Hue  upon. — Bene, 
an  expletive  that  gives  more  em- 
phasis to  the  expression. — Ha 
guadagnato  ben  dieci  mila  lire, 
he  has  got  full  ten  thousand 
pounds. — Ben  vi  sta,  you  deserve 
it.— Si  bene,  willingly. — Ben 
stabili,  ben  mobili,  chattels. — 
Ben  bene,  very  well. 
Benedétta,  s.  f.  thunderbolt,  a  be- 
nedict electuary. 
Benedétto,  ta,  adj.  blessed. 
Benedétto,  s.  m.  the  falling  sick- 
ness. 

Benedicite,  s.  m.  grace  before 
diimer  or  supper. 

Benedire,  v.  a.  to  bless. — Bene- 
dire, to  consecrate. —  Dio  vi  be- 
nedica, God  bless  you. 

Beneditóre,  s.  m.    /   one  who 

Beneditrice,  s.  f.     \  blesses. 

Benedizióne,  s.  f.  benediction. — 
Dar  la  benedizione,  to  give  up. 

Benefattivo,va,  adj.  that  does  good. 
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Benefattóre,  e.  m.  benefactor. 
Benefattrice,  s.  f.  benefactress. 
Benericàre,  v.  a.  to  do  good  to. 
Beneficatóre,  s.  m.  benefactor. 
Beneficènza,  s.  f.  beneficence. 
Beneficiale,  adj.  beneficial. 
Beneficiare,  v.  a.  to  benefit. 
Beneficiato,  s.  m.  that  has  a  beiie- 
fee.  ^  _ 

Beneficiò,  s.  m.  benefit,  kindness. 
— Beneficio,  a  benefice,  a  living. 
— Beneficio,  profit,  advantage. 
A  beneficio  di  natura,  at  ran- 
dom, carelessly. 

Beneficióne,  s.  m.  a  fat  living. 

Beneficinolo,  s.  m.  a  small  living. 

Benefico,  ica,  adj.  beneficent,  libe- 
ral. 

Benefizio,  v.  Beneficio. 

Benemerenza,  s.  f.  desert,  merit. 

Benemèrito,  ta,  s.àj. ivell  deserving. 

Beneplàcito,  s.  m.  good-ivill  and 
pleasure. — Io  fo  a  mio  benepla- 
cito, i"  do  as  I  please,  I  act  as  I 
list. 

Bene  spesso,  adj.  very  often. 

Benestante,  adj,  rich,  wealthy. 

Benevivere,  v.  n.  to  live  happily. 

Benevolènza,  s.  f.  good- will. 

Benevolissimo,  ma,  adj.  very  be- 
nevolent. 

Benèvolo,  la,  adj.  benevolent,  khid. 

Benefacénte,  adj.  that  does  good. 

Benfatto,  ta,  adj.  well  shaped, 
well  made. 

Ben  gli  sta,  he  deserves  it. 

Benigna  ménte,  adv.  kindly. 

Benignità,  tàde,  tate,  s.  f.  benig- 
nity. 

Benigno,  na,  adj.  benign. 

Benino,  adv.  rather  well. 

Beninsiéme,      \  adv.  and  s.  the 

Ben'insieme,     S    whole  of. 

Benintéso,  sa.  adj.  well understood. 

Benivogliénte,  adj.  benevolent. 

Benivogliénza,  s.  f.  benevolence. 

Benivolénte,  adj.  humane,  good- 
natured. 

Benivolénza,  s.  f.  good-will,  bene- 
volence. 

Benivolo,  la,  adj.  benevolent. 

Benlavoràto,  ta,  adj.  well  ivorked, 
executed. 

Benmontàto,ta,adj.H>e#-mot<7?toY. 

Bénn;i,  s.  f.  a  dung-cart. 

Bennato,  ta,ad].well-born. — Ben- 
nato, happy,  lucky. 

Benóne,  adv.  exceedingly  well. 

Bensài.  adv.  certainly. 

Benservito,  s.  m.  a  servant's  cha- 
racier. 

Bensì,  adv.  certainly. 

Bentenuto,  ta,  adj.  well  preserved, 
kept. 

Bentornato,  s.  m.  a  happy  return. 
—  Siate  il  bentornato,  you  are 
welcome. 
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Benvisto,  ta,  adj.  grateful,  dear. 
Benvogliate,  adj.  benevolent. 
Benvogliénza,  s.  f.  benevolence. 
Benvolentièri,  adv.  very  willingly. 
Benvolére,  s.  m.  benevolence. 
Benvolére,  v.  a.  to  love. — Si  fa 

benvolere  da  tutti,  he  is  beloved 

by  every  body. 
Benvoluto,  ta,  adj.  well  beloved. 
Beone,  s.  m.  a  toper. 
Bèrberi,  s.  m.  pi.  the  barberry 

bush. 

Bereiloechio,  s.  m.onewho squints. 

Bére,  v.  a.  to  drink. — Bere  un 

uovo,  to  sip  up  an  egg  Mi 

convien  berla,  I  must  bear  it. — 
Ber  grosso,  not  to  be  st?ict. — 
Bere  o  affogare,  to  be  obliged  to 
do. — Dare  a  bere,  to  make  one 
bdieve. — Bersi  una  cosalo  take  a 
thing  for  granted — Ber  bianco, 
to  be  disappointed — Ber  paesi, 
to  drink  wine  not  for  its  plea- 
santness, but  because  it  is  grown  in 
a  distant  country. —  Ber  con  gli 
occhi,  to  devour  with  one's  eyes. 

Bére,  s.  m.  drink,  liquor. 

Bergamasca,  s.f.  a  kind  of  dance. 

Bergamotto,  s.  rn.  the  tree  that 
bears  the  bergamot-pear. 

Bergamotta,  s.  f.  a  be?ga mot-pear. 

Berghinélla,       }  s.  f.  a  low  wo- 

Berghinelluzza,  S  man. 

Bérgo,  s.  m.  a  species  of  vine. 

Bergolinàre,  v.  a.  to  pun,  to  quib- 
ble. 

Bèrgolo,  la,  adj.  voluble,  change- 
able.— Bèrgolo,  s.  m.  a  kind  of 
basket. 

Bericuocolàjo,  s.  m.  confectioner. 
Bericuócolo,  s.  m.  a  kind  of  cake. 
Berillo,  s.  m.  a  berU. 
Berlina,  s.  f.  pillory. 
Berlingaccino,  s.m.  the  Thursday 

before  Shrove- Thursday. 
Berlingàccio,  s.  m.  }  Shrove- 
Berlingacciuólo,     \  'Thursday. 
Berlingaménto,  s.  m.  chit-chat. 
Berlingàre,  v.  a.  to  drink  freely, 

to  prate  over  one's  cups. 
Berlingatóre,  s.  m.  a  merry  lad, 

a  jolly  companion. 
Ber'.inghiére,  s.  m.  a  prattling  or 

talkative  man. 
Berlingózza,s.f.a  country  dance. 
Berlingòzzo,  s.  m.  a  kind  of  tart. 
Bemàccia,  s.  f.  a  kind  of  grape 

so  called. 
Bernàcla,  )  s.  f.  barnacle  ;  a  fpe- 
B  tanta,      \   cies  of  goose. 
Bèrma,  s.  f.  a  riding  hood. 
Berniésco,    o    Bernésco,  bur- 
lesque.—  Stile  Be innesco,  Berma 

style. 

Bernòccolo,  s.  m.o  bunch,  a  swell- 
ing caused  by  a  knock,  —  Bernoc- 
colo, a  knob  in  the  wood. 
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Bernoccoluto,  ta,  adj.  knobby. 

Berrétta,  s.  f.  maris  cap,  bonnet. 
—  Avere  il  cervello  sopra  la  ber- 
rétta, to  proceed  rashly  Far  di 

berretta,  to  pull  off  one's  cap,  io 
salute  one. 

Berrettàccia,  s.  £  an  old  cap. 

Berrettaio,  s.  m.  a  cap  or  bonnet- 
maker  or  seller. 

Berrettina,  s.  f.  a  small  cap. 

Berrettino,  s.  m.  a  small  cap. 

Berrettino,  ria,  adj.  crafty,  cun- 
ning.—  Berrettino,  a  kind  of  dark 
colour. 

Berrettina,  s.  f.    }  any  great  cap 

Berrettóne,  s.  m.  \   or  bonnet. 

Berroviére,  s.  m.  a  ruffian. — Ber- 
roviére,  a  mace-bearer,  a  beadle. 

Bersagliare,  v.  a.  to  aim,  to  shoot 
at  the  mark. 

Bersàglio,  s.  m.  butt,  a  mark  to 
shoot  at. — Bersàglio,  laughing- 
stock. —Io  sono  il  bersaglio  della 
fortuna,  I  am  the  sport  of  for- 
tune. 

Bèrta,  s.  f.  trifle,  story.— Dar  la 
berta,  tojesl,  to  banter.. — Berta, 
a  magpie. — Berta,  a  gossiping 
woman. — Metter  la  berta  in 
gabbia,  to  be  frighted.  —  Berta,  a 
rammer. 

Berteggiaménto,  s.  m.  the  act  of 
laughing  at. 

Berteggiàre,  v.  a.  to  laugh  at. 

Berteggiatole,  s.  m.  7  mocker, 

Berteggiatriee,  s.  f.  \  jeerer. 

Bertésca,  s.  f.  a  kind  of  rampart 
of  war  made  upon  toivers. — 
Bertésca,  any  thing  dangerous 
to  get  upon. 

Bertescóne,  s.  m.  a  large  rampart 
on  a  tower. 

A  bertolótto,  adv.  for  nothing.— 
Mangiare  a  bertolotto,  to  be  scot 
free,  to  eat  at  free  cost. 

Bertone,  s.  in.  a  whore  s  sup- 
porter.— Bertóne,  a  horse  whose 
ears  have  been  cut. 

Bertovèllo,  s.  m.  a  net  made  of 
twigs,  to  catch  fish  or  birds. 

Bertùccia,  s.  f.  a  monkey. 

Bertùccino,  s.  m.  a  Utile  monkey. 

Bertùccio,  s.  m.  v.  Bertùccia. 

Bertuccióne,  s.  m.  old  ape. 

Berùzzo,  s.  m.  a  countryman 's 
breakfast. 

Bérza,  s.  f.  the  shank  of  a  leg. 

Berzàglio,  v.  Bersàglio. 

Béscio,  ia,  adj.  simple,  foolish, 
dull. 

Bessàgine,  j  „  f>>// 
Bessena,  t  J  J 
Bésso,  sa,  zd^.  foolish,  dull. — Un 

besso,  a  sot,  a  fool — Bcsso,  that. 

has  an  impediment  in  his  speech. 
Bestémmia,   s.   f.  blasphemy. — 

Bestémmia,  cursing  and  swear- 
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ing. 

Bestemmiare,  v.  n.  to  blaspheme, 
to  curse. 

Bestemmiatoràccio,  s.  m.  a  great 
blasphemer. 

Bestemmiatóre,  s.  m.  a  blasphe- 
mer. 

Bestemmiatrice,  s.  f.  a  woman 
that  blasphemes. 

Béstia,  s.  f.  a  beast. — Entrare  in 
bestia,  to  fall  into  a  passion. 

Bestiàccia,  s.  f.  a  nasty  beast. — 
Bestiàccia,  a  great  fool. 

Bestiàle,  adj.  beastly,  brutish. — 
Bestiàle,  thick,  heavy,  lumpish. — 
Un  bestiàle,ara  inconsideratefool. 

Bestialeggiàre,  v.  n.  to  act  or 
speak  foolishly,  stupidly. 

Bestialissìmaménte,  adv.  most 
stupidly ,  foolishly . 

Bestialissimo,  ma,  adj.  very  stu- 
pid, foolish. 

Bestialità,  tàde,  tàte,  s.  f.  beastli- 
ness.—bestialità, folly,  stupidity. 

Bestialménte,  adv.  beastly. 

Bestiàme,  s.  m.  cattle. 

Bestiàrio,  s.  m.  a  keeper  of  wild 
beasts. 

Besticciuóla,  s.  f.  a  little  living 

creature. 

Bestiévole,  adj.  v.  Bestiàle. 

Bestiolìna,  s.  f.     }    ..  .  . 

13    ,.  w  ;  a  little  beast. 

JrJestiolmo,  s.  m.  S 

Bestiolùccia,  v.  Bestiuóla. 

Bestiolucciaccia,  s.  f.  a  nasty  lit- 
tle beast. 

Bestionàccio,  s.  m.  a  nasty  beast, 
a  dirty  fellow. 

Bestióne,  s.  m.  a  great  beast. 

Bestiuóla,  s.  f.     ^  a  little  beast. 

Bestiuólo,  s.  m.  \  — Bestiuólo,c/ 
silly  man^  a  fool. 

Bètel,  s.  m.betel,  an  Indian  plant. 

Béttola,  s.  f.  a  cook's  shop,  a 
public-house. 

Bettolante,  s.  m.  one  who  fre- 
quents public-houses. 

Bettolétta,  s.f.  a  low  public-house. 

Bottonière,  s.  rn.  the  man  that 
keeps  the  Béttola. 

Bettónica,  s.  f.  betony. 

Bétula,  )     „  . 
t>  , ;  s.  i.  birch  tree. 
Betulla,  S 

Béva,  s.  f.  1     drink,  li- 

Bevànda,  s.  f.         quor,  potion, 

Beveràggio,  s.  m.  j  drench.  

Questo  vino  è  nella  sua  beva, 
this  wine  is  fit  to  drink — Be- 
veràggio, drinking  money. 

Bevandàccia,  s.  m.  bad,  disgust- 
ing drink. 

Bevandina,     j  s.  f.  a  little  agree- 

Bevandùecin,  ^  able  drink. 

Bevénte,  adj.  that  drinks,  absorbs. 

Be  veratójo,  s.  m.  vessel  to  drink  in. 

Bévete,  v.  a.  to  drink. 

Bevcréccio,  ia,  adj.  that  in  plea- 
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sant  to  drink.  ' 

Beverìa,  s.  f.  drinking. 

Bévero,  s.  m.  a  beaver. 

Beveronàccio,  s.  m.  nasty,  dis- 
agreeable drink. 

Beveróne,  s.  m.  drink,  potion. — 
Beveróne,  a  drench  for  a  horse. 

Bevìbile,  adj.  drinkable. 

Bevigióne,  v.  Bevànda. 

Bevilàcqua,  s.  in.  an  abstemious 
man. 

Beviménto,  s.  m.  drinking. 

Bevitóre,  s.  m.  a  drinker. 

Bevitrìce,  s.  f.  a  female  toper. 

Bevi  tura,  s.  f.  drinking. 

Bevóna,  s.  f.  > 

■o    y  ]  a  toper. 

Bevone,  s.  m.    \  1 

Bevùta,  s.  f.  a  drinking  bout. — 

Ad  ogni  bevuta,  at  every  glass. 
Bevùto,  ta,  part,  di  bevere,  o  bere. 
Bézzi,  money. — Non  ho  bezzi,  I 

have  no  money. 
Bezzicànte,  adj.  that  pecks. 
Bezzicàre,  v.  a.  to  peck,  to  bill,  to 

nib. —  Bezzicàre,  to  scold,  to 

quarrel. 

Bezzicatùra,  s.  f.  billing,  pecking. 
Bézzo,  s.  m.  a  small  brass  coin 

in  Venice. 
Bezzuàrro,  s.  m.  bezoar. 
Biacca,  s.  f.  ceruse,  while  lead. — 

Questo  mal  non  è  di  biacca, 

this  disease  is  not  easily  cured. 
Biàda,  s.f.  standing  corn. — Biàda, 

corn. — Biàda,  any  corn  reaped, 

except  ivheat. — Biada,  oats,  a 

kind  of  corn. 
Biadajuólo,  s.  m.  a  corn-chandler. 
Biadétto,  s.  m.  a  bluish  colour  that 

painters  use. 

Biadétto,  ta,  adj.  of  a  bluish  colour. 

Biancàstro,  tra,  adj.  whitish,  in- 
clining to  while. 

Biancastronàccio,  eia,  adj.  most 
disagreeably  white. 

Biancastróne,  ona,  adj.  excessively 
white. 

Bianchebraccia,  adj.  white  armed. 
Biancheggiaménto,  s.  m.  whiten- 
ing. 

Biancheggiante,  adj.  whitish. 
Biancheggiàre,  v.  n.   to  grow 
white. 

Biancherìa,  s.  f.  linen  clothes. 

Bianchétto,  ta,  adj.  whitish. 

Bianchézza,  s.  f.  xuhiteness. 

Bianchìccio,  ia,  adj.  whitish. 

Bianchiménto,  s.  m.  washing. 

Bianchire,  v.  a.  to  whiten. — Bian- 
chire, to  grow  old  Al  bianchir 

del  giorno,  at  the  break  of  day. 

Bianchiseudo,  adj.  that  has  a 
shield  in  white  argent. 

Bianchissimo,  ma,  adj.  veryivhile. 

Biancicàre,  v.  n.  to  grow  white. 

Bianco,  s.  m.  white. — Bianco 
d'uovo,  the  white  of  an  egg. — 
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Bianco,  ca,  adj.  white.  —  Vin 
bianco,  white  wine. — Capelli 
bianchi,  grey  hair.- Bianco  man- 
giare, blanc-manger. — Lotto  bi- 
anco, a  blank  in  the  lottery. — 
Lasciare  in  bianco,  to  leave  a 
blank. — Dar  carta  bianca,  togive 
full  liberty, — Restar  bianco,  to 
be  at  a  loss.  —  Bianco,pale,  bleak, 
wan. 

Biancolino,  na,  adj.  whitish. 
Biancomangiare,  s.  m.  blanc- man- 
ger. 

Biancore,  s,  m.  whiteness. 

Biancóso,  sa,  adj.  white. 

Biancospino,  s.  m.  whitethorn, 

hawthorn. 

Biancuccio,  ia,  adj.  whitish. 

Biànte,  s.  m.  a  vagabond. 

Biasciaménlo,  s.  m.  chewing. 

Biasciare,     )         ,  , 
-D-     .  ,        >  v.  a.  to  chew. 
Biascicare,  ) 

Biasimare,  v.  a.  to  blame. 

Biasimatóre,  s.  m.  a  blamer,  a 
censorious  man. 

Biasimatrice,  s.  f.  a  censorious 
woman. 

Biasimévole,  adj.  blameable. 

Biasimevolissimo,  ma,  adj.  very 
blameable. 

Biasimevolménte,  adv.  blameably. 

Biàsimo,  s.  m.  blame,  reproach. 

Biasmàre,  v.  Biasimare. 

Biàsmo,  v.  Biàsimo. 

Biastémma,  v.  Bestémmia. 

Bibàce,  adj.  one  who  drinks. 

Bibbia,  s.  f.  the  Bible. — Bibbia,  a 
long  story. 

Bibita,  s.  f.  potion. 

Bibitório,  s.  m.  the  adducent  mus- 
cle of  the  eye. 

Biblico,  ca,  adj.  biblical. 

Bibliografia,  s.  f.  bibliography. 

Bibliomane,  s.  m.  a  bookish  man. 

Bibliomania.  B.  f.  book-madness. 

Bibliotèca,  s.  m.  a  library. 

Bibliotecàrio,  s.  m.  a  library- 
keeper,  a  librarian. 

Bica,  s.  f.  a  rick  of  corn,  a  hay- 
stack.—  Bica,  a  pile,  a  heap. — 
Montar  su  la  bica,  to  fly  into  a 
passion. 

Bicchieràjo,  s.  m.  a  drinking- 

glass  maker  or  seller. 
Bicchière,  s.  m.  a  drinking  glass. 

— Un  bicchiere  di  vino,  a  glass 

of  wine. 

Bicchierétto,  \  s.  m.  diminutives 

Bicchierino,   ^    of  Bicchiere. 

Bicchieróne,  s.  m.  a  large  drink- 
ing-glass. 

Bicchierótto,  s.  m.  a  good-sized 
drinking-glass. 

Bicicócca,  )  s.  f.  a  little  castle 
Bicocca,    )    upon  a  mountain.- 

Bicócca,  a  hamlet,  a  little  paltry 

town. 
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Bicciughera,  s.  f.  a  restive  beast. 

Bicipite,  adj.  bicipital,  bicipitous. 

Bicorne,  adi.  "1 

-r».        '    y.  I  bicornous, 

Uiccrno,  adi.  m.  >  , . 

T3-         '     J     j.  V  bicorne. 

Bicornuto,  ta,  adj.  J 

Bicorpóreo,  ea,  adj.  bicoiporal. 
Bidàle,  s.  m.  light  infantry. 
Bidèllo,  s.  m.  a  beadle. 
Bidènte,  s.  m.  a  pitchfork. 
Bidétto,  s.  m.  a  little  nag. 
Biecaménte,  adv.  squintingly,  ob- 
liquely. 

Bièco,  ca,  adj.  stern,  sour,  crabbed, 
dogged. —  Occhi  biechi,  squinting 
eyes. — Rimirar  con  occhio  bieco, 
to  look  ivith  an  envious  eye. — 
Atto  bieco,  a  bad  action. 

Biènnio,  s.  m.  the  space  of  two 
years. 

Èiéta,      }  f 

Biètola,   i  s.t.oeet. 

Bietolone,  s,  m.  a  simpleton. 

Biétta,  s.  f.  wedge,  to  cleave  wood. 
— Esser  una  mala  bietta,  to  be  a 
sad  fellow. 

Bifoglio,  s.  m.  tway-blade,  double 
blade. 

Bifolca,  s.  f.  acre. 

Bifolcheria,  s.  f.  husbandry. 

Bifólco,  s.  m.  a  ploughman,  a 
husbandman. 

Biforcaménto,  s.  ro.  separation, 
division. 

Biforcàrsi,  v.  n.  to  become  forked. 
Biforcato,  ta,    }  adj.  forked,  clo- 
Biforcuto,  ca,   j  ven. 
Biforco,  s.  m.  a  pitchfork. 
Bifórme,  adj.  of  two  shapes. 
Bifrónte,  adj.  Janus-like,  double- 
faced. 

Biga,  s.  f  tumbrel,  a  dung-cart. 

Bigamia,  s.  f.  bigamy. 

Bigamo,  s.  m.  that  has  two  wives. 

Bigàtto,  s.  m.  silk  worm. — Mai 
bigatto,  an  ill  man. 

Bigàttolo,  s.  m.  a  small  worm 
that  spoils  the  corn. 

Bigèllo,  s.  m.  coarse  cloth. — Bi- 
gèllo, sheep's  russet  colour. 

Bigerógnolo,  la,  adj.  greyish. 

Bighe,  s.  f.  pi.  shores,  out-rig- 
gers. 

Bighellóne,  s.  m.  a  dunce. 

Bigherajo,  s.  m.  a  droll,  a  merry- 
Andrew. —  Bigherajo,  one  that 
makes  or  sells  bonelace. 

Bigheràto,  ta,  adj.  adorned  with 
bonelace. 

Bigliero,  s.  m.  bonelace. 
Bigherino,     )   s.  m.  a  little  edg- 
Bighertizzo,  f  ing. 
Bigiccio,  ia,  ;;dj.  greyish. 
Bigio,  ia,  adj.  grey. 
Bigliétto,  s.  m,  billet,  note. 
Biglia,  s.  f.  a  billiard-ball. 
Bigliàrdo,  s.  m.  billiards. 
Biglióne,  s.  m.  brass  money. 
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Bigollóne,    ?       „,  , 
Bilióne,     \  »■  Bighellone. 

Bigoncétta,  s.  f.  dim.  di  bigoncia. 

Bigóncia,  s.  f.  a  sort  of  tub. — 
Bigóncia,  a  pulpit  or  chair. — 
Montare  in  bigoncia,  to  mount 
the  pulpit. 

Bigoncina,  dim.  of  Bigoncia. 

Bigoncióna,  s.  f.  a  large  tub. 

Bigonciuólo,  v.  Bigoncétta. 

Bigòtta,  s.  f.  a  ram's  block. 

Bigòtto,  otta,  adj.  bigotted,  hy- 
pocritical. 

Bilancétta,  s.  f.  a  little  balance, 
scales. 

Bilància,  s.  f.  a  pair  of  scales. — 
Dar  il  tracollo  alla  bilancia,  io 
turn  the  scale. -Esser  in  bilancia, 
to  waver. — Bilancia,  a  hoop -net. 
— Bilancia,  the  splinter-yardof  a 
coach. 

Bilanciàjo,  s.  m.  a  scale-maker. 
Bilanciaménto,  s.  m.  weighing, 
examination. 

Bilanciare,  v.  a.  ro  balance,  to 
poise. — Bilanciare,  to  weigh,  to 
examine. — Bilanciàre  to  balance 
an  account. 

Bilancino,  s.  m.  small  scales. — 
Bilancino,  s.  f.  the  horse  of  the 
postilion. 

Bilàncio,  s.  m.  the  balance  of  an 
account. — Il  bilancio  batte,  the 
balance  is  right. 

Bile,  s.  f.  choler. —  Bile,  anger, 
passion,  wrath. — Non  mi  fate 
montar  la  bile,  don't  provoke  me. 

Bilènco,  ca,  adj.  having  crooked 
legs. 

Bilia,  s.  f.  a  piece  of  xvood,  to 
pack  up  a  bale  of  cloth  and  make 
it  tight. 

Biliàrio,  ia,  adj.  bilious. — Vasi 
biliari,  bilious  vessels. 

Bilicare,  v.  a.  to  counterpoise. 

Bilico,  s.m.  balancing, poising. — 
Stare  in  bilico,  to  be  near falling. 
■ — Mettere  in  bilico,  to  counter- 
poise. 

Bilinguo,  adj.  m.  false,  deceitful. 

Bilióne,  s.m.  billion. 

Biliórsa,  s.  f.  chimera,  a  beast 
imagined  by  jiocts. 

Biliosissimo,  ma,  adj.  very  bilious. 

Bilióso,  sa,  adj.  choleric. 

Bi  fiottato,  ta,  adj.  speckled,  spotted. 

Billéra,  s.  f.  a  jest. 

Billi-billi,  a  way  of  calling  hens. 

Bilustre,  adj.  ten  years  old. 

Bimbo,  Bimba,  S.f.a  suckingbaby. 

Bimèmbre,  adj.  having  two  mem- 
bers. 

Bimèstre,  adj.  two  months  old. 
Bimrnólle,  s.  m.  a  musical  term. 
Binare,  v.  a.  to  make  lwi?is. 
Binàrio,  ia,  adj.  binary. 
I  Binascén/a,  s.  f.  the  birth  of  twins. 
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Binato,  a.  m.  a  twin. 
Bindélla,  s.  f.  a  ribbon. 
Bindola,  ^ 

Bindolata,    *    s«  ^  cunning. 
Bindoleria,  j 
Bindolo,  s.  m.  a  swing. 
Binoccolo,  s.  m.  binocle,  a  kind 

of  telescope. 
Binòmio,  ia,  adj.  binominous. 
Bioccolétto,  s.  m.  a  little  lock  of 

wool. 

Bioccolo,  s.  m.  a  lock  of  wool. 
Biografia,  s.  f.  biography. 
Biògrafo,  s.  m.  biographer. 
Biònda,  s.  f.  wash  ley for  women's 
hair. 

Biondeggiànte,  adj.  yelloivish. 
Biondeggiare,  v.  n.  to  be  yellow. 
Biondèlla,  s.  f.  a  kind  of  herb,  the 

small  centaury. 
Biondello,  la,  7    adj.  somewhat 
Biondétto,  ta,  \  fait. 
Biondézza,  s.  f.fair  colour. 
Biondissimo,  ma,  adj.  very  fair, 

light. 

Biòndo,  da,  adj.^raV,  lightffaxen. 
■ — Capelli  biondi,  light  hair. — II 
biondo  dio,  Cupid. 

Biódo,  ta,  adj.  poor. 

Bipartirsi,  v.  n.  to  part,  or  divide 
into  two. 

Bipartito,  ta,  adj.  divided  into  two. 

Bipede,  adj.  that  has  two  feet.  > 

Bipenne,  s.  f.  a  two-edged  instru- 
ment, (poetical.) 

Birba,  s.  f. fraud,  malice,  a  wan- 
derer, a  vagabond. — Birba,  a  va- 
gabond's trade. — Batter  la  birba, 
to  mump,  to  go  about  mump- 
ing. 

Birbante,  s.  m.  a  beggar,  a  vaga- 
bond. 

Birbonata,  s.  f.  a  rogue's  trick. 
Birbóne,  s.  m.  a  wanderer,  a  beg- 
gar. 

Birboneggiare,  v.  n.  to  mump,  to 
beg. 

Birboneria,  s.  fraud,  roguery. 
Bircio,ia,  adj.  near-sighted,  squint- 
ing. 

Biréme,  s.  f.  a  kind  of  ancient 
galley. 

Biribàra,  s.  f.  a  confused  affair. 
Biribisso,  s.  m.  the  game  of  ha- 
zard. 

Birilli,  s.  m.  pi.  the  game  of  nine- 
pins. 

Biròccio,  s.  m.  a  barouche. 
Birra,  s.  f.  beer. 

Birracchio,  s.  m.  a  calf  a  year  old. 

Birràjo,  s.  m.  a  brewer. 

Birrésco,  ca,  adj.  vile,  wicked,  im- 
pudentfrontless. 

Bino,  9.  m.  a  bum-bailiff",  a  catch- 
pole. 

Bisàccia,  s.  f.  a  bag  with  two 
pouches  to  it — Esser  alla  bisac- 
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eia,  to  be  very  poor. 

Bisànte,s.  m.  an  old  coin  so  called. 

Bisànte,     1  , 
■o-  >   s.  m.  spangle. 

Bisantino,  }  1  0 

Bisarcàvola,  s.  f.  great-great- 
grandmother. 

Bisarcàvolo,  s.  m.  great-great- 
grandfather. 

Bisàva,      {  s.  f.  a  great-grand- 

Bi:.avola,  *  mother. 

Bisavo,      \  s.  m.  a  great-grand- 

Bisàvolo,   S  father. 

Bisbeticaménte,  adv.  oddly. 

Bisbetico,  ca,  adj.  maggot-headed, 
whimsical. 

Bisbigliaménto,  s.m.  luhispering. 

Bisbigliàre,  v.  n.  to  whisper. 

Bisbigliatóre,  s.  m.  a  ivhisperer. 

Bisbigliatório,  ia,  adj.  whispering. 

Bisbiglio,  s.  m,  whisper,  rumour, 
noise. 

Bisca,  s.  f.  a  gaming-place. 
Biscajuólo,  s.  m.  gamester. 
Biscantàre,         }   v.  n.  to  sing 
Biscanterellàre,   $   often,  to  sing 

and  sing  again. 
Biscanto,  s.  m.  a  kind  of  duetto, 

where  tivo  are  singing. 
Biscàzza,  s.  f.  v.  Bisca. 
Biscazzare,  v.  n.  to  game. 
Biscazzière,  s.  m.  gamester. 
Biscàzzo,  s.  m.    \  an  offensive 
Bischénca,  s.  f.     S  jest. 
Bischerellino,s.m.di??uo/'Bische- 

rello. 

Bischeréllo,  s.m.  <h'm.o/"Bischero. 
Bischero,  s.  vii.  pin  or  peg  <f  any 

instrument. 
Bischer  ùccio,  s.  m.  small  peg. 
Bischètto,  s.  m.  a  shoemaker's 

bench. 

Bischezzàre,  v.  n.  to  fancy,  to 
form  abstract  speculations. 

Bischizzo,  s.  m.  expedient,  inven- 
tion. 

Biscia,  s.  f.  snake,  adder. — Cam- 
minare a  biscia,  to  walk  vermi- 
cularly,  not  in  a  straight  line. — 
Andarvi  come  la  biscia  all'  in- 
canto, to  do  a  thing  against  one's 
will. 

Bisciabòva,  s.  f.  whirlwind. 

Biscio,  s.  m.  a  cutaneous  worm. 

Biscióne,  s.  m.  a  large  snake. 

Bisciuóla,  s.  f.  a  little  snake. 

Biscolóre,  s.m.  of  sundry  colours. 

Biscottare,  v.  a.  to  bake  twice. 

Biscottino,  s.m. little  biscuits.  Bis- 
cottino, s.  m.  a fillip  on  the  nose. 

Biscòtto,  s.  m.  sea  biscuit. — En- 
trar in  mar  senza  biscotto,  to  go 
hand  over  head  in  an  affair  with- 
out making  the  due  provisions 

for  it. 

Biscròma,  s.  f.  a  vmsical  term. 
A  Bisdòsso,  adv.  bare-backed. 
Bisestile,  adi.   bissextile. — Anno 
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bisestile,  leap-year. 
Bisèsto,  s.  m.  the  odd  day  of  the 

leap-year,  which  fall»  every 
fourth  year. 

Bisfórme,  adj.  of  two  forms. 
Bisgènero,  s.m.  the  husband  of  a 
grand-daughter. 
Bisillabo,  ba,  adj.  dissyllabic. 
Bìslàcco,  ca,  adj.  capricious. 
Bislessàre,  v.  a.  to  boil  a  little. 
Bislungo,  ga,  adj.  longish. 
Bismàlva,  s.  f.  ?narshmallows. 
Bismuto,  ? 

-r,.     /..     J  s.  m.  bismuth. 
Bismutte,  S 

Bisnipóte,  s.  m.  great-grandson. 

Bisnònna,  s.  f.  great-grandmother. 

Bisnónno,s.m.  grea  t-gra  n  dfa  ther. 

Bisógna,  s.  f.  (  work,  bu- 

Bisoguaménto,  s.  m.  S  siness. 

Bisognanteménte,adv.  sufficient 'ly- 

Bisognare,  v.  n.  verb  imperf.  an 
impersonal  verb  only  used  in  the 
third  person  of  the  tenses. — Bi- 
sogna ch'io  vada,  I  must  go. — 
Bisogna  imparare  questo,  you 
must  learn  this. —  Ci  bisogna 
morire,  we  must  die. — Vi  bi- 
sognava venir  prima,  you  should 
come  sooner. — Mi  bisognò  par- 
tire,  I  was  forced  to  go. — Vi 
bisognerà  farlo,  you  must  do 

it  Bisognerebbe  che  io  glielo 

facessi  sapere.  — I  should  let  him 
know  of  it.  Sometimes  xve  use 
it  in  the  third  person  plural,  and 
then  it  signifies  necessity  or  want. 
— Se  vi  bisognano  danari,  ve  ne 
presterò,  if  you  want  money, 
I'll  lend  you  some. — Me  ne  bi- 
sognavano jeri,  ma  non  adesso, 
/  wanted  some  yesterday,  but 
not  now.  — Ce  ne  bisogneranno 
quattro,  we  shall  want  four. 

Bisognévole,  adj.  wanting,  use- 
ful, opportune. 

Bisognino,  s.  m.  want,  need. 

Bisógno,  s.  m.  need,  want. — A 
bisogno  si  conosce  un  amico, 
a  friend  in  need  is  a  friend  in- 
deed.—  Bisógno,  convenience, 
ease. — Al  bisogno,  opportunely, 
in  time. — A  un  bisogno,  upon 
an  occasion. 

Bisognosnménte,  adv.  needfully. 

Bisognosissimo,  ma,  adj.  very  in- 
digent, need. 

Bisognóso,  sa,  adj.  indigent. — Bi- 
sognóso, necessary,  requisite. 

Bissezióne,  s.  f.  bisection. 

Bisso,  s.  m.  fine  linen,  like  cam- 
bric or  lawn, — byssus,  a  herb 
of  several  species. 

Bissónte,  )  s.  m.  bison,  a  kind  of 

Bisónte,    j"     wild  ox. 

Bistentàre,  v.  n.  to  be  in  great 
penury  or  want. 

Bistènto,  s.  m.  distress,  want,  ve- 


.  s.  f.  the  bits  (of  a  ship). 
Bute,  4 
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mtrj/. 

Bisticciaménto,  s  m.  contention, 
debate. 

Bisticciare,    ^  v.  n.     strive,  to 
Bisticciare,   $    contend,  to  fall 
out. 

Bisticcio,     }  s.  m.  pun  or  quib- 

Bisu'ccico,   \  ble. 

Bistinto,  ta,  adj.  twice  dyed. 

Bistóndo,  da,  adj.  almost  round. 

Bistori,  s.  m.  bistoury. 

Bistorta,  s.  f.  crookedness,  tortu- 
osity, bistort  (herb). 

Bistòrto,  ta,  adj.  crooked. — Bis- 
torto, deceitful. 

Bistrattare,  v.  a.  to  treat  ill. 

Bisulco,  ca,  adj.  cloven-footed. 

Bisunto,  ta,  adj.  filthy,  nasty. — 
Un  bisunto,  s.  m.  a  sloven. — 
Una  bisunta,  a  slut. 

Bitontóne,  a  kind  of  great  fig. 

Bitórzo,  s.  m.  tumour,  swelling. 

Bitorzolàto,  ta,  adj.  v.  Bitorzo- 
luto. 

Bitorzolétto,  s.m.  a  little  tumour. 
Bitorzolo,  v.  Bitórzo. 
Bitorzoluto,  ta,  adj.  full  of  swell- 
ings, knobby  as  wood  is. 
Bitta,  } 
S 

Bittóne,  s.  m.  kevelhead. 

Bitume,  s.  m.  bitumen. 

Bituminóso,  osa,  adj.  bituminous. 

Bivalve,  adj.  having  two  mouths. 

Bìx  éntre, aà].havi?igtivo  stomachs. 

Bivio,  s.  m.  a  way,  or  street  pay-t- 
ing in  two. 

Biuta,  s.  f.  any  thick  plaster. 

Bizza,  s.  f.  anger,  rage. 

Bizzaraménte,  adv.  oddly. 

Bizzarétto,  ta,  adj.  rather  whim- 
sical, passionate. 

Bizzaria,  s.  f.  fantasticalness, 
sjnartness,  sjrruceiiess,  br-iskness, 
prettuiess. 

Bizzarissimo,ma,adj.  very  whim- 
sical, passioiiate. 

Bizzarro,  ra,  adj. fantastical,  gid- 
dy-headed, humoursome,  whim- 
sical, extravagant. — Bizzarro, 
smart,  sptuce. 

Bizzeffe,  (a)  adv.  abundantly, 
plentifully. 

Bizzòco, ca, adj.  coarse,  clownish. 

Bizzòco,  s.  m.  a  secular  man 
dressed  in  a  religious  habit.-JJn 
bizzoco,  a  puritan,  a  hypocrite, 
a  bigot. — Una  bizzoca,a  woman 
that  lives  at  her  house  like  a  min. 

Bizzocóne,  s.  m.  a  clown,  a  fel- 
low of  rude  behaviour. 

Blandiménto,  s.  m.  allurement, 
blandishment. 

Blandire,  v.  a.  to  flatter,  to  cajole, 
to  wheedle. 

Blandizia,  s.  f.  caress,  blandish- 
ment. 
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Blando,  da,  adj.  kind,  gentle. 

Blasfemo,  s.  m.  blasphemer. 

Blasfemo,  ma,  adj.  blasphemous. 

Blasonare,  v.  a.  to  blazon  a  coat 
of  arms. 

Blasóne,  s.  f.  heraldry. 

Blasonista,  s.  m.  one  skilled  in 
heraldry. 

Blatta,  s.  f.  a  species  of  moth, 
crab-louse. 

Blattària,  s.  f.  yelloiv  moth  mul- 
lein. 

Bleso,  sa,  adj.  stuttering. 

Blinde,  s.  f.  pi.  blinds,  or  blindes, 

(in  fortifications.) 

Bloccare,  v.  n.  to  block  up. 

Bloccatura,  s.  f.  }  , ,    ,  , 

'         J-  blockade. 
Blocco,  s.  m.  ) 

Boarina,  s.  f.  a  wag-tail. 

Boaro,  s.  m.  a  cowherd. 

Boato,  s.  m.  bellowing. 

Boattiére,  s.  m.  a  keeper  of  oxen, 

a  grazier. 
Bobólca,  s.  f.  a  herdsman's  wife. 
Bobólco,  s.  m.  a  herdsman,  a 

ploughman. 

Bócca,  s.  f.  the  mouth. — Dire  e 
bocca,  to  tell  by  word  of  mouth. 
— Bocca,  taste.—  Piacevole  alla 
bocca,  pleasant  to  the  palate.  — 
Bocca,  people.  —  Ho  più  di  dieci 
bocche  a  mantenere,  i"  have  ten 
mouths  or  people  to  feed.  —  Stare 
a  bocca  aperta,  to  hearken  atten- 
tively.— Metter  di  bocca,  to  say 
more  than  the  truth. — A  bocca 
baciata,  easily,  ivillingly. — Fa- 
vellar con  la  bocca  piccina,  to 
speak  with  caution. — Parlare  a 
bocca  aperta,  to  speak  inconside- 
rately, at  random. — Esser  largo 
di  bocca,  to  talk  inconsiderately. 
—  In  bocca  chiusa  non  entra 
mai  mosca,  nothing  asked,  no- 
thing //«c/.-Esser  di  buona  boc- 
ca, lo  be  a  great  eater. — Bocca  a 
bocca,  face  to  face. — Largo  di 
bocca,  stretto  di  mano,  great  cry 
and  little  wool. — Far  la  bocca  al 
forno,  to  make  an  end  of  an  af- 
fair.— Boccale  mouth  of  some- 
thing.—  La  bocca  d'un  fiume, 
the  mouth  of  a  river. — La  bocca 
dello  stomaco,  the  pit  of  the 
stomach. — Bocca  di  hioco,  fire- 
arm. —  Far  bocche,  to  make 
mouths. 

Boccacccvole,  adj.  according  to 
Boccrtce'sway. — Parole  boccac- 
cevoli,  affected  tvords. 

Boceaccevolménte,  adv.  after  the 
manner  or  style  of  Boccaccio. 

Boccaccia,  s.  f.  an  ugly  mouth. 

Boccakiccio,  s.  m.  a  great  pot. 

Boccale,  s.  m.  any  drinking-pot, 
a  mug,— Egli  è  scrino  pe'  boc- 
cali, he  is  kìunun  by  every  body. 
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Boccalétto,  )  ....  . 

Boccalino,    \  s'  m' 

Boccalóne,  s.  m.  a  large  jug. 

Boccapòrto,  s.  m.  the  hatches. 

Boccata,  s.  f.  a  mouthful. 

Boccàto,  ta,  adj.  having  a  mouth. 

Boccata, s.  f.  a  blow  given  over  the 

j   mouth  iviih  an  open  hand  

I   Non  ne  saper  boccata,  to  know 
!   nothing  of  the  matter. 
!  Beccatura,  s.  f.  the  mid-breadth 
!   of  a  shir). 

I  Boccétta,  s.  f.  n  vial, a  small  bud. 
1  Boccheggiaménto,  s.  m.  panting, 
gaping. 

Boccheggiante,  adj.  panting,gap- 

ing  for  breath. 
Boccheggiare,  v.  v.  to  gape  as  fishes 

do  when  they  lie  dying. 
Bocchétta,  s.  f.    ^  . 
Bocchino,  s.  f.     ("I'M  Pretty 
-o  i  mouth. 

Bocchino,  s.  m.  } 

Bócchi.far  bocchino  make  mouths. 
Bocchiduro,  ra,  adj.  hard-mouth- 
ed. 

Bòccia,  s.  f.  a  bud. — Boccia  di 
rosa,a  rose-bud. — Boccia,  a  ves- 
sel in  chemistry. 

Boccicàta,  1 

Boccicene,    J-  adv.  nothing. 

Buccicàta,  J 

Boccino,  v.  Bovino. 

Bocciolina,  s.  f.  a  little  bud. 

Bocciolóso,  sa,  adj.  full  of  buds. 

Bocciuóla,s.f.  a  little  bud. — Boc- 
ciuola  di  trombetto,  that  part  of 
;  the  trumpet  that  is  put  into  the 
mouth. 

Bocciuólo,  s.  m.  v.  Boccia. 

Bocciuolóne,  s.  m.  a  large  bud. 

Bocconcéllo,    )  ... 

Bocconcino, 

Boccóne,  adv.  lying  upon  one's 
face. — Cader  boccone,  to fall  on 

one's  face. 
Boccóne,  s.  m.  a  mouthful.— 

Buonbocconi,  dainty  bits.-Tag- 
,   liàre  a  bocconi,  to  cut  in  pieces. 

■ — Dare  il  boccone,  to  bribe. 
Boccuccia,    I  s.  f.  a  little  pretty 
Boccuzza,    S  mouth. 
Boce,  v.  Voce. 

Bociàre,  v.  a.  to  divulge,  to  blab 
out. — Bociare,/o  yelp,asahunt- 
ing  dog  after  a  ivild  beast. — Bo- 
ciarein  fallo,  to  speakat  random. 

Bòffice,  adj.  swelling,  puffing* 

Bofonchiare,  v.  n.  to  grumble. 

Bògia,  s.f.  the  first  appearance  of 
I  the  itch. —  Non  ha  Logia,  e  sem- 
!  pre  ghigna,  he  is  always  com- 
I  plaining , though  not  hingail  shim. 

Bogliente,  adj.  boiling. —  Bogli- 
énte,  too  hot. 

Bòja, s.m.  lunigma  n  ,er<ru!  ioner. 

Bojardo,  s.m.  b.yard,a  Ituss'an 
title. 
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Bojéra,  s.  f.  a  Dutch  smack. 
Bojéssa,  s.  f.  a  ludicrous  word  for 

a  cruel  woman,  the  hangman" s 

wife. 

Bolarménico,s.m.  bole  armonia c. 

Bolcionàre,  v.  Bolzonare. 

Bolcióne,  v.  Bolzone. 

Boldronàjo,  s.  m.  a  fleece- seller, 
a  blanket-seller. 

Boldróne,  s.m.  a  blanket,  a  fleece. 

Bolgia,  s.f.  budget,bag.—  Bolgia, 
portmanteau. — Bolgia,  a  hole  in 
the  ground. — Bolgia,  a  dark  and 
horrible  place. 

Bólla,s.f.  bubble. — Bolla,  blister, 
Main,  wale,  pimple.— Bolla  ac- 
quajuola,  blister  full  of  water. — 
Fare  d'una  bolla  acquajuola  un 
canchero,  to  make  a  disease  more 
dangerous  thanbeforebymisma- 
nagement,and  metaphorically, to 
exaggerate  an  evil. — Bolla,  a 
stamp,  a  seal,  the  pope's  bull. 

Bollare,  v.  a.  to  seal,  to  stamp,  to 
brand. 

BollariojS.m.  the  book  of  the  pope's 
bulls. 

Bollato,  ta,  adj.  marked,  branded. 
Bollènte,  adj.  boiling. 
Bollettóne,  s.  m.  a  square-headed 
nail. 

Bolliménto, s.m.  boiling, seething, 
bubblingof  water. — Bolliménto, 
the  swelling  of  the  sea. 

Bollire,  v.  n.  to  boil,  to  bubble  up. 
— Bollire,  to  work.  — Mille  cose 
mi  bóllon  nelF  animo,  I  have  a 
thousand  things  in  my  head. — 
Tutta  la  città  bolle,  every  body 
grumbles. — Bollire  a  ricorsojo, 
to  boil  fast. 

Bollitura,  s.f.  decoction.—  Questa 
carne  richiede  una  bollitura  di 
due  ore,  this  meat  must  boil  tivo 
hours. 

Bollizióne,  s.  f.  boiling. — Bolli- 
zione  di  sangue,  heat  of  blood. 

Bóllo,  s.  m.  a  seal,  a  stamp. 

Bollóre,  s.  m.  boiling  heat,  bub- 
bling up,  spouting  up. — Bollore 
di  sangue,  heat  of  blood.  —  Bol- 
lore d'animo,  passion,  anger. 

Bolo,  s.  m.  bole,  a  pill. 

Bolognino,  s.m.  a  small  brass  coin. 

Bolsàggine,s.  f.  asthma,  pursiness. 

Bólso,  sa,adj.;mrs?y,  short-winded. 

Bolzonare,  v.  a.  to  batter  ivith  a 
battering-ram. 

Bolzonàta,  s.f.  a  shoot,  or  hit  with 
a  bolt. 

Bolzóne,s.m.  a  battering-ram.  — 
Bolzóne,  a  bolt  or  dart. 

Bom,  s.  m.  a  boom. 

Bómba,  s.  m.  the  place  where  he 
must  stand  that  plays  at  bomba. 
■ — Tornare  a  bomba,  to  come  to 
one's  purpose. — Essere  a  bomba, 


v.  Vomere 

to  sip  as 
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to  be  at  o?ie's  ease. — Giuocare  a 
bomba,  to  play  at  hide  and  seek. 
— Toccar  bomba,  to  come  to 
one's  journey's  end. — Mi  spicco 
mal  volontieri  da  bomba,  I  am 
lolh  to  go  out. — Bomba,  a  mark. 
— Bomba,  a  bomb,  a  sort  of  a 
great  fire-ball  used  in  war. 
Bombànza,  s.  f.  excessive  mirth, 
or  joy. 

Bombarda,  s.  f.  a  mortar-piece. 
Bombardaménto,  s.  m.  bombard- 
ment. 

Bombardare,  v.  a.  to  bombard,  to 
bomb. 

Bombardièra,  s.  f.  the  place  where 

the  bombard  is  mounted. 
Bombardière,  s.  m.  bombardier. 
Bomberaca,  s.  f.  a  kind  of  gum  so 

called. 
Bómbere,  } 
Bomberò,  $ 
Bombettàre,  v.  a.  to 

children  do. 
Bómbo,  s.  m.  a  word  of  children 

asking  for  drink. 
Bómbola,  s.f.  a  pitcher,  a  pot  for 

water. 

Bombolétta,  s.  f.  a  little  water- 
pitcher. 

Bómero,  s.  m.  the  coulter,  or 
ploughshare  ,  v.  V  omero. 

Bomprèsso,  s.  m.  the  bowsprit. 

Bonàccia, s.f. a  calm  at  sea. — Bo- 
nàccia, prosperity,  happiness. — 
Bonàccia,  tranquillity,  calmness. 

Bonacciàre,  v.  n.  to  become  calm. 
(Sea-term.) 

Bonaccióso,  sa,  adj.  still,  calm. 

Bonariaménte,  adv.  kindly. 

Bonarietà,  tàde,tàte,  s.f.  kindness. 

Bonàrio,  ia,  adj.  good-natured, 
simple. 

Bonciàna,  s.  f.  a  kind  of  ball  to 
play  with. 

Boncinello,  s.  m.  the  slajrles  of  a 
lock,  foggel.  (Sea- term.) 

Bonificaménto,s.m.im/??'oi>ewien£. 

Bonificàre,  v.a.  to  mend,  to  better. 

Bontà,  tàde,  tàte,  s.f.  goodness. — 
Per  bontà  dell'  amore  che  le 
portava,  upon  the  account  of  the 
love  he  bore  her. 

Bónzo,  s.  in.  a  bonze. 

Boote,  s.  m.  Bootes  {a  constella- 
tion). 

Bòra,  s.f.  a  serpent  so  called. 
Borbogliaménto,  s.  m.  whisper) 
noise. 

Borbogliàre,  v.  n.  to  mutter,  to 
grumble. 

Borboglio,  s.  m.  a  rumbling  or 
grumbling  noise,  uproar,  quar- 
rel. 

Borbottaménto,  s.  m.  grumbling, 

multeri?ig  noise. 
Borbottare,  v.  n.  to  grumble,  to 
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mutter. 

Borbottatóre,  s.  m.    )  mutterer, 

Borbottatrice,  s.  f.    ^  grumbler. 

Borbottino,  s.m.  a  straight-necked 
bottle,  an  excellent  ragout. 

Borbottio,  s.  m.  murmuring, 
grumbling. 

Borchia,  s.  f.  a  boss,  or  stud. 

Borchiàjo,  s.  m.  a  boss,  stud- 
maker. 

Bordàglia,  s.  f.  mob,  or  rabble. 

Bordàto,s.m.a  kind  of  linen  cloth. 

Borcieggiàre,  v.  n.  to  tack. 

Bordeliàre,  v.n.  to  frequent  baw- 
dy-houses.—  Andar  bordellando, 
to  go  a  whoring. 

Bordellière,  s.  m.  a  haunter  of 
bawdy-houses. 

Bordello,  s.  m.  bawdy-house.  

Andate  in  bordello,  go  and  be 
hanged — Fare  il  bordello,  to  be 

tumultuously  merry  A  vere  u  n 

pie'  in  bordello  e  1'  altro  allo 
spedale,  tobe  ir  famous  and  poor. 

Bórdo,  s.  m.  the  sides  of  a  ship. — 
Andare  a  bordo,  to  get  aboard. — 
Bordo,  a  kind  of  linen  cloth. — 
Bordo,  border,  hem,  brim. 

Bordóne,  s.  m.  pilgrim's  staff. — 
Bordóne,  a  kind  of  grave  music. 
— Bordóne,  the  r first  stumps  of 

feathers  that  appear  in  young 
birds.— Bordóne,  a  prop. 

Bòrea,  s.  f.  the  north  %oind. 

Boréale,    \  a«  nortjiern^ 

Boreo,  S 

Borgàta,  s.  f.  a  village,  a  borough. 
Borgése,       )  , 
Borghése,     S   S' m-  °  bUrg6SS' 
Borghesia,  s.  f.  the  slate  of  a  citi- 
zen. 

Borghétto,  s.m.  a  little  borough. 

Borgliigiàno,na,adj.«n  inhabitant 
of  a  borough. 

Bórgo,  s.  m.  a  suburb,  a  borough, 
or  market  town. 

Borgognóne,  s.  m.  head-piece. 

Borgomastro,  s.  m.  a  burgh-mas- 
ter. 

Bòria,  s.  f.  haughtiness,  presump- 
tion,pride,arrogance,self-conceit, 
vain-glory. — Aver  borialo  boast 

Boi  lare,  v.  n.  to  be  proud  of. 
Boriosità,  s.f.  vanity,  self-conceit, 

vain- glory. 
Borióso,  sa,  adj.  lofty,  proud, 

haughty. 
Boriosuzzo,  s.m.  a  self-conceited 
fellow. 

Bòrnio,  ia,  adj.  one-eyed,  short- 
sighted. 

Borniòla,  s.  f.  mistake,  blunder. 
Bórra,  s.f.  ass  or  cow-hair,  shear- 

ingof  cloth. — Borra,  superfluity, 

stuff. 

Borràccia,  s.  f.  bad  stuff. — Bor- 
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raceia,  borachio,  wherein  they 

carry  wine. 
Borraccina,  s.  f.  a  little  leathern 

bottle. 
Borràce,  s.  m.  borax. 
Borracciére,  s.  m.  a  vessel  to  hold 

óorc.x. 

Borracine,   )     c  . 

-o     ,&         >  s.  i.  borage. 

Borrana,       j  ° 

Borratéllo,  s.  m.  a  little  ravine. 

Bórro,  s.  m.  a  ravine. 

Bórsa,  s.  f.  a  purse,  a  bag  Bor- 
sa, ]>urse,  money. — Aver  delle 
borse,  to  have  a  deal  of  money.  — 
Tener  borsa  stretta,  to  be  stingy. 
— Far  borsa,  to  hoard,  to  lay  up 
money. — Borsa,  a  cloak-bag,  a 
portmanteau.  —  Avere  una  cosa 
in  borsa,  to  have  something  in 
one's  sleeve,  to  be  sure  of  it. — 
Borsa,  exchange,  where  mer- 
chants meet. 

Borsàjo,  s.  m.  a  purse-maker  or 
seller. 

Borsajuólo,  s.  m.  a  cutpurse,  a 

pickpocket. 
Borsellino,  s.  m.  1   ,.  »0 
Borsétta,  s.  i.  [dimf?b°rS'd> 
Borsiglio,  s.  m.    j  * 
Borsétto,  s.  m.  a  purse,  a  pouch, 

a  bag  to  put  money  in. 
Borzacchino,  s.  m.  buskin. 
Boscàglia,  s.  f.  wood,  forest. 
Boscaiuolo,  s.  m.  one  that  dwells  in 

ivoods,  wood-cutter,  wood-keeper. 
Boscato,  ta,  adj.  woody,  full  of 

woods. 

Boscberéccio,  ia,  adj.  rural,  per- 
taining to  woods. 

Boschettino,  )  s.  m.  a  grove,  a 

Boschétto,     S  thicket. 

Boschigno,  na,  adj.  woody,  rural. 

Bòsco,  s.  m.  a  wood,  a  forest. — 
Esser  da  bosco  e  da  riviera,  to 
befit  for  any  thing. 

Boscóso,  sa,  adj.  woody. 

Bosforo,  s.  in.  straits. 

Bósman,  s.  m.  a  boatswain. 

Bòsso,  s.  in.  box-tree. 

Bossolàjo,  s.  m.  box-maker. 

Bnssóletto,    )  „  , 

T,  !  s.  m.  a  small  box. 

Jbossolino,  S 

Bòssolo,  s.  m.a  box.  wherein  they 
gather  the  voles  at  the  election  of 
any  magistrate.  -  Bòssolo,  dice- 
box. 

Botànica,  s.  f.  botany. 
Botànico,  ca,  adj.  botanical. 
Botànico,  s.  m.  botanist. 
Botanòfilo,  s.  m.  a  lover  of  botany. 
Botanomanzia,  s.  f.  divination  by 

means  of  herbs. 
Botàre,  v.  a.  to  bind  or  engage  by 

vow. 

Boto,  s.  m.  a  voio,  v.  Voto. 
Bòtola,  s.  f.  a  trap-door. 
Botolo,  s.  m.  a  cur,  a  mongrel  dog. 
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— Egli  è  di  razza  di  can  botolo, 
he  is  revengeful. 

Bòtta,  s.  f.  a  load.— Botta,  a  blow, 
a  stroke. — Armadura  di  tutta 
botta,  an  armour  musket-proof. 
— Botta  risposta,  a  repartee,  a 
quick  or  witty  reply.  —  Botta,  a 
pass,  or  thrust  in  fencing. — Una 
bella  botta,  a  fine  stroke. 

Bottaccino,  s.  m.  a  small  cask, 
barrel. 

Bottàccio,  s.  m.  cask,  or  barrel, 

jug,  or  bottle. — Bottàccio,  a  kind 
of  thrush. 

Bottàglie,  s.  f.  boots. 

Bottàjo,  s.  ra.  a  cooper. 

Bottàna,  s.  f.  linen  cloth  so  called. 

Bottàrga,  I  s.  f.  the  roes  of  fish 

Bottàrica,  S  salted  and  dried  in 
the  sun,  or  smoked. 

Bótte,  s.  f.  cask,  vessel,  tub. — Una 
botte  di  vino,  a  pipe  of  wine. 

Bottéga,  s.  f.  shop. — Stare  a  bot- 
tega, lo  mind  one's  business. 

Bottegàia,  s.  f.    )   ,  , 
-ai.    '-  c  shop-keeper. 

Bottegajo,  s.  ni.  )      '  1 

Botteghétta,  s.  f.  \dim.  ofBot- 

Botteghìno,  s.  m.  }  tega. 

Bottegóne,  s.  f.  a  great  shop. 

Bottegùccia,  s.  f.  v.  Botteghetta. 

Botticèlla,  s.  f.  a  small  toad. — 

Botticèlla,  a  small  barrel. 
Botticéllo.  s.  m.  ì 
Botticina,  s.  f.    >dim.  ofBotte. 
Botticino,  s.  m.  ) 
Bottiglia,  s.  f.  bottle. 
Bottiglie,s.f.pl.</i<?  quarter  gallery. 
Bottiglière,  s.  m.  a  butler. 
Bottiglieria,  s.  f.  a  butler's  place 

or  office. 

Bottino,  s.  m.  booty,  plunder  

Mettere  a  bottino,  to  plunder, 
to  sack. 

Bòtto,  s.  m.  stroke,  blow. — Botto 
di  campana,  the  toll  of  a  bell.  — 
Di  botto,  adv.  presently. 

Bottonàja,  s.  f.     )  a  bulton-ma- 

Bottonàjo,  s.  m.   K   ker,  or  seller. 

Bottonatura,  s.  f.  the  buttons  of  a 
suit. 

Bottoncéllo,  )  „  7 

tj  ..  f  s.m.  small  button. 

Bottoncino,  ) 

Bottóne,  s.  m.  a  button. — Bot- 
tóne, bud  of  plants, — Dar  un 
bottone,  lo  give  a  hint. 

Bottonièra,  s.  f.  button-hole. 

Bottume,  s.  in.  all  manner  of  ivine 
casks. 

Bòve,  s.  f.  fetters,  shackles. — 
Bove,  an  ox  ;  better  line. 

Bovicida,  s.  m.  an  ox-killer. 

Bovile,  s.  m.  stall  for  oxen. 

Bovina,  s.  f.  cow's  dung. 

Bovino,  na,  adj.  of  or  belonging 
to  an  ox  or  the  cow. 

Bózza,  s.  f.  a  bunch  or  swelling. 
— Bozza,  the  first  draught. 
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Bozzàcchio,  )  s.  m.  a  withered 
Bozzacchióne,  \  prune. — Boz- 

zacchióni,  the  flabby  paps  of  a 

woman. 

Bozzacchiuto,  ta,  adj.  deformed, 

ill-shaped. 
Bozzàgo,  s.  m.  a  buzzard. 
Bozzèllo,  s.  m.  a  block. 
Bozzétto,  s.m.  the  bud  of  a  flower 

not  fully  blown. 
Bòzzima,  s.  m.  a  kind  of  paste  or 

gum,  that  weavers  use  to  soften 

their  linen  cloth. 
Bozzo,  s.  m.  cuckold. — Bozzo, 

a  block. 

Bozzolare,  v.  a.  to  have  a  smack 
of,  to  take  away  a  small  part. 

Bozzolétto,  s.m.  a  pimple  or  wale. 

Bózzolo,  s.m.  sivelling,tumour. — 
Bozzolo,  the  cod  of  a  silk-worm. 
— Bózzolo,  that  measure  which 
the  miller  lakes  as  his  fee  for 
grinding. — Bózzolo,  a  stone  cut 
or  ivrought  like  a  diamond. — 
Bózzolo  di  gente,  a  crowd  of 
people. 

Bozzolóso,  sa,  \  adj.  full  of  tu~ 
Bozzoluto,  ta,  S  mours. 
Braccétto,  s.  m.  a  small  arm. 
Braccheggiàre,  v.  a.  to  hunt,  to 
find  out. 

B racchétto,  s.  m.  a  young  setting- 
dog. 

Bracchiére,  s.  m.  a  dog-keeper. 
Bracciajuólo,  s.  f.  )  a  bracelet,  a 
Brycciàle,  s.  ra.     )  wristband. — 

Bracciale,  a  bracer  to  put  on 

one's  arm  when  one  ]>lays  at  the 

great  ball. 
Braccialétto,  s.  m.  bracelet. 
Bracciàta,  s.  m.  an  arm-full. 
Bracciatèlla,  dim.  of  Bracciata. 
BràceìatéHoj  s.  m.  a  sort  of  cake  so 

hard  as  to  crackle  under  the 

teeth. 

Bracciére,  s.  ni.  a  ladys  usher. 

Bràccio,  s.  m.  an  arm  ;  plural,  le 
braccia,  s.  f. — Bràccio,  an  arm 
of  the  sea. — Bràccio,  a  sort  of 
measure  of  length.  —  Spendere 
braccia  quadre,  to  spend  high. — 
Stare  colle  braccia  in  croce,  to  be 
idle.  —  Fare  alle  braccia,  to 
wrestle. —  Braccio,  arm,  power. 
— Il  braccio  secolare,  the  tem- 
poral power. 

Bracci  olino,  s.  m.  a  little  arm. 
Braccióne,  s.  ni.  a  great  arm. 
Bracci uòlo,  s.in.  something  to  lean 

upon  with  one's  arms. 
Bràcco,  ?.  ni.  a  setting-dog. — 

Bracco  di  manigoldo,  a  bailiff) 

or  bum-bailiff'. 
Bràcc,  B. f. live  coal,  burning  coal. 

— Brace,  small  coals. 
Brache,  s.   f.  breeches. — Portar 

le  brache,  to  wear  the  breeches. 
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Braehieràjo,  s.  m.  truss-maker. 
Brachière,  s.m.  a  truss,a  bandage. 
Bràcia,  s.f.  live  coal,  burning  coal. 
Braciajuólo,  s.  m.  a  coal-merchant. 
Bracière,  s.  m.  a  fire-pan,  a  bra- 
zier. 

Braciuóla,  s.f.  a  sleale. — Braciuola 
di  castrato,  a  mutton  chop.- Bra- 
ciuola di  vitella,  a  veal  cutlet. 

Bracóne,  s.  m.  great  breeches. — 
Bracóne,  a  vile  rascal,  a  coward. 

Brado,  adj.  a  general  name  for 
neat  calile  that  is  not  above  three 
years  old, 

B radume,  s.  m.  a  herd  of  great 

cattle. 
Bràge,  s.  f.  live  coal. 
Braghiére,  s.  m.  afre  pan. 
Bràgia,  s.  f.  burning  coal. 
Brago,  s.  m.  slime,  mire,  dirt. 
Brama,  s.  f.  desire,  eagerness. 
Brainàbile,  adj.  desirable. 
Bramangiére,  s.  f.  a  delicious  dish. 
Bramante,  adj.  wishing,  desiring. 
Bramare,  v.  a.  to  covet,  to  desire. 
Brameggiare,  v.  n.  to  have  many 

wishes,  desires. 
Bramino,  s.  m.  bramin. 
Bramito,  s.  m.  the  cry  of  several 

beasts,  the  hissing  of  serpents. 
Bramosamente,  adv.  greedily. 
Bramosia,  s.  f.  anxious  desire, 

ivish. 

Bramosissimamente,  adv.  very 
greedily,  eagerly. 

Bramosissimo,  ma,  adj.  very  de- 
sirous, eager. 

Bramóso,  sa,  adj.  desirous, greedy, 
eager. 

Branca,  s.  f.  the  fang,  claio,  paw, 
clutch  of  any  beast. — Branca,  a 
branch. 

Brancàre,  v.  a.  to  gripe,  to  seize. 
Brancata,  s.  f.  a  handful. 
Branchétto,  s.  m.  a  little  herd, 
.  flock. 

Brànchie,  s.  f.  pi.  the  fins  of  fish. 

Brancicare,  v.  a.  to  handle,  to  feel. 

Brancicatóre,  ^   s.  hi.  one  who 

Brancicóne,  S  handles,  indis- 
creet, un  genteel. 

Brancicóne,  adv.  crawling — An- 
car  brancicone,  to  go  groping. 

Branco,  s.  m.  a  herd  of  swine,  a 
drove  of  cattle,  a  shoal  of  fish,  a 

flight  of  birds,  a  flock  of  geese,  a 
bevy  of  quails,  a  pack  of  knaves, 
a  brood  of  chickens. 

Brancolare,  v.  n.  to  grope  along. 

— Brancolàre,  to  feel,  to  fumble. 

Brancolóne,      ì  -r. 

-r,        ./  /      J  v.  Brancicone. 

Brancoloni,  $ 

Brancorsina,     ]  s.  f.  brank-ur- 
Brànca  orsina,  $  sine,  bear's-foot. 
Brancuccia,  dim,  di  Branca. 
Branda,  s.  f.  a  hammock. 
Brandellino,  s.  m.  a  very  little 
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piece,  bit. 
Brandèllo,  s.  m. 


a  bit,  or  small 


s.m.  Brazil-wood. 


piece. 

Brandiménto,  s.  m.  brandishing,  j 

Brandire,  v.  a.  to  brandish. 

Brandistòcco,  s.  m.  a  kind  of  | 
dagger. 

Brando,  s.  m.  a  sword. 

Brandóne,  s.  m.  a  bit,  a  piece.  \ 

Brano,  s.  va.  a  small  part,  orbit 
of  a  thing. — Fù  lacerato  brano 
a  brano,  he  was  tern  to  pieces. —  | 
Levar  i  brani,  to  speak  against. 

Brànta,  s.  f.  barnacle,  a  kind  of 
goose. 

Brasile,  } 

Brasilétto, 

Brava,  s.  f.  a  kind  of  vetch. 

Bravaccio,  s.  m.  a  bully,  a  hector. 

Bravaménte,  adv.  bravely. 

Bravante,  adj.  menacing. 

Bravàre,  v. a.  tovauntandvapour. 

Bravàta,  s.  f.  a  bravado. 

Bravatório,  ia,  adj.  threatening. 

Bravàzzo,       )     7   „      .  ' 
-r,  /       }  a  bully,  a  hector. 

iiravazzone,    J  17 

Braveggiàre,  v.  n.  to  carry  it  high. 

Braveria,  s.  f.  bravery. 

Braviére,  s.  m.  a  species  of  lark. 

Bravissimaménte,  adv.  very  brave- 

ly. 

Bravissimo,  ma,  adj.  very  brave. 
Bràvo,  va,  adj.  brave,  valiant, 

courageous. 
Bràvo,  s.  m.  a  bully,  a  hector, 

a  swaggerer.-~Br3iVO,  bravo,  very 

well,  very  well,  bravo. 

Bravo,       /  «      ,  „ 

„  ,  )  s.  m.  ruffian,  bully. 
Bravone,  $  uj     >  v 

Bravosissimo,  ma,  adj.  very  va- 
liant, courageous. 

Bravura,  s.  f.  bravery,  spirit. 

Bréccia,  s.  f.  a  breach. —  Questo 
non  mi  fa  breccia,  this  does  not 
affect  me. 

Brénna,  a  jade,  a  bad  horse. 

Bréttine,  s.  f.  the  reins  of  a  horse. 

B retto,  ta,  adj.  steril,  barren. 

Brève,  s.  f.  a  brief,  or  pope's  letter. 

Brève,  ^  adj.  short,  brief. — Bre- 

Briéve,  j  ve,  adv.  i?i  a  short 
time,  shortly. — In  breve, shortly. 
— Breve,  supposed  good  against 
witchcraft. 

Breveménte,  \  dv.  briefly,  in 

Brieveménte,  )  short. 

Brevétto,  s.  m.  brevet. 

Breviàle,      )  , 

.,  .       ]  s.  m.  a  breviary. 
Breviario,  S 

Brevicéllo,   }  s.  m.  a  little  amu- 
Brevicino,    t  let. 
Breviloquènza,  s.  f.  nervous  elo- 
quence. 

Breviloquio,  s.  m.  a  short  discourse. 
B  re  v  i  s  si  m  a  m  én  te,  ad  v.  very  briefly. 
Brevissimo,  ma,  adj.  very  brief, 
short. 
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Brevità,  tàde,  tate,  s.  f.  shortness, 
brevity,  compendiousness. 

Brézza,         (  s.  f.  a  cold  and 

Brezzolina,    S  windy  mist. 

Brezzeggiàre,  v.  n.  to  blow  a 
cold  wind. 

Brezzolóne,  s.  m.  a  sharp,  cold 
wind- 

Briachézza,  s.  f.  drunkenness. 

Briàco,  ca,  adj.  drunk. 

Briacóne,  s.m.  a  great  drunkard. 

Bricca,  s.  f.  a  wild  and  steep  place. 

Bricco,  s.  m.  ass,  donkey. 

Briccola,  s.  f.  a  warlike  engine  to 
shoot  stones. 

Briccolàre,  v.  a.  to  hurl  stones. 

Bricconata,  s.  f.  a  roguish,  knav- 
ish trick. 

Briccóne,  s.  m.  a  knave,  a  rogue. 

Bricconcèllo,  la,  adj.  roguish, 
mischievous. 

Bricconeggiàre,  v.  n.  to  lead  the 
life  of  a  rogue. 

Bricconeria,  s.  f.  cheat,  roguery, 
knavish  trick. 

Bricia,  s.  f.  a  crumb,  a  small  part 
of  any  thing  that  breaks  off. 

Briciolétta,  s.  f.  a  little  crumb. 

Briciolino,  s.  m.  a  little  crumb. 

Briciolo,  s.  m.  o  Briciola,  s.  f.  a 
small  part  ofbreadthal  breaks  off. 

Briftalda,  s.  F.  strumpet,  whore. 

Briga,  s.f.  trouble, disquiet  Da- 
re briga,  to  be  troublesome. — 
Briga, controversy,  debate,  quar- 
rel.— Mettere  in  briga,  to  set  at 
odds. — Briga,  business,  affair. 

Brigadière,  s.  m.  brigadier. 

Brigandina,  s.  f.  brigandine,  a 
coat  of  mail. 

Brigànte,  adj.  intriguing,  cun- 
ning, laborious,  diligent,  active, 
industrious. —  Brigànte,  a  rob- 
ber, a  rogue,  a  raggamuffin. 

Brigantino,  s.  m.  brigantine. 

Brigare,  v.  a.  to  trouble  one's  self 
about  a  thing,  to  busy  about. — 
Brigare  una  carica,  to  make  in- 
terest for  a  place. 

Brigàta,  s.  f.  company,  crew.— 
Trovarsi  in  brigata,  to  meet  to- 
gether.,— Brigata,  progeny,  off- 
spring Brigata  di  starne,  a 

brood  of  partridges. — Brigàta,  a 
brigade. 

Brigatacela,  s.  f.  bad  company. 

Brigatélla,  s.  f.  an  endearing  di- 
minutive of  Brigata. — Brigatél- 
la, s.  f.  a  small  family. 

Brigatòre,  s.  f. 

Brigatrice,  s.  m. 

Briglia,  s.  f.  a  bridle. —  Correre  a 
tutta  briglia,  to  run  full  speed. — 
A  briglia  sciolta,  rashly.— Las- 
ciar la  briglia  in  sul  collo  ad  uno, 
to  leave  one  to  take  his  own 
course. — Tener  la  briglia,  to 


..} 


an  mtrwuer. 
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bridle,  to  keep  in. 

Brigliajo,  s.  m.  a  maker  or  seller 
of  bridles. 

Briglétta,  s.  f.  a  little  bridle. 

Briglindoràto,  ta,  adj.  having  a 
gilt  bridle. 

Briglióne,  s.  m.  a  great  bridle. 

Brigliózzo,  s.  m.  cavesson,  a  band 
put  upon  the  nose  of  a  horse. 

Brigóso,  sa,  adj.  litigious,  quar- 
relsome. 

Brillaménto,  s-  m.  brightness. 

Brillantare,  v.  a.  to  cut  a  dia- 
mond into  angles. 

Brillante,  adj.  sparkling,  bright. 

Brillante,  s.  m.  a  brilliant. 

Brillare,  v.  n*  to  shine,  to  sparkle. 
— Brillare, toshewjoy. — Il  cuor 
mi  brilla  e  par  eh'  egli  esca  fu- 
ore,  my  heart  is  ready  to  leap 
for  joy. — Brillare,  to  sparkle. 

Brillatójo,  s.  m.  a  sieve. 

Brillo,  s.  m.joy,  gladness. 

Brillo,  la,  adj.  tipsy. 

Brina,         }  s.  f.  white  frost, 

Brinata,       S  hoarfrost. 

Brinato,  ta,  adj.  grey. 

Brincoli,  s.  m.  pi.  counters. 

Brindisévole,  zàyfit for  a  toast. 

Brindisi,  s.  m.  to  you,  your  health, 
a  word  used  in  drinking. 

Brinóso,  sa,  adj.  frosty. 

Brio,  s.  m.  mettle,  fi  re,  life. 

Briònia,  s.  f.  bryony. 

Brióso,  sa,  adj.  mettlesome. 

Brisciaménto,  s.  m.  sudden  qui- 
vering with  cold. 
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Broccoluto,  ta,  adj. full of  'sprouts. 
Broccóso,  sa,  }  adj.  full  of  pegs 
Broceuto,  ta,  )  or  stumps. —  Se- 
ta broccosa,  knotty  silk. 
Bròda,  s.  f.  swill,  hog-ivash. — 
Broda,  mire,  mud. — Versar  la 
broda  addosso  altrui,  to  cast  the 
blame  upon  another. 
Brodajo,         <  s.  m.  that  loves 
Brodajuólo,     S  broth. 
Brodettato,  ta,  adj.  done  in  broth. 
Brodétto,  s.  m.  thin  broth  xvith 
eggs  in  it. — Andare  in  brodetto, 
to  feel  a  long  and  vehement 
pleasure. 

Bròdo,  s.  m.  broth. — Andare  in 
brodo,  to  melt  with  joy. — La- 
mentarsi del  brodo  grasso,  lo 
complain  of  ease. 
Brodolóso,sa,  adj.  slovenly,  nasty. 
Brodóne,  s.  m.  sleeve  trimmings. 
Brodosissimo,  ma,  adj.  very  slo- 
venly, nasty. 
Brodóso,  sa,  adj.  full  of  broth. 
Brogiotto,  s.  m.  a  kind  of  fig. 
i  Brogliare,  v.  n.  to  embroil,  to  en- 
tangle. 

Bròglio,  s,  m.  tumuli,  noise. 
Bróllo,  v.  Brullo. 
Bròlo,  s.  m.  a  garland,  a  chaplet 

of  flowers. 
Brónca,  s.  f.  a  kind  of  pear,  also, 

a  kind  of  lemon. 
Brónchi,  s.  m.  pi.  bronchia. 
Broneiàle,  adj.  bronchial. 
I  Bróncio,  s.  m.  anger,  passion. — 
j   Pigliare  il  broncio,  to  fall  in  a 
Brivido,  s.  m.  jnercing  or  freezing  j  passion. — Tener  broncio,  to  fiy 

cold.  I  into  a  passion. 

Brizzolato,  tì,aty.speckled,freck-  i  Brónco,  s.  m.  stub  or  stump  of  a 
led,  flea-bitten.  j  free.  — Bronco,  conger,  a  sort  of 

Brizzolatina,  s.  f.  pinking.  fish. 

Bróbbio,      ì  ,         I  Broncocéle,  s.  m.  bronchocele,  a 

,  .'      >  s.  m.  reproach. 
Brobbno,  \ 


Bròcca,  s.  m.  pitcher,  water-pot. 
— Nemico  a  brocca,  professed 
enemy. — Dar  di  brocca,  to  hit 
the  nail. 

Broccàre,  v.  a.  to  spur. 

Broccàta,  s.  f.  blow,  stroke. 

Broccato,  s.  m.  lista,  a  place  with 
rails for  tournaments.  —  Brocca- 
ti, brocade,  a  sort  of  stuff". 

Brocchéito,  s.  in.  a  young  shoot. 

Brocchière,  )  s.  m.  a  little  round 

Brocchiéro,  )  buckler. 

Brocciàre,  v.  a.  to  prick  with  a 
spur,  to  put  on,  to  forward. 

Bròcco,  s.  m.  a  peg,  a  dry  branch 
of  a  tree  that  pricks.  —  Brocco, 
the  shoot  or  stalk.  —  Dar  del 
brocco,  to  hit  the  mark. — Dar 
nel  brocco,  to  guess  right. 

Bròccolo,  s.  m.  sprouts,  topt,  or 
tendrils  that  grow  upon  cole- 
worts  or  cabbages,  broccoli. 
Broccolóso,  sa,  adj.  knotty. 


tumour  of  the  bronchus. 
Bronconàccio,  s.m.  a  large  stump. 
Broncóne,   s.   m.  a  branch  or 
bough  of  a  tree  hewed  down. — 
Broncóne,  ivine  prop — Bron- 
cone, a  kind  of  pear. 
Broncotomia,  s.  f.  bronchotomy. 
Brontolare,  v.  n.  to  grumble,  or 
mutter. 

Brontolio,  s.m.  murmuring,  roar- 
ing. 

Brontolóne,  ona,  adj.  murmuring, 
dissatisfied. 

Bronzino,  ina,  adj.  of  the  colour 
of  copper  and  brass. 

Bronzista,  s.  m.  a  brass-founder. 

Brónzo,  s.  m.  cast  copper  or  brass. 

Brucare,  v.  a.  to  strip  off  leaves. 
-Brucare,  to  take  o^.-Brucare, 
to  go  aiwny.-Brucare,  to  scamper 
away.    (A  ludicrous  word.) 

Bruciare,  v.a.to  burn. — Bruciare, 
to  itch,  to  smart. 

Bruciata,  s.  f.  roasted  chestnut. 
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Bruciatàjo,  s.  m.  he  that  sells 

roasted  chestnuts. 
Bruciato,  ta,  adj. burnt,  scorched.' 

chestnut  colour. 
Brucio,  s.  m.  the  same  as  Bruco. 
Bruciolàto,  ta,  adj.  spoiled  by  the 

ivorms. 

Bruciolo,  s.  m.  a  little  tvorm.-— 
Briciolo,  shavings  of  wood. 

Brucióre,  s.  m.  smarting,  sore 
itching. 

Bruco,  s.  m.  grub,  caterpillar. 

Bruire,  v.  n.  to  rumble,  as  the 
boivels  do. 

Brulàzzo,  za,  adj.  blear-eyed. 

Brulicame,  s.  m.  a  source. 

Brulicare,  v.  a.  to  stir  up. 

Brulichio,  )   s.  m.  motion,  stir- 

Brullichio,  j"  ring. 

Brullamente,  adv.  poorly,  mise- 
rably. 

Brullo,  la,  adj.  naked,  bare,  poor. 
Brullòtto,  s.  m.  fire-ship. 
Bruma,  s.  f.  mid-winter. 
Brumale,  adj.  winterly. 
Brumàsto,  s.  m.  a  kind  of  vine. 
Brunàzzo,  za,  adj.  swarthy  and 
vgfch 

Brunèlla,  s.  f.  brunella,  self-heal. 
Brunétto,    ta,    adj.  brownisli, 

swarthy. 
Brunézza,  s.  Lblackness,  swarthi- 

ness. 

Brunire,  v.  a.  to  burnish. 
Brunissimo,  ma,  adj.  very  broivn. 
Brunitójo,  s.  m.  burnishing-stick. 
Brunitóre,  s.  m.  a  burnisher. 
Brunitura,  s.  f.  the  act  of  burnish- 
ing. 

Bruno,  s.  m.  mourning. — Por- 
tare il  bruno,  to  be  in  mourning. 
— Bruno,  adj.  brown,  dark. — 
Una  bruna,  a  brown  maid  or  wo- 
man.— Bruno,  overcast,  gloomy. 
Vista  bruna,  a  melancholy  look. 

Brunétto,  ta,    Ì    ,.   ,        .  , 
n  ;  ad  •  brownish. 

Brunozzo,  za,  S 

Brusca,  s.  f.  a  brush,  knee-holly. 

Bruscamente,  adv.  bluntly,  sour- 
ly, snappishly. 

Bruschétto,  ta,  adj.  sourish. 

Bruschézza,  s.  f.  sourness,  sharp- 
ness. 

Brusco,  ca,  adj.  sour,  tart,  sharp. 
— Vin  brusco,  rough  wine. — 
Brusco,  grim,  crabbed,  rough, 
harsh. — Tempo  brusco,  sharp 
weather. 

Brusco,  s.  m.  fescue,  straw  moat. 
Brusco,  adv.  sourly,  roughly. 
Bruscolino,  )  s.  in.  the  least  fes- 
Bruscolo,     }   cue,  a  moat. 
Brustolare,  v.  a.  to  roast,  to  toast. 
Brutale,  adj.  brutish. 
Brutalità,  s.  m.  brutality. 
Brutalmente,  adv.  brutally. 
I  Bruteggiàre,  v.  n.  to  use  roughlyf 
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brutally. 

Bruto,  s.  m.  a  brute,  a  beast. 

Bruttacchiólo,  la,  adj.  rather  ugly, 
unsightly. 

Bruttamente,  afa. filthily,  dirtily, 
villauously,  shamefully,  in  an 
ugly  manner. 

Bruttamente),  s.  m.  fillhiness, 
nasliness. 

Bruttare,  v.  a.  to  foul,  to  soil. 

Brutteria,  s.  f.nasliness,filthiness. 

Bruttézza,  s.  f.  ugliness,  deformi- 
ty. — Bruttézza,  nasliness,  fillhi- 
ness. 

Bruttissimaménte,  adv.  very  filthi- 
ly, villanously. 

Bruttissimo,  ma,  adj.  very  ugly, 
unbecoming. 

Brutto,  ta,  adj.  ugly,  unsightly. — 
Brutto,  foul,  filthy. — Brutto, 
villanous,  unworthy,  base,  sor- 
did, shameful. 

Bruttóre,  s.  m.  }  nastiness,  filthi- 

Bruttura,  s.  f.   (  ness. 

Bruzzàglia,  s.  f.  the  rabble. 

Bruzzo,      }  s.  m.  the  twilight  in 

Bruzzolo,  i  the  evening. — In 
sul  far  bruzzo,  at  the  dusk  of 
the  evening. 

Bua,  s.  f.  a  word  that  children 
use  when  something  ails  them. 

Buàccio,  s.  m.  a  large  clumsy  ox. 
— Buaccio,  a  dolt,  a  blockhead. 

Buassàggine,  s.  f.  dulness,  awk- 
wardness. 

Bùbbola,  s.  f.  a  whoop  or  hoop,  a 
bird  so  called. 

Bubbolàre,  v.  a.  to  bubble,  to  de- 
ceive. 

Bubbole,  s.  f.  idle  stories. 

Bubbolóne,  s.  m.  a  babbler. 

Bubbóne,  s.  m.  a  sore  about  the 
groin,  a  Winchester-goose. 

Bubbùlca,      I  s.  f.  an  acre  of 

Bubulcàta,     Ì  ground. 

Buca,  s.  f.  a  hole. — Buca  sepol- 
crale, the  grave. — Fare  una  buca 
in  terra,  to  die.-Dov'  è  la  buca  è 
il  granchio,  no  fire  without  smoke. 

Bucacchiare,    {   v.  a.  to  make 

Bucare,  \  holes. 

Bucàccia,  s.  f.  a  large  ugly  hole. 

Bucata,  s.  f.  v.  Bucato. 

Bucato,  ta,  adj.  bored,  pierced. 

Bucatino,  s.  m.  a  small  washing. 

Bucato,  s.  m.  lye  to  wash  with. — 
Grembial  di  bucato,  a  clean 
apron. — Bucato,  as  much  linen 
as  can  be  washed  at  one  time. — 
Risciacquare  il  bucato,  to  chide 
or  reprimand. 

Bùcchero,  s.  m.  a  vessel  made 
with  an  odoriferous  kind  of  clay. 

Bùccia,  s.  f.  rind,  bark. — Buccia, 
skin. — Tutti  d'una  buccia,  all  of 
the  same  cask. 

Bùccina,  s.  f.  a  trumpet. 
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Buccinare,  v.  a.  to  sound  a  trum- 
pet. — Si  bùccina,  they  say,  it  is 
said. 

Bùccio,  s.  m.  bark,  rind,  shell. 

Bucciolina,  s.  f.  a  thin  rind. 

Buccióso,  sa,  adj.  barky. 

Bucciuólo,  s.  m.  the  space  between 
the  two  joints  or  knots  (fa  reed. 

Buccolica,  s.  f.  pastoral  songs  or 
verses. — Pensare  alla  buccolica, 
to  think  about  having  something 
to  eat.    (A  vulgar  phrase.) 

Buccolico,  ca,  adj.  pastoral. 

Bucéllo,  s.  m.  a  young  ox,  a  bul- 
lock. 

Bucentóro,  s.  m.  the  name  of  a 
stately  ship  or  galley,  in  iv/iich 
the  doge  of  Venice  goes  to  marry 
the  Adriatic  on  Ascension-day . 
Bucentaur. 

Bucherarne,  s.  m.  buckram. 

Bucheràre,  v.  a.  to  make  holes. — 
Bucherare,  to  seek  for  prefer- 
ment. 

Bucheràttola,  s.  f.  a  very  Utile 
hole. 

Bucheràttolo,  s.  m.  a  small  hole. 

Bucicàre,  v.  a.  to  move,  to  stir. 

Bucinaménto,  s.  m.  whispering. 
— Bucinaménto,  a  tingling  in 
one's  ears. 

Bucinàre,  v.  a.  to  whisper. —  Si 
bucina  per  la  città,  they  whisper 
about  the  town. — Che  se  ne  bu- 
cina ?  what  do  they  say  of  it  ? 

Bùcine,  s.  m.  a  bow-net,  a  net  to 
catch  fish. 

Bucinétto,  s.  m.  a  small  bow  net. 

Bùco,  s.  m.  a  hole. 

Bucolino,  s.  m.  a  little  hole. 

Budellame,  s.  m.  the  bowels. 

Budellino,  s.  m.  a  small  gut. 

Budèllo,  s.m.  gut;  plural,  Bu- 
della, s.  f. 

Budrière,  s.  m.  a  belt. 

Bùe,  s.  m.an  ox — Bue  salvatico, 
a  wild  bull. — Bue,  a  blockhead, 
a  dull  fellow. 

Buéssa,  s.  f.  an  ignorant  woman. 

Bùfalo,  v.  Bufolo. 

Bufèra,  s.  f.  whirlwind. 

Bùffa,  s.  f.  idle  story,  trick,  cheat. 
— Fare  una  buffa,  lo  play  a  trick. 
— Prendere  a  buffa,  to  take  in 
jest.  —  Buffa,  the  breathing  hole 
of  a  head-piece. — Tirar  giù  la 
buffa,  to  lay  aside  all  modesty. 

Buffare,  v.  a.  to  trifle,  to  joke,  to  jest. 

Buffétto,  s.  m.  a  fillip. — Pan  buf- 
fetto, a  French  roll. — Buffetto, 
a  cupboard,  sideboard. 

Bùffo,  s.  m.  whiff  ;  the  act  of 
blowing  out  a  candle  at  once. 

Bùffo,  fa,  adj.  comic. 

Buffonare,  v.n.toplay  thebuffoon. 

Buffoncéllo,  \  s.  m.  diminutive  of 

Buffoncino,  \  Buffone,  a  scoffer. 
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Buffóne,  s.  ni.  a  buffoon,  a  jester. 

— Far  dosso  di  buffone,  to  put 

up  with  an  affront. 
Buffoneggiare,  v.  n.  to  play  the 

buffoon. 

Buffoneria,  s.  f.  scurrility,  buf- 
foonery, drollery. 
Buffonescaménte,  adv.  like  a  buf- 
foon, pleasantly. 
Buffonésco,  ca,  adj.  droll,  ridi- 
culous. 

Bufolàccio,  s.m.  a  clumsy  buffalo. 
— Buffolaccio,  a  clumsy  ras- 
cal. 

Buffolàta,  s.  f.  a  race  anciently 
run  with  buffaloes. 

Bùfolo,  s.  m.  a  buffalo.— Pelle  di 
bufolo,  buff-skin. 

Bufolóne,  s.  m.  augm.  of  Bufolo. 

Bufonchiare,  v.  n.  to  grumble. 

Bufonchiéllo,  s.  m.  anger. — Pig- 
liare il  bufonchiéllo,  to  be  angry. 

Bufonchiéllo,  la,  ?  adj.  mutter- 

Bufonchino,  na,  ^  */?o' 

Buffànce,  }    c    ,    ,  .„ ,  . 
-o  &/         ;  s.  f.  pi.  chilblains. 
Jiuganze,  \  r 

Bugia,  s.  f.  a  lie,  a  fib. — Bugia,  a 

hand-candlestick. 
Bugiardàccio,  s.  m.  augment,  of 

Bugiardo. 

Bugiardamente,  adv. falsely. 

Bugiarda,  s.  f.  (  ( 

Bugiardo, s.m.  \ 

Bugiardo,  da,  adj.  false,  untrue. 

Bugiardélla,  s.  f.  ~i 

Bugiardéllo,  s.  m.  f  ,. 
vt    •    At  c   r  a  little  liar. 

Bugiardina,  s.  f.  I 

Bugiardino,  s.  m.  j 

Bugiardissimo,  ma,  adj.  very 
lying,  very  false. 

Bugiardóne,  s.  m.  a  great  liar. 

Bugiarduólo,  s.  m.  a  little  liar. 

Bugiare,  v.  a.  to  tell  fibs. — Bu- 
giare, to  pierce  a  hole. 

Bugiétta,  s.  f.  a  little  lie. 

Bugigàtto,     }  s.  m.  a  lurking 

Bugigàttolo,  5  place. 

Bùgio,  s.  m.  a  hole. 

Bùgio,  ia,  adj.bored,  that  has  a  hole. 

Bugióne,  s.  ni.  a  great  lie. 

Bugiuzza,  s.  f.  a  little  lie. 

Bùglia,  s.  f.  quarrel,  tumuli. 

Bugliàre,  v.  n.  to  mutiny,  to 
come  to  blows. 

Buglióne,  s.  m.  a  confused  heap 

Bugliuòlo,  s.  m.  a  little  barrel. 

Buglóssa,  s.  f.  bugloss,  ox-tongue 

Bugno,  s.  m.  a  bee-hive. 

Bugnola,  s.  f.    )  a  straw  basket  to 

Bùgnolo,  s.  m.  J    keep  corn  in. 

Bugnolétta,  )  s.  f.  a  little  straw 

Bugnolina,   \  basket. 

Bugnolóne,  s.  m.  a  large  straw 
basket. 

Bugràne,  s.  f.  buckram. 

Bujàccio,  s.  m.fnghtful  darkness. 

Buiccio,  ia,  adj.  m.  rather  dark. 


> 
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Bujétto,  ta,  adj.  a  little  dark. 

Buino,  na,  adj,  of  or  belonging  to 
an  ox  or  cow. 

Biijo,  s.  m.  darkness.  —  Stare  al 
bujo,  to  be  in  darkness. — Fare 
le  cose  al  bujo,  to  act  inconsi- 
derately. 

Bujo,  ja,  adj.  dark,  gloomy. — 
Notte  buja,  a  dark  night. — Bujo, 
hard  to  understand,  obscure. 

Bujo  re,  s.  m.  darkness. 

Bujóse,  s.  f.  a  cant  word  for 
prisons. 

Bulbettino,  )  ..  ,;  ,  n 

Bulbétto,  Js-m.«fc"fe6"0. 

Bulbo,  s.  m.  bulb. 

Bulbóso,  sa,  adj.  bulbous. 

Buldriàna,  s.  f.  harlot,  whore. 

Bulésia,  s.  f.  1  r  j 
-D      .  '  >  fetlock. 

Bulesio,  s.  m.   )  J 

Bulicarne,  s.  m.  a  source. 

Bulicare,  v.  n.  to  bubble. 

Bulima,  s.  f.  a  great  crowd. 

Bulimàca,      \     s.  f.  cammock 

Bulinàca,       \  (plant). 

Bùlimo,  s.  m.  canine  hunger. 

Bulino,  s.  m.  a  burin. 

Bulla,  v.  Bolla. 

Bullétta,  s.  f.  a  billet,  or  ticket.— 
Bullétta  della  sanità,  a  certificate 
of  health. — Tirar  le  bollette,  to 
draw  lots. — Bullétta,  a  stud. — 
Bullétta,  a  warrant. 
Bullettina,  s.  f.     (  dim.  of  Bul- 
Bulletti'no,  s.  m.   \  lètta. 
Bulsina,  s.  f.      ^    shortness  of 
Bulsino,  s.  m.    $    breath,  pursi- 
ness. 

Buonaccórdo,  s.  m.  a  musical 
stringed  instrument. 

Buonaguràto,  ta,  adj.  lucky. 

Buonaménte,  adv.  truly,  really. 

Buonavoglia,  s.  m.  a  man  that 
takes  money  to  be  a  galley-slave. 

Buondàto,  adj.  abundance. — Bu- 
ondàto,  adv.  much. 

Buonino,  na,  adj.  rather  good. 

Buonissimo,  ma,  adj.  very  good. 

Buono,  na,  adj.  good. —  Buono, 
simple, innocent. — Buono,tMo/e- 
some,JU,  commodious — Buone 
parole,  fair  words. — Buoni),/a- 
vourable,  propitious — Gli  diede 
una  buona  somma  di  danari,  he 
gave  him.  a  great  sum  of  money. 
—  Di  buona  fede,  sincerely,  can- 
didly.— Di  buon  volere,  unani- 
mously.—  Buon  di,  good  day. — 
Di  buona  voglia,  willingly. 

Buono,  s.  m.  good,  advantage, 
benefit.  —  Colle  buone,  with  fair 

and  good  ivords  Trattare  colle 

buone,  to  use  one  kindly. — Far 

buono,  to  give  one  credit  for  

Far  buono,  to  grant. 

Buontempo,  s.  m.  merry-making. 

Bupreste,  s.  f.  bum-cow. 
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Buranése,  s.  f.  a  kind  of  sweet 
grapes. 

Burattéllo,  s.  m.  a  bolting-cloth 
for  meal. 

Buratteria,  s.  f.  a  bolting-room. 
Burattinàjo,  s.  m.  a  puppet  show- 
man. 

Burattino,  s.m.  a  puppet. — Giuco 
di  burattini,  a  puppet-show. 

Buratto,  s.  m.  a  bolter. 

Burbànza,  s.  f.  ostentation,  pa- 
rade, pomp. 

Burbanzàre,  v.  n.  to  brag,to  boast. 

Burbanzésco,  ca,  )  adj.  proud, 

Burbanziére,         )  haughty. 

Buibanzosaménte,  adv.  proudly. 

Burbanzóso,  sa,  adj.  vain-glori- 
ous, haughty. 

Burbera,  s.  f.  a  crane  to  raise 
weights. 

Bùrbero,  ra,  adj.  crabbed,  sullen, 
surly. — Viso  burbero,  a  proud 
and  angry  face. 

Burchiello,  s.  m.  a  boat. 

Burchio,  s.  m.  a  fresh-water  boat. 

Bure,  s.  m.  plough-handle. 

Burèlla,  s.  f.  dungeon,  prison. 

Buriano,  s.  m.  a  particular  kind 
of  wine. 

Buriàsso,  s.  m.  a  boaster. 

Buricco,  s.  m.  a  kind  of  cloak. 

Burla,  s.  f.jest,  banter. 

Burlare,  v.  a.  to  laugh  at,  to  banter. 

Burlarsi,  v.  n.  p.  to  make  no- 
thing of,  to  laugh  at. — Bur- 
larsi, to  joke,  to  be  in  jest. 

Burlatóre,  s.  m.  a  banterer. 

Burlescaménte,  adv.  jocosely. 

Burlésco,  ca,   }    adj.  facetious, 

Burlévole,       j    merry,  comical. 

Burlétta,  s.  f.  a  comic  opera. 

Burlévole,  adj.  contemptible,  de- 
spicable. 

Burliéro,  era,  adj.  merry,  comical. 
Burlonàccio,  s.  m.  a  silly  jester. 
Burlóne,  s.  m.  a  banterer. 
Burràjo,  s.  m.  a  butter-man. 
Burrasca,  s.  f.  tempest,  storm. — 

Correr  burrasca,  to  run  a  risk. 
Burrascóso,  sa,  adj.  stormy. 
Bu Trattare,  v.  a.  to  discuss. 
Burràto,  s.  m.  rocky  place. 
Burro,  s.  m.  butter. 
Burróne,  s.  m.  a  precipice. 
Burróso,  sa,  adj.  buttery. 
Busbaccàre,  v.  a.  to  deceive,  to 

cheat. 

Busbaccheria,  I  «  r  ., 
T3    ,    >  J  s.  f.  craft,  wue. 

Busberia,  S  J 

Busbàcco,     )    s.    m.  deceiver, 

Busbaccóne,  \  cheat. 

Bilsbo,  s.  m.  cheat,  sharper. 

Busca,  s.  f.  quest. — Andare  alla 

busca,  to  go  a  begging. 
Buscalfana,  s.  f.  a  sorry  horse,  or 

mare. 

Buscare,  v.  n.  to  hunt  after,  to 
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endeavour  to  get,  to  prowl. 
Buscatóre,  s.  m.    }  a  searcher,  a 
Buscatrice,  s.  f.     S  prowler. 
Buschétte,  s.  f*.  little  sticks  or 

straws. 

Buscióne,  s.  f,  a  bush  of  thorns. 
Busco,        }  s.  m.   an  atom  or 
Buscolino,  S  mote. 
Busécchia,  s.  f.         )  garbage, 
Bu sécchio,  s.  ed.       S  tripes. 
Busna,  s.  f.  an  instrument  to  play 
upon. 

Buso,  sa,  adj.  empty,  vain. 
Busóne,  s.  m.  a  kind  of  instru- 
ment to  play  upon. 
Bussa,  s.  f.  trouble,  grief  labour. 

—  Bussa,  blow,  stroke. 
Bussarnénto,  s.  m.   the  act  of 

knocking,  of  giving  blows. 
Bussare,  v.  a.  to  knock. — Bussare 

alia  porta,  to  knock  at  the  door. 
Bussatóre,  s.  m.     )      one  that 
Bussatrice,  s.  f.      j"  knocks. 
Busse,  s.  f.  pi.  thumps,  blows. 
Bussétto,  s.  m.  a  mallet. 
Busso,  s.  m.  noise. — Busso,  box- 
tree,  or  box-wood. 
Bussola,  s.  f.  the  nutriners  needle. 

— Perda  la  bussola,  to  be  at  a 

loss,  to  despair. 
Bussolante,  s.  m.  an  attendant 

upon  the  Pope  when  he  is  c«r- 

ried  in  a  sedan-chair. 
Bussolétta,    s.   f.    a   mariner  s 

pocket  compass. 
Bussolòtto,  s.  m.  a  dice-box. 
Bussóne,  s.  f.  a  wind  instrument 

of  music,  formerly  used. 
Bustàccio,  s.  m.  a  large  ugly  bust. 
Bustino,  s.  m.  small  stays,  bodice. 
Busto,  s.  m.  a  bust. — Busto,  stays, 

bodice. 

Buttafuori,  s.  m.  bumkin,  luff- 
block,  a  boo?n. 

Buttirro,  s.  m.  butter. 

Buttàgra,  s.  f.  caviare,  botargo. 

Buttare,  v.  a.  to  throw,  to  fling 
away. 

Butterato,  ta,  adj.  pitted  with  the 

small  pox. 
Buttero,  s.  m.  a  mark  that  a  top 

makes  with  its  peg. — Buttero, 

pock-holes. 
Butteróso,  a,  adj.  pitted  with  the 

smatl-pox. 
Bùturo,  s.  m.  a  kind  of  fat  clay. 
Buzzicare,  v.  n.  to  stirpo  move,  to 

sneak  along,  lo  sneak  away  slowly. 

—  Buzzicare,  to  whisper. 
Buzzichéllo,     f   s.  m.  «  Utile 
Buzzichfo,       S  noise. 
Buzzo,  s.m.  belly.  (A  low  word.) 

— Buzzo,  a  pincushion. 
Buzzóne,  adj.  big-bellied.  (A  low 
word.)  — Buzzóne,  a  glutton,  a 
full-grown  lamb. 
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C. 

C,  in  Italian,  before  A,  O,  U,  be- 
fore H,  and  before  any  conso- 
nant, has  a  hard  sound  like  K  in 
English.  C  before  E,  and  be- 
fore I,  has  the  same  sound  as 
Ch  in  the  words  chestnut  and 
chick. 

Càbala,  s.  f.  cabala. 

Cabalista,  s.  in.  a  cabalisi. 

Cabalistico,  ca,  adj.  mysterious. 

Cabbottàggio,  s.  ra.  coasting, 
cruising. 

Caccaciàno,  s.  m.  a  senseless  fel- 
low. 

Cacatrétta,  s.  m.  one  who  is  rest- 
less, in  a  hurry. 

Cacajuóla,  s.  f.  diarrhoea. 

Cacaleria,  s.  f.  said  jocularly,  in- 
stead of  Cavallerìa,  horseman- 
ship, or  chivalry. 

Cacalocchio  !  an  interjection  of 
wonder. 

Cacào,  s.  m.  v.  Caccào. 

Cacapensièri,  s.  in.  a  raiser  of 
imaginary  difficulties.  (A  low 
word.) 

Càcare,  v.  a.  to  void. 

Cacasàngue,  s.  m.  a  dysentery. 

Cacasodo,  s.  m.  a  stiff',  conceited 

fellow. 

Cacastécchi,  s.  m.  a  niggardly 
fellow. 

Cacàta,  s.  f.  voiding. 
Cacataménte,  adv.    slowly  and 

awkwardly. 
Cacatéssa,  s.  f.  a  filthy  prostitute. 
Cacatójo,  s.  m.  a  necessary- house. 
Cacatura,  s.  f.  the  action  of  one 

that  eases  himself. 
Cacavincigli,  s.  m.  a  large  shoot, 

twig. 

Cacazibétto,  s.  m.  abeau,adandy. 

Caeca,  s.  f.  each,  as  children  say 
when  they  want  to  void. —  Caeca, 
blear-eyedness. 

Caccabàldole,  s.f.  blandishments. 

Caccào,  s.  m.  a  fruit  in  India  like 
an  almond,  from  which  choco- 
late is  made. 

Cacchi atélla,  s.  f.  thin  cake. 

Càcchio,  s.  m.  the  first  shoots  of  a 
vine. 

Cacchióne,  s.  m.  drone. — Cac- 
chióne, maggot. 

Cacchionóso,  sa,  adj.  full  of 
maggots. 

Càccia,  s.  f.  hunting,  chasing. — 

Caccia,  huntsmen.  Prender 

caccia,  to  fly  away. — Caccia, 
game,  any  thing  taken  in  hunting. 
—  Andare  in  caccia,  to  go  after. 

 Mettere  in  caccia,  to  chase. — ■ 

Caccia,  chase  at  tennis. 

Cacciadiàvoli,  s.  m.  a  conjurer. 


Cacciaffànni,  adj.  exhilarating. 
Cacciagióne,  s.  f.  game,  venison. 

— Cacciagióne,  hunting,  chasing. 

—  Bosco  da  cacciagione,  a  xoood 
forhunliiig.--Cacc)ag\óiie,chase, 

pursuit. 

Caccialépre,  s.  f.  dandelion. 
Cacciaménto,  s.  m.  the  act  of  ex- 
pelling. 

Cacciamosene,  s.  m.  a  fly-flap. 
Caccian fuori,  s.  f.  a  bickern. 
Cacciànte,  adj.  one  ivho  pursues, 
hunts. 

Cacciapàssere,  s.  m.  a  scarecrow, 
bugbear. 

Cacciàre,  v.  a.  to  hunt,  to  chase. — 
Cacciàre,  to  chase,  to  pursue.  — 
Cacciàre,  to  turn  out,  to  send 
aioay. — Cacciàr  di  casa,  to  turn 
out  of  doors. — Cacciàre,  to  put  or 
drive  out. — Un  chiodo  caccia 
l'altro,  one  nail  drives  another. 
— Cacciar  gli  occhi  ad  uno,  to 
pull  one's  eyes  out.— Cacciàre, 
to  drive  in,  to  thrust  in. 

Cacciàta,  s.  f.  expulsion. 

Cacciatójo,  s.  m.  a  driver,  a  driv- 
ing-bolt. 

Cacciatóre,  s.m.  a  hunter. —  Cac- 
ciatóre, a  chaser,  a  driver. 

Cacciatrice,  s.  f.  a  huntress. 

Cacciavite,  s.  f.  a  screw. 

Cacciti,       \  s.  m.  cashu,  cate- 

Cacciundè,  )  chu. 

Càccole,  s.  f.  the  matter  that  runs 
out  of  blear-eyes. 

Caccolóso,  sa,  adj.  blear-eyed. 

Cacherèllo,  s.  m.  tredles  of  a 
sheep,  crotels  of  a  rabbit  or  hare, 
the  dung  of  a  mouse. 

Cacherèllo,  la,  adj.  that  loosens 
the  bowels. 

Cacheria,  s.  f.  affectation. 

Cacheróso,  sa,  adj.  quaint,  nice. 
— Fa  il  cacheróso,  to  set  up  for 
a  beau. 

Cachessia,  s.  f.  a  bad  disposition 
of  the  body  by  bad  diet,  or  long 
sickness. 

Cachèttico,  ca,  adj.  hectic. 
Cachinno,  s.  m.  loud  laugh. 
Caciajuólo,  s.m.  a  cheesemonger. 
Caciàto,  ta,  adj.  seasoned  with 
cheese. 

Càcio,  s.m.  cheese. — Esser  pane 
e  cacio,  to  be  intimate. 

Caciolino,  s.  m.  a  small  fresh- 
made  cheese. 

Cacióso,  sa,  adj.  cheesy. 

Cacità,  s.  f.  a  disease  that  comes  in 
women's  breasts,  from  the  milk. 

Caciuóla,  s.  f.  any  flat  round 
cheese. 

Cacochimia,  s.  f.  cacochymy. 
Cacofonia,  s.  f.  cacophony. 
Cacofonico,  ca,  adj.  having  a  bad 
sound. 


Cacografia,  s.  {.fault  in  writing. 

Cacume,  s.  m.  top,  summit. 

Cadàvere,     }  ,  V 

n  ,/  >  s.  m.  a  dead  bodi/. 

Cadavero,     $  ^ 

Cadavèrico,  ca,   1  adj.  cadaver- 

Cadaveróso,  sa,   \  ous. 

Cadènte,  adj.  falling. — Cadente, 

deficient,  wa?iting. 
Cadènza,  s.  f.  fall,  cadence,  a 

musical  word. 

Cadére,  v.  n.  to  fall. — Far  cader 
morto,  to  knock  down  dead. — 
Cadére,  to  happen,  to  fallout. — 
Cader  nell'  animo,  to  come  into 
one's  mind. — Cader  per  mano, 
to  come  into  one's  hands  by 
chance,  to  meet  with.  —  Cadere 
in  discórso,  to  come  to  talk. — 
Cadere  in  taglio,  to  sell  conveni- 
ently.—  Cadére,  to  decline,  to  de- 
cay.— Cadére,  to  belong  to. — 
Non  cade  a  voi  il  riprendermi, 
'lis  not  your  business  to  correct 
me.- -Cadere  in  bocca  al  cane, 
to  miscarry  in  one's  designs. 

Cadétto,  s,  m.  a  cadet,  ayounger 
brother. 

Cadévole,  adj.  frail,  brittle. 

Cadiménto,  s.  m.  fall. — Cadi- 
ménto,^//, destruction. —  Cadi- 
ménto, despondence. 

Càdmia,  s.  f.  brass-ore. 

Cadùcèo,  s.  m.  Mercury  s  wand. 

Caducità,  s.  {.frailty,  weakness. 

Caduco,  ca,  adj.  frail,  perishable. 
— Mal  caduco,  the  falling  sick- 
ness. 

Caduta,  s.  {.fall. 

Cadutélla,  s.  f.  a  light  fall. 

Caduto,  ta,  adj.  abject,  faint,  cast 
down. 

Caffàre,  v.  n.  to  make  an  odd 
number  with  the  dice. 

Caffè,  s.  m.  coffee. — Caffè,  coffee- 
house. 

Caffeìsta,  s.  m.  a  coffee-drinker. 
Caffettàno,  s.  m.  a  shepherd's 
frock. 

Caffettièra,  s.  m.  coffee-pot. 
Caffettiere,  s.  m.  a  coffee-hou 
keeper. 

Càffo,  s.  m.  an  odd  number. 
Numero  caffo,  an  odd  number 
— Caffo,  singular,  rare,  choice 
— Io  sono  il  caffo  degli  sciagu 
rati,  /  am  the  most  unfortunat 
in  the  luorld.  —  Giuocare  a  pari 
a  caffo,  to  play  at  even  or  odd. 

Caggénte,  ad},  falling. 

Cagionaménto,  s.  ni.  cause. 

Cagionare,  v.  a,  to  cause,  to  occa- 
sion.—  Cagionàre,  to  impute,  to 
charge  with. 

Cagionatole,  s.  m.  Ì    one  that 

Cagionatrice,  s.  f.    j  causes. 

Cagioncélla,  a.  f.  a  little  cause  or 
pretence. 
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Cagióne,  s.  f.  cause,  occasion,  mo- 
tive.—  Cagióne,  excuse,  apology. 
— Trovar  cagióne,  to  find  some 
reason.  -  Cagióne,  want  of  health. 
— Prender  cagióne,  to  take  the 
opportunity. — Por  cagione  ad 
uno,  to  lay  io  one's  charge. 

Cagionévole,    f  adj.  crazy, sickly, 

Cagionóso,  sa,  (  valetudinary, 
indisposed,  not  well. 

Cagionuzza,  s.f.  a  trifling  cause. 

Cagliare,  v.  n.  to  quail  in  one's 
courage. 

Càglio,  s.  m.  rennet. 

Cagna,  s.  f.  a  bitch. 

Cagnàccio,  \  s.m. augmentatives 

Cagnàzzo,  )    of  Cane. 

Cagneggiàre,v.n.  to  sheiv  cruelly. 

Cagnescamente,  adv.  in  a  surly 
manner,  surlily. 

Cagnésco,  ca,  adj.  of  or  belonging 
to  a  dog,  doggish,  currish. 

Cagnétto,  s.  m.  a  little  dog  or 
puppy. 

Càgnola,     |_  s.  f.  a  little  puppy 
Cagnolétta,  j  bitch. 
Cagnolétto,  s.  m.  a  little  dog. 
Cagnolino,  s.m.dim.of  Cagnuólo. 
Cagnòtto,  s.  m.  a  bravo,  a  hec- 
toring blade. 

Cagnòtto,         >  , 

^  &  ,    .  (a  little  dog,  a  , 

Cagnuccio,       ^  ° 

Cagnuólo,  s.m.  )  lmPP^' 

Caicco,  s.  m.  a  sort  of  little  ship. 

Caimàne,  s.m.  a  kind  of  alligator. 

Caina,  s.  f.  a  place  in  hell  where, 

as  Dante  fancies,  traitors  are  \ 

tormented. 
Caino,  s.  m.  a  turkois. 
Càia,  s.  f.  bay,  a  road  for  ships.  \ 
Calabnno,  s.  m.  a  bum-bnilijf.  j 
Calabróne,  s.  m.  a  hornet. 
Calafatare,  v.  a.  to  calk,  to  calk  a 

ship,  to  stop  her  cracks. 
Calafato,  s.  m.  calker,  one  that 

calks  ships. 
Calamaja,  s.  f.  }  the  name  of  an  ' 
Calamàjo,  s.  m.  S   eatable  fish  on 

the  coasts  of  Italy. 
Calamàjo,  s.  m.  an  ink  horn. 
Calaménto,  s.  m.  the  act  of  going 

down-,  descent,  steepness. 
Calamistro,  s.  m.  crisping-pan. 
Calamita,  s.  f.  the  loadstone. — Ca-  J 

lamita,  the  needle  of  the  com-  j 

pass. 

Calamità,  tàde,  tate,  s.  f.  cala- 
mity. 

Calamitàre,  v.  a.  to  rub  iron  on  the 
loadstone  to  make  it  imbibe  its  \ 
power. 

Calamitosaménte,  adv.  unfortu- 
nately, unha])j>ily. 

Calamitosissimo,  ma,  adj.  very 
unfortunate,  unhajypy. 

Calamitóso,  sa,  adj.  calamitous. 

Càlamo,  s.  m.  a  reed,  a  cane. 
Voi,.  I. 
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Calànca,  s.f.  a  little  bay, roadstead. 

Calancà,   )  .  .  .  ,. 

n  ,  ,  >  s.  m.  printed  calico. 
Calancar,  \  1 

Calandra,  s.  f.  a  sort  of  lark. 

Calandrino,  s.  m.  a  simpleton. — 
Far  calandrino  qualcheduno,  to 
make  somebody  believe  that  the 
?noon  is  made  of  green  cheese. 

Calandro,  s.  m.  v.  Calandra. 

Calàppio,  s."  m.  a  sliding  knot. 

Calare,  v  a.  to  descend. —  Calare 
le  vele,  to  strike  sail.  —  Calar  giù, 
to  go  down. —  Calarsi  ad  una 
cosa,  lo  yield. — Calare,  to  de- 
crease, to  Wear  away.  — Ne]  ca- 
lar del  giorno,  towards  the  even- 
ing.— La  luna  cala,  the  moon 
xvanes.—  Calare,  to  fall  in  its 
price  or  value. — Calare,  to  ebb 
or  flow,  as  the  //J?.— Calarla  a 
qualcheduno,  to  play  somebody  a 
trick. —  Calare,  to  be  light,  not  of 
full  weight.  . 

Calastrèllo,  s.  m.  the  transum  of 

a  gun-carriage. 
Calata,  s.  f.  descent,  or  steep  side. 

—  Calata,  abatement,  lessening, 
fall. 

Calàto,  ta,  adj.  cast  down,  hung 
down. 

Calca,  s.f.  crowd,?>ress,  multitude. 

—  In  calca,  in  a  crowd.  —  Mes- 
colarsi nella  calca,  to  crowd  in. 

Calcagnare,  v.  n.  to  run  away. 
Calcagnétto,  s.  m.  a  little  heel. 
Calcagnino,  s.  m.  the  heel  of  the 
shoe. 

Calcagno,  s.  m.  the  heel. — Pagar 
di  calcagna,  to  run  away. 

Calcaménto,  s.  m.  trampling, 
pressing,  treading  upon. 

Calcara,  s,f.  a  kind  of  oven  or  fur- 
nace to  calcine  vitreous  matterin. 

Calcare,  v.  a.  to  press,  to  weigh 
down,  to  tread  upon. — Calcare, 
to  oppress,  to  keep  render. 

Calcàreo,  )  , 

Calcàrio    \     ^'  calcarcous' 

Calcataménte,  adv.  close,  closely. 

Calcàto,  ta,  ad}. pressed.  —Luogo 
calcàto,  a  place  crowded  with 
people. — Via  calcata,  the  high- 
way or  road. 

Calcatóre,  s.m.  a  treader. — Cal- 
cator  d'  uva,  a  treader  of  grapes. 
Calcatréppe),     \  s.m. star-thistle, 
Calcatréppolo,  \  or  St.  Barnabas'1 
thistle. 

Calcatrice,  s.m.a  ivoman  treader. 
— Calcatrice,  a  cockatrice. 

Calcatura,  s.  f.  treading. 

Càlce,  s.  f.  the  part  of  the  lance 
next  or  below  any  part  grasped 
by  the  warrior  in  battle. 

Calcedònio,  s.  m.  v.  Calcidónio. 

Calcèse,  s.  m.  a  step  in  a  ship. 

Calcestruzzo,  s.  m.  cement,  mor- 


C  A  L 

tar. 

Calcètto,  s.  m.  a  sock. 
Calciai!  te,  s.  m.  he  that  plays  at 
calcio. 

Calcicàre,  v.  a.  to  refuse,  to  re- 
sist.— Calcicare,  to  trample,  to 
tread. 

Calcidónio,  s.  m.  a  kind  of  pre- 
cious stone. 

Calcina,  s.  f.  lime. 

Calcinàccio,  s.  m.  rubbish  of  old 
ruinous  houses. 

Calcinàre,  v.  a.  to  calcine. 

Calcinatura,     /     f     ,  .  . 
n  ,  .  .  s.r.  calcination. 

Calcinazione,  \ 

Calcinèllo,  s.m.  a  species  of  cockle- 
fish. 

Càlcio,  s.  m.  a  kick. — Dar  de' 
calci,  to  kick. —  Calcio,  the  foot. 
— Dar  calci  alle  richézze,to  de- 
spise riches. — Dar  calci  al  vento, 
to  be  handed. —  Io  non  voglio 
questo  calcio  in  gola,  I  don't 
love  to  be  in  your  debt.  —  Calcio, 
a  game  used  in  Florence  of  foot- 
ball. 

Calcitrante,  adj.  that  kicks. 

Calci tràre,  v.  a.  to  kick. — Calci- 
trare, to  resist,  to  refuse. 

Calcitrazióne,  s.f.  kicking,  resist- 
ance. 

Calcitróso,  sa,  adj.  kicking. 
Càlco,  s.  m.  chalking. 
Calcografia,  s.  f.  engraving  in 
brass. 

Calcògrafo,  s.  m.  an  engraver  in 
brass. 

Calcajuólo,  s.  m.  a  weaver. 

Calcolàre,  v.  a.  to  calculate. 

Calcolatóre,  s.  m.  accountant. 

Càlcole,  s.  f.  a  iveaver's  treadle. 

Calcoleria,  s.  f.  the  ' art  of  casting 
accounts. 

Càlcolo,  s.m.  calculation. — Càl- 
colo, a  little  pebble  or  gravel 
stone. — Càlcolo,  the  stone  in 
the  reins  or  bladder. 

Calcolóso,  sa,  adj.  full  of  pebble 
stones. 

Càlda,  s.  f.  the  hottest  hour  of  the 
day  — Calda,  the  act  of  heating. 
—Batter  due  chiodi  ad  una  cal- 
da, to  kill  tivo  birds  with  one 
stone. —  Calde  allesse,  hot  boiled 
chestnuts. — Calde  arroste,  hot 
roasted  chestnuts. 

Caldàia,  s.  f.    )     , .       ,  ... 

,,/.J  !  caldron,  kettle. 

Laldajo,  s.  in.  S 

Caldaróne,  s.  m.  a  large  kettle. 

Caldai uólaj  s.  m.  a  small  kettle. 

Caldamente,  adv.  holly, ardently, 

vehemently,  earnestly. 
Caldana,  s.  f.  the  hottest  hoitr  of 

the  day.  —  Caldàna,a«  infirmity 

gotten  by  heat. 

Caldanino,s.  m.dim.  of  Caldano. 
Caldano,  s.  m.  a  brazier  for  fire. 
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Caldanuzzo,  s.m.  a  little  brazier. 

Caldarrostàro,  s.  m.  a  seller  of 
roasted  chestnuts. 

Caldarròste,  s.  f.  pi.  roasted  chest- 
nuts. 

Caldeggiare,  v.  a.  to  favour,  to  aid. 
Calderàjo,  s.  m.  brazier,  tinker. 
Calderéllo,  )  s.  m.   the  gold  or 
Calderine),  S      thistle  finch. 
Calderone,  s.m.  a  kettle,  a  great 
kettle. 

Calderotto,  s.  m.  a  pot,  a  seething- 
pot. 

Calderugio,  s.  m.  a  goldfinch. 

Calderuóla,  s.  f.  a  little  kettle. 

Caldétto,  ta,  adj.  milk-warm, 
somewhat  hot. 

Caldézza,  s.  f.  warmth,  warm- 
ness. — Caldézza,  fervency,  ear- 
nestness. 

Caldicciuólo,  s.  m.  heat  produced 
by  a  slight  fever. 

Caldina,  s.  f.   7  a  place  heated  by 
Caldino,  s.  m.  )       the  sun. 
Caldissimaménte,adv,'<;er7/  warm- 

iy: 

Caldissimo,  ma,  adj.  very  hot. 

Caldità,  s.  f.  heat. 

Caldo,  s.  m.  heat. — Fa  caldo,  it 
is  hot. — Morir  di  caldo,  to  be 
extremely  hot. — Caldo,  heat,  ar- 
dour, vehemence. 

Caldo,  da,  adj.  hot,  warm. — Cal- 
do, affectionate,  kind,  fervent, 
earnest.—  Caldo,  lustful,  lecher- 
ous.— Cagna  calda,  a  proud 
bitch. 

Caldo  caldo,  adv.  in  a  moment. 
Calduccio,  s.  m.  a  small  heat. 
Calduccio,  eia,  adj.  lukewarm. 
Caldura,  s.  f.  heat,  sultry  heat. 
Calefaciènte,  adj.  warming. 
Calefatàre,  v.  a.  to  calk,  to  calk 


Calefàto,  s.  m.  a  calker. 

Calefattivo,  va,  adj.  calefactive. 

Calefazione,  s.  f.  calefaction. 

Calendàrio,  s.  m.  a  calendar. 

Calénde,  ~)     f     7  , 

Caléndi,   p  1  cdmds' 

Calendula,  s.  f.  marigold. 

Calenzuolo,  s.  f.  a  green  finch. 

Calepino,  s.m.  a  dictionary,  a  vo- 
cabulary of  various  languages. 

Calére,  ver.  imperf.  to  care,  to 
have  respect  for.  —  Non  ve  ne 
caglia,  don't  trouble  yourself 
about  ^.  —  11  vostro  onore  mi 
ca\e,I  am  jealous  of 'your  honour. 
— Mettere  in  non  cale,  not  to 
care. — Di  quel  che  non  ti  cale, 
non  dir  ne  ben  ne  male,  don't 
meddle  with  what  concerns  you 
not. 

Calesse,  )  Sm  m,  calash,  calèche. 
Calesso,  S 

Caléstro,  s.  m.  sterile  ground. 
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Calétta,s.f.  a  slice,a  bit,  a  little  bay. 
Cali,  s.  m.  kali. 

Calia,  s.  f.  bits  of  gold.— Calia,  a 
jot,  nothing. — Ne  lisca  ne  calia, 
nothing  at  all. 
Calibro,  s.  m.  the  bore  of  a  gun. 
Càlice,  s.  nr.  chalice,  communion 
cup. — Càlice,  a  drinking-glass. 
(Poet.) 

Calicctto,s.m.smallchalice,orcup. 
Calicióne,  s.  m.  marchpane-cake. 
Calidita,  s.  f.  heat,  warmth. 
Càlido,  da,  adj.  hot,  warm. 
Califfàto,  s.  m.  caliphate. 
Califfo,  s.  m.  caliph,  the  king  of 

the  Saracens. 
Caligàre,  v.  n.  to  grow  dark  or 
misty. 

Caligine,  s.  f.  mist,  yòg.--Cali- 

gine,  blindness,  ignorance. 
Caliginóso,  sa,  adj.  dark,  misty. 
Calisse,  s.  f.  a  kind  of  woollen 
cloth. 

Càlla,  }    entrance,  pas- 

Callàja,  s.  f.   \  sage. 
Callajétta,  s.  f.  narrow  passage. 
Callajuóla,  s.  f.  a  net  or  snare  to 
lay  at  any  passage. 
Callàre,  s.  m.  v.  Callàja. 
Calle,  s.  m.  path,  road,  street, 
passage. 

Callidità,  s.  f.  craft,  cunning. 
Càllido,  da,  adj.  cunning,  crafty. 
Calligrafia,  s.  m.  the  art  of  writing 
ivell. 

Calligrafo,  s.  m.  a  writing-master. 
Callista,  s.  m.  a  corn-cutter. 
Càllo,  s.  m.  corn,  callosity. — Far 
il  callo,  to  use  one's  self. 
Callóne,  s.  m.  a  passage. 
Calloria,  s.  f.  the  act  of  dunging 
fields. 

Callosità,  s.  f.  callosity. 
Callóso,  sa,  adj.  full  of  corns. — 

Callóso,  firm,  hard. 
Càlma,  s.  f.  a  calm. — Calma  di 

mente,  calmness. 
Calmànte,  adj.  calming. 
Calmare,  v.  a.  to  calm,  to  quiet, 
to  appease. 
Calmàto,ta,adj.  calmed,  appeased. 
Càlmo,  s.  m.  a  small  twig  or  shoot. 
Calm  one,  s.  m.  cant  language, 
such  as  rogues  use  among  them- 
selves. 

In  calm  one,adv.  in  cant, gibberish- 

¥ 

Càio,  s.  m.  decay,  diminution, 
abatement — Il  calo  dell'  aqua, 
the  ebb  of  the  iva  ter. 

Calóre,  s.  m.  heat,  warmth. 

Caloria,  s.  f.  fierce  heat. 

Calorifico,  ca,  adj.  heating. 

Caloróso,  sa,  adj.  very  hot. 

Calóscio,  scia,  adj.  tender,  young, 
soft. 

Calpestaménto,  s.  m.  the  act  of 
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trampling  upon. 

Calpestare,  v.  a.  to  tread,  or  tram- 
ple under  foot. — Calpestàre,  to 
slight,  to  scorn. 

Calpestàta,  s.  f.  high-road,  beaten 
road. 

Calpestatóre,  s.  m.  a  trampler. 
Calpestio,  s.  m.  the  repeated  act 
of  stamping  with  the  feet. 
Calpésto,      same  as  Calpestàto, 
part,  of  Calpestare.  (Poetical.) 
Calterire,  v.  a.  to fetch  the  skin  off. 
Calterito,  ta,  adj.  impure,  un- 
clean, foul. 
Calteritura,  s.  f.  excoriation. 
Calvàre,  v.  a.  to  make  bald. 
Calvàrsi,  v.  n.  p.  to  become  bald. 
Calvèllo,  s.  m.  a  kind  of  barley. 
Calvézza,  s.  f.  baldness. 
Calugine,  s.  f.  the  first  down  of 
birds. 

Calvilla,  s.  f.  a  species  of  apple, 

Calvinismo,  s.  m.  Calvinism. 

Calvinista,  s.  m.  a  Calvinist. 

Calvissimo,  ma,  adj.  very  bald. 

Calvizie,  s.  f.  1    ,  , , 
n  ,  ,  .  >  baldness. 

Calvizio,  s.  m.  j 

Calumàre,  v.  a.  to  veer  the  cable. 
Calunnia,  s.  f.  } 
Calunniaménto,  s.m.  J  calumny. 
Calunniazione,  s.  f.  j 
Calunniànte,  adj.  calumniating. 
Calunniàre,  v.  a.  to  calumniate. 
Calunniatóre,  s.  m.  Ì  calumnia- 
Calunniatrice,  s.  f.   \  tor. 
Calunniosamente,  adv.  falsely. 
Calunniosissimo,  ma,  adj.  very 
slanderous,  false. 
Calunnióso,  sa,  adj.  calumnio 
Càlvo,  s.  m.  baldness,  the  ba 
part  of  the  head. 
Calvo,  va,  adj.  bald,  bald-pated 
Caluria,  s.  f.  the  act  of  dunging 
field. 

Càlza,  s.  f.  stocking. — Calza, 
bagof  a  pipe. — Calza,a strainer 
or  straining-bag.-Ca\za,  a  cly 
ter-pipe.  — Tirar  le  calze,  to  die 
(Vulgar.) 
Calzàccia,  s.  f.  old  stocking. 
Calzajuolo,  s.  m.  hosier. 
Calzaménto,  s.   m.  shoes 
stockings,  any  thing  that  cov 
the  leg  and  foot. 
Calzante,  adj.  that  comes  on  easily. 
—  Scarpa  calzante,  a  shoe  that 
fits  well. 

Calzare,  v.  a.  to  put  on  shoes  and 
stockings. — Questo  non  mi  cal- 
za, I  like  it  not. 
Calzàre,  s.  m.  shoes  and  stockings. 
Calzarlo,  )  g> 
Cai  zanno,  3 

Calzàto,  ta,  adj.  that  has  shoes 
and  stockings  on. 
Calzatója,  s.  f.     \     a  shoeing- 
Calzatójo,  s.  m,   $  piece. 
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Calzeróne,  I  s.  m.  large  woollen 
Calzerotto,  S  stockings. 
Calzétta,  s.  f.  stocking,  hose. 
Calzettàjo,  s.  m.  hosier. 
Calzino,  s.  m.  half-hose. 
Calzo,  s.  noi.  the  fitting  well  of 
slioes. 

Calzolajo,  \  &  m<  shoemaker. 
Calzolaro,  S 

Calzoleria,  s.  f.  a  shoemaker's 
sJioji. 

Calzóni,  s.  m.  plur.  breeches. 

Calzuolo,  s.  m.  ferrei. 

Camaglio,  s.  m.  the  neck-piece  of 
a  coat  of  mail. 

Camaleone,  s.  m.  Caroline,  Caro- 
line thistle. 

Camaleónte,  Cameleónte.  s.  m. 
camelion. 

Camaleontissa,  s.  f.  a  female  ca- 
melion. 

Camamilla,  }  s.  f.  the  herb  ca- 

Camomilla,  )  momile. 

Camamillino,na,adj.  of  camomile. 

Camangiàre,  s.  va.  food,  meat. — 
Camangiàre,  all  soi-ts  of  herbs 
good  to  eat. 

Camangiarétto,  s.m.  dainty  things. 

Camarlingitico,  7  s.  m.  the  office 

Camarlingato,  £  of  a  high  cham- 
berlain. 

Camarlingo,  e  Càmerlingo,  s.  m. 
chamberlain. — Camarlingo,  va- 
let de  chambre.  (Not  used  in 
this  sense.) 

Carnato,  s.  m.  a  staff'  or  stick. 

Camauro,  s.  m.  a  small  cap  worn 
by  the  pope. 

Cambellótto,  s.  m.  camlet. 

Cambiàbile,  adj.  changeable. 

Cambiadóre,  s.  m.  a  banker. 

Cambiale,  s.  f.  a  bill  of  exchange. 

Cambialéttera,  s.  f.  the  changing 
of  a  letter. 

Cambiaménto,  s.  m.  alteration, 
vicissitude,  change. 

Cambianóme,  s.  m.  transposition 
of  a  noun. 

Cambiare,  v.  a.  to  turn,  to  change, 
lo  alter.— Cambiar  di  camicia,  to 
shift  one'sself. —  Cambiar  penne, 
to  cast  the  feathers.  —  Cambiare, 
to  change  money.  —  Cambiarsi, 
to  change  colour. 

Cambiatóre,  s.  m.  a  banker. 

Cambiatura,  s.  f.  change. 

Càmbio,  s.  m.  change,  exchange. 
—  Cogliere  in  cambio,  to  be  mis- 
taken.— Lettera  di  cambio,  a  bill 
of  exchange.  —  Cambio  secco,  ex- 
change of  money  without  allow- 
ance.— Rendere  il  cambio,  to 
requite. 

In  cambio,  adv.  instead. 
Cambista,  s.  m.  a  banker,  a  mo- 
ney exchanger. 
Canibràja,  s.  m.  cambric  ciiih. 
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Cambrosséne,  s.  m.  privet. 

Camélea,   ^  s.  f.  chamelea,  a  me- 

Calmólea,  ]  dicinal  plant. 

Camepizio,  s.  m.  St.  John  s  wort. 

Càmera,  s.  f.  chamber,  room. — 
Càmera  locanda,  lodgings  ready 

furnished, -Camera,  di  letto,  bed- 
chamber Càmera  d'  udienza, 

audience-chamber.  Càmera 

terrena,  parlour.  —  Camera  di 
poppa,  a  cabin.  —  Camera,  cham- 
ber to  keep  public  writings  in. 

Cameràceia,  s.  f.  a  degrading 
augmentative  of  Càmera  ;  an 
ugly  room. 

Cameràle,  adj.  pertaining  to  the 

chamber. 
Cameràta,  s.  f.  club,  society. — Un 

cameràta,  camarade,  comi-ade. 
Camerélla,  /  s.  f.  dim.  of  Ca- 
Camerétta,  (  mera. 
Camerièra,  s.  f.  chambcr-riuiid. 
Camerière,  s.  m.  groom. 
Camerino,  s.  m.  chamber,  closet. 
Camerista,  s.  f.  a  maid  of  honour. 
Camerlmgo,  s.  m.  a  chamber- 

kdn. 

Cameróne,  s.  m.  a  large  room. 

Camerotto,  s.  m.  1  a  little  room. 

Cameruzza,  s.  f.  J  — Cameròtto, 
dungeon. 

Càmice,  s.  m.  alb,  a  priest's  gar- 
ment of  white  linen. 

Camicétta,  s.  f.  dim.  of  Camicia. 

Camicia,  s.  f.  shirt,  shift,  smock. 

Camicióne,  s.  m. }  a  loose  linen 

Camiciotto,  s.  m.  >  upper  vest,  a 

Camici uóla,  s.  f.  j  waistcoat. 

Cammelh'no,  s.  m.  cloth  so  called. 

Cammèllo,  s.  m.  a  camel. 

Cammèo,  s.  m.  cameo. 

Camminante,  s.  m.  a  traveller. 

Camminàre,  v.  a.  to  walk,  to 
travel. 

Camminàta,  s.  f.  a  ball.  —  Cam- 
mi  nàta,  a  walk. 

Camminatóre,  s.  m.  \ 

Camminatrice,  s.  f.  ) 

Cammino,  s.  m.  way,  road. — 
Cammino,  journey. — Cammino, 
a  day's  journey. —  Mettere  un 
negozio  in  cammino,  to  set  a 
thing  a  going. — Cammino,  a 
chimney. 

Camiscia,  v.  Camicia. 

Càmo,  s.  m.  bridle,  bit,  rein. 

Camojàrdo,  s.  m.  a  kind  of  camlet. 

Camòrro,  s.  m.  a  clown. 

Camosciare,  v.  a.  to  tan  chamois 
skins. 

Camosciatura,  s.  f.  the  tanning  of 
chamois  skins. 

Camòscio,  B.  m.  chamois,  ivild 
goat. 

Camòscio,  eia,  adj. fat-nosed. 
Camòzza,  s.  f.  wild  goat,  chamois. 
Cnmpacchiàre,  v.  n.  to  live  with 
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difficulty,  to  be  hi  want,  dis' 
tress. 

Campagna,  s.  f.  the  country. — * 
Campagna,  a  campaign  Met- 
tersi in  campagna,  to  take  the 

field.  —  Campagna,  a  jdain  open 
country. 

Campagnuólo,  la,  \  adj.  of  fields, 

Campajuòlo.  la,     \  rural  Un 

campagnuólo,  a  countryman. — 
Legge  campajuola,  the  Agrarian 
law. 

Campàle,  adj.  pertaining  to  the 
field. — Giornata  campale,  battle, 
fight. 

Campaménto,  s.  m.  escape,  safety, 
Campàna,  s.  f.  a  bell. — Campà- 
na,  alembic,  still. — Campàna,  a 
tympan  in  buikling. — Far  la 
campana  d'un  pezzo,  to  do  a 
thing  at  once  Suonare  le  cam- 
pane, to  ring  the  bells. — Aver  le 
campane  grosse,  to  be  hard  of 
heaiing.  —  Campàna,  a  glass  bell. 
Campanàccio,  s.m.  a  bell  to  hang 

at  the  cow's  or  ram's  neck. 
Campanàjo,  s.  m.  a  bellman^  a 

bell-ringer,  a  bell-founder. 
Campanèlla,  s.  f.     "Ì     dim.  of 
Campanéllino,  s.  m.  f  Campa* 

Campanèllo,  s.  m.    f  na.  

Campanellótta,  s.  f.  j  Campa- 
nella, a  door-clapper  like  a  ring. 
— Campanella,  bell-flower,  or 
blue-bell.  —  Calze  a  campanelle, 
stockings  that  hang  down. 
Campanifórme,  adj.  bell-shaped, 

shaped  like  a  bell. 
Campanile,  s.  m.  belfry,  steeple. 
Campaniiiizzo,    s.   m.  a  little 
steeple. 

Campanóne,  s.  m.  augm.  o/Cam- 
pana. 

Campanulàto,  ta,  adj.  shaped  like 
a  bell. 

Campanuzza,  v.  Campanèlla. 

Campàre,  v.  a.  to  save,  to  deliver, 
to  preserve.— 'Carmpavc,  v.  n.  to 
escape,  to  shwi.—  Campar  dalla 
giustizia,  to fiy  from  justice. — 
Non  ne  campò  uno,  not  one  es- 
caped.- Campare,  to  live. 

Campeggiare,  v.  a.  to  encamp. — 
Campeggiàre,  v.  n.  to  s/iine,  to 
heighten,  to  set  off.  —  In  questo 
discorso  ha  fatto  campeggiare  la 
sua  eloquenza,  heshoived  his  elo~ 
quence  in  this  speech. 

Campeggio,  s.  m.  log-wood. 

Camperéccio,  ia,  adj.  xvild,  rural. 

Campcréllo,  s.  m.dim.  di  Campo. 

Campèstre,       )  adj.  rural,  rus- 

Campéstro,  tra,  S      lical.  —  Via 

campestre,  a  country  life.  

Uomo  campestre,  a  coioitry- 
man. — Battaglia  campestre,  a 
field  battle- 
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Campicciuólo,   }  s.   m.  a  little 

Campicéllo,      \  field. 

Campidòglio,  }  '  , 

-j'r  >  s.  m.  Capitol. 
Campidoho,    )  1 

Campignuólo,  s.  m.  a  mushroom. 

(.  'ampio,  ia,  adj.  rural,  rustical.  -  - 
Campio,  even  ground. 

(lampióne,  s.  m.  a  champion. — 
Campióne,  a  journal,  a  day- 
book. 

Campionéssa,  s.  f.  a  championess. 
Campire,  v.a.  to  paint  in  pictures, 
the  shy  or  the  air. 
Campitéllo,  s.  m.  dim.  of  Campo 
Campo,  s.  m.  a  field,  a  piece  of 
ground. — Campo,  a  square,  a 
large  place. — Campo,  a  field 
where  armies  engage — Levar 
il  campo,  to  decamp. — Campo, 
field  or  ground  in  a  coat  of  arms. 

 Prender  campo,  to  grow 

stronger. — Campo,  matter  to  dis- 
course upon. — Dar  campo,  to 

give  an    opportunity.  Dar 

campo  aperto,  to  give  free  ac- 
cess. 

Camporajuólo,  v.  Campajuolo. 

Camporéccio,  eia,  adj.  rural,  wild 

Camuffare,  v.  a.  to  disguise. — Tra 
furbo  e  furbo  non  si  camuffa,  ali 
rogues  know  one  another. 

Camuso,  sa,  adj.  flat-nosed. 

Canàglia,       (  s.  f.  mob,  rabble. 

Canagliàccia,  (  — Siete  tutta  ca- 
naglia, you  are  a  pack  of  rascals. 

Canajuóla,  ì  adj.  a  kind  of  black 

Canajuólo,  )  grapes;  also  the 
vine  which  produces  them. 

Canale,  s.  m.  a  canal,  or  kennel, 

channel. 

Canalétto,  )  ~n  , 

~  „  Vs.  m.  dim.  of  Canale. 
Canalino,  )  J 

Cànapa,  s.  f.  hemp. 

.lanapaccia,  s.  f.  mugwort. 
Janapàja,  s.  f.  a  hemp-field. 
Canapàjo,  s.  m.  a  gatherer  and 

seller  of  hemp. 
Canapàie,  s.  m.  a  halter. 
Cànape,  s.  m.  a  hempen  rope. 
Canapéllo,  s.  m.  a  small  cord. 
Canapino,  na.  adj.  hempen. 
Cànapo,  s.  m.  a  cable. 
Canapuccia,  s.  f.  hemp-seed. 
Canàpulo,  s.  m.  hemp-stalk. 
Canarino,  s.  m.a  canary-bird. 
Canàrio,  s.  m.  a  kind  of  dance. 
Canata,  s.  f.  rebuke,  reproof. 
Canatteria,  s.  f.  a  great  many 

dogs. 

Canattiére,  s.  m.  a  dog-keeper. 
Canavaccio,  )  s.m.canvas. —  Ca- 
Canovàccio,  \  navaccio,  a  clout. 
Canavàjo,  s.  m.  v.  Canovajo. 
Cancellàbile,  adj.  that  can  be  ef- 
faced, blotted  out. 
Cancellagióne.  s.  f.    7  the  act  of 
Cancellaménto,  s.  m.  )  blotting 
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any  thing  written. 

Cancellare,  v.  a.  to  cancel,  to  blot 
—  Cancellare,  to  rail. 

Cancellata,  s.f.  iron  railing,  chan- 
cel. 

Cancellatura,    I  s.  f.  blot,  dash 
Cancellazióne,  J       through  any 
writing. 

Cancellerésco,  ca,  adj.  belonging 

to  chancery. 
Cancelleria,  s.  f.  chancery. 
Cancellieràto,  s.  m.  the  chancel-  j 

lor  ship. 

Cancellière,  s.  m.  chancellor. 

Cancèllo,  s.  m.  lattices  of  win- 
dows,  the  bar  of  a  court  in  law, 
a  grate,  a  stile. 

Cancherélla,  v.  Cancrena. 

Cànchero,  s.  m.  a  canker. 

Cancheróso,  sa,  adj.  full  of  can- 
kers. 

Cancióla  s.  f.  canker,  cancer, 

bubo. 

Cancrèna,  ì  c 

„       ,       \  s.  t.  gangrene. 

Cangrena,  \        °  ° 

Cancrenare,  v.  n.  to  gangrene. 
Cancrenóso,  sa,  adj.  gangrenous. 
Cancro,  s.  m.  cancer. 
Candària,  s.  f.  a  magical  instru- 
ment. 

Candéla,  s.  f.  a  candle. 
Candelàbro,  s.  m.  candlestick. 
Candelaja,  1 

Candellàja,  .  s.f.  Candlemas-day. 
Candellàra,  } 

Candelétta,  s.f.  dim.  o/Candela. 

Candelière,  s.  m.  candlestick. 

Candelòtto,  s.  m.  }  dim.  of  Can- 

Candeluzza,  s.  f.  S  dela. — Can- 
delotto di  ghiaccio,  an  icicle. 

Candènte,  adj.  ardent,  burning. 

Càndi,  zucchero  candi,  sugar- 
candy. 

Candidamente^  adv.  candidly. 
Candidato,   ta,   adj.  clothed  in 
white. 

Candidàto,  s.  m.  a  candidate. 

Candidézza,  s.  f.  whiteness.  

Candidézza,  candour,  plain 
dealing.  —  Candidezza,  clean- 
ness, purity. 

Candidissimo,  ma,  adj.  very white, 
very  sincere. 

Càndido,  da,  adj.  white.  —  Càn- 
dido, sincere,  candid. 

Candiéro,  s.  m.  a  kind  of  drink 
made  of  eggs,  milk,  and  sugar. 

Candificàre,  v.  a.  to  whiten. 

Candire,  v.  a.  to  preserve,  as  in 
conserves. 

Candito,  ta,  adj.  candid,  pre- 
served. 

Candito,  s.  m.  candied  fruits,  pre- 
serves. 

Candore,  s.  m.  whiteness. — Can- 
dore, sincerity,  candour. 
Cane,  s.  m.  a  dog,  a  cur,  a  hound. 
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—  Cane,  an  iron  to  draw  teeth 
with.  —  Cane,  the  cock  of  a  gun. 

—  Cane,  an  instrument  that  coo- 
pers use.  —  Cane,  the  dog  star. 


Canèstra,  s.  f.  ) 


a  basket. 


Canèstro,  s.  m.  ( 

Canestréllo,  \  s.  m.  dim.  of  Ca- 

Canestrétto,  f  nestro. 

Canestrino,    ")  ..  j.^ 

n       .  ,    .    /  s.  m.  dun.  of  Ca- 
Uanestruccio,  >  J 

.  ,        \  nestro. 
Lanestruzzo,  ) 

Cànfora,  s.  f.  campirne. 

Canforata,  s.  f.  a  plant  so  called. 

Canforato,  ta,  adj.  with  campirne 

in  it. 

Cangiàbile,  adj.  changeable. 

Cangiante,  adj.  changing. 

Cangiài  e,  v.  a.  to  change,  to  shift, 
to  turn,  to  alter.  —Cangiar  di 

casa,  to  remove  Cangiar  di 

camicia,  to  shift  one's  self. 

Càngio,  v.  Cangiante. 

Cangréna,  v.  Cancrèna. 

Cangrenàre,  v.  Cancrenare. 

Canìbale,  s.  m.  cannibal. 

Canìccio,  s.  m.  a  hurdle- 

Canicìdio,  s.  m.  dog- slaughter. 

Canìcola,  s.  f.  the  dog  star. 

Canicolàre,  adj.  canicular. 

Canile,  a.m.  a  dog's  kennel. 

Caninaménte,  adv.  like  a  dog. 

Canino,  na,  adj.  doggish,  canine. 
— Fame  canina,  canine  hunger. 
— Denti  canini,  the  eye-teeth. 

Canino,  s.  m.  a  little  dog,  a  whelp. 

Canizie,  s.  f.  old  age,  hoariness. 

Cànna,  s.  f.  a.  cane,  a  reed.  —  Can- 
na della  gola,  the  wind-pipe. — 
Canna,  an  ell. —  Canna  d'archi- 
buso,  the  barrel  of  a  gun.  —  Can- 
na d'organo,  the  pipe  of  an  organ. 

—  Canna  da  pescare,  an  angling 
rod. — Misurare  gli  altri  con  la 
sua  canna,  to  measure  another 
mail's  corn  by  one's  own  bushel. 

Cannàjo,  s.  m.  a  weaver  s  draw- 
ers.—  Cannàjo,  a  great  hurdle  to 
dry  fruits  upon. 

Cannamèle,  s.  f.  a  sugar-cane. 

Cannamusino,  s.  m.  a  woman'; 
dress. 

Cannàta,  s.  f.  a  blow  with  a  cane. 

Cannèlla,  s.  f.  a  little  cane  or  reed. 
— Cannella,  little  water-pipe.- 
Cannélla,a  wine-spiggot,  acock. 

—  Cannèlla,  cinnamon. 
Cannellato,  ta,  adj.  seasoned  with  -, 

cinnamon. 
Cannellétta,  s.  f.  -\ 
Cannellétto,  s.  m.  (diminutive of 
Cannellina,  s.  f.    I  Cannella. 
Cannellino,  s.  m.  ) 
Cannellino,  na,  adj.  made  with 

cinnamon. 
Cannèllo,  s.  m.  a  piece  of  reed  cut 

between  two  knots. 
Cannelluzza,  s.  f.  a  small  reed. 
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Cannéto,  s.  m.  a  place  where 
canes  and  reeds  grow. 

Canniccio,  s.  m.  v.  Canicio. 

Cannocchiale,  s.  m.  v.  Canoc- 
chiale. 

Cannóchio,  s.  m.  the  knob  of  a 
reed  joined  with  roots. 

Cannonata,  s.  f.  cannon-shot. 

Cannoncéllo,  ^  s.m.  dim,  o/Can- 

Cannoncino,  5  none. 

Cannóne,  s.  m.  a  quill  to  wind 
silk. —  Cannóne,  a  leaden  pipe.- 
Cannóne,  a  cannon,  a  great  gun. 
— Cannon  semplice,  demy-can- 
non Cannon  doppio,  a  double 

cannon.  —  Cannóne,  a  clysler- 
pipe. 

Cannoneggiare,  v.  a.  to  cannon- 
ade. 

Cannonniéra,  s.f.  embrasure  in  a 
wall,  port  hole  of  a  ship. 

Cannonniére,  s.  m.  gunner. 

Cannóso,  sa,  adj.  full  of  reeds. 

Cannùccia,  s.  f.  a  small  reed  or 
cane. 

Ca.nn[}cc\a\e,adj.that  dwells  among 
reeds,  in  marshes. 

Cannucclna,  s.  f.  dim.  of  Can- 
nùccia. 

Càno,  na,  adj.  hoary  (poetical). 
Canoa,  s.  f.  canoe. 
Canocchiale,  s.  m.  a  telescope. 
Canócchio,  s.  m.  an  old  pole  to 

support  innes.  • 
Canone,  s.  m.  a  canon  or  church 

law. 

Canònica,  s.  f.  the  place  wherethe 
canons  live. 

Canonicale,  adj.  canonical. 
,  Canonicamente,  adv.  canonically. 

Canonicato,  s.  m.  a  canonship. 
i  Canonichéssa,  s.  f.  a  canoness. 
i  Canonicità,  s.  f.  canonicalness. 

Canònico,  ca,  adj.  canonical. 
i  Canònico,  s.  m.  a  canon. 

Canonista,  s.  m.  a  canonist. 

Canonizzare,  v.  a.  to  canonize. 

Canonizzazióne,  s.  f.  canoniza- 
tion. 

Canopè,  s.m.  a  canopy-bed. 
Canòro,  ra,  adj.  canorous. 
Canossa,  s.  f.  the  dog-fish. 
Cànova,  s.  f.  cellar,  buttery. 
Canovàccio,  v.  Canavaccio. 
Canovàjo,  s.  m.  a  butler,  a  store- 
keeper. 

Causare,  v.  a.  to  remove,  to  lay 

aside. — Not  much  in  use. 
Cantàbile,  adj.  that  can  be  sung. 
Cantacchiàre,  v.  a.  to  sing  often 

and  ill. — Cantacchiàre,  to  chirp 

as  birds  do. 
Cantafàvola,  s.  f.  idle  tale. 
Cantaféra,  s.f.  v.  Cantilena. 
Canta juólo,  s.  m.  a  singer.  (A 

word  of  contempt.) 
Cantambànca,  s.  f.  a  mountebank. 
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Cantambaneata,  s.  f.  charlatanry. 
Cantambanchéssa,  s.  f.  a  mounte- 
bank. 

Cantambanehina,  s.  f.  dim.  of 
Cantambanca. 

Cantambanclnno,  s.  m.  dim.  of 
Cantambanco. 

Cantambanco,  s.m. a  mountebank. 

Cantaménto,  s.  m.  v.  Canto. 

Cantante,  s.  m.  a  singer. 

Cantàre,  v.  a.  to  sing.  —  Cantare, 
to  crow. —  Cantare,  to  celebrate, 
to  praise. — Cantare  il  vespro  a 
qualcheduno,  to  rattle,  to  scold. 

—  Far  cantar  l'orbo,  to  give 
some  money, 

Cantàre,  s.  m.  a  canto  of  a  poem. 

Cantarèllo,  £  s.  m.  a  little  cham- 

Canteréllo,  $  ber-pot. 

Cantarétte,  s.  f.  pi.  light  ports  in 
the  stern  of  a  galley. 

Cantàro,  s.  m.  a  ton. 

Cantata,  s.f  a  poetical  composi- 
tion, to  be  set  to  music. 

Cantatóre,  s.  m.  a  singer. 

Cantatrice,  s.  f.  a  woman  that 
sings. 

Canterellàre,  v.a.  to  chirp  as  birds 
do,  to  chaunt  as  a  singing  man. 

Canterelle,  s.  f.  cantharides,  Spa- 
nish flies. 

Canterino,  s.  m.  a  singer,  a 
chaunter. 

Càntero,  s.  m.  the  pan  of  a  close- 
stool. 

Canterùto,  ta,  adj.  cornered. 
Càntica,  s.  f.  song. 
Canticchiàre,  v.n.  to  sing,  to  hum. 
Càntico,  s.  m.  canticle. 
Cantiere,  s.  m.  dock,  stocks. 
Cantilèna,  s.  f.  a  slow  tedious  so?ig. 
Cantilenare,  v.  n.  to  sing,  to  make 

songs.   (A  word  of  contempt.) 
Cantimplòra,  s.  f.  an  ice-pail  to 

cool  wine  in. 

Cantina,  s.  f.  a  cave,  a  cellar. 

Cantinétta,  s.  f.  a  case  for  bottles. 

Cantinière,  )  , 

r,    ..  -,      ]  s.  m.  butler. 

Cantiniere,  S 

Cantino,  s.  m.  the  smaller  siring 
of  a  violin,  or  other  instrument. 

Càuto,  s.  m.  singing,  song. — 
Canto,  canto,  book,  part  of  an 
heroic  poem. — Canto,  a  body  of 
masked  people  singing.—  II  canto 
del  gallo,  the  cock-crowing. — 
Canto  funebre,  a  funeral  song. 

—  II  canto  degli  uccelli,  the 
chirping  of  birds.  —  Canto  fermo, 
plain  singing  by  notes.  —  Canto, 
side.  —  M'è  sempre  a  canto,  he  is 
always  by  me.  —  CnnU),cor/ier. — 
Dal  canto  lu'iofor  my  own  part. 

—  Canto,  the  corner  if  a  street. — 
Dare  un  canto  in  pagamento,  to 
run  away  from  a  creditor. 

A  canto,  adv.  by. 
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Cantonàta,  s.  f.  corner,  angle. 

Cantoncéllo,  s.  m.  dim.  of  Canto. 

Cantoncino,  s.m.  v.  Cantoncéllo. 

Cantóne,  s.  m.  corner,  angle. — 
Cantone,  a  corner-stone  Can- 
tone,  side,  part. — T'ho  cercato 
in  ogni  cantone,  I  have  looked 

for  you  every  where. 

Cantonièra,  s.  f.  a  street  walker. 

Cantonière,  s.m.  a  cheat,  cajoler. 

Cantonuto,  ta,  adj.  cornered. 

Cantóre,  s.  m.  a  singer.  —  Cantóre, 
a  poet. 

Cant  rice.  s.  f.  a  singer. 
Cantucciàjo,  s.  m.  a  pastry-cook, 

a  biscuit-baker. 
Cantùccio,  s.  m,  a  little  corner. 
Cantucciuto,  ta,  adj.  cornered. 
Canutaménte,  adv.  prudently. 
Canutézza,  s.  f.  hoariness. 
Canutiglia,    s.   f.   pearl,  silver 

pearl. 

Canutissimo,  ma,  adj.  very  grey, 
hoary. 

Canùto,  ta,  adj.  hoary,  grey.— 
Età  canuta,  old  age. — Pensier 
canuti  in  giovenile  etade,  youn g 
in  age, and  old  in  understanding. 

Canùtola,  s.  f.  polium  (herb). 

Canzona,  s.  f.  song,  canzonet. — 
Dar  canzone,  to  give fair  words. 

Canzonacela,  s.  f.  a  bad  canzóne. 

Canzonare,  v.  a.  to  scoff,  to  ban- 
ter.—  Canzonàre,  to  tell  stories. 

Canzone,  s.  f.  a  so>ig,  a  ballad. — 
Mettere  in  canzóne,  to  laugh  at. 
— La  canzone  dell'  uccellino,  a 
long  story. 

Canzoncina,  ?  s.  f.  dim.  of  Can- 

Canzonétta,  S  zone. 

Canzonière,  s.  ra.  a  book  con- 
taining lyrical  compositions. 

Cào,  s.  ni.  a  sea-calf. 

Càos,    ?  , 

,       >  s.  m.  chaos. 
Uaosse,  3 

Capaccio,  s.  m.  a  large  ugly  head. 
Capaccio,  adj.  obstinate,  stubborn 
felloiv. 

Capace,  adj.  capable,  skilful,  apt, 

fit,  large,  sufficient. 

Capacissimo,  ma,  adj.  very  capa- 
ble, skilful. 

Capacità,  tàde,  tàte,  s.  f.  capacity, 
ability. 

Capacitàre,  v.  a.  to  convince,  to 

make  sensible  of. 
Capacitato,  ta,  adj.  convinced, 

persuaded,  made  sensible  of. 
Capanna,  s.  f.  collage,  thatched 

house. 

Capannclla,  }  s.  f.  dim.  of  Ca- 
Capan  nétta,  \  panna. 
Capannélto,  s.  in.  dirk,  of  Ca- 
panna. 

Capanniscóndere,  s.  in.  the  game 

of  hide  and  seek. 
Capanno,  s.  m.  a  fowler  s  conceal- 


CAP 

ing  hut. 

Capannóne,  s.  m.  a  large  cottage. 
Capannùccia,  s.  f.   }  a  Utile  cot- 
Capann  ùccio,  s.  m.  S  tage. — Ca- 
pannùccio,  a  kind  of  turret  on 
the  top  of  a  cupola. — Capan- 
ti ùccio,  a  bonfire. 
Caparbiàggine,  "is.f.headi- 
Caparbieria,  ^  ness,  ob- 

Caparbietà,  tad?,  tate,  }  stinacy, 
stubbornness. 
Capàrbio,  ia,  adj.  stubborn,  obsti- 
nate, sturdy. 

Caparra,  s.  f.  earnest,  money  given 

beforehand. 
Caparramén to,  v.  Caparra. 
Caparrare,  v.  a.  to  bespeak,  to  buid 

by  giving  earnest-money. 
Caparróne,ona,  \  cu\j.silly,foolish. 
Capassóne,ona,  $  — Un  capas- 

sóne,  a  blockhead. 
Capata,  s.  f.  a  knock  with  the 

head. 

Capécchio,  s.  m.  tow,  the  coarse 
part  of  flax  or  hemp. 

Capellaménto,  s.  m.  a  bush  of 
hair. — Capellamento  d'albero, 
a  great  many  boughs. 

Capellatùra,  }  s.  f.  hair,  head  of 

Capelliera,  S  hair. — Capelliera, 
wig,  false  hair. — Capelliera,  a 
hat- box. 

Capellino,  ina,  adj.  auburn. 

Capéllo,  s.  m.  hair  of  one's  head. 
— Questo  mi  fa  arricciar  i  ca- 
pelli, this  makes  my  hair  sland 
an  end. — Spogliarsi  in  camicia 
e  in  capelli,  to  do  what  lies  in 
one's  power. — Aver  la  mani  ad 
un  ne  capelli,  to  have  somebody 
in  one's power,under  one's  thumb. 

A  capéllo,  adv.  to  a  hair. 

Capellùto,  ta,  adj.  hairy,  long- 
haired. 

Capelvenere,  s,  m.  maiden's  hair, 
a  plant. 

Caperózzolo,  s.  m.  a  small  head. 

Capèstro,  s.  m.  a  rope,  or  halter. 
— Capèstro,  any  bit  of  cord  or 
rope. — Capèstro,  awicked fellow. 

Capestrùzzo,  s.  m.  a  little  halter. 

Capétto,  s.  m.  a  little  head. 

Capévole,  adj.  capable,  capacious. 

Capezzale,  s.  m.  a  bolster. 

Capézzolo,  s.  m.  the  nipple  of  the 
breast. 

Capidóglia,  s.  f.    }  a  species  of 
Capidoglio,  s.  m.  S  whale. 
Capifuoco,  s.  m.  andiron. 
Capiglia,  s.  f.  the  act  of  tugging 
one  another  by  the  hair. 
Capillare,  adj.  like  hair,  hairy. 
Capillàto,  ta,  adj.  long-haired.' 
Capillìzio,  s.  m.  a  bush  of  hair. 
Capiménto,  s.  m.  comprehension. 
Capinéra,  s.  f.    }  buUJinchm 
Rapinerò,  s.  m.  )  J 
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Capióne,  s.  m.  the  stern-post. 
Capiparte,        1  ^  ^  ^g  - 
Capipopolare,    )  ,  J 

Capipopolo,  S  aVany' 
Capire,  v.  n.to  comprehend, tocon- 
ceive. — CdY>hc,tocontain,lohold. 
— Non  capire  in  se  stesso,  to  be 
mad  for  joy. — Ne  godo  tanto  che 
non  capo  in  me  stesso,  I  am  so 
glad  of  it  that  my  heart  is  ready 
toJeap  up  for  joy. — Capire,  to 
receive,  to  hold. 

Capisóldo,  s.m.  bounty,  gratuity. 

Capitale,  s.  m.  the  capital  money. 
— Capitale,  stock.—  Capitale,  ac- 
count, esteem,  value. — Far  poco 
capitale,  to  slight,  to  despise.  Far 
capitale  d'uno,  to  rely  or  depend 
upon  one. 

Capitale,  adj.  capital,  main,  prin- 
cipal. 

Capitalissimo,  ma,  adj.  mortal, 
sworn. 

Capital  ménte,  adv.  on  pain  of 
death. 

Capitana,  s.f.  the  admiral's  galley. 
Capitanànza,  s.f.  command,  con- 
duct. 

Capitanare,  v.  a.  Ì  to  make  cap- 
Capitaneàre,  v.  n.  J  tains. —  Si 
grande  oste  non  è  capitanata  di 
sufficienti  duci,  so  great  an  army 
is  not  so  well  supplied  with 
leaders. 

Capitanato,  ta,  adj.  commanded, 
headed. 

Capitanato,  s.  m.  the  office  of  a 
captain. 

Capitaneggiare,  v.  a.  to  command 

hi  chief. 
Capitaneria,  s.  f.  the  office  of  a 

captain. 

Capitanéssa,  s.f.  a  she-captain.  (A 
ludicrous  word.) 

Capitano,  s.m.  captain,  command- 
er, general,  chief. — Capitano, 
sheriff'  or  minister  of  justice. 

Capitare,  v.n.  to  arrive  at,  to  come 
to.  —  Capitar  male,  to  come  to 
mischief,  to  fall  into  misfortune. 
— Capitare,  to  conclude,  finish, 
end. — Far  capitare,  to  cause  to 
be  delivered. — Gli  farò  capitare 
la  vostra  lettera,  I'll  send  him 
your  letter. 

Capitato,  ta,  adj.  that  grows  with 
a  head,  as  a  cabbage,  an  onion. 

Capitazióne,  s.  f.  capitation,  poll- 
tax. 

Capitèllo,  s.  m.  the  head  or  chap- 
ter of  a  pillar.—  Capitèllo,  the 
ha  ndle  of  a  saw. 

Capilo,  ta,  adj.  comprehended, 
understood. 

Capitolante,  adj.  a  member  of  a 
chapter. 

Capitolare,  v.  n.  to  capitulate,  to 


CAP 

parley. — Capitolare,  to  treat,  to 
covenant. 

Capitolato,  s.  m.     )  capitulation, 

Capitolazióne,  s.  f.  \  agreement. 

Capitoléssa,  s.  f.  feminine  of 

Capitolo,  s.  m.  apiece  of  poetry  so 
called.  (This  word  is  used  in 
jest,  or  out  of  contempt.) 

Capitolétto,  s.  m.  a  short  cartolo, 
a  short  piece  of  poetry  so  called. 
—  Ca.y>ho]o,epistlc  in  that  sort  of 
metre  that  the  Italians  call  terze 
rhyme,  or  terzetti. 

Capitolo,  s.  m.  chapter. — Capito- 
lo, a  chapter-house.— ^Capitoli, 
s.  m.  pi.  accord,  convention. 

Capitombolare,  v.  n.  to  tumble 
upon  one's  head,  to  fall  headlong. 

Capitómbolo,  s.m.  the  act  of  tum- 
bling down,  tumble. 

Capitóne,  s.m.  coarse  silk.  —  Capi- 
tóne, a  large  eel. 

Capitórza,  s.  f.  a  kind  of  bird. 

Capitóso,  sa,  adj.  obstinate,  stub- 
born. 

Capitòzza,  s.  f.  oak-tree  whose 
top  branches  are  cut  off. 

Capitùdini,  s.  f.  pi.  meetings  of 
masters  or  chiefs  of  companies. 

Capitùto,  ta,  adj.  that  has  a  head. 

Càpo,  s.  m.  head  Capo,  the  be- 
ginning or  end  of  any  thing. — 
Da  capo,  adv.  again. — Ogni  ca- 
po di  mese,  at  the  beginning  if 
every  month. — Da  capo  a  piedi, 
from  top  to  toe. — Capo,  a  drove, 
a  herd  of  cattle.  —  Capo,  the  top. 
— In  capo  della  scala,  on  the  top 
of  the  stairs. — Capo,  the  shoot  or 
young  branch  of  a  vine. —  Capo, 

chief,  head,  leader,  captain  

Metter  nel  capo,  to  make  one  be- 
lieve.— Capo,  end. — Incapo  del 
mese,  at  the  month's  end. — Ve- 
nire a  capo,  to  come  to  an  end. — 

Capo,  a  cape,  or  promontory  

Metter  capo,  to  disembogue  itself. 
— Rimanere  col  capo  rotto,  to 
have  the  worst.  —  Fare  capo  da 
uno,  to  apply  to  one. — Far  capo, 
to  border  upon. — Non  saper  dove 
si  dar  di  capo,  to  know  not  -which 
way  to  turn  one's  self. — Far  capo 
in  un  luogo,  to  resort  to  a  place. 
— Far  capono  opposero  resist. — 
Far  capo,  to  draw  to  a  head,  as 
an  imposthume  does. — Levajr^in 
capo,  to  work  as  wine  or  beer 
does. — Tenere  ad  altrui  le  mani 
in  capo,  to  take  care  of  one,  to 

protect  him.  —  Capo  d'acqua,  a 
source,  a  head,  a  spring.  —  Capo 
d'aglio,  a  clove  of  garlic. — Capo 

d'anno,  the  new  year's  day. — 
Capo  di  contrada,  alderman  of  a 

ward.  —  Capo  di  corda,  a  rope's 

end.  —  Capo  di  squadra,  ring- 
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leader. —  Calze  ad  un  capo,  a 
due  capi,  stockings  wrought  ivith 
one  thread,  with  two  threads. 
Capobandito,  s.  rei.  a  chief  of  ban- 
ditti. 

Capobombardiére,  s.m.  chief  bom- 
bardier. 

Capocàccia,  s.  m.  chief  hunter. 
Capocchia,  s.  f.  the  head  of  a  stick: 
Capocchio,  adj.  silly,  simple. — Un 

capocchio,  a  blockhead. 
Capocchiuto,  ta,adj.havingahead. 
Capoccia,  s.f.  alarge  head,a  thick 

head. 

Capocénso,  s.  m.  capitation,  poll- 
tax. 

Capochino,  s.  m.  an  i?iclination, 
bow  of  the  head. 

Capocollo,  s.  m.  chitterlings. 

Capocróce,  s.  m.  a  cross-way. 

Capocuoco,  s.  m.  the  head  cook. 

Capodiéci,  s.m.  decurion, or  com- 
mander over  ten. 

Capofila,  s.  m.  the  first  soldier  in 
afle.f 

Capogàtto,  s.  m.  the  vertige,  or 
vertigo. — Capogàtto,  gum-suc- 
cory, a  plant. 

Capogirlo,  )  s.  m.  a  swimming  in 

Capogiro,  S  the  head,  a  giddiness. 

Capolavoro,  s.m.  a  master-piece-. 

Capolétto,  s.  m.  bedstead-furni- 
ture. 

Capolevàre,  v.  n.  to  fall  with  the 
head  doivnwards. 

Capolevàto,  ta,  adj.  topsy-turvy, 
head  downwards. 

Capolino,  s.  m.  a  little  head — Far 
capolino,  to  sjn/  through  a  hole, 

Càpolo,  s.  m.  a  handle. 

Capomaéstro,  s.  m.  a  master- 
bricklayer,  a  master-builder. 

Capomàndria,  s.  m.  the  head- 
keeper  of  a  stud  of  horses. 

Capomése,  s.  m.  the  first  day  of 
the  month. 

Capomórto,  s.  m.  dregs,  lees. 

Cnpòna,  s.  f.  an  obstinate  woman. 

Caponàggine,  s.  f.  obstinacy. 

Caponaménte,  afa.  obstinately. 

Caponcéllo,  la,  adj.  infatuated, 
conceited. — Un  caponcéllo,  an 
obsliiuìle  man. 

Capóne,  adj.  obstinate,  stubborn.- 
Un  capone,  s.  m.a  stubborn  man. 

Caponeria,  s.  f.  obstinacy. 

Capopiéde,  adv.  topsy  turvy. 

Capopùrgio,  s.  m.  a  medicine  for 
clearing  the  head. 

Caporale,  s.  m.  a  corporal. 

Caporale,  adj.  capital,  chief. 

Caporióne,  s.  m.  a  warden,  an  al- 
dermun. 

Caporiverso,    ^  adv.  topsy  turvy, 

Caporovescio,  S  head  downwards. 

Caportolano,  s.  m.  the  head-gar- 
dener. 
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Caposóldo,  s.  m.  bounty-money, 
gift. 

Caposquadra,  s.  m.  a  commodore. 
Capotàsto,  s.  m.  the  button  of  a 
violin. 

Capotruppa,  s.  m.  the  chief  or 
head  of  a  trooji. 

Capovérso,  s.  m.  the  beginning  of 
a  verse. 

Capovolgere,  ?  v.  a.  to  turn  up- 

Capo  vol  tare,  £  sidedown,toper- 
vert,  to  overthrow. 

Capovolto,  ta,  adj.  turned  upside 
down,  topsy-turvy. 

Cappa,  s.  f.  a  cloak,  a  Spanish 
cape. — Cappa,  a  churchman's 
cape. — Cappa,  the  scallop  fish. — 
Cappa  di  cammino,  a  maniletree. 
—  Cappa,  a  broad  veil  that  tvo- 
men  wear  in  some  parts  of  Italy 
over  their  heads. 

Cappàre,  v.  a.  to  pick,  to  choose,  to 
cull. 

Cappeggiare,  v.  a.  to  coil  the 
ropes,  or  cables. 

Cappèlla,  s.  f.  a  chapel.  —  Cappel- 
la, the  ornaments  belonging  to  a 
chapel. — Cappella,  a  band qf  mu- 
sicians that  sing  in  a  church. — 
Maestro  di  cappella,  a  master  of 
music. 

Cappellàccio,  s.  m.  a  large  or  bad 
hat. — Cappellàccio,  a  tree  upon 
which  many  vines  have  crept. 

Cappellaja,  s.  f.  ^ 

Cappellajo,  s.  m.  S 

Cappellania,  s.  f.  a  living. 

Cappellàno,  s.  m.  a  chaplain. 

Cappellétta,  s.  f.  a  little  chapel. 

Cappellétto,  s.  m.  a  small  hut. 

Cappelliera,  s.  f.  a  hat-case. 

Cappellina,  s.  f.  a  little  chapel. 

Cappellinàjo,  s.m.  a  tenter-hook  to 
hang  hats  on. 

Cappellino,  s.m.  dim.  of  Cappello. 

Cappèllo,  s.  m.  a  hat — Cappèllo, 
a  hood. — Aspettar  il  cappello,  to 
be  led  by  the  nose. — Cappello,  a 
cardinal's  hat. — Cappel  di  fun- 
go,  the  top  of  a  mushroom. — 
Cappèllo,  the  head  of  an  alembic. 

Cappellóne,  s.  m.  a  large  hat. 

Cappelluccio,  s.  m.  dim,  of  Cap- 
pello. 

Cappelluto,  ta,  adj.  crested,  tufted. 
Càpperi,  interj.  v.  Càppita. 
Càppero,  s.  m.  caper,  a  fruit  so 
called. 

Capperóne,  s.  m.  ì  a  hood  worn 
Capperuccia,  s.  f.  >  to  keep  off 
Capperùccio,  s.  m.  )  the  rain. — 
Portare  il  capperone,  to  be  well 
provided  with  necessaries. 
Cappiétto,  s.m.  a  little  sliding  faint. 
Cappino,  s.m.  a  little  hood. 
Càppio,  s.  m.  a  running  knot.— 
Cappio  scorsojo,  noose. 
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Càppita,  interj.  heyday  ! 
Cappiterina,  interj.  the  same  as 

Càppita. 
Capponàja,  s.  f.  a  hen-coop, 
Capponàre,  v.  a.  to  capon,  to  dtib 

a  cock. 

Capponata,  s.  f.  feast  amongst  the 
rustics  in  Italy,  at  which  they  eat 
many  capons. 

Capponcéllo,  s.  m.  ayoung  capon. 

Cappóne,  s.m.  a  capon.  Cappó- 
ne, a  word  of  contempt  for  a 
musician  who  sings  the  soprano. 

Cappònico,  ca,  adj.  of  a  capon. 

Capponiéra,  s.  f.  an  embrasure. 

Cappòtto,  s.  m.  a  cloak  with  a 
hood  to  Cappòtto,  capotai 
piquet. — Fare  uno  cappotto,  to 
capot  one. 

Cappuccétto,  s.  m.  a  little  coivi  or 
hood. 

Cappucciàjo,  s.  m.  a  hood-maker. 

Cappuccino,  v.  Cappuccetto. 

Cappuccio,  s.  m.  a  hood,  a  ca- 
puche.—  Cappuccio,  a  cabbage. 
— Lattuga  cappuccia,  cabbage- 
lettuce. 

Capra,  s.  f.  a  goat.—  Cavalcare  la 
capra  al  chino,  to  go  too  hastily 
in  a  business. — Salvar  la  capra  e  i 
cavoli,  to  do  good  to  one  without 
hurting  another — Chi  ha  capre 
li  a  coma,  no  sweet  without  sweet. 

Capràggine,  s.  f.  goat's  rue. 

Caprài  }  s"  **8*èML 
Caprestéria,  s.  f.  wantonness, 
whim. 

Caprésto,  s.  m.  a  halter,  a  rope. 
Caprétta,  s.  f.  a  she-kid. 
Caprétto,  s.  m.  a  kid. 
Caprézzo,  s.  m.  shivering  caused 

by  the  return  of  a  fever. 
Capriàtto,  s.  m.  a  ivild  goat. 
Capriccio,  s.  m.  shivering  caused 

by  a  fever — Capriccio,  caprice, 
freak,  whim. 

Capricciosaménte,  adv.  caprici- 
ously. 

Capriccióso,  sa,  adj.  capricious. 

Capricòrno,  s.  m.  Capricorn. 

Caprifico,  s.  m.  wild  Jig-tree. 

Caprifòglio,  s.  m.  honeysuckle. 

Caprigno,  na,  >  adj.  of  c 

Caprino,  na,    J  goatish. 

Ciprio,  s.  m.  a  ivitd  goat. 

Capriòla,  s.  f.  a  wild  shc-goat. — 
Capriòla,  caper,  an  artful  jump 
in  dancing. 

Capriuòlo,  s.  m.  wild  goat. 

Caprone,  s.  m.  a  he-goat.  —  Ca- 
prone, a  cuckold. 

Caprugginàre,  v.  a.  to  notch. 

Caprùggine,  s.  f.  a  croc  or  notch 
of  a  cask,  where  the  head-pieca- 
come  in. 

Capsola,  s.  f.  capsule. 
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Capsulàre,  adj.  capsular,  capsu- 
lar!/. 

Capòccio,  s.  m.  dim.  of  Capo. 
Capzi  oso,  sa,  adj.  captious,  frau- 
dulent. 

Carabàttole,  s.  f.  pi.  rags,  tatters, 

old  clothes. 
Caribe,  s.  f.  amber  of  the  pine 

kind. 

Carabina,  s.  f.  carbine. 
Carabinière,  s.  m.  a  carabineer. 
Carabottino,  s.  ni.  the  gratings  of 
the  hatches. 

Caracca,  s.  f.  a  large  Portuguese 
ship. 

Caracollare,  v.  n.  lo  caracol,  to 

wheel  aboid. 
Caracollo,  s.  f.  caracol. 
Caraffa,  s.  f. flagon,  bottle  of  white 

glass. 

Caraffino,  s.  m.  dim.  of  Caraffa. 
Caraffóne,  s.  m.  a  great  bottle  of 

white  glass. 
Caramente,  adv.  dearly. 
Caramógio,  s.  m.  a  dwarf  a  little 

fellow. 

Caramussàle,  s.  m.  a  Turkish 
merchant-man. 

Carapignàrsi,  v.  n.  p.  to  use  qidrks 
or  shifts,  to  cavil. 

Caratare,  v.  a.  to  consider,  to  deli- 
berate upon  strictly. 

Caratèllo,  s.  m.  a  measure  of  li- 
quids,. 

Carato,  s.  m.  carat,  the  twenty- 
fourth  part  of  an  ounce. — Uno 
sciocco  di  venti  quattro  carati, 
an  arch  fool,  a  great  fool. 
Caràttere,  s.  m.  character,  mark, 
print. — Caràttere,  hand. — Ca- 
ràttere, character,  quality,  de- 
gree.—  Caràttere,  character,  let- 
ter. 

Caratteristico,  ca,  adj.  charac- 
teristic. 

Car  atteri  z  zàre,  v.a.^o  characterize. 

Caravèlla,  s.m.  a  caravel,  or  car- 
vel, a  Utile  ship. 

Carbon àj a,  s.  f.  a  coal-pit  Car- 

bonàja,  a  ditch  along  the  walls  of 
a  toivn.—  -Carbonaja,  a  dark 
narrow  prison. — Carbonàja,  a 
coal-ivoman. 

Carbonàjo,  s.  m.  a  coal-man. 

Carbonata,  s.  f.  a  steak  of  pork 
broiled  on  the  coals. 

Carboncéllo,  s.  m.  a  carbuncle. — 
Carboncéllo,  a  plague  sore. 

Carbónchio,  s.  m.  a  carbuncle. 

Carbonchióso,  sa,  adj.  burned, 
scorched. 

Carboncino,  s.  m.  dimin.  of  Car- 
bone. 

Carbóne,  s.m.  coal. —  Carbone  di 
terra,  fossil-coal. — A  misura  di 
carbone,  in  abundance. -V d\  fate 
come  il  carbone  che  cuoce  o 
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tigne, you  are  always  duingsome 
mischief. — Carbone,  a  plague 
sore. 

Carbunculo,  s.  m.  carbuncle. 

Carcame,  s.m.  a  carcass.  —  Car- 
càme,  carkanet,  a  chain  of  pre- 
cious stones. 

Carcàre,  v.  a.  to  charge,  to  load, 
to  burden. 

Carcassa,  s.  f.  a  kind  of  bomb. 

Carcàsso,  s.  m.  a  quiver,  for  ar- 
rows. 

Carceraménto,s.m.imprisonment. 
Carceràre,  v.  a.  to  imprison. 
Carcerazióne,  s.  f.  imprisonmerU. 
Càrcere,  s.  m.  prison,  jail. 
Carcerière,  s.  m.  a  jailer. 
Carcinoma,  s.  f.  a  cancer. 
Carciofàja,  s.  f.  an  artichoke -bed. 
Carciofaia,  s.  f. 
Carciófano,  s.  m 
Carciofino,  s.  m.  a  little  artichoke. 
Carciófo,  s.  m.  artichoke. 
Carciofoléto,  s.  rn.  ground  planted 

ivith  artichokes. 
Càrco,  s.  m.  charge, burden,load. 

—  Carco,  sin,  a  burden  upon  one's 

conscience. 
Càrco,  ca,  adj.  loaded,  charged. 
Cardamindo,  s.   m.  cardaminc, 

lady's  smock  (a  plant). 


an  artichoke. 


omo,  ) 
óne,  ] 


Cardamone,  j  mum. 
Cardàre,  v.  a.  to  card 
Cardatóre,  s.  m.  a  carder. —  Car- 
datóre, backbiter,  slanderer. 
Cardatura,  s.  f.  carding. 
Cardeggiàre,  v.  a.  to  card  as  a 
carder  Cardeggiàre,  to  slan- 
der, speak  ill. 
Cardellétto,  }  s.   m.     a  kind  of 
Cardellino,  S  finch. 
Cardiàca,  s.  f.  mother-wort. 
Cardiàco>ca,adj.  car diacaUcor dial. 
Cardialgia,  s.  f.    cardialgy,  the 

heart-burn. 
Cardinalàtico,   ^  s.  m.  cardinal- 
Cardinalàto,      j  ship. 
Cardinàle,  s.  m.  a  cardinal — 

Cardinàle,  the  hinge  of  agate. 
Cat  dmà\e,aà].cardinal,principal.  - 
Le  virtù  cardinali,  the  cardinal 
virtues. — Punti  cardinali,  cardi 
nal  points  of  the  zodiac. — Nu- 
meri cardinali,  cardinal  numbers, 
Cardinalésco,  ca,  adj.  belonging 
to  a  cardinal. 
Cardinalizio,  v.  Cardinalésco. 
Càrdine,  s.  m.  the  hinge  of  agate. 
—  I    cardini   del    mondo,  the 
poles  of  the  world. 
Càrdo,      \  s.  m.  thistle. — Dare 
Cardóne,  j  il  cardo,  to  revile, 
to  slander. — Cardo,  a  card  to 
card  wool  with. 
Cardosalvàtico,  s.  m.  the  wild 
thistle. 
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Cardosànto,  s.  m.  holy  thistle. 
Cardoscólimo,  s.m.  wild  artichoke. 
Careggiàre,  v.  a.  to  caress. —  Ca- 

reggiàre,  io  esteem,  to  value. 
Carèllo,  s.  m.    cushion,  pilloiv. 

—  Carello,  the  cover  of  a  close- 
stool. 

Carèna,  s.  f.  the  keel  of  a  ship. 
Carenàggio,  s.  m.  careening,  a 

careening  place. 
Carenàre,  v.  a.  to  careen. 
Carénzia,  s.  f.  want,  lack. 
Carestia,  s.  f.  dearth,  scarcity. 
Gaiétto,  s.  m.  dim.  of  Caro. 
Carétto,  s.  m.  a  rush  so  called. 
Carézza,  s.  f.  \  caress, 

Carezzaménto,  s.  rn.   )  flattery. 

— Far  carezze,  to  caress,  to  use 

kindly. 

Carezzànte,  adj.  caressing,  flat- 
tering. 

Carezzare,  v.  a.  to  caress. 
Carezzatóre,  s.  m.  a  caresser,  a 
flatterer. 

Carezzèvole,  adj.  caressing,  flat- 
tering. 

Carezzevolménte,  adv.  kindly, 
friendly,  with  fair  words. 
Carezzina,  s.  f,  blandishment. 
Carezzóccia,  s.  f.  tender  caress  or 

blandishment. 
Cariare,  v.  a.   (  tobecome carious, 
Cariàrsi,  v.  n.  S  rotten. 
Cariàtide,  ^  s.  f.  Caryates,  Carya- 
Cariàtidi,  J  tides. 
Caribo,  s.  m.  a  kind  of  country 

dance. 

Càrica,  s.  f.  charge,  burden,  load. 

—  Càrica,  the  charge  of  a  gun. — 

Càrica,  charge,  care  Dare  la 

carica  al  nemico,  to  charge  the 
enemy. 

Caricaménto,  s.m.  charge,burden. 

Caricànte,  adj.  loading. 

Caricàre,  v.  a.  to  charge,  to  load, 
to  burden. — Caricar  l'orza,  to 
eat  one's  belly  full. — Caricàre, 
to  charge  one,  to  lay  the  fault 
upon. — Caricar  la  memoria,  to 
clog  the  memory. — Caricare  uno 
di  bastonate,  to  beat  one  soundly. 

—  Caricare  il  ritratto,  to  paint  in 
caricature. —  Caricarlo  ad  uno, 
to  play  one  a  trick. —  Caricare,  to 
exaggerate. 

Caricataménte,  adv.  with  exagge- 
ration. 

Caricàto,  ta,  adj.  loaded,  carica- 
tured. 

Caricatóre,  s.  rn.  )  loader. 

Caricatrice,  s.  f.  S 

Caricatura,  s.  f.  the  charge  of  a 

£itn.-Caricatura,  s.f.  caricature. 
Càrice,  s.  f.  sheer-grass,  sedge. 
Carichétto,  s.  m.  a  small  load, 

charge. 

Càrico,  s.m,  burden, load, charge, 
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freight.—  Càrico,  charge,  care.  j 
— Càrico,  charge,  aggravation,  I 
blame. 

Càrico,  ca,  adj.  {contracted  from  ; 
caricato)  loaded.  —  Carico  di  [ 
vino,  drunk. 

Càrie,  s.  f.  caries,  rottenness. 

Cariéllo,  s.  m.  a  kind  of  lace. 

Cariglióne,  s.  m.  chime. 

Carióso,  sa,  adj.  carious,  rotten. 

Carisma,  s.  in.  a  festive  gift,  pre- 
sent. 

Carissimamente,  adv.  very  dearly, 
affectionately. 

Carissimo,  ma,  adj.  very  much 
loved,  very  dear. 

Carità,  tàde,  tàte,  s.  f.  charity. — 
Carità,  alms.  —  Far  la  carità,  to 
give  alms.  —  Carità  pelosa,  selfish 
charity. 

Caritatévole,  adj.  charitable. 

Caritatevolmente,  adv.  charitably. 

Caritativamente,  adv.  out  of  cha- 
rity. 

Caritativo,  va,  adj.  charitable, 
merciful. — Caritativo,  bountiful 
to  the  poor. 

Carizla,  s.  f.  penury,  scarcity. 

Carlina,  s.  f.  Caroline,  Caroline 
thistle. 

Carlino,  s.  m.  a  small  coin  so 
called. 

Carlóna  (Alla)  adv.  coarsely, 
clownish! y. 

Càrme,  s.  m.  verse,  poem  (poeti- 
cal). 

Carmelitàno,  s.m.  Car  melile  friar. 

Carminàre,  v.  a.  to  card  wool. 

Carminativo,  va,  adj.  expelling 
wind,  carminative.  — Esser  car- 
minato senza  pettine,  to  be  well 
cudgelled. 

Carnàccia,  s.  f.  very  bad  flesh. 

Carnaceiòso,  sa,  1  adj. full oj flesh. 

Carnacciùto,  ta,  )  —  Uliva  car- 
nacciosa,  a  fleshy  olive. 

Carnàggio,  s.  m.  any  meat. 

Carnagióne,  s.  f.  complexion. 

Carnàjo,  s.  m.  a  church-yard. 

Carnajuólo,  s.  m.  a  bag  to  carry 
hawks  meat  in. 

Ca  malàccio,  eia,  adj.  sensual. 

Carnàle,  adj.  carnal.  Sorella 

carnale,  one's  own  sister. —  Car- 
nale, carnal,  sensual.  —  Peccato 
carnale,  the  sin  offomication.  — 
Carnàle,  humane,  friendly. 

Carnalissimaménte,  adv.  very  sen- 
sually. 

Carnalissimo,ma,adj.  very  sensual. 

Carnalità,  tàde,tàte,  s.f. sensuality. 
—Carnalità,  alliance  in  blood. 

Carnalmente,  adv.  carnally,  sen- 
sually. 

Camàme,  s.  m.  carrion,  carcass. 
—  Carname,  a  great  quantity  of 
meat. 
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Carnascialare,  v.  a.  to  give  one's 
self  up  to  illicit  pleasure  and 
gluttony. 

Carnasciàle,  s.  m.  the  last  three 
days  of  the  carnival. 

Carnascialésco,  ca,  adj.  of  car- 
nival. 

Càrne,  s.  f.  flesh,  meat. — Essere 
in  carne,  to  be  fat — Carne,  the 
pulp  of  fruits.  —  Carne,  flesh, 
lust.  — Far  carne,  to  kill. — Carne 
di  castrato,  di  manzo,  o  di  vi- 
tella, mutton,  beef,  veal. —  Carne 
di  pesce,  the  fleshy  part  offish. 
— Mettere  troppa  carne  al  fuo- 
co, to  undertake  too  many  things. 

—  Carne  grossa,  butchers'  meat,  j 
— Riuscircarnegrossa,  toiveary.  j 

—  Mostrar  le  carni,  tobeinrags. 
— Tagliare  fin  alla  carne  viva,  I 
to  cut  lo  the  quick. 

Carnéfice,  s.  m.  hangman — Car  -  j 
nefice,  a  cruel  or  bloody  man. 

Carneficina,  s.  f.  v.  Carnificina. 

Càrneo,  ea,  adj. fleshy. 

Càrne  salàta,  s.  f.  pickled  pork. 

Car  nescialésco,  ca,  adj.  merry,  gay. 

Carnesécca,  s.  f.  salt  or  dried 
meat. 

Carnevàle,  v.  Carnovale. 

Carnevaleggiàre,  v.  n.  to  keep  the 
carnival. 

Carnevalésco,  ca,  adj.  of  carnival. 

Carniccio,  s.  m.  the  fleshy  side  of 
raw  skins.  —  Carniccio,  flesh. 

Carnicino,  na,  adj.  fleshy,  flesh- 
colour. 

Carnièra,  s.f.  ~\budget,pouch. — 
Carnière,  s.  m.  }  Avere  una  cosa 
Carniéro,  s.  m.  j  nel  carniere,  to 

be  sure  of  a  thing. 
Carnificina,  s.  i'.murder,  slaughter. 
Carnile,  adj.fileshy. 
Carnivoro,  ra,  adj.  carnivorous. 
Carnosétto,  ta,  aàyfleshy,  plump. 
Carnosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  carno- 

sity.^ 

Carnóso,  sa,  adj.  full  of flesh. 

Carnovàle,  s.  m.  carnival. 

Carnovalésco,  ca,  adj.  belonging 
to  carnival  time. 

Carnuto,  ta,  adj.  fleshy,  plump. 

Càro,  s.  m.  dearness,  scarcity. 

Càro,  ra,  adj.  dear,  cosily. — 
Caro,  welcome,  acceptable.  — 
Tener  caro,  to  value,  to  esteem 
much. — Caro,  dear.  —  Caro  voi, 
fatemi  questo  favore,  prithee  do 
me  this  kindness. 

Carógna,  s.  f.  carrion,  carcass. — 
Carógna,  a  jade. 

Carognàccia,  s.  f.  an  old  jade. — 
Carognàccia,  a  stinking  whore. 

Caròla,  s.  f.  a  dance  with  singing. 

Carolàre,  v.  a.  to  dance. 

Carolétta,  s.  f.  a  little  dance. 

Caròta,  s.  f.  cai~rot. — Caròta,  a 
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fib,  a  lie — Cacciar  carota,  to fW, 
lo  He. 

Carotàccia,  s.  f.  a  rotten  carrot. 
— Carotàccia,  a  great  lie. 

Carotàjo,  s.  m.  fibber,  liar. 

Carotàre,  v.  a.  to  fib,  to  lie. 

Caròtidi,  s.f.  pi.  carotids. 

Carotière,  s.m. fibber,  liar. —  Ca- 
rotiere, one  that  jilants  and  sells 
carrots. 

Carovàna,  s.f.  a  caravan.  —  Caro- 
vàna,  a  company  of  ships. — Far 
la  carovana,  to  make  the  caravan 
as  the  knights  of  Malta  do  in  tlieir 
expeditions  by  sea. 

Carovélla,  s.  f.  a  kind  of  pear. 

Carovéllo,  s.  m.  a  kind  of  pear- 
tree. 

Carpàcco,  s.  m.  a  covering  for  the 
head  used  by  men  in  Greece. 

Carpare,  v.  a.  to  snatch  from. — 
Carpàre,  to  creep  along,  as  chil- 
dren do. 

Carpentière,  s.  m.  a  cartwright,  a 
carpenter. 

Carpétta,  s.  f.  a  kind  of  petticoat. 

Carpicelo,  s.m.  a  number  of  cuffs 
given. —  Dare  un  carpiccio  ad 
uno,  to  beat  one  soundly. 

Càrpine,  s.  f.  lime-tree. 

Carpioncino,  s.  m.  a  young  carp. 

Carpióne,  s.  m.  a  carp. 

Carpire,  v.  a.  to  snatch,  to  wrest. 

Carpita,  s.  f.  a  coarse  counterpane. 

Carpitélla,  s.  f.  a  small  coarse 
counterpane. 

Càrpo,  s.  m.  the  ivrist. 

Carpobàlsamo,  s  m.  carpobalsam. 

Carpóne,  adv.  craiding — Andar 
carpone,  to  go  craivling. 

Carradóre,  s.  ra.  cartwright,  cart- 
maker,  carman,  carter. 

Carràja,  s.  f.  the  name  of  a  bridge 
in  Florence. 

Carrata,  s.  f.  a  carl-load. 

Carratéllo,  s.  m.  a  kind  of  bari  el. 

Carratellétto,  dim.  o/Carratello. 

Carreggiàre,  v.  n.  to  drive  a  cart. 

Carreggiata,  s.  f.  cart  road. — 
Uscir  dalla  carreggiata,  to  be 
mistaken,  to  be  out. 

Carreggiatòre,  s.  m.  carman,  cart- 
man. 

Carréggio,  s.  m.  agreat  many  carts 
together.  —  Carréggio,  carriage, 
baggage,  goods. 

Carrétta,  s.  f.  a  kind  of  cart. 

Carrettàjo,  s.  in.  carter. 

Carrettata,  s.  f.  cart-load. 

Carrettiéra,  s.  f.  the  cart-man's 
wife. 

Carrettière,  s.  m.  carter,  carman. 
Carrettino,  dim.  of  Carretto. 
Carrétto,  s.  m.  a  whccl-barrow. 
Carrettóne,  s.  m.  a  waggon. 
Carriàggio,  s.  m.  equipage,  bag- 
gage, goods. 
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Carricéllo,  s.  m.  a  little  cart. 
Carrièra,  s.  f.  career,  course,  race. 

— Carriera,  the  duration  of  life. 
Carraio,  s.  m.  a  barricade-  of  carts 

in  a  camp. 
Carriuóìa,  s.  f.  a  truckle-bed. 
Carro,  s.  m.  a  cart. — Carro,  a 

cart-load. — Carro  trionfale,  a 

triumphal  car. — Ca.rw,Charles,s 

ivain. — Carro,  the  thickest  part 

of  the  sail-yard. 
Carroccio,  s.  m.  a  triumphant 

chariot. 
Carrozza,  s.  f.  a  coach. 
Carrozzàbile,  adj.  said  of  a  place 

where  a  coach  may  go. 
Carrozzàio,  s.m.  a  coach-maker. 
Carrozzàta,  s.  f.  a  coach-full. 
Carrozzière,  s.  m.  a  coachman. 
Carrozzino,   s.  m.   a  chaise,  a 

chariot. 

Carruba,  s.  f.  carob,  a  kind  of 
fruit. 

Carrubo,  Carrubbio,  s.  m.  the 
carob-tree. 

Carniccio,  s.  m.  a  go-cart  for 
children. 

Carrucola,  s.  f.  a  pulley. — Ugner 
la  carrucola,  to  bribe  one. 

Carrucolare,  v.  a.  to  ensnare,  to 
cheat,  to  draw  with  a  pulley. 

Carrucolétta,  \  s.  f.  dim.  of  Car- 

Carrucolina,    $  rucola. 

Càrta,  s.  f.  paper. — Carta,  books. 
— Carta,  a  bill  or  bond. — Far 
carta,  to  give  a  bond. — Carte, 
cards. — Giuocare  alle  carte,  to 
play  at  cards. — Dar  le  carte  alla 
scoperta,  to  speak  freely. — Fare 
le  carte,  to  deal. —  Carta,  a  map. 
— Carta  da  navigare,  a  sea-chart. 
— Carta,  page. — Carta  pecora, 
j)archment,vellum.-Ca.rtdi  strac- 
cia, waste  paper. — 

Carta  sciuga,  )  , ,  ... 

-,   ,  l    e  blotting  paper. 

Carta  sugante,  >  °  *  1 

Cartàccia,  s.  f.  bad  paper. — Dar 
cartacce,  to  refuse,  not  to  adhere. 

Càrtamo,  s.  m.  a  plant  so  called. 

Cartapècora,  s.  f.  vellum. 

Cartapésta,  s.  f.  macerated  paper. 

Cartàta,  s.  f.  a  page. 

Carteggiare, v. a.  tosail  according 
to  the  compass. — Carteggiare,  to 
correspond  by  letters. 

Cartéggio,  s.  m.  epistolary  cor- 
respondence. 

Cartèlla,  s.  f.  a  bill  pasted  upon  a 
book. — Cartella,  a  book-cover. 

Cartellare,  v.  a.  to  write  scanda- 
lous pamphlets. 

Cartèllo,  s.m.  a  manifesto. — Car- 
tello, a  libel,  a  lampoon. — Car- 
tello di  disfida,  a  written  chal- 
lenge. 

Cartellóne,  s.  m.  a  large  play-bill. 
Cartièra,  s.  f.  a  paper-mill. 
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Cartilàgine,  s.  f.  cartilage,  gristle. 
Cartilagìneo,  ea,  1  adj.  cartilagi- 
Cartilaginóso,  sa,  y  nous,  gristly. 
Cartocciére,  s.  m.  a  cartouch-box. 
Cartoccino,  s.  m.  a  little  cornet  of 
paper. 

Cartoccio,  s.  m.  a  cornet  of  paper 
used  by  grocers. 

Cartolàjo,  s.  m.  paper-seller. 

Cartolàre,  v.  a.  to  set  the  numbers 
to  a  mercantile  book. 

Cartolàre,  )  s.m.  a  journal,  diary, 

Cartolàro,  )  a  day-book,  a  log- 
book. 

Cartolina,  s.f.  gold  or  silver  thread 
wound  upon  pieces  of  pasteboard. 
Cartóne,  s.  m.  pasteboard. 
Cartuccia,  i     f     , - 
Cartdzza,  I   ^-^U  of  paper. 

Caruba,  v.  Carruba. 
Caruncola,  ì  „  , 
Carùncula,  \  S'  f'  canmcfe* 
Casa,  s.  f.  house,  home,  habitation. 
— Ove  state  di  casa?  where  do 
you  Uvei' — Star  con  l'occhio  a 
casa,  to  mind  one's  business. — 
Casa,  house,  family,  parentage, 
extraction. — Casa,  country. — 
Chi  fa  la  casa  in  piazza  o  la  fa 
alta  o  la  fa  bassa,  a  man  in  pub- 
lic business  can't  please  every 
body. — Tornare  a  casa,  to  come 
to  the  purpose. — Aprir  casa,  to 
take  a  house. — Esser  di  casa,  to 
be  intimate.— Casa  maladetta, 
hell. 

Casàcca,  s.  f.  a  great  coat,  a  gown. 

— Voltar  casacca,  to  turn  a  cat 

in  pan,  to  be  a  turn-coat;  to  ab- 
jure or  leave  one's  religion. 
Casàccia,  s.f  an  old  ruinous  house. 
Casàccio,  s.  m.  strange  accident. — 

A  cassàccio,  adv.  by  chance,  ivilh 

negligence. 
Casàle,  s.  m.  a  hamlet,  a  village. 
Casalingo,ga,adj. domestic-  Affari 

casalinghi,    private    affairs. — 

Donna  casalinga,  housewife. 
Casalóne,  s.  m.  a  paltry  decayed 

house. 

Casamàtta,  s.  f.  a  casemate. 
Casaménto,  s.  m.  a  large  house. 
Casàre,  v.  Accasare. 
Casàta,  s.  f.    \  surname,  family, 
Casàto,  s.  m.  )  house. 
Casatélla,  s.  f.  a  kind  of  small 
cheese. 

Cascàggine,  s.  f.  drowsiness. 

Cascaménto,  s.  m.  falling,  fall. — 
Cascaménto,  accident,  chance. 

Cascamòrto,  s.  m.  Fare  il  casca- 
morto, to  make  love  to  a  woman. 

Cascànte,  adj.  ready  to  fall. — 
Cascànte,  hanging  down — Cas- 
càn  le, fainting,  languishing. 

Cascàre,  v.  n.  to fall  or  tumble.  — 
Cascar  di  vezzi,  to  be  full  of 
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affection. — Cascar  nell'animo, 
to  come  into  one's  mind  or  head. 
—  Cascare  altrui  i  vestimenti  di 
dosso,  to  be  in  rags. — Cascàre, 
to  sin. — Il  vento  casca,  the  wind 
falls. 

Cascàta,  s.  f.  a  cascade,  a fall. 
Cascaticcio,  eia,  aò}.  frail,  ruinous. 
Caschétto,  s.  m.  a  casque,  a  head- 
piece. 

Cascina,  s.  f.  a  cow-park. 
Cascino,  s.  m.  a  cheese-press. 
Càscio,  s.  m.  cheese. 
Casèlla,  s.  f. 

Casellina,  s.  f.  £  dim.  of  Casa. 
Casellino,  s.  m.  3 
Casella,  s.  f.  a  blank,  an  empty 
space. 

Caseoso,  sa,  adj.  cheesy. 

Caseréccio,  eia,  adj.  belonging  to 
a  house. — Pan  casereccio,  house- 
hold bread. 

Caserélla,  s.  f.  ~i 

Caserellina,  s.  f.  >  a  small  house. 

Caserino.  s.  m.  j 

Casèrma,  s.  f.  a  barrack, 

Ca  sètta,  s.  f.  "I 

Casettina,  s.  f.  >  dim.  of  Casa, 

Casettino,  s.m.j 

Casiéra,  s.f.     >  ,  , 

n  ■ ,  >  house-keeper. 

Casiere,  s.  m.  )  1 

Casina,  s.  f.  a  little  house. 

Casino,  s.  m.  a  small  house  kept  for 
pleasure  in  town. 

Casipola,  )  s.f.  alitile  cottage  or 

Casupola,  f  house. 

Casiràto,  ta,  adj.  seasoned  with 
cheese. 

Casista,  s.  m.  casuist. 

Càso,  s.  m.  chance,  accident. — A 
caso,  by  chance. — Dato  il  caso, 
suppose. — Caso,  thing,  matter, 
business,  case. — Non  fa  caso,  'tis 
no  matter. — Caso,  fact,  deed, 
crime. — Far  caso,  to  make  ac- 
count.— Caso  che,  hi  case  that.  — 
Per  caso,  by  accident,  by  chance. 
— Esser  in  caso  di  morte,  to  be 
dying. — Uomo  a  caso,  a  careless 
man. — Questo  è  il  caso,  this  is 
the  point. — L'immaginazione  fa 
caso,  imagination  makes  that 
seem  true  which  is  not. — Caso, 
the  case  of  a  noun. 

Casóccia,  *•.  f.  a  large  dirty  house. 

Casolàna,  s.  f.  a  kind  of  apple  so 
called. 

Casolaràccio,  s.  m.  an  old  house. 
Casolàre,  s.  m.  a  paltry  house. 
Casóne,  s.  m.  a  great  house. 
Casóso,  sa,  adj.  that  makes  much 
of  every  thing. 

Casótta,  s.  f.    1    a  small  snug\ 
Casòtto,  s.  m.   )  house. 
Càspo,  s.  m.  bramble,  briar. 
Cassa,  s.  f.  chest,  coffer,  trunk. — 
Cassa,  cash,  ready  money.  —I 
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Cassa,  the  frame  of  a  iveaver's 
loom. — Cassa  da  morto,  coffin. 
— Cassa  d'artiglieria,^  carriage 
of  any  great  ordnance.— Cassa. 
di  letto,  a  bedstead. — Cassa,  the 
stock  of  a  gun. — Cassa,  a  bee- 
hive, a  hive. — Cassa,  a  shrine. — 
Cassa  d'occhiali,  spectacle-case. 

Cassale,  adj.  mortal. 

Cassamàdia,  s.f.a  trough  to  knead 
bread  in. 

Cassaménto,  s.  m.  annulling,  ab- 
rogating. 

Cassapànca,  s.  f.  a  wooden  seat 
with  a  back  to  it. 

Cassare,  v.  a.  to  cross,  to  blot  out. 
— Cassare,  to  cashier. 

Cassato,  ta,  adj.  crossed,  can- 
celled, cashiered. 

Cassatura,  s.  f.  erasure,  oblitera- 
tion. 

Cassava,  s.  f.  cassavi,  cassada. 

Cassazióne,  s.  f.  annulling,  abro- 
gating, repealing. — Cassazióne, 
a  discharge. 

Casserétto,  s.  m.  a  little  fort. 

Cassero,  s.  m.  the  chest,  the  breast. 
— Cassero  di  galea,  the  first 

frame  of  a  galley. — Cassero, 
the  upper  deck  of  a  ship. 

Casseróla,  s.  f.  a  saucqian. 

Cassétta,  s.  f.  a  little  box. 

Cassettàccia,  s.  f.  an  old  little  box. 

Cassettàjo,  s.  m.  a  box  maker. 

Cassettìna,  s.  f.    )  a  little  box  or 

Cassettino,  s.  m.  \  trunk,a  little 
drawer. 

Cassettóne,  s.  m.  a  great  box. 

Cassia,  s.  f.  cassia,  a  sort  of  purg- 
ing drug. 

Cassiere,  s.  rn.  a  cash-keeper. 

Cassilàgine,  s.  f.  cassweed. 

Cassilignea,  s.  f.  clove-tree-bark. 

Cassine,  s.  f.  a  kind  of  American 
tea. 

Cassino,  s.  m.  a  little  box. 

Casso,  s.  m.  the  chest  or  breast, 
the  hollow  part  of  the  breast. 

Casso,  sa,  adj.  empty,  void,  de- 
prived. —  Casso,  extinguished, 
(juenched.  (Poetical.) — Casso, 
vain,  useless. —  Casso,  cashiered, 
dismissed. 

Cassonàccio,  s.  m.  a  great  old  box, 
or  trunk. 

Cassoncéllo,  >  r, 

r,         ,       \  s.  m.  v.  Cassetta. 

Cassoncino,  i 

Cassóne,  s.  m.  a  great  chest. 
Cassonétto,  s.  m.  a  little  chest. 
Cassida,  s.  f.  capsule. 
Cassulàre,  adj.  capsular  t  capsu- 
lary. 

Castagna,  s.  f.  chestnut. 
Castagnaccio,  s.m.  bread  made  of 

chestnut  flour. 
Castagnéto,  s.  in.  a  plot  of  clie&t- 

nut  trees. 
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Castagnétta,  s.  f.  snajrpers  ;  cas- 
tanets, used  to  dance  with. 

Castagnino,  na,  adj.ofabay  colour. 

Castagno,  s.  m.  a  chestnut  tree. 

Castagno,  na,  adj.  of  a  chestnut 
colour. 

Castagnuolo,  s.  m.  a  little  chest- 
nut tree. 

Castagnuolo,  la,  adj.  of  the  na- 
ture, quality,  and  colour  of  a 
chestnut. 

Castagnuzza,  s.f.  a  little  chestnut. 

Castalderia,  s.  f.  the  managing 
of  a  farm. 

Castaldióne,  /  s.  m.  o  steward,  a 

Castaldo,      S  farmer. 

Castamente,  adv.  chastely. 

Castellana,  s.  f.  one  who  inhabits 
a  castle. 

Castellaneria,  ?    c      ^  j 

Castellante,    \  S"f- 

Castellano,  s.  m.  governor,  or^ 
constable  of  a  castle,  the  lord  of 
a  manor,  —  Castellano,  towns- 
man. 

Castellano,  na,  adj.  belonging  to 
a  castle. 

Castellare,  s.  m.  an  old  ruinous 
castle. 

Castellétta,  s.  f.  )  dim.  of  Cas- 

Castellétto,  s.  m.  \  tello. 

Castellina,  s.  f.  a  play  that  child- 
ren cafL  cob-nut. 

Castèllo,  s.  m.  a  town. —  Cas- 
tèllo, a  castle.—  Castello,  an  en- 
gine  to  drive  piles  in  the  ground. 
— Castèllo,  an  engine  where- 
with any  weighty  thing  is  drawn 
out  of  a  deep  place. — Castello 
della  nave,  the fore  or  hind  castle 
of  a  ship. — Far  castelli  in  aria, 
to  build  castles  in  the  air. 

Castellótto,    1  s.  m.  diminut.  of 

Castelluccio,  \  Castello. 

Castelvetràre,  v.  a.  to  criticise,  to 
censure. 

Castigare,  tj.  Gastigare,  and  its 

derivatives. 
Castiglione,  s.  m.  the  same  as 

Castellétto. 
Castissimamente,  adj.  very  chaste- 

ly.  ^ 

Castissimo,  ma,  adj.  very  chaste. 

Castità,  tàde,  tàte,  s.  f.  chastity. 

Casto,  ta,  adj.  chaste. 

Castóne,  s.  m.  that  part  of  the 
ring  wherein  the  stoiw  is  set. 

Castore,  s.  m.  night-fire,  ignis 
fat  uus,  will-o'-the-iuisp. 

Caseório,  s.  m.  casloreum. 

Castòro,  s.  m.  a  beaver,  a  castor. 
—  Un  castoro,  a  beaver,  a  super- 
fine hat. 

Castrametazióne,  s.  f.  castrame- 
la i  ion. 

Castraporcélli,  )  s.  m.  a  hug- 
Castr;i  pòrci,  J  geldvr. 


small  hous^ 
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Castrare,  v.  a.  to  geld,  to  cas- 
trate, to  cui. 

Castrato,  s.  m.  a  wether. —  Cas- 
trato, mutton. 

Castrato,  ta,  adj.  gelded  Libro 

castrato,  a  castrated  book. 

Castratura,  s.f.  the  part  curtailed. 

Castrènse,  adj.  of  or  pertaining  to 
a  camp. — Corona  castrense,  a 
garland  given  to  him  who  first 
entered  the  enemy's  camp. 

Castronàccio,  s.  m.  a  degrading 
augmentative  of  Castrone. 

Castróne,  s.  m.  a  gelded  lamb. — 
Castrone,  a  blockhead. — Cas- 
trone, a  word  of  contempt  for 
the  musician  who  sings  the  so= 
prano. 

Castroneria,  s.  f.  dulness. 
Castruccino,  s.  m.  an  ancient 

coin  in  Lucca. 
Casuale,  adj.  casual,  accidental. 
Casualità,  s.  f.  casually. 
Casualménte,  adv.  casually. 
Casuario,  s.  m.  cassiowary. 
Casuccia,  ?    s  f  u 
Casupola,  £ 
Casuista,  s.  m.  a  casuist. 
Casuzza,  s.  f.  «  poor  little  house. 
Ca.tacó\to,ta,aà^.sur])rised, caught. 
Catacómba,  s.  f.  a  vault,  a  place 

under  ground  where  the  dead 

martyrs  were  deposited. 
Catàcrèsi,  s.  f.  catacresis. 
Cataeustica,  s.  f.  catacousiics. 
Catadióttrico,  ca,  adj.  caladiop- 

trical,  catadioptric. 
Catadupa,  s.  f.    a  cataract,  a 

water-fall. 
Catafalco,  s.  m.  a  scaffold. 
Catafascio,   a   catafascio,  adv. 

topsy-turvy,  in  disorder. 
Catafóra,  s.  f.  a  lethargic  affection. 
Catafratta,  s.  in.  a  cuirass. 
Catafratto,  s.  m.  a  cuirassier. 
Catagmàtico,  ca,  adj.  catagmalic. 
Catalessia,  s.  f.  catalepsy. 
Catalèttico,  ca,  adj.  cataleptic. 
Catalètto,  s.  m.  a  bier,  a  coffin. 
Catàlogo,  s.  m.  a  catalogue. 
Catapécchia,  s.  f.  a  desert. 
Cataménii,  s.  m.  pi.  the  menses  of 

women. 

Cataplàsma,  s.  m.  cataplasm. 

Catapulta,  s.  f.  a  warlike  engine  to 
shoot  darts,  stones,  and  the  like. 

Catapuzza,  s.  f.  catapuce,  the 
herb  spurge. 

Catarrale,  adj.  rheumatu,. 

Catarro,  s.  m.  a  rheum,  a  cold. 

Catarroniccio,  s.  m.  augm.  of 
Catarrone. 

Catarróne,  s.  m.  augm.  of  Ca- 
tarro. 

Catarrosaméntc,adv./7it;«//t«^"t'(//. 
Catarróso,  sa,  adj.  that  causts  the 
murr,  or  pose  in  the  head.  —  Ca- 
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tarróso,  rheumatic. 
Catàrtico,  ca,  adj.  cathartical,  pur- 
gative. 

Catarzo,  s.  m.  coarse  silk. 

Catasta,  s.  f.  a  pile  or  heap  of 
ivood,  or  other  things.  —  Sonare 
a  catasta,  to  cudgel. —  Catasta,  a 

funeral  pile. —  Catasta,  a  certain 
measure  whereby  wood  is  sold. 

Catastaj o,  s.  ni.  a  crier  or  seller 
of  wood. 

Catastare,  v.  Accatastare. 

Catasto,  s.m  .tax,  duty,  imposition. 

Catàstrofe,  s.  m.  catastrophe. 

Catechismo,  s.  m.  catechism. 

Catechista,  s.  m.  catechist. 

Catech\st\co,ca,adj.chatechistical. 

Catechizzare,  v.  a.  to  catechise. 

Catecumeno,  )  s.m.  catechumen, 

Catecumino,  \  a  man  newly  con- 
verted to  the  Christian  religion. 

Càtedra,  v.  Cattedra. 

Categorìa,  s.  f.  category. 

Categoricamente,  adv.  categori- 
cally. 

Categorico,  ca,  adj.  categorical. 
Catelàno,  s.  m.  a  kind  of  plum- 
tree. 

Catellino,  s.  m.  a  puppy,  a  whelp. 

Catello,  s.m.  a  little  dog,  a  whelp. 

Catellón  Catellóne,  adv.  step  by 
step,  with  slow  and  soft  steps. 

Caténa,  s.  f.  chain.  —  Catena  di 
monti,  a  ridge  of  mountains. — 
Catena,  chains,  bondage. — Us- 
cir di  catena,  to  get  loose.  —  Ca- 
téna, a  necklace. 

Catenàccia,  s.  f.  a  large  chain. 

Catenàccio,  s.  m.  a  bolt  to  fasten 
a  door. 

Catenàre,  v.  Incatenare. 

Catenèlla,     {  s.  f.  dim.  of  Cate- 

Catenuzza,  \  na=- Catenèlla,  an 
ornament  wrought  in  needle-work 
upon  clothes,  like  a  little  chain. 

Cateràtta,  s.  f.  a  flood-gate,  a 
sluice,  a  lock  in  a  river. —  Cate- 
ràtta, a  portcullis  al  a  city  gate. 
— Cateràtta,  a  cataract.  —  Cate- 
ràtta, a  disease  of  the  eyes.  —  Ca- 
teràtta, pigeon-holes  Cateràt- 
ta, magical  characters.  (A  bur- 
lesque word.) 

Caterva,  s.  f.  multitude,  crowd. 

Catetere,  s.  m.  a  catheter. 

Cateterismo,  s.  m.  the  operation 
of  introducing  the  catheter. 

Catèto,  s.  m.  a  straight  perpendi- 
cular line. 

Catinajo,  s.  m.  he  that  makes  or 
sells  basins. 

Catinèlla,  s.  f.  a  basin. 
CaVmellétta,  ~) 

Catinellina,     >  s.f.  a  little  basin. 
Catinelluzza,  J 
Catinétto,  s.  m.  dim.  of  Catino. 
Catino,  s.  m.  basin. 


CAT 

Catinuzzo,  s.  m.  a  little  basin. 
Catoblépa,  s.  m.  a  kind  of  serpent. 
Catèllo,  s.  m.  the  acorn  of  aspecies 
of  oak. 

Catorcio,  s.  m.  a  bolt  to  fasten  a 
door. 

Catottrica,  s.  f.  catoptric. 
Catraf'ósso,  s.  m.  a  precipice. 
Catragimóro,  s.m. dizziness,  gid- 
diness. 

Catrame,  s.  m.  a  resin-like  gum. 

Catriosso,  s.  m.  the  carcass  of  a 
chicken.  —  Un  catriosso  affama- 
to, a  lean  man,  a  skeleton. 

Cattàre,  v.  a.  to  get,  to  obtain,  to 
gain.  —  Cattar  la  limosina,  to  go 
a  begging. 

Cattedra,  s.  f.  a  chair  or  pidpil  to 
readon. —  Cattec\ra,thepapal  see. 

Cattedrale,  s.  f.  cathedral. 

Cattedrante,   <'  s.  m.  a  master  or 

Cattedràtico,  1  doctor in  ascience. 

Cattivacelo,  eia,  adj.  wicked,  lewd, 
knavish,  waggish.—  Un  cattivac- 
elo, s.  m.  a  knave. 

Cattivàggio,  s.  m.  captivity. 

Catt\vaménte,adv.badly,wickedly. 

Catti  vànza,  s.  f.  captivity.  —  Cat- 1 
tivanza,  wickedness. 

Catti  van  zuóìa,  s.  f.  ivickedness,  \ 
knavery. 

Catti  vàre,v.a.  to  make  one  a  slave, 
to  submit  or  bring  under,  to  mas-  i 
ter.  —  Cattivarsi  l'animo  diqual-  j 
eh  ed  uno,   to   win  one's  heart, 

friendship,  or  good  will. 

Cattiveggiàre,  v.  n.  to  grieve. — 
Catti  veggiàre,  to  lead  a  bad  life. 

Cattivèllo,  la,  adj.  miserable, 
wretched,  pitiful,  sorry.  —  Un 
cattivellùccio,  a  sorry  fellow. 

Cattiveria,  s.  f*.  wickedness. 

Cattivézza,  s.  f.  knavery,  ivicked- 
ness, waggery,  roguery,  naugh- 
tiness. 

Cattivissimo,  ma,  adj.  very  bad, 
wicked. 

Cattività, tàde,  tàte,  s.  f.  captivity. 
—  Cattività,  wickedness.  —  Cat- 
tività, misery,  distress. 

Cattivo,  va,  adj.  captive  Un 

cattivo,  a  captive,  a  slave. — 
Cattivo,  miserable,  sad,  poor. — 
Cattivo,  miserable,  wretched, 
paltry.  — Catti  vo,wicked,  bad. — 
Un  cattivo,  a  wicked  man. 

Cattivùzzo,  za,  adj.  roguish,  mis- 
chievous. 

Cattolicaménte,advJ//tert  catholic. 

Cattolichismo,  s.  m.  Catholicism. 

Cattolicliissimaménte,  adv.  most 
calholicly. 

Cattolichissimo,  ma,  adj.  most 
catholic. 

Cattolicità,  s.  f.  Catholicism. 

Cattolico,  ca,  adj.  catholic. 

Cattolico,  s.  m.  a  catholic. 
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Cattura,  s.  f.  catch,  seizure. 

Catturare,  v.  a.  to  seize,  to  arrest. 

Catuno,  na,  adj.  even/  one. 

Càva,  s.  f.  a  hole,  hollow  place,  a 
cave,  a  sink,  a  vault,  a  mine. — 
Cava.a  hidingplace.- Cava  di  me- 
talli, di  pietre,  a  mine,  a  quarry. 

Cavabollétte,  s.  m.  pincers. 

Cavadènti,  s.  m.  tooth-drawer. 

Cavalcàbile,  adj.  that  can  be 
mounted. 

Cavalcaménto,  s.  m.  cavalcade. 

Cavalcante,  adj.  riding. 

Cavalcàre,  v.  a.  to  ride  on  horse- 
back.— Cavalcareilpaese,<o£a&i 
a  view  on  horseback.  A  military 
phrase.  —  Cavalcàre,  to  rule,  to 

govern,  to  manage  Cavalcàre 

a  bisdosso,  to  ride  without  i. 
saddle.  —  Cavalcàre  un  pezzo, 
to  mount  a  piece  of  ordnance 
upon  its  carriage. 

Cavalcàta,  s.  f.  a  troop  of  horse- 
men, cavalcade. 

Cavalcatójo,  s.  m.  a  horse-block, 
a  mounting-block. 

Cavalcatóre,  s.m.  a  horse-rider  or 
master. —  Cavalcatóre,  a  horse- 
soldier,  or  horseman. 

Cavalcatrice,  s.  f.  a  horse-woman. 

Cavalcatura,  s.  f.  any  beast  fit  to 
ride  upon. 

Cavalcavia,  s.  f.  an  arcade,  a 
gallery. 

Cavalcherésco,  v.  Cavalleresco. 
Cavalciàre,  v.  n.  to  place  one's 
self  astride  on  any  thing. 
Cavalcione,  a, 


adv.  astride. 


Cavalcioni, 

Cavaleggiére,  s.  m.  a  light-horse- 
man. 

Cavaleréssa,  s.  f.  a  horseman's 
wife.    (A  ludicrous  word.) 

Cavalierato,  s.  m.  knighthood. 

Cavalière,  s.  m.  a  trooper  or  horse- 
man.—  Cavalière,  a  knight.—. 
Cavalière,  a  gentleman — Cava- 
lière, a  kind  of  high  platform  to 
plant  great  guns  upon,  a  cavalier. 

Cavalière,  adj.  noble.  —  Famiglia 
cavaliera,  a  noble  family. 

Cavalierótto,  s.  m.  a  petty  gentle- 
man. 

Cavàlla,  s.  f.  a  mare. 

Cavallàccio,  s.  m.  a  jade. 

Cavallàro,  s.  m.  a  carrier, a  horse- 
driver. —  Cavallàro,  a  courier. — 
Cavallàro,  a  messenger. 

Cavallàta,  s.  f.  troopers. 

Cavalleggiére,  v.  Cavaleggiére. 

Cavalleréccio,  eia,  adj.  apt  to  be 
carried  by  a  horse. 

Cavallerescaménte,  adv.  nobly, 
gallantly. 

Cavallerésco,  ca,  adj.  gentleman- 
like, genteel,  gallant,  noble. 
Cavalleria,  s.f.  knighthood. — Ca- 
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valleria,  cavalry,  horse. 
Cavallerizza,  s.  f.  riding-school. 
^avallerizzo,  s.  m.  a  master  of 
the  horse. 

Cavallétta,  s.  f.  a  locust  or  grass- 
hopper.— Cavallétta,  an  engine 
to  raise  any  great  weight. — Fare 
una  cavallétta  ad  uno,  to  play 
one  a  trick. 
Cavaliétto,  s.  m.  a  tit,  a  nag. — 
Cavaliétto,  any  instrument  to 
work  upon  that  is  like  a  horse. — 
Cavalletto  di  segatore,  a  sawing 
tressel.  —  Cavaliétto,  a  hobby- 
horse. 

Cavallino,  s.m.  rf/m.o/"Cavallo. — 
Cavallino,  a  rake,  a  debauchee. 
— Scorrerla  cavallina,  to  live  a 
lewd  life. 

Cavallino,  na,  adj.  of  a  horse, 
belonging  to  a  horse. — Mosca 
cavallina,  a  horse-Jly. 

Cavalli véndolo,  s.  m.  a  horse- 
dealer. 

Cavallo,  s.m.  ahorse. —  Andare 
a  cavallo,  to  rule. — Cavallo  di 
razza,  a  stallio7i-horse.— Cavallo 
intiero,  a  stone-horse. —  Cavallo 
marino,  a  sea-horse. — Dar  un 
cavallo,  to  whip,  to  horse. — Far 
una  cosa  a  cavallo,  to  do  a  thing 
in  a  hurry.  —  Cavalli,  horse,  ca- 
valry.— Cavallo  d' affitto,  ahack- 
ney-horse. — Essere  in  cavallo, 

neither  lose  nor  win  Pascersi 

come  il  cavallo  del  ciolle,  to  feed 
upon  air. — Cavallo,  a  horse,  at 
chess. 

Cavallóne,  s.  m.  wave,  surge,  bil- 
low.— Cavallóne,  a  great  horse. 

Cavallùccio,  s.  m.  a  little  horse. 

Cavalmarino,  s.  m.  a  kind  of  seal. 

Cavalòcchio,  s.  m.  a  hornet. — 
Cavalòcchio,  an  exciseman,  an 
attorney,  a  rascal. 

Cavamàcchie,  s.  m.  a  scourer. 

Cavaménto,  s.  m.  the  act  of  dig- 
ging- 

Cavare,  v.  a.  to  draw. — Cavare, 
to  gel,  to  force  from. — Cavar  le 
mani  d'un  affare,  to  dispatch  bu- 
siness.—  Cavar  un  di  cervello, 
to  tease  one  to  death. —  Cavar  uno 
del  fango,  to  raise  one  from  the 
dirt,  to  help  him  in  his  business. 
— Cavare  il  cappello,  to  pull  one's 
hat  off.  —  Cavarsi  la  voglia,  to 
satisfy  one's  longing.  —  Cavarsi 
la  sete,  to  quench  one's  thirst. — 
Cavar  sangue,  to  let  blood. —  Ca- 
var utile,  to  reap  profit.  —  Cavar 
le  macchie,  to  take  out  stains. — 
Cavar  cappa  o  mantello,  to  get 
something. —  Cavare,  to  dig. — 
Cavare  una  fossa,  to  dig  a  grave. 
— Cavare  il  corpo  di  grinze,  to 
eat  a  great  deal. 
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Cavastràcci,  s.  m.  a  ivorm  to  un- 
load a  gun. 

Cavasughero,  s.  m.  cork-screw. 

Cavata,  s.  f.  a  pit,  a  ditch. — Ca- 
vata, the  act  of  digging. 

Cavato,  s.  m.  hole,  pit,  cavity. 

Cavatóre,  s.  m.  a  digger,  a  miner, 
a  delver,  a  ditcher. — Cavator  di 
denti,  a  tooth-drawer. 

Cavatura,  s.  f.  a  digging.  —  Cava- 
tura, a  cave,  a  sink,  a  vault. 

Caudatàrio,  s.  m.  train-bearer. 

Caudisono,  the  rattlesnake. 

Cavédine,  s.  m.  a  kind  offish. 

Cavèdio,  s.  m.  a  court-yard. 

Cavélle,  s.  m.  something. — Tu 
hai  cavelle,  somethiìig  ails  you. 

Caverélla,  s.  f.  dim.  of  Cava. 

Cavèrna,  s.  f.  den,  cave,  cavern. 

Cavern étta,  s.  f.  dim.  of  Caverna. 

Cavernosità,  tàde,  tate,  s.  f.  a 
dark  holloiv  place  under  ground. 

Cavernóso,  sa,  adj.  cavernous. 

Cavernuzza,s.f.  dim.  of  tavèrna. 

Caverózzola,  s.  f.  a  little  hole  or 
holloiv  place. 

Cavézza,  s.f.  a  halter. — Romper 
la  cavezza,  £o grow  debauched. — 
Degno  di  cavezza,  deserving  a 
halter. — Levar  la  cavezza,  to  set 
at  liberty.  —  Metter  la  cavezza 
alla  gola,  to  make  one  pay  dear 

for  what  he  wants. — Cavezza, 
a  mischievous  arch  boy. 

Cavezzina,  s.  f.  dim.  of 'Cavezza. 

Cavezzóne,  s.  m.  a  kind  of  mus- 
rolfor  a  young  horse. 

Cavezzuóla,  s.f.  dim.  of  Cavezza. 

Caviale,  s.  m.  caviary,  the  roe  of 
several  fishes  pickled. 

Cavicchia,  s.  f.  7  a  peg  or  pin  of 

Cavicchio,  s.  m.  )  wood. 

Caviglia,  s.  f.  yarn  ivindles,  the 
slicks  of  a  reel. —  Caviglia,  a 
carpenter's  tenon. — Caviglia  del 
piede,  the  ancle-bone. — A  buona 
caviglia  legar  l'asino,  to  sleep 
very  soundly. 

Cavigliatójo,s.m.«  wringing-pole. 
Cavigliétta,  s.  f.foggel. 
Caviglio,  v.  Cavicchio. 
Caviglióne,  s.  m.  the  breeches' 
pocket. 

CavigliuólOjS.m  aliale  peg,  or  pin. 

Cavillare,  v.  n.  to  cavil,  to  argue 
caplimsly. 

Cavillatóre,  s.  m.  a  caviller. 

Cavillatrice,  fcm.  of  Cavillatóre. 

Cavillazone,  s.  f.  \  cavillation,  a 

Cavillo,  s.  m.  )  false  sophis- 
tical argument,  cavil. 

Cavillosaménte,  aàv.sophislically, 
captiously. 

Cavilióso,  sa,  adj.  captious,  full 
of  cavils. 

Cavità,  tàde,  tate,  s.  f.  cavity, 
hollovmess. 
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Càvo,  va,  adj.  concave,  hollow* 
deep. 

Càvo,  s.  m.  cavity. — Cavo,  hol- 
lowness. — Cavo,  mould  to  cast 
any  figure  in. — Cavo,  a  cable.- 
Lavor  di  cavo,  et  kind  of  needle- 
work. 

Cavolésco,  ca,  adj.  of  cabbage, 
like  cabbage. 

Cavolfióre,  s.  m.  cauliflower. 

Cavolino,  s.  m.  dim.  of  Cavolo. 

Càvolo,  s.  m.  cole,  colewort,  cab- 
bag. —  Cavolo  capuccio,  cole- 
cabbage. 

Cavolóne,  s.  m.  a  large  cabbage. 

Cavrétto,  s.  m.  a  kid. 

Cavrióla,  s.  f.  caper,  v.  Capriola. 
—  Far  cavriole,  to  cut  capers. 

Cavrióla,  s.  f.  a  female  wild  goat. 

Cavriuòlo,  s.  m.  amale  wild  goat. 

Càusa,  s.  f.  cause,  principle,  occa- 
sion— Càusa,  cause,  reason,  mo- 
tive, subject.  Càusa,  cause, 

right. — A  causa  che,  because. — 
Per  che  causa?  upon  what  ac- 
count ?  why  ? 

Causalità,  tàde,  tate,  s.  f.  cause, 
reason,  motive,  occasion. 

Causalménte,  adv.  causally. 

Causànte,  adj.  that  causes. 

Causàre,  v.  a.  to  cause,  to  occasion. 

Causatóre,  s.  m.  he  that  causes. 

Causatrlce,  s.  f.  she  that  causes. 

Causidico,  s.  m.  a  barrister,  a 
pleader  of  causes,  a  lawyer. 

Caustico,  s.  m.  a  caustic. 

Caustico,  ca,  adj.  caustic. 

Cautaménte,  adv.  warily,  heed- 
fully,  with  caution. 

Cautèla,  s.  f.  caution,  wariness. 
— Cautèla,  security,  bail — As- 
solvere a  cautela,  to  dismiss  upon 
hail. 

Cautelàre,  v.  a.  to  caution,  to 
loam.  —  Andare  cautelato,  to 
proceed  heedfully. 

Cautelataménte,  adv.  cautiously, 
warily. 

Cautèrio,  s.  m.  a  cautery. 

Cauterizzare,  v.  a.  to  cauterize. 

Cautissimaménte,  adv.  very  cau- 
tiously. 

Cautissimo,  ma,  adj.  very  cau- 
tious. 

Càuto,  ta,  adj.  ivary,  heedy,  cau- 
tious. 

Cauzióne,  s.  f.  bail,  security.—. 
Dar  cauzione,  to  give  bail. 

Cazióso,  sa,  adj.  captious. 

Cazza,  s.  f.  a  ladle. 

Cazzabaglióre,  s.  m.  dazzling. 
(Burlesque.) 

Cazzare,  v.  a.  to  haul  the  cable 
or  ropes. 

Càzza-Scótta,  s.  m.  the  main- 
sail-rope block. 

Cazzavéla,  s.  f.  a  little  bird  so 


C  E  F 

called. — Cazzavcla,  a  fickle  or 
light  man.  (A  ludicrous  word.) 

Càzzica,  interj.  zounds  ! 

Cazzottare,  v.  a.  to  box,  to  box 
hard. 

Cazzotto,  s.  m.  a  thump,  a  blow 
with  the  Jist.  —  Far  a'  cazzotti, 
to  box. 

Cazzuola,  s.  f.  a  trowel. 

Cecàggine,  s.  f.  blindness. — Ce- 
caggine, error,  mistake. 

Cecàre,  v.  a.  to  blind. — Cecàre, 
to  cloud,  to  darken. 

Céce,  s.  m.  chick-pease.  Non 
può  tener  cece,  he  cant  keep  a 
secret. 

Cechézza,  1  s.f. blindness. 

Cechità,  >  -Cecità,  er- 

Cecità,  tàde,  tate,  )   ror,  mistake. 

Cedènte,  adj.  that  yields. 

Cedenza,  s.  i. flexibility. 

Cedere,  v.  n.  to  yield,  to  submit,  to 
surrender. -Non  vi  cedo  in  nul- 
la, I  am  as  good  a  man  as  you. 
— Cedere,  to  resign,  to  give  up, 
to  surrender. — Cedere,  to  give 
over  one's  right  to  another. — 
Cedere,  to  yield,  grant,  confess. 

Cedérno,  s.  m.  a  kind  of  citron- 
tree. 

Cedévole,  adj.  flexible,  pliant. 

Cedevolézza,  s.  f. flexibility. 

Cedizióne,  s.  f.  cession,  the  act  of 
yielding  up,  resignation. 

Cedobónis,  s.  m.  the  giving  up  of 
all  property  to  the  creditors. 

Cédola,  s.  f.  bill,  note. 

Cedolóne,  s.  m.  augment,  of  Ce- 
dola. 

Cedornélla,  s.  f.  an  herb,  balm- 
gentle. 

Cedràngola,  s.  f.  sainfoin. 
Cedrato,  s.  m.  a  kind  of  citron. 
Cedrato,  ta,  )  adj.  made  of  'cedar. 
Cedrino,  na,  )   -Tavola  cedrina, 

a  table  of  cedar  wood. 
Cedri  uóìo,  s.  m.  cucumber. 
Cedro,  s.  m.  a  citron  or  lemon. — 

Cedro,  cedar-tree. 
Cedronella,  s.  f.  balm-mint. 
Cedrostìno,  s.  m.  a  wild  vine. 
Céduo,  na,  adj.  Bosco  ceduo,  a 

coppice. 

Ceduto,  ta,  adj.  yielded,  given  up. 
Cefaglióne,  s.  m.  a  tender  shoot 

of  t/ie  palm-tree. 
Cefalgia,  s.  m.  cephalalgy. 
Cefàlica,  s.  f.  the  cephalic  vein. 
Cefàlico,  ca,  adj.  cephalic. 
Cefalo,  s.  m.  a  mullet. 
Ceffàta,  s.  f.  a  box  on  the  ear. 
Ceffatélla,  s.  f.  a  light  slap  on  the 

face. 

Ceffàtone,  s.  m.  augm.  of  Ceffàta. 

Cèffo,  s.  m.  the  snout  or  muzzle. - 
Ceffo,  an  ugly  face. — O  che  bel 
ceffo!  a  pretty  figure  indeed  /  — 
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Far  ceffo,  to  dislike  a  thing. 
Ceffóne,  s.  m.  a  cuff,  a  box  on  the 
ear. 

Ceffuto,  ta,  adj.  having  a  well- 
formed  face. 

Cèfo,  s.m.  an  Ethiopic  quadruped 
so  called. 

Célabro,  s.  m.  the  brain  (poeti- 
cal). 

Celaménto,  s.  m.  the  act  of  hid- 
ing. 

Celàre,  v.  a.  to  hide,  to  conceal. 

Celàta,  s.  f.  a  morion,  a  casket,  a 
helmet,  a  steel-cap.  an  ambus- 
cade. 

Celataménte,adv.  secretly,  under- 
hand, in  hugger-mugger. 

Celatissimaménte,  adv.  very  se- 
cretly. 

Celato,  ta,  adj.  hid  or  hidden. — 
Vi  prego  di  tenermi  celato,  pray 
don't  discover  vie. — In  celato, 
secretly,  in  secret. 

Celatone,  s.  m.  augm.  of  Celàta. 

Celatùra,  s.  f.  the  act  of  hiding,  a 
lurking-hole. 

Celebèrrimo,  ma,  adj.  superlat.  of 
Célèbre. 

Celebraménto,  s.  m.  celebration, 
solemnity. 

Celebrante,  adj.  that  celebrates. — 
Il  celebrante,  the  priest  that  cele- 
brates mass. 

Celebrare,  v.  a.  to  celebrate,  to 
commend. —  Celebrare,  to  cele- 
brate, to  solemnize. — Celebrare 
le  feste,  to  keep  the  holy  days.  — 
Celebrare,  to  say  mass. 

Celebratissimo,  ma,  adj.  very  cele- 
brated. 

Celebratóre,  s.  m.  he  that  cele- 
brates. 

Celebratrice,yèm.  of  Celebratóre. 

Celebrazióne,  s.  f.  celebration. 

Célèbre,  adj.  celebrious.  celebrate. 

Celebrévole,  adj.  worthy  to  be  cele- 
brated or  solemnized. 

Celebrità,  tàte,  tàde,  s.  f.  solem- 
nity, festival,  celebrity. 

Celere,  adj.  quick, fleet. 

Celerità,  s.  f.  celerity,  sw'ftness, 
speed,  haste. 

Celèste,  adj.  celestial,  heavenly. — 
Celèste,  sky-blue. 

Celestiàle,  adj.  celestial,  heavenly. 

Celestialménte,  adv.  celestially. 

Celestino,  na,  adj.  blue,azure, sky- 
coloured. 

Célia,  s.  f.  a  joke,  a  jest. 

Celiàccia,  s.  f.  a  bad  joke,  a  jest. 

Celiàrca,  s.  m.  a  commander  over 
a  thousand  men. 

Celiàre,  v.  a.  to  speak  or  act  in  jest. 

Celiatóre,  s.  m.  a  scoffer,  ajester. 

Celiatrice,yèm.  of  Celiatóre. 

Celibàto,  s.  m.  celibacy,  single  life. 

Celibatàrio,  s.  m.  afriar,  or  priest. 
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Cèlibe,  adj.  unmarried,  single. — 
Vita  celibe,  a  single  life. 

Celidònia,  s.  f.  celandine,  swallow 
wort. — Celidóne,  a  sort  of  gem. 

Cèlla,  s.  f.  cave,  cellar — Cella,  a 
cell  for  a  monk  or  nun. —  Cella,  a 
room. — Cella,  a  private  chapel. 
— •  Cella,  a  hole  in  the  honeycomb. 

Cellàjo,  s.  m.  cellar,  cave,  buttery. 

Cellàrio,  s.  m.  buttery,  cellar. 

Celleràjo,    }  s.  m.  tlie friar  who 

Celleràrio,  \  takes  care  of  the  cells 
in  a  convent. 

Cellétta,  s.  f.  dim.  of  Cella. 

Cellière,  s.  m.  cellar,  buttery. 

Celb'na,  s.  f.  dim.  of  Cèlla. 

Cellória,  s.  f.  the  brain.  (À  ludi- 
crous word.) 

Cèllula,      \   s£a  fifty  cey^ 

Cell  uzza,  S 

Celonàjo,  s.  m.  carpet-maker. 

Celóne,  s.  m.  a  carpet. 

Celsitudine,  s.  f.  eminence,  rising 
ground.  —  Celsitudine,  highness. 

Cèmbalo,  s.  m.  a  cymbal.— Andar 
col  cembalo  in  colombaja,  to 
blab  out  one's  business. — Figura 
da  cembali,  an  ugly  figure. 

Cembanélla,  s.  f.  a  bag-pipe. 

Cémbolo,  v.  Cembalo. 

Cementare,  v.  a.  to  cement,  to 
purify  gold. 

Cementazióne,  s.  f.  cementation, 
the  purification  of  gold. 

Cementório,  ia,  adj.  cementing, 
purifying. 

Ceménto,  s.  m.  cement,  (also)  a 
kind  of  sling. 

Cemmamélla,  s.f.  cymbal. 

Cemmanélla,  s.  f.  bag-pipe. 

Cempennàre,  v.  n.  to  totter  through 
weakness  in  the  legs. 

Cen,for  Cento,  a  hundred. 

Céna,  s.  f.  supper. 

Cenàcolo,    )  s.  m.  a  ysupjiing- 

Cenàculo,    $  place. 

Cenànte,  s.  and  adj.  one  who  sups, 
or  who  is  invited  to  supper,  sup- 
ping. 

Cenàre,  v.  a.  to  sup. 

Cenàta,  s.  f.  a  supper. 

Cenàto,  ta,  adj.  supped. 

Cenàto,  foolish,  simple. — Un  ce- 
nato, a  simpleton,  a  fool. 

Cenceréllo,  s.  m.  a  small  rag. 

Cenceria,  s.  f.  a  heap  of  rags. 

Cenciàccio,  s.m.  a  nasty  vile  rag. 

Cenciàja,  \  s.f.  a  thing  of no  value. 

Cenciàta,  y  — Cenciàta,s.f.a  blow 
given  in  contempt  with  a  rag. 

Cenciajuólo,s.  m.  a  seller  or  dealer 
in  rags. 

Cencinquànta,  s.  m.  a  hundred 
and fifty. 

Cèncio,  s.  m.  rag,  tatter. —  Ven- 
der del  cencio,  to  despise,  to  dis- 
dain.— Ogni  cencio  vuol  entrare 
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in  bucato,  every  silly  fellow  will 
thrust  himself  into  the  company 
of  his  betters.-^ on  aver  cencio, 
to  have  not  a  bit  of  any  thing. 
Cencióso,  sa,  adj.  ragged,  all  in 
tatters. 

Cenerò,  s.  m.  a  speckled  serpent 

Ceneràccio,  s.  m.  buck-ashes  that 
have  been  used;  the  sweepings 
of  gold  or  silver. 

Ceneràcciolo,  s.  m.  a  linen  cloth 
used  by  women  in  washin 

Cenerata,  s.  f.  ley-ashes. 

Cénere,  s.  m.  ashes,  cinders  II 

giorno  delle  ceneri,  Ash  Wednes- 
day.— Ridurre  in  cenere,  to  de- 
stroy by  fire. 

Cenerélla,  s.  f.  slender  suj^er. 

Cenericcio,  eia,  adj.  ash-coloured. 

Cenerino,  na,  adj.  of  an  ash  co- 
lour, greyish. 

Cenerógnolo,  \a,aày  ash-coloured 

Ceneróso,  sa,  adj.  full  of  ashes. 

Cenétta,  s.  f.  small  supper. 

Cenino,  s.  m.  a  little  company  at 

supper. 

Cennamella,  s.  f.  a  pipe  or  flute. 
Cénnamo,  or  Cinnamo,  s.  m. 

cinnamon. 
Cenno,  s.  m.  a  sign,  a  beck,  a  nod. 

— Cenno,  will,  command,  hint.- 

Ergiti  a  cenni  suoi,  rouse  at  his 

or  her  nod. — Al  menomo  cenno, 

at  the  least  hint. 
Cenobiarca,  s.  m.  the  superior  of 

a  convent. 
Cenobio,  s.m.monastery,  convent. 
Ceqobita,  s.  m.  a  monk. 
Cenobitico,  ca,  adj.  cenobilical. 
Cenotàfio,  s.  m.  a  cenotaph. 
Censessànta,  adj.  a  hundred  and 

sixty. 

Censo,  s.  m.  tribute,  tax,  subsidy. 

—  Censo,recompense,reivard.  — 

Censo,  mortgage,  rent. 
Censoràto,  s.  f.  the  dignity  of  a 

Roman  censor. 
Censore,  s.m.  censor,  a  magistrate 

so  called.  —  Censore,  a  critic,  a 

reformer,  a  controller. 
Censorio,  ia,  adj.  censorious. 
Censuàle,  adj.  censual. 
Censualista,  s.  m.  he  who  fixes  the 

census. 

Censuàrio,  ia,  adj.  tributary. 

Censura,  s.  f.  censure,  reproof  — 
Censura,  censure,  criticism. 

Censurabile,  adj.  censurable. 

Censurare,  v.  a.  to  censure. 

Censuratóre,  s.  m.  a  censurer. 

Centàurea,  s.  f.  centaury,  a  medi- 
cinal plant. 

Centauro,  s.  m.  centaur. 

Centellàre,  v.  a.  to  sip,  to  drink  a 
little  at  a  time. 

Centellino,   is.   m.   sip,  small 

Centéllo,      S   draught,  and  what 
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remains  at  the  bottom  of  the  glass 
after  one  has  drunk. 
Centenaria,  s.  f.  prescription  in 
laiv  of  a  hundred  years. 
Centenario,  ia,  adj.  centenary. 
Centesimo,  ma,  adj.the hundredth. 
Centesimo,  s.  m.  hundred  fold. 
Centina,  s.  f.    centry,  wooden 
frames  to  turn  arches  upon. 
Centina,  s.  f.  hundred. 
Centinàjo,  s.  m.  a  hundred. 
Centinàre,  v.  a.  to  arch,  to  make 
an  arch  or  vault. 
Centinatura,  s.  f.  centry,  a  mould 
for  an  arch  or  vault. 
Centinérbia,  s.  f.  plantain. 
Centi nódia,  s.  f.  knot-grass. 
Cento,  adj.  hundred. 
Centogàmbe,  s.  m.  a  kind  of  cater 
pillar. 

Centomila,  \  adj.ahundredthon 
Centomilia,  S  sand. 
Centónchio,  s.  m.  periwinkle, 
cotton-wood. 
Centone,  s.m.  a  patched  garment. 
—  Centone,  apoem  made  upout 
of  verses  picked  out  of  the  work 
of  another  poet. 
Centrale,  adj.  central. 
Centreggiàre,  v.  n.  to  centre,  to 
tend  to  the  centre. 
Centrifugo,  ga,  adj.  centrifugal. 
Centrina,  s.  f.  a  porjioise. 
Centripeta,  adj.  centripetal. 
Centro,  s.  m.  centre. — Centra 
the  bottom. 

Centrobàrica,  adj.  that  treats  of 
the  centre  of  gravity. 
Centrongàlli,  s.m.  orval,or  clary- 
seed. 

Cen  trovale,  s.  m.  the  sjmngy  sub- 
stance of  the  brain. 
Centumvirale,  adj.  belonging  to 

the  office  of  the  centumviri. 
Centumviri,  )  s.  m.  pi.  the  cen- 
Centóviri,     i  tumviri. 
Centupede,  s.  m.  an  insect  that 
has  a  great  many  legs. 
Centuplicare,  v.a.  to  centuplicate. 
Centuplicato,  ta,  )  adj. a hundred- 
Centuplo,  la,      S  fold,  or  times. 
Centura,  v.  Cintura. 
Centùria,  s.f.  a  company of aliun- 
dredmen. —  Centùria,  ahundred 
years. — Centùria,  centaury,  a 
medicinal  plant. 
Centuriàre,  v.  a.  to  centuriate. 
Centuriato,  ta,  adj.  assembled,  di- 
vided by  hundreds. 
Centuriatóre,  s.  m.  centuriutor. 
Centurióne,  s.  m.  centurion. 
Cenùzza,  s.f.  a  scanty  supper. 
Ceppaja,  s.  f.  stock,  theroot  of  a  tree. 
Ceppata,  s.  f.  a  cluster  of  the 
slumps  of  trees. 
Ceppatèllo,         f  a     stock,  or 
Ceperéllo,  s.  m.  J   stump  of  a 
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tree  when  small. 
Céppo,  s.  m.  stump,  log. — Ceppo 

di  vigna,  a  vine  Ceppo,  block. 

— Ceppo,  stocksfetters. — Ceppo 
d'incudine,  the  stock  of  an  anvil. 
—  Ceppo,  stock,  origin. —  Ceppo 
di  case,  a  great  many  houses  to- 
gether. 

Céra,  s.  f.  wax. — Cera,  wax  can- 
dles, torches,  tapers. -Cera,  mien, 
looks,  countenance.  -  Mutar  cera, 
to  change  one's  looks. — Cera 
allegra,  merry  countenance. — 
Cera,  face. — Far  buona  cera,  to 
be  merry,  to  feast.—  Fare  buona 
cera  ad  uno,  to  make  one  wel- 
come. 

Cerajuólo,  s.  m.  wax-chandler. 
Ceralacca,  s.  f.  sealing-wax. 
Ceramèlla,  s.  f.  a  bag-pipe. 
Cerasta,  }  s.  f.  a  serjient  supjyosed 
Ceraste,  S  to  have  horns. 
Ceràunio,  }  s.  f.  a  kind  of  stone 
Ceràuno,  \  so  called. 
Cerbàja,  s.  f.  a  place  planted  ivilh 

holm-trees. 
Cèrbero,  s.  m.  Cerberus,  the  dog 

of  hell. 

Cerbiatto,  s.  m.  a  red  deer  two 
years  old. 

Cerbiattolina,  s.  f.  I 


Cerbiattolìno,  s.  m.   S  "  faWn' 
Cerbiétta,  s.  f.    7  j 
Cerbiétto,  s.  m.  ^  a  ^ung  deer. 
Cèrbio,  s.  m.  a  hart,  a  stag. 
Cerbonéa,    (  s.  f.  palled  wine, 
Cerbonéca,  \    dead  drink. 
Cerbottana,  s.  f.  a  long  hollow 
pipe  to  shoot  with^by  blowing 
hard. — Parlar  per  cerbottana,  to 
make  a  third  person  speak  for  us. 
Cérca,  s.  f.  search,  inquiry. — 
Cerca,  the  act  of  begging. — An- 
dar alla  cerca,  to  go  a  begging. 
Cercaménto,  s.  m.  quest,  inquiry. 
Cercante,  adj.  seeking,  begging. 
Cercare,  v.  a.  to  seek,  to  search. — 
Cercare,  to  stroll,  toramble  about. 
— Cercar  del  pane,  to  seek  ho%v  to 
live. — Cercare  il  nodo  nel  giun- 
co, to  look  for  difficulties  where 
there  are  none. — Cercar  d'uno, 
to  inquire  afta-  one. — Cercar  un 
partito,  to  look  after  a  good  match. 
— Cercar  rogna,  to  seek  trouble. 

 Cercare,  to  endeavour,  to 

try.f 

Cercata,  s.  f.  inquiry,  search. 
Cercatóre,  s.  m. seeker,  searcher.  — 
Cercatrice,  a  luoman  that  seeks 
or  searches. 
Cerchiàjo,  s.  m.  a  hoop-maker. 
Cerchiaménto,  s.  m.  incircUng, 
hooping. 

Cerchiare,  v.  a.  to  hoop,  to  bind 
with  lionps.—  Cerchiare,  lo  sur- 
round, to  encompass.—  Cerchiar 
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di  corona,  io  crown. 
Cerchiatura,  s.  f.  the  act  of  hoop- 
ing. _ 

Cerchiellino,  s.  m.  a  little  hoop,  or 
circle;  little  assembly. 

Cerchièllo,   \  s.  m.  a  little  hoop 

Cerchiétto,   $   or  circle. 

Cerchiettino,  s.  m.  a  little  circle, 
a  little  ring. 

Cérchio,  s.  m.  a  hoop  or  circle. — 
Far  cerchio,  to  make  a  circle 

round.  In  cerchio,  round, 

around,  about. — Cerchio,  a  cir- 
cle.—  Cerchio,  a  whip  to  lash  the 
slaves  in  a  galley. 

Cerchiolino,  s.  m.  a  little  circle. 

Cerehióne,  s.  m.  the  iron  hoop  of 
a  coach-wheel. 

Cercinàta,  s.  f.  a  blow  with  a  por- 
ter s  knot. 

Cércine,  s.  m.  a  wreath  of  cloth 
which  porters  lay  upon  their  heads 
when  they  carry  any  thing. 

Cérco,  s.  m.  (poet.)  a  circus. 

Cérco,  ca,  adj.  (contracted  from 
Cercato)  searched,  looked  for, 
sought. — A  cerco,  adv.  round, 
around,  about. 

Cerconcéllo,  s.  tn.  a kindof  sorrel. 

Cercóne,  s.  m.  sour  wine.  1 

Cercopitèco,  s.  m.  a  kind  of  ape 
or  baboon. 

Cercuito,  s.  m.  v.  Circuito. 

Cereale,  adj.  cerealious,  pertain- 
ing to  corn. 

Cerebèllo,  s.  m.  cerebel. 
Cerebrale,  adj.  pertaining  to  the 
brain. 

Cerebrifórme,    adj.    having  the 
form,  or  figure  of  the  brain. 
Cérebro,  s.  m.  the  brain. 
Ceremónia,  s.  f.  ceremony. 
Ceremoniàle,  s.  rn.  a  ritual  book. 
Ceremoniàle,  adj.  ceremonial. 
Ceremoniére,  s.  m.  master  of  ce- 
remonies. 

Ceremoniosaménte,  adv.  ceremo- 
niously. 

Cerfòglio,  }  s.    m.    chervil,  a 

Cerfùglio,  )  plant. 

Cerfuglióne,  s.  m.  a  lock  of  di- 
shevelled hair. —  Cerfuglióne,  a 
kind  of  palm. 

Cerimònia,  s.  f.  ceremony,  rite. 

Cerimoniale,  s.  m.  a  ritual. 

Cerimoniale,  adj.  ceremonial  for- 
mal. 

Cerimoniàste,  s.m.  a  punctilious, 
ceremonious  man. 

Cerimonière,  s.  m.  master  of  ce- 
remonies. 

Cerimonióso,  sa,  adj.  ceremonious. 

Cerina,  s.  f.  a  small  face,  a  pretty 

face. 

Cerinta,  s.  f.  honey-wort  (a  plant). 
Ceriuólo,  s.  m.  a  cheat,  knave, 
quack. 
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Cèrna,  s.  f.  a  bad  thing  separated 
from  a  good  one. — Cerna,  divi- 
sion, partition. — Cerna,  choice, 
the  best. 

Cernecchiàre,  v.  a.  a  dim.  of  the 
verb  Cernere  ;  to  pick  with  neg- 
ligence. 

Cernécchio,  s.  m.  a  lock  of  hair 

that  hangs  from  the  temples  over 

the  ears. 
Cérnere,  v.  a.  to  sever,  to  sift,  to 

cribble  through  a  sieve,  to  cull, 

to  pick. —  Cérnere,  io  discern,  to 

distinguish. 
Cerniéra,  s.  f.  a  circling  hinge. 
Cernire,  v.  Cérnere.  —  Cernuto, 

part,  of  Cérnere. 
Cernitójo,  s.m.  a  sifting- stick. 
Cernitóre,  s.  m.  a  sifter,  one  who 

sifts. 

Céro,  s.  m.  wax-taper. —  Cero,  a 
statue. — Un  bel  cero,  a  tall  man. 
Burlesque. 

Ceróna,  s.  f.  a  large  face. 

Ceróso,  sa,  adj.  waxy. 

Cerottino,  s.  m.  dim.  of  Cerotto. 

Ceròtto,  s.  m.  a  little  wax-taper. 
—  Ceròtto,  a  plaister. 

Cerózza,  s.  f.  a  pleasing  face,  ap- 
pearance. 

Cerpellóne,  s.  m.  a  great  error,  a 

blunder. 
Cerracehióne,  s.  m.  large  green 

oak. 

Cerretano,  }  s.  m.  a  juggler,  a 
Cerretanóne,  j  quack,  a  great 
empiric. 

Cerréto,  s.  m.  a  wood  of  green 
oaks. 

Cérro,  s.  m.  a  green  oak.—  Cerro 
di  capelli,  a  bush  of  hair. 

Cerruto,  ta,  adj. full oj green  oaks. 

Certame,  s.  m.  fight,  combat. 

Certaménte,  adv.  certainly. 

Certézza,  s.  f.  certainty. 

Certificaménto,  s.  rn,  confirma- 
tion. 

Certificare,  v.  a.  to  certify,  to  as- 
certain. 

Certifica tissimo,  ma,  adj.  most  cer- 
tified, most  assured. 

Certificato,  s.  m.  a  certificate. 

Certificato,  ta,  adj.  certified,  as- 
sured. 

Certificazióne,  s.  f.  certification. 
Certissimaménte,  adv.  most  cer- 
tainly. 

Certissimo,  ma,  adj.  very  certain. 

Certitudine,  s.  f.  certainty. 

Cèrto,  pron.  certain,  some. — In  un 
certo  tempo,  at  a  certain  time. 

Cèrto,  ta,  adj.  certain,  sure,  true. 
— Certa  cosa  è,  'tis  certain. — 
Certo,  certain,  fixed. — Far  cer- 
to, to  certify,  to  ascertain. 

Cèrto,  s.  m.  certainty. — Lasciar 
il  certo  per  l'incerto,  to  part 
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with  the  certain,  for  the  uncer- 
tain. 

Certo,  adv.  certainly. 
Di  certo,     I    ,        .  .  , 
Per  certo,   !  adv*  certainly. 

Certosa,  s.  f.  a  charter-house. 

Certosino,  s.  m.  a  Carthusian 
monk. 

Cérva,  s.  f.  the  f emide  of  a  stag. 
Cervellàccio,  s.  m.  augment,  of 

Cervello. 
Cervellàggine,  s.  f.  whim,whimsy, 

maggot. 

Cerveìlàta,  s.  f.  cervelat,  a  kind  of 
sausage. 

Cerveliétto,  s.  m.  dimin.  of  Cer- 
vello. 

Cervelliéra,  s.  f.  helmet,  a  light 

covering  for  the  head. 
Cervellinàggine,  s.  f.  imprudent 

action. 

Cervellino,  na,  adj.  hair-brained. 
— Un  cervellino,  a  young  fellow 
who  will  listen  to  no  advice. 

Cervèllo,  s.  m.  the  brain.  

Stare  in  cervello,  to  take  care. — ■ 
Stillarsi  il  cervello,  to  puzzle 
about  a  thing. — Metter  il  cer- 
vello a  partito  ad  uno,  to  make 
one  think  whether  he  will  or  no. 
—  Uomo  di  cervello,  a  man  of 
sense  or  judgment,  a  wise  man. 

Cervellóne,  s.  m.  an  extravagant 
or  silly  man,  and  also  a  man  who 
has  a  great,  powerful  mind. 

Cervelluto,  ta,  adv.  steady,  judi- 
cious. 

Cervelluzzo,  s.m.  a  giddy-brained 
youth. 

Cervétta,  s.  f.  a  young  hind. 

Cervettino,  s.  m.  a  fawn. 

Cervétto,  s.  m.  a  young  stag. 

Cèrvia,  s.  f.  a  hind. 

Cerviattéllo,  s.  m.  a  fawn. 

Cerviàtto,  s.  m.  a  fawn. 

Cervicàle,  adj.  cervical. 

Cervice,  s.  f.  the  hinder  part  of 
the  neck. — Uomo  di  dura  cer- 
vice, a  stubborn  man. 

Cervière,  s.  m.  lynx. 

Cervièro,  ra,  adj.  of  the  lynx,lyn- 
ceous,  quick-sighted. 

Cerviétto,  v.  Cervetto. 

Cervio,  s.  m.  stag,  hart. 

Ceruleicrinito,  ta,  adj.  (poet.) 
having  cerulean  hair. 

Ceruleo,  ea,  adj.  azure,  sky-co- 
loured. 

Cerume,  s.  m.  cerumen,  the  wax 
of  the  ear. 
Ceruminóso,  sa,  adj.  waxy-eared. 
Cèrvo,  s.  m.  stag,  hart. 
Cervògia,  s.  f.  ale. 
Cervóna,  s.  f.  a  kind  of  glue. 
Cerusico,  s.m.  a  surgeon. 
Cerussa,  s.  f.  white  lead. 
Cèrzia,  s.  f.  the  wall-creeper  (bird). 
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Cerziorare,  v.  n.  to  inform,  to 

acquaint  one  (a  law  word). 
Cerziorazióne,  s.  f.  certification. 
Cesale,  s.  m.  a  hedge  kept  low  by 

continual  cutting. 
Cesàreo,  ea,  adj.  imperial. 
Cesellameli  to,  s.  m.  chisel-work. 
Cesellare,  v.  a.  to  make  chisel-work. 
Cesellatóre,  s.  m.  a  graver. 
Cesellétto,  \s.  m.  a  small  chisel, 
Cesellino,  \  graver. 
Cesello,  s.  m.  a  chisel,  graver. 
Cesio,  ia,  adj.  green-azured  eyed. 
Cesóje,  s.  f.  plur.  scissors,  shears. 
Cesóne,  s.  m.  a  dump,  a  medal  of 

lead  used  by  children  at  the  game 

of  chuck  farthing. 

Cespo, 

e'|s.m.  turf,  sod,  bush. 

Cespugliato,  ta,  adj.  bushy,  thick 

with  branches. 
Cespuglio,  s.  m.  a  bush. 
Cespuglióso,  sa,  adj.  bushy,  full 

cf  bushes. 

Cessagióne,  s.f.  ceasing,intermis- 
sion. — Per  cessagione,ybr  want. 

Cessarne,  s.  m.  scum  of  the  peo- 
ple. 

Cessaménto,  s.  m.  cessation,  in- 
termission. 
Cessante,  adj.  ceasing,  negligent. 
— Lucro  cessante,  a  gam  which 
one  loses  by  lending  or  accommo- 
dating another  with  money  be- 
fore employed  in  a  lawful  trade. 
Cessare,  v.  n.  to  cease,  to  be  at  an 
end,  to  leave  off,  to  give  over,  to 
forbear,  to  discontinue. — Ces- 
sare, to  avoid,  to  shun,  to  escape, 
to  dispel,  to  divert,  to  avert. — 
Cessare,  to  allay,  to  assuage. 
Cessarsi,  v.  n.  p.  to  forbear,  to 
refrain. 

Cessazióne,  s.  f.  cessation,  inter- 
mission. 

Cessino,  s.  m.  dung,  manure. 

Cessionàrio,  s.  m.  cessionary,  a. 
bankrupt. 

Cessióne,  s.  f.  cession,resignation. 

Cèsso,  s.  m.  ceasing,  cessation. — 
Cesso,  a  privy,  a  necessary- 
house.  — Ogni  casa  ha.cesso,every 
body  has  his  troubles.  (A  low- 
phrase.) 

Cèsso,  sa.  zd'yyielded,  given  over. 

Cèsta,  s.  f.  basket. 

Cestàccia,  s.  f.  an  old  basket. 

Cestarólo,  s.  m.  a  basket-bearer. 

Cestèlla,  s.  f.  ^ 

CestelHno,  s.  m.  | 

Cestèllo,  s.  m.     >  dim.  of  Cesta. 

Cesterélla,  s.  f.  | 

Cestino,  s.  m.  J 

Cestire,  v.  n.  to  sprout  forth,  to 

grow  big  or  bushy. 
Césto,  s.  m.  a  plant  which  upon 

one  stalk  produces  many  stalks. 
Vol.  I. 
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— Cesto,  a  gauntlet — Il  cesto 
di  Venere,  Venus1  girdle. — Un 
bel  cesto,  a  brave  fellow. 

Cestóne,  s.  m.  a  wide  basket. 

Cestino,  ta,  adj.  thick,  bushy. 

Cesura,  s.  f.  a  syllable  out  of  the 

foot  in  the  Latin  verses. 

Cetaceo,  ea.  adj.  cetaceous. 

Cétera,  s.  f.  a  cittern,  a  guitar  

Cétera,  et  cetera,  and  so  forth. 

Ceterànte,  adj.  one  ivho playsupon 
the  cittern  or  guitar. 

Ceteràre,  v,  a.  to  play  upon  the 
cittern. 

Ceteratójo,  s.  m.  a  song  upon  a 
cittern. 

Ceteratóre,  £  s.  m.  a  player  upon 

Ceterista,     S     the  cittern. 

Ceterizzàre,  v.  a.  to  siìig  or  play 
upon  the  cittern. 

Cetìna,  s.  f.  a  charcoal-kiln. 

Cèto,  s.  m.  a  whale  (poetical). 

Cétra,  s.  f.  cittern. 

Cetràcca,  s.  f.  spleen-wort. 

Cetràngolo,  s.  m.  a  kind  of  lemon. 

Cetrarciéro,  adj.  s.  rn.  carrying 
the  bow  and  lyre. 

Cetràre,  v.  Ceteràre. 

Cetrina,  s.  f.  balm,  balm-mint. 

Cetriuolo,  s.  m.  cucumber. 

Che,  pron.  that,  which,  ivhom, 
what. —  Che?  what? — Che  vo- 
lete? what  do  you  want?- — Che 
uomo  è  costui?  what  man  is 
this?  —  Il  che,  which.  —  Che, 
that,  io.  —  Si  lamenta  che  non  vo 
a  vederlo,  he  complains  that  I 
don  t go  to  see  him.- — Che,  but. — 
Non  ha  che  un  cavallo,  he  has 
but  one  horse. —  Che,  some,  both. 
■ — Che  piccoli  che  grandi,  both 
snw.ll  and  great. — Che  Inglesi 
che  Italiani,  some  English,  some 
Italians. — Che,  what,  that,  how. 
— Che  belladonna  è  questa? 
what  file  woman  is  this  ? — Oh  ! 
che  potessi  vederla,  oh!  that  I 
could  see  her.  —  Che,  that,  to  the 
end  that. — Datemi  tempo  che 
possa  rispondergli,  give  me  time 
that  I  may  answer  him. — Che, 
because.-  Che  se  non  venite  oggi 
anderò  via,  because  if  you  don't 
come  to-day,  I'll  go  away  .-Che  ? 
why? — Che  non  parli?  why 
don'tyou  speak  .?-Che,  till, until. 
— Aspettate  ch'io  venga,  stay 
until  I  come. — Che,  after,  when, 
as  soon  as. — Finita,  che  avrò 
questa  lettera  anderò,  as  soon  as 
I  have  written  this  letter  VII  go. 
—  Che  che,  whatsoever. — Sia 
che  che  sia,  whatsoever  it  may 
be  ;  let  it  be  what  it  will. — Che 
che,  every  moment.  —  Che,  thing, 
matter, subject.  —  Un  bel  che  per 
andare  in  collera,  a  fine  subject 


C  H  Ì 

indeed  to  be  angry. — Che,elsei — - 
A  questo  mi  rispondi  o  che  ml 
parto,  answer  to  this,  or  else  I 
go  away.  —  Che,  than. — Ev  piu 
ricco  che  dotto,  he  is  rather 
rich  than  learned.  —  Che  c'è  ? 
ivhat  is  the  matter? 

Chéboli,   }   s.  m.  pi.  a  sort  of 

Chébuli,   $  2)lums. 

Chèle,  s.  f.  pi.  the  claws  of  a 
scorpion,  lobster,  crab. 

Chelìdro,  s.  m.  a  kind  of  water- 
snake,  sea-tortoise,  or  turtle. 

Chelónite,  s.  f.  a  precious  stone, 
called  the  toad-stone. 

Chenopòdio,  s.  m.  a  plant  that  re- 
sembles spinach. 

Chénte,adj.  such-like,  what,  what- 
ever. 

Chéppia,  s.  f.  shad-fish. 
Cherca,  o  Chierca,  v.  Chérica. 
Cherco,  v.  Chérico. 
Chercuto,  adj.  that  has  a  priest's 

shaven  crown. 
Chérere,  v.  a.  to  ask  for,  seek, 

tvish,  to  desire. 
Chérica,  s.  f.  a  priest's  shaven 

crown. 
Chericàle,  adj.  clerical. 
Chiericato,  s.  m.  clerkship.  —  Che- 

ricàto,  the  clergy. 
Cherichétto,  s.  m.  a  young  clergy^ 

man. 

Chérico,  s.  m.  clerk,  clergyman. 

Chericóne,  s.  m.  augment,  of 
Cherico. 

Chericùzzo,  s.  m.  a  poor  clergy- 
man. 

Chèrmes,  s.  m.  cochineal. 

Chèrmes!  o  Chermisi,  s.  m.  crim- 
son, grain,  colour. — Furbo  in 
chermesi,  an  arrant  knave. 

Chermisino,  na,  adj.  crimson. 

Chérva,  s.  f.  ricinus,  mexico-seed. 

Cherubico,  adj.  belonging  to  a 
cherubin. 

Cherubino,  s.  m.  cherubin, cherub. 

Chérubi,  cherubim  (poetical). 

Chetaménte,  adv.  by  stealth,  pri- 
vately, softly,  gently. 

Chetànza,  s.  f.  acquittance,  re- 
ceipt. 

Chetàre,  v.  a.  to  quiet. 
Chetézza,  s.  f.  stillness. 

Chetissimaménte,  adv.  very  quiet- 
ly, softly. 

Cbetiss\mo,mn,adj.very  quiet,  soft. 

Cheto,  ta,  adj.  quiet,  still. — State 
cheto,  be  quiet.  —  Cheto!  hush! 
—  Di  cheto,  adv.  quietly. 

Cheto  cheto,  adv.  quietly,  softly. 

Chi,  pron.  relat.  who,  whom. — 
So  chi  è,  1  know  who  he  is. — 
A  chi  avete  parlato?  whom  did 
you  speak  to  ? — Chi,  he  that. 
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whoever,  ivhosoever.  Chi  fa 

bene,  bene  avrà,  do  well,  and 
have  well. — Di  chi  è  questo  li- 
bro? whose  book  is  this?  —  Chi, 
some. — Chi  diceva  una  cosa  e  chi 
un  altra,  some  said  one  thing  and 
some  another. —  Chi,  any  man, 
any  one,  any  body. 
Chiàcchiera,  s.  f.  babble,  chat, 
prattle. 

Chiacchieraménto,  s.  m.  chit-chat. 

Chiacchierare,  v.  n.to  chat,  to  tattle. 

Chiacchierata,  s.  f.  v.  Chiacchi- 
eraménto. 

Chiacchieratóre,  s,  m.  }  a  chat. 

Chiacchieratrice,  s.  f.  i  terer,  a 
tatler. 

Chiacchierélla,  s.  f.  chattering, 

idle  talk. 
Chiacchierino,  s.  m.  a  prattler. 
Chiacchieróne,  s.  m.  a  fellow  who 

teazes  with  long   and  tedious 

tallcing. 

Chiacchillàre,  v.  n.  to  waste  one's 
time  in  idle  talk. 

Chiàito,  s.  m.  trouble,  embarrass- 
ment: 

Chiama,  s.  f.  v.  Chiamata. 

Chiamaménto,  s.  m.  vocation, 
calling.  —  Chiamaménto,  invoca- 
tion. 

Chiamante,  adj.  that  calls. — Chi- 
amante, that  invocates. 

Chiamare,  v.  a.  to  call,  to  call  for, 
to  call  to,  to  give  a  call. — Man- 
dare  a  chiamare,  to  send  for.  — 

Chiamare,  to  call,  to  name  

Come  vi  chiamate  ?  what  is  your 
name? — Mi  chiamo  Pietro,  my 
name  is  Peter. —  Come  chiamate 
questa  cosa?  how  do  you  call 
this  thing? — Chiamare,  to  call  at 
dice.  —  Chiamare  il  punto,  to  tell 
the  point.  —  Chiamare  a  cena,  to 
call  to  supper. — Chiamare,  to  call 
one  before  the  judge,  to  cite,  to 
summon.  —  Chiamarsi  vinto,  to 
yield. — Chiamare  fuori,  to  chal- 
lenge. 

Chiamata,  s.  f.  vocation,  calling, 
call. — Chiamata,  parley,  cha- 
made. 

Chiamati vo,  va,  adj.  that  may  be 
called. 

Chiamato,  ta,  adj.  called,  named. 

Chiamatóre,  s.  m.  )  ,  „ 
~.  .  c  \  one  who  calls. 

Chiamatnce,  s.  1.  S 

Chiamazióne,  s.  f.  \  vocation,call- 

Chiàmo,  s.  m.       S  ing. 

Chiana,  s.  f.  a  standing  pool. 

Chiantàre.  v.  a.  to  impose  upon. 

Chiapinéffo,  s.  m.  half-boots. 

Chiappa,  s.  f.  a  hold.. — Chiappa, 
buttock. — Chiappa  di  cannone, 
a  piece  of  lead  to  cover  the  touch- 
hole  of  a  cannon. 

Chiappare,  v.  a,  to  snatch,  to  pull, — 
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Chiappare,  to  catch,  or  overtake. 

Chiàppola,  s.  f.  a  toy,  a  thing  of 
little  or  no  value. 

Chiappolàre,  v.  a.  to  reject,  to  dis- 
card. 

Chiappoleria,  s.  f.  v.  Chiappola. 

Chiappolino,  s.  m.  a  waggish, 
wanton,  silly  man. 

Chiàppolo,  s.  m.  rejection,  refu- 
sal, the  cards  hid  out. 

Chiara,  s.  f.  the  white  of  an  egg. 

Chiaraménte,  adv.  clearly. 

Chiaràre,  v.  a.  to  clear,  to  explain, 

Chiaràta,  s.  f.  medicine  made  with 
the  white  of  an  egg. 

Chiaréa,  s.  f.  a  medicinal  beverage 
composed  of  cinnamon,  brandy, 
sugar,  cloves  mixed  up  with  wa- 
ter. 

Chiarella,  s.  f.      \  flaws  in  the 

Chiarelle,  s.  f.  pi.  \  weaving  of 
linen  or  cloth. 

Chiarello,  s.  f.  water.  A  cant  word. 

Chiarentàna,  s.  f.  a  kind  of  dance. 

Chiarétto,  ta,  adj.  somewhat  clear. 

Chiarézza,  s.  f.  light,  brightness. 
— Chiarézza,  satisfaction,  secu- 
rity. —  Chiaréz  za,  clearness,  per- 
spicuity.—  Chiarézza,  nobleness 
of  birth. 

Chiarificàre,  v.  a.  to  clarify.  — 

Chiarificàre,  to  clear,  to  unravel, 

to  explain. 
Chiarificazióne,  s.  f.  illustration, 

the  act  of  making  plain  and 

evident. 

Chiarigióne,  s.  f.  )  demonstra- 
Chiariménto,  s.  m.  j  tion,  clear 
proof. 

Chiarina,  s.  f.  a  clarion. 

Chiarire,  v.  a.  to  clear  up. — Chia- 
rire, to  make  plain,  to  explain. 

Chiarissimaménte,  adv.  very 
clearly. 

Chiarissimo,  ma,  adj.  very  clear. 
Chiarità,  tàde,  tate,  s.  f.  light, 

brightness,  splendour,  serenity, 

clearness. 

Chiari  taménte,  adv.  clearly, bright- 
ly. 

Chiaritissimo,  ma,  adj.very  bright, 
very  clear. 

Chiarito,  ta,  adv.  clear,  bright, 
manifest,  undoubted,  disabused. 

Chiaritura,  s.  f.  clarif  cation. 

Chiaro,  ra,  adj.  clear,  fair,  pure. 
— Chiaro,  clear,  luminous. — 
Chiaro,  agreeable,  graceful,  plea- 
sant.-Q\\\%xo, renowned, famous. 

—  Chiaro,  hearty,  cordial,  sin- 
cere.— Chiaro,  manifest,  evident. 

—  Ch\n.ro,certaiti,  sure,  undoubt- 
ed.— Chiaro,  clear,  transparent. 

—  Chiaro  di  luna,  moon-shine. — 
Comincia  a  far  chiaro,  the  day 
begins  to  appear. 

Chiaro,  ^adv.  clearly,  plainly. 
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Chiaróre,  s.  m.  splendour,  bright- 
ness, clearness. 

Chiaroscuro,  s.  m.  the  lights  and 

shadows  of  a  picture. 
Chiassajuóla,  s.  f.   7  a  trench, 
Chiassajuólo,  s.  m.  y    ditch,  or 
furrow,  to  convey  rain-water 

out  of  the  fields. 
Chiassàta,  s.  f.  noise,  rumour. 
Chiassatéllo,  ì  s.  m.  a  narrow 
Chiasseréllo,  >  street,  a  narrow 
Chiassétto,     )  lane. 
Chiasso,  s.  m.  a  narrow  street,  a 

lane. —  Chiasso,  a  bawdy-house. 

—  Andare  in  chiasso,  to  go  to  the 

devil — -Ev  darebbe  d'un  chiasso 

ogni  danajo,  he  doth  not  know 

where  to  hide  himself. 
Chiassoh'no,  ^  s.  m.  dim.  of  Chi- 
Chiassuólo,  \  asso. 
Chiàtta,  s.  f.  a  flat-bottom  boat. 
Chiatto,  ta,  adj. flat-bottomed. 
Chiavàccia,  s.  f.  a  large  key. 
Chiavàccio,  s.  m.  a  bolt  to  fasten 

a  door, 

Chiavacuòre,  s.  m.  ornaments  of 
gold  or  silver  which  women  wore 

formerly  on  their  breasts. 

Chiavàjo,      \  s.  m.  a  key-keeper, 

Chiavajuólo,  \  a  turnkey,  a 
locksmith. 

Chiavàrda,  s.  f.  «  tenter-hook. 
Chiavare,  v.  a.  to  drive  or  thrust 
in,  to  nail. — Chiavare,  to  run 
through,  to  wound. — Chiavare, 
to  lock. 

Chiavàro,  v.  Chiavàjo. 

Chiavatura.s.f/astenmg. — Chia- 
vatura,  the  nails  fastened  to  any 
thing. —  Chiavatura,  the  pricking 
of  a  horse  in  the  shoeing  of  him. 

Chiave,  s.  f.  a  key  to  open  and  shut 
a  lock.-  Chiave,  authority,  power, 
influence.  --Le  eh  iavi,  the  keys,  or 
the  Pope's  authority. — Chiave,  a 
strong  frontier-town. — Ch iave, 
a  key  or  clef  in  music. — Chiave 
della  volta,  the  key-stone  of  a 
vault  Chiave  di  vite,  a  screw- 
key.  — Chiave,  a  key  that  explains 
the  remote  meaning  of  any  writ- 
ten thing. — Chiave,  an  iron  bar 
used  to  strengthen  a  wall. — 
Chiave  maestra,  a  master-key. 

Chiavellàre,  v.  a.  to  nail,  to  drive, 
to  thrust  in. 

Chiavellàta,  s.  f.  a  wound  caused 
by  a  nail. 

Chiavello,  s.  m.  a  nail. 

Chiaverina,  s.  f.  javelin,  a  short 
spear. 

Chiavétta,  s.  f.  dim.  of  Chiave. 
Chiàvica,  s.  f.  a  common  sewer. 
Chiavicàccia,  s.  f.  a  degrading 
augmentative  of  Chiavica. 
Chiavichétta,  )  s.  f.  a  little  sink, 
Chiavichlna,   f  or  sewer. 
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Chiavicina,     ?      r     ,..j7  , 
/-li  •    .  ,        }■  s.  f.  a  little  key. 
Chiavicuzza,  )  a 

Chiavistello,  s.  m.  a  bolt  for  a 
door. — Rodere  i  chiavistelli,  to 
be  angry. 

Chiaùsso,  s.  m.  a  Turkish  door- 
keeper, or  porter. 

Chiazza,  s.f.  scab,  the  dried  scurf 
of  a  pimple,  wheal,  or  sore. 

Chiazzare,  v.  a.  to  speckle,  to  spot. 

Chiazzato,  ta,  adj.jntted,  speckled, 
spotted. 

Chicca,  s.  f.  cake. 

Chicchera,  s.  f.  a  dish  to  drink 

chocolate,  coffee  or  the  like  in,  a 

cup. 

Chicchessia,  whosoever,  what  man 
soever,ivhat  body  soever,any  body. 

Chicchi  bichiàcchi,  s.  m.  words 

that  meannothing  Un  chicchi 

bichiàcchi,  a  great  prater. 

Chicchirillare,  v.  n.  to  cluck  like 
a  hen. — Chicchirillare,  to  prattle, 
to  chatter. 

Chicchirillo,  s.  m.  idle  story, 
nonsense. 

Chiedente,  adj.  m.  f.  requiring,  re- 
questing, suingfor,  demanding. 

Chiedere,  v.  a.  to  ask,  to  beg,  to 
desire,  to  require,  to  crave,  to 
request,  to  sue  for. 

Chiedibile,  adj.  demandable. 

Chiediménto,  s.  m.  request,  peti- 
tion, entreaty. 

Chieditórc,  s.  m.  }  ademander,a 

Chieditrice,  s.  f.  \  petitioner,  a 
dun. 

Chiéggia,  s.  f.  a  roclcy  precipice. 
Chiérere,  v.  n.  to  ask,  to  desire, 

to  demand. 
Chiérica,  s.  f.  a  priest's  shaven 

crown. 
Chiericàle,  adj.  clerical. 
Chiericalménte,  adv.  clerically. 
Chiericato,  s.  m.  clerkship. 
Chierichétto,  7  s.  m.  a  young  no- 
Chiericuzzo,  \   vice  of  a  clerk. 
Chiérico,  s.  m.  clerk,  clergyman. 
Chièsa,  s.  f.  a  church.—  Chiesa, 

church  or  congregation  of  the 

faithful. 

Chiesàstra,  s.  f.  a  devotee. 

Chiesétta,  s.  f.  ^ 

Chiesettina,  s.  f.  j         n  0* 

Chiesicciuóla,  s.  f.  !  '  * 

r<>-  ,  c  r  Chiesa,  a 
Chiesina,  s.  f.      ,'  ,'  . 

r,, .   ,    '  httle  church. 

Cinesino,  s.  m.  | 

Chiesiuóla,  s.  f.  J 

Chiesóla,  s.  f.  binnacle. 

Chiesolàstico,  ca,  adj.  one  that 

goes  often  to  church. 
Chièsta,  s.  f.  a  request. 
Chièsto,  ta,  adj.  requested,  re 

quired,  asked. 

Chiesùccia,  s.  f.  a  little  church. 
Chiesuola,  s.  f.  dim.  of  Chiesa. 
Chietino,  ria,  adj.  hypocritical. 
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Chiglia,  s.  f.  heel. 
Chilifero,  ra,  adj.  lacteal. 
Chilifìcaménto,  s.  f.  chylification. 
Chilificànte,  adj.  chylifactive. 
Chilificare,  v.  a.  to  change  the 
food  mio  chyle. 

Chilificazióne,  s.  f.  chylification. 

Chilindro,  s.  m.  a  water-snake. 

Chilismo,  s.  m.  the  formation  of 
the  chyle. 

Chilo,  s.  m.  chyle. 

Chilóso,  sa,  adj.  chylous. 

Chimèra,  s.  f.  chimera. — Chi- 
mera, an  idle  fancy. 

Chimèrico,  ca,  adj.  chimerical. 

Chimerizzàre,  v.  n.  to  fancy  idle 
things. 

Chimerizzatóre,  s.  m.  one  who 

fancies  idle  things,  a  builder  of 
castles  in  the  air. 

Chimica,  s.  f,  chemistry. 

Chimicaménte,  adv.  chemically. 

Chimico,  s.  m.  a  chemist. 

Chimico,  ca,  adj.  chemical. 

Chimo,  s.  m.  chymus,  any  kind 
of  juice,  that  especially  of  meat, 
after  the  second  digestion. — Chi- 
mo, a  kind  of  sea  fish  that  fore- 
sees a  storm. 

China,  s.  f.  a  descent,  the  steep 
side  of  a  hill,  declivity. 

Chinachina,  s.  f.  Jesuit's  bark. 

Chin  aménto,  s.  m.  declination. 

Chinare,  v.  a.  to  bow. —  Chinare 
il  viso,  to  look  down. — Chinare 
gli  occhi,  to  cast  doivn  the  eyes. 
— Chinare  la  testa,  to  consent,  to 
submit. — Chinare,  to  bow. — 
Chinar  le  spalle,  to  bear  with 
patience. —  Chinare,  to  decline. 
— China  il  giorno,  it  begins  to 
grow  late. — Chinarsi,  to  stoop, 
to  bend  doivnwards. 

Chinata,  s.  f.  a  descent. 

Chinalaménte,  adv.  secretly,  pri- 
vily. 

Chinatézza,  s.  f.  bent,  curvily. 
Chinato,  s.  m.  declivity. 
Chinato,  ta,  adj.  bent,  curved; 

discouraged,  cast  down. 
Chinatura,  s.  f.  the  bending  or 

shelving  of  the  descent. 
Chincàglia,     )  s.  f.  iron,  copper 
Chincaglieria,  £  ware. 
Chincagliere,  s.  m.  a  seller  of 

iron  and  copper  ware. 
Chinchina,  s.  f.  Jesuit's  bark. 
Chinéa,  s.  f.  an  ambling  nag,  a 

palfrey. 

Chineùccia,  s.  f.  a  little  palfrey. 
Chino,  s.  m.  declivity,  slope. 
Chino,  na,  adj.  inclined,  bended, 

crooked    downward.  —  Chino, 

low,  deep. 
Chintàna,  v.  Quintana. 
Chioccare,  v.  a.  to  box,  to  beat,  to 

strike. 
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Chioccia,  s.  f.  a  brood  hen. 

Chiocciare,  v.n.  to  chick.—  Chioc- 
ciare, to  begin  to  be  faint  or  sick. 

Chioccio,  eia,  adj.  hoarse  Voce 

chioccia,  a  hoarse  voice. — Star 
chioccio,  to  befaintish  or  sick. 

Chiocciola,  s.  f.  a  snail. —  Chioc- 
ciola, a  screw. —  Chiocciola,  the 
shell  of  any  kind  of  snail. — Sol- 
dato di  chiocciole,  a  raw  soldier. 

A  chiocciola,  adv.  screwlike. — 
Scala  a  chiocciola,  a  winding 
staircase. 

Chiocciolétta,  }  s.  f.  dimin.  of 

Chiocciolina,  \  Chiocciola. 

Chiodagióne,  s.  f.  all  manner  of 
iron  nails. 

Chiodàja,  s.  f.  a  nail-mould. 

Chiodajuólo,  s.  m.  a  nail-maker. 

Chiodare,  v.  Inchiodare. 

Chioderia,  s.  f.  an  assortment,  a 
quantity  of  nails. 

Chiodétto,  s.  m.  dim.  of  Chiodo. 

Chiodo,  s.  m.  a  nail. — Aver  fisso 
il  chiodo,  to  be  resolved. 

Chioma,  s.  f.  head  of  hair.— 
Trarre  la  chioma  alla  rocca,  io 
sjnn. —  Chioma,  rays,  beam. — 
Frondose  chiome,  the  leaves  of 
trees.    '  ~~~ 

Chiomadoro,  adj.  golden-haired. 

Chiomante,  adj.  leafy,  full  of 
leaves. 

Chiomato,  ta,  adj.  long-haired. 

Chiomazzurro,  adj.  having  ceru- 
lean hair. 

Chiomenevóso,  sa,  adj.  grey- 
haired,  having  hair  as  ' ivhile  as 
snow. 

Chiòsa,  s.  f.  gloss,  comment— 
Chiosa,  a  spot  upon  the  skin. 

Chiosare,  v.  a.  to  gloss,  to  com- 
ment. 

Chiosatóre,  s.  m.  a  glosser,  a 

commentator. 

Chiòstra,  s.  f.      }         7  .  . 

r,,  -  ,  ,  }  a  cloister. — 

Chiostro,  s.  m.  \ 

Chiostro,  a  monastery.—  Chios- 
tro, those  that  live  in  a  cloister  or 
monastery.- Chiostro,  the  womb. 
(Poetical.) 

Chiòtto,  ta,  adj.  quiet,  still. 

Chiovàre,  v.  a.  to  prick  or  nail  a 
horse  in  shoeing — Chiovare,  to 
nailup.  —  Chiovare  l'artiglierie, 
to  nail  up  cannon. 

Chiovatura,  s.  f.  a  prick  in  a 
horse's  foot. 

Chiovellàto,  ta,  adj.  pricked  by  a 
nail. 

Chiovéllo,    )  #  ■; 

ri,.,  ;   s.  m.  a  nail. 

Chiovo,  S 

Chiózzo,  s.  m.  a  gudgeon. 
Chiràgra,  s.  f.  the  gout  in  the 

fingers  or  hands. 
Chiragrico,  ca,  adj.  that  has  the 

gout  in  the  hands. 
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Chiragróso,  sa,  adj.  one  who  is 
subject  to  the  gout  in  the  hands. 
Chirintàna,   \  s.  f.  a  dance  where 
Chirinzàna,  S   many  dance  to- 
gether. 

Chirografàrio,  s.m.  chirographer. 

Chirògrafo,  s.  m.  a  bill  or  bond 
under  one's  own  hand,  chiro- 
graph. 

Chiromante, s.m.  oneskilledin  the 

art  of  palmistry,  palmister. 
Chiromàntico,  ca,  adj.  belonging 

to  palmistry. 
Chiromanzia,  s.  f.  palmistry. 
Chirotonìa,  s.  f.  the  imposition  of 

hands. 
Chirurgia,  s.  f.  surgery. 
Chirùrgico,  ca,  adj.  surgical. 
Chirurgo,  s.  m.  a  surgeon. 
Chisciàre,  v.  a.  to  weed  up  with  a 

rake. 

Chitarra,  s.  f.  guitar. 

Chittarrina,  s.  f.    Ì  dim.  of  Chi- 

Chittarrino,  s.  m.  f  tarra. 

Chiucchiurlàja,  s.  f.  a  buzzing,  a 
humming  noise. 

Chiudenda,  s.  f.  an  inclosure.  — 
Chiudènda,  a  hedge. 

Chiùdere,  v.  a.  to  shut.—  Chiù- 
deremo enclose,  to fence  about. — 
Chiùdere,  to  wring,  to  oppress. 
—  Chiudere  il  pugno,  to  clench 
thefist. —  Chiùdere,  to  include, 
to  contain,  comprehend.  — Chiù- 
dere, to  bar,  to  stop  up  a  way. — 
Chiùdere,  to  hide,  to  conceal. 

Chiudiménto,  s.m.  inclosure. — 
Chiudiménto,  a  stoppage. 

Chiùnque,  pron.  whosoever. 

Chiurlare,  v.  n.  the  singing  of  a 
cuckoo. 

Chiùrlo,  s.  m.  a  kind  of  bird- 
catching  used  in  Italy. 

Chiùsa,  s.  f.  inclosure,  hedge  

Tenere  in  chiusa,  to  shut  up. 

Chiusamente,  adv.  secretly,  pri- 
vately. 

Chiusino,  s.  m.  a  cover,  a  lid. 

Chiusissimo,  ma.  adj.  completely 
closed,  shut. 

Chiùso,  s.  m.  inclosure. 

Chiùso,  sa,  adj.  close,  inclosed, 
locked  in. 

Chiusùra,  s.  f.  inclosure.  —  Chi- 
usura, a  lock. 

Ci,  adv.  there,  here. — Ci  verrò 
quando  vi  piacerà,  7 'Il  come  here 
when  you  please. — Ci,  pron.  to 
us. — Ci  disse,  he  told  us. — Ci, 
ourselves. — Ci  ricordiamo,  we 
remember. 

Cià,  s.  m.  tea. 

Ciabatta,  s.  f.  old  shoe.—  Ciabatte, 
old  rags,  things  of  no  value. 

Ciabattàjo,  s.  m.  a  dealer  in  old 
shoes. 

Ciabatteria,  s.  f.  old  rags,  old 


m.  a  cobbler. 
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clothes. 
Ciabattiére,  ) 
Ciabattino,  \ 
Ciacch crino,  s.  m.  a  little  pig. 
Ciacciamellàre,  v.  n.  to  talk  idly. 
Ciacco,  s.  m.  a  hog. 
Ciaccóna,  s.  f.  a  Spanish  dance. 
Cialcuite,  s.  f.  Mexican  emerald. 
Cialda,  s.  f.  wafer. 
Cialdonaio,  s.  m.  a  wafer-maker 

or  seller. 
Cialdoncino,  s.  m.  a  small  wafer. 
Cialdóne,  s.  m.  a  ivafer  rolled  up 

in  the  form  of  a  comet. 
Cialtrona,  s.  f.   a  vile,  wicked 

woman. 

Cialtróne,  s.  m.  a  rogue,  a  rascal. 

Ciambèlla,  s.  f.  a  kind  of  cake. 

Ciambellajo,  s.  m.  a  cake-maker. 

Ciambellano,  s.  m.  a  chamberlain. 

Ciambellétta,  {  s.  f.  dim.  of  Ci- 

Ciambellina,  S  ambella. 

Ciambellótto,  s.  m.  camlet,  cam- 
blet. — Fare  come  il  ciambellót- 
to, to  contract  an  ill  habit,  to 
persevere  in  evil. 

Ciamberlàno,  s.  m.  chamberlain. 

Ciamberlàto,  ta,  adj.  ornamented, 
with  sculture,  or  arabesques. 

Ciamméngola,  s.  f.  a  trifle. 

Ciampanélla,  s.  f.  ex.  dare  in  ci- 
ampanella,  to  go  about  a  busi- 
ness foolishly. 

Ciampicare,  v.  n.  to  stumble. 

Ciancerélla,  >  e  ,.  •  rr<- 
rv  (s.  1.  dimin.  of  Ci- 

Ciancerulla,  ^         .  J 

Ciancétta,  J 

Ciancia,  s.  f.  foolery,  idle  story, 

jest,  chat,  chit-chat. 
Ciancianféra,  s.  f.  tqfle,  nonsense. 
Cianciafrùscole,  s.  f.  pi.  trifles. 
Cianciaménto,  s.  m.  prattling, 

nonsense. 
Cianciare,  v.  n.  to  prate,  to  chat, 

to  prattle. 
Canciatóre,  s.  m.  a  prattler. 
Cianciatrice,  s.  f.  a  chattering 

woman. 

Ciancicare,  v.  n.  to  stutter,  to 
stammer. 

Cianciéro,  ra,  adj.  talking  idly. 

Cianciolìna,  s.  f.  chat. 

Ciancióne,  s.  m.  a  great  prater. 

Cianciosaménte,  adv.  pratingly. 

Ciancioséllo,  la,  adj,  chatterbox. 

Ciancióso,  sa,  ad],  full  if  chat. 

Cianciùme,  s.  m.  idle  talk,  non- 
sense. 

Cianfàrda,  s.  f.  a  kind  of  head- 
dress anciently  used. 

Cianfrusaglia,    \  s.f.  things  eaten 

Cianfruscàglia,  {  for  pastime. — 
Cianfr usagliajoZtZ  tattered  clothes. 

Cianghellino,  na,  adj.  wicked,  bad. 

Ciangolare,  v.  n.  to  chatter. 

Ciano,  s.  m.  blue-bottle  (flower). 

Ciànta,  (a)  adv.  slip-shod. 
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Ciantellino,  s.  m.  a  sip,  a  small 
draught. — Bere  a  ciantellini,  to 

sip. 

Ciapperóne,  s.  m.  a  kind  of  cap 
or  head-dress  of  women. 

Ciapperótto,  s.  m.  a  kind  of  cloak. 

Ciàppola,  s.  f.  a  round  or  flat 
graver. 

Ciappolétta,  s.  f.  a  little  graver. 
Ciaramèlla,  5,  f.  a  bag-pipe. — 

Ciaramella,  a  prating  fellow. 
Ciaramellare,  v.  n.  to  babble. 
Ciàrla,  s.  f.  chat,  chatting. 
Ciarlàre,  v.  n.  to  talk,  to  prate. 
Ciarlataneria,  s.  f.  quackery. — 

Ciarlataneria,  loquacity. 
Ciarlatàno,  s.  m.  a  quack. 
Ciarlatóre,  s.  m.  prattle)'. 
Ciarlatrice,  s.  f.  a  prattler. 
Ciarleria,  s.  f.  chat. 
Ciarliera,  s.  f.  s 
Ciarliére,  s.  m.  N  a  prattler. 
Ciarliéro,  s.  m.  j 
Ciarlóne,  s.  m.  a  blab. 
Ciarpa,  s.f.  a  bandoleer. — Ciarpe, 

rags,  tattered  clothes. 
Ciarpàme,  s.  m.  old  garments,  rags. 
Ciarpàre,  v.  a.  to  cobble  or  bungle. 

—  Ciarpàre,  to  babble. 
Ciarpiéra,  s.  f.  a  quean,  a  drab, 

a  nasty  slut. 
Ciarpiére,  s.  m.  a  rascal,  a  paltry 
fellow. 

Ciarpóne,  s.m.a  careless  idle  man. 

Ciaschedùno,       I  every  man, 

Ciascùno,  pron.  \  every  one, 
every  body,  each,  every  thing. 

Cibàccio,  s.m.badfood,  coarsefood. 

Ciato,  s.  m.  a  drinking-cup. 

Cibàle,  adj.  nutritious. 

Cibaménto,  s.  m.  food,  nourish- 
ment. 

Cibàre,  v.  a.  to  nourish,  to  feed. 

Cibarsi,  v.  n.  p.  to  feed  upon.—. 
Cibarsi,  to  please  one's  self. — 
Cibarsi  di  frutti,  to  live  upon 

fruits. 

Cibàrio,  ia,  adj.  cibarious. 

Cibazióne,  s.f.food,  nourishment. 

Cibo,  s.  m.food,  victuals. 

Cibòrio,  s.  m.  pix,  a  vessel  in  which 
the  host  is  kept. 

Cibóso,  sa,  adj.  fruit fu  I,  copious. 

Cibrèo,  s.  m.  a  dish  made  with 
herbs  and  other  things,  a  galli- 
maufry. 

Cica,  adv.  not  a  bit,  not  a  jot, 

not  at  all. 
Cicàla,  s.  f.  a  grasshopper. 
Cicalàccia,  s.  f.  a  great  chatterer, 

talker. 

Cicalaménto,  s.  m.  prating,  chat, 
tering. 

Cicalante,  adj.  chatterer,  talker. 
Cicalàre,  v.  n.  to  babble,  to  chat, 
to  talk  sillily. 
Cicalata,  s.  f.  talk,  chit-chat. 
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Cicalatóre,  s.  m.  a  great  chatter- 
er, talker. 

Cicalatório,  ia,  adj.  chattering. 
Cicalatrice,  s.  f.  a  great  gossip. 
Cicalléccio,  s.m.  }  talk,  little  talk, 
Cicaleria,  s.  f.     $  chit-chat. 

Cicaliéra,  s.  f.    )  chatterer, talker. 

Cicahere,  s.m.  * 

Cicalio,  s.  m.  chit-chat. 

Ci calon àccio,  s.  m.  a  great  talker. 

Cicalóne,  s.  m.  a  prating,or  talk- 
ative man. 

Cicatrice,  s.  f.  cicatrice,  scar. 

Cicatrizzante,  adj.  cicatrisant. 

Cicatrizzare,  v.  n.  to  cicatrize,  to 
heal. 

Cicatrizzazióne,s.f.cica/rzzafa'on. 
Ciccantóna,  s.  f.  a  harlot,  a  drab. 
Ciccantóne,  s.  m.  a  quack. 
Ciccherà,  s.  f.  v.  Chicchera. 
Ciccia,  s.  f.  word  that  children 

call  meat  by. 
Ciccialardòne,  s.  m.  a  glutton. 
Cicciolo,  s.  m.  bits  of  meat  which 

remain  after  the fat  of  the  hog  is 

squeezed  out. 
Ciccióne,  s.  m.  felon,  a  painful 

swelling. 
Cicérbita,  s.  f.  sow-thistle,  jagged 

lettuce. 

Cicerbi  tàccia,  s.  f.  sow-thistle  of 

a  bad  quality. 
Cicerbitino,  na,  adj.  belonging  to 

sow-thistle. 
Cicérchia,  s.  f.  chick-peas. — Tu 

hai  mangiato  cicerchie,  you  see 

double. 

Cichino,  s.  m.  a  little,  very  little. 
Cieigna,  s.  f.  sloiu-worm,  blind 
worm* 

Cicisbea,  s.  f.  a  coquette. 

Cicisbeàre,  v.  n.  to  keep  company 
with  the  sex. 

Cicisbeàto,s.m.  \  dangling  about 

Cicisbeatura,s.f.  }  women,civUity 
to  ivomen. 

Cicisbeo,  s.  m.  a  dangler  about 
women,  a  civil  attendant  on  wo- 
men. It  is  sometimes  taken  in  a 
good,  sometimes  in  a  bad  sense. 
In  general  it  means  the  constant 
attendant  on  a  lady. 

Ciclàme,       Ì  ,  , 

~  ,     ,  '       }  s.  m.  sow-bread. 
Ciclamino,  S 

Ciclico,  ca,  udj.  circular. 

Ciclo,  s.  m.  cycle,  a  term  used 

in  astronomy. 
Cicloide,  s.  f.  cycloid. 
Cicloidale,  adj.  cycloidal. 
Ciclometria,  s.  f.  cyclometry. 
Cicógna,  s.  f.  stork.  —  Cicógna, 

that  piece  of  timber  that  poises 

the  bell.  —  Cicogna,  an  engine  to 

draw  up  water  ivith. 
Cicognino,  s.  m.  a  young  stork. 
Cicórea,   (  s.  f.  succory,  wild  en- 
Cicória,    )  dive. 
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Cicoriàceo,  ca,  adj.  extract  of 

succory. 

Cicuràre,  )  .  . 

r,.     ,    '  >  v.  a.  to  tame. 

Cicurire,  \ 

Cicuta,  s.  f.  hemlock. 

Cicutrénna,  s.  f.  a  musical  pipe. 

Ciecamente,  adv.  blindly. 

Ciecàre,  v.  a.  to  blind. 

Ciechésco,  ca,  adj.  blind. 

Ciechità,  v.  Cecità. 

Cièco,  ca,  adj.  blind. — Cieco,  in- 
consideratefoolish. —  Cieco,  hid- 
den, concealed,  latent. —  Cieco, 
dark,  gloomy. — Il  mondo  cieco, 
hell. — Giuocare  al  giuoco  della 
cieca,  to  play  atblindman's  buff. 
— Lanterna  c\eca.,adark  lantern. 
■ — Bastonate  da  cieco,  hard  bloivs. 

—  Un  cieco,  a  blind  man. — 
Una  cieca,  a  blind  woman. 

Ciecolina,  s.  f.  a  grig,  a  kind  of 
small  eel. 

Cielo,  s.  m.  heaven. — Cielo,  hea- 
ven, paradise. — Cielo,  the  air, 
the  sky.—  C\e\o,cou?itry,  climate. 

—  Cielo,  the  top,  the  ceiling. 
Ciéra,  s.  f.  look,  countenance. — 

Voi  non  avete  buona  ciera,  you 
don't  look  well. 

Cierbottàna,  s.  f.  a  hind  of  blow- 
pipe, an  ear-trumpet. 

Ci/era,  s.  f.  cypher. 

Ciferista,  s.  m.  a  man  whose  em- 
ployment is  to  write  in  cyphers. 

Cifra,  v.  Cifera. 

Cigliàre,  s.  m.  the  ridge  or  edge  of 

a  small  eminence. 
Ciglio,  s.  m.  brow,  eye-brow. — 

Ciglio,  eyes,  sight,  view,  look. — 

— Aguzzar  le  ciglia,  to  fix  one's 

eyes  upon  a  thing. — Ciglio,  the 

ridge  or  edge  of  a  ditch. 
Ciglionàre,  v.  a.  to  form  ridges. 
Ciglióne,  s.  m.  the  ridge  or  edge 

of  a  ditch  or  hill. 
Cigliuto,  ta,  adj.  that  has  long 

and  thick  eye-brows. 
Cigna,  s.  f.  a  girth. 
Cignalàccio,  s.  m.  a  large  wild 

boar. 

Cignale,  s.  m.  a  wild  boar. 

Cignare,  v.  a.  to  gird. 

Cignere,  v.  a.  to  gird. — Cignere, 

to  embrace,  to  hug  Cignere, 

to  surround,  to  environ. 
Cigno,  s.  m.  a  swan. 
Cignóne,  s.  m.  a  great  girth. 
Cigolaménto,  s.  m.  the  creaking 

of  a  door  or  any  thing  else. 
Cigolare,  v.  n.  to  crash,  to  creak. 

—  Cigolare,  to  hiss,  to  whiz,  as 
green  wood  when  it  burns. 

Cigolio,  s.m.  a  crackling  noise,  a 
hiss,  a  whizzing. 
Cigolo,  la,    (         ..  . 
Cigulo,  la,    S  ^-Mtle' 
Cilécca,  s.  f.  disappointment. 
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Cilestrino,  na,  adj.  sky-coloured. 
Ciléstro,  tra,  adj.  v.  Cilestrino. 
Cibare,  adj.  ciliary,  belonging  to 
the  eye- lids. 
Cilicino,  na,  adj.  dim.  of  Ciliccio. 
Ciliccio,    )  ,  .     .  . 

Cilicio,      !  s.m.  hair-cloth. 

Ciliègia,  s.  f.  cherry. 
Cilindrétto,  s.  m.  a  little  cylinder, 
roller. 

Cilindricaménte,  adv.  cylindri- 
cally. 

Cilindrico,  ca,  adj.  cylindrical. 

Cilindro,  s.  m.  cylinder. 

Cilindròide,  s.  m.  cylindroid. 

Cilizio,  v.  Ciliccio. 

Ci  1  orna,  s.  f.  talk,  prattling. 

Cima,  s.  f.  top,  ridge,  height,  sum- 
mit.— Cima,  excellence,  emi- 
nence.— Cima  d'  uomo,  an  emi- 
nent man. — Cima  di  ribaldo,  an 
arch  rogue. — Andar  su  per  le 
cime  degli  alberi,  to  cavil. 

Cimàre,  v.  a.  to  shear  cloth.-— 
Uomo  bagnato  e  cimato,  a  cun- 
ning man,  a  sharper. 

Cimàsa,  s.  f.  v.  Cimazio. 

Cimata,  s.  f.  cloth-shearing. 

Cimàto,  ta,  adj.  cloth-sheared:  a 
term  in  heraldry  :  cunning,  sly. 

Cimatóre,  s.m.  a  shearer  of  cloth. 

Cimatura,  s.  f.  shearings  of  cloth. 
— Cimatura,  (he  art  of  shearing 
cloth. 

Cimàzzio,  s.  m.  a  member  of  a 
moulding,  consisting  of  a  round 
and  a  hollow. 

Cimba,  s.  f.  a  bark  (poetical). 

Cimbalo,  s.  m.  cymbal. 

Cimbérli,  adv.  v.  ex. — Esser  in 
cimberli,  to  be  in  great  conster- 
nation. 

Cimbótto,  s.  m.  a  fall,  a  tumble. 

Cimbottolàre,  v.  n.  to  knock  one's 
headagainsl  the  groundinfalling. 

Cimbóttolo,  v.  Cimbotto. 

Cimentàre,  v.  a.      (  to  attempt 

Cimentarsi,  v.n.  p.  \  to  make 
trial,  to  prove,  to  expose,  to  bring 
into  danger,  to  hazard,  to  ven- 
ture.—  Cimentarsi,  to  come  to  a 
battle,  to  engage. 

Ciménto,  s.  m.  experiment,  essay, 
trial,  proof.  —  Mettere  a  cimen- 
to, to  expose,  to  endanger. 

Cimentóso,  sa,  adj.  dangerous. 

Cimétta,  s.  f.  a  Utile  top,  height. 

Cimice,  s.  in.  a  bug. 

Cimiciàttola,s.  f.  a  kind  of  grape. 

Cimicióne,  s.  m.  a  large  bug. 

Cimiére,  \  S.  m.  the  crest  of  an 

Cimièro,  f  helmet. 

Cimino,  s.  m.  the  herb  and  seed 
cummin. 

Cimitério,  \  s.m.  a  church-yard. 

Cimitèro,  S  — Piatir  co'  cimi- 
teri,^ be  of  a  sickly  constitution. 
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Cimmèrio,  ia,  adj.  Cimmeriaii, 

extremely  dark. 
Cimolia,  s.  f.  tobacco-pipe-clay. 
Cimurro,  s.  m.  glanders,  a  disease 

in  horses. 
Cina,  s.  f.  a  medicmal  root. 
Cinebrése,  s.f.  red  chalk: 
Cinabro,  s.  m.  cinnabar. 
Cinato,  ta,  adj.  prepared  with 

china-radix. 
Cinciallégra,  s.  f.  a  chaffinch. 
Cinciglio,  s.  m.  a  belt. 
Cinciglióne,  s.  m.  a  large  belt. 
Cincinno,      )  s.  m.  a  curl  of 
Cincinnolo,   \    hair  :  the  beard 

of  a  goat. 

Cincischiare,  v.  a.  to  cut,  to  hack. 
—  Cincischiare  nelle  parole,  to 
hesitate,  to  stamtiier,  to  be  at  a 
stand. 

Cincischio,  }  s.  m.  a  cut  made 
Cincistio,     \  a  tool  that 

cuts  ill. 
Cincistiàre,  v.  Cincischiare. 
Cinedo,  £.  m.  a  libertine. 
Cinefàzione,  s.  f.  cineration. 
Cineràrio,  ia,  adj.  cinerary. 
Cinerizio,  ia,  adj.  ash-coloured. 
Cinforniàta,  s.  f.  circumlocution, 

a  tedious  story. 
Cingallegra,  s.  f.  a  chaffinch. 
Cingere,  v.  Cignere. 
Cinghia,  s.  f.  a  cingle,  or  girth 
for  a  horse. 

Cinghiàja,  s.  f.  a  vein  in  a  horse 
near  the  girting  place. 

Cinghiale,  s.  m.  a  wild  boai\ 

Cinghialiue,  na,  adj.  of  or  be- 
longing to  a  wild  boar. 

Cinghiare,  v.  a.  to  gird. —  Cing- 
hiare, to  environ,  to  surround. 

Cinghiatura,  s.  f.  the  girting  place 
of  a  horse. 

Cinghio,  s.  m.  circle,  circwiifer- 
enee,  inclosure. 

Cingolétte  s.  m.  a  small  girdle 
or  sash. 

Cingolo,  s.  m.  a  girdle,  a  sash. 

Cingottare,  v.  Cinguettare. 

Cinguettaménto,  s.  m.  chit-chat. 

Cinguettare,  v.  n.  to  talk  as  chil- 
dren do. — Cinguettare,  to  prate, 
to  jyrattle. 

Cinguettatole,  s.  m.  a  silly  prater. 

Cinguettatrice,  fern,  of  Ciuguet 
latóre. 

Cinguetteria,  s.  f.  chit-chat. 
Cinguettiéra,  s.  f.  a  prattling  u-o- 
?nan. 

Cinicamente,  adv.  in  a  cynical 
manner. 

Cinico,  ca,  adj.  cynical. 

Cinico,  s.  m.  a  cynic,  a  philo- 
sopher of  the  cynic  sect. 

Cinifo,  s.  m.  a  kind  of  goat. 

Cinigia,  s.  f.  hot  cinders. 

Ciniglia,  s.  f.  chenille. 
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Cinismo,  s.  m.  the  sect  of  the  I 
cynics. 

Cinnamifero,  ra,  adj.  that  pro- 
duces  cinnamon. 
Cinnamo,  ) 

r,.  y  s.  m.  annaììion.  > 

Cinnamomo,  J 

Cino,  s.  m.  a  ki?id  of  plum. 

Cinocèfalo,  s.  m.  the  dog-fàced 

monkey. 

Cinoerambe,  s.  m.  doa's-caul , 
(herb). 

Cinoglossa,  s.  f.  dog's  tongue. 
Cinomórion,  s.  m.  strangle- weed.  • 
Cinosura,  s.f.  cynosure, little  bear, 
or  north-star. 

Cinquadéa,  s.  f.  a  sword.  (A 

ludicrous  word.) 
Cinquanta,  adj.  fifty. 
Cinquantesimo,  ma,  adj.  fiftieth. 
Ciquanu'na,  s.  f.  fifty. 
Cinque,  adj.  five. 
Cinquecentésimo,  ma,  adj.  the 

five  hundredth. 

Cinquecènto,  adj.^tt?  hundred. 
Cinquefoglie,  s.  f.  cinque-foil  or 
five-leaf  grass. 

Cinquemila,  adj.  five  thousand. 

Cinquènnio,  s.  ra.  the  space  of 

five  years. 

Cinquina,  s.  f.  fire. 

Cinquino,  s.  m.  cinques  at  dice. 

Cinta,  s.  f.  compass,  circumfer- 
ence, inclosure. — Cinta,  a  girdle, 
a  sash. 

Cinto,  s.  ni.  a  girdle,  a  sash. — 
Cinto,  inclosure,  circumference, 
cornpass. 

Cinto,  ta,adj.  girded,  surroiuidcd, 
envirotied.  —  Cinte  di  ferro,  iìie 
iron  bars  that  bind  a  wheel. 

Cintola,  s.  f.  girdle,  a  sash. — 
Cintola,  the  icaist. — Tenersi  le 
mani  alla  cintola,  ra  be  idle. — 
Stretto  in  cintola,c/o&?,  covetous. 
-Largo  di  cintola, free. geìierous. 

Ciutolino,  s.m.  dim.of  Cintola. — 
Aver  il  cintolino  rosso,  to  have 
the  preference. — Questo  mi 
stringe  i  cintolini,  fits  concerns 
me. 

Cintolo,  s.  m.  garter. — Cintolo, 

list  of  cloth. 
Cintónchio,  s.  m.  chaff-weed. 
Cintura,  s.  f.  a  girdle,  a  sasli. — 

Cintura,  a  circle — Cintura,  the 

waist. 

Cinturétta,  s.  f.   }  dimin.  of  Cin- 

Cinturino,  s.  m.  S  tura. 

Ciò,  pronome,  that,  this,  which, 
ivhat. — Ciò  mi  piace,  that  or  this 
pleases  me. — Con  tutto  ciò,  ne- 
vertheless. 

Ciòcca,  s.  f.  a  bunch. — Ciocca  di 
fiori,  a  ìiosegay. — Ciocca  di  ca- 
pelli, a  tufi  of  hair. — Ciocca  a 
ciocca,  one  lock  after  another. 

Ciocche,  pron.  what,  that  which. 


chocolate. 


I  chocolate- 
pot. 

chocolate 
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Ciocchétta,  s.  f.  a  little  bundi,  or 
tuft. 

Ciòccia,  s.  f.  bubby,  suck  (a 
childish  word). 

Ciocciàre,  v.  a.  to  suck  (a  child- 
ish word). 

Ciòcco,  s.  m.  stump,  a  blockliead. 

Cioccolata,  s.  f. 

Cioccolate,  s.  m.  f 

Cioccolato,  s.  m.  f 

Cioccolàtte,  s.  m.  J 

Cioccolattiéra,  s.  f. 

Cioccolattiére,  s.  in.  S 

Cioccolattiére,  s.  m.  a 
maker  or  seller. 

Cioè,  adv.  to  wit,  that  is  to  say. 

Ciófo,  s.  m.  a  clown,  a  churl. 

Ciomperia,  s.  f.  gross  and  rude 
manner. 

Ciómpo,  s.  m.  a  carder.—  Ciom- 
po, a  clown,  a  churL 

Cioncare,  v.  a.  to  quaff,  to  to}*e. — 
Cioncare,  io  cut,  to  cut  off,  to 

7nangle. 

Cioncatóre,  s.  m.  a  quaffer,a  toss- 
pot. 

Ciónco,  ca,  adj.  drunken,  cup- 
shot. — Cionco,  broken,  cut, 
})iai7ned.— Rimase  cionco  d'un 
braccio,  he  had  an  arm  cut  off. 
— Una  spada  che  ha  la  punta 
cionca,  a  blunted  sword. 

Cioncolàre,  v.  n.  to  toddle. 

Ciondolaménto,  s.  m.  the  dang- 
ling of  any  thing  hanged. 

Ciondolante,  adj.  dangling. 

Ciondolare,  v.  a.  to  dangle  to  and 
fro. 

Ciondolino,  s.  m.  dim.  of  Cion- 
dolo. In  the  plural  number  it  is 
taken  for  ear-rings,  Ciondolini. 

Cióndolo,  s.  m.  any  thing  that 
dangles  by  being  hanged. 

Ciondolóne,  adv.  dangling. 

Ciónno,  na,  adj.  silly,  simple,  fool- 
ish.— Un  cionno,  a  sot,  a  fool. 

Ciónta,  s.f.  a  beatins*  a  cudgelling. 

Ciòppa  s.  f.  j 

Coppetta,  s.f.     <  aL 

L:oppone,  s.  m.    J  * 

Ciotola,  s.  f.  a  cup,  a  bowL 

Ciotolétta,  s.  f.   S  en-* 
r     f  dim.  of  L10- 

Ciotohna,  s.  f.    >         ?  ^ 

Ciotolino,  s.  m.  j 
Ciotolóne,  s.  m.  a  large  cup. 
Ciottàre,  v.  a.  to  whip,  to  fiagel- 

I  late. 

<  Ciòtto,  s.  m.  a  fiint. 
Ciòtto,  ta,  adj.  lame. 
Ciottolare,  v.  a.  to  lajndate,to  stone. 
Ciottolata,  s.  f.  a  hit  uith  a  stone. 
I  Ciottolato,  s.  m.  a  leaved  road. 
CiottolettOjS.m.a  little  flint-stone. 
Ciòttolo,  s.  m.fiint-stone.  — Lavar 
il  capo  co'  ciottoli,  to  detract,  to 
slander. 

Ciottolóne,  s.  m.  large fiitit-stoiie. 
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Ciparisso,  s.  m.  a  kind  of  tithy- 
mal,  or  wart-wort. 

£!per°'  I  s.  m.  a  kind  of  rush. 
Cippero,  j 

Cipigliare,  v.  n.  to  look  frown- 
ingly. 

Cipiglio,  s.  m. frown,  sullenness. 
—  Guardare  con  cipiglio,  to 
frown  at. 

Cipiglióso,  sa,  frowning,  sul- 
len. 

Cipolla,  s.  f.  onion. — Cipolla,  a 
man's  head  (a  ludicrous  word). 
— Egli  è  più  doppio  d'una  ci- 
polla, he  is  a  double-dealer. 

Cippollàccio,  s.  m.  a  kind  of  va- 
riegated hard  stone. 

Cipollata,  s.  f.  onions  and  goiirds 
boiledtogether. —  Cipollata,  story, 
silly  thing. 

Cipollétta,  s.  f. 

Cipollina,  s.  f. 

Cipollino,  s.  m. 

Cipórro,  s.  m.  blunder. 

Cippo,  s.  m.  cippus,  a  land-mark, 
a  milestone,  a  tomb-stone. 

Cipresséto,  s.  m.  a  wood  of  cy- 
press trees. 

Cipresso,  s.  m.  cypress,  a  tree. 

Ciprigna,  s.  f.  Venus. 

Circa,  adv.  about.—  Circa,  touch- 
ing, concerning,  relating. 

Circaintellezióne,  s.  m.~  perfect 
comprehension. 

Ci  rcénse,  aaycircensiaJ,  circensia  n. 

Circo,  s.  in.  Circus. 

Circolante,  adj.  that  circulates. 


cibol,  ciboulet,  a 
young  cibol. 


6,\ 


(  v.  n.  io  circulate. 
Circulare,  3 

£irco|fe'  j  adj.  ciradar. 
Circulare,  S 

Circolarità,  s.  f.  circulation. 

Circolarmente,  Ì    -,  -77 
r>.     .       ,        \  adv.  circularly. 
Circularmente,  \  * 

Circolato,  ta,  adj.  of  a  round  or 

circidarform. 
Circolatójo,  s.  m.  circulatory,  a 

chemical  vessel. 

Circolatóre,  s.  m.  that  circulates. 

Circolatorio,  1  ^  irculat 

Circulatono,  )    J  9 

Circolazióne,  )    c    .     7  ,. 
X     1    •  -      5  s.  f.  circulation. 
Circulazione,  S 

Circolétto,  s.  m.  a  small  circle. 

Circolo,  s.  m.  circle. 

Circompolàre,  adj.  circumpolar, 

round  the  pole. 
Circompulsióne,  s.  f.  an  impid- 

sioii  given  on  all  sides. 
Circoncidere,  (  v.  a.  to  circu  m- 
Circuncidere,  S  cise. 
Circondiniénto,  }  s.  m.  circum- 
Circundiménto/  S  cision. 
Circoncignere,  7  v.   a.   to  sur- 
Circuncignere,  y  round. 
Circoncinto,  ta,  adj.  surrounded. 
Circoncisióne,  s.  f.  circumcision. 


C  I  R 

—  La  Circoncisione,  s.  f.  the  feast 
of  the  Circumcision  celebrated  on 
the  first  day  of  the  year. — Dal- 
la circoncisione  a  San  Silvestro, 

from  beginning  to  end,  as  St. 
Silvester's  day  is  the  last  day  in 
the  year. 

Circonciso,  \  sa,    adj.  circum- 

Circunciso,  \  cised. 

Circondaménto,  s.  m.  the  act  of 
compassing. 

Circondante,  adj.  that  surrounds. 

Circondare,  v.  a.  to  environ,  to 
surround,  to  stand  about. 

Circondàrio,  s.  m.  boundary,  en- 
virons. 

Circondàrio,  ia,  adj.  that  sur- 
rounds. 

Circondatissimo,  ma,  adj.  well 
surrounded. 

Circondatóre,  s.  m.   ^  that  sur- 

Circondatrice,  s.  f.    S  rounds* 

Circondazióne,  s.  f.  environing. 

Circondurre,  v.  a.  to  lead  around. 

Circonduzióne,  s.f.  amplification. 

Ci  re  0  n  fer én  z  a,  s.  f .  circu  mferen  ce. 

Circonflessióne,  s.  f.  the  act  of 
bowing  or  turning  round. 

Circonflesso,  sa,  adj.  circumflex. 

Circonflèttere,  v.  a.  to  bend,tobow. 

Circonfluénza,s.f.  circumfiuence. 

Circonfóndere,  v.  a.  to  circumfuse. 

Circonfùlgere,  v.n.fosAmt'  round. 

Circonfuso,  sa,  adj.  circumfluent. 

Circonlocuzióne,  s.  f.  circumlo- 
cution. 

Circonvallàre,  v.  a.  to  circu  inval- 
iate. 

Circonvallazióne,  s.  f.  circumval- 
lation. 

Circonvenire,  v.  n.  to  circumvent. 
Circonvenuto, ta,  adj.  circumvent- 
ed, deceived. 

Circonvenzióne,  s.  f.  circumven- 
tion, over-reaching,  deceit,  fra  ud. 

Circonvicino, na,  j  adj.neighbour- 

Circunvicino.na,  S  ing,adjacent. 

Circonvoluzióne,  s.  f.  circumvo- 
lution. 

Circoscritto,    ta,    adj.  circum- 

saibed, 

Circoscrivere,  v.  a.  to  circum- 
scribe, to  bound,  to  limit.  —  Cir- 
coscrivere, to  encompass,  to  sur- 
round.—  Circoscrivere,  to  de- 
fine, to  determine  by  circumlo- 
cution. 

Circoscriviménto,  s.  m.  \  circum- 
Circoscrizióne,  s.  f.      £  scrip- 
tion. 

Circospètto,  ta,  adj.  circumspect, 
considerate,  wary,  wise,  cau- 
tious. 

Circospezione,  s.  f.  circumspec- 
tion, wariness,  cautiousness. 

Circostante,  s.  m.  f.  by-stander, 
auditor. 
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Circostànza,  )  s.i.circumstance. 

Circostànzia,  \  — Circostànza, 
neighbourhood,  adjacent  place. 

Circostanziàre,  v.  a.  to  circum- 
stantiate. 

Circuiménto,  s.  m.  circuition. 
Circuire,  v.  a.  to  environ,  to  go 

round. — Circuire  cogli  occhi,  to 

examine. 

Circuita,  tàde,  tàte,  s.  f.  ì  circuit, 
Circuito,  s.  m.  :  circum- 

Circuizióne,  s.  f.  jference. 
Circuito,  ta,  adj.  surrounded. 
Circumambiénte,  adj.  circumam- 
bient. 

Ciregéto,  s.  m.  an  orchard  of 

cherry-trees. 
Ciriégia,  s.  f.  cherry. 
Ciriégio,  s.  m.  cherry-tree. 
Ciriegiuólo,  la,  adj.  that  has  the 

taste  of  a  cherry,  of  the  colour 

of  a  cherry. 
Cirimònia,  v.  Cerimònia. 
Cirindone,  s.  m.  a  gift,  a  present. 
Ciriuóla,  s.  f.  a  small  eel,  a  grig. 
Cirugia,  s.  f.  surgery. 
Cirurgia,  s.  f.  the  same  as  Cirugia. 
Cisàle,  s.  m.  boundary,  landmark. 
Ciscrànna,  s.  {.folding  chair. 
Ciscrànno,  s.  m.  shelf  for  books. 
Cispa,  s.  f.  blearedness. 
Cispàrdo,  da,     Ì  j.  , 
Cispicóso,  sa,  blear-eyed. 
Cispità,  tàde,  tàte,  7  s.f.  a  disease 
Cisposità,  5    tnnt  makes 

the  eyes  run. 

Cispo,  pa,     }  adj.  whose  eyes  run 
Cispóso,  sa,  $   iv it h  water,  blear- 
eyed. 

Cissòide,  s.  f.  cissoid,  the  name  of 
a  curve  line. 

Cissolfaut,  s.  m.  one  of  the  notes 
of  music. 

Cistèrna,  s.  f.  cistern. 

Cisternétta,  s.  f.  a  little  cistern. 

Cistico,  ca,  adj.  cystic,  cystepulic. 
—  Canale  cistico,  cystepatic  duct 
(in  anatomy)  is  that  duct  which 
is  employed  in  the  hepatic  duct 
and  the  gall  bladder. — Vena 
cistica,  cystic  vein,  a  branch  of 
the  vena  porta. 

Cistio,  s.  m.  a  kind  of  xvild fruit. 

Citagióne,  v.  Citazione. 

Citara,  s.  f.  cittern,  guitar. 

Citàre,  v.  a.  to  cite,  to  summon. — 
Citàre,  to  quote,  to  allege. 

Citarista,  s.  m.  a  minstrel,  a 
player  on  the  cittern. 

Citarizzàre,  v.  a  to  play  upon  the 
cittern. 

Citàto,  ta,  adj.  cited,  summoned, 

quoted,  alleged. 
Citatóre,  s.  m.  one  who  quotes 

authors. 
Citatòria,  s.  f.  a  summons. 
Citazióne,  s.  f.  stimmons.—. Cita- 
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zióne,  a  writ. 

Citérna,  s.  f.  a  cistern. 

Citerióre,  adj.  nigher  to  us. 

Citiso,  s.  m.  a  kind  of sh  rub  or  herb. 

Citràcca,  s.  f.  finger-fern,  milt- 
wort. 

Citràggine,  s.  f.  balm-gentle. 

Citrinézza,  7  s.  f.  citron-colour  ; 

Citrinità,  £  also  jaundice  or 
yello  w-ja  undice. 

Citrino,  na.  adj.  of  a  citron  colour. 

Citriuólo,  s.  rn.  v.  Cetriuolo. 

Citrullo,  s.  m.  blockhead. 

Citta,  s.  f.  a  maiden. 

Città,  tàde,  tàte,  s.  f.  town,  a  city. 

Cittadèlla,  s.  f.  dim.  of  Città. — 
Cittadella,  citadel. 

Cittadinamente,  adv.  civilly. 

Cittadinanza,  s.  f.  the  whole  com- 
munity qf  a  city. — Cittadinanza, 
rights  of  a  citizen. 

Cittadinàre,  v.  a.  to  people  a  city. 

Cittadinàtico,  s.  m.  the  state  of  a 
liveryman. 

Cittadinéllo,  s.  m.  a  poor  citizen. 

Cittadinescamente,  adv.  civilly, 
courteously. 

Cittadinésco,  ca,  adj.  citizen-like. 

Cittadino,  s.  m.  a  citizen,  a  city- 
dweller,  a  freeman  of  a  city. 

Cittadino,  na,  adj.  civil,  courteous, 

well-bred  Vita   cittadina,  a 

private  life. 

Cittadino,  s.  m.  a  patriot.— Buon 
cittdL&mo, faithful  to  his  country. 

Cittadinuzzo,  s.  m.  a  degrading 
dim.  of  Cittadino. 

Citto,  ^ 

Cittolillo,  J  s.  m.  a  lad  or  boy. 
Cittolo,  5 
Cittóne,  s.  m.  a  youth. 
Civada,  s.  f.  the  sprit-sail. 
Civàja,  s.  f.  all  manner  of  pulse. 
Civànza,  s,  f.  } 
Civànzo,  s.  in.         .  gain,prqfit. 
Civanzaménto,s.m.  J 
Civanzàre,  v.  a.  to  provide,  to 
gain,  to  profit.  —  Civanzàrsi,  to 
take  care  of  one's  self. 


Ciuca,  s.  f.  ) 
Ciuco,  s.  m.  3 


C;  a  hurdle. 
ìveo,  s.  m.  S 

Civétta,  s.  f.  an  owl. — Far  la  ci- 
vetta, to  play  the  wanton. — 
Toccare  a  civetta,  to  cudgel. 

Civettare,  v.  n.  to  play  the  wag, 
to  coquet. 

Civetteria,  s.  f.  coquetry. 

Civettino,  s.  m.  spark,  beau,dandy. 

Civettóne,  s.  m.  a  large  owl;  a 

fellow  who  courts  women  that  he 

may  be  thought  their  favourite. 

Civettuola,    l    r  ,■      _cn-  ^ 
~    t.,         \  s.f.  dim.  of  Civetta. 
Civettuzza,  \ 

Ciuffàgno,  na,  adj.  apt  to  catch. 
Ciuffàre,  v.  a.  to  gripe,  to  catch. 
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Ciuffétto,  s.  m.  little  tuft  of  hair, 
a  toupee. 
Ciuffo,  s.  m.  a  tuft  or  lock  of  hair. 
Ciuffole,  s.  f.  pi.  trifles,  idle  things. 
Ciuffolòtto,  s.  rn.  the  gnat-snapper. 
Civico,  ca,  adj.  civic. 
Civile,  adj.  civil. 

Civile,  s.  m.  a  civil  court  of  ju- 
dicature. 

Civile,  s.  rn.  the  book  wherein  the 
notaries  register  their  acts. 

Civilissimo,  ma,  adj.  very  civil, 
polite. 

Civilista,  8.  m.  civilian. 

Civilmente,  adv.  civilly. 

Civilizzare,  v.  a.  to  civilize. 

Civiltà,  tàde,  tàte,  s.  f.  civility, 
good   breeding.  —  Civiltà,  the 

franchise,  or  freedom  of  a  citizen. 

Civire,  v.  a.  to  find,  to  procure,  to 
shift for  one's  self. 

Ciùlla,  s.  f.  a  girl. 

Ciullo,  s.  m.  a  boy. 

Ciurma,  s.  f.  creiv  of  slaves  in  a 
galley.—  Ciurma,  s.  f.  croiud, 
throng,  press,  multitude. 

Ciurmadóre,  )  s.  m.  a  practiser  of 

Ciurmatóre,  )  witchcraft.  —  Ci- 
urmadóre, a  cheat,  a  sharper. — 
Ciurmadóre,  a  quack. 

Ciurmàglia,  s.  f.  mob,  rabble. 

Ciurmante,  adj.  that  cheats. 

Ciurmàre,  v.  a.  to  cheat,  as  moun- 
tebanks do. —  Ciurmàre,  to  allure 
with  deceit. 

Ciurmarsi,  v.  n.  p,  to  make  one's 
self  drunk. 

Ciurmato,  ta,  adj.  accustomed. — 
Sono  ciurmato  a  tutti  i  vostri  in- 
ganni, i"  know  all  your  tricks. 

Ciurmatrice,  s.  f.  a  cheat. 

Ciurmerla,  s.  f.  quack's  tricks. 

Ciuschero,  ra,  adj.  tipsy,  drunkish. 

Cizza,  s.  f.  teat,  bubby. 

Clàcche,  s.  f.  pi.  clogs. 

Clàde,  s.  f.  slaughter  (poet.). 

Clamàre,  v.  n.  to  speak  loud. 

Clamazione,  s.  f.  clamour,  cry, 
invocation. 

Clàmide,  s.  f.  the  upper  vest  of  the 
ancient  soldiers. 

Clamóre,  s.  m.  clamour,  outcry. 

Clamoróso,  sa,  adj.  clamorous. 

Clandestinaménte,  adv.  clandes- 
tinely. 

Clandestino,  na,  adj.  clandestine. 

Clangóre,  s.  m.  clangor,  clarion. 

Clarétto,  s.  m.  claret  wine. 

Clarita,  s.  f.  v.  Chiarezza. 

Classàre,  v.  a.  to  classify. 

Classazióne,  s.  f.  classification. 

Clàsse,  s.  f.  a  form  in  a  school. — 
Chsse,class,rank, order.-  Classe, 
a  navy,  a  fleet  qf  ships  (poet.  ). 

Clàssico,  ca,  adj.  classic,  classical. 

Clava,  s.  f.  a  club — La  clava 
d'Ercole,  Hercules'  club. 
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Clavicola,  s.  f.  the  collar-bone. 
Clavigero,  ra,  adj.  that  holds  the 
keys. 

Clàvo,  s.  m.  poetical  for  Chiodo  ; 
an  iron  nail. 

Clàusola,  s.  f.  a  clause. 

Claustrale,  adj.  claustral. 

Clàustro,  s.  m.  a  cloister,  the  ino- 
nastery  itself  (poet.). 

Clausula,  s.  f.  clause,  proviso,  con- 
dition. 

Clausulétta,  s.  f.  a  little  clause. 

Clausulóna,  s.  f.  a  long  clause. 

Clausura,  s.  f.  part  of  a  nunnery, 
the  nunnery  itself. — Clausura,  a 
close,  an  inclosure. 

Clemàtide,  s.  f.  (an  herb)  peri- 
winkle. 

Clemente,  adj.  clement,  merciful. 
Clementeménte,  adv.  clemently, 
mercifully. 

Clementissimo,  ma,  adj.  very  mer- 
ciful. 

Clemènza,  s.  f.  clemency. 
Clèro,  s.  m.  the  clergy. 
Cleromanzia,  s.  f.  divination  by 
dice. 

Clessidra,  s.  f.  clepsydra,  a  vessel 
measuring  hours  by  running  of 
water. 

Cliènte,    )  ,.  - 

ny,  ,  \    ]  s.  m.  a  client. 
Chentolo,  S 

Clientèla,  s.  f.  patronage^  protec- 
tion, defence. 

Clima,  s.  m.  climate,  or  clime. 

Climatèrico,  ca,  adj.  climacteric. 

Climénio,  )  s.  m.  the  plant  cick- 

Climéno,  )  ling-pea. 

Clinico,  ca,  adj.  clinical. 

Clinopódio,  s.  m.  clinopodium 
(plant). 

Clipeàto,  ta,  adj.  armed  xoilh  a 
shield. 
Clipeo,  s.  m.  a  shield. 

ClisSo,  j  s'  rn'  a  c^er' 

Clitoride,  s.  f.  clitoris. 

Clivo,  s.  m.  steep  ascent  or  descent. 

Clizia,  s.  f.  turnsol,  a  flower. 

Cloàca,  s.  f.  a  sewer,  a  sink. 

Coabitàre,  v.  n.  to  cohabit. 

Coabitatóre,  s.  m.  cohabitant. 

Coabitazióne,  s.  f.  cohabitation. 

Coaccadémico,  s.  m.  a  fellow 
academician. 

Coacervàre,  v.  a.  to  heap  up. 

Coacerva.z\óne,s.f.heap, collection. 

Coadjutóre,  s.  m.  a  coadjutor. 

Coadjutoria,  s.  f.  coadjutor ship. 

Coadjutrice,  s.  f.  coadjutrix. 

Coadjuvàre,  v.  a.  to  assist  together. 

Coadjuvànte,  adj.  that  assists,  co- 
operates. 

Coadunàre,  v.  a.  to  hoard  up,  to 
assemble  together. 

Coadunazióne,  s.  f.  assemblage. 

Coagulàbile,  adj.  that  can  coagu- 
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late. 

Coagulante,  adj.  that  coagulates. 

Coagulare,  v.  n.  to  coagulate. 

Coagulaménto,  s.  m.  coagulation. 

Coagulativo,  va,  adj.  that  has  the 
power  of  coagulation. 

Coagulazióne,  v.  Coagulaménto. 

Coàgulo,  s.  m.  coagulum,  a  curd- 
led substance  growing  in  the  hol- 
loiv  of  a  disjointed  bone. — Coà- 
gulo, curd,  rennet  which  turns 
milk. 

Coalescenza,  s.  f.  sympathy,  con- 
nascency. 

Coartàre,  v.  a.  to  limitato  restrain, 
to  force. 

Coartatìvo,  va,  adj.  that  limits, 
restrains. 

Coartazióne,  s.  f.  coarctation,  re- 
straint. 

Coattivo,  va,  adj.  co-active,  com- 
pulsory. 

Coazióne,  s.  f.  co-action,  compul- 
sion. 

Cobàlto,  s.  m.  cobalt. 

Cóbbola,  è       r  ,  j,  , 

Cóbola    S       *  a  country  ballad. 

Cóbio,  s.  m.  a  gudgeon. 

Còbra,  s.  f.  a  species  of  serpent. 

Còcca,  s.  f.  the  notch  of  an  ar- 
row.— Cocca,  arrow,  shaft. — 
Cocca,  «  cock-boat. —  Cocca,  the 
tip  of  a  spindle.  —  Cocca  del  ca- 
po, the  crown  of  a  man's  head. 

Coccàre,  v.  a.  to  put  the  boxo  string 
into  the  notch  of  an  arrow,  to 
laugh  at,  to  deride. — Coccarla  ad 
uno,  to  put  a  trick  upon  one. 

Cocchétta,  s.  f.  dim.  of  Cocca. 

Cocchiàta,  s.  f.  a  serenade  in  a 
coach. 

Cocchière,  s.  m.  a  coachman. 
Cocciniglia,  s.f.  a  fish-shell. 
Còcchio,  s.  m.  a  coach. 
Cocchióne,   s.  m.    augmen.  of 

Cocchio. 
Cocchiume,  s.  m.  a  bung. 
Coccia,  s.  f.  a  pimple,  or  blister. 

—  Coccia  d'uovo,  the  shell  of  an 

Cocciàto,  ta,  adj.  obstinate. 
Coccige,  s.  f.  coccyx. 
Cocclgeo,  ea,  adj.  belonging  to 
the  coccyx. 

Cocciniglia,  s.  f.  cochineal. 
Coccio,  s.  in.  potsherd. 
Cocciuóla,  s.  f.  a  pimple  or  blister. 
Còcco,  s.  tn.  cochineal. —  Cocco, 

scarlet  cloth. — Cocco,  an  egg 

(a  word  of  children). — Cocco,  a 

darling. 
Coccodrillo,  s.  m.  a  crocodile. 
Còccola,  s.  f.  berry. 
Coccolina,  s.  f.  dim.  of  Còccola. 
Coccolóne,  )  adv.  ex. — Star  coc- 
Coccolóni,  $  coloni,  to  lie  or  sit 

squat. 
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Coccovéggia,  s.  f.  an  owl. 

Coccoveggiàre,  v.  a.  to  move  as 
owls  do. 

Cocènte,  adj.  burning. 

Cocentlssimo,ma,  adj.  very  burn- 
ing, smarting. 

Cochiglia,  s.  f.  cockle-fish. 

Cociménto,  s.  m.  heat,  smart.— 
Cociménto,  a  decoction. 

Cocióre,  s.  m.  heat,  inflammation. 

Cocito,  s.  m.  Cocytus. 

Cocitójo,  ja,  adj.  easily  boiled. 

Cocitura,  s.  f.  the  water  in  which 
any  thing  has  boiled. —  Cocitura, 
boiling,  baking.  —  Cocitura,6wm- 
ing,  scalding,  smart. 

Còclea,  s.  f.  the  box  of  a  screw,  a 

femalescrew;  the  cavity  oftheear. 

Cocleària,  s.  f.  scurvy-grass. 

Cocólla,  i      c  j,  ,  j 

r,  ;   s.  r.  a  monk  s  hood. 

Coculla,  S 

Cocóllo,  s.  m.  a  kind  of  cowl. 

Cocomeràjo,  s.  m.  a  place  where 
water-melons  groiv. — Cocome- 
ràjo, a  seller  of  water-melons. 

Cocomeréllo,  s.  m.  dim.  of 'Cocò- 
mero. 

Cocòmero,  s.  m.  a  water-melon. 
— Mettere  un  cocomero  ili  cor- 
po, to  put  a  flea  in  one's  ear. 

Cocùzzo,     \  s.  m.  pate,  noddle, 

Cocuzzolo,  J  head.  -Cocuzzolo, 
top,  summit. 

Còda,  s.  fs  the  tail.  -  Coda,  the 
corner  of  the  eye. — Coda,  therear 
of  an  array. —  Coda,  train,  reti- 
nue.— Far  coda,  to  attend,  tof al- 
low.—  Coda,  the  train. — Coda, 
the  end,  the  latter  end. — Lisciar 
la  coda,  to fatter,  to  soothe. —  Gu- 
astar la  coda  al  fagiano,  to  leave 
the  best  of  any  story  in  telling. — 
Coda  di  polvere,  a  train  ofjiow- 
der. —  Coda  cavallina,  (an  herb) 
horse-tail.  —  Coda  di  lione,  a 
herb,  choke-weed,  strangle-weed. 

Codacciuto,  ta,  adj.  long-tailed. 

Codardamente,  adv.  cowardly. 

Codardia,  } 


Codardi 


s.  f.  cowardice. 


Codàrdo,  da,  adj.  cowardly.  —  Un 

codardo,  a  coward. 
Codàspro,  s.  m.  a  hind  of  fish 

with  a  rough  tail. 
Codàzza,  s.  f.  large  long  tail. 
Codazzo,  s.  m.  retinue,  train. 
Codeàre,  v.  a.  to  watch  or  dog  one 

and  his  doings. 
Coderino,  na,  adj.  having  a  tail. 
Coderòne,  s.  m.  a  kind  of  play 

among  children. 
Codétta,  s.  f.  a  little  tail. 
Codiàre,  v.  Codeàre. 
Codiatol  e,  s.  m.  apryer  into  other 

people's  affairs* 

Codibugnolo,  s.  m.  the  long-tailed 
titmouse. 
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Còdice,  s.  m.  code. 
Codicillo,  s.  m.  codicil. 
Codilungo,  ga,  adj.  having  a  long 
tail. 

Codimózzo,  za,  aàj.without  a  tail. 

Codióne,   >  ., 

Codrióne,  \  S' m-  the™mP' 

Coàirósso,s.m.akindoffìg-pecker. 

Coditremola,  s.  f.  the  wagtail. 

Codognàta,  s.  f.  marmalade. 

Condonatàrio,  s.  m.  one  who  joins 
with  another  in  making  a  dona- 
tion. 

Codóne,  s.  m.  a  large  tail  ;  the 
long-tailed  duck. 
Coduto,  ta,  adj.  that  has  a  tail. 
Coefficiènte,  s.  m.  coefficient. 

Coequàle;  }  ad>  COe1uaL 
Coegualità,  s.  f.  coequality. 
Coenzióne,  s.  f.  a  marriage-con- 
tract, by  which  the  w'fe  partakes 
equally  in  the  property  of  the 
husband. 

Coercitivo,  va,  adj.  coercive,  re- 
straining. 

Coerède,  s.  m.  joint-heir. 
Coerénte,  adj.  coherent. 
Coerenteménte,  adv.  in  coherence. 
Coerènza,  s.  f.  coherence. 
Coesióne,  s.  f.  cohesion. 
Coesistènte,  adj.  coexistent. 
Coesìstere,  v.  n.  to  coexist. 
Coesistènza,  s.f.  coexistence. 
Coestéso,  sa,  adj.  coextensive. 
Coetàneo,  ea,  adj.  equal  in  age, 
coeval. 

Coeternità,  s.  f.  coeternily. 
Coetérno,  na,  adj.  coeternal. 
Coèvo,  va,  adj.  coeval. 
Cofàccia,  s.  f.  a  cake,  a  bun. 
Cofaccina,  s.  f.  dim.  of  Cofàccia. 
Cofacétta,  s.  f.  dim.  of  Cofàccia. 
Cofanàjo,  s.  m.  a  trunk-maker. 
Cofanétto,  s.  m.  dim.  of  Còfano. 
Còfano,  s.  m.  a  basket,  a  chest,  a 
trunk. 

Còffa,  s.  f.  the  round-top. 
Cogitabondo,  da,  adj.  pensive. 
Cogitare,  v.  n.  to  cogitate. 
Cogitativa,  s.  f.  the  faculty  of  cogi- 
tating. 

Cogitativo,  va,  adj.  thoughtful. 

Cogitazióne,  s.  f.  cogitation. 

Cóglia,  s.  f.  the  scrotum. 

Cògliere,  v.  a.  togathcr,  to  reap. — 

Cogliere,  to  take  Coglier  in  is- 

cambio,  to  mistake. —  Coglieremo 
catch,  to  overtake. —  Cògliere,  to 
befal,  to  come  to  pass. — Cògliere, 
to  hit,  to  strike.  —  Cogliere,  to 
make  alike. —  Cògliere,  to  draiv 
to  a  head,  to  suppurate. —  Cóglie- 
re,  to  gather  or  bring  together,  to 
assemble.—  Cogliere  cagione,  to 
find  a  pretence. — Tu  non  la  cor- 
rai, it  shall  not  be  so. — Còglier- 
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sela,  to  run  away. 
Cóglio,  s.  m.  a  rock. 
Coglionare,  v.  a.  v.n.  to  deride,  to 

make  game  of. 
Coglionatóre,  s.  m.  a  scoffer,  a 

derider. 

Coglionatura,  s.  f.  derision,  mock- 
ery. 

Coglioncéllo,  s.  m.  a  little  silly 
fellow. 

Coglióne,  s.  m.  testicle  ;  a  block- 
head. 

Coglioneria,  sS.nonsense,silliness. 
Coglitóre,  s.  m.  a  gatherer. 
Cognata,  s.  f.  sister-in-law. 
Cognatina,  s.f.  a  little  sister-in-law. 
Cognatino,  s.  m.  a  little  brother- 
in-law. 

Cognato,  s.  m.  brother-in-law. 
Cognazióne,  s.  f.  kindred. 
Cognitissimo,  ma,  adj.  well  known. 
Cògnito,  ta,  adj.  known. 
Cognitóre,  s.  m.  he  who  knows. 
Cognizioncélla,  s.  f.  diminut.  of 

Cognizione. 
Cognizióne,  s.  f.  knowledge,  skill. 
Cógno,  s.  m.  a  wine-measure  of 

ten  barrels. 
Cognóme,  s.  m.  the  family  name. 
Cognominare,  v.  a.  to  surname. 
Cognominazióne,  s.  f.  cognomi- 

nation. 
Cognóscere,  v.  Conoscere. 
Cognoscibile,   adj.  that  can  be 

known. 

Cognoscibilità,  s.  f.  v.  Conosci- 
mento. 

Cognosciménto,  s.  m.  v.  Conosci- 
mento. 

Cogolària,  s.  f.  a  net  with  a  large 
mouth. 

Cògolo,  s.  m.  a  kind  of  vitreous 
stone. 

Cojàccio,  s.  m.  a  degrading  aug- 
mentative of Cuojo,  that  denotes 
its  hardness  or  bad  quality. 
Cojàjo,  ^  s.  m.  a  tanner,  a  lea- 
Cojàro,  $     ther-seller,   a  cord- 
wainer. 

Cojàme,  s.  m.  all  maimer  of  lea- 
ther or  hides. 

Cojétto,  s.  rn.  a  leather  jerkin. 

Coincidente,  adj.  coincident. 

Coincidènza,  s.  f.  coincidence. 

Coincidere,  v.  n.  to  coincide. 

Còito,  s.  m.  coition. 

Colà,  adv.  local,  yonder,  there,  in 
that  place. 

Cóla,  s.  f.  colander,  straining  bag. 
—  Cóla,  a  riddle  to  sift  lime  ivith. 

Colaggiù,      I  adv.  there  below, 

Colaggiuso,  S     down  there. 

Colaménto,  s.  m.  a  straining. 

Colante,  adj.Jlowing,  dropping. 

Colare,  v.  a.  to  strain  or  strain 
through. — Colare,  to  drop,  to  fall 
by  drops. —  Colare,  to  melt,  to  li- 
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quefy.^ 

Colagióne,  s.  f.  the  act  of  running 
through. 

Colascióne,  s.  m.a  musical  instru- 
ment like   a  guitar,  with  two 
strings  only. 
Colassù,      7    adv.  there  above, 
Colassuso,    )     yonder  above. 
Colativo,  va,  aàj.Jluid. 
Colatójo,  s.  m.  a  strainer,  a  co- 
lander.—  Colatojo,  crucible  

Colatójo,  aìi  earthen  vessel  to 
make  lye. 
Colatura,  s.  f.  the  remainder  of 
what  has  been  strained. 
Colazioncina,  s.  f.  a  little  break- 
fast. 

Colazióne,  s.  f.  a  breakfast. 
Colcàrsi,  v.  n.  p.  to  lay  down. 
Còlchico,  s.m.co?c7jicw?n(aplant). 
Colei,  pron.  rei.  she,  that  woman 
there. 

Colendìssimo,  ma,  adj.  most  tuor- 
shipful. 

Colente,  adj.  that  worships. 
Colera  morbus,   s.   m.  cholera 

morbus,  a  sudden  overflowing  of 

the  bile. 

Còlere,  v.  a.  to  tvorship,  to  reve- 
rence. 

Colezióne,  s.  f.  breakfast. — Far 

colezione,  to  breakfast. 
Colibéto,  s.  m.  a  little  story. 
Colibrì,  s.  m.  the  humming-bird. 
Còlica,  s.  m.  colic. 
Còlico,  ca,  adj.  colic. 
Còlla,  s.  f.  a  rope  with  which  they 

rack  malefactors.  —  Colla,  glue. 
Collacrimare,  v.  n.  to  weep,  to 

mourn  with  another. 
Collana,  s.  f.  a  necklace. 
Collanuccia,  7  s.  f.  dim.  of  Col- 
Collanùzza,  )  lana. 
Collaràccio,  s.  m.  a  degrading 

augmentative  of  Collare. 
Collare,  v.  a.  to  torture,  to  rack. 

—  Collare,  to  glue. 
Collare,  s.  m.  a  collar. 
Collarettàjo,  s.  m.  a  collar-maker. 
Collarétto,  7  s.  m.  collar.  —  Col- 
Collarino,  )     larino  di  camicia, 

the  neck  of  a  shirt. 
Collarinàto,  ta,  adj.  with  a  dif- 
ferent-coloured collar  (heraldry). 
Collàta,  s.  f*.  a  blow  on  the  neck. 
Collaterale,  s.  m.  a  paymaster,  a 

judge,  delegate,  commissary,  a 

collateral  relation. 
Collaterale,  adj.  collateral. 
Collateràto,  s.  m.  the  office  of  a 

paymaster,  commissary. 
Collatóre,   s.  m.  a  patron  of 

church- livings. 
Collaudare,  v.  a.  to  praise. 
Collazionare,  v.  a.  to  confront,  to 

compare,  to  collate. 
Collazióne,  s.  f.  conference,  par- 
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ley. — Collazióne,  the  act  of  con- 
fronting. —  Collazióne,  collation, 

the  bestowing  of  church  livings. 
Còlle,  s.  m.  a  hill. 
Colléga,  s.  m.  «  colleague. 
Col  léga,  s.  f.  alliance,  league. 
Collegaménto,  s.  m.  \   v.  Colle- 
Colleganza,  s.  f.       Ì  gazióne. 
Collegàre,  v.  a.  to  make  or  enter 

into  an  alliance  or  confederacy 

with.  —  Collegàre,  to  connect,  to 

knit. 

Collegàto,  s.  m.  ally,  confederate. 

Collegàto,  ta,  adj.  allied,  corf ede- 
rated,  united,  joined. 

Collegatóre,  s.  m.  a  confederate. 

Collegazióne,  s.f. alliance, league. 

Collegiale,  adj.  and  s.  collegian. 

Collegialm  énte,ad  v. after  the  man- 
ner of  the  college. 

Collegiàre,  v.  n.  to  hold  a  con- 
sultation, to  load  a  ship  with 
goods. 

Collegiàta,s.  f.  a  collegiate  church. 

Collegiàto,  ta,  adj.  collegiate. 

Collègio,  s.  m.  a  college. — Far 
collegio,  to  consult,  to  confer. 

Colleppolàre,  v.  a.  to  rob,  to  steal, 
to  carry  away. 

Còllera,  s.  f.  anger,  choler. — An- 
dare in  collera,  to  fall  into  a 
passion. — Essere  in  collera,  to 
be  angry. 

Collericaménte,  adv.  angrily. 

Collèrico,  ca,   7  ,  ,  . 

r,  ■.,    ,  >  adi.  choleric. 

Colleroso,  sa,  \  J 

Collério,  s.  m.  v.  Collirio. 

Collètta,  s.  f.  a  gathering,  collec- 
tion.—  Collètta,  a  collect. 

Collettàjo,  s.  m.  a  maker  or  seller 
of  collars. 

Collettivaménte,  adv.  collectively. 

Collettivo,  va,  adj.  collective. 

Collettizio,  ia,  adj.  gathered  up  of 
all  sorts,  collected. 

Collétto,  s.  m.  a  little  hill. —  Col- 
letto, jerkin. 

Collétto,ta,adj.  collected, gathered. 

Collettóre,  s.m. collector,  gatherer. 

Collettoria,  s.  f.  the  office  of  the 
collector. 

Collezióne,  s.  f.  collection. 

Collicéllo,  s.  m.  a  little  hill. 

Collicino,  s.  va.  a  small  neck. 

Collidere,  v.  n.  to  strike  against, 
to  clash. 

Colligiàno,  s.  m.  a  highlander, 

mountaineer. 
Collilungo.ga,  adj.  having  a  long 

neck. 

Collimare,  v.  n.  to  aim  at. 

Collina,  s.  f.  a  hill. 

Colline,  s.  f.  plur.  a  row  of  hills. 

Collinétta,  s.  f.      )  ,  ■„ 

>  a  little  hill. 
Collinetto,  s.  m.  S 

Colliquamelo»  s.  m.  colliqualion, 

melting. 
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Colliquare,  v.  a.      1  to  meli,  lo 


r.a.  7 
Colliquarsi,  v.  n.  p.  $  dissolve,  to 

be  dissolved. 
Colliquative,  va,  adj.  colliquative, 
melting. 

Colliquazióne,  s.  f.  colliquation, 
melting. 

Collìrio,  s.  m.  eye-salve. 

Collisióne,  s.  f.  collision. 

Colliso,  sa,  adj.  struck,  hit. 

Collitigànte,adj.  the  adverse  party 
in  a  laiv-sv.it. 

Còllo,  s.  m.  the  neck. —  Portare 
un  bambino  in  collo,  to  carry  a 
child  upon  one's  back. — Cader  di 
eolio,  to  be  out  of  favour. — 
Collo,  the  neck  of  a  bottle  or  of 
a  flask. — Far  allungare  il  collo 
a  uno,  to  make  one  wait. 

Collocaménto,  s.  m.  the  act  of 
placing  or  disposing  of  things  in 
order. 

Collocare,  v.  a.  to  set  in  a  place, 
to  place,  to  settle,  to  put,  to  lay, 
to  lodge,  to  bestow. 

Collocatóre,     I  ,Lcollocation. 

Collocazione,  S 

Collocuzióne,  s.  f.  conference. 

Colloquintida,  s.  f.  colloquintida, 
the  fruit  of  a  ivild  gourd  of  a 
very  bitter  taste. 

Colloquintidàto,  ta,  adj.  infused 
with  colloquintida. 

Collòquio,  s.  m.  conference,  col- 
loquy. 

Cóllora,  v.  Collera. 

Collorosissimo,  ma,  adj.  very  cho- 
leric. 

Colloróso,  sa,  adj.  choleric. 
Collotórto,  s.  m.  a  hypocrite 
Collòttola,  s.  f.  the  nape  of  the 
neck. 

Colludere,  v.  n.  to  collude. 
Collusióne,  s.  f.  collusion. 
Collusivamente,  adv.  collusioely. 
Collusivo,  va,  adj.  collusive. 
Collùtea,  s.f.  night-shade  (plant). 
Colmare,  v.  a.  to  fill  up  to  the  top. 
Colmata,  s.  i.  fulness  to  the  brim. 
Colmataménte,  adv.  abundantly. 
Colmatissimaménte,   adv.  most 

abundantly. 
Colmatóre,  s.  m.  he  that  fills  the 

measure  to  the  brim. 
Colmatrice>€/èw.  of  Colmatóre. 
Colmatura,  s.  f.  the  over-fulness 

of  a  measure. 
Colmétto,  ta,  adj.  rather  raised. 

embossed. 
Colmigno,  s.  m.  the  ridge  of  a 

house. 

Cólmo,  s.  m.  top,  summit,  height. 
-Colmo,  height,  loftiness,  haugh- 
tiness. 

Cólmo,  ma,  a.dj.filled  up,  over full. 
Al  colmo,  adv.  full  measure. 
Cólo,  s.  m.  a  strainer,  sieve. 
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CoIocàsia,s.f.w;n£e-roòm(aplant). 

Colofònia,  s.  f.  a  kind  of  gum. 

Colómba,  s.  f.  a  hen  dove. 

Colombàccio,  s.  m.  a  wild  pigeon. 

Colombàia,  s.  f.    I    .  7 

^  ,  !  pigeon-house. 

Colombajo,  s.  m.  S 

Colombàno,  s.  m.  a  kind  of  white 

wine. 

Colombella,  s.  f.  ivild  pigeon. 

Colombina,  s.  f.  pigeon's  dung. 

Colombino,  na,  adj.  of  or  belong-' 
ing  to  pigeons,  of  a  pigeon  co- 
lour, as  mild  as  a  pigeon. 

Colombino,  s.  m.  a  sort  of  stone 
to  make  lime  with.  —  Colombino, 
a  small  pigeon. 

Colómbo,  s.  m.  a  pigeon. — Co- 
lombo torrajuolo,  apigeonbreed- 
ing  in  towers  and  steeples. — Co- 
lombo torquato,  a  ring-dove,  a 
wood-pigeon.  —  Colombo  salva- 
tico,  a  wood-pigeon. 

Colon,  s.  m.  colon, the  first  of  the 
great  guts. 

Colonàrio,  ia,  adj.  belonging  to  a 
colony. 

Colònia,  s.  f.  a  colony. 

Colónna,  s.  f.  a  column,  a  round 
pillar.-Colóana,  a  slay,  a  prop, 
a  support. — La  Colonne  d'Er- 
cole, Hercules'  pillars. — Le  co- 
lonne d'un  libro,  the  columns  in 
a  book.  —  Colónna,  column,  a 
long  file  of  troops. — Le  colonne 
d'un  letto,  the  bed-posts. 

Colonnata,  s.  f.    Ì       .  , 

!      ,    '  J  a  colonnade. 

Colonnato,  s.  m.  S 

Colonnèllo,  s.  m.  a  little  pillar. 
—  Colonnello,  colonel,  the  chief 
commander  of  a  regiment. — La 
compagnia  colonnella,  the  colo- 
nel's company,  the  first  company 
in  his  regiment.-ColoneWo  d'un 
libro,  column  in  a  book. 
Colonnétta,  s.  f.  a  little  pillai: 
Colonnétto,  ì  s.  m.  dim.  of  Co- 
Colonnino,  $  lonna. 
Colòno,  s.  m.  an  inhabitant  of  a 
colony. 

Coloràccio,  s.  m.  bad  colour. 

Coloraménto,  s.  m.  colour. 

Colorante,  adj.  colouring. 

Ccloràre,  v.  a.  to  colour,  to  dye,  to 
stain,  to  paint. — Coloràre,  to 
embellish,  to  adorn. — Coloràre, 
to  colour,  to  cloak,  to  disguise. 

Colorataménte,  adv.  feignedly, 
falsely. 

Coloràto,  ta,  adj.  likely,  probable, 
false,  counterfeit. — Scuse  colo- 
rate, pretended  excuse. —  Un  dir 
colorato,  a  false  discourse. 
Colorazióne,  s.f.  colouring,  paint- 
ing. 

Colóre,  s.  m.  colour. — Colore,  co- 
lour, pretence,  show,  appearance. 
Colorétto,  s.  tn.  dim.  of  Colore. 
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Colorétto,  s.  m.  a  blush. 

Colorire,  v.  a.  to  colour,  to  dye,  to 
stain,  to  paint. — Colorire,  to  co- 

.  lour,  to  cloak,  to  disguise. 

Colorista,  s.  m.  a  painter. 

Coloritissimo,  ma,  adj.  very  much 
coloured. 

Colorito,  s.  m.  the  manner  of  co- 
louring in  a  picture. —  'Bei  colo- 
rito, mal  colorito^te  colouring, 
bad  colouring. 

Coloritóre,  s.  m.  a  painter. 

Colóro,  pron.  rei.  those,  or  they. 

Colossale,  adj.  colossal. 

Colossicotéra,  s.  f.  a  machine  for 
raising  heavy  weights. 

Colòsso,  s.  m.  coloss,  colossus. — ■ 
Un  colosso,  a  very  tall  and  big 
man. 

Colòstro,  s.  m.  the  first  milk  of 
women  after  child-birth. 

Cólpa,  s.  f.  5m,  offence,  trans- 
gression.— Dar  la  colpa,  to  lay 
the  fault  on. — Chiamarsi  in  col- 
pa,  to  own  one's  fault. — Colpa, 
cause,  reason,  account. 

Colpàbile,  adj.  guilty,  faulty. 

Colabilissimo,  ma,  adj.  very  cul- 
pable, guilty. 

Colpabilménte,  adv.  culpably. 
Colpàre,  v.  a.  to  blame,  to  find" 
fault  with. 

Colpàre,  v.  n.  to  sin,  to  commit  a 
faidt. 

Colpàrsi,  v.  n.  p.  to  accuse  one's 
self  of  a  fault  or  error. 

Colpàto,  ta,  adj.  guilty,  criminal. 

Colpeggiare,  v.  a.  to  strike,  to 
smite. 

Colpettino,  s.  m.  dim.  of  Col- 
petto. 

Colpétto,  s.  m.  a  small  blow. 
Colpévole,  aà].faidty,  culpable. 
Colpevolissimo,  ma,  adj.  very  cul- 
pable. 

Colpevolménte,  adv.  culpably. 

Colpire,  v.  a.  to  strike,  to  hit. — 
Colpire,  to  succeed. 

Cólpo,  s.  m.  blow,  stroke,  stripe. 

—  Colpo,  act,  action,  deed,  at- 
tempt.-Avete  fatto  un  bel  colpo, 
you  have  done  afine  thing. — Un 
colpo  da  maestro,  a  masterly 
stroke. — D'un  colpo,  at  once,  ali 
at  once. — A  un  colpo,  at  once. 
— Colpo  di  taglio,  a  cutting 
blow. 

Colpóso,  sa,  adj.  culpable,  crimi- 
nal. 

Cólta,  s.  f.  the  gathering  of  taxes. 
— Colta,  collection — Colta,  the 
dam  of  a  mill — Dar  alla  palla 
di  colta,  to  hit  the  ball.— Far 
colta,  to  come  to  a  head,  to  draw 
to  a  head. — Far  colta,  to  hit,  to 
strike. 

Coltèlla,  s.  f.  a  knife,  coulter,  cut- 
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lass. 

Coltellàccio,  s.  m .  chopping-knife  ; 

a  stun-sail. 
Coltellata,  s.  f.  a  cut  or  stab  with 

a  knife. — Fare  a  coltellate,  to 
.fight  with  knives. 
Coltellésca,  (  s.  f.  the  sheath  of  a 
Coltelliera,  \  knife. 
Coltellétto,  s.  m.  a  small  knife. 
Coltellinàja,  s.  f.    i  I? 
Coltellino,  s.  m.  !  a  cutler' 
Coltellino,  s.  m.  a  little  knife. 
Coltello,  s.  m.  a  knife. —  Coltèllo, 

a  short  sword.  —  Coltello,  the 

longest  feathers  of  any  bird's 

wings. 

Coltellerie,  s.  m.  a  large  knife. 
Coltissimo,  ma,  adj.  well  culti- 
vated. 

Coltivàbile,  adj.  capable  of  being 
cultivated. 

Coltivaménto,  s.  m.  culture. — 
Coltivaménto,  worship,  adora- 
tion. 

Colti  vàre,  v.  a.  to  cultivate. — Col- 
ti vàre,  to  ivorship. 

Coltivàto,  s.  m.  a  cultivated  piece 
of  ground. 

Coltivatóre,  s.  m.  a  ploughman,  a 
husbandman,  a  tiller. —  Coltiva- 
tóre, instigator,  encourager,  set- 
ter on. 

Coltivatrice,  fern,  of  Coltivatóre. 

Coltivatóre,  s.  f.  husbandry,  til- 
lage, culture. 

Coltivazióne,  s.  f.  v.  Coltivatura. 

Coltivo,  va,  adj.  cultivated,  cul- 
tivable. 

Cólto,  s.m.  ploughed  land.-Co\to, 
worship,  respect. 

Cólto,  ta,  adj.  tilled,  cultivated. 
— Colto,  gathered,  collected. — 
Colto,  catched,  caught. — Se  mi 
vien  colto,  if  I  have  an  oppor- 
tunity.— Mé  l'ha  colta,  he  has 
cheated  me. — Colta,  surprised, 
taken  in  the  fact. 

Coltóre,  s.  m.  husbandman. 

Coltràre,  v.  a.  to  plough. 

Coltre,  s.  f.  quill,  counterpane, 
coverlet. 

Cóltrice,  s.  f.  a  feather-bed. — 
Coltrice,  s.  f.  the  husbandman's 
wife. 

Coltricétta,  \  s.  f.  dim.  of  Col- 
Coltricina,  \  trice. 
Coltricióna,  s.  f.  a  large  counter- 
pane. 

Coltrino,  s.  m.  a  small  counter- 
pane, quilt. 

Cóltro,  s.  m.  a  coulter,  the  knife 

of  a  plough. 
Coltroncfno,  dimin.  of  Coltróne. 
Coltróne,  s.m.counlerpane,cover- 

let  for  a  bed. 
Coltura,  s.  f.  culture,  husbandry. 
Colubrina,,  s.  f.  a  culverin. 


COM 

Colubrinària,  s.  f.  glass-plantain. 
Colubri  nétta,  s.  f.  a  small  cul- 
verin. 

Colubro,  s.  m.  a  poetical  word 

for  any  serpent. 

Colui,  pron.  he  or  that. 

Columbaria,  s.  f.  pigeon  s  herb. 

Colóro,  s.  m.  colure,  the  colure  of 
the  equinoxes,  and  the  colure  of 
the  solstices. 

Coma,  s.  f.  head  of  hair  (poeti- 
cal). 

Comandaménto,  s.  f.  command, 
government,  commandment,  or- 
der, precept. 

Comandànte,  s.  m.  commandant, 
commander. 

Comandàre,  v.  a.  to  command,  to 
order,  to  charge,  to  bid. 

Comandàta,  s.  f.  the  king's  com- 
mand. 

Comandati  vo,  va,  adj.  imperative. 

Comandato,  ta,  adj.  commanded, 
ordered,  appointed. 

Comandatóre, s.m.  acommander. 

Comandatrice,  s.  f.  she  that  com- 
mands. 

Comandigia,  s.f.  recommendation. 

Comàndo,  s.  m.  commandment, 
government,  command,  order, 

Comàre,  s.  f.  a  godmother,  a  gos- 
sip. 

Comàto,  ta,  adj .  hairy,  long  hair- 
ed. 

Combaciaménto,  s.  m.  the  state  of 
being  glued  or  well  fitted  toge- 
ther. 

Combaciànte,  adj.  that  unites, 
joins. 

Combaciàre,  v.  a.  to  set  together, 
to  fit. 

Combaciarsi,  v.  n.  p.  to  kiss  one 
another. 

Combaciato,  ta,  adj.  united,  join- 
ed. 

Combagiaménto,  s.  m.  fitness, 
agreement. 

Combagiàre,  v.  a.  v.  n.  to  fit,  to 
set  together.-  Combagiàrsi,  v.n.p. 
to  agree  together. 

Combàgio,  s.  m.  the  state  of  being 
glued,  or  well  fitted  together. 

Combattènte,  adj.  combatant. 

Combàttere,  v.  n.  to  fight,  to  com- 
bat.—  Combàttere,  to  batter,  to 
attack,  to  besiege. — Combàttere, 
to  oppose,  to  resist. 

Combattiménto,  s.  m.  combat, 

fight,  battle,  conflict. 

Combattitóre,  s.  m.  a  combatant. 

Combattitrice,  s.  f.  a  warlike  wo- 
man. 

Combattuto,  ta,  adj.  combated, 
fought. 

Combiatàre,  v.  Accommiatare. 
Combiato,  s.  m.  dismission. 
Combibbia,  s.  f.  many  persons 
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dnnking  together. 
Combinaménto,  s.  m.  combina- 
tion. 

Combinàre,  v.  a.  to  combine. 
Combinatóre,  s.  m.  one  who  com- 
bines. 

Combinazióne,  s.  f.  combination. 
Combriccola,  s.  f.  conventicle,  pri- 
vate mischievous  meeting. 
Combustibile,  adj.  combustible. 
Combustibilità,  s.  f.  combustibility. 
Combustióne,  s.  f.  combustion. 
Combusto,  ta,  adj.  consumed  with 
fire. 

Combutta,  s.f.  community.  (Vul- 
gar.)— Mettere  in  combutta,  to 
commune. 

Cóme,  adv.  as,  like.-Corae,  how  ? 
—Come  fate  ciò  ?  how  do  you 
this  ? — Come,  what  !  —  Come  ! 
non  volete  venire?  what!  won't 
you  come  ? — Come,  as. — Vive 
come  se  avesse  mille  lire  all' 
anno,  he  lives  as  if  he  had  a 

thousand  pounds  a  year.  

Come,  as  soon  as. — Come  più 
tosto  potei,  as  soon  as  I  could. 
— Come  l'avrò  ricevuto,  ve  lo 
manderò,  as  soon  as  I  have  it, 
Til  send  it  you. —  Come,  as,  be- 
cause. Come  voi  siete  mio 

amico,  ve  lo  darò,  as  you  are  my 

friend,  I'll  give  it  you. — Come, 
means,  course,  way,  expedient. 

—  So  ben  io  il  come  per  far  che 
ci  venga,  I  know  the  way  to 

make  him  come.  Ditemi  il 

come,  tell  me  how,  in  what  man- 
ner. Come,  provided,  pro- 
vided that. — Come  non  vi  sia, 
io  ci  verrò,  provided  he  is  not 
there,  TU  come. — Come,  when. 

—  Come  vedrollo,  gli  parlerò 
di  voi,  when  I  see  him,  TU 

speak  to  him  of  you.  Come 

prima,  as  soon  as. 

Comecché,  adv.  although. — Co- 
mecché, because,  as. 

Comentàre,  v.  a.  to  comment,  to 
expound. 

Comentàrio,  s.  m.  commentary. 

Comentàto,  ta,  adj.  commented, 
expounded. 

Comentatóre,  s.  m.  commentator. 
Comentazióne,  s.  f.  }  commen- 
Coménto,  s.  in.        j  tary,  com- 
ment. 

Cómere,  v.  a.  to  adorn,  to  embel- 
lish. 

Comèta,  s.  f.  a  comet. 
Cometàccia,  s.  f.  a  large  ugly 
comet. 

Cometàrio,  ia,  adj.  cometary. 
Comiàto,  v.  Commiato. 
Comicaménte,  adv.  comically. 
Còmico,  s.  m.  a  writer  of  come- 
dies, an  actor  in  comedy. 
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Còmico,  ca,  adj.  comic. 

Comignolo,  s.  m.  the  roof-ridge 
of  a  house. 

Cominciaménto,  s.m.  commence- 
ment. 

Cominciante,  s.  m.  beginner. 

Cominciare,  v.  n.  to  begin,  to  com- 
mence.— Al  cominciare,  at  the 
beginning. 

Cominciata,  s.  f.  the  beginning. 

Cominciativo,  va,  adj.  that  begins, 
apt  to  begin. 

Cominciato,  s.  m.  beginning. 

Comineiatóre,  s.  m.  beginner,no- 
vice  Cominciatóre,ybu;«/^r. 

Cominciatnce,  s.  f.  a  female  be- 
ginner. 

Comincio,  adj.  begun. 
Cornino,  s.  m.  cummin-seed. 
Comitànte,  adj.  that  accompanies, 

that  follows. 
Comitato,  s.  m.  company,  tram, 

retinue. 

Comitiva,  s.  f.  train,  retinue  fol- 
lowers. 

Cómito,  s.m.  an  officer  in  a  galley, 
who  orders  the  rowers  to  work,  or 
give  over. 

Comiziale,  adj.  epileptic. 

Comizio,  s.  m.  comitia,  assembly, 
congress. 

Comma,  s.  f.  comma. 

Commacolàre,  v.  a.  to  stain,  soil. 

Commaginazióne,  s.  f.  a  thought, 
a  fixed  idea. 

Commallevadóre,  s.  m.  one  who  is 
a  fellow-bail,  or  security. 

Commàndita,  s.  f.  partnership. 

Commedia,  s.  f.  a  play,  a  comedy. 
— Commedia,  s.  f.  a  play-house. 

Commediàjo,  s.  m.  a  comedy- 
monger. 

Commediante,  s.  m.  a  comedian, 
a  player. 

Commediàre,  v.  a.  to  make,  to 
compose  comedies. 

Commedina,    I   s.  f.  a  little  co- 

Comedióla,      S  medy. 

Commeditazióne,  s.  f.  meditation 
made  in  common. 

Commemoràbile,  adj.  worthy  of 
commemorai  ion. 

Commemoraménto,  s.  m.  com- 
memoration. 

Commemorare,  v.  a.  to  comme- 
morate. 

Commemorativo,  va,  adj.  com- 
memorative. 

Commemorazióne,  s  f.  comme- 
moration. 

Commenda,  s.  f.  commandery. 

Commendàbile,  adj.  commenda, 
ble,  laudable. 

Commendabilissimo,ma,  adj.  very 

commendable,  laudable. 
Commendabilmente,  adv.  com- 

mendably,  laudably. 
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Commendaménto,  s.m.  commen- 
dation, jn-aise. 

Commendàre,  v.  a.  to  approve,  to 
like.  —  Commendàre,  to  recom- 
mend. 

Commendatàrio, s.m.  one  that  has 

founded  or  enjoys  a  benefice  in 
commendavi. 

Commendatissimo,  ma,  adj.  very 
much  commended. 

Commendatizia,  s.  f.  a  letter  of 
recommendation. 

Commendatizio,  ia,  adj.  commen- 
datory. 

Commendatóre,  s.  m.  he  that 
coinmends  or  praises. —  Com- 
mendatore, a  commendatory, 
one  that  enjoys  a  benefice  in  co/n- 
mendam. 

Commendatrice,  s.  f.  shewho com- 
mends, or  praises. 

Commendazióne,  s.  f.  commen-  i 
dation. —  Commendazióne,  ho-  ■ 
nour,  praise. 

Commende \o\e,&(§.commendable.  \ 

Commensàle,  s.  m.  a  guest. 

Commensuràbile,  adj.  that  which 
can  be  measured  at  the  sametime  i 
with  another. 

Commensurabilità,  s.  f.  commen-  • 
surability. 

Commensuràre,  v.  a.  to  compare,  \ 
to  set  together,  to  confer,  to  make 
compariso?i. 

Commentàre,  v.  Comentàre. 

Commentàrio,  v.  Comentàrio. 

Commentatóre,  v.  Comentatóre. 

Commèrcio,  ) 

-,  '  •  ;  s.m.  commerce. 
Commerzio,  S 

Comméssa,sS.commission,charge, 
order. 

Commessaria,  s.  f.  commissioìier's 
office. 

Commessàrio,  s.  m.  commissioner. 
—  Commessàrio,  executor. 

Commessazióne,  s.  f.  a  banquet 
of  debauchery. 

Commessióne,  s.  f.  commission. 

Commésso,  sa,  adj.  committed. 

Commésso,  s.  m.  a  boarder,  a  de- 
puty :  mosaic-work. 

Commessura,  s.  f.  seam,  suture, 
chink,  cleft. 

Commestibile,  s.  m.  victuals. 

Commestibile,  adj.  eatable. 

Commestióne,  s.  f.  a  mixture. 

Commetténte,s.m.  correspondent. 

Comméttere,  v.  a.  to  enjoin,  to 
command,  to  impose,  to  lay 
charge  upon.  —  Commettere,  to 
intrust,  to  recommend.  —  Com- 
méttere, to  commit,  to  do,  to 

penetrate.  Comméttere,  to 

inchase,  to  set. 

Commettimàle,  s.m.  a  mischievous 

fellow,  a  make-bate. 

Commettitóre,  s.m.  he  that  com- 
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mits. 

Commettitrice,  s.  f.  she  that  com- 
mits. 

Commettitura,  s.  f.  placing,  join- 
ing, or  putting  together. 
Commezzaménto,  )  s.  m.  a  divi- 
Commézzo,         I  sion  into  two 

equal  parts. 
Commiàto,  s.  m.  leave,  warning. 

 Prender  commiato,  to  take 

one's  leave. —  Chieder  commiato, 
to  ask  leave  to  go. — Dar  commi- 
ato, to  send  aivay,  to  dismiss. 
Commilitóne,  s.  m.  fellow-soldier. 
Comminàre,  v.  a.  to  threaten,  to 

denounce  punishment. 
Comminàto,  ta,  adj.  denounced 
with  threats. 
Comminatòria,  s.  f.  a  threatening 
of  punishment. 
Comminatòrio,  ia,  adj.  commi- 
natory. 

Comminazióne,  s.  f.  commina- 
tion. 

Commischiaménto,  s.  m.  mixture. 
Commischiàre,  v.  a.  to  mix  to- 
gether. 

Commiseràbile,  adj.  commisera- 
ble. 

Commiserabilménte,  adv.  com- 
miseralively. 

Commiscrare,  v.  a.  to  take  pity. 

Commiserazióne,  s.  f.  commise- 
ration. 

Commiserevole,  aàj.piteous,  mise- 
rably lamentable,  deplorable. 

Commiserevolménte,  àdv.  com- 
miseratively. 

Commissàrio,  v.  Commessàrio. 

Commissióne,  v.  Commessióne. 

Commistióne,  v.  Commestióne. 

Commisto,  ta,  adj.  mixed,  mingled. 

Commisturàto,  ta,  adj.  of  the 
same  mixture. 

Commisura,  s.f.  suitable  measure, 
proportion. 

Commisurare,  v.  a.  to  take  mea- 
sure of,  to  proportion. 

Commodézza,  v.  Comodezza. 

Commodissimo,  ma,adj.  very  con- 
venient. 

Commorànte,  adj.  commorant, 

resident. 
Commorazióne,  s.f.  commoration. 
Commòsso,  sa,  adj.  moved,  stirred, 

troubled,  vexed. 
Commotivo,  va,  adj.  apt  to  move. 
Commóto,  ta,  adj.  moved,  stirred, 

troubled,  chafed. 
Commoviménto,  s.m.  commotion. 
Commovitóre,  s.  m.  a  mover,  a 

stirrer. 

Commovitrice,  feminine  of  Com- 
movitóre. 

Commovitùra,  s.  f.  commotion. 

Commozioncélla,  s.  f.  dimin.  of 
Commozione. 
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Commozióne,  s.  f.  trouble,  dis- 
quiet, commotion. 

Communire,  v.  a.  to  strengthen. 

Commuovere,  v.  a.  to  move,  to 
stir,  to  trouble,  to  vex,  to  dis- 
quiet, to  provoke. 

Commutàbile,  adj.  commulable. 

Com  mutaménto,  s.  m.  commu- 
tation. 

Commutante,  adj.  that  commutes. 
Commutare,  v.  a.  to  change,  to 
exchange. 

Commutativo,  va,  adj.  commuta- 
tive. 

Commutazióne,  s.f.  change,  com- 
mutation. 

Como,  adv.  (poetical  for  come)  as. 

Comodamente,  adv.  conveniently, 
easily,  with  ease. 

Comodante,  adj.  one  that  lends. 

Comodare,  v.  a.  to  lend. 

Comodataménte,  adv.  conveni- 
ently. 

Comodatàrio,  s.  m.  one  who  is 
accommodated  with  a  loan. 

Comodato,  s.  m.  a  gratuitous  loan. 

Comodatóre,  s.  m.  a  lender. 

Comodevolménte,  adv.  conveni- 
ently. 

Comodézza,  s.  f.  conveniency, 
ease. 

Comodissimamente,  adv.  most 
conveniently. 

Comodità,  tàde,  tate,  s.  f.  oppor 

tunily  La  comodità  d'  una 

casa,  the  accommodation^,  of  a 
house. — Comodità,  riches. — Far 
le  sue  comodità,  to  avoid. 

Còmodo,  s.  m.  advantage,  conve- 
nience.— A  vostro  comodo,  at 
your  leisure. 

Comodo,  da,  adj.  convenient,  easy. 
— Comodo,  wealthy,  thai  lives 
well. 

Compàdre,  s.  m.  a  godfather. 

Compadróne,  s.  m.  a  partner  in 
the  command. 

Compàge,  s.  f.  close  joining  or  set- 
ting together. — Compàge,  part, 
share,  portion. 

Compaginàre,v.a.  to  concatenate. 
Compàgine,  s.  m.  concatenation. 
Compàgna,  feminine  of  Com- 
pagno. 

Compagnàccio,  s.  m.  bad  com- 
panion. 

Compagnésco,  ca,  adj.  sociable. 

Compagnéssa,  s.  f.  a  she  compa- 
nion, a  female  partner. 

Compagnétto,  s.  m.  a  little  com- 
panion. 

Compagnévole,  adj.  sociable. 

Compagina,  s.f.company. — Com- 
pagnia, corporation,  society,  club. 
— Com\>a.gnla,congregation,con- 

fraternity. — Andar  in  compag- 
nia, to  go  together. 
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Compagno,na,adj.compam*on,/e/- 
low. —  Coimpkgno,  fellow,  equal. 

Compagnóne,  s.  m.  companion, 

fellow,  partner.  — Compagnóne, 
a  good   companion,  a  merry 

fellow.-  Compagnóne,  a  toyman. 

Compagnuzzo,  s.  m.  dim.  of 
Compagno. 

Companàtica,  s.  f.   ^  meat,  any 

Companàtico,  s.  m.  \  thing  that 
is  eaten  with  bread. 

Comparàbile,  adj.  comparable. 

Comparagióne,  s.  f.  the  act  of 
appearing  before  a  court. 

Comparànte,  adj.  one  who  com- 
pares. 

Comparare,  v.  a.  to  compare. 

Comparàtico,  s.  m.  spiritual  alli- 
ance contracted  by  being  gossips 
to  each  other. 

Comparativamente,  adv.  compa- 
ratively. 

Comparativo,  s.  m.  comparative. 
Comparazioncina,  s.  m.  a  little 

comparison. 
Comparazióne,  s.  f.  comparison. 
Compàre,  s.  m.  a  man-gossip,  a 

godfather. — Com^kve,  friend. 
Comparigióne,  s.f.  appearance. 
Comparire,  v.  n.  to  appear. — 

Comparire,  to  make  a  show. 

Compariscènza,  "ì  r 

~,     r--  is.  T.  appear- 

Comparita,  f  11  . 

~     v   .  .  ,  >  ance,  out- 

Comparizione,  (  ^  sW 

Comparsa,  J 
Compàrso,  sa,  part.  pass,  of  Com- 
parire. 

Compartecipare,  v.  n.  to  partake 
with. 

Compartécipe,  adj.  sharing. 
Compartiménto,  s.  m.  compart- 
ment. 

Compartire,  v.  a.  to  divide,  to 
share. — Compartire,  to  give  part 
to  another. 

Compartitóre,  s.  m.  one  who  dis- 
tributes, shares,  divides. 

Compàscuo,  s.  m.  a  common. 

Compassàre,  v.  a.  to  measure 
with  compasses.  —  Compassàre, 
to  weigh  in  the  mind. 

Compassionaménto,  s.  m.  com- 
passion, pity. 

Compassionànte,  adj.  that  com- 
passionates. 

Compassionàre,  v.  a.  to  pity. 
Compassionatóre,  s.  m,  who  com- 
passionates. 

Compassióne,  s.  f.  compassion. — 
Per  compassione,  through  pity. 

Compassionévole,  adj.  pitiful,  pi- 
teous, touching,  moving. 

Compassionevolissimo,  ma,  adv. 
very  compassionate. 

Compassionevolménte,  adv.  com- 
passionately. 

Compassivo,  va,  adj.  pitying. 
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Compàsso,  s.  m.  compartment. — 
Compàsso,  a  pair  of  compasses. 
Compatibile,  adj.  compatible. 
Compatibilità,  s.  f.  compatibility. 
Compatibilménte,  adj.  compatibly. 
Compatiménto,  s.  m.  pity. 
Compatire,  v.  a.  to  pity,  to  com- 
miserate. 


Compatriota,  }  s.  m.  f.  of  one's 
,  3    own  country. 


fellow- 


^compen- 
sation. 


Compatriótta, 
Compatriótto, 
countryman. 
Compàtto,  ta,  adj.  compact,  solid. 
Com pazientem ènte,  adj.  patient- 

Compendiàre,  v.  a.  to  abridge,  to 
epitomize. 

Compendiàrio,  ia,  adj.  compendi- 
arious. 

Compéndio,  s.  m.  abridgment. 
Compendiosaménte,  adv.  com- 
pendiously. 

Compendiosissimo,  ma,  adj.  very 
compendious,  concise. 

Compendioso,  sa,  adj.  compendi- 
ous, concise. 

Compensagióne,  s.  f. 

Compensàme,  s.  m. 

Compensaménto,  s.m.  j 

Compensàre,  v.  a.  to  compensate, 
to  recompense. 

Compensàta,  ta,adj.  compensated, 

calculated. 
Compensatóre,  s.  m.  \  one  who 
Compensatrice,  s.  f.  )  compen- 
sates. 

Compensazione,  s.  f.  compensa- 
tion. 

Compénso,  s.  m.  compensation. 
Compera,  s.f.  purchase,  emption. 
Comperaménto,  s.  m.  emption, 
purchase. 

Comperare,  v.  a.  to  buy,  to  pur- 
chase. 

Cornperatore,  s.  m.  buyer. 

Compero,  ra,  adj.  bought. 

Competénte,  adj.  competent. — 
Un  pezzo  competente,  a  rea- 
sonable portion. 

Competenteménte,  adv.  compe- 
tently. 

Competénza,  s.  f.  debate,  strife, 
quarrel. —  Competenza,  compe- 
tency, conveniency. 

Compétere,  v.  n.  to  be  competent. 
— Compétere,  to  strive,  to  quar- 
rel. 

Competitore,  s.  m.  rival. 
Competence,  fern,  of  Competi- 
tore. 

Compiacente,  adj.  complaisant. 
Cornpiacentissimo,  ma,  adj.  very 
complaisant. 

Compiacén  za,  s.f.  complacency. — 
Compiacénza,  compliance,  con- 
descension. 

Compiacére,  v.  a.  to  please,  to  hu- 
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mour,  to  comply  with. — Compi- 
acére, to  delight,  to  take  pleasure 
in. 

Compiacévole,  adj.  agreeable,  de- 
lightful. 

Compiaciménto,  s.  m.  pleasure, 
delight. 

Compiaciuto,  ta,  adj.  delighted, 
pleased. 

Compiàgnere,  )  v. a.  to  bewail,  to 
Compiàngere,  )  lament,  to  make 
complaints,  to  condole. 
Compiagnitóre,  s.  m.  bewailer, 
mourner. 
Compiànta,  s.  f.    )  lamentation, 
Compiànto,  s.  m.  §  complaint, 
woe,  condolence. 
Compiànto,  ta,  adj.  bewailed,  re- 
gretted. 

Compiegàre,  v.  a.  to  enclose. 

Compiere,  v.  a.  to  finish,  to  end, 
to  close,  to  complete,  to  accom- 
plish.— Compiere  un  voto,  to 
perform  a  vow. 

Compiéta,  s.f.  complines,  the  even- 
ingprayers. — In  su  la  compieta, 
towards  the  ei'ening. 

Compigliàre,  v.  a.  to  embrace, 
extend. 

Compigliàrsi,  v.  n.  p.  to  thicken, 
to  coagulate. 

Compìglio,  s.  m.  a  bee-hive. 

Compilaménto,  s.m.  compilation. 

Compilare,  v.  a.  to  complete,  to 
collect.  —  Compilàre,  to  order,  lo 
dispose.  —  Compilàre,  to  do  with 
too  much  diligence,  to  overdo. 

Compilatore,  s.  m.  a  compiler. 

Compilatura,    }  s.f. compilation, 

Compilazione,  )  collection. 

Compiménto,  s.m. finishing,  per- 
fecting, accomplishing.  Dar 

compimento,  to  finish. 

Compire,  v.  a.  to  finish,  to  end,  to 
close,  to  conclude,  to  perfect. — 
Compire  con  uno,  to  perforin 
one's  duty  with  me. —  Compire 
alla  promessa,  to  make  good  one' s 
promise — Compire  al  dovere, 
to  do  one's  duty. 

Compitaménte,  adv.  perfectly. 

Compitàre,  v.  a.  to  spell. 

Compitazione,  s.  f.  sjielling. 

Compitezza,  s.  f.  good  breeding, 
comeliness. 

Compitissimamente,  adv.  vei~y 
politely,  very  completely. 

Compitissimo,  ma,  adj.  very  po- 
lite, accomplished. 

Compito,  s.  m.  task  Dare  il 

compito,  to  find  fault  with. 

Compito,  ta,  a,dj.complete,elapsed, 
accomplished,  polite: 

Compitóre,  s.  m.  finisher,  ender. 

Cornpitura,  s.  f.  seed,  sperm. 

Compiutaménte,  adv.  wholly. 

Compiuto,  ta,  adj. perfect,  finish- 


C  O  M 

ed,ended. — Comymto,complete, 
accomplished. 

Compleménto,  s.  m.  complement 
of  an  angle,  of  a  logarithm. 

Complessionàle,  adj.  complexion- 
al. —  Bencomplessionato,sf7W«g, 

lusty.  Mal  complessionato, 

weak,  sickly. 

Complessionàre,  v.  a.  to  correct 
the  humours. 

Complessionato,  ta,  adj.  com- 
plexioned. 

Complessióne,  s.  f.  habit,  consti- 
tution of  body. — Complessione, 
quality,  nature,  condition. 

Complèsso,  v.  Complicazione. — 
Complèsso,  sa,  adj.  burly,  fat, 
strongly  formed. 

Completivo,  va,  adj.  completive. 

Complèto,  ta,  adj.  complete. 

Complicàto,  ta,  adj.  complicated. 

Complicazióne,  s.f.  complication. 

Cómp\ice,s.m.accomplice,partner. 

Complicità,  s.  f.  participation  in 
a  crime. 

Complimentare,  v.  a.  to  compli- 
ment. 

Complimentàrio,  s.  m.  the  head 
partner  in  a  firm. 

Compliménto,  s.  m.  compliments, 
civility,  good  behaviour. 

Complimentóso,  sa,  adj.  compli- 
mentary. 

Complire,  v.  a.  to  do  what  is  fit. — 
Ciò  mi  compie,  this  is  conve- 
nient to  me. 

Componènte,  adj.  component,  in- 
gredient. 

Compónere,  v.  Comporre. 

Componicchiàre,  v.  a.  to  compose 
little,  and  with  difficulty. 

Componiménto,  s.m.  composition, 
mixture  of  severalthings.  —  Com- 
ponimento, composition,  writing. 
—  Componiménto,  good  beha- 
viour, deportment,  demeanour. 

Componitóre,  s.  m.  ^  compositor, 

Componitrice,  s.  f.  J  composer, 
author. 

Compórre,  v.  a.  to  compound,  to 
mix,  to  make  up. —  Compórre,  to 
compose,  to  write,tobe  the  author 
of — Compórre,  to  concert,  to 
contrive. — Compórre,  to  bar- 
gain, to  agree. — Comporre,  to 

fit,  to  adjust,  to  dispose. — Com- 
porsi, to  compound  with. 

Comportàbile,  adj.  tolerable. 

Comportabilissimo,  ma,  adj.  very 
tolerable,  supjiortable. 

Comportàre,  v.  n.  to  suffer,  to  al- 
low of,  to  let  pass.  —  O  cielo 
come  il  comporti  ?  Heavens  ! 
how  can  you  bear  it  ? — 11  mio 
stato  non  comportaqueste  spese, 
these  expenses  are  not  propor- 
tionable to  my  circumstances. 
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Comportàrsi,  v.  n.  p.  to  carry,  to 
demean,  to  behave,  to  comport 
one's  self,  to  act,  to  do. 

Comportévole,  adj.  tolerable. 

Comportevolménte,adv.foferaW?/. 

Compòrto,  s.  m.  delay  granted  by 
the  creditor. 

Compositivo,  va,  adj.  compositive. 

Compòsito,  s.  m.  the  fifth  order 
of  architecture,  Composite. 

Compositójo,  s.  m.  a  printer's 
composing  stick. 

Compositóre,  s.  m.  compositor, 
author,  composer. 

Compositura,  v.  Composizióne. 

Composizioncélla,  s.  f.  dim.  of 
Composizione. 

Composizióne,  s.  f.  composition, 

putting  or  setting  together.  

Compos]  z'ióne,composition,writ- 
ting. —  Composizióne,  composi- 
tion, agreement. 

Compossibile,  adj.  compossible. 

Compòsta,  s.  f.  mixture,  compo- 
sition.—  Composta  di  pere,  pre- 
served pears. —  Composta  di  fi- 
chi, preserved  figs. 

Compostaménte,adv.&«?i<Zsowid,y, 
neatly, finely,  prettily,  modestly. 

Compostézza,s.f.  modesty,  decen- 
cy of  behaviour. 

Compósto,  s.  m.  composition,  mix- 
ture, compound. 

Compóstola,  adj.  composed, made, 
set  together,  ordered,  set  in  array. 

—  Parola  composta,  compound 
word. — Rimedio  composto,  a 
composition. — Composto,  tran- 
quil, sedate,  composed. 

Compotazióne,  s.  f.  compotation. 
Cómpra,  s.  f.  )  purchase, 

Compraménto,  s.  m.  §  emption. 
Compràre,  v.  a.  to  buy,  to  pur- 
chase. 

Comyratóre,s.m.buyer,chapman, 
purchaser. 

Comprendénte,  adj.  comprehend- 
ing, containing. 

Comprendénza,  s.  f.  comprehen- 
sion. 

Comprèndere, v.a.  to  comprehend, 
to  conceive,  to  perceive.  —  Com- 
prèndere, to  take  up,  to  take  in. 

—  Comprèndere,  to  comprise,  to 
contain. 

Comprendibile,  adj.  comprehen- 
sible. 

Comprendiménto,  s.  m.  compre- 
hen  sion.— C  o  m  p  ren  d  i  m  é  n  to,  dis- 
trict, precinct. 

Comprendevo,  va,  adj.  compre- 
hensive. 

Comprenditòre,  s.  m.  he  that  un- 
derstands or  comprehends. 

Comprenditrice,  fern,  of  Com- 
prenditóre. 

Comprendónico,  ca,  adj.  apt  to 
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comprehend. 

Comprendònio,  s.  m.  comprehen- 
sion, brains,  wit. 

Comprensibile,  adj.  intelligible. 

Comprensibilità,  s.  f.  comprehen- 
sibility. 

Comprensióne,?  s.f.  comprehen- 

Comprensiva,  5  Si(m« 

Comprensivaménte,  adv.  compre- 
hensively. 

Comprensivo,  va,  adj.  compre- 
hensive. 

Comprensóre,  s.  m.  comprehen- 
sor. 

Comprésa,  s.  f.  ^  circumference, 
Compréso,  s.  m.  \  compass,  cir- 
cuit. 

Compréso,  sa,  adj>  comprehended. 
Compressibilità,  s.  f.  compressi- 
bility. 

Compressionàto,  ta,  adj.  robust, 
of  a  strong  constitution,  stout. 

Compressióne,  s.  f.  compression. 

Comprèsso,  sa,  adj.  pressed  close. 
— Nebbia  compressa,  thick  fog. 
— Comprèsso,  thick  and  short, 
stout,  strong-limbed. 

Compressóre,  adj.  compressive. 

Comprimente,  adj.  compressing. 

Comprimere,  v.  a.  to  press,  to 
squeeze. — Comprimere,  to  re- 
press, to  keep  under. 

Comprobàre,  v.  Comprovare. 

Compromessàrio,  s.  m.  umpire, 
arbitrator. 

Compromésso,  s.  m.  compromise. 
— Mettere  in  compromesso,  to 
expose  to  hazard. 

Comprométtere,  v.  a.  to  compro- 
mise.— Comprométtere,  to  ex- 
pose or  hazard. 

Compromettérsi,  v.  n.  p.  to  en- 
gage, to  promise. 

Compromissàrio,  s.  m.  umpire, 
arbitrator. 

Compromissòrio,  ia,  adj.  compro- 
missorial. 

Comproprietària,  s.  f.    }  copro - 

Comproprietàrio,  s.  m.  S  prietor. 

Comprotettóre,  s.  m.  coprotector. 

Comprovaménto,  s.  m.  approba- 
tion. 

Comprovare,  v.  a.  to  approve,  to 
allow,  to  admit. 

Comprovatóre,  p.  m.  an  approver. 

Comprovazióne,  s.  f.  approbation. 

Cómpto,  ta,  adj.  ornamented, 
adorned. 

Compugnere,  v.  a.  to  vex,  to 
grieve,  to  put  to  pain. 

Compugniménto,  s.  m.  grief,  sor- 
row, pain,compunction,r  emorse. 

Compulsàre,  v.  a.  to  compel,  to 
constrain. 

Compulsória,  s.  f.  a  warrant. 

Compungere,  v.  Compugnere. 

Compunti  vo,  va,adj.  compunctive. 
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Compunto,  ta,  adj.  touched  with 
covipunction. 

Compunzióne,  s.  f.  compunction. 

Computaménto,s.m.com/?w£a^'cm. 

Computàre,  v.  a.  to  compute,  to 
reckon. — Computàre,  to  enume- 
rate, to  put  into  the  number. 

Computatrice,  s.  f.  accountant, 
calculator. 

Computazióne,  s.f.  computation, 
calculation. 

Computista,  s.  m.  computant,  ac- 
countant, book-keeper. 

Computisteria,  s.  f.  the  art  of  cal- 
culating, the  office  of  an  ac- 
countant. 

Computo,  s.  m.  account,  confu- 
tation. 

Computréscere,   j  v.  n.  to  rot  to- 
Computrire,        S  gether. 
Com  una,  s.  f.  corporation,  com- 
pany, society. 

Comunàle,  adj.  common,  usual. 
Comunàle,  s.m.  corporation,  com- 
pany, society. 

Comunalménte,  adv.  commonly, 
usually.  —  Comunalménte,  in 
common. 

Comunanza,  s.f.  communication. 

Comunàre,  v.  a.  to  make  common. 

Comunche,  v.  Comunque. 

Comune,adj. common,that  belongs 
to  all. — Comune,  common,  pub- 
lic,general. —  Comune,common, 
usual. — Comune,  common,  or- 
dinary, indifferent,  vulgar. — In 
comune,  in  common. — La  ma- 
dre comune,  the  earth. —  Co- 
mune, commonwealth. 

Comunèlla,  s.  f.  people  joined  to 
have  things  in  common. — Co- 
munella, a  common  trull. 

Comuneménte,  adv.  commonly, 

universally.  Comuneménte, 

commonly,  usually. 

Comunicàbile,  adj.  sociable. 

Comunicabilissimo,  ma,  adj.  very 
sociable. 

Comunicabilità,  s.  f.  sociability, 
affability. 

ComunicaméntOjS.  m.  communi- 
cation, correspondence,  inter- 
course. 

Comunicànte,  s.  m.  communi- 
cant, one  who  receives  the  com- 
munion of  the  Lord's  supper. 

Comunicànte,  adj.  that  commu- 
nicates. 

Comunicànza,  s.  f.  communica- 
tion. 

Comunicàre,v.a.  to  communicate, 
to  impart,  to  reveal.  —  Comuni- 
càre,  to  converse.  — Comunicàre, 
to  share  with. —  Comunicàre,  to 
administer  the  communion. — 
Comunicarsi,  to  receive  the  com- 
munion. 
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Comunicativa,  s.  f.  facility  in 
making  others  comprehend  what 
one  teaches. 

Comunicativo,  va,  adj.  communi- 
cative. 

Comunicatore,  s.  m.  a  commu- 
nicant. 

Comunicazióne,  s.f.  communica- 
tion.—  Comunicazióne,  commu- 
nion.— Comunicazióne,  thestate 
of  being  or  making  common. 

Comunichino,  s.  m.  a  consecrated 
lorfer. 

Comunióne,  s.  f.  communion* 
Comunissimaménte,   adv.  very 
com  monly. 
Comunissimo,  ma,  adj.  very  com- 
mon. 

Comunità,  tàde,  tate,  s.  f.  com- 
munity, corporation,  company, 
society. 

In  comunità,  adv.  in  common. 

Comunitativo,  va,  adj.  common- 
able, belonging  to  the  community. 

Com  uno,  s.  m.  community. 

Comuno,  na,  adj.  common. 

Comunque,  ^  adv.  howso- 

Comunqueménte,  S  ever,  how- 
ever, how.  —  Comunque  si  sia, 
howsoever  it  may  be. — Comun- 
que, as  soon  as. 

Con,  prep.  with. —  Conche,sothat. 

Co  nàto,  s.  m.  effort. 

Cónca,  s.  f.  a  vessel  to  wash  in. — 
Conca,  a  pan,  any  large  vessel. 
■ — Conca,  shell.  —  Essere  una 
conca  fessa,  to  be  sickly. 

Concamerato,  ta,  adj.  arched, 
vaulted. 

Concatenaménto,  s.  m.  concate- 
nation. 

Concatenànte,  adj.  that  concate- 
nates. 

Concatenàre,  v.  a.  to  link  together. 
Concatenàto,ta,  adj.  concatenated, 
united. 

Concatenazióne,  s.  f.  concatena- 
tion. 

Concavàto,  ta,  adj.  concave,  hol- 
low. 

Concavità,  tàde,  tàte,  s.  f.  conca- 
vity, hollowness. 

Còncavo,  va,  adj.  concave,  hollow. 

Còncavo,  s.  m.  concavity,  hollow- 
ness. 

Concàusa,  s.  f.  concause. 
Concedènte,  adj.  that  concedes, 
yields,  grants. 

Concèdère,  v.  a.  to  grant,  to  per- 
mit, to  allow. — Concèdère,  to 
give,  to  bestow.  —  Concèdère,  to 
grant,  to  acknowledge. — Voglio 
concedervelo,  I  will  grant  it. 

Concedibile,  adj.  admissible,  al- 
lowable. 

Concediménto,  s.  m.  concession. 
Conceditóre,  s.  m.  the  person  who 
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makes  a  grant. 

Concedi  trice,  fem.o/*Conceditore. 

Conceduto,  ta,  adj.  granted,  al- 
lowed. 

Concento,  s.  m.  harmony. 
Concentraménto,  s.  m.  concentra- 
tion. 

Concentrare,  v.  a.  to  concentre. 
Concentrazione,  s.  f.  concentra- 
tion. 

Concèntrico,  ca,  adj.  concentric, 
that  has  one  and  the  same  cen- 
tre. 

Concépere,  }  v.  a.  to  conceive. — 

Concepire,  <  Concepire,  to  com- 
prehend, to  understand. 

Concepibile,  adj.  conceivable. 

Concep\ménto,s.m.  conceptiori. — 
Concepìménto,notion,judgment. 

Concepito,  ta,  1  .  , 

r<       _>*    *    r  &d|.  conceived. 

Conceputo,  ta,  )  J 

Concernènte,  prep,  concerning. 
Concernènte,  aclj.  concerning,  be- 
longing.^ 

Concernènza,  s.  f.  concernment. 
Concernere,  v.  n.  to  concern,  to 

regard,  to  belong  to. 
Concernévole,  adj.  concerning, 

appertaining. 

Concertante,  adj.  concerting,  con- 
triving. 

Concertare,  v.  a.  to  concert,  to  con- 
trive, to  bring  to  pass. 

Concertato,  s.  m.  agreement,  con- 
cert, contrivance. 

Concertatóre,  s.  m.  contriver. 

Concertatrice,  s.  f.  she  that  con- 
trives. 

Concèrto,  s.  m.  concert,  harmony. 

— Esser  di  concerto,  to  do  a 

thing  unanimously,  to  go  hand 

in  hand  in  a  business. 
Concessionàrio,  s.  m.  a  grantee. 
Concessióne,^,  concession,  grant, 

permission. 

Concèsso,  sa,  adj.  granted. 
Concestóro,  s.  m.  v.  Concistoro. 
Concettare,  v.  n.  to  conceit,  to 
fancy. 

Concettino,  s.  m.  an  cute,  but 
boyish  arid  false  thought. 

Concettizzante,  adj.  that  fancies, 
conceits. 

Concettizzare,  v.  n.  to  fancy,  to 
conceit. 

Concètto,  s.m. conceit, fancy,  opi- 
nion,conceplion,  thought. — Con- 
cètto, esteem, repute,  fame,  credit, 
name. — Ha  perduto  il  concetto, 
he  has  lost  his  credit. 

Concettóse,  s.  m.  a  witty  conceit. 

Concettosissimo,  ma,  adj.  very 

fanciful,  imaginative. 

Concettóso,  sa, adj.  fanciful,  ima- 
ginative. 

Concettuzzo,  dim.  of  Concetto. 
Concezióne,  s.f.  conception,  breed- 
Yol.  I. 
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ing. —  Concezióne,  conception, 
comprehension,  thought. 

Conchétta,  s.  f.  dim.  of  Conca. 

Conchiglia,  s.  f.  shell,  sea-shell. 

Conchiudénte,  adj.  concluding. 

Conchiudere,  v.  a.  to  conclude,  to 
infer,  to  draw  a  consequence. — 
Conchiudere,  to  conclude,  to  fi- 
nish, to  end. — Conchiudere,  to 
convince. — Conchiudere,  to  con- 
clude, to  resolve  upon,  to  deter- 
mine.— Conchiudere,  to  enclose, 
to  shut  in. 

Conclusióne,  s.f.  conclusion,  end, 
c/ose.-Conchiusióne,  conclusion, 
consequence,  inference. 

Conchiùso,  sa,  adj.  concluded. 

Cóncia,  s.  f.  tan,  bark  of  oak;  a 
tan-vat,  er  tan-pit. 

Conciacalzétte,  s.  m.  f.  a  stocking- 
mender. 

Conciare,  v.  a.  to  mend,  to  repair, 
to  ft,  to  make  ft,  to  dress,  to  j 
trim,  to  furnish. — Conciar  uno,  ' 
to  abuse  one,  to  thrash  him.-— 
Conciare,  to  tame. — Conciare, 
to  geld,  to  castrate. — Conciare 
uno  pel  di  delle  feste,  to  use  one 
as  ill  as  possible. — Conciare  le 
pelli,  to  dress  leather. — Conciare, 
to  adjust.  —  Conciar  vini,  to 
adulterate  wine. 

Conciatóre,  s.m.  mender. — Con- 
ciatore di  pelli,  tanner. 

Conciatrice,  fenu  of  Conciatore. 

Conciatura,  s.  f.  mending,  dress- 
ing.— Conciatura  di  testa,  head- 
dress. 

Conciéro,  s.  m.  v.  Conciatura. 
Conciliàbile,  adj.  that  can  be  con- 
ciliated. 

Conciliàbolo,  s.  m.  an  assembly  of 
schismatic  jwelatcs,  a  conventi- 
cle. 

Conciliaménto,  v.  Conciliazione. 

Conciliàre,  v.  a.  to  reconcile. — 
Conciliare  il  sonno,  to  cause  sleep. 

Conciliatóre,  s.  m.  a  reconciler. 

Conciliatòrio,  ia,  adj.  conciliating. 

Conciliatrice,  fern,  of  Concilia- 
tore. 

Conciliazióne,  s.  f.  reconciliation. 
Concilio,  s.m.  council. — Concilio, 

a  general  assembly  of  bishops. 
Conciliuzzo,  s.  m.  a  little  council. 
Concimàre,  v.  a.  to  muck,  to  dung 

land. 

Concine,  s.  m.  muck,  dung. 

Concinnità,  tàde,  tàte,  s.  f.  neat- 
ness, spruceness,  compactness, 
quaintness. 

Cóncio,  ia,  adj.  fitted,  dressed, 
mended,  used. — Alai  concio,  a- 
bused,  mangled — Concio,  fine, 
trim,  quaint,  spruce. 

In  concio,  adv.  ready. 

Concio,  s.m.  a  polished  stone. — 


iche,  ) 
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Concio,  dung,  marl,  muck, — 

Concio,  agreement,  peace. 
Conciofossechè, 
Conciofossecósa, 
Conciofossecosaché, 
Concionàre,  v.  a.  to  hara?igue. 
Concionatòre,  s.  m.  }  orator,  ha- 
Concionatrice,  s.  f.  \  ranguer. 
Concióne,  s.  f.  sermon,  oration, 

harangue. 
Conciosiachè,         }      .  . 
Conciossiacosaché,  J  conJ*  since' 
Concisaménte,  adv.  concisely. 
Concisióne,  s.  f.  concision. 
Conciso,  sa,  adj.  concise,  succinct, 

brief. 

Concistoriale,  adj.  consislorial. 
Concistòrio,  > 

Concistoro,  £  s-  »».  consistory. 

Concitaménto,  s.  m.  incentive, 
motive,  emotion,  provocation. 

Concitàre,  v.  a.  to  stir  tip,  to  pro- 
voke, to  incite,  to  spur  on. 

Concitatóre,  s.m.  stirrer,  causer, 
disturber. 

Concitatrice,yèm.  of  Concitatóre. 

Concitazióne,  s.  f.  incitation,  in- 
centive. 

Concittadino,  s.  m,  fellow  citizen. 

Conclave,  s.  m.  conclave,  the 
room  where  the  cardinals  meet 
to  choose  a  pope. 

Conclàvio,  s.  m.  a  closet. 

Conclavista,  s.  m.  a  conclavist. 

Concludente,  adj.  concluding. 

Concludenteménte,  adv.  to  the 
purpose,  suitably,  pertinently. 

Concludentissemaménte,  adv. 
most  conclusively. 

Conci  udentissimo,  ma,  adj.  most 
conclusive. 

Conclùdere,  v.  a.  to  conclude,  to 
finish,  to  end. — Conclùdere,  to 
contain,  to  enclose,  tocomprise. — 
Concludere,  to  conclude,  to  infer, 
to  draw  a  consequence. 

Concluditóre,  s.  m.  a  concluder. 

Conclusióne,  s.  f.  conclusion,  con- 
sequence,inference. — In  conclu- 
sione, short. 

Conclusionucola,  s.  f.  a  small  con- 
clusion. 

Conclusivo,  va,  adj.  conclusive. 
Conclùso,  sa,  adj.  conchided. 
Concòide,  s.f. a  conchoid. 
Cóncola,  s.  f.  a  little  shell,  bowl, 
bason. 

Concolóre,  adj.  of  the  same  colour. 
Concomitante,  adj.  concomitant. 
Concomitànza,  s.  f.  concomitance. 
Concordagióne,  s.  f.  v.  Concor- 
dànza. 

Concordànte,  adj.  agreeable,  una- 
nimous. 

Concordati temén te,  adv.  unani- 
mously. 

Concordanza,  s.  f.  concordance, 
H 
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agreement. — Concordanza,  con- 
cordance (a  term  of  grammar). 
Concordare,  v.  a.  to  concord,  to 
agree  together,  to  hold  together. — 
Concordare,  to  reconcile,  to  make 
friends. 

Concordatamente,  adv.  unani- 
mously. 

Concordatissimamente,  adv.  very 
unanimously. 

Concordassimo,  ma,  adv.  very 
unanimous. 

Concordato,  s.  m.  a  concordate, 
compact. 

Concordato,  ta,  adj.  unanimous, 
conformed. 

Concorde,  adj.  agreeable,  unani- 
mous, peaceable,  quiet. — Di  con- 
corde parere,  of  the  same  opinion. 

Concordeménte,  adv.  by  one  con- 
sent. 

Concordévole,  adj.  corresponding, 
agreeing. 

Concordevolménte,  adv.  by  one 
consent,  unanimously. 

Concordia,  s.f'.  concord,  harmony, 
peace,  unanimity,  good  under- 
standing.— Di  pari  concordia 
by  one  consent  Mettere  a  con- 
cordia, to  reconcile. 

Di  concordia,  adv.  by  one  accord. 

Concorporàto,  ta,  adj.  incorpo- 
rated. 

Concorrente,  s.  m.  competitor,  ri- 
val. 

Concorrenza,  s.  f.  concurrent 
competition,  rivalship. 

Concórrere,  v.  a.  to  run  with 
others.—  Concorrere  in  una  opi- 
nione, to  be  of  the  same  opinion 
or  mind. — Concorrere  alla  spesa, 
to  pay  one's  club.  —  Concórrere. 
to  concur,  to  pretend  to  the  same 
thing  as  another. 

Concorriménto,  s.m.concurrence 
concourse. — Concorriménto,  in- 
crement of  flesh  so  as  to  stop  the 
orifice  of  the  wound. 

Concorritrice,  s.  f.  that  concurs, 

Concórso,  s.  m.  concourse,  crowd. 
- —  Concórso,  concurrence. 

Concètto,  ta,  adj.  digested,  con 
coded. 

Concottrice,  s.  f.  that  concocts, 
digests. 

Concozióne,  s.  f.  concoction,  di- 
gestion. 

Concreàre,  v.  a.  to  create  together: 
Concrédere,  v.  a.  to  believe,  to  en- 
trust with. 

Concrédersi,  v.  n.  p.  to  agree 
gcther. 

Concreditóre,  s.  m.  a  fellow-cre- 
ditor. 

Concrèto,  s.m.  concrete;  any  qua 
lily  considered  with  its  subject. 
Concrèto,  ta,  adj.  grown  together 
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Concrezióne,  s.  f.  concretion. 
Concubina,  s.  f.  a  concubine,  a 
kept  woman. 

Concubinai-io,  s.  m.  one  that  keeps 

a  concubine. 
Concubinato,  s.  m.  concubinage. 
Concubinésco,  ca,  adj.  of  or  be- 
longing to  a  concubine. 
Concubino,  s.m.  concubine  keeper. 
Concùbito,  s.  m.  the  act  of  lying 
together. 

Conculcàbile,  adj.  that  deserves  to 

be  trodden  upon. 
Cor\cuicamécìto,s.m.conculcation, 
the  act  of  treading  underfoot. 
Conculcare,  v.  a.  to  conculcate, 

to  oppress. 
Conculcatóre,  s.  m.  oppressor. 
Conculcatrice,  fern,  of  Concul- 
catore. 

Concuócere,  v.  a.  to  concoct,  to 
digest. 

Concupire,  v.  a.  to  covet,  to  desire. 
Concupiscènza,  \  s.  f.  concupi- 
Concupiscénzia,  $  scence. 
Concupiscere,  v.  a.  to  covet,  to 
desire. 

Concupiscévoìe,  )  adj.  concupis- 
Concupisribile,  )  cible. 
Concupiscibilità,  tàde,  tate,  s.  f. 
lust,  concupiscence. 
Concupiscivo,  va,  adj.  concupis- 
cine. 

Concussàre,  v.  a.  to  shake. 
Concussatóre,  s.  m.he  that  shakes. 
Concussionàrio,  s.  m.  an  extor- 
tioner. 

Concussione,  s.f.  concussion,shake. 
Concussivo,  va,  adj.  concussive. 
Condanna,  v.  Condannagione. 
Condannàbile,  v.  Condannévole. 
Condannagione,  s.f.  ^condem- 
Condannaménto,  s.  m.  J  nation 
sentence,  doom. 
Condannàre,  v.  a.  to  condemn. 
Condannatissimo,  ma,  adj.  most 
condemnable. 
Condannatòrio,  ia,  adj.  condem- 
natory. 

Condannatóre,  s.  m.  he  that  con 
demns. 

Condannatrice,  fern,  of  Condan- 
natóre. 

Condannazióne,  s.  f.  condemna 
Hon,  sentence,  doom. 
Condannévole,  adj.  tobe  condemn 

ed,  to  be  blamed. 
Condebitóre,  s.  m.  a  fellow-debtor. 
Condecente,  adj.  decent,  becoming. 
Condecenteménte,  adv.  decently, 
becomingly. 
Condecentissimo,   ma,  adj.  very 

decent,  becoming. 
Condegnamente,  adj.  worthily, 
Condegnità,  tàde,  tàte,  s.  f.  dig- 
nity, worth. 
Cond6gno,na,  adj.  worthy,  suitable. 
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Condennàre,  v.  Condannare,  ana' 
all  its  derivatives. 
Condensaménto,  s.  m.  thiclcness, 
closeness,  condensity,  hardness. 
Condensare,  v.  a.  to  condensate, 
to  condense,  to  thicken. 
Condensàrsi,v.n.  p.  to  grow  thick. 
Condensatóre,  s.  m.  a  condenser. 
Condensazióne,  s.  f '.condensation. 
Condenso,  sa,  adj.  thick,  hard,  con- 
densed. 

Condescendénte,  adj.  condescend- 
ing, complaisant. 
Condescendénza,  s.  f.  condescen- 
sion. 

Con  descéndere,  v.  a.  to  go  down 
together'.  —  Condescendere,  to 
condescend,  to  yield  to. 
Condescendiménto,  s.m.  \  conde- 
Condescensióne,  s.  f.      \  scen- 
sion. 

Condescensivo,  va,  adj.  conde- 
scensive,  indulgent. 
Condescéso,  sa,  part,  condescend- 
ed, complied. 

Condicere,  v.  n.  to  be  condign,  to 
suit. 

Còndilo,  s.  m.  condyle. 
Condilóide,  adj.  that  resembles  the 
condyle. 

Condiloidéo,  ea,  adj.  belonging  to 
the  condyle. 
Condilòma,  s.  f.  a  fleshy  excre- 
scence produced  by  the  venereal 
disease. 

Coì)d\ménto,s. m.sauce,seasoning. 
Condire,  v.  a.  to  season,  to  sauce. 
—  Condire,  to  season,  to  sweeten, 
to  embellish  one's  words  or  ac- 
tions.— Condire,  to  pickle,  to  pre- 
serve. 

Condiscéndere,  v.  Condescendere. 
Condiscendiménto,  s.  m.  conde- 
scension, complaisance,  compli- 
ance. 

Condiscensi0ne,s.f.cowa'escens£cm. 
Condiscépolo,  s.  m.  condisciple. 
Condi  si,  s.  m.  while  hellebore. 
Condito,   ta,    adj.  constructed, 
•  formed. 

Condito,  ta,  adj.  seasoned,  sweet* 
ened;  endowed  with. 
Conditóre,  s.  m.  maker,  founder. 
— Conditóre,  he  that  makes  or 
builds. 

Conditncej^m.  of  Conditore. 
Conditura,  s.  f.  seasoning. 
Condizionàle,  adj.  conditional. 
Condizionalménte,  adv.  condition- 
ally. 

Condizionare,  v.  a.  to  prepare,  to 
dispose,  to  fit,  to  adopt,  to  condi- 
tion, to  bargain. 

Condizionataménte,  adv.  condi- 
tionally. 

Condizionàto,  ta,  adj.  conditional, 
limited. 
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Condizionatura,  s.  f. preparation, 
adaptation. 

Condi  zioncélla,  s.  f.  dimin.  of  Con- 
dizione. 

Condizióne,  s=  f.  condition,  state, 
nature,  circumstances,  disposi- 
tion,quality. — Condizióne,  con- 
dition, article,  clause,  proviso, 
terms.  —  Condizióne,  offer,  prof- 
fer.— Coridizìóne,mind,oj)iìiion, 
meaning,  thoughts. — A  condizi- 
óne, upon  condition. 

Condogliénza,  Ì     r        ,  , 

r>    j  i'  >  s.  f.  condolence. 

Condolenza,  J 

Condolérsi,  v.n.p.  to  complain,  to 
bewail,  to  bemoan. — Condolersi, 
to  condole. 

Condoluto,  ta,  adj.  condoled. 

Condonàbile,  adj.  pardonable. 

Condonare,  v.  a,  to  pardon,  to 

forgive. 

Condonatóre,  s.  m.  he  who  par- 
dons. 

Condonazióne,  s.  f.  pardon,  for. 
giveness. 

Condor,    J  , 
p  !  s.  m.  condor. 

Condore,  S 

Condótta,  s.  f.  conduct,  manage- 
ment.—  Condótta,  conduct,  com- 
mand.— Condótta,  conduct,  be- 
haviour, tuay. — Condótta,  con- 
dii et, forecast,  pruden ce,  wisd o m, 
discretion. — Condótta,  carriage. 

Condottiéra,  s.  f.  conductress, 
guide. 

Condottiére,  a.m. captain. — Con- 
do  ttiere,  a  carrier. 

Condótto,  ta,  adj.  conducted, 
guided. 

Condótto,  s.m.  conduct,command. 
— Condótto,  conduit,  passage, 
pipe. 

Conducènte,  adj.  conducting. 
Conducere,  v.  Condurre. 
Conducévole,    adj.  conducting, 
leading. 

Conducibile,  adj.  ft,  proper,  fa- 
vourable. 

Conduciménto,  s. m. manage, ma- 
nagement.- Conàué.mcnto,  con- 
duct, behaviour,  way. 

Conducitóre,  s.  m.  leader,  guide. 

Conducitrice,  s.  f.  a  she  leader. 

Conduplicazióne,  s.  f.  condupli- 
cation. 

Condurre,  v.  a.  to  conduct,  to  lead, 
to  guide,  to  bring,  to  carry. — 
Condurre,  to  induce,  to  persuade, 
to  bring  to. — Condurre  a  casa 
qualcuno,  to  see  one  home. — 
Condurre,  to  reduce,  to  bring. — 
Condursi  in  qualche  luogo,  to 
arrive  at,  to  come  to. 

Conduttóre,  s.  m.  leader  or  guide. 

Concstàbile,  s.  m.  constable,  high 
constable. 

Conestabolcna,  s.  f.  the  high  con- 
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stable's  jurisdiction. 
Confabulare,  v.  a.  to  confabulate, 

to  talk  together. 
Confabulatone  ia,  adj.  confabu- 

latory. 

Confabu\azi6ne,sA.confabulation. 

Confacentc  adj.  suitable,  like. 

Confacentissimo,  ma,  adj.  very 
suitable. 

Confacénza,  s.  f.  suitableness. 

Confacé  vole,  a.dj.meet,  convenient, 
suitable. 

Confaciménto,  v.  Confacenza. 

Confàre,  v.  n.     )  to  become,  to 

Confarsi,  v.  n.  p.  \  be  proper,  to 
be  suitable,  to  fit,  to  suit  with,  to 
agree. —  Il  vino  non  mi  confà, 
wine isnot good for  me. —  Questo 
discorso  non  si  confà  ad  un  par 
vostro,  this  way  of  talking  does 
not  become  such  a  man  as  you. 

Confarràre,  v.  a.  to  offer  uj)  con- 

farreation. 

Confarrazióne,  s.f.  confarreation. 

Confederaménto,  s.  m.  confede- 
racy, league,  alliance. 

Confederarsi,  v.  n.  p.  to  confede- 
rate. 

Confederato,  s,  m.  confederate, 
ally. 

Confederazióne,  s.  f.  confederacy, 

alliance,  league. 
Conferente,  adj.  one  who  confers, 

communicates. 

Conferènza,  s.  f.     ?  ^ 

r*    ?  •   >  l  r  conference. 

Conferimento,  s.  m.  )  J 

Conferire,  v.  a.  to  confer,  to  dis- 
course, to  communicate,  to  im- 
part.—  Conferire,  to  help,  to  do 
good. — Conferire,  to  collate,give 
or  bestow. 
Conférma,  s.  f.  }  con- 

Confermagióne,  s.  f.  >  firm- 
Confermaménto,  s.  m.  j  ation, 

approbation. 
Confermare,  v.  a.  to  confirm,  to  es- 
tablish, to  testify.—  Confermare, 
to  confirm,  to  ratify. 
Confermativo,  va,  adj.  confirm- 
atory. 

Confermatóre,  s.  m.  he  that  con- 
firms. 

Confermatório,  ia,  adj.  confirma- 
tory. 

Confermatrice,  she  that  confirms. 
Confermazióne,  s.  f.  confirmation, 

evidence,  approbation. — Confer- 

maz\óne,co7ifirmatioìi,  a  church 

ceremony. 
Conférmo,  ma,  adjk  confirmed, 

established. 
Confessaménto,  s.  m.  confession. 
Confessare,  v.  a.  to  hear  one's  con- 
fession.—  Confessare,  to  confess, 

oivn  or  allow. 
Confessar.^,  v.  n.  p.  to  confess  to 

a  priest. 


C  O  N 

Confessatóre,  s  m.  he  that  owm 
or  acknowledges,  assertor,  co?i~ 
fessor. 

Confessionale,  }  confes- 

Confessionàrio,  s.  m.  (  sion- 
chair. 

Confessióne,  s.  f.  confession,  ac- 
knowledgment. 
Confésso,  sa,  adj.  confessed. 

Confessóre,  Ì  . 

n    c  s.  m.  a  confessor. 

Confessoro,  S  J 

Confettàre,  v.  a.  to  preserve,  to 

confit.—  Confettare,  to  season,  to 

dress.—  Confettare  una  persona, 

to  cherish,  to  love,  to  make  much 

of 

Confettièra,  s.  f.  a  confit-box. — 
Confettièra,  a  seller  of  sweet- 
meats. 

Confetturière, s.m.  a  confectioner. 

Confètto,  ta,  adj.  preserved,  sea- 
soned, pickled. 

Confètto,  s.  m.  sugar-plum, 
sweetmeat. 

Confettura,  }  s.f. preserves,  cowt<- 
Confezióne,  \  fits,  sweetmeats. 
— Confezióne,  cot fection,  medi- 
cal composition. 
Conficcaménto,  s.  m.  the  act  of 
fixing,  thrusting,  or  driving  in. 
Conficcare,  v.  a.  to  nail,  to  fas- 
ten, to  thrust  into,  to  drive  into. 
—  Conficcàre  alcuna  cosa  nella 
memoria,  to  fix  any  thing  in 
one's  memory. 
Conficcatura,  s.  f.  the  act  of  nail- 
ing, fastening,  driving  into. 
Conficere,  v.  a.  to  consecrate. 
Confidaménto,  s.  m.  ^  trust,  con- 
Confidanza,  s.  f.       }  fidence. 
Confidàre,  v.n.  to  trust,  to  confide, 
to  rely  or  depend  upon. —  Confi- 
dare, to  commit  to  one's  hand  or 
charge.—  Confidare  un  segreto, 
to  impart  a  secret. 
Confidatissimo,  ma,  adj.  most  con- 
fidential. 

Confìdàto,  ta,  adj.  confided,  con- 
fidential. 

Contìdejussóre,  s.  m.  a  fellow- 
bail,  or  security. 

Confidènte,  s.  f.  a  trusty  friend. 

Confidenteménte,adv\amyiGfó?i^y. 

Confidentissimamente,  adv.  most 
confidently. 

Confidentissimo,  ma,  adj.  very 
confident. 

Confidènza,  s.f.  confidence,  trust, 
hope.—  Confidènza,  intimacy.— 
Confidènza,  confidence,  bold- 
ness. 

Confidenziale,  adj.  confidential. 
Confidenziàrio,  s.  m.  one  tvho 
holds  in  trust. 


Coofigere, 


Conficcare. 


Configurare,  v.  a.  in  configure^ 
H  V 
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Configurato,  ta,  adj. similar,made 
like. 

Configurazióne,  s.  f.  configura- 
tion. 

Confinante,  adj.  bordering  upon. 

Confinare,  v.  n.  to  border  upon. 

Confinare,  v.  a.  to  limit,  to  set 
limits,  to  stint.— Confinare,  to 
confine,  to  tie  to  a  certain  place. 
— Confinare,  to  transport. 

Confine  o  Confino,  s.  m.  confines, 
limits,  borders. 

Confine,  adj.  bordering  upon. — 
Confine,  confinement. —  Man- 
dare  a  confine,  to  confine. — Pi- 
gliare il  confine,  to  go  to  the 
place  where  one  is  to  be  confined. 
— Rompere  il  confino,  to  run 
away  from  one's  confinement. 

Confingere,  v.  a.  to  feign,  to 
counterfeit. 

Confermare,  v.  Confermare,  and 
its  derivatives. 

Confiscàbile,  adj.  confiscable. 

Confiscaménto,  s.  m.  confiscation, 

forfeiture. 

Confiscare,  v.  a.  to  confiscate. 
Confiscazióne,  s.  f.  confiscation, 
forfeiture. 

Confitente,  adj.  that  confesses. 

Confitto,  ta,  adj.  thrust  or  shot 
through,  stuck. 

Conflagrazióne,  s.  f.  conflagra- 
tion. 

Conflàtile,  adj.  cast  by  liquefac- 
tion. 

Conflato,  ta,  adj.  joined  together. 

Conflitto,  s.  m.  conflict,  combat. 

Confluènte,  adj.  confluent. 

Confluenza,  s.  f.  confluence. 

Confóndere,  v.  a.  to  confound,  to 
mix,  to  jumble,  to  blend  Con- 
fóndere, to  destroy,  to  waste. — 
Confóndere,  to  confound,  to  con» 

fute. — Confóndere,  to  confound, 
perplex,  puzzle. 

Confondiménto,  s.  m.  confusion, 
disorder,  mixture,  v.  Confusione. 
Confonditóre,  s.  m.  that  con- 
founds. 

Conformare,  v.  a.  to  conform,  to 
suit,  to  frame,  to  square,  to  fa- 
shion, to  make  like. 

Conformarsi,  v.  n.  p.  to  conform 
one's  self,  to  comply  with. 

Conformatissimo,  ma,  adj.  very 
conformable. 

Conformativo,  va,  adj.  conform- 
ing. 

Conformato,  ta,  adj.  conformed, 
fashioned. 

Conformazióne,  s.  f.  conforma- 
tion, disposition. 

Confórme,  adj. conform,  conform- 
able, like,  suitable. 

Confórme,  adv.  according,  as. — 
Conforme  m'avete  detto,  as  you 
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told  me. 

Conformemente,  adv.  conform- 
ably. 

Conformévole,  adj.  conformable, 
suitable. 

Conformissimo,  ma,  adj.  very  con- 
formable. 

Conformista,  s.  m.  a  conformist. 
Conformità,  tàde,  tàte,  s.  f.  con- 
formity,conformableness. —  Con- 
formità, submission,  compliance 
with. — Inconformità,accordmg, 
pursuant,  in  conformity. 
Confortagióne,  s.  f.    (  comfort, 
Confortaménto,  s.  m.  $  conso- 
lation. 

Confortante,  adj.  comforting,  con- 
soling. 

Confortare,  v.  a.  to  comfort,  to 
recreate,  to  delight,  to  divert. — 
Confortare,  to  advise,  to  counsel. 
—  Confortare  il  cane  all'erta,  to 
advise  one  to  do  a  thing  which 
one  is  not  willing  to  do  himself. 
— Confortare,  to  comfort,  to 
strengthen,  to  corroborate. 

Confortarsi,  v.  n.  p.  to  promise 
one's  self,  to  hope. 

Confortativo,  va,  adj.  strengthen- 
ing. 

Confortatóre,  s.  m.  a  comforter. 
Confortatorio,  ia,  adj.  consolatory, 
comfortable. 

Confortatrice,  s.  f.  she  that  encou- 
rages or  comforts. 
Confortazióne,  s.  f.  comfort,  re- 
freshment, recreation. 
Confortévole,  adj.  comfortable. 
Confortinàjo,  s.  m.  a  biscuit  or 
ginger-bread  maker  or  seller. 
Confortino,  s.  m.  cakes,  ginger- 
bread. 

Confòrto,  s.  m.  comfort,  conso- 
lation. —  Confòrto,  persuasion, 
advice. 

Confiate,     \  s.  m.  a  fellow  of 
Confratello,  )    the  same  confra- 
ternity. 

Confraternità,  s.  f.  fraternity, 

society,  brotherhood. 
Confrediglia,  s.  m.  conventicle. 
Confricare,  v.  a.       }  .  , 
Confriccarsi,  v.  n.  p.  ) 
Confricazióne,  s.  f.  confiscation. 
Confrontare,  v.  a.  to  confront,  to 

bring  face  to  face,  to  compare,  to 

confer, 

Confrontazióne,  s.  f.  \  the  act  of 
Confrónto,  s.  m.       )  corf  rout- 
ing. 

Confuggire,  v.  n.  to  take  refuge. 

Confusamente,  adv.  confusedly. 

Confusétto,  ta,  adj.  somewhat 
confused,  or  ashamed,  bashful. 

Confusióne,  s.  f.  confusion,  dis- 
order, mixture. —  Confusióne, 
confusion}trouble.-*-CQnfu$ióne, 
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confusion,  shame. —  Confusióne, 
crowd. 

Confusissimo,  ma,  adj.  very  con- 
fused. 

Confuso,  sa,  adj.  confounded,  con- 
fused. —  Confuso,  confounded, 
ashamed. 
Confutàbile,  adj.  confutable. 
Confutaménto,  s.  m.  confutation. 
Confutare,  v.  a.  to  confute. 
Confutazióne,  s.  f.  confutation. 
Confutatóre,  s.  m.  confuter. 
Confutatòrio,  ia,  adj.  apt  to  con- 
fute. 

Congedàre,  v.  a.  to  give  leave,  to 
dismiss. 

Congèdo,  s.  m.  leave. — Prender 
congedo,  to  take  one's  leave. — 
Dar  congedo,  to  dismiss. 

Congegnaménto,  s.m.  connection, 
union. 

Congegnare,  v.  a.  to  connect,  to 

knit,  to  fasten  together. 
Congegnatura,  s.  f.  connection, 

union. 

Congelaménto,  s.m.  congelation. 
Congelare,  v.  n.  to  congeal,  to 
freeze. 

Congelazióne,  s.  f.  congelation. 
Congéneo,  ea,  adj.  begotten,  born 
together. 

Congenere,  adj.  congenerous. 
Congènito,  ta,  adj.  connatural. 
Congèrie,  s.  f.  congeries,  heap, 
hoard. 

Congetturare,  v.  Conghietturare, 
and  its  derivatives. 
Conghiettura,   s.  f.  conjecture, 

guess. 

Conghietturàle,  adj.  conjectural. 

Conghietturàre,  v.  a.  to  conjec- 
ture, to  guess. 

Conghietturatóre,  s.  m.  conjee- 
turer,  guesser. 

Congiugàle,  adj.  conjugal. 

Congiugàre,  v.  a.  to  conjugate. 

Congiugazióne,  s.  f.  conjugation. 

Congiungere,  \  v.a.  to  conjoin,  to 

Congiugnere,  )  join. 

Congiungersi,  v.n.p.  to  approach, 
to  come  near. 

Congiugniménto,  s.  m.  conjunc- 
tion, the  act  of  joining  together, 
the  state  of  being  joined  together. 
— Congiugniménto,jom£,  seam. 

Congiugnitóre,  s.m.Ae  that  joins. 

Congiugnitrice,  s.f.  she  that  joins. 

Congiugnitela,  s.  f.  joint,  seam. 

Congiungiménto,  s.  m.  conjunc- 
tion, union. 

Congiungitóre,  s.  m.  that  joins. 

Congiunta,  s.  f.  a  wife. 

Congiuntaménte,  adv.  jointly. 

Congiuntissimo,  ma,  adj.  com- 
pletely joined,  very  nearly  re- 
lated. 

Congiuntivo,  va,  adj.  that  may  be 
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joined  together. 

Congiuntivo,  s.  m.  the  conjunc- 
tive mood. 
Congiùnto,  ta,  adj.  joined,  con- 
joint.— Congiunto,  near  related, 
allied. 

Congiunto,  s.  m.  relation,  kin- 
dred.— Congiunto,  conjunction. 

Congiuntura,  s.  f.  joint,  seam. — 
Congiuntura,  conjuncture,  op- 
portunity. 

Congiunzióne,  s.  f.  conjunction, 
union.  Congiunzióne,  con- 
junction (in  grammar). 
Congiura,  s.  f.  \  conjura- 

Congiuraménto,  s.  m.  \  tion,  con- 
spiracy.— Congiura,  alliance. 
Congiurante,  s.  m.  conspirator, 
plotter. 

Congiurare,  v.  n.  to  conjure,  to 
consjnre,  to  plot  together. —  Con- 
giurare, to  conjure,  to  exorcise, 
to  raise  or  lay  spirits. — Un  con- 
giurato, a  conspirator. 

Congiuratóre,  s.  m.  conspirator. 

Congiurazióne,  s.  f.  plot,  con- 
spiracy. 

Conglobato,  ta,  adj.  conglobated. 
Conglobazióne,  s.  f.  conglobation. 
Conglomerato,  ta,  adj.  conglome- 
rate. 

Conglutinaménto,  s.  m.  conglu- 
tination. 

Conglutinare,  v.  a.  to  congluti- 
nate, to  glue. 

Conglutinativo,  va,  adj.  viscous. 

Conglutinazióne,  s.  f.  congluti- 
nation, fastening  unth  glue. 

Congratularsi,  v.  n.  p.  to  congra- 
tulate. 

Congratulatóre,  s.  m.  one  who 
congratulates. 

Congratulatòrio,  ia,  adj.  congra- 
tulatory. 

Congratulazióne,  s.  f.  congratu- 
lation. 

Congrega,      }  s.f.congregation, 
Congregànza,  \  assembly. 
Congregarle,  ad},  that  can  be  as- 
sembled. 

Congregamelo,  s.  m.  congrega- 
tion, assembly. 

Congregare,  v.  n.  to  congregate, 
to  assemble. 

Congregazióne,  s.  f.  congrega- 
tion. 

CoTìgrésso,s.m.congress,  meeting. 
Congruènte,  adj.  congruent,  suit- 
able. 

Congruènza,  s.  f.  congruence, 
conformity,  suitableness. 

Congruismo,  s.  m.  congruism. 

Congruità,  s.  f.  con gruity,  fitness. 

Congruo,  ua,  adj.  coiigruous,  meet, 
proper. 

Conguagliare,  v.  a.  to  equal,  to 
equalise. 
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Conguagliarsi,  v.  n.  p.  to  become 
equal. 

Conguàglio,  s.  m.  equalization. 
Coniare,  v.  a.  to  coin,  to  mint. 
Coniatóre,  s.  m.  coiner. 
Coniatrice,  fern,  of  Coniatore. 
Conicamente,  adv.  conically. 
Conico,  ca,  adj.  conical. 
Coniélla,  s.  {.flea-bane. 
Conjettura,  v.  Conghiettura. 
Conjetturàre,  v.  Conghietturare. 
Conifero,  ra,  adj.  coniferous. 
Conigliera,  s.  f.  warren,  coney- 
burrow. 

Conìglio,  s.  m.  rabbit,  coney. 

Conigliólo,     )  s.  m.  a  young  rab- 

Conigliùzzo,  \  bit. 

Cònio,  s.  m.  wedge. — Conio,  a 
coin  to  stamp  money. — Conio, 
money. — Femmina  da  conio,  a 
prostitute. 

Conjugate,  adj.  conjugal. 
Conjugàre,  v.  a.  to  conjugate. 
Conjugàto,  ta,  adj.  married. 
Conjugazióne,  s.  f.  conjugation. 
Cónjuge,  s.  m.  consort,  husband, 
wife. 

Conjugio,  s.  m.  marriage. 
Conjuntivo,  s.  m.  a  conjunction, 

(a  term  of  grammar). 
Conjuntivo,  va,  adj.  conjunctive. 
Conjunto,  ta,  adj.  joined. 
Conizza,  s.  {.flea-bane. 
Connaturale,  adj.  connatural. 
Connaturalizzàto,  ta,  adj.  conna- 

turalized. 
Connaturare,  v.  a.  to  make  alike, 

of  the  same  nature. 
Connazionale,  adj.  natioiial,  of  the 

same  nation. 

Connessióne,  s.  f.  connection. 
Connèsso,  sa,   adj.  connected, 
joined. 

Connestàbile,  s.  m.  a  constable. 
Connettere,  v.  a.  to  connect. 
Connina,  s.  f.  orach. 
Coninvénza,  s.  f.  connivance. 
Connovizio,  s.m.  afelloiu-novice. 
Connubio,  s.m.  matrimony,  mar^ 
riage. 

Connumerare,  v.  a.  to  reckon 
among  others. 

Còno,  s.  m.  cone. 

Conòcchia,  s.  f.  distaff'. 

Conòide,  s.f. conoid  (in  geometry). 

Conoscente,  adj.  knowing.  —  Co- 
noscènte, grateful,  thankful. 

Conoscente,  s.  m.  or  {.fiend,  ac- 
quaintance. 

Conoscentemente,  adv.  gratefully. 

Conoscenza,  s.  f.  acquaintance, 
knowledge,  intelligence. —  Cono- 
scenza, knowledge,  learning. — 
Far  conoscenza,  to  get  acquaint- 
ed. 

Conóscere,  v.  n.  to  kncnv. — Darsi 
a  conoscere,  to  make  one's  self 


connoisseur. 
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known. — Conóscere,  to  acknow- 
ledge.— Conóscere,  to  taste,  to 
relish. — Conóscere,  to  take  cog- 
nizance.—Far  conóscere,  to  make 
appear. —  Conoscere  una  donna, 
to  lie  with  a  woman. —  Conó- 
scersi, to  have  skill  in. 
Conoscibile,  adj.  that  may  be 
known. 

Conoscibilissimo,  ma,  adj.  that 
may  be  very  well  known. 
Conoscibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  cog- 
noscibility. 

Conosciménto,  s.  m.  sense,  wit, 
judgment,  knowledge.  Cono- 
scimento, experience. 
Conoscitivo,  adj.  discernible,  in- 
tellectual. 
Conoscitóre,  s.  m.  } 
Conoscitrice,  s.  f.  \ 
Conosciuto,  ta,  adj.  known,  noted, 
notable,  famous. 

Conoscitura,  s.  f.  sense,  wit,  know- 
ledge. 

Conosciutamente,  adv.  knowingly. 
Conosciutissimo,  ma,  adj.  very 
ivell  known. 
Conostàbile,  ~)  .  J7 

Conostabole,!5-™-  """"^ 
Conostaboliéra,  s.  f.  troojjs  com- 
manded by  a  constable. 
Conquassamelo,  v.  Conquasso. 
Conquassare,  v.  a.  to  destroy. 
Conquassazióne,  s.  f.    Ì  havoc, 
Conquasso,  s.  m.         (  waste, 
spoil,  destruction. — Mandare  o 
mettere  in  conquasso,  to  destroy y 
to  ruin,  to  waste. 
Conquidere,  v.  a.  to  conquer  (po- 
etical). 

Conquiso,  sa,  adj.  conquered,  sub- 
dued, afflicted  (poetical). 
Conquista,  s.  f.  \  Conaue%t 

Conquistamene,  s.  m.  S  COniuesU 
Conquistare,  v.  a.  to  conquer,  to 
subdue. 

Conquistatóre,  s.  m.  conqueror. 
Con  q  ui  statri ce,  s.f.  a  she  conqueror. 
Conquisto,  s.  m.  conquest,  acqui- 
sition. 

Consacrante,  adj.^ar  consecrates. 
Consacrare,  ? 

r,  ,      >  v.  a.  to  consecrate. 

Consagrare,  3 

Consagrazióne,  s.  f.  consecration. 
Consanguineo,  ea,  adj.  relation, 
kinsman,  Icin. 
Consanguinità,  tàde,  tate,  s.  f. 
consanguinity. 

Consapevole,   adj.  conscious. — 
Far  consapevole,  to  impart,  to 
let  one  know. 
Consapevolézza,  s.  f.  conscious- 
ness, knowledge. 
Consapevolissimo,  ma,  adj.  very 

conscious. 
Consapevolmente,  adv.  conscious- 
ly, knowingly. 
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Conscio,  ia,  adj.  conscious. 
Conscritto,  ta,  adj.  conscript. 
Conscrivere,  v.  a.  to  register,  to 
set  down. 

Consecràre,  v.  a.  to  consecrate. 
Consecrazióne,  s.f.  consecration. 
Consecutivamente,  adj.  consecu- 
tively. 

Consecutivo,  va,  adj.  consecutive. 
Consecuzióne,  s.  f.  consecution, 
acquisition. 

Conségna,  s.  f.  a  military  officer, 
stationed  at  the  city-gate. 

Consegnare,  v.  a.  to  consign,  to 
intrust. — Consegnare,  to  deliver 
goods  to. 

Consegnazióne,  s.  f.  consignation, 
deposition. 

Conseguente,  adj.  consequent. 
Conseguente,  adv.  afterwards. 
Per   conseguente,   adv.  conse- 
quently. 

Conseguentemente,  adv.  conse- 
quently. 

Conseguenza,  s.  f.  consequence, 
inference,  conclusion,  sequel.— 
Conseguenza,  consequence,  ini' 
portance,  moment,  weight.  — 
Conseguenza,  consequent  (in 
logic),  opposed  to  antecedent. 

Conseguibile,  adj,  obtainable. 

Conseguiménto,  s.  m.  acquisition. 

Conseguire,  v.  a.  to  obtain,  to  get, 
to  gain  Conseguire,  to  suc- 
ceed, to  follow. 

Conseguitante,  adj.  that  follows, 
that  draws  after. 

Conseguitare,  v.  a.  to  obtain,  to 

follow,  succeed. 

Conseguitatóre,  s.  m.  that  obtains. 

Consenso,  v.  Consentimento. 

Consentàneo,  ea,  adj.  agreeable, 
consonant,  meet. 

Consentiménto,  s.  m.  consent, 
approbation. 

Consentire,  v.  n.  to  consent,  to 
yield,  to  be  willing,  to  approve,  to 
agree,  to  allow  of. 

Consentire,  s.  m.  consent.  —  Chi 
tace  consente,  silence  gives  con- 
sent. 

Consentitóre,s.m.  ~\ 

Consentitrice,  s.  f.  J  that  consents. 

Consenziente,adj.  J 

Consepólto,  ta,  adj.  buried  with, 
buried  together. 

Consequénza,  v.  Conseguenza. 

Conserràre,  v.  a.  to  conclude,  to 
shut  up  together. 

Consèrto,  ta,  adj.  interlaced. 

Consèrto,  s.  m.  a  concert,  v. 
Concerto. 

Consèrva,  s.  f.  storehouse,  pantry, 
buttery,  any  place  where  things 
are  kept  for  store. — Consèrva, 
conserve,  flowers,  fruits,  roots, 
preserved  by  any  pickle.  —  Con-  I 
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serva,  number  of  ships  that  go 
together. — Andarconserva,  to  go 
together. — Far  conserva,  to  lay 
in  store. 

Conservàbile,  adj.  conservable. 

Conservadóre,  s.  m.  conservator. 

Conservadrice,  fern,  of  Conser- 
vadóre. 

Conservàggio,  s.  m.  fellowship  in 
slavery. 

Conservagióne,  s.  f.  \  conserva- 

Conservaménto,  s.  m.  $  tion, 
maintenance,  support. 

Conservante,  adj.  that  preserves. 

Conservare,  v.  a.  to  conserve,  to 
preserve,  to  defend,  to  main- 
tain. 

Conservarsi,  v,  n.  p.  to  keep,  to 
last  long.—  Conservarsi,  to  take 
care  of  one's  self  to  mind  one's 
health. 

Conservativo,  va,  adj.  that  which 
is  good  to  keep. 

Conservatóre,  s.  m.  protector,  de- 
fender, preserver. 

Conservatrice,  s.  f.  she  that  de- 
fends, that  preserves. 

Conservazióne,  s.  f.  conservation, 
preservation. 

Conservévole,  adj,  that  vjill  keep. 

Consèrvo,  s.  m. fellow-servant. 

Consesso,  s.  m.  assembly,  meet- 
ing, company. 

Consettajuólo,  la,  adj.  of  the  same 
sect. 

Consideràbile,  adj.  considerable. 

Considerabilissimo,  ma.  adj.  very 
considerable,  notable. 

Considerabilménte,  adj.  consider- 
ably, notably. 

Consìderaménto,  s.  m.  considera- 
tion, reflection,  thought,  medita- 
tion.—  Consideraménto,  consi- 
deration, sake,  reason,  motive. 

Considerante,  adj.  that  considers. 

Considerànza,  s.  f.  consiaeration. 

Considerare,  v.  a.  to  consider,  to 
mind,  to  think  of,  to  meditate 
upon. —  Considerare,  to  view,  to 
behold,  to  look  071,  to  gaze  upon. 

Consideratamente,  adv.  advisedly. 

Consideratissimo,  ma,  adj.  very 
circumspect,  considerative. 

Considerativo,  va.  adj.  considera- 
tive. 

Considerato,  ta,  adj.  circumspect, 
wary. 

Consideratóre,  s.  m.  (  a  consider- 
Consideratrice,  s.  f.  S  er,  one  who 

considers. 
Considerazióne,  s.  f.  considera- 
tion, circumspection,  consider- 
ateness,  prudence,  discretion. — 
Considerazióne,  note,  merit, 
worth,  account,  value,  esteem, 
respect.  — -  Considerazióne,  consi- 
deration, account,  sake,  reason> 
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motive. 

C  o  n  si  gliam  é  n  to,  s.m .  consultation . 
Consigliànte,  adj.that  advises,  that 

counsels. 
Consigliare,  v.  a.  to  advise,  to 

counsel. 

Consigliàrsi,  v.  n.  p.  to  consult 

with. — Lasciatevi  consigliar  da 

me,  take  my  advice. 
Consigliatamente,  adv.  advisedly. 

deliberately. 
Consigliatissimaménte,  adv.  most 

advisedly,  prudently. 
Consigliatissimo,  ma,  adj.  very 

prudent. 

Consigliativo,  va,  aàj.fìt  to  advise, 
Consigliàto,  ta,  adj.  advised,  pru- 
dent. 

Consigliatóre,  s.  m.  adviser,  coun- 
sellor. 

Consigliatrice,  s.  f.  she  that  gives 
advice. 

Consigliera,  s.  f.    }  counsellor, 

Consigliere,  s.  m.  S  adviser. 

Consiglierino,  s.m.  a  little  adviser. 

Consigliéro,  s.  m.  counsellor,  ad- 
viser, undei*-pilot. 

Consigliétto,  s.  m.  a  little  advice. 

Consiglio,  s.m.  resolution,  course. 
— 'Prender  consiglio,  to  resolve. 
—  Consiglio,  counsel,  advice. — 
Stare  a  consiglio  con  qualche- 
duno,  to  talk  secretly  with  one. 
— Consiglio,  council-board. — 
Consiglio  privato,  the  privy- 
council. — Consiglio  di  guerra, 
council  of  war,  court-martial. 

Consignóre,  s.  m.  a  joint-lord. 

Consimigliàre,  v.  n.  to  resemble, 
to  be  alike,  to  make  alike. 

Consimile,  adj.  resembling,  like. 

Consimilissimo,  ma, adj.  very  like. 

Consistente,  adj.  consistent,  not 

fluid. — Consistènte,  consistent, 
agreeable. 

Consistentissimo,  ma,  adj.  very 
consistent. 
Consistènza,  }  s.  f.  consistence, 
Consisténzia,  $  velatimi,  agree- 
ment. 

Consistere,  v.  n.  to  consist. 
Consistono,  Ì 

^     .    ,        '  s.  m.  consistory. 
Consistoro,  S 

Consito,  ta,  adj. planted  with  trees. 

Consobrino,  s.  m.  cousin. 

Consociazióne,  s.  m.  alliance,  as- 
sociation. 

Consodàle,  adj.  companion. 

ConsolaméntOj  s.  m.  con  fort,  con- 
solation. 

Consolante,  adj.  consoling,  com- 
forting. 

Consolare,  v.  a.  to  comfort,  to  give 
confort,  to  console. 
Consolàre,  adj.  consular. 
Consolarmente,  adv.  consul-like. 
Consolatamele,    adv.  quietly, 
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comfortably,  cheerfully. 
Consolàtico,  s.  m.  consulship. 
Consolatissimo,  ma,  adj.  very  con- 
solatory. » 
Consolativo,  va,  adj.  comfortable. 
Consolato,  s.  m.  consulship. 
Consolato,  ta,  adj.  comfortable, 
sweet, plea  sunt, — Questa  pioggia 
vien  consolata,  this  rain  is  com- 
fortable. 

Consolatore,  s.  m.  comforter. 
Consolatoriamente,  adv.  comfort- 
ably. 

Consolatorio,  ia,  adj.  consolatory. 
Consolatrice,  s.  f.  comforter. 
Consolazióne,  s.  f.  consolation, 
comfort. 
Cònsole,  v.  Console 
Consòlida,  s.  f.  wall-ivort,  com- 
frey,  bugle. 

Consolidaménto,  s.  m.  consolida- 
imi. 

Consolidante,  adj.  that  consoli- 
dates. 

Consolidare,  v.  a.  to  make  firm, 
hard,  and  solid,  to  consolidate. — 
Consolidare,  to  strengthen,  to 
fasten,  to  confirm,to  corroborate. 

Consolidativo,  va,  adj.  consolida- 
tive. 

Consolidazióne,  s.f.consolidation. 
Consolo,  s.  m.  consul. 
Consólo,  s.  m.  consolation. 
Consolóne,  s.  m.  a  great  consul. 
Consomigliàre,  v.  a.  to  assimilate. 
Consonante,  adj.  consonant. 
Consonante,  s.  f.  a  consonant. 
Consonantemente,   adj.  conso- 
nantly. 

Consonantissimo,  ma,  adj.  most 
consonant. 

Consonanza,  s.  f.  consonance, 
harmony. — Consonanza,  cor- 
responde?ice,famiIiarity,concord. 

Consonare,  v.  a.  to  tune  one's 
voice  with  another. — Consonare, 
to  agree,  to  suit. 

Cònsono,  na,  adj.  suitable,  agree- 
able, convenient. 

Consopito,  ta,  adj.  consopite,  en- 
raptured. 

Consórte,  s.  m.  f.  partner,  consort, 
partaker,  sharer,  mate. —  Con- 
sórte, spouse,  husband,  tvife. — 
Ambo  consorti,  both  husband 
and  wife. 

Consorteria,  s.  f.  race,  family, 
stock,  generation. — Consorteria, 
partnership,  company. — Con- 
sorteria, affinity,  relation. 

Consòrzio,  s.  m.  partnership, 
company,  society. 

Conspiraziòne,  v.  Cospirazióne. 

Conspirazióne,  s.  f.  (lo  spirare,  o 
il  soffiare  insieme,)  the  blowing 
together. 

Constare,  v.  n.  imper.  to  be  ap- 
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parent. 

Consuetaménte,adv.  custoiìutrily. 
Consuetissimo,    ma,   adj.  very 
usual,  common. 

Consueto,  ta,  adj.usual,  common. 
Consuetudinàrio,  ia,  adj.  usual, 

ordinary. 
Consuetudine,  s.f.  custom,  usage, 

use. 

Consulàre,  adj.  consular. 

Consulènte,  adj.  that  is  consulted. 

Consulta,  s.f.  consultation,  delibe- 
ration.—  Farconsulta.foconsw/i. 

Consultare,  v.  n.  to  consult,to  ad- 
vise tuith,  to  take  advice  of. 

Consultazióne,  s.  f.  consultation. 

Consultivo,  va,  adj.  advising. 

Consulto,  s.  m.  counsel,  advice, 
consultation. 

Consultóre,  s.  m.  counsellor,  ad- 
vise)'. 

Consultoriaménte,  adv.  advisedly. 
Consultòrio,  ia,  adj.  that  gives  or 
takes  advice. 

Consultriee,  s.  f.  an  adviser. 

Consuma,  s.  f.         T  consump- 

ConsumaméntOjS.m.  V  tion,wast- 

Consumànza,  s.  f.  3   

Consumaménto,  affliction,  sor- 
row,  grief. 

Consumàbile,  adj.  consumable. 

Consumàre,  v.  a.  to  waste,  to  con- 
sume, to  destroy,  topine  away,  to 
sj)end,  to  squander  away. — Con- 
sumare, to  consummate,  to  finish, 
to  accomplish,to  compietelo  make 
an  end  of. 

Consumàrsi,  v.  n. p.  to fret,  to  vex. 

Consumatissimo,  ma,  adj.  quite 
consumed,  quite  perfect,  very  well 
versed. 

Consumativo,  va,  adj.  apt  to  con- 
sume. 

Consumato,  s.  m.  jelly-broth. — 
Un  uomo  consumato,  a  man 
versed  in  business. 

Consumatóre,  s.  m.  ivaster,  con- 
sumer. 

Consumatrice,  s.  f.  womanwaster, 

female  spendthrift. 

Consumazióne,  s.f.  consumption, 
wasting. — Consumazióne,  end. 
— Consumazióne,  consumma- 
tion, perfection. 

Consumo,  v.  Consumazióne. 

Consuntivo,  va,  adj.  consuming, 
that  consumes. 

Consunto,  ta,  adj.  consumed,  ivast- 
ed.— Consunto,  in  a  consump- 
tion. 

Consunzióne,  s.  f.  consumption. 
Consuonare,  v.  Consonàre. 
Consussistente,  adj.  co-subsisting. 
Consustanziale,  adj.  consnbstan- 
tial. 

Consustanzialiti,  s.  f.  consub- 
staiitiality. 
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Consustanzialmente,  adv.  con- 
substantially. 

Consustanziazióne,  s.  f.  consub- 
stantiation. 

Contadina,  s.f.  a  country-ivoman, 
a  country-dance. 

Contadinàccia,  s.  f,  \  a  contempt- 

Contadinaccio,s.m.  £  ible  pea- 
sant. 

Contadinélla.  s.  f.  a  country-lass. 
Contadinélio,  s.  m.  a  country  boy, 

a  country  lad. 
Contadinescamente,  adv.  clown- 

ishly,  rustically. 

Contadinésco,  ca,  adj.  rustical, 
cloiunish. 

Contadino,  s.  ni.  a  countryman, 

a  clown,  a  peasant. 
Contadino,  na,  adj.  rustical,  rural, 

cloivnish,  uncivil,  rude. 
Contadinótto,  s.  m.  a  lusty  young 

clown. 

Contado,  s.  m.  country,  fields. — 
Contàdo,  shire,  county. 

Contàgio,  s.  m.  ^  contagion,  in- 

Contagióne,  s.f.  \frclion,plague. 

Contagiosissimo,  ma,  adj.  very 
contagious. 

Contagióso,  sa,  adj.  contagious. 

Contaménte,  adv.  properly,  well, 
cleverly. — Contaménte,  in  good 
language  or  dress. 

Contaménto,  s.  m.  numbeiing, 
counting,  reckoning. 

Contaminàbile,  adj.  that  may  be 
contaminated. 

Contaminaménto,  s.  m.  contami- 
nation, defilement,  pollution. 

Contaminare,  v.a.  to  contaminate, 
to  defile,  to  pollute.  —  Contami- 
nare, to  infect,  to  communicate 
corruption,  to  spread  pestilence. 

Contaminatissimo,  ma,  adj.  very 
contaminated. 

Contaminatóre,  s.  m.  that  conta- 
minates. 

Contaminazióne,  s. f. contamina- 
tion, infection. 

Contànte,  adj.  that  counts,  that 

reckons.  Danaro  contante, 

ready  money. 

Contàre,  v.  a.  to  count,  to  reckon, 
to  tell,  to  number. —  Contare,  to 
set  a  price  upon. — Contare,  to 
tell,  to  recount. —  Contàre,  to 
count,  to  compute,  to  reckon. — 
Contar  male  la  bisogna,  lo  be 
mistaken  in  one's  reckoning. — 
Contar  senza  l'oste,  to  count  the 
chickens  before  they  are  hatched. 

Contatóre,  s.  m.  \  a  teller,  an  ac- 

Contatrice,  s.  f.  \  counlant. 

Contatto,  s.  in.  touch,  coiilact. 

Contazióne,  s.f.  counting, reckon- 
ing- 

Cónte,  s.  m.  earl,  count. 
Contea,  s.  f.  earldom,  county. 
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Conteggiare,  v.  a.  to  reckon,  lo 
compute,  to  cast  accounts. 

Contégna,  s.  f.  grave,  haughty 
demeanour. 

Contégno,  s.  m.  appearance,  out- 
side, likelihood,  exterior. — Con- 
tégno, action,  motion,  gesture, 
behaviour. — Contégno,  gravity, 
seriousness,  reservedness. 

Contegnóso,  sa,  adj.  staid,  grave, 
reserved. 

Contemperaménto,  s.  m.  }  suita- 

Contemperànza,  s.  f.  $  ble- 
ness,  conformity. 

Contemperàre,  v.  a.  to  temper,  to 
compose,  to  mitigate,  to  propor- 
tion. 

Contemperazióne,  s.  f.  suitable- 
ness, conformity. 

Contemplàbile,  adj.  ivorthy  of 
being  contemplated. 

Contemplaménto,  s.  m.  contem- 
plation, study. 

Contemplante,adj.cowfem;?fo£mg. 
Contemplanza,s.f.eo?zfemj»fo£ioM. 
Contemplare,  v.n.  to  contemplate, 

to  behold,  to  view,  to  muse,  to 

meditate. 
Contemplativa,  s.  f.  the  faculty  of 

contemplating. 
Contemplativo,  va,  adj.  content 

plative. 

Contemplatóre,s.m.  contemplator. 

Contemplatnce,  s.  f.  she  that  con 
templates. 

Contemplazióne,  s.  f.  contempla- 
tion, meditation,  speculation} 
study. 

Contemporàneo,  ea,  adj.  contem- 
porary. 

Contendènte,  adj.  that  contends, 

Contendénza,  s.  f.  v.  Contésa. 

Contèndere,  v.  a.  to  contend,  to 
strive,  to  quarrel,  to  debate,  to 

fight,  to  dispute,  to  scold. — Con- 
tendere, to  hinder,  to  stop,  to 

forbid,  to  prohibit,  to  bar,  to 
keep  from. 

Contendevolménte,  adv.  lit 


Contendimelo,  s.m.  contention, 
strife. 

Contenditóre,  s.  m.  a  litigious, 
quarrelsome,  riotous  man. 

Contenditrice,  s.  f.  a  litigious  or 
quarrelsome  woman. 

Contenente,  adj.  that  contains. — 
Contenènte,  continent,  sober, 
temperate,chaste,virtuous.-Con- 
tinente  is  a  word  more  in  use. 

Contenènte,  s.  m.  continent,  firm 
or  main  land. 

Contenenza,  v.  Continènza. 

Con  tenére,  v.  a.  to  contain,  to 
hold,  to  comprehend,  to  com- 
prise.— Contenére,  to  contain, 
to  keep  in,  to  refrain,  to  bridle. 
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Contenérsi,  v.  n.  p.  to  forbear,  to 

restrain. 
Conteniménto,  s.  m.  continence, 
temperance, chastity.  —  Conteni- 
meMo,moderalion,soberness,dis- 
cretion,  caution,  circumspection, 
reservedness,  modesty,  gravity. 
Contenitóre,  s.  m.   j  cmtainÈ 
Contetntrice,  s.  i.  S 
Contennèndo,  da,  adj.  contempti- 
ble, despicable. 
Contentaménte,  adv.  contentedly. 
Contentaménto,s.m.  content, con- 
tentment, joy,  delight. 
Contentànte,  adj.  that  contents. 
Contentàre,  v.  a.  to  content,  to 
please,  to  satisfy,  to  humour. 
Contentàrsi,  v.  n.  p.  to  be  con- 
tented, well  pleased,  satisfied. 
Contentàrsi,  v.  a.  to  consent,  to 

approve. 
Contentatura,  )  s.  f.  content,  con- 
Contentézza,  i  tentment. 
Contentibile,  adj.  contemptible. 
Contentissimamente,  adv.  most 

contentedly. 
Contentissimo,  ma,  adj.  very  con- 
tented, pleased. 
Contentivo,  va,  adj.  that  contains. 
Contènto,  ta,adj.  contented,pleas- 
ed,  satisfied. — Son  contento,  / 
will,  I  am  contented. 
Contènto,  s.va.contentment,  plea- 
sure, delight,  gladness. 
Contenuto,  ta,  adj.  contained. 
Contenuto,  s.  m.  the  contents. 
Contenzióne,  s.  f.  contention,  de- 
bate, strife,  dispute. 
Contenziosaménte,  adv.  conten- 
tion sly. 

Contenziosissimaménte,adv.  most 

contentiously. 
Contenziosissimo,  ma,  adv.  very 

contentious. 
Contenzióso,  sa,  adj.  contentious, 

quarrelsome. 
Conteria,  s.  f.  jet,  bugles. 
Conterminale,   adj.  contiguous, 

near. 

Conterminare,  v.n.  to  border  upon. 
Contérmino,  na,  adj.  contermi- 
nous. 

Conterràneo,  ea,  adj.  conterra- 
nean,  conterraneous. 
Contésa,  s.  f.  contention,  strife, 
debate,  quarrel. -Essere  in  con- 
tesa con  qualcheduno,  to  be  at 
odds  with  one. 
Contéso,  sa,  adj.  contended,  hin- 
dered. 

Contéssa,  s.  f.  countess. 
Contèssere,  v.a.to  weave, to  twine, 
to  interlace. 
Contessina,  s.f.  dim.  of  Contessa. 
Contestàbile,  s.  m.  constable. 
Contestare,  v.  a.  to  put  in  the 
plaintiff's  declaration,  and  the 


CON 

defendant'sanswerinto  the  courtK 
Contestazióne,  s.  f.  debate,  contest. 
Contèsto,  s.  m.  context. 
Contèsto,  ta,  adj.  tvoven,  inter- 
laced. 

Contézza,  s.  f.  information,  rela- 
tion, account,  advice,  neivs. 
Cornicino,  s.  m.  a  small  bill,  a 

short  account. 
Contigia,  s.  f.  any  ornament. 
Contigiàto,  ta,adj.  adorned,  trim- 
med. 

Contiguità,  tàde,  tàte,  s.  f.  near- 
ness,  neighbourhood,  contigu- 
ousness,  closeness. 
Contiguo,  ua,  adj.  contiguous, 
very  near,  close. 
Contina,  s.  f.  a  continual  fever. 
Continènte,   adj.   containing. — 
Continente,   continent,  sober, 
chaste. 

Continente,  s.  m.  continent,  main 
land. 

Continentemente,  adv.  chastely. 
Continentissimaménte,  adv.  very 
chastely. 

Continentissimo,  ma,  adj.  very 

chaste,  continent. 
Continenza,  s.  f.  circumference. 
— Continènza,  continence,  tem- 
perance. —  Continenza,  event, 

issue,  success.  Continenza, 

firmness,  constancy,  solidity.-— 
Continènza,  courtesy,  an  obei- 
sance in  dancing. 
Contingènte,  adj.  contingent,  ca- 
sual, accidental. 

Contingenteménte,  adv.  contin- 
gently. 

Contingenza,  s.  f.  contingence, 
casualty,  accident. — Contingen- 
za, a  frail  fading  thing. 
Contingere,  v.  n.   to  happen, 
chance. 

Contingibile,  adj.  casual,  fortui- 
tous. 

Contingibilità,  s.  f.  contingency, 
casualty. 

Contino,  s.  m.  dim.  of  Conte, 
the  son  of  a  count. 
Continovo,  va,  adj.  v.  Continuo, 

with  all  its  derivatives. 
Continuamente,  adv.  continually, 
incessantly. 
Continuaménto,  s.  m.  continua- 
tion, continuance. 
Continuànza,  s.  f.  continuation. 
Conti  nuàre,  v.  a.  to  continue,  to  go 
on,  to  pursue.— Continuàre,  to 
continue,  to  last,  to  hold  on,  to 
hold  out. 

Continuatamente,  adv.  continual- 
ly- 

Continuativo,  va,  adj.  continua- 
tive. 

Continuatóre,  s.  m.  a  continuator. 
Continuazióne,  s.  f.  continuation, 
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continuance. 

Continuità,  tàde,  tate,  8.  f.  con- 
tinuation, continuance. 

Contìnuo,  ua,  adj.  continual. 

Continuo,  adv.  continually,  in- 
cessantly. 

Del  Continuo,  adv.  continually, 
without  ceasing. 

Cónto,  s.  m.  account,  reckoning, 
confutation.— Voi  me  ne  ren- 
derete conto,  you  shall  be  ac- 
countable to  me  for  it. — Non  mi 
torna  a  conto,  I  don't  find  my 
account  in  it. — Conto,  account, 
esteem,  value. — Conto,  account, 
resolution. — Fo  conto  d'andar 
domani,  T  intend  to  go  to-mor- 
row.— Far  conto,  to  rely  upon. 
— Un  uomo  di  conto,  a  consi- 
derable man. — Conto,  bill.  — 
Porta  il  conto,  bring  the  bill. — 
In  conto .  alcuno,  by  no  means. 
— Per  che  conto?  fior  ivhat  rea- 
son ? 

Cónto,  ta.  adj.  known,  manifest, 
apparent,  evident,  clear,  plain. 
— Conto,  instructed,  taught.— 
Conto,  comely,  elegant,  jjleasing 
to  the  sight. 

Contòrcere,  v.  a.  to  twist,  wrest, 
wring. 

Contorciménto,  s.  m.  contortion. 

Contornare,  v.  a.  to  put  a  thing 
round  another. 

Contórno,  s.  m.  precinct,  circuit. 
— In  questo  contorno,  here- 
about.— I  contorni  della  città, 
the  adjacent  paì'ls  of  the  town. 

Contorsióne,  s.  f.  contortion,  con- 
vulsion. 

Contòrto,  ta,  adj.  twisted,  twined, 
wrung,  crooked. 

Contra,  prep,  against, contrary  to. 

— Pro  e  contra,  pro  and  con. 
Contrabbandiere,  s.  m.  smuggler. 
Contrabbando,  s.  m.  contraband. 
Contrabbasso,  s.m.  thedoublebass 

in  music. 
Coutrabatteria,  s.  f.  counterbal- 

tery. 

Contrabbilanciare,  v.  a.  to  coun- 
terbalance. 

Contraccambiare,  v.  a.  to  return 
like  for  like. —  Contraccambiare, 
to  recompense,  to  reward,  to  re- 
quite. 

Contraccàmbio,  s.  m.  counter- 
change,  mutual  exchange.- ^  Ren- 
der il  contraccambio,  to  give  like 

fior  like. 

Contraccapióne,  s.  f.  standard 
supporting  the  stern-posts. 

Contraccaréna,  s.  f.  kelson  of  a 
galley. 

Contracca  va,  s.  f.  countermine. 
Contraccliiàve,  s.  f.  a  false  key. 
Contraccicalàre,  v.  a.  to  make  a 
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counter-speech,. 
Contraccifera,  \  s.  f.  a  key,  the 
Contraccifra,    $    explication  of 

cyphers. 

Contraccólpo,  s.m.  a  counterblow. 
Contraccritica,  s.  f.  counter-criti- 
cism. 

Contraccuóre,  s.  m.  pain,  griefi, 
sorrow. 

A  contraccuóre,  adv.  unwillingly. 
Contrachiglia,  s.  f.  the  false  keel 
of  a  ship. 

Contracignóne,  s.  m.  a  counter- 


Contràda,  s.  f.  country,  fields,  pro- 
vince, shire. — Contrada,  street. 

Contraddàn  za,  s.  f.  country-dance. 

Contraddétta,  s.  f.    \  conlradic- 

Contraddétto,  s.  m.  )  tion. — 
Senza  contraddetto,  ivithout  dis- 
pute. 

Contraddétto,  ta,  adj.  contradicted. 

Contraddicénte,adj.  contradicting. 

Contraddiciménto,  s.  m.  contra- 
diction, dispute. 

Contraddicitóre,z;.Contraddittóre. 

Contraddire,  v.  a.  to  contradict,  to 
gainsay,  to  speak  against.—' Con- 
traddire, to  oppose,  to  withstand, 
to  thwart. 

Contradiritto,  s.  m.  fine,  penalty 
paid  fior  an  offence. 

Contraddistinguere,  v.  a.  to  con- 
tradistinguish. 

Contraddistinto,  ta,  adj.  contra- 
distinguished. 

Contradittóre,  s.  m.  one  that  loves 
to  contradict. 

Contraddittoriaménte,  adv.  con- 
tradictorily. 

Contradittório,  ia,  adj.  contradic- 
tory. 

Contradittura,  \  s.  f.  contradic- 
Contradizióne,  S  tion,gainsaying. 
Contraddiviéto,  s.  m.  contraband. 
— Aver  contraddiviéto,  to  be for- 
bidden. 

Contradiaménto,  s.  m.  opposition, 
contrast,  contradiction. 

Contradiàre,  v.  a.  to  oppose,  to 
contradict. 

Contraddente,  adj.  contradicting. 

Contradiciménto,  s.  m.  contradic- 
tion. 

Contràdio,  s.  m.  adversary,  op- 
poser. —  Contràdio,  offence,  spite. 

Contràdio,  ia,  adj.  contrary,  op- 
posite, repugnant. — Contràdio, 
bad,  prejudicial. 

Contradióso,  sa,  adj.  prejudicial, 
disadvantageous. 

Contradire,  v.  Contraddire. 

Contradittoriaménte,  adv.  con- 
tradictorily. 

Contraènte,  adj.  contracting. 

Contràere,  v.  Contrarre. 

Contraffacente,  adj.  that  counter- 
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fieits. 

Contraffaciménto,  s.  m.  counter* 
fieiting. 

Contraffacitóre,  s.  m.  a  counter- 
fieiter. 

Contraffare,  v.  a.  to  counterfeit, 
to  imitate,  to  mimic,  to  ape. — 
Contraffare,  to  counterfeit,  to 
adulterate. —  Contraffare,  to  in- 
fringe, to  act  contrary. 
Contraffarsi,  v.  n.  p.  to  disguise 

one's  selfi,  to  dissemble. 
Contraffasciàto,  adj.  that  has  only 
one  band  opposed  to  another. 
(Herald.) 
Contraffattola,  adj.  counterfeited, 
imitated,  falsified.- Contraffatto, 
disguised,  concealed. —  Contraf- 
fatto, deformed,  crooked. 
Contraffattóre,  s.m.  counteifieiter, 
imitator. 

Contraffattura,  s.f.  counterfeiting, 
imitation. 

Contraffodera,  s.  f.  lining  for 
cloths. 

Contrafforte,  s.  m.  any  thing  put 
to  make  another  stronger. 

Contraffortuna,  s.  f.  adversity, 
adverse  fiate. 

Contraffórza,  s.  f.  counter-force. 

Contraffràse,  s.  f.  counter-phrase. 

Contraggénio,  s.  m.  antipathy, 
aversion. 

Contragguàrdia,  s.  f.  counter- 
guard. 

Contrairnento,  s.  m.  contraction. 
Contraire,  v.  n.  to  oppose,  resist. 
Contralléttera,  sS.acountermand. 
Contralizza,  s.  f.  a  barrier. 
Contrallume,  (a)  adv.  by  a  fialse 
light. 

Contràlto,  s.  m.  a  counter-treble 
in  music. 

Contrammandàre,  v.  a.  to  counter- 
mand. 

Contrammandàto,  s.  m.  counter- 
mand. 

Contrammàrca,  s.  f.  a  counter- 
mark. 

Contrammàrcia,  s.  f.  a  counter- 
march. 

Contrammaréa,  s.  f.  countertide. 
Contrammina,  s.f.a  countermine. 
Contramminare,  v.  a.  to  counter- 
mine. 

Contrammiràglio,  s.  m.  a  rear- 
admiral. 

Contrammoménto,  s.  m.  a  coun- 
terpoise. 

Contrammoralità,  s.f.  immorality. 
Contraoperazióne,  s.  f.  a  contrary 
effect. 

Contrappasso,  s.  m.  the  talion 
laws,  limb  for  limb. — Contrap- 
pàsso,  a  counter-step,  a  counter- 
pace  in  dancing. 

Contrappelo,  s.  ni.  against  the 
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hair. 

Contrappesaménto*  s.  m.  a  coun- 
terpoise. 

Contrappesàre,  v.  a.  to  counter- 
poise^ to  counterbalance. 

Contrappéso,  s.  m.  the  poy  or  pole 
of  a  rope-dancer,  a  counterpoise. 

Contrapponiménto  ,  s.  m.  oppo- 
sition, hindrance,  obstacle. 

Contrappórre,  v.  a.  to  oppose,  to 
thwart. 

Contrapporsi,  v.  n.  p.  to  oppose, 
to  hinder. 

Contrapposizióne,  s.f.  opposition, 

hindrance,  obstacle. 
Contrappósto,  ta,  adj.  opposite, 

contrary,  opposed. 
Contrappósto,  s.  m.  the  opposite, 

or  contrary. 
Contrappunto,  s.m.  counter-point 

in  music. 
Contrariamente,  adv.  contrarily. 
Contrariànte,  adj.  that  contradicts. 
Contrariare,  v.  a.  to  contradict  or 

gainsay. 

Contrarietà,  tàde,  tate,  s.  f.  con- 
trariety, opposition,  disagree- 
ment.— Con trari età,  contradic- 
tìon,malice,spite. — Contrarietà, 
adversity,  misfortune,  calamity, 
misery. 

Contràrio,  ia,  adj.  contrary,  op- 
posite, repugnant.— Contràrio, 
bad,  unwholesome. — Contràrio, 
cross,  adverse. 

Contràrio,  s.  m.  contrary. 

Al  contràrio,  adv.  on  the  contrary. 

Contrarióso,  sa,  J  adj.  v.  Con- 

Contràro,  ra,      S  tràrio. 

Contrarissimo,  ma,  adj.  very  con- 
trary. 

Contrarre,  v.  a.  to  contract,  to  bar- 
gain.— Contrarre  matrimonio, 
to  contract  marriage. -Contrarre 
amicizia,  to  knit  a  friendship. 

Contrarrispóndere,  v.  a.  to  rejoin. 

Contrarrispósta,  s.  f.  a  rejoinder. 

Contraruóta,  s.  f.  the  inner-posts. 

Contrascambiaménto,  s.  m.  coun- 
terchange. 

Contrascàrpa,  s.  f.  a  counterscarp. 
(In  fortification.) 

Con  trascritta,  s.  f.  a  counterbond. 

Contrascritto,  ta,  adj.  counter- 
written. 

Contrascrivere,  v.  a.  to  write  con- 
trary. 

Contrassegnànte,  adj.  counter- 
signing, indicating. 

Contrassegnare,  v.  a.  to  counter- 
sign. 

Contrasségno,  s.  m.  token,  sign, 
or  mark. 

Contrassigillàre,  v.  a.  to  counter- 
seal. 

Contrassigillo,  s.m.  a counterseal. 
Contrastàbile,  adj.  contestable. 


CON 

Contrastaménto,  s.  m.  )  contrast, 
Contrastànza,  s.  f.      )  debate, 
dispute. 

Contrastàmpa,  s.  f.  a  counter- 
print. 

Contrastampàre,  v.  a.  to  counter- 
print. 

Contrastàre,  v.  a.  to  withstand, 
to  resist,  to  contend,  to  contest, 
to  wrangle. 

Contrastatóre,  s.  m.  adversary, 
opposer,  adverse  party. 

Contrastatrice,/e»i.  of  Contras- 
tatóre. 

Contràsto,  s.  m.  debate^  strife, 
contention,  quarrel,  contest,  dis- 
pute, altercation,  controversy. 

Contrastràglio,  s.  m.  a  counter- 
stay. 

Contratrózza,  s.  f.  a  parrel. 

Contrattagliàre,  v.  a.  to  counter- 
hatch,  to  chase,  to  carve. 

Contrattagli^  s.  m.  chasing, 
carving. 

Contrattaménte^dv.cowfracfódft/. 

Contrattànte,  adj.  contracting. 

Contrattaménto,  s.  m,  bargain. 

Contrattàre,  v.  a.  to  contract,  to 
bargain,  to  article. — Contrattar 
debiti,  to  contract  debts. 

Contrattazióne,  v.  Contratta- 
ménto. 

Contrattèmpo,  s.   m.  obstacle, 

misfortune. 
Contrattempo,  adv.  unreasonably, 

preposterously. 
Contràttile,  adj.  contractile. 
Contratto,  s.  m.  a  contract,  deed, 

or  instrument,  articles,  bargain, 

agreement,  covenant. 
Contratto,  ta,  adj.  contracted. — 

Contràtto,  that  has  lost  the  use 

of  his  limbs. 
Contrattura,  v.  Contrazióne. 
Contraurtàre,  v.  a.  to  jostle  a- 

gainst. 

Contrav  valére,  v.  n.  to  counter- 
vail. 

Contravvallazióne,  s.  f.  counter- 
vallation.  (A  fortification  term.) 

Contravvedére,  v.  a.  to  look  at 
with  an  evil  eye. 

Contravveléno,  s.  m.  counterpoi- 
son,  antidote. 

Contravvenire,  v.  a.  to  contra- 
vene, to  infingevo  break  a  law, 
custom,  or  privilege. 

Contravventóre,  s.  m.  a  delin- 
quent. 

Contravvenzióne,  s.  f.  counter- 
vention. 

Contravversità,  tàde,  tàte,  s.  f. 

contrariety. 
Contrazióne,  s.  f.  contraction. 
Cóntre,  s.  f.  pi.  the  tacks  of  the 

main  and  foresail. 
Contribolàto,  adj.  afflicted,  tor- 
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mented. 

Contribuènte,  adj.  contributing. 

Contribuire,  v.  a.  to  contribute. 

Contribuire,  s.  m.  contributor. 

Contribuzióne,  s.  f.  coniribution. 

Con  tr 'imboscata,  s.  f.  a  counter- 
ambuscade. 

Contr'inquartàre,  v.  a.  to  counter- 
quarter. 

Contr'inquartatura,  s.  f.  the  part 
of  the  escutcheon  that  is  counter- 
quartered. 

Contr'invetriàta,  s.  f.  a  counter- 
frame  for  a  window. 

Contrire,  v.  a.  to  bruise,  to  grind, 
to  triturate. 

Contrirsi,  v.  n.  p.  to  be  contrite. 

Contristaménto,  s.  m.  affliction, 
trouble,  sorrow,  grief. 

Contristàre,  v.  a.  to  afflict,  to 
grieve,  to  trouble. 

Contristarsi,  v.  n.  p.  to  grieve. 

Contristatóre,  s.m,  he  that  afflicts. 

Contristatrice,yèw.  of  Contrista- 
tóre. 

Contritaménte,  adv.  with  contri- 
tion. 

Contritàre,  v.  a.  to  mince,  to  cut 
or  break  into  small  pieces. 

Contrito,  ta,  adj.  minced  to  pieces. 
— Contrito,  contrite,  sorrowful, 
very  penitent. 

Contrizióne,  s.  f.  contrition,  sor- 
row for  sin. 

Cóntro,  prep,  against,  contrary  to. 

Cóntro,  over  against. —  Contro, 
opposite  to  pro. — Pro  e  contro, 

for  and  against,  pro  and  con. 

Contronestà,  s.  f.  indecency. 

Contrórdine,  1  s.    f.  counter- 

Contr'órdine,  $  order. 

Controstòmaco,  adv.  unwillingly. 

Controvàre,v.a.fomww£,  tofeign. 

Controvèrsia,  s.  f.  controversy. 

Controversista,  s.  m.  controver- 
sialist. 

Controvèrso,  sa,  adj.  controversial. 
Controvèrtere,  v.  a.  to  controvert. 
ContYovertlb\\e,adj.controvertible. 
Controvertibilménte,  adv.  contro- 
vertibly. 

Controvolontà,  adv.  unwillingly. 

Contrugiolàre,  v.  a.  to  hack,  to 
chop  into  stnall  pieces. 

Contubérnia,  s.  f.  a  troop  of  sol- 
diers lodging  in  the  same  quar- 
ters. 

Contumace,  adj.  contumacious. 

Contumaceménte,  adv.  stubborn- 
ly, frowardly. 

Contumàcia,  s.  f.  contumacy, 
contempt  of  the  court.  —  Contu- 
màcia, contumacy,  stubbornness, 
ivilfulness. 

Contumacissimo,  ma,  adj.  very 
stubborn,  contumacious. 

Contumèlia,  s.  f.  contumely,  abuse, 


CON 

affront,  scurrilous  language.  - 

Contumeliosamente,  adv.  contu- 
meliously. 

Contumeliosissimo,  ma,  adj.  very 
contumelious,  abusive. 

Contumelióso,  sa,  adj.  contumeli- 
ous, abusive. 

Contundente &<§.contusing,bruis- 
ing. 

Conturbagióne,  s.  f.  \  disturb- 
Conturbaménto,  s.  m.  \  ance, 

quarrel,  dispute,  wrangle. 
Conturbaménto,  s.  m.  Ì  agitation, 
Conturbànza,  s.  f.     J  trouble  of 

mind. 

Conturbare,  v.  a.  to  disturb,  to 
disquiet,  to  trouble. 

Conturbatane  ènte,  adv.  with  agi- 
tation, trouble. 

Conturbativo,  va,  adj.  that  agi- 
tates, tr 


disturber. 


Conturbatóre,  s.m.  )  Q 
Conturbatrice,  s.f.  3 
Conturbazióne,   s.  f.  agitation, 
trouble. 

Contusioncélla,  s.  f.  a  slight  con*- 
fusion. 

Contusióne,  s.  f.  contusion. 
Contuso,  sa,  adj.  that  has  a  con- 
tusion. 

Contutóre,  s.  m.  a  fellow-tutor, 
guardian. 

Contùtto,        }    adv.  although, 

Contuttoché,    3  though. 

Contuttociò,  adv.  however,  never- 
theless, yet. 

Convalescente,  adj.  in  a  fair  way 
of  recovein/. 

Convalescenza,  s.{.  convalescence, 
recovery  of  health. 

Convalidare,  v.  a.  to  corroborate, 
to  confirm,  to  strengthen. 

Convèlle,  s.  f.  a  valley,  dale. 

Convégna,  s.  f.  )  bargain,  agree- 

Convégno,  s.m.  $  ment,  conven- 
tion. 

Convellente,  adj.  that  distends. 

Convèllere,  v.  a.  to  distend. 

Convenénte,  s.m.  covenant,  arti- 
cles agreed  on.  —  Convellente, 
deed,  action,  par ticularity. -Con- 
venénte, reason,  cause,  subject — 
Convenénte,  condition,  state,  na- 
ture, circumstances.  — Conve- 
nénte, means,  way,  course,  ex- 
pedient. 

Convenénza,  s.  f.  covenant,  bar- 
gain,agreement. —  Convenénza, 
proportion,  agreement. 

Convenévole,  adj.  convenient, 
proper,  suitable,  jit,  agreeable. — 
Convenévole,  convenient,  meet, 
equitable,  decent.- Convenévole, 
capable,  able,  apt,  ft. — Conve- 
névole, sufficient,  necessary,  re- 
quisite. 

Convenévole,  s.  m.  decency,  con- 
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venience  Fare  i  convenévoli, 

to  make  compliments. — Stare  su 
i  convenévoli,  to  stand  upon  ce- 
remonies. 
Convenevolézza,  s.  f.  suitableness. 
— Convenevolézza,  equity,  de- 
cency, seemliness. 
Convenevolissimaménte,  adv.very 
decently,  conveniently. 
Convenevolménte,  adv.  decently, 
conveniently, cornmodiously, com- 
fortably. 

Conveniènte,  adj.  agreeable,  suit- 
able. — Conveniènte,  convenient, 
meet,  decent. 

Conveniènte,  s.  m.  necessaries, 
convenience. 

Convenienteménte,  adv.  conveni- 
ently. 

Convenientissimamente,  adv.  very 
conveniently. 

Convenientissimo,  ma,  adj.  very 
convenient. 

Conveniènza,  s.f.  decency,  comeli- 
ness, seemliness. 

Conveniménto,  s.m.  duty,  devoir, 
part. 

Convenire,  v.  n.  to  agree,  to  bar- 
gain.— Convenire,  to  become,  to 
be  proper,  to  suit  with.—  Con- 
venire,  to  agree,  to  be  agreeable. 
—  Convenire,  to  be  necessary, 
convenient,  expedient, ft,  requi- 
site, meet. —  Ci  conviene  partire, 
ivemustgo. — Convenitelo  meet, 
to  convene,  to  come  together,  to 
assemble,  to  call  together. — Con- 
venire,  to  cite,  to  summon. 

Conventàre,  v.  a.  to  dub,  to  make 
one  a  doctor. 

Conventàrsi,  v.  n.  p.  to  become  a 
doctor. 

Conventazióne,  s.  f.  the  crovjning 

of  a  poet. 
Conventicola,  s.  f.  )  conventicle, 
Conventicolo,  s.  m.  3  private 

meeting. 

Conventigia,  s.  f.  >  convention, 

Conventigio,  s.  m.  3  agreement. 

Conventino,  s.  m.  a  little  convent. 

Convènto,  s.m.  an  assembly,  con- 
gregation, society,  or  company.-— 
Convento,  convent,  monastery. 
— Convénto,bargain,agreement, 
contract. 

Conventuale,  adj.  conventual,  of 
a  convent. 

Convenuto,  ta,  adj.  agreed  on. 

Convenuto,  s.  m.  accord,  agree- 
ment. 

Convenzionale,  adj.  conventional. 

Convenzionarsi,  v.  n.  p.  to  agree, 
to  contract. 

Convenzióne,  s.  f.  covenant,  arti- 
cles, agreement,  contract. 

Convergènte,  adj.  convergent, 
converging. 
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Convergènza,  s  f.  tendency  to 
one  jwint. 

Convèrgere,  v.  n.  to  converge. 

Convèrsa,  s.  f.  a  lay-sister  in  a 
nunnery. 

Conversatale,  adj.  conversable,  so- 
ciable. 

Conversaménte,  adv.  on  the  con- 
trary. 

Conversaménto,  s.  m.  conversa- 
tion, the  act  of  conversing. 
Conversante,  adj.  conversant. 
Conversare,  v.  n.  to  converse,  to 
frequent,  to  keep  company,  be 
familiar  with. 

Conversativo,  va,  adj.  conversa- 
tive,  sociable. 

Conversatóre,  s.  m.  one  ivho  con- 
verses. 

Conversazióne,  s.f.  conversation, 
discourse. — Conversazióne,co?i- 
versation,  assembly,  meeting. 

Conversévole,  adj.  conversable, 
sociable,  easy  or  free  of  access. 

Conversióne,  s.  f.  conversion, 
change,  transmutation. 

Convèrso,  sa,  adj.  converted, 
changed,  turned. 

Convèrso,  s.  m.  a  lay-brother  in 
a  religious  order. 

Con  vèrtere,  v.  Convertire. 

Convertibile,  adj.  convertible, 
transformable,  changeable. 

Convertiménto,  s.  m.  conversion, 
change,  transmutation. 

Convertire,  v.  a.  to  convert,  turn 
or  change.  —  Convertire,  to  con- 
vert or  make  a  convert — Con- 
vertire a  se,  to  appropriate  to 
one's  use. — Convertire,  to  turn. 
— Convertire  gli  occhi,  to  turn 
one's  eyes. — Convertire,  to  re- 
treat, or  go  back. 

Convertirsi,  v.  n.  p.  to  turn,  to 
change — Convertirsi,  to  mend, 
to  grow  better  in  morals. — Con- 
vertirsi, to  be  converted. — Un 
convertito,  a  convert. 

Convertitóre,  s.  m.  a  converter. 

Convertivole,  adj.  that  may  be 

changed. 

Convessità,  s.  f.  } 

r*      >  r  convexity. 

Convesso,  s.  m.    3  ^ 

Convèsso,  sa,  adj.  convex. 
Conviàre,  v.  a.  to  convoy,  accom- 
pany or  guard. 

Convicino,  na,  adj.  neighbouring, 

adjacent.  Un  convicino,  a 

neighbour. 

Conv'mccnte,adj.convincing,clear, 
evident,  plain. 

Convincentemente,  adv.  convin- 
cingly, evidently. 

Convincentissimaméute,adv.?/ios/ 
con vincingly,  eviden t hj . 

Convincentibshno,  ina,  adj.  most 
evident,  clear,  convincing. 
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Convìncere,  v.  a.  to  convict  or  ! 
convince. 

Convinciménto,  s.  m.  conviction. 

Convincilivo,  va,  adj.  convincible. 

Convintissimo,  ma,  adj.  very  con- 
vinced. 

Convinto,  ta,  adj.  convicted,  con- 
vinced. 

Convinzióne,  s.f.  conviction. 

Convitante,  adj.  one  who  invites. 

Convitare,  v.  a.  to  invite,  to  bid 
to  come. 

Convitato,  s.  m.  a  guest  at  table. 

Convitatele,  s.  m.  he  that  invites. 

Convitatrice,/ew.  o/"Convitatóre. 

Convitigia,  s.  f.  covetousness,  de- 
sire, appetite. 

Convito,  s.  m.  banquet,  feast. 

Convitto,  s.  m.  the  state  of  living 
together.-Qon\itio,  place  where 
persons  live  together,  college. 

Convittóre,  s.  m.  a  fellow- colle- 
gian. 

Conviva,  s.  m.  a  guest,  mess- 
mate. 

Convivale,  adj.  convivial. 
Convivànte,  adj.  guest-fellow. 
Convivàre,  v.  n.  to  eat  together. 
Convivènte,  adj.  that  lives  with 
others. 

Convìvere,  v.  n.  to  live  together. 
Convivio,  s.  m.  a feast  or  banquet. 
Conviziàre,  v.  n.  to  insult,  to  out- 
rage. 

Conviziàto,  ta,  adj.  insulted,  out- 
raged. 

Conviziatóre,  s.  m.  one  who  in- 
sults, a  slanderer. 

Convizio,  s.  m.  insult,  slander. 

Convizióso,  sa,  adj.  insulting, 
contumelious. 

Convocaménto,  s.  m.  v.  Convo- 
cazione. 

Convocare,  v.  a.  to  convoke,  as- 
semble, to  call  together. 

Convocatóre,  s.  m.  one  who  con- 
vokes. 

Convocazióne,  s.  f.  convocation, 

assembly. 
Convogliare,  \  v.  a.  to  convoy,  at- 
Convojàre,    )   tend,  or  guard. 
Convoglio,  \   s.  m.  a  convoy. — 
Convójo,     3  Convoglio  di  pro- 
visioni, a  convoy  of  provisions. 
Con  vòlgere,  v.  a.  to  wallow,  to 
welter. 

Convólgersi,  v.  n.  p.  su  la  neve, 

to  roll  upon  the  snow. 
Convólto,  ta,  uà],  fouled,  dirty. — 

Convólto,  tumbled,  rolled,  wal 

lowed. 

Convòlvolo,  s.  m.  vinefretter. 
Convulsioncélla,  s.  f.  a  slight  ft 
of  convulsion. 
Convulsióne,  s.  f.  convidsion. 
Convulsivo,  va,  adj.  convulsive. 
Convulso,  sa,  adj.  convulsive. 
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Coobligare,  v.  a.  )  to  enter  in- 
Coobligàrsi,  y.  n.  p.  }    to  a  bond 

with  another. 
Coonestaménto,  s.  m.  an  excuse 

to  justify  an  action  or  word. 
Coonestare,  v.  a.  to  give  a  colour  of 
justifying  any  action  or  word. 
Cooperaménto,  s.  m.  co-opera- 
tion. 

Cooperante,  adj.  co-operating. 

Cooperante,  s.  m.  a  co-operator. 

Cooperare,  v.  a.  to  co-operate. 

Cooperatóre,  s.m.  1 

n    r     ,  ,       c  \  co-operator. 

Cooperatrice,  s.f.  )  1 

Cooperazióne,  s.f.  a  co-operation. 

Coordinare,  v.  a.  to  put  in  proper 

order. 

Coordinato,  ta,  adj.  arranged  pro- 
perly. 

Coordinazióne,  s.f.  arrangement, 
order. 

Coortàre,  v.  a.  to  encourage,  to 
excite. 

Coòrte,  s.  f.  cohort,  the  tenth  part 
of  a  legion. 

Coperchiare,  v.  a.  to  cover. 

Coperchiélla,  s.  f.  sly  trick,  kna- 
very. 

Coperchio,  s.  m.  cover,  lid.  

Il  soperchio  rompe  il  coperchio, 
too  much  of  any  thing  is  good  for 
nothing. 

Copernicano,  na,  adj.  Copernican. 

Coperta,  s.  f.  a  cover. — Copèrta 
da  letto,  coverlet. — Copèrta  di 
lana,  a  blanket. — Copèrta  di  vas- 
cello, a  deck. — Copèrta,  cover, 
cloak,  pretence. — Sotto  coperta, 
under  pretence. — Coperta  di 
sella,  leather  case  for  a  saddle. 

Copertàccia,  s.  f.  a  bad  covering, 
coverlet. 

Copertamente,  adv.  covertly,  pri- 
vately. 

Copertina,  s.  f.  dim.  of  Coperta. 
Copertissimo,  ma,  adj.  well  cover- 
ed. 

Coperto,  ta,  adj. covered. — Strada 
coperta,  a  covered  way. — Co- 
pèrto, clad  or  clothed. — Coperto 
di  piaghe,  full  of  wounds. — Co- 
pèrto, dark,  obscure,  ambiguous. 
— Parlar  coperto,  ambiguous 
words. — Copèrto,  close,  reserved. 

Copèrto,  s.  m.  covert,  shelter,  roof, 
lodging. — Stare  a  coperto,  to  be 
under  shelter. 

Copèrto,  adv.  secretly,  privately. 

Copertójo,  s.  m.  cover,  coverlet, 
roof  of  a  house. — Copertójo,  a 
double  net. 

Copertóne,  s.  m.  a  hammercloth. 

Copertura,  s.f.  cover. — Copertura, 
appearance,  show,  outside,  like- 
lihood. 

Còpia,  s.f.  abundance,  plenty,  co- 
piousness.— In  gran  copia,  in 
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abundance.— -Far  copia  di  se,  to 
prostitute  one's  self— Io  di  me 
gli  concedo  intera  copia,  I  give 

myself  entirely  to  him  Còpia, 

copy,  transcript,  extract,  dupli- 
cate of  a  writing. 

Copiare,  v.  a.  to  copy  or  write  out, 
to  transcribe. — Copiare  un  qua- 
dro, to  copy  an  original. 

Copiatóre,  s.  m.  v.  Copista. 

Copiglia,  s.  f.  a  linchpin. 

Copiosaménte,  adv.  copiously. 

Copiosissimaménte,  adv.  very  co- 
piously. 

Copiosissimo,  ma,  adj.  very  co- 
pious. 

Copiosità,  tàde,  tate,  s.  f.  abund- 
ance. 

Copióso,  sa,  adj.  copious. 

Copista,  s.  m.  a  copyist. 

Copistàccio,  s.  m.  a  bad  copyist. 

Copoluto,  ta,  adj.  cupolaid. 

Còppa,  s.  f.  the  hind  part  of  the 
head.— Coppa,  a  cup.— Servir 
di  coppa,  to  help  one  to  drink. — 
Servir  uno  di  coppa  e  di  col- 
tello, to  be  one's  drudge,  to  serve 
in  every  thing. — Essere  una 
coppa  d'oro,  to  be  quite  charm- 
ing, quite  perfect;  said  both  of 
men  and  women. 

Coppàja,  s.  f.  a  kind  of  screw. 

Coppàie,  s.  f.  copal. 

Copparósa,  s.  f.  copperas. 

Còppe,  s.  f.  plur.  a  suit  at  cards, 
as  we  say  hearts. 

Coppèlla,  s.  f.  coppel. — Argento 
di  coppellarne  silver. — Mettere 
a  coppella,  to  put  to  a  trial. — 
Coppèlla,  s.  f.  an  earthen  pot. 

Coppellare,  v.  a.  to  try  gold  or 
silver  by  the  coppel. 

Coppellazióne,  s.  f.  the  trying  of 
gold  or  silver  by  the  coppel. 

Coppétta,  s.  f.  a  cupping-glass. 

Còppia,  s.  f.  couple. 

Coppière,  >  , 

Coppière,  S  *-™-acuP-bearer. 

Coppiétta,  s.  f.  a  little  couple. 

Còppo,  s.  m.  a  pitcher. — Coppo, 
the  hollow  of  one's  eyes. —  Coppo, 
cup,  drinking  vessel. 

Coppóni,  s.  m.  pi.  chips. 

Coprente,  adj.  that  covers. 

Copriménto,  s.  m.  a  cover.  

Coprimento,  copulation. 

Coprire,  v.  a.  to  cover. —  Coprire, 
to  cloak,  colour,  palliate,  dissem- 
ble.— Coprire  una  giumenta,  to 
leap  a  mare — Coprire  una  cag- 
na, to  cover  a  bitch. 

Coprirsi,  v.  n.  p.  to  put  one's  hat 
on. — Si  copra,  put  on  your  hat. 
— Il  cielo  si  copre  di  nebbia,  it 
grows  cloudy. 

Copritóre,  s.  m.  coverer. — Copri- 
tore di  tetti,  a  tiler,  a  (hatcher. 
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— Copritóre,  a  stallion. 
Copritura,  s.  f.  a  cover. 
Cóptico,  ca,  adj.  Coptic. 
Copula,  s.  f.  copulation. 
Copulare,  v.  a.  to  couple. 
Copularsi,  v.  n.  p.  to  couple  or  lie 

together. 

Copulativamente,  adv.  copula- 
tively. 

Copulativo,  va,  adj.  copulative. 
Coràccio,  s.  m.  a  bad  heart. 
Coracobrachiàle,  adj.  coracobra- 
chial. 

Coracóide,  s.  m.  coracoides. 
Coracoidéo,  s.  m.  one  of  the  cora- 
coides. 

Coràggio,  s.  f.  courage. — Coràg- 
gio, desire,  will. 

Coraggiosamente,  adv.  courage- 
ously. 

Coraggiosissimo,  ma,  adj.  very 

courageous. 
Coraggióso,  sa,  adj.  courageous. 
Coràgo,  s.  m.  a  superintendent  of 

the  public  games. 
Corale,  adj.  choral,  of  the  choir. 
Corallàjo,  s.  m.  a  coral-worker. 
Corallétto,  s.  m.  a  little  coral. 
Corallìfero,  ra,adj.  that  produces 

coral. 

Corallina,  s.  f.  coralline. 

Corallino,  na,  adj.  coral-coloured. 

Coràllo,  s.  m.  coral. 

Corallume,  s.  m.  of  corals. 

Coralmente,  adv.  cordially. 

Corame,  s.  m.  all  manner  of 
dressed  leather. 

Corampópolo,  adv.  in  public,  open- 
ly, before  all. 

Coramvóbis,  a  word  vulgarly  used 
to  express  the  fat  and  prominent 
belly  of  a  man. — Egli  è  un  bel 
coramvóbis,  heisa  very  fat  fellow. 

Corata,  s.  f.  pluck,  milt. —  Corata 
di  porco,  a  hog's  haslet. 

Coratella,  s.  f.  the  liver. 

Corazza,  s.  f.  a  cuirass. — Co- 
razza, a  cuirassier. 

Corazzàjo,  s.  m.  a  cuirass-maker. 

Corazzina,  s.  f.  dim.  of  Corazza. 

Corazzóne,  s.  m.  augment,  of 
Corazza. 

Còrba,  s.  f.  a  basket. 

Corbacchino,  s.  m.  dim.  of  Cor- 
bàcchio. 

Corbàcchio,      )  s.  m.  a  kind  of 

Corbacchióne,   S    raven.  Ev 

corbacchion  di  campanile,  he  is 
a  cunning  blade. 

Corbàre,  v.  n.  to  swell  with  pride. 

Còrbe  d'una  nave,  the  ribs  of  a  ship. 

Corbellare,  v.  a.  to  nuike  a  jest  of. 

Corbellatóre,  s.  m.  a  man  that 
makes  a  jest  of  a  person  or  thing. 

Corbellatrice,  feminine  of  Cor- 
bellatóre. 

Corbellatura,  s.  f.  scoffing,  jest. 
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Corbelleria,  s.  f.  trifle,  idle  thing. 

Corbèllo,  s.  m.  a  hamper. 

Corbellóne,  s.  m.  augmentative  of 
Corbello. 

Corbézzola,  s.  f.  the  arbute-fruit. 

Corbézzolo,  s.m.  akindof  arbute- 
tree,  or  strawberry-tree. 

Corbicino,  s.  m.  a  young  crow. 

Corbina,  s.  f.  a  kind  of  grape. 

Corbino,  s.  m.  a  kind  of  fig. 

Córbo,  s.  m.  a  crow. — Aspettare 
il  corbo,  to  wait  in  vain. 

Córbona,  s.f.  alarge purse,corban. 

Corcàre,  v.  Coricàre. 

Còrda,  s.  f.  cord,  rope. —  Corda 
d'arco, a  bow-string. — Cordaper 
ballare,  a  dancing  rope.  —  Corda, 
the  strappado. — Corda  magna, 
the  tendon  of  the  leg. — Palla- 
corda,  tennis. — Giuocare  alla 
palla  corda,  to  play  at  tennis. 

A  corda,  adv.  directly,  straightly. 

Cordàggio,  s.  m.  cordage,  rigging 

of  a  ship. 

Cordàio,       )  ,  j 

n  a  ■  'i  \  s-m« a  cord-maker. 
Cordajuolo,  S 

Cordàme,  s.  m.  cordage,  the  rig- 
ging of  a  ship. 

Cordeggiàre,  v.  n.  to  be  in  a 

straight  line. 
Cordèlla,  s.  f.  tape,  riband. 
Cordèlla,     )  s.  f.  small  rope  or 
Cordellina,   \  cord. 
Corderia,  s.  f.  a  rope-walk. 
Cordlaco,  ca,  adj.  belonging  to  the 

heart. — Passione  cordiaca,  pain 

at  the  heart. 
Cordiale,  adj.  cordial. 
Cordiàle,  s.  m.  a  cordial. 
Cordialissimaménte,    adv.  most 

cordially. 

Cordialissimo,  ma,  adj.  very  cor- 
dial. 

Cordialità,  s.  f.  cordiality. 

Cordialménte,  adv.  cordially. 

Cordicèlla,   )     r  ,.  , 
n       ,    '5  s.f.  dim.  of  Corda. 
Cordicina,    $  J 

Cordiglièro,  s.  m.  cordelier,  a 

gray  friar. 

Cordiglio,  s.  m.  a  cord  full  of 
knots,  which  the  cordeliers  wear 
about  their  middle. 

Cordogliàre,  v.  n.  to  grieve. 

Cordogliénza,  s.  f.  \  heart-sore, 

Cordòglio,  s.  m.  f  grief  of 
heart,  sorrow,  grief. 

Cordogliosaménte,  adv.  sorroiv- 

fully,  dolefully. 

Cordoglióso,  sa,  adj.  sorrowful, 
doleful,wocful,mournful,grieved. 

Cordoncéllo,  ^  s.  m.    a  small 

Cordoncino,  J  siring. 

Cordóne,  s.  m.  a  string. —  Cor- 
done di  cappello,  a  hat-band. — 
Cordone,  cordon,  so  called  in 
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architecture,  and  in  fortifica- 
tion. 

Cordovani  ère,  s.  m.  a  tanner,  a 

cordwainer. 
Cordovàno,  s.  m.  Spanish  leather. 

— Tirar  il  cordovàno,to  use  shifts. 
Core,  v.  Cuòre. 

Coréggia,  s.  i.strap,leather  string. 
— Coréggia, a  breaking  wind. — 
Tirare  una  coreggia,  to  break 
wind. 

Coreggiàjo,  s.  m.  a  strap-makei: 
Coreggiàto,  s.  m.  a  fail. 
Coreggina,  s.m.dim.of  Coréggia. 
Coreggióne,  s.  m.  a  large  strap. 
Coreggiuóla,  s.  f.  centinody, 
knot-grass. 

Coreggiuólo,  s.  m.  a  small  strap. 

Coregrafia,  s.  f.  the  art  of  de- 
scribing the  figures  of  a  dance. 

Corepiscopo,  s.  m.  a  rural  bishop. 

Coréte,  s.  m.  a  bird  so  called. 

Coretto,  s.  m.  a  little  heart. 

Coriàndolo,  s.  m.  coriander-seed. 

Coriàndro,  s.m.  coriander,anherb. 

Coricàre,  v.  a.  to  lay  the  vine  or 
other  plants  aloiig. 

Coricàrsi,  v.  n.  p.  to  lay  down.—. 
Coricarsi,  to  set  as  the  sun  does. 

Corico,  ca,  adj.  choral. 

Corifèo,  s.  m.  corypheus. 

Coriléto,  s.  m.  a  plantation  of 
nut-trees. 

Córilo,  s.  m.  a  filbert  or  nut-tree. 

Corimagistro,  s.  m.  the  head  of  a 
choir. 

Corimbifero,  ra,  adj.  that  pro- 
duces ivy  berries. 

Corimbo,  s.  m.  ivy  berries. 

Corina,  s.  f.  the  north-west  wind. 

Corindo,  s.  m.  a  kind  of  pea. 

Corinfestatrke,  adj.  that  troubles 
the  heart. 

Corintio,  I  s.  and  adj.  m.Corinth- 

Corinto,  j  ian,  one  of  the  five 
orders  in  architecture. 

Cório,  s.  in.  v.  Cuójo. 

Cório,  s.  m.  chorion. 

Corista,  s.  m.  a  chorister. 

Corizza,  s.  f.  a  j>ose,  a  rheum  in 
the  head. 

Corna,  s.f.  cornil beny. — Còma, 
s.  f.  pi.  horns. 

Cornàcchia,  s.  f.  a  rook. 

Cornacchiàre,  v.  a.  to  prate,  prat- 
tle, chat,  chatter. 

Cornacchiàja,  s.  f.  }  prat- 

Cornacchiménto,  s.  m.  $  ing, 
prattling,  chat. 

Cornaccluno,  s.  m.  a  young  crow. 
Cornacchiòne,  s.  m.  a  p-att/er. 
Cornaménto,  s.  m.  a  tingling  in 
the  ears. 

Cornamusa,  s.  f.  a  bag-pipe.— 
Far  cornamusa,  to  make  one  be- 
lieve. 

Cornamusàre,  v.  a.  to  play  on  the 
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bag-pipes. 
Cornare,  v.  a.  to  sound  or  wind  a 

horn. — Cornare  gli  orecchi,  to 

have  a  tingling  in  the  ears. 
Cornata,  s.f.  a  blow  with  a  horn. 

— Dare  una  cornata,  to  hit  with 

the  horns. 

Cornatóre,  s.  m.  he  who  blows  a 
horn. 

Cornatura,  s.  f.  the  quality  or 

shape  of  a  horn. 
Cornea,  s.  f.  the  third  panicle  of 

the  eye,  which  is  bright  and 

shining. 

Corneggiare,  v.  a.  to  toss  the  horns 
to  and  fro. — Corneggiare,  to 
shew  the  horns. —  Corneggiare, 
to  break  wind  as  an  ox  does. 

Cornétta,  s.  f.  a  cornet  or  small 
shaume. — Cornetta,  the  stand- 
ard of  a  troop  of  horse. — Cor- 
nétta, the  cornet  of  a  troop  of 
horse. 

Cornétto,  s.  m.  a  small  horn. 

Cornice,  s.  f.  a  daw,  or  raven. — 
Cornice,  cornice  in  architecture. 
— Cornice,  a  frame  for  a  pic- 
ture. 

Cornicélla,  s.  f.  }  , 

>  a  little  horn. 
s.  m.  5 


Cornicéllo 
Cornicina,  s.  f. 


a  little  horn. 


Cornicino,  s.  m.  S 
Cornicióne,  s.  m.  a  large  frame 
for  a  picture. 

Cornicolàre,      }  adj.  horned  like 
Cornicolàto,  ta,  J   the  moon. 
Cornicolarménte,  adv.  in  the form 

of  a  horn. 
Cornigero,ra,adj.  that  bearshorns. 
Córnio,  s.  m.  the  cornil-tree. 

cSola,    }  s'  f'  co™i^m,. 

Corniola,  s.  f.  a  cornelian  stone. 

Corniolétto,  s.  m.  a  kind  of  fish. 

Corniolo,  s.  m.  cornil-tree. 

Corno,  s.  m.  a  horn. — Recarsi 
uno  in  su  le  corna,  to  hate  one. 
— Farle  corna  ad  uno,fo  cuckold 
one. — Portar  le  corna,  to  be  a 

cuckold. — Corno,  a  corner.  

Corno  d'un  esercito,  wing  of  an 
army. — Corno,  an  arm  of  a  ri- 
ver.—Corno, pride,  haughtiness, 
arrogance. — Fiaccar  le  eorna  ad 
uno,  to  abate  one's  pride.- Cor 'no, 
a  sore  on  a  horse's  back. —  Corno 
ducale,  a  sort  of  a  crownworn  by 
the  doge  of  Venice. — Non  vale 
un  corno,  it  is  not  worth  a  pin. 

Cornomózzo,  za,  adj.  having 
broken  horns. 

Cornucopia,  s.  f.  plenty,  abund- 
ance, cornucopia. 

Cornuta,  s.  f.  a  kind  of  venomous 
serpent. 

Cornuto,  ta,  adj.  horned. — Cor- 
nuto, a  cuckold. 
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C6ro,  s.  m.  chorus. — Coro,  choir. 
— Coro,  the  north-west  wind. 

Corografia,  s.  f.  chorography. 

Corogra.i\co,C3.,a.c\j.chorogra])hical. 

Corografo,  s.  m.  chorngrapher. 

Corollàrio,   s.   m.  corollary  

Conclusione  corollaria,  a  true 
conclusion. 

Corona,  s.  f.  crown,  diadem. — 
Corona,  crown,  sovereignly. — 
Corona,  circle. — Corona,  a  gar- 
land, a  wreath.—  Corona,  a 
horse's  coronet. — Tagliare  a  co- 
rona, to  lop  a  tree  round. — Co- 
rona, chaplet,  a  pair  of  beads. 

Coronàjo,  s.  m.  a  chaplel-maker. 

Coronale,  adj.  of  a  crown. 

Coronaménto,  v.  Coronazióne. 

Coronante,  adj.  that  crowns. 

Coronare,  v.  a.  to  crown. — Coro- 
nare, to  environ,  or  surround. — 
Coronare,  to  crown  or  reward. 

Coronàrio,  ia,  adj.  coronary. 

Coronazióne,  s.  f.  coronation. 

Coroncina,") 

Coronèlla,  V  s.  f.  a  little  crown. 
Coronétta,  j 

Coronide,  s.  f.  summit,  end. 
Coronopo,  s.  m.  the  plant  stag's 
horn. 

Corpacciata,  s.  f.  a  belly  full. 
Corpaccio,  s.  m.  a  bulky  body. 
Corpacciuto,  ta,  adj.  corpulent, 

bulky. — Bicchiere  corpacciuto, 

a  large  glass. 
Corpacciutóne,  s.  in.  very  bulky 

or  corpulent. 
Corpettino,  ) 

n    *V,       >  s.  m.  a  waistcoat. 
Corpetto,  5 

Corpicciuólo,  ~)  j.^y 
r,  r.  ,n  I  s.  m.  a  little 
Corpicello,     >  il, 

Corpicino,    S  weakbody< 

Còrpo,  s.  m.  body.  —  Corpo,  the 
shape.  —  Bello  di  corpo,  well- 
shaped. — Guadagnar  del  suo 
corpo,  to  prostitute  one's  self. — 
Combattere  corpo  a  corpo,  to 

fight  hand  io  hand. — Corpo, 
belly. — Nascere  ad  un  corpo, 
to  be  born  at  the  same  time. — 
Corpo,  mixture. — Ridurre  ad 
un  corpo,  to  mix  all  together. 
Corpo  di  navilio,  the  hulk  of  a 
ship. — Corpo  di  guardia,  corps 
de  guard.  — Corpo,  body,  society- 
company. —  Corpo,  all  the  works 
of  an  author. — Andar  del  cor- 
po, to  void. 

Corpóne,  's.  ni.  a  large  body. 

Corporale,  adj.  corporal,  bodily, 
— Forza  corporale,  strength  of 
body. — Battaglia  corporale,  a 
single  fight. 

Corporale,  s.  m.  a  corjtoral,  a  fine 
linen  used  at  mass. 

Corporalità,  s.  f.  corporiety,  ma- 
teriality. 
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Corporalmente,  adv.  corjwrally, 
bodily. 

Corporatura,  s.  f.  the  bulk,  size, 

or  plight  of  a  body. 
Corporeità,  s.  f.  corporeity. 
Corpòreo,  ea,adj.  bodily,  corporal. 
Corporóne,  adv.  with  the  body 

outstretched. 
Corpulènto,  ta,  adj.  corpulent. 
Corpulènza,    s.  f.  corpulency, 

buikiness. 

Corpuscolo,  ?  17  1  j 

n  r ,  ,  >  s.  m.  a  small  body. 
Corpusculo,  ^  ^ 

Corpuseulare,  adj.  corpuscular. 

Corpusdómini,  s.  m.  a  festival 
appointed  in  honour  of  the  sa- 
crament of  the  Lord. 

Corputo,  ta,  adj.  corpulent,  big- 
bodied. — Aere  corputo,  t hick  air. 

Corpuzzo,  s.  m.  a  small  body. 

Córre  [con  To  largo]  v.  Cogliere, 

Corredàre,  v.  a.  to  equip,  to  fur- 
nish, to  provide  with  necessaiies. 
— Corredare  un  vascello,  to  equip 
a  ship.—  Corredare  una  casa,  to 

furnish  a  house. 

Corredentrice,  adj.  co-operating 
in  the  redemption. 

Corredino,  s.  f.  all  the  necessary 
clothing  for  a  baby. 

Corrèdo,  s.  f.  all  necessaries  of 
household  or  husbandry,  thewhole 

furniture. — Corredo  di  nave,  the 
riggings  or  tacklings  of  a  ship. — 
Corredo,  all  the  woman  brings 
her  husband  besides  her  dowry. 

Correggente,  adj.  that  corrects. 

Corrèggere,  v.  a.  to  correct,  to  re- 
prove, to  chide. — Corrèggere,  to 
temper.— Corrèggere,  to  govern, 
or  rule,  to  command. 

Corrèggersi,  v.  n.  p.  to  mend. — 
Corrèggersi  del  bere,  to  leave  off" 
hard  drinking. 

Correggévole,  adj.  corrigible. 

Correggimelo,  s.  rn.  correction. 

Correggitóre,  s.  m.  )  corrector, 

Correggi  trice,  s.  f.  §  reformer. 

Correggitura,  s.  f.  v.  Correggi- 
ménto. 

Correggiuóla,  s.  f.  knot-grass. 

Correggiuolétto,  s.  m.  a  small 
crucible. 

Correggiuólo,  s.  m.  a  crucible,  a 
melting  pot. 

Corregnàre,  v.  a.  to  reign  together. 

Correlativo,  va.  adj.  correlative. 

Correlazióne,  s.  f.  a  mutual  rela- 
tion. 

Correligionàrio,  s.  m.  one  of  the 
same  religion. 

Corrènte,  adj.  running. — Acqua 
corrente,  running  water. — Mo- 
neta corrente,  current  coin. — II 
mese  corrente,  tkepresent  month. 
— — Prezzo  corrente,  current 
price — ;Corrénte,  ready,  inclin- 
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ed,  prone. —  Corrente,  general, 
common,  universal. 

Corrente,  s.  f.  current,  stream. — 
Corrente,  rafter  (a  piece  of 
timber). 

Corrènte,  }    ,     „  Jt 

Correnteménte,  !  ^'fi^tly. 

Correntia,  s.  f.  current,  stream. 

Correntissimo,ma,adj.  very  swift. 

Correnzia,  s.  f.  impetuosity. 

Correo,  s.  m.  an  accomplice. 

Córrere,  v.  a.  to  run. — Correr  la 
posta,  to  ride  post.—  Correre  alla 
fine,  to  be  dying. — Correre,  to 
run,  flow,  or  stream.  —  Correre 
l'acqua,  to  soil.  —  Correr  cogli 
occhi  da  una  parte,  tu  look  to  one 
side — Agli  occhi  mi  corse  un 
crocifisso,  I  perceived  a  crucifix. 
—  Correr  nella  memoria,  to 
think  of. —  Correr  un  cavallo,  to 
gallop  a  horse. — Correr  l'arrin- 
go, to  run  the  lists. — Correr 
provincia,  terra,  o  simile,  to  spoil, 
zvaste,  and  ravage  a  country. — 
Al  tempo  che  corre,  as  times  go. 
— Moneta  che  corre,  current 
money.  —  Correr  la  berretta  ad 

uno,  to  get  the  better  of  one  

Correr  la  medesima  fortuna,  to 
be  in  the  same  case. — Far  correr 
voce,  to  spread  a  report. —  Corre 
voce,  they  say. 

Correria,  s.  f.  incursion,  inroad. 

Correspettivaménte,  adv.  rela- 
tively. 

Correspettività,  s.  f.  reciprocal 
correspondence,  relation. 

Correspettivo,  va,  ^.correspond- 
ent, consonant. 

Correttaménte,  adv.  correctly. 

Correttissimo,  ma,  adj.  very  cor- 
rect. 

Correttivo,  va,  adj.  corrective. 
Corrèttola,  adj.  corrected,amend- 

ed.  —  Corretto,   correct,  neat, 

without  fault. 
Correttóre,  s.  m.  corrector,  re- 
former. 

Correttoria,  s.  f.  corrector  ship. 

Correttrice,  s.  f.  a  censurer. 

Correttura,  7  s.  f.  correction,  a- 

Correzióne,  )  mendment. — Cor- 
rezióne, correction,  reproof — 
Correzióne,  correction,  punish- 
ment. 

Corribo,  v.  Corrivo. 

Corridójo,  s.  m.  a  long  gallery. 

Corridóre,  s.  m.  covered  way  in 

fortification. —  Corridore,  a  run- 
ner.—  Corridori,  scouts. 

Corridorétto,  s.m.  a  little  gallery. 

Corrière,  ) 

n  >  s.  m.  a  courier. 

Cornerò,  ) 

Corrigibile,  adj.  corrigible. 
Commento,  s.  m.  running,  race. 
Corrispondènte,  adj.  agreeable, 
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suitable. 

Corrispondènte,  s.  m.  a  corre- 
spondent. 

Corrispondentemente,  adv.  cor- 
rcspondently. 

Corrispondentissimo,ma,  adj.  very 
correspondent. 

Corrispondènza,  s.  f.  correspond- 
ence. 

Corrispóndere,  v.n.  to  correspond, 
to  ansiver,  to  agree  with,  to  suit, 
to  match. 

Corritójo,  v.  Corridójo. 

Corritóre,  v.  Corridóre. 

Corritrlce,  s.  f.  a  gadding  or  gos- 
siping woman. 

Corrivo,  va,  adj.  credulous. 

Corroborante,  adj.  corroborative. 

Corroborare,  v.  a.  to  corroborate, 
to  strengthen,  to  confirm. 

Corroborativo,  va,  adj.  that  cor- 
roborates, that  strengthens. 

Corroboratóre,  s.  m.  { that  cor- 

Corroboratrice,  s.  f.  S  roborates. 

Corroborazióne,  s.  f.  cori'obora- 
tion,  strengthening. 

Corrodènte,  adj.  corrodi?ig. 

Corródere,  v.  a.  to  corrode,  to  eat 
up. — Corródere,  to  fret,  vex, 
grieve,  or  torment. 

Corrodiménto,  s.  m.  corrosion. 

Corrompente,  adj.  that  corrupts. 

Corrómpere,  v.  a.  to  corrupt,  taint, 
deprave,  debauch,  spoil,  adulte- 
rate, or  mar. — Corrómpere,  to 
corrupt,  bribe,  or  pervert. 

Corrómpersi,  v.  n.  p.  to  rot. 

Corrompévole,  adj.  cowuptible. 

Corrompiménto,  s.m.  corruption, 
rottenness. 

Corrompitóre,  s.  m.  )  corrupter, 

Corrompitrice,  s.  f.  S  debauch- 
er. — Corrompitóre,yà&j/it'r,yòr- 
ger. 

Corrosióne,  s.  f.  corrosion. 

Corrosivo,  va,  adj.  corrosive. 

Un  corrosivo,  s.  m.  a  corrosive,  a 
corroding  medicine. 

Corróso,  sa,  adj.  corroded. 

Corrottamente,  adv.  corruptly. 

Corrottibile,  adj.  corruptible. 

Corrottissimarnénte,  adv.  very 
corruptly. 

Corrottissimo,  ma,  adj.  very  cor- 
rupt. 

Corrótto,  ta,  adj.  corrupted,  taint- 
ed, bribed.  —  Corrotta  fede,  bro- 
ken faith. 

Corrótto,  s.  m.  mourning  for  the 
dead. 

Corrucciati,  v.  n.  p.  to  be  angry. 
— Perchè  mi  ti  corrucci?  why 
are  you  angry  with  me  ? 

Corrucciataménte,  adv.  angrily. 

Corrucciatissimo,  ma,  adj.  very 
angry. 

Corruccio,  s.  m.  anger,  wrath, 
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passion. 

Corruciosaménte,  adv.  angrily. 

Corruccióso,  sa,  adj.  choleric. 

Corrugare,  v.  a.  to  corrugate. 

Corrugazióne,  s.  f.  corrugation. 

Corruscante,  adj.  that  lightens. 

Corruscare,  v.  n.  to  lighten.  

Corrusca,  it  lightens. 

Corruscazióne,  s.  f.  a  flash  of 
lightning. 

Corrusco,  ca,  adj.  shining,  spark- 
ling. 

Corruttèla,  s.  f.  corruption,  de- 
pravation. 

Corruttévole,  \  adj.  corruptible, 

Corruttibile,  £   apt  to  corrupt. 

Corruttibilissimo,  ma,  adj.  very 
corruptible. 

Corruttibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  cor- 
ruptibility, airiness  to  be  cor- 
rupted. 

Corruttivo,  va,  adj.  corruptive. 

Corruttóre,  s.  m.  corrupter. 

Corruttrice,  fern,  of  Corruttóre. 

Corruttùra,  f  s.  f.  corruption, de- 

Corruzióne,  S  privation. 

Córsa,  s.  f.  running,  or  race. — 
Corsi  di  cavalli,  a  horse-race. — 
In  corsa,  adv.  running. 

Corsale,  s.  m.  corsair,  pirate. 

Corsalétto,  s.  m.  corslet,  or  corset, 
armour  for  a  pike-man. 

Corsarésco,  ca,  adj.  piratical. 

Corseggiànte,  adj.  pirating. 

Corseggiare,  v.  a.  to  pirate. 

Corseggiatóre,  s.  m.  corsair,  pi- 
rate. 

Corsésca,  s.  f.  a  sort  of  pike. 
Corsescàta,  s.  f.  a  blow  or  wound 
of  a  pike. 

Corsia,  s.  f.  current,  stream. — 
Corsia,  the  coursey. 

Corsière,  or  Corsièro,  s.  m.  a 
courser,  a  steed. 

Corsivaménte,  adv.  cursorily. 

Corsivo,  va,  adj.  that  runs. 

Córso,  s.  m.  course,  running, 
stream,  current. —  Il  corso  degli 
astri,  the  course  of  the  stars. — 
Corso,  course,  progress. — An- 
dare in  corso,  to  pirate,  to  cruise. 
—  Corso  della  vita,  the  course  of 
life. — Corso  d'un  affare,  the 
course  of  a  business.  —  Corso, 
career,  list. 

Córso,  sa,  adj.  run,  passed. — 
L'anno  corso,  last  year. 

Córso,  adj.  [coll'o  largo,  di  Cor- 
sica] of  Corsica,  native  of  Cor- 
sica. 

Corsójo,  ja,  adj.  running. —  Cap- 
pio corsojo,  a  running  Idiot. 

Cortàldo,  s.  m.  a  curtal-horse. 

Cortaménte,  adv.  shortly,  briefly. 

Córte,  s.  f.  a  prince's  court. — 

Corte,  a  banquet,  a  feast  

Corte,  court  w  lie  rein  judges  sit,. 


COR 

— Corte,  court-yard. 

Corteàre,  v.  Corteggiare. 

Cortéccia,s.  f.  bark,  crust. — Cor- 
teccia di  pane,  a  crust  of  bread. 
— Corteccia,  plaster. — Cortéc- 
cia, appearance,  outside  show. 

Cortecciuòla,  s.  f.  crust. 

Corteggiaménto,  s.  m.  train,  re- 
tinue. 

Corteggiare,  v.  a.  to  court. 
Corteggiatóre,   7    s.  m.  one  that 
Corteggiatrice,  )  courts. 
Cortéggio,  {  s.  m.  a  train  or  re- 
Cortéo,       S  tinue. 
Cortegianésco,  ca,  adj.  of  a  cour- 
tier. 

Cortése,  adj.  courteous,  civil,  kind. 

Corteseggiaménto,  s.  m.  courtesy. 

Corteseggiare,  v.  a.  to  shew  or  do 
courtesy. 

Cortesemente,  adv.  courteously. 

Cortesia,  s.  f.  courtesy,  kindness. 

Cortesissimamente,  adv.  very 
courteously,  politely. 

Cortesissimo,  ma,  adj.  very  cour- 
teous, polite. 

Cortézza,  s.  f.  shortness. 

Corticale,  adj.  cortical. 

Córtice,  s.  m.  cortex. 

Corticélla,  s.  f.  a  little  court. 

Corticino,  s.  m.  a  small  court- 
yard. 

Cortigiana,  s.  f.  a  courtesan. 
Cortigianamente,  adv.  courtier- 
like. 

Cortigianeria,  s.  f.  courtier's 
manner. 

Cortigianésco,  ca,  adj.  of  or  be- 
longing to  a  courtier. 

Cortigianétto,  s.  m.  a  young 
courtier,  one  that  gives  himself 
the  airs  of  a  courtier. 

Cortigiania,  s.  f.  the  arts  or  tricks 
of  a  courtier. 

Cortigiano,  s.  m.  a  courtier. 

Cortigiano,  na,  adj.  of  or  belong- 
ing to  a  court. 

Cortigianuzzo,  s.  m.  a  degrading 
diminutive  of  Cortigiano. 

Cortile,  s.  m.  court-yard. 

Cortilétto,     )  s.  m.  a  little  court 

Cortiluzzo,    3   or  yard. 

Cortina,  s.  f.  a  bed  curtain. — Ti- 
rar la  cortina,  to  draw  the  cur- 
tain.—  Cortina,  a   curtain  in 

fortification. 

Cortinàggio,  s.  m.  bed-curtains. 

Cortinàto,  ta,  adj .  with  curtains. 

Cortissimo,  ma,  adj.  very  short. 

Córto,  ta,  adj.  short. — Covto,brief. 
—-Corto  di  vista,  short-sighted. 
— Viver  corto,  short  life. — Stra- 
da corta,  short  way. — Corto, 
small. 

Córto,  adv.  shortly. — Di  corto, 
shortly. 

Córtola,  s.f.  aflattening-hammer. 
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Cortura,  s.  f.  shortness. 

Cortusa,  s.f.  the  plant  bear's  ear. 

Corucciàre,  v.  Corrucciàre. 

Corvétta,  s.  f.  curvet. 

Corvettare,  v.  a.  to  prance  as  a 
managed  horse  does. 

Corvettatóre,  s.  m.  a  horse  that 
curvets. 

Còrvo,  s.  m.  a  crow. 

Coruscàre,  v.  n.  to  lighten,  to 
coruscate. 

Coruscazióne,  s.  f.  a  flash  of 
lightning,  coruscation. 

Còsa,  s.  f.  a  thing. — Questo  vino 
non  è  da  cosa  alcuna,  this  wine  is 
goodfor  nothing. — Io  entro  sen- 
za ambasciata,  perchè  siamo 
tutta  una  cosa,  I  go  in  without 
message,  because  ice  are  very 
intimate. — Gose,things. — Dove 
sono  le  vostre  cose?  where  are 
your  things? — Cosa,thing,  busi- 
ness, affair,  matter. — Che  cosa 
pretendete?  what  would  you 
have  ? 

Cosacchi,  s.  m.  pi.  cossacks. 

Cosàccia,  s.  f.  a  bad  thing. 

Coscéndere,  v.  n.  to  condescend. 

Còscia,  s.  f.  thigh. — Coscia  di 
castrato,  o  di  cappone,  a  leg  of 
mutton  or  capon. 

Cosciale,  s.m.  armourqf  the  thigh. 

Cosciénzia,   )  s .  f.  conscience. — 

Coscienza,  )  In  coscienza,  up- 
on my  conscience,  indeed. — Cos- 
ciènza, knowledge. 

Coscienziàto,  ta,  adj.  conscien- 
tious, just. 

Coscienziosamente,  adv.  con- 
scientiously. 

Coscienzióso,  sa,  adj.  conscien- 
tious, just. 

Coscritto,  ta,  adj.  conscript. 
Cosecante,  adj.  co-secant. 
Cosellina,  s.  f.  "\ 
Cosellino,  s.  m.    f  rni 
Coserélla,  s.f.  /^/Cosa. 
Cosétta,  s.f.  J 
Cosettina,  s.  m.  dim.  of  Cosetta. 
Cosétto,  s.  m.  a  little  thing. 
Così,  adv.  so,  thus,  after  this  man- 
ner.— Così,  as  soon  as,  no  sooner. 

—  Così,  I  wish,  would  to  God. 

—  Così  non  fosse,  /  wish  it  was 
not  so. — Così  così,so  so,  indiffer- 
ently.— Sta  cosi  così,  he  is  so  so. 

—  Così  antichi  come  moderni, 

both  ancients  and  moderns  

Così  fatto,  such  like. — Non  ho 
detto  così  fatte  cose,  i"  did  not 
say  such  things. —  Così  e  così, 
so  and  so,  thus. — Ditegli  così  e 
così,  tell  him  so  and  so. — Così 
bene,  as  well,  so  well. 

Cosi  come,  adv.  as,  as  well. 
Cosimo,  s,  m.  a  kind  of  pear- 
tree  so  called. 
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Cosmetico,  ca,  adj.  cosmetic. 
Cosmicaménte,  adv.  cosmically. 
Cosmico,  ca,  adj.  cosmical. 
Cosmogonia,  s.  f.  cosmogony. 
Cosmografia,  s.  f.  cosmography. 
Cosmogràfico,   ca,  adj.  cosmo- 
graphical. 

Cosmógrafo,s.m.  acosmographer. 
Cosmolabio,  s.  m.  cosmolabe. 
Cosmologia,  s.  f.  cosmology. 
Cosmològico,  ca,  adj.  cosmological. 
Cosmopolita,  }  s.  m.  cosmopo- 
Cosmopolitàno,  )  lite,  cos?nopo- 
lilan. 

Còso,  s.  m.  a  strange  ridicidous 
thing. — Ecco  un  bel  coso!  there 
is  a  file  what  do  you  call  him  ! 

Cosóffiola,  s.  f.  fright,  start  from 

fear,  a  busy  meddling  woman. 

Cosóne,  s.  m.  augment,  of  Coso. 

Cospàrgere,  v.  n.  to  strew,  to 
sprinkle. 

Cospàrso,  sa,  adj.  strewed,  sprink- 
led. 

Cospàrto,  ta,  adj.  stretced,  scat- 
tered, dispersed. 

Cospèrgere,  v.  a.  to  strew,  sjmnkle. 

Cospettàceio,  s.  m.  a  bully,  a 
noisy  fellow. 

Cospetto,  s.  m.  presence. — Al 
cospetto  vostro,  in  spite  of 
you. 

Al  cospetto,  adv.  in  spite. 

Cospettonàccio,  )  7  „ 

Cospettóne,  \ 

Cospicere,     ^  v.  a.  to  look,  to 

Conspicere,    S  gaze  at. 

Cospicuità,  s.  f.  conspicuity. 

Cospicuo,  ua,  adj.  conspicuous, 
clear,  easy  to  be  seen. 

Cospirante,  adj.  conspiring. 

Cospirare,  v.  n.  to  conspire. 

Cospiratóre,  s.  m.  {  conspirator, 

Cospiratrice,  s.f.    \  plotter. 

Cospirazióne,  s.f.  plot,  conspiracy. 

Cossendice,  s.  m.  ischium. 

Cosséno,  s.  m.  cosine. 

Cóssico,  ca,  adj.  cossick. 

Còsso,  s.  m.push,  blister,  pimple. 

Còsta,  s.  f.  a  rib. — Costa  di  vas- 
cello, rib  or  side  timber  of  a  ship. 
—  Costa,  coast,  or  sea  coast. — 
Costa,  a  hill,  a  hillock. — Costa, 
side.  —  Costa,  an  herb  commonly 
called  costmary. — Andar  costa 
costa,  to  coast  along. 

Costà,  adv.  there,  thither. — Fatti 
in  costà,  go  that  way. — Via  di 
costà,  get  you  gone  hence. 

Costàggiù,  adv.  there  below. 

Costàle,  adj.  costal. 

Costante,  adj.  constant,  stedfast, 
firm. — Per  constante,^)/-  certain. 

Costanteménte,  adv.  constantly. 

Costantissimamente,  adv.  very 
constantly. 

Costantissimo,  ma,  adj.  very  con- 
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stani. 

Costanza,  s.f.  constancy, firmness. 

Costare,  v.  n.  to  cost,  to  stand  in. 
— Quanto  vi  costa  questo  libro  ? 
how  much  does  this  book  cost  you  ? 
— Caro  mi  costa  l'avervi  conos- 
ciuta, I  pay  dear  for  your  ac- 
quaintance.— Lelagrimepocole 
costano,  she  can  cry  when  she 
pleases. —  Costare,  to  appear,  to 
be  plain,  clear,  or  manifest. — 
Costa  a  tutti,  every  body  knows. 

Costassù,  adv.  there  above. 

Costato,  s.  m.  the  side  or  ribs. 

Costeggiare,  v.  n.  to  coast  along. 

Costei,  fem.  she  or  this. — Costei 
udendo  ciò,  she  hearing  that. 

Costellato,  ta,  adj.  bom  under 
the  same  constellation. 

Costellazióne,  s.  f.  constellation. 

Costeréccio,  s.  m.  pork-griskins. 

Costerélla,  s.  f.  a  little  rib,  a  little 
hill. 

Costernare,  v.  p.  to  lose  courage. 
Costernato,  ta,  a.àj.aslonished,  con- 
founded. 

Costernazióne,  s.  f.  consterna- 
tion. 

Costì,  adv.  there,  in  that  place. 
Costiera,  s.  f.  shore,  coast. 
Costiere,  s.  m.  a  coasting  pilot. 
Costiero,  ra,  adj.  oblique,  on  one 
side. 

Costinci,  ad  v. from  thence. — Us- 
cite costinci,  go  out  from  thence. 

Costipaménto,  s.  m.  constipation. 

Costipare,  v.  a.  to  constipate,  to 
thicken  or  make  more  compact. 

Costipativo,  va,  adj.  apt  to  consti- 
pate, restringent. 

Costipato,  ta,  adj.  bound,  costive. 

Costipazióne,  s.  f.  constipation. 

Costituènte,  adj.  constituent. 

Costituire,  v.  a.  to  constitute,  ap- 
point, establish. —  Costituire,  to 
raise,  to  prefer  to  honours. 

Costituito,  ta,  adj.  constituted. — 
Costituito  in  miseria,  in  povertà, 
reduced  to  misery,  to  want. 

Costitutivo,  va,  adj.  constitutive. 

Costituto,  s.  m.  examination  be- 
fore a  judge. 

Costitutóre,  s.  m.  \  that  consti- 

Costitutrice,  s.  f.  \  tutes. 

Costituzióne,  s.  f.  constitution, 
ordinance, decree,  law,  statute. — 
Costituzióne,  constitution,  tem- 
per, state,  or  complexion  of  body. 

Còsto,  s.  m.  cost,  charge,  expense. 
— A  mio  costo,  at  my  cost. — 
Costo,  the  herb  called  coslmary. 

Costola,  s.  f.  a  rib. — Costola,  the 
heart  of  a  leaf. — Costola  di  col- 
tello, the  back  of  a  knife. 

Costolàme,  s.  m.  )     ,,  .,  ., 
r,  r  f  all  the  ribs. 

Costolatura,  s.  t.  ) 

Costoliére,  s.  m.  cutlass,  hanger. 

Vol.  I. 
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Costolina,  s.  f.  a  small  rib. 

Costóro,  pron.  these,  those. 

Costrettivo,  va,  adj.  astringent. 

Costretto,  ta,  adj.  constrained, 

forced. —  Sono  costretto  a  par- 
tire,  I  must  go. —  Costretto,  close, 
shut  zip. 

Costrignere,  v.  a.  to  constrain,  to 
force. 

Costrigniménto,  s.  m.  constraint. 
— Costrigniménto,  binding. 
Costringente,  adj.  constraining, 
forcing. 

Costringere,  v.  a.  to  constrain,  to 
force. 

Costringiménto,  s.  m.  constraint* 
force. 

Costrittivo,  va,  adj.  retentive. 

Costrittóre,  adj.  constrictor. 

Costrizióne,  s.  f.  constriction, 
coiidensation. 

Costruire,  v.  a.  to  build  or  make. 
—  Costruire,  to  construe. 

Costruito,  ta,  adj.  construed. 

Costrutto,  s.  m.  profit,  advantage, 
gain. —  Cavare  costrutto  d'un 
affare,  to  have  justice  done  in  a 
business. — Costrutto,  the  con- 
tents, the  bottom. 

Costrutto,  ta,  adj.  built,  made. 

Costruttóre,  s.  m.  constructer. 

Costruttóre,  s.  f.  construction. 

Costruzióne,  s.  f.  construction. 

Costui,  pron.  this  man. — Io  co- 
nosco costui,  I  know  this  man. 

Costuma,  s.  f.  custom,  usage,  use. 

Costumanza,  s.f.  custom, use,  way. 

Costumare,  v.  n.  to  use,  to  be 
wont. — Queste  cose  non  si  cos- 
tumano in  Inghilterra,  these 
things  are  not  customary  in  Eng-  I 
land. —  Costumare,  to  converse,  | 
to  frequent,  tokeepcompanywith.  i 
— Costumare,  to  instruct,  to  \ 
teach,  to  educate. — Costumare 
un  cavallo,  to  manage  a  horse. 

Costumatamente,  adv.  civilly, po- 
litely. 

Costumatézza,  s.  f.  civil  beha- 
viour, ?nanners. 

Costumatissimo,  ma,  adj.  very 
civil,  polite. 

Costumato,  ta,  adj.  accustomed, 
inured.  —  Costumato,  well  bred, 
civil. 

Costumazióne,  s.  f.  instruction, 
accustomance. 

Costume,  s.  m.  custom,  usage, 
use,  way. — Avere  in  costume,  to 
be  used. — E*  fuor  di  mio  cos- 
tume, it  is  not  my  way  Cos- 
tume, manner,  way,  carriage, 
behaviour. 

Costura,  s.  f.  a  seam. — Ragguag- 
liar le  costure,  to  bang,  tu  beat. 
Cosuccia,  I  s.  f.  a  small  thing,  a 
Cosuzza,  \  trifle. 
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Cóta,  v.  Còte. 

Cotale,  aàj.such. — In  cotal  modo, 

in  such  a  manner. 
Cotale,  adv.  so,  thus. — Perché  fate 

cotale  ?  why  do  you  do  so  ? — 

Egli  un  cotal  disdegnoso,  he 

being  a  little  angry. 
Cotale,  s.  m.  a  blockhead,  a  dunce. 
Cotalménte,  adv.  v.  Talmente. 
Cotangènte,  adv.  co-tangent. 
Cotanto,  ta,  adj.  so  much,  thus 

much,  as  much. — Due  cotanti, 

tre   cotanti,    twice,  thrice  as 

much. 

Cotanto,  adv.  so  much,  so  long. — 
Un  cotanto  poco,  a  little. — 
Perchè  siete  stato  cotanto  a  ve- 
nire ?  why  have  you  been  so 
long  a  coming  ? 

Còte,  s.  f.  a  whet-stone. 

Coténna,  s.  f.  the  sward  of  bacon, 
the  skin  of  a  man's  head. 

Cotennóne,  s.  m.  a  blockhead,  a 
clown. 

Cotesti,  pron.  this,  this  man. 

Cotesto,  ta,  pron.  this,  that  . 

Datemi  cotesto  libro,  give  that 
book. — Partiti  da  cotesti  che  son 
morti,  go  away  from  those,  be- 
cause they  are  dead. 

Cotestóro,  pron.  these  or  those. 

Cotestui,  pron.  this,  this  num. 

Cótica,  s.  f.  the  sward  of  bacon, 
the  skin  of  a  man's  head. 

Coticóne,  adj.  of  a  thick  skin  or 
hide. — Coticóne,  coarse,  clotvn- 
ish,  rustical,  unpolished,  rude, 
not  polite. 

Cotidiàna,  s.  f.  a  quotidian  fever. 

Cotidianaménte,  adv.  daily. 

Cotidiàno,  na,  adj.  quotidian, 
daily. 

Cotidelóne,  s.m.  the  plant  Venus' 

navel-wort. 
Cótino,  s.  m.fustick. 
Cotógna,  s.  f.  a  quince. 
Cotognate,  s.  m.  a  marmalade  of 

quinces. 

Cotognino,  na,  adj.  that  has  the 
s?nell,  taste,  and  the  colour  of  a 
quince. 

Cotógno,  s.m.  quince-tree. — Mela 
cotogna,  quince. 

Cotógnolo,  la,  adj.  having  the fa- 
vour of  a  quince. 

Cotonano,  ia,  adj.  collonous. 

Cotonato,  ta,  adj.  wadded  with 
cotton. 

Cotóne,  s.  m.  cotton. 

Cotonina,  s.  f.  coarse  calico. 

Cotornice,  s.  f.  a  partridge. 

Cotróne,  s.  m.  a  icind  of  ancient 
medal. 

Cótta,s.f.  upper  garment. —  Cotta, 
a  surplice. 

Cottardita,  s.  f.  a  garment  an- 
ciently used. 
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Cotticelo,  ia,  adj.  half-baked,  some- 
what tipsy,  someivhat  in  love. 

Cóttimo,  s.  m.  an  agreement  to  do 
a  thing  by  the  whole. 

Còtto,  ta,  adj.  boiled,  baked,  roast- 
ed.— Non  ho  mangiato  di  cotto 
oggi,  I  have  eaten  nothing  hot  to- 
day.—  Cotto,  fuddled. 

Còtto,  s.  m.  as  much  as  is  boiled, 
baked,  or  roasted  at  once. 

Cottójo,  ja,  adj.  that  may  be  boil- 
ed, baked,  or  roasted. 

Cóttula,  s.  f.  the  nape  qf  the  neck. 

Cottura, sS.boiling,  baking,  roast- 
ing, dressing. 

Cótula,  s.  f.  cotula,  a  plant  that 
bears  yellow  Jlowers. 

Coturnato,  ta,  adj.  shod  with  the 
buskin. 

Coturnice,  v.  Cotornice. 

Coturnipedo,  da,  adj.  shod  with 
the  buskin. 

Coturno,  s.f.  a  buskin. —  Coturno, 
a  tragedy. 

Cóva,  s.f. a  tortoise-shell,cave,den. 

Covaccino,  s.  m.  a  cake  baked  in 
hot  ashes. 

Covàccio,    )  s.  m.  den,  cave  for 

Covàcciolo,  5  wild  beasts  in  the 
woods. 

Covante,  adj.  that  hatches. 

Covare,  v.  n.  to  hatch,  to  brood.  — 
Covare,  to  squat. — Covare  il  fu- 
oco,  to  sit  close  by  thejire. — Co- 
var tradimenti,  to  plot,  or  con- 
spire.—  Covare,  to  be  low  built. 

Covata,  s.  f.  a  course  of  eggs, 
brood. 

Covaticcio,  ia,  adj.  apt  or  ready 
to  hatch  ;  also,  an  addle  egg. 

Covatura,    (  s.  f.  the  hatching 

Covazióne,  (  time. 

Co  vèlie,  v.  Cavélle. 

Coverchiàre,  v.  a.  to  cover. 

Coverchiélla,  s.  f.  dim.  of  Covér- 
chio. 

Covérchio,  s.  m.  cover,  a  lid. 
Coverta,  s.  f.  a  cover. —  Coverta, 

a  deck. — Covérta,pretence,cloak, 

colour,  appearance. 
Covertaménte,  adv.  secretly. 
Covertàre,  v.  a.  to  cover,  hide, 

conceal. 
Covertina,  s.  f.  horse-cloth. 
Covertissimo,  ma,  adj.  very  well 

covered. 

Covérto,  s.  m.  cover,  shelter,  roof. 
Covérto,  ta,  adj.  covered,  con- 
cealed. 

Covertójo,  s.  m.  }  cover,  appear- 
Covertura,  s.  f.  j    ance,  shew. 
Coviéllo,  s.   m.   the  clown  or 

boaster  in  a  play. 
Coviére,  s.m.an  office  ina  convent. 
Co  vigliarsi,  v.n.  p.  to  shelter  one's 

self,  to  go  for  refuge  or  shelter. 
Co  viglio,  s.  m.  a  bee-hive. 
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Covile,  s.  m.  a  den,  a  cave  for 

wild  beasts  in  tvoods. 

Cóvolo  or  Cóvo,  s.  m.  v.  Covile. 

Covoncéllo,  ?  ,  j. 

,    3  >  s.  m.  a  little  sheaf. 
Covoncino,  )  J 

Covóne,  s.  m.  a  sheaf. 
Covriménto,  s.  m.  the  act  of  co- 
vering, of  hiding. 
Covrire,  v.  a.  to  cover. 
Cozióne,  s.  f.  coction. 
Cozzante,  adj.  that  butts. 
Cozzare,  v.  a.  to  butt,  as  rams  do. 

—  Cozzare,  to  beat,  hit,  dash, 
shock,  run  against. — Cozzare, 
to  contend,  contest,  dispute,  or 
strive  against. 

Cozzata,  s.  f.}a  shock,a  butting. 

Cozzo,  s.m.  3  — Chegiovanel- 
le  fata  dar  di  cozzo?  what  sig- 
nifies to  strive  against  destiny? — 
Dar  di  cozzo  in  una  cosa,  to  hit 
or  meet  with  a  thing  by  chance. 

Cozzatóre,  s.  m.  that  butts. 

Cozzóne,  s.  m.  a  broker  of  horses. 

Cranio,  s.  m.  scull. 

Cràpula,  s.  f.  debauch. 

Crapulare,  v.  a.  to  commit  excess 
in  eating  and  drinking. 

Crapulóne,  s.  m.  a  greedy-gut  or 
glutton. 

Crapulosità,  s.  f.  gluttony. 
Crassézza,  or  Crassizie,  s.  LfUth, 
nastiness,  grease,  fatness. 
Crassissimo,  ma,  adj.  very  thick, 
fat,  greasy. 

Crasso,  sa,  adj.  thick,  fat,  greasy. 

Cràstino,  ne,  adj.  the  next  day. 

Cratéra,  s.  f.    \      ,  „ 
i4   '  >  crater. 

Cratere,  s.  m.  ) 

Cravàtta,  s.  f.  cravat,  stock. 

Cràzia,  s.  f.  a  piece  of  money, 

worth  about  three  farthings. 
Creante,  adj.  that  creates. 
Creànza,  s.  f.  urbanity,  civility, 

good  manners  or  breeding. 
Creanzuto,  ta,  adj.  civil,  polite, 

well-bred. 
Creàre,  v.  a.  to  create.—  Creare, 

to  engender  ;  to  get  or  procreate. 

—  Creàre,  to  create,  to  raise,  to 
cause. — Creàre,  to  create,  con- 
stitute, appoint,  design. 

Creativo,  va,  adj.  that  has  virtue 
or  power  to  create  or  produce. 

Creàto,  s.  m.  servant,  dependent, 
creature. 

Creàto,  ta,  adj.  created.  —Mai 
creàto,  uncivil,  clownish,  ill- 
mannered,  rude,  ill-bred. — Ben 
creato,  well  bred,  civil. 

Creatóre,  s.  m.  creator,  maker, 
inventor. 

Creatrice,  s.  f.  she  tvho  makes  or 
creates. 

Creatura,  s.  f.  creature,  created 
being.  —  Creatura,  creahwe,  per- 
son,man  or  woman. —  Creatura, 
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child. 

Creaturélla,  \  s.  f.  dim.  of  Crea- 

Creaturina,  }  tura. 

Creazióne,  s.  f.  creation. 

Crèbro,  bra,  adj.  thick. 

Crécchia,  s.  f.  heath,  furze. 

Credente,  adj.  believing — I  cre- 
denti, the  faithful,  or  Christians. 

Credènza,  s.  f.  faith,  belief. — 
Credènza,  opinion,  mind,  senti- 
ment.—  Credenza,  credit,  name, 
esteem. — Perder  creden  za,to  lose 
one's  credit.—  Far  credenza,  to 

trust  Comprare  a  credenza, 

to  buy  upon  trust  Credènza, 

secret,  mystery. — Dare  credèn- 
za, to  believe. — Credènza,  taste, 
experiment,  trial. — Far  la  cre- 
denza, to  taste. — Credenza,  but- 
tery, pantry,  sideboard. 

Credenziale,  adj.  of  credit. — Let- 
tere credenziali,  credentials,  let- 
ters of  credit. 

Creden ziéra,  s.  f.  cupboard,  buf- 
fet. 

Credenziere,  s.  m.  butler. 

Crédere,  v.  n.  to  believe,  to  trust. 
—  Crédere,  to  believe,  think,  sup- 
pose, or  imagine. 

Credévole,  I  adj.  credible. — Cre- 

Credibile,   S   dévole,  credulous. 

Credibilissimo,  ma,  adj.  very  cre- 
dible. 

Credibilità,  s.  f.  credibility. 

Credibilmente,  adv.  credibly. 

Crédito,  s.  m.  credit,  not  debt. — 
Crédito,  credit,  trust. — Perdere 
il  credito,  to  lose  one's  credit. — 
Crédito,  credit,  name,  esteem, 
reputation,  interest,  power. 

Creditójo,  ia,  adj.  credible. 

Creditóre,  s.  m.  believer. — Cre- 
ditóre, creditor. 

Creditrice,  s.  f.  believer. —  Cre- 
ditrice, a  she  creditor. 

Crédo,  s.  m.  the  creed. 

Credulissimo,  ma,  adj.  very  cre- 
dulous. 

Credulità,  tàde,  tàte,  s.  f.  credu- 
lity. 

Crèdulo,  la,  adj.  credulous. 

Creduto,  ta,  adj.  believed,  thought, 
supposed.  —  L'ho  creduto  In- 
glese, I  took  him  for  an  English- 
man. 

Crélia,  s.  f.  a  buxom  country-lass. 
Crèma,  s.  f.  cream. 
Cremastére,  adj.  cremaster. 
Crèmisi,  s.  m.  crimson. 
Cremisino,  na,  adj.  crimson-co- 
loured. 

Cremóre,  s.  m.  the  thinner  part, 

or  extract  of  some  bodies. 
Crenologia,  s.  f.  crenology* 
Créolo,  s.  m.  a  creole. 
Crepàccia,  s.  f.  v.  Crepàccio. 
Crepacciàto,   ta,   adj.  chapped, 
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tracked. 

Crepàccio,  s.  m.  chap,  chink,  cre- 
vice, gap. 

Crepacuore,  s.  m.  grief,  sorrow. 

Crepàggine,  s.  f.  excessive  grief. 

Crepanélla,  s,  f.  lead-iuort. 

Crepare,  v.  n.  to  burst. 

Crepato,  ta,  adj.  burst. 

Crepatura,  s.f.  crevice,  gap,  chink. 

Crepitàcolo,  s.  m.  a  rattle. 

Crepitante,  adj.  crackling. 

Crepitàre,  v.  n.  to  crackle.  * 

Crepito,    )  s.  m.  the  crackling  of 

Crepolio,  j    the  bones. 

Crepolàre,  v.  n^to  crack. 

Crepóne,  s.  m.  a  kind  of  thick 
crape. 

Crepunde,  s.  f.  pi.  children's 
games. 

Crepuscolino,  na,  adj.  crepuscu- 
line. 

Crepuscolo,  s.  m.  twilight,  cre- 
puscle. 

Crescente,  adj.  growing,  increas- 
ing.— Il  crescente  della  luna, 
crescent. 

Crescenza,  s.  f.  growth,  increase. 
— Crescenza  di  came,  excres- 
cence. 

Créscere,  v.  n.  to  grow. —  Cres- 
cere, to  increase,  to  enlarge. — 
Crésceremo  increase  or  multiply. 
— Créscere,  to  increase  or  swell. 

Créscere,  s.  m.  the  state  of  in- 
creasing. 

Crescévole,  adj.  disposed  to  grow 
tall. — Crescévole,  profitable,  be- 
neficial. 

Cresciménto,  s.  m.  increase. — 
Crescimento  d'un  fiume,  the 
swelling  of  a  river. — Cresci- 
mento di  spesa,  additional  ex- 
pense.—  Cresciménto,  augment- 
ation. 

Crescióne,  s.  m.  water-cresses. 
Crescite- re,  s.  m.  )  increaser,  im- 
Crescitrice,  s.  f.  }  prover,   en-  \ 
larger. 

Cresciutissimo,  ma,  adj.  very 
much  increased. 

Cresciuto,  ta,  adj.  grown. —  Cres- 
ciuto, brought  up.  —  Cresciuto, 
increased,  swelled. 

Cresciutóccio,  ia,  adj.  rather  in- 
creased. 

Cresentina,  s.  f.  a  toasted  slice  of 
bread,  with  oil,  salt,  and  pepper 
thrown  upon  it. 

Crèsima,  s.  f.  chrism. 

Cresimànte,  adj.  that  confirms. 

Cresimàre,  v.  a.  to  confirm. 

Cresimàto,  ta,  adj.  that  has  re- 
ceived confirmation. 

Cresimatóre,  s.  m.  that  confers 
the  chrism. 

3résma,  v.  Crèsima. 

Créspa,  s.  f.  wrinkle. 
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Crespaménto,  s.  f.  wrinkling. 
Crespello,  s.  m.  a  fritter. 
Crespézza,  s.  f.  wrinkle. 
Crespino,  s.  m,  barberry. 
Crespissimo,  ma,  adj.  very  much 

ivrinkled. 
Créspo,  pa,  adj.  wrinkled,  curled, 
frizzled.  Capellatura  crespa, 

curled  hair  Viso  crespo,  a 

wrinkled  face. 
Crepolo,  s.  m.  a  small  wrinkle. 
Crespóne,  s.  m.  silken  stuff  worn 

on  mournings. 
Crespóso,  adj.  v.  Créspo. 
Crésta,  s,  f.  comb. —  Cresta,  crest, 

the  top  of  an  helmet. — Cresta, 

head — Cresta,  top,  height. 
Crestàja,  s.  f.  a  milliner. 
Crestóso,   sa,  >  adj.  that  has  a 
Crestuto,   ta,  )  comb. 
Créta,  s.  f.  chalk,  clay. 
Cretàceo,  ea,  adj.  cretaceous. 
Crétano,  s.  m.  sea-fennel. 
Cretóso,  sa,  adj.  chalky. 
Criàre,  v.  a.  v.  Creare,  and  all  its 

derivatives. 

Cribràre,  v.  a.  to  sift,  to  bolt. 

Cribra zióne,  s.  f.  sifting,  bolting. 

Cribrifórme,  adj.  sieve-like. 

Cribro,    s.  m.    sieve.  Portar 

l'acqua  col  cribro,  to  lose  one's 
time.  % 

Cribróso,  sa,  adj.  sieve-like. 

Cricca,  s.  f.  a  game  at  cards. — 
Cricca,  a  rout,  a  pack,  a  com- 
pany of  merry  lads. 

Cricch,  J 

Cri  Cri,  >  crich-crack. 
Cricche,  j 

Cricchio,  s.  m.  whim,  caprice. 

Crime,  s.  m.  crime. 

Crimenlése,  s.  m.  crime  against 
majesty. 

Criminàle,  adj.  criminal. —  Un 
criminale,  a  malefactor. 

Criminalista,  s.  m.  a  lawyer  in 
criminal  causes. 

Criminalità,  s.  f.  criminality. 

Criminalménte,  adv.  criminally. 

Criminàre,  v.  a.  to  prosecute  cri- 
minally.—  Criminàre,  to  blame, 
or  lay  any  fault  upon. 

Criminazióne,  s.  f.  crimination. 

Crimine,  s.  m.  crime,  foul  deed. — 
Crimine,  crune,  sin. — Crimine, 

fault. 

Criminóso,  sa,  adj.  criminous. 
Crinàle,  s.  m.  any  ornament  for 

the  head. 
Crine,  or  Crino,  s.  m.  hair. — 

Biondi  crini,  light  hair.  —  I  crini 

del  sole,  the  rays  of  the  sun. 
Crinièra,  s.  f.  the  mane. 
Crinito,  ta,  }  adj.    hairy,  long 
Crinuto,  ta,  \    haired.  —  Crinita 

stella,  comet  (poetical). 
Crinóne,  s.  m.  worms  to  which 
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children  are  subject. 
Criócca,  s.  m.  conventicle,  privale 

meeting. 
Crisalide,  s.  m.  a  worm  or  grub, 

from  which  the  butterfly  comes. 
Crisi,  s.f.  crisis. 
Crisma,  v.  Crèsima. 
Crisocólla,  s.  f.  gold-solder,  a  kind 

of  mineral. 
Crisócomo,  s.  m.  the  plant  goldy- 

locks. 

Crisòlito,  s.  m.  a  chrysolite. 
Crisopàzio,  s.  m.  chrysoprasus. 
Cristallino,  na,  adj.  crystalline. 
Cristallizzànte,  adj.  crystallizing. 
Cristallizzàre,  v>  a.      }  to  crys- 
Cristallizzàrsi,  v.  n.  p.  $  tallize. 
Cristallizzazióne,  s.  f.  crystalliza- 
tion. 

Cristàllo,  s.  m.  crystal. — Cristal- 
lo, clear  water  (poetical). 

Cristàto,  ta,  adj.  crested,  having  a 
comb, 

Cristéo,  Cristére,  e  Cristéro,  s.  m. 
a  clyster. 

Cristerizzato,  ta,  adj.  clysterized. 

Cristianàccio,  s.  m.  a  bad  Chris- 
tian. Cristianàccio,   a  good 

plain  fellow. 

Cristianamente,  adv.  Christianly. 
Cristianélla,  s.  i.  a  poor  silly  wo- 
man. 

Cristianéllo,  s.  m.  a  silly  fellow. 
Cristianésimo,  s.  m.      (  Christi- 
Cristianità,tàde,tàte,s.f.  \  anity, 

Christendom. 
Cristianissimo,   ma,   adj.  most 

Christian. 
Cristiano,  na,  adj.  Christian. 
Cristiano,  s.  m.  a  Christian. 
Cristianóne,  s.  m.  a  good  and 

simple  man. 

Ciistiére,  \  .  . 

r,  .  .. ,      >  s.  m.  cluster. 
Cristiero,  \  J 

Cristo,  s.  m.  Christ. 

Critamo,  )  j.  , 

critmo, 

Critèrio,  s.  m.  criterion. 
Critica,  s.  f.  critic,  censure. 
Criticaménte,  adv.  critically. 
Criticante,  adj.  that  criticises. 
Criticare,  v.  a.  to  criticise. 
Criticatóre,  s.  m.  )  a  critic,  cen- 
Criticatrice,  s.  f.  \  surer. 
Criticazióne,  s.  f.  criticism,  cen- 
sure. 

Critichésimo,  s.  m.  a  club  of 
critics. 

Cricchétto,  s.  m.  an  ignorant 
critic. 

Criticismo,  s.  m.  criticism,  cen- 
sure. 

Critico,  ca,  adj.  critical. 
Critico,  s.  m.  a  critic. 
Crivellare,  v.  a.  to  sift,  to  bolt  

Crivellare  un  affare,  to  sift  a 

business. 

I  2 
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Crivèllo,  s.  m.  a  sieve. 
Crovàtta,  s.  f.  cravat. 
Crocaddobbàto,  ta,  adj.  made  yel- 
low with  saffron. 
Croccàre,     1  v.  a.  to  snap,  clack, 
Crocchiare,  \  crackle. — Crocchi- 
are, to  beat  or  strike. —  Crocchi- 
are, to  prate,  to  chatter. 
Crocchétta,  s.  m.  a  little  hook. 
Crocchia,  s.  f.  a  blow. 
Crocchio,  s.  m.  chat,  chatting, 

chattering,  talk. 
Cròcchio,  s.  f.  a  club  of  people,  an 
assembli/  composed  of  all  men, 
or  all  women. 
Crocehióne,  s.  m.  a  prattler. 
Croccia,  s.  f.  a  crutch. 
Crocciare,  v.  n.  to  cluck. 
Crocco,  s.  m.  a  hook. 
Cróce,  s.  f.  a  cross. — Tagliare 
una  cosa  in  croce,  to  cut  a  thing 

cross-way.  Croce,  torment, 

punishment. — Far  delle  braccia 
croce,  to  stretch  one's  arms. — 
Croce,  cross,  affliction.  —  A  oc- 
chio, e  croce,  at  random. 
Crocellina,  s.  f.  dim.  of  Cróce. 
Cròceo,  ea,  adj.  saffron-coloured. 
Croceria,  s.  f.  a  band  of  cru- 
saders, a  great  number  of  crosses. 
Crocesignàto,    ta,  adj.  marked 

with  a  cross. 
Crocètta,  s.  f.  dim.  of  Cróce. 
Crociaménto,  s.  f.  affliction,  tor- 
ment, cross. 

Crociare,  v.  a.  to  afflict,  to  vex. — 

Crociare,  to  cross  one. 
Crociarsi,  v.  n.  p.  to  take  the  cross 
for  the  holy  war. 
Crociata,  s.  f.  crusade,  the  holy 

war. 

Crociato,  s.  rn.  crusader. 
Crociato,  s.  m.  torment,  afflic- 
tion. 

Crociato,  ta,  adj.  crossed,  marked 

with  the  cross. 
Crocicchio,  s.  m.  a  cross-way. 
Crocidare,  e  Crocitàre,  v.  n.  to 

croak. 

Crocièra,  s.  f.  crossness,  intersec- 
tion— the  constellation  crux. 
Crocière,  \  s.  m.  the  bird  cross- 
Crociéro,  )  bill. 
Crocifero,  s.  rn.  the  cross-bearer. 

Crocificcàre,    /         .  .,. 
~     .c,  !  v.  a.  to  crucify. 

Crocifiggere,  \  Ja 

Crocifiggi ménto,  s.  m.  cruci- 
Crocifissióne,  s.  f.       £  fi^ion. 
Crocifìssa,  s.  m.  a  crucifix. 
Crocifisso,  sa.  adj.  crucified,  tor- 
mented. 

Crocifissóre,  s.  m.  he  that  cruci- 
fies or  torments. 
Crocina,  s.  f.  vervain. 
Crocióne,  s.  m.  a  great  cross. 
Crocitàre,  v.  Crocidare. 
Crociuólo,  s.  m.  crucible. 
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Croco,  s.  m.  saffron. 
Crogiolare,  v.  a.  to  bake  neither 
too  much  nor  too  little. 
Crogiolo,  s.  m.  slow  cooking. 
Crogiuolo,  s.  m.  a  crucible. 
Crójo,  ia,  adj.  hard,  tough,  rough, 
rude. 

Crollaménto,  s.  m.  the  state  of 
shaking. 

Crollante,  adj.  shaking. 
Crollare,  v.  a.  to  shake,  to  jog. 
Crollarsi,  v.  n.  p.  to  move,  to 
shake. 

Cròllo,  s.  m.  a  shake,  toss,  jolt. 
Cròma,  s.  f.  crotchet  or  quaver  in 
music. 

Cromàtico,  ca,  adj.  cromalic. 

Grommo,  s.  m.  the  lamentation 

of  the  chorus. 

Crònaca,  )      c    ,      .  , 
r,  ,  .      Y  s.  t.  chronicle. 
Cronica,  \ 

Cronicàccia,  s.  f.  a  bad  chronicle. 
Cronichista,  s-  m.  a  chronicler. 
Crònico,  ca,  adj.  long  and  trouble- 
some ;  it  is  an  epithet  applied  to 
some  distempers. 
Cronista,  s.  m.v.  Cronichista. 
Cròno,  s.m.  a  surname  of  Saturn. 
Cronogràmma,  s.  f.  chronogram. 
Cronologia,  s.  f.  chronology. 
Cronologicalménte,  adv.  chrono- 
logically. , 

Cronològico,  ca,  adj.  chronologic. 
Cronologista,  s.  m.  chronologer. 
Cronòmetro,  )  s.  m.  chronome- 
Cronóscopo,  >  ter. 
Crosàzzo,  s.  m.  crusado. 
Crosciàre,  v.  n.  to  pour  down 

(speaking  of  the  rain). 
Crosciàre,  v.  a  Jo Jling,hurl,  throw. 
— Crosciàre,  to  slap  or  strike. — 
Crosciàre,  to  crackle.  —  Crosci- 
àre, to  seeth  or  boil. 
Cròscio,  s.  m.  a  crashing.—  Cros- 
cio d'acqua,  a  sudden  shower. 
Crosta,  s.  f.  crust,  scurf,  or  scab. 
— Crosta  Francese,  the  French 
pox.— Crosta,  outside,  superficies. 
Crostata,  s.  f.  a  kind  of  pie. — 

Crostata  d'anguille,  an  eel  pie. 
Crostatura,  s.  f.  pavement,  in- 
crustation. 
Crostino,  s.  m.  a  slice  of  toasted 
bread. 
Crotóso,  sa,  1 
Crostùto,  ta,  jadJ-  cnu^' 
Crostellino,  s.  m.  a  little  crust. 
Cròtalo,  s.  m.  a  musical  instru- 
ment so  called. 
Cruccévole,  adj.  choleric. 
Cruccevolménte,  adv.  angrily. 
Cruccia,  s.  f.  a  rustic  instrument 
used  in  planting  vines. 
Crucciàre,  v.  a.  to  anger,  to  pro- 
voke. 

Crucciàrsi,  v.  n.  p.  to  be  angry. 
Crucciataménte,  adv.  angrily. 
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Crucciatissimamente,  adv.  very 
angrily. 

Crucciato,  ta,  adj.  angry,  pro- 
voked. 

Crùccio,  s.  m.  anger,  wrath,  pas- 
sion.— Cruccio,  anguish,  distress, 
affliction. 

Crucciosamente,  adv.  angrily. 
Crucciosissimaménte,  adv.  very 
angrily. 

Crucciosissimo,  ma,  adj.  very  an- 
gry* 

Cruccióso,  sa,  SlÒ^.  provoked,  pas- 
sionate, in  a  passion. 
Cruciaménto,  s.  m.  continued 
pam. 

Cruciare,  v.  a.  to  afflict,  to  pain. 
Cruciato,  s.  m.  pain,  affliction, 
torture. 

Cruciàto,  ta,  adj,  tormented,  af- 
flicted. 

Cruciazióne,  s.  f.  pain,  affliction. 
Crucicchio,  s.  m.  v.  Crocicchio. 
Crucifero,   ra,  adj.  cruciferous, 

crucigerous. 
Crucifiggere,  v.  Crocifiggere. 
Crudaménte,  adv.  bitterly,  sourly, 
sorrowfully,  grievously,  cruelly, 
harshly. 

Crudelàccio,  ia,  adj.  augm.  of 

Crudele. 
Crudèle,  adj.  cruel. — Un  crudele, 
a  cruel  man. 

Crudelétto,  ta,  adj.  dim.  of  Cru- 
dèle. 

Crudelézza,  s.  f.  cruelty. 
Crudelissimaménte,    adv.  very 
cruelly. 

Crudelissimo,  ma,  adj.  very  cruel. 
Crudelménte,  adv.  cruelly. 
Crudelità,  tàde,  tàte,  \  s.f.  cruel- 
Crudeltà,  tàde,  tàte,  J  ty. 
Crudétto,  ta,  adj.  almost  raw. 
Crudèzza,  s.  f.  crudity.  —  Cru- 
dezza, cruelty. 
Crudità,  tàde,  tàte,  s.  f.  crudity, 
rawness. —  Crudità,  indigestion. 
Crudivoro,  ra,  adj.  that  eats  crude 

things,  cruel,  ferocious. 
Crudo,  da,  adj.  raw — Crudo,  un- 
ripe, green.—  Crudo,  cruel. 
Cruéntare,  v.  a.  to  make  bloody. 
Cruentissimo,  ma,  adj.  very  bloody, 

horrible,  frightful. 
Cruènto,  ta,  adj.  bloody. 
Cruna,  s.  f.  the  eye  of  the  needle. 
— Cruna,  a  hollow  stone. — 'Cru- 
na, point. 
Crurale,  adj.  crural. 
Crusca,  s.  f.  bran.— Crusca,  the 
name  of  the  academy  in  Flo- 
rence, that  took  care  of  the  lan- 
guage. 

Cruscàjo,  s.  m.  a  bran-seller. 
Cruscànte,  s.  m.  he  that  affects 
extreme  exactness,  in  sj)èaking  or 
writing  the  Tuscan  language. 
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Cruscàta,  s.  f.  nonsense. 
Cruschèllo,  s.  m.fne  bran. 
Cruscheréìla,  s.f.  a  kind  of  boyish 
play.  ^ 

Cruschévole,  adj.  somewhat  af- 
fected in  writing  or  speaking  the 

Tuscan  language. 
Cruscóne,  s.  m.  gross  bran. 
Cruscóso,  sa,  aàj.full  of  bran. 
Crustàceo,  ca,  adj.  crustaceous. 
Cubare,  v.  n.  to  lie  doivn. 
Cubàtto,  s.  m.  ") 
Cubartela,  s.f.  l^ZgT8 
Cubattolo,s.m.i'°  Catch  birds' 
Cubatura,  s.  f.  cubature. 
Cubebe,  s.   f.   aromatic  fruits 

brought  from  the  West  Indies. 
Cubésso,  s.  m.  evil,  harm. 
Cubia,  s.  f.  a  hawse-hole. 
Cubicamente,  adv.  cubically. 
Cubicazióne,  s.  f.  cubature. 
Cùbico,  ca,  adj.  cubic. 
Cubiculàrio,  s.  m.  a  groom  of  the 

chamber. 
Cubifórme,  adj.  cubiform. 
Cubitale,  adj.  cubital. 
Cùbito,  s.  m.  tlie  elbow. — Cùbito, 

cubit. 

Cùbo,  s.  m.  cube,  a  solid  body  de- 
termined by  six  equal  squares. 

Cùbo,  ba,  adj.  cubical. 

Cubóide,  s.  m.  cuboides. 

Cuccagna,  s.  f.  a  popular  diver- 
sion, and  may  also  be  the  name 
of  an  ideal  country  affording  all 
sorts  of  pleasure. 

Cucchiàja,  s.  f.  an  engine  to  draiu 
the  water  of  a  river;  a  ladle. 

Cucchiajata,  s.  f.  a  spoonful. 

Cucchiajéra,  s.  f.  a  case  containing 
a  knife,  a  spoon,  and  a  fork. 

Cucchiàjo,  s.  m.  a  spoon. 

Cucchiajóla,  s.  f.  a  spoon-bill. 

Cucchiajóne,  s.  m.  a  soup-sjmon. 

Cucchiàra,  s.f.  a  large  spoon,  ladle, 
troioel. 

Cucchiaràta,  s.  f.  a  spoonful. 
Cucchiaino,  s.  m.  a  little  spoon, 

a  tea-spoon. 
Cùccia,  s.  f.  a  couch. 
Cucciare,  v.  n.  to  lie  down. 
Cucciniglia,  s.  f.  cochineal. 
Cùccio,  s.  m.  v.  Cùcciolo. 
Cucciolàccio,  s.  m.  a  dirty  puppy, 

whelp. 

Cucciolino,  s.  m.  dim.  of  Cùc- 
ciolo. 

Cùcciolo,  s.  m.  a  puppy,  a  whelp, 
a  lap-dog. — Cucciolo,  a  ninny, 
one  without  experience. 

Cucciolo,  la,      )  adj. little, simple, 

Cucciolótto,  ta,  \  inexpert. 

Cùcco,  s.  m.  a  cuckoo. — Cucco, 
darling,  favorite. 

Cuccovàta,  s.  f.  prating,  chatter- 
ing. 

Cùccuma,  s.  f.  grudge,  animosity, 
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spleen,  inveterate  hatred. 
Cuccurucù, s.  m.  thecrowingof  the 
cock. 

Cuccuveggiàre,  v.  n.  to  act  like  the 
screech-owl. 

Cucicùlo,  s.  m.  dodder  of  thyme. 

Cuciménto,  s.  m.  sewing,  a  seam. 

Cucina,  s.  f.  a  kitchen. — Arte  di 
cucina,  cookery. — Di  buona  cu- 
cina, good  for  dressing. — Donna 
di  buona  cucina,  a  woman  that 
will  easily  condescend. 

Cucinare,  v.  a.  to  dress  meat,  to 
cook. 

Cucinétta,  s.  f.  \ 

Cucinétto,  s. m.  '.a  little  kitchen. 

Cucinùzza,  s.f.  y 

Cuciniéra,  s.  f.  a  woman  cook. 

Cuciniere,  s.  m.  cook,  a  man  cook. 

Cucino,  s.  m.  a  pillow. 

Cucire,  v.  a.  to  sew  or  stitch. 

Cucito,  s.  m.  seam. 

Cucitóre,  s.  m.  he  that  sews. 

Cucitrice,  s.  f.  sempstress. 

Cucitùra,  s.  f»  a  sewing  or  seam. 

Cuculiare,  v.  a.  to  ridicule,  to  jeer, 
to  banter. 

Cuculiatura,  s.  f.  raillery,  jest. 

Cucùlio,  s.  m.  v.  Cùcùlo. 

Cucùlla,  s.  m.  a  cowl,  a  hood. 

Cuculiato,  ta,  adj.  hooded,  cowled. 

Cuculio,  s.m.  cowl,  hood. 

Cùcùlo,  s.m.  a  cuckoo. 

Cucùrbita,  s.f.  a  gourd, a  distilling 
vessel. 

Cucurbitàceo,  ea,  adj.  cucurbita- 
ceous. 

Cucurbitino,  s.  m.  a  worm  that 
engenders  in  one's  belly. 

Cucùzza,  s.f.  gourd,  pumpkin. 

Cucùzzolo,  s.  m.  the  vertex  or  the 
top  of  the  head  ;  as  also  of  any 
thing  else. 

Cùffia,  s.  f.  a  coif.  —  Ogni  cuffia 
è  buona  per  la  notte,  Joan  is  as 
good  as  my  lady  in  the  dark. — 
Uscirsene  pel  rotto  della  cuffia, 
to  come  off,  to  save  one's  bacon. 

Cuffiàre,  v.  a.  to  eat  immoderately. 

Cuffiétta,  1  s.  f.  a  small  cap  or 

Cuff  ina,   S  coif- 

Cuffióne,  s.m.  a  double  coif. 

Cuffiótto,  s.  m.  a  bonnet  or  cap. 

Cugina,  s.  f.  2 

n    (  i  cousin. 

Cugino,  s.  m.  S 

Cui,  relative,  which  is  used  through 
all  the  cases,  except  the  first. — Di 
cui,  whose,  of  which,  of  whom. 
— A  cui,  to  ivhom,  to  which. — 
Cui,  whom,    which. —  Da  cui, 

from  whom,  from  which. 

Cujùsso,  s.  m.  affected  Latin 
speech. 

Culaccino,  s.  m.  the  remains  of 
wine  in  a  glass. 

Culaja,  s.  f.  the  paunch  of  a  cram 
med  fowl. 
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Culàjo,  ia,  adj.  troublesome,  im- 
portunate. 

Culata,  s.  f.  a  blow  given  with 
the  breech  to  any  one,  or  on  the 
stones  by  falling  backwards  with 
some  violence. 

Culatta,  s.  f.  the  breech. 

Culattàre,  v.  a.  to  beat  one's 
breech  against  the  ground. 

Culattata,  s.  f.  a  blow  on  the 
breech. 

Culbianco,  s.  m.  the  wheatear. 

Culeggiàre,  v.  n.  to  walk  proudly. 

Cùlice,  s.  f.  gnat. 

Culiséo,  s.  m.  the  vulgar  name  of 
an  amphitheatre  at  Rome. 

Cùlla,  s.  f.  a  cradle. 

Cullare,  v.  a.  to  rock  the  cradle. 

Culléo,  s.  m.  a  leathern  sack  in 
ivhich  parricides  were  sewed  up, 
and  thrown  into  the  river  or  sea. 

Culmifero,  ra,  adj.  culmiferous. 

Culminare,  v.  n.  to  culminate. 

Culminazióne,  s.  f.  culi tibia  lion. 

Cùlmine,  s.  m.  height,  top,  sum- 
mit. 

Culmo,  s.  m.  the  stalk  of  plants. 
Cùlo,  s.m.the part  on  which  we  sit. 
Culrósso,  s.  m.  woodpecker. 
Cultivaménto,  s.  m.  cultivation, 

worship. 
Cultivàre,  v.  Coltivare. 
Cùlto,  s.  m.  a  cultivated  place, 

worship. 

Cultóre,  s.  m.  \  cultivator,  wor- 

Cultrice,  s.  f.  $  shipper. 

Cultura,  s.  f.  culture,  zvorship. 

Cumino,  s.  m.  the  herb  or  seed 
cummin. 

Cumulare,  v.  a.  to  heap,  to  hoard. 

Cumulataménte,  aàv.fully,  abun- 
dantly. 

Cumulatissimaménte,  adv.  very 
abundantly. 

Cumulativamente,  adv.  cumula- 
tively. 

Cumulativo,  va,  adj.  cumulative. 
Cumulato,  ta,  zàj.full,  heaped  up. 
Cumulatóre,  s.m.  1  one  who  heaps 
Cumulatrice,  s.f.  £  up,  accumu- 
lates. 

Cumulazióne,  s.  f.  heaping,  or 
hoarding. 

Cùmulo,  s.  m.  heap,  store. 

Cùna,  s.  f.  a  cradle. — Cuna,  lodg- 
ing, dwelling-place. 

Cuneifórme,  adj.  cuneiform. 

Cùneo,  s.  m.  a  wedge. 

Cuniculo,  s.  m.  a  mine  in  the 
earth. — Far  cuniculi,  to  under- 
mine.—  Cuniculo,  a  coney,  a 
rabbit. 

Cónta,  s.  f.  delay. 

Cùnzia,  s.  f.  a  kind  of  odoriferous 
herb,  flea-banc. 

Cunziéra,  s.  f.  a  vessel  to  put  flea- 
bane  in. 
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Cuòca,  s.  f.  a  woman-cook. 

Cuocente,  adj.  burning. 

Cuòcere,  v.  a.  to  do,  to  boil,  bake, 
dress. — Far  cuocere  allo  spiedo, 
toroast. — Cuoceremo  scald,bum, 
parch. — Cuocere,  to  grieve,  vex, 
trouble. — Cuocer  bue,  to  waste 
one's  time  in  a  thing  that  one 
has  no  knowledge  of. — Cuocere, 
to  concoct,  to  digest. 

Cuòcersi,  v.  n.  p.  to  get  drunk. 

Cuocióre,  s.m.  a  burning  or  scald- 
ing. 

Cuocitura,  s.  f.  boiling,  baking, 
roasting,  dressing. 

Cuòco,  s.  m.  a  man-cook. 

Cuojàjo,  s.  in.  a  leather-dresser. 

Cuójo,  s.  m.  leather. —  Cuojo, 
skin. — Distender  le  cuoja,  to 
stretch  one's  self.  —  Ognun  c'  è 
pel  cuojo,  e  per  la  pelle,  to  be 
equally  in  the  scrape.— Tirar  le 
cuoja,  to  die. 

Cuòre,  s.  m.  heart. — Cuore,  life. 
— Cuore,  mind,  soul. — Cuore, 
heart,  courage,  spirit,  mettle. — 
Cuore,  heart,  midst. — Nel  cuor 
della  state,  in  the  midst  of  sum- 
mer.— Da  il  cuore,  to  have  the 
courage. — Far  del  cuor  rocca,  to 
take  courage. — Stà  di  buon  cuo- 
re, take  courage. — Far  cuore,  to 
cheer  up. — Far  cuor  duro,  to  be 
obstinate. — Esser  di  povero  cu- 
ore, to  be  faint-hearted. — Pren- 
der cuore,  to  grow  bold. — Fare 
a  mal  cuore,  to  do  against  one's 
will. — Cuori,  hearts  in  cards.  — 
Di  buon  cuoie,  willingly. — Di 
tutto  cuore,  with  all  my  heart. 

Cuoricino,  s.  m.  a  Utile  heart. 

Cupézza,  s.  f.  depth,  profundity. 

Cupidamente,  adv.  desirously. 

Cupidézza,  \  s.  f.  covetous ness, 

Cupidigia,    )  desire. 

Cupidi  ne,  s.  f.  Cupid. 

Cupidino,  s.  m.  a  little  Cupid. 

Cupidissimamente,  adv.  very  an- 
xiously. 

Cupidissimo,  ma,  adj.  very  an- 
xious, desirous. 

Cupidità,  tàde,  tate,  s.  f.  desire, 

covetousness. 
Cupido,  da,  adj.  desirous,  covetous. 
Cupido,  s.  m.  Cupid. 
Cupissimo,  ma,  adj.  very  deep. 
Cupitóso,  sa,  adj.  desirous. 
Cupo,  pa,  adj. deep.—  Cupa  fame, 

great  hunger. 

Cupo,  s.m,  depth,  profundity. 

Cùpola,  s.  f.  a  cupola. 

Cupolétta,  s.  f.  )  a  little  cupola, 

Cupolino,  s.  m.  S  dome. 

Cupreo,  ea,  adj.  cupreous. 

Cura,  s.  f.  care,  application,  dili- 
gence.— Por  cura,  to  mind, — 
Cura,  parish. — Cura,  guardian- 
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ship. — Cura,  a  bleach. — Cura, 
a  cure  of  a  ny  distemper. 

Curàbile,  adj.  that  may  be  cured. 

Curandàjo,  s.  m.  a  bleacher. 

Curante,  adj.  curing,  careful. 

Curare,  v.  a.  to  value,  to  esteem,  to 
care,  to  have  a  respect  for. — Cu- 
rkxe,to  cure,  to  dress,  to  take  care, 
to  look  after. — -(juràre,  to  look 
after,  to  tend  or  attend.-  Curare, 
to  protect,  to  defend. — Curare, 
to  bleach  or  whiten  in  the  sun. 
—  Curare  pollastri  o  pesce,  to 
draiv  fowls  or fish. 

Curasnétta,  s.f.  a  buttress  or  but- 
trice. 

Curata,  s.  f.  pluck. — Curata  di 

porco,  a  hog's  haslet. 
Curatélla,  s.  f.  the  liver. 
Curativo,  va,  adj.  that  hath  tlie 

quality  of  curing. 
Curato,  s.  m.  a  curate,  a  parson 
Curatóre,  s.  m.  he  that  takes  the 

cure. — Curatóre,  a  guardian,  or 

trustee. 

Curatrice,  s.  f.  a  woman  guar- 
dian. 

Curattiére,  s.  m.  a  retailer,  re- 
grater. 

Curazióne,  s.  f.  cure,  remedy. 

Curcuma,  s.f.  a  kind  of  reed  that 
they  dye  with. 

Cureria,  s.  f.  a  letter  of  at- 
torney. 

Curia,  s.  f.  the  bar,  a  court  or 
curia. 

Curiale,  adj.  of  the  court  or  coun- 
cil-house. 

Curiale,  s.  m.  a  lawyer,  a  barris- 
ter. 

C urlandolo,  s.  m.  coriander. 

Curiciàttola,  s.  f.  a  trifling  cure. 

Curiosàccio,  s.  m.  a  troublesome 
inquisitive  person. 

Curiosamente,  adv.  curiously,  di- 
ligently. 

Curiosétto,  ta,  adj.  over  busy  or 
curious. 

Curiosissimamente,  adv.  very  cu- 
riously. 

Curiosissimo,  ma,  adj.  very  cu- 
rious. 

Curiosità,  tàde,  tate,  s.  f.  curio- 
sity. ^ 

Curiositatuccia,  s.  f.  a  little  cu- 
riosity, inquisitiveness. 

Curióso,  sa,  adj.  curious,  inquisi- 
tive,— -Curioso,  curious,  rare, 
neat, fine. — Curioso,  a  virtuoso. 

Córra,  s.  f.  a  word  by  which  we 
call  hens. 

Curro,  s.  m.  a  roller. — Curro,  a 
wheel-barrow.  — Poi  proceden- 
do di  mio  guardo  il  curro,  and 
I  still  looking  farther. 

Cursóre,  s.m.  a  kindof  messenger, 
cursitor. 
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Curvacigliàto,  ta,  adj.  thatfrownst 

knits  the  brotvs. 
Curvare,  v.  a.  to  curve,  to  bend. 
Curvato,  ta,  adj.  curved,  bent. 
Curvatura,  >  s.  f.  crookedness, 
Curvézza,  )  bent. 
Curvétto,  ta,  adj.  rather  curved? 

bent. 

Curvilineo,  ea,  adj.  curvilineal. 
Curvipede,  da,  adj.  that  has  the 
foot  curvated. 

Curvità,  tàde,  tate,  s.  f.  curvity, 

crookedness. 
Cu  rule,  s.  f.  curule  chair. 
Curvo,  va,  adj.  arched,  crooked, 

bent. 

C  usare,  v.  n.  to  believe,  or  pretend 
to  have  a  right  to. any  thing. 

Cusàrsi,  v.  n.  p.  to  esteem,  to  have 
a  good  opinion  of  one' 's  self.  . 

Còscia,  s.  f.  a  hot-bed. 

Cuscinétto,  s.m.  a  little  pillow. 

Cuscino,  s.  m.  a  cushion,  ajnlhnv. 

Cuscire,  v.  Cucire. 

Cuscuta,  s.  f.  a  plant  that  hath  no 

firm  rooting  in  the  ground. 

Cusóffiola,  s.  f.  fright,  start  from 
fear. 

Cuspidato,  ta,  adj.  cuspidated. 
Cuspide,  s.  f.  point,  the  sliarp  end 

(poetical). 
Custòde,  s.  m.  keeper,  guardian. 
Custòdia,  s.  {.custody — A  ver  in 

custodia,  to  have  under  one's 

care. 

Custodire,  v.  a.  to  keep,  guard, 
or  preserve,  to  have  in  custody. 

Custoditaménte,  adv.  safely. 

Custoditóre,  s.  m.  i  that  keeps  in 

Custoditrice,  s.  f.  j  custody. 

Cutàneo,  ea,  adj.  cutaneous. 

Cute,  s.f.  skin,  peel,  bark. 

Cutérzola,  s.  f.  a  kind  of  great 
emmet. 

Cuticàgna,s.  f.  the  napeoftheneck. 
Cuticola,  s.  f.  a  very  thin  skin. 
Cuticugno,  s.m.  a  morning  gown. 
Cutignólo,  s.  m.  a  kind  of  fig. 

^tta      I   s.L  a  wagtail. 
Cutrettola,  ) 
Czar,  s.  m.  Czar. 
Czarina,  s.  f.  the  Czarine. 
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DA,  from. — Da  nie,  from  me. 
—  Da,  about. — Erano  da  venti, 
they  were  about  twenty. — Da  is 
sometimes  a  ] /reposition  of  the  ge- 

nitwe  case  Da  meno,  of  less 

worth;  da  più,  of  more  worth. 
— Da  is  usedfora preposition  be- 
fore any  infinitive  mood,  namely, 
if  it  answers  or  has  any  relation 
toany  thing  mentioned  before,  to, 
for,from,ex.~Q.wezlo  è  buono  da 
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mangiare,  this  is  good  to  eat. — 
Da,  with  the  pronouns,  me,  te, 
se,  loro,  signifies  as  much  as 
alone,  without  aid  or  counsel. — 
Lo  farò  da  me,  I'll  do  it  myself. 
— Da,  joined  with  a  verb  of  mo- 
tion, and  the  particles,  me,  te, 
lui,  noi,  voi,  loro,  signifies  at 
the  house.  —  Da  me,  at  my  house  ; 
da  te,  at  thy  house. — Da',  [with 
an  apostrophe,  is  a  contraction 
of  the  article  and  prep}osition,~\ 
from  the,  by  the. — Forzato  da' 
comandi  del  padre,  forced  by  the 
commands  of  his  father. — Da, 
like  as. — Mi  trattò  da  principe, 
he  treated  me  like  a  prince. — Vi 
parlo  da  amico,  I  speak  to  you 
as  a  friend. — Da  soldato,  like  a 
soldier. — Vestito  da  marinajo, 
dressed  in  a  sailor  s  dress. — Da 
sometimes  expresses  the  place  of 
one's  birth. — Da  Londra,  native 
of  London. — Da  signifies  some- 
times, fit. — Donna  da  marito,  a 
woman  fit  to  be  married. — Sca- 
tola da  tabacco,  a  box  for  snuff. 
— Dà,  joined  with  the  infinitive 
of  a  verb  implying  necessity  or 
convenience,  signifies  to  be. — 
Queste  non  son  cose  da  fare, 
tiiese  are  not  things  to  be  done. 
— ~Da,fìt for,  or  becoming.— Un 
cavallo  da  re,  a  horse  ft  for  a 
king. — Questo  discorso  non  è 
da  gentiluomo,  this  discourse  is 
not  becoming  a  gentleman. — Dà, 
with  an  accent,  is  a  person  of 
the  verb  Dare, — Da  che,  since. 
— Da  che  voi  volete  così,  since 
you  will  have  it  so. — Da  banda, 

aside.  Da  beffe,  in  jest,  in 

mockery. -Da  indi  innanzi, hence- 
forward.  Da  indi  addietro, 

thence  backward. — Da  indi  in 
poi,  since  that  time. — Da  indi 
in  qua,  hitlierto. 
Dabbène,  good,  honest. — Uomo 

dabbene,  a  good,  honest  man. 
Dabbenàggine,  s.  f.  probity,  sim- 
plicity. 

Dabbenlssimo,  ma,  adj.  very 
good. 

Dabbudà,  s.  f.  a  psaltery. 

Dachiùme,  s.  m.  a  preparation  of 
dried  grapes  to  increase  tfie fla- 
vour of  muscadel  wine. 

Dadajuólo,  s.  m.  a  cogger  of  dice, 
a  blackleg. 

Dàddolo,  s.  m.      \  foolish  gri- 

Dàddoli,  s.  m.  pi.  maces. 

Daddo verissimo,  adv.  very  se- 
riously. 

Daddovéro,  adv.  in  earnest. 

Dàdo,  s.m.  a  die. — Dado,  a  cube. 
— Scambiare  i  dadi,  to  contra- 
dict one's  self. —  Pagare  i  lumi  e 
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i  dadi,  to  pay  dear  for  a  thing. 
— Dado,  the  boots,  a  kind  of  rack- 
to  make  malefactors  confess  their 
crimes. 

Daénte,  adj.  one  who  gives. 

Dafnóide,  s.  f.  the  wild  laurel. 

Daga,  s.  f.  a  dagger. 

Daghétta,  s.  m.  a  small  dagger, 
poniard. 

Diina,  s.  f.  a  doe. 

Dàino,  s.  m.  a  deer. — Daino 
maschio,  a  buck. 

D'allàto,  by,  by  one's  side. 

D'allóra,  thence.  —  D'allora  in- 
nanzi,yrom  that  time. — D'allo- 
ra in  poi,  since  that  time. — D'al- 
lora in  quìi, from  that  time. 

Da  lunga,  Ì 

Da  lunge,  >  adv.  at  a  distance. 
Da  lungi,  ) 

Dalmàtica,  s.  f.  dalmatic,  a  part 
of  the  dress  worn  by  the  deacon 
and  sub-deacon. 

Dàma,  s.  f.  dame,  mistress,  lady. 
— Dama,  a  doe  or  hind  deer. — 
Nostra  Dama,  our  Lady,  the 
Virgin  Mary. — Dama,  a  mis- 
tress that  one  makes  love  to. — 
Dama  di  qualità,  a  lady  of  qua- 
lity.— Far  la  dama,  she  sets  up 

for  a  lady. — Dama,  the  queen  at  ' 
chess,  draughts,  or  cards. 

Dame,  s.  f.  pi.  draughts,  a  play 
so  called. 

Damàre,  v.  a.  to  crown  a  man  at 
draughts. 

Damascàre,  v.  a.  to  damask. 

Damaschétto,  s.  in.  gold  and  sil- 
ver cloth. 

Damaschinàre,  v.  a.  to  damas- 
keen. 

Damaschino,  na,  adj.  damas- 
keened, of  daynask. — Rosa  da- 
maschina, a  damask  rose. 

Damasónio,  s.  m.  water-plantain. 

Dameggiare,  v.  a.  to  court  the 
ladies,  to  play  the  beau,  dandy. 

Dameria,  s.  f.  dignity,  behaviour 
of  a  lady. 

Damerino,  s.  m.a  spark,  a  beau, 
dandy. 

Damigella,  s.  f.  a  young  gentle- 
woman, a  miss. — Damigella,  fi 
wailing  gentlewoman,  a  lady  of 
honour  to  a  princess. 

Damigèllo,  s.  m.  a  spark,  a  young 
boy,  a  page. 

Damigiàna,  s.  f.  a  large  bottle 
surrounded  with  xvicker-work. 

Damma,  s.  f.  a  young  lady. 

Damma,  s.  f.  a  doe  or  a  hind 
deer. 

Dammaschino,  v.  Damaschino. 
Dammàsco,  v.  Dommàsco. 
Dàmo,  s.  m.  a  spark,  a  beau,  a 
lover. 

Damùzza,  s.  f.  a  petty  lady. 
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Damuzzàccia,  s.  f.  a  pretended 
lady,  one  that  sets  up  for  a  lady. 

Da  mólto,  of  worth,  of  merit. — 
Uomo  da  molto,  a  man  of  merit. 

Danajàecio,  s.  m.  bad  money,  a 
bad  coin. 

Danajàle,  adj.  worth  a  penny. 

Danàjo,  s.  m.  penny,  four  far- 
things.— Non  darei  un  danajo, 
I  would  not  give  a  farthing. — 
Danajo,  money. 

Danajóso,  sa,  adj.  rich  in  money. 

Danajuólo,  s.  m.  a  farthing. 

Danarésco,  ca,  adj.  ready. — Pe- 
cunia danaresca,  ready  money. 

Danaro,  v.  Danàjo. 

Danaróso,  sa,  aàj.  pec  unions,  mo- 
nied,full  of  money. 

Danarùzzo,  s.  m.  a  little  piece  of 
money. 

Dànda,  s.  f.  an  arithmetical  term. 

Da  niente,  adv.  of  no  worth, 
good  for  nothing. 

Dannàbile,  adj.  damnable,  blame- 
able. 

Dannabilissimo,  ma,    adj.  very 

blameable. 
Dannabilmente,  adv.  hurtfully, 

dangerously. 

Dannazióne,  s.  f.  )  , 

-r^       fo  ,    '        J  damnation. 

Dannamento,s.m.  \ 

Dannajuólo,  s.  m.  one  xoho  com- 
mits a  trespass  in  the  woods,  or 
lands  of  oilier s. 

Dannàre,  v.  a.  to  damn,  to  con- 
demn, blame,  find  fault  with. — 
Dannare,  to  cross,  to  strike  out, 
to  cancel. 

Dannàto,  ta,  adj.  damned,  con- 
demned.-! dannati,  the  damned. 

Dannatóre,  s.  m.  a  condemnor,  a 
damner. 

Dannazióne,  s.  f.  condemnation, 

damnation,  perdition. 
Danneggiamento,  s.  m.  damage, 

hurt,  detriment. 
Danneggiarne,  adj.  that  damages, 

hurts, 

Danneggiàre,  v.  a,  to  damage, 
hurt. 

Danneggiatóre,  s.  m.  he  that 
causes  hurt  or  loss. 

Dannévole,  adj.  shameful,  dis- 
graceful,ignor,iinious,infamous. 
— Dannévole,  damnable,  hurt- 
ful, prejudicial. 

Dannevolménte,  adv.  damnably. 

Dannificànte,  adj.  hurtful. 

Dannificàre,  v. a.  to  damage,  hurt, 
damnify. 

Dannio,  s.  m.  v.  Danneggia- 
mento. 

Dannio,  ia,  adj.  hurtful,  noxious. 
Dànno,  s.  m.  cost,  hurt,  loss,  da- 
mage, detriment. 
Dannosamente,  adv.  hurtfully. 
Dannosissimo,  ma,  adj.  very  per- 
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nicious,  hurtful. 
Dannóso,  sa,  adj.  harmful,  hurtful. 
Dante,   adj.   that  gives. — Tra'l 

dante  e'l  ricevente,  between  the 

giver  and  receiver. 
Dante,  s.  m.  v.  Adànte. — Dante, 

a  land  of  leather. 
~Dantegg\kre,v.n.toimitateDante. 
Dantésco,  ca,  adj.  according  to 

the  manner  and  style  of  Dante 

the  poet. 

Dantescamente,  adv.  after  the 
manner  of  the  poet  Dante. 

Dantista,  s.  m.  an  imitator  of 
Dante  the  poet. 

Da  nulla,  adv.  good  for  nothing. 

Danza,  s.  f.  dance. — Essere  in 
danza,  to  be  talked  of. — Entrare 
in  danza,  to  do  as  others  do. — 
Menar  la  danza,  to  lead  the  dance. 

Danzante,  s.  m.  a  dancer. 

Danzare,  v.  a.  to  dance. 

Danzatóre,  s.  m.  )  , 

ttv       ,  ,         n    >  a  dancer. 

Danzatrice,  s.  r.  S 

Danzétta,  s.  f.  a  short  dance. 
Da  òggi  innanzi,  ?  adv.  for  the 
Da  óra  innanzi,  £  future.—  Da 
parte,  aside,  secretly. — Da  parte 
aparte,  through. — Da  per  se,  by 
himself, — Da  per  tutto,  every 
where. 
Dàpe,  s.  f.  meat,  food. 
Dappiè,      }  aàv.from  the  foot  or 
Dappiéde,   S  foundation. 
Dappocàccio,  ia,  adj.  very  silly, 

idle,  spiritless. 
Dappocàggine,  )  s.  f.  ignorance, 
Dappochézza,    S  idleness, sloth- 
fulness,  laziness,  dulness. 
Dappochissimo,  ma,  adj.  very  idle, 
silly. 

Dappòco,  ca,  adj.  silly,  that  knows 
nothing,  idle,  slothful,  spiritless, 
not  able  to  help  himself 
Dappocucciàccio,  ia,  )  adj.  very 
Dappocuccio,  ia,       £  silly,  spi- 
ritless. 

Dappòi,  adv.  since,  after,  after- 
wards.— Dappoiché,  since  that. 
Dappresso,  adv.  near  by,  just  by. 
Da  prima,  adv.  \  at  first, from  the 
Da  principio,  3  beginning. 


Da  qui  innanzi,       )  adv. 

innanzi,  3  afu 


here- 

Da  quinci  innanzi,  §  after, 
henceforward,  for  the  future. — 
Da  quindi  innanzi,  since  that 
time. 

Dardeggiare,  v.  a.  to  dart,  or  hit 
with  a  dart. 

Dardétto,  s.  m.  a  little  dart. 

Dardiéro,  s.m.  lancer,  spearman, 
darter. 

Dardo,  s.  m.  a  dart. 

Dàre,  v.  a.  to  give. — Dare,  to  per- 
mit, grant,  give  leave. — Dare,  to 
strike,  to  beat. — Dare,  to  shew 
or  demonstrate. — II  color  della 
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tua  camiscia  dà  che  tu  sei  carbo- 
najo,  one  may  see  by  your  shirt 
that  you  are  a  coalman. — Dare 
a  cambio,  to  put  out  money  upon 
exchange.  —  Dare  addosso,  ad 
uno,  to  fall  upon  one,  to  strike 
home.  —  Dare  il  battesimo,  to 
baptize. — Dare  compimento,  to 
finish.—  Dar  bando,  to  banish. — 
Dar  crollo,  to  shake. — Dar  da 
dormire,  to  lodge. — Dar  da  ri- 
dere, to  give  cause  for  laughter. 
— Dare  de' calci,  to  kick. — Dare 
de'  remi  in  acqua,  to  row. — 
Dare  indugio,  to  delay. — Dare 
testimonianza,  to  testify. — Dar 
fede,  to  believe. — Dare  del  tu,  to 
thee,  and  thou. — Dar  fondo,  to 
cast  anchor. — Dar  luogo,  tò  give 
an  opportunity. — Dar  baldanza, 
to  make  bold. — Dar  in  nulla,  to 
miscarry. — Dar  fastidio,  to  mo- 
lest.— Darle  vele  a' venti,  to  set 
sail. — Dar  di  colta,  to  hit  a  ball 
at  a  volley. — Dar  di  cozzo,  io 
butt. — Dar  di  piglio,  to  catch. — 
Dar  il  buon  anno,  towishamer- 
ry  new  year. — Dar  il  buon  vi- 
aggio, to  wish  one  a  good  voyage, 
or  journey. — Dar  il  ben  venuto, 
to  bid  one  welcome. — Dare  il  cu- 
ore, to  dare  and  presume. — Dare 
il  motto,  to  give  the  word. — 
Dare  il  passo,  to  give  free  pas- 
sage.— Dare  in  prestan  za,2o  lend. 
— Dare  in  carta,  to  deliver  in 
writing  Dare  in  luce,  to  pub- 
lish.— Dare  in  terra,  to  fall  to 
the  ground,  to  run  aground. — 
Dare  in  uno,  to  meet  with  by 
chance. — Dar  la  baja,  to  jest  or 
laugh  al. — Dare  la  buona  notte, 
to  wish  good  night. — Dar  la  cor- 
da, to  give  the  strappado. — Dar 
la  mano,  to  consent. — Dare  a  cre- 
dere, to  make  one  believe. — Avere 
a  dare,  to  be  in  debt. — Darsi  ad 
una  cosa,  to  addict  one's  self  to 
a  thing. — Darsi  attorno,  to  look 
about. — Darsi  impaccio,  to  trou- 
ble one's  self  about. —Darsi  pace, 
to  quiet  one's  self. — Darsi  aduno, 
to  prostitute  herself. — Darsibuon 
tempo,  to  live  a  merry  life. — 
Darsi  maraviglia,  to  ivonder. — 
Dar  de'  calci  a  rovajo,  to  be 
hanged, — Darsi  l'acqua  ai  piedi, 
to  praise  one's  self. — Darsi  a 
gambe,  to  run  away. — Darsi 
pensiere,  to  care  for. — Dar  che 
dire,  to  give  occasion  to  talk. — 
Dar  le  carte,  to  deal  at  cards. — 
Dar  le  carte  alla  scoperta,  to 

speak  one's  mind  freely  Dar 

nel  matto,  to  play  the  fool. — 
Dar  giù,  to  lose  o?ie's  credit. — 
Dare  il  pepe,  to  banter  or  laugh 
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at — Dare,  toincline  to. — Ques- 
to panno  dà  nel  rosso,  this  cloth 
inclines  to  red. — Dar  l'erba  cas- 
sia, to  cashier  or  turn  one  out  of 
his  place. 

Dàrsena,  s.  f.  a  wet-dock. 

Da  schérzo,  adv.  in  jest. 

Da  sénno,  adv.  in  earnest. 

D'  assài,  adv.  sufficient,  very  able. 
— Tenersi  d'assai,  to  think  one's 
self  very  capable. 

Dassajézza,  s.  f.  ability,  address, 
art,  skill,  ingenuity. 

Dassézzo,  adv.  at  last. 

Data,  s.  f.  date,  the  time  marked. 

Dataria,  }  s.f.  the  datary's  qf- 

Dateria,  $  fice. 

Datàrio,  s.  m.  an  officer  in  mo- 
dern Rome,  datary. 

Dativo,  va,  adj.  the  dative  case, 
that  gives. 

Dàto,  ta,  adj.  given,  v.  Dare. 
Dato,  s.  m.  a  gift,  a  present. — 

Dato,  or  dato  che,  suppose,  put 

the  case  that. 
Datóre,  s.  m.  1 
Datrice,s.f.   \  "  ^ 
Y)dXtevmo,s.m.akind  of  small  fish, 
Dàttero,  s.  rn.  date,  the  fruit  of 

the  palm-tree. 
Dattilico,  ca,  adj.  dactylic. 
Dattilìfero,  ra,adj.  that  bears  dates. 
Dattiliologia,  s.  f.  dactylology,  the 

art  of  conversing  with  the  hands. 
Dattiliomanzia,  s.  f.  divination  by 

means  of  rings. 
Dàttilo,  s.  m.  dactyl,  a  foot  in  a 

Latin  verse,  of  three  syllables,  the 

first  long  and  the  other  two  short. 
Dattilotéca,  s.  f.  a  casket  wherein 

to  keep  rings  and  precious  stones, 

or  jewels. 
Dattórno,  adv.  about,round  about, 

by,  all  around. 
Davantàggio,  adv.  more,  further. 
Davànte,  or  divànti,  adv.  before. 
Davànte,  prep,   before,  in  pre- 
sence of 

Davanzàle,  s.  m.  the  stone  that 
supports  the  frames  of  windows, 
and  jets  out. 

Davànzo,  adv.  overplus. 

Dàuco,  s.  f.  a  kind  of  wild  carrot. 

Davidico,  ca,  adj.  of  David. 

Davvantàggio,  adv.  more. 

Da  véro,  adv.  in  truth,  in  earnest. 

Da  ultimo,  adv.  at  last. 

Dazio,  s.  m.  custom,  toll,  impost. 

Dazióne,  s.  f.  dedition,  donation. 

Dèa,  s.  f.  a  goddess. 

Deambulatóre,  s.  m.  one  who 
walks. 

Deambulatòrio,  ia,  adj.  deambula- 
tori/. 

Deambulazione,  s.  f.  deambula- 
tion. 

Debaccàre,  v.  a.  to  run  about 


f.  iveakness. 


DEC 

madly. 

Debaccatóre,  s.  m.  a furious  man. 
Debbiare,  v.  a.   to  manure  by 

burning. 
Débbio,  s.  m.  manure  by  burning. 
Debellare,  v.  a.  to  overcome,  to 

subdue. 

Debellatóre,  s.  m.  \  conqueror, 

Debellatrice,  s.  f.  )  subduer. 

Debellazióne,  s.  f.  debellation. 

Débile,  adj.  feeble,  weak,  faint. 

Debilézza,  ) 

Debilità,  f  J8' 

Debilitaménto,  s.  f.  diminution 
of  strength. 

Debilitare,  v.  a.  to  weaken,  to  de- 
bilitate, to  enervate,  to  enfeeble. 

Debilitarsi,  v.  n.  p.  to  grow  weak. 

Debilménte,  adv.  weakly,  feebly. 

Debilùzzo,  za,  adj.  rather  weak, 

feeble. 

Debitamente,  adv.  deservedly. — 
Debitamente,  suitably,  duly. 

Debitissimamente,  adv. most  duly, 
deservedly. 

Débito,  s.  m.  a  debt. — Far  debiti, 
to  contract  debts. — Débito,  duty, 
obligation. 

Débito,  ta,  adj.  due,  owing. — 
Débito,  convenient,  proper,  suit- 
able, fit,  agreeable.— Pena,  de- 
bita, condign  punishment. — Dé- 
bito, obliged,  indebted,  beholden, 
bound. — Débito,  right,  lawful. 

Debitóre,  s.  m.  a  debtor. 

Debitrice,  s.f.  a  woman  that  owes 

Debituólo,  I  j  7 

-n  u-i'  >  s.  m.  a  small  debt. 
JJebituzzo,  3 

Débole,  adj.  feeble,  weak,  faint. 
Debolétto,  ta,  adj.  weak,  faint ish. 
Debolézza,  s.  f.  weakness. 
Debolezzàccia,  s.  f.  very  great 

weakness. 
Debolino,  na,  adj.  rather  weak, 

faint. 

Debolmente,  adv.  weakly, feebly. 

Deboluzzo,  za,  adj.  weakish. 

Debóscia,  s.  f.  debauch. 

Debosciato,  ta,  adj.  debauched, 
dissolute. 

Dèca,  s.f.  decade,  the  number  of  ten. 

Decacórdo,  s.  m.  a  psaltery  with 
ten  strings. 

Dècade,  s.  f.  decade. 

Decadènza,  s.  f.  decline,  decay. 

Decadére,  v.  a.  to  decay,  to  decline. 

Decadiménto,  s.  m.  decay. 

Decàgono,  s.  m.  decagon. 

Decàlogo,  s.  m.  decalogue. 

Decalvàre,  v.  a.  to  render  bald. 

Decameróne,  s.m.  the  Decameron. 

Decamerónico,  ca,  adj.  that  imi- 
tates the  Decameron. 

Decanàto,  s.m.  deanship,  deanery. 

Decano,  s.  m.  a  captain  over  ten 
horses. — Decano,  the  senior  in 
any  order. — Decano,  a  dean. 
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Decantare,  v.  n.  to  siiig  out,  to 

publish,  tomakefamous,  to  cry  up. 
Decantare,  v.  a.    to  decant,  to 

pour  off  from  the  dregs. 
Decantissimo,  ma,  adj.  very  much 

praised,  boasted  of. 
Decantazióne,  s.  f.  decantation. 
Decapitare,  v.  a.  to  behead. 
Decapitazióne,  s.  f.  decapitation. 
Decasillabo,  ba,  adj.  consisting  of 

ten  syllables. 
Decàstilo,  s.  m.  decastyle. 
Decémbre,  s.  m.  December. 
Decennale,  adj.  decennial,  of  ten 

years'  continuance,  ten  years  old. 
Decennàrio,  ia,  adj.  of  ten. 
Decènne,  adj.  decennial. 
Decènnio,  s.  m.  the  space  of  ten 

years. 

Decènte,  adj.  decent,  becoming. 

Decenteménte,  adv.  decently. 

Decenviràle,  adj.  decemviral. 

Decenviràto,  s.  m.  decemvirate. 

Decénviri,  s.  m.  pi.  decemviri. 

Decènza,  s.  f.  decency,  becoming- 

ness. 

Decévole,  1  , 

-p..  ,    ,     >  adj.  decent. 

Dicevole,  )  J 

Decevolissimo,  ma,  adj.  very  de- 
cent. 

Decezióne,  s.f.deception,  surprise. 

Dechinàre,  v.  Diehinare. 

Decimazióne,  s.  f.  declination. 

Decidere,  v.  a.  to  cut,  to  cut  off. 
— Decideremo  decide,  determine. 

Decifferàre,  v.  a.  to  decipher. 

Dècima,  s.  f.  tithe. 

Decimàbile,  adj.  titheable. 

Decimale,  adj.  decimal. 

Decimare,  v. a.  to  tithe,  to  decimate. 
— Decimare,  to  shear,  to  cut  off. 

Decimatóre,  s.  m.  \  tither,  deci- 

Deeimatrice,  s.  f.  }  viator. 

Decimazióne,  s.  f.  decimation. 

Decimifero,  ra,adj.  thetenthpart. 

Decimino,  s.  m.  tithe-book. 

Dècimo,  s.  m.  tithe. 

Dècimo,  ma,  adj.  the  tenth. — 
Dècimo,  foolish,  silly,  simple. — 
Un  decimo,  a  si?npleton,a  block- 
head. 

Decimonóno,  na,  adj.  the  nine- 
teenth. 

Y)ec\mo^xivao,xna,aà].the  eleventh. 
Deeimoquàrto,  ta,  adj.  the  four- 
teenth. 

Decimoquinto,  ta,  adj.  the  fif- 
teenth. 

Decimosécondo,  da,  adj.  the 
twelfth. 

Decitnosésto,  ta,  aàj.tke  sixteenth. 

Decimoséttimo,  ma,  adj.  the  sc- 
venteenth. 

Decimotérzo,  za,  adj.  the  thir- 
teenth. 

Decimottavo,va,adj.</em^///t'CHi/i. 
Decina,  s.  f.  ten,  half  a  score. 
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Decipula,  s.  f.  a  snare. 
Decisióne,  s.  f.  decision,  determi- 
nation. 

Decisissimo,  ma,  adj.  very  decided. 

Decisivaménte,  adv.  decisively. 

Decisivo,  va,  adj.  decisive,  pe- 
remptory. 

Dec'iso,sa,aA].decided,determined. 

Decisore,  s.  m.  decider. 

Declamàre,  v.  n.  to  declaim. 

Declamatóre,  s.  m.  a  declaimer. 

Declamatorio,  ia,  adj.  declamatory. 

Declamazióne,  s.  f.  declamation. 

Declaratòrio,  ia,  adj.  declaratory. 

Declinàbile,  adj.  declinable. 

Declinaménto,  s.  m.  declination. 

Declinànte,  adj.  declining. 

Declinare,  v.  n.  to  decline,  decay, 
or  abate. — Il  giorno  declina,  it 
begins  to  grow  late. — Al  declinar 
del  sole,  at  sun- setting. — Decli- 
nare,^ humble,  to  depress. — De- 
clinàre,  to  decline,  in  grammar. 

Decìinatório,  ia,  adj.  declinatory. 

Declinatório,  s.  m.  a  declinator. 

Declinazióne,  s.  f.  declination  in 
astronomy. — Declinazióne,  de- 
clension in  grammar. 

Declino,  s.  m.  decline,  decay.— 11 
declino  della  luna,  the  wane  of 
the  moon. — Il  sole  è  in  declino, 
the  sun  is  setting. 

Declive,  adj.  bending  dowmvard. 

Declività,  tàde,  tate,  s.f.  declivity. 

Declivio,  s.  m.  declivity. 

Declivo,  adj.  v.  Declive. 

Decollàre,  v.  a.  to  behead. 

Decollazióne,  s.  f.  decollation. 

Decomposizióne,  s.  f.  decomposi- 
tion. 

Decorare,  v.  a.  to  set  forth,  to 

trim,  to  decorate. 
Decorazióne,  s.  f.  decoration. 
Decoro,  s.  m.  decorum,  good 
fashion  or  carriage. 
Decòro,  ra,  adj.   )  decorous,  de- 
Decoróso,  sa,  adj.  )  cent. 
Decorosaménte,  adv.  decorously. 
Decórso,  s.  m.  a  course. 
Decórso,  sa,  adj.  passed,  last  past. 
Decottino,  s.m.  a  gentle  decoction. 
Decòtto,  s.  m.  decoction. 
Decotto,  ta,  adj.  boiled. 

DecotJóreJ5' 

Decozionàccia,  s.  f.  a  degrading 
augmen.  of  Decozióne. 

Decozióne,  s.  f.  decoction. 

Decreménto,  s.  m.  decrement, 
decrease. 

Decrepità,  tàde,  tate,  s.  f.  decre- 
pitude. 

Decrepitare,  v.  a.  to  decrepitate. 
Decrepitazióne,  s.  f.  decrepitation. 
Decrepitézza,  s.  f.  the  same  us 

Decrepità. 
Decrèpito,  ta,  adj.  decrepid. 
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Decrescènte,  adj.  decreasing. 
Decréscere,  v.  n.  to  grow  less. 
Decresciménto,  s.  m.  decrement, 

decrease. 
Decretale,  s.  m.  decretals,  the 

whole  body  of  the  Tope's  decretals, 

or  letters  Decretale,  a  degree 

or  order. 
Decretalista,  s.  m.  a  canonist,  a 

professor  or  doctor  of  the  decretals. 
Decretalménte,  adv.  decrelorily. 
Decretare,  v.n.  to  decree,  toenact. 
Decréto,  s.  m.  decree,  ordinance, 

statute. — Decréto,  a  volume  of 

the  canon  law. 
Decréto,  ta,  adj.  decreed,  ordained, 

enacted. — Decréto,  determined, 

resolved,  fixed. 
Decubito,  s.  m.  decumbiture. 
Decumano,  adj.  great,  extraordi- 
nary, very  great. 
Decómbere,  v.  n.  the  falling  or 

stagnation  of  the  humours  of 

the  body. 
Dècuplo,  adj.  ten  times  so  much. 
Decuria,  s.f.  a  troop  of  ten  soldiers. 
Decuriàre,  v.  a.  to  form  into 

troops  of  ten. 

Decurio,     \  s.  m.  a  captain  over 

Decurióne,  )    ten  horse,  or foot. 

Decursióne,  s.  f.  decursion. 

Decussare,  v.  a.  to  decussate. 

Decussazióne,  s.  f.  decussation. 

Dèdica,  s.  f.  )  . 

n  ,.      /  .  :  dedication. 

Dedicamento,  s.m.  \ 

Dedicare,  v.  a.  to  dedicate,  to  con- 
secrate. 

Dedicatóre,  s.  m.  dedicator. 

Dedicatória,  s.f.  dedication, epistle 
dedicatory. 

Dedicatório,  ia,  adj.  dedicatory. 

Dedicazióne,  s.  f.  dedication. 

Dedignazióne,  s.  f.  disdain,  con- 
tempt. 

Deditissimo,  ma,  adj.  very  much 
addicted,  devoted  to. 

Dèdito,  ta,  adj.  given,  inclined, 
addicted. 

Dedizióne,  s.  f.  surrender. 

Dedótto,  ta,  adj.  deducted. 

Deducénte,  adj.  deducing. 

Dedurre,  v.  a.  to  deduce, todeduct. 
— Dedurre,  to  infer. 

Dedutto,  ta,  adj.  deducted,  de- 
duced, inj 'erred. 

Deduttóre,  s.  m.  the  abductor. 

Deduzióne,  s.  f.  deduction. 

Defalcaménto,  s.  m.  defalcation. 

Defalcare,  v.  a.  to  abate  or  deduct. 

Defalco,  v.  Defalcaménto. 

Defatigare,  v.  a.  to  tire,  weary,  or 

fatigue. 

Defatto,  I  ady>  indeed  in  ,cL 
De  fatto,  S 

Defecare,  v.  a.  to  defecate. 
Defensóre,  v.  Difensóre. 
Deferente,  s.  ra.  in  astronomy, 
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an  imaginary  circle  or  orb. 
Deferenza,  s.  f.  deference. 
Deferire,  v.  a.  to  defer,  delay,  or 

put  off. — Deferire,  to  value,  to 

esteem. 

Defésso,  sa,  adj.  wearied,  tired. 
Defettivo,  va,  adj.  defective. 
Deficiente,  adj.  deficient. 
Deficiènza,  s.f.  deficiency. — Per 

deficienza,ybr  want. 
Definibile,  adj.  definable. 
Definire,  v.  a.  to  define. 
Definitivo,  va,  adj.  definitive. 
Definizionàrio,  s.  m.  a  collection 

of  definitions. 
Definizióne,  v.  Diffinizióne. 
Deflagrazióne,  s.  f.  deflagration. 
Deflemmàre,  v.  a.  to  dephlegmate. 
Deflemmazióne,  s.  f.  dephlegma- 

tion. 

Deflessióne,  s.  f.  defiectioii. 
Defloràre,  v.  a.  to  deflower. 
Deflorazióne,  s.  f.  defloration. 
Deflusso,  s.  m.  defluxion. 
Deformare,  v.  a.  to  disfigure,  to 
maim. 

Deformazióne,  s.  f.  deformity. 
Defórme,  adj.  deformed,ugly, dis- 
figured, misshapen,  out  of  form. 
Deformeménte,  adv.  defmnedly. 
Deformissimarnénte,  adv.  very 

deformedly. 
Deformissimo,  ma,  adj.  very  de- 
formed. 

Deformità,  tàde,  tate,  s.  f.  de- 
formity. 

Defraudare,  v.  a.  to  defraud. 

Defunto,  ta,  adj.  deceased. — II de- 
fun  to  re,  the  late  king. 

Defunto,  s.  m.  a  dead  man. 

Degàgna,  s.  m.  a  kind  of  fishing- 
net. 

Degenerante,  adj.  degenerating. 
Degenerare,  v.  n.  to  degenerate. 
Degenerazióne,  s.  f.  degeneracy. 
Degènere,  adj.  degenerating,  de- 
generate. 

Deglutizióne,  s.  f.  deglutition. 
Degnamente,  adv.  worthily. 
Degnante,  adj.affable,  polite,  kind. 
Degnantissimo,  ma,  adj.  very  af- 
fable. 

Degnare,  v.  n.  to  deign)  vouch- 
safe, condescend. 

Degnazióne,  s.  f.  gentleness,  cour- 
tesy, mildness,  kindness. 

Degnévole,  adj.  gentle,  mild,  gra- 
cious, affable,  courteous,  debona  ir. 

Degnevolménte,  adv.  worthily. 

Degnificàre,  v.a.  to  render  worthy. 

Degnissimaménte,  adv.  most  wor- 
thily. 

Degnissimo,  ma,  adj.  very  worthy. 

Degnità,  tàde,  tate,  s.  f.  worthiness. 

Dégno,  na,  adj.  worthy. — Degno 
di  fede,  credible. — Degno,  conve- 
nient, fit,  suitable,agreeable,  jiro- 
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per,  meet. 

Degradante,  adj.  degrading. 

Degradare,  v.  a.  to  degrade. 

Degradazióne,  s.  f.  degradation. 

Dèh,  interj.  alas  ! 

Dèi,  s.  m.  Dey. 

Dei,  s.  m.  pi.  the  gods. 

Deicida,  s.  m.  a  deicide. 

Deicidio,  s.  m.  deicide. 

Deificaménto,  s.  f.  deification. 

Deificare,  v.  a.  to  defy. 

Deificazióne,  s.  f.  deification. 

Deifico,  ca,  adj.  that  has  some- 
thing divine. 

Deifórme,  adj.  as  God. — II  regno 
deiforme,  the  eternal  icingdom. 

Deismo,  s.  m.  deism. 

Deista,  s.  m.  deist. 

Deità,  tàde,  tate,  s.  f.  divinity, 
deity,  god  or  goddess. 

Deivirile,  adj.  divine  and  human. 

Dejétto,  ta,  adj.  dejected,  debased. 

Delatóre,  s.  m.  \  a  spy,  an  in- 

Delatrice,  s.  f.  3  former. 

Delazióne,  s.  f.  delation. 

Del  continuo,  adv.  continually. 

Delèbile,  adj.  deleble. 

Delegante,  adj.  delegating. 

Delegàre,  v.  a.  to  delegate. 

Delegàto,  s.  m.  a  delegate. 

Delegatório,  ia,  adj.  delegatory. 

Delegazióne,  s.  f.  delegation. 

Delettaménto,  s.  m.  )  delectation, 

Delegazióne,  s.  f.   j~  delight. 

Delfinièra,  s.  f.  a  harpoon. 

Delfino,  s.  m.  the  dolphin  fish. — 
Delfino,  the  dauphin,  the  eldest 
son  of  the  king  of  France. 

Delibàre,  v.  a.  to  take  an  assay 
or  taste. 

Delibato,  ta,  adj.  tasted,  vitiated, 
violated. 

Deliberagióne,  v.  Deliberazióne. 

Deliberare,  v.  a.  to  deliberate. 

Deliberatàrio,  s.  m.  a  successful 
candidate. 

Deliberatissimo,  ma,  adj.  well 
deliberated. 

Deliberativo,  va. adj.  (in  rhetoric,) 
deliberative. 

Deliberazióne,  s.  f.  deliberation. 

Delicaménto,  v.  Delicatézza. 

Delicatamente,  adv.  delicately. 

Delicatéllo,  la,adj.  rather  delicate. 

Delicatézza,  s.  f.  delicacy. 

Delicatissimamente,  adv.  very  de- 
licately. 

Delicatissimo,  ma,  adj.  very  deli- 
cate. 

Delicàto,  ta,  adj.  delicate,  soft, 
smooth. 

Delicatura,  s.  f.  delicacy. 

Delicatuzzo,  za,  adj.  rather  deli- 
cate, too  nice. 

Delimàre,  v.  a.  to  corrode. 

Delineaménto,  s.m.  1 1^.^, 

Delineazione,  s.  1.  J 


DEM 

Delineare,  v.  a.  to  delineate. 
Delineatóre,  s.  m.  a  designer, 
drawer. 

Delinquente,  s.  m.  delinquent. 

Delinquere,  v.  n.  to  transgress. 

Deliquescente,  adj.  deliquating. 

Deliquénza,  s.  f.  deliquation. 

Deliquio,  s.  m.  a  fainting  fit. 

Delirante,  adj.  raving. 

Delirare,  v.  n.  to  rave,  tobelight- 
headed.— Delirare,  to  talk  idly 
or  madly. 

Delirio,  s.  m.  delirium,  raving, 
the  state  of  being  light-headed. 

Deliro,  ra,  adj.  delirious,  mad. — 
Delira  impresa,  a  rashenterprise. 

Delitescénza,  s.  f.  delitescence. 

Delitto,  s.  m.  crime,  trespass, 

fault,  offence. — Delitto  di  lesa 
maestà,  high  treason. 

Delizia,  s.  f.  delight,  deliciousness. 

Deliziale,  adj.  delicious. 

Deliziaménto,  s.  m.  delight,  deli- 
ciousness. 

Deliziare,  v.  a.  )  to  render  deli- 
Deliziarsi,  v.  n.  S  cious,  delight- 
ful, to  take  delight  in. 
Deliziosamente,  adv.  deliciously. 
Deliziosissimo,  ma,  adj.  very  de- 
licious. 

Delizióso,  sa, adj.  delicious. — De- 
lizióso, voluptuous,  sensual. 

Deltóide,  s.  m.  deltoide. 

Delubro,  s.  m.  a  temple  (poet.). 

Delucidazióne,  s.  f.  dilucidatimi. 

Deludere,  v.  a.  to  delude,  to  mock. 

Deludiménto,  s.  m.  delusion. 

Deluditóre,  s.  m.  a  deceiver. 

Delusióne,  s.  f.  delusion,  deceit. 

Delùso,  sa,  adj.  deluded. 

Dementare, v.  a.  to  make  one  mad. 

Dementatóre,  s.  m.  that  causes 
madness. 

Deménte,  adj.raad,  out  of  his  tv  its. 

Demènza,  )  s.  f.  madness,  lack 

Deménzia,  $  of  ivit. 

Demérgere,  v.  a.  to  sink,  to  cast 
down. 

Demeritare,  v.  n.  to  demerit. 

Demeritévole,  adj.  unworthy. 

Demèrito,  s.  m.  demerit. — Demè- 
rito, chastisement,  punishment. 

Demersióne,  s.  f.  demersion. 

Demérso,  sa,  adj.  drowned,  plun- 
ged, overwhelmed. 

Demérto,  v.  Demèrito. 

Democratieaménte,  adv.  demo- 
cratically. 

Democratico,ea,adj.  dcmocralical. 

Democrazia,  s.  f.  democracy. 

Demolire,  v.  a.  to  demolish. 

Demolizióne,  s.  f.  demolition. 

Dèmone,  )  s.  m.  a  devil,  demon, 

Demonio,  )  genius. 

Demoniaceio,  s.  m.  a  great fright- 
ful devil. 

Demoniaco,  ca,  adj.  possessed  with 
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a  devil. 

Demoniètto,  s.  m.  a  little  devil. 

Demonógrafo,  s.  m.  that  treats  of 
demons. 

Denajo,  v.  Danajo. 

Denegare,  v.  a.  to  deny. 

Denigrare,  v.  a.  to  darken,  to 
blacken. 

Denodàre,  v.  a.  to  untie. 

Denominànza,  s.  f.  denomination. 

Denominare,  v.  a.  to  name,  to  de- 
nominate. 

Denominativo,  va,  adj.  dcnomU 
native. 

Denominatóre,  s.  m.denominator. 
Denominazióne,  s.  f.  denomina- 
tion. 

Denotante,  adj.  signifying. 

Denotare,  v.  a.  to  denote,  to  sig- 
nify.— Denotare,  to  remark,  to 
take  notice. 

Denotativo,  va,  adj.  denotative. 

Denotazióne,  s.  f.  signification, 
remark. 

Densàre,  v.  Condensare. 

Densàto,  ta,  adj.  thick,  compact, 
dense. 

Densézza,  s.  f.  )  density, 

Densità,  tàde,  tate,  s.  f.  £  thick- 
ness. 

Densissimo,  ma,  adj.  very  thick, 
dense. 

Dènso,  sa,  adj.  thick,  dense. 

Dentaccio,  s.  m.  a  bad  tooth. 

Dentale,  s.  m.  share,  plough- 
share.— Dentale,  shark, fish. 

Dentale,  adj.  dental. 

Dentarne,  s.  m.  great  quantity  of 
teeth. — Dentarne,  a  set  or  range 
of  teeth. 

Dentare,  v.  n.  to  cut  the  teeth. 

Dentaria,  s.  f.  toothwort. 

Dentata,  s.  f.  a  bite. 

Dentato,  ta,  adj.  toothed,  having 
teeth. 

Dentatura,  s.  f.  a  set  of  teeth. 

Dente,  s.  m.  tooth.  —  Cavalieri  del 
dente, parasites,  table-friends. 

Dènte  canino,  s.  m.  dog's  grass. 
— Mostrare  i  denti,  to  shew  cou- 
rage.— Toccar  col  dente,  to  eat. 
— Darsene  insino  a'  denti,  to 
hang  one  another. — Tener  l'ani- 
ma co'  dentilo  be  almost  dead. — 
Pigliar  il  morso  co'  denti,  to  per- 
sist obstinately  in  opinion.  -Den- 
te cavallino,  tooth-wort. — Dente 
di  latte,  young  tooth. — Dente 
di  pettine,  tooth  of  a  comb. — 
Denti  di  rastrello  o  di  sega,  the 
teeth  of  a  rake,  of  a  saw. 

Dentecchiàre,  v.  Denticchiare. 

Dentelliére,  s.  m.  tooth-pick. 

Dentèllo,  s.  m.  dentils,  a  member 
of  the  Ionic  cornice. — Dentèllo, 
tooth. — Dentello,  lace,  such  as 


women  make  ivilh  their  needles. 
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Denticchiare,  v.  a.  to  chaw,  ta 
chew,  to  eat  like  one  that  has  no 
stomach,  to  nibble. 

Dèntice,  s.  m.  shark,  asort  offish. 

Dentifricio,  s.  m.  dentrifice. 

Dentino,  s.  m.  a  small  tooth. 

Dentizióne,  s.  f.  dentition. 

Déntro,  prep,  within. 

Denudare,  v.  a.  to  make  bare,  or 
naked,  to  strip,  to  shew  one  naked. 
— Denudare,  to  unfold,  to  disco- 
ver. 

Denunzia,        )  s.  f.  v.  Dinun- 
Denunziazióne,  £  zia. 
Denunziare,  v.  Dinunziare. 
Dentizióne,  s.  f.  dentition. 
Deodàto,  adj.  given  by  God, 
Deostruénte,  adj.  deobslruent. 
Deostruere,  v.  a.  to  deobstruct. 
Depauperare,  v.  a.  to  depauperate. 
Dependénte,  adj.  dependent. 
Dependénza,  s.  f.  dependence. 
Depéndere,  v.  Dipèndere. 
Deperdiménto,  s.  m.  deperdition, 
loss. 

Depilatorio,  s.  m.  an  ointment  to 
take  away  hair. 

Deploràbile,      }  adj.  deplorable, 

Deplorando,  da,  )  lamentable. 

Deplorabilissimo,  ma,  adj.  most 
deplorable. 

Deplorabilménte,  adv.  deplorably. 

Deplorare,  v.  a.  to  deplore,  to  la- 
ment, bewail,  or  pity. 

Deplorazióne,  s.  f.  deploration. 

Deponènte,  s.m.  a  dejionent verb. 

Deponiménto,  s.  m.  deposition. 

Depónere,  )  v.  a.  to  depose,  to 

Depórre,  S  lay  down,  to  lay 
aside. 

Deportazióne,  s.  f.  deportation. 
Depositare,  v.   a.  to  dqwsit,  to 

leave  in  trust. 
Depositaria,  s.  f.   }a  depositary, 
Depositàrio,  s.  m.  £  confidant, 

trustee. 

Depositeria,  s.  f.  the  depositary's 
abode,  the  place  where  things  de- 
posited are  safe  lodged. 

Depòsito,  s.  m.  deposit.  — Depòsi- 
to, money-chest. — Mettere  in 
deposito,  to  deposit. 

Deposizióne,  s.  f.  deposition,  de- 
gradation.-Der)os\z\óne,de])osit. 
—  Deposizione,  deposition,  evi- 
dence. 

Depósto,  s.  m.  testimony,  attest- 
ation. 

Depósto,  ta,  adj.  deposed,  put  out 
of  place. — Depósto,  laid  aside. 

Depravare,  v.  a.  to  de]>ravate,  to 
conmpt,  spoil,  vitiate. 

Depravatissimo,  ma,  adj.  very  de- 
praved. 

Depravatóre,  s.  m.  a  depraver, 

corruptor. 
Depravazióne,  s.  f.  depravation, 
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corruption. 

Deprecàbile,  adj.  deprecatory. 

Deprecativamente,  adv.  in  a  de- 
precatori/ manner. 

Deprecativo,  va,  adj.  deprecative. 

Deprecazióne,  s.  f.  deprecation, 
entreaty. 

Depredare,  v.  a.  to  ransack,  to 
prey  upon. 

Depredatóre,  s.  m.   }  depredator, 

Depredatrice,  s.  f.    \  robber. 

Depredazióne,  s.  f.  depredation, 
robbery. 

Deprémere,  v.  Deprimere. 

Depremuto,  ta,  adj.  depressed. 

Depressióne,  s.  f.  depression. 

Deprèsso,  sa,  adj.  depressed,  vile, 
abject,  slight.  — La  mia  depressa 
condizione,  my  mean  condition. 
— Stato  depresso,  low  circum- 
stances. 

Depressóre,  s.  m.  depressor. 

Deprimere,  v.  a.  to  depress,  to  con- 
culcate, to  oppress,  to  keep  under, 
to  debase,  to  vilify,  to  despise. 

Depurare,  v.  a.  to  purge,  to  purify. 

Depuratório,  s.  m.  a  place  or  ves- 
sel for  the  depuration  of  water. 

Depurazióne,  s.  f.  depuration. 

Deputare,  v.  a.  to  depute,  to  send, 
to  appoint,  to  delegate. — Deputa- 
re, to  choose,  to  destinate. 

Deputato,  s.  m.  deputy,  delegate. 

Deputazióne,  s.  f.  deputation. 

Derelitto,  ta,  aij.derelict, forsaken. 

Derelizióne,  s.  f.  dereliction. 

Deretano,  na,  adj.  on  the  back- 
side, or  behind,  backward.-~Dere- 
tano,  (ultimo,)  last. 

Deretano,  s.  m.  the  part  on 
which  we  sit. 

Deridere,  v.  a.  to  deride,  to  laugh 
at,  to  scoff. 

Deriditóre,  s.  m.}a   scoffer,  a 

Deriditrice,  s.  f.  )  contemner. 

Derisibile,  adj.  contemptible. 

Derisione,  s.  f.  derision. 

Derisi vaménte,  adv.  with  derision. 

Derisivo,  va,  adj.  derisive. 

Deriso,  sa,  adj.  derided. 

Deriso,  s.  m.  derision. — Prendre 
in  deriso,  to  deride. 

Derisóre,  s.  m.  derider. 

Derisorio,  ia,  adj.  derisory. 

Deriva,  s.  f.  lee-way. 

Derivante,  adj.  derivingfrom. 

Derivare,  v.  n.  to  derive,  to  pro- 
ceedfrom. — Derivare,  to  stream, 
to  gush,  to  spring  out. 

Derivativo,  va,  adj.  derivative. 

Derivato,  ta,  adj.  derivative. 

Derivazióne,  s.  f.  derivation. 

Dermologia,  s.  f.  a  treatise  on  the 
skin. 

Derno,  (in)  to  set  up  the  flag. 
Deroga,  s.  f.  derogation. 
Derogabile,  adj.  that  may  be  de- 
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rogated. 

Derogante,  adj.  derogating. 

Derogare,  v.  a.  to  derogate,  to  les- 
sen, to  take  from  the  worth  of  a 
person  or  thing.  —  Senza  dero- 
gare al  vostro  merito,  without 
wronging  your  merit. 

Derogatòrio,  ia,  adj.  derogatory^ 
which  tends  to  derogate. 

Derogazióne,  s.  f.  derogation. 

Derrata,  s.  f.  ware,  provision, 
commodity. — Derrata,  price. — 
Questo  è  buona  derrata,  this  is 
very  cheap. 

Dérvis,  s.  m.  dervise. 

Descàccio,  s.  m.  a  degrading  aug- 
mentative of  Desco. 

Descendénza,  s.  f.  descent. 

Descéndere,  v.  n.  to  descend. 

Deschettàccio,  s.  m.  an  old  bad 
bench. 

Deschétto,  s.  m.  a  small  desk  or 
table. — Deschétto,  a  footstool,  a 
low  settee. 

Désco,  s.  m.  a  table  Chi  non 

mangia  a  desco,  ha  mangiato  di 
fresco,  he  that  does  not  eat  at  ta- 
ble must  needs  have  eaten  some 
where  else. — Trovarsi  a  desco 
molle,  to  eat  at  a  table  without 
a  table  cloth. — Desco,  chair. — 
Desco,  a  butcher's  stall. 

Descrittibile,  adj.  that  may  be 
described. 

Descrittivaménte,  adv.  in  a  de- 
scriptive manner. 

Descrittivo,  va,  adj.  descriptive. 

Descritto,  ta,  adj.  described. 

Descrittóre,  s.  m.  describer. 

Descrivénte,  adj.  describing. 

Descrivere,  v.  a.  to  describe,  to 
make  a  description  of. — Descri- 
vere, to  register,  to  set  down. 

Descrivibile,  adj.  that  can  be  de- 
scribed. 

Descrivitóre,  s.  m.  a  describer. 

Descrizióne,  s.  f.  description. 

Desertàre,  v.  a.  to  voasle,  to  deso- 
late, to  spoil,  to  destroy,  to  make 
havoc. — Desertàre,  to  ruin,  to 
undo,  to  impoverish.-Desertkre, 
to  desert. -Desertàre,  to  deprive, 
to  rob  one  of  anything. — Deser- 
tàrsi,  to  miscarry. 

Desérto,  s.  m.  desert,  ivildemess. 

Deserto,  ta,  adj.  abandoned,  for- 
saken. 

Desert  ;re,  s.  m.  deserter. 
Deserzióne,  s.  f.  desertion. 
Desiàbile,  adj.  desirable. 
Desiànza,  s.  f.  wish,  eager  wish. 
Desiàre,  v.  n.  to  desire,  to  wish for. 
Desideràbile,  adj.  desirable. 
Desiderabilissimo,  ma,  adj.  very 

desirable. 
Desiderabilménte,adv.des?'roMs(y. 
Desiderante,  adj.  that  desires. 


D  E  S 

Desiderantissimo,  ma,  adj.  very 
desirous. 

Desiderare,  v.  n.  to  desire,to  ivisk, 
to  long  for. 

Desideratissimo,  ma,  adj.  very 
much  desired. 

Desiderativamente,  adv.  desir- 
ously. 

Desiderativo,  va,  adj.  desirable. 
Desideratóre,  s.  m.  1  a  desirer,  a 
Desideratrice,  s.  f.  £  wisher. 
Desiderévole,  adj.  desirable. 
~Des\dério,s.m.desire,ivish,longing. 
Desiderosamente,  adv.  eagerly. 
Desiderosissimaménte,  adv.  very 
eagerly. 

Desiderosissimo,  ma,  adj.  very 
eager,  desirous. 

Desideróso,  sa,  adj.  desirous,  co- 
vetous. 

Desidia,  s.  f*  idleness,  sloth. 
Designare,  v.  a.  to  design,  to  de- 
pute. 

Designazióne,  s.  f.  designation. 

Desinare,  v.  n.  to  dine,  to  cat 
one's  dinner. 

Desinare,  s.  m.  a  dinner. 

Desi  nàta,  s.  f.  dinner. 

Desinatóre,  s.  m.  he  that  dines. 

Desinènte,  adj.  desinent,  ending. 

Desinènza,  s.  f.  ending,  termi- 
nation. 

Desio,  s.m.  desire,  lust,longingfor. 

Desiosamente,  adv.  desirously. 

Desióso,  sa,  adj.  desirous. 

Desiràre,  v.  Disiràre. 

Desire,  s.  m.  desire  (poetical). 

Desistere,  v.  n.  to  desist,  to  leave 
off,  to  forbear. 

Desmologia,  s.  f.  a  treatise  on  li- 
gaments. 

Desolaménto,  s.  m.  desolation, 
ruin. 

Desolare,  v.  a.  to  desolate,  to  lay 
waste. 

Desolatissimo,  ma,  adj.  very  de- 
solate. 

Desolàto,  ta,  adj.  desolated  ;  af- 
flicted. 

Desolat  re,  s.  m.  desolater. 
Desolazióne,  s.  f.  desolation,  de- 
vastation. 
Desperànza,    >    fd  ^ 
Desperazicne,  S 

Despétto,  }  s.  m.  spite,  despite, 
Despitto,  )  malice. 
Despótico,  v.  Dispòtico. 
Despóto,  v.  Dispoto. 
Despumazióne,  s.f.  despumalion. 
Déssa,  pron.  she,  the  same,  she 

herself. 
Désso,  pron.  he,  the  same. 
Destamente  s.  m.   the  act  of 

awaking. 
Destare,  v.  a.  n.  to  awake,  lo 

wake. — Destare,  to  awake,  to 

stir  up,  to  revive,  to  raise,  to 
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quicken. — Destare  il  fuoco,  to 
bloio  thejire. 
Destarsi,  v.  n.  p.  to  aivake,  to 
wake. 

Destatójo,  s.  m.  an  alarum-clock. 

Destatóre,  s.  m.  awaker. 

Destatrice,  s.  f.  she  that  awakes. 

Desterità,  s.  f.  dexterity. 

Destinare,  v.  a.  to  design,  to  desti- 
nate, to  appoint. 

Destinata,  s.  f.  destiny,  fatality. 

Destinato,  s.  m.  destiny,  fatality. 

Destinatamente,  adv.  fatally. 

Destinazióne,  s.f.  destination,  ap- 
pointment. 

Destino,  s.  m.  destiny,  fate. 

Destituito,  ta,  \  adj.  abandoned. 

Destitute,  ta,  )   Destitute, 

destitute,  deprived. 

Désto,  ta,  adj.  aivaked. — Desto, 
brisk,  sprightly. 

Dèstra,  s.  f.  the  right  hand. — 
Destra,  the  right  side. — Alia 
destra,  on  the  right  side. 

Destràle,  s.  m.  a  bracelet  to  wear 
on  the  arm  or  hand. 

Destramente,  adv.  dexterously. 

Destreggiare,  v.  a.  to  manage  ivith 
dexteiity,  to  use  dexterity.  —  D es- 
treggiàre,  to  be  on  one's  right 
hand. — Destreggiare,  to  use  ar- 
tifice. 

Destrézza,  s.  f.  dexterity,  agility, 
nimbleness  of  hand  or  body. — 
Destrézza,  sagacity,  sharjmess 
of  wit,  quickness  of  apprehen- 
sion, cunning,  craftiness. 

Destriéra,  s.  f.  ~)  ..  ,  , 
-p>    ,  . ,  (a  poetical  word 

Destriere,  s.m.  >   J  , 
»    .  ,/  V  for  a  horse. 

Destriero,  s.m. J  J 

Destrissimaménte,  adv.  very  dex- 
terously. 

Destassimo,  ma,  adj.  very  dex- 
terous. 

Dèstro,  s.  m.  opportunity,  con- 
venient time. — Destro,  the  ne- 
cessary-house, stool,  close-stool, 
privy. 

Dèstro,  tra,  adj.  dexterous,  handy, 
ingenious,  industrious,  cunning, 
skilful. — Destro,  right,  straight, 

direct.  Destro,  favourable, 

good,  prosperous, — Il  mio  fato 
destro  ha  voluto  così,  it  happen- 
ed so  by  good  luck  for  me. 

Destrucnte,  adj.  destroying. 

Destrùggere,  v.  a.  to  destroy. 

Destruzióne,  s.  f.  destruction. 

Desviàre,  v.  a.  to  carry  out  of  the 
way. 

Desumere,  v.  a.  to  infer,  to  con- 
jecture. 

Detenére,  v.  a.  to  detain. 

Detentrice,  s.  f.  )  ... 

.    .„     '         }  detainer. 
Detentore,  s.  m.  $ 

Detenzione,  s.  f.  detention. 

Detergènte,  adj.  scouring,  deter- 
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gent. 

Detèrgere,  v.  a.  to  deterge,  to 
wipe  off,  to  scour,  to  rub  off. 

Deterioraménto,s.m.deprai>afjcm. 

Deteriorare,  v.  a.  n.  to  grow  or 
make  worse  or  wicked,  to  impair. 

Deteriorazióne,  s.  f.  deterioration. 

Determinaménto,  s.  m.  determi- 
nation. 

Determinante,  adj.  determining, 
limiting. 

Determinare,  v.  a.  to  determine, 
to  resolve,  to  decide. 

Determinataménte,  adv.  determi- 
nately,  resolutely,  precisely,  ab- 
solutely. 

Determinatissimo,  ma,  adj.  very 
determined. 

Determinativo, va,adj.  determina- 
tive, definitive. 

Determinato,  adj.  determined, 
resolved.  —  Atto  determinato, 
wilful  action. 

Determinazióne,  s.  f.  determina- 
tion, resolution. 

Detersivo,  va,  adj.  cleansing,  de- 
tersive. 

Detèrso,  sa,adj.  detersed,  cleansed. 
Detestàbile,  adj.  detestable. 
Detestabilissimo,  ma,  adj.  very 

detestable. 
Detestabilménte,  adv.  detestably. 
Detestaménto,  s.  m.  detestation, 

hatred. 

Detestando,  da,  adj.  detestable. 

Detestare,  v.  a.  to  detest,  to  abo- 
minate, to  abhor. 

Detestazióne,  s.f.  detestation,  ab- 
horrence. 

Detonazione,  s.  f.  detonation. 

Detràggere,  ?  v.  a.  to  detract,  to 

Detrarre,  £  speak  ill,  to  slan- 
der, to  traduce. 

Detratto,  ta,  adj.  detracted,  slan- 
dered. 

Detrattóre,  s.m.  \  detraclor,slan- 
Detrattrice,  s.  f.  )   derer,  tradu- 
cer. 

Detrazióne,  s.  f.  detraction,  slan- 
der. 

Detriménto,  s.  m.  detriment,  loss, 
damage. 

Detrimentóso,  sa,  adj.  detrimen- 
tal, hurtful. 

Detrudere,  v.  a.  to  plunge,  to  cast 
down,  to  detrude. 

Détta,  s.  f.  debt,  money  owing. — 
Buona  o  cattiva  detta,  good  or 
bad paymasler.-TagWar  ladetta* 
to  make  it  up,  to  come  to  an  agree- 
ment.—  Star  della  detta,  to  be 
bail  or  surety. — Esser  in  detta 
con  uno,  to  go  halves  with  one  in 
plaxjing. — Starsene  a  detta,  to 
rely  on  another  man's  affirma- 
tion.— Detta,  good  luck  at  play- 
ing. 
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Dettame,  s.  m.  dictates,  precepts, 
instructions,rules.— Operare  se- 
condo il  dettame  della  ragione, 
to  act  according  to  the  dictates 
of  reason. 

Dettaménto,  s.  m.  dictation. 

Dettante,  adj.  dictating. 

Dettare,  v.  a.  to  dictate,  to  tell  an- 
other what  he  is  to  write,  one 
word  or  period  after  another.  — 
Dettare,  to  prompt,  to  suggest.— 
Dettare,  to  dictate,  to  teach. 

Dettato,  s.  m.  elocution,  style, 
manner  of  speech. — Dettato, 
composition. —  Comporre  con  bel 
dettato,  to  write  a  fine  style. — 
Dettato,  proverb,  adage,  old 
saying. 

Dettatóre,  s.  m.  \  one  that  die- 
Dettatrice,  s.  f.  \  tates  to another. 
Dettatura,  \  s.f.  the  dictation  of 
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Dettazióne,  \  a  master  to  his 
scholars. 

Dettatura,  s.  f.  the  act  of  telling 
to  another  what  he  is  to  write. — 
Dettatura,dictatorship,dictature. 

Détto,  s.  m.  word,  saying,  any 
thing  said  or  spoken.  —  Dal  detto 
al  fatto  c'  è  un  gran  tratto,  to 
say  and  to  do  are  two  things. 

Détto,  ta,  adj.  said,  spoken,  called. 

Dettofàtto,  adv.  no  sooner  said  but 
done,  presently,  directly. 

Deturpare,  v.  a.  to  foul,  to  dirty, 
to  stain. — Deturpare, to  defle,to 
pollute. 

Deturpatóre,  s.  m.  a  defiler. 
Devastaménto,  s.  m.  devastation. 
Devastare,  v.  a.  to  waste,  to  de- 
stroy. 

Devastatóre,  s.  m.  a  ravager,  de- 
spoiler. 

Devastazióne,  s.  f.  devastation. 

Deviaménto,  s.  m.  deviation. 

Deviare,  v.  n.  to  deviate,  to  go 

from,  to  swerve. — Senza  deviare 

dal   nostro   discorso,  without 

losing  the  thread  of  our  discourse. 

Devòlvere,  v.  a.   )  . 

n    n      •  I  to  devolve. 

Devolversi,  v.  n.  $ 

Devolutivo,  va, adj.  apt  to  devolve. 
Devoluto,  ta,  adj.  devolved. 
Devoluzióne,  s.  f.  devolution. 
Devoràre,  v.  a.  to  devour. 
Devotamente,  adv.  devoutly. 
Devóto,  ta,  adj.  devout,  pious. 
Devozióne,  s.  f.  devotion. 
Deuteronòmio,  s.  m.  Deutero- 
nomy. 

Di,  (a  sign  of  the  genitive  case,) 
of. — ~D\,with. — Egli  fù  ferito 
di  spada,  he  was  ivounded  with 
a  sword. — Di,  in. — Cosi  è  di 
verità,  it  is  so  indeed — Dimmi 
di  che  t'ho  io  offeso,  teli  me  in 
what  did  I  offend  you. —  Di,  for. 
— Di  certo, for  certaiìi — Di,  an 
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udv.  of  quality,  but  in  this  sense 
is  not  expressed  in  English. — Jer 
vi  fu  di  molta  gente  nel  parco. 
there  were  yesterday  a  vast  many 
peopleinthe park.—Ven  è  anco 
ra  di  molto,  there  is  a  great  deal 
left. — Di,  than.—  Più  ricco  di 
me,  richer  than  I. — Maggiore 
di  suo  fratello,  greater  than  his 

brother  Di,  (prep,  which  sig- 

n'tfies,)  from. — Di  giorno  in  gi- 
orno, from  day  to  day. — Mi 
fu  tolto  il  cappello  di  testa,  they 
took  away  my  hat  from  my  head. 
—Di  is  sometimes  used  rather 
for  gracefulness  of  speech,  than 
necessity,  ex. — Sotto  di  me,  un- 
der ine.— Ti'x,  (before  the  infini- 
tive of  a  verb,)  to.  —  Godo  di 
vederla,  I  am  glad  to  see  you. 
Dì,  s.  m.  day. — Benedetto  sia'l 
dì  che  pria  vi  vidi,  blessed  be  the 
day  that  I  first  saw  you. 

Di  dì,  adv.  in  day  time. 

Diabéte,    1  s.f.  diabetes,  a  disease 

Diabetica,  £        so  called. 

Diabetico,  ca,  adj.  diabetical, 
troubled  with  a  diabetes. 

Diabolicamente,  adv.  diabolically. 

Diabolichissimo,  ma,  adj.  most 
diabolical. 

Diabolico,  ca,  adj.  diabolical,  de- 
vilish, wicked. 

Diabótano,  s.  m.  a  plaster  com- 
posed of  various  plants. 

Diacalaménto,  s.  m.  a  warming 
electuary  so  called. 

Diacattolicóne,  s.  m.  calhalicon, 
an  electuary. 

Diacàustica,  s.  f.  diacoustics. 

Diacciàja,  s.  f.  a  place  to  keep  ice 

for  the  summer. 

Diacciare,  v.  a.  to  freeze,  to  cool 
with  ice. 

Diacciato,  ta,  aòj.frozen. 

Diàccio,  s.  m.  ice. 

Diacciuólo,  s.  m.  icicle. 

Diacciuólo,  la,  adj.fragile,  brittle. 

Diacére,  v.  a.  to  lay  upon  or  down. 

Diaeimino,  s.  m.  an  electuary  to 
expel  wind  in  one's  stomach. 

Diàcin  !  diàcine  !  inteij.  deuce  ! 
devil  !  lack-a-day. 

Diacitura,  s.  f.  the  act  of  laying 
down. 

Diacódion,  s.  m.  diacodium,  a 
syrup  made  of  the  juice  of  pop- 
pies. 

Diaconato,  s.  m.  deaconship,  dea- 
conry. 

Diaconéssa,  s.  f.  deaconess. 
Diaconia,  s.  f.  the  title  of  a  Car- 
dinal-deacon. 
Diàcono,  s.  m.  a  deacon. 
Diacópe,  s.  f.  separation,  cutting 

of-  . 

Diacustica,  s.  f.  diacoustics. 
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Diadèma,  s.  m.  diadem,  royal  or 
imperial  crown. 

Diadragante,  s.  m.  a  kind  of  me 
dicine  so  called. 

Diafanità,  tàde,  tàte,  s.  f.  diapha- 
neity, the  property  of  a  diapha- 
notis  body. 

Diàfano,   na,   adj.  diaphanous 

transparent  like  glass. 

Diafmico,       \  .  j. 

-rv  c,  .  f    s.  m.  a  sort  of 

Diahnicon, 

Diafinicónne, 


.  m. 

ointment. 


Diaforèsi,  s.  f.  a  profuse  sweat. 
Diaforètico,  ca,  adj.  diaphoretick. 
Diafràmma,  s.  m.  diaphragm,  the 
midriff. 

Diagengióvo,  s.  m.  an  electuary 
the  principal  ingredient  of  which 
is  ginger. 

Diàgnosi,  s.  f.  that  ivhich  gives 
subject  for  discourse. 

Diagnòstico,  ca,  adj.  diagnostic. 

Diagonàle,  adj.  diagonal. 

Diagonalménte,  adj.  diagonally. 

Diagràmma,  s.  m.  diagram. 

Diagrànte,  s.  f.  a  kind  of  gum. 

Diagridio,  s.  m.  diagrydiates. 

Dialèttica,  s.  f.  dialectic,  the  art 
of  logic. 

Dialetticaménte,  adv.  logically. 

Dialèttico,  ca,  adj.  dialectical,  be- 
longing to  logic. 

Dialèttico,  s.  m.  a  logician. 

Dialètto,  s.  m.  dialect,  a  manner 
of  speech  peculiar  to  some  part  of 
a  country,  yet  all  using  the  same 
radical  language. 

Dialoghétto,  s.  m.  short  dialogue. 

Dialógico,  ca,  adj.  belonging  to  a 
dialogue. 

Dialogismo,  s.  m.  dialogism. 

Dialogista,  s.  m.  a  composer  of 


Dialogistico,  ca,  adj.  dialogislical. 
Dialogizzàre,  v.  a.  to  dialogue. 
Diàlogo,  s.  m.  a  dialogue. 
Dialtéa,  s.  f.  an  ointment  made  of 

marshmallows. 
Diamantàccio,  s.  m.  a  bad  dia- 
mond, full  of  flaws. 
Diamantàjo,  s.  m.  a  diamond- 
cutter,  a  diamond-polisher. 
Diamante,  s.  m.  diamond,  ada- 
mant stone. 
Diamantino,  na,  adj.  as  hard  as 
a  diamond,  adamantine. — Core 
diamantino,  hard,  cruel  heart. 
Diamarinàta,  s.  f.  a  conserve  of 
Kentish  cherries. 
Diametrale,  adj.  diametral. 
Diametralménte,  adv.  diametri- 
cally. 

Diàmetro,  s.  m.  diameter. —  Per 

diametro,  diametrically. 
Diàmoron,  s.  m.  syrup  of  mul- 
berries. 

Dinmusco,  s.  m.  a  kind  of  cordial 
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powder. 

Diàna,  s.f.  the  reveille,  the  beat  of 
a  drum  at  break  of  day. — Diana, 
the  morning  star. 
Dianuco,  s.  m.  dianucum,  the 
juice  of  green  walnuts  sweetened 
with  honey. 
Dianzi,  adv.  before. 
Diapàlma,  s.  m.  diapalma. 
Diapapàvero,  s.  m.  an  electuary 

of  poppy. 
Diapàsma,  s.  m.  diapasm. 
Diapason,  s.  m.  diapason  (a  term 
in  music,  signifying  an  octave). 
Diapenidio,  s.  m.  a  kind  of  medi- 
cine for  a  cough. 
Diapràssio,  s.m.  cephalic  powder. 
Diapruno,  s.  m.  electuary  of  dry 
plums. 

Diàquilon,     \  s.  m.  a  sort  of 
Diaquilónne,  )     ointment,  dia- 
chylon. 

Diàrio,  s.  m.  a  journal  or  day- 
book, a  diary. 
Diaródon,  s.  m.  purgative  pills. 
Diarrèa,  Diarria,  s.  f.  diarrhea, 

laske,  of  looseness. 
Diàscane,  s.  m.  deuce,  devil. 
Diascórdio,  s.  m.  an  opiate  of 

water-germander. 
Diasebésten,  s.  m.  an  electuary 

of  sebesten. 
Diaséna,  s.  f.  an  electuary  made 

of  senna. 
Diàspro,  s.  m.  jasper. 
Diastemàtico,  ca,  adj.  divided, 

separated. 
Diàstilo,  s.  m.  diastyle. 
Diàstole,  s.  f.  (in  anatomy)  the 

dilatation  of  the  heart  ;  opposed 

to  systole. 
Diatéssaron,  s.  m.  a  word  used  in 

music. 

Diatonico,  ca,  adj.  diatonic. 

Diatriba,  s.  f.  diatribe. 

Diatriompipéreon,      )  s.  m.  an 

Diatriontompipéreon,  )  electuary 
or  powder  composed  of  three 
kinds  of  pepper. 

Diàvola,  s.  f.  a  she  devil,  a  ter- 
magant, a  shrew,  a  turbulent  or 
wicked  woman. 

Diavolàccia,  s.  f.  a  devilish  wo- 
man, a  wicked  woman. 

Diavolàccio,  s.  m.  a  great  devil, 
a  bad  devil. — Diavolàccio,  a 
devilish  man,  a  wicked  man. — 
Un  buon  diavolaccio,  agoodna- 
tured  fellow. 

Diavoleggiàre,  v.  a.  to  play  the 
devil. 

Diavoleria,  s.  f.  a  devilish  trouble- 
some thing. 

Diavolésco,  ca,  adj.  devilish,  dia- 
bolical. 

Diavolésimo,  s.  m.  vexation. 
Diavoléssa,  s.  f.  a  devilish  wo- 
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man,  a  she  devu,  a  shrew,  a  ter- 
magant. 

Diavolèttino,  \  s.  m.    a  young 
Diavolétti,     )  devil. 
Diavoloni,  \  s.  m.  pi.  a  kind  of 
Diavolóni,  )  sugar-plums. 
Diàvolo,  s.  m.  devil,  evil  spirit — 
Ex  un  diavolo,  he  is  a  devil,  he 
is  a  wicked  man,  he  is  a  despe- 
rate fellow. — Ha  il  diavolo  in 
corpo,  the  devil  is  in  him. — 
Fare  il  diavolo,  to  be  very  tur- 
bulent.— Sapere  dove  il  diavolo 
tien  la  coda,  to  be  sharp  and 
cunning. — Diavolo  di  mare,  the 
sea-cormorant. 
Diavolóne,  s.  m.  a  great  devil.  — 

Diavolóne,  a  kind  of  confit. 
Di  balzo,  adv. ai  a  bound,  at  once. 
Di  bando,  adv.  gratis,  for  nothing. 
Dibarbàre,  )  v.  a.  to  root  up,  to 
Di  barbi  care,  )  pluck  by  the  root. 
Di  bassa  léga,  Ì  of  a  base,  low, 
Di  bassa  mano,  )  mean  condition. 
— Uomo  di  bassa  lega,  a  mean 
man. 

Dibassaménto,  s.  m.fall,  abase- 
ment, debasement. 

Dibassare,  v.  a.  to  debase,  to  bring 
loiv,  lo  diminish,  to  fail  in  strength 
or  esteem. — Dibassarsi,  v.  n.  p. 
to  be  discouraged,  to  despond,  to 
lose  courage. 

Dibastàre,  v.  a.  to  unsaddle,  to 
take  off  the  pack-saddle. 

Dibàttere,  v.  a.  to  shake  or  toss  up 
and  dow?i,  to  beat. — Dibàttere, 
to  debate,  to  discuss,  to  plead  pro 
and  con. — Dibàttere,  to  beat, 
knock,  or  bruise  together. 

Dibàttersi,  v.  n.  p.  to  struggle,  to 
strive. — Dibàttersi,  to  be  angry, 
to  fret. 

Dibattiménto,  )  s.  m.  collision. — 

Dibàttito,  S  Dibattiménto, 
discussion. 

Dibattitóre,  s.  m.  searcher,  en- 
quirer, examiner. 

Dibàtto,  s.  m.  debate,  controversy. 

Dibattuto,  ta,  adj.  dejected,  dis- 
couraged. 

Diboccàre,  v.  a.  to  take  out  of  the 
mouth. 

Di  bel  nuòvo,  adv.  again. 

Di  bisógno,  needful,  necessary. — 
Avete  di  bisogno  di  qualche 
cosa  ?  do  you  want  any  thing  ? 

—  M'è  di  bisogno,  /  must  

Ev  di  bisogno  che,  it  is  need 
that. 

Diboscamento,  s.  m.  the  act  of 
pulling  down  t/te  trees  in  a 
woody  place. 

Diboscare,  v.  a.  to  disforest,  to 
pidl  down  the  trees. 

Diboscàto,  ta,  adj.  cleared  of  trees. 

Dibottaménto,  s.  m.  agitation. 
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Dibottàre,v.a.  to  agitate,  to  shake. 

Di  bòtto,  adv.  immediately,  sud- 
denly, at  once. 

Dibrancàre,  v.  n.  to  dilate,  to 
spread. 

Di  brigàta,  adv.  all  together,  in 

company. 
Di  brocco,  adv.  suddenly,  at  once. 
Dibrucare,   |  v.  a.  to  prune,  to 
Dibruscàre,  )  lop. 
Dibrucatura,  s.  f.  pruning. 
Dibruciàre,  v.  a.  to  bum,  to  set 

fire  to. 

Dibruciaménto,  s.  m.  decortica- 
tion. 

Dibucciàre,  v.  a.  to  bark  a  tree,  to 

peel  it  Dibucciàre,  to  peel  off 

the  skin. 

Dibuccio,  s.  m.  the  act  of  barking 

or  peeling  a  tree. 
Di  buon'  aria,  adv.  blithely,  cheer- 
fully. 

Di  buon'aria,  adj. pleasant,  jovial, 
jocund. 

Di  buon  mattmo,  adv.  early,  be- 
times. 

Dicàce,  adj.  satirical,  pert. 

Dicadénza,  s.  f.  decay. 

Dicadére,  v.  n.  to  decay,  to  decline. 

Dicadiménto,  s.  m.  decay. 

Dicaduta,  s.  f.  decay. 

Dicaduto,  ta,  adj.  decayed,  wasted, 

fallen  away,  declined. 

Dicalvàre,  v.  a.  to  make  bald. 

Dicapitaménto,  s.  m.  the  act  of 
beheading. 

Dicapitare,  v.  a.  to  behead. 

Diedre,  v.  a.  to  dedicate. 

Dicàto,  ta,  adj.  dedicated,  conse- 
crated. 

Dicatto,  \  (avere)  10  be  h™' 
Dicco,  s.  m.  dyke,  bank,  cause- 
way. 

Dicélie,  s.  f.  pi.  farces. 
Dicèmbre,  s.  m.  December. 
Dicénte,  adj.  saying,  that  says. 
Diceria,  s.  f.  discourse,  speech. — 

Tener  diceria   d'una  cosa,  to 

talk  much  of  a  thing. 
Diceriuzza,  s.  f.  short  discourse, 

short  and  empty  speech. 
Di  cèrto,  adv.  certainly. 
Dicervellarsi,  v.  n.  p.  to  distil  one's 

brains  out,  to  think  too  much. 
Dicervellato,  ta,  uà],  hair-brained, 

cock-brained,  rash,  foolish. 
Dicessàre,  v.  n.  to  diminish,  to 
fail,  to  cease. 

Dicésso,  adv.  apart,  distant. 

Dicévole,  adj.  decent,  handsome, 
seemly,  becoming. 

Dicevolézza,  s.  f.  decency,  con- 
venience. 

Dicevolissimamente,  adv.  very 
decently. 

Dicevolissimo,  ma,  adj.  very  de- 
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cent. 

Dicevolménte,  adv.  decently. 

Di  che,  adv.  therefore,  so  that. — 
Di  che,  of  which. 

Dichiaragióne,  s.  f.    7  declora- 

Dichiaraménto.  s.  m.  §  tion. 

Dichiarante,  adj.  that  declares. 

Dichiarare,  v.  a.  to  declare,  to  ma- 
nifest, to  publish,  to  make  plain 
or  known,  to  signify. — Dichia- 
rare la  guerra,  to  declare,  de- 
nounce, or  to  proclaim  ivar. — 
Dichiarare,  to  give  sentence. 

Dichiararsi,  v.  m  p.  to  declare,  to 
tell,  to  open  one's  mind. 

Dichiaratamente,  adv.  clearly, 
openly. 

Dichiarativo,  va,  adj.  declarative. 
Dichiaratóre,  s.  m.  ?  a  declarer, 
Dichiaratrice,  s.  f.  §    an  inter- 
preter. 

Dichiaratório,  ia,  adj.  declaratory. 
Dichiarazióne,  s.  f.  declaration, 

interpretation,  explanation. 
Dichiarire,  v.  a.  to  explain,  to 

clear  up. 
Di  chiàro,  adv.  clearly,  mani- 
festly. 

Dichinaménto,  s.  m.  declination, 
descent. 

Dichinànte,  adj.  declining,  going 
doum. 

Dicbinàre,  v.  n.  to  decline,  to  de- 
cay, to  go  downward.  —  Questo 
colore  dichina  più  al  nero  che 
non  al  bruno,  this  colour  comes 
nearer  to  the  black  than  the 
brown. 

Dichino,  s.  m.  decline,  decay. — 
Le  mie  forze  cominciano  ad  an- 
dare in  dichino,  I  am  in  a  de- 
clining slate  of  health.— lì  giorno 
è  nel  suo  dichino,  it  draws  to- 
ivards  night,  it  grows  late. 

Diciannòve,  adj.  nineteen. 

Diciannovèsimo,  ma,  adj.  the 
nineteenth. 

Diciassètte,  adj.  seventeen. 

Diciassettésimo,ma,adj.  the  seven- 
teenth. 

Dicibile,  adj.  that  can  be  said. 
Diciferàre,  v.  a.  to  decipher,  to 

unravel,  to  disentangle,  to  clear, 

to  discover,  to  unfold. 
Diciferàto,   ta,  adj.  deciphered, 

unravelled. 
Diciferatóre,  s.  m.  decipherer. 
Dicirnàre,  v.  a.  to  strike  off  the 

top,  to  lop,  to  clip. 
Dicimàto,  ta,  adj.  having  the  top 

cut  off,  lopped. 
Dicioccare,  v.  a.  to  break  off  the 

cluster  or  tufts  of  fruits  or 
flowers. 

Diciottésimo,  ma,  adj.  the  eight- 
eenth. 
Diciótto,  adj.  eighteen. 
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Dicitóre,  s.  m.  sayer,  speaker, 
teller,  talker. — Dicitóre,  orator, 
speaker. 

Dicitura,  s.f.  delivery  in  speaking. 

Diclinàre,  v.n.to  decline,  to  decay. 

Dicollàre,  v.  a.  to  behead. — Di- 
collàre, to  break  off,  to  loj)  off. 

Dicollàto,  ta,  adj.  beheaded. 

Dicollazióne,  s.  f.  beheading. 

Di  cólto,  adv.  suddenly,  instantly, 
at  once. 

Di  coiva,  adv.  out  of  hand,  im- 
mediately. 

Di  concordia,  adv.  unanimously. 

Di  conserva,  adv.  together,  as  a 
convoy  or  caravan,  in  company. 

Di  contìnuo,  adv.  continually. 

Di  contra,  prep,  over-against,  op- 
posite. 

Di  córto,  adv.  shortly,  in  short 
time. — Esser  vestito  di  corto,  to 
be  dressed  in  short  clothes. 

Di  córso,  adv.  in  running,  flow- 
ingly. 

Di  còsta,  adv.  on  one  side,  close 
by. —  Di  costa  al  fiume,  close  by 
the  river. 

Dicotomia,  s.  f.  dichotomy. 

Dicótto,  ta,  adj.  withered,  dried. 

Dicozióne,  s.  f.  decoction. 

Dicréscere,  v.  n.  to  decrease,  to 
ware. 

Dicresciménto,  s.  m.  decrease. 
Dicrollaménto,  s.  m.  shaking. 
Dicrollàre,  v.  n.  to  shake,  to  totter. 
Dicrudàre,  v.  a.  to  mitigate,  to 

soften,  to  allay. 
Dicuócere,  v.  a.  to  dry  in  the  sun, 

to  wither. 
Di  cuòre,  adv.  heartily. 
Didascalia,  s.  f.  instruction. 
Didascàlico,  ca,  adj.  instructive, 

didascalie. 
Di  déntro,  prep,  within. 
Didiacciaménto,  s.  m.  thawing. 
Didiacciare,  v.  n.  to  thaw,  to  melt, 

after  a  frost. 
Didiètro,  adv.  behind. 
Die,  s.  m.  day  (poetical). 

Dieci,  j  J 

Una  Diecina,  s.  f.  ten  in  number. 

Diecinóve,  adj.  nineteen. 

Diecinovésimo,  ma,  adj.  the  nine- 
teenth. 

Diecisétte,  adj.  seventeen. 

Diecissettésimo,  ma,  adj.  the  se- 
venteenth. 

Diejudicio,  s.  m.  the  day  of  judg- 
ment. 

Diel  sa,  adv.  God  knows  it. 
Diel  vòglia,  )  adv  please  God, 
Dielvolésse,  )     V'  would  to  God. 
Di  éntro,  prep,  within. 
Dierési,  s.  f.  dieresis,  a  surgical 

operation. 
Dièsis,  s.  m.  diesis,  the  quarter  of 
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a  tone  in  music. 
Dièta,  s.  f.  diet. — Tenere  a  dieta, 

to  diet,  to  keep  one  to  strict  diet. 

— Dieta,  diet,  assembly. 
Dietaménte,  adv.  quickly. 
Dietare,  v.  a.  to  diet,  to  put  upon 

diet. 

Dietètico,  ca,  adj.  dietetical. 

Dietreggiàre,  v.  n.  to  go  back,  to 
draw  back. 

Diètro,  prep,  behind,  after. —  Di 
dietro,  at  the  end,  at  last. — Di 
dietro  via,  backivards. — Tirar 
in  dietro,  to  put  off,  to  delay,  to 
retard. — Farsi  in  dietro,  to  fall, 
to  draw  back. — Dietra  porta, 

back-door.  Dietra  camera, 

back-room. — Dietro  pasto/f/ter- 
meal. 

Dietroguàrdia,  s.  f.  rear. 
Difalcàre,  v.  a.  to  defalcate,  to 
abate. 

Difalcazióne,  s.  f.  deduction,  di- 
minution. 
Di  fatto,  adv.  immediately,  ipso 

facto.  Di   fatto,  effectively, 

really. 

Difendénte,  adj.  that  defends. 

Difendere,  v.  a.  to  defend,  to  pro- 
tect.— Difèndere,  to  keep  from. 
— Difèndere,  to  forbid,  to  pro- 
hibit. 

Difendévole,  adj.  defensible. 
Difendiménto,  s.  m.  defence,  pro- 
tection. 

Difenditivo,  va,  adj.  defensive. 

Difenditóre,  s.  m.  defender. 

Difenditrice,  s.  f.  defendress. 

Difensibile,  adj.  defensible. 

Difensióne,  s.  f.  defence. — Met- 
tersi a  difensione,  to  stand  upon 
one's  defence  or  guard. 

Difensivo,  va,  adj.  defensive. — 
Star  su  la  difensiva,  to  act  defen- 
sively. 

Difensóre,  s.  m.  defender. 
Di  férmo,  adv.  certainly,  for  cer- 
tain. 

Difésa,  s.  f.  defence,  protection, 

countenance,  prop,  support  

Far  difesa,  to  resist,  to  withstand. 
— Difesa,  fence,  fortification. — 
Difésa,  reply  in  law. 

Diféso,  sa,  adj.  defended. 

Difettante,  adj.  defective. 

Difettare,  v.  a.  to  blame,  to  deduct. 

Difettare,  v.  n.  to  be  defective;  to 
commit  an  error  or  fault. 

Difettato,  ta,  adj.  defecluous. 

Difettivaménte,  adv.  defectively. 

Difettivo,  va,  adj.  defective,  im- 
perfect. —  Difettivo,  faulty.  — 
Verbo  difettivo,  a  defective  verb. 

Difètto,  s.  m.  defect,  flaw,  vice, 
imperfection.  —  Difètto,  vice, 

fault. — Difètto,  want,  lack.  — 
Difètto,  want,  need,  necessity. 
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Difettosaménte,  adv.  defectively. 

Difettóso,  sa,  adj.  defective,  im- 
perfect. —  Difettóso,  faulty.  — 
Difettóso,  weak,  feeble,  infirm. 

Difettualménte,  adv.  defectively, 
imperfectly. 

Difettùccio,  s.  m.  a  little  fault. 

Difettuosaménte,  adv.  defectively, 
imperfectly. 

Difettosità,  s.  f.  defectiveness, 
imperfection. 

Difettuóso,  osa,  adj.  defective. 

Difettùzzo,  s.  m.  a  small  fault. 

Diffalcare,  v.  a.  to  defalk,  to  cut 
off,  to  debate,  to  deduct. 

Diffàlco,  s.  m.  defalcation,  deduc- 
tion, abatement. 

Diffallànte,  adj.  wanting,  lacking. 

Diffàlta,  s.  f.  default,  defect,  mis- 
deed, trespass,  fault.— Diffàlta, 
breach  of  promise.  —  Diffàlta, 
dearth,  scarcity,  penury. 

Diffaltàre,  v.  n.  to  want,  to  lack, 
to  need. 

Diffamaménto,  s.  m.  defamation, 
slander. 

Diffamàre,  v.  a.  to  defame,  to 
slander. 

Diffamatissimo,ma,  adj.  much  de- 
famed. 

Diffamato,  ta,  adj.  defamed,  slan- 
dered. 

Diffamatòrio,  ia,  adj.  defamatory, 

slanderous,  abusive. 
Diffamazióne,  s.  f.  defamation. 
Differènte,  adj.  different,  unlike, 

various. 

Differenteméntejadv.  differently. 
Differentissimo,   ma,   adj.  very 

different,  unlike. 
Differènza,  \  s.  f.  difference,  va- 
Differénzia,  S  riety, diversity,  dis- 

tinction.  Differènza,  differ- 

ence,dispute,controversy,quarrel. 
Differenziàle,  adj.  differential. 
Differenziàre,  v.  a.  to  distinguish, 

to  make  different  from. 
Differenziataménte,  adv.  distinct- 

ly. 

Differiménto,  s.  m.  delay,  defer- 
ment. 

Differire,  v.  n.  to  differ,  to  be  dif- 
ferent or  unlike,  to  vary. — Diffe- 
rire, to  defer,  to  delay,  to  put  off. 
— Differire,  to  differ,  to  disagree. 
Differito,  ta,  adj.  deferred,  de- 
layed. 

Differitore,  s.  m.  a  deferrer,  de- 
layer. 

Differmaménto,  s.  m.  confutation 

of  that  which  ivas  spoken. 
Differmàre,  v.  a.  to  confute,  to 

disprove. 
Difficile,  adj.  hard,  difficult. 
Diffieilétto,  ta,adj.  rather  difficult. 
Difficilissimaménte,  adv.  most  dif- 
ficultly. 
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Difficilissimo,  ma,  ìsuàj.verydif- 

Difficillimo,  ma,     $  Jicult. 

Difficilmente,  adv.  difficulty. 

Difficoltà,  tàde,  tate,  s.  f.  difficul- 
ty— Senza  difficoltà,  luith  ease. 
— Difficoltà,  difficulty,  obstacle,  \ 
impediment. — Difficoltà,  doubt, 
question.  —  Difficoltà    d'orina,  j 
strangury. 

Difficoltare,  v.  a.  to  make  difficult,  '■ 
to  start  difficulties,  to  question.  > 

Difficoltosissimo,  ma,  adj.  very  j 
difficult. 

Difficoltóso,  sa,  adj.  difficult. — 
Far  il  difficoltóso,  to  start  diffi- 
culties. 

Difficoltà,  s.  f.  difficulty. 

Diffidaménto,  s.  in.  \  distrust, 

Diffidànza,  s.  f.      \  diffidence. 

Diffidare,  v.  a.  to  mistrust,  to  dis- 
trust, to  susjtect. — Diffidare,  to 
despaù',  to  have  no  hopes. 

Diffidato,  ta,adj.  mistrusted,  sus- 
pected. 

Diffidente,  adj.  mistrustful,  diffi- 
dent, suspicious. 

Diffidenza,   )  s.  f.  mistrust,  diffi- 

Diffidénzia,  S   dence,  despair. 

Diffinire,  v.  a.  to  define,  to  deter- 
mine, to  decide. — Diffinire,  to 

finish,  to  complete,  to  perfect. — 
Diffinire,  to  define,  to  give  the 
definition  of. 

Diffingere,  v.  n.  to  dissimulate,  to 

feign- 

Diffinitaménte,    }  adv.  clearly, 
Diffinitivaménte,  \  absolutely,  de-  I 
finitively. 

Diffinitivo,  va,  adj.  definitive,  pe-  \ 
remptory. — Riposta  diffinitiva,  ! 
positive  answer. 

Diffinitoràto,  s.  m.  the  office  or 

authority  of  a  definitor. 
Diffinitóre,  s.m.  the  counsellor  or 

assistant  of  a  general,  or  proviti-  ' 

dal  of  a  religious  order. 
Diffinitório,  s.  m.  the  tribunal  of, 

definitor s. 
Diffinizióne,  s.  f.  definition. —  J 

Diffinizióne,  definition,  decision,  j 
Diffóndere,  v.  a.  to  pour  out.  

Diffondere  in  lagrime,  to  melt 

into  tears. 
Diffondersi,  v.n.  p.  to  dwell  upon 

a  subject. 
Diffonditóre,  s.m.  that  pours  out, 

diffuses. 

Difformàre,  v.  a.  to  deform,  to  ' 

disfigure. 
Difformataménte,   adv.  deform- 

edly. 

Difformàto,  ta,   adj.  deformed, 

disfigured. 
Diffórme,  adj.  deformedly,  ugly, 

disfigured,  misshapen. 
Difformità,  tàde,  tate,  s.  f.  de- 
formity, ugliness. 
Vol.  I. 
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Diffràngere,  v.  n.  to  inflect. 
Diffrazióne,  s.  f.  infection  of  the 
light. 

Diffusamente,  adv.  diffusively, 
largely,  amply,  fully. 

Diffusióne,  s.  f.  diffusion. 

Diffusissimamente,  adv.  very  dif- 
fusively. 

Diffusissimo,  ma,  adj.  very  diffuse. 
Diffusivo,  va,  adj.  diffusive. 
Diffuso,  sa,  adj.  diffuse,  large, 

ample,  extended,  long,  prolix, 

tedious. 

Difilàre,  v.  a.  to  file  off,  to  march. 
— Difilato,  adv.  straight  on,  di- 
rectly forward. 

Di  filo,  adv.  without  discontinu- 
ing, one  after  another. 

Difiniménto,  s.  m.  definition. — 
Difiniménto,  conclusion,  end. 

Difinire,  v.  a.  to  define. 

Diformità,  s.  f.  deformity. 

Di  fòrza,  adv.  by  main  force. 

Di  frésco,   adv.  lately,  newly, 

freshly. 

Difuge,  s.  m.  the  dross  of  copper . 

Di  fuòri,  prep,  without. 

Di  furto,  adv.  by  stealth. 

Diga,  s.  f.  a  bank,  dike,  pier. 

Digàstrico,  ca,  adj.  digastric. 

Digeneràre,  v.  a.  to  degenerate. 

Digerènte,  adj.  digerent. 

Digeriménto,  s.  m.  digestion. 

Digerire,  v.  a.  to  digest,  to  concoct 
what  one  eats. — Digerire,  to  di- 
gest, to  discuss,  to  examine. — 
Digerire,  to  digest,  to  bear,  to 
suffer,  to  brook. — Digerire,  to 
distil,  in  chemistry. 

Digerito,  ta,  adj.  digested. 

Digeritóre,  s.  m.  that  digests. 

Digestibile,  adj.  easily  digested. 

Digestiménto,  s.m.  (digestion, 

Digestióne,  s.  f.       i,  concoction. 

Digestire,  v.  a.  to  digest,  to  con- 
coct. 

Digestivo,  va,  adj.  digestive. 

Digésto,  s.  m.  Digests,  a  part  of 
the  civil  law,  digested  by  com- 
mand of  the  emperor  Justinian. 

Digésto,  ta,adj.  contrived, order  ed, 
disposed,  fit,  ready,  prepared. 

Digestóre,  s.  m.  a  digester. 

Dighiacciàre,  v.  n.  to  thaw. 

Dighiacciàto,  ta,  adj.  thawed. 

Di  già,  adv.  already. 

Digiogàre,  v.  a.  to  unyoke. 

Digiogàto,  ta,  adj.  unyoked. 

Di  giórno  in  giórno,  from  day  to 
day. — Di  giorno,  by  day,  in 
day-time. 

Digitale,  adj.  digital. 

Digitato,  ta,  adj.  digitated. 

Digitéllo,  s.m.  the  plant  foxglove. 

Digito,  s.  m.  digit. 

Di  giù,  adv.  below,  beneath,  down. 
—  Di  sù  di  giù,  up  and  doxvn. 
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Digiudicàre,  v.  a.  to  exa?nine,  to 
ponder. 

Bigi  ungere,  J  v.  a.  to  disjoin,  to 

Digiugnere,  J  part,  to  loosen,  to 
unyoke. 

Digiunare,  v.  n.  to  fa  st. 

Digiunatóre,s.m.  }  one  that  fasts, 

Digiunatrice,s.f.  }  that  keeps  fast. 

Digiune,  s.  f.  plur.  the  four  em- 
ber weeks. 

Digiuno,  s.  m.  fast,  fasting. — 
Giorno  di  digiuno,  fasting-day. 

A  digiuno,  adv.  fasting. 

Digiuno,  na,  adj.  desirous,  covet- 
ous, fond — Già  di  veder  costui 
non  son  digiuno,  I  am  not  de- 
sirous to  see  him. — Si  fece  la  mia 
sete  men  digiuna,  my  thirst  was 
almost  quenched. 

Digiùnto,  ta,  adj.  disjoined,  sepa- 
rated, unyoked. 

Dignissimo,ma,  adj.  very  worthy. 

Dignità,  tàde,  tàte,  s.  f.  dignity, 
xvorth,  greatness,  merit. — Dig- 
nità, dignity,  office,  degree. 

Dignitóso,  sa,  adj.  worthy,  noble. 

Digocciolàre,  v.  n.  to  drop,  to  fall 
by  drops. 

Digozzàre,  v.  a.  to  cut  the  throat. 
— Digozzàre,  to  take  away  any 
thing  that  is  about  the  throat  or 
neck. 

Digradaménto,  s.  m.  degradation. 

Digradànte,  adj.  degrading. 

Digradàre,  v.  n.  to  come  down  by 
degrees. — Digradàre,  to  shorten, 
or  groiv  short  by  degrees. 

Digradàre,  v.  a.  to  degrade,  to  put 
out  of  degree  or  dignity. 

Digradataménte,  adv.  gradually. 

Digradàto,  ta,  adj.  degraded. 

Digradazióne,  s.  f.  degradation. 

Di  gràdo,  adv.  tvillingly,  with 
pleasure. — Di  grado  in  grado, 
by  degrees. 

Digràmma,  s.  f.  a  prolongation 
of  words. 

Digranàre,  v.  a.  to  shell. 

Di  gran  lunga,  adv.  by  far,  very 
much. — Di  gran  lunga,  rather, 
more  willingly,  better. 

Digrassàre,  v.  a.  to  take  off  the fat. 

Di  gràzia,  adv.  pray,  prithee. 

Digredire,  v.  n.  to  digress,  to  go 

from  the  subject  in  hand. 

Digressioncélla,  )  s.  f.  a  little  di- 

Digressioncina,  )  gression. 

Digressióne,  s.  f.  digression. 

Digressivo,  va,  adj.  digressive. 

Digrasso,  s.  m.  digression. 

Digrosso,  sa,  adj.  digressed,  di- 
gressive. 

Digrignànte,  adj.  grinning.— Viso 
digrignante,  grintiing face. 

Digrignare,  v.  n.  to  grin  like  a 
dog,  to  snarl. 

Digrossaménto,  s.  m.  forming, 
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fashioning,  sketching. 

Digrossare,  v.  a.  to  forni,  to  fa- 
shion.— Digrossare,  to  refine,  to 
polish,  to  teach,  to  instruct. 

Digrossato,  ta,  adj.  formed,  fa- 
shioned. 

Digrumare,  v.  a.  to  chew  the  cud, 
toruminate. — Digrumare,  to  ru- 
minate a  thing,  to  ponder  it,  to 
consider  it. 

Digrumato,  ta,  adj.  ruminated. 

Digrumatole.,  s.  m.  a  ruminalor. 

Diguastare,  v.  a.  to  spoil,  to  waste. 

Diguazzaménto,  s.  m.  shaking, 
waddling. — Diguazzaménto  di 
budella,  a  rumbling  of  the  guts. 

Diguazzare,  v.  a.  to  shake,  to  stir, 
to  waddle. 

Diguisàre,  v.  a.  to  describe. 

Digusciare,  v.  a.  to  shell  peas  or 
beans. 

Digusciàto,  ta,  adj.  shelled. 

Di  là,  prep,  beyond. — Di  là,  a  lo- 
cal adv.  the  other  side,  that  way. 
— Passate  di  là,  go  on  that  side. 
— Di  \h.,from  thence. — Io  ven- 
go di  là,  /  come  from  thence.  — 
Di  là,  of  that  country. — Secon- 
do il  costume  di  là,  according  to 
the  custom  of  that  country. — 
Di  là,  the  other  world. — Nes- 
suno sa  le  cose  di  là,  nobody 
knows  how  things  go  in  the  other 
world. — Di  quà  di  là,  here  and 
there. 

Dilaccàre,  v.  a.  to  rend. 
Dilacciàre,  v.  a.  to  unlace,  to  untie. 
Dilaceraménto,  s.m.  delaceration. 
Dilacerare,  v.  a.  to  rend,  to  tear, 

to  pull  to  pieces. 
Dilacerato,  ta,  adj.  rent,torn,  torn 

to  pieces. 
Di  là  éntro,  adv.  from  there 

within. 
Dilagare,  v.  n.  to  overflow. 
Dilagataménte,  adv.  overflowing- 

ly,  impetuously. 
Dilagato,  ta,  adj.  overflowed. 
Di  là  giù,  adv.  /rom  thence  below. 
Dilaniare,  v.  n.  to  crumble,  to 

fall  down. 

Di  làncio,  adv.  directly,  straightly, 

immediately,  at  once. 
Dilaniare,  v.  a.  to  rend,  to  tear  in 

pieces. 

Dilapidamelo,  s.  m.  dilapidation. 

Dilapidare,  v.  a.  to  consume,  to 
ivaste,  to  spend  wastefully,  to 
squander  away. 

Di  largo,  adv.  liberally,  abun- 
dantly, plentifully. 

Di  là  sù,  zAs.from  thence  above. 

Dilargàre,  v.  a.  to  rarefy,  to  make 
thin. 

Dilata,  s.  f.  delay. 

Dilatàbile,  adj.  dilatable. 

Dilatabilità,  5.  f.  dilatabUUy. 
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Dilatamento,  s.  m.  dilatation. 

Dilatante,  adj.  that  dilates. 

Dilatànza,  s.  f.  dilatation. 

Dilatare,  v.  n.  to  dilate,  to  widen, 
to  spread. — Dilatare,  to  display, 
to  set  forth,  to  master,  to  shew. 
— Dilatare,  to  dilate. 

Dilatare,  v.  a.  to  disperse,  to  scatter. 

Dilatataménte,  adv.  extensively. 

Dilatativo,  va,  adj.  whose  power 
can  dilate. 

Dilatatorio,  s.  m.  dilator. 

Dilatazioncélla,  s.  f.  a  little  dila- 
tation. 

Dilatazione,  s.  f.  dilatation,  ex- 
tension. 

Dilatorio,  ia,  adj.  dilatory. 

Dilavaménto,  s.  m.  washing. 

Dilavare,  v.  a.  to  wash  away. — 
Colore  dilavato,  a  decayed  hue, 
pale  colour. 

Dilavazióne,  s.  f.  washing,  wash- 
ing away. 

Dilazioncélla,  s.  f.  a  short  delay. 

Dilazióne,  s.  f.  delay,  stay,  stop, 
hindrance. 

Dilefiàre,  v.  n.  to  perish,  to  die. 

Di  legare,  v.  a.  to  untie,  to  detach. 

Dileggiàbile,  adj.  laughable,  ridi- 
culous. 

Dileggiaménto,  s.  m.  raillery,  jest, 
banter. 

Dileggiànte,  adj.  that  derides. 

Dileggiare,  v.  a.  to  mock,  to  laugh 
at,  to  ridicule,  to  deride,  to  scoff', 
to  banter. 

Dileggiatézza,  s.  f.  impudence, 
effrontery. 

Dileggiato,  ta,  adj.  rallied,  ban- 
tered. 

Dileggiatore,  s.  m.  )a  jester,  a 

Dileggiatnce,  s.  f.    $  banterer. 

Dileggiatorino,  Ì  s.  m.  a  young 

Dileggino,        S  fop,  dandy. 

Di  leggiere,  Di  leggieri,  Di  leg- 
giéro,  adv.  easily,  very  probably. 

Dilegìne,  adj.  weak,  soft. 

Dilegionej  s.  f.  raillery,  jest,  de- 
rision. 

Dileguare,  v.  n.  to  disappear,  to 
vanish,  to  get  out  of  sight. 

Diléguo,  s.  m.  disappearance. — 
Andare  in  dileguo,  to  come  to 
nothing. 

Dilèmma,  s.  m.  dilemma,  an  ar- 
gument consisting  of  two  propo- 
sitions so  disposed  that  neither  of 
them  can  be  denied. 

Dileticaménto,  s.  m.  titillation, 
tickling. 

Dileticàre,  v.  a.  to  tickle. — Dileti- 
càre, to  divert,  to  make  merry,  to 
recreate. — Dileticàre,  to  flatter, 
to  please. 

Dileticàto,  ta,  adj.  tickled,  pleased. 

Dilético,  s.  m.  a  tickling. 

Dileticóso,  sa,  adj.  ticklish. 
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Dilettàbile,  adj.  delightful,  plea- 
sant, delectable. 

Dilettabilissimo,  ma,  adj.wn/ de- 
lightful. 

Dilettabilità,  tàde,  tate,  s.  f.  de- 

lightf ulness. 
Dilettabilménte,  adv.  delightfully. 
Dilettaménto,  s.  m.  )  delectation, 
Dilettanza,  s.  f.       \  delight, 

pleasure. 

Dilettante,  s.  m.  a  dilettante,  a 
lover  of  music  or  painti?ig. 
Though  the  Crusca  has  not  this 
word,  yet  it  is  most  common  in 
Italy. 

Dilettante,  adj.  that  delights, 
pleases. 

Dilettantissimo,  ma,  adj.  that  very 
much  delights. 

Dilettare,  v.  a.  to  delight,  to  re- 
create, to  please. 

Dilettarsi,  v.  n.  p.  to  be  pleased 
with,  to  delight  in  it  Dilettar- 
si di  musica,  to  love  music. 

Dilettatole,  s.  m.  )  one  that  de- 

Dilettatrice,  s.  f.  \    lights  or 
pleases. 

Dilettazione,  s.  f.  delight,  delecta- 
tion. 

~D\\ettévo\e,aàj.delcctable, delight- 
fui. 

Dilettevolissimo,  ma,  adj.  very 
delightful. 

Dilettevolménte,  adv.  delight- 
fully. 

Dilettissimo,  ma,  adj.  most  be- 
loved. 

Dilettavo,  va,  adj.  affectionate. 

Dilètto,  s.  m.  delectation,  delight. 

A  dilètto,       {  adv. purposely,  on 

A  bel  dilètto,  \  purpose. — Pren- 
dere a  diletto,  to  laugh  at,  to 
ridicule. — Ma  tu  prendi  a  di- 
letto, i  dolor  miei,  but  you  laugh 
at  my  grief. 

Dilètto,  ta,  adj.  beloved. — Mio  di- 
lètto, my  beloved,  my  dear. 

Dilettosaménte,  adv.  delightfully, 
agreeably. 

Dilettosissimo,  ma,  adj.  most  de- 
lightful, charming. 

Dilettóso,  sa,  adj.  delightful,  de- 
lectable. 

Dilezióne,  s.  f.  benevolence,  affec- 
tion. 

Diliberaménto,  s.  m.  deliverance, 
delivery,  release,  riddance. — Di- 
liberaménto, resolution,  determi- 
nation. 

Diliberànza,  s.  f.  deliverance,  de- 
livery, release. 
Diliberàre,  v.  a.  to  deliver,  to  set 
free,  to  rid  of,  to  release. — Dili- 
beràre di  prigione,  to  get  one  out 
of  prison. — Diliberàre,  to  pur- 
pose, to  resolve,  to  determine. — 
Diliberàre,  to  dispatch,  to  make 


D  I  L 

haste. — Diliberàre  un  negozio, 
to  dispatch  or  make  an  end  of  a 
business. 

Diliberataménte,  adv.  deliberate- 
ly, advisedly,  considerately. 

Diliberativo,  va,  adj.  deliberative. 

Diliberàto,  ta,  adj.  determined, 
resolved. 

Diliberazióne,  s.f.  resolution,  de- 
termination.— Diliberazióne,efe- 
liverance,  delivery,  release. 

Di  librare,  v.  a.  to  bear  down  tlie 
weight,  to  go  out  of  the  equi- 
librium. 

Dilicanza,  s.  f.  niceness. 

Dilicataménte,  adv.  delicately,  de- 
liriously. 

Dilicatézza,  s.f.  delicateness,  nice- 
ness, effeminacy,  softness. — Di- 
licatézza, exquisiteness. — Dili- 
catézza, curiousness,  neatness. 

Dilicatissimaménte,  adv.  very  de- 
licately. 

Dilicatissimo,  ma,  adj.  very  deli- 
cate. 

Dilicàto,  ta,  adj.  soft — Dilicàto, 
delicate,  dainty,  delicious. — Vi- 
vande dilicate,  dainty  bits  Di- 
licàto, nice.  — Dilicàto,  pleasant, 
agreeable. —  Dilicàto,  delicate, 

fine.  — Dilicàto,  thin,  small,  slen- 
der.— Dilicàto,  delicate,  nice, 
weak,  tender. —  Dilicàto,  nice, 
ticklish,  dangerous. 

Dilicatura,  s.  f.  delicacy. 

Diligente,  adj.  diligent,  laborious, 
careful,  watchful. 

Diligenteménte,  adv.  diligently. 

Diligentissimamente,  adv.  very 
diligently. 

Diligentissimo,  ma,  adj.  very  di- 
ligent. 

Diligènza,  )  s.  f.  diligence,  care. 
Diligénzia,  £  — Diligènza,  dili- 
gence, haste. 

Diliquidàre,  v.  n.  to  liquefy,  to 
dissolve.  —  Diliquidàre,  to  ex- 
plain, to  demonstrate. 

Diliscàre,  v.  a.  to  scale  fish. 

Diliveranza,  s.  f.  deliverance. 

Diliveràre,  v.  a.  to  deliver. 

Dilizióso,  sa,  adj.  delightful,  de- 
licious, delicate. 

Diloggiàre,  v.  a.  to  march  off,  to 
remove,  to  go  from. — Diloggi- 
àre, to  go  away. 

Dilombàrsi,  v.  n.  p.  to  break  one's 
own  back. 

Dilombàto,  ta,  adj.  broken-backed. 

Dilombàto,  s.  m.  lumbago. 

Di  lontàno,  adv.  at  a  distance, 

from  rfar. 

Dilucciànte,  adj.  shining,  resplen- 
dent. 

TJ\luckhmCnte,adv. resplendeiitly. 
Dilucidàre,  v.  a.  to  clear,  to  make 
out,  to  explain. 
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Dilucidatório,  ia,  adj.  explanative. 

Dilucidazióne,  s.  f.  explanation. 

Diluènte,  adj.  diluent,  diluting. 

Diluire,  v.  a.  to  dilute. 

Dilungaménto,  s.  m.  distance,  re- 
moteness, absence.  —  Dilunga- 
ménto, delay,  adjournment. 

Dilungàre,  v.  a.  to  stretch,  to  ex- 
tend, to  lengthen,  to  wire-draw, 
to  draw  out  at  length. — Dilun- 
gàre, toprolo?ig,to  defer,  to  delay. 

Dilungàrsi,  v.  n.  p.  to  remove,  to 
go  from. — Dilungarsi  dal  suo 
soggetto,  to  make  a  digression.- 
Dilungàre,  to  remove,  to  put 
away,  to  keep  off,  to  separate,  to 
part,  to  drive  away,  to  dispel. 

Dilungatissimo,  ma,  adj.  very 
distant. 

Dilungàto,  ta,  adj.  removed,  dis- 
tant. 

Dilungatóre,  s.  m.  one  who  jiro- 
longs,  defers. 

Dilungazióne,  s.  f.  distance,  re- 
moteness. 

Di  lunge,  /   ^    j.      ~  distant. 

Di  lungi,  \       J  .ui 

Di  lungo,  adv.  straight  on,  con- 
tinually. 

Dilusióne,  s.  f.  delusion. 

Diluviano,  na,  adj.  diluviali. 

Diluviare,  v.  n.  to  rain  very  fast. 

— Diluviàre,   to    overflow,  to 

drown. — Diluviàre,  to  devour, 

to  eat  greedily. 

Diluviatóre,  s.  m.  )  ,  . 

-r^-T  .  ,  ,  c  }  a  great  eater. 
Duuviatnce,  s.  i.    $  ° 

Diluvio,  s.  m.  deluge,  inundation, 
great  rain. — Dilùvio,  immode- 
rate eating. 

Diluvióne,  s.  m.  a  greedy-gut,  a 
great  cater. 

Diluvióso,  sa,  adj.  that  deluges. 
Dimagrare,  v.  a.  to  make  lean. 
Dimagràre,  v.  n.  to  grow  lean. — 

Dimagràre,  to  diminish,  to  lessen. 
Dimagrazióne,  s.  f.  the  growvig 

lean. 

Dimanda,  s.  f.  demand,  suit,  re- 
quest, asking,  petition,  question. 
—  Soddisfare  alla  dimanda,  to 
answer  to  one's  demand  or  ques- 
tion. 

Dimandante,  s.  m.  he  that  asks. 

Dimandàre,  v.  a.  to  demand,  to 
question. 

D'iman  da  séra,  }  adv.  to-morrow 

Dimandassero,  S  night. 

Dimandatóre,  s.  m.  )    one  that 

Dimandatrice,  s.  f.   )  asks. 

Dimàne,  s.  m.  f.  to-morrow.  —  Di- 
mane, morning.-— Innanzi  la  di- 
mane, before  the  morning. 

Di  manièra  die,  adv.  so  that. 

Di  màno  in  màno,  adv.  succes- 
sively, one  if  ter  another. 

Dimàn  l'altro,  the  day  after  to- 
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morrow. 

Dimembràre,  v.  a.  to  dismember, 
to  pull  to  pieces,  to  tear  limb  by 
limb.—  Dimembràre,  to  alter,  to 
change,  to  spoil. 

Dimenaménto,  s.  m.  agitation, 
motion,  jolting. 

Dimenànte,  adj.  that  shakes,  agi- 
tates. 

Dimenàre,  v.  a.  to  agitatelo  shake. 
Dimenazióne,  s.  f.  shaking,  agita- 
tion. 

Dimenio,  s.  m.  agitation,  motion. 

Di  méno,  adv.  without,  otherwise. 
— Non  posso  farne  di  meno,  I 
cannot  be  without  it. — Non  pos- 
so far  di  meno  di  non  ridere,  I 
cannot  help  laughing. — Valer  di 
meno,  to  be  the  worse for. — Val 
dieci  scudi  di  meno,  'tis  worth 
ten  crowns  less. 

Dimensióne,  s.  f.  dimension. 

Dimentàre,  v.  a.  to  make  one  run 
mad. 

Dimenticàggine,  s.  f.  "\  f  t 
Dimenticagióne,  s.  f.  f  j0!^" 
Dimenticaménto,  s.  m.  /  Ja[nfss7 
Dimenticanza,  s.  f.  )0^™- 
— Metter  in  dimenticanza,  to 
forget. 

Dimenticàre,  v.  a.  to  forget. 
Dimenticàto,  ta,  ad.]'. forgotten.  " 
Dimenticatójo,  s.  m.  the  seat  of 
forgetfulness. — Metter  nel  di- 

menticatójo,  to  forget./' 
Dimentichévole,  adj.  'forgetful, 

apt  to  forget. 
Dimenticatissimo,  ma,  adj.  very 
forgetful. 

Diméntico,  ca,  adj.  forgetful. 

Dimentire,  v.  a.  to  give  the  lie. — 
Diinenti're  se  stesso,  to  contra- 
dict one's  self. 

Dimeritàre,  v.  n.  to  demerit. 

Dimessissimo,ma,  adj.  very  much 
humiliated,  cast  down. 

Dimésso,  sa,  adj.  left,  laid  aside, 
remiss,  careless,  neglected. — Di- 
mésso, cast  down,  dispirited, 
loiv,  abject,  fui /it. 

Dimestieaménte,  adv.  domestical- 
ly, familiarly. 

Dimesticaménto,  s.  m.  familia- 
rity, intimacy. 

Dimesticàre,  v.  a.  to  tame,  to 
make  gentle  and  tractable. 

Dimesticàrsi,  v.  n.  p.  to  grow  fa- 
miliar, to  familiarize  one's  self 
tvilh. 

Dimesticato,  ta,  adj.  familiarized, 
tamed. 

Dimestica zióne,  s.  f.  familiarity, 
lameness. 

Dimestichézza,  s.  f.  familiarity, 
fie  n  ds/i  ip. — Dimestichézza,  et» 
vilily,  kindness.  —  Pigliar  dimes- 
tichezza con  uno,  to  contract  a 
K  2 
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friendship  with  one. — Dimesti- 
chézza, carnal  commerce. 

Dimestico,  ca,  adj.  familiar,  inti- 
mate.— Febbre  dimestica,  a  con- 
tinualfever.— Dimestico,  tame. 
— Affari  d\mest\c\,private  affairs. 
— Dimestico,  tilled,  cultivated, 
inhabited. 

Dimetro,  tra,  adj.  of  two  metres. 

Diméttere,  v.  a.  to  discontinue,  to 
give  over,  to  leave  off,  to  cease. 

Dimettitóre,  s.  m.  Ì  who  releases, 

Dimettitrfce,  s.  f.  j  pardons. 

Dimezzaménto,  s.  m.  division, 
half. 

Dimezzare,  v.  a.  to  part  by  the 
middle. 

Dimezzato,  ta,  adj. parted  in  two, 

quartered  in  arms. 
Di  mézzo  giórno,  at  noon,  at 

mid-day. 
Di  mézzo  tèmpo,  of  a  middle 

age. 

Di  mézzo  vérno,  in  the  midst  of 
winter. 

Dimidiare,  v.  a.  to  divide  in  half. 

Diminio,  1  s.  m.  dominion,  com- 

Dimmo,  J  mand. 

Diminuiménto,  s.  m.  diminution, 
decrease,  abatement. 

Diminuire,  v.  a.  to  diminish,  to 
lessen,  to  impair,  to  abate. — Di- 
minuire di  credito,  to  fall  in 
point  of  credit. 

Diminuito,  ta,  adj.  diminished, 
lessened. 

Di  minuti  vaménte,  adj.  diminu- 
tively. 

Diminutivo,  va,  adj.  diminutive. 

Diminutivo,  s.  m.  a  diminutive. 

Diminùto,  ta,  adj.  diminished. 

Diminuzióne,  s.  f.  diminution, 
decrease. 

Dimissória,  s.  f.  dimissory  letter 

from  one  bishop  to  another. 

Dimissoriàle,  adj.  dimissory. 

Di  mito,  s.  m.  dimity. 

Dimittitóre,  s.  m.  one  who  par- 
dons, releases. 

Di  mòdo  che,  adv.  so  that,  in  such 
a  manner  that. 

Dimojare,  v.n.  to  liquefy,  to  thaw. 

Dimoltissimo,  ma,  adj.  very  much, 
a  great  many. 

Dimoltissimo,  adv.  very  much. 

Dimólto,  ta,  adj.  verymuch,many. 

Di  mólto,  adv.  very  much,  a  great 
deal. 

Dimoltóne,  adv.  very  much. 

Dimónio,  s.  m.  devil. 

Dimora,  s.  f.        "|  delay,  stay, 

Dimoragióne,  s.  f.  >  — Dimora, 

Dimoraménto,s.m.  J  abode,  habi- 
tation, house. — Far  dimora,  to 
live  in  a  place. 

Dimorante,  adj.  that  dwells. 

Dimorànza,  s.  f.  abode,  dwelling- 
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place. 

Dimorare,  v.  n.  to  live,  to  dwell, 
to  reside. — Dimorare,  to  stay,  to 
stand,  to  stop. — Dimorare,  to 
remain,  to  continue,  to  abide,  to 
persist,  to  tarry. 

Dimorazióne,  s.  f.  )  delay,  stay, 

Dimoro,  s.  m.        \  abode. 

Dimorsàre,  v.  a.  to  let  loose  from 
the  teeth,  to  hold  with  the  teeth. 

Dimostràbile,  adj.  demonstrable. 

Dimostragióne,  s.  f.  demonstra- 
tion. 

Dimostraménto,  s.  m.  sign,  mark, 
token. 

Dimostrante,  adj.  that  demon- 
strates. 

Dimost ran tem ènte,  adv.  demon- 
stratively. 

Dimostrànza,  s.  f.  demonstration, 
sign,  token,  mark,  show. 

Dimostrare,  v.  a.  to  sheiv,  to  de- 
monstrate.— Dimostrare,  to  let 
see,  to  discover. 

Dimostrativa,  s.  f.  the  power  of 
demonstrating. 

Dimostrati  vaménte,  adv.  demon- 
stratively. 

Dimostrativo,  va,  adj.  demonstra- 
tive. 

Dimostratola, adj.  demonstrated, 
shewed. 

Dimostratóre,  s.  m.  )  a  demon- 
Dimostratice,  s.  f.    )  straforane 

that  shews. 
Dimostrazióne,s.f. demonstration. 
Dimóstro,  tra,  adj.  {contracted 
from  Dimostrato)  demonstrated, 

shewed. 

Dimozzicàre,  v.  a.  to  mutilate. 
Dimugnere,  v.  a.  to  impoverish, 

to  exhaust. 
Dimunto,  ta,  adj.  lean,  meagre, 

poor  in  flesh,  thin. 
Dinànti,  )  prep,  before.  —  Di- 
Dinanzi,  j  nanzi  che,  before  that. 

— Il  dì  dinanzi,  the  day  before. 
Dinasàre,  v.  a.  to  cut  off  the  nose. 
Dinasàto,  ta,  adj.  noseless. 
Dinasta,  s.  m.  dynasty. 
Dinastia,  s.  f.  dynasty. 
Di  nascóso,  o  Di  nascósto,  adv. 

secretly.^ 

Dinderlino,    \  s.  m.  a  kind  of 

D  inde  rio,      {  fringe. 

Dindo,  s.  m.  a  word  which  chil- 
dren use  to  call  money  when  they 
begin  to  talk. 

Dinegare,  v.  a.  to  deny,  to  refuse. 

Dinegazióne,  s.  f.  denial. 

Dinegràre,  v.  a.  to  blacken. 

Dinervàre,  v.  a.  to  enervate,  to 
weaken. 

Di  nétto,  adv.  neatly,  cleverly. 

Diniègo,  s.  m.  negation,  denial. 

Dinigràre,  v.  a.  to  blacken. — Di- 
nigràre,  to  defame. 
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Dinoccàre,  v.  a.  to  bruise  or  break 
the  knuckles. 

Dinoccolare,  v.  a.  to  break  the 
knuckles. — Fare  il  dinoccolato, 
to  feign  want  or  poverty. —  The 
Academicians  della  Crusca  ex- 
plain the  passive  verbs  dinoccare 
and  dinoccolare,  rompere  la 
nuca,  cervicem  frangere;  but  I 
think  they  are  mistaken,  and  that 
the  two  words  are  to  be  ex- 
plained, rompersi  le  nocche,  that 
is,  rompersi  le  cogiunture  delle 
dita. 

Dinodàre,  v.  a.  to  undo  a  knot,  to 
untie. 

Dinominànza,  s.  f.  denomination. 
Dinominàre,  v.  a.  to  name. 
Dinominàto,  ta,  adj.  named,  called. 
Dinominazióne,  s.  f.  denomina- 
tion. 

Di  non  pensato,  adv.  unawares, 
suddenly. 

Dinonziàre,  v.  a.  to  denounce. 
T)inós\,s.thyperbole,exaggeration. 
Dinotànte,-adj.  that  denotes. 
Dinotare,  v.  a.  to  denote,  to  mark 
out. 

Di  nòtte,  adv.  by  night,  nightly. 
D'  insin  a  tanto,  adv.  until. 
D'  in  sii,  adv.  from  above  the, 
from  the  top. 

D'  in  sul  tétto,  from  the  top  of 
the  house. 

Dintornaménto,  s.  m.  the  act  of 
setting  or  marking  the  limits. 

Dintornàre,  v.  a.  to  delineate. 

Dintornàto,  ta,  adj.  delineated. 

D' intórno,  ^  adv.  round  about, 

Dintórno,  )  from  every  side, 
about. — D'intorno,  about. — D' 
intorno  a  dieci  anni,  about  ten 
years.  —  D'  intorno  intorno, 
round  about. 

Dintórno,  s.  m.  outline,  outlines. 

Dinudàre,  v.  a.  to  strip  naked. — 
Di  nudare,  to  display,  to  unfold, 
to  declare,  to  explain  at  large. 

Dinumerare,  v.  a.  to  enumerate, 
to  number. 

Dinumerazióne,  s.f.  enumeration. 

Dinunzia,  s.  f.  denunciation. 

Dinunziàre,  v.  a.  to  denounce,  to 

proclaim. — Dinunziàre,  to  im- 
peach, to  accuse,  to  inform 
against. 

Dinunziativo,va,adj.  denouncing. 
Dinunziàto,  ta,  adj.  denounced, 
proclaimed. 

Dinunziatóre,  s.  m.  )  an  inform- 
Dinunziatrice,  s.  f.  jf  er,  an  ac- 
cuser. 

Dinunziazióne,  s.  f.  denunciation, 
declaration.  —  Dinunziazióne, 
accusation. 

Dinvólo,  adv. furtively,  hiddenly. 

Di  nuòvo,  again,  once  more. 
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Dio,  s.  m.  God. — Dio  grazia,  by 
the  grace  of  God. — Dio  lo  fac- 
cia, God  grant  it. — Dio  me  ne 
guardi,  God  forbid.  -Dio  voglia, 
God  grant.-Dio  volesse,  would 
to  God. 

Diocesano,  na,  adj.  one  that  is  of 
a  bishop's  diocese. 

Diòcesi 

Diòttra,  s.  f.  dioptra. 

Diottrica,  s.  f.  part  of  the  science 

of  perspective,  dioptics. 
Diòttrico,  ca,  adj.  dioptrical. 
Dipanare,  v.  a.  to  reel,  to  wind 

yarn. 

Diparére,  v.  n.  to  appear,  to  seem. 

Di  pari,  adv.  alike,  equally.  

Combàttere  di  pari,  to  fight  hand 
a?id  hand,  without  odds. 

Dipartenza,  s.  f.  departure. 

Dipartiménto,  s.  m.  depart,  de- 
parture. -Dipartiménto,  depart- 
ment, partition,  division. 

Dipartire,  v.  a.  to  part,  to  di- 
vide, to  separate,  to  sever. 

Dipartire,  s.m.  depart,  departure. 

Dipartita,  s.  f.  departure,  going 
away. 

Dipelare,  v.  a.  to  make  bald,  to 
scald. 

Dipelato,  ta,  adj.  bald,  scalded. 
Dipellare,  v.  a.  to  fay,  to  skin. 
Dipellàto,  ta,  adj.  fayed,  skinned. 
Dipendènte,  adj.  dependent. 
Dipendenteménte,  adv.  depend- 
ently. 

Dipendènza,  s.  f.  dependence. 
Dipèndere,  v.  n.  to  depend. 
Dipennàre,  v.  a.  to  erase,  to  cancel. 
Di  per  se,  adv.  by  himself,  or  by 
itself. 

Di  péso,  adv.  at  once. 

Di  piano,  adv.  freely,  plainly. 

Di  piatto,  adv.  in  a  concealed 

manner. 
Di  piglio,  adv.  it  is  always  joined 

with  the  verb  dare,  ex. — Dar  di 

piglio,  to  take  hold  quickly. — 

Dar  di  piglio  ad  un  bastone,  to 

take  hold  of  a  stick. 
Dipignere,  \  v.  a.  to  paint,  to 
Dipingere,  $  draw  colours.-~D'\- 

pignere,  to  describe,  to  set  forth, 

to  shew. 

Dipignitóre,  \  s.  m.  painter,  pic- 
Dipingitóre,  )  ture-drawer. 
Dipintaménte,  adv.  in  a  jointed 

manner. 
Dipintissimo,  ma,  adj.  very  much 

coloured. 
Dipinto,  s.  m.  picture. 
Dipinto,  ta,  adj.  painted,  drawn. 

— Y)\ynnto,enamelled,chequered. 

— Gente  di  pietà  dipinta,  people 

with  a  disconsolate  countenance. 
Dipintóre,  s.  m.  a  painter. 
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Dipintoréssa,  /  s.  f.    a  female 

Dipintrice,      S  painter. 

Dipintoruzzo,  s.  m.  a  bad  paint- 
er, a  dauber. 

Dipintura,  s.  f.  picture. — Dipin- 
tura, the  art  of  paintiiig. 

Di  più,  adv.  moreover. 

Diplófde,  Js-f-^- 
Diplòma,  s.  m.  diploma,  royal 

charter,  a  prince's  letters  patent. 
Diplomàtico,  ca,  adj.  diplomatic. 
Di  pòco,  adv.  of  late,  not  long 

since,  a  little  while  ago. 
Di  poi,  adv.  after,  afterwards, 

since. — Di  poi,  prep,  after. 
Dipopolàre,  v.  a.  to  depopulate,  to 

unpeople. 
Dipórre,  v.  a.  to  depose. 
Diportaménto,  s.  m.  deportment, 

conduct. 
Diportàre,  v.  a.     Ì  to  divert  one's 
Diportarsi,  v.  n.  p.  $  self,  to  take 

one's  pleasure. 
Diportévole,  adj.  recreative,  di- 
verting. 

Dipòrto,  s.  m.  solace,  recreation, 
comfort,  delight,  refreshment, 
sport,  diversion. 

Dipositàre,  v.  a.  to  deposit. 

Dipositàrio,  s.  m.  depositary. 

Dipósito,  s.  m.  depositum,  trust, 
charge,  a  thing  deposited  or  com- 
mitted to  one's  keeping. 

Di  pósta,  adv.  at  once. 

Di  presènte,  adv.  presently. 

Di  prèsso,  adv.  near  by. 

Dipsa,  s.  f.  a  kind  of  adder. 

Di  punto  in  bianco,  adv.  slaj) 
dash,  at  once. 

Diputàre,  v.  a.  to  depute,  to  ap- 
point. 

Diputàto,  ta,  adj.  appointed,  de- 
puted. 

Diputato,  s.  m.  deputy,  delegate. 
Di  qua,  adv.  this  way,  this  side. 
Di  quà  entro,  adv.  from  hence, 
within. 

Di  quà  giù,  adv.  from  hence,  be- 
low. 

Di  quando  in  quando,  adv.  noiv 

and  then,  ever  and  anon. 
Di  quà  sù,  adv.  from  hence  above. 
Di  quièto,  adv.  quietly. 

5ì  ^u!'  .    \  adv.  from  hence. 
Di  quinci, 

Di  quindi,  adv.  from  thence. 
Di  qui  a  pòco,  in  short,  in  a  little 
time. 

Di  quivi,  adv.  from  hence. 
Diradàre,  v.  a.  to  rarefy,  to  make 

thin,  to  widen. — Diradàrsi,  v.  n. 

p.  to  grow  thin. 
Diradàto,ta,  adj.  rarefied, thinned. 
Diradicare,  v.  a.  to  root  up,  to 
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pluck  up  by  the  root. — Diradi- 
care, to  root  out,  to  extirpate. 

Di  ràdo,  adv.  seldom. 

Di  ragióne,  adv.  by  right. 

Diramare,  v.  a.  to  prune,  to  lop, 
to  cut  the  branches. — Diramàie, 
to  spring  out,  as  a  tree  does  with 
its  branches.  —  Diramàre,  to  se- 
parate in  various  branches,  to 
divide  into  branches. 

Diramàto,  ta,  adj.  lopped,  pruned, 
sprung  out. 

Diramazioncélla,  s.  f.  a  little 
branching  out,  division. 

Diramazione,  s.  f.  branching,  di- 
viding. 

Dirancàre,  v.  a.  to  root  up. 

Dirangolàto,  ta,  adj.  inattentive, 
thoughtless. 

Diredàno,  na,  adj.  the  last. 

Diredare,  7  ^  ^  tQ 

JJireditare,  ^ 

Dire,  v.  a.  to  tell,  to  say,  to  speak, 
to  talk,  to  relate. — Dire,  to  own, 
to  confess. — Dire,  to  tell,to  speak 
of,  to  mention. — Dire,  to  answer. 
— Dire,  to  bid. — Digli  di  venire 
domani,  bid  him  come  to-mor- 
row.—  Dire,  to  call,  to  name. — 
Cioè  a  dire,  that  is  to  say. — 
Voler  dire,  to  mean,  to  signify. 
— Che  vuol  dire  che  voi  non 
venite  più?  whence  comes  it,  or 
what  can  be  the  reason  you  come 
no  more  ? — Dire  addio,  to  bid 
adieu,  to  take  leave  of  to  bid 

farewell  to. — Dir  villania,  to 
abuse,  to  revile,  to  call  names. — 
Dir  male  ;  dir  bene,  to  slaiider, 
to  speak  ill  ;  to  speak  well,  to 
praise.— Andar  dicendo,  to  give 
out,  to  divulge,  to  spread  abroad. 
— Dì  pur  se  sai,  say  what  you 
will. — Trovar  a  dire,  to  find 

fault.—  Dir  di  sì,  to  say  yes. — 
Dir  di  nò,  to  say  no. 

Dire,  s.  m.  a  saying. 

Direnàre,  v.  n.  to  break  the  back. 

Direnàto,  s.  m.  the  breaking  of 
the  back. 

Direpzióne,  s.  f.  rapine,  devas- 
tation. 

Diretanaménte,  adv.  lately,  a 
little  while  ago. 

Diretàno,  s.  m.  the  back. 

Diretàno,  na,  adj.  the  last. 

Diretàre,  v.  a.  to  disinherit. 

Dirétro,  adv.  behind,  backward. 

Dirétro,  s.  m.  the  hind  part,  the 
buck  part. 

Direttaménte,  adv.  directly,  abso- 
lutely. 

Direttissimo,  ma,  ad'yvery  straight, 

direct,  right. 
Direttivo,  va,  adj.  that  directs. 
Dirètto,  ta,  adj.  direct,  straight, 

right. — Dirètto,  directed,  ad- 
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dressed. — Diretto,  right,  just, 
good,  convenient. — Per  diretto  o 
indiretto,  directly,  or  indirectly. 

Direttóre,   )  .. 

D.    , ,         >  s.  m.  director. 
irettrice,  \ 

Direttorio,  s.  m.  a  directory. 

Direzione,  s.  f.  direction,  con- 
duct, management. 

Diricciàre,  v.  a.  to  draw  the  chest- 
nuts out  of  their  thorny  husk. 

Diridere,  v.  a.  to  deride. 

Diriéto,  adv.  behind. 

Dirigere,  v.  a.  to  direct,  to  rule,  to 
steer,  to  govern,  to  guide,  to 
manage,  to  frame. — Dirigere, 
to  direct,  to  address  to. 

Di  rilàncio,  aòv.foreright, directly. 

Di  rimando,  adv.  again. — Caval- 
lo di  rimando,  an  empty  horse, 
•when  he  comes  back. 

Di  rimbalzo,  adv.  accidentally, 
by  accident.  • 

Dirimente,  adj.  invalidating. 

Dirimere,  v.  a.  to  divide. 

Di  rimpétto,  ^  adv.  over-against. 

Di  rincóntro,  $  ■ — Di  rincontro, 
by  chance. 

Di  rintóppo,  adv.  with  main  op- 
position. 

Diripàta,  s.  f.  a  precipice. 

Dirisióne,  s.  f.  derision. 

Dirisóre,  s.  m.  derider. 

La  diritta,  the  best  road,  the 
straight  road. — La  diritta  è  di 
restare  dove  siamo,  the  best  is  to 
stay  where  we  are. 

Diritta,  (a)  adv.  on  the  right  hand. 

Dirittamente,  adv.  directly, justly, 
deservedly,  exactly. 

Diritézza,  s.f.  straightness,  direct- 
ness.—- Diritézza,  uprightness, 
honesty,  integrity. 

Dirittissimamente,  adv.  very 
justly,  deservedly. 

Dirittissimo,  ma,  aàj.very  straight, 
just,  upright. 

Diritto,  ta,  adj.  straight,  direct. 
■ — Diritto,  straight  up,  upright. 
— Diritto,  true,  lawful,  just, 
upright,  righteous. — Nato  di  di- 
ritto matrimonio,  born  of  a  law- 
ful marriage. — Diritto,  evident, 
clear,  certain,  unquestionable.  — 
Guardar  con  occhio  diritto,  to 
favour. — Nel  diritto  mezzo,  ex- 
actly in  the  middle.  —  Diritto, 
right,  opposite  to  left. 
Diritto,  s.  m.  due,  reason,  law, 
right,  justice,  eqidty. — Ev  ben 
diritto,  it  is  reasonable. — Dirit- 
to, duty,  tax,  custom. — Diritto, 
tribute. — Diritto,  right,  prero- 
gative, privilege. — Diritto,  right, 
claim,  title, — T)\riito,fee. 
Diritto,  adv.  straight,  straight  on, 
straight  along,  straightway,  di- 
rectly.— Io  vo  diritto  a  casa,  / 
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go  straight  home. — Andar  dirit- 
to, to  go  straight  on  Andar  di- 
ritto, to  deal  honestly. 

Dirittóne,  s.  m.  a  cunning  one. 

Dirittura,  s.  f.  uprightness,  ho- 
nesty, integrity. —  Dirittura,  im- 
post, imposition,  tax,  duty,  tri- 
bute.—  Dirittura,  right,  claim, 
prerogative,  privilege.  —  Dirit- 
tura, line. 

Dirittura,  (ji)z.àv. directly, straight. 

Dirivàre,  v.  n.  to  derive,  to  spring 

from. 

Diriviéni,  s.m.  ^.windings,  cross- 
roads. 

Dirivo,  s.  m.  derivation,  origin. 

Dirizzacrine,  s.  m.  a  bodkin. 

Dirizzaménto,  s.  m.  direction, 

straigh  t  ness.  Dirizzaménto, 

amendment,  reformation. 

Dirizzante,  adj.  that  directs, 
guides. 

Dirizzare,  v.  a.  to  make  straight. 
— Dirizzare,  todirect  one'ssleps, 
togo  towards.— Dirizzar  la  pro- 
da  verso  qualche  luogo,  to  steer 
one's  course  toivards  some  place. 
— Dirizzar  gli  occhi  a  qualche 
cosa,  to  fx  one's  eyes  upon  some- 
thing Dirizzare,  to  erect,  to 

establish. — Di  ri  z  zàre,  to  correct, 
to  redress. — Dirizzare  il  becco 
agli  sparvieri  o  le  gambe  a'eani, 
to  attempt  impossibilities. 

Dirizzarsi,  v.  n.  p.  to  raise,  to 
get  up. 

Dirizzatójo,  s.  m.  bodkin,  used  by 
women  to  dress  their  heads  with. 

Dirizzatóre,  s.  m.  director,  ma- 
nager, overseer. 

Dirizzatrice,  s.  f.  directrix. 

Dirizzatura,  s.  f.  a  line  which 
women  make  upon  their  heads  by 
parting  their  hair  in  two. 

Dirizzóne,  s.  m.  thoughtlessness, 
giddiness. 

Diro,  ra,  adj.  dire,  impious,  cruel 
(poetical). 

Diroccaménto,  s.  m.  destruction, 
demolishment. 

Diroccare,  v.  a.  to  destroy,  to  ruin, 
to  demolish. — Diroccar  giù,  io 
tumble  down  from. 

Diroccato,  ta,  adj.  demolished, 
destroyed,  ruined. 

Diroccatóre,  s.  m.  a  destroyer, 
demolisher. 

Dirocciare,  v.   n.      fall  down 

from  a  rock  or  steep  place,  to 

fiow  down  a  rock  as  water  does. 

Dirogare,  v.  n.  to  derogate. 

Dirogatório,  ia,  adj.  derogatory. 

Dirómpere,  v.  a.  to  break. — Di- 
rómpere, to  break,  to  stop  the 
impetuosity  of  water. — Diróm- 
pere, to  mollify,  to  srften. — Di- 
rómpere, to  rout,  to  put  to  the 
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rout. 

Dirómpersi,  v.  n.p.  to  fall  into  a 
passion. 

Dirompiménto,  s.  m.  rout. — Di- 
rompiménto, interruption,  hin- 
drance, stoj). 

Dirótta,  s.  f.  a  heavy  shower. 

Dirottaménte,  adv.  out  of  all  mea- 
sure, excessively,  immoderately. 

Dirottaménto,  s.  m.  a  deviation 
from  a  ship's  course  or  destina- 
tion. 

Dirottare,  v.  n.  to  deviate  in  a 
ship's  course. 

Dirottissimaménte,  adv.  most  im- 
moderately, excessively. 

Dirottissimo,  ma,  adj.  most  im- 
moderate, excessive. 

Dirótto,  ta,  adj.  slack,  loose,  soft, 
unbent. — Dirótto,  unmeasur- 
able,  excessive,  immoderate. 

Dirovinàre,  v.  a.  to  ruin,  to  de- 
stroy, to  bring  to  decay. 

Dirozzaménto,  s.  m.  polish,  in- 
struction. 

Dirozzare,  v.  a.topolish,  tosmooth. 
— Dirozzare,  to  make  polite,  to 
civilize,  to  instruct. 

Dirozzato,  ta,  adj.  polished,  in- 
structed. 

Di  rubare,  v.  a.  to  rob,  to  steal. 

Di  ruffa  in  rdffa,  adv.  by  stealth, 
unjustly. 

Dirugginare,  v.  a.  to  get  out  the 
rust,  to  polish. — Dirugginare 
i  denti,  to  rub  one's  teeth  in  an- 
ger, as  monkeys  do  when fretting. 
—  Dirugginare  i  denti,  to  clean 
the  teeth  with  any  instrument. 

Dirupaménto,  s.  m.  tumble  from 
some  rock. — Dirupaménto,  pre- 
cipice, steep  place. 

Dirupare,  v.  n.  to  fall  down  from 
a  precipice,  to  run  down  from  a 
cliff,  or  other  such  place. — Diru- 
pare, to  precipitate,  to  cast  down 
headlong. 

Dirupato,  s.  m.  precipice,  steep 
rock. 

Dirupato,  ta,  adj.  rugged,  preci- 
pitous. 

Dirupo,  s.  m.  high  and  steep  rock, 
precipice. 

Diruto,  ta,  adj.  ruined,  demolished. 

Disabellire,  v.  a.  to  make  ugly. 

Disabellire,  v.  n.  to  grow  un- 
handsome, to  lose  beauty. 

Disabilità,  s.  f.  incapacity. 

Disabitàre,  v.  a.  to  depopidate,to 
unpeople. 

Disabitato,  ta,  adj.  depopulated, 
unpeopled. 

Disaccentare,  v.  a.  to  take  away 
the  accents. 

Disaccentato,  ta,  adj.  unaccented. 

Disaccètto,  s.  m.  incertitude. 

Disaccéso,  sa,  adj.  extinguished, 
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that  has  not  been  lighted. 

Disaccolàre,  v.  n.  to  hang  on  one 
like  a  sack,  (speaking  of  clothes.) 

Disacconciaménte,  adv.  unhand- 
somely, rudely,  unmannerly. 

Disaccóncio,  eia,  adj.  disordinate, 
disorderly,  undressed,  obscene. 

Disaccordare,  v.  n.  to  be  out  of 
tune. 

Disaccreditato,ta,adj.  discredited. 
Disacerbare,  v.  a.  to  assuage,  to 

mitigate,  to  allay,  to  appease*  to 

grow  mild. 

Disacerbato,  ta,  adj.  assuaged, 
mitigated. 

Disacquistàre,  v.  n.  to  lose. 

Disacràre,  v.  a.  to  desecrate. 

Disadattàggine,  s.  f.  unfitness. 

Disadattamente,  adv.  awkwardly. 

Disadattissimo,  ma,  adj.  very  awk- 
ward, inconvenient,  unfit. 

Disadatto,  ta,  adj.  unapt,  incon- 
venient, unfit,  unmeet,  silly, 
childish,  simple,  awkward. 

Disadornare,  v.  a.  to  disadorn. 

Disadórno,  na,  adj.  careless,  un- 
dressed. 

Disaduggiare,  v.  a.  to  remove  any 

thing  that  shades. 
Disaffaticàrsi,  v.  n.  to  repose,  to 

recover  from  weariness. 
Disaffettazióne,  s.  f.  disaffecta- 

tion. 

Disaffezionare,  v.  a.  to  alienate. 
Disagévole,  adj.  difficult,  crabbed. 
Disagevolétto,  ta,  adj.  rather  dif- 
ficult. 

Disagevolézza,  s.  f.  difficulty, 
trouble. 

Disagevolìssimaménte,  adv.  most 

difficultly. 
Disagevolissimo,  ma,  adj.  very 

difficult. 
Disagevolmente,  adv.  not  easily. 
Disaggradare,  v.  a.  to  displease, 

not  to  please,  to  dislike. 
Disaggradévole,  adj.  unpleasant, 

disagreeable. 
Disagguagliànza,  s.  f.  inequality, 

disparity. 
Disagguagliàrsi,  v.  n.  p.  to  be  un- 
like, to  vary. 
Disagguagliataménte,  adv.  mh- 

equally. 

Disagguàglio,  s.m.  difference,  in- 
equality, disparity,  variousness. 

Disagiare,  v.  a.  to  trouble,  to  hin- 
der, to  disturb. 

Disagiataménte,  adv.  inconveni- 
ently. 

Disagiato,  ta,  adj.  inconvenient, 
troublesome,  improper,  uneasy. 
— Disagiatocele,  weak,  sickly, 
iujirm. — T)is3LgVdto, needy,  poor, 
indigent,  necessitous. 

Disagiatóre,  s.  m.  that  troubles, 
deranges. 
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Disàgio,  6.  m.  inconveniency, 
trouble,  damage,  pain,fatigue. — 
Disàgio,  poverty,  pinch, want. — 
Stare  a  disagio,  to  be  uneasy, 
or  not  at  one's  ease. 

Disagi osamén te,  adv.  inconveni- 
ently, uneasily. 

Disagióso,  sa,  adj.  troublesome, 
uneasy,  grievous. 

Disagràre,  v.  a.  to  profane. 

Disajutàre*  v.  n.  to  hinder,  to  dis- 
turb. 

Disajuto,  s.  m.  hindrance,  disturb- 
ance, opposition,  obstacle,  impe- 
diment. 

Disalberàre,  v.  a.  to  dismast. 

Disalbergàre,  v.  n.  to  leave  one's 
abode,  to  be  gone. 

Disalbergàto,  ta,  adj.  that  has  no 
harbour,  no  shelter,  houseless. 

Disallogiàre,  v.  a.  to  dislodge. 

Di  salto,  adv.  immediately. 

Di  salto  in  salto,  adv.  leapingly. 

Disamàbile,  adj.  unamiable. 

Disamànte,  adj.  dislUcing,  that 
does  not  love. 

Disamare,  v.  a.  to  hate,  to  love 
no  more. 

Disamato,  ta,  adj.  hated,  disliked. 

Disamatóre,  s.  m.    )  hater,  dis- 

Disamatrice,  s.  f.     \  Uker. 

Disambizióso,  sa,  adj.  unambi- 
tious. 

Disamenità,  s.  f.  disagreeableness. 
Disameno,  na,  adj.  disagreeable. 
Disamicìzia,  s.  f.  enmity,  hatred, 
grudge. 

Disàmina,  s.  f.  )  exami- 

Disaminaménto,  s.  m.  s  nation. 
— Disaminaménto,  trial. —  Di- 
saminaménto,  discussion,  in- 
quiry, scrutiny,  search. 

Disaminànte,  adj.  that  examines. 

Disaminare,  v.  a.  to  examine. 

Disaminazióne,  s.  f.  examination. 

Disamistà,  tàde,  tàte,  s.  f.  haired, 
enmity,  grudge. 

Disammirazióne,  s.  f.  discsteem, 
disregard. 

Disamorare,  v.  n.  to  leave  off 
loving,  to  love  no  more. 

Disamoràto,ta,  adj.  loveless, freed 

from  love. — Disamorato,  ill-na- 
tured, hard-hearted,  loveless. 

Disamóre,  s.  m.  hate,  grudge. 

Disamorévole,  adj.  unkind. 

Disamorevolézza,  s.  f.  unkind- 
ness. 

Disamoróso,  sa,  adj.  unkind,  in- 
sensible. 

Disancoràre,  v.  a.  to  weigh  an- 
chor. 

Disanellàre,  v.  a.  to  take  away 
the  rings. 

Disanimare,  v.  a.  to  deprive  of 
life. — D\sdu\m'drt:,to  discourage, 
to  dishearten,  to  dispirit. 
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Disapostrofàre,  v. a.  to  take  away 

the  apostrophes. 
Disapparàre,  v.  n.  to  unlearn,  to 
forget. 

Disappariscénte,  adj.  ugly,  dis- 
figured. 

Disappassionataménte,  adv.  dis- 
passionately. 

Disappassionatézza,  s.  f.  apathy, 

indifference. 
Disappassionatissimo,  ma,  adj. 

very  disjiassionate. 
Disappassionàto,  ta,  adj.  freey 

averse,  not  given  to,  generous, 

not  greedy. 
Disappensataménte,  adv.  thought- 
lessly, inconsiderately. 
Disappensàto,  ta,  adj.  careless, 

negligent,  thoughtless. 
Disappestàto,  ta,  adj.  cured  of 

the  plague. 
Disapplicare,  v.  n.  to  live  a  lazy 

life. . 

Disapplicatézza,  s.f.  inattention, 
negligence. 

Disapplicàto,  ta,  adj.  inattentive, 
negligent,  absent. 

Disapplicazióne,  s.  f.  inapplica- 
tion, indolence. 

Disapprendere,  v.  n.  to  unlearn, 
to  forget. 

Disapprensióne,  s.  f.  forgetful" 
ness,  indifference. 

Disapprovante,  adj.  who  disap- 
proves. 

Disapprovàre,  v.  a.  to  disapprove, 
to  dislike,  to  blame,  to  find  fault 
with. 

Disapprovazióne,  s.  f.  disappro- 
bation. 

Disarboràre,  v.  a.  to  unmast. 
Disarginàre,  v.  a.  to  take  away  or 

demolish  the  banks  that  keep  a 

river  from  overflowing. 
Disarginàto,    ta,    adj.  without 

banks. 

Disarmaménto,  s.  m.  disarming. 

Disarmare,  v.  a.  to  disarm. — Dis- 
armàre,  to  appease,  to  allay. 

Disarmato,  ta,  adj.  disarmed. 

Disarmonìa,  s.  f.  discord,  want  if 
harmony,  disharmony. 

Disarmonichissimo,  ma,  adj.  very 
disharmonious,  discordant. 

Disarmònico,  ca,  adj.  disharmo- 
nious, discordant. 

Disascóndere,  v.  a.  to  discover,  to 
disclose. 

Disascóso,  sa,  adj.  discovered,  dis- 
closed. 

Disasperàre,  v.  a.  to  deprive  of 
hope. 

Disasprire,  v.  a.  to  mitigale,  to 
soften,  to  allay,  to  case,  to  alle- 
viale. 

Disasscdiulo,  ta,  adj.  no  longer 

besieged. 
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Disassuefatto,  ta,  adj.  unaccus- 
tomed. 

Disastrare,  v.  a.  to  trouble,  to 
cause  disaster. 

Disastrarsi,  v.  n.  p.  to  fall  into 
disaster,  to  be  troubled. 

Disastro,  s.m.  disaster,  mischance, 
misfortune,  damage,  prejudice, 
detriment. 

Disastroso,  sa,  adj.  disastrous, 
unfortunate,  unlucky. 

Disattènto,  ta,  adj.  inattentive. 

Disattenzióne,  s.  f.  inattention. 

Disattristàto,  ta,  adj.  rejoiced,  ex- 
hilarated. 

Disavanzare,  v.  n.  to  lose,  to  re- 
ceive detriment,  to  be  a  loser  by. 

Disavanzo,  s.  in.  detriment,  da- 
mage, loss. 

Disavolàto,  ta,  adj.  dislocated. 

Disautorare,  v.  a.  to  disauthorize. 

Disawantaggiare,  v.  a.  to  injure, 
to  hurt,  to  do  harm. 

Disavvantaggio,  s.  m.  disadvan- 
tage, prejudice,  loss,  damage. 

Disavvantaggiosaménte,  adv.  dis- 
advantageous^. 

Disavvantaggióso,  sa,  adj.  disad- 
vantageous. 

Disavvediménto,  s.  m.  inadver- 
tence, want  of  heed. 

Disavvedutamente,  adv.  incon- 
siderately. 

Disavvedutézza,  %S.inadvertence, 
carelessness. 

Disaweduto,ta,adj.  inconsiderate, 
unadvised,  careless,  heedless. 

T)ìsavvenénte,aàj.unpleasant,dis- 
agreeable,  ill-mannered. 

Disavvenentézza,  }  s.f.  deformi- 

Disavvenénza,      S  tyh  ugliness. 

Disavvenévole,  adj.  disagreeable, 
offensive,  unacceptable,  ill-man- 
nered.— Disavvenévole,  unbe- 
coming, indecent,  unhandsome. 

Disavvenire,  v.  n.  tomishappen,to 
mischance. 

Disavventura,  s.  f.  mishap,  mis- 
chance, misfortune. 

Disavventurataménte,  adv.  un- 
happily, unfortunately. 

Disavventuratissimamente,  adv. 
?nost  unhappily,  unfortunately. 

Disavventuratissimo,  ma,  adj. 
very  unhappy,  unfortunate. 

Disavventurato,  ta,  ì  aàj.unhap- 

Disavventuróso,  sa,  j  py,  unfor- 
tunate,unlucky,wretched,pitiful, 
miserable. 

Disavventurosaménte,  adv.  un- 
fortunately, unhappily. 

Disavvertènza,  s.  f.  inadvertency. 

Disawezzamelo,  s.  m.  disuse. 

Disawezzare,  v.  a.  to  disaccus- 
tom. 

Disawezzato,  ta,  adj.  disaccus- 
tomed. 
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Disawisaménto,.  s.  m.  inadver- 
tency, imprudence. 

Disbadire,  v.  a.  to  unrivet. 

Disbandàrsi,  v.  n.  p.  to  disband. 

Disbandeggiàto,  ta,  adj.  banished, 
exiled. 

Disbandire,  v.  a.  to  banish. 

Disbaragliànte,  adj.  that  routs, 
that  puts  to  rout. 

Di  sbaragliare,  ^  v.  a.  to  rout,  to 

Disbarattàre,  ^  disperse,  to  put 
to  flight. 

Disbarattiito,  ta,  adj.  routed,  dis- 
persed. 

Disbarbàre,  v.  a.  to  shave  the 
beard. — Disbarbare,  to  root  out, 
to  destroy,  to  consume. 

Disbarbàto,  ta,  adj.  beardless,  root- 
ed out,  consuméd. 

Disbarcàre,  v.  a.  to  land,  to  dis- 
embark. 

Disbàttere,  v.a.  tojmund,  to  shake, 

to  deject. 
Disbendàrsi,  v.n.p.  to  take  off  the 

bandage. 
Disbórso,  s.  m.  disbursement. 
Disboscare,  v.  a.  to  disforest. 
Disbramàre,  v.  a.  to  satisfy  or 

please  one  s  fancy,  to  satiate,  to 

content,  to  quench. 
Disbranàre,  v.  a.  to  tear  to  pieces. 
Disbrancàre,  v.  a.  to  sever,  to  se- 
parate, to  part. 
Disbrandàre,  v.  a.  to  disarm. 
Disbrigare,  v.  a.  to  dispatch,  to 

hasten. — Disbrigare,  to  resolve, 

to  determine. 
Disbrigarsi,  v.  n.p.  to  get  rid  of. 
Disbuffare,  v.  n.  to  puff,  to  be 

angry. 

Di  scacciaménto,  s.  m.  expulsion. 

Discacciare,  v.  a.  to  expel. 

Discacciativo,  va,  adj.  expulsive. 

Discacciato,  ta,  adj.  expelled,  ba- 
nished, driven  out. 

Discacciatóre,  s.  m.   )  expeller, 

Diseacciatrice,  s.  f.  j  driver 
away. 

Discadére,  v.  n.  to  fall  away,  to 
decay,  to  waste. — Discadere  di 
forze,  to  lose  one's  strength. 

Discadiménto,  s.  m.  waste,  decay, 
diminution,  abatement,  loss. 

Discaduto,  ta,  adj.  decayed,  fallen 
away. 

Discalzare,  v.  a.  to  pidl  off  shoes 
and  stockings. — Discalzare  un 
albero  o  una  vite,  to  open  a  tree 
or  vine  at  the  root. 

Discalzo,  za,  adj.  barefooted. 

Discànso,  s.  m.  escape,  evasion. 

Discapezzàre,  v.  a.  to  ad  off,  to 
chop  off,  to  prune,  to  lop. — Dis- 
capezzàre, to  behead. 

Discapitàre,  v.  a.  to  lose,  to  be  the 
worse  for,  to  be  loser. 

Discàpito,  s.  m.  loss. — Ho  fatto 
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gran  discapito  in  questo,  /  lost 

a  great  deal  by  this. 
Di  scappellare,  v.  a.  to  unhood  a 
fdcon. 

Discarcàre,  v.  a.  to  unload,  to  dis- 
charge. 

Di  scarcerare,  v.  a.  to  free  from 
prison. 

Discaricaménto,  s.  m.  the  act  of 

unloading. 
Discaricare,  v.  a.  to  unload,to  dis- 

charge. 

Discaricàto,  ta,  adj.  discharged, 
unloaded. 

Discàrico,  s.  m.  unloading. 

Discarnàre,  v.  a.  to  pick  the  flesh 
off. — Discarnàrsi,  v.  n.  p.  to 
make  or  grow  lean,  thin,  or  lank. 

Discaro,  ra,  adj.  disagreeable,  un- 
pleasant, unacceptable.  —  M'è 
discara  la  vita,  my  life  is  burden- 
some to  me. — E*  un  luogo  così 
ameno,  che  non  vi  sarà  discaro 
averlo  veduto,  it  is  in  such  an 
agreeable  place,  that  you  won't 
repent  to  have  seen  it. — Non  vi 
sia  discaro  d'  ascoltarlo,  be  so 
good  as  to  hear  him. 

Discatenare,  v.  a.  to  unchain. 

Discavalcàre,  v.  a.  to  alight  from 
one's  horse. 

Discédere,  v.  n.  to  depart,  to  go 
away. 

Discendentàle,  adj.  descendant. 
Discendente,  adj.  s.  that  descends, 

a  descendant. 
Discendenza,  s.f.  extraction,race, 

lineage. 

Discéndere,  v.  a.  to  descend,  logo 
down. — Discéndere,  to  draw 
one's  origin  from,  to  come  from. 
-Discéndere  a  parlare  di  qualche 
cosa  in  particolare,  to  descend  to 
particulars. — Discéndere,  to  let 
down,  to  lower. 

Discendimelo,  s.  m.  the  act  of 
descending  or  coming  down. — 
Discendiménto,  descent. 

Discensióne,  s.  f.  descent. 

Discensivo,  va,  adj.  that  descends. 

Discénso,  s.  m.  descent. 

Discensóre,  s.  m.  that  descends, 
descendant. 

Discente,  s.  m.  learner. 

Discépola,  s.  f.  a  female  pupil, 
scholar. 

Discepolàto,  s.  m.  the  while  one  is 
a  scholar,  scholarship. 

Discépolo,  s.  m.  scholar,  pupil, 
disciple. 

Discernénte,  adj.  discerning. 

Discernénza,  s.  f.  discernment. 

Discérnere,  v.  a.  to  discern,  to  dis- 
tinguish, to  perceive,  to  see. — 
Discérnere,  to  comprehend,  to 
understand. 

Discernévols,  adj.  quick-sighted, 
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quick-witted. — Occhio  diseerne- 
vole,  a  discerning  eye. 

Discerniménto,  s.  m.  the  act  or 
power  of  discerning,  judgment. 

Discernitivo,  va,  adj.  that  discerns. 

Discernitóre,  s.  rn.  }  one  that  has 

Discernitrice,  s.  f.  S  skill  hi  any 
thing,  a  good  judge. 

Discérpere,  v.  a.  to  tear,  to  lace- 
rate. 

Discérre,  v.  a.  to  pick,  to  choose. 

Discésa,  s.  f.  descent,  the  steep  side 
of  a  kill. 

Discéso,  sa,  adj.  descended. 

Discettare,  v.  a.  to  debate,  to  dis- 
pute, to  contend,  to  altercate. — 
Discettare,  to  separatelo  disjoin, 
to  disunite. 

Discettazióne,  s.f.  disjnite,  debate, 
contention. 

Disceverànza,  s.  f.  separation. 

Disceverare,  v.  a.  to  sever,  to  sepa- 
rate, to  divide,  to  distinguish. 

Dischettàccio,  s.  m.  a  bad  table. 

Dischettino,  s.  m.  a  little  table. 

Disehiaràre,  v.  a.  to  declare. 

Dischiattàre,  v.  n.  to  degenerate. 

Dischiattàto,  ta,  adj.  degenerated. 

Dischiavacciàre,  v.  a.  to  open,  to 
unchain. 

Dischiavàre,  v.  a.  to  unlock. 

Discrédere,  v.  a.  to  be  unsuitable, 
inopportune. 

Dischieràre,  v.  a.  to  disorder,  to 
put  into  confusion. 

Dischieràrsi,  v.  n.  p.  to  range. — 
Si  dischierónno,  instead  of  Dis- 
chierarono,  they  ranged  them- 
selves. (Dante.) 

Disehiésta,  s.  f.  negligence. 

Dischiomare,  v.  a.  to  cut  the  hair, 
to  take  off"  the  hair. 

Dischiudere,  v.  a.  to  open,  to  dis- 
cover, to  disclose,  to  declare,  to 
reveal. 

Dischiumàre,  v.  a.  to  skim. 
Dischiuso,  sa,  adj.  open. 
Discigliàre,  v.  a.  to  unhoodwink 

the  falcon. 
Discignere,  v.  a.  to  ungird,  to 

untie. 

Discindere,  v.  a.  to  cut  off,  to  rip, 

to  cleave,  to  separate. 
Discinto,  ta,adj.  ungirt,negligent, 

slovenly,  undressed. 
Disciógliere,  v.  a.  to  untie,  to  loose, 

to  undo. 

Distògliersi,  v.  n.  p.  to  escape,  to 
i  get  away,  to  free  one's  self 
from. 

Disciogliménto,  s.  m.  loosening. 

Discioglitóre,  s.  m.  {  one  that  un- 

Diseioglitrice,  s.  f.  i  ties  or  un- 
does— D isciogli t óre,  explainer, 
exjwsitor,  expounder,  interpreter. 

Disciólto,  ta,  adj.  untied,  loose, 
/rtrt/.-Disciólto,  dexterous,  skil- 
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fid. — Diseiólto,/ree,  loose,  licen- 
tious, rash. 

Disciórre,  v.  a.  to  untie,  to  loose. 

Discipare,  v.  a.  to  disperse. 

Discipàto,  ta,  adj.  dissipated, 
wasted. 

Discipatóre,  s.  m.  7  «  waster,  a 

Discipatrice,  s.  f.  §  spendthrìft. 

Discipidézza,  s.  f.  insipidity. 

Discipito,  ta,  adj.  insipid. 

Disciplina,  s.  f.  education,  disci- 
pline, instruction. — Disciplina, 
discipline,  a  sort  of  scourge. — 
Farsi  la  disciplina, to discipline,to 
scourge  one's  self. — Disciplina, 
penance,  chastisement,  punish- 
ment, correction. 

Disciplinàbile,  adj.  disciplinable, 
capable  of  discipline,  docile. 

Disciplinale,  adj.  belonging  to  dis- 
cipline. 

Disciplinare,  v.  a.  to  discipline,  to 
instruct. — Disciplinare,  to  dis- 
cipline, to  scourge. 

Disciplinévole,  adj.  disciplinable, 
docile. 

Disco,  s.  m.  discus,  quoit. 

Discòbolo,  s.  m.  a  quoit-player. 

Discoccàre,  v.  n.  to  burst  from. 

Discolaménte,  adv.  licentiously, 
dissolutely. 

Discolàre,  v.  a.  to  flow,  to  drop. 

Discolàto,  s.  m.  the  gunwale. 

Discolétto,  ta,  adj.  dim.  of  Dis- 
colo. 

Discolo,  la,  adj.  wicked,  saucy, 
impertinent,  shrewd,  confident, 
riotous,  wild. 

Discoloraménto,  s.m.  discoloured- 
tion. 

Discolorare,  v.  a.  to  discolour,  to 
tarnish,  to  stain,  to  spoil. 

Discolorarsi,  v.  n.  p.  to  grow  pale. 

Discolorazióne,  s.f.  paleness,  the 
state  of  being  discoloured. 

Discolorire,  v.  a.  to  discolour. 

Discolorito,  ta,  adj.  discoloured, 
pale. 

Discólpa,  s.  f.  }  excuse, 

Discolpaménto,  s.  m.  J  justifi- 
cation. 

Discolpare,  v.  a.  to  excuse,  to 
justify. 

Discomodàre,  v.  a.  to  discommode. 
Discomodità,  s.  f.  (  discommodi- 
Discómodo,  s.  m.  \  ty. 
Discompagnàbile,  adj.  separable. 
Discompagrmre,  v.  a.  to  separate. 
Discompagnàrsi,  v.  n.  p.  to  be  se- 
parated. 

Discompagnàto,  ta,  adj.  without 
a  fellow. 

Discompagnatura,  s.  f.  separation. 
Discompórre,  v.  a.  to  discompose. 
Discompostézza,  sS.unbecoming- 
ness,  unsigktliness,  disorder. 
Discompósto,  ta,  adj. discomposed, 
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disordered. 

Disconciaménte,  adj.  unhand 
somely,  without  grace. 

Disconciàre,  v.  a.  to  disorder. — 
Disconciàre,  to  corrupt,  to  spoil. 

Disconciàrsi,  v.  n.  p.  to  miscarry. 

Discóncio,  eia,  adj.  unhandsome, 
uncivil,  improper,  unfit. —  Parla- 
re disconcio,  to  talk  obscenely. 

Disconclùso,  sa,  adj.  broken  off, 
unconcluded. 

Disconcórdia,  s.  f.  discord. 

Disconfacévole,  adj.  indecent,  un- 
becoming. 

Disconfermàre,  v.  a.  to  disavow. 

Disconfessàre,  v.  a.  to  deny,  to 
unsay,  to  disown. 

Disconfidàre,  v.  n.  to  distrust,  to 
mistrust. 

Disconfidénza,  s.  f.  distrust,  mis- 
trust, diffidence. 

Disconfiggere,  v.  a.  to  defeat. 

Disconfiggitóre, s.m. a  conqueror. 

Disconfitta,  s.  f.  rout,  defeat. 

Disconfitto,  ta,  adj.  routed,  de- 
feated. 

Disconfortàre,  v.  a.  to  discomfort, 
to  afflict,  to  persuade  to  the  con- 
trary. 

Disconfórto,  s.  m.  discomfort,  af- 
fliction. 

Discongiugniménto,  s.  m.  dis- 
junction. 

Disconoscente,  adj.  ungrateful, 
unthankful. 

Disconoscénza,  s.  f.  ingratitude, 
unthankfulness. 

Disconóscere,  v.  n.  not  to  know. 

Disconosciutaménte,  adv.  un- 
knowingly, disguisedly,  privately. 

Disconseguire,  v.  n.  not  to  obtain, 
not  to  succeed. 

Disconsentiménto,  s.  m.  disagree- 
ment. 

Disconsentire,  v.  n.  to  disagree, 
to  dissent. 

Disconsideràre,  v.a.  not  to  reflect, 
to  leave  off  reflecting. 

Disconsigliaménto,  s.  m.  dissua- 
sion. 

Disconsigliàre,  v.  a.  to  advise  to 

the  contrary. 
Disconsigliataménte,adv.</iowg/^- 

lessly,  unadvisedly. 
Disconsigliàto,  ta,  adj.  dissuaded, 

imprudent. 
Disconsigliatóre,  s.  m.  one  who 

dissuades. 
Discontentàre,  v.  a.  to  discontent. 
Discontentézza,  s.  fi  discoli tcn(- 

edness. 

Disconténto,  ta,adj.  discontented, 
afflicted,  disgusted. 

Dìsconùnuare,  v.a.  to  disco7itinue, 
to  leave  off,  to  give  over. 

Discontinuàto,  ta,  adj.  discon- 
tinued. 
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Discontinuazióne,  s.  f.  disconti- 
nuance, intermission. 

Disconvenénza,  s.  f.  indecency. 

Disconvenévole,  adj.  indecent, 
unbecoming. 

Disconvenevolézza,  s.  f.  inde- 
cency, indecorum. 

Discomrenevolménte,  adj.  inde- 
cently, unhandsomely. 

Disconveniénte,adj.  unhandsome, 
misbecoming. 

Disconvenientissimo,  ma,  adj.very 
unhandsome,  unbecoming. 

Disconveniénza,  s.  f.  indecency. 

Disconvenire,  v.  n.  to  misbecome, 
to  be  unbecoming. 

Discopertaménte,  adv.  openly. 

Discoperto,  ta,  adj.  discovered, 
disclosed. 

Discopriménto,  s.  m.  detection, 
discovery. 

Discoprire,  v.  a.  to  discover,  to 
disclose,  to  open,  to  declare,  to 
reveal. 

Discopritóre,  s.m.  discoverer,  dis- 
closer. 

Discoraggiaménto,  s.  m.  conster- 
nation, discouragement. 

Discoraggiànte,  adj.  that  discou- 
rages. 

Di sco raggiare,  ^  v.  a.  to  discou- 

Discoràre,  S  rage,  to  dis- 
hearten, to  dispirit. 

Discostissimo,  ma,  adj.very  much 
discouraged. 

Discoràto,  ta,  adj.  discouraged, 
disheartened. 

Discordamelo,  s.  m.  disagree- 
ment. 

Discordante,  adj.  discordant. 
Discordantemente,  adv.  discor- 
dantly. 

Discordantissimo,  ma,  adj.  very 
discordant. 

Discordanza,  s.  f.  discord,  dis- 
agreement. 

Discordare,  v.n.  to  dissent,  to  dis- 
agree.— Discordare,  to  be  out  of 
tune,  to  be  dissonant. 

Discordatóre,  s.  m.  that  is  dis- 
cordant. 

Discorde,  adj.  discordant,  repug- 
nant, contrary. 

Discordemente,  adv.discordantly. 

Discordévole,  adj.  contentious, 
quarrelsome,  discordant,  contra- 
dictory.— Discordevole,  of  sun- 
dry colours,  unlike. 

Discordia,  s.  f.  discord,  disagree- 
ment, variance,  debate,  strife. 

Discordiatóre,  s.  m.  a  litigious 
person^,  a  lover  of  discord. 

Discordióso,  sa,  adj.  contentious. 

Discordissimo,  ma,  adj.  very  dis- 
cordant. 

Discorrente,  adj.  running  up  and 
down. 
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Discórrere,  v.  n.  to  discourse,  to 
speak,  to  talk,  to  make  a  dis- 
course.— E  così  va  discorrendo, 
and  so  forth. 

Discórrere,  v.  a.  to  run  about,  to 
ramble  about. — Discórrere,  to 
reason,  to  discourse. 

Discorrévole,  adj.feeting,  muta, 
ble,  inconstant,  fickle. 

Discorriménto,  s.  m.  discourse, 
reasoning,  talk. — D  i  scor  rim  énto, 
running  about. 

Discorritóre,  s.  m.  ]  a  talker,  rea- 

Discorritrice,  s.  f.  j  soner,  dis- 
courses 

Discorsétto,  s.m.a short  discourse, 
speech. 

Discorsévole,  adj.  discoursive. 

Discorsino,  s.  m.  a  short  speech, 
discourse. 

Discorsivamente,  adv.  in  a  dis- 
coursive manner. 

Discorsivo,  va,  adj.  discoursive. 

Discórso,  s.  m.  discourse,  reason- 
ing.— Discórso,  discourse,  con- 
versation.— Discórso,  the  act  of 
running  to  and  fro,  wandering 
course. 

Discortése,  adj.  not  courteous, 
uncivil,  unkind,  ill-bred. 

Discorteseménte,  adv.  discourte- 
ously. 

Discortesia,  s.  f.  discourtesy,  un- 
kindness. 

Discortesissimo,  ma,  adj.  very 
discourteous,  uncivil. 

Discorticàre,  v.  a.  to  flay. 

Discoscéso,  sa,  adj.  rugged,  steep. 

Discosciàre,  v.  a.  to  break,  to  dis- 
locate the  thighs. 

Discostaménto,  s.  m.  remoteness. 

Discostàre,  v.  a.  to  remove,  to  put 
away,  to  part  from. 

Discostàrsi,  v.  n.  p.  to  remove,  to 
go  away,  or  go  from,  to  leave,  to 

forsake. 

Discostàto,  ta,  adj.  removed. 

Discòsto,  ta,  adj.  remote,  far. — 
Star  discosto,  to  stand  at  a  dis- 
tance.— Metter  discosto,  to  set 
at  a  distance. 

Discovérto,  ta,  adj.  discovered. 

Discovriménto,  s.  m.  discovery. 

Discovrire,  v.  a.  to  discover,  to 
lay  open. 

Discovritóre,  s.  m.  a  discoverer. 

Discredènte,  miscreant,  unbeliev- 
ing, incredulous. — Far  discre- 
dente, to  undeceive. 

Discredénza,  s.  f.  incredulity. 

Discrédere,  v.  n.  to  disbelieve,  to 
believe  no  more. 

Discrédersi,  v.  n.  p.  to  inquire,  to 
inform  one's  sef. 

Discreditaménto,  s,  m.  discredit, 
disgrace. 

Discreditare,  v.  a.  to  discredit. 
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Discreditato,  ta,  adj.  discredited. 
Discrédito,  s.  m.  discredit,  dis- 
grace. 

Discrepante,  adj.  disagreeing,  dif- 
ferent. 

Discrepanza,  s.  f.  variance,  disa- 
greeing, difference. 

Discrepare,  v.n.  to  differ,  to  varyt 
to  dissent,  to  disagree. 

Discrescénza,  s.  f.  decrease. 

Discréscere,  v.  n.  to  dewease,  to 
decay,  to  grow  less,  to  fade. — 
Discréscere,  towane  as  the  moon 
does. — Discréscere,  to  decrease, 
to  ebb. — I  giorni  discrescono,  the 
days  grow  shorter. 

Discréscere,  s.  m.  diminution. 

Discretaménte,  adv.  discreetly. 

Discretézza,  s.f.prudence,  discre- 
tion, wariness. 

Discretissimaménte,  adv.  very 
discreetly. 

Discretissimo,  ma,  adj.  very  dis- 
creet. 

Discretivo,  va,  adj.  discretive,that 
gives  discretion,  discernment. 

Discréto,  ta,  adj.  discreet,  wise, 
prudent,  sober,  considerate, 
wary. 

Discretório,  s.  m.  the  council- 
room  of  a  convent. 

Discrezióne,  s.  f.  discretion,  wis- 
dom,prudence. — Con  discrezio- 
ne, moderately. —  Senza  discre- 
zióne, at  random,  inconsiderate- 
ly.— Vivere  a  discrezione,  to 
live  at  discretion. 

Discriminatura,  s.  f.  the  seam  or 
parting  of  the  hair. 

Discrollàre,  v.  a.  to  shake,  to  agi- 
tate. 

Discucire,  v.  a.  to  unsew. 

Disculminàre,  v.  a.  to  unroof. 

Discucjare,v.a.£o  take  the  skin  or 
hide  off,  to. flay. 

Discuoprire,  v.  a.  to  discover. 

Discursivo,  va,  adj.  discursive. 

Discusare,  v.  a.  to  excuse. 

Discussàre,  v.  a.  to  discuss. 

Discussióne,  s.  f.  discussion. 

Discusso,  sa,  adj.  discussed,  de- 
bated, examined. 

Discutere,  v.  a.  to  discuss. 

Discuziénte,  adj.  discutient. 

Disdàre,  v.  n.  to  depress,  to  lower. 

Disdegnaménto,  s.m.indignation, 
passion,  wrath,  anger. 

Disdegnànza,  s.  f.  disdain,  con- 
tempt. 

Disdegnare,  v.  a.  to  disdain,  to  de- 
spise, to  scorn. 

Disdegnato,  ta,  adj.  disdained, 
angered. 

Disdegnatóre,  s.  m.  despiser,  con- 
temner. 

Disdégno,  s.  m.  anger,  passion, 
wrath. 
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Disdégno,  s.  m.  disdain,  despite, 
scorn. 

Disdegnosaménte,  adv.  disdain- 
fully, scornfully. 
Disdegnóso,  sa,  adj.  angry,  in  a 
passion. — Disdegnóso,  disdain- 
fid,  haughty. 

Disdétta,  s.  f.  contradiction,  de- 
nial, negation. — Disdétta,  mis- 
fortune, ill  luck  Avere  dis- 
detta, to  have  ill  luck  at  gaming. 
Disdétto,  ta,  adj.  forbidden,  pro- 
hibited. 

Disdétto,  s.  m.  ill  luck,  denial, 
negation. 
Disdicciàto,  ta,  adj.  unlucky  at 
+play. 

Disdiceste,  )  , 
Disdicévole,  S  adJ-  ntoxonung. 
Disdicevolézza,  s.  f.  indecency. 
Disdicevolménte,  adv.  indecently. 
Disdicitóre,  s.  m.  one  who  denies, 
unsays. 

Disdire,  v.  a.  to  refuse,  to  deny. — 
Disdire  i  depositi,  to  give  notice  ; 
and  it  is  said  of  a  depositary, 
who  will  meddle  no  more  with 
what  he  had  in  hand.  (A  law 
phrase.) — Disdire  i  depositi,  to 
deny  the  dqyosit. — Disdire,  to 
retract,  to  unsay,  to  recant. 

Disdirsi,  v.  n.  p.  dalla  promessa, 
to  go  from  one's  word. —  Disdire, 
to  misbecome,  not  to  become. 

Disdizio,  s.  m.  indecency. 

Disdoràre,  v.  a.  to  ungild. 

Disdòro,  s.  m.  dishonour,  shame. 

Disdótto,  ta,  adj.  ignorant,  for- 
getful.f 

Disebbriare,  v.  n.  to  become  sober 
again. 

Diseccaménto,  s.  m.  exsiccation. 
Diseccante,  adj.  that  dries  up. 
Diseccare,  v.  a.  to  dry,  to  dry  up. 
Diseccarsi,  v.  n.  p.  to  grow  dry, 

to  wither,  to  be  dried  up. 
Diseccativo,  va,  adj.  that  has  a 

drying  quality. 

Diseccato,  ta,  adj.  dried  up,  wi- 
thered. 

Diseccazióne,  s.  f.  exsiccation. 
Di  sécco  in  sécco,  adv.  in  cold 
blood. 

Disegnaménto,  s.  m.  a  design. 

Disegnante,  adj.  that  designs. 

Disegnare,  v.  a.  to  design,  to  draw 
the  first  draught,  to  delineate,  to 
sketch,  to  mark. — Disegnare,  to 
design,to  inlend,to  have  a  mind  to. 

Disegnatóre,  s.  m.  1  designer, 

Disegnatnce,  s.  f.  $  drawer. — 
Disegnatrice,  model,  pattern. — 
La  palla  è  disegnatnce  dell' 
universo,  the  ball  is  the  model  of 
tlie  universe. 

Disegnatura,  s.  f.  design,  sketch  of 
a  picture. 
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Disegnétto,  ?.  m.  a  little  design, 
sketch. 

Diségno,  s.  m.  design,  sketch,  de- 
lineation, the  first  draught. — 
Diségno,  design,  mind,  inten- 
tion, intent,  purjwse,  resolution, 
project. — Diségno,  design,  en- 
terprise, attempt. — Far  disegno 
sopra  una  cosa,  to  set  one's  heart 
upon  a  thing. — Aver  disegno,  to 
be  skilful  or  handy. — Disegno 
d'un  edificio,  the  plan  or  draught 
of  a  building. 

Disegno,  (con)  adv.  in  order  to. 

Disegn uccio,  s.  m.  a  little  design, 
sketch. 

Diseguagliànza,  s.  f.  inequality. 
Diseguale,  adj.  unequal,  uneven. 
Disegualissimo,  ma.  adj.  very  un- 
equal. 

Disegualità,  s.  f.  inequality. 

Disegualménte,  adv.  unequally. 

Disellare,  v.  a.  to  xmsaddle. 

Disellato,  ta,  adj.  unsaddled. 

Disembriciàre,  v.  a.  to  untie. 

Disenfiare,  v.  a.  to  take  the  swell- 
ing aivay. 

Disenfiarsi,  v.  n.  p.  to  cease  swell- 
ing. 

Disennàto,  ta,  adj.  senseless,  void 
of  reason. 

Disensàto,  ta,  adj.  unwise,  stupid, 
dull.' — Un  disensato,  a  block- 
head, a  dunce. 

Disenteria,  s.  f.  bloody  flux. 

Disentérico,  ca,  adj.  that  is  trou- 
bled with  the  bloody  flux. 

Diseppellire,  v.  a.  to  unbury. 

Diseppellito,  ta,  adj.  unburied. 

Diseredare,  v.  a.  to  disinherit. 

Diseredato,  ta,  adj.  disinherited. 

Diseredazióne,  s.  f.  disinherita?tce. 

Diseréde,  s.  m.  f.  one  that  is  dis- 
inherited. 

Discreditare,  v.  a.  to  disinherit. 

Diserrare,  v.  a.  to  open,  to  unlock. 

Diserrare,  v.  n.  to  gush  out. 

Diserrato,  ta,  adj.  opened,  clear, 
evident. 

Disertaménto,  s.  m.  desolation, 
spoil,  i-uin,  pillage,  ransacking, 
ivaste. 

Disertare,  v.  a.  to  ravage,  io  spoil, 
to  pillage,  to  desolate,  to  lay 
waste. — Disertare,  to  desert  or 
run  away  from  one's  colours. 

Disertarsi,  v.  n.  p.  to  miscarry. 

Disertatóre,  s.  m.  ravager,  de- 
stroyer. 

Disertazióne,  s.  f.  desolation,  rui?i, 
waste. 

Disertissimo,  ma,  adj.  very  deso- 
late. 

Disérto,  ta,  adj.  wasted,  desolated, 
abandoned,  forlorn. — Io  son  di- 
serto, lam  ruined.— Diserto,  so- 
litary, retired,  lonely,  lonesome. 
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— Diserto,  wretched,  unhappy, 
miserable. — Un  disérto,  a  block- 
head, a  dunce. 

Disérto,  s.  m.  a  desert,  a  desert 
place,  a  wilderness,  a  solitude,  a 
solitary  place. 

Disertóre,  s.  m.  a  deserter,  a  run- 
away soldier. 

Diservìgio,    ?  s.  m.  ill  office, 

Diserviménto,  }  unkindness,  a 
shrewd  ill  turn. 

Di  servire,  v.  a,  to  serve  ill. — 
Diservire,  to  do  an  ill  office  to, 
to  hurt,  to  do  harm. 

Diservito,  ta,  adj.  ill  served,  of- 
fended. 

Disfaciménto,  s.m.  ruin,  destruc- 
tion, devastation,  desolation. 

Disfacitóre,  s.  m.  a  destroyer. 

Disfacitura,  s.  f.  ruin,  destruction, 
rubbish. 

Disfamare,  v.  a.  to  fill  one,  to  give 
him  his  belly  full,  to  satiate  him. 
— Disfamare,  to  defame,  to  tra- 
duce, to  slander. 

Disfare,  v.  a.  to  undo,  to  ruin,  to 
demolish. 

Disfarsi,  v.  n.  p.  to  consume,  to 
waste  away. 

Disfatta,  s.  f.  a  defeat,  a  rout. 

Disfattibile,  adj.  that  can  be  de- 
molished. 

Disfattole,  s.  m.  destroyer. 

Disfavillànte,  adj.  sparkling. 

Disfavillàre,  v.  n.  to  sparkle,  to 
cast  sparks.— Disfavillàre,  topro- 
ceed,  tocomefrom,  tospringfrom. 

Disfavóre,  s.  m.  displeasure,  dis- 
favour. 

Disfavorévole,  adj.  unlcind,  ad- 
verse, contrary. 

Disfavorevolménte,  adj.  unfa- 
vourably. 

Disfavorire,  v.  a.  to  beagainst  one, 
to  oppose,  to  thwart. 

Disfazióne,  s.f.  ruin,  destniction. 

Disfermaménto,  s.  m.  confutation 
(a  rhetorical  term). 

Disfermàre,  v.  a.  to  confute. — 
Disformare,  to  abhor,  io  detest. 

Disferràre,  v.  a.  to  draw  out  the 
iron.— -Disferrare  un  cavallo,  to 
unshoe  a  horse. 

Disserrato,  ta,adj.  unshod  (speak- 
ing of  a  horse). 

Disfida,  s.  f.  challenge)  defiance. 

Disfidante,  adj.  diffident,  jealous, 
mistrustful,  challenging,  pro- 
voking. 

Disfidànza,  s.  f.  mistrust,  diffi- 
dence. 

Disfidare,  v.  a.  to  challenge,  to 
defy. — Disfidare,  to  mistrust,  to 
suspect. 

Disfigurare,  v.  a.  to  disfigure,  to 

deform,  to  spoil. 
Disfigurato,  ta,  adj.  disfigured. 
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Disfigurazióne,  s.  f.  disfigurement. 
Disfingere,  v.  a.  to  dissemble,  to 
feign. 

Disfingiménto,  s.  m.  dissimula- 
tion. 

Disfinire,  v.  a.  to  give  the  defini- 
tion ;  also  to  cease. 

Disfinitóre,  s.  m.  interpreter,  ex- 
pounder. 

Disfioraménto,  s.  m.  defloration. 
Disfiorare,  v.  a.  to  deflower. 
Disfiorato,  ta,  adj.  deflowered,  ra- 
vished. 

Disfogaménto,  s.  m.  relief,  vent. 
Disfogare,  v.  n.  to  evaporate,  to 

breathe  out. 
Disfogare,  v.  a.  1'  ira  o  la  ma- 

ninconia,  to  vent  one's  anger  or 

chagrin. 

Disfogliare,  v.  a.  to  strip  off  the 
leaves. 

Disformaménto,  s.  m.  the  act  of 
deforming,  or  the  state  of  being 
deformed. 

Disformare,  v.  a.  to  disfigure,  to 
deform, 

Disformatissimo,  ma,  adj.  very 

deformed. 
Disformato,   ta,  adj.  deformed, 

ugly,  misshapen,  disfigured,  ill- 
favoured. 

Disformazióne,  s.  f.  deformity, 
ugliness. 

Disfórme,  adj.  unlike,  irregular, 
different. 

Disformità,  s.  f.  deformity. 

Disfornire,  v.  a.  to  unfurnish. 

Disfortunato,  ta,  adj.unfortunate. 

Disfrancàre,  v.  a.  to  enervate,  to 
enfeeble. 

Disfratàre,  v.  a.  to  disfriar. 

Disfrenaménto,  s.m.  immoderate 
desire,  unruly  passion. 

Disfrenare,  v.  a.  to  unbridle,  to 
gel  loose. 

Disfrenataménte,  adv.  rashly,  im- 
moderately, fiercely. 

Disfrenato,  ta,  adj.  unbridled,  un- 
ruly, loose,  immoderate,  fierce, 
rash.  — Disfrenata  saetta,  a  swift 
arrow.  Dante. 

Disfrodare,  v.a.  todeceive,  to  cheat. 

Disgambare,  v.  a.  to  deprive  of  the 
use  of  the  legs. 

Disgangheràre,  v.  a.  to  unhinge. 

Disgannàre,  v.  a.  to  undeceive. 

Disgarbàto,  ta,  adj.  uncivil,  rude. 

Disgénio,  s.  m.  aversion,  anti- 
pathy. 

Disgittàrsi,  v.  n.  p.  to  be  disheart- 
ened. 

Disgiugnere,  v.  a.  to  disjoint,  to 
separate,  to  sever,  to  disunite. 

Disgiugniménto,  s.  m.  disjunc- 
tion, separation. 

Disgiuntaménte,  adj.  disjointly. 

Disgiuntissimo,  ma,  adj.  very 
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much  separated,  disjointed. 

Disgiuntivamente,  adv.  disjointly, 
separately. 

Disgiuntivo,  va,  adj.  disjunctive. 

Digiùnto,  ta,  adj.  disjointed,  se- 
parated, parted,  divided. 

Disgiunzióne,  s.  f.  disjunction. 

Disgocciolàre,  v.  n.  to  drop,  to 
trickle,  to  drop  down. — Disgoc- 
ciolàre, to  fall  away,  to  decay. 

Disgombraménto,  s.  m.  the  act  of 
parting,  leaving,  or  running 
away. 

Disgombrare,  v.  a.  to  clear,  to 

free,  to  disengage,  to  get  off. — 
Disgombrare  il  paese,  to  leave 
the  country. — Disgombrarsi,  v. 
n.  p.  to  disembogue  itself. — Dis- 
gombrare, to  empty. 

Disgombratóre,  s.  m.  that  emp- 
ties, clears. 

Disgorgànte,  adj.  that  flows  out. 

Disgorgàre,  v.  a.  to  disgorge,  to 
pour  out. 

Disgradare,  v.  a.  to  despise,  to 
slight,  to  undervalue. — Disgra- 
dare, to  divide  into  degrees  or 
steps. — Disgrado  il  mondo  a 
farne  altrettanto,  /  defy  any 
body  to  do  as  much. 

Disgradato,  ta,  adj.  despised, 
slighted,  undervalued. 

Disgradévole,  adj.  disagreeable. 

Disgradiménto,  s.  m.  disgust, 
aversion. 

Disgradire,  v.  a.  n.  to  despise,  un- 
dervalue. 

Disgrado,  (a)  adv.  in  spite  of. 

Disgranellàre,  v.  a.  to  draw  the 
corn  out  of  the  spike. 

Disgraticolare,  v.  a.  to  take  away 
or  break  the  bars. 

Disgràto,  ta,  adj.  unacceptable. 

Disgravaménto,  s.  m.  alleviation, 
exculpation. 

Disgravare,  v.  a.  to  unload,  to 
disburden,  to  ease. 

Disgravidaménto,  s.  m.  delivery, 
the  act  of  being  brought  to  bed. 

Disgravidàre,  v.  a.  to  bring  forth, 
to  be  delivered,  to  be  brought  to 
bed. 

Disgràzia,  s.  f.  misfortune.— Ve- 
nire in  disgrazia  altrui,  to  lose 
one's  favour. 

Disgraziàre,  v.  a,  to  dislike,  con- 
temn, undervalue,  despise,  slight. 

Disgraziatamente,  adv.  unhap- 
pily, unluckily,  unfortunately i 
unpleasantly,  disagreeably.  -  — 
Disgraziataménte,  by  chance. 

Disgraziatissimo,  ma,  adj.  very 
unfortunate,  unlucky. 

Disgraziato,  ta,  adj.  unfortunate, 
unlucky. — Disgraziato,  unac- 
ceptable, uìipleasant. — Disgra- 
ziato, awkward,  graceless.  \ 
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Disgraziosaménte,  adv.  unfortu- 
nately, unhappily. 

Disgrazióso,  sa,  adj.  ungrateful, 
ungenteel,  unmannerly,  rude, 
clownish. 

Disgregaménto,  s.  m.  separation, 
disgregalion. 

Disgregare,  v.  n.  to  separate,  to 
sever,  to  part,  to  divide,  to  put 
asunder. 

Disgregativo,  va,  adj.  that  dis- 
gregate s. 

Disgregato,  ta,  adj.  divided,  sepa- 
rated. 

Disgregazióne,  s.  f.  sqmration. 

Disgrignàre,  v.  n.  to  grin,  to  shew 
the  teeth,  tolaugh  contemptuously^ 

Disgroppàre,  v.  a.  to  undo,  to  un- 
tie a  knot. 

Disgrossare,  v.  a.  to  form,  to  fa- 
shion. 

Disguagliànte,  adj.  unlike,  dissi- 
milar. 

Disguagliànza,  s.  f.  inequality. 
Disguagliàre,  v.  n.     \  to  be  un- 
Disguagliàrsi,  v.  n.  p.  )  equal. 
Disguagliàto,  ta,  adj.  unequal, 

different. 
Disguardàre,  v.  a.  to  cease  looking 

at. 

Disguisàto,   ta,   adj.  disguised, 

counterfeited. 
Disguizzolàre,  v.  a.  to  search,  to 
ferret  out. 

Disgustare,  v.  a.  to  displease,  to 
vex,  to  anger,  to  grieve. — Dis- 
gustare, to  take  away  one's  sto- 
mach, io  make  to  loath. 

Disgustatissimo,  ma,  adj.  very 
much  displeased,  disgusted. 

Disgustàto,  ta,  adj.  displeased, 
disgusted. 

Disgustatóre,  s.  m.  }  onewhodis- 

Disgustatrice,  s.  f.  $  pleases,  dis- 
gusts. 

Disgustévole,  adj.  disagreeable, 

disgustful. 
Disgusto,  s.  m.  displeasure,  af- 
front, discourtesy.  —  Disgusto, 

discontent,vexation,lrouble,  grief, 

sorrow,  affliction,  disgust. 
Disgustóso,  sa,  adj.  disgustful. 
Disiare,  v.  a.  to  desire,  to  wish,  to 

long  for. 

Disideràbile,  adj.  desirable,  to  be 
wished  for. 

Disiderànte,  adj.  desirous,  long- 
ing, covetous. 

Disiderànza,  s.  f.  wish,  longing, 
desire. 

Disideràre,  v.  a.  to  desire. 
Disidério,  s.  m.  desire,  wish. 
Disiderévole,  adj.  desirable. 
Disideróso,  sa,  adj.  desirous,  de- 
sirable. 

Disiévole,  adj.  desirous,  anxious. 
Disigillare,  v.  a.  to  unseal. 
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Disiguàle,  adj.  unequal. 
Disimpacciato,  ta,  adj.  disembar- 
rassed, free,  disentangled. 
Disimparare,  v.  a.  to  unlearn,  to 
forget. 

Disimpedire,  v.  a.  to  give  a  pas- 
sage, not  to  hinder,  to  let  go. 

Disimpegnàre,  v.  a.  to  disengage. 

Disimpégno,  s.m.  disengagement. 

Disimpiegato,  ta,adj.  unemployed, 

Disimpressionàto,  ta,  adj.  unim- 
pressed, unprejudiced. 

Disimprimere,  v.  a.  to  take  the 
imjrression  away. 

Disinàre,  v.  n.  to  dine. 

Disinclinazióne,  s.  f.  disinclina- 
tion. 

Disinénza,  s.f.  termination,  end- 
ing of  a  word. 

Disinfiammare,  v.  a.  to  suppress 
inflammation. 

Disinfìngere,  v.  a.  to  dissemble,  to 

feign,  to  disguise,  to  cloak. 

Disinfintaménte,  adv.  sincerely. 

Disinfìnto,  ta,  adj.  dissembled, 

feigned. 

Disingannare,  v.  a.  to  undeceive, 

to  disabuse. 
Disingannativo,  va,  adj.  undecep- 

tive. 

Disingannato,  ta,  adj.  undeceived. 

Disinganno,  s.m.  the  act  of  unde- 
ceiving, or  the  state  of  being  un- 
deceived. 

Disinnamoraménto,  s.m.  cessation 
of  love. 

Disinnamorarsi,  v.  n.  p.  to  forsake 
love,  to  be  free  from  love. 

Disinsegnare,  v.  a.  to  unlearn. 

Disinténdere,  v.  a.  to  cease  un- 
derstanding. 

Disinteressataménte,  adv.  disin- 
terestedly. 

Disinteressato,ta,  adj.  impartial, 
not  influenced  by  interest. 

~D\smterésse,s.f. disinterestedness. 

Disintimazióne,  s.  f.  revocation  of 
a  summons. 

Disinvitare,  v.  a.  to  disinvite. 

Disinvòlto,  ta,  adj.  free,  dexte- 
rous, of  an  easy  behaviour,  well 

mannered.  Disinvòlto,  not 

wrapped  up. 

Disinvoltura,  s.  f.  dexterity,  cle- 
verness, freedom,  easy  manner. 

Disio,  s.  m.  desire,  wish,  longing. 

Disiosaménte,  adv.  desirously. 

Disióso,  sa,  adj. desirous,  covetous, 
loving. 

Disiràre,  v.  a.  to  desire,  to  wish. 
Disire,    (     s.  m.  desire,  wish, 
Disiro,    S  longing. 
Disistancarsi,  v.  n.  p.  to  repose,  to 

rest  from  fatigue. 
Disistima,  s.  f.  contempt. 
Dislacciare,  v.  a.  to  extricate,  to 

disentangle,  to  deliver,  to  unlace. 
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Dislagàre,  v.  a.  to  dilate,  to  en- 
large, to  overflow  like  a  lake. 

Disleale,  adj.  disloyal,  unfaithful, 
perfidious,  treacherous,  deceitful, 

false. 

Dislealissimo,  ma,  adj.  very  dis- 
loyal, treacherous,  perfidious. 
Dislealménte,  adv.  perfidiously, 

unfaithfully,  treacherously. 
Dislealtà,  tàde,  tate,  ?  s.  f.  disloy- 
Disleànza,  £    a^2/f  un~ 

faithfulness,  treachery,  perfidi- 
ousness,  false  dealing,  villany. 
Dislegàre,  v.  a.  to  loose,  to  undo. 
— Dislegàre,  to  disengage,  to 
disentangle. — Dislegàre,  to  de- 
clare, to  explain,  to  unravel,  to 
open. 

Disleghévole,  adj.  dissoluble. 
Dislocàre,   )  v.  a.  to  put  out  of 
Dislogàre,  j   joint,   or   of  its 
place. 

Dislocazióne,  s.  f.    )  ,.  , 

tv  .        ,  .  !  dislocation. 

Dislogamento,  s.m.  \ 

Dismagàre,  v.  a.  to  mislead. 

Dismagliàre,  v.  n.  to  undo  the 

mails. — Dismagliàre,  to  tear  the 
flesh  with  one's  nails. 
Dismalàre,  v.  a.  to  cure. 
Dismalàrsi,  v.  n.  p.  to  become 

well. 

Dismantàrsi,  v.  n.  p.  to  take  off 
one's  cloak  or  mantle. 

Dismantellàre,  v.  a.  to  dismantle. 

Dismarriménto,  s.  m.  consterna- 
tion, dejection  of  mind. 

Dismembraménto,  s.  m.  dismem- 
berment. 

Dismembrare,  v.  a.  to  dismem- 
ber, to  pull  in  pieces. 

Dismemoràto,  ta,  adj.  forgetful, 
stupid. 

Dismenticaménto,  s.  m.  forget- 
fulness. 

Dismenticànte,  adj.  forgetful. 
Dismenticànza,  s.  f'.  forgetful- 
ness. 

Dismenticàre,  v.  a.  n.  p.  to  forget. 
Dismeritàre,  v.  a.  to  do  amiss. 
Dismésso,  sa,  adj.  dismissed,  left 
off. 

Disméttere,  v.  a.  to  dismiss,  to 

leave  off. 
Dismidollàre,  v.  a.  to  draw  out 

the  marrow. 
Dismisura,         )  s.  f.  excess,  im- 
Dumisurànza,    }  moderateness, 

superfluity. 
A  dismisura,   adv.  exceedingly, 

excessively,  extravagantly. 
Dismisuràre,  v.  n.  to  exceed  or 

go  beyond. 

Dismisurataménte,  adv.  exceed- 
ingly, excessively,  immoderately. 

Dismisuràto,  ta,  adj.  excessive, 
immoderate. 

Dismodato,  ta,  adj.  immoderate, 
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unreasonable,  intemperate,  dis- 
orderly. 

Dismonacàre,  v.  a.  to  take  a  nun 
out  of  a  nunnery. 

Dismontàre,  v.  a.  to  alight  from 
one's  horse. — Dismontàre,  to 
come  down,  to  descend,  to  go 
down. — Dismontàre,  to  land. 

Dismorbàre,  v.  a.  to  cure,  to  take 
away  the  disease. 

Di  smuòvere,  v.  a.  to  move,  to  stir 
up,  to  raise,  to  excite. — Dismu- 
overe, to  remove,  to  send  away, 
to  turn  out. 

Disnamoràrsi,  v.  n.  p.  to  forsake 
love,  to  love  no  more. 

Disnaturàle,  adj.  unnatural. 

Disnaturàre,  v.  a.  to  change  or  al- 
ter 07ie's  nature. 

Disnaturàto,  ta,  adj.  cruel,  inhu- 
man, barbarous. 

Disnebbiàre,  v.  n.  to  grow  fair,  to 
clear  up. 

Disnebbiàto,  ta,  adj.  unclouded, 
cleared  up. 

Disnervàre,  v.  a.  to  enervate,  to 
weaken. 

Disnervàto,  ta,   adj.  enervated, 
loeakened. 
Disnervazióne,  s.  f.  the  act  of 

weakening. 

Disnidàre,  v.  a.  to  take  out  of  the 
nest. 

Disnodàre,  v.  a.  to  undo  or  untie 
a  knot. — Disnodàre,  to  unfold, 
to  discover,  to  unravel,  to  resolve. 

Disnodévole,  adj.  easy  to  be  un- 
tied.^ 

Disnóre,  s.  m.  dishonour,  shame. 

Disnudàre,  v.  a.  to  bereave,  to  strip. 

Disobbediénza,  s.  f.  disobedience. 

Disobbligànte,  adj.  disobliging. 

Disobbliganteménte,  adv.  dis- 
obligingly. 

Disobbligàre,  v.  a.  to  acquit}  to 
discharge  an  06// °r/i/cm.- Disob- 
bligàre, to  disoblige,  to  displease. 

Disobbligazióne,  s.  f.  )  disoblig- 

Disóbbligo,  s.  m.        \  ingness. 

Disoccupàre,  v.  a.  to  free  from 
care  or  business. 

Disoccupatissimo,  ma,  adj.  quite 
unoccupied. 

Disoccupàto,  ta,  adj.  at  leisure, 
free,  retired  from  business. 

Disoccupazióne,  s.  f.  leisure. 

Desolaménto,  s.  m.  desolation. — 
Disolaménto,  the  act  of  undoing 
a  floor. 

Disolàre,  v.  a.  to  desolate,  to  lay 
waste. — Disolàre,  to  cut  the  sole 
of  the  shoe. —  Disolàre,  to  undo 
or  take  away  a  floor. 

Disolatura,  s.  f.  the  cutting  off 
the  sole  of  the  shoe. 

D'isolazióne,  s.  f.  desolation,  de- 
vastation. 
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Disolfàre,  v.  a.  to  extract  the  sul- 
phureous parts  out  of  a  body. 

Disonestà,  tàde,  tate,  s.  f.  dis- 
honesty. 

Disonestamente,  adv.  dishonestly. 

Disonestàre,  v.  di.  to  dishonour,  to 
disgrace,  to  debase,  to  disparage. 

Disonestàrsi,  v.  n.p.  to  grow  dis- 
honest or  impudent. 

Disonestàto,  ta,  adj.  dishonoured, 
disgraced. 

Disonestissimamente,  adv.  most 
dishonestly,  dishonourably. 

Disonestissimo,  ma,  adj.  very  dis- 
honest, dishonourable. 

Disonèsto,  ta,  adj.  dishonest. — 
Disonesto,  great,  immoderate, 
excessive,  huge. -Spendere  diso- 
nesto, great  or  excessive  expence. 
— Disonèsto,  unjust,wrong,  un- 
reasonable.— Disonèsto,  ignomi- 
nious,  shameful. 

Disonnarsi,  v.  n.p.  to  awake  from 
sleep. 

Disonoraménto,  s.  m.  dishonour, 
discredit,  infamy. 

Disonorànza,  s.  f.  dishonour,  dis- 
grace. 

Disonorare,  v.  a.  to  dishonour,  to 
disgrace,  to  discredit. — Disono- 
rare, to  despise,  to  slight. 

Disonoratamente,  adv.  dishonour- 
ably. 

Disonoratissimo,  ma,  adj.  very 
much  dishonoured,  despised. 

Disonorato,  ta,  adj.  despised,  dis- 
graced, dishonoured. 

Disonòre,  s.  m.  dishonour,  shame, 
disgrace,  infamy,  discredit. 

Disonorévole,  adj.  dishonourable. 

Disonorevolmente,  adv.  disho- 
nourably, shamefully. 

Di  soperchio,  adv.  superfluously. 
— Bere  di  soperchio,  to  drink 
toe  much. 

Di  soppiatto,  adv.  secretly,  pri- 
vately. 

Disoppilànte,  adj.  deobstruent.  - 

Disoppilàre,  v.  a.  to  deobstruct,  to 
deoppilate. 

Disoppilativo,  va,  adj.  deobstru- 
ent, deoppilative. 

Di  sópra,  or  Disópra,  adv.  above, 
over. 

Di  soprappi ù,  adv.  over  and  above. 

Disorbitante,  adj.  exorbitant. 

Disorbitanteménte,  )  adv. 

Disorbitantissimaménte,  S  exor- 
bitantly, most  exorbitantly. 

Disorbitànza,  s.  f.  exorbitance, 
extravagance. 

Disordinacelo,  s.  m.  a  great  dis- 
order. 

Disordinaménto,  s.  m.  disorder, 

confusion. 
Disordinanza,  s.  f.  disorder. 
Disordinare,  v.  a.  to  disorder,  to 
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confound. — Disordinare,  to  be 
extravagant.  —  Disordinare  nel 
mangiare,  to  eat  immoderately. 

Disordinarsi,  v.  n.p.  to  fall  into 
disorder. 

Disordinataménte,  adv.  disorder- 
ly, ivithout  any  order. — Disordi- 
nataménte, excessively,  intempe- 
rately,  immoderately. 

Disordinatissimaménte,  adv.  very 
disordinately . 

Disordinatissimo,  ma,  adv.  very 
disordinate,  disorderly. 

Disordinato,  ta,  adj.  disordinate, 
inordinate,  disorderly. — Disor- 
dinato, insolent,  licentious,  dis- 
solute. 

Disordinazióne,  s.  f.  disorder, 
.  cor  fusion. 

Disórdine,  s.  m.  disorder,  con- 
fusion.— Disordine,  disorder,  ex- 
cess, debauchery.— Far  disor- 
dine, to  Hue  a  disorderly  life. — 
Essere  in  disordine,  to  be  in  bad 
circumstances. — Disórdine,  da- 
mage, prejudice,  detriment. 
Disorganizzare,  v.  a.  (  todisor- 
Disorganizzàrsi,v.n.p.  S  ganize, 

to  be  confounded. 
Disorganizzato,  ta,  adj.  that  has 
the  organs  broken,  spoiled,  out  of 
order. 

Disormeggiare,  v.  n.  to  loosen  the 

cable  of  an  anchor. 
Disorpellàre,  v.  a.  to  unmask. 
Di  sórta  che,  adv.  in  a  manner, 

that,  so  that. 

Dissossàre,  v.  a.  to  take  out  the 
bones. 

Disottàno,  na,  adj.  inferior. 
Disottérra,   adv.  from  under 
ground. 

Disotterràre,  v.  a.  to  unbury. 

Disotteràto,  ta,  adj.  unburied. 

Di  sótto,  prep,  under. 

Di  sotto,  adv.  from  under. — Di 
sotto  la  tavola,  under  the  table. 

Di  sovèrchio,  adv.  too  much,  su- 
perabundantly. 

Disovolàto,  ta,  adj.  unframed, 

put  out  of  joint. 
Di  sovra,  adv.  above,  over. 
Di  sovrappiù,  adv.  over  and  above. 
Dispaccare,  v.  a.  to  cut  asunder. 
Dispacciaménto,  s.  m.  despatch 

of  business,  law-suit. 
Dispacciare,  v.  a.  to  despatch,  to 

hasten,  to  speed,  to  expedite. — 

Dispacciare,  to  despatch,  to  send. 
Dispàccio,  s.  tn.  despatch,  letter. - 

Con  gran  dispaccio,  with  great 

haste. 

Dispajàre,  v.  a.  to  unmatch. 
Disparàre,  v.  a.  to  unlearn,  to 
forget. 

Disparatissimo,  ma,  adj.  very  dif- 
ferent, contrary. 
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Disparato,  ta,  adj.  different,  con- 
trary. 

Disparécchi,  ie,  pron.  pi.  several, 
many. 

Disparecchiàre,  v.  a.  to  take  away, 
to  clear  the  table. 

Disparénte,  adj.  that  disappears. 

Disparénza,  s.  f.  disappearance. 

Disparére,  s.  m.  variance,  dis- 
cord, disagreejnent,  contrary 
opinion  or  sentiment. 

Disparévole,  adj.  decaying,  tran- 
sitory. 

Dispàrgere,  v.a.  to  spread  abroad, 

to  scatter,  to  disperse. 
Dispargiménto,  s.  m.  the  act  of 

scattering,  or  the  state  of  being 

scattered. 

Dispari,  adj.  unlike,  uneven,  not 
to  be  compared. — Dispàri,  dif- 
ferent, unlike. — Numero  dis- 
pari, an  odd  number. 

Dispariménte,  adv.  unequally. 

Disparire,  v.  n.  to  disaj>pear. 

Dispariscénte,  adj.  unsightly,  that 
appears  not  to  advantage. 

Disparità,  tàde,  tàte,  s.  f.  in- 
equality, unlikeness,  unevenness, 
disproj)ortion.-D\spdr\t&  d'  opi- 
nioni, contrariety  of  opinions. 

Disparito,  ta,adj.  altered,  changed 
in  colour. 

~D\s\)aLit<i.ménte,adv. here  and  there, 
up  and  down. 

Disparte,  adv.  aside,  apart,  asun- 
der.— Parlàre  in  disparte,  to  talk 
secretly. 

Dispartire,  v.  a.  to  part,  to  share, 
to  divide,  to  separate. — Dispar- 
tire l'amicizia,  to  break  friend- 
ship. 

Dispartitaménte,  adv.  asunder, 
separately. 

Dispartito,  ta.  adj.  divided,  part- 
ed, shared. 

Dispartitóre,  s.  m.  who  divides. 

Dispàrto,  ta,  adj.  divided. 

Disparutézza,  s.  f.  slenderness, 
smallness,  leanness. 

Disparutézza,  s.  f.  ill  look. 

Disparuto,  ta,  adj.  thin,  lean. 

Dispassionaménto,  s.  m.  apathy. 

Dispastojàre,  v.  a.  to  take  off  the 
clogs  from  a  horse's  legs. 

Di  spègnere,  v.  a.  to  extinguish. 

Dipèndere,  v.  a.  to  spend. 

Dispèndio,  s.  m.  expense,  cost, 
charge,  loss,  damage. 

Di  spend  iosamén  te,  ad  v.  expensive- 
ly, costly. 

Dispendiosissimo,  ma,  adj.  very 
expensive,  costly. 

Dispendióso,  sa,  adj.  costly. 

Dispenditóre,  s.  m.  who  expends, 
caterer,  purveyor. 

Dispennàto,  ta,  adj.  without  fea- 
thers, feat  her  less. 
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Dispènsa,  s.  f.  distribution,  por- 
tion.— Dispensa,  a  buttery,  a 
pantry,  a  larder. — Dispènsa, 
dispensation,  license,  permission. 

Dispensàbile,  adj.  that  may  be 
dispensed. 

Dispensatone,  s.  f.     )  dispensa- 

Dispensaménto,  s.  m.  \  tion,  li- 
cense, permission. 

Dispensante,  adj.  that  distributes, 
provides. 

Dispensare,  v.  a.  to  distribute,  to 
divide,  to  share,  to  bestow,  to 
part. — Dispensare,  to  dispense 
with,  to  excuse,  to  exempt. 

Dispensatamele,     }  adv.  dis- 

Dispensativaménte,  $  pensa- 
tively. 

Dispensativa,  s.  m.  the  disj>ensa- 

tive  power. 
Dispensativo,  va,  adj.  dispensativi 
Dispensato,  ta,  adj.  divided,  dis- 
pensed, shared. 

Dispensatóre,  s.  m.  dispenser,  dis- 
tributer.— Dispensatóre,  a  stew- 
ard. 

Dispensatrice,  s.  f.  she  that  dis- 
penses, shares,  or  bestows. 

Dispensazióne,  s.  f.  dispensation, 
license,  permission. 

Dispensiéra,  s.  f.  a  female  dis- 
penser. 

Dispensiere,  s.  m.  a  butler,  a  yeo- 
man of  the  larder,  a  slexvard. 

Di  spénto,  ta,  adj.  extinguished, 
annihilated. 

Disperabile,  adj.  desperate,  irre- 
trievable. 

Disperagióne,  s.  f.    )  desjmir, 

Dispera  men  to,  s.  m.  C  despera- 

Disperànza,  s.  f.       )  tion. 

Disperante,  adj.  desperate,  that 
despairs. 

Disperare,  v.  n.  to  despair,  to 
have  no  hopes,  to  give  over  for 
lost. — Disperare,  to  put  out  of 
hope,  to  give  no  hopes. 

Disperarsi,  v.  n.  p.  to  grow  angry, 
tofret. 

Disperatamente,  adv.  desperately. 
—  Precipitarsi  disperatamente, 
to  cast  one's  self  lieadlong  into. 

Disperatézza,  s.  f.  despair,  des- 
peration. 

Disperatissimo,  ma,  adj.  most 
desperate. 

Disperato,  ta,  adj.  despaired  of, 
past  hope,  given  over,  forlorn. — 
Esser  disperato  da'  medici,  lo  be 
given  over  by  the  physicians. — 
Disperato,  immoderate,  great, 
excessive,  violent. -Un  disperato, 
a  desperate  fellow. 

Disperata,  (alla)  adv.  desperately, 
rashly. 

Disperazióne,  s.  f.  despair,  des- 
j>cra*wn.~Disperazióne,  trouble, 
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grief,  vexation. 

Dispèrdere,  v.  a.  to  consume,  to 
ivaste,  to  squander,  to  throw 
away,  to  disperse,  to  scatter. — 
Disperdere,  to  miscarry. 

Disperdersi,  v.  n.  p.  to  mistake 
the  way. 

Disperdiménto,  s.  ro.  dispersion. 

Disperditóre,  s.  m.  a  squanderer. 

Disperditrice,  s.  f.  she  that  squan- 
ders. 

Dispèrgere,  v.  a.  to  scatter,  to  dis- 
perse.— Dispèrgere,  to  squander, 
to  waste,  to  consume. — Dispèr- 
gere, to  rout,  to  defeat,  to  over- 
throw. 

Dispergiménto,  s.  m.  dispersion. 

Dispergitóre,  s.  m.  a  ivaster,  a 
squanderer. 

Disperse,  adv.  separately. 

Dispersióne,  s.  f.  the  act  of  dis- 
persing, dispersioii. 

Dispérso,  sa,  adj.  dispersed,  scat- 
tered. 

Dispersóre,  s.  m.  disperser. 
Dispésa,     )  s.  f.  expense,  cost, 
Dispesétta,  J    a  little  expense. 
Dispéso,  sa,  adj.  expended. 
Dispettàbile,  adj.  despicable. 
Dispettàccio,  s.  m.  great  spile, 

contempt. 
Dispettàre,  v.  a.  to  contemn. — 

Dispettare  la  morte,  to  brave 

death. 

Dispettàrsi,  v.  n.  p.  to  fret,  to  be 
angry  or  fretted  at. 

Dispettatóre,  s.  m.  despiser,  con- 
temner. 

Dispettévole,  adj.  despicable. 

Dispettissimo,  ma,  adj.  most  des- 
picable, contemptible. 

Dispettivaménte,  adv.  scornfully, 
with  contempt. 

Dispétto,  ta,  adj.  despised.  O 

cacciati  dal  ciel  gente  dispetta, 
0  ye  vile  rabble  banished  from 
heaven. — Dispetto  di  persona, 
of  a  mean  presence. 

Dispétto,  s.  m.  contempt,  affront, 
abuse,  taunt,  spile.-  In  dispetto, 
in  spile. 

Dispétto,  s.  m.  contempt,  scorn. 
— Avere  in  dispetto,  to  despise, 
to  contemn. — Per  dispetto,  out 
of  contempt. 

Dispettosamènte,  adv.  scornfully, 
disdainfully,  spitefully. 

Dispettosissimo,  ma,  adj.  most 
spiteful,  abusive. 

Dispettóso,  sa,  adj.  spiteful,  abu- 
sive.— Dispettóso,  scornful,  dis- 
dainful. 

Dispettosuzzo,  za,  adj.  somewhat 
froward,  peevish,  crabbed. 

Dispiacènte,  adj.  displeasing. 

Dispiacentissimo,  ma,  adj.  very 
displeasing. 
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Dispiacénza,  s.  f.  disj>leasure. 

Dispiacére,  v.  a.  to  displease.-*- 
Non  vi  dispiaccia,  don't  beangry, 
be  pleased. 

Dispiacére,  s.  m.  displeasure, 
vexation,  trouble,  grief,  sorrow, 
affliction. — Dispiacére,  displea- 
sure, affront,  discourtesy. 

Dispiacévole,  adj .  unpleasant,  dis- 
agreeable. 

Dispiacevolménte,adv.gWeroz<s/y, 
discontentedly,  disagreeably. 

Dispiaciménto,  s.  m.  discontent, 
vexation,  sorrow,  grief. 

Dispiaciuto,  ta,  adj.  displeased. 

Dispianàre,  v.  a.  to  explain,  to  ex- 
pound, to  make  plain  or  smooth. 

Dispianàto,  ta,  adj.  explained, 
made  plain. 

Di  spiantare,  v.  a.  to  root  up,  to 
level  ivith  the  ground. 

Dispiccàre,  v.  a.  to  pluck  up  or 
out,  to  pull  away. 

Dispicciàre,  v.  a.  to  despatch. 

Dispiegare,  v.  a.  to  explain,  to  ex- 
pound, to  make  plain. — Dispie- 
gàre,  to  display,  to  set  forth,  to 
muster,  to  spread,  to  open. 

Dispietànza,  s.  f.  cruelty. 

Dispietataménte,  adv.  cruelly,  in- 
humanly. 

Dispietàto,  ta,  adj.  unmerciful, 
pitiless,  cruel,  barbarous. 

Dispignere,  v.  a.  to  blot  out,  to 
cancel. 

Dispitto,  s.  m.  contempt,  scorn. 

Displacénzia,  ^  s.  f.  displeasure, 

Displicénzia,  S  disgust. 

Dispnèa,  s.  f.  a  kind  of  asthma. 

Dispodestare,  v.  a.  to  take  away 
the  power. 

Dispodestàrsi,  v.  n.  p.  to  resign, 
to  surrender,  to  abdicate  one's 
authority. 

Dispogliare,  v.  a.  to  strip  naked, 
to  pull  off,  to  undress. 

Dispogliato,  ta,  adj.  naked,  un- 
dressed. 

Dispogliatóre,  s.  m.  plunderer. 
Dispogliatório,  s.  m.  a  dressing- 
room. 

Dispolpàre,  v.  a.  to  make  thin, 
lean. 

Disponente,  adj.  (hat  disposes. 
Disponibile,  adj.  disposable. 
Disponiménto,  s.  m.  disposition, 
order. 

Disponitivo,  va,  adj.  dispositive. 
Disponitóre,  s.  m.  )  disposer, 
Disponitrice,  s.  f.  £  distributor. 
Dispopolatóre,  s.  m.  )  one  that 
Dispopolatrice,  s.  f.  S  carries 
away  or  destroys  the  people,  a 
destroyer. 
Dispórre,  v.a.  to  dispose,  to  fit,  to 
prepare,  to  make  ready  Dis- 
pórre, to  order,  to  set  in  order.- 
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Dispórre,  to  persuade,  to  engage 
one  to  do. — Dispórre,  to  dispose 
of.  —  Dispórre,  to  transplant. 
Dispórsi,  v.  n.  p.  to  prepare  one's 
self. 

Disportazióne,  s.  f.  transporta- 
tion. 

Disposameli  to,  s.  m.  marrying, 

betrothing. 
Disposare,  v.  a.  to  betroth,  to 

espouse. 

Dispositivaménte,  adv.  disposi- 
tively. 

Dispositivo,  va,  adj.  disjìositive. 

Dispositóre,  s.  m.  a  disposer. 

Disposizióne,  {  s.  f.  deliberation, 

Dispósta,  S  resolution,  mind. 
— Dis])os\z\óne,disposition,tem- 
per,  /mmour—Disposizióne,  dis- 
position, condition,  state,  situa- 
tion, quality.- Disposizióne,  dis- 
position, inclination,  aptness. — 
Essere  in  cattiva  disposizióne, 
not  to  have  a  mind,  not  to  be 
disposed  to. 

Dispossessàre,  v.  a.  to  dispossess. 

Dispossessàto,  ta,  adj.  dispossess- 
ed. 

Dispostamente,  adv.  ingood  order, 
orderly. 

Dispostézza,  s.  f.  disposition,  rea- 
diness. 

Dispostissimo,  ma,  adj.  very  much 
disposed. 

Dispósto,  ta,  adj.  disposed. — Ben 
disposto  di  corpo,  strong,  robust, 
lusty. — Esser  disposto  del  cor- 
po, to  have  the  body  well  dis- 
posed. 

Dispoticaménte,  adv.  despotically, 
in  an  arbitrary  manner. 

Dispòtico,  ca,  adj.  despotical,  ab- 
solute, arbitrary. 

Dispotismo,  s.  m.  despotism. 

Dispoto,  s.  m.  a  despot,  an  abso- 
lute lord. 

Dispi  egare,  v.  n.  to  neglect  pray- 
ing. 

Dispregévole,  adj.  contemptible, 
despicable. 
Dispregevolménte,    adv.  scorn- 
fully, contemptuously,  disdain- 
fully. 

Dispregiatole,  adj.  contemptible. 
Dispregiaménto,  s.  m.  contempt, 

disdain,  scorn. 
Dispregiente,  adj.  that  contemns, 

despises. 

Dispregiare,  v.  a.  to  despise,  to 

contemn,  to  undervalue. 
Dispregiatissimo,  ma,  adj.  very 

much  despised,  contemned. 
Dispregiato,  ta,  adj.  contemned, 

despised,  scorned. 
Dispregiatore,  s.  m.  \  contemner, 
Dispregiatrice,  s.  f.  \  despiser, 

that  fears  not. 
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Disprègio,  s.  m.  contempt,  dis- 
dain, scorn.  —  Avere  in  dis- 
pregio, to  value  not. 

Disprezzàbile,  <idj.despicable,con- 
temptible. 

Disprezzaménto,  s.  m.  contempt, 
disdain. 

Disprezzànte,  adj.  scornful,  dis- 
dainful. 

Disprezzanteméntc,  adv.  scorn- 
fully. 

Disprezzàre,  v.  a.  to  contemn,  to 

despise,  to  disdain,  to  slight. 
Disprezzativo,  va,  adj.  that  shews 

contempt,  scorn. 
Disprezzato,  ta,  adj.  contemned, 

despised. 
Disprezzatóre,  s.m.  ^  contemner, 
Disprezzatrice,  s.f.  J  despiser, 

neglecter. 
Disprezzévole,  adj.  despicable, 

contemptible. 
Disprèzzo,  s.  m.  contempt,  slight, 

disdain. 

Disprigionàre,  v.  a.  to  free  from 
prison,  to  set  at  liberty. 

Disproporzionàre,  v.  a.  to  dis- 
proportion, to  make  unequal. 

Disproporzióne,  s.  f.  dispropor- 
tion, inequality. 

Disprovvedutaménte,  adv.  una- 
wares, rashly,  unadvisedly,  at 
random. 

Disprovveduto,  ta,  adj.  unpro- 
vided, unprepared. 

Disprunàre,  v.  a.  to  clear  away 
the  thorns. 

Dispulzellàre,  v.  a.  to  deflower. 

Dispumàto,  ta,  aàj.frothy. 

Dispuro,  ra,  adj.  impure. 

Disputa,  s.  f.  disputation,  dis- 
pute, debate. 

Disputàbile,  adj.  disputable. 

Disputabilménte,  adv.  in  a  dis- 
putable manner. 

Disputaménto,  s.  m.  dispute. 

Disputànte,  adj.  disputant. 

Disputare,  v.  a.  to  dispute,  to  de- 
bate, to  treat  of. 

Disputativo,  va,  adj.  disputable. 

Disputatóre,  s.  m.  \  a  disputer,  a 

Disputatrice,  s.  f.  S  disputant. 

Disputazióne,  s.  f.  disputation, 
dispute,  debate. 

Disquillànte,  adj.  resounding,  so- 
norous. 

Disquisizióne,  s.  f.  disquisition. 

Disquojàre,  v.  a.  to  flay. 

Disradicare,  v.  a.  to  pluck  up  by 
the  root. 

Disragionàto,  ta,  adj.  unreason- 
able, contrary  to  reason. 

Disragióne,  s.  f.  injury,  wrong, 
hurt,  damage. 

Disramàre,  v.  a.  to  ]>rune,  to 
cut  the  branches. 

Disredàre,  v.  a.  to  disinherit. 
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Disredato,  ta,  adj.  disinherited. 
Disregolataménte,  adv.  immode- 
rately. 

Disregolato,  ta,  adj.  irregular, 

licentious. 
Disrómpere,  v.  a.  to  break. 
Disrugginàre,  v.  a.  to  take  off 

the  rust. 

Disruvidire,  v.  a.  to  take  off  the 
roughness. 

Dissagràre,  v.  a.  to  profane,  to  turn 
sacred  things  to  common  use. 

Dissagràto,  ta,  adj.  polluted,  pro- 
faned. 

Dissalare,  v.  a.  to  take  out  the 

salt  of  salted  meats. 
Dissaldare,  v.  a.  to  unsolder. 
Dissanguare,  v.  a.  to  draiu  out 

almost  all  the  blood. 
Dissanguinare,  v.  a.  to  take  off 

the  blood. 
Dissapóre,  s.  m.  a  little  aversion, 

difference,  bitterness. 
Dissaporito,  ta,    f  adj.  insipid, 
Dissavoróso,  sa,  S  unsavoury. 
Dissecazióne,  s.  f.  dissection. 
Disseccante,  adj.  that  dries  up. 
Disseccare,  v.  a.  to  dry,  or  dry 

up. 

Disseccativo,  va,  adj.  desiccative, 
apt  to  dry. 

Disseccatójo,  s.m.  a  drying-oven. 

Disseminare,  v.  a.  to  sow  up  and 
down,  to  spread  abroad,  to  jmb- 
lish,  to  disperse. 

Disseminatóre,  s.  m.  dissemina- 
tor. 

Dissennare,  v.  a.  to  render  mad. 
Dissennato,  ta,  adj.  witless,  mad. 
Dissensióne,  s.  f.  dissension,  strife. 
Dissentàneo,  ea,  adj.  discordant, 
unlike. 

Dissenteria,  s.  f.  bloody  flux. 

Dissentèrico,  ca,  adj.  that  is  trou- 
bled with  the  bloody  flux. 

Dissentire,  v.  n.  to  dissent,  to 
disagree. 

Dissenziènte,  adj.  dissentient. 

Disseparàre,  v.  a.  to  separate,  to 
divide. 

Disserrare,  v.  a.  to  open,  to  unlock. 
Disserrato,  ta,  adj.  opened,  un- 
locked. 

Dissertazioncélla,  se  f.  a  Utile  dis- 
sertation. 

Dissertazióne,  s.  f.  dissertation. 

Disservigio,  s.  m.  disservice,  ill 
turn. 

Disservire,  v.  a.  to  render  dis- 
service, to  do  one  an  ill  turn. 

Disservizio,  s.  m.  disservice,  in- 
jury. 

Dissestare,  v.  a.  to  derange,  to 

put  out  of  order. 
Dissetàre,  v.  a.  to  quench  the 

thirst. 

Dissettóre,  s.  m.  dissector. 
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Dissezione,  s.  f.  dissection. 
Dissidènte,  s.  m.  a  dissident. 
Dissigillare,  v.  a.  to  break  the 
seal. 

Dissìllabo,  ba,  adj.  dissyllabic. 
Dissimbolo,  la,  adj.  different. 
Dissimigliànte,  adj,  unlike,  dif- 
ferent. 

Dissimigbanteménte,  adv.  dif- 
ferently. 

Dissimigliànza,  s.  f.  unlikeness, 
difference. 

Dissimigliàre,  v.  n.  to  differ,  to 
vary,  to  be  unlike,  to  be  different. 

Dissimigliévole,  }  adj.  different, 

Dissimile,  \  unlike. 

Dissimilissimo,  ma,  adj.  very  un- 
like. 

Dissimilitùdine,  s.  f.  unlikeness, 

difference. 
Dissimulanteménte,  adv.  dissem- 

blingly. 

Dissimulare,  v.  a.  to  dissemble, 
to  conceal,  to  disguise,  to  coun- 
terfeit, to  make  semblance. — 
Dissimulare,  to  falsify,  to  forge, 
to  counterfeit. 

Dissimulatamente,  adv.  covertly, 
dissemblingly,  disguisedly. 

Dissimulato,  ta,  adj.  disguised, 
dissembled. 

Dissimulatóre,  s.  m.  }  a  dissem- 

Dissimulatrice,  s.  f.  S  bier. 

Dissimulazióne,  s.  f.  dissimula- 
tion, disguise,  hypocrisy. 

Dissipàbile,  adj.  dissiparle. 

Dissipaménto,  s.  m.  dissipation, 
squandering. 

Dissipare,  v.  a.  to  scatter,  to  dis- 
sipate, to  consume,  to  ivaste,  to 
squander,  to  destroy,  to  spend. — 
Dissipare,  to  dissipate,  to  re- 
move, to  disperse,  to  dispel. 

Dissipativo,  va,  adj.  apt  to  dis- 
solve, or  dissipate.—  Dissipativo, 
wasteful,  squandering. 

Dissipato,  ta,  adj.  dissipated,  dis- 
solved, wasted. 

Dissipatóre,  s.  m.  a  profuse  or 
prodigal  man. 

Dissipatrice,    s.   f.    a  female 

waster,  a  profuse  woman. 
Dissipazióne,  s.  f.  dissipation, 

squandering. 
Dissipito,  ta,  adj.  insipid. 
Dissodare,  v.  a.  to  grub  up  an 

unfilled  piece  <f  ground,  to 

plough. 

Dissodato,  ta,  adj .  ploughed,  tilled. 
Dissolecitudine,  s.  f.  slowness. 
Dissolubile,  adj.  apt  to  dissolve. 
Dissolvente,  adj.  dissolvent. 
Dissòlvere,  v.  n.  to  dissolve,  to 

melt,  to  liquefy. 
Dissolvitrice,  s.  f.  a  dissolvent. 
Dissolutamente,  adv.  dissolutely, 

licentiously,  riotously. 
Vol.  I. 
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Dissolutézza,  s.  f.  dissolution,  li- 
centiousness, excess. 

Dissolutissimamente,  adv.  most 
dissolutely,  licentiously. 

Dissolutivo,  va,  adj.  apt  to  dis- 
solve. 

Dissoluto,  ta,  adj.  abolished,  de- 
stroyed.— Dissoluto,  dissolute, 
licentious,  debauched,  riotous. 
Dissoluzióne,  s.  f.  dissolution, 
separatio n ,  liquef actio n. — D i s- 
sol u zi 6 n e,  dissolution, licentious- 
ness, excess,  depravation. 
Dissomigliànte,  adj.  unlike,  dif- 
ferent. 

Dissomigliantissimo,ma,  adj.  very 
unlike,  different. 

Dissomiglianza,  s.  f.  unlikeness, 
difference. 

Dissomigliare,  v.  n.  to  differ,  to 
to  be  unlike. 

Dissonante,  adj.  dissonant,  out 
of  tune,  jarring. 

Dissonanza,  s.  f.  dissonance. 

Dissonnarsi,  v.  n.  p.  to  awake. 

Dissotterraménto,  s.  m.  disinter- 
ment. 

Dissotterrare,  v.  a.  to  disinter. 

Dissovenire,  v.  n.  to  forget. 

Dissuadére,  v.  a.  to  dissuade. 

Dissuasióne,  s.f.  dissuasion,  coun- 
selling the  contrary. 

Dissuaso,  sa,  adj.  dissuaded. 

Dissuasòrio,  ia,  adj.  dissuasive. 

Dissuetudine,  s.  f.  disuse,  lack  of 
custom. 

Dissuggellare,  v.  a.  to  break  or 
take  away  the  seal. 

Dissuria,  s.  f.  difficulty  or  pain 
in  making  water. 

Dìstaccaménto,  s.  m.  a  plucking 
or  pulling  away.  —  Distacca- 
mento, detachment. 

Distaccare,  v.  a.  to  pull  or  draiv 
away  by  force. 

Distaccarsi,  v.  n.  p.  to  part,  to 
leave,  to  come  away.  —  L'uomo 
invecchiato  nel  vizio  difficil- 
mente se  ne  distacca,  a  man 
hardened  in  vice  will  hardly  get 
rid  of  it. 

Distaccatissimo,  ma,  adj.  very 
much  detached. 

Distaccato,  ta,  adj.  detached,  se- 
parated. 

Distaccatùra,  s.  f.  a  plucking, 
pulling  a  way. 

Distacco,  s.  m.  detaching,  pluck- 
ing, alienation. 

Distagliàre,  v.  a.  to  cut  to  pieces. 

Distagliatura,  s.  f.  division,  sepa- 
ration.— Distagliatura,  clcft,rift, 
chop. 

Distante,  adj.  distant,  far  off,  re- 
mote. 

Distanza,  )  s.  f.  distance,  inter- 
Distànzia,  )   vai,  space  between. 
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Distare,  v.  n.  to  be  distant. 

Di  state,  adv.  in  summer  time. 

Distasàre,  v.  a.  to  open,  to  unstop. 

Distemperaménto,  s.  m.   )  dis- 

Distemperànza,  s.  f.  j  tem- 
per, indisposition. — Distempe- 
ramento di  riso,  immoderate 
laughter. — Distemperanza,  in- 
temperance, immoderate  desire. 

Distemperante,  adj.  dissolvent. 

Distemperare,  v.  n.  to  dissolve, 
to  melt,  to  liquefy. 

Distemperaménte,  adv.  excessive- 
ly, immoderately. 

Distemperatézza,  s.f.  dissolution, 
intemperance. 

Distemperato,  ta,  adj.  intempe- 
rate, immoderate,  excessive. — 
Distemperato,  dissolved,  melted, 
liquefied. 

Distèndere,  v.  a.  to  stretch,  to 
spread,  to  extend,  to  lay  down. 
— Distendere,  to  expand,  to  lay 
open. 

Distèndersi,  v.  n.  p,  to  enlarge, 
to  dwell  upon  a  subject. — Dis- 
tèndere, to  slacken,  to  unbend. — 
Distèndere  il  desiderio,  to  aim 
at. — Distèndere,  to  kill. 

Distendiménto,  s.  m.  extension, 
stretching. 

Distenditóre,  s.  m.  extensor. 

T)'istenàitùra.,s.f.exiension,stretck- 
ing. 

Distenebrare,  v.  a.  to  clear  up. 

Distenére,  v.  a.  to  detain,  to  hold 
with  violence. 

Disteniménto,  s.  m.  detention. 

Distenitrice,  s.  f.  detainer. 

Distensióne,  s.  f.  stretching,  ex- 
tension. 

Disterminàre,  v.  a.  to  exterminate. 

Distésa,  s.f.  extension,  stretching. 

A  distésa,  adv.  in  a  continued 
manner. 

Alla  distesa,  adv.  at  large. — Alia 
distesa,  without  intermission  or 
discontinuance. 

Distesaménte,  1  adv.    at  large, 

Distéso,         )  extensively. 

Distesissimo,  ma,  adj.  very  much 
extended,  stretched. 

Distéso,  sa,  adj.  spread,  stretched, 

unbent,   spacious.  Distéso, 

large,  long,  prolix,  tediuus. — 
Tutto  disteso,  sprawling. 

Distéssere,  v.  a.  to  unweave. 

Dìstico,  s.  m.  a  distich. 

Distillaménto,  s.  m.  distillation. 

Distillante,  adj.  distilling. 

Distillare,  v.  a.  to  distil. — Distil- 
lare, to  drop,  to  run  by  little  and 
little. 

Distillarsi,  v.  D.  p.  il  cervello,  lo 
puzzle  one's  brains. 
Dibtillatójo,  s.  m.  a  still. 
Distillatóre,  s.  m.  a  distiller. 

L 
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Distillatorio,  s.  m.  a  still. 

Distillazióne,  s.  f.  distillation. 

Distinguente,  adj.  distinguishing. 

Distinguere,  v.  a.  to  distinguish, 
to  discern. — Distinguere,  to  dis- 
tinguish, to  divide,  to  put  a  dif- 
ference. 

Distinguiménto,  s.  m.  distinction. 
Distinguitóre,  s.  m.  \  that  which 
Disti  nguitrice,  s.  f.  S  distin- 
guishes. 

Distino,  s.  m.  destini/. 
Distintamente,  adv.  distinctly. 
Distintissimo,  ma,  adj.  very  dis- 
tinct. 

Distintiva,  s.  f.  distinction. 

Distintivo,  s.m.  mark, sign, token. 

Distintivo,  va,  adj.  distinctive, 

Distinto,  ta,  adj.  distinguished, 
discerned,  divided. 

Distinzióne,  s.  f.  distinction,  se- 
paration.— Distinzióne,  distinc- 
tion, difference,  diversity. 

Distirpàre,  v.  a.  to  extirpate. 

Distivàre,  v.  a.  to  unslow  the  hold. 

Distògliere,  v.  a.  to  divert,  to  dis- 
suade. 

Distogliménto,  s.  m.  distraction, 

separation. 
Distoglitóre,  s.m.  that  takes  away, 

effaces. 

Distólto,  ta,  adj.  diverted,  ivith- 
drawn. 

Distonàre,  v.n.  to  be  out  of  tune. 

Distórcere,  v.  a.  to  twist,  to  wrest, 
to  writhe,  to  wreath. 

Distornaménto,  s.  m.  hindrance. 

Distornare,  v.  a.  to  divert,  to  hin- 
der, to  turn,  to  avert,  to  deter. 

Distórre,  v.  a.  to  divert,  to  dis- 
suade. 

Distórto,  ta,  adj.  crooked,  bent, 
oblique,  awry.-Distórto,  unjust, 
wrongful,  unreasonable. 

Distracciàre,  v.  a.  to  tear. 

Distràere,  v.  a.  to  take  off,  to  di- 
vert from. 

Distrafóro,  adv.  by  stealth,  pri- 
vately, secretly. 

Distniggere,  v.  a.  to  take  off. 

Distraiménto,  s.  m.  distraction. 

Distrarre,  v.  a.  to  take  off,  to  di- 
vert from,  to  hinder,  to  distract, 
to  avert. — Distrarre,  to  except, 
to  draw  out  of  the  number. 

Distrattamente,  adv.  distractedly. 

Distrattàto,  ta,  adj.  ill-treated. 

Distrattivo,  va,  adj.  distinctive. 

Distratto,  ta,  adj.  taken  off',  wan- 
dering, distracted. 

Distrazióne,  s.f.  distraction, wan- 
dering. 

Distrétta,  s.  f.  distress,  necessity, 
want. 

Distrettamente,  adv.  rigorously, 

severely,  positively. 
Distrettézza,  s.f.  rigour,  severity, 
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strictness,  rigidity. 

Distrétto,ta,adj. prssec/,  squeezed, 
crowded. — Distretto,  rigorous. 
— Distrétto,  redu  ced,  necessitous, 
in  want. 

Distrétto,  s.  m.  district,  precinct, 
liberties,  or  extent  of  any  juris- 
diction. 

Distrettuale,  adj.  of  the  said  dis- 
trict or  jurisdiction. 

Distribuénte,  adj.  that  distributes. 

Distribuiménto,  s.m.  distribution, 
division. 

Distribuire,  v.  a.  to  distribute,  to 
divide,  to  share  among. 

Distribuito,  ta,  adj.  distributed, 
divided,  shared. 

Distribuitóre,  s.  m.  divider,  dis- 
tributer. 

Distributivamente,  adv.  distinctly, 

in  parts  or  portions. 
Distributivo,  va,  adj.  distributive. 
Distributo,  ta,  adj.  distributed, 

divided  among. 
Distributóre,  s.  m.  ?  divider,  dis- 
Distributrice,  s.  f.  $  tributer. 
Distribuzioncélla,  s.  f.  a  small 

distribution. 
Distribuzióne,  s.  f.  distribution, 

portion. 

Distrigare,  v.  a.  to  clear,  to  un- 
ravel, to  disintricate,  to  disen- 
tangle, to  unfold. 

Distrignere,  v.  a.  to  tie,  to  bind, 
to  wring  hard  or  close,  to  press, 
to  squeeze. — Distrignere,  to  sur- 
round, to  environ,  to  encompass. 

Distrigniménto,  s.  m.  the  act  of 
tying,  or  the  state  of  being  tied. 

Distringere,  v.  a.  to  lie,  to  bind. 

Distruggere,  v.  a.  to  destroy,  to 
overthrow,  to  spoil. 

Distruggiménto,  s.  m.  ruin,  de- 
struction, overthrow. 

Distruggitivo,  va,  adj.  destructive. 

Distruggitóre,  s.  m.  a  destroyer, 
an  overthrower,  a  squanderer. 

Distruggitrice,  s.  f.  she  that  de- 
stroys, a  female  squanderer. 

Distruttissimo,  ma,  adj.  very  de- 
structive. 

Distruttivo,  va,  adj.  destructive. 

Distrutto,    ta,    adj.  destroyed, 

spoiled,   ruined.  Distrùtto, 

melted,  diluted — Distrutto,  de- 
stroyed, overthrown. 

Distruttóre,  s.  m.  a  destroyer. 

Distruzióne,  s.  f.  destruction, 
ruin. 

Disturàrc,  v.  a.  to  unstop. 

Disturbaménto,  s.  m.  )  trouble, 

Disturbànza,  s.  f.  j  disturb- 
ance, disorder,  confusion,  per- 
turbation. 

Disturbare,  v.  a.  to  trouble,  to  dis- 
turb, to  disorder,  to  confound. 

Distuvbatissimo,  ma,  adj.  very 
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much  disordered,  disturbed. 

Disturbato,  ta,  adj.  disordered, 
disturbed,  troubled. 

Disturbatóre,  s.  m.  a  disturber. 

Disturbance,  s.  f.  she  that  dis- 
turbs. 

Disturbo,  s.  m.  trouble,  disturb- 
ance, disorder,  confusion. 

Di  sii,  adv.  above,  upon,  from. 

Disvalénte,  adj.  vile,  of  no  value. 

Disvalére,  v.  n.  to  hurt,  to  pre- 
judice. 

Disvalóre,  s.  m.  weakness,  feeble- 
ness, infirmity. 

Disvantàggio,  s.  m.  disadvantage, 
prejudice,  loss,  damage. 

Disvariaménto,  s.  m.  difference, 
diversity. 

Disvariàre,  v.  n.  to  differ,  to  vary, 
to  be  different  or  unlike. 

Disvariàto,  ta,  adj.  varied,  differ- 
ent. 

Disvàrio,  s.  m.  difference,  diver- 
sity, debate,  controversy. — Esser 
in  disvario  eon  qualcuno,  to  be 
at  odds  with  one. — Disvàrio,  a 
mistake. 

Disubbidiènte,  adj.  disobedient. 

Disubbidientetnénte,  adv.  dis- 
obediently. 

Disubbidienza,  s.  f.  disobedience. 

Disubbidire,  v.  a.  to  disobey. 

Disubbidito,  ta,  adj.  disobeyed, 
transgressed. 

Di  subito,  adv.  immediately,  at 
once,  in  a  moment. 

Disudire,  v.  n.  to  pretend  not  to 
have  heard. 

Disvedére,  v.  a.  to  neglect,  to 
overlook. 

Disvegliàre,  v.  a.  to  awake. 

Disvégliere,  v.  a.  to  pluck,  to 
pull  up. 

Disvelaménto,  s.  m.  detection, 
discovery,  unveiling. 

Disvelare,  v.  a.  to  unveil,  to  disco- 
ver, to  make  known,  to  take  the 
veil  off. 

Disvelato,  ta,  adj.  discovered,  un- 
veiled. 

Disvelatóre,  s.  m.  a  discoverer. 

Disvéllere,  v.  a.  to  pluck,  to  grub, 
to  pull  up. 

Disvenire,  v.n.  to  faint,  to  swoon 
aivay. — Disvenire,  to  fall  away. 
— Disvenire,  to  fall  away,  to 
waste,  to  decay. 

Disventura,  s.  f.  misfortune. 

Disventurataménte,  adv.  unfor- 
tunately. 

Disventuràto,  ta,  adj.  unhappy, 
unlucky. 

Disverginaménto,  s.  m.  the  de- 
flowering of  a  virgin. 

Disverginàre,  v.  a.  to  deflower,  to 
ravish. 

DisYérre,  v.  a.  to  pluck,  to  grub, 
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to  pull  up,  to  draw,  to  get  out. 
Disvestire,  v.  a.  to  undress. —  Dis- 
vestire, to  explain,  to  unfold,  to 
divert. 

Disvestito,  ta,  adj.  undressed,  di- 
vested, freed  fro  m . 

Disvezzare,  v.  a.  to  disuse,  to  break 
theuseof. — Disvezzàre,fow?an. 

Disvezzato,  ta,  adj.  disused. 

Disuggellare,  v.  a.  to  unseal. 

Disuggellato,  ta,  adj.  unsealed. 

Disugguagliànza,  s.  f.  inequality, 
unevenness. 

Disuguale,  adj.  unequal,  uneven. 

Disugualissimo,  tna,  adj.  very 
unequal,  uneven. 

Disugualità,  tàde,  tate,  s.  f.  in- 
equality, unevenness. 

Disugualmente,  adv.  unequally. 

Disviaménto,  s.m.  straying,  wan- 
dering, going  out  of  the  ivay. 

Disviànte,  adj.  deviating,  wander* 
ing.  ^ 

Disviare,  v.  a.  to  draiv  or  carry 

out  of  the  way  Disviare,  to 

degenerate. 

Disviatamele,  adv.  in  awander- 
ing  manner. 

Disviarsi,  v.  n.  p.  to  stray,  to  go 
out  of  one's  way,  to  wander,  to 

straggle,  to  go  from  Disviarsi, 

to  forsake. 

Disviatézza,  s.  f.  deviation,  stray- 

inS'., 

Disviato,  ta,  adj.  loose,  lewd,  de- 
bauched. 
Disviatóre,  s.  m.  )  he  or  she  that 
Disviatrice,  s.  i'.  §  strays  or  de- 
bauches. 

Diviluppare,  v.  a.  to  disentangle, 
to  unfold,  to  unravel,  to  explain, 
to  expound. 

Disviscerare,  v.  a.  to  eviscerate. 

Disviticchiare,  v.  a.  to  disembar- 
rass, to  disentangle,  to  unloose. 

Disviziàre,  v.  a.  to  correct,  to 
reclaim,  to  reform,  to  purify,  to 
mend. 

Disumanare,  v.  a.    }  to  make 
Disumanarsi,  v.  n.  p.  \  inhuman, 
to  become  inhuman. 
Disumanato,  ta,  }  adj.  inhuman, 
Disumano,  na,    \   cruel,  barba- 
rous, brutish. —  Un  disumanato, 
a  cruel  man. 

Disonore,  v.  r:.p.  to  separatefrom 
unity. 

Disunibile,  adj.  separable,  divisi- 
ble. 

Disunióne,  s.f.  disunion,  division, 
discord,  odds. 

Disunire,  v.  a.  to  disunite,  to  di- 
vide, to  set  at  variance,  to  sepa- 
rate, to  disjoin. 

Disunirsi,  v.n.p.  to  come  asunder, 
to  be  at  variance. 

Disuuitaméme,  adv.  separately. 
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Disunto,  ta,  adj.  lean. 
Disvogliato,  ta,  adj.  disgusted. 
Disvolére,  v.  n.  to  refuse,  to  will 
not. 

Disvólgere,  v.  a.  to  turn  aside,  to 

dissuade. 
Disvólto,  ta,  adj.  disengaged, free. 
Disuria,  s.  f.  difficulty  in  ?na/cing 

water. 

Disusanza,  s.  f.  disuse,  lack  of 
custom. 

Disusare,  v.  a.  to  disuse,  to  break 
off,  to  wean  of  a  custom  or  habit. 

Disusarsi,  v.  n.  p.  to  leave  off,  to 
break  one's  self  of  a  custom,  to 
disuse. 

Disusataménte,  adv.  unusually. 

Disusatissimaménte,  adv.  most 
unusually, 

Disusato,  ta,  adj.  unusual. 

Disuso,  s.  m.  disuse,  lack  of  custom. 

Di  suso,  adv.  the  same  as  Di  sii, 
above,  upon,  from. 

Disutilaccio,  s.  m.  a  great  booby, 
a  blockhead,  an  awkward  fellow, 
a  good  for  nothing  rascal. 

Disutilaccio,  ia,  adj.  very  useless. 

Disutile,  adj.  unprofitable,  un- 
serviceable, useless. 

Disutilità,  tàde,  tate,  s.  f.  unpro- 
fitableness, uselessness. 

Disutilménte,  adv.  unprqfitably. 

Di  tàglio,  adv.  with  the  edge. 

Ditale,  s.  m.  a  thimble. 

Di  tànto,  in  tanto,  adv.  now  and 
then,  ever  and  anon. 

Ditèllo,  s.  m.  the  ar?n-pit. 

Di  tèmpo  in  tèmpo,  adv.  now  and 
then,  sometimes. 

Ditenére,  v.  a.  to  detain,  to  with- 
hold, to  hinder,  to  stop. 

Ditenitóre,  s.  m.  >  ,  ,  .  ,  . 
tv.    .  ,         r.  ;  that  detains. 
Ditenitrice,  s.  r.  S 

Ditenuto,  ta,  adj.  detained. 

Di  terminare,  v.  a.  to  determine. 

Ditirambico,  ca.  adj.  dithyrambic. 

Ditirambo,  s.  m.  dilhyrambus,  a 

kind  of  poem  made  in  honour  of 

Bacchus. 

Dito,  s.m.  a  finger  of  oneJs  hand, 
the  toe  of  one's  foot. —  Il  dito 
grosso,  the  thumb. — Mostrare  a 
dito,  to  point  at  one  Non  sa- 
pere quante  dita  s'Iia  nelle  mani, 
to  be  a  perfect  fool.  —  Legarsela 
al  dito,  to  resolve  not  to  forget. — 
Sapere  a  mena  dito,  to,  have  at 
one's  finger's  end.  -  Dito,  an 
inch,  a  f  tiger's  breadth. 

Ditola,  s.  f".  a  kind  of  mushroom. 

Ditono,  na,  adj.  of  tivo  parts  in 
music. 

Ditrappàre,  v.  a.  to  steal,  to  rob. 

Di  trarre,  v.  a.  to  take  away,  to 
steal,  to  carry  off. 

Di  tratto,  adv.  suddenly,  imme- 
diately. 
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Di  tratto  in  tratto,  adv.  now  and 
then. 

Ditrazióne,  s.  f.  detraction;  the 

conjunction  of  the  Dragon  s  tail 

in  Pisces. 
Ditrinciàre,  v.a.  to  carve  or  mince 

small,  to  cut  in  pieces. 
Ditta,  s.  f.  a  commercial  house. 
Dittamo,  s.  m.  a  medical  herb  so 

called,  dittany. 
Dittàre,  v.  a.  to  dictate,  to  suggest, 

to  tell.  * 
Dittàto,  s.  m.  dictate,  instruction, 

precept,  rule. 

Dittatóre,  s.  m.  dictator,  a  rider 
from  whom  no  appeal  was 
granted. 

Dittatorio,  ia,  adj.  diclatory,  be' 
longing  to  a  dictator. 

Dittatura,  s.  f.  dictature,  the  office 
and  dignity  of  a  dictator  Dit- 
tatura, the  dictating  of  any  tiling 
to  be  written. 

Dittero,  adj.  that  has  two  orders 
of  colmnns. 

Dittongàre,  v.  a.  to  bring  letters 
into  a  diphthong. 

Dittòngo,  s.  m.  a  diphtliong. 

Dituffàre,  v.  a.  to  plunge. 

Diturpàre,  v.  a.  to  disfigure. 

Diva,  s.  f.  a  goddess  (poetical). 

Divagaménto,  s.  m.  wandering 
or  roving  abroad. 

Divagante,  adj.  wandering. 

Divagare,  v.a.  to  ivander,  to  rove. 

Divallamelo,  s.  m.  descension, 
going  down. 

Divallare,  v.  a.  to  descend,  to  go 
doivn  hill,  to  decline. 

Divampaménto,  s.  m.  a  flash. 

Divampare,  v.  n.  to  fash  or  bum 
out  in  flames. 

Di  vantàggio,  adv.  more. 

Divano,  s.  m.  the  Divan. 

Divariàre,  v.  a.  to  vary,  to  di- 
versify, to  change  or  alter,  to 
differ. 

Divàrio,  s  m.  variance, difference, 

change,  alteration. 
Divastaménto,  s.  m.  destruction, 

nun,  overthrow. 
Divastazióne,  s.  f.  devastation. 
Divecchiaménto,  s.  m.  the  act  of 

growing  young. 

Di  vecchiài  e,  v.  n.  to  grow  young, 
to  come  back  from  old  age  to 
youth. 

Divedére,  v.  n.  to  see,  to  be  sensible 
of.  —  Dare  a  divedere,  to  make 
one  believe. 

Di  veduta,  adv.  by  sight. 
Divégliere,  )  v.a.  to  pluck  up,  to 
Divèllere,    J  pull  out , to  root  out. 
Divelliménto,  s.  m.  the  act  of 

plucking,  j  lulling,  or  drawing  out. 
Divelto,  ta,  adj. pulled  or  plucked 

out,  drawn  out. 
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Divelto,  8.  m.  a  bed  of  earth  that 
is  newly  dug)  made  jit  for  plant- 
ing. 

Divenire,    f  v.  n.  to  grow,  to  be- 

Diventàre,  \  come,  to  be  made. — 
Che  diverrò?  what  shall  become 
of  me  ?  —  Diverrire,/o  happen,  to 
befall,  to  come  to  pass,  to  fall  out. 

Diverbio,  s.  m.  dialogue. 

Divergente,  adj.  divergent. 

Divergènza,  s.  f.  divergence. 

Divergere,  v.  n.  to  diverge. 

Di  véro.  adv.  truly,  in  truth. 

Divérre,  v.  a.  to  pull  out,  to  root 
out,  to  pluck  up.  —  Divérre,  to  go 

from,  to  part,  to  leave,  to  get  out. 
— Divérre,  to  dig,  to  plough. 

Diversamente,  adv.  diversely,  dif- 
ferently.- Diversamente,  exceed- 
ingly, excessively,  immoderately. 
— Piove  diversamente,  it  rains 
very  fast. 

Diversàre,  v.  n.  to  differ,  to  be 
different,  to  vary. 

Diversificaménto,  s.f.  diversifica- 
tion. 

Diversificare,  v.  a.  to  divers fy,  to 
vary. 

Diversificato,  ta,  adj.  diversified, 
varied. 

Diversificazióne,  s.  f.  variation, 
alteration,  change. 

Diversióne,  s.  f.  diversion. 

Diversissimaménte,  adv.  very  dif- 
ferently. 

Diversissimo,  ma,  adj.  very  dif- 
ferent. 

Diversità,  tàde,  tate,  s.  f.  diversity, 
difference,  variety. — Diversità, 
cruelty,  barbarity,  inhumanity. 

Diversivo,  va,  adj.  that  turns 
aside. 

Diverso,  sa,  adj.  diverse,  different, 

unlike,    various.  Diverso, 

strange,  surprising,  cruel, fierce, 
hard,  horrible  frightful,  hideous. 

Di  verso,  prep.  towards.-Ui  ver- 
so tramontana,  towards  the  north. 
— Di  verso,  from. — Vengo  di 
verso  casa,  /  came  from  home. 

Diversório,  s.  m.  an  inn,  lodging. 

Divértere,  v.  a.  to  divert,  to  take 
of- 

Diverticolo,  (  s.  m.  a  bye  lane, 
Diverticulo,  «  digression,  subler- 
fu8e- 

Divertimento,  s.  m.  the  act  of  di- 
verting or  taking  off — Diverti- 
ménto, diversion,  pastime,  recre- 
ation, pleasure. 

Divertire,  v.  a.  to  divert,  to  take 
off.  —Divertire,  to  divert,  to  re- 
create. 

Divertirsi,  v.  n.  p.  to  divert  one's 

self,  to  take  pleasure. 
Divestire,  v.  a.  to  undress,  to  strip 

off. 
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Divettàre,  v.  a.  to  beat  ivool,  to 
take  the  dust  off  it. 

Divettino,  s.  m.  he  that  beats  the 
dust  out  of  the  wool. 

Divezzare,  v.  a.  to  wean. — Di- 
vezzare, to  break  or  wean  from 
a  custom  or  habit. 

Divézzo,  za,  adj.  unaccustomed, 
unusual,  strange,  unacquainted, 
broken  off. 

D'ivi,  adv.  from  thence. 

Diviaménto,  s.  m.  wandering, 
distraction,  diversion. 

Diviàre,  v.  n.  to  deviate. 

Diviataménte,  adv.  readily,  quick- 
ly, nimbly. 

Diviato,  ta,  adj.  ready,  quick, 
nimble,  active. 

Diviato,  adv.  immediately,  with- 
out hesitation.- Diviato,  straight 
on,  in  a  direct  line. 

Dividèndo,  s.  m.  dividend. 

Dividente,  adj.  that  divides,  sepa- 
rates. 

Dividere,  v.  a.  to  part,  to  share,  to 
divide,  to  separate,  to  sunder. — 
Divìdere,  to  distribute. — Divi- 
dere, lo  distinguish,  to  divide,  to 
make  parties. 

Dividitóre,  s.  m.  \  a  divider,  a 

Dividitrice,  s.  f.  §  sharer. 

Divietaménto,  s.  m.  prohibitio?i. 

Divietare,  v.  a.  to  forbid,  tq  pro- 
hibit. 

Divietato,  ta,  adj.  forbidden,  pro- 
hibited. 

Divietazióne,  s.  f. prohibition. 
Divièto,  s.  m.  prohibition. — Far 

divièto,  to  forbid. 
Divinaménte,  adv.  divinely. 
Divinaménto,  s.  m.  divination, 

guessing. 

Divinare,  v.  a.  to  divine,  to  guess 
at,  to  conjecture. 

Divinatore,  s.  m.  diviner,  sooth- 
sayer, conjuror. — Arte  divinato- 
ria, the  art  of  divination  or  sooth- 
saying. 

Di  vi  natrice,  s.f.  af emale  conjuror. 
Divinazióne,  s.f.  divination,  con- 
juration. 

Divincolatale,  adj.  that  can  be 
twisted. 

Divincolaménto,  s.  m.  wresting, 
writhing,  bending. 

Divincolare,  v.  a.  to  twist,  to 
wrest,  to  wring,  to  bend. 

Divincolazióne,  s.  f.  wresting, 
writhing,  bending. 

Divinissimaménte,  adv.  most  di- 
vinely. 

Divinissimo,  ma,  adj.  very  divine. 

Divinità,  tàde,  tate,  s.  f.  divinity, 
godhead. — Divinità,  a  deity,  a 
god,  a  goddess. — Per  divinità, 
divinely,  excellently,  admirably 
ivell. 
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Divinizzare,  v.  a.  to  make  divine. 

Divinizzazióne,  s.  f.  deifying. 

Divino,  na,  adj.  divine. — Divino, 
heavenly,  admirable,  excellent. 

Divisa,  s.  f.  division,  partition, 
share. — T)\\isa,manner, fashion, 
way,  rate.  —  Divisa,  livery,  de- 
vice, or  coot  of  arms. 

Divisaménte,  adv.  sundry,  seve- 
rally, differently. 

Divisaménto,  s.  m.  partition,  se- 
paration,division,  order. — Divi- 
saménto,  devising,  thinking,  ima- 
gination, Ihought.-Divìsaménto, 
device,  mark. 

Divisare,  v.  a.  to  think,  to  devise, 
to  imagine,  to  invent,  to  fancy, 
to  design,  to  propose. — Divisare, 
to  describe,  to  represent. — Divi- 
sare, to  divide,  to  part,  to  share. 
— Divisare,  £o  determine,  to  con- 
clude, to  resolve. — Divisare,  to 
divide,  to  pa3't,  to  separate. — 
Divisare,  to  diversify,  to  vary. 

Divisatamele,    adv.  distinctly, 

orderly.  Divisataménte,  at 

random,  by  guess. 

Divisato,  ta,  adj.  changed,  altered, 
transformed. — Divisato,  o/*  sun- 
dry colours,  party-coloured. 

Divisatóre,  s.  m.  one  who  devises, 
orders,  arranges. 

Divisibile,  adj.//m/  maybe  divided, 
divisible. 

Divisibilità,  s.  f.  divisibility. 

Divisióne,  s.  f.  division,  separa- 
tion.— Divisióne,  divisio?^  dis- 
union, discord,  variance,  odds. 

Divisivo,  va,  adj.  separable,  divi- 
sible. 

Diviso,  s.  m.  order,  disposition, 
method. — Diviso,  ojiinion,  sen- 
timent. 

Diviso,  sa,  adj.  divided, separated. 
Divisóre,  s.  m.  he  that  divides, 
divisor. 

Divisòrio,  ia,  adj.  that  has  a  di- 
viding quality. 

Di  vista,  adv.  by  sight. 

Divisùra,  s.  f.  division,  separation. 

Divizia,  s.f.  plenty,  store,  abund- 
ance, affluence,  riches. 

Diviziosissimo,  ma,  adj. very  rich, 
plentiful. 

Divizióso,  sa,  aù]. plentiful,  weal- 
thy, rich. 

Divo,  va,  adj.  divine,  belonging 
to  God. 

Di  vòglia,  adv.  willingly. 

Divolgaménto,  s.  m.  the  act  of 
divulging,  divulgation. 

Di  volgare,  v.  a.  to  divulge  or  pub- 
lish, to  spread  abroad. 

Divolgarizzàre,  v.  a.  to  translate 
into  a  vulgar  tongue. 

Divolgataménte,  adv.  publicly. 

Divolgatissimo,   ma,  adj.  very 
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public. 

Divolgàto,  ta,  adj.  divulged,  pub- 
lished. 

Divolgatóre,  s.  m.  divulger,  pub- 
lisher. 

Divolgazióne,  s.  f.  divulgation. 

Divólgere,  v.  a.  to  wrap  or  wind 
about,  to  roll  together. 

Divólto,  ta,  adj.  wrapped  up. 

Diveduto,  ta,  adj.  devolvedfallen. 

Divoracità,  tàde,  tate,  s.f.  ~ìglut- 

Divoragióne,  s.  f.  ìtony, 

Divoramento,  s.  m.  J  gree- 
diness, devouring. 

Divoramónti,  s.  m.  a  bully, 
hector. 

Divorante,  adj.  that  devours. 
Divorare,  v.  a.  to  devour,  to  eat 

up,  to  swallow  down,  to  eat 

greedily. 

Divorato,  ta,  adj.  devoured. 
Divoratóre,  s.  m.  a  devourer. 
Divoratrice,  s.  f.  a  female  de- 
vourer. 

Divoratura,    (  s.  f.  the  act  of  de- 

Divorazióne,  j  vouring  or  con- 
suming. 

Divòrzio,  s.  m.  divorce. 

Divòrzio,  s.  m.  departure,  the 
act  of  going  away. — Far  divor- 
zio, to  depart,  to  go  away. 

Divotaménte,  adv.  devoutly,  pi- 
ously. 

Divotissimaménte,  adv.  very  de- 
voutly. 

Divotissimo,ma,  adj.  very  devout. 

Divóto,  ta,  adj.  devout,  godly,  pi- 
ous, religious. 

Divozioncélla,  s.f.  a  little  devotion. 

Divozióne,  s.  f.  devotion,  piety, 
godliness. 

Diuretico,  ea,  adj.  diuretical,  that 
provokes  urine. 

Diurno,  na,  adj.  daily,  diurnal. 

Diurno,  s.  in.  a  book  of  daily 
prayers  used  in  the  Roman 
churches. 

Diuturnamente,  adv. dint uimally, 
a  long  while. 

Diuturnità,  tàde,  tate,  s.  f.  diu- 
tumity,lastingness,continuance. 

Diuturno,  na,  adj.  lasting,  of  a 
long  continuance. 

Divulgare,  v.  a.  to  divulge,  to  pub- 
lish, to  give  out. 

Divulgato,  ta,  adj.  divulged,  pub- 
lished. 

Divulso,  sa,  adj.  torn  away. 

Dizionàrio,  s.  m.  a  dictionary. 

Dizióne,  s.  f.  diction. — Dizióne, 
command,  dominion,  power,  au- 
thority, empire. 

Doàna,  s.  f.  custom-house. 

Dóbbla,  I  s.  f.  o  pistole,  a  sort  of 

Dóbla,   )     gold  foreign  coin. 

Dobblóne,  (  s.  m.  a  Spanish  pis- 

Doblóne,    \  tolc. 
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Doblétto,  s.  m.  a  kind  of  dimity. 
Dóbra,  s.  f.  pistole. 
Doccétta,  8.  f.  a  small  conduit- 
pipe. 

Dóccia,  s.  f.  an  earthen  conduit- 
pipe. 

Docciàjo,  s.  m.  an  earthen  con- 
duit-pipe maker. 

Docciare,  v.  a.  to  pour  by  drops. 

Docciatura,  s.  f.  the  act  (f  falling 
or  pouring  in  drops. 

Doccio,       )  s.  m.  an  earthen 

Doccióne,   S  conduit-pipe. 

Dòcile,  adj.  docile,  tractable, teach- 
abler  sweet-natured. 

Docilino,  na,  adj.  rather  docile, 
tractable. 

Docillssimo,  ma,  adj.  very  docile, 
tractable. 

Docilità,  tàde,  tate,  s.  f.  docility, 
tractableness. 

Docimàstica,  s.  f.  the  art  of  es- 
saying minerals. 

Documénto,  s.  m.  document,  in- 
struction, precept. 

Dodecaédrico,  ca,  adj.  that  has 
twelve  sides. 

Dodecaèdro,  s.  m.  dodecahedron, 
a  geometrical  figure. 

Dodecàgono,  s.  m.  dodecagon. 

Dodécimo,  ma,    1  . 

Dodicesimo,  ma,  \ 

Dódici,  adj.  twelve. 

Dodicina,  s.  f.  a  dozen. 

Dòdo,  s.  m.  dodo  (a  bird). 

Dodrànte,  s.  m.  nine  parts  of 
twelve,  or  three  parts  of  four. 

Dóga,  s.  f.  one  of  the  ribs  of  any 
wooden  vessel. 

Dogale,  adj.  ducal. 

Dogaménto,  s.  m.  the  setting  of 
the  ribs  of  wooden  vessels. 

Dogana,  s.f.  custom-house.  —  Do- 
gana, custom,  toll. 

Doganière,  s.  m.  a  custom-house 
officer. 

Dogàre,  v.  a.  to  gird,to  gird  about. 
—  Dogàre,  to  put  one  or  more 
ribs  to  any  vessel,  tub,  pipe,  and 
the  like. 

Dòge,  s.  m.  a  doge,  a  captain- 
gen  end. 

Dognétto,  s.  m.  a  little  mastiff. 

D'oggi  in  domani,  adv.  everyday. 

Dòglia,  s.f.  grief} pain,  affliction, 
anguish,  vexation. — Doglie  del 
parto,  labour,  travail. 

Dogliànza,  s.  f.  complaint,  grief. 

Dogliènte,  adj.  grieving,  that 
grieves  or  pains. — La  parte  dog- 
liente, the  part  affected. 

Dogliénza,  s.  f.  grief,  torment, 
anguish,  pain.- Dogliénza, com- 
plaint. 


Doglierélla,  ) 


s.  f.  a  smcdl  pain. 


Doglierétta,  $ 
Dòglio,  s.  m.  ajar,  a  pitcher,  or 
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any  pot  to  keep  xvine,  oil,  or  any 
other  liqtior  in. 
Dogliosaménte,  adv.  grievously, 

sorrowfully. 
Dogliosissimo,  ma,  adj.  very  sor- 
rowful, afflicted. 
Doglióso,  sa,  adj.  grieved,  soi-row- 
ful,  doleful,  woeful,  moanful,  af- 
flicted. 

Dogliuzza,  s.  f.  a  small  grief  or 
affliction. 

Dògma,  s.  m.  a  dogm,  a  dogma, 
a  tenet  or  doctrine. 

Dogmaticaménte,  adv.  dogmati- 
cally. 

Dogmàtico,  ca,  adj.  dogmatic. 
Dogmatizzàre,  v.  n.  to  dogma- 
tise. 

Dogo,  s.  m.  a  mastiff. 

D'ogni  intórno,  adv.  on  every 

side,  from  all  ])laces  round  a- 

bout. 

Dóh,  interj.  ho,  alas  ! 
Dólce,  s.  m.  swine's  blood. 
Dólce,  adj.  sweet. — Acqua  dolce, 
fresh  water. — Minestra  troppo 
dolce,  a  pottage  that  has  not 
salt  enough  .-Dolce,  sweet,  plea- 
sant, agreeable,  charming,  com- 
fortable.— Dolce,  dear,  beloved. 
—  Uomo  dolce,  a  sweet-natured 
or  sweet-tempered  mcm.-Dolce, 
gentle,  mild,  meek,  good-natured, 
tractable,  affable. —  Uomo  dolce 
di  sale,  a  shallow-witted  man. — 
Dolce,  soft. — Partirsi  a  bocca 
dolce,  to  go  away  satisfied. 
Dolce,  s.  m.  sweetness. — Dolci, 

sweet  things  in  general. 
Dolce,  adv.  softly,  sweetly,  gently. 
Dolcemente,  adv.  sweetly,  sofilyy 
gently,  agreeably,  prettily,  with 
fair  words. 

Dolcézza,  s.  f.  siveetness. — Dol- 
cézza, charm,  pleasure,  delight. 
— Dolcézza,  softness,  pleasant- 
ness. 

Dòlcia,  s.  f.  swine's  blood. 
Dolciamàro,  ra,  adj.  sweet  and 
bitter. 

Dolciarissimo,  ma,  adj.  very  sweet. 
Dolciàto,  ta,  adj.  sweet. 
Dolcicanóro,  ra,  adj.  har?nonious. 
Dolcificànte,     adj.  dulcifying, 

sweetening. 
Dolcificàre,  v.  a.  to  dulcify,  to 

appease. 

Dolcificazióne,  s.  f.  dulcification. 

Dolcigna,  s.  f.  braclcish  water. 

Dokigno,  na,  adj.  sweetish. 

Dolciòne,  adj.  silly,  dull,  simple. 

Dolcióre,  s.  m.  ) 

n  ,  ..  / r    .  siveetness.  . 

Dolcitudine,  s.  r.   ^  * 

Dolcissimamente,  adv.  very  soft- 
ly, sweetly. 

Dolcissimo,  ma,  adj.  very  sweet, 
soft. 
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Dolciume,  s.  m.  all  kinds  of  sweets, 
Dólco,  ca,  adj.  mild,  gentle,  tern 

■perette.  Tempo  dolco,  mild 

weather. — Dolco,  soft,  pliable, 
indulgent. 
Dolente,  adj.  sorroiufid,  doleful, 
ivoeful,  grieved. — Dolènte,  mi* 
ser  able, unhappy,  wretched,  poor. 
— Dolente,  silly,  simple,  foolish., 
dull.  -  Dolente,  wicked,  bad,  pro- 
fligate. 

Dolentemente,  adv.  sorrowfully 
dolefully. 

Dolentissimo,  ma,  adj.  very  sor- 
rowful, dolefxd. 

Dolére,  v.  n.  to  grieve,  to  be  in 
pain,  to  suffer,  to  ache.  —  M 
duole  la  testa,  my  head  aches 
• — Dolére,  to  be  vexed  or  sorry.- 
Dolére,  to  pity,  to  take  pity  on 
one,  to  have  mercy  on  him,  to  be 
sorry  for  him. — Dolére,  to  com 

plain,  to  make  moan,  to  lament, 
to  be  vexed  or  fretted. 

Dolo,  s.  m.  deceit. 

Dolorare,  v.  n.  to  grieve,  to  be  in 
pain,  to  ache,  to  complain,  to  be 
sorry  or  displeased. 

Dolorato,  ta,  adj.  afflicted, grieved, 
vexed. 

Dolorazióne,  s.  f.  grief,  pain. 

Dolóre,  s.  m.  pain,  ake  or  ache, 
soreness  or  itch.  —  I  dolori  del 
parto,  the  throes  or  pangs  in 

child-birth.  Dolóre,  pain, 

grief,  sorrow,  affliction,  torment, 
anguish. 

Dolorétto,  s.  m,  a  little  pain, 
grief. 

Dolori  fero,  ra,   }  adj.  /painful, 

Dolorìfico,  ca,    S     doleful,  sad. 

Dolorosamente,  adv.  lamentably, 
sorroufully,  grievously. 

Dolorosétto,  ta,  adj.  a  little  pain- 
ful or  grievous. 

Dolorosissimamente,  adv.  very 
painfully,  dolorously. 

Dolorosissimo,  ma,  adj.  very  pain- 
fid,  dolorous. 

Doloróso,  sa,  adj.  sad,  painful, 
smarting,  sorrouful,  woeful. — 
Doloróso,  tender,  sensible,  not 
to  be  touched.-T) o\o\- òso,  wicked, 
sad,  lewd,  naughty. — Doloróso, 
unhappy,  unfortunate, unlucky. 

Dolosaménte,  adv.  craftily,  de- 
ceitfully, treacherously, 

Dolosità,  tàde,  tate,  s.  f.  fraud, 
deceit. 

Dolóso,  sa,  adj.  crafty,  deceitful, 

wily,  guileful,  treacherous. 

Doluto,  ta,  adj.  complained. 

Dolzaina,  s.  f.    Ì  , 

,    ,  >  hautboy. 

Dolzaino,  s.  m.  $  17 

Dolzóre,  s.  m.  J 

Dolzura,  s.  f.  S 

Domàbile,  adj.  tameable,  govern- 
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able,  domable. 
Domanda,  s.  f.  ^  de- 

Domandagiòne,  s.  f.       5  mand, 
Domandaménto,  s.  m.    J  ques- 
tion. 

Domandare,  v.  a.  to  demand,  to 
ash. —  Domandategli  chi  è,  ask 
him  his  name.  —  Il  vostro  pa- 
drone vi  domnnda,  your  master 
ivantsyou. — Domandare,  to  ask, 
to  beg,  to  desire,  to  require,  to 
crave,  to  request  to  pay. —  Che 
domandate?  what  do  you  want? 
— Domandar  d'uno,  to  inquire 
after  one. —  Domandare,  to  re- 
quire.—  Ciò  domanda  conside- 
razione, that  requires  conside- 
ration. 

Domandesséra,  Domàn  da  sera, 
adv.  to-morrow  evening,  to- 
morrow night. 

Domandativo,  va,  adj.  interroga- 
tive. 

Domandato,  ta,  adj.  asked,  de- 
manded. 

Domandatóre,  s.  m.  }  demander, 

Domandatrice,  s.  f.  }  a  dun,  a 
petitioner. 

Domandazióne,   )  s.  f.  demand, 

Domàndita,  S  suit,  request, 
asking,  petition,  question. 

Domane,  adv.  to-morrow. 

Doman  l'altro,  adv.  the  day  of  ter 
to-morrow. 

Domaniàle,  adj.  belonging  to  a 
domain. 

Domare,  v.  a.  to  tame,  to  break. 
— Domare,  to  humble,  to  sub- 
due, to  conquer,  to  overcome,  to 
vanquish. 

Domati  zzare,  v.  n.  to  dogmatise. 

Domato,  ta,  adj.  subdued,  tamed. 

Domatóre,  s.  m.  tamer,  van- 
qidsher,  subdue?;  conqueror. 

Domatrice,  s.  f.  she  that  tames, 
or  subdues. 

Domattina,  s.  f.  to-morrow 
morning. 

Domeneddio,  s.  m.  God. 

Doménica,  s.  f.  Sunday. 

Domenicale,  adj.  dominical,  be- 
longing to  the  Lord  — La  let- 
tera domenicale,  the  dominical 
letter. -L'orazione  Domenicale, 
the  Lord's  prayer. 

Domenicale,  s.  m.  Sunday's 
clothes. 

Domenicano,  r.a,  adj.  of  the  order 
of  St.  Domin  ick. 

Domesticaménte,  adv.  domesti- 
cally. 

Domesticare,  v.  a.  to  tame. 
Domestichézza,  s.  f.  familiarity. 
Domèstico,  ca,  adj.  domestic,  fa- 
miliar. 

Domévole,  adj.  tameable,  go. 
vernable,  docile. 
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Domiciliano,  ia,  adj.  domiciliary. 

Domicilio,  san.  habitation,  dwell- 
ing-place, abode. 

Dominante,  adj.  predominant. 

Dominare,  v.  a.  to  domineer,  to 
rule,  to  govern,  to  be  lord  and 
master. —  Un  monte  che  domina 
la  città,  a  hill  that  commands  the 
town. 

Dominatóre,  s.  m.  ruler  or  lord. 

Dominatrice,  s.f.  s/iethat  rules  or 
manages. 

Dominazióne,  s.  f.  domination, 
I  jrdship,sovereignty,  government, 
rule,  power,  authority,  empire.- 
Dominazióni,  dominations,  one 
of  the  nine  orders  of  angels. 

Dòmine,  s.  m.  a  lord.  —  Dòmine, 
a  curate  or  priest. — Dòmine,  a 
word  of  imprecation  Che  dò- 
mine lai  tu?  what  the  devil  are 

you  doing  ?  Domine,  fullo 

tristo,  Jove  confound  him.  

Domine,  che  vogli  far  tal  cosa? 
but  will  you  really  do  such  a 
thing? 

Dominio,  s.  m.  dominion,  govern- 
ment, jurisdiction,  the  extent  of  a 
kingdom  or  state. 

Dòmito,  ta,  adj.  tamed,  subdued. 

Dòmma,  s.  m.  dogma. 

Dommascluno,  na,  adj.  of  damask 
colour. 

Dommasco,  s.  m.  damask,  a  kind 
of  stuff"  of  fine  silk. 

Dòmo,  ma,  adj.  tamed,  subdued. 

Dòn,  s.  m.  contracted  from  Dono, 
a  gift  or  present.  —  Don,  con- 
tracted from  Donno,  Sir,  Mas- 
ter, Don. 

Donadéllo,  s.  m.  a  little  book  that 
school-children  read  first,  when 
they  begin  to  learn  Latin. 

Donazióne,  s.  f.     Ì  . 

Donaménto,  s.m.  \  gfrpresent. 

Donante,  adj.  giving. 

Donare,  v.  a.  to  give,  to  present 
with,  to  make  a  present. 

Donare,  s.  m.  gift,  present. 

Donàrio,  s.  m.  donary. 

Donatàrio,  s.  m.  a  donee. 

Donatista,  s.  m.  donatisi. 

Donativo,  s.  m.  a  gift  or  present. 

Donato,  ta,  adj.  given. 

Donatóre,  s.  m.  a  giver. 

Donatrice,  s.  f.  she  that  gives. 

Donatura,     }  s.  f.  a  gift,  or  free 

Donazióne,  )  gift,  a  donation, 
grant. 

Dónde?  adv.  from  whence  ? 

Dónde,  relat.  xvhereof,  which,  of 
whom,  with  which. 

Dóndola,  s.  f.  sivinging. 

Dondolàre,  v.  a.  to  swing,  to  toss, 
or  shake  to  and  fro. — Dondo- 
làre, to  dally,  to  loiter,  to  idle,  to 
pass  and  spend  the  time  idly. 
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Dondolarsela,  v.  n.  p.  to  spend 
one's  time  in  vain. 

Dondolò  n  a,  s.  f.  a  jolly  woman. 

Dóndolo,     )  s.  m,  a  thing  that 

Dondolóne,  j"  is  swinging  and 
da?igli?ig. -Dondolóne,  an  idler, 

an  idle  felloio.  Dondolóne, 

play,  sport,  toying.  Voler  il 

dóndolo,  to  play  the  fool. — Io 
ho  paura  che  tu  non  vogli  il 
dondolo  de*  fatti  nostri,  I  am 
afraid  you  will  play  the  fool  with 
us. 

A  dondolóni,  adv.  dingling-dang- 
ling. 

Dònna,  s.  f.  woman. — Donna, 
wife. — Donna,  mistress,  lady, 
dame. — Donna,  nun. — Nostra 
Donna,  the  Virgili  Mary. — 
Donna  novella,  a  nciv-mamed 
woman. — Donna  di  partito,  a 
woman  that  may  be  had  for 
money.- Donna  dabbene,  honest 
woman. — Donna  di'  parto,  a 
woman  that  is  lying-in.-Donm, 
a  queen  at  chess. 

Donnacchera,  s.  f.  a  miserable 
little  woman. 

Donnàccia,  s.  f.  a  dirty,  nasty 
woman, 

Donnaccma,  s.  f.  a  little  woman. 

Donnàjo,      }  s.  m.  a  man  that 

Donnajuólo,  S  runs  after  women, 
an  effeminate  lover  of  the  fair, 
a  desjiicable  womanish  man. 

Donneare,  v.  a.  to  court  ladies,  to 
make  love  to  them. — Donneare, 
to  domineer,  to  rule,  to  govern. 

Donneggiare,  v.  a.  to  domineer, 
to  govern,  to  play  the  masters 
part. 

Donnescamente,  adv.  like  a  wo- 
wan,  womanishly. —  Donnesca- 
mente, courteously ,  civilly,  kind- 

Donnesco,  ca,  adj.  of  or  belong- 
ing to  women,  womanish,  wo- 
manlike, effeminate,  ivanton. 
Donnétta,       "Is.  f.  a  little  wo- 
Donnicciuóla,  >    man,  a  poor 
Donnicina,     j    sorry  woman, 
a  woman  of  mean  condition,  a 
wench. 

Dònno,  s.  m.  a  lord,  a  command- 
er. 

Dònno,  na,  adj.  gentle,  good, 
happy. — Donno,  s/r,  master. 

Dònnola,  s.  f.  weasel. 

Donnolétta,  s.  f.  a  Utile  weasel. 

Donnóne,  s.  m.  a  big  woman. 

Donnuccia,  s.  f.  a  Utile  woman,  a 
poor  silly  woman. 

Dóno,  s.  m.  a  gift,  jircsent.  —In 
dono,  as  a  gift. 

Donuzzo,  s.  m.  )  a  small  gift, 

Donuzzolo,  s.  f.  J  a  Utile  pre- 
sent. 
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Donzella,  s.  f.  maid,  virgin,  dam- 
sel. Donzella,  doxy,  trull, 

strumpet.  —  Donzella,  ivaiting 
gentlewoman. 

Donzellare,  v.  a.  to  toy,  to  spend 
one's  time  idly. 

Donzellésco,  ca,  adj.  maiden  or 
daynsel  like. 

Donzellétta,  )  s.  f.  a  little  maid- 

DonzelHna,  S  en- 

Donzelllssima,  adj.  f.  of  most 
noble  birth. 

Donzèllo,  s.  m.  a  bachelor.  

Donzello,  a  knight  or  esquire. — 
Donzello,  a  domestic,  a  servant. 
— Donzello,  tipstaff,  summoner, 
Serjeant,  bailiff. 

Donzellóne,  s.  m.  an  idler. 

Dòpo,  prep,  after,  since,  behind. 
— Dopo  che,  after  that,  since. 

Dóppia,  s.  f.  a  pistole. 

Doppiamente,  adv.  doubly. 

Doppiare,  v.  a.  to  double. — Dop- 
piare, to  double,  to  multiply,  to 
increase. 

Doppiatura,  s.  f.  the  state  of  be- 
ing joined,  the  act  of  doubling. 

Doppiéro,  Is'  m'  t0reh> 
Doppiei  uzzo,  Se  m.  a  small  torch, 
taper. 

Doppiézza,  s.  f.  duplicity,  dou- 
ble dealing,  craftiness,  cunning, 
deceifulncss. 

Dóppio,  s.  m.  double,  as  much 
again,  as  much  more. — Ve  ne 
darò  il  doppio,  I'll  give  you 
twice  the  value. — Ev  il  doppio 
più  ricco  di  voi,  he  is  as  rich 
again  as  you. — Doppio,  chime 
or  music  of  bells. 

Dóppio,  pia,  adj.  double. — Dop- 
pio, double,  deceitful. 

Doppióne,  s.  m.  a  Spanish  pis- 
tole. 

D'ora  in  óra,  adv.  every  moment. 
— D'ora  in  ora,  insensibly,  by 
little  and  little. 

Doramcnto,  s.  m.  the  act  of  gild- 
ing. 

Dorare,  v.  a.  to  gild,  to  gild  over. 
Dorato,  ta,  adj.  gill,  adorned. 
Doratóre,  s.  m.  a  gilder. 
Doratura,  s.  f.  gilding,  the  state 

of  being  gilt  over. 
Dorè,  adj.  of  gold  colour. 
Doreria,  s.  f.  gold  things. 
Doricismo,  s.m.  JDoricism. 
Dòrico,  ca,  adj.  Doric,  one  of  the 

five  orders  in  architecture. 
Dorizzàre,  v.  a.  to  form  after  the 

Doric  manner. 
Dormalfuòeo,  s.  m.  an  idle  sleepy 
fellow. 

Dormènte,  adj.  that  sleeps. 
Dormcntóne,  s.  m.  a  kind  of 
mushroom. 
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Dormentòrio,  }  s.  m.  a  dormi- 

Dormentóro,  $  tory. 

Dormi,  s.  m.  a  stupid  felloiv. 

Dormicchiare,  v.  n.  to  sleep  oft, 
to  slumber,  to  take  a  nap. 

Dormiènte,  adj.  that  sleeps,  sleep- 
er. 

Dormigliàre,  v.  n.  to  sleep  too 
much. 

Dormiglióne,  s.  m.  a  great  sleep- 
er. 

Dormiglióso,  sa,  adj.  sleepy, 
drowsy. 

Dormire,  v.  n.  to  sleep. -Dormirò. 
con  gli  occhi  altrui,  to  trust  to 
another  man's  diligence. — Dor- 
mire  con  la  fante,  to  neglect  one's 
business. — Dormire  al  fuoco,  to 
be  negligent. — Chi  dorme  non 
piglia  pesci,  idleness  begets  po- 
verty. 

Dormire,  s.  m.  sleep. 

Dormitànte,  adj.  that  slumbers, 
sleeps. 

Dormitòna,  s.  f.  a  long  sound 
sleep. 

Dormitóre,  s.  m.  a  slumberer,  a 
sluggard. 

Dormitóre,  adj.  negligent,  care- 
less, supine. 

Dormitòrio,  i  , 

Dormitóro,   \™  •  ****** 

Dormitrice,  s.  f.  a  slumberer,  a 
sluggard. 

Dormitura,  s.  f.  the  sleeping- 
time. 

Dormivéglia,  s.  m.  one  who  is 
half  asleep  and  half  awake. 

Doróne,  s.  m.  a  brass  nail  gilt. 

Dorsale,  adj.  belonging  totheback. 

Dòrso,  s.  m.  the  back  of  a  man 
or  beast. — Piegar  il  dorso,  to 
submit. 

Dosa,  )  s.  f.  a  dose  or  quantity 
Dòse,  S    of  physic  to  be  given  at 

one  time. 
Dossale,  s.  m.  the  antipendium 

of  an  altar. 
Dòssi,  s.  m.  skins  of  grey  squir* 

rels. 

Dossière,  }  s.  m.  blanket,  cover- 
Dossiéro,  S  fef- 

Dòsso,  s.  m.  the  back. — Rasset- 
tare a  dosso,  to  make  fit. 

Dota,  s.  f.  dowry,  jiortion. 

Dotale,  adj.  dotal. 

Dotare,  v.  a.  to  jointure,  to  give 
up  a  portion. — Dotare,  to  en- 
dow, to  bcstoiv  xipon. 

Dotato,  ta,  adj.  endowed,  adorn- 
ed. 

Dotatóre,  s.  m.  he  that  grants, 
leaves,  or  bestows  a  portion. 

Dotazióne,  s.  f.  dotation. 

Doto,  s.  f.  dowry,  portion.  

Dote,  a  gift,  an  advantage  or 
privilege. 
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Dotóne,  s.  m.  a  large  dower. 

Dótta,  s.  f.  part  of  an  hour.  

Giugnere  a  dotta,  to  come  in 
time. — Pigliarsi  le  sue  dotte,  to 
take  one's  pleasures. — Rimetter 
le  dotte,  to  make  up  the  time 
lost. — Dotta^ar,  apprehension, 
doubt. — Tenere  in  dotta,  to  keep 
in  suspense. 

Dottàggio,  s.  m.fear,  apprehen- 
sion. 

Dottamente,  adv.  learnedly. 

Dottante,  adj.  timid,  fearful. 

Dottànza,  s.  f.fear,  timidity. 

Dottare,  v.  a.  to  be  afraid  of  to 
doubt,  to  suspect,  to  mistrust. 

Dottato,  s.  m.  a  kind  of  Jig. 

Dottissimamente,  adv.  most  learn- 
edly. 

Dottissimo,  ma,  adj.  very  learned. 

Dótta,  ta,  adj.  learned,  skilful, 
versed  in. 

Dottóra,  s.  f.  a  learned  woman, 
a  blue-stocking. 

Dottoracelo,  s.  m.  a  sorry  doctor. 

Dottorale,  adj.  belonging  to  a  doc- 
tor, doctoral. 

Dottoraménto,  s.  m.  the  confer- 
ring the  dignity  of  a  doctor. 

Dottorando,  adj.  m.  that  is  to  be 
made  a  doctor. 

Dottorare,  v.  a.  to  take  or  give 
the  degree  of  a  doctor. 

Dottorato,  ta,  adj.  that  has  re- 
ceived the  degree  of  doctor. 

Dottorato,  s.  m.  doctorate,  doc- 
torship. 

Dottóre,  s.  m.  a  doctor,  one  who 
has  taken  the  highest  degree  in 
any  art  or  science  at  an  univer- 
sity.— Dottóre,  a  physician. — 
Dottóre,  an  ignorant  fellow  that 
•pretends  to  knowledge.  —  Dot- 
tóre, a  kind  of  bird. 

Dottoréllo,  s.  m.  a  poor  sorry 
doctor. 

Dottoréssa,  s.f.  a  learned  woman, 
a  blue  stocking. 


Dottoretto,  ^ 

-r-w  ll  '  u'  f  s.  m.  a  poor 
Dottoncchio,  >  ,    .  * 

^    ,    .     i  sorry  doctor. 
Dottoruccio,  J  a 

Dottrina,  s.f.  doctrine, knowledge, 

erudition. — Dottrina,  doctrine, 

tenets,  maxim. 
Dottrinale,  adj.  instructive. 
Dottrinalmente,  adv.  learnedly. 
Dottrinaménto,  s.  m.  instruction, 

education,  precept,  document. 
Dottrinare,  v.  a.  to  instruct,  to 

teach. 

Dottrinato,  ta,  adj.  instructed, 
taught. 

Dottrinatóre,  s.  m.  instructor, 
teacher. 

Dóve,  adv.  where,  whither. — 
Dove  andate?  ivhere  are  you 
going? — Dove,  if,  in  case. — 
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Dóve,  ivhereas,  when. 
Dóve,  8.  m.  a  place. — Sapete  il 
dove?  do  you  know  the  place? 
Dóve  che,  \  any  where, 
Dóve  che  sia,  $  ivherever. — 
Da  dóve,  whilst,  whereas. — Là 
dove,  there,  where. 
Dovente,  adj.  that  owes. 
Dovére,  v. a.  must. — Deve  essere 
così,  it  must  be  so.  —Che  dobbi- 
amo fare?  what  must  ive  do? — 
0<rvere,  to  be  obliged,  forced,  or 
necessitated. — Do  vere,  to  owe,  to 
be  in  debt.  —  Quando  dovesse 
costarmi  la  vita,  though  I  were 
to  lose  my  life  for  it. —  Ognuno 
deve  fare  quel  che  può,  every 

body  ought  to  do  what  he  can  

Deve  venire  oggi,  he  is  to  come 
to-day. 

Dovére,  s.  m.  duty,  devoir,  part. 
— Farò  il  mio  dovere,  FU  do  my 
best.  — Più  del  dovere,  more  than 
is  reasonable. 
Da  dovéro,  adv.  in  earnest,  seri- 
ously. 

Doveróso,  sa,  adj.  due,  just. 
Dovizia,  s.f.plentifulness,  plenty, 

store,  riches. 
~Dovìz\osaménte,aàv.  ple?iteously, 

abundantly. 
Doviziosissimo,    ma,  adj.  very 
abundant. 
Dovizióso,    sa,    adj.  plentiful, 
plenteous,  copious,  rich. 
Dovunque,  adv.  wherever,  where- 
soever. 

Dovutaménte,  adv.  deservedly. 
Dovutissimo,  ma,  adj.  very  fit, 

due,  just. 
Dovuto,  s.  m.  duty,  part,  due. 
Dovuto,  ta,  adj.  deserved,  due, 
owing. —  Dare  ad  ognuno  il  suo 
dovuto,  to  give  every  one  his  due. 
Dozzina,  s.  f.  a  dozen. — Mettersi 
in  dozzina,  to  intrude  one's  self. 
— Poeta dadozzina,  a  poetaster, 
a  paltry  poet. 
Dozzinale,  adj.  vidgar,  common, 
vile,  base. — Dozzinale,  mean, 
middle. 

Dozzinalissimo,  ma,  adj.  very 

vulgar,  common.  , 
Dozzinalménte,  adv.  commonly, 
vulgarly,  after  the  common  way. 
Dozzinante,  s.  m.  a  boarder. 
Dràba,  s.  f.  an  herb  so  called. 
Dràco,  s.  m.  a  dragon. 
Dracónzio,  s.  m.  grass-plantain. 
Draga,  s.  f.  a  she  dragon. 
Dragante,  s  f.  gum  dragon. 
Dragata,  s.  f.  a  blow  given  by  a 
dragon. 

Draghétto,  s.  m.  a  little  dragon. 
Draghinassa,  s.  f.  a  rapier,  a 
swurd. 

Drago,  s.  m.  dragon,  a  sort  of 


a  dragon. 
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serpent. 

Dragomanno,  s.m.  dragoman,  an 
interpreter  made  use  of  in  east- 
ern countries. 
Dragonàto,  ta,  adj.  dragoned. 
Dragoncèllo,  s.  in.  a  dragonet. 
Dragóne,  s.  m.  ) 
Dragonéssa,  s.  f.  ) 
Dragonifórme,  adj.  shaped  like  a 
dragon. 

Dragontéa,  s.  f.  grass-plantain. 
Dramma,  s.  f.  drachm,  weight  of 

sixty  grains.  Dramma,  pit, 

piece.—  ~Dramma,anancient  coin 
of  little  value. — Dramma,  dra- 
ma, a  play,  either  tragedy  or 
comedy. 

Drammaticaménte,  adv.  drama- 
tically. 

Drammàtico,  ca,  adj.  dramatic. 
Drapélla,  s.  f.  spear-head. 
Drappellàre,  v.  a.  to  display  the 
colours. 

Drappellétto,  s.  m.  a  small  band 

of  persons. 
Drappèllo,  s.  m.  colours,  the  sign 
that  distinguishes  a  certain  num- 
ber or  company  of  soldiers  

Drappèllo,  a  band,  a  company. 
Drappellóne,  s.  m.  the  downhang- 
ing  sides  of  a  canopy  made  of 
silk,  church  tapestry  work. 
Drapperia,  s.  f.  all  sorts  of  dra- 
pery or  silk  mamtfacture. 
Drappicéllo,  s.  f.  light  silk  stuff. 
Drappière,  s,  m.  a  silk-weaver. — 
Drappiere,  a  mercer  or  silk-man. 
Drappo,  s.  m.  all  manner  of  silk 
stiffs.  —  Dray\)o,clothes.  —  Drap- 
po di  lana,  woollen  cloth. — Drap- 
po d'oro,  cloth  of  gold. 
Dràstico,  ca,  adj.  drastic. 
Drénte,  adv.  within,  in. 
Dréto,  prep,  behind. 
Driàda,  s.  f.  wood-nymph. 
Driéto,  adv.  behind. 
Drite,  s.m.  a  kind  of  coal. 
Drittaménte,  adv.  directly. 
Dritto,  ta,  adj.  right,  straight. 
Drittocorniito,   ta,   adj.  having 

straight  horns. 
Drizzare,  v.  a.  to  make  straight. 
Dròga,  s.  f.  a  drug. 
Drogheria,  s.  f.  drugs. 
Droghétto,  s.  m.  drugget. 
Droghière,  ^ 
Droghiéro,  $ 

Dromedàrio,  s.m.  a  dromedary. 
Druda,  s.f.  amistress,a concubine. 
Druderia,  s.  f.  amorous  dalliance, 

ivanton  sporting. 
Drudo,  s.m.  a  gallant,  a  lover,  a 

courter  of  women. 
Drudo,  da,  adj.  amorous,  given 

to  love. 
Druido,  s.  m.  a  Druid. 
Dua,  adj.  two. 


druggist. 
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Panno  di  Duàgio,  s.  m.  a  super, 
fine  cloth  made  at  Donai/. 

Duale,  adj.  in  Latin,  dualis,  of  two. 

Dualità,  s.  f.  duality. 

Dubbiaménte.adv.  doubtfully, un- 
certainly, ambiguously. 

D  ubbiàre,  v.n.  to  doubt,  to  question. 

Dubbietà,  tàde,  tate,  s.  f.  doubt, 
scruple. 

Dubbiévole,  adj.  dubious,  doubt- 
ful, irresolute. 

D  ubbie  volissimo,  ma,  adj.  very 
doubtful. 

Dubbiézza,  s.  f.  doubt. 

Dùbbio,  s.  m.  doubt,  scruple,  ir- 
resolution, suspense. — Stare  in 
dubbio,  to  doubt. 

Dùbbio,  ia,  adj.  doubtful,  dubious, 
uncertain. 

Dubbiosaménte,  adv.  doubtfully. 

Dubbiosissimaménte,  adv.  very 
doubtfully. 

Dubbiosissimo,  ma,  adj.  very 
doubtful. 

Dubbiosità,  tàde,  tate,  s.  f.  doubt, 
question,  uncertainty. 

Dubbióso,  sa,  adj.  doubtful,  dubi- 
ous, uncertain,  ambiguous. — 
Dubbióso,  dangerous,  difficult. 

Dubitàbile,  adj.  uncertain,  ambi- 
guous, dubious. 

Dubitaménto,  s.  m.  )  doubt,ques- 
Dubitànza,  s.  f.       ^  tion,uncei-- 
tainty. 

Dubitante,  adj.  doubtful,  uncer- 
tain. 

Dubitare,  v.  n.  to  doubt,  to  ques- 
tion, to  fear. — Dubitare,  io  sus- 
pect, mistrust,  or  fear. 

Dubitativamente,  adv.  doubtfully. 

Dubitativo,  va,  adj.  doubtful. 

Dubitato,  ta,  adj.  doubted,  ques- 
tioned. 

Dubitazióne,  s.  f.  doubt. 

Dubitévole,  adj.  dubious. 

Dubitevolménte,  adv.  doubtfxdly. 

Dubitóso,  sa,  adj.  dubious,  doubt- 
ful, uncertain,  ambiguous. 

Dùca,  s.  m.  a  duke. 

Ducale,  adj.  ducal. 

Ducalmente,  adv.  after  tlie  man- 
ner of  a  duke. 

Ducato,  s.  m.  dukedom. — Du- 
càto,  ducat,  a  coin  of  gold  or 
silver  so  called. 

Ducatóne,  s.  m.  ducat. 

Dùce,  s.  m.  a  general,  or  captain- 
general.  —  Duce,  guide,  director, 
conductor. 

Ducéa,     )    ^  ^  (ju/ce(iom 

Duchea,  j 

Duchésco,  ca,  adj.  ducal. 
Duchéssa,  s.  f.  duchess. 
Duchessina,  s.  f.  a  little  duchess. 
Duchétto,  s.  m.  a  little  duke. 
Duchévole,  adj.  ducal. 
Duchino,  s.  m.  a  duke's  son,  a 
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young  duke. 

Due,  adj.  two. — Stare  intra  due, 
to  be  in  suspense,  or  irresolute. 
— Tener  fra  due,  to  keep  in  sus- 
pense. 

Duellante,  s.  m.  duellist,  aperson 

who  fights  a  duel. 
Duellare,  v.  a.  to  fight  a  duel. 
Duellarlo,  ia,  adj.  relating  to  a 

duel. 

Duellatóre,  }  s.  m.  dueller,  duel- 

Duellista,    )  list. 

Duello,  s.  m.  duel. 

Duemila,  ?  j-  .  j 
-r^  ,/i  ad],  two  thousand. 
Duemilia,  ^  J 

Duérno,  s.m.  two  sheets  of  paper. 
Duetànti,  adv.  as  many  more. 
Duétto,  s.  m.  a  duet. 
Dugencinquànta,  adj.  two  hun- 
dred and  fifty. 
Dugénto,  adj.  two  hundred. 
Duino,  s.  m.  two  aces. 
Dulcicanóro,  ra,  adj.  harmonious. 
Dulcificante,  adj.  dxdeifying. 
Dulcificare,  v.  a.  to  dulcify. 
D unificatóre,  s.  m.  dulcifying. 
Dulétta,  s.  f.  a  small  gouge. 


Dumila,   1  j. 

\  adj. 


two  thousand. 


Dumilia: 

Dùmo,  s.  m.  a  bush,  all  kinds  of 

thorns,  briars  or  brambles. 
Dumóso,  sa,  adj.  fidi  of  thorns, 
briars. 

Dùna,  s.  m.  downs. — T)una,bleak 
plains. 

Dùnque,  adv.  then,  what. — An- 
date dunque,go  then. — Dunque, 
non  son  io  capace  di  farlo  ? 
what,  am  I  not  capable  to  do  it  ? 

Dùo,  adj.  two. 

Duodecimo,  ma,  adj.  the  twelfth. 

Duodèno,  s.  m.  duodenum. 

Duòlo,  s.  m.  grief,  jiain,  sorrow, 

mourning. 

Duomila,     )         .  , 
]  adì.  two  thousand. 
Uuomiiia,    )  J 

Duòmo,  s.  m.  the  cathedral  church 
of  a  city. — Duòmo,  a  high  cu- 
pola, dome. 

Duplicare,  v.  a.  to  double. 
Duplicatamente,  adv.  doubly. 
Duplicato,  ta,  adj.  doubled,  two- 
fold. v 

Duplicatùra,  s.  f.  duplicatore. 

Duplicazióne,  s.  f.  duplication. 

Duplicità,  tàde,  tate,  s.  f.  dupli- 
cation. —  Duplicità,  dissembling, 
dissim  u  la  t  ion,disgu  ise,  h ypocrisy, 
counterfeit. 

Dùplo,  adj.  double. 

Dùra,  s.  f.  delay,stay,stop. — Una 
cosa  di  lunga  dura,  a  thing  of  a 
long  standing. — Far  gran  dura, 
to  be  a  long  while. — Stare  alla 
dura,  to  be  obstinate. 

Duràbile,  adj.  durable,  lasting. 

Durabilis&hnaméntc,  adv.  etcr- 
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nally. 

Durabillssimo,  ma,  adj.  very 
durable. 

Durabilità,  tàde,  tate,  s.  f.  dura- 
tion, continuance. 

Durabilménte,  adv.  continually, 
always,  for  ever. 

Duràcine,  adj.  f.  pi.  hardish, 
(speaking  of  certain  fruits). — 
Ciriege  duracine,  hard  cherries. 

Duramadre,  J  s.  f.  the  dura  ma- 
Dura  màdre,  S  ter. 

Duraménte,  adv.  cruelly, roughly, 
hardly,  harshly,  severely,  griev- 
ously.— Duraménte,  with  great 
pain,  with  much  ado. 

Duraménto,  s.  m.  duration. 

Durante,  adj.  lasting,  continuing. 
— Durante  vita,  during  life. 

Durànza,  s.  f.  duration. 

Duràre,  v.  n.  to  last,  to  continue. 
— La  prèdica  ha  durato  un'ora, 
the  sermon  lasted  one  hour. — 
Duràre,  to  hold  out,  to  keep  or 
continue. — Duràre,  to  bear,  to 
endure,  to  undergo. — Duràre, 
to  stretch,  extend,  reach,  to  go. — 
Il  suo  dominio  dura  fin  lì,  his 
dominions  extend  or  reach  to 
that  place. 

Duràrla,  v.  n.  to  hold  it  out. 

~Duri\&,sS.duration,continuance. 

Durativo,  va,  adj.  durable,  lasting. 

Duràto,ta,  adj.  lasted,  continued. 

Duratùro,  ra,adj.  durable, lasti?ig. 

Durazióne,  s.  f.  duration. 

Durétto,  ta,  adj.  somewhat  hard, 
tough. 

Durévole,  adj.  durable,  lasting. 
Durevolézza,  s.  f.  duration,  con- 
tinuance. 

Durevolménte,  adv.  continually, 
for  ever,  lastingly. 
Durézza,  1  s.  f.  hardness. — Du- 
Durità,     S  rezza    di  carne, 
Durizia,    y   toughness  of  meal. 
—  Durezza,hardness,harshness, 
hard-heartedness,  ruggedness, 
cruelty,   rigour,  obstinateness, 
stubbornness. 
Durissimaménte,   adv.  harshly, 
bitterly. 

Durissimo,  ma,  adj.  very  hard, 
harsh,  obstinate. 

Duro,  s.  m.  hardness. 

Dùro,  ra,  adj.  hard,  firm.  

Pane  duro,  stale  bread. — Duro, 
slrong,lusty, robust.  l)uro,hard, 
hard-hearted,  cruel. — Duro,  ob- 
stinate, firm,  stubborn,  inexora- 
ble, implacable,  cruel,  barbarous, 
inhuman.—  Duro,  ha  >d,t  rouble- 
some,  rugged,  laborious,  harsh, 
dij/icult.—  Capo  duro,  a  block- 
head.—  Duro  di  bocca,  hard- 
mouthed  (speaking  of  a  horse), 
j  Durótto,  ta,  adj.  somewhat  tough. 
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Duttile,  adj.  ductile,  malleable. 
Duttilità,  s.  f.  ductility. 
Dótto,  s.  m.  a  duct. 
Duttóre,  s.  m.  leader  or  giade. 
Duumviràle,  adj.  duumviral. 
Duumvirato,  s.  m.  duumvirate. 
Duumviro,  s.  m.  duumvir. 


E. 

E  is  generally  pronounced  in  Ita- 
lian as  at  the  beginning  of  the 
words  Eminence,  Elegance,  Ele- 
ment. 

E,  and — Quésto  e  quello,  this 
and  that.—W  apostrofata,  he,  it, 

or  they.  E'si  credeva,  he 

thought.  — E'mi  pare,  it  seems  to 
me. —  Gli  domandò  chi  e'  fos- 
sero, he  asked  them  tulio  they 
were. 

Ebanista,  s.  m.  he  that  works  in 
ebony  wood,  a  cabinet  maker. 

E'bano,  s.  m.  ebony. 

E'bbio,  s.  m.  dwarf  elder. 

Ebbrézza,        {  s.  f.  drunken- 

Ebbriacbézza,  \  ness, 

Ebbriàco,  ca,  adj.  drunk. 

E'bbrio,  ia,     ladj.  drunk,  fud- 

Ebbrióso,  sa,  £  died.  Ebbrio, 

E'bbro,  bra,   j  foolish,  silly.-  

Ebbro,  inebriated,  intoxicated, 
infatuated,  conceited. 

Ebdomadàrio,  s.  m.  he  that  pre- 
sides for  the  iveek. 

E'bere,  v.n.  to  grow  weak,to faint. 

Ebetazióne,  s.  f.  iveakness  of  in- 
tellect. 

E'bete,  adj.  weak. 

Ebolliménto,  s.  m.  )  ,  „.,. 

Ebollizióne,  s.  f. 

Ebraicaménte,  adv.  Jewishly. 

Ebràico,  ca,  adj.  Jewish. —  La 
legge  Ebraica,  the  Hebrew  law. 

Ebraismo,  s.  m.  Hebraism,  the 
Hebrew  law. 

Ebraizzare,  v.  n.  to  Judaize. 

Ebrèo,  ea,  adj.  Hebrew,  Jew. 

Ebrézza,  s.  f.  drunkenness. 

Ebriàco,  ca,  adj.  drunk, fuddled. 

Ebriàrsi,  v.  n.  p.  to  fuddle  one's 
self.  ^ 

Ebriatóre,  s.  m.  a  drunkard. 
Ebrietà,     \  tàde,  tate,  s.f.  drunk- 
Ebriézza,  S  enness. 
Ebrifestóso,  sa,  adj.  enlivened  by 

wine. 
E'brio,  ia, 

Ebrióso,  sa,  >  adj.  drunken. 
E'bro,  ra,  $ 
Ebulliénte,  adj.  ebullient. 
Ebullizióne,  s.  f.  ebullition. 
E'bulo,  s.  m.  dwarf-elder. 
E'bure,  s.  m.  ivory. 
Eburneo,  ea,  }  adj.  of  ivory,  white 
E  bur  no,  n  a,  $  like  ivory. 
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Ecatombe,  s.  f.  hecatomb. 

Eccedènte,  adj.  exceeding. 

Eccedenteménte,(idv. exceedingly. 

Eccedentissimamente,  adv.  ex- 
cessively. 

Eccedentissimo,  ma,  adj.  exces- 
sive. 

Eccedenza,  s.  f.  excess,  that  which 
is  exceeding. 

Eccèdere,  v.  a.  to  exceed,  to  sur- 
pass. —  Eccèdere,  to  sin. 

Ecceità,  s.  f.  particularity,  indi- 
viduality. 

Eccellènte,  adj.  excellent,  extraor- 
dinary, rare, good. — Eccellènte, 
excellent,  a  title  of  honour  given 
to  physicians  and  lawyers. 

Eccellenteménte,  adv.  excellently. 

Eccellentissimaménte,  adv.  most 
excellently. 

Eccellentissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
cellent. 

Eccellènza,  s.f.  excellence,  excel- 
lency.— Eccellènza,  excellency, 
a  title  of  honour. 

Eccelsamente,  adv.  loftily, highly, 
mightily. 

Eccepissimo,  ma,  adj.  very  high, 
lofty.  '\ 

Eccelsitudine,  s.  f.  loftiness,  high- 
ness. 

Eccelso,  sa,  adj.  high,  lofty,  noble, 
stately. 

Eccentricaménte,  adv.  eccentri- 
cally. 

Eccentricità,  s.  f.  eccentricity,  de- 
viation from  a  centre.— The  state 
of  having  a  different  centre  from 
another  circle. — Excursion  from 
the  proper  orb. 

Eccèntrico,  ca,  adj.  eccentric. 

Eccessivaménte,  adj.  excessively. 

Eccessività,  s.  f.  excess. 

Eccessivo,  va,  adj.  excessive. 

Eccésso,  s.  m.  excess,  superiority, 
pre-eminence.  — Eccésso,  excess, 
immoderation,  superfluity.— JLc- 
césso,  exaggeration,  aggravation 
or  amplifying. — Eccésso,  ecsta- 
sy, trance,  rapture.- — Eccésso, 
crime,  sin,  offence,  trespass, 
tvrong. — Eccésso,  adv.  exces- 
sively. 

Eccètera,  s.  m.  note  of  abbrevi- 
ation, §c. 
Eccettàre,  v.  a.  to  except. 
Eccetto,  adv.  except,  but,  save. 
Eccètto,  s.   m.  exception,  dif- 
ference. 

Eccettuare,  v.  a.  to  except. 

Eccettuativo,  va,  adj.  exceptive. 

Eccettuato,  ta,  adj.  excepted. 

Eccettuazióne,  ì  c 

-r,       .,  :  s.  f.  exception. 

Accezione,        \  1 

Eccheggiànte,  adj.  resounding. 

Eccheggiàre,  v.  n.  to  resound,  to 

echo. 


ECO 

Eccidio,  s.  m.  ruin,  destruction, 

havock,  slaughter. 

Eccitaménto,  s.  m.  incitation,  ex- 
citation, instigation,  encourage- 
ment, enticement. 

Eccitante,  adj.  exciting,  that  ex~ 
cites. 

Eccitare,  v.  a.  to  excite,  to  insti- 
gate, to  egg  or  set  on,  to  incite. 

Eccitatissimo,  ma,  adj.  very  much 
excited. 

Eccitativo,  va,  adj.  excitative. 
Eccitàto,  ta,  adj.  excited,  insti- 
gated. ' 

Eccitatóre,  s.  m.  \  instigator,  en- 
Eccitatrice,  s.  f.   \  courager,  a- 
bettor. 

Eccitazióne,  s.  f.  excitation,  en- 
couragement, instigation. 

Ecclèsia,  s.  m.  church. 

Ecclesiaste,  s.  m.  Ecclesiastes. 

Ecclesiasticaménte,  adv.  ecclesi- 
astically. 

Ecclesiàstico,  ca,  adj.  ecclesiastical. 

Ecclesiàstico,  s.m.  an  ecclesiastic, 
a  clergyman,  a  churchman. 

Ecclesiàstico,  s.  m.  Ecclesiaslicus. 

Ecclissàre,  v.  n.  to  be  eclipsed,  or 
darkened,  to  be  in  an  eclipse. 

Ecclissàre,  v,  a.  to  eclipse,  to 
darken. 

E'cco,  adv.  here  is,  there  is,behold, 
here  are,  there  are. —  Ecco  '1  vos- 
tro libro,  here  is  your  book. — 
Eccomi  pronto,  Aere  lam  ready. 
— Eccoci  arrivati,  here  we  are 
arrived. — Eccolo  lì,  there  he  is. 
— Eccola  lì,  there  she  is. — Ec 
covene,  here  is  some  for  you. — 
Ecco,  then. 

E'cco,  J  s.  m.  an  echo,  the  re- 

E'co,     Ì  bounding  of  a  sound. 

Echeggiante,  adj.  echoing,  re- 
sounding. 

Echeggiare,  v.  n.  to  resound  as 
the  echo  does. 

Echinàto,  ta,  adj.  echinated. 

Echimte,  s.  f.  petrified  echinus. 

Echino,  s.  m.  echinus. 

E'chio,  s.  m.  goatbeard. 

Echite,  s.  f.  a  stone  spotted  like  a 
viper  s  skin. 

Eclissaménto,  s.  m.  an  eclipse. 

Eclissare,  v.  a.  to  eclipse. 

Eclisse,  Ir  t 

Eclissi     C  S'     an  ecfy'se° 

Eclittica,  s.  f.  ecliptic. 

E'co,  s.  m.  or  f.  echo,  rebounding 
of  sound. 

Economato,  s.  m.  stewardship. 

Economia,    )  s.  f.  economy,  steiv- 

Económica,  S  ardship,  husban- 
dry, housewifery. 

Economicamente,  adv.  economi- 
cally. 

Economico,  ca,  adj.  economical. 
Ecònomo,  s.  m.  economical  man. 
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E  convèrso,  adv.  on  the  contrary.  ■ 
Ecùleo,  s.  m.  an  instrument  of\ 

torture,  made  like  a  horse. 
Ecumènico,  ca,  adj.  ecumenical. 
Ed,  conj.  and. — Voi  ed  io,  you 

and  I.  Pietro  ed  Antonio, 

Peter  and  Anthony. 
Edace,  adj.  devouring,  ravenous,  I 

consuming. — Cure  edaci,  wast-  ! 

ing  cares. — Tempo  edace,  con-  \ 

sum'uig  time  Il  Veglio  edace, 

a  poetical  appellation  of  Time,  j 
Edacissimo,  ma,  adj.  very  vara-  \ 

cious,  ravenous. 
Edaci tà,  s.  f.  voracity,  greediness,  j 

edacity. 

Edema,  s.  m.  a  soft  swelling  hu- 
mour. 

Edematico,  s.  m.  one  attacked  by 

sivel/ing  humours. 

Edematóso,  sa,  adj.  edematose. 

E'dera,  s.  f.  ivy. 

Ederàceo,  ea,  )     ,.  ~  „  ~ . 
-r, ,    ,  >  adi.  full  of  ivy. 

Ederoso,  sa,     )     J  •'      J  J 

Edicola,  s.  f.  a  small  house. 

Edificaménto,  s.  m.  edification, 
building. 

Edificante,  adj.  edificant, edifying. 

Edificare,  v.  a.  to  build. — Edifi- 
care, to  edify,  to  please. 

Edificata,  s.  f.  edifice,  building. 

Edificato,  ta,  adj.  built,  edified. 

Edificatóre,  s.  m.  a  builder. 

Edificatòrio,  ia,  adj.  edifying. 

Edificatrice,  s.  f.  she  that  builds. 

Edi  fica  z  i  ó  D  e,  s .  i.edificatio  n ,  build- 
ing.— Edificazióne,  edification, 
good  example. 

Edificio,    ì  ..£ 
■oree  •     ;   s.  m.  euip.ee. 
Edilizio,    S  '' 

Edile,  s.  m.  edile,  a  surveyor  of 
works  amongst  the  ancient  Ro- 
mans. 

Edilità,  s.  f.  the  office  of  him  that 
is  edile. 

Edilizio,  ia,  adj.  belonging  to  an 
edile. 

Edipo,  s.m.  the  solving  of  enigmas. 

Editore,  s.  m.  editor. 

Editto,  s.m.  edict, commandment, 
public  ordinance  or  decree. 

Edizióne,  s.  f.  edition. 

Educanda,  s.  f.  a  young  person 
educated  in  a  nunnery. 

Educante,  adj.  that  educates. 

Educare,  v.  a.  to  educate,  to  bring 
or  train  xip,  to  instruct. 

Educato,  ta,  adj.  educated,  in- 
structed. 

Educatóre,  s.  m.  preceptor,  tutor, 
educator. 

Educazióne,  s.  f.  education,  in- 
struction. 

Edulcorazione,  s.  f.  edulcoration. 

Edulio,  s.  m.food. 

E'dulo,  la,  adj.  edu  lions. 

Efètico,  adj.  doubting. 
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Effàbile,  adj.  effable,  utterable. 
Effautte,  s.  i.fa,fa-ut-fa. 

E'ffe,  the  name  of  the  Utter  F. 

Effemèride,  s.  m.  ephe.mendes. 

Effeminatàggine,  s.  f.  effeminacy. 

Effeminatézza,  s.  f.  effeminacy. 

Effeminatissimo,  ma,  adj.  very 
effeminate. 

Effeminato,  ta,  adj.  effeminate, 
delicate,  tender. 

Effemminaménto,  s.  m.  effemi- 
nacy. 

Effemminàre,  v.  a.  to  effeminate. 

Effemminataménte,  adv.  effemi- 
nately, ivantonly. 

Effèndi,  s.m.  Effendi. 

Efferataménte,  adv.  cruelly,  bar- 
barously, fiercely. 

Efferatézza,  s.  f.  cruelty,  fierce- 
ness. 

Efferatissimo,  ma,  adj.  very  cruel. 

Efferato,  ta,  adj.  cruel,  furious. 

Effervescènza,  s.  f.  heat,  force, 
earnestness,  jmssion,  fervour,  ef- 
fervescence. 

Effettivamente,  adv.  effectively, 

effectually. 
Effettività,  s.  f.  efficacy. 
Effettivo,  va,  adj.  effective,  real. 
Effetto,  s.  m.  effect — Effetto,  ef- 
fector success. — Il  vostro  consi- 
glio ha  fatto  effetto,  your  advice 
has  had  its  effect. — Effetto,  per- 
formanci deed,  execution,  suc- 
cess— Recare  ad  effetto  una  co- 
sa, to  accomplish  a  thing. — Ef- 
fetto, benefit,  favour,  kindness. 
— Effètto,  effect,  intent, purpose, 
design. — Son  venuto  per  questo 
effetto,  I  come  on  purpose  for 

that  L'ho  fatro  a  quest'effetto, 

/  did  it  wUh  this  intent  Gli 

effetti  d'un  mercante,  the  effects, 
goods,or  moveables  of  a  merchant. 
— In  effetto,  in  effect,  really. 
Per  questo  effetto,  adv.  to  that 
end,  to  that  purpose.  —  In  eflètto, 
in  short,  in  conclusion. 
Effettóre,  s.  ni.   \  that  makes  or 
Efìèttriee,  s.  f.    K  jn-ocures. 
Effettuale,  adj.  effectual,  effective. 
Effettualmente,  adv.  effectually. 
Effettuar»,  v.  a.  to  effectuate. 
Effezióne,  s.  f.  effect,  any  thing 
done. 

Efficace,  adj.  cffic.aciou s,  effectual, 
po  iveiful,  furcible. 

Efficacemente,  adv.  efficaciously. 

Efficacia,  s.  f.  efficacy. 

Efficacissimainénte,  adv.  very  ef- 
fectively. 

Efficacissimo,  ma,  adj.  very  effi- 
cacious. 

Efficiènte,  adj.  efficient. 

Efficientissimo,  ma,  adj.  very  effi- 
cient. 

Efficiènza,  s.  f.  efficiency. 


lorescenza,  s.  i.  ejjiorescence. 
lusso,        "J  s.m.  effluvia,  ef- 
luvio,         V  fiuvium,  efiflux- 
òndiménto,  J   ion,    efflux,  a 


E  G  U 

Effigiaménto,  s.  m.  ejfigiation. 
Effigiare,  v.  a.  to  lirnn,  to  draw, 

to  paint. 
Effigiato,  ta,  adj.  limned,  painted, 

drawn. 

Effigie,  s.  f.  effigies,  image,  like- 
ness, shape. 

Effimera,  s.  f.  ephemera. 

Efflorescènza,  s.  f.  efflorescence. 

Efflus 

Effli 

Effondir 
running  orfiowing  out. 

Effóndere,  v.  a.  to  pour  out. 

Effóndersi,  v.  n.  p.  to  efflux,  to 
run  out. 

Efforeria,  s.  m.  the  dignity  of  an 
Ephora. 

Efform;lto,  ta,  adj.  formless,  de- 
formed. 

Effrenataménte,  adv.  unruledly, 
rashly. 

Effumazióne,  s.  f.  effumability, 

evaporation. 
Effusioncélla,  s.  f.  a  little  effusion. 
Effusióne,  s.  m.  effusion. 
Efiàlte,  s.  f.  the  night-mare. 
Efìmera,  s.  f.  ephemera,  which 

lasts  but  one  day. 
Efimero,  ra,  adj.  ephemeral. 
E'fod,  s.  m.  ephod. 
E'ibro,  s.  m.  Ephorus. 
Egénte,  adj.  needy,  poor. 
Egestióne,  s.  f.  egestion. 
EVida,  )  r 
E'gide,  J    s"  f'  *f ' 
Egidarmàto,  ta,  adj.  armed  ivilh 

the  cegis. 

Egira,  s.  f.  hegira. 

Egiziaco,  ca,    Ì    ,.    7-,  .. 
-pi  .  )  adi.  Eayvtian. 

Egiziano,  na,   S  J 

E'gli,  pron.  he,  it,  they. — Egli  me 
l'ha  deto,  he  told  it  me. — Egli  è 
così,  it  is  so. — Se  cosa  appare 
ond'  eglino  abbian  paura,  if 
they  look  any  ways  concerned. 

E'glino,  pron.  they. 

E'gli  stésso,  himself. 

E'gioga,  s.  f.  an  eclogue. 

Eelogfusta,  s.  m.  a  writer  of  ec- 
logues. 

Egraménte,  adv.  unwillingly,  im- 
patiently. 

Egregiaménte,  adv.  egregiously. 

Egrègio,  ia,  adj.  egregious,  choice, 
excellent,  singular,rare,  remark- 
able, famous. 

Egritudine,  s.  f.  illness,  infirmity. 

E'gro,  ra,  adj.  sick,  ill,  sickly. — 
JL>rro,afflictcd,grieved,sorroitful. 

Eguagliarne,  adj.  that  ct/ua/s. 

Eguaglianza,  s.  f.  eqiudity. 

Eguagliare,  v.  a.  to  equal. 

Eguagliatóre,  s.  m.  that  et/uafs. 

Eguale,  adj.  equal,  even,  alike, 
impartial. 

Egualczza,  b.  f.  cqualit  v* 
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Egualfre,  v.  a.  to  equalise. 
Egualissimaménte,    adv.  very 
equally. 

Egualissimo,  ma,  adj.  very  equal. 
Egualità,  tàde,  tate,  s.  f.  equality, 

likeness,conj vr -mity, impartiality. 
Egualmente,  adv.  equally. 
E'h,  interjec.  alas! 

E'h,  }  prythee.  Eh  vattene 

E'hi,  $  v\a.,pr'ythee  go  about  your 

business. — Eh,  so  so,  indifferent. 

— Come  vi  piace  questo  vino? 

eh,  eh,  how  do  you  like  this  wine? 

so  so,  pretty  well. 
E'i,  pron.  he. 
E'ja,  inter),  come,  come. 
Ejaculatório,  ia,  adj.  ejaculatory. 
Ejaculazióne,  s.  f.  ejaculation. 
Ejétto,  ta,  adj.  ejected,  drivenout. 
Eimè,  interjec.  ah,  alas! 
Elaborare,  v.  a.  to  elaborate,  to 

do  or  work  with  application. 
Elaboratézza,  s.  f.  elaborateness. 
Elaborassimo,  ma,  adj.  very  ela- 
borate. 

Elaborato,    ta,    adj.  perfectly 

wrought,  elaborate. 
Elafabósco,  s.  m.  hare's  ear  (a 

plant). 

Elargire,  v.  a.  to  give  liberally. 

Elasticità,  s.  f.  elasticity,  i 

Elàstico,  ca,  adj.  elastic,  elastical. 

Elaterio,  s.m.  elaterium,  the  juice 
of  wild  cucumbers  made  up  in  a 
thick  and  hard  consistence. 

Elatissimo,  ma,  adj.  very  much 
elated. 

Elàto,  ta,  adj.  raised,  lifted  up. 
Elazióne,  s.f.  elation,  haughtiness. 
E'lce,  s.  f.  an  holm-tree  or  scarlet 
oak. 

Elciàrio,  s.  m.  he  who  tows  a  boat 
with  a  rope. 

Elcina,  s.  f.  holm-oak. 

Elefànte,  s.  m.  an  elephant. 

Elefantésco,  ca,  adj.  elephantine. 

Elefantéssa,  s.  f.  a  she  elephant. 

Elefantiaco,  ca,  adj.  of  the  nature 
of  elephantiasis. 

Elefantiasi,  s.  f.  elephantiasis. 

Elefantino,  na,  adj.  belonging  to 
an  elephant. 

Lepra  elefantina,  1  s.  f.  the  le- 

Elefanzia,  )   prosy  which 

maketh  the  skin  rough  and  of  the 
colour  of  an  elephant. 

Elegàno,  s.m.  the  Bohemianolive. 

Elegante,  adj.  elegant,  fine,  neat, 
polite. — Elegante,  comely,  hand- 
some, beautiful,  graceful. 

Elegantemente,  adv.  elegantly. 

Elegantissimaménte,  adv.  very 
elegantly. 

Elegantissimo,  ma,  adj.  very  ele- 
gant. 

Eleganza,  s.  f.  elegance. 
Eleggente,  adj.  that  chooses. 


E  L  E 

Elèggere,  v.  a.  to  elect,  to  choose. 
Eleggibilità,  s.  f.  eligibility. 
Eleggiménto,  s.m.  election, choice. 
Elegia,  s.  f.  an  elegy. 
Elegiaco,  ca,  adj.  belonging  to 
elegy. 

Elegiétta,  s.  f.  a  little  elegy. 
Elementàle,  } 

Elementare,  J  adj.  elementary. 
Elementàrio,  > 

Elementare,  v.  a.  to  compose  ele- 
ments. 

Eleménto,  s.  m.  the  elements,  as 
fire,  air,  water,  earth;  and  me- 
taphorically, the  grounds  of  any 
art,  or  the  beginning  of  all 
things. 

E'lemi,  s.  m.  the  gum  elemi. 

Elemòsina,  s.  f.  alms,  charity. 

Elemosinano,  )  s.  m.  alms-giver. 

Elemosinière,  j  — Elemosinano, 
an  almoner. 

Elemosinuzza,  s.  f.  small  alms. 

Elènco,  s.  m.  a  catalogue  or  in- 
dex in  a  book. 

Elènio,  s.  m.  dog's-grass,  used  to 
poison  arrows'  heads. 

Elètta,  s.  f.  election. 

Elettissimo,  ma,  adj.  very  elect. 

Elettivaménte,  adv.  electively. 

Elettivo,  va,  adj.  elective. 

Elètto,  ta,  adj.  elected,  chosen. — 
Un  elètto,  an  elected. — Eletto, 
choice,  rare,  fine. 

Elettorale,  adj.  electoral. — Su' al- 
tezza elettorale,  his  electoral 
highness. 

Elettorato,  s.  m.  electorship,  elec- 
torate.—  Electorate,  an  elector's 
territories. 

Elettóre,  s.  m.  an  elector. 

Elettovàrio,  s.  m.  an  electuary. 

Elettricaménte,  adv.  in  an  elec- 
trical manner. 

Elettrice,  s.f.  elector  ess. 

Elettricismo,  s.  m.  ì    ,   .  .  ., 

Elettricità,  s.f.       \  electncity. 

Elèttrico,  ca,  adj.  electrical,  that 
attracts  like  amber. 

Elettrizzare,  v.  a.  to  electrify. 

Elettrizzarsi, v.n. p. £oge£  one's  self 
electrified. 

Elettrizzatóre,  s.  m.  *one  who 
electrifies. 

Elèttro,  s.  m.  amber,  amber-tree. 

Elettròmetro,  s.  m.  electrometer. 

Elettuàrio,  s.  m.  an  electuary. 

Elevaménto,  s.m.  loftiness,  great- 
ness. 

Elevare,  v.  a.  to  rise,  to  elevate,  to 

exalt,  to  Ift  up. 
Elevarsi,  v.  n.  p.  to  grow  proud. 
Elevatézza,  s.  f.  elevation,  height, 

eminence. — Elevatezza  di  stile, 

sublimity  of  style. 
Elevatissimo,  ma,  adj.  very  high, 

lofty. 
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Elevato,  ta,  adj.  high,  lofty  

Elevato,  haughty,  proud. 

Elevatóre,  s.  m.  elevator. 

Elevazióne,  s.  f.  elevation,  exalta- 
tion.—  ~Eìevazióne,loftiness,sub- 
limity  of  style. — Elevazióne,  the 
elevation  or  height  of  the  pole 
above  the  horizon,  the  degree  of 
latitude. 

Elezionàre,  v.  a.  to  elect. 

Elezionàrio,  s.  m.  elector. 

Elezióne,  s.  f.  election,  choice. — 
Elezióne,  poll  or  right  to  vote  in 
choosing  a  public  magistrate. 

Eliaco,  ca,  adj.  heliacal. 

Eliantèmo,  s.  m.  heliotrope. 

E'lica,  s.  f.  a  curved  or  spiral  line. 

Elicere,  v.  a.  to  dratv,  to  extract. 

Elicéto,  s.  m.  a  place  planted 
with  holm-oaks. 

Elicito,  ta,  adj.  elicited,  drawn  out. 

Elidere,  v.  a.  to  retrench. 

Eligénte,  adj.  that  chooses  or  elects. 

Eligibile,  adj.  eligible. 

Edibilissimo,  ma,  adj.  very  eli- 
gible. 

Eligibilita,  s.  f.  eligibility. 
Eliocèntrico,  ca,  adj.  heliocentric. 
Eliòmetro,  s.  m.  heliometer. 
Elioscòpio,  s.m.  helioscope. 
Eliotrópia,  s.  f.  a  precious  stone. 
Elisio,  adj.  Elysium. — Campi  eli- 
si, the  Elysian  fields. 
Elisióne,  s.  f.  elision. 
Elisire,  ) 
ElisirviteJ 

Elissazióne,  s.  f.  elixation. 

Elitrópia,  s.  f.  a  precious  stone  of 
a  green  colour  with  red  spots. 

Elitrópio,  s.  m.  the  plant  turnsol. 

Elittico,  ca,  adj.  elliptic. 

E'lla,  s.  f.  the  herb  called  elecam- 
pane. 

E'lla,  pron.  f.  she,  it. — Ella  is 
used  in  Italian  instead  of  you, 
but  then  it  is  a  relative  to  vos- 
signoria, ex. — Vuol  ella  venir 
meco?  will  you  go  along  with 
ine  ? 

Elleborismo,  s.  m.  helleborism. 
Ellèboro,  s.  m.  hellebore. 
Ellènico,  adj.  Hellenic. 
Ellenismo,  s.  m.  Hellenism. 
Ellenista,  s.  m.  Hellenist. 
E'llera,  s.  f.  ivy. 

Ellerino,  na,  adj.  having  the form 

of  ivy-leaves. 
Ellisse,  s.f.  ellipsis. 
Ellittico,  ca,  adj.  elliptical. 
Elmàto,  ta,  adj.  helmeted. 
Elmétto,  I   s.  m.  helmet,  casque, 
E'lmo,    S  head-piece. 
Elmintico,  ca,  adj.  helminthic. 
Elmintologia,  s.  f.  a  treatise  or 

discourse  upon  worms. 
Elocuzióne,  s.  f.  elocution. 
Elogiétto,  s,  m.  a  short  eulogy. 
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Elògio,  8.  m.  eulogy,  praise,  en- 
comium, panegyric. 

Elogista,  s.m.  a  writer  of  eulogies. 

Elongazióne,  s.  f.  elongation. 

Eloquente,  adj.  eloquent. 

Eloquentemente,  adv.  eloquently. 

Eloquentissimamente,  adv.  most 
eloquently. 

Eloquentissimo,  ma,  adj.  very 
eloquent. 

Eloquenza,  s.  f.  eloquence. 

Elòquio,  s.  m.  discourse. 

Elsa,  s.  f.     )  k  m  -  a  sword^ 

E'lso,  s.  m.  J  J 

Elsine,  s.  f.  parietary  (herb). 

Elucubrato,  ta,  adj.  carefully 
wrought. 

Elucubrazióne,  s.  f.  lucubration. 

Eludere,  v.  a.  to  elude,  frustrate, 
or  evade. 

Elusióne,  s.  f.  elusion. 

Elusório,  ia,  adj.  elusory. 

Emaciare,  v.  a.  to  make  lean. 

Emaciadssimo,  ma,  adj.  very  lean. 

Emaciato,  ta,  adj.  grown  lean, 
fallen  away. 

Emaeiazióne,  s.  f.  leanness. 

Emaculàto,  ta,  adj.  immaculate. 

Emanare,  v.  n.  to  emanate. 

Emanazióne,  s.  f.  emanation. 

Emancipare,  v.  a.  to  emancipate, 
to  set  at  liberty. 

Emancipato,  ta,  adj.  emancipated, 
set  at  liberty. 

Emancipazióne,  s.f. emancipation. 

Ematita,  s.  f.  hematites. 

Emblema,  s.  m.  an  emblem. 

Emblematicamente,  adv.  emble- 
matically. 

Emblemàtico,  ca,adj.  emblematic. 

E'mblici,  s.  m.  plur.  a  kind  of 
plums. 

Embolismàle,  }  ^.belonging 
Embolismico,  ca,  \  to  embolism, 

intercalation. 
Embolismo,  s.  m.  embolism,  the 

adding  of  a  day  to  a  year,  which 

makes  leap  year. 
Embricato,  ta,  adj.  curved  like 

tiles. 

E'mbrice,  s.  f.  a  tile.—  Non  guar- 
dar in  un  filar  d'  embrici,  don't 
staiid  upon  a  trifle. 

Embriciata,  s.  f.  a  blow  received 

from  a  tile. 

Embriciàto,  ta,  adj.  tiled. 
Embrióne,  s.  m.  embryo,  the foetus 

or  child  in  the  womb. 
Embrocazióne,  )  s.  f.  embroca- 
Embrócca,       y    tion,  a  kind  of 

fomentation. 

Embroccàre,  v.  a.  to  foment,  to 
use  embrocation. 

Emènda,  s.  f.  /  emcnda- 

Emendaménto,  s.  m.  )  tion, 

amendment,  address. 
Emendàbile,  adj.  emendable. 
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Emendàre,  v. a.  to  coirect,  amend, 

or  mend. 
Emendarsi,  v.  n.  p.  to  mend. 
Emendatamente,  adv.  emendate- 

ly,  correctly. 
Emendatissimo,  ma,    adj.  very 

correct. 

Emendativo,  va,  adj.  emendatory. 
Emendato,  ta,  adj.  emended  ,  cor- 
rected. 

Emendatóre,  s.  m.  emendalor, 
corrector. 

Emendazióne,  s.  f.  correction, 
amendment. — Far  l'emenda,  to 
make  reparation. 

Emergente,  s.  m.  emergency,  ac- 
cident. 

Emergente,  adj.  emergent,  ap- 
pearing on  a  sudden. — Neces- 
sità emergente,  a  pressing  ne- 
cessity.— Danno  emergente,  loss 
which  one  sustains  by  not  being 
punctually  paid. 

Emergenza,  s.  f.  emergence. 

Emergere,  v.  a.  to  emerge,  issue 
or  come  out  from  under  water. 

Emerocàle,  s.  f.  the  icild-lily. 

Emersióne,  s.  f.  emergence. 

Emerso,  sa,  adj.  risen,  come  out. 

Emetico,  ca,  adj.  emetical,  that 
provokes  vomiting. 

E'meu,  1 

-r-\  t      '  >  s.  m.  emeu,  emew. 
E  me,  \ 

Emicrània,  1  s.  m.  megrim,  great 

Emigrània,  J  pain  in  the  temples 
and  fore  part  of  the  head. 

Emigràre,  v.  n.  to  emigrate. 

Emigrazióne,  s.  f.  emigration. 

Emimetro,  s.  m.  hemistich. 

Eminente,  adj.  eminent,  high, 
lofty. — Eminente,  eminent,  ex- 
cellent, famous,  topping. — Emi- 
nente, imminent,  hanging  over 
one's  head,  approaching. 

Eminentemente,  adv.  eminently. 

Eminentissimamente,  adv.  most 
eminently. 

Eminentissimo,  ma,  adj.  the  epi- 
thet given  to  a  cardinal. 

Eminenza,  s.f.cm  eminence,  a  hill, 
a  rising  ground. —  Eminenza,  a 
title  given  to  a  cardinal. 

Eminenziàle,  adj.  eminential. 

Emiólia,  s.  f.  sesquialteral,  ses- 
quicdter. 

Emionite,  s.  f.  hart's  tongue. 

Emiplegia,  s.  f.  hemiplegy. 

Emir,  s.  m.  emir. 

Emisfèrico,  ca,  adj.  hemispheri- 
cal. 

Emisfério,  )  ,      •  , 

t-,   .  c,      >  s.  m.  hemisphere. 
hmisfero,  )  1 

Emispéreo,  ea,  adj.  hemispheri- 
cal. 
Emispério,  } 
Emispéro,  ì 
I  Emissàrio,  s.  m.  emissary,  spy 


m.  hemisphere. 
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scout. — Emissario,  a  stallion,  a 

stonehorse. 
Emissióne,  s.  f.  emission,  vent, 

the  act  of  sending  out. 
Emistichio,  s.  m.  hemistich. 
Emitritéo,  s.  m.   a  semitertian 
fever. 

Emitteri,  s.  m.  pL  a  kind  of  in- 
sects. 

E'mme,  the  name  of  the  letter  M. 
Emmenagógo,  ga,  adj.  emmena- 
gogue. 

Emmenologia,  s.  f.  emmenology. 

Emolliente,  adj.  emollient. 

E'molo,  s.  m.  a  rival. 

Emoluménto,  s.  m.  emolument, 
profit,  advantage. 

Emorragia,  s.  f.  hemorrhage. 

Emorroidale,  adj.  of  or  belong- 
ing to  hemorrhoids. 

Emmorróide,  s.  m.  hemorrhoids, 
a  disease  in  the  fundament,  com- 
monly called  the  piles. 

Emorroissa,  s.f.  ft  woman  subject 
to  the  bloody  flux. 

Emórroo,  s.  m.  a  kind  of  African 
serpent. 

Emostàtico,  ca,  adj.  stiptic. 

Emotossia,  s.  f.  the  sjntting  of 
blood. 

Emozióne,  s.  f.  emotion,  agita- 
tion. 

Empetiggine,  s.  f.  tetter,  ring- 
worm. 

Empiamente,  adv.  impiously. 
Empiastràre,  v.  a.  to  ]>laster  or 
parget. 

Empiastràto,  ta,  adj.  plastered, 
pargetted. 
I  Empiàstro,  s.  m.  a  plaster. 
Empiema,  s.  m.  corrupted  spittle. 
Empiemàtico,  ca,  adj.  that  spits 
often. 

Empiente,  adj.  that  fills. 

E'mpiere,  v.  a.  to  fill  up,  to  cram, 
to  stuff. — E'mpiere,  to  satisfy, 
to  content. — E'mpiere,  to  load, 
to  charge,  to  fill. 

Empietà,  tade,  tàte,  s.  f.  impiety, 
ungodliness,  wickedness,  fierce- 
ness, barbarity. 

Empiézza,  s.f.  impiety,  cruelly. 

Empifóndo,  s.  m.  a  swellmg  of  the 
sea. 

Empiménto,  s.  m. filling,  stuffing, 
or  cramming. 

E'mpio,  ia,  adj.  impious,  ci'uel, 
inhuman. 

Empireo,  ea,  adj.  empyrean,  em- 
pyreal. 

Empiréuma,  s.  f.  cmpyreum. 
Empireumàtico,  ca,  adj.  empy- 
reumatic,  that  has  the  smell  of 
fire.  . 

Empiricamente,  adv.  empirically. 
Empirico,  ca,  adj.  e?npirical. — 
Medicina    empirica,  einpirkal 
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physic,  skill  i?i  physic  gotten  by 
mere  practice. — Medico  empiri- 
co, an  empiric,  a  quack. 

Empirismo,  s.  m.  empiricism, 
quackery. 

Empissimo, ma,  adj.  very  impious. 

Empi  figgine,  s.  f.  ring-worm,  a 
running  with  a  dry  scab,  a  tetter. 

E'mpito,  s.  m.  impetuosity,  vio- 
lence, an  effort,  a  shock,  a  push. 

Empituosaménte,  adv.  impetu- 
ously. 

Empitura,  s.  f.  filing,  stuffing, 

cramming. 
Empiuto,  ta,  aAj.  full. 
Emplasticaménte,    adv.    in  the 

manner  of  a  plaster. 
Emplàstico,  ca,  adj.  emplastic. 
Emporético,  ca,  adj.  straining 

paper. 

Emporio,  s.  m.  emporium. 
Emugnere,  v.  a.  to  diminish,  to 
impair. 

Emulante,  adj.  that  emulates,  ri- 
vals. 

Emulare,  v.  a.  to  emulate,  to  vie 
with,  to  strive. 

Emulatóre,  s.  m. }  emulator,  ri- 

Emulatrice,  s.  f.  £  vai. 

Emulazióne,  s.  f.  emulation,  en- 
vy, imitation  with  a  desire  to 
excel. 

Emulgénte,  adj.  emulgent. 

Emulgere,  v.  a.  to  emulge. 

E'mulo,  la,  adj.  rivalling,  concur- 
ring, emulous. 

Emulsióne,  s.  f.  emulsion,  a  phy- 
sical drink  made  of  the  kernels 
of  some  seeds. 

Emungere,  v.  a.  to  diminish,  to 
lessen. 

Emunto,  ta,  adj.  diminished,  less- 
ened. 

Emuntório,  s.  m.  emunctory. 

Enàllage,  s.  f.  enallage. 

Enarmònico,  ca,  adj.  enharmonic. 

Enarrare,  v.  a.  to  enarrate. 

Enartròsi,  s.  f.  enarlhrosis. 

Encatisma,  s.  m.  a  fomentation 
of  salt  water  and  wine. 

Encàustico,  ca,  adj.  encaustic. 

Encefalo,  adj.  encephalous. 

Encénia,  s.  f.  encenia. 

Enchimósi,  s.  f.  an  efflux  of  blood. 

Encbiridio,  s.  m.  enchiridion,  a 
manual. 

Enciclico,  ca,  adj.  encyclical,  cir- 
cular. 

Enciclopedia,  s.  f.  encyclopedy. 
Enciclopèdico,  ca,  adj.  encyclope- 
dias 

Enclitico,  adj.  enclitic. 
Encomiare,  v.  a.  to  praise,  to  be- 
stow encomiums. 
Encomiaste,  s.  m.  encomiast. 
Encomiàstico,  ca,adj.  encomiastic. 
Encomiato,  ta,  adj.  praised. 
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Encomiatóre,  s.  m.  encomiast, 
panegyrist. 

Encomio,  s.  m.  encomium,  com- 
mendation of  a  person. 

Endecasillabo,  adj.  consisting  of 
eleven  syllables. 

Endecasillabo,  s.  m.  a  short  lyric 
poem,  made  of  verses  consisting 
of  eleven  syllables  each. 

Endémio,  ia,  adj.  endemial. 

E  ndica,  s.  f.  forestalling. 

Endicajuólo,  s.  m.  aforeslaller. 

E'ndiee,  s.  f.  a  mark  or  token,  re- 
membrance, sign. 

E'ndice,  s.  m.  the  nest  egg. 

Endicuzza,  s.  f.  a  small  fore- 
stalled purchase. 

Endivia,  s.  f.  endive. 

Enéida,  s.  m.  the  JEneid. 

E'neo,  ea,  adj.  brazen. 

Eneoréma,  s.  f.  eneorema. 

Energeticamente,  adv.  energeti- 
cally. 

Energético,  ca,  adj.  energetic. 
Energia,  s.  f.  energy,  efficacy, 
force,  emphasis. 

Energicamente,  adv.  energeti- 
cally. 

Energico,  ca,  adj.  energetic. 

Energùmeno,  na,  adj.  one  pos- 
sessed with  the  devil. 

Enervare,  v.  a.  to  enervate,  to 
weaken. 

Enervazióne,  s.  f.  enervation. 

E'nfasi,  s.  f.  emphasis,  energy. 

Enfaticamente,  adv.  emphatically. 

Enfàtico,  ca,  adj.  emphatical, 
spoken  with  earnestness. 

Enfiagioncélla,  s.  f.  a  little  swell- 
ing or  tumour. 

Enfiagióne,  s.  f.   \a  swelling  or 

Enfiaménto,  s.  m.  j  tumour. 

Enfiaménto,  s.  m.  increasing, 
growings 

Enfiare,  v.  n.  to  swell,  to  blow. — 
Enfiare,  to  puf  up,  to  groiv 
proud. — Enfiare,  to  swell,  to  be 
blown  or  puffed  up. 

Enfiatamente,  adv.  proudly. 

Enfiatéllo,  s.  m.  a  little  swelling 
or  tum,our. 

Enfiaticelo,  ia,  adj.  half  swelled, 
sivoln  a  little. 

Enfiatino,  s.  m.  a  little  swelling. 

Enfiativo,  va,  adj.  that  makes 
swell. 

Enfiàto,  s.  m.  a  swelling  or  tu- 
mour. 

Enfiato,  ta,  adj.  swelled,  blown, 
puffed  up  or  lifted  up.— Enfiàto, 
gonfio,  superbo,  altiero,  proud, 
high-minded,  conceited,  puffed 
up. 

Enfiatura,      \  s.  f.  a  swelling  or 
Enfiazióne,   $  tumour. 
Enfiatuzzino,  )  s.   m.   a  small 
Enfiatuzzo,    $  swelling. 


E  N  T 

E'nfio,  ia,  adj.  swollen,  blown, 
puffed  up. 

Enfisema,  s.  m.  a  sivelling  in  the 
body  caused  by  confined  air. 

Enfitèusi,  s.  m.  the  renting  of 
land  upon  condition  to  plant  it. 

Enfitéutico,  ca,  adj.  let  out  to 

farm,  hire  or  rent,  or  that  for 
which  rent  is  paid. 

Enigma,  s,  m.  a  riddle,  a  dark 
saying,  an  enigma. 

Enigmaticamente,  adv.  enigma- 
tically. 

Enigmàtico,  ca,  adj.  obscure,  dark, 
enigmatical,  mystical,  hard  to  be 
understood. 

Enimma,  s.  f.  an  enigma. 

Emmmatichi zzare,  v.  n.  to  speak 
in  riddles. 

Enimmàtico,  ca,  ad}. enigmatical. 
Ennàgono,  na,  adj.  enneagon. 
E'nne,  s.  m.  the  name  of  the  let- 
ter N. 

Enórme,  adj.  immoderate,  i>ast, 
enormous,  great,  heinous,  griev- 
ous. 

Enormemente,  adv.  enormously. 

Enormézza,  s.  f.  enormity. 

Enormissimamente,  adv.  most 
enormously. 

Enormissimo,  ma,  adj.  very  enor- 
mous. 

Enormità,  tàde,  tàte,  s.  f.  enormity. 
En  ri  no,  s.  f.  errhinum. 
Ensifòrme,  adj.  shaped   like  a 
sword. 

E'ntasi,  s.  f.  the  thickness  of  a 
column. 

E'nte,  s.  m.  a  being  that  has  any 
kind  of  existence — Ente  reale, 
a  real  or  positive  existence  or 
being. — Ente  di  ragione,  an 
imaginary  being. 

Entimèma,  s.  m.  enthymem. 

Entità,  tàde,  tàte,  s.  f.  entity,  a 
being. 

Entitatlvo,  va,  adj.  entilalive. 
En  tomato,  s.  m.  insect. 
Entòmo,  s.  m.  an  insect. 
Entomologia,  s.  f.  entomology. 
Entomològico,  ca,  adj.  entomolo- 
gie. 

Entragno,  s.  m.  the  boivels. 

Entrambi,    )    -,     ,  ... 
•w~i  ,  /   ,      >  adv.  both. 
Entrambe»,  $ 

Entramcnto,  s.m.  entry,  entrance. 

Entrante,  adj.  that  penetrates. — • 
Il  mese  entrante,  the  next  ■month. 
—  Entrante,  for  ward,  bold,  that 
puts  himself  forward. 

Entrante,  s.  m.  entrance,  begin- 
ning.—AW  entrante  della  setti- 
mana, at  the  beginning  of  the 
week. 

Entrare,  v.  a.  to  go,  to  come,  step, 
gel  in,  to  enter. — Entrare  in  pa- 
role, to  begin  a  discourse,  to 
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speak. — Entrare  in  pensiero,  to 
begin  to  think. — Entrare  incam- 
mino, to  set  out. — Entrare  in 
ballo,  todance. — Entrar  in  altro, 
to  change  discourse.  —  Entrare  in 
collera,  to  fall  into  a  passion. — 
Entrare  in  possessióne,  to  take 
possession, — Entrare,  to  reach  or 
understand  the  true  meaning  of. 
—  Questa  cosa  non  m'entra,  / 
do  not  comprehend  this. 

Entrata,  s.  f.  entrance,  entry. — 
Nella  prima  entrata,  at  the  first 
sight. — Entrata,  income,  reve- 
nue, coming  in,  rent. — Entrata, 
entrance,  beginning. 

Entratàccia,  s.  f.  a  bad  entry. 

Entratélla,  s.  f.  a  small  income, 
revenue. 

Entrato,  ta,  adj.  entered. 

Entratóre,  s.  m.  an  intruder. 

Entratrice,  s.  f.  she  that  intrudes 
herself. 

Entratura,  s.  f.  entrance,  entry. — 
Entratura,  access,  admittance. 
— Non  c'è  entratura  per  nessu- 
no, nobody  is  admitted. 

E'ntro,  adv.  in,  within. — Qua 
entro,  here,  within. — Colà  en- 
tro, there  ivitlnn. — Entro,  prep. 
between. 

Entromésso,  sa,  adj.  introduced, 
let  in. 

Entrométtere,  v.  a,  to  introduce. 
Entusiasmo,  s.  m.  enthusiasm. 
Entusiaste,  s.  m.  enthusiast. 
Entusiàstico,  ca,  adj.  enthusias- 
tic al. 

E'nula,  or  E'nula  campana,  s.  f. 
scabwort,  horseheel. 

Enumeraménto,  s.  m.  enumera- 
tion. 

Enumerare,  v.  a.  to  enumerate,  to 

number  or  reckon  up. 
Enumerato,  ta,  adj.  enumerated, 

reckoned. 
Enumerazióne,  s.  f.  enumeration. 
Enunciare,  v.  a.  to  enunciate,  to 

declare,  to  jiroclaim. 
Enunciativa,  s.  t*.  enunciation. 
Enunciativo,  va,  adj.  enunciative. 
Enunciato,  ta,  adj.  enunciated, 

declared,  proclaimed. 
Enunciazióne,  s.  f.  enunciation, 

declaration. 
Eòlio,  ia,  adj.  JEolian,  JEolic. 
Eolipila,  s.  f.  ceolipile. 
Eòo,  adj.  eastern.-  Dagli  Esperi  a 

lidi  Eoi,  from  west  loeast  (poet.). 
E'pa,  s.  f.  the  belly. 
Epàccia,  s.  f.  a  big  belly  (a  term 

of  disgust). 
Epanadiplósi,  )  s.f. arepetitionof 
Epanalépsi,    )    the  same  words. 
Epanortósi,  s.  f.  the  correction  or 

amendment  of  an  expression. 
Epatalgia,  s.  f.  inflammation  of 
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the  liver. 
E'pa  te,  s.  m.  the  liver. 
Epàtica,  s.  f.    liverwort,  good, 
against  the  obstructions  of  the 
liver. 

Epàtico,  s.  m.  a  passage  of  the 
bile  to  the  liver,  otherwise  called 
the  porus  bilarius. 
Epàtico,  ca,  adj.  hepatical,  or 
hepatic,  belonging  to  the  liver. — 
Vena  epatica,  the  liver  vein. 
Epatite,  s.  f.  inflammation  of  the 
liver,  a  kind  of  liver-coloured 
gem. 

Epatta,  s.  f.   epact,  a  number 
whereby  the  age  of  the  moon  may 
be  found  out  every  year. 
Epentesi,  s.  f.  epenthesis. 
Epicaménte,  adv.  in  an  epic  style. 
Epicèdio,  s.  m.  epicedium,  a  fu- 
neral song. 
Epicéno,  na,  adj.  epicene. 
Epiceràstico,  ca,  adj.  that  tempers 

the  acrimony  of  the  blood. 
Epichéja,  s.  f.  a favourable  inter- 
pretation of  the  law. 
Epiciclo,  s.  m.  epicycle,  or  little 
circle. 

Epiciclòide,  s.  f.  epicycloid. 
E'pico,  ca,  adj.  epic,  heroic. 
Epicureismo,  s.  m.  Epicurism. 
Epicureo,  ea,  adj.  Epicurean,  a 
follower  of  the  sect  of  Epicurus. 
Epidemia,  s.  f. epidemical  disease. 
Epidemico,  ca,  adj.  epidemical. 
Epidèrmide,  s.  f.  epidermis. 
Epididimo,  s.  m.  epididymis. 
Epidittico,  ca,  adj.  demonstrative. 
Epifania,    s.   f.    Epiphany,  or 

Tivelfth-day. 
Epifisi,  s.  f.  epiphysis. 
Epifonéma,  s.  f.  epiphonema,  a 
figure  in  rhetoric. 
Epifonematicaménte,  adv.  in  the 

manner  of  an  epiphonema. 
Epifora,  s.  f.  a  continual  flowing 
of  tears,  accompanied  with  in- 
flammation and  heat. 
Epigàstrico,  ca,  adj.  epigastric. 
Epiglótta,  s.  f.  epiglottis. 
Epigrafe,  s.  f.  epigraph. 
Epigramma,  s.  m.  an  epigram. 
Epigrammatàrio,  s.  m.  epigram- 
matist. 

Epigrammàtico,  ca,  adj.  epigram- 
matical. 

Epigrammatista,  s.  m.  epigram- 
matist. 

Epigrammétto,  s.  m.  a  short  epi- 
gram. 

Epigrammista,  s.  m.  epigramma- 
tist. 

Epilensia,  s.  f.  epilepsy. 
Epiléntico,  ca,  adj.  epileptic. 
Epilessia,  s.  f.  epilepsy,  the  falling 
sickness. 

Epiletico,  ca,  adj.  epileptic,  trou- 
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bled  with  the  epilqmj. 

Epilogaménto,  s.  m,  conclusion, 
end,  recapitulation. 

Epilogàre,  v.  a.  to  epilogize,  to 
make  a  conclusion  or  end. 

Epilogazióne,  s.  f.  conclusion, 
end,  recapitulation. 

Epilogo,  s.  m.  an  epilogue,  a  con- 
clusion of  a  speech. 

Epimone,  s.  m.  epimone,  a  rheto- 
rical figure. 

Epinicio,  s.  m.  epinicion,  a  tri- 
umphal song. 

Epinittide,  s.  f.  a  sort  of  large 
pustule. 

Epiploo,  s.  m.  epiploon,  omen- 
tum. 

Episcopàle,  adj.  episcopal. 

Episcopàto,  s.  m.  bishopric. 

Episcopio,  s.m.  a  bishop's  palace. 

Episodeggiàre,  )  v.  n.   to  make 

Episodiàre,      )  episodes. 

Episodicamente,  adv.  in  the  man- 
ner of  an  episode. 

Episodico,  ca,  adj.  episodic,  di- 
gressive. 

Episodio,  s.m.  episode,  digression. 
Epispàstico,  ca,  adj.  epispastic. 
Epistilio,  s.  m.  epistyle. 
Epistola,  s.  f.  a  letter  or  epistle. 
Epistolare,  adj.  epistolary. 
Epistolàrio,  s.  m.  a  letter  book. 
Epistolarmente,  adv.  by  letter. 
Epistolétta,  s.  f.  a  little  letter  or 
epistle. 

Epistólico,  ca,  adj.  epistolary. 
Epitàffio,  \  s.    m.    epitaph,  an 
Epitàfio,  )     inscription    on  a 
to?nb. 

Epitalàmico,  ca,  adj.  belonging  to 

an  epithalamium. 
Epitalàmio,  s.  m.  epithalamium. 
Epitasi,  s.  f.  epitasis. 
Epitema,  s.  f.  epithem. 
Epitetare,  v.  a.  to  epithet. 
Epiteto,  s.  m.  epithet,  a  ivordcx~ 

pressing  the  nature  and  quality 

of  another  word,  to  which  it  is 

joined. 

Epitimbra,  s.  f.  a  weed  so  called, 
dodder. 

Epitimo,  s.  m.  the  flower  of 
thyme. 

Epitomàre,  v.  a.  to  make  an  epi- 
tome, to  abridge. 

Epitomatóre,  s.  m.  cpitomiser. 

Epitome,  s.  m.  epitome,  abridg- 
ment, abstract. 

Epittima,  s.  f.  epithem,  a  me- 
dicine applied  to  the  body,  or  any 
other  outward  application. 

Eppittimàre,  v.  a.  to  make  or  ap- 
ply epilhems. 

Eppitti unito,  ta,  adj. fomented. 
Eppittimazióno,  s.  {.fomentation. 
Epizootia,  s.  f.  an  epidemical  dis- 
ease among  cattle. 
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E'poca,  s.  f.  epoch  or  epocha, 
period  of  time. 

E'podo,  s.  m.  epode. 

Epopéja,  s.  f.  epopee. 

E'psilon,  s.  f.  the  letter  Y. 

Epùlide,  s.  m.  a  tumour  or  sweU 
ling,  a  gum-boil. 

Epulonàccio,  s.  m.  a  great  glut- 
ton. 

Epulone,  s.  m.  a  glutton. 
Epulonésco,  ca,  adj.  epulary. 
Epulótico,  ca,  adj.  epulotic. 
Equàbile,  adj.  equal,  alike,  uni- 
form, even. 

Equabilità,  tàde,  tate,  ìs.f.equa- 

Equalità,  tàde,  tate,  }  lity,even- 
ness,  uniformiti/,  likeness. 

Equabilmente,  adv.  equally. 

Equanimità,  tàde,  tate,  s.  f.  equa- 
nimity, moderation. 

Equànimo,  ma,  adj.  moderate, 
unalterable  in  mind  or  soul. 

Equànte,  s.  m.  the  equator. 

Equàto,  ta,  adj.  levelled,  smooth, 
shorn. 

Equatóre,  s.  m.  equator,  the  equi- 
noctial line. 

Equazióne,  s.  f.  equation,  equal 
division. 

Equèstre,  adj.  equestrian. 
Equiàngolo,  la,  adj.  equiangular. 
Equicrure,  adj.  equicrural,  that 

has  equal  sides. 
Equidistànte,  adj.  equidistant. 
Equidistantemente,  adv.  equidis- 

tanlly. 

Equidistanza,  s.  f.  equal  distance. 

Equilàtero,  ra,  adj.  equilateral, 
equal  sided. 

Equilibràre,  v.  a.     1  to  balance, 

Equilibrarsi,  v.  n.  p.  j  to  weigh 
equally,  to  put  or  be  in  equili- 
brium. 

Equilibrato,  ta,  adj.  equipoised, 

balanced. 
Equilibrazióne,s.f.  \  equilibrium, 
Equilibrio,  s.  m.    S  equality  of 

weight. — Mettere  in  equilibrio, 

to  poise. — Tenere  l'equilibrio, 

to  keep  the  balance. 
Equimoltiplice,  adj.  equimultiple. 
Equino,  na,  adj.  of  a  horse,  horsely. 
Equinoziàle,  adj.  equinoctial. — 

Giorni  equinoziali,  equinoctial 

days. 

Equinòzio,  s.  m.  equinox. 
Equipaggiaménto,  s.  f. fitting  out, 

equipment. 
Equipaggiare,  v.  a.  to  equi]),  to 

fit  out. 

Equipàggio,  s.  m.  equipage,  at- 
tire, retinue,  crew. 
Equiparare,  )  v.  a.  to  compare, 
Equiperàre,  f    to  parallel. 
Equipollènte,  adj.  equipollent. 
Equipollenza,  s.  f.  equipollence. 
Equiponderànza,  s.  f.  equiponde- 
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rancy,  equal  weighing. 

Equiponderàre,  v.  a.  to  equipon- 
derate, to  weigh  equally. 

Equiseto,  s.  m.  horsetail  (plant). 

Equisono,  na,  adj.  having  the 
same  sound. 

Equità,  tàde,  tate,  s.  f.  equity, 

justice,  right. 

Equitàre,  v.  n.  to  ride  on  horse- 
back. 

Equitazióne,  s.  f.  equitation. 

E'quite,  s.  m.  a  knight. 

Equitemporàneo,  ea,  adj.  equi- 
temporaneous. 

Equivalènte,  adj.  equivalent. 

Equivalente,  s.  m.  an  equiva- 
lent. 

Equivalentemente,  adv.  equiva 
lently. 

Equivalenza,  s.  f.  equivalence. 

Equivalére,  v.  n.  to  be,  of  the 
same  worth. 

Equi  velóce,  adj.  equal  in  velocity. 

Equivocàle,  adj.  equivocal,  not 
geometrically  plain. 

Equivocaménte,  adv.  ambiguous 
ly,  equivocally. 

Equivocamelo,  s.  m.  equivoca- 
tion. 

Equivocànte,  adj.  equivocating. 
Equivocàre,  v.  n.  to  equivocate, 

to  speak  ambiguously. 
Equivocazióne,  s.  f.  equivocation 

double  meaning. 
Equivochésco,  ca,  adj.  dubious 

ambiguous,  equivocal. 
Equivoco,  ca,  adj.  equivocal,whose 

sense  and  meaning  may  be  taken 

several  ways. 
Equìvoco,  s.m.  an  equivocation, 

or  equivoque,  a  double  mean- 
ing. 

Equivoco,  adv.  equivocally,  am- 
biguously. 

Equivocóso,  sa,  adj.  equivocal. 

E'quo,  ua,  adj.  just,  right,  right- 
eous. 

Equòreo,  ea,  adj.  of  the  sea,  ma- 
rine. 
E'ra,  s.  f.  era. 

Eradicàre,  v.  a.  to  eradicate. 
Eradicativo,  va,  adj.  eradicative. 
Eradicatóre,  s.  m.  )  that  eradi- 
Eradicatrice,  s.  f.    S  cates. 
Eràrio,  s.  m.  the  exchequer,  the 

treasury. 
E'rba,  s.  f.  grass.  —  Ogni  mal  er- 
ba cresce,  ill  weeds  grow  apace. 
— Non  è  erba  del  vostro  orto, 
this  is  not  of  your  own  making. 
— Mangiarsi  1'  erba  sotto,  to 
spend  what  one  has,  without  ap- 
plying one's  self  to  any  thing  

Far  fascio  d'ogni  erba,  to  put 
all  in  a  bundle,  to  make  no  dis- 
tinction.— Mal'  erba,  nettle. 
Erbàccia,  s.  f.  weed. 
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Erbàceo,  ea,  herbaceous. 
Erbacolombina,  s.  f.  the  herb  ver- 
vain. 

Erbàggio,  s.  m.  allsorts  of  kitchen- 
herbs. 

Erbàjo,  s.  m.  grass-field,  pasture- 
ground. 

Erbajuólo,  s.  m.  an  lierbalist  or 
simpler. 

Erbàle,  adj.  of  grass,  that  has  the 
quality  of  grass. 

Erbaluccia,  s.  m.  an  herb  that 
grows  with  one  leaf. 

Erbàrio,  s.  m.  herbal. 

Erbàrio,  ia,  adj.  herbaceous. 

Erbarólo,  s.  m.  herbalist,  a  herb- 
seller. 

Erbàta,  s.  m.  a  quantity  of  corn 

in  the  blade. 
Erbàto,  s.  m.  a  dish  made  up  of 

herbs. 

Erbàto,  ta,  adj.  grassy,  herby. 
Erbeggiàre,  v.  n.  to  grow  like 
grass. 

Erbétta,       }  s.  f.  herbelet,  fine 
Erbicciuóla,  \  grass. 
Erbivoro,  ra,  adj.  herbivorous. 
Erbolàjo,  s.  m.  an  herbalist  or 

simpler. 
Erbolàre,  v.  n.  to  herbarize. 
Erbolàto,  s.  m.  a  kind  of  pastry 

work  with  herbs. 
Erbolina,  s.  f.  herbelet. 
Erboràre,  v.  n.  to  herborize,  to 

collect  herbs. 
Erborazióne,  s.  f.  herbalizing. 
Erbosétto,  ta,  adj.gi'assy,  herby. 
Erbosissimo,  ma,  adj.  very  grassy, 

herby. 

Erbóso,  sa,  adj.  covered  with  grass, 
grassy. 

Erbucce,  \  s.  f.  pi.  small  herbs, 
Erbucci,  )  kitchen-herbs. 
E'rcolo,  s.  m.  Hercules. 
Erculeo,  ea,  adj.  Herculean. 

Erède'  ]  S"  m*  ^  ^ress' 
Eredàre,  v.  a.  to  inherit. 
Eredità,  tàde,  tàte,  s.  f.  ?  inheri- 
Ereditàggio,  s.  ra.         $  tance. 
Ereditàre,  v.  a.  to  inherit. 
Ereditàrio,  ia,  adj.  hereditary. 
Ereditàrio,  s.  m.  heir. 
Ereditévole,  adj.  hereditary. 
Elèggere,  v.  a.  to  erect,  to  raise. 
Eremita,  s.  m.  an  hermit. 
Eremitàggio,  s.  m.  hermitage,  the 

place  where  an  hermit  lives. 
Eremitico,  ca,  adj.  belonging  to 

an  hermit,  solitary. 
Eremitório,  s.  m.  hermitage. 
E'remo,  s.  m.  hermitage,  the 

place  where  an  hermit  lives; 

also  a  desert  place. 
Eresia,  s.  f.  heresy. 
Eresiàrca,  s.  m.  heresiarch. 
Eretàggio,  s.  m.  inheritance. 
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Ereticale,  adj.  heretical. 

Ereticamente,  adv.  heretically. 

Ereticare,  v.  n.  io  fall  into  heresy, 
to  become  heretic. 

Eretichissimo,  ma,  adj.  very  here- 
tical. 

Erètica,  s.f.   )  nkereHcm 
Eretico,  s.  m.  S 

Eretico,  ca,  adj.  heretical,  belong- 
ing to  heresy. 

Erètto,  ta,  adj.  erected,  raised, 
high,  haughty. 

Erettóre,  s.  m.  7  , 

Erettrice,  s.  f.  $  that  ereCtS' 

Erezióne,  s.  f.  erection,  raising. 

Ergàstolo,?  s.  m.  a  jrrison,  a 

Ergàstulo,  }  house  of  correc- 
tion, as  Bridewell,  where  people  ; 
are  compelled  to  work. 

E'rgere,  }  v.  a.  to  erect,  to  raise,  \ 

Erìgere,  )    to  set  up,  to  build. 

E'rgo,  adv.  ergo,  therefore,  con- 
sequently. 

E'rica,  s.  f.  heath,  furze. 

Ericina,  s.  f.  plantain. 

Erigénza,  s.  f.  erection. 

Eringe,  s.  f.  7  .  „ 

-f~i  r    ■  >  enngo,  sea-hody. 

Eringio,  s.  m.  \       °  * 

Erine,   \  s.  f.    pi.  the  infernal 

Erinne,  y  furies. 

Erisamo,  s.  m.  ivild  cresses,  hedge- 
mustard. 

Erisicétro,  s.  m.  aspalathus. 

Erisipelatóso,  sa,  adj.  erysipela- 
tous. 

Eritaco,  s.  m.  the  red-breast. 
Ermafrodito,  s.  m.  hermaphro- 
dite. 

Ermellino,  s.  m.  ermine,  an  ani- 
mal so  called. — Ermellino,  the 
fur  of  an  ermine. 

Ermeneutica,  s.  f.  an  interpre- 
tation of  the  sacred  Scriptures. 

Ermesino,  s.  m.  sarcenet. 

Ermeticamente,  adv.  Hermeti- 
cally. 

Ermètico,  ca,  adj.  Hermetic. 

Ermisino,  s.  m.  sarcenet. 

E'rmo,  s.  m.  hermitage. 

E'rmo,  ma,  adj. soMary,  eremitical. 

Ermodàttilo,  s.  m.  hermodactyl. 

E'rnia,  s.  f.  rupture,  hernia. 

Erniària,  s.  f.  knotgrass. 

Ernióso,  sa,  adj.  broken-bellied. 

Erodénte,  adj.  corrosive. 

Eròe,  s.  m.    I  .  , 

Eméssa,  s.f.  \  her°>  W?<?' 

Erogàre,  v.  a.  to  give,  to  distri- 
bute, to  erogate. 

Erogazióne,  s.  f.  erogation. 

Eroicaménte,  adv.  heroically. 

Eroichissimo,  ma,  adj.  very  heroic. 

Eroicità,  s.  f.  heroism. 

Eroicizzare,  v.  a.  to  excite  to 
heroism. 

Eroico,  ca,  adj.  heroical,  or  heroic. 

Eroicòmico,  ca,  adj.  heroucomic. 

vor..  r. 
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Eróide,  s.  f.  lieroic  epistle. 
Eroina,  s.  f.  a  heroine. 
Eroismo,  s.  m.  heroism. 
Erómpere,  v.  n.  to  burst  forth, 

to fluW  out. 
Erosióne,  s.  f.  corrosion. 
Erosivo,  va,  adj.  corrosive. 
Eròtico,  ca,  adj.  eroiical. 
E'rpete,  s.  m.  erysipelas. 
Erpètico,  ca,  adj.  erysipelatous. 
Erpicare,  v.  a.    to  harrow,  to 

break  the  clods  in  a  ploughed 
field  with  the  harrow. 
Erpicatójo,  s.  m.  a  dragging  net 

to  catch  quails,  partridges,  and 

pheasants  with. 
E'rpice,  s.  f.  a  harrow. 
Errabóndo,  da,  adj.  wandering, 
fugitive. 

Erraménto,  s.  m.  error,  mistake. 

Errante,  adj.  that  errs  or  makes  a 
mistake. — Errante,  errant,  wan- 
dering, vagabond. -Cavaliere  er- 
rante, knight-errant. 

Errare,  v.  n.  to  err,  to  mistake,  to 
be  out. 

Erràta,  s.  {.portion,  share,  errata. 
Errataménte,  adv.  erroneously. 
Erràtico,  ca,  adj.  enfant,  viander- 
ing. 

Erràto,  ta,  adj.  confused,  deceived, 

mistaken. 
Erre,  the  name  of  the  letter  R. 
Errino,  s.  m.  errhine. 
E'rro,  s.  m.  hook,  brace  of  a  well. 

— E'rro,  error,  mistake. 
Erroneamente,  adv.  erroneously. 

Erròneo,  ea,  }  ,. 

E,  .        '  >  adj.  erroneous. 
r romeo,  ca,  )  J 

Erroràccio,  s.  m.  a  gross  error. 

Erróre,  s.  m.  error  or  mistake. — 

Erróre,  error,  fault  Erróre, 

trespass,  sin,  offence. 
Errorétto,  s.  m.  a  small  error, 

mistake. 
Erroróne,  s.  m.  a  great  error. 
Erroruccio,  {  s.  m.  a  small  fault 
Erroruzzo,  $   or  error. 
E'rta,  s.  f.  the  steep  ascent  of  a 

hill. — Stare  all'  erta,  to  stand 

upon  one's  guard,  to  take  care. 
Ertézza,  s.  f.  steepness. 
Ertissimo,  ma,  adj.  very  steep. 
E'rto,  s.  m.  steep,  ascent. 
E'rto,  ta,  adj.  steep,  up  hill. — 

Erto,  straight,  lifted  up,  reared. 

—  Star  erto,  to  stand  upon  one's 

legs. 

E'rto,  adv.  directly  up  lull. 
Erubescènza,  \  s.  f.  bashfulncss, 
Erubescénzia,  S  modesty, shame. 
Eruca,  s.  f.  the  herb  rocket. 
Erudiménto,  s.  m.  teaching. 
Erudire,  v.  a.  to  instruct,  to  m- 
form. 

Eruditaménte,  adv.  learnedly. 
Eruditissimaménte,   adv.  most 
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learnedly. 

Eruditissimo,  ma,  adj.  very  eru- 
dite, learned. 

Erudito,  ta,  adj.  learned,  skilful. 
— Erudito,  taught,  instructed. 

Erudizione,  s.f.  learning,  scholar- 
ship, erudition. 

E'rvo,  s.  m.  a  kind  of  pulse  like 
vetches  or  tares. 

Eruttare,  v.  n.  to  belch  or  break 
wind  out  of  the  stomach. 

Eruttatóre,  s.  m.  >     ,  ,  , 

Eruttatrice,  s.,f.  \a  bdcker' 

Eruttazioncélla,  s.  f.  a  slight 
belching. 

Eruttazióne,  s.  f.  belching  or 
breaking  of  wind  off  the  sto- 
mach. 

Eruzióne,  s.  f.  eruption. 

Esacerbaménto,  s.  m.  irritation, 
exacerbation. 

Esacerbàre,  v.  a.  to  vrritate,  to 
exasperate. 

Esacerbato,  ta,  adj.  exasperated, 
irritated. 

Esacerbaziéne,  s.  f.  exacerbation. 

Esacordo,  s.  m.  hexachord. 

Esaèdrico,  ca,  )   ,.  ,  , 

Esaèdro,  dra,   \  ad>  hexa^ron. 

Esagerante,  adj.  that  exaggerates. 

Esageràre,  v.  a.  to  exaggerate. 

Esagerativo,  va,  adj.  exaggerative. 

Esagerato,  ta,adj.  amplified,  exag- 
gerated. 

Esageratóre,  s.  m.  )  that  exagge- 
Esageratrice,  s.  f.  ]  rates,  am- 
plifies. 

Esagerazióne,  s.  f.  exaggeration. 
Esàgio,  s.  m.  the  sixth  part  of  an 
ounce. 

Esagitàre,  v.  a.  to  agitate. 

Esagitazióne,  s.  f.  agitation. 

Esagonàto,  ta,  adj.  hexagon,  hav- 
ing six  angles. 

Esàgono,  s.  m.  hexagon,  a  geo- 
metrical figure  ivhich  has  six 
equal  sides,  and  as  many  angles. 

Esàgono,  na,  adj.  hexagoiial. 

Esalàbile,  adj.  exhalable. 

Esalaménto,  s.  m.  exhalation. 

Esalante,  adj.  exhaling. 

Esalare,  v.  n.  to  exhale,  to  breathe 
or  steam  out,  to  send  forth  a 

fume  or  vapour. — Esalare,  to 
recreate  one's  self. 

Esalàto,  ta,  adj.  exhaled,  breathed 
out. 

Esalazioncclla,  s.  f.  a  little  ex- 
halation. 
Esalo,  s.  m.  exhalation. 
Esalazióne,  s.  f.  exhalation. 
Esaltaménto,  s.  m.  exaltation. — 
Esaltaménto,  advancement,  pre- 
ferment, improvement,  good. 
Esaltàre,  v.  a.  to  exalt,  to  raise  or 
lift  up. — Esaltare,  to  exalt,  or 
praise,  to  extol  or  cry  up. 

M 
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Esaltatissimo,  ma,  adj.  very  much 
exalted. 

Esaltato,  ta,  adj.  exalted.  j 
Esaltatóre,  s.  m.  }  one  that  exalt-  \ 
Esaltatrice,  s.  f.  \    eth  or  prais- 
eth. 

Esaltazióne,  s.  f.  exaltation,  ad- 
vancement, preferment,  praise. 

Esàmetro,  s.  m.  hexameter. 

Esame,  s.  m.  ~l 

Esamina,  s.  f.  (  examina- 

Esaminaménto,  s.  m.  f  don. 

Esaminanza,  s.  f.  J 

Esaminante,  adj.  that  examines. 

Esaminare,  v.  a.  to  examine,  to 
question. — Esami  nàre,  to  exa- 
mine, to  weigh,  to  consider,  to 
discuss,  or  sift. — Esaminare,  to 
try,  to  make  trial  or  experiment 
of  f 

Esaminato,  ta,  adj.  examined. 

Esaminatóre,  s.m.  )  examiner,  he 

Esaminatrice,  s.  f.  )  that  exa- 
mines and  considers. 

Esami  nazióne,  s.  m.  examination. 

Esàngue,  adj.  without  blood,  dead, 
pale  and  wan,  heartless. 

Esanimare,  v.  a.  to  exanimate,  to 
deprive  of  life,  to  dispirit. 

Esanimato,  ta,  adj.  exanimated. 

Esànimo,  ma,  adj.  exanimous. 

Esantèma,  s.  m.  exanthemata. 

Esàpodo,  adj.  s.  m.  hexapod. 

Esarca,  }  ^  m^  exarch. 

Esarco,  S 

Esarcàto,  s.  m.  exarchate. 
Esarrutto,  adv.  abruptly,  sudden- 
ly. 

Esasperamento,  s.  m.  the  act  of 
vexing,  the  state  of  being  exaspe- 
rated, irritation,  exasperation. 

Esasperare,  v.  a.  to  irritate,  to  in- 
cense, to  provoke,  exasperate,  or 
anger. 

Esasperato,  ta,  adj.  exasperated, 

irritated. 
Esasperazióne,  s.  f.  exasperation, 

irritation. 
Esàstico,  ca,  adj.  having  an  ear 

of  corn  with  six  rows  of  seed. 
Esattaménte,  adv.  exactly. 
Esattézza,  s.f.  exactness,  punctu- 
ality, accuracy,  diligence. 
Esattissimamente,    adv.  most 

exactly,  punctually. 
Esattissimo,  ma,  adj.  very  exact, 

punctual. 
Esatto,  ta,  adj.  exact,  punctual, 

strict,  careful, diligent. — Esatto, 

exacted. 

Esattóre,  s.m.  )  a  gatherer  of 
Esattrice,  s.  f.  \  money,  a  col- 
lector. 

Esaudévole,  adj.  exorable. 
Esaudiménto,  s.  m.   the  being 

heard. 
Esaudire,  v.  a.  to  grant. 
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Esauditóre,  s.m.  J  . 
Esauditrice,s.f.rn'^rfln<S- 
Esaudizióne,  s.  f.  granting. 
Esauribile,  adj.  exhaustible. 
Esaurire,  v.  a.  to  exhaust,  to  dry 
up. 

Esaustissimo,  ma,  adj.  very  much 
exhausted. 

Esausto,  ta,  adj.  empty,  drained, 
exhausted. 

Esazióne,  s.  f.  exaction. 

E'sca,  s.  f.  bait. — Esca,  bait, 
allurement,  enticement. — As- 
conder 1'  amo  nelP  esca,  to  de- 
ceive one  under  the  colour  of 

friendship. — Esca,  tinder,  touch- 
wood.—  Avvicinar  l'esca  al  fu- 
oco, to  expose  to  an  imminent 
danger. 

Escajuólo,  s.  m.  a  match-seller. 
Escandescente,  adj.  passionate, 
choleric. 

Escandescentissimo,  ma, adj.  very 
passionate. 

Escandescenza,  )  s.   f.  anger, 

Escandescénzia,  )  choler. 

E  scan  dola,  s.  f.  the  cabin  of  an 

argousin. 
E'scara,  s.  f.  the  scab  of  a  sore. 
Escaròtico,  s.m.  escharotic,  which 

brings  a  sore  to  a  crust. 
Escàto,  s.  m.  a  place  where  they 

put  the  bait  for  birds. 
Escavazióne,  s.  f.  excavation. 
Eschétta,  s.  f.  a  little  bait. 
E'schio,  s.  m.  a  beech,  or  mast 

tree. 

Esciàme,  s.  m.  a  sivarm  of  bees. 

Esciménto,  s.  m.  issue,  a  way  out, 
going  out. 

Escire,  v.  n.  to  go  out. 

Escita,  s.  f.  a  way  out. 

Esclamaménto,  s.  m.  exclamation. 

Esclamàre,  v.  n.  to  cry  out,  to  ex- 
claim. 

Esclamativo,  va,  adj.  exclamatory. 
Esclamatóre,  s.  m.  exclaimer. 
Esclamazioncélla,  s.  f.  a  little  ex- 
clamation. 
Esclamazióne,  s.  f.  exclamation. 
Escludente,  adj.  that  excludes. 
Esclùdere,  v.  a.  to  exclude. 

Esclusióne,  )     f      ,  . 
■n,   ,    ,       !  s.  f.  exclusion. 
Esclusiva,  S 

Esclusivamente,  adv.  exclusively. 
Esclusivo,  va,  adj.  exclusive. 
Escluso,  sa,  adj.  excluded. 
Escogitàbile,  adj.  imaginable,  de- 
visable. 

Escogitàre,v.  a.  to  devise,  to  think, 
to  consider  earnestly,  to  in- 
vent. 

Escogitativa,  s.  f.  the  faculty  of 

thinking. 
Escogitatóre,  s.  m.  )  who  medi- 
Escogitatrice,  s.  f.  3   tates,  in- 
vents. 
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E'scolo,  s.  m.  the  beech,  or  mast 
tree. 

Escomunieare,  v.  a.  to  excom- 
municate. 

Escomunicazióne,  s.  f.  excom- 
munication. 

Escoriazióne,  s.  f.        )  excoria- 

Escorticaménto,  s.  m.  \  tion. 

Escreato,  s.  m.  spitting,  expecto- 
ration. 

Escrementàccio,  s.m.  bad  excre- 
ment. 

Escrementàle,  adj.  excremental. 
Escrementizio,  ia,  adj.  excrement 
titious. 

Escreménto,  s.  in.  excrement. 
Escrementóso,  sa,  adj.  excrement- 
ous. 

Escrescènza,  s.  f.  excrescence. 
Escretóre,  adj.  excretive. 
Escretório,  ia,  adj.  excretory. 
Escrezióne,  s.  f.  excretion. 
Escùbie,  s.  f.  pi.  excubation. 
Esculàpio,  s.m. physician,  doctor. 
Esculènto,  ta,  adj.  esculent. 
Escursióne,  s.  f.  excursion. 
Escusàbile,  adj.  excusable. 
Escusàre,  v.  a.  to  excuse,  to  admit 

an  excuse,  to  justify,  to  dispense 

with. 

Escusàto,  ta,  adj.  excused. 

Escusatório,  ia,  adj.  excusatory. 

Escusazioncélla,  s.  f.  a  trifling 
excuse. 

Escusazióne,  s.  f.  excuse. 

Esecràbile,  1 

Esecrando,  da,  3  ^' 

Esecrabilménte,  adv.  execrably. 

Esecràre,  v.  a.  to  execrate. 

Esecratóre,  s.  m.  )  one  who  exe- 

Esecratrice,  s.  f.  |  crates. 

Esecratòrio,  ia,  adj.  execratory. 

Esecrazióne,  s.  f.  execration. 

Esecutàre,  v.  a.  to  execute. 

Esecutivaménte,  adv.  executively. 

Esecutivo,  va,  adj.  executive. 

Esecutóre,  s.  m.  executor,  one 
who  executes  or  performs  any 
thing.  — Esecutore  della  gius- 
tizia, a  hangman. 

Esecutoria,  s.  f.  executorship. 

Esecutòrio,  ia,  adj.  executory. 

Esecutrice,  s.  f.  executrix,  a  fe- 
male executor. 

Esecuzióne,  s.  f.  execution,  per- 
formance.— Esecuzióne,  execu- 
tion, the  beheading,  burning,  or 
hanging  a  malefactor. 

Esegesi,  s.  f.  exegesis,  explana- 
tion. 

Esegètico,  ca,  adj.  exegelical,  ex- 
planatory. 

Eseguibile,  zdiyperformablc^rac- 
ticable. 

Eseguiménto,  s.  m.  execution. 
Eseguire,  v.  a.  to  execute,  to  per- 
form, to  do,  to  effect. 


execrable. 
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Eseguitóre,  s.  m.  executor. 

Esegui  trice,  s.  f.  executrix. 

Eseguizióne,  s.  f.  execution. 

Esempigràzia,  adv.  for  example. 

Esèmpio,  s.  m.  example,  pattern, 
model,  copy,  instance.- — Per  es- 
empio, as,  for  example. 

Esemplare,  v.  a,  to  draw,  to  copy. 

Esemplare,  s.  m.  example,  model, 
pattern. 

Esemplare,  adj.  exemplary,  worthy 
of  imitation. 

Esemplarissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
emplary. 

Esemplarità,  tàde,  tate,  s.  f. 
righteousness,  justice,  equity, 
innocence,  integrity. 

Esemplarmente,  adv.  exemplarily, 
righteously. 

Esemplativaménte,  adv.  for  ex- 
ample. 

Esem piativo,  va,  adj.  exemplary. 

Esemplato,  ta,  adj.  drawn,  copied. 

Esemplificante,  adj.  exemplifying. 

Esemplificare,  v.  a.  to  exemplify, 
to  allege  examples. 

Esemplificataménte,  adv.  by  way 
of  example. 

Esemplificato,  ta,  adj.  exemplary. 

Esemplificazióne,  s.  f.  exemplifi- 
cation, a  giving  an  example. 

Esemplo,  s.  m.  example,  model, 
pattern,  copy,  instan ce  (poetical) . 

Esentare,  v.  a.  to  exempt, free,  or 
discharge  from. 

Esentato,  ta,  adj.  exempted, freed. 

Esente,  adj.  exempt,  free  from, 
privileged. 

Esentissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
empt. 

Esenzionàre,  v.  a.  to  exempt,  to 

free  from,  to  privilege. 

Esenzióne,  s.  f.  exemption. 

Esequiàle,  adj.  exequial,  of  or  be- 
longing to  obsequies. 

Esequiàre,  v.  a.  to  perform  the 
obsequies. 

Esequiàto,  ta,  adj.  the  funeral 
rites  performed,  buried. 

Esequie,  s.  f.  obsequies,  funeral 
rites  or  practices,  funeral. 

Esequire,  v.  a.  to  execute,  to  per- 
form, to  effect. 

Esércere,  v.  a.  to  exercise. 

Esercitile,  adj.  exercisable. 

Esercitaménto,  s.  m.  exercise, 
practice,  labour. 

Esercitante,  adj.  that  exercises  or 

takes  pains. 
Esercitantissimo,  ma,  adj.  much 

exercised. 

Esercitare,  v.  a.   to  exercise,  to 

train  up,  to  use,  to  employ.  

Esercitare,  to  exercise  one's  body, 
to  use  exercise. — Esercitare,  to 
exercise  or  practise.-F.serc\lhre, 
to  make  trial  or  experiment  of. 
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Esercitarsi,  v. n. p.  to  exercise  one's 

self,  to  apply  or  addict  one's  self 

to  a  thing. 
EsercUatissimo,ma,adj.v£T2/miic/j 

exercised,  very  experienced. 
Esercitativo,  va,  adj.  that  exercises 

himself. 

Esercitato,  ta,  adj.  exercised. 

Esercitatore,  s.  m.  } 

-n-      -,  .  /        r   r  exerciser. 

Esercitatrice,  s.  f.  y 

Esercitazióne,  s.  f.  exercise,  prac- 
tice. 

Esercito,  s.  m.  ail  army. 

Esercizio,  s.  m.  exercise,  prac- 
tice, pains,  labour,  motion  of  the 

body  in  order  to  health  Fare 

esercizio,  to  use  exercise. — Fare 
l'esercizio,  to  exercise  (a  military 
word). 


Esereditare,  S 


v.  a.  to  disinherit. 


Esibire,  v.  a.  to  exhibit,  to  offer  or 

tender,  to  present. 
Esibirsi,  v.  n.  p.    to  offer  or 

tender. 

Esibita,  s.  f.  tender,  offer,  pre- 
sentation. 

Esibitóre,  s.  m.  \  one  that  tenders, 

Esibitrice,  s.f.  \   that  offers. 

Esibizióne,  e.  f.  offer,  proffer,  ten- 
der, exhibition. 

Esicànte,  adj.  exsiccant. 

Esigènte,  adj.  exacting,  requir- 
ing.^ 

Esigenza,  s.  f.  exigency,  need, 

necessity. 
Esigere,  v.  a.  to  exact,  demand, 

or  require. 
Esigibile,  adj.  that  can  be  exacted, 

demandable. 
Esigibilità,  s.  f.  the  quality  of 

ivhal  can  be  exacted,  demanded. 
Esiglio,  s.  m.  exile,  banishment. 
Esiguo,  ua,  adj.  exiguous,  small, 

diminutive. 
Esilarare,  v.  a.  to  exhilarate,  to 

elicer  up. 
Esile,  adj.  slender,  thin,  weak. 
Esiliare,  v.  a.  to  banish. 
Esilio,  s.  m.  banishment,  exile. — 

Mandare  in  esilio,  to  banish. 
Esimere,  v.  a.  to  exempt,  to free  or 

discharge  from,  to  privilege. 
Esimio,  ia,  adj.  choice,  singular, 

extraordinary,  notable,  excellent, 

passing,  good,  eximious. 
Esinanire,  v.  a.  to  annihilate. 
Esistènte,  adj.  existent,  that  is  in 

being. 

Esistènza,  s.  f.  existence. 
Esistere,  v.  n.  to  exist,  to  have 
existence. 

Esistimàre,  v.  n.  to  estimate. 
Esistimaziòne,  s.f.  estimation. 
Esitabóndo,  da,   adj.  doubtful, 
hesitating. 
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Esitaménto,  s.  m.  hesitation, 
doubt,  perplexity. 

Esitante,  adj.  hesitating,doubting. 

Esitare,  v.  a.  to  sell,  vend,  utter, 
or  put  off. 

Esitare,  v.  n.  to  hesitate,  to  doubt, 
to  be  uncertain,  to  waver. 

Esitazióne,  s.  f.  hesitation. 

E'sito,  s.  m.  issue,  end,  success, 

event.  E'sito,  issue,  passage, 

outlet. — E'sito,  utterance  or  sale. 
— ~E' sito,  expense,  cost,  charge. — 
Accomrnodare  l'esito  all'  in- 
troito,^ spend  proporlionably  to 
one's  revenue. — Metter  qualche 
cosa  nel  libro  dell'esito,  to  give 
up  any  thing  for  lost. 

E  s  i  z  iàle,  a  dj .  m  isch  ievous,  destruc- 
tive, pernicious,  mortal. 

Esizio,  s.  m.  destruction,  mischief, 
an  ill  end,  death. 

Esocéto,  s.  m.  mullet. 

E'sodo,  s.  m.  Exodus,  the  title  of 
the  second  book  of  Moses. 

Esòfago,  s.  m.  the  throat. 

Esolèto,  ta,  adj.  obsolete. 

Esondare,  v.  n.  to  overflow. 

Esoràbile,  adj.  exorable. 

Esorbitante,  adj.  exorbitant,  ex- 
cessive. 

Esorbitantemente,  adv.  exorbi- 
tantly. 

Esorbitanza,  s.  f.  exorbitancy,  ex- 
travagance. 

Esorcismo,  s.  m.  exorcism. 
Esorcista,  s.  m.  an  exorcist,  a 

conjurer. 
Esorcistàto,  s.  m.  the  orda'  of 

exorcist. 

Esorcizzare,  v.  a.  to  exorcise,  to 

conjure. 
Esorcizzazióne,  s.  f.  exorcism. 
Esòrdio,  s.  m.  exordium,  a  preface 

or  preamble,  the  beginning  of  a 

discotirse. 

Esordire,  v.  n.  to  begin,  to  use  a 
preamble  before  one  comes  to  the 
matter. 

Esornàre,  v.  a.  to  adorn,  to  em- 
bellish with  words. 

Esornativo,  va,  adj.  exornative, 
demonstrative* 

Esornazióne,  s.  f.  exornation. 

Esortare,  v.  a.  to  exhort,  encou- 
rage, admonish,  persuade. 

Esortativo,  va,   )   adj.  exhort- 

Esortatório,  ria,  S    alive,  exhort- 

alory,  efficacious,  persuasive. 

Esortatóre,  s.  m.7  ,  , 

t,    ,  .  >  an  exnorler. 

Jisortatnce,  s.  1.  3 

Esortazione-òlla,  s.  f.  a  tittle  ad- 
monition. 

Esortazióne,  s.  f.  exhortation,  in- 
citement. 

Esòso,  sa,  adj.  odious,  hah  fid, 
heinous. 

Esòstosi,  s.  f.  exostosis. 

M  2 
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Esosticità,  s.  f.  the  quality  of 

being  exotic. 
Esòtico,  ca,  adj.  exotic. 
Espàndere,  v.  a.  to  expand. 
Espansióne,  s.  f.  expansion. 
Espansivo,  va,  adj.  expansive. 
Espediènte,  adj.  expedient,  Jit, 

convenient,  necessary. 
Espediente,  s.  tn.  an  expedient,  a 

means,  way,  or  device. 
Espedire,  v.  a.  to  despatch,  to 

quicken. 

Espeditaménte,  adv.  expeditiously. 
Espeditivo,  va,  adj.  expeditive. 
Espedito,  ta,  adj.  expedite,  ready, 

in  readiness. 
Espedizióne,  s.  f.  expedition. 
Espellénte,  adj.  expelling. 
Espellere,  v.  a.  to  expel,  to  drive 

out. 

Esperide,  s.  f.  the  musk-violet. 

Esperienteménte,  adv.  experi- 
mentally. 

Esperientissimo,  ma,  adj.  very 
experienced,  expert. 

Esperienza,  s.  f.  experience,  know- 
ledge or  skill  gotten  by  use  or 
practice. — Esperienza,  experi- 
ment, trial,  proof. 

Esperienzuccia,  s.  f.  a  little  ex- 
perience. 

Esperimentàle,  adj.  experimental, 
grounded  upon  experience. 

Esperimentalménte,  adv.  experi- 
mentally. 

Esperimentàre,  v.  a.  to  experience, 
to  try  to  find  by  experience,  to 
make  an  experiment. 

Esperimentatissimo,  ma, adj.  most 
experienced,  expert. 

Esperimentàto,  ta,  adj.  experi- 
enced, tried. 

Esperimentatóre,  s.  m.  he  that 
makes  experiment  or  trial. 

Esperiménto,  s.  m.  experiment, 
trial,  proof. 

E'spero,  s.  m.  the  evening  star. 

Espertamente,  adv.  skilfully,  ex- 
pertly. 

Espertissimamente,  adv.  most  ex- 
pertly, skilfully. 

Espertissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
pert, skilful. 

Espèrto,  ta,  adj.  expert,  skilful, 
dexterous  in  his  art,  experienced. 
 Esperto,  experienced,  experi- 
mented, tried.  —  Gli  esperti,  the 
most  skilful  men  in  any  art  or 
science,  appointed  to  examine  a 
thing. 

Esperibile,  adj.  desirable,  expect- 
able. 

Espettànte,  adj.  expecting. 
Espettàre,  v.  a.  to  expect. 
Aspettativa,      K  f#  tetàm. 
Espettazione,  S 
Espettorante,  adj.  expectorating, 
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expectorant. 

Espettorare,  v.  a.  to  expectorate. 

Espettorazione,  s.  f.  expectora- 
tion. 

Espiàbile,  adj.  expiable. 
Espianàre,  v.  a.  to  interpret,  to 
explain. 

Espianatóre,  s.  m.  interpreter, 
commentator. 

Espiàre,  v.  a.  to  expiate,  to  atone 
or  make  satisfaction. 

Espiatóre,  s.  m.  one  who  expiates, 
observes. 

Espiatòrio,  ia,  adj.  expiatory. 

Espiatrice,  s.  f.  who  expiates,  ob- 
serves. 

Espiazióne,  s.  f.  expiation,  satis- 
faction, atonement. 
Espilare,  v.  a.  to  rob,  to  thieve,  to 
steal. 

Espilatóre,  s.  m.  robber,  thief. 

Espilazióne,  s.  f.  expilation. 

Espiràre,  v.  a.  to  expire,  to  breathe. 

Espirazióne,  s.  f.  expiration. 

Espletivo,  va,  adj.  exjìletive. 

Esplicàbile,  adj.  explicable,  that 
may  be  explained. 

Esplicare,  v.  a.  to  explain. 

Esplicativo,  va,  adj.  explicative. 

Esplicatóre,  s.  m.  commentator,  ex- 
plainer. 

Esplicazióne,  s.f.  explication. 
Esplicitaménte,  adv.  explicitly. 
Esplicito,  ta,  adj.  explicit,  plain, 

express,  formal. 
Esplòdere,  v.  n.  to  explode. 
Esplorànte,     adj.  explorating, 

searching. 

Esplorare,  v.  a.  to  explorate,  to 
search. 

Ex  plora  tóre,  s.  m.  ^  explorator, 

Esploratrice,  s.f.    \    scout,  spy. 

Esplorazióne,  s.  f.  exploration. 

Esplosione,  s.  f.  explosion. 

Espolizióne,  s.  f.  expolishing. 

Esponente,  adj.  m.  f.  expounder, 
explainer. 

Esponenziale,  adj.  exponential. 

Espórre,  v.  a.  to  expound,  to  ex- 
plain.—  Espórre,  to  expose,  to 
hazard. — Espórre  qualche  cosa 
alla  vendita,  to  offer  any  thing  to 
sale. 

Espórsi,  v.  n.  p.  to  offer  one's  self 
ready. — Espórsi,  to  expose  one's 
self  to  danger. — Espórre,  to  ex- 
pose.— Espór re  all'  aria  qualche 
cosa,  to  expose  or  set  any  thing 
in  the  air. — Espórre,  to  declare, 
shew,  open,  represent,  make 
known  or  signify,  to  set  forth. 

Esportàre,  v.  a.  to  export. 

Esportazióne,  s.f.  exportation. 

Espositivo,  va,  adj.  expositive. 

Espositóre,  s.  m.  )  expositor,  ex- 

Espositrice,  s.  f.  j  pounder,  in- 
terpreter. 


ESP 

Esposizióne,  s.  f.  exposition. 
Espostissimo,  ma,  adj.  very  much 

exposed. 

Espósto,  ta,  adj.  expounded,  ex- 
plained. 

Espressamente,  adv.  expressly, 
plainly,  in  plain  terms,  clearly, 
evidently,  positively,  explicit. 

Espressióne,  s.f.  expression,  re- 
presentation. —  Espressione,  ex- 
pression, pressing,  or  squeezing 
out  the  juices  or  oils  of  plants  or 
fruits. 

Espressissimamente,  adv.  most 
expressly. 

Espressissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
press. 

Espressiva,  s.  f.  expression,  re- 
presentation. 

Espressi  vamén  te,  adv.  expres- 
sively. 

Espressivissimo,  ma,  adj.  most 
expressive. 

Espressivo,  va,  adj.  expressive, 
significant. 

Esprèsso,  sa,  adj.  express,  plain, 
clear,  manifest. — Esprèsso,  posi- 
tive, assured,  determined. 

Esprèsso,  adv  expressly,  plainly, 
positively,  explicitly. 

Espressóre,  s.  m.  one  who  ex- 
presses, announces. 

Espriménte,  adj.  that  expresses. 

Esprimentissimo,  ma,  adj.  very 
expressive. 

Esprimere,  v.  a.  to  express  or  de- 
clare by  word  or  writing,  to 
pronounce  or  utter.  Espri- 
mere, to  jyress  out,  to  express,  to 
squeeze. 

Esprobàre,  v.  a.  to  exprobate. 

Esprobatóre,  s.  m.  reprobater. 

Esprobazióne,  s.  f.  exprobalion, 
reproach. 

Espugnàbile,  adj.  that  may  be 
overcome  or  won. 

Espugnare,  v.  a.  to  conquer,  to 
overcome,  to  vanquish,  to  gain 
by  storm,  assault,  or  force. 

Espugnato,  ta,  adj.  vanquished, 
taken  by  force. 

Espugnatóre,  s.  m.  )  conqueror, 

Espugnatrice,  s.  f.  )  vanquisher. 

Espugnazióne,  s.  f.  expugnation, 
conquering  by  force. 

Espulsióne,  s.  f.  expulsion,  driving 
out. 

Espulsivo,  va,  adj.  expulsive. 
Espulso,  sa,  adj.  expelled. 
Espulsóre,  s.  m.  expeller,expulser. 
Espultrice,  s.  f.  that  expels,  expul- 
sive. 

Espungere,  v.  a.  to  expunge. 
Espùnto,  ta,  adj.  expunged,  can- 
celled. 

Espuntório,  ia,  adj.  that  expunges. 
Espurgatale,  adj.  that  can  be  ex- 
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jmrged. 

Espurgare,  v.  a.  to  expurge,  to 

expurgate. 
Espurgatòrio,  ia,  adj.  expurgà- 

tory. 

Espurgazióne,  s.  f.  expurgation. 

Esquisitaménte,  adv.  exquisitely. 

Esquisitézza,  s.  f.  exquisiteness, 
daintiness,  greatest  perfection. 

Esquisitissimaménte,  adv.  most 
exquisitely. 

Esquisitissimo,  ma,  adj.  most  ex- 
quisite. 

Esquisito,  ta,  adj.  exquisite,  choice, 
curious,  excellent,  jirecious. 

Esquisitóre,  s.m.  observer,  search- 
er. 

Esquisizióne,  s.  f.  perquisitioyi. 

E'ssa,  pron.  f.  she,  the  same. 

Essalare,  v.  a.  to  exhale. 

Essaltàre,  v.  a.  to  exalt. 

Essaltazióne,  s.  f.  exaltation. 

Essaudire,  v.  a.  to  grant,  to  listen 

favourably  to. 

E'sse,  s.  m.  the  letter  S. 

Essente,  adj.  existing,  being. 

Essènza,  s.  f.  essence,  that  which 
constitutes  any  thing. 

Essenziale,  adj.  essential,  real, 
particular. — Essenziale,  essen- 
tial, necessary. 

Essenziale,  s.m.  the  main  point, 
the  essential  part. 

Essenzialissimo,  ma,  adj.  most 
essential. 

Essenzialità,  s.  f.  essentiality. 

Essenzialmente,   adv.  essential- 

ty. 

E'ssere,  v.  n.  to  be,  exist,  or  sub- 
sist.— E'ssere,  to  come,  to follow, 
to  become. — Non  sò  quel  che  ne 
sarà,  I  don't  know  ivhat  will 
follow  or  become  of  it. — E'ssere, 
to  go,  to  be. —  Sarò  da  voi  do- 
mani, FU  come  to  your  house 
to-morrow. — Essere,  to  think. — 
Essere  per  andarsene,  to  be  ready 
to  go.-  Fui  per  morire,  I  thought 

to  die  Esser  bene  con  qual- 

cheduno,  to  be  ivell  with  one. — 
Esser  male  con  alcuno,  to  be 
out  with  one. —  Come  che  si  sia, 
in  whatsoever  manner. — Che 
che  si  sia,  whatsoever  thing,  any 
thing. — Può  essere,  perhaps,  it 
may  be. —  Come  sarebbe  a  dire, 
as  one  would  say. 
E'ssere,  s.  m.  condition,  state. — 
Di  grand'  essere,  of  great  qua- 
lity.— Le  cose  sono  in  buon  es- 
sere, things  are  in  a  good  way. 
— Non  sono  in  essere  d' andare, 
/  am  not  ready  to  go. — Non 
conviene  all'  esser  mio,  it  is  not 
suitable  to  my  condition. — Es- 
sere, thing. 
E'ssi,  pron.  they. 
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Essicànte,         \  adj.  dessicative,  \ 
Essicativo,  va,  \   apt  to  dry  up.  I 
Essicazióne,  s.  f.  exsiccation. 
Essilónne,  s.  m.  the  letter  Y. 
E'sso,  pron.  he,  it.— Con  esso  voi, 
with,  or  along  with  you. — Ci 
levarono  i  quattrini,  e  con  esso  | 
ci  bastonarono,  they  took  away 
our  money,  and  beat  us  into  the  ■ 
bargain. 

Essódio,  s.  m.  exode,  interlude.  \ 
E'stasi,  s.  f.  ecstasy,  trance,  rap- 
ture. 

Estate,  s.  f.  summer  season. 
Estàtico,  ca,  adj.  ecstatic. 
Estemporàle,  adj.  extemporal. 
Esteniporalità,  s.  f.  extempori- 
ness. 

Estemporaneaménte,  adv.  extem- 
porally. 

Estemporàneo,  ea,  adj.  extempo- 
rary 

Estèndere,  v. a.  to  extend,  to  stretch 
out,  to  open,  to  spread.—  Esten- 
dere, to  reach,  to  go.  —  La  mia 
vista  non  s'estende  tanto,  my 
eyes  don't  reach  so  far.  —  Estèn- 
dere, to  extend,  to  enlarge  or 
dwell  — Non  m'estendo  a  dir 
più  sopra  questo  soggetto,  2" 
dont  dwell  or  talk  any  longer 
upon  this  subject. 

Estendibile,  adj.  extendible. 

Estensióne,  s.f.  extension,  stretch- 
ing.— Estensióne,  extension,  ex- 
tent. 

Estensivo,  va,  adj.  extensive,  that 
reaches  far. 

Esténso,  sa,  adj.  extended. 

Estensóre,  s.  m.  extensor. 

Estensório,  ia,  adj.  extensor. 

Estenuare,  v.  a.  to  extenuate,  to 
make  thin  or  lean. 

Estenuatissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
tenuate, thin,  lean. 

Estenuativo,  va.  adj.  lessening, 
that  can  extenuate. — Estenuato 
di  forze,  exhausted,  weak, faint. 

Estenuazióne,  s.  £  extenuation, 
leanness  of  body. 

Esterióre,  adj.  exterior,  outward, 
external. 

Esterióre,  s.  m.  }  the  exterior,  the 

Esteriorità,  s.f.  )  outsvle. 

Esteriorménte,  adv.  outwardly. 

Esterminàre,  v.  a.  to  exterminate. 

Esterminato,  ta,  adj.  exterminated, 

destroyed.  Esterminato,  un- 

measurable,  huge,  excessive,  ex- 
ceeding great. 

Esterminatóre,  s.  m.  )  a  destroy- 
Esterminatrice,  s.  f.  )  er. 
Esterminazióne,  s.  f.  '(  ruin,  de- 
Esterminio,  s.  m.       \  struction, 

extermination. 
Estcrnaménte,  adv.  outwardly, 

externally. 
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Esternare,  v.  a.  to  manifest  one's 
ivill  or  thoughts. 

Esterno,  na,  adj.  external,  out- 
ward. 

Esterrefatto,  ta,  adj.  frightened, 
panic-stmck. 

Estersivo,  va,  adj.  abstergent, 
cleansing. 

Estesamente,  adv.  extensively. 

Estéso,  sa,  adj.  extended,  stretch- 
ed. 

Estima,  s.  f.  estimation. 

Estimàbile,  adj.  estimable. 

Estimante,  adj.  that  estimates. 

Estimare,  v.  a.  to  estimate,  to  va- 
lue, to  rate.  —  Estimare,  to  be- 
lieve, to  look  upon,  to  reckon — 
Estimare,  to  ponder,  to  consider, 
to  examine. 

Estimatissimo,  ma,  adj.  most  es- 
teemed, estimable. 

Estimativa,  s.  f.  discerning  fa- 
culty or  judgment. 

Estimativo,  va,  adj.  estimative. 

Estimato,  ta,  adj.  estimated,  va- 
lued. 

Estimatóre,  s.  m.  7  esteemer,  priz- 
Estimatrice,  s.  f.  y  er,  valuer,  ap- 
praiser or  rater. 

Estimazióne,  s.  f.  estimation,  ra- 
ting, opinion,  esteem,  judgment. 

Estimévole,  adj.  estimable. 

E'stimo,  s.  m.  tribute,  custom, 
tollnge,  tax,  gabel,  a  subsidy  to 
be  levied  according  to  mens  es- 
tates. 

Estinguere,  v.  a.  to  extinguish, 
or  root  out,  to  abolish,  destroy, 
or  exterminate,  to  quench,  to  }>ut 
out. 

Estinguibile,  adj.  quenchable. 

Estinguiménto,  s.  m.  extinction. 

Estinguitore,  s.  m.  ]      .  . 

^   .  &  .L  ,  '      r   c  a  destroyer. 

Estinguitnce,  s.  r.  j  ^ 

Estintivo,  va,  adj.  that  is  apt  to 
extinguish. 

Estinto,  ta,  adj.  extinguished, 
quenched. — Estinto,  dead. 

Estinzióne,  s.  f.  extinction. 

Estirpaménto,  s.  m.  extirpation. 

Estirpàre,  v.  a.  to  extirp,  to  extir- 
pate, to  root  tip,  to  destroy  (in  a 
proper  and  figurative  sense). 

Estirpato,  ta,  adj.  extirpated,  root- 
ed out. 

Estirpatóre,  s.  m.  7  one  that  ex- 
Estirpatrice,  s.  f.  }  tirpates. 
Estirpazióne,  s.  f.  extirpation. 
Estispicio,  s.  m.  inspection  of  the 

entrails  of  victims. 
Estivale,  adj.  estivai. 
Estivo,  va,  adj.  belonging  to  the 

summer. 
E'sto,  ta,  pron.  this. 
Estógliere,  {  v.  a.  to  extol,  to  ele- 
Estóllcre,    ì    vale,  to  raise  up 

(poetical). 
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Estollénza,  }  s.  f.  pride,  haugh- 
Estollénzia,  3  tiness. 
Estórquere,  v.  a.  to  extort. 
Estórre,  v.  a.  to  except,  to  ex- 
empt. 

Estorsióne,  s.  f.  extortion,  ex- 
action. 

Estórto,  ta,  adj.  extorted. 

Estradotale,  adj.  extradotal. 

Estragiudiciàle,  adj.  extrajudicial. 

Estragiudicialménte,  adv.  extra- 
judicially. 

Estramissióne,  s.  f.  extramission. 
Estraneamente,  adv.  from  with- 
out. 

Estràneo,  ea,}  adj.  strange,  fo- 

Estrànio,  ia,  >   reign,  of  another 

Estràno,  na,  j  country. 

Estraordinariaménte,  adv.  extra- 
ordinarily. 

Estraordinàrio,  ia,  adj.  extraordi- 
nary, unusual,  uncommon. 

Estraordinarissimo,  ma,  adj.  very 
extraordinary. 

Estràrre,  v.  a.  to  extract,  to  draw, 
or  pull  out. 

Estrattivo,  va,  adj.  extractive. 

Estratto,  s.  m,  extract,  chemical 
extract. — Estratto,  abstract  or 
abridgment  of  a  book. — Estrat- 
to, an  extract,  copy  or  draught 
of  a  writing. 

Estratto,  ta,adj.  extracted,  drawn, 
or  taken  out. 

Estravagante,  s.  f.  extravagants. 

Estravagante,  adj.  extravagant. 

Estravagànza,  s.  f.  extravagance. 

Estravasàto,  ta,  adj.  exlravasated. 

Estravasazióne,  s.  f.  extravasa- 
tion. 

Estrazióne,  s.  f.  extraction. 

Estremamente,  adv.  extremely, 
very  much. 

Estremare,  v.  a.  to  reduce  to  ex- 
tremities. 

Estremissimaménte,  adv.  most 
extremely. 

Estremità,  tàde,  tate,  s.  f.  extre- 
mity, end,  edge,  brink  or  border 
of  a  thing. — Estremità,  extre- 
mity, misery,  distress. — Essere 
all'  estremità,  to  be  dying.-~Estre- 
rnità,  extreme,  excess. — Passare 
d'una  estremità  ad  un'  altra,  to 
pass fromone  extreme  to  another. 

Estrèmo,  ma,  adj.  extreme,  last, 
or  utmost. 

Estrèmo,  s.  m.  extremity,  extreme. 
— Essere  all'  estremo  della  vita, 
to  be  at  the  point  of  death — 
Tutti  gli  estremi  son  viziosi, 
all  extremes  are  vicious. — Es- 
trèmo, extremity,  necessity,  dis- 
tress. 

Estrinsecamente,  adv.  extrinsi- 
cally. 

Estrinsecaménto,  s.  m.  the  art  of\ 
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making  extrinsical. 
Estrinseco,  ca,  adj.  extrinsical, 

that  is  on  the  oittside,  exterior. 
E'stro,  s.  m.  poetic  rage,  inspired 

fury. 

Estroversióne,  s.  f.  extroversion. 
Estrovertere,  v.  a.  to  extraverse. 
Estrùdere,  v.  a.  to  extrude. 
Estrusióne,  s.  f.  extrusion. 
Estrùso,  sa,  adj.  extruded,  expell- 
ed. 

Estrùtto,  ta,  adj.  constructed, 
built. 

Estuante,  adj.  boiling,  hot. 
Estuazióne,  s.  f.  estuation. 
Estuberànza,  s.  f.  extubcrance. 
Esturbàre,  v.  a.  to  drive  away 

with  violence. 
Esuberante,  adj.  exuberant. 
Esuberanza,  s.  f.  exuberance. 
E'sula,  s.  f.  sea-lettuce,  wolf's 

milk-thistle. 
Esulare,  v.  a.  to  exile,  to  banish. 
Esulceraménto,  s.  m.  exulcera- 

tion. 

Esulcerare,  v.  a.  to  make  or  cause 
ulcers. 

Esulcerativo,  va,  adj.  exulcera- 
tory. 

Esulcerazióne,  s.  f.  exulceration. 
E'sule,  adj.  banished,  in  exile. 
Esultante,  adj.  glad  to  a  great 
degree. 

Esultare,  v.  n.  to  exult,  to  rejoice 

exceedingly. 
Esultatoriaménte,  adj.  exulting- 

ly. 

Esultatório,  ia,  adj.  belonging  to 
exultation. 

Esultazióne,  s.  f.  exultation. 

Esumazióne,  s.  f.  exhumation. 

Esuperànte,  adj.  exorbitant. 

Esuperànza,  s.  f.  exorbitance,  ex- 
uberance. 

Esurire,  v.  n.  to  be  very  hungry. 

Esusto,  ta,  adj.  exusted,  burnt. 

Età,  s.  f.  age. — Età,  age,  years. 

Etcetera,  note  of  abbreviation, 
<$-c,  et  ceetera. 

E'tera,  s.  f.    /  the  welkin,  thefir- 

E'tere,  s.  m.  \  rnament,  or  sky, 
ether. 

Etereo,  ea,  }  adj.ethercal,  belong- 

Etério,  ia,    $  ing  to  the  air. 

Eterizzare,  v.  a.  to  reduce  to 

ether,  to  purify. 

Eternale,  adj.  eternal. 

Eternalménte,  )     ,  „ 

,  .   '  }  adv.  eternally. 
Eternamente,  S 

Eternare,  v.  a.  to  eternize,  to  make 
eternal. 

Eternità,  tàde,  tate,  s.  f.  eternity, 
everlastingness,  infinite  dura- 
tion. 

Etèrno,  na,  adj.  eternal,  everlast- 
ing.— Ab  eterno,  from  the  be- 
ginning. 
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Eterno,  s.  m.  what  is  eternal. — 
Tu  te  ne  porti  di  costui  l' eterno, 
you  carry  a  may  along  with  you 
this  mail's  soul. 

Etèrno,  adv.  eternally,  continu- 
ally. 

Eteròclito,  ta,  adj.  extravagant, 
unsuitable. 

Eterodossia,  s.  f.  heterodoxy. 

Eterodòsso,  sa,  adj.  heterodox. 

Eterogeneità,  s.f.  heterogeneity. 

Eterogèneo,  ea,  adj.  Iieterogeneal, 
heterogeneous,  of  a  different  na- 
ture, kind,  or  quality. — Nomi 
eterogènei,  Iieterogeneal  nouns 
are  such  as  have  one  gender  in. 
the  singular  number,  and  an- 
other in  the  plural. 

Eteróscj,  s.  m.  pi.  heteroscians. 

Etésie,  s.  f.  pi.  elesian,  trade- 
winds,  monsoons. 

E'tica,  s.  f.  inorai  philosophy, 
ethics. — E'tica,  a  hectic  fever. 

Eticamente,  adv.  morally. 

Etichétta,  s.  f.  etiquette,  cere- 
mony. 

E'rico,  ca,  adj.  hectic,  consump- 
tive. 

Etimologia,  s.  f.  etymology. 
Etimologicamente,  adv.  elymolo- 

gically. 

Etimològico,  s.  m.  etymologist. 
Etimològico,  ca,  adj.  etymologi- 
cal. 

Etimologista,  s.  m.  ely?nologist. 
Etimologizzare,  v.  a.  to  seek  for 

etymologies. 
E'tnico,  ca,  adj.  ethnic,  pagali. 
Etiologia,  s.  f.  etiology. 
Etiológico,  ca,  adj.  etiological. 
Etiope,  s.  m.  JEthiop. 
Etiope  minerale,  s.  m.  JElhiops- 

mineral. 

Etiopéno,  na,  )   ,  . 
t?.,  1  !  adv. ^Ethiopian. 

bliopo,  pa,  S 

Etite,  s.  f.  eaglestone. 

Etmoidale,  adj.  ethmoidal. 

Etmòide,  s.  m.  ethmoides. 

Etnàrca,  s.  m.  ethnarch. 

ilopéja,  [s-f-^W 

E'tra,  s.  f.  the  sky  (poetical). 

Etruriéno,  na,  } 

Etrùrio,  ia,      J  adj.  Tuscan. 

Etrùsco,  ca,  J 

Ettacórdo,  s.  m.  heptachord. 

Ettàgono,  s.  m.  heptagon. 

Ettasillabo,  s.  m.  heptasy liable. 

E'tte,  s.  m.  nothing,  a  trifle. 

Evacuaménto,  s.  m.  evacuation. 

Evacuante,  adj.  evacuant.  . 

Evacuare,  v.  a.  to  evacuate,  to 
empty,  to  void. — Evacuare,  to 
perform,  to  fulfil. 

Evacuativo,  va,  adj.  that  evacu- 
ates. 

Evacuiizioncélla,  5.  f.  a  slight 
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evacuation. 

Evacuazióne,  s.  f.  evacuation. 

Evàdere,  v.  n.  to  evade,  to  escape. 

Evagazióne,  s.  f.  evagation. 

Evangeliàrio,  s.  m.  the  Gospels. 

Evangelicamente,  adv.  evangeli- 
calli/. 

Evangelico,  ca,  adj.  evangelical, 

gospel-like. 
Evangélio,  s.  m.  the  gospel. 
Evangelista,  s.  m.  evangelist. 
Evangelistàrio,  s.  m.  the  Gospels. 
~Evange\\zzinte,s.xa.anexpound- 

er  of  the  gospel,  that  preaches  the 

gospel. 

Evangelizzare, v.  a.  to  evangelize, 
to  expound  and  preach  the  gos- 
pel. 

Evangelo,  s.  m.  the  gospel. 

Evaporàbile,  adj.  evaporable. 

Evaporaménto,  s.  m.  evaporation. 

Evaporante,  adj.  evaporating. 

Evaporare,  v.  n.  to  evaporate,  to 
dissolve  in  vapours. 

Evaporatlvo,  va,  adj.  apt  to  eva- 
porate. 

EvaporatoriojS.m.  suffumigation. 
Evaporazióne,  s.  f.  evaporation. 
Eucaristia,  s.  f.  eucharist. 
Eucaristico,  ca,  adj.  eucharistical. 
Eucológio,  s.  m.  euchology. 
Eucrasia,  s.  f.  eucrasy. 
Eudiòmetro,  s.  m.  eudiometer. 
Evéllere,  v.  a.  to  tear  up,  to  root 
out. 

Eveniménto,  s.  m.  event. 

Eventazióne,  s.  f.  vent,  emission. 

Evènto,  s.  m.  event,  success. 

Eventuale,  adj.  eventual,  casual. 

Eventualità,  s.  f.  casualily. 

Evergéte,  adj.  benefactor. 

Eversióne,  s.  f.  eversion,  over- 
turning, ruin. 

Eversóre,  s.  m.  a  destroyer. 

Evezióne,  s.  f.  libralion  of  the 
moon. 

Eufimismo,  s.  m.  euphemism. 

Eufonia,  s.  f.  euphony. 

Eufórbio,  s.  m.  a  kind  of  poison 
extracted  from  a  tree  called 
euforbius. 

Eufràsia,  s.  f.  euphrasy {herb), eye- 
bright. 

Evia,  mier]. jrrithce .'  come,  come! 

Evidènte,  adj.  evident,  clear,  ma- 
nifest, plainly  made  out. 

Evidenteménte,  adv.  evidently. 

Evidentissimamente,  adv.  most 
evidently. 

Evidentissimo,  ma,  adj.  very  evi- 
dent. 

Evidenza,  s.  f.  evidence,  demon- 
stration, ]>lainness,  proof 

Evincere,  v.  a.  to  dispossess,  to 
evince. 

Evirato,  adj.  evirated,  an  evirat- 
ed person. 
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Evirazióne,  s.  f.  eviration. 
Eviscerare,  v.  a.  to  eviscerate,  to 

unbowel. 
Evisceratóre,  s.  m.  he  that  evis- 

cerates. 

Evitàbile,  adj.  evitable,  avoidable. 

Evitare,  v.  a.  to  evitate,  to  avoid, 

to  shun,  to  escape. 

Evitatóre,  s.  m.  /       ,7  . 

.  .  ,  c  :  one  that  avouls. 
Evitatnce,  s.  f.  S 

Evitazióne,  s.  f.  evitation. 

Evizióne,  s.  f.  eviction,  a  convinc- 
ing either  by  argument  or  law 

Eulogia,  s.  f.  holy  things. 

Eunuco,  s.  m.  an  eunuch. 

Euménide,  )  s.  f.  pi.  the  infernal 

Euménidi,  }  furies. 

E'vo,  s.  m.  age,  century. 

Evocare,  v.  a.  to  evocate. 

Evoè,  interj.  an  acclamation  to 
Bacchus. 

Evolvente,  s.  f.  the  evolvent. 

Evoluta,  s.  f.  a  sort  of  curved  line. 

Evoluzióne,  s.  f.  evolution. 

Evonimo,  s.  m.  the  spindle-tree. 

Eupatòrio,  s.  m.  liverwort. 

Euripo,  s.  m.  Euripus. 

Euritmia,  s.  f.  eurythmy. 

E'uro,  s.  m.  the  east  wind  (poeti- 
cal). 

Europa,  s.  f.  Europe,  one  of  the 

four  parts  of  the  ivorld. 

Europeo,  ea,  )    -,.  ^ 

t,    ,r.       '  >  adi.  European. 

idropico,  ca,  j     J  1 

Eutimia,  s.  f.  alacrity,  vivacity. 
Eutrapelia,  s.  f.  recreation,  pas- 
time. 

Exabrupto,  adv.  abruptly. 
Exegético,  ca,  adj.  exegetical. 
E'xoche,  s.  f.  excellence. 
Exprofésso,  adv.  professedly,  pwr- 
posely,^  ^ 

Expropósito,  adv.  purposely  ,  on 
purpose. 

Extempore,  adv.  extempore. 
Exustório,  ia,  adj.  that  exusts. 
E'ziam,  Ì 

Eziamdio,  >  adv.  also,  even. 
Eziandio,  j 

Eziandio  che,  adv.  even  that,  al- 
though. 

F. 

FA,  s.  m.  the  fourth  note  in  the 
scale  of  music,  fa. 

Fabbrica,  s.  f.  building,  edifice, 
structure,  fabric. — Fàbbrica,  a 
shop  or  workhouse. — Fàbbrica, 
manufacture.  —  Fàbbricadi  pan- 
ni, the  manufacture  of  cloth. 

Fabbricante,  adj.  that  builds,  fa- 
bricates. 

Fabbricare,  v.  a.  to  build. — Fab- 
bricare, to  frame,  to  fashion,  to 

make. —Fabbricare,  to  hammer. 
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Fabbricato,  ta,  adj.  bidlt, fashioned' 
Fabbricatóre,  s.  m.  ibuilder,ma- 
Fabbricatrice,  s.  f.  ]  son,  brick- 

layer,forger. 
Fabbricazióne,  s.  f.  the  act  of 
making  or  building. 
Fabbriciére,  s.  f.  the  superintend- 

ant  of  a  building. 
Fabbricóne,  s.  m.  a  large  build- 
ing, edifice. 
Fabbricùccia,  s.  f.  a  little  edifice, 

building. 
Fabbrile,  ^  ^.belonging  to  smiths, 
Fabule,    $   or  any  manual  art. 
Fabbro,  )  s.  m.  a  smith. — II  fab- 
Fàbro,  J    bro  adusto,  Vulcan.- 
Fabbri  di  Vulcano,  the  Cyclops. 
— Fabbro,  forger,  contriver. — 
Fabbri  siamo  noi  delle  miserie 
nostre,  we  are  the  cause  of  our 
own  misfortunes. 
Faccélla,    }  s.  f.  a  piece  of  re- 
Faccellina,  \  sinous  wood  used 
for  a  torch. 

Faccènda,  s.  f.  business,  thing, 
affair. 

Faccenderia,  s.  f.  anxiety,  curi- 
osity about  other  peoples  af- 
fairs. 

Faccendétta,  s.  f.  a  trifling  busi- 
ness, affair. 

Faccendiéra,  s.  f.  an  intriguing 
woman,  a  busy-body. 

Faccendiere,  s.  m.  a  man  of  bu- 
siness, a  busy-body. 

Faccendóne,  s.  m.  a  great  busy- 
body. 

Faccendóso,  sa,  adj.  busy,  anxious. 

Faccenduóla,    }  s.  f.  a  small  bu- 

Faccenduzza,  $  siness,  an  affair 
of  no  great  consequence. 

Faccénte,  adj.  active,  busy. 

Faccétta,  s.  f.  a  little  face,  a  small 
side. — Lavorare  un  diamante  a 
faccette,  to  cut  a  diamond. 

Facchinàccio,  s.  m.  a  mean  sor» 
did  fellow. 

Facchineggiàre,  v.  n.  to  labour 
like  a  porter. 

Facchineria,  s.  f.  work  for  a  por- 
ter, a  mean  thing  ft  for  a  por- 
ter. 

Facchino,  s.  m.  a  porter. — Fac- 
chino, a  pit  fui,  or  base  felloiv. 

Fàccia,  s.  f.  face,  visage. — Fac- 
cia, appearance,  outside,  likeli- 
hood, probability,  show.- Faccia, 
side,  fruiti,  fore-front. —  Faccia, 

a  page  of  a  sheet  Far  faccia, 

to  grow  bold  and  impudent,  to 
dare. — Non  aver  faccia,  to  be 
ashamed. -Dire  in  faccia»  to  tell 
or  maintain  to  one's face,  before 
one's  face.— In  faccia,  to  oiie's 

face.- In  faccia,  over  against  

Faccia  a  fàccia,  man  to  man, 

face  lo  face.— Voltar  faccia,  to 
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turn  the  head,  to  face. 
Facciàccia,  s.  f.  an  ugly  face. 
Facciata,  s.  f. front,  fore-front. 
Faccidànno,  s.  m.  a  mischievous 

person. 

Facciuóla,  s.  f.  the  eighth  part  of 

a  sheet  of  paper. 
Face,  s.  {.flambeau,  tape?;  light. 
Facélla,  s.  f.  a  taper  or  link. 
Facellina,  s.  f.  a  small  taper  or 

link. 

Facènte,  adj.  acting,  doing. 

Facetamente,  adv.  facetiously. 

Facetàre,  v.  n.  to  be  facetious. 

Facetissimo,  ma,  adj.  very  face- 
tious, pleasant. 

Faceto,  tz,aày  facetious,  pleasant, 
comical. 

Facèzia,  s.  f.  merry  conceit  or  hu- 
mour, a  merry  saying. 

Facibéne,  s.  m.  one  who  does  good, 
who  acts  well. 

Facidànno,  s.  m.  mischievous, 
hurtful  person. 

Facile,  adj.  easy,  facile. 

Facilissimaménte,  adv. very  easily. 

Facilissimo,  ma,  adj.  very  easy. 

Facilità,  tàde,  tate,  s.  f.  easiness, 
facility,  readiness. 

Facilitare,  v.  a.  to  facilitate,  to 
make  easy  or  facile. 

Facilménte,  adv.  with  ease,  easily. 

Facimàle,  s.  m.  a  mischievous  boy. 

Faciménto,  s.  m.fact,  work. 

Facinoróso,  sa,  adj.  facinorous, 
villainous,  wicked. 

Facitójo,  ja,  adj. feasible. 

Facitóra,  s.  f.  "1 

Facitóre,  s.  m.>  a  maker  or  doer. 

Facitrlce,  s.  f.  j 

Facitura,  s.  f.  work. 

Facoltà,  tàde,  tate,  s.  f.  power, 

faculty,  virtue, talent. — Facoltà, 
riches,  wealth. 

Facoltativo,  va,  adj.  that  gives  fa- 
culty. 

Facoltóso,  sa,  adj.  rich,  wealthy. 
Facondamente,  adv.  eloquently. 
Facóndia,  s.  f.  eloquence,  fecun- 
dity. 

Facondióso,  sa,  adj.  eloquent,  flu- 
ent in  speech. 

Facondissimo,  ma,  adj.  very  elo- 
quent. 

Facondita,tade,tate,s.f.(?fo<7wen«>, 
fecundity. 
Facóndo,  da,  adj.  eloquent,  fluent, 
facund. 

Factódo,  s.  m.  aromancer, boaster. 

Facultà,  tàde,  tate,  s.  f.  power, 

faculty,  possibility,  talent. — Fa- 
cultà, riches,  wealth. — Facultà, 
privilege, concession,  grant,  leave. 

Facultóso,  sa,  adj.  rich,  wealthy. 

Fàdo,  da,  adj.  insipid,  tasteless. 

Faeton,  s.  m.  Phaeton. 

Fagedina,  s.  f.  a  corrosive  ulcer. 
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Fagedénico,  ca,  adj.  corrosive. 
Faggétto,  s.  m.  a  place  full  of 

beech-trees. 
Fàggio,  s.  m.  beech-tree. 

Fag|uóbJS-f-è^"mflrf- 
Fagiàna,  s.  f.  a  hen-pheasant. 
Fagianàja,  s.  f.  a  pheasant-pre- 
serve, walk. 

Fagiàno,  s.  m.  a  pheasant.  

Guastar  la  coda  al  fagiano,  to 
leave  out  the  best  of  a  tiling. 
Fagianótto,  s.  m.  a  young  phea- 
sant. 

Fagiuolàta,  s.  f.  foolishness,  silly 
thing. 

Fagiolétto,  s.  m.  a  small  kidney- 
bean. 

Fagiuólo,  s.  m.  kidney-bean  ,  or 

French  bean. 
Fagliare,  v.  n.  to  be  without  a  card 
of  the  same  suit. 
Fàglio,  s.  m.  the  getting  rid  of  a 
suit  at  cards. 
Fàgno,  na,  adj.  cunning,  affecting 

awkwardness. 
Fagnóne,  s.  m.  cunning  under 
the  appearance  of  simplicity. 
Fagopéro,  s.  m.  Tartary  corn. 
Fagottino,  s.  m.  a  small  bundle, 
packet. 

Fagòtto,  s.  m.  a  bundle,  packet. 
Faina,  s.  f.  a  pole-cat. 
Fakir,  s.  m. faquir, fakir. 
Falalella,  s.  f.  a  nonsensical  song. 
Falange,  s.  f.  phalanx. 
Falangéro,  s.  m.  the  Surinam 
mouse. 

Falàngio,  s.  m.  a  venomous  kind 

of  spider. 
Falangite,  s.f.phalangium  (plant). 
Falàride,  s.  f.  Canary-grass. 
Falasco,  s.  m.  a  plant  that  grows 
in  marshes,  with  which  ropes  are 
made. 

Falavésca,  s.  f.  a  spark. 
Falbalà,  s.  f.  furbelow. 
Falbo,  s.  m.  dusky  colour. 
Falcàccio,  s.  m.  a  large  ugly  fal- 
con, a  cunning  man. 
Falcare,  v.  a.  to  bend  or  make 
crooked. 

Falcare,  v.  a.  to  deceive,  to  beguile, 
to  cheat. — Falcàre,  to  defalk,  to 
deduct. 

Falcàstro,  s.  m.  a  hook,  bill,  a  great 
scythe  or  sickle. 
Falcato,  ta,  adj.  hooked,  crooked, 
like  hooks  or  scythes. — Carri  fal- 
cati, chariots  armed  with  hooks 
and  scythes. 
Falcatóre,  s.m.a  reaper,  a  mower. 
Falce,  s.  f.  a  scythe  or  sickle. — 
Metter  la  falce  nella  biada  al- 
trui, to  meddle  xoith  other  people's 
b usiness. — Falce,  harvest-time 
Falce,  the  bowing  part  of  a 
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horse1  s  leg. 
Falcétto,  s.  m.  a  small  scythe  or 
sickle. 

Falchétto,  s.  m.  a  young  falcon. 
Falciare,  v.  a.  to  mow. 
Falciata,  s.  f.  a  blow  with  a  scythe. 
Falciatóre,  s.  m.  ) 
Falciatrice,  s.  f.  \  a  mower' 
Falcinèllo,  s.  m.  a  bank-martin. 
Falcióne,  s.  m.  a  scythe  or  bill  to 
cut  bushes. 
Falciuóla,  s.  f.  a  little  scythe. 
Falco,  s.  m.  falcon,  hawk. 
Fàlcola,  s.  f.  a  wax  candle,  ta- 
per. 

Falcolétta,  s.  f.  a  small  taper. 
Falcoliére,  adj.  brilliant,  resplen- 
dent. 

Falcolótto,  s.  m.  a  large  taper. 
Falconàre,  v.  n.  to  hawk. 
Faleoncéllo,  s.  m.  a  young  hawk. 
Falcóne,  s.  m.  hawk,  falcon. — 
Falcone  gentile,  a  kind  of  hawk. 
Falconeria,  s.  f.  falconry,  the  art 

of  managing  hawks. 
Falconétto,  s.  m.  a  young  falcon 
or  hawk. — Falconétto,  apiece  of 
artillery  so  called. 
Falconière,  s.  m.  falconer,  one 
who  manages  and  looks  after  the 
hawks. 

Falda,  s.  m.  any  kind  of  fold  or 
2>lait  of  a  garment,  (also)  a  flake 
of  snow,  a  lock  of  wool,  a  bush  of 
hair,  a  handful  of  flax. — Falda, 
skirt,  border,  hem. — Falda  di 
cappello,  the  brim  of  a  hat.—^ 
Falda  del  farsetto,  the  skirt  of  a 
doublet. — Falda  del  monte,  the 
side  of  a  hill. 
Faldata,  s.  f.  a  great  many  folds 

or  plaits. 
Faldella,  s.  f,  lint,  fi lament  toput 

on  a  wound.  Faldèlla,  the 

quantity  of  ten  pounds  weight  of 
ivool. 

Faldellàto,  ta,  adj.  full  of  lint. 
Faldellétta,   ">  r 

FaldellózzaJ 
Faldiglia,  s.  f.  hoop-petticoat. 
Faldistòrio,  1  s.  m.  a  great  chair 
Faldistóro,  \    bishojis  make  use 

of  when  at  church. 
Faldóne,  s.  in.  a  large  fold. 
Faldóso,  sa,  adj.  that  comes  off, 
that  separates  in  folds. 
Falegnàme,  s.  m.  carpenter. 
Falèna,  s.  f,  night  butterfly,  moth. 
Falèrno,  s.  m.  Falernian  wine. 
Falimbéllo,  s.  m.  a  fellow  that  is 
waggish,  apish,  wanton,  full  of 
play. 

Falimbelluccio,  \  s.  m.  a  little  wan- 
Falimbelluzzo,  $    ton,  waggish, 

or  silly  boy. 
Falla,  s.  {.  fault. 
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Fallatole,  }  ad].fallacious,  deceit- 

Fallàce,    \  fui. 

Fallacemente,  adv. fallaciously. 

Fallàcia,  s.  f.  fallacy,  deceit,  guile, 
or  fraud. 

Fallacissimo,  ma,  adj.  very  falla- 
cious, deceitful. 

Fallante,  adj.  deceitful, fallacious, 

faulty. 

Fallànza,  s.  f.fallency. 

Fallare,  v.  n.  to  fail,  to  offend, 
to  do  amiss,  to  err.  —  Fallare,  to 
miss,  to  fail. — Di  poco  fallò  eh' 

10  non  cadessi,/  was  very  near  to 

fall. — Fallare,  to  omit,  to  leave  off. 

Fallatóre,  s.  m.  }  one  who  fails, 

Fallatrice,  s.  f.  \  transgresses. 

Fallente,  adj.  failing,  deceitful. 

Fallénza,  s.  f.fallency. 

Fallibile,  adj.fallible,  thai  may  fail. 

Fallibilità,  s.  f.  fallibility. 

Falligióne,  s.  f.  error,  fault. 

Falliménto,  s. m.fault,error, fail- 
ing.— Falliménto,  bankruptcy. 

Fallire,  v.  n.  to  fail,  to  sin,  do 
amiss,  offend  or  transgress. — 
Fallire,  to  fail,  mistake,  or  be 
out. — Fallire,  to  miss. — Fallire, 
to fail,  to  batdfc  one,  to  disappoint 
him. — Fallire  nelle  sue  intra- 
prese, to  miscan-y  in  one's  de- 
signs.— Fallire,  to  be  come  extinct, 
tofail. — Fallire,  to  break,  to  be 
bankrupt. 

Fallire,  s.  m.  error,  offence,  crime, 
misdeed,  trespass. 

Fallito,  ta,  adj. failed. 

Fallito,  s.  m.  a  bankrupt. 

Fallitore,  s.  m.  transgressor,  of- 
fender. 

Fallo,  s.  m.fault,  error,  trespass, 
misdeed,  crime,  sin,  oversight, 
mistake,  transgression.  — Verrà 
senza  fallo,  he  ivill  come  without 

fail. — Togliere  in  fallo,  to  take 
one  for  another. — In  fallo,  in 
vain.  —  In  fallo,  for  want. — 
Fallo,  fifteen  at  tennis. — Metter 

11  piede  in  fallo,  to  make  a false 
stej). 

Fallóppa,  s.  f.  the  unfinished  cod 
of  a  silhvorm. 

Falò,  s.  m.  a  bonfre. — Andare  a 
far  falò,  to  go  to  be  burned. 

Faloticheria,  s.  f.  fantaslicalness, 
conceitedness. 

Falótico,  ca,  adj.  fantastical,  con- 
ceited, humoursome,  whimsical. 

Falpalà,  s.  f. furbelow. 

Falsabràca,  s.  f.  counter  breast- 
work. 

Falsaménte,  adv.  falsely. 

Falsaménto,  s.  m.  falsity,  false- 
hood, untruth. 

Falsamonéte,  s.  m.  è  f.  a  coiner 
of  base  money. 

Falsàrda,  s.  f.  a  ivitch,  a  sorceress. 
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Falsàrdo,  s.  m.  a  sorcerer. 
Falsare,  v.  a.  to  falsify,  to  forge, 

or  counterfeit,  to  adulterate. 
Falsariga,  s.  f.  black-lined  paper. 
Falsàrio,  s.  m.  falsifier,  impostor, 
forger,false  dealer,false  witness, 

false  coiner. 

Falsàto,  ta,  adj.  falsified,  forged. 
Falsatóre,  s.  m.  Ì  corrupter,  spoil- 
Falsatrice,  s.  f.  )   er,  falsifier. 
Falseggiare,  v.  a.  to  falsify,  to 

counterfeit,  to  adulterate. 
Falseggiatóre,    s.   m.  falsifier, 

counterfeiter. 
Falsétto,  s.  m.  a  false  treble  in 

music. 

Falsidico,  ca,  adj.  deceitful,  lying. 

Falsificaménto,  s.  m.  the  act  of 
falsifying,  adulterating,  counter- 
feiting. 

Falsificare,  v.  a.  to  falsify,  to  coun- 
terfeit, to  forge,  to  adxdterate. 
Falsificàto,  ta,  adj. falsified, forged, 

counterfeited,  adulterated. 
Falsificatóre,  s.  m.7     r  7 
Falsificatrice,  s.  f.  $  afalsifier- 
Falsificazióne,  s.  f.  falsification. 
Falsissimamente,  adv. very falsely. 
Falsassimo,  ma,  adj.  very  false. 
Falsità,  tàde,  tàte,  s.  f.  falsity, 
falsehood,  untruth,  lie,  tale,  im- 
posture. 

Fàlso,  sa,  adj.  false,  not  true, 

fo rged,  cou n terfeitedf  alsified.  — 
Falso,false,treachei'ous, feigned, 
unfaithful. 

Falso,  s.  m.  falsehood,  falsity. — 
Dire  il  falso,  to  tell  a  lie. — Met- 
tere il  piede  in  falso,  to  make  a 

false  stej). 

Fàlso,  adv. false, falsely. 

Fàlta,  s.  f.  fault,  defect,  want, 

lack. — Falta  di  moneta,  want  of 

money. 

Faltàre,  v.  n.  to  want,  to  lack. — 
Faltare  di  cuore,  to  be  disheart- 
ened.— Faltare  nel  suo  disegno, 
to  miss  one's  aim. — Non  mi  falta 
nulla,  /  want  nothing. 

Fama,  s.  f.fame,  report,  renown, 

bruit,  rumour,  common  talk  

Corre  fama,  there  is  a  report, 
they  talk. — Fù  fama,  there  was 
a  report. 

Famàre,  v.  a.  to  divulgate,  to 
praise  the  good  deeds  of  others. 

Fàme,  s.  f.  hunger,  appetite. — 
Aver  fame,  to  be  hungry. -Fume, 
dearth,  scarcity. — Veder  la  fame 
in  aria,  to  be  very  hungry. 

Famèlico,  ca,  adj.  hungry. 

Famigerato,  ta,  adj.  famous,  ce- 
lebrated. 

Famiglia,  s.f. family. — Famiglia, 
house,  Icindred. —  Famiglia,  Ser- 
jeants, bailiff's,  calchpoles.  

Famiglia,  u  troop  or  company. 
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Famigliàccio,  s.  m.  a  nasty  dirty 
servant. 

Famigliare,  s.  m.  a  domestic  ser- 
vant.— Famigliare,  a  follower. 
— Famigliare,  a  bailiff,  a  catch- 
pole. 

Famigliare,  adj.  familiar,  inti- 
mate. 

Famigliarescaménte,  adv.  famili- 
arly. _ 

Famigliarésco,  ca,  adj.  familiar. 
Famigliarissimaménte,  adv.  very 
familiarly. 

Famigliarissimo,  ma,  adj.  very 
familiar. 

Famigliarità,  tàde,  tàte,  s.  f.  fa- 
miliarity, intimacy. 

Famigliarmele,  adv.  familiarly, 
freely. 

Famiglio,  s.  m.  servant. — Fami- 
glio, a  catchpole,  a  bailiff. 

Famigliuóla,  s.  f.  a  small  family. 

Familiàre,  s.  m.  a  domestic  ser- 
vant. 

Familiarizzarsi,  v.  n.  p.  to  fami- 
liarize one's  self. 

Famosaménte,  adv.  publicly, 
openly. 

Famosissimo,  ma,  adj.  very  fa- 
mous. 

Famosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  fame, 
renown. 

Famóso,sa,adj. famous,reìiowned. 
Fam ùccia,  s.  f.  little  stomach,  or 
appetite. 

Famulatório,  ia,  adj.famulating. 
Famulénto,  ta,  adj.  hungry. 
Fanale,  s.  f.  the  lantern  or  light  of 

a  ship;  (also)  a  moon,  a  kind  of 

lantern,  a  lighthouse. 
Fanaticismo,  s.  m. fanaticism. 
Fanàtico,  ca,  adj.  fanatic. 
Fanatismo,  s.  m.  fanaticism. 
Fanciulla,  s.f.  a  girl,  a  lass  ;  (also) 

a  whore. 
Fanciullàccia,  s.  f.  a  great  girl. 
Fanciullàecio,  s.m.  a  boy,  a  young 

man. 

Fanciullàggine,  s.f. youth, youth- 
ful days. 

Fanciullàja,  s.  f.  a  great  many 
boys  together,  a  company  of  boys 
a?id  girls. 

Fanciulleggiàre,  v.  n.  to  play  like 
a  child. 

Fanciulleria,  s.  f.  puerility,  child- 
ishness. 

Fanciullescamente,  ad  v. child  ish  ly. 
Fanciullesco,  ca,  adj.  childish. 
Fanciullétta,  s.  f.  a  young  girl. 
Fanciullétto,  s.   m.  a  youth,  a 
young  boy. 

Fanciullézza,  s.  f.  youth,  youth- 
ful days.  —  Fanciullézza,  child- 
ish action  or  died. 
Fanciullina,  s.  f.  a  young  girl. 
Fanciullino,  s.  m.  a  young  boy. 
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Fanciullo,  s.  f.  a  child,  a  youth,  a 
boy.  ^ 

Fanciullo,  la,  adj.  young,  new, 
green. 

Fanciulluzza,  s.  f.  a  little  girl. 
Fanciullùzzo,  s.  m.  a  little  boy. 
Fandonia,  s.  f.  a  lie,  an  un- 
truth. 

Fanello,  s.  m.  a  linnet. 
Fanfalécco,  s.  m.  a  childish,  af- 
fected action. 

Fanfaluca,  s.  f.  spark. — Fanfalu- 
ca, a  whim,  a  whimsey. 

Fanfa.no,  na,  adj.  vain,  silly. 

Fanferina,  s.  Ljest,  raillery,  ban- 
tering, jeering,  jesting. —  Far  la 
fanferina,  to  play  the  fool,  to 
banter. — Tornare  in  fanferina, 
to  make  a  jest  of  a  thing. 

Fangàccio,  s.  m.  thick  dirt,  clay. 

Fanghiglia,  s.  f.  slough,  puddle. 

Fango,  s.  m.  dirt,  clay,  mire. — 
Uscir  del  fango,  to  get  out  of 
trouble,  to  get  off. — Far  delle 
parole  fango,  to  break  one's 
word. 

Fangoséllo,  la,  adj.  rather  dirty, 
muddy. 

Fangosissimo,  ma,  adj.  very  dirty, 
muddy. 

Fangóso,  sa,  adj.  dirty,  muddy, 
miry. 

Fantàccia,  s.  f.  an  idle  kitchen- 
wench. 

Fantaccino,  s.  m.  a  foot-soldier. 

Fantajo,  s.  m.  a  fellow  that  fol- 
lows servant-maids. 

Fantasia,  s.f.  fancy,  imagination. 
— Fantasia,  fancy,  opinion,  sen- 
timent.— Fantasia,  fancy,  mag- 
got, frolic,  caprice,  whim,  whi?n- 
sey. — Fantasia,  fancy,  mind, 
humour,  desire. — Ho  altra  fan- 
tasia, I  have  something  else  in 
my  head. 

Fantasiàccia,  s.  f.  great  fancy, 
strong  imagination. 

Fantasiàre,  v.  a.  to  devise,  to  ima- 
gine. 

Fantàsima,  s.  f.  }  phantom,  vi- 

Fantàsma,  s.  m.  )  sion,  spirit, 
ghost,  sprite,  phantasm. 

Fantasiosamente,  adv.  fantasti- 
cally, capriciously. 

Fantasióso,  sa,  adj.  fantastic, ima- 
ginary. 

Fantasi  uccia,  s.  f.  a  little  fancy, 
whim. 

Fantàstica,  s.  f.  apprehension. 

Fantasticàggine,  ^  s.  f.  whim,  ca- 

Fantasticheria,  \  price,  freak, 
frolic,  maggot,  foolish  fancy. 

Fantasticamente,  adv.  fantasti- 
cally. 

Fantasticare,  v.  a.  to  devise,  to 
imagine,  to  fancy,  to  rove  in 
one's  mind. 
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Fantasticatóre,  s.  m.  J  a  person 
Fantasticatrice,  s.  f.  $  that  is  al- 

ivays  thinking  deep. 
Fantastichissimo,  ma,  adj.  very 
fantastical. 

Fantàstico,  ca,  adj.  imaginary, 

fantastical. — Fantàstico^rttos- 
tical,  humoursome,  capricious, 
whimish,  whimsical,  odd. — Un 
fantàstico,  a  fantastical  man. 

Fante,  s.  m.  man-servant. 

Fante,  s.  f.  ivoman-servant,  ser- 
vant-maid.— Fante,  man,  per- 
son.— Fante,  child,boy. — Fante, 
a  foot-soldier. — Il  fante,  a  knave 
at  cards. 

Fanteggiàre,  v.  a,  to  perform  ser- 
vile offices. 

Fantéllo,  s.  m.  a  little  servant. 

Fanteria,  s.  f.  infantry,  foot. 

Fantésca,  s.  f.  maid-servant, 
wail  ing-woman,  ha  nd-maid. 

Fantescàccia,  s.  f.  a  sluttish  ser- 
vant-maid. 

Fanticélla,  s.  f.  young  servant- 
maid. 

Fanticéllo,  s.  m.  a  young  man- 
servant. 
Fanticino, 

Fantisino,  Js.  m.  infant,  child. 
Fantigino,  y 

Fantilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  infancy, 

puerility. 
Fantineria,  s.  f.  malice,  knavery, 

roguery,  roguish  trick. 
Fantino,  s.  m.  an  infant,  a  boy,  a 

lad. 

Fantino,  na,  adj.  malicious,  crafty, 
cunning. 

Fantocceria,  s.  f.  childish  action. 

Fantocciàjo,  s.  m.  a  bad  painter. 

Fantocciàta,  s.  f.  foolery,  non- 
sense. 

Fantoccino,  s.  m.  a  little  puppet. 
Fantoccio,  s.  m.  a  simpleton,  a 

booby,  a  blockhead. — Fantòccio, 

a  puppet. 
Fantoccióne,  s.m.  a  great  puppet. 
Fantolino,  s.  m.  a  child,  a  boy,  a 

lad. 

Fantonàccio,  s.  m.  a  great  and 

lazy  servant. 
Fantóne,  s.  m.  a  silly  fellow. 
Faonaménto,  s.  f.  the  bringing 

forth  of  animals. 
Faonàre,  v.  n.  to  bring  forth 

young  ones. 

Farabutto,  s.  m.  a  cheat,  sharper. 
Faraóne,  s.  m.  the  game  ofpharo. 
Farchétola,  s.  f.  a  teal,  a  water- 
fowl so  called. 

Faraglióne,  s.  m.  a  waterfowl 
so  called. 

Fàrda,  s.  f.  spittle,  catarrh. — 
Fa  rd  a,  filthiness. 

Fardàggio,  s.  m.  carriage,  bag- 
gage, luggage,  goods. 
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Fardàta,  s.  f.  a  blow  given  with  a 
filthy  rag  or  some  other  such 
thing. 

Fardellétto,  )  s.  m.  a  small  truss, 
Fardellino,  $  bundle. 
Fardèllo,  s.  m.  a  truss,  a  bundle. 
— Far  fardello,  to  pack  away. — 
Far  fardello,  to  make  up  into  a 
bundle. 

Fare,  v.  a.  to  do,  to  make,  to  act. 
— Fare,  to  cause,  to  bid,  to  com- 
mand, or  order. — Gli  fece  tag- 
liar la  testa,  he  caused  his  head  to 
be  cut  off. — Fate  che  venga  da 
me,  bid  him  come  to  me. — Fare, 
to  concern,  to  import,  to  matter, 
to  signify. — Che  vi  fa  egli  che 
venga  o  non  venga?  what  is  it 
to  you  if  he  comes  or  not  .?-Fare, 
to  play,  to  personate,  or  act  like, 
to  set  up  for. — Fare  le  carte,  to 

deal  at  cards.  Fare,  to  suit 

with,  to  become,  to  be  proper,  to 
fit. —  Questo  non  fa  per  me,  this 
won't  do  for  me. — Aver  molto  a 
fare,  to  be  very  busy. — Far  sa- 
pere, to  let  one  know. — Far  es- 
ercizio, to  use  exercise. — Non 
ne  ho  a  fare,  I  have  no  need  of 
it.— Farsi,  to  approach. — Fatevi 
a  me,  come  near  me. — Farsi  alla 
finestra,  lo  look  out  of  the  win- 
dow.— Farsi  alle  scale,  to  coinè 
uponthe  stairs. — Farsi  allaporta, 
togotothe  door. — A  ver  a  fare  con 
uno,  to  deal  with  one. — Aver  a 
far  con  una  donna,  to  know  a 
zuoman  carnally,  to  enjoy  her. — 
Tre  mesi  fa,  three  months  ago.— * 
Una  settimana  fa,  a  week  ago. 
—  Farsi  a  credere,  to  think,  to 
believe. — Fare,  to  appear,  to 
rise. — Al  far  del  giorno,  at  the 
break  of  day. — Al  far  della  not- 
te, in  the  dusk  of  the  evening. 
— Fare,  (joined  to  an  adjective, 
or  to  a  substantive,  it  takes  their 
signification,)  ex. — Far  onore,  to 
honour. — Far  difesa,  to  defend 
one's  self. — Far  fede,  to  testify, 
to  shew,  to  witness. — Far  lonta- 
no, to  remove,  or  send  away,  to 
drive  away.  — Far  bello,  to  set 
off,  to  adorn,  embellish,  beautify. 

 Far  forte,  to  fortify,  to 

strengthen. — Far  grazia,  to  par- 
don, to  forgive. — Far  nido,  to 
nestle. —  Fare  spendio,  to  spend, 
to  consume — Far  a  pugni,  to 
box. — Far  lamenti,  to  complain. 
— Far  uno  dottore,  to  give  one 
the  degrees  of  a  doctor. — Farsi 
discorde,  to  disagree. — Far  noja, 
to  tire,  to  be  troublesome. — Far 
ajuto,  to  help,  to  assist. — Far 
martire,  to  make  one  suffer  mar- 
tyrdom.— Farsi  befferò  laugh  at, 
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to  ridicule,  to  jeer  or  banter. — 
Far  foce,  to  diseinbogue  itself. — 
Far  fine,  to  end,  to  finish. — Far 
menzione,  to  mention. — Far  di- 
ritto, to  do  justice. — Far  bene,  to 
succeed,  to  thrive. — Far  male,  to 
hurt,  to  do  harm.  — Far  sua  vog- 
lia d'uno,  to  disposeof  one  Non 

fa  forza,  'tis  no  matter. — Far 
motto,  to  mention,  to  sjieak  of. — 
Far  vista,  }  to  dissemble,  to 
Far  sembiante,  $  pretend  as  if, 
to  shew.  —  Fatti  con  dio,  go 
about  your  business.-? 'are  a  me- 
tà, to  go  halves.  — Far  vela,  to  set 
sail,  to  sail.  —  Far  alto,  to  halt, 
or  make  a  halt.  —  Venir  fatto,  to 
happen,  to  come  to  pass,  to  fall 
out. —  Se  mi  vien  fatto,  if  I  have 

an  opportunity  Far  popolo,  to 

assemble.  Far  testa,  to  cope 

with,  to  oppose,  or  resist. — Far 
faccia,  to  grow  impudent,  not  to  be 
ashamed. — Far  bocca  da  ridere, 
to  smile. — Far  chiaro,  to  clear 
tip. — Farla  ad  uno,  to  play  one  a 
trick,  to  cheat  him. — Far  i  pàm- 
pani,  to  pull  off  the  superfluous 
leaves,  or  young  shoots  of  a  vim. 
— Far  l'erba,  to  mow. — Fare,  to 
be  enough. — Fare,  to  crack  or 
flaw,  as  walls  do. —  Questo  mu- 
ro ha  fatto,  this  wall  is  cracked. 
— Fare,  to  be. — La  luna  fece  je- 
ri,  o  farà  domain,  it  was  new 
moon  yesterday,  or  will  be  new 
moon  to-morroiv.-Yzx  le  forche, 
to feign,  to  dissemble. — Fare  una 
bravata,  to  chide,  to  threaten. — 
Far  caldo,  to  be  hot  iveather.  — 
Far  freddo,  to  be  cold  ivea- 
ther.— Far  capo,  to  draw  to  a 
head. — Far  capo  ad  uno,  to  have 
recourse  to  one. — Far  belle  le  pi- 
azze, to  cause  disturbances.  -Far 
all'  amore,  to  make  love. — Far  il 
giorgio,  to  give  one's  self  airs,  to 
stint,  to  walk  proudly  along. — 
Far  del  grande,  to  lake  state  upon 
one's  self — Far  calandrino,  o  '1 
grosso  legnajuolo,  to  make  one 
believe  that  the  moon  is  made  of 
green  cheese. — Fare  il  callo,  to 
grow  hard,  to  contract  or  get  an 
ill  habit. — Far  le  fusa  torte,  lo 
cuckold. — Far  fare  uno,  to  cheat 
ow.-Far  casoso  make  account  of. 
—Fare  a  pennello,  to  do  exactly. 
— Fare  osteria, tokeep  an  inn. — 
Fare  il  conto  senza  l'oste,  lo 
count  the  chickens  before  they  are 
hatc/ied.  —  Fare  la  quaresima,  to 
keep  Lent.—  Fare  le  none,  to  pre- 
vent one. — Fare  una  predica,  to 
admonish. — Fare  schermo,  tode- 
fend  one's  self. — Fare  scudo,  to 
cover,  to  defend. — Far  sera,  to 
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pass  away  one's  time. — Farsi  se- 
ra, to  draw  totvards  night. — Far 
sette  contro  uno,  to  conspire  a- 
gainst  one. — Fare  sforzo,  to  en- 
deavour, to  do  one's  best.  —  Fare 
sicurtà,  to  bail,  to  be  bail  for. — 
Fare  siepe,  to  inclose,  to  shut  up, 
to  hedge  in. — Ogni  prun  fa  siepe, 
every  little  serves. — Fare  silen- 
zioso be  quiet. —  Fare  un  sonno, 
to  take  a  nap. — Far  le  spese  ad 
uno,  tokeep  one,  to  maintain  him. 

— Farsi  tardi,  to  groiu  late  

Far  torto,  to  wrong,  to  injure. — 
Far  trappolerò  lay  snares. — Far 
vago,  to  charm,  to  make  desirous. 
-Far  vedere,  to  shew,  to  malte  one 
see. — Far  velo,  to  set  sail. — Fa 
vento,  the  wind  blows. — Fare  il 
paolo,  to  be  a  pimp. — Far  vita, 
to  live. — Far  vita  stretta,  to  live 
niggardly. — Far  vita  regolatalo 
live  regularly.  Far  vista,  to 

feign,  to  pretend  as  if. — Farvi  vo, 
to  revive,  to  bring  to  life  again. 
— Far  voglia,  to  induce,  to  entice. 
— Far  la  voglia  altrui,  lo  comply 
with  another's  desire. — Far  sua 
voglia,  to  do  as  one  pleases. 

Faréa,  s.  f.  a  sort  of  serpent. 

Faretra,  s.  f.  a  quiver  for  ar- 
rows. 

Faretrato,  ta,  adj.  wearing  a  qui- 
ver. 

Farfalla,  s.  f.  a  butterfly. 

Farfallétta,  s.  f.  ì  ,.  r 

r  f„,         r    (  dim.  of  bar- 
rarlalhna,  s.  t.   >     e  ,,  J 
v   c  il-              \  falla, 
farfallino,  s.  m.  j 

Farfallóne,  s.  m.  tale,  story,  fib, 
idle  story.  —  Fare  un  farfallone, 
to  make  a  great  blunder  or  mis- 
take. 

Farfanicchio,  s.  m.  a  vain,  foolish 
fellow. 

Farfanicchiuzzo,  s.  m.  a  silly  lit- 
tle fellow. 

Farfarèllo,  s.  m.  a  ivicked  spirit,  a 
devil. 

Fàrfare,  s.  m.  foal-foot,  or  horse- 
foot,  or  ground  pepper. 

Fàrgna,  s.  f.  a  kind  of  oak. 

Farina,  s.  f.  meal  of  any  grain. — 

Fior  di  farina,  flour  Questo 

non  fa  farina,  this  is  not  profit- 
able, this  won't  do. — Tu  non  sei 
farina  da  cialde,  you  are  a  cun- 
ning blade. 

Farinaccio,  s.  m.  a  bone  lo  play 
with,  like  a  die. 

Farinàcciolo,  la,  adj.  that  which 
easily  bi-eaks  or  crumbles. 

Farinàceo,  ea,  adj.  farinaceous, 
mealy. 

Farinàjo,  s.  m.  a  meal- tub. 

Farinaiuola,  s.  f.  )  .  „ 

T,  .  •!  „  c  a  meat-seller. 

tarinnjuolo,  s.  01.  ) 

Farinata,  s.  f.  a  kind  of  hasly 
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pudding. 

Farinèllo,  s.  m.  a  rogue,  a  sharper. 

Faringe,  s.  f.  pharynx. 

Faringeo,  adj.  to.  pharyngeous. 

7àr'mgótomo,s.m.  pharyngolomy. 

Farinóso,  sa,  adj.  covered  willi 
hoar-frost. 

Farisàico,  ca,  adj.  Pharisaical. 

Farisèo,  s.  m.  Pharisee,  and  me- 
taphorically, a  sad  dog,  a  scoun- 
drel. 

Farlingótto,  ta,  adj.  barbarous, 
rude,  churlish,  cloivnish. 

Farmaceutico,  ca,  adj.  pharma- 
ceutical. 

Farmacìa,  s.  f.  pharmacy. 

Farmacite,  s.  f.  a  kind  of  medi- 
cinal earth. 

Fàrmaco,  s.  m.  drug,medicine,re- 
medy,  medicinal  composition. 

Farmacologìa,  s.  f.  jdiarmacology. 

Farmacopèa,  s.  f.  pharmacopoeia. 

Farneticaménto,  s.  to.  phrenzy, 
madness. 

Farneticàre,  v.  n.  to  dote,  to  rave, 
to  talk  idly, to  be  out  of  one's  wits. 

Farnetichézza,  s.  f.  }  dotage,  foU 

Farnètico,  s.  m.  y  ly,  mad- 
ness, delirium,  the  frantic  or  idle 
talk  of  people  in  a  fever. 

Farnetico,  ca,  adj.  delirious,  light- 
headed, raving. 

Fàrnia,  s.  f.  a  kind  of  oak. 

Faro,  s.  m.  phare,  watch-tower, 
or  light-house. 

Farragginàre,  v.  a.  to  heap  iip 
many  things  together. 

Farràgine,  s.  f.  mixture,  of  sundry 
grains  soivn  in  the  same  place,  a 
medky  of  several  sorts  of  grain 
together. — Farragine  di  parole, 
a  great  many  words. 

Farraginóso,  sa,  adj.  heaped  up 
confusedly. 

Farràta,  s.  f.  a  cake  made  of 
bread-corn. 

Farricéllo,  s.  m.  dim.  of  Farro. 

Farro,  s.  m.  a  kind  of  bread-corn 
between  wheat  and  barley. 

Farsa,  s.  f.  a  farce,  a  droll. 

Farsàta,  s.  f.  the  lower  part  of  a 
doublet. 

Farsettàccio,  s.  m.  an  old  ragged 
doublet. 

Farsettàjo,  s.  m.  doublet-maker. 
Farsettino,  s.  m.  a  Utile  doublet. 
Farsétto,  s.  m.  a  doublet,  a  kind 

of  waistcoat. 
Farsettóne,  s.  m.  a  large  doublet. 
Fascétta,  s.  f.  a  little  band. 
Fascettino,  1  s.m.  a  lilt  le  bundle, 
Fascétto,    5  packet. 
Fàscia,  s.  f.  a  band,  a  swalh-l>and 

or  fillet,  a  head-band. 
Fasciàle,  adj.  and  s.  sarlorious, 

tailor's  )iiuscle. 
ViiaóduìL.k.w.thcuulivardboard- 
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big  of  a  ship,  or  vessel. 
Fasciare,  v.  a.  to  bind  or  tie  with 
aJiUet.  — Fasciare,  to  environ,  to 
surround,  to  encompass. — Fasci- 
are un  bambino,  to  swaddle  a 
child. 

Fasciato,  s.  f.  bandage. 

Fasciatéllo,  s.  m.  a  very  little 
bundle,  packet. 

Fasciato,  ta,  adj.  fasciated. 

Fasciatura,  s.  f.  the  binding  liga- 
ture.— Fasciatura,  a  truss. 

Fascicolare,  adj.  in  the form  of  a 
bundle. 

Fascìcolo,  s.  m .  a  small  bundle. 
Fascina,  s.  f.  a  faggot,  fascine  or 
bavin. 

Fascinare,  v.  a.  to  make  up  bun- 
dles of  faggots. 

Fascinata,  s.  f.  a  fence  of  bavins. 

Fascinazióne,  s.  f.  }  fascination, 

Fàscino,  s.  m.      £  bewitching. 

Fàscio,  s.  m.  bundle,  packet. — 
Fascio  di   paglia,  a  truss  of 

straiv  Fascio  di  chiavi,  bunch 

of  keys. — Fascio  d' erba,  et  bunch 
of  grass. — Far  fascio  d'  ogni 
erba,  toconfou  nd  or  mix  together, 
not  to  distinguish  the  good  from 
the  bad. — Fascio,  burden,  load, 
weight. — Fascio,  a  mixture. — 
Addare  in  fascio,  to  go  to  wreck, 
to  be  destroyed. 

Fasciuccio,  s.  m.  a  small  bundle. 

Fasciùme,  s.  m.  a  heap  of  rubbish. 

Fasciuóla,  )  r  ..lt1  ,  , 
-r,  .  ,,'  s.  i.  «  little  band, 
b  asciuoletta,  S 

Fàse,  s.  f.  phasis. 

Fasservizj,  s.  f.  a  procuress. 

Fastellàccio,  s.  m.  a  large  faggot 

or  fascine. 
Fastellétto,  >  s.  m.  a  little faggot, 
Fastellino,   )   truss,  bunch. 
Fastèllo,  s.  m.  faggot,  truss, 

bunch. 

Fastellóne,  s.  m.  a  large  faggot. 
— Fastellóne,  a  tall,  ill-shaped 
man. 

Fàsti,  s.  m.  pi.  annals,  memoirs. 

Fastidiare,  v.  a.  to  molest,  to  trou- 
ble, to  disturb,  vex,  disquiet. 

Fastidiare,  v.  n.  to  loath,  to  dis- 
dain. 

Fastidiato,  ta,  adj.  molested,  trou- 
bled, loathed. 

Fastidio,  s.  m.  fastidiousness, 
weariness,  molestation,  distaste, 
loathing,  heaviness,  trouble,  dis- 
quiet.— Aver  in  fastidio,  to  loath, 
to  disdain. — Esser  in  fastidio,  to 
be  troublesome.  —  Fastidio,nas<£- 
ness,fillhiness,  nasty  thing. 

Fastidiosàggine,  s.  f.  aptness  to 
loath. 

Fastidiosamente,  ad\. tediously,  in 

a  tedious  manner. 
Fastidiosétto,  ta,  adj.  someivhat 
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troublesome  or  importunate. 
Fastidiosissimo,  ma,  adj.  very  fas- 
tidious. 

Fastidióso,  sa,  adj.  tedious,  impor- 
tunate, wearisome,liresome,trou- 
blesome.  — Fastidioso,  nice, dain- 
ty, hard  to  please^  delicate. 

Fastidire,  v.  n .  to  loath,  to  nauseate, 
to  be  disgusted  at. 

Fastidire,  v.  a.  to  weary,  to  tire,  to 
be  tedious. 

Fastidito,  ta,  adj.  wearied,  dis- 
gusted. 

Fastidiùme,  s.  m.   a  ivorld  of 

vexations  and  troubles. 
Fastigio,  s.  m.  the  top  or  height. 
Fastigióso,  sa,  adj.proud,  haughty. 
Fasto,  s.  m.  pride,  vanity,  vain 

glory,  ostentation,  vain  show, 

pomp. 

Fastosamente,  adv.  vainly,  haugh- 
tily, with  ostentation,  pompously, 
disdainfully. 

Fastosétto,  ta,  rather  proud, 
stately,  vain. 

Fastosissimamente,  adv.  very 
vainly,  haughtily. 

Fastóso,  sa,  adj.  proud,  stalely, 
vain-glorious,  haughty,  self-con- 
ceited. 

Fata,  s.  f.  an  idle  goddess,  or  fe- 
male being. 

Fatagióne,  s.  f.  the  being  enchant- 
ed or  invulnerable. 

Fatale,  adj.  fatal,  fated,  ordered, 
appointed  by  fate. 

Fatalismo,  s.  m.  fatalism. 

Fatalista,  s.  m.  fatalist. 

Fatalità,  tàde,  tàte,  s.  f.  fatality, 

fate. 

Fatalmente,  adv.fatally,  by  order, 
destiny. 

Fatàppio,  s.  m.  a  kind  of  bird  so 
called. 

Fatare,  v.  n.  to  appoint  by  destiny, 
also  to  charm.  — Fatàre,  to  ren- 
der invulnerable. 

Fatatamente,  adv.  by  order  of 
destiny. 

Fatato,  ta,  adj.  destined,  decreed 
by  destiny. — Fatato,  charmed, 
invulnerable. 

Fatatura,  s.  f.  invulnerableness. 
Fatazióne,  s.  f.  charm,  enchant- 
ment. 

Fatica,  s.  f. fatigue,  toil,  hardship, 
labour.  —  Con  gran  fatica,  ivilh 
muchado. — ~Fat\ca,ivork,labour. 
Quest'  è  mia  fatica,  this  is  my 
tvork. — Fatica,  wages,  reward. 
— Io  voglio  le  mie  fatiche,  / 
will  have  my  wages,  FU  be  paid 

for  my  work. — Durar  fatica  nel 
camminare,  to  walk  with  a  deal 
of  difficulty. 

Faticatole,  adj.  tiresome,  toilsome, 
troublesome,  laborious. 
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Faticaccia,  s.  f.  heavy  labour. 
Faticante,  adj.  fatiguing,  labori- 
ous. 

Faticare,  v.  a.  to  tire,  weary,  or 
fatigue,  to  harass.— -Faticare,  to 
work,  to  labour. 

Faticatissimo,  ma,  adj.  very  much 
fatigued. 

Faticato,  ta,  adj.  wearied,  tired. 

Faticatóre,  s.  m.  labourer,  one 
who  works  much. 

Fatichévole,  adj.  laborious,  that 
works  hard,  industrious. —  Fati- 
chévole, laborious,painful,  hard, 
toilsome. 

Faticosamente,  adv.  laboriously. 

Fatieosétto,  ta,  adj.  rather  labo- 
rious, difficult. 

Faticosissimamente,  adv.  very  la- 
boriously. 

Faticosissimo,  ma,  adj.  very  la- 
borious, painful. 

Faticóso,  sa,  adj.  laborious,  pain- 
ful, hard,  difficult,  toilsome. 

Fatidico,  ca,  adj.  prophetic. 

Fatigàre,  v.  a.  to  weary,  to  tire, 
to  vex  or  trouble. 

Fatista,  s.  m.  fatalist. 

Fàto,  s.  m.  fate,  destiny. — Che 
giova  nelle  fata  dar  di  cozzo? 
luhat  signifies  to  go  against  des- 
tiny ? — Ma  poiché  era  ne'  fati, 

but  since  it  was  destined  Chi 

muta  lato,  muta  fato,  who 
changes  place,  changes  condition. 

Fatta,  s.  m.  sort,  kind,  manner, 

fashion,  make. — Ve  ne  sono  di 
tutte  le  fatte,  there  are  some  of 
all  sorts. — Essere  in  su  la  fatta, 
to  be  after  a  thing,  to  be  doing  it. 

Fattàccio,  s.  m.  a  bad,  dishonest 
action,  deed. 

Fattaménte,  adv.  effectively, in  re- 
ality, in  effect,  really. — Sì  fatta- 
mente, in  such  a  manner,  so. 

Fatterèllo,  s.  m.  a  little  action, 
affair. 

Fattévole,  adj.  feasible,  easy. 
Fattézza,  s.  {.feature,  lineament, 

shape,  proportion  of  body. — Fat- 

tezza,  shape,  fashion,  manner. 
Fattibèllo,  s.  m.  paint. — Mettersi 

il  fattibello,  to  paint  one's  face. 
Fattibile,  adj.  feasible,  that  may 

be  done. 

Fatticcio,  eia,  adj.  lusty,  robust, 
strong,  well  limbed. — Fatticcio, 

factitious,  artificial. — Vino  fat- 
ticcio, adulterated  wine. 

Fatticcióne,  adj.  very  well  limbed, 
very  strong. 

Fatticciótto,  ta,  adj.  rather  ro- 
bust, strong. 

Fattissimo,  ma,  adj.  completely 
done. 

Fattivo,  va,  adj.  efficient,  acting, 
efficacious. 
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Fattizio,  zia,  adj.  artificial ', artful, 
counterfeit,  falsified. 

Fatto,  s.  m.  fact,  act,  deed,  action. 
— Andare  pe'  fatti  suoi,  to  go 
about  one's  business. — Venire  al 
fatto,  to  come  to  the  fact. — Fatto 
à'&rm\,feat,  exploit,  achievement, 
battle,  fight,  combat. — Fatto,  a 
great  thing,  a  wonder. — EN  un 
gran  fatto  di  vedervi,  'tisaivon- 
der  to  see  you. — Fatto, behaviour, 
carriage,dej)ortment,demeanour. 
— Fatto, fact,  case,  matter,point, 
business. — Fatto,  the  person  of 
ivhom  one  sjieaks. — Ho  inteso 
parlare  molto  male  de'  fatti  vos- 
tri, I  heard  speak  very  ill  of  you. 
— Prendere  in  su  '1  fatto,  to 
take  in  the  fact. — Tanto  fatto, 
so  big,  so  large,  showing  the 
largeness  with  one's  hand. — Un 
pomo  cosi  fatto,  an  apple  so 
large. — Di  fatto,  in  effect, really. 
■ — Dal  detto  al  fatto  v'  è  un 
gran  tratto,  to  say,  and  to  do, 
are  two  things. 

Fatto,  ta,  adj.  done,  made.— Uomo 
fatto,  a  full-aged  man,  a  grown 
ma?i. — Una  donna  ben  fatta,  a 
comely,  handsome,  well  shaped 
woman. — Fatto,  ripe,  in  season.- 
Fatto,  ivilh  the  addition  of  si,  or 
così,  such,  in  such  a  manner  or 
kind. — Non  ne  troverete  un  al- 
tro sì  fatto,  you  won't  find  such 
another. 

Fattoja.no,  s.  m.  he  that  works  in 
an  oil-mill. 

Fattójo,  s.  m.  a  place  to  grind 
olives,  an  oil-mill. 

Fattóra,     \  sA'.ashopwoman,  an 

Fattorina,  )  apprentice. 

Fattoràccio,  s.  m.  a  bad  work- 
man, factor. 

Fattóre,  s.  m.  doer,  maker. — L'al- 
to fattore,  God. — Fattóre,  a  boy, 
a  servant,  a  lacquey. — Fattóre, 
an  agent,  a  steward.  —  Fattóre, 
an  apprentice. — Fattóre,  a  top. 

Fattoréllo,  s.  m.  a  shop-boy. 

Fattoréssa,  s.  f.  a  steivard's  wife. 

Fattorétto,  s.  m.  a  shop-boy. 

Fattorìa,  s.  f.  factorship,  steward- 
ship. 

Fattorino,      \  s.  m.  a  boy,  a  shop- 

Fattorùzzo,  \  boy. 

Fattucchiera,  s.  f.  a  witch,  a 
charmer. 

Fattucchieria,  s.  f.  witchcraft. 

Fattucchiéro,  s.  m.  a  sorcerer. 

Fattura,  s.f.fashion,  make.— Fat- 
tura, fashion,  making. — Fattu- 
ra, advice,  counsel,  seduction, 
seducing. — Fattura,  witchcraft, 
charm. — Fattura,  in  voice,  a  par- 
ticular of  the  goods  sent  to  or  by 
a  merchant. 
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Fatturare,   v.  a.  to  bewitch,  to 

charm,  to  adulterate. 
Fatturato,   ta,    adj.  bewitched, 

charmed. 
Fatuità,  tàde,  tate,  s.  f.  stupidity, 

insensibility. 
Fàtuo,  ua,  adj.  stupid,  insensible. 
Fava,  s.  f.  a  bean. — Fava,  vote. — 

Pigliare  due  columbi  ad  una 

fava,  to  kill  two  birds  with  one 

stone. — Fava,j)ride,  haughtiness, 

presumption. 

Favàceo,  ea,  adj.  fabaceous. 

Favagèllo,  s.  m.  celandine. 

Favàta,  s.  f.  foolish  pride,  pre- 
sumption.— Favata,  a  mess  made 
of  broken  beans,  or  of  beans- 
meal. 

Fàuci,  s.  f.  pi.  the  throat,  the  gul- 
let-pipe.— Esser  alle  fauci  della 
morte,  to  be  at  the  point  of  death. 

Favèlla,  s.  f.  discourse,  speech, 
speaking.  —  Favella,  language, 
idiom,  tongue,  or  speech. — Te- 
ner la  favella  ad  uno,  not  to 
speak  to  one. 

Favellaménto,  s.  m.  reasoning,  dis- 
course, speech. 

Favellànte,  adj.  one  who  speaks. 

Favellare,  v.  n.  to  speak,  to  talk, 
to  discourse. — Favellàre  in  sul 
quanquam,  to  talk  gravely  and 
eloquently.  —  Favellàre  con  la 
bocca  piccina,  to  speak  civilly. — 
Favellàre  con  le  mani,  to  strike. 
Favellàre  senza  barbazzale,  to 
speak  rashly,  without  respect. — 
Favellàre  per  cerbottana,  to 
speak  by  a  third  person. — Favel- 
làre come  gli  spiritati,  io  speak 
by  another's  mouth. 

Favellàre,  s.  m.  discourse,  speech. 

Favellato,  ta,  adj.  spoken,  talked. 

Favellatóre,  s.  m.  he  that  talks. 

Favellatória,  s.  f.  the  art  of  speak- 
ing. 

Favellatório,  ia,  adj.  that  can  be 
spoken. 

Favellatrice,  s.  f.  she  that  talks. 
Favellio,  s.  m.  prating. 
Faverèlla,  }  s.  f.  pottage  made  of 
Favétta,    )    broken  beans. 
Favilla,  s.  f.  a  spark  of  fire.— 

Favilla,  a  bit,  a  small  piece,  the 

least  thing. 

Favillare,  v.  n.  to  sparkle,  to 
shine. 

Fa  villetta,  s.  f.  a  little  spark. 
Favilettina,   s.  f.   a  very  small 
spark. 

Favillùzza,  s.  f.  a  little  spark. 

Fàuno,  s.  m.  Faun,  or  sylvan  god. 

Favo,  s.  m.  honey-comb. 

Fàvola,  s.  f.  a  fable,  a  story,  a 
tale  or  fiction. — Esser  favola  al 
popolo,  to  be  the  common  talk. 

Favolacela,  s.  f.  a  dirty  story  or 
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fable. 

Favolàjo,  s.  m.  fabulist. 
Favolàre,  v.  n.  to  tell  tales. 
Favolatóre,  s.  m.  )   ~  ,  ».  . 
Favolatrice,s.f.  \  fahuhst' 
Favoleggevolménte,  adv.  fabu- 
lously. 

Favoleggiaménto,  s.  m.  recital  of 
fables. 

Favoleggiàre,  v.  n.  to  make  or 

tell  stories.  Favoleggiare,  to 

banter,  to  jeer  or  laugh  at. 
Favoleggiatóre,  s.m.  }  a  teller  of 
Favoleggiatrice,  s.  f.  y  tales  and 
stories. 

Favolésca,  s.  f.  spark,  any  light 
burnt  thing,  or  paper  flying  in 
the  air. 

Favolésco,  ca,  adj.  fabulous,  fic- 
titious. 

Favolétta,  s.  f.  a  little  fable. 

Favolóne,  s.  m.  a  maker  or  teller 
of  tales  and  stories. 

Favolosamente,  adv.  fabulously. 

Favolosissimo,  ma,  adj.  very  fa- 
bulous. 

Favolóso,  sa,  adj.  fabulous. 

Favoluccia,  ^_  s.  f.  a  little  story  or 

Favoluzza,  J  fable. 

Favoméle,  I  ,  , 

Favóne,     J  honeycomb. 

Favònio,  s.  m.  zephyr,  Favonius, 
west  wind. 

Favoràbile,  adj.  favourable. 

Favorabilménte,  adv.  favourably. 

Favoràre,  v.  a.  to  favour,  counte- 
nance. 

Favoratóre,  s.  m.  a  favourer,  an 
abettor. 

Favóre,  s.m.  favour, kindness,  be- 
nefit, good  office,courtesy,  benevo- 
lence.—  C<  A  favore,  by  thefavour, 
means,  help. — Lettere  di  fa- 
vore, recommendatory  letters. 
Favoreggévole,  }  adj.  favour- 
Favoreggiànte,  $  able,  propi- 
tious. 

Favoreggiàre,  v.  a.  to  favour,  to 

assist,  to  protect,  to  befriend. 
Favoreggiatóre,  s.  m.  )  favour- 
Favor  eggxatrice,  s.  f.  3  er. 
Favorétto,  s.  m.  a  little  favour. 
Favorévole,  adj.  favourable,  ])?-o- 
pilious,  gracious,  kind. 
Favorevolissimo,  ma,  adj.  very 
favourable. 

Favorevolmente,  adv. favourably. 
Favorire,  v.  a.  to  favour,  help, 
countenance,  assist,  back,  be- 
friend.— Mi  favorisca,  do  me  the 
favour. 

Favorita,  s.  f.  a  favourite. 
Favori tamén te,  adv. favour ably. 
Favoritissimamente,    adv.  very 
favourably* 

Favoritissimo,  ma,  adj.  very  much 
favoured. 
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Favorito,  ta,  adj.  favoured,  coun- 
tenanced, helped,  assisted. — Fa- 
x onto,  favourite,  darling,  dearly 
beloved. 

Favorito,  s.  m.  favourite, minion. 
Favoritóre,  s.  m.  }  afavourer,  an 
Favoritrice,  s.  f.  \  abettor. 
Faustamente,  adv.  fortunately, 
]>ropitiously. 

Faustissimo,  ma,  adj.  very  fortu- 
nate, propitious. 

Fàusto,  ta,  adj.  fortunate,  pros- 
perous, propitious,  lucky. 

Fautóre,  s.  m.    /  favourer,  abet- 

Fautrice,  s.  f.    \  tor. 

Favule,  s.  m.  afield  where  beans 
have  been  soxvn. —  Favule,  the 
sialics  of  beans. 

Fazionato,  ta,adj.  disposed,  placed, 
situated. 

Fazióne,  s.  f.  shape,  mien,  look, 
countenance,  feature,  lineament, 

presence.  Fazióne,  fashion, 

manner,  way. — Fazióne,  oppres- 
sion, imposition,  tax,  burden. — 
Fazióne,  duty. — Essere  in  fa- 
zione, to  be  upon  duly. — Fazi- 
óne, action,  engagement. — Fazi- 
óne, party,  faction. 

Fazióso,  sa,  adj.  factious,  sedi- 
tious, mutinous. 

Fazzolétto,  s.  m.  handkerchief. 

Fé',  s.  f.  {contracted from  fede,) 
faith. 

Febbrajo,  s.  m.  February, 

Fèbbre,  s.  f.  an  ague  or  fever. — 
Febbre  continua,   a  continual 

fever. — Febbre  quartana,  aquar- 
ian ague. — Febbre  terzana,  a 
tertian  ague. 

Febbre  tta,  "Ì 

Febbricélla,     (   s.  f.  a  little  fe- 
Febbrrciattola  ,  i  ver. 
Febbri  ci  ri  a,  ) 
Febbiettùccia,  s.  f.  a  slight  fever. 
Febbrettuceiàccia,    s.  f.   a  bad 
fever. 

Fabbricante,  adj.  feverish. 
Febbricàre,  v.  n.  to  febricilate. 
Febbricità,  s.  f.  the  disease  of  the 
fever. 

Febbricitante,  adj.  aguish,  that  has 

an  ague  upon  him. 
Febbricitare,  v.  n.  to  be  troubled 

with  a  fever  or  an  ague. 
Febbricóne,  s.  m.  a  great,  violent 
fever. 

Febbricosissimo,  ma,  adj.  very 
feverish. 

Febbricóso,  sa,  }  adj.  aguish,  that 
Febbrifieo,  ca,   S     has  an  ague 

upon  him. 
Febbrifugo,  s.  m.  febrifuge,  an 

ague  powder. 
Febbrile,  adj.  of  or  belonging  to  a 

fever  or  ague. 
Febbrone,  s.  m.  a  violent  fever. 
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Febbróso,  sa,  adj.  aguish,  feverish. 

Febbruzza,  s.  f.  a  little  fever. 

Fébre,  v.  Febbre,  and  all  its  de- 
rivatives. 

Fecale,  adj.  fiecal,fecal. 

Fèccia,  s.  f.  dregs. — Titar  il  vino 
I  dalla  feccia,  to  rack  wine. — 
Feccia,  excrement,  ordure. — La 
feccia  del  popolo,  the  dregs  of\ 
the  people,  the  7nob,  the  scum  of 
the  people. 

Fecciaja,  s.  f.  the  hole  of  any  ves- 
sel where  they  put  the  spigot  or 
co ckfor  th  e  dregs  to  come  th rough . 

Fecciosissimo,  ma,  adj.  veryt 
dreggy,  full  of  dregs. 

Feccióso,  sa,  adj.  dreggy,  full  of 
dregs.—  Feccioso,  importunate, 
troublesome,  impertinent,  loath- 
some, filthy,  nasty. 

Fecondàbile,  adj.  that  can  be 
made  fruitful. 

Fecondamente,  adv.  fruitfully, 
plentifully. 

Fecondàn te,  adj.  f ecu ndifying. 

Fecondare,  v.  a.  to  fructify,  to 
make  fertile  or  fruitful. 

Fecondato,  ta,  adj.  fruitful,  plen- 
tiful, abounding,  fertUe. 

Fecondatóre,  s.  m.  )  that  makes 

Fecondatrice,  s.  f.  )  fertile  or 

fruitful. 

Fecondazióne,  s.  f.  fecundity. 
Focondévole,  adj. fruitful. 
Fecóndia,  s.  f.  fertility,  fruitfid- 

ness,  copiousness.  —  Fecondia, 

eloquence,  v.  Facondia. 
Fecondissimamente,   adv.  very 
fruitfully. 

Fecondissimo,  ma,  adj.  very  fer- 
tile,fruitful. 
Fecondità,  tide,  tate,  s.  infertility, 
fruitfulness,  copiousness,  teem- 
ingiiess. 

Fecóndo,  da,  adj.  fertile, fruitful, 
copious,  teeming. 

Fède,  s.  f.  (una  delle  virtù  teolo- 
gali )  faith. — Fede, doctrine, reli- 
gion, persuasion. —  Fede,  (giura- 
mento)^?^.— 

In  fède,  }  faith, upon  my  faith. 
Alla  fède,  )  — Fede,  faith,  trust, 
assurance,  word,  promise,  parole. 
• — Fede,  affection,  love,  friend- 
ship, cordiality  Fede,  sinceri- 
ty, honesty,  integrity,  ingenious- 
ness. — Servar  lede,  to  be  faith- 
ful or  true  to. — Fede,  credit, 
faith,  belief,  trust. —  Dar  fede, 
to  give  credit,  to  believe.  —  Fede, 
assurance,  proof,  or  testimony. 
— Di  buona  fè,  truly,  sincerely, 
candidly.  —  Un  uomo  di  buona 
fede,  an  honest  man.  —  Uomo 
degno  di  fede,  a  credible  man. 
Fedecommessàrio,  o  Fedecom- 
missàrio,  s.  m. feoffee,  he  who  is 
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infeoffed,  or  to  whom  a  feoff  meni 
is  made. 

Fedecommésso,  sa,  o  Fedecom- 
misso,  sa,  adj.  committed  to  the 
care  of  one  to  be  disposed  to  a 
certain  use. 

Fedecommésso,  s.  m. feoffment. 

Fedecomméttere,  v.  a.  to  feoff,  to 
enfeoff. 

Fededégno,  na,  adj.  worthy  of 

faith,  trust  or  credit,  credible. 

Fedéle,  adj.  faithful,  loyal,  trusty, 
true,  honest.- — Fedéle,  faithful 
Christian.  —  Fedéle,  friend,  be- 
loved, dear. — Fedel  mio  caro, 
my  dear  friend. 

Fedelissimaménte,  adv.  most 
faithfully. 

Fedelissimo,  ma,  adj.  very  faith- 
ful. 

Fede! ménte,  adv.  faithfully,  loy- 
ally,   honestly.  —  Fedelménte, 

faithfully,  Indy,  sincerely,  im- 
partially. 

Fedeltà,  tàde,  tate,  s.  f.  fidelity, 
faithfulness,  loyalty,  honesty,  in- 
tegrity, sincerity. 

Fèdera,  s.  f.  tent-cloth. — Federa, 
a  pillow-case,  ticking. 

Federétta,  s.  f.  a  small  pilloiv- 
case. 

Fedifrago,  ga,  adj.  one  who  breaks 

his  word,  traitor. 
Fedita,  tàde,  tàte,  s.  f.  JUthiness, 

nastiness,  dirtiness,  stench. 
Fèdo,  da,  adj.  dirty. 
Fegatèlla,  s.  f.  liverwort  (herb). 
Fegatellétto,  s.  m.  a  little  bit  of 

liver. 

Fegatèllo,  s.  m.  a  bit  of  liver 

roasted. 
Fégato,  s.  m.  the  liver. 
Fegatóso,  sa,  adj.  that  has  the 

liver  over-heated. 
Félce,  s.  f.  fern. 

Felcequercina,  s.  f.  oakfern,  or 
polypody. 

Felciàta,  s.  f.  cream  cheese  served 

in  a  frail  of  green  rushes. 
Féle,  s.  m.  gall. 

Felice,  adj.  happy,  lucky,  fortu- 
nate, blessed.-YeYxce  voi,  happy 
you. — Di  felice  memoria,  of 
blessed  memory. 

Felicemén  te,  adv.  happily,  luckily. 

Felicissimaménte,  adv.  very  hap- 
pily. 

Felicissimo,  ma,  adj.  very  happy, 
lucky. 

Felicità,  tàde,  tàte,  s.  f.  hap- 
piness, felicity,  blessing,  pros- 
perity. 

Felicitante,  adj. felicitating. 
Felicitare,  v.  a.  to  felicitate,  to 

make  happy. 
Felicitatóre,  s.  m.  }  one  who  fell  • 
Felicitatrice,  s.  f.  J  cilales. 
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Felino,  na,  adj.  feline. 

Fèllo,  la,  ad},  full,  cruel,  wicked. 

Fellonaménte,  adv.  cruelly,  trea- 
cherously. 

Fellóne,  adj.  felonious,  direful, 
cruel,  toicked. — Un  fellone,  a 

felon,  a  very  wicked  man. 

Fellonescamente,  adv.  cruelly, 
treacherously,  rascally. 

Fellonésco,  ca,  adj.  felonious, 
wicked,  bad,  cruel. 

Fellonéssa,  s.  f.  an  ill,  wicked, 

felonious  woman. 

Fellonia,  s.  f.  felony,  wickedness, 
cruelty,  barbarity,  inhumanity. 

Fellonissimo,  ma,  adj.  very  cruel, 
treacherous. 

Fellonosaménte,  adv.  feloniously, 
wickedly,  rascally,  cruelly. 

Félpa,  s.  f.  plush,  shag. 

Feltrare,  v.  a.  to  filtrate,  to  strain 
through,  to  full,  to  cleanse  cloth. 

Feltrazióne,  s.  f.  filtration. 

Feltréllo,  s.  m.  a  small  cloak 
made  of  felt. 

Féltro,  s.m.felt. — Féltro,  a  cloak 
or  riding-cloak  made  of  felt. 

Feluca,  }  s.  f.  felucca,  a  stilali 

Felucca,  y  vessel  used  in  the 
Mediterranean. 

Fémmina,  s.f.  the female. — Fém- 
mina, a  woman. — Fémmina, 
wife,a  married  woman. — Fém- 
mina, a  whore.  —Andare  alle 

femmine,  to  go  whori?ig.  

Femmina  comune,  a  whore,  a 
strumpet. — Femmina  di  partito, 
a  mercenary  woman. — Femmi- 
na del  mondo,  a  common  whore. 

Femminuccia,  s.  f.  a  large  wo- 
man, a  big  nasty  woman,  a  fat 
woman  of  the  town. 

Femminàcciolo,  s.  m.  he  that 
loves  a  wonum's  company,  a 
whoremonger. 

Femminàcciolo,  adj.  effeminate, 
soft,  womanish. 

Femminile,  adj.  feminine,  be- 
longing to  the  women. 

Femminèlla,  s.  f.  a  poor  little 
woman,  a  connnon  woman. 

Femmineo,  ea,  adj.  feminine,  be- 
longing to  the  women. 

Femminescamente,  adv.  ivoman- 
ish,like  a  woman,  weakly,  effemi- 
nately. 

Femminésco,  ca,  adj.  xoomanish, 
woman-like,  wanton,  effeminate. 

Fern  mi  nétta,  s.  f.  a  poor  silly  ivo- 
man,  a  m  iss,  a  wench. 

Femminézza,  s.  f.  the  female  sex, 
or  womanislmess. 

Femminiéra,  s.  f.  a  multitude  of 
women. — Femminiéra,  a  place 
where  many  women  resort  to- 
gether. 

Femminile,  zA].  feminine,  belong- 
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ing  to  women. 
Femminilità,  s.  f.  womanishness. 
¥emmin\\ménte,a.àv.ivomanishly, 

ivoman-like,weakly,  effeminately. 
Femminino,  na,  a.à].feminine,  wo- 

manish,  belonging  to  women. 
Femminóccia,  s.  f.  a  thick-set  and 

pleasing  young  ivoman. 
Femminóna,  s.  f.  a  great  ivoman. 
Femminuccia,  }  s.  f.  a  despicable 
Fem  minuzza,  \   little  woman. 
Fèmore,  s.  m.  the  tidgh-bone. 
Fendènte,  s.  m.  a  cut,  a  cutting 

blow. 

Fèndere,  v.  a.  to  cleave,  slit,  split 
or  cut,  to  rive. — Fèndere,  to  se- 
parate, to  sever,  to  part. — Fèn- 
dere, to  grub  up,  to  plough. 

Fèndersi,  v.  n.  p.  to  cleave,  to 
break  asunder,  to  split,  to  slit. — 
Fèndersi,  to  crack. — Fèndersi,  to 
chop,  to  gape,  to  chink. — Questa 
sorti  di  legno  non  si  fende  mai, 
this  sort  of  wood  never  cracks. 

Fendiménto,  s.  m.  slit,  chop,  cleft, 
crack,  chink. 

Fenditójo,  s.  m.  a  cleaver,  a  pen- 
splitter. 

Fenditóre,  s.  m.  a  cleaver,  one 

who  cleaves. 
Fenditura,  s.  f.  slit,  cleft,  crack, 

rift. 

Feneratóre,  s.  m.  usurer. 
Fengite,  adj.  and  s.  m.  a  kind  of 

white  marble. 
Fenice,  s.  f.  phoenix,  a  fabulous 

bird. 

Feniciótto,  s.  m.  a  young  phcenix. 
Fenicóttero,  s.  m.  flamingo. 
Fenile,  s.  m.  a  hay-loft. 
Fenòmeno,  s.  m.  phenomenon. 
Féra,  s.  f.  a  wild  beast. 
Ferace,  adj,  fertile,  fruitful. 
Feracità,  s.  [.fertility. 
Feràle,  adj.  7nortal,  deadly. 
Feralissimaménte,adv.mos£/iÉ?/'Ce- 

ly,  cruelly. 
Feralménte,  adv.  cruelly,  fiercely, 

brutishly. 

Fèrcolo,  \  s.   m.    meat,  food, 

Fèrculo,  S  spoils  borne  in  tri- 
umph. 

Ferénte,  adj.  wounding. 

Ferétro,  s.  m.  a  bier,  a  affin. 

Fèria,  s.  f.  a  festival,  a  holiday. — 
Far  feria,  to  rest,  to  keep  holiday. 

Feriale,  adj.  common,  ordinary  

Vestimenti  feriali,  every  day's 
clothes. 

Ferialménte,  adv.  plainly, ordina- 
rily, commonly,  honestly,  down- 
right, ingenuously . 

Feriàre,  v.  n.  to  keep  holidays,  or 
vacation. 

Feriàto,  ta,  adj.  vacant. — Giorno 
fcriato,  a  half-day  or  festival. 

Feridóre,  s.  m.  one  who  ivounds. 
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Ferigno,  v.  Ferino. 

Feriménto,  s.  m.  the  act  of  strike 
ing  and  wounding. 

Ferinità,  s.  f.  fierce/iess. 

Ferino,  na,  adj.  wild,  savage, 
monstrous,  fierce,  of  thenatureor 
quality  of  a  beast. ^  Ferino,  cru- 
el, barbarous,  rude,  inhuman. 

Ferire,  v.  a.  to  wound.  —  Feriremo 
strike,  to  hit,  to  sinile,  to  give  up- 
on.— La  barca  ferì  sopra  '1  lido, 
the  boat  struck  upon  the  shore. 

Feristica,  s.  f.  the  game  of  foot- 
ball. 

Feriste,  s.  m.  the  middle  post  of 
a  tent. 

Ferita,  s.f.  a  wound,  a  hurt,  a  cut. 
Ferità,  tàde,  tate,  s.  f.  fierceness, 

beastliness,  savageness,  cruelty, 

inhumanity. 
Ferito,  ta,  adj.  wounded. 
Feritója,  s.  f.  a  loop-hole,  a  hole 

in  a  fortress's  wall. 
Feritóre,  s.  m.  Ì  _  . 

Feritrice  s  f    \  onet'iatwoun"-Sm 
Feritùra,  s.  f.  a  wounding. 
Ferlino,  s.  m.  a  small  ancient 

coin. 

Férma,  s.  f.  engagement,  obliga- 
tion, promise,  lime. — Ferma  di 
soldati,  a  recruit. — Ferma,  set. 
— Bracco  da  ferma,  a  setting 
dog. — Ferma,  confirmation. — 
Ferma,  covenant,  anagreement, 
a  contract. 

Fermàglio,  s.  m.  clasp  or  latch. 

Fermamén  te,ad  v-fir  mly,  sleadil y, 

stoutly,  stedfastly  Fermamén- 

te,  certainly,  truly, verily, indeed, 

for  certain. 

Fermaménto,  s.  m.  the  firma- 
ment, the  sky. 
Fermaménto,  s.  m.  )  establish- 
Fermànza,  s.  f.        S  ment, 
confirmalion,settlcment, settling. 
— Fermànza,  bail,  security. 
Fermare,  v.  a.  to  stop,  to  stay,  to 
arrest,  to  hold fast. —  Fermàre,to 
conclude,  to  determine,  to  con- 
firm, to  establish,  to  strengthen,  to 
fortify,  to  make  good. — Fermare 
il  patto,  to  conclude,  to  bind  a 

bargain  Fermare,  to  resolve  a 

thing,  or  upon  a  thing,  to  deter- 
mine it,  to  come  to  a  resolution. 
Fermarsi,  v.  n.  to  stop,  to  slay,  to 
pause,  to  rest,  to  stand  still. 
Fermàta,  s.  f.  the  act  of  slopping, 

the  act  of  pausing. 
Fermentante,  adj.  thai  ferments. 
Fermentàre,  v.  a.  to  ferment,  to 
leaven. 

Fermentativo,  va,  adj.  ferment- 
ative. 

Fermentato,  ta,  adj.  fermented. 
Fermentazióne,  s.  f.  )  ferment, 
Ferménto,  i.  m.        J  leavcnor 
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yeast,  fermentation. 

Fermézza,  s.  f.  firmness,  steadi- 
ness, constancy,  courage,  resolu- 
tion, stedfastness.  —  Fermézza, 

firmness,  hardness. 

Fermino,  na,  adj.  firm,  tranquil. 

Fermissimaménte,adv.  very  firm- 

ly- 

Fermissimo,  ma,  adj.  very  firm. 

Férmo,  ma,  adj. firm,  fiast, fixed, 
still.  —  Star  fermo,  to  stand  still. 
— Fermo,  enclosed,  shut  up. — 
Fermo,  firm,  steady,  constant, 
steafast,  unshaken,  resolute. — 
Fermo,  stable, firm,  constant,  du- 
rable, lasting. — Fermo,  resolved, 
determined.  —  Con  viso  fermo, 
witha grave  countenance. — Fer- 
mo, firm,  hard,  compact. — Ter- 
ra ferma,  the  firm  land  or  conti- 
nent.—  Canto  fermò,  plain  sing- 
ing.— Notte  ferma,  the  dead  Urne 
of  the  night. — Fermo,  contracted 
from  fermato,  stopped. —  S'era 
fermo,  he  had  stopped. 

Férmo,  s.  m.  bargain. 

Fernambucco,  s.  m.fernambuc,  a 
kind  of  American  wood. 

Fero,  ra,  adj.  fierce,  cruel,  stern. 

Feróce,  adj.  fierce,  terrible,  cou- 
rageous, stout,  valiant,  brave,  re- 
solute, bold,  daring. — Feróce, 
cruel,barbarous,inhuman.  —  Fe- 
róce, dreadful,  horrid,  frightful, 
terrible,horrible. — Feróce,  rough, 
rugged,  hard,  sharp. 

Feroceménte,  adv. fiercely. 

Ferocia,  s.  f.  fierceness,  boldness, 
daringness,  cruelty. 

Ferocissimaménte,  adv.  most 
fiercely. 

Ferocissimo,  ma,  adj.  very  fierce. 
Ferocità,  tàde,  tate,  s.  (.fierceness, 
cruelty,  boldness,  valour,  courag  e, 
fierce  nature. 

Ferraccia,  s.  f.  a  sea  fish  with  a 
poisonous  sting  in  the  tail. 

Ferràccio,  s.  m.  bad  and  useless 
iron. 

Ferragósto,  s.  m.  the  first  day  of 

August. 
Ferràjo.  s.  m.  a  farrier. 
Ferra jolàccio,  s.  m.  an  old  cloak. 
Ferrajuólo,  s.  m.  a  cloak. — Fer- 

rajuólo,  an  iron-smith. 
Ferrajolétto,      )   s.  m.  a  little 
Ferrajuoluccio,  j  cloak. 
Ferraménti,  s.  m.  plur.  tools,  or 

instruments  of  iron. 
Ferràna,  s.f.  a  mixture  of  sundry 

grains  sown  together. 
Ferrandina,  s.  f.  a  sort  of  stiff  of 

silk,  wool,  and  cotton. 
Ferrare,  v.  a.  to  bind  about  with 

iron-work. — Ferrare  un  cavallo, 

to  shoe  a  horse. 
Ferraréccia,  s.  f.  all  sorts  of  iron 
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tools. 

Ferrarla,  s.  f.  smithy. 
Ferrata,  s.  f.  a  window  with  iron 
bars. 

Ferrato,  ta,  adj.  done  with  iron, 
shod,  lipped,  wrought,  covered 
with  iron. — F errato, hard-heart- 
ed, inexorable,  inflexible. — Lan- 
cia ferrata,  a  lance  tipped  with 
iron. — Mazza  ferrata,  a  club 
covered  with  iron. 

Ferratóre,  s.  m.  an  iron-smith. 

Ferratura,  s.f.  iron  work,ironing. 
— Ferratura,  the  shoeing  of  a 
horse. — Ferratura,  the  footing  of 
a  horse. 

Ferravècchio,  s.  m.  a  seller  of  old 
iron. 

Ferreo,  ea,  adj.  of  iron,  of  the  na- 
ture and  quality  of  iron. 

Ferreria,  s.  f.  a  heap  or  quantity 
of  iron  tools. 

Ferrétti,  s.  m.  pi.  all  manner  of 
little  iron  or  tags,  any  small  iron 
tools. — Ferrétto  da  stringhe,  the 
tag  of  a  lace. 

Ferrétto,  ta,  adj.  nearly  grey. 

Ferriata,  s.  f.  a  window  with  iron 
bars. 

Ferrièra,  s.  f.  a farrier  s  pouch. — 
Ferrièra,  an  iron  mill  or  forge.  — 
Ferriera,  an  iron  mine. 

Ferrifero,  ra,  adj.  containing  por- 
tions of  iron. 

Ferrigno,  na,  adj.  of  the  nature 
and  quality  of  iron,  hard,  intract- 
able, wrought  with  iron,  of  iron. 
— Color  ferrigno,  iron  colour. 

Ferrino,  s.  m.  a  small  iron  tool. 

Ferro,  s.  m.  iron. — Ferro,  tool. — 
Fèrro,  arms, as  sword,  dagger. — 
Fèrro  di  cavallo,  a  horse-shoe. — 
Venire  a'  ferri,  to  come  to  the 

fact. — Aguzzar  i  ferri,  to  whet 
the  ivit. — Non  mi  crocchia  il 
ferro,  /  am  not  afraid,  I  don't 
want  courage. — Mettere  a'  ferri, 
to  chain,  to  clap  in  irons. 

Ferrolino,  s.  m.  a  little  iron  tool. 

Ferrugigno,  na,  adj.  of  the  nature 
of  iron. 

Ferrugineo,  ea,  \  ad),  ferrugine- 

Ferruginóso,  sa,  )  ous. 

Fen  uzzo,  s.  m.  a  small  iron  tool. 

Férsa,  s.  f.  whip,  scourge. 

Fèrtile,  adj.  fruitful,  plentiful, 

fertile. 

Fertilissimo,  ma,  adj.  very  fertile, 
fruitful. 

Fertilézza,  \  s.f.fertilitu, 

Fertilità,  tàde,  tate,  £  fruitful- 
ness,  plenty,  plentifulness. 

Fertilizzàre,  v.  a.  to  fertilize. 

Fertilménte,  adv. fruitfully,  abun- 
dantly, plentifully. 

Ferucola,  s.  f.  a  little  tvild  beast. 

Fervènte,  adj.  hot,  burning  hot, 
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boiling. — Fervènte,  fervent,  hot, 
vehement,  eager,  desirous. 

Ferventemente,  adv. fervently. 

Ferventézza,  s.  (.fervour,  heat. 

Ferventissimamente,  adv.  most 

fervently. 

Ferventlssimo,  ma,  adj.  very 
fervent. 

Fervènza,  s.  f.  ardour,  heat. 

Fervere,  v.  n.  to  be  hot,  to  be  ex- 
ceeding hot. 

Fervézza,  s.  f.  heat,  fervour. 

Ferugine,  s.  f.  rust. 

Fervidaménte,  adv.  fervently,  ar- 
dently, with  zeal. 

Fervidézza,  s.  f.  fervidness. 

Fervidissimaménte,  adv.  ?nosl  fer- 
vently. 

Fervidissimo,  ma,  adj.  very  fer- 
verti, ardent. 

Fèrvido,  da,  adj.  fervent,  hot, 
eager,  vehement,  full  of  zeal. 

Férula,  s.  f.  ferula,  cane,  or  reed. 

Ferulàceo,  ea,  adj.  cany,  reedy. 

Fervóre,  s.  m.  heat. — Il  fervore 
del  sole,  the  heat  of  the  sun. — In 
su'l  fervore  del  giorno,  in  the 
middle  of  the  day. —  Fervóre, 

fervour,  fervency,  earnestness, 
vehemency,  great  zeal,  warmth 
of  spirit. 

Fervoróso,  sa,  adj.  fervid,  hot, 
vehement,  eager,  zealous. 

Feruta, s.f.  wound, hurt.  \  (poeti- 

Ferùto,  ia, ad),  wounded.  $  cai.) 

Férza,  s.f.  whip,  scourge.  —  Ferza, 
heat. — Alia  ferza  del  sole,  ex- 
posed to  the  sun.  —  La  ferza  del 
dì,  the  middle  of  the  day. 

Ferzàre,  v.  a.  to  whip. 

Ferzàto,  ta,  adj.  whipped. 

Fèrzo,  s.  m.  a  width  of  sail-cloth. 

Fèscera,  s.  f.  bisony,  or  wild  nep. 

Fésso,  s.  m.  slit,  chop,  cleft,  rift, 
crack,  chink. 

Fésso,  sa,  adj.  cleft,  slit. 

Fessolino,  s.  m.  a  little  cleft  or 
crack. 

Fessura,  s.  f.  a  chop,  slit,  cleft, 
rift,  chink,  crack. 

Fèsta,  s.  f.  a  festival,  a  holiday, 
— La  festa  di  natale,  Christmas- 
day.  —  Festa,  joy,  mirth,  delight, 
pleasure,  content,  gladness. — 
Festa,  caresses, great  demonstra- 
tion of  kindness. — Ricevere  con 
festa,  to  make  one  welcome. — 
Far  festa  a  qualcheduno,  to  use 
one  kindly. —  Festa, feast,  enter- 
tainment, banquet.  —  Far  festa, 
to  feast,  to  banquet,  to  revel. — 
Festa,  fairing. — Guardar  la  fes- 
ta, to  keep  the  holiday.  —  Far 
festa,  to  make  a  holiday,  not  to 
zvork. — Dar  festa,  to  give  a  holi- 
day.— Far  la  festa  ad  uno,  to 
dispatch  one,  to  kill  him. —  Con- 
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dare  uno  pel  dì  delle  feste,  to 
pay  one  off,  to  thrash  him,  to 

warm  his  hide  Ogni  dì  non 

è  festa,  every  day  is  not  Sun- 
day. 

Festàccia,  s.  f.  a  great  feast. 

Festajólo,    {  s.  m.  the  director  of 

Festajuólo,  S   a  feast. 

Festante,  adj.  merry,  gay,  cheerful. 

Festare,  v.  a.  to  make  orkee])  holi- 
day, to  feast,  to  banquet. 

Festeggévole,  adj.feasting,  merry, 
cheerful. 

Festeggevolménte,  adv.  joyfully, 
cheerfully. 

Festeggiaménto,  s.  m.joy,  merry- 
making. 

Festeggiànte,  adj.   merry,  gay, 

cheerful. 
Festeggianteménte,  adv.  merrily, 

joyfully. 

Festeggiare,  v.  a.  to  feast,  to  di- 
vert, to  make  merry,  to  solace, 
to  banquet. — Festeggiare,  to  so- 
lemnize, to  celebrate. 
Festeggio,  s.  m.  hilarity,  jocun- 
dity, feasting. 
Festerecciamente,  adv.  like  a  holi- 
day, as  if  it  was  a  holiday. 
Festeréccio,  eia,  adj.  holiday,  of 
the  holidays. — Panni  festerecci, 
Sunday's  clothes. — Giorno  fes- 
tereccio, a  holiday. 
Festevole,  adj.  merry,  gay,  joy- 
ful, pleasant. 

Festevolissimo,ma,adj.  very  cheer- 
ful, pleasant. 

Festevolménte,  a.a.v.joyfully  ,mer- 
rily. 

Festicciòla,  s.  f.  a  little  feast  or 
holiday. 

Festichino,  na,  adj.  light  green. 
Festinaménte,    adv.  festinately, 
hastily. 

Festinànza,    \    s.  f.  festination, 
Festinànzia,  \  haste. 
Festinàre,  v.  n.  to  hasten. 
Festinataménte,  adv.  festinately, 
hastily. 

Festinazióne,  s.  f.  festination, 
haste. 

Festino,  s.  m.feasl,enterlainmenl, 
ball. 

Festino,  na,  adj.  solicitous,  eager. 
Festivaménte,  adj.  solemnly,  plea- 
santly. 

Festivissimo,  ma,  adj.  very  solemn, 
festive. 

Festività,  s.  f.  festivity,  gaiety. 
Festivo,  va,  adj.  festival,  solemn. 
— Giorno  festivo,  a  holiday. — 
Abiti  festivi,  Sunday's  clothes. 
— Festivo,  joyful,  merry,  plea- 
sant, jocund. 
Fésto,  ta,  adj.  festival,  solemn. 
Festóccia,  s.  f.  a  kind  and  cheer- 
ful welcome. 
You  I. 


F  I  A 

Festonclno,  s.  m.  a  little  festoon. 

Festóne,  s.  m.  festoon,  a  kind  of 
great  garland  made  of  green 
boughs  or  branches,  hung  at 
church  doors  and  altars  on  the 
celebration  of  solemn  holidays. 

Festosamente,  adv. .joyfully,  cheer- 

fully. 

Festosétto,  ta,  adj.  rather  gay, 

merry,  cheerful. 
Festosissimaménte,  adv.  most  joy- 
fully, cheerfully. 
Festosissimo,  ma,  adj.  very  joy- 
ful, cheerful. 

Festóso,  sa,  adj.  merry,  gay, 
cheerful. 

Festuca,  s.  f.     }  fescue,  straw, 

Festùco,  s.  m.    \  mote. 

Fetàre,  v.  a.  to  lay  eggs. 

Fetènte,  adj.  stinking. 

Fetentissimo,  ma,  adj.  very  slink- 
ing. 

Fétere,  v.  n.  to  stink,  to  smell 
strong. 

Fetidamente,  adv.  stinking. 
Fetidissimo,  ma,  adj.  very  fetid. 
Fètido,  da,  adj.  stinking, fetid. — 

Fètido,  ugly,  nasty,  filthy. 
Fèto,  s.  m.  foetus,  the  young  of 

all  kinds  of  creatures  when  in 

the  womb. 
Fetóre,  s.  m.  stink,  stench. 
Fétta,  s.  f.  slice,  cut. — Una  fetta 

di  pane,  a  slice  of  bread. 
Fettolina,  s.  f.  a  little  slice. 
Fettuccia,  s.  f.  ribbon. 
Fettucciàja,  s.  f.    )     a  ribbon- 
Fettucciàjo,  s.m.    f  weaver. 
Feudale,  adj.  feudal,  belonging  to 

the  manor. 
Feudalità,  s.  f.  feudality.' 
Feudatària,  s.  f.  }  feudatory,  one 
Feudatàrio,  s.m.  )  who  holds  any 

lands,  not  in  chief,  but  by  some 

conditional  tenure. 
Feudatario,  ia,  adj. feudal. 
Feudista,  s.  m.  feudist. 
Fèudo,  s.m.  feud,  fee,  fief. 
Fi  fi,  interj.jfy,^. 
Fia,  s.  f.  time. — Fia,  instead  of 

sia,  be,  let  it  be. 
Fiaba,  s.  f.  a  fable,  an  idle  tale,  a 

silly  story. 
Fiacca,  s.  f.  nohe. 
Fiaccagóta,  s.  f.  the  hair  from  the 

temples  to  the  ears. 
Fiaccaménte,  adv.  weakly, faintly, 

with  weakness. 

Fiaccaménto,  s.  m.  a  break,  a 
fracture,  a  bruising. 

Fiaccàre,  v.  a.  to  break,  to  bruise, 
to  destroy. 

Fiaccarsi  il  collo,  v.  n.  p.  to  break 
one's  neck. — Fiaccàre,  to  weaken, 
to  make  weak,  to  enervate,  to  de- 
bilitate. 

Fiaccato,  ta,  adj.  poor,  miserable, 
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unhappy,  ruined. 

Fiaccatura,  s.  f.  fracture. 

Fiacche tto,  ta,  adj.  somewhat  tired, 
weakened,  or  feeble. 

Fiacchézza,  s.  f.  weariness, faint- 
ness,  lassitude,  weakness, feeble- 
ness. 

Fiacco,  s.  m.  ruin,  destruction, 
slaughter. 

Fiàcco,  ca,  adj.  weak,  feeble, faint, 
languishing,  tired,  weary. — Fi- 
àcco, broken,  debilitated,  weak- 
ened.— A  fiacco  collo,  handover 
head,  headlong. 

Fiàccola,  s.  f.  torch,  link,  flam- 
beau, taper. 

Fiadóne,  s.  m.  honeycomb. 

Fiala,  s.  f.  vial,  bottle,  glass  bot- 
tle. 

Fialóne,  \  s'  m'  honeycomb' 

Fiamma,  s.  f.  flame  Fiamma, 

splendour,  light. — Fiamma.^re. 
— Fiàmma,  a  blush. — Fiàmma, 
amorous  fame,  love,  passion. — 
Mettere  a  fuoco  ed  a  fiamma, 
to  burn,  to  destroy. — Fiamma  di 
vascello,  o  di  galea,  streamer, 
fag,  ivimple. 

Fiammante,  adj.faming,  burning, 

blazing.  Questo  cappello  è 

nuovo  fiammante, this  hat  is  bran 
new. 

Fiammàre,  v.  n.  to  flame,  to  glit- 
ter, to  shine. 

Fiammasàlsa,  s.  f.  a  kind  of  dry 
itch  proceeding  from  salt  hu- 
mours. 

Fiammeggiante,  adj.  shining,  blaz- 
ing, glittering. 

Fiammeggiàre,  v.  n.  to  glitter,  to 
shine,  to  be  bright. — Fiammeg- 
giàre, to  flame,  to  burn. 

Fiammella,  s.  f.  a  little  flame. — 
Fiammélla,  splendour,  light, 
blaze. 

Fiammésco,  ca,  adj.  burning, 
faming. 

Fiammétta,      )    s.  f.  a  little 
Fiamrmcélla,    J  fame. 
Fiammifero,  ra,  adj.  that  brings 
fames  or  fashes. 
Fiamminga,  s.  f.  a  kind  of  deep 

dish  of  an  oval  form. 
Fiammolina,  s.  f.  a  little  fame. 
Fiancàre,v.a.  tofank,  tostrengthen 

the  fanks. 
Fiancàta,  s.  f.  a  blow  or  thrust  in 

the  flank. 
Fiancheggiànte,  adj.  fanking. 
Fiancheggiàre,  v.  a.  to  support, to 

back,  to  assist,  to  flank. 
Fiancheggiato,  ta,  adj.  supported, 

assisted,  backed,  fanked. 
Fianchctto,  s.  m.  a  small  flank. 
Fiànco,  s.  m.  flank,  side. 
Fiancuto,  ta,  adj.  broad-sided. 
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Fiandróne,  s.  m.  a  boaster,  bulli/. 

Fiasca,  s.  f.  a  flagon  or  bottle. 

Fiascàccio,  s.  m.  a  bad  Jlask,  an 
ill-shaped  huge  Jlask. 

Fiascàjo,  s.  m.  a  flagon-maker. 

Fiascheggiàre,  v.  n.  to  buy  wine 
by  flasks,  as  poor  people  do  in 
Florence. 

Fiaschétta,  s.  f.     "]  a  small  fla- 

Fiaschettino,  s.m.  >  gon  or  bot- 

Fiaschétto,  s.  m.  J  tie. 

Fiasco,  s.  m.  a  bottle  or  flask. 

Fiascóne,  s.  m.  a  huge  flask. 

Fiata,  s.f.  time. — Una  fiata,  once. 
■ — Due  fiate,  twice — Tre  fiate, 
three  times. — Spesse  fiate,  often, 
oftentimes. 

Fiataménto,  s.  m.  breath. 

Fiatante,  adj.  that  breathes. 

Fiatare,  v.  n.  to  breathe.—  Fiatare, 
to  speak. — Non  ardisco  fiatare, 
I  dare  not  open  my  mouth. 

Fiaténte,  ad},  fetid,  stinking. 

Fiato,  s.  m.  breath. — Fiato,  a 
breath  of  ivind,  a  gentle  gale,  a 
breeze. — Fiato,  stink,  or  stench. 
—-Fiato,  voice,  word. — Fiato, 
person,  man  or  woman. — Delia 
sua  famiglia  non  sono  rimasi 
che  tre  fiati,  there  are  but  three 
left  alive  in  his family. 

Fiato,  adv.  nothing. — Non  man- 
gio fiato,  i"  eat  nothing. 

Fiatóre,  s.  m.  stink,  stench. 

Fiatóso,  sa,  stinking,  that  has 
sti?iking  breath. 

Fiàvo,  s.  m.  honeycomb. 

Fibbia,  s.  f.  "J 

Fibbiàglio,  s.  m.  >  buckle,  clasp. 

Fibbiàle,  s.  m.  j 

Fibbiàjo,  s.  m.  a  buckle-maker. 

Fibbiàre,  v.  a.  to  buckle. 

FibbSSa,  }        *  little  buckle. 

Fibra,  s.  f.  fibre,  filament,  string. 

Fibrétta,   {     c     „,  ., 

Fibrilla,  s^f-ofM- 

Fibróso,  sa,  adj.  fibrous. 

Fibula,  s.  f.  a  buckle,  clasp,  the 
fibula,  or  shin-bone. 

Ficàccia,  s.  f.  a  bad  fig. 

Ficaja,  s.  f.  the  fig-tree. 

Ficàto,  e  pan  ficàto,  adj.  bread  or 
cake  made  with  figs. 

Ficcabile,  adj.  that  may  be  driven 
or  thrust  in. 

Ficcaménto,  s.  m.  thrusting  or 
driving  in. 

Ficcare,  v.  n.  to  pitch,  to  drive  or 
thrust  in,  to  stick. — Ficcar  gli 
occhi  in  qualche  cosa,  to fix  one's 
eyes  on  something.  —  Ficcarsi 
sotto  o  innanzi,  farsi  innanzi,  to 
introduce  one's  self,  to  get,  lo 
creep  in,  to  enter  boldly. — Fic- 
car carote,  to  make  one  believe 
what  is  not  true. 
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Fiecatója,  s.  f.  a  quagmire. 
Ficcatóre,  s.  m.  that  nails,  fixes, 
fastens. 

Ficcatura,  s.  f.  the  act  of  driving 
or  thrusting  in. 

Ficheréto,  f  s.  m.  a  grove  of  fig- 

Fichéto,     S  trees. 

Fico,  s.  m.  a  fig-tree. — Fico,  a fig. 
— Fichi  fiori,  the  first  figs  that 
come  in  May. — Fichi  secchi, 
dried  figs — Fico,  a  disease  in 
horses'  feet. — Cercare  i  fichi  in 
vetta,  to  undertake  any  difficult 
thing. 

Fico  d'egitto,  s.  m.  sycamore-tree. 
Ficosécco,  s.  m.  dried  fig. 
Ficóso,  sa,  adj.  affected,  unplea- 
sant. 

Ficulneo,  ea,  adj.  belonging  io  a 
fig  or  a  fig-tree. 

Fida,  s.  f.  a  meadow  or  other  land 
sold  or  secured  to  feed  cattle. 

Fidagióne,  s.  f.  trust,  confidence, 
surety,  warrant,  guarantee. 

Fidanza,  s.  f.  confidence,  trust, 
hope. — Sotto  fidanza,  with  pro- 
mise.— Fidanza,  guarantee,  bail, 
security. — Dar  fidanza,  to  give 
bail. 

Fidanzare,  v.  n.  to  warrant,  j)ro- 
mise,  or  pass  one's  word — Fi- 
danzare, to  betroth,  to  promise 
marriage. 

Fidare,  v.  a.  to  trust  one  with. — 
Fidare  i  bestiami,  to  take  cattle 
in  a field  at  so  much  a  week  to 

feed  in. 

Fidarsi,  v.  n.  p.  to  trust  to,  to 

rely,  or  depend  upon. 
Fidata,  s.  f.  the  oath  of  allegiance. 
Y\datam$.x\tQ,adv. confidently,  up- 
on trust. 
Fidatissimo,  ma,  adj.  very  faith- 
ful, trustworthy. 
Fidato,  ta,  adj.  trusty,  confident, 
faithful. 

Fidecommésso,  sa,  \  adj.  fiduci- 
Fidecommisso,  sa,  \  ary. 
Fidissimo,  ma,  adj.  very  faithful. 
Fidizio,  s.  m.  a  frugal  supper  in 

imitation  of  the  Spartans. 
Fido,  da,  adj.  faithful,  cojtfident, 

trusty. 

Fiducia,  s.  f.  confidence,  trust, 
hope. 

Fiduciàle,  adj.  fiducial,  confident. 
Fiducialménte,  adv.  confidently, 
boldly. 

Fiduciariamente,  adv.  fiducially. 
Fiduciàrio,  ia,  adj. fiduciary. 
Fiébole,  adj.  weak,  feeble. 
Fiebolézza,  s.  f.  weakness, feeble- 
ness. 

Fiédere,  v.  n.  to  strike,  smile, 
beat,  or  wound  (poetical). 
Fieditóre,  s.  m.  he  who  wounds. 
Fiele,  s.m.  gall.— Non  aver  fiele, 
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to  be  good-natured. — Di  cattivo 

fiele,  evil-minded,  surly. 
Fienàja,  s.  f.  a  scythe.  (Used  also 

as  an  adj.  to  Falce.) 
Fienàie,  adj.  belonging  to  hay. 
Fiengrèco,  s.  m.  fenugreek. 
Fienile,  s.  m.  a  hay-loft. 
Fieno,  s.  m.  hay. — Non  è  tempo 

di  dar  fieno  a  oche,  it  is  not  time 

to  play. 
Fienogréco,  s.  m.  fenugreek. 

Fièra,  s.  f.  a  wild  beast.  Fièra,  a 

fair,  or  public  mart. 
Fieràle,  ad}. ferocious,  brutish. 
Fieraménte,  adv.  cruelly,  fiercely. 
Fierézza,  s.  f.  fierceness,  cruelty, 

inhumanity. 
Fierissimo,  ma,  adj.  very  fierce, 

savage. 

Fierità,  s.  f.  fierceness,  ferocity. 

Fièro,  ra,  adj.  cruel,  savage,  wild, 
unmerciful,  horrible,  frightful, 
pirodigious,  wonderful,  excessive, 
stupendous.-Y\evo,proud,haugh- 
ty, stout, audacious,  high  spirited, 

fierce — Fiero,  bad,  un})leasant, 
sad,  loathsome. — Fiero,  lively, 
mettlesome,  quick,  vivacious. 

Fierùcola,  s.  f.  a  little  wild  beast. 

Fiévole,  ady feeble,  weakfaint. — 
Voce  fievole,  a  faint  voice. 

Fievolézza,  )  s.f.iveaknessfeeble- 

Fievolità,  §  ness,  faintness. — 
Fievolézza,ymi%,  weakness. 

Fievolissimo,  ma,  adj.  very  weak, 


Fievolménte,  adv.  weakly, faintly, 

slightly. 
Fifa,  s.  f.  a  young  peacock. 
Figgere,  v.  a.  to  fix,  to  drive,  to 

thrust  in. — Figgere  il  chiodo, 

to  make  a  resolution. 
Figlia,  s.  f.  a  child,  daughter. 
Figliànte,  adj.  timi  produces  young 

ones. 

Figliàre,  v.  a.  to  bring  forth  the 
young  ones. — Figliàre,  to  bring 
forth,  to  produce. 

Figliàstra,  s.  f.  a  daughter-in-law. 

Figliastro,  s.  m.  son-in-law. 

Figliaticelo,  eia,  adj.  apt  to  pro- 
duce, productive,  apt  to  bear 

fruit  or  branches. 

Figliatura,  s.  f.  delivery,  the  bring- 
ing forth  of  a  child. 

Figliazióne,  s.  {.  filiation. 

Figlio,  s.  m.  a  son,  a  child. 

Figliòccia,  s.  f.  god-daughter. 

Figlioccino,  s.  m.  a  little  god-son. 

Figliòccio,  s.  m.  god-son. 

Figliuola,  s.f.  a  child,  a  daughter. 

Figliuolàccio,  s.  m.  a  bad  son. — ■ 
Figliuolàccio,  a  boy  tall  beyond 
his  years,  and  clumsily  made. 

Figliuolàggio,  s.  m. filiation,  son- 
ship,  descent  from  father  to  son. 

Figliuolànza,  s.  f.  filiation,  son- 
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ship,  descent  from father  to  son. 
Figliuoletto,  )  s.  m.  little  child  or 
Figliuolino,  $  son. 
Figliuolo,  s.  m.  a  child,  a  son. 
Figliuolóne,  s.  m.  a  big  son. 
Figménto,  s.  m.  figment,  fiction. 
Fignere,  v.  a.  to  feign,  to  dissemble. 
Fignolàre,  v.  u.  to  grieve,  to  be 

sorry. 

Fignolo,  s.  m.  an  infirmity  of  the 
slcin,  so  called. 
Figulina,  s.  f.  pottery. 
Figlilo,  s.  m.  a  potter. 
Figura,  s.  {.figure,  shape,fashion, 

form  Figura,  picture,  statue, 

figure.— Figura,  figure,  signifi- 
cation, figurative  sense. — Figu- 
ra, a  mathematical  figure. — Fi- 
gura, rhetorical  figure. — Poni- 
am  figura,  for  example,  let  us 
suppose. 

Figuràbile,  adj.figurable,  that  can 
receive  a  form,  or  a  shape. 

Fig ur abilità,  s.  i.figur  ability. 

Figuraccia,  s.  f.  an  ugly  figure. 

Figuràle,  adj  .figurative,  mystical. 

Figuralmente,  adv. figuratively. 

Figuraménto,  s.  m.  figure. 

Figurànte,  adj.  figuring;  s.  a 
figure  dancer. 

Figurare,  v.  a.  to  figure,  or  re- 
present. — Figuràre,  to  fancy,  to 
imagine. — Figuràre,    to   be  a 

^figure  of,  to  express. — Figuràre, 
to  describe,  to  represent. — Figu- 
ràre, to  perfect,  to  finish. — Fi- 
gurare, to  call  to  memory,  to 
call  to  mind,  to  recollect. 

Figuratamente,     \  adv.  figura- 

Figurativaménte,  )  lively. 

Figurativo,  va.  adj.  figurative. 

Figurato,  ta,  adj.  figured. — Can- 
to figurato,  music  set  in  all  its 
parts. 

Figurazióne,  s.  f.  imagination, 
fancy,figure. 

Figureggiàre,  v.  a.  to  use  rlieto- 
rical  figures. 

Figurina,  s.  f.  a  little  image. 
Figurino,  s.  m.  a  little  figure, 

a  dandy,  an  exquisite. 
Figurista,  s.  m.  a  figure-painter. 
Figuróne,  s.  m.  a  colossal  figure. 
Fila,  s.  f.  row,  file. 
Alla  fila,  adv.  one  after  another. 

— Tre  volte  alla  fila,  three  times 

together. 

Filàccica,  s.  f.  strings,  filaments, 
threads. 

Filaccióne,  s.  m.  a  kind  of  fishing 
line. 

Filalóro,  s.  in.  he  that  draws  gold 
in  thin  threads  over  silk-. 

Filaménto,  s.  m. filament,  thread, 
string. 
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Filàndra,  s.  f.filanders,  a  disease 
in  hawks. 

Filante,  adj.  that  spins. 

Filantropia,  s.  f.  philanthropy. 

Filàntropo,  s.  m.  philanthropist. 

Filaràta,  s.  f.  series,  condemnation. 

Filàre,  v.  a.  to  spin. — Filare  dell' 
oro,  dell'  argento,  to  wire-draw 
gold  or  silver. — Filàre,  to  rope  ; 
(said  of  someliquors.)-Farfilare 
uno,  to  make  one  do  what  you 
please. — Torre  a  filare  per  dare 
a  filare,  to  neglect  one's  own 
business  to  do  that  of  others. 

Filàre,  s.  m.  a  row. 

Filarmònico,  s.  m.  philharmonic. 

Filastrocca,    "is.  f.  an  old  wo- 

Filastróccola,  3  man's  story,  a 

Filatera,        j  tale  of  a  tub,  a 

tale  of  a  cock  and  a  bull  Dire 

delle  filastrocche,  to  talk  idly. 

Filatèra,   }  s.  f.  series,  quantity, 

Filatérra,  }  file,  roiu. 

Filatéria,  s.  f.  phylacteries,  scrolls 
of  parchment  in  which  the  ten 
commandments  were  written, 
woi-n  by  the  Pharisees  on  one 
arm  publicly. 

Filatéssa,  s.  f.  confused  thread. 

Filaticcio,  s.  m.  silk  gotten  from 
the  pods  having  been  broken 
through  by  the  worms,  and  re- 
duced to  thread. 

Filato,  s.  m.  thread. 

Filàto,  ta,  adj.  spun. 

Filatójo,  s.  m.  a  silk-mill.— Fila- 
tojo,  a  spinning-wheel. 

Filatèra,  s.  f.  a  spinster. 

Filatóre,  s.  m.  he  that  spins. 

Filatrice,  s.  f.  a  sjnnster. 

Filatura,  s.  f.  spinning. 

Filanzia,  s.  f.  inordinate  self-love. 

Filéllo,  s.  m.  the  string  of  the 
tongue. 

Filettare,  v.  a.  to  adorn  with  small 
gold  thread,  or  other  shining 
thing. 

Filettino,  s.  m.  a  small  thread. 

Filétto,  s.  m.  a  small  thread. — 
Filetto,  a  snaffle,  a  kind  of  small 
bridle. — Filetto, a  line  that  keeps 
a  net  light. 

Filiale,  adj. filial. 

Filialménte,  adv.  in  a  filial  man- 
ner. 

Filiazióne,  s.  f.  filiation,  sonship, 
descent  from  father  lo  son. 

Filibustière,  s.  m.  freebooter,  pi- 
rate. 

Filièra,  s.  f.  a  wire-drawing  iron. 

Filierino,  s.  m.  a  small  wire- 
drawing iron. 

Filigginàto,  ta,  adj.  sooty,  full  of 
soot. 

Filiggine,  s.  f.  soot. 
Fuligginóso,  osa,  adj.  sooty,  full 
of  soot. 
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Filigrana,  is.  f.  filigrane,  filigree. 

Ffiio,  s.  m.  son. 

Filipèndula,  s.  f.  dropwort. 

Filli  rèa,  s.  f.  a  plant  so  called. 

Filittide,  s.  f.  hartstongue. 

Filo,  s.  m.  thread. — Filo  di  perle 
a  string  of  pearls — Filo  di  ferro, 
wire. —  Filo  d'oro,  filo  d'argen- 
to, gold  or  silver  wire.  —  Filo, 
line. — Filo,  manner,  fashion, 
way,  custom. — Non  aver  filo 
di  nessuno,  to  be  afraid  of  no- 
body.— Mettere  uno  in  sul  suo 
filo,  to  put  one  in  his  right  way. 
— Filo,  edge. — Mandare  a  fil  di 
spada,  to  kill  with  the  sword. — 
Fil  di  paglia,  a  straw. — Fil  di 
pane,  two  or  three  loaves  of  bread 
sticking  together. — Andar  pel 
filo,  to  do  a  thing  against  one's 
will. — Andar  pel  filo  della  sino- 
pia, to  do  a  thing  warily. — Ve- 
derla filfilo,  to  look  at  a  thing  too 
narrowly. — Per  filo,  exactly. — 
Filo  a  filo,  thread  by  thread. — 
Filo,  nothing,  not  one  bit. — Non 
ne  ho  un  filo,  I  have  not  a  bit  of 
it.  —  Filo  delle  reni,  the  back  bonet 
the  spine. 

Fil  filo,  adv.  very  often. 

Filodósso,  s.  m.  a  lover  of  glory. 

Filógo,  s.  m.  philologer. 

Filolino,  s.  m.  very  small  thread. 

Filologia,  s.  f.  philology,  the  study 
of  humanity,  skill  in  the  liberal 
arts  and  sciences. 

Filològico,  ca,  adj.  philological. 

Filòlogo,  s.  m.  philologer. 

Filoména,  s.  f.  philomel,  a  night- 
ingale  (poetical). 

Filondente,  s.f.  a  kind  of  linen  cloth. 

Filóne,  s.  m.  the  chief  vein  of  a  mi- 
neral mine,  the  stream  or  cur- 
rent of  the  water. 

Filóni o,  s.  m.  an  anodyne  elec- 
tuary so  called. 

Filóso,  sa, adj.  fidi  of  threads,  re- 
sembling thread. 

Filosofa,  s.  f.  a  female  philoso- 
pher. 

Filosofale,  adj.  ])hilosophical. 

Filosofànte,  s.  m.  philosopher. 

Filosofàre,  v.  n.  to  philosophise. 

Filosofastro,  s.  m.  a  smalterer  in 
philosophy,  a  bad  philosopher. 

Filosofeggiare,  v.  n.  to  philoso- 
phize. 

Filosofessa,  s.  f.  a  she  philosopher  ; 
(generally  used  in  a  burlesque 
way.)  ^ 

Filosofétto,  s.  m.  a  pretender  to 
philosophy. 

Filosofia,  s.  f.  philosojihy. 
Filosoficamente,  adj.  philosophi- 
cally. 

Filosoficare,  v.  n.  to  philosophize. 
Filosofico,  ica,  adj.  philosophical. 

N  2 
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Filosofino,  s.  m.  a  young  philoso- 
pher. 

Filosofo,  s.  nf.  philosopher. 
Filosofóne,  s.  ni.  a  great  and 

learned  philosopher. 
Filosof'uólo,  I  s.  m.  a  puny  shal- 
Filosofuzzo,  Ì  low  philosopher. 
Filosomia,  s.  f.  physiognomy. 
Filétto,  s.  m.  a  string  of  coral 

about  the  weight  of  six  ounces. 
Filtro,  s.  m.  a  philter. 
Filùca,  }     j.  e  j 
FMga,\s-lfelucca' 
Filugèllo,  s.  m.  silk  gotten  from 

the  pods  broken  through  by  the 

worms. 

Filunguèllo,  s.  m.  a  chaffinch. 
Filuzzo,  s.  m.  small  thread. 
Filza,  s.  f.  a  row. — Una  filza  di 

perle,  a  row  of  pearls. 
Fimbria,  s.  f.  hem,  skirt,  edge, 

border. 

Fimbriato,  ta, adj.  bordered,  edged. 

Fime,?  . 

Fimo,  p  m-dunZ' 

Fimòsi,  s.  m.  phimosis. 

Fin,  fino,  adv.  until,  till from — 
Fin  ad  ora,  till  now. — Fin  a 
quando,  till  when,  how  long. — 
Fin  a  qui,  hitherto. — Fin  a  tanto, 
until  that. — Finche,  until  that, 
so  long  as. — Fin  oggi,  till  this 
day. — Fin  là,  so  far  as  thither, 
or  there. 

Finale, adj.  final,  lasting,  conclud- 
ing Punto  finale,  a  full  stop. 

— Causa  finale,  final  cause. 

Finalménte,  adv.  finally,  at  last, 
lastly. 

Finamente,  adv.  finely,  wittily, 
ingeniously,  cunningly,  craftily. 

Finanza,  s.  f.  end,  scope,  aim, 
finance. 

Finanzière,  s.  m.  financier. 

Finàre,  v.  n.  to  end,  to  finish,  to 
make  an  end. —  Di  ciarlare  mai 
non  fina,  she  talks  for  ever. — 
Finàre,  to  discharge,  or  give  a 
discharge,  a  receipt. 

Finàto,  ta,  adj.  ended,  finished. 

Finattànto  che,  adv.  until,  until 
that. 

Finche,  adv.  until,  as  long  as. 

Fine,  s.  m.  f.  end — Giungere  al 
fine,  to  come  to  an  end. — Fine, 
end, scope,  aim,  design,  intention. 
— A  fine,  to  the  end.  —A  che  fi- 
ne, why,  to  what  purpose,  for 
what  reason. — Stare  in  fine,  to 
be  dying. — Fine,  an  acquit- 
tance or  receipt. — Toccare  della 
fine,  to  make  an  end  of  a  dis- 
course.— Fine,  intention. — Io 
l'ho  fatto  a  buon  fine,  I  did  it 
with  a  good  intention.  —  Alia 
fine,  at  last. 

Fine,  adj.  v.  Fino. 
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Finemente,  adj.  finely,  perfectly, 
ingeniously,  curiously. 

Finèstra,  s.  f.  a  window  Finès- 
tra, an  eye. — Finestra, entrance, 
entry,  avenue. — Finèstra,  a  sash 
window. 

Fincstrato,  ta,  adj.  full  of  win- 
dows. 

Finestrèlla,  s.  f.  1 

Finestréìlo,  s.  m.  fa  little  win- 

Finestrétta,  s.  f.   f  dow. 

Finestrino,  s.  m.  j 

Finestróne,  s.  m.  a  large  window. 

Finestrucolo,  s.  m.7  a  very  small 

Finestruzza,  s.  f.  £  window. 

Finézza,  s.  f.  fineness. — Finezza, 
politeness,  civility.  —  Finézza, 
guile,  craftiness,  wile,  subtilty, 
slyness. 

Fingénte,  adj.  that  feigns. 

Fingere,  v.  a.  to  feign,  to  devise, 
to  contrive,  to  forge,  to  invent. — 
Fingere,  to  feign,  to  dissemble, 
to  pretend,  to  make  as  if  to 
counterfeit. 

Fingiménto,  s.  m.  dissimulation, 
disguise, feint. 

Fingitóre,  s.  m.  a  dissembler. 

Fingi  trice,  s.  f.  a  female  dissem- 
bler. 

Finiénte,  adj.  finishing,  leaving 

y- . 

Finimento,  s.  m.  conclusion,  end. 
Finimóndo,  s.m.  destruction,min, 

the  end  of  the  world. 
Finimondóne,  s.  m.  a  great  ruin, 

a  great  misfortune  (burlesque). 
Finire,  v.  a.  to  end,  to  finish. — 

Finire,  to  end,  or  to  have  an 

end. — Finire,  to  die. 
Finissimaménte,  adv.  very  finely. 
Finissimo,  ma,  adj.  very  fine, 

perfect. 

Finita,  s.  f.  end,  conclusion. 
Finità,  s.  f.  finity,  the  opposite  of 
infinity. 

Finitaménte,  adv.  finitely,  not 

with  infinity. 
Finitézza,  s.  f.  finishing,  the  last 

polish. 

Finitimo,  ma,  adj.  bordering  up- 
on, close,  near  to,  bounding. 

Finitissimamente,  adv.  completely 
ended. 

Finitissimo,  ma,  adj.  very  well 
finished. 

Finitivo,  va,  adj.  the  opposite  of 

infinitive,  that  ends. 
Finito,  ita,  adj.  finished,  ended, 

perfected. 

Finito,  ta,  adj.  finished,  perfect, 

accomplished. 
Finitóre,  s.  m. finisher. 
Finitura,  s.  f.  the  act  of finishing, 

of  accomplishing. 
Fino,  na,  adj.  fine,  pure,  good. 
Fino,  prep,  till,  until,  asfar  as,  as 
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longasto. — Fin  addesso, tillnow. 
— Fin  a  Roma,  asfar  as  Rome. 
— Fin  eh'  io  viva,  as  long  as  I 
live. — Fin  daltempOj^/rom^roTH. 
the  time. — Fin  dal  primo  dì, 

from  the  very  first  day. — Fino, 
even,  also. — EN  un  uomo  di  tanta 
bontà,  che  fino  a'  suoi  nemici 
sono  forzati  a  stimarlo,  he  is  so 
good  a  man,  that  even  his  ene- 
mies have  a  value  for  him. 

Finocchiétto,  >  s.  m.  small  fen- 

Finocchino,   )  nel, fennel  shoots. 

Finocchio,  s.  m.  fennel,  fennel- 
seed. — Voglio  la  mia  parte  fino 
al  finocchio,  /  will  have  my 
share  to  a  farthing. — Esservi 
come  il  finocchio  nelle  salsicce, 
to  stand  for  a  cipher. — Finoc- 
chio porcino,  hog's  fennel. 

Finóra,  adv.  till  now. 

Finta,  s.  f.  dissimulation,  disguise, 

feint. — Far  finta,  to  pretend  to 
shew.  —  Finta,  a feint  in  fencing. 

Fintàggine,  s.  f.  dissimulation, 
fiction. 

Fintamente,  adv.  feignedly. 
Finteria,  s.  f.  green  leaves  added 

to  complete  a  nosegay. 
Fintissimaménte,  adv.  most  dis- 

semblingly. 

Fintissimo,  ma,  adj.  well  dissem- 
bled, disguised. 

Finto,  ta,  adj.  feigned,  counter- 
feited.— Finto,  dissembled,  dis- 
guised. 

Finzióne,  s.  {.fiction,  invention. 
— Finzione,  fiction,  lie,  story, 
device,  cheat. 

Fio,  s.  m.fee,  feud,  fief,  feu  dal  te- 
nure.— Pagar  il  fio,  to  pay  dear 

for. — Me  ne  pagherai  il  fio,  you 
shall  pay  for  it. 

^ocàggine,  }  ^  ^  hoarseness. 

r  ìocagione,  ) 

Fiocaménte,  adv.  weakly,  family. 

Fiocca,  s.  f.  a  flake  of  snow. 

Fioccànte,  adj.  falling  in  flakes. 

Fioccàre,  v.  n.  to  snow. 

Fiocchettato,  ta,  adj.  bespeckled. 

Fiòcco,  s.  m.  a  flake  of  snow. — 
Fiocco,  tassel,  bush,  tuft,  lock  of 
hair. — Un  abito  coi  fiocchi,  a 
very  fine  suit  of  clotlies.— Fioc- 
co, a  label,  or  pendants  of  a  bi- 
shop's mitre. — Fare  il  salto  del 
fiocco,  to  be  hanged. 

Fioccóso,  sa,  adj.  full  of  flakes, 
grey,  white. 

Fiochétto,  s.  m.  a  small  flake. 
Fiochézza,  s.  f.  hoarseness. 
Fiòcina,  s.  f.  a  spear  with  two 

points  or  prongs. 
Fiòcine,  s.  f.  a  grape  stone. 
Fiocinière,  s.  m.  harpooner. 
Fiòco,  oca,  adj.  hoarse. — Fioco, 

weak,  faint,  feeble. — Lume  fio- 
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co,  a  dull  glimmering  light. — 
Vece  fioca,  a  faint  voice. 
Fiónco,  s.  m.  the  mainsail  yard- 
rope. 

Fionda,  s.  f.  a  sling  to  throw  stones 
with. 

Fiondatóre,  s.  m.  a  slinger. 
Fioràja,  s.  f.  a  fiorisi,  a  fiower- 
seller. 

Fioraliso,  s.  m.  the  blue-boltle- 
fiower, 

Fiorame,  s.  m.  all  sorts  of  flowers. 
Fiorata,  s.  m.  the  scum  of  a  dyer's 
vat. 

Fiorcappuccio,  s.  m.  the  larkspur- 
fiower. 

Fiordaliso,  s.  m.  lily. — Fiordaliso, 
fleur-de-lis. 

Fióre,  s.  m.  flower,  bloom  or  blos~ 
som. — Essere  in  fiorerò  blossom. 
— Fiore,  the  dew  that  fruits  have 
on  them  in  the  morning. — Esser 
nel  fiore  dell'  età,  to  be  in  the 
flower  of  age. — Fiore,  maiden- 
head, virginity. — Fiore,  dregs  of 
wine.  —  Fiore,  flower,  choice, 
what  is  best  of  any  tldng. — Fior 
di  latte,  the  cream  of  milk.  — 
Fior  di  farina,  flour,  the  best  of 
meal. — Fiore,  muslin.  —  Fiore, 
the  ornaments  of  a  bridle.  —  Fior 
di  primavera,  the  daisy  flower. 
— Fior  di  rame,  verdigris. — 
Fior  d'ogni  mese,  the  marygold- 

fiower.  —  Fior  di  cardo,  the 
runnel  that  turns  milk. — Essere 
in  fiore,  to  be  in  a  flourishing 
condition,  to  prosper. 

Fióre,  adv.  nothing  at  all,  a  bit,  a 
little. — Se  tu  mi  volessi  un  fior 
di  bene,  if  you  loved  me  a  little. 
—Non  ha  piovuto  fiore  tutta 
questa  settimana,  it  has  not 
rained  a  bit  all  this  week. 

Fiorellino,  1 

Fiorello,  >  s.  m.  a  little  flower. 
Fiorétto,  j 

Fiorente,  adj.  blossoming,  bloom- 
ing. -  Fiorente,  flourishing,  jrros- 
perous. — Stato  fiorente,  a  flou- 
rishing condition. 

Fiorifero,  era,  adj.fioriferous. 

Fiorillo,  s.  m.  the  star-fish. 

Fiorino,  s.  m.  florin,  a  coin  so 
called. 

Fiorire,  v.  n.  to  blossom,  bloom  or 
blow. — Fiorire,  to  grow  hoary 
or  gray. — Fiorire,  to  flourish,  to 
prosjyer. — Fiorire,  to  flU  with 
flowers. 

Fioriscénte,  adj.  blooming,  flou- 
rishing. 

Fiorista,  s.  m.  florist,  a  painter  of 
flowers. 

Fiorita,  s.  f.  a  decoration  of 
flowers. — Fiorita,  s.  f.  a  kind  of 
curdled  milk. 
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Fioritezza,  s.  f.floweriness. 
Fioritissimo,  ma,  adj.  flowery, 
flourishing. 

Fiorito,  ta,  adj.  blossomed,  bloicn. 
—Fiorito,  chosen,  elected,  the 
best. — Età  fiorita,  the  prime  of 
age. — Barba  fiorita,  a  white 
beard. —  Abito  fiorito,  clothes 
quite  new.  —  Pasqua  fiorita, 
Whit-Sunday. 

Fioritura,  s.  f.  bloom. 

Fioróne,  s.  m.  ejnbellishment, 
border. 

Fiorràncio,  s.  ri.  marigold,  a 
wren. 

Fiorvelluto,  s.  m.  amaranth. 
Fiosso,  s.  m.  the  inferior  parts  of 

the  ìieel. 
Fio  tola,  s.  f.  flute. 
Fiotta,  s.  f.  a  croiod. 
Fiottare,  v.  n.  to  float,  lo  ivaveas 

in  a  storm. 
Fiotto,  s.  m.  wave,  surge,  flood, 

tide. — Fiotto,    crowd,  throng, 

jrress,  multitude. —  Il  fiotto  della 

morte,  the  last  gasp  of  death. 
Fiottóne,    s.   m.    a  grumbler, 

mutterer. 
Fìottóso,osa,adj.floating,hulling. 
Firma,s.f.  signature, sign  manual. 
Firmaménto,  s.  m.  theflh  mament, 

the  sky. 

Firmare,  v.  a.  to  sign,  to  sub- 
scribe. 

Fisaménte,  adv.  earnestly,  atten- 
tivelyfiredly — Fisaménte,tfre/>, 
deeply. — Dormir  fisamente,  to 
sleep  soundly. 

Fisàre,  v.  a.  to  fix  one's  eyes. 

Fisataménte,  adv.  fixedly,  atten- 
tively. 

Fiscàle,  adj.  fiscal. 

Fiscale,  s.  m.  the  baron  of  the  ex- 
chequer. — Avvocato  fiscale,  the 
king's  attorney-general. 

Fiscaleggiare,  v.  n.  to  examine 
minutely,  to  cross-question. 

Fiscaléssa,  s.  f.  one  who  draws 
out  secrets. 

Fiscella,  s.  f.  a  wicker  basket 
through  which  the  whey  runs 
while  the  cheese  is  pressed. 

Fischiaménto,  s.  m.  whistling, 
hissing. 

Fischiànte,  adj.  that  whistles, 
hisses. 

Fischiare,  v.  n.  to  whistle,  to  hiss, 

to  whiz. 
Fischiata,  s.  f.  a  whistling. 
Fischiatóre,  s.  m.  whistler. 
Fischiétto,  s.  m.  a  little  ivhistle. 
Fischio,  s.  m.  a  ivhistling,  a  hiss. 

— Fischio,  a  whistle. 
Fisciù,  s.  m.  neckerchief. 
Fisco,   s.  m.  flsque,  a  ]>rince's 

treasure  or  exchequer. 
Fisetcre,  s.  m.  a  species  of  whale. 
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Fisica,  s.  f.  physics,  natural  plu- 

losophy. 
Fisicàggine,  s.  f.  whimsey. 
Fisicàle,  adj.  physical. 
Fisicaménte,  adv.  physically. 
Fisicàre,  v.  n.  to  devise,  to  invent, 

to  imagine,  to  feign,  to  fancy. 
Fisico,  s.  m.  ]>hysician,  doctor,  or 

professor  in  physic. 
Fisico,  ca,  adj.  physical,  belonging 

to  natural  philosophy,  or  the  art 

of  physic. 
Fisicomatemàtico,  ca,  adj.  phy- 

sico-mathematical. 
Fisicóso,  osa,  adi],  fantastical,  hu- 

moursome. 
Fisima,  s.  f.  fancy,i)iaggol,frolic, 

caprice,  whim. 
Fisiologia,  s.  f.  physiology. 
Fisiològico,  ca,  adj.  physiological. 
Fisiòlogo,  s.  m.  physiologist. 
Fisiomànte,  s.  in.  physiognomist, 

one  skilled  in  physiognomy. 
Fisionomia,  s.  f.  physiognomy. 
Fisionomista,  s.  m.  physiogno- 
mist. 

Fisiónomo,  s.  m.  physiognomist, 
or  one  who  studies  physiogno- 
my. 

Fiso,  sa,  adj.  attentive,  intent,  bent 
upon. 

Fiso,  adv.  attentively,  heedfully, 
earnestly. 

Fisófolo,  s.  m.  philosopher  (bur- 
lesque). 

Fisoléra,  s.  f.  a  plungeon  fowling- 
boat. 

Fisolo,  s.  m.  plungeon. 
Fisonomia,  s.  f.  physiognomy. 
Fisonómico,  ica,  adj.  belonging  to 
physiognomy. 

Fisonómico,  s.  m.  one  who  studies 
physiogitomy. 

Fisonomista,  s.  m.  physiognomer, 
one  skilled  in  physiognomy. 

Fissamente,  adv.  attentively,  care- 
fully, fixedly,  earnestly. 

Fissàre,  v.  a.  to  fix  one's  eyes  upon, 
to  look  attentively,  to  gaze,  to 
look  stedfastly. 

Fissazióne,  \  s.  f.  fixation,  firm- 

Fissézza,    )    nèss,  stability. 

Fissile,  affissile. 

Fissióne,  s.  f.  the  act  of  fixing  or 
thrusting  in. 

Fissipede,  adj.  cloven-footed. 

Fisso,  issa,  adj.  fixed, steady, s  titled. 
— Le  stelle  fisse,  the  fixed  stars. 
—  Non  ha  dimora  fissa,  he  has 
no  settled  abode.  —  Fisso,  desti- 
nated,  allotted.  —  Fisso,  firm, 
steady,  unshaken,  resolute,  de- 
termined, resolved. 

Fistélla,  s.  f".  a  wicker  basket,  a 
curd-basket. 

Fistiare,  v.  a.  to  whistle. 

Fistiata,  s.  f.  whistling,  hissing. 
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Fistiatóre,  s.  m.  a  whistler. 
Fistierélla,  s.  f.  bird  hunting  with 
an  owl. 

Fistio,  s.  m.  whistling,  hissing. 
Fistola,  s.  f.  fistula,  a  kind  of  ul- 
cer. 

Fistolàre,v.  n.to  grow  to  a  fistula. 

Fistolàre,  adj.  fistular,  fistulous. 

Fistolazióne,  s.  f.  the  act  of  grow- 
ing to  a  fistula. 

Fistolo,  s.  m.  the  devil. 

Fistolóso,  osa,  adj.  fistular,  hollow 
li/ce  a  pipe. 

Fistula,  s.  f.  pipe,  stem  of  corn. 

Fistulàre,  v.  n.  to  play  the  pipes. 

Fistulatóre,  s.  m.  a  piper. 

Fitolito,  s.  m.  stones  in  the  shape 
of  plants,  or  having  the  figure 
of  plants  impressed  upon  them. 

Fitologia,  s.  f.  phytology,  the  de- 
scription of  plants. 

Fitólogo,  s.  m.  phytologist. 

Fitóne,  7  s.  m.  an  imaginary 

Fittone,  )  devil  that  goes  into 
people,  and  makes  them  guess 
(burlesque). 

Fitonéssa,   \  feminines  of  Fi- 

Fitonissa,    S  tone. 

Fitónico,  ca,  adj.  pythonic. 

Fitotomia,  s.f.  anatomy  of  plants. 

Fitta, s.  f.  dirt,  mire,  mud.  —  Fitta, 
stitch,  a  sort  of  intermittent  pain. 

Fittajuólo,  s.  m.  a  farmer,  a  te- 
nant. 

Fittamente,  adv. fdgnedly. 
Fitteréccio,  eia,  adj.  paid  for  rent, 

(and  it  is  said  of  money.) 
Fittile,  adj.  fictile. 
Fittissimo,  ma,  adj.   very  well 

fixed,  fastened. 

Fittivaménte,  adv.  feignedly, 
falsely. 

Fittivo,  va,  adj.  feigned,  invented, 
formed,  fashioned. 

Fittiziaménte,  adv. fictitiously. 

Fittizio,  ia,  adj.  fictitious,  fabu- 
lous. 

Fitto,  s.  m.  rent. — Rincarimi  il 
fitto,  let  him  do  his  worst. — 
Dare  a  fitto,  to  let. 

Fitto,  ta,  adj.  pitched,  drove, 
thrust  in,  stuck.—  Fitto,  struck, 
run  through.  —  Fitto,  thick, 
crowded. — Seminar  fitto,  to  sow 
thick. — Fitto,  feigned,  dissem- 
bled.— Fitto  meriggio,  noon 
day. 

Fittone,  s.  m.  great  root  of  any 
plant. 

Fittuàrio,  s.  m.  farmer,  tenant. 
Fiumàle,  adj.  belonging  to  a  river, 
Fiumaja,  Vg  f ,  . 
Fiumana,  ^  ^ 
Fiumara,  ) 

Fiumàtico,  ca,  adj.  belonging  to  a 
river. 

Fiume,  s.  m.  a  river. 


'iumiciattólo,  ~ì 
'iumétto,  f 

;iumicéiio,    r  s-m-a 

'lumicino,  J 


rivulet. 
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Fiumiciattolo 
F 

Fi 

Fiumicino 

Fiutafàtti,  s.  m.  one  ivho  busies 
himself  with  other  peopled  affairs. 
Fiutante,  adj.  that  scents,  that 
smells. 

Fiutare,  v.  a.  to  smell,  to  scent,  to 
hunt  upon  scent. — Fiutare  una 
cosalo  make  an  essay  of  a  thing. 

Fiutasepólcri,  s.  m.  a  sepulchre- 
searcher. 

Fiutatina,  s.  f.  a  slight  smell. 

Fiuto,  s.  m.  the  smelling,  smell. 

Fizióne,  s.  f.  fiction,  invention. 

Flaccidézza,   Ì       «  „  ... 

Flacidità,        S  s-f- fluidity. 

Flàccido,  da,  adj.  flaccid. 
Flagellaménto,  s.  m.  flagellation, 

whipping,  scourging. 
Flagellante,  adj.  whipping,  that 

rvhips  or  scourges. 
Flagellare, v.  a.  towhipor  scourge. 

-Flagellare,  to  afflict,  to  trouble, 

to  vex,  to  disquiet,  to  plague,  to 

punish. 

Flagellato,    ta,    adj.  whipped, 

scourged. 
Flagellatóre,  s.  m.  a  scourger,  a 

whipper,  a  tormentor. 
Flagellazióne,  s.  f.  a  whipping  or 

lashing. 

Flagellétto,  s.  m.  a  small  punish- 
ment, a  small  cross. 

Flagellifero,  ra,  adj.  that  car- 
ries the  whip,  armed  with  a 
whip. 

Flagello,  s.  m.  a  scourge,  a  whip, 
torture — Fhgel\o,ruin,plague, 
Cì'oss,  punishment,  tribulation, 
affliction,  scourge. 

Flagizio,  s.  m.fiagitiousness. 

Flagiziosamente,adv. flagitiously. 

Flagizióso,  sa,  adj. flagitious. 

Flagra,  s.  f.  rod,  scourge. 

Flagrante,  adj.  flagrant,  ex.  in 
flagrante  crimine,  in  the  fact,  in 
the  deed. 

Flagrare,  v.  n.  to  burn,  to  be  in- 
flamed. 

Flaminàto,  s.  m.  the  dignity  of  a 
fiamen. 

Flàmine,  s.  m.  fiamen,  a  priest. 
Flàmula,  s.  f.  a  plant  so  called. 
Flanella,  s.  f.  flannel. 
Flàto,  s.  m.  xuind  in  one's  body. 
Flatuosissimo,  ma,  adj.  very  flatu- 
lent. 

Flatuosità,  s.  f.  wind  in  the  sto- 
mach. 

Flatuóso,  osa,  adj.  flatulent,  tor- 
mented or  subject  to  the  wind  in 
the  stomach. 

Flavo,  va,  adj.yìm-,  light,  flaxen 
(poetical). 

Flautino,  s.  m.  a  small  flute. 


FLO 

Flautino,  na,  adj.  that  plays  the 
flute. 

Flauto,  s.  m.  a  flute. 
Flebile,  adj.  doleful,  mourjiiitg, 
sad. — Voce  flebile,   a  doleful 

voice. 

Flebilmente,  adv.  dolefully,  sadly. 
Flebotomare,  v.  a.  to  bleed,  to  lei 
blood. 

Flebotomia,  s.  f.  phlebotomy. 
Flèmma,  s.  f.  phlegm.  —  Flemma, 

patience,  moderation. 
Flemmagógo,  ga,  adj.  phlemago- 

gic. 

Flemmaticità,  sS.phlegmalic  qua- 
lity. 

Flemmàtico,  ca,  adj.  phlegmatic. 
— Flemmàtico,  patient,  mode- 
rate. 

Flemmazia,  s.  f.  inflammation. 
Flèmmóne,  s.  m.  j)hlegmon. 
Flemmonóso,  sa,  adj.  phlegmo- 
nous. 

Flessibile,  adj.  pliant,  flexible. 

Flessibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  flexi- 
bility, pliantness. 

Flessióne,  s.  f*.  flexure,  bending, 
bowing,  flexion. 

Flesso,  sa,  adj.  bent,  inclined. 

Flessóre,       )  ,  „ 

™     ,  .    .    ;  adj.  and  s.  flexor. 

.Messorio, ia,  }    J  J 

Flessuóso,  sa,      flexible,  apt  to 

bend. 

Flessura,  s.  {.flexure, flexion. 
Fleto,  s.  m.  weeping,  tears. 
Flèttere,  v.  n.  to  bend,  to  bow,  to 
incline. 

Flinguéllo,  s.  m.  a  chaffinch. 
Flobotomàre,  v.  a.  to  let  blood,  to 

open  a  vein. 
Flobotomia,  s.  f.  the  letting  blood, 

bleeding. 
Flóccido,  da,  adj.  faint,  weak, 
flabby. 

Flogistkàto,  ta,  adj.  impregnated 

with  phlogiston. 
Flogistico,  }  .. 
Flogisto,     \  Phlogiston. 

Flogósi,  s.  f.  phlogosis,  an  inter- 
nal or  external  inflammation. 

Flogurgia,  s.  f.  technical  chy- 
mistry. 

Florale,  adj.  floral. 

Florescénza,  s.  f.  bloom,  flower- 
ing. 

Floridézza,  s.  f.fitoridriess,  embel- 
lishment. 

Floridissimo,  ma,  adj.  very  flou- 
rishing. 

Fiorillo,  da,  adj.  flowery,  florid. 

Fiorifero,  era,  adj.  flowery,  full 
of flowers. 

Florilègio,  s.  m.  anthology. 

Floscézza,  s.  i'.flaccidily,  weak- 
ness. 

Flosciamente,  adv.  languidly, 
weakly. 
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Floscio,  ia,  adj.  faint,  weak, 
feeble. 

Flosculóso,  sa,  adj. flosculous. 
Flótta,  s.  f.  a  fleet. 
Flottìglia,  s.  f.  flotilla. 
Fluente,  adj.  fluent. 
Fluidézza,  )  s.  f.  fluid- 

Fluidità,  tàde,  tate,  )  ity. 
Fluidissimo,  ma,  adj.  very  fluid. 
Fluido,  ida,  adj.  fluid,  that  easily 
flows. 

Fluido,  s.  m. fluid. 
Fluire,  v.  n.  to  flow,  run  or  fall 
doivn. 

Fluitato,  ta,  adj.  flowed,  carried 
away  by  the  current. 

Fluitazióne,  s.  f.  flowing. 

Fluóre,  s.  m.fluor. 

Flussi,  s.  m. flush  (at  cards). 

Flussibile,  adj.  fluid. 

Flussibilità,  tade,  tate,  s.  f.  fluid- 
ity, fluidness. 

Flussióne,  s.  f.  a  fluxion,  or  de- 
fluxion. 

Flusso,  s.  m.  flux,  dysentery. — 
Flusso,  fluxion,  de  fluxion. — 
Flusso,  flux,  the  floiving  of  the 

sea  Flusso  e  ridòsso,  the  flux 

and  reflux,  the  ebbing  and  flow- 
ing of  the  tide. 

Flusso,  sa,  adj.  transitory,  perish- 
able. 

Flutto,  s.  m.  wave,  surge,  billow. 
Fluttuaménto,  s.  m.  doubting,  wa- 
vering. 

Fluttuante,  adj.  floating. — Flut- 
tuante, wavering,  irresolute, 
troubled  in  mind. 

Fluttuare,  v.  n.  to  fluctuate,  to 
waver. 

Fluttuazióne,  s.  f.  fluctuation. 
Fluttuóso,  osa,  adj.  fluctuant, 

wavering,  irresolute. 
Fluviale,  adj.  belonging  to  a  river, 

fluviatic. 

Fluvido,  da,  adj.  fluid. 
Fòca,  s.  f.  o  sen-lion. 
Focàccia,  s.  f.  a  cake. — Render 
pan  per  focaccia,  to  render  like 
for  like. 

Focacciuóla,  s.  f.  a  little  cake. 
Focace,  adj.  red  hot,  all  in  a 
flame. 

Focàja,  s.  f.  a  flint-stone. 

Focajuólo,  la,  adj.  ex. — Terreno 
focajuolo,  stony  land,  land  full 
of  flint  stones. 

Focàttola,  s.  f.  a  little  cake. 

Fóce,  s.  f.  the  throat,  the  gullet  of 
the  throat. — Foce,  the  mouth  or 

entrance  of  a   river.  Foce, 

mouth,  passage,  opening,  entry. 

Focheréllo,  s.  m.  a  little  fire. 

Focliéttolo,  s.  m.  a  hearth. 

Focile,  s.  m.  a  steel  to  strike  fire 
with. 

Foco,  s.  m.  fire,  (poet.) 
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Focolare,  s.  m.  the  fire-hearth. — 
Focolare,  the  iron  dogs  to  keep 
up  the  burning  wood  in  the  chim- 
ney.— Focolare,  house,  family. 
— Focolare,  a  chafing-dish. 

Focolino,  s.  m.  a  little  fire. 

Fcconcino,  s.  m.  a  little  pan  of  a 
gun. 

Focóne,  s.  m.  the  priming-pan  of 
a  gun. — Focóne,  a  great  fire. 

Focosamente,  adv.  ardently,  vehe- 
mently, violently. 

Focosétto,  ta,  adj.  rather  ardent. 

Focosissimo,  ma,  adj.  very  ar- 
dent, hasty,  fiery,  passionate. 

Focóso,  sa,  adj.  fiery,  hasty,  pas- 
sionate, mettlesome,  unruly. — 
Focóso,  hot,  vehement,  furious. 

Fòdera,  s.  f.  a  lining. 

Foderàjo,  s.  m.  a  furrier. 

Foderare,  v.  a.  to  line. 

Foderato,  ta,  adj.  lined. — Nave 
foderata  di  rame,  a  vessel  copper- 
bottomed. 

Foderatóre,  s.  m.  one  who  con- 
ducts rafts  in  a  river. 

Foderatura,  s.  f.  a  lining. 

Fòdero,  s.  m.  a  lining. — Fòdero, 
a  thick  garment  furred  or  made 
of  skins,  ivhich  women  were  wont 
to  wear  over  their  shoidders. — 
Mettere  il  fodero  in  bucato, 
to  grow  mad. — Fòdero,  scab- 
bard, sheath. — Trar  la  spada  dal 
fodero,  to  draiv  the  sivord,  to 
unsheath  it. — Fodero,  afloat,  a 
raft,  pieces  of  timber  pinned  to- 
gether.— Fòdero,  victuals,  fod- 
der, provisions  (burlesque). 

Fòga,  s.  f.  fury,  heat,  jiassion, 
transport,  mettle. 

Fogàre,  v.  n.  to  fly  with  the 
greatest  velocity. 

Foggétta,  s.  f.  a  small  cap. 

Foggettina,  s.  f.  }  a   very  little 

Foggettino,s.m.  \  cap. 

Fòggia,  s.  f.  fashion,  guise,  man- 
ner, form,  shape. — Fòggia,  a flat 
cap. — Fòggia,  manner, way, car- 
riage, behaviour.  —  Fòggia,  per- 
fection, proportion.— Beila  foggia 
di  cavallo,  a  fine  shape  of  a  horse. 

Foggiare,  v.  a.  to  fashion,  to  form. 

Fòglia,  s.  f.  leaf — Foglia  d'oro  o 
d'argento,  a  leaf  of  gold  or  sil- 
ver.— Fòglia, foil. — Fòglia,  su- 
perficies, surface. — Fòglia,  mul- 
berry leaves. 

Fogliame,  s.  m.  leaves. — Fogli- 
ame, foliage,  or  branch  work. 
—  Raso  a  fogliami,  flowered 
satin. 

Fogliamétto,  s.  m.  small  foliage. 
Fogliare,  v.  a.  to  grow  green  with 
leaves. 

Fogliato,  ata,  adj.  full  of  leaves. 
Fogliétta,  s.  f.  a  snudi  leaf.—. 
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Fogliétta,  a  pint  measure. 
Fogliettànte,  ) 

Folliettìsta,  }s-  *.*a«tf«r. 

Fogliettina,  s.  f.  a  very  little  leaf. 

Fogliétto,  s.  m.  a  small  sheet  of 
paper. — Fogliétto,  a  letter. 

Fòglio,  s.  m.  a  sheet  of  paper.  

Foglio,  page. — Dare  ad  uno  il 
foglio  bianco,  to  give  him  fidi 
power. — Foglio  a  foglio,  leaf  by 
leaf. 

Fogliolìna,  s.  f.  a  small  leaf. 
Foglióne,  s.  m.  a  large  leaf. 
Foglióso,  osa,  adj.  full  of  leaves, 
leafy. 

Fogliuccia,  s.  f.  a  small  leaf. 

Fogliuto,  ta,  adj.  full  of  leaves. 

Fogliùzza,  s.  f.  a  small  leaf. 

Fógna,  s.  f.  a  common  sewer. 

Fognajuólo,  s.m.  a  builder  or  in- 
spector of  the  common  sewers. 

Fognare,  v.  a.  to  build  sewers  or 
conduits. — Fognare  le  misure, 
to  cheat  in  the  measure. 

Fognatissimo,  ma,  adj.  very  much 
excavated,  dug. 

Fognato,  ta,  adj.  excavated,  dug. 

Fognatura,  s.  f.  the  omission  of  a 
letter  in  pronouncing  a  word. 

Fógno,  na,  adj.  that  cannot  be 
demanded  or  levied. 

Fognóne,  s.  m.  a  large  sewer. 

Fója,  s.  f.  lust,  lechery,  concu- 
piscence. 

Fojóso,  sa,  adj.  libidinous,  that  is 

in  heat. 
Fòla,  s.  f.  story,  tale. 
Fòlade,  s.  m.  a  kind  of  shell-fish. 
Folaga,  s.  f.  teal. 
Folaghétta,  s.  f.  a  young  teal. 
Folata,  s.  f.  a  sudden  rushing  of 

things  in. — Folata  di  vento,  a 

blast  or  gust  of  wind. 
Folcire,  v.  a.  to  sitstain,  to  support. 
Folgorante,  adj. flashing,  blazing, 

thundering. 

Folgorare,  v.  n.  to  thunder. — Fol- 
gorare, to  shhie,  to  dazzle,  to 
glitter. — Folgorare,  to  go,  to  fly 
swiftly. 

Folgorato,  ta,  adj.  rapid,  preci- 
pitous, sudden. 

Folgoratóre,  s.  m.  thunderer. 

Folgorazióne,  s.  f.  lightning,  va- 
pours. 

Fòlgore,  s.  m.  thunderbolt,  light- 
ning.—  Fólgore,  brightness,  lus- 
tre, splendour. 

Folgoreggiànte,  adj.  flashing, 
thundering. 

Folgoreggiare,  v.  a.  to  thunder,  to 
lighten. — Folgoreggiare,  to  go 
swiftly* 

Foliàceo,  ea,  adj.  folia ccous. 

Fòlio,  )  s.  m.  folium  indi- 

Fólio  Indo,  S  cum. 

Fòlla,  !-.  f.  crowd,  press,  throng, 
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multitude. — Fólla,  a  heap,  a 
great  quantity. 

Pollastro,  tra,  adj.  foolish,  giddy. 

Fólle,  adj.  mad,  foolish,  senseless, 
wanton,  waggish. 

Folleggiaménto,  s.  m. foolishness, 
madness. 

Folleggiarle,  adj.  toying,  playing 
the  fool. — Folleggiarle,  mad, 
senseless,  out  of  his  wits. 

Folleggiare,  v.  a.  to  fool,  to  play 
the  fool,  to  do  foolish  things. — 
Folleggiare,  tofume,tobe  angry, 
to  be  mad. 

Folleggiatóre,  s.  m.  >  one  that 

Folleggiatrice,  s.  f.    )  plays  the 

fool,  madman,  mad  woman. 

Follemente,  adv. foolishly. 

Follétto,  s.  m.  a  hobgoblin. — Fol- 
létto, a  damned  soul.  —  Mi  disse 
quel  folletto  è  Gianni  Schicchi, 
he  told  me  that  soul  ivas  Gianni 
SchicchVs. 

Follézza,  )  s.  f.  folly,  foolishness, 

Follìa,  5  simplicity,  frolic, 
foolish  thing. 

Follicola,  s.  f.  ~i  the  husk  of 
Follicolo,  s.  m.  >  wheat  or  other 
FolHculo,  s.  m.  j  grain,  the  hull, 

peel,  or  skin  inclosing  the  seed. 
Follóne,  s.  m.  a  dyer,  a  fuller,  a 

tucker. 

Fólta,  s.  f.  crowd,  throng,  multi- 
tude. 

Foltamente,  adv.  thickly,  closely. 
Foltézza,  s.  f.  thickness. 
Foltissimo,  ma,  adj.  very  thick, 
close. 

Fólto,  ta,  adj.  thick. — Folte  te- 
nebre, great  darkness. — La  ove 
la  battaglia  era  più  folta,  in  the 
thickest  of  the  battle. 
Foménta,  s.  f.  fomentation. 
Fomentare,  v.  a.  to  foment. 
Fomentato,   ta,   adj.  fomented, 
assuaged. 
Fomentatóre,  s.  m.  \  a  favourer, 
Fomentatrice,  s.  f.  )  afurtherer, 

or  maintainer,  a  fomenler. 
Fomentazióne,  s.  f.  )  o  fomenta- 
Toménto,  s.  m.       )  tion. 
Fomite,  s.  m.  incentive,  incite- 
ment. 

Fónda,  s.  f.  a  purse. — Fonde  di 
pistole,  pistol  bags. — Esser  nel- 
la fonda,  to  live  in  plenty. — 
Fonda,  a  sling. 

Fondacàjo,  s.  m.  a  warehouse- 
keeper. 

Fondaccio,  s.  m.  dregs,  grounds. 
Fondachétto,  s.  m.  a  small  ware- 
house. 

Fondachiére,  s.  m.  a  warehouse- 
keeper. 

Fóndaco,  s.  m.  a  warehouse. — 
Fóndaco,  a  clothier  or  mercer's 
shop. 
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Fondamentale,  ^.fundamental. 
Fondamentalmente,  adv.  funda- 
mentally. 
Fondaménto,  s.  m.  foundation. 

—  Fondaménto,  principle,  be- 
ginning, root.  —  Fondaménto, 
contents,  substance  Fonda- 
ménto, ground,  cause,  reason. 
— Fondaménto,  the  fundament. 

Fondare,  v.  a.  to  lay  the  founda- 
tion or  ground-ivork — Fondare, 
to found  or  institute. — Fondare, 
to  ground  or  establish. 

Fondata,  s.  f.  dregs,  grounds. 

Fondatamente,  adv.  on  a  good 

foundation. 

Fondatézza,  s.  f. foundation,  sta- 
bility. 

Fondatissimo,  ma,  adj.  well  found- 
ed, established. 

Fondato,  ta,  adj.  strong,  lusty  

Cavallo  fondato,  a  strong  horse. 
— Fondato,  established. — Fon- 
dato, firm,  fast,  steady,  durable, 
sure,  stedfast. — Discorso  fonda- 
to, a  wise  discourse. — Terreno 
fondato,  a  deep  ground. — Verno 
fondato,  the  middle  of  winter. 

Fondatóre,  s.  m.  founder,  esta- 
blisher,  beginner. 

Fondatrice,  s.  f. foundress. 

Fondazióne,  s.  f.  foundation. — 
Fondazióne,yin<«da^'(m,  endow- 
ment. 

Fondèllo,  s.  f.  a  button-mould. — 
Fondèllo,  a  funnel.  —  Fondello, 
a  stand  to  put  dishes  upon. 

Fóndere,  v.  a.  to  melt. — Fóndere, 
to  pour,  to  spill,  to  shed. — Fón- 
dere in  lagrime,  to  dissolve  in 
tears.  —  Fondere,  to  dissipate, 
waste,  consume,  to  squander. 

Fonderia,  s.  f.  a  casting-house. — 
Fonderia,  foundery. 

Fondigliuólo,  s.  f.  dregs. 

Fondissimo,  ma,  adj.  very  deep, 
very  thick,  bushy. 

Fonditóre,  s.  m.  a  founder. — 
Fonditore  di  campane,  bell- 
founder. 

Fóndo,  s.'m.  depth,  bottom,  ground. 

—  Fondo,  end. — Il  suo  discorso 
non  ha  fondo,  there  is  no  end  of 
his  discourse.  —  Fondo,  the  fur- 
ther end,  the  extremity  of  any 
place. — Fondo,  a  hole  or  dun- 
geon.—  Fondo,  bottom.  — Met- 
tere in  fondo,  to  ruin,  to  undo 
utterly. — Dar  fondo,  to  dissi- 
pate, to  waste. — Dar  fondo,  to 
cast  anchor — Andare  a  fondo, 
to  sink,  to  go  to  the  bottom. — 
Mandare  a  fondo,  to  sink  a  ship. 
— Fondo  di  fiasco,  the  bottom  of 
a  bottle — Diamante  col  fondo, 
a  thick  diamond. 

Fóndo,  da,  adj.  deep. — Fondo, 
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thick. — Barba  fonda,  a  thick 
beard. 

Fondoluto,  ta,  adj.  deep-bottomed. 
Fondura,  s.  f.  depth,  deepness,pro- 
fundity,  lowness,  a  low  place. 
Fonduto,  ta,  adj.  melted. 
Fònica,  s.  f.  phonics. 
Fontàle,  adj.  original,  principal, 
first,  chief. 

Fontalménte,  adv.  originally. 

Fontana,  s.  f.  spring,  source. 

Fontanalrnénte,  adv.  originally. 

Fontanèlla,  s.  f.  a  little  fountain. 
— Fontanella  della  gola,  the  pit 
of  the  throat. — Fontanella,  an 
issue. 

Fontàneo,  ea,  adj.  waterish. 

Fontanévole,  a.d].fountful. 

Fontanière,  s.  m.  a  builder  or  in- 
spector of  fountains. 

Fontanóso,  sa,  ax^.fountful. 

Fónte,  s.  m.  and  fern,  fountain, 
spring,  source.—  Fonte,  cause, 
source,  origin,  occasion. — Fonte, 

font,  over  which  children  are 
baptized. — Levare  al  fonte  un 
bambino,  to  stand  godfather,  or 
godmother.  —  Fonte,  the  eyes. 

Fonticélla,  1  s.  f.  a  little  fountain, 

Fonticina,  j  spring. 

Fora,  prep,  without,  not  in,  ex- 
cept, besides. 

Foracchiare,  v.  a.  lo  pierce,  to 
strike  through,  to  run  through. 

Foraggiaménto,  s.  m.foraging. 

Foraggiare,  v.  n.  to  forage. 

Foraggiere,  s.  m.  a  forager. 

Foràggio,  s.  m. fodder, forage. 

Forame,  s.  m.  a  hole. —  Forame, 
a  uindoiv. 

Foraméllo,  s.  m.  a  mischievous, 
presumptuous  youth. 

Foramétto,  s.  m.  a  little  hole  or 
window. 

Foraminóso,  sa,  adj.  foraminous. 

Foràneo,  ea,  <xà].foraneous. 

Forare,  v.  a.  to  make  a  hole,  to 
bore,  to  pierce  through. 

Forare,  v.  a.  to  penetrate,  to  go 
or  get  through,  to  wimble. 

Forasièpe,  s.  m.  a  wren,  a  little 
bird  so  called. — Forasiepe,  a  lit- 
tle sorry  fellow. 

Foràstico,  ca,  adj.  untractable, 
reserved. 

Forata,  s.  f.  a  hole. 

Foraterra,  s.  f.  a  dibble,  a  plant- 
ing or  setting  stick. 

Forato,  s.  m.  a  hole. 

Forato,  ta,  adj.  bored,  pierced 
through. 

Foratójo,  s.m.an  auger,  a  wimble, 
a  piercer,  a  chirurgeon\s  trepan. 

Foratóre,  s.  m.  he  that  wimbles. 
— Foratóre,  a  wimble,  an  auger. 

Foratura,  s.  f.  a  hole. 

Fórbico,  s.  f.  a  pair  of  scissors. 
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Forbicétte,  s.  f.  plur,  a  little  pair 
of  scissors. 

Fòrbici,  s.  f.  plur.  shears,  scissors. 
— Far  forbici,  to  be  obstinate. — 
Forbici,  tenail,  a  kind  of  out- 
work infortification. — Io  mi  tro- 
vo tra  forbici  e  tanaglie,  I  am 
perplexed,  I  don't  know  ivhat  to  . 
do. — Avere  uno  nelle  forbici,  J 
to  have  one  under  one's  thumb.  \ 
Condurre  uno  nelle  forbici,  to 
lead  one  in  the  snares. 

Forbicine,  s.f.  plur.  little  scissors. 

Forbiciata,  s.  f.  a  hit  with  a  pair 
of  scissors. 

Forbicióni,  s.  m.  shears,  a  large 
pair  of  scissors. 

Forbire,  v.  a.  to furbish. — Forbiti 
di  lui,  take  care  of  him  For- 
birsi gli  occhi,  to  rub  one's  eyes. 
— Forbirsi  le  lagrime,  to  wipe 
ones  tears. 

Forbitézza,  s.  f.  elegance, purity 
of  style. 

Forbitissimamente,  adv.  very  ele- 
gantly, purely. 

Forbitissimo,  ma,  adj.  very  ele- 
gant, pure. 

Forbito,  ta,  adj.  clean,  polished. — 
Oro  forbito,  shining  gold. 

Forbitójo,  s.  m.  a  furbishing  tool. 

Forbitóre,  s.  m.  7  -    , .  , 

Forbitrice,  s.  f.  J>»*«kr. 

Forbitura,  s.  f.  polish. 

Forbottare,  v.  a.  to  bang,  to  maul, 
to  beat  soundly. 

Fórca,  s.f.  a  pitchfork,  a  hay-fork. 
■ — Forca  velenosa,  the  tail. — 
Forca,    a   cross-way.  —  Forca, 

gallows, gibbet  Razza  da  forca, 

a  very  wicked fellow,  a  Newgate 
bird. — Va  alle  forche,  go  and  be 
hanged. — Da  forche,  worthy  of 
the  gallows,  good  for  nothing. — 

Forca,  a  villain,  a  rascal  Far 

le  forche,  to  pretend  to  be  very 
poor. 

Forcata,  s.  f.  the  space  between 
the  thighs  and  tlie  legs. — For- 
cata, a  fork-full. 

Forcatélla,  s.  f.  a  little  fork  full 

Forcato,  ta,  uà}. forked. 

Forcatùra,  s.  f.  a  fork-full. 

Force,  s.  f.  shears  or  scissors. 

Forcèlla,  s.  f.  a  little  fork,  or 
pitchfork. — Forcèlla,  the  mouth 
of lhestomach.-¥ orcélla,  throat.  - 
Forcella  della  vite,  a  vine-prop. 

Forcellàta,  s.  f.  a  sort  of  marine 
plant. 

Forcellétta,  s.  f.  a  little  fork,  a 
little  pitchfork. 

Forcelluto,  ta,  ad]. forked. 

Fórche,  s.  f.  plur.  gallows,  gibbet. 

Forchétta,  s.  f.  a  little  fork.— 
Forchétta,  a  fork  to  eat  with. — 
Favellare  in  punta  di  forchétta, 
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to  speak  unth  too  much  affectation. 
Forchettièra,  s.f.a  sheath forafork. 
Forchétto,  s.  m.  a  fork,  a  pitch- 
fork. 

Forchettóne,  s.  m.  a  large  fork. 
Forchi udere,  v.  a.  to  shut  out. — 

Forchiudere,  to  exclude. 
Forcina,  s.  f.  a  fork. — Forcino, 

a  rest  for  a  musket. 
Fòrcipe,  s.  m.  forceps,  pincers. 
Fèrcolo,  s.  m.  a  pitchfork. 
Forcóne,  s.  m.  a  great  fork  or 

pitchfork. 

Forcutaménte,  adv.  like  a  fork, 
forkedly. 

Forcuto,  ta,  adj.  forked. 
Forcuzza,  s.  f.  a  small  jntchfork. 
Fóre,  adv.  without. 
Forellino,  s.  m.  a  small  hole. 
Forense,  aò.].  forensic. 
Forése,  s.  m.  a  peasant,  a  clown. 
Foreséllo,    )  s.   m.   a  country 
Foresétto,  )  boy. 
Foresózza,  s.  f.  a  pretty  village- 
girl.  ^ 

Foresózzo,  s.  m.  a  well-looking 
villager. 

Forèsta,  s.  f.  a  forest. 

Forestieraménte,  adv.m  a  strange 
manner,  in  a  foreign  manner. 

Forestière,        )  aà}.  strange, fo- 

Forestiéro,  era,  5  reign,  out- 
landish. 

Forestièro,  s.m.  a  stranger,  aguest, 
a  foreigner. 

Forestieria,  s.  f.  a  number  of 
strangers. — Forestieria  o  fores- 
teria, a  place  in  a  convent  to 
lodge  passengers  in. 

Forèsto,  ta,  adj.  savage,  wild,  so- 
litary. 

Forétto,  s.  m.  a  little  hole. 
Forfàre,  v.  n.  to  err,  to  sin. 
Forfécchia,  s.  f.  a  kind  of  forked 
insect. 

Fórfice,  s.  f.  shears,  scissors, 

Forficétte,  ?  s.  f.  pi.  small  shears 

Forficine,  £    or  scissors. 

Forficiàta,  s.f.  a  cut  of  the  scissors. 

Fórfora,         )   s.  f.  dandruff, 

Forfoniggine,  §  scurf,  slicking 
to  the  skin  of  the  head. 

Forièra,  s.  f.    )  r 

r  onere,  s.  m.  S 

Fórma,  s.  (.form. — Forma,shape. 

figure,  fashion. — Forma,  man- 
ner, way,  rule. — Forma,  look, 
mien,  outside,  exterior,  counte- 
nance.— Forma,  form,  model. 

frame,  mould,  pattern,  draught. 
In  forma,  in  the  shape. — Forma 
di  scarpe,  a  last. — Forma  di  ca- 
pello, a  block. — Forma  di  cal- 
zetta, a  stocking-frame. 

Formàbile,  adj.  which  may  be 
formed  or  fashioned. 

Formaggiàjo,   s.   m.  a  cheese- 


forerunner. 
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monger. 

Formàggio,  s.  m.  cheese. 

Formale,  adj  .formal. 

Formalista,  s.  f.  a  formalist. 

Formalità,  tàde,  tàte,  s.  f.  for- 
mality, ceremony. 

Formalizzare,  v.  n.  to  be  jmncti- 
lious,  to  be  captious. 

Formalmente,  adv. formally,  sub- 
stantially, essentially. 

Formaménto,  s.  m. formation. 

Formante,  adj.  that  forms. 

Formare,  v.  a.  to  form,  frame,  or 
make. — Formar  parole,  to  utter 
words. — Formare,  to  form,  de- 
sign, purpose,  inform. — For- 
mare un  processo  ad  uno,  to 
draiv  an  indictment  against  one. 
— Formare  un  assedio,  to  lay  a 
siege. — Formare  una  questione, 
to  propose  a  question. — Formare, 
to  mould. 

Formàrsi,  v.  n.  p.  to  be  made  or 

formed  Formarsi,  to  be  bred. 

— Formarsi,  to  rise. — Formarsi, 
to  frame  an  idea  of. 

Formataménte,  adv.  formally, 
perfectly. 

Formativo,  va,  adj.  that  forms. 
Formato,  ta,  adj. formed,  framed, 
fashioned, made,shaped. — Uomo 

formato,  a  grown  man,  a  strong 

man. 

Formato,  s.  m.form,  shape. 

Formatóre,  s.  m  former,  framer, 
he  that  gives  the  form  or  shape  to. 

Formatrice,  s.  f.  she  that  forms, 
or  frames. 

Formazióne,  s.  f.  formation. 

Formèlla,  s.  f.  a  hole  in  the  ground 
to  plant  or  set  trees  in. — For- 
mèlla, a  swelling  about  the  pas- 
tern joint,  or  comer  of  the 
horse's  hoof. 

Formentàre,  v.  a.  to  ferment. 

Forménto,  s.  m.  ferment,  leaven. 

Formentóne,  s.  m.  maize,  Indian 
corn. 

Formica,  s.  f.  an  ant,  pismire  or 
emmet. — Formica  di  sorbo,  a 
stubborn  fellow. —  Formica,  a 
running  tetter,  a  corrosive  ulcer. 

Formicajo,  s.  m.  an  ant-hillock, 
an  ant-hole,  an  ant's  nest,  a 
swarm  of  ants. — Formicàjo,  a 
great  throng  or  crowd.— Stuz- 
zicare il  formicajo,  to  awake  a 
sleeping  dog. 

Formicàre,  v.  n.  to  be  numerous 
and  thick,  like  the  ants  on  a 
hillock. 

Formichétta,  s.  f.  a  little  ant. 
Formichièrc,  s.  m.  the  ant-bear. 
Formicola,  s»  f.  ant. 
Formicolàjo,  s.m.  a  multitude  of 
ants. 

Formicolaménto,  s.  in.  prickling 
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like  the  stinging  of  ants. 
Formicolante,  adj.  slow,  languid 
(pulse). 

Formicolato,  ta,  ad},  full  of  ants. 

Formicolio,  s.  m.  prickling  like 

the  stinging  of  ants. 

Formicóne,  s.  m.  a  large  ant. 

Formicuccia,  }  r 

-n>      •  -        r  s.  I.  a  tittte  ant. 

.bormicuzza,  ) 

Formidàbile,  ad},  formidable. 

Formidabilissimo,  ma,  adj.  very 

formidable. 

Formidine,  s.  {.fear,  timidity. 

Formidolosissimo,  ma,  adj.  very 
formidable. 

Formidolóso,  sa,  adj.  formidable. 

Form  is  ura,  adv.  excessively,  out  of 
measure,  beyond  measure. 

Fórmola,  s.{.  formula,  a  set  form. 

Formolàrio,  s.  m.  formulary, 
rules  and  orders. 

Formoséllo,  la,  adj.  rather  hand- 
some, comely. 

Formosissimo,  ma,  adj.  very 
handsome,  comely. 

Formosità,  s.  f.  beauty,  handsome- 
ness, comeliness. 

Formóso,  sa,  adj.  handsome, fine, 
comely,  pretty. 

Formula,  s.  {.formula,  a  set  form. 

Fornace,  s.  {.furnace,  kiln. 

Fornacélla,  is.  f.  a  little  fur- 

Fornacétta,  j     nace,  kiln. 

Fornaciàja,  s.  f.    ^  lime-maker, 

Fornaciàjo,  s.  m.  S  kiln-man. 

Fornacina,  s.  f.  \  a   little  fur- 

Fornacino,  s.  m.  )    nace,  kiln. 

Fornàja,  s.  f.  a  baker's  wife. 

Fornàjo,  s.  m.  a  baker. 

Fornata,  s.  f.  a  batch,  an  oven- 

full. 

Fornellétto,  s.  m.  ^ 
Fornellina,  s.  f.    fa  little  oven, 
Fornellino,  s.  m.  t  a  stove. 
Fornello,  s.  m.  J 
Fornicare,  v.  n.  to  commit  forni- 
cation. 

Fornicariaménte,  adv.  whorishly, 
fornicator. like. 

Fornicano,  ria,  adj.  one  that  com- 
mits fornication. 

Fornicatóre,  s.  m.  fornicator, 
whoremonger. 

Fornicatoréllo,  s.  m.  a  little  forni- 
cator. 

F'ornicatrice,  s.  f.  she  that  commits 

fornication,  a  whore,  a  harlot. 

Fornicazióne,  s.  {.fornication. 

Fornicheria,  s.  {.fornication. 

Forniménto,  s.m  furniture,  uten- 
sils requisite  to  furnish  a  house 
or  any  thing. — Forniménto  di 
vettovaglia,  provision,  victuals. 
— Fornimento  di  guerra,  am- 
munition.— Fornimento  di  casa, 
moveables,  goods. — Fornimento 
di  spada,  the  hilt  of  a  sword. — 
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Fornimento  d'un  abito,  the  trim- 
ming of  a  suit — Fornimento  di 
sella,  the  harness  of  a  saddle. 

Fornimentùzzo,  s.  m.  a  little fur- 
niture, provision,  ornament. 

Fornire,  v.  a.  to  finish,  to  end,  to 
accomplish,  to  perform. — For- 
nire, to  expire. — Fornire,  to fur- 
nish,find,  provide  or  supply,  to 
give  or  afford. 

Fornitissimo,  ma,  adj.  well  fur- 
nished, provided. 

Fornito,  s.  m. furniture. 

Fornito,  ta,  adj.  furnished,  pro- 
vided,supplied. — Fornito,/w«'s/i- 
ed,  ended,  accomplished. — For- 
nito, endowed. — Fornito,  of  age, 
grownin  years. — Fornito  d'ani- 
mo, endowed  with  courage. — 
Fornito,  adorned,  embellished. 

Fornitrice,  s.  f.  that  furnishes, 
provides. 

Fornitura,  s.  f.  furniture,  orna- 
ment. 

Fórno,  s.  m.  oven. — Forno,  a 
baker's  shop.—  Fare  il  forno,  to 
be  a  baker. 
Fornuólo,  is.  m.  a  lantern  to 
Fonuólo,   J    hunt  birds  with  by 
night. 

Fóro,  s.  m.  a  hole,  a  crack. — 
Foro,  a  court  of  pleas,  or  a  mar- 
ket-place. 

Foronomia,  s.  f.  phoronomy. 

Foro  setta,  s.  f.    ì  a  pretty  coun- 

Forosétto,  s.  m.  \  try-woman, 
a  good  looking  country-man. 

Fórra,  s.  f.  a  long  and  narrow 
valley,  dale. 

Fórse,  adv. perhaps. — Forse  di  sì, 
may  be  so. — Forse  di  nò,  may 
be  not. — Forse  o  senza  forse  io 
v'  anderò,  FU  go  without  any 
more  ado. — Forse,  what,  why. 
• — Forse,  eh'  ei  non  è  bello  ? 
why  is  he  not  handsome  ? — 
Forse,  about. — Evd'  età  forse 
di  dieci  anni,  he  is  about-  ten 
years  of  age. — Ivi  forse  a  tre 
miglia,  about  three  miles  from 
thence. — Stare  in  forse,  to  be  in 
doubt. — Forsechè,  perhaps  that. 

Forsennatàggine,  s.  f.  madness. 

Forsennatamente,  adv.  madly. 

Forsennatézza,  s.  f.  madness. 

Forsennatissimaménte,  adv.  most 
madly. 

Forsennato,  ata,  adj.  mad,  out  of 
his  wits,  deprived  of  sense. 

Forsenneria,  s.  f.  madness. 

Fórsi,  adv.  perhaps. 

Fòrte,  adj.  strong,  sturdy,  able. — 
Forte,  difficult,  laborious,  hard. 
— Forte,  strange. — Non  ti  paja 
forte,  don't  wonder. — Forte  mi 
pare  ch'io  non  ne  abbia  inteso 
nulla,  'tis  a  strange  thing  that  J 
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have  heard  nothingqf  it. — Forte, 
severe,  rigorous,  hard,  stern.— 
Forte,  strong-tasted. 

Fòrte,  s.  m.  a  fort. — Fórtej/?cm>er, 
strength,  nerve,  the  best. 

Fòrte,  adv.  very  much,  extremely. 
— Desidero  forte  di  vederlo,  I 
am  very  desirous  to  see  him. — 
Mi  spiace  forte,  lam  very  sorry. 
-  Fo  r  te, a  ttentively.-  A  n  da  r  fo  ite, 
to  walk  fast.—  Dormir  forte,  to 

sleep  soundly. — Forte,  loud  

Parlate  forte,  speak  loud. — 
Forte,  cruelly,  barbarously. 

Forteménte,  adv.  stoutly,  vigor- 
ously, with  force. — Forteménte, 
very  much. 

Forteruzzo,  uzza,  adj.  somewhat 
sour,  rather  strong. 

Fortétto,  ta,  adj.  strongish. 

Fortézza,  s.  f.  force,  ^steadiness, 
courage, intrepidity, fortitude. — 
Fortézza  d'animo,  coìistancy. — 
Fortézza, force,  strength. — For- 
tezza, sourness. — Fortezza,  a 

fortress,  a  citadel. 

Forticéllo,  la,  adj.  strongish. 

Fortificàbile,  ad},  fortifiable. 

Fortificaménto,  s.  m.fortfying, 

fortification. 

Fortificare,  v.  a.  to  fortify,  to 
make  strong,  to  strengthen,  to 
corroborate. 

Fortificàrsi,  v.n.  p.  to  fortify  one's 

self.  Fortificàrsi,  to  gather 

strength,  to  grow  strong. 

Fortificatissimo,  ma,  adj.  vei-y 
tvell  fortified. 

Fortificato,  ta,  adj.  fortified, 
strengthened. 

Fortificatóre,  s.  m.  (  one  that  for- 
Fortificatrice,  s.  f.  \  tifies. 
Fortificazióne,  s.  {.fortification. 
Fortigno,  na,  adj.  sourish. 
Fortilizio,  s.  m.  a  fortlet. 
Fortino,  s.  m.  a  little  fort,  or 
stronghold. 

Fortissimaménte,  adv. very  boldly, 
courageously. 

Fortissimo,  ma,  adj.  very  bold, 
courageous,  strong,  vigorous. 

¥ort\tùdu\e,s.{.fortitude,strcìigth. 

Fortóre,  s.  m.  sourness. 

Fortuitaménte,  adv.  fortuitously, 
casually,  accidentally. 

Fortuito,  ta,  ad'yfortuitous,  casual. 
— Caso  fortuito,  a  mere  chance. 

Fortume,  s.  m.  strong  taste. 

Fortuna,s.f.  fortune, chance, luck, 
accident.  —  Fortuna,  distress,  mi- 
sery, want, lack. — Fortuna,  con- 
dition, ease. — Fortuna,  tempest, 
storm. — Fortuna,  disturbance, 
trouble,  disorder. — Per  fortuna, 
by  chance,  by  good  luck. — Te- 
ner la  fortuna  pel  ciuffetto,  to 
prosper,  to  thrive. 
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Fortunàccia,  s.  f.  bad  chance,  ! 

luck,  accident. 
Furtunaggio,  >  s.  in.     temjyest,  I 
Fortunale,     )    storm,   bluster- 1 

i?ig  weather. 
Fortunale,  adj.  belonging  to  for-  \ 

tune.  —  La  ruota  fortunale,  the  j 

wheel  of  fortune. — Punto  fortu-  ; 

naie,  unlucky  accident.  — Tem-  j 

po  fortunale,  stormi/,  blustering 

weather. 

Fortunare,  v.  n.  to  meet  with 
misfortunes,  to  he  in  distress. — 
Fortunare,  to  revolt,  to  rebel. 

Fortunatamente,  adv.  happily, 
I  uckily,fortunatel y,  prospero  us- 

iy. 

Fortunatissimamente,  adv.  very 
fortuiwlely,  happily,  prosper- 
ously. 

Fortunatissimo,  ma,  adj.  very  for- 
tunate, happy,  prosjyerous. 
Fortunato,  ta,  adj.  happy,  lucky, 
fortunate. 

Fortuneggiàre,  v.  n.  to  meet  with  , 

misfortunes. -Yoxluneggxare,  to 

be  sea-sick. 
Fortunélla,  s.  f.  a  little  fortune.  \ 
Fortunescaménte,  adv.  casually, 

by  chance. 
Fortunévole,  adj.  fortunate. 
Fortunosamente,  adv.  by  chance. 

— Fortunosamente,  furiously, 

tempestuously. 
Fortunóso,   sa,  adj.  fortunate, 

or  unfortunate,  lucky,  unlucky, 

happy,    unhappy — Fortunoso, 

stormy,  tempestuous. 
Fortùzzo,  za,  adj.  rather  strong, 

sharj). 

Forviare,  v.  n.  to  stray,  to  wander 
out  of  the  way. — Forviare,  to 
degenerate.-Yorv'ràre,  to  be  mis- 
taken, to  be  out. 

Forvici,  s.  f.  scissors. 

Forvóglia,  adv.  unwillingly. — 
Fare  una  cosa  forvoglia,  to  do  a 
thing  against  one's  uill. 

Forza,  s.  f.  force,  strength.  

Forza,  power,  hand,  possession, 
keeping.  Forza,  force,  con- 
st ra int,  violence. -Forza,  forces, 
troops. — Forza,  force,  necessity. 
— Yorza,strength, might ,  poiver. 
— Di  forza,  with  all  might. — 
Parlare  di  forza,  to  speak  loud. 
-A  forza,  by  force,  in  a  forcible 

manner  A  marcia  forza,  in  ; 

spite  of. — Non  ha  forza,  'tis  no 
matter. — Per  forza,  forcedly,  by 

force. — A  forza  di  braccia,  by 
strength  of  arms. — Lavorare  di 
forza,  to  work  hard. — Giuoco 
forza,  great  want,  lack,  necessity. 
—  Far  forza,  to  force,  compel,  or 
constrain. — Far  forza,  to  endea- 
vour, to  strive,  to  attempt. 
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Forzaménto,  s.  m.  compulsion, 
endeavour,  violence. 

Forzare,  v.  a.  to  force,  to  compel, 
to  constrain. 

Forzarsi,  v.  n.  p.  to  strive,  to  en- 
deavour. 

Forzatamente,  adv.  by  force,  con- 
strainedly. 

Forzatissimamente,  adv.  most 
constrainedly. 

Forzato,  ta.  ady  forced, compelled. 
— Forzato,  great,  excessive,  ex- 

traordina ry  For z ato,  violent, 

impetuous. 

Forzato,  s.  m.  a  galley-slave. 

Forzatóre,  s.  m.  he  that  compels. 

Forzerinàjo,  s.  m.  a  trunk-mak- 
er. 

Forzévole,  adj.  forcible,  violent. 
Forzevolménte,  adv. forcibly. 
Forzière,  s.  m.  chest,  trunk. 
Forzierétto,  ) 

-r,     -    ,         fs.    m.    a  siJiau 
torzienno,     >'».•.  , 
t     .    ,        1  chest,  trunk. 
rorzieruzzo,  >  ' 

Forzo,  s.  m.  forces,  troops. 

Forzóre,  s.  m.  sourness. 

Forzosamente,  adv.  forcibly. 

Forzosissimo,  ma,  adj.  very  strong, 

powerful,  lusty,  vigorous. 
Forzóso,  osa,  ?  adj. strong, power- 
Forzuto,uta,  3  fui,  lusty,  stout, 

vigorous. 
Foscaménte,  adv.  obscurely,  dark- 

Fosco,  ca,  adj.  brown,  tawny, 
dun,  or  dark  colour.  —  Fosco, 
dusky,  cloudy,  dark.— Arm  fos- 
ca, dim,  cloudy  air. — Tempo 
fosco,  cloudy  weather, — Fosco, 
unhappy,  miserable,  unfortu- 
nate. 

Fosfato,  s.  m.  phosphate. 
Fosfito,  s.  m.  phosphite. 
Fosfòrico,  ca,  adj.  phosphoric. 
Fòsforo,  s.  m.  phosphorus. 
Fòsforo,  s.  m.  the  day  star  or  the 

morning  star. 
Fosforóso,  sa,  adj.  phosphoric. 
Fosfuro,  s.  m.  phosphorus. 
Fòssa,  s.  f.  ditch,  trench. — Fossa, 

a  grave. 
Fossàccia,  s.  f.  a  nasty  ditch. 
Fossajólo,  s.  m.  a  ditcher. 
Fossàta,  s.  f.  ditch,  trench. 
Fossatàccio,  s.  m.  a  large  ditch, 
or  grave. 

Fossatélla,  s.  f.  7  a  small  ditch, 
Fossatéllo,  s.  m.  )  tretich. 
Fossato,  s.  m.  a  brook,  a  small 

torrent. — Fossato,  ditch 
Fossarélla 

Fossétta,  f  s.  f.  a  small  ditch 
Fossic 
Fossicina 
Fòssile,  adj.  fossil,  any  thing  that 
is  or  may  be  digged  out  of  the 
earth. — Sal  fossile,  mine  salt. 


<-ent. — r  ossalo,  a, 
;arélla,  "\ 

iétta,  f  s.  f.  a  s 
sicilla,  f  trench. 
iicina,  3 
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Fosso,  s.  m.  a  ditch. 
■  Fossóne,  s.  m.  a  large  ditch. 
Fotometria,  s.  f.  photometry. 
j  Fotòmetro,  s.  m.  photometer. 
!  Fottivénto,  s.m.  a  kestrel. 
:  Fra,  prep,  between,  amongst,  in. 
I  — Fra  due  muri,  between  two 
j   walls. — Fra  noi,  anwngst  ow- 

selves. — Fra  tre  giorni,  in  three 
j  days. -Yea.  via,  in  the  ivay,  upon 
j  the  road.-Fra  tanto,  meanwhile. 

— Fra  poco,  in  a  little  time, 
I  presently. — 

Fra  me,        \  to  myself,  icithin 

Fra  mio  core,  £     myself. — Fra 

quanto,  in  what  time. 
Fra,  abbreviated  from  Frate. — 

Fra  Pietro,  fatìier  or  brother 

Peter. 

Fracassaménto,s.m.c/a£te>-  ,havoc, 

hurly-burly. 
Fracassante,  adj.  that  breaks. 
Fracassare,  v.  a.  to  destroy,  to 

break  to  pieces,  to  split  in  pieces. 
Fracassata,  s.  f.  crash,  ruin,  de- 
struction. 
Fracassato,  ta,  adj.  ruined,  un- 

done,  broken. 
Fracassatóre,  s.  m.  that  breaks. 
Fracassatiéra,  s.  f.  crash,  noise, 

ruin,  destruction,  clatter. 
Fracassio,  )  s.  m.   crash,  crack, 
Fracasso,  )    ruin,  destruction, 

havoc,  ivreck. — Fracasso,  noise, 

a  ruinous  noise. 
Fracassóso,  sa,  adj.  noisy. 
Fraccuràdo,  s.  m.  a  puppet  made 

of  I'ags. 

Fracidàre,  v.  a.  to  rot,  to  putrefy. 
Fracidézza,  s.  f.  rottenness,  pu- 
trefaction. 
Fracidiccio,  } 

v       ,    .    >  s.  m.  rottenness. 
Irradiacelo,  ) 

Fracidiccio,  ia,  )  adj.  rotten,  cor- 
Fradici'ccio,  ia,  )  rupted. 
Fracidissimo,  ma,  }  adj.  very  rot- 
Fradicissimo,  ma,  }  ten, 
Fràcido,  da,   )  adj.putrefed,rot- 
Fiàdiccio,  ia,  )    ten,  corrupted.- 
Tu  m'hai  fracido  colle  tue  chiac- 
chiere, you  have  tired  me,  I  am 
t ired uf  your  nonsense. — Lingua 
fracida,  satirical  or  venomous 
tongue. 

Fracidume,  )  s.  m.  rottenness, 

Fradiciume,  S  putrefaction.  — 
Yrac\dume,importiuiity,tedious- 
ncss,  tiresomeness. 

Fradicézza,  s.  f.  rottenness,  pu- 
trefaction. 

Fradicióso,  sa,  adj.  rotten. 

FrafT'azio,  s.  m.  one  who  pays  the 
piper. 

Fraga,  s.  f.  (poet.)  strawberry. 
Fragària,  s.  f.    the  slraivbcrry 
plant. 

Fragile,  adj.  frail,  weak,  brittle. 
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Fragilézza,  >  s.    f.  brittleness, 

Fragilità,  £  fragility,  frailty, 
weakness. 

Fragilissimo,  ma,  adj.  very  fra- 
gile, weak. 

Fragilmente,  adv.  weakly,  with 
frailty,  feebly. 

Fragola,  s.  f.  strawberry. 

Fragolino,  s.  m.  red  mallet. 

Fragóre,  s.  m.  noise. — Fragóre, 

fragrancy. 

Fragóso,  sa,  adj.  noisy,  resound- 
ing. 

Fragrante,  adj. fragrant. 

Fragranza,  s.  f. fragrancy,  sweet- 
ness of  smell. 

Frale,  adj.  weak, feeble, frail. 

Fralézza,  s.  f.  frailty,  weakness. 

Fralissimo,  ma,  adj.  very  frail, 
weak. 

Fralmente,  adv.  weakly,  feebly. 
Framescolàre,  v.  a.  to  mingle  to- 
gether. 

Framezzàre,  v.  a.  to  interpose, 

to  place  between. 
Framménto,  s.  m. fragment. 
Frammentuccio,  s.  m.   a  small 
fragment. 

Frammésso,  s.  m.  any  thing  that 
is  put  between  two  other  things. 

Frammésso,  sa,  adj.  put  between. 

Frammettènte,  adj.  that  enters 
between. 

Framméttere,  v.  a.  to  put  between 
or  a?nong. 

Frammettersi,  v.  n.  p.  to  inter- 
meddle, to  interpose. 

Frammischiare,  v.  a.  to  mix  with. 

Frana,  s.  f.  a  rugged  steep  place. 

Franare,  v.  n.  to  fall  down,  to 
rush,  to  slip,  to  slide,  as  earth 
does  on  a  declivity. 

Francagióne,  s.  f.  franchise,  ex- 
emption. 

Francaménte,  adv.  boldly,  freely, 
openly,  plainly. 

Francaménto,  s.  m.  security,  de- 
fence, safely. 

Francare,  v.  a.  to  free,  to  exempt, 

to  discharge,  to  release. 
Francato,  ta,  adj. freed,  exempted, 

released. 
Francatóre,  s.  m.  \  that  saves,  ex- 
Francatrice,  s.  f.  \  piates. 
Francatrippe,  s.  m.  an  idle,  lazy 
fellow. 

Francatura,  s.  f.  the  franldng  of 
letters. 

Francescaménte,  adv.  after  the 

French  way  or  fashioii. 
Francescano,  s.  m.  Franciscan 
friar. 

Francésco,  ca,  adj.  French,  of 

France.  Un  Francesco,  a 

Frenchman.  (Rather  ludicrous 
terms). 

Francheggiare,  v.  a.  to  exempt, 
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to  free,  to  set  at  liberty.  

Francheggiare,  to  back,  to  sup- 
port, to  abet  or  countenance. 

Franchézza,  s.  f.  boldness,  un- 

dauntedness,   courage  Fran- 

chezza, franchise, freedom,  im- 
munity, exemption-  Franchéz- 
za, liberty,  freedom. 

Franchigia,  s.  f.  exemption,  im- 
munity, franchise,  freedom. — 
Franchigia,  liberty,  freedom. — 
Franchigia,  a  privileged  place. 

Franchissimaménte,   adv.  very 

frankly. 

Franchissimo,  ma,  adj.  very frank, 
free. 

Francióso,  osa,  adj.  French,  of 

France.  Un  Francioso,  a 

Frenchman. 

Franco,  ca,  adj.  free. — Franco, 
bold,  courageous — Francos/re, 
sincere, frank,  downright,  open. 
-F 'ranco, free,  exempted,  frank. 
— Franco,  French,  of  France. 

Francolino,  s.  m.  heath  cock. 

Frangènte,  s.  m.  misfortune,  mi- 
sery, extremity,  strait,  necessity. 

Fràngere,  v.  a.  to  break,  to  split. 
— Fràngere,  to  prevail. — Fràn- 
gere, to  vanquish,  to  overcome. 

Fràngia,  s.  f.  fringe. 

Frangiàre,  v.  a.  to  fringe. 

Frangibile,  adj.  frangible. 

Frangibilissimo,  ma,  adj.  very 
frangible. 

Frangibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  brit- 
tleness. 

Frangiménto,  s.  m.  break. -Yran- 
giménto,  trembling.  —  Frangi- 
ménto, pieces,  fragments. 

Frangionàre,  v.  a.  to  fringe. 

Frangipàna,  s.  f.  a  kind  of  pastry. 

Fràngola,  s.  f.  the  black  elder  tree. 

Frammassóne,  s.  m.  a  freemason. 

Frannónnolo,  s.  m.  a  foolish  old 
man. 

Franténdere,  v.  n.  to  hear  or  un- 
derstand the  contrary  of  what  is 
said. 

Frànto,  ta,  adj.  broken. 

Frantume,  s.  m.  a  heap  of  frag- 
ments. 

Franzése,  adj.  French. 

Franzeseggiàre,  v.  n.  to  use  Gal- 
licisms. 

Franzesismo,  s.  m.  Gallicism. 
Frappa,  s.  f.  lappet,  jag,  notch. 
Frappàre,  v.  a.  to  cut,  to  gash,  to 
jag,  to  snip  off. — Frappàre,  to 

cheat,  to  cozen. 
Frappa tó re,   s.   m.   a  cheat,  a 

sharper  ;  also  a  boaster. 
Frappeggiàre,    v.   a.   to  draw 
foliage. 

Fràppola,  s.  f.  trifle,  nonsense. 
Frapponeva,  s.  f.  cheating,  swind- 
ling. 
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Frapponiménto,  s.  m.  interposi- 
tion. 

Frappórre,  v.  a.  to  lay  across,  to 
intermeddle,  to  interpose.- Senza 
frapporvi  dimora  alcuna,  without 
any  delay. 

Frapposizióne,  s.  f.  interposition. 

Frappósto,  ta,  adj.  laying  across, 
intermeddled. 

Frasàrio,  s.  m.  a  collection  of 
phrases. 

Fràsca,  s.  f.  bough,  bush,  branch. 
— Frasca,  a  tavern  bush. — Al 
buon  vino  non  bisogna  frasca, 

good  wine  needs  no  bush.  

Frasche,  pi.  idle  stories.  Frasca, 
a  vain,  silly,  foolish  man. 

Frascànte,  s.  m.  a  landscape 
painter. 

Frascari uccia,  s.  f.  a  little  non- 
sense, foolery. 

Frascàto,  s.  m.  an  arbour,  a  shady 
place,  covered  with  green  boughs 
or  branches. 

Frascheggiare,  v.  a.  to  bustle,  to 
rustle,  as  the  wind  doth  blowing 

among  branches.  Frascheg- 

giàre,  to  play,  to  jest,  to  toy. 

Frascheggio,  s.  m.  the  rustling  of 
the  wind  among  the  boughs. 

Frascheria,  s.  f.  silly  action  of  any 
kind,  trifle,  foolery. 

Fraschétta,  s.  f.  a  little  branch, 
bough,  or  bush. — Fraschétta,  a 
poor  silly  boy  or  girl. 

Fraschettino,  s.  m.  a  little  bough 
or  bush,  young  silly  wanton 
person. 

Fraschettuóla,  s.  f.  a  young  silly 
wanton  ivoman. 

Fraschiére,  s.  m.  a  light-headed 
fellow,  a  silly  man,  an  idler. 
Frascolina,  s.  f.  nonsense,  trifles. 
Frasconàja,  s.  f.  a  lime  twig,  or  a 

lime  bush  to  catch  birds  with. 
Frasconcino,  s.  m.  a  small  bough. 
Frascóne,  s.  m.  great  bough,  Jit 

for  fuel. 

Fràse,  s.  f.  phrase,  expression  or 
maimer  of  speech. 

Fraseggiaménto,  s.  m.  phraseo- 
logy. 

Fraseggiànte,  adj.  periphrasing. 
Fraseggiàre,  v.  a.  to  periphrase. 
Fraseggiatóre,  s.  m.  one  who  uses 
phrases. 

FVassignuóIo,  s.  m.  ash-tree. 
Frassinèlla,  s.f.  fraxinel,  bastard 
dittany. 

Frassinéto,  s.  m.  a  grove  or  wood 

of  ash-trees. 
Fràssino,  s.  m.  ash-tree. 
Frastàglia,  s.  f.  slash,  gash,  cut. 
Frastagliaménto,  s.  m.  cutting, 

snipping,  or  gashing;  a  cut,  a 

notch. 

Frastagliànte,  adj.  he  that  clips  or 
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gashes. 

Frastagliàre,  v.  a.  to  cut,  to  notch. 

—Frastagliare,    to  Jailer,  or 

stammer  in  one's  speech. 
Frastagliata, s.f.  cutting  up;  con- 
fusion, disorder. 
Frastagliaménte,  adv.  confusedly, 

disorderly. 
Frastagliatura,  s.  f.  slash,  gash, 

cut. 

Frastaglio,  s.  m.  slash,  gash,  cut. 
Frastenére,  v.  a.  to  am  use,  to  make 

stay,  to  hold  in  play,  to  keep  at 

bay. 

Frastornare,  v.  a.  to  divert,  to 
disturb,  to  hinder,  to  interrupt, 
to  turn  away,  to  keep  back — 
Frastornare  un  matrimonio,  to 
break  offa  marriage. — Frastor- 
nare uno  dal  cammino,  to  put 
one  out  of  his  way. 

Frastornìo,  s.  m.  a  great  noise, 
disturbance. 

Frastuólo,  \  s.  m.  a  noise,  a  bus- 

Frastuóno,  )  tie. 

Fratacchióne,  s.m.  a  thick  or  short 

friar,  a  ivell fed  friar,  a  good  for 
nothing  friar. 

Fratàccio,  s.  m.  wicked  friar. 

Fratajo,  ja,  adj.  that  loves  friars' 
company. 

Fratànto,  adv.  meanwhile. 

Frate,  s.  m.  brother. — Frate,  com- 
panion, friend.— Frate,  friar, 
brother,  father. — Frate  Pietro, 
brother  or fatlier  Peter. — Frate, 
a  kind  of  glass  vessel  used  by 
alchymists. 

Fratellanza,  s.  f.  brotherhood,  fa- 
miliarity, brotherly  love. 

Fratellésco,  ca,  (  adj.  brotherly, 

Fratellevóle,       S  fraternal. 

Fratellevolménte,  adv.  brother- 
Wee. 

Fratellino,  s.  m.  a  little  brother. 

Fratello,  s.m.  brother. —  Fratèllo 
di  padre,  half-brother,  brother  by 
the  father's  side. — Fratèllo  ute- 
rino, brother  by  the  mother  s  side. 
— Fratèllo  cugino,  cousin  ger- 
man.  Fratello,  companion, 

friend. 

Frateria,  s.  f.  brotherhood,  a  con- 
vent of  friars. 

Yra.tenrd\e,m\j.brotherly,fraternal. 

Fraternalménte,  7  adv.  brother- 

Fraternaménte,  £  fyj  frater- 
nally, lovingly,  kindly,  friendly. 

Fraternità,  tàde,  tate,  s.  f.  fra- 
ternity, brotherhood. 

Fratèrni  ta,  s.  {.fraternity,  brother- 
hood, society. 

Fratèrno,  na,  adj.  fraternal,  bro- 
therly. 

Fratescamente,  adv.  in  a  friarly 

manner. 
Fratésco,  ca,  adj.  of  or  belonging 
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to  a  friar,  friar-like. 
Fraticèllo,  s.  m.  a  young  fiar. 
Fraticida,  s.m.  {.fratricide,  killer 

of  his  or  her  brother. 
Fraticidio,  s.  m.  fratricide,  the 

murdering  of  one's  own  brother. 
Fraticino,  s.  m.  a  young  friar. 
Fratile,  adj.  of  or  belonging  to  a 
friar,  friar-like. 
Fratino,  s.  m.  a  little  friar. 
Fratino,  na,  adj.  of  a  wicked 

friar. 

Fratismo,  s.  m.friarism. 

Fratóccio,  ~)  t    .  . 

t,              /  s.m.  a  lustii  strong 

r  ratone,     >  -  .         J  * 

u         '     V  friar. 

Fratotto,    J  J 

Fratricida,  s.  m.  {.fratricide. 

Fratta,  s.  f.  a  place  where  thorns 
and  briars  groio,  a  bush  of 
thorns. — Fratta,  a  craggy,  rug- 
ged, steep,  dangerous  place  

Esser  per  le  fratte,  to  be  reduced, 
to  be  put  to  one's  last  shifts. 

Frattaglie,  s.  f.  pi.  giblets. 

Frattanto,  adv.  meanwhile. 

Fratto,  ta,  adj.  broken. 

Frattura,  s.  {.fracture,  break. 

Fratturato,  ta,  adj. fractured. 

Fraudante,  adj.  that  defrauds. 

Fraudare,  v.  a.  to  cheat,  to  baulk, 
to  disappoint,  to  defraud. 

Fraudatóre,  s.  m.  a  cheat,  a  de- 
ceiver. 

Fraudatrice,  s.  f.  she  that  deceives 

ivith  fraud. 
Fràude,  s.  {.fraud,  cheat,  deceit, 

cozenage. 

Fraudevolménte,  adv.  fraudu- 
lently. 
Fraudolènte,  7 


Fraudolènto,  ^ 


adj.  fraudulent. 


Fraudolentémente,  adv.  fraudu- 
lently. 

Fraudolentissimo,  ma,  adj.  very 
fraudulent. 

Fraudolènza,  s.  {.fraud,  deceit. 
Fraudulénte,  adj.  fraudulent. 
Fi  àvola,  s.  f.  strawberry. 
Fravolino,  s.  m.  red  mullet. 
Frazióne,  s.  {.fraction,  break. 
Fréccia,  s.  f.  an  arrow. — Tirare 

una  freccia,  to  shoot  an  arrow. 

—  Dar    la  freccia,  to  borrow 

money  with  an  intent  not  to  pay 

it  again. 
Frecciare,  v.  a.  to  shoot,  or  slrilce 

with  an  arrow.  —  Frecciare,  to 

cozen  om  of  his  money. 
Frecciata,  s.  f.  a  hit  or  shot  with 


an  arrow. 


Frecciatóre,  s.  m.  )  a  bow  man, an 
Frecciatrice,  s.  f.  )  arclier,  arch- 
eress. 

Freddamente,  adv.  coldly. 

Freddare,  v.  a.  to  cool,  to  make  cold. 
— Freddarsi,  v.  n.  p.  to  grow 
cold.  — Freddare  uno,  to  kill  one. 
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— Non  la  lasciate  freddare,  don't 
let  it  stand,  make  haste. 

Freddato,  ta,  adj.  cool,  cold. 

Freddézza, s.f.  coldness, frigidity. 
— Freddézza,  coldness, slowness, 
heaviness,  slackness. 

Freddicelo,  ia,  adj.  cold,  some- 
what cold,  coldish. 

Freddissimaménte,  adv.  veiy  cold- 

¥ 

Freddissimo,  ma,  adj.  very  cold. 

Fréddo,  s.  m.  cold,  the  contrary  of 
heat. —  Ho  freddo,  lam  cold. — 
Fa  freddo,  it  is  cold. 

Fréddo,  da,  adj.  cold,  frigid. — 
Tempo  freddo,  cold  weather.— 
Freddo,  cold,  indifferent,  remiss, 
backivard,  unwilling.  —  Freddo, 
silly,  tedious,  weak,  dull. 

Freddolóso,  osa,  adj.  coldish,  shi- 
vering. 

Freddóre,  s.  m.  cold. 

Freddóso,  osa,  adj.  cold,  frigid. 

Freddura,  s.  f.  cold,  violent  cold 
weather.  —  Freddura,  coolness. — 
Freddura,  a  cold  in  the  head,  or 
in  the  breast. — Freddura,  a  silly 
or  cold  repartee,  a  word,  or  fact. 
— Freddura,  negligence,  slow- 
ness, slackness. 

Freddurajo,  s.  rn.  one  who  talks 
nonsense. 

Fréga,  s.  f.  rub,friction. — Fréga, 
a  longing  desire,  greediness,  lust, 
rutting. — Aver  frega  d'una  cosa, 
to  long  for  a  thing. — Andar  in 
frega,  to  rut  as  deers  do. 

Fregacciolàre,  v.  a.  to  rub. 

Fregàcciolo,  s.  m.  rub,  friction, 
a  longing  desire. 

Fregagióne,  s.  f.     }  friction. — 

Fregaménto,  s.  m.  )  Far  le  fre- 
gagioni ad  uno,  to  rub  one. 

Fregare,  v.  a.  to  rub. — Fregarsi  i 
denti,  to  rub  one's  teeth. —  Fre- 
gare, to  affront,  to  abuse,  to  trick, 
to  cozen,  to  cheat,  to  gull. — Voi 
volete  fregarmela,  you  have  a 
mind  to  play  me  a  trick. — Fre- 
gare, to  streak,  to  make  streaks 
or  lines. — Fregàre,  to  spawn  as 

fishes  do. 

Fregata,  s.  f.  a  frigate. 
Fregaiina,  s.  f.  a  little  frigate. 
Fregato,  ta,  adj.  rubbed. 
Fregatura,  s.  {.f  iction,  rubbing. 
Fregétto,  s.  m.  a  little  ornament. 
Fregliétto,  s.  m.  a  little  dash, 
line. 

Fregiaménto,  s.m.  ornament, fine- 
ry, trimming. 

Fregiare,  v.  a.  to  adorn,  set  off,  or 
set  out,  to  trim  up,  to  grace,  to 
beautify,  to  attire,  to  embellish. 

Fregiato,  ta,  adj.  adorned,  set  off, 
trim  Died,  emlicllished. 

Fregiatura,  s.  f.  ornament,  trim- 
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ming. 

Frégio,  s.  m.  ornament,  finery, 
dress,  attire,  garb,  embroidery, 
lace,  trimming. — Fregio,  orna- 
ment, commendation,  glory,  ho- 
nour. ---F 'regio,  a  frieze  in  ar- 
chitecture. — Fregio,  a  cut  in  the 

face,  a  scar. — Fregio',  spot,  ble- 
mish, blur,  dishonour,  infamy. 

Frego,  s.  m.  a  dash,  a  stroke,  a 
touch,  a  line.  —  Frego,  a  gash,  a 
cut  or  mark,  a  slash. — Fare  un 
frego  ad  uno,  to  disgrace,  to  dis- 
honour, to  put  a  shame  upon. 

Frégola,  s.  f.  spawning. — Frégo- 
la, desire,  mind,  longing,  fancy, 
humour,  itching  desire. 

Frégola,  s.  m.  a  fry,  a  shoal  of 
fish  that  spawn. 

Fregóna,  s.  f.  a  scullion-wench. 

Fremènte,  adj.  chafing,  fretting  or 

fuming. 

Fremere,    1  v.  n.  to  rage,  to  roar, 
Fremire,     >  to  snarl,  to  grum- 
Fremitàre,  J    ble,  to  fume. 
Frèmito,  s.m.  a  great  noise,  roar- 
ing, or  grumbling,  a  din  of  peo- 
ple got  together,  rattling  of  arms. 
Frenajo,  s.  m.  a  bit  or  bridle 
maker. 

Frénare,  v.  a.  to  bridle,  to  curb,  to 
keep  under,  to  refrain,  restrain 
or  repress. 

Frénella,  s.  f.  bit  or  curb  of  a 
bridle. 

Frenello,  s.  m.  a  muzzle. — Fre- 
nello, finery,  attire,  ornament. 

Frenesia,  s.  f.  frenzy,  madness. 

Freneticaménto,  s.  m.  delirium, 
dotage,  raving. 

Freneticare,  v.  a.  to  rave,  to  dote. 

Frenetichézza,  s.  f.  delirium,  do- 
tage, raving,  frenzy,  madness. 

Frenetico,  s.  m.  a  frenetic,  mad- 
man. 

Frenitide,  s.  f.  phrenitis. 

Fréno,  s.  m.  a  bit,  a  horse-bit. — 
Freno  d'oro  non  fa  miglior  ca- 
vallo, fine  clothes  don't  make  a 
man  better  than  he  is. — Freno, 
bridle,  curb. — Por  freno  alle  pa- 
role, to  refrain  one's  tongue. — 
Freno,  helm,  management,  con- 
duct, government. — Rodere  il 
freno,  to  fret  within  one's  self. — 
Tenere  a  freno,  to  curb,  to  re- 
strain.—  Rallentar  il  freno,  to 
leave  one  to  himself,  to  let  him 
take  his  own  course. — Rallentar 
il  freno  alle  passioni,  to  indulge 
or  gratify  one's  passions.  —  Vol- 
gere il  freno,  to  sway,  to  bear 
sivay,  to  rule. 

Frequentante,  adj.  one  who  fre- 
quents. 

Frequentare,  v.  a.  to  frequent,  to 
haunt,  to  resort  to. 
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Frequentativo,va,adj./'r^Men<m,g. 

Frequentato,  ta,  adj.  frequented, 
resorted  to. 

Frequentatóre,  s.  m.  he  that  fre- 
quents. 

Frequentazióne,  s.  f.  frequenting, 
conversing,  haunting,  keeping 
company. 

Frequènte,  adj.  frequent,  usual, 
common,  ordinary,  assiduous. 

Frequentemente,  adv.  frequently. 

Frequentissimamente,  adv.  very 

frequently. 

Frequentissimo,  ma,  adj.  very 
frequent. 

Frequènza,  s.  f.  frequency,  con- 
course, resort. 

Frescaménte,  adv.  newly, freshly, 
just  now,  not  long  ago. 

Frescante,  s.  m.  a  fresco-painter. 

Fresehétto,  ta,  adj.  coolish. 

Freschézza, s.  f.  coolness. — Fres- 
chézza, freshness,  bloom, vigour, 
prime  of  age. 

Freschissimo,  ma,  adj.  very  fresh, 
cool. 

Frésco,  s.  m.  coolness. 

Frésco,  ca, adj.  cool,  cooling,  fresh. 
— Vento  fresco,  a  gale  of  wind. 
— Fresco, green. — Fichi  freschi, 
green  figs. — Erba  fresca,  green 
grass. —  Colore  fresco,  a  lively 
colour. — Fresco,  new.  —  Pan 
fresco,  new  bread. — Uova  fres- 
che, new-laid  eggs. — Carne  fres- 
ca,  fresh  meat.—  Cavallo  fresco, 
a  fresh  horse. — Fresco,  fresh, 
newly  done. 

Di  frésco,  adv.  newly,  freshly, 
just  now,  lately. — Dipignere  a 
fresco,  to  paint  in  fresco. — Sti- 
amo freschi,  it  goes  hard  with  us. 

Frescóccio,  eia,  adj.  fresh,  cool, 
coloured. 

F  rescolino,  s.  m.  a  cool,  fresh  air. 

Frescóso,  sa,   )  adj.  fresh,  cool, 

Frescózzo,za,  £  coloured, 
bloomy. 

Frescma,s.f.cool,coolness. — Stare 
alla  frescura,  to  be  under  the 
shade. 

Fréto,  s.  m.  pi.  fréta,  f.  the  sea. 

Frétta,  s.  f.  haste,  speed,  expedi- 
tion,— In  fretta,  in  haste. —  Chi 
erra  in  fretta,  si  pente  a  bell' 
agio,  marry  in  haste,  and  re- 
pent at  leisure. 

Frettare,  v.  a.  to  clear  a  vessel 
from  sea-weed. 

Frettatójo,  s.  m.  7  a  large  brush 
Frettazza,  s.  f.  )   to  scour  the 

decks  with. 
Frettévole,  adj.  ha  sty,  expeditious. 
Frettolosaménte,  adv.  hastily. 
Frettolosissimaménte,  adv.  very 

hastily. 

Frettolosissimo,  ma,  adj.  very 
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hasty,  expeditious. 
Frettolóso,  sa,  ")     ,.   ,  . 
Frettóso,  sa,    {  "*JS^;<*" 
Frezzolóso,  sa,  j  * 
Friàbile,  adj.  friable. 
Friabilità,  s.  f.  friability. 
Fricassèa,  s.  f.  a  fricassee. 
Frière,  s.  m.  a  religious  military 

knight. 

Friggere,  v.  a.  to  fry. — Friggere, 
to  pule,  as  children  do  when  they 
want  anything. — Buone  parole, 
e  friggi,  to  promise  well,  and  not 
to  perform  it. 

Friggio,  s.  m.  the  noise  caused 
by  the  breaking  of  the  waves  on 
the  shore,  or  by  the  frying  of 
any  liquid. 

Frigidàrio,  s.  m.  cold  baths. 

Frigidézza,  s.  f.  coldness,  frigi- 
dity.-!}'rigidézza,  cold  or  rheum. 

Frigidissimo,  ma,  adj.  very  fri- 
gid, cold. 

Frigidità,  tàde,  tate,  s.  f.  frigi- 
dity, coldness,  impotence. 

Frigido,  ida,  adj.  frigid,  cold,  im- 
potent. 

Frigióne,  s.m.  a  kind  of  horse  very 
large,  coming  from  Friesland. 

Frignuccio,  s.  m.  ex.  cercar  de' 
frignucci,  to  seek  danger  out  of 
wantonness,a  vulgar  expression. 

Frigorifico,  ca,  aàj.frigorific. 

Frinfino,    )  s.  m.  a  vain,  fop- 

Frinferino,  J   pish  fellow. 

Fringuèllo,  s.  m.  a  chaffinch. 

Frisàto,  s.  m.  a  striped  cloth. 

Friscèllo,  s.  m.  flour  that  slicks  to 
the  walls  in  a  mill. 

Frisétto,  s.  m.  organzine. 

Frisóne,  s.  m.  greenfinch. 

Fritillària,  s.f.  the  plant fritillary. 

Fritta,  s.  f.  a  mixture  made  by 
glass-makers,  so  called. 

Frittàta,  s.f.  an  omelet,  a  pancake 
made  of  eggs. 

Frittatina,  s.  m.  a  small  omelet. 

Frittatóne,  s.  m.  a  large  omelet. 

Frittèlla,  s.  f.  fritter  or  pancake. 
— Frittella,  a  coxcomb,  a  block- 
head Frittella,  a  spot,  a  stain 

in  cloth. 

Frittellétta, 

Frittellina,  s.f.  a  small  fritter. 
Frittelluzza,  S 

Fritto,  ta,  adj.  fried. — Io  son 
fritto,  I  am  undone. 

Frittume,  s.  m.  \  all  manner  of 

Frittura,  s.  f.  \  fr^d  meats; 
also,  the  dregs  which  remain  in 
the  frying-pan. 

Frivolézza,  s.  f. frivolity. 

Frivolissimo,  ma,  adj.  very  fri- 
volous. 

Frivole,      7  aò}.  frivolous,  of  no 
account,  trifling, 


"rivole,  \ 
^rivolo,  la,  \ 
silly,  foolish. 
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Frizzaménto,  s.  m.  smarting, 
pricking. 

Frizzante,  adj.  sharp,  smart. — 
Frizzante,tart,j)oignant. —  Con- 
certo frizzante,  a  witty  saying. 

Frizzare,  v.  a.  to  smart,  to  make 
smart. — Frizzare,  to  be  sharp  or 
smart,  tonip. — Uomo  che  frizza, 
a  witty,  diverting  man. 

Frizzo,     )  s.  m.  smarting,  itch- 

Frizzóre,  §  ing. 

Froda,  s.  f.  }  fraud,  de- 

Frodaménto,  s.  m.  3    ceit,  guile. 

Frodare,  v.  a.  to  defraud,  to  cheat, 
io  cozen. 

Frodatola,  adj.  defrauded, cheated. 

Frodatóre,  s.  m.  a  cheat. 

Frode,  s.  f.     \  fraud,  deceit, 

Fròdo,  s.  m.  )  guile,  cunning, 
cheat. 

f^odolénto;taJ^•>^^,l^• 
Frodolenteménte,  adv.  fraudu- 
lently. 

Frodolentissimo,  ma,  adj.  very 
fraudulent. 

Frodolénza,  s.  f.f'audulency. 
Frodóso,  sa,  adj.  fraudulent. 
Froge,  s.  f.  pi.  the  skin  over  the 

nostrils  of  a  horse. 
Frollaménto, s.m.  \  mortification, 
Frollatura,  s.f.     3    speaking  of 

things  that  are  too  hard,  and  are 

made  tender  by  art. 
Frollare,  v.  a.  to  mortify,  speaking 

of  tlie  meat,  to  make  it  tender. 
Frollo,  la,  adj.  mortified,  tender. 

— Frollo,  weak,  faint. 
Frómba,  s.  f.  a  sling. 
Frombatóre,  s.  m.  a  man  that  uses 

tlie  sling,  a  slinger. 
Frómbo,  s.  m.  a  whizzing  noise, 

which  an  arrow,  a  sling,  or  bul- 
let makes  in  the  air. 
Frómbola,  s.  f.  a  sling. 
Frombolare,  v.  a.  to  sling  stones 

with  a  sling. 
Frombolatóre,  ? 

-n  u  v  c  s.  m.  a  stinger. 
Frombolare,   )  ° 

Frónda,  }  r  ,  - 
t>  '  j  r  s.  f.  a  leaf. 
I  ronde,  )  •' 

Frondeggiante,  adj.  full  of  leaves. 

Frondeggiare,  v.  a.  to  produce 

leaves,  to  be  full  of  leaves. 
Frondétta,  s.  f.  a  snudi  leaf. 
Frondifero,  era,  adj.  that  beareth 

leaves. 

Frondire,v.  n.to  bring  forth  leaves. 
Frondito,  ita,  7  aàj.  full  of  green 
Frondóso,  sa,  )   leaves,  leafy. 
Frondura,  s.  f.  great  quantity  of 
leaves. 

Fronduto,  ta,  adj.  full  of  green 
leaves. 

Frontale,  s.  m.  frontlet,  tlie  front 
stall  of  a  horse's  head-piece  ; 
plaster  applied  to  the  forehead. 
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Frónte,  s.  f.  the  forehead.  

Fronte,  head.-Y write,  the  face. 
— Andare  a  fronte  scoperta,  to 
go  barefaced,  not  to  be  afraid  or 
ashamed. — Portar  in  fronte  il 
suo  pensiero,  to  speak  as  one 
thinks,  to  be  open  and  free.  — 
Fronte,  front,  pan, face. 

Alla  frónte,  }    adv.  over-against, 

A  frónte,  )  opposite.— Stare 
a  fronte,  to  cope  with,  to  oppose, 
to  resist. — Alla  fronte  dell'  eser- 
cito, at  the  head  of  an  army. — 

Fronte,  the  opposite  part.  

Fronte,  good  character  or  repu- 
tation. Fronte  invetriata,  a 

bold,  impudent  face. 

Fronteggiare,  v.  a.  to  cope  with 
the  enemy,  to  withstand,  to  resist, 
to  oppose. 

Frontespicio,  }  s.  m.  frontispiece. 

Frontespizio,  )  • — Frontespizio 
d'un  libro,  the  title  or  first  page  of 
a  book. 

Frontichinàto,  adj.  with  the  liead 

cast  down. 
Fronticina,  s.  f.  a  little  forehead. 
Frontièra,  s.  f.  frontier. — Fron- 
tiera, the  front  or  head  of  an  ar- 
my.— Frontiera,  front  or  fore- 
front.^ 

Frontiéro,  ra,  adj.  bold,  auda- 
cious. 

Frontispizio,  s.  m.  frontispiece. 
Frontóne,  s.  m.  the  back  of  a 

chimney  ;  the  breast-work  of  a 

quarter-deck. 
Frontóso,osa,  adj.  impudent, bold. 
Fronzire,  v.  n.  to  bring  forth 

leaves. 

Frónzolo,  s.  m.  extravagance  in 
female  dress. 

Fronzuto,  uta,  adj.  full  of  green 
leaves,  leafy. 

Frosóne,  s.  m.  a  bullfinch. 

Fròtta,  s.  f.  crowd,  multitude, 
throng,  troop. 

In  fròtta,  adv.  altogether. 

Fiotto,  s.  m.  the  same  as  Frotta. 

Frottola,  s.  f.  a  ballad,  a  song. 

Frottolàre,  v.  n.  to  compose  bal- 
lads.— Frottolàre,  to  banter,  to 
jest,  to  jeer. 

Frottolissima,  s.  f.  ail  idle  tale, 
nonsense. 

Frucóne,  s.  m.  a  blow. 

Frugacchiaménto,  s.  m.  sound- 
ing, pi-obing. 

Frugacchiare,  v.  a.  to  sound,  to 
probe. 

Frugàglia,  s.  f.  pickled  fish. 

Frugale,  adj.  frugal,  sober. 

Frugalità,  tàde,  tate,  s.  f.  fru- 
gality, thriftiness. 

Frugalmente,  adv. frugally. 

Frugare,  v.  a.  to  grope,  to  fumble, 
to  sound. — Frugare,  to  provoke, 
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to  spur,  to  excite,  to  egg  on. 
Frugata,  s.  f.  a  groping  or  feeling, 
fumbling. 

Frugatójo,  s.  m.  a  long  pole  or 
staff  to  gauge  ivater,  a  long  stick. 

Frugatóre,  s.  m.  a  fumbler,  a 
groper. 

Frugifero,  era,  adj.  fertile,  fruit- 
ful, plentiful. 

Frugilego,  ga,  1  adj. frugiverous, 
Frugivero,  ra,  j  that  feeds  on 
fruit  and  corn. 

Frugnuolàre,  v.  a.  to  go  a  birding 
or  fishing  ivith  a  lantern. 

Frugnuolatóre,  s.m.  a  bird-catcher 
with  a  lantern. 

Frugnuòlo,  s.  m.  a  fowling  lant- 
ern. 

Frugnuolóne,  s.  m.  a  large  foivl- 
ing  lantern. 
Frugolare,  v.  a.  to  feel  and  feel 
again;  repeatedly  to  feel. — Fru- 
golare il  fuòco,  to  stir  the  fire  with 
a  fork  or  poker. 
Frugolétto,  .  , 

Frugano,    I  *-™-«<fggKk> 
Frugolo,      3    stirring  boy. 
Frugóne,  s.m.  a  long  pole  or  staff. 
— Frugóne,  a  brusìi,  a  thump, 
a  bloiv. 

Fruire,  v.  n.  to  enjoy,  to  make 
use  of. 

Fruizióne,  s.  f.  fruition. 

Frulla,  s.  f.  a  trifle,  a  toy. — Frul- 
la, noise. 

Frullante,  adj.  that  whizzes. 

Frullare,  v.  n.  to  whizz,  to  blow 
hard,  as  the  wind  doth,  to  bus- 
tle, to  ruffle,  to  roar.  Farla 

frullare,  to  judge  a  difference  by 
one's  authority. — Far  frullare,  to 
hurry,  to  spur  or  egg  on. 

Frullino,  s.  m.  a  little  toy,  a  trifle, 
a  sinall  chocolate  mill. 

Frullo,  s.  m.  a  whizzing  noise  in 
the  air,  as  the  flight  of  birds. — 
Frullo,  a  toy,  a  trifle. — Non  ne 
darei  un  frullo,  I  would  not  give 
a  pin  for  it. 

Frullóne,  s.  m.  a  bolting-hutch,  a 
chest  to  sift  meal  in. 

Frumentàceo,  ea,  adj.  frum enla- 
cious. 

Frumentàrio,  ria,  adj.  belonging  to 
wheat,  or  productive  of  wheat. 

Frumentiére,  s.  m.  a  sutler. 

Fruménto,  s.  m.  corn,  wheat. 

Yv\imex\ióso,sa,adj.yieldingmuch 
wheat. 

Frummiàre,  v.  n.  to  wander,  to 
roam,  to  rove,  to  range. 

Frusciare,  v.  a.  to  annoy,  to  im- 
portune. 

Fruscio,  s.  m.  noise,  racket. 

Frusco,      }  s.  m.  slick,  or  dried 

Frùscolo,  $  branch  or  bush,  fes- 
cue, straw,  mote. 
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Frusóne,  s.  m.  a  bullfinch. 
Frussi,   1  s.  m.  a  land  of  game, 
Frusso,  S  primevo. 
Frusta,  s.  f.  a  whip,  a  rod  or 
scourge. 

Frustàgno,  s.  m.  a  kind  of  bom- 
basine, linen. 

Frustamattóni,  s.  m.  an  idler,  a 
lounger. 

Frustaneaménte,  adv.  uselessly, 
in  vain. 

Frustare,  v.  a.  to  whip. — Frus- 
tare, to  ramble  up  and  down,  to 
roam,  to  rove,  to  range. — Frus- 
tare, to  use,  to  wear,  to  wear  off. 
— Frustare  un  abito,  to  wear  out 
a  suit  of  clothes. 

Frustato,  ta,  adj.  whipped.  

Frustato,  frustrated,  deluded, 
disappointed. 

Frustatóre,  s.  m.  a  whipper. 

Frustatório,  ria,  adj.  not  support- 
ed by  reason. 

Frustatura,  s.  f.  the  act  of  whip- 
ping. 

Frustino,  s.  m.  a  small  whip,  the 
lash  of  a  whip. 

Frusto,  s.  m.  a  bit,  a  little  piece 
or  morsel. 

Frusto  a  frusto,  adv.  by  bits. — 
Mendicando  la  vita  a  frusto  a 
frusto,  begging from  door  to  door. 

Frusto,  ta,  adj.  worn  out,  con- 
sumed ivith  long  wearing.— Don- 
Xia.  frusta,  a  decayed  woman,  a 
woman  past  bearing  children. — 
Panni  frusti,  old  tattered  clothes. 

Frustóne,  s.m.  a  great  whip. 

Frustra,  adv.  in  vain,  to  no  pur- 
pose.— Esser  frustra,  to  be  frus- 
trated or  disappointed. 

Frustràneo,  ea,  adj.  useless,  vain. 

Frustrare,  v.  a.  to  frustrate,  de- 
lude, disappoint. 

Frustrato,  ta,  adj.  frustrated,  de- 
luded, disappointed. 

Frutice,  s.  m.  a  shrub,  a  sprout. 

Fruticéllo,  )  ?»  /  t 

Fruticeto,  \  shrub. 

Fruticóso,  sa,  adj.  like  a  shrub. 

Frutta,  s.  f.  fruit. 

Fruttajuóla,  s.  f.  )  one  that  sells 

Fruttajuólo,  s.  m.  )  fruit,a fruit- 
erer. 

Fruttare,  v.  n.  to  yield,  bear,  or 

produce.  Questo  podere  mi 

frutta  cento  scudi  l'anno,  this 
estate  brings  me  in  a  hundred 
crowns  a  year.  —  Le  vostre  pa- 
role non  mi  fruttano  di  niente, 
your  words  do  me  no  manner  of 
good. 

Fruttato,  ta,  ad},  fructified.  

Fruttato,  planted  withfruit-trees. 
Frutterélla,  s.  f.  a  small fruit. 
Fruttévole,  adj.  fruitful. "fertile. 
Frutticéllo,  s.  m.  a  small fruit. 
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Fruttiòra,  s.  f.  afruit-dish. 
Fruttifero,  ra,    ì  adj.  fruitful, 
Fruttiferóso,  sa,  >  fertile,  fruit- 
Fruttificànte,      )  bearing, 
fructiferous. 

Fruttificare,  v.  n.  to  fructfy,  to 

bring  forth  fruit. 
Fruttificazióne,  s.  f.  bearing  fruit, 
fruit. 

Fruttifico,  ica,  adj.  fructiferous, 
fruitful,  fertile. 

Frutti voro,  ra,  ad},  frugivorous. 
Frutto,  s.  m.  a  fruit. — Vivere  di 
frutti,  to  live  upon  fruits.-^ 'rut- 
to,  revenue,  or  coming  in,  pro- 
fits, fruits. — Frutto,  fruits,  be- 
nefit, advantage. — Frutto,  pro- 
gress.— Frutto,  effect. — Frutto, 

blows,  strokes.  Le  frutta  di 

frate  alberigo,  blows,  strokes. — 
Frutto,   a  fruit-tree. — Frutto, 
good,  benefit,  advantage. 
Fruttuàre,  v.  n.  lo  yield,  to  bear, 

to  produce. 
Fruttuosamente,  adv.  profitably, 
successfully. 
Fruttuosissimo,  ma,adj.  very  fruit- 
ful. 

Fruttuosità,  tàde,  tate,  s.  f.fruit- 
fulness,  abundance. 

Fruttuóso,  osa,adj.  profitable,  ad- 
vantageous, useful,  fruitful. 

Fu,  s.  f.  a  sort  of  nard,  a  shrub. 

Fù,  adj.  deceased,  late. — Il  fù  re, 
the  late  king. 

Fucato,  ta,adj.  painted,  disguised. 

Fucilare,  v.  a.  to  shoot. 

Fucilata,  s.  i.a  gun-shot,  a  mus- 
ket-shot. 

Fucile,  s.  m.  a  steel  to  strike  fire, 
a  tinder-box. —  Fucile,  firelock, 
fusee. 

Fucilière,  s.  m.  fusileer. 
Fucina,  s.  f.  a  forge. 
Fucinata,  s.  f.  a  great  quantity, 
store. 

Fucite,  s.  f.  a  stone  with  tlie  im- 
pression of  sea-weeds. 

Fuco,  s.  m.  a  drone,  a  sea-weed. 

Fuga,  s.  f.  flight,  escape. — Met- 
tersi in  fuga,  to  run  away.  

Mettere  in  fuga,  to  put  to  flight. 
— Fuga,  a  fugue  or  chace  in 
music. 

Fugace,  adj.  sw'ft  of flight,  fugi- 
tive.— Fugaci  dolcezze,  mo- 
mentaneous  pleasures. 

Fugacissimo,  ma,  adj.  very  fuga- 
cious. 

Fugacità,  s.  f.fugacily. 
Fugaménto,  s.m.  putting  to flight. 
Fugare,  v.  a.  to  put  to  flight. 
Fugatóre,  s.  in.  he  that  puts  to 
flight. 

Fugatrice,  s.  f.  she  that  puts  to 
flight. 

Fuggente,  adj.  flying  or  running 
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away. 

Fuggentissimo,  ma,  ad}.very  swift, 
transitory. 

Fuggévole,  ad},  flying,  that  flies, 

transitory,  swft. 
Fuggiacchiàre,  v.  n.  to  fly  away 

often. 

Fuggiascamente,  adv.  by  stealth, 
privately. 

Fuggiasco,  ca,  ad}.fugitive. — Un 

fuggiasco,  a  fugitive.  Star 

fuggiasco,  to  abscond  one's  self. 

Fuggibile,  adj.  avoidable. 

Fuggiénte,  adj.  flying,  or  run- 
ning away. 

Fuggifatica,  s.  m.  an  idler,  an 
idle  fellow,  a  man  that  hates 
tvork. 

Fuggiménto,  s.  m.  flight. 

Fuggire,  v.  n.  to fly,  to  run  away. 
— Fuggire,  to  want,  to  fail. — 
Mi  fugge  l'animo  di  vederlo,  / 
have  not  the  courage  to  see  him. 
—  Fuggire,  to  avoid,  to  shun,  to 
escape. — Fuggir  la  pioggia,  to 
shelter  one's  self  from  the  rain. 
— Fuggire,  to  hide,  to  conceal- 
Fuggire  delle  mercanzie,  to  run 
goods,  to  smuggle. 

Fuggita,  s.  f.  flight,  escape. 

Fuggiticcio,  ia,  1  adj.  fugitive, 

Fuggitio,  ia,      >   transitory. — 

Fuggitivo,  va,  j  Fuggitivo, 
to  be  shunned,  or  avoided. 

Fuggito,  ta,  adj.  run  away. 

Fuggitóre,  s.  m.  a  runner  away, 
he  that  flies  away. 

Fuggitrice,  s.  f.  she  that  runs  a- 
way. 

Fuio,  s.  m.  a  thief,  wretch. 
Fuio,  ia,  adj.  obscure,  concealed. 
Fulcire,  v.  a.  to  prop  up,  to  sup- 
port with  props. 

Fulgente,  adj.  shining,  blazing, 
glittering,  fulgent. 

Fulgentissimo,  ma,  adj.  very  bril- 
liant, resplendent. 

Fulgere,  v.  defect,  to  shine,  to 
glitter,  to  blaze. 

Fulgidézza,  s.  Lfulgency. 

Fulgidissimo,  ma,  adj.  very  bright, 
shining. 

Fulgidità,  tàde,  tate,  s.  f.  ful- 
gency,fu  Igidity,  brigh  tness. 

Fùlgido,  ida,  adj.  fulgid,  bright, 
shining. 

Fulgoràre,  v.  n.  to  thunder,  to 
shine,  to  dazzle. 

Fulgorato,  ta,  adj.  shining,  bright. 
Fulgóre,  s.  m.  fulgidity,  bright- 
ness, splendour. 
Fuliggine,  s.  f.  soot. 
Fuligginóso,  osa,  adj.  fuliginous, 
full  of  smoke. 
Fulminànte,  adj.  thundering. 
Fulminare,  v.  n.  to  thunder,  to 
fulminate.— Fulminare,  to  rage, 
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to  fume,  to  chafe  or  fret. — Ful- 
minare, to  sentence,to  pass  judg- 
ment upon.. 

Fulminato,  ta,  adj.  fulminated. 

Fulminatóre,  s.  m.  \    one  that 

Fulrainatrice,  s.  f.  S  hurls  down 
the  thunder. 

Fulminazióne,  s.  {.fulmination. 

Fùlmine,  s.  m.  thunder-bolt, light- 
ning. 

Fulmineo,  ea,  adj.  thunder-like. 
Fulminóso,  sa,  adj.  fulminatory. 
Fulvido,  da,  adj.  fulgid,  bright, 
shining. 

Fulvo,  va,  adj.  fulvid,  of  a  deep 
yellow  colour. 

Fumàcchio,  s.  m.  fumigation. 

Fumajuólo,  s.  m.  smoking  coal- 
brand — Fumajuolo,  the  vent  or 

funnel  of  a  chimney. 

Fumale,  adj.  of  or  belonging  to 
smoke. 

Fumante,  adj.  smoking.  Fu- 
mante, house,  family. — La  ga- 
bella de'  fumanti,  capitation 
tax. 

Fumare,  v.  n.  to  smoke. 

Fumata,  s.  m.  a  signal  given  icith 
the  smoke. 

Fumèa,  s.  f.  smoke. 

Fumeggiare,  v.  a.  to  blend  co- 
lours. 

Fummeo,  ea,  adj.  smoky. 
Fumicante,  adj.  smoking. 
Fumicare,  v.  n.  to  smoke,  to  fu- 
migate, to  perfume  a  place. 
Fumicazióne,  s.  f. fumigation. 

Fumicóso,  sa,  >    j.  , 
TX.,    j    'J  adi.  smoky, 
r  umido,  da,  S 

Fumifero,  ra,  adj.  that  causcth  or 

bringeth  smoke,  smoking. 
¥  um\gaz'\óne,s. f.  fumigai  ion, per- 
fuming, smoke. 

Fumigio,  s.  m.  fumigation,  per- 
fume. 

Fumo,  or  Fummo,  s.  m.  smoke. — 
Fumo,  smoke,  vanity,  vain  hopes. 
—  Convertirsi  in  fumo,  to  come 
to  nothing. — Fumo,  vain-glory, 
pride. — Aver  fumo,  to  be  proud, 
haughty.  Fumi,  fumes,  va- 
pours. 

Fumoséllo,  la,  }  adj.rather proud, 

Fumosétto,ta,  \  haughty. 

Fumosissimo,  ma,  adj.very  smoky, 
very  fumotis. 

Fumosità,  tide,  tate,  s.  f.  exhala- 
tion, fume,  steam,  vapour. 

Fumóso, osa,adj. that  sends fumes 
into  one's  head,  fumous. — Fu- 
móso, haughty,  ]rroud. 

Fumostérno,  s.  m.  fumitory  (a 
plant). 

Funajo,    7   St  m>  a  rope-maker, 
runajolo,  ^  ' 
Funàmbolo,  s.  m.  a  rope-dancer. 
Funame,  s.  m.  all  kinds  of  ropes 
Vol.  L 
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Funata,  s.  f.  a  rope-full,  many 
tied  to  a  rope. 

Funditóre,  s.  m.  a  soldier  armed 
with  a  sling. 

Fune,  s.  f.  a  rope. — Fune,  rack, 
torture. — Confessar  senza  duol 
di  fune,  to  confess  a  thing  of 
one's  own  accord. — Tenere  uno 
in  sulla  fune,  to  keep  one  in  sus- 
pense. 

Funeràle,  1  ■,.  »  » 
-r,  \  ad  .  funereal. 

runebre,  }     J  J 

Funeràle,  s.  m.  funeral  obsequies. 

Funereo,  ea,  adj. funereal. 

Funestare,  v.a.  to  afflict,  to  grieve. 

Funestissimo,  ma,  adj.  very fatal, 
unlucky. 

Funèsto,  ta,  aà].  fatal,  unlucky. 

Fungàccic,  s.  m.  toadstool. 

Fungàja,  s.  f.  a  mushroom-bed. 

Fungo,  s.  m.  mushroom. — Fun- 
go  di  candela,  the  snuff  of  a 
candle. -Yuri go  di  piombo,  scum 
of  lead. 

Fur.  adj.  full  with  mush- 

rooms.— Fungóso,  rotten 

Funicella,  s.  f.  1  a  cor  del,  a  little 

Funicello,  s.  m.  )    cord,  a  line. 

Funicolàre,  adj.  funicular. 

Funicolo,  s.  m.  a  small  cord. 

Funzioncélla,  s.  f.  a  little  func- 
tion, duty. 

Funzióne,  s.  {.function,  duty  or 
discharge  of  one's  office  or  duty. 
-Far  la  funzione,  to  act  or  play 
the  part  of. 

Fuòco,  s.  m.  fire. — Fuoco  artifi- 
ciale, fire-work  Fuoco,  affec- 
tion, fir  e,  flames  of  love. — Giug- 
nere  legna  al  fuoco,  to  throw  oil 

into  the  fire,  to  blow  the  coals  

Mettere  a  fuoco,  to  set  on  the 
fire,  or  to  the  fire. — Far  fuoco 
ii ell'  orcio,  to  contrive  or  hatch 
something  secretly. -Ogni  acqua 
spegne  il  fuoco,  in  case  of  ne- 
cessity every  thing  is  good.  

Dire  o  fare  cose  da  fuoco,  to 
say  or  to  do  wonders. — Mettere 
troppa  carne  al  fuoco,  to  under- 
take a  great  many  things  at  a 
time. — Dar  fuoco  al  cannone, 
to fire  a  gun. — Fuoco,  a  caustic. 
— Terra  di  cento  fuochi,  a  town 
containing  a  hundred  houses  or 
families. — Fuoco, fire,  great fire, 
conflagration. —  Fuoco. fire, pas- 
sion, anger,  discord,  dissension. 
— Fuoco  lavorato,  fire-work  or 
artificial  fire. — Occhi  di  fuoco, 
fiery,  red,  inflamed  eyes. -Fuoco 
salvatico,  tetter,  ring- worm. — 
Fuoco  lento,  a  small  fire. — Ar 
der  uno  a  fuoco  lento,  to  mak 
one  linger  or  pi  ne  a  way.  —  Fuoco 

morto,  a  caustic  Ne  metterei 

le  mani  al  fuoco,  /  could  sivcai 


FUR 

it,  I  could  take  my  oath  of  it. — 
Pigliar  fuoco,  to  take  fire,  to 
grow  angry. 

Fuòchi,  s.  pi.  the  celestial  spirits. 

Fuocóso,  sa,  adj.  fiery,  ardent, 
inflamed. 

Fuor,  Fuóra,  Fuóre,  Fuori,  prep. 
without,  not  in,  abroad,  out  of 
except,  besides. — Fuor  di  casa, 
abroad,  from  home.—  Fuor  di 
mano,  out  of  hand,  out  of  the 
way. — Fuor  di  cervello,  out  of 
his  ivits. — Fuor  di  forse,  out  of 
all  doiibt. —  Fuor  di  misura,  be- 
yond measure.  —  Fuor,  except, 
saving  only. — In  fuori,  except 
saving. — Da  questo  in  fuori, 
this  excepted. 

Fuor  Fuóra,  or  Fuor  Fuóre,  adv. 
through. 

Fuorché,  adv.  except,  saving  only. 
Fuorchiudere,  v.  a.  to  shut  out, 

io  exclude. 
Fuoruscito,  s.  m.  an  outlaiv. 
Furàce,  7  adj.  thieving,  given  to 
Furante,  £  steal. 
Furaménto,  s.  m.  theft. 
Furàre,  v.  a.  to  steal,  to  pilfer. 
Furato,  ta,  adj.  stolen. 
Furatóre,    s.  m.    a   stealer,  a 

thief 

Furatrice,  s.  f.  she  that  steals. 
Furbacchiótto,  s.  m.  a  little  cun- 
ning knave. 
Furbàccio,  s.  m.  a  rogue,  a  knave. 
Furbamente,  adv.  cunningly. 
Furberia,  s.  f.  a  cheat,  an  im- 
posture, knavery. 
Furbescamente,  adv.  roguishly, 

like  a  cheat. 
Furbésco,  ca,  adj.  deceitful,  crafty, 

cheating. 
Furbettéllo 
F 
F 

Furbo,  s.  m.  a  cheat,  a  knave,  a 
rogue,  a  vagabond. — Furbo  in 
chermisi,  an  arch  rogue. 
Furènte,  adj.furious,  enraged. 
Furétto,  s.  m.  a  fin-et. 
Fu rfan tàccio,  s.  m.  a  great  scoun- 
drel, a  great  rascal. 
Furfantàre,  v.  n.  to  live  a  wicked 
life,  a  scoundreVs  life. 
Furfantato,  ta,  adj.  acquired  by 

roguery. 
Furfante,      }  s.  m.  a  rogue,  a 
Furfantéllo,  $     rascal,  a  knave. 
Furfantélla,  s.  f.  a  slut,  a  jade,  a 

base  woman. 

Furfanteria,  s.  {.roguery,  knavery, 

a  roguish  trick. 
Furfantino,  na,  adj.  roguish. 
Furfantane,  )  s.  ni.  a  great  rogue, 
Furfatórc,    $   or  knarc. 
Furia,  s.  i.fury, passion. — Furia, 

fu  n/.  fierceness,  impetuosity. — A 

0 


cneaung. 

furbettéllo,  1 
,  f  s.  m.  a 

urbetto,  > 

'urbicéllo,    j  ; 


little  knave 
rogue,  a  cheat. 
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furia,  furiously,  vehement. — A 
furia  di  percosse  lo  scacciai  via, 
I  turned  him  out  with  a  good 
stick. — Dar  nelle  furie,  to  rage, 
to  fall  into  a  great  passion. — 
Correre  a  furia,  to  act  rashly  or 
inconsiderately.  —  Fu  ria,  multi- 
tude, crowd,  throng. — Furia,  a 
fury. 

Fu  riàccia,  s.  f.  violent  rage. 
Furialménte,  adv.  furiously. 
Furiànte,  adj.  furious,  enraged. 
Furiare,  v.  n.  to  rage,  to  grow 
furious. 

Furibondàre,  v.  n.  to  act  madly, 

to  be  mad  and  furious. 
Furibóndo,  da,  adj.  furious,  full 

of  madness,  or  like  a  madman. 
Furiere,  s.  m.  harbinger. 
Furiosamente,    adv.  furiously, 

madly. 

Furiosétto,  ta,  adj.  rather  furious. 
Furiosissimamente,  adv.  very  fu- 
riously. 

Furiosissimo,  ma,adj.  very  furious. 

Furiosità,  s.  f.  furiousness,  rage. 

Furióso,  sa,  adj.  furious,  fierce, 
mad,  raging. — Furioso,  furious, 

fierce,  brutish. — Furioso,  furi- 
ous, fierce,  excessive,  great,  vio- 
lent. 

Furo,  s.  m.  a  thief. 
Furo,  ra,  adj.  that  thieves. 
Furoncéllo,  s.  m.  a  young  thief 

or  robber. 
Furóne,  s.  m.  a  great,  a  noted 

thief. 

Furóre,  s.  m.fury,  rage,  frenzy, 
madness.— Salire  in  furore,  to 

fall  in  a  passion. — Furóre,  fury, 

force,  impetuosity. 

Furrétto,  s.  m.  a  ferret. 

Furtivamente,  adv.  by  stealth,  se- 
cretly.— Furtivamente,  surrep- 
titiously. 

Furtivissimo,  ma,  adj.  very  pri- 
vate, clandestine. 

Furtivo,  iva,  adj.  done  by  stealth, 
private,  surreptitious.  — Furtivi 
diletti,  stolen  pleasures. 

Furto,  s.  m.  theft,  robbery,  stealth. 

Di  furto,  adv.  by  stealth,  secretly. 

Furunculo,  s.  m.  a  boil. 

Fusàggine,  s.  f.  the  spindle-tree, 
or  pickwood. 

Fusàjo,  s.  m.  spindle-maker. 

Fusajuólo,  s.  m.  a  whirl  to  put  on 
a  spindle. 

Fuscellétto,  ~\  s.  m.  a  fescue,  a 

FuscelUno,    f   straw,  a  mote. — 

Fuscello,       C   Cercar  col  fus- 

Fusceluzzo,  3  Cellino,  to  search 
diligently, to  huntafter,or  seek  out. 
— Rompere  il  fuscellino, break 

friendship,  to  become  enemies. 

Fusciacca,  s.  f.  a  silk  sash. 

Fusciàrra,  s.  f.  a  malicious,  inso- 
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lent  person. 
Fusco,  adj.  dark,  brown,  dusky, 

dun,  cloudy. 
Fusellmo,  s.  m.  a  small  spindle. 
Fusèllo,  s.  m.  a  wooden  cylinder 

used  in  paper-mills. 
Fuseràgnolo,  s.  m.  long  and  thin 

like  a  spindle. 
Fusibile,  adj.  fusible. 
Fusibilità,  s.  f.  fusibility. 
Fusile,  adj.  fusible. 
Fusione,  s.  {.fusion,  effusion. 
Fùso,  s.  m.  a  spindle. — Fuso  di 

ruota,  a  spoke  or  wheel. — Fuso, 

the  shaft  of  a  pillar. — Fuso  da 

dipanare,  a  yarn  beam. 
Fuso,  sa,  adj.  melted,  cast. 
Fusolo,  s.  m.  shin,  shin-bone. — 

Fusolo,  the  axle-tree  of  a  grin- 

dle-stone. 
Fusorie,  s.  m.  a  young  stag. 
Fusòrio,  ia,  adj.  belonging  to  fu- 
sion. 

Fusta,  s.  f.  a  kind  of  light  galley. 
Fustagno,  s.  m.  fustian. 
Fusticéìlo,  s.  m.  a  small  trunk 

of  a  tree. 
Fusto,  s.  m.  the  trunk  or  body  of 

a  tree. — Fusto,  corpulence,  bui 

kiness. 

Fustuccio,  s.  f.  a  small  trunk  of 
a  tree. 

Futuramente,  adv.yòr  the  future. 

Futuro,  ra,  ad]. future,  to  come, 
that  is  to  be. 

Futuro,  s.  m.  the  future,  the  fu- 
ture tense. 


G. 

Gabbacompagno,  s.  m.  one  who 

cheats  his  companions. 
Gabbadeo,   }  s.  m.  a  hypocrite,  a 
Gabba  ddéo,  )  renegado. 
Gabbaménto,  s.  m.  deceit,  fraud, 

trick. 

Gabbamóndo,  s.  m.  a  cheat,  a  de- 
ceiver. 

Gabbanèlla,  s.  f.  a  riding-coat. 
Gabbano,  s.  m.  a  felt-cloak,  a 

gaberdine. 

Gabbare,  v.  a.  to  deceive,  to  de- 
lude or  beguile. 

Gabbàrsi,  v.  n.  p.  to  mistake,  to 
be  mistaken,  to  be  out. — Gab- 
bàrsi, to  banter,  to  jeer,  to  laugh 
at,  to  ridicule,  to  deride.  —  Gab- 
bàrsi, to  entertain  one's  self,  to 
be  merry. 

Gabbasanti,  s.  m.  a  hypocrite,  a 
renegado. 

Gabbato,  ta,  adj.  deceived,  de- 
luded. 

Gabbatóre,  s.  m.  \  a  deceiver,  a 
Gabbatrice,  s.  f.  \  cheat,  a  mock' 
er,  a  jester. 


s.  f.  a  small  cage. 
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Gabbévcle,  adj.  sportful,  jeering, 
bantering. 

Gabbia,  s.  f.  cage,  bird-cage,  an 
aviary. —  Gabbia,  a  frail  to  press 
and  strain  olives  in.  —  Gabbia, 
the  round  top  of  a  mast. — Gab- 
bia, a  muzzle. — Gabbia,  a  jail. 

Gabbiàjo,  s.  m.  a  cage-maker. 

Gabbiàno,  na,  adj.  clownish,  rude. 

Gabbiàno,  s.  m.  a  sea-gull. 

Gabbiata,  s.  f.  a  cagefull,  as 
many  birds  or  foivls  as  are  in  a 
cage. 

Gabbiere,  }  s.  m.  a  man  that 
Gabbiéro,  S   stands  in  the  round 

lop  of  a  ship  to  descry  land  or 

enemies. 
Gabbi  ola,  } 
Gabbiolina,  S 
Gabbionàta,  s.  f,  a  gabionade,  an 

intrenchmentmade  with  gabions. 
Gabbioncéllo,  s.  m.  a  small  cage. 
Gabbióne,  s.  m.  a  great  cage.  — 

Gabbióne,  gabions,  basketsfull  of 

earth  which  are  placed  on  the 

batteries. 

Gabbiuóla,   )  c 

^  , , . ,        .  s.  i.  a  little  cage. 

Gabbiuzza,  \  & 

Gabbo,  s.  m.  jeering,  jest,  banter. 
—  Prender  a  gabbo,  to  jeer,  to 
banter,  to  laugh  at. — Tu  prendi 
a  gabbo  i  miei  consigli, you  don't 
value  my  advice. —  Farsi  gabbo, 
to  laugh  at,  to  banter. 

Gàbbro,  s.  m.  a  kind  of  green  and 
black  stone. 

Gabella,  s.f.  custom, toll,duty,tax. 
Gabellàbile,  adj.  taxable. 
Gabellare,  v.  a.  to  pay  the  duty  or 

custom,  to  enter. — Non  gabello 

quel  che  dite,  /  dont  believe  a 

word  of  what  you  say. 
Gabellétta,  s.  m.  a  small  duty  or 

custom. 

Gabellière,  s.  m.  a  custom-house 
officer. — Gabelliere,  a  farmer 
of  any  part  of  the  jntblic  re- 
venue. 

Gabellótto,  s.  m.  a  sort  of  coin. 

Gabinétto,  s.  m.  closet. — Gabi- 
nétto, apress,  a  chest  of  drawers. 

Gabrina,  s.  f.  an  ugly  old  woman. 

Gaetóne,    ?  s.  m.  the  first  and 

Gavetóne,  $  second  watch  on 
board  a  ship  from  four  to  eight 
o'clock,  p.  m. 

Gagàte,  s.  m.  black  amber. 

Gaggia,  s.  f.  a  kind  of  yellow 
odoriferous  flower,  or  the  plant 
that  produces  it. 

Gàggia,  s.  f.  the  round  top  of  a 
mast. 

Gàggio,  s.  m.  hostage,  pledge. — 
Quest  è  un  gaggio  dell'  amor 
mio  verso  di  voi,  this  is  a  proof 
of  my  love  to  you.  —  Gaggio, 
pawn,  pledge,  security.—Dax 
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gaggio,  to  give  bond  or  bail. — 
Gaggio,  wages,  salary. — Aver 
a  gaggio,  to  keep,  to  maintain. — 
Essere  a  gaggio  d'uno,  to  be  at 
one's  expense  or  service. — Gag- 
gio, recompence,  reward. 

Gagliarda,  s.  f.  galliard,  a  dance 
so  called. 

Gagliardamente,  adv.  briskly, 
stoutly. 

Gagliardàzzo,  za,adj.  very  hardy. 
Gagliardétto,  adj.  rather  hardy, 
strong. 

Gagliardézza,  ?  s.f.  strength,  lus- 
Gagliardia,      5   tiness,  prowess. 
Gagliardissimamente,  adv.  very 
vigorously. 

Gagliardissimo,   ma,   adj.  very 

strong,  vigorous. 
Gagliardo,  da,  adj.  stout,  brave, 

lusty,  strong,  jolly. — Di  cervel 

gagliardo,  stubborn. — Far  del 

gagliardo,  to  brave  it. 
Gàglio,  s.  m.  rennet  that  turns 

milk. 

Gaglioffàccio,  s.  m.  a  great  rogue, 

a  rascal  or  villain. 
Gaglioffàggine,  s.   f.  roguery, 

cheat. 

GagliofFaménte,  adv.  roguishly, 
in  a  roguish  manner. 
Gagliofferia,  s.f.  roguery, knavery. 
Gaglioffo,  )  s.  m.  rogue,  knave, 
Gaglioffóne,  §  rascal.- Una  gag- 
lioffa, a  slut. 
Gaglióso,  sa,  adj.  clammy,  gluish. 
Gagliuólo,  s.  m.  cod,  husk,  or 

shell  of  pulse. 
Gàgno,  s.  m.  a  place  full  of  hurt- 
ful beasts. —  Gagno,  trouble,  in- 
trigue, maze,  labyrinth,  snare. 
Gagnolaménto,  s.  m.  the  howling 

of  a  dog  w/ien  in  pain. 
Gagnolare,  v.  n.  to  howl  as  a  dog 
in  pain. 

Gagnolìo,  s.  m.  the  whining  of  a 
dog. 

Gajaménte,  adv.  merrily,  cheer- 
full!/. 

Gajétto,  ta,  adj.  pretty,  neat,  gen- 
teel. 

Gajézza,  s.  f.  gaiety,  mirth. 

Gàjo,  ja,  adj.  gay,  merry. 

Gala,  s.  f.  tucker,  a  laced  tucker. 
—Gala,  ornament, finery,  dress. 
— Vestirsi  di  gala,  to  be  dressed 

fine  and  gay. — Far  gala,  to  be 
merry,  to  eat  and  drink  well. — 
Star  sulle  gale,  to  love  finery,  to 
love  to  dress  fine. 

Di  gala,  adv.  merrily,  cheerfully. 

Galàna,  s.  f.  the  sea-tortoise. 

Galànga,  s.  f.  galangal,  an  aro- 
matic plant  brought  from  In- 
dia. 

Galano,  s.  m.  a  knot  of  ribands. 
Galante,  adj.  gallant,  fine,  civil, 


GAL 

accomplished,  genteel,  brave. 

Galantemente,  adv.  handsomely, 

genteelly,  finely,  gallantly,  with 

a  good  grace. 
Galantéo,  s.  m.  gallantry. 
Galanteria,  s.  f.  civility,  courteous 

behaviour,  genteelness,  bravery. 

—  Galanteria,  toy,  small  thing, 

trifle. 

Galantino,  ina,  adj.  pretty,  deli- 
cate, fine,  nice. — Un  galantino, 
a  beau,  a  spruce  fellow. 

Galantissimamente,  adv.  very  gal- 
lantly, politely. 

Galantissimo,  ma,  adj.  very  gal- 
lant, polite. 

Galantuccio,  s.  m.  a  gallant, 
agreeable  youth. 

Galantuòmo,  s.  m.  an  honest 
man,  a  gallant  man,  a  gentle- 
man. 

Galàppio,  s.  m.  a  trap. 
Galàssia,  s.  f.  galaxy,  the  milky 
way. 

Galattite,  s.  f.  a  kind  of  stone, 
galactites. 

Galbanifero,  ra,  adj.  that  produces 
galbanum. 

Gàlbano,  s.  m.  galbanum,  a  gum 
of  a  strong  scent. 

Gàlbula,  s.  f.  jacamaciri,  a  Bra- 
zilian bird. 

Galea,  s.  f.  a  galley. 

Galeàto,  ta,  adj.  covered  with  a 
helmet. 

Galeazza,  s.  f.  galleass,  a  great 
double  galley. 

Galeffàre,  v.  a.  to  jeer,  to  banter, 
to  laugh  at. 

Gàlega,  s.  f.  goafs  rue. 

Galena,  s.  f.  plumbago. 

Galeonàccio,  s.  m.  a  great  scoun- 
drel. 

Galeóne,  s.  m.  a  galleon,  or  gal- 
lion,  a  sort  of  ship. 

Galleótta,  s.  f.  galliot,  a  small 
galley. 

Galeòtto,  s.  va.  a  galley-slave. 
Galèra,  s.  f.  a  galley. 
Galericolo,  s.  m.  a  little  hat,  or 
morion. 

Galero,  s.  m.  Mercury's  hat,  a 
little  cap  of  false  hair. 

Gaiétta,  s.  f.  biscuit. 

Gàletra,  s.  f.  a  kind  of  sea-gull. 

Galigàjo,  s.  m.  currier,  tanner. 

Galigaménto,  s.  m.  dazzling,  ob- 
scuring. 

Galigàre,  v.  n.  to  dazzle,  to  dim. 

Galina,  s.  f.  a  small  tucker. 

Galiòne,  s.  m.  a  galleon. 

Galiópsi,  s.  m.  spleenivort. 

Galiósso,  s.  m.  a  kind  of  child's 
game. 

Galizia,  adv.  almost  nothing. 
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Galla,  s.  f.  a  gall-nut. — Galla  dì 
gengiovo,  ginger.  —  Galla,  a 
swelling  in  horses' feet. — Stare  a 
galla,  to  swim,  to  float  upon  the 
water. 

Gallàre,  v.  n.  to  swim,  to  float 
upon  the  water. — Gallare,  to 
brood. 

Gallastróne,  s.  m.  a  large  cock. 
Gallato,  ata,  adj.  trodden  by  a 

cock. — Uova  gallate,  eggs  of  a 

hen  trodden  by  a  cock. 
Galleggiante,    adj.  swimming, 
floating. 

Galleggiare,  v.  n.  to  swim,  to float 

upon  the  water. 
Galleria,  s.  f.  gallery. 
Gallétta,  s.  f.  a  kind  of  grape  so 

called. 

Gallettino,  )  7 
Gallétto,     I  s-m.  a  young  cock. 

Gallicàno,  ana,  adj.  Galilean. 

Gallicinio,  s.  m.  the  croioing  of 
the  cock. 

Gallicismo,  s.  m.  Gallicism. 

Gàllico, ca, adj.  Gallican,  French. 

Gallina,  s.  f.  a  hen. —  Gallina  di 
faraone,  a  Guinea  hen.  —  Galli- 
na pratajuola,  a  wild  hen. — 
Gallina,  a  coward.  —  Gallina 
muggese,  a  shrimp,  a  little  fel- 
low, a  dwarf.  —Gallina  gobba, 
an  Indian  hen. 

Gallinàccia,s.f.a  good  fornothing 
hen. —  Gallinàccia,  a  kind  of 
herb,  knee-holm. 

Gallinàccio,  s.  m.  a  kind  of  mush, 
room,  a  turkey. 

Gallinàccio,  ia,  adj.  belonging  to 
the  hen  kind. 

Gallinàjo,  s.  m.  a  roost,  a  hen's 
roost. 

Gallinèlla,  s.  f.  a  young  or  little 
hen. 

Gallinèlle,  s.  f.  Pleiades,  the  seven 
stars  in  the  neck  of  the  Bull. 

Gallióne,  s.  m.  a  capon  ill  gelt. 

Gallitrico,  s.  m.  the  herb  all-heal. 

Gallo,  s.  m.  a  cock. — Gallo  d'In- 
dia, a  turkey. 

Gallonare,  v.  a.  to  galloon. 

Gallóne,  s.  m.  side. — Egli  ha 
molti  anni  sul  gallone,  he  has  a 
great  many  years  upon  his  back. 
—  Gallone,  galloon,  lace. —  Gal- 
lone,  gallon. 

Gallòria,  s.  f.  a  transport  of  joy, 
mirili. — Far  gallòria,  to  be  very 
merry. 

Galloriàre,  v.  n.  to  be  merry. 
Gallòzza,    \  s.  f.  gall  or  oak-ap- 
Gallòzzola,  )    pie.- Gallozza,  a 

water-bubble. 
Gallozzolétta,  }  s.f.  a  small  gall 
Gallozzolina,  S   or  oak-apple. 
Gallòzza,  s.  f.  gall,  or  oak-apple. 
Galluzzàre,  v.  n.  to  be  meriy, 
O  2 
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Galoppare,  v.  n.  to  gallop. 

Galoppata,  s.  f.  galloping,  gallop. 

Galoppatóre,  s.  m.  \  one  that  gal- 

Galoppatrice,  s.  f.  )  fops. 

Galòppo,  s.m.  gallop. — Andar  di 
galoppo,  togallop.- Di  galoppo, 
galloping. 

Galoscia,  s.  f.  galosh,  clogs. 

Galòppo,  s.  m.  a  soldier's  knap- 
sack-boy.— Galòppo,  a  poor  and 
ragged  man. 

Gamba,  s.  f.  leg,  shank. — Dolersi 
di  gamba  sana,  to  complainwilh- 
out  reason. — Mettersi  la  via  tra 
le  gambe,  to  set  out  on  one's 
joìLrney.  —  Y)ax\a.  a  gambe,  to 
run  away. — Andare  a  gambe 
levate,  to  be  ruined. — Mandare 
a  gambe  levate,  to  trip  up  one's 
heels. — Guarda  la  gamba,  take 
care  what  you  do. — Andare  di 
buone  o  male  gambe,  to  go  wil- 
lingly, to  go  against  one's  will. 

Gambàccia,  s.  f.  a  large  ugly  leg. 

Gambadóna,  s.  f.  the  fool-hook 
shrouds. 

Gambale,  s.  m.  stock,  trunk,  the 
stern  or  stump  of  a  tree  or 
plant. 

Gambarmàto,  ta,  adj.  wearing 
greaves. 

Gambarólo,  s.  m.  greaves. 

Gambata,  s.  f.  a  stroke  with  a  leg, 
a  kick. — Aver  la  gambata,  to  be 
balked  in  the  hopes  of  a  wife, 
when  she  marries  another. 

Gambata,  s.  f.  a  kind  of  clownish 
poetical  composition. 

Gamberàccia,  s.  f.  a  rotten  ul- 
cerated leg. 

Gamberéllo,  s.  m.  a  small  craiv- 

fish. 

Gambero,  s.  m.  craw-fish. — Far 
come  il  gambero,  to  go  back- 
wards. 

Gamberuólo,  s.  m,  greaves,  an 
armour  for  the  legs. 

Gambétta,  s.  f.  a  ivooden  leg. — 
Gambétta,  an  ulcerated  leg. 

Gambettare,  v.  a.  to  wag  one's 
legs,  to  Icicle. 

Gambétto,  s.  m.  ex. —  Dare  il 
gambetto,  to  trip  up  one's  heels, 
to  give  one  a  fall. — Dare  il  gam- 
betto ad  uno,  to  turn  one  out  of 
company. 

Gambicino,  s.  m.  a  small  stem  or 
stalk. 

Gambiera,  s.  f.  greaves,  an  ar- 
mour for  the  legs. 

Gambo,  s.  m.  stem,  stalk,  blade  of 
a  plant.—  Gambo,  the  foot  of  a 
letter. 

Gambóne,  s.  m.  a  large  stem,  or 
stalk  of  a  plant. — Dar  gam- 
bone,  to  embolden  or  encourage. 

Gambuccia,  s.  f,  a  small  leg. 


GAR 

Gambule,  s.  m,  that  part  of  the 

breeches  that  covers  the  knee. 
Gambuto,  ta,  adj.  high  stalked, 

that  has  stout  legs. 
Gambugio,  s.  m.  a  species  of 

cabbage. 
Gamèlla,  s.  f.  a  wooden  bowl. 
Gamma,  s.  f.  the  gamut. 
Gammautte,  s.  m.  a  surgeon's 

instrument. 

Gammurra,  s.m.  a  kind  of  woollen 
cloth. 

Gammurra,  s.  f.  "S«  large  up- 
Gammurrina,  s.  f.  f  per  robe, 
Gammurrino,  s.  m.  /  hanging 
Gamurra,  s.  f.        /  downup- 

on  the  ground,  worn  by  women. 
Gana,  s.  f.  eagerness,  desire. — Far 

una  cosa  di  buona  gana,  to  do  a 

thing  most  willingly,  with  much 

pleasure. 

Ganascia,  s.  f.  the  jaw,  or  jaw 

bone,  the  chop. 
Ganascióne,  s.  m.  a  bloio  on  the 
jaw  ;  an  Italian  lute. 
Gancétto,  s.  m.  a  small  hook. 
Gàncio,  s.m.  a  hook. 
Gangàme,  s.  m.  the  cavity  of  the 

navel. 

Gangamo,  s.  m.  a  kind  of  fishing 
net. 

Gangherare,  v.  a.  to  set  on  or 
fasten  to  the  hinges. 
Gangherato,  ta,  adj.  set  on  the 
hinges. 


s.  m. 

hinoe. 


small 


Gangheréllo, 

Gangherétto, 

Gangherino, 

Gànghero,  s.  rn.  hinge. — Gan- 
ghero, clasp. — Dare  un  ganghe- 
ro, to  give  a  slip,  to  run  away. 
— Stare  ne'  gangheri,  to  take 
heed,  to  stand  upon  one's  guard. 
— Uscir  de'  gangheri,  to  blun- 
der about. — Ritornare  ne'  gan- 
gheri, to  come  to  one's  self 
agam.~¥are  uscir  de'  gangheri, 
to  make  one  angry,  to  put  him 
out  of  humour. 

Gangliforme,adj.  having  the  form 
of  a  ganglion. 

Ganglio,  s.  m.  ganglion. 

Gàngola,  s.  f.  glandule,  kernel. 

Gangolòso,  osa,  adj.yW/  of  glan- 
dules. 

Gangréna,  s.  f.  gangrene. 
Gangrenóso,  sa,  adj.  gangrenous. 
Ganimède,  s.  m.fop,  dandy. 
Ganimeduzzo,  s.  m.  fop,  puppy, 
dandy. 

Gannire,  v.  n.  to  yelp,  to  howl. 

Ganzare,  v.  a.  to  make  love. 

Ganza,  s.  f.  )    ,  ... 

,  >  a  lover,  sweetheart. 

Ganzo,  s.  m.  )  ' 

Gara,  s.  f.  strife,  contention,  jar- 
ring, emulation.  Vincer  la 

gara,  to  carry  the  prize.  —  Fare 


GAR 

a  gara,  to  strive,  to  be  rivals. 

Garabullàre,  v.  n.  to  deceive,  to 
cheat,  to  cozen. 

Garagollàre,  v.  n.  to  caracole. 

Garagóllo,  s.  m.  a  caracole. 

Garagólo,  s.  m.  a  screw-worm  to 
unload  a  cannon. 

Garamantite,  s.  f.  a  kind  of 
garnet. 

Garamànzia,  s.  f.  garnet. 

Garamoncino,  s.  m.  print  be- 
tween small  text  and  small 
roman. 

Garamòne,  s.  m.  small  roman. 
Garante,  s.  m.  guarantee. 
Garantia,  s.  f.  guarantee,  surely, 

assurance. 
Garantire,  v  a.  to  guarantee,  to 

warrant. 

Garavina,  s.  f.  garagay,  a  Mexi- 
can kite. 

Garbacelo,  s.  m.  rudeness,  inci- 
vility. 

Garbàre,  v.  n.  to  please. 
Garbataménte,adv.  comely, grace- 
fully, civilly,  handsomely. 
Garbatézza,  s.f.  comelhiess,grace- 
fulness,  fine  manner. 
Garbatissimamente,    adv.  very 
gracefully. 

Garbassimo,  ma,  adj.  very  grace- 
ful, polite. 

Garbato,  ta,  adj.  comely,  hand- 
some, graceful,fine,  civil,  decent. 
— Un  uomo  garbato,  a  man  of 
good  address. 

Garbatone,  na,  adj.  excessively 
graceful,  polite. 

Garbatuccio,  eia,  adj.  rather 
graceful,  civil. 

Garbatura,  s.  f.  the  curve  of  a 
bit  of  ship-timber. 

Garbeggiàre,  v.  n.  to  please. 

Garbino,  s.  m.  the  south-west  ivind. 

Garbo,  s.  m.  garb,  comeliness,  be- 
haviour, carriage. — Un  uomo 
di  garbo,  a  polite  man. — Vin 
garbo,  wine  that  has  a  sharp 
taste. — Con  bel  garbo,  in  a  civil 
manner. 

Garbuglio,  s.  m.  garboil,  trouble, 
confusion,  tumult,  disorder. — 
Mettere  in  garbuglio,  to  put  in 
confusion  or  disorder. 

Gareggiaménto,  s.  m.  strife,  emu- 
lation, contention. 

Gareggiànte,  adj.  striving,  endea- 
vouring. 

Gareggiare,  v.  n.  p.  to  strive,  to 
contend,  to  be  in  emulation. — 
Gareggiar  nell'  amare,  to  strive 
who  can  love  the  best.  —  Gareg- 
giar nello  studio,  to  study  with 
emidation. 
Gareggiatóre,  s.  m.\a  rival, 
Gareggiatriee,  s.  f.  y  competi- 
tor, an  antagonist. 


GAR 

Gareggióso,  osa,  adj.  litigious, 
contentious,  quarrelsome. 

Garénna,  s.  f.  a  warren. 

Garétto,  s.  m.  ^ 

Garrétto,         \  haììi  or  hough. 

Garrétta,  s.  f.  j 

Gargagliàre,  v.  n.  to  gargle. 

Gargagliàta,  s.  f.  a  noise  made  by 
many  talking  or  singmg  all  at 
once. 

Gargànega,  s.  f.  a  kind  of  grape. 
Garganéllo,  s.  m.  a  diver,  a 
plungeon. 

Garganti'glia,  s.  f.  a  necklace. 
Gargarismo,  s.  m.  gargarism. 
Gargarizzare,  v.  a.  to  gargarize. 
Gargàtta,   )  s.  f.  the  cover  of  the 
Gargózza,  j      wind  pipe,  the 
throat. 

Gariàndro,  s.  m.  a  precious  stone. 
Garibo,  s.  m.  a  dance,  a  ball. 
Ganglio,  s.  m.  the  kernel  of  a 
nut. 

Gariglióne,  s.  m.  chime. 
Garingal,  s.  m.  a  kind  of  roost  so 
called. 

Gariofilàta,  s.  f.  the  herb  bennet. 
Garofanare,  v.  a.  to  spice  or  dress 
with  cloves. 

Garofanata,  s.  f.  the  herb  bennet. 

Garofanatola,  adj. spiced  or  dress- 
ed with  cloves. 

Garòfano,  s.  f.  clove,  a  gillifloiver, 
a  carnation. 

Garontolàre,  v.  a.  to  strike  another 
with  one's  Jist. 

Garóntolo,  s.m.  a  blow  given  ivith 
the  Jist. 

Garosamente,  adv.  with  conten- 
tion, with  rivality. 

Garoséllo,  s.  m.  a  kind  of  joust  or 

feat  on  horseback. 

Garoséllo,  la,  adj.  rather  quarrel- 
some. 

Garóso,  osa,  adj.  quarrelsome, 
contentious,  litigious. 

Gàrpa,  s.  f.  spavins,  sivellings  or 
galls  about  the  pastern  joints  of 
a  horse. 

Garrése,  s.  m.  ivilhers. 

Garrétta,  )     c  ,  ,  , 

Garrétto,  jS'  f' ham  0r  hou-1u 

Garrévole,  adj.  chiding,  threaten- 
ing, scolding. 

Garriménto,  s.  m.  chiding,  re- 
buking. 

»  Garrire,  v.  n.  to  chide,  rebuke, 
blame,  to  reprove,  to  scold  at. — 
Garrire,  to  chirp,  warble,  sing, 
or  chatter  as  birds  do. 

Garritivo,  va,  adj.  reprimanding, 
reproaching. 

Garrito,  s.  m.  chirping,  warbling. 

Garritóre,  s.  m.  a  morose,  peevish 
man. 

Garritrice,  s.  (.a  peevish  woman, 
a  shrew. 
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Garrulétto,  ta,  adj.  talkative. 

Garrulità,  tàde,  tate,  s.  f.  scolding, 
chiding,  babbling,  chattering. — 
Garrulità,  slander,  obloquy,  de- 
traction, evil  speaking. 

Gàrrulo,  la,  adj.  prattling,  chat- 
tering, talkative,  full  of  talk. 

Garza,  s.  f.  a  heron. 

Garzare,  v.  a.  to  card  cloth. 

Garzatóre,  s.  m.  a  cloth-carder. 

Garzatura,  s.  f.  the  carding  of 
cloth. 

Garzèlla,  s.  f.  a  car  ding-comb. 
Garzétto,  s.f.  a  sort  of  wild  heron. 
Garzo,  s.  m.  the  carding  of  cloth. 
Garzolino,  s.  m.  a  little  lad,  boy. 
Garzóna,  s.  f.  a  young  girl. 
Garzonàeeio,  }  s.  m.  a  young 
Garzonàstro,  $     stout  lad. 
Garzoncello,  s.  m.  a  young  lad, 
a  boy. 

Garzoncino,  s.  m.  a  little  lad, 
boy.  ■ 

Garzóne,  s.  m.  a  boy,  a  lad. — 
Garzone,  a  journeyman,  an  ap- 
prentice. 

Garzoneggiàre,  v.  n.  to  groiv  up 

to  boyhood. 
Garzonétta,  s.  f.  a  little  girl. 
Garzonétto,  s.  m.  a  child,  a  boy. 
Garzonevolménte,  adv.  childishly, 

imprudently. 
Garzonézza,  s.  f.  boyish  age. 
Garzonile,  adj.  like  a  boy. 
Garzonissimo,    ma,    adj.  very 

young.  ^ 

Garzonótto,  s.  m.  a  lad. 

Garzuòlo,  s.  m.  a  cabbage,  or  let- 
tuce-head.—  Garzuolo,  a  kind 
of  fine  hemp. 

Gas,  s.  m.  gas. 

Gasómetro,  s.  m.  gasometer. 

Gastigagióne,  s.  f.    }  chastise- 

Gastigaménto,  s.  m.  j  ment,  pu- 
nishment. 

Gastigamàtti,  s.  m.  a  ferula. 

Gasiigànte,  adj.  that  chastises. 

Gastigàre,  v.  a.  to  chastise,  to  pu- 
nish or  correct. 

Gastigatézza,  s.f.  exquisite  purity 
of  style. 

Gastigàto,  ta,  adj.  chastised,  cor- 
rected, punished. 

Gastigatója,  s.  f.  pimishmeiit, 
chastisement. 

Castigatóre,  s.  f.  a  chastiser,  pu- 
nisher,  corrector. 

Gastigatrice,  s.  m.  she  that  pu- 
nishes. 

Gastigatura,  s.  f.  *)  chastisement, 
Gastigaziòne,  s.f.  >  punishment, 
Castigo,  s.  m.      )  correction. 
Gàstrico,  ca,  adj.  gastric. 
Gastriloquo,  s.  m.  gastriloquist. 
Gastrorafia,  s.  f.  gastroraphy. 
Gastrotomia,  s.  f.  gustrotomy. 
Gàtta,  s.  f.  a  she-cut. 


G  A  V 

Gattàccio,  s.  m.  a  large  mis- 
chievous cat. 

Gattàjo,  s.  m.  a  seller  of  cats' 
meat. 

Gattajuóla,  s.  f.  a  hole  for  a  cat 
to  come  in  and  out. 

Gattària,  s.  f.  cat-mint. 

Gàttero,   ì        J(  , 

Gàttice,    \  S' m'      whUe  P°Vlar- 

Gatticida,  s.  m.  f.  a  cat-killer. 

Gattino,  s.  m.  a  kitten,  a  little  cat. 

Gatto,  s.  m.  a  cat  Gatto,  a 

ivarlike  engine  to  batter  tvalls 
ivith. —  Cadere  in  pie  come  la 
gatta,  to  succeed  in  one's  enter- 
prise.— Voler  la  gatta,  to  be  in 
earnest. — Non  voler  la  gatta, 
to  be  in  jest. — Vender  gatta  in 
sacco,  to  sell  a  pig  in  a  poke.— 
Fare  la  gatta  morta,  to  dis- 
semble.—  Chiamar  la  gatta,  to 
speak  plain. — Pigliare  a  pelare 
una  gatta,  to  undertake  a  hard 
enterprise. — Non  trovar  ne  can 
ne  gatta,  to  find  nobody. 

Gattomammóne,  s.  m.  a  kind  of 
ape. 

Gattóne,  s.  m.  a  large  cat. 

Gattóni,  s.  m.  pi.  mumps,  a  dis- 
ease in  the  cheeks. 

Gattozibétto,  s.  m.  a  civet  cat. 

Gattuccia,  s.  f.     )    a  hiding. 

Gattuccio,  s.  m.  t  — Gattuccia, 
aìi  expression  amongst  the  players 
at  dice. — Gattùccio,  a  sea-dog. 

Gavazza,  s.  f.  }  a  joyful 

Gavazzaménto,  s.  m,  S  noise. 

Gavazzare,  v.  a.  to  rejoice  in  an 
immoderate  manner. 

Gavazziére,  s.  m.  he  that  makes 
much  noise  for  joy. 

Gavàzzo,  s.  m.  a  joyful  noise. 

Gaudente,  adj.  blithe,  merry. 

Gaudenteménte,  adj.  joyfully, 
merrily. 

Gàudio,  s.m.  joy,  mirth,  gladness. 
Gaudióso,  sa,  adj.  joyful,  merry, 
glad. 

Gaveggiàre,  v.  a.  to  court  a  wo- 
man. 

Gaveggino,  s.  m.  a  sweetheart  ; 
(a  country  word.) 

Gavétta,  s.  f.  a  bundle  or  bunch 
of  strings,  a  wooden  boivl. 

Gavigne,  s.  f.  plur.  that  part  un- 
der the  ear  that  joins  ivith  the 
cheeks. 

Gavillàre,  v.  n.  to  cavil,  toivran- 
gle,  to  find  fault. 

Cavillazone,  s.  f.  cavillation. 

Cavilióso,  osa,  adj.  cavilling,  cap- 
tious. 

Gavine,  s.f.  mumps,  Hale  kernels 

in  the  neck. 
Gavitèllo,  s.  m.  the  buoy  of  an 

anchor. 

Gavòcciolo,  s.  m.  a  bile,  a  plague. 
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a  sore. 

Gavónchio,  s.  m.  a  kind  of  eel. 

Gavóne,  s.  m.  a  small  cabin. 

Gavotta,  s.  f.  a  kind  of  sea-fish. 

Gazofilàcio,  s.  m.  a  particular 
part  so  called  in  the  Greek  and 
Roman  temples,  the  treasury. 

Gazza,  s.  f.  a  magpie. 

Gazzarra,  s.  f.  feast,  merry-mak- 
ing.— Gazzarra,  a  pinnace. 

Gazzella,  s.  f.  a  gazelle. 

Gàzzéra,  s.f.  a  pie  or  maggot-pie. 

Gazzerótta,  s.  f.    1  a  young 

Gazzerótto,  s.  m.  S  magpie. 

Gazzétta,  s.  f.  gazette,  an  ancient 
small  coin  of  about  three  far- 
things value:  hence  the  word 
Gazzetta,  that  being  the  price 
of  the  newspaper. 

Gazzettiere,  s.  m.  gazetteer. 

Gaz  z  olone,  s.  m.  a  young  mag- 
pie. 

Gazzoróne,  s.  m.  a  bird  so  called. 
Gazzurro,  s.  m.  a  feast,  merry- 


Gean  trace,  s.  f.  a  sort  of  bitumi- 
nous earth. 

Gébo,  s.  rn.  a  he-goat. 
Gelaménto,  \ 
Gelataménto,     Js.  m.  frost. 
Gielataménto,  j 
Gelare,      )         ,  „ 
Gielàre,     \*>  *  *>f™* 
Gelata,  )  s.  f.  frost,  frosty  wea- 
Gielàta,  <  ther. 
Gelataménte,  }  adv.  coldly,  fear- 
Gielataménte,  S  fully. 
Gelatina,    Is.  f. jelly. — Mettere 
Gielatina,  J  uno  in  gelatina,  to 
Gieladina,  j  maul,  to  bang. 
Gelatinoso,  sa,  adj.  gelatinous. 
Gelatissimo,  ma,  )    adj.  very 
Gielatissimo,  ma,  )  muchfrozen. 
Gelato,  s.  m.  an  ice,  an  ice- 
cream. 

Gelato,  ta,  Ì  adj.  frozen,  con- 

Gielàto,  ta,  )  geaied. — Gelato, 
frightened,  dismayed,  terrified. 

Géldra,  s.  f.  rabble  of  people  as- 
sembled together. 

Gelicidio,  7  s.  m.  frost,  or  frosty 

Gielicidio,  )  weather. 

Gelidézza,  s.f. coldness,  selidness. 

Gelido,  da,  {  adj.    chill,  cold, 

Giélido,  da,  i  frozen. 

Gelo,  s.  m.  frost,  frosty  tveather. 
— Gelo,  ice. 

Gelóne,  s.  m.  a  severe  frost.  

Gelóne,  chilblain. 

Gelosàccio,  ia,  adj.  very  jealous. 

Gelosaménte,  adv.  caref idly,  jea- 
lously. 

Gelosia,  s.  f.  jealousy.—  A  ver  ge- 
losia, to  be  jealous.  —  Gelosia,  a 
lattice  or  grate. 

Gelosissimo,  ma,  adj.  very  jealous. 

Gelóso,  sa,  adj.  jealous. — Geloso, 
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ticklish,  nice. 

Gelsa,  s.  f.  mulberry. 

Gèlso,  s.  m.  a  mulberry-tree. 

Gelsomino,  s.  rn.  jasmine,  or  jes- 
samine. 

Gemebóndo,  da,  adj.  groaning, 
lamenting. 
Gemelliparo,  ra,  adj.  that  brings 
forth  twins. 

Gemello,  s.  m.  a  twin. — Gemèlli, 
Gemini,  one  of  the  twelve  signs 
of  the  Zodiac. 

Geménte,  adj.  groaning,  lament- 
ing.— Geménte,  dropping. 

Gémere,    }  v.  n.    to  drop,  to 

Gemicare,  S  trickle.  —  Gémere, 
to  groan,  to  lament,  to  mourn. 

Geminare,  v.  a.  to  geminate,  to 
double. 

Geminato,  ta,  adj.  doubled. 

Geminazióne,  s.  f.  gemination. 

Gèmini,  s.  m.  Gemini,  one  of  the 
twelve  signs  of  the  Zodiac. 

Gèmino,  na,  adj.  doubled,  gemi- 
nous. 

Gemire,  v.  n.  to  lament,  to  groan, 

to  mourn. 
Gemitio,  s.  m.  drops  of  water 

which  fall  from  any  dami)  2^ace 

or  wall. 

Gèmito,  s.  m.  groan,  complaint. 

Gèmma,  s.  f.  a  gem,  a  jewel.— 
Gemma,  bud,  eye  or  button  in  a 
vine. — Gemma,  the  second  skin- 
let  of  the  horns  of  a  ram,  which 
silversmiths  use  to  refine  their 
silver. 

Gemmante,  adj.  shining  like  a 
gem. 

Gemmare,  v.  n.  to  bud  or  shoot. 

Gemmato,  ta,  adj.  all  covered 
vnth  gems  or  jewels. 

Genealogia,  s.  f.  genealogy,  pedi- 
gree. 

Geneàtico,  ca,  adj.  genethliacal.. 

Geneologia,  s.  f.  genealogy. 

Generàbile,  adj.  that  may  be  en- 
gendered or  begotten. 

Generabilità,  s.  f.  generability. 

Generalato,  s.  m.  generalship, 
chief  command  of  a  general. 

Generale,  s.  m.  a  general  or  chief 
he  that  commands  in  chief — 
Generale  d'un  ordine  monas- 
tico, the  general  of  a  religious 
order. 

Generale,  adj.  general. 

Generaleggiare,  v.  n.  to  genera- 
lize. 

Generalissimaménte,  adv.  very 
generally. 

Generalissimo,  ma,  adj.  very  gene- 
ral, common. 

Generalità,  tide,  tàte,  s.  f.  gene- 
rality.—In  generalità,  in  gene- 
ral. 

Generalizzare,  v.  a.  to  general- 
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ize. 

Generalménte,  adv.  generally, 
commonly,  in  general.—  Gene- 
ralmente parlando,  commonly 
speaking. 

Generaménto,  s.  m.  generation. 

Generante,  adj.  that  engendereth. 

Generare,  v.  a.  to  get,  to  beget,  en- 
gender or  procreate.  —  Generare, 
to  produce  or  bring  forth.  —  Ge- 
nerare, to  breed,  cause,  or  create. 

Generarsi,  v.n.p.  togroiv,  spring, 
rise  or  proceed,  to  form  itself. 

Generativaménte,  adv.  in  a  gene- 
rative manner. 

Generativo,  iva,  adj.  generative, 
apt  or  fit  to  beget. 

Generato,  ta,  adj.  gotten,  begotten. 

Generatóre,  s.  m.  he  that  engen- 
dereth, begettelh,  or  breedeth. 

Generatrice,  s.  f.  she  that  begets, 
engenders,  breeds  or  causes. 

Generazióne,  s.f.  generation,  pro- 
duction, propagation. — Genera- 
zióne, generation,  progeny,  de- 
scent.— L'umana  generazione, 
the  human  kind. 

Gènere,  s.  m.  kind,  genus. — Il  ge- 
nere umano,  the  human  kind. — 

Gènere,  kind,  species,  sort.  

Gènere,  kind,  way,  manner, 
course. — Un  genere  di  vita,  a 
course  or  manner  of  life. — Ge- 
nere (in  grammar),  the  gender. 

In  genere,  adv.  generally,  in  ge- 
neral. 

Genericamente,  adv.  generally, 
commonly. 

Genèrico,  ca,  adj.  generical,  com- 
mon, belonging  to  the  genus  or 
kind. 

Gènero,  s.  m.  a  son-in-laio. 
Generosaménte,  adv.  generously. 
Generosissimo,  ma,  adj.  very  ge- 
nerous. 

Generosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  gene- 
rosity, greatness  of  soul. 

Generóso,  osa,  adj.  generous. 

Gènesi,  s.  f.  Genesis. 

Genetliaco,  s.  m.  an  astrologer. 

Gengeveràta,  s.f.  candied  ginger. 

Gengia,   7  s.  f.  gum,  the  flesh 

Gengiva,  )  that  holds  fast  the 
teeth. 

Gengiacquè,  s.  m.  a  kind  of  dye. 
Gengióvo,  s.  m.  ginger. 
Gengi  vétta,  s.f.  a  small  gum. 
Genia,  s.  f.  vile  generation,  rab- 
ble. 

Geniàccio,  s.  m.  a  bad  disposition. 
Geniale,  adj.   genial,  pleasing, 
agreeable. 

Genialità,  s.  f.  sympathy. 
Genialménte,  adv.  sympathetic- 
ally. 
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Gènio,  s.  m.  genius,  familiar  spi- 
rit Genio,  genius,  humour, 

temper,  inclination. — Genio,  ge- 
nius, talents,  paints. 

Genioglósso,  adj.  in.  lingual 
muscles. 

Genioidéo,  adj.  the  name  of  two 
muscles  of  the  larynx. 

Genitàbile,  adj.  generative. 

Genitale,  adj.  genital,  generative. 

Genitivo,  s.  m.  genitive  case. 

Genito,  s.  m.  son. 

Genitóre,  s.  m.  father. 

Genitrice,  s.  f.  mother. 

Genitura,  s.  f.  birth. — Primoge- 
nitura, birthright.  —  Genitura, 
seed  of  a  living  creature. 

Gennàjo,  ^  s.  m.  January,  the 

Gennaro,  y  first  month  of  the 
year.  ^ 

Genológia,  s.  f.  genealogy. 

Genovino,  s.  m.  a  Genoese  coin 
so  called. 

Gentàccia,  ^  s.  f.  the  rabble,  the 

Gentàglia,  S  dregs  of  the  people, 
mob,  the  rascality. 

Gentagliàccia,  s.  f.  the  base  rabble. 

Gentàme,  s.  m.  many  people,  af- 
fluence of  people. 

Gènte,  s.  f.  men,  people,  folk,  na- 
tion.— Gente,  relations,  kindred. 
- — Gente,  extraction,  family. — 
Gente,  soldiers. — La  gente  del  I 
Re,  the  Jung's  soldiers. —  Gente 
a  cavallo,  horsemen.  —  Buona 
gente,  good  people. — Di  buona 
gente,  of  a  good  family. — Di 
bassa  gente,  of  a  mean  extrac- 
tion— Gente,  crowd,  multitude. 

Gentéa,  s.  f.  populace,  rabble. 

Genterella,  s.  f.  the  common 
people. 

Gentildonna,  s.f.  a  gentlewoman. 

Gentile,adj.gewVt7,  noble,  affable,  I 
handsome, pretty. — Gentile,  wee, 
weak,  tender.  —  Gentili,  gentiles, 
pagans, heathens. — G?m\\e,gen- 
lle,  falcon-gentle,  a  tercel-gentle. 

Gentilescamente,  adv.  hcathenly, 
genteelly. 

Gentilésco,  ca,  adj.  fine,  hand- 
some, noble,  genteel. 

Gentilésimo,  s. m. paganism, gen- 
tilism,  heathenism. 

Gentilétto,  etta,  adj.  pretty,  gen- 
teel, handsome,  fine. 

Gentilézza,  Ì  s.f.  nubility,  genti - 

Gentilizia,  $  lily.—  Gentilézza, 
affability,  courtesy,  kindness, 
gentleness. 

Gentilino,  na,  adj.  genteel,  pretty, 

handsome. 
Gentilire,  v.  a.  to  nobilitate,  to 

make  noble  or  famous. 
Gentilissimamente,  adv.  verygen- 

teely. 

Gentilissimo,  ma,  adj.  very  gen- 
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teel. 

Gentilità,  tàde,tàte,  s.f.  gentilism, 
heathenism.  —  Gentilità,  a  pretty 
way,  genteel  carriage,  grace. 

Gentilizia,  s.  f.  the  nobility. 

Gentilizio,  ia,  adj.  gentililious, 
that  belongs  to  a  stock,  kindred, 
or  ancestors. 

Gentilmente,  adv.  gently,  courte- 
ously, affably.  Gentilménte, 

richly,  splendidly,  magnificently, 
nobly. 

Gentilóne,  adj.  exceedingly  gen- 
teel, polite. 

Gentilótto,  s.  m.  a  country  'squire, 
a  country  gentleman. 

Gentiluomineria,  s.  f.  gentility. 

Gentiluòmo,  s.  m.  a  gentleman. 

Gentilùzzo,  za,  adj.  pretty,  po- 
lite, genteel. 

Gentuccia,  s.  f.  common  people, 
rabble. 

Gentucciàccìa,  s.f.  the  base  rabble. 

Genuflessióne,  s.  f.  genuflexion. 

Genuflesso,  sa,  adj.  kneeling. 

Genufléttere,  v.  n.  to  bend  one's 
knees,  to  bow. 

Genuino,  na,  adj.  genuine,  natu- 
ral, obvious. 

Genziàna,  s.  f.  gentian,  bitter- 
wort,  or felwort. 

Geocèntrico,  ca,  adj.  geocentric. 

Geode,  s.  f.  geode,  earth-stone. 

Geodesia,  s.  f.  geodesia,  survey- 
ing. 

Geodètico,  ca,  adj.  geodcetical. 

Geografia,  s.  f.  a  description  of 
the  earth,  geography. 

Geogràfico,  ca,  adj.  geographical. 

Geògrafo,  s.  m.  geographer. 

Geologia,  s.f.geology,the  doctrine 
of  the  earth. 

Geomànte,  s.  m.  geomancer,  one 
skilled  in  geomancy. 

Geomanzia,  s.  f.  geomancy,  a 
kind  of  divination  by  points  and 
circles  made  on  the  earth. 

Geometra,  1  .  . 

Geòm^o,\S-m^eomeincinn- 

Geometréssa,  s.f.  a  woman  skilled 
in  geometry. 

Geometria,  s.  f.  geometry. 

Geometricaménte,  adv.  geome- 
trically. 

Geomètrico,  ica,  }  adj.  geometri- 
Geòmetra,  tra,    \  cai,  belonging 

to  geometry. 
Geometrizzare,  v.  n.  to  geome- 

trize. 

Geometrùzzo,  s.  m.  a  inis^rable 
geometrician. 

Geopónico,  s.  m.  one  who  studies 
agriculture. 
Geopónico,  ca,  adj.  geoponical. 
Geórgica,  s.  f.  georgic. 
Georgicliétta,  s.  f.  a  short  georgic. 
Geórgico,  ca,  adj.  georgic. 


G  E  R 

Georgófilo,  s.  m.  one  who  is  fond 

of  agHculture. 
Geostatica,  s.  f.  that  treats  of  the 

equilibrium  of  solids. 
Gerànio,  s.  m.  geranium. 
Gerarca,  s.  m.  a  high-priest,  a 

bishop. 

Gerarchia,  s.  f.  hierarchy,  church 
government. — Gerarchie,  hier- 
archy, the  order  of  angels. 

Geràrchico,  ca,  adj.  hierarchical. 

Gerfàlco,  s.  m.  a  kind  of  hawk. 

Gérgo,  ) 

^   °  /      }  s.  m.  jargon. 
Gergone,  S        J  ° 

Gerla,  s.  f.  a  basket. 

Gérlo,  s.  m.      }      -  . 

Gerii,  s.m.  pi.  \g^kel,  gaskets. 

Germana,  s.  f.  sister. 
Germanamente,  adv.  faithfully, 
truly. 

Germànico,  ca,  adj.  German. 

Germanismo,  s.  m.  Germanism. 

Germanissimo,  ma,  adv.  vein/true. 

Germàno,  s.  m.  full  brother. — 
Cugino  germano,  cousin-ger- 
man. —  Germano,  a  kind  of  wild 
duck. 

Germàno,  na,  adj.  right,  proper, 

true,  not  counterfeit,  natural. 
Germe,  s.  m.  a  burgeon,  a  young 

bud,  a  shoot. 
Germinànte,adj.^fl£  shoots,  buds. 
Germinàre,  v.  n.  to  burgeon,  to 

come  or  shoot  up,  to  spring  out, 

to  bud. 

Germinativo,  iva,  adj .  generative, 

serving  to  generation. 
Germinatóre,  s.  m.  \  that  produ- 
Germinatrice,  s.  f.  )    ces,  that 

generates. 

Germinazióne,  s.  f.  germination. 

Germini,  s.  m.  cards  called  ter- 
restrial triumphs. 

Germoglia,  s.  f.  bud,  sprout, 
blossom. 

Germogliaménto,  s.  m.  a  spring- 
ing, budding,  or  sprouting  bur- 
geon, bud,  shoot. 

Germogliarne,  adj.  branching  or 
budding,  beginning  to  groio. 

Germogliat  e,  v.  n.  to  bud,  to  blos- 
som, to  sprout  out,  to  burgeon. — 
Germogliàre,  to  increase,  multi- 
ply, grow. 

Germòglio,  s.  m.  a  bud,  a  sprout, 
blossom. 

Germoglióso,  sa,  adj.  that  causes 
to  bud. 

Geroglificàre,  v.  n.  to  express  in 
hieroglyphics. 

Geroglitìchiére,  s.  in.  hierograrn- 
malist. 

Geroglifico,  s.  m.  hieroglyphic, 
mystical  character  or  image. 

Geroglifico,  ca,  adj.  hieroglyphic, 
obscure. 

Gerrettiéra,  s.  f.  garter,  si£H  of  a 
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militari/  order  in  England. 
Gérsa,  s.  m.  a  kind  of  paint  used 

by  women. 
Gerùndio,  s.  m.  a  gerund. 
Gessajuólo,  s.  m.  a  plaster-image 

maker. 

Gessare,  v.  a.  to  plaster  with  chalk. 

Gessato,  ta,adj.  chalky, plastered. 

Gesso,  s.  m.  chalk. 

Gessóso,  sa,  adj.  chalky. 

Gèsta,  s.  f.  race, family,  lineage, 
stock,  generation. — Gesta,  acts, 
exploits,  achievements. 

Gestàre,  v.  a.  to  bear,  to  carry, 
to  wear. 

Gestazióne,  s.  f.  gestation. 

Gesteggiàre,  v.  n.  to  use  too  much 
gesture,  to  gesticulate. 

Gesticulatóre,  s.  m.  gesticulator. 

Gestirò,  v.  n.  to  gesticulate. 

Gesto,  s.  m.  action,  gesture,  or 
way  of  delivery. — Gesto,  acts, 
exploits,  achievements. — Gesto, 
care,  government,  administra- 
tion. 

Gesuita,  s.  m.  «  Jesuit. 
Gesuitico,  ca,  adj.  Jesuitical. 
Géti,  s.  m.  pi.  jesses  for  hawks. — 

Beccarsi  i  geti,  to  undertake 

some  difficult  thing. 
Gettaménto,  s.  tn.  a  throw,  hurl, 

cast. 

Gettare,  v.  a.  to  throw,  to  fling, 
shoot,  cast,  or  hurl. — Gettar  la- 
grime,  to  shed  tears. — Gettar 
sospiri,  to  fetch  sighs,  to  sigh. — 
Gettare,  to  bring,  to  cause, 
make,  breed,  procure.  —  Gettare 
a  terra,  to  throw  or  pull  down. — 
Gettar  via,  to  throw  away. — 
Gettar  via,  to  give  away. — Get- 
tare  i  fondamenti,  to  lay  the 
foundations. —  Gettar  odore,  to 
scent  or  cast  forth  a  smell.  — 
Gettar  motto,  to  mention,  to 
talk  of. — Gettare,  to  bud,  bur- 
geon, or  bloom.  —  Gettar  al 
volto,  to  throw  in  one's  dish,  to 
hit  in  the  teeth. — Gettarsi  ban- 
dito, to  go  upon  the  highway. — 
Gettarsi  al  cattivo,  to  give  one's 
self  up  to  a  bad  course  of  life. — 
Gettare  polvere  negli  occhi,  to 
throw  dust  in  one's  eyes. — Get- 
tar  la  penna,  to  gain,  to  get.  — 
Gettarsi  ad  una  cosa,  to  addict 
or  apply  one's  self  to  a  thing. — 
Gettarsi  alla  strada,  to  despair, 
to  go  upon  the  highway. — G  ettar 
la  sorte,  to  cast  lots.  —  Gettar  a 
male,  to  consume,  to  waste. — 
Gettar  il  tempo,  to  spend  one's 
time  idly. — Gettarsi  le  cose  die- 
tro alle  spalle,  to  abandon,  to 
forsake,  to  leave  all  at  sixes  and 
sevens. — Gettar  gli  occhi  sopra 
qualche  cosa,  to  cast  one's  eyes 
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upon  a  thing  Gettare  i  dadi, 

to  throw  or  cast  the  die. — Get- 
tare, to  melt, cast  in  a  mould,  or 

frame. —  Gettare  un  cannonerò 

cast  a  cannon.  Gettare  una 

campana,  to  cast  a  beli. 

Gettata,  s.  f.  a  cast,  a  throw. 

Gettato,  ta,  adj.  cast,  thrown, 

flung. 

Gettatóre,  s.  m.  \  a    caster,  a 

Gettatrice,  s.  f.   j    thrower,  one 

that  flings  away  -Gettatore,  a 

founder.  —  Gettatore  di  campa- 
na, a  bell-founder. 

Gettito,  s.  m.  spitting. 

Getto,  s.  m.  throw,  cast. — Getto 

d'acqua,  a  ivater-spout.  Far 

getto, to  lighten  a  ship  in  a  storm. 
— Getto,  lagon  or  lagan. — Far 
di  getto,  to  cast. — Cannone  di 
getto,  a  brass  gun.  Getto, 

foundery. — D'un  getto,  at  one. 
cast. — G  etto,  incrustation.  — Ad 
un  getto  di  pietra,  at  a  stone's 
throw. 

Gettóne,  s.  m.  a  counter. 
Gheffo,  s.  m.  the  projecting  ])art 

of  a  house. 
Ghémbo,  adj.  bent,  crooked. 
Ghéppio,  s.  m.  kestrel,  a  bird  of 

prey. — Far  gheppio,  to  die. 
Gherbino,  s.  m.  the  south-west 

wind. 

Gheriglio,  s.  m.  the  kernel  of  a 
nut. 

Gherlino,  s.  m.  cablet. 

Gherminella,  s.  f.  a  juggle,  a  jug- 
gling trick  or  legerdemain,  cheat, 
fraud. 

Ghermire,  v.  a.  to  gripe,  to  catch, 
to  lay  hold  of,  to  seize,  to  snatch. 

Ghermito,  ta,  adj.  caught,  seized, 
snatched. 

Ghermitóre,  s.  m.  one  who  seizes, 
snatches. 

Gherofanélla,  s.  f.  the  herbbennet. 

Gherófano,  s.  m.  clove, gilliflower, 
carnation. 

Gheroncino,  s.  m.  a  small  gusset, 
a  small  piece,  fragment. 

Gherone,  s.  m.  gusset  or  gore  of 
a  shirt  or  smock,  the  side-pieces 
of  a  cloak,  the  skirts  or  quarter- 
pieces  of  a  coat,  jerkin,  or  gown. 
— Gherone,  bit,  piece.  —  Ha  del 
labbro  un  gherondi  sopra  manco, 
he  has  a  bit  of  his  upper  lip  cut 

off.  Quello  che  non  va  nelle 

maniche,  va  ne'  gheroni,  what 
one  does  not  spend  one  ivay,  to 
spend  it  another. 

Ghétta,  s.  f.  litharge. 

Ghettàre,  v.  n.  the  purifying  of 
gold  or  silver  with  litharge. 

Ghétto,  s.  m.  a  place  appointed 

for  the  Jews  to  live  in. 

Ghézzo,  za,  adj.  black  or  Moorish. 
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— Un  ghezzo,  a  black,  a  Moor, 

a  negro. 
Ghia,  s.  f.  girt-line. 
Ghiabaldàna,  s.  f.    )  a  toy,  trifle, 
Ghiabaldàno,  s.  m.  S  o>  thing  of 

little  or  no  value. 
Ghiaccésco,  esax,aà].frozen,  cold, 

icy. 

Ghiacciàja,  s.  f.  an  ice-house. 
Ghiacciare,  v.  n.  to  freeze. 
Ghiacciato,  ta,  adj. frozen. 
Ghiàccio,  s.  m.  ice. 
Ghiàccio,  adj.  frozen. 
Ghiaccióso,  sa,  adj.  icy. 
Ghiacciuólo,  s.  m.  icicle. 
Ghiacére,  v.  n.  to  lie  down. 
Ghiacinto,  s.  m.  a  precious  stone, 
hyacinth. 

Ghiado,  s.  m.  extreme  cold,  frosty 
weather,  numbness  through  cold- 
ness. 

Ghiàdo,  s.  m.  glave  or  sword. — 
Morto  a  ghiado,  killed  with  a 
sword. 

Ghiaggiuólo,s.m.  gladeror  sword- 
grass. 

Ghiàja,  s.  f.  gravel. 

Ghiajàta,  s.f.  the  gravelling  mud' 

dy  places  or  roads. 
Ghiajóso,  sa,  adj.  sandy,  gravelly, 

grilty. 

Ghiajuzza,  s.  f.  very  small  gravel. 
Ghiànda,  s.  f.  acorn. 
Ghiandàja,  s.  f.  a  pie,  a  magpie. 
Ghianclajóne,  s.  m.  a  great  mag- 
pie. 

Ghiandellino,  s.  m.  a  small  acorn. 
Ghiandifero,  era,  adj.  that  bears 

acorns. 

Ghiandina,  s.  f.  a  small  acorn. 

Ghiandola,    \  s.  f.  kernel  in  the 

Ghianduccia,  )  flesh  or  throat, 
the  glanders  in  a  horse,  the  mea- 
sles in  a  dog. 

Ghiàra,  s.  f.  gravel. 

Ghiarabaldàna,  s.  f.  a  trifle,  a  toy, 
a  thing  of  little  or  no  value. 

Ghiaréto,   \  s.  m.  the  sandy  bed 

Ghiariccio,  )    of  a  river. 

Ghiaróne,  s.  m.  pebbles. 

Ghiarótto,     )  s.  m.  small  flints, 

Ghiaróttolo,  S  lobbies. 

Ghiattire,  v.  a.  to  bark,  to  yelp. 

Ghiazzerino,  s.  m.  a  coat  of  mail. 

Ghiazzeruóla,  s.  f.  a  pinnace. 

Ghibellino,  ina,  adj.  of  the  Ghi- 
belline faction  or  party. 

Ghièra,  s.  f.  a  ferrule,  a  ring  of 
iron  or  other  matter,  about  or  at 
the  end  of  any  thing,  the  locket 
of  a  sword  or  dagger.  —  Ghiera, 
a  quiver. — Ghiera,  a  kind  of 
electuary  made  of  aloes,  spike- 
nard, saffron. 

Ghierabaldàna,  s.  f.  a  toy,  a  trifle, 
a  trifling  thing. 

Ghiéu  ghiéu  !  a  cry  that  children 
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make  after  one  by  way  of  mock- 
ing and  contempt. 

Ghieràto,  ta,  adj.  having  a  ferrule. 

Ghignàccio,  s.  m.  an  ugly  grin. 

Ghignanteménte,  adv.grinningly, 
smilingly. 

Ghignare,  v.  n.  to  smile  or  simper, 
to  grin. 

Ghignata,  s.  f.  great  laughter, 

and  chiejly  in  derision. 
Ghignatóre,  s.m.  7  agrinner,  one 
Ghignatrice,  s.  f.  £  that  grins. 
Ghignazzare,v.  a.  to  laugh  loudly 

and  with  a  grin. 
Ghignettmo,  s.  m.  a  slight,  little 

smile. 

Ghignétto,  \  s.  m.  a  smile  or  sim- 
Ghi'gno,     3   pering,  a  grin. 
Ghinda,  s.  f.  the  hoisting  of  a 
perinon. 

Ghindare,  v.  a.  to  hoist  a  sail. 

Ghindata,  s.  f.  the  hoisting  up  of 
a  mast  or  sail. 

Ghindàzzo,  s.  m.  top-ropes. 

Ghinèa,  s.  f.  guinea,  a  coin. 

Ghiótta,  s.  f.  a  dripping-pan. 

Ghiottamente,  adv. greedily. 

Ghiotterellino,ina,  1  adj.  dainty, 

Ghiotteréllo,  la,    )  delicate, nice. 

Ghiottissimo,  ma,  adj.  very  greedy. 

Ghiótto,  ta,  adj.  greedy,  glutton- 
ous.— Un  ghiotto,  a  glutton,  a 
gulligut.  —  Ghiotto,  desirous, 
covetous  Che  di  loro  abbrac- 
ciar mi  faeea  ghiotto,  that  made 
me  very  desirous  to  embrace 
them. —  Ghiotto,  sly,  crafty,  vi- 
cious, wiched. — Avere  un  certo 
ghiotto,  to  have  something  that 
allures  or  charms. — Costei  ha 
un  non  so  che  di  ghiotto  che 
non  mi  posso  saziare  di  guar- 
darla, she  has  something  so  en- 
gaging that  I  cannot  forbear 
looking  at  her. 

Ghiottoncéllo,  la,  7  adj.  greedy, 

Ghiottoncino,  na,  )  dainty. 

Ghiottóne,  s.  m.  a  greedy-gut. 

Ghiottoneggiàre,  v.  n.  to  give 
one's  self  up  to  gluttony. 

Ghiottoneria,)  s.f. gluttony,  im- 

Ghiottornia,  j  moderate  eating 
and  drinking. 

Ghiottonerìa,  s.  f.  daintiness, 
dainty  bit. — Ghiottoneria,  wag- 
gis/mess,  knavishness,  knavery. 

Ghiotuzzo,  za,  adj.  dainty,  nice. 

Gliióva,  s.  f.  a  clod  or  turf  of  earth. 

Ghiozzo,  s.  m.  a  bit  or  morsel,  a 
snip  of  any  thing. —  Ghiozzo,  a 
gudgeon. — Un  ghiozzo, «  thick- 
skidled  fellow,  a  blocklieud. 

Ghiribizzaménto,  s.  m.  a  fancy, 
a  whim. 

Ghiribizzante,     adj.  fanciful, 

whimsical. 
Ghiribizzare,  v.  n.  to  devise,  to 
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invent,  to  imagine,  to  feign,  to 

forge,  to  fancy,  to  romance. 

Ghiribizzatóre,  s.  m.  a  fantasti- 
cal or  whimsical  man. 

Ghiribizzo,  s.  m.  a  device  or  in- 
vention, a  fantastical  conceit. 

Ghiribizzóso,  osa,  adj.  fantasti- 
cal, -whiiiisical. 

Ghirigòro,  s.  ta.  a  flourishing 
with  a  pen. 

Ghirlanda,  s.  f.  a  garland. — 
Ghirlanda,  compass,  circumfe- 
rence, inclosure. 

Ghirlandare,  v.  a.  to  crown  with 
garlands. 

Ghirlandato,   ta,  adj.  crowned, 

adorned  ivith  garlands. 
Ghirlandélla,    l  r 
Ghirlandata,  [*' 
Ghirlanduzza,  y 
Ghiro,  s.  m.  a  dormouse. 
Ghironda,  s.  f.  a  kind  of  musical 

instrument. 

Glisso  \  S' m*  a  ^n(^  °fsa^' 
Già,adv. formerly,  once,  informer 
days,  before. — Vi  fui  già  tre 
anni  sono,  /  was  there  about 
three  years  ago. — Già,  already, 
now,  at  this  time,  at  present. — 
Già  la  sera  è  venuta,  it  is  already 
night. — Già  è  venuto,  he  is  come 
now. — Già  sometimes  is  not 
expressed  in  English,  but,  how- 
ever, it  gives  strength  to  the 
discourse  in  Italian,  ex. — Non 
vorresti  già  eh'  io  partissi,  you 
would  not  have  me  go  aivay — 
Non  già,  not,  not  at  all. — Non 
già  eh'  io  me  ne  penta,  not  that 
I  repeiit  of  it.  Sometimes  it 
expresses  the  affirmation. —  Già, 
yes,  certainly. 

Giacche,  adv.  since,  since  that. — 
Giacche  volete  così,  così  sia, 
since  you  xoill  have  it  so,  let  it 
be  so. 

Giaccherà,  s.f.  play,  roguish  trick. 
Giacchiare,  v.  n.  to  cast  the  net. 
Giacchiata,  s.  f.  a  cast  of  the  net, 

a  net  full. 
Giàcchio,  s.  m.  a  casting-net. — 

Gittare  il  giacchio   tondo,  to 

spare  nobody. 

Giàcco,  s.  m.  a  species  of  monkey. 
Giacca,  s.  f.  heart's  ease. 
Giacènte,  adj.  lying.  —  Giacènte, 
situated,  seated. 

Giacere,  v.  n.  to  lie  down. — Vi- 
cino alla  camera  dove  giaccio, 
near  the  room  where  I  lie. —  Gia- 
cere, to  depend,  to  consist.  —  In 
voi  giace  ogni  mia  fortuna,  all 
my  happiness  depends  upon  you. 
—  Giacere,  to  lie,  to  stand,  to  be 
situated.—  Giacere,  to  stop  or 
stand  as  water  ina  gutter  or  sink. 


G  I  A 

Giacere,  }  s.  m.a  lying  down, 
Giaciménto,  S  the  posture  of  a 

mans    body.  —  Giaciménto,  a 

lying  ivith  a  ivoman,  the  act  of 

copulation. 
Giacintino,  na,  adj.  hyacinthine. 
Giacinto,  s.  m.  hyacinth. 
Giacitójo,  s.  m.  a  place  to  lie  in, 

a  couch. 

Giacitura,  s.  f.  posture  or  way  of 
lying. 

Giaco,  s.  m.  a  coat  of  mail. 
Giacobéa,  s.  f.  ragwort. 
Giaculatòria,  s.  f.  ejaculation. 
Giafossecosachè,  adv.  because. 
Giàlda,  s.  f.  a  kind  of  weapon 

used  in  ancient  times. 
Gialdoniére,  s.  m.  armed  with  a 

gialda. 

Giallamina,  s.f.  calamine. 
Gialleggiante,  adj.  yellowish. 
Gialleggiare,  v.  n.  to  grow  yellow, 
to  be  yellowish. 

Giallétto,  etta,  adj.  yellowish, 
somewhat  yellow. 

Giallézza,  s.  f.  yellowishness,  yel- 
lowness, paleness. 

Gialliccio,  ia,  Ì 

Gialligno,  na,  >  adj.  yellowish. 

Giallino,  na,  j 

Giallissimo,  ma,  adj.  very  yellow. 

Giallo,  la,  adj.  yellow.  —  Giallo, 
pale. — Aver  i  pie' gialli,  to  groio 
sour,  said  of  red  wine. 

Giallo,  s.  m.  the  yellow  part  in 
tire  middle  of  a  rose. 

Giallógno,  na,    i   ,.      7.    .  , 

Giallognolo,  la,  \^  i/ellowtsh. 

Giallóre,  s.  m.  yellowness,  yellow- 
ishness, paleness. 

Giallorino,  ina,  adj.  yelloivish. 

Giallosànto,  s.  m.  a  kind  of  colour 
so  called. 

Giallóso,  osa,  adj.  yelloivish. 

Gialliccio,  eia,  adj.  yellow,  yel- 
lowish, someivhat  yellow. 

G'\CL\ìùme,s.m.yelloiv  ness,  paleness. 

Giambàre,  v.  n.  to  jest,  to  rail,  to 
jeer,  to  laugh  at,  to  flout. 

Giambeggiàre,  v.  n.  to  be  laughed 
at,  to  be  made  game  of. 

Giàmbico,  ca,  adj.  iambic. 

Giambo,  s.  m.  iambic. — Verso 
giambo,  iambic  verse. — Volere  il 
giambo  d'uno,  to  have  a  little 
diversion  or  sport  ivith  one. 

Giammài,  adv.  never,  at  no  time, 
ever,  at  any  time. 

Giamméngola,  s.f.  a  trifle,  a  thing 
of  small  value,  an  idle  thing. 

Giannetta,  s.  f.  a  pike  or  la?ice, 
a  spear. 

Giannettàrio,  s.  m.  a  lancer,  a 
spearsman. 

Gian  nettata,  s.  f.  a  blow,  a  hit 
with  a  pike  or  lance. 
Giannctticrc,  s.  in.  a  lancer,  a 
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spearsman. 
Giannetto,  s.  m.  genet,  a  Spanish 
horse. 

Giannettina,  s.  f.  a  small  spear, 
lance. 

Giannettóne,  s.  m.  a  large  pike 
or  lance. 

Giannizzeràre,  v.  a.  to  circum- 
cise like  the  Turks. 

Giannìzzero,  s.  m.  Janizary,  a 

foot  guard  of  the  Grand  Seignor. 

Gianseniàno,  na,  adj.  belonging  to 
Jansenism. 

Giansenismo,  s.  m.  Jansenism. 

Giansenista,  s.m.  Jansenist. 

Giara,  s.  f.  a  flagon,  or  great  pot, 
ajar. 

Giarda,  s.  f.  a  disease  that  comes 
on  a  horse's  hoof. — Giarda,  mock- 
ery, raillery,  jest,  trick. 

Giardinàjo,  s.m.  gardener. 

Giardinàto,  ta,  adj  full  of gardens. 

Giardinétto,  s.m.  a  little  garden. 

Giardiniera,  s.  f.  a  gardener's 

wife,  a  kind  of  necklace. 

Giardiniere,  1  , 

r*.       .,   i\  s.m.  a  gardener. 

Giardiniero,  )  ° 

Giardino,  s.  m.  a  garden. 

Giardóne,  s.  m.  a  disease  in  a 
horse's  foot. 

Giarétta,  s.  f.  a  small  jar. 

Giargóne,  s.  m.  a  precious  stone 
so  called. 

Giàro,  s.  m.  calves-foot,  an  herb. 

Giarrettièra,  {  s.  f.  a  garter  ;  the 

Giartiéra,  5  order  of  the  Gar- 
ter. 

Giattànza,s.f.  brag,boast or  vaunt. 

Giattura,  s.  f.  loss. 

Giàva,  s.  f.  the  magazine,  the 
store-room  of  a  ship. 

Giavàzzo,  s.  m.  a  sort  of  black 
bitumen. 

Giavellòtto,  s.m.  a  javelin. 

Gibbo,  s.  m.  a  bunch  or  swell- 
ing on  the  back. 

Gibbóso,  sa,  )  adj.  bunchy,  crook- 

Gibbuto,  ta,  )  backed,  high- 
shouldered. 

Giberna,  s.f.  a  cartridge-box. 

Gicaro,     {  s.  m.  calf's  foot,  an 

Gichero,   \     herb  so  called. 

Gicheróso,  osa,  adj.  full  of  play 
and  mirth,  merry. 

Giélo,  s.  m.  frost. 

Gielóne,  s.  m.  a  kind  of  mush- 
room. 

Gìerog\ifì.co,ca,aAj.hieroglyphical. 
Giga,  s.  f.  a  musical  instrument 

with  strings.  —  Giga,  ajigg. 
Gigantàccio,  s.  m.  a  great  giant. 
Gigante,  s.  m.  a  giant,  a  great 

man. 

Gigantéo,  ea,  adj.  gigantean. 
Gigantescamente,  adv.  in  a  giant- 
like manner. 
Gigantésco,  ca,  adj.  gigantic,  gi- 


s.  m.  a  small  lily. 
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ant-like. 

Gigantéssa,  s.  f.  a  she  giant. 
Gigantino,  ina,  adj.  of  a  giant, 
gigantic. 

Gigliàceo,  ea,  adj.  like  the  lily. 
Gigliàstro,  s.  m.  a  kind  of  lily. 
Gigliato,  s.  m.  a  com  of  money 

in  Florence. 
Gigliato,  ta,  adj.  strewed  with 

lilies. 

Gigliéto,  s.  m.  a  place  planted 

with  lilies. 
Gigliettino,  f 
Gigliétto,  S 
Giglio,  s.  m.lily. — Giglio^ower- 

de-luce. 
Gigliózzo,  s.  m.  a  large  lily. 
Ginépra,  s.  f.  juniper-berry. 
Ginepràjo,  is.m.a  place  where 
Ginepréto,  \   juniper  grows. — 

Gineprajo,  trouble,  labyrinth. 
Ginépro,  s.  m.  juniper-tree. 
Ginèstra,  s.  f.  broom,  a  plant  so 

called. 

Ginestréto,  s.  m.  plat  or  place 
where  broom  grows. — Ginestré- 
to, trouble,  confusion,  disturb- 
ance, labyrinth. 

Ginestrévole,  adj.  full  of  broom, 
broomy. 

Gingéllo,  s.  m.  a  hook. 

Gingillare,  v.  n.  to  dally,  to  build 
castles  in  the  air. 

Gingillo,  s.  m.  a  small  picklock. 

Ginglimo,  s.  m.  ginglymus. 

Ginnàsio,  s.  m.  a  school. 

Ginnàstica,  s.  f.  gymnastic. 

Ginnàstico,  ica,  adj.  that  belong- 
eth  to  the  place  or  art  of  exercise, 
a  school,  college,  academy. 

Ginnétto,  s.  m.  a  genet,  a  Spanish 
horse. 

Ginocchièllo,  s.  m.  hog's  feet. — 
Ginocchièllo,  a  knee-piece. 

Ginocchio,  s.  m.  a  knee. 

Ginocchióne,  or  Ginocchióni,  adv. 
upon  one's  knees. 

Ginseng,  s.  m.  ginseng. 

Gio,  pret.  of  the  verb  Gire,  he 
went. 

Giò,  s.  m.  a  word  used  by  car- 
riers to  encourage  their  ho7*ses  to 
go. — Andare  giò-giò,  to  go  softly 
or  slowly. 

Giocare,  v.  n.  to  play,  to  sjiort. 

Giochévole,  adj.  merry,  sportful, 
pleasant,  sportive,  jocose. 

Giochevolménte,  adv.  merrily, 
pleasantly,  in  jest. 

Giòco,  s.  m.  play,  sport. 

Giocofòrza,    f  adv.  by  force,  ne- 

Giuocofórza,  S  cessarily. 

Giocolàre,s.  m.  a  buffoon,  a  jester, 
a  droll,  a  merry  Andrew,  a  fool. 

Giocolare,  v.  n.  to  play,  to  shew 
tricks  with  one's  hands,  to  juggle 
or  play  legerdemains. 
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Giocolarménte,  adv.  merrily,  jest- 
ingly, pleasantly. 

Giocolatóre,  s.  m.  )      .  , 

Giocolatrice,  s.  f.  \ 

Giocolino,  s.  m.  a  little  play, 
sport. 

Giocondaménte,  adv.  joyfully, 
gladly,  cheeifully,  merrily,  wil- 
lingly. ^ 

Giocondàre,  v.  n.  to  be  merry,  to 
rejoice,  to  cheer  up. 

Giocondàto,  ta,  adj.  merry,  di- 
verted, glad,  satisfied. 

Giocondévole,adj.  delectable, plea- 
sant. 

Giocondézza,  }  s.  f.  pfeasaraz- 
Giocondità,     $  ness,mirth,jol- 
lity,  content,  satisfaction,  plea- 
sure. 

Giocondissimaménte,  adv.  very 
joyfully. 

Giocondissimo,  ma,  adj.  very  joy- 
ful, cheerful. 

Giocóndo,  da,  adj.  merry,  plea- 
sant, gay,  blithe. 

Giocosaménte,  adv.  in  jest,  mer- 
rily, jestingly,  pleasantly. 

Giocosissimo,  ma,  adj.  very  jocose, 
gay,  merry. 

Giocóso,  osa,  adj.  gamesome, 
sportful,  gay,  blithe,  merry. 

Giocùccio,  s.  m.  a  little  sport, 
game,  play. 

Gioculatóre,  s.  m.  )  a  juggler, 
Gioculatrice,  s.  f.   if  a  cunning 
gipsy. 

Giocundissimo,  ma,  adj.  very  jo- 
cund, merry,  gay. 

Giogàja,  s.  f.  the  dew-lap  of  an 
ox. — Giogàja,  a  long  ridge  of 
hills  or  mountains. 

Giogàto,  ta,  adj.  yoked. 

Giogliàtoj  ta,  adj.  mixed  with 
tares. 

Gióglio,  s.  m.  ray,  darnel,  cockle, 
or  tares. 

Giógo,  s.  m.  a  yoke. —  Giogo, 
yoke,  subjection,  slavery,  bond- 
age.— Metter  il  collo  al  giogo, 
to  yield  or  submit  one's  self. — 
Scuotere  il  giogo,  to  shake  off 
the  yoke,  to  free  one's  self. — 
Giogo,  top,  height,  or  peak  of  a 
hill  or  mountain. 

Giogolàre,  adj.  jugular. 

Giogóso,  sa,  adj.  mountainous. 

Giója,  s.  f.  jewel. —  Gioja,  fool, 
ninny. — Ella  dee  ben  sicura- 
mente esser  cattiva  cosa  d'aver 
vaghezza  di  così  bella  gioja  come 
se'  tu,  it  would  be  a  strange 
thing  indeed  to  fall  in  love  with 
such  a  fool  as  you. —  Gioja,  joy, 
mirth,  delight,  pleasure,  content, 
gladness. —  Gioja  del  pozzo,  tlie 
mouth  of  a  well. 

Giojànte,  a.àj. blithe,  merry,  joy fui. 
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Giojellare,  v.  a.  to  adorn  with 
jewels. 

Giojellàto,  ta,  adj.  studded  or  set 

with  precious  stones. 

Giojelliéra,  s.  f.    1      .  „ 
/,.■!  „./  >  a  jeweller. 

Giojelhere,  s.  m.  S 

Giojellino,  s.  m.  a  little  jewel. 

Giojéllo,  s.  m.  a  jewel. 

Giojétta,  s.  f.  a  little  jewel. 

Giojosaménte,  aAv.  joyfully. 

Giojosétto,  ta,  adj.  rather  joyful, 

cheerful. 

Giojosissimaménte,  adv.  very  joy- 

fully. 

Giojosissimo,  ma,  adj.  very  joy- 
ful, gay. 

Giojoso,  osa,  adj.  merry,  blithe, 

clieerful. 
Gioire,  v.  n.  to  be  merry  or  joyful, 
to  rejoice,  to  cheer  up. — Gioire, 
to  enjoy  or  possess.  —  Perche 
sappi  almen  dire  come  è  fatto 
il  gioire,  that  you  may  know 
what  pleasure  is. 
Gioito,  ta,  adj.  contented,  satis- 
fied. 

Giojuzza,  s.  f.  a  little  jewel. 

Giòlito,  s.  m.  enjoyment  of  re- 
pose.—  Stare  in  giòlito,  to  stand 
still,  (and  is  said  of  ships  in  a 
calm.) 

Giomélla,  s.  f.  a  measure  of  two 

hands  full. 
Giorgieria,  s.  f.  valour,  bravery 

(in  a  mock  signification). — Fare 

il  giorgio,  to  play  the  bully,  the 

boaster. 

Giornale,  s.  m.  journal,  diary  

Giornale,  a  day-book. 

Giornale,  adj.  daily. 

Giornalétto,  s.  m.  a  small  jour- 
nal. 

Giornalière,  s.m.  a  day-labourer. 

Giornalièro,  era,  adj.  daily. 

Giornalista,  s.  m.  a  journalist. 

Giornalménte,  adv.  daily. 

Giornata,  s.  f.  a  day. — Giornata, 

a  day's  work.  Giornata,  a 

day  s  journey. — Giornata,  day, 

.fight,  battle. — Far  giornata,  to 

come  to  a  battle. 

A  giornata,      )     ,  ... 
Aii  7.     Y  adv.  daily. 

Alla  giornata,  y  J 

Giornatélla,  s.  f.  a  day  lost  in 
amusements. 

Giornèa,  s.  f.  a  soldier's  coat  or 
military  garment.-  Affibbiarsi  la 
giornèa,  to  presume  too  much. 

Giórno,  s.  m.  day,  day-light, 
light. — Buon  giorno,  good  mor- 
row.—  Giorno  di  lavoro,  a  work 
day. 

Di  giorno  in  giorno,  adv.  daily. — 
L'aspetto  di  giorno  in  giorno, 
/  expect  him  every  day. 

Di  giorno  in  giorno,  adv. from 
day  to  day. — Dare  tanto  il  gior- 
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no,  to  give  or  pay  so  muck  a- 
day. — Farsi  giorno,  to  be  light, 
to  appear,  speaking  of  the  light 
of  the  day. 

A  giorno,  adv.  by  the  break  of 
day. — All'  abbassar  del  giorno, 
towards  the  evening. — Tutto  '1 
giorno,  every  day,  always. 

Giòstra,  s.  (.joust,  tilt. — Giostra, 

fight,  combat.  Giostra,  jest, 

trick. — Fare  una  giostra  ad  uno, 
to  play  one  a  trick. 

Giostrante,  adj.  justling,  jousting, 
tilting. 

Giostrare,  v.  n.  to  joust  or  justle, 

to  run  a-tilt.  Giostrare,  to 

emulate,  to  vie  with  one,  to 
strive. 

Giostratore,  s.  m.  one  that  runs 
a-tilt. 

Giovarne,      )  s.  m.  good,  bene- 

Giovaménto,  )  fit,  advantage, 
help,  avail. 

Giovanàccio,  s.  m.  a  lad. 

Giovanàglia,  s.  f.  youth,  young 
men,  young  people. 

Giovanàstro,  s.  m.  a  lad. 

Gióvane,  adj.  young. — Un  gio- 
vane, a  youth,  a  young  man. 
— Una  giovane,  a  young  wo- 
man. 

Giovaneggiare,  v.  n.  to  play  the 
boy. 

Giovanéllo,  s.  m.  a  young  man, 
a  lad. 

Giovanésco,  esca,  adj.  young, 
youthful. 

Giovanettino,  na,  adj.  very  young. 
Giovanétto,  etta,  adj.  very  young. 

— Un  giovanétto,  a  young  man, 

a  lad. 

Giovanézza,  s.  {.  youth. 
Giovanile,  adj.  young,  youthful. 

— Età  giovanile,  young  age. 
Giovanilissimo,    ma,    adj.  very 

young,  youthful. 
Giovanilmente,  adv.  like  a  youiig 

man. 

Giovanissimo,    ma,    adj.  very 

young,  youthful. 
Giovanitudine,  s.  f.  young  age. 
Giavanóne,  )  s.  m.  a  young  man, 
Giovanòtto,  }  a  lad,  a  stout  young 

man. 

Giovare,  v.  a.  to  help,  aid,  suc- 
cour, or  ease,  to  favour,  to  profit, 
to  do  one  good,  to  avail. — II  vino 
non  mi  giova,  wine  does  me  no 
good. — Giovare,  to  delight,  to 
take  pleasure  in,  to  like,  to  love. 

—  Me  questa  vita  giova,  I  like 
this  ivay  of  living.  —  Fare  a 
giova  giova,  to  help  one  another. 

—  Giovare,  to  make  useof,  lo  itsc 

or  employ.  Poiché  le  buone 

parole  non  vàgliono,  mi  gioverò 
della  forza,  since  fair  means 
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won't  do,  I'll  make  use  of  power. 
— A  che  giova,  what  signifies. 
— Che  mi  giova,  what  avails 
me. — Mi  giova  credere,  I  will  be- 
lieve. 

Giovativo,  iva,  adj.  useful,  good, 
profitable. 

Giovatóre,  s.m.  )      ,  , 
Giovatnce,s.f.£  a  helPer' 
Giove,  s.  m.  Jupiter,  the  metal 
tin  among  alchemists. 
Giovedì,  s.  m.  Thursday. 
Giovènca,  s.  f.  heifer. 
Giovènco,  s.  m.  a  bullock,  a  steer. 
Giovenézza,  s.  f.  youth. 
Giovenile,  adj.  young,  youthful. 
Gioventù,       \  s.  {.youth, youth- 
Gioventudine,  )  fui  days,  also 
young  people. 

Giovévole,  adj.  useful,  good,p>ro- 
fitable. 

Giovevolézza,  s.f.  utility,  advan- 
tage. 

Giovevolissimo,  ma,  adj.  very 
useful,  profitable. 
G\ovevo\ménte,aàv.usefully,pro- 
fitably. 

Gioviale,  adj.  jovial,  pleasant. 
Giovialissimo,  ma,  adj.  very  jo- 
vial, gay. 
Giovialità,  s.  f.  joviality,  gaiety, 

gay\ 

Giovialòccio,  eia,  adj.  jovial,  gay. 
Giovialóne,  adj.  vei-y  jovial,  gay. 
Giovinastro,  s.  m.  a  headstrong 
youth. 

Giovincélla,  s.  f.  a  young  girl,  a 
lass. 

Giovincèllo,  s.  m.  young  man. 
Giovine,  s.  m.  a  youth,  a  young 
man. 

Giovinino,  ina,  adj.  youthful,  ju- 
venile. 

Giracapo,  s.  m.  giddiness  in  the 
head. 

Giracò,  s.  m.  a  kind  of  flower. 
Giraffa,   s.  f.   camelopard,  an 
Abyssinian  animal,  taller  than 
an  elephant,  but  not  so  thick. 
Giraménto,  s.m.  a  turning  round, 
winding,  wheeling. 
Giràndola,  s.m.  a  branched  candle- 
stick, a  chandelier. — Girandola, 
invention,   evasion,  subterfuge, 
cunning,  shift. 
Girondolare,  v.n.  to  invent,  to  de- 
vise, to  feign,  to  imagine,  to  forge, 
to  fancy. 
Girandolina,  s.f.  a  small  cliande- 
lier. 

Girandolino,  s.  in.  a  light,  incon- 
stant person,  a  windmill,  a 
weathercock. 
Girante,  adj.  turning,  wheeling. 
Girare,  v.  a.  to  turn,  to  go  about, 
to  wind,  wheel,  rove,  or  wander 
about. —  Girare,  to  be  in  circum- 
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ference,  or  in  compass,  to  be 
about.  —  Questo  luogo  gira  tre 
miglia,  this  place  is  three  miles 
in  compass. — Girare,  to  environ, 
to  encompass,  surround,  or  stand 
about.  —  Girare,  to  convert,  turn, 
or  to  change. — Girare  largo  a' 
canti,  to  take  care,  to  stand 
upon  one's  guard — Girare  i 
danari  ad  uno,  to  assign  a  sum 
of  money  to  one  in  payment. — 
Girarsi  nella  memoria,  to  re- 
member.—  Girare,  to  grow  mad. 
—  Girare,  to  turn. — Girare  gli 
occhi,  to  turn  one's  eyes. — Col 
girar  degli  anni,  in  process  of 
time.  —  Yax  girar  il  cervello  ad 

uno,  to  make  one  run  mad  

In  un  girar  di  ciglio,  in  an  in- 
stant. 

Girarròsto,  s.  m.  a  jack. 
Girasóle,  s.  m.  turnsol  or  sun- 
floiuer  ;  girasol,  a  precious  stone 

so  called. 
Girata,  s.  f.  turn,t  way,  compass. 

— Andiamo  a  fare  una  girata, 

let  us  go  take  a  walk. 
Giratàrio,  s.  m.  the  person  to 

whom  a  bill  of  exchange  is  gi  ven 

up. 

Giratina,  s.  f.  a  little  turn,  a  short 
walk. 

Girativo,  iva,  adj.  circular,  round. 

Giravolta,   ~)  s.  f.  a  turning,  a 

Girazióne,  )  winding. — Dare 
una  giravolta,  to  take  a  walk. 

Giravoltàre,  v.n.  to  wander  about, 
to  become  mad. 

Gire,  v.  n.  to  go. 

Girella,  s.f.  a  small  wheel,  a  wea- 
thercock, a  pulley  of  a  ship  or 
well,  the  low  wheels  of  a  sledge, 
of  a  trundle-bed,  or  of  a  barrow. 

Girella] o,  s.  m.  a  small  wheel- 
maker. — Girellajo,  a  wavering, 
light-headed  man. 

Girellétta,  )  s.  f.  a  very  small 

Girellina,   3  wheel. 

Girèllo,  s.  f.  a  small  ring  or  circle. 

Girellóne,  s.  m.  a  large  wheel  or 
pulley. 

Girévole,  adj.  that  turneth,  incon- 
stant, fickle,  changeable. 

Girevoltnénte,  adv.  in  a  round- 
about manner. 

Girfàlco,   \  s.  m.  gerefalcon,  a 

Girifalco,  3     kind  of  hawk. 

Girino,  s.  m.  a  tadpole. 

Giritóndo,  da,  adj.  round,  that 
extends  round. 

Giro,  s.  m.  a  turn,  tumi?ig,  tour. 

 Giro  di  ruota,  the  turning  of  a 

wheel. —  Giro  del  sole,  the  revo- 
lution of  the  sun,  its  going  round 
the  world. —  Giro,  turn,  walk. — 
Andiamo  a  fare  un  giro  pe' 
campi,  let  us  go  take  a  walk  or 
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a  turn  in  the  fields. — Giro, com- 
pass, circumference,  tour. — Giro 
d'una  città,  the  compass  of  a 
town. — Tre  miglia  in  giro,  three 
miles  in  circumference. — Giro 
del  viso,  the  contour  or  the  shape 
of  one's  face.  —  Gi  ro,  turn,  order. 
— In  giro,  by  turns.  —  Ciascuno 
al  suo  giro,  every  one  in  his  turn. 
— Volger  gli  occhi  in  giro,  to 
look  about. 

Per  giro,  adv.  round  about. 

Giromanzia,  s.  f.  gyromancy. 

Giróne,  s.  m.  a  great  circuit. — 
Giróne  di  vento,  a  whirhvind. — 
Andare  girone,  to  ramble  about. 

Gironzàre,  v.  n.  to  wander  about. 

Giròtta,  s.  f.  the  vane  of  a  shij). 

Giròvago,  ga,  adj.  vagabond. 

Git,  s.  m.  gith,  Roman  coriander. 

Gita,  s.  f.  a  going,  a  walking. 

Giterélla,  s.  f.  a  short  turn,  walk, 
journey. 

Gito,  ita,  (part.  pass,  of  Gire) 
gone. 

Gittajóne,  s.m.  Roman  coriander, 

good for  the  lungs. 
Gittaménto,  s.  in.  a  throw,  hurl, 

or  cast. 

Gittàre,  v.  a.  to  throw,  to  cast. 

Gittata,  s.  f.  a  throiv,  a  cast — 
Gittata  di  pietra,  a  stone's  cast. 
— Gittata,  the  earth  digged  out 
of  a  grave  placed  just  by  it. 

Gittàto,  s.  m.  throw,  cast. 

Gittatóre,  s.m.  a  shooter,  a  darter, 
he  that  throws  or  casts  well. 

Gitto,  s.  m.  throw,  cast. 

A  gitto,  adv.  opposite,  over 
against,  exactly. 

Gittone,  s.m.  Roman  coriander. 

Giù,  adv.  down,  below,  beneath. 
— Andar  giù,  to  go  down. — Ex 
giù,  he  is  below. — Giù  per  le 
scale,  doiun  stairs. — Porre  giù, 
to  lay  aside,  to  lay  down. — Por 
giù  la  paura,  to  recover  one's  self 

from  a  fright. — Por  giù  l'amore, 
to  forsake  or  banish  away  one's 
love. — Por  giù  lo  sdegno,  to  ap- 
pease or  suppress  one's  anger. — 
Mandar  giù,  to  swallow. — Torsi 
giù,  to  desist,  to  leave  off. 

Giubba,  s.  f.  a  jupe,  a  jerkin,  a 
petticoat,  the  mane. 

Giubbàto,  ta,  adj.  having  a  mane. 

Giubberéllo,  }s.  m.  a  little  dou- 

Giubbettino,  >  blet.  —  Giubbétto, 

Giubbétto,    3  gibbet  or  gallows. 

Giubbilare,  v.  n.  to  rejoice,  to  be 
merry. 

Giubbiléo,  s.  m.  jubilee  or  plenary 
indulgence  granted  by  the  Pope 
on  certain  conditions. 

Giubbilóso,  sa,  adj.  jubilant. 

Giubboncéllo,  \  s.  m.  a  little  dou- 

Giubboncino,  5  blet. 
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Giubbóne,  s.  m.  a  doublet. — Cor- 
rere in   giubbone,  to  in 

cuerpo. 

Giubilaménto,    )  s.  m.j ubila  lion, 
Giubbilaménto,  $  rejoicing. 
Giubilàre,  v.  n.  to  rejoice,  to  be 

merry-,  to  shout  for  joy  and 

gladness. 

G miniatóre,  s.m.  he  that  rejoices 

and  shews  much  gladness. 
Giubilazióne,  s.f.  }  jubilation, re- 
Giubilio,  s.  m.     j  joicing,  mer- 
Giubilo,  s.  m.     3  ry-making, 
feasting. 

Giucare,  v.  n.  to  play,  to  sport. — 
Giucare  agli  scacchi,  to  play  at 
chess.  —  Giucàre,  to  feast,  to  re- 
joice.— Giucar  di  bastone, tobeat. 
— Giucare  d'  autorità,  to  use 
power  or  authority  in  an  arbi- 
trary maimer. — A  che  giuoco 
giuchiam  noi?  what  game  do 
we  play  at  ?  what  are  you  do~ 
big?  —  Giucare,  to  play,  to  play 
the  fool,  to  sport. — Giucare,  to 
be  prevalent,  to  have  the  better 
of  it. — Dove  giuca  pecunia,  o 
altro  bene  proprio  ne  amico  ne 
parente  si  trova  che  voglia  me- 
glio a  te  che  a  se,  where  money 
or  self-interest  prevails,  there's 
no  friend  or  relation  that  does 
not  love  himself  better  than  you. 
— Giucare  a  mosca  cieca,  a  so- 
naglio, alla  civetta,  to  employ 
one's  time  in  frivolous  things.— 
Giucare  alle  pugna,  to  box. — 
Giucare  a  rovescio,  to  do  the  con- 
trary or  the  reverse. 

Giucatóre,  s.  m.  )  gamester,  or 

Giucatrice,  s.  f.   J  player. 

Giucolàre,  v.  n.  to  play  for  little. 

Giudàico,  ica,  adj.  Jewish. 

Giudaismo,  s.  m.  Judaism,  the 
Jews'  religion. 

Giudaizzàre,  v.  n.  to  hold  the  cus- 
toms and  religious  rites  of  the 
Jews. 

Giudeésco,  sea,  adj.  Jewish,  Ju- 
daic al. 
Giudèo,  s.  m.  a  Jew. 
Giudèo,  ea,  adj.  prepossessed,  in- 
fatuated, incredulous. 
Giudicaménto,  s.  m.  judgment, 
sentence,  decree,  order. — Giudi- 
caménto, reason,  understanding. 
—  Giudicaménto,  opinion,  mind. 
Giudicànte,    adj.  judging,  that 
judges. 

Giudicàre,  v.  n.  to  judge,  to  de- 
cide, to  determine,  to  sentence. — 
Giudicar  uno,  to  think  ill  of  one, 
to  have  a  bad  opinion  of  him. — 
Giudicàre,  to  judge,  think,  be- 
lieve, or  suppose. — Fate  quel  che 
l'animo  vi  giudica,  do  what  you 
think  fit. 
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Giudicativo,  iva,  adj.  judicial,  ju- 
diciary, legal,  done  in  the  form 
of  justice. 

Giudicato,  s.  m.  jurisdiction,  do- 
minion.—Stare  al  giudicato,  to 
stand  to  what  has  been  decided. 

Giudicato,  ta,  adj.  judged,  deter- 
mined, decided. 

Giudicatóre,  s.  m.  judge. 

Giudicatório,  ia,  adj.  judicial,  ju- 
diciary, legal,  done  in  the  form 
of  justice. 

Giudicatrice,  s.  f.  she  who  judges. 

Giudicatura,  s.  f.  judicature. 

Giudicazióne,  s.  m.  judgment, 
sentence. 

Giudice,  s.  m.  judge. — Giudice, 
umpire,  arbitrator.  —  Giùdice, 
one  sldlled  in  any  thing. 

Giudicéssa,  s.  f.  a  judge. 

Giudichevolménte,  adj.  justly, 
lightly,  judiciously. 

Giudiciàle,  adj.  judicial,  legal. 

Giudicialménte,  adv.  judicially, 
according  to  due  course  of  law. 

Giudiciaria,  s.  f.  the  tribunal  and 

jurisdiction  of  a  judge. 

Giudiciariaménte,  adv.  judicially. 

Giudiciàrio,  ia,  adj.  judicial,  ju- 
diciary. 

Giudicio,  s.  m.  court  of  judica- 
ture.— Chiamare  in  giudicio,  to 
summon  to  appear  in  a  court  of 
justice.  —  Giudicio,  judgment, 
sentence,  decree,  order.  —  Giudi- 
cio, judgment,  reason,  under- 
standing. —  Giudicio,  opinion, 
mind. — Fare  cattivo  giudicio 
d'uno,  to  judge  ill  of  one,  to 
have  an  ill  opinion  of  him. — II 
giorno  del  giudicio  universale, 
the  day  of  judgment,  doomsday. 

Giudiciosaménte,  adv.  judicious- 
ly, wisely,  rationally. 

Giudiciosissimaménte,  adv.  most 

judiciously. 

Giudiciosissimo,  ma,  adj.  very 
judicious. 

Giudicióso,  osa,  adj.  judicious, 
rational,  wise. 

Giudizio,  s.  m.  judgment,  sen- 
tence, decree. 

Giudizióso,  adj.  judicious,  ra- 
tional, wise. 

Giugero,  s.  m.  as  much  ground 
as  a  jmir  of  oxen  could  till  or 
plough  in  a  day,  an  acre  of 
land. 

Giuggiola,  s.  f.  jujube  (a  sort 

of  fruit). 
Giuggiolena,  s.  f.  sesame. 
Giuggiolino,  su]],  jujube  coloured. 
Giuggiolo,  s.  ni.  jujube-tree. 
Giugnere,  v.  a.  to  arrive  at,  to 

come. — Giugnere,  to  join  close. 

—  Giugnere,  to  reach,  to  come 

at,  to  catch.  —  Giugnere,  to  add, 
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to  put  to,to  put  in. — Giugnere, 
to  reduce,  to  bring. — Giugnere, 
to  deceive,  to  cheat,  to  cozen. — 
Sii  savio,  non  ti  lasciar  mai  gi- 
ugnere, take  care,  don't  suffer 
yourself  to  be  deceived. —  Giug- 
nere uno  alla  schiaccia,  to  clap 
one  in  prison. 

Giugniménto,  s.  m.  conjunction, 
a  joining  or  meeting  together. — 
Giugniménto,  union. 

Giugno,  s.  m.  the  month  of  June. 

Giugulare,  adj.  jugular. 

Giulè,  s.  m.  a  game  at  cards  so 
called. 

Giulebbàre,  v.  a.  to  boil  until  it 

beco  m  es  julep. 
Giulebbe,  )  s.  m.  jidep,  a  liquid 
Giulébbo,  3   medicine  of  a  sweet 

taste. 

Giulécca,  s.  f.   \  a  galley-slave 

Giulécco,  s.  m.  \  dress. 

Giuleóne,  s.  m.  a  gleek. 

Giuliano,  s.  m.  Julian. 

Giulio,  s.  m.  a  piece  of  money  at 
Rome  in  value  about  sixpence 
sterling. — Legge  Giulia,  the  Ju- 
lian laiv,  among  the  Romans, 
which  made  adultery  death. 

Giulio,  ia,  v.  Giulivo. 

Giulivamente,  adv.  joyfully. 

Giulivétto,  ta,  adj.  pretty  gay. 

Giulivissimo,  ma,  adj.  very  joyful, 
merry,  pleasant. 

Giulività,  tate,  tàde,  s.  f.  mirth, 
pleasa?itness. 

Giulivo,  iva,  adj,  merry,  pleasant, 
cheerful,  glad,  gay. 

Giullare,  s.  m.  a  jester,  a  buffoon, 
a  merry-andrew. 

Giullarésco,  sea,  adj.  comical,  ri- 
diculous, foolish,  nonsensical, 
scurrilous. 

Giulleria,  s.  f.  buffoonery,  scurri- 
lity, jesting,  drollery. 

Giumèlla,  s.  f.  as  much  of  any 
thing  as  tivo  hands  joined  can 
contam. 

Giuménta,  s.  f.  a  breeding  mare. 
Giumentiére,  s.  m.  a  horse-driver. 
Giuménto,s.m.  a  labouring  beast. 
Giuneàja,  s.  f.  a  place  where  bul- 
rushes grow. 

Giuncare,  v.a.lostreic  with  rushes. 
Giuncata,  s.  f.  a  kind  of  cream 
cheese. 

Giuncato,  ta,  adj.  strewed  with 
rushes. 

Giunchéto,  s.  ni.  a  place  where 

rushes  grow. 
Giunchiglia,  s.  f.  jonquil,  a  sort 

of flower. 
Giunco,  s.  m.  rush,  bulrush. 
Giuncóso,  osa,  ad],  full  of  rushes. 
Giùngere,  v.  a.  to  arrive  at,  to 

come,  to  reach. 

Giungiméuto,  s.  m.  conjunction,  j 
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union. 

Giunóne,  s.  f.  Juno. 

G\unta,s.f.addition,increase,over- 
plusage,  overweight.—  Giunta,  a 
council  assembled.—  Per  giunta 
agli  altri  miei  mali,  this  added  to 
my  misfortunes. — G  i  u  n ta  ,jo int . 

A  prima  giunta,  adv.  immediate- 
ly, presently. 

Giuntare,  v.  a.  to  cheat,  to  deceive. 

—  Giuntare,  to  join  or  put  to- 
gether, to  close. 

Giuntaménte,  adv.  unitedly,  con- 
jointly. 

Giuntato,  ta,  adj.  having  strong 
joints. 

Giuntatóre,  s.  m.  a  cheat,  a 
sharper. 

Giunteria,  s.  f.  )  cozenage,  cheat- 

Giunto,  s.  m.    $  ing. 

Giùnto,  ta,  adj.  arrived,  come. — 
A  che  son  giunto,  tvhat  am  I 
come  to. — Giunto,  joined,  put 
together. — Star  con  le  mani  gi- 
unte, to  stand  idle. 

Giuntùra,  s.  f.  joint,  article,  seam. 

—  Giuntura,  conjunction. 
Giuocacchiàre,  v.  n.  to  play  small 

game,  to  play  for  little. 
Giuocàccio,  s.  m.  a  bad  game,  a 
bad  set  of  cards  in  one's  hand 
at  play. 

Giuocàre,  v.  n.  to  play,  to  sport, 
to  act. 

Giuocatóre,  s.  m.  )  a  player,  a 

Giuocatrice,  s.  f.  3  gamester. 

Giuocatoróne,  \  s.m.a great play- 

Giocatoróne,   )    er,  gamester. 

Giuochétto,  s.m. a  little jilay, game. 

Giuochévole,  adj.  jocose,  gay. 

Giuochevolménte,  adv.  jocosely. 

Giuoco,  s.  m.  game,  play,  sport, 
diversion. — Levarsi  da  giuoco, 
to  leave  off  playing — Giuoco, 
art,  science, skill. — Giuoco, play, 
sport,  jeer,  jest,  banter — Met- 
tere a  giuoco,  to  ridicule. — ■ 
Parlare  a  giuoco,  to  speak  in 

jest. — Giuoco,  thing,  business, 

fact. — Voglio  vedere  a  che'l 
giuoco  riuscirà,  FU  see  this  thing 

out,  I'll  see  the  end  of  this  

Giuoco,  trick, fetch. — M'ha  fat- 
to  un  cattivo  giuoco,  he  has 
played  me  a  scurvy  trick.  —  Gi- 
uoco, jn-ocedure,  behaviour,  car- 
riage.—  Se  non  mutate  giuoco 
non  voglio  aver  che  fare  con 
voi,  if  you  don't  behave  belter, 
I'll  have  nothing  to  do  with  you. 

—  Giuoco  di  poche  tavole,  small 
business.  —  Il  giuoco  della  cieca, 

Uindman's-buff.  Giuoco  di 

mano,  a  juggler  s  trick. — G  iuo- 
co di  testa,  invention. 

A  giuoco,  adv.  ready,  in  order. 
Giuoeofórza,  s.  f.  necessity,  force. 
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Giuocolàre,  v.  n.  to  play,  to  shew 
tricks. 

Giuocolatóre,  s.  m.  a  juggler. 

Giura,  s.  f.  conjunction,  plot,  con- 
spiracy. 

Giuraménto,  s.  m.  an  oath. 

Giurante,  adj.  that  swears. 

Giuranternénte,  adv.  swearingly, 
upon  oath. 

Giurare,  v.  n.  to  swear,  to  take  an 
oath. — Giurare,  tojiromise  upon 
oath. — Giurare,  to  betroth,  to 
promise  in  marriage. — Giurare, 
to  swear,  to  depose,  to  protest. — 
Giurare,  to  swear,  to  vow,  abso- 
lutely to  resolve. 

Giurataménte,  adv.  upon  oath. 

Giurati vo,  va,  adj.  juratory. 

Giurato,  ta,  adj.  sivorn. — Nemi- 
co giurato,  a  sworn,  declared, 
professed  enemy. 

Giurato,  s.  m.  a  plotter,  a  con- 
spirator. 

Giuratóre,  s.  m.  a  swearer,  a 
blasphemer. 

Giuratòrio,  ia,  adj.  to  be  sworn. 

Giurazióne,  s.  f.  oath. 

Giure,  s.  m.  law. — In  giure,  ac- 
cording to  law. 

Giureconsultissimo,  s.  m.  a  very 
learned  civilian,  very  learned  in 
the  law. 

Giureconsulto,  s.  m.  a  man 
learned  in  the  law,  a  civilian. 

Giuridicaménte,  adv.  juridically, 
legally. 

Giuridico,  ica,  adj.  juridic,  law- 
ful, legal. 

Giuridizionàle,  aà}. judicial,  legal, 
done  in  the  form  of  justice. 

Giuridizióne,  s.  f.  jurisdiction. 

Giurisconsulto,  s.  m.  a  lawyer. 

Giurisdiziàle,  adj.  judiciary. 

Giurisperito,  s.  m.  a  lawyer,  civi- 
lian. 

Gi  u  r  i  spr  udé  n  te,  adj  .jurisprudent. 
Giurisprudènza,  s.  f.  jurispru- 
dence. 

Giurista,  s.  m.  jurist,  lawyer. 
Giurista,  adj.  juridic,  lawful,  le- 
gal. 

Giuro,  s.  m.  an  oath. 
Gius,  s.  m.  right,  title. 
Giusdicente,  s.  m.  a  judge. 
Giuso,  adv.  down,  below. 
Giusquiamo,  s.m.  henbane,  hogs- 
bane. 

Giusta,  prep,  a ccording. — Giusta 
il  contenuto,  according  to  the 
contents. — G'msto,near,hard  by. 
Giustacóre,    is.  m.  a  coat,  a 
Giustacuòre,  j    close  coat. 
Giustaménte,  adv.  justly,  right- 
fully, righteously. — Giustamén- 
te, deservedly,  justly. — Giusta- 
ménte,  conveniently,  suitably, 
commodiously. 
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Giustezza,  s.  f.  justice,  equity, 
punctuality. 

Giustificàbile,  adj.  justifiable. 

Giustificante,  adj.  that  justifies. 

Giustificànza,  s.  {.justification. 

Giustificare,  v.  a.  to  justify,  to 
shew,  to  prove,  to  make  good. — 
Giustificare,  to  justify,  to  bring 
into  a  state  of  grace. — Giustifi- 
care, to  justify,  to  clear. 

Giustificarsi,  v.  n.  p.  to  just  fy,  to 
clear  one^s  self. 

Giustificataménte,  adv.  justly, 
rightly. 

Giustificatissimaménte,  adv.  most 

justly,  justifiably. 
Giustificatissimo,  ma,  adj.  very 

justificative. 

Giustificativo,  xa,adj.  justificative. 

Giustificato,  ta,  adj.  justified. 

Giustificatóre,  s.  m.  ionethatjus- 

Giustificatrice,  s.  f.  $  tifies  and 
brings  into  a  state  of  grace. 

Giustificazióne,  s.  f.  justification, 
defence,  vindication. — Giustifi- 
cazióne, justification,  clearing, 
excuse. — Giustificazióne,jws£j/i- 
cation,  clearing  the  transgressors 
of  their  sins  by  the  effect  of  jus- 
tifying grace. 

Giustissimamente,  adv.  most 
justly. 

Giustissimo,  ma,  adj.  very  just. 

Giustizia,  s.  f.  justice. — Ammi- 
nistrarelagiustizia,fo  administer 
justice. — Far  giustizia,  to  do  jus- 
tice.— Chiamar  in  giustizia,  to 
sue  one. — Si  farà  giustizia  oggi, 
to-day  will  be  execution  day.  — 
Giustizia,  court  of  judicature. 

Giustiziare,  v.  a.  to  execute,  to  put 
malefactors  to  death  by  course  of 
law. 

Giustiziato,  ta,  adj.  executed. 

Giusti zieràto,  s.m.jurisdiction  of 
a  justice. 

Giustiziere,  }  s.  m.  executioner, 

Giustiziéro,  \  hangma?i.-G\us- 
tiziére,  justice,  judge. 

Giusto,  ta,  adj.  just,  right,  equit- 
able,reasonable. —  Giusto,  exact, 
even,  true. — Misura  giusta,  a 
true  measure. — Questo  abito  è 
troppo  giusto,  this  suit  fits  too 
close. — Giusto, pretty  tall. —  Gi- 
usto, just. 

Giusto,  adv.  justly,  rightfully. — 
Giusto  cosi,  exactly  so. 

Giusto,  prep,  according. — Giusto 
il  vostro  desiderio,  according  to 
your  desire. 

Giuvénca,  s.  f.  a  heifer. 

Glaba,  s.  f.  a  branch  of  a  tree  cut 

at  both  ends  in  order  to  be 

planted. 

Glabro,  ra,  adj.  smooth,  without 
prominence  (botany). 
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Glaciale,  adj.  glacial. 
Gladiatóre,  s.m. gladiator,  sword- 
player. 

Gladiatòrio,  ia,  adj.  gladiatorial. 
Gladiatura,  s.  f.  gladiature. 
Glàdio,  s.  m.  a  sword,  dagger. 
Glande,  s.  m.  gland. 
Gianduia,  s.  f.  kernel,  mumps,  or 
tonsils. 

Glandulàre,  adj.  glandular. 

Gìandulétta,  s.  f.  glandule  or  lit- 
tle kernel. 

Glandulóso,  osa,  adj.  glandulous, 
kernelly,full  of  kernels. 

Glasto,    ^  s.  m.  the  herb  woad, 

Glàstro,  S  wherewith  cloth  is 
dyed  blue. 

Glaucédine,  s.  f.  glaucoma. 

Glaurissimo,  ma,  adj.  very  glau- 
cous. 

Glaucità,  s.  f.  the  state  or  quality 
of  what  is  glaucous. 

Glauco,  ca,  adj.  sky-blue,  sea- 
green. 

Glaucòma,  s.  m.  glaucoma. 
Glàve,  s.  m.  the  sword-fish. 
Glèba,  s.  {.glebe. 
Gledistia,  s.  f.  a  sort  of  American 
tree. 

Glenoidale,  adj.  glenoidal. 
Glenòide,  adj.  glenoid. 
Glifo,  s.  m.  glyph. 
Glittografia,  s.  f.  glyptography. 
Glittogràfico,  ca,  adj.  glyptogra- 
phic. 

Globetdno,  )  ,  ,  , 

Globétto,     I  s-™- tubule. 

Glòbo,  s.  m.  a  globe. 

Globosità,  tàde,  tate,  s.  f.  round- 
ness, globosity,  the form  of  a  globe. 

Globóso,  osa,  adj.  globose, globular, 
round  as  a  globe. 

Globulare,       }  adj.globular,glo- 

Globulóso,  sa,  \  bulous. 

Glòria,  s.  f.  glory,  honour,  praise, 
esteem,fame,name,reputation. — 
Vana  gloria,  vain-glory,  conceit, 

conceitedness.  Gloria,  glory, 

blessedness  of  heaven.— 'Gloria, 
a  glory  in  painting,  a  circle  round 

the  head  of  a  saint  Aspettare 

a  gloria,  to  expect  a  thing  with 
great  impatience. 

Gloriànte,  adj.  boasting,  proud, 
conceited. 

Gloriare,  v.  a.  to  glorify,  to  glory, 
to  give  praise. 

Gloriarsi,  v.  n.  p.  to  be  proud  of, 
to  take  a  pride  in,  toboaslorbrag. 
— Gloriarsi,  tobecome  glorio  us  or 
famous. 

Gloriazióne,  s.  f.  vaunting. 
Glorificaménto,  s.m.  glorification. 
Glorificante,  adj.  glorifying,  that 
glorifies. 

Glorificare,  v.  a.  to  glorify,  to  give 
glory  to,  to  praise. 
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Glorificarsi,  v.  n.  p.  to  pride  in, 

to  boast  or  brag  of. 
Glorificatóre,  s.  m.  he  that  glori- 
fies or  gives  glory. 
Glorificazióne,  s.  f.  glorification. 
Gloriosaménte,  adv.  gloriously. 
Gioriosécto,  ta,   adj.  somewhat 

proud,  conceited,  or  haughty. 
Gloriosissimamente,    adv.  most 

gloriously. 

Gloriosissimo,  ma,  adj.  very  glo- 
rious, famous. 

Glorióso,  sa,  adj.  glorious,  illus- 
trious, famous,  honourable. — 
Glorióso, proud,  haughty,  vain- 
glorious, conceited. 

Gloriuzza,  s.  f.  little  glory. 

Glósa,  s.  f.  gloss,  comment,  expo- 
sition, interpretation. 

Glosàre,  v.  a.  to  gloss  or  comment 
upon,  to  expound  or  interpret. 

Glosatóre,  s.  m.  la  commenta- 

Glosatrice,  s.  f.  \  tor. 

Glossàrio,  s.  m.  a  glossary,  a 
comment. 

Glossema,  s.  m.  pleonasm. 

Glòssico,  ca,  adj.  belonging  to 
the  tongue. 

Glossografìa,  s.  f.  glossography. 

Glossògrafo,  s.  m.  glossographer. 

Glótta,  s.  f.  glottis. 

Gluma,  s.  f.  chaff. 

Glutine,  s.  f.  glue. 

Glutinosità,  s.  f.  glutinosily. 

Glutinóso,  osa,  adj.  glutinous, 
clammy. 

Gnaffe,  adv.  yea,  troth,  in  truth, 
by  my  troth. —  Gnaffe  dell'  uni- 
verso, bless  me,  lack-a-day. 

Gnatóne,  s.  m.  aparasite,  a  shark, 
a  sponge. 

Gnàu,  s.  m.  the  mewing  of  a  cat. 

Gnaulare,  v.  n.  to  mew  as  the  cat 
does. 

Gnaulino,  s.m.  the  mewingofcats. 

Gnòcco,  s.  m.  a  food  used  in  Italy, 
made  of  paste. —  Gnocco,  dunce, 
blockhead,  loggerhead,  awkward 

fellow. 

Gnòme,  s.  f.  gnome. 
Gnomologia,  s.  f.  gnomology. 
Gnomológico,  ca,  adj.  gnomolo- 
gical. 

Gnomologista,  s.  m.  gnomologist. 
Gnomóne,  s.  m.  gnomon. 
Gnomònica,  s.  f.  gnomonics. 
Gnomònico,  ca,  adj.  gnomonical. 
Gnòrri,  a  burlesque  ivord  for 

ignorant.  — Far  lo  gnorri,  to 
feign  ignorance. 
Gòbba,  s.  m.  hunch  on  the  back, 

bunch. — Gobba,  a  woman  that 

is  hunch-backed. 
Gobbétta,  s.  f.  a  little  hunch. 
Gobbétto,  etta,  7     adj.  rather 
Gobbkcio,  ia,    3  hunch-back 

ed.  Un   gobbetto,  a  little 
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hunch-backed  man. 

Gòbbo,  ba,  adj.  hunch-backed. — 
Un  gobbo,  a  hunch-backed  man. 

Gòbbo,  s.  m.  a  hunch  on  the  back. 

Góbbola,  )  s.f.fl  coimnon  saying, 

Góbola,  3  a  bye  word,  a  pro- 
verb, a  tale,  a  story. 

Gobbuzzo,  adj.  and  s.  rather 
hunch-backed,  a  little  hunch- 
back. 

Góccia,  s.  f.  drop. —  Goccia  a 
goccia,  by  drops,  drop  by  drop. 

Gocciaménto,  s.  m.  distilling, 
dropping. 

Gocciare,  v.  n.  to  drop,  to  fall  by 
drops. 

Gócciola,  s.  f.  drop. — Gócciola, 
a  drop,  a  small  quantity. —  Góc- 
ciola, gutter.  —  Gócciola,  apo- 
plexy. 

Gocciolaménto,  s.  m.  the  drop- 
ping, the  falling  of  water  in 
drops. 

Gocciolante,  adj.  dropping. 

Gocciolare,  v.  n.  to  drop,  to  fall 

by  drups.  Gocciolare,  to  be 

passionately  in  love. 

Gocciolato,  ta,  adj.  bespeckled. 

Gocciolato,  s.  m.  a  colour  be- 
speckled with  other  colours. 

Gocciolatójo,  s.  m.  a  gutter,  a 
drainer. 

Gocciolatura,  s.  f.  the  little  hole 
which  the  drop  makes  with  its 
fall. 

Gocciolétta,  7      r  , 
„     ...      >  s.  t.  a  little  drop. 
(jocciolina,  3  1 

Gócciolo,  s.  m.  drop. 

Gocciolóne,  s.  m.  a  large  drop — 
a  dunce,  a  blockhead,  an  awk- 
ward fellow. 

Godente,  adj.  enjoying  or  possess- 
ing. — Far  uno  godente,  to  please 
one,  to  satisfy  him. 

Godere,  v.  a.  to  enjoy  or  possess. 
— Godere,  to  live  well,  to  enter- 
tain or  make  merry,  to  feast,  to 
eat  and  drink  well. — Godersela, 
to  take  one's  pleasure. —  Godere, 
to  rejoice,  to  be  glad  or  over- 
joyed.— Godo  di  vederla,  /  am 
glad  to  see  you. — Godere,  the 
tise  and  profit  of  any  thing. 

Goderéccio,  eia,  adj.  to  be  made 
merry  of 

Godévole,  adj.  pleasant, agreeable, 

grateful.  Vita  godevole,  a 

merry  life. 

Godibile,  adj.  enjoyable. 

Godifulmine,  adj.  that  has  the 
power  to  thunder. 

Godilàcqua,  adj.  that  delights  in 
water. 

Godiménto,  s.  m.  enjoyment, pos- 
session, pleasure,  diversion. 

Goditóre,  s.  m.  a  spendthrift,  a 
merry  companion,  one  that  loves 
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his  pleasure. 

Goduta,  s.f.  merriment,  rejoicing. 
Goduto,  ta,  adj.  enjoyed. 
Goffàgine,   s.  f.  dulness,  awk- 
wardness. 

Goffaménte,  adv.  foolishly,  hea- 
vily, like  a  fool. 

Goffeggiàre,  v.  n  to  act  foolishly, 
to  do  any  thing  awkwardly. 

Gofferia,  s.  f.  foolishness,  blockish- 
ness,  aiokwardness. 

Goffézza,  s.  f.  awkwardness. 

Goffìssimo,  ma,  adj.  very  awk- 
ward, foolish. 

Gòffo,  fa,  adj.  duncical,  foolish, 
awkward,  insipid. — Un  goffo,  a 
dunce,  a  blockhead,  an  aivkivard 

fellow. 

Goffóne,  na,  adj.  very  awk- 
ward. 

Goffótto,  ta,  adj.  rather  awk- 
ward, stupid. 

Gógna,  s.  f.  an  iron  collar  where- 
ivith  a  malefactor  is  tied  to  a 
post,  a  punishment  much  like  the 
pillory. —  Gogna,  the  prison  of 
this  worW,metaphorically  speak- 
ing.—  Gogna,  chain. — Gogna,  a 
Newgale  bird,  a  rogue. — Tu  se' 
una  gogna,  thou  art  a  rascal. 

Gognolina,  s.  f. 

Gognolino,  s.  m. 

Gói,  s.  m.  a  slang  word  used  by 
Jews  for  Christians. 

Góla,  s.  f.  the  throat. — -Gola, 
belly,  gluttony. — Go\&,lust,  pas- 
sion, unlawful  desire,  concupis- 
cence, appetite,  fancy. — Questa 
cosa  mi  fa  gola,  this  makes  my 
mouth  water.-Gola,  mouth,  en- 
trance.—  Gola,  conduit,  jnpe. — 
Gola  diritta,  an  ogee,  or  wave  in 
architecture.- Gola  del  bastione, 
the  entrance  or  gorge  of  a  bastion. 
—  Gridare  quanto  se  n'  ha  nella 
gola,  to  cry  out  very  loud. — 
Essere  a  gola  in  che  che  si  sia, 
to  swim  in  something,  to  have 
great  plenty  of. — Ev  nell'  oro  a 
gola,  he  sivims  in  gold  Met- 
tersi ogni  cosa  per  la  gola,  to 
spend  every  thmg  in  eating  and 
drinking. — Tu  ne  menti  per  la 
gola,  you  lie  in  your  throat. 

Golàccìa,  s.  f.  a  large  throat. 

Goleggiàre,  v.  n.  to  wish  eagerly. 

Golétta,  s.  f.  gorget. 

Gólfo,  s.  m.  gulf,  bay.  Navi- 
gare a  golfo  lanciato,  to  sail 
directly  to. 

Goliàre,  v.  n.  to  lust,  to  covet,  to 
long  for. 

Gòlo,  s.  m.  matcli-maker,  agent, 
gobetween. 

Golosaccio,  ia,  adj.  very 
gluttonous. 

Golosamente,  adv.  greedily. 
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Golosia,  Golosità,  }  s.i.gluttony, 
tàde,  tate,  \  gormandiz- 

ing lust. 

Golosissimamente,  adv.  very 
greedily. 

Golosissimo,  ma,  uà j.  very  greedy. 

Golóso,  sa,  adj.  greedy,  ravenous. 

Golpato,  ta,  adj.  foul,  blasted. 

Gólpe,  s.  i.fox. —  Golpe  del  gra- 
no, blight. 

Golpóne,  s.  f.  old  crafty  fox. 

Gómbina,  s.  f.  the  thong  or  lea- 
ther strap  that  lies  a  fail. 

Gómbito,  s.m.elboiv. — Gombito, 
a  cubit. 

Gómena,  s.  f.  cable,  great  rope  of 
a  ship. 

Gomitata,  s.  f.  a  thump  with  an 
elbow. 

Gomitéllo,  s.  m.  a  small  elbow. 

Gómito,  s.  m.  elbow.—  Gomito, 
a  corner,  an  angle. — Ella  par 
fatta  eolle  gomita,  she  is  very 
clumsy. — Gomito  di  mare,  a 
creek. — Gomito,  a  cubit,  a  mea- 
sure of  a  foot  and  a  half. —  Go- 
mito, the  officer  of  a  galley  who 
has  the  particular  command  over 
the  slaves. 

Gomitolàre,  v.  a.  to  reel,  or  wind 
silk  or  thread. 

Gomitolo,  s.m.  a  bottom  of  thread. 
— Gomitolo,  a  cluster  of  bees. 

Gomitóne,  adv.  upon  the  elbows. 
— Star  gomitone,  to  lean  upon 
the  elbows. 

Gómma,  s.  m.  gum. 

Gommaelémi,  }  s.  f.  a  kind  of 

Gommagutte,  S  gum. 

Gommarabica,  s.  f.  gum  arable. 

Gommato,  ta,  adj.  gummed. 

Gommìfero,  ra,  adj.  that  pro- 
duces gum. 

Gommóso,  osa,  adj.  gummy,  full 
of  gum. 

Gómona,  s.  f.  a  cable. 

Gomonétta,  s.  f.  a  small  cable. 

Gónda,    }  s.  f.  gondola,  a  little 

Góndola,  j    boat  at  Venice. 

Gondolétta,  s.  f.  a  little  gondola. 

Gondolière,  s.  m.  a  ivalerman  at 
Venice. 

Gonfalonàta,  s.  f.  a  company  of 
soldiers  under  one  ensign. 
Gonfalóne,  s.  m.  a  banner,  stand- 
ard, or  ensign. 
Gonfaloneràto,     ^  s.m.  the  office 
Gonfalonieràtico,  >   or  post  of 
Golfalonierato,     }  the  Gonfa- 
lonière. 

Gonfaloniere,  s.  m.  a  standard- 
bearer,  a  comet,  an  ensign. — 
Gonfaloniere,  a  title  given  by 
the  church  to  this  day  in  Rome  to 
persons  of  great  quality.  —  Gon- 
faloniere, a  supreme  magistrate 
in  the  time  of  the  republic  in 
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Florence. 

Gònfia,  s.  m.  a  glass-bloiuer. 

Gonfiàggine,  s.  f.   ~\a  swelling 

Gonfiagióne,  s.  f.    \  or  tumour. 

Gonfiaménto,  s.  m.  V  —  Gonfia- 
mento, pride,  arrogance,  haugh- 
tiness. 

Gonfiagóte,  s.  m.  a  proud,  vain- 
glorious man. 

Gonfiànte,  adj.  that  swells. 

Gonfiare,  v.  a.  to  swell,  to  blow. 
, — Far  gonfiar  il  ventre  ad  una 
donna,  to  give  a  woman  the 
tooth  ache,  to  get  her  with  child. 
—  Gonfiare,  to  grow  proud  and 
vain-glorious. — Gonfiare  uno,  to 
drive  off  with  fair  words,  to  Jill 
one  with  hopes. 

Gonfiatissimo,  ma,  adj.  very  much 
swelled,  puffed  up. 

Gonfiato,  s.  m.  a  swelling,  tu- 
mour. 

Gonfiato,  ta,  adj.  swelled,  blown, 
puffed,  big. — Gonfiato  di  super- 
bia, e  d'alterigia,  proud,  swoln, 
conceited. 

Gonfiatójo,  s.  m.  a  squirt  to  blow 
a  balloon. 

Gonfiatóre,  s.  m.  he  that  swells  a 
thing. 

Gonfiatura,  s.  f.  swelling,  tu- 
mour. 

Gonfiétto,  s.  m.  a  little  swelling 
or  tumour. 

Gonfiézza,  s.  f.  la  tumour,  a 
Gònfio,  s.  m.     )  swelling. 
Gònfio,  fia,  adj.  swelled,  big,  puf- 
fed.—  Gonfio  di  superbia, proud, 

conceited,   haughty.  Parola 

gonfia,  a  big  word. 
Gonfióre,  s.  m.  a  swelling,  tu- 
mour. 

Gonfiótto,  s.m.  a  small  swelling, 
tumour.  —  Gonfiótto,  a  leather 
bag  filled  with  wind. 

Gonfósi,  s.  f.  gomphosis. 

Gongola, or  Gónga,  s.f.  a  tumour 
in  the  throat. 

Gongolacchiàre,  }  v.  n.  to  leap,  to 
Gongolare,        5  jump,  to  shout 
for  joy,  to  be  pleased. 
Góngro,  s.  m.  conger-eel. 
Gònna,  s.  f.  gown,  robe. 
Gonnèlla,  ^ 

Gonnellétta,    f  s.f. a  gown,  awo- 
Gonnellina,    £  mail's  robe. 
Gonnelluccia,  * 
Gonorrèa,  s.  f.  gonorrhea. 
Gonorreàto,  ta,  adj.  that  has  the 
gonorrhea. 

Gónzo,  za,  s.  a  ninny,  a  fool. 

Gòra,  s.  f.  an  aqueduct,  a  water- 
pipe. — Gora  morta,  a  pool  of 

standing  water.  Gora  del 

mare,  a  gulf. 

Górbia,  s.  f.  ferrei. — Gorbia  di 
canna  d'India,  the  ferrei  of  a 
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cane. — Gorbia,  the  point  of  an 
ar?x>iv. 

Gorèllo,  s.  m.  a  little  water-con- 

duit  or  pipe. 
Górga,  s.f.  throat,  gullet,  orwea- 

sand. 

Gorgheggiaménto,  s.  m.  trilling, 
quavering. 

Gorgheggiare,  v.  n.  to  trill,  to 
shake,  or  quaver. 

Gorgheggiatóre,  s.  m.  a  warbler. 

Gorghéggio,  s.  m.  trilling,  qua- 
vering. 

Gorghétto,  s.  m.  a  little  water- 
pipe. 

Gòrgia,  s.  f.  throat,  gullet,  wea- 
sand. — Trar  di  gorgia,  to  shake, 
to  quaver,  to  trill. 

Gorgièra,  s.  f.  a  gorget  or  soldier's 
neck-piece. —  Gorgiera,  a  band,a 
riband. — Gorgiera,  throat,  gul- 
let. 

Gorgierétta,  )  s.  f.  a  small  gor- 

Gorgierina,  j  get. 

Gorgióne,  s.  m.  a  drunkard. 

Gòrgo,  s.  m.  a  whirlpool. — Gor- 
go, a  depth  of  water. — Gorgo,  a 
brook,  a  rivulet. 

Gorgogliaménto,  s.  m.  a  gargling 
or  rattling  in  the  throat. 

Gorgogliare,  v.  n.  to  gargle,  to 
rattle  hi  the  throat. — Gorgogli- 
are, to  purl,  to  bubble  up  as  a 
spring  of  water  does. — Gorgo- 
gliare, to  bubble,  to  boil. — Gor- 
gogliare, to  rattle,  to  grumble,  as 
wind  in  the  gu  ts. — Gorgogliare, 
to  breed  vermin  as  pulse  does. 

Gorgóglio,  ^  s.  m.  a  gargling  or 

Gorgoglio,  $  rattling  in  the 
throat. 

Gorgoglióne,s.  m.amite oriveevil, 
a  little  worm  that  eateth  the  pith 
of  corn  pulse. 

Gorgoléstro,  s.  m.  water-parsley. 

Gòrgóne,  s.  m.  Gorgon. 

Gorgoneggiànte,  adj.  noisy,  bois- 
terous. 

Gorgòneo,  ea,  adj.  Gorgonian. 
Gorgónico,  ca,  adj.  Tartarous. 
Gorgónio,  ia,  adj.  Gorgonian. 
Gorgoràno,  s.  m.  an  Indian  silk- 
stiff. 

Gorgòzza,  s.  f.      T  the  gidletor 
Gorgozzule,  s.  m.  >  windpipe, 
Gorgozzuólo,  s.  m.  j  throat. 
Gorgóglio,  s.  m.  the  bee-eater 
(bird). 

Górna,  s.  f.  the  water-pipe  of  a 
house. 

Górra,  s.  f.  a  squared  cap. — 

Gorra,  a  kind  of  osier. 
Gorzarétto,  1  s.  m.  a  small  gor- 
Gorzarino,  £  get. 
Góta,  s.f.  cheek.—  Gota,  side. — Su 

la  gota  destra,  on  the  right  hand. 
Gotàccia,  s.  f.  a  degradbig  aug- 
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mentative  of  Gota,  a  large  cheek. 
Gotàta,  s.  f.  a  box,  cuff,  or  blow 

on  the  ear. 
GotelHna,  s.  f.  a  small  cheek. 
Gotóne,  s.  ni.  a  jrfump  cheek. 
Gótta,  s.  f.  gout. 
Gottàto,  ta,  adj.  marked  with 

spots. 
Gottésco,  ca,  \ 
Góttico,  ca,  \ 


Gothic. 


Gòtto,  s.  ra.  a  drinking-glass,  a 
cvp. 

Gotti'ssimo,  ma,  adj.  very  gouty.  I 
Gottóso,  sa,  adj.  gouty,  troubled  I 

with  the  gout. 
Gotuzza,  s.  f.  a pretty  little  cheek.  \ 
Governale,  s.  m.  helm,  rudder  of 

a  ship. 

Governaménto,  s.m.  government. 

Governante,  adj.  that  governs, 
commands. 

Governare,  v.  a.  to  govern,  to  inde, 
to  sway. — Governare,  to  pre- 
pare, to  take  care,  to  manage,  to 
cultivate,  to  season.  Governare, 
to  pay  one  off,  to  thrash  him. — 
Governare  un  vascello,  to  steer 
a  ship.—  Governare  un  cavallo, 
to  take  care  of  a  horse. — Gover- 
nare, to  geld,  to  castrate.  —  Go- 
vernare, to  manure. 

Governatóre,  s.  f.  governess. 

Governatóre,  s.  m.  a  governor. 

Governatrice,  s.  f.  a  governess. 

Governazióne,  s.  f.  government. 

Governétto,  s.  m.  a  small  govern- 
ment. 

Governane,  s.m.  the  dung  thrown 
on  the  ground  In  fatten  it. 

Govèrno,  s.  m.  government,  care, 
management,  command,  direc- 
tion.—  Governo  d'  un  vascello, 
the  steerage  of  a  ship. — Senza 
governo,  wandering,  at  ran- 
dom.—  Far  mal  governo  d'  una 
cosa,  to  spoil  a  thing. -Governo, 
a  rudder  of  a  ship,  the  helm. 

Gozzàja,  s.f.  any  matter  gathered 
togetherin  the  throat. —  Gozzàja, 
a  large  wen  or  sivelling  in  the 
neck.  —  Gozzàja,  an  inveterate 
hatred. 

Gózzo,  s.  m.  crop  or  craw  of  a 
bird.  —  Gozzo,  throat . — Gozzo, 
a  wen  or  swelling  in  the  neck. — 
Gozzo,  a  cruse,  an  oil-glass. 

Gozzoviglia,  s.  f.    I  ])leasure, 

Gozzoviglio,  s.  m.  S  mirth. — 
Far  gozzoviglia,  to  make  merry, 
to  eat  and  drink  merrily. 

Gozzovigliànte,  adj.  merry,  jo- 
vial. 

Gozzovigliàre,  v.  n.  to  be  merry 
together,  to  make  good  cheer. 

Gozzovigliata,  s.  f.  mirth,  plea-  \ 
sure,  good  eating  and  drinking.  , 

Gozzuto,  uta,  adj.  ivide-throatcd. 
Vol.  I. 
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Grabatàrio,  s.  id-  one  who  puts 
off  his  baptism  to  the  hour  of  his 
death. 

Gracchia,  s.  f.  a  jackdaw. 

Gracchiaménto,  s.  m.  croaking. 

Gracchiànte,  adj.  that  croaks. 

Gracchiare,  v.n.to  croak. — Grac- 
chiare, to  prate,  to  prattle,  to 
chatter.  —  Lascia  gracchiar  gli 
uomini,  let  men  say  what  they 
wUl. 

Gracchiare,  s.   m.  \  croaking, 
Gracchiàta,  s.  f.     \  prattle, 
talk. 

Gracchiatóre,  }  s.  m.  a  prattler, 
Gracchióne,  )  a  babbler,  a  blab. 
Gràccio,  }  s.  rii.  crow,  jackdaw, 
Gràcculo,  £  rook. 
Gracidàre,  v.  n.  to  croak  as  a 
frog. — Gracidàre,  to  cluck. 
Gracidatóre,  s.  m.  a  prattler,  a 

babbler,  a  blab. 
Gracidatone,  s.  f.  croaking. 
Gracidóso,  sa,  adj.  that  croaks. 
Gràcile,  adj.  small,  thiii,  lank, 

lean,  meagre,  weak. 
Gracilissimo,  ma,  adj.  very  small, 

thin,  lean,  meagre. 
Gracilità,  lade,  tàte,  s.f.  thinness, 

leanness,  vieagreness. 
Graeimolaménto,  s.  m.  the  actio?i 

of  scraj)ing  or  raking  up. 
Gradinolo,  s.m.  abunch  of  grapes; 

the  remainder,  rest. 
Gràda,  s.  f.  gridiron. 
Gradàggio,  s.  m.   an  agreeable 

thing. 

Gradare,  v.  n.  to  descend,  step  by 
step. 

Gradatamente,  adv.  by  degrees. 
Gradàto,  ta,  adj.  proportioned  in 

equal  parts,  shares. 
Graduazióne,   s.  f.  graduation, 

gradation. 

Gradèlla,  s.  f.  a  hurdle,  or  rods 
wattled  together,  a  grate  of  iron 
or  wood. 

Gradévole,  adj.  grateful,  agree- 
able, acceptable. 

Gradcvohnénte,  adv.  lovingly, 
courteously,  willingly,  with  a 
good  will, freely. 

Gradiménto,  s.  m.  acceptance, 
favour,  kindness. 

Gradina,  s.  f.  a  dented  chisel. 

Gradinàre,  v.  a.  to  use  the  denied 
chisel,  to  imitate  the  effect  of  it 
in  a  drawing. 

Gradinata,  s.  f.  a  flight  of  stairs 
or  steps,  greece. 

Gradinatura,  s.  f.  chiselling. 

Gradino,  s.  m.  steps  of  stairs,  <»• 
rounds  of  a  ladder. 

Gradire,  v.  a.  to  accept,  to  ap- 
prove, to  alloiv  of  or  lik<\  to 
think  or  judge  best.  —  Gradire,  to 

ji/rasc,  /o  satis/'i/,  i<<  content*  - 
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Gradire,  to  go  or  ascend  by 
steps. 

Graditissimo,  ma,  adj.  very  ac- 
ceptable, agreeable. 

Gradito,  ta,  adj.  accepted  with 
pleasure,  approved. 

Gradi vaménte,  adv.  for  nothing, 
gratis. 

Gradivo,  va,  adj.  voluntary,  free, 
acceptable. 

Gràdo,   s.   m.    step,  stair.  ■ 

Grado,  degree,  dignity. —  Gra- 
do, a  degree  or  remove  of  con- 
sanguinity. Grado,  will,  ac- 
cord, ])leasure. —  Come  meglio 
vi  sarà  a  grado,  as  you  think  ft. 
— Mal  grado,  inspite. — Mio  mal 
grado,  against  my  will. — Grado, 

likeness,  favour,  benevolence  

Ciò  mi  viene  a  grado, that  pleases 
me.  I  like  it  very  well. — Pren- 
dere a  grado,  to  receive  kindly 
or favourably. —  Grado,  satisfac- 
tion, content. — Il  tutto  sarà  a 
vostro  grado,  every  thing  shall  be 
to  your  satisfaction. —  Grado,  ob- 
ligation, gratitude,  acknowledg- 
ment. —  Saper  grado,  to  take  a 
thing  kindly  of  one,  to  be  obliged 
to  him  for  it.  —  Quando  vi  sarà 
a  grado,  when  you  will. — Sta- 
rete quanto  a  grado  vi  sia,  you 
may  stay  as  long  as  you  think  ft. 

Di  grado,  adv.  ivillingly. 

Graduàle,  adj.  gradual. 

Gradualmente,  adv. gradually,  by 
steps. 

Graduàre,  v.  a.  to  divide  or  make 
into  steps.  —  Graduàre,  to  gra- 
duate or  give  by  degrees. 

Graduatamente,  adv.  gradually, 
by  equal  steps. 

Graduato,  ta,  adj.  divided  or  made 
into  steps. 

Graduato,  s.  m.  graduate. — Dot- 
tor  graduato,  a  graduate. 

Graduazióne,  s.  f.  graduation, 
promotion. 

Graduire,  v.  a.  to  elevate,  to  en- 
noble. 

Graffiaménto,  s.  m.  «  scratch  or 

scratching. 
Graffiarne,  adj.  that  scratches. 
Graffiare,  v.  a.  to  scratch. 
Graflìasànti,  s.  m.  a  hypocrite. 
Graffiatura,  s.  f.  \a    scratch. — 
Gràffio,  s.  m.      }     Graffio,  a 

hook. 

Graffietto,  s.  m.  a  gauge,  a  mark- 
ing iron. 

Graffito,  s.  m.  a  kind  of  fresco- 
painting. 

Gràfico,  ca,  adj.  graphic,  graphi- 
cal. 

Grafòmetro,  s.  in.  graphometer. 
Gragnolila,  s.  f.  a  kind  <f  ice- 
cream. 

V 
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Gragnuóla,  or  Gragnòla,  s.  f.  hail, 

small  hail  or  drizzling. 
Gramàglia,  s.  f.  mourning  clothes, 

weeds. 

Gramanzia,  s.  f.  necromancy. 

Gramàre,  v.  a.  to  grieve,  to  vex, 
to  make  sorry,  to  give  trouble. 

Gramàtica,  s.  f.  grammar. 

Gramaticàle,  adj.  grammatical. 

Gramaticalménte,  )  adv.  gram- 

Gramaticaménte,  )  matically. 

Gramaticheria,  s.  f.  grammatical 
minuteness,  affected  erudition. 

Gramàtico,  s.  m.  grammarian. 

Gramaticuccia,  s.  f.  a  bad  gram- 
mar. 

G  ramati  cuccio,  )  s.   m.  a  poor 

Gramaticuzzo,  \  grammarian,  a 
silly  pedant. 

Gramézza,  s.  f.  anguish,  grief, 
wretchedness,  misery. 

Gramigna,  s.  f.  dog-grass,  iveeds. 

Gramignàto,  ta,  adj.  fed,  nourish- 
ed, with  dog-grass. 

Gramigne.,     \  s.  m.  a  kind  of 

Gramignolo,  S  olive. 

Gramignóso,  sa,  adj.  overgrown 
with  dog-grass. 

Gramignuóla,  s.  f.  small  dog- 
grass. 

Graminaceo,  ea,  adj.  gramineous. 
Graminifblio,  ia,  adj.  with  leaves 
like  grass. 

Grammatica,  s.  f.  grammar. 

Gramo,  ma,  adj.  wretched,  poor, 
sad,  miserable,  woeful,  deplora- 
ble. 

Gràmola,  s.  f.  an  instrument  to 
knead  dough. —  Gràmola,  an  in- 
strument to  mash  flax  with. 

Gramolàre,  v.  a.  to  mash  flax. 

Gràmpa,  s.  f.  the  paw  of  a  beast. 

Gram  uffa,  s.  f.  cant. — Favellar 
in  gramuffa,  to  talk  gibberish. 

Gràna,  s.  f.  grain. — Tinto  in 
grana,  dyed  in  grain. 

Granadiglia,  s.  f.   the  2}^sion 

flower. 

Granàglia,  s.  f.  gold  or  silver 
formed  into  grains. 
Granagliàre,  v.  a.  to  reduce  gold 

or  silver  into  grains. 
Granàjo,  s.  m.  granary,  the  place 

where  corn  is  kept. 
Granajuólo,  s.  m.  corn-factor, 

corn-merchant,  corn-chandler. 
Granàre,  v.  n.  to  kern  or  grain. 
Granàta,  s.  f.  a  broom,  besom. — 

Esser  di  casa  più  che  la  granata, 

to  be  very  familiar.  —  Granàta, 

«  granado. 

Granatàta,  s.  f.  a  blow  with  a 
broom-stick. 
Granatiere,  s.  m.  grenadier. 
Granatina,  s.  f.    ia  little  broom 
Granatino,  s.  m.  i   or  granado. 
Granàto,  s.  m.  granate,  a  sort  of 
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precious  stone. — Granato,  pome- 
granate. 

Granàto,  ta,  adj.  grained  or  kern- 
ed.— Granato,  hard,  strong. — 
Granate  forze,  great  strength. 

Granatuzza,  s.  f.  a  little  broom. 

Granbéstia,  s.  f.  an  elk. 

Grancélla,    \     r     . .   ,  j. 

Grancéola,    Is"  £  ?  *T*  °f  ** 

Grancévola,  f  crab-fish' 

Granchiélla,  7  s.  f.  a  she  crevis 

Granchiéssa,  y  or  cray-fish. 

Granchiétto,  s.  m.  a  small  crab. 

Grànchio,  s.  m.  a  lobster,  crab, 
or  cray-fish. — Nuovo  granchio, 
a  dunce,  a  blockhead. — Gran- 
chio, cramp. — Pigliar  il  gran- 
chio a  secco,  to  pinch  one's  fin- 
ger.— Pigliar  il  granchio,  to  mis- 
take, or  be  mistaken — I  granchi 
voglion  morder  la  balena,  the 
weakest  attacks  the  strongest. — 
Cavare  il  granchio  dalla  buca 
colle  mani  d'altri,  to  make  a 
cat's  paw  of  one. — Granchio, 
a  hold-fast,  used  by  carpenters. 
— Granchio,  Cancer  (one  of  the 
twelve  signs  of  the  Zodiac). 

Granchiolino,  s.  m.  a  small  crab. 

Grància,  s.  f.  a  kind  of  ulcer  that 
comes  in  the  mouth. 

Grancipòrro,  s.  m.  a  great  sea- 
crab. —  Grancipòrro,  an  error,  a 
mistake,  a  blunder. — Pigliar  un 
granciporro,  to  make  a  blunder, 
to  be  grossly  mistaken. 

Grancire,  v.  a.  to  snatch,  to  hook. 

Grandàccio,  ia,  adj.  very  large, 
great,  big. 

Grande,  s.  m.  nobleman,  lord. — 
Stare  in  sul  grande,  to  be  grave 
and  serious. —  Far  del  grande,  to 
carry  it  high,  to  affect  to  be  more 
than  what  one  is. — Grandi  di 
Spagna,  the  grandees  of  Spaili. 
— I  grandi  d'un  regno,  the 
grandees  or  great  men  of  a 
kingdom. 

Grande,  adj.  great,  big,  vast,  huge, 
large.  —  Grande,  tall,  high. — 
Grande,  grand,  extraordinary, 
wonderful. — Granmercato,  very 
cheap. 

Gran  tempo  fa,  adv.  long  ago. 
Gran  pezzo,  adv.  great  while. 
Grànde,  adv.  greatly,  very  much, 
great  deal. 

Grandeggiànte,  adj.  that  aggran- 
dizes. 

Grandeggiàre,  v.  n.  to  play  the 
great  man,  to  carry  it  high. 

Grandemente,  adv.  greatly.  

Parlare  grandemente,  to  speak 
loud. 

Grandétto,  etta,  adj.  pretty  big  or 
tall. 

Grandézza, s.Uargeness,  bigness, 
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hugeness.-  Grandézza,greatness, 
dignity,  nobleness,  grandeur. 

Grandicèllo,  ella,  )  aàj.pretty  big 

Grandicciuólo,  la,  )    or  tali. 

Grandigia,  s.f.  haughtiness,  pride, 
vain-glory. 

Grandiloquènza,  s.  f.  grandilo- 
quence. 

Grandiloquo,  qua,  adj.  grandUo- 
quous. 

Grandinare,  v.  n.  to  hail. 
Grandinàta,  s.  f.  a  hail-storm. 
Grandinàto,  ta,  adj.  spoiled  with 
hail. 

Gràndine,  s.  f.  hail. — Gràndine, 
a  little  hard  swelling  in  the  eye- 
lid. 

Grandinóso,  osa,  adj.  hailing, 
grandinous. 

Grandiosità,  s.  f.  grandily,  mag- 
nificence. 

Grandióso,  osa, adj.  great,  haugh- 
ty, proud. 

Grandire,  v.  n.  to  augment,  to 

advance,  to  prefer. 
Grandisonante,  adj.  very  noisy. 
Grandissimamente,     adv.  very 

greatly. 

Grandissimo,  ma,  adj.  very  great. 
Grandóne,  ona,  adj.  very  great  or 
tall. 

Grandétto,  otta,  adj.  pretty  big  or 
large. 

Granduca,  s.  m.  the  grand  duke 

of  Tuscany. 
Granducato,  s.  m.  the  great  duchy 

of  Tuscany. 
Granduchéssa,  s.  f.  the  granu 

duchess  of  Tuscany. 
Granelleria,  s.  f.  nonsense. 
Granellétta,  s.  f.  ~\ 
Granellétto,  s.  m.  J  small  grain. 
Granellino,  s.  m.  J 
Granèllo,  s.  m.  grain  or  corn, 

stone,   kernel,   berry,   head. — 

Granèllo,  grain,  bit,  any  small 

portion.  Granello  d'uva,  a 

grape-stone. 

Granellóso,  osa,  adj.  full  of  corn, 
grains  or  kernels. 

Granfàtto,  adv.  certainly,  surely. 

Grànfia,  s.  f.  a  claw. 

Granigione,  s.  f.  )  the  act  of  the 

Graniménto,  s.  m.  )  seeds  becom- 
ing grains. 

Granire,  v.  n.  to  seed. 

Granito,  s.  m.  the  name  of  a  very 

hard  marble,  granite. 
Granitura,  s.  f.  becoming  seed. 
Granmaéstro,  s.  m.  great  master, 

great  man.  Granmaéstro  di 

Malta,   the  grand  master  of 

Malta. 

Granmercè,  gramercy,  I  thank 
you.  —  Un  granmercè,  a  gra- 
mercy. 

Grano,    s.  m.  wheat.—  Grano, 
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grain.' — Grano,a  grain,a  weight. 

— Ogni  uccel  conosce  il  grano, 

every  body  knows  ivhat  is  good.  | 
Granóso,  osa,  adj.  full  of  grains,  i 
Granulare,  adj.  granulary. 
Granulare,  v.  a.  to  granulate. 
Grappa,  s.  f.  the  stem  of  fruit;  a 

disorder  in  the  frush;   brace.,  i 

crotchet. 

Grappare,  v.  a.  to  grapple,  to 
drag  or  catch  with  a  hook,  to 
snatch,  to  seize. 

Grappélla,  s.  f.  a  kind  of  raisin. 

Grappino,  s.  m.  a  grappling  iron.  | 

Grappo,  s.  m.  grappling,  drag- 
ging or  catching,  snatching. — 
Dar  di  grappo,  to  grapple,  to 
snatch,  to  lay  hold. 

Grappo,  s.  m.  a  bunch  or  cluster 
of  grapes. 

Grappolétto,  )  s.vn.  a  small  bunch 

Grappolino,  S  of  grapes. 

Gràppolo,  s.  m.  a  bunch  or  clus- 
ter of  grapes. — Nuovo  grappolo, 
a  fool,  a  dunce,  a  blockhead. 

Grappolùccio,  s.  m.  a  small  bunch 
or  cluster  of  grapes. 

Gràscia,  s.  f.  jrrovision,  all  sorts 
of  victuals  or  other  things  that 
belong  to  a  man's  sustenance. — 
Grascia,mone?/. — G  rascia,  lucre, 
gain,  profit.  —  Grascia,  a  magis- 
trote  tluit  has  the  charge  to  look 
over  the  markets,  and  see  that 
they  be  well  served. 

Grascino,  s.  m.  servant  to  a  ma- 
gistrate that  has  the  care  of  fur- 
nishing tiie  town  with  provisions. 

Gràpsi,  s.  m.  pi.  the  stalk  of  a  j 
bunch  of  grapes. 

Grassàccio.ia,  adj.  very  fat,  lusty. 

Grassamente,  adv.  fatness,  with 
fatness. 

Grassatóre,  s.  m.  a  highwayman,  j 
Grassazióne,  s.  f.  highway  rob-  , 
bery.f 

Grassello,  s.  m.  a  bit  of  fat  or  j 

suet  Fico  grassello,  a  fig  so 

called. — Grassello,  the  flower  of 
lime. 

Grassétto,  ta,  adj.  pretty  fat. 

Grassézza,  s.  f.  fatness. — Gras- 
sezza, abundance,  plenty,  store, 
copiousness,  great  quantity. — 
Uccellar  per  grassezza,  to  work 

for  one's  own  pleasure. 

Crassissimo,  ma,  adj.  very  fat. 

Gràsso,  sa,adj.  fat. —  Grassona/, 

fertile, fruitful. — Terren  grasso, 

fat  ground.  —  Grasso  bracato, 
very  fat. —  Questo  fu  un  patto 
grasso  per  voi,  this  was  a  good 
bargain  for  you.  —  Grasso,  thick, 
muddy. — Aer  grasso,  a  thick 
air. — Grasso,  thick-skulled,  dun- 
cicaL,  blockish,  clumsy.— -Riso 
grasso,  great  laughter. 
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Grasso,  s.  m.  fat.— Volete  del 
grasso  o  del  magro?  will  you 
have  fat  or  lean  ? — Mangiar 
grasso,  to  eat  flesh. — Giorno  di 
grasso,  meat-day. 

Grassoccio,  eia,  adj.  fattish,  in- 
clining to  fatness. 

Grassolino,  ina,  adj.  rather  fat. 

Grassóne,  s.  m.  a  very  fat  man. 

Grassottino,  ina,  )  ,.  . 

Grassòtto,  otta/  J 

Grassottóne,  adj.  very  fat. 

Gràssula,  s.  f.  a  kind  of  fig  so 
called. 

Grassume,  s.  m.  )  fat  things,  fat 
Grassùra,  s.  f.     S  matters. 
Gràsta,  s.  f.  a  flower-pot. 
Gràta,  s.  f.  a  gridiron. — Grata, 

grate,  an  iron  graie. 
Grataménte,  adv.  gratefully. 
Gratèlla,  s.  f.  a  gridiron. 
Graticcia,  s.  f.   ì  a  hurdle,  lattice, 
Graticcio,  s.  m.  \   or  harrow. 
Graticciàta,  s.  f.  an  Ì7*o?i  grating. 
Graticciuóla,  s.  f.  a  little  hurdle 

or  lattice. 

Graticola,  s.  f.  gridiron. 
Graticolato,  s.  m.  grating,  iron 
grating. 

Grati  coletta,  s.  f.  small  gridiron. 

Gratificante,  adj.  gratifying. 

Gratificàre,  v.  a.  to  gratify. — 
Gratificàre,  to  accept,  to  like. 

Gratificato,  ta,  adj.  gratified. 

Gratificazióne,  s.  f.  gratif  cation, 
gratuity,  bounty,  liberality,  pre- 
sent. 

Gratis,  adv.  for  nothing,  gratis. 
Gratisdàto,  ta,  adj.  given  gratui- 
tously. 

Gratissimamente,  adv.  very  grate- 
fully, gratuitously. 

Gratissimo,  ma,  adj.  very  grate- 
ful, agreeable. 

Gratitùdine,  s.  f.  gratitude,  thank- 
fulness, gratefulness,  acknow- 
ledgment. 

Gràto,  ta,  adj.  grateful,  thank- 
ful, mindful  of  courtesies  re- 
ceived.— Grato,  acceptable,  dear, 
agreeable.  —  Grato,  bountifid, 
gracious,  kind,  courteous. 
Gràto,   s.  m.  will,  inclination, 
pleasure. — Contra  grato,  against 
one's  ivill. 
Di  gràto,  adv.  for  nothing,  gratis, 
out  of  gratitude.  —  Grato,  grati- 
tude, thankfulness. 
Grattabugia,   s.   f.   a  scraping 
brush. 

Grattabugiàre,  v.  a.  to  make  use 
of  the  scraping  bt-ush. 

Grattacapo,  s.  m.  trouble,  vex- 
ation, disturbance.  —  Dar  il  grat- 
tacapo ad  uno,  to  disquiet,  to  vex, 
to  perplex,  to  make  one  uneasy. 

Grattagrànchio,  s.  in.  the  ear- 
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ache. 

Grattaménto,  s.  m.  scratching, 
scraping. 

Grattàre,  v.  a.  to  scratch,  rub  or 
claw. — Grattar  la  tigna  ad  uno, 
to  bang,  to  beat  one. —  Grattare, 
to  scrape  or  rake  off. — Grattare, 
to  play  the  hypocrite. — Grattare 
gli  orecchi,  to  tickle,  to  please 
one's  ears,  to  flatter  him. — 
Grattar  dove  pizzica,  to  scratch 
where  it  itches. — Grattarsi  la 
pancia,  to  be  idle,  to  stand  with 
one's  arms  across. — Egli  avrà  da 
grattare,  he  will  have  enough  to 
do. 

Grattaticelo,  s.  m.  scratching. — 
Ei  non  teme  grattaticelo,  he  is 
not  so  soon  afraid. 

Grattatura,  s.  f.  a  scratch. 

Grattùggia,  s.  f.  a  grater. — Esser 
un  cacio  fra  due  grattuge,  to  be 
between  hawk  and  buzzard. — 
Grattugia  con  grattugia  non  fa 
cacio,  two  half  moons  cannot 
make  a  bulwark. 

Grattugiare,  v.  a.  to  grate. 

Grattugina,  s.  f.  a  small  grater. 

Gratuire,  v.  n.  p.  to  make  one's 
self  agreeable. 

Gratuitamente,  adv. freely,  gratis, 
for  nothing. 

Gratuito,  ta,  adj.  gratuitous,  freely 
given. 

Gratulànte,  adj.  congratulating. 

Gratulàrsi,  v.  n.  p.  to  congratu- 
late, to  rejoice  with. 

Gratulatòrio,  ia,  adj.  congratula- 
tory. 

Gratulazióne,  s.f.  congratulation. 
Gravàccio,  eia,  adj.  lumpish  or 
heavy. 

Gravacciólo,  la,  adj.  not  very 
heavy. 

Gravàme,      \  s.  m.  weight,  btir- 

Gravaménto,  S  den. — Grava- 
ménto, grievance,  oppression, 
tax,  charge,  load,  surcharge. — 
Gravaménto,  a  seizure. 

Gravànte,  adj.  heavy. 

Gravantissimo,  ma,  adj.  very 
heavy,  oppressive. 

Gravare,  v.  n.  to  aggravate,  to 
trouble  or  give  trouble  Gra- 
vàre, to  opjrress,  to  charge,  to 

surcharge,  to  load  Gravàre,  to 

seize,  to  sequester  or  take  a  pawn. 
—  Gravàre,  to  be  heavy,  weighty. 
— Questo  mantello  mi  grava 
molto,  this  cloak  lies  very  heavy 
upon  me. — Gravàre,  to  be  sorry 
or  vexed,  to  be  grieved  at. — Mi 
grava  molto  della  vostra  dis- 
grazia, /  am  very  sorry  for  your 
misfortune.  —  La  sua  lunga  di- 
mora mi  grava,  his  lorig  stay 
makes  me  uneasy. —  Non  vi  gra- 
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vi,  be  so  kind. 

Gravativo,  iva,  adj.  that  is  heavy. 

Gravato,  ta,  adj.  laden,  loaded. — 
L'aere  è  gravato,  'tis  cloudy. — 
Gravato,  offended,  angry,  in- 
jured, abused. — Mi  tengo  molto 
gravato  di  voi,  I  think  you  have 
wronged  me  much. 

Gravazióne,  s.  f.  load,  charge. 

Gràve,  s.  m.  weight,  heaviness, 
gravity. 

Grave,  adj.  heavy,  weighty,  ponde- 
rous.— Grave,  majestical,  grave, 
serious,  sober.  —  Grave,  grievous, 
troublesome,  burdensome. — Men 
grave  assai  mi  fora,  it  would  be 
less  grievous  to  me. —  Grave, 
heavy,  slou;dull. —  Grave,  steady, 
firm, constant. — Grave,  weighty, 
important, of  consequence. — Ne- 
gozio grave,  an  important  af- 
fair.— Grave,  ]>oignant,  sharp, 
abusive,  offensive,  unpleasant. — 
Età  grave,  old  age. — Malato 
grave,  dangerously  ill. 

Gravédine,  s.  f.  pus,  stuffing  of 
the  head,  heaviness. 

Gravaménte,  adv.  grievousln, 
heavily. — Gravemente,  prodigi- 
ously, very  much,  dangerously, 
strictly,  severely,  extremely. — 
Favellare  gravemente,  to  talk 
seriously  or  learnedly. 

Gravétto,  etta,  adj.  rather  heavy. 

Gravévole,  adj.  heavy,  burden- 
some, oppressive. 

Gravézza,  s.  f.  heaviness,  weight, 

burden  Gravézza,  trouble  or 

disquiet  of  mind,  anguish,  vexa- 
tion. —  Gravézza,  iveariness, 
faintness,  lassitude.  —  Gravézza, 
fatigue,  toil,  labour,  difficulty, 
pains. —  Gravézza,  wrong,  in- 
jury— Recarsi  a  gravezza,  to 
take  itasan  affront.  —  Gravézza, 
gravity,  esteem,  note,  merit, 
worth,  account. — -  Gravézza, 
greatness,  enormity.  -  Gravézza, 
tax,  imposition,  duly,  custom. 

Gravicciuólo,  uola,  adj.  somewhat 
grave,  somewhat  heavy. 

Gravicémbaìo,  i   s.    m.  harpsi- 

Gravicémbnlo,  \  chord. 

Gravidaménto,s.  m.  > 

Gravidanza,  s.  f.  .pregnancy. 

Gravidézza,  s.  f.  J 

Gravido,  ida,  adj.  big, full,  laden. 
— Gravido,  pregnant,  big  with 
child. 

Gravifreménte,  adj.  that  roars 
dreadfully. 

Gravisonante,  }  adj.  that  makes 

Gravisono,  na,  )    a  great  noise. 

Gravissimaménte,  adv.  very  griev- 
ously. 

Gravissimo,  ma,  adj.  very  griev- 
ous, oppressive,  grape. 
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Gravitante,  adj.  that  gravitates. 

Gravità,  tàde,  tate,  s.  f.  gravity, 
authority,  majesty.  —  Gravità, 
grievousness,  vexation,  trouble. 

Gravitare,  v.  n.  to  weigh,  to  gra- 
vitate. 

Gravitazione,  s.  f.  gravitation. 

Gravosaménte,  adv.  grievously. 

Gravosissimo,  ma,  adj.  very  griev- 
ous, oppressive. 

Gravosità,  s.  f.  gravity,  heaviness. 

Gravoso,  osa,  adj.  heavy,  ponder- 
ous, lumpish.  —  Gravoso,  miser- 
able, sad,  tormented,  afflicted.  — 
Gravoso,  troublesome,  tiresome, 
importunate,  burdensome.  -  Gra- 
voso, great,  enormous,  cruel. — 
Gravoso,  rigid,  severe,  hard,  in- 
sù ffera  ble,  ini  olerà  ble. 

Grazia,  s.  f.  grace,  agreeableuess, 
gra  cefu  I  n  ess,  comeliness.  -Grazia, 

favour,  goodness,  bounty,  love. 
— Esser  in  grazia  di  qualcbe- 
duno,  to  be  in  favour  with  one. 
—  Gnizia,  request,  petition,  par- 
don ,  favour.—  Fare  una  cosa  in 
grazia  d'alcuno,  to  do  a  thing 
uponsomebodifsaccount.  —  Gra- 
zia, thanks. — Vi  rendo  grazia, 
1  thank  you. — Non  ve  ne  so  ne 
grado  ne  grazia,  I  don't  thank 
you  for  it.  --Far  grazia,  to  par- 
don, to  forgive.  —  Grazia,  be- 
nevolence, good-will,  kindness, 
love. — Le  Grazie,  the  Graces, 
three  goddesses  among  the 
Heathens. 

Di  grazia,  adv.  pray,  I  desire 
you. — Mi  dica  di  grazia,  pray, 
tell  me. — Di  grazia  non  mi 
romper  la  testa,  pr  ythee,  dont 
din  my  brains. 

G  raziàbile,  adj.  worthy  of  pardon, 
favour. 

Graziacela,  s.  f.  bad  grace. 
Graziadéi,  s.  f.  h  kind  of  elec- 
tuary. 

Graziare,  v.  a.  to  favour,  to  pri- 
vilege, to  be  kind  to. 

Graziato,  ta,  adj.  graceful,  agree- 
able, received  into  favour,  par- 
doned. 

Graziétta,  s.  f.  a  small  favour, 
grace. 

Graziola,  s.  f.  ivater-hyssoj). 
Graziolina,  s.  f.  a  kind  little  fa- 
tinur. 

Graziosaménte,  adv.  gracefully, 
agreeably,  kindly. —  Graziosa- 
ménte, gratis,  for  nothing. 

Graziosétto,  ta,  }  adj.  pretty, gen- 

Graziosino,  na,  (  teel. 

Graziosissimaménte,  adv.  most 
graciously. 

Graziosissimo,  ma,  adj.  very  gra- 
cious. 

Graziosita,  tàde,  tate,  s.  f.  ^racc- 
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fulness,  agreeableuess,  comeliness, 
grace. 

Grazióso,osa,adj.  graceful,comely, 
agreeable.  —  Grazioso,  kind, fa- 
vourable, merciful,  benign,  gra- 
cious.-Graz\6so,graceful,thank- 

fuL  acceptable. — Donograzioso, 
a  free  gft. —  Grazioso,  favour- 
able, kind. 

Grecajuólo,  s.m.  one  that  sells  in 
Tuscany  Greek  wine. 

Grecaménte,  adv.  after  the  Gre- 
cian manner. 

G  recast ro,  s.  m.  a  Greek  Jew* 

Gréccliia,  s.  f.  a  sort  of  heath  or 
furze. 

G redi eggi are,  v.  n.  to  incline  to 

the  north-east. 
Grechésco,  esca,  adj.  Grecian,  of 

Greece.—  Grecbésco,  after  the 

manner  of  the  Greeks. 
Grechétto,  s.  m.a  kind  of  Greek 

wine. 

Grechizzàre,  v.  a.  to  Grecianize. 
Grecismo,  s.  m.  Grecism. 
Grecista,  s.  m.  Grecian. 
Grecità,  s.  f.  all  the  Greek  nation. 
Greci  ulo,  s.  m.  a  smalterer  in 
Greek. 

Grecizzare,  v.  a.  to  Grecianize. 

Gréco,  ca,  adj.  Grecian,  Greek. 
— Un  Greco,  s.  m.  a  Greek — 
Greco,  Greek  wine.  —  Greco, 
north-east  %vind. —  Uva  Greca, 
Greek  grape. 

Grecolevànte,  s.  m.  north-east 
u'ind. 

Grecotramontana,  s.  m.  north- 
east wind. 

Gregale,  adj.  of  the  samefiock. 

Gregario,  ia,  adj.  of  the  common 
stock  or  store,  ordinary,  common. 

G règge,  s.  m.  )  flock,    herd,  or 

Greggia,  s.  f.  i  drove. — Gregge, 

multitude,   crowd.  Gregge, 

sheep-fold,  cote. 

Greggio,  ia,  adj.  clownish,  im- 
polite, rude. 

Greggiuóla,  s.  f.  a  small  flock. 

Gregoriano,  na,  adj.  Gregorian. 

Grembialata,  )  s.  f.  a  lap  full,  an 

Grembiàta,    )    apron  full. 

Grembiale, 

Grembiule, 

Grembiulmo,  s.  m.a  snudi  apron. 

Grémbo,  s.  m.  lap. — Grembo, 
middle.— In  grembo  de' monti, 
in  the  middle  of  mountains. — 
Grembo,  the  bosom  or  pale  of 
the  church. — Grembo,  womb — 
Grembo,  apron. — Dare,  o  fare 
una  cosa  a  grembo  aperto,  logive 
or  do  a  thing  willingly,  with  a 
good  grace. 

Gremire,  v.  a.  to  gripe,  to  snatch, 
to  seize  unth  violence. 
Gremito,   ita,   adj.  thick,  full, 
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covered  ivith. — I  colli  e  le  cime 
de'  monti  a  modo  di  teatro  eran 
gremite  di  genti,  the  hills  and 
the  tops  of  the  mountains  were 
covered  with  people,  as  in  an 
amphitheatre. 

Gremito,  s.  m.  the  bar  of  a  river 
or  haven. 

Gréppia,  s.  f.  a  rack,  a  stall  or 
manger  for  cattle. 

Gréppa,  s.  f.  )  the  top  of  a  hill 

Gréppo,  s.  m.  j  or  mountain. — 
Greppo,  a  broken  earthen  pot. — 
Far  greppo,  to  make  a  mouth  as 
children  do  before  they  begin  to 
cry. 

Gréppola,  s.  f.  tartar. 
Gressibile,  )             .   .  „ 
Gréssile     \    ^'  rea  M  walk. 
Gréto,  s.  m.  bar,  shore,  bank  

Il  greto  del  mare,  the  sea-shore. 
Gréto,  ta,  adj.  thick,  muddy. 
Grétola,  s,  f.  bar,  or  cross  bar  of 

a  cage.  —  Grétola,  way,  means, 

ojnìortunity. — Trovar  lagretola, 

to  find  the  opportunity. 
Gretóso,  osa,  ad],  full  of  gravel 

and  sand,  gravelly,  gritty. 
Grettaménte,    adv.  niggardly, 

savingly,  sparingly. 
Gretteria,  }  s.  f.  7iiggardliness, 
Grettézza,  3  penuriousness,  co-  ; 

vetousness. 

Grettissimamente,  adv.  very  nig-  , 
gardly,  covetously,  meanly. 

Grettissimo,  ma,  adj.  very  mean, 
niggardly. 

Grettitiidine,  s.  f.  leanness,  petti- 
ness of  body,  pettiness  of  mind, 
narrowness  of  soul. 

Grétto,  etta,  adj.  stingy,  niggard. 

Grève,    adj.  heavy,  ponderous, 

weighty.  Greve,  grievous, 

troublesome,  sad. — Aer  greve, 
thick,  cloudy  air.—  Grexe,7ioisy, 
terrible,  frightful.  —  Ruppemi 
l'alto  sonno  un  greve  tuono, 
«  terrible  thunder  awaked  me  ' 
from  my  profound  sleep. 

Greveménte,  adv.  heavily,  gricv-  \ 
ously. 

Grevissimo,  ma,  adj.  very  griev- 
ous, heavy,  oppressive. 

Grézzo,  ezza,  adj.  coarse,  clown- 
ish, rustical,  unpolished,  impolite, 

rude.  Diamente  grezzo,  a 

rough  diamond. 

Grieciolo,  s.  m.   spurt,  start  of 

fancy, ft,  maggot,  whim. —  Dove 
gli  tocca  il  grieciolo,  when  a 
whim  comes  in  his  head. 

Griccióne,  s.  m.  a  kind  of  water- 
fowl. 

Grida,  s.  f.  an  edict,  proclamation 
or  placard.— Lasciare  alle  grida, 
to  do  a  thing  rashly. 

Gridalto,  adj.  that  cries  nut. 
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Gridaménto,  s.  m.  cry,  clamour. 

Gridante,  adj.  crying,  calling  out. 

Gridare,  v.  n.  to  cry,  to  cry  out, 
to  bawl. — Gridar  mercè,  to  beg 
one'sltfe.-Grìdàr  accorr'  uomo, 

to  callfor  help  Gridare,  to  cry, 

or  proclaim,  to  divulge,  to  dis- 
cover.—  Gridare,  to  persuade,  tu 
lead,  to  induce. — Gridare,  to 
scold,  to  chide,  to  dispute.  —  Gri- 
dare, to  shew. —  Gridare,  to  mur- 
mur, to  purl. 

Gridata,  s.  f.  cry.  —Far  gridata,  j 
to  make  a  noise. 

Gridatóre,  s.  m.  \  a  crier,  a  baw-  j 

Gridatrice,  s.  f.  S  ler,  a  common 
crier. 

Gridellino,  na,  adj.  gridelin. 

Gridétto,  s.  m.  a  little  cry. 

Gridio,  s.  m.  clamour,  bawling. 

Grido,  s.  m.  cry,  clamour,  loud  \ 
voice. —  Grido, renown, fame, re-  ' 

putation,  name,  note  Ev  un 

Uomo  di  gran  grido,  he  is  a  very  [ 
noted  man. — Publico  grido,  the  j 

common  report.  Andarsene 

presso  alle  grida,  to  believe  easily,  j 

A  grido,  adv.  like  fury. 

Griéve,  adj.  heavy,  grievous. 

Grieveménte,  adv.  grievously. 

Grifagno,  agna,  adj.  ravenous, 
rapacious. — Uccello  grifagno,  a 
ravenous  bird. 

Grifàre,  v.  a.  to  rub  one  another  1 
with  the  snout  as  hogs  do. 

Griffo,  s.  f.  a  griffin. 

Grifo,  s.  m.  the  snout  of  a  hog  | 

Grifo,  face,  mouth — Diliberar  j 
tutti  tre  di  trovar  modo  da  ug- 
nerai il  grifo  elle  spese  di  Calan-  ( 
drino,  all  three  resolved  to  find 
a  way  how  to  fill  their  bellies  at 
the  expense  of  Calandrino. — 
Torcere  il  grifo,  to  grin,  to  make 

faces. 

Grifolàre,  v.  ri!  to  grub  up  wkh  1 

the  snout. 
Grifóne,  s.  m.  a  griffin.  —  Dare 

un  grifone  ad  uno,  to  give  one  a  j 

slap  on  the  chops. 
Grigio,  ià,  adj.  grey,  gi-izzle. 
Griginférro,  adj.  iron-grey. 
Grillaja,  s.  f.  a  barren  place. 
Grillanda,  s.  f.  a  garland. 
Grillandétta,  s.  f.  a  small  garland. 
Grillanduto,  ta,  adj.  crowned  ivith 

a  garland  tf  flowers. 
Grillante,  adj.  that  begins  to  boil.  ' 
Grillare,  v.  n.  to  simmer,  to  begin  1 

to  boil. 

Grillettare,  v.   n.  to  simmer,  to 

begin  to  boil. 
Grillettare,  v.  a.  to  stew. 
Grillétto,  s.  m.  a  little  cricket.-  ! 

Grillétto,  a  trigger,  a  trigg  r  of 

a  gun. 

Grillo,  s.  m.  n  criclcrl,  a  grass- 
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hopper. — Grillo,  a  kind  qf  war* 
like  engine  to  batter  xvalls. — 
Grillo,  maggot,  whim,  sport. — 
Pigliare  il  grillo,  to  take  pepper 
in  the  nose,  to  fly  out  in  a  jkis- 
sion. — Non  mi  fate  saltare  il 
grillo,  don't  provoke  me,  don't 
make  me  angry — Grillo,  a  block 
to  play  at  boivls  with. 

Grillolino,  s.  m.  a  little  cricket. 

Griìlóne,  s.  m.  a  large  grasshop- 
per. 

Grillotalpa,  s.  f.  a  kind  of  insect 

so  called. 
Grimaldèllo,  s»  m.  a  pick-lock. 
Grimo,  ma,  adj.  old,  ivrinkkcl. 
Grinza,  s.  f.  wrinkle* 
Grinzétta,  s.  f.  a  small  urinMe. 
Grinzo,  za,    )  adj. wrinkledfull 
Grizóso,  osa,  )    of  wrinkles. — 

Cavare  il  corpo  di  grinze,  lo  eat 

one's  belly  full. 
Grippo,  s.  m.  a  kind  of  ship. 
Grisèlla,  s.  f.  the  ratlings  in  a 

ship. 

Grisétta,  s.  f.  a  kind  of  grey  stuff. 
Grisétto,  ta,  adj.  greyish. 
Grisólita,  s.  f.  ^  chrysolyte,apre- 
Grisólito,  s.  m.  $    cious  stone  so 
calltd. 

Grisopàzio,  s.  m.  a  precious  stone 
so  called. 

Grispignolo,  s.  m.  sow-thistle  (an 
herb). 

Grófano,  s.  va.  a  clove. 

Grómma,  s.  f.  tartar,  argal.— 
Grómma,  mud, 

Grommare,  v.  n.  to  tartarize. 

Grommato,  ta,   ?  adj.   full  of 

Grommóso,  osa,  §  tartar. 

Gronda,  s.  f.  eaves,  house-eaves, 
gutters. —  Gronda,  the  ridge  of 
the  eye-lids.  —  Gronda,  a  kind  of 
tile.  —  Gronda  di  pioggia,  a 
shower  of  rain. —  Gronda  di 
foglie,  the  shade  of  leaves. 

Grondaja,  s.  f.  gutter. 

Grondajo,  s.  m.  the  gutters. 

Grondante,  adj.  dropping. 

Grondare,  v.  n.  to  drop. 

Grondéa,  s.  f.  the  eaves  of  a  house, 
gutters. 

G rondeggiare,  v.  n.  to  drop,  to 
flow. 

Gróngo,  s.  m.  a  sea-fish  so  called. 

Gròppa,  s.  f.  crupper  or  rump. — 
Portare  in  groppa,  to  take  one- 
up  behind  on  horseback.  Caval- 
lo che  porta  in  groppa,  a  horse 
that  carries  double.  —  Non  sono 
uomo  che  porti  in  groppa,  1  am 
not  a  man  to  bear  an  affront. 

Groppièra,  s.  f.  crupper,  a  horse's 
crupper. 

Gróppo,  s.  m.  knot,  bunch,  knob. 
— Gróppo  di  gente,  a  handful 
of  people.     Le  lagrime  le  casca* 
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no  dagli  occhi  a  groppo,  the 
tears  streamed  down  from  her 
eyes. — Groppo  di  vento,  awhirl- 
wind,  a  gust  or  gale  of  wind. — 
Solvere  il  groppo,  to  resolve  or 

clear  a  question,  or  a  doubt  

Groppo,  a  bag  full  of  money. 

Groppóne,  s.f.  crupper  of  a  horse, 
a  rump  of  a  fowl. 

Groppóso,  osa,  adj.  knotted,  full 
of  knots. 

Gròssa,  s.  f.  quantity,  abund- 
ance, a  great  many,  a  world. — 
Grossa,  a  gross,  twelve  dozen. 
' — Grossa,  the  main  or  princi- 
pal part  of  a  history. — Adesso 
entro  nella  grossa,  novo  comes 
the  best. — Alla  grossa,  coarsely, 
grossly. — Dormir  nella  grossa, 
to  sleep  the  third  time,  speaking 
of  the  silk-worms.-Dormir  nella 
grossa,  to  sleep  soundly. —  Gros- 
sa d'un  fiume,  overflowing  of  a 
river. 

Grossàccio,  eia,  adj.  ill-shaped 
through  fatness. 

Grossacciuólo,  la,  adj.  short,  thick, 
corpulent. 

Grossagràna,  s.  f.  a  kind  of  cloth 
made  of  silk  and  goafs  hair. 

Grossamente,  adv.  plentifully,  in 
great  quantity.  —  Grossaménte, 
severely,  rigidly. — Grossaménte, 
grossly,  coarsely. 

Grosseggiàre,  v.  n.  to  carry  it 
high,  to  brave  it. 

Grosseréìlo,  ella,  adj.  rather  big, 

thick.  Grosseréìlo,  simple, 

iveak,  silly,  coarse,  gross,  mate- 
rial. 

Grosseria,  s.  f.  dulness,  awk- 
wardness. 

Grossétto,  etta,  adj.  rather  thick, 
large,  big. 

Grossézza,  s.  f.  bigness,  thick- 
ness.— Grossézza,  pregnancy. 
—  Grossézza,  simplicity,  awk- 
wardness. Grossezza,  ma- 
teriality, coarseness,  thickness. 

Grossière,  s.  m.  a  workman,  a 
tradesman. 

Grossière,  adj.  gross,  clownish, 
rude,  dull. 

Grosso,  s.  m.  the  thickest  or  big- 
gest part  of  a  thing. —  Il  grosso 
della  gamba,  the  calf  of  the  leg. 
— Il  grosso,  the  body  or  princi- 
palpart  of  the  bulk.  —  \\  grosso 
d'  un  exercito,  the  b.idy  of  an 
army. — Il  grosso  della  gente, 

the  generality  of  the  people.  

Grosso,  the  thickest  part,  the 
heaviest  part. — Il  grosso  d'  ogni 
cosa  liquida  va  al  fondo,  the 
grossest  part  of  any  liquid  thing 
goeslo  the  bottom.  -Grosso,  thick- 
ness.— Il  grosso  d'  un  albero, 


GRÒ 

the  body  of  a  tree. — Grosso,  a 
piece  of  money  worth  about  three 
pence  English. 

Grosso,  sa,  adj.  big,  great,  huge, 

large. —  Grosso,  thick,  coarse. — 
Voce  grossa,  rough  voice. — - 
Grossa,  with  child.  —  Grossa  di 
tre  mesi,  that  has  gone  three 

months  ivith  child.  Grosso, 

high,  overflowing. — Mar  grosso, 

high,  rough  sea  Il  dito  grosso, 

the  thumb. — Grosso,  coarse. — 
Panno  grosso,  coarse  cloth. — 
Vivande  grosse,  coarse  meat, 

butcher's  meat.  Ber  grosso, 

to  drink  without  discretion. — 
Grosso,  large,  great.  Cam- 
pana grossa,  a  great  bell.  

Villaggio  grosso,  a  large  town. 

 Salario  grosso,  great  ivages. 

 Grosso,  thick,  close. — Aer 

grosso,  a  thick  air.  Grosso, 

clownish,  silly,  foolish,  ignorant, 
dull,  unpolile.—  Uomo  di  grosso 
ingegno,  a  thick-scidled  man,  a 
bungler.  —  Egli  è  molto  grosso 
nel  parlare,  he  is  very  rough  in 

his   discourse.  Vendere  in 

grosso,  to  sell  by  ivholesale.  

Mercante  in  grosso,  wholesale 
merchant. 

Al  grosso,  adv.  in  general. 

Grossóccio,  ia,  adj.  thick,  large,  big. 

Grossolanaménte,  adv.  coarsely, 
clownishly. 

Grossolanissimo,  ma,  adj.  very 
rude,  coarse. 

Grossolanità,  s.f.  rudeness,  cloivn- 
ishness. 

Grossolano,  ana,  adj.  coarse, thick, 
rough,  homely.  —  Donna  gros- 
solana, a  homely  woman. 

Grossóne,  s.  m.  a  coin  so  called. 

Grossótto,  otta,  adj.  pretty  thick 
or  fat. 

Grossume,  s.  nr.  }  bigness,  thick- 
Grossura,  s.  f.    )  ness. 
Gròtta,  s.  f.  grot,  grotto,  cave. — 

Grotta,  a  steep,  rugged  place. 

—  Grotta,  the  edge  or  ridge  of 

land. 

Grottésca,  s.  f.  a  grotesque  paint- 
ing. 

Grottescàccio,  s,  m.  a  frightful 
grotesque. 

Grotteschina,  s.  f.  a  small  gro- 
tesque. 

Grottésco,  ca,  adj.  grotesque. 
Grotticélla,  \  s.  f.  a  snudi  den,  a 
Grottirina,  \    little  grot. 
Gròtto,  s.  m.  a  large  water-fowl 

that  brays  like  an  ass. 
G rottola,  s.  f.  a  little  grotto. 
Grottóne,  s.  m.  a  large  grotto. 
Grottóso,  osa,  adj.  full  of  grots, 

caverns  or  dens.  Grottoso, 

hollow,  cavernous. 
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Grovigliuóla,  s.  f.  a  twining  or 
twisting. 
Gru,  } 

Grua,  '  crane, abirdso called. 
Grue,  J 

Gruccétta,  )  r  ,  .  » 
Gruccettina, 

Gruccia,  s.  f.  a  crutch.- Gruccia, 
an  instrument  to  plant  layers. - 
Tenere  in  sulla  gruccia,  to  keep 
in  suspense. 

Grufolare,  v.  n.  to  paddle  orpud- 

der  as  a  dog  does  with  his  snout, 

to  grunt. 

Grugnàre,?  ,  . 

&  ,     >  v.  n.  to  grunt. 
Grugnire,  ^  b 

Grugnino,  s.  m.  a  little  snout. 

Grugnito,  s.  m.  the  grunting  of 

swine. 

Gì  ugno,  s.  m.  snout  or  muzzle  of 

a  swine.  Fare  il  grugno,  to 

pout,  to  look  gruff. 
Grullo,  la,  adj.  sleepy,  drowsy. 
Gruma,  s.  f.  tartar. 
Grumàta,  s.  f.  tartar  saturated 
with  water. 

Grumàto,  s.  m.  a  kind  of  mush- 
room. 

Grumeréccio,  s.  m.  an  after-crop 
of  hay. 

Grumétto,  s.  m.  a  little  lump  or 

clot,  a  little  blood  clotted. 
Grumo,  s.  m.  a  lump,  a  clot,  clot- 
ted blood. 
Grumolétto,  s.  m.  a  small  clot. 
Grumolo,  s.  m.  a  cabbage  or  let- 
tuce head. 
Grumolóso,  sa,  }    adj.  clotted, 
Grumóso,  sa,    )  thickened, 
grumous. 

Gróngo,  s.  m.  dodder  of  thyme. 
Gruógo,  s.  m.  saffron.  —  Gruogo 
salvatico,  bastard  saffron,  mock 
saffron. 

Gruppàre,  v.  n.  to  group. 
Gruppétto,  s.  m.  a  little  knot  or 
lump. 

Gruppito,  adj.  diamond  polished 
in  its  original  form. 
Gruppo,  s.  m.  a  knot,  group, 
Gruzzo,  s.  m.  a  heap,  a  pile,  a 
hoard. 

Gruzzolo,  s.m.  a  hoard  of  money, 
a  treasure. 

Guada,  s.  f.  wild  lettuce. 
Guadagnarle,  adj.  that  is  to  be 
tvon  or  gotten. — Terra  guadag- 
nabWe,  fruitful  land. 
Guadagnaménto,  s.  m.  gain,  pro- 
fit, lucre. 

Guadagnare,  v.  a.  to  get  or  gain. 

—  Guadagnare,  to  deserve.  

Guadagnare  una  persona,  to 
prevail  upon  or  with  one,  to 
draw  one  in. — Guadagnar  di 
peccato,  to  get  any  thing  by 
prostitution.  Guadagnarsi  la 
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vita,  to  get  one's  livelilwod.  

Guadagnare  insegna  a  spendere, 
fie  iuho  gets  the  money  knows 
how  to  spend  it.  —  Guadagnare 
una  lite,  to  gain  a  lawsuit. 
Guadagnata,  s.  f.  gain,  profit, 
lucre. 

Guadagnato,  ta,  adj.  gained,  got- 

ten,  won. 
Guadagnatele,  s.  m.  )  a  gainei*, 
Guadagnatriee,  s.  f.   S  a  winner. 
Guadagnerà,  s.  f.  covelousness, 

greediness,  avarice,  immoderate 

desire  of  gain. 
Guadagnétto,  s.  m.  a  small  profit, 

gain. 

Guadagnévole,  adj.  gainable,  pro- 
fitable. 

Guadagno,  s.  m.  gain,  profit, 
lucre. — Mettersi  a  guadagno,  to 

prostitute  one's  self.  Dare  a 

guadagno,  to  give  at  interest.  — 
Mettere  a  guadagno,  to  put  at 
interest. — Andare  a  guadagno, 
to  carry  a  mare  to  be  horsed. — 
Far  guadagno  d'una  cosa,  to 
get  or  obtain  a  thing. 

Guadagnóso,  sa,  adj.  profitable, 

useful. 

Guadarélla,  )  c 

r>    a    mi     r  s«  *«  w«a  lettuce. 

Guaderella,  ) 

Guadagnùccio,  )  s.  m.  small  gain 

Guadagnuzzo,  3    or  profit. 

Guadare,  v.  n.  to  ford,  to  wade, 
to  wade  over. 

Guade,  s.  f.  pi.  a  kind  of  fishing- 
nets. 

Guado,  s.  m.  a  ford,  a  shallow 
place  where  one  may  go  over 
without  a  ferry  boat. — Guado, 
passage,  way,  avenue.  —  Rom- 
pere il  guado,  to  do  or  under- 
take a  thing  before  any  body 
else.  —  Guado,  wood.—  Guado, 
the  way  or  course  of  a  man's 
life. 

Guadòso,  osa,  adj.  fordable. 
Guujàeo,  s.  m.  guaiacum. 
Guaime,  s.  m.  grass  of  the  second 
crop. 

Guaina,  s.  f.  a  sheath. — Tal  gua- 
ina, tal  coltello,  such  a  master, 
such  a  servant.  Render  col- 
telli per  guai  ne,  to  render  like  for 
like. 

Guainàjo,  s.  m.  a  sheath-maker. 

Guainélla,  s.  f.  a  small  sheath; 
the  carob-tree. 

Guàjo,  s.  m.  ivailing,  crying  out 
or  yelling  of  a  dog  wlien  beat, 

howling.  Guajo,  misfortune, 

disaster,  trouble,  misery,  cala- 
mity, woe. 

Guajo,  adv.JLercely,  cruelly,  bar- 
barously.—  Punger  a  guajo,  to 
pain,  to  grieve  cruelly. 

Guài,  s.  pi.  vexations,  griefs,  of- 
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fictions,  sorrows. — Guai,  woe. 
—  Guai  a  voi  se  non  fate  quel 
che  vi  comando,  woe  to  you  f 
you  don't  do  what  I  bid  you. — 
Guai,  alas  !  -  Guai  ame,poorme  ! 

Guajolàre,  \v.n.towaU,to  cry,to 

Guaire,      \  yawl  or  yell,  to  howl. 

Gualchiera,  s.  f.  a  calender  or 
clothpress,  a  tucker's  mill. 

Gualcire,  v.  a.  to  handle,  to  touch 
often,  to  rumple. 

Gualcito,  ta,  adj.  rumpled,  crush- 
ed. 

Gualdana,  s.  f.  croivd,  multitude, 
troop,  band,  squadron. 

Gualdirósso,  s.  m.  reddish. 

Gualdrappa,  s.  f.  a  housing,  or 
horse-cloth. 

Gualércio,  eia,  }  adj.  nasty,  dir- 

Gualérchio,  ia,  S  tyi  slovenly, 
greasy,  loathsome. 

Guanaco,  s.  m.  a  beast  so  called, 
of  Peru. 

Guancia,  s.  f.  cheek. 

Guancialata,  s.  f.  a  blow  given 
with  a  pillow. 

Guanciale,  s.  m.  a  pillow. —  Gu- 
anciale, that  part  of  the  helmet 
which  covers  the  cheek.—  Tenere 
il  capo  in  mezzo  a  due  guan- 
ciali, to  be  in  safety. 

Guancialétto,  s.  m.  a  little  pillow. 

Guancialino,  s.  m.  cushionel;  a 
compress  pledget. 

Guanciata,  s.  f.  a  box,  cuff,  or 
blow  on  the  ear. 

Guanciatina,  s.  f.  a  little  slap,  cuff. 

Guancióne,  s.  m.  a  sound  slap. 

Guantàjo,  s.  in.  a  glover. 

Guantato,  ta,  adj.  having  gloves 
on. —  Gatto  guantato,  a  cat  that 
has  not  put  out  its  claivs. 

Guantiera,  s.  f.  a  case  to  keep 
gloves  or  other  such  things  in. 

Guanto,  s.  m.  glove.  Dar  nel 

guanto,  to  fall  into  the  snares. 

 L'amor  passa   il  guanto, 

among  friends  no  need  of  cere- 
monies.— Mandare  il  guanto,  lo 
send  a  challenge. 

Guaràgno,  s.  m.  a  stallion. 

Guaraguàsto,  s.  m.  a  certain  herb 
that  produces  yellow fioivers. 

Guardabòschi,  s.  m.  a  forest- 
keeper. 

Guardacartócci,  s.m.  a fire-guard. 
Guardacorpo,  s.  m.  a  soldier  of 

the  prince's  guard,  a  yeoman  of 

the  guard. 
Guardacuòre,  s.  m.  a  kind  of 

vest  used  by  women. 
Guardadónna,  s.  f.  a  nurse. 
Guardagòte,  s.  m.  a  kind  of  mask 

or  hood  used  in  crossing  high 

and  cold  mountains. 
Guardamàcchie,  s.  f,  the  guard  of 

a  gun. 
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Guardamagazzlno,  s.m.  the  guard 
of  the  magazine. 

Guardamàndrie,  s.m.  a  herdsman. 

Guardamano,  s.  m.  a  hand-lea- 
ther. 

Guardaménto,  s.m.  look. —  Guar- 
damelo, a  place  to  keep  things 
safe  in. 

Guardanàppa,  s.  f.   }  napkin,  or 
Guardanàppo,  s.  m.  )  towel. 
Guardanàso,  s,  m.  a  kind  of  a 
mask. 

Guardanfànte,  )  s.  m.  a  woman's 
Guardinfante,  S  hoop. 
Guardanidio,  s.  m.  a  nest-egg. 
Guardante,  adj.  looking,  that  looks. 
Guardapólli,  s.  m.  a  ship's  poul- 
terer. 

Guardapórto,  s.m.  a  port-master. 

Guardaportóne,  s.  m.  a  porter,  a 
door-keeper. 

G  uardàre,  v.  a.  to  look,  see,  or  be- 
hold, to  look  upon,—  Guardare, 
to  keep  or  preserve. —  Guardare, 
to  guard,  keep,  defend,  or  look 
after.~G uardàre,  to  have  a  care, 

to  take  heed.  Guardate  a' 

fatti  vostri,  mind  your  business. 
—  Non  guardandosene  egli  il  fè 
pigliare,  he  caused  him  to  be 
taken  unawares. — Guardare,  to 
consider,  to  regard,  to  reflect,  to 

have  a  regard  to,  to  mind.  ■ 

Guardare,  to  guard,  deliver,  de- 
fend, or  assure. —  Guardare,  to 

forbear,  to  desist  from,  to  let 
alone. — —Guardar  le  feste,  to 

keep  holidays.  Guardare  in 

su,  to  look  up.- — —Guardare  in 

giù,  to  look  down.  Guardare 

attorno,  to  look  about. 

Guardaroba,  s.  f.  a  wardrobe. 

Guardaròba,  s.  m.  the  master  of 
the  wardrobe. 

Guardasigilli,  s.  m.  the  keeper  of 
the  seals. 

Guardatissimo,  ma,  adj.  well 
tvalched,  defended. 

Guardato,  ta,  adj.  watched,  kept, 
defended,  looked  at. 

Guardatóre,  s.  m.  beholder.  

Guardature,  a  keeper,  guardian, 
preserver,  defender,  protector. 

Guardatrice,  s.  f.  a  preserver,  a 
keeper,  a  protectress. 

Guardatura,  s.f. look, cotinienance, 
eyes,  aspect,  semblance. 

Guardavivande,  s.  rn.  a  safe. 

Guàrdia,  s.f. guard.  Esser  di 

guardia,  to  be  upon  guard.  . 

Far  la  guardia,  to  watch.  

Guardia,  care,  custody,  protec- 
tion, tuition,  guardianship.  

Guàrdia,  vigilance,  watchful- 
ness, carefulness,  wariness,  dili- 
gence, circumspection.—  Guar- 
dia, defence,  guard.— Guàrdia, 
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guards.  Corpo  dì  guardia, 

corps  de  guard,  or  guard-house. 

■  — Terra  o  luogo  di  guardia,  a 

fortified  town  or  place. — Pren- 
der guardia,  to  take  heed,  to  have 

a  care.  Guardia,  guard  in 

fencing. —  Mettersi  in  guardia, 

to  put  one's  self  in  guard.  

Torre  di  guardia,  a  watch-tower. 

 Guardia  d'una  briglia,  the 

branches  of  a  bridle.  —  Guardia 
di  spada,  the  hilt  of  a  sword. 

Guardiana,  s  f.  keeper,  guardian. 

Guardianélla,  s.  f.  (  a  little  guar- 

Guardianéllo,  s.m.  1  dian,  keeper. 

Guardianeria,  s.  f.  the  office  of 
the  guardian. 

Guardiano,  s.m.  keeper, guardian. 

•  — Guardiano,  the  guardian  or 
superior  of  a  monasteri/,  among 
some  orders  of  monks. 

Guardinfante,  s.  m.  a  woman's 
hoop. 

Guardingamente,  adv.  cautiously, 
warily. 

Guardingo,  ga,  adj.  cautious, 
heedful,  wary.  Andar  guar- 
dingo, to  proceed  cautiously. 

Guardiole,  ?  .  , 

r,      v  n    >  s.  m.  a  watchman. 

Guardiuolo,  ) 

Guardo,  s.m.  look,  sight. —  Guar- 
do, look,  aspect,  mien,  or  coun- 
tenance. 

Guarentia,     }  s.  f.  guarantee, 

Guarentigia,  y     surety,  defence. 

Guarentiggiàre,  )  v.  a.  to  war- 

Guarentire,  )  rant,  defend, 
secure,  or  protect. 

Guarentissimo,  ma,  adj.  most  se- 
cure, impregnable. 

Guari,  adj.  much,  long,  many. — 
Questo  libro  non  è  guari  più 
bello  del  mio,  this  book  is  not 
much  handsomer  than  mine. — 
Non  starà  guari  a  venire,  he 
won't  be  long  coming. —  Guari 
a  tempo,  great  while.  —  Guari 
non  è,  it  is  not  long  since. 

Guarìbile,  adj.  curable,  that  may 
be  cured. 

Guarigióne,  s.  f.  cure,  recovery, 
healing. 

Guariménto,  s.  m.  cure. 

Guarire,  v.  a.  to  cure  or  heal. 

Guarire,  v.  n.  to  be  well  again, 
to  recover  one's  health. 

Guarito,  ta,  adj.  cured,  recovered, 

healed. 

Guarnacea,  1     c    ■  , . 

„       ,    .    >  s.{.  night-gown. 

Guarnaccia,  ) 

Guarnaccaccia,  s.  f.  an  old  night- 
gown. 

Guarnacchino,  s.  m.  a  short 
night-gown. 

Guarnaccóne,  s.  m.  a  large  night- 
gown. 

Guarnellétto,  s.  m,  a  Ughi  gown. 
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Guarnéllo,  s.m. fustian.  —  Guar- 
ncllo,  a  fustian  gown. 

Guarnigióne,  s.  f.  a  garrison. 

Guarniménto,  s.  m.  furniture, 
ornament.  —  Guarniménto,  for- 
tification, defence,  munition. 

Guarnire,  v.  a.  to  furnish,  to  trim, 

fortify,  to  man,  to  ft  out. 

Guarnitura,     ^   s.  f.  trimming, 

Guarnizióne,   ^    fitting  out. 

Gua  scappa,  s.  f.  kind  of  dress  no 
longer  in  use. 

Guaseherino,  ina,  adj.  an  epithet 
given  to  birds  that  cannot  yet  fly 

for  want  of  feathers. 

Guasconata,  s.  f.  gasconade. 

Guasco,  )  adj.  born  in  Gas- 
Guascóne,  ^  cony. 

Guasco tto,  otta,  adj.  half  roasted 
or  boiled,  half  done. 

Guastacittàdi,  adj.  m.  a  destroyer 
of  towns. 

Guastàda,  s.  f.  a  decanter. 

Guastadétta 


^  s.  f.  a  little  de- 
^  canter. 

m.  a  disturber,  a 


Guastadina, 

Guastaduzza. 

Guastafeste,  ; 
trouble-feast. 

Guastaménto,  s.  m.  marring, 
wasting,  destruction,  havoc,  de- 
vastation. 

Guastamestiére,  s.m.  he  that  un- 
dertakes to  do  a  thing  he  knows 
nothing  of. 

Guastare,  v.  a.  to  spoil,  to  undo,  to 

ruin,  to  confound  Guastare, 

to  spoil,  to  mar,  corrupt,  deprave 
or  debauch. — Guastare,  to  rot, 

to  grow  rotten,  to  putrify.  

Guastare,  to  dissipate,  to  ivaste, 
consume,  spend,  squander,  de- 
stroy. —  Guastare,  to  execute,  to 
hang.  —  Guastar  la  fama  d'uno, 
to  ruin  one's  reputation. —  Gu- 
astar il  mercato,  to  come  upon 
another  man's  bargain. 

Guastarsi,  v.n.  p. to  hurt,  to  break, 
to  maim,  to  sprain  or  misplace 
any  joint  of  one's  body. 

Guastato,  ta,  adj.  spoiled,  undone, 
ruined. 

Guastatóre,  s.  m.  a  spoiler,  a 
waster  or  destroyer.   Guasta- 
tóre, a  squanderer,  a  spendthrift. 
—  Guastatóre,  pioneer. 

Guastatrice,  s.  f.  a  bad  house- 
wife. 

Guastatura,  s.  f.   j  devastation, 

Guastime,  s.m.  \  havoc,  de- 
struction. 

Guastissimo,  ma,  adj.  completely 
spoiled,  corrupted. 

Guasto,  s.  m.  spoil,  havoc,  deso- 
lation, pillage,  j\rnsucking.-Dave 
il  guasto,  to  lay  waste  or  deso- 
late Mettere  a  guasto,  to  pil- 
lage.— Menare  a  guasto,  'to  spoil. 
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—  Non  far  guasto  d'una  cosa, 
to  lay  a  thing  aside,  not  to  make 
use  of  it. 

Guasto,  ta,  adj.  spoiled,  corrupted, 
rotten. — Vin  guasto,  sour  wine. 

—  Mondo  guasto,  wicked  world. 

—  Guasto,  lame,  maimed.  

Guasto,  ruined,  desolate,  waste. 

—  Can  guasto,  a  mad  dog.  

Uom  guasto,  a  man  in  love. 

Guataménto,  s.m.  a  prying,  look- 

*w5>  spying,  watching. 
Guatante,  adj.  one  that  pries,  or 

watches. 

Guatare,  v.  a.  to  pry  into,  to  look, 
to  spy,  to  watch,  to  peep — Gua- 
tar di  mal  occhio,  lo  look  itjion 
with  an  ill  eye. 

Guatatrice,  s.  f.  she  that  beholds 
or  admires. 

Guatatura,s.  f.  look,  countenance. 

Guato,  s.  m.  snare,  ambush. 

Guàttera,  s.  f.  a  scullión-wench. 

Guatteràccio,  s.m.  a  na sly  sloven, 
scullion. 

Guatterino,  s.  m.  a  little  scullion. 
Guàttero,  s.   m.    a  scullion,  a 
kitchen-drudge. 

Guattire,  v.  n.  to  howl  as  a  dog, 
or  wild  beast. 

Guazza,  s.  f.  dew. 

Guazzabugliare,  v.  n.  to  mix,  to 
mash,  to  embroil. 

Guazzabuglio,  s.m.mixlure,  med- 
ley, mash,  holch  potch. 

Guazzare,  v.  a.  to  shake,  jog,  toss 
or  jolt. — Guazzare,  to  wade,  to 

ford  Guazzare  un  cavallo,  lo 

bring  a  horse  to  the  water.  

Guazzare,  to  rejoice,  to  cheer  up, 
to  be  merry,  to  take  one's  plea- 
sure. 

Guazzatóio,  s.  m.  a  wateiing- 
place. 

Guazzeróne,  s.  m.  the  lappet  or 
flappet  of  a  gown,  the  guard, 

hem,  or  fringe  of  a  garment,  a 
jag,  a  piece  or  snip. 
Guazzétto,  £  s.m. minced 

Guazzi nguàgnolo,  ^     meat,  a 

hash,  a  ragout. 
Guazzo,  s.  m.  a  ford  Passare 

un  fiume  a  guazzo,  to  ford  a 

river. 

Guazzosissimo,  ma,  adj.  very 
splashy. 

Guazzóso,  osa,  adj.  dewy — Gu- 
azzoso, splashy,  walerish, fenny, 
moorish,  full  of  water,  wet, 
damp  Tempo  guazzoso,raim/ 

weather. 

Gubernaculo,  s.m.  helm,  rudder. 

Gubernazióne,  s.  f.  government. 

Guéfia,  s.  f.  a  cage. 

Gucchia,  s.f.  needle. 

Guéffo,  s.  m.  projection,  balcony. 

Guelfo,  elfa,  adj.  Guelfian,  of  the 
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Guelf  party. 
Guerciàccio,  ia,  adj.  that  squints 

very  much. 
Guercio,  ia,  adj.  squint-eyed,  that 

looks  askew,  one-eyed. 

Guerigione,  s.  f.  ) 

■  °  ,    '  5-  cure. 

Guerimento,  s.  va.  ) 

Guerire,  v.  a.  to  cure,  to  heal. 

Guernigióne,  s.  f.  a  garrison  

Guernigione,  a  fortified  place. — 
Guernigióne  di  state,  summer 
quarters  for  soldiers. — Guerni- 
gione di  verno,  winter  quarters. 

Guerniménto,  s.  m.  furniture, 
ornament,  for  t  if. cation  . 

Guernire,  v.  a.  to  store, furnish, 
or  provide  with  ammunition. — 
Guernire,  to  adorn,  to  trim,  to 

furnish. 

Guernitura,     }  s.  f.  ornament, 
Guernizióne,   S   trimming,  fur- 
niture. 

Guèrra,  s.  f.  ivar. — Guerra,  vex- 
ation, trouble,  sorrow,  disquiet. 
—  Far  la  guerra  ad  uno,  to 
trouble,  disquiet,  or  vex  one. — 
Guerra,  strife,  enmity,  conten- 
tion, discord,  jarring.—  Guerra, 
fatigue,  toil,  hardship,  trouble. — 
Guerra,  hindrance,  obstacle. — 
Dentro  v'  entrammo  senza  al- 
cuna guerra,  we  went  in  with- 
out any  obstacle. — 
Guèrra  rotta,     }  open  declared 

Guerra  viva,      .  war.    A 

Guèrra  aperta,  >  guerra  finita, 
to  death,  mortally.--  Odiare  uno 
a  guerra  finita,  to  hate  one  to 
death  or  mortally. — Uomo  di 
guerra,  a  soldier. 

Guerreggévole,  u\y  warlike,  mar- 
tial. 

Guerreggevolménte,  adv.  like  a 
war,  in  a  warlike  manner. 

Guerreggiaménto,  s.  m.  the  act 
of  making  war. 

Guerreggiànte,  adj.  making  war. 

Guerreggiare, x.n.tomake  war. — 
Guerregg\a.re,tocontend,tostrive, 
to  struggle,  to  quarrel,  to  debate, 
to  dispute. — Guerreggiare,  to 
carry armsfor  aprinceor  nation. 

Guerreggiare,  s.  m.  ivar. 

Guerreggiatóre,  s.  m.  a  warrior. 
— Guerreggiatóre,  a  quarrel- 
some man  or  fellow. 

Guerreggiatrice,  s.f.  a  warrioress, 
a  female  champion. 

Guerreggióso.  sa,  \  adj.  warlike, 

Guerrésco,  ca,      )  fit  for  ivar. 

Guerricciuóla,  s.  f.  a  slight  skir- 
mish. 

Guerrièra,  s.  f.  ~i 

Guerriere,  s.  m.     a  warrior. 

Guerriero,  s.  m.  j 

Gufàccio,  s.  m.  a  large  owl. 

Gufare,  v.  a.  to  mock,  to  scoff. 
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Gufeggiàre,  v.  a.  toad  like  an  owl. 
Gufo,  s.  m.  an  owl. —  Gufo,  a 

dunce,  a  ninny. 

Guglia,  s.f.  an  obelisk.  —  Guglia, 
a  needle. 

Gugliata,  s.  f.  a  needleful. 

Gugliétta,     (  s.  f.  a  little  obe-  \ 

Gugliettina,  S  lisk. 

Guida,  i,.f.guide,lcader,condttctor.  \ 

Guidàggio,  s.  m.  toll,  custom. 

Guidajuóla,  s.  f.  a  ram  or  bell-  i 
wether,  a  ringleader. 

Guidalésco,  s.  m.  afraction,  gall- 
ings  on  a  horse's  back. 

Guidaménto,  s.m.  the  act  of  guid- 
ing- 

Guidante,  adj.  that  leads. 

Guidapopolo,  s.  m.  a  demagogue. 

Guidardonaménto,  s.  m.  reward, 
recompense. 

Guidardonàre,  v.  a.  to  reward,  to 
recompense. 

Guidardóne,  s.  m.  reward,  recom- 
pense, guerdon. 

Guidare,  v.  a.  to  guide,  to  lead,  to 
conduct.  —  Guidare,  to  guide,  to 
govern,  to  manage. 

Guidarménti,  s.  m.  a  herdsman, 
shepherd. 

Guidatóre,  s.m.  a  guide  or  leader, 
tu  tor,  guidance, the  head  or  chief. 

Guidatnce,  s.  f.  a  tutoress,  or  go- 
verness. 

Guiderdonaménto,  s.  m.  reward, 
recompense. 

Guiderdonare,  v.  a.  to  reward,  to 
recompense. 

Guiderdonatóre,  s.  m.  remune- 
rutor,  rewarder. 

Guiderdonatrice,  s.  f.  remunera- 
irix,  she  that  rewards-. 

Guiderdóne,  s.  m.  reward,  recom- 
pense, guerdon. 

Guidóne,  s.  m.  a  rogue,  a  cheat, 
a  knave. 

Guidonena,  s.  f.  roguery,  roguish 
trick,  knavery. 

Guiggia,  s.  f.  the  upper  leather  of 
a  slipper  or  shoe. —  Guiggia  di 
sandalo,  the  strap  of  a  sandal. — 
Guiggia,  the  strap-braces  of  a 
shield. 

Guigliardóne,  s.  m.  guerdon. 
Guindolo,  s.  m.  a  spindle  or  reel. 
Guingagliétto,   s.  in.   a  small 
leash. 

Guingaglio,  s.  m.  a  leash  for  dogs. 

Guisa,  s.f.  way,  manner, fashion. 

—  Innissunaguisa,fo/?iome«?fs.- 

In  guisa,   ~)     ,  ,-, 
.  *  .    '   >  adv.  like,  so. 
A  guisa,  S 

Guitto,  itta,  adj.  nasty,  dirty, 

greasy,  filthy. 

Guizzante,  adj. gliding, sliding.  — 
Guizzante,  flying,  swift. 

Guizzare,  v.  n.  to  glide  or  slide,  as 
fishes  do  in  the  water.-  GfttZzàre 
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un  dardo,  to  tivang  a  dart. 

Guizzo,  s.  m.  the  sliding  of  a  fish 
in  the  water,  or  of  a  snake  or  eel 
upon  the  ground. 

Gt'izzo,  izza,  adj.  faggy,  lither, 
lank,  limber,  weak,  wrinkled, 
withered. 

Gulóso,  sa,  adj.  voracious,  glut- 
tonous. 

Gumédra,  s.  f.  a  ludicrous  tuord, 
signifying  some  great  beast. 

Gumina,  s.  f.  a  cable. 

Gurge,     J     s.  m.  whirljwol, 

Gurgite,  J  abyss. 

Guscétto,  s.  m.  a  small  cod,  shell, 
bark. 

Guscio,  s.  m.  cod,  bark,  shell. — 
Guscio,  the  body  of  a  coach,  the 
hulk  of  a  ship. —  Guscio,  the 
scales  or  basin  of  a  balance. 

Gustacelo,  s.m.  a  depraved  taste. 

Gustaménto,  s.  m.  taste,  lasting. 

Gustare,  v.  a.  to  taste,  to  relish. 

Gustàbile,  adj.  tasteable,  gusta- 
ble. 

Gustatóre,  s.  m.   la  relisher,  a 

Gustatrice,  s.  f.    \  taster. 

Gustévole,  adj.  delightful  to  the 
taste,  pleasant,  agreeable. 

Gustativo,  va,  adj.  tasting. 

Gustevolissimo,  ma,  adj.  very 
pleasant,  agreeable  to  the  taste. 

Gusto,  s.m.  taste,  palate. —  Gus- 
to, taste,  trial — Gusto,  satisfac- 
tion,pleasure,  delight. — Hogran 
gusto  di  verdervi,  lam  very  glad 
to  see  you. 

Gustosamente,  adv.  pleasantly, 
agreeably. 

Gustosissimo,  ma,  adj.  very  sa- 
voury, pleasant,  agreeable. 

Gustóso,  osa,  adj.  savoury,  plea- 
sant, agreeable. 

Gòtto,  s.  m.  a  land  of  vessel  so 
called. 

Gutturale,  adj.  guttural. 

Gutturalmente,  adv.  in  a  guttu- 
ral manner. 


H. 

H  begins  no  radical  word  in 
Italian,  therefore  writers  have 
thought  ft  to  suppress  it;  but 
being  joined  with  the  letters  C, 
G,  and  the  vowels  E,  I,  by  put- 
ting the  II  between  C  or  G,  and 
the  vowels  E  and  I,  it  makes  the 
sa?ne  sound  as  ivhen  the  said  tivo 
consonants  are  joined  with  A  O 
U,  ex.  Chino,  Cheto,  Gherone, 
Ghiro;  pronounce  it  thus  ;  Kino, 
§c.  We  make  use  of  it  in  the  be- 
ginning of  some  words  to  suppress 
t'ii-  rqu i vocal  signification ,  which 
the  word  might  hare  if  it  was 
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written  without  H,  ex.  Anno,  a 
year,  Hanno,  they  have,  Ho,  / 
have,  Ha,  he  or  she  has.  It  is 
used  also  hi  some  words  for  as- 
piration, ex.  Deh,  but  it  is  never 
pronounced,  having  absolutely 
no  sound  in  the  Italian  language. 

I. 

I  sounds  always  in  Italian  like  I 
in  the  beginning  of  any  English 
words  that  derive  from  the  Latin, 
ex.  intelligibile,  intelligUrte,\gxio- 
minioso,  ignominious.--!,  instead 
of  Io;  I.  — I  venni,  i"  came. 

I,  an  article  of  the  nom.  or  acc. 
case  of  the  plural  number. — I 
libri,  the  books. 

Jacàna,  s.  f.  jacana  (a  bird  of 
Brazil). 

Jacéa,  s.  f.  heart's  ease  (plant). 

Jacènte,  adj.jacent. 

Jacinto,  s.m.  hyacinth,a flower  of 
a  purple  colour;  also  a  precious 
stone. 

Jàcolo,  s.  m.  dart. 

Jaeulatório,  ia,  adj.  jaculatory. 

Jàculo,  s.  m.  a  serpent  that  sud- 
denly shoots  or  darts. 

Jade,  s.  f.  Hyades,  seven  stars  in 
the  head  of  the  bull,  which  al- 
ways bring  rain. 

Jalàppa,  s.  f.  jalap. 

Jalino,  na,  adj.  diaphanous,  trans- 
parent. 

Jàmbico,  ico,  adj.  iambic,  a  kind 
of  verse  used  by  the  Greek  and 
Latin  poets. 
Jarnbo,  s.  m.  iambus,  an  iambic 
foot  in  verse,  consisting  of  two 
feet,  the frsl  short  and  the  other 
long. 

Jàro,  s.  m.  the  herb  wake-robin. 
Jàspide,  s.  m.  jasper. 
Jato,  s.  m.  hiatus,  an  opening. 
Jattànza,  >  s.  f.  jactation,  vain- 
Jattanzia,  $   glory,  vain  boast- 
ing. 

Jàttola,  s.  f.  a  kind  of  shellfish. 
Jattura,  s.  f.  loss,  damage. 
Iberno,  na,  adj.  winterly  (poet.). 

\  s.  m.  ibis. 
I'bide,  S 

I'brido,  da,  adj.  hybridous. 
Icneumone,  s.  m.  a  rat  in  Egypt, 

which  steals  into  the  crocodile's 

mouth,  and  eating  his  bowels 

kills  Mm. 
Icnografia,  s.  f.  ichnography. 
Icnogràfico,  ca,  adj.  ichnographi- 

cal. 

Icoglane,  s.  m.  a  page  of  the 

Great  Turk. 
Iconoclasta,  s.  m.  iconoclast. 
Iconografia,  s.  f.  iconography. 
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Iconografico,  ca,  adj.  iconogra- 
phical. 

Iconolàtra,  s.  m.  iconolater. 
Iconologia,  s.  f.  iconology. 
Iconologico,  ca,  adj.  iconological. 
Iconologista,  s.  m.  iconologist. 
Iconómaco,  s.  m.  one  averse  to 

images,  iconoclast. 
Icóre,  s.  m.  ichor. 
Icoróso,  sa,  adj.  ichorous. 
Icosaèdro,  s.  m.  icosahedron. 
Ictiófago,  s.  m.  ichthyophagus. 
Ictiologia,  s.  f.  ichthyology. 
Ictiologista,  s.  m.  ichthyologist. 
Idàlgo,  s.  m.  hidalgo. 
Idàtide,  s.  f.  hydatides,  watery 

blisters  in  the  eye-lids. 
Iddio,  s.  m.   God. — Iddio  non 

voglia,  God  forbid. 
Idea,  s.f.  idea,  image,  or  any  thing 

conceived  in  the  mind. 
Ideale,  adj.  ideal,  of  or  belonging 

to  an  idea. 
Idealismo,  s.  m.  idealism. 
Idealmente,  adv.  ideally. 
Ideare,  v.  a.  to  imagine,  to  form 

ideas. 

Ideato,  ta,  adj.  ideated. 

Identicaménte,  adv.  identically. 

Idéntico,  ca,  adj.  identical. 

Identificare,  v.  a.  to  identify. 

Identificarsi,  v.  n.  p.  to  identify 
one's  self  with. 

Identità,  tàde,  tate,  s.  f.  identity, 
the  sametiess  of  a  thing. 

I'di,  s.  m.  ides,  eight  days  back- 
wards to  the  end  of  the  nones  in 
every  month. 

Idilliante,  adj.  one  who  writes 
idyls. 

Idillio,  s.  m.  idyl. 

Idioeléttrieo,  ca,  adj.  deprived  of 
or  possessing  little  electricity. 

Idioma,  s.m.  idiom, peculiar  man- 
ner of  expression  in  any  lan- 
guage. 

Idiopatia,  s.  f.  idiopathy. 

Idiopàtico,  ca,  adj.  idiopathic. 

Idiòta,  adj.  idiot,  silly,  foolish. — 
Idiòta,  s.  an  idiot,  a fool,  a  ninny. 

Idiotàggine,  s.  f.  foolishness,  ig- 
norant simplicity. 

Idiotamente,  adv.  like  an  idiot. 

Idiotismo,  s.  m.  idiotism,  a  pro- 
perty of  speech  belonging  to  some 
particular  people  of  a  place. 

Idiotizzàre,  v.  n.  to  idiotize. 

Idolàre,  v.  n.  to  commit  idolatry. 

Molatóre,  s.  m.  idolater. 

Idolatra,  s.  m.  idolater. 

Idolatraménto,  s.  m.  idolatry. 

Idolatràre,v.n.fo  commit  idolatry. 

Idolàtre,  s.  m.  idolatei'. 

Idolatria,  s.  f.  idolatry,  idol  ivor- 
ship. 

Idolàtrico,  ca,  )  adj.  of  or  belong- 
Idolàtrio,  ia,  J   ing  to  an  idol. 
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Idolatro,  s.  m.  idolater,  a  wor- 
shipper of  idols. 

Idolétto,  s.  m.  idolet,  a  little  idol. 

I'dclo,  s.  m.  idol,  image  or  statue 
of  false  deities. — Idolo,  idol,  an 
object  that  one  is  fond  of. 

Idolopéja,  s.  f.  a  rhetorical fgure. 

Idoneamente,  adv.  conveniently, 

fitly,  aptly. 

Idoneità,  tàde,  tàte,  s.  f.  idoneity, 
fitness,  aptness. 

Idòneo,  ea,  adj.  idoneous,  capable, 
fit,  proper,  convenient. 

l'dra,  s.  f.  hydra,  a  fabulous  ser- 
pent; also  one  of  the  southern 
constellations. 

Idragogia,  s.  f.  hydragogia. 

Idragògo,  s.  m.  hydragogues. 

Idragiro,  s.  m.  mercury. 

Idràulica,  s.  f.  hydraulics. 

Idràulico,  ca,  adj.  hydraulical. 

Idrenterocéle,  s.  f.  hydrenterocele. 

Pdria,  s.  f.  a  kind  of  vase  to  con- 
tain water,  a  kind  of  pitcher. 

I'dro,  s.  m.  hydra. 

Idrocardia,  s.  f.  hydrocardia. 

Idrocèfalo,  s.  f.  hydrocephalus. 

Idrocèle,  s.  f.  hydrocele. 

Idrodinàmica,  s.  f.  hydrodynami- 
cal. 

Idrófano,  na,  adj.  that  becomes 
transparent  when  immersed  in 
water. 

Idrofilàcio,  s.  m.  a  natural  re- 
servoir of  water. 

Idrofobia,  s.  f.  hydrophobia. 

Idròfobo,  ba,  adj.  afflicted  with 
hydrophobia. 

Idroftalmia,  s.  f.  dropsy  in  the  eye. 
Idrògeno,  s.  m.  hydrogen. 
Idrògeno,  na,  adj.  that  partakes 

of  the  nature  of  hydrogen. 
Idrografia,  s.  f.  hydrography. 
Idrogràfico,  ca,  adj.  hydrograpki- 

cal. 

Idrògrafo,  s.  m.  hydrographer. 
Idrologia,  s.  f.  hydrology. 
Idròlogo,  s.  m.  one  versed  in  hy- 
drology. 

Idromànte,  s.  m.  hydromant,  a 
soothsayer  by  water. 

Idromanzia,  s.  f.  hydromancy, 
divination  by  water. 

Idromèle,  s.  m.  hydromel,  a  de- 
coction of  honey  and  water. 

Idròmetra,  s.  m.  a  ])rofessor  of 
hydrometry. 

Idrometria,  s.  f.  hydrometry. 
Idromètrico,  ca,adj.  hydrometrical. 
Idròmetro,  s.  m.  hydrometer. 
Idrómfalo,  \  s.  m.  hydrompha- 
Idrónfalo,  )  lum. 
Idropépe,  s.  m.  hydropiper,  ars- 
mart. 

Idròpico,  ca,  adj.  hydropical. 
Idropisia,  s.  f.  dropsy. 
Idrosàrca,  s.  f.  hydrosarca. 
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Idroscopia,  s.  f.  divination  by 
water. 

Idróscopo,  s.  m.  hydroscope. 

Idrostàtica,  s.  f.  hydrostatics. 

Idrostatico,  ca,  adj.  hydrostatic. 

Idruro,  s.  m.  a  combination  of  hy- 
drogen with  simple  substances. 

Jecorària,  s.  f.  the  hepatic  vein. 

Jejuno,  s.  m.  jejunum,  a  gut  so 
called  because  it  is  always  empty. 

Iemale,  adj.  winterly,  hyemal. 

Jena,  s.  f.  a  beast  like  a  wolf,  with 
a  mane  like  a  horse,  hyena. 

Jéra,  s.  f.  a  kind  of  electuary. 

Jeràcio,  s.  m.  hieracium  (plant). 

Jerapigra,  s.  f.  an  electuary,  com- 
posed of  aloes,  cinnamon,  and 
saffron. 

JerarcMa,  s.  f.  hierarchy. 

Jeràrchico,  ca,  adj.  hierarchical. 

Jeràtte,  s.  f.  a  kind  of  precious 
stone  so  called. 

Jéri,  adv.  yesterday. 

Jerlàltro,  adv.  the  day  before  yes- 
terday. 

Jermattina,  adv.  yesterday  morn- 
ing.^ 

Jernótte,  adv.  last  night. 
Jerófile,  s.  f.  stock,  gillyflower. 
Jeroglificaménte,  adv.  hierogly- 

phically. 
Jeroglifico,  s.  m.  cypher,  a  kind 

of  short  hand,  hieroglyphic. 
Jerosolimitàno,  na,  adj.  belonging 

to  the  order  of  Malta. 
Jerséra,  adv.  last  night. 
Igea,  s.  f.  health. 
Igeéo,  ea,  adj.  of  health. 
Ignaro,  ra,  adj.  ignorant. 
Ignatóne,  s.  m.  a  great  eater,  (and 

also)  a  worthless  fellow. 
Ignàvia,  s.  f.  ignorance,  worth- 

lessness. 

Ignàvo,  ava,  adj.  worthless,  vile, 

contemptible. 
I'gne,  s.  m.fire. 
I'gneo,  ea,  adj.  igneous, .fiery. 
Ignicolo,  s.  m.  a  spark  of  fire. 
Ignifero,  ra,  adj.  that  cai~ries fire, 

that  is  inflamed. 
Ignito,  ta,  a.à].  fiery,  burning. 
Ignivomo,  ma,  adj.  ignivomous. 
Igniziòne,  s.  f.  ignition. 
Ignobile,  adj.  ignoble,  of  mean 

birth. 

Ignobilissimo,  ma,  adj.  very  ig- 
noble. 

Ig nobilita,  tàde,  tate,  }  s.  f.  ig- 
Ignobiltà,  tàde,  tàte,  J  nobility, 

baseness  of  birth. 
Ignobili tà re,  v.  a.  to  degrade. 
Ig  n  obilm  én  te,  ad  v.  ig  n  obi y,  mea  71- 

Ignócco,  ca,  adj.  stupid,  silly. 
Ignominia,  s.  f.  ignominy. 
Ignominiosamcnte,  adv.  ignomi- 
niously. 
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Ignominiosissimo,  ma,  adj.  very 
ignominious. 

Ignominioso,osa,adj.ignomzraows. 

Ignorantàccio,  s.  m.  a  stupid,  ig- 
norant person. 

Ignorantàggine,  s.  f.  ignorance, 
rudeness,  clownishness. 

Ignorante,  adj.  ignorant,  un- 
learned, illiterate. 

Ignorantéllo,  ella,  adj.  silly, fool- 
ish, pedantic. 

Ignorantemente,  adv.  ignorantly. 

Ignorantissimamente,  adv.  very 
ignorantly. 

Ignorantissimo,  ma,  adj.  very  ig- 
norant. 

Ignorantóne,  s.  m.  a  great  sot. 

Ignorantùzzo,  za,  adj.  rather  ig- 
norant. 

Ignorànza,  s.  f.  ignorance. 

Ignoràre,  v.  a.  to  be  ignorant  of. 

Ignorato,  ta,  adj.  unknown,  hid- 
den, hid. 

Ignotamente,  adv.  unknowingly. 

Ignotissimo,  ma,  adj.  quite  un- 
known. 

Ignoto,  ta,  adj.  unknown, private, 
retired. 

Ignudare,  v.  a.  to  strip  naked. 

Ignudàto,  ta,  adj.  naked. 

Ignudassimo,  ma,  adj.  quitenaked. 

Ignudo,  da,  adj.  naked,  bare. — 
Ignudo  nato,  stark  naked. — Ig- 
nudo, deprived,  necessitous,  in 
want,  in  misery. 

Ignùno,  una,  adj.  somebody. 

Igrometro,  s.  m.  hygrometer. 

Igroscopio,  s.  m.  hygroscope. 

Iguàna,  s.  f.  a  kind  of  water 
lizard. 

I 'la  re,  adj.  cheerful,  pleasant. 
Ilarità,  tàde,  tàte,  s.  f.  mirth, 

pleasantness,  fecundity,  cheer- 

fulness. 

I'leo,  s.  m.  ileum, 
Iliàco,  ca,  adj.  iliac. 
Iliada, 
Iliade, 
I'lio,  s.  m.  os  ilium. 
Illacciàre,  v.  a.  to  embarrass,  to 

bind,  enchain. 
Illacciàrsi,  v.  n.  p.  to  fall  into 
snares. 

Illacrimàbile,  \  adj.  illacrymable, 
Illagrimàbile,  \  insensible. 
Illaidire,  v.  a.  to  contaminate,  to 
dirty. 

Illanguidire,  v.  n.  to  languish,  to 
grow  sick,  feeble,  or  faint. 

Illanguidito,  ta,  adj.  languid, 
faint. 

ìllàpso,  s.  m.  illapse. 

lllaqueàre,  v.  a.  to  illaqueate,  to 
entangle,  to  ensnare. 

Illascivire,  v.  n.  to  become  lasci- 
vious. 

Illatibile,  adj.  that  cannot  be  ex- 


s.  f.  Iliad. 


ILL 

tended. 

Illativamente,  adv.  illatively. 

Illativo,  va,  adj.  illative. 

Illàto,  ta,    adj.  brought  upon, 

caused,  done. 
Illaudàbile,  adj.  illaudable. 
Illaudàto,  ta,  adj.  unworthy  of 

praise. 

Illazióne,  s.  f.  inference,  conclu- 
sion, consequence. 

Illécebra,  s.  f.  allurements,  charms, 
caresses,  blandishments. 

Illecebróso,  sa,  adj.  illecebrous. 

Illecitamente,  adv.  unlawfully. 

Illécito,  ta,  adj.  unlawful. 

Illécito,  s.  m.  an  unlawful,  vil- 
lanous,  or  wicked  action,  a  vil- 
la ny. 

Illegàle,  adj.  illegal. 

Illegiadrire,  v.  a.  to  render  agree- 
able. 

Illegittimamente,  adv.  illegiti- 
mately. 

Illegittimità,  tàde,  tàte,  s.  f.  ille- 
gitimacy. 

Illegittimo,  ima,  adj.  illegitimate. 

lì\éso,esa.,a.à).unhurt,unoffended, 
untouched. 

Illibatézza,  s.  f.  purity,  integrity, 
chastity. 

Illibatissimo,  ma,  adj.  most  un- 
spotted, untainted. 

Illibato,  ta,  adj.  unspotted,  un- 
tainted. 

Illiberale,  adj.  illiberal. 

Illibitaménte,  adv.  unlawfully, 
impudently. 

Illicitaménte,  adv.  illicitly, unlaw- 
fully. 

Illicito,  ta,  adj.  illicit,  unlawful. 
Illimitatamente,  adv.  inimitably. 
Illimitatlssimo,  ma,  adj.  most  un- 
limited. 

Illimitato,  ta,  adj.  boundless,  un- 
limited. 

Illimitazióne,  s.f.  illimitedness. 
Illiquidità,  s.  f.  illiqindation. 
Illiquidire,  v.  n.  to  turn  liquid. 
Illiquido,  da,  adj.  confused,  not 
clear. 

Illitteràto,  ta,  adj.  illiterate. 
Illodàbile,  adj.  illaudable. 
Illucénte,  adj.  brilliant,  resplend- 
ent. 

Illudere,  v.  a.  to  illude,  to  delude, 
to  jeer. 

Illujàre,  v.  imper.  to  pemtrale,  to 

see  through. 
Ulumàre,  v.  a.  to  set  fire  to. 
Illuminaménto,  s.m.  ill  animation. 
Illuminànte,  adj.  that  enlightens. 
Illuminare,  v.  a.  to  ill 'n  minate,  to 

enlighten,  to  set  off. — I  lluminare, 

to  make  to  comprehend. 
Illuminatissimo,  ma,  adj.  very 

enlightened. 
Illuminativo,  iva,  adj.  illumina- 
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tive,  that  enlightens. 

illuminato,  ta,  adj.  illuminated, 
enlightened. 

Illuminatóre,  s.m.  \  one  that  il- 

Illuminatnce,  s.  f.  )  luminates 
or  enlightens. 

Illuminazione,  s.  f.  illumination, 
lights. — Illuminazione,  illumi- 
nation, inspiration. 

Illusingàbile,  adj.  this  is  not  to  be 
allured. 

Illusióne,  s.f.  illusion,  cheat  false 

representation. 
Illusi tóre,  s.  m.  a  cheat,  deceiver, 

scoffer. 

Illùso,  usa,  adj.  deluded,  cheated, 
mocked. 

Illusòre,  s.  m.  a  cheat,  a  deceiver, 
a  scoffer. 

Illusoriaménte,  adv.  illusively. 

Illusorio,  ia,  adj.  illusive,  decep- 
tions. 

Illustramelo,  s.  m.  illustration. 

Illustrante,  adj.  that  explains. 

Illustrare,  v.  a.  to  illustrate,  to 
give  light,  to  make  clear. — Illus- 
trare, to  illustrate  or  explain  

Illustrare,  to  make  famous  or 
illustrious. 

Illustrato,  ta,  adj.  illustrated,  ex- 
plained, made  clear. 

Illustratóre,  s.  m.  }  one  that  il- 

Illustratrice,  s.  f.  §  lustrates,  ex- 
plains, or  enlightens. 

Illustrazióne,  s.  f.  illustration, 
explanation. 

Illustre,  adj.  illustrious,  eminent, 
noble,  noted,  great,  considerable. 

Illustreménte,  adv.  magnificently, 
nobly. 

Illustrézza,  s.  f.  illustration,  splen- 
dour. 

Illustrissimamente,  adv.  most  il- 
lustriously, nobly. 

Illustrissimo,  ma,  adj.  most  illus- 
trious, most  noble. 

Illuvie,  s.  f.  sordidness,  flthiness. 

Illuviòne,  s.  f.  inundation. 

Il  perchè,  why,  wlierefore. — Si  sa 
51  perchè?  do  they  say  upon  what 
account  ? 

Imaginàre,  v.  a.  to  imagine,  to 
fancy. 

lmbaccàre,  v.  n.  to  get  tipsy. 
Imbacuccare,  v. a.  to  put  on  ahood 
or  coivi. 

Imbacuccato,  ta,  adj.  hidden,  con- 
cealed, masked. 

Imbagnaménto,  s.  m.  moisture, 
dampness. 

Imbagnàre,  v.  a.  to  wet,  to  bathe, 
to  damp. 

Imbalconàto,  ta,  adj.  red  or  flesh 
coloured. — Rosa  imbalconata,  a 
damask  rose. 

Imbaldanzire,  v.  n.  to  embolden, 
to  give  spirits. 
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Imbaldanzito,  ta,adj.  bold,spright- 
ly. 

Imballare,  v.  a.  to  pack  up. 

Imbalordire,  v.  a.  to  stun. 

Imbalordito,  ta,  adj.  stupificd, 

stunned. 

Imbalsamàre,  )  7  , 

t  .  i  .  /  >  v.  a.  to  embalm. 
lmbalsimare,  ) 

Imbalsamazióne,  s.  f.  embalming. 
Imbalsimire,  v.  n.  to  become  bai-  ' 
sam. 

Imbambagiare,  v.  a.  to  wrap  up 

in  cotton,  to  line  with  cotton. 
Imbambagiato,  ta,  adj.  wrapped  , 

up  in  cotton,  lined  with  cotton. 
Imbambolate,  v.  n.  to  be  moved, 

concerned,  affected. 
Imbandigióne,  s.  f.  )  the  setting 
Imbandiménto,  s.m.  )  of  the  dish-  j 

es  on  the  table  at  a  feast. 
Imbandire,  v.  a.  to  get  a  dinner 

ready,  to  serve  up  a  dinner. 
Imbanditóre, s.m.  (  onewho serves  ' 
lmbanditrice,  s.  f.  S   up  repasts.  \ 
Imbarazzante,  adj.  embarrassing, 

j)er]>lexing. 

Imbarazzare,  v.  a.  to  cumber,  to 
perplex,  to  trouble,  to  confound. 

Imbarazzarsi,  v.  n.  p.  to  entangle 
one's  self. 

Imbarazzato,  ta,  adj.  embarrassed, 
perplexed. 

lmbarizzo,s.m.confusion,irouble  j 
of  mind. — Imbarazzo,  disorder, 
confusion,  intricacy,  embarrass- 
ment, hindrance. 

Imbarazzosissirno,  ma,  adj.  very 
embarrassing. 

Imbarazzóso,  sa,  adj.  embarrass- 
ing. 

Imbarberescatóre,  s.  m.  one  who 
has  the  care  of  race-horses. 

Imbarbarire,  (  v.  n.  to  grow  cruel 

Imbarberire,  ^   and  barbarous. 

Imbarberito,  ta,  adj.  barbarous, 
cruel. 

Imbarbogire,  v.  n.  to  dote  through 
old  age. 

Imbarbottàto,  ta,  adj.  made  as  a 
borbotta,  which  is  a  kind  of  ship. 

Imbarcaménto,  s.  m.  embarkation. 

Imbarcare,  v.  n.  to  embark,  to 
ship. 

Imbarcarsi,  v.  n.  p.  to  embark,  to 
engage  in  a  thing,  to  undertake 
it. — Imbarcarsi  senza  biscotto, 
to  undertake  a  thing  rashly. 

Imbarcato,  ta,  adj.  embarked, 
shipped. 

Imbarcatóre,  s.  m.  he  that  em- 
barks. 

Imbarco,  s.  m.  embarkation. — 
Imbarco,  a  wharf  or  quay,  aplace 
where  they  ship  off  goods. 

Imbardare,  v.  a.  to  bard  a  horse. 

Imbardarsi,  v.  n.  p.  to  fall  in  love. 

Imbarrare,  v.  a.  to  bur,  to  shut 


I  M  B 

with  a  bar. — Imbarrare  la  stra- 
da, to  stop  the  way  or  passage. 
Imbasaménto,  s.  m.basement,  ba- 
sis. 

Lnbasceria,  s.  f.  embassy. 
Imbasciata,  s.  f.  embassy,  mes- 
sage. 

Imbasciatóre,  s.  rn.  embassador. 

Imbasciatrice,  s.  f.  embussadrcss, 
an  embassador's  wife. 

Imuaistardiménto,  s.  m.  degenera- 
tion, corruption. 

Imbastardire,  v.  n.  to  degenerate, 
to  corrupt,  to  grow  out  cf  kind, 
to  groio  ivorse. 

Imbastardito,  ta,  adj.  degenerated, 
corrupted. 

Imbastire,  v.  a.  to  saddle  with  a 
pack-saddle. 

Imbastiménto,  s.  rn.  a  basting  on 
a  piece  of  cloth. 

Imbastire,  v.  a.  to  baste,  to  sew 
with  long  stitches.- — Imbastire,  to 
begin  a  business. 

Imbastitura,  s.  f.  sewing  with  long 
stitches,  basting. 

Imbàsto,  s.  m.  putting  on  a  pack- 
saddle. 

Imbàttersi,  v.  n.  p.  to  meet  with, 

to  light  upon  by  chance. 
Imbatto,  s.  m.  hindrance,the  thing 

on  ivhich  one  has  chanced,  that 

keeps  one  from  progression. 
Imbavagliare,  v.  a.  to  cover  one's 

head  that  one  may  not  see,  to 

muffle  one's  face. 
Imbavagliato,  ta,  adj.  having  the 
face  muffled  up. 
Imbavare,  v.  a.  to  slabber. 
Imbaulare,  v.  a.  to  pack  up  in  a 

trunk. 

Imbeccare,  v.  a.  to  bill  as  birds  do 
to  their  young.  —  Imbeccare,  to 
instruct,  to  teach  privately,  to 
give  private  instruction. 
Imbeccata,  s.f.  abili  full — Pig- 
liar  l'imbeccata,  to  take  a  bribe. 
—  Pigliare  un  imbeccata,  to 
catch  a  cold. 
Imbeccatélla,  s.  f.  a  little  mouth- 
ful. 

Imbeccato,  ta,  adj.  fed  with  the 
bill. 

Imbecherare,  v.  a.  to  subo?-n,  to 

bribe,  to  decoy. 
Imbecille,  adj.  iveak,  puny,  in 

body  or  mind. 
Imbecillità,  s.  f.  imbecility,  weak- 
ness, feebleness. 
Imbelle,  adj.  coward,  weak,fnnt- 

hearted,  fearful,  ivithout  wit  or 

experience,  unarmed. 
Imbellettare,  v.  a.  to  paint,  said  of 

women  that  paint  their  faces. 
Imbellettato,  ta,adj.  painted  as  the 

women  and  the  dandies  are. 
Imbellire,  v.  a.  to  embellish,  to 
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adorn,  beautify,  or  grace. 
Imbendàre,  v.  a.  to  bind,  to  dress 

the  head. 
Imberbe,  adj.  beardless  for  want 

of  age. 

Imberciare,  v.  n.  to  hit,  to  shoot, 
to  aim,  to  take  one's  aim. 

Imberciatele,  s.  m.  ì   a  shooter, 

Imberciatrice,  s.  f.  j  one  that 
aims  at  the  mark. 

Imbercio,  s.  m.  a  mark  to  shoot  at. 

Imbére,  v.  n.  to  imbibe,  to  drink 
up. 

Imberrettato,  ta,  adj.  that  has  a 
cap  on  the  head. 

Imberteseàre,  v.  a.  to  fortify  the 
top  of  a  wall  or  tower  with  bat- 
tlements. 

Imbertonàrsi,  }  v.  n.  p.  to  fall  in 

Imbertomrsi,  S  love. 

Imbestialire,  v.  n.  to  become  a 
beast,  to  take  the  shape  of  a  beast. 

—  Imbestialire,  to  grow  mad  or 
cruel,  to  fall  into  a  brutish  pas- 
sion. 

Imbestialito,  ta,  adj.  furious,  mad. 
Imbestiàre,  v.  n.  to  be  like  a  beast, 

to  behave  like  a  beast. 
Imbestiàto,  ta,  adj.  brulified. 
Imbévere,  v.  n.  to  imbibe,  to  drink 

up. 

Imbevuto,  ta,  adj.  imbibed. 

Imbiaccameli  to,  s.  m.  while-wash- 
ing, jminting  white. 

Imbiaccare,  v.  a.  to  besmear  with 
ceruse  or  other  whiting,  as  wo- 
rnendo  their faces. — Imbiaccare, 
to  palliate,  to  deceive. 

Imbiaccato,  ta,  adj.  daubed  with 
ceruse  or  any  other  painting. — 
lmb\accito,dissembled,disguised, 
counterfeit,  feigned,  fra  u  d  ulent, 
deceitful,  crafty. 

Imbiadato,  ta,adj.  sown  with  corn. 

Imbiancaménto,  s.  m.  whitening, 

whitewashing.  Imbiancamén-  ! 

to,  deceit, fraud,  guile,  cunning, 
cheat. 

Imbiancare,  v.  a.  to  whiten,  to 
blanch,  to  whitewash.  Imbi- 
ancare, to  grow  white  or  gray. 

—  Imbiancare,  to  explain,  to  ex- 
pound, to  make  plain  or  clear. 

Imbiancato,  ta,  adj.  whitened, 
xvhitewashed. 

Imbiancatóre,  s.  m.  a  white- 
washer. 

Imbiancatura,  s.  f.  washing. 

Imbianchire,  v.  a.  to  wash,  to  be- 
come white  ;  to  be  co n fused. 

Imbietolire,  v.  n.  to  swoon  away 
for  pleasure. 

Imbiettare,  v. a.  to  put  in  a  wedge, 
to  cleave  with  a  wedge. 
Imbiondire,  v.  a.  to  make  fair. 
Imbiondire,  v.  n.  to  growj'air. 
lmbi  sacci  àie,  v.  a.  to  put  in  a  sack 
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or  bag. 

Imbitumato,  ta,  adj.  impregnated 

ivith  bitumen. 
Imbiutare,  v.a.  to  daub  or  plaster. 
Imbizzarriménto,  s.  m,  waspish- 

ness. 

Imbizzarrire,  v.  n.  to  fall  into  a 
violent  passion. 

Imboccare,  v.  a.  to  feed,  to  cram, 
to  put  into  one' smouth. — Imboc- 
care, to  discharge,  empty,  disbur- 
den or  disembogue  itself  as  a  river 
rfo/A.-Imboccare  uno,  io  instruct 
or  prepare  one  beforehand  by  in- 
struction.—  Imboccar  le  artigli- 
erie, to  shoot  a  cannon  in  the 
mouth. 

Imboccatura,  s.  f.  bit,  horse-bit. — 
Imboccatura,  the  beginning  or 
entrance  of  a  street,  the  mouth 
of  a  river. 

Imbociàre,  v.  a.  to  divulge,  pub- 
lish, spread  abroad,  to  blab  out. 

Imboglientàto,  ta,  adj.  boiling, 
scalding-hot. 

Imbolare,  v.  a.  to  take  away,  to 
steal. 

Imbolatóre,  s.  m.  )  a  robber,  a 
Imbolatrice,  s.  f.    )  thief. 
Imbolio,  s.  m.  robbery,  theft. — 

D'imbolio,  adv.  by  surprise. 
Imbollicaménto,  s.  m.  a  breaking 

out  into  blisters  upon  the  skin. 
Imbollicàre,  v.  n.  to  break  out  into 

blisters  or  bladders. 
Imbolsiménto,  s.  m.  hardness  or 

straitness  of  breath,  pwsiness. 
Imbolsire,  v.  n.  to  grow  pursy. 
Imbonire,  v.a.  to  appease, to  quiet, 

to  mitigate,  to  pacify,  to  allay,  to 

calm,  to  compose. 
Imborgare,  v.  n.  to  grow  populous 

and  inhabited. 
Imboriàre,  v.  n.  to  become  proud, 

vain. 

Imborsare,  v.  a.  to  purse,  to  pocket 
up,  to  lay  up  in  a  purse  or  pocket. 

Imborsatura,     f  s.  f.  laying  up 

Imborsazióne,  {    in  a  purse. 

Imboscaménto,  s.  m.  ambush, 
ambuscade. 

Imboscare,  v.  n.  to  lie  in  ambus- 
cade, to  hide  one's  self  in  a  wood. 

Imboscata,  s.  f.  ambush,  ambus- 
cade. 

Imboschire,  v.  n.  to  grow  woody 

or  wild,  full  of  trees. 
Imbossolare,  v.  a.  to  lay  the  beams 

in  a  roof. 

Imbottare,  v.  a.  to  put  in  a  cask. 
—  Imbottare  all'  arpionerò  buy 
wine  by  quarts. — Imbottar  la 
sopra  feccia,  to  commit  a  second 
fault. 

Imbottatojo,  s.  m.  a  butt-funnel. 
Imbótte,  s.  f.  the  cv^c  we  part  of 
a  bridge. 
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Imbottire,  v.  a.  to  quilt. 
Imbottito,  s.  va.  a  quilted  waist~ 
coat. 

Imbottito,  ta,  adj.  quilted. 
Imbottitura,  s.  f.  quilting. 
Imbozzacchire,  v.n.  not  to  thrive, 

to  groiv  worse  and  worse,  to 

wither,  to  die. 
Imbozzimare,  v.  a.  to  starch,  to 

stiffen  with  starch. 
Imbracare,  v.  a.  to  hoist  into  a 

ship. 

Imbracciare,  v.  a.  to  embrace,  to 

put  in  one's  arms. 
Imbracciarsi,  v.  n.  p.  to  arm  one's 

self.  > 
Imbracciatóje,  s.  f.  pi.  nippers, 

pincers. 

Imbracciatura,  s.  f.  the  handle  of 
a  shield. 

Imbragacciàto,  ta,  adj.  sunk  in 

the  mud. 
Imbragare,  v.  a.  to  mend  a  torn 

leaf. 

Imbrancare,  v.  n.  to  reenter  into 
the  herd  or  flock. 

Imbrandire,  v.  a,  to  draw  or  han- 
dle a  sword. 

Imbrattaménto,  s.  m.  a  spot  of 
dirt,  foulness,  nastiness. 

Imbrattamóndi,  s.  m.  a  jnar-all. 

Imbrattare,  v.a.  to  foul, soil,  dirty, 
or  stain. 

Imbrattatissimo,  ma,  adj.  very 
dirty.  . 

Imbrattato,  ta,  adj.  dirty,  muddy. 

Imbrattatóre,  s.  m.  a  sloven,  a 
nasty  dirty  fellow. 

Imbrattatura,  \  s.  f.  nastiness,  fd- 

Imbratteria,  £  thiness;  sketch, a 
rough  draught. 

Imbratto,  s.  m.  nastiness,  foul- 
ness.— Ymhrvitto,disorder, confu- 
sion.— Imbratto,  ivash,  or  hog's 
wash. 

Imbrecciare,  v.  n.  to  hit  the  mark. 

Imbrentina,  s.  f.  a  shrub  called  in 
Latin,  Leda. 

Imbreviàto,  ta,  adj.  abridged. 

Imbreviatura,  s.  f.  abridgment. 

Imbr\acnménto,s. m.drunkeuiiess. 

Imbriacare,  v.  n.  to  fuddle  one's 
self  to  get  fuddled  or  drunk. — 
Imbriacare,  to  make  fuddled,  to 
■make  drunk. 

Imbriacàto,  ta,  adj.  drunk. 

Imbracatura,    )  s.   f.  drunken- 

Imbriachézza,  <  ness. 

Imbriaco,aca,  adj.  druidi, fuddled. 

Imbriacóne,  s.  m.  a  great  drunk- 
ard. 

Imbricconire,  v.  n.  to  grow 
knavish. 

Imbricconito,  ta,  adj.  that  is  be- 
come a  rogue,  knave. 

Imbrigaméuto,  s.  m.  confusion, 
perplexity,  intricar//. 
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Imbrigàre,  v.  a.  to  shift,  to  make 
shift,  to  stir  about,  to  be  stirring 
in  business. — Imbrigàre,  to  em- 
broil, to  perplex,  to  entangle. 

Imbrigàrsi,  v.  n.  p.  to  meddle  or 
intermeddle.  —  Non  t'imbrigar 
de' fatti  miei,  don't  trouble  your- 
self about  my  affairs. 

Imbrigliare,  v.  a.  to  bridle. 

Imbrigliatura,  s.  f.  a  bridling. 

Imbroccare,  v.  n.  to  hit  the  mark. 
— Imbroccare,  to  strike  with  a 
dagger. — Imbroccare,  to  oppose 
or  hinder,  to  be  contrary  or 
against,  to  thwart  or  cross. — 
Imbroccare,  to  perch. 

Imbroccata,  s.  f.  a  thrust,  a  hit. 

Imbracciare,  v.  n.  to  hit  the  mark. 

Imbrodolare,  v.  a.  to  foul,  to  soil, 
to  daub,  to  besmear* 

Imbrogliaménto,  s.  m.  confusion, 
embarrassment,  trouble. 

Imbrogliare,  v.  a.  to  intricate,  en- 
tangle, perplex  or  confound. 

Imbrogliatissimo,  ma,  adj.  very 
much  perplexed,  entangled. 

Imbrogliato,  ta,  adj.  confounded, 
perplexed. 

Imbrogliatele,  s.  m.  \  a  busy  per- 
Imbrogliatrice,  s.  f.  )      son,  a 


_  ling  or  meddling  person. 
Imbroglio,    s.  m.  trouble,  con- 
fusion, embarrassment. 
imbroglione,  s.  m.  he  that  will 
meddle  in  every  thing,  and  mars 
all  he  meddles  with. 
Imbromiàre,  v.  n.  to  get  drunk. 
Imbrancare,  v.  a.  to  lower  the 
yards. 

Imbronciare,  v.  n.  to  be  angry,  to 
fly  into  a  passion. 
Imbronciato,  ta,  adj.  angry. 
Imbrucàre,  v.  a.  to  take  off  the 
leaves. 

Imbrunare,  >  v.  n.  to  grow  brown, 
Imbrunire,  S  black,  tarnished, 
swarthy,  dark,  gloomy;  to  rub, 
to  burnish.  —  Su  l'imbrunire, 
about  the  dusk  of  the  evening. 
■ — II  tempo  comincia  ad  imbru- 
nirsi, the  weather  begins  to  grow 
cloudy. 

Imbruscbire,  v.  n.  to  grow  tart. 
Imbruschito,  ta,  adj.  sharp,  tart. 
Imbruttare,  v.  a.  to  foul,  to  soil, 
to  daub. 

Imbruttire,  v.  n.  to  become  ugly 

or  nasty. 
Imbucare,  v.  n.  to  put  or  creep 

into  a  hole. 
Imbucatàre,  v.  a.  to  wash  with 

lie. 

Imbufonchiàre,  v.  n.  to  grow 
angry. 

Imbuire,  v.n.  to  become  ignorant, 
like  an  ox. 

Imbullettare,  v.n.  to  set  a  billupon. 
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Imbullettato,  ta,  adj.  that  has  a 

bill  upon. 
Imbuondàto,  adv.  abundantly. 
Imburchiàre,  v.  a.  to  help  one  to 

compose  any  writing,  to  prompt. 
Imburiassàre,  v.  n.  to  instruct,  to 

teach. 

Imburiassatóre,  s.  m.  he  that 
teaches,  points  out,  or  suggests  a 
bad  thing  ;  or  encourages  one  to 
do  a  mischievous  action. 

Imbusto,  s.  m.  the  body,  the  breast 
or  bulk  of  a  man.  — Bello  imbus- 
to, a  pretty  figure,  a  fine  origin- 
al, a  beau. — Imbusto,  stays,  or 
boddice. 

Imbuto,  s.  m.  a  tunnel  or  fun- 
nel. 

Imbuzzire,  v.  n.  to  be  angry. 
Imène,  s.  f.  the  hymen. 
Imeneo,  s.  m.  hymen,  nuptials. 
Imitàbile,  adj.  imitable. 
Imitànte,  adj.  imitating. 
Imitare,  v.  a.  to  imitate. 
Imitativamente,  adv.  imitatively. 
Imitativo,  iva,  adj.  imitating. 
Imitatóre,  s.  m.  imitator. 
Imitatrice,  s.  f.  imitatrix. 
Imitazióne,  s.  f.  imitation. 
Immacchiàre,  v.  n.  p.  to  hide  one's 

self  in  a  bush,  to  run  away 

among  the  bushes. 
Immacinante,  adj.  that  does  not 

grind. 

Immacolatamente,  adv.  immacu- 
lately. 

Immaculàto,  ta,  adj.  immaculate, 
unspotted. 

Immaginàbile,  adj.  imaginable. 

Immaginaménto,  s.  m.  imagina- 
tion, fancy,  reflection. 

Immaginante,  adj.  imaginative. 

Immaginàre,  v.  a.  to  imagine,  to 

fancy,  to  conceive,  to  devise,  to 
think.—  Immaginàrsi,  to  ima- 
gine, to  believe. 

Immaginàre,  s.  rn.  imagination, 
fancy,  thought. 

Immaginariamente,  adv.  in  the 
imagination,  fantastically. 
Immaginàrio,  ia,  adj.  imaginary, 
fantastical. 

Immaginativa,  s.  f.  the  imagina- 
tive faculty  of  the  soul,  imagi- 
nation, fancy. 

Immaginativo,  iva,  adj.  that  ima- 
gines, belonging  to  imagination. 

Immaginàto,  ta,  adj.  imagined, 
conceived. — Immaginàto,  devis- 
ed, represented,  painted. 

Immaginatóre,  s.  m.  1  . 

T       6.    .  ,  '      n  ì  imaginer. 

Immagmatnce,  s.  f.  S 

Immaginazióne,  s.  f.  imagination, 
fancy,  apprehension. — Immagi- 
nazióne, fancy,  conceit,  thought. 
— Immaginazióne,  invention. — 
Immaginazióne,  fancy,  belief, 
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opinion. 

Immàgine,  s.  f.  image, picture.— 
Immàgine,  image,  resemblance, 
likeness.  —  Immàgine,  image, 

form. 

Immaginétta,  s.  f.  a  little  image. 

Immaginévole,  adj.  imaginable, 
full  of  invention  or  device. 

Immaginevolménte,  adv.  fantas- 
tically, in  the  imagination. 

Immaginóso,  sa,  adj.  full  of 
fancies. 

Immàffo,  ) 

Imago,      S  ^.m.  an  image. 
Immagrire,  v.  n.  to  grow  lean. 
Immalinconicàre,  v.  n.  to  become 

melancholy,  sad. 
Immalinconichire,  v.  a.  to  render 

melancholy,  to  grieve,  to  afflict. 
Immalinconichire,  \  v.  n.  to  be  af- 
Immalinconire,     J ficted,griev- 

ed,  to  become  melancholy. 
Immalsanire,  v.  a.  to  weaken,  to 

enfeeble. 

Immalsanito,  ta,  adj.  in  bad  health. 

Immalvagire,  v.  a.  to  spoil,  to 
corrupt. 

Immane,  adj.  cruel. 

Immaneggiabile,  adj.  unmanage- 
able. 

Immanente,  adj.  immanent,  in- 
herent. 

Immanicàto,  ta,  adj.  with  sleeves. 
Immanifésto,  ta,  adj.  immani- 
fest. 

Immanissimo,ma,adj.  most  cruel. 
Immanità,  s.f.  immanity,  cruelty, 
savageness,  fierceness,  wildness. 
Immansueto,  ta,  adj.  wild,  savage, 
brutish. 

adv.  immediate- 
ly, presently.  — 
Immantenente,  now,  this  mo- 
ment. 

Immarcescibile,  ^.incorruptible. 

Immarcire,  v.  n.  to  rot. 

Immarginàre,  v.  a.  to  join,  to  fas- 
ten together. 

Immarginàto,  ta,  adj.  joined,  fas- 
tened together,  sticking  together. 

Immascheraménto,  s.  m.  disguise, 
cover. 

Immascheràre,  v.  a.  to  mask,  to 

disguise. 

Immascheràto,  ta,  adj.  disguised, 
dissembled. 

Immascheronare,v.a.2o  disfigure, 
to  render  like  a  mask. 

Immastricciàre,  v.  a.  to  plaster, 
to  besmear  with  mastic. 

Immateriale,  adj.  immaterial,  of 
little  consequence. 

Immaterialissimo,  ma,  adj.  very 
immaterial. 

Immaterialità,  s.  f.  immateriality. 

Immaterialmente,  adv.  immate- 
rially. 


Immantenénte,  1 
Immantinente,  ) 
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Immature,  v.  n.  to  become  foolish. 

Immaturamente,  adv.  untimely, 
unseasonably. 

Immaturità,  s.  f.  immaturity. 

Immaturo,  ra,adj.  immature,  un- 
ripe, not  come  to  perfection.-lm- 
maturo,  unseasonable,  untimely. 

Immeccànico,  ca,adj.  immechani- 
cal. 

Immedesimare,  v.  a.  to  make  se- 
veral things  one  and  the  same. 

Immedesimato,  ta,  adj.  reduced  to 
one  and  the  same  thing. 

Immediataménte,  V  adv.  immedi- 

Immediàte,  3  ately,  direct- 
ly, without  any  thing  between. 

Immediato,  ta,  adj.  immediate. 

Immedicàbile,  adj.  incurable. 

Immedicabilmente,  ^àv. incur  ably. 

Immeditato,  ta,  adj.  unmeditated. 

Immegliàre,  v.n.  to  become  better. 

Immelàre,  v.  a.  to  give  the  taste 
of  honey. 

Immelàto,  ta,  adj.  sweet,  honeyed, 
ag  -eeable. 

Immelatùra,  s.  f.  a  mixing  with 
honey. 

Immemoràbile,  adj.  immemorable, 
not  to  be  remembered. 

Immemore,  adj.  forgetful,  un- 
grateful. 

Immensamente,  adv.  immensely. 

Immensità,  tàde,  tate,  s.  f.  im- 
mensity. 

Immenso,  en  sa,  adj.  immense. 

Immensuràbile,  adj.  immensur- 
able. 

Immèrgere,  v.  a.  to  plunge  into, 
to  dive,  to  duck  or  sink  under 
water. 

Immergibile,  adj.  that  cannot  be 
immersed,  sunk. 

Immergiménto,  s.  m.  immersion. 
Immeritaménte,  adv.  undeserved- 

Immeritévole,  adj.  undeserving. 

Immeritevolissimo,  ma,  adj.  veiy 
unworthy. 

Immeritevolmente,  adv.  unde- 
servedly. 

I  m  mèri  to,  ta,  adj.  unworthy,  un- 
deserving. 

Immersióne,  s.  f.  immersion. 

Immersivo,  va,  adj.  immersive. 

Immerso,  ersa,  adj.  immerged, 
immersed,  plunged. 

Imméttere,  v.  a.  to  insert,  to  in- 
corporate. 

Immezzàre,  )  v.  n.  to  grow  soft, 

Immezzire,  S  wrinkled,withered. 

Immiarsi,  v.  n.  to  identify  with 
myself  to  penetrate  into  ones 
thoughts. 

Immielàre,  v.  a.  to  Jill  up  the  stays 
(sea-term). 

Immillare,  v.  n.  to  grow  or  mul- 
tiply  by  thousands. 
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Imminente,  adj.  imminent. 

Imminentissimo,  ma,  adj.  very 
imminent. 

Imminenza,  s.f.  the  state  of  hang- 
ing over  as  if  it  were  ready  to 

fall. 

Immirrare,  v.  a.  to  perfume  with 
myrrh. 

Immischiare,  v.  n.  p.  to  mix,  to 
mingle. 

Immisericordiosaménte,  adv.  un- 
mercifully. 

Immiserlcordiosissimamente,  adv. 
most  unmercifully. 

Immissàrio,  s.  m.  a  flood-gate. 

Immissivo,  adj.  that  confers  the 
power  of  entering  into  posses- 
sion. 

Immisto,  ta,  adj.  unmixed,  pure. 
Immisuràbile,  adj.  immeasurable, 

unfathomable. 
Immitigàbile,  adj.  immitigable. 
Immitriàre,  v.  a.  to  put  on  the 

mitre. 

Immitriàto,  ta,  adj.  mitred. 

Immòbile,  adj.  unmoveable,  im- 
moveable, still. 

Immobilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  im- 
mobility, unmoveableness. 

Immobilitàre,  v.  n.  p.  to  become 
immoveable. 

Immobilménte,  adv.  unmoveably, 
firmly. 

Immoderànza,  s.f.  intemperance, 
excess. 

Immoderataménte,  adv.  immode- 
rately, excessively. 

Immoderatissimaménte,  adv.most 
immoderately. 

Immoderàto,  ta,  adj.  immoderate, 
intemperate,  excessive,  violent. 

Immodestamente,  adv.  without 
modesty. 

Immodèstia,  s.f.  immodesty,  wan- 
tonness, impudence. 

Immodestissimo,  ma,  adj.  very  im- 
modest, wanton,  impudent. 

Immodèsto,  ta,  adj.  immodest, 
wanton,  impudent. 

Immolàre,  v.  a.  to  sacrifice,  to  im- 
molate. 

Immolàto,  ta,  adj.  immolated,  sa- 
crificed. 

Immolatóre,  s.  m.  immolator. 

Immolaziòne,  s.  f.  immolation. 

Immollaménto,  s.  m.  a  softening, 
mollifying,  or  allaying. 

Immollare,  v.  a.  to  soften,  to  moist- 
en, to  mollify,  to  soak  or  plunge 
in  the  water. — Ogni  acqua  l'im- 
molla, every  thing  hurts  him. — 
Ogni  acqua  immolla,  every  thing 
is  of  use. 

Immondezza,  s.  f. filth,  dirt. 

Immondissimo,  ma,  adj.  very 
filthy,  dirty. 

immondizia,  s.  i.JUtk,  dirt. 
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Immóndo,  da,  adj.  unclean,  foul. 

Immorale,  adj.  immoral. 

Immortalàre,  v.  a.  to  immortalize, 
to  perpetuate. 

Immortalàrsi,  v.  n.  p.  to  immor- 
talize, or  signalize  one's  self. 

Immortale,  adj.  immortal,  ever- 
lasting. 

Immortalità,  tàde,  tàte,  s.  f.  im- 
mortality, everlastingness. 

Immortalizzàre,  v.  a.  to  immor- 
talize, to  perpetuate. 

Immortalizzàto,  ta,  adj.  immor- 
talized. 

Immortalménte,  adv.  immortally. 
Immortificàto,  ta,  adj.  unmorti- 
jied. 

Immoscadare,  v.  a.  to  perfume 
with  musk. 

Immòto,  ta,adj.  unmoveable, sted- 
fast.^ 

Immune,  adj.  except,  quit,  free. 

Immunità,  tàde,  tàte,  s.  f.  im- 
munity, privilege,  liberty. 

Immutàbile,  adj.  immutable,  un- 
changeable, unalterable, constant. 

Immutabilissimo,  ma,  adj.  most 
immutable. 

Immutabilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  im- 
mutability, unchangeableness. 

Immutabilménte,  adv.  immutably, 
unchangeably. 

Immutàre,  v.  a.  to  change. 

Immutato,  ta,  adj.  changed. 

Immutazióne,  s.  f.  immutability, 
unchangeableness. 

I'mo,  ima,  adj.  loiv,  deep. 

I'mo,  s.  m.  the  bottom. 

Imoscàpo,  s.  m.  the  JUlet  of  the 
base  of  a  column. 

Impacchi ucàre,  v.  a.  to  dirty,  to 
soil. 

Impacciamelo,  s.  m.  hindrance, 
disturbance,  obstacle,  impedi- 
ment, rub,  stop. 

Impacciànte,  adj.  that  hinders,  in- 
termeddles. 

Impacciàre,  v.  a.  to  hinder,  to 
slop,  to  prevent. — Impacciàre,  to 
involve,  to  intricate,  to  perplex. 
— Impacciàre,  to  trouble,  to  be 
troublesome.-  Impacciàre,  to  take 
too  much  room. 

Impacciàrsi,  v.  n.  p.  to  meddle  or 
intermeddle. — Io  per  me  non 
me  n'impaccio,  for  my  part  I 
don't  trouble  my  head  about  it. — 
Impacciàrsi,  to  take  a  thing  up- 
on one's  self,  to  take  care  of  it. 

Impacciativo,  iva,  adj.  trouble- 
some. 

Impacciato,  ta,  adj.  hindered,  dis- 
turbed, troubled. 
Impacciatóre,  s.  m.  /  a  trouble- 
Impacciatrice,  s.  f.  )   some  per- 
son. 

Impaccio,  s.m.  incumbrance Jiin- 
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drance,  disturbance,  obstacle. — 
Impaccio,  care,  pain,  trouble, 

vexation.  Tirar  d'impaccio 

uno,  to  get  one  out  of  trouble. — 
Darsi  l'impaccio  del  Rosso,  to 
meddle  in  a  thing  that  does  not 
concern  one. 

Impaccióso,  sa,  adj.  troublesome, 
meddling. 

Impacciucàre,  v.  n.  p.  to  dirty,  to 
soil  one's  self. 

Impadronirsi,  v.  n.  p.  to  seize,  to 
invade,  to  make  one's  self  master 
of. 

Impadronito,  ta,  adj.  put  in  pos- 
session, made  master  of 

Impadulàre,  v.  n.  to  grow  marshy. 

Impadulaménto,  s.  m.  growing 
marshy. 

Impagàbile,  adj.  above  all  price, 
invaluable. 

Impagliato,  ta,  adj.  covered  or 
mixed  with  straiv. 

Impagliettare,  v.  a,  to  place  board- 
ing-nets. 

Impagliettatura,  s.  f.  boarding- 
nets. 

Impalandranato,  ta,  adj.  wearing 

a  coarse  mantis  or  robe. 
Impalare,  v.  a.  to  impale. 
Impalato,  ta,  adj.  impaled;  as 
stiff  as  a  poker. 


Impalatur 


Is. 
ione,  ) 


f.  impalm* 


Impalazzàto,  ta,  adj.  built  in  the 

style  of  a  palace. 
Impalaménto,  s.  m.  boarding, 

flooring. 

Impalcare,  v.  a.  to  board,  to  floor. 
Impalcatura,  s.  f.  boarding,  floor- 
ing. _ 

I  m  palli  zzare,  v.  a.  to  pallisado,  to 

fence  ivith  a  pallisado. 
Impallizzàto,  ta,  adj.  surrounded 

with  pallisadoes. 
Impaludare,  1  .  1 

Impallidire,  \         to  grow  pale. 
Impallidito,  ta,  adj.  pale. 
Impalmaménto,  s.  m.  the  joining 

of  hands. 
Impalmare,  v.  a.  to  give  the  hand, 

to  promise  a  woman  marriage,  to 

belroth  by  talcing  her  by  the  hand. 

— Impalmare,   to  promise,  by 

touching  or  shaking  hands. 
Impalmato,   ta,  adj.  betrothed, 

agreed. 

Impalpàbile,  adj.  impalpable,  not 

to  be  felt. 
Impalpabilissimo,  ma,  adj.  most 

impalpable. 
I  m  pal  pabi  lm  én  te,  ad  v.  impalpably. 
Impaltenàre,  v.  n.  to  wallow. 
Impaludaménto,  s.  m.  growing 

marshy. 

Impaludàre,  v.  n.  logroiv  marshy, 
fenny,  moorish. 
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Impampinàre,  v.  n.  to  cover  one's 
self  with  tendril,  with  vine  leaves. 

Impanatóre,  s.  m.  one  who  main- 
tains the  doctrine  of  importa- 
tion. 

Impanazióne,  s.  f.  impanation. 
Impancàre,  v.  n.  to  sit  down  at 
table. 

Impalaménto,  s.  m.  a  smearing 
with  birdlime. 

Impaniàre,v.a.ta  daub  or  besmear 
with  birdlime. — Impaniare,  to 
ensnare,  to  entangle,  to  allure. 

Impaniàto,  ta,  adj.entangled  in  the 

birdlime  Impaniato,  in  love, 

desperately  in  love. 

Impaniatóre,  s.  m.  a  bird-catcher ; 
a  deceiver. 

Impanicciare,  v.  a.  to  plaster. 

Impanio,  s.m.  hindrance,  disturb- 
ance, obstacle,  impediment. 

Impannàre,  v.  a.  to  cover  with 
cloth  or  linen. 

Impannata,  s.  f.  a  sash-window, 
made  of  linen  or  paper,  to  keep 
the  sun  from  the  room. 

Impantanare,  v.  n.  to  grow  miri/, 
muddy,  f  ull  of  mud  -Impan- 
tanare, to  be  mired,  to  stick  or 
sink  in  the  mud. 

Impantanato,  ta,  adj.  stuck  in  the 
mud. 

Impappafìcàre,  v.  a.  to  hood,  to 
put  on  a  hood. 

Impappolàto,  ta,  adj.  daubed  or 
besmeared  with  pap. 

Imparacchiare,  v.  a.  to  learn  lit- 
tle, to  go  on  very  sloivly  in  learn- 
ing. 

Imparadisare,  v. a.  to  make  happy. 

Imparagonàbile,adj.mcom;?ara6fe. 

Imparante,  adj.  that  learns. 

Imparàre,  v.  a.  to  learn.  ^  Impa- 
rare a  mente,  to  learn  by  heart. 

Imparaticcio,  eia,  adj.  not  well 
learned.  - 

Impartissimo, ma,  adj.very  much 
wanted,  unprovided. 

Imparàto,  ta,  adj.  learned,  unpro- 
vided. 

Impareggiàbile,  adj.  incompar- 
able, inimitable. 

Impareggiabilménte,  adv.  incom- 
parably. 

Imparentare,  v.  n.  to  enter  into 
an  alliance  or  parentage  with 
o  ne  by  way  of  marriage. 

Imparentàrsi,  v.  n.  p.  to  familiar- 
ize one's  self,  to  contract  familia- 
rity with. 

Imparentato,  ta,  adj.  allied,  re- 
lated. 

Pmpari,  adj.  uneven,  not  alike, 
unequal,  odd. 

Impariménte,  adv.  unequally. 
Imparità,  s.i'.imparily, inequality. 
Imparolàto,  ta,  aàj.fuU  of  voords. 
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always  chattering. 
Impartitole,  adj.  inseparable,  that 

cannot  be  parted  or  separated. 
Imparziale,  adj.  impartial. 
Imparzialità,  s.  f.  impartiality. 
Impassibile,  adj.  impassible,  that 

cannot  suffer. 
Impassibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  im- 
passibility, incapableness  of  suf- 
fering. 

Impassionabilità,  s.  f.  apathy,  in- 
sensibility. 

Impassionàre,  v.  a.  to  impassion. 

Impassionevolézza,  s.  f.  apathy, 
insensibility. 

Impastaménto,  s.  m.  impasta- 
tion. 

Impastàre,  v.a.  to  knead,  to  lay  in 
paste,  to  besmear  with  paste  or 
a ny  other cln mmyorgluish  thing. 
— Impastare,  to  paste  Ev  im- 
pastato di  vizj,  he  is  very  vicious. 
— Bcjne  o  male  impastato,  of  a 
strong  or  weak  constitution. 

Impastato,  ta,  adj.  impasted,  knead- 
ed. 

Impastatóre,  s.  m.  a  kneader,  a 
baker. 

Impastatura,  s.  i.  impastation. 
Impasticciare,  v.  a.  to  dress  up  in 
a  pie. 

Impàsto,  s.  m*  impastation. 
Impàsto,  ta,  adj.  fasting. 
Impastocchiàre,  v.a.  to  amuse  one 

ivith  idle  stories,  to  tell  tales. 
Impastojare,  v.a.  to  shackle,  to  put 

on  locks,  to  tie  or  fasten. 
Impastojàto,    ta,    adj.  having 

shackles,  tied,  fastened. 
Impastura,  s.  f.  the  pastern  of  a 

horse. 

Impatibile,  adj.  impatible,  into- 
lerable. 

Impatriàre,  v.  n.  to  return  into 
one's  own  country. 

Impattàre,  v.  n.  to  be  quite  clear 
from — Non  la  vince  ne  l'im- 
patta, he  has  alivays  the  worst. 

Impatto,  s.  rn.  a  litter for  cattle. 

Impavidamente,  adv.  fearlessly. 

Impàvido,  da,  adj.  fearless. 

Impaurànte,  adj.  frightful,  hor- 
rible. 

Impaurare,  )  v.  a.  to  frighten,  to 
Impaurire,  )  terrify. 
Impaurato,  ta,  )  adj.  frightened, 
Impaurito,  ta,  S  terrified. 
Irnpazientàre,  v.  n.  to  lose  pa- 
tience. 

Impaziente,  adj.  impatient. 
Impazientemente,  adv.  impatient- 
ly. 

Impazientire,  v.  n.  to  lose  pa- 
tience. 

Impazientissimamente,  adv.  most 

impatiently. 
Impazientissimo,  ma,  adj.  very 
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impatient. 
Impazientito,  ta,  adj.  out  of  pa- 
tience. 

Impazienza,  s.  f.  impatience. 
Impazzaménto,  s.  m.  madness. 
Impazzare,  \  v.  n.  to  grow  mad, 
Impazzire,  \    to  lose  one's  wits. 
Impazzarsi,  v.  n.  p.  d'una  donna, 

to  fall  passionately  in  love  with 

a  woman. 
Impazzato,  ta,  )  adj.  that  is  be- 
Impazzito,  ta,  §   come  mad. 
Impeccàbile,  adj.  impeccable,  that 

cannot  sin. 
Impeccabilità,  s.  f.  impeccability. 
Impeciare,  v.  a.  to  daub  with  pitch. 
Impeciàto,  ta,  adj.  daubed  with 

pitch. 

Impeciatura,  s.  f.  a  plaster  of 
pitch. 

Impedalàre,  v.  n.  to  thicken  in 
the  trunk. 

Impedibile,  adj.  that  can  be  hin- 
dered. 

Impediente,  adj.  that  impedes, 
hinders. 

Impediménto,  s.  m.  hindrance, 
obstacle,  impediment. 

Impedire,  v.  a.  to  hinder,  to  keep 

from,  to  stop,  to  prevent. 

Impeditissimo,  ma,  adj.  very  much 
impeded,  hindered. 

Impeditivo,  iva,  adj.  that  hinders, 
contrary. 

Impedito,  ta,  adj.  hindered,  stop- 
ped.— Impedito,  lame,  maimed, 
crippled. 

Impeditóre,  s.  m.  he  that  hinders. 

Impegnare,  v.  a.  to  pawn,  to  give 
in  pawn. 

Impegnarsi,  v.  n.  p.  to  engage,  to 
promise,  to  pass  one's  word. — 
M'impegno  di  farlo,  I  promise 
you,  I  give  you  my  word  FU  do 
it. 

Impegnativo,  va,  adj.  engaging, 
obliging. 

Impegnato,  ta,  adj.  engaged,  pro- 
mised. 

Impégno,  s.  m.  engagement,  pro- 
mise, obligation,  lie. 

Impegolare,  v.  a.  to  jritch,  to  daub 
with  pitch. 

Impelagare,  v.  a.  to  entangle,  to 
petplex,  to  confound,  to  go  deep 
into  an  affair. 

Impelagato,  ta,  adj.  engaged,  en- 
tangled, perplexed,  confounded. 

Impelàre,  v.  n.  to  grow  hairy,  to 
begin  to  have  a  downy  head. 

Impellènte,  adj.  impellent. 

Impèllere,  v.  a.  to  impel,  to  drive 
or  thrust  forward,  to  force  on. 

Impellicciare,  v.  a.  to  dress  in. 
furs  and  skins. 

Impellicciato,  ta,  adv.  wrapped  up 
in  furs. 
Vol.  I. 
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Impendénte,  adj.  'hanging,  im- 
pending. 

Impéndere,  v.  a.  to  hang. 

Impenduto,  ta,  adj.  hanged. 

Impenetràbile,  adj.  impenetrable. 

Impenetrabilissimo,  ma,  adj.  very 
impenetrable. 

Impenetrabilità,  s.  f.  impenetra- 
bility. 

Impenetrabilmente,  adv.  impene- 
trably. 

Impenitente,  adj.  impenitent,  that 

does  not  repent. 
Impenitenza,  s.  f.  impenitence, 

continuance  in  sinful  courses. 
Impennacchiare,  v.  a.  to  adorn 

ivith  plumes  or  feathers. 
Impennacchiato,  ta,  adj.  adorned 

■with  plumes  or  feathers. 
Impennare,  v.  a.  to  fledge,  or  be- 
gin to  have  feathers,  to  be  ft  to 
fly  out  of  the  nest. — Impennare, 

to  condemn,  to  chastise. 
Impennàrsi,  v.  n.  to  rear  up  as 

horses  do. 
Impennàta,  s.  f.  a  pen  full  of  ink. 
Impennato,    ta,  adj.  feathered, 

adorned  with  feathers. 
Impennatura,  s.  f.  condemnation, 

punishment. 

Impennellàre,  v.  a.  to  give  a  stroke 
with  a  pencil  or  brush. 

Impensataménte,  adv.  suddenly, 
unawares,  unexpectedly,  extem- 
pore. 

Impensàto,  ta,  adj.  unexpected, 
sudden,  unthought  of. 

Impensierito,  ta,  adj.  cogitabund, 
deeply  thoughtful. 

Impepàre,  v.  a.  to  pepper,  to  sea- 
son with  pepper. 

Impepàto,  ta,  1  , 
t  >\    1    f  adi.  peppered. 

ImpeperatOjta,  )  •»/•«* 

Imperadóre,  s.  m.  an  emperor. 

Imperadrice,  s.  f.  an  empress. 

Imperante,  adj.  that  co?nmands. 

Imperare,  v.  n.  to  command,  to 
have  the  command  over,  to  rule, 
to  govern. 

Imperativamente,  adv.  impera- 
tively, imperiously. 

Imperativo,  iva,  adj.  imperative. 

Imperato,  ta,  adj.  ordered,  com- 
manded. 

Imperatóre,  s.  m.  emperor. 

Imperatoria,  s.  f.  masterwort. 

Imperatòrio,  ia,  adj.  belonging  to 
an  emperor  or  general. 

Imperatrice,  s.  (.empress. 

Impercettibile,  adj.  imperceptible. 

Impercettibilissimo,  ma,  adj.  inost 
imperceptible. 

Impercettibilità,  s.  f.  impercepti- 
bility. 

Impercettibilménte,  adv.  imper- 
ceptibly. 
Imperché,  adv.  because. 
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Imperciò,  adv.  therefore. 
Imperciocché,  ad.  whereas,  be* 
cause. 

Imperdonàbile,  adj.  unpardon- 
able. 

Imperfettamente,  adv.  imper- 
fectly. 

Imperfettissimo,  ma,  adj.  very 

imperfect. 
Imperfètto,  ta,  adj.  imperfect,  not 
finished. — Imperfètto,  the  im- 
pel feet  tense. 

Imperfètto,  s.  m.  imperfection. 

Imperfezioncélla,  s.  f.  a  little 
imperfection. 

Imperfezióne,  s.  m.  imperfection. 

Imperforàto,  ta,  adj.  imperfo- 
rated. 

Imperforazióne,  s.  f.  imperfora- 
tion. 

Imperiàle,  s.  f.  an  imperial. 

Imperiale,  adj.  imperial. — Impe- 
riale, superior. 

Imperialino,  s.  m.  a  small  impe- 
rial. 

Imperialissimo,  ma,  adj.  most  im- 
perial. 

Imperialmente,  adv.  imperiously. 
Imperiànte,   adj.  commanding, 

governing. 
Imperiare,  v.  n.  to  command,  to 

govern. 

Impericolosire,  v.  n.  to  expose  to 
danger,  to  fall  into  danger. 

Impericolosito,  ta,  adj.  hazarded, 
endangered. 

Impèrio,  s.  m.  empire,  dominion, 
rule.  Impèrio,  empire,  mo- 
narchy.—  Impèrio,  the  reign  of 
an  emperor. —  Con  imperio,  im- 
periously, stately,  surlily. 

Imperiosamente,  adv.  imperìously. 

Imperiosità,  tàde,  tate,  s.  f.  pride, 
arrogance,  haughtiness,  stateli- 
ness. 

Imperióso,  osa,  adj.  imperious, 
haughty. 

Imperitamente,  adv.  ignorantly, 
unskilfully,  unlcarnedly. 

Imperitissimo,  ma,  adj.  very  igno- 
rant, unskilful. 

Imperito,  ta,  adj.  ignorant,  un- 
skilful, unlearned,  unexperi- 
enced, raw. 

Imperizia,  s.  f.  lack  of  knowledge, 
ignorance,  unskilfnlncss,  want 
of  experience. 

Impcrlaqualcósa,  adv.  wherefore. 

Imperlare,  v.  a.  to  set  or  dress 
with  pearls. —  Imperlare,  to  set 
off)  to  adorn,  to  embellish,  to 
beautify. 

Imperlato,  ta,  adj.  set  in  pearls. 

Impermisto,  ta,  adj.  unmixed. 

Impermutàbile,  adj.  immutable, 
unchangeable,  constant,  perma- 
nent. 
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Impermutabilità,  tàde,  tate,  s.  f. 
immutabilit y,  unchangeableness, 
constane?/. 

Imperiare,  v.  a.  to  fix,  to  poise 
upon  a  pivot  or  axis. 

Impernato,  ta,  ad], fired  upon  an 
axis,  as  the  sea  compass  is  set. 

Impernatura,  s.  f.  poising  or  fix- 
ation on  a  point. 

Impero,  s.  m.  empire,  dominion, 
rule. 

Imperò,  adv.  therefore. 
Imperocché,  adv.  because. 
Imperscrittibile,  adj.  imprescrip- 
tible. 

Imperscrutabile,  adj.  inconceiva- 
ble, not  to  be  conceived  or  ima- 
gined, imperscrutable. 

Imperseverànte,  adj.  inconstant. 

Imperseverànza,  s.f.  inconstancy, 
irritability. 

Tin  perseverare,  v.  n.  to  be  incon- 
stant. 

Impersonale,  adj.  impersonal — 
Verbo  impersonale,  impersonal 
verb,  that  is  used  in  the  third 
person  singular  only. 

Impersonalmente,  adv.  imperson- 
ally. 

Impersonato,  ta,  adj.  thick,  bulky, 
that  has  a  large  body,  and  is  al- 
ways said  of  man. 

Impersuasibile,  adj.  not  to  be  per- 
suaded. 

Impertànto,  adv.  however,  yet. 
Imperterrito,  ta,  adj.  intrepid, 
bold. 

Impertinente,  adj.  impertinent, 
absurd,  silly, foolish, nonsensical. 
— Un  impertinente,  an  imper- 
tinent man. 

Impertinentemente,  adv.  imperti- 
nently, foolishly,  nonsensically. 

Impertinentissimo,  ma,  adj.  very 
impertinent. 

Impertinenza,  s.  f.  impertinence, 
extravagan  ce,  folly. 

Imperturbàbile,  adj.  that  cannot 
be  disturbed,  imperturbable. 

Imperturbabilità,  s.  f.  impertur- 
bability, quiet,  not  to  be  ruffled 
and  disturbed. 

Imperturbabilmente,  adv.  imper- 
turbably. 

Imperturbato,  ta,  adj.imperturbed. 

Imperturbazióne,  s.  m.  impertur- 
bation. 

Imperversaménto,  s.m.fury,  rage. 
Imperversante,  adj.  furious,  rag- 
ing. 

Imperversare,  v.  n.  to  rage,  to 
rave  like  a  madman,  to  be  very 
angry. 

Imperversato,  ta,  }  adj.  cxasper- 
Im  perversi  to,  ta,  S   ated,  raving 

mad,  furious,  cruel. 
Impervertire,  v.  n.  to  pervert,  to 
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be  perverted. 

Impervio,  ia,  adj.  impervious. 
Impéso,  esa,  adj.  hanging,  hang- 
ing down,  haiiged  up. 
Impestare,  v.  a.  to  infect. 
Impetigine,    \  %  f 
Lmpetiggine,  S 

Impetiginóso,  sa,    }  adj.  having 

Itnpetigginóso,  sa,  )  the  dry  scab, 
impetiginous. 

I'mpeto,  s.  m.  impetuosity,  vio- 
lence, vehemency. 

Impetràbile,  adj.  impetrable. 

Impetragióne,s.f.  impetra tion,  an 
obtaining  by  earliest  entreaty. 

Impetrante,  adj.  that  impelrates. 

Impetrare,  v.  a.  to  impetrate,  to 
obtain  by  entreaty. — Impetrare, 
to  harden,  to  turn  to  stone. 

Impetrativo,  va.  adj.  imperative. 

Impetrato,  ta,  adj.  impelrated. 

Impetra  tore,  s.  m.  obsecrator. 

Impetratolo,  ia,  adj.  impetratory. 

Impetrazióne,  s.  f.  impetration, 
entreaty. 

Impetrieato,  ta,  adj.  hard  as  a 
stone. 

Impettito,  ta,  adj.  straight,  stiff  in 
the  body,  erect. 

Impetuosamente,  adv.  impetu- 
ously. 

Impetuosissimamente,  adv.  most 
impetuously. 

Impetuosità,  tàde,  tate,  s.  f.  im- 
petuosity, violence,  fury,  vehe- 
mence. 

Impetuóso,  osa,  adj.  impetuous, 
violent,  rapid,  vehement,  raging, 
boisterous. 

Impeveràto,  ta,  adj.  seasoned  with 
pepper. 

Impiacevolire,  v.  a.  to  render  a- 
greeable,  to  appease. 

Impiagàre,  v.  a.  to  wound  or  hurt. 

Impiagato,  ta,  adj.  wounded. 

Impiagatóre,  s.  m.  \  one  that 

Impiagatrice,  s.  f.  )  wounds. 

Impiagatura,  s.  f.  wound. 

Impiallacciare,  v. a.  to  inlay  wood. 

Impiallacciatura,  s.  f.  a  small  deal 
board  sawed  very  thin  to  inlay 
works  ivith. 

Impianellàre,  v.  a.  to  tile. 

Impiantare,  v.  a.  to  plant,  to  set, 
to  implant. 

Impiantàto,  ta,  adj.  planted,  si- 
tuated. 

Impiastracelo, s.m. a  large  plaster. 
Impiastratogli,  s.  m.  a  scribbler. 
Impiastragióne,  s  m.  a  kind  of 

grafting  or  inoculation  by  an 

incision. 

Impiastramelo,  s.  m.  a  plaster- 
ing. 

Irnpiastràre,  v.  a.  to  plaster,  to 
anoint  or  besmear,  to  daub,  to  lay 
over  with  any  thing  like  a  plas- 
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ter.  -  Impiastrare,  to  ingraft  or 
inoculate  by  an  incision. — Irn- 
piastràre, to  adjust,  to  accommo- 
date, to  compose,  to  patch  up,  to 
make  up  as  well  as  one  can. 
Impiastrato,  ta,  adj.  plastered, 
daubed. 

Impiastratóre,  s.  m.  a  plasterer,  a 
dauber. 

Impiastrazióne,  s.  f.         )  plas- 

Impiastricciaménto,  s.  m.  S  ter. 
ing,  the  application  of  a  plaster. 

Impiastricciàre,  )  v.  a.  to  plaster, 

Impiastriccicàre,  j  to  daub,  to 
besmear. 

Impiàstro,  s.  m.  a  plaster. — Im- 
piastro, an  agreement,  a  con- 
tract, a  bargain  made  as  well  as 
one  could. 

Impiattare,  v.  a.  to  conceal. 

Impiattàrsi,  v.  n.  to  conceal  one's 
self.  1 

Impiccagióne,  s.  f.  hanging. 

Impiccàre,  v.  a.  to  hang. 

Impiccatéllo,  s.  m.  a  young  rogue, 

Impiccàto,  s.  m.  a  great  rogue. — 
Ognuno  ha'l  suo  impiccato  all' 
uscio,  every  body  has  his  faults. 

Impiccato,  ta,  adj.  hung. 

Impiccatójo,  ja,  adj.  of  age  enough 
to  be  hanged. 

Impiccatura,  s.  f.  the  act  of  hang- 
ing. 

Impiccatùzzo,  s.  m.  a  little  rogue, 
whom  it  ivould  not  be  amiss  to 
hang. 

Impicciare,  v.  a.  to  intermeddle, 
to  hinder. 

Impiccio,  s.  m.  trouble,  incum- 
brance, impediment,  hindrance. 

Impiccolire,  v.  n.  to  grow  or  be- 
come little,  to  diminish. 

Impidocchiare,  \  v.  n.  to  breed 

Impidocchire,  )  lice,  to  grow 
lousy. 

Impidocchito,  ta,  adj.  lousy. 

Impiegàre,  v.  a.  to  employ,  to  use 
or  7)iake  use  of,  to  bestow,  to  lay 
out,  to  spend.  —  Impiegar  male, 
to  misuse,  to  make  an  HI  use  of, 
to  misemploy. — Impiegare,  to 
employ  one,  to  set  one  to  work, 
to  set  one  upon  some  business. — 
Impiegare,  to  direct,  to  show,  to 
set  on. 

Impiegarsi,  v.  n.  p.  to  apply  wie's 
self. 

Impiego,  s.  m.  employ,  employ- 
ment, work,  business — Impiego, 
employment,  place,  office. 

Impietà,  tàde,  tate,  s.  f.  impiety. 

Impietosire,  v.  a.  to  touch  ivith 

Pty'       '  .„  . 

Impietramento,  s.  m. petrifaction. 

Impietràre,  )  v.  n.  p.  to  petrify,  to 

Impietrire,  )   turn  into  stone,  to 

grow  as  hard  as  a  stone. 
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Impietrato,  ta,   )  adj.  petrified, 
Impietrito,  ta,    \  hard-hearted. 
Impietriménto,  s.  f.  petrifaction. 
Impigliare,  v.  a.  to  intricate,  to 

embroil,  to  confound,  to  entangle. 

—  Impigliare,  to  meddle,  to  in- 
termeddle. 
Impigliarsi,  v.  n.  p.  to  catch  at, 

to  lay  hold  of. 
Impigliatóre,  s.  m.  a  hinderer. — 

Impigliatele,  a  shuffling  fellow, 

a  busy-body,  a  meddler  in  all 

mens  business. 
Impiglio,  s.  m.  hindrance,  trouble, 

confusion,  intricacy. 
Impignere,  }  v.  a.  to  thrust  for- 
Impmgere,  $  ward. 
Impignersi,  v.  n.  p.  to  oppose,  to 

withstand. 
Impigrire,  v.  n.  to  groiv  lazy  or 

idle. 

Impigrito,  ta,  adj.  grown  lazy, 
or  idle,  besotted. 

Impillaccherare,  v.  n.  to  besmear 
with  dirt,  to  splash  with  dirt. 

Impinguare,  v.  n.  to  grow  fat. 

Impinguare,  v.  a.  to  fatten  or 
muke  rich. 

Impinguativo,  va,  adj.  imjnn- 
guating,  fattening. 

Impinguato,  ta,  adj.  grown  fat. 

Impinto,  ta,  adj.  forced,  impelled. 

Impinzare,  v.  a.  to  crown,  to  Jill, 
to  eat  one's  belly-full. 

Fmpio,  ia,  adj.  impious,  wicked. 

Impiombare,  v.  a.  to  lead  or  do 
over  with  lead. 

Impiombato,  ta,  adj.  leaded,  co- 
loured or  dyed  over  with  lead. 

Impiombatura,  s.  f.  spring  in  a 
cable,  sealing  in  a  wall. 

Impiumare,  v.  a.  to  furnish  with 
feathers,  to  shadow. 

Impiumo,  s.  m.  shadow  (in  cloth). 

Implacàbile,  adj  implacable. 

Implacabilissimo,  ma,  adj.  very 
implacable. 

Implacabilménte,adv.in»/;/oca6/y. 

Implicante,  adj.  that  implicates. 

Implicànza,  s.  f.  implication. 

Implicare,  v.  a.  to  entangle,  or 
perplex,  to  embarrass,  to  encum- 
ber, to  incommode.  —  Implicar 
con  tradizióne,  to  imply  coiitra- 
dicticn. 

Implicato,   ta,  adj.  implicated, 

embarrassed. 
Impilatóre,  s.  m.  an  entangler, 

a  shuffling  fellow. 
Implicazióne,  s.  f.  implication. 
Implicitaménte,  adv.  implicitly. 
Implicito,  ta,  adj.  implicit,  tacitly 

understood,  following  by  consc- 

quence. 

Implorare,  v.  a.  to  implore,  to  beg 
earnestly  with  prayer,  to  beseech. 
Impoetàre,  v.  a.  to  become  a  poet. 


IMP 

Impoetichire,  v.a.  to  make  poetical. 
Impolàrsi,  v.  n.  p.  to  be  between 

the  poles  (poetical). 
Impoliticamente,  adv.  impoliti- 

cally. 

Impolitico,  ca,  adj.  impolitical, 

impolitic. 
Impnlminato,ta,  adj.  consumptive, 

in  a  consumption. 
Impclpàre,  v.  n.  to  groiv  fat,  big. 
Impoltronire, v.a.  v.n.  to  grow  lazy 

or  idle,  to  render  lazy  or  idle. 
Impoltronito,  ta,  adj.  lazy,  idle. 
Impolverare,  v.  a.  to  powder,  to 

cover  with  dust. 
Impolverato,  ta,  adj.  poivdered, 

dusty. 

Impomato,  ta,  adj. full  of  fruits, 

covered  wilhfru its. 
Impomiciare,  v.  a.  to  rub  over 

with  a  pumice-stone. 
Impomiciato,  ta,  adj.  rubbed  over 

ivith  a  pumice-stone. 
Imponènte,  adj.  that  imposes. 
rmponiménto,  s.  m.  imposition. 
Imponitóre,  s.  m.  an  imposer. 
Impopulare,  v.  n  p.  to  be  filled 

with  poplars. 
Imporcare,  v.  a.  to  make  balks  or 

ridges  in  land. 
Imporporare,  v.  a.  to  dye  of  a 

purple  colo  ur,  to  be  clad  hi  purple. 
Imporporato,  ta,  adj.  clad  in  pur- 
ple. 

Imporrare,  v.  n.  to  rot,  to  grow 
rotten. 

Impórre,  v.  a.  to  impose, to  enjoin, 
to  prescribe,  to  bid.  —  Impórre,  to 
impose,  to  lay  or  set  a  tax  upon. 
— Impórre,  to  wrap. —  Impórre, 
to  place,  impose,  or  lay  on. — Im- 
pórre, to  ascribe,  to  attribute,  to 
impute.—  Impórre,  to  begin  to\ 
sing  the  office  or  prayers. —  Im- 
por  carne,  to  grow  fat. 

Imporrire,  v.  n.  to  rot,  to  grow 
rotteti. 

Importàbile,  adj.  intolerable,  in- 
sufferable. 

Importàute,  adj.  important,  of 
great  concern,  material. 

Importantissimo,  ma,  adj.  very 
important. 

Importanza,  s.  f.  importance. 

Importare,  v.a.  to  signify,  to  de- 
note or  mean, to  have  a  significa-  ! 
don   or  meaning. — Importare, 
to  amount  or  come  lo. — Il  tutto  j 
importa  dieci  scudi,  the  whole 
Comes  to  U  it  crowns.-   La  spesa  ; 
importa  più  di  quel  che  credevo, 
the  expense  amounts  tornare  than 
what  I  thought. —  Importare,  to 
concern,  to  import,  to  matter  or 
signify.  —  Questo  importa  a  me, 
non  a  lui,  that  concerns  me,  not 
him. — Non  importa,  'tis  no  mat- 
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ter. — Non  m'importa  nulla,  it  is 
nothing  to  me.  — Che  importa  a 
voi  ?  what's  that  to  you  ? — Ciò 
m'importa  molto,  that  is  of 
great  consequence  to  me. 

Importazióne,  s.  f.  hnportatioii. 

Importévole,  adj.  intolerable,  in- 
sufferable. 

Importunamente,  adv.  impor- 
iunely,  in  a  troublesome  man- 
ner. 

Importunànza,  s.  f.  importuidty. 

Importunare,  v.  a.  to  trouble,  to 
importune,  to  vex  one. 

Importunataménte,adv.  importu- 
nateli/, in  a  troublesome  manner. 

Importunato,  ta,  adj.  importuned, 
troubled. 

Importunézza,  s.  f.  importunity. 

Importunire,  v.  a.  to  importune. 

Importunissimo,  ma,  adj.  veryim- 
jiortunate,  troublesome. 

Importunità,  tàde,  tate,  s.  f.  im- 
portunity, troxible. 

Importuno,  na,  adj.  troublesome, 

importunate.    Importuno, 

grievous,  sad. 

Importunóso,  sa,  adj.  importu- 
nale,  troublesome. 

Importuóso,  sa,  adj.  deprived  of 
harbour  ;  without  pity  or  com- 
passion. 

Impositóre,  s.  m.  he  that  puts  a 
thing  over  another. 

Imposizióne,s.f.  imposition, a  lay- 
ing or  pulling  on  Imposizi- 
óne, imposition, impost, duty,  tax. 

Impossessare,  v.  n.  p.  to  possess 
one's  self  of  a  thing,  to  seize  it. 
■ — Impossessarsi  d'un  luogo,  to 
possess  one's  self  of  a  place,  to 
make  one's  self  master  of  it. — 
Impossessarsi  d'una  lingua,  to 
make  one's  self  master  of  a  lan- 
guage. 

Impossibile,  adj.  impossible,  that 

cannot  be  Impossibile,  very 

difficult. 

Impossibilissimo,  ma,  adj.  quite 
i>uj)ossible. 

Impossibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  im- 
possibility. 

Impossibilitare,  v.  a.  to  make  a 
thing  impossible  or  iimiperabte, 
invincible,  unconquerable. 

Impossibilmente,  adv.  in  an  im- 
possible manner. 

Impósta,  s.  f.  imposition,  impost, 
duly,  tax. —  Impósta,  impost,  a 
window  or  door-case. 

Impostare,  v.  a.  to  set  on  the  im* 
post  or  case  to  a  door  or  window, 
—  to  post  up  accounts. 

Impostàto,  ta,  adj.  that  has  im- 
post or  case. 

Impostatura,  s.  f.  the  setting  on 
the  imposts  or  cases  to  a  door  ur 
Q.2 
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window. 

Impostemire,  v.  n.  to  posthumate, 
to  grow  into  an  imposthume. 

Impostime,  s.  f.  sediment,  mud, 
dirt. 

Impósto,  ta,  adj.  imposed  upon. 

Impostóre,  s.m.  impostor,  deceiver. 

Impostura,  s.  f.  imposture,  cozen- 
age, deceit,  calumny,  slander. 

Imposturare,  v.  a.  to  calumniate. 

Impotente,  adj.  impotent,  weak. 

Impotentissimo,  ma,  adj.  very 
impotent,  weak. 

Impotènza,  s.  f.  impotence,  want 
of  power  or  strength. 

Impottinieciàre,  v.  a.  and  n.  p.  to 
patch,  to  botch  up. 

Impoverire,  v.  a.  n.  to  impoverish, 

.  to  grow  poor. 

Impoverito,  ta,  adj.  reduced  to 
poverty,  impoverished. 

ìmpracticàbile,  adj.  impracticable. 
— Uomo  impraticabile,  an  unso- 
ciable man. 

Impraticato,  ta,  adj.  unpractised. 

Impratichire,  v.  a.  to  exercise,  to 
practise. 

Impratichirsi,  v.  n.  p.  to  exercise, 
to  practise  one's  self. 

Impratichito,  ta,  adj.  expert,  prac- 
tised. 

Imprecare,  v.  a.  to  curse, to  impre- 
cate. 

Imprecativo,  va,  adj.  cursing, 
wishing  ill. 

Imprecazióne,  s.  f.  imprecation, 
calling  down  mischief  upon  one. 

Impregionàre,  v.  a.  to  imprison. 

Impregnaménto,  s.  m.  impregna- 
tion, getting  with  child. 

Impregnare,  v.  a.  to  impregnate, 
to  get  with  child. 

Impregnatola, adj.  big  with  child, 
impregnated. 

Impregnatura,  s.  f.  pregnancy. 

Imprendente,  adj.  that  learns,  ap- 
prentice. 

Imprèndere,  v.  a.  to  learn. — Im- 
prendere, to  undertake,  to  at- 
tempt. —  Imprendere,  to  begin. 

Imprendimento,s.m.?mrffcT£fl/hng, 
enterprise,  attempt  or  design. 

Imprenditóre,  s.m.  an  undertaker, 
a  beginner. 

Imprónta,  s.  f.  a  print,  a  stamp, 

figure,  image,  impress. 

lmprentare,  v.  a.  to  print,  to 
stamp. 

Impreparato,  ta,  adj.  unprepared, 
unprovided. 

Imprésa,  s.  f.  undertaking,  enter- 
prise, attempt,  or  design.  —  Im- 
présa, an  emblem  or  device  with 
a  motto. 

Impresario,  s.  m.  one  that  under- 
takes a  public  job,  a  manager. 

Imprescrittibile,  adj.  imprescmp- 
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tibie. 

Impreso,  esa,  part.  pass,  of  Im- 
prendere. 

Impressàre,  v.  a.  to  p>ress,  to  soli- 
cit earnestly. 

Impressionare,  v.  a.  to  insinuate, 
to  prepossess  or  prejudice,  to  pos- 
sess with  a  conceit. 

Impressióne,  s.  f.  impression, 
printing  ,print,  stamp. — Impres- 
sióne, impression,  mark,  idea. 

Imprèsso,  essa,  adj.  printed,  fixed, 
imprinted. 

Impressóre,  s.  m.  that  imprints; 
a  printer. 

Iroprestanza,  s.  f.  a  loan. 

Imprestare,  v.  a.  to  lend. 

Impréstito,  )  , 
t      /  .       >  s.m.  a  loan. 
Impresto,  y 

Impretàre,  v.  n.  p.  to  become  a 
priest. 

Impretendénte,  adj.  unpretend- 
ing. 

Impreteribile,  adj.  unfailing,  un- 
failable. 

Impreteribilménte,  adv.  without 
fail. 

Impreziosire,  v.  n.  to  become  pre- 
cious. 

Imprezzàbile,  adj.  inestimable. 
Imprigionaménto,  s.  m.  imprison- 
ment. 

Imprigionare,  v.  a.  to  imprison,  to 
put  in  jail. 

Imprigionatóre,  s.  m.  )     .  ., 
•r      .  •      .     '       n  e  a  jailer. 
Imprigionatrice,  s.  f.  y  J 

Imprima,  adv.  first,  in  the  first 

place,  first  of  all. 
Imprimaménte,  adv. first,  first  of 

all. 

Imprimente,  adj.  that  imprints. 

Imprimere,  v.  a.  to  print,  to  stamp, 
to  fix,  to  imprint. 

Imprimieraménte,  \  adv.  first, 

Imprimis,  }  first  of  all. 

lm\>nm\im<iL,s.f.impression,pri?it. 

Improbàbile,  adj.  improbable,  un- 
likely. 

Improbabilità,  s.  f.  improbability. 
Improbabilmente,  adv.  improb- 
ably. 

Improbità,  s.  f.  improbity,  dis- 
honesty. 

Improeciare,  v.a.to  hinder, to  stop. 
Improméssa,  T  s.  f.  promise, 
Impromessióne,  >  engagement, 
Impromésso,  J  word  given. 
Impromésso,  sa,  adj.  promised. 
Improméttere,  v.  a.  to  promise,  to 
engage. 

Imprónta,  s.  f.  stamp,  figure, 
image. 

Improntàccio,  eia,  adj.  very  im- 
portunate or  troublesome,  very 
urgent, 

Improntaménte,  adv.  importu- 
nately,in  a  troublesome  manner. 
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Improntaménto,  s.  m.  impression, 
stamp. — Improntaménto,  s.  m. 
importunity. 

Improntante,  adj.  that  impresses, 
prints. 

Improntare,  v.  a.  to  stamp. — Im- 
prontare, to  importune,  to  press 
or  sue  for  with  great  earnest- 
ness, to  request  earnestly  and 
often. 

Improntatóre,  s.  m.  a  printer. 
Improntézza,     \  s.  f.  impor- 
Improntitudine,  )  tunity. 
Improntissimo,  ma,  adj.  very  im- 
portunate. 

Imprónto,  ta,  adj.  importunate, 

troublesome. 
Imprónto,  s.  m.  stamp,  image, 

impress.  -  Iw^pt6nto,request,de- 

mand,  importunity. 
Improperare,  v.  a.  to  load  with 

abuse,  to  abuse. 
Impropèrio,  s.  m.  reproach,  ill 

words. 

Impropiaménte,  adv.  improperly. 
Impropietà,  s.  f.  impropriety. 
Imprópio,  ia,  adj.  improper,  un- 
fit. 

Improporzionàle,      Ì  adj.  dis- 
Improporzionàto,  ta,  J  propor- 
tioned, unequal. 
Improporzionalménte,  adv.  dis- 
proportion  ably. 

Impropriamente,  adv.  improperly. 
Impropriazióne,  s.  f.  impropria- 
tion. 

Improprietà,  s.  f.  impropriety. 
Impròprio,  ia,adj.  improper, unfit. 
Improprissimaménte,  adv.  very 

improperly. 
Improsperire,  v.  n.  to  prosper. 
Improsperito,  ta,  adj.  lucky,  come 

to  prosperity. 
Improvativo,  iva,  adj.  that  does 

not  prove. 
Improvazióne,  s.  f.  improbation. 
Improveràre,  v.  a.  to  reproach,  to 

reprove. 

Improvidaménte,  adv.  inconside- 
rately, improvidenlly. 

Improvidénza,  s.  f.  improvidence, 
imprudence,  want  of  considera- 
tion or  forecast. 

Impróvido,  da,  adj.  improvident, 
inconsiderate. 

Improvostare,  v.  n.  to  obtain  a 
provostship. 

Improvvedutaménte,  adv.  impru- 
dently, rashly. 

Improvveduto,  ta,  adj.  unpro- 
vided, unprepared. 

Improvvisamente,  adv.  suddenly. 

Improvvisaménto,  s.m.  impromp- 
tu. 

Improvvisante,adj.  onewhomakes 
verses  extempore. 
Improvvisare,   v.  a.  to  sing  in 
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rhymes  extempore. 
Improvvisata,  s.  f.  an  impromp- 
tu. 

Improvvissatóre,  s.  m.  one  that 
sings  rhymes  extempore. 

Improvvisissimo,  ma,  adj.  very 
unexpected. 

Improvviso,  isa,  adj.  unprovided, 
unfurnished,  destitute. -Improv- 
viso, unexpected,  unthought  of, 
unlooked  for,  sudden. 

Improvviso,  adv.  suddenly,  upon 
a  sudden.  —  All'  improvviso, 
suddenly. 

Improvvistaménte,  adv.  sudden- 
ly, unexpectedly. 

Improvvisto,  ista,  z&yunprovided, 
unfurnished,  destitute. 

Imprudente,  adj.  imprudent. 

Imprudentemente,  adv.  impru- 
dently, rashly. 

Imprudentissimamente,  adv.  very 
imprudently. 

lmprudentissimo,  ma,  adj.  very 
imprudent. 

Imprudenza,  s.  f.  imprudence, 
indiscretion,  improvidence. 

Imprunàre,  v.  a.  to  shut  up  with 
thorns,  briars,  or  brambles. 

Impùbe,     }  adj.  that  is  not  four- 

Impubere,  $  teen  years  old. 
(poet) 

Impudente,  adj.  impudent,  saucy, 

shameless,  malapert. 
Impudenteménte,  adv.  impudent- 

Impudentissimo,   ma,  adj.  very 

impudent. 
Impudenza,  s.  f.  impudence. 
Impudicamente,  adv.  lasciviously, 

wantonly,  unchastely,  obscenely, 

lewdly. 

Impudicizia,  s.  f.  lascivioitsness, 
unchasteness,  leiudness. 

Impudico,  \ca,a.dj.lascivious,  wan- 
ton, unchaste,  lewd,  impure. 

Impugnàbile,  adj.  that  can  be 
impugned. 

Impugnamene,  s.  m.  grasping. 

Impugnare,  v.  a.  to  take  or  lay 
hold  of,  to  seize,  gripe,  grusp,  to 
catch. — Impugnar  la  spada,  to 
draw  the  sword — Impugnar  la 
lancia,  to  couch  the  lance. — Im- 
pugnare, to  impugn,  to  oppose. — 
Impugnare  un'  opinione,  to  at- 
tack an  opinion. 

Impugnatóre,  s.  m.  defender,  im-  < 
pugner. 

Impugnatura,  s.   f.  grasping. — 

Impugnatura  di  spada,  the  hill 

of  a  sword. 
Impugnazióne,  s.  f.  opposition, 

impugning,  fight,  resistance. 
Impulito,  ta,  adj.  not  polished, 

without  ornament. 
Impulsivo,  va,  adj.  impulsive. 
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Impulsióne,  s.  f.  )  impulse,  mo- 
Impulso,  s.  m.     £   tion,  persua- 
sion. 

Impulso,  sa,  adj.  impelled. 

Impune,  }    ,  ... 

t  '  .    c  adv.  impumbly. 

Impunemente,  )  is 

Impunibile,  adj.  that  is  not  punish- 
able. 

Impunità,  tàde,  tàte,  s.  f.  impu- 
nity. 

Impunitamente,  adv.  without  pu- 
nishment. 

Impunito,  ta,  adj.  unpunished, 

free  from  punishment. 

Impuntare,  v.  a.  to  strike  with  the 
point. — Impuntàre,  to  stop,  to 
halt,  or  make  halt. 

Impuntàto,  ta,  adj,  struck  with 
the  point,  stopped. 

Impuntire,  v.  a.  to  sew  ivith 
knotted  needle-work. 

Impuntuàle,  adj.  that  is  not  punc- 
tual. 

Impuntualità,  s.  f.  want  of  punc- 
tuality. 

Impuntura,  s.  f.  knot-stitching. 

Impuramente,  adv.  impurely,  un- 
cleanly, filthily. 

Impurìssimo,  ma,  adj.  very  impure. 

Impurità,  tàde,  tàte,  s.f.  impurity. 

Impuro,  ra,  adj.  impure,  foul,  fil- 
thy.— Impuro,  impure,  lewd. 

Imputàbile,  adj.  that  may  be  im- 
puted to. 

Imputaménto,  s.  m.  imputation, 
charge. 

Imputare,  v.  a. to  impute.to  charge 
with.  —  Imputare  a  male,  to 
blame. — Imputarsi  ad  onore,  to 
take  as  an  honour. 

Impilatóre,  s.  m.  he  that  imputes 
or  ascribes. 

Imputazióne,  s.  f.  imputation, 
charge. 

Imputridire,  v.  n.  to  rot,  to  pu- 
trify. 

Imputtanire,  v.  n.  lo  fall  in  love 
with  whores.  Metaph.  to  groiv 
corrupted  in  one's  heart. 

Imputtanito,  ta,  adj.  given  or  ad- 
dicted to  wenching. 

Impuzzàre,  v.  n.  to  slink. 

Impuzzàto,  ta,  adj.  stinking. 

Impuzzolire,  v.  n.  to  stink. 

Impuzzolito,  ta,  adj.  stinking. 

In,  prep,  in,  in  the,  into,  at. — 
Vo'  in  campagna,  I  go  into  the 
country. — Ex  in  città,  is  in 
town. — Sarò  in  casa,  I  shall  be 
al  home. —  In,  for.' — In,  upon. — 
Mettere  in  tavola,  to  put  upon 
the  table.  —  In,  against,  toivards. 
— Movendo  in  me  gli  occhi, 
looking  to  me,  turning  his  eyes 
towards  me.  —  In,  about.  —  Come 
fa  donna  che  in  partorir  sia,  like 
a  woman  thai  is  about  lying  in. — 
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In,  like. — Una  porta  in  arco,  a 
door  made  like  an  arch. — In,  to, 
on,  in. — Mettere  un  anello  in 
dito,  to  put  a  ringon  one's  finger. 
— In,  in. — In  quattro  anni,  in 

four  years. — Sarò  qui  in  un'  ora, 
/  shall  be  here  in  an  hour. 

Inàbile,  adj.  incapable,  uncapable, 
unapt. 

Inabilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  incapa- 
city, unaptness. 

Inabilitare,  v.  a.  to  disable. 

Inabissaménto,  s.  m.  abyss. 

Inabissàre,  v.  a.  7  to  throw  into 

Inabissàrsi,  v.  n.  £  an  abyss,  to 

fall  into  an  abyss. 

Inabissato,  ta,  adj.  fathomless. 

Inabi tàbile, adj.ìminhabitable,  that 
cannot  be  inhabited. 

Inabitante,  adj.  inhabitant. 

Inabitàto,  ta,  adj.  uninhabited. 

Inabitévole,  adj.  uninhabited. 

Inabolibile,  adj.  indelible. 

Inaccessìbile,  >  adj.  inaccessible, 

Inaccesso,  sa,  )  unapproachable. 

Inacciajàre,  v.  a.  to  steel. 

Inacciajàto,  ta,  adj.  steeled. 

Raccordabile,  adj.  disagreeing. 

Inacerbàre,  v.  a.  to  exasperate,  to 
provoke. 

Inacerbirsi,  v.  n.  p.  to  grow  sour. 

Inacetàre,  1  v.  n.  to  grow  sour  or 

Inacetire,  £  sharp,  to  turn  to 
vinegar. — Inacetare,  to  wet  or 
dress  with  vinegar. 

Inacetito,  ta,  adj.  sharp,  sour. 

Inacquaménto,  s.  m.  the  act  of 
watering. 

Inacquàre,  v.  a.  to  ivater.  —  Inac- 
quare il  vino,  to  mix  wine  with 
water. 

Inacquóso,  sa,  adj.  that  has  no 
water. 

Inacutire,  v.  a.  to  make  sharp,  or 
sharper. 

Inadattàbile,  adj.  inapplicable. 

Inadattabilità,  s.f.  inapplicability. 

Inadequataménte,  adv.  inade- 
quately. 

Inadequàto,  ta,  adj.  inadequate. 
Inadempibile,  adj.  that  cannot  be 
effected. 

Inadombiàbile,  adj.  that  cannot  be 
described. 

Inaffettàto,  ta,  adj.  unaffected, 
without  affectation. 

Inagguaghanza,  s.  f.  inequality. 

Inagitàto,  ta,  adj.  unmoved. 

Inagràre,  v.  n.  to  grow  sour. 

Inagrcstire,  v.  n.  to  grow  sour,  as 
sour  grapes.  —  Inagrcstire,  to  ex- 
asperate. 

Inagrire,  v.  n.  to  grow  sozcr. 

Inajàre,  v.  a.  to  lay  the  sheaf  of 
corn  upon  the  barn  floor  to  be 
threshed. 

Inalante,  adj.  thut  sucks  in  humi- 
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(ììty  (botany). 
Inalare,  v.  n.  to  suck  in  humidity 

(botany). 
Inalbaménto,    s.   m.  whitening, 

white-washing. 
Inalbare,  v.  a.  to  whiten  or  while  - 

wash. 

Inalberare,  v.  a.  to  mount  upon 
the  tree. —  Inalberare,  lo  setup. — 
Inalberare  la  croce,  to  set  up  the 
cross. 

Inalberarsi,  v.  n.  p.  to  full  in  a 
passion,  to  be  angry  Inalbe- 
rarsi, to  rise  on  the  hind  feet,  to 
rear  itself  up,  as  horses  do. 

Inale,  s.  m.  asp. 

Inalidire,  v.  n.  to  grow  dry,  musty. 
Inalienàbile,  adj.  inalienable. 
Inalienabilità,   s.  f.  inalienable^ 
ness. 

Inalteràbile,  adj.  immutable,  un- 
changeable, constant. 

Inalterabilità,  tàde,  tate,  s.  f. 
immutability,  unchangeableness, 
constancy. 

Inalterabilmente,  adv. unalterably. 

Inalterato,  ta,  adj. not  altered,  un- 
changed. 

In  alto,  adv.  highly,  upivards — 
In  alto  mare,  on  the  main  sea. 

Inalveare,  v.  a.  to  excavate  a  ca- 
nal. 

Inalveazióne,  s.  f.  the  excavation 

of  a  canal. 
Inalzàre,  v.  a.  to  exult,  to  raise. 
Inamàbile,  adj.  not  amiable. 
Inamàre,  v.  a.  to  take  with  a 

hook. — Inamàre,  to  inspire  love. 
Inamarire,  v.  n.  to  grow  bitter. — 

Inamarire,  to  grow  grievous  or 

afflicted. 
Inamarito,  ta,  adj.  bitter. 
Inameno,  na,  adj.  disagreeable. 
Inamidare,  v.  a.  to  starch. 
Inamissibile,  adj.  inadmissible. 
Inamistàre,  v.  n.  p.  to  enter  into 

friendship. 

Inammendàbile,  adj.  that  cannot 
be  mended. 

Inanellare,  v.  a.  to  put  in  rings. 
— Inanellare,  to  curl,  to  frizzle. 

Inanellato,  ta,  adj.  put  in  rings. 
— Inanellàto,  curled,  frizzled. — 
Crini  inanellati,  curled  hair. 

Inanimare,  v.  a.  to  animate,  to  en- 
courage. 

Inanimatissimo,  ma,  adj,  very 
animated. 

Inanimàto,  ta,  adj.  animated,  en- 
couraged. —  Inanimàto,  inani- 
mate, lifeless,  dead,  without  life. 

Inanimatóre,  s.  m.  he  that  encou- 
rages others,  encourager. 

Inànime,  adj.  inanimate. 

Inanimire,  v.  a.  to  encourage. 

Inanimito,  ta,  adj.  encouraged. 

Inanità,  s.  f.  inanity,  vacuity. 
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Inappannàbile,  adj.  that  cannot 

be  dimmed,  obscured. 
Inappassionàre,  v.  a.  to  put  in  a 

passion. 

Inappellàbile,  adj.  that  cannot  be 

appealed  from. 
Inappellabilmente,  adv.  without 

appeal. 
Inappetènte,  adj.  listless. 
Inappetènza,  s.  f.  listlessncss,  the 

opposite  of  appetite. 
Inapprensibile,  adj.  unintelligible. 
Inappuntàbile,  adj.  immensurublc. 
Inappuràbile,  adj.  that  cannot  be 

purified. 

Inaquóso,  sa,  adj.  d>-y,  without 
iva  ter. 

Inarboràre,  v.  a.  to  plant  trees. — 
Inarboràre,  to  rear  the  standard, 
to  plant  it  in  the  enemy's  camp  in 
token  of  our  having  gotten  the 
better  of  them — Inarboràre,  to 
go  on  the  lop  of  trees.  —  Inarbo- 
ràre, to  stand  or  rise  upon  the 
hind  feet  as  a  horse  does. 

Inarboràto,  ta,  adj.  set  or  planted 
with  trees. 

Inarcàre,  v.  a.  to  arch,  to  grow 
crooked,  or  arched. — Fare  inar- 
car le  ciglia,  to  a  maze  or  astonish. 

Inarcatóre,  s.  m.  one  whofroivns. 

Inarenàre,  v.  a.  \  to  Jill  with  sand, 

Inarenàre,  v.  n.  \  to  strike  on%a 
sand -bank. 

Inargentàre,  v.  a.  to  silver  over,  to 
cover  over  with  silver. 

Inargentàto,  ta,  adj.  silvered  over. 
— Inargentato,  white  as  silver, 
of  a  silver  cover. 

Inarguto,  ta,  adj.  insipid,  cold, 
witless. 

Inarid are,  )  v.  n.  to  dry  up. — In- 
Inaridire,  §  aridàre,  to  dry,  to 
grow  dry,  to  wither.  —  Inari- 
dàre,  to  waste,  to  consume,  to 
weaken,  to  debilitate,  to  ener- 
vate. 

I nar piccare,  v.  n.  to  climb,  to 
clamber  up. 

Inarrendévole,  adj.  inflexible. 

Inarrivàbile,  adj.  that  cannot  be 
overtaken,  inconceivable,  not  to 
be  conceived. 

Inarsicciàto,  ta,  adj.  dried  up,  wi- 
thered 

Inarticolàto,  ta,  adj.  unarticu- 
lated. 

In  ascóso,   }  adv. privately, secret- 
in ascósto,  i)   ly,  underhand. 
Inartificióso,  sa,  adj.  inartificial. 
Inartigliàre,  v.  a.  to  arm  with 

claws,  to  bend  like  a  claw. 
Inasinire,  v.  n.  to  become  an  ass, 

to  grow  like  an  ass,  stupid  or 

dull. 

Inaspàre,  v.  a.  to  wind  into  a 
skein. 
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Inasperàre,  v.  n.  p.  )  to  be  exas- 
Inasperire,  v.  a.      \  perated,  to 

grow  worse,  to  exasperate,  to 

vex. 

Inaspettabilménte,  )  adv.sudden- 
Inaspettataménte,  $  ty»  unex- 
pectedly. 

Inaspeltatézza,  s.  f.  unexpected- 
ness. 

Inaspettatissimo,  ma,  adj.  very 
unexpected,  sudden. 

Inaspettativato,  ta,  adj.  that  de- 
pends upon  survivance. 

Inaspettàto,  ta,  adj.  unexpected, 
unthought  of  unlookedfor. 

Inaspettazióne,  s.  f.  unexpected- 
ness. 

Inaspràre,  \  v.  a.  to  exasperate,  to 
Inasprire,  \  provoke,  to  stir,  io 
anger. — Inasprire  il  dolore,  lo 
exasperate,  to  increase  the  pain. 
—  Inasprire,  to  make  one  ill- 
humoured,  cross,  or  peevish. 
Inasprirsi,  v.  n.  to  grow  cruel 
or  severe,  to  grow  fierce  or  bois- 
terous. 

Inasprito,   ta,  adj.  exasperated, 

enraged. 
Inattaccàbile,  adj.  unassailable. 
Inattendibile,  adj.  univorthy  of 

attention. 

Inattitudine,  s.  f.  inaptitude. 

Inattutibile,  adj.  unconquerable, 
that  cannot  be  subdued. 

In  avànti,  adv.  before. — D'  or  in 
avanti,  for  the  future,  hencefor- 
ward. 

Inavarire,  v.  n.  to  become  avari- 
cious. 

Inavarito,  ta,  adj.  become  avari- 
cious. 

Inaudibile,  adj.  inaudible. 

Inaudito,  ta,  adj.  unheard,  not 
heard  of  before. 

Inaveràre,  v.  a.  to  wound,  to  hurt. 

Inaugurare,  v.  a.  to  inaugurate. 

Inaugurato,  ta,  adj.  inaugurated. 

Inaugurazióne,  s.  f.  inaugura- 
tion. 

Inaurato,  ta,  adj.  gilt,  of  gold. 

Inavvedutamente,  adv.  impru- 
dently, unwarily,  heedlessly,  un- 
advisedly. 

Inavveduto,  ta,  adj. unwary,  heed- 
less, imprudent. 

Inavventura,  s.  f.  misfortune,  mis- 
hap. 

In  avventura,  adv.  by  chance,  at 
random. — Mettere  in  avventura 
la  vita,  to  venture  or  hazard 
one's  life. 

Inavvertenteménte,  adv.  incon- 
siderately, rashly,  imprudently. 

Inavvertènza,  s.  f.  inconsidera- 
tion,  imprudence,  want  of  dis- 
cretion. 

Inavvertitamente,  adv.  rashly,  in- 
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considerateli/,  impudently. 

Inavvertito,  ta,  adj.  inconsider- 
ate, rash,  unadvised,  imprudent. 

Inazióne,  s.  f.  inaction. 

In  breve,  adv.  shortly. 

In  buonóra,  adv.  prithee,  pray. — 
Va  in  buonora  e  lasciami  dor- 
mire, prithee  let  me  sleep. — In 
buonora  lasciamo  stare  coteste 
parole,  let  us  make  no  more 
words,  I  beseech  you. 

Incacàre,  v.  n.  to  despise  (vulgar). 

Incaccabaldolatura,  s.  f.  caresses, 
allurements. 

In  càccia,  adv.  hastily. 

Incacciàre,  v.  a.  to  give  chase,  to 
pursue. 

Incaciare,  v.  a.  to  put  clieese  upon 
the  victuals. 

Incadaverire,  v.  n.  to  groiu  like  a 
skeleton,  to  groio  lean,  to  be  rot- 
ten, to  rot. 

Incadaverito,  ta,  adj.  like  a  skele- 
ton, very  lean,  rotten. 

Incagionàre,  v.  a.  to  cause,  to  be 
the  cause  of,  to  lay  the  fault 
upon  one. — Incagionare,  to  en- 
gage in. 

Incagliare,  v.  n.  to  stick,  to  cleave 
to,  to  be  at  a  stand. — Incagli- 
are in  una  secca,  to  run  aground. 
— Incagliare,  to  puzzle,  to  con- 
found, to  perplex. 

Incàglio,  s.  m.  the  stranding  of  a 
ship,  obstacle,  impediment. 

Incagnàto,  ta,  adj.  angry. 

In  cagnésco,  adv.  sourly,  sternly, 
crabbedly. -Guatar  in  cagnesco, 
to  look  sourly  upon.  —  Stare  in 
cagnesco  colla  morte,  to  strug- 
gle with,  or  against  death. 

Incalappiàre,  v.  a.  to  insnare,  to 
entangle. — Incalappiare,  to  em- 
broil, to  confound,  to  make  a 
confusion. 

Incalcàre,  v.  a.  to  press,  to  urge, 
to  follow  close,  haunt,  or  dun,  to 

importune.  Un  strada  che 

s'incalca  con  l'altra,  a  cross  path, 
a  cross  way.  Incalcàre,  to 

force  or  compel.—  Incalcàre,  to 
trample,  to  tread  under  foot,  to 
despise,  to  scorn. 

Inealciaménto,  s.  m.  flight,  chase. 

Incalciàre,  v.  a.  to  chase  or  drive 
away,  to  put  to  fight,  to  pur- 
sue.——  Incalciàre,  to  urge,  to 
press. 

Incalcinàre,  v.  a.  to  calcine,  or 

calcinate. 
Incalcinatura,  s.  f.  plastering luilli 

lime. 

Incalcitràre,  v.n.  to  kick,  to  wince. 

— Calcitrare  nel  pungello,  to 

kick  against  the  spur. 
Incalére,  v.  n.  to  have  at  the 

heart,  to  be  interested  for. 
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Incalescènza,  s.f.  interior  warmth. 
Incaliginàto,  ta,  adj.  caliginous, 

dim,  full  of  obscurity. 
Incalliménto,  s.  m.  callosity,  a 

com. 

Incallire,  v.  n.  to  grow  hard  or 

callous.— Incallire  alla  fatica,  to 

inure  to  labour. 
Incallito,  ta,  adj.  hardened,  inured, 

accustomed. 
Incalmàre,  v.  a.  to  graft,  to  in- 

graff-f 

Incalvare,  )         .  ,  7 , 

x     ,  ,      !  v.  n.  to  grow  bald. 
lncalvire,  S 

Incalzaménto,  s.  m.  flight,  chase. 

Incalzàre,  v.  a.  to  chase,  to  pur- 
sue, to  put  to  flight. 

Incalzatóre,  s.  m.  a  pursuer. 

Incalzonàre,  v.  n.  to  put  on 
breeches. 

Incamatato,  ta,  7  adj.  as  straight 

Incamatito,  ta,  )    as  a  stick. 

In  càmbio,  adv.  instead. 

Incameràre,  v.  a.  to  confine  in  a 
roowi.-Incamerare,  to  confiscate. 
— Incamerare,  to  lessen  the  bar- 
rel of  a  gun  by  the  breech. 

Incamerato,  ta,  adj.  that  has  a 
chamber  or  small  breech,  said  of 
cannon. 

Incamerazióne,  s.  f.  confiscation 
into  the  exchequer. 

Incamiciare,  v.n.  to  cover,  to  lay 
over,  to  daub,  to  plaster,  to  par- 
get with  mortar,  clay,  or  the  like. 

Incamiciata,  s.  f.  camisado,  an  at- 
tack made  by  soldiers  with  their 
shirts  over  their  clothes. 

Incamiciatura,  s.  f.  a  plastering 
or  daubing  with  mortar  or  clay. 

Incamminaménto,  s.  m.  the  act  of 
putting  or  sending  forwards. 

Incamminàre,  v.  a.  to  begin,  to 
set  on. — Incamminare  un  nego- 
zio, to  set  a  business  forward, 
to  begin  it. 

Incamminarsi,  v.  n.  p.  to  go,  to 
set  out,  to  begin  one's  journey. 

Incamuffato,  ta,  adj.  hooded,  with 
a  hood  on. 

Incamutàto,  ta,  adj.  counter- 
pointed,  quilted,  stuffed. 

Incanalàre,  v.  a.  to  lay  on  the 
water  to  a  canal. 

Incanalatura,  s.  f.  a  groove. 

Incancellabile,  adj.  indelible. 

Incancheràre,  ^  v.  n.  to  fester,  to 

Incancherire,  S  Petrify. 

Incancherito,  ta,  adj. fester ed, pu- 
trified. 

Incanire,  v.  n.  to  be  enraged. 

Incanito,  ta,  adj.  exasperated,  en- 
raged like  a  mad  dog. 

Incannare,  v.  a.  to  wind  silk  or 
thread  upon  bobbins,  or  on  a 
reed. — Incannàre,  to  swallow. 

Incannata,  s.f.  a  slick  of  cherries. 


INC 

— Incannata,  intrigue,  trouble. 
Incannucciare,  v.  a.  to  enclose  or 

cover  with  reeds. 
Incantagióne,  s.  f.     )  enchant- 
Incantaménto,  s.  m.  )  ment, 

charm,  witchcraft. 
Incantante,  adj.   that  enchants, 

enchanting. 

Incantare,  v.  a.  to  enchant,  to 
charm.,  to  bewitch. — Incantare 
la  nebbia,  to  whet,  to  take  a  whet 
in  the  morning. — Incantàre,  to 
charm,  to  ravish,  to  wrap  in  ad- 
miration.— Incantare,  to  sell  by 
auction. 

Incantatóre,  s.  m.  a  sorcerer,  a 
charmer,  a  conjurer. — Incanta- 
tore, auctioneer. 

Incantatrice,  s.  f.  an  enchantress, 
sorceress,  tvitch  or  she  conjurer. 

Incantazióne,  s.  f.     )  enchant- 

Incantésimo,  s.  m.  5  ment, 
charm,  witchcraft. 

Incantévole,  adj.  enchanting, 
chai-mmg. 

\<aca.nto,&.m.enchantment,charm, 
voitchcraft. — Incànto,  auction, 
public  sale. — Vendere  all'  in- 
canto, to  sell  by  auction. — Guas- 
tar l'incanto,  to  break  one's  de- 
sign.— Andare  come  la  biscia 
all'  incanto,  to  do  a  thing  against 
one's  will  or  inclination. 

Incantonàre,    }  v.  n.  p.  to  hide 

Incantucciare,  )  one's  self  in  a 
corner. 

Incantucciato,  ta,  adj.  hid, hidden, 
lurking,  secret. 

Incanutiménto,  s.  m.  hoariness. 

Incanutire,  v.  n.  to  grow  gray, 
white  or  hoary,  to  grow  old. 

Incanutito,  ta,  adj.  hoary,  gray- 
headed. 

Incapàce,  adj.  incapable,  unfit, 

not  proper. 
Incapacissimo,  ma,  adj.  very  in- 
capable, unfit. 
Incapacità,  s.  f.  incapacity,  un- 
fitness, inability. 
Incapaeitubile,  adj.  incapable,  un- 
skilful. 

Incapacitabilità,  s.  f.  incapacity. 

Incapaménto,  s.  m.  obstinacy, 
stubbornness. 

Incaparbire,  v.  n.  to  be  obstinate 
or  stubborn. 

Incaparbito,  ta,  adj.  obstinate, 
wilful,  stubborn,  self-willed. 

Incapace,  7  v.  n.  p.  to  be  obs/i- 

Incapàrsi,  5  nate,  lo  groio  stub- 
born. 

Inoaparràre,  v.  a.  to  bespeak,  to 
give  earnest. 

Incapato,  adj.  m.  embayed. 
Incapestrare,  v.  a.  to  put  on  a 
halter.  —  Incapestrare,  to  catch. 
Incapestratura,  s.  f.  a  tying  a  hai- 
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ter  about  a  horse's  neck. 
Incapocchire,  v.  n.  to  become  stu- 
pid. 

Incaponire,  v.  n.  to  grow  obsti-  | 
nate  or  stubborn. 

Incappare,  v.  a.  to  fall  into  the  j 
snares,  to  be  caught.  —  Incap- 
pare, to  meet  with,  to  light,  to 

fall,  to  hit  upon.  —  Incappare,  to  j 
stumble. 

Incappato,  ta,  adj.  caught  iti  the  j 
snare. — Incappato,  that  has  a 
cloak  on. 

Incappellare,  v.  a.  to  put  on  one's 
hat,  to  cover  one's  self. — Incap- 
pellare, to  croiun,  to  adorn. 

Incappellato,  ta,  adj.  with  one's 
hat  on,  crowned,  adorned. 

Incapperuccidre,  v.  a.  to  wrap  up, 
to  cover  or  muffle  one's  head. 

Incapperucciàto,  ta,  adj.  with  one's 
head  wrapt  up  or  covered. 

Incappiare,  v.  a.  to  entangle,  to 
tie  with  a  knot,  to  knit,  to  faste?i. 

Incappo,  s.  m.  stumble,  fall,  ac- 
cident, hit. 

Incappucciare,  v.  a.  to  cover  with 
a  hood. 

Incappucciato,  ta,  adj.  with  a  hood 
on. 

Incapriccire,  v.  n.  to  fall  in  love, 
to  be  smitten. 

Incapriccirsi,  v.  n.  p.  to  be  pos- 
sessed, or  prepossessed,  to  take  a 
thing  in  one's  head. 

Incarare,  v.  a.  n.  to  grow  dear,  to 
make  dear. 

Incarbonchiàre,  v.  n.  to  shine  like 
a  carbuncle. 

Incarbonente,  v.  n.  to  become 
smutty,  as  corn  does. 

Incarbonire,  v.  n.  to  become  char- 
coal. 

Incarcàre,  v.  a.  to  charge,  to  load. 
Incarcàto,  ta,adj.  charged, loaded. 
Incarceragióne,  s.  f.  imprison- 
ment. 

Incarcerare,  v.  a.  to  imprison. 
Incarcerato,  ta,  adj.  imprisoned. 
Incarcerazióne,  s.  f.  imprison- 
ment. 

Incàrco,  s.  m.  charge,  burthen, 
load. 

Incarica,  s.  f.  a  charge,  a  load  or 
burden,  a  bundle. 

Incaricare,  v.  a.  to  charge,  to  load, 
to  clog. — Incaricare,  to  charge 
one  with,  to  trust  him  with  it. — 
Incaricare,  to  charge,  or  com- 
mand.— Incaricare,  to  rail  at 
qjie,  to  revile  or  vilify  him. 

Incàrico,  s.  m.  charge,  burden, 
load. — Incàrico,  imposition,  tax, 
burden. — Incàrico,  care,  office, 

duty.  Prender  l'incarico,  to 

take  upon  one's  self.-—  Prender 
l'incarico  d'  un  esercito,  to  take 
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the  command  of  an  urmy.— 
Non  voglio  prendermene  l'in- 
carico, /  won't  meddle  with  it. 

 Incàrico,  injustice,  injury, 

wrong. 

Incarnagióne,  s.  f.  complexion, 
colour. 

Incarnànte,  adj.  taking  flesh,  that 
lakes  flesh. 

Incarnare,  v.  a.  to  take  flesh. — 
Incarnare,  to  stick  into  the  flesh. 
— Incarnare,  to  express  to  the 
life. — Ne  col  mio  stile  il  suo  bel 
viso  incarno,  nor  can  I  with  my 
pen  describe  the  charms  of  her 
face. 

Incarnatino,  ina,  adj.  carnation, 
flesh-coloured. 

Incarnativo,  iva,  adj.  that  makes 

the  flesh  grow. 
Incarnato,  ta,  adj.  incarnate, made 
flesh.  —  Incar nàto,  flesh-colour- 
ed. 

Incarnazióne,  s.  f.  incarnation, 
or  assuming  of  flesh. 

Incarnito,  ta,  adj.  obstinate,  vi- 
cious. 

Incarognàre,  ^  v.   n.   to  become 

Incarognire,  S  carrion. 

Incarognàrsi,  v.  n.  p.  to  fall  fool- 
ishly in  love  with. 

Incarruccolàre,  v.  a.  toput  arope 
in  the  pulley,  or  to  slip  the  rope 
out  of  it. 

Incartare,  v.  a.  to  ivrap  up  in  a 
paper. 

Incartocciare,  v.  a.  to  wrap  up 

like  a  cornet  of  paper. 
Incartocciàto,  ta,  wrapt  up  like  a 

cornet  of  paper. 
Incassaménto,  s.  m.  jiacking  up 

in  a  box. 

Incassare,  v.  a.  to  put  in  a  box  or 
chest. 

Incassato,  ta,  adj.  packed  up,  en- 
chased. 

Incastagnàre,  v.  a.  to  wainscot,  to 

fortify  with  chestnut  tree. — In- 
castagnàre, to  talk  idly,  to  amuse 
ivith  idle  stories. 

Incastellaménto,  s.  m.  battlement, 
a  piece  of  fortification.  —  Incas- 
tellaménto, a  scaffold,  a  stage. 

Incastellare,  v.  a.  to  fortify  with 
castles  or  forts. 

Incastellarsi,  v.  n.  p.  to  fortify 
one's  self. 

Incastellato,  ta,  adj.  made  like  a 

castle.  Incastellato,  fortified 

with  castles  or  forts. —  Incastel- 
làto,  shut  up  in  a  castle. — In- 
castellato, incastelled  or  narrow- 
hoofed.  Cavallo  incastellato, 

an  incastelled  horse. 

Incastità,  tàde,  tate,  s.  f.  incon- 
tinence, lust. 

Incasto,  ta,  adj.  unchaste,  incon- 
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tinent. 

Incastonare,  v.  a.  to  enchase,  to 
set  in,  or  put  in  the  bezel. — In- 
castonare, to  join  or  mortise,  to 
set  close  together  > 

Incastonatura,  s.  f.  enchasing  or 
setting  in  the  bezel. 

Incastràre,  v.  a.  to  enchase  or  set 
in  the  bezel,  to  join  or  mortise,  to 
set  close  together. 

Incastratura,  s.  f.  J  enchasing  or 

Incàstro,  s.  m.  \  setting  in  the 
bezel. — Incàstro,  a  farrier's  but- 
tress. 

Incatarraménto,  s.  m.  a  cold,  ca- 
tarth. 

Incatarrare,  )  .  ,  ,  ,  . 
T  .  ,  :  v.  n.  to  catch  cold. 
lncatarrire,  } 

Incatarratola,  s.  f.  a  cold,  catarrh. 
Incatenacciàre,  v.  a.  to  bolt. 
Incatenaménto,  s.  m.  chaining, 
joining  together. 

Incatenare,  v.  a.  to  chain,  to 
clap  in  irons. — Incatenare,  to 

fasten  with  a  chain. 

Incatenàto,  ta,  adj.  chained. 

Incatenatura,  s.  f.  concatenation. 
— Incatenatura,  joint. 

Incatorzoliménto,  s.  m.  the  rot- 
ting or  mouldering  of  trees  or 
fruits. 

Incatorzolire,  v.  n.  to  spoil  by  a 
blast. 

Incatorzolito,  ta,  adj.  blasted. 

Incatramare,  v.  a.  to  tar. 

Incatramàto,  ta,  adj.  tarred. 

Incattivire,  v.  n.  to  grow  wicked 
or  naughty. 

lncattìv'ito,ta.,aòj.wicked,naughty. 

Incavalcare,  v.  a.  to  put  over,  to 
set  or  put  upon.  —  Incavalcare 
un  cannone,  to  mount  a  piece  of 
ordnance  upon  its  carriage. 

Incavalcatura,  s.  f.  the  selling  or 
laying  one  thing  over  another. 

Incavallàre,  v.  n.  to  furnish  with 
horses.— Incavallàre,  to  ride,  to 
sit  a-straddle  upon  a  thing. — 
Incavallàre,  to  put  or  lay  across 
or  crossways. 

Incavare,  v.  a.  to  dig,  to  hollow. 

Incavato,  ta,  adj.  dug.  —  Sasso  in- 
cavato, a  hollow  stone. 

Incavatura,  s.  f.  excavation. 

Inca vernare,  v.  a.      \  to  form  a 

Incavernarsi,  v.  n.  p.  S  cavern, 
to  hide  one's  self  in  a  cave. 

Incavernato,  ta,  adj.  put  or  laid 
in  a  cave  or  den. —  Incavernato, 
hollow.—  Occhi  incavernati,  hol- 
low eyes,  eyes  sunk  in  one's  head. 

Incavezzare,  v.  a.  to  put  on  a 
halter. 

Incavicchiare, 

Incavigliàre,   )  peg 
Incavigliare,  to  peg  or  pin,  to 

fasten  with  a  peg  or  pin. 


Ì  v.  a.  to  lie  to  a 
)  peg  or  pin. — 
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Incavo,  s.  m.  cavity,  hole,  hollow 
place. 

Incaataménte,  adv.  unwarily, 
heedlessly,  unadvisedly. 

lucamela,  s.  f.  negligence,  neglect, 
carelessness. 

Incautlssirao,  ma,  adj.  very  neg- 
ligent, unwary,  careless. 

Incàuto,  ta,  adj.  negligent,  care- 
less, unwary. 

Incedere,  v.  n.  to  walk  on,  to 
proceed. 

Incelebre,  adj.  obscure,  unknown. 
Incendente,  adj.  inflaming,  burn- 
ing. 

Incendere,  v.  a.  to  kindle,  to  set 
onjire. 

Incendere,  v.  n.  to  burn.  In- 
cender d'ira,  to  be  inflamed  with 
anger. — Incendere,  to  make  an 
issue  in  the  neck,  to  cauterize. 

Incendévole,  adj.  combustible,  apt 
to  bum  or  to  catch  fire. 

Incendiaménto,  s.  m.  conflagra- 
tion. 

Incendiarne,  adj.  burning,  smart- 
ing. 

Incendiare,  v.  a.  to  burn,  to  con- 
sume by  fire. 

Incendiario,  ia,  adj.  incendiary. 

Incendibile,  adj.  combustible. 

Incendiménto,  >  s.  m.jire,  great 

Incendio,  )  fire,  conflagra- 
tion, combustion. 

Incendióso,  sa,  adj.  that  burns, 
that  sets  on  fire. 

Incenditivo,  iva,  adj.  kindling,  in- 
flaming. 

Incéndito,   s.  m.  conflagration, 

heart-burn. 
Incenditóre,  s.  m.   \    one  that 
Incenditrice,  s.  f.    )       lights  a 
fire,  incendiary. 
Incenerare,  v.  a.  to  burn  to  ashes. 

— Incenerare,  to  convert  to  ashes. 

 Incenerare,  to  throw  ashes 

upon. 

Incenerire,  v.  n.  to  be  burnt  or 
reduced  to  asfies.  —  Incenerire,  to 
bring  or  burn  to  ashes. 
Incenerito,  ta,  adj.  burnt  to  ashes. 
Incensaménto,  s.  m.  a  perfuming 

with  incense. 
Incensare,  v.  a.  to  cense  or  per- 
fume with  frankincense.  In- 
censare, to  praise,  to  commend. 
Incensata,      \  s.  f.  a  perfuming 
Incensazióne,  )    with  incense. 
Incensière,  s.  m.  a  censer,  thu- 
rible, or  perfuming  pan. 
Incensióne,  s.  f.  conflagration. 
Incensivo,  va,  adj.  inflaming. 
Incènso,  s.  m.  incense,  frank  in- 
cense.— Dar  l'incenso  altrui,  to 
flatter,  wheedle,  praise  or  com- 
mend.— Dar  l'incenso  a'  morti, 
to  make  almanacks  for  tlic  last 


year. 

Incènso,  sa,  adj.  kindled,  burnt, 

all  in  flames. 
Incensuràbile,  adj.  unblamable. 
Incentivo,  s.  m.  incentive,  incite- 
ment or  motive. 
Incentrarsi,  v.n.p.  to  go  deep  into 

any  thing. 
Inceppàre,  v.  a.  to  put  into  irons. 
Inceppato,  ta,  adj.  that  is  in  the 

stalk  or  trunk. 
Incerare,  v.  a.  to  wax,  to  indue 

with  wax. 
Incerare,  v.  n.  to  grow  yellow  as 

the  corn  does,  when  it  begins  to 

grow  ripe. 

Incerata,  s.  f.  a  taipawling. 
Incerato,  s.  m.  oil-cloth. 
Incerato,  ta,  adj.  waxed,  smeared 
with  wax. 
Incerberàre,  v.  n.  to  become  cruel, 
ferocious. 

Incerchiare,  v.  n.  to  be  formed 

into  a  circle. 
Incercinàre,  v.  a.  to  put  a  roll 

upon  one's  head. 
Inccrconire,  v.  n.  to  turn  sour,  as 

wine  does. 
Incerràre,  v.  a.  to  join,  or  fasten 

together. — Incerràre,  to  hire,  to 

give  earnest  for. 
Incertaménte,  adj.  doubtfully. 
Incertézza,  s.f.     1  uncertainty, 
Ineertitudine,  s.f.  *  doubtfulness, 
Incèrto,  s.  m.      j  suspense,per- 

plexity,  loss,  quandary. 
Incertissimo,  ma,  adj.  very  un- 
certain. 

Incèrto,  ta,  adj.  zincertain,  doubt- 
ful, irresolute,  wavering,  unde- 
termined. 
Incèso,  s.  m.  a  cautery,  or  issue. 
Incèso,  esa,  adj. kindled,infiamed. 
Incespàre,     )  v.  n.  to  entangle 
Ineespicàre,  )    one's  legs  among 
the  bushes,  to  stumble.  —  Inces- 
pàre, to  grow,  to  breed,  increase 
or  multiply. 

Incessàbile,  adj.  incessant,  conti- 
nual. 

Incessabilézza,  s.  f.  assiduity,  con- 
tinuance. 

Incessabilmente,  adv.  continually, 
incessantly. 

Incessànte,  adj.  incessant,  con- 
tinual. 

Incessanteménte,  adv.  incessant- 
ly, continually. 

Incessantissimaménte,  adv.  inces- 
santly. 

Incessanza,  s.  f.  perpetuity,  con- 
tinuance. 

Incessataménte,  adv.  incessantly, 
continually. 

Incestàre,  v.  a.  to  lay  any  thing 

in  a  basket,  and  shtit  it  in  it. 
I  Inccstatóre,  s.  m.  one  guilty  if 


incest. 

Incèsto,  s.  m.  incest,  carnal  copu- 
lation with  one  who  is  near  akin. 

Incèsto,  ta,  adj.  incestuous. 

Incestuosamente,adj.  incestuously. 

Incestuóso,  osa,  adj.  incestuous, 
guilty  of  incest. 

Incètta,  s.  f.  bargain,  purchase. 

Incettàre,  v.  a.  to  buy  in  order  to 
sell  again. 

Incettatóre,  s.  m.  an  ingrosser,  re- 
grater,  or  for  estoller,  that  buys 
up  com  or  other  commodities  to 
sell  tht  m  dear. 

Inchésta,  s.  f.  inquest,  enquiry. 

Inchiavardàre,  v.  a.  to  fasten  with 
large  nails,  or  bolts. 

Inchiavàre,  v.  a.  to  lock. 

Inchiavistellàre,  v.  a.  to  bolt. 

Inchièdere,  v.  a.  to  enquire,  or 
make  an  enquiry,  to  ask. 

Inchieditóre,  s.  rn.  a  searcher, 
inquisitor. 

Inchièsta,  s.  f.  inquest,  enquiry, 
search. 

Inchinaménto,  s.  m.  inclination, 
proneness,  propensity,  bias. — In- 
chinaménto, bending,  boiving. — 
Inchinaménto,  humiliation. 

Inchinare,  v.  a.  to  humble,  to  cast 

down,  to  depress,  to  debase.  

Inchinare  l'altrui  fierezza,  to 
abate  one's  pride.—  Inchinare  il 
cape,  to  submit,  to  yield.  In- 
chinare, to  condescend,  comply, 
submit,  or  yield. — Inchinare  le 
orrecchie,  to  give  ear.  Inchi- 
nare, to  bow  Inchinare,  to  nap. 

 Vinto  dal  sonno,  in  su  l'er- 
ba inchinai,  being  very  heavy 
with  sleep,  I  took  a  nap  upon 
the  grass. —  Inchinare,  to  nod,  to 

assent,  to  affirm  with  a  nod.  

Inchinare,  to  bow,  to  bow  down, 
to  bring  lower,  to  lower.  In- 
chinare gli  occhi,  to  look  dotvn- 
wards,  to  cast  one's  eyes  down. — 
Inchinàre,  to  set,  to  go  doivn,  as 
the  sun  at  night. —  Inchinare,  to 
bend.  —  Inchinar  l'animo  a  qual- 
che cosa,  tu  bend  07ie's  mind  to 
something. 

Inchinatissimo,  ma,  adj.  very  sub- 
missive, humble,  inclined. 

Inchinato,  ta,  adj.  inclined,  hum- 
ble. 

Inchinazióne,  s.f.  inclination,  dis- 
position. 

Inchinévole,  adj.  inclined,  inclin- 
able, bent,  prone,  ready,  ivilling. 

Inchinevolmente,  adv.  easily,  rea- 
dily, willingly. 

Inchino,  s.  in.  a  bow,  a  courtesy. 

Inchino,  na,  adj.  inclined,  bent, 
humble. 

Inchinuzzo,  I.  m.  a  slight  bow, 

courtesy. 


INC 

In  chiocca,  adv.  abundantly, plen- 
tifully. 

Inchiodacuóre,  s.  m.  a  coquette. 

Inchiodare,  v.  a.  to  nail.  In- 
chiodare un  cavallo,  to  prick  or 
nail  ahorse  in  the  shoeing.  —  In- 
chiodare un  cannone,  to  spike  a 
cannon. 

Inchiodato,  ta,  adj.  nailed, fasten- 
ed. 

Inchiodatóre,  s.  m.  one  who  nails 
up. 

Inchiodatura,  s.  f.  a  spike  in  a 

horse's  foot. 
Inchiostrare,  v.  a.  to  daub  with 

ink. 

Inchiòstro,  s.  m.  ink — Scrivere 
ad  uno  di  buono  inchiostro,  to 

impart  one's  mind  freely.  II 

tuo  inchiostro  non  tigne,  your 

credit  is  not  good.  Raccom- 

mandare  di  buono  inchiostro,  to 
recommend  one  earnestly. 

Inehiovatura,  s.  f.  the  prick  of  a 
nail.  — Ritrovar  l'inchiovatura, 
to  find  out  the  truth  of  a  thing. 

1 1)  chiudente,  adj.  that  encloses,  con  ■ 
tains. 

Inchiedere,  v.  a.  to  inclose,  to  in- 
compass,  to  include,  contain  or 
comprehend. 

Inchiuso,  usa,  adj.  included. 

Incialdare,  v.  a.  to  varnish  the 
truth. 

Incialdàrsi,  v.  n.  p.  to  dress  one's 
self  in  white. 

Inciampare,    \  v.  n.  to  stumble, 

Inciampicare,  }  or  trip.  In- 
ciampare, to  stumble,  to  fail,  to 
err. — Inciampare,  to  light  upon, 

to  meet  by  chance.  Oh  come 

male  inciampo!  oh  what  a  bad 
rencounter  for  me  ! 

Inciampo,  s.  m.  stumbling,  or 
tripping. 

Incidente,  s.  m.  incident,  acci- 
dent, adventure,  event. 

Incidentemente,  adv.  by  chance, 
accidentally,  by  the  way. 

Incidènza,  s.f.  digression. 

Incidere,  v.  a.  to  make  an  inci- 
sion, to  cut,  to  gash  or  split  in 

two.  Incidere,  to  engrave,  to 

grave.  Incidere,  to  digress,  to 

make  a  digression,  to  gofrom  the 
subject  in  hand. 

Incielare,  v.  a.  to  place  in  heaven. 

Inciferato,  ta,  \  aàj.made,orwril- 

Incifràto,  ta,  3   ten  in  ciphers. 

Ineignere,  v.  n.  to  be  with  child. 

Incimurrire,  v.  n.  to  fall  ill  of  the 
strangles. 

Incinerazióne,  s.  f.  incineration. 

Incinquàre,  v.  n.  to  come  to  the 
number  of  five. 

Incinta,  s.  f.  the  sheer-rails  of  a 
ship. 


INC 

Incinta,  adj.  f.  big  with  child. 
Incioccàre,  v.  n.  to  knock  or  run 
against. 

Incipiente,  adj.  a  novice,  beginner. 

Incipollatura,  s.  f.  a  small  slit  or 
crack  in  a  table. 

Incipriato,  ta,  adj.  powdered. 

Inciprignire,  v.  n.  to  grow  malig- 
nant,   to  exasperate,    to  groiv 

worse.  Inciprignire,  to  grow 

angry,  to  fall  in  a  passion. 

Inciprignito,  ta,  adj.  exasperated, 
angry. 

Incirca,  adv.  about. 

Incirconciso,  isa,  adj.  uncircum- 
cised. 

Incircoscrittibile,  adj.  incircum- 
scriptible. 

Incircoscritto,  ta,  adj. uncircum- 
scribed. 

Incischiare,  v.  a.  to  mince,  to  cut 
in  slices  or  bits. 

Incisióne,  s.  f.  incision,  cut. 

Incisivo,  iva,  adj.  that  has  the 
virtue  of  cutting. 

Inciso,  s.  m.  member  of  a  dis- 
course. 

Inciso,  sa,  adj.  cut. 

Incisóre,  s.  m.  engraver. 

Incisura,  s.  f.  incision,  cut. 

Incitaménto,  s.  m.  incita tion,pro- 
vocation,incitement,inducement, 
or  motive. 

Incitante,  adj.  that  excites,  ex- 
citer. 

Incitare,  v.  a.  to  incite,  to  egg,  to 
spur  on,  to  move,  to  persuade,  to 
induce. 

Incitatissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
citing, violent. 

Incitativo,  iva,  adj.  inciting,  mov- 
ing, stirring,  inducing. 

Incitatóre,  s.  m.  \  an  inciter,  a 

Incitatrice,  s.  f.  )  provoker. 

Incitazióne,  s.  f.  incitement,  in- 
ducement, or  motive. 

Incittadàre,  v.  n.  to  settle  in  a 
city. 

Ineittadinare,  v.  n.  to  adopt  the 
manners  of  a  citizen. 

Incivettito,  ta,  adj.  ominous. 

Incivile,  aAyuncivil,unmannerly, 
clownish,  rude. 

Incivilire,  v.  n.  to  grow  civil 
or  polite. 

Incivilissimo,  ma,  adj.  very  un- 
civil, xmmannerly. 

Incivilito,  ta,  adj.  become  civil, 
polite. 

Incivilmente,  adv.  uncivilly,  rude- 

iy\  

Inciviltà,  tàde,  tàte,  s.f.  incivility, 
unmannerliness,  rudeness. 

Inciuscheràre,  v.  a.  to  drink  ex- 
cessively. 

Inclemente, adj. merciless,  austere, 
rigorous,  severe. 


INC 

Inclementissimo,  ma,  adj.  very 
merciless,  austere,  severe. 

Inclemenza,  s.  f.  inclemency,  as- 
perity. 

Inclinàbile,  adj.  inclinable, that  can 
lean  downwards. 

Inclinaménto,  s.  m.  declination. 
— Inclinaménto  del  sole,  the  set- 
ting of  the  sun. 

Inclinante,  adj.  inclining. 

Inclinanteménte,  adv.  easily,  rea- 
dily, willingly. 

Inclinare,  v.  a.  to  incline,  to  bow 
or  bend,  to  lean  downwards. — 
Inclinare,  to  incline,  to  bend  to, 
to  have  a  propension  to. 

Inclinatissimo,  ma,  zdj.very  much 
inclined. 

Inclinativo,  va,  adj.  that  causes  to 
incline. 

Inclinato,  ta,  adj.  bent,  inclined. — 
Inclinato,  inclosed,  disposed, 
prone,  apt. 

Inclinatole,  s.  m.  who  inclines  or 
causes  to  incline. 

Inclinazióne,  s.  f.  inclination.-— 
Inclinazióne,  inclination  Ver- 
sare per  inclinazióne,  to  pour 
gently. 

Inclinévole,  adj.  v.  Inchinévole. 
Fnclito,  ta,  adj.  noble,  excellent. 
Includere,  v.  a.  to  include,  to  com~ 
prehend. 

Inelusivaménte,  adv.  inclusively. 

Inclusivo,  iva,  adj.  inclusive. 

Incluso,  sa,  adj.  inclosed. — L'in- 
clusa, the  inclosed  letter. 

Incoccare,  v.  a.  to  put  the  bow- 
string into  the  notch  of  an  arrow. 

Incocciare,  v.  n.  p.  to  be  obsti- 
nate. 

Incodardire,  v.  n.  to  despond,  to 
grow  faint-hearted. 

Incoerente,  adj.  incoherent. 

Incocrènza,  s.  f.  incoherence. 

Incogitàbile,  adj.  unthought  of, 
that  cannot  be  fully  comprehend- 
ed or  conceived. 

Incogliere,  v.  a.  to  catch,  to  over- 
take.— Incogliere,  to  catch  in  the 

fact,  or  in  the  deed  doing,  to  take, 
to  surprise. 

Incogliere,  v.  n.  to  happen,  to 
befal,  to  come  to  pass,  to  fall 
out. 

Incognitamente,  adv.  incognito. 
Incògnito,    ta,    adj.  unknown, 
strange. 

Incognoscibile,  adj.  inscrutable. 
I'ncola,  s.f.   \  an  inhabitant  of  a 
I'ncolo,s.m.  S  country. 
Incollaménto,  s.  m.  pasting,  glu- 
ing. 

Incollonàto,  ta,  adj.  adorned  with 
a  necklace. 

Incollante,  adj.  that  glues,  that  is 
1  glutinous. 


INC 

Incollare,  v.  a.  to  glue,  to  paste 
together. 

Incollato,  ta,  adj.  glued,  or  pasted. 

Incolleràre,  v.  n.  to  jly  in  a  pas- 
sion, to  put  in  a  passion. 

Incollerire,  v.  n.  to  grow  atigry, 
to  fall  in  a  passion. 

Incollerito,  ta,  adj.  angry. 

Incoloràre,  v.  n.  to  colour. 

Incolpàbile,  adj.  unblamable, 
blameless. 

Incolpabilmente,  adv.  inculpably. 

Incolpante,  adj.  that  blames. 

Incolpare,  v.  a.  to  blame,  to  lay 
the  fault  upon. 

Incolpato,  ta,  adj.  accused  of  a 

fault. 

Incolpatele,  s.  m.  a  blamer,  an 
accuser. 

Incolpévole,  adj.  unblamable, 
blameless. 

Incoltamente,  adv.  negligently, 
carelessly. 

Incólto,  ta,  adj.  untilled,  unma- 
nured,  not  cultivated. 

Incólto,  ta,  adj.  happened,  befallen, 
caught,  overtaken. 

Incomandato,  ta,  adj.  that  has  not 
been  ordered. 

Incombattibile,  adj.  incontestable. 

Incombènte,  adj.  incumbent. 

Incombenza,  s.  f.  incumbency. 

Incombustibile,  a.à].inco?nbustible, 
that  cannot  be  burned  or  con- 
sumed by  fire. 

Incombusto,  ta,adj.  not  consumed 
by  fire.  , 

Incominciàglia,  s.  f.  an  imperfect 
beginning,  a  rough  draft. 

Incominciaménto,  s.m. beginning, 
commencement. 

Incominciante,  adj.  beginning. 

Incominciànza,  s.  f.  beginning, 
commencement. 

Incominciare,  v.  a.  to  begin  or  en- 
ter upon,  to  commence. 

Incominciata,  s.  f.    )  beginning, 

Incominciato,  s.  m.  )  com- 
mencement. 

Incominciato,  ta,  adj.  begun. 

Incominciatóre,  s.  m.  \  a  begin- 

Incomiuciatrice,  s.  f.  \  ner,  a 
novice. 

Incomincio,  s.  m.  beginning,  com- 
mencement. 

Incommensuràbile,  adj.  incom- 
mensurable, that  cannot  be  mea- 
sured. 

Incommensurabilità,  s.  f.  incom- 
mensurability. 

Incommiscibile,  adj.  that  cannot 
be  mixed  together. 

Incómmodo,  s.m.  inconveniency. 

Incommutàbile,  adj.  immutable, 
unchangeable,  constant. 

Incommutabilità,  s.  f.  unchange- 
ablcncss,  constancy. 


I  N  C 

Incommutabilmente,   adv.  con- 
stantly, immutably. 
Incomodamente,  adv.  incommo- 
diously, without  necessary  con- 
veniences. 
Incomodare,  v.  a.  to  incommode, 

to  disturb,  to  be  troublesome. 
Incomodàto,  ta,  adj.  incommoded, 

troubled. 
Incomodézza,  s.f.  inconveniency, 

in  disposition ,  ailment. 
Incomodissimo,  ma,  adj.  very  in- 
convenient, troublesome. 
Incomodità,  tàde,  tute,  s.  f.  wi- 
coiiveniency ,incom modily ,  trou- 
ble.— Incomodità,  ailment,  in- 
disposition. 
Incòmodo,  s.  m.  inconveniency, 
trouble. 

Incòmodo,  da,  adj.  troublesome, 
incon venient, incommodious,  un- 
easy, gritvous. 
Incomparàbile,  adj.  incomparable, 

matchless. 
Incomparabilissimamente,  adv. 

most  incomparably. 
Incomparabilissimo,  ma,  adj.  most 

incomparable. 
Incomparabilmente,  adv.  incom- 
parably. 

Incomparàre,  v.  n.  to  become  god- 
father. 

Incompartibile,  adj.  indivisible. 
Incotti  passióne,  s.  f.  cruelty,  in- 
hiananity. 

Incompatibile,  adj.  incompatible. 
Incompatibilità,  s.  f.  incompatibi- 
lity, inconsistency. 
Incompensàbile,  adj.  that  cannot 

be  rewarded  or  recompensed. 
Incompetente,  adj.  incompetent, 
not  duly  qualified. 
Incompetenteménte,  adj.  incom- 
petently, improperly. 
Incompetènza,  s.  f.  incompetency, 

insufficiency,  inability. 
Incompiuto,  ta,  adj.  not finbJied, 
not  accomjilished,  imperfect. 
Incomplésso,  sa,  adj.  not  compli- 
cated, ivithout  mixture,  incom- 
plex. 

Incomportàbile,adj.  insupportable', 
intolerable,  grievous,  not  to  be 
suffered  or  borne. 
Incomportabilissimo, ma,  adj.uen/ 

insupportable,  intolerable. 
Incomportabilniénte,  adv.  into- 
lerably. 

Incomportante,  adj.  insufferable. 
Ineomportévole,  adj.  insupjjort- 

able,  intolerable. 
Incompositaménte,    adv.  inde- 
cently. 

Incompossibile,  adj.  incompati- 
ble. 

Incompósto,  ta,  adj.  simple,  un- 
affected, natural,  vicomposed, 
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uncouth. 
Incomprensibile,  adj.  incompre- 
hensible. 

Incomprensibilità,  tàde,  tate,  s.  f. 
in  cornprehensibility. 
Incomprensibilmente,  )  adv.  in- 
Incomprensivaménte,  j  compre- 
hensibly, inconceivably. 
In  comune,  adv.  in  common, 
jointly. 

Incomunicàbile,  adj.  that  cannot 

be  imparted  to  others. 
Inconcepibile,  adj.  inconceivable. 
Inconcepibilità,  s.  f.  inconceiva- 
bleness. 

Inconciliàbile,  adj.  that  cannot 
agree. 

Inconcludente,  adj.  that  has  no 
conclusion,  that  draws  not  to  a 
conclusion. 
In  conclusióne,  adv.  in  conclu- 
sion, in  short, finally. 
Inconclùso,  sa,  adj.  not  conclud- 
ed. 

Incorrótto,  ta,  adj  inconcocted. 
Inconcusso,  ussa,  adj.  inconcuss, 
unshaken,  firm. 

Inconfusaménte,  1  adv.  confused- 
la  confuso,        3     tyi  without 
order. 

Incongiungìbile,  adj.  that  cannot 
he  joined. 
Incongiunto,  ta,  adj.  disjoiiUed, 
parted,  divided. 

Incongruènte,  adj.  incongruous, 
absurd. 

Incongruentemente,  adv.  incon- 
gruously. 

Incongniènza,  S  s.f.  incongruity, 
Incongruità,    {  absurdity. 
Incòngruo,  ua,  adj.  incongruous. 
Inconocchiare,  v.  a.  to  wind  tipon 

a  distaff. 
Inconquassàbile,  adj.  imshahen. 
Inconsapévole,  adj.  unconscioxis. 
Inconsequénza,    s.    f.  inconse- 
quence. 

Inconsideràbile,  adj.  inconsider- 
able, of  small  account. 
Inconsiderataménte,  adv.  incon- 
siderately, rashly,  unadvisedly, 
imprudently. 
Inconsideratézza,  s.f.  inconsider- 
ation,  inadvertence. 
Inconsideràto,  ta,   adj.  inconsi- 
derate, rash,  foolish,  unadvised, 
indiscreet,  imprudent. 
Inconsiderazióne,  s.f.inconsidcra- 
tion,  imprudence,  rashness,  un- 
advisedness. 
Inconsistènte,  adj.  inconsistent. 
Inconsolàbile,  adj.  inconsidable, 

that  cannot  be  comforted. 
Inconsolabilissimamente,  adv. 

most  inconsolably. 
Inconsolabilmente,  adv.  incon- 
solably. 
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Inconsolàto,  ta,  adj.  sad,  sorrow- 
fui. 

Inconsolazióne,  s.  f.  affliction, 
tribulation. 

Inconstànte,  adj.  inconstant. 

Inconstanza,  s.  f.  inconstancy. 

Inconsuèto,  ta,  adj.  unaccustom- 
ed. 

Inconsultamente,  adv.  inconside- 
rately. 

Inconsulto,  ta,  adj.  rash,  impru- 
dent. 

Inconsumàbile,  ad},  not  to  be  con- 
sumed. 

Inconsumato,  ta,  adj.  uncon- 
sumed. 

Inconsutile,  adj.  not  sewed. 
Incontaminàbile,  adj.  not  to  be 

contaminated,  incorruptible. 
Incontaminataménte,  adv. purely. 
Incontaminatézza,  s.  f.  purity, 

chastity. 

Incontaminatissimo,  ma,  adj.  most 
pure,  most  unspotted. 

Incontaminàto,  ta,  adj.  undefxled, 
uncorrupted. 

Incontanente,  adv.  incontinently, 
presently,  by  and  by,  immedi- 
ately, strait. 

Incontastàbile,  adj.  indisputable, 
incontestable,  unquestion  able, 
most  certain. 

Incontentàbile,  adj.  insatiable. 

Incontentabilissimo,  ma,  adj.  very 
insatiable. 

Incontentabilità,  s.  f.  insatiability. 

Incontestàbile,  adj.  incontestable. 

Incontestabilménte,  adv.  incon- 
testable. 

Incontinente,  adj.  incontinent, 
unchaste,  that  has  no  command 
of  himself. 

Incontinènte,  adv.  incontinently, 
immediately,  presently. 

Incontinenteménte,  adv.  incon- 
tinently. 

Incontinentissimo,  ma,  adj.  very 
incontinent. 

Incontinènza,  s.  f.  incontinence, 
lustful  inclination,  intemper- 
ance. 

Incónto,  ta,  adj.  unadorned. 

Incontra,  prep,  against,  opposite, 
on  the  contrary. 

Incontrafifattibile,  adj.  that  can- 
not be  counterfeited. 

Incontraménto,  s.m.  meeting,  in- 
terview, conference,  parley. 

Incontrare,  v.  a.  to  meet,  to  meet 
with,  to  find. 

Incontràre,  v.  n.  to  happen,  to 
befall,  to  come  to  pass,  to fall  out. 
— Incontrare,toconfront,tocom- 
pare  together. 

Incontràrsi,  v.  n.  p.  to  hit,  knock, 
or  dash  one  another. 
Incontrastàbile,  adj.  indisputable, 
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incontestable,  unquestionable, 
most  certain. 
Incontrastabilménte,  adv.  incon- 
testably. 

Incontrastàto,  ta,  adj.  uncontest- 
ed. 

Incontrato,  ta,  adj.  met,  encoun- 
tered. 

Incontravertibile,  adj.  incontro- 
vertible. 

Incóntro,  s.  m.  meeting,  rencoun- 
ter.— Andare  all'  incontro,  to  go 

to  meet.  Incóntro,  accident, 

chance  hit,  or  adventure.  

Incóntro,  occasion,  opportunity. 

Incóntro,  prep,  against. — Incón- 
tro, over  against,  opposite — In- 
cóntro, towards. — Farsi  incon- 
tro, to  go  further,  to  advance. 
— Uscire  all'  incontro,  to  go  to 
meet. — Se  ardirai  di  farti  loro 
incontro,  if  you  dare  to  oppose 
yourself  to  them. 

Incontroverso,  sa,  adj.  that  is  not 
controverted. 

Incontrovertibile,  adj.  incontro- 
vertible. 

Incontrovertibilménte,  adv.  m- 
controvertibly. 

Inconturbàbile,  adj.  imperi  urbed, 
undisturbed,  serene,  calm. 

Inconturbabilissimo,  ma,  ady  very 
serene,  calm,  tranquil. 

Inconvegnénza,  s.  f.  inconveni- 
ence. 

Inconvcnévole,  }  adj.  inconveni- 

Inconveniénte,  \  ent,  indecent, 
unbecoming,  unhandsome,  un- 
befitting. 

Inconveniente,  s.  m.  inconveni- 
ence, trouble,  cross  accident, 
difficulty,  disturbance. 

Inconvenienteménte,  adv.'  incon- 
veniently, unreasonably. 

Inconvenientissimo,  ma,  adj.  very 
inconvenient,  indecent. 

Inconveniénza,  s.  f.  inconveni- 
ence, trouble,  difficulty,  dis- 
turbance. 

Inconvincibile,  adj.  invincible,  not 
to  be  overcome  or  conquered. 

Incoraggiaménto,  s.m.  encourage- 
ment, incitement. 

Incoraggiante,  adj.  encouraging. 

Incoraggiàre,  \  v.  a.  to  encourage, 

Incoraggire,  )    incite,  or  stir  up. 

Incoraggiàto,  ta,  adj.  animated, 
encouraged. 

Incorare,  v.  n.  to  have  a  mind,  to 
be  resolved  or  determined. — In- 
corare, to  put  in  mind,  to  in- 
spire, to  put  in  one's  head,  to 
persuade.- — Incorare,  to  encou- 
rage, to  incite,  to  give  courage, 
to  spur. 

Incorazzàto,  ta,  adj.  become  hard 
with  dirt  or  grease. 
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Incordaménto,  s.  m.  tension  of 
the  strings  of  a  musical  instru- 
ment. 

Incordàre,  v.  n.  to  be  benumbed, 
to  grow  stiff  through  cold  or 
other  diseases. 

Incordàre,  v.  a.  to  string  an  in- 
strument. 

Incordàto,  ta,  adj.  stiff, benumbed. 

Incordatura,  s.  f.  a  crick  in  the 
neck. 

Incornato,  ta,  adj.  obstinate,  head- 
strong. 

Incornatura,  s.  f.  obstinacy,  stub- 
bornness, the  sheave-hole  in  a 
topmast-head. 

Incorniciàre,  v.  a.  to  put  a  frame 
to. 

Incoronàre,  v.  a.  to  croton. 

Incoronazióne,  s.  f.  coronation. 

Incorporarle,  adj.  that  can  be 
incorporated. 

Incorporale,  adj.  incorporeal, hav- 
ing no  body,  bodiless. 

Incorporalità,  tàde,  tàte,  s.  f.  in- 
corporeity,  the  coiidilion  or  state 
if  that  which  has  no  body. 

Incorporalménte,  adv.  without 
body. 

Incorporamento,  s.  m.  incorjiora- 
tion,  an  uniting  one  body  or 
thing  to  another. 

Incorporare,  v.  a.  to  incorporate, 
to  mix  or  unite  the  particles  of 
one  body  with  another. — Incor- 
porare, to  incorporate,  to  receive 
or  admit  into  a  society  Incor- 
porare, to  confiscate,  to  incorpo- 
rate, to  annex  or  unite. 

Incorporazióne,  s.  f.  incorpora- 
tion, or  mixing  together. 

Incorporeità,  s.  f.  incorporeity. 

Incorporeo,  ea,  adj.  incorporeal, 
bodiless,  without  a  body. 

Incòrporo,  s.  m.  incorporation. 

Incórre,  v.  a.  to  catch,  surprise. 

Incórre,  v.  n.  to  happen,  to  befall. 

Incorreggibile,  adj.  incorrigible. 

Incórrere,  v.  n.  to  incur,  to  fall 
under,  to  run  upon  or  into,  to 
draw  upon  one's  self.- Incorrere 
in  errori,  to  commit  faults. 

Incorrettaménte,adv.  incorrectly. 

Incorrettissimo,  ma,  adj.  very  in- 
correct. 

Incorrètto,  ta,  adj.  incorrect, 
f mlty. 

Incorrigibile,  adj.  incorrigible,  ob- 
stinate,that  cannot  be  reclaimed. 

Incorrigibilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  ob- 
stinacy, stubbornness. 

Incorrigibilménte,  adv.  past  hopes 
of  correction. 

Incorrottissimo,  ma,  adj.  very 
immaculate. 

Incorrótto,  ta,  adj.  incorrupt,  un- 
co-rruptcd,  untainted. 
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Incorruttibile,  adj.  incorruptible, 
not  subject  to  corruption. 

Incorruttibilità,  tàde,  tate,  s.f.  in- 
corruptibility, integrity. 

Incorruttibilmente,  adv.  incor- 
ruptibly. 

Incorruzióne,  s.  f.  incorruption. 

Incorsateio,  s.  m.  a  grooving- 
plane. 

Incórso,  s.  m.  a  rencounter. 

Incórso,  sa,  adj.  incurred, fallen, 
committed. 

Incortinare,  v.  a.  to  surround  with 
curtains. 

Incortinato,  ta,  adj.  surrounded 
with  curtains. 

In  coscienza,  adv.  upon  my  con- 
science. 

Incospicuo,ua,  adj.  inconspicuous. 

Incostante,  adj.  inconstant, fickle, 
wavering,  changeable,  unstable, 
uncertain. 

Incostantemente,  adv.  incon- 
stantly. 

Incostantissimo,  ma,  adj.  very  in- 
constant. 

Incostanza,    s.  f.  inconstancy, 

fickleness,  levity,  ckangeableness, 
lightness,  uncertainty,  instability. 

Incoticàto,  ta,  adj.  incrustated. 

Incotto,  s.  m.  a  thigh-burn. 

Incotto,  ta,  adj.  boiled,  baked. 

Incoverchiàre,  v.  a.  to  cover,  to 
put  a  cover  or  lid  upon. 

Incrassante,  adj.  incrassaling. 

Increanza.,!i.f.rudeiiess,incivility. 

Increato,  ta,  adj.  increate,  not 
made  or  created. 

Incredibile,  adj.  incredible,  not  to 
be  believed. 

Incredibilissimo,  ma,  adj.  very 
incredible. 

Incredibilità,  s.  f.  incredibility. 

Incredibilmente,  adv.  incredibly. 

Incredulità,  tàde,  tate,  s.  f.  incre- 
dulity, unbelief. 

Incredulo,  la,  adj.  incredulous, 
that  believes  not. 

Increménto,  s.  m.  increment,  im- 
provement. 

Increpàre,  v.  a.  to  increpate,  to 
chide  or  rebuke. 

Increpazioncélla,  s.  f.  a  little  re- 
buke, rejrrimand. 

Increpazióne,  s.  f.  increpation, 
rebuke. 

Increscénza,  s.  f.  weariness,  sor- 
row, pain. 

Incréscere,  v.  n.  to  grow  tired,  to 
think  the  time  long,  tedious,  wea- 
risome, or  irksome,  to  weary,  to 
be  wearisome,  to  be  tedious. — 
Incréscere,  to  pity,  to  commise- 
rate, to  take  pity  of.  —  M'in- 
cresce  della  vostra  disgrazia,  I 
am  sorry  for  your  misfortune.  — 
Per  l'amor  di  Dio  rincresca  di  i 
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me,  for  God's  sake  take  pity  on  me. 

Increscévole,  adj.  pitijul,  tedious, 
wearisome,  tiresome,  irksome. 

Increscevolménte,  adv.  tediously, 
incommodiously,  in  a  tedious 
manner. 

Incresciménto,  s.  m.  weariness, 
trouble,  sorrow,  grief,  vexation. 

Increscióso,  osa,  adj.  v.  Incresce- 
vole. 

Increspaménto,  s.  m.  curl  or 
curling. 

Increspare,  v.  a.  to  curl.  —  Incres- 
pare, to  shrink. 
Increspatola,  adj.  curled, shrunk, 
frizzled. 

Increspatura,  s.f.  curl  or  curling. 
Incretare,  v.  a.  to  cover  or  daub 

with  clay. 
Incrinare,  v.  n.  to  crack,  to  split. 
Incrinato,  ta,  adj.  cracked,  split. 
Incrisalidare,  v.  n.  to  be  changed 

into  a  chrysalis. 
Incrisalidato,  ta,  adj.  changed  into 

a  chrysalis. 
Incriticàbile,  adj.  that  cannot  be 

criticised. 
Incristallàre,  v.  n.  to  appear  like 

crystal,  as  the  eyes  when  full  of 

tears. 

Incrociamene,  s.m.  crossing,in- 

tersection. 
Incrociare,  v.  a.  to  cross,  to  cruise. 
Incrociatóre,  s.  m.  a  cruiser. 
Incrociatura,  s.  f.  cross  of  the 

anchor. 

Incrocicchiaménte,  s.m.  crossing, 
intersection. 

Incrocicchiàre,  v.  a.  to  c?'oss,  to 
lay  across  or  crossways. 

Incrocicchiàto,  ta,  adj.  cross,  laid 
across — Colle  braccia  incrocic- 
chiate, with  one's  arm  across. 

Incrojarsi,  v.  n.  p.  to  grow  hard, 
to  harden. 

Incrojàto,  ta,  adj.  hardened,  in- 
tractable. 

Incrollàbile,  adj.  immoveable,  un- 
shaken. 

Incronicàre,  v.  n.  to  meddle  in 
affairs. 

Incrostaménto, s.m.  incrustation. 

Incrostàre,  v.  a.  to  form  a  crust 
over. — Incrostare  un  muro,  to 
rough-cast  or  parget  a  wall. 

Incrostàto,  ta,  adj.  crusted,  rough- 
casted or  pargeted. 

Incrostura,       1  s.  f.  the  state  of 

Incrostazióne,  )  being  incrus- 
tated Incrostatura  di  muro, 

the  parget,  or  rough-cast  of  walls. 

Incrosticàto,  ta,  adj.  incrustated. 

Incrudeliménto,  s.  m.  the  act  of 
exercising  cruelty. 

Incrudelire,  v.  n.  to  grow  cruel, 
inhuman, or  barbarous.  —  Incru- 
delire, to   exasperate,  to  make 
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worse. 

Incrudelito,  ta,  adj.  become  cruel. 

—  Incrudelito,pain/M/,  grievous. 
Incrudire,   v.  a.   to  irritate,  to 

provoke,  to  exasperate. 
Incruènto,  ta,  adj.  that  is  not 

stained  with  blood,  bloodless. 
Incruscàre,  v.  a.  to  cover  with  bran. 
Incruscarsi,  v.  n.  p.  to  meddle,  or 

intermeddle. 
Incruscato,  ta,  adj.  full  of  bran. 
Incubazióne,  s.  f.  incubation. 
Fncubo,  s.m.  incubus,  a  devil  who 

has  carnal knoivledge  of  a  woman 

under  the  shape  of  a  man. 
Incude,     7       -  .. 
Incùdine,  J  S*  f'  an  anvU' 
Inculcànte,  adj.  that  inculcates. 
Inculcare,  v.  a.  to  inculcate. 
Inculcataménte,  adv.  earnestly, 

repeatedly. 
Inculcato,  ta,  adj.  inculcated. 
Incubazióne,  s.  f.  inculcation. 
Incólto,  ta,  adj.  untilled,  unma- 

nured,  uncultivated,  neglected. 
Incumbénza,  s.  f.  charge,  com- 
mission. 
Incuneàre,  v.  a.  to  wedge  in. 
Incunéato,  ta,  adj.  wedged  in. 
Incuòcere,  v.  a.  to  concoct,  to  boil, 

to  bake,  to  roast,  to  scald,  to 

singe,  to  blast. 
Incuoràre,  v.  a.  to  encourage. 
Incupiménto,  s.  m.  the  giving  a 

dark  lint  to  any  thing. 
Incupire,  v.  a.  to  give  a  darker  tint. 
Incuràbile,  adj.  incurable,  that 

cannot  be  cured. 
Incurabilissimo,  ma,  adj.  quite 

incurable. 
Ineurato,  ta,  adj.  not  taken  notice 

of,  neglected. 
Incùria,  s.  f.  negligence. 
Incuriosaménte,  adv.  without  cu- 
riosity. 

Incuriosita,  s.  f.  incuriosity. 

Incursióne,  s.f.  incursion,  inroad 
of  soldiers  into  an  enemy's  coun- 
try. 

Incurvàre,  v.  a.  to  incurvate,  to 
crooken,  to  boiv,  to  bend. 

Incurvato,  ta,  adj.  curbed,  bent, 
crooked. 

Incurvatila,     }  s.  f.  incurva- 
Incurvazióne,  )  tion. 
Incùrvo,  va,  adj.  curbed,  bent, 
crooked. 

Incusare,  v.  a.  to  accuse,  to  blame. 

Incustodito,  ta,  adj.  not  guarded, 
not  under  the  care  of  any  body. 

Incùtere,  v.  a.  to  thrust  with  vio- 
lence, to  instil. 

Y m\aco, s.m. indigo,  a  blue  colour 
brought  from  the  Indies. 

Indagabile,  adj.  investigable. 

Indagare,  v.  a.  to  investigate  mi- 
miteli), diligently. 
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Indagatóre,  s.  m.  ~)  an  investiga- 
Indagatrice,  s.  f.  )  tor. 
Indagazióne,  s.  f.  investigation, 

search,  inquiry. 
Indanajàre,  v.  n.  lo  bespeckle. 
Indanajàto,  ta,  adj.  bespeckled, 

spotted. 

Indarno,  adv.  in  vain,  to  no  pur- 
pose. 

Indebilire,  v.  n.  to  groiv  weak. 

Indebilito,  ta,  adj.  weakened. 

Indebitamente,  adv.  unduly,  un- 
lawfully. 

Indebitare,  v.  n.  to  run  into  debt, 
to  contract  debts. —  Indebitare, 
to  make  debtor. 

Indebitato,  ta,  adj.  indebted. 

Indébito,  ta,  adj.  undue,  unlaw- 
ful.— Ora  indebita,  an  unsea- 
sonable hour. 

Indeboliménto,  s.  m.  weakness, 
debilitation. 

Indebolire,  v.  n.  to  groiv  weak, 
feeble,  or  infirm,  to  lose  one's 
strength,  to  decay. 

Indebolire,  v.  a.  to  weaken,  to 
make  weak,  to  debilitate,  to  ener- 
vate, to  enfeeble. 

Indebolito,  ta,  adj.  weakened. 

Indecente,  adj.  indecent,  unbe- 
coming. 

Indecentemente,  adv.  indecently. 

Indecentissimaménte,  adv.  most 
indecently. 

Indecènza,  s.  f.  indecency,  unbe- 
comingness,  immodesty. 

Indeciso,  sa,  adj.  undecided,  un- 
determined. 

Indeclinabile,  adj.  indeclinable, 
that  cannot  decline  or  diminish. 
—  Indeclinàbile,  indeclinable,  a 
grammatical  term  usedf or  nouns 
that  do  not  vary  the  cases. 

Indeclinabilità,  s.  f.  the  quality  of 
being  undeclinable. 

Indeclinabilménte,  adv.  without 
declining. 

Indecomponibile,  adj.  that  caiinot 
be  decomposed. 

Indecoraménte,adv.  indecorously. 

Indecóre,  adj  indecorous. 

Indecóro,  ra,  adj.  indecorous. 

Indefensibilménte,  adv.  that  can- 
not be  defended. 

Indefessamente,  adv.  indefaliga- 
bly,  assiduously. 

Indefesso,  sa,  adj.  indefatigable, 
unwearied,  assiduous. 

Indeffettibile,  adj.  indefectible. 

Indeffettibilità,  s.  f.  indefectibi- 
lity. 

Indeficiente,  adj.  not  deficient. 
Indeficienteménte,  adv.  unceas- 
ingly. 

Indeficiènza,  s.  f.  contrary  to  de- 
ficiency, abundance,  copious- 
ness. 
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Indefinitamente,  adv.  indefinitely, 

u  ndeterminalely. 
Indefinitézza,  s.  f.  inde  finitene  ss. 
Indefinito,    ta,    adj.  indefinite, 
undetermined,   unlimited,  un- 
bounded. 

Indefinitudine,  s.  f.  indefinitude. 
Indegnaménte,  adv.  unworthily, 

basely,  shamefully. 
Indegnaménto,  s.  m.  anger,  worth, 
•passion. 

Indegnàrsi,  v.  n.  p.  to  be  angry 

with,  to  fret,  to  fume,  to  chafe. 
Indegnataménte,  adv.  angrily. 
Indegnati.ssirno,  ma,    adj.  very 

angry,  indignant. 
Indegnativo,  iva,  adj.  ])rovukiiig, 

apt  to  make  one  mud. 
Indegnato,  ta,  adj.  very  angry, 
full  of  indignation. 
Indegnazióne,  s.  f.  indignation, 
anger. 

Indegnisbimaménte,adv.  mostun- 

worthily. 
Indegnissimo,  ma,  adj.  very  un- 
worthy. 

Indegnità,  tàde,  tate,  s.  f.  indig- 
nity, baseness,  infamy,  disgrace, 
shame. 

Indégno,  egna,  adj.  unworthy, 

undeserving,  unbecoming. 
Indelèbile,  adj.  indelible,  that  can- 
not be  cancelled  or  blotted  out. 
Indelebilménte,  adv.  in  an  indeli- 
ble manner. 

Indeliberato,  ta,  adj.  indeliberate. 
Indeliberazióne,  s.  f.  irresolution. 
Indclicatire,  v.  n.  to  become  deli- 
cate. 

Indemoniato,    ta,  adj.  possessed 

with  some  devil  or  spirit. 
Indènne,  adj.  without  hurt,  harm, 

or  damage,  harmless,  safe. 
Indennità,  tàde,  tate,  s.  f.  indem- 
nity, privilege. 
Indennizzare,  v.  n.  to  indemnify. 
Indennizzazióne,  s.  f.  indemnifi- 
cation. 

Indentàre,  v.  a.  to  indent. 
Indentatura,  s.  f.  indentation. 
Indéntro,  adv.  inward,  within, 
forward. 

lndependénte,  adj.  independent. 
lndependenteménte,   adv.  inde- 
pendently. 

Independentissimaménte,  adv. 

most  independently. 
Independénza,  s.  f.  independence. 
Indescrivibile,    adj.  indescriba- 
ble. 

Indestinàre,  v.  n.  to  conduct  by 
destiny. 

I  n  deterrei  natamente,  adv.  inde- 
terminately, irresolutely. 
Indeterminato,  ta,  adj.  indetermi- 
nate, undetermined,  undecided, 
unlimited. 
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Indeterminatóre,  s.  m.  )  one  who 
Indeterminatrice,  s.  f.  \  is  unde- 
termined. 
Indeterminazióne,  s.  f.  indeler- 

mination. 

Indettare,  v.  a.  to  agree,  to  deter- 
mine, to  resolve. 

In  dettatura,  s.  f.  a  secret  agree- 
ment, resolution. 

Indevòto,  ta,  adj.  indevout. 

Indevozióne,  s.  f.  indevolion. 

I'ndi,  adv.  from  thence — Indi, 
after,  aflenvards. —  I'ndi  a  poco, 
a  little  time  after,  not  long  after. 
—  Indi  a  pochi  dì,  a  few  days 
after. 

Indiale,  adj.  of  the  Indies,  or  In- 
dia? is. 

Indiamantàre,  v.  a.  to  shape  like 

a  diamond. 
Indiana,  s.  f.  printed  cotton  stuff. 
Indiano,  na,  adj.  Indian. 
Indiarsi,  v.  n.  p.  to  make  one's 

self  a  deity  or  god  (a  sill)''  word). 
Indiato,  ta,  adj.  deified,  or  become 

a  god. 

Indiavolare,  v.  a.  to  fall  in  a 
passion. 

Indiavolato,  ta,  adj.  devilish,  mis- 
chievous, mad,  raving  mad,  fu- 
rious. 

Indiavolio,  s.  m.  perverseness. 
Indicaménto,  s.  m.  indication. 
Indicante,  adj.  shewing,  demon- 
strating. 

Indicare,  v.  a.  to  shetv,  to  indi- 
cate, to  demonstrate. 

Indicati vaménte,  aàv.indicatively. 

Indicativo,  s.  m.  the  indicative 
mood. 

Indicativo,  va.  adj.  indicative,  de- 
monstrative. 

Indicato,  ta,  adj.  iìidicated,  de- 
monstrated. 

Indicatório,  ia,  adj.  indicatory. 

Indicazióne,  s.  f.  indication,  show, 
sign,  or  symptom. 

I'ndi  ce,  s.  m.  index,  the  table  of 
the  contents  of  a  book. — Fndice, 
the  fore-finger. 

Indicere,  v.  a.  to  announce,  to 
proclaim. 

Indicévole,  )  adj.  ineffable,  un- 

Indicibile,  )  sjwakable,  not  to 
be  uttered  or  expressed. 

Indicibilissimo,  ma,  adj.  most  in- 
explicable, unspeakable. 

Indicibilménte,  adv.  inexplicably, 
inexpressibly. 

Fndico,  ca,  adj.  Indian,  of  India. 
—  Legno  Indico,  logwood,  or 
blockwood. 

Indietreggiare,  v.  n.  to  go, fall  or 
draw  bach,  to  recoil. 

Indiètro,  adv.  back,  after,  back- 
wards upon. —  Volgersi  indie- 
tro, to  look  back — Correre  in- 
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dietro,  to  run  after. — Tirarsi  in- 
dietro, to  fall  or  draw  back- 
wards.— Indietro-indietro,  very 
far  backwards. 

Indiféso,  sa,  adj.  unguarded,  not 
defended. 

Indifferénte,adj.  indifferent, pret- 
ty good. —  Indifferènte,  indiffer- 
ent, insensible,  cold. 

Indifferenteménte,  adv.  indiffer- 
ently, without  distinction. 

Indifferentissimo,  ma,  adj.  very 
indifferent. 

Indifferenza,  s.  f.  indifference, 
unconcernedness. 

Indifferibile,  adj.  that  cannot  be 
deferred. 

Indifinitaménte,  adv.  indefinitely, 
undeterminately. 

Indiffinito,  ta,  adj.  indefinite. 

Indìgeno,  na,  adj.  indigenous. 

Indigènte,  adj.  indigent,  needy, 
ivanting. 

Indigenza,  s.  f.  indigence,  need, 
want. 

Indigere,  v.  n.  to  want,  to  be  in 
ivant  of,  in  necessity. 

Indigestible,  adj.  indigestible. 

Indigestibilità,  f  s.  f.  indigestion, 

Indigestióne,  \  want  of  diges- 
tion. 

Indigesto,  ta,  adj.  indigested,  not 
digested. 

Indignato,  ta,  adj.  full  of  indig- 
nation. 

Indignatório,  s.  m.  one  of  the 
muscles  of  the  eye. 

Indignazióne,  s.  f.  indignation, 
anger,  passion,  wrath. 

Indigrósso,  adv.  about,  one  with 

another.  V'erano  indigrosso 

cinquanta  persone,  there  were 
about  fifty  people. —  Vendere  o 
comprare  indigrosso,  to  sell  or 
buy  by  wholesale. 

In  diléguo,  adv.  very  far. — An- 
dare in  dileguo,  to  go  very  far,  in 
the  most  remote  parts  of  a  coxin- 
try- 

Indiligénza,  s.  f.  negligence,  care- 
lessness, supineiwss. 

Indiminuire,  v.  a.  to  diminish. 

Indimostràbile,  adj.  that  cannot 
be  denwnstrated  or  proved. 

Indióltre,  adv.  thereabout. 

Indipendente,  adj.  independent. 

Indipendentemente,  adv.  inde- 
pendently. 

Indipendènza,  s.  f.  independence. 
Indire,  v.  a.  to  announce,  to  pro- 
claim. 

Indirettamente,  adv.  indirectly. 
Indiretto,  ta,  adj.  indirect. 
Indirigere,  v.  a.  to  direct,  to  guide. 
Indiritta,  adv.  directly,  rightly, 
justly. 

Indiritto,  s.  m.  direction,  way. 
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Indiritto,  ta,  adj.  directed,  ad- 
dressed.— Indiritto,  indirect,  un- 
just, wrongful. 

Indirizzamento,  s.  m.  address, 
direction,  management. — Indi- 
rizzamento, inclination,  propen- 
sity. 

Indirizzare,  v.  a.  to  direct,  rule, 
steer,  govern,  guide,  manage. 

Indirizzarsi,  v.  n,  p.  to  go,  to  be- 
gin one's  jour  ?i  ey,  to  setforward, 
to  set  out. 

Indirizzato,  ta,  adj.  directed, 
steered,  ruled,  guided. 

I  n  di  ri  z  z  a  t  ó  re,  s.  m .  d  irector,  ruler. 

Indirizzo,  s.  m.  direction,  ma- 
nagement, way,  manner. 

Indiscernibile,  adj.  indiscernible. 

Indisciplinàbile,  adj.  undisciplin- 
able, untoward,  indocile. 

Indisciplinato,  ta,  adj.  rude,  in- 
tractable, indocile,  ungovernable, 
unruly. 

Indiscretamente,  adv. indiscreetly, 
unwisely,  inconsiderately,  rashly. 

Indiscretézza,  s.  f.  indiscretion. 

Indiscretissimaménte,  adv.  very 
indiscreetly. 

Indiscretissimo,  ma,  adj.  very 
indiscreet. 

Indiscréto,  ta,  adj.  indiscreet,  un- 
wise, unthinking,  rash,  foolish, 
inconsiderate. 

Indiscrezióne,  s.  f.  indiscretion, 
unadvisedness. 

Indiscusso,  ussa,  adj.  undeter- 
mined, not  examined. 

Indisia,  s.  f.  a  kind  of  silk  cloth. 

Indisiàre,  v.  a.  to  stir  up  desire. 

Indispàrte,  adv.  apart,  separately, 
by  itself,  aside. 

Indispensàbile,  adj.  indispensable, 
absolutely  necessary. 

Indispensabilissimo,  ma,  adj.  most 
indispensable. 

Indispensabilità,  s.  f.  indispensa- 
bilily. 

Indispensabilmente,  adv.  indis- 
pensably; unavoidably,  necessa- 
rily. 

Indisperato,  ta,  adj.  immoderate. 
Indispettito,  ta,  adj.  piqued,  en- 
raged. 

Indisposizioncélla,  }  s.  f.  a 
Indisposizioncelluccia,  £  slight 

indis]ii)siti'm. 
Indisposizióne,  s.  f.  indispostimi, 

illness. —  Indisposizióne,  fault, 

defect. 

Indispostissimo,  ma,  adj.  very 

much  indisjyoscd. 
Indispósto,  ta,  adj.  not  disposed  or 

ready,  not  inclined,  univilting. 

—  Indispósto,    indisposed,  not 

well,  out  of  order. 
Indisputàbile,  adj.  indisputable. 
Indisputabilménte,  adv.  indispu- 
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tably. 

Indissipabile,  adj.  that  cannot  be 
dissipated. 

Indissolùbile,   adj.  indissoluble, 

that  cannot  be  loosed. 
Indissolubilità,  s.  f.  indissolubility. 
Indissolubilménte,  adv.  indisso- 

lubly. 

Indi.siaccabilmente,  adv.  in  a 
manner  not  to  be  separated. 

Indistintaménte,  adv.  indistinctly, 
confusedly. 

Indistinto,  s.  m.  indistinclion, 
confusion. 

Indistinto,  ta,  adj.  indistinct,  con- 
fused, not  separated. 

Indistinzióne,  s.  f.  confusion. 

Indisusàto, ta,  adj.  used;  unusual. 

Indivia,  s.  f.  endive. 

Individuale,  adj.  individual,  inse- 
parable, not  to  be  divided. 

Individualità,  s.  f.  individuality. 

Individualménte,  adv.  individu- 
ally, precisely. 

Individuante,  adj.  that  particu- 
larizes. 

Individuàre,  v.  a.  to  individuate, 
to  particularize. 

Individuato,  ta,  adj.  pecidiar,  sin- 
gular, distinguished. 

Individuazióne,  s.  f.  individua- 
tion. 

Individuo,  ua,  adj.  individual,  in- 
separable, singular. 

Individuo,  s.  m.  an  individual, 
that  which  denotes  only  one  per- 
son or  thing. 

Indivina,  s.  f.  a  diviner,  guesser. 
Indivinàglia,  s.  f.  a  gxiess,  a  riddle. 
Indivinaménto,  s.  m.  divination, 

telling  of  things  to  come. 
Indivinàre,  v.  a.  to  foretell  things 

to  come,  to  divine,  to  foredoom. 
Indivinatório,  ria,  adj.  belonging 

to  the  ari  of  divining. 
Indivinazióne,  s.  f.  divination, 

presaging  or  foretelling  things  to 

come. 

Indi  vino,  s.  m.  a  diviner,  guesser. 

Indivisaménte,  adv.  indistinctly, 
confusedly. — Indivisamente,  in- 
separably. 

Indivisibile,  adj.  indivisible. 

Indivisibilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  irteli* 
visibility. 

Indivisibilmente,  adv.  indivisibly. 

Indiviso,  sa,  adj.  undivided. 

Indiviso,  adv.  separately,  apart, 
privately,  in  private,  by  one's 

«ft 

Indivóto,  ta,  adj.  indevout,  irre- 
ligious. 

Indivozióne,  s.  f.  indevotion. 
Indiziare,  v.  a.  to  indicate,  to  give 

a  hint  of. 
Indizio,  s.  m.  sign,  token,  mark, 

probable  evidence,  notice. — Pur- 
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gar  gl'indizi,  to  undergo  the  tor- 
ture ivithout  pleading  guilty  or 
not  guilty. 
Indizióne,  s.f.  indicium,  the  space 
of  fifteen  years. — Mutare  indi- 
zióne, to  change  condition  or  for- 
tune. 

I'ndo,  da,  adj.  Indian,  of  India 
(poetical). 

Indocile,  adj.  indocile,  not  to  be 
taught,  untoward,  unteachable. 

Indocilire,  v.  a.  to  render  docile. 

Indocilità,  s.  f.  indocility. 

Indocilito,  ta,  adj.  rendered  docile, 
persuaded. 

Indolcàre,  ^v.  a.  to  sweeten,  to 

Indolciàre,  *  alleviatelo  mitigate, 

Indolcire,  J  to  assuage.  —  Indol- 
cire un  cuor  feroce,  to  mollify  a 
savage  heart. 

Indolcito,  ta,  adj.  sweetened,  ?nol- 
lified,  appeased. 

I'ndole,  s.  f.  nature,  natural  dis- 
position, inclination. 

Indolènte,  adj.  indolent,  insen- 
sible. 

Indolentire,  v.  n.  to  benumb. 
Indolenza,  s.f.  indolence,  insensi- 
bility. 

Indolenzire,  v.  n.  to  benumb. 
Indolenzito,  ta,  adj.  benumbed.  \ 
Indolére,  v.  n.p.  to  complain. 
Indoliménto,  s.  m.  a  slight  pain,  j 
Indomàbile,  adj.  untameable. 
Indomandàto,  ta,  adj.  unasked.  I 
Indòmito,  ta,  adj.  not  tamed,  not 

curbed,  fierce,  unruly. 
Indonnàrsi,  v.  n.  p,  to  seize,  to  j 

take,  to  make  one's  self  master  of.  j 
In  dopare,  v.  n.  to  yield,  to  give 

way. 

Indoppiàre,  v.  a.  to  double,  to  dupli- 
cate, to  make  double. 

Indoppiarsi,  v.  n.  p.  to  lie  close 
together,  to  be  contiguous. 

Indoraménto,  s.  m.  the  act  of 
gilding,  or  the  state  of  being  gilt. 

Indoràre,  v.  a.  to  gild. 

Indoràto,  ta,  adj.  gilt,  or  gilt  over. 

Indoratóre,  s.  m.  a  gilder. 

Indoratura,  s.  f.  gilding. 

Indormentàto,  ta,  adj.  sleepy, 
drowsy. 

Indormentiménto,  s.m.  numbness, 
sleepiness  in  the  foot. 

Indormentire,  v.  a.  to  slupify,  to 
benumb. 

Indormire,  v.  n.  to  car  e  very  little. 

Indonnito,  ta,  adj.  drowsy,  sleepy. 

Indosso,  adv.  upon  ones  back. — 
Aver  indosso  la  toga,  to  have 
the  robe  on. 

Indotàto,  ta,  adj.  that  has  no  por- 
tion or  dowry. 

Indótta,  s.  f.  inducement,  motive, 
incitement,  encouragement. 

Indottamente,  adv.  unlearnedly, 
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ignorantly. 
Indottivo,  iva,  &òj.2)ersuasive,per- 
suasory. 

Indótto,  s.m.  inducement,  motive, 
incitement. 

Indótto,  ta,  adj.  alleged,  quoted, 
mentioned,produced, induced. — 
Indótto,  ignorant,  unlearned, 
that  knows  nothing. 

Indotti-inàbile,  adj.  indocible,  in- 
docile, dull. 

Indottrinàre,  v.  a.  to  indoctrinate. 

Indovàrsi,  v.n.  p.  to  keep,  to  stay, 
to  be  (a  foolish  word). 

Indovina,  s.  f.  a  fortune-teller. 

Indovinamene,  s.  m.  divination, 
the  act  of  guessing. 

Indovinànte,  adj.  divining,  pre- 
dicting. 

Indovinàre,  v.  a.  to  divine,  to 

guess,  to  conjecture,  to  foretell. 
Indovinàtico,  s.   m.  divination, 

riddle,  guess. 
Indovinatóre,  s.  m.  a  diviner,  a 

soothsayer,  a  cunning  man. 
Indovinatrice,  s.f.  a  she  conjuror, 

a  cunning  woman. 
Indovina zioncélla,  s.  f.  a  little 

divination. 
Indovinazióne,  s.  f.  divination. 
Indovinèllo,  s.  m.  a  riddle. 
Indovino,  s.  m.  a  diviner,  a  con- 

jurer,  a  soothsayer  or  guesser. 
Indovino,  na,    adj.  prophetical, 
foretelling. 

Indovutamente,    adv.  unduly, 
wrongfully,  unlawfully. 
Indovu  o,  ta,  adj.  undue,  unlaw- 
fui. 

Indózza,  s.  f.  sickness,  iveakness, 
ill  state  of  health. 

Indozzaménto.s.m.ccmsujnytfiora, 

falling  away. — Indozzamento, 
sorcery,  witchcraft. 

Indozzàre,  v.  n.  to  decay,  to  fall 
away,  to  grow  worse  (mostly 
said  of  cattle). 

Indozzàto,  ta,  adj.  pining  away, 
wasting,  rotten,  perished. 

Indracàre,  \  v.  n.  to  grow  fierce 

Indragàre,  y     like  a  dragon. 

Indragonito,  ta,  ad],  furious,  en- 
raged. 

Indrappare,  v.  a.  to  make  cloth. 
Indrappellàre,  v.  a.  to  draw  up 

an  army  in  order  of  battle. 
Indrappellato,  ta,  adj.  drawn  up 

in  order  of  battle. 
Indrudire,  v.  n.  to  gro  w  amorous. 
Induàre,  v.  a.  to  divide  or  part  in 

two. 

Indubitàbile,  adj.  indubitable,  un- 
questionable, past  all  doubt. 

Indubitabilità,  s.  f.  indubilable- 
ness. 

Indubitabilmente,  ]  aòv.undoubt- 
Indubitataménte,  S     cdly,  cer- 
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tainly. 

Indubitatissimaménte,  adv.  most 
undoubtedly. 

Indubitatissimo,  ma.   adj.  very 

certain. 

ItidubitàtOjta,  adj.  indubitate, most 
certain. 

Inducénte,  adj.  that  induces,  ex- 
cites. 

Inducere,  v.  a.  to  induce,  to  per- 
suade. 

Induciménto,  s.  m.  induction,  in- 
ducement, persuasion. 

Inducitóre,  s.  m.  enticer,  leader. 

Indugévole,  adj.  tardy,  sloiv,  lin- 
gering. 

Indugia,  s.  f.  }  stay,  de- 

Indugiaménto,  s.  m.  j  lay. 
Indugiànte,  adj.  that  delays,  re- 
tards. 

Indugiàre,  v.  a.  to  stay,  to  delay, 
to  retard,  to  hinder. 

Indugiàto,  ta,  adj.  delayed,  re- 
tarded. 

Indugiatóre,  s.  m.  he  that  delays. 

Indugio,  s.  m.  delay. — Senza  in- 
dugio, presently,  without  delay. 

Indulgènte, adj.  indulgent,  gentle, 
kind,  mild,  tender-hearted. 

Indulgentissimo,  ma,  adj.  very 
indulgent. 

Indulgènza,  s.  f.  indulgence,  to- 
leration, gentleness,  fondness. — 
Indulgenza,  indulgence,  remis- 
sion of  the  punishment  of  sins. 

Indulgere,  v.  a.  to  indulge,  to  al- 
low, to  condescend. — Indùlgere, 
to  impute,  to  attribute  or  ascribe. 

—  Indulgere,  to  give,  to  grant. 
Indultàrio,  s.  m.  one  to  whom  an 

indult  is  granted. 
Indulto,  s.  m.  amnesty,  pardon. 

—  Indulto,  an  indult,  a  special 
grant  of  the  pope,  to  do  or  obtain 
something  contrary  to  the  canon 
law. 

Induménto,  s.  m.  dress,  clothing. 
Induràbile,  adj.  apt  to  grow  hard. 
Induraménto,  s.  m.  hardness. 
Induràre,  v.  a.  to  harden,  to  grow 
hard. 

Indurare,  v.  n.  to  grow  obstinate, 
intractable,  hard-hearted. 

Induratissimo,  ma,  adj.  very 
hardened. 

Indurato,  ta,  adj.  hardened. 

Indurire,  v.  a.  to  harden. 

Indurre,  v.  a.  to  induce,  to  move, 
to  persuade,  to  force,  to  lead,  to 
entice  or  draiv  on. — Indurre,  to 
pitch,  to  drive,  to  thrust  in,  to 
stick. 

Industre,  adj.  industrious,  labori- 
ous, diligent. — Industre,  cun- 
ning, sly,  crafty,  subtle. 

Industria,  s.  f.  industry,  labour, 
diligence. 
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Industriale,  adj.that  depends  upon 
industry. 

Industriarsi,  v.  n.  p.  to  bestir 
one's  self,  to  put  one's  self  for- 
ward. 

Industrióla,  s.  f.  a  little  industry. 

Industriosamente,  adv.  industri- 
ously, ingeniously. 

Industrióso,  sa,  adj.  industrious, 
ingenious. 

Induttivo,  va,  adj.  inducing,  per- 
suading, moling. 

Induttóre,  s.  m.    {  one  that  in- 

Induttrice,  s.  f.  S  duces,  that 
entices,  that  draws  on. 

Induzióne,  s.  f.  induction,  leading 
into. — Induzióne,  induction,  a 
kind  of  augmentation. 

Inebbiàto,  ta,  ^-d].  foggy. 

Inebbriaménto,  s.  m.  ) 

Inebriaménto,  s.  m.  (  drunken- 

Inebbriànza,  s.  f.      f  ness. 

Inebriànza,  s.  f.  J 

Inebbriàre,  v.  a.  to  make  drunk. 

Inebbriàrsi,  v.  n.p.  to  get  drunk. 

Inebbriàto,  ta,  \  adj.  drunken,  in- 

Inebriato,  ta,   £  loxicated. 

Inebbriazióne,  1 

Inebriazióne,  /-  s.f.druìikenness. 
Inebrézza,  ) 

Jneecitàbile,  adj.  that  cannot  be 
excited  or  stirred. 

Ineclissàto,  ta,  adj.  eclipsed. 

Inèdia,  s.f.  abstinence  from  food. 

Inedito,  ta,  adj.  incdiled. 

Ineffàbile,  adj.  ineffable,  unspeak- 
able, not  to  be  uttered  or  ex- 
pressed. 

Ineffabilissimo,  ma,  adj.  most  in- 
effable. 

Ineffàbilità,  tàde,  tate,  s.  f.  ineffa- 
bility,  unspeakable  ness. 

Ineffàbilmente,  adv.  inexplicably, 
unspeakably,  ineffably. 

Ineffeminire,  v.  n.  to  become  effe- 
minate. 

Ineffeminito,  ta,  adj.  grown  effe- 
minate. 

Inefficace,  adj.  inefficacious,  in- 
effectual, vain,  fruitless,  of  no 
force  or  power. 

Inefficàcia,  s.  f.  inefficaciousness, 
want  of  force  or  power. 

Ineguaglianza,  s.  f.  inequality, 
unevenness,  disparity. 

Ineguale,  adj.  unequal,  uneven. 

Inegualità,  tade,  tàte,s.  f.  inequa- 
lity, unequalness,  unevenness, 
mdikeness. 

Inegualmente,  adv.  unequally. 

Inelegante,  adj.  inelegant. 

Inelegibile,  adj.  ineligible. 

Ineluttabile,  adj.  invincible,  in- 
evitable. 

Inemendàbile,  adj.  incorrigible. 
Inemendàto,  ta,  adj.  incorrect. 
Inenarrabile,  adj.  that  cannot  be 
Vol.  L 


I  N  E 

related  or  told. 

Inéntro,  adv.  within,  inwardly. 

Inequàbile,  adj.  unequal. 

Inequabilità,  s.  f.  inequality. 

In  equa  le,  adj.  unequal. 

Inequalità,  tàde,  Vito,  s.  f.  in- 
equality. 

Inequivalente,  adj.  not  equivalent. 

Inerbare,  v.  a.  to  cover  ivith  grass. 

Inerente,  adj.  inherent. 

Inerenza,  s.  f.  inherence,  adher- 
ence. 

Inerire,  v.  n.  to  inhere. 
Inerme,  adj.  unarmed. 
Inerpicarsi,  v.  n.  p.  to  climb  or 

clamber  up. 
Inerte,  adj.  inert,  sluggish,  lazy, 

unfit  for  action. 
Inerudito,  ta,  adj.  ignorant. 
Inerudizióne,  s.  i'.ignorance,  want 

of  erudition. 
Inèrzia,  s.  f.  sloth,  sluggishness, 

unflnessfor  activity,  laziness. 
Inesatto,  ta,  adj.  not  exacted. 
Inesauribile,  adj.  inexhaustible. 
Inesausto,  ta,  adj.  inexhaustible, 

unexhausted. 
Inescaménto,  s,  m.  allurement, 

enticement. 
Inescare,  v.  a.  to  allure,  to  entice. 
Inescàto,  ta,  adj.  allured,  enticed. 
Inescogitàbile,  adj.  not  to  be  de- 
vised or  found  out. 
Inescogitàto,  ta,  adj.  unthought 

Inescrutabile,  adj.  inscrutable. 
Inescusabile,  adj.  inexcusable. 
Inesorabilissimo,  ma,  adj.  most 

inexcusable. 
Inescusabilménte,  adv.  inexcusa- 

bly. 

Ineseguibile,  adj.  that  cannot  be 
executed. 

Inesercitàbile,  adj.  impracticable. 

Inesercitàto,  ta,  adj.  unexercised. 

Inesiccàbile,  )    adj.  inexhausti- 

I  nessi ccàbi le,  ^  life. 

Inesióne,  s.  f.  inhesion. 

Inesoràbile,  adj.  inexorable. 

Inesorabilità,  s.  f.  inexorability. 

Inesorabilmente,  adv.  inexorably. 

Inesperienza,  s.  f.  inexperience. 

Inespertissimo,  ma,  adj.  very  in- 
expert. 

Inespèrto,  ta,  adj.  inexperienced, 
raw. 

Inespiàbile,  adj.  inexpiable. 

Inesplébile,  adj.  insatiable. 

InesplebilKà,  s.  f.  insaliabléness 

Inesplicàbile,  adj.  inexplicable,  thai 
cannot  be  explained. 

Inesplicabilmente,  adv.  in  a  man- 
ner not  to  be  explained. 

Inesprimibile,  adj.  ini  ipressible. 

Inespugnàbile,  adj.  inexpugnable, 
impregnable. 

Inessiccàbile,  adj.  inexhaustible. 
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Inestimàbile,  adj.  inestimable. 
Inestimabilissimo,  ma,  adj.  most 

inestimable. 
Inestimabilmente,  adv.  inestinta- 

bly. 

Inestimàto,  ta,  adj.  unesteemed. 

Inestinguibile,  adj.  inextinguish- 
able, not  to  be  quenched. 

Inestinguibilissimo,  ma,  adj.  quite 
inext  ing  u  ishable. 

Inestinguibilménte,  adv.  without 
being  ever  extinguished. 

In  estrèmo,  adv. extremely,  mighti- 
ly, extraordinary. 

Inestirpàbile,  adj.  inextirpable. 

Inestricàbile,  adj.  inextricable,  not 
to  be  disentangled. 

Inestricabilmente,  adv.  inextrica- 
bly. 

Inestricàto,  ta,  adj.  entangled, 
Ineternàre,  v.  a.  to  make  eternal, 

to  bestow  eternity. 
In  etèrno,  adv.  eternally,  for  ever. 
Inettamente,  adv.  foolishly,  sillily- 
Inettézza,  s.  f.  inability,  incapa- 

city. 

Inettissimo,  ma,  adj.  very  silly, 
foolish. 

Inettitudine,  s.f.  unfitness,  inabi- 
lity, want  of  mind,  poverty  of 
soul. 

Inètto,  ta,  adj.  inept,  silly,  foolish. 

Inevitàbile,  adj.  inevitable,  un- 
avoidable. 

Inevitabilmente,  adv.  inevitably, 
necessarily. 

Inèzia,  s.  f.  folly,  impertinence, 
trifle. 

Infaceendàto,  ta,  adj.  busy,  en- 
gaged. 

Infacèto,  ta,  adj.  insijiid,  witless. 
Infacóndo,  da,  adj.  not  flowing  in 

his  speech,  not  copious  in  his 

words. 

Infagonàto,  ta,  adj.  livid. 
Infagottarsi,  v.  n.  p.  to  wrap  one's 
self  up. 

Infallante,  ^  adv.  without 

Infallanteménte,  \  fail. 
Infallìbile,   adj.   infallible,  that 

cannot  err,  sure,  certain. 
Infailibilézza,  s.    f.  infallible' 

ness. 

Infallibilissimamente,  adv.  most 
infallibly. 

Infallibilità,  s.  f.  infallibility. 

Infallibilmente,  adv.  infallibly. 

In  fallo,  adv.  in  vain,  to  no  pur- 
pose.—  Tim'  i  colpi  cadevano  in 
fallo,  all  his  strokes  fell  to  the 
ground. 

Infamaménto,  s.  m.  infamy,  dis- 
grace, discredit,  alunne. 

Infamare,  v  t.'to  d,  fame,  to  tra- 
duce or  slander. 

Infamato,  tà,  adj.  defamed,— In- 
famato, infamous)  scandalous, 
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base. 

Infamatóre,  s.  in.  defamcr,  tra- 
ducer,  slanderer,  calumniator. 

Infamatòrio,  ria,  adj.  defama  tory. 

Infamatrice,  s.  f.  slanderer,  de- 
famer,  traducer. 

Infamatone,  s.  f.  d  /'amotion, 
calumny. 

Infame,  adj.  infamous. 

Infamemente,  adv.  infamously* 

Infàmia,  s.  f.  infamy,  disgrace, 
discredit,  reproach,  shame. 

Infamigliarsi,  v.  n.  p.  to  marry,  to 
take  a  house,  to  settle  in  a  place. 

Infamire,  v.  n.  to  contract  the 
malady  of  being  too  hungry. 

Infamissimamente,  adv.  most  in- 
famously. 

Infamissimo,  ma,  adj.  very  infa- 
mous. 

Infamità,  s.  f.  infamy. 

Infanciullire,v.n.  to  act  childishly. 

Infàndo,  da,  adj.  doleful,  fall  of 

frightful  sorrow. 

Infangare,  v.  a.  to  dirt,  to  be- 
smear, to  cover  with  mud. 

Infangato,  ta,  adj.  full  of  dirt. 

Infantare,  v.  n.  to  bringforth  chil- 
dren, to  lay  in,  to  be  brought  to 
bed. 

Infantastichire,  v.  a.  to  grow  fan- 
tastical or  humoursome. 

Infantata,  adj.  lying-in,  bring- 
ing forth  a  child. 

Infànte,  s.  m.  infant  child;  used 
also  in  Spain  for  the  king's  sons. 

Infanteria,  s.  f.  infantry,  foot  sol- 
diers. 

Infantescàre,  v.  n.  to  dally  with 
maid-servants. 

Infanticida,  s.  m.  f.  an  infanti- 
cide. 

Infanticidio,  s.  m.  infanticide. 

Infantile,  adj.  childish. 

Infantilità,  tàde,  tate,  7  s.  f.  Mi- 
Infànzia,  S  fancy> 
childhood. 

Infaonato,  ta,  adj.  livid. 

Infarcire,  v.  a.  to  stuff,  to  fill. 

Infarcito,  ta,  adj.  stuffed,  filled. 

Infardare,  v.  a.  to  daub,  to  be- 
smear, to  foul. 

Infardarsi,  v.  n.p.  to  defile,  to  pol- 
lute one's  self  with  sins. 

Infardato,  ta,  adj.  bedaubed,  be- 
smeared. 

Infaretràto,  ta,  adj.  armed  with  a 
quiver. 

Infarfallàto,  ta,  adj.  changed  into 

a  butterfly. 
Infarinare,  v.  a.  to  powder,  to 

make  white  with  meal. 
Infarinato,  ta,  adj.  made  white 

toilh  meal.  Infarinato,  some- 

what  used  or  experienced. 
Infarinatucolo,  s.  m.  an  ignorant 

doctor. 
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Infarinatura,  s.  m.  some  hint  of 
any  thing. — Ha  un  infarinatura 
di  molte  lingue,  he  knows  a 
little  of  several  languages. 

Infastidiate,  v.n.  lo  loath,  to  nau- 
seate, to  be  out  of  conceit. 

Infastidiménto,  s.  m.  trouble, 
vexation. 

Infastidire,  v.  a.  to  trouble,  to  vex, 
to  disturb,  to  be  troublesome. — 
Infastidire,  to  become  peevish  or 

fretful. 

Infastiditola,  adj.  troubled,  vexed. 
Infaticàbile,  adj.  indefatigable. 
Infaticabilità,  s.  f.  indefaligable- 
ness. 

Infaticabilmente,  adv.  indefatiga- 
bly.  f 

Infatigàbile,  adj.  indefatigable. 

In  fatti,  ^  adv.  in  effect,  really,  in 

In  fatto,  )    short,  after  all. 

Infatuare,  v.  a.  to  become  stupid, 
to  make  one  lose  his  wits. 

Infatuato,  ta,  adj.  infatuated,  be- 
witched, mad. 

Infaustamente,  adv.  inauspicious- 
ly,  in  an  ominous  manner. 

Infaustissimo,  ma,  adj. vjryinaus- 
picious. 

Infausto,  ta,  adj.  unhappy,  un- 
lucky, ominous,  inauspicious. 

Infecondissimo,  ma,  adj.  very 
barren,  sterile. 

Infecondità,  s.  f.  infecundity, 
sterility. 

Infecóndo,  da,  adj.  barren,  not 
fruitful. 

Infedéle,  adj.  infidel,  unfaithful, 
unbelieving.—  Infedéle,  unfaith- 
ful, treacherous,  faithless,  false, 
disloyal,  perfidious. 
Infedelissimo,  ma,  adj.  very  un- 
faithful. 

Infedelmente,  adv.  unfaithfully. 
Infedeltà,  tàde,  tàte,  )  s.  f.  infi- 
Infedelità,  tàde,  tàte,  J  delity,  un- 
faithfulness, disloyalty. 
Infederàre,  v.  a.  to  put  on  a  pil- 
low case. 
Infelice,  adj.  unhappy,  miserable, 

wretched,  unlucky. 
lnt'eYiceménte,<iàv.unhappily, mi- 
serably, wretchedly,  pitifully. 
Infelicissimamente,  adv.  most  un- 
happily. 

Infelicissimo,  ma,  adj.  very  un- 
happy, unfortunate. 

Infelicità,  tàde,  tàte,  s.  f.  misfor- 
tune, unluckiness,  unhapjnness, 
misery,  infelicity. 

Infellonire,  v.  n.  to  grow  cruel  or 
wicked,  to  grow  passionate. 

Infellonito,  ta,  adj.  blood-thirsty, 
enraged  on  a  sudden. 

Infeltrito,  ta,  adj.  feltred  ; 
plunged,  immersed  in  any  thing. 

Infemminire,  v.  a.  to  effeminate, 
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to  soften  by  voluptuousness. 

Infemminito,  ta,  adj.  effeminated. 

Inferigno,  adj.  ex. — Pane  inferig- 
no, broxon  bread,  household  bread. 

Inferióre,  adj.  inferior,  lower,  ne- 
ther. Inferióre,  inferior,  of  a 

lower  degree  or  merit. 

Inferiorità,  s.  f.  inferiority. 

Inferire,  v.  a.  to  infer,  gather  or 
conclude. 

Infermamente,  adv.  weakly,  sickly. 

Infermàre,  v.  n.  to  sicken,  to  fall 
sick. 

Infermato,  ta,  adj.  fallen  sick. 

Infermeria,  s.  f.  infirmary,  an 
apartment  for  sick  people. 

Infermiccio,  eia,  adj.  sickly,  weak- 
ly, infirm. 

Infermière,  s.  m.  overseer  of  the 
infirmary. 

Infermissimo,  ma,  adj.  very  sick, 
infirm. 

Infermità,  tàde,  tàte,  s.  f.  infirm- 
ity, sickness,  weakness,  feeble- 
ness. 

Inférmo,  ma,adj.  infirm,  sick,fee- 

ble.  Inférmo,  unwholesome, 

bad,  contagious. 
Infermiccio,  eia,  adj.  sickly,  in- 
firm. 

Infernàccio,  s.  m.  a  hori'id  hell. 
Infernale,      \  adj.  infernal,  hell- 
Inférno,  na,  )     ish.  —  Che  sem- 
pre nera  fu  la  valle  inferna,  as 

the  infernal  valley  was  always 
black. 

Infernalità,  s.  f.  infernal  things. 
Infernifocàre,  v.  n.  to  light  up  a 

hellish  fire. 
Infèrno,  s.  m.  Hell.  Infèrno, 

any  horrid  place. 
Inferocire,  v.n.fo  become fierceor 

cruel. 

Inferocito,  ta,  adj.  that  is  become 
ferocious. 

Inferrajolàto,    \  adj.  wrapped  up 
Inferrajuolàto,  S  ina  cloak. 
Inferrare,  )  v.  a.  to  chain,  to  bind 
Inferriàre,  £  up  in  chains,  to  clap 

in  irons. 
Inferrata,  )      r  •  / 
Inferriata,  \  s'  f' iron  bars' 
Inferrato,  )  ,   .  . 

Inferriate,  $  ad>  chametL 
Infèrtile,  adj.  sterile,  barren. 
Infervoraménto,  s.  m.  fervour, 

heat. 

Infervorare,  ^  v.  a.  to  animate,  to 
Infervorile,  S  encourage,  to  in- 
flame with  fervour. 
Infervorato,  \  adj.  fervent,  vche- 
Infervorito,  \  meni,  eager,  zea- 
lous. 

Inferzàto,  ta,  adj.  whip-like,  made 
in  the  form  of  a  whip. 

Infestagióne,  s.  f.  vexation,  mo- 
lestation. 
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Infestamente,  adv.  importunately.  \ 
Infestaménto,  s.  m.  molestation, 
trouble,  annoyance,  damage,  in- 
jury. 

Infestante,  adj.  infesting,  molest- 
ing. ^ 

Infestare,  v.  a.  to  infest,  to  annoy 
or  trouble. 

Infestato,  ta,  adj.  infested,  trou- 
bled. 

Infestatore,  s.  m.  )  a  molester,  dis- 
Infestatrice,  s.f.  £      turber  or 
vexer. 

Infestazióne,  s.  f.  vexation,  mo- 
lestation. 

Infestévole,  adj.  infesting,  molest- 
ing, troublesome. 

Infestissimamente,  adv.  most  im- 
portunately. 

Infestissimo,  ma,  adj.  very  impor- 
tunate, troublesome. 
Infèsto,  ta,  adj.  troublesome,  im- 
portunate, odious,  noisome. 
Infestuto,  s.  m.  a  disease  that 

comes  to  horses. 
Infettaménto,  s.m.  infection,  cor- 
ruption. 

Infettare,  v.  a.  to  infect  or  taint. 

Infettato,  ta,  adj.  infected,  tainted. 

Infettatóre,  s.  m.  I  one  that  in- 

Infettatrice,  s.  f.  J  fects  ortaints. 

Infettissimo,  ma,  adj.  very  much 
infected. 

Infettivo,  iva,  adj.  infectious,  apt 
to  infect,  tainting,  catching. 

Infètto,  ta,  adj.  tainted,  infected. 

Infeudare,  v.  a.  to  enfeoff'. 

Infeudato,  ta,  adj.  enfeoffed. 

Infeudazióne,  s.  f.  infeudation. 

Infezióne,  s.  f.  infection,  conta- 
gion. 

Infiacchiménto,  s.  m.  weakness, 
faintness. 

Infiacchire,  v.  a.  )  to  weaken,  to 
Infiacchire,  v.  n.  )  grow  weak, 
faint,  or  feeble. 

Infiacchito,  ta,  adj.  weakened, 
faint. 

Infiammabile,  adj.  inflammable. 
Infiammabilità,  tàde,  tate,  s.  f.  in- 
flammability. 

Infiammagióne,  s.  f.     }  infilam- 
Infiammamónto,  s.  m.  §  motion, 
heat.  —  Infiammagióne,  redness, 
inflammation  about  the  body. 
Infiammante,  adj. flame-coloured. 
Infiammare,  v.  a.  to  set  all  in  a 
flame,  to  set  on  fire.  — Infiam- 
mare, to  inflame,  to  incite,  to  sii?', 
to  incense,  lo  animale — Infiam- 
mare, to  illuminate,  to  light,  to 
enlighten. 
Infiammataménte,  adv.  ardently, 
vehemently, impetuously, eagerly, 
fervently. 

Infiammatéllo,  la,  adj.  rather  in- 
flamed. 
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'  Infiammatissimo,  ma,  adj.  very 

much  inflamed. 
Infiammativo,  iva,  adj.  apt  to  in- 
cite or  animate. 
Infiammato,  ta,  adj.  inflamed. 
Infiammatòrio,  ia,  adj.  inflamma- 
tory. 

Infiammatrice,  s.f.  that  inflames. 
Infiammazióne,  s.  f.  inflamma- 
tion, redness. 
Infiascare,  v.  a.  to  put  up  in  flasks, 
to  bottle. 

Infiascato,  ta,  adj.  put  up  in 
flasks. 

Infiàto,  ta,  adj.  swollen. 
Infibulazióne,  s.  f.  infibulation. 
Inficere,  v.  a.  to  infect,  to  con- 
taminate. 
Infidamente,  adv.  unfaithfully. 
Infidelità,  tàde,  tàte,  s.  f.  infide- 
lity. 

Infido,  da,  adj.  unfaithful,  trea- 
cherous, faithless,  false,  disloyal, 
perfidious  (poetical). 
Infiebolire,  }  v.  a.  to  weaken,  to 
Infievolire,  \   debilitate,  to  ener- 
vate, to  enfeeble. 
Infiebolito,  ta,  \  adj.  weakened, 
Infievolito,  ta,  \  faint. 
Infielàre,   v.  a.  to  asperse  ivith 
gall,  to  make  bitter. 
Infierire,  v.  n.  to  becomeferocious, 
cruel. 

Infievoliménto,  s.  m.  debilitation, 

weakness. 
Infievolire,  v.  a.  to  debilitate,  to 
weaken. 

Infiggere,  v.  a.  to  nail,  or  drive 
in. 

Infignere,  }  v.  n.  to feign  or  dis- 
Inflngere,  )    semble. —  S'infinse 
di  non  saper  nulla  di  queste 
cose,  he  pretended  to  know  no- 
thing of  the  matter.  —  S' infinse 
d'  esser  ammalato,  he  counter- 
feited the  sick  man. 
Infignévole,  }  adj.  dissembling, 
Infingévole,  j  pretending. 
Infigniménto,  )  s.  m.  dissi?nula- 
Infingiménto,  j     lion,  disguise, 
feint. 

Infignitóre,  \  s.  m.  a  dissembler, 
Infingitóre,  )  dissembling  man. 
Infignitudine,  ,  s.  f.  dissimula- 
Infingitùdinc,  \    lion,  disguise, 

counterfeit,  hypocrisy. 
Infiguràbile,  adj.  that  cannot  be fi  - 
gured, imagined  or  conceived. 
Infiguràto,  ta,  adj.  that  has  no 
figure,  without  figure. 
Inlilacàppio,  s.m.ahatlcr'sncedlc. 
Infilare,  v.  a.  to  thread. —  Infilar 
perle,  to  string  pearls.—  Infilare, 
to  range  into  files. 
Infilàto,  ta,  adj.  threaded. 
Infilatura,   s.   f.  threading,  the 
I   state  of  a  thing  threaded* 
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Infilzàre,  v.  a.  to  thread. — Infil- 
zare, to  run  through.— Infilzare 
un  discorso,  to  begin  a  long  story* 
— Infilzar  perle,  to  stand  loitering 
or  trifling. — Le  parole  non  s'in- 
filzano, one  cannot  depend  upon 
what  one  says.- — Infilzarsi  da  se 
ne'  pericoli,  to  run  oìie's  self  in* 
to  dangers. 

Infilzàto,  ta,  adj.  threaded.,  run 
through. 

Infilzatura,  s.  f.  a  thread,  or 
string  of  things  ;  boring  or 
piercing  through. 

Infimamente,  adv.  basely,  abjectly, 

Fnfimo,  ma,  adj.  lowest. — I'nfimo, 
extreme,  great,  very  great.  —ìn- 
fima miseria,  extreme  misery, — 
Infimo,  basest,  vilest. — Infima 
condizione,  the  vilest  condition* 

Infinattànto,  ^ 

Infinattantoché,  j 

Infintantochè,      [    adv.  until} 

Infinoattantochè,  f    until  that, 

Infinoattànto, 

Infintànto,  J 

Infinchè,     ~)    ,  . 

Infinechè,   \  adv-  Untd>  stnCe> 

In  fin  da  ora,  adv.  hereafter,  from 
this  moment. 

Infine,  adv.  at  last,  in  conclusion, 
in  short. 

Infìngardàccio,  s.  m.  a  slothful 
felloiv,  an  idle  dog. 
Infingardaggine,  ~)  s.  f.  laziness, 
Infingarderia,  >  idleness,  sloth* 
Infingardia,  }  fidness,  slug- 
gishness. 

Infingardamente,  adv. lazily,. slug- 
gishly, slot/fully. 

Infingardire,  v.  n.  to  grow  lazy, 
idle,  or  sluggish. 

Infingardito,  ta,  1  adj.  lazy,  idle, 

Infingardo,  da,  )  slothful,  slug- 
gish.—  Un  mt\r)gavdo,asluggard* 

Infingardo,  s.  m.  armadillo. 

Infingenteménte,  adv.feignedly. 

Infingévole,  adj.  apt  to  feign. 

Infinità,  tàde,  tàte,  s.  f.  infinity. 
—  Infinità,  infinite  number,  vast 
deal. 

Infinitamente,  adv.  infinitely, 
without  end. —  Infinitamente,  m- 
finitely,  extremely,  exceedingly. 

Infinitesimàlc,  adj.  infinitesimal. 

Infinitissimo,  ma,  adj.  most  in- 
finite. 

Infinitivo,  va,  adj.  infinitive. 

Infinito,  ta,  adj.  infinite,  without, 
beginning  or  end.  —  Infinito, ////i- 
vile,  innumerable,  numberless. 

Infinito,  s.m.  infinitive,  it  finitine 
mood. 

Infino,  prep.  HU,  unii/,  OS  far  as- 
— Andò  seco  infino  alla  città,  he. 
went  along  with  him  as  far  as 
the  city,  —  Che  avete  fatto  infill 
TI  2 
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adesso  ?  what  have  you  done  till 
now? — Infino  dal  principe  del 
mondo,  from  the  beginning  of 
the  world.  —  Infino,  to,  even  to. 
— Voglio  la  parie  mia  infino  al 
(iiiucehio,  I'll  have  ni'/  share  to 
a  crumb. 

Infìno  ad  óra,  adv.  till  now,  from 
this  moment. — Infino  ad  ora  ti 
prometto  di  non  vederlo  più,  / 
now  ]>romise  you  that  I  will  not 
see  him.—  Non  l'ho  saputo  infino 
ad  ora,  /  did  not  know  it  till  now. 

Infino  allóra,  adv.  from  that  time- 
till  then. 

Infino  a  quando,  adv.  until  when, 
how  long. — Infino  a  qui,  hitherto. 

Infinocchiare,  v.  a.  to  make  one 
believe  one  thing  for  another,  to 
impose  upon  one,  to  play  the 
rogue  with  him. 

Infinocchiatura,  s.  f.  deceit,  ad- 
vantage taken  of  the  simplicity 
(f  another. 

Infinochè,  adv.  till,  until. 

Infintaménte,  adv. feignedly. 

Infinta,  s.  f.  dissimulation,  dis- 
guise. 

Infimamente,  adv.  deceitfully,  dis- 
guisedly. 

Infinto,  s.  m.  dissumdation,  dis- 
guise, feint. 

Infinto,  ta,  aà}.feigned,feint,  dis- 
sembled, disguised. 

Infintura,    )  s.   f.  feint,  dissi- 

Infinzióne,  )  violation. 

Infioccare,  v.  a.  to  adorn  with 
tassels. 

Infiorarsi,  v.  n.  p.  to  blossom, 
bloom,  or  blow. 

Infiorare,  )  v.  a.  to  adorn  with 

Infiorire,  )  flowers.  —  Infiorare, 
to  embellish,  to  adorn,  to  beauti- 
fy, or  grace. 

Infirmità,  s.  f.  infirmity. 

Infirmo,  ma,  adj.  infirm. 

Infiscàre,  v.  a.  to  confiscate. 

Infisso,  issa,  adj. fixed  into. 

Infistolire,  v.n.  to  turrito  a  fistula. 

Infistolito,  ta,  adj.  turned  to  a 
fistula. 

Infizzàre,  v.  a.  to  pierce,  to  bore 
through. 

Inflagióne,  s.  f.  a  swelling. 

Infiammatórico,ca,adj.  inflamma- 
tory. 

Inflazióne,  s.  f.  swelling. 

Inflessibile,  adj.  inflexible,  inexor- 
able, stiff,  not  to  be  inlrealed. 

Inflessibilità,  s.  f.  inflexibility. 

Inflessibilmente,  adv.  inflexibly, 
stiffly,  obstinately,  stubbornly. 

Inflessióne,  s.  f.  inflection. 

Inflesso,  sa,  adj.  infiexed. 

Inflettere,  v.  a.  to  bend,  to  make 
crooked,  to  curb. 

Inflitto,  ta,  adj.  inflicted. 
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Influènte,  adj.  influent. 

Influenza,  s.  f.  influence. 

Influere,  |  v.  n.  to  influence,  to 

Influire,  }    have  power  over. 

Influito,  la,  adj.  influenced. 

Influence,  s.  f.  that  influences. 

Influsso,  s.  m.  influence,  influx. 

Influsso,  sa,  adj.  influenced. 

Influvio,  s.  rri.  influence. 

Infoeagióne,  s.  f.        )  making 

Infocaménto,  s.  m.     J  red  with 

Infuocaménto,  s.  m.  )  fire. — 
Infocaménto,  fervour,  zeal,  vehe- 
mence. 

Infocare,  }  v.  a.  to  heat,  to  in- 
lnfuocàre,    S  flame ,  to  vxake  red 

hot.  —  Infocare,  to  heat  or  in- 
flame with  love  or  zeal. 
Infocarsi,  v.  n.  p.  to  take  fire,  to 

fall  into  a  ]>assion. 
Infocatissimo,  ma,   }  adj.  very 
Infuocatissimo,  ma,  \    much  in- 
flamed. 

Infocato,  ta,  }  adj.  hot, inflamed, 

Infuocato,  ta,  )    on  fire,  all  in  a 

flame,  red-hot. — Tutta  infoca- 
ta nel  viso,  all  red  in  the  face. 

Infocazióne,  s.  f.  conflagration, 
heat,  fervour. 

Intagliare,  v.  n.  to  bifoliate. 

Infognare,  v.  n.  to  stick  in  the 
mire  or  mud. 

Iiifognito,  ta,  adj.  lapsed. 

Iiifola,  }   s.  f.  a  bandage  worn 

Fnfula,  )  round  the  head  by  the 
Roman  pagan  priests. 

Infolgoràto,  ta,  adj.  struck  with  a 
thunder-bolt. 

Infollire,  v.  a.  ?  to  drive  mad,  to 

Infollire,  v.  n.  )   grow  mad. 

Infóndere,  v.  a.  to  infuse,  to  pour 
into,  to  soak  or  sleep. — Infón- 
dere, to  influence.  -  Infóndere, 
to  cause,  to  give.—  Infóndere,  to 
overflow,  to  water. 

Infondiménto,  s.  m.  infusion. 

Inforabile,  adj.  that  cannot  be 
pierced,  bored. 

Inforcare,  v.  a.  to  catch  with  a 
pilch-fork.  —  Inforcare  gli  arci- 
oni, to  be  on  horseback.  —  Infor- 
care, to  lay  straddling  upon  a 
thing.  —  Inforcare,  to  hang. — 
Inforcare  la  scuola,  to  play  the 
truant. 

Inforcata,      /        c  ,  , 

r  ,.       ,       ;  s.  I.  forked ness. 

Inforcatura,  S  J 

Inforestierire,  v.   n.   to  imitate 

foreigners. 

Informagióne,  s.  f.  information. 

Informante,  adj.  that  gives  form. 

Informare,  v.  a.  to  inform,  to  give 

form  or  shape.  —  L'anima  infor- 
ma il  corpo,  the  soul  informs  the 
body.  —  Informare,  to  inform,  to 
give  notice  or  information,  to  tell, 
to  instruct. — Informare, to  leach. 
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—  Informare,  to  examine,  to  make 
an  inquest. 

Informarsi,  v.  n.  p.  to  take  the 
shape  or  form. — Informarsi,  to 
inquire  about,  to  ?nake  an  in- 
quiry after.  —  Informare,  to  dis- 
pose, to  prepare,  to  fit. — Infor- 
mare, to  set  upon  the  last. 

Informatissimo,  ma,  adj.  very 
well  informed. 

Informativo, va.  adj.  that  informs, 
informing,  that  gives  the form  or 
shape. 

Informato,  ta,  adj. in formed. — In- 
formato, strong-limbed,  strong. 

Informatóre,  s.  m.  )  .  c 

j  c       .  ,         r  c  informer. 

Informatrice,  s.  r.  )  J 

Informazióne,  s.  f.  information, 
notice,  instruction. 

Infórme,  adj.  formless,  without 

form  or  shape. 

Informentàre,  v.  a.  to  ferment. 

Informicolaménto,  s.  m.  an  itch- 
ing in  one's  body  like  the  stinging 
of  ants. 

Informicolare,  v.  n.  to  be  subject 
or  to  have  anitching  in  one's  body. 
Informità,  s.  f.  imperfection,  in- 
formi ly. 

Infornapane,  s.m.  a  baker's  shovel. 
Infornare,  v.  a.  to  put  in  the  oven. 
Infornata,  s.  f.  an  oven-full,  a 
batch. 

Infornato,  ta,  adj.  baked,  put  in 
the  oven. 

Inforsàre,  v.  a.  to  put  in  doubt. 

In  fórse,  adv.  in  doubt,  in  sus- 
pense.—  Mettere  in  forse  una 
cosa,  to  question  a  thing,to  doubt 
of  it.  —  Entrare  in  forse,  to  sus- 
pect, to  have  a  suspicion  of. — 
Lasciare  una  cosa  in  forse,  to 
leave  a  thing  in  suspense. — Ri- 
manere in  forse,  to  be  left  in 
suspense. — Io  ero  in  forse  se  do- 
vevo farlo  o  no,  I  was  irresolute, 
whether  I  should  do  it  or  no. 

Infortificàbile,  adj.  that  cannot  be 

fortified. 

Infortire,  v.  a.  to  strengthen,  to 
grow  strong.  —  Infortire,  to  grow 
sour. 

Infortito,  ta,  arlj.  strengthened, 
sour. 

Infortunare,  v.  n.  to  run  the  dan- 
ger, to  be  lost  at  sea. 

Iufortunataménte,  adv.  unfortu- 
nately, by  misfortune. 

In  fortunatissimo,  ma,  adj.  very 
unfortunate. 

Infortunato,  ta,  adj.  unfortunate, 
u  nh  appy.  - 1  n  fo  r  t  u  u  à t o ,  u  n  lucky, 
bad,  malignant. 

Infortunio,  s.  m.  misfortune,  dis- 
aster, mischance,  ill  luck,  bad 
hap. 

Inforzare,  v.  n.  to  grow  or  turn 
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sour. 

Inforzare,  v.  a.  to  fortify,  to 
strengthen. 

Inforzato,  ta,  adj.  strong. — Infor- 
zato, sour. 

Infoscato,  ta,  adj.  darkened. 

Infossare,  v.  a.  to  lay  in  tfie  grave. 

Infossato,  ta,adj.  laid  in  the  grave. 
— Infossato,  hollow. 

I'nfra,  prep,  between,  among,  a- 
midst,  in,  about  —  Infra  boschi, 
among  the  woods. — Infra  pochi 
giorni,  in  a  few  days. — Infra'l 
mezzo  giorno,  about  noon. — 
Infra  mare,/ar  in  the  sea. — In- 
fra me,  between  myself. — Infra, 
on  this  side. 

Infracidaménto,  ?  s.  m.  putrefac- 

Infradiciaménto,  )  tion,  corrup- 
tion. 

Infracidare,  >v.  n.  to  putrefy,  to 
Infradiciare,  >  rot,  to  fester,  to 
Infracidire,  )  corrupt. —  Infra- 
cidare, to  be  tiresome  or  impor- 
tunate, to  tire  or  weary  one  with 
tedious  words. 
Infracidatura,  J  s.f.  putrefaction, 
Infradiciatura,  \  corruption. 
Infràgnere,  ?  v.  a.  to  break,  to 
Infràngere,  )   pash,  to  squash,  to 
crush. 

Infragniménto,  s.  m.  }  the  act  of 

Infragnitura,  s.  f.       \  breaking. 

Infragrànti,  adv.  in  the  fact. 

Infraliménto,   s.    m.  weakness, 

feebleness,  faintness. 

Infralire,  v.  n.  to  grow  weak, 

faint,  or feeble. 

infralito,  ta,  adj.  weak. 

Iuframéttere,  v.  a.  to  interpose. 

Inframméssa,  s.  f.    \  interposi- 

Inframinésso,  s.  m.  )  tion, delay. 

Inframmettente,  adj.  mediating. 

Inframmettenteménte,  adv.  with 
the  mediation  or  means. 

Inframméttere,  v.  a.  to  intermed- 
dle, to  interpose,  to  engage,  or 
meddle  one's  self  in. 

Infrancescare,  v.  n.  to  repeat  the 
same  thing  over  awl  over  again. 

Infranciosato,  ta,  adj.  poxed. 

Infrangibile,  adj.  not  to  be  broken. 

Infrànto,  ta,  adj.  broken,  crushed. 

Infrantojàta,  s.  f.  as  many  olives 
as  can  be  ground  at  once. 

Infrantójo,  s.  m.  an  oil-mill  or 
press. 

Infrantójo,  ja,  adj.  particular 
kind  of  olives. 

Infrantura,  s.  f.  infraction. 

Infrascaménto,  s.  m.  superfluity. 

Infrascàre,  v.  a.  to  cover  or  sur- 
round with  branches  or  bus/ws, 
to  put  branches  or  bushes  upon. 
— Infrascare,  to  entangle,  to  in- 
volve, to  xvrap  or  fold  in,  to  en- 
gage.—  Infrascar  la  fronte,  to 
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adorn  the  forehead  with  leaves. 

Infrascatissimo,  ma,  adj.  very 
much  embarrassed,  perplexed. 

Infrascàto,  ta,  adj.  entangled,  em- 
barrassed. 

Infrascritto,  ta,  adj.  underwritten, 
subscribed. 

Infrascrivere,  v.  a.  to  subscribe. 

Infrazióne,  s.  f.  infraction,  trans- 
gression. 

Infreddagióne,  s.  f.  ) 
Infreddamene,  s.  m.  ) 
Infreddare,  v.  n.  to  catch  cold. 
Infreddare,  v.  a.  to  cool  or  make 
cold. 

Infreddativi,  iva,  adj.  that  gives  a 
cold. 

Infreddato,  ta,  adj.  thai  has  got  a 
cold. 

Infreddatura,  s.  f.  cold. 
Infrémere,  v.  n.  to  roar,  to  rage. 
Infrenare,  v.  a.  to  bridle,  to  curb, 

to  keep  under,  to  keep  in. 
Infrenato,  ta,  adj.  bridled,  curbed. 
Infrenellàre,  v.  a.  to  suspend  the 

oars. 

Infrenesire,  v.  a.  to  render  frantic. 
Infreneticàto,  ta,  ^.frantic,  mad. 
Infrequènte,  adj.  unfrequent. 
Infrequènza,  s.  f.  the  opposite  of 
frequence. 

Infreseaménto,  s.  m.  refreshment. 

Infrescatójo,  s.  m.  a  cooler,  a  ves- 
sel to  cool  any  thing  in. 

In  frétta,  adv.  in  haste,  hastily. 

Infrigidànte,  adj.  cooling,  chiding, 
that  makes  cold. 

Infrigidàre,  v.  a.  to  cool,  to  chill. 
— Infrigidàre,  to  render  cool  or 
chill. 

Infrigidiménto,  s.  m.  the  frigidity 

of  the  lands. 
Infrigidire,  v.  n.  to  become  cold, 

to  groiv  frigid. 
Infrigno,   igna,   adj.  wrinkled, 

plaited. 

Infringere,  v.  a.  to  infringe,  to 
break  a  law  or  custom,  to  trans- 
gress. 

Infrondare,  v.  11.  to  grow  green 

with  leaves. 
In  fròtta,  adv.  in  a  troop,  in  a 

company  altogether. 
Infruscare,  v.  a.  to  mingle,  to 

confuse. 

Infruscato,  ta,adj.  dark,  confused, 
peiplexed. 

Infruttifero,  ra,  adj.  unfruitful, 
barren,  that  bears  no  fruit. 

Infruttuosamente,  adv.  unprofit- 
able, in  vain,  to  no  purpose. 

Infruttuóso,  osa,  adj.  unfruitful, 
barren,  Wild. 

Infliggere,  v.  a.  to  put  to  flight. 
Infulininàto,  ta,  adj.  not  thunder- 
struck.—  ()  Giove,  e  lasci  in- 

fulminato  il  tristo  ?  0  Jupiter, 
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why  dost  thou  not  strike  the 
ivicked  man  with  thy  thunder? 
Infunare,  v.  a.  to  tie  with  ropes  or 
cords. 

Infunàto,  ta,  adj.  tied  fast  with 
ropes. 

Infunatura,  s.  f.  a  binding  with 
ropes. 

Infundibulo,  s.  m.  a  funnel. 

In  fuóra,  1  adv.  out,  without. — 

In  fuòri,  J  Essere  o  uscir  in 
fuori,  to  jut,  or  stand  out, to  shoot 

forth. — In  fuori,  except,  saving. 

Infurfantire,  v.  n.  to  turn  rogue, 
knavish. 

Infuriànte,  adj.  furious. 

Infuriare,  v.  n.  to  be  mad,  to  rage, 
to  be  distracted,  to  be  very  angry. 

Infuriataménte,  adv.  furiously. 

Infuriatissimo,  ma,  adj.  very  fu- 
rious. 

Infuriativo,  va,  adj.  that  infu- 
riates. 

Infuriàto,  ta,  adj.  furious,  mad, 

in  a  great  rage. 
Infusamente,  adv.  confusedly. 
Infuscare,  v.  a.  to  effuscate. 
Infuseràto,  ta,  adj.  steeped  in 

water. 
Infusibile,  adj.  infusible. 
Infusibilità,  s.  f.  infusibilily. 
Infusioncélla,  s.  f.a  little  infusion. 
Infusióne,  s.  f.  infusion. 
Infuso,  sa,  adj.  infused,  steej>ed. 
Infuturare,  v.  n.  to  last,  to  extend 

to  futurity. 
Ingabbiare,  v.  a.  to  put  in  a  cage. 
Ingabbiato,  ta,  adj.  shut  up  in  a 

cage. 

Ingaggiare,  v.  n.  to  engage — In- 
gaggiàre,  to  challenge.  —  Ingag- 
giare a  usura,  to  pawn. 
Ingagliardia,  s.  f.  imbecility,  in- 
firmity, weakness  of  body. 
Ingagliadire,  v.  n.  to  grow  brisk 

and  strong. 
Ingagliardito,  ta,  adj.  brisk,  strong, 
powerful,  lusty. 

Ingalappiàre,  v.  a.  to  catch  in  a 
snare. 

Ingalappiàto,  ta,  adj.  insnared. 

Ingallàre,  v.  a.  to  gall  cloth. 

[agallata,  s.  f.  galling  cloth. 

Ingalluzzàrsi,  v.  n.  p.  to  grow 
proud,  to  bmg,  to  glory,  to  vaunt. 

lngalluzzàto,  ta,  j  adj.  proud. 

Ingalluzzito,  ta,  S  scornful, dis- 
dainful, haughty. 

Ingambàre,  v.  n.  to  lake  to  one's 
heels,  to  run  away. 

Inganciàre,  v.  a.  to  hook,  tograp- 
pie. 

Ingangherare,  v.  a.  to  put  or  hang 
on  the  hinges. 
Ingannabile,  adj.  deceitful. 
[ngaimaménto,  s.  m.  deceit. 
j  Ingannante,  adj.  deceitful,  falla- 
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Ingannare,  v.  a.  to  deceive,  to 
cheat,  to  cozen,  to  bubble,  to 
chouse,  to  delude,  to  beguile. 

Ingannarsi,  v.  n.  p.  to  mistake  or 
be  mistaken,  to  be  out. — S'io  non 
m'inganno,  if  lam  not  mistaken. 

Ingannato,  ta,  adj.  deceived,  mis- 
taken. 

Ingannatóre,  s.  m.  a  cheat,  a 
cheating  man,  a  deceiver. 

Ingannatrice,  s.  f.  a  cheating  wo- 
man. 

Inganneréllo,  s.  m.  a  little  deceit, 
fraud. 

Ingannévole,  adj.  deceitful, falla- 
cious. 

Ingannevolissimo,  ma,  adj.  very 
deceitful. 

Ingannevolmente,  adv.  deceit- 
fully, fallaciously. 

Inganno,  s.  m.  deceit,  fraud. — 
Inganno,  mistake,  oversight,  er- 
ror, blunder. — Tirar  d'inganno, 
to  undeceive,  to  disabuse. 

A  inganno,  adv.  fraudulently, 
deceitfully. 

Ingannóso,  osa,  adj.  fallacious, 
deceitful. 

Ingannùzzo,  s.  m.  a  little  cheat. 

Ingarabullàre,  )  v.  a.  to  embroil, 

Ingarbugliare,  )  to  perplex,  to  in- 
tangle,  to  confound. — Ingara- 
bullàre, to  deceive. 

Ingarbare,  v.  a.  to  ft  up,  to  set 
handsomely  together,  to  trim. 

Ingarzullito,  ta,  adj.  rejoiced,  em- 
boldened. 

Ingastàda, 

Inghiestàda,  >s.  f.  a  phial. 
Ingastàra,  j 

Ingastaduzza,  s.  f.  a  small  phial. 

Ingastigàto,  ta,  adj.  unpunished. 

Ingastigazióne,  s.  f.  impunity. 

Ingavinàre,  v.  a.  to  fill  with 
mumps  and  glanders. 

Ingavinàto,  ta,  ndj.full  of  mumps 
or  glanders. 

Ingazullito,  ta,  adj.  rejoiced,  ren- 
dered glad,  emboldened. 

In  gazzurro,  ex. — Essere  in  gaz- 
zurro,  to  be  merry  and  gay,  to 
laugh  and  feast. 

Ingegnaménto,  s.  m.  cunning, 
slight,  craftiness,  industry,  in- 
genuity, application. 

Ingegnarsi,  v.  n.  p.  to  strain,  to 
endeavour,  to  strive,  to  apply 
one's  mind,  to  do  one^s  best — 
Ciascheduno  s'ingegna,  every 
body  does  what  he  can. 

Ingegnerà,  s.  f.  "1 

Ingegnere,  s.  m,  }an  engineer. 

Ingegnerò,  s.  m.  } 

ingegneria,  s.  f,  the  art  of  engi- 
neering. 

Ingegnétto,  s.  m.  a  little  machine 


ar  instrument. 

Ingégno,  s.  m.  ivit,  art,  skill, 
knowledge,  discretion,  under- 
standing, sense,  genius,  talent. 
— Un  uomo  d'ingegno,  an  inge- 
nious man-,  a  man  of  wit. — In- 
gegno, deceit,  craftiness,  wile, 
subtilty,    stratagem,  cunning, 

device  Ingegno,  ma  chine,  tool, 

engine,  spring. 

A  ingegno,  adv.  cunningly,  subt- 
ly, slily. 

Ingegnósa,  s.  f.  key. 

Ingegnosamente,  adv.  ingenious- 
ly, wittily. 

Ingegnosissimaménte,  adv.  most 
ingeniously. 

Ingegnosissimo,  ma,  adj.  very  in- 
genious. 

Ingegnóso,  osa,  adj.  ingenious, 

witty.  Ingegnóso,  cunning, 

crafty,  subtle,  artificial. 

Ingegnuólo,  s.  m.  a  petty  genius. 

Ingelosire,  v.  n.  to  become  or  grow 
jealous. 

Ingelosito,  ta,  adj.  become  or 
grown  jealous. 

Ingemmaménto,  s.  m.  a  setting 
or  adorning  with  jewels. 

Ingemmare,  v.  a.  to  set,  to  deck, 
or  adorn  with  jeiuels. 

Ingemmare,  v.  a.  to  inculcate  or 
graft  in  the  bud. 

Ingemmato,  ta,  adj.  set  or  adorn- 
ed with  jewels,  inoculated  or 
grafted  in  the  bud. 

Ingenerarle,  adj.  ingenerable, 
that  cannot  be  engendered. 

Ingenerabilità,  s.  f.  absence  of  the 
generative  power. 

In  generale,  adv.  generally,  in 
general. 

Ingeneramelo,  s.  m.  generation, 
production. 

Ingenerare,  v.  a.  to  engender,  to 
beget,  or  breed. 

Ingenerato,  ta,  adj.  gotten,  begot- 
ten, engendered. 

Ingeneratóre,  s.  m.  \  he   or  she 

Ingeneratrice,  s.  f.  S  that  begets. 

Ingenerazióne,  s.  f.  generation, 

procreation.  Ingenerazióne, 

kind,  sort,  manner. 

Ingeneróso,  sa,  adj.  ungenerous, 
illiberal. 

Ingénio,  s.  m.  genius,  ivit,  art, 
skill. 

Ingenióso,  osa,  adj.  ingenious, 
quick-witted. 

Ingenito,  ta,  adj.  ingenite,  inbred, 
natural,  bred  by  nature. 

Ingentilire,  v.  a.  to  nobilitate,  to 

make  noble.  Ingentilire,  to 

tame,  to  make  tame  or  practi- 
cable Ingentilire,  to  nobilitate 

one's  self,  to  become  a  noble  or  a 
gentleman. 


Ingentilito,  ta,  adj.  civilized. 

Ingentilominire,  v.  n.  to  become 
ennobled. 

Ingenuaménte,  adv.  ingenuously, 
sincerely. 

Ingenuissimaménte,  adv.  most 
ingenuously. 

Ingenuissimo,  ma,  adj.  very  in- 
genuous. 

Ingenuità,  tàde,  tàte,  s.  f.  inge- 
nuity, sincerity,  candour. 

Ingenuo,  nua,  aàj.ingenuous,  sin- 
cere, free,  open,  plain,  true. 

Ingerénza,  s.  f.  duty,  office, 
charge. 

Ingeriménto,  s.  m.  intermixture. 

Ingerirsi,  v.  n.  p.  to  'meddle  or  in- 
termeddle with,  to  intrude  one's 
self  into  other  people's  concerns. 
— In  non  voglio  ingerirmene,  / 
won't  trouble  myself  about  it. 

Ingessare,  v.  a.  to  chalk. 

Ingessato,  ta,  adj.  chalked. 

Ingessatura,  s.  f.  chalking,  plas- 
tering. 

Ingésto,  ta,  adj.  inserted. 

Inghermlre,  v.  a.  to  catch,  to  take 
hold. 

Ingheronàre,  v.  a.  to  inlay. 
Inghestàda,  s.  f.  a  phial. 
Inghiaràre,  v.  a.  to  strew  with 
gravel. 

Inghiottiménto,  s.  m.  the  act  of 

swallowing.  Inghiottiménto, 

gulf,  whirlpool,  pit,  abyss. 

Inghiottire,  v.  a.  to  swallow,  to 
absorb. — Inghiottire  un'ingiuria, 
to  put  up  with  an  affront. 

Inghiottito,  ta,  adj.  sivallowed  up. 

Inghiottitolo,  s.  m.  that  part  of  the 
throat  with  which  we  swallow. 

Inghiottitóre,  s.  m.  a  great  eater, 
a  devourer,  a  greedy-gut. 

Inghiottonire,  v.  n.  to  become  a 
glutton. 

Inghirlandaménto,  s.  m.  a  crown- 
ing with  a  garland. 
Inghirlandare,  v.  a.  to  adorn  or 
crown  with  a  garland. — Inghir- 
landare, to  environ,  to  encom- 
pass, to  surround.  — Fuor  di  quel 
mar  che  la  terra  inghirlanda,  out 
of  that  sea  which  encompasses 
the  earth. 

Inghirlandato,  ta,  adj.  adorned 

with  a  garland. 
Ingiacare,  v.  a.  to  put  on  a  coat 

of  mail. 

Ingiallare,  \  v.  a.  to  make  or  dye 

Ingiallire,  S  yellow. 

Ingiallare,  v.  n.  to  grow  yellow, 
to  take  a  yellow  hue. 

Ingiardinato,  ta,  adj.  full  of  gar- 
dens. 

Ingielare,  v.  n.  to  freeze  or  be 
frozen. 

Ingigliare, v.n.tQadorn  ivith  lilies. 
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Inginocchiarsi,  v.  n.  p.  to  kneel 
down. 

Inginocchiata,  s.  f.  genuflexion, 

an  iron  gate  that  shoots  out. 
Inginocchiato,  ta,  adj.  kneeling. 
Inginocchiatelo,  )  s.  m.  a  stool  to 
Inginocchiatóro,  £  kneel  upon. 
Inginocchiatura,  s.  f.  a  bending. 
Inginocchiazione,  s.f.  genuflexion. 
In  ginocchióne,  In  ginocchióni, 

adv.  upon  one's  knees. — Mettersi 

in  ginocchione,  to  kneel  down. 
Ingiocóndo,  da,  adj.  sad,  heavy, 

sorrowful,  melancholy. 
Ingiqjellare,  v.  a.  to  set  in  jewels. 
Ingiojellato,  ta,  adj.  set  in  jewels. 
Ingiovanire,  v.  n.  to  grow  young 

again.  —  Ingiovanire,  to  make 

young  again. 
In  giù,  adv.  downward. 
Ingiudicato,  ta,  adj.  unjudged. 
Ingiugnere,  v.  n.  to  join  to  put 

together,  to  close.—  Ingiugnere, 

to  enjoin,  to  bid,  to  order,  to 

charge  or  command. 
Ingiuncare,  v.  a.  to  cover  ivith 

rushes. 

Ingiuntola,  aàj.  joined. — Ingiùn- 
to, enjoined,  ordered. 

Ingiùria,  s.  f.  injury,  wrong,  out- 
rage, offence. — Fare  ingiuria  ad 
alcuno,  to  injure  or  ivrong  one. 

Ingiuriarne,  adj.  injurious,  offen- 
sive. 

Ingiuriare,  v.  a.  to  injure,  to 
wrong.  —  Ingiuriare,  to  abuse,  to 
rail  at,  to  revile  or  vilify,  to  of- 
fend, to  call  names. 
Ingiuriato,  ta,adj.  injured,  wrong- 
ed, abused,  reviled. 
Ingiuriatóre,  s.  m.  > 
Ingiuriale,  s.  f.  \"™J™*' 
Ingiuriosamente,  adv. injuriously, 

reproachfully. 
Ingiuriosissimamente,  adv.  most 
injuriously. 
Ingiurióso,   osa,  adj.  injurious, 
outrageous,  abusive,  wrongful, 
hurtful. 

Ingiuri  uzza,  s.  f.  a  slight  injury. 

In  giùso,  adv.  downward. 

Ingiustamente,  adv.  unjustly, 
wrongfully,  unreasonably. 

Ingiustissimaménte,  adj.  most  un- 
justly. 

Ingiustissimo,  ma,  adj.  very  un- 
just. 

Ingiustizia,  s.  f.  injustice,  wrong, 

ill-usage. 
Ingiùsto,  ta,  adj.  unjust,  ivrong- 
ful,  unreasonable. 
Inglório,  ia,     \  adj.  inglorious,of 
Inglorióso,  sa,  )    no  renown  or 

repute,  dishonourable. 
Ingluviatóre,  s.  m.  a  glutton,  a 

devourer. 
Inglùvie,  s.  f.  voracity. 
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Ingluviosaménte,adv.wracioMsZj/. 
Ingobbiàre,  v.  a.  to  engorge. 
Ingobbiatùra,  s.  f.  the  act  of  en- 
gorging. 

Ingobbire,  v.  n.  to  become  hump- 
backed. 

Ingoffare,  v.  a.  to  box,  to  give  a 

cuff  or  box  on  the  ear. 
Ingòffo,  s.  m.  a  cuff 'or  fisty- cuff. 

— Pigliar  l'ingoffo,  to  take  a 

bribe,  to  be  bribed. 
Ingojàre,  v.  n.  to  swallow,  to  in- 

gulf,  to  devour. 
Ingojato,  ta,  adj.  swallowed. 
Ingojatóre,  s.  m.  he  who,  instead 

of  chewing  his  food,  swallows  it 

through  hunger  or  gluttony. 
Ingolfaménto,  s.  m.  the  act  of 

entering  a  gulf. 
Ingolfare,  v.  n.  to  enter  in  the 

main  sea,  to  go  very  far  in  the 

sea. 

Ingolfarsi,  v.  n.  p.  to  apply  one's 
self  to  a  thing. — Ingolfarsi  nei 
piaceri,  to  indulge  one's  plea- 
sures.— Ingollarsi,  to  form  a  gulf 
or  a  creek. 

Ingollare,  v.  a.  to  swallow  down. 

Ingomberàre,  }  v.  a,  to  take,  to 

Ingombrare,  )  seize,  to  make 
one's  self  master  of — Ingombe- 
ràre, io  hinder,  to  stop  Ingom- 
beràre, to  encumber,  to  clog,  to 
perplex. 

Ingomberàto,  ta,  \  adj.  encum- 

Iugorabrato,  ta,  )  bered,  clogg- 
ed, perplexed. 

Ingómbero,  s.  m.  incumbrance. 

Ingombraménto,  s.  m.  incum- 
brance, hindrance,  clog,  stop, 
stoppage. 

Ingombrante,  adj.  encumbering. 

Ingombrio,  s.  m.  the  thing  that 
encumbers. 

Ingómbro,  ra,  adj.  encumbered. 

Ingómbro,  s.  m.  hindrance,  en- 
cumbrance, impediment  or 
luggage. 

Ingonnellàto,  ta,  adj.  dressed  with 

a  gown  or  petticoat. 
Ingorbiàre,  v.  a.  to  put  a  ferretto 

a  cane. 

Ingorbiatùra,  s.  f.  the  pulling  on 

of  a  ferrei. 
Ingordamente,  adv.  greedily,  ra- 
venously, eagerly. 
Ingordare,  v.  n.  to  become  greedy. 
Ingordézza,  ì  s.  f.  avidity, grccdi- 
Ingordia,  >  ness,  eagerness, 
Ingordigia,  )  eager  desire,  ap- 
petite. , 

Ingordigiaccia,  s.  f.  excessive 
greediness. 

Ingordina,  s.  f.  a  rasp. 
Ingordissimamente,    adv.  most 
greedily. 

Ingordissimo,     ma,    adj.  ncry 
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greedy. 

Ingórdo,  da,  adj.  greedy,  covetous, 
desirous,  eager,  earnest. — Prez- 
zo ingordo,  an  exorbitant  price. 

Ingorgaménto,  s.  m.  cramming, 
gorging;  and  it  is  said  of  waters 
when  tlieir  course  is  either  na- 
turally or  artificially  hindered. 

Ingorgare,  v.  n.  to  gorge,  cram  or 
stiff. — Fiume  che  s'ingorga,  a 
river  that  swells. 

Ingorgiaménto,  s.  m.  the  act  of 
swallowing  down. 

Ingorgiare,  v.  a.  to  swallow  doivn. 

Ingozzare,  v.  a.  to  gorge,  to  cram 
or  stuff. 

Ingradàre,  v.  n.  to  proceed  or  go 
on  gradually. 

Ingramignàre,  v.  n.  to  extend  it- 
self as  the  wild  weeds  do  in  a 
neglected  garden,  or  other  such 
place, 

Ingrandiménto,  s.  m.  aggrandize- 
ment, improvement,  preferment, 
advancement,  growth,  rise,  pro- 
motion. 

Ingrandire,  v.  n.  to  increase,  to 
augment,  to  grow  greater  or 
bigger. 

Ingrandire,  v.  a.  to  enlarge,  to  in- 
crease, to  raise,  to  advance  or 
prefer,  to  aggrandize. 

Ingranditivo,  va,  adj.  that  grows, 
increases. 

Ingrandito,  ta,  adj.  increased,  en- 
larged. 

Ingranditore,  s.  m.  )  an  ampli- 

Ingranditrice,  s.  f.  S  fier. 

Ingrappato,  ta,  adj.  ingrappled. 

Ingrassaménto,  s.  m.  a  fatting  or 
cramming. 

Ingrassante,  adj.  that fattens. 

Ingrassare,  v.  a.  to fatten,  to  make 

fit. — Ingrassare  i  campi,  to  ma- 
nure, to  muck,  or  dung  the fields. 
—  Ingrassare,  to  fatten,  or  make 
rich. — Ingrassare,  lo  fatten,  to 
grow  fat. 

Ingrassativo,  iva,  ad}. fattening. 
Ingrassato,  ta,  aàj.  fattened. 
Ingrassatóre,  s.  m.  (f attener,  one 
Ingrassatrice,  s.  f.  S  that fattens. 
Ingratàccio,  eia,  adj.  very  un- 
grateful. 

Ingrataménte,  adv.  ungratefully, 

uulhankfully. 
Iugratézza,  s.  f.  ingratitude. 
Ingratiechiato,  ta,  adj.  railed. 
Ingraticolaménto,  s.  m.  a  railing. 
Ingraticolare,  v.  a.  to  close  or  shut 

up  ivith  rails,  to  rail. 
Ingraticolato,  s.   in.   a  railing, 

grate. 

Ingraticolalo,  ta,  adj.  railed. 
Ingratissimamente,  adv.  most  un- 
gratefully. 
'  IngraUùsimo,  ma,  adj.  eery  an- 
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grateful. 
Ingratitudine,  s.  f.  ingratitude, 

unthankj 'ulness. 
Ingrato,  ta,  adj.  ungrateful,  un- 
thankful. —  Ingrato,  unprofit- 
able, unfruitful. 
Ingratonaecio,  s.  m.  a  base,  un- 
grateful person. 
Ingratóne,  s.  m.  a  very  ungrate- 
ful person. 

Ingravidamene,  s.  m.  the  act  of 
getting  with  child,  ingravidation. 

Ingravidare,  v.  a.  to  get  with  child. 

Ingravire,  v.  n.  to  put  on  an  air 
of  gravity. 

Ingrazianàre.  v.  n.  \>.to  ingratiate 
one's  self. 

Ingraziarsi,  v.  n.  p.  to  gain  the 
good-will  of  another,  to  curry 

favour  Ingraziarsi,  to  acquire 

the  good  graces  of. 

Ingrecàre,  v.  n.  to  grow  angry 
and  obstinate. 

Ingrecato,  ta,  adj.  angry, passion- 
ate, obstinate. 

Ingrediènte,  s.  nj.  ingredient,  one 
of  the  simplesput  in  a  compound 
medicine. 

Ingremire,  v.  a.  to  snatch,  to  seize. 

Xngremito,  ta,  adj.  snatched,  seiz- 
ed. 

Ingresso,  s.  m.  ingress,  entrance, 
access. 

Ingrillandare,   v.  n.    p.    to  be 

crowned  with  flowers. 
Ingrillandàto,   ta,    adj.  crowned 

with  flowers. 
Ingrognare,  v.  n.  to  repine,  to 

fume,  to  grudge,  to fret  and  chafe, 

to  be  displeased,  to  be  angry  with. 
Ingrognato,  ta,  adj.  angry,  in  a 

passion. 

Ingrommare,  v.  n.  to  form  tartar, 
to  be  incrusfed  with  tartar. 

Ingrommato,  ta,  adj.  incrusted 
with  tartar. 

Ingroppare,  v.  a.  to  add — to  form 
a  grouju  to  carry  on  the  crupper. 

Ingroppato,  ta,  adj.  carried  on 
the  crupper. 

Ingrossaménto,  s.  m.  thickness, 
bigness,  fatness. 

Ingrossare,  v.  n.  to  grow  big  or 
thick. —  Ingrossare,  to  increase, 
to  groiv  numerous. 

Ingrossare,  v.  a.  to  swell  or  make 
big. — Ingrossare,  to  be  angry. 
—  Ingrossare,  to  get  with  child. 
- — Ingrossare,  to  grow  obstinate 
or  stubborn. — Ingrossar  la  cos- 
cienza, to  have  not  much  regard 
for  the  conscience. 

ì  ngrossativo,  va,  adj.  apt  to  swell, 

ft  for  making  big. 

Ingrossato,  ta,  adj.  groiun  big. 

Ingrossatine,  s.  f.  that  fate ns, 
or  makes fat  or  big,  that  thickens, 
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or  makes  thick  or  clumsy. 
Ingròsso,  adv.  by  the  whole,  the 
great,  in  great  quantity.  —  Com- 
prare o  vendere  ali'  ingrosso,  lo 
buy  or  sell  by  wholesale.- — Dire 
all'  iiigrosso,  to  tell  in  general 
terms. 

Ingrottàre,  v.  a.  to  put  in  a  cave, 

to  hide  under  any  thing. 
Ingrugnàre,  v.  n.  to  be  angry. 
Ingrugnatélto,    ta,  adj.  a  little 

angry,  a  little  out  of  h  umour. 
Ingrugnato,  ta,  adj.  shewing  dis- 

pleusure  in  the  face,  angry. 
Inguauiare,  v.  a.  to  sheath,  to  put 

into  the  sheath. 
Inguauiato,  ta,  adj.  sheathed. 
Inguantale,  v.  n.  to  put  gloves  on. 
Inguantato,    ta,    adj.   that  has 

gloves  on. 

Inguazzàre,  v.  n.  p.  to  be  ?nvisl- 

ened  tvith  dew. 
Ingubbiare,  v.  a.  to  fill  one's  oivn 

belly,  to  eat  meal  voraciously. 
Inguidalescato,  ta,  adj.  full  oj 

wounds  or  stripes. 
Inguiderdonàto,  ta,  adj.  unrequit- 
ed, not  requited. 
Inguiggiàre,  v.  a.  to  fit  a  pair  of 

slippers  or  shoes. 
Inguinale,  adj.  inguinal. 
Fnguine,  s.  f.  groin. 
In  guisa,  adj.  like,  atf.__Inguit>a 

che,  so  that. 
Inguistàra,  s.  f.  a  phial. 
Ingurgitarnénto,  s.  m.  cramming, 

gorging. 

Ingurgitare,  v.  a.   to  cram,  to 

gorge. 

Ingurgitatóre,   s.  m.  a  glutton, 

devourer. 
Ingusciare,  v.  n,  to  enter  into  the 

shell. 

Ingustàbile,  adj.  that  cannot  be 
lasted. 

Inibire,  v.  a.  to  forbid  or  prohibit. 

Inibita,      )  , 

t  -\-l>  ■     (  s.  i.  ]>roiub)lion. 

Inibitoria,  )  1 

Inibitorio,  ia,  adj.  that  forbids, 
that  prohibits,  that  inhibits. 

Inibizióne,  s.  f.  prohibition,  inhi- 
bition. —  Inibizione,  inhibition, 
a  writ  which  forbids  a  judge  to 
proceed  further  in  a  cause. 

Inidoneità,  s.  f.  incapacity. 

Injettare,  v.  a.  to  inject. 

Injezióne,  s.  f.  injection. 

Inimicare,  v.  a.  to  use  like  an 
enemy. 

Inimicarsi,  v.  n.  p.  to  make  one 

our  enemy.  , 
Inimicato,  ta,  adj.  used  like  an 

enemy. 

Inimichévole,  adj. hostile,  inimicai. 
Inimichevolménte,  adv.  like  an 

enemy,  spitefully. 
Inimids&imo,  ma,  adj.  very  un- 
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friendly,  adverse. 

Inimicizia,  s.  f.  enmity. 

Inimico,  ca,  adj.  unfriendly,  hos- 
tile, adverse. 

Inimico,  s.  m.  an  enemy  or  foe. 

Inimitàbile,  adj.  inimitable. 

Inimitabilmente,  adv.  inimitably. 

Inimmaginàbile,  adj.  unimagin- 
able. 

Inimmaginabilmente,  adv.  unim- 
aginably. 

In  infinito,  adv.  infinitely,  with- 
out end,  for  ever. 

Inintelligibile,  adj. not  intelligible. 

Inintelligibilità,  s.  f.  uninlelligi- 
bilily. 

Iniquamente,  adv.  wickedly,  un- 
justly. 

Iniquissimamente,  adv.  most  vni- 
quitously. 

Iniquissimo,  ma,  adj.  very  iniqui- 
tous, wicked. 

Iniquità,  tàde,  tate,  s.  f.  iniquity, 
injustice,  wickedness. 

Iniquitire,  v.  a.  to  grow  angry,  to 
exasperate  one's  self. 

Iniquitissimo,  ma,     )  adj.  very 

Iniquitosissimo,  ma,  \  iniquitous. 

Iniquitóso,  osa,  adj.  iniquitous, 
wicked, full  of  iniquity. 

Iniquo,  qua,  adj.  unjust,  wicked, 
iniquitous. 

Inirascibile,  adj.  the  opposite  of 
irascible. 

Inispagnuolire,  v.  n.  p.  to  be- 
come a  Spaniard,  to  assume 
Spanish  manners. 

Injuria,  s.  f.  injury,  insult. 

Injustissimo,  ma,  adj.  very  un- 
just. 

Injustizia,  s.  f.  injustice. 

In  ispezieltà,  adv.  particularly, 

in  particular. 
In  istante,  adv.  immediately,  in  a 

moment. — Anderò    in  istante, 

I'll  go  this  m  inule. 

Iniziale,  adj.  initial, first. 

Iniziare,  v.  a.  to  initiate. 

Iniziato,  ta,  adj.  initialed. 

Iniziatóre,  s.  in.  ?       .  •  , 
t  •  •  .  i         r  c  Mat  initiates. 
Iniziatrice,  s.  i.  ^ 

Iniziazióne,  s.  f.  initiation. 

Inizio,  s.  m.  beginning. 

Inizzaménto,  s.  m.  instigation. 

I  ni  zzare,  v.  a.  to  provoke,  to  urge, 

to  egg,  to  anger,  to  exasperate. 
Iuizzatóre,  s.  m.  he  that  provokes 

or  exasperates. 
In  là,  adv.  on  that  side,  that  way. 
Inlacciare,  v.  n.  to  fall  into  the 

snare,  to  be  caught. 
Inlacciare,  v.  a.  to  entangle. 
Inlagàre,  v.  n.  to  spread  like  a 

lake. 

Inlanguidire,  v.  n.  to  become  lan- 
guid. 

Inlappolare,  v.  n<  to  Jill  with  burs. 
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Inlaqueàre,  v.  a.  to  entangle. 

1 1  dato,  s.  m.  side. 

Inlaudàbile,  adj.  uncommendable, 

unworthy  of  praise,  bad. 
Inleàre,  v.n.p.  to  approach  nearer 

to  her. 

Inlecitaménte,  adv.  unlawfully. 
Inlécito,  ta,  adj.  illicit,  unlawful. 
Inleggiadrire,  v.   n.   to  render 
handsome. 

Inleggiadrito,   ta,   adj.  become 

handsomer. 
Inlegittimità,  s.  f.  illegitimacy. 
Illegìttimo,  ma,  adj.  illegitimate. 
Illetterato,  ta,  adj.  illiterate. 
Inlibràre,  v.  a.  to  make  equal  or 

even,  to  balance. 
Inlicitaménte,  adv.  illicitly. 
Inlicito,  ta,  adj.  illicit. 
Inlitteràto,  ta,  adj.  illiterate. 
Inlividire,  v.  a.  to  make  livid. 
Inlucidàrsi,  v.  n.  to  clear  up,  to 

grow  clear. 

In  lunga,  }  adv.  ex. — Mandar  in 
In  lungo,  )    lungo,  to  procrasti- 
nate, to  defer. — Andar  in  lungo, 

to  go   on  slowly  Tagliar  in 

lungo,  to  cut  longxvise. —  In  lun- 
go andare,  in  process  of  lime,  at 
the  long  run. 
In  luogo,  adv.  instead. 
Inmalinconicàre,   }  v.  n.  to  be- 
Inmalinconiclnre,  S   come  me- 
la ncholic. 

Inmalvagito,  ta,  adj.  depraved, 
corni pi,  spoiled, vitiated,  marred. 

Inmarcire,  v.  n.  to  rot,  to  putrefy. 

Inméntre,  Inméntre  che,  adv. 
whilst. 

Innabissàre,  v.  il.  to  sink,  to  fall 
into  an  abyss,  to  be  swallowed 
up. 

Innacerbàre,  )  v.  a.  to  exasperate, 
Innacerbire,  S   to  irritate. 
Innacquaménto,  s.  m.  the  act  of 
watering. 

Innacquare,  v.  n.  to  water,  to 

sprinkle  Innacquare  il  vino,  to 

mingle  water  ivilh  wine. 
Innacquatissimo,  ma,  adj.  very 

much  watered. 
Innacquato,   ta,   adj.  watered, 

sprinkled. 
Innaffiaménto,  s.  m.  watering, 

sprinkling. 

Innaffiare,  v.  a.  to  water,  to 
sprinkle. 

Innaffiato,  ta,  adj.  watered,  sprin- 
kled. 

Innaffiatójo,  s.  m.  a  ivatering-pol. 
Innaffio,  s.  m.  a  slight  sprinkling. 
Inuagresthe,  v.  n.  to  grow  sour. 
Innalbare,  v.  n.   to  blanch,  to 

whiten,  to  grow  whitish. 
Iunalberàre,  v.  a.  to  hoist.  In- 

nalberine  le  insegue,  to  set  up 

the  colours. 
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Innalbeiàrsi,  v.  n.  p.  to  rear,  to 
stand  or  to  rise  on  his  hind feet 
as  a  horse  does. 

Innalzaménto,  s.  m.  advance- 
ment, preferment. 

Innalzare,  v.  a.  to  rise,  to  raise 
higher — Innalzar  le  ciglia,  to 
wonder,  to  stare. — Innalzare,  to 
raise,  to  advance,  to  prefer. — 
Il  sole  s'innalza,  the  sun  is  high. 

Innalzatura,  s.  f.  elevation. 

Innamare,  v.  n.  to  join  in  a  reci- 
procal love. 

Innamicàre,  v.  n.  to  become  a 
friend. 

Innamidàre,  v.  a.  to  starch. 
Innamoracchiaménto,    s.   m.  a 

little  love  affair. 
Innamoracchiàre,  v.  n.  to  fall  in 

love. 

Innamoraménto,  s.  f.  courtship. 
Innamoramentùzzo,  s.  m.  a  little 

love  affair. 
Innamorante,  adj.  that  enamours. 
Innamorare,  v.  n.  to  fall  in  love. 
Innamorata,  s.  f.  a  sweetheart,  a 

mistress. 
Innamoratamente,  adv.  lovingly, 
friendly.  ^ 

Innamoratéllo,  la,  >  adj.  some- 
In  namoratino,  na,  \    what  smit- 
ten with  love. 
Innamoratissimo,  ma,  adj.  very 

much  in  love. 
Innamorativo,  va,  adj.  that  ena- 
mours, charms. 
Innamorato,  ta,  adj.  in  love,  en- 
amour ed,  fallen  in  love, amorous. 
— Canzona  innamorata,  love- 
song. 

Innamorato,  s.  m.  a  lover,  a 
sweetheart,  an  innamorato. 

Innamorazzaménto,  s.  m.  a  little 
snutttering  of  love. 

Innamorazzàre,  v.  n.  to  fall  in 
love. 

Innanellaménto,  s.  m.  curl,  curl- 
ing. 

Innanellàre,  v.  a.  to  curl,  to  friz- 
zle.—  Innanellàre,  to  give  the 
ring,  to  marry. 

Innanellàto,  ta,  adj.  curled, friz- 
zled.—  Capelli  innanellati,  curl- 
ed hair. 

Innanimàre,  Ì  v.  a.  to  hearten,  to 
Innanimire,  J    encourage,  to  im- 

bolden,  to  animate. 
Innanimàrsi,  f  v.  n.  p.   to  grow 
Innanimirsi,  \   hearty,    to  take 
courage.  —  I  n  1 1  a  n  i  m  a  r  s  i ,  t  o  eh  afe, 
lo  lake  fire,  to  be  angry. 
Innanitnato,  ta,  \  adj.  heartened, 
Innanimito,  ta,  S  encouraged, 
imboldened,  animated.  Innani- 
màto,  inanimate,  without  life  or 
soul. 

Innanzi,      ni.  exempbu,  a  pat- 
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tern. 

Innanzi,  prep,  before. — Innanzi 
all'  alba,  before  day. — Innanzi, 
after,  hereafter. — Come  diremo 
innanzi,  as  we  shall  say  here- 
after.—  Innanzi,  since. — Non 
l'ho  visto  che  una  volta  dalla 
prima  innanzi,  /  have  not  seen 
him  but  once  since  the  first  time. 
— Innanzi,  before. — Andare  in- 
nanzi, go  before. — Innanzi,  be- 
fore.—  Innanzi  al  giudice,  before 
the  judge. — lnnanz\,better,more. 

—  Io  t'amo  innanzi  ad  ogni  al- 
tro, I  love  you  belter  than  any 
body  else. — Andare  innanzi  ad 
uno,  to  go  to  meet  one. — Andare 
innanzi,  to  thrive,  to  grow,  to 
prosper.—  Come  va  innanzi  il 
vostro  negozio?  how  do  you  go 
on  ivith  your  affair  P  —  Essere 
innanzi,  lo  statuì  the  fairest  for 
a  thing. —  Chi  ha  amici  è  molto 
innanzi  ad  ottenere  quel  che 
desidera,  he  that  has  friends 
stands  fair  to  obtain  what  he 
seeks  for. — Venire  innanzi,  to 
offer  or  present  itself. — Quando 
mi  viene  innanzi  il  tempo  e'l 
loco,  as  soon  as  I  have  time  and 
opportunity. — Innanzi,  rather, 
before,  sooner. — Vorrei  innanzi 
morire  che  lasciarvi,  VII  die  be- 
fore I forsake  you. — Andare  in- 
nanzi, to  grow,  to  thrive. — 
Essere  innanzi  presso  a  qual- 
cuno, to  be  a  favourite,  or  in 

somebody's  favour.  Mettere 

innanzi,  to  propose,  to  lay  be- 
fore, to  offer  to  the  consideration. 
— Più  innanzi,  further,  more. 

—  Fatevi  più  innanzi,  go  fur- 
ther that  way.—  Non  andate  più 
innanzi,  say  no  more. 

Innanzi  innanzi,  adv.  first  of  all, 
particularly,  above  all. — Tu  vedi 
innanzi  innanzi,  come  io  son 
bell'  uomo,  first  of  all,  you  see 
that  I  am  a  fine  man. 
Innanzi  tratto,  adv.  before,  be- 
forehand.—  Ve  lo  dico  innanzi 
tratto,  /  tell  it  you  beforehand. 
Innaridi're,  v.  n.  lo  become  dry. 
Innàrio,  s.  m.  a  book  or  collection 

of  hymns. 
Innarpicàre,  v.  n.  to  seize,  to  grap- 
ple. 

Innarràbile,  adj.  that  cannol  be 

told  or  related. 
Innarràre,  v.  a.  to  tell,  relate,  or 

give  an  account  of. — Innarràre, 

to  give  earnest,  to  bespeak. 
Innarsicciàto,  ta,  adj.  tantwd, 

sunburnt,  (f  a  swarthy  or  tawny 

complexion. 
Innascótiderc,  v.  a.  to  conceal. 
Innuscòbij,  sa,  adj.  concealed. 
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Innaspare,  v.  a.  to  reel  or  wind 
yarn. 

Innaspatura,  s.  f.  winding  into 
skeins. 

Innaspriménto,  s.m.exasperation, 

irritation. 
Innasprire,  v.  a.  to  make  rough  or 

/mrd. -Innasprire,  to  exasperate, 

to  egg,  to  stir,  to  irritate. 
Innato,  ta,  adj.  innate,  inbred, 

natural. 

Innaveràre,  v.  a.  to  pierce  through. 
Innavigàbile,  adj.  innavigable. 
Innauràre,  v.  a.  to  gild,  or  gild 
over. 

Innebbiàre,  v.  n.  p.  to  grow  dark. 

Innebriaménto,  s.  m.  \  drunken- 

Innebriànza,  s.  f.      )  ness. 

Innebriàre,  v.  a.  to  make  drunk. 

Innebriàrsi,  v.  n.  p.  to  get  drunk. 

Innebriàto,  ta,  &à],drunk. — Ave- 
an  le  luci  mie  sì  innebriate,  my 
eyes  were  so  full  of  tears. 

Innebriazióne,  s.  f.  drunkenness. 

Innegàbile,  adj.  undeniable. 

Inneggiare,  v.  n.  to  compose  or 
sing  hymns. 

Innenaràbile,  )    ■,.  ,  , , 

Innenarrabile,rdJ'wnS^a^ 

Innequizia,  s.  f.  iniquity,  wicked- 
ness. 

Innerpicàre,  v.  n.  to  climb  up. 
Innessióne,  s.   f.  conjunction, 
union. 

Innésso,  sa,  adj.  inserted,  joined 
together. 

Innestàbile,  adj.  that  can  be  in- 
serted, joined. 

Innestagióne,  s.  f.  \  the  act  of  in- 

Inestaménto,  s.m.  \  grafting. 

Innestare,  v.  a.  to  ingraft,  to  set  a 
shoot  in  the  stock  of  a  tree. 

Innestato,  ta,  adj.  ingrafted. — In- 
nestato crine,  false  hair. 

Innestatole,  s.  m.  a  grafter. 

Innestatura,  s.  f.  inoculation. 

Innesto,  s.  m.  a  graffi — Innesto 
d'una  tragedia,  the  plot  of  a 
tragedy. 

I'nno,  s.  m.  a  hymn. 

Innobediénza,  s.  f.  disobedience. 

Innobiltà,  s.  f.  obscurity  of  birth. 

Innocente,  adj.  innocent,  guiltless, 
inoffensive,  harmless.  Inno- 
cente, silly,  simple,  half-witted. 

Innocentemente,  adv.  innocently. 

Innocentissimamente,  adv.  most 
innocently. 

Innocentissimo,  ma,  adj.  very  in- 
nocent. 

Innocenza,  s.  f.  innocence,  purity 
of  soicl,  harmlessness. — Inno- 
cènza, innocence,  simplicity,  sil- 
liness. 

Innodiàre,  v.  n.  to  hate. 
Innoliare,  v.  a.  to  oil,  lo  daub 
with  oil. 
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Innoltràrsi,  v.  n.  p.  to  advance,  to 
go  or  move  forward,  to  go  be- 
yond, to  exceed. 

Innomàbile,     }  adj.  not  ft  to  be 

Innominabile,  )  named. 

Innominàre,  v.  a.  to  name,  to  call. 

Innominatamente,  adv.  ivithout 
naming. 

Innominato,  ta,  adj.  innominate, 
that  wants  a  name. 

Innondare,  v.  a.  to  overflow,  to 
overrun. 

Inrioràre,  v.  a.  to  gild,  to  gild  over. 

Innonito,  ta,  adj.  gilded. 

Innóssio,  ia,  adj.  innoxious,  harm- 
less. 

Innostràre,  v.  a.  to  adorn  or  cover 
with  scarlet  cloth. 

Innovare,  v.  a.  to  innovate,  to 
make  innovations. 

Innovatóre,  s.  m.  \  an  innovator, 

Innovatrice,  s.  f.  )   a  novator. 

Innovazióne,  s.  f.  innovation,  al- 
teration, change. 

Innovellare,  v.  a.  to  renew,  to 
renovate. 

Innubbidiénza,  s.  f.  disobedience. 

Innudità,  tàde,  tate,  s.  f.  naked- 
ness. 

Innumerable,  adj.  innumerable, 
numberless,  infinite. 

Innumerabilissimo,  ma,  adj.  most 
innumerable. 

Innumerabilménte,  adv.  innu- 
merably. 

Innumeràre,  v.  a.  to  number,  to 
count. 

Innumerevole,  adj.  innumerable, 

numberless. 
Innundazióne,  s.  f.  inundation. 
Innuovàre,  v.  a.  to  innovate. 
Innuzzoiire,  v.  a.  to  awake  an 

eagerness  of  any  thing. 
Inobbediente,  adj.  disobedient. 
Inobbedienteménte,  adv.  disobe- 
diently, undutifully. 
Innobbedientissimo,  ma,  adj.  very 

disobedient. 
Inobbediénza,  s.  f.  disobedience, 

undutifulness,  frowardness. 
Inocchiare,  ^  v.  a.  to  inoculate,  to 
Inoculare,   S  graft  in  the  bud. 
Inoculazióne,  s.  f.  inoculation. 
In  odiare,  v.  n.  to  hate. 
Inodoràbile,  adj.  inodorous. 
Inodorifero,  era,  adj.  inodorous, 

without  scent. 
Inoffensibile,  adj.  invulnerable, 

that  cannot  be  hurt. 
Inofficiosità,  s.  f.  the  quality  of 

that  ivhich  is  inofficious. 
Inofficióso,  sa,  )        .    „  ■ 
Inoffizióso,  sa,  5adJ' 
In  ógni  modo,  adv.  however  it  be. 
Inoliare,  v.  a.  to  oil,  to  daub  with 

oil. 

Inoliato,  ta,  adj.  oiled. 
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Inolmàre,  v.  n.  p.  to  produce  elm- 
trees. 

Inoltrare,  v.  n.  to  go  forward,  to 
exceed. 

In  óltre,  adv.  besides. 
Inombrare,  v.  a.  to  shade,  to  sha- 
dow. 

Inondaménto,  s.  m.  inundation, 

flood,  overflowing. 

Inondante,  adj.  that  overflows. 

Inondare,  v.  a.  to  overflow,  to  put 
under  ivate?'.  —Inondare,  toover- 
run,  to  come  pouring  on,  to  pour 
on. 

Inondazióne,  s.  f.  inundation, 

flood,  overflowing  of  water,  in- 
road, invasion. 

Inonestà,  s.  f.  unchastity. 

Inonestamente,  adv.  dishonestly. 

Inonestissimo,  ma,  adj.  very  dis- 
honest. 

Inonèsto,  ta,  adj.  dishonest. 

Inonorato,  ta,  adj.  not  honoured. 

I'nope,  adj.  poor,  needy,  necessi- 
tous, in  want,  destitute  (poet.  ). 

Inoperante,  adj.  idle,  that  does 
nothing. 

Inòpia,  s.  f.  poverty,  necessity, 
want,  lack,  penury. 

Inopinàbile,  adj.  that  could  not  be 
thought  or  imagined. 

Inopinataménte,  adv.  unawares, 
unexpectedly,  suddenly. 

Inopinatissimo,  ma,  adj.  very  sud- 
den, unexpected. 

Inopinato,  ta,  adj.  inopinate,  un- 
thought  of,  unexpected,  sudden. 

Inopportunaménte,  adv.  unsea- 
sonably. 

Inoportuno,  na,  adj.  inopportune, 
unseasonable. 

Inorare,  v.  a.  to  honour,  to  vsor- 
ship,  to  adore. — Inorare, to  pray, 
to  beseech,  to  entreat.  —  Inoràre, 
to  gild,  to  gild  over. 

Inorato,  ta,  adj.  gilded. 

Inordinataménte,  adv.  inordinate- 
ly, extravagantly,  immoderately. 

Inordinatézza,  s.  f.  extravagance, 
irregularity. 

Inordinate,  ta,  adj.  out  of  order, 
extravagant,  immoderate. 

Inorgogliàre,  }  v.  a.    to  make 

Inorgoglire,    \  proud. 

Inorgoglirsi,  v.n.p.  to  grow  proud. 

Inornàto,  ta,  adj.  unadorned,  in- 
elegant. 

Inorpellamelo,  s.  m.  painting  or 
gilding  with  false  gold. 

Inorpellare,  v.  a.  to  colour  or  paint, 
to  gild  with  false  gold,  to  coun- 
terfeit. 

Inorpellàto,  ta,  adj.  gilt  with  false 

gold,  counterfeited. 
Inorpcllatura,  s.  f.  painting  or 

gilding  with  false  gold. 
Inorribilire,  v.  a.  to  render  more 
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horrible. 

Inorridire,  v.  n.  to  tremble  with 
horror,  to  shiver  for  fear. — In- 
orridisco nel  pensarci,  my  hair 
stands  on  end  when  I  think  of  it. 

Inorridito,  ta,adj.  terrifiedforight- 
ened. 

Inosculaménto,  s.m.  inosculation. 

Inosculàre,  v.  n.  p.  to  inosculate. 

Inosculazióne,  s.  f.  inosculation. 

Inospitale,  adj.  inhospitable,  that 
hates  or  neglects  strangers. — In- 
ospitale, barbarous,  cruel. 

Inospitalità,  s.  f.inhospitality. 

Inósip\te,aàj.barbarous,rude,da?i- 
gerous,  wild,  desert,  uninhabited. 
— Luogo  inospite,  a  solitary 
place. 

Inosservàbile,  adj.  unobservable, 
that  cannot  be  exactly  observed. 

Inosservabilmente,  adj.  without  a 
possibility  of  observing. 

Inosservanza,  s.  f.  the  infringing 
or  slighting,  not  observing. 

Inosservato,  ta,  adj.  unobserved. 

Inossire,  v.  n.  to  harden,  to  ossify. 

Inottusire,  v.  n.  to  become  obtuse. 

In  palése,  adv.  openly,  public, 
in  public. 

In  paragóne,  adv.  comparatively, 
in  comparison  to. 

In  parte,  adv.  in  part,  partly. 

In  particolare,  adv.  particularly. 

In  pèlle,  adv.  superficially,  skin- 
deep. 

In  perpetuo,  adv.  perpetually. 
In  persóna,  adv.  personally. 
In  piede,  in  pie,  adv.  standing. 
In  poi,  adv.  except. — Da  uno  in 

poi,  except  one. 
In  pria,     \  adv. first,  at first,  be- 
lli prima,  )  fore,  first  of  all. 
In  proffilo,  adv.  in  profile. 
In  pronto,  adv.  ready. 
In  prova,  adv.  purposely,  on  pur- 
pose, wilfully. 

In  pùnto,  adv.  ready,  in  danger, 
in  good  condition,  in  good  plight. 
— Sono  in  punto  di  partire, lam 
ready  to  go. — La  città  fu  in  pun- 
to  d'essere  abbruciata,  the  city 
was  in  danger  of  being  consumed 
by  the  fire. — Un  cavallo  che  è 
in  punto,  a  horse  that  is  in  good 
plight. 

In  quà,  adv.  since,  this  side. — 
D'  allora  in  quà,  since  that  time. 

In  quanto,       }  adv.  in  as  much 

In  quantochè,  3  as,  concerning. 
— In  quanto  a  me,  as  for  my 
part. — In  quantochè  potrò,  as 
far  as  it  lies  in  my  power. 

Inquartàre,  v.  a.  to  quarter  (in 
heraldry). 

Inquartato,  ta,  adj.  quartered. 

Inquerire,  v.  a.  to  search,  to  in- 
quire. 
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Inquietà,  s.  f.  inquietude. 

Inquietaménte,  adv.  unquietly. 

Inquietante,  adj.  that  troubles, 
vexes,  disturbs. 

Inquietare,  v.  a.  to  disquiet,  to 
trouble,  to  perplex,  to  vex,  to  dis- 
turb, to  make  uneasy,  to  put  in 
pain. 

Inquietatóre,  s.  m.  one  who  in- 

quiets,  troubles. 
Inquietazióne,  s.  f.  the  act  of 

giving  trouble. 

Inquietézza,  s.  Linquietude,  un- 
easiness. 

Inquietire,  v.  a.  to  vex,  to  disturb. 

Inquietissimo,  ma,  adj.  very  un- 
quiet, restless. 

Inquièto,  ta,  adj.  unquiet,  rest- 

less,uneasy  Inq\iìéto,unquiet, 

troublesome. 

Inquietùdine,  s.  f.  unquietness, 
disquiet, trouble,  anguish  of  mind, 
uneasiness. 

Inquilino,  s.  m.inhabitant,  diveller, 
guest,  lodger. 

Inquinare,  v.  a.  to  defile,  to  soil. 
Inquinato,  ta,  adj.  defiled,  soiled. 
Inquisire,  v.  a.  to  impeach,  to  ac- 
cuse. 

Inquisito,  ta,  adj.  impeached,  ac- 
cused. 

Inquisitore,  s.  m.  inquisitor,  she- 
riff, coroner;  a  judge  of  the 
Roman  inquisition. 

Inquisizióne,  s.  f.  inquisition,  in- 
quest, search,  a  maimer  of  pro- 
ceeding in  criminal  matters  by 
the  judge. — I  n  q  uisi  zión  e,  in  qui- 
sition,  a  tribunal  in  the  church 
of  Rome. 

Inradiare,  v.  n.  to  irradiate. 

Inradiazióne,  s.  f.  irradiation. 

Inragionévole,  adj.  unreasonable. 

Inragionevolménte,  adv.  unrea- 
sonably. 

Inrancidaménto,  s.  m.  rancidness, 
putridity. 

Inrazionàbile,  )  adj.  unreasona- 
Inrazionàle,    \  ble. 
Inrazionabilità,  s.  f.  unreasona- 
bleness. 

Inrecuperàbile,  adj.  irrecoverable. 
Inrefragàbile,  adj.  irrefragable. 
Inrefrenabile,  adj.  that  cannot  be 
checked. 

Inrefrenabilménte,  adv.  in  a  man- 
ner that  cannot  be  checked. 

Inregolarc,  )         .  , 

Inregulàre,   $  adJ- ™«iifar. 

Inregolarità,  s.  f.  irregularity. 

Inregolàto,  ta,  adj.  disorderly, 
licentious. 

Inreligiosaméntc,  adv. irreligious- 

iy>  

Inreligiosità,  tàde,  tate,  s.  f.  irre- 
ligion. 

Inreligiósoj  sa,  adj.  irreligious. 


irrevocable. 
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Inremeàbile,  adj.  whence  one  can- 
not return. 

Inremediabile,  7  adj.  irremedia- 

Inremediévole,  £  ble. 

lnremissibile,adj.irremissible,un- 
pardonable. 

Inremuneràbile,  adj.  irremunera- 
ble. 

Inremunerato,  ta,  adj.  unreward- 
ed, unrecompensed. 

Inreparàbile,  adj.  irreparable. 

Inreparabilménte,  adv.  irrepara- 
My. 

I  n  reprensibi  le,  ad j.irreprehensible. 
Inreprobàbile,  adj.  irreprovable. 
In  repugn  ab  ile,  adj.  indubitable, 

unquestionable. 
Inresolùto,  ta,  adj.  irresolute. 
Inresoluzióne,  s.  f.  irresolution. 
Inretaménto,  s.  m.  snares,  nets. 
In  retare,  7  v.  a.    to  ensnare,  to 
In  retire,  )    catch  in  a  net. 
Inretrattàbile,  adj.  irrevocable. 
Inreverénte,  adj.  irreverent. 
Inreverenteménte,adv.z'rm;ere?if- 

ly. 

Inreverentissimo,  ma,  adj.  very 

irreverent. 
Inreverénza,  s.  f.  irreverence. 
Inrevocàbile,  ) 
Inrevochévole,  £  J' 
Inrevocabilità,  s.  £  irrevocability. 
Inrevoeabilménte,    )  adv.  irre- 
Inrevochevolménte,  y  vocably. 
Inricchire,  v.  a.      }  to  enrich,  to 
Inricchirsi,  v.n.p.  \adom,toem- 

bellish,  to  grow  rich. 
Inricordévole,  ad}. forgetful. 
Inrigare,  v.  a.  to  irrigate,  to  water. 
In  r  igato,ta,  adj .  irrigated,  watered. 
Inrigidire,  v.  n.  to  grow  rigid,  stiff. 
Inrigidito,  ta,  adj.  become  rigid, 

stiff. 

Inrimediabile,  adj.  irremediable. 
Inrimediataménte,  adv.  irremedi- 
ably. 

Inrimissibile,  adj.  irremissible. 

Inrimuneràto,  ta,  adj.  unreward- 
ed, unrecompensed. 

Inriservàto,  ta,  adj.  unreserved, 
uncircumspect. 

Inrisióne,  s.  f.  derision,  scorn. 

Inrisolùto,  ta,  adj.  irresolute. 

Inrisóre,  s.  m.  a  derider,  scoffer. 

Inritaménto,  s.  m.  imitation,  ex- 
oneration. 

Imitare,  v.  a.  to  irritate,  to  exas- 
perate. 

Inritàto,  ta,  adj.  irritated,  exaspe- 
rated. 

Inritazióne,  s.  f.  irritation,  exas- 
peration. 

Inritrosire,  v.  n.  to  groio  stub- 
born, unruly. 
Inriveréntc,  adj.  irreverent. 
Inrivcrcnza,  s.  f.  irreverence. 
Inroinitàre,  v.  a.  p.  to  become  a 
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hermit,  to  relire  into  solitude. 
Inrorare,  v.  a.  to  bedew. 
Inrossàre,  v.  a.  lo  malie  red. 
Inrossàre,  v.  n.  to  become  red. 
Inrubinàre,  v.  a.  to  render  of  the 

colour  of  a  ruby. 
Inruginire,  v.  n.  to  rust,  to  become 

rusty. 

Inrugirrito,  ta,  adj.  rusty,  become 
rusty. 

Inrugiadàre,  v.  n.  to  bedew,  to  be- 
sprinkle. 

Inrugiadàto,  ta,  adj.  bedewed,  co- 
vered with  dew. 

Inruvidire,  v.  a.  to  render  rigid, 
hard. 

Insaccare,  v.  a.  to  put  in  a  sack  or 
bag. 

Insaccato,  ta,  adj.  put  in  a  bag, 

shut  up  in  a  sack. 
Insalare,  v.  n.  to  grow  brinish  or 

brackish. 
Insalare,  v.  a.  to  salt,  powder  or 

season  with  salt.  —  Insalare,  to 

ponder,  to  weigh  in  the  mind,  to 

consider,  to  manage. 
Insalata,  s.  f.  a  salad. — Non  sono 

ancora  all'  insalata,  /  have  scarce 

begun. 

Insalatàio,  s.  m.  a  salad-seller. 
Insalatala,  s.  f.  a  small  salad. 
Insalato,  ta,  adj.  salt,  brinish,  salt- 
ed, powdered. — Ella  m'è"  stata 
insalata,  I  paid  very  dear  for  it. 
Insalatone,  s.  m.  a  large  salad. 
Insalatura,  s.  f.  salting,  powdering 

or  pickling. 
Insalatuceia,  )     f  ,  , 

Insalatuzza,  \S '■  f'  a  llUle  salad' 
Insaldare,  v.  a.  to  strengthen,  to 
consolidate,  to  establish,  to  con- 
firm, to  starch. 

Insaldato,    ta,    adj.  gummed, 

starched. 
Insaldatola,  s.  f.  a  clear -star cher. 
Insaleggiàre,  v.  a.  to  powder  or 

pickle  with  salt. 
Insalinare,  v.  a.  to  salt. 
Insalsàrsi,  v.  n.  p.  to  grow  brinish 

of  brackish. 
Insalvabile,  adj.  that  cannot  be 

saved. 

Insalvaticàre,  )  v.  n.  to  become 
Insalvatichire,  S  or  grow  savage, 

woody  or  rugged. 
Insalvaticàto,  ta,  J  adj.  wild,  sa- 
Insalvatichito,  ta,  S  vage, desert, 
rugged. — Gente  insalvatichita, 
savage,  unsociable  people. 
Insalùbre,  adj.  not  salut'ferous, 
unhealthy,  unwholesome. 
Insalivante,  adj.  that  does  not  sa- 
lute. 

Insalutato,  ta,  adj.  not  saluted, 

not  taken  leave  of 
Insanàbile,  adj.   incurable,  that 

cannot  be  cured. 
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Insanabilissimo,  ma,  adj.  quite 

incurable. 
Insanabilmente,  adv.  incurably. 
Insanamente,  aàv.foolishly,  mad- 

ly' 

Insanguinare,  v.  a.  to  make  bloody, 
to  imbrue  with  blood. 

Insanguinato,  ta,  adj.  bloody,  im- 
brued with  blood. 

Insània,  s.  f.  madness,  insanity. 

Insaniante,  adj.  frenetic, furious, 
insane. 

Insanire,  v.  n.  to  grow  mad. 
Insanissimo,  ma,  adj.  stark  mad, 

quite  insane. 
Insanito,  ta,  adj.  mad,  that  has 

lost  his  wits. 
Insano,   na,   adj.  insane,  mad, 
foolish. 

Insapiénza,  s.  f.  ignorance,  the 
opposite  of  knowledge  contained 
in  books. 

Insaponare,  v.  a.  to  soap,  to  tvash 
in  soap. 

Insaponato,  ta,adj.  soaped,ivashed 
in  soap. 

Insaporire,  v.  n.  to  grow  savoury. 

Insassàre,  v.  n.  to  petrify,  to  change 
into  a  stone. 

Insatanassito,  ta,  adj.  bedeviled. 

Insatollàbile,  {adj.  insatiable,  in- 

Insaturàbile,  S  saturable. 

Insaziàbile,  adj.  insatiable,  insa- 
tiate. 

Insaziabilissimo,  ma,  adj.  most 
insatiable. 

Insaziabilità,  tàde,  tate,  s.  f.  insa- 
tiability. 

Insaziabilmente,  adv.  insatiably. 
Insazietà,  tàde,  tate,  s.  f.  insatia- 
bility. 

Inscampàbile,  adj.  inevitable,  un- 
avoidable. 

Inschiavire,  v.  a.  to  enslave. 

Inschidionàre,  v.  a.  to  put  upon 
the  spit. 

Insciènte,  adj.  ignorant,  that 
knows  not  the  reason  of  things. 

Inscrittibile,  adj.  inscribed. 

Inscrittivo,  va,  adj.  belonging  to 
an  inscription. 

Inscritto,  ta,  adj.  inscribed. 

Inscrivere,  v.  a.  to  inscribe,  to 
write  in  or  upon. 

Inscrizióne,  s.  f.  inscription,  title, 
name,  or  character  written  or 
engraven  over  any  thing,  super- 
scription. 

Inscrutàbile,  adj.  inscrutable. 

Inscrutabilissimo,  ma,  adj.  most 
inscrutable. 

Inscrutabilità,  s.  f.  inscrutability. 

Insculto,  ta,  adj.  engraven,  im- 
pressed. 

Inscusàbile,  adj.  inexcusable. 
Insecàbile,  adj.  that  cannot  be 
cut. 
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Insediare,  v.  a.  to  put  in  posses- 
sion. 

Inségna,  s.  f.  colours. — Inségna, 
arms,  coal  of  arms. — Inségna, 
sign.  ^ 

Insegnàbile,  adj.  teachable. 
Insegnaménto,  s.  m.  document, 

lesson,  instruction,  admonition. 
Insegnànte,  adj.  instructive,  that 

teaches. 

Insegnare,  v.  a.  to  teach,  to  in- 
struct.— Insegnàre,  to  shew. 

Insegnato,  ta,  adj.  taught,  in- 
structed.—  Uomo  insegnato,  a 
learned  man. 

Insegnatóre,  s.  m.  }  a  teacher,au 

Insegnatrice,  s.  f.  j  instructor,  a 
masler,  mistress. 

Insegnévole,  adj.  docile,  tractable, 
teachable,  good-natured. 

In  segréto,  adv.  secretly,  in  secret. 

Inseguire,  v.  n.  to  pursue. 

Inseguito,  ta,  adj.  pursued. 

Inseliciàto,  ta,  adj.  paved. 

Inseliciàto,  s.  m.  pavement. 

Insel  vàre,  v.  n.  to  grow  woody,  or 
thick  with  wood. — Par  che  quel 
pian  di  lor  lance  s' inselvi,  that 
plain  looks  like  a  wood  of  lances. 
—  Insel  vàre,  lo  shelter  one's  self, 
or  fly  into  the  woods. 

Insemitare,  v.  n.  p.  to  enter  upon 
the  road. 

Insempràre,  v.  n.  to  eternize  or 
immortalize. 

Insempràto,  ta,  adj.  eternized. 

Insenàre,  v.  a.  to  put  or  hide  in 
the  bosom  or  lap. 

Insenatura,  s.  f.  a  cove. 

Insensatàggine,  s.  f.  folly,  stupi- 
dity, deprivation  of  judginent, 
absence  of  wit. 

Irisensataménte, adv. foolishly,  ex- 
travagantly, madly,  unwisely. 

Insensatézza,  s.  f. folly,  stupidity. 

Insensatissimo,  ma,  adj.  very  fool- 
ish, simple,  silly. 

Insensàto,  ta,  adj.  foolish,  simple, 
silly,  sottish,  unadvised. 

Insensibile,  adj.  insensible,  void  of 
sense. 

Insensibilissimo,  ma,  adj.  very 
insensible. 

Insensibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  in- 
sensibility, stupidity. 

Insensibilménte,  adv.  insensibly, 
imperceptibly,  by  degrees,  by  little 
and  little. 

Inseparàbile,  adj.  inseparable, that 
cannot  be  parted. 

Inseparabilménte,  adv.  insepara- 
bly, indissolubly. 

Insepólto,  ta,  adj.  wiburied. 

Insepoltura,  s.  f.  privation  of  bu- 
rial. 

Insetenare,  v.  a.  to  clear  up,  to 
grow  clear  and  serene. 
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Inserenàto,  ta,  adj.  clear  and  se- 
rene. 

Inseriménto,  s.  m.  insertion. 
Inserire,  v.  a.  to  insert,  to  put  or 

bring  in. 
Inserito,  ta,  adj.  inserted. 
Inserpentito,  ta,  adj.  enraged  like 

a  serpent. 
Inserrire,  v.  a.  to  shut  up,  to 

comprehend  or  maintain. 
Inserrato,  ta,  adj.  shut  up,  com* 

prehended. 

Insertare,  v.  a.  to  insert,  to  graft, 
to  engraft. 
Insèrto,  ta,  adj.  inserted. 
Inserviènte,  adj.  serviceable,  use- 
ful. 

Inservigiato,  ta,  adj.  served,  that 

has  received  a  service. 
Inserzióne,  s.  f.  insertion. 
Insetàre,  v.  a.  to  clothe  or  cover 

with  silk. 
Insetatura,  s.  f.  the  grafting  of 

vines. 

Insetazióne,  s.  f.  grafting. 
Insètto,  s.  m.  insect. 
Inseverito,  ta,  adj.   grown  se- 
vere. 

Insidia,  s.  f.  ambush,  snare,  trea- 
chery, deceit. 

Insidiànte,  adj.  that  lays  snares, 
that  plots. 

Insidiare,  v.n.  to  lie  in  ambush  or 
in  went  for  one,  to  plot,  to  con- 
trive. 

Insidiato,  ta,  adj.  insidialed. 

Insidiatóre,  s.m.  \  one  ivho  lies  in 

Insidiatrice,  s.  f.  y  wait,  a  con- 
cealed traitor. 

Insidiosaménte,  adv.  insidiously, 
deceitfully,  treacherously. 

Insidiosissimo,  ma,  adj.  very  insi- 
dious, deceitful,  treacherous. 

Insidióso,  osa,  adj.  insidious,  trea- 
cherous, deceitful. 

Insième,  adv.  together,  with,  in 
company,  withal. 

Insième  Insième,  adv.  jointly,  at 
the  same  time,  close  together. 

Insiememénte,  adv.  together,  as 
well,  likewise,  at  the  same 
time. 

Insiepare,  v.  n.  to  hide  in  the 
hedges. 

Insigne,  adj.  egregious,  famous, 

renowned,  excellent. 
Insignificante,  adj.  insignificant. 
Insignire,  v.  a.  to  decorate,  to 

adorn. 

Insignissimo,  ma,  adj.  very  egre- 
gious, notable. 

Insignito,  ta,  adj.  adorned,  deco- 
rated. 

Insignorire,  v.  a.  to  make  one 
master  or  lord  of  any  thing, 

Insimulacrire,  v.  a.  to  turn  into  a 
statue. 
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Insinattànto,  ^ 
Insintànto, 

Insinoattànto,       )  adv. till,until. 
Insinoattantochè,  | 
Insintantochè,  J 
Insino,  ^ 

Insinochè,  J  adv.  till,  until. 
Insinché,  j 

Insiniciare,  v.a.to  pave  with  finis. 
Insinquà,  adv.  asfar  as  here. 
Insinuante,  adj.  insinuating. 
Insinuare,  v.  a.  to  i?isinuate. 
Insinuarsi,  v.n. p.  to  creep  or  steal 

in,  to  insinuate  one's  self  hi  or 

into. 

Insinuazióne,  s.  f.  insinuation. 
Insipidamente,  adv.  insipidly. 
Insipidézza,  s.f.  insipidity,  unsa- 

vouriness, fatness,  stillness. 
Insipidire,  v.  n.  to  become  insipid, 

to  grow  fat,  without  flavour  or 

taste. 

Insipidissimo,  ma,  adj.  very  in- 
sipid. 

Insipido,  da,  adj.  insipid,  having 
no  taste  or  relish,  unsavoury. — 
Insipido,  insipid,  flat  or  dry  in 
conversation. 

Insipiènte,  adj.  foolish. 

Insipiènza,  s.  f.  insipience,  want 
of  knowledge,  foolishness. 

Insistènza,  s.  f.  obstinacy,  stub- 
bornness. 

Insistere,  v.  n.  to  insist,  to  per- 
sist, to  urge. 

Frisilo,  ta,  adj.  innate. 

Insmorzàbile,  adj.  inextinguish- 
able. 

Insoave,  adj.  unpleasayit,  distaste- 
ful. 

Insoavità,  s.  f.  insuavity. 
Insoccórso,  sa,  adj.  unhelped. 
Insociabile,  adj.  unsociable. 
Insofficiénte,  adj.  insufficient,  not 

sufficient,  iiicapable. 
Insofficientissimo,  ma,  adj.  very 

insufficient. 
Insofficiénza,  s.  f.  insufficiency, 

inability,  incapacity. 
Insoffribile,  adj.  insupjiorlable, 

insufferable,  intolerable. 
Insoffribilissimo,  ma,    adj.  very 

insufferable. 
Insoggettàbile,  adj.  that  cannot  be 

subjected. 
Insegnare,  v.  n.p.  to  dream. 
Insogno,  s.  m.  dream, fancy. 
Insolcare,  v.  a.  to  trace  the  plan 

of  a  building. 
Insolènte,  adj.    insolent,  saucy, 

bold,  proud,  arrogant. 
Insolenteméiite,  adv.  insolently, 

arrogantly,  boldly,  saucily,  ma- 

lapertly. 

Insolentire,  v.  n.  to  grow  saucy, 

arrogant,  insolent,  or  bold. 
Insolentissimo,  ma,  adj.  ttiost  in- 
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solent. 

Insolentóne,  adj.  excessively  inso- 
lent. 

Insolènzà,  s.  f.  insolence,  sauci- 

ness,  impudence. 
Insolfare,  v.  a.  to  daub  with  brim- 

StO)iC. 

Insolfato,  ta,  adj.  daubed  with 

brimstone. 
Insólido,  adv.  in  the  whole,  for 

the  whole. 
Insolitaménte,   adv.  unusually, 

rarely. 

Insolito,  ta,  adj.  unusual,  rare, 
unaccustomed,  not  used. 

Insollàre,  v.  a.  to  grow  flabby  or 
so/h-Insollare,  to  run  aground, 
to  miscarry  or  prove  abortive,  to 
disappoint,  to  destroy,  to  ruin,  to 
annihilate. 

Insollire,  v.  n.  to  revolt,  to  be  in 
commotion. 

Insolùbile,  adj.  insoluble,  that  can- 
not be  solved. 

Insolubilménte,  adv.  indissolubly. 

In  sómma,  adv.  in  fine,  after  all, 
at  length,  finally,  in  short,  at 
last,  in  a  word,  to  conclude. — 
Dare  in  somma,  e  torre  in  som- 
ma, to  give  or  take,  to  do  a  thing 
by  the  whole. — In  somma  delle 
somme,  finally,  in  conclusion, 
after  all. 

Insonnàre,  v.  a.  to  cast  into  a 
sleep,  to  lay  asleep. 

Insonne,  adj.  that  is  not  sleepy, 
that  cannot  sleep). 

Insónte,  adj.  innocent,  harmless. 

Insopportàbile,  adj.  insupportable, 
not  to  be  borne  with  or  endured. 

Insopportabilissimo,  ma,  ad},  very 
insupportable. 

Insopportabilmente,  adv.  insup- 
portably. 

Insordire,  v.  n.  to  deafen,  to  be- 
come deaf. 

Insorgere,  v.  n.  to  rise  up,  to 
make  an  uproar  or  insurrection. 

Insormontàbile,  adj.  insurmount- 
able, insuperable. 

Insórto,  ta,  adj.  risen  up. 

Insospettire,  v.  n.  to  grow  suspi- 
cious or  jealous. 

Insospettito,  ta,  adj.  susjneious. 

Insostenibile,  adj.  unsustainable. 

Insozzare,  i  v.  n.  to  foul,  to  soil, 

Insozzi  re,  S  to  dirty,  to  spot,  or 
stai)  i. 

Insozzàto,  ta,  }  adj.  foul,  dirty, 
Insozzito,  ta,  S  polluted,  defiled. 
Insperàbile,  adj.  not  to  be  hoj>ed. 
Insperanzire,  v.  n.  to  conceive 
hopes. 

Insperataménte,  adv.  unexpected- 
ly, when  out  of  hope. 
Insperato,  ta,  adj.  unhoped  for. 
Inspér^cre,  v.  a.  té  sprinkle,  to 
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waler. 

Inspessaménto,  s.  m.  condensa- 
tion. 

Inspessàto,  ta,  adj.  thickened. 
In  spetto  re,  s.  m.  an  inspector. 
Inspezióne,  s.  f.  inspection,  over- 
seeing. 

Inspiraménto,  s.  m.  inspiration. 
Inspirante,  adj.  that  inspires. 
Inspirare,  v.  n.  to  inspire,  to  insi- 
nuate. 

Inspirato,  ta,  adj.  inspired. 
Inspiratóre,  s.  m.  )  one  who  in- 
Inspiratrice,  s.  f.  )  spires. 
Inspirazióne,  s.  f.  inspiration. 
Inspontàneo,  ea,  adj.  involuntary, 
Instàbile,  adj.  unstable,  incon- 
stant. 

Instabilissimo,  ma,  adj.  very  un- 
stable. 

Instabilità,  tàde,  tate,  s.  f.  insta- 
bility. 

Instabilmente,  adv.  inconstant- 
ly. 

Instaffàre,  v.  n.  to  mount  into  the 

stirrups. 
Instancàbile,  adj.  indefatigable. 
Instancabilménte,  adv.  indefati- 

gably. 

Instantaneaménte,  adv.  instanta- 
neously. 

Instantàneo,  ea,  adj.  instanta- 
neous. 

Instante,  s.  m.  an  instant. 

In  un  instante,  adv.  instantly. 

Instànte,  adj.  urgent,  earnest. 

Instanteménte,  adv.  vehemently, 
earnestly. 

Instantissimaménte,  adv.  most 
earnestly. 

Instantissimo,  ma,  adj.  very  ear- 
nest. 

lnstanza,  s.  f.  instance,  impor- 
tunity. 

Instare,  v.  a.  to  importune,  to 
urge. 

Instellare,  v.  n.  p.  to  adorn  one's 

selfivith  stars. 
Insterilire,  v.  n.  to  grow  sterile, 

barren. 

Instigaménto,  s.  m.  instigation. 
Instigàre,  v.  a.  to  instigate,  to  in- 
cite. 

Instigatóre,  s.  m.  \  an  instigator, 

Instigatrice,  s.  f.  )  inciter. 

Instigazióne,  s.  f.  instigation,  in- 
citement. 

Instillàre,  v.  a.  to  instil. 

Instinto,  s.  m.  instinct. 

Institóre,  s.  m.  agent,  factor,  ad- 
ministrator. 

Instituire,  v.  a.  to  institute,  to  es- 
tablish. 

Instituta,  s.  f.  institutes. 

Institutista,  s.m.  a  professor  of  the 
institutes. 

Instituto,  s.  m.  institute,  precept, 
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maxim. 

Institutóre,  s.  m.  )  an  instilu- 
Institutriee,  s.  f.   \  tor. 
Instituzióne,  s.  f.  institution. 
Instolidire,  v.  n.  to  become  stolid, 
stupid. 

Instolidito,  ta,  adj.  stolid,  stupid. 
Instruire,  v.  a.  to  instruct,  to  in- 
form, advise. 

Instruito,  ta,  adj.  instructed,  in- 
formed. 

Instrumentàle,  adj.  instrumental. 

Instrumentalménte,  adv.  instru- 
mental^. 

Instrumentàrio,  ia,  adj.  instru- 
mental. 

Instruménto,  s.  m.  instrument, 
contract. 

Istruttissimo,  ma,  adj.  most  in- 
structed. 

Instruttivaménte,  adv.  instruc- 
tively. 

Instruttivo,  va,  adj.  instructive. 
Instrutto,  ta,  adj.  instructed. 
Instruttóre,  s.  m.  an  instructor, 
tutor. 

lustrazióne,  s.  f.  instruction. 

Instupidire,  v.  n.  to  be  stupified, 
astonished. 

Instupidlto,  ta,  adj.  stupified,  as- 
tonished. 

In  sii,?  adv.  above,  up. — Rigu- 

Insù,  5  ardare  in  su,  to  look 
above. — Andare  in  sù  ed  in  giù, 
to  go  up  and  down. — In  sù  la 
mezza  notte,  about  midnight. 
— Da  due  in  sù,  except  two. 

In  sù,  prep,  upon.—  In  sù  la  ta- 
vola, upon  the  table. — In  sù  '1 
fatto,  upon  the fact. 

Insuàve,  adj.  disagreeable,  unplea- 
sant, unacceptable,  ungrateful. 

Insuavlssimo,  ma,  adj.  very  dis- 
agreeable. 

Insuavità,  s.  f.  insuavity,  un- 
pleasantness. 

Insucidàre,  \   v.   a,  to  foul,  to 

Insucidiàre,  )  soil. 

Insuéto,  ta,  adj.  unusual. 

Insufficiènte,  adj.  insufficient,  not 
sufficient,  not  able. 

Insufficientemente,  adv.  insuffici- 
ently. 

Insufficientissimo,  ma,  adj.  very 
insufficient. 

Insufficiènza,  s.  f.  insufficiency, 
incapacity. 

Insuflazióne,  s.  f.  insufflation. 

In  sul,  adv.  upon  the. — Insù  '1  far 
dell'alba,  by  the  peep  or  dawn 
of  the  day. — In  su'l  bello,  in 
the  nick,  or  fairest  opportunity. 
— In  su'l  bel  del  discorso,  in 
the  middle  of  the  discourse. — 
In  su'l  far  del  dì,  by  break  of 
day. — In  su'l  far  della  notte,  in 
the  dusk  of  the  evening. 
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Insulsamente,  adv.  foolishly,  sii- 
lily. 

Insulso,  sa,  ad),  foolish,  sottish, 

silly,  stupid. 
Insultare,  v.  a.  to  insult,  abuse, 

or  affront. 
Insultato,  ta,  adj.  msulted,  abused, 

affronted. 
Insultatóre,  s.  m.  )  one  that  in- 
Insultutrice,  s.  f.  ^     suits  or  a- 

buses. 

Insulto,  s.  m.  insult,  affront,  out- 
rage. 

Insuperàbile,  adj.  insuperable,  in- 
vincible, unconquerable. 

Insuperabilità,  s.  f.  insuperability. 

Insuperabilmente,  adv.  insuper- 
ably. 

Insuperbiménto,  s.  m.  pride,  va- 
nity. 

Insuperbire,  v.  n.  to  grow  proud 

or  saucy. 
Insuperbito,  ta,  adj.  proud,  saucy, 

impertinent. 

In  sur,  prep,  upon — In  sur  un 
àlbero,  upon  a  tree.  (Sur  is 
never  used  before  a  consonant.) 

Insurgere,  v.  n.  to  rise  up  against, 
to  rebel  or  resist  by  force. — Ma 
non  a  tanto  insurgo,  but  I  dorìt 
come  up  to  that. 

Insurrezióne,  s.  f.  insurrection. 

Insórto,  ta,  adj.  risen  up. 

In  suso,  adv.  above,  up. —  Guar- 
dare in  suso,  to  look  above. 

Insussistènte,  adj.  not  subsistent, 
that  does  not  subsist. 

Insussistènza,  s.  f.  invalidity  of 
any  thing. 

Insusurràre,  v.  a.  to  murmur,  to 
whisper. 

Intabbaccàrsi,  v.  n.  p.  to  fall  in 

love,  to  be  smitten. 
Intaccàre,  v.  a.  to  jag  or  notch. — 

Intaccare,  to  offend,  to  hurt,  to 

wrong,  to  injure. 
Intaccatura,  s.f.  a  jag  or  notch. 
Intacco,  s.  m.  offence,  prejudice, 

hurt. 

Intagliaménto,  s.  m.  incision,  cut, 
jag,  or  notch. 

Intagliàre,  v.  a.  to  engrave,  to 
carve. 

Intagliato,  ta,  adj.  engraved,  carv- 
ed.— Intagliàto,  mined,  cut. — 
Intagliato,  proportioned,  well- 
made,  well-shaped. 

Intagliatóre,  s.m.  an  engraver  or 
carver. 

Intagliatura,  s.  f.  incision,  cut, 
jag,  notch. 

Intaglio,  s.  m.  engraving,  a  car- 
ver's work,  carving. 

Intagliuzzàre,  v.  a.  to  mince,  to 
cut  in  bits.] 

Intagliuzzàto,  ta,  adj.  minced, 
cut  to  pieces. 
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Intalentàre,  v.  a.  to  awake  an 
eager  wish. 

Intalentàto,  ta,  adj.  very  desirous. 

Intamàto,  ta,  adj.  buried. 

Intamburàre,  v.  a.  to  accuse,  to 
depose  against. 

Intamburazióne,  s.  f.  accusation, 
denunciation. 

Intarlare,  v.  n.  to  hide  one's  self 
in  a  dm. 

Intanato,  ta,  adj.  hidden  in  a  den. 

Intanfàre,  v.  n.  to  acquire  a  strong 
displeasing  smell,  like  that  of 
casks  of  tvine  when  they  have 
been  long  empty. 

Intangibile,  adj.  intangible,  that 
cannot  be  touched. 

Intanto,  adv.  insomuch  as,  no 
further  than. — Non  lo  conosco, 
se  non  intanto  che  sono  stato 
in  sua  compagnia  una  volta,  I 
know  him  no  further  than  I 
have  been  once  in  his  company. 
— Intanto,  in  the  mean  while, 
in  the  interim. — Intanto,  so,  in 
such  a  manner,  so  much. — In- 
tanto crebbe  la  sua  arroganza, 
he  grew  so  arrogant. — Intanto, 
till,  until,  tvhilst. — Aspettatemi 
qui  intanto  ch'io  venga,  stay 
here  till  I  come. 

Intantochè,  adv.  till,  until,  whilst. 
—  Intantochè,  so  that. 

Intasaménto,  s.  m.  rottenness  or 
worm-eatenness. 

Intarlare,  v.  n.  to  beget  mites, 
moths,  or  worms. 

Intarlato,  ta,  adj.  full  of  mites, 
moths,  or  worms. 

Intarsiare,  v.  a.  to  inlay. 

Intarsiato,  ta,  adj.  inlaid. 

Intarsiatura,  s.  f.  inlaid  work. 

Intartarito,  ta,  adj.  covered  with 
tartar  ;  (said  of  casks  in  which 
wine  has  been,  and  have  espe- 
cially their  bottoms  overlaid 
with  a  kind  of  petrified  salt 
called  tartar.) 

Intasaménto,  s.  m.  the  disposition 
of  a  cask,  that  contained  wine, 
to  be  overlaid  with  tartar  in  the 
inside,  obturation. 
Intasare,  v.  a.  to  get  the  slits  or 
clefts  close  together,  to  fill  with 
tartar. 

Intasato,  ta,  adj.  full  of  tartar  ; 
obstructed. 

Intasatura,   )  r 

Intasarne,  \  S<  f<  obturatl™- 

Intascare,  v.  a.  to  pocket  up. 

Intassàre,  v.  a.  to  put  the  bow- 
string into  the  notch  of  an  ar- 
roto. 

Intatto,  ta,  adj.  untouched,  un- 
defined, untainted, pure,  unspot- 
ted. 

Intavolare,  v.  a.  to  wainscot,  to 
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rail  or  pale  in  or  about  with 
boards — Intavolare,  to  plaster, 
to  make  the  ceiling  with  boards. 
— Intavolare,  to  make  a  drawn 
game  at  chess,  draughts,  and 
other  games  of  this  nature  In- 
tavolare, to  set  in  notes. — Inta- 
volare un  negozio,  to  propose, 
to  move  or  propound  a  business, 
to  broach. 
Intavolato,  ta,  adj.  wainscoted,  ve- 
neered. 

Intavolatura,  s.  f.  the  wainscot. - 
Intavolatura,  tablature  or  mu- 
sic book. 

Integamare,  v.  a.  to  put  or  lay 
in  the  pan. 

Integerrimo,  ma,  adj.  very  inte- 
gral, upright,  honest,  incorrupti- 
ble. 

Integrale,  adj.  integral,  essential, 
principal. — Parti  integrali,  in- 
tegral parts,  the  jyarts  ivhich 
make  up  the  whole. 

Integralmente,  Ì  adv.  honestly, 

Integramente,  S  justly,  up- 
rightly, sincerely,  exactly. 

Integrante,  adj.  integral. 

Integrare,  v.  a.  to  make  entire. 

Integrato,  ta,  adj.  made  entire. 

Integrazióne,  s.  f.  integration. 

Integrità,  tàde,  tate,  s.  f.  integ- 
rity. 

Integro,  gra,  adj.  whole,  entire. 
— Integro,  upright,  honest,  just, 
incorruptible,  not  to  be  bribed. 

Integuménto,  s.  m.  cover,  integu- 
ment. 

Intelajàre,  v.  a.  to  put  upon  the 
loom. 

Intelajàta,  s.  f.  the  forming  of  the 
warp. 

Intelajàto,  ta,  adj.  warped. 

Intelajatura,  s.  f.  the  joining  of 
several  pieces  of  wood-work. 

Intellettiva,  s.  f.  intellectual  fa- 
culty. 

Intellettivamente,  adv.  by  the  way 
of  the  mind  or  understanding. 

Intellettivo,  iva,  adj.  intellectual, 
rational,  reasonable. 

Intellètto,  s.  m.  intellect,  the  fa- 
cully  of  the  soul,  wliich  is  com- 
monly called  the  understanding. 
— Intellètto,  sense,  meaning, 
signification. 

Intellètto,  ta,  adj.  conceived,  un- 
derstood. 

Intellettóre,  s.  m.  he  that  under- 
stands, that  has  a  good  intellect. 

Intellettuale,  adj.  intellectual. 

Intellettualità,  tàde,  tate,  s.  f.  in- 
tellect, understanding. 

Intellettualménte,  adv.  in  the  in- 
tellect or  understanding. 

Intellezióne,  s.  f.  intelligence, un- 
derstanding. 
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lr\te\\\géì\te,aàj.intelligent,knoiv- 
ing,  rational,  skilful. 

Intelligentissimo,  ma,  adj.  very 
intelligent. 

Intelligènza,   s.  f.  intelligence, 

knowledge,  understanding.  

Intelligenza,  intelligence,  cor- 
respondence, familiarity,  union, 
accord,  good  understanding. 

Intelligenze,  s.  f.  spirits,  spiritual 
substances,  as  angels. 

Intelligere,  v.  a.  to  understand. 

Intelligibile,adj.  intelligible, plain, 
easy  to  be  understood. 

Intelligibilissimo,  ma,  adv.  very 
intelligible. 

Intelligibilità,  s.  f.  intelligibility. 

Intelligibilménte, adv.  intelligibly. 

Intelucciàre,  v.  a.  to  wad. 

Intelucciatura,  s.  f.  wadding. 

Intemerata,  s.  f.  a  long  circum- 
ference of  words,  a  tedious  story 
to  no purpose,acompass,  or fetch 
about,  a  circumlocution. — Inte- 
merata, a  long  reprimand. — In- 
temerata, a  long,  wearisome,  and 
unpleasant  thing. 

Intemerato,  ta,  adj.  undefiled,un- 
spotted,  not  violated,  inviolate, 
pure,  not  corrupted. 

Intempellàre,  v.  a.  to  delay,  jiro- 
crastinate,  to  put  off. 

Intemperànte,  adj.  intemperate, 
immoderate,  disorderly. 

Intemperantissimo,  ma,  adj.  very 
intemperate. 

Intemperanza,  s.f.  intemperance, 
excess,  immoderate  desire  ;  also, 
intemperature. 

Intemperataménte,  adv.  immode- 
rately, excessively. 

Intemperatissimo,  ma,  adj.  very 
intemperate. 

Intemperato,  ta,  adj.  intemperate, 
immoderate,  excessive. 

Intemperatura,  s.i.intemperature, 
intemperance. 

Intempèrie,  s.  f.  intemperature, 
a  disorder  in  the  air, intemperie s. 

Intempestivaménte,  adv.  untime- 
ly, not  in  due  time. 

Intempestivo,  iva,  adj.  untimely, 
unseasonable. 

In  tèmpo,  adv.  in  lime,  oppor- 
tunely. 

Intendacchiàre,  v.  a.  to  under- 
stand superficially. 

\ntex\òLcc)a\o,s.xc\.intcUigcnce, un- 
derstanding, knowledge  (a  word 
of  contempt). 

Intendànza,  s.  f.  intelligence,  un- 
derstanding. 

Intendènte,  s.  m.  intendant. 

Intendente,  adj.  intelligent, under- 
standing, knowing,  skilled,  skil- 
ful.—  Intendente,  prudent,  dis- 
creef , considerate,  wury,  chrum- 
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sped.  Fare  intendente,  to 

warn,  to  give  a  caution  to.  — 

Intendente,  attentive,  heedful, 
mindful,  intent. — Stare  inten- 
dènte ad  uno  discorso,  to  be 
attentive  to  a  discourse,  to  mind 
it. 

Intendenteménte,adv.  knowingly, 

attentively. 
Intendentissimo,  ma,  adj.  very 
intelligent,  skilful. 
Intendenza,  s.  f.  intelligence,  un- 
derstanding, knowledge. 
Intèndere,  v.  a.  to  understand,  to 
comprehend.-Dar  ad  intendere, 
to  give  to  understand  Inten- 
dere, to  mind,  to  attend  lo. — Io 
non  intendo  a  quel  che  dite,  I 
don't  mind  what  you  say. — In- 
tendere, to  intend,  to  design,  to 
purpose.  Intendere,  to  pro- 
vide Intèndere,  to  under- 
stand, to  have  skill,  to  be  skil- 
ful in. — Intendersi,  to  under- 
stand one  another,  to  have  a 
secret  intelligence,  to  play  booty, 
to  agree.  —  Intendere,  to  aim  or 
drive  at  a  thing,  to  have  in  view 

or  prospect.  Intendere,  to 

stretch,  to  pull  out.  —  Intender 
gli  occhi,  to  fx  one's  eyes  upon 
a  thiiig. 

Intendévole,  adj. intelligible, clear, 
easy,  easy  to  be  understood. 

I  n  tende  volmé  n  te,  adv.  intelligibly, 
easily,  clearly. 

Intend\ménto,s.m.understaìiding, 
intellect. — I  n  t  en  d  im  én  to,  under- 
standing, judgment,  mind,  head, 
brains.- — Intendiménto,  design, 
mind,  intention,  pur pose,  resolu- 
tion, project,  enterprise. — Dar 
effètto  al  suo  intendimento,  to 
effect  or  put  in  execution  one's 
design. — Dare  intendiménto,  to 
give  hopes,  to  make  one  believe 
— Intendiménto,  will,  pleasure. 
—Recare  al  suo  intendimento, 
to  draw  one  to  one's  side,  to  bring 
him  over.— Intendiménto,  in- 
tention.—  Intendiménto,  mean- 
ing, signification,  sense. — Inten- 
diménto, plot,  combination,  con- 
spiracy.— Essere  d'intendimén- 
to insieme,  to  understand  one 
another,  to  have  secret  intelli- 
gence, to  play  booty. 

Intenditivo,  va,  adj.  intellectual. 

Intenditóre,  s.  m.  (  understand- 

Intenditrlce,  s.  f.    \   er,  appre- 

hender.  A  buon  intenditor 

poche  parole,  half  a  word  to  the 
wise. 

Intenebraménto,  s.  f.  offuscalion, 
darkening. 

Intenebrare,  v.  a.  to  darken,  to  ob- 
scure, to  cloud,  to  eclipse,  to  dim. 
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■ — Intenebrare,  to  damage,  to 
hurt,  to  sjioii. 

Intenebrato,  ta,  adj.  darkened,  ob- 
scured, clouded.  -  Intenebrato, 
perplexed,  confused,  agitated. — 
Tenere  intenebrato,  to  keep  in 
susjjense. 

Intenebrire,  v.  n.  to  darken,  to 
grow  dark,  gloomy,  or  overcast. 

Intenebrilo,  ta,  adj.  overcast, 
darkened. 

Inteneriménto,  s.  m.  compassion, 
tenderness. 

Intenerire,  v.  a.  to  mollify,  to 
soften,  to  make  tender. —  Inte- 
nerire ileuore  ad  alcun o,tosoflen 
one's  heart,  to  move  it  to  pity. 

Intenerirsi,  v.  n.  p.  to  grow  ten- 
der.— Intenerirsi,  to  be  moved  to 
pity  or  cofnpassion,  to  relent. 

Intenerito,  ta,  adj.  softened,  mol- 
lified. 

Intensaménte,  adv.  intensively, 
extremely,  excessively. 

Intensióne,  s.  f.  tension. 

Intensissimaménte,  adv.  very  in- 
tensely. 

Intensissimo,  ma,  adj.  very  in- 
tense. 

Intensivaménte,  adv.  intensively, 
extremely. 

Intensivo,  va,  adj.  intensive. 

Intènso,  sa,  adj.  intense,  very 
great,  excessive.  —  Dolore  inten- 
so, an  Excessive  pain. 

Intentàbile,  adj.  unattainable,  not 
to  be  executed,  not  to  be  at- 
tempted. 

Intentaménte,  adv.  attentively, 
carefully,  diligently,  earnestly. 

Intentare,  v.a.  to  attempt,  to  make 
an  attempt. — Intentare  un'azio- 
ne contro  ad  alcuno,  to  enter  an 
action  against  one,  to  sue  him  at 
laxv. 

Intentato,  ta,  adj.  attempted. 

Intentato,  adj.  not  tempted. 

Interazióne,  s.  f.  attempting. 

Intentissimaménte,  adv.  most  at- 
tentively. 

Intentissimo,  ma.  adj.  very  atten- 
tive. 

Intentivaménte,  adv.  attentively, 
carefully,  diligently,  earnestly. — 
Intentivaménte,  obstinately,  wil- 
fully, stubbornly. 

Intento,  ta,  adj.  attentive,  heedful, 
mindful,  intent  or  bent  upon  a 
thing,  diligent. — Intento,  ready, 
in  readiness,  at  hand,  prepared. 

Intènto,  s.  m.  design,  intent,  in- 
tention, purpose. 

A  intento,  adv.  with  an  intention, 
with  a  design,  in  order  to. 

Intenzionale,  adj.  intentional. 

Intenzionalménte,  adv.  in  the 
mind. 
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Intenzionàre,  v.a.  to  show,  or  have 
an  intention  to  do  any  thing. 

Intenzionato,  ta,  adj.  having  the 
intention. 

Intenzióne,  s.  f.  intention,  mean- 
ing, jnirpose,  design. 

Intepidire,  v.  n.  to  grow  tepid, 
lukewarm. 

Interàme,  s.  m.  entrails,  boivels. 

Interaménte, adv. entirely,  wholly, 
quite,  perfectly. 

Intei  àto,  ta,  adj.  stiffened  with 
cold,  benumbed. 

Intercalare,  s.  m.  a  verse  inter- 
laced or  often  repeated,  the  bur- 
then of  the  song. 

Intercalano,  ia,  adj.  intercalary. 

Intercédere,  v.  a.  to  intercede,  to 
entreat,  to  use  his  interest  on  the 
behalf  of  another. — Intercédere, 
to  intercede,  to  come  between,  to 
be  a  mediator, 

Interceditóre,  s.  m.  \  intercessor, 

Interceditrice,  s.  £  \  mediator, 
mediatrix. 

Intercessióne,  s.  f.  intercession, 
entreaty  in  behalf  of  another. 

Intercessóre,  s.m.  intercessor,  one 
that  intercedes,  a  mediator;  fern  . 
mediatrix. 

Intercettare,  v.  a.  to  intercept. 

Intercettato,  ta,  \  adj.  intercepted, 

Intercétto,  ta,  )  stopped. 

Intercétto,  ta,  adj.  intercepted  . 

Lettere  intercette,  intercepted 
letters. 

Intercezióne,  s.f.  interception,  the 
act  of  intercepting. 

Interchiudere,  v.a.  to  shut  with  an 
inclosure. 

Intercidere,  v.  a.  to  divide,  to  cut 
asunder,  to  interscind. 

Intercisaménte,  adv.  in  an  inter- 
rupted manner. 

Interciso,  sa,  )   adj.  inter  scinde  d , 

Intraciso,  sa,  f  divided,  parted 
in  two. 

Intercolònnio,  1  s.m.  intercolum- 
Intercolunnio,  )  niation. 
Intercostale,  adj.  intercostal. 
Intercostalménte,  adv.  between. 

frvo  ribs. 
Intercutàneo,  ea,  adj.  inlercula- 

neous. 

Interdétto,  )   s.  m.  interdiction, 

Intradétto,  £  su s}>ension, church 
censure,  forbidding  the  exercise 
of  the  ministerial  Junctions. 

Interdétto,  ta,  adj.  forbidden,  pro- 
hibited, interdicted. 

Interdiciménto,  s.m.  interdiction , 
prohibition. 

Interdicere,  \  v.  a.  to  interdict,  to 
Interdire,    )    prohibit  or  for  bid. 
—  Interdire,  to  interdict,  to  sus- 
pend from  the  administration  of 
the  sacraments. 
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Interdizióne,  s.  f.  interdiction, 
prohibition. 

Interessante,  adj.  interesting. 

Interessare,  v.  a.  to  interest,  to 
concern  or  engage. 

Interessatamente,  adv.  interest- 
edly. 

Interessatola,  adj.  interested,  con- 
cerned or  engaged.— Interessato, 
covetous,  selfish ,  self- interested.  — 
Interessato,  party  concerned  in 
a  business  of  consequence. 
Interèsse,  )  s.  m.  interest,  use  of 
Interesso,  )  money.—  Interèsse, 
interest,  good,  benefit,  advan- 
tage. 

Interessino,     ^  s.  m.  a  little  af 

Interessacelo,  J  fair  or  concern. 

Interézza,  s.  f.  integrity,  honesty, 
uprightness,  sincerity. 

Interghiezióne,  )  s.  f.  interjec- 

Interjezióne,     )  tion. 

I'nterim,  s.  m.  interim,  in  the 
mean  time. 

Interiora,  s.f.  pL  £  entrailsjbowels, 

Interiori,  s.m.pl.  }  guts,  intes- 
tines. 

Interiore,  s.  m.  mind,  heart. 

Interiore,  adj.  internal,  inward, 
inner,  interior,  intrinsic. 

Interiorità,  s.  f.  the  interior. 

Interiorménte,  adv.  internally,  in- 
wardly. 

Interissimamente,  adv.  most  com- 
pletely, entirely. 

Interissimo,  ma,  adj.  very  entire, 
complete. 

Intérito,  s.  m.  death. 

Intento,  ta,  adj.  benumbed,  stiff- 
ened with  cold. 

Interlineare,  v.  a.  to  interline,  to 
write  between  two  lines. 

Interlineare,  adj.  interlining  ;  be- 
tween line  and  line. 

Interlineato,  ta,  adj.  interlined. 

Interlocutore,  s.  m.  he  that  speaks 
in  a  dialogue,  dramatis  persona. 

Interlocutòrio,  ia,  adj.  interlocu- 
tory. 

Interlùnio,  s.  m.  the  time  when 
the  moon  is  invisible. 

Intermediétto,  s.  m.  a  short  in- 
terlude. 

Intermèdio,  s.  m.  interlude  in  a 
play,  that  which  is  sung  or  re- 
presented between  the  several 
acts,  intermede. 

Intermèdio,  ia,  adj.  intermediate. 

Intermentire,  v.  o.  to  grow  stiff 
or  benumbed,  to  grow  stark  with 
cold. 

Intermentito,  ta,  adj.  benumbed, 
stark  with  cold. 

Intermésso,  sa,  adj.  left  off,  in- 
termitted. 

Interméttere,  v.  a.  to  intermit,  to 
leave  off" for  a  while. 
Vol.  L 
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Intermettiménto,  s.  m.  intromis- 
sion, interposition. 

Intermezzo,  za, adj.  intermediate. 

Interminabile,  adj.  interminable, 
boundless,  endless. 

Interminatissimo,  ma,  adj.  most 
interminable. 

Interminato,  ta,  adj.  interminable, 
endless,  boundless. 

Intermissióne,  s.  f.  intermis- 
sion, discontinuance,  interrup- 
tion, pause. 

Intermisto,  ta,  adj.  intermixed. 

Intermittènte,  adj.  intermittent, 
discontinuing.  —  Febbre  inter- 
mittente, an  intermitting  fever. 

Intermittentissimo,  ma,  adj.  most 
intermittent. 

Intermittènza,  s.  f.  intermissio?i, 
disco ntinuan ce,  interruption . 

Intermondiàle,  adj.  intermundane. 

Intermóndio,  s.  m.  the  space  be- 
tween orb  and  orb. 

Internaménte,  adv.  internally,  in- 
ivardly. 

Internare,  v.  n.  to  penetrate,  to 
go  or  get  through,  or  into,  to 
pierce  into. 

Internatissimo,  ma,  adj.  very 
much  penetrated. 

Internato,  ta,  adj.  that  has  pierced 
through,  penetrated. 

Internità,  s.  f.  the  interior,  the  in- 
terior part. 

Intèrno,  na,  adj.  interniti,  that  is 
within,  inward. 

Intèrno,  s.  m.  the  intrinsic,  the 
interior,  the  heart. 

Internódio,  s.  m.  the  space  between 
two  joints  or  knots,  inlernodium. 

In  tern  un  zio,  s.  m.  an  internuncio. 

Intéro,  ra,  adj.  whole,  entire,  com- 
plete. Intéro,  perfect,  com- 
plete, full  Intéro,  sure,  cer- 
tain, indubitable. — Intéro,  sin- 
cere, honest,  plain,  free,  open, 
downright,  ingenuous,  caitdid. 
—  Intera    amicizia,  a  sincere 

friendship — Che  fù  al  dire,  e 
al  far  così  intero,  ivho  was  so 
sincere  both  in  his  words  and  ac- 
tions. —  \ntéro,sufJìcient, enough, 
entire. —  Cavallo  intero,  a  stone 
horse. — Andare  intero,  to  walk- 
straight  with  one's  person. 

Interósseo,  ca,  adj.  inlerosseal. 

Interpellare,  v.  a.  to  summon. 

Interpolazione,  s.  f.  a  legal  call 
before  a  magistrate. 

Interpetraménto,  s.  m.  interpre- 
tation, exposition,  explanation. 

Interpetrare,  v.  a.  to  interpret,  to 
expound,  to  explain,  to  trans- 
late. 

Interpetrativaménte,  adv.  inter- 
prelatively. 

Enterpètratfvo,  va,  adj.  inlerprc 
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talive. 

Interpetràto,  ta,  adj.  interpreted, 

expounded,  explained. 
Interpetratóre,  s.  m.  interpreter, 

expounder. 

Interpetrazióne,  s.  f.  interpre- 
tation, exposition,  explanation, 
translation. 

Intérpetre,9  s.m.  an  interpreter, 

Intérpetro,  $    an  expounder. 

Interpolare,  v.  a.  to  interpolate. 

Interpolataménte,  adv.  interrupt- 
edly. 

Interpolatóre,  s.  m.  an  interpo- 
lator. 

Interpolato,  ta,  adj.  interpolated, 
intermixed. 

Interponiménto,  s.  m.  interposi- 
tion. 

Interpórre,  v.  a.  to  interpose  or 
put  between. —  Interporre,  to  in- 
termeddle A  dare  al  loro  amor 

compimento  molto  non  s'inter- 
pose, not  long  after  they  made 
their  love  complete. 

Interpósito,  ta,  7  adj.  interposed. 

Interpósto,  ta,  )  — Per  inter- 
posita  persona,  by  a  third  per- 
son. 

Interposizioncélla,  s.  f.  a  little 

interposition. 
Interposizióne,  s.f.  interposition. 
Interpósto,  ta,  adj.  interposed. — 

Interposti  alquanti  dì,  some  days 

after. 

Interpósto,  s.  m.  interjection. 
Interpretaménto,  s.  m.  interpre- 
tation. 

Interpretare,  v.  a.  to  interpret,  to 
expound. 

Interpretativo,  iva,  adj.  interjìre- 
lative,  that  serves  to  interpret. 

Interpretato,  ta,  adj.  interpreted, 
explained. 

Interpretatóre,  s.  m.  an  interpre- 
ter, expoiinder. 

Interpretazione,  s.  f.  interrela- 
tion, explanation. 

Intèrprete,  s.  m.  an  interdirete r, 
expounder. 

Interpunzióne,  s.  f.  punctuation . 

Interraménto,  s.  m.  the  deposit  of 
earth  formed  by  a  river. 

Interrare,  v.  a.  to  daub  or  plaster 
ivilh  earth. — Interrare,  to  bury. 

Interrato,  ta,  adj.  covered  or 
plastered  with  earth.  Inter- 
rato, buried. 

Interrégno,  s.m.  interregnum. 

Internare,  v.  a.  to  daub  or  plaster 
with  earth. 

Internato,  ta,  adj.  pale. 

Interribilire,  v.  a.  to  render  ter- 
rible. 

Interrii/dite,  v.  n.  to  become  ter- 
rible. 

Interriménto,  s.  in.  the  dejmit  of 

s 
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earth  formed  by  a  river. 

Interro,  s.  m.  accretion,  the  set- 
tling of  sand. 

Interrogante,  adj.  that  interro- 
gates. 

Interrogare,  v.  a.  to  interrogate, 
to  ask  a  question,  or  demand,  to 
examine. 

Interrogativamente,  adv.  in  an 
interrogative  way. 

Interrogativo,  iva,  adj.  interro- 
gative. 

Interrogato,  ta,  adj.  questioned, 
asked  a  question. 

Interrogatóre,  s.  m.  an  interro- 
gator. 

Interrogatorio,  s.  m.  an  interro- 
gatory, an  interrogation  or  ex- 
amination. 

Interrogazioncélla,  s.  f.  a  short 
interrogation. 

Interrogazióne,  s.  m.  interroga- 
tion, examination. 

Interrómpere,  v.  a.  to  interrupt, 
disturb  or  break  off',  to  hinder  or 
stop,  to  leave  off. 

Interrompiménto,  s.  m.  interrup- 
tion, discontinuance. 

Interrottaménte,  adv.  in  an  in- 
terrupted manner,  interrupted- 

Interrótto,  ta,  \  adj.  interrupted, 
lnterutto,  ta,   \  disturbed. 
Inter uttóre,  s.  m.  one  that  inter- 
rupts. 

Interruzióne,  s.  f.  interruption, 
discontinuance. 

Intersecante,  adj.  intersecting. 

Intersecare,  v.  a.  to  cut  in  the 
middle,  to  intersect. 

Intersecato,  ta,  adj.  intersected, 
cut  in  the  middle. 

Intersecando,  ia,  adj.  that  inter- 
sects, divides. 

Intersecazióne,  s.  f.     \  inlersec- 

Intersegaménto,  s.  m.  )  turn. 

Intersegàre,  v.  a.  to  intersect,  to 
cut  in  the  middle. 

Interserire,  v.  a.  to  insert,  to  add. 

Intersento,  ta,adj.  inserted,  added. 

Intersezióne,  s.  f.  intersection. 

Interspérgere,  v.  a.  to  intersperse. 

Interspérso,  sa,  adj.  interspersed. 

Interstizie,  s.  m.  interstice,  a  dis- 
tance or  space  between. 

lntertenére,  v.  a.  to  entertain,  to 
amuse. 

Interteniménto,  s.  m.  entertain- 
ment, amusement. 

Interturbàre,  v.n.p.  to  be  troubled. 

Intervallato,  ta,  adj.  that  has  an 
interval. 

Intervallo,  s.  m.  interval,  space, 
distance. 

Interveniménto,  s.  m.  accident, 
chance,  fortune.  Interveni- 
ménto, assistance,  help. 
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Intervénio,  s.  m.  the  interruption 

of  a  metallic  vein. 
Intervenire,  v.  n.  to  intervene,  to 

happen,  to  befall,  to  come  to  pass. 

—  Intervenire  ad  una  cosa,  to 

be  present  at  a  thing,  to  assist 

at  it. 

Intervènto,  s.  m.  consent,  appro- 
bation.— Intervento,  mediation, 
interposition. — Intervento,  pre- 
sence, assistance. 

Intervenuto,  ta,  adj.  intervened. 

Interzare,  v.  n.  to  come  in  as  a 
third. 

Interzato,  ta,  adj.  tierced  (in 
(heraldry). 

Intésa,  s.  f.  intention,  intent, pur- 
pose, design,  mind. 

Intesamente,  adv.  attentively, 
with  attention. 

Inteschiato,ta,adj.  obstinate,  stub- 
born. 

Intesissimo,  ma,  adj.  well  adjust- 
ed, regulated. 

Intéso,  sa,  adj.  attentive,  heedful, 
mindful,  intent,  bent  upon  a 
thing.  —  Dice  la  turba  al  vii 
guadagno  intesa,  says  the  mul- 
titude that  minds  nothing  but 
their  profit  or  interest. — Intéso, 
understood,  comprehended. 

Intéssere,  v.*  a.  to  weave,  to  in- 
termingle, to  twine  or  tivist  one 
with  another,  to  interlace. 

Intessiménto,  s.  m.  texture,  weav- 
ing. 

Intessuto,  ta,  adj.  woven,  twined, 

inleì'laced. 
Intestàbile,  adj.  intestable. 
Intestare,  v.  n.  to  be  prepossessed, 

to  be  obstinate. 

Intestato,  ta,  adj.  prepossessed,  ob- 
stinate,stubborn.-~  Intestatola^ 
died  without  making  a  will,  in- 
testate. 

Intestinale,  adj.  of  or  belonging  to 
the  guts. 

Intestino,  s.  m.  intestine,  the  en- 
trails or  bowels,  the  inward  parts 
of  any  living  creature. 

Intestino,  na,  adj.  intestine,  in- 
ward, within. —  Guerre  intes- 
tine, intestine  war,  civil  war. 

Infèsto,  t;i,  adj.  weaved,  twisted, 
interlaced  (poetical). 

Intiepidàre,  )  v.  n.   to    cool,  to 

Intiepidire,  )   grow  lukewarm. 

Intiepidire,  v.  a.  to  cool,  to  make 
cool. —  Intiepidire,  to  relent,  to 
abate  or  gr viv  less,  to  diminish. — 
Il  suo  amore  comincia  ad  intie- 
pidersi,  his  love  begins  to  relent, 
or  grow  cold. 

Intiepidito,  ta,  adj.  cool,  luke- 
warm, relented,  diminished. 

Intieramente,  adv.  entirely. 

Intiéro,  ra,  adj.  entire. 
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Intignare,  v.  n.  to  grow  moth- 
eaten. 

Intignato,  ta,  adj.  moth-eaten. 

Intignitura,  s.  f.  the  mark  of  being 
moth-eaten. 

Intignerei  v.  a.  to  dip,  soak  or 
steep. — Intignere,  to  be  concern- 
ed or  have  a  hand  in. 

Intignosire,  v.  a.  to  make  scurvy, 
or  scald-headed. 

Intimare,  v.  a.  to  signify,  to  give 
notice,  to  summon. 

Intimataménte,  adv.  intimately. 

Intimatóre,  s.  m.  Ì  lt  ,  .  . 

Intimatrice,  s.  f. .{<*■"»*■***■ 

Intimazióne,  s.f.  intimation,  sum- 
mons. 

Intimidire,  v.  n.  to  grow  timorous 

or  fearful,  to  frighten. 
Intimidita,  tàde,  tate,  s.  f.  bold- 
ness, courage. 
Intimidito,  ta,  adj.  heartless,  fear- 
ful, timid. 

Intimissimo,  ma,  adj.  very  inti- 
mate. 

I'ntimo,  ima,  adj.  internal,  in- 
ward, interior,  intrinsic. — Iddio 
solo  vede  l'intimo  del  cuore,  God 
alone  sees  man's  heart. —  Intimo, 
secret,  recondite,  hidden. — Inti- 
mo, in  tim  a  te,fam  ilia  r  Amico 

intimo,  an  intimate  friend. 

Intimorire,  v.  a.  to  terrify,  to 
affright  or  make  afraid. 

Intimorito,  ta,  adj.  terrified, 
affrighted. 

Intingolétto,  s.  m.  a  little  ragout. 

Intingolo,  s.  m.  a  ragout,  a  dish 
high- tasted. 

Intinto,  ta,  adj.  dipped,  concern- 
ed.— Intinto,  immerged,  im- 
mersed, plunged.  —  Intinto  nelle 
sensualità, plunged  in  sensuality. 

Intintura,  s.f.  dipping  or  diving 
into. 

Intirannire,  v.  n.  to  become  a  ty- 
rant. 

Intirizzaménto,  s.  m.  a  stiffening 
or  growing  stiff. 

Intirizzare,  v.  n.  to  grow  stiff,  to 
stiffen. — Intirizzare,  to  grow 
st iff  with  cold,  to  be  benumbed, 
stiffened. 

Intirizzàto,  ta,  adj.  proud,  haugh- 
ty. 

Intirizziménto,  s.m.growing  stiff, 

stiffening. 

Intirizzire,  v.  n.  to  grow  stiff,  to 
be  benumbed. 

Intirizzito,  ta,  adj.  benumbed. 

Intirizzo,  s.  f.  stiffening. 

Intisicare,   J  v.  a.  n.  to  grow  con- 

Intisichire,  \  sumptive. — Intisi- 
chire, to  throw  into  a  consump- 
tion. 

Intitolaménto,  s.  m.  the  giving  a 
title  to  a  thins. 
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Intitolare,  >  v.  a.  toinlitle,  or  give 
Intitulàre,  )  a  title  to,  to  call,  to 
name. — Intitolare,  to  ascribe, 
attribute,  or  impute  a  thing  to 
one,  to  father  it  upoii  him. 
Intitolarsi,  v.  n.  p.  tu  assume  or 
take  upon  one's  self,  to  arrogate 
to  one's  self,  to  challenge. — Inti- 
tolare, to  dedicate  or  address. — 
Intitolare  un  libro,  to  dedicate  a 
book. 

Intitolato,  ta,  adj.  inlitled,  called, 

dedicated. 
Intitolatório,  ia,  adj.  belonging  to 

a  title,  dedication. 
Intitolazióne,  s.  f.  the  giving  a 
title,  title,  dedication. 
Intoccàbile,  adj.  intangible. 
Intolleràbile,  adj.  intolerable,  in- 
sufferable. 
Intollerabilménte,adv4/i£oferaò/j/. 
Intolleiàndo,  da,  adj.  intolerable. 
Intollerànte,  adj.  intolerant. 
Intollerantissimo,  ma,  adj.  very 

intolerant. 
Intolleranza,  s.  f.  intolerance. 
Intonacare,  v.  a.  to  plaster. 
Intònaco,  s.  m.  plaster. 
Intonare,    I  v.  a.  to  tune  or  sing, 
Intuonàre,  S  to  sing  in  tune. — 
Intonare,  to  begin. — Intonare, 
to  resound,  to  ring. 
Intonato,  ta,    I  adj.  tuned,  re- 
Intuonàto,  ta,  S  sounded. 
Intonatóre,  s.  m. 


tuner,  he 
that  tunes 
or  sings. 


intonatore,  s.  m.  \ 

Intuonatóre,  s.  m.  f 

Intonatrice,  s.  f.  / 

Intuonatrice,  s.  f.  )  ' 

Intonatùra,   \  s.  f.  tune,  tuning 

Intonazióne,  \  (a  musical  word). 

Intonchiare,  v.  n.  to  grow  full  of 
mites  (speaking  of  pulse). 

Intonicàre,  v.  a.  to  plaster,  to  do 
over  with  plastering. 

Intonicàto,  ta,  adj.  plastered. 

Intonicàto,  s.  m.  plaster  when  on 
a  wall. 

Intónico,  s.  m.  plaster. 

Intònso,  sa,  adj.  not  shaved,  un- 
shorn. 

Intoppaménto,  s.  m.  obstacle,  hin- 
drance. 

Intoppàre,  v.  n.  to  meet,  to  meet 
with. 

Intòppo,  s.  m.  a  meeting  or  ren- 
counter— Intoppo,  an  obstacle, 
accident,  chance,  adventure, rub. 

Intoràre,  v.  n.  to  grow  angry  like 
a  bull. 

Intoràto,  ta,  adj.  angry,  mad,  in 
a  great  passion. 

Intorbare,  v.  a.  to  trouble,  to  make 
thick  or  muddy. 

Intorbidaménto,  s.  m.  a  troubling, 
or  making  thick  or  muddy,  dis- 
turbance. 

Intorbidare,  v.  a.  to  trouble,  to 
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make  Udck  or  muddy. — Intorbi 
dar'  l'acqua,  to  trouble  the  water. 
— Intorbidàre,  to  trouble,  to  dis- 
turb, to  vex,  confound  or  embroil. 

Intorbidarsi,  v.  n.  p.  to  grow  thick 
or  muddy. —  Intorbidarsi,  to  be 
overcast,  to  grow  cloudy. 

Intorbidato,  ta,  adj.  troubled,  thick, 
muddy. 

Intorbidazióne,  s.  f.  trouble,  dis- 
turbance. 

Intorbidire,  \r.  n.  to  grow  thick  or 
muddy. — Intorbidire,  to  darken, 
to  groiv  dark,  gloomy,  or  over- 
cast, to  grow  dim. 

Intorbidito,  ta,  adj.  darkened, 
overcast,  dim,  dark. 

Intormentiménto,  s.  m.  stiffness, 
numbness. 

Intormentire,  v.  n.  to  grow  stiff, 
to  be  benumbed. 

Intormentito,  ta,  adj.  stiff,  be- 
numbed with  cold. 

Intorneàre,  v.  a.  to  surround,  to 
environ,  io  encompass  about. 

Intorneàto,  ta,  adj.  surrounded, 
environed,  encompassed  around. 

Intorniaménto,  s.  m.  enclosure. 

Intorniare,  v.  a.  to  surround. 

Intorniato,  ta,  adj.  surrounded. 

Intórno,  prep,  about,  concerning, 
touching. — Intorno  alla  città, 
about  the  city  Intórno  al  nos- 
tro negozio,  concerning  our  af- 
fair.— L'ho  comprato  intorno  a 
dieci  scudi,  I  gave  about  ten 
crowns  for  it. 

Intórno,  adv.  round  about. — 
Guardare  intorno,  to  look  about, 
or  round  aboid. — Là  intorno, 
thereabout. 

Intórno  intórno,  adv.  everywhere. 
— V'ho  cercato  intorno  intorno, 
I  have  looked  for  you  every 
where. — D'ogni  intorno,  from 
all  sides. 

Intorpidire,  v.  n.  to  grow  heavy, 
stupid,  sleejyy,  or  dull. 

Intorpidito,  ta,  adj.  sloiv,  dull, 
stupid,  sleepy,  or  droivsy. 

Intorriàre,  v.  a.  to  fortify,  to  sur- 
round with  toivers. 

Intorticciàto,  ta,  1  ^  iM> 

lntorto,  ta,  3 

Intoscanire,  v.  a.  to  affect  Tuscan 
manners,  to  translate  into  Tus- 
can. 

Intossicare,  v.  a.  to  poison. 
Intossicato,  ta,  adj.  poisoned. 
Intozzàre,  v.  n.  to  grow  clumsy, 

or  thick  and  short. 
Intozzàto,  ta,  adj.  clumsy,  thick, 

and  short. 
I'ntra,  prep,  between,  amongst. — 

Intra  gli  altri,  amongst  the  rest. 
Intrabescàrsi,  v.  n.  p.  to  fall  in 

love  (a  cant  word). 


IUÌUU  UUUUi  IU  uu. 

ifine,  ^   j        ..  sj 

/adv.  quite,  tho- 

fatta,  ?  rnfl!»  f?- 
fàtto,  )  Esther, entirely. 
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Intrabiccolàre,  v.  n.  to  mount  on 
any  thing  with  a  danger  of  fall- 
ing, or  letting  any  thing  fall. 

Intracciglio,  s.  m.  the  space  be- 
tween the  eye-brows. 

Intrachiudere,  v.  a.  to  enclose,  to 
shut  in,  surround  or  encompass, 
to  fence. 

Intrachiuso,  sa,  adj.  enclosed,  sur- 
rounded, encompassed. 

Intracidere,  v.  a.  to  divide  in  two. 

Intraciso,  sa,  adj.  divided,  cut 
asunder. 

Intradétto,  ta,  adj.  interdicted,  for- 
bidden. 

Intradimenticàre,  v.  n. in  the  mean 
time,  or  entirely  to  forget. 

Intradire,  v.  a.  to  interdict,  to 
prohibit. 

Intraducibile,  adj.  untranslatable. 

I'ntra  due,  adv.  doubtfully,  in 
suspense. — Essere  intra  due,  to 
be  irresolute,  to  be  in  suspense^ 
not  to  know  what  to  do. 

Intrafattafine, 

Intrafàtto, 

Intrafinefàtta, 

Intrafinefàttc 

Intraguardàto,  ta,  adj.  guarded, 
defended. 

Intralasciaménto,  s.  m.  intermis- 
sion, pause,  discontinuance,  in- 
terruption. 

Intralasciàre,  v.  a.  to  interrupt, 
leave  off,  to  interpose  or  inter- 
meddle. 

Intralasciato,  ta,  adj.  interrupted, 
left  off,  intermitted. 

Intralciaménto,  s.  m.  embarrass- 
ment, entanglement. 

Intralciàre,  v.  a.  to  intermingle,  to 
interlace,  to  interweave,  to  en- 
tangle or  involve. 

Intralciatamente,  adv.  confusedly. 

Intralciatissimo,  ma,  adj.  very 
confused,  intricate. 

Intralciato,  ta,  adj.  perplexed,  in- 
dicated, puzzled,  cumbered. 

Intràmbo,      1  adj.  both,  both  to- 

Intramendue,  )  gether. 

Intraménto,  s.  m.  entrance. 

Intraméssa,  s.  f.  iiiterjwsition, 
mediation. 

Intramésso,  s.  m.  a  side-dish. 

Intramésso,  sa,  adj.  put  between, 
intermeddled. 

Intraméttere,  v.  a.  to  put  between, 
to  enclose. 

Intramettérsi,  v.n.  p.  to  intermed- 
dle or  meddle. 

Intramischianza,  s.  f.  intermix- 
ture. 

Intramischiàto,  ta,  adj.  mixed  to- 
gether. 

Intramissiòne,  s.  f.  intermission. 
Intramezzaménto,  s.  m.  interpo- 
sition. 

S  9. 
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Intramezzare,  v.  a.  to  interpose. 
Intransgredibile,  adj.  inviolable. 
Intransitivaménte,  adj.  intransi- 
tively. 

Intransitivo,  va,  adj.  intransitive. 
Intrànte,  adj.  entering,  insinuat- 
ing. 

Intrapórre,   I  v.  a<  to  interpose. 
Intrapporre,  ) 

Intrapósto,  ta,  adj.  interposed. 

Intraprendènte,  adj.  undertaking, 
enterprising. 

Intraprèndere,  v.  a.  to  overtake, 
to  catch. — Intraprendere,  to  un- 
dertake, to  take  in  hand,  to  lake 
upon  one's  self. 

Intraprendiménto,s.m.  undertak- 
ing, enterprise,  attempt,  design. 

Intraprenditóre,  )  s.  m.  he  that 

Intraprensóre,  <>  overtakes.— 
Intraprenditóre,  an  undertaker. 

Intrapreso,  sa,  adj.  undertaken. 

Intràre,  s.  m.  entering;  manner, 
air,  appearance. 

Intràre,  v.  a.  to  enter,  to  come  in. 

Intrarómpere,  v.  a.  to  interrupt. 

Intrarótto,  ta,  adj.  interrupted. 

Intràta,  s.  f.  entry. 

Intratéssere,  v.  a.  to  intermix,  to 
interweave. 

Intrattàbile,  adj.  intractable,  un- 
governable, unruly. 

Intrattabilità,  s.  f.  intractability. 

Intrattànto,  adv.  interim,  in  the 
mean  while. 

Intrattenére,  v.  a.  to  entertain  or 
amuse. 

Intratteniménto,  s.  m.  delay,  stop, 
let,  hindrance. 

Intravenire,   }  v.  n.  to  intervene, 

Intravvenire,  \  to  happen,  to  be- 
fall, to  come  to  pass. 

ìntraversàre,  v.  a.  to  cross,  to  lay 

across.  Intraversare,  to  lead 

astray,  to  go  astray.  —  ìntraver- 
sàre, to  oppose,  to  ivithstand,  to 
hinder. 

Intraversàto,  ta,  adj.  crossed,  laid 
across. 

Intraversatura,  s.f.  opposition,  re- 
sistance. 

In  travèrso,  adv.  across,  cross- 
ivays. 

Intravestire,  v.  a.  to  disguise. 

Intreàre,  v.  n.  p.  to  become  three, 
to  unite  into  three. 

Intrecciamene,  s.m.  tress,  a  hnot. 

Intrecciarne,  adj.  weaving,  twist- 
ing. 

Intrecciare,  v.  a.  to  weave,  to 

twist.  —  Intrecciare  i  capelli,  to 

braid  hair. 
Intrecciataménte,  adv.  intricately, 

with  tresses. 
Intrecciato,    ta,    adj.  wcaved, 

twisted. 

Intrecci  a  feójo,  s.  m.  attire,  orna- 
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meni  of  a  woman's  head. 

Intrecciatele,  s.  m.  )  that  twists, 

Intrecciatrice,  s.  f.  \  weaves, 

forms  in  tresses. 

Intrecciatura,  s.  f.  a  tress,  a  gar- 
land of  flowers,  a  knot. 

Intréccio,  s.  m.  a  tress  knot. 

Intreguàre,  v.  a.  to  make  a  truce. 

Intrementito,  ta,  adj.  frightened, 
alarmed. 

Intremire,  v.  n.  to  shiver,  to  trem- 
ble with  fear. 

Intrepidamente,  adv.  boldly,  with- 
out fear. 
Intrepidézza,  }  s.  f.  intrepidity, 
Intrepidità,     )  fearlessness,cou- 
rage,  resohdion. 

Intrepido,  da,  adj.  intrepid,  bold, 
fearless,  dauntless,  courageous. 

Intreseare,  v.  a.  to  perplex,  to  in- 
volve, to  intricate,  to  trouble,  to 
entangle,  to  confound. 

Intrescàto,  ta,  adj.  perplexed,  in- 
tricate, confounded. 

Intricàre,  v.  a.  to  entangle,  to  per- 
plex. 

Intridere,  v.  a.  to  temper,  dilute  or 
allay. —  Intrìdere,  to  foul,  to  soil, 
to  dirty,  to  spot  or  stain. 

Intrigaménto,  s.  m.  intrigue,  in- 
tricacy, entanglement,  difficulty, 
perplexity,  confusion. 

Intrigàre,  v.  a.  to  intricate,  to  em- 
broil, to  confound,  to  entangle, 
perplex. 

Intrigataménte,  adv.  intricately. 
Intrigatissimaménte,  adv.  most 
intricately. 

Intrigatissimo,  ma,  adj.  very  in- 
tricate. 

Intrigàto,  ta,  adj.  intricate,  em- 
broiled, confounded,  perplexed, 
jumbled. 

Intrigatóre,  s.  m.  a  shuffling  fel- 
low. 

Intrigo,  s.  m.  intrigue,  design, 
plot,  secret  contrivance. 

Intrmsecaménte,  )  adv.  inward- 

Intrinsicaménte,  £  ly. 

Intrinsicare,  v.  n.  to  grow  fami- 
liar or  intimate  with  one,  to  fa- 
miliarize one's  self.  -  Intrinsi- 
care, lo  make  or  get  acquainted. 

Intrinsicato,  ta,  adj.  intimate. 

Intrinsichézza,  s.  f.  familiarity, 
friendship,  intimacy. 

Intrinsiclussimo,  ma,  adj.  very 
intimate. 

Intrinsico,  ca,  adj.  inward,  inter- 
nal.— Intrinsico,  intimate,  most 
dear  or familiar, entirely  beloved. 
—  Amico  intrinsico,  intimate 
friend. 

Intriso,  s.  m.  hotch-potch. 
Intriso,  sa,  adj.  diluted,  allayed. 
Intristire,  )  v.  n.  to  grow  wicked, 
Intristire,  )    knavish,  or  melan- 


INT 

choly. — Intristire,  not  to  thrive. 

 Intristire,  to  rot,  to  perish, 

waste  or  pine  a  way. 

Intrócque,  adv.  in  the  mean  time. 

Introdótto,  s.  m.  introduction. 

Introdótto,  ta,  adj.  introduced. 

Introducibile,  adj.  that  can  be  in- 
troduced. 

Introduciménto,  s.  m.  introduc- 
tion. 

Introducitóre,  s.m.  an  introducer. 

Introdurre,   }  v.  a.  to  introduce, 

Introducere,  )    to  bring  in. 

Introduttivo,  va,  adj.  introducile. 

Introdótto,  ta,  adj.  introduced. 

Introduttóre,  s.  m.  7  one  that  in- 

Introduttrice,  s.  f.  3  troduces. 

Introduzioncélla,  s.  f.  a  short  in- 
troduction. 

Introduzióne,  s.  f.  introduction. 

Intròito,  s.  m.  entrance,  entry, 
avenue.  —  Intròito,  beginning, 
the  introit. 

Intromessióne,  s.m.  intromission. 

Intromésso,  sa,  adj.  entered  or  let 
in,  intermeddled. 

Intromésso,  s.  m.  inlermesses, 
courses  set  on  table  between  other 
dishes. 

Intrometténte,  adj.  that  intro- 
duces. 

Introméttere,  v.  a.  to  let  in. 

Introméttersi,  v.  n.  p.  to  meddle 
or  intermeddle. 

Intronaménto,  s.  m.  stunning, 
tingling  in  one's  ears. 

Intronare,  v.  a.  to  stun. 

Intronatéllo,  la,  adj.  rather  stun- 
ned. 

Intronato,  ta,  adj.  stunned. — In- 
tronato, stupid,  blockish,  dull. 

Intronatura,  s.  f.  stunning,  ting- 
ling hi  the  ears. 

Introneiare,  v.  n.  to  be  angry. 

Intronfiare,  v.  n.  to  swell. 

Intronfiato,  ta,  adj.  swelled,  swol- 
len. 

Intronizzare,  v.  a.  to  inihronc. 

Intronizzato,  ta,  adj.  inthroned. 

Intronizzatura,  s.  f.  haughtiness. 

Introversióne,  s.  f.  introversion. 

Introvèrso,  sa,  adj.  iidroverced. 

Intro  vèrtere,  v.  a.  to  introvert. 

Intrudere,  v.  a.  to  intrude  or 
thrust  in. 

Intruonàre,  v.  a.  to  stun. 

Intruppare,  v.  n.  p.  to  enter 
among  the  troops. 

Intruppàto,  ta,  adj.  trooped  to- 
gether. 

Intrusióne,  s.  f.  intrusion. 
Intruso,  sa,  adj.  intruded,  thrust 
in. 

Intuàre,  v.  n.  p.  to  enter  into 
thee,  to  identify  one's  self  ivith 
thee. 

Intufàre,  v.  n.  lo  have  the  odour 
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of  the  tophus. 
Intugliare,  v.  a.  to  sjilice. 
Intuitivamente,  adv.  intuitively. 
Intuitivo,  iva,  adj.  intuitive. 
Intuito,  s.  m.  look. 
Intuizione,  s.  f.  intuition. 
Intumescenza,  s.  f.  intumescence. 
Intumorito,  ta,  adj.  swollen  like  a 

tumour. 
Inturgidito,  ta,  adj.  swollen. 
In  tutto,  f  adv.  quite, 

In  tutto  e  per  tutto,  $  entirely, 

altogether. 
In  tutto  in  tutto,  adv.  in  short,  in 

a  word. 

Intuzzare,  v.  a.  to  repress,  to  re- 
strain, to  keep  under,  to  stop. 

Invàdere,  v.  a.  to  invade. 

Invagàre,  v.  n.  to  fall  in  love,  to 
be  desirous,  to  be  inflamed  with 
love. 

Invaghicchiàre,  v.  n.  to  fall  slightly 

in  love,  to  be  smitten. 
Invaghiménto,  s.  m.  desire,  love, 

appetite,  affection. 
Invaghire,  v,  a.  to  inflame,  to  give 

a  desire,  to  set  agog. 
Invaghirsi,  v.  n.  p.  to  fall  in  love. 
Invaghito,  ta,  adj.  inlove, smitten, 

amorous,  desirous. 
Invajàre,  v.  n.  to  grow  or  become 

brown,    swarthy,    tawny,  or 

blackish. 

Invalidamente,  adv.  without  vali- 
dity. 

Invalidare,  v.  a.  to  make  null  or 

invalid,  to  annul. 
Invalidità,  s.  f.  invalidity,  nullity. 
Invalido,  ta,  adj.  invalid,  void,  of 

no force,  that  does  not  stand  good 

in  law. 

Invalorire,  v.  n.  to  groiv  strong, 
to  recover  one's  strength. 

Invalso,  sa,  adj.  introduced,  es- 
tablished. 

Invanire,  v.  n.  to  become  vain,  to 
blast  the  corn. — Invanire,  to  va- 
nish, to  vanish  away,  or  come  to 

nothing.  Invanire,  to  groiv 

pro ud,  haughty,  or  va in-glorio  us. 

Invanire,  v.  a.  to  debase,  disgrace, 
disparage,  or  undervalue. 

Invanito,  ta,  adj.  become  proud, 
vain. 

In  vano,  adv.  vainly,  in  vain,  to 

no  purjwse. 
Invarcàbile,  adj.  that  cannot  be 

passed. 

Invariàbile,  adj.  invariable,  im- 
mutable,unchangeable,  constant. 

Invariabilità,  s.  f.  in  variableness. 

Invariabilmente,  adv. firmly,  stvd- 
fastly,  constantly. 

Invariato,  ta,  adj.  invaried. 

Invasamento,  s.  m.  invasion. 

Invasare,  v.  a.  to  invade,  to  attack, 
or  seize,  to  be  possessed  with  the 
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devil. 

Invasarsi,  v.  n.  p.  tobe  astonished, 
amazed,  surprised. — Invasare,  to 
dip  or  immerse,  to  plunge. — In- 
vasarsi qualche  cosa  nella  me- 
moriamo imprint  a  thing  in  one's 
mind. 

Invasato,  ta,  adj. possessed  with  or 
by  the  devil. —  Invasato,  plunged, 
dipped,  involved.—  Invasato  ne' 
\\zì,plunged  in  vices — Invasato 
nel  giuoco,  given  or  addicted  to 
gaming. — Invasato  nel  sonno, 
buried  in  sleep. 

Invasato,  ta,  adj.  amazed,  asto- 
nished, ivonderstruck. 

Invasatóre,  s.  m.  invader. 

Invasazióne,  s.  f.  passion,  inva- 
sion. 

Invasellàre,  v.  a.  to  put  into  a 
vessel. 

Invasione,  s.  f.  invasion. 
Invàso,  sa,  adj.  invaded. 
Inubbidiénza,  s.  f.  disobedience. 
Inubbriacare,  v.  a.  to  make,  or  get 
drunk. 

In  udito,  ta,  adj.  unheard  of, 
strange. 

Invecchiànte,  adj.  that  grows  old. 
Invecchiàre,  v.  n.  to  grow  old. — 

Invecchiàre,  to  weaken,  to  make 

weak,  to  debilitate,  to  enervate, 

to  enfeeble. 
Invecchiato,  ta,  adj.  grown  old, 

grovjn  out  of  date. 
Invecchiuzzire,  v.  n.  to  waste,  to 

decay,   to    diminish,  to  grow 

worse. 

Inveeeria,  s.  f.  vanity,  stupidity. 

In  véce,  adv.  instead,  in  lieu. 

Invedovàto,  ta,  )  r  . ,  . 
t  j  >L  '  {  adi.  xvidotved. 
Invedovito,  ta,  \  J 

Invegitàbile,  adj.   that  does  not 

vegetate. 

Inveire,  v.n.to  inveigh,  to  declaim 
against. 

Iuvelàre,  v.  n.  to  spread  sail,  to 
be  in  full  sail-. 

Invelàto,  ta,  adj.  infull  sail. 

Invelenire,  v.  n.  to  become  irritat- 
ed, exuberated,  provoked,  in- 
censed, angry. 

Invelenito,  ta,  adj.  exasperated, 
irritated,  provoked,  incensed,  an- 
gry- 

Invendicato,  ta,  adj.  unrevenged. 
Invenenàto,  ta,  adj.  poisoned. 
Invénia,  s.f.  worship,  humiliation, 

reverence,respect.  —  In  vènia,  su- 

pcifluous  words. 

Invenire,  v.  a.  to  find,  to  find  out. 
Inventàre,  v.  a.  to  invent,  devise, 

fiìid  out,  contrive. 
Inventariàre,  v.  a.  to  make  anin- 

venlory. 

Inventàrio,  s.  m.  an  inventori/. 
Inventatatnénte,  adv.  inventively. 
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Inventato,  ta,  adj.  invented. 
Inventatóre,  s.  m.  inventor,  au- 
thor, contriver. 
Inventatorélla,  s.f.}  a  poor  sor- 
,s.m.]rh 

or  contriver. 


Inventatogli 


ry  inventor 


Inventatile,  s.  f.  inventress. 

Inventiva,  s.  f.  invention,  contriv- 
ance, device. 

Inventivo,  va,  adj.  inventive. 

Inventóre,  s.  m.  inventor,  author, 
contriver. 

Inventràre,  v.  n.  to  penetrate. 

Inventrice,  s.  f.  an  inventress. 

Inventuràto,  ta,  adj.  happy,  lucky, 

fortunate. 

Invenzioncina,  s.  f.  a  little  inven- 
tion. 

Invenzióne,  s.  f.  invention,  con- 
trivance, device. — Invenzióne, 
trick,  device,  way. 

Invér,  prep,  towards,  also,  in 
truth. 

Inverarsi,  v.  n.  p.  to  be  likely. 

Inverdire,  v.  n.  to  groio  green. 

Inverecóndia,  s.  f.  impudence, 
barefaceclness. 

Inverecóndo,  da,  adj.  impudent, 
barefaced. 

Invergàre,  v.  a.  to  write,  to  com- 
pose. 

Invergognàre,  v.  a.  to  defiline, 
dishonour,  disgrace,  debase,  dis- 
parage  or  discredit. 
Invergognataménte,  adv.  shame- 
fully, disgracefully,  ignomini- 
ously. 

Invergognato,  ta,  adj.  defamed, 
dishonoured,  disgraced,  debased, 
discredited. 

Inverisimigliànza,  s.  f.  unlikeli- 
hood, improbability. 

Inverisimile,  adj.  unlikely,  impro- 
bable. 

Inverisimilitudine,  s.  m.  unlikeli- 
hood, improbability. 

Invermigliàre,  v.  n.  to  redden,  to 
make  red. 

Inverminaménto,  s.  m.  a  breeding 
of  worms. 

Inverminàre,  }  v.  n.  to  breed  or 

Inverminire,  y  biingforth  worms, 
to  grow  full  of  worms,  to  be  cor- 
rupted. 

Inverminàto,  ta,  )  adj.  corrupt- 

Inverminito,  ta,  )      cd,  full  of 

worms. 

Invernàre,  v.  n.  to  winter. 

Invernata,  s.f.  a  whole  winter. 

Invernicàre,  1         .  •  , 

T         .  .,      >  v.  a.  to  varnish. 
Inverniciare,  ) 

Invernicàto,  ta,  )  adj.  varnish- 
Inverniciàto,  ta,  $  ed. 
Inveniicatura,  s.f.  varnishing. 
Inverno,  s.  m.  winter. 
In  véro,  adv.  in  truth,  truly,  in 
deed. 
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Inversataménte,  adv.  invertedly.  I 
Inversàto,  ta,  adj.  opposed,  con-  > 
trary. 

Inversióne,  s.  f.  inversion. 

Invèrso,  adv.  towards  Invèr- 
so casa,  towards  hoìne.— Inverso, 
in    comparison    to. — Invèrso,  J 
against. 

Invèrso,  sa,  adj.  inverse,  inverted.  J 
Invértere,  v.  a.  to  turn  upside  ! 
down,  to  confound,  to  overthrow, 
to  turn  the  inside  out,  to  invert,  I 
to  change. 
Inverzicare,  v.  n.  p.    to  make 
green,  to  become  green. 
Invescare,    }  v.  a.  to  entangle, 
Inveschiire,  £    to   ensnare,  to 
catch  or  daub  with  bird  lime. — 
A  voi  non  gravi,  perch'  io  un 
pocoa  ragionar  m'inveschi, dorìt 
be  angry  if  I  enlarge  a  little  in 
my  discourse. 
Invescato,  ta,    )    adj.  daubed 
Inveschiate,  ta,  )     with  bird- 
lime, entangled,  caught. 
Invescatrice,  s.  f.  that  allures, 
catches,  charms. 
Investigàbile,  adj.  that  cannot  be 
investigated. 

Investigagióne,  s.  f.     )  investi- 

Investigaménto,  s.  m.  )  gation, 
diligent  search. 

Investigare,  v.  a.  to  investigate,  to 
trace  or  find  out  by  steps,  to 
search  or  enquire  diligently. 

Investigato,  ta,  adj.  investigated, 
searched,  enquired. 

Investigatóre,  s.  m.  a  diligent 
searcher. 

Investigatrice,  s.  f.  she  that  in- 
vestigates. 

Investigazióne,  s.  f.  investigation. 

In  vestizióne,  s.  f.    1  . 

t       .. °  ,  .  f  investiture. 

Investimento,  s.  m.  ) 

Investire,  v.  a.  to  invest,  to  put  in 
possession  of. — Investire,  to  em- 
ploy or  lay  out  money  upon  any 
commodity  or  lands.  —  Investire, 
to  become,  to  be  proper,  suitable 
or  agreeable, to  Jit, to  suit  with. — 
Investire,  to  hit  or  strike,  to 
wound. — Investire,  to  charge  or 
fall  upon,  to  attack. — Inves- 
tire un  vascello,  to  board  a  ship, 
to  come  up  with  her. 

Investita,  s.  f.  investiture. — In- 
A'estita,  purchase,  bargain,  emp- 
tion. 

Investito,  ta,  adj.  invested. 
Investitura,  s.  f.  investiture. 
Inveterare,  v.  n.  to  grow  old. 
Inveterato,  ta,  adj.  inveterate. 
Invetràre,    f  v.  a.  to  work  like 
Invetriare,  S  glass,  to  thicken, to 
congeal. 

Invetriaménto,  s.  m,  brittlencss, 
vitrification. 
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Invetràta,  )  s.  f.  a  glass  win- 
Invetriata,  £  dow. 
Invetriatissimo,  ma,  adj.  well  var- 
nished, glazed. 
Invetriato,  ta,  adj.  glazed.  —  In- 
vetriato, shining,  s?nooth.  -Fron- 
te invetriata,  impudent,  brazen- 
faced. 

Invetriato,  s.  m.    )  varnishing, 
Invetriatura,  s.  f.  S  glazing. 
Invettiva,  s.  f.  invective,  virulent- 
words. 

Invetri vaménte,  adv.  invectively. 

Invettive,  iva,  adj.  railing,  abu- 
sive.—  Parole  invettive,  abusive 
words. 

Invezióne,  s.  f.  invective. 

Invezzàre,  v.  n.  p.  to  accustom 
one's  self. 

Inuggiolire,  )  v.  a.  to  make  one's 

Inuzzolire,  j"  mouth  water,  to 
make  one  long  for. 

Inugnere,  v.  a.  to  anoint. 

Inuguale,  adj.  unequal. 

Inugualità,  s.  f.  inequality. 

Inviaménto,  s.  m.  a  way,  a  means 
to  bring  a  thing  about,  instruc- 
tion, introduction. — Dar  invia- 
ménto ad  alcuno,  to  instruct,  or 
give  one  instructions  how  to 
go  on. — Inviaménto,  business, 
affair,  employ. 

Inviare,  v.  a.  to  send. — Inviare, 
to  direct,  to  shew. 

Inviato,  ta,  adj.  sent. 

Inviato,  adj.  instructed,  expe- 
rienced, versed. 

Inviato,  s.  m.  an  envoy. 

Inviatóre,  s.  m.  director,  he  that 
puts  on  the  way. 

Invidia,  s.  f.  envy. 

Invidiàbile,  adj.  to  be  envied. 

Invidiànte,  adj.  envious,  jealous, 
that  envies. 

Invidiare,  v.  a.  to  envy. 

Invidiatissimo,  ma,  adj.  very  en- 
vious, much  envied. 

Invidiato,  ta,  adj.  envied. 

Invidiatóre,  s.m.  an  envious  man. 

Invidiatrice,  s.  f.  an  envious  wo- 
man. 

Invidiétta,  s.  f.  a  little  envy, 
jealousy. 

Invidiosamente,  adj.  with  envy. 
Invidióso,  osa,  )  adj.  envious,  jea- 
I'nvido,  da,     S  lous,  that  en- 
vies. 

Invietàre,   \  v.  n.  to  grow  old  or 
Invietire,   $     obsolete,  mouldy, 
rancid. 

Invietito,  ta,  adj.  grown  old  or 

obsolete,  mouldy,  rancid. 
Inviévole,  adj.  that  can  be  sent. 
Invigilànte,  adj.  vigilant,  watch- 

Invigilare,  v.  n.  to  invigilate,  to 
watch,  to  be  vigilant,  to  stand 
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upon  one's  guard,  to  mind  or 
take  care  of. 

Invigliacchire,  v.  a.  v.  n.  to  ren- 
der, or  become  idle. 

Invigorire,  v.  a.  to  strengthen,  to 
encourage,  to  support,  to  favour, 
to  back. 

Invigorirsi,  v.  n.  p.  to  grow  strong 
and  vigorous. 

Invigorito,  ta,  adj.  strengthened, 
supported,  favoured,  vigorous. 

Invilire,  v.  a.  to  discourage,  to  dis- 
hearten or  dispirit. 

Invilirsi,  v.  n.  p.  to  be  discouraged 
or  disheartened,  to  despond. 

Invilito,  ta,  adj.  frightened,  dis- 
couraged, disheartened,  out  of 
heart. 

Inviluppamelo,  s.m.  involution, 
confusion,  disorder,  intricacy, 
embarrassment. 

Inviluppàre,  v.  a.  to  wrap  up,  to 
envelope,  to  fold  up. —  Invilup- 
pàre, to  cumber,  to  intricate,  to 
perplex,  to  hinder,  to  pester,  to 
trouble,  to  confound,  to  puzzle, 
to  entangle. 

Inviluppato,  ta,  adj.  wrapped  up, 
enveloped,  folded  up. 

Inviluppo,  s.m.  bundle  or  par- 
cel.— Inviluppo,  conj'usion,  dis- 
order, embarrassment,  intricacy, 
perplexity. 

Invincibile, adj.  invincible,uncon- 
querable,  not  to  be  conquered. 

Invincibilissimo,  ma,  adj.  most 
invincible. 

Invincibilmente,  adv.  invinci- 
bly. 

Invincidire,  v.  n.  to  grow  soft, 

weak,  flabby. 
Invio,  s.  m.  a  means,  direction, 

address. 

Inviolàbile,  adj.  inviolable,  not  to 

be  broken  or  violated. 
Inviolabilissimamente,  adv.  most 

inviolably. 
Inviolabilmente,  )    adv.  invio- 
Inviolataménte,   )  lably. 
Inviolato,  ta,  adj.  inviolate,  not 

violated  or  corrupted. 
Inviperàre,  }  v.  n.  to  rage,  to  be 
Inviperire,  j  fierce  and  cruel, 

to  swagger,  to  bhtsler. 
Inviperàto,ta,  )  aàj.enr  aged, mad, 
Inviperitola,  S  provoked. 
Inviscàre,  v.  a.    \  to  daub  with 
Invischiare,  v.  n.  i  birdlime. 
Inviscieràre,  v.  n.  p.  to  enter  in- 
to the  bowels. 

Invischiamento,  s.  m.  besnwar- 

ing  with  birdlime. 
Inviscidiménto,  s.  m.  thickening, 

becoming  viscous. 
Inviscidire,  v.  n.  to  become  thick, 

viscous. 

Inviscidito,  ta,  adj.  thickened. 
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Invisibile,  adj.  invisible,  not  to  be 
seen. 

Invisibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  invisi- 
bleness. 

Invisibileménte,  Ì    ,    .  .... 

Invisibilmente, 

Invitamente,  s.  m.  >.  M. 
tv'  r         )  invitation. 

Invitanza,  s.f.  $ 

Invitante,  adj.  that  invites,  at- 
tracts, interests. 

Invitare,  v.  a.  to  invite,  to  desire 

to  coinè.  Invitare,  to  give  a 

mind  or  desire. — Invitare,  to  in- 
vite, allure,  or  entice. 

Invitarsi,  v.  n.p.  to  intrude  one's 
self  in  a  place  or  company,  to 
invite  one's  self. 

Invitata,  s.f.  invitation. 

Invitativo,  va,  adj.  inviting,  at- 
tractive. 

Invitato,  ta,  adj.  invited. 

Invitatóre,  s.  m.  he  that  invites. 

Invitatorio,  s.  m.  an  invitatori/. 

Invitatrice,  s.  f.  she  that  invites. 

Invitatura,    ì     c  .    .  ,. 
t         "      !  s.  t.  invitation. 
Invitazione,  \ 

Invitévole,  adj.  inviting,  attract- 
ing. 

Invito,  s.  m.  invitation. 

Invito,  adv.  against  one's  will,  by 
constraint,  by  force. 

Invittissimo,  ma,  adj.  most  in- 
vincible. 

Invitto,  ta,  adj.  invincible,  un- 
conquerable. 

Inviziare,  v.  a.  to  vitiate. 

Inviziato,  ta,  adj.  vitiated. 

Invizzire,  v.  n.  to  wither,  to  de- 
cay. 

Inulto,  ta,  adj.  unrevenged. 

Inumanamente,  adv.  cruelly,  in- 
humanly. 

In  umanissimo,  ma,  adj.  very  in- 
human, cruel. 

Inumanità,  tàde,  tate,  s.  f.  inhu- 
manity. 

Inumano,  na,  adj.  inhuman. 

Inumidire,  v.  a.  to  moisten. 

Inumidito,  ta,  adj.  moistened. 

In  un,  or  In  uno,  prep,  together, 
with. 

Invocante,  adj.  that  invokes. 
Invocare,  v.  a.  to  invoke,  to  call 
upon. 

Invoca tivaménte,adv.  in  the  man- 
ner of  invocation. 

Invocato,  ta,  adj.  invoked. 

Invocatóre,  s.  m.  he  that  invokes. 

Invocatolo,  ia,  adj.  belonging  to 
invocation. 

Invocatrice,  s.  f.  she  that  in- 
vokes. 

Invocazióne,  s.  f.  invocation. 
Invoglia,  s.  f.  coarse  and  thick 

cloth  for  package,  pack-cloth. 
Invogliare,  v.  a.  to  give  a  desire 

or  mind. — Invogliare  Tappeti- 
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to,  to  give  a  stomach. — Invogli- 
are, to  ivrap  up,  to  pack  up. 

Invogliatissimo,  ma,  adj.  very  de- 
sirous; well  wrapped  up. 

Invogliato,  ta,  adj.  longing,  de- 
sirous.— Invogliato,  packed  up. 

Invoglio,  s.  m.  a  bundle  or  ]>ar- 
cel. 

Invogliùzzo,  s.  m.  a  little  parcel, 
packet. 

Involare,  v.  a.  to  rob,  to  steal,  to 
fUch. 

Involarsi,  v.  n.  p.  to  disappear,  to 
vanish  away,  to  go  out  of  sight. — 
Involarsi  da  una  compagnia,  to 
steal  away  from  a  company. 

Involato,  ta,  adj.  stolen. 

Involatóre,  s.m.  }  a  thief,  afilch- 

Involatrice,  s.  f.  )    er,  a  pilferer. 

Involgere,  v.  a.  to  wrap  up,  to 
cover  or  envelope,  to  fold  up.  — 
Invòlgere,  to  involve. — Invol- 
gere in  una  sentenza,  to  compre- 
hend in  a  sentence. 

Involgiménto,  s.  m.  a  winding 
about. 

Involio,  } 

t     / 1       (    s.  m .  a  theft. 
Involo,    j  J 

Involontariaménte,  adv.  involun- 
tarily. 

Involontàrio,  s.  m.  an  involun- 
tary deed. 

Involontàrio,  ria,  adj.  involun- 
tary, done  against  one's  will, 

forced. 

Involontarissimo,  ma,  adj.  most 

involuntary. 
Involpare,  v.  n.  to  be  blighted,  and 

it  is  said  of  corn. 
Involpire,  v.  n.  to  grow  crafty, 

cunning  or  malicious. 
In  volta,  adv.  here  and  there. — 

Essere  in  volta,  to  be  ready  for 
flight,  to  be  ready  to  run  away. 

— Mettere  in  volta,  to  put  to 
fight.  —  Andare  in  volta,  to  go 

roving  or  gadding  about. 
Involtare,  v.  a.  to  wrap  up. 
Involtino,  s.  m.  a  little  parcel, 

packet. 

Invólto,  ta,  adj.  wrapt  up,  in- 
volved. , 

Invólto,  s.m.  a  bundle,  a  parcel. 

Involtura,  s.  f.  a  dark,  intricate, 
or  confused  discourse,  ambiguous 
words. 

Involucro,  s.m.  capsule,  pod. 

Invólvere,  v.  a.  to  wraj)  up,  to 
involve,  to  contain. 

Involviménto,  s.  m.  wrapping  or 

foldingup. —  Involvimónto,/r/r/', 
cheat,  fraud.—  Involvimcnto  di 
lingua,  idle  story,  a  long  circum- 
stance of  words. 

Involutàre,  v.  n.  p.  to  roll  one's 
self  in. 

Involuto,    ta,  adj.  rolled,  wal- 
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lowed. 

Involuto,  ta,  adj.  wrapped  up, 
enveloped. 
Involuzióne,  s.  f.  wrapping  or 
folding. 

In  vóto,  adv.  to  no  purpose,  in 
vain. 

Inurbanamente,  adv.  i-udely,  in- 
civilly. 

Inurbanità,  tàde,  tate,  s.  f.  inur- 
banity,  clownish  behaviour,  inci- 
vility. 

Inurbàno,  na,  adj.  uncivil,  un- 

courteous. 
Inurbarsi,  v.  n.  p.  to  come  in  a 

city. 

Inusàto,  ta,  adj.  not  used,  not  ac- 
customed. 

Inusitatamente,  adv.  unusually, 
not  commonly. 

Inusitatissimo,  ma,  adj.  very  un- 
common, unusual. 

Inusitato,  ta,  adj.  not  in  use,  not 
used,  obsolete,  unusual.  —  Parola 
inusitata,  obsolete  ivord. 

Inusto,  ta,  adj.  burnt,  scorched. 

Inutile,  adj.  useless,  needless,  un- 
necessary, unprofitable,  unser- 
viceable. 

Inutilissimo,  ma,  adj.  very  use- 
less. 

Inutilità,  s.  f.  inutility. 
Inutilmente,  adv.  needlessly,  to  no 

purpose,  in  vain. 
Invulneràbile,  adj.  invulnerable. 
Inzaccherato,   ta,   adj.   all  over 
dirt  or  mire. — Inzaccherato,  in- 
tricate, embroiled,  involved,  con- 
founded. 

lnzafardàre,  v.  a.  to  defile,  to 
soil. 

Inzaffato,  ta,  adj.  full,  pressed. 
Inzaffiràre,  v.a.  to  adorn  or  trim 

with  sapphires. 
Inzampagliàto,  ta,  adj.  entangled, 

embarrassed. 
Inzampognàre,  v.  a.   to  impose 

upon. 

Inzavardàre,  v.a.  to  dirty,  to  soil, 

to  grease,  to  spot. 
Inzavardàto,  ta,  adj.  dirtied,  soil- 
ed, greased,  spotted. 
Inzeppaménto,  s.  m.  heap,  pile, 

mass,  collection. 
inzeppare,  v.  a.  to  heap  up,  to 
gather  up,  to  hoard  or  to  lay  up, 
to  gel  together. 
Inzeppatura,  s.  f.  the  action  of 

hea  j  ting  up. 
Inzibettàto,  ta,   adj.  nicely  per- 
fumed, and  it  is  a  common  epi- 
thet of  fops. 

Inzipillàre,  v.  a.  to  instigate,  to 
stimulate. 

In  zoccolato,  ta,    adj.  that  has 
wooden  shoes  on  his  feet. 
Inzotichire,  v.  n.  to  grow  cium- 
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sy,  aiukward,  coarse,  thick  or 
rough. 

Inzucca,  adv.  with  a  bald  pate, 

ivith  a  head  uncovered. 
Inzuccherare,  v.  a.  to  sugar,  to 

•put  sugar  in  or  upon. 
Inzuccherato,  ta,   adj.  sugared. 

 Parole  inzuccherate,  sweet 

ivords. 

Inzuppaménto,  s.  m.  sopping  or 
soaking  in. 

Inzuppare,  v.  a.  to  sop  or  soak  in. 

Inzuppato,  ta,  adj.  soaked  in. 

In  zurro,  adv.  joyfully. — Essere 
in  zurro,  to  be  merry,  to  be feast- 
ing or  revelling. 

Io,  pron.  7. 

Ioide,  s.  ni.  hyoid. 

Ionico,  ca,  adj.  Ionic. — Ordine 
Ionico,  the  Ionic  order. 

Jósa,  a  josa,  adv.  abundantly. 

Josciàmo,  s.  m.  hogsbane. 

Jota,  s.  m.  Iota  Non  vale  un 

jota,  it  is  not  worth  a  jot. — Non 
ve  ne  darei  un  jota,  I  would  not 
give  a  jot  for  it. 

Józzo,  s.m.  a  kind  of  sea-fish. 

I  pall  age,  s.  f.  hy palla ge. 

Ipecaquàna,  s.  f.  ipecacuanha. 

Ipecóo,  s.  m.  a  kind  of  plant  like 
rue. 

Ipèrbato,  s.m.  hyperbaton. 
Ipérbola,  \  s.  f.  hyperbole,  a  figure 
Iperbole,  S    in  rhetoric  which  in 

expression  exceeds  truth,  likewise 

a  conic  section. 

Iperboleggiaménto,  s.  m.  hyper- 
bolical expression. 

Iperboleggiare,  v.  a.  to  speak  in 
an  hyperbolical  manner,  to  ag- 
grandize, to  enlarge  a  thing. 

Iperboleggiatóre,  s.  m.  hyperbo- 
list. 

Iperbolicamente,  adv.  hyperboli- 
cally. 

Iperbolico,  ca,  adj.  hyperbolical, 
exceeding  belief. 

Iperbolità,  s.  f.  hyperbolical  ex- 
pression. 

Ipérbolo,  la,  adj.  hyperbolical. 

Iperbolóne,  s.  m.  a  great  hyper- 
bole, an  incredible  thing,  the 
tale  of  the  giant-killer. 

Iperboreo,  ea,  adj.  hyperborean. 

Ipercrise,  s.  f.  tin  extraordinary 
crisis. 

Iperdulia,  s.  f.  hyperduly. 
Ipérico,    ^  s.  m.    Saint  Jxrfirìs 
Ipéricon,  $     wort,  a  vulnerary 
herb. 

Ipérmetro,  tra,  adj.  having  too 

many  syllables. 
Ipersarcósi,  s.  f.  hypersarcosis. 
I'petro,  s.  m.  an  uncovered  temple 

or  building. 
Ipocàusto,  s.  m.  hypocaust. 
I'poche,  s.f.  a  hind  of  net. 
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Ipocistede,  s.  f.  the  plant  called 
cistus. 

Ipocondria,  s.  f.  spleen  or  melan- 
choly. 

Ipocondriaco,  ca,  \  aAyhypochon- 
Ipocóndrico,  ca,   }    driac,  hypo- 
chondriacal. 
Ipocóndro,  s.  m.  spleen,  melan- 
choly. 

Ipocresia,  /  s.  f.  hypocrisy,  dissi- 
Ipocrisia,  \  mutation. 
Ipocrita,  \  s.  m.  an  hypocrite,  a 
Ipócrito,  )     dissembler,  one  who 

makes  a  false  shoiv  of  virtue  or 

piety. 

Ipocrittino,  s.m.  \  a  Utile  hypo- 
Ipocrittina,  s.f.    \  crite. 
Ipócrito,  ta,  adj.  hypocritical. 
Ipocritóne,   s.  m.  a  great  hypo- 
crite. 

Ipofisi,  s.  f.  a  disease  in  the  eye- 
lids. 

Ipófora,  s.  f.  a  large  deep  ulcer. 
Ipoftalmia,  s.  f.  hypophthalmia. 
Ipogàstrico,  ca,  adj.  hypogastric. 
Ipogàstrio,  s.  m.  hypogastrium. 
Ipogeo,  s.  m.  hypogeum. 
Ipoglòssi,  s.  m.  pi.  hypoglossi. 
Ipomóclio,  s.  m.  hypomochlion. 
Ipópio,  s.  m.  hypopion. 
Ipopitide,  s.  f.  a  kind  of  plant. 
Iposàrca,  s.f.  a  kind  of  dropsy. 
Ipòstasi,  s.  f.  hypostasis. 
Ipostaticaménte,  adv.  hyposlati- 
cally. 

Ipostàtico,  ca,  adj.  hypostatical. 
— Unione  ipostàtica,  hypostati- 
cal union  of  Christ's  human 
nature  with  his  divine  person. 

Ipotéca,  s.f.  mortgage. 

Ipotecare,  v.  a.  to  mortgage,  to 
hypothecate. 

Ipotecàrio,  ia,  adj.  belonging  to  a 
mortgage. 

Ipotenàre,  s.  m.  hypolhenar. 

Ipotenusa,  s.  f.  hypothenuse. 

Ipòtesi,  s.  f.  hypothesis,  suppo- 
sition. 

Ipoteticaménte,  adv.  hypolheli 
cally. 

Ipotètico,  ca,  adj.  hypothetical. 
Ippàgro,  s.  m.  a  kind  of  untame- 

able  horse. 
Ippemólgo,  S.  m.  one  that  draws 

milk. 

Ippiàtrica,  s.  f.  the  veterinary 
art. 

Ippocàmpo,  s.  m.   a  sea-horse, 

hijypocamp. 
Ippocentàuro,  s.  m.  centaur,  hip- 

pocentaur. 

Ippocràsso,  s.  m.  hippocras. 
Ippocràtico,  ca,  adj.  belonging  to 

the  doctrine  of  Hippocrates. 
Ippocratismo, s.m.  Hippocratism, 
Ippocratista,  s.  m.  a  follower  of 

Hippocrates. 
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Ippocrlcco,  s.m.  mule,  or  ass. 

Ippodromo,  s.  m.  hippodrome. 

Ippófae,  s.  m.  a  kind  off ruit front 

Greece,  and  the  Morea. 

Ippoglóssa,  s.  f.  Ì  , 

TM  to,,  )  horse-tongue. 

lppoglosso,  s.  m.  \ 

Ippogrif'o,  s.  in.  hippogrijf. 
Ippomàne,  s  m.  a  little  piece  of 
flesh,  by  some  supposed  in  the 
forehead  of  a  colt  newly  foaled, 
which  the  mare  bites  off  as  soon 
as  she  foals,  and  if  any  other 
takes  it  away,  she  will  never 
after  love  her  foal. 
Ippjmetro,  s.  m.  hippometer. 
Ippopòtamo,^  s.  m.  hippopota- 
Ippótarno,     $    mus,  a  beast  liv~ 
ing  in  the  sea,  with  a  back  and 
a  mane  like  a  horse. 
Ipposelino,  s.  m.  the  plant  lovage. 
Ipsometna,  s.  f.  the  art  of  mea- 
suring distances  by  optical  in- 
struments. 
Fra,  s.  f.  anger,  ivrath. 
Iracondamente,  adv.  angrily,  pas- 
sionately. 
Iracòndia,  \  s.  f.    anger,  wrath, 
Iracòndia,  \   natural  inclination 

or  readiness  to  anger. 
Iracondiòso,  sa,  )  adj . soon  angry, 
hasty,  pettish, 
naturally  in- 
clined to  an- 
ger, choleric,  passionate. 
Iraménto,  s.   m.  choler,  anger, 
passion,  wrath. 

Iràre,     }  v.  n.  p.  to  be  angry, 
Iràscere,  J  to fall  into  a  passion, 
to  fret. 

Irascibile,  adj.  irascible,  apt  to  be 
angry. 

Irascibilità,  tàde,  tate,  s.f.  anger, 
passion,  wrath. 

Irataménte,  adv.  angrily,  passion- 
ately. 

Iràto,  ta,  adj.  angry,  in  a  passion. 

Frco,  s.  m.  a  he-goat. 

Ircocérvo,  s.  m.  a  fabulous  mon- 
ster. 

Fre,  v.  n.  to  go. 

Freos,  s.  f.  an  herb  so  called. 

l'ri,      (  s.  f.  the  rainbow.  F- 

I'ride,  \  ride.cm  herb  so  called. — 
Fride,  the  circle  with  divers  co- 
lours which  is  between  the  while 
and  the  apple  or  sight  of  the 
eye. 

Iridato,  ta,  adj.  variegated. 
Ironia,  s.  f.  irony. 
Ironicamente,  adv.  ironically. 
Irònico,  ca,  adj.  ironical. 
Irosamente,  adv.  angrily,  pa  ssion- 
ately. 

Iróso,  osa,  adj.  angry,  passionate. 
Irraccontàbile,  adj.   that  cannot 

be  related. 
Irradiare,  v.  a.  to  irradiate,  to 


Iracondiòso,  sa,  )  ; 
Iracóndo,  da,  ( 
Iracundióso,  sa,  C 
Iracóndo,  da,  J 
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to  death  by  authority. 
Justo,  ta,  adj.  just. 
I'zza,  s.  f.  anger,  passim,  wrath 
Izzappàre,  v.  a.  to  hoe. 

N.  B.  The  words  beginning 
with  Ju,  if  not  found  here,  look 
for  them  in  Giu. 

L. 

LA  (article  of  the  feminine  gen- 
der), the — La  donna,  the  ivo. 
man. — La  (pronoun  fern,  of  the 
fourth  case  singular),  her. — La 
vedo,  /  see  her. 

Là  (with  an  accent),  adv.  there. 
— Restate  là,  stay  there. — An- 
date là,  go  there, — Chi  è  là? 
who  is  there  ?  —  Là  intorno, 
tliereabout. — Là  g\ù,below,down 

there.  Di  là,  thence,  from 

thence — Andare  in  là,  to  pro- 
crastinate, to  delay,  to  put  off 
from  day  to  day. — Entrar  trop- 
po in  là  in  parlando,  to  talk  too 
freely,  to  take  too  much  liberty  in 

talking,  to  talk  rashly  Saper 

più  là,  to  be  sharp,  sly,  or  cun- 
ning. Passar  più  là,  to  go 

farther. — La  notte  è  assai  bene 
in  là,  it  is  late  in  the  night. — 
Quà  e  là,  here  and  there. — Là 
entro,  there  within. — Là  giù, 
there  below. — Più  là,  farther 
that  way. — Verso  là,  towards 
that  place. — La,  it. — La  mi 
piace,  it  pleases  me,  I  like  it. 

Labàrda,  s.  f.  halberd. 

Labardàecia,  s.  f.  a  clumsy  hal- 
berd, or  an  unwieldy  halberd. 

Labardòne,  s.  m.  codfish. 

Làbbia,  s.  f.face  (poet.). 

Labbiale,  adj.  labial. 

Labbiàto,  ta,  adj.  labiated. 

Labbreggiàre,  v.  a.  n.  to  move  the 
lij>s. 

Labbri cciuólo,  s.  m.  a  small  lip. 

Labbro,  s.  m.  lip,  pi.  Labbra,  s.  f. 
poet.  Labbia. —  Labbro,  brim, 
lip,  edge. — Labbro  fesso,  a  hare- 
lip.—  Labbro,  virgo  pastoris, f id- 
ler s  weed,  an  herb  so  called. 

Labbróne,  s.  f.  }  a  person  with 

Labbróne,  s.  m.  )    thick  lips. 

Labbrùccio,  s.  m.  pretty  lip,  little 
lip. 

Labbrùto,  adj.  blubbcr-lijnied. 

Labe,  s.  f.  spot,  slain. 

Labefatto,ta,adj.  weakened,  spoil- 
ed, damaged. 

Làbere,  v.  n.  to  slide  or  glide  along, 
to  slip,  to  fall. 

Labennto,  s.  m.  a  labyrinth  or 

maze,  Laberinto,  cause  of 

great  anxiety. 

Labiale,  adj.  labial. 
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Làbile,  )  adj.  sliding,gliding,slip- 
Làbole,  )   pery,  falling,  transi- 
tory. 

Labina,  s.  f.  an  avalanche. 

Labirinto,  s.  m.  labyrinth. 

Laboratorio,  s.  m.  laboratory. 

Laboriosamente,  adv.  laboriously, 
painfully,  hardly. 

Laboriosissimo,  ma,  adj.  very  la- 
borious. 

Laboriosità,  tàde,tàte,s.  f.  labour, 
fatigue,  trouble,  toil,  laborious- 
ness. 

Laborióso,  osa,  adj.  laborious, 
painful,  hard,  toilsome. — La- 
borioso, laborious,  industrious, 
that  takes  pains,  that  works 
hard. 

Labràce,  s.  m.  sea  wolf. 
Labro,  s.  m.  a  kind  offish. 
Labrùsca,  s.  f.  a  kind  of  wild 
grape. 

Lacca,  s.  f.  bank  of  a  river,  the 
sea  side. — Lacca,  a  descent,  a 
downfall. — Lacca,  a  deep  or  low 
place,  a  muddy  place.  —  Lacca, 
leg  or  buttock  of  any  quadruped. 
— Lacca  di  salvaticina,cr  haunch 

of  venison  Lacca  di  castrato, 

a  leg  of  mutton. — Lacca,  lacca, 
or  lack,  a  kind  of  colour. — Cera 
lacca,  sealing-wax. 
Laccétto,  s.  m.  latchet. 
Lacchè,  s.  m.  a  lackey,  afootboy, 

a  running  footman. 
Lacchétta,  s.  f.  a  racket  to  play  at 

tennis  with.  Lacchetta,  leg, 

buttock,  haunch. 
o,  ) 
ino,  S 

Làccia,  s.  f.  the  shad  fish 
Lacciatura,  s.  f.  a  small  rope. 
Làccio,  s.  m.  gin,  snare,  spring, 
noose,  knot. — Laccio  d'amore, 

love-knot.  Laccio,  ambush, 

snares,  treachery.  —  Uscir  del 
laccio,  to  get  out  of  trouble. 
Lacci  ol  étto,  )  s.  m.  snare,  gin, 
Lacciuòlo,    j    sjiring  to  catch 
birds  or  beasts  by  the  legs  with. — 
Tender  lacciuoli,  to  fay  snares. 
Laceràbile,  adj.  lacerable. 
Laceraménto,  s.  m.  laceration. 
Lacerante,  adj.  that  tears. 
Lacerare,  v.  a.  to  lacerate,  to  tear. 
—  Lacerare,  to  defame,  to  slan- 
der.—  Lacerare,  to  rend,  to  tear, 
to  tear  off,  lo  tear  in  pieces,  to 
ruin,  to  destroy. 

Lacerato,  ta,  adj.  lacerated,  torn. 
Laceratóre,  a.m. one  that  lacerates. 
Lacerazióne,  s.  f.  laceration. 
Lacero,  ra,  adj.  torn,  ragged,  in 
rags. 

Lacérta,  s.  f.  a  lizard. 
Lacerto,  s.  ni.  a  sinew. 
Lacértola,  s.  f.  a  lizard. 


Lacchézzo,  \  s.  m.  a  dainty,  o? 
Lacchezzino,  (   savoury  thin 
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Làco,  s.  m.  a  lake  (poetical). 
Laconicaménte,  7  adv.  laconical- 
Lacónico,         £  (y« 
Lacònico,  s.  m.  a  laconic  man. 
Lacònico,  ca,  adj.  laconic. 
Laconismo,  s.  m.  laconism. 
Laconizzare,  v.  n.  to  be  concise 

in  speaking  and  writing. 
Lacrima,  s.  f.  a  tear. — Lacrima, 

a  drop. 

Lacrimàbile,   adj.  lachrymable, 

deplorable. 
Lacrimante,  adj.  weeping,  crying, 

in  tears. 

Lacrimare,  v.  n.  to  weep,  to  cry, 
to  shed  tears. 

Lacrimato,  ta,  adj.  deplored,  la- 
mented, bewailed. 

Lacrimévole,  adj.  deplorable,  la- 
mentable. • 

Lacrimóso,  sa,  adj.  weeping,  cry- 
ing. 

Lacuna,  s.  f.  a  large  piece  of  water, 
as  if  it  were  a  lake;  a  lagoon. 

Lacunàle,  adj.  belonging  to  the 

Laguna.  Acqua  lacunale, 

standing  water. 

Lacunóso,  osa,adj./tt#  of 'lagoons. 

Lacustre,  adj.  laky. 

Làdano,  s.  m.  laudanum,  a  sopo- 
rific tincture. 

Laddóve,  adv.  there  where. — An- 
dò laddove  gli  altri  erano,  he 
went  there  where  the  others  were. 

Là  dóve,  adv.  there  where. 

Laddovùnque,  adv.  wherever. 

Làdi,  s.  f.  lady. 

Làdra,  s.  f.  a  female  thief. 

Ladraménte,  adv.  aivkwardly,  slo- 
venly. 

Ladrfna,  s.  f.  \  a  little  thief,  a 

Ladrino,  s.  m.  \  pilferer. 

Ladro,  s.  m.  a  thief,  a  robber. 

Lédro,  dra,  adj.  bad,  ill,  not  good, 
nasty,  filthy,  sad. — Non  fu  mai 
vista  la  più  ladra  cosa,  a  worse 
thing  never  was  seen. — Ladri 
detti,  base  discourse. — Occhi  la- 
dri, wicked  eyes. — Da  ladro  sen- 
no,  in  an  ugly  manner.  —  Giorni 
ladri,  deplorable  days.  —  La  co- 
modità fa  l'uomo  ladro,  ojtpor- 
tunity  makes  a  thief. 

Ladronàja,  s.  f.  nest  of  thieves, 
m  al -a  d  ii  i  inist  rat  i\  >». 

Ladroncèlli,  s.  f.  a  little  female 
thief. 

Ladroncelleria,  s.  f.  theft,  robbery. 
Ladroncèllo,       )  s.  m.  a  little 
Ladronccllùzzo,  \  thief. 
Ladróne,  s.  ni.  a  higliwayman,  a 
robber. 

Ladronéccio,   \  s.  m.  theft,  rob- 
Ladronéggìo,  S  bay. 
Ladronésco,  ca,  adj.  thievish. 
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Ladrùccio,  s.  m.  a  little  thief. 
Laéntro,  adv.  there  within. 
Lagena,  s.  f.  a flagon. 

Là  giù,      '  adv.  there  below, 
Laggiuso,  i 

Laghettmo,  )  ,  , 

t  °, /14  ;  s.  m.  a  small  lake. 
Laghetto,  $ 

Lagna,  s.  f.  ~i  complaint, 

Lagnaménto,  s.  m.  )  moan. 

Lagnarsi,  v.  n.  p.  to  complain,  to 
lament,  to  bemoan,  to  bewail,  to 
afflict  or  grieve  one's  self. 

Lagnévole,  adj.  lamentable,  dole- 
ful, mournful,  woeful. 

Lagnio,  \  s.  m.  affliction,  grief, 

Lagno,  3  lamentation. 

Lagnosamente,  adv.  in  a  bewail- 
ing manner. 

Lagnosissimo,  ma,  adj.  very  plain- 
tive. 

Lagnóso,  osa,  adj.  that  bewails, 
that  complains. 

Lago,  s.  m.  a  lake. — Lago,  deep- 
ness, depth,  profundity. 

Lagoftalmia,  s.  f".  lagopthalmia. 

Lagóne,  s.  m.  a  pool  of  stagnant 
water. 

Làgrima,  s.  f.  a  tear. — Sparger 
lagrime,  to  shed  tears. — Làgri- 
ma (gocciola),  a  drop. — Lagri- 
ma, lachryma  Chrisli,  a  sort  of 
wine  at  Naples. 

Lagrimàbile,  adj.  deplorable,  la- 
mentable. 

Lagrimabilissimo,  ma,  adj.  most 
deplorable,  lamentable. 

Lagrimàle,  s.  m.  the  corners  or  an- 
gles of  the  eyes  toivards  the  nose, 

from  whence  tears  run. 

Lagrimàle,  adj.  lachrymal. 

Lagrimànte,  adj.  weeping,  drying, 
in  tears. 

Lagrimàre,  v.  n.  to  weep,  to  cry, 
to  shed  tears. — Lagrimàre,  to 
drop. 

Lagrimàre,  s.  m.  lachrymation, 
weeping  or  shedding  of  tears, 

falling  in  drops. 

Lagrimàto,  ta,  adj.  deplored,  la- 
mented. 

Lagrimatório,  ia,  adj.  lachrymal. 

Lagrimazione,  s.  f.  lachrymation, 
a  shedding  of  tears,  a  dropping. 

Lagri métta,  s.  f.  a  little  tear. 

Lagrimévole,  adv.  deplorable,  la- 
mentable. 

LagrimevoMssimo,  ma,  adj.  most 
deplorable,  lamentable. 

Lagrimosaménte,  adv.  deplorably, 
lamentably. 

Lagrimóso,  osa,  adj.  weeping,  cry- 
ing, full  of  tears  Lagrimóso, 

deplorable,  lamentable,  moanful, 
woeful. 

^\m*cda>L.f.a little  tear. 
Lagnmuzza,  $ 
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Lagume,  s.  m.  a  pool  of  standing 

ivater,  a  marshy  place. 
Laguna,  s.  f.  a  lagoon. 
Lagunétta,  s.  f.  a  little  lagoon, 
fen. 

Lai,  s.  m.  pi.  lamentations,  moan- 
ful complaints  (poetical). 
Laicale,  adj. secular,  lay,  temporal. 

—  Abito  laicale,  secular  habit. — 
Signore  laicale,  a  temporal  lord. 

Laicalménte,  \  adv.  in  a  secidar 
Laicamente,  S  or  temporal  way. 
— -Laicamente,  simply, foolishly, 
unlearnedly,  ignora>illy. 
Làico,  adj.  lay,  secular. — Laico, 
silly,  ignorant,  unlearned, simple. 

—  Un  laico, a  lay  or  secidar  man. 
— I  laici,  the  laity,  the  people. 

Laidamente,  adv.  uglily,  basely, 
dishonestly,  disagreeably, nastily, 
filthily. 

Laidàre,  v.  a.  to  foul,  to  soil,  to 
dirty. 

Laidézza,  s.  f.  iiosti?iess,  filthi- 
ness,  ugliness,  deformity. 

Laidi  re,  v.  a.  to  make  ugly,  to  foul, 
to  soil,  to  dirty. 

Laidissimamente,  adv.  most  fil- 
thily, nastily. 

Laidissimo,  ma,  adj.  very  filthy, 
dirty,  nasty. 

Laidità,  tàde,  tàte,  s.  f.  nastiness, 

fillhiness. 

Laidito,  ita,  adj.  ugly,  deformed, 

soiled,  dirty,  spoiled. 
Làido,  ida,  adj.  nasty,  filthy,  de- 
formed, ugly,  foul,  loathsome, 
base,  dishonest,  wicked,  bad. 
L'  altr'iéri,  adv.  before  yesterday. 
Lama,  s.  f.  a  plain  or  champaign 
ground  or  country.  —  Lama,  a 
blade. — Venire  a  mezza  lama, 
to  come  to  a  conclusion. — Lama, 
a  thin  plate  of  iron  or  any  other 
metal. 

Lambente,  adj.  lambent. 

Lambiccaménto,  s.  m.  distillation. 

Lambiccàre,  v.  a.  to  distil. — Lam- 
biccarsi il  cervello  sopra  qualche 
cosa,  to  beat  or  puzzle  one's 
brains  about  a  thing. 

Lambiccato,  s.  m.  quintessejxce. 

Lambiccato,  ta,  adj.  distilled. 

Lambiccio,  )  s.  m.  a  stili,  a  lim- 

Lambicco,  \  bec. 

Lambiménto,  s.  m.  the  act  of  lick- 
ing or  lapping. 

Lambire,  v.  a.  to  lick,  to  lap. 

Lambiti  vo,  s.m.  a  kind  of electuary. 

Lambrusca,  s.  f.    ~\   wild  vine 

Lambnisco,  s.  m.  \     and  wild 

Lambruzza,  s.  f.  y  grapes. 

Lambruscàre,  v.  n.  to  run  or  grow 
wild. 

Lamellàto,  ta,  adj.  laminated. 
Lamentàbile, adj. lamentable,  dole- 
ful, moanful,  woeful,  deplorable. 
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Lamentabilménte,  adv.  lament- 
ably, dolefully,  moanfidly. 

Lamentaménto,  s.  m.  (  lament' 

Lamentànza,  s.  f.  \  ation, 
complaint. 

Lamentànte,  adj.  that  laments, 
complains. 

Lamentàre,  v.  n.  to  lament,  to  be- 
?noan,  to  beivail,  to  mourn  for, 
to  deplore. 

Lamentarsi,  v.  n.  p.  to  lament,  to 
complain,  to  groan,  to  bemoan 
one's  self.  —  Lamentàrsi,  to  com- 
plain, to  expostulate,  to  blame. 

Lamentata,  s.  f.  lamentation, 
complaint. 

Lamentato,  ta,  adj.  lamented,  be- 
wailed. 

Lamentatóre,  s.  m.  \a  complain- 
Lamentatrice,  s.  f.   S  er,  one  that 

laments  or  bewails. 
Lamentatório,  ia,  adj.  lamentable, 

doleful. 

Lamentazioncélla,  s.  f.  a  slight 

lamentation. 
Lamentazióne,  s.  f.  lamentation, 

mournful  complaint. 
Lamentévole,    adj.  lamentable, 
doleful,  mournful. 
Lamentevolrnénte,  adv.  mourn- 
fully, dolefully,  lamentably. 
Laménto,  s.  m.  complaint,  groan, 
lamentation  Laménto,  com- 
plaint, expostulation. 
Lamentóso,  osa,  adj.  lamentable, 
doleful. 

Lamétta,  s.  f.  a  small  blade,  a 
small  plate  of  metal. 

Làmia,  s.  f.  lamia,  sea-dog. 

Lamicàre,  v.  n.  to  rain  very  small, 
to  drizzle. 

Lamièra,  s.  f.  a  cuirass,  an  ar- 
mour for  the  bach  and  breast. 

Lamina,  s.  f.  a  plate  or  thin  piece 
of  metal,  a  slate. 

Laminàie,  v.  a.  to  laminate,  to 

flatten. 

Laminatójo,  s.  m.  a  wire-drawing 
iron. 

Laminétta,  s.  f.  a  small  plate  of 
metal. 

Laminóso,  osa,  adj.  made  up  of 
small  flat  bits  of  any  metal. 

Làmmia,  s.  f.  a  witch,  a  sorceress. 
— Làmmia,  a  fairy,  a  nymph. 

Làmpa,  s.  f.  light,  splendour, 
brightness. 

Làmpada,  "1 

Làmpade,  ^  s.  f.  a  lamp. 
Làmpana,  j 

Lampanàjo,  s.  m.  a  lamp-maker. 
Lampanéggio,  s.  m.  moonshbie, 

light  of  the  moon. 
Lampante,  adj.  bright,  shining, 

blazing. 
Lampare,  v.  n.  to  lighten. 
Lampàsco,  s.  m.  lampass. 
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dart  or  cast  forth  beams. 

Irradiato,  ta,  adj.  irradiate. 

Irradiazióne,  s.  f.  irradiation, 
emanation  of  rays. 

Irraffrenàbile,  adj.  unrestrainable. 

Irraggiaménto,  s.  m.  irradiation. 

Irraggiare,  v.  n.  to  irradiate. 

Irraggiato,  ta,  adj.  irradiated: 

Irraggiatole,  s.  m.  that  irradiates. 

Irragionévole,  adj.  unreasonable. 

Irragionevolézza,  s.  f.  unreason- 
ableness. 

Irragionevolissimo,  ma,  adj.  very 
unreasonable. 

Irragionevolmente,  adv.  unrea- 
sonably. 

Irrazionàbile,  adj.  unreasonable. 

Irrazionabilità,  s.  f.  unreasm- 
ableness. 

Irrazionabilménte,  adv.  unrea- 
sonably. 

Irrazionale,  adj.  unreasonable, 
irrational. 

Irrazionalità,  s.  f.  unreasonable- 
ness. 

Irreconciliàbile,  adj.  irreconcil- 
able, implacable. 

Irreconciliabilità,  s.  f.  irreconcili- 
ution. 

Irreconciliabilmente,  adv.  irre- 
concilably. 

Irreconoscibilménte,  adv.  in  a 
manner  that  cannot  be  recog- 
nised. 

Irrecuperàbile,  adj.  not  to  be  re- 
covered- 

lrreduttibile,  adj.  irreducible. 

Irreduttibilità,  s.  f.  irreductibility. 

Irrefragàbile,  adj.  irrefragable, 
in  vincible,  u  n  deniable. 

Irrefragabilità,  s.f.  irnfragabilily. 

Irrefragabilménte,  adv.  irrefraga- 
bly. 

Irrefrenàbile,  adj.  uncurbable. 

Irrefrenabilménte,  adv.  in  an  un- 
curbable manner. 

Irregolare,  adj.  irregular,  not  ac- 
cording to  rule. 

Irregolarità,  tàde,  tate,  s.  f.  irre- 
gularity.—  Irregolarità,  irregu- 
larity, an  incapacity  of  taking 
holy  orders  or  administeruig  the 
sacraments. 

Irregolarmente,  adv.  irregularly. 

Irregolataménte,  adv.  immode- 
rately, disorderly. 

Irregoluto,  ta,  adj.  disordered, 
fan  moderate,  u  nruly — A ppeti  to 
irregoluto,  an  immoderate  de- 
sire of  eating. 

Irreligióne,  s.  f.  irrcligion. 

Irreligiosaménte,  adv.  irreligi- 
ously. 

Irreligiosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  irre- 
ligiousness,  want  of  religion, 
profaneness. 

Irreligióso,  00a,  adj.  irreligious. 
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Irremeàbile,  adj.  irremeable. 

Irremediàbile,  adj.  without  a  re- 
medy, irremediable. 

Irremediabilménie,  adv.  irreme- 
diably. 

Irremediévole,  adj.  irremediable. 

Irremissibile,  adj.  unpardonable, 
irremissible,  not  to  bs  forgiven. 

Irremissibilmente,  adv.  without 
any  pardon. 

Irremunerabile,  adj.  irremuner- 
able,  not  to  be  reivarded. 

Irremunerato,  ta,  adj.  irremune- 
rate, not  rewarded. 

Irreparàbile,  adj.  irreparable. 

Irreparabilmente,  adv.  irrepara- 
bly, irrecoverably. 

Irreperibile,  adj.  that  cannot  be 

found,  that  cannot  be  met  with. 

Irreprensìbile,  adj.  irreproach- 
able, ir  reprehensible. 

Irreprobàbile,  adj.  irreprovable. 

Irrepugnàbile,  adj.  unquestion- 
able. 

Irrequièto,  ta,  adj.  unquiet,  rest- 
less. 

Irresistibile,  adj.  irresistible. 

Irresistibilmente,  adv.  irresistibly. 

Irresolubile,  adj.  irresoluble. 

Irresoluto,  ta,  adj.  unresolved,  in 
suspense. 

Irresoluzióne,  s.  f.  irresolution, 
susjiense,  uncertainty. 

Irretaménto,  s.  m.  snares. 

Irretire,  v.  a.  to  catch  with  a  net. 
—  Irretire,  to  ensnare,  to  allure. 

Irretito,  ta,  adj.  caught  with  a  net. 

Irretrattàbile,  adj.  not  to  -be  re- 
tracted. 

I  Irrevelàbile.  adj.  unrevealable. 
I  Irreverènte,  adj.  irreverent,  rude. 

Irreverenteménte,  adv.  irreve- 
rently, rudely. 

Irreverentissimo,  ma,  adj.  very 
irreverent. 

Irreverénza,  s.f.  irreverence, want 
if  respect  or  reverence,  rudeness. 

Irrevocàbile,  adj.  irrevocable,  un- 
repeatable, not  to  be  revoked. 

Irrevocabilità,  s.  f.  irrevocability. 

Irrevocabilmente,  adv.  irrevoc- 
ably. 

Irrevochévole,  adj.  not  to  be  re- 
voked. 

Irrevochevolméiite,  adv.  irrevoc- 
ably. 

Irricchire,  v.  n.  to  groio  rich. 
Irricchito,  ta,  adj.  enriched. 
Irricordévole,  adj. forgetful. 
Irridere,  v.  a.  to  deride,  to  laugh 
at. 

Irriflessivo,  va.  adj.  thoughtless. 
Irrigare,  v.  a.  to  irrigate,  to  water. 
Irrigato,  ta,  adj.  irrigated,  wa- 
tered. 

Irrigator?,  s.  m.  that  irrigates. 
Irrigazióne,  5,  f.  irrigation. 
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Irrigidire,  v.  n.  to  grow  rigid  or 
stiff. 

Irrigio venire,  v.n.  to  grow  young 
again. 

Irriguo,  ua,  adj.  irriguous. 
Irrilevante,  adj.  irrelevant. 
Irrilevanza,  s.  f.  ii-relevancy- 
Irrimediàbile,  adj.  irremediable. 
Irrimediataménte,  adv.  irremedi- 
ably. 

Irriniessibile,  adj.  irremissible. 

Irrisione,  s.  f.  derision,  scorn1 
contempt. 

Irrisivo,  va,  adj.  derisive. 

Irrisoluto,  ta,  adj.  irresolute,  un- 
certain. 

Irrisóre,  s.  m.  a  mocker,  ajeerer, 
a  deride?',  a  scoffer. 

Irrisòrio,  ia,  adj.  derisory. 

Irritaménto,  s.  m.  irritation,  ex- 
asperation. 

Irritante,  adj.  irritating,  that  irri- 
tates. 

Irritare,  v.  a.  to  irritate,  to  in- 
cense, to  urge,  to  pi-ovoke,  to  ex- 
asperate or  to  anger. 

Irritativo,  va,  adj.  irritating,  jrro- 
vokins. 

Irritàto,  ta,  adj.  irritated,  incens- 
ed, provoked,  exasperated. 

Irritatóre,  s.  m.  \  irritator,  jrro- 

Irritatrice,  s.  f.  S  voker. 

Irritazióne,  s.  f.  irritation,  exas- 
peration. 

I'rrito,  ta,  adj.  annulled,  made 
void. 

Irritrosire,  v.  n.  to  groio  stubborn, 

obstinate. 
Irriverènte,  adj.  irreverent,  rude. 
Irriverènza,  s.f.  irreverence, want 

of  reverence,  rudeness. 
Irrorare,  v.  a.  to  bedew. 
Irrubinàre,  v.  a.  to  redden,  to 

make  red  like  a  ruby. 
Irruginire,  v.  n.  to  rust,  to  grow 

rusty. 

Irruginito,  ta,  adj.  rusty. 

Irrugiadàre,  v.  n.  to  bedew,  to  ir- 
rorate, to  besprinkle. 

Irruzióne,  s.  f.  irruption. 

Irsuto,  ta,  (  adj.  rough,  bristling, 

Vito,  ta,  S  shagged,  or  shaggy. 
—  Barba  irsuta  or  irta,  rough 
beard. 

Irsuzia,  }  s.f.ruggcdncss,shaggi- 
Irsuzie,  $  ness. 

Ischéto,  s.  tn.  a  place  planted 

with  holm-trees. 
Ischiade,  s.  f.  sciatica,  hip-gout. 
Ischiàdico,  ca,  adj.  ischiadic. 
I'sc  bio,  s.  m.  holm-tree. 
Iscurético,  ca,  adj.  ischurclic. 
Iscuria,  s.  f.  ischury. 
Isentérico,  ca,  adj.  constipated, 

bound. 

Isocrono,  na,  adj.  isochronal. 
I'sola,  s.  f.  island,  isle. 
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Isolano,  na,  s.  islander. 
Isolato,  ta,  adj.  surrounded  with, 

water.—  Isolato,  that  stands  by 

itself. 

Un  isolato,  s.  m.  a  number 
of  houses  that  stand  by  them- 


Isolétta,  s.  f.  )  >•„,,•,  , 
Isolotto,  s.  m.\"  àttle  island. 

Isònne,  a  isonne,  adv.  abundant, 
ly. 

Isoperimetro,  ra,  adj.  isoperime- 
trical. 

Isópo,  s.  m.  hyssop,  a  plant. 
Isòscele,  s.  isosceles,  a  triangle, 

which  has  only  two  sides  equal. 
Ispezióne,  s.  f.  inspection,  over- 

seeing,insight,  looking  on  or  into. 
l 'spi  da,  s.  f.  kingfisher. 
Ispidissimo,  ma,  adj.  very  rough, 


I'spido,  da,  adj.  rough,  bristling, 
shagged  or  shaggy.  —  I'spido, 
thick,  bushy,  full  of  thorns. 

Ispirare,  v.  a.  to  inspire  with,  to 
suggest,  to  prompt,  to  fill  with, 
to  put  into  one's  head. 

Ispirato,  ta,  adj.  inspired. 

Ispiratóre,  s.  m.  he  that  inspires. 

Ispirazióne,  s.  f.  respiration,  in- 
spiration, an  inspiring. 

I'ssa,  adv.  now. 

Issare,  v.  a.  to  hoist,  to  lift  up. 

I'sse,  s.  f.  pi.  the  fag-staff'  lines. 

I'ssia,  s.  f.  ixia. 

Issofatto,  adv.  immediately,  pre- 
sently, in  a  moment. 

Issòpo,  s.  m.  hyssop. 

Istàbile,  adj.  instable,  unstable, 
inconstant,  uncertain. 

Istabilità,  s.  f.  instability,  unsted- 

fastness,  inconstancy. 

Istantaneamente,  adv.  immediate- 
ly,presently,  in  a  moment, forth- 
with. 

Istantàneo,  ea,  adj.  that  is  made 
or  done  in  a  moment. 

Istante,  s.  m.  an  instant,  a  mo- 
ment.— In  un  istante,  in  an  in- 
stant. 

Istante,  aaj.instant,  earnest,  press- 
ing, urgent. 

Istantemente,  adv.  instantly,  ear- 
nestly. 

Istanza,  s.  f.  instance,  entreaty, 
solicitation,  importunity,  eager 
suit,  earnestness. — Ad  istanza, 
at  the  request. 

Istàre,  v.  a.  to  urge,  to  press,  to 
insist,  to  stick  to  a  thing,  to  per- 
sist in  it. 

Isteralgia,  s.  f.  hysleralgy. 

Isterico,  ca,adj.  hysterical,  belong- 
ing to  the  womb. 

Isterocéle,  s.  f.  hysterocele. 

Isterolite,  s.  f.  hysterolilhus. 

Isterotomia,  s.  f.  hysterotomy. 


isthmus. 
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Istigaménto,  s.  m.  instigation,  en- 
couragement to,  incitement. 

Istigare,  v.  a.  to  instigate,  to  set 
on,  to  provoke  to,  to  encourage. 

Istigato,  ta,  adj.  instigated,  pro- 
voked, encouraged,  prompted. 

Istigatóre,  s.  m.  instigator,  en- 
courager. 

Istigazióne,  s.  f.  instigation,  en- 
couragement, incitement,  solici- 
tation. 

Istillare,  v.  a.  to  instil,  to  pour  in 

by  drops  Istillare,  to  infuse 

principles  or  notions  into  the 
mind. 

Istillato,  ta,  adj.  instilled. 

Istinto,  s.  m.  instinct,  an  inward 
motion,  a  natural  bent  or  incli- 
nation to. 

Istituire,  v.  a.  to  institute,  to  en- 
act, decree,  appoint  or  ordain,  to 
establish  or  found. 

Istituto,  s.  m.  an  institute,  an  or- 
der or  rule  of  life. 

Istitutóre,  s.  m.  institutor,  in- 
structor, or  founder. 

Istituzióne,  s.  f.  institution,  es- 
tablishment, appointment,  in- 
struction, education. 

I'stmo,  I 
T/         >  s.  m. 
1  smo,  ) 

Istòria,  s.  f.  history,  story. 

Istoriale,  adj.  historical. 

Istorialménte,  adv.  historically. 

Istoriare,  v.  a.  to  write  history. 

Istoriato,  ta,  adj.  painted  or  set 
out  with  figures,  represented 
with  figures. 

Istoricaménte,  adv.  in  an  histori- 
cal manner. 

Istórico,  s.  m.  an  historian. 

Istórico,  ca,  adj.  historical. 

Istoriétta,  s.  f.  a  short  history,  a 
tale. 

Istoriógrafo,  s.m.  historiographer. 

Istoriógrafo,  fa,  adj.  historical. 

Istradaménto,  s.  m.  course,  way. 

Istratto,  ta,  adj.  extracted. 

I'strice,  s.  m.  a  porcupine. 

Istriodomia,  s.  f.  the  art  of  navi- 
gating with  sails. 

Istrióne,  s.  m.  a  player  or  come- 
dian. 

Istrionica,  s.  f.  the  theatrical  art. 
Istrionico,  ca,  adj.  histrionic. 
Istruire,  v.  a.  to  instruct,  to  teach, 

to  train  or  bring  up. 
Istruito,  ta,  adj.  instructed,taught. 
Istrumentale,  adj.  instrumental, 

serviceable,  contributing  to  as  a 

means. 

Istruménto,  s.  m.  instrument, 
tool,  engine,  implement. —  Istru- 
ménto, instrument,deed. — Istru- 
ménto, instrument,  tool,  mean, 
help. 

Istruttivo,  iva,  adj.  instructive, 
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apt  to  instruct. 
Istrutto,  ta,  adj. instructed,  taught, 

trained  up. 
Istruzióne,  s.  f.  instruction,  edu- 

cation,  breeding. 
Istupidire,  v.  n.  to  wonder,  to 

marvel,  to  be  surpiised,  to  be 

frighted. 

Istupidito,  ta,  adj.  struck  with 
amazement,  stupified,  surprised. 

I'ta,  adv.  yes,  yea. 

Italianaménte,  adj.  in  the  Italian 
manner. 

Italianare,  v.  a.  to  Italianize. 

Italianàto,  ta,  adj.  Italianized. 

Italiano,  na,  adj.  Italian. 

Italicismo,  s.  m.  Italianism. 

I'taloja?  }  adj*  Italian>  °f  ItaUJ' 
Fte,  go,  go  you. 

Iterare,  v.&.to  reiterate,  to  repeat. 

Iterataménte,  adv.  reiteratedly. 

Iterato,  ta,  ^.reiterated,  repealed. 

Iteratole,  s.  m.  one  that  does  a 
thing  over  again. 

Iterazióne,  s.  f.  reiteration,  repe- 
tition. 

Itifàllo,  s.  m.  a  kind  of  amulet. 

Itineràrio,  s.m.  itinerary,  descrip- 
tion of  a  journey. 

Ittèrico,  ca,  adj.  one  sick  of  the 
yellow  jaundice. 

Itterizia,  s.  f.  the  yellow  jaundice. 

Ittiologia,  s.  f.  ichthyology. 

I'va,  s.  f.  the  herb  ground  pine  ; 
also  St.  John's  wort. 

Jubere,  v.  a.  to  command,  to  bid. 

Jugero,  s.  m.  an  acre  of  ground. 

.Iugulare,  adj.  guttural,  belong- 
ing to  the  throat. 

Jugulo,  s.  m.  the  hollow  of  the 
throat. 

I'vi,  adv.  there. 
Junióre,  s.  m.  junior. 
Jure,  s.  m.  law. — In  jure,  accord- 
ing to  the  law,  in  law. 
Juridicaménte,  adv.  according  to 

to  the  law,  lawfully. 
Ju ridico,  ca,  adj.  juridical,  just, 
judicial,  lauful. 
ne,  (i 

Jurisdizióne,  J   authority, power, 

the  verge  or  extent  of  it. 

Jurisconsulto,  >  , 

x   .      ^     '  f  s.  m.  a  lawyer, 

Junsperito,     >  » 

x   ,  r       '     i  counsellor. 
Junsta,  j 

Jus,  s.  m.  law,  right. 

Jusdicénza,  s.  f.  jurisdiction  of  a 

judge. 

Juspadronàto,  )  , 

T   1  .      „    '  ]  s.  m.  patronage. 

Juspatrouato,  S 

Jusquesito,  s.  m.  acquired  right. 
Jusquiàmo,  s.  m.  a  kind  of  medi- 
cinal plant. 
Jussióne,  s.  f.  precept,  command. 
Justizia,  s.  f.  justice. 
Justiziàre,  v.  a.  to  execute,  to  put 
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Lampassàto,  ta,  adj.  langued 
(heral.). 

Lampeggiaménto,  s.  m.  a  flash. 

blaze,  lightning. 
Lampeggiare,  v.  n.  to  flash,  to 

sitine,  to  blaze,  to  lighten. 
Lampeggio,   s.  m.  lightning,  a 
flash. 

Lampióne,  s.  m.  a  coach-lamp. 

Lampo,  s.  m.  a  flash,  a  blaze,  a 

lightning. 

Lampóne,  }  , 

t      r. ,      >  s.  m.  a  raspberry. 

.Lampione,  J  L  J 

Lamprèda,  s.  f.  a  lamprey. 

Lampredótto,  s.  m.  a  little  lam- 
prey.— Lampredótto,  a  fricassee 
of  the  entrails  of  a  calf. 

Lampsàna,  s.  f.  dog's  cress. 

Lana,  s.f.  wool, fleece. — Far  d'og-  j 
ni  lana  peso,  to  play  all  sorts  of 
tricks. 

Lanajuólo,  s.  m.  a  wool-man,  a 

clothier,  he  that  makes  cloth  or 

any  other  woollen  stvff. 
Lanata,  s.  f.  a  ship's  mop,  a  swab. 
Lanàto,  ta,  adj.  ivoolly. 
Lànce,  s.  f.  a  balance  or  scales 

(poetical). 
Lancélla,  s.  f.  a  small  balance  or 

scales. 

Lanceolato,  ta,zdj.having pointed 
leave's. 

Lancétta,  s.  m.  gnomon,  the  style- 
pin  or  cock  of  à  dial.  —  Lancétta,  1 
a  lancet  to  bleed  with. 

Lancettina,  s.  f.  a  small  lancet.  ! 

Lancettóne,  s.  m.  a  large  lancet. 

Lancia,  s.  f.  a  lance,  a  spear.—  j 
Abbassar  \a\ar\c\a,to  couch  orrest , 
the   lance  or  spear,  —  Lancia,! 
horsemen  armed  with  lances. — 
Lancia  spezzata, a  lancepessade, 
a  kind  of  cavalry,  an  under  cor- 
poral.— Portar  ben  sua  lancia, 
to  behave  one's  self  prudently. — 
Far  d'una  lancia  un  zipolo,  to 
ride  a  good  horse  to  death. 

Lanciàbile,adj.  that  canbe thrown. 

Lanciadóre,  s.  m.  a  lancer. 

Lanciàjo,  s.  m.  a  lance-seller. 

Lanciaménto,  s.  m.  casting, throw- 
ing, hurling. 

Lanciare,  v.  a.  to  hurl,  to  dart,  to 

fling,  to  throw,  to  shoot.  —  Lan- 
ciare, to  strike  or  wound  with  a 
lance. — Lanciare,  to  amplify  or 
exaggerate,  to  aggravate  in  telling. 

Lanc  iarsi,  v.  n.  p.  to  fly  at  one, 
to  rush  upon  him. 

Lanciata,  s.  f.  a  dart-throw. — 
Lanciata,  a  hit  or  blow  with  a 
lance. 

Lanciato,  ta,  adj.  cast,  hurled, 
thrown. 

Lanciatóre,  s.  m.  a  lancer,  a  sol- 
dier armed  with  a  latice. 
Lanciatrice,  s.  f.  she  that  hurls, 
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flings,  or  darts. 

Lanciéro,  ra,  adj.  armed  with  a 
lance,  lancer. 

Làncio,  s.  m.  jump,  start. — Di 
primo  lancio,  at  the  first  stroke, 
at  once. 

Lancióne,  s.  m.  a  great  lance. 

Lancioniére,  s.  m.  a  lancer. 

Lanciottàre,  v.  a.  to  strike  or 
wound  with  a  lance. 

Lanciottàta,  s.  f.  a  hit  or  blow 
with  a  javelin  or  dart. 

Lanciottàto,  ta,  adj.  wounded  by 
a  lance,  javelin. 

Lanciotto,  s.  m.  a  javelin  or  dart. 

Lanciuóla,  s.  f.  a  small  lance. 

Landa,  s.  f.  a  heath,  a  down,  a 
plain,  a  field. 

Landò,  s.  m.  a  landau. 

Landoidéa,  s.  f.  lamdoid. 

Làndra,  s.  f.  a  whore,  a  trull. 

Lànfa,  s.  f.  orange-water. 

Langraviàto,  s.  m.  landgraviale. 

Langràvio,  s.  m.  landgrave. 

La  ngu  én  te,adj .  languishbig,  faint , 
weak,  feeble. — Languente,  lan- 
guishing, amorous. 

Languidamente,  adv.  languish- 
ing^, faintly,  weakly. 

Languidétto,  ta,  adj.  rather  lan- 
guid. 

Languidézza,  s.f. faintness,  weak- 
ness, want  of  strength. 

Languidissimo,  ma,  adj.  very  lan- 
guid. 

Lànguido,  da,  adj.  languid,  faint, 
weak,  feeble. 

Languidóre,     )  s.  m.  faintness, 

Languiménto,  3  iveakness,tvant 
of  strength. 

Languire,  v.  n.  to  languish,  to 
linger,  to  faint,  to  pine  or  con- 
sume away,  to  droop. 

Languiscénte,  adj.  languishing, 
faint,  weak. 

Languóre,  s.  m.  faintness,  weak- 
ness, feebleness,  langidshment, 
wanting  strength  or  spirit, 
fainting  fit  or  swoon. 

Laniaménto,  s.  m.  laceration, 
tearing  to  pieces. 

Laniàre,  v.  a.  to  tear  to  pieces. 

Laniàto,  ta,  adj.  torn  to  pieces. 

Laniatóre,  s.  m.  1  that   tears  to 

Laniatrice,  s.  f.  3  pieces. 

Lanière,  s.  m.  a  lannier,  a  star- 
haivk. 

Lanifero,  era,  adj.  woolly. 
Linificio,  )  s.  m.  woollen  manu- 
Lanifizio,  3  faclure,  the  art  of 

spinning  or  weaving  wool, 
Lamfico,  ca,  adj.  ivoolly. 
Ln.n\gero,ra,ad}.woolly,lanigcrous. 
Lanino,  s.m.  a  woollen  workman 
Làno,  adj.  woollen,  of  wool. — 

Panno  lano,  woollen  cloth. 
Lanóso,  osa,  adj.  woolly,  full  of 
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wool. — Lanóso,  roxigh  haired, 
rough,  bristly,  shaggy. 

Lantèrna,  s.  f.  a  lantern  or  lan- 
thom. — Lantèrna,  the  lantern  of 
a  watch-tower.  —  Lanterna  ma- 
gica, magical  lantern,  a  small 

optical  instrument  so  called.  

Lanterna,  a  lantern,  a  little 
dome  or  cupola. — Mostrare  al- 
trui lucciole  per  lanterne,  to 
make  one  believe  the  moon  is 
made  of  green  cheese. 

Lanternàio, s.m. a  lantern-make?: 

Lanternétta,  s.  f.  }a  little  lan- 

Lanternino,  s.  m.  3  tern. 

Lanternóne,  s.  m.  a  great  lantern. 

Lanternuto,  ta,  adj.  a  burlesque 
epithet  to  a  lean  man. 

Lanuggine,  Ì  s.  f.  down,  downy 

Lanugine,  §  beard,  soft  hair, 
sft  wool  or  cotton,  nap  or  mossi- 
ness of  fruits  or  trees. 

Lanuginóso,  osa,  adj.  downy. 

Lanuto,  ta,  adj.  woolly,  full  of 
wool. 

Lanuzza,  s.  f.  fine  wool  Tu  se' 

una  mala  lanuzza,  thou  art  a 

wicked  fellow. 
Lanzichenécco,  }  s.m. a  German 
Lànzo,  $  foot- soldier. 

Laóltre,  adv.  yonder,  there. 
Laónde,  adv.  thereupon,  where- 
fore.— Là  onde,  from  whence, 

whence. 
Laó ve,  adv.  there,  where. 
Lapàzio,  s.  m.  sorrel,  an  herb  so 

called. 

Lapazza,  s.  f.  fishes  of  the  mast. 
Lapazzàre,  v.  a.  to  fish  the  mast. 
Lapida,  s.  f.  that  stone  which  co- 
vers the  grave,  a  tombstone. 
Lapidare,  v.  a.  to  stone,  to  hurl  or 

throw  stones  at. 
Lapidària,  s.  f.  the  science  of  in- 

scriptions. 
Lapidàrio,  s.  m.  a  lapidary. 
Lapidàrio,  ia,  adj.  inscriptive. 
Lapidàto,  ta,  adj.  stoned. 
Lapidatóre,  s.  m.  he  that  stones 

or  throws  stones  at. 
Lapidazióne,  s.  f.  lapidation,  a 

stoning  to  death. 
Làpide,  5.  f.  stone,  tomb-stone.— 

Lapide,  a  precious  stone. 
Lapidéo,  ea,  adj.  stony,  as  hard 

as  stone. 
Lapidescénte,  adj.  lapidescent. 
Lapidifico,  ca,  adj.  lapidific. 
Lapidóso,  osa,  adj.  full  of  stones, 

stony. 

Lapiilàre,  v.  a.  to  cut  into  small 
stones. 

Lapillàto,  ta,  adj.  cut  into  small 
stones. 

Lapillo,  s.  m.  small  stone,  flint. 
Làpis,  s.  m.  red  chalk. 
Lapislàzzalo,  s.  m.  lapis  lazrdi,  a 


L  A  R 

sky-coloured  stone. 
Lappa,  s.  f.  a  kind  of  wasp  or 
hornet. 

Lappàceo,  ea,  zdj.full  of  burdocks 
or  burs. 

Làppe  làppe,  far  làppe  làppe,  to 
desire  a  thing  ardently. 

Làppola,  s.  f.  burdock,  bur. 

Lappolóne,  s.  m.  large  bur  or 
burdock. 

Laqueàto,  ta,  adj.  tiled,  boarded. 

Lardàccio,  s.  m.  bad  lard. 

Lardare,  v.  a.  to  lard. 

Lardaruólo,  s.  m.  a  porkman. 

Lardato,  ta,  adj.  larded. 

Lardatójo,  s.  m.  a  larding-pin. 

Lardatura,  s.  f.  larding  of  meat 
that  is  to  be  roasted. 

Lardellare,  v.  a.  to  lard. 

Lardellato,  ta,  adj.  larded. 

Lardellino,  1  s.  m.  a  small  slice 

Lardello,    )    of  lard. 

Lardiéro,  ra,  adj.  larded. 

Lardite,  s.  f.  a  kind  of  stone. 

Lardo,  s.  m.  lard  or  hog's  grease. 

Lardóne,  s.m.  lard,  bacon,  pickled 
pork. —  Gettar  il  lardo  a'  cani,  to 
make  bad  use  of  fortune's  gifts. 

Larga,  alla  larga,  adv.  standing 
off,  bearing  off. 

Largacelo,  ia,  adj.  very  wide. 

Largamente,  adv.  largely,  wicked- 
ly.—  Lar gaménte, freely,  liber al- 
ly, bountifully,  generously. — 
Largamente,  fully,  entirely.— 
Largamente,  largely,  plent fully, 
abundantly.  —  Largamente,  dif- 
fusively, more  at  large. 

Largare,  v.  a.  to  widen,  to  make 
wider. 

Largato,  ta,  adj.  widened,  opened. 

Largheggiare,  v.  a.  to  give  freely 
and  generously,  to  shew  bounty. 
—  Largheggiar  di  parole,  to  pro- 
mise a  great  deal,  to  be  very  ge- 
nerous in  words  and  promises. 

Largheggiatóre,  s.  m.  one  who 
gives  largess,  gifts,  presents. 

Larghétto,  ta,  adj.  rather  large. 

Larghézza,  s.f.  breadth,wideness, 
largeness.  —  Larghézza,  large- 
ness, liberality. —  Far  larghezze, 
to  make  presents,  to  be  liberal. — 
Larghézza,  plenty,  store,  copi- 
ousness, great  quantity. — Larg- 
hézza, permission,  leave,  liberty. 

Larghissimaménte,  adv.  very 
bountifully,  liberally. 

Larghissimo,  ma,  adv.  very  wide, 
large,  very  abundant,  copious, 
liberal. 

Largiménto,  s.  m.  breadth,  wide- 
ness,  largeness, bounty,  liberality. 

Largire,  v.  a.  to  give  liberally  and 
largely. 

Largita,  tàde,  tate,  s.  f.  breadth, 
wideness. — Largita,  largeness, 


LAS 

liberality,  bounty. 

Largito,  ita,  adj.  bestowed,  given. 

Largitóre,  s.  m.  \  aliberal giver, a 

Largitrice,  s.  f.  )  prodigal  spend- 
er, a  frank  bestower. 

Largizióne,  s.  f.  liberal  expense, 
bountifulness,  largeness,  libera- 
lity. 

Largo,  ga,  adj.  broad,  wide,  large. 
— Via  larga,  a  broad  way. — 
Panno  largo,  broad  or  wide 
cloth  Coscienza  larga,  a  con- 
science not  scrupulous. — Lar- 
go, copious,  plent  fui,  plenteous, 
abounding.  —  Largamensa,/>/m- 
tiful  dinner.  —  Largo  di  viti  e 
d'arbori,^//  of  vines  and  trees. 
— Largo,  free,  bountiful,  mag- 
nificent, liberal,  courteous. — 
Largo,  advantageous,  profitable, 

good,   honourable  Farsi  far 

largo,  to  make  one's  self  be  re- 
spected and  honoured. — Farsi 
largo  agli  onorilo  advance  one's 
self  to  honours  by  one's  own  in- 
dustry and  ability. 

Largo,  s.  m.  breadth,  wideness, 
largeness. 

Largo,  adv.  largely,  plentifully, 
abundantly. — Parlar  largo  d' 
una  cosa,  to  speak  at  large  upon 
a  thing,  to  dwell  upon  it. — Vol- 
gerelargo a  canti,  toavoidorshun 
all  difficulties  and  dangers. — 
Giuoc%re  largo,  to  play  or  fight  at 
a  distance. — Andar  largo  da  che 
che  si  sia,  to  stand  off,  or  at  a  dis- 
tance.— Alla  larga,  largely,  plen- 
tifully,abundantly. — Allalarga, 
off,  at  a  great  distance. 

Largoveggénte,  adj.  clear,  far, 
long-sighted. 

Largura,  s.  f.  breadth,  largeness, 

1  extent,  width. 

Lari,  s.  m.  pi.  lares,  household 
gods  among  the  Romans. 

Larice,  s.  m.  the  larch-tree. 

Lancino,  ina,  adj.  belonging  to  the 
larch-tree,  or  made  of  the  wood 
of  it. 

Làrimo,  s.  m.  a  kind  offsh. 

Laringe,  s.  m.  larynx,  the  throat, 
or  the  top  of  the  wind-pipe. 

Laringotomia,  s.  f.  bronchotomy. 

Laro,  s.m.  a  sea-cob,  or  sea-gull. 

Larva,  s.  f.  larva,  ghost,  or  phan- 
tom, a  walking  spirit. — Larva, 
clothes  to  disguise  one's  self — 
Larva,  a  visard  or  vizard,  a  mask. 

Larvato,  ta,  adj.  concealed,  dis- 
guised. 

Larveggiàre,  v.  n.  to  relate  or 
write  fables. 

Lasagna,  s.  f.  a  kind  of  thin  paste 
cut  into  slices  and  dried,  boiled 
in  water  or  broth,  then  put  into 
a  dish,  with  grated  cheese  and 
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fresh  butter,  a  dish  little  known 
in  England. 

Lasagnajo,  s.  m.  he  that  makes  or 
sells  that  kind  of  paste  called  la- 
sagne. 

Lasagnóne,  s.  m.  an  awkward 

fellow,  a  dunce. 

Lasca,  s.  f.  a  roach,  a  fresh- water 

mullet. 

Lasciaménto,  s.  m.  the  act  of 
leaving,  abandoning,  forsaking 
or  quitting. 

Lasciamistàre,  s.  m.  a  vulgar  ap- 
pellation for  a  quiet  man  or  wo- 
man that  mind  their  business. — 
Esser  pieno  di  lasciamistàre,  to 
be  tired  and  desirous  of  rest. 

Lasciare,  v.  a.  to  leave.—  Ho  las- 
ciato il  mio  libro  a  casa,  /  have 
left  my  book  at  home. — Lasciare, 
to  leave,  to  forsake,  to  abandon. 
— Lasciare  in  nasso,  to  abandon. 
— Lasciare,  to  let,  to  suffer. — 
Lasciatemelo  vedere,  let  me  see 
it. — Lasciate  stare,  let  that  alone, 
don't  meddle  with  it. — Lasciare, 
to  leave  off,  to  forbear. — Lasci- 
are, to  leave  or  bequeath. — Las- 
ciare, to  set  dogs  after  a  wild 
beast. — Lasciare  la  briglia  al  ca- 
vallo, to  let  loose  the  reins  of  a 
horse,  to  give  him  his  head. — 
Lasciarsi,  to  keep,  to  preserve. — 
Non  me  ne  son  lasciato  un  fias- 
co, I  have  not  one  bottle  left for 
myself. — Lasciarsi  andare  alle 
passioni,  to  addict,  to  abandon 
one's  self  up  to  one's  passions,  to 
gratify  one's  passions. 

Lasciato,  ta,  ai},  left,  abandoned. 

Lascibile,  adj.  licentious,  lewd, 
loose,  dissolute,  disorderly. 

Làscio,  s.  m.  a  legacy. — Lascio, 
a  will,  a  testament. — Lascio,  a 
leash  for  dogs  or  hounds. — An- 
dare al  lascio,  to  cast  or  throw 
off  the  dogs. — Andare  al  lascio 
del  cervo,  to  hound  the  stag,  to 
cast  or  throw  off  the  dogs  at  the 
stag. 

Làscito,  s.  m.  a  legacy. 

Lascivamente,  adv.  lasciviously, 
lecherously,  wantonly. 

Lascivétto,  etta,  adj.  rather  lasci- 
vious. 

Lascivia,  s.  f.  lasciviousness,  le- 
chery, lust. 

Lasciviénte,  adj.  addicted  to  lust. 

Lascivi  re,  v.  n.  to  grow  lascivious 
or  wanton. 

Lascivissimo,  ma,  adj.  very  lasci- 
vious. 

Lasci  vita,  tàde,  tate,  s.  f.  lascivi- 
ousness. 

Lascivo,  iva,  adj.  lascivious,  lust- 
ful.— Parole  lascive,  obscene 
ivcrds. — Lasc\vo,dissolule,lewd, 
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loose,  licentious,  debauclied. 

Lascivolo,  la,  adj.  rather  lascivi- 
ous, licentious. 

Lasco,  ca,  adj.  slaw,  slothful,  slug- 
gish, dull,  lazi/,  heavy,  slack. 

Laserpizio,  s.  m.  a  kind  of  plant. 

Lassa,  s.  F.  a  particular  kind  of 
collar  for  hunting  dogs,  a  leash. 

Lassare,  v.  a.  to  weary,  to  tire,  to 

fatigue.  —Lassare,  to  leave,  to 

forsake,  to  abandon. 

Lassativo,  va,  adj.  laxative, loosen- 
ing, opening. 

Lassato,  ta,  adj.  wearied,  tired, 

fatigued.  Lassato,  lift,  for- 
saken, abandoned. 

Lassazióne,  "\ 

Lassézza,     f  s. f.  iveariness,  las- 
Lassità,        /"  situde. 
Lassitudine,  ) 
Làssito,  s.  m.  a  legacy. 
Lasso,  sa,  adj.   weary,  tired. — 
Lasso,  miserable,  unhappy,  dis- 
consolate, wretched.  Lasso  ! 

alas  !  —  Quante  lagrime  lasso,  e 
quanti  versi  ho  sparsi, alas!  how 
many  tears  have  I  shed,  and 
how  many  verses  have  I  thrown 
away. 
Lassù 


iso,  } 


adv.  there  above. 


Lassuso 

Làsto,  s.  m.  a  last. 
Lastra,  s.  f.  a  flat  broad  stone,  a 
slate. — Porre  uno  in  su  le  las- 
tre, to  kill  one  upon  the  spot. 
Lastrajuólo,  s.m.n  paver,  apavier. 
Lasti  àre,  v.  a.  to  polish,  to  enamel. 
Lastràto,  ta,adj.  caught  in  a  trap; 
polished. 

Lastrétta,  s.  f.  a  small  flat  stone 
or  slate. 

Lastricaménto,  s.  m.  pavement, 
paving. 

Lastricare,  v.  a.  to  pave  with 
broad  stones. 

Lastricato,  ta,  adj.  paved. 

Lastricato,  \  s.   in.  pavement, 

Làstrico,     i  paved  place.  

Condursi  al  lastrico,  to  be  re- 
duced to  his  last  shifts,  to  be  very 
poor,  to  come  to  beggary. 

Lastricatura,  s.  f.  paving. 

Lastróne,  s.m.  a  large  broad  stone 
or  slate.  —  Lastrone,  a  broad 
stone  with  which  bakers  shut 
their  oven. 

Lastrùccia,  s.  f.  a  small  flat  stone 
or  slate. 

Latebra,  s.  f.  a  hidden  place,  a 
lurking-hole.  —  Assai  t'  è  aperta 
la  latebra,  you  know  all. 

Latebróso,  osa,  adj.  dark,  con- 
cealed. 

Latente,  adj.  latent,  close,  secret, 

dark,  hidden,  lurking. 
Latentemente, adv.  in  a  concealed 

manner. 
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Laterale,  adj.  lateral,  belonging  I 
to  the  sides. 
Lateralménte,  adv.  on  the  sides.  I 
Latércolo,  s.  m.  a  small  brick. 
Latere,  v.  n.  to  remain  hidden.  I 
Laterina,  s.  f.  a  sink,  a  deep  hole,  j 
Laterizio,  ia,  adj.  of  brick,  bricky. 
Latézza,  s.  f.  latitude,  breadth,  \ 
largeness,  wideness. 
Latibolo,  )  s.  m.  a  hidden  place, 
Latibulo,  £  a  lurking-hole. 
Latinàccio,  s.  m.  bad  Latin. 
Latinamente,  adv.  largely,  easi- 
ly, commodiously,  conveniently, 
comfortably.  — Latinaménte,  in 
Latin,  according  to  the  rules  of 
Latin. 

Latinaménto,  s.  m.  Latinity. 
Latinànte,  adj.  Latinizing. 
Latinàre,  v.  a.  to  Latinize. 
Latinétto,  s.  m.  a  Latin  theme, 

exercise. 
Latinismo,  s.  m.  Latinism. 
Latinissimamente,  adv.  in  very 

good  Latin. 

Latinissimo,  ma,  adj.  very  good 
Latin. 

Latinista,  s.  m.  Latinist. 

Latinità,  s.  f.  the  Latin  tongue. 

Latinizzamelo,  s.m.  Latinizing. 

Latinizzante,  adj.  Latinist. 

Latinizzare,  v.  a.  to  speak,  unite, 
or  turn  into  Latin,  to  play  the 
pedaiit  or  schoolmaster. 

Latinizzato,  ta,  adj.  Latinized. 

Latinizzatóre,  s.  m.  Latinist. 

Latino,  s.  m.  language,  idiom, 
speech. —  II  cavalier  che  intende 
quel  latino,  ferma  il  cavallo  e 
non  sa  che  si  fare,  the  knight 
who  understood  that  speech,  stops 
his  horse,  and  knows  not  what  to 
do.  —  E  cantino  gli  augelli,  cias- 
cuno in  suo  latino,  and  let  the 
birds  sing  every  one  in  his  way. 

—  Latino,  discourse,  speech. — 
Latino,  learning,knowledge,  doc- 
trine.— Latino,  Latin,  or  the  La- 
tin tongue. — Latino  di  cucina, 
low  Latin.  —  Latino  falso,  false 
Latin,  an  incongruity. 

Latino, ina,adj.  Latin, of  Latium. 

—  Dimmi  s'  alcun  Latino  è  tra 
costoro,  tell  me  if  there  is  any 
Latin  amongst  those.  —  Favella 
Latina,  the  Latin  tongue. — La- 
tino, clear,  plani,  intelligible. — 
Latino,  broad,  wide,  spacious, 
commodious,  easy.  —  Vela  latina, 
the  mizen  sail  of  a  ship. 

Latino,  adv.  in  Latin,  after  the 
form  and  fashion  if  Latin. — 
Parlar  Latino, to  speuk  Latin. — 
Latino  di  bocca,  that  speaks  with 
great  facility. 

Latinùccio,  s.  m.  a  Latin  theme 
or  exercise. 
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Latissimo,  ma,  adj.  very  wide. 

Latitàre,  v.  n.  to  hide  one's  self. 

Latitazióne,  s.  f.  latitano/. 

Latitùdine,  s.  f.  latitude,  breadth, 
largeness,  uideness. — Latitudine 
di  cuore,  liberality,  affability. — 
Latitudine,  in  geography,  lati- 
tude. 

Lato,  s.  m.  side — Lato  destro, 
lato  manco,  the  right  or  left  side. 
— Lato,  side,  way. — Lasciar  da 
lato,  to  leave  aside,  apart. — A 
lato,  by,  near. — Lato,  place. — 
Ma  questo  vero  è  scritto  in 
molti  lati,  but  this  truth  is  written 
in  several  places.—  In  ogni  lato, 
evei-y  where. — Sorella  dal  lato 
di  madre,  an  uterine  sister,  sister 
of  the  mother's  side. 

Lato,  ta,  adj.  spacious,  wide, broad, 
large. — Ale  hanno  late  e  colli  e 
visi  umani,  they  have  large  wings, 
and  the  neck  and  face  of  a  man. 

Latomia,  s.  f.  a  marble- quarry, 
a  prison. 

Làtora,  s.  f.  pi.  the  sides. 

Latóre,  s.  m.  a  bearer. 

Làtra,  s.  f.  a  thief 

Latratale,  adj.  ft  for  barling. 

Latrabilha,s.f. tliepoxverof barking. 

Latraménto,  s.  m.  barking. 

Latrante,  adj.  latrant,  barking. 

Latrare,  v.  n.  to  bark. — Latrare, 
to  cry,  to  lament. 

Latràto,  s.  m.  barking. 

Latrato,  ta,  adj.  barked. 

Latratóre,  s.  m.  a  barker. 

Latria,  \  s.  f.  worship  due  only  to 

Latria,  3  God. 

Latrina,  s.  f.  a  privy,  the  sink  of 
a  private  house. 

Latro,  s.  m.  a  thief,  a  robber  (po- 
etical). 

Latrocinio,  s.  m.  larceny,  theft, 
robbery. 

Latrocino,  na,  adj.  abominable, 
execrable,  detestable. 
Latta,  s.  f.  tin. 

Lattàjo,  s.  m.  a  milkman. — Lat- 
tajo,  a  tinman. 

Lattàjo,  ja,  adj.  that  has  a  great 
deal  of  milk. — Nutrice  che  è 
buona  lattaja,  a  nurse  that  has  a 
great  deal  of  milk,  a  good  nurse. 

Lattajuóla,  s.  f.  the  herb  tit  li  y  mal, 
or  milk-weed. 

Lattajuólo,  s.  m.  young  teeth. 

Lattante,  adj.  sucking,  that  sucks. 
—  Lattante,  that  suckles  or  gives 
suck. — Nutrice  lattante,  a  wet 
nurse. 

Lattàre,  v.  a.  to  give  suck,  to 
nurse. —  Bambino  che  latta,  a 
sucking  child. 

Lattata,  s.  f.  a  potion,  drink  made 
with  almonds  or  seeds  of  melons 
bruised  and  diluted  in  water. 
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Lattato,  ta,  adj.  suckled,  sucked. 
— Lattato,  milky,  white  as  milk. 

Lattati  ice,  s.  f.  a  nurse,  she  thai 
suckles  a  child. 

Latte,  s.  m.  milk. — Vitella  di 
latte,  a  sucking  calf. — Latte  di 
pesce,  the  soft  roe  of  a  fish. — 
Fratello  di  latte,  a  foster  bro- 
ther.— Sorella  di  latte,  a  foster 
sister. — Latte,  milk,  white  juice 
of  some  plants.  —  Latte  virginale, 
virgin's  milk,  a  sort  of  chemical 
composition,  called  Benjamin- 
water. — Latte  di  gallina,  the  best. 
— In  casa  sua  v'  è  il  latte  rii  gal- 
lina, they  always  eat  of  the  best 
in  his  house. — Pesce  di  latte,  a 

fish  with  a  sift  ree.  —  La  bocca 
gli  puzza  di  latte,  his  breath 
smells  of  milk,  he  is  very  young. 

Latteggiànte,  1  adj.  milky, full  of 

Latténte,  )  milk,  lactifical, 
that  creates  milk. 

Làtteo,  ea,  adj.  lacteous,  milky. — 
La  via  lattea,  the  milky  way,  the 
galaxy.^ 

Latteruólo,  s.  m.  a  dish,  the  chief 
ingredient  of  which  is  milk. 

Latticinio,  s.  m.  any  food  made 
of  milk. 

Lattieinóso,  sa,  }  adj.  milky,  is 

Lattifero,  ra,  S  only  used  as  an 
epithet  to  those  plants  whose 
leaves  or  fruit  when  torn  send 
forth  their  liquor  like  milk. 

Lattificcio,  s.  m.  the  milk  that 
comes  out  of  the  fig  that  is  not 
yet  ripe. 

Lattiginóso,  sa,  adj.  milky,  milk- 
white. 

Lnttime,  s.  m.  scurf  or  scald  on 
children's  heads. 

Lattimóso,  osa,  adj.  scurvy  or 
scald-headed. 

Latti'zio,    I  s.  m.  the  skin  of  a 

Lattizzo,  S   suckling  animal. 

Lattónzo,     £  s.  m.  a  suckling 

Lattónzolo,  )  calf,  or  any  suck- 
ling beast  that  is  not  above  a  year 
old. 

Lattovaro, 

Lattuario,    .  s.  m.  electuary. 
Lattuàro,  J 

Lattuga,  s.  f.  lettuce  Lattuga, 

a  tucker,  a  lace  tucker. 
Lattugàccia,  s.  f.  a  bad  lettuce. 
Lattughe  vole,  adj.  that  is  like  a 

lettuce. 

Lanuginóso,  sa,  adj.  milky,  milk- 
white. 

Lava,  s.  f.  lava. 

Lavàbile,  adj.  that  can  be  wasJied. 

Lavacapo,  s.  ni.  a  reprimand,  a 
rebuke. 

Lavacéci,  s.  m.  a  dunce,  a  block- 
head, an  awkard fellow. 
Lavacro,  s.m.a  washing-place,  a 
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bath  or  bagnio,  a  font. 
Lavagna,  s.  f.  slate,  a  kind  of 
stone. 

Lavagnito,  ta,  adj.  slate-coloured. 

Lavagn.ino,  na,  )        ,  . 
t      &  ,  ;  adi.  slaty. 

Lavagnoso,  sa,  S 

Lavamàne,  )  s.  m.  a  ivash-kand 

Lavamani,  )  stand. 

Lavaménto,  s.   m.  a  washing, 

bathing. 

Lavanda,  s.  f.  a  washing,  lavender. 

Lavandaja,  }  s.  f.  a  washer-ivo- 

Lavàndara,  S  man. 

Lavandàjo,  s.  m.  a  fuller. 

Lavanéie,  s.  m.  goat's  rue. 

Lavare,  v.  a.  to  wash.  —  Lavare, 
to  water.—  Lavar  la  testa,  to  re- 
buke or  reprimand. — Me  ne 
lavo  le  mani,  I  ivash  my  hands 
of  it,  I  II  have  nothing  to  do  with 
it,  I'll  not  be  concerned  in  it. — 
Una  mano  lava  1'  altra,  to  help 
one  another. — Lavare  il  suo,  to 
waste,  to  squander  away  one's 
estate.  —  Lavar  lar  testa  all'  asi- 
no, to  lose  one's  time  and  labour. 

Lavascodélle,  s.  m.  a  scullion. 

Lavativo,  va,  adj.  apt  to  wash. 

Lavativo,  s.  m.  a  clyster. 

Lavato,  ta,  adj.  ivashed. 

Lavatójo,  s.  m.  a  standing  ewer 
with  a  cock  to  it,  to  ivash  one's 
hands  out  of,  a  laundry,  a  wash- 
house. 

Lavatóre,  s.  m.  he  that  washes. 

Lavatrice,  s.  f.  she  that  washes. 

Lavatura,  s.  f.  a  washing,  a  bath- 
ing. — Lavatura,  dish-water. 

Lavazióne,  s.  f.  lavalion,  awash- 
ing,  or  cleansing. 

Lauda,  s.  f.  laud,  praise,  com- 
mendation, a  hymn. 

Laudabile,  adj.  laudable,  worthy 
of  praise,  commendable. 

Laudabilissimo,  ma,  adj.  very 
laudable,  commendable,  praise- 
worthy. 

Laudabilmente,  adv.  laudably, 
commendably. 

Làudano,  s.  m.  a  gum  made  of 
the  fat  dew  that  is  gathered 

from  the  leaves  of  lada,  lauda- 
ri am. 

Laudante,  adj.  that  praises. 

Laudare,  v.  a.  to  praise,  to  com- 
mend.—  Laudare,  to  praise  or 
thank  God.—  Laudàrsi  di  qual- 
cheduno,  to  be  well  satisfied  with 
one. 

Laudatissimo,  mn,  adj.  very  much 
praised,  commended. 

Laudato,  ta,  adj.  praised,  com- 
mended. 

Laudatóre,  s.  m.   a  praiser,  a 
commender. 
Laudazióne,     }  s.  f.  laud,  praise, 
Làude,  (poet.)  \  commendation, 
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thanksgiving.  Dar  laude,  to 

praise,  to  commend,  to  give 
Ihanks.-Degno  di  laude,  praise- 
worthy. 

Laudémio,  s.  m.  fine  of  aliena-' 
tion. 

Laudése,  s.  m.  one  that  by  aj>- 

poinlment  sung  songs  of  praise 

and  thanksgiving. 
Laudévole,    adj.  commendable, 

laudable,  praiseworthy. 
Laudevolézza,  s.  f.  laudability. 
Laudevolissimaménte,  adv.  most 

laudably. 
Laudevolissimo,   ma,  adj.  very 

laudable. 
Laudevolménte,    adv.  laudably, 

commendably. 
La  udóre,  s.  ra.  praise. 
Laudóso,  sa,  adj.  of  praise,  in 

praise. 

Lavéggio,  s.  m,  a  pot  like  a  kettle. 

—  Lavéggio,  a  pan  of  coals. 
Launque,  adv.  wherever. 
Lavoracchiare,  v.  n.  to  work  hit 

little  and  uninterruptedly. 
Lavoràccio,  s.  m.  a  clumsy  piece 

of  work. 
Lavorànte,  s.  m.  workman,  arti- 
ficer, ivorker,  labourer,  journey- 
man. 

Lavorare,  v.  n.  to  ivork,  to  be  at 
work,  to  labour. — Lavorare  a 
giornata,  to  work  by  the  day. — 
Lavorare,  to  plough,  to  culti- 
vate, to  till. — Lavorare  la  vigna, 
to  dress  or  cultivate  the  vine. — 
Lavorare  a  mazza  stanca,  lo 
work  hard,  to  be  hard  at  work. 
Lavoratio,  tia,  \  adj.  arable,  to 
Lavorativo,  iva,  \  be ]>loughcd  or 
tilled. 

Lavoràto,  ta,  adj.  tilled,  ploughed, 
worked. — Lavoràto,  artificial. — 
Acque  lavorate,  ivaters  that 
have  been  carried  to  some  place 
by  an  engine.  —  Fuoco  lavorato, 
a  fire-  work. 

Lavoràto,  s.  m.  ploughed  ground. 

Lavoratóre,  s.  m.  a  workman,  a 
labourer.  —  Lavoratóre,  a  hus- 
bandman, a  tiller,  or  plougft- 
man. 

Lavoratrice,  s.  f.  a  xvork-woman, 
a  journey-woman. 
Lavorazióne,  s.  f.  \  work,  tillage, 
Lavoréccio,  s.  m.  S  ploughing. 
Lavoreria,  \  s.  La  place  of  tillage, 
Lavoriéra,  ^   cultivated  land. 
Lavorétto,  s.  m.  a  little  work. 
Lavoriétto,  s.  m.  small  work. 
Lavorio,  /  s.  m.  work,  a  piece  of 
Lavóro,   S   work,  workmanship. 

 Terra  da  lavoro,  ploughed 

land. —  Lavoro  d'intaglio,  carved 
ivork. — Lavoro  di  rilievo,  em- 
bossed ivork.  Lavoro,  brick 
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work. 

Làurea,  s.  f.  crown  or  garland  of 
laurel. 

Laureando,  da,  adj.  about  to  be 
made  a  doctor. 

Laureato,     ta,     adj.  laureate, 

crowned  with  laurel.  Poeta 

laureato,  poet  laureate. 

Laureazióne,  s.  f.  the  ceremony  of 
crowning  with  a  crown  of  lau- 
rel. 

Làureo,  ea,  adj.  of  laurel. 
Laureola,  s.  f.    laurel,  spurge 
laurel. 

Lauréto,  s.  m.  a  laurel-wood  or 
grove. 

Lauricómo,  ma,  adj.  crowned  loith 
laurel. 

Laurino,  ina,  adj.  of  laurel.  

Olio  laurino,  oil  of  laurel. 

Làuro,  s.  m.  laurel,  a  shrub  that 
is  always  green. 

Lautamente,  adv.  gallantly,  nobly, 
bravely. 

Lautétrico,  ca,  adj.  of  latria. 

Lautézza,  s.  f.  fineness,  gallan- 
try, daintiness,  nobleness,  mag- 
nificence, sumptuousness,  cost- 
liness. 

Lautissimo,  ma,  adj.  very  sump- 
tuous, splendid. 

Làuto,  ta,  adj.  fine,  noble,  neat, 
costly,  stately, gallant,  sumptuous. 

Lauzzino,  s.  m.  he  that  lashes  the 
slaves  on  board  a  galley. 

Lazeggiàre,v.  n.  to  employ  jokes, 
whimsicalities. 

Lazióne,  s.  f.  demeanour,  motion. 

Làzo,  s.  m.  a  joke,  jest. 

Làzza,  s.  f.  marshy  land. 

Lazzerétto,  s.  m.  lazaretto,  a 
pest-house. 

Làzzero,  s.  m.  a  leper. 
Lazzcruòla,  s.  f.  a  sort  of  plum. 
Lazzeruólo,  s.  m.  a  kind  of  plum- 
tree. 

Lazzétto,  ta,  adj.  somewhat  sour 
and  tart,  sourish. 

Lazzézza,7  s.  f.  sourness,  tart- 

Lazzità,    £  ness. 

Lizzo,  za,  adj.  sour,  sharp,  tart. 

Làzzo,  s.  m.  drollery,  buffoonery, 
jest. — Tenere  il  lazzo,  to  hu- 
mour, to  comply  with,  to  do  rea- 
dily as  one  is  bid. 

Le  (article  plural  of  the  feminine 
gender),  the. — Le  donne,  the 
women;  le  case,  the  houses. — 
Le  (pron.  fern,  of  the  fourth 
case,  plural),  them.  —  Le  conos- 
co, /  know  them. — S'elle  vi 
piacciono,  io  le  vi  darò,  if  you 
like  them,  VII  give  them  to  you. 
—  Le  (pron.  relative  dative), 
her,  to  her,  from  her. — Le  di- 
rete da  parte  mia,  tell  her  from 
me.— Parlatele,  speak  to  her. — 
Vol.  I. 
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Io  le  tolsi  un  bacio,  /  took  from 
her  a  kiss. 
Leàle,  adj.  loyal,  faithful,  trusty, 
honest. 

Lealissimamente,  adv.  very  loy- 
ally, fa  it/ fully. 
Lealissimo,  ma,  adj.  very  loyal, 
faithful. 

Lealmente,  adv.  loyally,  faith- 
fully, honestly. 

Lealtà,  tàde,  tàte,  s.  f.  loyalty, 
fidelity,  honesty. 

Leàrdo,  adj.  dapple. — Leardo  po- 
mato, dapple-gray. 
Leàtico,  s.  m.  a  kind  of  grape 
and  wine* 
Lébbra,      3  s.  f.  leprosy,  a  dry 
Lebbrosìa,  \  white  scab  or  scurf. 
Lebbrolina,  s.  f.  a  slight  leprosy. 
Lebbróso,  osa,  adj.  leprous,  af- 
flicted with  leprosy. 
Lebéte,  s.  m.  a  kettle,  saucepan. 
Leccaménto,  s.  m.  the    act  of 
licking. 

Leccànte,  adj.  licking. 

Leccapestélli,  s.  m.  a  glutton,  a 
worthless  fellow. 

Leccapiàtti,  s.  m.  a  parasite. 

Leccàrda,  s.  f.  a  dripping-pan. 

Leccàrdo,  da,  adj.  greedy,  glut- 
tonous.— Un  leccardo,  una  lec- 
carda, a  glutton,  a  greedy  gut, 
a  greedy  man  or  woman. 

Leccare,  v.  n.  to  lick. — Leccare, 

to  catch  Ex  venuto  per  vedere 

di  poter  leccare  qualche  cosa,  he 
is  come  to  see  if  he  can  get  some- 
thing.—  Chi  va  lecca,  e  chi  si  sta 
si  secca,  a  close  mouth  will  catch 
no  flies. — Leccare  e  non  mor- 
dere, to  be  contented  with  a  small 
profit  ;  a  little  is  better  than  no- 
thing.— A  can  che  lecchi  cenere 
non  gli  fidar  farina,  the  dog  that 
likes  ashes  trust  not  with  meal. 
— Leccare,  to  touch,  to  blaze 
upon. 

Leccata,  s.  f.  licking. 

Leccatamente,  adv.  with  affecta- 
tion, with  too  much  and  needless 
labour. 

Leccàto,  ta,  adj.  licked. — Lec- 
càto,  elegant,  clean,  neat  ,  nice. 
— Parlar  leccato,  elegant  dis- 
course. 

Leccatóre,  s.  m.  one  that  licks,  a 

flatterer,  a  parasite. 

Leccatura,  s.  f.  a  scratch,  a  slight 

wound. 

Leccéto,  s.  m.  a  grove  of  holm- 
trees.   Lecceto,  confusion, 

disorder,  intricacy,  maze,  laby- 
rinth. 

Leech eria,  s.  f.  lechery,  gluttony. 
Lecchettino,  s.  m.  a  kind  word. 
Lecchétto,  s.  m.  something  that 
entices  one  to  eat  without  hun- 
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ger. 

Lèccio,  s.  m.  holm,  or  scarlet 
holm. 

Lécco,  s.m.  a  jack  to  play  at  bowls 
with. 

Lécco,  s.  m.  lechery,  gluttony. 
Lecconcino,  s.  m.  a  little  glutton. 
Leccóne,  s.  m.  a  glutton,  a  de*- 
vourer. 

Lecconeria,  s.  f.  gluttony,  imnio*- 

derate  eating. 
Lecconéssa,  s.  f.  a  greedy  wo+ 

man,  a  great  female  eater  of 

dainties* 

Leccornia,  s.  f.  daintiness,  tit-bit* 
— Leccornia,  avidity,  greediness. 

Leccume,  s.m.  daintiness,  dainty, 
tit-bit. — Leccume,  motive,  in- 
centive, incitement. 

Lécere,  v.  n.  to  be  lawful,  propet, 
convenient  or  permitted.  (Of 
this  verb  the  third  person  sin- 
gular of  the  present  tense  of 
the  indicative  mood  only  is  in 
use,  as  you  may  see  by  the 

following  examples.  ■  Léce, 

it  is  lawful  or  permitted.  

Non  mi  lece  sperare,  I  have  no 
hopes. — Non  mi  lece  far  ciò,  I 
cannot,  it  is  not  decent  for  me 
to  do  it. — Se  mi  lece  dirlo,  if  I 

may  say  so.  Dissemi  entro 

l'orecchio,  "  ornai  ti  lece  per  te 
stesso  parlar  con  chi  ti  piace," 
he  whispered  to  me,  "  now  you 
may  speak  with  whom  you  please 
by  yourself." 

Lecitamente,  adv.  lawfully,  ho~ 
nestly,  ivarrantably. 

Lecitissimo,  ma,  adj.  very  law-> 
fui. 

Lécito,  ta,  adj.  lawful,  allowable, 
permitted. 

Lèdere,  v.  a.  to  offend,  to  injure, 
to  wrong. 

Leèna,  s.  f.  lioness. 

Léga,  s.  f.  league,  confederacy, 
alliance. — Lega.,allay,  the  good- 
ness of  any  metal. — Moneta  di 
buona  lega,  good  money. — Mo- 
neta di  bassa  lega,  bad  money, 
counterfeit  money. —  Uomo  di 
bassa  lega,  a  man  of  mean  birth 
or  condition.  —  Lega,  a  league. 

Legàccia,  s.  f.  a  garter. 

Legàccio,     }  s.m.  a  string,  a  tie, 

Legàcciolo,  S   a  band  or  bond. 

Legàccio,  s.  m.  a  parcel  of  bills 
and  writings. 

Legaggio,  s.  m.  inventory,  bill  of 
parcels. 

Legagióne,  s.  f.  binding, fastening, 
linking  or  joining  together. 

Legale,  adj.  legal,  good  in  law, 
lawful,  according  to  the  law. 

Legalità,  s.  f.  legality,  authenti- 
city, 
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Legalizzare,  v.  a.  to  legalize. 

Legalizzazióne,  s.  f.  the  making 
a  document  legal  or  authentic. 

Legalmente,  adv.  legally,  accord- 
ing to  the  law. 

Legame,  s.  m.  ligature,  a  tie  or 
band,  binding,  tying. — Ma  io  ti 
solverò  '1  forte  legame,  but  I'll 
clear  thy  doubt. — Legame  d'a- 
mistà, bond  of  friendship. 

Legaménto,  s.  m.  union,  tie,  bond, 
knot. 

Legante,  adj.  that  binds,  ties. 

Legare,  v.  a.  to  tie,  to  bind,  to 
knit,  to  fasten  or  make  fast.  — 
Legar  il  cavallo  ad  un  albero,  to 
tie  the  horse  to  a  tree. — L'armo- 
nia della  sua  voce  mi  lega  i  sensi, 
the  harmony  of  her  voice  charms 
tne- — Legare,  to  oblige,  to  lay 
an  obligation  upon,  to  bind,  to 
constrain,  to  force  Legar  l'a- 
sino dove  vuole  il  padrone,  do 
as  you  are  bid,  do  what  your 
master  bids  #om.— Legar  Tasino, 
to  sleep  very  sound.   Le- 
gar altrui  le  mani,  to  tie  one's 
hands. — Legala  bene,  e  lasciala 
stare,  do  what  you  can,  and  let 

time  do  the  rest.  Legare, 

to  leave  or  bequeath  by  will. — 
Legare  i  denti,  to  set  one's  teeth 
on  edge. — Legarsi  con  giura- 
mento, to  bind  one's  self  upon 
oath. — Legarsela  al  dito,  to  owe 
one  a  spite. 

Legarsi,  v.  n.  p.  to  make  a  league 
or  alliance. 

Legatàrio,  s.  m.  legatee,  a  person 
who  has  a  legacy  left  him  in  a 
will. 

Legato,  s.  m.  legate,  a  pope's  le- 
gate. 

Legato,  s.  m.  a  legacy. 
Legato,  ta,  adj.  tied,  bound,  fas- 
tened. 

Legatóre,  s.  m.  he  that  ties,  a 
binder. — Legator  di  libri,  book- 
binder. 

Legatura,  s.  f.  ligature,  tie. 

Legaturina,  s.  f.  a  little  ligature, 
tie. 

Legatuzzo,  s.  m.  a  small  legacy. 

Legazióne,  s.  f.  legation,  legate- 
ship,  the  office  of  a  legate. — Le- 
gazione, the  jurisdiction  of  a  le- 
gate, or  of  an  ambassador. 

Légge,  s.  f.  law,  rule,  ordinance, 
decree,  statute  enacted,  made  or 
published  by  the  public  authority, 
to  be  kept  inviolably.  —  Legge, 
way,  fashion. 

Leggènda,  s.  f.  legend,  a  silly 
story. — Leggenda,  legend,  the 
book  in  which  the  lives  of  the 
saints  are  related. 

Leggendajo,  s.  m.  he  that  sells 
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little  stories. 

Leggendàrio,  s.  m.  legendary, 
a  book  of  legends. 

Leggente,  adj. reading,  that  reads. 

Leggeramente,  adv.  lightly,  easily. 

Lèggere,  v.  a.  to  read.  —  Leggere, 
to  read,  to  discover,  to  penetrate 
into. — Ti  leggo  in  fronte  il  tuo 
disegno,  /  know  your  design  by 
your  looks. — Leggere,  to  teach, 
to  instruct. — Ev  si  legge  in  su'l 
tuo  libro,  they  talk  of  you,  they 
speak  it  of  you. — Mandare  i 
vestiti  a  leggere,  to  pawn  one's 
clothes. 

Leggerézza,  )  s.  f.  lightness,  op- 
Leggierézza,  )   posite  to  heavi- 
ness. —  Leggerezza,  lightness, 
nimbleness,  swiftness. — Legge- 
rezza, levity,  fickleness. 
Leggerissimaménte,  )  adv.  very 
Leggierissimaménte,  )  lightly, 
easily. 

Leggerissimo,  ma,  7  adj.  very 
Leggierissimo,  ma,  J  light. 
Leggerménte,    {  adv.  lightly, 
Leggiermente,   S  swiftly. 
Leggiàecia,  s.  f.  a  bad  law,  an 

ill-digested  law. 
Leggiadramente,    adv.  comely, 

gracefully,  finely,  gallantly, 

handsomely,  elegantly,  delight- 
fully, charmingly. — Leggiadra- 

ménte,  cunningly,  sharply,  slily. 
Leggiadrétto,   ta,   adj.  comely, 

graceful. 

Leggiadria,  s.  f.  comeliness,  grace, 
handsomeness,  prettiness. 

Leggiadrino,  na,  adj.  genteel, 
comely,  pretty. 

Leggiadrissimaménte,  adv.  very 
gracefully. 

Leggiadrissimo,   ma,    adj.  very 

graceful,  comely. 
Leggiadro,dra,  adj.  pretty,  comely, 

handsome,  graceful,  elegantone, 
fair.  ^ 

Leggiadro,  s.  m.  a  gallant,  a 
lover,  a  beau. 

Leggìbile,  adj.  legible,  that  may 
be  read,  easy  to  read. 

Leggier aménte,  adv.  lightly,  easily. 

Leggiére,  Ì  adv.  easily,  with  ease. 

Leggiéri,  >  — Di  leggiere,  very 

Leggiero,  j  easily. 

Leggiére,      ~>  adj.  light,  of  small 

Leggiéri,        >  weight.  —  Leg- 

Leggiéro,  ra,  }  giero,  light,  not 
of full  weight. — Leggiero,  light, 
easy  to  be  digested. — Leggiero, 
little,  small,  not  of  great  value, 
inconsiderable,  slight.  —  Uom  o 
di  leggiera  condizione,  a  man 
of  a  mean  condition  or  birth. 
— Uomo  di  leggiera  scienza,  a 
man  of  a  slight  knowledge  or 
Wìderstanding.—Leggiero^asy, 
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facile. — Via  leggiera,  an  easy 

way.  Leggiero,  light,  swift, 

nimble.-Vm  leggiero  del  vento, 
swifter  than  the  wind. — Cavalli 
leggieri,  light  horsemen. 
Alla  leggiera,  adv.  lightly — Alla 
leggiera,  rashly,  foolishly,  in- 
considerately. 

Leggierménte,  adv.  lightly.  

Leggiermente,  easily,  with  ease. 
— Leggi  e  rm  én  te,nimbly, swiftly. 
— Leggierménte,  rashly,  fool- 
ishly, unwarily,  inconsiderately. 

Leggierucolo,  la,  adj.  rather  light. 

Leggio,  s.  m.  a  reading-desk,  a 
chorister  s  desk  in  a  church  choir. 
— Tu  hai  più  parole  ch'un  leg- 
gio, you  are  a  great  babbler. 

Leggitóre,  s.  m  a  lecturer,  a 
reader. 

Legionàrio,  ia,  adj.  legionary,  be- 
longing to  a  legion. 
Legióne,  s.  f.  legion,  a  body  of 

the  Roman  army. 
Legislativo,  iva,  adj.  legislative, 

having  authority  of  making  or 

giving  laws. 
Legislatóra,  s.  f.    )  legislator,  a 
Legislatóre,  s.  m.  \  giveroflaws, 

law-giver. 
Legislatório,  ia,  adj.  belonging  to 

legislation. 
Legislatura,  s.  f.  legislature. 
Legislazióne,  s.  f.  legislation. 
Legista,  s.  m.a  lawyer,  legist. 
Legittima,  s.  f.  portion,  part,  or 

share  that  a  child  has  by  law  in 

his  parent's  estate. 
Legittimagióne,  s.  {.legitimation. 
Legittimaménte,   adv.  lawfully, 
justly. 

Legittimare,  v.  a.  to  legitimate,  to 
make  or  declare  legitimate. 

Legittimato,  ta,  adj.  legitimated. 

Legittimazióne,  s.f.  legitimation, 
the  act  of  legitimating. 

Legittimità,  s.  f.  legitimacy. 

Legittimo,  ma,  adj.  lawful. — 
Erede  legittimo,  a  lauful  heir. 
— Legittimo,  lawful,just,  equit- 
able, reasonable. — Moneta  legit- 
tima, good  money. 

Légna,  s.  f.  pi.  wood  to  burn,Jire- 
wood. 

Legnàccio,  s.  m.  the  wood  of 
which  winding-tops  for  children 

are  made.  Legnaccio,  bad 

wood. 

Legn àggio,  s.  m.  family,  lineage, 
offspring,  generation,  race,  stock, 
pedigree. 

Legnàja,  s.  f.  a  pile,  a  slack  of 
wood. 

Legnajuólo,  )  s.  m.  carpenter, 
Legnamàro,  )  joiner. 
Legname,  s.  m.  all  manner  of 
timber  to  build  with. 
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Legnare,  v.  n.  to  cut  or  get  luood 
for  fuel. 

Legnata,  s.  f.  a  blow  with  a  cud- 
gel or  piece  of  wood. 

Légne,  s.  f.  pi.  wood  for  fuel. 

Legneréllo,  }  s.  m.  a  small  bit  of 

Legnétto,     y   wood,  a  boat. 

Legnipérda,  s.  m.  a  kind  of  insect. 

LégnOjS.m.  wood.  — Legno  verde, 
green  wood — Legno,  the  for- 
bidden tree. — Legno,  a  ship. 

Legnosànto,  s.  m.  an  Indianwood. 

Legnosétto,  ta,  adj.  rather  lig- 
neous. 

Legnosità,  s.  f.  woodiness. 

Legnóso,  sa,  adj.  ligneous,  woody. 

Legnuzzo,  s.  m.  a  small  piece  of 
icood,  a  stick. 

Legorlzia,  s.  f.  liquorice,  a  meet 
plant,  or  the  juice  of  it. 

Leguléjo,  s.  m.  a  lawyer  ;  a  pet- 
tifogger. 

Legume,  s.  m.  pulse. 

Leguminóso,  sa,  adj.  leguminous. 

Lèi,  pron.  f.  oblique  case  of  the 
personal  pronoun,  Ella,  Her. — 
Lei,  is  often  used  in  the  nomina- 
tive case  instead  of  elìdi;  but  that 
is  wro7ig  and  vulgar. — Mi  ri- 
cordo di  lei,  I  remember  her. — 
Questo  è  per  lei,  this  is  for  her. 

Lòlla,  s.  f.  scabwort,  horseheel. 

Lellàre,  v.  n.  to  delay,  linger,  or 
dally,  to  dodge. 

Léllero,  ra,  adj.  tender,  trembling, 
like  eggs. 

Lémbo,  s.  m.  hem,  edge,  lappet  or 

flappet  of  a  gown  or  garment,  a 
border. — Lembo,  ridge,  top. — 
Là  ove  più  etra  mezzo  muore 
il  lembo,  little  higher  thayi  the 
middle  of  the  hill. 

Lembùccio,  s.  m.  a  small  hem, 
edge. 

Lèmma,  s.  f.  lemma,  an  argu- 
ment or  proposition  of  what  is 
to  be  treated  of 

Lémme-Lémme,  adv.  softly, 
gently. 

Lemniscata,  s.  f.  a  curve  resem- 
bling the  figure  8. 

Lemuràli,  (  s.  f.  pi.  sacrifices  to 

Lamùrie,  f  thelemures. 

Lemùrio,  s.  m.  a  kind  of  ancient 
sacrifice. 

Lemurj,  s.  m.  pi.  lemures. 

Léna,  s.  f.  breath. — La  lena  m' 
era  del  polmon  si  munta,  I  was 
so  much  out  of  breath. — Lena, 
strength,  vigour,  force. 

Lenire,  v.  a.  to  recover  strength. 

Lèndine,  s.  f.  a  nit,  the  egg  of  a 
louse. 

Lendinélla,  s.  f.  a  kind  of  coarse 
cloth. 

Lendinino,  s.  m.  a  little  nit. 
Lendinóso,  osa,  adj.  nitty, full  of 
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nits. 

Léne,  adj.  humane,  kind  (poeti- 
cal). 

Leniénte,  adj.  lenient,  softening. 

Lenifìcaménto,  s.  m.  an  assuage- 
ment of  pain  or  grief. 

Lenificare,  v.  a.  to  ease,  to  assuage, 
to  mitigate,  to  appease,  to  alle- 
viate. 

Lenificati  vo,  iva,  ^.lenitive,  soft- 
ening, easing. 

Leniménto,  s.m.  the  act  of  soften- 
ing or  mollifying. 

Lenire,  v.  a,  "to  soften,  to  allay,  to 
mitigate,  to  assuage,  to  ease,  to 
alleviate. 

Lenità,  tàde,  tate,  s.  f.  lenity, 
sweetness  of  disposition,  huma- 
nity. 

Lenitivo,  iva,  adj.  lenitive,  that  is 
of  a  lessening  or  assuaging  qua- 
lity. 

Léno,  na,  adj.  weak,  feeble,  faint, 
out  of  heart. — Voce  lena,  a 

faint  voice.  —  Correr  leno,£o  run 
softly.- — Vino  leno,  flat,  dead 

wine  Leno,   supple,  limber, 

pliant,  flexible. 

Lenocinio,  s.  m.pimping,a  bawd's 

trade. 
Lenóne,  s.  m.  a  pimp. 
Lénsa,  s.  f.  an  angling  line. 
Lènta,  s.  f.  lentil. 
Lentàggine,  s.  f.  a  wild  plant  so 

called. 

Lentaménte,  adv.  slowly,  softly, 
slackly,  heavily.  —  Proceder  len- 
tamente, to  go  on  slowly. 

Lentàre,  v.  a.  to  slacken. 

Lentàto,  ta,  adj.  slackened. 

Lènte,  s.  f.  lentil,  a  small  kind  of 
pulse. — Lente,  lens,  a  convex 
glass  that  is  made  to  throw  the 
rays  of  vision  into  a  point. — 
Lente  palustre,  water  lentils. 

Lènte,  adj.  slow,  idle. 

Lenteménte,  adv.  slowly. 

Lentézza,  s.  f.  slowness,  negli- 
gence, slackness. 

Lenticchia,  s.  f.  lentil,  a  kind  of 

pulse.  Lenticchia  palustre, 

water  lentils. 
Lenticolàre,  adj.  lenticular. 
Lenticolària,  s.  f.  a  kind  of  shell 

having  the  form  of  a  lens. 
Lentiggine,   s.  f.  a  pimple  or 

freckle,  a  little  red  spot  in  the 
face  or  other  part,  like  a  lentil. 
Lentigginóso,  osa,  adj.  that  has 

freckles,  freckled. 
Lentischio,  }  s.  m.  the  lentisk 
Lentisco,     )  tree. 
Lentissimaménte,     adv.  very 

slowly. 

Lentissimo,  ma,  adj.  very  slow. 
Lènto,  ta,  adj.  slow,lingering,idle, 
lazy. — Andar  a  passo  lento,  to 
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walk  slowly. — Lenta  pioggia 
small  rain. — Lento  lento,  very 
slowly. — Fuoco  lento,  gentlef 
slow  fire. — Lento,  loose,  slack, 
unbent. 

Lento,  adv.  slow,  slack,  leisurely, 
at  leisure. 

Lentóre,  s.  m.  slowness,  negli- 
gence. 

Lènza,  s.  f.  a  line,  an  angling 
line,  a  thread  made  with  bristles 
to  tvhich  the  hook  is  tied  to  fish 
ivith. 

Lenzuolétto,  s.  m.  a  small  sheet 
for  a  bed. 

Lenzuolo,  s.  m.  sheet,  a  bed-sheet. 

— Distendersi  più  che  il  lenzuol 

non  è  lungo,  to  spendmore  than 

one  has. 

Leofante,  s.  m.    }        7  , 
r    -  ~7        n  }■  an  elephant. 
JLeoian  tessa,  s.  i.  3  * 

Leonàto,  ta,  adj.  of  a  clear  brown 

colour. 

Leoncèllo,  1  s.m.  a  little  or  young 

Leoncino,  3  lion. 

Leone,  s.  m.  a  lion. — Leone, 
Leo,  one  of  the  twelve  signs  of 
the  Zodiac. 

Leonésco,  ca,  adj.  leonine. 

Leonéssa,  s.  f.  a  she-lion. 

Leonino,  ina,  adj.  leonine,  belong- 
ing to  a  lion,of  a  lion-like  nature, 
cruel,  savage. — Leonino,  of  the 
colour  of  a  lion. 

Leontopétalo,  s.  m.  the  plant 
lion's  foot. 

Leónza,  s.  f.  lynx. 

Leopardo,  s.  m.  leopard. 

Lépade,  s.  f.  a  kind  of  shell. 

Lepidaménte,  adv.  pleasantly,  jo- 
cosely, wittily. 

Lepidézza,  s.f.  pleasantry,  jocose- 
ness,  wit. 

Lepido,  da,  adj.  lepid,  pleasant, 

jocose,  smart,  witty. 

Leporàjo,  Is.  m.  a  warren,  a 

Leporàrio,  j  hare-warren,apark 

for  hares. 

Lepóre,  s.  m.  gracefulness. 

Leporino,  ina,  adj.  leporine,  be- 
longing to  a  hare. — Labbro  le- 
porino, a  hare-lip. 

Leppàre,  v.  a.  to  fly,  to  run  a- 
way. — Leppàre,  to  take  away. 

Léppo,  s.  m.  a  stink  of  any  thing 
roasted  or  burned. 

Lepràjo,  s.  m.  a  warren,  a  hare- 
warren. 

Lepràtto,  s.  m.  a  little  or  young 
hare,  a  leveret. 

Lèpre,  s.f.  hare. — Pigliar  la  lepre 
col  carro,  a  slow  pace  jnakes  sure 
work. — Far  lepre  vecchia,  to  do 
as  old  hares  do,  to  go  back  when 
they  see  any  danger. — Aver  più 
debiti,  che  la  lepre,  to  be  in  debt 
over  head  and  ears. 

T  2 
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Leprétta,  s.  f.  ^ 

Leprettino,  s.m.  j 

Leproncéllo,       \Jeveret,  young 

Lepróne,  f  hare. 

Leprottfno,  | 

Lepròtto,  J 

Lerciare,  v.  a.  to  soil,  to  dirti/,  to 

foul,  to  defile,  to  sully. 

Lercio,  eia,  adj.  fouled,  soiled, 
dirtied,  defiled,  polluted. 

Léro,  s.  m.  the  bitter  vetch  or 
tare,  a  kind  of  pulse  good  to  feed 
cattle  with. 

Lesbia,  s.  f.  a  leaden  square. 

Lésina,  s.f.  an  awl,  a  shoemaker  s 
tool. — Lesina,  sparingness,  sor- 
didness. 

Lesinàjo,  ) 

Lesinànte,  ) 

Lesióne,  s.  f.  wrong,  damage, 
grievance,  hurt. 

Lesivo,  va,  adj.  injurious. 

Léso,  sa,  adj.  ivronged,  aggriev- 
ed, offended,  injured. — Delitto 
di  lesa  maestà,  a  crime  of  high 
treason. 

Lessare,  v.  a.  to  boil  or  seeth. — 
Lessare  della  carne,  io  boil  meat. 

Lessato,  ta,  adj.  boiled,  seethed. 

Lessatura,  s.  f.  a  boiling  or  seeth- 
ing. 

Lessico,  s.  m.  lexicon,  a  diction- 
ary. 

Lessicografo,  s.  m.  lexicographer. 

Lésso,  sa,  adj.  boiled. 

Lésso,  s.  m.  boiled  meat. 

Lestamente,  adv.  quickly,  nimbly. 

Lestézza,  s.  f.  agility,  quickness, 
nimbleness. 

Lestissimaménte,  adv.  very  quick- 
ly, nimbly. 

Lestissimo,  ma,  adj.  very  quick, 
nimble. 

Lèsto,  ta,  adj.  nimble,  quick,  full 
of  agility,  pert,  brisk,  or  lively. 

Letale,  adj.  mortal,  deadly.' 

Letamàjo,  s.  m.  a  heap  of  dung, 
a  dunghill. 

Letamajuólo,  s.  m.  a  collector  of 
dung  in  the  streets. 

Letamare,  v.a.todimg  or  manure. 

Letamato,  ta,  adj.  manured. 

Letame,  s.  rn.  dung,  muck. 

Letaminaménto,  s.  m.  dunging, 
manuring. 

Letaminàre,  v.  a.  to  dung,  to  ma- 
nure. 

Letaminàto,  ta,  adj.  manured. 
Letaminatura,    )  s.  f.  a  dunging 
Letaminazióne,  )  or  manuring. 
Letaminóso,  osa,  adj.  dunged, 

manured. 
Letàne,  ~)  s.  f.  litanies,  prayers 
Letanie,  )    so  called. 
Letargia,  s.  f.  lethargy. 
Letàrgico,  ca,  adj.  lethargic. 
Letargo,  s.  m.  lethargy,  a  conti- 
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nual  sleep. 
Leticare,  v.  n.  to  plead,  to  con- 
tend. 

Leticóso,  sa,  adj.  litigious. 

Letificante,  adj.  that  rejoices,  that 
makes  joyful. 

Letificare,  v.  a.  to  letificate,  to 
make  glad  and  joyf  ul. 

Letificato,  ta,  adj.  gladdened,  re- 
joiced. 

Letiggine,  s.f.  pimple  or  freckle, 
little  red  spot  in  the  face,  freckle. 

Letiginóso,  osa,  adj.  that  has  his 

face  full  of  freckles. 

Letizia,  s.  f.  gladness,  mirth,  joy, 
pleasantness. 

Letiziaste,  adj.  joyful,  merry, 
glad. 

Letiziare,  v.  n.  to  rejoice,  to  make 
merry,  to  cheer  up,  to  revive. 

Letizióso,  osa,  adj.  merry,  glad, 
blithe. 

Lettacelo,  s.  m.  a  bad  bed. 

Lèttera,  s.  f.  a  letter. — Lèttera, 

word  Lèttera,  letter,  epistle. — 

Lettera  di  c&mbìo,billof exchange. 
— Lettera  di  credenza,  creden- 
tials, letter  of  credence. — Lettera 
di  procura,  a  letter  of  attorney. 
— Lettera,  learning,  literature. 
■ — Dire  a  lettere  di  scatola,  o  di 
speziali,  to  speak  plain. 

Letteràccia,  s.  f.  a  bad  letter. 

Letterale,  adj.  literal.  —  Senso  let- 
terale, literal  sense. 

Letteralissimo,  ma,  adj.  very  li- 
teral. 

Letteralmente,  adv.  literally,  ac- 
cording to  the  literal  sense. 

Letteràrio,  ia,  adj.  literary. 

Letteratissimo,  ma,  adj.  very 
learned. 

Letterato,  ta,  adj.  lettered, learned. 
— Uomo  letterato,  a  scholar,  a 
learned  man,aman  of  literature, 
a  literator. 

Letteratóne,  s.  m.  a  great  scholar, 
a  very  learned  man. 

Letteratuccio,  s.  m.  a  pretty  good 
scholar,  a  man  of  some  literature, 
a  smatterer. 

Letteratura,  s.  f.  literature,  learn- 
ing, erudition. 

Letteréccio,  eia,  adj.  of  or  belong- 
ing to  a  bed. 
Letteréllo,  s.  m.  o  small  bed,  a 
poor  little  bed. 
Letterétta,  s.  f. 
Letterina,  s, 
Letterino. 

Letterista,  s.  m.  a  letter-writer. 
Letteróne,  s.  f.  a  large  or  long 
letter. 

Lettereccia,  s.  f.  a  short  letter. 
Letteruto,  ta,  adj.  burlesque  for  a 
learned  man. 
Letteruzza,  s.  f.  a  little  short  letter. 
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a  short  letter, 
note  i 
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Letticchiéro,  s.  m.  «  conductor 

of  letters. 
Lettica,  s.  f.  a  Utter. 
Letticciuólo,  >  71 7  » 

Letticelo,  ci  small  bed. 

Lettièra,  s.  f.  a  bedstead. — Let- 
tiera, the  head-board  of  a  bed. 

Lettiga,  s.  f.  a  litter,  or  horse- 
litter  ;  (also)  a  warming-pan. 

Lettighétta,  )  s.  f.  a  small  litter 

Lettighina,  )   to  carry  people. 

Lettino,  s.  m.  a  little  bed. 

Lètto,  s.  m.  a  bed. — Letto,  a 
prop,  a  stay. — Letto  d'un  fiume, 
the  channel  of  a  river.  —  Figlio 
del  primo  o  del  secondo  letto,  a 
child  by  the  first  or  second  wife. 
— Letto,  dregs  or  lees  of  wine. — 
Letto,  the  bottom  of  a  valley. — 
Letto,  the  lodge  of  a  deer,  the 
layer  of  a  stag. — Letto  mortorio, 

death-bed.  Letto  nuziale,  a 

marriage-bed. 

Lètto,  ta,  adj.  read. 

Lettorato,  s.  m.  the  order  of  lec- 
turer. 

Lettóre,  s.  m.  a  lector,  a  reader, 
a  lecturer. — Lettore,  elector. 

Lettoria,  s.  f.  the  dignity  or  charge 
of  a  professor  in  an  university. 

Lettuccino,  (  s.  m.  a  little  bed. — 

Lettuccio,  S  Lettuccio,  a  couch 
or  couch  bed. 

Lettura,  s.  f.  a  lecture,  a  reading, 
an  instruction  given  by  a  master 
to  his  scholars. 

Letturina,  s.  f.  a  short  lecture,  a 
short  hasty  reading. 

Lèva,  s.  f.  a  lever — Mettere  a 
leva,  to  work  with  a  lever. — 
Mettere  a  leva  altrui,  to  make 
one  angry.  —  Leva  di  milizia,  a 
levying,  levy,  or  raising  of  sol- 
diers. 

Levàbile,  adj.  moveable. 
Levaldina,  s.  f.  a  trick,  a  roguery, 
a  theft.—  Fare  una  levaldina,  to 

cheat. 

Levaménto,  s.  m.  raising, rearing, 
raising  up,  erection  Il  leva- 
mento del  sole,  the  sun-rising. 
— Il  levamento  d'un  campo,  the 
raising  of  a  camp,  breaking  up. 

Levante,  s.  m.  the  east. 

Levante,  adj.  raising,  If  ting  up. 
— Il  sol  levante,  the  sun-rising. 
— Andare  in  levante,  to  go  thiev- 
ing, to  go  upon  the  highway. 

Levantino, ina,  adj.  easier  ling,  one 
born  or  dwelling  in  the  east. 

Levare,  v.  a.  to  lift,  heave,  or  raise 
up. — Levare  il  capo,  to  hold  up 
one's  head. — Levare  il  bollore, 
to  boil,  to  boil  over. — Levare,  to 
take  away,  to  carry  away. — 
Levar  l'ira,  to  appease  one's  an- 
ger,— Levar  uno  di  terra,  to  dis- 
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patch  one,  to  kill  him. — Levar 
l'assedio,  to  raise  the  siege. — Le- 
var soldati,  to  raise  or  levy  sol- 
diers ortroops. — Levar  il  capello, 
to  take  or  pull  off  one's  hat. — Le- 
vare la  lepre,  to  start  a  hare. 
Levarsi,  v.  n.  p.  to  rise,  to  get  up, 
to  lift  up,  to  go  high. — Levarsi, 
to  rise,  to  get  or  stand  up. — Le- 
varsi, to  rise  or  get  out  of  bed,  to 
be  stirring. — Levarsi,  to  leave  a 
place,  to  go  away,  to  be  gone. — 
Levati  quinci  e  non  mi  dar  più 
lagna,  get  you  gone,  and  trouble 
me  no  more. — Levarsi,  to  rise  or 
be  up,  to  begin  to  appear. — Le- 
varsi, to  move,  to  stir. — Levare, 
to  forbid  or  prohibit. — Levare, 
to  signify. —  Poco  levan  i  rimedi 
quando  le  malattie  sono  mortali, 
remedies  don't  signify  when  dis- 
tempersare  mortal. — Cercai  di 
pacificarli,  ma  poco  levò,  I  en- 
deavoured to  make  them  friends 
again,  bid  to  no  purpose. — Le- 
var del  sacro  fonte,  to  stand  god- 
father.— Levar  le  carte,  to  cut 
the  cards — Levar  un  forestiero 
dell'  osteria,  to  take  a  man  from 
the  inn,  to  lodge  him  in  his  own 
house. — Levar  con  navilio,  to 
take  aboard,  to  ship  off. — Levar 
mercanzie,  to  buy  goods  by 
wholesale,  to  ship  them  off  for 
another  country. — Levar  la  pi- 
anta d'un  edificio,  to  draw  the 
plan  or  take  the  draught  of  a 
building. — Levar  del  pari,  to  be 
even,  neither  to  win  nor  lose. — 
Levarsi  altrui  dinanzi,  to  turn 
one  out,  to  turn  him  away,  to  be 
rid  of  one. — Non  posso  levar- 
melo dinanzi,  I  cannot  be  rid  of 
him. — Levarsene  il  pensiero,  to 
think  of  a  thing  no  more  Le- 
vare, to  rise,  to  bloiv. — II  sole 
dilegua  i  vapori  che  si  levano  la 
mattina,  the  sun  disperses  the  va- 
pours that  rise  in  the  morning. 
— Il  vento  si  leva,  the  wind  be- 
gins to  blow. — Levare  una  diffi- 
coltà, o  un  ostacolo,  to  remove,  to 
take  away  a  difficulty. — Levarsi 
le  corna,  to  revenge  an  affront. 
— Levar  la  tavola,  to  takeaway. 
— Levar  i  pezzi  d'uno,  to  slan- 
der, to  backbite,  to  speak  ill  of 
one. — Levar  in  capo,  to  work, 
said  of  wine  or  beer  when  be- 
ginning to  ferment. — Levar  in 
capo,  to  fall  into  a  passion. — 
Levare  il  parto,  to  be  delivered, 
to  lay  in.  —  Levar  bottega,  to  set 
up  a  shop. — Levare  il  pane,  to 
leaven  thebread. — Levar  le  grida, 
to  cry  oUt. 
Levare,  s.  m.  the  potuleration  of 
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a  figure  upon  one  foot. 

Levata,  s.  f.  the  raising  or  lifting 
up. — La  levata  della  luna,  the 
moon  rising.— 'Levata,  depar- 
ture, a  going  away. — Alla  le- 
vata, in  going  away. — Di  poca 
o  di  gran  levata,  of  a  little  or 
great  consequence — Uomo  di 
gran  levata,  a  very  considerable 
or  topping  man. 

Levato,  ta,  adj.  If  ted  up.  — Le- 
vato, high,  lofty,  sublime,  elevat- 
ed.— Unadonna  levata  del  parto, 
a  woman  that  is  churched,  or  up 
again  after  child-bed. — Levato, 
drawn,  taken  from,  copied. — 
Bandiera  levata, flying  colours. 
— Stare  a  orecchie  levate,  to 
listen,  to  be  attentive. 

Levatójo,  oja,  adj.  ex.  Ponte  le- 
vatojo,  a  draw-bridge. 

Levatóre,  s.  m.  he  that  raises  up. 
— Levatore,  he  that  buys  goods 
by  wholesale  to  transport  them 
abroad. 

Levatrice,  s.  f.  a  midwife. 

Levatura,  s.f.  wit,  understanding. 
—  Uomo  di  poca  levatura,  a  man 
of  shallow  brains  or  understand- 
ing.— E^  una  donna  che  ha  bi- 
sogno di  poca  levatura,  she  is  a 
woman  that  does  not  want  many 
entreaties. 

Levazióne,  s.  f.  elevation,  exalta- 
tion. 

Leucacànta,  s.  f.  leucantha. 
Leucàgata,  s.  f.  agate. 
Leucantémo,  s.  m.  a  species  of 

camomile. 
Leueate,  s.  f.  while  agate. 
Leucoflemmàtico,  ca,  adj.  leuco- 

phlegmatic. 

Leucoflemmazia,  s.  f.  leucophleg- 
macy. 

Leucójo,  s.  m.  the  white-stock  gil- 

lipZower. 
Lève,  adj.  light,  not  heavy. 
Leveménte,  adv.  lightly. 
Levézza,  s.  f.  levity. 
Levigare,  v.  a.  to  polish,  to  shine, 

to  pulverize. 
Levigazione,    s.   f.  polishing, 

shining,  pulverization. 
he\hs\mo,miL,SLii}.verylight,slight. 
Levistico,  s.  m.  a  plant  so  called. 
Levita,  s.  m.  a  Levile. 
Levità,  tàde,  tate,  s.  f.  levity, 

lightness,  fickleness. 
Levitare,  v.  n.  lo  ferment,  lo 

leaven. 

Levi'tico,  s.  m.  the  book  of  Levi- 
ticus. 

Levóre,  s.  m.  lubricity,  agilily. 
Levrióra,  s.  f.  a  greyhound  bitch. 
Levriere,  s.  in.  a  greyhound. 
Levrierina,  s.  f.   )  aymmggrey- 
Lcvrieririo,  s.  ni.  S  hound. 
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Leutéssa,  s.  f.  a  bad  lute. 
Leiito,  s.  m.  a  Iute. 
Lézia,  s.  f.    7  endearments,  al- 
Lézio,  s.  m.  5     lurements,  af- 
fectation, wantonness. 
Lezioncina,  s.  f.  a  short  lecture, 
lesson. 

Lezióne,  s.  f.  lecture. — Lezióne, 
election.—  Lezióne,  a  lesson. — 
Lezióne,  instruction,  precept. 

Leziosàggine,  s.  f.  softness,  nice- 
ness,  ivantonness,  effeminacy. 

Leziosamente,  adv.  wantonly, 
nicely,  delicately. 

Lezióso,  osa,  adj.  effeminate,  ivo- 
manish,  wanton,  amorous. 

Lezzàre,  v.  n.  to  slink. 

Lézzi,  s.  m.  pi.  caresses,  endear- 
ments. 

Lezzino,  s.  m.  housing,  or  house- 
line. 

"Lézzo,  s.  m.  stink,  rammish- 
ness. 

Lezzóso,  osa,  adj.  stinking. 

Lì,  adv.  there. — Eccoli  lì,  there 

they  are. — Da  lì,  from  thence. 

— Infino  a  lì,  till,  till  that  time. 

—  Ora  lì,  ora  qui,  sometimes 

there,  sometimes  here. 
Libagióne,  s.  f.     }a  drink-offer- 
Libaménto,  s.  m.  §  ing,  libation. 
Libàmina,  s.  f.  pi.  perfumes. 
Libare,  v.  a.  to  taste,  to  sip  or 

drink  off,  to  smack,  to  have  a 

smack  of. 

Libazióne,  s.  f.  libation. 

Libbia,  s.  f.  branch  of  an  olive 

tree  that  has  been  cut. 
Libbra,  s.  f.  a  pound- weight. — 

Libbra,  a  livre.  —  Libbra,  a  tax 

or  imposition  of  twenty-pence  in 

the  pound. 
Libecciàta,  s.  f.  a  gale  of  south 

wind. 

Libéccio,  s.  m.  the  south  wind. 

Libellista,  s.  m.  libeller,  Ubellisl. 

Libèllo,  s.  in.  a  small  book. — Li- 
bello, a  bill. — Libèllo,  libel,  lam- 
poon,  an  infamous,  scandalous, 
and  invective  writing. 

Libénte,  adj.  willing,  ready. 

Liberagióne,  s.  f.  deliverance. 

Liberalàccio,  eia,  adj.  indiscreetly, 
prodigal. 

Liberale,  adj.  liberal,  bountiful, 
generous. — Liberàle,  amorous, 
kind,  affable. — Paroletta  libe- 
rale, a  licentious  word. — Le 
arti  liberali,  the  liberal  arts. 

Liberalissimamente,  adv.  most 
liberally. 

Libéralissimo,  ma,  adj.  very  libe- 
ral. 

Liberalità,  lade,  late,  s.  f.  liberali- 
ty, bou  uly,  <!cncrosily,  largess. 

Liberalmente,  adv.  liberally,  f,  rr . 
ly,  generously. 
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Liberamente,  adv. freely,  plainly, 
ingenuously,  sincerely, frankly, 
open  ly. — Liberarci  én  te,  absolute- 
ly, by  all  means. — Liberaménte, 
liberally,  freely,  generously. 

Liberamente»,  s.  m.  deliverance, 
delivery,  release,  riddance. 

Liberante,  adj.  that  delivers,frees. 

Liberare,  v.  a.  to  deliver,  to  free, 
to  set  free  or  at  liberty,  to  rid  of, 
to  release. — Liberare,  to  give  up, 
to  deliver  over,  to  make  over. 

Liberato,  ta,  adj.  delivered,  freed. 

Liberatóre,  s.  m.  a  deliverer,  a 
saviour. 

Liberatrice,  s.  f.  liberatrix. 

Liberazióne,  s.  f.  deliverance, 
delivery,  release,  riddance. 

Libercolo,  s.  m.  a  bad  book. 

Liberissimaménte,  adv.  mostfree- 

Liberissimo,  ma,  adj.  very  free. 

Libero,  ra,  adj.  free,  independent. 
— Libero,  ingenuous,  plain, 
downright,  open,frank.  — Libe- 
ro, loose,  licentious,  rash.-Vi  sarà 
libero  di  far  quel  che  vi  piace, 
you  may  do  what  you  please. 

Liberótto,  ta,  adj.  rather  free,  li- 
centious. 

Liberta,  s.  f.  a  freed  woman. 

Libertà,  tàde,  tàte,  s.  f.  liberty, 

free-will,  independency,  free- 
dom.— Libertà,  liberties,  privi- 
leges, immunities. 

Libertinàggio,  (  s.  m.  libertinism, 

Libertinismo,  S  debauchery.  (In 
old  books  we  find  this  word 
used  for  liberty  or  freedom  in 
general.  ) 

Libertino,  s.  m.  the  son  of  him 
that  was  once  bound  and  now  is 
free. 

Libertino,  na,  adj.  free. 

Liberto,  s.  m.  one  that  was  bound 
and  is  made  free. 

Libidine,  s.  f.  lust,  wantonness, 
lechery,  concupiscence,  sensu- 
ality. 

Libidinosaménte,  adv.  lustfully, 
lecherously. 

Libidinosissimamente,  adv.  most 
lustfully. 

Libidinosissimo,  ma,  adj.  very  li- 
bidinous, lustful,  lewd. 

Libidinóso,  osa,  adj.  lustful-,  wan- 
ton, lecherous,  sensual. 

Libito,  s.  m.  will,  pleasure,  mind. 
■ — A  libito,  at  one's  pleasure. — 
Farsi  libito,  to  please  one's  self. 

Libra,  s.  f.  Libra,  one  of  the 
twelve  signs  of  the  Zodiac. — 
Tenere  in  libra,  to  keep  in  sus- 
pense. 

Libraccio,  s.  m.  a  bad  book. 
Libraino,  s.  m.  a  petty  booksell- 
er. 
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Libràjo,  s.  m.  a  bookseller. 
Libraménto,  s.  m.  libration,  the 

motion  of  the  swinging  of  the 

pendulum. 

Libràre,  v.  a.  to  ponder,  to  weigh 
in  the  mind,  to  consider,  to  poise, 
to  balance. 
Libràrio,  ia,  adj.  of  books. 
Libràrsi,  v.  n.  p.  to  hover  in  the 

air  as  birds  do. 
Libràto,  ta,  adj.  Vibrated. 
Librazióne,  s.  f.  libration. 
Libreria,  s.  f.  a  bookseller's  shop. 

— Libreria,  a  library. 
Librerióna,  s.  f.  a  large  library. 
Librettine,  s.  f.  pi.  little  arith- 
metical books. 
Librettino,        s.m.  a  little  book, 
Libretto,         j    a  book. — Libro 
Libriccino,  maestro,  a  led- 

Libbricciuólo,  j   ger,   a  ledger- 

Libricolo,        I    book.  Libro 

Librùccio,  J  di  memorie,  a 
pocket-book. 

Libri  smerda,  s.  m.  f.  a  scribbler. 

Librone,  s.  m.  a  large  book. 

Licantropia,  s.  f.  lycanlhropy. 

Licàn  tropo,  s.  m.  one  subject  to 
lycanthropy. 

Licciajuóla,  s.  f.  an  instrument 
to  bend  the  teeth  of  saws. 

Licciàta,  s.  f.  }  the  woof  about  the 

Liccio,  s.  m.  )  beam,  threads  of 
the  shuttle. 

Lice,  it  is  lawful  or  permitted,  v. 
Lecere  and  Lece. — Non  mi  lice 
sperar  ciò,  I  can't  hope  that,  I 
am  not  so  vain  to  hope  that. — Se 
mi  lice  dirlo,  if  I  may  say  so. 

Licenza,  s.  f.  license,  leave,  per- 
mission— Prendere  licenza,  to 
take  one's  leave. —  Con  vostra 
licenza,  by  your  leave. — Licen- 
za poetica,  a  poetical  license. — 
Licenza,  licentiousness. 

Licenziaménto,  s.  m.  a  dismiss- 
ing or  disbanding. 

Licenziare,  v.  a.  to  dismiss,  to 
send  away. — Licenziare  la  sol- 
datesca, to  disband  soldiers. 

Licenziàrsi,  v.  n.  p.  to  take  one's 
leave,  to  bid  farewell. 

Licenziàto,  ta,  adj.  dismissed,  dis- 
banded.— Un  licenziato, a  licen- 
tiate. 

Licenziatura,  s.  f.  act  or  declara- 
tion of  the  licentiate. 

Licenziosaménte,adv.ftcew£wMsfo/. 

Licenziosétto,  ta,  adj.  rather  li- 
centious. 

Licenziosissimo,  ma,  adj.  very 
licentious. 

Licenziosità,  s.  f.  licentiousness. 

Licenzióso,  osa,  adj.  licentious, 
loose,  dissolute,  disorderly. 

Liceo,  s.  m.  Lyceum. 

Licere,  v.  imp.  to  be  lawful. 
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Lichène,  s.  m.  lichen,  liverwort.. 

Liei,  adv.  there. — Poco  allungati 
e'eravam  di  liei,  we  were  not 
gone  a  great  ivayfrom  thence. 

Licio,  s.  m.  a  kind  of  thorny 
shrub. 

Licitaménte,  adv.  lawfully,  right- 
ly, justly. 

Licitézza,  s.  f.  right,  justice. 

Licito,  ta,  adj.  lauful,  just. 

Licnide,  s.  f.  lychnis,  a  name 
given  to  various  plants. 

Licóre,  s.  m.  liquor. 

Licórno,  s.  m.  an  unicorn. 

Lidia,  adj.  touch-stone.  Ex. 

Pietra  lidia. 

Lido,  s.  m.  bank,  shore. 

Lienteria,  s.  f.  dysentery. 

Lietamente,  adv.  gladly,  merrily, 
joyfully. 

Lietézza,  s.  f.  joy,  mirth. 
Lietissimaménte,  adj.  most  joy- 
fully. 

Lietissimo,  ma,  adj.  very  joyful, 
cheerful. 

Lietitudine,  s.  f.joy,  mirth. 

Lièto,  ta,  adj.  merry,  cheerful, 
glad,  joyful. — Lieto,  open,  sun- 
ny, that  lies  in  the  sun. 

Liéva,  s.  f.  moment,  weight,  con- 
sequence Un  affare  di  lieva,  an. 

affair  of  consequence.-  Un  uomo 
di  lieva,  a  topping  man. — Lieva, 
a  lever  to  lift  or  bear  with. 

Lievàre,  v.  a.  to  raise,  to  take 
away,  to  lift  up. 

Lieve,  Liéva,  have  a  care,  make 
way,  stand  out  of  the  way. 

Liève,  adj.  light,  not  ponderous,  of 

small  weight.  Lieve,  light, 

nimble,  sivift. — Lieve,  easy,  fa- 
cile.— Lieve,  inconsiderable,  of 
little  consequence. — Lieve,  of  a 
mean,  low  birth  or  education. — 
Lieve,  poor,  sorry,  pitiful.—- 
Lieve  stato,  poor  condition  or 
circumstances. 

Liève,  adv.lightly. — Lieve,  quick- 
ly, nimbly,  speedily,  suddenly. — 
Lieve,  easily,  with  ease. 

Lieveménte,  adv.  swiftly,  nim- 
bly, quickly,  easily. — Lievemen- 
te, softly,  dexterously. — Lieve- 
ménte, kindly,  humanely. 

Lievézza,  s.  f.  lightness,  levity, 

fickleness. 

Lievità,  s.  f.  levity. 

Lievitare,  v.  n.  to  ferment,  to 
leaven. 

Lievitàto,  ta,  adj.  fermented,  lea- 
vened. 

Lièvito,  s.  m.  leaven. 

Lièvito,  ta,  adj.  fermented,  lea- 
vened. 

Ligàme,  s.  m.  a  tie,  binding. 
Ligaménto,  s.  m.  ligament. 
Ligamentóso,  sa,  adj.  full  of  liga- 


L  I  M 

menis. 

Ligàre,  v.  a.  to  tie,  to  bind. 

Ligiàre,  v.  a.  to  smooth,  to  make 
smooth  and  soft. — Ligiàre,  to  ca- 
ress, to  sooth,  to  wheedle,  to  fawn 
upon.—  Ligiàre  un  cavallo,  to 
stroke  a  horse. 

Ligiàta,     7  s.  f.  a  polishing,  the 

Ligiatura,  )   act  °f  polishing. 

Lìgio,  già,  adj,  subject  to,  under 
the  power  of,  under  an  awe,  ser- 
vile.—'Non  deve  l'intelletto  es- 
ser ligio  del  senso,  reason  must 
not  be  governed  by  passion. 

Ligìttimo,  ma,  adj.  legitimate. 

Lignaggio,  s.  m.  race,  lineage, 
extraction. 

Ligneo,  ea,  adj.  wooden,  of  wood. 

Ligùstico,  s.  ra.  the  herb  lavage. 

Ligustro,  s.  m.  privet,  prime 
print,  shrub. 

Liliàceo,  ea,  adj.  liliaceous. 

Lillatro,  )  7     •  . 

UMziot\S'm'm0ckpnVet- 

Lilli,  s.  m.  pi.  lilies  of  the  valley. 

Lima,  s.  f.  fie. — Lima  sorda,  a 
soft  fie. — Egli  è  una  lima  sor- 
da, he  is  a  cunning  blade  or 
sharper. — Lima,  muddy  ground. 
— Far  lima  lima,  to  jeer,  to  ban- 
ter, to  laugh  at. — Far  lima  lima, 
to fret  inwardly. 

Limàbile,  adj.  that  can  be  fled, 
or  is  to  be  fled. 

Limàccio,  s.  m.  mud,  mire. 

Limaccióso,  osa,  adj.  muddy, 
miry. 

Limaménto,  s.  m.  )  the  action  of 

Limatézza,  s.  f.    \  fling. 

Limàre,  v.  a.  to  fie.— Limare,  to 
consume,  to  waste,  to  destroy,  to 
spend  or  devour.— -lÀmire,  to 
polish,  to finish. — Limarsi  il  cer- 
vello intorno  a  che  che  si  sia,  to 
put  one's  brains  upon  the  rack 
about  a  thing. 

Limatissimo,  ma,  adj.  very  much 

filed;  very  polished. 

Limàto,  ta,  adj.  filed  ;  free,  clear, 
purged. 

Limatóre,  s.  m.  one  who  files. 

Limatura,  s.  i. file-dust,  filings — 
Limatura  d' oro,  gold-dust. — Li- 
matura, filing. — Viver  di  lima- 
tura, to  live  upon  one's  unts. 

Limbello,      }  s.  m.  shavings  or 

Limbelluccio,  £  shreds  of  leather. 

Limbiccare,  v.  a.  to  distil. 

Limbicco,  s.  m.  a  limbeck. 

Limbo,  s.  m.  limbo. 

Limiéro,  s.  m.  a  limmer. 

Limitare,  v.  a.  to  limit  or  set 
bounds  ;  to  stint  or  confine. 

Limitàre,  s.  m.  the  threshold  of  a 
door. 

Limitatamente,  adv.  with  limita- 
tion, within  compass,  sparingly. 
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Limitatissimo,  ma,  adj.  very  li- 
mited, confined. 
Limitativo,  iva,  adj.  that  limits 

or  circumscribes. 
Limitàto,  ta,  adj.  bounded,  con- 
fined, limited. 

Limitazióne,  s.  f.  limitation,  re- 
striction, modification. 

Lìmite,  s.  m.  limits,  bounds, 
boundaries,  borders. 

Limìtrofo,  adj.  bordering. 

Limnologìa,  s.  f.  a  treatise  on  the 
origin  and  nature  of  lakes. 

Limo,  s.  m.  mud,  mire,  dirt. 

Limonàjo,  s.  m.  a  lemon  seller. 

Limoncéllo,  /  s.  m.  a  small  le- 

Limoncino,  3  mon. 

Limóne,  s.  m.  a  lemon. 

Limonéa,  s.  m.  lemonade 

Limonio,  s.  m.  limonium,  a  plant 
that  grows  on  the  sea-shore. 

Limosina,  s.  f.  alms,  charity. — 
Fare  limosine,  to  give  alms. 

Limosinante,  adj.  mendicant, 
begging. 

Limosinare,  v.  n.  to  beg,  to  ask 
alms. — Limosinàre,  v.  a.  to  give 
alms,  to  bestow  a  charity. 

Limosinàrio,  s.  m.  an  alms-giver. 

Limosinàto,  ta,  adj.  begged,  ob- 
tained as  alms. 

Limosinatóre,  )  s.  m.  alms-giver, 

Limosiniére,  3  ci  charitable  man. 
— Limosiniere,  almoner. 

Limosiniéra,  s.  f.  an  alms-giver, 
a  charitable  woman. 

Limosinuccia,  s.  f.  small  alms. 

Limosità,  tàde,  tate,  s.  f.  mud- 
diness,  mud,  mire,  dirt. 

Limóso,  osa,  adj.  muddy,  miry, 
dirty. 

Limpidétto,  ta,  adj.  rather  limpid, 
clear. 

Limpidézza,   1  s.  f.  pureness, 
Limpidità,      3  clearness. 
Limpidissimo,  ma,  adj.  very  lim- 
pid, clear. 

Limpido,  da,  adj.  limpid,  clear, 

bright,  transparent.  Acqua 

limpida,  clear  water. 

Limula,     }     r  „  01 

t  •    ,        t  s.  f.  a  small  file. 
Limuzza,  3  J 

Linajuólo,  s.  m.  a  fax  seller. 

Linària,  s.  f.  purging  fax,  ivild 

fax. 

Lince,  s.  m.  a  lynx. 

Linceo,  ea,  adj.  of  the  lynx. — 
Aver  occhi  lincei,  to  have  lynx 
eyes,  to  be  keen-sighted,  to  sjry 
or  look  through. 

Linci,  zAv.from  thence. 

Lincurio,  s.  m.  belemnitc. 

Linda,  s.  f.  a  cross  staff". 

Lindamente,  adv.  neatly,  elegant- 

Lindézza,  s.  f.  neatness,  clean- 
ness, spruceness. 
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Lindissimo,  ma,  adj.  very  neat, 

spruce,  fine. 
Lindo,  da,  adj.  neat,  spruce,  fine, 

smug. 

Lindura,  s.  f.  neattiess,  sprucem 
ness,  finery. 

Linea,  s.  f.  a  line. — Lìnea,  stock, 

family,  lineage,  issue,  race,  line. 
— Linea  equinoziale,  the  equi- 
noctial line. — Linea  mascolina, 
a  male  line. — Linea  di  commu- 
nicazione,  a  line  of  communi- 
cation.— Tenerla  linea  ritta,  to 
deal  honestly. 

Linealménte,  adv.  in  a  direct  Ime. 

Lineaménto,  s.  m.  lineament,  fea- 
ture. 

Lineàre,  adj.  linear,  belonging  to 

a  line. 
Lineàre,  v.  a.  to  draw. 
Lineano,  ia,  adj.  linear. 
Linearmente,  adv.  in  a  direct 

line. 

Lineato,  ta,  adj.  delineated. 

Lineatura,  7  s.f.  I inea?nent,fea- 

Lineazióne,  5   ture,  delineation. 

Lineétta,  s.  f.  a  small  line. 

Linfa,  s.  f.  water  (poetical). 

Linfàtico,  ca,  aAj.full  of  water. 

Lingeria,  s.  f.  linen. 

Lingio,  ia,  adj.  of  serge. 

Lingua,  s.  f.  the  tongue. — La  lin- 
gua non  ha  ossa,  e  ossa  fa  rom- 
pere, the  tongue  has  no  bones,  and 
breaks  òones.-La  lingua  dà  dove 
il  dente  duole,  to  scratch  vjhere 
it  itches. — Mala  lingua,  an  ill 
tongue,  a  slanderingman,  a  slan- 
derer.- Avere  in  su  la  punta  della 
lingua,  to  have  a  thing  at  one's 
tongue's  end. — Una  lingua  che 
taglia  e  fora  o  fende,  a  satirical 
tongue,  a  slandering  7mm.- Mala 
lingua,  a  viper's  tongue,  an  ill 
tongue,  a  malicious,  venomous, 
slanderous  tongue. — Mettere  la 
lingua  in  molle,  to  be  very  talk- 
ative, to  have  a  glib  tongue. — 
Egli  ha  messo  la  lingua  in  mol- 
le, his  tongue  runs  upon  wheels. 
— Non  morir  la  lingua  in  bocca, 
to  make  use  of  the  tongue.- Avere. 
il  cervello  nella  lingua,  to  talk 
well  and  do  ill. — Pigliar  lingua, 
to  enquire,  to  get  intelligence. — 
Dar  lingua,  togiveinlelligence, or 
advice. — Aver  lingua,  to  have 

intelligence  Lingua,  tongue, 

language,  speech.  —  La  lingua 
Italiana,  the  Italian  tongue. — 
Lingua,  natio7i. — Lingua,  the 
tongue  of  a  balance. — Lingua  dì 
terra,  a  cape,  a  narrow  piece  of 
land  running  into  tlie  sea. 

Linguabuóna,  s.  f.  bugloss. 

Linguaccia,  s.  f.  a  bad  tongue,  a 

j  slanderer,  a  slanderous  tongue. 
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Linguacciuto,  ta,  adj.  long- 
tongued  blab,  full  of  wind. — Un 
linguacciuto,  a  prattler  or  chat- 
terer. 

Linguàggio,  s.  m.  tongue,  lan- 
guage. 

Linguàjo,  s.  f.  a  purist,  tattler. 
Linguale,  adj.  lingual. 
Linguàrdo,  s.  m.  a  backbiter,  a 

slanderer,  a  prattler  or  chatterer. 
Lingua  serpentina,  s.  f.  the  kerb 

adder's  tongue. 
Lingueggiare,  v.  n.  to  chatter,  to 

prattle. 

Linguélla,  }  s.  f.  a  small  tongue. 
Linguétta,  $     —  Linguétta,  a 
strainer. 

Linguettàre,  v.  n.  to  lisp,  to  stam- 
mer, to  stutter. — Linguettare,  to 
strain,  to  rack  any  liquor. 

Linguino,  s.  m.  a  little  tongue. 

Linguóso,  osa,  adj.  long-tongued, 
prattling,  chattering. 

Linguito,  ta,  adj.  talkative,  slan- 
dering. 

Liniménto,  s.  m.  liniment. 

Lino,  s.  m.  line  or  flax. — Lino, 
linen  cloth. 

Lino,  na,  adj.  flaxen. — Panno 
lino,  linen  cloth. 

Linséme,  s.  m.  linseed. 

Lentiggine,  s.  f. freckle. 

Lintigginóso,  osa,  adj.  freckled. 

Liocorno,  s.  m.  unicorn. 

Liofànte,  s.  m.  an  elephant, 

Liofantéssa,  s.  f.  a  she-elephant. 

Lionato,  ta,  adj.  tawny,  dun- 
coloured. 

Lioncéllo,  )  s.  m.  a  little  or  young 

Lioncino,  S  Hon. 

Lione,  s.  m.  a  lion. 

Lionéssa,  s.  f.  a  she-lion. 

Lionfànte,  s.  m.  an  elephant. 

Lionino,  ina,  adj.  of  or  belonging 
io  a  lion. — Color  lionino,  tawny 
colour. 

Liopàrdo,  s.  m.  a  leopard. 

Lipogrammatico,ca,adj./i/)ogram- 
matic. 

Lipoiimia,  s.  f.  lipothymy. 

Lippa,  s.  f.  a  kind  of  herb. 

Lippidóso,  sa,  adj.  blear-eyed. 

Lippitudine,  s.  f.  blear-eyedness. 

Lippo,  pa,  adj.  blear-eyed — Lip- 
po,squint-eyed,'that  looks  askew  ; 
also  purblind. 

Liquabilità,  s.  f.  liquescency. 

Liquaménto,  s.  m.  liquefaction. 

Liquàre,  v.  a.  to  manifest,  to  de- 
clare, to  publish,  to  reveal. 

Liquativo,  va,  adj.  liqueflable. 

Liquefare,  v.  a.  to  melt,  to  liquefy, 
fo  dissolve. 

Liquefarsi,  v.  n.  p.  to  liquefy,  to 
grow  or  become  liquid,  to  melt. 

Liquefattibile,     }  adj.  liquefla- 

Liquefattivo,  va,  $  ble. 
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Liquefatto,  ta,  adj.  liquefied,  melt- 
ed, dissolved. 

Liquefattrice,  adj.  that  liquefies, 
dissolves. 

Liquefazióne,  s.  f.  a  liquefying, 
melting,  or  dissolving. 

Liquidàmbar,  s.  m.  liquid  amber. 

Liquidaménte,  adv.  in  a  liquid 
manner. — Liquidaménte,  easily, 
with  ease. -Liquidaménte,  plain- 
ly, clearly,  manifestly,  appa- 
rently. 

Liquidare,  v,  a.  to  liquefy,  to  dis- 
solve, to  melt. — Liquidare,  to 
clear,  to  settle. — Liquidare  un 
conto,  to  settle  an  account. 

Liquidazióne,  s.  f.  liquidity. — Li- 
quidazióne, liquidation,  settling 
of  accounts. 

Liquidézza,  s.  f.  liquidity. 

Liquidire,  v.  n.  to  grow  or  become 
liquid. 

Liquidissimo,  ma,  adj.  very  liquid. 

Liquidità,  tàde,  tate,  s.f.  liquidity. 

Liquido,  s.  m.  a  liquid. 

Liquido,  da,  adj.  liquid, fluid. — 
Le  liquide,  the  liquid  letters, 
which  are  L,  M,  N,  R.~ Li- 
quido, clear,  settled.—  Conto  li- 
quido, a  clear  account,  that  is 
settled. 

Liquirizia,  s.  f.  liquorice. 

Liquóre,  s.  m.  liquor,  drink. 

Liquorétto,  s.  m.  a  light  liquor. 

Liquorizia,  s.  f.  licorice,  liquorice. 

Lira,  s.  m.  a  livre. — Lira  sterlina, 
a  pound  sterling,  twenty  shil- 
lings.— Spender  la  sua  lira  per 
venti  soldi,  to  have  one's  due. — 
Avere  più  di  venticinque  soldi 
per  lira,  to  have  more  than  what 
comes  to  one  for  his  share. — 
Andare  a  lira  e  soldo,  to  come  in 

for  equal  share  for  one's  debt,  in 
case  one  should  break. — Lira, 
lyre,  harp,  a  musical  instru- 
ment. 

Li  rèssa,  s.  f.  a  bad  lyre  or  harp. 

Lirica,  s.  f.  lyric  poetry. 

Lirico,  ica,  adj.  lyric. 

Lirórie,  s.  m.  a  large  lyre. 

Lisca,  s.f.  the  coarse  lisks  or  hards 
of  flax  or  hemp. — Lisca,  a  fish- 
bone.— Lisca,  a  trifle,  a  trifling 
thing,  a  whiffling,  silly  thing. 

Liscézza,  s.  f.  smoothness. 

Liscia,  s.  f.  a  smoothing  iron. 

Lisciaménte,  adv.  smoothly. 

Lisciaménto,  s.  m.  smoothing,  po- 
lishing, paint,  sleeking. — Liscia- 
ne én  to,  jtoterjA/awni/zg,  adula- 
tion. 

Lisciapiante,  s.  m.  a  shoemaker's 
point. 

Lisciàrda,      }  s.  f.  a  woman  that 
Lisciardiéra,  \  pamts. 
Lisciarderàccia,  s.  f.  a  ivoman 
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painted  to  excess. 

Lisciare,  v.  a.  to  smooth,  to  sleek, 
to  polish,  to  make  smooth,  to 
stroke  smoothly,  to  claw  gently 
and  softly. -Lisciare,  to  blandisti, 
to  cog  with,  to  soothe,  to  flatter. 
— Lisciare  la  coda  ad  uno,  to 

flatter,  to  wheedle,  to  cajole,  to 
coax,  to  court,  or  fawn. — Lisci- 
are la  coda  al  diavolo,  to  lose 
one's  labour.-lÀscxzxe,  to  paint. 

Lisciatójo,  s.  m.  a  polishing  in- 
strument. . 

Lisciatóre,  s.  m.  }  one  that  po- 

Lisciatrice,  s,  f.  $  lishes,  smooths 
or  jiaints. 

Lisciatura,  s.  f.  smoothing,  polish- 
ing, sleeking,  painting,  paint. 

Liscio,  s.  m.  paint,  such  as  wo- 
men use. 

Liscio,  ia,  adj.  smooth,  polished, 
sleek. 

Liscissimo,  ma,  adj.  very  smooth, 
polished. 

Liscóso,  sa,  adj.  full  of  hards  of 

flax  or  hemp. 

Lisciva,  s.  f.  lixivium,  lie. 

Liso,  sa,  adj.  worn  out. 

Lisimàchia,  s.  f.  water-willow,  a 
plant  so  called. 

Lisirvite,  s.  m.  a  cordial. 

Lissiviàle,  adj.  lixivial. 

Lissiviàre,  v.  a.  to  lixiviate. 

Lissiviazióne,  s.  f.  lixivium. 

Lissivióso,  sa,  adj.  lixivial. 

Lista,  s.  f.  list,  a  band  or  fillet, 
stripe. — Lista,  a  row,  a  file  or 
rank. — In  una  lista,  in  a  row. — 
Lista,  list,  roll,  catalogue. 

Listare,  v.  a.  to  stripe,  to  lace 
with  gold  or  silver. 

Listato,  ta,  adj.  striped,  laced. 

Listra,  s.  f.  list,  band,  fillet. 

Litam  àccio,  s.  m.  bad  dung. 

Litàme,  s.  m.  dung,  dirt. 

Litanie,  s.  f.  pi.  litanies. 

Litantrace,  s.  m.  à  kind  of  solid 
and  hard  bitumen. 

Litàre,  v.  a.  to  sacrifice,  to  offer 
up  in  sacrifice,  to  appease. 

Litargia,  s.  f.  lethargy. 

Litàrgico,  ca,  adj.  lethargic,  sub- 
ject to  a  lethargy. 

Litargilio,  Ì  s.  m.  litharge,  the 

Litargirio,  >  scum  of  lead,  silver 

Litargiro,  )    or  gold. 

Lite,  s.  f.  strife,  variance,  conten- 
tion, litigiousness. — Lite,  a  suit, 
a  plea,  a  process  in  law. — In- 
tentare una  lite  ad  uno,  to  enter 
an  action  against  one,  to  sue  him 
at  law. — Muover  lite  ad  uno,  to 
go  to  law  with  one. — Muover  lite 
alla  sanità,  ta  go  to  law  with 
one's  health,  to  take  j)hysic  when 
well. 

Litiasi,  s.  f.  lilhiasis,  the  stone. 
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Litiasia,  s.  f.  a  kind  of  disease  in 
the  eyelids,  lithiasis. 

Litiàto,  ta,  adj.  lithiates. 

Liticare,  v.  n.  to  litigate. 

Litico,  ca,  adj.  a  kind  of  acid. 

Litigaménto,  s.  m.  litigation. 

Litigante,  s.  a  litigious  man  or 
woman. 

Litigante,  s.  m.  a  pleader. 

Litigare,  v.  n.  to  litigate,  to  con- 
tend, to  wrangle  or  quarrel,  to 
plead,  to  strive,  to  sue  by  the  law. 

Litigato,  ta,  adj.  litigated,  con- 
tended. 

Istigatóre,  s.  m.  a  pleader,  a  liti- 
gious wrangler. 

Litigatrice,  s.  f.  a  scold,  a  quar- 
relsome, braivling  woman. 

Litiggine,  }  s.  f.    a  pimple  or 

Litigine,  )  freckle,  a  little  red 
spot  in  the  face. 

Litiginóso,  osa,  adj.  lentiginous, 

full  of  freckles. 

Litigio,  s.  m.  strife,  debate,  dis- 
pute, controversy,  quarrel. 

Litigióso,  osa,  adj.  litigious,  that 
delights  to  go  to  law,  quarrelsome, 
contentious,  wrangling. 

Lito,  s.  m.  a  shore,  the  sea-side, 
the  bank  or  coast  (poetical). 

Litófaco,  s.  m.  lithophagus. 

Litófilo,  s.  m.  litoxile. 

Litoglifo,  s.  m.  litogliph. 

Litografia,  s.  f.  lithography. 

Litografo,  s.  m.  lithographer. 

Litologia,  s.  f.  lilhology. 

Litòlogo,  s.  m.  lithographer. 

Litomanzia,  s.  f.  lithomancy. 

Litomàrga,  s.  f.  a  kind  of  greasy 
earth. 

Litontrittico,  ca,  adj.  lithontriptic. 

Litorale,  7  adj.  belonging  to  the 

Littoràle,  $  shore. 

Litospérma,  )  s.  m.  the  herb  cro- 

Litospérmo,  }  mil. 

Litotomia,  s.  f.  lithotomy. 

Litotomista,  )  .     .  , 

T  .  ,t         '  \  s.  m.  lithotomist. 
JLitotomo,  S 

Littera,  (a,)  adv. exactly,  literally. 
Litteràle,  adj.  according  to  the 
letter. 

Litteralménte,  adv.  literally,  ac- 
cording to  the  letter. 

Litteràrio,  ia,  adj.  literary. 

Litteratissimo,  ma,  adj.  very 
learned. 

Litteràto,  ta,  adj.  literate,  learned, 
skilled  in  letters. 

Liberatóre,  s.  m.  a  professor  of 
literature,  learned. 

Litteratura,  s.  f.  literature,  know- 
ledge in  letters,  learning. 

Littoràno,  ana,  adj.  an  inhabitant 

of  the  sea-shore.  Di  quella 

valle  fui  io  littoràno,  /  was  an 
inhabitant  of  that  valley. 

Littóre,  s.  m.  lictor,  one  of  the 
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officers  who  carried  axes  and 
bundles  of  rods  before  the  magis- 
trates of  ancient  Rome. 
Lituo,  s.  m.  a  staff"  used  by  the 
augurs. 

Litura,  s.  f.  a  blot,  an  erasure  in 
ivriting. 

Liturgia,  s.  f.  liturgy,  public  ser- 
vice, a  form  of  public  prayer. 

Liturgico,  ca,  adj.  liturgical. 

Livella,  s.  f.  line,  a  level  or  plum- 
met of  a  mason  or  carpenter. 

Livellàre,  v.  a.  to  level,  to  make 
level,  plain  and  even. 

Livellano,  s.  m.  a  tenant  of 
church-land,  a  copyholder. 

Livellano,  ia,  adj.  having  a  long 
lease. 

Livellato,  ta,  adj.  levelled. 
Livellatójo,  s.  m.  a  leveller. 
Livellatóre,  s.  m.  a  lord  of  the 
manor. 

Livellazióne,  s.  f.  levelness. 

Livèllo,  s.  m.  tribute-money,  a 
certain  rate  or  allowance  of  corn 
and  victuals,  a  customary  tribute 
or  impost for  tonnage  and  pound- 
age.— Livello,  a  plain  or  level,  a 
carpenter  s  instrument. 

Liveràre,  v. a.  to  abandon,  to  give 
up. 

Livertizio,  s.  f.  privet. 
Lividastro,  ra,  adj.  rather  livid, 
blackish. 

Li  vidélla,  s.  f.  a  kind  of  blue  grapes. 

Lividézza,  s.  f.  lividity,  the  black 
and  blue  prints  of  stripes  and 
bruises. — Lividezza,  envy,  ran- 
cour, a  concealed  grudge,  spite, 
or  spleen. 

Livido,  da,  adj.  livid,  pale,  wan, 
black  and  blue,  disfigured.— Li- 
vido, envious,  spiteful,  pining 
away  with  envy. 

Livido,    I  s.m.  lividity,  the  black 

Lividóre,  S  a^d  blue  spots. — Li- 
vidóre, rancour,  grudge,  spite. 


Lividume,  s.  m.  ) 


Livid 


,  f . 


lividness. 


Liviritta,  adv.  just  there. 

Livóre,  s.  m.  lividity,  paleness, 
black  and  blue  spots. — Livóre, 
grudge,  spite,  envy,  malice. 

Livorosaménte,  adv.  enviously, 
malignantly. 

Livoróso,  sa,  adj.  envious,  malig- 
nant. 

Livrare,  v.  a.  to  deliver,  to  aban- 
don. 

Livrèa,  s.  f.  livery,  a  suit  of 
clothes  of  different  colours  and 
trimming  fur  a  servant. —  Liv- 
rea, house,  palace,  quarters.  

Avvenne,  che  giugnendo  in 
Vignone,  ismontarono  a  un  al- 
bergo che  era  presso  alla  livrea 
di  questo  cardinale,  it  happened 


LOD 

that,  in  arriving  at  Avignon, 
they  alighted  at  an  inn  near  tlie 
palace  of  that  cardinal. — Face- 
vono  nella  loro  città  a'loro  scu- 
diere rapire  giovani  donne  a'lo- 
ro mariti  manifestamente,  e 
senza  vergogna  le  teneano  pa- 
lesi nelle  loro  livree,  they  sent 
their  shield-bearers  into  the  city, 
to  carry  away  publicly  young 
women  from  their  husbands,  and 
shamefully  kept  them  in  their 
quarters  before  all  the  world. 
Liutàjo,  s.  m.  a  lute-maker. 

Liutéssa,  )     r     ,    ,  ,  . 
t    ./       J  s.  t.  a  bad  lute. 
.Leutessa,  \ 

Liuto,  7  s.  m.  a  lute. — Liuto,  a 
Leuto,  )  pinnace,  a  little  boat. 
Lizza,  s.  f.  lists,  hedge,  rampart. 

— Entrare  in  lizza,  to  enter  the 

lists. 

Lobato,  ta,  adj.  in  the  shape  of  a 
lobe. 

Lobétto,  s.  m.  lobule. 

Lobo,  s.  m.  lobe,  one  of  the  several 

divisions  of  the  liver  or  lungs. 
Lóc,  Lócco,  s.  rn.  lohock. 
Locale,  adj.  local,  belonging  to  a 

place. 

Localmente,  adv.  locally. 

Locanda,  s.  f.  lodgings  ready  fur- 
nished, hotel,  inn. 

Locandière,  s.  m.  one  that  lets 
lodgings  ready  furnished,  inn- 
keeper. 

Locare,  v.  a.  to  place,  to  settle,  to 
lay  up  in  some  place,  to  let. 

Locatiére,  s.  m.  a  coast-pilot. 

Locato,  ta,  adj.  placed,  settled. 

Locazióne,  s.f.  location,  situation. 

Lóccio,  ia,  adj.  stupid,  silly,  good 
for  nothing. 

Lóche,  s.  m.  a  log  to  measure  the 

course  of  a  ship. 
Lochii,  s.  m.  pi.Jloodings. 
Loco,  s.  m.  place. — Loco,  time, 

opportunity. 
Locotenénte,  s.  m.  a  lieutenant. 
Locupletazióne,  s.  f.  lucre,  gain, 

profit. 

Locusta,  s.f.  locust,  an  insect.—. 
Locusta,  lobster,  or  sea-crab. 

Locutórìo,  s.  m.  a  parlour,  as- 
sembly-room. 

Locuzióne,  s.f.  locution,  or  man- 
ner of  speech,  a  way  of  speaking. 

Loda,  s.  f.  praise,  commendation. 
— Dir  loda  di  qualcheduno,  to 
speak  well  of  one. 

Lodàbile,  adj.  laudable. 

Lodabilità,  s.  f.  laudabilily. 

Lodaménto,  s.  m.  a  praising  or 
commending. 

Lodante,  adj.  praising,  commend- 
ing. 

Lodare,  v.  a.  to  praise  or  com- 
mend, to  give  praise  or  thanks, 
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— Lodàre,  to  approve,  to  like,  or 
allow  of. 

Lodarsi,  v.  n.  p.  to  be  well  satisfied 
or  contented  with  one. 

Lodatamente,  adv.  in  a  laudable 
manner, 

Lodatissimo,  ma,  adj.  very  much 
praised. 

Lodativo,  va,  adj.  laudative. 

Lodato,  ta,  adj.  praised,  com- 
mended. 

Lodatóre,  s.  m.  a  praiser,  a  coin- 
mender. 

Lodatrice,  s.  f.  she  that  praises. 

Lode,  s.  f.  praise,  commendation. 

Lodévole,  adj.  laudable,  com- 
mendable, worthy  of  praise. 

Lodevolissimaménte,  adv.  most 
laudably. 

Lodevolissimo,  ma,  adj.  very 
laudable,  commendable. 

Lodevolmente,  adv.  laudably, 
commendably. 

Lodo,  s.  m.  praise, commendation. 
— Lodo,  opinion,  sentence,  ad- 
vice, mind. 

Lódola,  s.  f.  a  lark. 

Lodolétta,     >    r  ,  , 

Lodolettina,  young  lark. 

Lodrétto,  s.  m.  powdered  meats, 
salads  or  sauces  kept  in  pickle. 

Lóffa,  ?      r  j?  j- 

Lòffia,  £  s'f->^^- 

Logaóne,  s.  m.  the  rectum. 

Logaritmico,  ca,  adj.  logarithmi- 
cal. 

Logaritmo,  s.  m.  logarithms. 

Loggétta,     ì  s.  f.  a  little  lodge, 

Loggettina,  S  a  little  habitation. 

Loggia,  s.  f.  lodge,  an  open  gal- 
lery, a  high  terrace.  Lòggia, 

lodging,  apartment. — Tenere  a 
loggia,  to  keep  at  bay,  to  disap- 
point one. 

Loggiaménto,  s.  m.  lodging,  inn. 
Loggiato,  s.m.  a  portico  of  several 
arches. 

Loggióne,  s.  m.  a  large  lodge, 
terrace. 

Loghiccuólo,  s.  m.  a  small  place. 

Lògica,  s.  f.  logic. 

Logicale,  adj.  logical. 

Logicare,  v.  n.  to  dispute  logic- 
ally, to  subtilize. 

Lògico,  s.  m.  logician,  one  who  is 
skilled  in  logic. 

Lògico,  ca,  adj.  logical. 

Logistica,  s.  f.  algebra. 

Lòglio,  s.  m.  tare,  darnel,  cockle- 
weed. 

Logliosissimo,  ma,  adj.  very  full 

of' tares  or  cockle-weed. 
Loglióso,  sa,  aàyfull  of  tares  or 

cockle-weed. 
Logogrifo,  s.  m.  logogriphe. 
Logorare,  v.  a.  to  wear  out,  to 

use,  to  waste,  to  consume. — Si 
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dispose  di  gittarsi  alla  8trada  e 
voler  logorar  dell'  altrui,  he  re- 
solved to  go  upon  the  highway 
and  rob  the  people. — L'uomo  ti 
vuol  amare  mentre  ti  può  logo- 
rare, a  man  tvill  love  you  as  long 
as  he  can  sponge  you. — Logo- 
rare la  sua  vita  in  qualche  mes- 
tiere, to  spend  one's  life  in  some 
trade. 

Logorarsi,  v.  n.  p.  to  wear  out  or 
off-  , 

Logorato,  ta,  adj.  worn  out  or  off. 
Logoratóre,  s.  m.  a  spendthrift, 

waster. 
Logo  ri  zia,  s.  f.  liquorice. 
Lógoro,  ora,  adj.  ivorn  out  or  off'. 

— Abito  logoro,  ragged  clothes. 
Lógoro,  s.  m.  a  lure,  a  hawk's 

lure. 

Loguccio,  s.m.  a  small  place. 
Lója,  s.  f.  dirt,  dirtiness. 
Lojetta,  s.f.  small  dirt. 
Lóica,  s.  f.  logic. 
Loicàle,  adj.  logical. 
Loicalménte,  adv.  logically,  with 

logical  arguments. 
Loicàre,  v.n.  to  dispute,  to  argue, 

to  subtilize,  to  use  sublilties. 
Lóico,  s.  m.  logician,  one  who  is 

skilled  in  logic. 
Lòlla,  s.  f.  the  husk  of  corn,  chaff. 
Lolligine,  s.  f.  a  kind  of  fish. 
Lombàggine,  s.f.  lumbago. 
Lombale,  adj.  lumbal,  lumbar. 
Lombarda,  s.  f.  a  kind  of  dance. 
Lombardamente,  adv.  after  the 

manner  of  the  Lombards. 
Lombardesco,  ca,  adj.  of  Lom- 

bardy. 

Lombardésimo,  (s.m.  Lombard- 
Lombardismo,  j  ism. 
Lombare,  adj.  of  or  belonging  to 
the  loins. 

Lombata,  s.  f.  the  loins. 

Lómbo,  s.  m.  the  loin,  haunch,  or 

flank. 

Lombricale,  adj.  lumbrical. 
Lombricària,  s.  f.  a  kind  of  stone. 
Lombricàto,  ta,  adj.  mixed  with 
ivorms. 

Lombrichétto,  s.m.  a  small eartli- 
worm. 

Lombrico,  s.  m.  an  earth-worm. 
 Lombrico,  worms,  maw- 
worms. 

Lombricóne,  s.  m.  a  large  earth- 
worm or  maw-worm. 

Lombricuzzàccio,  s.  m.  a  nasty 
worm. 

Lombrieuzzo,s.m.  a  small  earth- 
worm. 

Lomia,  1     r  .  , 

t      ,    >  s.  t.  a  sweet  lemon. 

.Lumia,  ) 

Lonchite,  s.  f.  lonchitis. 
Londrino,  s.  m.  a  kind  of  cloth. 
Longanimità,  tàde,  tate,  s.  f.  suf- 
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fer  ance,  forbearance,  great  pa- 
tience. 

Longànime  ma,  adj.  longevous. 
Longevo,  èva,  adj.  long-lived,  of 
long  life. 

Longimetria,  s.  f.  longimetry. 

Longinquità,  s.  f.  longinquity, 
great  distance  of  time  and  place. 

Longinquo,  qua,  adj. far  off  dis- 
tant, remote,  a  great  way  off, 
long,  of  long  continuance. 

Longitudinale,  adj.  longitudinal, 
laid  length-way. 

Longitudine,  s.  f.  longitude,  the 
length  of  any  thing  that  is  mea- 
surable.—  Longitudine  di  vita, 
long  life. 

Lontanamente,  adv. far,  far  off, 

far  from,  a  great  way  off,  at  a 
distance. 

Lontananza,  s.  f.  distance,  great 
way,  remoteness.  La  lonta- 
nanza ogni  gran  piaga  sana, 
seldom  seen,  soon  forgotten. 

Lontanare,  v.  a.  to  remove  or  put 
away,  to  send  away,  to  send  a 
great  way  off. 

Lontanétto,  ta,  adj.  rather  distant, 
remote. 

Lontanézza,  s.f.  distance,  remote- 
ness. 

Lontanissimo,  ma,  adj.  very  dis- 
tant, remote. 

Lontàno,  na,  adj.  distant,  a  great 
way  off,  remote.  — Lontàno,  dif- 
ferent, divers,various.  Il  mio 

pensiero  è  lontano  dal  vostro, 
my  opinion  is  different  from 
yours,  we  differ  in  our  opinions. 

Lontàno,  adv.  far,  far  off,  a  great 

way  off,  at  a  distance.  Tu  ne 

sei  più  lontano,  che  non  è  Gen- 
najo  dalle  more,  you  are  a  great 
way  off  from  it,  you  are  grossly 
mistaken. — Lontano  da  qui,  far 

from  hence. — Da  lontano,  at  a 
distance. 

Lóntra,  s.  f.  an  otter. 

Lónza,  s.  f.  a  panther. 

Lónzo,  za,  adj.  enervated,  weak, 

fiabby. 

Lopizia,  s.  f.  the  falling  off  of  the 
hair. 

Lòppa,  s.f.  the  husk  of  corn,  chaff. 

Loppóso,  osa,  adj.  husked,  husky. 

Loquàce,  adj.  loquacious,  fidi  of 
talk,  prating. 

Loquacissimo,  ma,  adj.  very  lo- 
quacious. 

Loquacità,  tàde,  tàte,  s.  f.  loqua- 
city, talkative?iess. 

Loquèla,  s.  f.  speech,  talk,  dis- 
course, language. —La.  tua  lo- 
quela ti  fa  manifesto  di  quella 
nobil  patria  natio,  your  speech 
sheivs  you  to  be  a  native  of  that 

fine  country. 
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Lord,  s.  m.  lord. 
Lordamente,  adv.  nastily,  filthily. 
Lordare,  v.  a.  to  foul,  to  soil,  to 
dirty. 

Lordaréllo,  la,  adj.  rather  foul, 
flthy,  nasty. 

Lordézza,  s.  f.  nastiness,  filthi- 

ness,  dirt. 
Lordezzàccia,  s.  f.  the  greatest 

flthiness. 

Lordissimamente,  adv.  most  fil- 
thily. 

Lordissimo,  ma,  adj.  very  filthy, 
nasty. 

Lordi  zia,  s.  f.  nastiness,  flthiness. 

Lórdo,  da,  adj.  nasty, filthy,  dirty, 

fold.  —  Lordo,  nasty,  filthy,  ob- 
scene, impure,  smutty. — Vita 
lorda,  debauched,  vicious  life. — 
Parole  lorde,  nasty,  lewd  words. 

Lordume,  s.  m.  >  nastiness,  filthi- 

Lordùra,  s.  f.    \  ness,  dirt. 

Lóri,  s.  m.  a  kind  of  parrot. 

Lorica,  s.  f.  a  cuirass. 

Loricato,  ta,  adj.  armed  with  a 
cuirass. 

Lórnio,  ia,  adj.  squint-eyed,  one- 
eyed. 

Lóro,  personal  pron.  them,  those. 
— Dissi  loro,  I  told  them.-horo, 
possessive  pronoun,  and  inde- 
clinable, their. — Il  loro  libro, 
their  book — La  loro  casa,  their 
house. — II  \oro,  their  estate, their 
wealth,  what  they  have. 

Lóro  has  sometimes,  even  by  good 
writers,  been  used  in  the  plural 
nominative  case  ;  but  that  is  al- 
ways wrong,  the  right  word  is 
Essi. 

Lósco,  ca,  adj.  dim-sighted,  pur- 
blind.— Ingegno  losco,  a  blunt, 
dull  wit  or  understanding. — 
Losco,  one-eyed,that  has  but  one 
eye. 

Lossodromia,  s.  f.  loxodromy. 

Lossodròmico,  ca,adj.  loxodromic. 

Lotare,  v.  a.  to  plaster  or  besmear 
with  mud  or  dirt. 

Lóto,  s.  m.  mud,  dirt,  mire,  pud- 
dle; lotos  (a  plant). 

Lotófago,  s.  m.  one  who  eats  the 
lotos. 

LIS  ta,  I  afn^'dir- 
Lotóso,  osa,    j  nur^' 
Lòtta,  s.  f.  ivrestling. 
Lottare,  v.  n.  to  wrestle. 
Lottatóre,  s.  m.  Ì 
Lottotnce,  s.  i.  S 
Lotteggiàre,  v.  n.  to  wrestle. 
Lòtto,  s.  m.  a  lottery. 
Lòtto,  s.  m.  lot  or  chance  in  a  lot- 
tery. 

Lóva,  s.  f.  a  she-wolf;  a  prosti- 
tute. 

Lozànga,  s.  f.  a  lozenge. 
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Lozangàto,  ta,  adj.  lozenge-wise. 
Lózio,  s.  m.  urine. 
Lozióne,  s.  f.  lotion. 
Lubricante,  adj.  that  is  slippery. 
Lubricare,  v.  a.  to  lubricate,  to 

make  slippery  or  loose  in  the 

body. 

Lubricativo,  iva,  adj.  lubricous, 
loosening,  opening. 

Lubrichézza,  s.  f.  lubricity,  loose- 
ness. 

Lubricità,  tàde,  tate,  s.  f.  looseness, 
lubricity. 

Lubrico,  s.  m.  a  slippery  place. 

Lùbrico,  ica,  adj.  lubricous,  slip- 
pery.—  Lùbrico,  lubricous,  vain, 
deceitful,  uncertain,  fallacious  - 
Lùbrico,  given,  inclined,  or  ad- 
dicted to  evil  things. — Lùbrico, 
loose  in  the  belly. 

Lucarino,  s.  m.  a  goldfinch. 

Luccétto,  s.  m.  a  small  pike. 

Lucchesino,  s.  m.  a  kind  of  scar- 
let cloth. 

Lucchétto,  s.  m.  a  latch  of  a  door, 
a  padlock. 

Lùccia,  s.  f.  a  plant  so  called. 

Luccicante,  s.  m.  an  eye. 

Luccicante,  adj.  shining. 

Luccicare,  v.  n.  to  shine,  to  be 
bright. 

Luccichio,    s.  m.  coruscation, 

scintillation. 
Lùccio,  s.  m.  a  pike,  a  fish  so 

called. 

Lùcciola,  s.  f.  a  glow-fly. — Mos- 
trar lucciole  per  lanterne,  to 
make  one  believe  that  the  moon 
is  made  of  green  cheese. — Far 
veder  lucciole  ad  uno,  lo  give 
one  a  hard  bloiv,  to  make  him  see 
the  stars  at  noon. 

Lucciolato,  s.  m.  a  kind  of  glow- 
worm, that  does  not  fly. 

Lùcco,  s.  m.  a  gown  worn  for- 
merly by  men. 

Lùce,  s.  f.  light,  brightness. — 
Luce,  day. — Le  luci  del  cielo, 
the  stars. — Luce,  the  eye-ball, 
the  eye. — Luce,  light,  under- 
sta  nding,  insight,  hint. — Mettere 
in  luce  una  cosa,  to  clear,  to 
make  plain,  to  unfold  or  resolve  a 
thing. — Dare  in  luce,  to  publish. 
—  Luce,  an  optic  glass. 

Lucente,  adj.  shining,  bright,  glit- 
tering.— Lucènte,  famous,  re- 
nowned, celebrated. 

Lucentemente,  adv.  shiningly,  in 
a  shining  manner. 

Lucentézza,  s.  f.  splendour, 
brightness,  light. 

Lucentissimo,  ma,  adj.  very  shin- 
ing, bright. 

Lùcere,  v.  n.  to  shine,  to  glare,  to 
be  bright. 

Lucèrna,  s.  f.  a  lamp.— Lucèrna, 


LUC 

splendour,  light,  brightness. — 
Lucèrna,  eye. — E  pur  di  risalir 
sul  ponte  tenta,  benché  egli 
avesse  una  lucerna  spenta,  and 
stillile  endeavoured  to  climb  again 
upon  the  bridge,  although  he  had 

lost  an  eye.  La  lucerna  del 

mondo,  the  sun. 

Lucernàrio,  s.  m.  a  skylight. 

Lucernàta,  s.  f.  a  lamp-full,  as 
much  oil  as  a  lamp  contains  at 
once. 

Lucernétta,  s.  f.  a  small  lamp. 

Lucernière,  s.  m.  a  candlestick  to 
seta  lamp  upon..  Servir  per 
lucerniere,  to  serve  for  a  screen 
in  an  affair. 

Lucernùzza,  s.  f.  a  small  lamp. 

Lucérta,     }  s.  f.  a  lizard,  a 

Lucèrtola,  \  newt. 

Lucertolone,  )  s.  m.  a  great  lizard 

Lucertóne,    y     or  newt. 

Luchéra,  ^  s.f.  countenance  Jook, 

Lucheria,  )     or  mien. 

Lucherino,  s.  m.  a  goldfinch. 

Lucidaménte,  adv.  in  a  clear  or 
shining  manner. 

Lucidare,  v.  a.  to  clear,  to  make 
out  or  plain,  to  explain,  to  unfold, 
to  resolve. 

Lucidato,  ta,  adj.  illustrated,clear- 
ed,  explained,  resolved. 

Lucidazióne,  s.  f.  tracing,  illus- 
tration. 

Lucidézza,  >  s.  f.  light, 

Lucidità,  tàde,  tate,  )  splendour, 
brightness,  clearness. 

Lucidissimaménte,  adv.  most 
brilliantly. 

Lucidissimo,  ma,  adj.  very  bril- 
liant, clear. 

Lùcido,  s.  m.  a  tracing  instru- 
ment. 

Lùcido,  da,  adj.  bright,  light, 
clear,  lightsome,  glittering,  shin- 
ing, lucid. — Lucido  intervallo, 
lucid  interval. — Lùcido,  in  good 
state  of  health. 

Luciétta,  s.  f.  a  small  aquatic  in- 
sect. 

Lucifero,  s.  m.  the  day  star,  the 
morning  star,  Lucifer,  the  planet 
Venus,  when  it  rises  before  the 

sun.  Lucifero,  Lucifer,  the 

chief  of  the  devils. 

Lucignolàto,  ta,  adj.  twisted  like 
a  wick. 

Lucignolétto,  s.  m.  a  small  wick 

or  match. 
Lucignolo,  s.  m.  the  match  of  a 

lain]),  the  wick  of  a  candle. — 

Lucignolo,  a  distaff- full. 
Luciménto,  s.m.  light,  splendour. 
Lucimetro,  s.m.  lucimeter. 
Lucina,  s.  f.  the  celestial  midwife. 
Luco,  s.  ni.  a  wood  or  forest  con. 

sccrated  to  the  Gods. 
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Lucóre,  s.  m.  light,  splendour. 

Lucrare,  v.  a.  to  get  lucre,  to  gain, 
to  profit. 

Lucrativo,  iva,  adj.  lucrative, full 
of  gain  or  profit. 

Lucro,  s.  m.  lucre,  gain,  emolu- 
ment. 

Lucrosamente,  adv.  profitably, 
advantageously. 

Lucróso,  sa,  adj.  lucrative,  profit- 
able, advantageous. 

Lucubràre,  v.  a.  to  lucubrate. 

Lucubràto,  ta,  adj.  lucubrated, 
elaborate. 

Luculentissimo,  adj.  very  bright, 
shining. 

Luculénto,  ta,  adj.  shining,  light, 
glittering. 

Ludere,  v.  n.  to  play,  to  sport, 
to  frisk,  to  dance,  to  make  pas- 
time. 

Ludibrio,  s.  m .  scornful  treatment. 
— Servir  di  ludibrio,  to  be  a 
laughing-stock  to  one. 

Ludificàre,  v.  a.  to  mock,  to  jeer, 
to  laugh  at. 

Ludificazióne,  s.  f.  ludification, 
mocking. 

Ludimagistro,  s.  m.  a  school- 
master. 

Ludo,  s.  m.  play,  sjwrt,  pastime 

(poetical). 
Lue,  s.  f.  lues,  a  pestilence  or 

plague,  a  murrain  in  cattle. 
Luf,  s.  m.  )  ,  , 
Luffa,  Stl]  dragons  wort. 

Luffo,  s.  m.  a  bundle. 
Luffomàstro,  s.m.  seneschal,  head 
man. 

Lugere,  v.n.  to  weep,  to  complain. 
Luggiola,  s.  f.  the  acid  trefoil. 
Lugliàtico,  ca,  adj.  that  grows  in 
July. 

Luglio,  s.  m.  the  month  of  July. 

— Vendere  il  sol  di  Luglio,  to 

sell  out  for  a  rarity  a  thing 

which  is  very  common. 
Lugliólo,  la,  adj.  that  grows  in 

July. 

Lugubre,  adj.  lugubrious,  mourn- 
ful, sorrowful,  doleful. — Abito 
1  ugubre,  mourning  clothes,  iveeds. 
Lugubrissimo,  ma,  adj.  very  lu- 
gubrious. 

Luì,  s.  m.  wren,  a  little  bird  so 
called.  —  Terrebbe  a  un  luì,  he 
would  do  any  thing  to  save  a 

farthing. 

Lui,  oblique  case  of  the  personal 
pronoun  Egli.  Di  Lui,  a  Lui, 
of  him,  to  him.  Some  use  it  in 
the  nominative  case;  but  that  is 
wrong  and  quite  vulgar,  though 
they  may  back  their  practice  by 
a  few  examples  out  of  good 
writers. 

Luigi,  s.  m.  Louis  d'or. 
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Luissimo,  ma,  adj.  he  himself,  she 
herself. 

Lumaca,  s.  f.  a  snail. —  Scala  a 

lumaca,  a  winding  stair-case. 

Lumachélla,  s.  f.  >  „  ., 

t        ,  ,  >  a  small  snail. 

Lumachino,  s.  m.  3 

Lumachista,  s.  m.  an  amateur  of 

shells. 

Lumacóne,  s.  m.  a  large  snail. — 
Lumacóne,  a  sneaking  fellow. 

Lumbricàle,  adj.  lumbrical. 

Lume,  s.  m.  light,  brightness. — 
Lume,  light,  knowledge,  notice, 
hint. — I  lumi  del  cielo,  the  stars. 
— Al  lume  della  luna,  at  the 
moonshine. — ~Lume,  an  eminent, 
illustrious,  renowned,  famous 

man. — Lume,  eye.  Lume, 

light,  candle,  or  lamp. — Portate 
un  lume,  bring  a  light  or  candle. 
—Fatemi  lume,  light  me. — Dar 
ne'  lumi,  to  fall  in  a  great  pas- 
sion.— Pagare  il  lume  e  i  dadi, 
to  make  an  end  of  an  affair,  to 
be  choused,  to  be  taken  in. — 
Tenere  il  lume,  to  be  concerned 
in  an  affair,  to  have  a  finger  in 
the  pie. 

Lumeggiaménto,  s.  m.  the  distri- 
bution of  lights. 

Lumeggiare,  v.a.  to  illuminate,  to 
lay  colours  on  maps  or  prints. 

Lumettino,  s.  m.  a  small  light. 

Lumétto,  f  „,. 
r      .  ,  '  >  s.  m.  small  light. 
Lumicino,  )  ° 

Lefmiéra,  s.  f.  flambeau,  taper, 

liffit,  or  link. — Lumiera,  splen- 

doitr?  brightness,  clearness,  light. 

— i-Istfmiéra,  a  branch  to  hang 

candles  in,  as  in  churches,  a 

lustre. 

Luminàjo,  s.  m.  a  lustre,  chande- 
lier. 

Luminare,  s.  m.  luminary,  lamj), 

or  candle  for  burning  on  the 

altar  of  the  church. 

Luminara,  ~i    c  ,     .  .. 
T      .  ,  .    >  s.t.  luminary,  light. 
Luminaria,  y  jo 

Luminativojiva,  adj.  illuminative. 

Luminazióne,  s.  f.  illumination, 

inspiration* 
Luminèllo,  s.  m.  the  socket  of  a 

lamp. 

Luminiéra,  s.  m.  light, flambeau, 
link,  torch. 

Lumino,  s.  m.  a  small  light. 
Luminosissimo,  ma,  adj.  very 

light,  bright. 
Luminosità,  tàde,  tate,  s.  f.  light, 

splendour,  brightness,  clearness. 
Luminóso,  osa,  adj.  luminous, 

shining,  bright,  full  of  light. 
Luna,  s.  f.  the  moon. — Luna,  a 

month. — Mostrar  la  luna  nel 

pozzo,  to  make  one  believe  that 

the  moon  is  made  of  green  cheese. 

— Luna  piena,  the  full  moon.  — 
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Luna  scema,  the  wane  of  the 
mocm.-Luna  seconda,  thesecond 
quarter  of  the  moon. — Luna  si- 
lente, the  still  of  the  moon,  the 
moment  that  the  moon  changes. 
— La  luna  non  cura,  a  man  of 
sense  does  not  mind  what  a  fool 
can  say. — Più  sii  sta  monna  lu- 
na, you  areout,you  are  mistaken. 

Lunagióne,  s.  f.    }  the  course  of 

Lunaménto,  s.  m.  \  the  moon, 
lunation. 

Lunare,  s.  m.  the  lunar  course. 

Lunàre,  adj.  lunar.  —  Corpo  lu- 
nare, the  planet  of  the  moon. 

Lunària,  s.  f.  moonwort,  lunary. 

Lunàrio,  s.  m.  a  calendar  of  the 
moon. 

Lunarista,  s.  f.  almanack-maker. 
Lunàta,  s.  f.  a  bend  like  that  of 

the  half-moon. 
Lunàtico,  ica.  adj.  lunatic. — Lu- 

nàtico,  fantastical,  whimsical. — 

Lunàtico,  one  who  understands 

the  course  of  the  moon. 
Lunato,  ta,  adj.  made  like  a  half 

moon,  crooked,  horned,  or  peaked 

like  the  moon. 
Lunazióne,  sA. lunation,  the  space 

of  time  between  one  new  moon 

and  another. 
Lunedì,  s.  m.  Monday. 
Lunétta,  s.  f.  a  little  moon,  lanci. 
Lunga,  s.  f.  a  girth  or  thong  of 

leather. 

Alla  lunga,  adv.  at  the  long  run, 
in  time. — Dar  la  lunga,  to  draw 
out  in  length,  to  put  off,  to  pro- 
long, to  delay. — Andare  in  lun- 
ga, to  linger,  to  be  lingering,  to 
hold  out  long. — Mandare  in 
lunga,  to  procrastinate,  to  put  off 
from  day  to  day. — Dalla  lunga, 
from  afar  off,  at  a  great  distance. 
— Andar  per  la  lunga,  to  go  by 
the  longest  way,  to  go  about  and 
about. 

Lungàja,  s.  f.  a  long  tedious  dis- 
course. 

Lungàccio,  ia,  adj.  tediously,  long. 
Lungàgnola,  s.  f.  a  kind  of  net  to 

set  round  a  paijc  or  forest  to  take 

wild  beasts. 
Lungamente,  adv. long,  long  lime, 

a  great  while. 
Lunganimità,   s.  f.  sufferance, 

forbearance. 

Lungànimo,  ma,  adj.  patient,  for- 
bearing. 

Lungàre,  v.  n.  to  delay,  to  defer. 
Lunge,  adv.  far,  at  a  distance,  a 
great  way  off. 

Lungheria,  s.  f.  delay,  length  of 

time,  tediousness,  prolixity. 
Lunghésso,  adv.  near,  by,  along. 
Lunghétto,  ta,  adj.  pretty  long. 
Lunghézza,  s.  f.  length.— Lun- 
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ghezza,  length,  prolixity. 

Lunghiéra,  s.  f.  a  long,  tedious 
discourse. 

Lunghissimaménte,  adv.  a  very 
long  while. 

Lunghissimo,  ma,  adj.  very  long. 

Lungi,  adv.  far,  at  a  great  dis- 
tance, a  great  way  off. — Lungi, 
near,  by,  along. — Lungi  la  riva, 
near  or  along  the  shore. 

Lungiferénte,  adj.  \  that  wounds 

Lungiferitóre,  s.  m.  £  from  afar. 

Lungifreménte,  adj.  that  roars 
dreadfully. 

Lungilucénte,  adj.  that  shines 
from  afar. 

Lungioprànte,  adj.  that  acts  from 
afar. 

Lungisaetténte,  adj.  that  darts 
from  afar. 

Lungitàno,  na,  adj.  distant,  far. 

Ldngo,  ga,  adj.  long. — Lungo  sa- 
rebbe il  raccontarvi  il  tutto,  it 
would  take  too  long  a  time  to  tell 
you  all. — Brodo  lungo,  thin 
broth,  broth  without  salt. 

Lungo,  s.  m.  length,  long — Una 
strada  che  ha  mezzo  miglio  lun- 
go, a  street  half  a  mile  long. 

Lungo,  prep,  by,  near,  along. — 
La  mia  camera  è  lungo  la  via, 
my  chambeì'  is  near  the  street. — 
Lungo  il  mare,  by  the  sea-shore. 

Lunicórno,  s.  m.  unicorn. 

Lunisolare,  adj.  lunisolar. 

Lunula,  s.  f.  lune. 

Luogàccio,  s.  m.  a  bad,  nasty 
■place. 

Luoghétto,      \  s.    m.  a  little 
Luoghicciuólo,  )  place,  a  little 
village. 

Luogo,  s.  m.  place,  room.  —  Luo- 
go, habitation,  dwelling-place  

luxxogo,  family, lineage,off'spring, 
extraction.  — Luogo,  place,room, 
stead,  lieu. — In  luogo  di  figliuola 
la  ricevette,  he  received  her  for 
his  daughter. — Far  luogo,  in- 
stead.— Far  luogo,  dar  luogo,  to 
make  room,  to  give  place. — Fa 

luogo  da  luogo,  have  a  care  

Aver  luogo,  to  take,  to  succeed, 
to  answer. — La  richiesta  non  ha 
avuto  luogo,  he  did  not  succeed 
in  his  demand. — Non  ho  luogo 
di  creder  altrimente,  there  is  no 
room  for  me  to  believe  otherwise. 
— Non  trovar  luogo,  to  have 
neither  shelter  nor  harbour. — 
Luogo,  a  village,  a  small  town. 
— Luogo,  precedence,  prece- 
dency. —  Cedere  il  luogo,  to  give 
the  preference. 

Luogotenènte,  s.m.  lieutenant. — 
Luogotenente  generale,  lieute- 
nant-general.  Luogotenente 

d'una  compagnia,  lieutenant  of 
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a  company  of  soldiers. 
Luogotenenza,  s.  f.  lieutenancy, 

the  office  or  post  of  a  lieutenant. 
Luoguccio,  s.  m.  a  small  place. 
Lupa,  s.  f.  a  she-wolf. 
Lupacchino,  s.  m.  a  young  wolf. 
Lupàccia,  s.  f.  a  horrid  she-wolf; 

a  prostitute. 
Lupàccio,  s.  m.  a  fierce  wolf;  a 

glutton. 

Lupajo,  s.  m.  one  who  lays  snares 
or  traps  for  wolves. 

Lupanare,  s.  m.  a  brothel,  a  baw- 
dy-house. 

Lupatéllo,  ^ 

Lupattino,  f  s.  m.  a  young,  a 
Lupàtto,    /  little  wolf. 
Lupicino,  J 

Lupeggiàre,  v.  n.  to  devour  like 
a  wolf. 

Lupésco,  ca,  \  adj.  wolfish,  of  the 
Lupicino,  na,  )  nature  of  a  wolf. 
Lupigno,  gna,  adj.  of  the  nature, 

quality  or  colour  of  a  wolf. 
Lupinajo,  s.  m.  he  that  sells  the 

pick  led  lupines. 

Lupinella,  s.  f.  Ì     »  -„. 
t    •  ni  r  sainfoin. 

Lupinello,  s.  m.  J  J 

Lupino,  s.  m.  lupine,  a  sort  of 

pulse. 

Lupino,,  na,  adj.  wolfish. 

Lupo,  s.  m.  a  wolf. —  Quello  che 
ha  ad  esser  de'  lupi,  non  sarà 
mai  de'  cani,  who  is  bom  to  be 
hanged,will  never  be  drowned.^p 
Chi  hail  lupo  per  compare,  p£g)  A 
ti  il  can  sotto'l  mantello,  h&jgit 
deals  with  rogues  must  latK^ke 
of  his  pockets. — Ev  non  sfSypla* 
mai  al  lupo,  eh'  ei  non  sia  in  pa- 
ese, there  is  no  fire  without 
smoke;  'tis  true  what  every  man 
says  ;  talk  of  the  devil  and  he'll 
appear. — A  carne  di  lupo  zanne 
di  cane,  set  a  thief  to  catch  a 
thief. — Tenere  il  lupo  per  gli 
orecchi,  to  hold  a  wolf  by  the 
ears. —  Chi  si  fa  pecora  il  lupo  la 
mangia,  daub  yourself  with  ho- 
ney, and  you  will  never  want 
flies. 

Lupo  cervière,  s.  m.  a  lynx. 
Lupolo,  s.  m.  hops. 
Lùrco,      }  s.  m.  a  greedy-gut,  a 
Lurcóne,  4  devoure~r,  agully-gut. 
Lurido,  da,  adj.  squalid,  livid, 
pale. 

Luschétto,  ta,  adj.  rather  dim- 
sighted,  purblind. 

Luscignuólo,  /  s.  m.  a  nightin- 

Lusignuólo,   )  gale. 

Lùsco,  ca,  adj.  dim-sighted,  pur- 
blind ;  also  blind  of  one  eye,  a 
blinkard. 

Luscosita,  s.  f.  dim-sightedness. 

Lusinga,  s.  f.  (  flattery, 

Lusingaménto,  s.  m.  $  blandish- 
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ment,  allurement,  coaxing. 
Lusingante,  adj.  flattering,  allut* 
ing,  decoying. 

Lusingare,  v.  a.  to  flatter,  to  de- 
coy, cajole,  coax  or  wheedle,  to 
fawn  upon. 

Lusingato,  ta,  adj.  flattered,  de- 
coyed, cajoled. 
Lusingatóre,  s.  m.  }  flatterer, 
Lusingatrice,  s.  f.  \  fawner,  a 
fawning  person. 

Lusingheria,  s.  f.  flattery,  adula- 
tion. 

Lusinghévole,    adj.  flattering, 
fawning,  coaxing. 
Lusinghevolissimo,  ma,  adj.  very 
flattering,  faioning,  coaxing. 
Lusinghevolménte,  adv.  flatter- 
ingly. 

Lusinghiere,  {  adj.  flattering, 
Lusinghièro,  ra,  S  fawning. — 
Speranze  lusinghiere^attmng 
ho]7es. — Un  lusinghiere,  aflat- 
terer,  a  fawner,  a  flattering 
man. 

Lussare,  v.  n.  p.  to  luxate,  to  dis- 
joint,  to  dislocate. 
Lussato,  ta,  adj.  luxated,  dislo- 
cated. 

Lussazióne,  s.  f.  luxation,  dislo- 
cation. 

Lusso,  s.  m.  luxury,  superfluity, 

extravagance,  profuseness. 
Lussureggiante,  adj.  luxuriant, 

rank,  wanton. 
Lussureggiare,  v.  a.  to  be  wanton 
and  riotous,  to  grow  rank,  to  be 
lusty  and  rank. 
Lussuria,  s.  f.  lechery,  wanton- 
ness, lust,  lasciviousness. — Lus- 
sùria, sensuality,  voluptuousness. 
L\issm\a.nte,aAj.luxwious,  sump- 
tuous, rank,  superfluous. 
Lussuriare,  v.  n.  topilay  the  lecher 
or  wanton,  to  exceed  in  sensuali- 
ty, voluptuousness  or  luxury. 
Lussurieggiànte,  adj.  luxurious, 
sumptuous. 

Lussurieggiàre,  v.  n.  to  live  in 

luxury,  to  be  over  fertile. 
Lussuriosamente,  adv.lecherously, 
wantonly,  lasciviously,  lustfully. 
Lussurióso,  osa,  adj.  lecherous, 
wanton,  lustful. 
Lustra,  s.  f.  den,  cave,  lurking- 
hole. 

Lustrale,  adj.  that  tvhich  is  done 
every  fifth  year. 
Lustrante,  adj.   bright,  shining, 
glittering. 

Lustrare,  v.  a.  to  illustrate,  to  il- 
luminate,  to  lighten,  to  give  light. 
— Lustrare,  to  polish,  to  bright- 
en, to  make  clear  or  bright,  to 
burnish. 

Lustrato,  ta,  adj.  illustrated,  il- 
luminated. 
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Lustratóre,  s.  m.  a  calender,  po- 
lisher. 

Lustratura,  s.  f.  jiolishing,  bright- 
ening. 

Lustrazióne,  s.  f.  lustration. 

Lustre,  s.  f.  pi.  devices,  tricks, 
shifts,evasion,  excuses,  pretences, 
subterfuges,  shams,  quibbling. 

Lustrino,  s.  m.  lute-string,  a 
hind  of  silk  cloth  so  called. — 
Lustrino,  red  brass. 

Lustro,  s.  m.  lustre,  splendour, 
brightness.  —  Lustro,  lustrum, 
the  space  of  five  years. 

Lustro,  tra,  adj.  shining,  glitter- 
ing, bright. 

Lustróre,  s.  m.  lustre,  brightness, 
splendour,  light. 

Lutare,  v.  a.  to  besmear  or  pilas- 
ter with  dirt. 

Lutato,  ta,  adj.  besmeared  or 
plastered  with  dirt. 

Lutatura,  s.  f.  dirtiness,  the  act 
of  'plastering  with  dirt. 

Lutazione,  s.  f.  lulation. 

Luteranismo,  s.  f.  Lutheran- 
ism. 

Luterizio,  ia,  adj.  clayey. 

Lutifigolo,  s.  m.  a  potter. 

Luto,  s.  m.  mud,  dirt,  clay. 

Lutóso,  sa,  adj.  muddy,  dirty. 

Lutta,  s.  f.  wrestling. 

Luttàre,  v.  n.  to  wrestle. — Lut- 
tàre,  to  mourn,  to  lament,  to  be- 
wail. 

Lutto,  s.  m.  mourning,  weeping, 
bewailing,  sorrow,  lamenting. 

Luttuosamente,  adv.  sorrowfully, 
mournfully,  lamentably. 

Luttuosissimo,  ma,  adj.  very 
mournful,  sorrowful. 

Luttuóso,  osa,  adj.  luctuous,  la- 
mentable, sorrowful,  pitiful,  sad, 
mournful,  doleful. 

Lutulènto,  ta,  adj.  muddy,  dirty. 

M. 

Ma,  (a  conjunction)  but. — Ma, 
nay. 

Macaco,  s.m.a  species  of  monkey. 
Macca,  s.  f.  plenty,  abundance, 
store. 

Maccatélla,  s.  f.  ball  of  mince- 
meat.—  Maccatélla,  fault,  de- 
fect, flaw,  vice,  imperfection. — 
Scoprir  le  maccatelle,  to  dis- 
cover one's  faidts. 
Macelleria,  s.  f.  calmness,  quiet- 
ness, stillness. 
Maccheronèa,  s.  f.  Macaronics 
(a   burlesque   composition  in 
Latin  verses,  in  which  Italian 
words  are  introduced  with  Latin 
terminations). 
Maccheróni,  s.  m.  pi.  a  land  of 
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paste  meat  so  called. — Un  mac- 
cherone, a  logger-head,  a  booby, 
a  blockhead. 

Maccheronico,  ica,  adj.  Versi 
maccheronici,  macaronic  verses, 
a  sort  of  burlesque  verses. — La- 
tino maccheronico,  bad  or  bur- 
lesque Latin. 

Màcchia,  s.  f.  spot,  stain.  —  Mac- 
chia, a  place  full  of  bushes  and 
brambles. — Fare  una  cosa  alla 
macchia,  to  do  a  thing  in  secret. 
— Cavarne  la  macchia,  to  get  out 
what  one  can  of  a  thing. — Bat- 
ter monete  alla  macchia,  to  coin 

false  money. — Macchia  nell'  oc- 
chio, a  blemish  in  the  eye. — Mac- 
chia, a  blur,  spot,  stain^  blemish, 
note  of  infamy,  imputation — 
Macchia,  sin,  transgression. 

Macchiàccia,  s.  f.  a  large  sj)ot  or 
stain. 

Macchiajuólo,  s.  m.  a  scourer. 

Macchiajuólo,  la,  adj.  that  fre- 
quents forests. 

Macchiare,  v.  a.  to  stain,  or  io 
spot,  to  dirty,  to  blur,  or  to 
blemish. 

Macchiato,  ta,  adj.  stained,  spot- 
ted. 

Macchiatila,  )  s.  f.  a  little  spot, 
Macchierélla,  $  a  small  forest  or 
wood. 

Macchiétta,  s.  f.  a  little  spot. 

Màcchina,  s.  f.  machine,  frame, 
engine,  device.  —  Màcchina,  a 
noble  building  or  structure.  — 
Màcchina,  machination,  plot, 
secret  practice,  combination. 

Macchinàle,  adj.  machinal. 

Macchinalménte,  adv.  mechanic- 
ally. 

Macchinaménto,  s.  m.  machina- 
tion, device,  plot,  plotting  or  con- 
triving. 

Macchi nàre,  v.  a.  to  machinate, 
to  contrive,  to  plot,  to  hatch,  to 
devise. 

Macchinato,  ta,  adj.  secretly  con- 
trived. 

Macchinatóre,  s.  m.  ^  machina- 
Macchinatrice,  s.  f.  $  tor,  con- 
triver, plotter. 
Macchinazióne,  s.  f.  machination, 
plot,  device,  plotting. — Macchi- 
nazione, machine,  engine,  de- 
vice. 

Macchinétta,  s.  f.  a  small  machine. 
Macchinista,  s.  m.  a  machinist. 
Macchinóne,  s.  m.  a  large  ma- 
chine. 

Macchinóso,  sa,  adj.  machinal. 
Macchiòne,  s.  m.  a  large  place 
full  of  briars  and  brambles. — 
Star  sodo  al  macchione,  to  stand 
still  in  a  place,  not  to  stir  from 
it. 
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Macchióso,  osa,  adj.  spotted,  full 
of  spots. 

Macchiùzza,  s.  f.  a  small  spot, 
stain. 

Macciànghero,  s.  m.  a  strong  or 
well-limbed  man. 
Macco,  s.  m.  a  dish  of  beans 

boiled  to  a  mash. 
A  màcco,  adv.  pieni fully,  copious- 
ly, abundantly.-  Mangiar  a  mac- 
co, to  eat  heartily,  one's  belly 
full,  and  for  nothing. — Esser 
macco  d'una  cosa,  to  be  plenti- 
ful and  very  cheap. — Uscire  a 
macco,  to  eat  at  free  cost. 
Maccomettàno,  s.  m.  Mahome- 
tan. 

Maccomettismo,  s.  m.  Mahomet- 
anism. 

Mace,  s.  f.  the  middle  husk  of  the 
nutmeg,  mace. 

Maccellàjo,  s.  m.  a  butcher. 

Macellaménto,  s.  m.  butchering, 
killing  of  animals  for  food. 

Macellare,  v.  a.  to  butcher,  to 
kill. — Macellàre,  to  waste,  to 
spoil,  to  corrupt. 

Macellàro,  s.  m.  a  butcher. 

Macellésco,  esca,  adj.  massacre- 
ing,  belonging  to  a  butcher. 

Macèllo,  s.  m.  the  shambles,  flesh- 
market. — Macello,  a  slaughter- 
house.  Macèllo,  butchery, 

slaughter ,  carnage,  massacre. 

Macéra,  s.  f.  a  mud-wall. 

Maceraménto,  s.  m.  maceration. 

Macerare,  v.  a.  to  macerate,  to 
steep  or  soak. — Maceràre,  to  ma- 
cerate, to  weaken,  to  make  lean, 
or  bring  down  in  flesh.— Ma- 
ceràre, to  macerate,  to  weaken, 
to  subdue,  to  conquer,  to  bridle, 
to  curb. — Macerare  la  calcina, 
to  slake  lime. 

Maceratissimo,  ma,  adj.  very 
much  macerated,  soaked,  soften- 
ed. 

Maceràto,  ta,  adj.  macerated. 

Maceratójo,  s.  f.  a  ditch  for  ma- 
cerating flax  or  hemp. 

Macerazióne,  s.  f.  maceration,  a 
making  lean,  weakening,  or 
bringing  down,  mortification. 

Maceria,  s.  f.  rubbish,  ruins. 

Màcero,  s.  m.  maceration,  infu- 
sion. 

Màcero,  era,  adj.  macerated,  soak- 
ed, mortified. 

Maceróne,  s.  m.  a  kind  of  parsley. 

Ma  che,  adv.  except,  besides,  onlyt 
but. — Ma  che?  but  what? 

Macia,  s.  f.  a  dry  wall  of  stones, 
or  brick  ivithout  mortar. 

Macigno,  s.  m.  a  kind  of  hard 
rugged  stone,  like  Portland  stone. 
— Macigno,  any  kind  of  stone. — 
Cuor  di  macigno,  stony  heart. 


ièlla,  s.  f.  ")  a  small  n 
léllo,  s.  m.  V  stone,  a  fa 
ietta,  s.  f.  j  millstone. 


mill- 
hand 
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Macilènte,  )  adj.  lean,  meagre, 

Macilento,  )   thin,  lank,  pale. 

Macilenza,  s.  f.  leanness  that  pro- 
ceeds from  sickness,  or  habitual 
distemper. 

Màcina,  s.  f.  mill-stone,  grinding- 
stone. 

Macinaménto,  s.  m.  grinding. 

Macinante,  adj.  that  grinds. 

Macinare,  v.  a.  to  grind. — Ma- 
cinare, to  chop,  to  mince  very 
small. 

Macinata,  s.  f.  as  much  corn  or 
other  grain,  or  olives,  as  can  be 
ground  at  once. 
Macinato,  s.  m.  flour,  meal. 
Macinato,  ta,  adj.  ground. — Ma- 
-    ci  nato,  poor,  needy, low,  infirm, 
■■  sickly. 

k  Macinatójo,  s.  m.  an  oil-mill,  for 
S   the  breaking  of  the  olives, 
à  Macinatole,  s.  m.  a  grinder. 
T  Macinatura,  s.  f.  grinding. 
'M.ac'm3iz\6ne,s.{.grinding,pound- 
À  ing. 

r#Màcine,  s.  f.  a  mill-stone,  grind- 
ing-stone. — Esser  alla  màcine, 
to  be  in  want  or  necessity,  to  be 
r&  very  poor. 
«bacinèlla,  s. f. 
Macinèllo 
Maci  nétta 

Macinio,  s.  m.  a  grinding 
Màcis,  s.  f.  mace. 
Maciulla,  s.  f.  a  machine  with 

which  they  mash  flax  or  hemp. 
Maciullare,  v.  a.  to  mash  flax  or 

hemp. 

Màcola,  s.  f.  spot,  blur,  blemish, 

sin,  transgression. 
Macolàre,  v.  a.  so  stain,  to  spot. 
Macolàto,  ta,  adj.  spotted,  stained. 
Macolàtore,  s.  m.  that  spots  or 

stains. 

Macolazióne,  s.  f.  maculation. 
Màcolo,  la,  adj.  beaten,  rubbed, 

abused. 
Màcro,  era,  adj.  lean,  thin. 
Macrologia,   s.   f.  prolixity  of 

speech. 

Màcula,  s.  f.  a  spot  or  stain; 
and,  metaphorically, sin,  blemish, 
transgression  of  some  point  of 
the  divine  law. 

Maculàre,  v.  a.  to  stain  or  spot, 
to  dirty,  to  blur  or  blemish. 

Maculàto,  ta,  adj.  spotted,  stained. 
— Maculàto,  speckled,  spotted. 

Maculatole,  s.  m.  )  stainer,  that 

Maculatrice,  s.  f.  j  s])ots  or  ble- 
I  mishes. 

Maculazióne,  s.  f.  maculation,  a 
I  staining  or  defiling  with  spots. 

Màculo,  la,  adj.  beaten,  rubbed, 
|i  abused,  hanged. 

Maculóso,  osa,  adj.  spotted,  stain- 
ed, full  of  spots. 
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Macuhizza,  s.  f.  a  small  spot, 
stain. 

Madama,  s.  f.  madam. 
Madamigella,  s.  f.  a  young  lady, 
a  Miss. 

Maddaleóne,  s.  m.  name  given  by 
apothecaries  to  their  plasters 
when  in  lumps,  and  before  they 
extend  them  on  linen  and  other 
matters  for  actual  use. 

Madefàtto,  ta,  adj.  madefied. 

Madernale,  adj.  large,  huge,  big. 

Madernalóccio,  ia,  adj.  rather 
large,  big. 

Madérno,  na,  adj.  maternal. 

Madesi,  adv. yes,  indeed  (vulgar). 

Màdia,  s.  f.  a  hutch,  a  kneading- 
tub,  a  trough. 

Madiàta,  s.  f.  a  raft. 

Màdido,  da,  adj.  damp. 

Madie,  7  .  ;  .  .  '  . 

Madiò,  C      rj' m  trot  '  egad' 

Madiélla,  s.  f.  a  small  kneading- 
trough. 

Madonna,  s.  f.  mistress,  dame. — 
Madonna,  no,  no,  mistress. — La 
madonna,  the  Virgin  Mary. 

Madonnétta,  s.  f.  a  little  figure  of 
the  Virgin  Mary. 

Madóre,  s.  m.  perspiration,  humi- 
dity. 

Madorétto,  s.  m.  a  slight  perspi- 
ration, humidity. 
Madornàle,  adj.  large,  huge,  big. 
— Zio  madornàle,  uncle  of  the 
mother's  side. — Error  mador- 
nale, a  huge  blunder.  —  Mador- 
nale, laufully  born,  born  in  law- 
ful wedlock. 

Madre,  s.  f.  mother. — Madre, 
origin,  spring,  root-  Madre,  mo  - 
ther,  cause,  occasion. — Madre,  a 
mould  or  frame  to  cast  any  thing 
m.-Madre,  the  dregs  of  wine. — 
La  gran  madre  antica,  the  earth. 
—  Madre,  mother,  womb. -J) ura 
madre,  pia  madre,  dura  mater 
and  pia  mater,  two  membranes 
that  infold  the  brain. — Madre 
di  latte,  a foster-mother. — Mad- 
re  bosco,  honeysuckle. 

Madreggiàre,  v.  n.  to  be  like  the 
mother  in  manners  or  looks. 

Madrcpèrla,  s.  f.  mother  of  pearl. 

Madrepora,  s.  f.  madrepore. 

Madresélva,  s.  f.  honeysuckle,  or 
shrub  trefoil. 

Madrevite,  s.  f.  the  nut,  box,  or 
worm  of  a  screw. 

Madrevhina,  s.  f.  the  small  worm 
of  a  screw. 

Madriàle,  s.  m.  madrigal,  air,  or 
song. 

Madrialétto,  s.  m.  a  short  ma- 
drigal. 

Madrigale,  s.  m.  a  madrigal. 
Madrigaleggiare,  v.  a.  to  com- 
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pose  madrigals;  and  it  is  said 
by  way  of  contempt. 
Madrigalésco,  ca,  adj.  of  a  ma- 
drigal. 

Madrigaléssa,  s.  f.  a  long  madri- 
gal. 

Madrigalétto,  }  s.  m.  a  short  ma- 
Madrigalino,  \  drigal. 
Madrina,  s.  f.  a  midwife,  a  god- 
mother. 

Madróne,  >  s.  m.  a  disease  in  a 

Matròne,  £  woman  called  the 
mother,  a  stitch  in  one's  side. 

Maestà,  tàde,  tate,  s.  f.  majesty, 
greatness,  decorum.  —  Maestà, 
majesty,  a  king's  title. — Delitto 
di  lesa  maestà,  high  treason. 

Maestério,  ì 

Maestéro,  !s'  ^.masterpiece. 
Maestévole,  adj.  majestic,  ma- 
jestical. 

Maestevolissimo,  ma,  adj.  most 

majestic. 
Maestevolménte,  }  adv.  majesti- 
Maestosaménte,   j  cally,  stately, 

nobly. 

Maestosissimo,  ma,  adj.  most 

majestic. 
Maestóso,  osa,  adj.  majestical, 

majestic,  full  of  majesty,  noble, 

stately. 

Maestra,  s.  f.  a  mistress. — Ma- 
estra, the  biggest  rope  of  a  net. — 
Maèstra,  mastery,  skill,  art,  po- 
licy, neatness. 

Maestrale,  s.  m.  the  north-west 
wind. 

Maestraleggiàre,  v.  n.  to  incline 
westward. 

Maestraménto,  s.  m.  the  cere- 
mony  of  receiving  one  as  a  doc- 
tor or  master  of  arts. 

Maestrànza,  s.  f.  a  company  of 
tradesmen. 

Maestràre,  v.  a.  to  give  one  the 
degree  of  a  doctor  or  master  of 
arts. 

Maestràto,  s.  m.  a  magistrate. 

Maestràto,  ta,  adj.  that  has  re- 
ceived the  degree  of  a  doctor  or 
master  of  arts. 

Maestreggiàre,  v.  n.  to  incline 
westward. 

Maestréllo,  s.  m.  a  young  master, 
teacher. 

Maestréssa,  s.  f.  mistress,  house- 
keeper. 

Maestrévole,  adj.  ingenious,  arti- 
flcious,  master-like,  masterly. 
Maestrevolménte,adv.m^enwMS- 
ly,  curiously,  wittily, dexterously, 
cunningly,  sagaciously,  craftily, 
neatly. 

Maestria,  s.  f.  art,  skill,  address, 
cunning,  ability. — A  maestria, 
artfully,  sagaciously,  cunningly, 
with  art  or  address. — Maestria, 
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stratagem,  a  trick  of  war,  cun- 
ning, subtilly,  device,  deceit. — 
Maestria,  mastery,  mastership, 
power,  authority,  the  dignity  of  a 
master. 

Maestrino,  s.  m.  a  young  master, 
teacher. 

Maestrissimo,  ma,  adj.  very  skil- 
ful, masterly. 

Maestro,  s.  m.  master,  one  that  is 
skilled  in  any  art,  or  versed  in 
any  science. — Maestro,  master, 

teacher.  Maestro,  master. — 

Maestro  Giacomo,  master  James. 
• — Maestro,  master,  the  master 

of  a  shop.  Gran  maestro  di 

Malta,  the  grand  master  of  Mal- 
ta.— Il  gran  maestro  d'Inghil- 
terra, the  high  steward  of  Eng- 
land.—  Maèstro,  master,  doctor. 
— Maestro,  doctor  of  divinity. — 

Maestro,  north-west  wind.  

Maestro  delle  poste,  post-master. 
— Maestro  di  campo,  camp- 
marshal.  Maestro  d'ascia,  a 

carpenter.  Maèstro  di  casa, 

a  stetvard.  Maestro  di  stalla, 

gentleman  of  the  horse  Maes- 
tro di  tinello,  an  usher  of  a  no- 
bleman s  hall. 

Maestro,  tra,  adj.  masterly,  skil- 

ful,learned,experienced,instruct- 
ed. — Maestro,  head,  chief,  prin- 

cipal,main.  Strada  maèstra, 

the  high  road,  the  kings  road. 
— Maèstre  penne  dell'  ali  d'un 
uccello,  the  longest  quills  of  a 

bird's  wings.  Porta  maèstra, 

the  principal  gate. 

Maestróne,  s.m.  a  skilful,  solemn 
master. 

Maestruzza,  s.  f.  a  cord  at  the 
end  of  a  net. 

Maestruzza,  s.  f.  an  ignorant 
school-mistress. 

Maestruzzo,  s.m.  a  paltry  master. 

Maga,  s.  f.  a  sorceress,  witch. 

Magagna,  s.f.  )  fault, 

Magagnaménto,  s.  m.  i  blemish, 
vice,  defect,  default,  imperfection, 
rottenness,  corruption,  putrefac- 
tion in  any fruit. 

Magagnare,  v.  a.  to  vitiate,  to  cor- 
rupt,  to  spoil,  to  taint,  to  rot,  to 
putrefy,  to  fester. 

Magagnato,  ta,  adj.  vitiated,  cor- 
rupted, stained,  tainted,  rotten, 

festered. 

Magagnatura,  s.  f.  fault,  blemish. 

Magazzinaggio,  s.  f.  the  use  or 
rent  of  a  warehouse. 

Magazziniére,  s.  m.  a  warehouse- 
man. 

Magazzino,  s.m.  a  warehouse,  a 

store-house. 
Maggesare,  v.  a.  to  plough  up  in 

the  month  of  May. 
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Maggesato,  ta,  adj.  left  fallow. 
Maggése,      )    s.  m.  a  fallow 
Maggiàtica,   S       ground,  land 

that  rests  a  year  after  the  first 

ploughing. 

Màggio,  s.  m.  the  month  of  May. 
— Signor  di  maggio,  like  a  king 
in  a  play. 

Maggiociòndolo,  s.  m.  laburnum. 

Maggiorana,  s.f.  marjoram,  sweet 
marjoram. 

Maggioranza,  s.  {.superiority, pre- 
eminence. 

Maggi  o  r  dó  m  o,  s.m .  a  chamberlain. 

Maggióre,  adj. greater.  Mag- 
gióre, senior,  elder, eldest. — Mag- 
gióre, superior. 

Maggióri,  s.  m.  pi.  forefathers, 
predecessors. — Dare  il  suo  mag- 
gióre, to  do  the  utmost  effort. 

Maggioreggiàre,  v.  a.to  domineer, 
to  rule  or  govern,  to  bear  rule  or 
sway. 

Maggioréllo,    ella,    adj.  rather 

older,  bigger. 
Maggiorente,  s.  m.  the  chief  or 

principal  man. 

Maggiorétto,  etta,  adj.  somewhat 
greater  or  bigger,  somewhat  elder. 

Maggiorévole,  adj.  chief,  princi- 
pal, senior. 

Maggiorézza,  )  s.  f.  greatness, 
Maggioria,  J  splendour,  su- 
periority,pre-eminence,majority, 
command. 
Maggi  oringo,  s.  m.  the  chief  or 
principal  man. 

Maggiorissimo,  ma,  adj.  the 
greatest. 

Maggiorménte,  adv.  more,  the 

more,  better,  the  rather,  so  much 

the  more. 
Maggiornàto,  s.  m.  the  eldest  son. 
Màghero,  era,  adj.   thin,  lean, 

meagre. 
Magia,  s.  f.  magic. 
Magicàle,  adj.  magical,  magic. 
Magicaménte,    adv.  magically, 

with  magic. 
Màgico,  ica,  adj.  magical,  magic. 
Màgio,  s.  m.  appellation  of  those 

three  kings  that  went  to  visit  our 

Saviour  when  an  infant. 
Magioncélla,  ^  s.  f.  a  small  habi- 
Magionétta,   $  tation  or  house. 
Magióne,  s.f.  house,  habitation,  a 

dwelling-place. 
Magioràsco,  s.  m.  primogeniture, 

what  belongs  by  law  to  the  elder 

brother. 

Magióstra,  s.f.  garden  strawberry. 

Mag\scóro,s.m. the  chief  of  achoir. 

Magisteriàto,  s.  m.  magistracy. 

Magistério,  }  s.  m.  workmanship, 

Magistèro,  S  work,  art,  skill. — 
Magistèro,  discipline, education, 
instruction,  conduct,  care. — Ma- 
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gistéro,  doctorshij),  a  doctor's  de- 
gree. 

Magistrale,  adj.  magisterial,  ar- 
rogant.  Magistrale,  princi- 

pal,  great,  stately. 

Magistralità,  s.f.  magisterialness. 

Magistralmente,  adv.  learnedly, 
master-like. 

Magistrato,  s.  m.  magistrate. 

Magistrévole,  adj.  magisterial, 
authoritative. 

Màglia,  s.  f.  mail.  Maglia  di 

calzetta,  a  stitch.  Maglia,  a 

net  mesh.  Maglia,  a  web,  or 

pin  in  the  eye.  Maglia  nell' 

occhio  delle  bestie,  the  haw. 

Maglianése,  s.m.  a  kind  of  plum. 

Magliàto,  ta,  adj.  made  or  worked 
with  mails. 

Magliétta,  s.  f.  a  s?nall  mail, 
mash. 

Maglio,  s.  m.  a  mallet,  a  beetle. — 
Far  col  maglio,  to  do  one's  ivorst. 
-Maglio,  mallet.-MagWo,  mail. 

Magliolina,  s.f.  a  little  mail,  stick, 
net-mesh  or  web. 

Magliuòlo,  s.  m.  small  branches 
or  shoots  of  a  vine  fit  for  plant- 
ing, a  layer,  shoot  or  twig  of  a 
vine  or  tree  put  in  the  ground 

for  increase. 

Magnàlmo,ma,adj.magreammows, 
generous  (poet.). 

Magnamente,  adv.  magnificently, 
stately,  nobly. 

Magnanàccio,  s.  m.  a  bad  lock- 
smith. 

Magnanimaménte,  adv.  magna- 
nimously, generously. 

Magnanimità,  tàde,  tate,  s.  f.  mag- 
nanimity, greatness  of  spirit. 

Magnànimo,  ma,  adj.  magnani- 
mous, of  great  spirit. 

Magnano,  s.  m.  a  locksmith. 

Magnàre,  v.  a.  to  eat. 

Magnàte,  adj.  principal,  chief. — 
I  magnati,  peers,  noblemen  of 
any  realm. 

Magnatizio,  ia,  adj.  belonging  to 
a  magnate,  nobleman. 

Magnàto,  ta,  adj.  gnawed,  bitter, 
corroded. 

Magnèsia,  s.  f.  magnesia. 

Magnesiaco,  ca,  adj.  that  contains 
magnesia. 

Magnèsio,  adj.  of  magnesia. 

Magnète,  s.  f.  magnet,  loadstone. 

Magnètico,  ica,  adj.  magnetic, 
magnetical,  belonging  to  the 
magnet  or  loadstone. 

Magnetismo,  s.  m.  magnetism. 

Magnifìcàggine,  s.  f.  magnifi- 
cence. 

Magnificaménte,  adv.  magnifi- 
cently, nobly,  splendidly,  sump- 
tuously. 

Magnificaménto,  b.  m.  exaltation, 
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praise. 

Magnificare,  v.  a.  to  magnify,  to 
extol,  to  praise  highly. 

Magnifieataménte,  adv.  magnifi- 
cently. 

Magnificato,  ta,  adj.  magnified, 

praised,  extolled. 
Magnificatóre,  s.  m.  \  magnifier, 
Magnificatrice,  s.  f.  £  praiser, 

extoller. 

Magnificente,  adj.  magnificent. 

Magnificentemcnte,  adv.  mag- 
nificently. 

Magnificentissimaménte,  adv. 
most  magnificently. 

Magnificentissimo,  ma,  adj.  very 
magnificent. 

Magnificenza,  s.  f.  magnificence, 

state,  greatness,  generosity.  

Magnificènza,  greatness,  state- 
liness. 

Magnifico,  ca,  adj.  magnificent, 
sumptuous,  splendid,  stately, 
great. 

Magniloquenza,  s.  m.  magiiilo- 
quence. 

Magniloquo,  adj.  magniloquent. 

Magninissimo,  ma,  adj. very great. 

Magnitùdine,  s.  f.  greatness,  gran- 
deur, magnitude. 

Magno,  gna,  adj.  great,  magnifi- 
cent, stately,  large,  big,  mighty, 
eminent. 

Mago,  s.  m.  }  a  magician,  a  wi- 

Màga,  s.f.  )  zard,  a  conjurer, 
a  witch,  or  sorceress. 

Màgo,  ga,  adj.  magical,  magic. 
— L'arte  maga,  the  magic  art. 

Magolàto,  s.  m.  earth  lying  be- 
tween two  furrows. 

Magóna,  s.  f.  a  forge,  affluence, 
plenty,  great  store,  abundance. 

Magoniére,  s.  m.an  inspector,  or 
workman  in  a  forge. 

Magramente,  adv.  poorly,  slender- 
ly, j, it  fully. 

Magràna,  s.  f.  meagrim,  headach. 

Magrétto,  ta,  adj.  lean,  poor,  thin. 

Magrézza,  s.  f.  leanness. 

Magricciuólo,  la,  /  adj.  rather 

Magrino,  na,  $  lean,  thin, 
meagre. 

Magrissimo,  ma,  adj.  very  lean, 
thin,  meagre. 

Magro,  gra,adj.  lean,mcagre,  poor 
infiesh,  thin,  scraggy. — Magro, 
dry,  barren,  sterile. — Magro, 
poor,  little,  pitiful. — Cena  ma- 
gra, a  poor  supper.  Magro, 

void,  jejune,  without  part  vi- 
sitare, destitute — Giorno  ma- 
gro, fish-day.  Mangiar  di 

magro,  to  eat  fish,  to  forbear 
meat. 

Magro,  s.  m.  lean  meat. — Non 
amo  il  magro,  /  don't  like  lean 
meat. 
Voi..  I. 
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Mai,  adv.  never  Mai,  ever. — 

Così  è  oggi  bello  il  cielo  come 
fu  mai,  the  heaven  is  as  fine  now 
as  ever  was. — La  finirete  mai? 
will  you  never  have  done  ? 

Majàle,  s.  m.  a  hog  gelded. 

Majélla,  s.  f.  labernum. 

Majestà,  tade,  tate,  s.  f.  majesty, 
greatness,  decorum. 

Mài  nò,  adv.  no,  never,  never  in 
my  life,  no  indeed. 

Màjo,  s.  in.  labernum. — Majo, 
a  bunch,  a  bush,  a  green  bough. 
—  Appiccare  il  majo  ad  ogni 
uscio,  to  fall  in  love  until  every 
woman. 

Majolica,  s.  f.  deft  ivare,  earthen 
white-ware. 

Majorana,  s.  f.  marjoram. 

Majorànza,  s.  f.  superiority,  pre- 
eminence. 

Majorascàto,  s.  m.  eldership. 

Majoràseo,  s.  m.  that  part  of  an 
inheritance  which  belongs  to  the 
elder  brother. 

Majordomo,  s.  m.  a  steivard. 

Majóre,  adj.  greater. 

Mài  più,  adv.  never  before. — Mai 
più,  finally,  at  last,  never  any 
more. 

Mài  sempre,  adv.  always,  ever 

and  ever. 
Mài  sì,  adv.  yes,  yes  indeed. 
Majuscola,  s.  f.  a  capital  letter. 
Majuseolétto,  ta,  ^.rather  great, 

gross. 

Majùscolo,  la,  adj.  great,  capital 
(burlesque). 

Màiz,  s.  m.  maize,  Turkish  com. 

Malabàtro,  s.  m.  maìabathrum,  a 
kind  of  medicinal  leaf 

Malabbiato,  ta,  adj.  bad,  ivicked. 

Malabéstia,  s.  fi  a  kind  of  caulk- 
ing iron. 

Malàbile,  adj.  inapplicable. 

Màlaca,  s.  f.  the  plant  malacoid. 

Malàccio,  s.  m.  a  great  evil. 

Malaccorto,  ta,  adj.  received  coolly, 
with  an  ill  grace. 

Malaccóncio,  eia,  adj.  ill-made, 
ill-used,  ill-treated. 

Malaccòrto,  ta,  adj.  wanting  cun- 
ning, without  prudence,  toilless. 

Malachite,  s.  f.  malachite. 

Malacia,  s.  f.  an  ardent  desire 

for  some  particular  food. 

Malacreanza,  s.  f.  want  of  good 
breeding,  incivility. 

Maladettaménte,  adv.  cursedly. 

Maladétto,  ta,  adj.  cursed. 

Maladicere,  } 

mm  i  I /        r  v.  a.  to  curse. 
Maladire,  \ 

Maladizióno,  s.  f.  malediction, 
curse. — M aladi zióne,  contagioii, 
infection,  plague. 

Malafatta,  s.  f.  a  fault  or  slip  in 
weaving,  an  error,  or  mistake. 
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Malaffetto,  etta,  adj.  inimical,  not 

loving,  disaffected. 
Màlaga,  s.  f.  a  kind  of  grape  and 

wine. 

Malagévole,  adj.  difficult,  hard, 

insuperable,  laborious. 
Malagevolézza,  s.  f.  difficulty, 
fatigue,  hardness. 
Malagevolissimaménte,  adv.  with 

much  difficulty. 
Malagevolissimo,  ma,  adj.  very 

difficult. 

Malagevolménte,  adv.  with  diffi- 
culty, hardly,  with  much  ado, 
with  great  pain. 

Malagiàto,  ta,  adj.  unprovided, 
unfurnished,  destitute,  poor, 
needy,  indigent. 

Malàgma,  s.  m.  a  kind  of  plaster. 

Malaguida,  s.  f.  a  bad  guide. 

Malagùra,  s.  f.  a  bad  omen. 

Malaguràto,  ta,  adj.  unhappy, 
unlucky,  unfortunate. — Mala- 
guràto, wicked,  ill,  bad. 

Malagùrio,  s.  m.  a  bad  omen. 

Malagurióso,  sa,  \  adj.  unlucky, 

Malaguróso,  sa,  )  unfortunate, 
unhappy,  wicked,  ill,  bad. 

Malalingua,  s.  f.  a  backbiter,  a 
detractor,  a  slanderer. 

Malaménte,  adv.  badly,  sadly, 

cruelly,  barbarously.  Mala^ 

mente,  sadly,  sickly. 

Malanconia,  s.  f.  melancholy, 
sadness. 

Malandànza,  s.  f.  going  on  ill. 

Malandàre,  v.  n.  to  go  ill. 

Malandato,  ta,  adj.  wretched,  mi~ 
serable,  desolate,  in  bad  condi- 
tion. 

Malandrà,  s.f.  malanders,  a  horse 
disease. 

Malandrinésco,  esca,  adj.  ivicked. 

Alla  m  aland  ri  n  ésca,  ad  v.rogu  ishly, 
like  a  rogue. 

Malandrino,  s.m.  a  robber,  a  high- 
wayman. 

Malandrino,  ina,  /  adj.  roguish, 

Malandrò,  dra,    S  knavish, 
wicked. 

Malanno,  \  s.  m.  misfortune, 

Mal  ànno,  \  misery. 

Malappropósito,  )  adv.  unsea- 

Màl  a  propòsito,  )  sonably,  un- 
suitably, malapropos. 

Malardito,  ta,  adj.  impudent,  sau- 
cy, brazenfaced. 

Un  malardito,  s.  m.  a  brazen 

face. 

Alalàre,  v.  n.  to  full  sick. 
Malàre,  s.  m.  the  cheek-bone. 
Malarrivàto,  ta,  adj.  unhappy, 

unlucky,  unfortunate,  wretched. 
Malassètto,  ta,  adj.  out  of  order, 

badly  arranged. 

Malaticcio,  eia,  adj.  sickly,  craxy, 
weakly,  infirm- 
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Malato,  ta,  adj.  sick,  ill,  diseased, 
out  of  order,  distempered. 

Malatólta,  s.  f.  tax,  impost,  theft, 
robbery. 

Malattia,  s.  f.  disease,  distemper, 
sickness,  malady,  indisposition. 

Malaticcia,  s.  f.  a  slight  sickness, 
illness. 

Malaventura,  s.  f.  misfortune, mis- 
chance. — Malaventura,  discord, 
dissension,  str'fe,  dispute. 

Malaugurosamente,  adv.  with  an 
ill  omen. 

Malauguróso,  sa,  adj.  ill-omened. 

Malavòglia,      \  s.    f.  malevo- 

Malavogliénza,  j    lence,  ill- will. 

Malaurióso,  osa,  adj.  ill-omened. 

Malavvedutamente,  adv.  impru- 
dently, inconsiderately. 

Malavveduto,  ta,  adj.  ill-advised, 
unwise,  silly,  foolish,  imprudent. 

Malavventurato,  ta,  adj.  unhap- 
py, unfortunate,  wretched,  un- 
lucky. 

Malavventurosamente,  adv.  un~ 
fortunately,  unhappily,  unluck- 
ily. 

Malavventuróso,  osa,  adj.  unhap- 
py, wretched,  unlucky. 

Malavvézzo,  za,  adj.  ill-bred. 

Malazzato,  ta,  adj.  sickly,  infirm. 

Malbailito,  ta,  adj.  badly  sup- 
ported, strengthened. 

Malbigàtto,  s.  m.  an  ill-minded, 
wicked  person. 

Malcaduco,  s.  m.  the  falling  sick- 
ness. 

Malcapitato,  ta,  adj.  ruined,  un- 
done. 

Malcàuto,  ta,adj.  incautious,  heed- 
less. 

Malcollocàto,  ta,  adj.  badly  si- 
tuated, placed. 

Malcompostaménte,  adv.  confus- 
edly. 

Malcom pósto,  ta,  adj.  confused, 
disordered. 

Malcóncio,  eia,    ^  adj.  abused, 

Malcondótto,  ta,  \  ill-used. 

Malcondescendénte,adj.  not  com- 
plaisant. 

Malconoscènte,  adj.  ungrateful. 

Malconsigliàto,  ta,  adj.  ill-ad- 
vised, inconsiderate. 

Malcontènto,  ta,  adj.  discontent- 
ed, displeased,  dissatisfied,  ill 
affected. — Un  malcontento,  a 
disaffected  person,  a  mild  term 
sometimes  for  a  rebel. 

Malcorrispondénte,  adj.  that  cor- 
responds ill. 

Malcorrispósto,  ta,  adj.  ill  cor- 
responded, treated  ungratefully. 

Malcostumato,  ta,  adj.  ungenleel, 
uncivil,  rude,  ill-bred,  indecent, 
dishonest. 

Malcreato,  ta,  adj.  uncivil,  un- 
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genteel,  rude. 

Malcubàto,  ta,  adj.  sickly,  weak, 

infirm. 
Malcurante,  adj.  careless. 
Maldétto,  ta,  adj.  badly  expressed, 

ill  said. 

Maldicènte,  adj.  slanderous,  slan- 
dering, detractive,  abusive,  apt 
to  speak  ill  of  others.  —  Un  mal- 
dicente, a  slanderer,  an  ill  tongue, 
a  backbiter. 

Maldicènza,  s.  f.  slander,  detrac- 
tion, reviling,  vilfying,  back- 
biting, traducing. 

Maldicitóre,  s.  m.  a  slanderer. 

Maldispósto,  ta,  adj.  ill  minded, 
wicked,  bad. 

Maldurévole,  adj.  of  short  dura- 
tion. 

Male,  s.  m.  ill,  evil,  mischief. — 
Male,  evil,  mischief,  hurt,  harm, 

prejudice  or  damage.  Male, 

wickedness,  wicked  action,  sin, 
impiety. — Male,  misfortu ne.  — 
Male,  pain,  grief,  torment. — 
Male,  sickness,  malady,  ache, 
disease,  pain,  stitch. — Far  male 
ad  alcuno,  to  injure  one,  to  hurt 
him. — Dir  male  d'uno,  to  speak 
ill  of  one. — Aver  a  male,  to 
take  it  ill. 

Male,  adv.  ill,  not  well,  badly. 

 Mal  degno,  unworthy — 

Male,  hardly,  with  much  ado, 
with  difficulty. — Esser  male  con 
alcuno,  to  be  out  of  favour  with 
one. 

Malebólge,  s.  m.  a  place  in  hell, 
so  called  by  Dante. 

Maledétto,  ta,  adj.  cursed. 

Maledicaménte,adv.  slanderously. 

Maledicénza,  s.  f.  slander. 

Malèdico,  ca,  adj.  slanderous,  de- 
tractive, abusive.  —  Un  maledico, 
a  slanderer,  an  ill  tongue. 

Maledire,  v.  a.  to  curse. 

Maledittrice,  s.  f.  that  curses. 

Maledizióne,  s.  f.  malediction, 
curse.  —  Maledizióne,  contagion, 
infection,  plague. 

Malefàtta,  s.f.  an  ill  action,  crime. 

Malefattrice,  s.  f.  a  wicked,  crimi- 
nal woman. 

Malèfica,  s.  f.  a  sorceress,  a  witch. 

Maleficiàto,  ta,  adj.  bewitched. 

Maleficio,  s.  m.  ill  action  or  doing, 
crime.  —  Malefìcio,  witchcraft, 
fascination. 

Malèfico,  ca,  adj.  mischievous,  un- 
lucky, malicious. 

Malefico,  s.  m.  a  sorcerer. 

Malefizio,  s.  m.  a  crime. 

Malenconia,  s.  f.  sadness,  melan- 
choly. 

Malémme,  s.  m.  a  rogue,  a  wicked 
person. 

Malenànza.  s.  f.  misfortune. 
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Malcncónico,  ca,  adj.  melancholy, 
sad. 

Maléo,  ea,  adj.  rather  sick,  infirm. 
Malèscio,  s.  m.  a  bad  nut,  a  nut 

that  is  rotten. 
Malésco,  s.  m.  an  ill-doer,  an 

evil-doer. 

Malestante,  adj.  poor,  needy,  in- 
digent, necessitous. 

Malevedére,  s.  m.  hatred,  male- 
volence. 

Malevogliénte,  adj.  malevolent. 
Malevogliénza,  |  s.    f.  malevo- 
Malevolénza,    \    lence,  hatred, 
ill-will,  odium. 

Malevolo,  la,  adj.  malevolent,  ad- 
verse, one  that  bears  ill-will. 

Malfaccénte,  adj.  mischievous, 
malicious. 

Malfaciménto,  s.  m.  misdeed, 
crime. 

Malfare,  v.  n.  to  do  mischief,  or 
ill  things. 

Malfatto,  ta,  adj.  ill-shaped,  ill- 
made,  deformed,  out  of  shaj)e. 

Malfattóre,  s.  m.  a  malefactor, 
an  offender. 

Malfattola,  s.  f.  witchcraft. 

Malfattrice,  s.  f.  a  mischievous 
woman. 

Malferùto,  s.  m.  a  disease  in 
horses'  loins,  shrinking  up  of 
sinews. 

Malfiorito,  ta,  adj.  that  has  pro- 
duced feiv  flowers. 

Malfondàto,  ta,  adj.  unsteady,  ill- 
grounded. 

Malfrancese,  }  ., 
Malgàllico,   £S'm-  theP°X' 
Malfranciosato  ta,)  adj  rf< 
Malfianzesato,  ta,  )    J  ' 
Malgovèrno,  s.  m.  slaughter. 
Malgradito,  ta,  adj.  unacceptable, 

not  approved,  unwelcome. 
Malgrado,  adv.  in  spite  of  against 
one's  will. — Vostro  malgrado, 
in  spile  of  you. 
Malgraziosaménte,  adv.  ungra- 
ciously. 

Malgrazióso,  csa,&dj.ungracious. 

Malia,  s.  f.  sorcery,  witchcraft, 
charm. — Romper  la  malia,  to  be 
more  lucky  than  one  was  before. 

Maliarda,  s.  f.  a  sorceress,  a  witch. 

Maliardo,  s.  m.  a  sorcerer,  en- 
chanter, magician. 

Màlico,  ca,  adj.  malic  acid. 

Malicório,  s.  m.  the  rind  of  the 
pomegranate. 

Malifìcio,  s.  m.  sor  eery, witchcraft. 
Malificióso,  osa,  adj.  mischievous, 

hurtful,  criminal. 
Malifico,   ca,   adj.  mischievous, 

wicked. 

Malifìzio,  s.  m.  crime,  witchcraft. 
Maligia,  s.  f.  a  chibbol,  a  sort  of 
Utile  onion. 
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Maligna,  s.  m.  a  calm  at  spring- 
tide. 

Malignante,  adj.  malicious,  bear- 
ing malice,  given  to  spiteful  ca- 
villing. 

Malignamente,  adv.  mali 
enviously,  indignantly. 

Malignare,  v.  n.  to  grow  malig- 
nant, to  become  worse  and  ivorse. 

Malignétto,  ta,  adj.  rather  mali- 
cious, malignant. 

Malignissimo,  ma,  adj.  very  ma- 
lignant, malicious. 

Malignità,  tàde,  tàte,  s.  f.  malig- 
nity, malice, haired,  mischievous- 
ness. — Malignità,  malignity,  in- 
temperature,  disorder  in  the  air. 

Maligno,  s.  m.  the  devil. 

Maligno,  na,  adj.  malicious,  mis- 
chievous, unlucky. — Maligno, 
malignayit,  hurtful,  bad,  mis- 
chievous, unwholesome.— Occhio 

maligno,   spiteful  eye  Piaga 

maligna,  dangerous  wound.  

Febbre  maligna,  a  malignant 

fever. 

Malignosaménte,  adv. malignant- 
ly, spitefully. 

Malignóso,  osa,  adj.  malig?iant, 
spiteful. 

Malimpiegato,  ta,  adj.  badly  em- 
ployed, placed. 

Malina,  s.  f.  illness,  disease. 

Malinànza,  s.  f.  misfortune. 

Malinconia,  s.  f.  melancholy,  sad- 
ness. 

Malincólico,  ca>  adj.  melancholy. 
Malinconiaccia,  s.f.  deep  melan- 
choly. 

Malinconicamente,  adv.  melan- 
cholily. 

Malinconissimo,  ma,  adj.  very 

melancholy. 
Malinconióso,  sa,?  adj.  melan- 
Malinconóso,  sa,  £   choly,  sad. 
Malincorpo,  )  adv.  Far  una  cosa 
Malincuòre,  £   a  malincorpo,  to 

do  a  thing  unwillingly. 
Malinéllo,  s.  m.  a  kind  of  drink- 

ing-cup. 
Malintéso,  sa,  adj.  misinformed, 

unpractised. 

Malinventuràto,  ta,  adj.  unfor- 
tunate. 

Malióso,  sa,  adj.  enchanting,  ma- 
lign. 

Maliscàlco,  s.  m.  a  quartermas- 
ter, a  marshal.  —  Maliscàlco,  a 
farrier. — Maliscàlco,  a  great 
man.  —  Che  fur  nel  mondo  si 
gran  maliscalchi,  who  were  so 
great  or  famous  men  in  the 
world. 

Malissimaménte,  adv.  very  badly, 
very  ill. 

Malissimo,  ma,  adj.  very  bad,  ill. 
Malissimo,  adv.  very  badly. 
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Malistàlla,  s.  f.  a  stable. 

Malito,  ta,  adj.  poor,  puny,  sickly. 

Malivocfliénza,  1  r      ,  , 

t\t  t    ?"  f  s.f.  malevolence, 

Mahvolenza,    £      ^.^  ' 

Malivolénzia,  J 

Malivolo,  la,  adj.  malevolent. 

Malizia,  s.  f.  malice,  mischief 

ivickedness  M  ali  z  i  a ,    m  alice, 

knavery,  roguery,  roguish  trick, 
envy,  grudge. — Malizia,  disease, 
distemper,  sickness,  malady,  in- 
disposition.— Malizia,  sickness, 
infection,  plague. -Malizia,  qua- 
lity.— Malizia,  craftiness,  trick, 
idle,  cunning,  device,  subtilty. 

Maliziare,  v.  n.  to  grow  wicked, 
to  advance  in  malignity. 

Maliziataménte,  adv.  maliciously, 
craftily,  cunningly. 

Maliziato,  ta,  adj.  malicious,  mis- 

ch  ievo  us,  unlucky  Mali  zi  àto, 

adulterated,  sophisticated,  de- 
based. 

Maliziétta,  s.  f.  trick,  ivile,  de- 
vice, cunning,  subtilty. 

Maliziosamente,  adv.  maliciously, 
deceitfully,  craftily. 

Maliziosétto,  ta,  adj.  malicious, 
cunning,  crafty. 

Maliziosissimo,  ma,  adj.  very 
malicious. 

Maliziosità,  s.  f.  malice. 

Malizióso,  sa,  7  adj.  malicious, 

Maliziuto,  ta,  )  mischievous. — 
Malizióso,  malicious,  cunning, 
crafty,  sharp. 

Malleàbile,  adj.  malleable. 

Màlleo,  s.  m.  a  mallet,  a  hammer. 

Mallevadóre,  s.  m.  \  a    bail,  a 

Mallevadrice,  s.  f.  )  surety. 

Mallevadoria,  s.  f.  bail,  security. 

Mallevare,  v.  n.  to  bail  one,  to  be 
security  for  him. 

Mallevate,  ta,  adj.  bailed. 

Mallevato,  s.  m.  }  bail,  security, 

Malleveria,  s.  f.  )  surety.  —  Dare 
malleveria,  to  give  bail. 

Mallo,  s.  m.  the  green  and  outer 
rind  of  walnuts,  or  of  almonds. 

Malmaritata,  adj.  ill  married. 

Malmenare,  v.  a.  to  vex,  to  afflict, 
to  tvrment,  to  use  very  ill. 

Malmenato,  ta,  adj.  vexed,  afflict- 
ed, tormented. 

Malmenio,  s.  m.  a  thing  badly  exe- 
cuted, conducted. 

Malmérito,  s.  m.  an  ill  office. 

Malméttere,  v.  a.  to  spend  in  a 
lavish  manner,  to  rum  one's  self 
by  mad  expense. 

Malmóndo,  s.  m.  hell. 

Malnato,  ta,  adj.  uncivil,  rude. 

Malnaturàto,  ta,  adj.  of  a  bad 
complexion. 

Malnòto,  adj.  ill  known,  not  well 
known. 

Màio,  la,  adj.  ill,  bad,  nought. 
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Malóra,    )  s.  f.  ruin,  perdiiioìii 

Malórcia,  \  — Andare  in  malora, 
colla  malora,  to  go  to  ruin. 

Malordinato,  ta,  adj.  disordered, 
confused. 

Malóre,  s.  m.  evil,  disease,  dis- 
temper. -  Malóre,  misfortune. 

Malosservàto,  ta,  adj.  badly  ob- 
served. 

Maloticberia,  s.  f.  malignity*, 

Malòtico,  ca,  adj.  malignant. 

Malparato,  ta,  adj.  destitute,  de- 
prived, bereft. — Esser  malpara- 
to, to  be  put  to  one's  last  shifts, 

Malpazien temente,  adv.  impa- 
tiently. 

Malpertugio,  s.  m.  a  bad  hole. 
Malpiglio,  s.  m.  frown,  angry 
face.^ 

Malpizzóne,  s.  m.  a  disease  in 
horses' feet. 

Malpolito,  ta,  adj.  badly  polished, 
impolite. 

Malpràtico,  ca,  adj.  inexpert,  un- 
experienced. 

Malpreparato,  ta,  adj.  ill  pre- 
pared^ 

Malprò,  s.  m.  hurt,  damage. 
Malprocédere,  s.  m.  rudeness,  in- 
civility. 

Malpròprio,  ia,  adj.  improperi 
Malprovvediito,  ta,  adj.  ill  pro- 
vided. 

Malpulito,  ta,  adj.  unpolite,  rude. 

Malsaldàto,  ta,  adj.  badly  joined. 

Malsania,  s.  f.  bad  health,  ill  ha- 
bit of  body. 

Malsaniccio,  ia,  adj.  sickly. 

Malsano,  na,  adj.  uidiealthy. 

Malservito,  ta,  adj.  badly  served* 

Malsicuro,  ra,  adj.  uncertain. 

Malsincéro,  ra,  adj.  insincere. 

Mnlsofferénte,  adj.  impatient. 

Malta,  s.  f.  mortar. 

Maltalento,  s.  m.  bad  disposition. 

Maltemuto,  ta,  adj.  that  is  not 
feared. 

Maltessuto,  ta,  adj.  badly  woven, 
ill  arranged. 

Maltòlto,  ta,  adj.  ill  taken  ,  wroiig- 

fully  gotten,  extorted. 

Maltòlto,  s.  m.  a  tax,  an  impost, 
an  exaction. 

Maltornito,  ta,  adj.  rough,  unpo- 
lished. 

Maltrattaménto,  s.  m.  bad  usage, 
hard  dealing,  foul  entertain- 
ment. 

Maltrattàre,  v.  a.  to  use  ill,  ta 
abuse. 

Maltrattatóre,  s.  m.  \  one  that 
M.dtrattatricc,  s.  f.  \   uses  ano- 
ther ill. 

Maltrovaménto,  s.  ni.  a  bad  in- 
vention, a  calumny. 

Malva,  s.  f.  mallows,  a  kind  of 
herb. 

U  2 
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Malvàcco,  ca,  adj.  of  mallows. 
Malvagia,  s.  m.  Malmsey  wine. 

— Malvagia,  wickedness. 
Malvagiamente,   adv.  ivick:dly, 

basely. 

Malvagio,  già,  adj.  wicked,  perfi- 
dious, naughty,  knavish,  disho- 
nest.— Malvagio,  unhappy,  un- 
fortunate, unlucky,  bad. — Mal- 
vagio, false. 
Malvagióne,  s.  m.  a  villain. 
Malvagissimaménte,    adv.  very 
wickedly. 
Malvagissimo,  ma,  adj.  very  wick- 
ed. 

Malvagità,  tàde,  tate,  s.  f.  wick- 
edness, perfidiousness,  roguery, 
naughtiness. 

Mal  vago,  ga,  adj  .  ill-disposed,  not 
desirous. 

Malvato,  ta,  adj.  infused  with 
mallou's. 

Malvavischio,  s.  m.  marsh-mal- 
loivs. 

Malvedére,  v.  a.  to  look  with  an 
evil  eye. 

Malveduto,  ta,  adj.  hated,  tin- 
welcome. 

Malvestito,  ta,  adj.  ill  dressed, 
shabbily  dressed. 

Malviefno,  s.  m.a  bad  neighbour. 

Malvissuto,  ta,  adj.  one  who  has 
lived  badly. 

Malvisto,  ta,  adj.  hated,  disliked. 

Malvivente,  adj.  a  libertine. 

Malvìvo,  va,  adj.  half  dead. 

Malvizzo,  a.  m.  a  kind  of  thrush. 

Malvogliénte,  adj.  that  bears  an 
ill-will. 

Malvolentieri,  adv.  unwillingly. 

Malvolentienssimo,  adv. very  un- 
willingly. 

Malvolére,  s.  m.  malevolence,  ha- 
tred, ill-ivill. 

Malvólto,  ta,  adj.  badly  turned. 

Malvoluto,  ta,  adj.  hated,  odious. 

Maluria,  s.  f.  bad  omen. 

Malurióso,  osa,  adj.  unlucky,  of 
a  bad  omen. 

Malusato,  ta,  adj.  ill-employed. 

Maluzzo,  s.  m.  a  slight  illness. 

Mamma,  s.f.  mamma,  mother. — 
Mamma,  a  woman's  breast. 

Mammalucco,  s.  m.  a  blockhead, 
a  fool. 

Mammamia,  s.m.  alitile  hypocrite. 
Mammana,  s.  f.  a  midwife. 
Mammaria,  s.  f.  the  mammary 
vein. 

Mammella,  s.f.  a  woman's  breast. 
— Mammella,  hand,  side.  — Però 
scendemmo  alla  destra  mammel- 
la, therefore  we  came  down  upon 
the  right  hand. 

Màmmata,  s.  f.  thy  mother. 

Mammellétta,  \  s.f. a  little  breast, 

Mammellina,  $  hubby. 
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Mammilla,  s.  f.  breast,  bubby. 

Mammillare,  adj.  mammillary. 

Mammina,  s.  f.  a  pretty  little 

mamma. 

Mammolétta,  s.  f.  a  double  violet. 

Mammolétto,  m.  )  7.Jj7  , , 
n/r  r    c  a  little  child. 

Mammolino,  r.  J 

Mammolino,  na,  adj.  childish. 

Màmmolo,  m.  )  adj.  double,  an 

Màmmola,  f.   j"  appellative  given 

to  violets  and  other  flowers. 
Màmmolo,  s.  m.  an  infant,  a  child. 
Mammóna,  s.  f.  }  the  false  god 
Mammóne,  s.  m.  S   of  riches. — 

Servire  a  mammona,  to  hunt 

after  riches. 
Mammóne,  s.  m.  a  marmoset,  a 

monkey,  a  cat  of  the  mountain, 

a  wild  cat. 

Mammóso,  sa,  adj.  formed  like 
the  bubby. 

Mammùccia,  s.f.  a  kind  mamma. 
— Fàre  alle  mammucce,  to  play 
like  children. 

Màna,  s.  f.  hand. 

Man,  s.  f.  a  hand. — Man  manca, 
the  left  hand — Una  man  di  sol- 
dati, a  handful  of  soldiers. 

Manàccia,  s.f.  a  large  ugly  hand. 

Manànte,  adj.  flowing  or  issuing 
forth. 

Manata,  s.  f.  a  handful. 

Manatélla,  )  s.  f.  a  small  hand- 

Manatina,  j"  fui. 

Mancaménto,  s.  m.  want,  lack. — 
Mancaménto,  crime,  fault,  slip. 
—Mancaménto  di  parola,  the 
breaking  of  one's  word. 

Mancante,  ad}. falling,  decaying. 

Mancànza,  s.  f.  want,  lack. — 
Maneanza,y«w&,  slip. 

Mancare,  v.  a.  to  want,  to  lack,  to 
need,  to  stand  in  need  of,  to  be 
short  of. — Non  mi  manca  niente, 
I  want  nothing. — Mancar  di  pa- 
rola o  di  fede,  to  break  one's 
word. 

Mancàre,  v.  n.  to  fail,  to  faint. — 
Le  forze  mi  mancano,  my 
strength  fails  me.  —  Mancàre,  to 
fail,  to  fall  short,  to  want. — II 
danàro  mi  manca,  money  is  short 
xvilh  me.— Mancàre,  to  fail,  to 
neglect. — Mancàre  al  suo  do- 
vere, to  neglect  one's  duty.- — 
Mancàre,  to  lose  one's  hope,  to 
despair. — Mancàre  il  colpo,  to 
miss  one's  aim,  to  be  disappoint- 
ed.— Mancare,  to  wane,  said  of 
the  moon. — Mancàre,  to  abate. 
— Il  caldo  comincia  a  mancare, 
the  heat  begins  to  abate. 
Manca tóra,  s.  f.  ~\he  or  she  that 
Mancatóre,  s.  m.  £  fails  to  do  his 
Mancatrice,  s.  f.  y  or  her  duty.— 
Mancatór  di  fede,  an  unfaithful 
mam. — Mancatór  di  parola,  one 
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who  breaks  his  word  or  promise. 

Manceppàre,  v.  a.  to  emancipate, 
to  set  at  liberty. 

Manceppàto,  ta,adj.  emancipated. 

Manceppazióne,  s.  f.  emancipa- 
tion, the  act  of  setting  at  liberty, 
or  the  state  of  being  set  at  liberty. 

Manchévole,  adj.  imperfect,  de- 
fective, faulty. 

Manchevolézza,  s.  f.  fault. 

Manchevolménte,  adv.  defectively, 
imperfectly. 

Manchézza,  s.f.  defect, failing, 
want. 

Mància,  s.  f.  drinking-money. 

Manciàta,  s.  f.  a  handful. 

Mancino,  na,  adj.  left-handed. 

Mancino,  s.  m.  a  left-handed 
man. — Lato  mancino,  the  left 
side. — Mancino  manritto,  am- 
bidexter, one  who  uses  both  his 
hands  alike. 

Mancinócolo,  adj.  blind  with  the 
left  eye. 

Mancipio,  s.  m,  servant,  slave. 

Manco,  s.  m.  want,  lack. — Per 
manco  di  monéta,  for  ivant  of 
money. —  Senza  manco,  without 

fail. — Aver  manco,  to  have  no 
leave,  right,  or  permission. — Non 
posso  farne  di  manco,  /  cannot 
part  with  it. — Credete  che  non 
possa  star  manco  di  voi?  do  you 
believe  that  I  cannot  do  ivithout 


you 


-Ne  manco,  neither. 


Manco,  ca,  adj.  wanting,  imper- 
fect, defective,  faulty.  —  Manco, 
unhappy,  unfortunate. — Manca 
cornice,  a  bad  omen.  ---Manco, 
left,  not  right. — A  man  manca, 
on  the  left  side. 
Manco,  adv.  less. — Il  mio  diseg- 
no mi  è  venuto  manco,  I  missed 
my  aim,  I  have  been  disappoint- 
ed Venire,  o  venirsi  manco,  to 

faint  or  swoon  away,  to  fall  into 
a  swoon. 
Mandaménto,  s.  m.  an  order,  a 
mandate,  a  mittimus,  a  war- 
rant, a  commission. 
Mandare,  v.  a.  to  send.  —  Mandar 
una  lettera,  to  send  a  letter. — 
Mandare,  to  bid,  to  command, 
to  order,  to  enjoin. — Mandar  co- 
mandàndo,  to  command,  to  bid. 
— Mandar  dicéndo,  o  Mandar 
a  dire,  to  send  word. — Mandar 
significando,  to  advise,  to  lei 
know. — Mandar  fuori,  to  pour 
out. — Mandar  fuori  delle  la- 
grime, to  shed  some  tears. — 
Mandar  attorno,  to  send  about. 
— Mandar  ad  effetto,  to  effectu- 
ate, to  bring  to  pass. — Mandar 
bando,  to  publish,  to  proclaim. 
— Mandare  a  male,  to  spoil,  to 
waste,   to    consume. — Mandar 
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consiglio,  to  advise,  to  counsel, 
to  give  advice.— Mandare  ad  ese- 
cuzióne, to  put  in  execution,  to 
execute.—  Mandar  giuso,  toruin, 
to  destroy,  to  pull  down,  to  de- 
molish.— Mandar  oltre,  to  send 

further,  to  pull  back. — Mandar 
via,  to  send  away. — Mandar  per 
uno,  to  send  for  one. 

Mandarino,  s.  m.  a  mandarin. 

Mandata,  s.  f.  a  sending. 

Mandatàrio,  s.m.  a  commissioner. 

Mandato,  s.  m.  a  commissioner. 
— Mandato,  a  mandate,  an  or- 
der, a  mittimus,  a  warrant. 

Mandato^  ta,  adj.  sent. 

Mandatóre,  s.m.  )  acommander, 

Mandatrice,  s.  f.  )  he  or  she  that 
commands  or  orders.  — Manda- 
tole, a  sender,  he  that  sends  unto 
or  for. 

Mandibula,  s.  f.  mandible. 
Mandiritto,  s.  m.  a  blow,  a  stroke 

given  from  the  right  to  the  left. 
Mandola,  s.  f.  almond. 
Mandola,  s.  f.  a  cithern. 
Mandolino,  s.  m.  a  mandolin. 
Mandorla,  s.  f.  almond. 
Mandorlo,  s.  m.  an  almond-tree. 
Mandorlato,  s.  m.  almond-paste, 

lozenge. 

Mandorlétta,  }  s.  f.  a  small  al- 
Mandorlina,  S  mond,  lozenge. 
Màndra,  1  s.  f.  a  flock,  a  herd,  a 
Màndria,  )  sheep-fold. 
Mandràcchia,   s.  f.  a  whore,  a 

wench,  a  strumpet,  a  doxy. 
Mandràcchiola,  s.  f.  a  poor  wench. 
Mandracchiuóla,  s.f.  a  vile  herd. 
Mandràgola,  \  s.  f.  mandrake,  a 
Mandràgora,  )   plant  having  the 

quality  of  causing  sleep. 
Mandragolàto,  s.  m.  any  liquor 

wherein  mandrake  has  been  put 

or  infused. 
Mandriàle,  \  s.  in.  a  shejìherd,  a 
Mandriano,  ì  herdsman,a drover. 
Mandritto,  s.m.  afore-hand  bloiv. 
Manducàre,  v.  a.  to  eat. 
Manducazióne,  s.  f.  manduca- 

tion. 

Màne,  s.  f.  morning. — Da  mane 
a  sera,  from  morning  till  night. 
Maneggévole,   ^  adj.  tractable, 
Maneggiàbile,   \  manageable, 
easy. 

Maneggiamelo,  s.  m.  manage- 
ment, negotiation. 
Maneggiànte,  adj.  that  handles. 
Maneggiàre,  v.  a.  to  handle,  to 
feel,  to  touch. — Maneggiàre,  to 
handle,  to  treat  a  subject. — Ma- 
neggiare un  cavallo,  to  teach  or 
exercise  a  horse. 
Maneggiatóre,s.m.  }  a  manager, 
Maneggiatrice,s.f".  )     one  that 
manages. 
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Manéggio,  s.m.  a  riding  house. — 
Manéggio,  management,  affair, 
business. 

Manélla,  s.  f.  a  sheaf. 

Manére,  v.  n.  to  stay,  to  remain. 

Manescàlco,  s.  m.  a  farrier,  a 
smith. 

Manescaménte,  adv.  with  one's 
hands. 

Manésco,  ca,  adj.  hasty,  passion- 
ate, angry.  Manésco,  handy, 

■fit for  the  hands. 
Manétte,  s.  f.  pi.  manacles,  hand- 
fetters  or  cliff's. 

Manfanile,  s.  m.  the  handle  of  a 
flail 

Manganare,       )  v.  a.  to  throw 

Manganeggiàre,  £  or  cast  stones 
with  a  cross-bow. — Manganare, 
to  press  or  calender  cloth  or  linen. 

Manganato,  ta,  adj.  calendered. 

Manganatóre,  s.m.  a  calenderer. 

Manganèlla,  s.  f.  )  a  little  cross- 

Manganéllo,  s.m.  )  bow.  

Manganèlla,  a  crane.  — Manga- 
nèlla, a  seat  or  bench. 

Manganése,  s.  m.  manganese. 

Màngano,  s.  m.  a  cross-bow. — 
Màngano,  calender,  an  engine 
to  calender  cloth  or  linen. 

Manganóne,  s.  m.  a  large  cross- 
bow. 

Mangeréccio,  eia,  aàj.fit for  food. 

Mangiaférro,  s.  m.  a  ruffian,  a 
bravo,  a  cut-throat. 

Mangeria,  s.  f.  exaction,  imposi- 
tion, extortion. 

Mangiagióne,  s.  f.  eating. 

Mangiaguadagnino,  na,  J  one 
adj.  s.  2  wh° 

Mangiaguadàgno,  s.  m.  )  lives 
by  his  labour. 

Mangiaménto,  s.  m.  a  feast,  a 
banquet. 

Mangiànte,  adj.  that  eats. 

Mangiapane,  s.  m.  an  idle  rascal, 
good for  nothing  but  to  eat. 

Mangiapélo,  s.  m.  a  moth. 

Mangiare,  v.  a.  to  eat,  to  feed. — 
Mangiàre,  to  consume,  to  waste. 

Mangiare,  s.  m.  any  eatable.  

Appresso  mangiare,  after  din- 
ner.—  Mangiàre,  a  feast,  a  din- 
ner, a  supper. 

Mangiata,  s.  f.  as  much  as  a  man 
can  eat  at  once,  a  belly  full. 

Mangiativo,  va,  adj.  eatable. 

Mangiàto,  ta,  adj.  eaten. 

Mangiatóia,  s.  f.  a  manger,  a  crib. 

Mangiatóre,  s.m.  } 

Ti  j      •  .  {        c  c  an  eater. 

Mangiatrice,  s.f.  ) 

Mangióne,  s.  m.  a  great  eater,  a 

devourer,  a  greedy-gut. 

Mangiucchiare,  v.  a.  to  piddle. 

Mangusta,  s.  m.  the  ichneumon. 

Mania,  s.  f.  madness, fury,  rage. 

Maniaco,  ca,  adj.  maniac,  mad, 
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furious,  lunatic. 

Maniataménte,  adv.  exactly. 

Maniàto,  ta,  adj.  the  very  same. 

Mànica,  s.f.  a  sleeve. — Questo  è 
un  altro  pajo  di  maniche,  it  is 
quite  another  thing. 

Manicàccia,  s.  f.  a  large  and  ill- 
made  sleeve. 

Mancaménto,  s.  m.  an  eating. — 
Manicaménto,  abiiing,  or  gnaw- 
ing. 

Manicare,  v.  a.  to  eat. 

Manicàre,  s.  m.  eatables,  food. 

Manicarétto,  s.  m.  a  ragout,  a 
dainty  dish  of  meat. 

Manicatóre,  s.  m.  eater. 

Manicce,  s.f.  pi.  tackle  of  pulleys. 

Manichétta,  }  s.  m.  a  small  han- 

Manichino,  )  die. 

Manichino,  s.m.  a  ruffle  Mani- 
chino, a  muff. 

Mànico,  s.  m.  handle.. — Manico 
di  coltello,  the  haft  of  a  knife. — 
Manico  di  scure,  the  helve  of  an 
axe  or  hatchet. — Manico  di  stru- 
mento di  musica,  the  neck  of  a 
musical  instrument. — Uscir  del 
manico,  to  be  extravagant. 

Manicóna,  s.f.  1     ,  , 
-t.it    .  f  >  a  large  sleeve. 

Manicone,  s.m.  )  & 

Manicotto,  s.  m.  a  muff. 

Manicóttolo,   s.  m.  a  hanging 

sleeve. 

Maniscritto,  s.  m.  manuscript. 

Manièra,  s.  f.  manner,  fashion, 

wise,    way,  rate.  Maniera, 

manner,  kind,  sort. — Maniera, 
way,  behaviour,  carriage,  man- 
ner.— Maniera,  nature,  instinct. 
Maniera,  fashion,  ivay,  custom. 
— Alla  maniera  d'  Italia,  after 
the  Italian  way. — Per  maniera 
di  dire,  as  it  were,  as  one  should 
say.— Dì  maniera  che,  so  that. 

Manierare,  v.  a.  to  give  grace  to, 
to  adorn. 

Manière,  )  s.  m.  a  noble  country 

Manièro,  £  seat,  a  manor. 

Manièro,  ra,  adj.  tame,  manage- 
able.— Falcone  maniero,  a  hawk 
so  called. 

Manieróna,  s.  f.  a  noble  manner. 

Manieróso,  osa,  adj.  civil,  man- 
nerly. 

Manifattóre,  s.  m.  workman,  arti- 
ficer, a  handicraftsman. 
Manifattura,  s.  f.  manufacture, 
business,  affairs,  trouble,  labour, 
fashion,  ivorkma nsh ip. 
Manifestaménte,  adv.  manifestly, 
clearly,  plainly. 
Manifèstaménto,  s.  m.  manifest- 
ai ion. 

Manifestante,  adj.  manifesting, 

publish  ing,  revea  ling. 
Manifestare,  v.  a.  to  manifest,  to 

declare,  to  reveal,  to  publish,  to 
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show  or  make  manifest. 
Manifestato,  ta,  adj.  manifested, 

declared,  published,  revealed. 
Manifestatóre,  s.  m.  ~)  that  mani- 
Manifestatrice,  s.  f.  )    fests  or 

reveals. 

Manifestazióne,  s.  f.  manifesta- 
tion, a  making  manifest. 

Manifestissimamente,  adv.  most 
manifestly. 

Manifestissimo,  ma,  adj.  very 
manifest. 

Manifèsto,  ta,  adj.  manifest,  pub- 
lic, plain,  open,  apparent,  evi- 
dent. 

Manifesto,  s.  m.  manifesto,  a 
public  declaration  of  a  prince  or 
stale,  an  edict  or  decree. 

Maniglia,  s.  f.  )  bracelet  or  jewel 

Maniglio,  s.m.  )  worn  on  the 
arm  or  ivrist. 

Manigoldàccio,  s.  m.  a  great 
rogue,  scoundrel. 

Manigóldo,  s.  m.  executioner, 
hangman. 

Manigoldóne,  s.  m.  a  rogue,  a 
desperate  rogue. 

Manimésso,  sa,  adj.  that  has  be- 
gun to  be  used. 

Manimórcia,  adj.  sluttish,  slattern- 

Manina,  s.  f.    \  a  pretty  little 

Manilio,  s.  m.  y  hand. 

Maninconia,  s.  f.  melancholy. 

Maninconichétto,  etta,  adj.  rather 
melancholy. 

Manincónico,  ica,  adj.  melan- 
choly. 

Maninconichissimo,  ma,  adj.  very 

melancholy. 
Maninconioslssimo,  ma,  adj.  very 

melancholy. 
Maninconióso,  sa,  1  adj.  melan- 
Maninconóso,  sa,  )  choly. 
Manipolare,  s.  a  simple  soldier) 

a  cowardly  soldier. 
Manipolare,  v.  a.  to  work  with 

ones  hands,  to  manipulate. 
Manipolato,  ta,  adj.  made  with 

the  hands. 
Manipolatóre,  s.  m.  )  he  or  she 
Manipolatrice,  s.  f.  5    that  does 

a  thing  with  his  or  her  hands. 
Manipolazióne,  s.  f.  making,  com- 
position, manipulation. 
Manìpolo,  s.  m.  maniple,  a  hand- 
ful of  any  thing  Manipolo,  a 

maniple  loom  by  priests  when 

celebrating. 
Maniscalco,  s,  m.  a  farrier,  a 

smith. 

Manna,  s.  f.  manna. — Manna, 
any  exquisite  good  thing  to  eat. 
—Manna,  a  sheaf  of  strato,  ox 
other  such  thing. 

Mannaja,  s.  f.  an  axe,  a  hatchet. 

Mannajóne,  t>.  m.  a  large  axe, 
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hatchet. 

Mannajétta,  s.  f.  a  small  axe, 
hatchet. 

Mannarése,s.m.  a  kind  of  cutting 
weapon. 

Mannaro,  s.  m.  wolf-man,  were- 
wolf 

Mannerino,  s.  rn.  an  ewe  lamb. 

Mano,  s.  f.  hand. 

Mano  dritta,  the  right  hand.  

Mano,  hand-writing.  — Portare 
uno  in  palma  di  mano,  lo  love 
one  tenderly.  —  Mano,  help,  as- 
sistance. —  Porger  la  mano  ad 
alcuno,  to  favour  one,  to  support 
or  countenance  him.  —  Allargar 
la  mano,  to  be  generous  and  free. 
— Dare  con  ampia  mano,  to  be- 
stow plentifully. — Dar  di  mano, 
to  take  up. — Dar  di  mano  ad  un 

bastone,  to  take  up  a  stick.  

Cader  per  mano,  to  happen,  to 

come  to  pass.  Se  mi  cade  per 

mano,  if  it  comes  in  my  way.  — 
Dar  delle  mani  ad  uno,  to  push 

one.  Dar  nelle  mani,  to  fall 

into  ones  hands,  to  meet  by 
chance  Andar  di  mano  in  ma- 
no, to  go  from  one  hand  to 
another. — Avere  una  cosa  a  ma- 
no,  to  have  a  thing  ready. — Ve- 
nire alle  mani,  to  engage,  to  join 

battle,  to  come  to  blows.  

Menar  le  mani,  to  beat,  to  bang, 

to  fight'  Menar  per  mano,  to 

lead  by  the  hand. — Far  una  cosa 
a  mano,  to  do  a  thing  designedly, 
on  purpose. — Metter  mano  alla 
spada,  to  draw,  to  draw  the 
sword. — Metter  mano,  to  abuse 
one,  to  give  one  ill  words — Met- 
ter mano  ad  un  discorso,  to 
begin  a  discourse. — Metter  ma- 
no ad  una  botte,  to  tap  a  cask, 
lo  pierce  it. — Metter  tra  le  ma- 
ni, toplace  in  oné' shands. — Met- 
ter mano  ad  una  cosa,  to  begin  a 

thing.  Tener  mano,  to  be  an 

accomplice,  to  give  a  helping 
hand,  to  favour. — Tener  mente 
alle  mani  d'  uno,  lo  mind,  to 
have  a  ivate/ fui  eye  over  one. — 

Mano,  poiver,  authority.  La 

mia  vita  è  nelle  vostre  mani,  my 
life  is  in  your  hands,  or  power. — 
Dar  nelle  mani,  to  deliver  into 
the  hands  or  power. — Rimettere 
in  mano,  to  give  an  absolute 
authorUy.—  Mano,  side,  hand. — 
A  man  destra,  on  the  right  hand. 
— Mano,  quality,  condition. — 
Uomo  di  bassa  mano,  a  man  of 
mean  birth  orcondition. — Mano, 
a  handful. —  Una  man  di  soldati, 
a  handful  of  soldiers,  a  certain 
number  of  soldiers.  — —  Con  po- 
tente mano,  with  a  powerful 
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army. — Dar  V  ultima  mano  ad 
una  cosa,  to  put  the  last  hand  to 
a  thing,  to  finish  it. — Di  lunga 
mano,  of  an  old  ora  long  stand- 
ing.— Levar  mano,  to  leave  off, 
to  cease,  to  discontinue. — Fuor 
di  mano,  out  of  the  way,  apart. 
— Ve  la  farò  toccar  con  mano, 
I  will  convince  you  of  it. — Ug- 
ner  le  mani,  to  grease  one's  fist, 
to  bribe  him.  —  Cavallo  di  mano, 
a  led  horse — Dar  la  mano  ad  un 
cavallo,  to  give  a  horse  the  bridle. 

—  Sotto  mano,  xmderhand,  pri- 
vately.— Lavarsene  le  mani,  to 
wash  one's  hands  of  a  thing,  to 
be  not  concerned  with  it. — Vin- 
cerla di  mano,  to  be  beforehand. 

—  Uscir  di  mano,  to  escape,  to 
run  away.  — Lasciarsi  uscir  di 
mano,  to  slip  or  miss  an  oppor- 
tunity, to  let  an  occasion  slip. — 
Io  ne  metterei  le  mani  nel  fuoco, 
/  would  take  my  oath  on't. — 
A  man  giunte,  with  both  my 
hands. —  Aver  buona  mano  ad 
una  cosa,  to  be  handy  or  dexter- 
ous at  a  thing.  Esser  alla 

mano,  to  be  pliable  or  tractable. 

Manoàle,  s.  m.  a  bricklayer's  la- 
bourer. 

Manoméssa,  s.  f.  emancipation, 
destruction. 

Manomésso,  sa,  adj.  tapped,  ma~ 
numitted,  wasted,  destroyed. 

Manométtere,  v.  a.  to  cut,  to 
make  the  first  cut. — Manomet- 
tere una  botte  di  vino,  to  tap  a 

cask  of  wine.  Manométtere, 

to  waste,  to  consume,  to  destroy. 
— Manométtere,  to  manumit,  to 
make  a  bondman  free. 

Manòpola,  s.  f.  a  gauntlet,  an 
iron  glove,  which  was  part  of 
the  ancient  armour.  Manò- 
pola, that  part  of  the  sleeve  which 
covers  the  arm  from  the  elbow  to 
the  fist. 

Manoscritto,  s.  m.  a  manuscrijH. 
Manoscritto,  ta,  adj.  hand-writ- 
ten. 

Manóso,  sa,  adj.  soft,  yielding, 
tractable. 

Manoveralderia,  s.  f.  administra- 
tion, tuition. 

Manovàldo,  s.  m.  a  tutor,  a  pro- 
tector of ivomen.m 

Manovale,  s.  m.  a  journeyman 
mason. 

Manovale,  adj.  manual. 

Manovèlla,  s.f.  a  lever. 

Manòvra,  s.  f.  the  tackling  of  a 
ship — the  working  of  a  ship. 

Manovrare,  v.  a.  to  manozuvre,  to 
ivork  a  ship. 

Manritta,  s.  f.  the  right  hand. 

Manrovescio,  s.  m.  a  blow  given 
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ivith  the  back  of  the  hand. 

Mansarda,  s.  f.  a  kind  of  roof 

fiat  at  top,  and  perpendicular 
on  the  sides. 

Mansàre,  v.  a.  to  tame. 

Mansionàrio,  s.  m.  a  priest,  a  cu- 
rate. 

Mansióne,  s.  f.  baiting,  slopping 
to  bait,  abode. 

Mànso,  sa,  adj.  tame,  mild,  meek, 
humble,  affable. 

Mansuefare,  v.  a.  to  tame,  to 
humble,  to  render  mild  or  meek. 

Mansuefatto,  ta,  adj.  tamed, hum- 
bled. 

Mansuéscere,  v.  n.  to  become  tame 
or  mild. 

Mansuetamente,  adv.  mildly, 
meekly. 

Mansuettissimaménte,  adv.  very 

tamely,  mildly. 
Mansuetissimo,  ma,  adj.  very 

tame,  meek,  mild. 
Mansuèto,  ta,  adj.  meek,  mild, 

tractable. 
Mansuetudine,   s.   f.  mildness, 

meekness. 
Mantaeàre,  v.  a.  to  blow  with  the 

great  bellows  in  a  forge. 
Mantachétto,  s.  m.  small  bellows. 
Maniaco,  s.  m.  bellows. 
Mantacùzzo,  s.m.  a  small  belloivs. 
Manteca,  s.  f.  pomatum. 
Mantellàccio,  s.  m.  a  bad  cloak. 
Mantellàre,  v.  a.  to  cloak,  to  cover 

with  a  cloak. 
Mantellàto,  ta,  adj.  coated  (speak- 
ing of  horses). 
Mantellétta,  s.  f.  apurple  mantle, 

which  the  bishops  used  to  wear, 

a  rochet. 
Mantellétto,  s.  m.  }  a  small 
Mantellina,  s.  f.     S  mantle. 
Mantellino,  s.  m.  a  mantle  or 

veil. 

Mantello,  s.  m.  a  cloak. — Man- 
tello, cloak,  pretence,  colour, 
blind. — Sotto  mantello,  under 
colour  or  pretence. — Ricoprirsi 
con  mantel  d'altri,  to  excuse 
one's  self  by  laying  the  fault 
upon  another. — Mantello,  coat 
or  colour  of  a  horse. 

Mantelline,  s.  m.  a  large  cloak. 

Mantellótto,  s.  m.  a  little  cloak. 

Mantellucciàccio,  s.  m.  a  bad 
little  cloak. 

Mantellùccio,  s.  m.  a  little  cloak. 

Mantenente,  adv.  presently,  im- 
mediately, just  now. 

Mantenénte,  adj.  durable,  that 
lasts  long. 

Mantenére,  v.  a.  to  keep,  to  pre- 
serve, to  maintain. -Mantenére, 
to  govern,  to  sleei: — Mantenére, 
to  defend,  to  support,  lo  stand 
by,  to  protect. 
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Manteniménto,  s.  m.  mainten- 
ance, preservation. 

Mantenitóre,  s.  m.  }  heorshethat 

Mantenitrice,  s.  f.  )  maintains. 

Mantenuto,  ta,  adj.  maintained. 

Mantice,  s.  m.  bellows. 

Manticétto,  s.  m.  a  little  bellows. 

Manticiàro,  s.m.  a  bellows-maker. 

Manticora,  s.  f.  mantiger,  a  kind 
of  monkey  or  baboon. 

Mantiglia,  s.  m.  a  woman's  cloak. 

Mantile,  s.  m.  a  towel,  a  table- 
cloth. 

Mantino,  s.  m.  a  little  mantle. 

Manto,  s.  m.  a  cloak,  or  upper 
mantle.-Manto,  a  cable,  a  great 
rope  of  a  ship. 

Manto,  s.  m.  mantua. 

Mantóre,  adv.  oftentimes. 

Mantrugiare,  v.  a.  to  feel  about 
with  the  hands,  to  grope. 

Manuale,  adj.  manual,  done  with 
the  hand. — Manuale,  manual, 
that  ivorks  with  the  hands.  — — 
Manuale,  manual,  belonging  to 
the  hands. 

Manualità,  s.  f.  the  quality  of  that 
which  is  manual. 

Manualmente,  adv.  manually. 

Manubrio,  s.  m.  handle,  hilt,  or 
haft  of  any  thing. 

Manucàre,  v.  a.  to  eat. 

Manuceia,  s.  f.  a  little  hand. 

Manumissióne,  s.  f.  manumis- 
sion. 

Manumissóre,  s.  m.  he  who  frees. 
Manumitténte,  adj.  that  frees. 
Manuscristo,  s.m.  a  sort  of  sweet- 
meat. 

Manuscritto,  s.  m.  a  manuscript. 

Manuscntto,  ta,  adj.  ivrit  by  hand. 

Manutensióne,  s.  f.  manutenency. 

Manuvalderia,  s.  f.  administra- 
tion, tuition. 

Manùzza,  s.  f.  a  little  hand. 

Mànza,  s.  f.  a  sweetheart,  a  mis- 
tiness. 

Manzo,  s.  m.  an  ox.  —  Carne  di 
manzo,  beef 

Manzótta,  s.  f.  a  heifer. 

Maogàni,  s.  m.  mahogany-wood. 

Maomettano,  na,  adj.  a  Mahome- 
tan. 

Maomettismo,  s.  m.  Mahometan- 
ism. 

Maóna,  s.  f.  a  kind  of  Turkish 
vessel. 

Mappamóndo,  s.  m.  a  general 
map,  a  description  of  the  whole 
world. 

Marabùto,  s.  m.  a  Mahometan 
clergyman  ;  one  of  the  sails  of 
a  galley. 

Marachella,  s.  f.  a  spy,  a  rogue, 
paid  lo  play  the  spy. — Marachel- 
la, /mur/,  deceit. — Far  la  mara- 
chella, lo  play  the  spy. 
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Maragnuóla,  s.  f.  a  hayrick,  a 

haystack. 
Marame,  s.  in.  the  worse  of  any 

thing. — Maràme,  trick,  snare, 

deceit,  fraud.  — Maràme,  large 

quantity  of  any  thing. 
Marangóne,  s.  m.  a  carpenter. — 

Marangóne,  a  kind  of  sea-fnul. 
Maràno,  s.  m.  a  kind  of  ship. 
Marasca,  s.  f.  a  kind  of  sour 

cherry. 

Maràsmo,  s.  m.  marasmus,  a  fe- 
ver in  which  the  body  ivastes 
away  by  degrees. 

Maràsso,  s.  m.  viper. 

Maraviglia,  s.  f.  \  won- 

Maravigliaménto,  s.  m.  )  der, 
marvel,  amazement. 

A  maraviglia,  adv.  wonderfully, 
admirably,  prodigiously. — M  a- 
raviglia,  balm,  a  plant  so  called. 

Maravigliàbile,  adj.  wonderful, 
admirable. 

Maravigliacela,  s.  f.  a  great  won- 
der. 

Maravigliànte,  adj.  surprised,  as- 
tonished. 
Maravigliàre,  v.  n.     )  to  won- 
Maravigliàrsi,  v.  n.  p.  \  der,  to 
be  amazed. 

Maravigliévole,  adj.  wonderful, 

admirable. 
Maravigliosamente,  adv.  wonder- 
fully, admirably,  extremely. 
Maravigliosissimaménte,adv.?/ios£ 

wonderfully,  admirably. 
Maravigliosissimo,  ma,  adj.  most 

wonderful,  admirable. 
Maraviglióso,  osa,  adj.  wondrous, 

marvellous,  admirable. 
Marca,  s.  f.  country,  frontier- 
country. — Marca,  mark,  a  kind 
of  money — Marca,  a  token,  a 
sign,  a  badge. 
Marcàre,  v.  a.  to  mark,  or  set  a 
mark  upon. — Marcàre,  to  border 
upon. 

Marea  ssita,  s.  f.  marcasite,  a 
kind  of  mineral  stone. 

Marcato,  ta,  adj.  marked,  bor- 
dered upon. 

Marcescibile,  adj.  corruptible. 

Marchésa,     \  s.  f.  a  marchio- 

Marchesdna,  \  ness. 

Marchesato,  s.  m.  marquisale, 
dignity  or  jurisdiction  of  a  mar- 
quis. 

Marcii ése,  s.  m.  marquis. 
Marchesino,  s.  m.  a  young  mar- 
quis. 

Marchesita,  s.  f.  marcasite. 
Marchiana,  s.  f. black-heart  cherry. 
Marchiàre,  v.  a.  to  mark,  lo  set  a 

mark  upon. 
Marchiato,  ta,  adj.  marked. 
Marchiatóre,  s.  in.  a  marker. 
Màrchio,  s.  111.  mark,  print. 
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Màrcia,  s.  f.  pits,  corruption  or 
thick  matter,  which  issues  out  of 
a  wound  or  sore. 

Marciapiede,  s.  m.  a  footpath,  a 

footway. 

Marciare,  v.  n.  to  march. 
Marciata,  s.  f.  a  march. 
Màrcido,  da,  adj.  rotten,  putre- 
fied. 

Marcigióne,  s.  {.rottenness,  putre- 
faction. 

Màrcio,  eia,  adj.  vile,  abject,  of  a 
mean  condition. -Popol  marcio, 
the  mobiliti/,  the  mob. 
Màrcio,  s.  m.  the  lurch  at  any 
game. — Campar  il  marcio,  to  be 
out  of  danger  of  losing  the  game 
double. — A  tuo  marcio  dispetto, 
in  spite  of  your  teeth. — A  mar- 
cia forza,  if  you  will  or  not. 
Màrcio,  eia,  adj.  rotten,  putre- 
fied. 

Marcióso,  osa,  ad]. full  of  matter 

or  corruption. 
Marcire,  v.  u.  to  be  rotten. 
Marcito,  ta,  adj.  rotten. 
Marciume,  s.  m.  pus,  corruption, 

matter.  — Marciume,  cowardice, 

meanness  of  sjririt. 
Màrco,  s.  m.  «  mark  of  gold  or 

silver  Marco,  a  mark,  sign,  or 

token. 

Marcorélla,  s.  £  mercury,  a  sort 
of  herb. 

Mare,  s.  m.  ssa. — Loda  il  mare, 
e  tienti  alla  terra,  praise  the  sea, 
and  keep  on  land. — Mar  grosso, 
rough  sea. 

Marèa,  s.  f.  tide,  flux  and  reflux. 
— Piena  marea,  spring  tide. 

Mareggiànte,  adj.  floating. 

Mareggiare,  v.  n.  to  rise  in  ivaves, 
to  swell  with  waves  or  billows, 
to  float  or  hull  upon  the  sea,  to 
go  by  sea. 

Mareggiarsi,  v.  n.  p.  to  be  sea- 
sick. 

Mareggiata,  s.f.  sea-food.  —  Ma- 
reggiata, sea  sickness. 

Maréggio,  s.  m.  the  swelling  of 
the  waves. 

Marémma,  s.  f.  a  country  by  the 
sea-shore  overflown  from  time 
to  time. 

Maremmano,  na,  adj.  bordering 
on  the  sea,  maritime. — Luogo 
maremmano,  maritime  place. 

Maresciallo,  s.  m.  a  marshal. 

Marésco,  ca,  adj.  of  or  belonging 
to  the  sea,  marine. 

Marése,  s.  m.  a  pond,  a  moorish 
or  fenny  place. 

Marétta,  s.  f.  a  little  swell  of  the 
sea. 

Marezzare,  v.  a.  to  marble,  to 

rein  like  marble. 
Marezzato,  ta,  adj.  undulating 
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like  the  sea  waves. 

Marézzo,  s.  m.  a  changeable 
colour. 

Màrga,  s.  f.  marl. 

Margarita,    7  s.  f.   a  pearl. — 

Margherita,  $  Gittar  le  mar- 
gherite a  porci,  to  cast  pearls 
before  sivine,  to  be  lavish  of 
precious  things  to  low  people 
and  idiots. 

Margheritina,  s.  f.  a  daisy. 

Marghétta,  s.  f.  the  rennet-bag, 
the  stomach  of  a  calf. 

Margigràna,  s.  f.  a  kind  of  grape 
so  called. 

Marginale,  adj.  marginal. 

Marginato,  ta,  adj.  sloped,  cut. 

Màrgine,  s.  f.  a  scar,  a  mark  of 
any  cut,  hurt  healed  up. — Màr- 
gine d'un  libro,  margin,  or  mar- 
gent  of  a  book. 

Màrgine,  s.  m.  f.  edge,  brim,  or 
border. 

Marginétta,  s.  f.  a  small  scar, 
edge. 

Màrgo,  s.  m.  border  (poet.). 
Margolàto,  s.  m.  a  layer  of  a 
vine. 

Margóne,  s.  m.  a  kind  of  marl. 
Margòtta,   s.  f.  the  shoot  of  a 
layer. 

Margottàre,  v.  a.  to  set  layers. 
Margottàto,  ta,  adj.  set  in  layers. 
Margràvio,  s.  m.  margrave. 
Maricéllo,  s.  a  Utile  narrow  sea. 
Marigiàna,  s.  f.  a  kind  ofwildduck. 
Marina,  s.  f.  the  sea-coast,  or 
strand. 

Marina  marina,  adv.  along  the 
sea-shore. 

Marinàjo,  s.  m.  a  seaman,  a  ma- 
riner, a  sailor. 

Marinare,  v.  a.  to  pickle. — Ma- 
rinare del  pesce,  to  salt  or  pickle 

fish. — Marinare,  to  vex,  to  fret. 

Marinarésca,  s.  f.  a  ship's  crew. 

Marinarescamente,  adv.  after  the 
manner  of  sailors. 

Marinarésco,  ca,  adj.  of  or  be- 
longing to  the  sea. — Arte  ma- 
rinarésca, the  sea-trade. 

Marinaro,  s.  m.  a  mariner,  a 
seaman,  or  sailor. 

Marinàto,  ta,  adj.  pickled. 

Marinella,  s.  f.  a  kind  of  snail. 

Marineria,  s.  f.  a  seaman  or 
sailors  trade,  navigation. 

Marinésco,  ca,  adj.  of  or  belong- 
ing to  the  sea. 

Mariniére,  }  s.  m.  a  seaman  or 

Mariniéro,  )  sailor. 

Marino,  s.  m.  a  sailor,  a  mariner 
or  seaman. 

Marino,  na,  adj.  of  or  belonging 
to  the  sea. — Pesce  marino,  a  sea 

fish. — Terra  marina,  a  sea  town. 
— Vento  marino,  sea  wind. 
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Marióla,  s.  f.  a  kind  of  herb  ;  a 
jilt. 

Mariolàre,  v.  a.  to  cheat,  to  bubble. 
Marioleria,  s.  f.  cheat,  cozenage, 
deceit. 

Mariolo,  s.  m.  a  rogue,  a  sad 
fellow. 

Maniscalco,  s.  m.  marshal:  a 
farrier. 

Maritacelo,  s.  m.  a  bad  husband, 
a  wicked  husband,  a  huge  or 
clumsy  husband. 

Maritàggio,  s.  m.  marriage, 
match,  matrimony. 

Maritàle,  adj.  marital,  matrimo- 
nial, belonging  to  a  husband, 
marriageable. — Debi  to  maritàle, 
the  duty  of  a  husband,  matri- 
monial duty. — Età  maritàle,  a 
marriageable  age. 

Maritaménto,  s.  m.  marriage, 
matrimony. 

Mari tàn da,  s.  f.  a  girl  destined 
for  a  husband. 

Maritàre,  v.  a.  to  marry,  to  give 

a  husband  to  a  female. 
Maritarsi,  v,  n.  p.  to  get  married. 
Maritato,  ta,  adj.  married. 
Marito,  s.  m.  husband,  spouse. 
Maritóto,  s.  m.  thy  husband. 
Marittimo,  ma,  adj.  maritime, 

near  or  bordering  on  the  sea. 
Mariuóla,  s.  f.  a  kind  of  herb  ; 

a  jilt. 

Mariuoleria,  s.  f.  cheat,  cozenage. 

Mariuólo,  s.  m.  a  cheat,  a  knave. 

Marizàre,  v.  a.  to  marble,  to  vein 
like  marble. 

Marmàglia,  s.  f.  mob,  rabble,  ras- 
cally people. 

Marmagliàccia,  s.  f.  the  dirty 
rabble. 

Marmàre,  v.  ri.  to  be  frozen. 
Marmàto,  ta,  adj.  plastered  with 

marble  paste. 
Maréggia,  s.  f.  a  worm  that  eats 
flesh,  a  maggot. 

Marmista,  s.  m.  a  ivorker  in 
marble. 

Marmo,  s.  rn.  marble. 

Marmòcchio,  s.  m.  a  boy. 

Marmoràjo,  s.  m.  a  statuary. 

Marmoràre,  v.  a.  to  marble. 

Marmorària,  s.f.  statuary,  scul- 
ture. 

Marmoràrio,  s.  m.  a  statuary, 
scidptor. 

Marmoràto,  s.  m.  plaster  of  mar- 
ble, mortar  of  lime  and  marble 
beaten  together 

Marmoràto,  ta,  adj.  cased  or  co- 
vered with  marble. 

Marmoréccio,  ia,  adj.  of  marble. 

Marmoreo,  ea,    )   adj.  white, 

Marrnorino,  nar  )  smooth,  or 
hard  as  marble. 

Marmorizzàto,  ta,  adj.  marbled, 
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vemed  like  marble. 
Maimoróso,  sa,  adj.  resembling 
marble. 

Marmòtta,  s.f.marmotte,  a  moun- 
tain rat. — Viso  di  marmotta,  a 
monkey  face. 

Marna,  s.  f.  mari. 

Maro,  s.  m.  an  herb  like  marjo- 
ram, but  of  a  stronger  smell. 

Maróbbio,  s.  m.  horelwund. 

Maróso,  s.  m.  wave,  billow. — 
Maróso,  anguish,  trouble,  vex- 
ation, unquietness,  perturbation 
of  mind. — Maróso,  stagnating 
water,  a  marsh. 

Marra,  s.f.  a  mattock,  a  pick-axe. 

Marrajuólo,  s.  m.  pioneer,  a 
del  ver. 

Marrano,  s.  m.  infidel,  miscre- 
ant, traitor  ;  a  kind  of  ship. 

Marreggiàre,  v.  a.  to  harrow,  to 
break  the  clods  in  a  ploughed 

field,  that  the  ground  may  lay 
even,  and  the  grain  be  covered. 

Marrétto,  s.  m.  a  small  mattock. 

Marriménto,  s.  m.  affliction,  vex- 
ation, trouble,  anguish. 

Marntta,  s.  f.  the  right  hand. 

Marritto,  s.  m.  a  blow  with  open 
hand. 

Marrobbiàstro,  s.  m.  black  hore- 
lwund. 

Marróbbio,  s.  m.  horehound,  a 

sort  of  herb. 
Marroccblno,    s.    m.  Morocco 

leather. 

Marroncéllo,  s.  m.  a  little  spade. 

Marróne,  s.  m.  a  spade,  a  sho- 
vel, a  mattock,  a  ploughshare, 
an  iron  rake,  or  such  like  instru- 
ment. —  Marróne,  the  largest 
sort  of  chestnuts. — Far  un  mar- 
róne, to  commit  a  fault  or  mis- 
take, to  make  a  blunder. 

Marronéto,  s.m.  a  grove  of  chest- 
nut-trees. 

Marrovéscio,  s.  m.  a  back  stroke 
with  the  hand, 

Marrubbio,  s.  in.  horehound. 

Marruca,  s.  m.  a  kind  of  thorny 
bush. 

Marrucdjo,  s.  m.  a  place  filled 

with  thorny  bushes. 
Marruffmo,    s.  m.   a  master 

weaver. 

Martagóne,  s.  m.  martigon,  May 

flowered  lily. 

Marte,  s.  m.  Mars. 

Martedì,  s.  m.  Tuesday. — Mar- 
tedì grasso,  Shrove-Tuesday. 

Martellare,  v.  a.  to  hammer,  to 
beat  with  a  hammer.  —  Martel- 
lare, to  beat,  to  strike,  to  vex  or 
to  torment,  to  teaze,  to  plague. 
—  Martellare,  to  beat  or  pant 
as  a  sore  when  it  begins  to  be 
ripe. 
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Martellata,  s.  f.  a  blow,  a  knock, 
or  a  thump  with  a  hammer. 

Martellétto,  \  s.  m.  a  small  ham- 

Martellino,  }  mer. 

Martellina,  s.  f.  a  mason's  ham- 
mer, a  pick  ;  the  cover-pan  of  a 
gun. 

Martèllo,  s.  m.  hammer. — Mar- 
tello, exceeding  love  and  jealousy. 
— Sonare  le  campane  a  martèllo, 
to  ring  the  bells  with  a  hammer, 
to  alarm  the  people. 

Martellóne,  s.  m.  a  large  ham- 
mer, a  sledge-hammer. 

Martinàccio,  s.  m.  a  very  large 
shell  or  snail. 

Marti néllo,  (  s.  m.  a  gaffle  of  a 

Martinétto,  \  cross-bow. — Mar- 
tinétto, a  crane,  or  such  engine 
to  raise  and  mount  ordnance,  or 
other  heavy  things. 

Martingala,  s.  f.  a  kind  of  old- 
fashioned  breeches. 

Màrtire,  s.  m.  a  martyr. 

Martire,  s.  m.  torment,  pain, 
vexation,  trouble. 

Martirio,  s.  m.  martyrdom,  pains, 
torments,  sufferings. 

Martirizzaménto,  s.  m.  martyr- 
dom. 

Martirizzare,  v.  a.  to  martyr,  to 
make  one  suffer  martyrdom. 

Martirizzato,  ta,  adj.  martyred, 
that  has  suffered  martyrdom. 

Martiro,  s.  m.  martyrdom. 

Martirologio,  s.m.  martyrology,  a 
book  treating  of  the  acts,  names, 
and  sufferings  of  martyrs. 

Màrtora,  s.  f.  martin  or  marten. 

Martore,  s.  m.  a  martyr,  a  clown, 
boor, rustic,  bumpkin. — Un  màr- 
tore di  villa,  a  country  clown. 

Martoréllo,  s.  m.  a  young  cloivn. 

Martoriaménto,  s.  in.  the  rack. 

Martoriànte,  adj.  one  who  mar- 
tyrs, torments. 

Martoriàre,  v.  a.  to  torment,  to 
torture,  to  rack. 

Martoriato,  ta,  adj.  tormented, 
tortured,  racked. 

Martorio,  \  s.  m.  torment,  pain, 

Martóro,  )    rack,  torture. 

Marza,  s.  f.  a  graff  or  graft,  a 
young  burgeon,  or  shoot. 

Marzacótto,  s.  m.  a  kind  of  oint- 
ment. 

Marzajuólo,  la,  adj.  that  grows  in 
March. 

Marzapane,  s.  m.  march-pane. 
Marzemino,  ]  s.  m.  a  kind  of 
Marzonnno,  j    vine   tree  and 
grape. 

Marziàle,  adj.  martial,  warlike. 
Marzo,    s.   m.    the   month  of 
March. 

Marzoccbino,  s.  in.  a  little  fool. 
Marzòcco,  s.  tn.  an  engraved  or 
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painted  lion. — Chiome  a  mar- 
zocco, like  a  lion's  mane. — Sei 
un  marzocco,  thou  art  a  fool,  a 
stupid  fellow. 

Marzolino,  na,  adj.  belonging  to, 
or  growing   in  the  month  of 

March.  Neve  Marzolina, 

March  snow. 

Marzolino,  s.  m.  a  kind  of  cheese 
made  about  Florence. 

Marzuólo,  la,  adj.  growing  in  the 
month  of  March,  speaking  of 
corn  or  like  grains. 

Mascagno,  gna,  adj.  cunning,  sly, 
crafty,  subtle,  sharp. 

Mascalcia,  s.  f.  a  farrier  s  art  or 
skill. — Mascalcìa,  galling  on  a 
horse's  back. 

Mascalzóne,  s.  m.  soldier  Mas- 
calzóne, a  rogue,  a  ruffian. 

Mascèlla,  s.  f.  jaw-bone. — Mas- 
cèlla, cheek. 

Mascellàre,  s.  m.  cheek-tooth, 
grinder. 

Mascellina,  s.  f.  a  little  jaw  bone. 

Mascellóne,  s.  m.  a  great  jaw- 
bone— Mascellóne,  a  slap  on 
the  face. 

Màschera,  s.  f.  mask,  vizard. — 
Cavarsi  la  màschera,  to  speak 
one's  mind  freely. — Mandar  in 

màschera,  to  steal  a  thing.  

Ella  ha  la  màschera,  she  is 
painted. 

Mascheràccia,  s.  f.  a  vile,  ugly 
mask. 

Mascheràjo,  s.  m.  he  that  sells 
masks. 

Mascherare,  v.  a.  to  mask,  to  put 
a  mask  on. — Mascherare,  to 
mask,  to  cloak,  to  cover,  to  dis- 
guise. 

Mascherata,  s.  f.  a  mascarade,  or 
masquerade. 

Mascherato,  ta,  adj.  masked,  that 
has  a  mask  on. 
Maschericelo,  s.  m.  leather  pre- 
pared with  alum. 
Mascheréto,  s.  m.  a  violent  in- 
flux of  the  sea. 

Mascherétta,  s.  f.  „ 
Mascherina,  s.  f.     t    a  S'^al1 
Mascherino,  s.  rn.  $  ' " 
Mascherizzo,  s.  m.  a  livid  mark 

on  the  human  body. 
Mascheróne,  s.  m.  a  large  head  in 

sculpture   or  painting. — Mas 

cheróne,  an  ugly  face,  a  large 

mask. 

Maschiamente,  adv.  manlily,  like 
a  man. 

Maschiézza,  s.  i'.virilily,  the  mas- 
culine gender. 

Maschifémmina,  s.  f.  hermaphro- 
dite. 

Maschile,  adj.  manly,  of  a  man. 
— Voce    maschile,   a  manly 
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Strang  voice.- Le  maschili  penne, 
the  longest  or  biggest  feathers. 

Maschileménte,  )  adv. of  the  mas- 

Maschilménte,  £  culine  gen- 
der, manlily,  like  a  man. 

Màschio,  s.  m.  the  male. — Mas- 
chio d'una  fortezza,  a  tower,  a 
dungeon  in  the  midst  of  a  castle. 
• — Maschio  della  vite,  a  screw. — 
Maschio  d'una  ruota,  the  nave 
or  stock  of  a  wheel. 

Màschio,  ia,  adj.  male. — Figliuol 
maschio,  a  male  child,  a  boy. — 
Maschio,  noble,  generous,  eleva- 
ted, manly. — Maschi  pensieri, 
noble  thoughts. — Maschio,  large, 
huge. — Maschio  naso,  a  large, 

big  nose  -Masch\o,manly,stout, 

masculine,  vigorous. 

Mascolino,  na,  }  adj.  masculine, 

Masculino,  na,  $  of  the  mascu- 
line gender. 

Màscolo,  s.  adj.  male. 

Masgalàno,  na,  ^  adj.    the  most 

Masgalànte,  $  gallant ,  the 
handso?nest. 

Maslindo,  adj.  the  most  elegant, 
neat. 

Masnàda,  s.  f.  a  troop  of  soldiers. 
- — Masnàda,  a  company,  a  crowd 
of  people,  a  band. — Masnàda, 

family.  - 

Masnadière,  s.  m.  a  soldier,  a  foot 
soldier. —  Masnadiere,  a  robber, 
a  highwayman,  a  ruffian. 

Màssa,  s.  f.  mass,  heap.  La 

massa  del  sangue,  the  mass  of 
blood. — Massa,  machine. — La 
massa  del  mondo,  the  whole 
world. 

Massàccia,  s.  f.  a  great  heap. 

Massàcro,  s.  m.  massacre,  slaugh- 
ter. (In  heraldry)  the  head  of  a 
stag  with  its  antlers. 

Massàja,  ?  s.  f.  a  housewife,  a 

Massàra,  )  goodf emale  economist. 

Massàjo,  }  s.  m.  a  steward,a  man 

Massaro,  )  housekeeper. — Mas- 
sajo,  a  good  husband. 

Massajóla,  s.  f.  the  grapepecker. 

Massarétta,  s.  f.  a  maid-servant. 

Massello,  s.  f.  a  little  heap. 

Masseria,  s.  f.  farm,  a  farm- 
house, aplacc  where  the  produce 
of  the  country  is  kept.-  Masseria, 
copiousness  of  any  commodity. 

Masserizzia,  s.  f.  household-goods. 
— Masserizia,  mass,  heap,  pro- 
vision. 

Masseriziàccia,  s.  f.  old  household 
goods. 

Masserizióso,  osa,  adj.  thrifty, 
saving,  economical. 

Masseriziuóla,  s.  f.  small  furni- 
ture. 

Masseteric^,  ca,  adj.  belonging  to 
the  masscter. 
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Massetério,  s.  m.  masseter. 

Massiccio,  eia,  adj.  massy,  mas- 
sive, solid,  strong. 

Massilàre,  adj.  maxillary. 

Màssima,  s.  f.  maxim,  rule,  prin- 
ciple. 

Massimaménte,  ")  ,  .  „ 

Màssime,  <adv"  ?*«*?* 

Massimo,  )  particularly. 

Màssimo,  ma,  adj.  very  great, 
greatest. 

Masso,  s.  m.  a  large  stone  sticking 

fast  to  the  ground. 

Massolétta,  s.  f.  particle  of  any 

substance. 

Màssora,  s.  f.      )  ,r  , 
,.  \  Masorah. 

iVlassorete,  s.  m.  ) 

Massorético,  ca,  adj.  masoretical. 
Mastàcco,  ca,  adj. robust,  vigorous. 
Mastella,  s.  f.   1  , 
Mastello,  s.m.  \  bucket,  a  pail. 

Màstica,  s.  f.  the  gum  mastic. 
Masticàcchiare,  v.  a.    to  chew 
slowly. 

Masticaménto,  s.  m.  mastication. 

Masticàre,  v.  a.  tò  chaw,  to  chew. 
— Masticar  paternostri,  to  play 
the  hypocrite.  —  Masticàre,  to 
ponder,  to  consider,  to  deliberate, 
to  examine. 

Masticaticcio,  s.  m.  meat  chewed. 

Masticato,  ta,  adj.  chawed  or 
chewed. 

Masticatóre,  s.  m.  one  ivho  chews 
tobacco. 

Masticatorio,  ia,  adj.  masticatory. 

Masticatura,  s.  f.  chewed  meat. 

Masticazióne,  s.  f.  mastication, 
chewing. 

Màstice,  s.  f.    }  mastic,  the  gum 

Màstico,  s.  m.  )  of  the  lentisk 
tree. — Màstice,  lip  glue. 

Masticino,  na,  adj.  of  or  belonging 
to  mastic. 

Mastiétta,  s.  f.  bolt,  hinge. 

Masti ettàre,  v.  a.  to  secure  with 
a  lock  or  bar. 

Mastiétto,  s.m.  a  lock,  a  padlock. 

Mastino,  s.  m.  a  mastiff-dog. 

Màstio,  s.  m.  male. 

Màstra,  s.  f.  mistress. 

Mastrevolménte,  adv.  in  a  mas- 
terly manner. 

Màstrice,  s.  f.  mastic. 

Mastro,  s.  m.  master. 

Màstro,  tra,  adj.  principal,  head. 
— Porta  mastra,  a  chief  gate. 

Mastrusciére,  s.  m. porter,  door- 
keeper. 

Masulito,  s.  m.  an  Indian  boat. 

Matàssa,  s.  f.  skein. 

Matassata,  s.  f.  number  of  skeins. 

Matassétta,  )     c  7  . 

n/r  ,     ,       \  s.  r.  a  little  skein. 
Matassi  na,  S 

Matemàtica,  s.  f.  mathematics. 
Matematicàle,  adj.  mathematical. 
Matematicamente, adv.  mathema- 


M  A  t 

ticatty. 

Matemàtico,  s.  m.  a  mathemati- 
cian.— Matemàtico,  a  diviner, 
a  conjuror. 

Matemàtico,  ca,  adj.  mathemati- 
cal. 

Materassa,  s.  f.  ) 

n/r  .    ✓  c  a  mattress. 

Materasso,  s.  m.  > 

Materassaio,  s.  m.  a  mattress- 
maker. 

Materassàta,  s.  f.  a  blow  given  by 
falling  on  a  mattress. 

Materassino,      (  s.  m.  a  small 

Materassuccio,   \  mattress. 

Matèria,  s.  f.  matter,  subject.— 
Matèria,  cause,  occasion,  reason. 

Materiàccia,  s.  f.  the  corrupted 
matter  of  a  sore. 

Materialàccio,  ia,  adj.  grossly  ma- 
terial. 

Materiàle,  adj.  material.  — Mate- 
riàle,  coarse,  dull,  heavy. 

Materiàle,  s.  m.      Ì      M   .  , 

Materiali,  s.  m.  pi.  \^ials. 

Materiale tto,  ta,  adj.  rather  mate- 
rial. 

Materialismo,  s.  m.  materialism. 
Materialissimo,  ma,  adj.  very  ma- 
terial. 

Materialista,  s.  m.  a  materialist. 

Materialità,  tàde,  tàte,  s.  f.  the 
substance  of  matter,  materiality. 

Materialméute,  adv.  materially. 
— Materialménte,  coarsely,  hea- 
vily, lumpishly,  thickly. 

Materiàto,  ta,  adj.  composed  of 
matter. 

Materióso,  sa,  adj.  that  furnishes 
matter. 

Maternàle,  adj.  maternal,  mother- 
ly. 

Maternaménte,  adv.  with  mother- 
ly kindness,  maternally. 

Maternità,  tàde,  tàte,  s.  f.  mater- 
nity, motherhood. 

Matèrno,  na,  adj.  motherly,  ma- 
ternal. 

Materózzolo,  s.  m.  a  bit  of  wood 
tied  up  to  a  bundle  of  keys  not 
to  lose  them. 

Matita,  s.  f.  hcematites. 

Matitatójo,  s.  m.  a  pencil  with  an 
hcematites  on  the  top. 

Matràccio,  s.  m.  a  retort,  a  vase 
of  glass  used  by  distillers. 

Matrassàjo,  s.  m.  a  mattress- 
maker. 

Màtre,  s.  f.  mother. 

Matricàle,  s.  f.   mother-wort  or 

feverfew. 

Matricàrto,  s.  m.  little  centaury. 

Matrice,  s.  f.  ivomb,  matrix. 

Matricida, s.m.  matricide,  a  mur- 
derer of  his  or  her  mother. 

Matricidio,  s.  m.  matricide,  mur- 
der of  a  mother. 

Matriciósa,   s.  f.  one  subject  to 
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hysterics. 

Matricola,  s.  f.  a  sum  of  money 
that  artificers  pay  at  their  first 
setting  up  in  any  trade. — Matri- 
cola, matricular,  a  register  book. 

Matricolare,  v.  a.  to  matriculate, 
to  set  down  in  a  register  or  ma- 
tricular book. 

Matricolato,  ta,  adj.  matriculated, 
set  down  in  the  matricular  book. 

Matrigna,  s.  f.  mother-in-law. — 
Far  viso  di  matrigna,  to  look 
roughly,  to  pout. 

Matrignàre,        \  v.   n.  to  use 

Matrigneggiàre,  S  roughly  like 
a  mother-in-law. 

Matrimoniàjo,  s.  m.  a  match- 
maker, a  marriage-broker. 

Matrimoniale,  adj.  matrimonial. 

Matrimonialmente,  adv.  by  way 
of  matrimony. 

Matrimoniare,  v.  a.  to  marry,  to 
consummate  matrimony. 

Matrimonio,  s.  m.  matrimony, 
wedlock,  marriage. 

Matrina,  s.  f.  a  midwife,  a  god- 
mother. 

Matrisàlvia,  s.  f.  the  herb  clary. 
Matrisélva,  s.  f.  honeysuckle. 
Matròna,  s.  f.  matron,  a  grave, 

motherly  woman. 
Matronale,  adj.  matron-like,  of  or 

belonging  to  a  matron. 
Matrone,  s.  m.  matron. 
Matronimico,  ca,  adj.  that  takes 

the  mother's  name. 
Matta,  s.  f.  a  mat  made  of  straw. 
Mattacchióne,  s.  m.  a  little  fool. 
Mattacinàre,  v.  n.  to  perform  a 

comic  dance. 
Mattacinàta,  s.  f.  a  comic  dance. 
Mattaccino,  s.m.  a  pantomimical 

dancer. — Mattaccino,  a  puppet. 
Mattacelo,  s.m.  a  great  madman, 

a  silly  droll  felloiu. 
Mattadóre,  s.  m.  matadore. 
Mattaménte,adv.??iflc//j/,  foolishly. 
Mattana,  s.  f.  melancholy,  ill-hu- 
mour. 

Mattapàne,  s.  m.  an  ancient  com 
in  Venice. 

Mattare,  v.  a.  lo  mate,  a  word 
used  at  chess. — Mattare,  to  over- 
come. 

Mattato,  ta,  adj.  check-mated. 

Matteggiare,  v.  n.  to  play  the 
madman  or  fool. 

Matterèllo,  s.  m.  a  roller,  a  round 
piece  of  wood  to  thin  dough  with. 
— Matterèllo,  a  little fool, a  mad- 
cap. 

Matteria,  s.  f.  madness,  foolish 

tricks,  folly. 
Matterò,  s.m.  a  club,  cudgel. 
Mattoróne,  s.  m.  a  mad  fellow,  a 

madman. 

Matterullo,  s.  m.  a  simpleton,  a,' 
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silly  fool. 

Mattézza,  }  s.  f.  madness,  foolish 

Mattia,      S  tricks, folly. 

Mattina,  s.  f.  morning. 

Mattinare,  v.  a.  to  say  or  sing 
matins  or  morning  prayers. — 
Mattinare,  to  be  merry  early  in 
the  morning,  or  to  sing  and  fiddle 
under  one's  mistress's  window  at 
sun-rise. 

Mattinata,  s.  f.  morning  music, 
which  a  lover  plays  under  his 
mistress's  window  in  the  morning 
early,  a  serenade. 

Mattinata,  s.  f.  a  whole  morning. 

Mattinatóre,  s.  m.  he  that  sings 
or  fiddles  at  sun-rising  under  the 
window  of  his  lady,  or  he  that 
goes  to  hear  him. 

Mattino,  s.  m.  morning. 

Mattissimo,  ma,  adj.  very  mad. 

Matto,  ta,  adj.  mad,  out  of  his 
senses. 

Mattolina,  s.  f.  the  titlark. 
Mattonaménto,  s.m.  a  brick  pave- 
ment. 

Mattonare,  v.  a.  to  pave  with 
bricks. 

Mattonato,  ta,  adj.  paved  or  laid 
with  bricks. 

Mattonato,  s.  m.  a  pavement, 
an  open  street,  a  market-place. 

Mattoncéllo,  s.  m.  a  small  brick. 

Mattóne,  s.  m.  brick. 

Mattoniéro,  s.  m.  a  brick-maker. 

Mattugio,  ia,  adj.  of  the  smaller 
sort  (and  it  is  only  said  of  spar- 
rows or  other  small  birds  of 
which  there  are  two  kinds,  one 
larger  than  the  other). 

Mattutinàle,  adj.  belonging  to  the 
morning. — Preghière  mattuti- 
nàli,  morning  prayers. 

Mattutino,  s.  m.  morning. — Mat- 
tutino, matins,  morning  prayers. 

Mattutino,  na,  adj.  belonging  to 
the  morning.  —  Stella  mattutina, 
a  morning  star. — La  stella  mat- 
tutina, Lucifer,  the  morning  star. 

Maturaménte,  adv.  maturely,  se- 
riously, deliberately,  prudently. 

Maturaménto,  s.  m.  maturation, 
ripening. 

Maturante,  adj.  ripening,  that 
ripens. 

Maturare,  v.  n.  to  ripen,  to  grow 
ripe. — Maturare,  to finish,  to  ac- 
complish, to  perfect  Maturare, 

to  weaken,  to  debilitate,  to  ener- 
vate. 

Maturativo,  iva,  adj.  that  has  a 

ripening  quality. 
Maturato,  ta,  adj.  ripened,  grown 

ripe. — Maturato,  used,  inured, 

accustomed. 
Maturatórc,  adj.  mas.    (  that 
Maturatine,  aclj.  fcm.  j  ripens. 
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Maturazióne,  s.  f.  maturation, 

ripening. 

Maturézza,  s.  f.  maturity,  ripe- 
ness.— Venire  a  maturezza,  to 
groiv  ripe,  to  come  to  maturity. 

Maturissimo,  ma,  adj.  very  ripe. 

Maturità,  tàde,  tate,  s.  f.  maturi- 
ty, ripeness. — Maturità,  matu- 
rity, ripeness  of  years. — Maturi- 
tà, ivisdom,  moderation. 

Con  maturità,  adv.  maturely, with 
deliberation  and  judgment. 

Maturo,  ra,adj.  mature, ripe,  per- 
fect.— Apostema  matura,  a  ripe 
imposthume,  that  comes  to  a 

head — Maturo,    groivn  Età 

matura,  advanced  age.  —  Uomo 
maturo,  a  discreet,  sober,  or 
staid  man. — Una  giovane  ma- 
tura, a  ripe  maid,  a  marriage- 
able maid.—  Consiglio  maturo, 
mature  judgment.  —  Vino  ma- 
turo, wine  good  to  drink. 

Mavì,  s.  m.  a  sky-colour. 

Mausolèo,  s.  m.  mausoleu?n,  a 
sepulchral  edifice. 

Mazza,  s.  f.  a  stick.  —  Mazza,  a 
club,  a  mace. — Menar  la  mazza 
tonda,  to  spare  nobody,  to  treat 

every  one  alike  Menare  alla 

mazza,  to  betray. — Metter  trop- 
pa mazza,  to  speak  too  much,  to 
say  more  than  one  ought  to  do. 

Mazzacavallo,  s.  m.  an  engine  to 
draw  up  water  out  of  a  well. 

Mazzàcchera,  s.f.  a  long  pole  that 

fishers  use  to  bob  up  and  down 

for  eels. 

Mazzafrusto,  s.  m.  a  kind  of  staff 

to  fight  with. 
Mazzamarróne,  s.  m.  a  dunce,  a 

booby,  a  blockhead. 
Mazzamurro,s.  m.  bits  or  crumbs 

of  biscuit. 
Mazzapicchiàre,  v.  a.  to  strike  with 

a  mallet. 
Mazzapicchio,  s.  m.  a  mallet. 
Mazzasétte,  s.  m.  a  bravo,  bully. 
Mazzata,  s.  f.  a  blow  with  a  stick 

or  club. 

Mazzatéllo,  s.  m.  a  small  club. 
Mazzeranga,  s.  f.  a  rammer,  a 
paviour's  beetle. 

Mazzerangàre,  v.  a.  to  beat  ivith 
a  rammer  or  beetle,  to  bray,  to 
pound. 

Mazzeràre,  v.  a.  to  cast  one  in  the 
sea  bound  up  in  a  sack,  ivith  a 
stone  about  his  neck  to  drown 
him. 

Màzzero,  s.  m.  a  club,  a  mace. 
Mazzettino,  s.  m.  a  little  bundle. 
Mazzétto,  s.  m.  a  little  bundle. — 

Un  mazzetto  di  fiori,  a  nosegay, 
flowers  lied  together. 
Mazzicàre,  v.  a.  to  bang,  lo  beat, 

to  swaddle  wilh  a  slick  or  club. 
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Mazzicatòre,  s.  m.  }  one  that 
Mazzieatrice,  s.  f.  S  works  with 

a  hammer  or  beetle,  a  beater  of 

sand  gold. 
Mazziculàre,  v.  n.  to  tumble  or 

ivallow  up  and  down  upon  the 

ground,  to  fall  or  turn  upside 

doivn  (a  low  word). 
Mazziculo,  s.  m.  a  fall  or  tumble 

(a  low  word). 
Mazziere,  s.  m.  a  mace- bearer,  a 

beadle. 

Mazziere,  ra,  adj.  that  carries 
branches. 

Mazzo,  s.m.  a  bundle,  a  bunch. — 
Mazzo  di  carte,  a  pack  of  cards. 
— Mazzo  di  dadi,  a  bale  of  dice. 
— Mazza  di  fiori,  a  nosegay. — 
Mazzo  di  lettere,  a  packet  of 
letters. — Mazzo,  a  mallet. — Al- 
zar i  mazzi,  to  pack  up,  to  run 
away. 

Mazzocchiaja,  s.f.a  great  bundle 
or  bunch,  the  hair  of  a  woman's 
head  tied  up  in  a  bunch. — Maz- 
zocchiaja, a  woman  that  wears 
her  hair  tied  in  a  bundle,  a 
vulgar  ivoman. 

Mazzocchio,    s.  m.  a  bundle, 

bunch,  tuft.  Mazzocchio, 

crowd,  multitude,  band. — Maz- 
zòcchio, the  leaves  of  radishes, 
and  other  herbs,  when  they  begin 
to  seed. — Mazzocchio,  a  kind  of 
wheat. 

Mazzochiuto,   ta,  adj.   big,  or 

round-headed,  knobby. 
Mazzolino,  s.m.  a  litilebundle  or 

bunch. 

Mazzuòla,  s.  f.  a  little  stick. 
Mazzuòlo,  s.  m.  a  little  bundle  or 

bunch. — Mazzuòlo,  a  stai  uary's 

hammer,  a  pick. 
Me,  pron.  I  myself,    per  me, 

through  me. — Di  me,  of  me  ;  a 

me,  to  me  ;  da  me,  from  me. 
Me',  an  abbreviation  of  Meglio, 

better. 

Meandro,  s.  m.  meander,  maze, 

labyrinth. 
Meàre,  v.   n.   to  pass  or  glide 

through. 

Meato,  s.  m.  meatus,  a  passage  or 
way. 

Mecca,  s.  f.  a  kind  of  varnish  or 
gilding. 

Meccànica,  s.  f.  the  mechanics. 
Meccanicamente,  adv.  mechani- 
cally. 

Meccanichlssimo,  ma,  adj.  very 

mechanical. 
Meccànico,  ca,  adj.  mechanical, 

mechanic,  mean,  base. — Arte 

meccanica,  mechanic  art. 
Meccanismo,  s.  m.  mechanism. 
Méccere,  s.  m.  master  (a  jocular 

word). 
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Mecenate,  s.  m.  Maecenas,  a  pa- 
tron. 

Mecioacàm,  ")  ,.  .  , 

■»«■   .     v      (s.m.  a  medicinal 
Mecioacan,   >.  ,    ±  , 
Meciocàn      \Plant>  mechoacan. 

Mèco,  with  me. — Con  esso  meco, 

along  with  me. 
Mecónio,  s.  m.  meconium. 
Meconite,  s.  f.  meconites. 
Medàglia,  s.  f.  a  kind  of  money. — 

Medàglia,  medal. 
Medagliétta,  s.  f.  a  small  medal. 
Medaglióne,  s.  m.  a  medallion,  a 

large  medal. 
Medaglista,  s.  m.  one  curious  in 

old  medals,  acollector of  old  coins, 

an  antiquarian. 
Medagliuccia,  s.  f.  a  medal  of  no 

value. 

Medesimamente,  adv.  likewise, 

also,  even. 
Medesimézza,  )  c 
Medesimi,    \  S'  f"  SamemSS' 
Medesimissimamente,  adv.  quite 

in  the  same  manner. 
Medesisissimo,  ma,  adj.  quite  the 

same. 

Medésimo,  ma,  }  adj.  same,  self. 

Medésmo,  ma,  S  — Nel  medé- 
simo modo,m  the  same  manner. 
— Io  medésimo,  myself. — Seco 
medésimo,  with  or  in  himself. — 
Essi  medésimi,  themselves. 

Medésimo,  adv.  likewise,  even, 
also. 

Mèdia,      }  s.  f.  the  mediana,  or 

Mediana,   $  the  black  vein. 

Mediano,  na,  adj.  middling. 

Mediante,  prep,  by  means,  through 

or  by  one's  help  or  favour. 

Mediàre,  v.  n.  to  be  interposed. 

Mediastina,  s.  f.  )       ,.  ,. 
■nir  j.   ,,  f-  mediasline. 

Mediastino,  s.  m.  ) 

Mediataménte,  7  adv.  mediately, 

Mediate,  )    by  means. 

Mediàto,  ta,  adj.  mediate,  inter- 
posed.— Mediàto,  commodious, 

ft,  proper. — Luogo  mediàto,  a 
commodious  place. 

Mediatóre,  s.  m.  mediator,  a  ma- 
nager between  two  parlies,  an 
intercessor. 

Mediatrice,  s.  f.  mediatrix,  a  ivo- 
man who  mediates. 

Mediazióne,  s.  f.  mediation,  in- 
tercession. 

Mèdica,  s.  f.  a  doctress  ;  the  herb 
lucern. 

Medicàbile,  adj.  curable,  medica- 
ble. 

Medicàccio,  s.  m.  a  medicaster, 
quack. 

Medicàme,       )  s.  m.  medica- 
Medicaménto,  $     ment,  medi- 
cine. 

Medicamentàrio,  s.  m.  pharma- 
copoeia. 
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Medicamentóso,  sa,  adj.  medicin- 
al. 

Medicante,  s.  m.  a  physician. 
Medicàre,  v.  a.  to  medicate,  to 

heal  or  cure. 
Medicàstro,  "is.  m.  a  me- 

Medicastróne,       £  dicaster,  a 
Medicastrónzolo,  y  quack. 
Medicàto,   ta,   adj.  medicated, 

cured. 

Medicatóre,  )   s.  m.  a  physi- 

Medicatrice,  $  cian. 

Medicatura,  s.  f.  the  application 
of  medicaments. 

Medicazione,  s.  f.  medicament, 
medicine. 

Medicéo,  ea,  adj.  of  the  family  of 
Medici;  the  satellites  of  Jupi- 
ter. 

Medicheria,  s.  f.  a  surgeon's  la- 
boratory. 

Medichéssa,  s.  f.  a  female  physi- 
cian. 

Medichévole,  adj.  susceptible  of 
cure. 

Medicina,  s.  f.  physic,  medicine, 
the  art  of  2mysic. — Dottor  di 
medicina,  a  doctor  in  physic,  a 
physician.-Medicma,  medicine, 
physic,  a  physical  remedy. 

Medicinale,  s.  m.  medicament, 
remedy. 

Medicinale,  adj.  medicinal,  be- 
longing to  physic,  physical. — 
Medici  ni\e,ft  to  keep  physic  or 
medicines  in. — Vaso  medici- 
nale, a  vessel  to  keep  medicine 
in. 

Medicinalménte,  adv.  physically, 
by  way  of  physic. — Medicinal- 
ménte, like  a  sick  body,  soberly. 
■ — Vivere  medicinalmente,  to 
live  soberly,  like  one  that  is  sick. 

Mèdico,  s.  m.  a  physician,  a  doc- 
tor of  physic. — Medico  d'acqua 
cotta,  a  medicaster,  a  quack,  or 
peddling  physician. 

Mèdico,  ca,  adj.  medicinal,  phy- 
sical.— Arte  medica,  the  medi- 
cinal art,  the  art  of  curing. 

Medicóne,  s.  f.  a  famous  physi- 
cian (a  ludicrous  word). 

Mediconzolino,  is.  m.  a  sorry 

Medicónzolo,     '/    physician,  a 

Medicuccio,      3  medicaster. 

Medietà,  tàde,  tate,  s.  f.  the 
moiety,  or  half  of  a  thing. 

Mèdio,  s.  m.  the  middle fnger. 

Mèdio,  ia,  adj.  half. 

Mediocre,  adj.  moderate,  indif- 
ferent, mean,  middle,  ordinary, 
neither  too  big  nor  too  Utile,  nei- 
ther good  nor  bad. 

Mediocreggiàre,  v.  n.  to  observe 
mediocrity. 

Mediocreménte,adv.mc/^lrfn/^/, 
so  so. 
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Mediocrità,  tàde,  tate,  s.  f.  me- 
diocrity, competence,  modera- 
tion, indifference. 

Meditaménto,  s.  m.  meditation. 

Meditante,  adj.  that  meditates. 

Meditare,  v.  n.  to  meditate,  to 
think,  to  muse,  to  reflect  upon, 
to  consider. 

Meditatamente,  adv.  designedly, 
purposely. 

Meditativo,  va,  adj.  given  to  me- 
ditation. 

Meditato,  ta,  adj.  meditated, 
thought,  mused,  reflected  upon-. 

Meditazioncélla,  s.  f.  a  short  me- 
ditation. 

Med\taz\óne,s.f.meditation,think- 
ing,  pausing,  or  musing  upon. 

Mediterràneo,  nea,  adj.  mediter- 
ranean, inland. — Il  mare  Me- 
diterraneo, the  Mediterranean 
sea. 

Meditullio,  s.  m.  the  middle  of 
any  thing. 

Mèglio,  adv.  better. — Andar  di 
bene  in  meglio,  to  grow  better 
and  better. — Il  meglio  del  mon- 
do, the  best  in  the  world. — Alia 
meglio,  as  well  as  one  can. — 
Meglio,  mo%e,  better. — Meglio 
di  quattro,  more  than  four. — 
Questo  mi  vai  meglio  ch'un 
fiasco  di  vino,  this  ù  better  for 
me  than  a  bottle  of  wine. — Me- 
glio,  rather,   better  Amarei 

meglio,  I  had  rather — Meglio, 
better,  best. — Sto  un  poco  me- 
glio, I  am  a  little  better. — 
Questo  è  il  meglio,  this  is  the 
best. — E'  ti  vuol  il  meglio  del 
mondo,  he  loves  you  entirely. 

Meglioraménto,  s.  m.  bettering, 
amendment. 

Meglioràre,  v.  a.  to  better,  to 
mend. 

Meglióre,  adj.  better,  the  best. 

Mèla,  s.  f.  apple. — Mela,  the  ball 
that  ends  a  cupola. 

Melacchino,  na,  adj.  very  sweet, 
ari  epithet  applied  to  white  wine 
when  excessively  sweet. 

Melacitola,  s.  f.  balm,  balm- 
gentle. 

Melacotégna,  s.  f.  the  fruit  of  the 
quince-tree,  the  quince. 

Meladdolcito,  ta,  adj.  sweetened 
with  honey. 

Melàggine,  s.  f.  the  August  dew. 

Melagrana,    )  s.  f.  pomegran- 

Melagranàta,  )  ate. 

Melagrano,  s.  in.  pomegranate- 
tree. 

Melanagógo,  ga,  adj.  menala- 
gogue. 

Melancolia,  s.  f.  melancholy. 
Melancólico,  ca,   )  adj.  melan- 
Melancónico,  ca,  \  cholir. 
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Melàngola,  s.  f.  an  orange. 
Melàngolo,  s.  m.  an  orange-tree. 
M elan  saggine,  s.  f.  stupidity. 
Melantéria,  s.  f.  a  kind  of  vitriol. 
Melando,  ?  -       *  _ 

Melàhtro,  J  s'  ™- fennel-flower. 

Melanuro,  s.  m.  a  species  of  fish. 
Melanzana,  s.  f.  melorgena,  mad 
apple. 

Melarància,  s.  f.  an  orange. 

Melaranciàta,  s.  f.  a  blow  given 
by  flinging  an  orange. 

Melaràncio,  s.  m.  an  orange- 
tree. 

Melàrio,  s.  m.  a  bee-hive. 

Melarósa,  )     r    , .   ,  » 

n/r,,     f      \  s.  r.  a  kind  of  orange, 

Mela  rosa,  )  j  o 

Melàssa,  s.  f.  molasses,  molosses. 

Melata,  s.  f.  the  August  dew. 

Melato,  ta,  adj.  seasoned  with 

honey,  sweet  as  honey. 

Mele,  s.  m.  honey. 

Meleà^ 

Meleghétta,  s.f.  cardamomum. 
Meléto,  s.  m.  an  apple  orchard. 
Melensàggine,  s.  f.  stupidity,  ab- 

sense  of  good  sense. 
Melensissimo,  ma,  adj.  very  silly, 

foolish. 

Melenso,  sa,  adj.  silly, foolish. 
Meléto,  s.  m.  an  orchard  of  ap- 
ple-trees. 

Meliàca,  s.  f.  a  kind  of  apri- 
cot. 

Meliaco,  s.  m.  an  apricot-tree. 
Melica,  s.  f.  Turkey  wheat. 
Melicéride,  s.  f.  meliceris,  a  kind 

of  tumour. 
Melichino,  s.  m.  a  kind  of  wine 

made  of  honey. 
Mèlico,  ca,  adj.  harmonious. 
Melicóne,  s.  m.  maize. 
Meh'fero,  ra,  adj.  melliferous. 

Mélìfgà,  ì s- f-  Turhey corn- 

Melilóto,  s.  m.  melilot. 
Melina,  s.  f.  a  kind  of  white 
earth. 

Melino,  s.  m.  a  kind  of  perennial 
plant. 

Melissa,  s.  f.  balm  gentle. 
Melitite,  s.  f.  melitites. 
Mellàto,  s.  m.  a  kind  of  cloth. 
Mellifero,  ra,  adj.  melliferous. 
Mellificare,  v.  n.  to  produce  ho- 
ney. 

Mellifluo,  flua,  adj.  mellifluous, 
mellifluent,  flowing  with  honey. 
 Mellìfluo,  mellifluous,  elo- 
quent, full  of  sweetness. 

Mellilóto,  s.  m.  melilot,  clover, 
a  kind  of  herb. 

Mellivoro,  s.  m.  the  humming 
bird. 

Mellonàggine,  s.  f.  foolishness, 
sottishness,  dulness. 
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Mellonàjo,  s.  m.  a  place  sowed 
ivith  a  particular  kind  of  insipid 
cucumbers. 

Melloncéllo,  }  s.  m.  a  little  cu- 

Melloncino,  j  cumber. 

Mellóne,  s.  m.  a  kind  of  large 
cucumber,  but  more  insipid  than 
the  common  cucumber. — Mel- 
lóne, a  blockhead,  a  booby,  a 
logger-head.- Avere  un  mellone 
in  corso,  to  be  the  worst,  or  dull- 
est of  all.—  Mellóne  is  also 
called  a  sort  of  bridle  for  horses. 

Mélma,  s.  f.  mud. 

Melmétta,  s.  f.  slime,  dirt. 

Melmóso,  osa,  adj.  muddy. 

Mèlo,  s.  m.  an  apple-tree. 

Meloctute,  s.  m.  a  kind  of  green 
precious  stone. 

Melocotógno,  s.  m.  a  quince- 
tree,  a  quince,  the  fruit  of  the 
quince-tree. 

Melòde,  ì     ~      ,  . 

Melodia,  I  s-  f-  melody- 

Melodico,  ca,  adj.  melodious, 
harmonious,  musical. 

Melodiosaménte,  adv.  melodi- 
ously. 

Melodiosissimo,  ma,  adj.  very 

melodious,  harmonious. 
Melodióso,  osa,  adj.  melodious. 
Melodramma,  s.  m.  melodrame. 
Melodrammàtico,  ca,  adj.  melo- 

dramatic. 

Meloglósso,  s.  m.  oneofthe  mus- 
cles of  the  tongue. 

Melogranàto,  s.  m.  pomegra- 
nate. 

Melopéa,  s.  f.  counter-point  (in 
music). 

Melóte,  s.  f.  the  skin  of  a  sheep 

with  the  fleece. 
Meluggine,  s.  f.  wild  apple. 
Melume,  s.  m.  mildew,  falling  on 

the  vines. 
Meluzza,    ?     r  u  i 

MeluZzol4  S- f' a  SmMaPPle- 
Membrana,    s.    f.  membrane, 

the  outward  parts  of  the  body, 

skin. 

Membranàceo,  ea,  ^  adj.  that 
Membranóso,  sa,     j  partakes 

of  the  membrane. 
Membranùzza,  s.  f.  a  small  mem- 
brane. 

Membrànza,  s.  f.  remembrance. 
Membràre,  v.  n.  to  remember, 

to  call  to  mind. 
M 

Membricci 
Membri 

Membrivoro,  ra,  adj.  that  devours 

the  members. 
Mèmbro,  s.  m.  limb,  member. — 
Mèmbro,  a  member,  one  of  the 
political  body. 

Membrolino,  s.  m.  a  small  mom- 


o  cau  to  mina. 
[embrétto,  ì 
[embricciuólo,  > 
[embrino,  j 


s.  m.  a  small 
member. 
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ber. 

Membrane,  s.  m.  a  large  thick 
member  or  limb. 

Membruto,  ta,  adj.  strong  or 
well  limbed. 

Mémma,  s.  f.  mud. 

Memmóso,  sa,  adj.  muddy,  dirty. 

Memoràbile,  adj.  memorable,  no- 
table, famous. 

Memorabilissimo,  ma,  adj.  very 
memorable. 

Memorabilmente,  adv.  in  a  me- 
morable way. 

Memorando,  da,  adj.  deserving 
to  be  remembered,  famous,  cele- 
brated. 

Memorare,  v.  a.  to  remember,  to 
call  to  mind. 

Memorativa,  s.  f.  the  faculty  of 
remembering,  the  power  of  me- 
mory. 

Memorativo,  iva,  adj.  memorative, 
of  or  belonging  to  memory. 

Memorato,  ta,  adj.  remembered, 
mentioned,  abovesaid,  aforesaid. 

Memore,  adj.  mindful,  remem- 
bering.— Memore  de'  benefici 
ricevuti,  grateful  for  received 
benefits  or  favours. 

Memorévole,  adj.  memorable,  no- 
table, famous. 

Memòria,  s.  f.  memory. — Me- 
moria, memory,  remembrance. 
— Memòria,  memorandum,note. 
— Memòria,  the  crown  of  the 
head. 

Memoriale,  s.  m.  memorandum, 

note,  memorial.  Memoriale, 

memorial, petition  Memoriale, 

memory,  remembrance. 

Memorióna,  s.  f.  a  great  me- 
mory. 

Memorióso,  sa,  adj.  memorable. 

Memoriuccia,  s.f.a  short  memory. 

Ména,  s.  f.  labour,  work,  busi- 
ness, task,  employment. — Mena, 
conditio?!,  state,  ma  nner,  nature, 
quality,  kind. — Mi  disse,  or  va 
e  vedi  la  lor  mena,  he  told  me, 
go  and  see  their  condition. 

Menadito,  a,  adv.  exactly,  per- 
fectly. 

Menageria,  s.  f.  menagery. 

Menagióne,  s.  f.  motion,  stir- 
ring.— Menagióne,  looseness  of 
the  body. 

Menale,  s.f.  the  rope  of  a  pulley. 

Menandàra,  s.  f.  a  conductress, 
procuress. 

Menaménto,  s.  m.  a  leading  or 
carrying. — Menaménto  di  vita, 

behaviour,  way  of  living.  

Menaménto,  agitation,  toss,  mo- 
tion, jolting,  tumbling. 

Menante,  adj.  that  leads  ;  copyist. 

Menare,  v.  a.  to  lead,  to  guide, 
to  conduct,  to  bring. — Menar 
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seco,  to  bring  along  with  one. — 
Menare  a  morte,  to  hill. — Me- 
nare, to  loosen,  to  make  loose. — 
Menare  un  pugno,  o  altro  colpo, 
to  box,  to  beat,  or  strike.  —  Me- 
nare, to  move,  to  stir,  to  jog,  to 
wag,  to  shake. — Menare,  to  p~ro~ 
duce,  to  bear,  to  yield,  to  bring 

force. — Menare,  to  plot,  to  con- 
trive, to  brew — Menar  a  capo, 
to  bring  to  an  end. — Menar  ad 
effetto,  to  bring  to  pass. — Me- 
nare buona,  to  grant  or  allow, 
also  to  forgive. — Ve  la  meno 
buona  per  questa  volta,  I  for- 
give it  you  for  this  time. — Menar 
a  lunga,  to  delay,  to  prolong,  to 
defer. — Menar  smànie,  to  be 
mad for  love.  — Menar  orgoglio, 
to  grow  haughty  or  proud. — 
Menar  per  il  naso,  to  lead  by 
the  nose. — Menar  per  parole,  to 
delay,  to  prolong,  to  put  off  with 

fair  words. — Menar  la  danza, 
to  lead  a  dance. — Menar  la 
danza,  to  lead  the  dance,  to  go- 
vern, to  rule. — Menar  le  mani, 
to  beat,  to  strike. — Menar  il  can 
per  1'  aja,  to  delay. — Menar  il 
mantice,  to  blow  the  bellows. — 

Menar  moglie,  to  marry.  

Menar  la  vita  in  una  solitudine, 
to  live  a  solitary  life. — Menar  a 
tondo,  to  spare  nobody  or  no- 
thing, to  use  all  alike. 

Menarrósto,  s.  m.  a  jack. 

Menata,  s.  f.  a  handful  or 
grasp. 

Menatina,  s.  f.  a  small  handful. 
Menato,  ta,  adj.  conducted,  led, 
stirred. 

Menatójo,  s.  m.  an  instrument 
to  lead  with. 

Menatóre,  s.  m.  ì  a  leader,  a  con- 

Menatrice,  s.  f.  j  ductor,aguide. 
— Menatore,  a  leader,  a  ma- 
nager, a  contriver. 

Menatura,  s.  f.  joint. — Menatu- 
ra, a  leading  or  conducting. 

Méncio,  eia,  adj.  not  compact, 

flam,  flabby,  that  has  no  con- 
sistency nor  hardness  (said  of 
round  things  as  leather  balls, 
bladders,  breasts  of  women,  and 
other  like  things). 

Menda,  s.  f.  amendment,  correc- 
tion, penalty,  forfeit. — Menda, 

fault,  blemish,  defect,  vice,  im- 
perfection. 

Mendace,  adj.  lying,  false.  

Parole  mendaci,  lies. 
Mendaceménte,  adv.  deceitfully. 
Mendàcio,  s.  m.  a  lie. 
Mendacissimo,  ma,  adj.  very  false, 

lying. 

Mendaménto,  s.  m.  correction, 
amendment. 
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Mendàre,  v.  a.  to  amend,  to  make 
amends. 

Mendicàggine,  \  s.  f.  mendicity, 
Mendicagióne,  )  beggary. 
Mendicante,  adj.  mendicant,  beg- 
ging. 

Mendicante;  s.  m.  a  beggar. 
Mendicare,  v.  a.  to  mendicate,  to 
beg. 

Mendicato,  ta,  adj.  mendicated, 

begged. 

Mendicatóre,  s.  m.  a  mendicant, 

a  beggar. 
Mendicazióne,  s.  f.   a  begging, 

mendicity. 
Mendichissimo,    ma,  adj.  very 

poor. 

Mendichitàj'tàde,  tate,  7  s.f.  men- 

Mendicità,  tàde,  tàte,  )  dicity, 
beggarliness,  beggary. 

Mendico,  ca,  adj.  mendicant, 
beggarly. 

Méndo,  s.  m.  mending,  amend- 
ment.—  Mendo,  vice,  faidt,  de- 
fect, imperfection,  ill  quality. 

Mendóso,  sa,  adj.  faulty. 

Meneàre,  v.  n.  to  diminish. 

Meninge,  s.  f.  meninges. 

Menipossénte,  adj.  less  powerful. 

Menippéa,  s.  f.  a  satire. 

Menisco,  s.  m.  a  glass  concave 
on  one  side,  and  convex  on  the 
other. 

Mennino,  s.  m.  a  good  for  no* 
thing  boy. 

Mènno,  gelt,  unmanned. — Men- 
no,  wanting,  defective,  vain, 
void,  deprived — Menno,  beard- 
less, without  beard,  looking  like 
a  eunuch. 

Meno,  adj.  less.-Il  meno,  the  least. 
— Di  meno,  adv.  at  least. — Non 
posso  far  di  meno,  I  can't  for- 
bear.  Non  si  può  far  di  me- 
no, one  cant  do  otherwise. — A 
meno,  unless. — Esser  di  meno, 
to  be  inferior.  —  Ciò  è  di  meno 

di  me,  that  is  beneath  me.  

Venir  meno,  to  break,  to  come 
to  want,  to  groiv  poor. — Venir 
meno,  lo  faint  away. — Meno, 
less* — Nullo  meno,  far from  it. 

Menológio,  s.  m.  menology. 

Menomàbile,  adj.  that  can  be  di- 
minished. 

Menomaménto,  s.  m.  lessening, 
diminution. 

Menomante,  adj.  that  diminishes. 

Menomanza,  s.  f.  lessening,  di- 
minution.—  Menomanza,  want, 
necessity,  lack,  poverty. — Aver 
menomanza,  to  want,  to  be  in 
want. — ~M.enom&nza,depression, 
humbling,  dishonour. 

Menomare,  v.  a.  to  diminish,  to 
lessen,  to  take  off. — L'ira  me- 
noma i  giorni,  passion  shortens 
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life. 

Menomato,  ta,  adj.  lessened,  di- 
minished. 

Menomenare,  v.  a.  to  lessen,  to 
diminish. 

Menomissimo,  ma,  adj.  the  very 
least. 

Menomo,  ma,  adj.  less,  lesser, 
least. 

Menomuccio,  eia,  adj.  least. 
Menoncéllo,  s.  m.  pimpernel. 
Meno  vale,  adj.  insignificant,  poor, 
mean. 

Menovàre,  v.  a.  to  diminish,  to 
lessen. 

Menovile,  adj.  low,  base,  mean. 

Mensa,  s.  f.  table  to  eat  upon. — 
Apparecchiar  la  mensa,  to  lay 
the  cloth. — Mensa,  a  bishop's 
revenue. 

Mensile,  adj.  mental,  belonging 
to  a  table. 

Mensàle,  s.  f.  a  geometrical  fi- 
gure. 

Menseggiàre,  v.  n.  to  sit  at  table. 

Men  setta,  s.  f.  a  little  table. 

Mensola,  s.  f.  a  bracket,  a  corbel, 
corbil,  or  corbet,  a  shoiddering 
piece,  jetting  out  iii  walls  to  bear 
up  a  post  or  beam. 

Mensolàccia,  adj.  an  old  bracket. 

Men  solétta,  s.  f.  a  small  bracket. 

Mensolóne,  s.  m.  a  large  bracket. 

Menstruàle,  adj.  menstrual. 

Ménstruo,  s.  m.  menstruum. 

Mensuàle,  adj.  of  every  month. 

Mensuratóre,  s.  m.  a  measurer. 

Ménta,  s.  f.  mint,  a  plant  so  call- 
ed. 

Mentale,  adj.  mental,  belonging  to 
tlie  mind  or  memory. 

Mentalmente,  adv.  mentally,  in 
the  mind. 

Mentastro,  s.  m.  wild  mint. 

Ménte,  s.  f.  mind,  understand- 
ing, judgment. — Por  mente,  o 
metter  mente,  to  mind,  to  ap- 
ply one's  mind,  to  consider,  io 
reflect  upon,  to  take  notice  of. 
— Metter  la  mente  di  fuor  del 
tondo,  to  go  astray,  to  think 
strange  things. — Ma  io  ti  sol- 
verò tosto  la  mente,  but  I  will 
presently  clear  your  doubt. — 

Mente,    GOD  Mente,  will, 

love,  affection.  Mente,  me- 
mory. Imparare  a  mente,  to 

learn  by  heart.  Non  l'ho  a 

mente,  I  dont  remember  it. — 
Uscir  di  mente,  to  forget. — 
Tener  a  mente,  to  remember. — 
Mente,  conscience. 

Mentecattàggine,  s.  f.  madness, 
folly,  want  of  sense. 

Mentecattévole,  \  adj.  mad,  be- 

Mentecàtto,  ta,  S  side  one' s  self . 
—  Un  mentecatto,  a  fool, a  mad- 
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man. 

Men  ti  care,  v.  n.  to  forget. 
Menticùrvo,  va,  adj.  cunning, 
sly. 

Mentiéro,  s.  m.  a  liar. 

Mentire,  v.  n.  to  lie,  to  speak  un- 
true.— Mentire  della  promessa, 
to  break  one's  tvord. — Mentire 
le  sue  parole,  to  disguise  one's 
words. 

Mentha,  s.  f.  lie. — Dare  una 
mentita  ad  uno,  to  give  one  the 
lie. 

Mentitamente,  adv.  lyingly, 
falsely. 

Mentito,  ta,  adj.  lied. — Mentito, 
false,   dissembling,  treacherous, 

deceitful.  —  Mentite  parolette, 
false,  deceitful  words. 
Mentitóre,  s.  m.  }  ;. 
Mentitrice,  s.  f.  S  ° 
Mento,  s.  m.  chin. 
Mentósto,  adv.  not  so  soon,  not 

so  quickly. 
Mentovare,  v.  a.  to  mention,  to 

speak  of,  to  name. 
Mentovato,  ta,  adj.  mentioned. 
Mentovaziónp,  s.  f.  mention. 
Méntre,      )  adv.  whilst,  while, 
Mentrechè,  )     whilst  that.  

Mentre  ch'io  vivo,  as  long  as  I 

live. 

Méntula,  s.  f.  the  penis. 
Mentuto,  ta,  adj.  that  has  a  long 
chin. 

Menzionare,  v.  a.  to  mention,  to 
make  mention,  to  speak  of,  to 
name. 

Menzionato,  ta,  adj.  mentioned. 

Menzióne,  s.f.  mention,  mention- 
ing, naming. — Far  menzióne, 
to  mention. 

Menzógna,  s.  f.  lie,  falsehood. 

Menzognatóre,  s.  m.  a  fib-teller, 
a  liar. 

Menzogneramente,  adv.  in  a  ly- 
ing manner,  liar-like. 
Menzognère,        ~)  adj.  lying, 
Menzogniére,        (  false,  trea- 
Menzógnero,  ra,    C  cherous, 
Menzogniéro,  ra,  J  deceitful.— 
Un  menzognèro,  a  liar,  a  lying 
man. 

Meramente,  adv.  merely,  purely. 
Meravìglia,  s.  f.  a  wonder. 
Meravigliante,    adj.  surprised, 
astonished. 
Meravigliare,  v.  n.  to  wonder. 
Meravigliosaménte,  adv.  wonder- 
fully. 

Meraviglióso,  sa,  adj.  marvellous, 
wonderful. 

Mercantare,  v.  n.  to  trade. 

Mercante,  s.m.  merchant — Mer- 
cante di  panno,  a  woollen-draper. 
— Mercante  di  seta,  a  silk-man. 

Mercanteggiare,  v.  a.  lo  play  the 
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merchant,  tofolloiv  the  trade  of 
a  merchant. 

Mercantésco,  ca,  adj.  mercantile, 

merchant-like. 
Mercantéssa,  s.  f.  a  she-merchant, 
Mercantévole,  1  adj.  mercantilci 
Mercantile,  \  merchant-like. 
Mercantóne,  s.  m.  a  great  mer- 
chant. 

Mercantuzzo,  s.  m.  a  poor  sorry 
meixhant. 

Mercanzia, s.f.  commodity, goods, 
ware,  merchandise. 

Mercanziuóla,  s.  f.  poor  com- 
modity, or  goods. 

Mercàre,  v.  a.  to  merchandise,  to 
deal  as  a  merchant,  to  traffic  or 
trade. 

Mercatàbile,  adj.  merchantable, 
that  is  fit  to  be  sold. 

Mercatàle,  s.  m.  a  market. 

Mercatantàre,  v.  a.  to  merchan- 
dise, to  trade,  to  traffic,  to  deah 

Merc<i{ante,s.m.merchaiit,trades- 
man. — Mercatante  all'ingrosso, 
wholesale mer chant . — Fare  orec- 
chie di  mercatante,  to  pretend 
as  if  one  could  not  hear,  not  to 
mind  ivhat  one  says. 

Mercatantésco,  ca,  adj.  belonging 
to  the  merchant,  mercantile, 
merchant-like. 

Mereatantéssa,  s.  f.  a  she-mer- 
chant. 

Mercatantile,  adj.  mercantile. 

Mercatantilménte,  adv.  like  a 
merchant. 

Mercatantóne,  s.  m.  a  great  mer- 
chant. 

Mercatantuólo,  }  s.  m.  a  poor 

Mercatantuzzo,  S  merchant. 

Mercatanzia,  s.  f.  merchandise, 

trade,  traffic.  Mercatanzia, 

conunodity,  goods,  ware. 

Mercatàre,  v.  a.  to  merchandise, 
to  trade  or  traffic. — Mercatàre, 
to  cheapen,  to  haggle,  to  beat 
down  the  price. 

Mercatato,  ta,  adj.  cheapened. 

Mercato,  s.  m.  market,  or  mar- 
ket-place.—  Mercato,  a  bargain. 
—  Mercato,  rate,  price.  —  A 
buon  mercato,  cheap. — Mer- 
cato, provisions. 

Mercato,  ta,  adj.  merchandised, 
traded,  dealed. 

Mercatura,  s.  f.  the  art  of  trad- 
ing. 

Mérce,  s.  f.  merchandise. 

Mercè,  s.  f.  \  commodity,  goods. 

Mercéde,  )  — Mercè,  recom- 
pence,  reward. — Mercè,  desert, 
demerit. — Tu  se'  povero,  ma 
egli  sarebbe  mercè  che  tu  fossi 
molto  più,  you  are  poor,  but 
deserve  to  be  poorer — Mercè, 
benefit,  kindness,  favour.  
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Gran  mercè,  /  thank  you.  

Mercè,  help,  pity,  commisera 
Hon,  compassion,  mercy. — An- 
dare all'  altrui  mercè,  to  implore 
one's  assistance  or  help. — Mercè 
la  vostra  generosità,  I  may  thank 
your  generosity  for  it. — Mercec- 
chè,  because. 
Mercenariamente,  adv.  merce- 
narily. 

Mercenajo,  ja,    "\  ,. 
-n/r  /•  J  •      /  adi.  merce- 

Mercennajo,  ja,  {      J,  . 
Mercenàrio,  ia,    i  «a'^g'ee  ^ 
Mercennàrio,  ia,  *  °*  &aln' 
Mercenajo,  |  s.  m.  a  mercenary, 
Mercenàrio,  $     a    hireling,  a 
journeyman. 

Mercenume,  s.  m.  work  made  by 
hire. 

Merceria,  s.  f.  mercery,  mercers' 

goods  or  wares.  Mercerìa,  a 

merce?-' 's  shop. 

Merciàjo,  s.  m.  mercer,  haber- 
dasher. 

Merciajuóla,  s.  f.  }  a  pedler,  a 

Merciajuólo,  s.m.  £  hawker. 

Mercimònio,  s.  m.  an  illicit  trade. 

Mercoledì,  7  „,  ,  , 

Mercordì,    \   S*  m'  Wednesday. 

Mercorélla,  s.  f.  mercury  or  dog's 
call,  a  herb  so  called. 

Merco rellàto,  ta,  adj.  made  with 
mercury. 

Mercuriàle,  adj.  mercurial,  im- 
patient. 

Mercurio,  s.m.  mercury,  quick- 
silver.— Mercurio,  Mercury,  one 
of  the  planets. — Mercurio,  Mer- 
cury, a  fabulous  god. 

Mercurio  venere,  s.m.  hermaphro- 
dite. 

Merda,  s.  f.  excrement. 

Merdellóne,  adj.  dirty,  arrogant. 

Merdócco,  s.  m.  an  ointment  to 
take  away  hair. 

Merdosamente,  adv.  with  excre- 
ment, vilely,  sordidly. 

Merdóso,  sa,  adj.  befouled,  nasty, 


Merenda,  s.  f.  nunchion,  colla- 
tion. 

Merendare,  v.  n.  to  make  a  col- 
lation, to  eat  one's  nunchion. 

Merendonàccio,  s.  m.  a  very  great 
blockhead,  an  idle  rascal. 

Merendóne,  s.  m.  a  blockhead,  a 
loggerhead,  a  booby. 

Merenduccia,  \  s.  f.  a  little  nun- 

Merenduzza,  )  chion. 

Meretricàre,  v.  n.  to  play  the 
whore,  to  follow  the  trade  of  a 
whore. 

Meretrice,  s.f.  a  whore,  a  strum- 
pet. 

Meretriciaménte,  adv.  whoringly, 

after  the  manner  of  a  whore. 
Meretricio,  s.  m.  whoring, wench- 


M  E  R 

ing,  harlotry. 
Meretrìcio,  eia,  adj.  meretricious, 

ivhorish,  belonging  to  a  whore. 
Meretricola,  s.  f.  a  little  whore. 
Mérgere,  v.  a.  to  dive,  to  duck,  to 

drench,  to  plunge  under  water. 
Mérgo,  s.m.  a  diver,  a  didapper, 

an  arstfoot,  a  plungeon. — Mer- 

go  di  mare,  jmffin,  a  sea-bird. 
Méria,  s.  f.      }  ,  ,.  , ,»  ,  , 
Merits,  f.  vl\  dehghtful places. 

Merìàre,  v.  n.  to  lie  down  in  the 
shade. 

Meridiano,  na,  adj.  meridian,  be- 
longing to  noon. 

Meridiàno,  s.  m.  noon. — Fa  me- 
ridiano, it  is  noon. 

Meridionàle,  adj.  meridional, 
southern. 

Meridionàle,  s.  m.  noon,  noon- 
day. 

Merigge,  1  s  f  rnid-day,  noon. 

Menggie,  )  J 

Meriggiàna,  s.  f.  the  south  part 
of  the  world. — Meriggiàna,  mid- 
day, noon. — Far  la  meriggiàna, 
to  take  a  nap  after  dinner. 

Meriggiàno,  na,  adj.  belonging  to 
noon. — Sonno  meriggiàno, 
nap  after  dinner. 

Meriggiàre,v.  n.  to  pass  the  noon- 
day under  a  shade,  to  sleep  at 
noon. 

Merìggio,  s.  m.  the  south  part  of 
the  ivorld. — Merìggio,  mid-day, 
noon. — Sul  fitto  meriggio,  at 
noon. — Merìggio,  shade. —  Al 
meriggio,  under  the  shade. 

Merìggio,  già,  adj.  meridional, 

belonging  to  noon,  meridian  

La  parte  meriggiarle  meridion- 
al, or  southern  part. 

Meriggióne,  adv.  in  the  noon- 
day shade. 

Merio,  s.  m.  a  shady  place  for 
cattle. 

Meritamente,  adv.  deservedly, 
duly,  rightly,  lawfully,  with 
reason. 

Meritaménto,  s.  m.  desert,  merit, 
demerit. 

Meritante,  adj.  deserving,  that  de- 
serves. 

Meritàre,  v.  a.  to  reward,  to  re- 
compense, to  acknowledge,  to 
make  amends,  to  requite. — Non 
so  come  meritare  i  vostri  favori, 
/  don't  know  hoio  to  make  you 
amends  for  so  many  favours. — 
Meritàre,  to  deserve,  to  merit, 
to  be  worthy.—  Meritar  d'uno, 
to  deserve  ivell  of  one,  to  oblige 
him,  to  serve  him  a  good  turn. 

Meritatissimo,ma,  adj.  very  much 
deserved. 

Meritàto,  ta,  adj.  deserved. 

Meritévole,  adj.  deserving. 
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Meritevolissimamente,  adv.  most 

deservedly. 
Meritevolissimo,  ma,  adj.  very 

worthy,  deserving. 
Meritevolmente,  adv.  deservedly, 

rightly. 

Meritissimaménte,  adj.  most  de- 
servedly, most  justly. 

Mentissimo,  ma,  adj.very  worlliy) 
deserving. 

Mèrito,  s.  m.  desert,  merit. — Mè- 
rito, reward,  recompence. — Me- 
rito, interest,   profit. — Merito, 

fruit. — Venire  a  mèrito,  to  bear 

fruit. 

Merito,  ta,  adj.  deserved. 
Meritoriamente,    adv.  meritori- 
ously. 

Meritòrio,  ia,  )  adj.  meritorious, 
Meritóro,  ra,  C  deserving. 
Meritosissimo,     ma,    adj.  very 

meritorious. 
Meritóso,  sa,  adj.  meritorious. 
Meritrice,  s.  f.  a  prostitute. 
Merla,  s.  f.  a  blackbird. 
Merlàre,  v.  a.  to  make  or  build 

battlements  in  a  wall for  aforli- 
f  cation. 

Merlàto,  ta,  adj.  jagged,  as  battle- 
ments, notched  in  the  sides,  in- 
dented 
iva  Us. 

Merlatura,  s.  f.  pinnacle,  battle- 
ment. 

Merlettàto,  ta,  adj.  made  with 
lace. 

Merlétto,  s.  m.  lace,  bone-lace. 
Merlino,  s.  mia  kind  of  string  or 
cord. 

Mèrlo,  s.  m. pinnacle,  battlement. 
— Merlo,a  blackbird. — Il  merlo 
ha  passato  il  pò,  the  woman  is 
groivn  old. 

Merlóne,  s.  m.  a  large  blackbird. 

Merlòtto,  s.  m.  the  young  of  a 
blackbird — Merlòtto,  a  block- 
head, a  booby,  a  silly  gull,  a  log- 
gerhead. 

Merluz  zo,  s.  m  .lace.— Meri  uz  zo, 
meloel,  or  keeling,  a  kind  of 
small  cod. 

Mèro,  ra,  adj.  mere,  pure,  clear. 
— Acqua  mera,  clear  water.—- 
Mero  imperio,  absolute  or  des- 
potic command. — Ev  un  mero 
sciocco,  he  is  a  downright  fool. 

Merólla,  s.  f.  ) 

ut    n,  >  marmo. 

Merollo,  s.  m.  ) 

Mérope,  s.  f.  the  bird  bee-eater. 

Mertàre,  v.  a.  to  deserve,  to  merit. 

Melatamente,  adv.  deservedly. 

Mérto,  s.  m.  merit. 

Mérula,  s.  f.  a  blackbird, 

Merzè,     )  s.  f.  reward,  recom- 

Merzéde,  )  pense. 

Mesata,  s.  f.  a  whole  month — 

Mesàta,  a  month's  pay  or  wages. 


1 


mixture, 
the  act 
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Méscere,  v.  a.  to  mix,  to  mingle. 
— Méscere,  to  mix  some  wine 
in  a  glass. — Non  ho  tempo  di 
poter  dir  mesci,  /  have  not  time 
to  breathe. 

Meschiaménto,  s.  m 

Meschiànza,  s.  f. 
of  ?nixing. 

Meschiàre,  v.  a.  to  mix,  to  mingle. 

Meschiàto,  ta,  adj.  mixt,  mingled. 

Meschina,  s.  f.  a  servant-maid. 

Meschinàceio,  s.m.  a  poor  wretch- 
ed man. 

Meschinamente,  adv.  wretchedly, 
poorly. 

Meschinéllo,  la,  1     adj.  poor, 
Meschinétto,  ta,  §  wretched. 
Meschinissimo,    ma,   adj.  very 
poor,  wretched. 

Meschinità,  tàde,  tate,  s.f.  misery, 

want,  extreme  poverty. 
Meschino,  na,  adj.  miserable,  poor, 

wretched. 
Meschita,  s.  f.  a  Turkish  temple, 

mosque. 

Mescibile,  adj.  that  can  be  mixed. 

Mesci  ròba,  s.  f.  an  ewer. 

Mescitóre,  s.  m.  he  that  mixes. 

Mesciuto,  ta,  adj.  mixed. 

Mescolaménto,  s.  m.  a  mixture, 
a  mingling  or  mixing. 

Mescolante,  adj.  mingling,  mix- 
ing, that  mixes  together. 

Mescolanza,  s.  f.  medley,  mix- 
ture.— Mescolanza,  a  salad  of 
divers  herbs  put  together. 

Mescolare,  v.  a.  to  mingle  or  mix 
together,  to  blend. 

Mescolarsi,  v.  n.  p.  to  lie  with  a 
woman. — Mescolarsi,  to  meddle 
or  intermeddle,  to  be  meddling. 

Mescolata,  s.  f.  mixture. 

Mescolataménte,  adv.  mixedly, 
confusedly,  pell-mell. 

Mescolatissimo,  ma,  adj.  very 
well  mixed,  very  confused. 

Mescolato,  ta, adj. mixed,  mingled, 
blended. 

Mescolato,  s.  m.  mixture. 

Mescolatura,  s.  f.  mixture,  med- 
ley. 

Mesconóscere,  v.  n.  to  despise,  to 
disoivn. 

Mese  ugli  are,  v.  a.  to  mingle  con- 
fusedly. 

Mescuglio,  s.m.  medley,  mixture, 
a  hotch-potch,  a  mish-mash. 

Mése,  s.  m.  month,  also  flowers, 
or  womerCs  monthly  courses. 

Mesentérico,  ca,  adj.  mesenteric. 

Mesenterio,  s.  m.  mesentery,  a 
membranous  part  which  fastens 
the  bowels  to  the  back,  and  one 
another. 

Meseràico,  ca,  adj.  mesenteric.  ■ 
Mesétto,  s.  m.  a  little  month, 
short  month. 
Vol.  I. 
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I  s.  m.  mesecolon. 


Mesecólo, 
Mesecolon 

Mesolàbio,  s.  m.  mesolabe, 

Méssa,  s.  f.  a  mass. — Messa,  a 

service,  a  course  at  table.  

Messa,  bud,  burgeon,  sprout,  or 

shoot. —  Messa,  stock,  that  every 

man  puts  in,  to  any  venture  or 

company. 

Messaggeria,  s.  f.  embassage. 

Messàggia,       ì  ~ 

t\t         •/       \  s.i.a  messenger. 

Messaggiera,  S 

Messaggère,  1 

Messaggèro,    \  messenger. 

Messàggio,  s.  m.  a  messenger. — 
Messaggio,  message,  errand. 

Messale,  s.  m.  missal,  book  con- 
taining the  ceremonies  of  the 
mass,  mass-book. 

Mésse,  s.  f.  harvest,  harvest-time. 

Messeràtica,  s.  f.  harvest-ball 
dance. 

Messeràtico,  s.  m.  mastership,  the 
title  of  a  master. 

Messère,  s.  m.  Sir,  master. — 
Messer,  si,  yes,  Sir. — Messer 
Pietro,  master  Peter. — Messère, 
the  master  of  the  house,  the  land- 
lord. 

Messerino,  s.  m.  little  master, 
little  gentleman. 

Messétta,  s.  f.  a  procuress. 

Messia,  s.  m.  the  Messiah. 

Messiàto,  s.  m.  the  incarnation  of 
the  eternal  Word. 

Messióne,  s.  f.  mission,  or  send- 
ing.— Messióne,  a  remittance. 

Messiticcio,  s.  m.  the  bud  of  any 
plant,  the  new  sprout  in  trees, 
and  in  all  plants. 

Mésso,  s.  m.  a  messenger,  an  am- 
bassador.— Messo,  a  message, 
an  errand. — Messo,  a  serjeant 
or  beadle,  or  mace-bearer. — 
Messo,  a  service,  a  course  at 
table. 

Mésso,  sa,  adj.  put. — Messo  in 
oro,  wrought  in  gold. — Messo  a 
rete,  wrought  in  net-work. 

Messóre,  s.  m.  a  reaper. 

Messòrio,  ia,  adj.  that  doubles  the 
dura-mater. 

Mestare,  v.  a.  to  mix,  to  mingle, 
to  blend,  to  stir. 

Mestato,  ta,  adj.  mixed,  mingled. 

Mestatójo,  s.  m.  an  instrument  to 
mix  with. 

Mestatóre,  s.  m.  he  that  mingles. 

Méstica,  s.  f.  a  plaster  composed 
of  different  sorts  of  earth  mixed 
with  oil,  to  daub  the  cloth  or 
wood  that  is  to  be  painted. 

Mesticare,  v.  a.  to  plaster  cloth, 
or  wood  to  paint  upon. 

Mesticato,  ta,  adj.  plastered  for 
painting. 

Mesticatóre,  s.  m.  who  lays  on 


a  small  ladle. 
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the  plaster  for  painting. 

Mestichino,  s.  m.  a  painless 
knife  to  mix  colours  with. 

Mestieràccio,  s.  m.  a  bad  busi- 
ness, trade, 

Mestière,  >  s.  m.  trade,  handi- 

Mestiéro,  \  craft,  profession,  bu- 
siness.— Mestière,  want,  need, 
occasion. — Ho  mestier  di  quat- 
trini, /  want  money. — Mi  fa 
mestier  di  partire,  /  must  go. 

Mestissimo,  ma,  adj.  very  sad, 
melancholy. 

Mestizia,  s.  f.  sadness,  melan- 
choly. 

Mèsto,  ta,  adj.  sad,  melancholy, 
pensive. — Mesto,  solitary,  unin- 
habited.— E  per  la  mesta  selva 
saranno  i  corpi  nostri  appesi, 
and  our  bodies  shall  be  hanged 
in  the  solitary  wood. 

Méstola,  s.  f.  a  ladle. — Méstola, 
a  towel.  —  Méstola,  a  battledore, 
to  play  at  tennis. — Méstola,  a 
blockhead,  a  loggerhead,  a  fool. 

Mestolaccia,  s.  f.  a  kind  of  plan- 
tain. 

Mestolata,  s.  f.  a  blow  with  a  la- 
dle. 

Mestolétta,  s.  f.  ) 

Mestolino,  s.  m.  S 

Mestolóne,  s.  m.  augment,  of 
Méstola. — Mestolóne,  a  logger- 
head, a  blockhead. 

Mestruale,  adj.  me?istruous,  be- 
longing to  women  s  monthly 
co%irses. 

Mestruante,  adj.  in  tlie  menstrua, 
menstruous. 

Mestruato,  ta,  adj.  that  has  the 
menstrua,  or  monthly  flowers. 

Mestruazióne,  s.  f.  the  appearance 
of  menstrua. 

Mèstruo,  s.  m.  menstrua,  the 
monthly  flowers  of  women. 

Mestruo,  ua,  adj.  menstrual,  men- 
struous.— Sangue  mestruo,  the 

flowers  of  women. 

Mestura,  s.  f.  a  mixture,  min- 
gling, or  mixing. 

Metà,  tàde,  tate,  s.  f.  the  half  or 
moiety. — La  metà  della  notte, 
the  midnight. — Méta,  bound, 
limit,  butt,  boundary. 

Méta,  s.  f.  cow-dung;  a  niclc- 
name. 

Méta,  s.  f.  goal,  landmark,  limit. 

Metacarpo,  s.  m.  metacarpus. 

Metacismo,  s.  m.  metacismus,  a 

fault  or  error  in  grammar,  and 
it  is  when  the  Iella'  M  is  too 
often  used  in  the  discourse. 

Metacronismo,  s.  m.  melachro- 
nism. 

Metadélla,  s.  f.  a  kind  of  measure 

so  called. 
Metafìsica,  s.  f.  metaphysics,  the 
X 
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science  of  immaterial  bodies. 
Metafisicàle,     }  adj.  rnetaphysi- 
Metafìsico,  ca,  )    cai,  belonging 

to  metaphysics. 
Metafisicamente,  adv.  metaphy- 
sically. 

Metafisicàre,  v.  n.  to  speak  meta- 
physically. 

Metàfora,  s.  f.  metaphor,  a  figure 
in  rhetoric. 

Metaforeggiare,  v.  n.  to  speak 
metaphorically. 

Metaforétta,s.f.  a  little  metaphor. 

Metaforicamente,  adv.  metapho- 
rically. 

Metaforico,  ca,  adj.  metaphorical, 
figurative. 

Metaforizzare,  v.  n.  to  use  meta- 
phors, to  speak  metaphorically. 

Metalépsi,  s.  f.  metalepsis. 

Metàllico,  ca,  adj.  metallic,  me- 
talline. 

Metalliére,  s.  m.  he  that  works 
metals. 

Metallifero,  ra,  adj.  that  produces 
metal. 

Metallina,  s.  f.  a  kind  of  copper. 

Metallino,  ina,  adj.  metallic. 

Metallo,  s.  m.  metal. 

Metallurgia,  s.  m.  metallurgy. 

Metallùrgico,  ca,  adj.  belonging 
to  metallurgy. 

Metamórfose,  )  s.  f.  metamorpho- 

Metamórfosi,  S  sis, change  of  one 
shape  into  another. 

Metamorfósico,  ca,  adj.  belonging 
to  metamorphosis. 

Mataplàsmo,  s.  m.  metaplasm,  a 
figure  in  rhetoric. 

Metastasi,  s.  f.  metastasis. 

Metatarso,  s.  m.  metatarsis. 

Metatesi,  s.  f.  metathesis,  a  trans- 
position or  change. 

Metélla,  s.  f.  betel  nut. 

Metempsicosi,  s.  f.  metempsy- 
chosis. 

Metemptósi,  s.  f.  metemptosis. 

Meteora,  s.  f.  a  meteor. 

Meteòrico,  ca,  adj.  meteorological. 

Meteonsta,  s.  m.  meteorologist. 

Meteorologia,  s.  f.  meteorology. 

Meteorologico,  ica,  adj.  belonging 
to  meteors  or  meteorology. 

Meteoróscopo,  s.m.  meteoroscope. 

Meticcio,  ia,  adj.  mongrel,  bom 
of  an  European  and  Indian. 

Metodicamente,  adv.  methodi- 
cally. 

Metodico,  ica,  adj.  methodical. 
Metodo,  s.  m.  method,  rule. 
Metonomia,  s.  m.  metonymy. 
Metonómico,  ca,  adj.  metonymi- 
cal. 

Metonomàsia,  s.  f.  metonomasia. 
Métopa,  s.  f.  metope. 
Metópio,  s.  m.  a  tree  so  called. 
Metoposcopia,  s.  f.  meloposcopy. 
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Metoposeopo,  s.m.  mctoposcopist. 

Metragfia,  s.  f.  grape-shut. 

Metréta,  s.  f.  an  ancient  wine- 
measure. 

Metricamente,  adv.  in  verses,  me- 
trically. 

Mètrico,  ca,  adj.    metrical,  of 

metre. 
Metrito,  s.  m.  epilepsy. 
Mètro,  s.  m.  metre,  measure  of 

verses. 

Metrólito,  s.  m.  metrolite. 

Metromania,  s.  f.  metromania. 

Metrómetro,  s.  m.  metrometer. 

Metròpoli,  s.  f.  metropolis,  a  mo- 
ther city. 

Metropolitano,  na,  adj.  metropo- 
litan, belonging  to  a  metropolis. 
—  Chiesa  metropolitana,  metro- 
politan church. — Un  metropoli- 
tano, a  metropolitan. 

Mettente,  adj.  that  puts,  lays,  sets, 
places. 

Méttere,  v.  a.  to  put,  to  lay,  to 
set,  to  place,  to  situate. — Metter 
neir  animo,  to  put  in  mind. — 
Mettere  alla  pruova,  to  put  to 
a  trial. — Metter  nella  via,  to 
put  in  the  ivay. — Mettersi  in 
cammino,  to  set  out,  to  depart 
or  go  away. — Méttere,  to  pro- 
pose, to  present. — Méttere  com- 
passione, to  move,  to  touch,  to 

cause  a  concern  Méttersi  a 

fare  una  cosa,  to  begin  to  do  a 
thing.-—  Si  mise  a  piàngere,  she 
began  to  cry. — Méttere,  to  bud, 
to  burgeon,  to  bloom,  to  sprout. — 
Méttere,  to  deposit,  to  trust. — 
Mettere  in  avventura,  to  ha- 
zard, to  venture,  to  expose,  to 

bring  into  danger  Méttersi  in 

cuore,  deliberarsi,  to  resolve,  to 
make  a  resolution. — Metter  nel 
capo,  o  nel  cuore,  to  put  into 
one's  head, — Metter  in  novèlle, 
to  joke,  to  laugh  at. — Metter  in 
faccende,  to  employ. — Metter 
in  assètto,  to  settle,  to  prepare, 
to  make  or  gel  ready. — Mettere 
in  abbandono,  to  forsake,  to 
leave  at  random. — Mettere  in 
voce,  to  seek,  to  inquire,  to  look 
fior. — Metter  la  tavola,  to  lay 
the  cloth — Metter  tavola,  to 
feast. — Méttere  strida,  to  cry, 
to  squeak.—  Metter  guai,  to  cry, 
to  weep.  —  Metter  ragione,  to 
calculate,  to  make  up  the  ac- 
counts. —Metter  mente,  tomind, 
to  consider. — Metter  bene,  to  be 
good,  or  advantageous. — Met- 
tere a  fucco,  to  set  on  fire. — 
Mettere  consiglio,  to  ponder,  to 
consider. —  Méttersi  per  servi- 
dóre, to  go  to  service. — Metter 
neve,  to  snow. — Metter  vento 
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lobe  windy. — Il  vento  s'è  messo, 
the  wind  begins  to  blow. — Mét- 
tere, to  put  the  male  to  the  fe- 
male.— Metter  in  uno,  to  anger 
one,  to  make  him  angry,  or  pro- 
voke him.—  Mettere  alla  vela, 
to  set  sail.—  Mettere  amore,  to 
settle  one's  love  or  affection  upon 
a  thing. — Metter  alle  mani,  to 
set  by  the  ears. — Mettere  ad- 
dosso, to  lay  upon,  to  lay  to 
one's  charge. — Mettere  ad  oro, 
to  set  in  gold. — Mettere  a  fil  di 
spada,  to  put  to  the  sword. — 
Mettere  all'  incànto,  to  expose 
to  sale  by  auction. — Mettere  a 
partito,  to  bring  in  question. — 
Mettere  a  sacco,  to  pillage. — 
Metter  paura,  to  frighten.— 
Metter  bottéga,  to  set  up  a  shop. 
— Metter  insieme  soldati,  to 
raise  or  levy  soldiers  or  troops. — - 
Metter  sotto,  to  put  the  horses 
to  the  coach. — Mettere  innanzi, 
to  set  forth. — Metter  indugio,  to 
delay.—  Metter  in  fondo,  to  sink, 
to  suppress — Mettere  in  luce, 
to  publish. —  Mettere  in  rotta,  to 
defeat.  —  Méttere  sodo,  to  esta- 
blish.— Metter  in  scritto,  to  set 
downin  writing. — Metter  legge, 
to  impose  a  law. — Metter  le 
mani  addosso,  to  seize,  to  take 
hold. — Metter  scàia,  to  cast  an- 
chor near  the  shore. — Metter 
piede  a  terra,  to  land. —  Metter 
sotto  sopra,  to  turn  topsy-turvy. 
— Mettérsi  a  correre,  to  begin  to 
run. — Mettérsi  alla  strada,  to  go 
upon  the  highway. — Mettérsi  a 
ridere,  to  falla  laughing. — Met- 
térsi a  tavola,  to  sit  doivn  at 
table. — Mettérsi  in  collera,  to 

fall  into  a  passion  Mettérsi  in 

mare,  to  go  to  sea. 

Mettidóro,  >  . 
i\/r  i.  r  s«  ni.  a  gilder. 

Mettdoro,  } 

Metti  tore,  s.  m.  he  that  puts. 
Mettitura,  s.  f.  a  position,  a  set- 
ting or  putting. 
Méu,  s.  m.  a  laud  of  herb  like 
dill. 

Mézza,  s.  f.  half-past  three  in  the 

morning. 
Mezzabàrba,  s.  m.  one  ivho  has 

only  half  a  beard. 
Mezzàdo,  s.  m.  a  mezzanin. 
Mezzajuólo,  s.  m.  a  partner. 
Mezzalàna,  s.i'.cloth  made  of  wool 

and  thread. 
Mezzaluna,  s.  f.  a  half-moon. 
Mezzamòsca,  s.  f.  a  kind  of  sea- 
mew. 

Mezzana,  s.f.a  kind  of  bricks. — 
Mezzàna,  the  middle  string  of  a 
lute. — Mezzàna,  the  mizzen. 
Mezzar\aménte,a.dv.indipTerently, 
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so  so. 

Mezzanòtte,  ta,  adj.  rather  mid- 
dling. 

Mezzanino,  s.  m.  a  mezzanin. 
Mezzanino,  na,  adj.  very  mid- 
dling. 

Mezzanità,  tàde,  tàte,  s.  f.  me- 
diocrity, competence. —Mezza- 
nità, intercession,  mediation. 

Mezzano,  s.  m.  a  mediator,  a 
manager  between  two  parties, 
an  intercessor,  a  pimp. 

Mezzano,  na,  aàj.middle. — Mez- 
zana via,  the  middleway.— Mez- 
zina, middle,  mean,  indifferent, 
so  so. 

Mezzàre,  v.  n.  to  grow  flaggy. 
Mezzarion,  s.  m.  laureol. 
Mezzaruóla,  s.  f.  a  measure  of 

liquids  so  called. 
Mezzatinta,  s.  f.  half  tint. 
Mezzatele,  s.  m.  a  mediator. 
Mezzedima,  s.  f.  the  middle  of 

the  week. 
Mezzolóne,  na,  adj  half  done. 
Mezzéreon,  the  plant  laureol. 
Mezzétta,  s.  f.  a  sort  of  wine 

measure. 
Mezzettina,  s.  f.  a  small  wine 

measure. 
Mezzétto,  s.  m.  the  outside  torn 

sheets  of  paper. 

Mezzettóne,  s.  m.  Roman  cori- 
ander. 

Mezzina,  s.  f.  a  pitcher ,  a  water- 
pot. 

Mezzissimo,  ma,  adj.  quite  rotten 
ripe. 

Olézzo,  za,  adj.  rotten  ripe. 

Mézzo,  s.  m.  the  middle. — Nel 
mezzo  del  cammino,  half  a  way. 
— Non  v'è  mezzo,  there  is  no 
medium.-Mezzo,inlerval,  space 
of  time.—  In  questo  mezzo,  in 
the  mean  while,  during  this. — 
Produrre  in  mezzo,  to  allege,  to 
produce.  —  Star  di  mezzo,  to 
stand   neuter. —  Mezzo,  half, 

moiety  Torre  a  mezzo,  to  take 

any  thing  in  common,  to  go  half 
with  one. — Mezzo,  almost. —  Io 
sono  mezzo  briaco,  I  am  almost 
drunk. — Senza  mezzo,  present- 
ly, immediately.  —  Darla  pel 
mezzo,  to  renounce  all  honesty, 
to  grow  impudent. — Mezzo,  a 
mediator,  an  intercessor. 

Mézzo,  za,  adj.  half,  middle. — 
Mezza  notte,  midnight. — Mez- 
zo dì,  noon. —  Un  uomo  di  mez- 
za età,  a  man  neither  young  nor 

old,  of  a  middle  age  Mezzo 

cerchio,  half  a  circle. — Mezzo 
colore,  a  weak  colour. 

Mezzobùsto,  s.  m.  a  half  bust. 

Mezzocérchio,  s.m.  a  semicircle. 

Mezzocolóre,  s.  m.  mid-colou,r. 
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Mezzodì,        ^  s.  ni.  the  south- 

Mezzodie,       >  em  part  of  the 

Mezzogiórno,  )  world;  (also) 
noon,  noon-day. 

Mezzogràppolo,  s.  m.  a  kind  of 
grape  so  called. — Mezzogràppo- 
lo, a  kind  of  thin  wine. 

Mezzómbra,  s.  f.  shade,  shading. 

Mezzoquàrto,  s.m.  a  measure  of 
liquids. 

Mezzoriliévo,  s.  m.  bas  relief. 
Mezzoseiiro,  s.  m.  half  tint. 
Mezzule,  s.  f.  the  middle  board  of 
a  cask. 

Mi,  a  particle  of  the  pronoun  Me, 
denotes  the  third  and  fourth  cases 
Me. — Mi  piace,  it  pleases  me. — 
Mi,  sometimes  is  a  repletive,  and 
not  expressed  in  English. — Io  mi 
son  giovinetta,  /  am  young. — 
Io  mi  credo,  I  believe. 

Miàffe,  interj.  indeed,  egad. 

Miagolaménto,  s.  m.  mewling. 

Miagolare,  } 

t\t-     t     ;  v.  a.  to  mew. 
Miagulare,  $ 

Miagolata,  s.  f.  ì 

i\t-     v  .  mewing. 

Miagolio,  s.  m.  \  ° 

Miàgro,  s.  tri,  a  kind  of  plant  like 
wild  lettuce. 

Miào,  s.  m.  the  noise  of  a  cat  when 
mewing. 

Miasma,  s.  m.  miasm. 

Mica,  a  repletive  particle,  not,  not 
at  all. — Non  vorrei  mica  voi 
credeste,  /  would  not  have  you 
believe. 

Micànte,  adj.  shining. 

Micca,  s.  m.  pottage,  broth,  soup. 

Miccia,  s.  f.  match  or  rope,  that 
serves  to  fire  cannons  and  match- 
locks.— Miccia,  a  she-ass. 

Micciaréllo,  s.  m.  a  young  ass, 
donkey. 

Miccichino,  s.  m.  a  little  bit. 

Micciére,  s.  m.  he  that  rides  on 
an  ass. 

Miccinino,  adj.  very  little. 

Miccino,  adj.  little. — Parlare  a 
miccino,  to  speak  softly,  slowly, 
and  with  affectation. 

Miccio,  s.  m.  an  ass. 

Micia,  s.  f.  a  she-cat. 

Micida,     )  , 

. J  s.  m.  a  murderer. 
Micidiale,  S 

Micidiale,  adj.  murdering. 

Micidialissimo,   ma,   adj.  most 

murderous. 

Micidio,  s.  m.  murder. 

Micina,  s.  f.   )     , ... 

,  y  a  latten. 

Micino,  s.  m.  j 

Micio,  s.  m.  a  he-cat. 

Micolino,  s.  m.  a  little  bit. 

Micrànico,  ca,  adj.  belonging  to 

the  head-ache. 
Microcòsmo,  s.  m.  microcosm,  a 

little  world,  the  body  of  man,  so 

called.  • 


MIO 

Micrografia,  s.  f.  micrography,  a 
description  of  that  little  world,  a 
man. 

Micromega,  s.  m.  a  sextant. 
Micrometro,  s.  m.  a  micrometer. 
Microscòpico,  ca,  adj.  microsco- 
pical. 

Microscopio,  s.m.  microscope, an 
optical  instrument  which  magni- 
fies the  object. 

Microscopista,  s.  m.   one  who 
makes  microscopical  observations. 
Midólla,  s.  f.    \  crumb.— Midol- 
Midóllo,  s.  m.  \  ]a,pith  in  plants. 

—  Midólla,  marrow  in  bones. — 
Midóllo,  the  best.  —  Per  venire 
al  midollo,  to  come  to  tkepwpose. 

Midollonàccio,  eia,  adj.  sottish, 
foolish,  weak. 

Midolióso,  osa,  adj.  full  of  mar- 
row. 

Miele,  s.  m.  honey. 

Miètere,  v.  a.  to  reap,  to  get  in 

harvest.  Mietere,  to  cut,  to 

gather. 

Mietitóre,  s.  m.  ) 
Mietitrice,  s.  f.  \  rea^' 
Mietitura,  s.  f.  harvest,  crop  - 

Mietitura,  harvest-time. 
Mietuto,  ta,  adj.  reaped,  mowed. 
Miga,  part,  not,  not  at  all. 
Migliacciàre,  v.  a.  to  eat  a  great 

deal  of  millet  pudding. 
Migliàccio,  s.  m.  pudding  made 

of  m  illet. 
Migliàjo,  s.m, a  thousand. — Mig- 

liàjo,   mile.  —  A   migliaja,  by 

ihousands. 
Migliamole,  s.m.  the  plant  cromil. 
Migliarino,  s.  m.  a  kind  of  bird. 
Migliaróla,  s.  f.  shot,  hail-shot. 
Miglio,  s.m.  a  mile,  pi.  Miglia,  s.f. 

—  Miglio,  millet,  birse. 
Miglioraménto,  s.  m.  bettering, 

amendment.  —  Miglioramento, 
the  best,  the  choicest. 

Migliorante,  adj.  getting  better. 

Migliorànza,  s.f.  excellency,  pre- 
eminence, advantage,  preroga- 
tive. 

Migliorare,  v.  a.  to  better, to  mend, 

to  make  better. 
Migliorare,  v.  n.  to  grow  better  in 

health,  to  get  strength. 
Migliorativo,  va,  adj.  that  does 

good,  makes  better. 
Migliorato,  ta, adj.  bettered, grown 

better. 

Migliòre,  adj.  better,  best. 

Il  migliòre,  s.  m.  the  best. 

Migna,  s.  f.  a  great  many  olive 
blossoms. 

Mignatta,  s.  f.  a  leech. 

Mignélla,  s.f.  a  niggard,  or  covet- 
ous, stingy  man  or  woman. 

Mignolare,  v.  n.  to  blossom  as  the 
olive  tree. 
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Mignolo,  8.  m.  the  little  finger,  or 

the  little  toe. 
Mignoli,  s.  m.  pi.  the  blossoms  of 

olive  trees. 
Mignóne,  s.  m.  minion,  darling, 
favourite. 

Migrare,  v.  n.  to  migrate,  to  re- 
move, to  go,  or  shift  from  one 
place  to  another. 

Migrazióne,  s.  f.  migration,  de- 
parture. 

Mila,  pi.  of  Mille,  thousands.— 
Due  mila,  two  thousand. 

Milensàggine,  s.  f.  blockishness, 
heaviness,  dulness,  awkwardness. 

Milensissimo,  ma,  aàj.very  heavy, 
dull,  stupid. 

Milénso,  sa,  adj.  heavy,  dull,block- 
ish,  duncical. — Un  milenso,  o 
dunce,  a  blockhead,  an  awkward 
fellow. 

Milia,  pi.  of  Mille.— Cento  milia, 
a  hundred  thousand. 

Miliare,  adj.  miliary. 

Milióne,  s.  m.  a  million. 

Milionéssimo,  ma,  adj.  millionth. 

Militante,  adj.  militant,  fighting. 
—  La  chiesa  militante,  the  mili- 
tant church,  the  church  here  on 
earth. 

Militare,  v.  n.  to  militate. — Mili- 
tare, to  take  pains,  to  vex  or 
trouble  one's  self. 

Militare,  adj.  military,  warlike. 

Militarménte,  adv.  militarily. 

Militatóre,  s.  m.  a  military  man. 

Mìlite,  s.  m.  a  soldier,  a  knight. 

Militório,  ia,  adj.  military. 

Milizia,  s.  f.  war,  the  art  of  war. 
— Milizia,  militia,  trained  bands. 
— Milizia,i/«e  temporary  life,  the 
course  of  one's  life. — Milizia, 
soldiery,  soldiers. 

Millanta,        7   s.  f.  thousands 

Millantamele,  3    and  thousands. 

Millantare,  v.  a.  to  amplify,  to  ex- 
aggerate, to  aggravate  a  thing. 

Millantarsi,  v.  n.  p.  to  brag,  to 
boast,  to  glory,  to  vaunt  and 
crack  exceedingly. 

Millantatóre,  s.  m.  )  a  vaunter,  a 

Millantatrice,  s.  f.  )  boaster. 

Millanteria,  s.  f.  ì  a  boasting,  glo- 

Millànto,  s.  m.  \  rying,  brag- 
ging, ostentation. 

Mille,  adj.  thousand.  —  Star  in 
sul  mille,  to  lord  it,  to  carry  it 
like  a  lord,  to  take  state  upon 
one's  self 

A  mille,  a  mille,  adv. by  thousands. 

Millècuplo,  la,  adj.  that  is  a  thou- 
sand times  more. 

Millefiori,  s.  m.  a  kind  of  snuff; 
all  flower  water. 

Millefoglie,  s.f.  mille-f oil,  yarrow. 

Millemórbia,  s.  f.  the  plant  scro- 
fula. 
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Millenàrio,  s.  m.  a  millenarian. 

Millenàrio,  ia,  \  adj.  thousandth. 

Millèsimo,  ma,  )  — La  millesi- 
ma parte,  the  thousandth  part. 

Millepiedi,  s.  m.  milleped. 

Millépora,  s.  f.  millepore. 

Millesimo,  s.  m.  the  space  of  a 
thousand  years. 

Milordino,  s.  m.  fop,  dandy,  an 
exquisite. 

Milvagino,  s.  m.  the  flying  fish. 

Milza,  s.f.the  spleen. — Stiracchiar 
le  milze,  to  sweat  and  work  hard. 

Milzo,  za,  adj.  not  hard,  flabby. 

Mima,  s.  f.  a  mimic,  buffoon. 

Mimetico,  ca,  adj.  mimelical. 

Mimico,  ca,  adj.  mimic,  full  of 
jests,  jovial,  mimical,  buffoon- 
like. 

Mimma,  s.  f.  a  little  baby. 
!  Mimmo,  ma,  adj.  little,  tiny. 
Mimo,  s.  m.  a  mimic,  a  buffoon. 
Mimósa,  s.  f.  the  sensitive  plant. 
Mina,  s.  f.  half  a  bushel. — Mina, 

a  mine,  a  hole  dug  to  be  filled 

with  gunpowder,  in  order  to  blow 

it  up. — Mina,  a  mine,  ground 

dug  for  finding  metals. 
Minaccévole,    adj.  threatening, 

menacing,  swaggering. 
Minaccevolménte,    adv.    in  a 

threatening  manner. 
Minàccia,  s.  f.  threat,  threatening, 

menacing. 
Minacciaménto,  s.  m.  threatening, 

menacing. 
M'macc\knte,aià}.menacing,threat- 

ening,  swaggering. 
Minacciàre,  v.  a.  to  threaten,  to 

menace. — Muro  che  minaccia 

ruina,  a  wall  in  decay,  or  ready 

to  fall. 

Minacciàto,  ta,  adj.  threatened, 
menaced. 

Minacciatóre,  s.  m.  \  a  threaten- 

Minacciatrice,  s.  f.  )  er. 

Minacciatura,  s.  f.  threat. 

Minaccévole,  adj.  threatening, 
menacing. 

Minaccio,  s.  m.  threat,  menace. 

Minacciosaménte,  adv.  in  a  me- 
nacing manner. 

Minaccióso,  osa,  adj.  threatening, 
menacing,  swaggering. 

Minàce,  adj.  menacing,  full  of 
threats,  having  a  threatening  as- 
pect (poetical). 

Minare,  v.  a.  to  mine,  to  dig  the 
earth  hollow  and  fill  il  with  gun- 
powder. 

Minato,  ta,  adj.  mined. 
Minatóre,  s.  m.  a  miner. 
Minatòrio,  ia,  adj.  threatening. 
Minchiàte,  s.  f.  pi.  a  kind  of 
game  at  cards. 

Minchionàre,  v.  a.  to  joke,  to  jest, 
to  banter,  to  laugh  at,  to  cozen. 
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Minchionato,  ta,  adj.  laughed  at 
bantered. 

Minchionatóre,  s.  m.  a  railer, 
banterer. 

Minchionatorio,  ia,  adj.  derisory. 
Minchionatura,  s.  f.  banter,  rail' 
lery.  ^ 

Minchioncéllo,  s.  m.  a  fop,  cox- 
comb. 

Minchióne,   s.  m.  a  dunce,  a 

blockhead,  a  fool,  a  loggerhead. 
M  i  n  eh  i  o  neri  a,         )  s.  f.  foolish- 
Minehionevolézza,  )    ness,  silly 

thing,  foolish  trick. 
Minciabhio,  s.  m.  the  part  of  the 

human  body  under  the  navel. 
Minerale,  adj.  mineral. 
Minerale,  s.  m.  a  mineral. 
Mineralista,  s.  m.  minei-alist. 
Mineralizzàre,  v.  a.  to  mineralize. 
Mineralizzazióne,  s.  f.  minei-aliz- 

ation. 

Mineralogia,  s.  f.  mineralogy. 

Mineràrio,  s.  m.  a  miner. 

Minestra,  s.  f.  pottage,  soup. 

Minestràjo,  s.  m.  one  who  distri- 
butes soup. 

Minestrare,  v.  a.  to  put  the  soup 
in  the  dishes. — Minestrare,  to 
rule,  togovern.-M'mestìà,ve,to  cut 
in  pieces,  to  make  a  slaughter  of. 

Minestrélla,     ")  ».  ,,, 

Tt/r-     j.  t         (  s.  m.    a  light 

Minestrina,      >  0 

Minestruccia,  )  soup. 

Minestriére,  s.  m.  a  courtier. 

Mingherlino,  na,  adj.  lean,  thin. 
— Un  mingherlino,  a  lean,  thin 
man,  a  boy. 

Miniare,  v.  a.  to  colour  or  paint 
in  miniature. 

Miniato,  ta,  adj.  miniated,  co- 
loured or  painted  with  vermilion  . 

Miniatóre,  s.  m.  )  a  limner,  a  co- 

Miniattice,  s.  f.  )  lower  of  maps 
and  prints. 

Miniatura,  s.  f.  miniature.— In 
miniatura,m  miniature,  in  small. 

Miniera,  s.  f.  minerals,  hard  bo- 
dies cut  out  of  the.  earth  or  mines, 
being  part  of  a  metalline,  and 
part  of  a  stony  substance,  ore. — 
Minièra,  a  mine. 

Minieràle,  adj.  mineral. 

Minima,  s.  f.  one  of  the  musical 
notes. 

Minimaménto,  s.  m.  diminution. 
Minimissimo,  ma,  adj.  the  very 
least. 

Minimo,  ima,  adj.  least,  meanest. 

—  Il  minimo,  the  least. — Frati 

Minimi,  Minim  friars,  an  order 

of  friars  so  called. 
Minio,  s.  m.  vermilion. 
Ministeriàle,  adj.  ministerial. 
Ministério,  }  s.  m.  ministry,  ser- 
Ministéro,  )   vice  or  charge  in 

any  employment,  office,  fune- 
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ìion.  —  Ministério,  ministry,  ad- 
ministration. 

Ministra,  s.f.  she  who  ministers. 

Ministrante,  adj.  that  ministers. 

Ministrare,  v.  n.  to  minister,  to 
officiate,  to  serve- — Ministrare, 
to  supplì/,  to  afford,  to  furnish 
with. — Ministrare,  to  adminis- 
trate, to  rule,  to  govern. 

Ministrativo,  va,  adj.  apt  to  mi- 
nister. 

IVIinistratóre,  s.rru  /  administra- 
Ministratrice,  s.f.  )     tor,  admi- 
nistratrix. 
Ministrazióne,  s.  f.  administra- 
tion. 

Ministréllo,  s.m.  a  little  minister. 

Ministriére,  s.  m.  a  courtier. 

Ministro,  s.  m.  a  minister,  one 
intrusted  by  the  prince  with  the 
administration  of  the  govern- 
ment Ministro,  a  waiter  in  a 

coffee  house  or  shop. — Ministro 
di  giustizia,  the  executioner,  the 
hangman. 

Ministrane,  s.  m.  a  great  minis- 
ter, courtier. 

Minoranza,  s.  ra.  minoration, 
littleness. — Minoranza,  diminu- 
tion. 

Minorare,  v.  a.  to  diminish,  to 
lessen,  to  alleviate.— Minorar  la 
pena,  to  moderate  the  pain. 

Minorasco,  s.m.  minority. 

Minorativo,  va,  adj.  diminutive, 
lessening,  dimin  ishing. 

Minóre,  adj.  less.  —  Fratello  mi- 
nore, younger  brother. 

Minóre,  adv.  less. 

Minoriugo,  s.  m.  the  minor. 

Minorità,  s.  f.  minoriti/. 

Minormente,  adv.  less. 

Minotauro,  s.  m.  Minotaur,  a 
fabulous  monster,  half  man  and 

'halfbidl. 

Minótto,  s.  m.  the  davit  of  a  ship. 

Minuàle,   adj.  of  a  low,  mean 

birth,  or  condition. 

Minuet,  1  r  . 
»*•  ,.\  t  s.t.  a  minuet. 
Minuetto,  ) 

Minueitina,  s.  f.  a  little  minuet. 
Minùgia,  s.f.  pi.  )  guts. — Minu- 
Minùgio,  s.  m.    )     gia,  strings 
for  Jiddles  and  other  such  instru- 
ments. 

Minuire,  v.  a.  to  lessen,  to  grow 
less. 

Min  ulto,  ta,  adj.  lessened,  di- 
minished. 

Minùscolo,  la,  adj.  little,  the 
least. — Lèttere  minùscole,  small 
type. 

Minuta,  s.  f.  minutes,  the  first 
draught  of  writing,  short  notes 
of  any  thing. 

Minutàglia,  s.  f.  alt  maniwr  of 
small  ware. — Minutàglia,  mob 
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rabble,  the  dregs  of  the  people. 
Minutamente,  adv.  piece-meal,  in 

bits,  in  gobbets. — Minutamente, 

carefully,  diligently,  with  care, 

minutely. 
Minutante,  adj.  that  minutes. 
Minuteria,  s.  f.   a  quantity  of 

small  things. 
Minutézza,  s.  f.  trifle,  trifling 

thing,  minuteness. 
Minutiére,  s.  m.  a  goldsmith  of 
fine  work. 

Minutissimamente,  adv.  in  very 
small  bits. 

Minutissimo,  ma,  adj.  very  small, 
very  light,  frivolous. 

Minuto,  s.  m.  a  minute,  the  six- 
tieth part  of  an  hour, — Minuto, 
a  hind  of  soup  made  with  herbs 
minced  very  small. 

Minùto,  ta,  adj.  slender,  spare, 

small,  thin,  minute.  Popolo 

minùto,  the  vulgar,  the  mob,  the 
meanest  sort  of  people. —  Minu- 
to, small,  inconsiderable,  slen- 
der. 

Minùto,  adv.  small.  Vender 

minuto,  to  sell  by  retail. — Tag 
liar  minùto,  to  cut  small. 
nùto  minùto,  very  small. 

Minùzia,    s.  f.   a  trifle, 
thing,  small  bit. 

Minuziùcola,  s.  f.  a  trifle. 

Minuzàglia,  s.  f.  lagreatmany 

Minuzzame,  s.  m.  )  bits.  —Mi- 
nuzzame, small  bit. 

Minuzzare,  v.  a.  to  mince,  to 
break  in  pieces,  to  cut  very  small. 
— Minuzzare,  to  ponder,  to  con- 
sider, to  examine. 

Minuzzata,  s.  f.  a  quantity  of 
leaves  scattered  about  on  the 
ground  on  occasion  of  some  fes- 
tival. 

Minuzzato,  ta,  adj.  minced,  cut 

in  small  pieces. 
Minuzzo,  s.  m.  a  small  bit. 
Minuzzolino,  s.  m.  a  very  small 

bit. 

Minuzzolo,  s.  m.  a  small  bit  or 
morsel. 

Mio,  ia,  possess,  pron.  my,  mine. 

Il  mio  libro,  my  book.  —  Questo 

è  mio,  this  is  mine. 
Mio,  s.  m.  spicknel,  wild  dill. 
Miologia,  s.  f.  myology. 
Mìope,  s.  nil.  myope. 
Miopia,  s.  f.  myopy. 
Miotomia,  s.  f.  myotomy. 
Mira,   s.  f.  aim. — Mettere  in 

mira,    to  level. — Mira,  intent, 

purpose. 

Mirabèlla,  s.  f.  a  kind  of  plum. 
Mirabile,  adj.  admirable,  wonder- 
fui. 

Mirabili ssimam ènte,  adv.  most 
wonderfully,  admirably. 
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Mirabilissimo,  ma,  adj.  very  won  - 
de  fui,  admirable. 

Mirabilménte,  adv.  wonderfully. 

Mirabolano,  s.m.  mirabolani 

Miracolàjo,  s.  m.  a  fearful,  fret- 
ful person. 

Miracolo,  s.  in.  miracle,  wonder, 
wondrous  thins. 

Miracolóne,  s.  m.  a  great  miracle 
or  wonder  (a  ludicrous  word). 

Miracolosamente,  adv.  miracu- 
lously, wonderfully. 

Miracolosissimo,  ma,  adj.  very 
miraculous. 

Miracolóso,  osa,  adj.  miraculous, 
wonderful,  admirable,  marvel- 
lous. 

Miradóre,  s.  m.  a  spectator. 
Miraglio,  s.  m.  a  looking  glass. 
Miragùsto,  s.  m.  a  kind  of  ra- 
gout. 

Mirallégro,  s.  m.  congratulation. 

Mirando,  da,  adj.  admirable, 
wonderful. 

Mirante,  adj.  admiring,  looking 
stedfaslly. 

Mirare,  v.  n.  to  behold,  to  view, 

to  look  at.  Mirate  che  bella 

cosa,  look  what  a  pretty  thing 
this  is. —  Chi  è  incolpato,  pensa 
d'  esser  mirato,  he  who  is  guilty 
of  any  crime,  thinks  that  every 
body  looks  at  him.—  Mirare,  to 
ponder,  to  consider,  to  weig%  in 
one's  mind. — Mi  rà  re,  to  design ,  to~~ 
aim  at  a  thing,  to  have  a  thing 
in  view  or  prospect. —  Mirare,  to 
level,  to  aim. —  Mirare  con  la 
coda  dell'  occhio,  to  look  at  with 
a  wanton  or  leering  eye,  to  cast 
a  sheep's  eye  at  one. 

Mirato,  ta,  adj.  beheld,  viewed. 

Miratóre,  s.m.  a  viewer,  a  be- 
holder. 

Mirìade,  s.  f.  myriad. 

Mirice,  s.  f.  tamarisk. 

Mirifico,  ca,  adj.  marvellous,  won- 
derful,  strange. 

Mirmécio,  s.  m.  a  kind  of  wart  or 
corn  in  the  palm  of  the  hand  or 
sole  of  the  foot. 

Mirmecite,  s.  f.  a  kind  of  stone 
with  the  figure  of  an  ant. 

Mirmicoleóne,  s.m.  the  little  ani- 
mal ant-eater. 

Miro,  ra,  adj.  wonderful,  strange, 
marvellous  (poetical). 

Mirra,  s.  f.  myrrh,  an  Arabian 
gum. 

Mirrare,  v.  a.  to  einbalm,  to  per- 
fume with  myrrh. 
Mirrato,  ta,  adj.  perfumed  with 
myrrh. 

Mirride,  s.  f.  the  plant  myrrhis. 
Mfrrite,  s.  f.  a  kind  of  stone  that 

smells  like  myrrh. 
Mirteo,  ca,  adj.  of  myrtle. 
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Mirtéto,  s.  m.  a  grove  of  myrtle- 
trees. 

Mirtifórme,  adj.  myrtiform. 
Mirtillo,  s.  m.  myrtle-berry. 
Mirtino,  na,  adj.  made  of  myrtle. 
Mirto,  s,  m.  myrtle-tree. 
Misagiàto,  ta,  adj.  uneasy,  not  at 
his  ease. 

Misàgio,  s.  m.  uneasiness,  incon- 
venience, trouble,  disquiet. 

Misàlta,  s.  f.  pickled  pork. 

Misaltàre,  v.  a.  to  pickle  pork. 

Misantropia,  s.  f.  misanthropy. 

Misàntropo,  s.  m.  misanthropist. 

Misavvedutaménte,  adv.  un- 
awares, suddenly,  unexpectedly. 

Misavveniménto,  s.  m.  misfor- 
tune, mishap. 

Misavvenire,  v*  impers.  to  mis- 
happen. 

Misavventura,  s.  f.  mishap,  mis- 
chance, misfortune. 

Miscadére,  v.  impers.  to  mishap- 
pen,  to fall  unluckily. 

Miscéa,  s.  m.  pieces  of  furniture 
in  a  poor  house,  that  are  of  little 
use  and  of  little  price. — Miscéa, 
a  mixture,  a  medley. 

Miscellanea,  s.  f.  miscellany. 

Miscellàneo,  ea,  adj.  miscellane- 
ous. 

Mischia,  s.  f.  riot,  fray,  alterca- 
tion. 

Mischiaménto,  s.  m.  mixture, 
medley. 

Mischiànte,  adj.  that  mingles. — 
Mischiànte,  riotous,  troublesome. 

Mischiànza,  s.f.  mixture,  medley. 

Mischiàre,  v.  a.  to  mingle,  to  mix. 
 Mischiàre,  to  cause  a  dis- 
turbance, to  strive  and  quarrel. 

Mischiata,  s.  f,  a  mixture. 

Mischiataménte,  adv.  confusedly, 
pell-mell. 

Mischiata,  s.  f.  mixture,  med- 
ley. 

Mischiato,  ta,  adj.  mixed,  min- 
gled. 

Mischiatura,  s.  f.  mixture,  med- 
ley. 

Mischio,  s.  m.  mixture. 
Mischio,  ia,  adj.  mixed,  of  several 

colours. —  Panno  mischio,  mixed 

cloth. 

Miscibile,  adj.  that  can  be  mixed. 
Misconoscènte,  adj.  ungrateful, 

unthankful. 
Miscognóscere,  \  v.  n.  to  despise, 
Misconóscere,   \     not   to  care 
for,  to  look  with  a  disdainful 

eye. 

Misconténto,  ta,  adj.  discontent- 
ed, ill-satisfied,  dissatisfied. 

Miscredènte,  adj.  a  miscreant,  an 
infidel,  an  unbeliever. 

Miscredènza,  s.  f.  miscreancy,  a 
mistaken  faith,  the  state  or  con- 
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dition  of  a  miscreant. 

Miscrédere,  v.  n.  to  misbelieve,  to 
believe  a  falsehood. 

Miscuglio,  s.  m.  mixture. 

Misdire,  v.  a.  to  slander,  rail, 
speak  ill,  vilify,  backbite,  detract, 
traduce. — Misdire,  to  contradict, 
to  gainsay,  or  speak  against. 

Miseràbile,  adj.  miserable,  wretch- 
ed, unfortunate. — Miseràbile, 
miserable,  poor,  necessitous. 

Miserabileménte,  adv.  miserably, 
wretchedly,  pitifully,  poorly. 

Miserabilissimaménte,  adv.  most 
miserably,  wretchedly. 

Miserabilissimo,  ma,  adj.  very 
miserable- 

Miserabilità,  s.f.  miser ableness. 

Miserabilmente,  adv.  miserably. 

Miseràccio,  s.  m.  a  very  poor 
man. 

Miseramente,  adv.  poorly. 
Miseràndo,  da,    adj.  miserable, 
poor,  worthy  of  compassion,  piti- 
fui. 

Miserazióne,  s.f.  mercy,  compas- 
sion. 

Miseréllo,  ella,  poor,  wretched, 
pitiful. 

Miserére,  interj.  have  pity  on  me. 

Miserere,  s.  m.  an  infirmity  in 
the  bowels  that  makes  them  twist. 
— Miserere,  a  psalm  so  called. 

Miserévole,  adj.  miser  able, wretch- 
ed, pitiful. 

Miserevolézza,  s.f.  miserableness. 

Miserevolménte,  adv.  miserably, 
wretchedly,  poorly,  pitifully, 

Miseria,  s.  f.  misery,  wretched- 
ness, misfortune,  trouble. —  Mi- 
sèria, niggardliness,  avarice,  co- 
vetousness,  sparingness.  Mi- 
sèria, misery,  poverty,  want. 

Misericordévole,    \  adj.    to  be 

Misericordiévole,  )  pitied,  la- 
mentable, pitiful. — Misericor- 
dévole, merciful,  pitiful,  compas- 
sionate, tender-hearted. 

Misericordevolménte,    )  ady. 

Misericordievolménte,  \  7ner- 
cifully,  compassionately. 

Misericòrdia,  s.  f.  mercy,  pity, 
compassion.~M\ser\córdìa,  mer- 
cy, pardon. 

Misericordiosaménte,  adv.  merci- 
fully, compassionately. 

Misericordiosissimamente,  adv. 
most  mercifully,  compassionate- 
ly. 

Misericordiosissimo,  ma,  adj.  very 

merciful,  compassionate. 
Misericordióso,  osa,  adj.  merci- 
ful, pitiful,  compassionate. 
Misericordissimo,   ma,  adj.  very 

merciful. 
Miserissimo,  ma,  adj.  very  miser- 
able, wretched. 
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Misero,  ra,  adj.  miserable,  sad, 

ivretched,poor  Misero,wicked, 

sad,  pitiful,  paltry.  Misero, 

miserly,  covetous. 

Un  misero,  s.  m.  a  miserable  or 
unfortunate  man. 

Miseróne,  s.  m.  a  very  miserable 
or  unfortunate  man. 

Misèrrimo,  ma,  adj.  most  miser- 
able or  unfortunate. 

Misertà,  tade,  tate,  s.  f.  covetous- 
ness,  stinginess. 

Misfàre,  v.  n.  to  do  ill  or  wrong. 
— Misfàre,  to  contravene,  to  in- 
fringe or  break  an  order  or  law. 

Misfatto,  s.  m.  sin,  misdeed,  tres- 
pass, crime. 

Misfàtto,  ta,  adj.  wrongly  done, 

contravened. 
Misfattóre,  s.  m.  a  criminal,  a 

wicked  man,  a  sinner. 
Misgradito,  ta,  adj.  ungrateful, 

unthankful. 
Misi,  s.  m.  a  kind  of  mineral  so 

called. 

Misléa,  s.f.  combat,  fight. 

Misleale,  adj.  disloyal,  unfaithful, 
perfidious,  treacherous,  false,  de- 
ceitful. 

Mislealtà,  tàde,  tate,  7  s.  f.  dis- 

Misleànza,  )  loyally, 

unfaithfulness,  treachery,  perji- 
diousness,  villainy. 

Miso,  sa,  adj.  placed,  put. 

Mispregiàre,  v.  a,  to  despise. 

Mispréndere,  v.  n.  to  mistake. 

Mi  sprésa,  s.f.  mistake,  error. 

Missionàrio,  s.  m.  missionary. 

Missióne,  s.  f.  mission. 

Missirizio,  s.m.  shuttlecock. 

Missive,  va,  adj.  missive. 

Misso,  sa,  adj.  sent,  despatched. 

Mistagógo,  s.  m.  myslagogue. 

Mistaménte,  adv.  mixedly. 

Misterialménte,  adv.  mysteriously. 

Mistério,  s.  m.  mystery,  secret. 

Misteriosaménte,  adv.  mysteri- 
ously. 

Misteriosissimo,  ma,  adj.  very 
mysterious. 

Misterióso,  osa,  adj.  mysterious, 
mystical,  obscure,  hidden,  secret. 

Mistia,  s.  f.  combat,  fight. 

Mistiànza,  s,  f.  mixture. 

Mistiàto,  ta,  adj.  mixed. 

Mistica,  s,  f.  asceticism. 

Misticaménte,  adv.  mystically. 

Misticàre,  v.  a.  to  confound  to- 
gether. 

Mistichificàto,  ta,  adj.  mystified, 
Misticissimo,  ma,  adj.  very  mys- 
tical. 

Mistichità,  tàde,  tate,  s.f.  mystery, 
allegory. 

Mistico,  ca,  adj.  mystical,  myste- 
rious, obscure. 
Mistilineo,  ea,  adj.  mixlilinear. 
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Mlstio,  ia,  adj.  ?nixed,  mingled. 
Mistio,  s.  m.  Ì 
t»t-     '         r  r  mixture. 
Mistione,  s.  f.  J 

Misto,  ta,  adj.  mixed,  mingled. 

Mistura,  s.  f.  mixture. 

Misturato,  ta,  adj.  adulterated. 

Misverrire,  v.  n.  to  faint  or  swoon 
away,  to  fall  into  a  swoon. — 
Mi  sveni  re,  to  mise  arri/,  not  to 
succeed. 

Misventura,  s.  f.  misfortune. 

Misura,  s.  f.  measure. — Misura, 
recompense,  requital. — Dar  la 
misura,  to  requite,  to  render  like 
for  like.  — Misura,  measure,  rule, 
way,  order. — Senza  misura,  be- 
yond excess,  passionately. — Mi- 
sura,  time  or  measure  in  music. 
— Misura,  a  just  distance  in 
fencing  to  make  a  pass. — Pigliar 
le  misure,  to  take  measures  to 
bring  a  thing  about. — Romper 
le  misure,  to  break  one^s  mea- 
sures, to  disappoint,  or  baffle  his 
designs.  —  A  misura  che,  whilst 
as,  soon  as,  according  to. — A 
misura,  proportionubly. 

Misuràbile,  adj.  measurable. 

Misuraménto,  s.  m.  measuring. 

Misurante,  adj.  measuring,  that 
measures. 

Misurànza,  s.  f.  measure. 

Misurare,  v.  a.  to  measure. — Mi- 
surare, to  measure,  to  counter- 
balance, to  weigh  one  thing 
against  another,  to  ponder,  to 
consider. 

Misurarsi,  v.  n.  p.  to  husband,  to 
be  a  good  husband,  not  to  run 
out. 

Misuratamente,  adv.  moderately, 
proportionally,  with  measure. 

Misuratézza,  s.  f.  measure,  mo- 
deration. 

Misurato,  ta,  adj.  imasurcd. 

Misuratóre,  s.  m.  ) 

Misuratile,  s.  f.  \  a  «#amrer. 

Misurazióne,  s.  f.  measure,  di- 
mension. 

Misurévole,  adj.  measurable. 

Misurare,  v.  n.  to  misuse,  abuse. 

Misuso,  s.  m.  misuse,  abuse. 

Mite,  adj.  gentle,  mild,  quiet, 
calm,  merciful,  good-natured, 
good-tempered. 

Mitemente,  adv.  good-naturedly, 
mildly,  gently. 

Mitera,  s.  f.  a  sheet  of  paper  made 
in  the  shape  of  a  mitre,  put  on 
the  head  of  a  malefactor  con- 
demned to  be  whipped,  or  to 
sland  in  the  pillory. 

Miterare,  v.  n.  to  put  on  the  mitre. 

Miterino,  na,  adj.  roguish,  ras- 
cally, ivorthy  of  a  mitre. 

Miteróne,  s.  1".  a  large  paper 
mitre. 
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Mitidio,  s.  m.  order,  metliod. 
Mitigaménto,  s.  m.  mitigation. 
Mitigante,  adj.  that  mitigates,  ap- 
peases. 

Mitigare,  v.  a.  to  mitigate,  to  pa- 
cify or  appease,  to  allay,  to  as- 
suage or  ease. 

Mitigativo,  iva,  adj-  lenitive,  that 
has  the  quality  of  mitigating  or 
allaying. 

Mitigato,  ta,  adj.  mitigated,  paci- 
fied, allayed,  eased. 

Mitigatóre,  s.  m.  he  that  miti- 
gates, allays,  or  appeases. 

Mitigazióne,  s.  f.  7nitigalion. 

M  i  ti  s  s  i  m  a  m  é  n  te,  ad  v .  very  m  ildly, 
gently. 

Mitissimo,  ma,  adj.  very  mild, 
gentle. 

Mitologia,  s.  f.  mythology. 
Mitològico,  ca,  adj.  mythological. 


Mitologista,  > 
Mitologo,  £ 


mythologist. 


Mitra,  } 


f.  mitre. 


Mftria,  S 
Mitrare,  }  v.  n.  to  put  oil  the 
Mitriàre,  S   mitre. — Mitrare,  to 
make  a  bishop. 
Mitrato,  ta,  )  adj.  mitred. — Ab- 
Mitriàto,  ta,  )    bate  mitrato,  mi- 
tred abbot. 
Un  mitrato,  s.  m.  a  bishop,  or  any 
other  prelate  that  wears  a  mitre. 
Mitridàtico,  ca,  adj.  of  mithridate. 
Mitridàto,  s.  m.  mithridate,  con- 
fection that  is  a  special  preserva- 
tive against  poison. 
Mitrile,  s.  m.  the  p >ole  of  a  corn- 
rick. 

Mitrito,  s.  m.  epilepsy,  the  falling 
sickness. 

Mitulo,  s.  m.  a  kind  of  shellfish. 

Mi  va,  s.  f.  a  medicine  made  of 
the  juice  of  quinces,  sugar,  and 
honey. 

Miuro,  adj.  myurus. 

Mo,  adv.  noiv,  at  present. —  Mo 
sù,  mo  giù,  somethnes  above, 
sometimes  down,  up  and  down. 
—  Mo  is  sometimes  an  exple- 
tive, ex.-Mo vedi  tu?  doyousee? 

Moàtra,  adj.  a  kind  of  injurious 
contract. 

Mobilare,  v.  n.  to  furnish. 

Mòbile,  s.  m.  moveables,  house- 
hold goods,  chattels. 

Mobile,  adj.  moveable,  that  moves 
or  may  be  moved — Mobile, 
light*    inconstant,  changeable, 

fickle,  voluble. — Feste  mobili, 
moveable  feasts. 

Mobib'ssimo,  ma,  adj.  very  move- 
able. 

Mobilità,  tàde,  tate,  s.  f.  mobili- 
ty, moveableness,  inconstancy,  j 
changeable  ness,  fickleness. 

Mobolato,  ta,  adj.  rich,  opulent.  | 
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Móbole,  s.  m.  riches,  property. 
Mocajàrdo,  s.  m.  a  kind  of  hair 
cloth. 

Moccatójo,  s.  m.  sniffers. 

Moccéca,  s.  m.  a  dunce,  a  block- 
head, a  loggerhead. 

Moccicàja,  snot,  slime. 

Moccicare,  v.  n.  to  have  ahvays 
snot  about  the  nose. — Mocci- 
carsi il  nato,  to  snot  one's 
nose. 

Moccichino,  s.  m.  a  handkerchief. 
Moccicóne,  s.m.  a  dunce,  a  block- 
head. 

Mocciconeria,  s.  f.  silliness,  fool- 
ishness. 

Moccicóso,  osa,  )  adj. snotty, sni- 
Moccióso,  osa,  )  velly. 
Móccio,  s.  m.  snot. 
Moccolàja,  s.  f.  the  round  long 

snuff  of  a  candle. 
Moccolino,  s.  m.  a  little  snuff  of 

a  candle. 
Mòccolo,  s.  m.  snuff  of  a  candle 

or  lamp. — Moccolo,  the  tip  or 

end  of  the  nose. 
Moccolóne,  s.  m.  alarge  sniff  of 

a  candle. 
Móco,  s.  m.  a  kind  of  pulse  like 

vetches  or  tares,  good  to  feed 

cattle. 

Moda,  s.  f.  mode,  fashion,  vogue. 

Modàccio,  s.  m.  bud  mode,  fa- 
shion. 

Modàle,  adj.  iiiodal. 

Modalità,  s.  f.  modality. 

Modanatura,  s.  f.  a  setting  in 
order,  disjiosbig,  ordering  in  ar- 
chitecture. 

Mòdano,  \  s.  m.module,an  aslro- 

Módine,  y    logical  instrument. 

Mòdano,  s.  m.  a  net-stick  or 
shuttle. 

Modellamento,  s.  m. formation. 

Modellare,   v.  a.    to  model,  to 

frame,  to  set  in  order,  to  dispose 
or  order. 

Modellàto,  ta,  adj.  modelled,  fa- 
shioned, framed,  ordered,  dis- 
posed. 

Modellatóre,  s.  m.  he  that  makes 
models. 

Modellétto,  }  s.  m.  a  small  mo- 

Modellmo,  J  del. 

Modello,  s.  m.  model,  pattern,  the 

shajie  or  design  of  any  thing  in 

Utile. 

Moderaménto,  s.  m.  }  modera - 
Moderànza,  s.  f.        3  lion, 
temperance,  discretion,  govern- 
ment. 

Moderàre,  v.  a.  to  moderate,  to 
temper,  to  allay,  to  abate. 

Moderataménte,  adv.  moderately, 
soberly,  with  moderation. 

Moderatézza,  s.  f.  moderation, 
temperance. 
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Moderatissimo,  ma,  adj.  very  mo- 
derate, temperate. 
Moderato,  ta,  adj.  moderate,  so- 
ber, temperate. 
Moderatóre,s.m.  \  moderator,  di- 
Moderatrice,  s.f.  )  rector. 
Moderazióne,  s.  f.  moderation, 
temperance,  diminution,  abate- 
ment. 

Modernamente, ad v.newly,  lately. 

Modernissimamente,  adv.  very 
newly,  recently,  lately. 

Modernissimo,  ma,  adj.  very  new, 
modern. 

Modernità,  s.  f.  modernness. 

Moderno,  na,  adj.  modern,  new, 
of  this  time. 

Modestamente,  adv.  modestly. 

Modestia,  s.  f.  modesty,  modera- 
tion, discretion. — Modestia,  mo- 
desty, bashfulness. 

Modestissimaménte,  adv.  most 
modestly. 

Modestissimo,  ma,  adj.  very  mo- 
dest. 

Modesto,  ta,  adj.  modest,  sober, 
modellate,  discreet. 

Modificante,  adj.  that  modifies, 
moderates. 

Modificare,  v.  a.  to  modify,  to  li- 
mit, to  moderate,  to  qualify,  or 
regulate.  -Modificare,  to  modify, 
to  give  the  modality. 

Modificativo,  va,  adj.  apt  to  mo- 
dify. 

Modificato,  ta,  adj.  modified,  li- 
mited, regulated. 

Modificazióne,  s.  m.  modification. 

W(uì\g]\òne,s.m.modillon, bracket. 

Módio,  s.  m.  a  bushel. 

Modo,  s.m.  manner, fashion,rnle, 
way. — Dar  modo,  to  shew  the 
■way  to  do  a  thing. — Trovar 
modo,  tojind  the  way. — Non  so 
che  modo  tenere,  /  don't  know 
how  to  behave  myself. — Non 
vedo  il  modo  come  ciò  si  possa 
fare,  /  dont  see  hoiv  this  can  be 
done. — Mòdo,  way,  custom,  be- 
haviour.  —  Con  bel  modo  gli 
dissi,  I  told  him  very  civilly. — 
Aver  il  modo,  to  be  able.  — Non 
ho  il  modo  di  far  queste  spese, 
I  can't  afford,  or  I  am  not  able- 
to  spend  so  much. 

A  modo,  adv.  like — Questa  casa 
è  fabbricata  a  modo  di  castèllo, 
this  house  is  built  like  a  castle. — 
Modo,  measure,  rule — Oltre 
modo,  very  much,  exceedingly, 
very. — Por  modo,  to  bound,  to 
set  bounds  to,  to  limit,  to  mode- 
rate, to  stint. 

Di  modo  che,  adv.  so  that,  inso- 
much.— A   mio  modo,   as  J 

please.- Ad  ogni  modo,  however. 
~-Ad  ogni  modo,  absolutely,  pe- 
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remptorily,  obstinately,  by  all  j 
means. — Fardi  modo,  toendea-  \ 
vour,  to  strive. — Modo,  mood  of 
a  verb. 

Modulante,  adj.  modulating.  | 
Modulare,  )  v.  a.  to  rule  singing  j 
Modolàre,  )    and  sound,  to  mo- 
dulate. 

Modulatóre,  s.  m.  modulator. 
Modulazióne,  s.  f.  modulation, 
tuning. 

Modulo,  s.  m.  model,  form  or  de- 
sign of  things. — Mòdulo,  a  mo- 
dule, a  proportion  in  archi- 
tecture. 

Mofétta,  s.  f.  hell. 

Moggiàta,  s.  f.  an  acre  of  land. 

Moggio,  s.  m.  a  sort  of  measure 
of  corn,  or  of  land.  —  Moggio  di 
grano,  a  bushel  of  com. 

Mògio,    già,   adj.  heavy,  dull, 

lumpish,  stupid. 

Mogli  ama,  1     c  .~ 
t\/t    v      r  s-  *•  mV  ione. 
Moghema,  )  *  J 

Mogliàta,  s.  f.  thy  wife. 

Mogliàzzo,   s.  m.  matrimony, 

nuptials. 

Móglie,  ^ 

Mogliéra,  f     c  .j. 
tit    v/       >s.  1.  a  wife. 


Mogliére,  ^ 


Mogliéri 
Moine,  s.  f.  plur.  endearments, 
alluremeids,  caresses,  coaxing, 
fawning. 

Moiniére,  s.  m.  a  coaxer. 

Mola,  s.  f.  a  mill-stone — Mola, 
tympany  or  moon-calf. 

Molare,  adj.  molar. 

Molato,  ta,  adj.  ground,  sharp- 
ened. 

Mólcere,  v.  n.  an  imperfect  verb, 
to  appease  or  assuage  (poetical). 
Mòle,  s.  f.  a  mass,  a  heap,  a  pile, 
a  structure,  the  bulk  of  any 
thing. — L'immensa   mole  del 
mondo,  the  vast  structure  of  the 
world. — La  mole  dell'  imperio, 
the  weight  of  the  command. 
Molecola,  }     c      ,  , 
Molècola,  \  s-  f'  molecule- 
Molenda,  s.  f.  miller's  toll,  the 
rate  of  corn  that  the  miller  is 
allowed  out  of  every  measure 
for  grinding. 

Molestamente,  adv.  troublesome- 
ly,  grievously,  sadly. 

Molestaménto,  s.  m.  molestation, 
vexation,  trouble,  disquiet. 

Molestante,  adj.  that  molests,  dis- 
turbs. 

Molestare,  v.  a.  to  molest,  to  dis- 
turb, to  vex,  to  trouble,  to  dis- 
quiet. 

Molestatissimo,  ma,  adj.  very 
much  molested,  very  troublesome, 
importunate. 

Molestato,  la,  part,  molested,  dia- 
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turbed,  vexed,  troubled,  dis- 
quieted. 

Molestatóre,  s.  m.  a  troublesome 
or  impertinent  man. 

Molestévile,  >  adj.grievous,trnu- 

Molestévole,  )  blesome, burden- 
some, unquiet,  uneasy. 

Molestia,  s.  f.  molestation,  vexa- 
tio  n,  I  ro  uble,  disquietness,  u  n  easi- 
ness, importunity. 

Molestissimamente,  adv.  very  dis- 
agreeably. 

Molestissimo,  ma,  adj.  very  trou- 
blesome. 

Molesto,  s.  m.  molestation,  vexa- 
tion, trouble. 

Molesto,  ta,  adj.  troublesome,  un- 
easy, unquiet,  importune,  irk- 
some, displeasing. 

Mòli,  s.  m.  moly. 

Molinèllo,  s.  m.  a  hand-mill. 

Molino,  s.  m.  a  mill. 

Molitòrio,  s.  m.  masseter. 

Mòlla,  s.  f.  the  spring  of  a  lock,  a 
springy 

Mollacelo,  ia,  adj.  soft,  flabby. 

Mollame,  s.  m.  a  soft,fieshy part. 

Mollare,  v.  n.  to  slack,  or  slacken, 
to  loosen,  to  make  loose,  to  un- 
bend, to  let  go,  to  leave  off,  or 
give  over,  to  relent,  to  cease — 
Non  mollò  mai  eh'  egli  di- 
venne amico  di  Bufialmaco,  he 
was  not  easy  till  he  became 
acquainted  with  Buffalmaco. 

Mòlle,  s.  f.     }  „  . 

Molli,  s.f.p. 

Mòlle,  adj.  wet.  —  Io  son  tutto 
molle  di  sudore,  /  am  all  in  a 
sweat. — Occhi  molli  di  lagrime, 
eyes  full  of  tears. — Molle,  gen- 
tle, kind,  courteous,  humane,  fa- 

vourable,good-natured  Molle, 

weak,  feeble,  thinfaint. — Molle, 
soft,  tender. — Più  molle  e  più 
candida  del  cigno,  softer  and 
whiter  than  the  swan.  -Molle, 
soft,  voluptuous,  effeminate,  wo- 
manish. 

Mòlle,  s.  m.  a  waterish  or  marshy 
place.  —  Molle,  an  easy  and  sure 
place  of  retreat. — Molle,  fire- 
tongs. — Errore  da  pigliare  con 
le  molle,  a  gross  or  palpable 
mistake  or  error. 

Molleggiaménto,  s.  m.  springing. 

Molleggiaste,  adj.  that  springs. 

Molleggiare,  v.  n.  to  spring. 

Mollemente,  adv.  kindly,  courte- 
ously, humanely,  gently. — Mol- 
leménte,  weakly,  faintly. — Mol- 
leménte,  coldly,  sloivly,  heavily. 

Mollétta,  s.  f.  the  hook  to  the 
bucket  of  a  well. 

Mollettalura,  s.  f.  the finishing  off 
of  cloth, 

Mollétte,  s.  f.  pi.  pincers,  nippers, 
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tongs. 

Mollettina,  s.  f.  a  small  spring. 

Molézza,  s.  f.  moist ness,  damp- 
ness,humidity.  —  Mollezza,  w/is- 
?iess,  delicateness.  —  Mollezza, 
niceness,  effeminacy,  tenderness. 
— Mollezza  di  coraggio,yàm£- 
heartedness  Mollèzza  d'  ani- 
mo, weariness  of  mind. 

Mollica,  s.  f.  crumb. 

Mollicchióso,  sa,  adj.  soft,  flabby. 

Molliccico,  ea,  (  adj.  wettish, 

Mollìccio,  ia,  \  somewhat  wet 
or  soft. 

Mollicéllo,  la,  adj.  somewhat  wet 
or  soft. 

Mollificaménto,  s.  m.  mollifica- 
tion. 

Mollificare,  v.  a.  to  mollify,  to 
make  soft,  supple,  or  tender. — 
M  ollificàre,  to  appea se,  to  sweeten, 
to  assuage,  to  soften,  to  tame,  to 
lenify,  to  qualify  or  temper^  to 
•render  mild  and  gentle. 

Mollificativo,  iva,  adj.  mollient, 
softening,  mollifying. 

Mollificato,  ta,  adj.  mollified. 

Mollificazióne,  s.  f.  mollification, 
a  making  soft. 

Mollire,  v.  a.  to  mollify,  to  soften, 
to  make  soft  and  tender. 

Mollissimo,  ma,  adj.  very  soft, 
tender. 

Mollitivo,  iva,  adj.  mollknt,  soft- 
ening, mollifying. 

Mollizie,  s.  f.  softness,  delicate- 
ness, effeminacy,  tenderness. 

Molière,   (  s.m.dampnesSjìnoist- 

M  oil  urne,  S  ness. 

Mòlo,  s.  m.  mole,  pier. 

Molòsso,  s.  m.  a  bull-dog,  a  mas- 
tiffdog. 

Mólsa,  s.  f.  the  crumb. 

Molticcio,  s.  m.  mud,  dirt. 

Moltiforme,  adv.  of  many  forms 
or  shapes. 

Moltifiorito,  ta,  adj.  multiflori- 

f ero  us. 

Moltifrónte,  adj.  having  several 
fronts. 

Moltilàtero,  ra,  adj.  multilateral. 
Moltilòquio,  s.  m.  loquacity,  gar- 
rulity. 

Moltimóggio,  ia,  adj.  that  pro- 
duces many  bushels  of  corn. 
Moltinomàto,  ta,  adj.  renowned, 
famous. 

Moltinutrice,  adj.  that  nourishes 
many. 

Moltiparo,  ra,  adj.  multiparous, 
bringingforth  many  children,  or 
many  at  a  birth. 

Moltiplicàbile,  adj.  multiplicablc. 

Moltiplicaménto,  s.  m.  multipli- 
cation, a  multiplying  or  in- 
creasing. 

Moltiplicando,  s.in.  multiplicand. 
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Moltiplicante,  adj.  that  multiplies. 

Moltiplicare,  v.  a.  to  multiply. 

Moltiplicataménte,  adv.  with  mul- 
tiplicity. 

Moltiplicato,  ta,  adj.  multiplied. 

Moltiplicatóre,  s.  m.  multiplier. 

Moltiplicazióne,  s.  f.  multiplica- 
tion. 

Molteplice,  adj.  multiple. 
Moltiplicità,  tàde,  tate,  s.  f.  mul- 
tiplicity. 

Moltiplico,  s.  m.  multiplication. 
Moltipróva,  adj.  very  experienced. 
Moitibi\\abo,ba,adj.polysyllabical. 
Moltisonànte,  adj.  resounding, 
roaring. 

Moltissimo,  ma,  adj.  very  much. 
Moltistellàto,  ta,  adj.  abundant 

in  stars. 
Moltitùdine,  s.  f.  multitude. 
Moltivàlve,    adj.  having  many 

valves. 

Mólto,  s.  m.  a  great  deal. — II 
poco  e  buono  è  molto  meglio 
che  il  molto  e  cattivo,  little  and 
good  is  much  better  than  a  great 
deal  and  bad. 

Mólta,  ta,  adj.  much,  many,  great. 
— Molto  tempo,  much  time,  long 
time.  —  Molta  famiglia,  great 

family.  —  Molte  novelle,  many 
stories. 

Mólto,  adv.  very  much. —  Molto 
bello,  very  pretty. — Molto  meg- 
lio, much  belter.—  Molto  ben 
venuto,  very  welcome — Molto 
bellissimo,  extremely  handsome. 
— Molto  a  buon  ora,  very  early. 
— Molto  volontieri,  very  willing- 
ly. —  ~&lo\io,why for whatreason. 

Momentaneamente,  adv.  shortly, 
momentaneously. 

Momentàneo,  ea,  adj.  momenta- 
neous,  that  lasts  as  it  were  for  a 
moment,  of  a  short  continuance. 

Moménto,  s.  m.  a  moment,  an  in- 
stant, the  least  part  of  time  that 
can  be  assigned.—  Moménto, 
moment,imj)ortancefoì'ce,weight. 
— Affare  di  momento,  business 
of  importance  or  consequence.  — 
Moménto,  moments,  indetermi- 
nate and  unstable  parts  of  quan- 
tity as  are  supposed  to  be  in  a 
perpetual  flux  or  motion. 

Momórdica,  s.  f.  gerunium. 

Móna,  s.  f.  mistress,  dame.  —  Mo- 
na Francésca,  mistress  Frances. 

Mònaca,  s.  1'.  a  nun. 

MonaLcàAe,aAj.ìnouachal,beloìiging 
to  a  monk,  monkish. — Vita  mo- 
nacale^ monachal  or  retired  life. 
—  Ordine  monacàk-,  monkish 
order. 

Monacànda,  s.  f.  a  novice. 
Monacàre,  v.  a.  to  shut  in  a  nun- 
nery, lo  malie  a  nun. 
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Monacaria,  s.f.  the  cot  fraternity 

of  monks. 
Monacato,  s.  m.  the  state  or  life 

of  a  monk  or  nun. — Ha  grand' 

inclinazióne  al  monacàto,  he  has 

a  great  inclination  to  bea  monk. 
Monacazióne,  s.  inputting  on  the 

nun's  habit. 
Monaccórdo,  s.  m.  monochord. 
Monacélla,    )s.  f.   a  little  or 
Monachétta,  )   young  nun. 
Monacèllo,    )  s.  m.  a  little  or 
Monachétto,  }   young  monk. 
Monachile, adj.  monachal,  belong' 

ing  to  a  monk  or  nun,  monkish. 
Monachina,  s.  f.  a  little  or  young 

nun. 

Monachino,  s.  m.  a  gnat-snapper, 

a  bird  so  called. 
Monachino,  na,  adj.  of  a  light-red 

colour. 

Monachismo,  s.  m.  monkhood. 

Mònaco,  s.  m.  monk. — Monaco, 
a  martin,  a  bird. 

Monacórdo,  s.  m.  monochord. 

Monacuccia,  s.f.«  pretty  little  nun. 

Mònade,  s.  f.  monade. 

Monàrca,  s.  m.  monarch. 

Monarcàle,  adj.  monarchical,  of 
or  belonging  to  a  monarch  or 
monarchy. 

Monarchia,  s.  {.monarchy, govern- 
ment or  state  of  a  monarch. 

Monàrchico,  ca,  adj.  monarchical, 
of  or  belonging  to  a  monarch. 

Monàro,  s.  m.  miller. 

Monastério,  \  s.  m.  monastery, 

Monastero,  £  nunnery. 

Monastico,  ca,  adj.  monastical, 
monastic,  belonging  to  a  monk. 

Moncherino,  }  s.  m.  a  stump,  a 

Monchino,     )    handless  arm. 

Mónco,  ca,  adj.  maimed,  that 
cannot  use  one  hand,  lame,  that 

has  but   one  hand  Monco, 

wanting,  defective. 

Moncóne,  s.  m.  a  stump,  a  hand- 
less  arm. 

Mondàccio,  s.  m.  a  bad,  mis- 
chievous world. 

Mondaménto,  adv. clearly,  neatly. 

Mondaménto,  s.  m.  a  cleaning,  a 
cleansing,  or  scouring. 

Mondàna,  s.f.  a  common  'woman, 
a  woma  n  o  f  the  world. 

Mondanaménte,  adv.  worldly,  af- 
ter a  wortdly  manner.  —  Mon- 
danaménte, as  the  world  goes. 

Mondanità,  s.  f.  mundanity. 

Mondàno,  na,  adj.  worldly,  pro- 
fane, worldly-minded. 

Un  mondàno,  s.  m.  a  worldling. 

Mondànte,  adj.  that  cleanses. 

Mondàre,  v.  a.  to  peel,  to  pare.  — 
Mondar  dell'  orzo,  to  peel  bar- 
ley.—  Mondàre,  to  cleanse. 

Mondàto,  ta,  adj.  peeled,  pared. 
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cleansed. 

Mondatore,  s.  m.  a  cleanser. 

Mondatura,    ?  s.  f.  a  cleansing, 

Mondazióne,  )  apeeling,  or  par- 
ing, purgation. 

Mondézza,  s.  f.  cleanliness,  neat- 
ness. 

Mondezzaio,  s.  m.  a  dunghill. 
Mondiale,  adj.  uwr idly,  pertaining 

to  the  wo?id.  —  lLà  machina  mon- 
diale, the  world. 
Mondificaménto,  s.  m.  purgation, 

a  cleansing  or  scouring,  mun- 

dificalion. 
Mondificànte,  adj.  that  purges, 

cleanses. 
Mondificàre,  v.  a.  to  mundificate, 

to  make  clean. 
Mondificativo,  iva,  adj.  mundifi- 

cative,  cleansing. 
Mondificato,  ta,  cleansed. 
Mondificazióne,  s.  f.  mundifica- 

tion,  cleansing. 
Mondiglia,  s.  f.  paring,  husk, 

peel,  chaff',  dregs. 
Mondissimo,  ma,  adj.  very  clean, 

pure. 

Mondizia,  s.  f.  cleanliness,  neat- 
ness, purity. 

Móndo,  da,  adj.  clean,  pure,  un- 
spotted, spotless. 

Móndo,  s.  m.  the  world,  the  uni- 
verse.— Mondo,  the  earth,  the 
world.  —  Mondo,  world,  men, 
mankind,  folk. — Essere  al  mon- 
do, to  be  in  the  world,  to  live  a 
secular  life. — Mondo,  a  mond, 
or  mound,  a  golden  globe,  being 
one  of  the  ensigns  of  an  emperor 
or  king. 

Monduàldo,  s.  m.  a  tutor,  a  de- 
fender or  protector  of  women,  ajy- 
pointed  by  the  government  or 
magistrate,  without  whom  they 
made  no  contract,  nor  entered 
into  any  bond. 

Monelleria,  s.  f.  roguery,  knavery. 

Monellésco,  ca,  adj.  roguish, 
thieving. 

Monèllo,  s.  m.  a  rogue,  a  cheat. 

Monéta, s.  {.money,  coin. — Bat- 
ter monéta,  to  coin  money. — 
Falseggiar  la  monéta,  to  coin 
false  money. — Questa  monéta 
non  corre  qui,  this  money  is  not 
current  here. — Monéta,  allow- 
ance, consideration  in  exchang- 
ing money. 

Monetaggio,  s.  m.  the  minting  or 
coining  of  money. 

Monetare,  v.  a.  to  mint,  to  coin. 

Monetato,  ta,  adj.  minted,  coined, 
stamped,  made  into  money. 

Monetiére,  s.  m.  coiner,  a  mint- 
man. 

Monetina,  s.  f.  a  small  coin. 
Mongàna,  s.  f.  a  suckling  she  calf. 
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Mongibéllo,  s.  m.  a  volcano. 

Monile,  s.  m.  a  necklace. 

Moniménto,  s.  m.  a  tomb,  a  mo- 
nument, a  grave. —  Moniménto, 
admonition,  advertisement,  ex- 
hortation. 

Monipólio,  s.  m.  monopoly,  an 
engrossing  of  commodities,  the 
buying  of  any  commodity  up,  so 
that  none  can  sell  or  gain  by  it 
but.  one  or  few  persons. 

Monire,  v.  a.  to  admonish. 

Monistéro,  7  s.  m.  monastery, 

Monistério,  )  convent. 

Monitóre,  s.  rn.  a  monitor. 

Monitoriate,  adj.  monitorial. 

Monitorio,  s.  m.  a  monitory. 

Monizióne,  s.  f.  admonition. 

Mònna,  s.  f.  mistress,  dame. — 
Monna,  an  ape,  a  monkey. 

Monnerino,  s.  m.  pimp. 

Monnino,  s.  m.  a  young  ape  or 
monkey. 

Molinone,  s.  m.  a  large  ape. 

Monnosino,na,adj.  graceful,play- 

fui. 

Monnosino,  s.  m.  1  ... 

Tv/r      ,    •       c    \  a  little  ape. 

Monnuccia,  s.  i.   )  1 

Monòcolo,  s.  m.  he  that  has  but 

one  eye  ;  it  is  also  used  adjec- 

tively. 

Monocòrdo,  s.  m.  monochord. 
Monodia,  s.  f.  monody. 
Monódico,  ca,  adj.  of  monody. 
Monófilo,  la,  adj.having  one  petal. 
Monogamia,  s.  f.  monogamy. 
Monògamo,  s.  m.  monogamist. 
Monogramma,  s.  f.  monogram. 
Monòlogo,  s.  m.  monologue. 
Monomachia,  s.  f.  monomachy. 
Monòmio,  s.  m.  monome. 
Monopètalo,  la,  adj.  having  one 
petal. 

Monopolio,  s.  m.  monopoly. 
Monopolista,  s.  m.  a  monopolist. 
Monosillaba,  s.  f.  a  monosyllable. 
Monosillabo,  ba,  adj.  monosylla- 
bical. 

Monóstico,  s.  m.  monostich. 
Monotonia,  s.  f.  monotony. 
Monòtono,  na,  adj.  monotonous. 
Monotriglifo,  s.  m.  monotriglyph. 
Monsignóre,  s.  m.  my  lord,  mon- 

seigneur. 
Monsignorétto,  s.  m.  my  little 

lord. 

Monsóne,  s.  m.  monsoon. 

Monstròso,  sa,  adj.  monstrous. 

Mónta,  s.  f.  the  putting  the  male 
to  the  female. 

Montagna,  s.  f.  mountain,  hill. 

Montagnaccia,  s.  f.  a  high  and 
steep  mountain. 

Montagnétta,  s.  f.  a  little  moun- 
tain. 

Montag  trino,  na,  adj.  belonging  to 
mountains. 
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Montagnóso,  osa,  adj.  mountain- 
ous, fidi  of  mountains. 

Montagnuóla,  s.  f.  a  little  moun- 
tain or  hill. 

Montagnuólo,  la,  adj.  belonging  to 
a  mountain. 

Montambànco,  s.  m.  a  quack 
doctor,  a  mountebank. 

Montaménto,  s.  m.  a  rise,  an  as- 
cent, a  rising  to  honour,  an  ad- 
vancement. 

Montanaro,  s.  m.  a  mountaineer, 
one  who  dwells  on  the  moun- 
tains, a  highlander. 

Montanaro,  ra,  adj.  of  a  mountain. 

Montanèllo,  la,  adj.  that  inhabits 
a  mountain. 

Montanèllo,  s.  m.  a  linnet.  . 

Montanésco,  ca,  adj.  mountain- 
ous, full  of  mountains,  belong- 
ing to  mountains. 

Montanina,  s.  f.  a  mountaineer. 

Montanino,  ina,  adj,  mountain- 
ous, full  of  mountains. — Mon- 
tanino, clownish,  boorish,  rusti- 
cal. 

Montano,  na,  adj.  mountainous, 
of  or  belonging  to  a  mountain. 

Montante,  adj.  that  mounts. 

Montanza,  s.  f.  rise,  ascent. 

Montare,  v.  n.  to  mount,  to  go  or 
get  up. — Montare  a  cavallo,  to 
ride  a  horse,  to  mount  on  horse- 
back Montare  le  scale,  to  go 

up  stairs. — Montar  la  guardia, 
to  mount,  to  go  upon  guard. — 
Montare,  to  cover,  to  mount  as 
beasts  do  in  the  act  of  generation. 
— Montare,  to  amount,  to  cost, 
to  come  to. — Questa  pezza  di 
panno  monta  a  dieci  lire  ster- 
line, this  piece  of  cloth  comes  to 
ten  pounds. — Montare,  to  rise. 
— Montare,  to  grow,  to  increase. 
— Montare,  to  raise,  to  exalt,  to 
advance,  to  rise,  to  grow  greater. 
—  Montare,  to  bring,  to  cause, 
to  procure. — Montare,  to  im- 
port, to  signify,  to  be  of  conse- 
quence.—  Montare  in  furore,  to 
groiv  angry,  to  fall  into  a  pas- 
sion.— Montare  in  orgóglio,  to 
grow  proud. — Montare  adosso, 
to  get  upon. — Montar  in  banco, 
to  play  the  mountebank.  — Mon- 
tare in  barca,  to  go  on  ship- 
board.—  Montare  in  bestia,  to 
groio  angry. — Montare  un  oro- 
logio, to  wind  up  a  clock — 
Montare,  to  rise. — La  marèa 
monta,  the  tide  goes  up. 

Montata,  s.  f.  ascent,  steepness, 
height.—  Montata,  preferment, 
advancement,  progress. 

Montatile,  adj.  mountable. 

Montato,  ta,  adj.  mounted,  gone 
up. — Ben  montato,  well-mrunl- 
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ed. 

Montatójo,  s.  m.  a  horse-block. 

Montatóre,  s.  m.  mounter. 

Mónte,  s.  m.  mountain,  hill. — 
Da  monte  e  da  valle,  every  ivay. 

Monte,  heap,  lump  Monte,  a 

bank  where  they  lend  or  take 
money  upon  interest. — Fare  a 
monte,  to  deal  again,  to  ])ass  (a 
term  in  card-playing). 

Monticellino, 

Monticéllo, 

Monderà,  s.  f.  a  kind  of  hat  that 
has  no  brim  behind. 

Montimbànco,  s.  m.  a  mounte- 
bank. 

Montoncéllo,  ?  s.  m.    a  young 

Montonclno,  )  ram. 

Montóne,  s.  m.  a  ram,  a  wether. 
— Montone,  a  dunce,  a  block- 
head, a  great  gull,  a  loggerhead. 
— Montone,  Aries,  one  of  the 
celestial  signs. 

Montonino,  ria,  adj.  of  a  ram, 
like  a  ram. 

Montuosità,  s.f.  steepness  of  a  hill. 

Montuoso,  osa,  adj.  mountainous, 
hilly, full  of  ascents. 

Montura,  s.  f.  uniform,  livery. 

Monuménto,  s.  m.  monument, 
tomb,  grave. 

Monzicchio,  s.  m.  a  heap. 

Mora,  s.  f.  mulberry.  Mora, 

blackberry. — Mora,  a  heap  of 
stones. — Mora,  thicket,  bush. — 
Mora,  a  game  between  two, 
done  unth  casting  of  the  fingers 
if  the  right  hand  both  at  the 
sometime,  and  calling  for  a  num- 
ber under  ten;  he  thai  guesses  the 
number  lie  called  for,  wins. — 
Fare  alia  mora,  to  play  at  mora. 

Moràggine,  s.  f.  morosily,  tardi- 
ness, delay. 

Morajuóla,  s.  f.  the  fruit  of  the 
mulberry-tree. 

Morajuólo,  s.m.  a  wild  mulberry- 
tree. 

Morale,  adj.  moral. 
Morale,  s.  f.  morals,  morality. 
Moraleggiare,  v.  n.  to  moralize. 
Moralissimamente,  adv.  most  mo- 
rally. 

Moralissimo,  ma,  adj.  very  moral. 
Moralista,  s.  m.  a  moralist,  he 

that  ]>rofesses  morality. 
Moralità,  tàde,  tate,  s.f.  morality, 

moral   refection.  Moralità 

d'una  favola,  the  moral  of  a 

fable. 

Moralizzante,  adj.  that  moralizes 
Moralizzare,  v.  n.  to  talk  morals 

to  make  moral  reflections,  to 

moralize. 
Moralizzato,  ta,  adj.  moralized. 
Moralizzazióne,  s.f.  mor(dizalion. 
Moralmente,  adv.  morally. 
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Morato,  ta,  adj.  black. 

MoYbétto,s.m.aslight  indisposition. 

Morbidamente,  adv.  delicately, 
daintily,  deliciously,  gently,  soft- 
ly, tenderly. 

Morbidaménto,  s.  m.  a  pamper- 
ing, softening  or  'mollifying. 

Morbidétto,  ta,  adj.  rather  soft, 
smooth. 

Morbidézza,  s.  f.  softness,  smooth- 
ness.— Morb\dezza,delicateness, 
delicacy,  niceness,  effeminacy, 
tenderness,  softness,  luxury,  wan- 
tonness. 

Morbidissimo,  ma,  adj.  very  soft, 
smooth. 

Mòrbido,  da,  adj.  soft,  smooth. — 
Mòrbido,  soft,  effeminate,  volup- 
tuous, loose,  tvomanish,  delicious. 

Morbidóne,  na,  adj.  very  soft, 
smooth. 

Morbifero,  ra,  7  j.  7 .  „  7 
T\if   ,,£  {■  ad  .  morbifical. 

Morbmco,  ca,  3  J 

Morbiglióne,  s.  m.  the  measles. 

Morbisciàto,  ta,  adj.  sick,  sickly. 

Mòrbo,  s.m. plague,  contagion. — 
Morbo,  a  contagious  stink. 

Morbosamente,  adv.  in  a  conta- 
gious manner. 

Morbóso,  sa,  adj.  contagious. 

Mòrchia,"?  s.  f.  the  mother,  dregs 

Mòrda,  5    or  grounds  of  oil. 

Morchióso,  osa,  adj.  full  of  dregs 
or  grounds. 

Mordace,  adj.  sharp, smart, biting. 
— Mordace,  satirical,  nipping, 
tart,  detracting  or  taunting. — 
Lingua  mordace,  a  satirical 
tongue  or  person. — Mordaci  sol- 
lecitùdini, gnaiving  cares. 

Mordacemente,  adv.  sharply,  bit- 
terly, sensibly,  satirically,  tartly. 

Mordacétto,  ta,  adj.  rather  satiri- 
cal, sharp. 

Mordacissimo,  ma,  adj.  very  sati- 
rical, sharp. 

Mordacità,  tàde,  tate,  s.  f.  morda- 
city, sharpness,  bitterness  of 
speech,  smartness. 

Mordente,  s.  m.  whiting,  a  kind 
of  colour  mixed  with  oil. 

Mordènte,  adj.  sharp,  smart, 
biting,  satirical,  nippuig,  tart. 

Mordere,  v.  a  to  bite  Mordere, 

to  wound. — Mordere,  to  bite,  to 
car  j),  to  censure,  to  slander,  to 
rail  at,  to  find  fault  with. — Te 
ne  farò  mordere  le  braccia,  FU 
malte  you  repent  it. 

Mordieaménto,  s.  m.  a  bile  or 
biting.^ 
Mordicànte,  adj.  biting. 
Mordicantissinio,  ma,  adj.  very 
biting. 

Mordicàre,  v.  a.   lo  nibble,  lo 
gnaw,  to  fret,  to  corrode. 
Mordicalivo,  iva,  adj.  mordicant 
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sharp,  biting,  tart. 

Mordicazióne,  s.  f.  mordacity, 
bitingness,  sharpness,  a  corrod- 
ing quality. 

Mordigallina,  s.  f.  chickweed. 

Mordiménto,  s.  m.  a  biting  or  bile. 

Morditóre,  s.  m.  1  biter,  that  bites. 

Morditrice,  s.f.  j"  —Morditore, 
detractor,  slanderer,  or  back- 
biter. 

Morduto,  ta,  adj.  bitten. 

Morella,  s.  f.  morel,  petty  morel, 
or  garden  nightshade. — Morèlla, 
quoit — Giuocare  alle  morelle, 
to  play  at  quoits. — Morella,  a 
gudgeon. 

Morèllo,  la,  adj.  black. —  Morello, 
murrey. 

Morellótto,  ta,  adj.  rather  black. 
Morena,  s.  f.  a  kind  of  fish. 
Morésca,  s.   f.    a   Morish,  or 

Moorish  dance. 
Morésco,  ca,  adj.   Morish,  or 

Moorish. 
Morétta,  s.  f.  a  kind  of  water- 
fowl. 

Morétto,  ta,  adj.  tawny,  not  quite 
black. 

Morétto,  s.  m.  a  jackdaw. 
Morféa,  s.  f.  the  leprosy,  the  mor- 
phew. 

Mórfia,  s.  f.  the  mouth. 

Morfire,  v.  a.  to  devour,  to  con- 
sume, to  gormandize,  to  eat  up 
greedily  (a  ludicrous  word). 

Morfondùto,  s.  m.  a  horse's  dis- 
ease, cold. 

Morgiàno,  s.  m.  a  kind  of  vine 
and  grape. 

Moria,  s.  f.  murrain,  a  wasting 
disease,  a  pestilence,  a  rot,  or 
mortality. 

Moribóndo,  da,  )  adj.  dying,  rea- 

Moribundo,  da,  j  dy  to  die,  at 
the  point  of  death. 

Moriccia,  s.  f.  mulberry;  ruins* 

Morlce,  \  s.  f.  plur.  piles,  hemor- 

Morici,  )  rhoids. 

Moririno,  na,  adj.  of  a  little  black, 
(fa  little  negro. 

Moriénte,  adj.  dying,  ready  to  die. 

Morigerare,  v.  a.  to  teach  or  in- 
struct, to  train  or  bring  up  in 
civility  and  good  manners. 

Morigeraziòne,  s.f.  morigcralion, 
obedience,  mannerliness,  civil 
carriage,  dutiful  obedience. 

Morigerato,  ta,  adj.  morigerous, 
obedient,  civil,  dutiful. 

Morióne,  s.  m.  morion,  steel  cap, 
head-piece,  formerly  in  use. 

Moriglióne,  s.  m.  a  kind  of  duck. 

Morioucino,  s.  m.  a  small  morion, 
a  cap,  a  small  hat. 

Morire,  v.  n.  to  die.  —  Morire  di 
fame,  to  starve  with  hunger. — 
Morir  di  freddo,  to  starve  with 
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cold. — Morirdi  desio,  to  longfor, 
to  have  a  longing  desire  for. — 
Far  morir  di  fame,  to  starve  one. 

—  Morire,  to  faU.—Monxe,  to 
go  out. 

Moritójo,  ja,  adj.  mortal. 
Mormieróso,   sa,  adj.  affected, 
foppish. 

Mormoracchiare,  v.  n.  to  slander, 
to  speak  ill  of. 

Mormoraménto,  s.  m.  murmur,  a 
muttering,  a  mumbling,  a  whis- 
pering, a  grumbling,  a  buzzing, 
the  purling  of  brooks  or  streams. 

Mormorante,  adj.  murmuring, 
mumbling,  purling,  whispering. 

Mormorare,  v.  n.  to  purl,  or  mur- 
mur like  a  brook. — Mormorare, 
to  murmur,  to  grumble,  to  mut- 
ter, to  buzz,  to  whisper. — Mor- 
morare, to  detract,  or  speak  ill 
of,  to  slander,  to  traduce,  or 
backbite. 

Mormorato,  ta,  adj.  muttered, 
whispered. 

Mormoratóre,s.m. }  a  detractor, 

Mormoratrice,  s.f.  3  a  slanderer, 
traducer,  backbiter. 

Mormorazióne,  s.  f.  murmur,  a 
grumbling,  a  buzzing. — Mor- 
morazióne, detraction,  slander, 
evil  speaking,  backbiting,  tra- 
ducing. 

Mormoreggiànte,  adj.  that  mur- 
murs. 

Mormoreggiare,  v.n.  to  murmur, 
to  purl,  or  warble,  to  whisper, 
to  mutter. 

Mormorévole,  adj.  murmuring, 
purling,  whispering. 

Mormorio,  s.m.  murmur,  purling 
of  brooks  or  streams. —  Mormo- 
rio, murmur,  a  buzzing,  orkum- 
ming  noise.  —  Mormorio,  detrac- 
tion, backbiting,  slandering,  evil 
$])eaking,  traducing. 

Mormorióso,  sa,  )  adj.  murmur- 

Mormoróso,  sa,  \  ing,  buzzing, 
humming,  purling. 

Mòro,  s.  m.  a  Moor. — Moro, 
m  ulberry-tree. 

Moroidàle,  adj.  hemorrhoidal. 

Moróide,  s.  f.  hemorrhoids  or  piles. 

Mòroìa,  s.  f.  mulberry. 

Moromóra,  s.  f.  a  kind  of  thorn- 
back,  ray. 

Moróne,  s.  m.  a  kind  of  vine  and 
grape. 

Morosamente,  adv.  in  a  lasting 

manner. 
Moróso,  sa,  adj.  long,  lasting,  that 

lasts  a  long  time. 
Mòrso,  )  s.  f.  toothing,  a  corner 
Mòrse,  )    stone  or  brick  left  for 

more  building. — Morsa,  pincers. 

—  Morsa,  a  vice  to  hold  fast  any 
thins. 
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Morsecchiàre,  v.  a.  to  bite. 
Morsecchiàto,  ta,  adj.  bit,  bitten. 
Morsecchiatura,  s.f.  bile,  the  mark 

left  on  a  thing  which-  has  been 

bitten. 

Morseggiàre,  v.  a.  to  nibble. 

Morsellétto,  s.  m.  a  little  bit, 
morsel;  pill. 

Morsello,  s.  m.  a  bit,  a  morsel,  a 
mouthful. 

Morsétta,  s.  f.  }  small  pincers,  a 

Morsétto,  s.  m.  }    small  vice. 

Morsicante,  adj.  biting. 

Morsicare,  v.  a.  to  bite. 

Morsicato,  ta,  adj.  bitten. 

Morsicatura,  s.  f.  a  bite. 

Mòrso,  s.  m.  a  bile. —  Dar  di  mor- 
so, to  bite. — Morso,  the  first 
teeth  if  a  horse. — Morso,  detrac- 
tion, slander. — Morso,  a  bit,  or 
snaffle  for  a  horse. — Morso,  a 
mo  ut/ fui,  a  morsel. 

Mòrso,  sa,  adj.  bit,  bitten. 

Morsura,  s.  f.  a  bite. 

Mortadella,  s.  f.   )  Bologna  sau- 

Mortadéllo,  s.  m.  f  sages. 

Mortajétto,  s.  m.  a  small  mortar. 

Mortajo,  s.  m.  a  mortar. — Pestar 
l'acqua  nel  mortajo,  to  labour  in 
vain. — Mortajo,  a  mortar  piece. 

Mortajóne,  s.  tri.  a  large  mortar. 

Mortale,  adj.  mortal,  subject  to 

death,  perishable.  Mortale, 

mortal,  deadly. —  Mortale,  mor- 
tal, great,  grievous,  deadly,  cruel. 

Mortale,  s.  m.  any  thing  which 
■  is  mortal. — I  mortali,  the  mor- 
I  tate. 

Mortalétto,  s.  rn.  a  small  mortar 
piece  ;  a  night  candle. 
1  Mortalissimamente,    adv.  most 

mortally. 
Mortalissimo,  ma,  adj.  verymor- 
\  tal. 

Mortalità,  tàde,  tàte,  s.  f.  mortali- 
ty, plague,  pestilence. 

Mortalmente,  adv.  mortally,  dead- 
ly. Mortalménte,  mortally, 

grievously,  cruelly,  bitterly.  

Peccare  mortalménte,  to  commit 
a  mortal  sin. 

Mortamente,  adv.  deadly,  in  a 
dead  manner. 

Mortarétto,  s.  m.  a  s?nall  mor- 
tar-jjiece. 

Mòrte,  s.  f.  death. 

A  mòrte,  adv.  to  death,  mortally. 

Mortella,  s.  f.  myrtle. 

Mortellétta,  s.  f.  a  little  myrtle. 

Mortellina,  s.  f.  the  double-leafed 
myrtle. 

Mortézza,  s.  f.  deadness. 

Morticelo,  eia,  adj.  pale,  wan,  of 
a  deadly  colour. —  Carne  mor- 
ticela, pate  or  deadly  flesh. 

Morticino,  s.  m.  a  small  corpse. 

Morticino,  na,  adj.  that  is  dead 
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of  itself. — Carne  morticina,  car- 
rion. 

Mortiferamente,  adv.  mortally, 
deadly. 

Mortifero,  ra,  adj.  mortal,  deadly, 
mortiferous. 

Mortificaménto,  s.  m.  mortifica- 
tion or  mortifying.  —  Mortifica- 
ménto  della  carne,  mortification 
of  the  flesh,  abstinence. 

Mortificante,adj.mo?-^m£,wior- 
tiferous,  deadly. 

Mortificare,  v.  a.  to  mortify. — 
Mortificare,  to  subdue  or  con- 
quer, to  check,  to  refrain,  to 
curb. — Mortificare  le  passioni, 
to  conquer  one's  passions. 

Mortificatamele,  adv.  with  mor- 
tification. 

Mortificatissimo,  ma,  adj.  very 
much  mortified. 

Mortificativo,  iva,  adj.  that  mor- 
tifies. 

Mortificato,  ta,  adj.  mortified. 
Mortificazióne,  s.  fi  mortification, 

check,  abstinence. 
Mortina,  s.  f.  1 
Mortine,  s.  f.  >  myrtle. 
Mortino,  s.  m.  ) 

hlor\.hs\mdLìx\éx\\e,^à\r.very feebly, 
coldly. 

Mortito,  s.  m.  meat  like  jelly, 
with  myrtle  hemes  in  it. 

Mòrta,  s.  f.  1  corpse,    a  dead 

Mòrto,  s.  m.  )    body  of  a  man. 

Mòrto,  ta,  adj.  dead,  deceased. 
— Morto,  pale,  of  the  colour  of 
a  dead  body.  —  I  mòrti,  the  dead. 

 Il  giorno  de  Morti,  All 

Souls. 

Mortorio,  s.  m.  funeral,  burial. 

Mortuàle,  adj.  mortuary. 

Morvidaménto,  s.  m.  softening. 

Mórvido,  da,  adj.  soft,  smooth. 

Morviglióne,  s.  m.  measles. 

Mosaico,  s.  m.  mosaic. 

Mósca,  s.  f.  a  fly.  —  Non  si  può 
avere  il  mele  senza  mosche, 
there  is  no  rose  without  thorns. 
— Menare  a  mosca  cieca,  to 
give  any  thing  away  foolishly 
and  without  discretion,  or  to 
strike  without  minding  whom. 
—  Pigliar  le  mosche  per  aria, 
to  be  soon  angry. — Mosca  bo- 
vina, a  brize,  an  ox-fly. 

Moscadàto,  ta,  adj.  musked. 

Moscadellétto,  s.  m.  little  musk- 
pear. 

Moscadélla,  s.  f.  )  muscadine 
Moscadéllo,  s.  m.  j  grape.-— 

Pera  moscadélla,  musk-pear. 
Moscàdo,  s.  m.  musk. 
Noce  Moscàda,  s.  f.  a  nutmeg. 
Moscajo,  s.  m.  a  large  number  of 
flies  together. — Moscajo,  a  hum- 
ming noise,  a  buzzing  or  buzz, 
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murmur. 

Moscajuóla,  s.  f.  a  flap  to  drive 
away  flies,  a  fan. 

Moscardino,  )  s.  m.  tassel,  a  spar- 

Moscàrdo,    (  hawk. 

Moscaruólo,  s.  a  kind  of  rat. 

Moscatèllo,  s.  m.  muscadel  wine. 

Moscato,  ta,  adj.  musked,  per- 
fumed with  musk. 

Moscato,  s.  m.  dapple-gray. 

Moscerino,  s.  m.  a  little  fly. 

Moschèa,  s.  m.  a  mosque. 

Moscheàccia,  s.  f.  a  bad  mosque. 

Moncherino,  s.  m.  )  „ 

Moschetta,  s.  f.  \al^M 

Moschettare,  v.  a.  to  shoot,  to 
wound  with  a  musket-ball. 

Moschettata,  s.  f.  musket  shot. 

Moschetteria,  s.  f.  a  volley  of 
musket-shot. 

Moschettière,  s.  m.  a  musketeer. 

Moschettlna,  s.  f.  a  little  fly. 

Moschétto,  s.  m.  musket,  a  fire- 
lock. 

Moschettóne,  s.  m.  musket,  a 
double  musket. 

Mosehino,  s.  m.  a  small fly. 

Mosciamà,  s.  m.  a  kind  of  sau- 
sage made  of  t unity  fish. 

Moscino,  s.  m.  a  little  fly. 

Móscio,  ia,  adj.  flabby,  soft. 

Moscióne,  s.  m.  a  gnat,  a  little 

fly.  —  Moscióne,  a  great  drinker. 

Moscoleàto,  ta,  adj.  musked. 

Móscolo,  s.  m.  moss. 

Mosconàccio,  s.  m.  a  large  nasty 

fly- 

Mnsconcéllo,7  s.   m.    a  small 
Mosconcino,  }  fly. 
Moscóne,  s.  m.  a  great  fly,  a 
hornet. 

M  jssa,  s.  f.  start,  the  first  motion 
of  any  thing,  movement.  —  Dar 
la  mossa  ad  un  affare,  to  begin 

an  affair.  Mossa  d'  armi, 

march.  Fare  una  mossa  d' 

armi  contra  qualche  luogo,  to 
invade  a  place. 

Mosse,  s.  f.  plur.  the  starting- 
place. — Dar  le  mosse,  to  give 
the  signal  to  start. — Non  po- 
tere stare  alle  mosse,  to  be  im- 
patient. 

Mòsso,  sa,  adj.  moved. 
Mossolina,  s.  f.  muslin. 
Mostàcchio,  s.  m.  whiskers  turn- 
ed up. 

Mostacciaccio.s.m.a  large, plump, 

ughjj>khtfulface- 
Mostacciàta,  s.  f.  a  box  on  tlie  ear. 
Mostacciatina,  s.  f.  a  slight  box 

on  the  ear. 
Mostaccino,  s.  m.  a  small face. 
Mostàccio,  s.  m.flace. 
Mostaccióne,  s.  m.  a  box  on  the 

ear. 

Mostacciuólo,  s.  m.  a  cake  made 
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of  floxtr,  sugar,  spices,  and  sweet 
wine. 

Mostaciuzzo,  s.  m.  a  small  face. 
Mostàja,  s.  f.  a  kind  of  very  sweet 
grape. 

Mostarda,  s.  f.  mustard. 
Mostàrdo,   s.  m.    tassel,  spar- 
hawk. 

Mostélla,  s.  f.  a  kind  of  sea-fish. 
Mósto,  s.  m.  must,  wine  unfer- 
mented. 

Mostóso,osa,adj.  tasting  of  must, 
sweet  as  must. 

Móstra, s.  f.ashow,a?i  appearance. 
— Mostra ,  ri i u ster,  review.— Fa r 

la  mostra,  to  pass  muster.  

Mostra,  mark,  sign,  token. — 
Questo  cavallo  non  ha  mostra 
d'  esser  buono,  this  horse  does 
not  look  to  be  good.  —  Mostra, 
a  glass,  a  glass  box,  stall  cloths. 

 Mostra,  show,  ostentation, 

parade.  Mostra,  sample. — 

Mostra,  dial-plate,  that  part 
which  shows  the  hours;  and  it 
is  also  said  absolutely  of  those 
clocks  that  do  not  strike. 

Mostrabile,  adj.  that  can  be 
shown. 

Mostrarnénto,  s.  m.  shoiu,  de- 
monstration. 
Mostrante,  adj.  that  showeth. 
Mostranza,  s.  f.  show,  demon- 
stration, appearance,  outside  

Far  mostranza,  to  show,  to  let 
one  see.  Non  ne  fate  mos- 
tranza, take  no  notice  of  it. 
Mostràre,  v.  a.  to  shoiv,  to  de- 
monstrate, to  let  one  see,  to  dis- 
cover. Mostràre  a  dito,  lo 

show  or  point  at  ivith  one's  fin- 
ger, as  in  derision. — Mostràre, 
to  make  as  f,  to  feign,  to  pre- 
tend, to  dissemble,  to  counter- 
feit.— Mostra  di  non  conoscer- 
mi, he  makes  as  if  he  did  not 
knoiu  me. — Mostràre,   to  ap- 
pear, to  look.  —  Non  è  così  cat- 
tivo come  mostra,  it  is  not  so 
bad  as  it  looks  to  be. 
Mostrato,  ta,  adj.  shoivcd. 
Mostratóre,  s.  m.  /  shower,  de- 
Mostratrice,  s.  f.   S  monstrator. 
Mostrazióne,  s.  f.  show,  demon- 
stration. 

Mostrétta,  s.  f.  a  little  shoiv. 
Mostrino,  s.  m.  the  dial  of  a 
watch. 

Móstro,  s.  m.  a  monster,  a  mon- 
strous or  strange  thing. 

Móstro,  tra,  adj.  showed,  demon- 
strated. 

Mostrosttà,  s.  f.  monstrosity. 

Mostróso,  osa,  adj.  monstrotcs. 

Mostruosaménte,  adv.  tnonstrous- 
ly,  prodigiously . 

Mostruosissimo,  ma,  adj.  very 
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monstrous. 

Mostruosità,  tàde,  tate,  s.  f.  mon- 
strosity, monstrousness. 

Mostruóso,  osa,  adj.  monstrous, 
prodigious. 

Mòta,  s.  f.  mud,  mire,  puddle. 

Moteréllo,  s.  m.  a  little  convul- 
sive motion. 

Motiva,  s.  f.  motive,  cause,  rea- 
son, inducement,  incitement,  en- 
couragement. 

Motivare,  v.  a.  to  mention,  to 
motion,  to  propose. — Ed  in  caso 
che  sia  altrimente,  me  lo  sa- 
prete motivare,  and  in  case  it  is 
otherwise,  you'll  let  me  knoiv. 

Motivato,  ta,  adj.  mentioned, pro- 
posed, aforesaid. 

Motivo,  va,  adj.  moving  or  giving 

motion  unto,  motive. 
Motivo,  s.  m.  motive,  cause. 
Motivóne,  s.  m.  a  strong  motive, 

cause. 

Mòto,  s.m.  motion,  moving. — Di 

proprio  moto,  willingly,  of  his 

own  accord. 
Motóre,  s.  m.  mover,  contriver, 

author.  Il  Motore  eterno, 

GOD. 

Motóso,  sa,  adj.  muddy,  miry, 
full  of  mud. 

Motrice,  s.  f.  L'intelligènza 

motrice,  the  moving  intelligence. 
— La  facoltà  motrice,  the  mo- 
tive faculty. 

Mòtta,  s.  f.  a  clod,  turf  lump  of 
earth. 

Motteggeria,  s.  f.  raillery. 
Mottegevolménte,  adv. facetious- 

ly. 

Motteggévole,    adv.  facetious, 

merry,  pleasant,  comical. 
Motteggiaménto,  s.  in.  raillery. 
Motteggiànte,   adj.    that  rails, 
jokes. 

Motteggiare,  v.  n.  to  flout,  to 
jeer,  to  mock,  to  laugh  at. 

Motteggiàto,  ta,  adj.  flouted, 
jeered. 

Motteggiatóre,  s.  m.  1  a  jester,  a 
Motteggiatrice,  s.  f.  )  banterer, 
a  jeerer. 

Mottéggio,  s.  m.  quip,  jeer, flout, 
jest ,  joke,  ba titer. — Pa r  1  a r e  pe r 
motteggio,  to  speak  in  jest. 
Motteggióso,  osa,  adj.  merry,  fa- 
cetious, pleasant,  comical. 
Mottétto,  s.  m.  a  joke,  jest,  quip, 
jeer,  flout,  banter.  -  Mottétto, 
motet,  a  musical  composition  in 

Latin. 

Mòtto,  s.  m.  motto  put  to  an  em- 
blem or  device,  or  the  coat  of 
arms  of  the  nobility  or  gentry, 
a  poesy.  Motto,  quip,  jest, 

frump,  joke,  jeer.  — Gittare  in 
motto,  to  mention.    Far  motto 
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ad  uno,  to  salute  one.  Far 

motto,  to  speak.  —  Non  ne  fate 

motto,  don't  speak  of  it  Non 

far  ne  motto  ne  totto,  to  be 
dumb,  not  to  speak  a  word. — 
Toccare  un  motto  d'  alcuna 
cosa,  to  mention,  to  touch  upon 
a  thing. — Motto  di  rimando,  a 
witty  quip,  a  willy  answer. 
Mottózzo,  s.  m.  a  joke,  a  witty 
saying. 

Mottùzzo,  s.  m.  a  little  joke. 

Motupròprio,  s.  m.  a  spontaneous 
resolution. 

Motilra,  s.  f.  movement,  motion. 

Movènte,  adj.  that  mooes. 

Movenza,  s.  f.  movement. 

Movere,  v.  a.  to  move. 

Movévole,  adj.  moveable,  moving, 
that  can  move,  or  be  moved. 

Movibile,  adj.  moveable,  that  can 
be  moved. 

Moviménto,  s.  m.  motion,  move 
ment,  impulse,  disposition,  incli- 
nation.— Fare  una  cosa  di  suo 
proprio  movimento,  to  do  a 
thing  of  one's  own  accord,  or 
one's  own  head.  —  Moviménto, 
change,  alteration,  vicissitude. 


i,  s.f.  I 
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Mo  vi  ti  vo,  s.  m.  3  reason,  incite- 
ment, origin. 
Movitóre,  s.  m.  a  mover,  he  that 

moves  or  gives  a  motion. 
Movitrice,  s.  f.  she  that  moves  or 
gives  motion. — Virtù  movitrice, 
the  moving  virtue. 
Movizióne,  s.  f.  motion,  move- 
ment, agitation. 
Mozióne,  s.  f.  motion. 
Mozzaménto,  s.  m.  a  cutting  off. 

 Mozzaménto  di  membro, 

mutilation,  maiming. 
Mozzaràbico,  ca,  adj.  Mozarabic. 
Mozzàrabo,  s.  m.  Mozarab. 
Mozzare,  v.  a.  to  cut  off'.  — Moz- 
zar la  testa  ad  uno,  to  cut  off 
one's  head. 
Mozzarsi,  v.  n.  p.  to  part,  to  get 
away. 

Mozzato,  ta,  adj.  cut  off. 

Mozzétta,  s.  f.  an  episcopal  or 
prelatical  gown. 

Mozzicóda,  adj.  crop-tailed. 

Mozzicóne,  s.  m.  stump. 

Mozzina,  s.  f.  a  cunning  or  sly 
man  or  woman,  a  sharp  blade. 

Mozzineria,  s.  f.  trick,  joke. 

Mózzo,  s.  m.  a  stump. — Mozzo, 
bit,  fragment. — Mozzo  d'una 
pianta,  the  beard  of  a  plant,  or 
any  root. 

Mózzo,  za,  adj.  cut,  or  cut  off. 
—  Pur  guarda  che  da  me  tu 
non  sii  mozzo,  take  care  not  to 
part  yourself  from  me. -Mozzo 
di  camera,  a  drudge,  a  drudge- 
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pudding. — Mozzo  di  stalla,  a 
stable  boy,  an  ostler.- — Mozzo 
di  nave,  a  cabin  boy. — Mozzo 
raso,  coarse  satin. 
Mozzorécchi,  s.  m.  a  vulgar  ap- 
pellation for  a  lawyer,  a  petti- 
fogger. 

Mucajàrdo,  s.  m.  a  kind  of  hair- 
cloth. 

Mucceria,  s.  {.joke,  derision. 
Mùcchero,  s.  m.  rose  or  violet 
water. 

Mucchieréllo,  \  s.  m.  a  little  heap 
Mucchiétto,    3    or  pile. 
Mùcchio,  s.  m.  heap,  mass,  pile. 
Mucellàggine,  s.  f.  mucilage. 
Mucellagginóso,  osa,  adj.  muci- 
laginous. 
Muci,  puss,  a  word  to  call  a  cat. 

Mùcia,   ir  , 

•nj  /    .     \  s.  I.  a  puss,  a  she  cat. 

Muscia,  \  1 

Mùcido,  da,  adj.  musty,  mouldy, 

flabby,  faded. 

Mucilàgine,    £  s.  f.  mucilage,  a 


Mucillàggine,  >  viscous  extrac- 
tion made  of  seeds,  roots  or  ap- 
ples, with  water. 

Mucilaginóso,  sa,     \  adj.  muci- 

Mucìllagginóso,  sa,  \  laginous. 

Mucina,  s.  f.    \  a  young  cat. — 

Mucino,  s.  m.  \  I  mucini  han- 
no aperti  gli  occhi,  we  are  wise 
enough  not  to  be  deceived. 

Mucosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  muco- 
sity,  sliminess. 

Mucóso,  sa,  adj.  mucous,  slimy. 

Mucronato,  ta,  adj.  pointed. 

Muda,  s.  f.  a  place  to  keep  birds 
when  they  change  their  feathers. 

Muda,  s.  f.  change. 

A  muda,  adv.  by  turns. 

Mudagióne,  s.  f.  a  moulting  or  re- 
newing, a  changing  or  change. 

Mudare,  v.  n.  to  moult,  to  renew, 
or  cast  feathers. 

Muffa,  s.  f.  mouldiness,  musti- 
ness. 

Muffare,  v.  n.  to  groiv  hoary, 
musty,  or  mouldy,  to  be  pale  or 
dead. 

Muffaticcio,    eia,    adj.  musty, 
mouldy. — Muffaticcio,  weak,  of 
a  weak  constitution,  sickly. 
Muffato,  ta,  )    ,.        .         j , 
Muffo,  fa,     !  zàymusty, mouldy. 

Muffetto,  s.  m.  a  beau,  a  dandy. 

Mufti,  s.  m.  mufti. 

Mugavéro,  s.  m.  a  soldier  armed 

with  a  javelin. 
Mugellàgine,  s.  f.  mucilage,  a 

viscous  extraction  of  seeds,  roots, 

gums,  or  apples. 

Mugghiaménto,  s.  m.  a  bellow- 
ing, or  lowing. — Mugghiamén- 
to, resounding,  noise. 

Mugghiànte,  adj.  bellowing,  low- 
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Mugghiare,  v.  n.  to  bellow  or  to 
roar. — Mugghiare,  to  roar  as  a 
lion — Mugghiare,  to  roar  as 
the  sea. 

Mùgghio,  ?  s.  m.  bellowing,  loiv- 
Mùglio,    \    ing. — Mùgghio,  a 

moanful, doleful,  groaning  noise. 

— Mùgghio,  the  roaring  of  the 

sea. 

Mùggine,  s.  m.  mullet. 
Muggiolàre,  v.  n.  to   yelp,  to 
whine. 

Muggire,  v.  n.  to  bellow,  or  to 
roar. 

Muggito,  s.m.  bellowing,  or  roar- 
ing. 

Mugherino,  s.  m.  jessamine. 

Mughétto,  s.  m.  lily  of  the  valley. 

Mugiolàre,  v.  n.  to  yelp,  to  whine. 

Mugito,  s.  m.  bellowing,  roaring. 

Mugliare,  v.  n.  to  bellow. 

Mùglio,  s.  m.  bellowing. 

Mugnàja,s.f.  J  ^ 

iVIugnajo,  s.  m.  ) 

Mugnajo,  ja,  adj.  of  a  mill. 

Mugnere,  v.  a.  to  milk — Mug- 
nere  una  vacca,  to  milk  a  cow. 
-Trovare  il  becco  duro  a  mug- 
nere, to  find  a  thing  harder 
than  one  thought. — Mugnere, 
to  squeeze,  to  press. 

Mugnitóre,  s.  m.  that  milks. 

Mugolaménto,  1  s.   m.  groan, 

Mugolio,  )  groaning,  la- 
mentation. 

Mugolare,  v.  n.  to  groan,  to  la- 
ment, to  complain. — Mugolare, 
to  yelp,  to  whine  as  a  dog  wlien 
he  welcomes  his  master  home,  to 
groan. 

Mula,  s.  f.  mule  or  she-mule. — 

Mula,  an  obstinate  woman. 
Mulacchia,  s.  f.  a  daw. 
Mulacchiàja,  s.  f.  a  fight  of  crows 
or  daws — Mulacchiayi,  jwaling, 
chattering. 

|  a  bad  mule. 

Mulàggine,  s.  f.  the  obstinacy  of 
a  mule. 

Mulàre,  adj.  of  a  mule,  like  a 
mule. 

Mulattière,  s.  m.  muleteer,  or 

driver  of  mules. 
Mulattierésco,  ca,  adj.  after  the 

manner  of  a  muleteer. 

Mulàzzo,  za,  adj.  mongrel. 

Mulénda,  s.  m.  the  miller's  toll. 

Mulétta,  s.  f.    Ì  , 
,.,        '  i  a  young  mule. 

Muletto,  s.  m.  S 

Mulièbre,  adj.  toomanish,  per- 
taining to  a  woman. 

Mulinare,  v.  n.  to  contrive,  to  plot, 
to  devise,  to  circumvent. 

Mulinàro,  s.  m.  a  miller. 

Mulinello,  s.  m.  a  hand  mill. 

Mulino,  s.  m.  a  mill — Mulino 


Mulàccia,  s.  f. 
Mulàccio,  s.  m. 
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a  broccia,  a  quern,  or  hand-mitt. 

 Mulino  d'acqua,  a  waler- 

mitt. — Mulino  a  vento,  a  wind- 
null.  Tirar  1'  acqua  al  suo 

mulino,  to  bring  grist  to  one's 
mill. 

Mulo,  s.  m.  a  mule. — Mulo,  a 

bastard.  Mulo,  an  obstinate 

man. 

Mulóna,  s.  f.  a  stubborn  she-mule. 

Mulomédico,  s.  m.  veterinary. 

Mulsa,  s.  f.   )  water  and  honey 

Mulso,  s.  m.  )    mixed  together. 

Multa,  s.  f.  a  penalty  or  fine, 
amercement  or  forfeiture. 

Multare,  v.  n.  to  mulct. 

Multato,  ta,  adj.  mulcted,  fined. 

Multifórme,  adj.  multiform. 

Multiloquacità,  s.  f.  loquacious- 
ness. 

Multilustre,  adj.  old. 

Multiplicaménto,  s.  m.  multipli- 
cation, multiplying. 

Multiplicàre,  v.  a.  to  multiply,  to 
increase,  to  grow  more.  — Multi- 
plicàre, to  multiply,  to  proceed 
according  to  the  rules  of  multi- 
plication.— Multiplicarsi  in  no- 
velle, to  enlarge  or  dwell  upon  a 
subject. 

Multiplicataménte,  adv.  diversely, 
manifoldly,  very  much. 

Multiplicàto,  ta,  adj.  multiplied, 
increased,  grown. 

Multiplicatóre,  s.  m.  multiplica- 
tor,  increaser,  that  increases. 

Multiplicaziòne,  s.  f.  multipli- 
cation. 

Multiplice,  adj.  various,  full  of 

variety,  different. 
Multiplicità,    s.  f.  multiplicity, 

variety. 

Multiplico,  s.  m.  multiplication. 

Multitudine,  s.  f.  multitude. 

Mùmmia,  s.  f.  mummy,  substance 
of  dead  bodies  anciently  em- 
balmed; dead  men's  bones  found 
in  the  sands  of  Arabia.  —  Far  le 
mummie,  to  peep  out  and  in. 

Muneraménto,  s.  m.  remunera- 
tion, recompense,  reward. 

Muneràre,  v.  a.  to  reward,  to 
remunerate. 

Munerazióne,  s.  f.  reward,  re- 
compense. 

Mùngere,  v.  a.  to  mille. 

Municipale,  adj.  municipal,  be- 
longing to  the  freedom  of  a  city. 
—Legge  municipale,  municipal 
law. 

Municipio,  s.  m.  a  free  town. 
Munificente,  adj.  munificent. 
Munilicenteménte,  adv.  munifi- 
cently. 

Munificentissimo,  ma,  adj.  very 

munificent. 
Munificenza,  s.  f.  munificence, 
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libei-ality,  bountifulness. 
Munifico,  ca,  adj.  munificent,  li- 
beral. 

Muniménto,  s.  m.  monument, 
tomb,  grave,  admonition. 

Munire,  v.  a.  to  store,  to  furnish 
or  provide  with  ammunition,  to 

fortify.  # 

Muniste  rio,  \ 

,  ,    .  \  s.  m.  monastery. 

Mumstero,  3  J 

Munitissimo,  ma,  adj.  very  well 
furnished,  provided,  fortified. 

Munito,  ta,  adj.  furnished,  pro- 
vided, fortified. 

Munitória,  s.  f.  }  a  munitory,  an 

Munitório,  s.  m.  \  admonition. 

Munizióne,  s.  f.  fortification. — 
Pan  di  munizione,  ammunition- 
bread,  soldiers'  bread. — Muni- 
zióne, ammunition.  Muni- 
zióne, provisions. 

Munizionére,  s.  m.  he  who  dis- 
tributes  the  ammunition  and  pro- 
visions. 

Mùno,  s.  m.  gift,  present. 

Mùnto,  ta,  adj.  milked. 

Munùscolo,  s.  m.  a  small  gift. 

Muovente,  adj.  that  moves. 

Muòvere,  v.  a.  to  move,  to  stir, 
to  give  motion  to. — Muovere,  to 
induce,  to  lead,  to  entice,  to  per- 
suade, or  draw  on. — Muovere 
a  pietà,  to  move  to  pity,  to  touch 
one's  heart. — Muovere  dubbio, 
to  start  a  difficulty. — Muovere 

lite,  to  go  to  law.  Muoversi, 

to  move  or  go  on,  to  stir.  Ri- 
tornai al  luogo  onde  mi  mossi, 
I  went  back  to  the  place  from 
whence  I  came. — Muovere,  to 
proceed,  to  come  from,  to  spring 

from,  to  arise  or  rise. — Muovere, 
to  begin. — Muovere,  to  bud,  to 
burgeon  or  bloom. 

Muràccio,  s.  m.  a  bad  old  wall. 

Muràglia,  s.  f.  ivall — Muraglie 
d'una  città,  the  walls  of  a  town. 

Muraglióne,  s.  m.  a  thick  wall. 

Murajóla,  s.  f.  the  herb  parielary. 

Murale,  adj.  of  or  belonging  to  a 
wall. 

Muraménto,  s.  m.  walling.  

Muraménto,  wall,  a  dead  ivall. 
Murare,   v.  a.  to  wall,  to  ivall 

about. — Murare  a  secco,  to  build 

upon  sand. 
Murata,  s.  f.  the  keep. 
Murato,  ta,  adj.  walled.  Città 

murata,  a  walled  city. 
Muratóre,  s.  m.  a  mason. 
Muratório,  ia,  adj.  of  masonry, 

of  a  mason. 

Murélla,  s.  f.  )    ..  ., 

r  J  a  attic  wall. 

M  urei  lo,  s.  m.  $ 

Murena,  s.  f.  a  fish  so  called. 

Murétto,  s.  m.  a  little  wall. 

Muria,  s.f.  brine,  pickle. 


M  U  S 

Muriàtico,  ca,  adj.  muriatic. 
Muriàto,  ta,  adj.  miniated. 
Muriccia,  s.  f.  a  mulberry. 
Muriccia,  s.  f.  a  heap  of  stones. 
Muriccio,  Ì 

Muricciòlo,   V  s.  m.  a  little  wall. 
Muricciuólo,  ) 

Mùrice,  s.  f.  a  kind  of  shell  fish. 

Muricino,  s.  m.  a  low  wall. 

Mùrmure,  s.  m.  murmur. 

Mùro,  s.  m.  a  wall.  Muro 

maestro,  the  main  or  chief 
wall. — Muro  fornaceo,  a  vault- 
ed or  arched  wall. — Muro,  house, 
habitation,  dwelling  place. 

Mùrra,  s.  f.  a  kind  of  precious 
stone. 

Musa,  s.  f.  Muse.  Musa,  a 

musical  pipe  so  called. 
Musacchino,  s.  m.  part  of  the 

back,  part  of  an  armour  which 

is  grown  out  of  use. 
Musàico,  s.  m.  mosaic  work. — 

Opera  musaica,   mosaic  work, 

work  of  small  inlaid  pieces. 
Musàrdo,  da,  adj.  staring,  idle. 
Musàre,  v.  n.  to  stare,  to  gaze, 

to  stand  idle,  to  gad  idly  up  and 

down. 

Musàta,  s.  f.  a  slap  on  the  chops, 
a  slap  over  the  face. 

Muscàta,  0  noce  muscàta,  a  nut- 
meg.^ 

Muscàto,  ta,  7  adj.  musked. — 
Muschiato,  ta,  )     Vin  muscàto, 

muskadine  wine. 
Muschiàre,  v.  a.  to  perfume  with 

musk. 

Muschiétto,  s.  m.  ambret. 
Mùschio,  s.  m.  musk. 
Muschióso,  osa,  \  adj.    that  be- 
Muscóso,  sa,     y  longs  to  musk. 
Mùsco,  s.  m.  musk. 
Muscolare,  adj.  muscular. 
Muscoleggiaménto,  s.  m.  articu- 
lation. 

Muscoleggiàre,  v.  a.  to  articu- 
late. 

Muscolctto,  )  s.  m.  a  small 
Muscolino,  )  muscle. 
Mùscolo,  \  s.  m.  muscle  of  the 
Musculo,  }  body. 
Muscolóso,  osa,  )  adj.  mnscu* 
Musculóso,  osa,  y  lous,  full  of 
muscles. 

Museànte,  adj.  one  who  delights 
in  museums. 

Musèo,  s.  m.  a  museum,  a  ]>ub- 
lic  place  for  the  resort  of  learned 
men,  a  gallery,  a  study  or  li- 
brary. 

Museruòla,  s.  m.  muzzerole  ;  the 
nose-band  of  a  horse  bridle,  a 
muzzle. 

Musétta,  s.  f.  a  little  muse. 

Musétto,  s.  m.  a  snwll  snout. 

Mùsica,  s.  f.  music. 
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Musicale,  adj.  musical,  belonging 
to  music. 

Musicalmente,  adv.  musically. 

Musicare,  v.  n.  to  sing,  to  play 
to  music. 

Musichétte-,  \  s.  m.  a  little  musi- 

Musichino,  S  cian. 

Musichévole,  adj.  musical. 

Mùsico,  s.  Ri.  a  musician,  pro- 
fessor or  practitioner  of  music. 

Mùsico,  ca,  adj.  musical. 

Musicóne,  s.  m.  a  great  musi- 
cian. 

Musino,  s.  m.  a  little  muzzle  or 
snout. 

Mùso,  s.m.  muzzle,  snout. — Mu- 

so,  face,  mouth.  Torcere  il 

muso,  to  make  mouths  at. 

Mùso,  sa,  adj.  raving,  pensive, 
musing,  thoughtful. 

Musoliéra,  s.  f.  a  muzzle. 

Musóna,  s.  f.  one  who  pouts. 

Musonàre,  v.  n.  to  pout. 

Musóne,  s.  m.  a  dodger,  a  de- 
layer, a  dallier.  Musone,  a 

slap  on  the  face.  Musone,  a 

sullen  man,  a  man  that  does  his 
business  without  speaking. 

Musórno,  s.  m.  a  blockhead,  a 
dunce,  a  loggerhead. 

Mussolina,  s.  f.  \ 

Mùssolo,  s.  m.    .  muslin. 

Mussolino,  s.m.  > 

Mustàcchi,  s.  m.  plur.  whiskers. 

Mustélla,  s.  m.  a  weasel. 

Mustellfno,  ina,  adj.  of  or  belong- 
ing to  a  weasel,  of  a  weasel 
colour. 

Mustio,  s.  m.  moss. 

Musulmano,  s.  m.  Mussulman. 

Mùta,  s.  f.  change,  mutation,  al- 
teration, variation,  vicissitude, 
turn,  course. — Muta  di  cani,  a 

pack  of  hounds  Muta  di  cervi, 

a  herd  of  stags. — Muta  di  ves- 
titi, a  suit  of  clothes.  Muta 

d'una  lepre,  the  form  of  a  hare. 
— Muta  d'un  cervo,  the  casting 
of  a  stag's  horns. — Muta  di  ca- 
valli, a  set  of  horses. 

Mutàbile,  adj.  mutable,  change- 
able. 

Mutabilissimamente,  adv.  most 
changeably,  inconstantly. 

Mutabilissimo,  ma,  adj.  very 
changeable,  inconstant. 

Mutabilità,  tàde,  tate,  s.  f.  muta- 
bility, changeableness,  incon- 
stancy. 

Mutabilmente,  adv.  changeably. 

Mutaménto,  s.  m.  change,  muta- 
tion, alteration,  variation,  turn, 
vicissitude,  course. 

Mutande,  s.  f.  pi.  troivsers,  draw- 
ers. 

Mutante,  adj.  that  changes. 
Mutare,  v.  a.  to  change,  to  alter, 
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to  shift,  to  turn. — Mutar  verso, 
to  alter  the  cou  rse  of  one's  life.  — 
Mutar  luogo,  to  change  place. — 
Mutarsi  di  camicia,  to  change 
one's  shirt. 

Mutataménte,  adv.  changeably. 

Mutato,  ta,  adj.  changed,  altered. 

Mutatóre,  s.  m.  he  that  changes. 

Mutazióne,  s. f.  mutation, chang- 
ing, alteration. 

Mutévole,  adj.  mutable,  change- 
able, inconstant. 

Mutevolménte,  adv.  changeably, 
inconstantly. 

Mutézza,  s.  f.  dumbness,  tacitur- 
nity. 

Mutilaménto,  s.  m.  mutilation. 
Mutilate,  v.  a.  to  mutilate. 
Mutilato,  ta,  adj.  mutilated. 
Mutilatóre,  s.  m.  mutilator. 
Mutilaz'une,  s.  f.  mutilation. 
Mùtilo,  la,  adj.  mutilated. 
Mùto,  s.  m.  a  dumb  man. 
Mùto,    ta,    adj.    mute,  dumb, 

speechless,  still. 
Mutolézza,  s.  f.  dumbness. 
Mutolissimo,  ma,  adj.  quite  dumb, 

mute. 

Mùtolo,  la,  adj.  mute,  dumb, 
speechless. 

Uno  mutolo,  s.  m.  > 

T t         .  ,       c    c  a  mute. 

Una  mutola,  s.  1.  3 

Mutuamente,  adv.  mutually,  in- 
terchangeably. 

Mutuante,  adj.  one  who  lends 
money  upon  interest. 

Mutuare,  v.  a.  to  lend  money 
upon  interest. 

Mutuano,  s.  m.  one  who  lakes 
money  upon  interest. 

Mutuazióne,  s.  f.  equivalent,  re- 
ciprocal thing  or  act. 

Mùtulo,  s.  m.  modillon,  bracket. 

Mùtuo,  s.  m.  a  loan  of  money 
upon  interest. 

Mùtuo,  ua,  adj.  mutual,  inter- 
changeable, reciprocal. 

Mùzzo,  za,  ad),  bettveen  sweetish 
and  sourish  in  taste. 
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Nabissàre,  v.  n.  to  bluster,  to 
rage,  to  fume  or  be  angry. 

Nabissàre,  v.a.  to  destroy,  to  ruin, 
to  overthrow,  to  undo,  to  bring 
to  nothing. 

Nabissàto,  ta,  adj.  ruined,  over- 
thrown, undone. 

Nabisso,  s.  rn.  an  abyss,  a  bot- 
tomless gulf  or  pit,  hell. — Na- 
bisso, a  stirring  mischievous 
child. 

Nàcchera,  s.  f.  kettle-drums. — 
Nàcchera, children's  playing  rat- 
tle. 
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Naccherétta,  s.  f.  a  small  kettle- 
drum. 

Naccherino,  s.  m.  a  kettle-drum- 
mer.— Naccherino,  a  pretty 
wanton  child. — Naccherino, any 
little  beast,  a  puppy,  a  whelp,  a 
kitten,  fyc. 

Naccheróne,  s.  m.  a  large  pair  of 
kettle-drums. 

Nadir,     )  s.  m.  nadir,  the  point 

Nadirre,  3  in  the  heavens  direct- 
ly under  our  feet,  and  diametri- 
cally opposite  the  zenith. 

NàfFe,  interj.  faith,  by  my  faith 
(a  manner  of  swearing  used  by 
the  vulgar). 

Nafta,  s.  f.  naphtha. 

Nàjade,  s.  f.  a  nymph  or  fairy  of 
the  fountains  or  waters. 

Naibi,  s.  m.  a  kind  of  play  used 
by  children. 

Nana,  s.  f.  a  dwarf. 

Naneréllo,      >  . 

Naneróttolo,  l^uhttk  dwarf 

Nanétto,       j  <»•  shrimp. 

Nanfa,  s.  f.  orange  flower  water. 

Nanina,  s.  f.  1        ,    .  - 

Nànna,  s.  f.  by-by,  lullaby  Far 

la  nanna,  to  go  to  sleep,  to  lull 
asleep. 

Nàno,  s.  m.  a  dwarf,  a  shrimp. 
— Gallina  nana,  a  dwarf-hen. 

Nàpo,  s.  m.  a  turnip. 

Nappa,  s.  f.  a  tassel,  a  puff. 

Nappéllo,  s.  m.  wolves'-bane, 
helmet-flower. 

Nappétta,  \  s.  f.  a  small  tassel, 

Nappina,  3  puff. 

Nàppo,  s.  m.  a  cup,  a  bowl,  a 
drinking  wooden  dish. 

Nappóne,  s.  m.  a  large  tassel. 

Narciso,   }  s.  m.  narcissus,  daf- 

Narcisso,  £  fodil. 

Narcotico,  ca,  adj.  narcotica!, 
narcotic,  stupifying,  taking  away 
the  senses,  inducing  sleep. 

Nardino,  na,  adj.  of  or  belonging 
to  spikenard. — Olio  nardino,  oil 
of  spikenard. 

Nardo,  s.m.  spike  or  sjrikenard. — 
Nardo,  bastardo,  lavender. 

Nàri,  s.  f.  plur.  the  nostrils. 

Narice,  s.  f.  a  nostril. 

Narragióne,  s.  f.  \  narration,  ac- 

Narramento,s.m.  3  count,  re- 
cital. 

Narrante,  adj.  that  relates. 

Narràre,  v.  a.  to  narrate,  to  re- 
late or  make  a  narrative  of  to 
tell  or  report,  to  make  a  recital. 

Narrativa,  s.  f.  narration,  rela- 
tion, recital,  narrative. 

Narrativamente,  adj.  narratively. 

Narrativo,  iva,  adj.  narrative, 
declarative. 

Narrato,  ta,  adj.  narrated,  related, 
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told,  reported. 
Narratore,  s.  m.  ^  one  that  relates 
Narratrice,  s.  f.  J    or   makes  a 

re/at  ion. 

Narratório,  ria,  adj.  narrative, 
declarative,  expressive. 

Narrazioncélla,  s.  f.  a  short  nar- 
ration. 

Narrazióne,  s.  f.  narration,  ac- 
count, relation,  recital. 

Nàrsia,  s.  f.  a  feigned  name  by 
Boccace,  supposing  some  pro- 
vince or  kingdom  so  called. 

Nasàccio,  s.  m.  a  nasty  ugly  nose. 

Naseggine,  s.  f.  a  jocular  word, 
as  if  one  were  to  say  in  English, 
nosiness,  from  nose,  and  ii 
means  bigness  of  nose. 

Nasale,  s.  m.  that  part  of  the  hel- 
met thai  covers  the  nose,  nasal, 
belonging  to  the  nose. 

Nasale,  adj.  nasal. 

Nasàre,  v.  a.  to  smell. 

Nasaria,  s.  f.  a  discourse  upon 
tlie  nose. 

Nasata,  s.  f.  a  reprimand,  or  a 
negative  given  in  a  brutal  man- 
ner.— Nasata,  a  frequent  nam- 
ing of  the  nose. — Nasata,  a 
blow  given  with  the  nose. 

Nascènte,  adj.   growing,  newly 

born,  come  into  the  world  La 

nascente  fiamma  del  mio  amore, 
the  growing  flame  of  my  love. — 
Il  dì  nascente,  the  rising  day, 
the  neiv  day — Il  sol  nascente, 
the  rising  sun. 

Nascénza,  s.  f.  birth,  nativity. — 
Nascénza,  a  tumour,  a  swelling, 
ulcer. 

Nàscere,  v.  n.  to  be  bom,  to  come 
into  the  world.  —  Nàscere,  to 
grow,  to  come  out,  to  appear. — 
Gli  nacque  un  enfiato  nel  collo, 
del  quale  morì,  there  came  out 
a  swelling  in  his  neck,  of  which 
he  died.  —  Nàscere,  to  sjning  or 

flow.  Nàscere,  to  arise,  to 

proceed,  to  take  rise,  to  come  or 
come  forth,  to  bieed,  to  cause,  to 
produce,  to  happen. 

Nasciménto,  s.  m.  birth,  nativi- 
ty. Nasciménto,  birth,  rise, 

sjxring,  beginning. 

Nàscita,  s.  f.  birth,  extraction,  de- 
scent.—  Uomo  di  nascita  nobile, 
a  man  of  a  good  family. — 
Uomo  di  vile  nascita,  a  man  of 
a  low  extraction  or  birth. 

Nàscito,  s.  m.  nativity,  the.  true 
time  of  a  person  s  birth,  or  a 
figure  of  the  heavens  cast  for 
that  time. 

Nascituro,  ra,  adj.  that  shall  be 
born. 

Nascondalo,  s.  m.  a  hiding  place. 
Nascondéntc,   adj.   hiding,  that 
Vol.  I. 
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hides. 

Nascóndere,  v.  a.  to  hide,  to  con- 
ceal.— Nascóndere,  to  dissemble, 
to  feign,  to  conceal,  to  disguise. 

Nascondévòle,  adj.  that  may  be 
hidden  or  concealed. 

Nascondiglio,  s.  m.  a  lurking- 
place,  a  close  or  secret  place,  a 
hidden  corner. 

Nascondigli uólo,  s.  m.  a  little 
Ì ' urking-place,  or  close  corner. 

Nascondiménto,  s.  m.  a  hiding,  a 
concealing,  a  concealment. — 
Nascondiménto,  a  lurking  hole, 
a  hidden  corner. 

Nasconditóre,  s.  m.  \  a  conceal- 

Nasconditrice,  s.  f.  )  er. 

Nascosaménte,  adv. privately,  se- 
cretly. 

Nascóso,  sa,  i  adj.  hidden,  con- 

Nascósto,  ta,  )    cealed,  secret. 

Nascostamente,  adv.  privately, 
in  secret,  under-hand. 

Naséa,  s.  f.  the  title  of  a  book 
treating  upon  the  nose. 

Naséca,  s.  f.  a  little  nose. 

Naséide,  s.  f.  a  burlesque  poem 
upon  the  nose. 

Nascilo,  /  s.  m.  a  little  nose. — 

Nasétto,  K  Nasèllo,  the  staple  or 
bolt  of  a  door. 

Nasévole,  adj.  nasal. 

Nasevolissimo,  ma,  adj.  having  a 
very  large  nose. 

Nasino,  s.  m.  a  synall  nose. 

Nàso,  s.  m.  nose. — Menar  pel 
naso,  to  lead  by  the  nose — Non 
gli  si  può  toccare  il  naso,  no- 
body can  deal  with  him. — Naso 
acquilino,  a  haivk's  nose. 

Nasóne,  s.  m.  a  large  ?iose. 

Nasórre,  s.  m.  a  large  nose  (but 
ludicrous). 

Naspàrc,  v.  a.  to  ivind  into  a 
skein. 

Nàspo,  s.  m.  a  reel. 

Nàssa,  s.  f.  a  bow-net  Nassa,  a 

.j^lass  pot,  wherein  apothecaries 
keep  liquors. 

Nàsso,  s.  m.  a  yew-tree. 

Nastràjo,  s.  m.  a  riband-weaver. 

Nastriéra,  s.  f.  an  ornament  of 
ribands. 

Nastrino,  s.  m.  a  small  riband. 

Nastro,  s.  m.  riband. 

Nasturcio,  >  s.m.  cresses  or  nosc's- 

Nasturzo,  )  wart. 

Nasutissimo,  ma,  adj.  having  a 
veri/  large  nose. 

Nasuto,  ta,  adj.  that  has  a  great 
nose. 

Natale,  s.  m.  natiii/y,  birth-day. 
—  La  festa  di  Natale, Christmas- 
day. 

Natale,  adj.  native,  natal. —  Paese 

natale,  native  country. 
Natalizio,  ia,  adj.  natal. 
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Natante,  adj.  that  swims. 
Natàre,  v.  a.  to  swim . 
Natatòria,  s.  f.  a  bath. 
Natatrice,  s.  f.  that  swims,  floats. 
Nàtica,  s.  £  buttock. 
Naticàle,  adj.   belonging  to  the 
buttock. 

Naticuto,  ta,  adj.  that  has  large 
buttocks. 

Natio,  ia,  adj.  natal,  native. — 
Paese  natio,  native  country. — 
Natia,  natural,  inbred. — Pietà 
natia,  natural  goodness. 

Nativaménte,  adv.  natively. 

Natività,  tàde,  tate,  s.  f.  nativity, 
birth. day. 

Nativo,  va,  adj.  native,  xvhat  one 
has  from  his  birth. 

Nàto,  s.  m.  son,  child. 

Nàto,  ta,  adj.  born. 

Natrice,  s.  m.  a  water-snake. 

Nàtro,  s.  m.  nitre. 

Natta,  s.  f.  hunch,  a  soft  tumour, 
which  groivs  most  usually  in 
the  back,  and  sometimes  in  the 
shoulders. 

Natura,  s.  f.  nature. — Natura, 
nature,  properly,  essence. — Na- 
tura, nature,  temper. —  Natura, 
nature,  humour,  condition,  cus- 
tom.— Natùra,nature,sort,kÌ7id. 
— Di  sua  natura,  naturally. 

Naturàccia,  s.  f.  a  bad  temper, 
disposition. 

Naturale,  adj.  natural,  according 
to  nature.  —  Naturale,  natural, 
easy,  free,  unaffected. —  Figlio 
naturale,  natii  rat  son,  or  basta  rd. 
— Naturale,  natural,  not  coun- 
terfeited or  sophisticated. 

Natural cyg'u't re,  v.  a.  to  represent 
in  a  natural  manner. 

Naturalézza,  s.  £  nature,  way, 
custom. 

Naturalissimamente,  adv.  most 
naturally. 

Naturalissimo,  ma,  adj.  very  na- 
tural. 

Naturalista,  s.  m.  naturalist. 
Naturalità,  tàde,  tate,  s.  f.  natii- 
rollìi). 

Naturalizzato,  ta,  adj.  after  na- 
turi-, naturalized. 

Naturalménte,  adv.  naturally, by 
nature. 

Naturante,  adj.  that  gives  nature. 
Naturare,  v.  a.  to  naturalize. 
Naturarsi,  v.  n.  p.  to  grow  natural 

or  customary. 
Naturato,  ta,  adj.  naturalized. 
Navale,  s.  DO.  a  dock-yard. 
Navale,  adj.  naval,  belonging  to  a 

ship  or  navy.—  Annata  navale, 

a  fleet. —  Battaglia  navale,  a  sea- 
fight. —  Forze  navali,  sea  forces, 

navy. 

Navalèstro,  s.  m.  a  boatman. 

Y 
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Navata,  s.  f.  a  shiji's freight. 

Nàve,  s.  f.  a  ship. — Nave  da 
guerra,  a  man  of  war. —  Nave 
da  carico,  a  merchantman. — 
Nave,  a  boat. — Nave,  the  nave 
or  body  of  a  church. 

Naverésco,  ca,  adj.  naval,  belong- 
ing to  the  sea  or  ships. 

Navétta,  s.  f.  a  small  ship. — Na- 
vétta, weaver's  shuttle. 

Naufragante,  adj.  that  is  siiip- 
wrecked. 

Naufragare,  v.  n.  to  shipwreck,  to 
siiffer  shipwreck. 

Naufragio,  s.  m.  wreck,  a  ship- 
wreck. 

Naufrago,  ga,  adj.  cast  away. 
Naufragóso,  osa,  adj.   that  has 

made  a  shipwreck,  or  been  cast 

away. — Naufragóso,  dangerous. 

tempestuous. 
Navicàbile,  adj.  navigable. 
Navieaniénto,  s.  m.  navigation . 
Navicante,  adj.  that  navigates;  s. 

sailor,  mariner. 
Navicare,  s.  m.  navigation. 
Navicare,  v.  n.  to  navigate,  to 

sail. 

Navicato,  ta,  adj.  navigated. 

Navicatóre,  s.  m.  navigator,  ma- 
riner, sailor. 

Navicazióne,  s.  f.  navigation. 

Navicèlla,  s.  f.  a  little  ship,  a  boat, 
a  barge. 

Navicellaio,  s.  m.  a  waterman,  a 
bargeman. 

Navicellàta,  s.  f.  a  boat-load. 

Navicellino,  1  s.  m.  a  little  ship, 

Navicèllo,    3    a  boat. 

Navicellóne,  s.  m.  a  large  boat. 

Navichiére,  s.  m.  a  waterman,  a 
bargeman,  a  ferryman. 

Navicolàre,  adj.  navicular. 

Navigàbile,  adj.  navigable. 

Navigaménto,  s.  m.  navigation, 
the  art  of  sailing. 

Navigante,  s.  m.  sailor,  seaman, 
mariner. 

Navigare,  s.  m.  navigation,  sail- 
ing. 

Navigare,  v.  n.  to  sail,  to  go  by 
sea. — Navigar  per  perduto,  to 
give  one's  self  up  entirely for  lost. 

Navigato,  ta,  adj.  sailed. 

Navigatóre,  s.  m.  a  sailor,  a  ma- 
riner. 

Navigazióne,  s.  f.  navigation. 
Navigio,  s.  in.  a  ship,  vessel. 

Navigò,  h.m.  ajleel,*  vessel, 

KS,  s  *»">■  ' 

Navile,  adj.  naval,  maritime. 
Nàulo,  s.  m.  freight. 
Naumachia,  s.  f.  naumachy. 
Nàvolo,  s.  m.  freight. 
Navóne,  s.  m.  turnip,  metapli.  a 
blockhead. 


nauseous- 
ne  ss. 
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Nàusa,  s.  f. 
Nausea,  s.  f. 
Nauseaménto,  s.  m. 
Nauseabóndo,  da,  adj.fidlof  nau- 

scousness. 
Nauseante,  adj.  tlh  t  nauseates  or 

loaths. 

Nauseare,  v.  n.  to  nauseate,  to  loath 
or  abhor,  to  be  disgusted  at. 
j  Nanseóso,o$a,adj.nauseous,loath- 
smne,  nasty. 

Nàuta,  s.  m.  a  sailor,  a  pilot 
(poetical). 

Nàutica,  s.  f.  the  art  of  sailing. 

Nàutico,  ca,  adj.  nautical,  belong- 
sng  to  ships  or  mariners, 

Nàutile,  adj.  navigating. 

Nàutile,  s.  sailor,  mariner. 

Nautilio,  s.  m.  nautilus. 

Nazàrda,  s.  f.  a  kind  of  canoe. 

Nazionale,  adj.  national. 

Nazióne,  s.f.  nation,  people,  coun- 
try.— Nazióne,  birth,  beginning. 
—  Nazióne,  birth,  extraction,  de- 
scent, family. 

Ne,  adv.  nor,  neither. — Ne  t'ho 
caro,  ne  t'amo,  I  neither  cherish 
you  nor  love  you. —  Ne  l'uno  riè 
l'altro,  neither. — Prima  che  io 
trovi  in  ciò  pace  ne  tregua,  be- 
fore I  can  find  either  peace  or 
rest  in  that. — Ne,  in. — Ne  vén- 
go,  1  come  from  thence. — Ne', 
in  the. — Ne'  campi,  in  the  fields. 
— Ne,  vs,to  us  (poet.)  —  Perchè 
crudo  destino  ne  disunisci  tu 
s'amor  ne  stringe?  crueldestiny, 
why  do  you  part  us,  if  love  joins 
us? — Ne  scrisse,  he  wrote  us. — 
Ne,  some,  of  it,  of  them. — Ne 
ho,  /  have  some. — Non  ne  ho,  / 
have  none. — Ne,  by  it. — Ne  ca- 
verete profitto,  you'll  reap  some 
profit  by  it. 

Nè,  adv.  from  thence. 

Nella,  f.    )  . 

Nello,  m.  S  %> 

Nébbia,  s.  f.  mist,  fog,  cloud 


the. 
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Néee,  s.  f.  death  (poetical). 
Necessariaménte,  adv. necessarily. 
Necessàrio,  ria,  adj.  necessary, 

needful,  requisite. 
Necessàrio,  s.  m.  necessaries. — 

Necessàrio,  a  privy,  a  house  of 

office. 

Necessari ssimaménte,  adv.  most 
necessarily. 

Necessarissimo,  ma,  adj.  very 
necessary. 

Necésse,  adj.  necessary,  of  neces- 
sity.— L'essere  in  cantate  è  qui 
necesse,  it  is  necessary  to  be  in 
charity  here. 

Necessità,  tàde,  tàte,  s.  f.  neces- 
sity, need,  want,  distress,  pover- 
ty, extremity. 

Di  necessità,  adv.  of  necessity, 
necessarily. 

Necessitante,  adj.  that  necessitates. 
Necessitàre,  v.  a.  to  necessitate, 

to  force,  to  compel. 
Necessitàto,  ta,  adj.  necessitated, 

forced,  compelled. 
Necessitóso,  osa,  adj.  necessitous, 

indigent,  poor,  needy. 
Necrològio,  s.  m.  necrology. 
Necromanzia,  s.  f.  necromancy. 
Nefandézza,  "Is.  f.  wick- 

Nefandigia,  J  edness, 

Nefandità,  tàde,  tàte,  5  heinous- 

ness. 

Nefandissimo,  ma,  adj.  very  ne- 
farious, wicked. 

Nefàndo,  da,  adj.  heinous,  lewd, 
ivicked,  execrable,  cursed. 

Nefariaménte,  adv.  nefariously. 

Nefàrio,  ia,  adj.  nefarious,  wicked, 
villainous. 

Nefritica,  s.  f.  nejihritis. 

Nefritico,  ca,  adj.  belonging  to  the 
reins. 

Nefritide,  s.  f.  nephritis. 
Negàbile,  adj.  deniable,  to  be  de- 
nied. 

Negaménto,  s.  m.  negation,  gain- 
saying. 


Nebbia,  blindness,  ignoranc+^È  Negante,  adj.  that  denies. 


Incantar  la  nebbia,  to  eat  very 
early  in  the  morning.  —  Imbottar 
nebbia,  to  throw  away  or  lose 
one's  time. 

Nebbionàccio,  s.  m.  a  nasty  thick 

fog  or  mist. 

Nebbióne,  s.  f.  a  very  thick  ?nist 
or  fog. 

Nebbióso,  osa,  adj.  misty,  cloudy, 
foggy,  gloomy. 

Nèbride,  s.  f.  the  shin  of  a  wild 
goat. 

Nebula,  s.  f.  mist,  fog,  cloud. — 

Nebula,  spot,  stain. 
Nebulétta,  s.  f.  little  mist,  fog,  or 

cloud. 

Nebulóso,  osa,  adj.  misty,  foggy, 
cloudy,  gloomy. 


Negare,  v.  a.  to  deny,  to  refuse, 

to  gainsay,  to  say  no. 
Negativa,  s.  f.  negation,  denial. 
Negativaménte,  adv.  negatively. 
Negativo,  va,  adj.  negative. 
Negàto,  ta,  adj.  denied,  refused. 
Negatore,  s.  m.  one  who  denies. 
Negazióne,  s.  f.  negation. 
Negh\ttosaménte,adv.negligcntly, 

slothfully,  carelessly. 
Neghittosissimo,  ma,  adj.  very 

lazy,  negligent. 
Neghiettóso,  osa,  )  adj.  lazy, neg~ 
Neghittóso,  osa,  J    Ugent,  sloth- 
ful, idle,  sluggish,  careless. 
Neglettamente,  adv.  negligently, 

carelessly,  slothfully. 
Negletto,  ta,  adj.  neglected,  not 
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regarded,  despised,  slighted,  dis- 
regarded. 

Xeglezione,  s.  f.  negligence. 

Negligentàre,  v.  ».  to  neglect,  to 
take  no  care  of. 

Negligènte,  adj.  negligent,  care- 
less, slothful,  neglectful. 
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Negromàntico,  ca,adj.  necroman- 
tic, belonging  to  necromancy. 

Negromanzia,  s.  f.  necromancy, 
a  divination  by  calling  vp  dead 
mens  ghosts  or  the  devil,  a  con- 
juration. 

Negro  re,  s.  m.  blackness. 


Negligentemente,  adv.  negligent-  i  Nel  véro,  adv.  in  truth,  verily, 
ly,  carelessly,  slothfully,  neglect-  truly. 


fully. 


Némbo,  s.  m .  a  sudden  storm  of 


Negligentissimo,   ma,  adj.  very    rainorha.il. — Nembo,  a  cloud, 

a  dark  cloud,  a  thick  clatid. 
Nembóso,  sa,  adj.  stormy. 
Ne  mica,  adv.  neither,  not. 
Nemicamente,    adj.  unfriendly, 
like  an  enemy. 


negligent, 
Negligenza,  s.  f.  negligence,  dis 

regard,  carelessness,  neglect. 
Negligenziaccia,  s.  f.  great  neg 
ligence,  idleness. 

Negligere,  v.  n.  to  neglect,  to  dis-  Nemicare,  v.  a.  to  hate,  to  abhor 
regard,  not  to  take  care  of  to     to  persecxite. 

slight.  Nemichévole,  adj.  unfriendly, 
Negossa,  s.   f.  a  sweep-net,   a     cruel,  fierce. 

seine.  j  Nemichevolménte,  adv.  unfriend-  j 

Negoziante,  s.  m.  dealer,  mer-  I   ly, like anenemy, cruelly, fiercely. 

chant,  negotiator.  Nemicissimo,  ma,  adj.  very  ini- 
Negoziàre,  v.  a.  to  trade,  to  deal,  mical. 

to  merchandize,  to  traffic — Ne-  Nemico,  s.  m.  an  enemy,  a  foe. 
goziàre,  £o  negotiate,  to  transact,     — Esser  nemico  del  vino,  to 
to  manage.                             j   have  an  aversion  to  wine,  not  to 
Negoziativo,    va,  adj.   negotia-     like  it. 

ble.  Nemico,  ca,  adj.  adverse,  cross, 
Negoziato,  ta,  adj.   negotiated,     contrary,  prejudicial. — La  for- 
transacted.  tuna  nemica,  cross  or  adverse 

Negoziato,  s.  m.  a  treaty,  an  af-  fortune. 

fair.  Nemistà,  tàde,  tate,  s.  f.  enmity, 
Negoziatóre,  s.  m.  \  negotiator,     hatred,  grudge. 

Negoziatrice,  s.  f.    )     one  that  Nenia,  s.  f.  nenia, 

transacts  or  negotiates  an  affair  Nénufar,  s.  m.  nenufar,  or  ne- 
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Nequizia,  s.  f.  wickedness,  lewd*, 
ness. 

Nerastro,  tra,  adj.  blackish. 
Nerbare,  v.  a.  to  strike  er  beat 

with  an  ox's  nerve. 
Nerbata,  s.  f.  a  blow  with  a  bull's 

nerve. 

Nerbato,  ta,  adj.  struck,  beat  with 

an  ox's  nerve. 
Nerbo,  s.  m.  a  nerve,  a  sinew. 
Neibolino,  s.  m.  a  little  nerve  or 

sine  io. 


Nerboruto,  ta, 
Nerbóso,  sa, 
Nerboróso,  sa, 
Nerbuto,  ta, 


adj.  ?iervy,nerv" 
ous,  strongs 
lusty. 


nuphar,  water-lilies. 
Nenufarino,  na,  adj.  made  of  ne- 
nufar. 

Néo,  s.  m.  a  mole,  a  patch. 
Neófito,  s.  m.  neophyte,  one  newly 
converted  to  the  Christian  faith. 
Neografismo,  s.  m.  neographism. 


of  state. 

Negoziazióne,  s.  f.  negotiation. 
Negoziétto,  s.  m.  a  Utile  affair 

business. 
Negòzio,  s.  m.  trade,  trading 

commerce,  business,  traffic,  ne- 

gotiation. 

Negozióne,  s.  m.  an  important  Neógrafo,  s.  m.  neographist. 

affair,  trade.  Neologia,  $.  f.  neology. 

Negoziosissimo,  ma,  adj.  very  Neológico,  ca,  adj.  neologicul. 

full  of  business.  Neologismo,  s.  m.  neologism 
Negozióso,  osa,  adj.  full  of  busi-  ideòlogo,  s.  m.  neologist. 

ness. — Negozióso,  troublesome,  ^fcèménia,  s.  f.  the  first  day  of  j 

Negoziuccio,  s.  rn.  small  business,  the  moon,  or  month. 

Negreggiare,  v.  n.  to  be  blackish.  Nepénte,  s.  m.  nepenthe. 

Negreggiàre,  v.  a.  to  blacken.  Nepitella,  s.  f.  nep,  or  nip,  the 

Neglètto,  ta,  adj.  blackish.  herb  cat-mint. 

Negrézza,  s.  {.blackness,  sivarthi-  Nepitéllo,  s.  m.  the  edge  of  the 

ness.  eyelids. 

Negligènte,  adj.  v.  Negligente  (a  Nepóte,  s.  in.  nephew,  grand- 

rustic  word).  child. 

Negrigénza,  s.  f.  v.  Negligenza  Nepotina,  s.  f.  a  little  niece. 

(a  rustic  word).  Nepotino,  s.  m.  little  nephew. 

Negrissimo,  ma,  adj.  very  black.  Nepotismo,  s.  m.  nepotism. 

Négro,  gra,  adj.  bluck,  swarthy.  Neputa,  s.  f.  cat-mint. 

Negrofumo,  s.  m.  smoke-black.  Nequissimoi  ma,  adj.  very  wicked, 
Negromante,  s.  m.  a  necroman-  iniquitous. 

cer,  a  conjuror,  a  magician,  or  Nequità,  tàde,  tate,  )  s.  f.  ittiqui- 

wizard.  Nequitànza,  $  ty. 

Negromantéssa,  s.  f.  a  witch,  a  Nequitóso,  osa,  adj.  wicked,  int 

sorceress.  pious. 


Nereggiaménto,  s.  m.  blackness. 

Nereggiante,  adj.  blackish,  some*- 
ivhat  black. 

Nereggiare,  v.  n.  to  grow  blacky 
to  incline  to  black. 

Neréide,  s.  f.  Nereid. 

Nerétto,  ta,  adj.  blackish. 

Nerézza,  s.  f.  swarlhiness,  black- 
ness. 

Nericante,     )  adj.blackish,  some* 

Nericcio,  eia,  )    what  black. 

Nério,  s.  m.  oleander. 

Nerissimo,  ma,  adj.  very  black. 

Neriia,  s.  f.  a  kind  of  shell-fish. 

Néro,  ra,  adj.  black.  —  Alla  notte 
nera,  at  the  dusk  of  the  night. — - 
Vestire  a  nero,  to  wear  mourn- 
ing.— Dì  neri,  fish-days. 

Nervata,  s.  f.  a  bloiv  with  a  bull's 
nerve. 

Nérveo,  ea,  adj.  nervous,  strong, 
forcible. 
Nervettino,  "} 


Nervétto,  C 
Nervicciuólo,  j 


s.  m.  a  littlenerve 
or  sinew. 

Nervino,   )  s.va.amedicineforthe 

Neuritico,  S  nemes. 

Nèrvo,  s.  m.  nerve,  sinew.  

Nervo,  vigour,  power,  strength, 

force,  help,   assistance.  Un 

buon  nervo  di  gente  armata,  a 
good  number  of  armed  men. — 
Uomo  di  buon  nervo,  a  stì-ong, 
lusty  man. 

Nervosaménte,  adv.  nei-vously. 
Nervosissimo,  ma,  adj.  very  nerv- 
ous. 

Nervosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  nervo* 
sii y,  fulness  of  nerves  or  sinews, 
strength,  vigour. 

Nervóso,  sa,  )  ad}.nervy,nervoUS, 

Nervùto,  ta,  \  fuU  of  nerves, 
strong,  lusty. 

Nesciènte,  adj.  ignorant. 

Nescientemente,  adj.  ignorantlyt 
through  ignonmct. 

Nescienza,  s.  f.  innocence,  igno- 
rance. 

Néscio,  ia,  adj.  ignorant. — Fare  il 

nescio,  to  play  the  ignorant. 
Nespola,  s.  f.  a  mtdlat\ 
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Nespolina,  s.  f.  a  little  medlar. 

Nespolo,  s.  f.  a  medlar-tree. 

Nessunamente,  adv.  in  no  wise, 
by  no  means,  not  at  all. 

N èssile,  adj.  nexible. 

Nessuno,  na,  adj.  nobody,  not  one. 

Nostaja,      )  s.   f.  «  nursery- 

Nestajuóla,  3  ground,  a  place 
where  plants  are  set  to  be  re- 
moved. 

Nestàre,  v.  a.  to  graft. 

Nésto,  s.  m.  a  graft,  an  imp,  a 
scion. 

Nettacessi,  s.  m.  a  nightman. 

Nettamente,  adv.  cleanly. — Net- 
tamente, mannerly, honestly, sin- 
cerely. 

Nettaménto,  s.  m.  cleaning,  a 
cleansing,  a  scouring. 

Netta  panni,  s.  m.  a  scourer. 

Nettare,  v.  a.  to  clean,  to  cleanse, 
to  make  clean,  to  scour. — Net- 
tare, to  run  away. 

Nettare,  s.  m.  nectar. 

Nettàreo,  ea,  adj.  of  nectar. 

Nettati vo,  va,  adj.  cleansing,  that 
cleanseth. 

Nettato,  ta,  adj.  cleaned,  cleansed, 
scoured,  fled  away. 

Nettatójo,  s.  m.  a  broom,  a  besom, 
a  brush  to  clean  with. 

Nettatura,  s.  f.  cleansing  or  clean- 
ing. 

Néttere,  v.  a.  to  connect,  to  com- 
pose.   (Dante  has  used  it  in  the 
meaning  of,  to  quiet,  to  siili). 
Nettézza,  s.  f.  cleanliness,  neat- 
ness.  Nettezza,  cleanliness, 

pureness,  sincerity, fidelity. 
Nettissimamente,adv.veryc/t*m/?/. 
Nettissimo,  ma,  adj.  very  clean. 
Nétto,  ta,  adj.  clean,  pure,  clean- 
ly, neat. —  Conscienza  netta,  a 
clear  conscience.—  N etto,  clear, 
good,  unspotted,  free,  sincere, 
faithful. — Donna  di  netta  vita, 
a  woman  of  an  unspotted,  honest 
life. — Netto,  quick,  nimble,  cle- 
verly.— Netto,  harmless,  hurt- 
less,  without  hurt  or  loss.  

Giuocar  netto,  to  proceed  in 
some  affair  cautiously.— Tagliar 
di  netto,  to  cut  at  once. — Portar 
via  di  netto,  to  carry  away  at 
once. — Farla  netto,  o  netta,  to 
do  a  thing  cleverly.  —  Guadag- 
nare al  netto,  to  get  clear,  to 

clear  Ho  guadagnato  dieci  lire 

al  netto,  /  have  cleared  ten 
pounds. 

Nevajo,  s.  m.  abundance  of  snow. 
Nevàre,  v.  n.  to  snow. 
Nevato,  ta,  adj.  snowed. 
Nevàzio,  \  s.  m.  abundance  of 
Nevàzzo,  \  snow. — Ev  gran  ne- 

vazzo,  it  snows  very  much. 
Néve,  s.  f.  snow. 
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Nevicare,  v.  n.  to  snow. 
Nevicóso,  sa,  adj.  snowy,  full  of 

snorv.  — Tempo  nevieoso,  snowy 

weather. 

Nevischio,  s.  m.  ) 

XT    ,   ,  .       -    J  a  little  snow. 

Nevischia,  s.  f.  S 

Neuno,  adj.  nobody. 

Névo,  s.  m.  a  mole. 

Nevosità,  tàde,  tate,  s.  f.  a  great 

quantity  of  snow. 
Nevóso,  sa,  adj.  snowy,  full  of 

snow. — Luogo  nevoso,  a  place 
full  of  snoiu. 

Ne  uti,  ne  puti,  neither  good  nor 
bad. 

Neuriiico,  s.  m.  a  medicine  for 

an  attack  of  the  nerves. 
Neutrale,  adj.  neuter,  neutral, 

indifferent. 

Neutralità,  tàde,  tate,  s.  f.  neu- 
trality, indifference. 

Neutralménte,  adv.  neutrally,  in 
a  neutral  manner. 

Nèutro,  tra,  adj.  neuter,  neither, 
of  neither  party,  neutral.  —  Star 
neutro,  to  be  neuter. 

Newtonianismo,  s.  m.  Newlon- 
ianism. 

Newtoniano,  na,  adj.  Neivtonian. 

Nibbiàccio,  s.  m.  a  large  kite. 

Nibbio,  s.  m.  a  kite. — Non  poter 
dir,  come  il  nibbio,  mio,  to  have 

nothing,   to   be    poor  Esser 

nibbio,  to  be  afuol. 

Nicchia,  s.  f.  a  niche. — Nicchia, 
dignity,  employment,  post,  place, 
office — Questa  carica  non  è 
nicchia  per  lui,  he  is  not  ft  for 
such  employment. 

Nicch laménto,  s.  m.  groaning, 
wailing. 

Nicchiàre,  v.  n.  to  groan,  to  la- 
ment, to  grieve,  to  complain  as 
a  woman  when  she  is  upon  the 
point  of  being  delivered  of  a 
child,  to  grumble. — Nicchiàre, 
to  show  disapprobation.  —  Nic- 
chiàre, to  undertake  a  thing  un- 
willingly. 

Nicchiétta,  s.  f.  a  small  niche. 

Nicchiétto,  s.  m.  a  small  shell. 

Nicchio,  s.  m.  a  cockle-fish. 

Nicchiolino,  s.  m.  a  very  small 
cockle. 

Nicchióne,  s.  m.  a  large  shell. 
Niccolino,  1 

XT-  l        r  s.  m.  onyx. 
Nichetto,  5 

Nichilità,  s.  f.  nothingness,  no- 
thing. 

Nichilo,  s.  m.  nothing. 
Nicoziàna,  s.  f.  nicotian  tobacco, 
snuff. 

Nidàta,  s.  f.  a  nestful,  a  covey. 

Nidiàce,  adj.  taken  out  of  the  nest. 
— Un  nidiace,  a  fool,  a  dunce, 
a  blockhead,  a  simpleton. 

Nidiàta,  s.  f.  a  nestful,  a  covey, 


N  I  M 

a  bevy,  a  hatching. 
Nidificàre,  v.  n.  to  nest,  to  build 
a  nest — Nidificàre,  to  breed,  to 
sit,  to  hatch  or  lay  in  a  nest. — 
Nidificàre,  to  live  together. 
Nidio,  1  s.  in.  a  nest,  a  roost. — 
Nido,  )  Nido,  place,  man's  home, 
dwelling  place,  habitation. —  II 
patrio  nido,  one's  native  coun- 
try. 

Nidiuzzo,  s.  m.  a  very  small 
bird-nest. 

Nidóre,  s.  m.  a  smell  like  rotten 
eggs. 

Nido  róso,  sa,  adj.  nidorous. 

Niegàre,  v.  a.  to  deny,  to  refuse. 

Niégo,  s.  m.  a  denial,  a  refused. 

Niellàre,  v.  a.  to  neal,  to  soften 
and  purify  metals  by  fire,  before 
they  are  worked  with  a  pun- 
cheon. 

Niéllo,  s.  m.  a  manner  so  called 
of  ivorking  metals  with  a  pun- 
cheon, or  other  tool. 
Niènte,  s.  m.  nothing,  not  at  all. 
— Non  ho  dormito   niente  la 
notte  passata,  I  did  not  sleep  at 
all  last  night. 
Nientedimànco,  j  adv.  however, 
Nientediméno,   v  notwithsland- 
Nienteméno,     )    ing,y  et, never- 
theless. 

Nientissimo,  s.  m.  nothing  at  all. 
NifFa,  s.  f.  "\  snout,  muzzle,  bill. 
NifTo,  s.  m.  f  — Levare  il  niffb- 
NifFolo,  1  lo,  to  pout,  to 
Nifo,  *  frown. 

Nigèlla,  s.  f.  gilh,  the  seed  of  the 
gith. 

Nighittosaménte,  adv.  sLothfully, 
negligently. 

Nighittóso,  osa,  adj.  lazy,  sloth- 
ful, negligent. 

Nigro,  ra,  adj.  black. 

Nigromànte,  s.  m.  necromancer. 

Nigromàntico,  ca,  adj.  necro- 
mantic. 

Nigromanzia,  s.  f.  necromancy. 
Nimbo,  s.  in.  a  sudden  storm  of 

rain  or  hail. 
Nimbóso,  sa,  adj.  stormy. 
Nimicànte,  adj.  inimical. 
Nimicàre,  v.  a.  to  hate,  to  abhor, 

to  persecute. 
Nimicarsi,  v.  n.  p.  to  quarrel,  to 

dispute,  to fall  out,  to  become  an 

enemy. 

Nimicato,  ta,  adj.  grown  an  ene- 
my, turned  enemy. 

Nimichévole,  adj.  inimical,  con- 
trary, against. 

Nimichevolménte,  adv.  like  an 
enemy,  cruelly. 

Nimicissimo,  ma,  adj.  very  ini- 
mical. 

Nimicizia,  s.  f.  enmity,  hatred, 
grudge. 


N  I  T 

Nimico,  s.  m.  an  enemy,  a  foe. 

Nimico,  ca,  adj.  contrary,  adverse, 
cross. — Fortuna  nimica,  cross  or 
adverse  fortune. — Il  vino  mi  è 
nimico,  wine  is  contrary  to  me, 
or  I  have  an  aversion  to  wine. 

Nimistà,  tade,  tate,  s.  f.  enmity, 
hatred,  grudge. 

Ninfa,  s,  f.  a  nymph  or  fairy. — 
Ninfa,  chrysalis  of  a  worm. 

Ninfa,s.  f.a  nymph, a  countrylass. 

Ninfale,  adj.  of  or  belonging  to  a 
nymph-. 

Ninfea,  s.f.  water-lily,  water-rose, 

yellow  and  white  nenupftar. 
Ninférno,  s.  m.  hell. 
Nintetta,  s.  f.  a  little  nymph. 
Ninfotomia,  s.  f.  nymphotomy. 
Ninna,  s.  f.  the  rocking  of  a  child 

to  make  him  sleep.         Far  la 

ninna,  to  sleep. 
Ninnare,  v.  a.  to  rock,  to  dandle 

or  lull  children  to  sleep. 
Ninnarélla,  s.  f.  rocking  or  lulling 

to  sleep. 

Ninnolare,  v.  n.  to  lose  one's  time 

about  nothing. 
Ninnolo,  s.m.  nothing. 
Nipitèlla,  s.  f.  I 
Nipitèlle,  s.m.  J 
Nipóte,  s.  m.  f.  nephew,  niece. 
Nipotémo,  s.  m.  my  nephew. 
Nipotina,  s.  f.  a  little  niece. 
Nipotino,  s.  m.  a  little  nephew. 
Nipotismo,  s.  m.  nepotism. 
Nipotuccio,  }  . 
Nipotuzzo,  \  *™'"tolenephew. 

Niquità,  tide,  tate,  s.f.  iniquity, 
wickedness. 

Niquitosaménte,  adv.  iniquitous- 
ly,  wrathfully. 

Niquitosissimo,  ma,  adj.  very  ini- 
quitous. 

Niquitóso,  osa,  adj.  impious, 
wicked,  imquitous. — Niquitóso, 
angry,  in  anger. 

Niscóndere,v.a.  to  hide,  to  conceal. 

Niscondiglio,  s.  m.  a  hiding  place. 

Niscondiménto,  s.  m.  a  hiding. 

Niscóso,  sa,  adj.  hidden,  con- 
cealed, 

Ni.ssùiio,  na,  adj.  nobody. 

Nitidézza,  s.  f.  brightness,  clear- 
ness, splendour. 

Nitido,  da,  adj.  bright,  shining, 
glittering,  clear. 

Nitóre,  s.  m.  brightness. 

Nitrato,  s.  m.  a  salt  from  the  acid 
of  nitre. 

Nitrente,  adj.  that  neighs. 

Nitrico, ca,  adj.  nitry. 

Nitrire,  v.  n.  to  neigh,  as  a  horse, 
to  whinny,  as  a  mare. 

Nitrito,  s.  m.  the  neighing  of  a 
hors<\  the  whinnying  of  a  mare. 

Nitritòre,  s.  m.  that  iuighs. 

Nitro,  s.m.  nitre,  a  spongy,  salt- 
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like  substance,  salt-jietre. 
Nitrosissimo,  ma,  adj.  very  ?ri- 
trous. 

Nitrosità,  ta.de,  tite,  s.  f.  nitrous 
quality. 

Nitróso,  sa,  adj.  nitrous. 

Niunaménte,  adv.  by  no  means. 

Ni  uno,  s.  m.  nobody. 

Niuna  cosa,  nothing. 

No,  adv.  no,  not. — Dico  di  no,  / 

say  not.  Temendo  no'l  mio 

dir  gli  fosse  grave,  for  fear  I 
skould displease  him  with  my  de- 
nial. 

Nòbile,  adj.  noble,  of  a  noble  race 
or  family. — Nòbile,  noble,  illus- 
trious, excellent,  very  good.  

Un  nobile,  a  nobleman,  a  gentle- 
man. 

Nòbile,  s.  m.  noble,  an  English 
coin  of  gold. — Le  parti  nobili 
del  corpo,  the  noble  jmrts  of  the 
body. 

Nobileménte,  adv.  nobly,  excel- 
lently, perfectly. 

Nobilissimamente,  adv.  most 
nobly. 

Nobilissimo,  ma,  adj.  most  noble. 

Nobilita,  tàde,  tite,  s.  f.  noble- 
ness, nobility,  gentility. 

Nobilitante,  adj.  that  ennobles. 

Nobilitare,  v.  a.  to  nobilitate,  to 
make  noble  or  famous. 

Nobilitato,  ta,  adj.  ennobled. 

Nobilitatóre,  s.  m.  he  t/uit  confers 
nobility. 

Nobilmente,  adv.  nobly,  gentle- 
man-like. 
Nobiltà,  tàde,  tàte,  s.  f.  nobleness, 

nobility,  gentility. 
Nòcca,  s.  f.  knuckle. 
Nòcca,  s.  f.  a  kind  of  plant. 

pilot,  a 


Nocchiéra,  s.  f.  ) 
Nocchière,  s.  m.  * 


i  steersman. 
-Nocchiero,  s.  m.  } 

Nocchieróso,  osa,  )  adj.  stony, 

Nocchieruto,  ta,    )    speaking  of 

fruits,  knotty,  knobby,  kit  any, 

full  of  knots  or  knurs. 

Nòcchio,  s.  m.  knot,  htur,  or 

knob. 

Nocchioluto,  ta,'")  adj.  stony, 
Nocchioróso,  sa,  knotty,  knob- 
Nocchioruto,  ta,  >  by,  knurry, 
Nocchióso,  osa,  |  full  of  knots 
Nocchiuto,  ta,  J  or  knurs. 
NoceioY-tto,  )  ,.  P  . 

Noccioline,  {  s  m-  a  *™*f™* 
Nòcciolo,  s.  m.  the  stone  of  a 

fruit.  Non  vale  una  man  di 

nòccioli,  it  is  not  worth  a  pin. — 
Sono  due  anime  in  un  nocciolo, 
they  are  like  hand  and  glove. 
Noccioluto,  ta,  adj.  stony,  having 

a  stone  as  fruit. 
Noccitiólu,  s.  f.  haz/e-nut,  filbert. 
Nocciuulo,  s.  in.  hazlc-trce,  or  fil- 
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bert-tree. 

Nóce,  s.m.  a  walnut  tree. 

Nóce,  s.  f.  walnut, — Nóce,  the 
horned  ends  of  a  bow. — Noce 
del  collo,  the  neck-bone.  —  Noce 
del  piede,  the  ankle-bone. — Una 
noce  non  suona  in  sacco,  one 
cannot  do  ivhat  several  can. — 
Mangiar  le  noci  col  mallo,  io 
slander  those  that  slander  you. 

Nocella,  s  £  hazle-nut,  filbert. 

Nosemoscàda,  s.  f.  nutmeg. 

Nocénte,  adj.  harmful,  hurtful, 
prejudicial,  obnoxious. 

Nocentino,  s.  m.  a  foundling. 

Nocentissimo,  ma,  adj.  very  noxi- 
ous, prejudicial,  guilty. 

Nocénzia,  s.  f.  error,  harm,  pre- 
judice. 

Nócere,  v.  a.  to  hurt,  to  wrong. 
Nocévole,  adj.  harmful,  hurtful, 

prejudicial,  noisome,  offensive, 

mischievous. 
Nocevolissimo,   ma,    adj.  very 

hurtful. 

Nocevolménte,  adv.  hurtfully, 
prejudicially,  offensively,  mis- 
chievously. 

Nocifero,  ra,  adj.  that  j)roduces 
nuts. 

Nocifraga,  s.  f.  the  nutpecker. 

Nociménto,  s.  m.  nuisance,  hurt, 
harm,  damage,  prejudice. 

Nocino,  na,  adj.  belonging  to  a 
nut,  or  of  a  nut. 

Nocitivo,  va,  adj.  harmful,  offen- 
sive, against. 

Nocitóre,  s.  m.  a  mischievous, 
hurtful  man. 

Nocivaménte,  adv.  hurtfully,  per- 
niciously, dangerously,  prejudi- 
cially. 

Nocivissimo,  ma,  adj.  very  hurt- 
ful, pernicious. 

Nocivo,  va,  adj.  hurtful,  destruc- 
tive, pernicious. 

Nocuménto,  s.  m.  hurt,  harm, 
ffence,  prejudice,  detriment. 

Noeumentuccio,  s.m.  smull  harm 
or  hurt. 

Nodello,  s.m.  the  ankle-bone. 

Noderòso,  osa,   {  adj.  knurry, 

Nodertito,  ta,  \  knobby,  full 
of  kn  urs  or  knobs. 

Nodétto,  }  s.  m.  knotting,  knot- 

Nodino,  ^  work* 

Nòdi,  s.  m.  pi.  knuckles. 

Nòdo,  s.m.  knot. — Nodo  di  perle, 

a  knot  of  pearls.  Nodo  del 

collo,  the  nape  of  the  neck.-- 
Nodo  di  vento,  a  whirlwind. — 
Nodo  di  Baiamone,  a  running 
knot. —  Nodo  in  sul  dito,  a  tai- 
lor's lenot  Nodo  a  pie  d'  uc- 
cello, a  kind  of  knot  so  cullai  by 
seamstresses.  Nodo  ascendentr, 
ascending  node,  the  circle  if  the 
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moon's  motion.  Nodo,  knot, 

knur,  or  knob. — Bastone  pien 

di  nodi,  knobby  stick. 
Nodoróso,  osa,  adj.  knobby,  full 

of  knots,  knotty,  nodose. 
Nodosità,  tàde,  tate,  s.  f.  nodosity, 

knottiness. 

Nodóso,  sa,  adj.  nodose,  nodotis, 
full  of  knots,  knobby. 
Nodrice,  s.  f.  a  7iurse. 
Nodriménto,  s.  m.  nourishment, 
food. 

Nodrire,  v.  a.  to  nourish  or  feed, 
to  bring  up,  educate  or  instruct. 
— Nodrire  di  false  speranze,  to 

feed  with  false  hopes. 

Nodrito,  ta,  adj.  nourished,  kept, 
maintained,  brought  up. 

Nodritóre,  s.  m.  }  one  that  nou- 

Nodritrice,  s.  f.  §  rishes  or  feeds. 

Nodritura,  s.  f.  nourishment,  food. 

Nói,  pron.  we,  us — Noi  parliamo, 
we  speak — Per  noi,/or  us. 

Nója,  s.f.  }  trouble,weari- 

Nojaménto,  s.m.  )  ness,  vexa- 
tion, sorrow,  disquiet,  lislless- 
ness.  — Dar  noja,  to  trouble,  to 

vex,  to  disquiet.  Recarsi  a 

noja,  to  be  tired  of  something. — 
Noja,  ill  words. 

Nojante,  adj.  wearisome,  tiresome. 

Nojàre,  v.  a.  to  weary,  to  tire,  to 
be  wearisome  or  tiresome,  to  be 
tedious. 

Nojàto,  ta,  adj.  tired,  wearied, 
listless. 

Nojatóre,  s.  m.  )  one  who  tires, 

Nojatrice,  s.f.  )  wearies. 

Nojévole,  adj.  tedious,  wearisome, 
tiresome. 

Noj  osamente,  adv.  tediously,  in  a 
tedious  manner. 

Nojosissimo,  ma,  adj.  very  tire- 
some, tedious. 

Nojóso,  sa,  adj.  tedious,  weari- 
some, tiresome. 

Noleggiare,  v.  n.  to  freight. 

Noleggiato,  ta,  ^.freighted. 

Noleggiatóre,  s.  m.  one  who 
freights. 

Noléggio,  s.  m. freight. 

Nòlo,  s.  m.  freight,  fare,  money 

for  passage. — Pigliare  a  nolo  un 
vascello,  to  freight  a  ship. 

Nomàccio,  s.  m.  a  bad  name,  a 
bad  reputation. 

Nomànza,  s.  f.  renown,  fame, 
name,  reputation,  note. 

Nomare,  v.  a.  to  name,  to  cull. 

Nomataménte,  adv.  namely. 

Nomato,  ta,  adj.  named,  called. 

Nóme,  s.  m.  name.  Nome, 

name,  reputation,  renown,  cha- 
racter.— Acquistar  nome,  to  ac- 
quire fame. — Nome,stead,place. 

-  In  vostro  nome,  in  your 

stead. — Nome,  a  watch-word  or 
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signal  in  war. — Nome,  noun. — 
Nome  sustantivo,  a  noun  sub- 
stantive. 

Nomenclatóre,  s  m.  nomenclator, 

or  remembrancer. 
Nomenclatura,  s.f.  nomenclature, 

a  catalogue  of  most  common  and 

useful  words  in  any  language. 
Nomiére,  s.  m.  he  who  gives  the 

name. 

Nomignolo,  s.  m.  surname,  a 
nickname. 

Nòmina,  s.  f.  the  right  or  act  of 
naming  a  person  to  a  place,  em- 
ployment, or  any  such  thing. 

Nominale,  adj.  nominal. 

Nominanza,  s.  f.  fame,  reputa- 
tion, renotvn. 

Nominare,  v.  a.  to  call,  to  name, 
to  give  a  name. 

Nominata,  s.f.  renown,  fame,  re- 
putation. 

Nominatamente,  adv.  by  name, 
one  after  another,  one  by  one. 

Nominatissimo,  ma,  adj.  very  re- 
nowned. 

Nominativo,  va,  adj.  nominative. 

Nominato,  ta,  adj.  famous,  re- 
nowned. Nominato,  named, 

called. 

Nominatóre,  s.  m.  a  nominator, 
lie  that  names  or  gives  a  name. 

Nominazióne,  s.  f.  nomination, 
giving  a  name. — Nominazióne, 
nomination,  right  of  naming, 
gift. — Nominazióne,  name,  re- 
nown, fame,  reputation. 

Nomisma,  s.  m.  a  medal. 

Nomparìglia,  s.  f.  nonpareil  (a 
kind  of  type). 

Non,  adv.  no,  not. 

Nòna,  s.  f.  None,  the  fifth  of  the 
seven  canonical  hours. 

Non  che  altro,  o  Non  che,  not 
only,  much  less,  but,  at  least. — 
Sacrificherei  la  mia  vita  non 
che  i  miei  beni  per  amor  vostro, 
/  would  sacrifice  not  only  my 
estate,  but  even  my  life  for  your 
sake. 

Nonagenario,  ia,  adj.  ninety  years 
old. 

Noncorrispondenza,  s.  f.  incor- 

respondeucy. 
Noncovélle,  s.  m.  nothing,  trifle. 
Noncurante,   adj.  cureless,  that 

cares  not. 
Noncuranza,  s.  f.  carelessness. 
Nondimanco,  }  adv.  nevertheless, 
Nondiméno,   )  for  all  that,  hoiv- 

ever,  although. 
Nondormire,  s.  m.  insornnolency. 
Nòne,  s.  f.  the  names  of  some 

Roman  days. 
Non  fórse,  adv.  less  that. 
Non  meno, adv.  not  less,  not  only. 
Nonesercizio,  s.  m.  want  of  exer- 


s.  m.  the  north. 
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cise. 

Nònna,  s.  f.  grandmother. 

Nonnannòme,  adj.  anonymous. 

Nonnaturàle,  adj.  unnatural. 

Nònno,  s.  m.  grandfather. 

Nonnulla,  s.  m.  nothing  at  all. 

Nòno,  na,  adj.  ninth. 

Nonostantechè,  adv.  notwith- 
standing,for  all  that. 

Non  perciò,  o  non  perciò  di 
meno,  Non  però  di  meno,  o 
Non  per  tanto,  adv.  however, 

yet, for  all  that.  Non  sine 

quare,  not  without  reason. 

Non  so  che,  /  don't  know  what. 

Nònuplo,  pia,  adj.  nine  times  as 
much. 

Nonuso,  s.  m.  disuse. 

Norcino,  s.m.  a  kind  of  surgeon. 

Nórma,  s.  f.  a  rule.  Norma, 

model,  rule,  trace,  step,  form, 

pattern  La  sua  vita  servì  di 

norma  a  tutti,  his  life  was  a 
pattern  to  all. 

Nórt, 

Nórte,  _ 

Nòsco,  with  us. 

Nostrale,         /  adj.  of  our  town 
Nostrano,  ana,  )    or  country. 
Nostralménte,  adv.  in  our  man- 
ner. 

Nostrissimo,  ima,  adj.  superi. abso- 
lutely ours,  more  than  ours. 

Nòstro,  tra,  pron.  our,  our  own. 

Nòta,  s.  f.  a  note,  mark,  sign. — 
Nota,  spot,  staiti,  blemish,  a  note 
of  infamy,  blur,  disgrace. 

Nòte,  pi.  voices  (poetical). 

Nòte,  s.  f.  plur.  notes  in  music. 

Notàbile,  s.  m.  a  remarkable 
thing. 

I  Notàbili,  s.  m.  pi.  the  notables. 

Notàbile,  adj.  notable,  remark- 
able, eminent,  considerable. 

Notabileménte,  adv.  notably,  emi- 
nently, considerably. 

Notabilissimaménte,  adv.  most 
notably,  eminently. 

Notabilissimo,  ma,  adj.  very  not- 
able, eminent. 

Notabilmente,  adv  .notably,  emi- 
nently. 

Notaccénto,  s.  in.  the  accent- 
mark. 

Notarésco,  ca,  adj.  belonging  to  a 
notary. 

Notàjo,  s.  m.  a  notary. 

Notnjuólo,   )  s.  m.   a  poor  no- 

Notajuzzo,  )  tary. 

Notaménte,  adv.  notably,  evi- 
dently. 

Notaménto,  s.m.  the  act  of  swim- 
ming. 

Notando,  da,  adj.  remarkable, 
worthy  of  remark. 
Notante,  adj.  swimming, 
Notanteménte,  adv.  notably,  con- 


a  swimmer 
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siderably,  evidently. 

Notare,  v.  n.  to  swim. — Notare, 
to  note,  to  sign,  to  mark. — No- 
tare, to  remark,  to  take  notice  of, 
to  consider,  to  mind,  to  observe. 
— Notare,  to  follow  the  notes,  to 
sing  according  to  the  notes. — 
Notare,  to  set  in  notes. 

Notarla,  s.  f.  a  notary  s  profes- 
sion. 

Notariato,  s.  m.  a  yiotary's  office. 

Notaro,  s.  m.  a  notary. 

Notataménte,  adv.  notably,  evi- 
dently. 

Notato,  ta,  adj.  swum. 

Notatójo,  s.  m.  a  bladder  full  of 
air  found  in  fishes,  which  serves 
them  to  keep  themselves  swim- 
ming. 

Notatóre,  s.  m.  ) 

Notatrice,  s.  f.  ) 

Notatura,  s.  f.  a  swimming. 

Noterélla,  s.  f.  a  little  note,  anno- 
tation. 

Noteria,  s.  f.  a  notary's  profes- 
sion. 

Notévole,  adj.  notable,  remark- 
able, considerable. 

Notevolmente,  adv.  considerably, 
notably,  particularly. 

Notificagióne,s.  f.  declaration, no- 
tification. 

Notificaménto,  s.  m.  the  act  of 
giving  notice,  notification. 

Notificare,  v.  a.  to  notify,  to  sig- 
nify, to  make  known,  to  declare 
or  give  notice  of. 

Notificato,  ta,  adj.  notified,  signi- 
fied. 

Notificato  re,  s.m.  he  that  declares, 
notifies,  or  makes  knoivn. 

Notificazióne,  s.  f.  notification. 

Notissimo,  ma,  adj.  very  well 
known. 

Notizia,  s.  f.  notion,  knowledge, 
notice. — Pervenire  a  notizia,  to 
come  to  somebody's  ears,  to  be 
known.— Not\z\a,acquaintance. 

Notiziétta,  s.  f.  a  little  notion, 
notice. 

Noto,  ta,  adj.  known,  noted. 
Noto,  s.  m.  the  south  tvind. 
Nótola,  s.  f*.  a  little  note,  mark, 
memorandum. 

Notolétta,  s.  P.  a  very  little  note, 

a  memorandum. 
Notomia,  s.  F.  anatomy. 
Notomista,  s.  in.  an  anatomist. 
Notomizzàre,  v.  a.  to  anatomize. 
Notomizzàto,  ta,adj.  anatomized. 
Notoriamente,  adv.  notoriously, 

manifestly,  publicly. 
Notorietà,  s.  f.  notoriety. 
Notòrio,  ia,  adj.  notorious,  mani- 
festly known,  evident,  public. 
Notóso,  sa,  adj.  spotted. 
Notricaménto,  s.  ni.  nutriment, 
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food.  ^ 

Notricàre,  v.  a.  to  nourish,  to 
feed. 

Nottàmbulo,  s.  m.  somnambulist, 
noctambulo. 

Nottàre,  v.  n.  to  grow  dark,  to 
draw  towards  night. 

Nottata,  s.  f.  a  whole  night. 

Notte,  s.  f.  night. 

Di  notte 

Di  notte  temp 

Notte  tenq: 

Nottivago,  ga,  adj.  wandering  in 
the  night-time,  noctivagant. 

Nottola,  s.  f.  a  wooden  latch. — 
Nottola,  a  bat. 

Nottolàta,  s.  f.  a  whole  night. — 
Avere  una  buona  nottolàta,  to 
have  a  good  night's  rest. 

Nottolina,  s.  f.  )a  small  latch, 

Nottolino,  s.m.  )    a  little  bat. 

Nóttolo,  s.  m.  a  bat. 

Nottolóne,  adj.  that  does  his  busi- 
ness or  ivalks  about  in  the  night- 
time. 

Notturlàbio,  s.  m.  nocturlubium. 
Notturno,    na,   adj.  nocturnal, 
nightly. 

Notula,  s.  f.  a  little  note,  remark. 

Nova,  s.  f.  a  small  flute  or  pipe 
used  in  the  herring  fishery. 

Novale,  s.  m.  afield  or  land  new- 
ly broken  or  ploughed  up,  after 
it  has  lain  fallow  one  year. 

Novaménte,  adv.  newly. 

Novanta,  adj.  ninety. 

Novanténa,  s.  f.  ninety. 

Novantèsimo,  ma,  adj.  ninetieth. 

Novatore,  s.  m.  innovator,  but 
always  in  a  bad  sense. 

Nòve,  s.  m.  nine. 

Novecènto,  s.  rn.  nine  hundred. 

Novella,  s.  f.  a  story,  a  fable,  a 
tale,  a  novel. — Novella,  news, 
tidings,  account. — Che  novelle 
son  queste?  what  is  this?  what 
strange  thing  is  this  ? — Novella, 
message. 

Novellacela,  s.  f.  a  bad  story  or 
news. 

Novellamente,  adv.  newly,  lately. 

Novcllaménto,  s.  m.  the  act  of 
people  assembled  together  to  en- 
tertain one  another  with  telling 
fables  and  novels. 

Novellare,  v.  n.  to  tell  novels  or 
tales.  -  -  Novellare,  to  speak  or 
talk  of  to  prattle. 

Novellata,  s.  f.  tales,  Stories. 

Novellatóre,  s.  rtt,  a  teller  of  no- 
vels. 

Novellétta,  \  B.  f.  a  little  novel  or 
Novellina,    S  tale. 

Novellière,  \  s.  m.  he  that  fetches 

Novellière,  \   and  carries  news 

or  discourses,  a  tell-tale. 
Novclliniià,  s.  P.  inexperience, 
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boyish  ignorance. 
Novellino,  ina,  adj.  new. — Poe- 

tuzzo  novellino,  a  petty  poet. 
Novellissimo,  ma,  adj.  quite  new, 

recent. 

Novellista,  s.  m.  novelist,  news- 
monger. 

Novelli  zia,  s.  f.  the  first  flower  i 
or  fruits  of  the  year. 

Novello,  la,  adj.  new,  fresh,  mo- 
dern.-Stagion  novella,  new  sea- 
son, the  spring. 

Novellòzza,  s.  f.  a  ridiculous  no- 
vel. 

Novelluccia,  \  s.  f.  short,  novel, 
Novelluzza,  S  ,fi7'st  and  unim- 
portant news. 

Novèmbre,  s.  m.  November. 
Novena,  s.  f.  nine  days  running. 
Novendiale,  adj.  that  happens  in 

the  course  of  nine  days. 
Novènnio,  s.  m.  the  space  of  nine 

years. 

Noverare,  v.  a.  to  number,  to 
count  or  compute,  v.  Annove- 
rare. 

Noverato,    ta,  adj.  numbered, 

counted,  computed. 
Noveratóre,  s.  m.  \  an  account - 
Noveratrice,  s.  f.  J  ant, one  that 

numbers  or  computes. 
Noveraziòne,  s.  t'.  a  numbering, 

a  computing  or  counting,  an 

account. 
Novèrca,  s.  f.  a  mother-in-law 

(poet.). 
Nòvero,  s.  m.  number. 
Novésimo,  ma,  adj.  the  ninth. 
Novilùnio,  s.  m.  the  time  of  the 

new  moon. 
Novissime,  adv.  lately. 
Novissimo,  s.  m.  the  four  last 

things,  death,  judgment,  hell, 

and  heaven. 
Novissimo,  ma,  adj.  last. — 11  no  - 
vissimo dì,  dooms-day. 
Novità,  tàde,  tate,  s.  f.  novelty, 

new  thing.  —  Che  novità  son 

queste  ?    what  is  this  ?  what 

strange  thing  is  this? 
Novizia,  s.  f.  a  novice,  a  new 

nun. 

No  viziatilo,  )  s.m.  the  time  dur- 
No viziato,     S   ing  which  one  is 
a  novice,    ]>robation-time,  the 
proper  place  where  they  keep  the 
notices. 

Novizio,  s.  m.  a  novice,  a  new 
monk,  a  probationers 

Novizio,  ia,  adj.  novice,  raw,  un- 
experienced, u  nsk  if  fui. 

Novi/iòne,  s.  f.  notion,  idea. 

Novizzo,  s.  m.  a  novice. 

Novo,  vn,  adj.  new. 

Nozióne,  s.  f.  notion,  idea,  know- 
ledge, conception. 

Nózze,  Si  f.  plur.  wedding,  mar- 


N  U  L 

riage. — Nozze,  wedding,  feast - 
.  ing. 

•  Nozzerésco,  esca,  adj.  belonging 
to  nuptials. 

Nozzoline,  s.  f.  pi.  nuptials  pri- 
vately celebrated,  and  feasting  of 
a  few  select  friends  on  such  an 
occasion. 

Nubaddensatóre,  s.  m.  that  gathers 
the  clouds. 

Nube,  s.  f.  cloud  (poet.). 

Nubiadùna,  s.m.  that  collects  the 
clouds. 

Nubicalpestatóre,  s.  m.  that  treads 

upon  the  clouds. 
Nubi  la,  s.  f.  cloud. 
Nubile,  adj.  marriageable  (said 

only  of  a  woman). 
Nubilétta,  s.  f.  a  little  cloud. 
Nubilità,  tàde,  tàde,  s.  f.  cloudiness, 

darkness. 
Nubilo,  la,         )    adj.  cloudy, 
Nubilóso,  osa,    S  dark. 
Nubipenetrànte,  adj.  that  pene- 
trates the  clouds. 
Nuca,  s.  f.  nape,  the  hind  part  of 

the  neck. 
Nudamente,  adv.  nakedly. 
Nudare,  v.  a.  to  strip  naked. — 

Nudare,  to  deprive,  to  baffle. 
Nudato,  ta,  adj.  quite  undressed, 

naked. 

Nudissimo,  ma,  adj.  quite  naked. 

Nudità,  tàde,  tate,  s.  f.  naked- 
ness, nudity. 

Nudo,  da,  adj.  naked,  bare,  unco- 
vered.—  Nudo,  poor,  wanting, 
ivithout.  —  Vii  paese  nudo  d'ac- 
qua, a  country  without  water. 

Nudriménto,  s.  m.  nourishment, 

food. 

Nudnre,  v.  a.  to  nourish  or  feed. 
Nudrito,  ta,  adj.  nourished,  kept, 

maintained,  fed. 
Nudritóre,  s.  m,  \  a  feeder,  one 
Nudritnce,  s.  f.  3     that  feeds 

another. 
Nudritura,  s.  f.  nourishment. 
Nugatório,  ia,  adj.  nugatory. 
Nugazióne,  s.  f.  nugalion. 
Nugola,  s.  f.  a  cloud. 
Nugolàglia,  s.  f.  \  a  quantity  of 
Nugolàto,  s.  m.    £  clouds. 
Nugoletta,  s.  f.  7    smau  cloud. 
Nugoletto,  s.  m.  \ 
Nugolo,  s.  m.  a  cloud. 
Nugolóne,  s.  m.  a  great  thick 

cloud. 

Nugolosità,  tàde,  tate,  s.  f.  cloudi- 
ness, obscurity  proceeding  from 
the  thickness  of  the  clouds. 

Nugolóso,  osa,  adj.  cloudy,  dark, 
misty. 

Nugolùzzo,  s.  m.  a  very  small 
cloud. 

Nui,  pron.  we  (poetical). 
Nulla,  s.  m.  nothing.— Non  ne  so 
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nulla,  I  kiio iv  nothing  of  it. — 
Nulla,  any  thing,  something. — 
Avete  nulla  a  darmi?  have  you 
any  thing  to  give  me  ?  Vuoi  tu 
nulla?  do  you  want  any  thing  ? 

Nulladiméno,  adv.  however,  ne- 
vertheless. 

Nullapiù,  adv.  nothing  more. 

Nullézza,  s.  f.  nothingness. 

Nulliià,  tàde,  tate,  s.  f.  nullity, 
nothingness. 

Nullo,  s.  m.  nobody,  not  any  one, 
none,  no. — E  se  nulla  di  noi 
pietà  ti  move,  and  if  you  hai  e 
any  pity  on  us. — Nullo  bel  sa- 
lutar tra  noi  si  tacque,  we  shew- 
ed one  another  all  the  civilities 
we  could — Per  nulla  altra  ra- 
gióne, for  no  other  reason. 

Nullo,  adj.  null,  void. 

Nume,      ì  -r, 
Ky>   .       ;  s.  m.  Deity. 
Numine,  S 

Numeràbile,  adj.  numerable,  that 

may  be  numbered. 
Numerale,  adj.  numeral,  of  or 

belonging  to  a  number. 
Numeralmente,  adv.  numerally. 
Numerante,  adj.  that  numerates, 

reckons. 

Numerare,  v.  a.  to  number,  to 
count,  to  tell,  to  sum  up,  to  nu- 
merate. 

Numeràrio,  ia,  adj.  nummular. 

Numeratlvo,  va,  adj.  numerable. 

Numerato,  ta,  adj.  numbered, 
counted. 

Numeratore,  s.  m.  numerator. 

Numerazióne,  s.  f.  numeration. 

Numericamente,  adv.  numeri- 
cally. 

Numèrico,  ca,  adj.  numerical. 

Nùmero,s.m.ra<raòer. — Nùmero, 
units,  tens,  hundreds,  thousands. 
— Nùmero,  a  great  number,  a 
world  or  multitude. — Numero 
del  meno,  e  del  più,  the  singu- 
lar number,  and  the  plural. — 
Numero,  number,  harmony. 

Numeróne,  s.  m.  a  very  great 
number. 

Numerosamente,  adv.  in  great 

numbers.  Numerosamente, 

musically,  tunably,  harmonious- 
ly, with  handsome  cadences. 

Numerosissimo,  ma,  adj.  very 
numerous. 

Numerosità,  tàde,  tate,  s.  f.  nu- 
merosity,  abundance. 

Numeróso,  osa,  adj.  numerous, 
great,  manifold.  —  Numeróso, 
yiumerous,  harmonious,  sound- 
ing well. 

Numismàtico,  ca,  adj.  numisma- 
tic. 

Nummo,  s.  m.  a  piece  of  money, 

a  penny. 
Nummolària,  s.  f.  a  kind  of  plant. 
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Nunciànte,  adj.  that  announces. 
Nunciàre,  v.  a.  to  announce. 
Nùncio,  s.  m.  nuncio. 
Nuncupativo,  va,  adj.  nuncupa- 
tive. 

Nùndine,  s.  f.  pi.  nundina,  fairs. 
Nunzia,  s.  f.  she  «*/to  announces. 
Nunziante,  adj.  that  announces. 
Nunziàre,  v.  a.  to  announce,  to 

tell,  to  declare. 
Nunziàto,  ta,  adj.  announced, 

told,  declared. 
Nunziatóre,  s.  m.  \  that  brings  a 
Nunziatrice,  s.  f.  )    message  or 

tells  the  first  news. 
Nunziatùra,  )  s.  f.  nunciature, 
Nunzieria,   )    the  ojfice   of  a 

nuncio. 

Nùnzio,  s.  m.  nuncio,  the  pope's 
ambassador. — Nùnzio,  a  mes- 
senger, an  ambassador. 

Nuocere,  v.  n.  to  hurt,  to  preju- 
dice, to  harm,  to  mischief,  to 
wrong. 

Nuòra,  s.  f.  daughter-in-law,  a 
son's  wife. 

Nuotare,  v.  n.  to  swim,  to  float. 

Nuotatójo,  s.  m.  a  bladder. 

Nuòto,  s.  m.  swimming,  the  act  of 

swimming  Passare  un  fiume 

a  nuoto,  to  swim  over  a  river. 

Nuòva,  s.  f.  news,  notice,  ac- 
count. 

Nuovamente,  adv.  newly,  lately. 

Nuovissimo,  ma,  adj.  very  new. 

Nuovità,  s.  f.  novelty. 

Nuòvo,  va,  adj.  new. — Nuavo, 
raw,  unexperienced. — Mostrar- 
si nuovo  d'una  cosa,  to  dissemble, 
tofeignnot  to  know  a  thing. — Io 
son  nuovo  in  queste  cose,  /  have 
no  experience  in  these  things. — 
Età  nuòva,  youth,  young  age. 

Nuòvo  pésce,  s.  m.  simpleton,  a 
dunce,  a  blockhead. 

Nuovóna,  s.  f.  a  great  novelty, 
neivs. 

Nùto,  s.  m.  sign,  nod. 
Nùro,  s.  f.  daughter-in-law. 
Nutribile,  adj.  nourishing,  thai 

nourislies. 
Nutricamento,s.  m.  nourishment, 

nutriment,  food,  nurture. 
Nutricànte,  adj.  nourishing. 
Nutricàre,  v.  a.  to  nourish,  to 
feed. 

Nutricarsi,  v.  n.  p.  to  feed  upon. 
Nutricàto,  ta,  adj.  nourished. 
Nutricatóre,  s.  m.  )  a  nourisli- 
Nutricatrice,  s.  f.  S  er> 
Nutricazióne,  s.  f.  nutriment. 
Nutrice,  s.  f.  nurse. 
Nutrichévole,  }  adj.  nourishing, 
Nutrimentàle,  )  nutritive. 
Nutricio,  ia,  adj.  nutritious. 
Nutriménto,  s.  m.  nourishment, 
food,  substance. 


Nuvolétta,  s.  f. 
'Nuvolétte,  s.  m 
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Nutrimentóso,  osa,  adj.  nutritive, 
■nourishing. 

Nutrire,  v.  a.  to  nourish  or  feed, 
to  maintain,  to  keep,  to  enter- 
tain. 

Nutritivo,  iva,  adj.  nutritive,  nou- 
rishing. 

Nutrito,  ta,  adj.  nourished,  fed, 
kept. — Nutrito,  óroi/g/^  up,  edu- 
cated. 

Nutritóre,  s.  m.  lie  that  nourishes. 
Nutritura,  \  s.  f.  nourishment, 
Nutrizióne,  3  food,  sustenance. 
Nuvilétto,  s.  m.  a  small  cloud. 
N  uvola,  s.  f.  a  cloud. 
Nuvolàglia,  s.  f.  a  great  many 
clouds. 

Nuvolata,  s.  m.  a  great  many 
thick  clouds. 

I  a  little  cloud. 

Nuvolo,  s.  m.a  cloud. — Nuvolo, 
a  great  cloud  of  dust,  or  any 
thing  else  that  Jills  the  air. — Un 
nuvolo  di  pecchie,  a  swarm  of 
bees. — Un  nuvolo  di  stornelli, 
a  fight  of  starlings.—  Fa  nu- 
volo, it  is  cloudy  weather. 

Nuvolo,  la,  adj.  cloudy. 

Nuvolóne,  s.  m.  a  large  cloud. 

Nuvolosità,  tide, tate,  s.f.  cloudi- 
ness, darkness. 

Nuvolóso,  osa,  adj.  cloudy,  misty. 

Nuvoluzzo,  s.  m.  a  little  cloud. 

Nuziale,  adj.  nuptial,  pei~taining 
to  a  wedding  or  a  marriage. 

Nuzialmente,  adv.  like  a  wedding, 
as  is  customary  ut  a  wedding. 
— Vestito  nuzialmente,  dressed 
in  wedding  clothes,  in  very  jine 
clothes. 

O. 

O,  a  vocative  adverb,  0,  Oh! 
O  voi  che  siete  in  piccioletta 
barca,  0  you  that  are  in  that 
tittle  boat.  —  O  Dio,  Oh  God. 

(.),  a  separating  particle,  or,  cither. 
— Oggi  o  domani,  either  to-day 
or  to-morrow. 

O,  an  exclamatory  particle,  Oh. 
—  O  se  saremo  presi,  che  sarà 
di  noi?  Oh,  if  we  are  taken, 
what  will  become  of  us? 

Obbediente,  adj.  obedient,  dutiful, 
submissive. 

Obbedienteménte,  adv.  obedient- 
ly, dutifully. 

Obbedientissimaménte,  adv.  most 
cb  dicntly. 

Obbtdientissimo,  ma,  adj.  very 
obedient. 

Obbediénza.  s.  f.  obedience,  duti- 
fulness,  submission,  subjection. 

Obbedire,  v.  n.  to  obey,  to  be  obc- 
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dient  or  dutiful,  to  submit. 

Obbedito,  ta,  adj.  obeyed. 

Obbeditóre,  s.  m.  he  that  obeys. 

Obbidiénte,  adj.  obedient. 

Obbidiénza,  s.  f.  obedience. 

Obbiettare,  v.  a.  to  object,  to  make 
an  objection,  to  oppose,  to  urge 
against. 

Obbiettivo,  va,  adj.  objective. 

Obbiétto,  s.  m.  an  object. 

Obbiétto,  ta,  adj.  ojnmsed. 

Obbiezione,  s.  f.  objection,  diffi- 
culty. 

Obbióso,  sa,  adj.  suspicious. 

Obblatóre,  s.  m.  oblator,  offerer, 
he  that  makes  an  oblation. 

Obblazióne,  s.f.  oblation,  offering. 

Obblia,  s.  f.  -\  forgelf ul- 

Obbliaménto,  s.  m.  >     ness,  ob- 

Obbliànza,  s.  f.       J  livion. 

Obbliàre,  v.  a.  to  forget.  —  Chi 
bene  ama  non  obblia,  who  loves 
heartily  does  not  forget. 

Obbliàto,  ta,  adj.  forgot,  forgot- 
ten. 

Obbliatóre,  s.  m.  he  that  forgets, 

a  forgetful  man. 
Obblia zióne,  s.  i.forgetfulness. 
Obblico,  ca,  adj.  oblique. 
Obbligngióne,  s.  f.     \  obligation, 
Obbligaménto,  s.  m.  S  duty, bond. 

— Fare  una  obbligagióne,  to  give 

bond. 

Obbligante,  adj.  obliging,  courte- 
ous, kind,  officioiis. 

Obbliganteménte,  adv.  obligingly, 
courteously,  kindly. 

Obbligantissimo,  ma,  adj.  very 
obliging. 

Obblighili  za,  s.  f.  obligation. 

Obbligare,  v.  a.  to  oblige,  to  bind, 
to  engage,  to  do  a  kindness,  turn, 
or  office. — Obbligarsi  per  qual- 
cheduno,  to  be  bound  for  one. — 
Obbligarsi  in  solido,  to  be  bound 
for  the  whole. 

Obbligatamente,  adv.  obligingly. 
Obbligatissimo,   ma,   adj.  very 

much  obliged. 
Obbligàto,  ta,  adj.  obliged,  bound. 

— Vi    resto    obbligàto,  /  urn 

obliged  to  you,  I  thank  you. 
Obbligatòrio,  ia,  adj.  obligatory, 

binding. 

Obbligazione,  s.f.  }  obligation,  tie, 
O'bbligo,  s.  m.     S  engagement, 
bond,  duty — Ev  mio  obbligo  di 
servirla,  it  is  my  duty  to  serve 
her. 

Obblighétto,  s.  m.  a  tri/ling  obli- 
gation. 

Obblio,  s.  m.  oblivion,  forgelf ill- 
ness.— Metter  in  obblio,  to  for- 
get. 

Obblióso,  osa,  adj.  forgetful,  ob- 
livious. 

Obbliqiiamcnte,  adv.  indirectly, 
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here  a?id  there,  obliquely. 
Obbliquàngolo,  la,  adj.  obliquian- 
gular. 

Obbliquàre,  v.  n.  to  turn  or  veer, 
to  run  traverse,  to  drive  ob- 
liquely. 

Obbliquissimo,  ma,  adj.  very  ob- 
lique. 

Obbliquità,  tàde,  tate,  s.  f.  obli- 
quity, crookedness. 

Obbliquo,  qua,  adj.  oblique,  crook- 
ed, awry. — Casi  obbliqui,oy/*7/«e 
cases,  genitive,  dative,  accusa- 
tive, ablative. 

Obblito,  ta,  adj.  forgotten. 

Obblivióne,  s.  f.  oblivion,  forget- 

fulness. 

Obblivióso,  sa,  adj.  oblivious. 
Obbrobrio,  s.  m.  reproach,  in- 
fnmy,  ignominy,   shame,  dis- 
grace. 

Obbrobriosamente,  adv.  infam- 
ously, ignominiously,  shameful- 
ly, opprobriously. 

Obbrobrióso,  osa,  adj.  opprobri- 
ous, reproachful,  injurious,  ig- 
nominious, shameful. 

Obbrobriùzzo,  s.  m.  a  slight  re- 
proach, a  little  shame,  disgrace. 

Obbumbraménto,  s.  in.  obumbra- 
tion,  darkness. 

Obbumbràre,  v.  a.  to  obumbrale, 
to  overshadow. 

Obbumbrazióne,  s.f.  obumbration, 
overshadowing. 

Obediénza,  s.  f.  obedience. 

Obelisco,  s.  m.  obelisk,  a  sort  of 
pyramid. 

Obesità,  s.  f.  obesity. 

O'bice,  s.  m.  obstacle. 

Obiètto,  s.  m.  v.  Obbiétto,  and  its 

derivatives. 
Objurgazióne,  s.  f.  objurgation. 
Obidiénza,  s.  f.  obedience. 
Oblàta,  s.  f.  a  lay  sister. 
Oblato,  s.  m.  a  lay  friar  in  rural 

chapels. 

Oblatóre,  s.  m.  he  that  offers  a 
price  when  he  wants  to  buy,  a 
bidder. 

Oblatratróre,  s.  m.  a  barker;  a 

slanderer. 
Oblio,  s.  m. oblivion,  forgelf  ulness* 
Obliquo,  qua,  adj.  oW/i/hc,  crooked, 

aivry. 

Oblungo,  ga,  adj.  oblong,  that  is 
of  a  jigure  culled  a  long  square. 

Oboe,  s.  m.  a  hautboy. 

O'bolo,  s.  m.  060/t',  a  kind  of 
snudi  ancient  coin. 

Obrizzo,  s.  m.  pure  virgin  gold. 

Obtrettazióne,  s.  f.  obtrectaiion. 

Obturatório,  ia,  adj.  obturator. 

Obumbràro,  v.  a.  to  orershadou: 

Obunibrazióne,  s.  f.  ovcrshadoiv- 
ing. 

O'ca,  s.  f.  a  goose,  a  gander. — 
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Tenere  l'oche  in  pastura,  to  keep 
a  bawdy-house.  —  Cervel  d'oca, 
giddy-brained. — Fare  il  becco 
all'  oca,  to  finish  or  complete 
any  work. — Tu  sei  un  oca  im- 
pastoiata, you  are  a  great  booby. 
— Tu  se'  l'oca,  you  are  the  talk 
of  the  town. 

Occàre,  v.  a.  to  grub,  to  ha?-row, 
to  break  the  clods  in  a  ploughed 

field. 

Occasionale,  adj.  occasional. 
Occasionalmente,  adv.  occasion- 
ally. 

Occasionare,  v.  a.  to  cause,  to  give 
occasion,  to  be  the  cause. 

Occasionato,  ta,  adj.  caused. 

Occasioncélla,  s.  f.  a  slight  oppor- 
tunity. 

Occasione,  s.  f.  occasion,  oppor- 
tunity. Occasione,  occasion, 

pretence,  reason,  matter. — Per 
occasione,  occasionally,  by  rea- 
son. 

Occaso,  s.  m.  the  west,  the  setting 
of  the  sun  (poet.). — Occaso, 
end,  death  (poet.). 

Occhiàccio,  s.  m.  large  threaten- 
ing eye. 

Occhiaja,  s.  f.  the  hollow  of  the 
eyes. 

Occhialàccio,  s.  m.  bad  spectacles. 

Occhialàjo,  s.  m.  a  spectacle- 
maker. 

Occhiàie,  s.  m.  spectacles. 

Occhiale,  adj.  of  or  belonging  to 
the  eye. — Dente  occhiale,  an 
eye-tooth. 

Occhialóne,  s.  m.  a  telescope. 

Occhiare,  v.  a.  to  eye,  to  look  at- 
tentively to  or  unto. 

Occhiata,  s.  f.  a  look,  a  glance,  a 
cast,  an  ogle,  a  sheep's  eye. — 
Dar  un  occhiata  ad  una  cosa,  to 
cast  an  eye  upon  a  thing. 

Occhiatélla,  \  s.La  slight  glance, 

Occhiatina,  $  look. 

Occhiato,  ta,  adj.  full  of  eyes. 

Occhiatura,  s. f.  the  look,  a  maris 
look,  aspect. 

Occhiazzurro,  ra,  adj.  blue-eyed. 

Occhibàgliolo,  s.  m.  dimness. 

Occhieggiare,  v .  n.  to  ogle,  to  look  at. 

Occhiellatura,  s.  f.  the  button- 
holes. 

Occhièllo,  s.  m.  a  button-hole. 
Occhietti'no,  > 

Occhiétto,  •^■  m.alUtleeye. 

Occhiettuzzàccio,  s.  m.  a  little 
lascivious  eye. 

O'cchio,  s.  rn.  an  eye. — Aver  l' oc- 
chio ad  una  cosa,  to  have  an  eye 
upon  a  thing,  to  take  care  of  it. 
— Occhio  xmo,my  dear,  my  dar- 
ling, my  precious. — Deh  occhio, 
mio  bello,  guatami  pur  un  poco, 
pray,  mtf  dear,  look  at  me  a 
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little. — Non  aver  rasciutti  gli 
occhi,  to  le  young. — Aprir  gli 
occhi,  to  take  care,  to  stand  upon 
one's  guard. — Aver  gli  occhi  di 
dietro,  to  be  short-sighted. — Es- 
ser l'occhio  diritto  d'uno,  to  be 
one's  darling  or  minion. — Guar- 
dare con  mal  occhio,  to  look 
with  an  ill-eye. — In  un  batter 
d'occhio,  in  an  instant,  in  the 
twinkling  of  an  eye. — L'occhio 
vuol  la  parte  sua,  one  must 
please  the  eyes. — Perder  d'oc- 
chio, to  lose  the  sight  of  some- 
thing..— Veder  di  mal  occhio,  to 
jìout,  to  look  gruff or  surly  upon 
one.  —  Occhio,  the  whirl-bone  of 
the  knee.  —  Occhio,  the  sight. — 
Occhio,  eye, bud. — Avere  buono 
o  cattivo  occhio,  to  have  a  good 
or  bad  mien,  or  appearance.  — 
Far  d'occhio,  to  ivink. — Guardar 
sott'  occhio,  to  ogle,  to  cast  a 
sheep's  eye. — Andar  a  occhi  chi- 
usi, to  go  without  any  fear  of 

falling. — Far  mal  d'  occhio,  to 
bewitch.  —  Occhio,  a  round  win- 
dow.—  Occhio,  that  hole  where 
the  parts  of  a  bit  or  bridle  are 
entered  to  stay  and  play. —  In  su 
gli  occhi,  before  one's  face. — 
Occhio  a  occhio,  face  to  face. 

Occhiolino,  s.  m.  a  little  eye. 

Occhióne,  s.  m.  a  large  eye,  a  fine 
large  eye,  a  black  eye. 

Occhiuecio,  s.  m.  a  small  eye. 

Occhiuto,  ta,  adj.  eyed,  full  of 
eyes  or  buds. 

Occhiuzzo,  s.  m.  a  little  eye.  It 
is  sometimes  an  endearing,  and 
sometimesa  contemptuous  word. 

Occidentale,  adj.  occidental,  ivest, 
westerly,  ivestern. 

Occidènte,  s.  m.  west. 

Occidere,  v.  a.  to  kill,  to  slay. 

Occiditóre,  s.  m.  homicide,  killer, 
murderer. 

Occipitale,  adj.  occipital. 

Qccipizio,  s.  m.  the  occiput. 

Occisióne,  s.  f.  a  slaughter,  mur- 
dering, killing. 

Occisóre,  s.  m.  a  killer,  a  slayer. 

Oeciso,  sa,  adj.  killed. 

Occulto,  ta,adj.  concealed,  hidden. 

Occorrènte,  adj.  happening,  that 
happens. 

Occorrenza,  s.  f.  occurrence,  ne- 
cessity, need,  occasion. 

Occórrere,  v.  n.  to  go  before,  to 

rencounter  or  meet  Occórrere, 

to  happen,  to  come  to  pass,  to 
chance.  —  Occórsemi  d'avere  un 
buon  cavallo,  I  happened  to  have 
a  good  horse. — Occórrere,  to  be 
■needful  or  necessary,  to  want. — 
Non  occorre  che  voi  me  scrivi- 
ate, you  need  not  ivrile  to  me. — 
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V  occorre  niente?  do  you  want 
any  thing  ? — Occórrere,  to  re- 
member, to  call  to  mind. 

Occorriménto,  \ 

,  >  s.  m.  a  meeting. 

Occorso,  )  ° 

Occórso,  sa,  adj.  met,  happened. 
Occultamente,  adv.  hiddenly,  se- 
cretly. 

Occultaménto,  s.  m.  a  hiding  or 
concealing. 

Occultante,  adj.  that  conceals, 
hides. 

Occultare,  v.  a.  to  hide,  to  con- 
ceal. 

Occultato,  ta,  adj.  hidden,  con- 
cealed. 

Occultatóre,  s.  m.  }  a  concealer, 

Occultatrice,  s.  f.  y  that  hides, 
conceals,  or  disguises. 

Occultazióne,  s.  f.  occupation,  a 
hiding  or  concealing. 

Occultézza,  s.  f.  secresy. 

Occultissimaménte,adv.mv/  con- 
cealedly,  secretly. 

Occultissimo,  ma,  adj.  very  con- 
cealed, secret. 

Occulto,  adv.  secretly. 

Occulto,  ta,  adj.  occult,  secret, 
hidden. 

Occupaménto,  s.  m.  occupation, 

employment,  business. 
Occupanto,  adj.  that  occupies. 
Occupare,  v.  a.  to  usurp,  to  seize, 

to  occupy. — Occupare,  to  possess. 

— Occupare,  to  employ,  to  make 

use  of 

Occuparsi,  v.  n.  p.  to  apply  one's 
self  to  set  one's  mind  to. — 
Questo  libro  mi  ha  occupato  tre 
anni,  this  book  has  taken  me 
tliree  years.  —  Occupare  un  luo- 
go, to  occupy  a  place,  to  live  in  it. 

Occupatissimo,  ma,  adj.  very 
much  occupied,  busy. 

Occupato,  ta,  adj.  occupied,  busy. 

Occupatóre,  s.  m.  an  usurper. 

Occupatrice,  s.  f.  she  that  usurps. 

Occupazióne,  s.f.  occupation,  bu- 
siness, employment,  trade. 

Oceanino,  na,  adj.  oceanic. 

Ocèano,  s.  m.  ocean,  sea;  in 
verse  we  say  also  Oceano. 

O  che,  or  else. — A  questo  mi  ri- 
spondi, o  ch'io  parto,  answer  me 
to  litis,  or  else  I  go. 

Ocimóidc,  s.  f.  a  kind  of  plant. 

Oclocrazia,  s.  f.  democracy. 

Ocò,  s.  m.  a  cry  for  joy. 

Ocóne,  s.  m.  a  large  goose. 

O'cra,  s.  f.  ochre,  a  sort  of  mineral 

^earlh. 

Ocràceo,  ea,  adj.  ochreous. 
Oculàre,  adj.  ocular. — Testimonio 

oculare,  an  eye-tvitness. 
Ocularmente,    \  adv.  ocularly, 
Oculataménte,  $    with  one" s  eyes 

open. — Procedere  oculatamente 
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in  qualche  affare,  to  proceed  cau- 
tiously in  an  affair. 

Oculatézza,  s.  f.  prudence,  cir-  . 
cumspection,  wariness,  comi-  \ 
deration. 

Oculatissimo,  ma,  adj.  very  cir- 
cumspect, prudent. 

Oculato,  ta,  adj.  oculate,  ocular.  \ 
— Testimonio  oculato,  an  eye-  \ 
witness. — Oculato,  prudent,  cir-  ; 
cumspect,  ivary,  considerate. —  I 
Andare  oculato,  to  act  prudent- 
ly, to  be  wary. 

Oculista,  s.  m.  an  oculist. 

Od,  conj.  or,  either. 

O  da,  O'de,  s.  f.  an  ode. 

Odiabile,  adj.  hateful. 

Odiale,  s.  m.  ivho  hates. 

Odiare,  v.  a.  to  hate,  to  bear  ill- 
will  unto. 

Odiatissimo,  ma,  adj.  very  much 
hated. 

Odiato,  ta,  adj.  hated. 

Odiatóre,  s.  m.  a  hater. 

Odibile,  adj.  odious,  hateful,  hein-  ! 
ous. 

Odiernamente,  adv.  in  the  present  l 
day,  or  in  the  present  time. 

Odièrno,  na,  adj.  hodiernal,  be-  j 
longing  to  the  present  day  or 
time. 

Odiévoìe,  adj.  odious,  hateful, 
heinous. 

Odievolézza,  s.  f.  hatred. 

O'dio,  s.m.  hatred,  the  opposite  of\ 
love. — Aver  in  odio,  portar  odio, 
to  hate. 

Odiosàggine,  s.  f.  hatred. 

Odiosamente,  adv.  hatefully,  odi- 
ously. 

Odiosétto,  ta,  adj.  rather  odious, 
hateful. 

Odiosissimo,  ma,  adj.  very  odious, 
hateful. 

Odiosità,  s.  f.  odiousncss. 

Odióso,  sa,  adj.  odious,  hateful, 
heinous. 

Odire,  v.  n.  to  hear. 

Odómetro,  s.  m.  odometer. 

Odontalgia,  s.  f.  odonta/gy. 

Odontogenia,  s.  f.  odontogeny. 

Odonlóide,  adj.  odontoid. 

Odontologia,  s.  f.  odontology. 

Odorabile,  adj.  odoriferous,  sweet- 
scented.  —  Odorabile,  odorous, 
that  has  a  scent  or  smell. 

Odoracchiare,  v.  n.  to  send  forth 
a  bad  smell. 

Odoraménto,  s.  m.  smell  or  scent,  i 
— Odoraménto,  odour,  perfume. 

Odorante,  adj.  smelling,  scenting. 

Odorare,  v.  a.  to  smell. — Odorare, 
to  sjrread  a  smell. —  Odorare,  to 

find  out,  to  discover. 

Odoratissimo,  ma,  adj.  very  odori- 
ferous. 

Odorativo,  va,  adj.  that  can  smell. 


OFF 

Odorato,  ta,  adj.  odoriferous,  odo 

rous,  sweet-scented. 
Odorato,  s.  m.  smelling,  one  of 

the  senses. 
Odorazióne,    s.  f.  smelling  or 

scenting,  a  scent. 
Odóre,  s.  m.  a  smell,  scent,  or 

colour. — Avere  odore   d'  una 

cosa,  to  have  a  hint  of  something. 

—  Dar  di  se  buon  odore,  to  have 

a  good  name  or  character,  to 

pass  for  a  good  man. 
Odoraccio,  s.  m.  bad  smell,  stink. 
Odorettucciàccio,  s.  m.   a  bad 

smell. 

Odorettuccio,  s.  m.  a  little  scent. 

Odorifero,  era,  ?  adj.  odoriferous, 

Odonfico,  ca,  £  sweet-scented. 

Odorino,  s.  m.  a  slight  smell. 

Odorista,  s.  m.  one  ivho  can  dis- 
tinguish odours. 

Odoróne,  s.  m.  a  strong,  sweet 
smell. 

Odorosamente,  adv.  odoriferously. 
Odorosétto,  ta,  adj.  rather  odo- 
riferous. 

Odorissimo,  ma,  adj.  very  odo-  j 
riferous. 

Odoróso,  sa,  adj.  odorous,  odori-  ! 
f e  rous,  sweet-scented. 
Odoruzzo,  s.  m.  a  little  smell  or 
scent. 

O'ffa,  s.  m.  a  cake,  or  any  like 
composition. 

Offélla,  s.  f.  a  hind  of  cake. 

Offendente,  adj.  offending,  offen- 
sive. 

Offendere,  v.  a.  to  offend,  to  hurt, 
to  injure,  to  displease,  to  sin 
against,  to  commit  a  fault,  to 
blemish. 

Offendévole,  )  adj.  offensive,  dis- 
Offendibile,    j  pleasing,  hurtful, 

injurious. 
Offendicelo,  s.  m.  an  obnoxious  ' 

thing,  offence,  trespass,  cause  of\ 

offence. 

Offèndiménto,  s.  m.  offence,  Ires-  \ 
passfault,  injury,  wrong,  scaii- 
dal.  —  Offendiménto,  hindrance. 

Offenditóre,  s.  m.  )        ~  . 

Offenditrice,  s.  offender. 

Offénsa,  l 

Offensànza,  *s.  f.  offence. 

Offensióne,  j 

Offensivamente,  adv.  offensively. 

Offensivo,  va,  adj.  offensive,  dis- 
pleasing, hurtful,  injurious. 

Offènso,  sa,  adj.  offended. 

Offensóre,  s.  m.  an  offender. 

Offerendo,  s.  f.  an  offering,  any  | 
thing  offered  to  God  or  men. 

Offerènte,  adj.  that  offers. — Ali 
più  offerènte,  to  him  that  bids  , 
most. 

Offereie,  )  v.aJo  offer,  to  present, 
Offerite,  V  to  tenderlo  propound, 


OFT 

or  bid. 

Offerire,  v.  a.  to  offer,  to  dedicate, 

to  sacrifice. 
Offerirsi,  v.  n.  p.  to  present  itself. 
Ofteritóre,  s.  m.  he  that  offers. 
Offeritório,  ria,  adj.  offering,  thai 

offers. 

Offerta,  s.  f.  offer,  proffer,  tender. 
— Vi  fo  offerta  della  mia  per- 
sona, I  offer  myself  to  you,  pray 
dispose  of  me  as  you  please. — 
Offerta,  an  offering — Fare  un' 
offerta,  to  make  an  offering,  to 
offer. 

Offerto,  ta,  adj.  offered. 
Offertorio,  s.  m.  an  offertory. 
Offésa,  s.  f.  offence,  tresjiass,  in- 
jury, hurt,ivrong,  displeasure. — 

Levar  1'  offese,  to  bind  to  the 

peace. 

Offesissimo,  ma,  adj.  very  mudi 

offended. 
Offeso,  sa,  adj.  offended,  hurt. 
Officiale,  s.  m.  officer,  official. 
Officiare,  v.  a.  to  perform  divine 

service. 

Officina,  s.  f.  shop,  an  office. 

Officio,  s.  m.  an  office. 

Officiosaménte,  adv.  officiously, 
courteously. 

Officiosità,  tide,  tate,  s.  f.  urba- 
nity, kindness. 

Officiosissimamente,  adv.  very 
officiously. 

Officiosissimo,  ma,  adj.  very  offi- 
cious. 

Officióso,  osa,  adj.  officious,  ser- 
viceable, courteous,  obliging. 

Officiùzzo,  s.  m.  a  small  office,  a 
little  good  turn. 

Offuscaménto,  s.  m.  offuscatioii, 
a  darkening,  a  making  dark. 

Offuscare,  v.  a.  to  offuscate,  to 
darken,  to  make  dark  or  cloudy. 

Offuscato,    ta,    adj.  darkened, 

dimmed. 

Offuscatóre,  s.  in.  ì      .  .  . 
f^rn      .  ,         c  ;  that  darkens. 
Offusca  trice,  s.  f.  S 

Offuscazióne,  s.  f.  offuscation,  a 
darkening,  or  making  dark. 

Oficeria,  s.  f.  office. 

Oficiale,  s.  m.  officer,  official. 

Oftcio,  s.  m.  office,  duty,  part, 
business. — 'Far  1'  oficio,  to  play 
the  part.  —  OHcio,  office,  divine 
service. 

Olicióso,  osa,  adj.  officious,  kind, 

courteous,  serviceable. 
Ofidio,  s.  m.  a  kind  (ffish. 
Ofioglósso,  s.  in.  the  plant  adder  s 

tongue. 

Ofioscórodo,  s.  in.  a  kind  of  wild 
garlic. 
Otite,  s.  m.  ojihiles. 
O'frio,  s.  m.  the  plant  double-leaf. 

Oftalmia,  s.  f.  an  iiijlammation 
of  the  outmost  skin  of  the  eyes 
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through  sharp  humours;  oph- 
thalmy. 

Oftàlmico,  ca,  adj.  ophthalmic. 
Oggetto,  s.  m.  object,  aim,  end, 
prospect,  view. 

O'ggi,  adv\  to-day,  this  day — 
Oggi  a  otto,  this  day  sevennight. 
• — Oggi,  the  afternoon. — Oggi, 
noiu-a-days,  now,  at  this  day. — 
Gli  uomini  del  tempo  d'oggi 
sono  più  ingegnosi,  men  now-a- 
days  are  more  ingenious. — Stare 
d'oggi  in  domani,  to  wait  for 
every  day.  —  Cavami  d'oggi, 
mettimi  in  domani,  live  to-day, 
and  hope  for  to-morrow. 

Oggidì,         }  adv.  now-a-days, 

Oggigiorno,  \  at  this  day,  at 
this  time. 

Oggimài,  adv.  already,  now. 

r!  ^-'a'  j  /j     ì  s.  f.  olio,  olla. 
Ogliapodnda,  S 

Ogliàro,  s.  m.  an  oil-merchant. 
Ogliénte,  adj.  odoriferous,  sweet- 
scented. 
O'glio,  s.  m.  oil. 

Ognaccórdo,  s.  m.  a  psaltery,  an 

instrument  of  music. 
O'gni,  adj.  every,  each,  all. — 

Ogni  giorno,  every  day.—  Privo 

d'  ogni  speranza,  destitute  of  all 

hopes. 
Ognidì,  adj.  every  day. 
Ognissanti,  s.  m.  All-Saints'  day. 
Ogniveggénte,  adj.  that  sees  all. 
Ogni  volta,  che,  /  adv.  whenever, 
Ognoracliè,       S    at  any  time, 

every  time,  that,  ivhen. 

Ognóra,    Ì    ,  , 

r\    'ii.     ;  adv.  always. 

Ognotta,  t  J 

Ognuno,  adj.  every  one,  every 
body. —  Ognun  per  se,  e  Dio  per 
tutti,  every  one  for  himself,  and 
God  for  us  all. 

O'h,  interj.  oh  ! 

O'i,  o  O'lii,  interj.  alas  !  ha  ! 

Oibò,  inter},  f ye,  f ye  upon. 

Oimè,  ì 

Ohimè,    interj.  alas  !  oh  ! 
Omè,  > 

Oisè,  interj.  alas  !  poor  man  ! 

poor  woman  ! 
Oitù,  interj.  poor  thee  ! 
Olà,  interj.  0/   oh! — Olà,  ho, 

there. 

Olàro,  s.  m.  a  potter  ;  a  thief. 
Oleàceo,  ea,  adj.  oleaginous. 
Oleàndro,  s.  m.  oleander. 
Oleàstro,  s.  m.  a  wild  olive-tree. 
Olecràno,  s.  m.  olecranon. 
Oìénio,  s.  m.  a  fabulous  flower, 

whence  sprang  the  God  Mars. 
Olènte,  adj.  odorìferous,  odorous, 

sweet-scented. 
Olentissimo,  ma,  adj.  very  odori- 
ferous. 

Oleosità,  s.  f.  oleaginousness. 


O  L  T 

Oleóso,  sa,  adj.  oleagiìious,  oily. 
Olezzante,  adj.  that  has  a  scent 

or  smell. 
Olezzare,  v.  n.  to  smell. 
Olézzo,  s.  m.  odour, fragrance. 
Olfàre,  v.  a.  to  smell. 
Olfato,  s.  m.  the  act  or  power  of 

smelling. 
Olfattòrio,  ia,  adj.  olfactory. 
Oliàndolo,  s.  m.  he  that  sells  oil. 
Oliato,  ta,  adj.  oiled,  seasoned  with 

oil. 

Olibano,  s.  m.  incense,  frankin- 
cense, also  the  tree  ivhich  bears 
incense. 

Oligarchia,  s.  f.  oligarchy. 

Oligàrchico,  ca,  adj.  oligarchical. 

Olimpiade,  s.  f.  Olympiad. 

Olimpico,  ca,  adj.  Olympic. 

Olimpio,  ia,  adj.  of  Olympus. 

Olimpiònico,  s.  m.  a  conqueror  in 
the  Olympic  games. 

O'lio,  s.  m.  oil. — Tener  1'  olio,  to 
keep  in  awe. — Olio  santo,  olio 
benedetto,  blessed  oil  used  in 
baptism,  and  extreme  unction. 

Oliosissimo,  ma,  adj.  very  oily. 

Olióso,  osa,  adj.  oily. 

Olire,  v.  n.  to  scent,  to  smell. 

Olitório,  ia,  adj.  herb-market. 

Oliva,  s.  f.  olive,  olive-tree. 

Olivàgno,  s.  m.  the  Bohemian 
olive. 

Oli  vare,  adj.  ganglion. 

Olivastro,  tra,  adj.  swarlhish, 
olive-coloured. 

Olivéto,  s.  m.  a  grove  of  olive- 
trees. 

Olivo,  s.  m.  the  olive-tree. 
O'lla,  s.  f.  a  pot. 
O'llaba,  interj.  oh  !  oh  ! 
Ològrafo,  fa,  adj.  holograph. 
Olméto,  s.  m.  a  grove  or  wood  of 
elm-trees. 

O'lmo,  s.  m.  an  elm-tree. 
Olocàusto,  s.  m.   holocaust,  a 

burnt  sacrifice,  a  burnt  offering. 
Olómetro,  s.  m.  holometer. 
Oloràre,  v.  n.  to  smell. 
Olòre,  s.  m.  smell. 
Olóstio,  s.  m.  a  kind  of  herb. 
O'ltra,  adv.  besides. 
Oltracotànza,  s.  f.  arrogance. 
Oltracotàto,   ta,   adj.  arrogant, 

proud,  haughty,  preswnptuous, 

saucy. 

Oltrafino,  na,  adj.  superfine. 
Oltraggiàbile,  adj.  exposed  to  in- 
sults. 

Oltraggiaménto,  s.  m.  outrage, 
insult. 

Oltraggiànte,  adj.  insulting. 
Oltraggiare,  v.  a.  to  abuse,  to  af- 
front, to  revile,  to  offend,  to 

wrong  or  injure,  to  rail  at. 
Oltraggiatissimo,  ma,  adv.  very 

much  insulted. 
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Oltraggiàto,  ta,  adj.  abused,  af- 
fronted, reviled,  offended,  wrong- 
ed, injured. 
Oltraggiatóre,  s.m.  )  an  oulrage- 
Oltraggiatrice,  s.  f.  K  oiis,abusive, 

injurious  person. 
Oltràggio,  s.  m.  outrage, abuse,  af- 
front, offence,  contumely,  ivrong, 

injury.  Fare   oltràggio,  to 

abuse,  to  offend,  to  retile,  to  in- 
jure. 

A  oltraggio,  adv.  excessively,  im- 
moderately.— Mangiare  a  ol- 
traggio, to  eat  excessively,  too 
much. 

Oltraggiosamente,  adv.  outrage- 
ously, injuriously. 

Oltraggióso,  osa,  adj.  outrageous, 
abusive,  offensive,  contumelious. 

Oltramaravigliosissimo,  ma,  adj. 
exceedingly  wonderful. 

Oltramaraviglióso,  osa,  adj.  most 
wonderful,  or  marvellous. 

Oltramàre,  adv.  beyond  the  sea. 

Oltramarino,  ina,  adj.  beyond  the 
sea,  foreign. 

Oltrarni  làbile,  adj.  most  tvonder- 

fui. 

Oltramisura,  s.  f.  beyond  mea- 
sure. 

Oltrammagnaniino,  ma,  adj.  most 
magnanimous. 

Oltrammirabile,  adj.  most  admir- 
able. 

Oltrammisuràto,  ta,  adj.  excessive. 

Oltramódo,  adv.  extraordinarily. 

Oltramondàno,  ana,  adj.  out  of 
this  world,  celestial. 

Oltramontano,  ana,  adj.  beyond 
the  mountains,  northern. — I  po- 
poli oltramontani,  the  northern 
people. 

Oltramònti,    adv.    beyond  the 

mouiitains. 
Oltrapagàto,  ta,  adj.  paid  over 

and  above. 
01  trapassare,  v.  a.  to  surjyass. 
Oltrapossénte,  adj.  omnipotent. 
Oltràre,  v.  n.  p.  to  advance. 
Oltrarno,  adv.  beyond  or  further 

than  the  river  Arno. 
Oltraselvàggio,  ia,  adj.  excessively 

wild. 

O'lt  re,  prep,  besides.  —  01 1  re,  above, 
more. —  Oltre,  much  more,  a 
great  deal  moie. —  Oltre,  beyond. 
—  D'oltre  in  oltre,  through,  quite 
through. 

O'lt  re,  adv.  very  far,  further. — 
Venire  oltre,  to  advance,  to  come 
nearer. —  Colà  oltre,  thereabout, 
or  near. — Andare  oltre,  to  go 

further. 

Oltreché,  adv. besides,bcsides that, 

moreover. 
01tremaravigliosaménte,adv.i>cTy 

wonderfully. 
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Oltremaraviglióso,  sa,  adj.  very 
wonderful. 

Oltremare,  adv.  beyond  tlie  sea. 

Oltremarino,  na,  adj.  ultramarine. 

Oltremiràbile,  adj.  most  admirable. 

Oltremirabilménte,  adv.  most  ad- 
mirably. 

Oltremisura,  adv.  beyond  mea- 
sure, infinitely,  much  more. 

Oltremódo,  adv.  very  much,  a 
great  deal,  infinitely. 

Oltremónti,  adv.  beyond  (he  moun- 
tains, on  the  other  side  of  the 
mountains. 

Oltrenumero,  adv.  innumerably, 
infinitely,  prodigiously. 

Oltrepassante,  adj.  su7-passi?ig. 

Oltrepassare,  v.  a.  to  surpass. 

Oltrepossénte,  adj.  very  powerful. 

Oltrindecénte,  adj.  most  indecent. 

Omaecino,  s.  m.  a  little  num. 

Omàccio,  s.  m.  a  wicked  man. 

Omaccióne,  s.  m.  a  great,  huge 
man. 

Omacciótto,  s.  m.  a  poor,  insig- 

nificant  man. 
Omàggio,  s.  m.  homage,  tribute. 

— Omàggio,  homage,  respect, 

duly. — Giurare  omaggio,  to  take 

the  oath. 
Ornai,  adv.  noiv,  at  this  time,  at 

preseiU,  at  length,  at  last. 
Oinbè,  adv.  well,  how  now  ? 
Ombelicale,).  umhiRcaL 
Ombelicale,  3  J 
Ombelicato,  ta,  adj.  shaped  like  a 

navel. 

Ombelico,  is.  m.  navel. — Om- 
Ombellico,  >  belico  di  Venere, 
Ombilico,  j  navel  wort  (a  plant 

so  called). 
O'mbra,  s.  f.  shadow  or  shade. — 
Ombra,  a  ghost,  a  spirit. — Om- 
bra, protection,  patronage.  — AH' 
ombra  delle  vostre  ali,  under 
your  protection.—  Ombra,  sign, 
mark, token,  appearance. — Om- 
bra, colour, pretence  Sott'  om- 
bra, under  colour  or  pretence. 
—Ombra,  umbrage,  suspicion. 
— Far  ombra,  to  lake  umbrage, 
to  be  susjjicious  or  mistrustful. 
Farsi  paura  coll'  ombra,  to  be 
a/mid  of  one's  own  shadow. — 
Disputar  dell'  ombra  dell'  asino, 
to  disjHite  about  nothing. —  Om- 
bra, ombre,  a  gante  at  cards. 
Better  Ombre. 
Ombràculo,  s.  m.  a  shady  place. 
—  Ombràculo,  protection,  pa- 
tronage. 

Ombragióne,  s.  f.   )  a  shading 
Ombraménto,  s.  m.  y  or  shadow- 
ing, a  shade  or  shadow. 
Ombràre,  v.  a.  lo  shade  or  shadow. 
— Ombràre,  to  start,  as  some 
horses  do. 


O  M  E 

Ombràtico,  ca,  adj.  suspicious, 
fearful,  distrustful,  or  mistrust- 
ful.— Ombràtico,  starting,  apt 
to  start,  skittish. 
Ombràtile,  adj.  feigned,  counter- 
feited. 

Ombrato,  ta,  adj.  shaded  or  sha- 
dowed. 

Ombratura,     7  s.   f.  shading, 
Ombrazióne,  3  shade. 
O'mbre,  s.  m.  a  play  at  cards, 
ombre. 

Ombreggiaménto,  s.  m.  shade, 
shadow,  shading,  or  shadowing. 

Ombreggiarne,  adj.  shady,  cast- 
ing a  shadow,  starting  as  some 
horses  do. 

Ombreggiare,  v.  n.  to  shade,  to 
shadoiv. —  Ombreggiàre,£o;>crm£, 
to  draw,  to  give  the  shadows. — 
Ombreggiare,  to  adumbrate. 

Ombreggiàto,  ta,  adj.  shaded, 
shadoived. 

Ombrella,  s.  f.  an  umbrella  to 
shade  from  the  sun.—  Ombrèlla, 
the  round  tuft,  or  head  of  fen- 
nel, or  other  herbs,  wherein  the 
seed  is,  made  like  an  umbrella. 

Ombrellàio,   }  s.  m.  umbrella- 

Ombrelliére,  3  maker,  or  he  that 
carries  an  umbrella. 

Ombrellifero,  ra,  adj.  umbellifer- 
ous. 

Ombrellino,  s.  m.  alitile  umbrella. 
Ombréllo,  s.  m.  an  umbrella. 
Ombrévole,  adj.  shady,  dark. 
Ombrifero,  era,  adj.  shady. 
Ombrilungo,  ga,  adj.  that  casts  a 
long  shadow. 

Ombrina,  s.  f.  a  little  shade  or 
sW/ou\— Ombrina,  an  umber  or 
grayling  (a  fish). 

Ombrinali,  s.  m.  pi.  scupper-holes. 

Ombròmetro,  s.  m.  ombrometer. 

Ombrosissimo,  ma,  adj.very  shady. 

Ombrosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  shade, 
obscurity,  darkness.-  Ombrosi- 
tà, ignorance. 

Ombróso,  osa,  adj.  shady,  dark. 
— Ombróso,  starting,  apt  to 
start,  skittish.  —  Ombróso,  sus- 
picious, distrustful,  or  mistrust- 
ful, jealous. 

Oméi,  s.  m.  plur.  ivoes,  sorrows, 
lays,  griefs,  troubles. 

Omelia,  s.  f.  homily,  a  discourse 
made  ujnm  the  Gospel. 

Oménto,  s.  rn.  omentum,  a  fat 
membrane  spread  over  the  en- 
trails. 

Omcomcria,  s.  f.  a  mixture  of  all 
bodies. 

O'mero,  s.  m.  a  shoulder,  a  back. 
Omésso,  sa,  adj.  omitted. 
Omettere,  v.  a.  to  omit,  to  pass  by 

or  over,  to  take  no  notice  of  to 

leave  out. 


O  N  D 

Ométto,  "Ì 

Ométtolo,  .„ 
Omicciàtto,  Um.«poorS% 

0.,^.  1     ;  man. 
micciattolo,  | 

Omicciuólo,  J 

Omicida,    7  adj.  s.  m.  a  mur- 
Omicidiàle,  3  derer. 
Omicidiàrio,  ia,  adj.  homicidal. 
Omicidio,  s.  m.  a  homicide,  a 

murder. 
Omilia,  s.  f.  homily. 
Omino,  s.  m.  a  little  man. 
Omiomeria,  s.  f.  a  mixture  of  all 

bodies. 

Omiotolénto,  ta,  adj.  terminating 
in  the  same  manner. 

Omissióne,  s.  f.  omission. 

Ommésso,  sa,  adj.  omitted. 

Omméttere,  v.  a.  to  omit. 

Ommissióne,  adj.  omission. 

Omniscio,  adj.  one  ivho  pretends 
to  k?ioiv  every  thing. 

Omófago,  s.  m.  homophagus. 

Omogeneità,  s.  f.  homogeneity. 

Omogèneo,  ea,adj.  homogeneal,  of 
the  same  nature  or  substance. 

Omologamente,  adv.  correspond- 
ingly. 

Omologare,  v.  a.  to  compare,  to 

confront,  to  ratify. 
Omologato,  ta,  adj.  compared, 

ratified. 

Omologazióne,  s.  f.  ratification, 

approbation. 
Omòlogo,  ga,  adj.  homologous, 

agreeable,  or  like  one  another. 
Omònimo,  ma,  adj.  homonymous, 

contrary  to  synonymous, that  has 

the  same  name. 

Omóre,  s.  m.  humour. 

Omoróso,   osa,  adj.  humorous, 

full  of  humours. 

O'nagra,  s.  f.    7  ... 
(V    0  >  a  wild  ass. 

O  nagro,  s.  m.  3 

Onanismo,  s.  m.  onanism. 

Oncénso,  s.  m.  incense;  spirit  of 
devotion. 

O'ncia,  s.  f.  an  ounce  weight. — 
Oncia,  an  inch  measure. — On- 
cia, an  ounce,  a  kind  of  coin. — 
Val  più  un'  oncia  di  sorte,  che 
una  libbra  di  sapere,  cm  ounce  of 
good  luck  is  worth  more  than  a 
pound  of  leaiiiing. 

Oncinétto,  s.  m.  a  little  hook  or 
loop. 

Oncino,  s.  m.  a  hook. 
O'nda,  s.  f.  a  wave,  a  surge,  a 
billow. 

Ondante,  adj.  wavy,  floating. 
Ondata,  s.  f.  the  strength  of  a 
wave. 

Ondato,  ta,  adj.  waved. 
Ondatra,  s.  f.  the  musk-rat. 
Ondazióne,  s.  Ljloating,  waving, 
Cnde,  adx.Jrom  winner.  Onde 
venite? from  whence  come  you? 
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—  Onde,  therefore.  0  n  d  e, 

whereby,  of  ivhich,  with  ivhieh. 
— Di  quei  sospiri  ond'io  nudri- 
va  il  core,  of  those  sighs  whereby 
I  nourished  my  heart. — Assai 
m'  amasti,  e  avesti  ben  onde, 
you  loved  me  so  much,  and  you 
had  good  reason  to  do  it. — Ho 
molti  debiti,  e  non  ho  onde 
possa  soddisfarli,  I  have  a  great 
many  debts,  and  I  have  not 
wherewithal  to  pay.  —  Onde, 
where. — Amor,  vien  meco,  e 
mostrami  ond'io  vada,  love,  come 
with  me,  and  shew  me  where  I 
may  go. 

Ondechè,  adv.  from  whatever 
place,  from  every  where. 

Ondeggiaménto,  s.  m.  floating. 

Ondeggiante,  &àj.jìoating,waving. 

Ondeggiantissimo,  ma,  adj.  very 

floating,  waving. 

Ondeggiare,  v.  a.  to  rise  in  waves 
or  surges,  to  sivell  with  ivaves  or 
billows — Ondeggiare,  to  disturb 
or  perplex  one 's  self. — Ondeggio 
in  un  mar  di  pensieri,  a  thou- 
sand thoughts  perplex  my  mind. 
— Ondeggiare,  to  rise  in  arms, 
to  revolt,  to  xvater. 

Ondeggiato,  ta,  adj.  tossed,  agi- 
tated, tormented,  vexed. 

Ondétta,  s.  f.  a  small  wave. 

Ondóso,osa,adj.wotvy, full of 'waves. 

Ondolaziòne,  s.  f.  undulation. 

Ondunque,  adv.  whencesoever, 
wheresoever. 

Oneirocrizia,  s.  f.  oneiromancy. 

Oneràrio,  ia,  adj.  that  has  the 
charge  or  obligation  of  doing 
something. 

Oneróso,  osa,  adj.  heavy,  weighty. 

Onestà,  tàde,  tàte,  s.  f.  honesty, 
honour. — Onestà,  decorum,  de- 
cency. 

Onestamente,  adv.  honestly. — 
Onestamente,  easily,  with  ease. 

Onestare,  v.  a.  to  adorn,  to  em- 
bellish, to  trim. — Onestare,  to 
palliate,  to  disguise,  to  colour,  to 
cloak. 

Onestato,  ta,  adj.  honest,  rightful. 
Onesteggiàre,  v.  n.  to  deal  ho- 
nestly. 

Onestissimamente,  adv.  very  ho- 
nestly. 

Onestissimo,  ma,  adj.  very  honest. 

Onèsto,  ta,  adj.  honest,  modest, 
rightful. — Onèsto,  becoming,  ho- 
nest. 

Onesto,  s.  m.  honesty,  right. 
Onesto,  adv.  honestly. 
Onestura,  s.  f.  honesty. 
Onfacino,    }  adj.  oil  made  from 
Onfangino,  $   unripe  olives. 
O'nice,  s.  f.       }  onyx,  a  kind  of 
Onichino,  s.  m.  )  precious  stone. 
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Onire,  v.  a.  to  dishonour,  dis- 
grace, debase,  discredit,  to  de- 
stroy, to  spoil,  to  tvaste. —  Onito 
sia,  chi  mal  pensa,  evil  to  him 
who  evil  thinks. 

Onirocritica,  s.  f.  oneirocrilics. 

Onito,  ta,  adj.  dishonoured,  dis- 
graced. 

Onninaménte,  adv.  quite,  alto- 
gether. 

Onnipossente,  £  adj.  almighty, 
Onnipotènte,   ^  omnipotent. 
Onnipotentemente,  adv.  omnipo- 
tently. 

Onnipotentissimo,  ma,  adj.  most 
omnipotent,  or  almighty. 

Onnipotènza,  s.  f.  omnipotency, 
almighty  power,  almightiness, 
omnipotence. 

Onniprésenza,  s.  f.  omnipresence, 
a  being  present  in  all  places. 

Onnisciènte,  adj.  omniscient, 
knowing  all  things. 

Onnisciènza,  .s.  f.  omniscience,  the 
knowledge  of  all  things. 

Onnivedénte,  adj.  all-seeing. 

Onnóssio,  ia,  adj.  onerated,  sub- 
jected. 


Onobrichi,  s.  m.  pi.  ) 


fenugreek. 


Onobrichide,  s.  m.  J 

Onocrótalo,  s.  m.  a  species  of 

waterfowl. 

Onomantia,  (  r 

„  ,    y  s.  i.  onomancy. 

Onomanzia,  )  J 

Onomatopéa,  }  s.  f.  fiction  of  a 

Onomatopéja,  S  name. 

Onoràbile,  adj.  honourable,  worthy 

of  honour. 
Onorabilissimo,   ma,    adj.  most 

honourable. 

Onorandissimo,  ma,  adj.  de- 
serving of  the  utmost  honour 
or  respect. 

Onorando,  da,  adj.  deserving  ho- 
nour or  respect. 

Onorànte,  adj.  honouring,  doing 
honour. 

Onorantissimo,  ma,  adj.  that  very 
much  honours. 

Onoranza,  s.  f.  honour. 

Onoràre,  v.  a.  to  honour,  to  re- 
spect, to  do  honour,  to  worship, 
to  have  a  veneration  for. 

Onoràrio,  s.  m.  reward,  recom- 
pense, fee. 

Onoratamente,  adv.  honourably, 
honestly,  with  honour. 

Onoratézza,  s.  f.  honourableness. 

Onoratissimamente,  adv.  most  ho- 
nourably. 

Onoratissimo,  ma,  adj.  very  much 
honoured. 

Onoràto,  ta,  adj.  honoured,  re- 
spected.— Onorato,  honourable, 
honest,  modest,  of  good  repute, 
reputable.  —  Famiglia  onorata, 
good,  honourable,  reputable  fa- 
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mily. — Persona  onorata,  an  ho- 
nest person. 
Onoratole,  s.  m.  \  one  that  ho- 
Onoratrlce,  s.  f.  \  nours. 
Onore,    s.  m.  honour,  respect, 
worship,  reverence.  —  Onore,  ho- 
nour, reputation,  glory,  fume, 
credit,  esteem. — Onore,  honour, 
ornament. — Onore,  honour,  dig- 
nity, charge.  —  Onore,  funeral 
solemnity. — Un  uomo  d'onore, 
an  honest   man,   a   man  of 
honour. 

Onorétto,  s.  m.  a  small  honour. 

Onorévole,  adj.  honourable,  ho- 
nest. Onorévole,  pompous, 

stately,  magnificent,  lofty. 

Onorevolezza,s.f.  dignity, honour. 

Onorevolissimaménte,  adv.  very 
honourably. 

Onorevolissimo,  ma,  adj.  very 
honourable. 

Onorevolmente,    V  adv.  honour - 

Onorificataménte,  y  ably. 

Onorificabilitudinitàte,  s.  f.  digni- 
ty, honour. 

Onorificàre,  v.  a.  to  honour. 

Oiiorificato,  ta,  adj.  honoured, 
respected. 

Onorificènza,  s.  f.  honour,  repu- 
tation, glory,  respect. 

Onorifico,  ca,  adj.  honoured,  es- 
teemed. 

Onósma,  s.  f.  a  kind  of  herb  that 
produces  neither  stem,  blosso?)i, 
nor  seed. 

O'nta,  s.  f.  shame,  injury,  scorn, 
reproach,  disgrace. — Ad  onta 
tua,  in  spile  of  your  teeth. 

Ontanéto,  s.  m.  a  spot  planted 
with  alder-trees. 

Ontano,  s.  m.  an  alder-tree. 

Ontàre,  ^  v.  a.  to  dishonour,  to 

Ontire,  ^  disgrace,  to  blur,  to 
blemish,  to  stain. 

Ontàto,  ta,  adj.  dishonoured,  dis- 
graced. 

Ontologia,  s.  f.  ontology. 

Ontosaménte,  adv.  shamefully. 

Ontóso,  osa,  adj.  shameful,  dis- 
honourable, disgraceful.  O  n  - 

tóso,  bashful. 

Onustissimo,  ma,  adj.  very  much 
loaded. 

Onusto,  ta,  adj.  laden,  loaded. 

O'nza,  s.  f.  the  section  of  a  build- 
ing, or  of  a  ship. 

Opachissimo,  ma,  adj.  very  opake. 

Opacità,  tàde,  tàte,  s.  f.  opacity, 
darkness. 

Opaco,  ca,  adj.  opake,  dark,  not 
transparent. 

Opàle,  >  . 

Opàlolp-  m'°Pal 

Opalizzànte,  adj.  that  changes 
colour  like  the  opal. 

Opéfice,  s.  m.   an   artificer,  a 
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workman. 

Openióne,  s.  f.  ojnnion. 

O'pera,         7  s.  f.  tvork,  labour, 

O'pra,(poet.)  £  action,  deed. — 
O'pera,  work,  workmanship. — 
O'pera,  art,  skill,  structure. — 
O'pera,  means,  way,  assistance, 
help.— O'pera,  action,  act,  deed. 

— O'pera,  copulation.  Dare 

opera,  to  strive,  to  endeavour  

Mettere  in  opera,  to  put  in  exe- 
cution.—  Opera,  an  opera. 

Operàbile,  adj.  feasible. 

Operacela,  s.  f'.  bad  work,  bad 
action,  bad  opera. 

Operadóre,  s.  m.  operator. 

O  per  àggio,  s.  m.  tvork. 

Operagióne,  s.  f.  operation. 

Operàjo,  s.  m.  workman,  artificer, 
labourer. 

Operaménto,  s.  m.  art,  skill,  ex- 
ercise, operation,  action. 

Operànte,  ad^acting,  operating, 

working.  •    erante  Giunone, 

by  the  assista  ice  of  Juno  (a 
Latin  way  of  speaking). 

Operànte,  s.  m.  workman,  artifi- 
cer, labourer. 

Operantissimo,  ma,  adj.  very  ope- 
rating, efficacious. 

Operare,  \  v.  a.  to  work,  to 

Opràre,  (poet.  )  )  operate,  to  do,  to 
act,  to  use  labour  and  diligence. 
—  Operare,  to  use,  to  employ,  to 
make  use  of. 

Operativo,  iva,  adj.  operative,  apt 
to  work. 

Operato,  ta,  adj.worked,employed. 
Operatóre,  s.  m.  operator.—- Ope- 
ratóre, author,cause. — Voi  siete 
l'operatore  della  mia  disgrazia, 
you  are  the  author  of  my  mis- 
fortune. 

Operatòrio,  ia,  adj.  operative. 

Operatrice,  s.  f.  that  operates  

La  natura  è  l'operatrice  di  tutte 
le  cose,  nature  is  the  maker  of 
all  things. — Operatrice,  cause, 
origin,  principle,  occasion. 

Operazioncélla,  s.  f.  a  little  ope- 
ration, work. 

Operazióne,  s.  f.  operation,  work, 
action,  working. 

Operétta,       7s.  f.  «  small  work, 

Opericciuóla,  5  action,  or  opera- 
tion. 

Operiére,  s.  m.  workman,  arti- 
ficer, worker,  labourer. 

Operina,  s.  f.  a  small  work  or 
action. 

Operosità,  s.  f.  opcroseness. 
Operóso,  osa,  adj.  active,  stirring, 

diligent,  nimble,  quick,  always 

doing,  busy. 
Operuccia,  s.  f.  a  small  work  or 

action. 

Opifioe,  s.  m.  operator,  author, 
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workman,  artificer. 

Opimo,  ima,  adj.  plentiful,  plen- 
teous, abounding,  copious,  fat. 
— Opimo,  rich,  costly,  magnifi- 
cent.— Opime  spoglie,  rich  spoils 
or  clothes. 

Opinàbile,  adj.  opinable. 

Opinabilmente,  adv.  apparently. 

Op'mante,adj.thinking,sup]>osing. 

Opinare,  v.  n.  to  think,  to  suppose. 

Opinativo,  va,  adj.  belonging  to 
opinion. 

Opinionàccia,  s.  f.  a  bad,  strange 
opinion. 

Opinióne,  s.  f.  opinion,  mind, 
sentiment,  judgment.  Opini- 
óne, opinion,  value,  regard,  es- 
teem.— Aver  grande  opinione  di 
se  stesso,  to  be  self-conceited. 

Opistótono,  na,  adj.  of  a  kind  of 
nervous  spasm. 

Opobalsamo,  s.  m.  opobalsamum, 
balm  of  Gilead. 

Oppenióne,  s.  f.  opinion. 

Oppiare,  v.  a.  to  give  the  opiate, 
to  cause  one  to  sleep. 

Oppiato,  ta,  adj.  composed  with 
opium. 

Oppi  lare,  v.  a.  to  oppilate,  to  cause 
a  stoppage  in  some  part  of  the 
body. 

Oppilativo,  iva,  adj.  oppilative, 
obstructive,  stopping. 

Oppilàto,  ta,  adj.  oppilated,  ob- 
structed, stopped. 

Oppilazióne,  s.  f.  oppilation,  ob- 
struction, stoppage. 

Oppinióne,  s.  f.  opinion. 

O'ppio,  s.  m.  opiate,  a  medicine 
made  of  opium.  —  Oppio,  a  kind 
of  poplar-tree. 

Opponénte,  adj.  opponent. 

Opponiménto,  s.  m.  opposition, 
hindrance,  rub,  stop,  obstacle. 

Oppopónaco,  s.  m.  a  kind  of  plant, 
and  gum. 

Oppórre,  v.  a.  to  oppose  or  set 
against. — Opporre,  to  oppose,  to 
object,  to  allege. 

Opporsi,  v.  n.  p.  to  oppose,  to  be 
contrary  or  against. 

Opportunamente,    7  adv.  oppor- 

Opportunataménte,  )  tuncly,con- 
veniently. 

Opportunissimamente,  adv.  very 
opportunely,  conveniently. 

Opportunissimo,  ma,  adj.  very 
opportune. 

Opportunità,  tide,  tate,  s.  f.  op- 
portunity, convenieyit  lime  or 
occasion.  —  Opportunità,  neces- 
sity, want,  need. 

Opportuno,  na,  adj.  opportune, 
convenient,  seasonable. — Oppor- 
tuno, necessary,  wanting. 

Oppositnménte,  adv.  oppositely. 

Oppósi  to,  s.  m.   the  opposite  or 
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contrary,  the  reverse. — Mi  disse 
tutto  l'opposito,  he  told  me  quite 
the  reverse. — AH'  opposito,  op- 
posile,  over-against. 

Oppósito,  ta,  adj.  opposite.  

Opposito,  contrary,  adverse. — 
La  parte  opposita,  the  contrary 
part. 

Oppositóre,  s.  m.  an  opposer,  he 
that  opposes  or  is  against. 

Opposizióne,  s.  f.  opposition,  hin- 
drance, rub,  stay,  obstacle. — 
Opposizióne,  opposition,  when 
two  planets  are  diametrically 
opposite. 

Oppostissimo,  ma,  adj.  most  op- 
posite. 

Oppósto,  ta,  adj.  oppoàte,  contra- 

ry,  opposed. 
Oppósto,  s.  m.  the  opposite,  the 

reverse. 

Oppremuto,  ta,  adj.  oppressed. 

Oppressànte,  adj.  that  oppresses. 

Oppressantissimo,  ma,  adj.  that 
oppresses  very  much. 

Oppressàre,  v.  a.  to  oppress,  to 
overburthen,  to  crush  by  autho- 
rity and  violence. 

Oppressàto,  ta,  adj.  oppressed. 

Oppressatóre,  s.  m.  an  oppressor, 
he  that  oppresses. 

Oppressióne,  s.  f.  oppression,  over- 
burdening, violence. 

Oppressivo,  va,  adj.  oppressive. 

Oppresso,  sa,  adj.  oppressed. — 
Oppresso,  seized,  struck,  or  pos- 
sessed.— Oppresso  dal  dolore. 
seized  with  grief. — Oppresso  di 
stupore,  alla  mia  guida  mi  volsi, 
all  astonished,  I  turned  lo  my 
guide. 

Oppressóre,  s.  m.  an  oppressor. 

Oppressila,  s.  f.  ojipression. 

Oppriménte,  adj.  that  oppresses. 

Opprimere,  v.  a.  to  oppress,  lo 
overburden,  to  crush  by  autho- 
rity and  violence. 

Oppugnaménto,  s.  m.  an  assault, 
an  attack,  the  acting  against  one 
another's  interest,  a  confuta- 
tion. 

Oppugnàre,  v.  a.  to  oppose,  to  en- 
deavour to  overthrow,  to  confute, 
to  combat  an  opinion. 

Oppugnato,  ta,  adj.  oppugned, 
thwarted,  coifused. 

Oppugnatóre,  s.  m.  £  an  oppugn- 

Oppugnatrice,  s.  f.  }  cr. 

Oppugnazióne,  s.  f.  a  thwarting, 
an  overthrowing,  a  confutation. 

Oprire,  v.  a.  to  open. 

Opulénte,      I  iidj.opulent,weal- 

Opuléuto,  ta,  \    thy,  very  rich. 

Opulentissimo,  ma,  adj.  very  opu- 
lent. 

Opulènza,  ^.  f.  opulency,  riches, 

local  tli. 
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Opuscolo,  )  s.  m.  an  author's 
Opusculo,  )  small  tract  or  work. 
O'ra,  s.  f.  an  hour,  the  space  of  an 
hour. — Ora,  hour,  time. — In  su 
Fora  del  mangiare,  about  dinner 
time. — In  poco  d'ora,  in  a  little 
or  short  time.*—  Chi  se'  tu  che 
vieni  anzi  ora?  xoho  are  you 
that  come  before  your  time  ? — 
Essendo  già  buona  ora  di  notte, 
being  very  late  at  night. — Va  in 
buon'  ora,  God  speed  you. — Va 
in  mal'  ora,  go  to  the  devil,  go 
and  be  hanged. — Tu  sei  venuto 
nella  tua  mal'  ora,  you  are 
come  in  an  unlucky  time  for 
you. — Ora  non  son  io  così  bella 
che  la  moglie  di  Ricciardo?  am 
not  I  as  handsome  as  Richard's 
wife  ? 

O'ra,  adv.  now. — Come  sei  ora 
tanto  da  te  diverso?  why  are  you 
now  so  different  from  what  you 
used  to  be? — Ora  l'uno,  ora  l'al- 
tro, sometimes  one,  sometimes 
another. —  Or,  ora,  presently. — 
D'ora  in  ora,  every  hour,  very 
soon. — Ultima  ora,  the  last  point 
of  death. — Ev  stato  infln'  all'  ul- 
ti m'  ora,  he  has  been  at  the  point 
of  death,  or  near  to  it. 

O'ra,  s.  f.  air,  gale,  breeze. 

Oracolare,  v.  n.  to  deliver  or  pre- 
tend to  pronounce  oracles. 

Oracolista,  s.  m.  a  deliverer  cf 
oracles. 

Oràcolo,  s.  m.  an  oracle. 

O'ra  com'  ora,  adv.  at  present — 
Ora  com'  ora  non  ho  di  bisogno, 
I  don't  want  it  at  present. 

O'rafo,  s.  m.  a  goldsmith. 

Oragàno,  s.  m.  a  hurricane. 

Oramai,  ?  adv.    now,  hencefor- 

Ormài,  3  ward. 

Orante,  adj.  that  prays. 

Orare,  v.  a.  to  pray,  to  say  one's 

prayers.  Orare,  to  adore,  to 

worship.  Orare,  to  speak,  to 

make  a  speech. — Orare,  to  gild. 

Orata,  s.  f.  dory  or  gilthead. 

Orato,  ta,  adj.  prayed,  adored. — 
Orato,  gilt  or  gilded. 

Oratóre,  s.  m.  an  adorer,  he  that 
prays  or  beseeches;  an  orator,  an 
eloquent  speaker. 

Oratòria,  s.  f.  oratory,  eloquence. 

Oratoriaménte,  adv.  oratorially. 

Oratorio,  ria,  adj.  oratorical,  be- 
longing to  an  orator. 

Oratorio,  s.  m.  an  oratory,  a  pri- 
vate chapel. — Preti  dell'  orato- 
rio, oratorians,  an  order  of  regu- 
lar priests. 

Oratrice,  s.  f.  she  that  prays. 

Orazioncélla,  )  s.  f.  a  short  pray- 

Orazioncina,  )  er,  a  short  dis- 
course or  lecture. 
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Orazióne,  s.  f.  prayer.  Fare 

orazione,  to  pray.  —  Orazióne, 

oration,  a  discourse  or  speech 

pronounced  in  public. 
Orbacca,  s.  f.  a  berry. 
Orbàecio,  s.  m.  a  wicked  blind 

man. 
Orbaco,  s.  m.  laurel. 
Orbare,  v.a.  to  deprive. — Orbare, 

to  blind,  to  deprive  of  sight. 
Orbato,  ta,  adj.  blind,  deprived  of 

sight.  —  Orbato,  deprived. 
O'rbe,  s.  m.  an  orb,  a  sphere. 
Or  bè,     1  adv.  well,  well  now. — 
Or  bène,  5  Or  bene  sta,  it  is  very 

well. 

Orbézza,  s.  f.  orbation,  a  depriv- 
ing.—  Orbézza,  blindness. 
Orbicolàre,      ~i  adj.  orbicular, 
Orbiculare,      (    round,  like  a 
Orbicolàto,  ta,  C   ball  or  globe, 
Orbi  culàio,  ta,  J  orbiculaled. 
Orbiculo,  s.  m.  a  pulley. 
O'rbita,  s.  f.  orbit,  the  line  de- 
scribed by  the  revolution  of  a 
planet. 

Orbità,  tàde,  tate,  s.  f.  blindness, 
orbity. 

O'rbo,  ba,  adj.  blind.  —  Orbo,  de- 
prived— Orbo  budello,  the  blind 
gut  of  a  man. 

O'rca,  s.  f.  a  monstrous  sea-fish, 

called  an  ork. 
O'rcadi,  s.  f.  islands  in  the  North 

Sea,  called  Orkney. 
Oreétto,  s.  m.  a  little  pitcher. 
Orchestra,  s.  f.  orchestra,  a  place 

in  a  play-house  where  musicians 

play. 

O'rcia,  s.  f.  a  pitcher,  jug. 
Orciaccio,  s.  m.  a  nasty  pitcher, 
jug. 

Orciéro,  s.  m.  he  that  takes  care 

of  the  larboard  sheet. 
Orciglia,  s.  f.  a  kind  of  plant. 
Orcino,  s.  m.  a  kind  of  tunny- 
fish. 

Òrcino,  s.m.  a  small  pitcher,  jug. 
O'rcio,  s.m.  a  pitcher,  a  jug,  a 
jar. 

Orciolàjo,  s.  m.  a  potter,  a  pot- 
maker. 

Orciolétto,  )  s.  m.  a  little  pitch- 
Orciolino,  3  er. 
Orcipóggia,  s.  f.    the  larboard 
sheet. 

Orci  nolo,  s.  m.  a  pitcher,  a  jug. 

O'rco,  s.  m.  an  imaginary  mon- 
ster (sometimes  taken  for 
Pluto). 

Orcotomi'a,  s .f.  castration. 

O'rda,  s.  f.  a  horde,  clan. 

Ordegno,  \  s.m.  an  engine,  a  tool, 

Ordigno,  )  instrument,  utensil. 
—  Ordigno,  order,  form,  way. 

Ordiménto,  s.  m.  weaving. 

Ordinabile,  adj.  ordinable. 


O  R  D 

Ordinacelo,  s.m.  a  bad  order. 
Ordinale,  adj.  ordinary,  usual. — 

Ordinale,  ordered,  prepared. 
Orditi  alme  rite,  adv.  ordinally,  in 

regular  order. 

Ordinaménto,    s.  m.  ordering, 

order,  institution. 
Ordinando,  adj.  s.  m.  a  candidate 
for  holy  orders. 

Ordinante,  adj.  s.  m.  who  confers 
holy  orders,  ordinant. 

Ordinanza,  s.  f.  ordinance,  decree, 

order,  law,  statute,  method.  

Ordinanza,  order,  rank,fles. — 
Andare  in  ordinanza,  to  march 
in  good  order,  s]>eaking  of  the 

armies.  Mettere  i  soldati  in 

ordinanza,  to  range  the  soldiers 
in  battalia. 

Ordinare,  v.a.  to  order,  to  range, 
to  dispose,  to  set  in  order. — Ordi- 
nare, to  design,  to  destinale,  to 
appoint.  —  Ordinare,  to  play  like 
children.—  Ordinare,  to  order,  to 

govern,  to  rule.  Ordinare,  lo 

commit,  to  order,  to  command, 
to  lay,  to  charge,  to  enjoin, —  Or- 
dinare, to  ordain,  to  confer  holy 
orders.  —  Ordinare,  to  prescribe. 

Ordinària,  s.  f.  the  code  of  civil 
and  canonical  right. 

Ordinariamente,  adv.  commonly, 
usually,  ordinarily,  generally, 
most  commonly. 

Ordinàrio,  ria,  adj.  ordinary,  com- 
mon, usual,  wonted. —Ordinarli  », 
ordinary,  common,  vulgar,  in- 
different.— Giudice  ordinario,  a 
propei'  or  ordinary  judge. —  Am- 
basciadore  ordinario,  a  litger 
ambassador. 

Ordinàrio,  s.m.  the  post,  a  courier. 
— O  rdin  a.r\o,the  ordinary,  among 
priests,  is  he  that  is  possessed  of 
certain  powers. 

Per  l'ordinario,  adv.  commonly, 
usually,  genei-ally,  most  com- 
monly, most  times,  mostly. — All' 
ordinario,  at  the  old  rate,  at  the 
usual  rate,  as  before,  as formerly. 

Ordinarissimo,  ma,  adj.  veiy  ordi- 
nary. 

Ordinata,  s.f.  ordinate. 
Ordinatamente,  adv.  according  to 

order,  in  order,  distinctly. 
Ordinatissimaménte,    adv.  most 

orderly. 

Ordinatissimo,  ma,  adj.  very  or- 
derly. 

Ordinativo,  va,  adj.  ordinative. 

Ordinàto,  ta,  adj.  ordered.—  Ordi- 
nato, temperate,  moderate,  sober, 
ruled. 

Ordinatóre,  s.m.  )  orderer,  dis- 
Ordinatrice,  s.  f.  )     poser,  con- 
triver. 

Ordinazióne,  s.f.  order,  ordinance. 
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decree,  statute.  Ordinazióne, 

ordinat'ion,conferring  holy  orders. 
O'rdine,  s.  m.  order,  disposition.- 
Metter  in  ordine,  to  s?t  in  order. 
— All'  ordine,  ready.  —  Metter 
all'  ordine,  to  prepare,  to  make  ! 
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Orecchióne,  s.  m.  a  large  ear, 
orillon,  a  kind  of  casemate  in 
fortification. 

Orecchióni,  s.m.  pi.  an  impostume, 
or  sore  under  the  ear. — Orecchi- 
óni, a  pulling  by  the  ears. 


ready. — D'  ordine  del  Rè,  by  Orecchiuto,  ta,  adj.  that  has  long 
the  King's  order — Esser  bene  in  '   or  large  ears. 
ordine,  to  be  well  dressed. — Or-  Orefice,  s.  m.  a  goldsmith. 
dine,  commission,  anointment,  Oreficeria,  s.  f.  the  trade  or  art  of 
warrant — Ordine,  order,  rate,  \   a  goldsmith, 
rank. — Ordine  cavalleresco,  an  \  Oréggio,  s.  m.  a  gentle  breeze, 
order  of knighthood.  —  Ordine  re-  !  Oréglia,  s.  f.  ear. 
ligioso,  a  religious  order.  —  Or-  j  Oreogenia,  s.  f.  a  treatise  xipon 
dini  minori,  the  inferior  orders,     the  formation  of  mountains. 
— Ordini  sacri,  the  holy  orders  ,  Oreografia,  s.  f.  that  part  of  geo- 
of  priests,  deacons,  and  sub-dea-  j  graphy  which  treats  of  the  form- 


cons. —  Ordine  d'architettura,  a?i 
order  of  architecture. — Mai  in 
ordine,  ill  dressed. 
Ordinétto,  s.  m.  a  little  order. 
Ordingo,  s.  m.  engine,  tool. 
Ordinùzzo,  s.  m.  a  little  rule, 
order. 

Ordire,  v.  a.  to  warp.  —  Ordire, 
to  plot,  to  breiv. 
traitorous  design. 


alion  of  mountains. 
Oreogràfico,  ca,  adj.  belonging  to 
the  description  of  mountains. 
Oreologia,  s.  f.  a  discourse  upon 
primitive  mountains. 
Oreosolino,  s.  m.  mountain-pars- 
ley. 

Oreria,  s.  f.  gold-plate,  or  toys, 
to  frame  a  j  Orésto,  s.  m.  a  sea-mew  or  gull. 

:  Oreunemósi,  s.  f.  a  treatise  upon 


Ordito,  ta,  adj.  weaved. — Ordito,  !  the  destruction 
devised,  projected,  contrived,  !  mountains, 
brewed,  destined. — Per  man  del  Orézza,  s.  f. 
fato  è  questo  nodo  ordito,  this  Orézzo,  s.  m. 


marriage  is  desiuied  in  heaven. 
Ordito,  s.  m.  web. 
Orditójo,  s.  m.  a  loom. 
Orditóra,  s.  f.  la  iveaver  ;  one 
Orditóre,  s.  m.  \     that  weaves, 

plots,  frames,  or  contrives  any  \ 

thing. 

Orditura,  s.  f.  a  warping  orweav-  j 
ing. 

Orécchia,  s.  f.  ear. 
Orecchiacelo,  s.  m.  a  large  ugly  j 
ear. 

Orecchiare,  v.  n.  to  listen,  lo  set  | 

one's  ears  to  hear. 
Orecchiata,  s.  f.  a  box  on  the  \ 

ear. 

Orecchiétta,  s.  f.  a  small  ear. 


or  sinking  of 

^afresh  air, 
J  a  gentle 
m.  J  breath  of 


Orezzaménto, 
I  wind,  a  gale. 
I  O'rfana,  s.  f.  an  orphan. 
\  Orfanélla,  s.  f.  ^ 
!  Orfanello,  s.  m.  j 
Orfanétta,  s.  f.    !  a  young  or- 
Orfanétto,  s.  m.  {  phan. 
Orfanina,  s.  f. 
Orfanino,  s.  m.  J 
Orfanézza,  s.  f,  the  state  of  an 
orphan. 

Orfaiiità,  tade,  tate,  s.  f.  the  state 

of  an  orphan. 
O'rfano,  s.  m.  orphan,  fatherless 

and  motherless. 
Orfanotròfio,  s.  m.  an  orphan- 
house. 

Organale,  adj.  organical,  organic. 


Orecchino,  s.  m.  an  ear-ring 

Orécchio,  s.  m.  ear,  pi.  Orecchi,  |   — Vene  organali,  organic  veins. 
s.m.  Orecchie,  s.  f.  —  Parlare  all'  j  Organare,  v.  a.  to  organize. 
orecchio,  to  whisper.  —  Perve-  Organato,  ta,  adj.  organized. 
nire  all' orecehie,/o  come  to  oiw's  Organétto,  s.  in.  a  small  organ, 
ears. — Dare  orecchie  ad  una  !  a  German  organ. 
cosa,  to  hearken,  to  give  ear  to  a  1  Organicamente,  adv." organically, 
thing. —  Porre  orecchie,  to  listen.  '  Organico,  ca,  adj.  organical,  or- 
—  Stare  coll'  orecchie  levate,  to  j  ganic,  belonging  to  the  organs  of 
hearken  attentively.  —  Far  orec-  '  the  body. 

chie  di  mercante,  to  give  no  ear.  |  Organista,  s.  m.  an  organist,  a 
— Tirar  gli  orecchi,  to  repri-  \  player  on  the  organ, 
mand.  —  Gonfiar  gli  orecchi,  to  \  Organizzaménto,  s.  m.orguniza- 
f utter,  to  praise,  to  commend. —  j  tion. 

Sturar  li  orecchi  ad  uno,  to  open  ,  Organizzare,  v.  a.  to  organize,  to 
one's  cars,  to  make  one  hear.  —  i  form  or  furnish  with  proper  or- 
Cantare  a  orecchio,  to  sing  by  j  guns. 

the  ear.— Orécchio,  the  top  of\  Organizzato,  ta,  adj.  organized, 
several  things.  i  furnished  with  proper  organs. — 

Vol.  L 
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Voce  organizzata,  a  sweet  me- 
lodious voice. 

O'rgano,  s.  m.  organ,  an  instru- 
ment of  some  faculty  in  an  ani- 
mahbody. — O'rgano,  organ,  a 
musical  instrument  commonly 
used  in  churches. 

Organuto,  ta,  adj.  organical. 

Organzino,  s.  m.  organzine. 

Orgasmo,  s.  m.  orgasm. 

O'rgia,  s.  f.  a  kind  of  measure. 

O'rgie,  s.  f.  pi.  orgies. 

Orgogliaménto,  s.  m.   \  pride, 

Orgoglianza,  s.  f.  ^  haugh- 
tiness. 

Orgogliàre,  v.  n.  to  grow  proud, 

haughty,  or  arrogant. 
Orgóglio,  s.m.  haughtiness, pride, 
presumj)tionJuftinesss,arrogance, 

vanity. 

Orgogliosaménte,  adv.  proudly, 
haughtily,  arrogantly. 

Orgogliosétto,  etta,  adj. proud ish, 
somewhat  haughty. 

Orgogliosità,  s.  f.  pride,  haughti- 
ness, arrogance. 

Orgoglióso,  osa,  adj.  proud, 
haughty,  arrogant,  lofty,  pre- 
sumptuous. 

Orgoglióso,adv.  haughtily,  proud- 
ly, arrogantly. 

Orgogliuzzo,  s.  m.  a  little  pride, 
or  vanity. 

Oriatìàmma,  s.m.  golden  fame. — 
Oriafiàmma,  an  ancient  banner 
the  French  had  formerly. 

Oriana,  s.  f.  a  kind  of  American 
plant. 

Oribandolo,  s.  m.  a  kind  if 
girdle. 

Oricalco,  s.  m.  brass, yellow  brass, 

also  a  brass  pot. 
Orieànno,  s.  m.  a  casting  bottle 
for  sweet  ivaters. 
Oricéllo,  s.  m.  orchal  or  orcel,  a 

mineral  stone  like  alum  to  dye 

ivith. 

Orichicco,    7   s.  m.  a  kind  of 
Orichico,      )  gum. 
Oriconócchia,  s.  f.  a  golden  dis- 
taff: 

Oricrinito,  ta,  adj.  golden-hair- 
ed. 

Orientale,  adj.  oriental,  belonging 

to  the  east,  eastern. 
Orientalissinio,    ma,    adj.  very 

eastern. 
Orientalmente,  adv.  easterly. 
Orientare,  v.  a.  to  set  towards  the 

east. 

Oriènte,  s.  m.  orient,  the  east. — 
Il  verace  oriente,  the  paradise. 

Orifiamuia,  s.  f.  oriflaoth. 

Orificcria,  s.  f.  a  goldsmith's  trade 
or  ware. 

Orificio,  \  s.m. orifice, the  mouth, 
Orifizio,  S   cntni,  or  brim  of  am/ 

z 
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thing,  especially  that  of  the  sto- 
mach or  womb. 

Origàmo,  \  s.  m.   origan,  wild 

Origano,  \  marjoram. 

Orige,  s.  m.  kind  of  ivild  buck, 
cloven-footed,  with  great  horns 
on  his  forehead. 

Originale,  s.  m.  the  original. 

Originale,  adj.  original,  primi- 
tive, first. — Peccato  originale, 
the  original  sin. 

Originalità,  s.  f.  originality.  ■ 

Originalmente,  adv.  originally. 

Ordinaménto,  s.  m.  origin. 

Originare,  v.  a.  to  originate,  to 
give  a  beginning — Originare,  to 
draw  the  origin, to  proceed  from. 

Originariamente,  adv.  originally. 

Originàrio,  ria,  adj.  original,  pri- 
mitive, first.  —  Originàrio,  in, 
law,  descended  from  a  family 
originally  settled  in  another 
country  or  province. 

Originato,  ta,  adj.  originated. 

Originatore,  s.  m.  )  that  origi- 

Originatnce,  s.  f.   )  nates. 

Originazióne,  s.  f.  origination. 

Origine,  s.  f.  origin,  the  first  rise 
or  source  of  a  thing,  beginning, 
pedigree,  lineage. 

Origliare,  v.  n.  to  listen,  to  give 
ear  attentively,  to  set  oìié's  ears 
to  hear. 

Origliere,  s.  m.  a  pillow. 

Orina,  s.  m.  urine. 

Orinale,  s.  m.  urinal,  a  chamber- 
pot Orinale,   stilly  alembick, 

limbeck. 

Orinalétto,  )  s.  m.  a  little  uri- 

Orinalino,  )  nal. 

Orinaliéra,  s.  f.  a  urinal  stool. 

Orinare,  v.  n.  to  make  water. 

Orinàrio,  ia,  adj.  urinous. 

Orinata,  s.  f.  a  place  to  make 
water  in. 

Orinci,  adv.  very  far  (a  burlesque 

word)  Mandar  in  orinci,  to 

send  very  far. 

Orinòso,  sa,  adj.  urinous. 

Oriolàjo,  s.  m.  a  clock  or  watch- 
maker. 

Oriolo,  s.  m.  a  clock  or  watch. 
Orióne,  s.  m.   Orion,  a  southern 

constellation,  consisting  of  eighty 

stars. 

O'ripe,  s.  m.  a  kind  of  small 

WOmi. 

Ori  re,  v.  a.  to  rise,  to  come  from 
a  place. 

Oriundo,  da,  adj.  a  law  word; 
the  same  as  Originàrio;  des- 
cended from  a  family  originally 
settled  in  another  country  or 
province. 

Oriuolàjo,  s.  m.  a  clock  or  watch- 
maker. 

Orinolo, s.  ni.  a  sun-dial,  an  hour- 
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glass,  a  clock  or  watch  Avere 

il  cervello  a  oriuoli,  to  be  like  a 
weather-cock,  to  be  inconstant. 

Orizzóne,  s.  m.  horizon. 

Orizzontale,  adj.  horizontal,  be- 
longing to  the  horizon. 

Orizzontalmente,  adv.  horizon- 
tally. 

Orizzónte,  s.  m.  horizon. 
Orlare,  v.  a.  to  hem,  to  welt,  to 

brim,  to  selvage. 
Orlato,  ta,  adj.  hemmed,  selvaged. 
Orlatura,  s.  f.  hemming,  or  sel- 

vaging  about,  a  hem. 
Orlicela,  s.  f.  \  hem,  brim,  sel- 
Orliceio,  s.  m.  )  vage.—  Orliccio, 

a  crust  of  bread,  the  kissing 

crust. 

Orlicciuzzino,  \  s.  m.    a  small 

Orlicciuzzo,  J  hem,  a  brim,  or 
selvage,  a  little  crust  of  bread. 

O'rlo,  s.  m.  hem,  selvage,  border. 
—  Orlo,  brim,  edge,  border.  —  Or- 
lo del  pane,  the  crust  about  a 
loaf. — Orlo  d'un  cappello,  the 
brim  of  a  hat.  —  Orlo  d'un  vaso, 
the  brim  of  a  glass. — Essere  all' 
orlo  del  precipizio,  to  be  in  im- 
minent danger. 

O'rma,  s.  f.  a  track,  a  trace,  a 

footstep,  the  view  of  a  hare,  the 
prick  of  a  deer. — Dar  l'orma,  lo 
teach,  to  instruct. 

Ormare,  v.  n.  to  track,  to  trace, 
to  hunt  after,  to  seek  out. 

Ormatóre,  s.  m.  a  tracer,  or 
hunter. 

Ormeggiare,  v.  n.  to  cast  an- 
chor. 

Orméggio,  s.  m.  a  stern  cable  or 
hawser. 

Ormeslno,  s.  m.  a  watered  silk. 
Orminiaco,  s.  m.  bole  armoniac. 
Ormino,  s.  m.  a  kind  of  plant. 
Ornamentale,  adj.  ornamental. 
Ornamentino,  s.  m.  a  little  orna- 
menl. 

Otm\mexito,s.m.ornament,finery, 
dress,  attire. — Ornamenti  sacer- 
dotali, priests'  ornaments  or  vest- 
ments.— Ornaménto,  ornament, 
grace,  beauty,  commendation. 
Ornàre,  v.  a.  to  adorn,  to  set  off, 
to  trim  up,  to  grace  or  beauti- 
fy, to  attire  or  embellish. 
Ocim\.a.ménte,adv.elegau/ly,grace- 
fally,  finely. 

Ornatézza,  s.  f.  beautifying,  or- 
nament, finery. 

Ornatissimamente,  adv.  very  ele- 
gantly, finely,  gracefully. 

Ornatissimo,  ma,  adj.  very  much 
ornamented. 

Ornàto,  ta,  adj.  adorned,  set  off", 
beautified. 

Ornàto,  s.  m.  ornament,  beauty, 
commendation. 
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Ornatóre,  s.  m.  £  that  adorns  or 
Ornatrice,  s.  f.  J  beautifies. 
Ornatura,  s.  f.  a  beautifying  or 
adorning,   ornament,  beauty, 
finery,  dress. 

Ornitologia,  s.  f.  ornithology. 

Ornitòlogo,  s.  m.  ornithologist. 

Ornitomanzia,s.f.  ornithomancy. 

O'rno,  s.  m.  the  ivild  ash. 

O'ro,  s.  m.  gold. —  Ciò  eli  e  luce 
non  è  tutt'  oro,  all  is  not  gold 
thai  glitters.  —Ridurla  a  oro,  to 
come  lo  a  conclusion.— Pagare 
d'oro  in  oro,  to  pay  in  gold. — 
D'oro  in  oro, excellent,very good, 
very  fine. — Il  qual  di  Francia 
s'era  già  partito,  con  quella  bella 
lancia  d'oro  in  oro,  who  went 
away  from  France  with  that  ex- 
cellent golden  lance. —  Stare  nell' 
oro,  to  live  well,  to  live  at  one's 
ease.-Oro  potabile,  potable  gold. 
— Oro  battuto,  leaf  gold.  —  Oro 
contarino,  oro  musico,  paint- 
er's or  water  gold.  —  Oro  di  cop- 
pella, the  finest  gold. — Oro  filato, 
thread  gold — Essere  una  cop- 
pa d'oro,  to  be  jierfeclly  amiable, 
said  of  men  and  women. 

Orobànche,  s.  f.  chick-weed,  or 
strange-weed. 

Oróbo,  s.  m.  a  kind  of  pulse  like 
vetches  or  tares. 

Orologière,  s.  m.  a  watchmaker. 

Orològio,  s.  m.  a  watch,  a  clock. 

Oróltra,  adv.  now  then. 

Orometria,  s.  f.  horomelry. 

Oròscopo,  s.  m.  horoscope. 

Orpellàjo,  s.  m.  he  that  works  in 
gilt  leather. 

Orpellaménto,  s.   in.  painting, 

disguise. 

Orpellare,  v.  a.  to  cover  or  adorn 
with  tinsel.  —  Orpellare,  to  cover, 
to  disguise,  to  conceal,  to  cloak, 
or  dissemble. 

Orpellàto,  ta,  adj.  covered,  dis- 
guised, concealed,  dissembled. 

Orpèllo,  s.  m.  tinsel. 

Orpiménto,  s.  m.  orpiment,  a 
yellow  kind  of  arsenic. 

Orren  dam  ènte,  adj.  horribly,  cru- 
elly, barbarously. 

Orrendissimo,  adj.  very  horrible, 
dreadful. 

Orrèndo,  da,  adj.  horrible,  dread- 
fid,  terrible,  strange. 

Onettizio,  ia,  adj.  obreptilious, 
stolen,  false. 

Orrévole,  adj.  honourable. 

Orrevolézza,  s.  f.  honour,  splen- 
dour, magnificence, pomp,  noble- 
ness. 

Orrevolissimaménte,  adv.  very 
magnificently. 

Orrevolissimo,  ma,  adj.  very  mag- 
nificent, noble. 
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Orrevolménte,  adv.  honourably, 
gloriorisly,  magnificently,  sump- 
tuously. 

Orribile,  adj.  horrible,  dreadful, 
terrible.  Orribile,  abomin- 
able, execrable,  de  testable,  igno- 
minious, base. 

Orribilissimamente,  adv.  most 
horribly. 

Orribilissimo,  ma,  adj.  very  hor- 
rible. 

Orribilità,  tàde,  tate,  s.  f.  horror, 
dread,  fright,  terror,  great  fear. 
Ovì\b\\mèrìte,a.à\. horribly, dread- 
fully, terribly. 

Orridétto,  ta,  adj.  rather  horrible, 
frightful. 

Orridézza,  s.  f.  horror*  dread, 
fright. 

Òrridissimo,  ma,  adj.  very  hor- 
rible, frightful. 
Orridità,   s.  f.    horror,  dread, 
fright. 

O'rrido,  da,  adj.  horrid,  dreadful, 
hideous, frightful,  ghastly. 

Orrisonànte,  adj.  horrisonous. 

Orróre,  s.  m.  horror, 

O'rsa,  s.  f.  a  she-bear. —  Orsa 
Maggiore,  Orsa  Minore,  Ursa 
Major,  Ursa  Minor,  Charles's 
wain. 

Orsacchino,    }s.    m.   a  young 

Orsàccbio,      S  bear,    a  bear's 

Orsacchiotto,  j  whelp. 

Orsàccio,  s.  m.  a  great  bear. 

Orsàta,  s.  f.  an  impetuous  crowd- 
ing of  words  little  understood, 
and  less  conclusive. 

Orsàtto,  Ì 

Orsétto,    >  s.  m.  a  young  bear. 
Orsicéllo,  ) 

Orsino,  na,  adj.  of,  or  belonging 
to,  a  bear. 

O'rso,  s.  m.  a  bear.  —  Vender  la 
pelle  dell'  orso,  to  sell  the  bears 
skin  before  one  hascaughthim. — 
Andar  a  veder  ballar  l'orso,  to 
die. — Pigliar  l'orso,  loget drunk. 

—  Orso,  a  paring  shovel. 

Orsójo,  s.  m.  the  silk  that  stands 
upon  the  loom. 

Orsù,  interj.  come,  aivay,  on, 
courage,  lustily. 

Ortàccio,  s.  m.  a  poor  overgrown 
garden. 

Ortàggio,  s.  ni.  greens,  kitchen- 
herbs. 

Ortàglia,  s.  f.  a  kitchen-garden. 
Ortàle,  s.  m.  kitchen-garden. 
Ortéfica,  s.  f.  a  cutaneous  dis- 
order. 

Ortènse,  adj.  of  or  belonging  to, 

a  kitchen- garden. 
Ortica,  s.  f.  nettle. 
Orticàjo,  s.  m.  a  place  full  of 

nettles. 

Orticel làccio,  s.m.  a  little  kitchen* 
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garden  badly  cultivated. 
Orticello,  s.  m.  a  little  kitchen- 
garden. 

Orticbeggiare,  v.  a.  to  nettle,  to 

sling  with  nettles. 
Ortichéto,  s.  in.  a  place  full  of 

nettles. 

Orticino,  s.  m.  a  little  kitchen- 
gar den. 

Ortivo,  va,  adj.  ortive. 

O'rto,  s.  m.  a  kitchen-garden. — 
Orto,  birth,  nativity,  rising, 
east.  —  L'orto  del  sole,  the  sun- 
rising. 

Ortodossia,  s.  f.  orthodoxy. 
Ortodosso,  ossa,  adj.  orthodox. 
Ortodossógrafo,  s.  m.  orthodoxo- 
grapher. 

Ortodromia,  s.  f.  orthodromy. 
Ortografia,    s.   f.  orthography, 
spelling. 

Ortogràfico,  ca,  adj.  orthographi- 
cal, orthographic. 

Ortografizzàre,  v.  a.  to  spell  or 
write  true. 

Ortógrafo,  s.  m.  orthographist, 
orthographer. 

Ortolàno,  s.  m.  a  gardener. — 
Ortolano,  ortolan,  a  delicate  bird. 

Ortolàno,  na,  adj.  of  a  garden* 

Or  Via,        \  interj.   come,  on, 

Or  su,  Orsù,  )  away,  courage, 
lustily. 

Ortologia,  s.  f.  orthology. 

Ortopedia,  s.  f.  orthopedia. 

Orvietàno,  s.  m.  a  kind  of  anti- 
dote. 

Orura,  s.  f.  gold  plate. 

Orùzza,  s.  f".  a  short  hour. 

O'rza,  s.  f.  the  larboard  sheet. — 
Or  da  poggia,  or  da  orza,  some- 
times on  the  right,  sometimes  on 
the  left  hand. 

Orzajuólo,  s.  m.  aslian,  or  slithe, 
a  little  red  swelling  in  the  eye- 
lids. 

Orzàre,  v.  a.  to  bring  the  ship 
close  to  the  wind,  to  loof. 

Orzata,  s.  f.  barley-broth,  a  ptisan. 

Orzàto,  ta,  adj.  mixed  with  barley. 

Orzése,  s.  m.  a  kind  of  vine,  and 
grape. 

O'rzo,  s.  m.  barley, 

Osàlida,  s.  f.  sorrel. 

Osanna,  interj.  Hosanna,  an 
Hebrew  word,  which  signifies 
save,  we  beseech  thee. 

Osannare,  v.n.to  sing  Hosannah. 

Osare,  v.  n.  to  dare. 

OsattSni,  s.  m.  pi.  sandals. 

Osbérgo,  s.  tn.  a  cuirass. 

Oscenamente,  s.  m.  obscenely. 

Oscenissimo,  ma,  adj.  very  ob- 
scene. 

Oscenità,  tàde,  tàte,  s.  f.  obsceni- 
ty, fi/lhincss. 
Oscèno,  na,  adj.  obscene,  filthy, 
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bawdy,  smutty. 
Oscillare,  v.  n.  to  oscillate. 
Oscillatòrio,  ia,  adj.  oscillatory^ 
Oscillazióne,  s.  f.  oscillation. 
O'seio,  s.m.  a  mimic,  clown-, 
Osculàre,  v.  a.  to  osculate. 
Osculatóre,  s.  m.  osculator. 
Osculazióne,  s.  f.  oscvlaiiim. 
Oscuràbile,  adj.  that  can  be  ob* 

scured. 

Oscuraménte,  adv.  obscurely*, 
darkly. 

Oscuraménto,  s.  m.  darkness* 
Oscurare,  v.  a.  to  darken,  or  ob- 
scure, to  cloud,  to  eclipse. — Os- 
curare, to  obscure,  to  blur,  or 
blemish. 

Oscurarsi,  v.  n.  p.  to  darken,  to 
grow  dark,  gloomy,  or  overcast, 

Oscurato,  ta,  adj.  darkened. 

Oscuratóre,  s.  m.  \  that  obscures, 

Oscuratrice,  s.  f.  }  darkens. 

Oscurazióne,  s.  f.  darkness. 

Oscuiétto,  ta,  adj.  darkish. 

Oscurézza,  s.  f.  obscurity,  dark*- 
ness. 

Oscuricelo,  eia,  adj.  darkish. 
Oscurissimo,  ma,  adj.  very  o6~ 
scure,  darki 

Oscurità,  tàde,  tate,  s>  f.  darkness^ 
gloominess,  obscurity. — Oscuri- 
tà, ignorance. 

Oscuro,  ra,  adj.  obscure,  dark, 

full  of  darkness,  gloomy*  —  Co* 
lore  oscuro,  dark  colour.—  Os- 
cmo,mela?icholy,sad,grievous. — 
Morte  oscura,  an  ignominious 
death.  —  Oscuro, obscure,  hard  to 
be  understood.- Oscuro,  obscure, 
private,  retired.- Oscura  nascita, 
obscure,  mean  birth. — Menare 
una  vita  oscuralo  live  obscurely, 
to  live  retired. — Parole  oscure, 
dark,  ambiguous  words. 

Oscuro,  s.  m.  obscurity,  darkness. 
—  Caminare  nell'  oscuro,  to 
walk  in  the  dark. 

Oscuro,  adv.  obscurely,  darkly, 
in  the  dark. 

Osiride,  s.  f.  pursing  flax,  toad 

flax. 

Osmilo,  s.  in.  the  fish  polypus. 

O'so,  sa,  adj.  bold,  daring,  auda- 
cious (poetical). 

O'spe,  s.  m.  guest,  or  host. 

Ospedale,  s.  m.  an  hospital. 

Ospitàbile,  )  adj.  hospitable,  thai 

Ospitàle,     £    uses  hospitality. 

Ospitalo,  s.  tn.  an  hospital. 

Ospitalità,  tàde,  tate,  s.  f.  hospì* 
tal  it y. 

Ospitalmente,  adv.  hospitably^ 
friendly,  freely. 

O'spite,  s.  m.  guest,  stranger. — 
O'spite,  host,  innkeeper,  land' 
lord. 

Ospiziàre,  v.  a.  to  receive  into 
Z  2 


OSS 

one's  house,  to  lodge,  to  enter, 
tain  as  a  guest. 

Ospìzio,  s.  m.  a  sort  of  hospital 

for  monks.  Ospizio,  place, 

abode,  dwelling-place.—  O  tu  che 
vieni  al  doloroso  ospizio,  0  you 
that  are  coming  to  this  torment- 
ing place. 

Ossàccio,  s.  m.  a  large  bone,  a 
very  hard  bone. 

Ossàjo,  s.  m.  he  that  makes  bone- 
works. 

Ossalàto,  ta,  adj.  oxalated. 
Ossàlico,  ca,  adj.  oxalic. 
Ossàlida,  s.  f.  sorrel. 
Ossame,  s.  m.  a  heap  of  bones, 
bones. 

Ossatura,  s.  f.  the  order  and  dis- 
position of  the  bones. 

Ossecrare,  v.  a.  to  obsecrate. 

Ossecrazióne,  s.  f.  obsecration. 

O'sseo,  ea,  adj.  bony. 

Ossequente,  adj.  obsequent,  obse- 
quious. 

Ossequiare,  v.  a.  to  show  obsequi- 
o  usness,  I  o  be  obsequiou  s,  t  o  revere. 

Ossequio,  s.  m.  obsequence,  obse- 
quiousness. 

Ossequiosamente,  adv.  obsequi- 
ously. 

Ossequiosissimo,  ma,  adj.  very 
obsequious. 

Ossequióso,  osa,  adj.  obsequious. 

Osseréllo,  s.  m.  small  bone. 

Osservàbile,  adj.  observable,  wor- 
thy to  be  observed. 

Osservabilissimo,  ma,  adj.  very 
observable,  -remarkable. 

Osservabilmente,  adv.  consider- 
ably. 

Osservagióne,  s.  f.    }  observa- 

Osservaménto,  s.  m.  )  tion,  ob- 
servance, keeping. 

Osservandissimo,  ma,  adj.  most 
honoured. 

Osservante,  adj.  respectful. — Re- 
ligiosi Osservanti,  Oòserwm^Vi^s, 
a  branch  of  the  order  of  the 
Franciscans. 

Osservantissimo,  ma,  adj.  most 
respectful,  observant. 

Osservanza,  \  s.  f.  observation, 

Osservànzia,  S  observance,  keep- 
ing.—  Osservanza,  observation, 
the  rules  or  customs  of  a  mo. 
nastery.  —  Osservanza,  observa- 
tion, remark.  —  Osservanza,  ob- 
sequiousness,  reverence,  obe- 
dience. 

Osservàre,  v.  a.  to  observe,  to  keep, 

or  follow  Temo  che  non  me 

l'osserverai,  /  am  afraid  you 
won't  be  as  good  as  yourword.— 
Osservare,  to  observe,  to  consider, 
to  contemplate  on.-  Osserva  re,  to 
observe,  to  mark  or  take  notice 
of  to  mind,  to  heed,  to  xvatch. 
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Osservatamele,  adv.  observedly, 

cautiously. 

Osservatìvo,  va,  adj.  remarkable. 

Osservàto,  ta,  adj.  observed. 

Osservatóre,  s.  m.  )  , 

n         ,  ,         r  f  observer. 

Osservatrice,  s.  f.  ) 

Osservatorio,  s.  m.  cm  observa- 
tory. 

Osservazioncéìla,        }  s.  f.  a 
Osservazioncelluccia,   )  small 
observation,  a  very  slight  observ- 
ation. 

Osservazióne,  s.  f.  observance. — 
Osservazióne,  observation,  re- 
mark.— Osservazióne,  observa- 
tion, contemplation. 

Ossessióne,  s.  f.  obsession. 

Ossesso,  sa,  adj.  obsessed,  possess- 
ed by  evil  spirits. 

Ossétto,  s.  m.  a  small  bone. 

Ossiaeanta,s.f.fl  kind  of  hawthorn. 

Ossicédro,  s.  m.  a  land  of  thorny 
plant. 

Ossicino,  s.  m.  a  little  bone,  an 

ossicle. 
Ossicrato,  s.  m.  oxycrate. 
Ossidionale,  adj.  obsidional. 
Ossidióne,  s.  f.  a  sif'ge. 
Ossificare,  v.  n.  lo  ossify. 
Ossificato,  ta,  adj.  ossified. 
Ossificazióne,  s.  f.  ossification. 
Ossifraga,  s.  f.   \  ossifrage,  the 
Ossifrago,  s.  m.  )  sea.eagle. 
Ossigenàto,  ta,  adj.  oxygenated. 
Ossicene,  ) 

Ossigeno,  J  S' m'  °X^en' 

Ossilàpato,  s.  ni.  lapathum,  dock. 

Ossimele,  s.  m.  oxymel,  a  potion 
made  of  vinegar,  honey,  or  wa- 
ter, boiled  together. 

Ossizzàcchera,  s.f.  a  drink  made 
of  vinegar  and  sugar. 

O'sso,  s.  m.  bone.  pi.  Ossa,  s.  f. 
— Aver  Tosso  del  poltrone,  to 
be  naturally  lazy. 

Ossocrózio,  s.  m.  a  kind  of  plas- 
ter good  for  bones  out  of  joint. 

Ossóso,  sa,  (  adj.  bony,  that  has 

Ossuto,  ta,  S  strong,  large  bones. 

Ossuàrio,  s.  m.  a  bone-house. 

Ostàccio,  s.  m.  a  rude  host,  inn- 
keeper. 

Ostàcolo,  s.  m.  obstacle,  hindrance, 
opposition. 

Ostàggio,  s.  m.  hostage,  a  person 
left  as  surety  for  the  performance 
of  the  articles  of  a  treaty. 

Ostale,  adj.  hospitable. 

Ostante,  adj.  opposing.  It  is 
never  used  by  itself,  but  always 
with  the  particle  negative  Non, 
before.  —  Non  ostante,  notwith- 
standing, in  spite,  though,  al- 
though. 

Ostare,  v.  a.  to  ivithsland,  to  op- 
pose, to  gain  stand. 
Ostativo,  va,  adj.  impeditive. 
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0 statóre,  s.  m.  who  apposes,  op- 
poser. 

O'ste,  s.  m.  an  host,  an  innkeeper 
or  landlord. —  Fare  il  conto  sen- 
za l'oste,  to  reckon  without  the 
host. —  Oste,  a  guest. 

Oste,  s.  m.  f.  aii  host,  an  army. — 
Venire  ad  oste,  to  engage  in 
battle. — Andare  ad  oste,  ponersi 
ad  oste,  to  encamp. — Oste,  a 

farmer. 

Osteggiamelo,  s.  m.  an  encamp- 
ment. 

Osteggiare,  v.  n.  to  encamp,  to 
lie  in  the  field. 

Ostellaggio,  s.  m. 

OstellagLne,  s.  f. 

Ostellàno,  s.  m.  an  host  or  inn- 
keeper. 

Ostelliére,  s.  m.  a  tavern,  an  inn. 

Ostèllo,  s.  m.  a  tavern,  inn,  lodg- 
ing house,  habitation,  place. 

Ostélo,  s.  m.  stem,  stalk. 

Ostensibile,  adj.  ostensible,  jilaus- 
ible. 

Ostensìvo,  va,  adj.  ostensive. 

Ostensione,  s.  f.  ostent,  demon- 
stration. 

Ostensòrio,  s.  m.  ostensorium. 

Ostentaménto,  s.  m.  ostentation. 

Ostentare,  v.  a.  to  boast,  to  brag, 
to  vaunt. 

Ostentatóre,  s.  m.  vaunter,  boast- 
er, braggard,  or  braggadocldo. 

Ostentazióne,  s.  f.  ostentation, 
vain  glory,  excessive  boasting. 

Ostento,  s.  m.  prodigy. 

Osteocólla,  s.  m.  osteocolla. 

Osteocópo,  s.  m.  osteocope. 

Osteogema,  s.f.  osteogeny. 

Osteogoma,  s.  f.  osteogony. 

Osteografìa,  s.  f.  osteography. 

Osteologia,  s.  f.  osteology. 

Osteotomia,  s.  f.  osteotomy. 

Osteria,  s.  f.  a  tavern,  an  inn. 

Ostéssa,  s.  f.  hostess,  the  mistress 
of  a  tavern  or  inn. 

Ostetrice,  s.  f.  a  midwife. 

Ostetrìcia,  s.  f.  the  art  of  ynid- 
wfery. 

O'stia,  s.  f.  host,  a  sacrifice. — 
Ostia,  host,  the  consecrated  bread 
at  the  mass. 

O'stia,  s.  f.  a  wafer. 

Ostiàri?,  s.  f.  portress. 

Ostiariàto,  }  s.  m.  the  first  of  the 

Ostiàrio,    )  four  minor  orders. 

Ostiàrio,  s.  in.  a  porter,  door- 
keeper. 

Ostichézza,  s.  f.  rudeness,  inci- 
vility. 

Ostichissimo,  ma,  adj.  very  rude, 
impolite, 

O'stico,  ica,  adj.  hard,  harsh,  insi- 
pid.—  O'stico,  strange,  peevish, 
morose,  dogged,  surly. — Luogo 
ostico,  a  frightful  place. —  Alma 


very 
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empia  e  ostica,  a  wicked,  cruel 
soul  (poet.). — Pazzo  ostico,  a 
madman  that  is  furious. 

Ostière,  \  s.  m.  a  tavern,  an  inn, 

Ostiéro,  S   f  lodging,  a  house,  a 

dwelling-place.  Ostiere,  an 

host,  an  innkeeper,  a  landlord. 

Ostile,  adj.  hostile,  enemy-like. 

Ostilità,  s.  f.  hostility. 

Ostileménte,  1    ,  ... 

Ostilmente,  \  ^ 

Ostinarsi,  v.  n.  p.  to  be  obstinate 
or  stubborn,  to  be  obstinately  re- 
solved. 

Ostinatamente,  adv.  obstinately, 

wilfully,  stubbornly,  stiffly. 
Ostinatéllo,  la,  /  adj.  a  little  stub- 
Ostinatétto,  ta,  \  bom,  a  little 
obstinate. 

Ostinatissimamente,  ad 

obstinately. 
Ostinatissimo,  ma,  adj.  very  ob- 
stinate, stubborn. 
Ostinato,  ta,  adj.  obstinate,  wil- 
ful, stubborn,  resolved. 
Ostinazioncélla,  s.  f.  «  little  ob- 
stinacy. 

Ostinazióne,  s.  f.  obstinacy,  wil- 
fulness, stubbornness. 

Ostràceo,  ea,  adj.  testaceous. 

Ostracismo,  s.  m.  ostracism. 

Ostraeite,  s.  f.  ostracites. 

Ostràlega,  s.  f.  the  sea  woodcock. 

Ostricajo,  s.  m.  an  oyster  seller. 

O'strica,  s.  f.  oyster. 

Ostrichétta,  s.  f.  a  small  oyster. 

Ostricóne,  s.  m.  a  large  oyster. 

O'stro,  s.  m.  scarlet  colour  (poe- 
tical).—Ostro,  the  south-west 
wind. 

Ostruire,  v.  a.  to  obstruct,  to  hin- 
der. 

Ostruttivo,  iva,  adj.  obstructive, 
hindering. 

Ostruzioncélla,  s.  f.  a  little  ob- 
struction. 

Ostruzióne,  s.  f.  obstruction,  Idn- 
drance. 

Ostupefare,  v.  a.  to  stupify. 

Oslupefàtto,  ta,  adj.  stupjfied. 

Ostupefazióne,  s.  f.  stupefaction. 

Otórno,  s.  m.  a  kind  of  bird. 

Otràccio,  s.  m.  a  large  old  leathern 
bag. 

O  tre,  ^  s.  m.  a  bag  of  leathe, 

O'tro,  )  budget  of  leather,  to 
put  oil  or  wine  in. 

Otréllo,    7  s.  m.  a  little  bag,  a 

Olricéllo,  5    budget  of  leallier. 

Otriaca,  s.  f.  treacle. 

O'tta,  s.  f.  hour,  time  A  un  ot 

ta,  at  one  time. — otta  di  de 
sinare,  it  is  dinner  lime.—  Otta 
per  vicenda,  now  and  then. 

Otta  catotta,  adv.  now  and  then 
sometimes. 

Ottaédrico,  ca,  adj.  octoedricaf. 
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Ottaedro,  s.  m.  octoedron,  a  solid 
geometrical  figure,  consisting  of 
eight  equal  sides. 

Ottagésimo,  ma,  adj.  the  eightieth. 

Ottagonale,  adj.  octangular,  hav- 
ing eight  angles. 

Ottagono,  s.  m.  octagon. 

Ottalmia,  s.  f.  blear-eyedness,  or 
blood-shot  of  the  eye. 

Oftàlmico,  ca,  adj.  blear-eyed, 
sand  blinded,  dim-sighted. 

Ottalmografia,  s.  f.  ophthalmo- 
graphy. ^ 

Ottalmosistro,  s.  m.  a  surgical 
instrument  used  by  oculists. 
Ottangolare,  ~) 
rw       i'*    *     /  at'J-  octangu- 
Ottargolato,  ta,  f    ,J       ,  &. 
n  .    fe  '  >  lar,  having 


Ottangonàto,  ta, 


eight  angles. 


Ottangulàre 
Ottàngolo,  s.  m.  octagon,  a figure 

consisting  of  eight  angles. 
Ottànta,  adj.  eighty, fourscore. 
Ottantaquatlréiimo,     ma,  adj. 

eighty-fourth. 
Ottantèsimo,  ma,  adj.  the  eightieth. 
Ottàrda,  s.  f.  a  kind  of  bird  of 
prey. 

Ottàre,  v.  a.  to  wish,  to  optate. 
Ottativo,  iva,  adj.  optative. 
Ottàto,  ta,  adj.  desired,  wished, 
coveted. 

Ottava,  s.  f.  octave,  the  eighth  day 
after  some  peculiar  festival  of 
the  year.  —  Ottàva,  octave,  an 
eighth,  or  interval  of  eight  sounds. 
—Ottava  di  Pasqua,  the  first 
Sunday  after  Easter. 

Ottavarima,  s.  f.  octaves. 

Ottavàrio,  s.  m.  octave. 

Ottaverélla,  s.  f.  a  small  octave. 

Ottavo,  s.  m.  the  eighth. 

Ottàvo,  va,  adj.  eighth. 

Ottempeiàre,  v.  n.  to  obey. 

Ottenebrare,  v.  a.  to  darken,  to 
obscure,  to  dim,  to  overcast,  to 
obtenebrale. 

Ottenebrato,  ta,  adj.  darkened, 
obscured,  dimmed,  overcast. 

Ottenebrazióne,  s.  f.  obtcnebra- 
tion,  darkening,  or  making  dark, 
overcasting. 

Ottenére,  v.  a.  to  obtain,  to  get, 
to  gain  or  have.—  Ho  ottenuto 
il  mio  intento,  I  have  obtained 
what  I  desired.  —  Non  ho  potuto 
ottener  da  lui,  /  could  not  pre- 
vail with  him. 

Ottenibile,  adj.  obtainable. 

Otteniménto,  s.  m.  obtainmenl. 

Ottenuto,  ta,  adj.  obtained. 

O'ttica,  s.  f.  optics. 

O  ttico,  ca,  adj.  optic,  belonging  to 
the  sight. 

O'ttile,  s.  adj.  aspect. 

Ottimamente,  adv.  perfectly  well. 

Ottimate,  /  s.  m.  the  chief  noblc- 
Ottimàto,  S   man,  (dderman,  sc- 
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nator,  governor,  counsellor,  or 
other  great  man  in  a  state. 

Ottimamissimaménte,  adv.  ex- 
ceedingly well. 

Ottimissimo,  ma,  adj.  the  most 
perfect. 

O'ttimo,  ma,  adj.  very  good,  per- 
fectly good. 

Ottipede,  adj.  that  has  eight  feet. 
O'tto,  adj.  eight. 
Ottoagéno,  na,  adj.  octogenary. 
Ottóbre,  s.  m.  the  month  of  Oc- 
tober. 

Ottocentesimo,  ma,  adj.  the  eight 

hundredth. 
Ottocènto,  adj.  eight  hundred. 
Ottogenàrio,  s.m.  eighty  years  old. 
Ottornanno,  na,  adj.  ottoman. 
Ottonajo,  s.  m.  a  brazier,  a  tinker, 

a  coppersmith. 
Ottonàrio,  ria,  adj.  belonging  to 

the  number  eight. 
Ottóne,  s.  m.  brass,  yellow  brass. 
Ottriàre,  v.  a.  to  grant,  concede. 
Ottriàto,  ta,  adj.  granted. 
Ottuagenàrio,  ria,  adj.  octogenary, 

that  is  eighty  years  old. 
0'ttuplo,adj.  eight  times  as  much, 

octuple. 
Otturare,  v.  a.  to  stop  up. 
Otturatóre,  s.  m.  obturator,  a  sur- 
gical instrument. 
Otturatòrio,  ia,  adj.  obturator. 
Ottu5aménte,adv.obtusely,bluìrfly. 
Ottusétto,  ta,  adj.  rather  obtuse, 

blunt. 

Ottusézza,  s.  f.  obtuseness,  blunl- 
ness. 

Ottusiàngolo,  s.  m.  an  obtuse 
angle. 

Oltusióne,  s.  f.  obtuseness,  blunt- 
ness. 

Ottusissimo,  ma,  adj.  very  obtuse, 
blunt. 

Ottusità,  tàde,  tate,  s.  f.  obscurity, 
bluntne:>s,  Metapli.  heaviness, 
didness,  blockishness,  stupidity. 

Ottuso,  sa,  adj.  obtuse,  blunt. — 
Angolo  ottuso,  an  obtuse  angle, 
an  angle  which  is  greater  than 
a  right  one.  — Ottùso,  obtuse, 
heavy,  dull. —  Ingegno  ottuso, 
an  obtuse  wit. 

Ou!  Ou  !  interj.  oh!  oh! 

Ovàja,  s.  f.  the  roe  of  birds, 
ovary. 

Ovàie,  adj.  oval,  of  the  shape  of 
an  egg. 

Ovarista,  s.  m.  one  who  main- 
tains the  ovary  system. 

Ovata,  s.  f.  a  kind  of  wadded 
overdress. 

Ovatino,  s.  m.  a  small  oval. 

Ovato,  s.  m.  oil  oval. 

Ovato,  ta,  adj.  oval. 

Ovàtta,  s.  f.  a  morning  gown; 
cotton  wadding . 
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Ovazióne,  s.  f.  ovation,  a  petty 
triumph  for  a  victory,  won 
without  the  spilling  of  much 
blood. 

O've,  adv.  where. —  Ove  siete? 
where  are  you? — Ove,provided, 
provided  that. — Ove,  whenever, 
when. 

Ovechè*,  adv.  wherever,  in  what- 
soever place. 

Ovidutto,  s.  m.  the  passage  of  the 
egg  when  it  comes  out  of  the  body 
of  a  bird. 

Ovile,  s.  ra.  sheep/old.  —  Ovile,  an 
habitation,  a  dwelling-place. 

Ovilùccio,  s.  m.  a  small  sheep- 

fold. 

Ovìparo,  ra,  adj.  oviparous. 
O'vo,  ) 

r.,  ;  \  s.  m.  an  egg. 
O  voio,  3  °° 

O'vra,  s.  f.  a  work. 
Ovràggio,  s.  m.  work,  workman- 
ship. 

Ovràre,  v.  a.  to  work. 

Ovveraménte,  }    ,  , 
~  \  adv.  or,  or  else. 

Ovvero,  ) 

Ovvia,  adv.  now  then,  courage. 

Ovviare,  v.  n.  to  obviate,  to  pre- 
vent or  hinder. 

Ovviatóre,  \  s.  f.  that  prevents, 

Ovviatrice,  )  obviates,  or  hin- 
ders. 

Ovviazióne,  s.  f.  hindrance. 
O'vvio,  ia,  adj.  obvious. 
Ovunque,  adv.  wheresoever,  any- 
where. 

Ozena,  s.  f.  ozena,  an  ulcer  in 
the  inside  of  the  nostrils. 

Oziaco,  ea,  adj.  unfortunate,  omi- 
nous. 

O'zio,  s.  m.  idleness,  sloth,  lazi- 
ness Stare  in  ozio,  to  be  idle. 

Oziosàggine,  s.  f.  idleness. 

Oziosaménte,  adv.  idly. 

Oziosétto,  etta,  adj.  a  little  idle, 
somewhat  lazy. 

Oziosissimamente,  adv.  very  idly. 

Oziosissimo,  ma,  adj.  very  idle. 

Oziosità,  tàde,  tate,  s.  f.  idleness, 
laziness,  sloth. 

Ozióso,  osa,  adj.  idle,  lazy. — 
Oziose  piume,  ease,  idleness  (a 
poetical  phrase).  -  Parole  oziose, 
vain,  indecent  words. 

Ozzimatissimo,  ma,  adj.  very full 
of  sweet  basil. 

Ozzimàto,  ta,  adj.  full  of  basil, 
that  has  a  smell  of  basil. 

Ozzimo,  s.  in.  sweet  basil. 

P. 

Pacatamente,  adv.  quietly,  peace- 
ably. 

Pacatéz  za,  s.  f.  tranquillity,  peace- 
ableness, 
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Pacato,  ta,  adj.  tranquil,  peace- 
fui. 

Pacca,  s.  f.  stroke  or  a  wound 

given  (a  vulgar  word). 
Pacchétto,  s.  m.  apacket,  a  small 

bundle. 

Pacchiaménto,  s.  m.  gluttony, 
gormandizing,  immoderate  eat- 
ing and  drinking  (vulgar). 

Pacchiano,  na,  adj.  stupid,  fool- 
ish. 

Pacchiare,  v.  a.  to  banquet,  to 

feast  (vulgar)  Pacchiare,  to 

gormandize  (vulgar). 
Pacchiarina,  s.  f.  mud,  dirt. 
Pacchiarono,  s.  rn,  a  fool,  a  stupid 
fellow. 

Pacchióne,  s.  m.  a  glutton,  a 
greedy-gut,  a  gully-guc. 

Pacciame,  \  s.  m.  sweepings  of  a 

Pacciume,  )   house,  nastiness. 

Pace,  s.  f.  peace  Con  vostra 

buona  pace,  by  your  leave. — 
Darsi  pace,  to  quiet  one's  self. — 

Datti  pace,  be  easy  Dar  del 

buon  per  la  pace,  to  be  more  rea- 
sonable, to  hearken  or  to  come  to 
anagreement. — Darpace,toeas?, 
to  give  ease  or  rest. — Dar  la 
pace,  to  kiss. — Dar  la  pace  al 
nemico,  to  make  peace  ivith  the 
enemy. — Porre  in  pace,  to  make 

friends  again,  to  pacify. — Dar  la 
pace  vinta,  to  give  up  the  game. 
— Pace,  drawn  game. — Siamo 
pace,'^'s  adraivn  game. -Portare 
in  pace,  to  bear  patiently. — Va 
in  pace,  Godspeed  you.  —  Rimani 
in  pace,  good  bye. — Esser  pace, 
to  be  even,  to  be  quits.  Siamo 
pace,  we  are  even. 

Paceficàre,  v.  a.  to  pacify. 

Pachétto,  s.  m.  a  packet. 

Paciàle,  s.  m.  a  peace-maker. 

Paciàre,  v.  a.  to  pacify,  to  make 
peace,  to  appease. 

Paciàro,  s.  ni.  \   pacifcator,  a 

Paciéra,  s.  f.   v  peace-maker,  a 

Pacière,  s.  m.  j  mediator. 

Pacifero,  ra,  adj.lhat  brings  peace. 

Pacificàbile,  adj.  placable,  that 
may  be  pacified  or  appeased. 

Pacificamente,  adv.  peaceably, 
peacefully,  in  peace,  calmly, 
quietly. 

Pacificaménto,  s.  m.  the  act  of 

pacifying. 

Pacificare,  v.  a.  to  pacify,  to  make 
peace,  to  appease. 

Pacificato,  ta,  adj.  pacified,  ap- 
peased. 

Pacificatóre,  s.  m.  )  pacifcator, 

Pacificatrice,  s.  f.  )  peace-maker, 
mediator. 

Pacificazióne,  s.  f.  pacification. 

Pacifichissimo,  ma,  adj.  very  pa- 
cific. 
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Pacifico,  ca,  adj.  pacific,  peace- 
able.— Mare  Pacifico,  the  Pacific 
or  South. sea. 

Paciózza,  s.  f.  peace,  reconcilia- 
tion. 

Paco,  s.  m.  a  beast  in  the  West 

Indies,  like  a  sheep. 
Padèlla,  s.  f.  a  frying-pan. — 

Cader  dalla  padella  nella  brace, 

to  fall  out  of  the frying-pan  into 

the  fire. 

Padella,  s.  f.  the  under  part  of  an 
alembic,  an  alembic. — Padèlla, 
the  whirl-bone  of  the  knee. 

Padellàjo,  s.  m.  a  maker  or  seller 
of  pans. 

Padellata,  s.  f.  as  much  as  a  fry- 
ing-pan can  hold  at  a  lime. 
Padellétta,  s.  f.l  ,  . 

Padellina,  s.  f.  C  ^  àltle  frymg- 

Padellino,  s.m.3 
Padellane,  (  s.  m.  a  large  frying- 
Padellótto,  S  pan. 
Padiglióne,  s.  m.  a  tent,  a  pavi- 
lion. 

Padre,  s.m.  father. — Padri,yòr<»- 
f others,  ancestors. 
Padreggiare,  v.  a.  to  be  like  one's 
father. 

Padricciuólo,  ">  ..' , 

Padricéllo,  J  S'  m\  "  . btUe 
Padrino,        S    monk,  friar. 

Padróna,  s.  f.  mistress,  landlady, 
lady. 

Padronàggio,  s.  m.  patronage,  the 
right  of  presentation  to  a  bene- 
fice. 

Padronanza,  s.  f.  the  command, 

mastery,  lordship. 
Padronato,  s.  m.  patronage,  the 

right  of  preseiilation  to  a  bene- 
fice. 

Padroncina,  s.f.  a  young  mistress. 

Padroncino,  s.m.  a  young  master. 

Padróne,  s.  m.  a  master,  a  lord. — 
Padróne  di  casa,  a  landlord. — 
Padron  di  vascello,  the  master 
or  captain  of  a  ship. — Ella  è 
padrone,  do  as  you  please. — Se 
volete  il  mio  cavallo  siete  il 
padrone,  if  you  will  have  my 
horse,  you  are  welcome  to  it. — 
Padrone,  patron,  one  who  has 
the  right  of  presentation  to  a 
benefice. — Padróne,  patron, pro- 
tector, powerful  friend,  advocate. 

Padroneggiare,  v.  n.  to  command, 
to  domineer,  to  have  the  domi- 
nion over. — Padroneggiare,  to 
patronize,  to  protect,  to  defend. 

Padroneria,  s.  f.  patronage,  pro- 
tection. 

Padronéssa,  s.  f.  mistress,  land- 
lady. 

Padronia,  t>.  f.  mastery,  lordship. 
Padule,  s.  f.  a  marsh,  a fen,  a  bog, 
a  pool,  a  puddle. 
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Padulésco,  esca,  ?  adj.  marshy, 
Padulóso,  osa,    )  fenny,  moor- 
ish. 

Paesàccio,  s.  m.  a  bad,  disagree- 
able country. 

Paesàggio,  s.  ra.  a  landscape. 

Paesano,  ana,  adj.  of  the  same 
country,  native  of  the  same 
country. — Egli  è  mio  paesano, 
he  is  my  countryman. — I  paesa- 
ni, the  natives,  the  inhabitants. 

Paese,  s.  m.  country,  land,  region. 
— Paese,  country,  one's  own 
country,  native  land.  —  Io  me  ne 
voglio  andare  al  paese,  TU  go  to 
my  own  country  again.  — Di  che 
paese  siete  voi?  what  country- 
man are  you? — I  Paesi  Bassi. 
the  Low-countries,  the  Nether- 
lands.— Ber  paesi,  to  judge  of 
the  goodness  of  wine  by  the  coun- 
try where  it  groivs. — Paese  che 
vai,  usanza  che  truovi,  when  you 
are  at  Rome,  you  must  do  as  they 
do  at  Rome. — Tutto'l  mondo  è 
paese,  one  may  live  every  where. 
— Tanti  paesi,  tante  usanze, 
every  country  has  its  custom. — 
Scroprir  paese,  to  observe,  Lo 
view,  or  lo  take  a  view.  —  Scro- 
prir Y>aese,to  sound, sft,orpìimp. 

Paesèllo,  "> 

Paesétto    's-m-a  iMle  country, 
Paesino    $  a  landscape. 
Paesista,  s.  m.  a  landscape-painter. 
Paffuto,  ta,  edj.  plump, fat,  well- 
fed. 

Paga,  sf{. pay. — Egli  è  una  cattiva 
paga,  he  is  a  bad  paymaster. — 
Paga  morta,  a  dead-pay. 

Pagàbile,  adj. paya b le,  to  be  paid. 

Pagàja,  s.  f.  a  paddle. 

Pagaménto,  s.  m.  payment. 

Paganàli,  s.  f.  pi.  certain  feast- 
daysamong  the  ancient  Romans. 

Paganamente,  adv.  like  a  pagan. 
—  Parlare  o  vivere  paganamen- 
te, to  talk  or  live  like  a  pagun. 

Paganesimo,  \  s.  m.  paganism, 

Paganésmo,  \  the  piincijiles  or 
practices  of  the  ]>agans. 

Paganicaménte,  adv.  like  a  hea- 
then. 

Pagànico,  ca,  adj.  pagan,  hea- 
thenish. 

Paganizzare,  v.  n.  to  live  like  a 
pagan. 

Pagano,  na,  adj.  pagan,  heathen- 
ish— Un  pagano,  a  pagan,  an 
heathen. 

Pagàre,  v.  a.  to  pay,  to  pay  off.  — 
Pagàre,  to  repay,  to  be  even  with 
one,  to  be  revenged — Me  la  pa- 
gherai, I  shall  pay  you  off" for  it, 
I  shall  be  even,  with  you,  III  be 
revenged  on  you  Pagarsi  di  ra- 
gione, to  be  reasonable,  to  umlc 
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stand  reason. — Non  si  pagar  di 
ragione,  not  to  be  satisfied  Pa- 
gar  d'ingratitudine,  to  repay  with 
ingratitude,  to  be  ungrateful. — 
Pagare  il  fio,  to  be  punished. — 
Pagare  lo  scotto,  to  be  punished 

fora  crime.—  Pagar  di  contanti, 
to  pay  ready  money. — Pagar  i 
voti,  to  fulfil  or  accomplish  one's 
vows. — Farsi  pagare,  to  get  one's 
money,  to  force  payment. 

Pagatissimo,  ma,  adj.  well  con- 
tented, satisfied. 

Pagàto,  ta,  adj.  jmid,  paid  off. 

Pagatóre,  s.  m.  paymaster. — Pa- 
gatore d'un  reggimento,  a  pay- 
master or  agent  of  a  regiment. 

Pagatoréllo,  s.  m.  a  poor,  sorry 
paymaster. 

Pagatrice,  s.  f.  she  that  pays. 
Pagatura,  s.  f.  payment. 
Pagello,  s.  m.  a  kind  of  red  mullet. 
Paggeria,  s.  f.  a  number  of  pages, 

a  croud  of  pages. 
Paggétto,  (  s.  m.  a  little  or  young 
Faggino,  S  page. 
Pàggio,  s.  m.  a  page. — Paggio 

d'onore,  a  page  of  the  back-stairs. 
Pagherò,  s.  m.  a  bill,  note  of  hand. 
Pàgina,  s.  f.  a  page  or  side  of  a 

leaf. 

Fàglia,  s.  f.  straw,  chaff.—  Col 
tempo  e  colla  paglia  si  maturan 
le  nespole,  time  brings  every 
thing  to  pass.  —  Aver  la  paglia 
in  becco,  to  have  some  design. — 
Fuoco  di  paglia,  a  sudden  blaze, 
a  fiash  of  fire. — Uomo  di  paglia, 
a  man  of  straw,  a  mean,  pitiful 

fellow. 

Pagliàccia,  s.  f.  bad  straw,  nasty 
straw. 

Pagliaccio,  s.  m.  minced  straw, 

chaff.—  Pagliaccio,  a  straw-bed. 
Pagliàjo,  s.  m.  a  rick  of  straw  

Paghàjo,  a  rick  of  reaped  corn. 

—  Can  da  pagliàjo,  a  vile  cur. 
Pagliajuóìo,  s.  m.  a  seller  if  straw. 
Pagliarésco,  ca,  adj.   of  straw, 

made  of  straiv. 

Pagliàto,  ta,  adj.  straiv  colour. 

Pagliericcio,  s.  m.  small  straiv. — 
Pagliericcio,  a  sack  bed. 

Paglietana,  adj.  fern,  aggiunto 
d'una  razza  d'anguille,  ex. — An- 
guille paglietane,  silver  eels. 

Pagliéto,  s.  m.  a  place  of  bull- 
rushes. 

Pagliétta,  s.  f.  a  spangle. 

Pagliétto,  s.  m.  a  boarding-nel. 

Pagliolàja,  s.f.lhc  detvlap  of  an  or. 

Paglioliére,  s.  m.  he  that  has  the 
keeping  of  the  biscuit-room  in  a 
ship. 

Pagliolo,  s.  m.  chaff,  straw. 
Paglióne,  s.  m.  Straw  cut,  broken, 
or  pounded  small. 
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Paglióso,  osa,  adj.  full  of  straw. 

—  Paglióso,  vicious,  defiled,  pol- 
luted, spotted,  stained. 

Pagliuca,    Is.  {.  a  little  bit  of 
Pagliucola,  \   straw,  a  fescue. 
Pagliume,  s.  m.  a  heap  of  small 
straw. 

Pagliuóla,  s.  f.  spangle. 

Pagliuólo,  s.  m.  small  straw  that 
remains  when  the  corn  is  thresh- 
ed,chaff. —  Pigli uólo,  the  biscuit- 
room  in  a  ship. — Nettare  il  pa- 
gliuólo, to  run  away. 

Pagliuzza,  s.  f.  a  little  bit  of  straw. 

Pagnòtta,  s.  f.  a  penny  loaf. 

Pago,  ga,  adj.  contented,  pleased, 
satisfied.'  Aver  pago, esser  pago, 
to  be  paid  in  full. — Paga  lei, 
pago  il  mondo,  if  she  is  pleased, 
all  the  world  is  pleased. 

Pago,  s.  m.  payment,  pay. 

Pagòde,  s.  in.  pagoda. 

Pagolino,  s.  m.  a  kind  of  bird; 
a  fool,  a  ninny. 

Pagonazzàccio,  ia,  adj.  of  a  dirty 
violet  colour. 

Pagonazziccio,  eia,  adj.  inclining 
lo  a  violet  colour. 

Pagonàzzo,  s.  m.  a  violet  co- 
lour. 

Pagoncéllo,  J  s.  m.  a  little  pea- 
Pagoncino,  S  cock. 
Pagóne,  s.  m.  a  peacock. 
Pagoneggiàrsi,  v.  n.  p.  to  admire 
one's  self. 

Pagonéssa,  s.  f.  a  peahen. 
Pàgro,  s.  m.  a  kind  of  sea-crab. 
Paguróso,  sa,  adj. fearful,  timor- 
ous. 

Pah  !  interj.  nonsense  ! 

Pàjo,  s.  m.  a  j>air,  a  brace,  pi. 

Paja,  s.  f.  —  Un  pajo  di  tornei,  a 

pair  of  scissors. 

Pajuolàta,  s.  f.  the  quantity  of  any 
thing  that  is  contained  in  a  pan. 

Fajuóla,  s.  f.  the  quantity  of  the 
thread  that  is  laid  upon  the  loom, 
to  make  the  cLth  wider  or  nar- 
rower. t 

Pajuólo,  s.  m.  a  kettle,  a  pot,  a 
seething  pot. 

Pàla,  s.  f.  shovel,  spade. —  Pala, 
the  ladles  of  a  water-mill  wheel 

—  Pala  di  remo,  the  fin  or  blade 
of  an  oar.  —  Pala  de  calice,  a 
square  paste-board  covered  with 
a  white  cloth  to  lay  upon  the 
chalice. 

Paladinésco,  ca,  adj.  of  a  paladin. 

Paladino,  s.  m.  paladin,  peer  of 
France.  Paladino,  a  law  fellow 
that  goes  about  the  streets  collect- 
ing horse-dung.  (Said  vulgarly, 
and  with  a  quibble  on  the  word 
Pala,  a  shovel.  ) 

Palafitta,     f.  a  four  of  pales. 

Palafittale,  v.  a.  tv  fence  with 
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pules. 

Palafittata,  s.f.  a  fence  of  pales, 

a  pile-work. 
Palafreniere,  \s.m.  a  groom  of 
Palafreniéro,  \  the  stable. 
Palafréno,  s.  m.  palfrey,  a  pacing 

horse. 

Palagétto,  s.  m.  a  little  palace. 
Palàgio,  s.  m.  palace. 
Palajuólo,  s.  m.  he  that  ivorks  with 

the  shovel. 
Palaménto,  s.  m.  all  the  oars  of  a 

ship. 

Palamidóne,  s.m.  a  stupid  fellow. 

Palamita,  s.  f.  a  pilchard  or  sprat. 

Palamitàra,  s.  f.  a  pilchard  or 
sprat  net. 

Palamite,  s.  m.  a  cord  with  fish- 
hooks to  it. 

Palanca,  s.  f.  a  board,  a  lath  

Pa.]knca,]>alanca,adefence  made 
of  great  poles  or  stakes. 

Palancare,  v.  n.  to  make  use  of 
tackle  to  hoist  any  thing. 

Palancàtico,  7  s.  m. palanca,  a  de- 

Palancàto,  y  fence  made  of  great 
poles  or  stakes. 

Palanchino,  s.  m.  small  tackle. 
Palàncola,  s.  f.  a  board  placed 

over  a  brook. 
Palàndra,  s.  f.  a  bomb-ketch. 
Palandrana,  s.  f.   }  a  great  coat, 
Palandràno,  s.  ni.  S  «  riding  coat. 
Palandréa,  s.  f.  a  kind  of  ship. 
Palano,  s.  in.  tackle. 
Palare,  v.  a.  to  pale,  to  fence,  or 

]>rop  with  pales. — Palare,  to 
fence  or  fortify  with  a  palisade, 

to  palisade. 
Palata,  s.  f.  palisade,  a  fence  of 

pales  on  the  river  side. 
Palatina,  s.  f.  a  tippet. 
Palati  nàto,  s.  m.  palatinate. 
Palatino,  s.  rri.  palatine. 
Palato,  ta,  adj.  paled,  fenced  with 

pules. 

Palato,  s.  m.  the  palate,  the  roof 
of  the  mouth.  —  Palàto,  palate, 
taste. 

Palazz  àccio,  s.m. cm  old  ruinous 
palace. 

>   Palazzino,  na,  adj.  of  a  palace. 
Palazzista,  s.  m.  a  lawyer. 
Palazzo,  s.  m.  palace. 
Palazzone,  s.  m.  a  large  palace. 
Palazzotto,  s.  rn.  a  pretty  little 
palace. 

Palcàccio,  s.  m.  a  nasty  ugly 

stage,  or  scaffold. 
Palchétto,  s.  m.  a  little  stage,  or 

scaffold.  —  Palchetto  di  teatro,  a 

box  in  a  play-house. 
Palchistuólo,  s.  m.  a  little  cover, 

a  ceiling. 
Palco,  s.  m.  afioor. — Casa  a  due 

palchi,  a  house  two  stories  high. 

—  Palco,  a  stage,  a  scaffold. — 
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Palco,  the  head  or  horns  of  a 
deer. — Palco,  a  top,  children's 
toy. — Pàlco,  hound' s-gr  ass,  dog's 
vomit. 

Palcùccio,  s.  m.  a  small  stage,  a 
small  floor. 

Palciito,  ta,  adj.  having  branched 
horns. 

Paleggiaménto,  s.  m.  the  dis- 
charging corn,  salt,  cj;c,  out  of 
a  ship  with  a  shovel. 

Palèo,  s.  m.  a  top  that  boys  play 

ivith  Io  ti  farò  girar  come  un 

paleo,  I  shall  whirl  you  about 
like  a  top,  I  shall  use  you  ill. 

Palesaménto,  s.  m.  a  declaration, 
declaring  or  revealing. 

Palesare,  v.  a.  to  declare,  to  re- 
veal, to  publish,  to  discover,  to  let 
know. 

Palesàto,  ta,  adj.  declared,  reveal- 
ed, published,  discovered. 

Palesatóre,  s.  m.  ?  declarer,  re- 

Palesatrice,  s.  f.  $  vealer,  pub- 
lisher, discoverer. 

Palése,  adj.  public,  manifest, 
known.  —  A  tutti  è  palese,  every 
body  knoivs. 

Palése,  adv.  publicly,  manifestly. 

Pa! eseménte,  adv.  openly,  pub- 
licly, manifestly. 

Palesissi mamén  te,  ad  v. most  open- 
ly, evidently. 

Paléstra,  s.f.  wrestling,  wrestling- 
place. 

Paléstrico,  ca,  adj.  of  wrestling. 

Palestrita,  s.  m.a  wrestler. 

Palétta,  s.  f.  a  little  shovel,  a  fire- 
shovel. — Paletta  della  spalla,  the 
shoulder-blade.  —  Paletta  di  spe- 
ziàle,  sputile,  or  spatula,  used 
by  apothecaries  to  mix  or  spread 
their  ointments  with. 

Palettiere,  s.  m.  a  mortar  rake. 

Palettina,  s.  f.  a  little  shovel. 

Palétto,  s.  m.  a  little  pale  Pa- 
létto, a  bar  or  bolt  of  a  door. 

Palettóne,  s.  m.  a  bird  thatfollow- 
eth  water-fowls. 

Palicciàta,  s.  f.  a  palisade. 

Palicciuólo,  s.  m.  a  little  pale. 

Pàlido,  da,  adj.  wan,  pale. 

Paliétto,  s.  m.  a  small  mantle. 

Palificàre,  v.  n.  to  palisade,  to 

fence  with  pafisadoes. 

Palificata,  s.  f.  palisade,  fence. 

Palificato,  ta,  s.d].j>alisaded  fenced 
with  palisadoes. 

Palilie,  s.  f.  pi.  ancient  Roman 

festivals  in  commemoration  of 
the  building  of  Rome. 

Palilogia,  s.  f.  palilogy. 

Palimbacclno,  s.  m.  a  word  of 
three  syllables,  two  long  and  one 
short. 

Palindromia,  s.  f.  ptdindromia. 
Palindromo,  s.  mf  palindrome. 
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Pal'mgenesia,  s.  f.  renovation  of 
the  world  after  its  total  destruc- 
tion. 

Palinodia,  s.f.  palinody,a  recant- 
ation, an  unsaying  what  one 
had  said  or  written  before. 

Palinsétto,  s.  m.  a  scratch-book. 

Pàlio,  s.  m.  prize. — Correre  il 
palio,  to  run  a  race. — Pàlio,  ca- 
nopy.— Pàlio,«  mantle. — Pàlio, 
a  pall,  an  ornament  made  of 
lamb's  ivool,  which  the  pope  be- 
stows on  metropolitans.  —  Pàlio, 
a  pall,  a  cloth  or  velvet  that  co- 
vers a  coffin  at  a  funeral. — 
Mandarla  al  palio,  to  see  the  end 
of  a  thing. 

PalìóttOj  s.  m.  a  little  mantle  or 
cloak,  (also)  an  altar-piece. 

Paliscàlmo,    }  s.  m.  a  little  beat, 

Palischérmo,  }  a  skiff]  a  ship- 
boat. 

Pali  uro,  s.  m.  a  kind  of  hard  a  nd 
thorny  shrub. 

Palizzata,  s.  f.i  palisade, af enee 

Palizzàto,s.m.  V  of    pales  or 

Pali  zzo,  s.  m.  )  sharp-pointed 
slakes,  set  up  in  the  ground  to 
keep  off  the  enemy. 

Pàlla,  s.  f.  a  bull,  or  bond,  a 
bullet. — Palla  a  vento,  a  wind- 
ball,  a  fot-ball. — Aver  la  palla 
in  mano,  to  have  any  thing  in 
one's  power. — Aspettar  la  palla 
al  b;ilzo,  to  watch  an  opportu- 
nity.— La  palla  balza  in  sul  tuo 

ietto, for  tune  smiles  upon  you  

Levare  altrui  la  palla  di  mano, 
to  encroach  upon  another  man's 
power — Quando  la  palla  balza 
ciascun  sa  darle,  a  mail  in  pros- 
perity is  always  esteemed. — Es- 
sere in  palla,  to  succeed  or  thrive 
in  one's  affairs. — Fare  alla  palla 
d'uno,  to  use  one  like  a  scoundrel. 

Pallacórda,  s.  f.  a  tennis-court. 

Pallafreniére,  s.  in.  a  groom  of 
the  stables. 

Pallafréno,  s.  m.  a  palfrey. 

Pallàjo,  s.  m.  the  master  of  a  ten- 
ins -court. 

Pallamàglio,  s.  m.  the  game  of 
mall. 

Pallàre,  v.  n.  to  play  at  tennis,  or 
bowls.  —  Pallàre,  to  loss  up  and 
down.—' Pallàre,  to  brandish. 

Pallata,  s.  f.  a  bloxv  given  by  a 
snow-bull  or  any  other  ball. 

Pallàto,  ta,  adj.  rebound  of  a  ball; 

-  balloted. 

Palleggiàre,  v.  n.  to  play  at  tennis 
only  for  diversion. — Palleggiàre, 
to  stamp  with  the  feel,  as  horses 
do. 

Palléggio,  s.  m.  foot-ball. 
Pallènte,  adj.  pale.—  Fior  pallenti, 
withered flowers. 
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Paìlerino,  s.  m.  a  player  at  ball. 
Pallésco,  ca,  adj.  of  a  ball. 
Pallétta,  s.  f.  a  small  ball. 
Palliaménto,  s.  m.  a  palliation,  a 
disguise. 

Palliare,  v.  a.  to  palliate,  to  dis- 
guise, to  cloak.—  Palliare  una 
malattia,  to  palliate,  to  patch  up 
a  distemper,  to  cure  it  but  im- 
perfectly. 

Palliativo,  iva,  adj.  palliative,  that 
mitigates  or  allays,  but  does  not 
cure. 

Palliato,  ta,  adj.  palliated,  dis- 
guised. 

Pallidiccio,  eia,  adj.  very  pale. 

Pallidétto,  ta,  adj.  palish,  some- 
what pede. 

Pallidézza,  s.  f.  pallidity.  pale- 
ness, leanness. 

Pallidiccio,  eia,  adj.  palish,  some- 
what pale. 

Pallidissimo,  ma,  adj.  very  pale. 

Pallidità,  tàde,  tàte,  s.  f.  pallidity, 
paleness,  wanness. 

Pàllido,  da,  adj.  pale,  wan,  whit- 
ish-looking. 

Pallidóre,   }  s.  m.  pallor,  pale 

Pallidume,  )  colour,  paleness, 
wanness. 

Pallidiccio,  ia,  adj.  rather  pale. 

Pallina,  s.  f.  a  tittle  ball,  bowl,  or 
bullet. 

Pallino,  s.  m.     )  small  shot  to 
Pallini,  s.  ni.pl.  £  fire  at  birds. 
Pàllio,  s.  m.  a  mantle  or  cloke,  v. 
Palio. — Pallio,  palliation,  dis- 
guise. 

Paìlonàccio,  s.  m.  a  large  foot- 
ball ;  a  proud,  haughty  man. 

Palloncino,  s.  m.a  small foot-ball. 

Pallóne,  s.  m.  a  great  wind-ball 
to  play  with. 

Pallóre,  s.  m.  pallor,  pale  colour, 
paleness,  wanness. 

Pallétta,  s.  i.a  small  ball. 

l'allottino,  s.  m.  a  kind  of  lemon- 
tree. 

Pallòttola,  s.  f.  any  ball  made  of 
any  thing  hard.  —  Aver  una  fac- 
cia di  pallottola,  to  be  brazen- 
faced. 

Pallottolétta,  s.  f.  a  little  boxvl  or 
■  ball. 

Pallottolicra,  s.  f.  the  place  of  the 
bow  where  the  slone  or  the  bullet 
is  fixed  to  shoot  it. 

Pallottolina,  s.  f.  a  very  little  ball. 

Palma,  s.  t  a  palm  or  date-tree. — 
Palma,  honour,  glory,  recom- 
pense.— Palma,  palm,  the  inner 
pari  of  the  hand.  —  Palma,  hand. 
-Tenereunoin  palma  di  mano,<o 
value  and  cherish  one  very  much. 

Palmata,  s.  f.  a  blow  given  with 
the  palm  of  the  hand.  Dar  pal- 
mata, a  sea-term,  and  said  of 
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a  sailor  shaking  hands  with  his 
captai?i  as  soon  as  taken  hi  the 
service  of  the  ship.  —Palmata, 
we  call  those  presents  that  are 
taken  by  a  magistrate  as  bribes. 

Palmàto,  ta,  adj.  palmated. 

Palménto,  s.  m.  a  wine-press,  a 
place  where  formerly  they  pressed 
the  grape  to  make  wine. — Pal- 
mento, the  frame  that  contains 
the  mi'l-stone.— Macinare  a  due 
palmenti,  to  eat  on  both  sides  of 
one's  mouth. — Macinare  a  due 
palmenti,  to  gain  two  ends  at 
once. 

Paltnéo,  ea,  adj.  of  a  diapalma 
plaster. 

Palméto,  s.  m.  a  grove  of  palm- 
trees. 

Palmiere,  s.  m.  a  pilgrim. 
Palmifórme,  adj.  palmiform. 
Palmipede,    s.    m.  iveb-fooled, 
palmipede. 

Palmisto,  s.  m.  a  kind  of  palm- 
tree.- 

Pàlmite,  s.  nr.  shoot,  or  young 
branch  of  a  vine;  the  shoot  of 
the  palm-tree  on  which  its  fruit 
hangs  ;  bough  or  branch  of  any 
tree. 

Palmizio,  s.  m.  the  palm-tree.  — 
Palmizio,  a  shoot  of  the  palm- 
tree  worked,  which  is  blessed  on 
Palm-Sunday,  and  given  to  the 
people. 

Pàlmo,  s.  m.  a  span. 

Palinone,  s.  m.  a  great  bough  to 
which  tiiry  stick  small  rods, 
daubed  with  bird-lime,  and  un- 
derneath is  hidden  a  ?nan,  who 
imitates  with  a  whistle  the  voice 
of  the  owl,  so  that  all  the  birds 
that  hear  it  come  npo>i  that  tree, 
and  are  caught  by  the  sticks 
daubed  with  the  bird  lime. 

Palo,  s.  m.  a  pale,  a  stake  of 
wood. —  Saltare  di  palo  in  frasca, 
to  digress  from  the  matter,  to 
make  a  rambling  digression. 

Palombaro,  s.  m.  a  diver  or  sivim- 
mcr  under  water. 

Palombina,  s.f.a  kind  of  grape. 

Palombino,  s.  m.  a  kind  of  calca- 
reous stone. 

Palómbo,  s.  m.  a  kind  of  dog-fish. 
—  Palómbo,  a  hind  of  wild  pi- 
geon. 

Palòscio,  s.  m.  a  sort  of  cutlass. 

Palpabile,  adj.  palpable,  that  may 
befell.  —  Va\\>ab\\c, ]>alpable,ma- 
nifest,  plain,  evident. 

Palpabilissimo,  ma,  adj.  very  pal- 
pable. 

Palpabilmente,  adv.  palpably. 
Palpaménto,  s.  m.  palpation. 
Palpante,  adj.  that  feels,  touches. 
Palpare,  v.  a.  to  feel,  to  touch,  to 
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handle,  to  grope. — Palpare,  to 
falter,  to  cajole,  to  coax,  or 
wheedle. 

Palpitivo,  iva,  adj.  feeling,  that 
can  feel. 

Palpatóre,  s.  m.  }  afeeler,afat- 
Palpatrice,  s.  f.  |  terer. 
Palpebra,  s.  f.  the  eyelid. 
Palpeggiàre,  v.  a.  to  feel,  to 

handle,  to  touch,  to  grope. 
Palpeggiata,     1  s.  f.  a  touch,  a 
Palpeggiatina,  )    slight  touch. 
Palpévole,  adj.  palpable. 
Palpitaménto,  s.  m.  palpitation. 
Palpitantesadj.;>a??a'»o-,  throbbing. 
Palpitare,  v.  n.  to  pant,  to  throb. 

—  Il  cuor  mi  palpita,  my  heart 

throbs. 

Palpitazioncélla,  s.  f.  a  slight  pal. 
pitation. 

Palpitazióne,  s.  f.  palpitation, 
throbbing. 

Palpóne,  (a)  adv.  groping. 

Paltonàto,  ta,  adj.  got  by  begging. 

Paltóne,  s.  m.  a  beggar,  a  paltry 

fellow,  a  dodging  varlet,  a  wan- 
dering rogue. 

Paltoneggiàre,  v.  n.  to  beg  about. 

Paltoneria,  s.f.  dissoluteness,  lewd- 
ness. 

Paltónière,  s.  m.  a  paltry  fellow, 
a  profligate  knave,  a  wandering 
rogue,  a  sordid  fellow. — Paltó- 
nière, a  dissolute,  lewd  fellow. 

Paludàceio,  s.  m.  a  nasty  marshy 
place. 

Paludàle,  adj.  marshy,  fenny, 
moorish. 

Paludaménto,  s.  m.  paludamenti 
a  military  dress  in  the  time  of 
the  Romans. 

Paludàno,  no,  adj.  7narshy,  boggy. 

Palude,  s.  m.  a  marsh  or  marshy 
place,  a  fen,  a  bog. 

Paludéllo,  s.  m.  a  kind  of  upper 
vest  or  cloak  used  only  by  pre- 
lates. 

Paludóso,  osa,  adj.  marshy,  fenny, 
moorish. 

Palvesàro,  s.  m.  a  soldier  armed 
with  a  shield. 

Palvesàta,  s.  f.  a  target  fence, 
when  the  foot  held  their  shields 
over  their  heads  close  together,  to 
keep  off  the  enemy's  an-oivs  ;  a 
pavoisade. 

Palvése,  s.  m.  pavese,  or  pavise,  a 
large  shwLl  which  covers  the 
whole  body. 

Palumbina,  s.f.lhe  egriot  cherry. 
Palustre,    adj.  marshy,  fenny, 

moorish,  boggy. 
Pakizzo,  s.  in.  a  little  pole,  or 

sta  he  of  wood. 
Pampàna,  s.  f.  a  vine  leaf. 
Pampanajo,  ja,  adj.  that  produces 

young  branches  springing  out  of 
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the  stock  of  a  vine,  that  bear  no- 
thing but  leaves  the  first  year. 

Pampanàta,  s.  f.  a  way  of  mend- 
ing a  hogsliead  or  pipe for  wine, 
when  it  grows  musty,  by  burn- 
ing vine-leaves  in  it. 

Pàmpano,  s.  m.  vine-leaf,  tendril. 

Pampanóso,  sa,  )  adj.  full  of  vine- 

Pampanuto,  ta,  )  leaves. 

Pampinàrio,  s.  m.  a  vine-branch 

full  of  leaves. 

Pampineo,  ea,  adj.  covered  with 
vine-leaves. 

Pampinifero,  ra,  adj.  bearing 
vine-leaves. 

Pampinifbrme,   adj.  having  the 

form  of  a  vine-leaf. 

Pàmpino,  s.  m.  a  vine-leaf 

Pampinóso,  osa,  adj. full  of  leaves, 
speaking  of  the  vine. 

Pana,  s.  f.  bird-lime,  pitch. 

Panàccia,  s.  f.  a  kind  of  mixture 
put  into  wine  to  preserve  it. 

Panàce,   ~)  s.  f.  panacea,  a  herb, 

Panacèa,  )  of  which  there  are 
divers  kinds,  all-heal,  wound- 
wort. 

Panada,  s.  f.  pap. 

Panàggio,  s.  m.  provision  of 
bread. 

Panàjo,  ja,  adj.  of  bread. 
Panata,  s.  f.  a  blow  with  a  loaf, 

panada  (a  soup). 
Panatélla,  s.  f.  a  small  panada. 
Panàtica,  s.  f.  a  provision  of  bread. 
Panatéllo,  s.  m.  a  small  loaf. 
Panattiéra,  s.  f.  a  pantry,  a  room 

or  closet  where  bread  and  cold 

meat  are  kept. 
Panattiére,  s.  m.  a  panter,  or 

pantler,  an  officer  who  keeps  the 

bread  in  a  king's  court,  or  houses 

of  noblemen;  also  a  baker. 
Panbollito,  s.  m.  pap,  panada 

soup. 

Pànca,  s.  f.  a  bench  to  sit  upon. 

Pancàccia,  s.  f.  a  public  place,  a 
place  of  rendezvous,  ivhere  peo- 
ple meet  to  sit  and  chat  together. 

Pancacciàjo,  }  s.m.an  idle. follow, 

Pancacciére,  S  one  that  will  sii  all 
day  prattling  in  a  public  place, 
as  some  do  in  the  coffee-houses. 

Pan  cacci  uólo,  s.  m.a  kind  qf flower 
that  grows  amongst  the  wheat. 

Pancàle,  s.  m.  a  carpel,  or  any 
cloth  to  cover  a  bench  with. 

Pancata,  s.  f.  a  bench  full  of  peo- 
ple.— Pancàta,  two  or  three  rows 
of  vines. 

Pancélla,  s.  f.  an  apron. 

Panceróne,  s.  m.  that  part  of  the 
armour  that  covered  the  belly. 

Pancétta,  s.  f.  a  little  belly. 

Panchétta,  s.  f.  a  little  bench. 

Panchettina,  s.  f.  }  a  very  Utile 

Panchettino,  s.  m.  )  bench. 
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Panchina,  s.  f.  a  kind  of  stone  in- 
termixed ivilh  shells. 

Pància,  s.  f.  a  paunch,  a  belly  

Grattarsi  la  pancia,  to  look  at  the 
sky,  to  be  idle. — Pancia,  the  skin 
of  the  belly  of  an  animal. 

Panciera,  s.  f.  the  belly-piece  of  an 
armour. 

Panciòlle,  adv.  ex.  Stare  in  pan- 
ciolle, to  live  at  one's  ease,  to 
want  for  nothing. — Tenere  a 
panciolle,  to  make  one  good 
cheer,  to  treat  him  well. 

Panciotto,  s.  m.  a  kind  of  waist- 
coat. 

Panciuto,  ta,  adj.  big-bellied,  that 

has  a  great  belly. 
Panconcellàto,  ta,  adj.  lathed. 
Paneoncellatura,  s.  f.  lathing. 
Panconcello,  s.  m.  a  lath. 
Pancóne,  s.  m.  a  board,  a  thick 

plank,  a  sort  of  hard  earth. 
Panconóso,  sa,  adj.  full  of  hard 

earth. 

Pancotto,  s.  ra.  pap,  panada. 

Pancratista,  s.  m.  pancralist. 

Pancrazio,  s.  rn.  the  gymnastic 
exercise  of  boxing  and  ivrestling  ; 
squills,  sea  onion. 

Pancreas,  s.  f.  pancreas,  one  of 
the  glands  of  an  animal. 

Pancreàtico,  ca,  adj.  pancreatic, 
belonging  to  the  pancreas. 

Pancuccia,  s.  f.  a  small  bench. 

Pancuculo,  s.  m.wild  sorrel. 

Pàndere,  v.  a.  to  manifest,  de- 
monstrate. 

Pandétte,  s.  f.  pi.  Pandects,  a 
volume  of  the  civil  law. 

Pandòra,  s.  f.  a  guitar. 

Pane,  s.  m.  bread — Render  pan 
per  focaccia,  to  be  even  with  one, 
to  be  revenged  on  him. — Pan  di 
zucchero,  a  loaf  of  sugar. — Pan 
di  cera,  a  cake  of  wax. — Pane 
di  piombo,  a  pig  of  lead.  —  Pane, 
the  stem  of  a  young  olive  tree.  — 
Pane,  the  mother,  or  the  earth 
that  sticks  to  the  roots  of  plants. 
—  Mangiar  il  pane  a  tradimento, 
to  eat  one's  bread  idly. — Alle- 
grezza di  pan  caldo,  a  joy  that 
does  not  last  long. —  Un  pan 
perduto,  a  lazy  fellow,  a  man 
that  is  good  for  nothing.  —  Egli 
è  meglio  del  pane,  he  is  the  best 
man  in  the  world. — Pan  fresco, 
new  bread.  —  Pan  casalingo, 
household  bread. — Dire  al  pan 
pane,  to  speak  one's  mind freely, 
to  speak  as  one  thinks. — Pan  la- 
vàto,  bread  cut  in  slices,  then 
toasted  and  dipped  in  waler,  and 
seasoned  with  vinegar,  sugar  or 
the  like. — Tenere  a  pane,  to 
maintain,  to  keep,  to  nourish. — 
Pan  del  dolore,  bread  got  with  (he 
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sweat  of  one's  brow. — Riuscir 

meglio  a  pan  che  a  farina,  to  be 

better  than  it  was  thought  to  be. 

—  Pan  buffetto,  a  French  roll. 

— Esser  come  pane  e  cacioso  be 

hand  and  glove. 
Panegirico,  s.  m.  panegyric. 
Panegirico,  ca,  adj.  panegyrical. 
Panegirista,  s.  m.  a  maker  of 

panegyrics. 

Panellino,  s.  m.  a  little  loaf  of 

bread,  a  halfpenny  roll. 
Panello,  s.  m.  a  bundle  of  rags 

oiled  or  greased  over,  which  upon 
festival  days  are  set  on  fire  in 

the  evening,  on  the  tops  of  the 

highest  buildings  or  towers  of  the 

city. 

Paneréccio,  s.  m.  a  whitlow  or 
felon  on  the finger's  end. 

Panerina,  s.  f.  -\ 

Panerino,  s.  m.       *a  little  chest 

Paneruzzola,  s.  f.  /  or  basket. 

Paneruzzolo,  s.  m.  ) 

Panétto,  s.  m.  a  Utile  loaf  a  half- 
penny loaf. 

Pànfano,  s.  m.  a  kind  of  ship. 
Pangolino,  s.  m.  a  kind  of  quad- 
ruped. 

Pangrattato,  s.  m.  rasped,  grated 
bread. 

Pània,  s.  f.  bird-lime. — La  pania 
non  tenne,  the  thing  did  not 
succeed. — Pània  amorosa,  amor- 
ous snares. 
Paniàccio,    \  s.  m.  a  piece  of 
Paniàcciolo,  j     leather  wherein 
fowlers  keep  their  lime-twigs. 
Paniccia,  s.  f.  paste,  stationers' 
paste. 

Paniccio,  s.  m.  a  fine  bread-cake, 
a  fiawn,  any  thing  made  like 
bread,  or  in  the  shape  of  a  loaf. 

Panicciuólo,  s.  m.  a  halfpenny 
loaf. 

Pani  china,  s.  f.  a  strumpet,  a 
common  whore;  but  is  rather  a 
word  of  endearment  than  of 
abuse. 

Panico,  s.  m.  a  panic,  a  grain 
like  millet. 

Pànico,  ca,  adj.  panic  ;  and  it  is 

only  said  of  fear. 

Panicuócola,  s.  f.     }     ,  , 
r»    .    ,    ,  { a  baker. 

ranicuocolo,  s.  m.  ) 

Panièra,  s.  f.  a  basket. 

Panieràjo,  s.  m.  a  basket-maker 

or  seller. 
Panière,  s.  m.  ft  basket.  —  Aver 

le  budella  in  un  paniere,  to  be  in 

a  panic  fear. 
Panierétto,  s.  m.  } 
Panierina,  s.  f.     J  alitile  basket. 
Panierino,  s.  m.  J 
Panieroncino,  s.  m.  a  very  litllt 

basket. 

Panieróne,  s.  m.  a  large  basket 
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Panieruzzo,  s.  m.  a  little  basket. 
Panieruzzola,  s.  f.    }  a  very  little 
Panieruzzolo,  s.m.  \  basket. 
Panificarsi,  v.  n.  p.   to  become 
bread. 

Panificio,  s.  m.  the  making  of 
bread. 

Panimbruo,  s.  m.  bread-soup. 
Panióne,  s.  m.  lime-tivig. — I  pa- 

nioni  amorosi,  the  snares  of  love. 
Paniuzza,  s.  f.  ~) 
Paniuzzo,  s.m.  >  lime-twigs. 
Paniuzzola,  s.  f.  j 
Panizzàbile,    adj.   that  can  be 

made  into  bread. 
Panizzazióne,  s.  f.  the  making  of 

bread. 

Panna,  s.  f.  Mettere  in  panna,  to 

back  the  sails. 
Pannacelo,  s.  m.  bad  cloth. 
Pannajuólo,  s.m.aivoollen-draper. 
Pannatura,  s.  f.  (  drapery 

Panneggiaménto,  s.  m.  ^  (in 

painting). 
Panneggiare,  v.  a.  to  paint  the 

drapery  in  a  picture. 
Pannèllo,  s.  m.  a  piece  or  bit  of 

cloth. 

Pànnia,  s.  f.  a  kind  of  herb  that 

grows  in  marshy  places. 
Pannicèllo,  s.  m.  a  little  cloth,  a 

child's  clout.  Pannicèlli,  old, 

poor  clothes. 

Pannicolo,  s.  m.  a  little  cloth,  or 
child's  clout. — Pannicolo,  dia- 
phragm, midriff". 

Panniére,  s.  m.  maker  or  seller  of 
cloth. 

Pannilini,  s.  m.  plur.  linen,  linen 
clothes. 

Pannina,  s.  f.  all  manner  of  wool- 
len cloth  in  store. 

Panno,  s.  m.  cloth. 

Panni,  s.  m.  pi.  clothes. — Però  và 
oltre,  io  ti  verrò  a' panni,  go  on, 
FU  follow  you. —  Panno,  «  pearl 
or  web  in  the  eye — Panno,  na}> 
or  white  matter  that  groivs  on 
the  top  or  superficies  of  ivine  or 
any  other  liquor. —  Pigliare  il 
panno  pel  verso,  to  take  the  right 
way  in  doing  a  thing.  —  Starsi 
ne'  suoi  panni,  to  be  contented 
with  what  one  has.  —  In  questo 
panno  non  ci  è  tagglio,  il  is  an 
affair  beyond  our  capacity  or 
skill.-I  panni  rifanno  le  stanghe, 

fine  feathers  make  a  fine  bird. — 
Panno  lino,  linen  cloth. 

Pannocchia,  s.  f.  the  car  of  Indian 
wheat,  millet,  panick,  and  the 
like. 

Pannocchiétta,  s.  f.  a  small  ear 
of  Indian  com. 

Pannocchiiito,  ta,  adj.  that  has  a 
head,  that  grows  with  a  head , 
like  the  ear  of  Indian  corn. 
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Pannuccia,  s.  f.  an  ajrron. 
Pannume,  s.m.  that  which  darkens 

the  sight. 
Panoplia,  s.  f.  panoply. 
Panóro,  s.  m.  a  measure  of  land, 

the  twelfth  part  of  an  acre,  or 

thereabouts. 
Pan  porcino,  s.  m.  sow-bread, 

swine  or  hog's-bread;  a  plant  so 

called. 

Pantalóne,  s.  m.  pantaloon,  a 
kind  of  mask  on  the  Italian 
stage,  representing  the  Venetian. 

Pantanàccio,  s.  m.  a  dirty,  miry 
place. 

Pantanétto,  s.  m.  a  little  marsh, 
bog.^ 

Pantano,  s.m.  a  marsh,  a  marshy 

place,  a  fen,  a  bog. 
Pantano,  na,     }  adj.  marshy, 
Pantanóso,  sa,   $  fenny,  moory, 

miry. 

Pantéo,  ea,  adj.  that  contains  all 
the  Gods  and  the  symbols  of 
them. 

Panteologia,  s.  f.  pantheology. 
Panteóne,  s.m.  pantheon. 
Pantèra,  s.  f.  panther,  a  fierce 

beast  so  called. — Pantèra,  afowl- 

ing-net. 

Panteràna,  s.  f.  or  adj.  a  kind  of 
lark,  ex.  Allòdola  panteràna. 

Panterino,  na,  adj.  of  a  panther. 

Pan  terréno,  s.  m.  soiu-bread. 

Pantòfola,  s.  f.  slipper. 

Pantométro,  s.  m.  pantometer. 

Pantomimo,  s.  m.  pantomime. 

Pantràccola,  s.  f.  an  old  woman's 
story. 

Pantòfola,  s.  f.  a  slipper. 
Panunto,  s.  m.  a  thing  that  hap- 
pens apropos. 

Panurgo,  s.m.  a  romancer,  a  liar. 

Pànza,  s.  f.  a  belly. 

Panzane,  s.  f.  pi.  silly  words. — 
Dar  panzane,  to  give  fair  tvords 
with  an  intention  to  deceive. 

Panzeróne,  s.  m.  a  great  coat  of 
mail. 

Panzeruóla,  s.  f.  a  little  coat  of 
mail. 

Panzétta,  s.f.  small  belly. 
Panziéra,  s.  f.  a  coat  of  mail. 
Paolino,  s.  m.  a  kind  of  bird  like 

a  sparroiv,  with  a  blue  neck, 

and  a  long  bill. 

Paolo,  s.  m.  a  silver  piece  of 
money  at  Rome,  which  is  worth 
about  sixpence  English  money. 

Paonazziccio,  ia,  adj.  inclining  to 
a  violet-colour. 

Paonazzo,  s.  in.  violet-colour. 
Paone-ino,  s.  m.a  young  peacock. 
Paóne,  s.  tn.  a  peacock. 
Paonegiriare,  v.  n.  loculmirc  ones 

self.  ' 
Paonéssa,  s.  f.  a  peahen. 
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Papa,  s.  m.  Pope,  the  head  of  the 
Roman  Catholic  church. 

Papàbile,  adj.  that  can  be  made  a 
pope. 

Papàie,  adj.  papal, belonging  to  the 
Pope. 

Papàsso,  s.m.  a  general  name  for 
a  priest  of  the  Oriental  religions. 

Papato,  s.  m.  papacy,  the  dignity 
of  a  pope,  and  the  time  of  his 
reign. 

Papàvero,  s.  m.  poppy. 
Pape!  an  interjection  of  admira- 
tion. 

Paperéllo,  s.  ra.  a  gosling. 

Paperina,  s.  f.  a  kind  of  herb. 

Paperino,  s.m.  a  gosling. 

Paperino,  na,  adj.  of  or  belonging 
to  a  gosling. 

Pàpera,  s.  f.   }  green  or  young 

P<  pero,  s.m.  \  goose. 

Paperótto,     )  ~  , 

Paperòttolo,  !  S"  m'  g<">se. 

Papésco,  ca,  adj.  papal,  belonging 
to  a  pope. 

Papiglionàceo,  ea,7  adj.  papilio- 

Papilionàceo,  ea,  £  naceous. 

Papilóne,  s.  m.  a  butterfly. 

Papilla,  s.  f.  the  nipple  or  teal  of 
a  breast. 

Papillare,  adj.  papillary. 

Papillétta,  s.  f.  a  little  nipple  or 
teat  of  a  breast. 

Papillóso,  sa,  adj.  papillous. 

Papiràceo,  ea,  adj.  a  kind  of  nau- 
tilus. 

Papiro,  s.  m.  a  flaggy  shrub  groiv- 
ing  in  the  marshes  and  standing 
waters  near  the  Nile,  upon  whose 
leaves  anciently  they  used  to 
write,  papyrus. — Papiro,  paper, 
a  sheet  of  paper. 

Papismo,  s.  m.  Popery. 

Papista,  s.  m.  a  Papist,  a  con- 
temptuous word  for  a  Roman 
Catholic,  used  by  other  Chris- 
tians. 

Papizzàre,  v.  n.  to  be  Pope. 
Pappa,  s.  f.  pap,  crumb  of  bread 

boiled  in  water  for  children. 
Pappacchióne,  s.  m.  a  glutton,  a 

greedy-gut. 

Pappaeéce,  s<  m.  a  blockhead,  a 
stupid  fellow. 

Pappafico,  s.m.  a  hood.—  Pappa- 
fico, top-gallant  sail. 

Pappagallésco,  ca,  adj.  belonging 
to  a  ]>arrot,  of  the  nature  of  a 
parrot. 

Pappagallcssa,  s.  f.  a  hen  parrot. 
Pappagallo,  s.  in.  a  parrot,  a  sort 
of  bird. 

Pappalardo,  s.  m.  a  hypocrite,  a 
puritan. — Pappalardo,  a  glutton, 
a  greedy -gut. 

Pappalécco,  s.  in.  a  rare  bit,  a 
choice  bit.  —  Pappalécco,  ri  ludi- 
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crous  word  for  food. 
Pappardèlle,  s.  f.  a  land  of  paste 
meat  boiled  in  the  broth  of  a 
hare. 

Pappàrdo,  s.  m.  poppi/. 
Pappare,  v.  n.  to  devour  and  con- 
sume, to  gormandize,  to  eat  up 

greedily. 
Pappata,  s.  f.  a  belly-full. 
Pappataci,  s.  m.  an  easy  man,  an 

easy  husband. 
Pappatójo,  s.m.  a  kind  of  ladle  in 

a  glass-kiln. 
Pappatóre,  s.  m.  a  glutton,  a 

greedy  eater,  a  greedy-gut,  a 

devourer. 
Pappatòria,  s.  f.  eating,  guttling. 
Pappina,  s.  f.  a  kind  of  ice-cream. 
Pappino,  s.  f.  a  servant  in  an 

hospital. 

Pappo,  s.  m.  bread,  a  childish 
word,  ivhen  they  call  for  some 
bread. 

Pappolata,  s.  f.  a  hash-mash. — 
Pappolata,  a  silly  story. 

Pappolóne,  s.  m.  a  gormandizer. 

Pappóne,  s.  m.  a  glutton,  a  great 
eater,  a  greedy-gut,  a  devourer. 

Pappóso,  sa,  adj.  pappous. 

Para,  s.  f.  a  defence. 

Parabola,  sX  parable,  a  continued 
similitude,  or  comparison. — Pa- 
rabola, parabola,  one  of  the  three 
sections  which  arisesfrom  a  cone. 

 Parabola,  fable,  invention, 

tale,  story. 

Parabolano,  s.  m.  a  great  talker, 
a  prattler,  a  babbler,  a  blab. 

Parabolano,  na,  ad},  false,  vain. 

Parabòlico,  ca,  adj.  parabolical, 
belonging  to  a  parable. 

Parabolòide,  s.  f.  paraboloid. 

Parabolóso,  sa,  adj.  talkative, 
prating,  full  of  talk.  — Un  para- 
bolóso, a  prattler. 

Paracéntesi,  s.  f.  paracentesis. 

Paraclito,  s.  m.  paraclete. 

Paracronismo,  s.  m.  parachron- 
ism. 

Paracuóre,  s.  m.  the  lungs. 

Paradiso,  s.  m.  paradise.  — Mele 
paradise,  a  hind  of  golden  pip- 
pins Uva  paradisa,  a  kind  of 

grape. 

Paradócco,  s.  m.  a  kind  of  game 

that  was  so  called. 
Paradossare,        \  v.  n.  to  make 
Paradosseggiàre,  )  paradoxes. 
Paradóssico,  ca,  adj.  paradoxical. 
Paradossista,  s.  m.    a  maker  of 

paradoxes. 

Paradosso,  sa,  adj.  paradoxical. 

Paradosso,  s.  rn.  a  paradox. 

Paraférna,  s.  f.  parapherna,  pa- 
raphernalia, those  goods  which  a 
wife  brings  her  husband, over  and 
above  her  doiver- 
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Parafernale,  adj.  of  or  belonging 
to  parapherna. — Beni  parafer- 
nali,  paraphernalia  or  parapher- 
na. 

Parafinosi,  s.  m.  paraphimosis. 
Parafrasare,  v.  a.  to  make  into  a 
paraphrasis. 

Parafrasato,  ta,  adj.  paraphrased. 
Parafrasi,  s.  f.  paraphrase. 
Parafraste,  s  m.  paraphraser. 
Parafrasticamente,    adv.  para- 
phrastically. 

Parafràstico,  ca,  adj.  paraphrasti- 
cal. 

Paràggio,  s.m.  co?nparison,  equal, 
match. — Non  v'  è  il  paraggio 
a  lei,  she  has  not  her  equal. 

Pàrago,  s.  m.  a  kind  of 'fish. 

Paragóge,  s.  f.  paragoge. 

Paragonabile,  adj.  to  be  compar- 
ed. 

Paragonànza,  s.  f.  a  comparison. 
Paragonare,  v.  a.  to  compare,  to 
equal. 

Paragonato,  ta,  adj.  compared, 
equalised. 

Paragóne,  s.  m.  a  touchstone. — 
Oro  di  paragone,  pure  gold.  — 
Paragóne,  a  comparison,  amateli. 

 Far  paragóne,  to  compare, 

to  put  in  competition.  Met- 
tere in  paragone,  to  compare,  to 
set  against. 

Paràgrafo,  s.  m.  paragraph. 

Paraguànto,  s.  m.  money  given 
out  of  kindness,  drink  money. 

Paralàsse,  s.  f.  parallax,  the  dif- 
ference between  the  true  and  ap- 
parent place  of  a  planet. 

Paralellaménte,  adv.  parallelly. 

Paralellepipedo,  s.  m.  a  solid  fi- 
gure contained  tinder  six  paral- 
lelograms, the  opposite  sides  of 
which  are  equal  and  parallel. 

Paralellismo,  s.  m.  parallelism. 

Paraléllo,  s.  m.  a  parallel. 

Paraléllo,  la,  adj.  parallel,  equally, 
or  every  where  alike. 

Paralellogràmmo,  s.  m.  paral- 
lelogram, a  plane  figure,  bound- 
ed by  four  right  lines,  which  are 
opposite  and  parallel  one  to  the 
other. 

Paralépsi,  s.  f.  pretention. 
Paralippóinenon,  s.m.     }  parali- 
Parali ppòmeni,  s.  m.  pi.  i,  pome- 

na,  the  name  of  two  particular 

books  of  the  Bible. 
Parali  sia,  s.  f.  palsy,  a  disease 

which  causes  a  slackening  of  the 

nerves. 

Paralìtico,  ca,  adj.  paralytical, 
sick  of  a  palsy. 

Un  paralitico,  s.  m.  a  paralytic, 

one  troubled  with  the  palsy. 
Parallasse,  s.  f.  parallax. 
Parallèlo,  adj.  parallel. 
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Parallelogrammo,  s.m.  parallelo- 
gram. 

Parallelismo,  s.  m.  parallelism. 

Paralogismo,  s.  m.  paralogism, 
error  in  ratiocination. 

Paralogizzare,  v.  a.  to  make  pa- 
ralogisms. 

Paraménto,  s.  m.  sacerdotal  or- 
naments.—  Paramento,  tapestry, 

furniture.  Paraménto,  rich 

clothes  or  dress. — Paraménto, 
caparison,  ornament  for  a  horse. 

Paràmetro,  s.  m.  parameter. 

Paramezzàle,  s.  m.  a  kelson. 

Paramósclie,  s.  m.  a  kind  of  large 

fan  to  drive  away  the  flies. 

Paranchine,  /  .    , , 

,  ,         s.  m.  tackle. 
Jraranehinoj  \ 

Paranchinétto,  s.  m.  small  tackle. 
Paranéte,  s.  f.  bass,  bass-viol. 
Parangóne,  s.  m.  primer. 
Puraninfa,  s.f.  )  , 
Paraninfo,  s.m.  ^anymph. 
Paranite,  s.f.  a  hind  of  amethyst. 
Paranomàsia,  s.  f.  paronomasia. 
Paraòcchi,  s.  m.  horses'  blinds. 
Parapètto,  s.  m.  parapet,  a  breast- 
work. 

Parapiglia,  s.f.  confusion,  croivd, 
trouble,  hurly-burly,  disorder. 

Paraplegia,  s.  f.  paralysis. 

Paraplessia,  s.  f.  a  slight  paraly- 
sis. 

Parare,  v.  a.  to  adorn,  to  dress, 

to  trim,  to  deck,  to  embellish  

Parare,  to  present,  to  offer,  or 
tender. 

Paràrsi,  v.  n.  p.  to  oppose,  to  set 
against,  to  meet  with. — Doman- 
dò a  ciascuno,  che  dinanzi  lor 
si  parava,  che  luogo  facesse,  he 
told  every  body  that  was  in  his 
way  to  make  room. — Parare,  to 
parry,  to  keep  off,  to  ward  off,  to 
stop. —  Parare  un  colpo,  to  parry 
a  blow.  —  Pararsi  altrui  dinanzi 
alcuna  cosa,  to  remember,  lo 
come  in  one's  memory. 

Parasànga,  s.f.  parasang. 

Parascàlmo,  s.  m.  a  kind  of  fish- 
ing boat. 

Parascéve,  s.  ni.  parasceve. 

Paraselene,  s.  f.  a  mock  moon. 

Parasite,    )  ... 

Parasitica,  parasUical. 

Paràso,     \  s.  m.  a  kind  of  very 
Paràzzo,  )    small  sea-fish. 
Parasóle,  s.  m.  parasol,  or  um- 
brella. 

Parassi  tàccio,  s.  m.  an  impudent 
parasite. 

Parassitico,  ca,  adj.  parasitical. 

Parassito,  s.  m.  parasite,  a  tren- 
cher-friend, a  smell-feast,  a  flat- 
tering spunger. 

Parassitonàccio,  s.  m.  a  great 
impudent  parasite. 
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Parassitóne,  s.  m.  a  great  para- 
site. 

Parata,  s.  f.  parrying. 

Parata,  &.  f.  parade,  the  place 
where  troops  as  emble  or  draw 
together. — Veder  la  mala  parata, 
to  see  the  danger. 

Paratenàre,  s.  m.  a  muscle  in  the 

foot. 

Paraiino,  s.  m.  a  little  ornament. 
Paratio,  s.  m.  a  partition. 
Parati'ssimo,  ma,  adj.  very  ready, 
disposed. 

Parati tlo,  s.  m.  a  brief  exposition 
of  titles. 

Parato,  s.m.  fence,  hedge,  or  en- 
closure; an  ornament. 

Parato,  ta,  adj.  adorned, trimmed, 
dressed,  decked.— Mal  parato, 
ill-dressed.  —  Parato,  prepared, 
in  readiness. 

Paratura,  s.  f.  adorning. 

Paravento,  s.  m.  a  large  screen  to 
keep  the  air  or  the  wind  off. 

Parca,  s.  m.  death,  destiny. 

Parcamente,  adv.  sparingly,  sav- 
ingly, frugally. 

Pàrcere,  v.  a.  to  forgive,  to  spare. 
Parchissimaménte,  adv.  very  spar- 
ingly. 

Parchissimo,  ma,  very  spanng, 
very  sober. 

Parcissimamente,  adv.  very  spar- 
ingly. 

Parassimo,  ma,  adj.  very  spar- 
ing, very  sober. 

Parcità,  tàde,  tate,  s.  f.  parsi- 
mony, sparingness,  thr'ftiness, 
good  husbandry. 

Parco,  ca.  adj.  parsimonious,  sav- 
ing, thrifty. 

Parco,  s.  m.  park,  a  piece  of 
ground  enclosed  and  stocked 
with  wild  beasts  of  chase. 

Pardàgata,  s.f.  the  spotted  agate. 

Pardào,  s.  m.  a  kind  of  Indian 
coin. 

Pardino,  na,  adj.  of  the  leopard's 
skin. 

Pardo,  s.  m.  a  leopard. 
Pare,  adj.  equal,  alike,  like. 
Parécchi,  adj.  m.  pi.   }  sundry, 
Parécchie,  adj.  f.  pi.  £  divers. 
Pareggiàbile,  adj.  comparable. 
Pareggiaménto,  s.  m.  equality. 
Pareggiare,  v.  a.  to  equal,  to  com- 
pare. 

Pareggiato,  ta,  adj.  equalled,  up- 
on a  par. 

Pareggiatura,  s.  f.  equality. 

Paréglio,  )  s.   m.  parelium,  or 

Parèlio,  (  parhelion,  a  mock 
sun,  a  meteor,  sometimes  ap- 
pearing on  each  side  of  the  sun. 

•Paregórico,  ca,  adj.  paregoric. 

Parenchima,  s.  f.  parenchyma, 
ure  such  fleshy  parts  as  fill  up 
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the  interstices  between  the  vessels. 

Parenési,  s.  f.  parenesis. 

Parenético,  ca,  adj.  parenetical. 

Parensàna,  s.  f.  preparation. 

Parentado,      \  s.  m.  parentage, 

Parentàggio,  S  kindred,  rela- 
tions.— Parentado,  parentage, 
stock,  family. — Par  parentado, 
to  match  to  some  family,  to  ally 
to  some  family. 

Parentale,  adj.  paternal,  parent- 
al. 

Parénte,  adj.  relative,  kindred. — 
Un  parente,  a  kinsman. — Una 
parente,  a  kinswoman. — Pa- 
rente,  parent,  father  or  mother. 

Parentèla,    \  s.  f.  parentage,  kin- 

Parenteria,  j|  dred,  relation. 

Parentéseo,  esca,  adj.  paterna', 
belonging  to  parents. 

Parentesi,  s.  f.  pa7-enthesis,  a 
clause  put  in  the  middle  of  a 
sentence,  and  it  is  thus  mark- 
edQ. 

Parentévole,  adj.  benevolent,  kind, 
affectionate. 

Parentevolmente,  adv.  benevo- 
lently,kindly, friendly,  affection- 
ately. 

Parentézza,  s.  f.  parentage,  kin-  ^ 
dred. 

Parentório,  s.  m.  a  peremptory  i 
action. 

Parénza,  s.  f.  appearance. 

Parére,  v.  n.  to  seem,  to  appear,  \ 
to  look. — Mi  par  così,  it  appears 
so  to  me. — Mercanti  parevano 
ed  erano  masnadieri,  they  looked  j 
like  merchants,  and  they  were 
rogues.-F'drére,  to  seem  to  think, 

or  fancy.  Che  ve  ne  pare  ? 

what  do  you  think  of  it?  —  Mi 
par  mill'  anni,  /  long,  I  am  im- 
patient.—  Non  so  se  a  voi  quello 
se  ne  parrà  che  a  me  ne  pareb- 
be,  I  dorìt  know  if  you  are  of 

the  same  opinion  as  I  am.  

Parére,  to  appear,  to  be  plain, 
clear,  or  ma/iifest. 

Parére,    s.  m.  opinion,  esteem, 

judgment.  Al  parer  mio,  to 

my  opinion. 

Parérgo,  s.  m.  an  ornament  in 
architecture. 

Paretajo,  s.  m.  the  place  where 

fowlers  set  their  nets. 

Paréte,  s.  f.  a  partition-wall  of  a 
room,  house  or  building.- -Dinne 
come  che  fai  di  te  parete,  tell  its 
where  you  shelter  yourself  —  Pa- 
rete, obstacle,  hindrance. 

Paretélla,  s.  f.  a  double  net. 

Paretéllo,  s.  m.  a  little  partition- 
wall. 

Parévole,  adj.  that  appears,  that 
appears  to  be. 
Pargoleggiare,  v.  n.  to  play  the 
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child,  to  do  childish  things,  to 
grow  boyish. 

Pargolétta,  s.  f.  ) 

Pargoletto,  s.  m.  j 

Pargolétto,  ta,  adj.  young,  child- 
ish, infantine.  —  Un  pargoletto, 
a  child,  a  young  boy,  or  infant. 
— Una  pargoletta,  a  young  girl. 

Pargolézza,  \  s.  f.  in- 

Pargolità,  tàde,  tate,  y  fancy, 
youth,  childhood. 

Pàrgolo,  s.  m.  a  young  child  or 
infant. 

Pari,  adj.  equal,  alike,  or  like. — 
Cosi  si  tratta  co'  pari  miei  ?  is 
it  so  that  you  deal  with  men  of 

my  rank?  Pari  del  regno, 

peer  of  a  kingdom. 

Pàli,  adv.  equally,  as  well. — Pos- 
so farlo  al  par  di  voi,  I  can  do 
as  well  as  you. — Vuole  andar  di 
pari  coi  più  ricchi  del  paese,  he 
will  vie  with  the  richest  men  of 
the  country. 

Pàri,  s.  m.  an  even  number. — 
Giuocare  a  par  o  caffo,  to  play 
even  or  odd — Stare  a  pie  pari, 
to  live  well,  to  want  for  nothing. 

Parietària,  s.  f.  peliitory  of  the 
wall. 

Pariéte,  s.  f.  a  partition-wall. 
Parificaménto,    s.  m.  equality, 
equalling. 

Parifórme,  adj.  of  equal,  form. 

Parigino,  s.  m.  an  old  French 

coin  so  called.  Parigino,  a 

beau,  a  fop,  a  coxcomb,  a  lover 
of  dress. 

Pariglia,  s.  f.  a  double  point  at 
dice. — Render  la  pariglia,  to  re- 
quite, to  render  like  for  like,  to 
be  even  ivith  one. 

Pariménte,  adv.  likewise,  in  like 
manner.  —  Pari-pari,  very  equal 
or  even. — Noi  siam  pari-pari, 
we  are  even. 

Parità,  tàde,  tata,  s.  f.  parity, 
equality,  evenness. 

Paritària,  s.  f.  peliitory  of  the 
wall,  an  herb  so  called. 

Parlacóccio,  s.  m.  an  old  game 
at  dice  that  ivas  SO  called. 

Parladóre,  s.  in.  a  speaker. 

Parlai! ùra,  s.  f.  a  discourse. 

Parlàgio,  s.  m.  a  place  where  the 
ancient  Florentines  assembled  to 
treat  if  slate  affairs. 

Parlagióne,  s.  f.  a  discourse, 
speech. 

Parlamentare,  v.  n.  to  confer  or 
treat  of  business  in  a  parlia- 
ment, council,  or  assembly. — 
Parlamentare,  to  parley,  to  come 
to  a  parley. 

Parlamentàrio,  ria,  adj.  parlia- 
mentary; the  name  of  those  who 
sided  against  Charles  the  First, 
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a  round-head,  a  tohig. 

Parlaménto,  s.  m.  parliament,  an 
assembly  of  the  chief  men  of 
state,  met  together  to  consult 

and  treat  of  public  affairs.  

Parlaménto,  session,  or  term 
during  which  the  parliament  sits. 
— Parlamento  d'  Inghilterra, 
the  parliament  of  England,  the 
lords  spiritual  and  temporal, 
and  commons  assembled.  —  Par- 
laménto, discourse, conversation. 

Parlante,  adj.  speaking,  that 
speaks,  discoursing. — Un  uomo 
ben  parlante,  a  man  that  talks 
well.  Una  persona  mal  par- 
lante, an  ill  tongue,  a  person 
that  slanders  or  speaks  ill  of 
somebody. 

Parlantina,  s.  f.  loquacity,  talka- 
tiveness. 

Parlantino,  ina,  adj.  loquacious, 
talkative. 

Parian  za,  s.  f.  a  discourse,  speech. 

Parlare,  v.  a.  to  sj)eak,  to  talk. — 
Parlar  fra  i  denti,  to  speak  with 
one's  teeth  shut,  not  to  speak 
plain. — Parlare  alla  muta,  to 
speak  or  express  one's  meaning 
by  signs. — Parlar  fuor  de'  denti, 
to  speak  plain,  as  we  say,  down- 
right English. — Parlar  in  aria, 
to  speak  to  the  air,  that  is,  in 
vain. 

Parlare,  s.  m.  a  speaking,  a  talk, 
a  discourse,  a  conversation. — 
Sconcio  parlare,  idle,  lewd  dis- 
course. 

Parlasia,  s.  f.  palsy. 

Parlata,  s.  f.  )  .  „         , . 

Parlato,  s,  m,\  talk,  speaking. 

Parlato,  ta,  adj.  spoken,  talked. 

Parlatóra,  s.  f.  )  a  talker,  a  well- 

Parlatóre,  s.  m.  )  spoken  man, 
a  speaker,  an  orator. 

Parlatòrio,  s.  m.  parliament. — 
Parlatorio,  the  parlour  of  a  mo- 
nastery. 

Parlatrice,  s.  f.  a  talker,  speaker. 
Parlatura,  s.  f.  way  of  talking, 

speech,  discourse. 
Parlético,  s.  m.  palsy. 
Parlético,  ca, adj.  paralytic,  struck 

with  a  palsy. 
Parlévole,  adj.  that  talks. 
Parliére,  s.  m.  talker,  prattler,  a 

talkative  man. 
Parlottare,  v.  n.  to  mutter. 
Parma,   s.  f.  an  ancient  white 

shield. 

Parnassescaménte,  adj.   in  the 
manner  of  Parnassus. 
Parnàsico,  ca,  adj.  of  Parnassus. 
Parnaso,  >  s.m.  Mount  Parnas- 
Pamasso,  £  sus. 
Paro,  s.  m.  a  pair,  couple. 
Pàroco,  s.  m.  a  rector  of  a  pa- 
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risk. 

Parodia,  s.  f.  a  parody. 
Parodiare,  v.  a.  to  parody. 
Paróla,  s.  f.  word.—  Perder  la 

parola,  to  lose  one's  speech.  

Chieder  parola,  to  ask  leave. — 
Dar  la  parola,  to  pass  one's  word. 

— Dar  parola,  to  promise.  

Uomo  di  parola,  a  man  of  his 
word. — Andar  sopra  la  parola, 
to  rely  upon  one's  word  or  ho- 
nour.—  Parola  torta,  cm  ill  word. 
—  Parola  tronca,  half  a  word. 
— Far  delle  parole  fango,  to 
break  one's  word,  not  to  be  as 
good  as  one's  word. — Romper 
le  parole  in  bocca,  to  interrupt 
one  that  speaks,  to  take  one  up. 
— Venire  a  parole,  to  come  to 
hard  words. — Pigliare  in  pa- 
role, to  catch  one  in  saying 
things  contrary  to  what  he  had 
said  before.  —  Pesar  le  parole,  to 
weigh  and  consider  well  what 
one  has  to  say. — Parole  da  vec- 
chio, old  stories. — Non  ne  far 
parola,  not  to  mention  any  thing 
of  it. — Masticar  le  parole,  to 
think  before  one  speaks,  to  re- 
flect upon  what  one  has  to  say. 
— Mangiarsi  le  parole,  not  to 
speak  plain. 
Parolàccia, s.  f.  an  immodest,lewd 
word. 

Parolàjo,  s.  m.  a  talker,  a  talka- 
tive man,  a  prolix  prater. 
Parolétta,     >    c  „  . 

Parolina,  "  Pretty  little 

Parolinétta,  S  ^ 
Parolona,  s.  f.  ~)  a  long  word,  a 
Parolone,  s.  m.  >   great  word. 
Parolózza,  s.  f.  a  rough  uncivil 
word. 

Paroluccia,  }  r  , 
-r>     ix  s.  i.  a  utile  xoord. 

Paroluzza,  \ 

Paroma,  s.  f.  one  of  the  yard- 
ropes  of  a  ship. 

Paronichia,  s.  f.  a  kind  of  herb. 

Paronomasia,  s.  f.  paranomasia. 

Parosismo,  s.m. paroxysm, the  ac- 
cess or  fit  of  an  ague,  or  other 
distemper. 

Parotide,  s.  f.  parotides,  a  swell- 
ing of  the  glandules  behind  the 
ear,  mumps. 

Parozzolino,  s.  m.  a  tomtit. 

Parpaglióne,  s.  m.  a  butterfly. 

Par raci da,  s.  m.f.parricide,  a  mur- 
derer of  his  or  her  father  or 
mother. 

Parracidio,  s.  m.  parricide. 

Parrò,  s.  m.  an  Indian  bark. 

Parrocchétto,  s.  m.  a  paroquet. 

Parròcchia,  s.  f.  parish  church , 
parish. 

Parrocchiale,  adj.  parodi ial,  of  or 
belonging  to  a  parish. —  Chiesa 
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parrocchiale,  parish  church. 

Parrocchialménte,  adv.  accord- 
ing to  the  custom  of  the  parish. 

Parrocchiano,  s.  m.  the  parish- 
priest,  or  the  minister  of  a  pa- 
rish. 

Parrocchiani,  s.  m.  pi.  the  people 
that  live  in  the  district  of  a  pa- 
rish, parishioners. 

Pàrroco,  s.  m.  a  parson. 

Parrucca,  s.  f.  periwig,  wig,  or 
perruque. 

Parruccàccia,  s.  f.  an  old  wig,  a 
bad  wig. 

Parrucchétto,  s.  m.  a  kind  of  par- 
rot. 

Parrucchière,  s.  m.  a  barber, hair- 
dresser. 

Parrucchino,  s.  m.  a  small  wig. 

Pa  micèlio,  s.  m.  pegs  or  pins 
used  by  dyers. 

Parsimonia,  s.  f.  parsimony,  spar- 
ingness,  thriftiness,  good  hus- 
bandry. 

Parso,  sa,  adj.  seemed,  appeared. 

Pàrte,  s.  f.  part,  share,  portion.- 
Vi  fard  parte  di  quel  che  ho,  I 
will  give  you  part  of  what  I 
have. — Dalla  parte  m\s.,for  my 
part,  as  for  me. — Pigliare  in 
buona  o  in  mala  parte,  to  take  in 
good  or  ill  part,  to  take  well  or 
ill. — Io  non  ho  parte  in  quest' 
affare,  /  have  no  hand  in  this 
affair — Parte,  side — Tirar  da 
parte,  to  take  aside.  — In  ogni 
parte,  on  all  sides,  eveiy  where. 
— In  qualunque  parte,  wherever. 
— In  nessuna  parte,  no  where. 
—  Da  parte  a  parte,  through,  or 
thorough.  —  Parte,  from,  in  the 
name. — Da  parte  di  vostro  pa- 
dre, from  your  father. —  Da 
parte  di  tutti,  in  the  name  of  all. 
— Ditegli  da  parte  mia,  tell  him 

from  me.  —  Parte,  party,  side. — 
Pigliar  la  parte  di  qualcheduno, 
to  take  one's  part,  to  side  with 
one.  —  Io  son  parte  in  questo  ne- 
gozio, /  am  concerned  in  this 

affair. — Parte,  pa rt,  cue.  

Parte,  place,  country,  parts. — 
Ero  in  parte  dove  non  potevo 
veder  niente,  /  was  in  a  place 

where  I  could  see  nothing.  

Fare,  o  dar  parte  a  qualcheduno 
di  qualche  cosa,  to  impart  an 
affair  to  one,  to  acquaint  him 
ivith  it,  to  communicate  it  to 
him. 

Parte,  adv.  whilst.— Parte  che  lo 
scolare  questo  diceva,  la  misera 
donna  piangeva,  whilst  the  scho- 
lar said  this,  the  poor  woman 
cried. — Parte  per  parte,  one 
after  another,  one  by  one. — A 
parte,  aside,  apart,  by  one's  self, 
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by  itself,  by  the?nselves. — Me- 
tere  quattrini  a  parte,  to  lay  up 
money. 

Partecipante,  adj.  that  partici- 
pates. 

Partecipànza,    \  s.  f.  participa- 

Partecipazióne,  )  tion. 

Partecipare,  v.  n.  to  participate, 
to  partake  of  ,  to  have  a  share  in. 
—  Partecipare,  to  impart  or  let 
know,  to  acquaint,  to  communi- 
cate. 

Partécipe,s. m. partner,  sharer. — 
Far  partecipe,  to  impart,  to  com- 
municate or  impart  with. 

Partéfice,  s.  m.  a  partner,  sharer. 

Parteggiaménto,  s.  m.  division 
into  parts  or  parties. 

Parteggiare,  v.  n.  to  be  partial, 
to  side,  to  follow  one's  party. 

Partegnénza,  s.  f.  appurtenance, 
appendix,  a  thing  that  belongs  to, 
or  is  appendant  of  another. 

Partenére,  v.  n.  to  appertain,  to 
belong  to  one. 

Partente, adj.partin g,going  away-, 
departing,  ready  to  go  away. 

Parténza,  s.  f.  departure,  going 
away. 

Partére,  ) 

Parterre,  J5"  ^  V^r terre. 
Partévole,  }  adj.  separable,  divi- 
Partibile,    S   sible,  partible. 
Particella,  s.  f.  a  particle,  a  little 

part,  small  share. 
Particina,  s.  f.  a  small  part,  a 

small  share. 

Participate,  s.  m.  partner,  sharer. 
Participaménto,  s.  m.  participa- 
tion. 

Participate,  adj.  that  partici- 
pates, shares. 

Participàre,  v.  n.  to  participate, 
to  partake  of,  to  have  a  share  in, 
to  be  interested  in. — Participàre, 
to  impart,  to  communicate,  to  let 
knoiv,  to  discover,  to  acquaint 
with. 

Participate*,  ta,  adj.  participated, 
partaken  of. 

Participator,  s.  m.  a  partaker,  or 
sharer. 

Participazióne,  s.  f.  participation, 
a  talcing  part  of 

Participio,  s.  rn.  participle,  one  of 
the  nine  parts  of  speech. 

Particiuóla,  s.  f.  particle,  a  small 
parcel,  a  little  part. 

Particola,  s.  f.  particle,  a  small 
undeclined  word. 

Particolare,  adj.  particular,  pro- 
per, peculiar,  singular,  intimale, 
familiar. 

Un  particolare,  s.  m.  a  private 
man. 

Particolareggiaménto,  s.  m.  a  dis- 
tinction made  with  every  par. 
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ticular. 

Particolareggidnte,  adj.  that  par- 
ticularizes. 

Particolareggiàre,  v.  a.  to  parti- 
cularize. 

Particolarissimainénte,  adv.  very 
particularly. 

Particolarissimo,  ma,  adj.  very 
particular. 

Particolarità,  tàde,  tate,  s.  f.  par- 
ticularity, a  particular  matter, 
an  individual  thing. 

Particolarizzàre,  v.  a.  to  particu- 
larize, to  enlarge  upon  particu- 
lars, to  give  a  particular  ac- 
count of 

Particolarizzàto,  ta,  adj.  particu- 
larized. 

Particolarizzazióne,  s.  f.  parti- 
cularity. 

Particolarmente,  adv.  particu- 
larly, distinctly.  Particolar- 
mente, particularly,  especially, 
in  particular. 

Particolétta,  s.  f.  a  little  particle, 
a  very  small  part. 

Particula,  s.  f.  particle. 

Partigiana,  s.  f.  partisan,  a  wea- 
pon like  a  halberd. 

Partigianàccia,  s.  f.  a  long  and 
heavy  partisan. 

Partigianàta,  s.  f.  a  blow  with  a 
partisan. 

Partigianétta,  s.  f.  a  small  par- 
tisan. 

Partigianétto,  s.  m.  a  weak  par- 
tisan, abettor. 

Partigiano,  s.  m.  a  partisan,  a 

favourer,  an  abettor  of  a  party; 
used  also  adjectively. 

Partigianóne,  s.  f.  a  large  parti- 
san. 

Partigióne,  s.  f.    )  partition,  di- 

Partiménto,  s.  m.  )  vision. 

Partire,  v.  a.  to  share,  to  divide. 

Partirsi,  v.  n.  p.  to  go  away,  to 
set  out,  to  depart. 

Partire,  v.  a.  to  end,  to  make  an 
end,  to  finish. — Partir  l'amicizia, 
to  break  friendship. 

Partita,  s.  f.  departure.  —  Partita, 
part,  share,  portion,  party.  — 
Partita,  device, colour.  —  Partita, 
an  article  of  an  account. — Par- 
tita, «  match,  a  set.  Giuo- 

chiamo  una  partita  a  picchetto, 
let  us  play  a  game  at  picquet. — 
Fare  una  partita,  to  play  a  game. 

Patitamente,  adv.  distinctly,  se- 
verally, particularly,  attentively. 

Partito,  s.  m.  way,  means,  man- 
ner.— Per  niun  partito,  by  no 
means. —  Partito,  bargain,  con- 
dition, convention,  agreement, 
contract.  —  Recare  a  partito,  to 
hazard,  to  risk. — Partito,  reso- 
lution, choice, course — In  ho  già 
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preso  partito  che  farne,  /  have 
already  disposed  what  to  do  with 
it.— E  così  tra'l  si  e'l  nò  vinse 
il  partito  di  non  andarvi,  and  so, 
in  this  irresolution,  he  resolved 
not  to  go. — Andare  o  mandare  a 
partito,  to  gather  the  votes. — 
Partito,  danger,  hazard,  peril. 
— Non  voglio  mettere  a  partito 
la  mia  vita,  I  will  not  expose  or 
endanger  my  life. — Ev  ridotto  a 
mal  partito,  he  is  reduced  to  an 
extremity,  he  is  low  in  his  cir- 
cumstances. Mettere  il  cer- 
vello a  partito,  to  puzzle  one. — 
Prender  partito,  to  list  one's  self 
a  soldier. — Ingannarsi  a  partito, 
to  be  quite  out,  or  be  grossly  mis- 
taken.—  Prender  partito,  to  re- 
solve. -Donna  di  partito,  a 

strumpet,  a  mercenary  woman, 
a  common  whore. 
Partito,  ta,  adj.  divided,  parted. 

—  Partito,  departed,  gone  away. 
Partitóre,  s.  m.  a  distributor,  a 

divider,  or  divisor  in  arithmetic. 
— Partitóre,  an  incendiary,  a 
sower  of  dissension,  a  make-bate, 
a  f  rebrand  of  sedition. 

Partituzzo,  s.  m.  small  means,  a 
small  party. 

Partizióne,  s.  f.  partition,  divi- 
sion. 

Parto,  s.  m.  birth,  child,  infant. 
— O  tu  manifesta  di  cui  questo 
parto  si  generasse,  o  tu  morrai 
senza  indulgio,  you  must  either 
declare  who  is  the  father  of  this 
child,  or  you  shall  die  presently. 
— Esser  a  mal  di  parto,  to  be  in 
labour. — Morir  di  parto,  to  die 
in  child-bed. — Donna  di  parto, 
a  woman  newly  brought  to  bed, 
a  woman  that  lies  in,  or  in  child- 
bed, a  woman  in  the  straw. — 
D'un  parto,  at  one  birth. —  Par- 
to, effect,  production,  product, 
tvork. — Questo  è  parto  della  sua 
generosità,  this  is  a  mere  effect 
of  his  generosity. — Come  parto 
del  suo  ingegno,  as  a  product  of 
his  wit.  —  Stare  in  parto,  to  en- 
joy one's  self  to  live  at  one's  ease, 

to  want  for  nothing  Fare  il 

parto,  to  lie  in  state  as  women 
of  quality  do,  after  they  have 
been  brought  to  bed  some  while. 

—  Morir  sopra  parto,  to  die  in 
child- bed.  , 

Partoriènte,  adj.  lying-in. — Don- 
na partoriente,  a  woman  in  la- 
bour, or  ready  to  be  brought  to 
bed. 

Partorire,  v.  n.  to  bring  forth 
children,  to  be  delivered,  to  be 
brought  to  for/.  — Partorire,  to 
produce,  yield,  or  bring  forth. 
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Partorito,  ta,  adj.  brought  forth, 
brought  to  bed,  produced. 

Partoritrice,  s.  f.  a  ivoman  that 
lies  in  child-bed,  a  woman  lately 
delivered,  a  woman  in  the  straw. 
— Partoritrice,  cause,  principle, 
occflswn.-L'ubbriachezza  è  par- 
toritrice di  molti  mali,  drunken- 
ness is  the  cause  of  a  great  many 
mischiefs. 

Parturiénte,  ^.parturient. 

Parturire,  v.  n.  to  be  brought  to 
bed,  to  produce,  to  bring  forth. 

Parvente,  adj.  apparent,  clear, 
manifest,  known. 

Parvènza,  s.  f.  appearance,  show, 
outside. — Dimostrare  in  par- 
venza, to  show,  to  make  known. 

Parvificàre,  v.  a.  to  lessen,  to  di- 
minish, to  debase  or  vilify. 

Parvificazióne,  s.  f.  diminution, 
reduction. 

Parvìiìco,  ca,  adj.  ungenteel,  illi- 
beral, sordid,  base,  unlike  a  gen- 
tleman, niggardly,  villainous, 
servile,  mean. 

Parvipéndere,  v.  n.  to  contemn,  to 
despise. 

Parvissimo,  ma,  adj.  very  small. 
Parvità,  s.  f.  parvity,  smullness. 
Parvo,  va,  adj.  little,  small. 
Parvolétto,  |  s.  m.  a  very  young, 
Parvolino,   S     little,  or  small 

child,  an  infant. 
Pàrvolo,  s.  m.  a  young  child,  an 

infant. 
Parussola,  s.f.  a  tomtit. 
Paruta,  s.  f.  appearance,  show, 

outside. 

Parùto,  ta,  adj.  seemed,  appeared. 

Parvulo,  s.  m.  a  little  child. 

Parziale,  adj.  partial,^  biassed  to 
one's  party  or  interest. 

Parzialeggiare,  v.  a.  to  show  par- 
tiality, to  be  partial. 

Parzialissimo,  ma,  adj.  very  par- 
tial. 

Parzialità,  tàde,  tate,  s.  f.  par- 
tiality, a  siding  too  much  with  a 
party,  a  being  more  of  the  one 
side  than  the  other. 

Parzialmente,  adv.  partially. 

Pascénte,  adj.  that  feeds,  grazes. 

Pàscere,  v.  n.  to  feed,  to  pasture, 
to  graze,  to  browze. — Pàscere, 
to  feed,  to  keep,  to  nourish,  to 
support. — Pascer  di  vane  spe- 
ranze, to  feed  with  vain  hopes. 

Pàscersi,  v.  n.  p.  to  feed  upon. 

Pascibiétola,  s.  ni.  a  blockhead,  a 
dunce,  a  silly  gull,  a  loggerhead. 

Pasciménto,  s.  m.  grazing,  feed- 
ing, or  pasturing. 

Pascióna,  s.  f.  pasture,  pasture- 
ground,  abundance  of  food  or 
meat. — Trovar  buona  pasciona, 
to  find  a  good  dinner,  or  good 
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things  to  eat. — Pascióna,  a  good 

profit  or  bargain. 
Pascitóre,  s.  m.  j  a  feeder,  that 
Pasci t rice,  s.  f.  \  feeds  or  grazes. 
Pasciuto,   ta,    adj.  fed,  grazed, 

nourished — Poiché  di  riguardar 

pasciuto  fui,  after  Hooked  a  long 

while. 

Pàsco,  s.  m.  pasture,  jmsture- 
ground. 

Pascolaménto,  s.m.  grazing,  pas- 
turing, feeding. 

Pascolànte,  adj.  that  grazes. 

Pasco!  àre,  v.  n.  to  feed,  to  graze, 
to  pasture.  —  Menar  le  pecore  a 
pascolare,  to  lead  the  sheep  to  the 
pasture. 

Pàscolo,  s.  m.  pasture,  pasture- 
ground. —  Pàscolo,  food,  meat. 

Pàsqua,  s.  f.  Easter,  or  Passover. 
— Aver  la  pasqua  in  doménica, 

to  have  one's  intent.  Dar  la 

mala  pasqua,  to  vex,  to  trouble, 

to  disturb,  to  teaze.  Pasqua 

rosata,  Whitsuntide. 

Pasquàle,  adj.  paschal,  of  or  be- 
longing to  the  Passover  or  Eas- 
ter. L'agnello  pasquale,  the 

paschal  lamb. 

Pasquare,v.n.  to  celebrate  Easter. 

Pasqueréccio,  eia,  adj.  paschal. 

Pasquilio,  s.  m.  \  a  pasquinade, 

Pasquinàta,  s.f.  \  a  satirical  in- 
vective or  libel. 

Pasquino,  s.  m.  Pasquin. 

Passàbile,  adj.  tolerable. 

Passa  còrde,  s.  f.  a  kind  of  bodkin 
used  by  harness-makers. 

Passaggétto,  s.  m.  a  small  pass- 
age. 

Passàggio,  s.  m.  a  jmssage,  a  go- 
ing from  one  place  to  another. — 
Passàggio,  passage-moìiey,  or 
toll. — Passàggio,  passage,  ivay. 

avenue.  Far  passaggio  da 

questa  vita,  to  depart  this  life, 
to  die.  —  Passaggio  d'un  autore, 

passage,  place  of  a  book.  Di 

passaggio,  transitory,  transient. 
-Esser  di  passaggio,  to  be  a  pas- 
senger.— Io  son  qui  di  passaggio, 
lam  only  a  passenger.  —  Negare 
il  passaggio,  to  stop  one's  way. 

Passamàno,  s.  m.  lace for  liveries. 

Passaménto,  s.  m.  a  passing  or 

going  by.  —  Passaménto,  passage, 
ivay. —  Passaménto,  an  avoid- 
ing. 

Passànte,  adj.  passing,  or  going 
by. 

Passànte,  s.  m.  a  leather  band. 
Passapòrto,  s.  in.  a  pass,  or  pass- 
port. 

Passare,  v.  n.  to  pass,  to  come  or 
go  through,  to  come  or  go  by,  to 

come  or  go  over.  Passar  in 

un  luogo,  to  go  to  a  place  
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Passar  la  strada,  il  fiume,  to  cross 
over  a  street  or  a  river,  to  go 
over  a  river.  Passare  il  co- 
mandamento d'uno,  lo  trans- 
gress one's  command. — Passare, 
to  pass,  go,  or  run  away.  —  II 
tempo  passa,  time  passes.  —  La 
pioggia  è  passata,  the  rain  is 
over. — Ne  passar  molti  dì,  nor 

was  it  many  days  after  Non 

ha  passato  dieci  anni,  he  is  not 
above  ten  years  old.  —  Passar  il 
tempo,  to  ])ass  away  one's  time. 

 Passare  il  tempo,  to  pass, 

spend,  or  employ  the  time.  

Passar  la  notte  a  bere,  to  pass 
the  night  in  drinking. —  Passar 
la  noja,  la  malinconia,  to  dissi- 
pate,  or  drive  away  one's  me- 
lancholy— Come  ve  la  passate? 
how  goes  it  with  you? — Passare, 

to  skip  or  leave  out.  Passar 

sotto  silenzio,  to  pass  over  in 
silence. — Passare  di  sapere,  to 
surpass,  to  go  beyond,  to  exceed, 
to  excel  in  knowledge. — Passar 
di  vita,  to  die  or  expire. — Passar 
uno,  to  runone  through,  to  pierce. 
—  Passàre,  to  go  further  or  be- 
yond, to  penetrate. — Passare,  to 
pass,  to  go  for,  to  be  reputed, 

accounted,  or  looked  upon.  

Passàre,  to  pass. 

Passàrsi,  v.  n.  p.  to  be  contented 
or  satisfied.  — Me  la  passo  con  un 
bicchier  di  vino,  I  am  contented 
with  one  glass  of  wine. — Passar 
offizio  di  condoglienza,  to  con- 
dole with. — Passare  una  buona 
parola  per  uno,  to  speak  in  some- 
body's behalf. —  Passare  agli  or- 
dini, to  be  admitted  to  orders. — 
Passare  un  fiume  a  guazzo,  to 

ford  over  a  river.  Passar  la 

banca,  to  pa  ss  muster.—  Passare 
una  supplica,  to  grant  one's  re- 
quest. 

Passàta,  s.f.  a  passage,  or  passing 
by. — Fare  una  passata  con  uno 
intorno  a  qualche  negozio,  lo 
talk  of  an  affair  with  one. — Dar 
passata,  to  skip  or  leave  out  a 
thing,  to  pass  over  it,  to  omit  it. 

 Far  passata  negli  onori,  to 

be  advanced  to  honour.  Far 

passata  nelle  lettere,  to  improve 
in  one's  learning. 

Passatèmpo,  s.  m.  pastime,  sport, 
recreation,  diversion. 

Passato,  ta,  adj.  past,  passed.  — 
Nel  passato,  before,  before  now, 
in  the  lime  past. — La  notte  pas- 
sata, last  night. 

Passati,  s.  m.  pi.  parents,  prede- 
cessors. 

Passatójo,  s.  m.  a  little  bridge 
made  of  stones  or  wood. —  Pas- 
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satójo,  an  easy  way  to  get  out  of  ; 
a  difficulty. 

Passatójo,  ja,  adj.  easy  to  be  pass-  j 

ed,  to  be  got  over. 
Passatóre,  s.  m.  a  passenger. 
Passavànti,  s.  m.. a  grating-deck, 
Passavia,  s.  f.  an  arcade. 
Passavogare,  v.  a.  to  row  amain. 
Passavoiànte,  s.  m.  a  small  piece  \ 

of  ordnance. — Passavoiànte,  a  \ 

pass-volant,  a  fagot,  a  false 

muster. 

Passeggiaménto,  s.  m.  a  walk. 

Passeggiente,  adj.  that  walks. 

Passeggiare,  v.  n.  to  walk.  

Passeggiare  un  cavallo,  to  walk 
a  horse. — Passeggiare,  a  way  of  \ 
swimming,  by  casting  over  the  \ 
water  sometimes  one  and  some-  j 
times  the  other  arm. 

Passeggiata,  s.  f.  walk,  ex. — An-  j 
diamo  a  fare  una  passeggiata, 
let  us  go  and  take  a  walk. 

Passeggiatela,  s.  f.  a  little  walk. 

Passeggiato,  ta,  adj.  walked. 

Passeggiatóre,  s.  m.  Ì  „ 
r>  ■  i  ,        r     a  walker. 

Jrasseggiatnce,  s.  f.  s 

Passeggiére,  }  s.  in.  a  passenger. 

Passeggiéro,  )  Passeggiére, 

a  custom-house  officer. 
Passeggiéro,  ra,  adj.  ft  to  pass, 

that  serves  to  transport  j  tra?i- 

sitory. 

Passéggio,  s.  m.  a  walking-place, 

a  walk. 
Pàssera,  s.  f.  } 
Pàssere,  s.  m.  sparrow. 
Pàssero,  s.  m.  J 

Passerajo,  s.  m.  a  multitude  cf 
s])arrows  together. — Passerajo, 
a  confused  talking  of  many  peo- 
ple together. 

Passerétta,  s.  f.  \c  young  spar 


adv.  passively. 


row. —  Dire 
un  passe- 
rotto, lo  talk 


Passerina,  s.  f.  ^ 
Passerino,  s.  m.  f    un  passe 
Passerotto,  s.m.  J 

inconsiderately,  to  blunder. —  1 
Fare  un  passerotto,  lo  do  a  j 
foolish  thing. 

Passétto,  s.m.  a  measure  of  about  j 
an  English  yard. — Misurar  gli 
altri  col  suo  passetto,  to  mea- 
sure another  man's  corn  by  one's 
oivn  bushel. 

Passétto,  ta,  adj.  a  little  musty. 

Passibile,  adj.  passible,  capable  of 
suffering. 

Passibilità,  tàde,  tate,  s.  f.  possi- 
bility. 

Passimàta,  s.  f.  a  cake  baked  in 

the  ashes. 
Passino,  s.  m.  a  measure  about 

three  feet  long. — Passino,  the 

length  of  the  loom. 
Passionale,  s.    m.  the  book  of 

Martyrs. 
Passionare,  v.  a.  to  afflict,  to  tor-  \ 
Vol.  I. 
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ment. 

Passionare,  v.  n.  to  suffer. 

Passionatissimo,  ma,  adj.  very 
passionate,  affectionate,  amor- 
ous. 

Passionato,  ta,  adj.  greedy,  am- 
bitious,   desirous  Passionato, 

afflicted,  tormented. — Passio- 
nàto,   passionate,  affectionate, 

fond,  amorous,  passionately  in 
love. 

Passióne,  s.  f.  passion,  sufferance, 
affliction.  —  La  passione  di  nos- 
tro Signore,  passion,  suffering 
of  our  Saviour.- — Passióne,  pas- 
sion, love. — Passióne,  compas- 
sion, pity. — Portar  passione  ad 
uno,  to  pity  one,  to  have  pity  on 
one. 

Passivamente,  } 

Passive,  S 

Passività,  s.  {.passivity. 

Passivo,  va,  adj.  passive — Ver- 
bo passivo,  passive  verb. 

Passo,  s.  m.  pace,  step.— Cam- 
minare a  pian  passo,  to  ivalk 
uilh  a  sloiv  pace,  or  sloivly, 

softly,  or  gently.  Perder  i 

passi,  to  lose  one's  labour.  

Cavallo  che  va  di  passo,  a  pac- 
ing horse.— — Andiamo  a  fare 
quattro  passi,  let  us  go  and  take 
a  little  walk. — Passo  geome- 
trico, a  geometrical  pace. —  Pas- 
so, a  passage,  a  stile,  ford,  ferry. 
— Serrare  il  passo  ad  uno,  to 
stop  one's  way. — Passo,  a  pas- 
sage, a  place  in  a  book.  Il 

passo  della  soglia,  the  step  or 
threshold  of  a  door.  —  Il  più  du- 
ro passo  è  quel  della  soglia,  the 
beginning  of  every  thing  is  al- 
ways the  hardest. — Pigliare  i 
passi  innanzi,  to  make  hay 
tvhilst  the  sun  shines,  to  lay  up 
a  thing  against  the  time  of  need. 
—  Passo,  a  sort  of  siveet  ivine 
made  of  grapes  withered  in  the 
sun. 

Pàsso,  sa,  adj.  which  has  suffered, 
endured,  or  sustained. —  Passo, 
dry,  or  dried  up,  withered,  seared 
with  the  heat  of  the  sun.  —  Uve 
passe,  raisins. 

Pàsso  pàsso,  adv.  softly,  gently. 

Pàssola,  \  adj.   Uva  passola,  rai- 

Passula,  S  sins. 

Passolino,  s.  m.  a  skort  step. 

Passonàta,  s.  f.  a  pile,  a  wooden 
stake. 

Passuro,  ra,  adj.  that  is  to  suffer, 
or  pay  for. 

Pàsta,  s.  f.  paste,  dough.  —  Pasta 
d'ombra,  pomander,  amber- 
grease. —  Uomo  di  grossa  pasta. 
lumpish  fellow,  a  dunce,  a  block- 
hen  d.  - -Pasta,  constitution,  tern- 
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per. — Ev  un  uomo  di  buona 
pasta,  he  is  a  good-natured  or 
honest  soul  or  man.  —  Metter 
mano  in  pasta,  to  meddle  one's 
se  fin  some  affair,  to  undertake 
an  affair. — Trar  le  man  di  pas- 
ta, to  slip  one's  neck  out  of  the 
collar. 

Pasticcia,  s.  f.  bad  paste. 

Pastàceio,  s.  m.  a  sot,  a  block- 
head,  a  good-natured  foolish  fel- 
low. 

Pastadélla,  s.  f.  a  kind  of  fine 
paste. 

Pastàjo,  s.  m.  a  paste  maker. 
Pa  sta  reale,  s.  f.  a  kind  of  food  so 
called. 

Pastéca,  s.  f.  a  hollow  cleat. 

Pasteggiàbile,  adj.  that  can  be 
taken  at  meals,that  can  bedrunk 
at  meals. 

Pasteggiaménto,  s.  m.  a  repast. 

Pasteggiare,  v.  n.  to  feast,  to 
treat  at  dinner. 

Pasteggiatola,  adj.  feasted,  treat- 
ed, regaled. 

Pastellétto,  s.  m.  a  small  bit  of 
paste. 

Pastelliére,  s.  m.  a  pastry-cook. 
Pastèllo,  s.  m.  a  little  bit  of  paste. 
Pastétto,  s.  m.  a  little  meal,  or 
feast. 

Pasticca,  s.  f.  1  ,., 
Pasticco,  s.m.\liaStlL 
Pasticcére,  }  .  . 

Pasticcière,  \  s-™.  «  pastry-cook. 

Pasticceria,  s.  f.  a  pastry-cook's 
shop. 

Pasticciami,  s.  m.  pi.  all  manner' 
of  pasties,  pies,  or  paste  meats. 

Pasticciano,  s.  m.  caraway  ;  a 
dunce,  blockhead. 

Pasticcino,  s.  m.  a  little  pie  or 
pasty. 

Pasticcio,  s.  m.  a  pie.  —  Pastic- 
cio di  piccioni,  a  pigeon-pie  

Pasticcio  di  mele,  an  apple-pie. 

Pasticcióne,  s.  m.  a  good-natur- 
ed man. 

Pasticciótto,  s.  m.  a  little  pie  or 
pasty. 

Pastiéri,  s.  m.  pi.  halchxoays. 

Pasticco,  s.  m.  )  ,., 

Pastiglia,  s.f.  \l,asllU 

Pastillo,  s.  m.  a  trochisk,  or  me- 
dicine niade  up  in  a  little  round 
baU. 

Pastime,  s.  m.  pasture, food. 

Pastina,  s.  f.  a  light  cake. 

Pastinàca,  s.  f.  parsnip,  a  kind  of 
carrot. — Ficcar  pastinache,  to 
make  one  believe  for  truth  an 
idle  andfalsc  thing.—  Pastinaca, 
puffin,  the  sharjy-snouted  ray. 
-  Indie  pastinàche,  an  imagin- 
ary country,  named  in  Bocca- 
rio'-^.  nnv?h. 

A  A 
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Pastinare,  v.  a.  to  dig  up  and  loos- 
en the  earth  for  planting  vines, 
or  any  other  tree,  to  delve,  to 
pastinate. 

Pastinato,  ta,  adj.  dug,  delv-d, 
pastinated. 

Pastinazióne,s.f.  the  opening  and 
breaking  of  fine  earth,  and  lay- 
ing it  loose,  in  order  to  be  plant- 
ed, pastination. 

Pastino,  s.  m.  a  bed  of  earth  that 
is  newly  dug,  made  fine,  and  fit 

for  planting  vines. 

Pasto,  s.  m.  food,  meat,  victuals. 
— Digerire  il  pasto,  to  digest 
one's  victuals. — Pasto,  a  feast. 
— Far  pasto,  to  feast,  to  treat,  to 

entertain,  to  regale.  Pasto, 

meal,  repast,  dinner  or  supper. 
— Mangiare  a  pasto,  to  eat  at 
an  ordinary. —  Far  tre  pasti  al 
giorno,  to  make  three  meals  a 
day. — Pasto,  the  entrails  of  any 
beast  that  is  good  to  eat. — Dar 
pasto,  to  feed  one  with  vain 
hopes. 

A  tutto  pasto,  adv.  continually, 
ahvays. 

Pasto,  ta,  aàj.fed. 

Pastòcchia,  s.  f.  story,  fib,  flam, 
idle  story,  tale  of  a  tub,  lie. 

Pastocchiàta,  s.  f.  nonsense. 

Pastocehiére,  s.  m.  a  fibber  or 
shammer. 

Pastofório,  s.  m.  the  archives  of 
a  church. 

Pastója,  s.  f.  a  pastern,  a  shackle 

for  a  horse. —  Pastoja,  a  pastern, 
the  hollow  of  a  beast's  head,  that 
part  of  a  horse's  foot  under  the 

fetlock  to  the  heel. 

Pastóne,  s.rn.  a  big  lump  of  dough 
or  paste. 

Pastorale,  adj.  pastoral,  belonging 
to  a  shepherd,  or  church  minister. 
— Una  pastorale,  a  pastoral,  a 
sort  of  poem  where  shepherds  and 
shepherdesses  are  introduced. 

Pastorale,  s.  m.  a  crosi?r,  a  bi- 
shop's staff'. 

Pastoralmente,  adv.  like  a  good 
pastor. 

Pastoràre,  v.  a.  to  feed. 

Pastóre,  s.m.  a  shepherd,  or  herds- 
man.— Pastóre,  a  pastor,  a  mi- 
nister of  a  church,  as  the  pope,  a 
bishop,  or  curate. 

Pastoràccio,  eia,  adj.  shepherdly, 
pastoral. 

Pastorèlla,  s.  f.  a  shepherdess. 

Pastorello,  s.  m.  a  shepherd. 

Pastorìzia,  s.  f.  the  pastoral  art. 

Pastosità,  s.  f.  softness,  tracta- 
bility. 

Pastóso,  osa,  adj.  soft,  plump, fat. 
— Vin  pastoso,  a  good-bodied 
wine. 
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Pastosóne,  na,  adj.  very  soft, 
pliant. 

Pastranéllo,  s.  m.  a  little  cloak. 

Pastrano,  s.  m.  a  cloak. 

Pastriccianàccio,  s.  m.  a  great 
simpleton,  blockhead. 

Pastricciano,  s.m.  a  wild  parsnip. 
—  Pastricciano,  a  simpleton,  a 
dunce,  a  loggerhead,  a  block- 
head. 

Pastume,  s.f.  all  manner  of  paste- 
meats. 

Pastura,  s.  f.  pasture,  pasture- 
ground,  food,  meat. — Tenere 
uno  in  pastura,  to  feed  one  with 
hopes.  —  Pastura,  the  ordure  or 
dung  of  any  beast  that  is  hunt- 
ed. 

Pasturale,  s.  m.  the  pastern,  that 

part  of  the  horse 's  foot  under  the 

fetlock  to  the  heel. 

Pasturare,  v.  a.  to  lead  the  cattle 

to  the  pasture. 
Pasturare,  v.  n.  to  have  the  care 

of  souls — Pasturare,  to  feed. 
Pasturévole,    adj.    of  pasture, 

abounding  in  pasture. 
Patacca,  s.  f.   (a   patacoon,  a 
Patàcco,  s.  m.  <   Spanish  coin.- 

Non  vale  una  patacca,  it  is  not 

worth  a  groat. 
Patanécchia,  s.  f.  a  kind  of  small 

sea-fish. 

Patàno,  na,  adj.  plain,  manifest. 

Patarasso,  s.  m.  a  kind  of  mari- 
ner's chisel. 

Patàscia,  s.  f.  a  patache. 

Patassìo,  s.  m.  the  ivhispering  of 
many  jiersons  together. 

Patata,  s.  f.  potato. 

Patella,  s.  f.  a  kind  of  shell. 

Patèma,  s.  f.  affection  of  the 
mind,  internal  passion. 

Patèna,  s.  f.  the  patten  or  cover 
of  a  chalice. 

Patènte,  aàj.patent,  evident, plain, 
lying  open. 

Patènte,  s.  f.  a  patent,  or  letter 
patent. 

Patenteménte,  adv.  evidently, 
plainly,  clearly,  openly. 

Patera,  s.  f.  a  goblet  or  broad  piece 
of  plate  to  drink  in,  used  at 
publicfeasts  and  sacrifices. 

Pateràcchio,  s.  m.  a  bad,  disagree- 
able affair. 

Pateiàssi,  s.  m.  pi.  the  shrouds. 

Pateréccio,     }  s.  m.  felon,  whit- 

raterécciolo,  \  low,  a  sor  e  under 
the  root  of  the  nails. 

Paterìno,  s.  m.  a  sort  of  heretic. 

Paternale,  adj.  paternal,  fatherly, 
belonging  to  a  father. 

Paternaménte,  adv.  paternally. 

Paternità,  tàde,  tate,  s.  f.  pater- 
nity, fatherhood,  quality  of  a 

father. — Paternità,  paternity,  a 
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title  given  to  friars. 

Patèrno,  na,  adj.  paternal, fa- 
therly, belonging  to  a  father. 

Paternostràre,  v.  n.  to  say  a  great 
many  times  the  Lord's  prayer, 
as  some  good  ivomen  do  out  of 
devotion. 

Paternòstro,  s.m.  Paternoster, the 

Lord's  prayer.  Paternòstro, 

the  largest  bead  of  a  pair  of  beads. 
—  Paternostro  della  bertuccia, 
impious  words,  angry  words. 

Pateticamente,  adv.  pathetically. 

Patètico,  ca,  adj.  pathetic,  pathe- 
tical. 

Pathos,  s.  m.  pathos,  passion,  ve- 
hemence. 

Patìbolo,  s.  m.  agibbet,agalloivs, 
a  place  of  execution. 

Fatico,  ca,  adj.  hepatical,  hepatic, 
that  is  of  the  colour  of  the  liver, 
or  belonging  to  the  live?'. — Aloe 
patico,  a  kind  of  aloes. 

Patiménto,  s.  m.  sufferings,  trou- 
ble, affliction,  grief. 

Patina,  s.  f.  a  plate  ;  varnish. 

Patire,  v.  n.  to  suffer,  to  endure.- 
Patire,  to  suffer,  endure,  bear, 
or  abide. — Il  mio  onore  non  pa- 
tisce ch'io  faccia  tal  cosa,  it  h 
not  comformable  to  my  honour  to 
do  such  a  thing. —  Patire dolore, 
to  suffer  or  endure  pain. — Pa- 
tire  freddo,  fame,  to  suffer  cold, 
hunger. — Il  cuor  mi  patisce  di 
vedervi  in  questo  stato,  my  heart 
bleeds  to  see  you  in  this  condi- 
tion. Patire  d'una  cosa,  to 

want. — Patir  di  danari,  to  want 
money. — Non  patisco  di  niente, 
I  want  for  nothing. — Non  poter 
patir  uno,  to  hate  one.- — Non 
posso  patirlo,  I  hate  him,  I 
can't  abide  or  endure  him. — 
Patire  interesse,  to  pay  interest. 
— Patire,  to  digest. — Patire  una 
disgrazia,  to  undergo  a  misfor- 
tune, to  have  a  misfortune  be- 
fallen to  one.  Patire  d'una 

malattia  o  altro  male,  to  be  sub- 
ject to  a  disease  or  other  evil.  — 
Patisce  di  mal  di  pietra,  lie  has 
the  stone,  or  he  is  afflicted  with 
the  stone. 

Patito,  ta,  adj.  suffered,  endured. 

Patitóre,  s.  m.  a  sufferer. 

Patogtiomónico,  ca,  adj.  pathog- 
nomonic. 

Patològico,  ca,  adj.  pathological. 

Patologìa,  s.  f.  pathology. 

Patrasso,  s.  m.  andare  a  patrasso, 
to  die. 

Pàtre,  s.  m. father. 

Pàtria,  s.  f.  country,  one's  na- 
tive soil. 

Patriarca,  s.  m.  a  patriarch,  a 
chief  father. — Patriarca,  patri- 
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arch,  or  national  primate. 

Patriarcale,  adj.  jiatriarchal,  be- 
longing to  a  patriarch. 

Patriarcalmente,  adv.  in  a  patri- 
archal manner. 

Patriarcato,  s.  m.  patriarchate, 
the  state,  dignity,  or  jurisdiction 
of  a  patriarch. 

Patriarchia,  s.  f.  the  place  where 
a  patriarch  resides. 

Patri  cida,  s.  m.  a  murderer  of 
one's  father. 

Patricodio,  s.  m.  a  father's  mur- 
der. 

Patrigno,  s.  m.  a  father-in-law. 
Patrignómo,  s.  m.  my  father-in- 
law. 

Patrimoniale,  adj.  patrimonial, 
belonging  to  an  estate  or  inherit- 
ance. 

Patrimonio,  s.  m.  patrimony,  an 
inheritance  or  estate  left  by  a 
father  to  a  son. — Patrimonio,  a 
family  estate. 

Patrino,  s.  m.  godfather.— Patri- 
no,  a  second  in  a  duel. 

Pàtrio,  ia,  adj.  paternal,  native. 

Patriótta,  s.f.  of  the  same  country. 

Patriótto,  s.  m.  a  patriot. 

Patriziato,  s.  m.  patriciate,  a  pa- 
tricians dignity. 

Patrizio,  s.  m.  a  patrician,  a 
nobleman  or  lord. 

Patrìzio,  ia,  adj.  patrician,  noble. 

Patrizzare,  v.  n.  to  take  after 
one  sfather. 

Patrocinante,  adj.  that  protects. 
Patrocinare,  v.  a.  to  patronize,  to 
protect  or  defend. 
Patrocinatóre,  s.  m.  he  that  de- 
fends a  cause  as  an  advocate  or 
counsellor. 
Patrocinio,  s.  m.  patronage,  de- 
fence, protection. 
Patronimico,  ca,  adj.  patronymic. 
Patròno,  s.  m.  patron. 
Patta,  s.  f.  the  epact  of  the  moon. 

— Patta,  drawn  game. 
Pattare,  v.  n.  to  equal,  or  make 
equal  or  even  in  number. 
Patteggiaménto,  s.  m.  bargain, 
convention,    agreement,  cove- 
nant. 

Patteggiare,  v.  n.  to  bargain,  to 
covenant,  to  contract,  to  agree 
upon. 

Patteggiato,  ta,  adj.  bargained, 
agreed  upon. 

Patteggiatóre,  s.  m.  \  he  or  she 

Patteggiatrice,  s.  f.  3  that  makes 
or  strikes  the  bargain. 

Pattino,  s.  m.  patten,  a  kind  of 
shoe,  a  skate. 

Patto,  s.  m.  compact,  bargain,  co 
venant, agreement. — Patto,  con- 
dition.— Con  patto  che,  upon 
condition  that. — Patto  chiaro, 
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amicizia  lunga,  short  reckoning 

makes  long  friends.  Di  bel 

patto,  with  one  accord,  unani- 
mously.  Tenersi  di  patti,  to 

agree,  to  consent,  to  grant. 

Pattóna,  s.  f.  a  pudding  made  of 
the  four  of  Turkey  corn. 

Pattovire,  \  v.  a.  to  covenant,  to 

Pattuire,   3    bargain,  to  agree. 

Pattuito,  ta,  adj.  bar  gained, agreed 
upon,  covenanted. 

Pattuglia,  s.  f.  patrol. 

Pattume,  s.  in.  dust,  sweepings. 

Pàtulo,  la,  adj.  open,  wide,  am- 
ple. 

Paturna,  \  s.  f.  sadness,  melari- 
Paturnia,  )  choly. 
Paturnióso,  sa,  adj.  sad,  melan- 
choly. 

Pavàme,  s.  m.  sassafras. 
Pavana,  s.  f.  a  kind  of  dance. 
Paucifero,  ra,  adj.  that  produces 

several  at  a  birth. 
Pave,  v.  imp.  he  or  she  fears,  or 

is  afraid  (poetical). 
Pavefàtto,  ta,  adj.  frightened  or 

terrified  (poetical). 
Paventante,  adj.  that  fears. 
Paventare,  v.  n.  to  fear,  or  be 

afraid  of. 
Paventato,  ta,  adj.  feared,  fear- 
ful. 

Paventévole,  adj.  frightful,  ter- 
rible, hideous. 

Pavènto,  s.  m.  fear, fright.  

Aver  pavento,  to  be  afraid. 

Paventosamente,  adv.  fearfully, 
loith  fear. 

Paventóso,  osa,  adj.  fearful,  ti- 
morous, afraid.  Paventoso, 

dreadful,  horrid,  frightful,  ter- 
rible, horrible. 

Pavesàjo,  \  s.  m.  a  soldier  armed 

Pavesàro,  3  with  a  pavese  or 
pavice. 

Pavesare,  v.  a.  to  deck  a  ship  out 
with  painted  cloths. 

Pavesata,  s.  f.  painted  cloths 
about  the  round  top  of  a  ship. 

Pavése,  s.  m.  a  pavese,  or  pa- 
vice,  a  large  shield  which  covers 
the  whole  of  the  body. 

Pàvido,  da,  adj.  fearful,  timorous, 
afraid. 

Pavimentàre,  v.  a.  to  pave,  to 

make  a  pavement. 
Paviménto,  s.  m.  a  pavement,  a 

causeway,  a  paved  floor. 
Pavonazziccio,  eia,  )  adj.  some- 
Paonazziccio,  eia,    3  thing  near 

the  purple  colour. 
Pavonàzzo,  za,  >  adj.  of  a  vio- 
Paonàzzo,  za,  3     let  or  pur 

pie  colour. 

Pavoncèlla,  s.  f.  a  lapwing. 
Pavoncéllo,  \  s.  m.  a  young  pea 
Pavoncino,  )  coc^- 
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Pavóne,  s.  m.  a  peacock. 
Pavoneggiàrsi,  v.  n.  p.  to  strut, 
or  go  strutting  along,  to  walk 
after  a  proud  and  stately  man- 
ner, to  give  one's  self  airs,  to 
admire  one's  self. 
Pavonéssa,  s.  f.  a  pea- hen. 
Paura,  s.  f.  fear,  terror,  dread, 
fright. — Aver  paura, tobeafraid, 
to  fear. — Far  paura,  to  frighten, 
to  put  in  fear,  to  terrify. — Ev 
brutta  da  far  paura,  she  is  fright- 
fully ugly. 

Paure  vole,  adj.  frightful,  horrible, 
hideous,  dreadful,  ghastly. 

Pauriccia,  s.  f.  a  caprice  of  fear. 

Paurosaménte,  adv. fearfully,  ti- 
morously. 

Paurosissimamente,  adv.  very 
fearfully. 

Paurosissimo,  ma,  adj.  very  fear- 
ful, timorous. 

Pauróso,  osa,  adj.  fearful,  ti- 
morous, fainthearted. — Cavallo 

pauroso,  a  starting  horse.  

Pauroso,  frightful,  horrible, 
dreadful,  hideous.  Pauroso, 
suspicious. 

Pàusa,  s.  f.  pause,  a  rest,  a  stop, 
an  intermission. — Far  pausa,  to 
make  a  jrause,  to  rest  a  little. 

Pausare,  v.  n.  to  pause,  to  make 
a  stop,  to  rest. 

Paziènte,  adj.  patient,  enduring, 
suffering. 

Pazientemente,  adv.  patiently, 
with  patience. 

Pazientissimaménte,  adv.  very 
patiently. 

Pazientissimo,  ma,  adj.  very  pa- 
tient. 

Paziènza,  s.  f.  patience, suffer  ance, 
endurance. — Rinnegar  la  pazi- 
enza,^ be  impatient. -Paziènza, 
a  friar's  hood,  through  which  he 
puts  his  head. 

Pazzacchióne,?  s.  m.  a  great 

Pazzacóne,     £  fool. 

Pazzàccio,  s.  m.  an  arrant  fool. 

Pazzaménte,  adv.  foolishly,  mad- 
ly.— Pazzaménte,  fondly,  pro- 
digiously, very  much. 

Pazzarélla,  s.f.  \  r  , 

.-P         \  a  little  fool. 


Pazzaréllo,  s.  m. 
Pazzarélli,  s.  m.  pi.  an  hospital 
for  mad  people. 

Pazzeggiàre,  v.  n.  to  play  the 
fool,  to  do  foolish  things. 
Pazzerélla,  s.  f.  ~i 
Pazzerellino,  s.  m.  *a  little  fool. 
Pazzerèllo,  s.  m.  J 
Pazzerésco,  ca,  adj.  foolish. 
Pazzericcio,    eia,    adj.  foolish, 
mad. 

Pazzeróne,  s.  m.  one  that  is  half 
mad. 

Pazzescamente,  adv.  foolishly, 
A  A  2 


p  e  e 

Wee  a  foul. 
Pazzésco,  ca,  adj.  foolish,  like  a 
fool. 

Pazzia,  s.  f. folly,  madness. 
Pazziare,  v.  ri.  to  play  the  fool. 
Pazziccio,  eia,  adj.  foolish,  mad. 
Pazzissimaménte,  adv.  very  fool- 
ishly, madly. 

Pazzissimo,  ma,  adj.  very  foolish, 
mad. 

Pazziuóla,  s.  f.  a  foolish  thing. 

Pazzo,  za,  adj.  mad.  —  Pazzo. 

foolish,  whimsical,  strange,  ex- 
travagant. 

Pazzo,  s.  m.  a  mad/nan. — Un 
pazzo  a  bandiere, o  raving  mad- 
man.—  Esser  pazzo  d'una  co?a, 
to  love  a  thing  extremely. 

Peana,  s.  f.  Pcean,  a  hymn  or  song 
of  praise  made  to  Jlpollo. 

Pècca,  s.  f.  vice,  fault,  defect,  de- 
fault, blemish,  imperfection,  ill 
quality. 

Peccàbile,  adj.  peccable. 

Peccadiglio,  s.  m.  peccadillo. 

Peccaminóso,  osa,  adj.  sinful. 

Peccante,  adj.  faulty. — Umor 
peccante,  a  peccant  humour. 

Peccare,  v.  n.  to  sin,  to  do  amiss, 
to  swerve  from  right,  to  trespass. 
— Peccare,  to  commit  a  fault,  to 
go  against  the  rule. 

Peccatacelo,  s.  m.  a  gross  sin. 

Peccato,  ta,  adj.  sinned,  done 
amiss,  trespassed. — In  che  ho 
peccato  io?  what  am  I  guilty 
of?  what  have  I  done  ? 

Peccato,  s.  m.  sin,  trespass,  of- 
fence, crime. — Egli  è  peccato 
che  sia  morto,  it  is  a  pity  that  he 
is  dead. — Avere  poco  peccato 
in  una  cosa,  to  be  a  novice  at  a 
thing,  to  have  no  great  experi- 
ence of  it. 

Peccatoraccio,  s.  m.  a  great  sin- 
ner. 

Peccatóre,  s.  m.  1  a  sinner  or 
Peccatrice,  s.  f.  )  transgressor. 
Peccatuzzo,  s.  m.  peccadillo,  a 

little  sin,  fault,    or  crime,  a 

pardonable  sin. 
Peccherò,  s.  m.  a  hind  of  large 

drinlcing-glass. 
Pécchia,  s.  f.  a  bee. 
Pecchiàre,  v.  a.  to  suck  as  bees  do. 

— Pecchiare,  to  drink  much. 
Pecchione,  s.  m.  a  drone.;  a  great 

drinker. 

Péccia,  s.  f.  paufich,  belly  (a  vul- 
gar word). 

Pecciata,  s.  f.  kick  or  blow  given 

in  the  belly. 
Pecciólo,  s.  m.  a  kind  of  fig. 
Peccióne,  na,  adj.  that  has  a  large 

belly. 

Péce,  s.  f.  tar,  pitch — Tutti  sia- 
mo macchiati  d'una  pece,  we  are 
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all  in  the  same  fault. 
Pecióso,  sa,  adj.  smeared  with 
pitch. 

Pècora,  s.  f.  a  sheep  Levar  le 

pecore  dal  sole,  to  take  or  put  a 
thing  out  of  one's  reach — Chi  | 
pecora  si  fa,  il  lupo  se  la  man-  j 
già,  make  yourself  a  sheep,  and 
the  wolf  will  eat  you. — Ev  una 
pecora,  he  is  a  poor  harmless  l 

fellow. 

Pecoràccia,  s.  f.  a  rotten  sheep.  ! 
— Pecoràccia,  an  ignorant  block- 
head. 

Pecoràggine,  s.  f. foolishness,  sil- 
liness, a  foolish  or  silly  thing. 
Pecoràja,  s.  f.  a  shepherdess. 

Pecoràio,  }  ,    ,  , 

t)       '      c  s.  m.  a  shepherd. 
Pecoraro,  )  1 

Pecoràre,  v.  n.  to  bleat;  to  sing 
without  taste. 

Pecoréccio,  s.  m.  confusion,  dis- 
order.— Entrar  nel  pecoreccio, 
to  be  at  a  stand,  not  to  know 
what  to  say. 

Pecorèlla,  )     c  , 

Pecorétta  f  S'    s'ieeP> an  ewe' 

Pecorile,  s.  m.  a  sheep-fold,  a 
house  for  sheep. 

Pecorile,  adj.  of  a  sheep. 

Pecorina,  s.  f.  a  young  sheep. 

Pecorino,  s.  m.  a  lamb. 

Pecorino,  ina,  adj.  of  or  pertain- 
ing to  a  sheep. —  Cacio  pecori- 
no, sheep's  cheese. 

Pecorino,  s.  m.  sheep's  dung. 

Pecoróne;  s.  m.  a  dunce,  a  block- 
head, a  loggerhead,  a  silly  gull. 
— Entrar  nel  pecorone,  to  be  ob- 
stinate, or  stubborn. 

Pecuària,  s.  f.  the  art  of  rearing 
cattle. 

Pecuglio,  s.  m.  a  sheep-fold. 

Peculàto,  s.  m.  peculation. 

Peculiàre,  adj.  peculiar,  particu- 
lar, singular. 

Peculiarissimo,  ma,  adj.  very  pe- 
culiar. 

Peculiarmente,  adv.  peculiarly. 

Pecuìiétto,  s.  m.  a  small  herd. 

Pecùlio,  s.  m.  a  flock,  a  herd,  a 
sheep-fold,  cattle. — Pecùlio,  that 
which  a  slave  or  a  son  holds  of 
his  own,  wider  a  master  or 

father,  distinct  from  either  of 
their  flocks — Pecùlio,  a  sum  of 
money. 

Pecùnia,  s.  f.  money. 

Pecuniale,  adj.  pecuniary,  of  or 
belonging  to  money. —  Pena  pe- 
cuniale, a  fine,  or  amercement. 

Pecunialmente,  adv.  with  money. 
— Sovvenire  ad  uno  pecunial- 
mente, to  assist  one  with  money. 

Pecuniario,  ria,   £  aàj.pecuniary. 

Pecuniativo,  va,  }  — Pena  pe- 
cuniaria, a  pecuniari/  mulct. 
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Pecunióso,  osa,  adj.  pecunious, 
monied,  full  of  money.  —  Pecu- 
nióso, covetous,  stingy,  that  loves 
money. 

Pedàggio,  s.  m.]>edage,  toll,  cus- 
tom. 

Pcdagiére,  s.  m.  a  toll-gatherer. 
Pedagna,  s.  f.      ^  thefoot-board 
Pedagnóne,  s.  m.  ^   of  a  boat  or 
galley. 

Pedagnuólo,  s.  m.  a  stake  or  prop 
made  of  the  trunk  of  a  little 
tree. 

Pedagogheria,  s.  f.  pedantry. 

Pedagoghéssa,  s.  f.  a  she  pedant. 

Pedagogia,  s.  f.  pjedngogy. 

Pedagògico,  ca,  adj.  pedagogical. 

Pedagògo,  s.  m.  pedagogue  or  in- 
structor, or  teacher  of  youth,  pe- 
dant. 

Pedale,  s.  m.  the  slock,  the  trunk, 

the  stein  or  main  body  of  a  tree. 

— Pedale  d'organo,  pedal,  the 

low  key  of  organs. 
Pedana,  s.'  f.  thefoot-board  of  the 

coachman. 

Pedàneo,  ea,  adj.  of  an  inferior 
judge. 

Pedanino,  s.  m.  the  bottom  of  a 
coach. 

Pedano,  s.  m.  the  trunk  of  a  tree;- 
pedal. 

Pedante,  s.m.  a  pedagogue,  an  in- 
structor or  teacher  of  youth,  a 
pedant,  a  paltry  schoolmaster. 

Pedanteria,  s.  f.  pedagogy,  pe- 
dantry. 

Pedantescamente,  adv.  pedanti- 
cally, after  a  pedantic  manner, 
like  a  pedant. 

Pedantésco,  esca,  adj.  pedantic, 
pedant-like. 

Pedantùcolo,  is.  m.  a  silly  pe- 
Pedantùccio,  £  dant,   a  paltry 
Pedantùzzo,  >  schoolmaster,  a 
conceited  pretender  to  scholar- 
ship. 

Pedata,  s.  f.  a  footstep,  a  track, 
the  print  of  à  foot,  a  footing. 
—  Pedata,  footsteps,  steps,  ex- 
ample Non  segue  le  pedate 

di  suo  padre,  he  does  not  imi- 
tate his  father,  he  does  not  take 
after  his  father,  he  does  not  fol- 
low the  steps  of  his  father — Pe- 
dàta,  footstep,  track,  sign,  mark. 
— Non  se  ne  vede  riè  orma,  ne 
pedata,  there  is  not  the  least 
sign  in  the  world  left. 

Pedèstre,  adj.  belonging  to  afoot- 
man  or  foot-soldier.—  Soldati  pe- 
destri, foot-soldiers,  infantry. 

Pedicciuólo,  s.  m.  pedicle. 

Pedicellàto,  ta,  adj.  pedunculated. 

Pedicello,  s.  m.  a  small  worm. 

Pedicolare,  adj.  pedicular. 

Pedidio,  s.  m.  one  of  the  muscles 
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of  the  foot. 
Pedignóne,  s.  m.  chilblains. 
Pedilùvio,  s.  m.  a  bath  for  the 
feet. 

Pedina,  s.  f.  a  pawn  at  chess. 
—  Pedina,  a  common  or  mean 
woman. 

Pedino,  s.  m.  a  little  fool. 

Pedissequo,  qua,  adj.  one  who 
follows  on  foot. 

Pèdo,  s.  m.  a  sheep-hook. 

Pedona,  s.  f.  a  pawn  at  chess. 

Pedonàggio,  s.  m.  )  infantry, 

Pedonàglia,  s.  f.  §  foot -sol- 
diers. 

Pedóne,  s.  m.  a  foot-soldier. — 
Pedóne,  he  that  travels  a-foot, 
a  walker. — Pedóne,  the  stock, 
the  trunk,  the  stem  or  main 
body  of  a  tree. 

Pedotrofia,  s.  f.  that  branch  of 
mediane,  which  treats  of  the 
food  of  children. 

Pedóto,  ^s.  ra,    a   guide,  the 

Pedótta,  ^  rudder     or  guider 

Pedótto,  3  of  the  ship,  a  steers- 
man or  boatswain. 

Pedo  vare,  v.  n.  to  go  on  foot. 

Peduccio,  s.  m.  pig's  petty  toes, 
trotters,  sheep's  feet — Pedùccio, 
a  corbel  in  architecture.  —  Far 
pedùccio,  to  back  or  countenance 
one,  to  defend  one's  reasons. 

Pedùle,  s.  f.  the  foot  part  of  a 
pair  of  stockings. 

Pedùncolo,  s.  m.  pedicle. 

Pegaséo,  ea,  adj.  of  or  belonging 
to  Pegasus.— Diva.  Pegasea,  the 
Muse  (poetical). 

Pègaso,   )  s.    m.    Pegasus,  a 

Pegaséo,  )  winged  horse  ;  a 
northern  constellation. 

Pèggio,  adj.  or  adv.  worse. — 
Questo  è  peggio  dell'  altro,  this 
is  worse  than  the  other. — Andar 
di  male  in  peggio,  to  grow  worse 
and  wors?. 

Pèggio,  s.  m.  the  worse,  or  the 
worst.  —  Ha  preso  il  peggio,  he 
hus  taken  the  worst. — Aver  il 
peggio,  to  be  worsted,  to  have 
the  worst  on't,  to  be  beaten. — 
Il  peggio  è,  the  worst  is. 

Peggioraménto,  s.  m.  a  growing 
worse. 

Peggiorare,  v.  a.  to  make  worse. 
Peggiorare,  v.  n.  to  grow  worse 

and  worse,  to  decay. 
Peggiorativamente,    adv.    in  a 

worse  maimer. 
Peggiorativo,  iva,  adj.    that  is 

growing  worse  and  worse. 
Peggiorato,    ta,  adj.   made  or 

grown  worse. 
Peggióre,  adj.  worse. 
Peggióre,  s.  m.  the  worse,  or 

the  worst. 


PEL 

Peggiormente,  adv.  in  a  worse 
■manner. 

Pégno,  s.  ra.  pawn,  pledge. — 
Pégno,  pledge,  badge,loken,mark, 
proof  testimony. — Pegno,  son, 
child. — Metter  pegno,  to  lay,  to 
bet. — Dar  la  fede  in  pegno,  to 
engage  one's  word. 

Pegnoraménto,  s.  m.  the  act  of 
pawning,  pledging. 

Pegnoràre,  v.  a.  to  force  one  ju- 
ridically to  give  a  pledge  or  pawn 
for  the  money  he  has  borrowed,  j 

Pégola,  s.  f.  pitch,  tar. 

Pelacàne,  s.  m.  a  tanner. 

Pelacucchinno,  ex.  non  ne  te  darei  ] 
un  pelacucchino,  /  would  not  ! 
give  you  a  farthing  for  it. 

Pelaghétto,  s.  m.  a  little  sea. 

Pèlago,  s.  m.  the  sea,  the  main 
sea,  the  ocean. ^-  In  alto  pelago, 
in  the  main  sea. — Mi  trovo  in  j 
un  pelago  di  guai,  I  fold  myself 
in  a  ivorld  of  troubles. 

Pelamantélli,  s.  m.  a  thief  a  ras- 
cal, rogue. 

Pelame,  s.  m.  the  colour  or  qua- 
lity if  the  hair,  the  hair.  II 

lupo  e'l  cane  sono  simili  nel  pe- 
lame, the  wolf  and  the  dog  are 
like  one  another  in  the  hair. 

Pelaménto,  s.  m.  plucking  of  the 
hair  or  feathers. 

Pelanibbi,  s.  m.  an  oppressor. 

Pelapiédi,  s.  m.  a  low  fellow. 

Pflapólìi,  s.  m.  u  ninny,  a  stupid 

fellow. 

Pelare,  v.  a.  to  make  bald,  to 
pull  out  or  off  the  hair. — Pe- 
lare, to  exact  upon,  to  skin,  to 

flay,  to  fleece.  Pelare,  to  pick 

the  feathers  of  a  bird. 

Pelatina,  s.  f.  scurf,  scald  on  the 
head. 

Pelato,  ta,  adj.  bald,  picked, 
plumed,  skinned, ftayed,fleeced. 
— Testa  pelata,  a  bald  head. 

Pelatójo,  s.  m.  the  place  where 
animals  are  flayed. — Pelatójo, 
an  instrument  to  fay  animals. 

Pelatùra,  s.  f.  plucking,  flayed. 

Pellàccia,  s.  f.  a  thick,  bad,  or  j 
nasty  skin. 

Pellame,  s.  m.  a  great  many  skins. 

Pèlle,  s.  f.  skin. — Pelle,  appear- 
ance, show,  pretence,  colour  

Sotto  pelle  d'  amicizia,  under 
shoiv  or  colour  if  friendship.  — 
Non  capir  nella  pelle,  to  be 
extremely  glad,  —  Lasciarla  pelle, 
to  lose  one's  l'fe.  —  Scampar  la 
pelle,  to  save  one's  life.— Non  è 
altro  che  pelle  è  ossa,  he  has 
nothing  but  skin  and  bones. — 
Ognun  e'  è  pel  cuojo,  e  per  la 
pelle,  every  body  is  subject  to 
mi  for  I  tines. 
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Pelle,  pelle,  adv.  superficially. 
Pellegrina,  s.  f.  a  pilgrim. 
Pellegrinàggio,  s.  m.  pilgrimage. 
Pellegrinante,  adj.  ivandering  up 

and  down,  travelling  in  foreign 

parts. 

Pellegrinare,  v.  n.  to  travel 
through  strange  countries,  to  go 
abroad  into  foreign  parts,  to  go 
in  pilgrimage. 

Pellegrinazióne,  s.  f. pilgrimage. 

Pellegrinétto,  )  s.  m.  a  little pil- 

Pellegrinino,  )  grim. 

Pellegrinità,  s.  f.  peregrination. 

Pellegrino,  s.  m.  a  pilgrim,  a 
stranger,  a  traveller. 

Pellegrino,  na,  adj.  singular, rare. 
— Pell  egri  n  o,  foreign  ,outland  ish , 
remote,  far  off. — Falcon  pelle- 
grino, haggard  hawk.. 

Pellicano,  s.  m.  a  pelican. 

Pellìccia,  s.  f.  a  pelisse,  a  furred 
coat. 

Pellicciàio,       }  » 

„.    •  .  M      f  s.   m.  furrier, 
Pellicciamolo,  ;      , .  J 
t>  ti-  4  skinner. 

Pelncciere,  > 

Pellicciato,  ta,  adj.  lined  with  fur. 

Peliiceieria,  s.  f.  the  place  or  street 
where  the  skinners  live,  or  the 
skins  are  sold. — A  rivederci  in 
peliiceieria,  farewell,  we  shall 
see  one  unother  when  dead. — 
Tutte  le  volpi  alla  fine  si  reveg- 
gono in  peliiceieria,  all  rogues 
at  last  go  to  the  gallows. 

Pelliccione,  s.  m.  a  furred  gowii 
or  gannent,  a  furred  petticoat, 
used  by  peasants. 

Pelliccila,  s.  f.  little  skin. 

Pelliccilo,  s.  m.  a  little  worm 
breeding  between  the  skin  and 
the  flesh  of  those  that  have  the 
itch. 

Pelliceo,  ea,  adj.  of  a  skin  or  fur. 

Pelliciato,  s.  m.  a  leather  plaster. 

Pellicula,  s.  f.  a  little  skin. 

Pollicino,  s.  m.  the  corners  or  ears 
of  a  full  sack  or  peck,  to  take 
hold  of  them. —  Pellieino,  the 
bag  or  bottom  of  a  net,  where 
lite  fish  taken  are  gathered. 

Pellicola,  is.  f.  pellicle,  a  little 

Pellicula,  2   s^»»    n  ./''>«»  or 

Pellolina,  J  fragment  of  a  mem- 
brane. 

Pellùcido,  da,  adj.  pellucid,  trans- 
parent. 

Pélo,  s.  m.hair. — Pelo,  equality, 
rank,  quality,  condition.  —  Las- 
ciar il  pelo,  o  del  pelo,  to  be  a 
loser. — Aver  la  coda  taccata  di 
mal  pelo,  to  be  sharp  and  cun- 
ning.— Non  mi  morse  mai  cane 
eh'  io  non  avessi  del  pelo  suo, 
J  was  never  affronted  by  one, 

but  I  was  revenged  on  him  

Rilucere  il  pelo,  to  be  fat  and 
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jolly. — Uomo  tondo  di  pelo,  a 
dunce,  a  thick-sculled  fellow,  a 
blockhead. — Esser  d'un  pelo  e 
d'una  lana,  to  be  of  the  same 
making,  to  have  the  same  vices. 
— Andare  a  pelo,  to  please  one, 
to  be  pleasing  or  acceptable  to  h  im. 
— Voi  mi  andate  molto  a  pelo, 
/  like  you  very  well. — Cercar  il 
pel  nell'  uovo,  to  seek  for  a 

drunken   quarrel.  Pelo,  a 

little  cleft  in  a  wall. — Pelo,  a 
hair's  breadth. — Tirati  in  là  un 
pelo,  go  a  little  further  that  way. 

A  pélo,  adv.  exactly. 

Pelolino,  s.  m.  a  little  fine  hair. 

Pelóne,  s.  m.  a  thick,  a  long  hair. 

Pelosélla,  s.  f.  mouse-ear. 

Pelosétto,  etta,  adj.  a  little  hairy. 

Pelosissimo,  ma,  adj.  very  hairy. 

Pelosità,  s.  f.  hairiness. 

Pelóso,  sa,  adj.  hairy,  full  of  hair. 

Pélta,  s.  f.  a  small  buckldr. 

Peltràto,  ta,  adj.  tinned,  lined 
with  tin. 

Péltro,  s.  m.  pewter. 

Pèlvi,  s.  f.  pelvis. 

ve]y*'  ]  s.  f.  the  down. 
Peluria,  S 

Peluzzino,  s.  m.  a  very  small 
hair. 

Peluzzo,  s.  m.  a  little  hair. 

Péna,  s.  f.  pain,  punishment. — 
Egli  ha  fatto  il  male,  ed  io  ne 
porto  la  pena,  he  has  done  the 
mischief,  and  I  suffer  for  it. — 
Pena,  pain,  affliction,  grief,  sor- 
row, trouble.-Pena,  pains,  trou- 
ble, toil,  labour. — A  gran  pena, 
with  much  ado. — Sotto  pena 
della  vita,  upon  pain  of  death. — 
Non  vai  la  pena,  it  is  not  worth 
the  while,  or  one's  while. 

A  mala  pena,  adv.  scarcely. 

Penàce,  adj.  that  gives  pain. 

Penale,  adj.  penal,  belonging  to  or 
inflicting  punishment. 

Penalità,  tàde,  tate,  s.  f.  penalty, 
a  fine  imposed  by  way  of  punish- 
ment. 

Penalmente,  adv.  in  pain  with 
punishment. 

Penante,  adj.  afflicted,  tormented. 

Penare,  v.  n.  to  tarry,  to  slay,  to 
put  off,  to  delay,  to  linger  and 
while  out  the  time. — Arrivato 
che  fui  senza  molto  penare  en- 
trai, as  soon  as  I  was  arrived, 
I  went  in  presently — Penare, 
to  strive,  to  endeavour,  to  take 
great  jmins,  to  toil  and  moil. — 
Penare,  to  suffer,  to  endure,  to 
be  tormented. 

Penare,  v.  a.  to  torment,  to  afflict, 
to  trouble,  to  put  to  trouble. 

Penati,  s.  m.  pi.  the  peculiar  gods 
of  any  house. 
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Penato,  ta,  adj.  afflicted,  torment- 
ed, damned. 

Pendàglia,  s.  f.    }a  hook,  a  ten- 

Pendàglio,  s.  m.  §  ter-hook.  

Pendàglia,  belt. 

Pendènte,  s.  m.  a  jewel  or  other 
ornament, to  hang  about  women's 
necks. 

Pendenti,  s.  m.  pi.  a  suit  of  bed- 
curtains. 

Pendènte,  adj.  hanging. — Pen- 
dènte, depending,  undecided. — 
Stare,  o  restare  in  pendente,  to 
be  in  doubt. — ~Penàénte, depend- 
ing, subject  to. 

Pendènte,  s.  m.a  steep  place,  a  hill. 

Pendenteménte,  adv.  slopingly. 

Pendènza,  s.  f.  bias,  declivity. 

Pendere,  v.  n.  to  hang,  to  hang 
up. — Pèndere,  to  dangle  to  and 

fro,  to  hang  danglingly. — Pen- 
dere inverso  una  delle  parti,  to 
incline  to.  —  Questo  panno  pende 
al  rosso,  this  cloth  inclines  to  red. 
— Pèndere,  to  hang,  to  bend  on 
one  side. — Pendere,  to  depend 
or  be  subject  to. — Pèndere,  to  be 
depending  or  undecided. — Pen- 
dere dalla  bocca  di  qualcheduno, 
to  be  attentive  to,  or  to  hearken 
to  what  one  says. 

Pendévole,  adj.  sloping,  hanging. 

Pendice,  s.  f.  the  side  of  a  hill,  de- 
cline, or  declining,  thegoingdown, 
a  descent  of  a  hill. — Ricercando 
del  mare  ogni  pendice,  seeking 
the  most  remote  parts  of  the  sea. 
— Le  pendici  della  citta,  the  ut- 
most bounds  of  a  city,  suburbs. 

Pendio,  s.  m.  steepness,  declivity, 
shel.vingjiess. — Pigliare  il  pen- 
dio, to  go  or  run  aivay. 

A  pendio,  adv.  hanging  down. 

Pèndolo,  s.m.alevel, a  plumb-line. 

Pèndolo,  la,  )   ,.  7 

Péndulo,  la,  \^  hanging. 

Pendolónè,  adv.  in  a  hanging 
manner. 

Penduto,  ta,  adj.  hanged. 
Péne,  s.  m.  penis. 
Peneràta,  s.  f.  )  that  part  of  the 
Pènero,  s.  m.   $   thread  or  silk 

upon  the  loom  tohich  is  left  ivilh- 

out  being  woven. 
Penetràbile,  adj.  penetrable,  that 

may  be  penetrated. 
Penetrabilissimo,  ma,  adj.  very 

penetrable. 

Penetrabilità,  s.  f.  penetrability. 

Penetragióne,  s.  f.  penetration. 

Penetràle,  s.  m.  recess,  the  most 
inward  and  secret  place  of  a 
temple  or  house. 

Penetraménto,  s.  m.  penetration. 

Penetrante,  adj.  penetrating,  that 
penetrates. —  Penetrante,  pene- 
trant, piercing,  subtle,  quick. 
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Penetrantissimo,  ma,  adj.  very 
penetrating. 

Penetranza,  s.  f.  penetration. 

Penetràre,  v.  a.  to  penetrate,  to 
get  or  jrierce  into  or  through. — 
Penetràre,  to  penetrate,  to  appre- 
hend, to  understand,  to  find  out, 
to  discover,  to  dive  or  pierce  into. 

Penetrativo,  iva,  adj.  penetrative, 
penetrating,  which  easily  pene- 
trates, or  is  of  a  piercing  quality. 

Penetràto,  ta,  adj.  penetrated. 

Penetratóre,  s.  m.  1  that  pene- 

Penetratrice,  s.  f.   )  trates. 

Penetrazióne,  s.  f.  penetration, 
sagacity,  quickness  of  wit. 

Penetrévole,  adj. penetrative. 

Penetrevolissimo,  ma,  adj.  very 
penetrating. 

Penetrevolménte,  adv.  with  pe- 
netration. 

Penetróso,  sa,  adj.  penetrative. 

Penisola,  s.  f.  a  peninsula. 

Penisolétta,  s.  f.  a  small  penin- 
sula. 

Penitente,  adj.  penitent,  sorroiu- 

ful,  repenting. 

Penitente,  s.  m.7 

Penitente,  s.  f.  J  a 

Penitènza,  \  s.  f.  penitence,  re- 

Peniténzia,  )  pentance.  —  Peni- 
tènza, penance,  punishment. — 
Penitènza,  penitence,  one  of  the 
seven  sacraments. 

Penitenziàle,  adj.  penitential. — 
I  salmi  penitenziali,  the  peniten- 
tial psalms. 

Penitenziàre,  v.  a.  to  give  a  pe- 
nance. 

Penitenziàrio,  )  s.m.jìenitenliary, 

Penitenzière,  £  confessor  with 
ample  powers. 

Peni  ten  ziàto,  ta,  adj.  puiiished, 
chastised. 

Penitenzieria,  s.  f.  penitentiary, 
penitentiary's  court  or  dignity. 

Penitenziùccia,  s.  f.  a  little  pe- 
nance. 

Pènna,  s.  f.  feather. — Penna,  a 
pen. — Penna,  pen,  style,  way  of 
xvriting. — Pigliar  la  penna,  to  set 

pen  to  paper.  Penna,  pen, 

writer,  author. — Penna,  the  top, 
height,  or  peak  of  a  hill. — La 
penna  d'un  monte,  the  lop  of  a 
mountain.-  A  penna,  e  calamajo, 
exactly.  —  Cavarle  penne  maes- 
tre, to  take  away  from  one  the 
best  part  of  what  he  has. — 
Penne  maestre,  the  longest  fea- 
thers of  the  wings  of  a  bird. 

Pennacchiéra,  s.  f.  the  crest  of  a 
helmet.  / 

Pennacchino,  s.  m.  alitile  plume 
or  feather. 

Pennacchino,  s.  m.  a  small  fa- 
ther, plume. 
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Pennàcchio,  s.  m.  a  piarne  or  fea- 
ther, a  tuft  of  feathers,  a  crest. 

Pennacchi  uólo,  s.  m.  a  small  fea- 
ther, plume. 

Pennàccia,  s.  f.  a  bad  pen. 

Pennàce,  adj.  full  of  pain,  pain- 
ful, grievous,  tormenting. 

Pennajuólo,  s.  m.  penner,  or  pen- 
case. —  Pennajuólo,  a  stationer, 
he  that  sells  pens. 

Pennamàtta,  s.  f.  doivn. 

Pennata,  s.  f.  a  pen-full  of  ink. 

Pennato,  s.  m.  a  pru?iing  knife 
that  gardeners  use,  a  bill,  a 
hedging-bill. 

Pennato,  ta,  adj.  feathered,  wing- 
ed, that  has  feathers  or  wings. — 
Pennato,  a  flying  bird. — Io  vidi 
volare  i  pennati,  cosa  incredibile 
a  chi  non  gli  avesse  veduti,  / 
saw  the  birds  flying,  a  wondrous 
thùig  to  one  who  had  never  seen 
them. 

Pennecchino,  s.  m.  a  little  distaff- 
full. 

Pennécchio,  s.  m.  a  distaff-full. 
Pennella,  s.  f.  a  pasting  brush. 
Pennellare,  v.  a.  to  draw,  to  limn, 

to  paint  with  a  pencil. 
Pennellata,  s.  f.  a  stroke  of  the 

pencil. 

Pennellato,  ta,  adj.  drawn,  limn- 
ed, or  painted  ivilh  a  pencil. 

Pennellatura,  s.  f.  a  stroke  of  the 
pencil. 

Pennelleggiàre,  v.  a.  to  draw,  to 
limn,  to  paint. 

Pennellétto,  {  s.  m.  a  small  pen- 

Pennellino,  j"  cU. 

Pennèllo,  s.  m.  a  pencil. — Fatto 
a  pennello,  very  handsome,  ex- 
traordinary, very  well  done. 

Pennellóne,  s.  m.  a  large  pencil. 

Pennétta,s.  f.a  little  feather  or  pen. 

Pennino,  s.  m.  a  tuft  of  feathers. 

Pennito,  s.  m.  barley-sugar. 

Pennoncéllo,  s.  m.  a  little  plume 

or  feather.  Pennoncéllo,  a 

small  fag,  or  banner. 

Pennóne,  s.  m.  a  fag,  a  streamer, 
a  standard,  a  banner. 

Pennoniere,  s.  m.  the  ensign- 
bearer,  an  ensign. 

Pennóso,  osa,  }  adj.  feathered, 

Pennuto,  ta,    )    winged,  full  of 

feathers, 

Pennuecia,  /  s.  f.  a  little  feather 
Pennuzza,  \   or  pen. 
Penombra,  s.  f.  penumbra. 
Penosaménte,     adj.  painfully, 

cruelly,  grievously. 
Penosissitnaménte,     adv.  very 

painfully. 

Penosissimo,  ma,  adj.  wry  painful. 

Penóso,  osa,  adj.  troublesome, 
molesting,  offensive,  vexatious, 
tormenting,  grievous,  irksome, 
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painful. 

Pensagióne,  s.  f.     )  thought,  or 

Pensaménto,  s.  m.  \  thoughts. —  , 
Il  pensamento  della  morte,  the 
thoughts  of  death. 

Pensante,  adj.  thinking,  cogita- 
bund,full  if  thoughts. 

Pensare,  v.  n.  to  think,  to  mind. — 
Pensare,  to  think,  to  resolve,  to 
design,  to  intend. — Che  pensate 
di  fare  ?  what  do  you  intend  to 
do? — Pensare,  to  think,  to  be- 
lieve, to  have  in  one's  thoughts,  to 
imagine  or  suppose. — Pensare, 
to  think,  to  refect,  or  consider. — 
Dar  che  pensare  ad  uno,  to  put 
one  into  his  trumps. — Senza 
pensarci,  unthinkingly. 

Pensata,  s.  f.  thought,  thoughts. — 
Pensata,  thought,  meaning,  in- 
tention. 

Perla  non  pensata,  adv.  sudden- 
ly, upon  a  sudden. 

Pensatamente,  adv.  advisedly,  de- 
liberately, purposely. 

Pensato,  s.  m.  thought,  thoughts, 
meaning,  intention. 

Pensato,  ta,  adj.  thought. 

Pensatójo,  s.  m.  abundance  of  sad 
thoughts. — Mettere  nel  pensa- 
tójo, to  put  a  fea  in  one's  ear. 

Pensatójo,  ja,  adj.  that  causes  one 
to  think. 

Pensatóre,  s.  m.  )  a  thinker,  ime 
Pensatrice,  s.  f.  S   that  thinks 
much. 

Pensévolc,  adj.  worthy  to  think 

upon,  important. 
Pensieràccio,  s.  in.  a  bad  thought, 

a  strange  thought. 
Pensieràto,  ta,  adj.  thoughtful, 

solicito  us. 

Pensierétto,  }    s.   in.     a  little 

Pensierino,  }  thought. 

Pensiére,  )  s.m.thought,  thoughts, 

Pensièro,  £  meaning,  notion. — 
Pensieri  nojosi,  troublesome 
thoughts.  Il  pensier  delia  morte, 

the  thought  of  death  Non  è 

questo  il  mio  pensiero,  this  is 
not  my  meaning. — L'avevo  in 
pensiere,  /  had  it  in  my  head.  — 
Pensiero,  thought,  thoughts,  de- 
sign.— Quando  fate  pensiero  di 
partire?  tvlieu  do  you  intend  to 
go?  —  Ho  fatto  pensiero  di  mai 
non  vederlo,  /  have  made  a  re- 
solution  never  to  see  him.—  Mi 
venne  in  pensiere  di  mandarlo 
a  chiamare,  it  came  into  my  head 
to  send  for  him.  —  Pensiero,  sor- 
row, anguish,  heaviness,  thought- 

fui ncss,melancholy,  anxiety,  care, 
vexation. — Andai  e, essere,  stare, 
sopra  pensiero,  to  be  thoughtful 
or  COgUabund,  to  think  or  reflect 
upon  a  tiling.  — In  mentre  che1 
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egli  andava  sopra  questo  pen- 
siero, whilst  he  was  thinking  of 
this. — Sto  sempre  sopra  questo 
pensiero,  /  am  always  thinking 
of  this.  —  M'  entrò  in  pensiero  di 
scrivergli,  a  thought  came  in  my 
head  to  write  to  him. 

Pensierosissimo,  ma,  adj.  very 
pensive,  thoughtful. 

Pensieróso,  osa,  adj.  pensive, 
thoughtful,cogitabund,inabrown 
study,  sad,  full  of  thoughts. 

Pensieruccio,  |  s.    m.     a  little 

Pensieruzzo,  )  thought. 

Pénsile,  adj.  pensile,  hanging. 

Pensionano,  s.  m.  a  boarder. 

Pensioncélla,  s.  f.  a  small  pension. 

Pensióne,  s.  f.  a  pension,  a  yearly 
allowance. —  Pensione,  a  board- 
ing-school, a  boarding-house. 

Pensivo,iva,  adj. pensive,  thought- 
ful, full  of  thoughts. 

Pensosissimo,  ma,  adj.  very  pen- 
sive, thoughtful. 

Pensóso,  osa,  adj.  pensive,  thought- 

ful,cogitabund,ina  broivn  study, 
full  of  thought,  melancholy,  sad. 

Pentàcolo,  s.  m. pentade,  a  bit  of 
stone,  metal,  paper,  or  other  mat- 
ter, oi\which  are  carved  ivritten 
letters  or  strange  characters, 
which  being  worn  hanging  to 
one's  neck,  the  ignorant  vulgar 

formerly  believed  a  safeguard 
against  witchcrafts,  poisons,  and 
other  bad  things. 

Pentacòrdo,  s.  m.  pentachord. 

Pentafilo,  s.  m.  cinquefoil,  or  five- 
fingered  grass. 

Pentagonale,  zAypentagonafpen- 
tagouous,  having  foe  sides  and 
fee  angles. 

Pentagono,  s.  m.  a  figure  of  five 

sides,  a  pentagon. 
Pentàmetro,  s.  m.  pentameter,  a 

Greek  or  Latin  verse,  so  called. 
Pentàngolo,  s.  m.  a  pentagon. 
Pentasillabo,  s.  m.  a  verse  with 
five  syllables. 

Penlastico,  s.  m.  penlastic. 
Pentatèuco,  s.  in.  the  Pentateuch. 
Pentecòste,  s.  f.  Pentecost,  the 

festival  of  jriiilsunlide. 
Pentiménto,  s.  m.  repentance. 
Pentire,  v.  n.  to  repent,  to  be  if 

another  mind. 
Pentirsi,  v.  n.  p.  to  repent,  to  be 

sorry.  —  Ve  ne  pentirete,  you'll 

repent  it. 

Pentito,  ta,  adj.  repented. 

Péntola,  s.  f.  a  pot,  a  seething  pot. 
—  Cavar  gli  occhi  alla  pentola, 
to  shim  a  pot.  —  Portare  uno  a 
pentole,  to  carry  somebody  cross- 
legged  upon  one's  shoulders. — 
Saper  quel  clic  >i  bolle  in  pen- 
tola,  to  know  what  one  is  doing. 
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Pentolàccia,  s.  f.  \  a  bad,  large,  i 
Pentolàecio,  s.  n).  \  _  ugly,  itl- 

shapen  pot. 
Pentolajo,   \  s.  m.  a  potter,  he 
Pentolàro,   S   that  makes  or  sells 

pots. 

Pentolata,  s.  f.  a  bloiv  giv.n  by 

Jliìiging  a  pot  at  one.  —  Pento- 
lata, a  pot-fall. 

Pentolétta,  s.  f.  (  a  little  or  small 

Pentolino,  s.  m.  )  pot. 

Péntolo,  s.  m.  a  pot. 

Pentolo na,  s.  f.  )  a  large  pot. — 

Pentolóne,  s.  m.  )    Pentolóne,  a 

fool,  a  stupid  fellow. 

Pentuto,  ta,  adj.  repented. 

Penula,  s.  f.  a  hind  of  ancient 
Roman  cloak. 

Penultimamente,  adv.  perniiti- 
mately. 

Penùltimo,  ma,  adj.  the  last  but 
one. — La  penultima,  the  penul- 
timate. 

Penuria,  s.  f.  penury,  extreme 
want  of  necessaries. 

Penuriàre,  v.  n.  to  be  in  want. 

Penurióso,  osa,  adj.  penurious. 

Penzigliànte,  adj.  hanging,  dan- 
gling. 

Penzigliàre,  )_  v.  n.  to  hang,  to 

Penzolare,   j  dangle. 

Penzolo,  s.  m.appellation  of many 
grapes  or  bunches  of  fruit  hang- 
ing together  on  the  vine  or  the 
tree. 

Penzolo,  la,  adj.  hanging,  dan- 
gling. ■ 

Penzolóne,  }  adv.  hanging  and 

Penzoloni,  S  moving,  dingling- 
dangling. 

Peònia,  s.  f.  peony,  or  piony  (an 
herb  so  called.) 

Peóta,  s.  f.  a  kind  of  boat. 

Pepajuóla,  s.  f.  a  pepper-box. 

Pepato,  ta,  adj.  pane  pepato,  gin- 
gerbread. 

Pépe,  s.  m.  pepper  Far  pepe,  to 

join  together  all  the  fingers  and 
the  thumb,  which  in  frosty  wea- 
ther is  difficult  to  do. — Tu  non 
faresti  pepe  di  lùglio,  you  can't 
make  a  hole  in  the  water. — 
Come  di  pepe,  exactly. 

Peperélla,  s.  f.  peppcrwort. 

Peperino,  s.  m.  natural  cement 
formed  by  volcanic  cinders. 

Peperóne,  s.  m.  cajisicum. 

Pèplo,  s.  m.  purslain  (an  herb  so 
called). 

Per,  prep,  by,  through,  in. — An- 
dar per  acqua,  to  go  by  water. 

 Camminar  per  i  campi,  to 

ivalk  through  the  fields.— Mi  va 
per  la  memoria  d'averlo  veduto, 
/  have  a  notion  in  my  head  that 
I  have  seen  Ami. —Per  quindi, 
this  way.  Per  quinci,  that  j 
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I  way. — -Per,  in,  through. — Mi 
s'agghiaccia  il  sangue  per  le 
vene,  quando  ci  penso,  it  chills 
my  blood  when  1  think  on  it. — 
Per,  by,  from. —  Questo  sasso 
non  si  potrebbe  muovere  per 
dieci  cavalli,  ten  horses  could 
not  move  this  stone. — Non  restò 
per  me  che  la  cosa  non  si  fa- 
cesse, it  ivas  not  my  fault  if  the 
thing  toas  not  done. — Per  voi 
non  rimase  di  farmi  morire, 
you  did  what  you  could  to  make 
me  die. — Per  me  nonistarà  cosa 
che  a  grado  non  vi  sìa,  I'll  make 
it  my  business  to  please  you. — 
Per,  for,  to,  in  order  to.  —  Per 
voi  muore,  he  dies  for  you. — 
Vengo  per  sapere  come  state,  I 

come  to  know  Jioiu  you  do.  

Per,  for.  -  Per  l'amor  di  Dio, 
for  God's  sake. — Fer,for,  by  the 

means  TI  tutto  s' è  fatto  per  le 

mie  mani,  every  thing  has  been 
done  by  my  means. — Per,  as  for. 
—  Se  ne  serva  per  suo,  make 
use  of  it  as  if  it  were  yours. — 
Ev  riputato  per  il  più  dotto  di 
Londra,  he  goes  for  the  most 
learned  in  London. — Per  lo  più, 
for  the  most  jmrt. — Per  tutto, 
every  where. — Aver  per  vero 
qualche  cosa,  to  believe  a  thing 
to  be  true. — Per,  for,  instead. — 
Pigliare  una  cosa  per  un  ultra, 
to  take  one  thing  for  another. — 

Per,  though,  although.  Per 

bella  che  sia,  though  she  is 
handsome,  although  she  be  ever 
so  handsome.  —  Per,  side. — Egli 
è  mio  parente  per  madre,  he  is 
my  relation  on  my  mother  s  side. 
— Per,  each.—C\  diede  un  bic- 
chier di  vino  ppr  uno,  he  gave 
us  each  a  glass  of  wine. — Per 
giorno,  every  day,  each  day. — 
Per  parte,  in  the  name. — Per 
p:irte  di  tutti,  in  the  name  if  all. 
— Per  me,  for  my  part,  as  for  me. 
-— Permio  avviso,m  my  opinion. 
— Per  cambio,  in  recompense. — 
Da  per  se,  by  him  or  herself. — 
Per,  in. — Tagliar  per  pezzi,  to 
cut  in  pieces. — Per  commune, 
altogether. — Per  modo,  so,  in 
such  a  manner. — Per  modo  di, 
for. —  Per  modo  di  diporto,  for 
sport.  —  Per  modo  di  parlare,  by 
way  of  s]>eaking. — Per  quanto 
vi  è  cara  la  v'ita,  fur  your  life 
sake,  if  you  have  any  value  for 
your  life. — Andar  pe' fatti  suoi, 
to  go  about  one's  business.  — 
Cader  per  mano,  to  fall  in  one's 
way. — Aver  per  niente,  to  value 
nothing,  to  have  no  value  for.— 
I   Ha  per  niente  la  sua  vita,  he 
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does  not  value  his  life. — Mandar 

per  uno,  to  send  for  one.  

Questo  muro  sta  per  cadere,  this 
wall  is  ready  to  fall. — Non  è 
morto,  ma  è  per  morire,  he  is 
not  dead,  but  he  is  dying. — Fui 
per  morire,  I  thought  to  die. — 

10  sono  per  andare  in  cam- 
pagna, i"  am  going  into  the 
country.  —  Per  altro,  however, 
yet. — Son  per  dire,  I  dare  say. 
—  Per  quel  che  io  veggio,  for 
what,  or  as  far  as  I  can  see. — 
Per  anche,  not  yet. — Per  ap- 
punto, just  noiv. 

Péra,  s.  f.  a  pear. — Aspettar  le 
pere  guaste,  lo  sit  at  table  too 
long.  —  Pere  guaste,  pears  boiled 
in  wine.—O  vuo' questo,  o  vuo' 
delle  pere,  take  this,  or  else  you 
shall  have  nothing. 

Per  addietro,  adv.  heretofore. 

Per  antico,  adv.  anciently. 

Per  avventùra,  adv.  by  chance. 

Per  benché,  adv.  though,  although. 

Per  certo,  adv.  certainly,  for  cer- 
tain. 

Perearissimo,  ma,  adj.  excessively 
dear. 

Percettibile,  adj.  perceivable,  per- 
ceptible, that  may  be  perceived. 

Percezióne,  s.  f.  perception. 

Perchè,  adv.  why,  for  what  rea- 
son, how  came  it  about? — 
Perchè  non  siete  venuto?  why 
did  you  not  come?  —  Perchè, 

because.  Perchè  sono  stato 

ammalato,  because  I  have  been 
ill. — Perch  è,  for  what. —  Perchè, 
that,  to  the  end  that — Perchè, 
though,  although.  —  Perchè,  if 
that. —  Che  vi  fa  egli,  perchè  sia 
bella  o  brutta?  what  is  it  to  you 
if  she  is  handsome  or  ugly  ? — 

11  perchè,  the  reason,  the  cause, 
the  subject.  — Si  sa  il  perchè,  is 
it  knoiun  upon  ivhat  account  ?- 
Mi  maltratta  senza  dir  il  perchè, 
he  abuses  me  ivithout  any  man- 
ner of  reason. 

Pérchio,  s.  m.  a  padlock. 
Perciò,  adv.  therefore,  for  which 

reason. —  Perciò,  however,  yet. 
Perciocché,  adv.  because. 
Per  conseguente,  }  adv.  conse- 
Per  conseguènza,  )    qucnlly,  by 

consequence. 
Per  convèrso,  adv.  conlrarhvise. 
Percipere,  v.  n.  to  understand,  lo 

conceive. 
Percome,  adv.  in  what  manner. 
Percórrere,  v.  a.  to  pass  rapidly. 

— Percórrere,  to  exjtress  briefly. 

— Percórrere  un  libro,  to  run 

over  a  book. 

Percòssa,  is.  f.  a  stroke,  a 
Percosbióne,  )  blow. 
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Percosso,  sa,  adj.  struck,  beaten. 
Percossùra,  s.  f.  a  stroke,  a  blow. 
Per  costa,  adv.  side  wise. 
Per  costante,  adv.  for  certain, for 
granted. 

Percoténte,  adj.  that  strikes. 
Percotiménto,  s.  m.  a  blowing,  or 

bloiv,  a  stroke. 
Percotitójo,  s.  m.  an  instrument 

that  strikes. 

Percotitóre,  s.  m.  )  a  striker,  a 
Percotitrice,  s.  f.  S  smiter. 
Percotitura,  s.  f.  a  stroke,  a  blow, 
smiting. 

Percuòtere,  v.  a.  to  beat,  to  strike, 

to  smite  Percuòtere,  to  reflect, 

or  beat  back. — Percuòtere,  to 
meet,  to  meet  with,  to  fuel. — 
Ma  andiamo  a  dare  una  volta,  e 
potremmo  forse  percuotere  in 
Ser  Ciappelletto,  let  us  walk 
about,  perhaps  we  shall  meet 
with  Mr.  Ciappelletto. — Percuo- 
tere in  una  secca,  to  run  a- 
ground,  or  on  sliore,  to  put 
aground. 

Percuotiménto,  s.  m.  a  blow,  a 
stroke,  a  smiting,  or  blowing. 

Percuotitóre,  s.  m.  a  striker,  a 
smiter. 

Percuotitura,  s.  f.  a  stroke,  a  blow. 
Percussàre,  v.  a.  to   strike,  to 
smile. 

Percussénte,  adj.  beating,  that 
smites. 

Percussióne,  s.  f.  percussion, 
striking,  or  smiting. 

Percussivo,  iva,  adj.  beating, 
striking,  smiting,  offending. 

Percussóre,  s.  m.  a  striker,  a  hired 
assassin,  a  cut-throat,  a  bravo. 

Percuziénte,  adj.  that  strikes. 

Perdènte,  s.  in.  a  loser. 

Perdénza,  s.  f.  loss. 

Perdere,  v.  a.  to  lose. — Perder  la 
vista,  to  lose  one's  eyes  or  eye- 
sight.— Perder  la  parola,  to  lose 
one's  speech.  —  Pèrdere  (consu- 
mare in  vano),  to  waste,  to  con- 
sume, to  dissipate,  to  squander 

away  Perder  l'occasione,  lo 

lose  or  let  sli]>  the  opportunity. 
—  Perdere,  to  lose. — Perdere  la 
partita,  to  lose  the  game. — Per- 
dere la  battaglia,  lo  lose  the  day 
or  battle.  —  Perdere  la  causa,  to 
be  cast. — Perdersi  d'animo,  to 
be  discouraged  or  disheartened, 
to  despond.  —  Pèrdersi,  to  lose 
one's  self  to  lose  orw's  way.  — 
Perdere  di  vista,  to  lose  the  sight 
of. —  Perdere  la  vergogna,  to  be- 
come impudent  or  dishonest. 

Per  diàmetro,  adv.  diametrically 
opposite. 

Perdice,  s.  f.  a  partridge. 
Perdigióne,  s.  f.  perdition. 
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Perdigiornàta,  {>  s.  m.  a  lazyfel- 

Perdigiórno,  $  low,  a  dunce,  a 
blockhead. 

Perdiménto,  s.  m.  loss. — Perdi- 
ménto, damnation,  utter  loss. 

Per  diritto,  adv.  directly. 

Pèrdita,  s.  f.  loss. — Perdita  di 
tempo,  loss  of  time. — A  perdita, 
con  perdita,  with  loss. — Far  per- 
dita d'una  cosa,  to  lose  any  thing. 

Perditèmpo,  s.  m.  time  idly  spent. 

Perditissimo,  ma,  adj.  quite  aban- 
doned, lost. 

Perditóre,  s.  m.  )  . 

Perditrice,  s.  f.  \  a  loS£r- 

Perdizióne,  s.f.  perdition,  damn- 
ation, destruction,  ruin. 

Perdonàbile,  adj.  pardonable. 

Perdonaménto,s.m.  f  pardon,  re- 

Perdonànza,  s.  f.      ^  mission, 

forgiveness. 

Perdonànza,  s.  f.  papal  indul- 
gences. 

Perdonàre,  v.  a.  to  forgive,  to  par. 
don. —  La  morte  non  la  perdona 
a  nessuno,  death  spares  nobody. 
— Lei  mi  perdoni,  excuse  or 
pardon  me,  sir.  —  Perdonàre,  to 
spare,  to  save. 

Perdonàto,  ta,  adj.  pardoned,  for- 
given. 

Perdonatóre,  s.  m.  )  c 

■n    j      .  >        r    /  u  rormver. 

Perdonatnce,  s.  f.   )   J  tt 

Perdóno,  s.  m.  pardon,  forgive- 
ness, remission. 

Perdóno,  s.  m.  a  church,  or  any 
other  place  where  people  get  in- 
dulgences by  going  to  pray  in  it. 

Perducere,  }  v.  a.  to  conduct,  to 

Perdurre,  3  lead,  to  carry,  to 
guide. 

Perduràbile,  adj. perdurable,  con- 
tinuing, lasting  very  long. 

Perdurabileménte,  adv.  perpetu- 
ally, perdurably. 

Perdurabilita,  tàde,  tate,  s.  f.  per- 
duration,  a  lasting  very  long. — 
Perdurabilita,  obstinacy,  wilful- 
ness, stubbornness. 

Perdurabilissimo,  ma,  adj.  most 
perdurable. 

Perdurabilmente,  adv.  perpetual- 
ly, always,  for  ever. 

Perdurare,  v.  n.  to  consume,  to 
last,  lo  hold  out. 

Perdurévole,  adj.  perdurable,  con- 
tinuing, lasting  very  long. 

Perdutamente,  adv.  licentiously, 
madly,  dissolutely. 

Perdutissimo,  ma,  adj.  very  aban- 
doned, debauched,  amorous.- 

Perduto,  ta,  adj.  lost.  —  Passar  il 
tempo  perduto,  to  jutss  aivay 
one's  time  toilhout  doing  any 
thing. — Tenersi  per  perduto,  to 
give  one's  self  over  for  lost — 
Uno  perduto  della  persona,  a 
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man  that  has  lost  the  use  of  all 
his  limbs,  ill-formed,  a  deformed 
man. — Ev  divenuto  affatto  per- 
duto della  mente,  he  has  quite 
lost  his  senses.  —  Sentinella  per- 
duta, a  forlorn  centinel. — Per- 
duto, passionately  in  love. 

Per  eccellenza,  adv.  excellently, 
exquisitely. 

Peregrina,  s.  f.  a  pilgrim. 

Peregrinàggio,  s.  m.  pilgrimage. 

Peregrinante;  adj.  travelling,wan- 
dering. 

Peregrinare,  v.a.  to  travel  through 
strange  places,  to  go  abroad  into 

foreign  parts,  to  go  o?>  pilgrimage. 

Peregrinatóre,  s.  m.  a  pilgrim, 
traveller. 

Peregrinazióne,  s.f.peregrÌ7iation, 
travelling  into  foreign  parts,  pil- 
grimage. 

Peregrinità,  s.  f.  peregrinity. 

Peregrino,  s.  m.  a  pilgrim. 

Peregrino,  ina,  adj.  strange,  fo- 
reign, rare,  scarce,  valuable. 

Perènne,  adj.  perennial,  perdura- 
ble, lasting,  durable,  constant. 

Perenneménte,  adv.  perdurably. 

Perennità,  s.  f.  perennity. 

Perentoriaménte,  adv.  perempto- 
rily. 

Perentòrio,  ia,  adj.  peremptory. 
Per  éntro,  adv.  within,  in. 
Peréto,  s.  m.  an  orchard  of  pear- 
trees. 

Perfecitóre,  s.  m.  a  finisher,  per- 
fecter. 

Per  férmo,  &àv.  firmly,  resolute- 
ly, constantly,  stedfastly 
Perfettaménte,  adv.  perfectly,  en- 
tirely, wholly. 
Perfettibile,  adj.  that  can  be  per- 
fected. 

Perfettissimaménte,  adv.  very  per- 
fectly. 

Perfettissimo,  ma,  adj.  very  per- 
feet. 

Perfettivo,  va,  adj.  perfective. 

Perfètto,  ta,  adj.  perfect,  complete, 
excellent,  accomplished.  —  Per- 
fètto, perfected,  brought  to  per- 
fection, finished. 

Perfètto,  s.  m.  perfection,  perfecl- 
ness,  goodness. 

Perfettrice,  s.  f.  pcrfecter. 

Perfezionaménto,  s.  m.  the  act  of 
bringing  to  perfection. 

Perfezionante,  adj.  thai  />crfecls. 

Perfezionàre,  v.  a.  to  perfect,  to 
make  perfect,  to  bring  to  perfec- 
tion, to  finish. 

Perfezionativo,  va, adj.  perfective. 
Perfezionato,  ta,  adj.  perfected, 
finished. 

Perfezionatóre,  s.  in.  )  a  perfecl- 
Perfezionatrice,  s.  f!  $  cr. 
Perfezióne,  s. f.  perfection. —  Per- 
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fezione,  perfection,  accomplish- 
ment, end. 

Perficere,  v.  a.  to  perfect. 

Perficiénte,  adj.  perficient,  accom- 
plishing, that  brings  to  perfec- 
tion. 

Perficitóre,  s.  m.  perfecter. 

Perfidamente,  adv.  perfidiously, 
basely,  treacherously,  falsely. 

Perfidézza,  )  s.  f.  perfidiousness, 

Perfidia,  y  baseness, treachery, 
falsehood. —  Perfidia,  obstinacy, 
stubbornness,  wilfulness. 

Perfidiare,  v.  n.  to  be  obstinate  or 
stubborn,  to  be  obstinately  re- 
solved, to  be  stiff"  and  firm  in  a 
resolution. — Non  bisogna  perfi- 
diarci mai  con  chi  può  più  di 
noi,  we  must  never  withstand 
one  that  is  above  us. 

Perfidiosamente,  ad  v. perfidiously. 

Perfidióso,  osa,  adj.  perfidious, 
treacherous,  base,  false,  obsti- 
nate, stubborn. 

Perfidissimo,  ma,  adj.  very  perfi- 
dious. 

Perfido,  da,  adj.  perfidious,  trea- 
cherous, base,  false  Un  per- 
fido, a  perfidious,  base,  or  false 
man. 

Perfiguràre,  v.n.  to  compare  with. 
Perforaménto,  s.  m.  perforation, 

a  boring  through. 
Perforare,  v.  a.  to  perforate,  to 

bore  or  pierce  through. 
Perforata,  s.  f.  jnleivort. 
Perforato,   ta,   adj.  perf orated, 

bored,  or  pierced  through. 
Perforazióne,  s.  f.  perforation,  a 

piercing  or  boring  through. 
Per  fòrza,  adv.  by  force, forcedly. 
Perfrequentàre,  v.  a.  to  frequent 

often. 

Perfuntoriaménte,  adv.  perfunc- 
torily. 

Per  furto,  adv.  by  theft,  clandes- 
tinely. 

Perfusióne,  s.  f.  an  abundant 

aspersion. 

Pergamèna,  1     c         ,  . 

,      >  s.  r.  parchment. 
Pergamina,  y  r 

Pergamo,  s.  m.  pulpit. 

Pergiurarle,  adj.  false. 

Pergiurare,  v.  a.  to  perjure,  to 

forswear. 

Pergiuro,  s.  m.  perjury,  for  swear- 
ing, taking  a  false  oath. 

Pèrgola,  s.  f.  a  kind  of  winter- 
grapes.  —  Esser  pergola,  to  be  in 
company  without  understanding 
what  they  say,  to  be  like  a  mute. 

Pergolato,  s.  m.  a  vine-arbmr. 

Pergolése,  s.  f.  a  kind  of  grape. 

Pergolato,  s.  m.  a  vine-arbour. 

Pergolétta,  s.  f.  a  small  vine- 
arbour. 

Pérgolo,  s.  in.  stage. 
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Péri,  s.  m.  pi.  peers,  paladins. 

Pericàrdio,  s.  m.  pericardium  (a 
double  membrane  which  sur- 
rounds the  whole  compass  of  the 
heart). 

Pericàrpo,  s.  m.  pericarpium. 

Pericìiméno,  s.  m.  honeysuckle. 

Periclitànte,  adj.  that  is  in  danger. 

Periclitàre,  v.  n.  to  periclitate. 

Pericolaménto,  s.  m.  periclitation, 
hazard,  jeopardy,  danger. 

Pericolante,  adj.  jeopardous,  dan- 
gerous, in  danger. 

Pericolare,  v.a.  to  be  in  danger  or 
peril. 

Pericolare,  v.  a.  to  ruin,  to  de- 
stroy, to  undo,  to  lay  waste. — 
Pericolare,  to  be  ruined  or  de- 
stroyed, to  run  into  a  precipice. 

Pericolato,  ta,  adj.  lost,  ruined, 
destroyed,  undone. 

Pericolatóre,  s.  m.  an  attorney  (a 
burlesque  word  instead  of  Pro- 
curatore). 

Pericolo,  s.  m.  danger,  peril,  ha- 
zard, risk. 

Pericolosamente,  adv.  perilously, 
dangerously. 

Pericolosissimo,  ma,  adj.  very 
perilous,  dangerous. 

Pericolóso,  osa,  adj. perilous,  dan- 
gerous, hazardous. 

Pericóndro,  s.  rn.  perichondrum. 

Pericràneo,  s.  m.  pericranium. 

Perièlio,  s.  m.  perihelium. 

Periferia,  s.  f.  periphery. 

Perifrasare,  v.  a.  to  ])ara])hrase. 

Perifrasi,  s.  f.  periphrasis,  a  cir- 
cumlocution of  xuords. 

Perigèo,  s.  m. perigee,  perigeum. 

Periglio,  s.  m.  peril,  danger,  risk, 
hazard. 

Perigliosaménte,  adv.  dangerous- 
ly, with  danger. 

Perigliosissimo,  ma,  adj.  very 
dangerous. 

Perìglióso,  osa,  adj.  perilous,  dan- 
gerous, hazardous. 

Perimetro,  s.  m.  perimeter,  the 
compass  or  sum  of  all  the  sides 
which  bind  any  body  or  figure. 

Per  indi,  adv.  by  that  place. 

Per  innanzi,  adv.  heretofore,  for 
the  time  past. 

Perinèo,  s.  m.  perineum. 

Periodare,  v.  a.  to  speak  or  write 
periodically. 

Periodicamente,  adv. periodically. 

Periodico,  ica,  adj.  periodical,  be- 
longing to,  or  that  has  its  periods. 

Periodo,  s.  m.  a  period,  a  ]>erfect 
sentence  or  close,  a  full  stop  at 
the  end  of  any  sentence.  — Pe- 
riodo solare,  the  solar  period. — 
Il  periodo  della  febbre,  the  pe- 
riod or  return  of  an  ague. 

Periostio,  s.  m.  periosteum;  a 
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thin  membrane  immediately 
wrapping  all  the  bones  in  the 
body,  some  few  excepted;  by 
reason  of  which  membrane,  and 
not  of  their  own  nature,  the 
bones  are  supposed  to  feel,  and 
to  have  feeling. 
Peripateticamente,  adv.  peripale- 
tically. 

Peripatetico,  ca,  adj.  peripatetic. 
Peripatetismo,  s.  m.  peripateti- 
cism. 

Peripezia,  s.  f.  a  sudden  turn  of 
fortune. 

Periplo,  s.  m.periplus,  circumna- 
vigation. 

Peripneumonia,  s.  f.  peripneumo- 
nia, inflammation  of  the  lungs. 

Peripneumonia,  ca,  adj.  having 
an  inflammation  in  the  lungs. 

Perire,  v.  n.  to  pei'ish,  to  go  to 
ruin,  to  be  cast  away,  to  decay, 
to  die. 

Per  ischiva,  ex.  Aver  per  ischiva, 
to  loath,  to  abhor. 

Perisci,  s.  m.  pi.  perìscii,  the  in- 
habitants of  the  polar  circle. 

Perisistole,  s.  f.  perisystole. 

Perissologia,  s.  m.  perissology. 

Peristaltico,  ca,  adj.  peristaltic. 

Peristéro,  s.  in.  a  temple  with 
columns  on  the  four  sides. 

Peristilo,  s.  m.  penstyle. 

Per  istràforo,  adv.  secretly,  clan- 
destinely. 

Per  istràzio,  adv.  in  jest. 

Peritaménte,  adv.  expertly,  skil- 

fully. 

Peritanza,  s.  f.  bashfulness,  timo- 
rousness,  timidity,  faint ness. 

Peritàre,  v.  n.  to  be  ashamed,  to 
be  timorous  or  fearful,  to  be 
bashful. 

Peritato,  ta,  adj.  abashed;  skilful' 

ly  examined. 
Peritissimo,  ma,  adj.  very  expert, 

skilful,  learned. 

Perito,  ta,  adj.  expert,  skilful, 
learned,  versed. 
Peritonèo,  s.  m.  perito?ieum. 
Peritóso,  osa,  adj.  ashamed,  bash- 
ful, timorous. 

Peritróchio,  s.  m.  an  hydraulic 

machine. 
Perituro,  ra,  adj.  transitory,  weak. 
Perjdrio,  s.  m.  perjury. 
Perjuro,  s.  m.  a  perjurer. 
Perizia,  s.  f.  skill,  experience,  art, 

science. 

Perizoma,  s.  f.  a  kind  of  apron  to 
cover  the  indecent  parts. 

Pèrla,  s.  f.  a  pearl. 

Per  1'  addiètro,  adv.  for  the  time 
past,  heretofore. 

Per  là  entro,  adv.  there,  within. 

Per  la  non  pcnsàta,  adv.  sudden- 
ly, unaware. 
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Per  1'  appunto,  adv.  exactly. 

Per  la  qual  cosa,  adv.  therefore. 

Periato,  ta,  adj.  of  a  pearl  colour. 

Per  l' avvenire,  adv.  hereof  ter,  for 
the  future. 

Per  lo  continuo,  adv.  continually. 

Per  lo  contràrio,  adv.  contrary- 
wise,  on  the  contrary. 

Per  lo  meno,  adv.  at  least. 

Perlagióne,  s.  f.  brightness  of  the 
pearl. 

Perlàro,  s.  m.  the  lotus  tree. 
Periato,  ta,  adj.  pearl-coloured. 


small  pearl. 


Perlétta,  s.  f. 
Perlina,  s.  f.  £a 
Perlino,  s.m.  3 
Perlismaltàto,  ta,  adj.  enamelled. 
Pedona,  s.  f.  ?    ,  7 
Perils.  m.\  "terge  pearl. 

Pedóne,  s.  m.  a  dunce,  a  block- 
head, a  stupid  fellow,  a  silly  fool. 

Perlongàre,  v.  a.  to  jirolong. 

Per  lo  più,  adv.  for  the  most  part. 

Per  1'  oppósto,  adv.  over  against, 
opposite,  on  the  contrary. 

Per  lungo,  adv.  long-wise. 

Perlucénte,  adj.  shining  through, 
or  glittering. 

Perlura,  s.  f.  the  bur  of  a  deer's 
head. 

Penna,  s.  f.  permagy,  a  little 
Turkish  boat. 

Permagnénte,  adj.  permanent. 

Pennalissimo,  ma,  adj.  excessive- 
ly bad. 

Permalóso,  osa,  adj.  morose,  sul- 
len,  ill-humoured. 

Permanènte,  adj.  permanent, con- 
stant, durable,  continuing,  last- 
ing. 

Permanentemente,  adv.  perma- 
nently. 

Permanènza,  s.  f.  continuance, 
perseverance,  duration. 

Permanére,  v.n.  to  persevere,  per- 
sist, continue. 

Permanévole,       )  adj.  durable, 

Permansivo,  iva,  j  permanent, 
contimdng,  remaining,  lasting. 

Permeàbile,  adj.  permeable. 

Permessióne,  s.  f.  permission. 

Permessivo,  va,  adj.  permissive. 

Permésso,  sa,  adj.  permitted,  suf- 
fered. 

Permetténte,  adj.  permitting,  suf- 
fering, giving  leave. — Dio  per- 
mettente, if  God  pleases. 
Perméttere,  v.  a.  to  permit,  to 
suffer,  to  let,  to  alloiv,  to  give 
leave. — L'onestà  non  mei  per- 
mette, it  is  against  my  honour. 
— Mi  permetta  ch'io  le  dica  da 
amico,  let  me  tell  you  as  a friend. 
— Perméttere,  to  suffer,  to  wink 
at,  to  tolerate. 
Per  minuto,  adv.  by  retail. 
Permischiaménto,  s.  m.  mixture, 
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medley,  hurly  burly. — Permis- 
chiaménto di  terra,  a  whirlpool 
of  dust. 

Permischiàre,  v.  a.  to  mingle,  to 
mix. 

Permischiàto,  ta,  ^  adj.  mixed, 

Permiscuo,  ua,     \  mingled. 

Permissibile,  adj.  permissible. 

Permissióne,  s.  f.  pen' mission,  al- 
lowance, leave,  toleration. 

Permissivamente,  adv.  permis- 
sively,  by  permission,  with  leave. 

Permissivo,  iva,  adj.  permissible, 
which  can  be  permitted. 

Permistióne,  s.  f.  permixtion,  a 
thorough  mingling  together. 

Per  mòdo  che,  adv.  so  that. 

Permoviménto,  s.  m.  an  emotion 
of  the  mind,  the  putting  the 
mind  into  any  great  concern  or 
passion. 

Permuta,  s.  f.  >  permuta- 

Permutaménto,  s.m.  *  tion,  ex- 

Permutànza,  s.  f.  j  changing, 
alteration,  removing. 

Permutàbile,  adj.  that  may  be 
moved  or  changed. 

Permutante,  adj.  that  changes, 
that  makes  a  change. 

Permutare,  v.  a.  to  permute,  to 
change,  to  alter,  to  remove. 

Permutataménte,  adv.  by  permu- 
tation. 

Permutativo,  iva,  adj.  permuting, 
exchanging,  altering. 

Permutàto,  ta,  adj.  permuted,  ex- 
changed, altered,  removed. 

Permutatóre,  s.m.  \  he  or  she  that 

Permutatrice,  s.  f*.  )  permutes, 
exchanges,  or  alters. 

Permutazióne,  s.  f.  permutation, 
exchanging,  alteration. 

Pernétto,  s.m.  a  small  pivot. 

Pernice,  s.  f.  partridge. 

Perniciosissimo,  ma,  adj.  very  per- 
nicious. 

Pernicióso,  osa,  adj.  pernicious. 
Perniciótto,  s.  m.  a  young  par- 
tridge. 

Pernicóne,  s.  m.  a  sort  of  plum. 
Per  niènte,  adv.  for  nothing. 
Pèrnio,  s.  m.  a  pivot. 
Pemizie,  s.  f.  hurt,  mischief. 
Perniziosaménte,  adv.  pernici- 
ously. 

Perniziosissimo,  ma,  adj.  very 
pernicious. 

Perni zióso,  osa,  adj.  pernicious, 
destructive,  mischievous,  hurt- 
ful. 

Pérno,  s.  m.  pivot,  hinge,  or  axis. 

 Perno  di  pietra  da  mulino, 

the  trendle  of  a  inill-stonc.  

Perno,  a  large  nail. 
Pernottaménto,  s.  m.  pernocta- 

tion. 

Pernottare,  v.  n.  to  pass  the  whole 
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night,  to  continue  or  tarry  all 
night  long,  to  lodge,  to  lie. — 
Lungo  '1  peculio  suo  queto  per- 
notta, he  lies  all  night  content- 
I   edly  by  his  treasure. 

Pernottato,  ta,  adj.  that  has  jiassed 
the  night  somewhere. 

Per  novèllo,  adv .newly, modernly. 

Pernuzzo,  s.  m.  a  small  pivot. 

Péro,  s.  m.  a  pear-tree. 

Però,  adv.  tlierefore,  whereupon. 

Per  obliquo,  adv.  obliquely,  indi- 
rectly. 

Perocché,  adv.  because,for. 

Peronéo,  s.  m.  the  shin-bone. 

Per  oppósito,  1  adv.  against,  on 

Per  oppósto,  )    the  contrary. 

Per  óra,  adv.  at  present,  now. 

Peroràre,  v. a.  to  make  an  end,  or 
draw  to  an  end  of  speaking,  to 
conclude,  close,  or  wind  up  a 
speech. 

Perorazióne,  s.  f.  peroration. 

Perpendicolàre,  adj.  perpendicu- 
lar.— Linea  perpendicolare,  a 
perpendicular  line. 

Perpendicolarménte,  adv.  perpen- 
dicularly. 

Perpendicolo,  s.  m.  a  perpendicu- 
lar, a  level,  a  plumb-line. 

Perperàre,  v.  a.  to  dissipate,  to 
ravage. 

Pérpero,  s.  m.  a  kind  of  com,. 
Perpetrare,  v.  a.  to  perpetrate,  to 

effect,  to  perform,  to  commit  a 

crune. 

Perpetuagióne,  s.  f.  perpetuity. 

Perpetuale,  adj.  perpetual,  conti- 
nual, uninterrupted,  never  ceas- 
ing, everlasting,  endless. 

Perpetualità,  tàde,  tàte,  s.  f.  per- 
petually, perpetuity. 

Perpetualménte,  }  adv.  perpetu- 

Perpetuaménte,  £  ally,continu- 
ally. 

Perpetuarsi,  v.  n.  p.  to  perpetuate 
one's  self,  to  become  perpetual. 

Perpetuare,  v.  a.  to  peipetuate,  to 
make  perpetual. 

Perpetuàto,  ta,  adj.  perpetuated. 

Perpettiatóre,  s.-m.  one  that  per- 
petuates. 

Perpetuazióne,  s.  f.  perpetuation, 
the  act  cf  making  perpetual. 

Perpetuissimo,  ma,  adj.  most  per- 
petual, everlasting. 

Perpetuità,  tdde,  tate,  s.  f.  perpe- 
tually, perpetuity. 

Perpètuo,  tua,  adj.  per] >et ual,  ever- 
lasting, endless. 

Perpignàno,  s.  m.  a  kind  of  com- 
mon cloth. 

Perplessamente,  adv.  perplexedly, 
doubtfully. 

Perplessità,  tàde,  tàte,  s.  f.  per- 
plexity, doubtfulncss,irrcsolulion, 
trouble,  anguish  of  mind. 
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Perplèsso,  essa,  adj.  perplexed, 
confounded,  troubled,  irresolute, 
ambiguous. 

Per  pòco,  adv.  yet,  almost. 

Perquisitivi,  va,  adj.  of  or  belong- 
ing to  perquisition. 

Perquisizióne,  s.f.  perquisition. 

Perrocchétto,  s.m.  a  paroquet. 

Per  rata,  adv.  in  purl. 

Perrucea,  s.  f.  a  wig. 

Pèrsa,  s.  f.  marjoram. 

Per  se,  adv.  by  one's  self. 

Persecutóre,  s.  in.  }  a  persecutor 

Persecutrice,  s.  f.  £   or  pursuer. 

Persecuzioncélla,  s.  f.  a  slight  per- 
secution. 

Persecuziòne,  s.  f.  persecution, 
oppression. 

Perseguire,  v.  a.  to  persecute,  to 
oppress. — Perseguire,  to  prose- 
cute, to  pursue,  to  carry  on,  to  go 
on  with. — Perseguire,  to  effec- 
tuate, to  put  in  execution. 

Perseguitamene,  s.  m.  persecu- 
tion. 

Perseguitante,  adj.  that  perse- 
cutes. 

Perseguitare,  v.  a.  to  persecute,  to 

oppress,  to  vex,  or  trouble.  

Perseguitare,  to  prosecute,  to 
pursue,  to  carry,  or  go  on  with. 

Perseguitato,  ta,  adj.  persecuted, 
pursued. 

Perseguitatóre,  s.m.\a  perse- 
Perseguitatrice,  s.  f.  )  cutor,  an 
oppressor,  a  troublesome  woman. 
—  Perseguitatóre,  an  observator. 
Perseguitazióne,  s.  f.  \  persecu- 
Perseguito,  s.  m.        }   Hon,  °P- 

pressioii. 
Perseguito,  ta,  adj.  pursued,  per- 
secuted. 

Perseguitóre,  s.  m.  )  a  persecu- 
Persegui trice,  s.  f.  £  lor,  an  op- 
pressor. 

Persegui zióne,  s.  f.  persecution, 
oppression. 

Perseo,  s.  m.  a  kind  of  tree  like 
a  pear-tree,  laden  with  fruit 
good  for  the  stomach. — Perseo, 
Perseus,  a  constellation  in  the 
northern  hem  is]  there. 

Perseverante,  adj.  perseverant, 
persevering,  constant,  stedfast. 

Perseverantemente,  adj.  perse- 
veri ngly. 

Perseverantissimamente,  adv. 
most  perseveringly. 

Perseveranza,  s.  f.  perseverance, 
consta  n  cy,frmness,  resolut  ion. 

Perseverare,  v.  n.  to  persevere, 
to  continue,  to  be  stedfast  in  a 
thing. 

Perseveratamele,  adv.  persever- 
ingly. 

Perseverazióne,  a  J.  perseverance. 
Perseverare,  v.  n.  (poet.)  to  per- 
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severe. 

Persiana,  s.  f.  a  Venetian  blind. 

Pèrsica,  s.  f.  a  peach. 

Persicària,  s.  f.  the  herb  culerage. 

Pèrsico,  s.m.  a  peach- tree. 

Persistènza,  s.f.  perseverance. 

Persistere,  v.  n.  to  persist,  to  per- 
severe,  to  abide  or  continue  in  an 
opinion  or  demand. 

Pèrso,  sa,  adj.  bluish-gray. 

Pèrso,  sa,  adj.  lost. 

Persolvénte,  adj.  that  fulfils  a 
duty. 

Persóivere,  v.  n.  tofulfil  a  duty. 

Persóna,  s.  f.  a  person,  a  body,  a 

man,  a  woman.  Egli  è  una 

buona  persona,  he  is  a  good  body. 
— Persona,  anybody,  somebody. 
— Vedete  se  e'  è  persona,  see  if 
anybody  is  there. — Non  c'  è  per- 
sona, there  is  nobody. — Persona, 
life.  —  Torre  la  persona  ad  uno, 
to  take  oìie's  life,  to  kill  him. — 
Campar  la  persona  ad  uno,  to 
save  one's  life. — Persona,  shape. 
■ — Ev  ben  fatto  di  persona,  he  is 
well  shaped.  —  Star  in  petto  ed 
in  persona,  to  stand  stiff"  in  a 
place  like  a  statue. — Persona,  a 
great  man. — La  persona  del  ca- 
vallo, the  body  of  the  horse. — 
In  persona,  in  person,  person- 
ally.  f 

Personàccia,  s.f.  a  great  deformed 
body. 

Personaggio,  s.  m.  an  illustrious 
man,  a  great  personage. — Per- 
sonàggio, a  person  represented 
in  a  play. 

Personale,  adj.  personal. 

Personalità,  tàde,  tate,  s.  f.  per- 
sonality, the  property  of  being  a 
distinct  person. 

Personalménte,  adv.  personally, 
in  person. 

Personcina,  s.  f.  a  little  person  or 
body. 

Personcióne,  s.  m.  a  great  person, 
or  body. 

Perspettiva,  s.  f.  perspective.  

Perspetti  va,  landscape. — Per- 
spettiva, prospect,  vista. 

Perspicace,  adj.  i>erspicacious, 
quick-sighted,  quick-witted. 

Perspicaceménte,  adv.  perspica- 
cioxisly,  tvith  perspicuity. 

Perspicacia,  \  s.f.per- 

Perspicacità,  tàde,  tàte,  J  spica- 
city,  quickness  tf  sight,  of  wit,  or 
apprehension. 

Perspicacissimo,  ma,  adj.  very 
perspicacious. 

Perspiràbilé,  adj.  perspirable. 
Perspirazjone,  s.  f.  perspiration. 
Persuadènte,  adj.  that  persuades, 
convinces,  satisfies. 
Persuadére.,  v.  a.  to  persuade,  to 
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convince,  to  satisfy,  to  make  be- 
lieve. 

Persuadévole,  \  adj.  persuasive, 
Persuasibile,  \  that  is  apt  to 
persuade. 

Persuasione,  s.  f.  persuasion,  a 
persuading. 

Persuasissimo,  ma,  adj.  most  per- 
suaded. 

Persuasiva,  s.  f.  ]>ersuasiveness. 

Persuasivo,  va,  adj.  persuasive, 
apd  to  persuade. 

Persuaso,  sa,  adj.  jìersuaded, 
brought  to. 

Persuasóre,  s.  m.  he  that  per- 
suades. 

Persuasório,  ia,  adj.  pcrsuasory. 

Pertanto,  adv.  therefore,  however, 
yet,  nevertheless. 

Pertempissimo,  adv.  very  early. 

Pertémpo,  adv.  early. 

Pertenénte,  adj.  pertaining,  or 
belonging  to  or  unto. 

Pertenére,  v.  n.  to  pertain  or  be- 
long to  or  unto. 

Pertér,  s.  m.  parterre. 

Pertica,  s.  f.  a  pole,  a  perch. 

Perticare,  v.  a.  to  beat  with  a 
pole  or  perch. 

Perticata,  s.  f.  a  blow  with  a  pole. 

Perticatóre,  s.m. a  land-surveyor. 

Perticherà,  s.  f.  a  small  pole. 

Perticóne,  s.m.  a  long  pole  ;  and 
metaphorically,  a  long  gangrel, 
a  tall  slim  fellow. 

Pertinace,  adj.  pertinacious,  ob- 
stinate, stubborn,  wilful. 

Pertinacemente,  adv.  pertinaci- 
ously, obstinately,  wilfidly. 

Pertinàcia,  s.  f.  pertinacity,  per- 
tinacy,  stubbornness,  obstinacy. 

Pertinacissimaménte,  adv.  most 
pertinaciously. 

Pertinacissimo,  ma,  adj.  very  per- 
tinacious. 

Pertinacità,  tàde,  tàte,  s.  f.  perti- 
nacity. 

Pertinènte,  adj.  pertaining  or  be- 
longing unto. 

Pertinènza,  s.f.  appurtenance  or 
dependency. 

Per  tòrto,  adv.  cross-way. 

Pertrattàre,  v.  a.  to  treat,  to  ma- 
nage. 

Pertrattàlo,  ta,  adj.  treated,  ma- 
naged. 

Per  travèrso,  adv.  cross-way. 
Pei  trazióne,  s.f.  protraction. 
Pertugino,  s.  m.  a  little  hole. 
Pertugiare,  v.  a.  to  bore. 
Pertugiato,  ta,  adj.  bored. 
Pertùgio,  s.  m.  a  hole. 
Perturbaménto,  s.m.  perturbation, 

disorder,  trouble  if  mind. 
Perturbànte,  adj.  that  perturbs, 

disquiets. 
Perturbare,  v.  a.  to  perturb,  to 
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disquiet  or  disturb. 

Perturbatissimo,  ma,  adj.  very 
much  perturbed,  disquieted. 

Perturbato,  ta,  adj.  perturbed,  dis- 
quieted, disturbed. 

Perturbatóre,  s.m.  (perturbato)-, 

Perturbatrice,  s.  f.  |  a  disturber. 

Perturbazióne,  s.  f.  perturbation, 
disquiet,  disorder, trouble  of  mind. 

Pertusàre,  v.  a.  to  bore,  to  make 
a  hole. 

Pert  uso,  s.  m.  a  hole. 

Per  tutto,  adv.  every  where. — 
Per  tutto  ciò,  o  per  tutto  ques- 
to, however,  yet,  for  all  that. 

Pervegnénte,  £  adj.  arriving,  or 

Pervenénte,  j  coming  to,  at- 
taÌ7ivig  unto. 

Perveniménto,  s.  m.  a  coming  or 
attaining  unto. 

Pervenire,  v.  n.  to  arrive,  to  come, 
to  get,  to  attain,  or  reach.  —  Per- 
venire a  notizia,  to  come  to  one's 
ears  or  knowledge. —  Pervenire 
al  suo  intento,  to  attain  or  get 
one's  aim. 

Per  ventura,  adv.  by  chance,  ac- 
cidentally. 

Pervenuto,  ta,  adj.  arrived,  come. 

Perversamente,  adv.  perversely, 

frowardly,  untowardly. 

Perversare,  v.  n.  to  rage,  to  rave. 

Perversato,  ta,  adj.  enraged,  fu- 
rious, cruel. 

Perversióne,  s.  f.  perversion,  de- 
pravation. 

Perversissimamente,  adv.  most 
perversely. 

Perversità,  tàde,  tate,  s.  f.  perver- 
sily,  perverseness,  froivardness, 
wickedness,  malice,  depravation, 
ill-nature,  crossness. 

Perverso,  sa,  adj.  perverse,  wick- 
ed, froward,  untoward,  cross- 
grained. 

Pervértere,  }  v.  a.  to  pervert,  to 

Pervertire,  S  turn  upside  down, 
to  put  in  disorder  or  confusion, 
to  confound.  —  Pervértere,  to 
pervert,  to  deprave,  to  spoil,  to 
debauch,  or  seduce. 

Pervertiménto,  s.  m.  perversion. 

Pervertito,  ta,  adj.  perverted,  de- 
praved, debauched,  seduced. 

Pervertitóre,  s.  m.  one  that  per- 
verts, depraves,  seduces. 

Peruggine,  s.m.  a  wild  pear-tree. 

Perugino,  s.  m.  a  kind  of  vine, 
and  grape. 

Pervicace,  adj.  obstinate, stubborn. 
Pervicàcia,  s.  f.  obstinacy,  stub- 
bornness. 

Per  vicenda,  adv.  by  turns. 
Pervinca,  s.  f.  perivinkle,  or  pe- 
riwinkle, a  sort  of  herb. 
Pèrvio,  ia,  adj.  pervious. 
Periizzn,  s.  f.  a  little  pear. 
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Pesaliquóri,  s.  m.  areometer. 

Pesamóndi,  s.  m.  a  boaster. 

Pesante,  adj.  heavy,  weighty, 
ponderous,  unwieldy. —  Pesante, 
considering,  digressing,  examin- 
ing. 

Pesantemente,  adv.  heavily. 
Pesantézza,  s.  f»  weight,  heavi- 
ness. 

Pesantissimo,  ma,  adj.  very  heavy, 
weighty. 

Pesànza,  s.  f.  weight,  heaviness. 

—  Pesànza,  trouble,  vexation, 
anguish,  sorrow,  grief. 

Pesare,  v.  n,  to  weigh,  to  be  heavy. 

—  Questo  mantello  mi  pesa  mol- 
to, this  cloak  lies  heavy  upon  my 

shoulders  Pesare,  to  weigh. — 

Pesare,  to  be  sorry. — Mi  pesa 
molto  di  non  poterla  servire,  I 
am  sorry  that  I  cant  oblige  or 
serve  her. — Pesàre,  to  weigh, 
to  ponder,  to  examine  or  con- 
sider. Pesàre,  to  counterba- 
lance, io  weigh  one  against  an- 
other. 

Pesatamente,  adv.  judiciously, 
cautiously,  considerately,  de- 
murely. 

Pesàto,  ta,  adj.  weighed,  v.  Pe- 
sare. 

Pesatóre,  s.  m.  he  that  weighs. 

Pesavénto,  s.  m.  a  wind-ioeight. 

Pésca,  s.f.  a  peach. — Manco  male 
che  elle  non  furon  pesche,  I 
am  very  well  off,  or  I  am  glad 
that  it  is  no  worse. — Voler  le 
pesche  monde,  for  a  man  that 
would  have  the  profit  without 
work. 

Pésca,  s.  f.  a  fishing. — Andare 
alla  pesca,  to  go  a  fishing. 

Pescadóre,  s.  m.  a  fisherman. 

Pescagióne,  s.  f.  the  act  of  fish- 
ing. 

Pescàja,  s.  f.  aflood-gate,a  sluice, 
a  lock  in  a  river. 

Pescajólo,  s.  m.  a  small  flood- 
gate, sluice. 

Pescante,  adj.  that  fishes. 

Pescare,  v.  a.  to  fish. —  Pescare, 
to  seek  or  look  for. — Pescar  per 
se,  to  seek  one's  own  advantage. 
— Pescar  pel    proconsolo,  to 

tvork  in  vain  Pescare  a  fondo, 

to  know  a  thing  perfectly  well, 
to  be  sure  of  it — TCV  non  sa  quel 
che  si  peschi,  he  doth  not  knoiv 
u'hat  he  says.  —  Pescare,  £o  draw. 

—  Questo  vascello  pesca  tropp' 
acqua,  this  shijj  draws  too  much 
water. 

Pescaréccio,  ia,  adj.  belonging  lo 
fishing. 

Pescata,  s.  f.  a  fish  net  full. 
Pescatéllo,  s.  m.  a  little  fish. 
Pescàio*  ta.  adj. fished. 
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Pescatóra,  s.  f.  a  fishing  boat. 
Pescatóre,  s.  m.  a  fisherman. 
Pescatoréllo,  s.  m.  a  poor  fisher- 
man. 

Pescatório,  ia,  adj.  piscatory. 

Pescatrìce,  s.  f.  afisherwoman. 

Pésce,  s.  m.fish. —  Pesce  nuovo, 
a  simpleton,  a  silly  man. — Non 
si  può  pigliar  pesci  senza  im- 
mollarsi, there  is  no  rose  without 
thorns,  there  is  no  sweet  without 
some  sweat. — Che  pesce  piglia 
costui?  of  what  trade  is  this 
man  ?  —  Pesce  argentino,  the 
silver  fish.  —  Pesci,  Pisces,  a 
sign  in  the  Zodaic. 

Pesceduóva,  s.  f.    }  an  omelet,  a 

Pesceduóvo,  s.  m.  \  kind  of  pan- 
cake made  of  eggs. 

Pescétto,  s.  m.  a  little  fish. 

Pescherìa,  s.  f. fishery,  fishing. — 
Pescheria,  a  fish-market. 

Peschétta,  s.  f.  a  small  peach. 

Peschièra,  s.  f.  a  fish-pond. 

Péschio,  s.  m.  a  padlock,  bolt. 

Pesciàccio,  s.  m.  a  large  ugly 
fish. —  Pesciàccio,  a  stupid,  gross 

fellow. 

Pesciajuólo,  s.  m.  a  fishmonger. 
Pesciaréllo,  ^  s.  m.  fry,  young 
Pesciatéllo,  j  fish. 
Pescine,  s.  f.  a  fish-pond. 
Pesciolino,  s.  m.  a  small  fish. 
Pescióne,  s.  in.  a  large  fish. 
Pescióso,  sa,  adj.  fishy,  fidi  of 
fish. 

Pesciótto,  s.  m.  a  fish  rather 
large. 

Pescivéndolo,  s.  m.  a  fishmonger. 

Pesciuólo,  s.  m.  a  small  fish. 

Pèsco,  s.  m.  a  peach  tree. 

Pescóso,  sa,  adj.  fishy,  full  of  fish. 

Péso,  s.m.  weight, load,  burden  

Peso,  weight,  what  is  put  in  one 
of  the  scales  to  ascertain  the 
weight.  —  Peso,  weight,  care, 
anxiety. — Pesare  una  cosa  a  peso 
d'oro,  to  sell  a  thing  very  dear. 
— Far  buon  peso,  to  give  good 
weight. — Far  le  cose  con  peso  e 
misura,  to  do  things  with  weight 
and  measure,  to  go  by  rule  and 
compass. — Peso,  weight,  import- 
ance, moment,  consideration. — 
Un  uomo  di  gran  peso,  a  man 
of  great  quality. 

Pésolo,     1  s.  m.  hanging  down, 

Pesolóne,  $  dangling.  —  E'l  capo 
tronco  tenea  per  le  chiome,  pe- 
sol  con  mano  a  guisa  di  lanter- 
na, and  with  his  hand  he  held 
by  the  hair,  the  head  hanging 
down,  like  a  lantern. 

Pessàrio,  s.  m.  pessary,  any  ob- 
long medicine  to  be  thrust  into 
the  neck  of  the  womb. 

Pcssari zzare,  v.  a.  to  thrust  into 
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the  neck  of  the  womb  the  pes- 
sary. 

Pessarizzàto,  ta,adj.  thrusted  into 
the  neck  of  the  womb. 

Pessimamente,  adv.  most  wretch- 
edly. ^ 

Pessimità,  tàde,  tate,  s.  f.  utmost 
tvickedness,  malice,  roguery. 

Pessimo,  ma,         \  adj.  most 

Pessimlssimo,  ma,  }  wicked, 
villainous,  infamous,or  wretched. 

Pésso,  s.  m.  pessary. 

Pessundàre,  v.  a.  to  trample  upon, 
to  vilify. 

Pésta,  s.  f.  the  track,  print  of  the 

foot,   the  footing.  Seguitar 

uno  alla  pesta,  to  trace  one,  to 
follow  him  by  the  track. — Pesta 
di  cervo,  the  strain  or  view  of  a 
deer. — Pesta  di  lepre,  the  prick 
of  a  hare. — Lasciare  uno  nelle 
peste,  to  leaveone  in  the  lurch. — 
Andar  per  la  pesta,  to  go  on  in 
the  old  way,  to  do  as  one  was 
used  io  do. — Pesta,  slaughter. 
Pestaménto,  s.  m.  the  act  of 
beating,  pounding,  or  bruising. 
Pestapépe,  s.  m.  a  blockhead. 
Pestare,  v.  a.  to  beat,  to  pound, 
to  bruise  or  bray. — Pestare,  to 
trample  upon,  to  tread  under 
the  feet. 

Pestasavóri,  s.  m.  a  sauce  maker. 

Pestata,  s.  f.  pounding. 

Pestato,  ta,  adj.  beaten,  bruised, 
pounded,  trampled  upon. 

Pestatójo,  s.  m.  a  pestle. 

Péste,  s.  f.  pest,  plague,  pestilence. 

Pestellino,  s.  m.  a  small  pestle. 

Pestèllo,  s.  m.  a  pestle. 

Pestiferissimo,  ma,  adj.  very  pes- 
tiferous. 

Pestifero,   era,  adj.  pestilential, 
pestiferous,  bringing  the  plague. 
Pestilènte,  adj.  pestilent,  pesti- 
ferous, plaguy,  destructive,  mis- 
chievous, dangerous. 
Pestilentissimo,  ma,  adj.  very  pes- 
tilent, malignant. 
Pestilènza,  s.  f.  the  pestilence, 
plague,  a  disease  arising  from  an 
infection  in  the  air. —  Pestilen- 
za, mischief,  destruction,  ruin, 
calamity. 
Pestilenziale,        )  adj.  pestilen- 
Pestilenzióso,  osa,  )    tial,  pesti- 
ferous, pestilent. 
Pestilenziosissimo,  ma,  adj.  very 
pestiferous,  contagious. 
Pestio,  s.  m.  a  stamping  or  tramp- 
ling upon. 
Pésto,  ta,  adj.  beaten,  bruised, 
pounded. 

Pestóne,  s.  m.  a  pestle. 
Petacchina,  s.  f.  a  slipper. 
Petacciuóla,   s.  f.  plantain,  an 
herb  so  called. 
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Petalismo,  s.  m.  petalism. 
Pètalo,  s.  m.  petal. 
Petalóde,  adj.  petalous. 
Petardo,  s.  m.  petard. 
Petasétto,  s.  m.  a  kind  of  hat. 
Petasite,  s.  f.petasites,  butter-bur. 
Petécchia,  s.  m.  a  niggardly  fel- 
low. 

Petecchiale,  adj.  petechial. 

Petécchie,  s.  f.  pi.  synall  stains, 
that  sometimes  come  out  upon 
those  that  have  a  malignant  fe- 
ver. 

Peteréccio,  s.  m.  a  felon,  whitlow. 

Petito,  s.  m.  petition. 

Petitóre,  s.  m.  a  demander,  he 
who  demands. 

Petitório,  ia,  adj.  petitory,  be- 
longing to  a  petition  or  demand. 

Petizióne,  s.  f.  petition,  demand. 

Péto,  s.  m.  a  fart. 

Petonciano,  s.  m.  a  pumpion. 

Petorséllo,  s.  m.  parsley. 

Petràja,  s.  f.  a  heap  of  stones,  a 
quarry  of  stones. 

Petrarcheggiare,  v.  n.  to  imitate 
Petrarch. 

Petrarchésco,  ca,  adj.o/"  Petrarch. 

Petrarchescamente,  adv.  after  the 
manner  of  Petrarch. 

Petrarchévole,  adj.  after  the  man- 
ner of  Petrarch. 

Petrarchevolménte,  adv.  Pe- 
trarch-like, after  the  manner  of 
Petrarch. 

Petrélla,  s.  f.  a  little  stone. 

Petrélle,  s.  f.  pi.  moulds  to  cast 
things  in. 

Petréro,  s.  m.pederero. 

Petricciuóla,  s.  f.  a  small  stone. 

Petrificante,  adj.  that  petrifies. 

Petrificàre,  v.  a.  to  petrify. 

Petrificazióne,  s.  f.  petrification. 

Petrifico,  ca,  adj.  that  petrifies. 

Petrigno,  gna,  adj.  stony,  like  a 
stone. 

Petrina,  s.  f.  a  small  stone. 
Petrino,  na,  adj.  stony,  like  a 

stone,  hard  as  a  stone. 
Petriólo,  s.  m.  a  funnel. 
Petróbio,  s.  m.a petrified  sea  weed. 
Petròlio,  s.  m.  a  kind  of  burning 

gum,  petroleum. 

Petronciàna,  s.  f.    \     a  pum- 

Petronciàno,  s.  m.  }  pion. 

Petróne,  s.  m.  a  large  stone. 

Petrosellino,  i 

Petroséllo,     f  , 
■D  ,      ,    \    >  s.  m.  parsici/. 
Jretrosemolo,  I         1  J 

Petrosillo,  J 

Petróso,  osa,  adj.  stony,  full  of 

stones. 
Petrucióla, 

Petrucola,  J  s.  f.  a  small  stone. 
Petruzza,  J 

Pettabótta,  s.  f.  a  breast-piece. 
Pettata,  s.  f.  a  shock  of  a  breast 
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against  breast.  Pettata,  a 

sleepy,  hard,  or  difficult  ascent. 
Pettégola,       }  s.f.  a  strumpet, 
Pettegolacela,  S    a    wench,  a 

vile  ivoman,  a  vain  chattering 

woman. 

Pettegoleggiare,  v.  n.  to  follow 
strumpets,  to  seek for  the  conver- 
sation of  silly  women. 

Pettegolésco,  ca,  adj.  of  or  belong- 
ing to  a  vile  woman. 

Pettiéra,  s.  f.  a  poitral. 

Pettignóne,  s.  m.  the  place  about 
the  privy  parts  where  hair  grows. 

Pettimbrósa,  s.  f.  crosswort. 

Pettimio,  s.  m.  dodder  of  thyme. 

Pettinàgnolo,  s.  m.  a  combmaker. 

Pettinare,  v.  a.  to  comb. — Pet- 
tinare, to  scratch,  to  abuse.  

Pettinare,  to  eat  quick,  and  a 
long  while. — Pettinare  col  pet- 
tine  e  col  cardo,  to  eat  and 
drink  a  great  deal.— Pettinare 
il  lino,  o  la  lana,  to  comb  or  card 

fax  or  wool. 

Pettinato,  ta,  adj.  combed,  carded. 
Pettinatóre,  s.  m.  a  carder. 
Pettinatura,  s.  f.  combing,  card- 
ing. 

Pèttine,  s.  m.  a  comb. — Pettine, 
the  stay  of  a  weaver's  loom. 

Pettinélla,  s.  f.  an  eel  spear. 

Pettineo,  s.  m.  a  small  muscle  of 
the  womb. 

Pettiniéra,  s.  f.  a  comb-case. 

Pettirósso,  s.  m.  a  robin  redbreast. 

Petto,  s.m.  breast. — Petto, mind, 
heart. — Sfogare  il  petto,  to  ease 
one's  mind — Petto,  a  man. — 
Avere  a  petto  il  bambino,  to 
suckle  a  child. — Uomo  di  petto, 
a  man  of  courage.  — Avere  a  pet- 
to, to  have  a  thing  in  one's  heart. 
— Petto  a  botta,  avant-plate  of  a 
corslet  fashioned  like  the  back  of 
a  load. 

A  petto,  adv.  in  comparison  to. 
— Dar  di  petto  ad  uno,  to  hit 
upon  one,  to  meet  him — Petto 
a  petto,  head  to  head,  face  to 

face. 

Pettóccio,  s.  m.  a  fine  breast. 
Pettorale,  s.  m.  a  poitral,  or 

breast-leather. 
Pettorale,  adj.  pectoral,  good  for 

the  breast.  —  Giudicio  pettorale, 

a  summary  decree  or  sentence. 
Pettoralménte,  adv.  summarily. 
Pettoreggiàre,  v.  a.  to  shock  or  hit 

breast  against  breast. 
Pettorutamente,  adv.  haughtily, 

proudly. 

Pettoruto,  ta,  adj.  high-breasted. 
Petulante,  adj.  petulant,  saucy, 

wanton,  malapert,  impudent. 
Petulantemente,  adv.  petulantly, 

saucily. 
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Petulanza,  s.  f.  pelidancy,  sauci- 
ness,  malupertness,  wantonness. 

Petùzzo,  s.  m.  a  little  fart. 

Peucédano,  s.  m.  hog-fennel,  sul- 
phur-wort, maiden-weed. 

Pévera,  s.  f.  a  wooden  tunnel. 

Peveràda,  s.  f.  broth,  meat-broth. 

Pévere,  s.  m.  pepper. 

Peverino,  s.  m.  a  small  funnel. 

Pévero,  s.  m.  a  kind  of  sauce. 

Péza,  s.  f.  a  kind  of  fishing  net. 

Peziénte,  s.  f.  a  beggar. 

Peziólo,  s.  m.  the  stalk  of  leaves. 

Pèzza,  s.  f.  a  piece  of  rag. — Pez- 
za di  tela,  a  piece  of  linen  cloth. 
—  Pezza  di  panno,  a  piece  of 
cloth. — Pezza  di  formaggio,  a 
cheese.—  Pezza,  a  remainder. — 
Pezza,  a  stripe. — Pezza,  ex. 
Buonapezza  fh.,agood  luhileago. 
Gran  pezza,  buona  pezza,  pez- 
za fà,  adv.  a  great  while  ago. — 
A  questa  pezza,  at  present,  noiv. 
— Uomo  di  pezza,  a  great  man, 
a  man  of  great  esteem. 

Pezzàccio,  s.  m.  a  large  clumsy 
bit  of  any  thing. 

Pezzame,  s.  m.  a  large  number 
of  bits. 

Pezzato,  ta,  adj.  dapple. 

Pezzéndo,  ex.  Andar  pezzendo, 

to  go  a  begging. 

Pezzénta,  s.  f.  )  , 

r>      /  .  >  a  beggar. 

Pezzente,  s.m.  ) 

Pezzétta,  s.  f.  a  small  piece  of 
rag. 

Pezzettino,  }  s.  m.  a  little  piece, 
Pezzétto,    )  bit,  morsel. —  Pez- 
zetta di  levante,  Spanish  clout, 
or  painted  cloths  to  rub  women's 
faces  with. 

Pèzzo,  s.  m.  a  piece  or  morsel,  a 
bit. — Pezzo  di  pane,  apiece  of 
bread. — Tagliare  in  pezzi,  to  cut 
in  pieces. — Pezzo,  ex.  Buon 
pezzo  fà,  a  great  while  ago. — 
Ev  un  pezzo  che  non  l'ho  ve- 
duto, I  have  not  seen  him  a 
great  while.  — Vezzo  d'asino,  a 
great  ass. —  Pezzo  di  ribaldo,  a 
great  rogue. — Levare  i  pezzi  di 
alcuno,  to  revile,  to  slander,  to 
rail,  to  speak  ill,  to  vilify,  to  de- 
tract.—  Pezzo  d'  artigliera,  a 
piece  of  ordnance,  a  cannon. 

Pezzolata,  s.  f.  a  breaking,  or 
tearing  to  pieces. 

Pezzolina,  s.  f.  a  little  piece  of 
rag. 

Pezzolino,  s.  m.  a  little  piece,  bit. 
Pezzuòla,  s.  f.  a  handkerchief. — 

Pezzuola,  a  little  piece,  or  rag. 
Pezzuólo,  s.  m.  a  little  bit,  or 

morsel. 
Placentare,  v.  a.  to  flatter. 
Piacènte,  adj.  pleasant,  pleasing, 

entertaining,  delightful,  affable, 
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courteous. 

Piacentemente,  adv.  pleasantly, 
affably,  courteously. — Piacente- 
ménte,  willingly,  readily. 

Piacenteria,  s.  f.  adulation,  flat- 
tery. 

Piacentéro,  \  s.  m.  a  flatterer,  a 

Piacentiéro,  £  cogger,  a  soother- 
up  with  fair  words. 

Piacènza,  s.  f.  charm,  grace. 

Piacére,  v.  n.  to  please,  to  be  ac- 
ceptable or  agreeable. — Piacére, 
to  be  pleased  with  a  thing,  to 
like  or  love  it,  to  delight,  to  take 
pleasure  or  delight  in.  —  Questo 
luogo  mi  piace  molto,  /  like  this 

place  very  well  Piacesse  a 

Dio,  woidd  to  God. 

Piacére,  s.  m.  pleasure,  joy,  de- 
light, satisfaction,  content.  

Prender  piacere  in  qualche  cosa, 
to  be  pleased  with  a  thing,  to 
love  it,  to  delight  or  take  plea- 
sure in.  —  Piacére,  pleasure,  di- 
vertisement,  pastime,  diversion, 

recreation,    sport.  Piacere, 

pleasure,  ivill,  humour,  fancy. 
— Vi  vò  contro  al  mio  piacere, 
/  go  there  against  my  heart  or 
will.  —  Piacére,  pleasure,  favour, 
kindness,  good  turn,  friendly 
office,  courtesy.  —  Caro  voi,  fa- 
temi questo  piacere,  pray  do  me 
this  favour. 

Piaceróso,  sa,  adj.  inclined  to 
please. 

Piacerùccio,  }  s.  m.  a  little  fa- 

Piaceruzzo,  }  vour,  service,  or 
kindness. 

Piacevolàccio,  ia,  adj.  very  agree- 
able, pleasing. 

Piacevolàre,  v.  n.  to  jest,  to  jole, 
to  banter. 

Piacévole,  adj.  pleasant,  good- 
humoured,  courteous,  affable, 
grateful,  acceptable,  agreeable. 
—  Piacévole,  facetious,  humor- 
ous, witty  (applied  to  poetry,  it 
is  tbe  contrary  of  serious  ;  some- 
thing between  serious  and  bur- 
lesque). 

Piacevoleggiare,  v.  n.  to  jest,  to 

joke,  to  droll,  or  banter. — Piace- 
voleggiare, to  sooth  up,  to  flat- 
ter, to  allure,  to  give  fair  words. 

Piacevolétto,  etta,  adj.  pleasant, 
agreeable,  graceful. 

Piacevolézza,  s.  f.  pleasantness, 
good-humour,gracefulness,come- 
liness,  sweetness,  gentleness,  sweet 
temper. — Per  amor  della  vostra 
piacevolezza  lo  farò,  because 
you  are  good-humoured  I'll  do 
it. 

Piacevolino,   ina,  adj.  pleasant, 
agreeable,  graceful. 
Piacevolissimamente,  adv.  most 
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pleasantly,  agreeably. 

Piacevolissimo,  ma,  adj.  veiy 
pleasant,  agreeable. 

Piacevolménte,  adv.  pleasantly, 
merrily,  in  a  pleasant  manner. 

Piacevolóne,  adj.  very  p>leasant, 
agreeable,  entertaining. 

Piaciménto,  s.  m.  pleasure,  de- 
light, satisfaction,  content.  

Piaciménto,  pleasure,  humour, 
will. 

Piaciuto,  ta,  adj.  pleased,  delight- 
ed. 

Piàcolo,  s.  m.  crime,  sin. 

Piaga,  s.  f.  a  wound,  a  sore.  — 
Piaga,  wound,  trouble,  affliction. 
— Piaga  antiveduta  assai  men 
duole,  a  trouble  ivhich  is  fore- 
seen is  less  grievous  Rinfres- 
car le  piaghe,  to  renew  or  revive 
one's  grief. 

Piagare,  v.  a.  to  wound,  to  hurt. 

Piagato,  ta,  adj.  wounded,  full  of 
wounds. 

Piaggeria,  ?  , 

Piaggétta,    \S-Ua  hULock' 

Piàggia,  s.  f.  a  hill. — Piàggia,  a 
strand  or  high  shore. — Andar 
piaggia  piaggia,  to  go  close  by 
the  shore,  or  strand  side. — Piàg- 
gia, a  place. — Andar  di  piaggia 
in  piaggia,  to  go  from  place  to 
place,  to  ramble  about. 

Piaggiàre,  v.  a.  to  go  or  stayid  by 
the  strand  or  shore. — Piaggiàre, 
to  comply,  to  humour,  to  please, 
to  flatter. 

Piaggiatore,  s.  m.  a  flatterer,  a 
soother,  a  cogger. 

Piaggióne,  s.  m.  a  large  strand, 
or  shore. 

Piaghétta,  s.  f.  a  small  wound,  or 
sore. 

Piagnénte,  adj.  weeping,  wailing, 

whining. 
Piagnere,  v.  n.  to  weep,  to  cry, 
or  shed  tears.  —  Piagner  di  dol- 
cezza, to  weep  or  cry  for  joy  

Piàgnere,  to  weep,  to  lament,  to 
bemoan,  or  bewail. — Piango  la 
mia  sventura,  I  lament  for  my 
misfortune.-  Cominciare  a  piag- 
nere, to  fall  a  crying,  to  burst 
forth  into  tears. — Piàgnere,  to 
drop.  —  Piàgnere,  to  groan,  to 
roar  as  the  sea  does. 
Piagnévole,  adj.  moanful,  dole- 
ful, lamentable,  mournful,  ivhin- 
ing. 

Piagnevolménte,  adv.  dolefully, 

moarfully,  with  tears. 
Piagnimcnto,  s.  m.  lamentation, 

weeping. 
Piagnistèo,   {  s.  m.  a  weeping,  or 
Piagnistéro,  \   crying  out. 
Piagnitóre,  s.  m.  one  that  weeps. 
Pingnolénte,  adj.  weeping,  that 
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weeps. 

Piagnoìóso,  osa,  adj.  weeping, sor- 
rowful. 

Piagnóne,  s.  m.  mourner,  one  that 
accompanies  the  dead  to  the  grave. 
Piagnucolare,  v.  n.  to  weep  a 
t  little. 

Piagóso,  sa,  adj.  full  of  wounds, 
or  sores. 

Piagùccia,  )  s.  f.  a  snudi  wound 
Piagùzza,  S    or  sore- 
Pialla,  s.  f.  a  carpenter's  plane. 
Piallàccio,  s.  m.  a  hoard,  a  plank 

half  sawed. 
Piallare,  v.  a.  to  plane,  to  make 

smooth  with  a  plane. 
Piallata,  s.  f.  a  stroke  with  a 

plane.-Dare  una  piallata  ad  una 

tavola,  to  plane  a  board  a  little. 
Piallatóre,  s.  m.  he  who  planes. 
Piallétto,  s.  m.  a  small  plane. 
Piallóne,  s.  m.  a  large  plane. 
Piallóne,  na,  aàj.  flattering. 
Piamàdre,  s.  f.  the  pia  mater. 
Piamente,  adv.  piously,  devoutly, 

godly. 

Piana,  s.  f.  a  plank,  a  board.  — 
Piana,  one  of  the  broad  fore- 
teeth of  a  horse. 

Pianamente,  adv.  softly,  gently, 
^m'^y.-Pianamente,  sparingly, 
niggardly,  poorly,  miserably. 

Pianare,  v.  a.  to  make  plain,  even, 
or  smooth. 

Pianatójo,  s.  m.  a  smoothing  or 
polishing  instrument. 

Pianatóre,  s.  m.  a  gold  or  silver 
polisher. 

Pianatura,  s.  f.  the  last  smoothing 

of  cloth. 
Pianeggiare,  v.  a.  to  smooth  cloth. 
Pianella,  s.  f.  slippers,  pantofl.es. 

— Pianella,  slates,  or  tiles. 
Pianellàjo,  s.  m.  a  slipper-maker, 

and  a  tile-maker. 
Pianellàta,  s.  f.  a  bloio  given  loith 


Pianellétta,  s.  f.  . 
Pianellina,  s.  f.  <•  «  SmM  AP~ 


(asn 
^  per. 


Pianellino,  s.  m, 

Pianerótto,  s.  m.  a  little  plain. 

Pianerottolo,  s.  m.  the  landing- 
place  on  the  top  of  the  stairs. 

Pianéta,  s.  m.  a  planet. 

Pianéta,  s.  f.  a  cope,  a  priest's 
cope. 

Pianetino,  s.  m.  a  little  planet. 

Pianettaménte,  adv.  softly,  with  a 
low  voice. 

Pianétto,  adv.  very  loto  (speaking 
of  speech  or  song). 

Pianézza,  s.  f.  a  ^«'«.—  Pianez- 
za di  coscienza,  purity  of  con- 
science.-Fhnez  za,  smoothness. 

Piangènte,  adj.  weeping. 

Piàngere,  v.  n.  to  weep. 

Piangévole,  adj.  lamentable. 
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Piangevolménte,adv.  lamentably, 
sadly,  sorrowfully,  crying,  in 
tears. 

Piangiménto,  s.  m.  lamentation, 

weeping,  tears. 
Piangitóre,  s.  m.  ^  a  weeper,  one 
Piangi  trice,  s.  f.  j    that  weeps. 
Piangolàre,  v.  a.  to  weep,  to  cry  a 

little. 

Piangolénte,  "1  adj.  crying, 
Piagnolénte,  (  weeping,mise- 
Piangolóso,  osa,  C  rable,  doleful. 
Piagnolóso,  osa,  j  — Trarre  una 
vita  piangolosa,  to  lead  a  mise- 
rable life. 

Pianigiàno,  na,  adj.  of  the  plain, 
opposite  to  mountainous,  low- 
landish. 

Pianissimamente,  adv.  very  softly, 
sloivly. 

Pianissimo,  ma,  adj.  very  soft, 
slow. 

Piano,  s.  m.  a  plain. 

Piano,  na,  adj.  plain,  even,  smooth, 
equal, flat. — Piano,  plain,  clear, 
intelligible.  —  Piano,  submissive, 
calm,  modest,  humble,  gentle,  be- 
nign, favourable,  humane. 

Piàno,  adv.  softly,  gently,  low. — 
Parlate  piano,  speak  /ow.-Piano, 
gently,  slowly,  leisurely. — Cam- 
minar piano,  to  walk  gently  or 
sloivly.  —  II  piano  d'una  casa, 
the  story  of  a  house. — Al  primo 
piano,  at  the  first  floor. 

Piàn  pianissimo,  adv.  superlative 
of  Pian  piano. 

Pian  piàno,  adv.  low,  with  a  low 
voice,  as  within  one's  self. — 
Pian  piano  si  va  ben  ratto,  fair 
and  softly  goes  far. — Piano,  non 
andate  in  collera,  prithee,  be  not 
angry. 

Pianofòrte,  s.  m.  pianoforte. 
Pianóne,  s.  m.  a  large  plank, 
board. 

Piànta,  s.  f.  a  plant — Pianta, 
shoot,   bud,  or  sprig. — Pianta, 

nephew,  offspring,  posterity  

Pianta,  the  sole  of  the  foot — 
Piantar  le  piante  in  un  luogo, 
to  set  a  foot  in  a  place, — Pianta, 
plan,  draught,  model,  ground- 
plot. —  Pianta  di  leone,  sanicle, 
or  setter-grass. 

Piantàbile,  adj.  that  can  be  plant- 
ed. 

Piantodóso,  sa,  adj.  ivell  culti- 
vated, full  of  plants. 

Piantàggine,  s.  f.  plantain,  rib- 
wort. 

Piantagióne,  s.  f.    }    ,    ,  , . 
t,.    ,  °  ,  ,  >  plantation. 

.riantamento,  s.  m.  \  1 


Piantanimàle,  s.  m.  a  living  crea- 
ture  that  pai'takes  of  the  quality 
of  animals  and  plants. 

Piantare,  v.  a.  to  plant,  or  set. — 
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Piantare,  to  plant,  a  hind  of  tor- 
ment formerly  used  for  traitors 
andruffians,  ivho  icere  set  in  the 
ground  with  the  head  down- 

tuards  Piantare,  to  set,  or  set 

up. — Piantare  i  piedi  in  un  luo- 
go, to  set  a  foot  in  a  place. — 
Piantar  la  bandiera,  to  set  up  the 
standard.  —  Piantare,  to  forsake, 
to  leave.  —  Mi  piantò  senza  dir- 
mi addio,  he  left  me  without  bid- 
dingme adieu. -Piantar  le  corna 
ad  uno,  to  make  one  a  cuckold, 
to  Jit  him  with  a  pair  of  horns. 

Piantata,  s.  f.  a  set  of  trees. 

Piantato,  ta,  adj.  planted,  set. 

Piantatóre,  s.  m.  a  planter  or  set- 
ter.—  Piantatore  di  dadi,  a  sharp- 
er at  dice. 

Piantazióne,  s.  f.  a  plantation. 

Pianterélia,  )     c  .  . 

tv  ..  ,„  }  s.  r.  a  little  plant. 
Pianticella,  )  J 

Piànto,  s.  m.  tears,  lamentations. 

— Il  luogo  dell'  eterno  pianto, 

hell. — Piagnere  a  pianto  dirotto, 

lo  shed  or  melt  in  tears. —  Fare  il 

pianto  di  che  che  sia,  to  give  over 

a  thing,  lo  think  of  it  no  more. 

Piantoncéllo,  )  s.m.a small plant, 

Piantoncino,  S   shoot,   bud,  or 

sprig. 

Piantóne,  s.  m.  a  shoot,  sucker, 

or  sprig. 
Pianura,  s.  f.   a  plain,  or  even 

ground. 

Pianuzzo,  s.  m.  colarin. 
Piare,  v.  n.  to  chirp,  as  little  birds 
do. 

Piàstra,  s.  f.  a  thin  plate  of  any 
metal. — Piastra,  a  dollar.  -  Pias- 
tra, scurf,  a  dry  scab. 

Piastrèlla,  s.  f.  a  small  thin  plate. 

—  Piastrella,  tile  to  cover  roofs 
ivith. —  Piastrella  da  mulino,  the 
flasts  of  the  wheel  of  a  water- 
mill. —  Piastrèlla,  a  battledore. 

Rastrèllo,  s.  m.  apiece  of  cloth  or 
leather  to  spread  jriasters  on. 

Piastrétta,  s.  f.  a  small  thin  plate. 

Piastriccio,  s.  m.  a  confused  and 
ill-made  medley,  a  hotch-potch. 

Piastringolo,  s.  m.  paint  for  the 
face. 

Piastrino,  s.  m.  a  sort  of  cuirass. 

Piastróne,  s.  m.  a  large  plate — 
Piastrone  di  maestro  di  scher- 
ma, plastron,  the  breast  quilted 
leather  of  a  fencing-master. 

Piatànza,  s.  f.  pittance,  portion. 

Piateggiàre,  |  v.  n.  to  plead,  to 

Piatire,         y    sue,  to  go  to  law. 

—  Piatire  co'  cimiteri,  to  run 
full  gallop  to  the  grave. 

Piatitóre,  s.  m.  pleader,  he  that 

sues,  that  goes  to  law. 
Piato,  s.  m.  a  plea,  a  law-suit. — 

Piato,  dispute,  difference,  quar- 
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rd,  contest,  debate.-Fiato,  trou- 
ble, care,  incumbrance.-ison  mi 
piglio  piato  di  queste  cose,  I  don't 
trouble  my  head  about  these 
things. — Piato,  affair,  business, 
concern. 

Piatta,  s.  f.  a  barge,  a  litter. 

Piattafórma,  s.  f.  a  platform. 

Piattellàta,  s.  f.  a  blow  with  a 
dish. 

Piattellétto,  ^ 

Piattellino,  *s.  m.  a  little  dish. 
Piattèllo,  J 

Piattellóne,  s.  m.  a  large  dish. 

Piatteria,  s.  f.  a  large  number,  or 
a  set  of  dishes. 

Piattino,  s.  m.  a  small  dish. 

Piatto,    s.  m.  a  dish.  —  Piatto, 

dish,  course,  service.  Piatto, 

meat  and  drink  allowed  to  an 
officer  or  servant  of  a  lord  or  gen- 
tleman.—  Dar  il  piatto  ad  uno, 
to  give  one  the  table,  to  board  one, 
to  entertain  one  at  one's  table. 

Piatto,  ta,  adj.  squat,  hidden,  hid, 
concealed. — Star  piatto,  to  lie  or 
sit  squat. — Piatto,  flat. — Viso 
piatto,  a  flat  face. 

Piàttola,  s.  f.  a  crab-louse. ~ -Egli 
è  una  piattola,  he  is  a  stingy 

fellow. 

Piàttolo,  s.m.  a  hind  of  flg. 

Piattolóne,  s.  m.  a  large  crab- 
louse.  And  metaph.  a  great 
miser. 

Piattolóso,  sa,  adj.  lousy. 

Piattonare,  v.  a.  to  strike  or  beat 
with  the  flat  of  the  sword  or 
other  such  weapon. 

Piattonata,  s.  f.  a  blovj  or  hit  with 
the  flat  part  of  a  sword. 

Piattóne,  s.  m.  a  large  plate — 
Piattone,  a  crab-louse. 

Piazza,  s.  f.  a  square. — Piazza, 
«  market,  or  market-place. — 
Piazza,  place,  room.-Fate  piaz- 
za al  signore,  make  room  for  the 
gentleman. —  Che  fa  la  piazza? 
how  goes  the  exchange  ?  how 
goes  the  market  ? — Far  belle  le 
piazze,  to  quarrel,  to  be  quar- 
relsome,^ pick  a  quarrel. — Fare 
il  bello  in  piazza,  to  pick  one's 
nails,  to  be  idle.  —  Piazza,  a  for- 
tified city  or  town,  a  fortress,  a 

place  Piazza  d'arme,  a  place 

of  arms.  —  Piazza  di  mercanti, 
the  exchange. 

Piazzata,  s.  f.  fare  una  piazzata, 
to  expose  one^s  self  to  ridicule  by 
making  known  what  ought  to 
have  been  kept  secret. 

Piazzeggiare,  v.  n.  to  ivalk  about 
the  square. 

Piazzetta,  \  s.  f.  a  little  square, 

Piazzuòla,  )    or  place. 

Pica,  s.  f.rt  pie,  a  magpie. —  Tica, 
Vol.  T. 
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a  woman,  a  chattering  woman. 

Picca,  s.  f.  a  pike,  a  spear. 

Piccante,  adj.  sharp. — Vino  pic- 
cante, sharp  wine. 

Piccare,  v.  a.  to  prick  or  sting.— 
Piccare,  to  be  sharp,  tart,  or 
poignant.— -Piccare,  to  spur  on, 
stir  up,  encourage,  or  animate.- 
Picearsi,  to  pretend  to,  to  set  up 

for. — Si  picca  d' esser  un  grand' 
uomo,  he  pretends  to  be  a  great 
man,  or  he  sets  up  for  a  great 
man. 

Piccaro,  s.  nr.  rascal,  beggar. 

Piccata,  s.  f.  a  blow,  a  stroke  or 
thrust  given  with  a  pike. 

Piccatiglio,  s.  in.  a  kind  of  ra- 
gout of  minced  meat. 

Picchettato,  ta,adj.  spotted, speck- 
led. 

Picchétto,  s.  m.  piquet,  agame  at 
cards  so  called.  —  Picchétto,  pi- 
quet. 

Picchiaménto,  s.  m.  a  knocking. 

Picchiànte,  s.  m.  a  kind  of  ragout. 

Picchiànte,  adj.  knocking. 

Picchiapètto,  s.  m.  a  dissembling 

fellow,  an  hypocrite. 

Picchiare,  v.  a.  to  knock  at  the 
door.—  Picchiare,  to  knock,  to 
beat. — E  se  medesino  colle  pal- 
me picchia,  and  he  beats  himself 
with  his  own  hands.  —  Picchiare 
le  panche  dietro  ad  uno,  to 
whistle  after  one  in  scorri  and 
derision. 

Picchiata,  s.  m.  a  knock,  a  blow, 
a  stroke. — Picchiata,  misfortune. 

Picchiato,  ta,  adj.  knocked. —  Pic- 
chiato, speckled,  of  several  co- 
lours. 

Picchière,  s.  m.  a  soldier  armed 
with  a  pike. 

Picchierella,  s.  f.  a  hit  or  blow. 

Picchieréllo,  s.  m.  a  small  ham- 
mer with  two  points. 

Picchiettare,  v.  a.  to  speckle. 

Picchiettato,  ta,  adj.  speckled,  of 
several  colours. 

Picchiettatura,  s.  f.  spotting. 

Picchio,  s.  m.  a  wood-pecker.  — 
Picchio,  a  bloiu,  a  stroke,  a  hit. 

Piccia,  s.  f.  a  row  of  four  or  more 
loaves. 

Piccinàco,    )  s.  m.  a  dwarf,  a 

Piccinàcolo,  £  shrimp. 

Pi  c  c  i  n  i  n  o ,  n  a ,  adj .  ve  ry  lit  lie ,  s  m  a  11. 

Piccino,  na,  adj.  little,  small. 

Piceioléllo,  ella,  }  ,, 
-r,.  .  '  '  >■  adj.  lutle.smau. 
Piccioleo,  ea,     )  J 

Piccolézza,  s.  f.  littleness. 

Piccciolino,  na,     V  adj.  very  lit- 

Picci olissimo,  ma,  )   tie,  small. 

Picciolo,  s.  in.  a  kind  of  small  coin 

once  current  in  Florence,  less 

than  a  farthing. 
Picciolo,  la,  adj.  smalli  little. 


stalk  or  stem  of 
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Piccioncéllo,  £  s.  m.  a  little  pi* 
Piccioncino,  ^  geon. 
Piccióne,  }  s.  m.  a  pigeon. — Pic- 
Picciòtto,  £   rióne  casalingo,  a 

house  or  tame  pigeon. — Piccione 

salvatico,  a  wild  pigeon. 
Picciolétto,  }  s.  m.  a  little,  small 
Picciuòlo,  \ 
fruits. 
Picco,  s.  m .  a  peak. 
Picco,  ca,  adj.  stung,  stimulated. 
Piccolaménte,  adv.  little.  —  Pic- 

colaménte,  meanly,  poorly. 

Piccoléllo,  ella,  ì  ,.  „ 
t>-  ì'**-  u  ;  adj. little, small. 
Piccoletto,  etta,  S  d 

Piccolézza,  s.  f.  littleness. — Pic- 
colezza di  giorno,  the  shortness 
of  a  day. — Piccolezza  d1  animo, 

faint-heartedncss.  —  Piccolezza 
d' ingegno,  shallowness  of  'under- 
standing. 

Piccolinissimo,  ma,  adj.  very  little, 
small. 

Piccolino,  ina,  adj.  little,  small, 
slender. 

Piccolissimo,  ma,  adj.  very  small, 
little. 

Piccolo,  la,  adj.  little,  small,  slen- 
der.—  In  piccol'  ora,  in  a  little 
time.-XJomo  piccolo  di  persona, 
a  little  man — Da  piecolo,y>w?t 
one's  infancy. 

Picconàjo,  m.  a  bailiff,  officer, 
a  bum-bailiff',  a  catch-pole. 

Piccóne,  s.  m.  a  large  pike. — 
Piccóne,  a  pick-axe. 

Picconière,  s.  m.  p.  digger  of 
stones  in  a  quarry. 

Piccóso,  osa,  adj.  that  grows  ea- 
sily  angry  or  displeased. 

Piccòzza,  s.  f.  an  axe,  hatchet. 

Piccozzino,  s.  m.  a  small  axe, 
hatchet. 

Pìcea,  s.  f.  the  pitch  tree. 

Pidocchiàccio,  s.  m.  a  large  louse. 

Pidocchieria,  s.  f.  stinginess,  sor- 
didness,  niggardliness,  covet- 
ousness. 

Pidocchiétto,  )  s.m.  a  small  louse. 
Pidocchino,  )  — Pidocchino,  a 
petty  miser. 

Pidòcchio,  s.  m.  a  louse  Pi- 
docchio, a  miser.  —  Scorticare  il 
pidocchio,  to  be  quite  stingy,  to 
be  pettily  covetous. 

Pidocchióso,  osa,  adj.  lousy. 

Pie,     \  s,  m.  a  fool.  -  A  pena 

Piede,  \  può  metter  piede  innan- 
zi piede,  he  can  hardly  walk. — 
Camminare  piede  innanzi  piede, 
to  walk  gently  or  slowly. — Teme 
che  '1  mondo  gli  venga  meno 
sotto  i  piedi,  he  is  always  afraid 
of  wanting.  —  Levarsi  in  piedi, 
to  get  up.  -Stare  in  piedi,  to 
stand  uj>  upon  one's  legs. — Sono 
restato  in  piedi  tutta  la  notte,  2" 
B  B 
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sal  up  allnighl.-r- Quésto  vaco' 
suoi  piedi,  that  goes  in  course.  — 
Piede,  the  trunk,  ttump,  stem  or 
body  of  a  tree.  —  Far  piede,  to 
grow  thick  ("speaking  of  a  tree). 
-Piede, foot. -Alto  sei  piedi,  six 

feet  high.— Piede,  a footmeasure 
of  syllables  in  verses.  —  Da  capo 
a  piede,  from  head  to  foot,  from 
top  to  toe.  —  Mettere  piede  a  ter- 
ra, to  land.  —  Officiali  in  piede, 
an  officer  infidi  pay.  —  Esser  in 
piede,  to  be  in  being,  or  standing. 
— Rimanere  in  piede,  to  conti- 
nue.— Pigliar  in  piede,  to  grow 
strong.-*-  Mettersi  la  via  tra  i 
pie,  to  set  out,  to  go  away. — Star 
à  pie  pari,  to  live  well,  to  want 

for  nothing.  —  Por  piede  alla  for- 
tuna, to  surmount  all  difficulties. 
—  Far  piede,  to  strengthen,  to 
support,  to  give  strength.  —  A  og- 
ni pie  sospinto,  very  often. — 
Mettersi  ne'  pie  d'uno,  to  be 
of  one  mind  or  opinion.  — — 
Piedi  di  tavola,  di  letto  e  si- 
mili, the  feet  of  a  table,  of  a 
bed. — Saltare  co'  pie  giunti,  to 
jump  ioti/i  both  one's  feet  at  a 
time. — Dar  piede  ad  una  cosa, 
to  make  a  thing  heel  a  little. — 
Aver  messo  due  piedi  in  una 
scarpa,  to  be  with  child. — Piede 
di  leone,  a  herb,  called  paled- 
lion,  good  against  the  biting  of 
serpents. — Piede  colombino,  a 
kind  of  herb. 

Piedestallo,  ") 


Piedistallo, 


the  pedestal 


Piedestilo,  ) 

Piédica,  s.  f.  a  snare. 

Piedino,  s.  m.  a  little  foot. 

Piega,  s.  f.  plait  or  fold  Piega, 

vileness,  craftiness.  —  Piega,  ply, 
habit,  or  custom.-  Le  cose  hanno 
preso  una  cattiva  piega,  things  go 
very  bad. — Ha  preso  una  cattiva 
piega,  he  has  got  or  contracted 
an  ill  ply  or  habit.  —  Avere  una 
cosa  in  piega,  to  have  a  thing  at 
one's  disposition  or  command.— 
Dar  piegalo  resist,  to  withstand, 
to  oppose. 

Piegaménto,  s.  m.  folding,  or 
folding  up. 

Piegante,  adj.  that  folds,  that 
bends. 

Piegare,  v.  a.  to  fold,  or  fold  up, 
to  bend  or  boiv.- Piegar  le  ginoc- 
chia a  terra,  to  kneel. — Piegare 
una  lettera,  to  fold,  or  make  tip  a 
letter. — Piegare,  to  incline,  to 
bend.- Piegare, to  move,to  shake, 
to  persuade,  to  induce.- Piega  re, 
to  consent,  yield,  approve,  agree, 
to  grant,  condescend. 

Piegatéllo,  s.  rn.  a  holdfast. 
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Piegato,  ta,  adj.  bent,  yielded, 
moved,  inclined. 

Piegatura,  s.  f.  fold,  folding,  plait. 

Piegheggiare,  v.  a.  to  paint  or 
represent  the  folds  of  drapery. 

Pieghétta,  s.  f.  a  small  fold. 

Pieghetto,  s.  m.  a  small  packet. 

Pieghévole,  adj.  pliant,  pliable, 

flexible,  that  bends  easily.  —  Pi- 
eghévole, docile,  flexible,  pliant. 

Pieghevolézza,  s.  f. flexibility. 

Pieghevolmente,    adv.  pliably, 

flexibly. 

Pieggieria,  s.  f.  bail,  security. 

Piégo,  s.  m.  a  packet  of  letters. 

Piegolina,  s.  f.  alitile fold  or  plait. 

Piegóna,  s.  f.  }  a  large  fold,  plait, 

Piegóne,  s.  m.  \  bend. 

Pièna,  s.  f.  a  flood  of  waters, 
overflow  of  waters. — Una  piena 
di  popolo,  a  throng  or  press  of 
people. — Andarsene  colla  piena, 
to  be  of  the  strongest  part,  or 
side. 

Pienamente,  adv.  fully,  complete- 
ly,  entirely,  altogether,  totally. 

Pienézza,  s.f.  plenitude, fulness. 

Pienissimamente,  adv.  most  fully. 

Pienissimo,  ma,  adj.  very  full. 

Plenitùdine,  s.  f.  plenitude, ful- 
ness. 

Pièno,  s.m.  plenitude, fulness* — 
Nel  pieno  della  notte,  in  the 
middle  of  the  night. — Nel  pieno 
dell'  inverno,  in  the  heart  of  the 
winter. — Avere  il  suo  pieno,  lo 
have  one's  due. 

Pieno,  na,  adj.  full. — Una  borsa 
piena  di  ghinee,  a  purse  full  of 
guineas.-hnna.  piena, full  moon. 
— Pieno,  loaded. —  Un  uomo  pi- 
eno d'  anni,  a  man  in  years,  an 
old  man.  —  Pieno,  satisfied. — 
Siete  pieno?  have  you  yourbelly- 

full? — Seta  o  lana  piena,  silk  or 
wool  that  is  high  coloured. 

Pienòtto,  ta,  adj.  pretty  full. — 
Guance  pienotte,  plump  cheeks. 
-  Un  uomo  pienotto,  «  pretty  full 
or  fat  man. 

Piéta,  s.  f.  trouble,  grùfl,  anguish, 
vexation,  misery. 

Pietà,  tàde,  tate,  s.  f.  pity,  com- 
passion, commiseration,  concern. 
— Abbiate  pietà  di  me,  lake  pity 
on  me.  —  Muovere  a  pietà,  lo 
move  one's  pity.  —  Per  pietà,  for 
God's  sake. 

Pietanza,  s.f.  pittance,  a  portion 
or  alloivance  of  victuals  for  a 
meal. 

Piètica,  s.  f.       }    a  sawyer's 

Pietiche,  s.  f.  pi.  y  horse. 

Pietosaménte,  adv.piteously,  mer- 
cifully, compassionately. 

Pietosétto,  ta,  adj.  rather  piteotis, 
merciful. 
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Pietosissimamente,  adv.  most  pi- 
teously. 

Pietosissimo,  ma,  adj.  very  piteous, 
merciful. 
Pietóso,  sa,  adj.  piteous,  pitiful, 

compassionate,  merciful. 
Piètra,  s.  f.  stone.— Pietra  viva, 
flint  stone. —  Pietra  focaja,  a 
flint.—  Pietra  preziosa,  a  pre- 
ciousstone. — Pietra  di  paragone, 
a  touchstone. — Pietra  molaja, 
a  grinding-stone, —  Pietra  po- 
mice, a  pumice,  a  pumice-stone. 
—  Pietra,  stone,  gravel-stone. — 
Trar  la  pietra,  e  nasconder  la 
mano,  to  do  the  mischief,  and 
deny  it. 

Pietrame,  s.  m.  a  quantity  of 
stones. 

Pietrata,  s.  f.  a  blow  given  with  a 
sione  thrown,  a  stone's  throiv. 

Pietrélla,  s.  f.  a  small  stone. 

Pietrificare,  v.  n.  to  petrify,  lo 
grow  to  a  stone. 

Pietrificato,  ta,  adj.  petrified. 

Pietrificazióne,  s.  f.  petrification. 

Pietróne,  s.  m.  a  large  stone. 

Pietróso,  osa,  adj.  stony,  full  of 
stones. 

Pietrùzza,       ~)  e 

(s.  f.  a  little  or 
Fietruzzola,     >        „  , 

'     {  small  stone. 
Fietruzzolma,  j 

Pievania,  }  s.f.  a  parish,  a  paro- 
Piève,      S  cMal  church,  a  vi- 
carage. 
Pifara,  s.  f.  affé. 
Pifferare,  v.  a.  to  play  the  fife. 
Pifferéllo,  s.  m.  a  land  surveyor  s 

instrument  for  taking  angles. 
Pifferina,  s.  f.  a  little  fife. 
Piffero,  s.  m.  a  fife.  , 
Pifferóne,  s.  m.  a  large  fife. 
Pigamo,  s.  m.  bastard  rhubarb, 
or  wild  rue. 

Pigiare,  v.  a.  to  trample,  to  tread 
grapes,  to  press. 

Pigiato,  ta,  adj.  trampled,  trod, 
pressed. 

Pigiatóre,  s.m.  atreader,a presser 
of  grapes. 

Pigiatura,  s.  f.  trampling,  tread- 
ing, or  pressing  on  grapes. 
Pigionale,    (  s.  m.  f.  a  lodger, 
Pigionante,  S  whose  house  is  not 
his  oioii. 

Pigióne,  s.  f.  house-rent — Pigli- 
are una  casa  a  pigione,  to  hire  a 
house.— Stare  a  pigione,  to  live 
in  a  hired  house  or  lodgings,  to 
be  in  lodgings. — Stare  a  pigione, 
to  be  in  disorder,  not  well  placed. 
— Mi  par  che  stiate  a  pigione 
in  questo  mondo,  indeed  you  do 
not  deserve  to  live. — Ha  un  abi- 
to che  par  che  gli  stia  a  pigione 
addosso,  he  has  a  suit  of  clothes 
that  does  not  become  him  at  all. 
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Pigliaménto,  s.  m.  seizure. 
Pigliamósche,  s.m.  the  gnat-map- 
per. 

Pigliànte,  adj.  that  takes. 
Pigliare,  v.  a.  to  take,  to  lay  hold 
of,  to  srize. — Pigliare  fatica,  to 
take  pains. — Pigliare,  to  catch.- 
Pigliare  in  buona  parte,  to  take 
in  good  part. — Pigliare  in  mala 
parte,  o  a  male,  to  take  it  ill. — 
Pigliare  sonno,  to  sleep,  to  get 
asleep.  -Pigliare  occhi,  to  charm, 
to  ravish.  —  Pigliare  a  fuggire, 
to  take  one's  self  to  fight. — Pig- 
liare animo,  to  take  courage  

Pigliare  consiglio,  to  resolve,  to 
delernùne,  to  deliberate.  —  Pigli- 
arsi, to  fall  in  love.  —La  febbre 
mi  piglia,  the  ague  comes  upon 

me,  or  takes   me.  Pigliare 

amore,  to  conceive  love  or  affec- 
tion.—  Pigliare  aria,  to  take  the 
air. — Pigliare  a  vettura,  to  hire. 
— Pigliare  diletto,  to  take  de- 
light or  pleasure  in.  —  Pigliare 
diporto,  to  divert  one's  self. — 
Pigliaread  imprestito,  to  borrow. 
— Pigliare  il  monte,  to  fy  into 
the  mountain, — Pigliare  il  pen- 
dìo, to  be  almost  to  an  end  

Pigliare  la  volta,  Pigliare  la 
punta,  to  grow  sour  or  stale 
(speaking  of  wine  or  any  other 
liquor). — Pigliare  medicina,  to 
take  physic. — Pigliare  mira,  to 
ai m.— Pigliare  moglie,  to  marry. 
—  Pigliare  ombra  di  qualcuno,  £o 
suspect  or  mistrust,  to  take  um- 
brage of  any  body. — Pigliare 
parola,  to  get  intelligence. — Pig- 
liare partito,  to  go  to  service.  — 
Pigliare  a  credito,  to  lake  upon 
tick,  or  upon  trust. — Pigliare  il 
partito  di  soldato,  to  list  one's 
self  a  soldier. — Pigliare  pena 
d'uno,  to  punish  one,  to  see  one 
punished.  —  Pigliare  peril  verso, 
to  take  by  the  right  grain  (speak- 
ing of  any  woollen  stuff  or 
cloth). — Pigliare  porto,  to  come 
In  haven,  to  come  to  harbour. — 
Pigliare  pruova,  to  make  trial, 
to  make  proof  of. — Pigliare  que- 
rela, to  pick  up  a  quarrel. — 
Pigliare  piede,  to  take  footing. — 
Pigliare  sesto,  to  take  a  right 
course.  —  Pigliare  sopra  di  se,  to 
take  upon  one's  self,  to  under- 
take. —  Pigliare  terra,  to  land,  to 
come  to  shore. —  Pigliare  veleno, 
to  poison  one's  self. — Pigliare 
vendetta,  to  take  revenge,  to  be 
revenged, — Pigliare  vento,  to 
sail  near  the  wind. — Pigliarsi 
pena  d'una  cosa,  to  trouble  one's 
self  about  a  thing.  —  Pigliarsi  a 
«ap«]li,  to  take  a  hold  of  ont  ano- 
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ther  by  the  /^'/-.-Pigliarsi,  to  take 
root. — Pigliarla  con  uno,  to  be 
angry  with  one. — Pigliarla  per 
uno,  to  take  one's  part,  to  side 
with  one. 

Pigliato,  ta,  adj.  taken, 

Pigliatóre,  s.  m.  he  that  takes. — 
Pigliator  d'animi,  a  fawning 
man. 

Pigliatrice,  s.  f.  she  that  takes,  a 
fawning  woman. 

Pigliévole,  adj.  that  may  be  taken. 

Piglio,  s.  m.  Dar  di  piglio,  to  take 
hold.  —  Dar  di  piglio  alla  spada, 
to  draw  the  sword.  —  Piglio,  face, 
countenance. 

Pigmea,  s.  f.  ?  a  pigmy,  a  dwarf, 

Pigmeo,  s.  m.  >    a  shrimp. 

Pigna,  s.  f.  the  angle  of  the  star- 
lings of  a  bridge;  a  grape-berry  ; 
a  ship-pump  borer. 

Pignatta,  s.  f.  7  a pot,anearthen 

Pignàtto,  s.m.  )   pot,  or  pipkin. 

Pignattàro,  s.  m.  a  potter. 

Pignattéllo,  \  s.m.  a  little  pot  or 

Pignatt'ino,  )  pipkin. 

Pign  ènte,  adj.  that  pushes,  thrusts. 

Pignere,  v.  a.  to  push,  to  thrust, 
or  shove. — Pignere,  to  shut  the 
door  against  one. — Pignere  in 
terra,  to  throw  down. — Pignere 
in  un  luogo,  to  cast  away  upon 
a  place. — Pignersi  oltre,  to  go 

further,  to  advance. —  Pignere, 
to  jut  or  stand  out,  to  shoot  forth. 
—  Pignere  il  viso  avanti,  to  look 
out. 

Pignéta,  s.  f.  a  grove  or  wood  of 
pines. 

Pignolo,  s.  m.  a  pine-kernel. 
Pignoncéllo,  s.  in.  a  little  dike. 
Pignóne,  s.  m.  a  dike. 
Pignoraménto,  s.  m.  a  seizing,  a 

seizure,  sequestration. 
Pignorare,  v.  a.  to  give  or  take  on 

pledge. 

Pignorativo,  va,  adj.  pignorative. 
Pignorato,  ta,  adj.  pledged,  en- 
gaged. 

Pigolare,  v.  n.  to  chirp  as  chickens 
or  little  birds  do. —  Pigolare,  to 
complain. 

Pigolóne,  s.  m.  one  that  com- 
plains, one  that  is  never  satisfied. 

Pigraménte,  adv.  idly,  lazily, 
slowly,  slot/fully. 

Pigrézza,  s.  f.  sloth,  idleness,  la- 
ziness, sluggishness,  slothfulness. 

Pigrire,  v.  n.  to  grow  idle. 

Pigrissimo,  ma,  adj.  very  idle, 
lazy. 

Pigriaia,  s.  f.  idleness,  laziness, 
sloth. 

Pigro,  gra,  adj.  lazy,  idle,  sloth- 
ful, sluggish,  sluggard. 
Piissimo,  ma,  adj.  very  pious. 
Pila,  i.  f.  a  pillar,— Vila,  a  cistern 
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of  stone  to  hold  water. — Pila 
dell'  acqua  santa,  a  holy  water- 
slock  or  pot. — Pila  battesimale, 
a  font. — Pila,  a  pile,  an  engine 
to  strike  money. 

Pilào,  s,  m.  a  dish  made  of  rice. 

Pilastraccio,  s.  m.  an  ugly  pilas- 
ter. 

Pilastrata,  s.  f.  a  quantity  of  pU 
lasters. 

Pilastréllo,  \  s.  m.  a  small  pUas» 

Pilastrino,  §  ter. 

Pilastro,  s.  m.  pilaster,  pillar  

Avere  buoni  pilastri,  to  havè 

good  thick  legs. 

Pilastróne,  s.  m.  a  large  piaster-. 
Pilatro,  s.  m.  a  kind  of  medicinal 

herb,  jiellitory. 
Pileo,  s.  m.  the  cap  of  liberty. 
Pilétta,  s.  f.  a  small  pilaster. 
Piliére,  s.  m.  a  pillai',  post. 
Pillàcchera,  s.  f.  dirt,  a  spot  made 

by  dirt. 

Pillàcola,  s.  f,  goat's  or  sheep's 
dung. 

Pillare,  v.  a.  to  bmise,  stamp, 
pound  or  bray  as  in  a  mortar. 

Pillato,  ta,  adj.  bruised,  stamped, 
pounded,  or  brayed. 

Pillicciàjo,  s.  m.  a  skinner,  fur- 
rier, or  fell-monger. 

Pilliccióne,  s.  m.  furred  coat  or 
petticoat. 

Pillo,  s.  m.  a  pestle,  to  pound  or 

stamp  with  in  a  mortar, 

Pillola,  I     F  .„ 

Pillora,  \***P* 

Pillolàme,  s.  m.  all  kinds  of  pills, 

Pillolétta,  s.  f.  Ì  „  ... 

t)  il  u  i  a  small  pill. 

Pill ol ma,  s.  m.  j  1 

Pillóne,  s.  m.  a  rammer. 

Pillotta,  s.  f.  a  little  ball,  and  a 

kind  of  ball-game. 
Pillottare,  v.  a.  to  lard,  to  drop 

burning  lard  upon  roast  meat. 
Pillottato,  ta,  adj.  basted. 
Pilo,  s.  m.  a  javelin  or  dart,  five 

feet  and  a  half  long. 

Pilóne,  s.  m.  a  kind  <f  pilaster. 

Pilòrcio,   s.  m.  a  mean,  sordid 

person. 

Pilórico,  adj.  belonging  to  the  py- 
lorus. 

Piloro,  s.  m.  pylorus  (the  lower 
orifice  of  the  ventricle  which  lets 
the  meat  out  of  the  stomach 
into  the  intestines). 
Pilóso,  osa,  adj.  hairy,  full  of 

hair. 
Pilòta,  ? 


Piloto,  S 


s.  m.  a  pilot. 


Pilózza,  e.  f.  a  small  cistern,  a 
cooler. 

Piluccare,  v.  a.  to  pluck  off  the 

grapes  one  by  one  and  eat  them, 
to  pick  up.  —  Piluccare,  jo  de* 
vour,  to  consume,  to  squandcf 
BBS 
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away,  to  eat  up. 

Piluccone,  s.  nr.  a  rogue,  a  knave',  \ 
a  pilferer. 

Pimàccio,  s.  m.  a  bolster. 

Pimacciuólo,  s.  m.  a  Utile  bolster  , 
or  'pillow. 

Pimento,  s.  m.  pimento. 

Pimméo,  s.  m.  a  pigmy,  a  dwarf, 

Pimpinèlla,  s.  f.  pimpernel  (a  ! 
herb  so  called). 

Pina,  s.  f.  a  pine-ttppte. 

Pinàcolo,  s.  m.  pinnacle,  battle- 
ment. 

Pinacotèca,  s.  f.  a  gallery  of  pic- 
tures, or  statues. 
Pinàzza,  s.  f.  a  pinnace. 
Pitica,  s.  f.  a  kind  of  cucumber. 
Pincastréllo,  s.  m.  a  simpleton. 
Pincellóne,  s.  m.  a  blockhead^  a 
fool. 

Pincérna,  s.  m.  a  cup-bearer, 
Pincio  marino,  s.  m.  a  kind  of 
animal  that  partakes  of  the  na- 
ture of  the  animal  and  of  the 
plant. 

Pincióne,  s.  m.  a  chaffinch. — 
Meglio  è  pincione  in  man,  che  j 
tordo  in  frasca,  a  bird  in  hand 
is  worth  two  in  a  bush. 

Pinco,  s.  m.  a  kind  of  vessel. 

Pincòne,  s.  rri.  a  blockhead,  a  fool, 
a  booby. 

Pindareggiàre,  v.   n.  to  imitate 

Pindar. 
Pindaréseo,  ca,  )  ,. 
Pindàrico,  ca,  3 
Pineale,  adj.  pineal. 
Pinéta,  s.  f*.  }  a  grove  or  wood  of 
Pinéto,  s.  m.  )  pine-trees. 
Pingénte,  adj.  that  pushes,ihrusls. 
Pingere,  v.  a.  to  paint  Pingere, 

to  paint,  to  describe,  to  set  forth. 

—  Pingere,  to  push,  to  spur  on, 

to  thrust. 
Pingue,  ad],  fat. 
Pinguèdine,  s.  i'.falness,fat. 
Pinguedirióso,  sa,  adj.  fai, greasy, 

pinguid. 

Pinguino,  s.  m.  penguin. 
Pinguissimo,  ma,  adj.  very  fat, 
greasy. 

Piniéra,  s.  f.  a  French  -fashioned 
building,  a  kind  of  gallery. 

Pinna,  s.  f.  the  Jin  of  a  fish. 

Pinnacolétto,  s.  m.  a  small  pin- 
nacle. 

Pinnàcolo,  s.  m.  pinnacle,  battle- 
ment. 

Pino,  s.  m.  a  pine. 

Pinocchiata,  s.  m.  paste  or  con- 
serve of  pine-ker  nels. 

Pinòcchio,  s.  mi.  a  pine-kernel. 

Pinta,  s.  f.  a  push. 

Pinto,  ta,  adj.  pushed.— Pinto, 
painted,  described. 

Pintóre,  s.  m.  a  painter,  a  limner. 

Pi n tòrio,  ia,  aù^pictorial. 


Pindaric. 
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Pintura,  s.  f.  a  picture,  painting. 

Pinza,  s.  f.  a  hypocrite. 

Pinzàcchio,  s.  m.  a  mite,  weevil. 

Pinzare,  v.  a.  to  sling. 

Pinzétta,  s  f.  a  little  hypocrite. 

Pinzétte,  s.  f.  pi.  pincers. 

Pinzimònio,  s.  m.  a  sauce  com- 
posed of  oil,  pepper,  and  salt. 

Pinzo,  s.  m.  a  stmg. 

Pinzo,  za,  adj. full,  crammed. 

Pinzòchera,  s.  f.  \  a  man  or  wo- 

Pinzóchere,  s.  m.  \  man  dressed 
in  a  religious  habit  without  the 
vows.  —  Pinzòchere,  a  hypocrite, 
a  bigot. 

Pinzpcheróne,  s.  m.  a  ureal  hy- 
pocrite. 

Pinzuto,  ta,  adj.  sharp-pointed. 

Pio,  ia,  adj.  pious,  religious,  de- 
vout, godly. —  Pio,  merciful, 
bountiful. 

Pioggerèlla,  \  s.  f.  a  small  rain, 

Pioggétta,    }    or  Scotch  mist. 

Piòggia,  s.  f.  rain. — Andar  per 
la  pioggia,  to  walk  or  go  in  the 
rain. 

Pioggióso,  sa,  adj.  rainy. 
Piòlla,  s.  f.  a  kind  of  tree  like  the 
fir-tree. 

Piombàggine,  s.  f.  a  kind  of  mi- 
neral stone,  plumbagine. 

Piombàre,  v.  a.  to  be  perpendicu- 
larly over,  to  look  perpendicular- 
ly down. — Piombàre,  to  put  or 
place  any  thing  perpendicularly. 
— Piombàre,  to  fall  down  plumb 

or  perpendicularly  Piombàre, 

to  lead. 

Piombària,  s.  f.  lead  and  silver 
ore. 

Piombata,  s.  f.  a  leaden  bullet. 

Piombàto,  ta,  adj.  leaden. — Pi- 
ombato, heavy. 

Piombatójo,  s.  m.  a  place  ivhere 
any  thing  may  fall  plumb  or 
perpendicularly. 

Piombatura,  s.  f.  a  leaden  bullet. 

•Piombinare,  v.  a.  to  sound  with  a 
plummet,  to  empty  a  vault  or 
common  sewer. 

Piombinatóre,  s.  m.  a  nightman. 

Piombino,  s.  m.  plummet,  an  in- 
strument to  find  the  depth  of  the 
sea,  a  plumb-line  used  by  car- 
penters and  masons. — Piombi- 
no, a  bucket  to  clean  vaxdls  or 
sewers  with.  —  Piombino,  a  cray- 
on, a  pencil. 

Piombino,  na,  adj.  of  the  colour 
or  quality  of  lead. 

Piómbo,  s.  m.  lead. — Fa  che  abbi 
sempre  il  piombo  a'  piedi,  be 
always  cautious  in  your  under- 
takings. —  Andar  col  calzar  del 
piombo,  io  act  or  proceed  wisely 
in  any  thing.  —  Piombo,  plum- 
met, plumb-line,  or  level. 
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Piombóso,  osa,  adj.  heavy,  lump- 
ish. 

Pióppa,  s.  f.  ?  . 

u./"  >  a  poplar -tree. 

Pioppo,  s.  m.  )    '  ' 

Piórno,  na,  adj.  full  of  watery 

clouds. 

Piòta,  s.  f.  the  sole  o  f  the  foot. — 

Piòta,  a  green  turf. 
Piotàre,  v.  a.  to  cover  with  turf. 
Piotato,  ta,  adj.  turfy,  full  of 

turfs. 
Piòva,  s.  f.  rain. 
Piovanàto,  s.  m.  the  churge  or 

dignity  of  a  curate  or  rector. 
Piovanéllo,  s.  m.  a  poor  or  little 

curate. 

Piovano,  s.m.  a  parson,  a  curate, 
a  rector. 

Piovano,  na,  adj.  e.r.  Acqua  pio- 
vana, rain-water. 

Piovegginàre,  v.  n.  to  mizzle. 

Piovènte,  adj.  raining, showering. 
— Acqua  piovente,  rain-water. 

Piovere,  v.  n.  to  rain. — Piove,  it 
rains.  —  Piòveremo  shower  down , 
to  flock. 

Piovévole,  adj. rozmng,  showering, 
or  pouring  down. 

Piovifero,  ra,  adj.  rainy,  that 
brings  rain. 

Piovigginàre,  v.  n.  to  mizzle,  to 
drizzle,  to  rain  gently. 

Piovigginóso,  osa,  adj.  rainy. — 
Tempopiovigginoso,  rainy  wea- 
ther. 

Pioviscolare,  v.  n.  to  mizzle,  to 
drizzle. 

Piovitójo,  s.  m.  the  rain-water 
way. 

Piovitura,  s.  m.  a  shoiver  of  rain. 

Piovosissimo,  ma,  adj.  very  plu- 
vious, rainy. 

Piovóso,  osa,  adj. pluvious,  rainy. 

Piovuto,  ta,  adj.  rained. 

Pipa,  s.  f.  a  tobacco-pipe. 

Pipàre,  v.  a.  to  smoke  a  pipe. 

Piperigno,  }  s.m.  a  kind  of  black- 

Pipérno,    $  ish  stone. 

Piperite,  s.  f.  a  kind  of  plant,  le- 
pidium. 

Pipilàre,  v.  n.  to  pipe,  to  chirp. 
Pipina,  s.  f.  a  small  pipe. 
Pipistrèllo,  s.  m.  a  bat. 
Pipita,  s.  f.  pip. 

Pipplo,  s.  m.  a  little  bill,  beck,  or 
snout. 

Pippionàccio,  s.  m.  a  blockhead. 

Pippionata,  s.  f.  trifles,  toys,  non- 
sense, impertinence. 

Pippioncino,  s.  m.  a  little  pigeon. 

Pippióne,  s.  m.  a  young  pigeon. 

Pipris,  s.  m.  a  kind  of  canoe. 

Pira,  s.  f.  a  funeral  pile,  a  heap 
of  wood  made  for  burning  dead 
bodies. 

Pi  ragna,  s.  f.  a  canoe. 

Piramidale,  adj.  pyramidal,  'py- 
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ramidical,  in  the  form  of  a  py-  I 
ramid. 

Piramidalmente,  adv.  piramidi- 
catty.  ^ 

Piramidàto,  ta,  adj.  pyramidal.  j 
Piràmide,  s.  f.  pyramid  ;  the  fusee 

of  a  watch. 
Pirateria,  s.  {.piracy. 
Piràtico,  ca,  adj.  piratical. 
Piràto,  s.  m.  pirate,  one  who  lives 

by  pillage  and  robbing  on  the 

sea. 

Piràusta,  s.  m.  the  fire  fly. 

Piretro,  s.  m.  the  herb  pellitory. 

Pirifórme,    s.   m.   the  femoral 

muscle. 

Pirite,  s.  f.  pyrites,  Jirestone. 

Pirìtico,  ca,    )  » 

v>-  •.•  /  ;  ad  .  of  piintes. 

.rinticoso,  sa,  S    J  J 

Piroétta,  s.  f.  a  jnrouelte. 

Piroga,  s.  f.  a  canoe. 

Pirólo,  s.  m.  a  peg,  pin. 

Pirologia,  s.  f.  pyrology. 

Piromante,  s.  m.  one  ivho  divines 

by  fire. 

Piromanzia,  s.  f.  pyromancy,  a 

soothsaying  by  fire. 
Piròmetro,  s.  m.  pyrometer. 
Piróne,  s.  m.  a  lever. 
Pirópo,  s.  m.  a  carbuncle  stone. 
Pirotecnia,  s.  f.  pyrotechnics. 
Pirotècnico,  ca,  adj.  pyrotechni- 

cal. 

Pirótico,  ca,  adj.  pyrotic,  caustic,  j 

Pirricchia,  s.f.the  pyrrhic  dance. 

Pirroniàno,  na,  1    ,.  , 

Tj"    '  •     ■        c  ^Ax.pyrrhonuin. 

Pirromo,  ìa,     )    J  1 J 

Pirronismo,  s.  m.  pyrrhonism. 

Pirronista,  s.  m.  pyrrhonist. 

Piscatòrio,  ia,  adj.  piscatory. 

Piscia,  s.  f.  urine. 

Pisciacàne,  s.  f.  a  sort  of  herb, 

broom-rape. 

Pisciàceheia,  s.  f.  a  piss-a-bcd. 

Pisciadóra,  s.  f.  making  water.  — 
Aver  pisciato  in  più  d'una  neve, 
to  be  a  man  of  experience. — Pis- 
cia chiaro,  e  fatti  beffò  del  me- 
dico, tell  truth,  and  shame  the 
devil. 

Pisciagióne,  s.  f.  trash,  refuse, 
scum. 

Piscialétto,  s.  m.  a  piss-a-bed. 
lisciaménto,  s.  m.  urine. 
Pisciàncio,  s.  m.  a  kind  of  wine 

of  a  pale  red,  so  called. 
Pisciare,  v.  a.  to  make  water. 
Pisciaréllo,  ex.  Vin  pisciarello, 

thin  wine. 

Pisciatóio,  s.  m.  a  chamber-pot. 
Pisciatùra,  s.  f.  the  act  of  making 

water,  as  much  water  as  is  made 

at  once. 

Piscina,  s.  f.  a  bath,  a  bathing- 
place;  named  in  Script  arc. 
Piscio,  s.  m.  urine. 
Piseióso,  osa,  adj.  full  of  urine. 
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Piscóso,  sa,  àdj.full  offish. 
Pisellàjo,  s.  m.  a  bed  of  pens. 
Pisellétto,  s.  m.  little  peas. 
Pisèllo,  s.  m.  peas. 
Pisellóne,  s.  ni.  a  blockhead,  a 

stupid  fellow. 
Pisolite,  s.  f.  an  accumulation  of 

little  stones  of  the  shape  of  a 

pea. 

Pispigliare,  v.  a.  to  murmur,  to 
mutter,  to  whisper,  to  talk  pri- 
vately. —  Che  ti  fà  ciò  che  quivi 
si  pispigli,  what  is  that  to  you  if 
they  murmur  there. 

Pispiglio,  s.  m.  murmur. 

Pispilloria,  s.  f.  the  twittering, 
chirping  of  birds. 

Pispinéllo,  s.  m.  a  little  fountain, 
ivaler-spout. 

Pispino,  s.  in.  a  water-spout. 

Pispi  ssàie,  v.  n.  to  murmur,  to 
whisper. 

PisJoìéUa,  ìs.f.«A-i«do/farA. 

Pissasfàlto,  s.  in.  pissasjìhaltus,  a 
kind  of  bitumen. 

Pissi  Pissi,  s.  m.  murmur,  a  buz- 
zing or  humming  noise. 

Pisside,  s,  f.  pyx,  a  vessel  in 
tvliich  the  host  is  kept  in  Catho- 
lic churches. 

Pistacchiata,  s.  f.  a  confection  of 
pistachio  nuts. 

Pistàcchio,  s.  m.  pistachio,  a  pis- 

tache  nut. 
Pistàgna,  s.  m.  a  wrinkle,  a  ]>lait, 

a  fold. 

Pistagnino,  s.  m.  a  small  plait, 
fold. 

Pistagnóne,  s.  in.  a  large  plait, 
fold. 

Pisfilenziàle,         Ì  adj.jK'stilen- 
Pistilenziévole,      v  lial,  j)esti- 
Pistilcnzióso,  osa,  )  fero  us. 
Pistillo,  s.  m.  pistil. 
Pistola,  s.  f.  an  c)>istle,  a  letter. 
Pistòla,  s.  f.  pistol,  a  fire-arm. 
Pistoiése,  s.  m.  a  kind  of  cutting 
weapon . 

Pistolcssa,  s.  f.  an  ill-written 
letter. 

Pistolétta,  s.  f.  a  little  epistle  or 
letter. 

Pistolcttàta,  s.  f.  a  pistol-shot. 
Pistolòtto,  s.  m.  a  kind  of  gun. 
Pistolòtto,  s.   in.  a  pretty  long 
letter. 

Pistóne,  s.  m.  piston. 
Pintóre,  s.  nu  a  baker. 
Pistrlno,  s.  in.  a  kind  of  mill. 
Pi  tàllio,  s.  m.  an  epitaph. 
Pitale,  s.  in.  a  close-stool  pan. 
Pitiiisa,  s.  f.  the  herb  purge. 
Pitoccare,  v.  n.  to  beg,  to  go  a 
begging. 

Pitoccheria,  s.  f.  sordid nets)  pe- 
nuriuusness. 
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Pitocchino,  s.  m.  beggar'3  cloak. 
Pitòcco,  s.  m.  a  beggar. 
Pitonissa,  s.  Pythoness. 
Pittagoréo,  ea,adj.  Pythagorean. 
Pittagoricaménte,  adv.  accordhig 

to  the  doctrine  of  Pythagoras. 
Pitagòrico,  ca,  adj.  Pythagori- 

cal. 

Pitagorismo,  s.  m.  Pythagor- 
ism. 

Pittagorista,  s.  m.  Pythagorean. 
Pittima,  s.  f.  a  cordial  epithema. 
Pitto,  ta,  adj.  painted. 
Pittóre,  s.  m.  a  painter,  a  limner. 
Pittoréllo,  s.  rn.  a  bad  painter. 
Pittorescamente,  adj.  picturesque- 
ly. 

Pittorésco,  esca,  adj. painter-lifce, 
picturesque. 

Pittrice,  s.  f.  a  female  painter. 
Pittura,  s.  f.  picture. 
Pitturacela,  s.  f.  a  bad  picture,  a 
daub. 

Pitturare,  v.  a.  to  paint. 
Pituita,  s.  f. pituite,  phlegm. 
Pituitàrio,  ia,  adj.  pituitary. 
Pituitóso,  osa,  adj.  pituitous,  full 
of  phlegm. 

Più,  adv.  more. — Ne  volete  più  ? 
ivill  you  have  any  more  of  it  ? 
— Chi  più  chi  meno,  some  more, 

some  less. — Al  più,  the  most  

Assai  più,  much  more. — Più 
assai,  much  more. — Più  tosto, 
rather. —  Come  fò  il  più,  as  1 
generally  do,  or  for  the  most  part. 
— Per  lo  \ì\ù,forlhe  most  part. — 
Ev  più  d'un  anno,  it  is  above  a 
year.  —  Sono  più  delle  tre,  it  is 
past  three  o'clock. — Sarà  qui  fra 
un  mese  al  più,  he  xvill  be  hen: 
in  a  mouth  at  farthest. — Ha 
più  di  dieci  anni,  he  is  above  leu 
years  old,  or  of  age. — E'  più  ricco 
di  me,  he  is  richer  than  I.- 
Esser  da  più,  to  exceed  or  excel, 
to  be  superior.  —  Io  sono  da  più 
di  lui,  /  am  above  him,  I  am 
preferable  to  him.  —  Più,  many 
times.-Vm  anni,  many  years.-  ■ 
Ex  conosciuto  da  più  signori,  he 
is  acquainted  with  several  gen- 
tlemen.— Più  oltre,  fartìter. 
Più  presso,  nearer.  —  Più  lardi, 

later.  —  Più  giuso,  lower  Di 

più,  furthermore,  moreover,  be- 
sides, again.—  Più  presto,  sooner, 
faster. —  Il  più  presto  die  polio, 
as  soon  as  I  can.  —  Andare  tea  i 
più,  to  die. 

Piva,  s.  f.  a  pipe,  a  bag-pipe. 
Piviale,  s.  111.  a  c/iurchtnuu\s  cope. 
Pivière,  s.  in.  a  plover. — Piviere, 

the  precinct  or  jurisdiction  (fa 

parish. 

Pil'mia,  s.  f.  down,  s<f!  Jen/hers. 
-  Lieve  come  una  piuma,  light 
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as  a  feather. — Piuma,  o  feather- 
bed.—  Piuma,  hair.  Piuma, 

bed. — La  gola  e'l  sonno,  e  P 
oziose  piume  hanno  dal  mondo 
ogni  virtù  sbandito,  luxury,  la- 
ziness, and  the  slothful  bed,  have 
banished  all  virtues  from  the 
world. 

Piumaccétto,  s.  m.  a  small  pil- 
low filled  with  down,  a  downy 
pillow. 

Piumàccio,  s.  m.  a  bolster. 
Piumacciuólo,s.m.  a  Utile  bolster. 
Piumata,  s.  f.  handful  of  down  or 
feathers. 

Piumato,  ta,  adj.  downy,  full  of 
feathers. 

Piumino,  s.  m.  a  tuft  of  feathers. 
Piumóso,  sa,  adj.  downy,  full  of 
feathers. 

Pivo,  s.  m.  a  beau,  spark,  dandy. 

Piuólo,  s.  m.  a  peg. — Porre  o 
mettere  piuolo,  to  make  one  wait 
fora  long  time. —  Scala  a  piuoli, 
a  ladder. 

Piuttosto,  advr.  sooner,  rather. 

Vizza,  s.  f.  a  kind  of  cake. 

PizzagalHna,  s.f.  the  plant  mouse- 
ear. 

Pizzardélla,  s.  f.  a  kind  of  snipe. 
Pizzicàgnolo,  s.  m.   a  cheese- 
monger. 

Pizzicante, zdj.that  itches, smarts, 
pinches. 

Pizzicaquestióni,  s.  m.  a  litigious 
fellow. 

Pizzicare,  v.  a.  to  pinch,  to  peck. 
■ — Suonare  uno  strumento  piz- 
zicando, to  twang  upon  an  in- 
strument.—  Pizzicare,  to  itch,  to 
smart. — Pizzicàre,  to  bite. —  II 
pepe  pizzica  la  lingua,  pepper 
bites  the  tongue.-—  Grattare  dove 
pizzica,  to  scratch  where  it 
itches. — Pizzicare  di  che  che 
si  sia,  to  savour. — Questa  pro- 
posizione pizzica  d'  eresia,  that 

proposition  savours  of  heresy  

Egli  pizzica  un  poco  di  poesia, 
he  has  a  little  tincture  or  smat- 
tering of  poetry. 

Pizzicàta,  s.  f.  a  particular  man- 
iter  of  fingering  an  instrument 
of  music. 

Pizzicheruólo,  s.  m.  a  cheese- 
monger. 

Pizzico,  s.  m.  a  pinch,  what  is 
taken  with  two  fingers. 

Pizzico,  s.  m.  a  pinch,  a  pinch- 
ing, a  snipping. 

Pizzicóre,  s.  m.  itching,  tickling, 

itch,  smarting  Non  è  pena 

maggiore  che  in  vecchie  mem- 
bra il  pizzicor  d'amore,  there 
cannot  be  a  greater  torment  than 
for  an  old  man  or  woman  to  be 
in  love. 
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Pizzicottata,  s.  f.  pinching,  ilch- 

ing\  ; 

Pizzicotto,  s.m.  a  pinch,  a  pinch- 
ing. 

Pizzo,         1  s.  m.  part  of  the 
Pizzóchero,  t  beard  worn  on  the 
chin. 

Placabile,  adj.  placable,  easy  to  be 

pacified  or  appeased. 
Placabilménte,  adv.  contentedly, 

peaceably,  quietly. 
Placaménto,  s.  m.  an  appeasing 

or  pacifying,  an  atonement. 
Placare,  v.  a.  to  pacify,  to  appease, 

to  calm,  to  quiet,  to  content  or 

reconcile. 

Placatissimo,  ma,  adj.  very  ap- 
peased, pacified. 

Placàto,  ta,  adj.  appeased,  atoned, 

pacified,  pleased. — Mar  placato, 

calm  sea. 
Placatore,  s.  m.  an  appeaser,  one 

who  pacifies. 
Placazióne,  s.  f.  appeasing  or 

atoning. 

Placebo,  s.  m.  flattery. 

Placenta,  s.  f.  placenta,  the 
womb-cake. 

Placidamente,  adv.  quietly,  gently, 
calmly,  patiently. 

Placidézza,  ^  s.  f.  mildness,  gen- 

Placidità,    j  tleness. 

Placidissimamente,  adv.  most  pla- 
cidly. 

Placidissimo,  ma,  adj.  veryplacid, 
quiet. 

Plàcido,  da,  adj.  pleasant,  gentle, 
kind,  pleasing,  quiet,  still. —  Pla- 
cido mare,  still  or  calm  sea. — 
Placido  sonno,  sweet  sleep. 

Placite,  s,  m.  a  kind  of  alum. 

Plàcito,  s.  m.  will,  pleasure. 

Plaga,  s.  f.  a  climate,  or  country, 
a  part  or  quarter  of  the  world,  a 
space  or  tract  of  ground,  a  coast. 

Plagiàrio,  s.  m.  a  plagiary. 

Plàgio,  s.  m.  larceny;  plagiar- 
ism. 

Planetario,  ia,  adj.  planetary. 
Planimetria,  s.  f.  planimetry. 
Planisfério,  s.  m.  planisphere. 
Plantare,  s.  m.  a  muscle  in  the 
foot.f 

Plantàrio,  s.  m.  plantation. 

Plasma,  s.  f.  a  kind  of  green  stone. 

Plasmare,  v.  a.  to  make,  to  form 
or  fashion. 

Plasmato,  ta,  adj.  formed,  fa- 
shioned. 

Plàstica,  s.  f.  the  plastic  art. 
Plasticare,  v.  a.  to  make  clay 
figures.  ^ 

Plasticatóre,  s.m.  one  who  makes 
clay  figures. 
Plàstice,  s.  f.  the  plastic  art. 
Platanétto,  s.  m.  a  little  plane-tree. 
Plàtano,  s.  m,  a  plane  tree. 
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Platèa,  s.  f.  plain,  ground-plot.— 

Platea,  pit. 
Platicerónte,  s.  m.  a  kind  of  stag 

with  large  horns. 
Platonicamente,  adv.  Platonical- 

ly. 

Platonico,  ca,  adj.  Platonic. 

Platonismo,  s.  m.  Platonism. 

Plaudènte,  adj.  clapping  hands 
in  token  of  applause  or  joy,  ap- 
plauding. 

Plausibile,  adj. plausible,  specious. 

Plausibilità,  s.  f.  plausibility. 

Plausibilmente,  adv.  plausibly. 

Plàuso,  s.  m.  applause. 

Plàustro,  s.  m.  a  cart,  a  chariot. 

Pléadi,  s.  f.  Pleiades,  the  seven 
stars  in  Taurus's  neck. 

Plebàglia,  s.  m.  mob,  rabble,  the 
mobility,  rascality. 

Plebe,  s.  f.  mob,  the  dregs  of  the 
people,  the  common  sort  of  people. 

Plebeàccio,  s.  m.  a  low-born  ras- 
cal. 

Plebeàggine,  s.f.  vulgarity,  idiot- 
ism. 

Plebeaménte,  }  adv.  in  a  very 
Plebejaménte,  )   vulgar,  low,  or 

rascally  manner. 
Plebeismo,  s.  m.  vulgarity,  idiot- 
ism. 

Plebeizzàre,  v.  n.  to  employ  vul- 
gar expressions. 

Plebéjo,  ja,  1  adj.  plebeian,  of  the 

Plebeo,  ea,  3  common  sort  of 
people,  vulgar,  mean,  base. — 
Un  plebeo,  a  plebeian,  one  of  the 
commonalty. 

Plenariamente,  adv. fully. 

Plenàrio,  ia,  adj.  plenary,  full.  — 
Indulgenza  plenaria,  plenary  in- 
dulgence. 

Plenilunàre,  adj.  plenilunary. 

Plenilùnio,  s.  m.  the  full  of  the 
moon. 

Plenipotenza,  s.  f.  plenipotence. 
Plenipotenziàle,   adj.   that  has 

plenipotence. 

Plenipotenziàrio,  s.  m.  plenipo- 
tentiary. 

Plenitùdine,  s.  f.  plenitude,  ful- 
ness. 

Pleonàsmo,  s.  m.  pleonasm,  a  fi- 
gure in  grammar,  and  in  rheto- 
ric, so  called. 

Plèsso,  s.  m.  jilexus. 

Plètora,  s.  f.  plethora. 

Pletòrico,  ca,  adj.  plethoric. 

Plettro,  s.  m.  a  bow,  a  fiddlestick 

"(poetical). 

Pleura,  s.  f.  pleura. 

Pleurisia,  s.  f.  pleurisy. 

Pleuritico,  ca,  adj.  pleuritic. 

Pleuritide,  s.  f.  pleurisy. 

Pliade,  s.  f.  Pleiades. 

Plica,  s.  f.  plica,  a  disease  in  the 
hair. 
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PJicàta,  s.  f.  plicature.  | 

Plico,  s.  m.  a  certain  number  of 
letters  enclosed  in  one  cover.  j 

Plinti  te,  s.m.a  kind  of  alum. 

Plinto,  s.  m.  plinth. 

Ploccàre,  v.  a.  to  apply  the  sheath- 
ing hair  to  a  ship's  bottom. 

Plqja,  s.  f.  rain. 

Plorante,  adj.  weeping  (poet.)-  ! 
Plorare,  v.  a.  to  weep,  to  ay,  to 

shed  tears. 
Ploro,  s.  m.  weeping,  tears. 
Plumbeo,  ea,  adj.  of  lead. 
Plurale,  adj.  plural,  belonging  to  ; 

many. — Il  plurale,  the  plurali 

number. 

Pluralità,  tàde,  tate,  s.  f.  plurali-  ; 
tyi  greater  part,  or  greater  num- 
bet. 

Pluralizzare,  v.  a.  to  change  to  | 
the  plural  what  can  be  expressed 
in  the  singular. 

Pluralizzato,  ta,  adj.  reduced  to  ' 
the  plural. 

Pluralménte,  adv.  in  the  plural  j 
number. 

Pluviale,    \  adj.   pluvial,   plu-  j 
Plùvio,  ia,  \  vious. 
Pnéuma,  s.  f.  pneuma. 
Pneumàtica,  s.  f.  pneumatics.  j 
Pneumàtico,  ca,  adj.  pneumatica!. 
Pneumatocele,  s.  f.  pneumatocele.  ! 
Pneumatologia,  s.  f.  pneumatolo-  | 
SI/- 

Pneumatósi,  s.  f.  pneumatosis. 
Pneumónico,  ca,  adj.  pneumonic. 
Pnigite,  s.  f.  a  kind  of  stone. 
Pò,  s.  m.  Po,  a  river  in  Italy. 
Po',  little — Un  po',  a  little. 
Poàna,  s.  f.  a  buzzard. 
Póccia,  s.  f.  a  pap,  or  teat. 
Pocciàre,  v.  a.  to  suck,  to  suck 

the  breast. 
Poccióne,  s.  m.  a  large  teat. 
Poccióso,  sa,  adj.  fat,  plump. 
Pochettino,  1  ,.tl. 
Pochétto,    \  S' m'  a  lUUe' 
Pochézza,  s.f.  scarceness,scarcity, 
feloness. 

Pochino,  s.  m.  a  little. 
Pochissimo,  ma,  adj.  very  little. 
Poco,  adv.  little.  —  Parlar  poco, 
to  speak  little. 

Poco,  ca,  aAjfew. —  Pochi  uomi- 
ni, few  men.  —  Poche  donne, 

few  women.—  Poche  volte, few 
times,  or  seldom. 

Poco,  s.  m.  little. — Datemene  un 
poco,  give  me  a  little  of  it. 

Pòco  davànti,  )  adv.  a  little  while 

Poco  f  à,  y  ago.  —  Poco  an- 
zi, Pòco  innànzi,  a  little  while 
before. 

Pocofila,  s.  f.  an  idle  woman  that 
does  not  love  spinning. 
Pocoh'no,  adv.  very  little. 
Poco  stante,  adv.  a  little  after.  — 
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Poco  tempo  fà,a  little  while  ago. 

Pocrisia,  s.  f.  hyprocrisy. 

Póculo,  s.  m.  potion,  drink. 

Podagra,  s.  f.  the  gout. 

Podàgrico,  ca,    ì  a-  a  * 

Podagróso,  osa,  S  b 

Podàre,  v.  a  to  prime,  to  lop. 

Podatóre,  s.  m.  a  lopper,  a  vine- 
dresser. 

Poderàccio,  s.  m.  a  bad  farm, 
estate. 

Podére,  s.  m.  power,  authority. — 
Podere,  a  farm,  a  manor,  an 
estate. 

A  podére,  adv.  ivith  all  one's 
might.— Pare  a  lascia  podere,  to 
do  one's  worst. 

Poderétto,  )  s.  m.  a  small  farm, 

Poderino,  $  estate. 

Poderóne,  s.  m.  a  large  estate, 

farm. 

Poderosamente,  adv.  powerfully, 
strongly,  mightily. 

Poderosissimo,  ma,  adj.  very 
powerful,  strong. 

Poderóso,  osa,  adj.  strong,  lusty, 
powerful,  puissant,  mighty. 

Poderùzzo,  s.  m.  a  small  estate. 

Podestà,  ^  s.  f.  power,  authority, 

Potestà.  \  dominion. 

Podestà,  tàde,  tate,  s.  m.  a  mayor, 
a  governor,  a  magistrate  so  call- 
ed. 

Potestàdi,  pi.  powers,  a  name  of 

the  second  hierarchy  of  angels. 
Podesteria,  s.  f.  the  office,  power, 

authority,  or  jurisdiction  of  a 

Podestà. 
Podestaréssa,  ì  s.  f.  the  wife  of 
Podestéssa,    j    the  Podestà. 
Pòdice,  s.  m.  the  breech. 
Poèma,  s.  f.  a  poem,  a  piece  of 

poetry. 

Poeméssa,  s.  f.  a  bad  poem. 
Poemetto,  s.  m.  a  little  poem. 
Poemizzàre,  v.  a.  to  compose 
poems. 

Poemizzatóre,  s.  m.  a  composer 
of  poems. 

Poesia,  s.  f.  poesy,  poetry. 

Poeta,  s.  ni.  a  poet. 

Poetacelo,  s.  rn.  poetaster,  a  pal- 
try poet,  a  pitiful  rhymer. 

Poetatila,  s.  f.  a  poetess. 

Poetante,  s.  m.  a  sonnetteer. 

Poetare,        I  v.  a.  to  poetize,  to 

Poeteggiare,  t  make  verses,  or 
play  the  poet. 

Poetastro,  s.  m.  a  poetaster,  a 
paltry  poet,  a  pitiful rhymer, 

Poetésco,  esca,  adj.  poetical,  poe- 
tic. 

Poetéssa,  s.  f.  poetess,  female 
poet. 

Poetevolménte,  adv.  poetically, 
in  a  poetical  manner. 
Poetczzàre,  v.  a.  to  poclr.c,  to 
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versify. 

Poètica,  s.  (.the  art  of  poetry. 

Poeticaménte,  adv.  poetically,  af- 
ter the  manner  of  poets. 

Poeticàre,  v.  a.  to  poetize. 

Poeticàto,  s.  m.  title,  quality  of  a 
poet. 

Poeticheria,  s.  f.  poetical  man- 
ner. 

Poetichissimo,  ma,  adj.  very 
poetical. 

Poetico,  s.  m.  a  professor  of 
poetry. 

Poètico,  ca,  adj.  poetical,  poetic, 
belonging  to  a  poet  or  poeti-y. 

Poetino,  s.  m.  poetaster,  a  pitiful 
poet,  a  paltry  rhymer. 

Poetire,  v.  n.  to  poetize. 

Poetizzànte,  adj.  that  poetizes, 
versifies. 

Poetizzàre,  v.  a.  to  poetize,  to 
make  verses  or  play  the  poet. 

Poetóne,  s.  m.  a  great  poet. 

Poetónzolo,  \  s.  m.  a  poetaster, 

Poetùzzo,  S  a  paltry  poet,  a 
pitiful  rhymer. 

Poffare,  interj.  Poffare  il  cielo, 
poffare  il  mondo,  good  God  / 

Poggeréllo,  ì  g>  m>  a 

Poggettino,  Y  ....  , 

Poggétto,    j  hMock- 

Pòggia,  s.  f.  starboard,  a  rope  in 
a  ship  so  called,  the  right  side  of 
a  ship. 

Poggiare,  v.  a.  to  steer,  to  sail,  lo 
ascend,  to  mount,  to  go  up,  to 
point. —  I  miei  pensieri  sempre 
poggiano  a  voi,  my  thoughts  are 
always  directed  to  you,  I  always 
think  of  you.  —  Poggiàre,  to  lean 
upon — Poggiare,  a  sea  term, 
to  steer  to  the  starboard. 

Poggiàto,  ta,  adj.  steered,  sailed, 
pointed. 

Pòggio,  s.  m.  hill,  hillock,  cliff', 
ascent. 

Poggiolino,  S.  m.\alUt umor 

Pogginola,  s.  f.  \- 

Poggiuòlo,  s.  m.  ) 

Pòi,  adv.  then,  after,  afterwards' 
—  Poi  a  pochi  giorni,  few  days 
after — In  poi, m:^.— Da  oggi 

,  in  poi,  except  this  day. —  Poi, 
since.  —  E  pregollo  poi  verso 
Toscana  andava,  gli  piacesse  d' 
essere  in  sua  compagnia,  a  nil 
he  desired  of  him,  that  since  lie 
was  going  towards  Tuscany,  he 
would  be  pleased  to  bear  him 
company. 

Poiché,  adv. since.  —  Poiché  vi  pi- 
ace così,  since  you  will  have  it 
so.  —  Poiché,  after,  since  that. 

Pòla,  s.  f.  a  chough,  a  daiv. 

Polacca,  s.  f.  a  polacre,  polaquc. 

Polatóche,  s.  m.  tlx  flying  separ- 
ici. 
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Polare,  adj.  polar,  belonging  to 
the.  poles  of  the  world. 
Poledrino,  ~\ 

Polédro,       J  s.  m.  a  young  colt. 

Polcdruccio,  j 

Poléggio,  s.  m.  penny -royal. 

Polémica,  s.  f.  polemics. 

Polemico,  ca,  adj.  polemical. 

Polemónia,  s.  f.  Greek  valerian, 
of  Jacob's  ladder. 

Polemoscópio,  s.  m.  jiolemoscope. 

Polèna,  s.  f.  the  beak  or  cutwater 
of  a  ship. 

Polénda,  }  s.  f.   chestnut  flour, 

Polenta,  )  boiled  in  water,  like 
our  English  pudding,  (when 
made  of  Turkey  corn-flour,  it 
is  called  Pattona  by  the  Tus- 
cans). 

Poliadélfo,  fa,  adj. polysta?nina. 
Poliantéa,  s.  f.   a  collection  of 

many  things  under  their  proper 

names. 

Poliàrca,  s.  m.  a  city  governor. 
Poliarchìa,  s.  f.  a  cily  govern- 
ment. 

Poliedrico,  ca,  adj.  polycdrical. 

Polièdro,  s.  m.  polyedron. 

Poligamia,  s.  f.  polygamy. 

Polìgamo,  s.  m.  polygamist. 

Poliglòtta,  s.  f.  polyglot. 

Poliglótto,  ta,  adj.  polyglot. 

Polìgono,  na,  adj.  polygonal. 

Poligono,  s.  m.  polygon,  a  geome- 
trical figure. — Poligono,  blood- 
wort,  swine-grass,  knot-grass. 

Poligrafia,  s.  f.  polygraphy. 

Poligràfico,  ca,  adj.  poly  graphic. 

Polìgrafo,  s.  m.  polygraphist. 

Polilogia,  s.  f.  polylogy. 

Polinòmio,  ia,  adj.  having  many 
names. 

Polio,  s.  m.  a  sort  of  herb  ivhose 
leaves  appear  white  in  the  morn 
ing,  of  a  purple  colour  at  noon 
and  blue  when  the  sun  sets;  po- 
Hum. 

Polipètalo,  la,  adj.  polypelahus. 

Pòlipo,  s.  m.  polypus,  a  lump  of 
spongy  flesh, arising  in  thehollow 
of  the  nostrils. 

Polipòdio,  s.  m.  polypody,  oak- 
fern;  an  herb  so  called. 

PolipÓSO,  sa,  adj.  polypous. 

Polire,  v.  a.  to  clean,  to  polish. 

Polisìllabo,  ba,  uà],  polysyllabic. 

Politeismo,  s.  m.  polytheism. 

Politeista,  s.  m.  polytheist. 

Politeìstico,  ca,  adj.  polytheislical. 

Politézza,  s.  f.  cleanliness,  polite- 
ness. 

Politica,  s.  f.  politics,  the  art  of 
governmeiit. 

Politicaménte,  adv,  politically, 
civilly. 

Politicastro,  s.  m.  a  bad  or  silly 
politician. 
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I  Politico,  ca,  ad].])olitical,  belong- 
ing to  politics,  or  polity. 
I  Un  polìtico,  s.  m.  a  politician,  a 
statesman. 
Politicóne,  s.m.  a  great  politician. 
Politissimo,  ma,  adj.  very  neat, 
clean,  polite. 

Polito,  ta,  adj.  clean,  neat,  polite. 
;  Politrico,  s.  m.  Venus  hair,  or 
'■   maiden  hair,  an  herb  so  called. 

Pelitropo,  pa,  adj.  that  is  fond  of 
i  peregrinations. 

j  Polizza,  s.  f.  a  note,  a  schedule, 
a  receipt  in  writing. 


Polizzétta,  s.  f. 


2  a  little  bill  or 
*  receipt,  a 
j  note. 


Polizzina,  s.  f. 

Polizzino,  s.  m 

Polizzótto,  s.  m.  a  large  bill,  or 
receipt,  a  schedule. 

Pólla,  s.  f.  a  spring  of  water. 

Pollajo,  s.  m.  hens  roost,  a  coop. 
—  Cascar  dal  pollajo,  to  die,  to 
be  reduced  to  want. —  Scopar 
pollai,  to  shift,  to  move  one's 
lodgings  very  of  ten.  —  Star  bene 
a  pollajo,  to  sit  at  one's  ease. — 
Tenere  i  piedi  a  pollajo,  to  lean 
one's  feet  upon  a  chair,  to  be 
more  at  ease. 

Pollajóne,  s.  m.  a  large  coop, 
hen-roost. 

Pollajuólo,  s.  m.  a  poulterer,  a 
poxdtryman. 

Pollame,  s.  m.  poultry,  fowls. 

Pollanca,  s.  f.  a  young  turkey. 

Pollanchétta,  s.  f.  a  young  turkey. 

Pollare,  v.  n.  to  pullulatelo  spring 
or  come  up,  to  bud  forth. 

Pollastra,  s.  f.  a  young  chicken. 

Pollastràccio,  s.m.  a  large  chicken. 

Pollastréllo,  s.  m.  a  little  pullet, 
chicken. 

Pollestriére,  s.  m.  a  pimp, 

Pollastriéra,  s.  f.  a  bawd. 

Pol  lastrina,  s.  f.    \  a  young  or 

Pollastrino,  s.  m.  S   Utile  chick. 

Pollastro,  s.  m.  a  pullet,  a  chick. 

Pollastronàccio,  s.  m.  fl  very  bad 
chicken  ;  a  great  simpleton. 

Pcllastróne,  s.  m.  a  large  chick. 
— Pollastróne,  a  young  simple- 
ton, a  silly  gull,  a  blockhead. 

Pollastrótto,  s.  m.  alitile  chicken  ; 
a  blockhead,  a  simpleton. 

Pollébbro,  s.  m.  a  good-fur-no- 
thingfellow. 

Polleria,  s.  f.  a  coop. — Polleria,  a 
poultry  shop. 

Pollezzuóla,  s.  f.  the  top  of  a 

sprout  or  shoot. 
Pòllice,  s.  in.  the  thumb  if  the 

hand. 

Pollina,  s.  f.  hen's  dung. 
Polline,  s.  ra,  the   stamina  of 
flowers. 

Pollinàro,  s.  m.  a  poulterer. 
Pollino,  s.  hi,  hen's  louse. 
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Póllo,  s.  m.  pullet.—  Polled'  In- 
dia, a  turkey. —  Come  i  polli  di 
mercato,  un  buono  ed  un  catti- 
vo, like  market  pullets,  one  good 
and  another  bad. —  Conoscere  i 
polli  suoi,  to  knoio  people's  ways. 
— Essere  o  stare  a  pollo  pesto, 
to  be  very  ill. —  Pigliare  il  pollo 
senza  pestare,  to  be  well,  or  in 
good  health — Portar  polli,  to  be 
a  pimp. 

Polloncéllo,  s.  m.  a  young  sprout 
or  shoot. 

Pollóne,  s.  m.  a  sprout  or  shoot, 
bud  or  spiig. 

Polluto,  ta,  adj.  polluted,  defi- 
ed. 

Polluzióne,  s.  f.  pollution. 

Polmentàrio,  s.  m.  a  kind  of  poi 
to  drink  out  of. 

Polmonare,  adj.  pulmonary. 

Polmonària,  s.  f.  lung-wort,  or 
lady's  wild-wort. 

Polmoncéllo,  s.  m.  small  lungs. 

Polmóne,  s.  m.  lungs,  lights — 
Polmone  marino,  a  kind  if  sea- 
fish,  that  gives  undoubted  tokens 
of  a  storm  to  come. 

Polmonéa,  s.  f.  consumption,  de- 
cline. 

Pòlo,  s.  m.  pole  Polo  della  ca- 
lamita, the  points  of  a  sea-com- 
pass. 

Polografia,  s.  f.  polography. 
Pólpa,  s.  f.  the  fleshy  part  or 

brawn  of  any  meat,  a  piece  of 
flesh  ivithout   bones  or  fat.  — 

Polpa  della  gamba,  the  calf  or 

brawny  part  if  a  man's  leg. 
Polpaccio,  s.  m.  the  calf  or  bravj- 

ny  part  of  a  man's  leg. 
Polpacciuto,  ta,  adj.  fat,  fleshy. 
Polpastrèllo,  s.  m.  the  pulpous 

part  of  the  top  of  one's fingers  or 

toes. 

Polpétta,  s.f.  ball  of  minced  meat. 

Pólpo,  s.  m.  a  fish  called  pour- 
coutrel,or  many  feet;  it  changes 
its  colour  like  the  place  where  it 
is. 

Polpóso,  sa,     }  adj.  pulpous, 
Polputéllo,  la,  v  fleshy.  —  Pol- 
Polpute,  ta,     j    puto,  strong, 
full  of  substance. — Vino  pol- 
puto, strong  rich  wine. 
Polsétto,  s.  m.  a  bracelet. 
Pólso,  s.  m.  pulse,  the  beating  if 
the  arteries. — Pólso,  strength, 
vigour,  force. 
Pólta,  s.  f.  pap,  hasty-pudding. 
Poltiglia,  s.  f.  a  kind  of  food  made 
of  meal  and  water,  water-gruel, 
hasty-pudding,  pap,  or  the  like, 
batter,  poultice.  —  Poltiglia,«t«d, 
slime,  gravel  mixed  loith  water. 
Poltiglióso,    sa,    adj.  muddy, 
dirty. 


^s.  m.  a  colt, 
horse-colt. 
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Poltracchiéllo. 
Poltracchino,  . 
Poltràcchio,  y 
Poltreggiàre,  )  v.  n.  to  be  idle,  to 
Poltrire,        j    loiter,  to  sit  still, 

to  do  nothing. 
Póìtro,  tra,  adj.  idle,  lazy,  slothful, 

sluggish. 

Poltronàccio,  s.  m.  a  great  poU 
troon,  a  coward,  a  cowardly 
man,  an  idle  man,  a  lazy  fel- 
low. 

Poltroncélla,  s.  f.   >  a  little  idle 
Poltroncéllo,  s.  m.  )  persoii. 
Poltroncióne,  s.  m.  a  great  sloth- 
ful rascal. 

Poltróne,  s.  m.  a  jìoltroon,  a  cow- 
ard, a  dastard,  an  idle  or  lazy 
fellow.  —  Poltróne,  a  base  rascal, 
a  lout,  a  scoundrel. 

Poltroneggiare,  v.  n.  to  be  idle,  to 
loiter,  to  sit  still,  to  loll  and  wal- 
low in  sloth  and  idleness. 

Poltroneria,  s.  f.  laziness,  sloth, 
slot/fulness,  cowardice,  coward- 
liness, a  cowardly  act. 

Poltronescamente,  adv.  idly,  lazi- 
ly, cowardly. 

Poltronésco,  esca,  adj.  idle,  lazy, 
cowardly,  vile. 

Poltroniére,  \  s.  m.  an  idle,  lazy, 

Poltroniéro,  )    cowardly  fellow. 

Poltronissimo,  ma,  adj.  very  idle, 
lazy,  cowardly. 

Poltruccio,  s.  m.  a  young  colt,  or 
horse  colt. 
Pólve,  s.  f.  dust. 

Polveràccio,  s.  m.  sheep's  dung 
dried. 

Pólvere,  s.  f.  dust,  powder. —  Git- 
tar  polvere  negli  occhi,  to  cast  a 
mist  over  one's  eyes,  to  blind  one. 
— Scuotere  la  polvere,  to  shake 
off  one's  dust,  to  maul  or  bang 
him,  to  beat  him  soundly — Pol- 
vere d'archibuso,  gunpowder. 

Polverezzàre,  v.  a.  to  pulverize. 

Polverièra,  s.  f.  a  cloud  of  dust, 
the  place  where  gunpowder  is 
made. 

Polverino,  s.  m.  a  powder,  or 
sand-box. —  Polverino,  priming 
poivder. 

Polverio,  s.  m.  dust  in  the  air 
raised  by  the  wind,  a  cloud  of 
dust. 

Pol  verista,  s.  m.  a  gunpowder 
maker. 

Polverizzàbile,  adj.  that  can  be 
pulverized  orreducedinto  powder 
or  dust. 

Polverizzamento,  s.  111.  a  pulve- 
rizing or  reducing  to  jtoivder  or 
dust. 

Polverizzare,  v.  a.  tu  pulverize. 
Polverizzato,  ta,  adj.  pulverised, 
reduced  into  powder  or  dust. 
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Polverizzatóre,  s.  m.  he  who 

pulverizes. 

Polverizzazióne,  s.  f.  pulveriza- 
tion, a  reducing  to  powder  or 
dust. 

Polverizzévole,  adj.  that  can  be 
pulverized  to  powder  or  dust. 

Polveróso,  osa,  adj.  dusty,  full  of 
or  covered  zvith  dust. 

Polveruzza,  s.  f.  very  small  dust. 

Pol  viglio,  s.  m.  a  scented  bag; 
very  f  ne  dust. 

Pomàrio,  s.  m.  an  orchard  of 
apple-trees. 

Pomata,  s.  f.  pomado,  an  oint- 
ment of  fat  perfumed,  and  of 
apples. 

Pomato,  ta,  ad},  full  of  apples. 

Póme,  s.  m.  }  akindofwrest- 
Mézzo  póme,  j  ling  formerly 
used  in  Florence. 

Póme,  s.  m.  an  apple. 

Pomélla,  s.  f.  apple-green  colour. 

Pomellato,  ta,  adj.  dapple  gray. 

Pomello,  s.  m.  a  small  apple  ; 
rising,  height. 

Pomèrio,  s.  m.  a  ditch  that  sur- 
rounds a  town. 

Pométo,  s.m.  an  orchard  of  fruit- 
trees. 

Pomfolige,  s.  f.  pompholyx,  the 

small  sparhsof  any  metal  which 
fly  upwards  and  stick  to  the  roof 

and  ivalls  whilst  it  is  trying  in 

the  work-shop. 
Pómice,  s.  f.  pumice-stone. 
Pomiciare,  v.  a.  to  polish  with  the 

pumice-stone. 

Pomicióso,  sa,  adj.  that  produces, 
or  is  covered  with  pumice-stone. 

Pomidoro,  s.  m.  tomato,  love- 
apple. 


s.  m.  a?i  orchard. 


Pomiére,  ? 

Pomiéro,5 

Pomifero,  era,  adj.  fruitful. — Al- 
bero pomifero,  a  fruit-tree. 

Pómo,  \  s.  m.  any  sort  of  fruit 

Póme,  S  in  general,  also  an  ap- 
ple.— Pomo  della  spada,  o  della 
sella,  the  pommel  of  the  hilt  of  a 
sword,  or  of  the  saddle-bow. — 
Pomo  salvatico,  a  crab. — Porno 
d'  Adamo,  Adam's  bit,  pomum 
Adami,  so  called  from  an  opi- 
nion, that  a  piece  of  the  forbid- 
den apple  stuck  in  his  throat. 
—  Porno  cotogno,  a  quince. — 
Pomo  granato,  pomegranate. — 
Porno,  a  mond,  or  a  mound,  an 
imperial  ensign  of  a  golden  globe 
worn  by  emperors  and  /dugs. 

Pómi,  pi.  f.  the  breasts  of  young 
girls  (poetical). 

Pomóso,  osa,  adj.  fruitful. 

Pómpa,  s.  f.  pom]>,  state  or  gran- 
deur, pageantry.  -  Pompa,  am- 
bition, ostentation, show. — Pom- 
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pa,  pride,  haughtiness. — Mon- 
tare in  pompa,  to  grow  proud. — 
Pompa,  pomp,  vanity  of  worldly 
things. 

Pompeggiànte,  adj.  pompous. 

Pompeggiare,  v.  n.  to  brag  or 
boast,  to  vaunt,  to  live  pompous- 
ly, to  flaunt  it. 

Pompeggiarsi,  v.  n.  p.  to  set  off, 
to  set  out,  to  deck,  to  adorn,  to 

"trim,  to  embellish  one's  self. 

Pompilo,  s.  m.  a  kind  of  sea  fish. 

Pomposamente,  adv.  pompously, 
magnificently,  stately. 

Pomposissimo,  ma,  adj.  very  pom- 
pous, magnificent. 

Pomposità,  tàde,  tate,  s.  f.  pomp, 
grandeur,  pomposity. 

Pompòso,  osa,  adj. pompous,  state- 
ly, glorious,  magnificent,  lofty. 

Pondàre,    )  v.  n.  to  ponder,  to 

Ponderare,  )  poise,  to  weigh. — 
Ponderàre,  to  counterpoise,  to 
balance,  to  counterbalance,  to 
countervail.—  Ponderàre,  topon- 
der,  to  iveigh  in  the  mind,  to 
consider  attentively. 

Ponderatamente,  adv.  pondering- 
ly. 

Ponderazióne,  \  s.  f.  ponderosity, 

Ponderosità,  )  2,onderousness, 
weightiness,  heaviness. 

Ponderóso,  osa,  adj.  ponderous, 
weighty,  substantial,  massy. 

Póndi,  s.  m.  pi.  a  bloody  flux. 

Póndo,  s.  m.pondus,a  load,  poise, 
or  xveight. — Questo  è  un  affare 
di  gran  pondo,  this  is  an  affair 
of  great  consequen  ce. 

Ponente,  s.  m.  the  west. — Po- 
nente, the  west  ivind. — Ponente 
garbino,  the  south-west  wind. — 
Ponente  libeccio,  the  ivest-and- 
by-south  wind. — Ponente  ma- 
estro, the  north-west  wind. — 
Ponente  tramontana,  the  north- 
west wind. 

Ponente,  adj.  that  places,  puts. 
Ponentéllo,  s.  m.  a  light  west 
wind. 

Pónere,  v.  a.  to  place,  to  put. 

Poniménto,  s.  m.  a  putting. — 
Ponimento  del  sole,  the  sun- 
setting. 

Ponitóre,  s.  m.  a  planter,  he  that 
plants. 

Ponsò,  s.  m.  poppy  colour. 

Pontàre,  v.  a.  to  push,  to  thrust, 
to  shove. — Pontare  i  piedi  al 
muro,  to  be  obstinate. 

Pónte,  s.  m.  a  bridge. — Al  ne- 
mico che  fugge  il  ponte  d'  oro, 
make  a  bridge  to  the  enemy  that 
flies  away — l'onte  levatojo,  a 
draw-bridge.  —  Ponte, vi  scaffold. 
— Tenere  in  ponte,  to  keep  one. 
in  Suspense.  — Far  passare  uno 
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sotto  un  ponte  di  legno,  to  beat 

or  bang  one  Ponte  volante,  a 

ponton. 

Pontéfice,  s.  m.  pontiff,  the  pope. 
Ponticèllo,  s.  m.  a  little  bridge. 
Ponticità,  tàde,  tate,  s.  f.  sharp- 
ness, tartness. 
Póntico,  ca,  adj.  sharp,  tart. 
Pontificale,  adj. pontifical,  belong- 
ing to  a  high-priest, pope,  or  great 
prelate. 

Pontificale,  s.  in.  the  pontifical, 
the  book  of  pontifical  rites. 
Pontificalménte,  adv.  in  a  ponti- 
fical manner,  pontificali!/. 
Pontificato,  s.  m. pontificate,pope- 
dom. 

Pontificio,  ia,  adj.  pontifical. 

Pontigràdo,  da,  adj.  that  is  ascend- 
ed by  means  of  a  bridge. 

Pontiscritto,  s.  m.  the  mark  on 
linen. 

Pònto,  s.  m.  (poet.)  the  sea. 
Ponto,  ta,  adj.  pricked,  stung. 
Pontóne,  s.  ni.  a  ponton,  a  bridge 

of  boats. 
Pontura,  s.  f.  a  prick,  sting. 
Ponzarnénto,  s.  m.  the  act  of 

straining  and  making  efforts  in 

laying  in. 
Ponzare,  v.  a.  to  strain  or  force 

one's  self,  as  a  woman  in  labour. 
Poplitéo,  ea,  adj.  popliteus. 
Popói,  adv.  at  last,  at  the  end. 
Popolàccio,  s.  m.  )  the  common 
Popolàglia,  s.  f.   )    people,  the 

mob,  the  populace. 
Popolano,  na,  \  adj.  popular,  in 
Popolare,       3    request  among 

the  people. 
Popolano,  s.  m.  a  parishioner. 
Popolano,  na,  adj.  common,  mean, 

low. 

Popolare,  v.  a.  to  people,  to  stock 
with  people. 

Popolarescamente,  adv.  popular- 
ly, meanly,  commonly. 

Popolarésco,  esca,  adj.  popular. 

Popolarissimo,  ma,  adj.  very  po- 
pular, vulgar. 

Popolarità,  s.  f.  popularity. 

Popolarménte,  adv.  popularly, 
commonly. 

Popolarissimo,  ma,  adj.  very  po- 
pulous. 

Popolàto,  ta,  adj.  peopled,  full  of 
people. 

Popolatóre,  s.  m.  >      ,  , 
n     1  i.  t        c    r  t'iat  peoples. 
Popolatrice,  s.f.  J  11 

Popolazióne,  s.  {.population. 

Popolàzzo,  s.  Qi.  the  populace, 
the  common  people,  the  vulgar, 
the  mob,  the  rabble. 

Popolésco,  esca,  adj.  ]>opular,  po- 
pulous. 

Popolézza,  s.  f.  ignobilily,  base- 
ness of  birth. 
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Popolino,  s.  m.  the  name  of  an 
ancient  coin  of  silver. 

Popolo,  s.m.  people,  a  great  num- 
ber of  people,  the  whole  body  of 
persons  who  live  in  a  country. 

Pòpolo,  s.  m.  the  common  people. 
—  Reggersi  a  popolo,  to  have  a 
popidar  or  democratical govern- 
ment.— Far  popolo,  to  govern 
one's  self  in  a  popular  and  tu- 
multuous way.  —  Popolo,  pa- 
rishioners. —  A  popolo  pazzo 
prete  spiritatolo  a  rogue, a  rogue 
and  a  half.  —  A  pien  popolo, 
publicly,  before  a  great  many 

people  Popolo,  the  common 

people  Far  popolo,  to  raise 

people,  to  recruit. — Popolo,  pop- 
lar tree. 

Popolosissimo,  ma,  adj.  very  po- 
pulous. 

Popolóso,  osa,  adj.  popidous,  peo- 
pled, full  of  people. 

Poponàjo,  s.  m.  a  melon  seller  ; 
a  melon  ground. 

Poponcino,  s.  m.  a  little  melon. 

Popóne,  s.  m.  melon. 

Poponélla,  ì  s.  f.  an  insipid  good 

Poponéssa,  j  for  nothing  melon. 

Póppa,  s.  f.  breast,  a  woman's 
breast.  —  Poppa,  breast, pap,  teat. 
—Poppa,  jwop,  the  stern. 

Poppàccia,  s.  f.  a  large  bubby  or 
teat. 

Poppàda,  s.  f.  a  puppet,  doll. 

Poppamillésimo,  s.  m.  one  who  is 
always  about  tombs. 

Poppante,  adj.  sucking. — Bam- 
bino poppante,  a  sucking  child. 

Poppare,  v.  a.  to  suck. 

Poppatójo,  s.  m.  an  instrument 
to  suck  the  milk  out  of  a  wo- 
man s  breast  when  the  nipple  is 
too  short. 

Poppatola,  s.  f.  a  doll. 

Poppatóre,  s.  m.  he  that  sucks. 

Poppellina,  s.  f.  a  little  breast. 

Poppése,  s.  f.  the  shrouds  that  be- 
long to  the  poop  of  a  ship. 

Popputo,  ta,  adj.  that  has  large 
teats. 

Populàto,  ta,  adj.  populous. 
Popùleo,  ea,  adj.  of  the  ]>oj)lar. 
Populeóne,  s.  m.  an  ointment for 
swellings. 

Pópulo,  s.  m.  people,  nation. 
Populosissimo,  ma,  adj.  very  po- 
pulous. 

Populóso,  sa,  aàj.  popidous. 
Poràre,  v.  n.  to  pass  through  the 
pores. 

Pòrca,  s.  f.  a  sow. —  Porca,  a 
nasty  slut,  an  impudent  jade. — 
Porca,  a  ridge  of  land  lying  be- 
tween two  furrows  whereo?i  the 
corn  grows,  a  balk  of  laud. 

Porcàcchia,  s.  f.  purslain. 
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Porcàccio,  s.  ni.  a  dirty  hog. 

Porcàio,  }  s'^^ne.herd. 

Porcàstro,  s.  m.  a  young  pig  or 
young  porker. 

Porcélla,  s.  f.  a  young  sow. 

Porcellana,  s.  f.  porcelain,  the 
earth  of  which  china  is  made. — 
Porcellana,  china,  china-ware.- 
Porcellàna,  purslain. —  Porcel- 
lana, the  sea  snail  or  Venus  shell, 
the  purjile fish. 

Porcellétta,  s.  f.  a  Utile  or  young 
sow. 

Porcellétto,  s.  ni.  a  little  boar-pig, 
a  jacky-pig. 

Porcellino,  s.  m.  a  young  pig. 
— Porcellino,  the  cheslip  or  sow, 
an  insect. 

Porcéllo,  s.m.  a  young  porker. 

Porcellótto,  s.  m.  a  little  boar- 
pig,  a  jacky-pig. 

Porcheggiàre,  v.  n.  to  behave  like 
a  hog. 

Porcheréccio,  eia,  adj.  swiny,  be- 
longing to  swine. 

Porcherìa,  s.  f.  nastiness,  flthi- 
ness,  nasty  thing. 

Porchétta,  s.  f.  \  a  pig,  a  small 

Porchétto,  s.  m.  3*  pig. 

Porcile,  s.  m.  stye,  a  hog-stye. — 
Porcile,  a  nasty,  lewd  place,  a 
bawdy-house. 

Porcino,  ina,  adj.  of  or  belonging 

to  a  swine.  Carne  porcina, 

hog's  flesh.  Porcino,  a  kind 

of  mushroom  about  the  roots  of 
oaks. 

Pòrco,  s.  m.  a  hog,  a  swine. — 
Porco,  pork,  or  pork  flesh. — 

Porco  spinoso,  a  porcupine  

Aspettare  il  porco  alla  quercia, 
to  wait  or  watch  the  opportunity. 
— Porco,  a  kind  offish. — Fare 
l'occhio  del  porco,  to  cast  a 
sheep's  eye  at  one. 

Pòrco,  ca,  adj.  nasty,  dirty,  slo- 
venly.—  Porco,  nasty  beast. 

Porcóne,  s.  m.  a  large  hog. — 
(Metaphorically)  a  nasty  fellow. 

Porétto,  s.  m.  a  small  pore. 

Pòrfido,  s.  m.  porphyry,  a  kind 
of  fine  reddish  marble,  spotted 
with  rvhite. 

Porfirióne,  s.  m.  a  kind  of  aquatic 
bird. 

Porfiritico,  ca,  adj.  of  porj)hyry. 
Porfirizzaziòne,  s.  f.  levigation. 
Porfirogénito,  s.  m.  one  born  in 

purple,  in  luxury. 
Porgente,  adj.  giving,  affording, 

reaching. 

Pòrgere,  v.  a.  to  offer,  to  proffer, 
to  give,  to  afford,  to  reach,  to 
present.— Porger  ajuto  a  qual- 
eheduno,  to  assist  or  give  help  to 
one. — Pòrgere  ardire,  to  em- 
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bolden  or  make  bold. — Porger 
preghi, topray,to  beseech. — Por- 
ger orecchi,  to  hearken,  to  give 
ear. — Porger  gli  occhi,  to  fix 
one's  eyes  upon,  to  look  attentive- 
ly.— Porger  le  mani,  to  stretch 
end  one's  hands,  to  lend  one's 
hands. — Porgetemi  quel  cappel- 
lo, reach  me  that  hat. — La  cosa 
non  è  cosi  come  la  porgono,  the 
thing  is  not  as  they  represent  it 
to  be. 

Porgiménto,  s.  m.  the  act  of 
reaching  or  giving  a  thing  to 
one. 

Porisma,     ?  „ 
ti  Y  s.  m.  corollary. 

Porismato,  )  J 

Poristico,  s.  m.  juristic. 

Pòro,  s.  m.  pore. 

Porosità,  tàde,  tate,  s.  f.  porosity, 
the  state  of  being  porous  or  full 
of  holes. 

Porosissimo,  ma,  adj.veiy  porous. 
Poróso,  osa,  adj.  porous,  full  of 
pores. 

Pórpora,  s.  f.  purple. — Pórpora, 
purple  cloth. — Pórpora,  purple, 
the  dignity  of  a  cardinal. 

Porporato,  ta,  adj.  clad  in  purple. 

Porporeggiante,  adj.  inclining  to 
a  purple  colour. 

Porporeggiare,  v.  n.  to  incline  to 
the  purple  colour. — Questo  fiore 
porporeggia,  this  flower  inclines 
to,  or  is  like  purple. 

Porporina,  s.f.  a  kind  of  beautiful 
red  colour. 

Porporino,  ina,  adj.  a  purple  co- 
lour. 

Porràceo,  ea,  adj.  of  or  like  leek 
blades,  green,  greenish. 

Porracina,  s.  f.  lichen. 

Porrandéllo,  s.  m.  wild  leek. 

Porrata,  s.  f.  a  leek  soup,  or  pot- 
tage. 

Pórre,  v.  a.  to  put,  to  lay  down, 
to  set,  to  place.  —  Porsi  a  sedere, 
to  sit  down.  — Porsi  a  letto,  to  go 
to  bed. —  Porsi  in  cammino,  to 
set  out  on  a  journey. —  Porre  a 
campo,  to  enea mp.  —  Porre  agu- 
ati, to  lay  ambuscades. — Porre  a 
cimento,  to  put  to  a  trial,  to  pose, 

to  hazard.  Porre  amore,  to 

placeone's  affection  upon.-Porre 
a  morte,  to  put  to  death. — Porre 
a  pericolo,  to  endanger,  to  expose, 
to  put  indangcr. — Porre  a  \i\c,to 
unhorse,  to  set  on  foot.  —  Porre  a 
ruba,  to  plunder. — Porre  a  sba- 
raglio,^ put  to  rout. — Porre  as- 
sedio,/o  besiege,  to  lay  siege  unto. 
— Porre  avanti,  to  set  before. — 
Porre  bocca,  to  meddle  with.  — 
Porre  cagione  ad  uno,  lo  blame, 
to  charge  or  tax  a  man  with  any 
thing.— Forre  cura,  to  take  care 


POR 

of. — Pone  da  canto,  to  lay  aside. 

—  Porre  studio,  to  apply  one's 
self,  to  set  one's  thoughts  upon. 

—  Porre  fine,  to  make  an  end. — 
Porre  gi  u  so,  to  lay  down. — Porre 
in  bando,  to  banish. — Porre  in 
campo,  to  lay  forth,  to  represent, 
or  propose. — Porre  in  carta,  to 
set  down  in  writing. — Porre  in 
figura,  to  dispose,  to  set  in  order. 
— Porre  in  luce,  to  publish,  to 
print. — Porre  in  obblio,  to  for- 
get.— Porre  in  sicuro,  to  lay  up 
safe. — Porre  in  sodo,  to  establish. 
■ — Porre  in  vendita,  to  set  to 
sale. — Porre  in  volta,  to  put  to 
rout.  —  Porre  legge,  to  impose 
a  law.  — Porre  la  vita,  to  lay 
one's  life. —  Porre  le  mani  ad- 
dosso ad  uno,  to  lay  hands  upon 
one. — Porre  le  mani  ad  ogni 
cosa,  to  meddle  with  every  thing. 

—  Porre  mente,£o  set  one's  mind 
upon,  to  mind. — Porre  odio,  to 
conceive  hatred  against. — Porre 
ordine,  to  prepare,  to  set  in  or- 
der.—  Porre  orecchio,  to  listen 
to. — Porre,  to  prescribe,  to  as- 
sign.— Pon  e,  to  land — Porre,  to 
meddle,  to  keep  company  with. — 
Io  non  mi  pongo  con  tali  genti, 
I  will  have  nothing  to  do  with 
such  people. — Porre,  to  suppose, 
or  grant,  to  take  for  granted,  to 
put  the  case. — Poniam  che  sia 
così,  put  the  case  that  it  is  so — 
Porre,  to  resolve,  to  determine, 
to  come  to  a  resolution. — Pone, 
to  constitute,  to  appoint,  to  es- 
tablish.— Porre,  to  impose,  to 
command,  to  lay,  to  charge,  to 
enjoin,  to  bid. — Porre  silenzio, 
to  command  silence. — Porsi  con 
altri,  to  go  to  service. — Porre 
mano,  to  set  one's  hands  upon 
a  thing,  to  begin  it — Porre  a 
bocca,  to  speak  of  somebody. — 
Porre  mano  ad  una  botte,  to  tap 
a  barrel  or  a  pipe. — Porre  a 
seme,  to  fit  land  for  solving. — 
Porre  al  sole,  to  rubi,  to  demo- 
lish, to  destroy. — Porre  la  chioc- 
cia, to  set  a  hen  to  brood. 

Porrétta,  1     r  ,,  ,  , 

■r>     ,      Y  s.  r.  a  small  leek. 
Porrina,  ) 

Porro,  s.  m.  a  leek.  —  Dare  un 
porro  ad  uno,  lo  put  a  jest  upon 
one,  to  laugh  at  him.—  Portar 
porri  a  legnaja,  to  carry  water  to 
the  sea.  —  Predicare  a*  porri,  to 
speak  to  a  wall. — Mangiare  il 
porro  dalla  coda,  lo  begin  by  the 
tail.  —  Porro,  a  wart,  a  little  hard 
knob  on  the  skin. 

Porla,  s.  f.  a  graie,  portal  

Porta,  a  door. 
!  Pòrta,  s.  ni.  a  porter. 
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Portabile,  adj.  portable,  that  may 
be  borne  or  carried. — Portabile, 
tolerable. 

Portacàppe,  s.  m.  portmanteau. 

Portacappéìlo,  s.  m.  a  hat-box. 

Portacróce,  s.  m.  a  cross-bearer. 

Portafiaschi,  s.  m.  hamper,  or 
hanaper. 

Portafògli,  s.  m.  portfolio. 

Portalèttere,  s.  m.  a  postman.  - 

Portalime,  s.  m.  a  file  used  by 
watchmakers. 

Portamantéllo,  s.  m.  portman- 
teau. 

Portamento,  s.  m.  bearing,  car- 
rying, bringing,  wearing. —  Por- 
taménto,  gait,  presence,  look, 
mien,  manner  of  going,  car- 
riage.— Po rtam énto,  behaviour, 
demeanour,  comportment,  car- 
riage. 

Portamórso,  s.  m.  the  rein  of  a 
bridle. 

Portarne,    s.  m.  an  amphibious 

fish  found  in  the  Nile;  a  kind 
of  hippopotam  us. 

Portante,  adj.  carrying,  bearing, 

bringing,  wearing.  Cavallo 

portante,  an  ambling  horse. — 
Andar  di  portante,  to  amble. 

Portantina,  s.  f.  a  sedan-chair. 

Portantino,  s.  m.  a  sedan-chair- 
man. 

Portapólli,  s.  m.  a  pimp. 

Portaprémj,  adj.  that  brings  the 
rewards. 

Portare,  v.  a.  to  carry,  to  bring, 
to  wear.— -Portàre,  to  bear,  to 
breed,  to  go  with  child,  or  with 
young. —  Portare,  to  bear,  to  bring 

forth,  to  yield,  or  produce. — 
Portare,  to  hold,  to  keep. — Por- 
tàre,  to  wear. — Portar  parruc- 
ca, to  wear  a  wig. — Portàre,  to 
signify. —  Che  porta  a  me,  what 
is  that  to  me. — Portàre,  to  beart 
to  suffer,  to  endure,  or  abide. — 
Portare  affezione,  odio,  speran- 
za, amore,  to  conceive  friendship, 

hatred,  hope,  love.  Io  porto 

opinione  che  non  verrà,  I  am  of 
opinion  that  he  will  not  come. — 
Portar  pena,  to  suffer  for.— 
Portar  in  palma  di  mano,  to 
esteem,  lo  value,  to  malte  much 
of. — Portar  pericolo,  to  run  in 
danger. — Portare,  to  lead,  to 
guide. — Portare  in  pace,  to  bear 
patiently. —  Portar  la  fede  in 
grembo,  to  be  apt  to  break  one's 
faith  or  word.  —  Portar  ben  la 
voce,  to  sing  well — Portar  il 
basto,  to  be  the  drudge. —  Por- 
tare in  collo,  to  carry  upon  one's 
back. — Portar  credenza,  to  be- 
lieve.—  Portar,  to  bear. — Questo 
vino  non  porta  acqua,  this  wine 
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bears   no  water. —  Portare,  to 

have  Portar  di  peso,  lo  carry 

any  thing  by  one's  self,  at  once. 
— Porta  la  fama,  it  is  said,  it 
is  whispered  about. — Portare,  to 
allege. 

Portarsi,  v.  n.  p.  to  carry  or  be- 
have one's  self. 

Portata,  s.  f.  import,  value. — 
Portata,  the  brood  or  litter  of  a 

beast  Portata,  service,  coarse 

of  dishes. — Portata,  reach,  abi- 
lity, capacity.  —  Un  uomo  di 
portata,  a  man  of  great  capacity 
or  learning. 

Portàtile,       )  nàj.portative,port- 

Portatìvo,  va,  )  able,  that  maybe 
carried  from  place  to  place. 

Portato,  s.m.  that  which  is  brought 
forth,  a  child,  any  creature's 
young  production  fruii. — Ad  un 
portato,  at  one  brood. 

Portato,  s.  m.  behaviour. 

Portato,  ta,  adj.  carried. 

Portatóre,  s.  m.  )  porter,  a  car- 

Portatrice,  s.  f.  {  rier,bearer. — 
T>ortatòre,abea7*er,apalientman. 

Portatura,  s.  f.  a  burden. — Por- 
tatura, clothes,  apparel,  fashion, 

mode.  Portatura,  behaviour, 

carriage,  way  of  proceeding. — 
Portatura,  a  product,  a  child. 

Portavénto,  s.  m.  a  wind-pipe. 

Portélla,  s.  f.  \a  Utile  gale  or 

Portèllo,  s.  m.  j  door,  poslern- 
door,  a  wicket. 

Porténdere,  v.  a.  to  portend,  to 
prognosticate. 

Portento,  s.  m.  a  prodigy,  a 
monstrous  strange  thing,  a  sign 
of  some  good  or  ill  luck. 

Portentosissimo,  ma,  adj.  very 
portentous,  monstrous,  strange. 

Portentóso,  osa,  adj.  portentous 
monstrous,  prodigious,  strange, 
betokening  some  future  good 
ill  luck. 

Portévole,  adj.  tolerable. 
Porticàle,  s.  m.  a  porch. 
Porticciuóla,  7  s.  f.  a  little  gate 
Porticélla,    $     or  door. 
Portichétto,  s.  m.  a  small  portico, 
hall. 

Porticina,  s.  f.  a  little  gale,  door. 

Portico,  s.  m.  portico,  a  walking 
place  with  pillars,  a  piazza. 

Portièra,  s.f.  a  piece  of  tapestry, 
or  any  other  sort  of  silk  hung 
before  a  door. — Portiera  di  car- 
rozza, the  door  of  a  coach. 

Portière,  s.  m.  porter,  a  door- 
keeper. 

Portina,  s.f.  a  hind  of  black  grape. 

Portinàia,  «£  Jfln    m/  a 

Portinaio,  s.m.  f       ,  ; 

L.  ,J  >  porter,  a  door- 

Portinuro,  s.m.  /  J. 
„    ...  .,  '         I  keeper. 
Portmiero,s.ni.  )  1 
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Pòrto,  s.  m.  haven,  a  port,  har- 
bour.— Venire  a  porto,  to  come 
into  harbour,  to  land.  —  Con- 
dursi a  buon  porto, ornai  portolo 
come  lo  a  good  orbad  end. — Por- 
to, any  place  of  shelter.  —  Porto 
di  lettera,  postage. 

Pòrto,  ta,  adj.  given,  presented. 

Portolano,  s.  m.  a  porter,  a  door- 
keeper. 

Portolano,  s.  m.  a  book  where 
harbours  or  poi'ts  are  describ- 
ed. 

Portolatto,  s.  m.  the  first  rower  in  \ 
a  ship  or  boat. 

Portonàjo,  s.  m.  a  porter,  door- 
keeper . 

Portóne,  s.  m,  a  great  door,  a 
coach-gate. 

Portulaca,  s.  f.  purslain. 

Portulàno,  s.  m.  a  pilot,  a  door- 
keeper. 

Portuóso,  sa.  adj.  that  has  a  port 

or  harbour. 
Porzàna,  s.  f.  the  moor-hen. 
Pcrzioncélla,  s.  f.  a  small  portion 

or  share. 
Porzióne,    s.  f.  portion,  share, 

part. 

Posa,    s.  f.  rest,  quiet,  pause, 

peace.  Far  posa,  to  rest.  

Stare  a  posa,  to  be  quiet.  —  Sen- 
za alcuna  posa,  without  inter- 
mission. 

Posaménto,  s.  m.  ? 

-r,    ,  >■  rest,  quiet. 

Posanza,  s.  t.  ^ 

Posapiano,  s.  m.  one  who  walks 
slowly  ;  a  mark  put  upon  pack- 
ages, of  tvhich  particular  care 
must  be  taken. 

Posare,  v.  a.  to  lay,  put,  or  set 
down. — Posare,  to  rest,  to  get 
rest. — Posare,  to  rest,  to  slop,  to 
take  breath. — Posare,  to  discon- 
tinue, to  give  over. 

Posata,  s.  f.  rest,  quiet,  ease. — 
Posata,  a  knife,  fork,  and  spoon. 

Posataménte,  adv.  softly,  gently, 
easily,  leisurely,  without  haste. 

Posatézza,  s.f.  tranquillity, mild- 
ness, quiet,  repose. 

Posatissimamente,  ad  v. very  quiet- 
ly. 

Posato,  ta,  adj.  laid,  put,  or  set 
down,resled,  discontinued. — Po- 
sato, sober,  staid,  grave. 

Posatójo,  s.  m.  a  set,  a  resting- 
place,  a  stick  in  a  cage,  where 
the  bird  rests  itself. 

Posatóre,  s.  m.  \  one  that  places, 

Posatrice,  s.  f.  £   or  Pu^s  dotvn. 

Posatura,  s.  f.  dregs,  settling. 

Pósca,  s.  f.  a  liquor  made  ivith 
water  and  vinegar. 

Pòscia,  adv.  after,  then,  after- 
wards. 

Posiacliè,  adv.  since,  si/ice  that. 
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Poscntta,  s.f.  ) 
Poscritto,  s.  m,\«  Postal*' 
Posdomàne,  >  adv.  the  day  after 
Posdomani,  )  to-morrow. 
Positivamente,    adv.  positively, 

certainly,  assuredly. 
Positivissimo,  ma,  adj.  very  posi- 
tive. 

Positivo,  iva, aA].  positive. — Leggi 
positive,  positive  laws,  that  are 
neither  divine  nor  natural,  but 
can  be  altered. 

Positivo,  s.  m.  the  positive,  or  po- 
sitive degree. 

Positura,  s.  f.  posture,  situation, 
disposition. 
Posizióne,  s.  f.  position,  maxim, 

assertion,  proposal,  proposition. 
Poso,  s.  m.  pause,  rest,  quiet. 
Pòsola,  s.  f.  the  crupper  of  a  horse. 
Posolatùra,  s.  f.  1 

 ,  J, 

Posolino,  s.m.  j 
Pospàsto,  s.  m.  the  dessert. 
Pospórre,  v.  a.  to  postpone,  to  set 
behind,  to  make  of  less  account, 
to  leave  or  neglect. 
Pospositivo,  va,  adj.  that  is  post- 
poned. 

Posposizióne,  s.  f.  postposition. 
Pospósto,  ta,  adj.  postponed,  neg- 
lected. 

Pospredicaménto,  s.  m.  ]>oslpre- 

dicament. 
Pospreferito,  ta,  adj.  preferred 

after. 

Pòssa,       \  s.f. pjiissance,])oiver, 

Possanza,  )  migkt,force,slrength. 

Possedente,  adj.  that  possesses. 

Possedére,  v.  a.  to  possess,  to  have, 
to  enjoy,  to  be  master  of. — Posse- 
dere una  lingua  bene,  to  be  mas- 
ter of  a  language. 

Possediménto,  s.  m.  jwssession, 
enjoyment. 

Posseditóre,  s.  m.  possessor,  mas- 
ter. 

Posseditrice,  s.  f.  mistress,  she 
that  possesses. 

Posseduto,  ta,  adj.  possessed. 
Possènte,  adj.  powerful,  puissant, 

mighty,  potent,  strong,  lusty. 
Possenteménte,  adv.  puissautly, 

mightily,  powerfully. 
Possentissinio,    ma,    adj.  very 

powerful. 

Possessioncélla,  s.  f.  a  little  pos- 
session. 

Possessióne,  s.  f.  possession,  the 
possessing  or  absolute  enjoyment 
of  any  thing — Posséssione,;ws- 
session,  lands,  an  inheritance, 
an  estate,  a  farm. 

Possessivaménte,  adv.  possessive- 
ly. 

Possessivo,  iva,  adj.  possessive. — 
Pronome  possessivo,  a  possessive 


>ssibilità,  ~) 
>ssibilitàde,  > 
issibilitite,  j 


s.  f.  possibility, 
likelihood. 
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pronoun. 

Possésso,  s.  m.  possession. 
Possessóre,  s.  m.  possessor. 
Possessorio,  ria,  adj.  pertaining 

to  a  possession. 
Possibile,  adj.  possible,  likely,  that 
may  be  done,  or  may  be. — Farò 
il  possibile  per  servirvi,  FU  do 
whatever  lies  in  my  power  to 
serve  you. 
Possibilissimo,  ma,  adj.  very  pos- 
sible, 
Possibilità 
P 

Possi 

Possibilmente,  adv.  possibly. 
Possidènte,  adj.    that  j>ossesses, 
possessor. 

Pósta,  s.  f.  posture,  situation. — 
Posta,  planting  or  setting. — 

Posta,  place,  station,  post.  

Stare  alla  posta,  to  lie  in  am- 
buscade.— Posta,  will,  pleasure. 
— Es  in  vostra  posta  di  restare  o 
partire,  you  are  at  liberty  either 

to  stay  or  to  go  Fate  a  vostra 

posta,  do  as  you  please. — Posta, 
a  rendezvous,  assignation,  ap- 
pointment, a  meeting,  or  meet- 
ing-place.— Darsi  la  posta,  to 
make  an  assignation,  to  give  one 
a  rendezvous.  —  Posta,  request, 
instance,  entreaty,  solicitation. 
—  Posta,  footstep,  track,  print  of 
the  foot,  footing. — Posta,  occa- 
sion, opportunity.  —  Posta,  an 
imposthume,or  abscess. —  Posta, 
watch,  scout,  centinel. — Far  la 
posta  ad  uno,  to  guard  one,  to 
be  centinel  for  one,  to  watch  for 
one. —  Posta,  a  stake. — Rispon- 
dere alla  posta,  v.  Rispondere.  - 
Posta,  post-stage. —  Cavalli  di 
posta,  post-horses. — Andar  per 
le  poste,  to  ride  or  go  post.— -Na- 
viglio di  posta,  a  packet-boat. — 
Posta,  post. — Posta,  post-house, 

post-office.  Avviarsi  per  le 

poste,  to  be  going,  to  be  infidi 
gallop  for  the  other  ivorld. 

Di  pósta,  adv.  at  once. 

A  posta,  A  bella  posta,  adv.  on 

purpose,  purposely.  Da  sua 

posta,  of  one's  oivn  accord. — 
Ogni  uno  da  sua  posta,  every 
one  by  himself. 

Postare,  v.  n.  to  lake  post,  to  en- 
camp. 

Postcomune,  s.  f.  the  post  com- 
munion prayer. 

Posteggiare,  v.  n.  to  travel  post. 

Postèma,  s.  f.  an  imposlhume,  an 
abscess.  —  Postèma,  a  purse  full 
of  money. 

Postemàto,  ta,  adj.  imposlhunucd, 
grown  into  an  imposthumc. 

Postemazinne,  fcf.  impost 'nona- 
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tion,  an  imposthume. 
Postemóso,  osa,  adj.  full  of  im- 

posthumes,  imposthumated. 
Postergare,  v.  a.  to  cast  or  throw 

behind  one's  shoulders  or  back. 

—  Postergare,  to  despise,  to  con- 
temn, to  neglect,  to  cast  behind. 

Postergato,  ta,  adj.  cast  or  thrown 
behind  one's  shoulders  or  back, 
despised,  contemned,  neglected. 

Pòsteri,  s.  m.  pi.  successors,  pos- 
terity, those  that  succeed  us. 

Posterióre,  s.  m.  posteriors,  the 
part  on  jvhich  we  sit. 

Posterióre,  adj.  posterior,  that 
comes  after,  latter. 

Posteriormente,  adv.  posteriorly. 

Posteriorità,  tàde,  tate,  7  s.  f.  pos- 

Posterità,  )     t  eriy, 

offspring,  issue,  children. 

Postìccia,  s.  f.  fights,  the  waste 
cloths  which  hang  round  about 
a  ship  in  a  fight,  to  hinder  the 
men  from  being  seen  by  the  ene- 
my. 

Posticcio,  s.  m.  a  nursery  of 
young  trees. — Vino  di  posticcio, 
a  thin  wine. 

Posticcio,  eia, adj.  borroiued, false. 

—  Capelli  posticci,  false  hair. 
— Denti  posticci,  set  teeth,  false 
teeth. 

Posticipare,  v.  a.  to  postpone. 
Posticipazióne,  s.  f.  postpone- 
ment. 

Postiére,  s.  m.  post-master,  one 
that  keeps  post-horses. 

Postiglióne,  s.  m.  postillion. 

Postilla,  s.  f.  the  image  that  a 
man  sees  of  himself  in  the  water 
or  looking-glass,  or  any  other 
transparent  body.— Postilla,  pos- 
til,  or  short  note  or  explication  of 
any  book. 

Postillare,  v.  a.  to  make  postils  or 
notes  upon  any  book. 

Postillato,  ta,  adj.  that  has  notes 
or  explications. 

Postillatóre,  s.  m.  one  who  makes 
notes,  postiller. 

Postilatura,  s.  f.  notes,  postils. 

Postliminio,  s.  m.  postliminium. 

Pósto,  s.  m.  post,  station,  stand- 
ing.—  Posto,  post,  station, place, 
employment. 

Pósto,  ta,  adj.  put,  set,  placed. 

Pósto  che,  adv.  suppose  that,  sup- 
posed. 

Pósto  il  caso,  adv.  supposed. 

Pósto  ciò,  adv.  this  being  granted, 
or  supposed. 

Postrèmo,  ma,  adj.  last. 

Postribolo,  \  s.  m.  a  brothel,  or 

Postribulo,  \  bawdy-house. 

Postrincolo,  s.  m.  a  kind  of  ra- 
gout. 

Postulante,   s.   m.    f.    a  candi- 
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date. 

Postulato,  s.  m.  postulate* 

Postulazióne,  s.  f.  postulation. 

Pòstumo,  ma,  adj.  posthumous, 
born  after  the  death  of  the  fa- 
ther.— Pòstumo,  published  after 
the  death  of  the  author. 

Postura,  s.  f.  postu?-e,  situation, 
state  of  affairs. —  Postura,  a  se- 
cret cojnplot,  a  fraudulent  con- 
vention. 

Postutto,  ex.  Al  postutto,  adv. 

in  all,  quite,  entirely. 
Posvedére,  v.  n.  to  see  after. 
Potabile,  adj.  potable,  drinkable, 

that  may  be  drunk. 
Potaggio,  ) 

t>  4.4.'     •     ;  s.  m.  potage. 
Pottaggio,  S 

Potagióne,  s.  f.   }  a  pruning  or 
Potaménto,  s.  m.  ^      lopping  of 
trees. 

Potajólo,  s.  m.  a  pruning  knife. 
Potare,  v.  a.  to  prune,  to  lop,  to 

dress  vines. — Potare,  to  cut,  to 

cut  off. 

Potato,  ta,  adj.  pruned,  lopped, 
cut. 

Potatójo,  s.  f.  a  pruner,  a  prun- 
ing-knife. 

Potatóre,  s.  m.  a  lopper,  a  prun- 
er of  trees,  a  vine-dresser. 

Potatura,  s .f.  pruning  or  lopping. 

 Potatura,  twigs  or  sprays 

of  trees,  branches  of  vine  cut 

~M-  ., 

Potaziune,  s.  £. pruning,  or  lopp- 
ing. 

Potentariaménte,adv.  powerfully, 

as  a  sovereign. 
Potentàrio,  }  s.m.  a  potentate,  a 
Potentato,  $    sovereign  prince, 

one  that  has  great  power  and 

authority. 
Potènte,  adj.  pole?it,  poivcrful, 

mighty. 

Potentemente, adv. potently,  poiv- 

erfully. 
Potentilla,  s.  f.  goatbeard. 
Potentissimaménte,    adv.  most 

poiverfully. 

Potentissimo,  ma,  adj.  most  pow- 
erful. 

Potènza,  s.  f.  potency,  power, 
might,  force,  strength.  —  Potèn- 
za, potentiality,  potent ialness, 
the  power  of  acting  any  thing. 

Potenziale,  adj.  potential,  having 
a  power  or  possibility  of  acting 

or  being.  Modo  potenziale, 

the  potential  mood,  a  mood  in 
grammar  si  unifying  jHissibility, 
or  probability. 

Potenzialmente,  adv.  potentially. 
— Poteozialmén  te,  power f idly. 

Potenziato,  ta,  adj.  that  has  a  po- 
tential virtue. 

Potére,  v.  n.  to  be  able,  to  have  a 
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power  to  do. —  Può  essere,  it 
may  be. — Non  posso,  /  cannot, 

I  can't.  Voi  avete  potuto 

udire,  you  might  have  heard 
perhaps. — Uno  non  può  amar 
sempre  la  medesima  cosa,  one 
cant  ahvays  love  the  same  thing. 
— Io  non  la  posso  con  voi,  I 
cant  withstand  you. — Chi  non 
può  avere  quel  che  vuole,  s'  ab- 
bia quel  che  può,  who  cant  have 
what  he  would,  must  have  what 
he  can. 

Potére,  s.  m.  poióer,  authority, 
might — Potére,  possession,  keep- 
ing.— Potére,  power,  interest, 
credit. 

Potestà,  s.  f.  authoritative  power. 
Potestà,  s.  m.  mayor. 
Potestàti,  s.  m.  pi.  a  hierarchy  of 
angels. 

Potissimaménte,  adv. principally. 

Potissimo,  ima,  adj.  chief,  princi- 
pal, only,  sole,  singular. 

Poto,  s.  m.  drink. 

Potuto,  ta,  adj.  been  able. 

Potulénto,  ta,  adj.  potable. 

Poveràccio,  s.  m.  ^  a  poor  mi- 

Poveràccia,  s.  f.  \  serable  crea- 
ture. 

Poveràglia,  s.  f.  poor  people. 

Poveraménte,  adv.  poorly,  miser- 
ably, meanly. 

Poverèllo,  s.  m.  )  a  poor  person, 

Poverèlla,  s.  f.   y   a  beggar. 

Poverettaménte,  adv.  poorly,  mi- 
serably. 

Poverétto,  s.  m.  7  a  poor  man  or 
Poverétta,  s.  f.    )  woman. 
Poverézza,  s.  f.  poverty. 
Poverino,  s.  m.  )  a  poor  man  or 
Poverina,  s.  f.    \  woman. 
Poverissimaménte,     adv.  very 
poorly. 

Poverissimo,  ma,  adj.  very  poor. 

Povero, ra,  adj. poor,  needy,  want- 
ing.— Povero   in  canna,  very 

poor.  Terra  povera,  barren 

ground.  -  Uomo  di  povero  cuore, 
a  vile  man,  a  coward,  a  man  of 
mean  heart. 

Povertà,  tàde,  tàte,  s.  f.  poverty, 
need,  want. 

Pozióne,  s.  f.  potion. 

Pozióre,  adj.  anterior,  prior. 

Poziorità,  s.  f.  jrriority. 

Pózza,  s.  f.  a  plash,  a  slough  full 
of  standing  water. 

Pozzànghera,  s.  f.  a  puddle. 

Pozzétta,  s.  f.  dimple,  or  hollow 
pit  in  the  cheek  ;  a  little  slough. 

Pozzétto,  s.  m.  a  little  basin, 
bowl. 

Pózzo,  s.  m.  a  well. — Mostrar  la 
luna  nel  pozzo,  to  make  one 
believe  that  the  moon  is  made  of 
green  cheese. 
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Pozzolàna,  s.  f.  a  kind  of  sand 
used  in  building. 

Pràce,  s.  f.  a  ridge  of  earth  be- 
tween two  furrows- 

Pragmàtica,  )  s.  f.  a  jrragmati- 

Prammàtiea,  )  cai  law,  act  or 
sanction. 

Pràndere,  v.  a.  to  dine,  to  eat  at 

dinner. 

Pràndio,  )  .. 

tj  /        }■  s.  m.  a  dinner. 

Pranzo,  ) 

Prannio,  s.  m.  a  kind  of  black 
gem. 

Prànso,  sa,  adj.  satiated,  satis- 
fied. 

Pranzare,  v.  a.  to  dine. 

Pranzatóre,  s.  m.  that  dines. 

Pràsma,  s.  f.  a  kind  of  precious 
stone  of  a  dark  green  colour. 

Pràssino,  na,  adj.  of  a  leek  co- 
lour. 

Pràssio,  \  s.  m.  horehound,  an 

Prassi  ne,  3   herb  so  called. 

Pratajuólo,  la,  adj.  belonging  to  a 

field. — Fungo  pratajuólo,  a  kind 
of  mushroom. — Gallina  prata- 
juola,  a  wild  hen. 

Pratellina,  s.  f.  a  daisy. 

Pratellino,  }  s.  m.  a  little  mea- 

Pratéllo,     S  dow. 

Pratense,  adj.  of  a  field,  that 
grows  in  a  field. 

Prateria,  s.  f.  meadows,  f  elds. 

Pràtica,  s.  f.  practice,  usage,  cus- 
tom, way. — Pràtica,  practice, 
use,  experience. — Pràtica,  con- 
verse, intercourse,  familiarity, 
conversation. — Pràtica,/>rac^'c<?, 
or  practical  part.' — Pràtica,/;rac- 
tice,  intrigue,  device,  plot,  de- 
sign.— Far  pratiche,  to  carry  on 
secret  or  clandestine  designs — 
Le  vostre  pratiche  mi  son  mol- 
to ben  conosciute,  I  am  not  ig- 
norant of  all  your  designs. — 
Far  di  pratica,  tirar  di  pratica, 
to  act  or  deal  freely. — Entrar 
di  pratica,  to  go  in  freely. — Far 
le  pratiche,  to  lay  secret  designs, 
to  contrive,  to  devise,  to  plot. — 
Pràtica,  affair,  business,  matter, 
design. — Scoprire  la  pratica,  to 
discover  one's  designs. — Porre 
in  pratica,  to  put  in  practice. — 
Pigliar  pratica,  to  have  access  to 
any  part. 

Praticàbile,  adj.  practicable.  

Praticàbile,  easy  to  be  done,  fea- 
sible. 

Praticabilmente,  adv.  practicably. 
Prati  carnè  n  te,  adv.  practically,  in 
practice. 

Praticànte,  adj.  that  practises. 

Praticànte,  s.  m.  a  practician. 

Praticare,  v.  a.  to  practise,  to  ex- 
ercise or  put  into  practice  

Praticare,  io  treat,  to  consult,  to 
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manage,  or  handle.  —  Praticare, 
to  frequent,  to  converse,  to  keep 
company  with. 

Praticatissimo,  ma,  adj.  very 
practised,  experienced. 

Praticato,  ta,  adj.  practised. 

Praticèllo,  s.  m.  a  Utile  meadow. 

Pratichézza,  s.  f.  practice,  use, 
experience. 

Pratichissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
perienced, skilful. 

Pratichista,  s.  m.  a  practician. 

Pràtico,  ca,  adj.  practised,  skilful, 
expert,  experienced. 

Praticone,  s.  m.  a  man  of  great 
experience. 

Pràto,  s.  m.  meadows,  fields  ;  in 
pi.  Pràti,  s.  m.  anciently  Pràta, 
o  Pràtora,  s.  f. 

Pratolino,  s.  m.  a  kind  of  mush- 
room. 

Pratóso,  sa,  adj.  abounding  with 
meadows. 

Pravaménte,  adv.  wickedly,  lewd- 
ly, shrewdly. 

Pravità,  tàde,  tàte,  s.  f.  pravity, 
corruption  of  manners,  lewd- 
ness, wickedness,  perversity. 

Pravo,  va,  adj.  wicked,  lewd,  cor- 
rupt, depraved,  naughty. 

Preaccennàre,  v.  a.  to  announce, 
to  indicate  beforehand. 

Preallegàto,  ta,  adj.  aforesaid. 

Preambolàre,  v.  a.  to  make  a  pre- 
amble, to  preface  or  prologue. 

Preàmbolo,  }  s.m.  preamble,  pre- 

Preàmbulo,  \  face. 

Prebènda,  s.  f.  prebend.  —  Pre- 
benda, provision.  Prebènda, 

that  measure  of  oats  which  is 
given  to  a  horse  at  once. 

Prebendàrio,  s.m.  a  prebendary. 

Prebendatieo,  )  z  , 

-P,  .  '  \  s.m.  a  prebend. 

Jrrebendato,    )  1 

Prebendàto,  ta,   adj.  that  has  a 

prebend. 

Precariamente,  adv.  precariously. 
Precàrio,  ia,  adj.  precarious. 
Precauzióne,  s.  f.  precaution. 
Precazióne,  s.  f.  prayer,  suppli- 
cation. 

Préce,  s.  f.  a  prayer,  or  entreaty. 
Precedènte,  adj.  precedent,  fore- 
going, former. 

Precedentemente,  adv.  prece- 
dently. 

Precedènza,  s.  f.  precedence, pre- 
cedency, the  first  place. — Dar 
la  precedenza  ad  uno,  to  give 
one  the  precedence. 
Precèdere,  v.  a.  to  precede,  to  go 
first  or  before. — Precèdere,  to 
excel,  or  swpass. 
Preceduto,  ta,  adj.  preceded,  ex- 
celled, surpassed. 
Precentóre,  s.  m.  precentor. 
Precessióne,  s.  f.  precession. 
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Precesso,  sa,  adj.  preceded. 
Precessóre, s.  m.  ancestor ,or fore- 
father.— Precessóre,  predeces- 
sor, he  that  was  before  in  the 
place. 

Precettante,  adj.  that  orders, 
commands. 

Precettare,  v. a.  to  send  summons, 
to  subpoena  (a  law  term). 

Precettato  re,  s.  m.  preceptor. 

Precettivo,  iva,  adj.  that  con- 
tains precepts  or  rules. 

Precetto,  s.  m.  precept,  com- 
mand. 

Precettóre,  s.  m.  preceptor,  tu- 
tor, master,  instructor. 

Precettoréllo,  s.  m.  a  young  pre- 
ceptor. 

s.  f.  government, 


to  cut,  to  cut  off, 


Precettoria, 
prefecture. 

Precidere,  v 
to  shorten. 

Precinto,  s.  m.  precinct,  com- 
pass, circumference,  inclosure. 

Precinto,  ta,  adj.  encompassed, 
surrounded. 

Precipitaménto,  s.  m.  precipita- 
tion, ruin. 

Precipitante,  adj.  that  precipi- 
tates or  casts  down  headlong. 

Precipitànza,  s.  f.  precipitation, 
ruin. 

Precipitare,  v.  a.  to  precipitate, 
to  throw,  to  cast  down  headlong. 
— Precipitare,  to  precipitate,  to 
hurry,  to  overhasten,  to  do  in 
haste.  —  Precipitare  gl'  indugi, 
to  hasten,  to  precipitate,  to 
hurry,  to  do  in  haste.  —  Precipi- 
tarsi, to  precipitate,  or  fall  head- 
long down. — Precipitare,  to  in- 
cite, to  spur  on,  to  egg,  to  stir 
up. 

Precipitatamente,  adv.  with  preci- 
]iitation,  hastily,  in  haste,  rashly. 

Precipitato,  ta,  adj.  precipitated, 
thrown  or  fallen  headlong  into  a 
precipice. 

Precipitato,  s.  m.  precipitate. 

Precipitazióne,  s.  f.  precipitation, 
fall,  ruin.  —  Precipi  tazióne,;>re- 
cipilation,  too  great  haste,  rash- 
ness. 

Precipite,  adj.  ruinous. 

Precipitevolissimevolménte,  adv. 
very  precipitately. 

Precipitosamente,  adv.  with  pre- 
cipitation, hastily,  in  haste,  rashly. 

Precipitóso,  osa,  adj.  precipitous, 
over  hasty,  inconsiderate,  rash. 

Precipiziare,  v.  a.  to  precipitate. 

Precipizio,  s.  m.  a  precipice,  a 
sleej),  a  down-place.  —  Mandare 
in  precipizio,  to  dissipate,  to 
waste,  to  ruin,  to  destroy. 

Precipuamente,  adv.  principedly, 
particularly,  chiefly,  above  all. 
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Precipuo,  ua,  adj.  chief,  princi- 
pal. 

Precisamente,  adv.  precisely,  suc- 
cinctly, exactly,  determina tely, 
in  a  few  words. 

Precisióne,  s.  f.  distinction,  jrre- 
cision. 

Precisivo,  va,  adj.  precisive. 
Preciso,  sa,  adj.  precise,  concise, 

exact,  determinate,  short. 
Preciso,  adv.  precisely,  exactly, 

concisely,  shortly. 
Preclaramente,  adv.  excellently, 

nobly,  bravely. 

Preclarissimo,  ma,  adj.  very  no- 
ble, illustrious. 

Preclaro,  ra,  adj.  excellent,  sin- 
gular, noble,  renowned,  famous, 
brave,  gallant. 

Preclùdere,  v.  a.  to  preclude. 

Préco,  s.  m.  prayer,  entreaty 
(poetical). 

Precòce,  adj.  precocious. 

Precogitàre,  v.  n.  to  precogitale. 

Precognizióne,  s.  f.  precognition. 

Precognoseénza,  s.  f.  foreknow- 
ledge. 

Precognóscere,  v.  a.  to  foreknow. 

Precònio,  s.  m.  the  publishing  or 
jiroclaiming  of  any  thing,  pro- 
clamation,  manifestation. 

Preconizzare,  v.  a.  to  precognize, 
to  make  a  report  in  the  Pope's 
consistory,  that  the  person  pre- 
sented to  a  benefice  is  qualified 

for  the  same. 

Preconizzatóre,  s.  m.  that  pro- 
claims. 

Preconizzazióne,  s.  f.  preconi- 
zation. 

Preconoscénza,  s.  f.  foreknow- 
ledge. 

Preconóscere,  v.  a.  to  know  be- 
forehand, to  foreknow. 

Precórdj,  s.  m.  pi.  hypochondres. 

Precorrènte,  adj.  forerunning. 

Precórrere,  v.  a.  to  forerun,  to 
go  before,  to  over-run  Pre- 
correre, to  prevent. 

Precorritrice,  adj.  that  precurses, 

foreruns. 

Precórso,  sa,  adj.  preewsed, fore- 
run. 

Precursóre,  s.  m.  a  forerunner, 
a  precursor,  a  messenger  sent 
before. 

Prèda,  s.  f.  prey,  booty,  spoil, pil- 
lage, plunder.  —  Darsi  in  preda, 
to  addict  one's  self,  to  give  or 
abandon  one's  self  over.  —  Darsi 
in  preda  al  dolore,  to  abandon 
one's  self  to  grief.  —  Darsi  in 
preda  al  vizio,  to  give  one's  self 
up  to  vice. — Dare  in  preda,  to 
expose,  to  sacrifice,  to  deliver  up, 
to  give. 

Predace,  adj.  predo ceous. 
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Predaménto,  s.  m.  a  preying  or 
pillaging. 

Predare,  v.  a.  to  prey,  to  rob,  to 
forage,  to  spoil,  to  prowl,  to  pil- 
lage, to  pill. 
Predato,  ta,  adj.  pillaged,  robbed, 
preyed. 

Predatóre,  s.  m.  a  robber,  a  pil- 
lager, a  plunderer. 

Predatòrio,  ia,  adj.  predatory. 

Predatrice,  s.  f.  she  that  robs  or 
seeks  for  prey. 

Predecessóre,  s.  m.  predecessor. 

Predefinire,  v.  a.  to  predetermine. 

Predefimto,t3i,a.dj.  predetermined. 

Predella,  s.  f.  a  stool,  afoot-stool. 

— Poner  mano  alla  predella,  to 

make  one's  self  master  of  an 

estate. — Predella,  the  reins  of  a 

bridle. — Predèlla,    a  stand  or 

range  for  ban-els  in  a  cellar. — 

Predèlla,  a  close-stool. 

Predellétto,  s.  m.  }    ,.,j7    ,  . 
o   j  ii,         c     f  a  little  stool  or 
Predellina,  s.  f.  ;•/.-._.', 
■Dj,,,  I  foot-stool. 

.Predellino,  s.  m.  J 

Predellóne,  s.  m.  a  large  or  high 

stool,  afoot-stool. 

Predellùccia,  s.  f.   a  little  stool, 

footstool. 

Predestinare,  v.  a.  to  predestinate. 
— Predestinare,  to  determine,  to 
resolve,  to  deliberate,  to  destine, 
to  appoint. 
Predestinativo,  va,  }  adj.  predes- 
Predestinàto,  ta,    j    tinated,  re- 
solved, determined,  destined. 
Predestinazióne,  s.  f.  ^  predesti- 
Predestino,  s.  m.       j  nation. 
Predeterminare,  v.  a.  to  predeter- 
mine. 

Predeterminazióne,  s.  f.  prede- 
termination. 

Predétto,  ta,  adj.  foresaid,  fore- 
mentioned,  foretold,  appointed. 

Prediale,  adj.  predial. 

Prèdica,  s.  f.  a  sermon.  —  Pigliare 
il  luogo  alla  predica,  to  prevent. 
— Andare  alla  predica,  to  go  to 
the  sermon. 

Predicàbile,  s.  m.  predicable  (a 
common  word  or  term  which 
may  be  attributed  to  more  than 
one  thing). 

Predicamentàle,  adj.  predicamen- 
tal. 

Predicaménto,  s.  m.  a  preaching, 
a  sermon.  —  Predicaménto,  pre- 
diction, a  foretelling. — Predica- 
ménto, one  of  the  ten  predica- 
ments of  logic,  viz.  substance, 
accident,  quantity,  relation,  ac- 
tion, passini,  the  situation  of  bo- 
dies as  to  the  place,  their  duration 
as  to  the  lime,  and  their  habit  or 
external  appearance. 

Predicante,  s.  m.  a  jn-edicant,  an 
orator  Frati  predicanti,  predi- 
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cant  friars,  or  the  Dominican 
friars. 

Predicànza,  s.  f.  a  sermon. 

Predicare,  v.  a.  to  preach.  —  Pre- 
dicare, to  entreat  or  beseech. — 
Predicare,  to  preach,  to  cry  up, 

to  praise  or  extol  Predicare  a' 

porri,  to  talk  to  a  piece  of  wood. 

Predicativo,  va,  adj.  predicatori/. 

Predicato,  ta,  adj.  preached,  en- 
treated, praised  or  extolled. 

Predicato,  s.  m.  jiredicate,  thelat- 
ter  part  of  a  logical  proposition. 

Predicatóre,  s.  m.  a  preacher. — 
Frati  predicatori,  the  predicant 
friars,  or  Dominican  friars. 

Predicatoréllo,  s.  m.  an  ignorant, 
silly  preacher. 

Predicatrice,  s.  f.  she  that  preaches, 
declares  or  makes  known. 

Predicazióne,  s.  f.  a  preaching,  a 
sermon. 

Predicere,v.  a.  to  predict,  foretel. 

Predichétta,  s.  f.  a  short  sermon. 

Prediciménto,  s.  m.  a  prediction, 
a  foretelling  things  to  come. 

Predicitóre,  s.  m.  predictor. 

Predilettissimo,  ma,  adj.  most  be- 
loved. 

Prediletto,  ta,  adj.  beloved. 
Predilezióne,  s.  f.  predilection. 
Prediligere,  v.  n.  to  love  with  par- 
tiality. 

Predimostrazióne,  s.  f.  a  previous 

demonstration. 
Prédio,  s.  m.  a  possession,  estate. 
Predire,  v.  a.  to  predict,  to  foretel 

things  to  come. 
Predizióne,  s.  f.  prediction,  or 
foretelling  things  to  come. 
Predominante,  adj.  predominant, 

overruling ,  fore-swaying. 
Predominare,  v. ri.  to  predominate, 

to  overrule,  to  bear  chief  sway  or 

rule. 

Predominato,  ta,  adj.  predomi- 
nated, overruled. 

Predomìnio,  s.  m.  predominancy, 
superiority,  dominion,  lordship. 

Predóne,  s.  m.  a  robber,  a  plun- 
derer, a  pillager. 

Preeccellénte,  adj.  that  surpasses 
in  excellence. 

Preeléggere,  v.  a.  to  choose  before. 

Preelezióne,  s.  f.  pre-election,  a 
choosing  beforehand. 

Preeminénza,  s.  f.  pre-eminence. 

Preesistente,  s.  f.  pre-existent. 

Preesistènza,  s.  f.  pre-existence. 

Preesistere,  v.  n.  to  pre-exist. 

Prefato,  ta,  adj.  mentioned,  fore- 
spoken,  foresaid. 

Prefàzio,  s.m.    )  preface,  a  speech 

Prefazione,  s.  f.  )  preparatory  to 
a  discourse  or  treatise. 

Preferenza,  s.  f.  preference,  a 
choice  made  of  a  person  or  thing 


PRE 

before  another. 
Preferévole,  )    ,.       r    , . 
Preferibile,  )  ^- Inferable. 

Preferiménto,  s.  m.  preferment 
advancement. 

Preferire,  v.  a.  to  prefer,  to  make 
more  account  of,  to  esteem,  or 
set  more  by. 

Preferito,  ta,  adj.  preferred. 

Preferitóre,  s.  m.  that  prefers. 

Prefètto,  s.  m.  prefect  (a  magis- 
trate among  the  Romans). 

Prefettura,  s.  f.  prefecture. 

Prèfica,  s.  f.  a  woman  hired  to 
weep  at  funerals. 

Prefìggere,  v.  a.  to  fx,  to  limit, 
to  prefix,  to  appoint. 

Prefiggimento,  s.  m.  determina- 
tion. 

Prefiguraménto,  s.  m.  pre figura- 
tion. 

Prefigurante,  adj.  that  prefigures. 

Prefigurare,  v.  a.  to  prefigure. 

Prefigurazióne,  s.f.  prejiguration. 

Prefinire,  v.  a.  to  prefine. 

Prefinizióne,  s.  f.  prefinilion. 

Prefìsso,  sa,  adj.  prefixed,  fixed, 
determined,  limited. 

Preformare,  v.  a.  to  preform. 

Preformazióne,  s.  f.  preformation. 

Pregàdi,  )  s.  m.  pi.  the  Venetian. 

Pregati,  )  senate. 

Pregante,aAj.prayi>ig,beseeching. 

Pregare,  v.  a.  to  pray,  to  beseech, 

to  entreat  or  beg,  to  desire  

Pregare,  to  wish. — Vi  prego 
tutte  le  felicità  che  desiderate,  I 
wish  you  all  the  happiness  you 
can  desire.~Vi  prego  ogni  bene, 
I  wish  you  well. 

Pregaria,  s.  f.  prayer,  request. 

Pregativo,  va,  adj.  supplicatory. 

Pregato,  ta,  adj.  prayed, besought, 
entreated,  desired. 

Pregatóre,  s.  m.  a  beseechcr,  a  de- 
mander,  a  desirer,  a  requester, 
a  beggar. 

Pregévole,  adj.  of  worth,  worthy, 
deserving  worth,  valuable. 

Preghena,  s.  f.  a  prayer,  a  re- 
quest, a  desire,  or  entreaty. 

Preghévole,  adj.  entreating,  sup- 
pliant, sub?nissivc,  humble. 

Preghièra,  s.  f.  a  prayer,  a  sup- 
plication. —  Preghièra,  prayer, 
entreaty,  request,  humble  suit, 
desire,  petition. 

Preg\ab]\e,adj.estimable,valuable. 

Pregiabilissimo,  ma,  adj.  very 
estimable,  valuable. 

Pregiabilità,  s.  f.  value,  eslimable- 
ness. 

Pregiare,  v.  n.  to  prize,  to  value, 
to  esteem. -Pregiare,  to  estimate, 
to  value,  to  prize,  to  rate. —  Pre- 
giarsi, to  boast,  to  brag,  to  glory, 
to  pretend  to  a  thing. 
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Pregiatissimo,  ma,  adj.  very  much 
prized,  esteemed. 

Pregiato,  ta,  adj.  prized,  valued, 
esteemed,  estimated. 

Pregiatóre,  s.  m.  1  he  or  she  that 

Pregiatrice,  s.  f.  )  values. 

Prègio,  s.  m.  price,  value,  esteem, 
worth,  rate. -Tenere  in  preggio, 
to  prize,  to  esteem,  to  value. — 
Pregio,  value,  price,  worth,  rate. 
—  Diamante  di  gran  pregio,  a 
diamond  of  great  value. — Ven- 
dere a  pregio  convenevole,  to 
sell  at  a  reasonable  rate. 

Pregionàto,  ta,  i   ,.  .      .  . 

Pri|ionato,  ta,  imprisoned, 

Pregióne,  s.  f.  prison. 

Prigióso,  sa,  adj.  precious,  esti- 
mable. 

Pregiudicante,  adj.  prejudicial, 
hurtful. 

Pregiudicare,  v.  n.  to  prejudice,  or 
be  prejudicial  to,  to  be  hurtful  or 
offensive. 
Pregiudicativo,  iva,  }  adj.  preju- 
Pregiudiciàl?,  \  dicial,  of- 

fensive, hurtful. 
Pregiudicatóre,  s.  m.  \  one  that 
Pregiudicatrice,  s.f.  \ prejudges. 
Pregiudicio,  ^  s.m.  prejudice,  da- 
Pregiudizio,  {  mage,  hurt,  harm, 
detriment,  loss. 
Pregiudizióso,  sa,  adj. prejudicial. 
Pregnante,  adj.  pregnant,  being 
big  with  child. 
Pregnantemente,  adv.  in  a  preg- 
nant manner. 
Pregnézza,  s.  f.  pregnancy,  the 
state  of  being  pregnant  or  big 
with  child. 
Prégno,  na,  adj.  pregnant,  big 
with  child. — Far  pregna,  to  get  a 
woman    ivith   child.  —  Pregno, 
preg turni,  full  as  a  butt,  seed,  or 

kernel,  that  is  ready  to  sprout  

Aere  pregno,  a  cloudy  air.  —  Io 
son  pregno  del  suo  discorso,  / 
am  tired  with  his  discourse. — 
Occhi  pregni  di  lagrime,  eyes 
full  of  tears. — La  mia  mente  è* 
pregna  di  diversi  pensieri,  my 
head  isfullof  different  thoughts. 
Prègo,  s.  m.  prayer,  entreaty,  re- 
quest.—  Muoviti  a'  preghi  miei, 
hearken  to  my  prayers. 
Pregodénte,  adj.  that  enjoys  be- 
forehand. 

Pregustare,  v.  a.  to  taste  before. 

Pregustazióne,  s.  f.  foretasting, 
anticipation. 

Preintroduciménto,  s.  m.  prein- 
troduction. 

Preintrodurre,  v.  a.  to  preintro- 
duce. 

Preire,  v.  n.  to  precede. 
Prelativo,  va,  adj.  prelative. 
Prelatizio,  ia,  adj.  of  a  prelate. 
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Prelato,  s.  m.  a  prelate,  a  dignified 
clergyman,  a  cardinal,  bishop, 
abbot. 

Prelatura,  s.  f.  prelature,  prelate- 
ship,  state  or  dignity  of  a  prelate, 
—  Entrare  in  prelatura,  to  com- 
mence a  prelate. 

Prelazióne,  s.  f.  prelacy,  prela- 
ture, prelaleship. 

Prelezióne,  s.  f.  prelection. 

Preliàre,  v.  n.  to  fight,  to  combat. 

Prelibare,  v.  a.  to  taste — Preli- 
bare, to  treat,  to  mention,  to 
touch  upon. 

Prelibato,  ta,  adj.  tasted,  men- 
tioned.—  Prelibato,  choice,  ex- 
cellent, exquisite,  rare,  singular, 
special. 

Preliminare,  s.  m.  preliminary, 
the  first  step  in  a  negotiation. 

Prelodàto,  ta,  adj.  praised  before. 

Prelucére,  v.  n.  to  precede  with 
a  light. 

Preludio,  s.  m.  prelude. 

Premaneànza,  s.  f.   a  previous 

failing. 

Premaneàre,  v.  a.  to  fail  before. 

Premàtica,  s.  f.  the  pragmatic 
sanction. 

Prematurataménte,  adv.  prema- 
turely. 

Prematuro,  ra,  adj.  premature. 
Premeditare,  v.  a.  to  premeditate, 

to  think  upon,  to  contrive  be- 
forehand, to  desig7i. 
Premeditatamente,  adv.  jwemedi- 

talely. 

Premeditatissimo,  ma,  adj.  very 
jrre meditated. 

Premeditato,  ta,  adj.  premeditated, 
designed. 

Premeditazióne,  s.  f.  premedita- 
tion, a  thinking  or  considering 
of  a  thing  beforehand. 

Preménte,  adj. pre suing,  earnest. 

Prementovure,  v.  a.  to  mention 
above. 

Prementovàto,  ta,  adj.  abovemen- 
lioned. 

Prèmere,  v.  a.  to  press,  to  squeeze. 
— Prèmere,  to  press,  to  crowd. 
— Prèmere,  to  press,  to  tread 
upon. — Prèmere,  to  oppress,  to 
depress,  to  humble. — Prèmere, 
to  concern,  or  touch,  to  import. — 
Farei  gran  torto  a  me  medesi- 
mo, e  l'orse  a  lei  che  mi  preme 
più,  /  should  ivrong  myself,  and 
perhajìs  her  too,  which  concerns 
me  most.  —  Che  ciò  non  vi  pre- 
ma, doni  trouble  yourself  about  \ 
it. 

Preméssa,  s.  f.  premise,  one  of 
the  two  first  propositions  of  a 
syllogism. 

Premessióne,  s.  f.  preamble. 

Premésso,  sa,  adj.  preferred,  sent, 
Vol.  I. 
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or  set  before. 
Preméttere,  v.   a.  to  prefer,  to 

value,  to  esteem  more. 
Premiare,  v.  a.  to  remunerate,  to 
j  recompense,  to  reward,  to  make 

amends,  to  make  up. 
!  Premiativo,  iva,  adj.  remunerat- 
I  ing,  rewarding. 
!  Premiato,  ta,  adj.  remunerated, 
I  recompensed,  rewarded. 
j  Premiatóre,  s.  m.  £  a  rewarder,  a 
Premiatrìce,  s.  f.  ^  recompenser. 
Premiazióne,  s.  f.  reivard,  recom- 
pense. 

Preminènte,  adj.  preeminent,  su- 
perior. 

Preminènza,  s.  f.  preeminence, 
advantage,  prerogative. 
Prèmio,  s.  m.  guerdon,  recom- 
pense, reward. 

Premitóre,  s.  m.  jn-esser,  op- 
pressor. 

Prèmito,  s.  m.  \  a  pressing,  or 
Premitura,  s.  f.  )  squeezing. 
Premonizióne,  s.  f.  premonition. 
Premoriènza,  s.  f.  a  decease  be- 
fore that  of  another. 
Premorire,  v.  n.  to  die  bifore. 
Premorto,  ta,  adj.  deceased  before. 
Premósso,  sa,  adj.  promoted. 
Premostràre,  v.  a.  toforeshew,  or 

demonstrate. 
Premostràto,  ta,  adj.  foreshewn, 

demonstrated. 
Premozióne,  s.  f.  pro7nolion. 
Premunire,  v.  a.  to  fortify  before- 
hand. 

Premura,  s.f.  importance,  conse- 
quence, moment,  concernment, 
concern. — Questo  è  un  negozio 
di  gran  premura,  this  is  an  af- 
fair of  the  last  consequence. 
Premurosaménte,  adv.  earnestly, 
vehemently. — Mi  pregò  premu- 
rosamente che  dovessi  andarlo  a 
vedere,  he  entreated  me  earnest- 
ly to  go  and  see  him. 
Premurosissimo,   ma,  adj.  very 

important. 
Premuróso,  osa,  adj.  important, 
material,  main,  of  great  concern 
or  importance,  of  great  conse- 
quence. 
Premutàre,  v.  a.  to  permute. 
Premuto,  ta,  iu\j.]>ressed,  squeezed. 
Prenanàre,  v.  a.  to  tell  before- 
hand. 

Prènce,  s.  m.  a  prince,  a  hero  (a 

poetical  word). 
Prencéssa,  s.  f.  ]>rinccss. 
Préncipe,  s.  m.  prince. 
Prèndere,  v.  a.  to  take,  to  lay  hold 
of.—  Prendere,  to  seize  or  come 
upon.—  La  febbre  mi  prende  a 
quest'  ora,  the  fever  comes  upon 

me  at  this  hour  Prèndere,  to 

meet,  to  hit. — Prèndere,  lo  catch 
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at,  to  take  or  lay  hold  of. — Mi 
presi  ad  un  ramo  d'albero,  I  took 
hold  of  a  branch  of  a  tree. — 
Prèndere,  to  begin  to  fall  out. — 
Prendere  a  fare  una  cosa,  to  be- 
gin to  do  a  thing. — Prendere  a 
fuggire,  to  betake  one's  self  to 

flight.  —  Prendersi    d'amore,  to 

fall  in  love. — Prèndere,  to  catch, 
to  cheat,  to  overreach,  or  trick. — 
Prèndere,  to  thicken,  to  settle  or 
coagulate — Prendere,  to  stick. 
— Prendere  in  fallo,  o  in  iseam- 
bio,  to  nuslake,  to  make  a  mis- 
take.— Prender  fondo,  to  cast 
anchor. 

Prendibile,  ad], pregnable. 

Prendiménto,  s.  m.  a  taking. — 
Secondo  il  vostro  prendiménto, 
according  as  you  take  it. 

Prenditóre,  s.  m.  1  a  laker,  one 

Prenditrice,  s.  f.  \    that  takes. 

Prenóme,  s.  m.  a  surname. 

Prenominato,  ta,  adj.  foresaid, 
aboresaid. 

Prenotare,  v.  a.  to  note  or  observe 
before. 

Prenotato,  ta,  adj.  noted  or  ob- 
served before. 

Prenozióne,  s.  f.  prenolion. 

Prènta,  s.  f.  a  weft  of  a  branch 
of  palm-tree. 

Prenunziare,  v.  a.  to  foretell,  to 
annoicnce. 

Prenunziatóre,  s.  m.  )  a  forelcl- 

Prenunziatrice,  s.  f.   \  let: 

Prènze,  s.  m.  a  pri?ice. 

Prenzèssa,  s.  f.  a  princess. 

Preoccupare,  v.  a.  to  preoccupy, 
to  possess  before  another. 

Preoccupatissimo,  ma,  adj.  very 
much  preoccupied. 

Preoccupato,  ta,  adj.  preoccupied. 

Preoccupazióne,  s.  f.  preoccu- 
pation. 

Preonorato,  ta,  adj.  honoured  with 
preference. 

Preordinare,  v.  a.  to  preordain. 
Preparaménto,  s.  m.  ]>rc]>aration, 

making  ready  beforehand. 
Preparante,  adj.  (hat  jnepares. 
Preparare,  v.  a.  to  prepare,  to  get 

or  make  ready,  to  provide. 
Preparatissimo,    ma,  adj.  quite 

prepared. 

Preparativo,  iva,  adj.  preparative, 
that  serves  to  prepare. 

Preparatóre,  s.  m.  (  that  prc- 

Preparatiieo,  6.  f.     \  pares* 

Preparatòrio,  ria,  adj.  preparato- 
ry, preparative. 

Preparato,  ta,  ai\].prepared,  ready. 

Preparazióne,  s.  f.  preparation,  a 
prepariiig  or  making  ready. 

Preponderante,  adj.  that  prepon- 
derates. 

Preponderanza,     f.  prrpondcr- 
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ft  nee. 

Preponderare,  v.  a.  to  preponder- 
ate, to  ponder,  to  weigh  in  the 
mind,  to  consider. 

Preponderato,  ta,  adj.  preponder- 
ated^ weighed  in  the  mind,  pon- 
dered, considered. 

Preponderazióne,  s.  f.  prejumder- 
unce,  a  pondering  or  considering. 

Prepórre,  v.  a.  to  prefer,  lo  esteem 
above,  to  advance,  to  promote. 

Prepositivo,  va,  adj.  lluit  precedes. 

Prepositura,  s.  f.  provostship. 

Preposizióne,  s.  f.  preposition, 
one  of  the  eight  parts  of  speech. 

Prepossènte,  adj.  very  powerful. 

Prepósta,  s.  f.  preposition. 

Preposteraménte,  adv.  preposte- 
rously. 

Prepóstero,  ra,  adj.  preposteroiis. 

Prepósto,  ta,  adj.  placed  or  pre- 
ferred before  others,  promoted. 

Prepotente,  adj.  overbearing,  op- 
pressive, using  power  ill. 

Prepotènza,  s.  f.  the  act  of  over- 
bearing, the  bad  use  made  of 
power. 

Prepùzio,  s.  m.  prepuce. 

Prerogativa,  s.  f.  prerogative,  pri- 
vilege, peculiar  preeminence  or 
authority  above  others. 

Prerogativarnénte,  adv.  by  pre- 
rogative. 

Prerogazióne,  s.  f.  prerogative, 
preeminence. 

Prerutto,  ta,  adj.  rugged,  steep, 
inaccessible. 

Présa,  s.  f.  a  taking.—  La  presa 
d'una  città,  the  taking  of  a  toivn. 
—Presa,  a  prize,  a  vessel  or  ship 

taken  Presa,  a  dose. —  Presa, 

hold. —  Presa,  scuffle,  quarrel, 
bickering.  —  Venire  alle  prese,  to 

fall  out  with,  to  fall  together  by 
the  ears,  to  come  to  blows. — 
Presa,  game,  or  fish  taken  at  one 
time. — Abbiamo  fatto  una  buo- 
na presa,  we  have  had  a  very 
good  game,  or  fishing.  —  Una 
presa  di  tabacco,  a  pinch  of 
snuff".  —  Dar  le  prese,  to  givs  the 
preference,  to  choose. —  Far  pre- 
sa, to  Stick,  to  holdfast  together. 

Presàgio,  s.  m.  presage,  sign  or 
token,  shewing  what  trill  happen. 

Presagire,  v.  a.  to  presage,  to  di- 
line,  toforelel  or  betoken. 

Presago,  ga,  adj.  divining,  guess- 
ing, apprehensive,  sensible. 

Presame,  s.  m.  rennet,  the  viaw 
of  a  calf. — Presame,  an  incen- 
tive,  an  incitement,  or  motive. 

Présbita,  s.  m.  one  who  can  only 
see  at  a  distance. 

Presbiterato,  s.  ra.  priesthood. 

Presbiteriano,  ana,  adj.  Presbyte- 
rian.—  Un  presbiteriano,  a  Pres- 


P  R  E 

bylei  ian. 
Presbitèrio,  s.  ra.  the  place  in  a 

church  destined  for  the  priests. 
Préseia,  s.  f.  haste — Non  siate 

tanto  in  prescia,  don't  be  so 

hasty. 

Presciente,  adj.  that  has  notice  of 
futurity. 

Presciènza,  s.  f.  prescience,  fore- 
knowledge. 

Prescindere,  v.  a.  to  prescind,  to 
exceed,  or  go  beyond.  —  Non  bi- 
sogna prescindere  da'miei  ordini, 
you  must  not  exceed  or  go  beyond 
my  orders. 

Prese-ito,  ta,  adj.  reprobate, damn- 
ed. 

Prescito,  s.  m.  a  reprobate. 

Presciutto,  s.  m.  ham,  a  gammon 
of  bacon. 

Prescrittibile,  adj.  prescriptive. 

Prescritto,  ta,  adj.  prescribed. 

Prescritto,  s.  m.  a  prescription, 
ordinance,  precept,  prescript,  or- 
der. 

Prescrivere,  v.  n.  to  prescribe,  to 
acquire  the  possession  of  any 
thing,  for  want  of  being  sued 
within  the  time  limited  by  the 
law. — Prescrivere,  to  prescribe, 
to  limit,  to  order  or  appoint. — 
Prescrivere,  to  prescribe,  to  fx, 
to  terminate. 
Prescriviménto,  s.  m.  )  ]>rescrip- 
Prescrizióne,  s.  f.  )  tion,  a 
right  or  title  to  any  thing,ground- 
ed  upon  a  continued  j)ossession 
if  it,  beyond  the  memory  of  men. 

—  Prescrizióne,  prescription,  a 
prescribing,  ordering,  a  deter- 
mining, or  limiting. 

Precedènte,  adj.  that  presides. 
Preserìére,  v.  n.  to  preside,  to  have 

an  authority  or  rule  over,  to  be 

the  chief  in  an  assembly. 
Preseggénza,  s.  f.  presidency. 
Presentagióne,  s.  f.  presentation, 

the  act  of  presenting. 
Presentàneo,  ea,  adj.  present. 
Presentànte,  adj.  that  presents. 
Presentare,  v.  a.  to  present, to  make 

a  present,  to  offer  or  give  a  gift. 

—  Presentare,  to  offer,  to  present 
or  tender. — Presentare,  to  carry, 
to  consign,  to  deliver,  to  put  into 
one's  hands.  —  Presentare,  topre- 
seut,  to  introduce. 

Presentarsi,  v.  n.  p.  to  come  or 
appear.  —  Quando  l'occasione  si 
presenterà,  when  I  have  an  op- 
portunity, or  when  the  opportu- 
nity offers  itself. 

Presentato,  ta,  adj.  presented. 

Presentatóre,  s.  m.  {  he  or  she 

Presentatrice,  s.  f.  S  that  pre- 
sents. 

Presentazióne,  s.  f.  presentation, 
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a  present. 

Presènte,  adj.  present  II  tempo 

presente,  the  present  time.— La. 
presente  serve  per  notificarvi, 
this  present  serves  to  let  you  know. 

—  Lei  presente,  she  being  present, 
or  there. — Del  presente  mi  godo 
e  meglio  aspetto,  /  enjoy  the 
present,  and  hope  for  better. 

Presènte,  s.  m.  present,  gift.  -  Di 

presènte,  presently. 
Presènte,  adj.  present. — Presente 

agli  occhi  miei,  before  my  eyes. 
Presenteménte.  adv.  noiv,  at  this 

time,  at  present,  for  the  present. 

—  Presenteménte,  personally,  in 
person.  —  Presenteménte,  pre- 
sently, immediately,  in  a  moment. 
— Presenteménte,  before. 

Presentiménto,  s.  m.  guess,  fore- 
telling. 

Presentire,  v.  a.  to  smell  a  thing 
out,  to  discover  or  perceive,  to 
guess,  to  foretell,  to  think  or 
imagine. 

Presentissimo,  ma,  adj.  very 
prompt,  efficacious. 

Presentito,  ta,  adj.  s?nelt  out,  dis- 
covered. 

Presentacelo,  }  s.  m.  a  mean  or 
Presentuzzo,  3    little  present. 
Presentuóso,  sa,  adj.  presump- 
tuous. 

Presènza,  s.  f.  presence. —  In  mia 
presenza,  in  my  presence,  before 
me. — In  presenza  di  tutti,  before 
everybody. — Tresénza,presence, 
look,  mien.  —  Un  uomo  di  bella 
presenza,  a  man  of  a  fine  pre- 
sence, a  genteel  man. 

Presenziale,  adj.  present,  that  is 
present. 

Presenzialménte,  adv.  before,  in 
the  presence. — Presenzialmente, 
personally,  in  person. 

Presèpe,  )  s.  m.  a  stable,  a  stall, 

Presipio,  £  a  crib,  a  cratch,  or 
manger. 

Preserélla,  s.  f.  a  small  pinch. 

Preservaménto,  s.m.prescrvation, 
a  preserving,  a  keeping. 

Preservare,  v.  a.  to  preserve,  to 
keep,  to  defend,  to  guard. 

Preservativo,  iva,  adj.  preserva- 
tive, that  preserves. 

Preservativo,  s.  m.  a  preservative. 

Preservatóre,  s.  m.  )  that  pre- 

Preservatrice,  s.  f.   y  serves. 

Preservazióne,  s.  f.  preservation. 

Presiedo,  ia,  adj.  that  has  been 
taken. 

Prèside,      I  s.  m.  a  president,  a 

Presidènte,  S  governor. 

Presidènza,  s.  f.  presidency,  the 
place  or  office  of  a  president,  su- 
periority, authority. 

Presidiare,  v.  a.  to  garrison. 
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Presidiato,  ta,  adj.  garrisoned. 
Presidio,  s.  m.  a  garrison,  a  pre- 
sidi/. 

Presiedere,  v.  a.  to  preside. 
Presistimazióne,  s.  f.  preference. 
Presmóne,  s.  m.  must,  that  comes 

out  of  the  grapes  before  they  are 

pressed. 

Prèso,  sa,  adj.  taken,  caught. 

Presontuosaménte,  adv.  presump- 
tuously, haughtily,  arrogantly. 

Presontuóso,  osa,  adj.  presump- 
tuous. 

Presopop_-a,  s.  f.  prosopopoeia. 
Prèssa,  s.  f.  press,  crowd,  throng, 
hurry. 

Pressante,  adj.  pressing,  earnest, 
xirgent. 

Pressantissimo,  ma,  adj.  very 
pressing,  earnest. 

Pressappoco,  adv.  thereabout,  al- 
most. 

Pressare,  v.  a.  to  press,  to  follow 
close,  to  haunt,  to  dun,  to  be  im- 
portuiuile,  to  urge. 

Pressatura,  &.f.  earnest  entreaty. 

Pressézza,  s.  f.  nearness,  neigh- 
bourhood. 

Pressióne,  s.  £  pressure. 

Pressissimo,  ma,  adj.  sup.  quite 
near. 

Prèsso,  sa,  adj.  nigh,  near. 
Prèsso,  prep,  nigh,  or  near,  by. 

—  Presso  a  me,  near  me. — 
Presso,  very  near — Fu  presso  a 
otto  dì  senza  mangiare,  he  was 
almost  eight  days  without  eating. 

—  Presso,  in  comparison  to. — 
Questo  è  nulla  presso  al  mio, 
this  is  nothing  in  comparison  to 
mine. 

Pressoché,  adv.  almost,  very  nigh 

or  near. 
Pressóre,  s.  m.  that  presses. 
Pressovàrio,  ria,  adj.  iron-gray 

coloured. 
Pressura,  s.f. pressure,oppression, 

misfortune,  calamity. 
Prèsta,  s.  f.  a  loan. 
Prestabilito,  ta,  adj. preestablished, 

predetermined. 

Prestamente,  adv.  readily,  quickly. 

Prestamcnto,  s.  m.  a  loan. 

Prestanóme,  s.  m.  one  who  lends 
his  nume for  uny  purpose. 

Prestante,  adj.  excellent,  magnifi- 
cent, noble,  famous. 

Prestantissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
cellent, magnificent,  noble. 

Prestanza,  s.  f.  a  lending,  a  bor- 
rowing- Prendere  in  prestanza, 
to  borrow. — Dare  in  prestanza, 
to  lend.  —  Prestanza,  lax,  impost, 
duty,  custom. 

Presenziare,  v.  a.  to  put  a  tax, 
duty,  or  impost. 

Prestandone,  s.  m.  contribution, 
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tax. 

Prestare,  v.  a.  to  lend.  —  Prestare, 

to  borroiv  Prestare,  to  grant, 

to  bestGw.  —  Prestar  fede,  to 
give  credit,  to  believe.  —  Prestar 
opra,  to  give  assistance,  to  help. 
— Prestar  orecchie,  to  hearken, 
or  give  ear  to,  to  give  tlie  hear- 
ing.—  Prestar  obedienza,  toobey, 
to  pay  obedience,  submission,  or 
homage. — Prestar  la  mano  a  che 
che  si  sia,  to  help,  to  give  a  help- 
ing hand  to  a  thing,  to  assist. — 
Non  presterei  alla  penna  la  mano 
per  notar  ciò  che  vidi,  I  ivould 
not  give  myself  the  trouble  to 
write  down  what  I  saw. — Pres- 
tare, to  yield. 

Prestato,  ta,  adj.  lent,  borrowed, 

granted,  bestowed. 

Prestatóre,  s.  m.  1 

D     ,  .  ,        r  (■  an  usurer. 

Prestatrice,  s.  i.  ) 

Prestatura,    j(  s.  f.  a  loan,  lend- 

Prestazióne,  S  ing' 

Prestére,  s.  m.  a  kind  of  venom- 
ous serpent;  prester. 

Prestétto,  adv.  rather  fast. 

Prestézza,  s.f.  quickness,  celerity, 
swiftness,  expedition,  speed. 

Prestigiàre,  v.  a.  to  deceive  or 
charm,  to  bewitch. 

Prestigiàto,  ta,  adj.  deceived  or 
charmed,  bewitched. 

Prestigiatóre,  s.  m.7  «  charmer, 

Prestigiatrice,  s.  f.  3  a  deluder 
or  deceiver. 

Prestigio,  s.  m.  prestiges,  impos- 
tures, illusion,  juggling  tricks. 

Prestigióso,  osa,  adj.  prestigious, 
deceitful,  cozening,  juggling. 

Prestissimamente,  adv.  very 
quickly. 

Prestissimo,  ma,  adj.  very  quick. 

Prestissimo,  adv.  very  quickly. 

Préstita,  s.  f.    }  a  borrowing,  a 

Prèstito,  s.  m.  )  lending.  —  Pig- 
liare in  prestito,  to  borrow. — 
Dare  in  prestito,  to  lend. 

Prèsto,  s.  m.  a  bon-owing,  a  lend- 
ing.—  Pigliare,  o  dare  in  presto, 
to  borrow,  to  lend. 

Prèsto,  ta,  ad],  quick, nimble, swift, 

expeditious,  diligent.  Presto, 

ready,  prepared. — Presto,  short. 
—  Presto,  sudden. — Presta  riso- 
luzione, a  sudden  resolution. 

Prèsto,  adv.  quickly,  nimbly, 
swiftly,  soon. — Andate  presto, 
go  quickly. — Fate  presto,  make 
haste.  —  Presto,  presto,  quickly. 

Presuasióne,  s.  f.  a  pre  persuasion. 

Presumente,  adj.  that  presumes. 

Presuménza,  s.  f.  presumption. 

Presumere,  v.  n.  to  presame,  to 
pretend,  to  be  proud,  to  be  inso- 
lent, to  be  bold,  lo  dare.  Presu- 
mer*-, to  presume,  to  imagine,  to 
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think,  conjecture,  or  suppose. 
Presumibile,  adj.  preswnable. 
Presumito,  ta,  adj.  presumed. 
~Pxes\\m\ióxe,s.m.a  presumptuous 

man. 

Presumitrice,s.  f.  a  presumptuous 
woman. 

Presunti vaménte,  adv.  presump- 
tively. 

Presuntivo,  va,  adj.  presump- 
tive*, 

Presunto,  ta,  adj.  presumed. 

Presuntuosaménte,adv.  presump- 
tuously, boldly,  impudently, 
haughtily. 

Presuntuoséllo,  la,  adj.  rathe** 
presumptive,  arrogant. 

Presuntuosità,  tide,  tate,  s.  i.pre- 
s  u  mptuousness,  haughtin  ess,  bold- 
ness. 

Presuntuóso,  osa,  adj.  presump- 
tuous, proud,  haughty,  bold,  im- 
pudent, self-conceited. 

Presunzióne,  s.  f.  presumption, 
arrogance,  impudence,  boldness. 
• — Presunzióne,  presumption, 
conjecture,  guess,  suspicion. — 
Pr es  u  n  z  i ón  e,  p res u  mpt io n. 

Presuppórre,  v.  n.  to  presuppose, 
to  suppose  beforehand,  to  take 
for  grunted. 

Presuppósto,  s.m.      }  presup* 

Presupposizióne,  s.  f.  \  position. 

Presuppósto,  ta,  adj.  presupposed, 
taken  for  granted. 

Presura,  s.  f.  seizure. — Presura,  a 
taking — La  presura  d'una  città, 
the  taking  of  a  town.—  Presura, 
rennet,  the  maw  of  a  calf 

Pretacehióne,  s.  m.  an  ignorant 
priest. 

Pretàccio,  s.  m.  a  tricked  piicst,  a 
nasty  priest. 

Prelajo,  ja,  adj.  that  loves  priests, 
that  takes  delight  in  their  conver- 
sation. 

Pretajóìo,  s.  m.  a  kind  of  mush- 
roontt 

Pretaria,  s.  f.  the  clergy,  a  multi- 
tude of  jniesls. 
Pretàtico,  }  .  ■  .  , 

Prelato,    \  priesthood. 

Pretazzuólo,  s.  m.  an  ignorant 
priest. 

Prète,  s.  m.  a  ]>ricst.~  Prete  seco- 
lare, a  secular  jmcst. 

Pretèlle,  s.  f.  pi.  moulds,  wherein 
things  are  cast* 

Pretendènte,  adj.  pretending. 

Pretendènte,  s.  m.  a  pretender. 

Pretendèzza,  s.  f.  pretension. 

Pretèndere,  v.  a.  to  claim,  to  chal- 
lenge, to  demand,  to  expect.  

Pretèndere-,  to  aim,  or  aspire  at, 
to  stand  for.—  Pretèndere,  /()  iu- 
tend,  design,  mean,  jirojiose. 

Pretensióne,  B.  I'.prctensw?i,clnim, 
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aim,  design. 

Pretensóre,  s.  m.  a  pretender. 

Preterire,  v.  n.  to  forbear,  to  pass 
over,  to  go  beyond,  to  let  pass,  to 
let  slip  or  pass  over,  to  leave  out, 
to  omit,  to  oulpass. 

Preterito,  s.  m.  the  preter perfect, 
or  preter  tense  of  any  verb. — 
Parlare  del  preterito,  to  talk 
about  ivhat  is  past. 

Preterito,  ta,  adj.  past,  foregone. 

Preterizióne,  s.f.  pretention. 

Pretermésso,  essa,  adj.  preter- 
mitted, neglected,  omitted. 

Preterméttere,  v.  a.  to  pretermit, 
toleavcundone,toneglecl,toomit, 
to  pass  over. 

Pretermissiòne,  s.f.  pretermission. 

Preternaturale,  adj.jjreternatural. 

Preternaturalménte,  adv.  preter- 
naturali. 

Pretésco,  ca,  adj.  priestly. 

Pretesémolo,  s.  m.  parsley. 

Pretéso,  sa,  adj.  pretended. 

Pretéssa,  s.  f.  priestess. 

Pretèsto,  s.  m.  pretence,  pretext, 
colour,  cloak,  blind,  appearance, 
show. — Sotto  pretesto,  under 
pretence  or  colour. 

Pretignuólo,  s.  m.  an  ignorant 
priest. 

Pretino,  s.  m.  a  young  priest. 
Pretismo,  s.  m.  priesthood. 
Pretòrie,  s.  m.  a  very  large  priest. 
Pretónzolo,  s.  m.  an  ignorant 
priest. 

Pretóre,  s.  m.  prestar,  the  chief 
ruler  of  the  metropolis,  or  of  a 
province  in  the  Roman  empire. 

Pretoria,  s.  f.  the  dignity  or  office 
of  a  prcetor. 

Pretoriano,  ana,  adj.  prcetorian, 
belonging  to  a  prcetor. 

Pretòrio,  s.  m.  the  house  or  place 
where  a  prcetor  lives. 

Pretòrio,  ia,  adj.  prcetorian. 

Pretosémolo,  ì 

Pretoséllo,  \mp«**y> 

Pretózzolo,  s.  m.  an  ignorant 
priest. 

Prettaménte,  adv.  sincerely,  ho- 
nestly, roundly,  plainly,  ingenu- 
ously.— Prettamente  dirovvi  il 
parer  mio,  I'll  tell  you  inge?iu- 
ously  my  opinion. 

Prètto,  ta,  adj.  pure,  mere,  un- 
mixed, without  mixture. — Vin 
pretto,  neat  tvine. — Le  cose  di  \ 
questo  mondo   non  sono  che 
pretta  vanità,  the  things  of  this  I 
world  are  nothing  but  mere  va-  '< 
nity — Puro,  e  pretto,  very  pure, 
true. — Un  puro  e  pretto  fur- 
fante, an  arrant  rogue,  a  knave 
in  grain. 

Pretura,  s.  f.  prclorship. 

Prevalenza,  s.  f.  prevalence. 
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Prevalére,  v.  n.  to  prevail,  to  have 
the  advantage  over,  to  have  the 
better  of  it,  to  be  of  greater  force, 
to  carry  it. — Le  sue  ragioni 
prevalsero,  his  reasons  prevailed. 
— Prevalérsi,  to  take  advantage, 
io  make  use. — Voglio  prevalermi 
di  questa  opportunità,  FU  take 
this  opportunity. 

Prevaluto,  ta,  adj.  prevailed. 

Prevaricaménto,  s.  m.  prevarica- 
lion,  collusion,  double  dealing, 
deceit,  foul  play  in  pleading. 

Prevaricante,  s.  f.  that  prevari- 
cates. 

Prevaricare,  v.  n.  to  transgress,  to 

sin  against  Prevaricare  contro 

i  comandamenti  di  Dio, to  trans- 
gress God's  commandments. — 
Prevaricare,  to  prevaricate,  to 
shuffie  and  cut,  to  play  fast  and 
loose,  to  make  a  show  of  doing  a 
thing  and  to  act  quite  contrary. 
— Prevaricare,  to  prevaricatelo 
work  by  collusion  in  pleading,  to 
betray  a  cause  to  the  adversary. 

Prevaricato,  ta,  adj.  prevaricated, 
transgressed. 

Prevaricatóre,  s.m.  1  a  trans- 
Prevaricatrice,  s.  f.  )  gressor, 
a  prevaricator,  one  who  prevari- 
cates and  deals  treachei'ously. 
Prevaricazióne,  s.f.  transgression, 
prevarication, deceit, double  deal- 
ing. 

Prevedénza,  s.  f.  foresight. 
Prevedére,  v.  a.  to  foresee. 
Prevediménto,  s.  m.foresight,pre- 

VÌSÌ0ÌI. 

Preveduto,  ta,  adj.  foreseen. 

Prevénda,  s.  f.  prebend. 

Preveniénte,  adj.  preventing. 

Preveniménto,  s.  m.  preoccupa- 
tion, prepossession. 

Prevenire,  v.  a.  to  prevent,  to  come 
before,  to  outstrip,  to  be  before- 
hand tvith. —  Prevenire,  to  pre- 
vent, to  hinder,  to  obviate.  —  Pre- 
venire, to  prepossess. 

Preventi  vaménte,  adv.  previously. 

Preventivo,  va,  adj.  previous. 

Prevénto,  ta,   V  adj.  prevented, 

Prevenuto,  ta,  )  prepossessed. 

Prevenzióne,  s.  f.  prevention,  an- 
ticipation.—  Prevenzióne,/?)-(?;u- 
dicc,  prepossession,  prevention. 

Prevertire,  v.  a.  to  pervert,  to  turn 
upside  down,  to  debauch,  to  se- 
duce. 

Prevertito,  ta,  adj.  perverted. 
Previdènza,  s.  f.  foresight,  provi- 
dence. 

Prèvio,  ia,  adj.  previous,  going 
before. — Con  previa  considera- 
zione, with  a  mature  deliberation. 

Previsióne,  s.  f.  prevision,  fore- 
sight. 
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Previso,  sa,  )  » 

Previsto,  ^àj.  foreseen. 

Prevòsto,  s.  m.  provost. 

Prevostùra,  s.  f.  the  dignity  or  of- 
fice of  the  provost,  provostship. 

Preziosaménte,  adv.  preciously, 
choicely,  c/mnTy.-Preziosaménte, 
richly,  magnificently  Conser- 
vare una  cosa  preziosamente,  to 
keep  a  thing  charily. 

Preziosissimo,  ma,  adj.  very  pre- 
cious, valuable. 

Preziosità,  tàde,  tate,  s.  f.  precio- 
sity, preciousness,  the  being  pre- 
cious. 

Prezióso,  osa,  adj.  precious,  of 
great  price  or  value. — Pietre 
preziose,  precious  stones  or  jew- 
els.—  Vino  prezioso,  exquisite 
wine. 

Prezzai/ile,  adj.  valuable,  esti- 
mable. 

Prezzacelo,  s.m.  a  very  low  price. 

Prezzare,  v.  a.  to  value,  to  esteem, 
to  make  account  of,  to  have  an 
esteem  for — Prezzare,  to  prize, 
to  value,  to  rate,  to  set  a  price. 

Prezzato,  ta,  adj.  valued,  esteem- 
ed, rated. 

Prezzature,  s.m.  )  that  values, 

Prezzatrice,  s.  f.  )  esteems,  or 
rates. 

Prezzémolo,  s.  m.  parsley. 
Prezzévole,  adj.  valuable,  esti- 
mable. 

Prèzzo,  s.  m.  price,  value,  rate. 
— Una  cosa  di  prezzo,  a  thing  of 
value,  or  price. — Vendere  a  vii 
prezzo,  to  sell  very  cheap. — 

Prezzo,  pay,  gain  Servire  a 

prezzo,  to  serve  for  money. 

Prezzolare,  v.  a.  to  cheapen,  to 
haggle,  to  beat  down  the  price. 

Prezzolato,  ta,  adj.  cheapened, 
haggled. 

Pria,  aàv.fìrst,  before. — Pria,  ra- 
ther, sooner. — Vorrei  pria  morir 
che  offendere  Iddio,  /  would 
rather  die  than  offend  God. 

Priapismo,  s.  rn.  priapism. 

Pi  iapólite,  s.  m.  a  peculiar  kind 
of  stone. 

Pricissióne,  s.  f.  procession. 

Priéya,  s.  f.  ~i 

■r,  ■>  r  praiier. 

Priego,  s.  m.  5  r  J 

Priémere,    v.  a.    to   press,  to 

squeeze,  to  handle. 
Prigióna,  s.  f.  prisoner. 
Prigionare,  v.  a.  to  imprison,  to 

put  in  prison  or  in  jail. 
Prigióne,  s.f.  gaol  or  jail,  prison, 

custody. 

Prigióne,  s.  m.  a  prisoner  of  war. 
Prigioneria,  \  s.  f.  slavery,  cap- 
Prigionia,    S    tivity,  imprison- 
ment. 

Prigionièra,  s.f.  a  female-prisoner, 
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a  woman  in  prison. 
Prigioniere,  )  s.  m.  a  prisoner. — 
Prigionièro,  )       Prigioniere,  a 

gaoler. 

Prima,  s.  f.  prime,  one  of  the  ca- 
nonical hours. 
Prima,  adv.  before,  first.  —  Come 
prima,  as  soon  as. — Come  prima 
Jo  viddi,  as  soon  as  I  saw  him. 
—  Come  prima  ebbe  ricevuta  la 
risposta,  si  partì,  no  sooner  had 
he  received  the  answer,  but  he 
Vieni  aivay. — Prima,  sooner,  ra- 
ther.— Vorrei  prima  morire  eh' 
abbandonarvi,  I  would  sooner 
die  than  forsake  you. — Prima 
che,  before  that. 
Primàccio,     ^  s.  m.  a  cushion,  a 
Primàcciolo,  J  pillow,  a  bolster. 
Primajo,  ja,  adj.  primary,  the 
first,    chief,  principal. — Frutti 
primai,  hustings.— Piselli  primai, 
green  peas. 

Primajo,  s.  m.  beginning. — Dal 
primajo  in  fino  alla  fine,  from 
the  beginning  to  the  end. 

Primamente,  adv. firstly, first. 

Primariamente,  adv.  first  of  all, 
principally,  chiefly. 

Primàrio,  ria,  adj.  primary,  first 
in  order,  principal,  chief. 

Primasso,  s.  m.  a  chief  man,  a 
great  man  (burlesque). 

Primate,  s.  m.  primate,  above  the 
rest. 

Primaticciamente,  adv.  early. 

Primaticcio,  eia,  adj.  early.  

Frutti  primaticci,  hastings.  

Yiinìaùcc'wjpriniary,  first,  prin- 
cipal, chief.  —  Primaticcia  età, 
youth. 

Primato,  s.  m.  the  highest  place, 
preeminence.  — Tenere  il  pri- 
mato d'alcuno,  lo  be  over,  or  su- 
]>erior  to  one,  to  be  above  him. 

Primato,  ta,  adj. first,  principal. 

Primavèra,  s.  f.  spring,  one  of  the 
seasons. 

Primazia,  s.  f.  primacy. 

Primaziàle,  adj.  primatical. 

Primeggiare,  v.  n.  to  hold  the 
primacy;  to  boast  of  preemi- 
nence. 

Primicèrio,  s.  m.  a  dean. 

Primièra,  s.f.primero,  a  game  at 
cards. 

Primieramente,  adv.  first,  in  the 
first  place,  first  of  all,  first  and 
foremost. 

Primierànte,  s.  a  player  at  pri- 
mero. 

Primierissimamente,  adv.  first  of 
all. 

Primièro,  ra,  adj.  first,  former. 
Primièro,  adv.  first,  at  first. 
Primigènio,  ia,  adj.  primitive. 
Primipilo,  5.  m.  the  head  of  (he 
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first  rank. 

Primitivamente,  adv.  firstly,  an- 
ciently, in  former  ages. — Primi- 
tivamente, early. 

Primitivo,  s.  m.  a  captain  of  the 
vanguard,  the  eldest  captain  of 
a  regiment. 

Primitivo,  iva,adj.  primitive, fir  st. 
— Parola  primitiva,  a  primitive 
or  radical  ivord. 

Primizia,  s.  f.  the  first  fruits  off 
the  year,  which  are  offered  to 
God.  —  Primizia,  a  new  delight- 
ful thing — Primizia,  p>arenisì 
forefathers,  ancestors. 

Primo,  ma,  adj.  first. —  Il  primo 
giorno,  the  first  day. — La  prima 
volta,  the  first  time. 

Primo,  s.  m.  forefather,  ancestor. 

—  Primo,  first,  chief  principal. 

—  La  prima  giovinezza,  earliest 
youth. 

Primogènito,  s.  m.  the  eldest  son. 

Primogenitóre,  s.  m.  the  first  fa- 
ther, primogenitor. 

Primogenitrice,  s.  f.  the  first 
mother. 

Primogenitura,  s.  m.  primogeni- 
ture, the  title  and  privileges  of 
an  elder  brother,  in  ri^ht  of  his 
birth. 

Primordiale,  adj.  primordial, 
Primordio,  s.  m.  primordial,  ori- 
gin. 

Prince,  s.  m.  prince. 

Principale,  adj.  principal,  chief, 
chiefest,main. — Principale,  first. 
— Il  principale,  the  principal  or 
capital. — I  principali  d'una  città, 
the  head  men,  the  chief  or  top- 
ping men,  the  most  eminent  men 
of  a  town  or  city. 

Principalissimamente,  adv.  prin- 
cipally. 

Principalissimo,  ma,  adj.  prin- 
cipal. 

Principalmente,  adv.  principally, 
chiefly,  mainly,  above  all,  parti- 
cularly. 

Prineipànte,  adj.  domineering. 

Principdre,  v.  n.  to  domineer. 

Principati,  s.  m.  pi.  principalities, 
one  of  the  orders  of  the  angels. 

Principato,  s.  m.  principality,  the 
dominions  or  jurisdiction  of  a 
prince.  Principato,  preemi- 
nence, superiority,  advantage. 

Principe,  s.  m.  a  prince. — Prin- 
cipe, the  first  born  of  a  great 

prince.  Principe,  principal, 

chief,  first. 

Principésco,  ca,  adj.  princely. 

Principessa,  s.  f.  princess. 

Principiaménto,  s.m.  a  beginning. 

Principiante,  adj.  beginnitig,  that 
begins. —  Un  principiante,  a  be- 
ginner, a  novice. 
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Principiare,  v.  a.  to  begin  or  com- 
mence, to  enter  upon. 

Principiato,  ta,  adj.  begun,  com- 
nwnced,  entered  upon. 

Principiatóre,  s.  m.  a  beginner, 
an  author,  cause,  or  promoter.- 
Egli  fu  il  principiatore  di  tutte 
le  turbulenze,  he  was  the  author 
or  cause  of  all  the  troubles. 

Principino,  s.m.  a  young  prince, 
a  little  prince. 

Principio,  s.  m.  principle,  first 
cause.  Principio,  principles, 

first  rules,  precepts,  elements. — 
Principio,  principle,  motive. — 
Principio,  a  beginning,  com- 
mencement.  Al  principio,  at 

first. 

Principóne,  s.  m.  a  great  prince. 
Princi pótto,  s.  m.  a  petty  prince. 
Principuccio,  s.  m.  a  little  prince. 
Prióra,  s.  f.  a  prioress. 
Prioràle,  adj.  of  a  prior,  or  priory. 
Prioràtico,  s.m. prior ship,  a  name 

of  a  magistrate  in  Florence. 
Priorato,  s.  m.priorship,  the  stale, 

the  office  or  quality  of  a  prior. 
Prióre,  s.  m.  prior,  president. — 

Priore,  prior,  the   head  of  a 

priory. 

Prioria,  s.  f.  priory,  priorsldp. 

Priorista,  s.  m.  a  book  where  all 
the  priors'1  names  are  set  down. 

Priorità,  tàde,  tate,  s.  f.  priority, 
a  being  first  in  order,  rank,  or 
dignity,  preeminence. 

Priscamente,  adj.  formerly,  an- 
ciently. 

Prisco,  ca,  adj.  former,  old,  an- 
cient, obsolete. 

Prisma,  s.  m.  prism,  a  geometri- 
cal figure  so  called. 

Prismàtico,  ca,  adj.  prismatic. 

Prismétto,  s.  m.  a  small  prism. 

Pristinamènte,  adv.  at  first,  an- 
ciently. 

Pristino,  ina,  adj.  formerly, 
ancient. 

Privagióne,  s.  f.    £  privation, 

Privaraénto,  s.  m.  )  lack,  want. 

Privànza,  s.  f.  the  condition  of  a 
private  in  the  favour  of  a  prince. 

Privare,  v.  a.  to  deprive,  to  be- 
reave, to  rob  one  of  a  thing,  to 
take  it  away  from  him. 

Privata,  s.  f.  common  sewer. 

Privatamente,  adv.  in  particular, 
secretly.  Privatamènte,  pri- 
vately.— Viver  privatamente,  to 
live  in  a  private  manner,  with- 
out appearing  as  a  rich  or  a 
noble  man. 

Privatissimo,  ma,  adj.  of  a  very 
low  rank. 

Privativamente,  adv.  in  a  man- 
ner that  deprives  or  excludes 
another. 
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Privativo,  iva,  adj.  privative,  that 
deprives  or  lakes  away  from 
others. 

Privato,  s.  in.  a  privy,  a  neces- 
sary house. 

Privato,  ta,  adj.  private,  retired, 
concealed. — Persona  privata,  fit 
private  persoti. — Privato,  hid- 
den, concealed. — Privato,  parti- 
cular, peculiar. — Privato,  de- 
prived, bereft. 

In  privato,  adv.  privately,  secret- 
ly, in  a  particular  or  concealed 
place  or  manner. 

Privatóre,  s.  m.  ^  depriver,  that 

Privatrice,  s.  f.  $  deprives,  or 
takes  away. 

Privazióne,  s.  f.  privation,  a  de- 
priving, bereaving,  or  taking  a- 
ivay,  privateness,  want,  lack,  or 
being  without. 

Privigno,  s.  m.  son-in-laiv. 

Privilegiànte,  adj.  that  privileges. 

Privilegiare,  v.  a.  to  give  a  pri- 
vilege, to  exempt,  to  free  or  dis- 
charge. 

Privilegiatissimo,  ma,  adj.  very 
much  privileged. 

Privilegiato,  ta,  adj.  privileged, 
that  enjoys  some  privilege,  ex- 
empted.— Altare  privilegiato,  a 
privileged  altar. 

Privilègio,  s.  m.  privilege,  prero- 
gative, a  special  grant. 

Privo,  iva,  adj.  deprived,  bereft, 
without. 

Prizzàto,  ta,  adj.  spotted,  macu- 
lated. 

Prò,  s.  m.  good,  profit,  benefit. — 
Buon  prò  vi  faccia,  much  good 
may  it  do  ye.  — A  che  prò  ?  what 
signifies?  to  what  purpose?  In 
prò,  in  behalf. — Parlare  in  prò, 
di  qualehedùno,£o  speak  in  some- 
body's behalf— Dare  il  buon  prò 
ad  uno,  to  tvish  one  well. — Prò 
e  contra,  pro  and  con. 

Prò,  adj.  valiant,  bold,  daring, 
brave,  courageous. 

Proà va,  s.  f.  great  grandmother. 

Proavo,    )  s.  m.  great  grand- 

Proàvolo,  )  father. 

Probabile,  adj.  probable,  likely  

EN  probàbile,  it  'may  be,  likely 
enough. 

Probabilióre,  adj.  thai  is  more 
probable. 

Probabiliorismo,   s.  m.  greater 

probability. 
Probabiliorista,  s.  m.  a  follower 

of  the  most  probable  opinions. 
Probabilismo,  s.  m.  probability. 
Probabilissimamente,  adv.  most 

probably. 

Probabilissimo,    ma,   adj.  most 
probable. 
X'robabilista,  s,  m.  a  proposer  of 
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probabilities. 
Probabilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  pro- 
bability, likelihood,  appearance 
of  truth. 

Probabilmente,  adv.  probably, 
likely. 

Probàtica,  s.  f.  a  place  of  proba- 
tion. 

Probativo,  va,  adj.  probative. 
Probazióne,  s.  f.  probation,  proof 

trial  or  esxay. 
Probità,  tàde,  tàte,  s.  f.  probity, 

uprightness,  honesty,  integrity, 

goodness. 

Problèma,  s.  m.  problem. 
Problematicamente,  adv.  proble- 
matically. 

Problematicità,  s.  f.  the  quality  of 
that  which  is  problematic. 

Problemàtico,  ca,  adj.  problema- 
tical. 

Problemino,  s.  m.  a  little  problem. 
Pròbo,  ba,  adj.  good,  honest,  up- 
right. 

Probòscide,  s.  m.  proboscis,  the 
elephant's  trunk. 

Procaccévole,  adj.  that  procures, 
industrious. 

Procàcchia,  s.  f.  purslain. 

Procàccia,  s.  m.  a  postman. 

Procàccia,  s.  f.  }  a  getting, 

Procacciaménto,  s.  m.  )  or  pro- 
curing. 

Procacciante,  adj.  diligent,  indus- 
trious. 

Procacciàre,  v.  a.  to  get,  to  shift, 
or  make  shift,  to  provide,  to  see, 
to  look,  to  endeavour  to  gel.  — 
Procacciarsi  qualche  disgrazia, 
to  bring  upon  one's  self  some 
misfortune. 

Procacciàto,  ta,  adj.  procured, 
gotten. 

Procacciatóre,  s.  rn.  a  diligent 
fellow,  a  shifter,  a  sh'fdngfelloiv. 
Procàccio,  s,  m. provision,  getting, 
preparation. 

Procàccio,  s.  m.  post,  courier. 
Procàce,  ad],  petulant,  wayward, 
rash. 

Procacétto,  etta,  adj.  somewhat 
arrogant,  presumptuous. 

Procànto,  s.  m.  preamble. 

Procatàrtico,  ca,  adj.  procatarctic. 

Proccura,  s.  f.  a  letter  of  attorney. 

Proccuragióne,  s.  f.  the  office  of 
attorney. 

Proccuràre,  v.  a.  to  procure,  to 
endeavour. 

Proccutàto,  ta,  adj.  procured,  en- 
deavoured. 
Proccuratóre,  s.  m.  }  procurator, 
Proccuratrice,  s.  f.  (     one  ivho 
procures. 

Proccurazióne,  s.  f.  procuration. 
Proccureria,  s.i.ojf ice  of  attor  iwys. 
Procedente,  adj.  proceeding. 
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Procèdere,  v.  n.  to  go  to,  to  pro- 
ceed, to  go  forward. — Procèdere, 
to  continue  or  go  on — Procè- 
dere, to  proceed,  to  come  from, 
or  be  derived,  to  spring,  or  have 
its  rise  from.  —  Proceder  bene 
verso  uno,  to  act  or  behave  one's 
self  well  towards  one. 

Procediménto,  s.  m.  a  proceeding, 
or  going  on. 

Procedura,  s.  f.  proceeding,  beha- 
viour. 

Proceduto,  ta,  adj.  proceeded, 
acted,  behaved,  derived,  arose, 
sprung. 

Proceleumàtico,  ca,  7  adj.  proce- 
Proceleusmàtico,  ca,  )  leusmatic. 
Procélia,  s.  f.  a  storm,  a  tempest 

(poetical). — Procella,  danger, 

peril. 

Procellària,  s.  f.  the  bird  petrel. 
Procellipede,  adj.  as  quick  as  a 
storm. 

Procellóso,  osa,  adj.  stormy,  tem- 
pestuous. 

Processante,  adj.  one  who  sues. 

Processàre,  v.  n.  to  go  to  law,  to 
sue. — Processàre,  to  accuse,  to 
indict,  or  impeach. 

Processàto,  ta,  adj.  sued,  accused, 
indicted,  tried. 

Processétto,  s.  m.  a  little  process. 

Processionalménte,  adv.  in  the 
manner  of  a  jn'ocession. 

Processionàre,  v.  n.  to  go  in  pro- 
cession. 

Processióne,  s.  f.  procession. — Le 
bestemmie  fanno  come  le  pro- 
cessioni, curses  return,  as  pro- 
cessions do,  to  the  place  from 
which  they  went. — A  proverb 
that  translates  this  Latin  penta- 
meter, in  proprium  redeunt  im- 
pia  dicta  caput. — Andare  pro- 
cessione, to  go  wandering  about 
without  having  a  settled  place  in 
vieiu. 

Processivo,  iva,  adj.  proceeding, 
going  on,  continuing. 

Procèsso,  s.  m.  progress,  progres- 
sion, the  act  of  proceeding  or  go- 
ing forward — In  processo  di 
tempo,  in  progress  of  time,  in 
time. — Procèsso,  process,  trial. 
— Far  processo  ad  uno,  to  sue 
one,  to  go  to  laiv  with  him,  to  try 
him. 

Processura,  s.  f.  proceeding. 
Proci dén za,  s.  f.  an  inclination 
tofall. 

Procinto,  s.  m.  a  compass,  a  cir- 
cuit or  circumference. — I  n  q  uel- 
la  terra  vi  sono  tre  procinti  di 
mura,  the  town  is  surrounded  or 
encompassed  with  three  walls. — 
Essere  in  procinto,  to  be  ready 
or  in  readiness. —  Sono  in  pro- 
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cìnto  di  partire,  I  ani  ready  to 
8°' 

Proclama,  s.  f.  proclamation, 
edict. 

Proclamare,  v.  a.  to  proclaim,  to 

announce  publicly. 
Proclive,  adj.  proclive,  inclined, 

bent. 

Proclività,  s.  f.  proclivity. 
Proco,  s.  m.  a  suitor,  a  lover. 
Procòjo,  s.  m.  cattle. 
Procóndilo,  s.  m.  procondylus. 
Proconsolare,  adj.  proconsular. 
Proconsolato,  s.  m.  proconsul- 
ship. 

Procònsolo,  s.  m.  proconsul,  a 
Roman  magistrate,  to  govern  a 
province  with  consular  power. 
— Pescare  per  il  proconsolo,  to 
work  in  vain,  to  lose  one's  la- 
bour, to  make  a  hole  in  the 
water. 

Procrastinare,  v.  a.  to  procrasti- 
nate, to  put  off  from  day  to  day, 
to  delay  or  defer. 

Procrastinato,  ta,  adj.  procrasti- 
nated, deferred,  delayed,  put  off. 

Procrastinazióne,  s.  f.  pmcrasti- 
nation,  the  act  of  delaying  or 
deferring. 

Procreaménto,  s.  m.  procreatim, 
a  begetting  of  children. 

Procreante,  adj.  procreating,  be- 
getting. 

Procreare,  v.  a.  to  beget. 
Procreato,  ta,  adj.  procreated,  be- 
gotten. 

Procreatóre,  s.  m.  a  begetter,  a 
creator,  a  maker. 

Procreatrice,  s.  f.  mother,  cause. 

Procreazióne,  s.  f.  a  procreation, 
a  begetting  of  children. 

Procrom'smo,  s.  m.  an  error  in 
chronology. 

Procuójo,  s.  m.  cattle. 

Procura,  s.  f.  procuration,  or  pro- 
curacy, the  writing  or  deed 
whereby  one  is  made  a  procura- 
tor, a  letter  of  attorney. 

Procuragióne,  s.  f.  procuration,  a 
pouvr  by  which  one  is  entrusted 
to  act  for  another. 

Procurare,  v.  a.  to  endeavour,  to 
try,  to  seek,  to  look,  to  take  care 
of.— Procurare,  to  solicit,  to  play 
the  proctor,  to  defend.—  Procu- 
rare, to  procure,  to  get  or  help 
to. — Procurare,  to  strive,  to  en- 
deavour, to  atlem])t,  to  strain,  to 
do  one's  own  best.  —  Procurerò 
di  servirla,  FU  endeavour, or  use 
my  endeavours  to  serve  you. 

Procurato,  ta,  adj.  endeavoured, 
slrivcd. 

Procuratóre,  s.  m.  a  procurator, 

a  solicitor. 
Procuratorcllo,  s.  m.  a  petty  at- 
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tomey. 

Procuratrice,  s.  f.  a  procuress. 

Procurazióne,  s.f.  procuration,  a 
power  by  ivhich  one  is  intrusted 
to  act  for  another  Procura- 
zióne, endeavour,  means. — Per 
sua  procurazióne  la  fece  libe- 
rare, by  his  means  he  got  her  out 
of  prison. — Procurazióne,  the 
maintenance  that  prelates  have 
alloived  to  them,  when  they  are 
about  the  visitation  of  their 
diocese. 

Procureria,  s.  f.  the  profession  of 
a  procurator  or  attorney,  also 
procuration. 

Pròda,  s.  f.  shore,  side,  or  bank 
of  a  river. — Approdare  alla  pro- 
da, to  come  on  shore,  to  land. — 
Proda,  side,  edge,  brim,  or  brink. 
—  Proda,  prow,  the  fore  part  of 
a  ship. — Dirizzar  la  proda  verso 
qualche  luogo,  to  steer  one's 
course  towards  some  place. 

Pródano,  s.  m.  one  of  the  ropes  of 
a  ship. 

Pròde,  adj.  valiant,  stout,  hardy, 
courageous. 

Pròde,  s.m.  good,  benefit,  advant- 
age, interest. 

Prodemente,  adv.  valiantly,  stout- 
ly, courageously. 

Prodézza,  s.  f.  prowess,  valour, 
a  valiant  or  mighty  act,  strength. 
— Ha  fatto  gran  prodezze  in 
guerra,  he  has  done  wonders  in 
waif.  —  Uomo  di  gran  prodezza, 
a  mighty  valiant  mail. 

Prodicélla,  s.  f.  the  side  of  a 
bed. 

Prodièro,  s.  m.  a  prow-man,  he 
that  rows  at  the  proiu  of  a  boat 
or  galley. 

Prodigalissimaménte,  adv.  most 
prodigally. 

Prodigassimo,  ma,  adj.  very  pro- 
digal. 

Prodigalità,  ta.de,  tate,  s.  f.  pro- 
diganti/, profuseness,  lavishness. 

Prodigalizzare,  v.  a.  to  be  ]>rodi- 
gal,  to  spend  lavishly,  to  squan- 
der away. 

Prodigalménte,  )  adv.  prodigally, 

Prodìgaménte,  f  ivaslfulty,  la- 
vishly. 

Prodigio,  s.  m.  prodigy,  a  mons- 
trous or  preternatural  thing. 

Prodigiosamente,  adv.  prodigi- 
ously. 

Prodigiosità,  s.  f.  prodigiousness. 

Prodigióso,  osa,  adj.  prodigious, 
preternatural,  monstrous,  exces- 
sive, wonderful,  extraordinary. 

Pròdigo,  iga,  adj  prodigal,  lav- 
ish, profuse.  —  Viver  da  prodigo, 
to  live  prodigally  or  riotously. 

Un  prodigo,  s.m.  a  prodigal  man. 
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Prodissimo,  ma,  adj.  very  brave, 
valiant. 

Proditòre,s.m.  a  traitor,  proditor. 
Proditoriamente,  adv.  traitorous- 

... 

Proditòrio, ia, adj.  traitorous, pro- 
ditorious. 

Prodizióne,  s.  f.  prodilion,  trea- 
chery. 

Prodómo,  s.  m.  the  chief  hospital- 
ler. 

Prodótto,  s.  m.  product,  fruii. — 
Prodótto,  product,  the  number 
arising  from  the  multiplication 
of  several  numbers  given. 

Prodótto,  ta,  adj.  produced. 

Prodromo,  s.  m.  prodrome. 

P  rod  ucén  te,  adj  qn-oducing,  bring- 
ing forth. 

Producere,  v.  a.  to  produce. 
Producibile,  adj.  apt  to  produce, 
or  bring  forth. 

Produciménto,  s.  m.  production, 
a  bringing  forth,  product,  tuork. 

Producitóre,  s.  m.  a  producer, 
maker,  performer. 

Producitrice,  s.  f.  she  that  pro- 
duces or  brings  forth. 

Produomo,  s.  m.  a  valiant,  a 
brave  man. 

Produrre,  v.  a.  to  produce,  yield, 
or  bring  forth,  to  beget. —  Pro- 
durre, to  caxise  or  occasion,  to  be 
the  cause  or  the  occasion  of. — 
Produrre,  to  produce,  to  show. 

Producibile,  adj.  that  may  be 
produced  or  brought  forth. 

Produttivo,  iva,  adj.  producing, 
productive,  bringing  forth. 

Prodótto,  ta,  adj.  produced. 

Produttóre,  s.  m.  he  that  pro- 
duces, begets  or  engenders. 

Produttiice,  s.  f.  a  mother,  she 
that  produces  or  causes. 

Produzióne,  s.  f.  2^>ductioii,  a 
bringing  forth,  product  or  fruit. 

Proemiale,  adj.  proemical. 

Proemialmente,  adv.  by  xvay  of 
proem. 

Proemiare,  v.  a.  to  make  a  pre- 
amble. 

Proemio,  s.  m.  proem,  preface,  or 
entrance  into  a  discourse. 

Proemizzare,  v.  a.  to  preface,  to 
make  a  preamble. 

Profanamente,  adv.  profanely, 
unhallowedly. 

Profanaménto,  s.  m.  profanation. 
Profanare,  v.  a.  tu  profane,  to 

abuse  holy  things,  to  pollute  or 

unhallow. 
Profanato,  ta,  adj.  profaned,  a- 

bused,  polluted. 
Profanatóre,  s.  m.  £ 
Profanatrice,  s.  f.  3  Pr0Janr' 
Profanazióne,  a.  f.  profanation. 
Prof altissimo,  ma,  adj.  Tuostpto* 
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fane. 

Profanità,  s.  f.  profaniti/,  pro- 
faneness. 

Profano,  ana,  adj.  profane,  im- 
pious, irreligious.  Profano, 

profane,  not  sacred.  Autore 

profano,  profane  author. 

Profónda,  s.  f.  provender,  that 
quantity  of  hay  or  oats  that  the 
ostler  gives  to  the  horses,  or  oxen 
of  the  passengers. 

Profendàre,  v.  a.  to  give  food  to 
the  horses  or  oxen  of  passengers. 

Proferire,  v.  a.  to  offer,  to  pre- 
sent. 

Proférta,  s.  f.  offering,  oblation. 
Proféssa,  s.  f.  a  professed  nun. 
Professare,  v.  a.  to  profess,  to  ex- 
ercise   publicly    a  particular 
study  or  calling,  to  make  one's 
self  known  of  such  a  religion, 
sect,  or  party. 
Professatóre,  s.  rn.  )  a  jirofessor, 
Professatrice,  s.  f.  S  one  who  pro- 
fesses. 

Professióne,  s.  f.  institute,  sta- 
tute, order,  or  decree.  —  Profes- 
sione, profession,  calling,  con- 
dition, trade,  or  art  Profes- 
sione, profession,  the  entering 
into  any  religious  order. — Far 
professióne  d'una  religione,  to 
profess  a  religion. 
Profésso,  sa,  adj.  professed. —  Un 
frate  professo,  a  professed  monk. 
— Una  monaca  professa,  a  pro- 
fessed nun. 

Professóra,  s.  f.  she  that  professes, 
as  a  ])rofessor  (a  burlesque 
word). 

Professóre,  s.  m.  a  professo?'. 
Professório,  s.  m.  the  prfessory 
room. 

Profeta,  s.  m.  a  prophet. 
Profetale,  adj.  prophetical,  pro- 
phetic. 

Profetante,  adj.  pro/ihesying,  pro- 
phetic. 

Profetare,  v.  a.  to  prophetize,  to 

prophesy,  to  foretel. 
Profetato,   ta,   adj.  prophesied, 

foretold. 

Profeteggiàre,  v.  a.  to  prophesy, 
to  prophetize,  or  foretel. 

Profetéssa,  s.  f.  a  prophetess. 

Profetezziire,  v.  a.  to  prophesy. 

Profeticamente,  adv.  prophetical- 
ly, in  a  prophetical  manner. 

Profético,  ca,  adj.  prophetic,  pro- 
phetical. 

Profetizzante,  aùj.that  prophesies. 
Profetizzare,  v.  a.  to  prophetize, 

to  prophesy  or  foretel. 
Profetizzato,  ta,  adj.  pro/jhesied, 

foretold. 

Profettizio,  ia,  adj.  prnfeclitious 
(law  term). 


PRO 

Profezìa,  s.  f.  projjhesy,  a  pre- 
diction. 

Profferente,  adj.  that  proffers. 
Profferénza,s.f.  a  pronouncingor 
uttering. — Profferénza,  proffer, 
an  offer  or  offering. 
Profferitile,  adj.  that  can  be  prof- 
fered, pronoiuiced. 
Profferiménto,  s.  m.  a  pronounc- 
ing, speaking,  or  uttering  of 
words. 

Profferire,  v.  a.  to  utter,  to  pro- 
nounce, to  speak.—  Profferire,  to 
offer,  to  present.  —  Chi  si  proffe- 
risce è  peggio  il  terzo,  proffered 
service  sùnks. 

Profferito,  ta,  adj.  uttered,  pro- 
nounced, offered,  presented. — 
Profferito,  proffered,  offered. 

Profferitóre,  s.  m.  he  that  prof- 
fers, offers,  or  gives. 

Proffèrta,  s.  f.  offering,  offer,  ob- 
lation, proffer,  proposal. 

Proffilare,  v.  a.  to  flourish  the 
edges  of  any  thing  with  gold, 
silver,  or  the  like. 

Proffilàto,  ta,  adj.  pursled,  flou- 
rished with  a  needle. 

Proffiio,  s.  m.  profile,  outline. — 
Ritrarre  in  proffiio,  to  draw  in 
profile,  or  sidewise. 

Proficiénte,  adj.  proficient. 

Proficuo,  ua,  adj.  profitable,  use- 
ful. 

Prefigurato,  ta,  adj.  assimilated, 
compared. 

Profilare,  v.  a.  to  put  in  profile. 
Profilato,  ta,  adj.  profiled. 
Profilo,  s.  rn.  profile. 
Profittàbile,  adj.  profitable,  bene- 
ficial, useful,  advantageous. 
Profittare,  v.  n.  to  profit,  to  make 
a  progress,  to  be  a  proficient,  to 
improve.  —  Profittare,  to  profit, 
to  be  profitable  or  useful. — Pro- 
fittare, to  make  an  advantage  or 
good  use  of  a  thing. 
Profittévole,  adj.  profitable,  use- 
ful, beneficial,  advantageous. 
Profittevolissimo,  ma,  adj.  very 
profitable. 

Prefittevolménte,  adv.  profitably, 
1  i  se  fi ully,  ad  van  tageo  u  sly. 

Profitto,  s.  m.  profit,  advantage, 
gain,  interest. — Trar  profitto, 
d'una  cosa,  to  get  by,  to  be  bet- 
ter for. — Profitto,  progress,  ad- 
vancement, proficience,  improve- 
ment.— -Far  profitto,  to  improve, 
to  make  a  jirogress. 

Profluvio,  s.  m.  an  inundation, 
ovafioicing,  a  gushingor stream- 
ing otti.-Profluvio,  abundance, 
plenty,  profluence,  store. 

Profónda,  s.  f.  profundity,  deep- 
ness, depth. 

Profondamente,  adv.  deeply. — 
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Profondamente,  seriously.  

Dormir  profondamente,  to  sleep 
soundly. — Profondaménte,  ex- 
cessively, very  much. 

Profondaménto,  s.  m.  a  sinking, 
a  forcing  down. 

Profondare,  v.  n.  to  sink,togoto 
the  bottom,  to  perish — Profon- 
dare, to  go  dee]),  to  dive  into, 
to  search  into,  to  sift,  to  exa- 
mine. 

Profondatamele,  adv.  deep,  deep- 
ly. 

Profondato,  ta,  adj.  sunli,  or  simk 
down. 

Profondazióne,  s.  f.  a  digging. 
Profóndere,  v.  a.  to  pour  out 
abundantly. 

Profondigórgo,  adj.  having  deep 
gulphs. 

Profondissimaménte,  adv.  very 
profoundly. 

Profondissimo,  ma,  adj.  very  pro- 
found. 

Profondità,  tàde,  tate,  s.  f.  pro- 
fundity, deepness,  depth. 
Profóndo,  da,  adj.  deep. — Lago 
profondo,  a  deep  lake. — Vallone 
profondo,  a  deep  valley.  —  Pro- 
fondo, profound,  high,  eminent. 
■ — Profonda  notte,  a  very  dark 
night. — Il  profondo  mezzo  dì, 
noon,  or  noon  day.  —  Profondo 
sonno,  a  profound,  dead,  or 
sound  sleep.-¥  vofonào  silenzio, 
a  pre  found  silence.  —  Profonda 
scienza,  profound  learning. — 
Profonda  riverenza,  profound 
reverence,  a  very  low  bow. — 
Profonda  afflizione,  anxious 
grief. 

Profóndo,  adv.  deep,  deeply,  pro- 
foundly. 

Profóndo,  s.  m.  profundity,  deep- 
ness, depth.  —  Dal  profondo  del 
cuore,  from  the  bottom  of  the 
heart. 

Pròfugo,  ga,  adj.  fugitive,  wan- 
dering. 

Profumaménto,  s.  m.  perfume. 

Profumare,  v.  a.  to  perfume,  to 
give  a  sweet  scent  to. 

Profumatamente,  adv.  neatly,  de- 
licately. 

Profumatissimamente,  adv.  very 
neatly,  delicately,  diligently. 

Profumato,  ta,  adj.  pei  fumed, 
scented. 

Profumatuzzo,  s.  m.  a  beau, 
dandy. 

Profumièra,  s.  f.  a  peifumiug- 
pan. 

Profumière,  s.  m.  perfumer,  one 
who  makes  and  sells  perfumes. 
Profumiero,   ra,  adj.  that  per- 
fumes. 

Profumino,  s.  ta.  a  case  to  hold 
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perfumes. 

Profummiére,  s.  m.  a  ■perfumer. 

Profumo,  s.  m.  perfume,  scent. 

Profumóso,  sa,  adj.  perfumed, 
that  smells  of  perfume. 

Profusaménte,  adv.  profusely,  la- 
vishly. 

Profusióne,  s.  f.  profusion,  pro- 
fuseness,  lavisliness,  squandering 
away. 

Profusissimo,  ma,  adj.  very  pro- 
fuse, lavish. 

Profuso,  sa,  adj.  profuse,  lavish, 
wasteful,  prodigal,  extravagant. 
Progénia,  (  s.  f.  progeny,  qff- 
Progénie,  \  spring,  issue. 
Progenitóre,  s.  m.  }  progenitor, 
Progenitrice,  s.  f.  )  ancestor, 
forefather. 

Progettare,  v.  a.  to  scheme,  to 

contrive. 
Progètto,  s.  m.  project,  design, 

purpose,  intent. 
Proginnàsma,  s.  m.  exercise. 
Progiudicàre,  v.  n.  to  prejudice. 
Prognosticale,  adj.  prognostic. 
Prognosticante,  adj.  that  progiios- 

ticates. 

Prognosticate,  s.  m.  jwognosti- 
cator. 

Programma,  s.  m.  programma. 

Progredire,  v.  n.  to  proceed,  to  go 
on,  to  go  forward,  to  advance. 

Progressióne,  s.  f.  progression,  a 
going  on,  or  advancing. 

Progressivamente,  adv.  progres- 
sively, by  degrees. 

Progressivo,  iva,  adj.  progressive, 
which  proceeds  or  goes  on. 

Progrèsso,  s.  m.  progress,  a  pro- 
ceeding or  going  forward,  pro- 
gress, advancement,  proficiency, 
or  proficience. — In  progresso  di 
tempo,  in  time,  in  progress  .of 
time,  in  succeeding  limes. 

Proibente,  adj.  that  prohibits. 

Proibire,  v.  a.  to  prohibit,  to  for- 
bid, to  bar  or  keep  from. 

Proibitivo,  iva,  adj.  jrrohibilory, 
that  prohibits,  forbids,  or  hinders. 

Proibito,  ta,  adj.  prohibited,  for- 
bidden. 


Proibitóre,  s.  m.  }  .  c 
Proibisce,  s.f.  \thalf° 


•bids. 


Proibizióne,  s.  f.  prohibition. 
Projétto,  s.  m.  projectile,  jirojec- 
tion. 

Projettura,  s.  f.  projection,  jut- 
ting out. 

Projezióne,  s.  f.  projection. 

Prolagare,  v.  a.  to  prologue. 

Prólago,  s.  m.  prologue. 

Prolàto,  ta,  adj.  pronounced,  ut 
lered,  spoken. 

Prolatóre,  s.  ID.  he  that  pro 
nounces,  speaks,  or  utters. 

Isolazióne,  s.  f.  jn-onunciation. 
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Prole,  s.  f.  progeny,  offspring, 
issue. 

Prolegómeno,  s.  m.  an  introduc- 
tory discourse. 

Prolépsi,  s.  f.  prolepsis. 

Prolifico,  ca,  adj.  prolific,  apt  to 
breed. 

Prolissamente,  adv.  tediously, 
with  prolixity. 

Prolissità,  tàde,  tate,  s.  f.  prolixi- 
ty, tediousness,  length  in  dis- 
course. 

Prolisso,  issa,  adj.  prolix,  long, 

tedious,  large  in  speech. 
Prologàre,  v.  a.  to  speak  out  or  at 

length,  to  tell  a  long  story. 
Prologatóre,  s.  m.  one  who  makes 

jirologues. 

Prologheggiànte,  adj.  that  makes 
prologues. 

Prologhétto,  s.  m.  a  short  pro- 
logue. 

Prologista,  s.  m.  one  who  makes 
prologues. 

Prologizzante,  adj.  that  makes 
prologues. 

Prologizzàre,  v.  n.  to  prologize. 

Pròlogo,  s.  m.  prologue,  a  speech 
before  a  stage-play. 

Prolungazióne,  s.  f.  prolongation. 

Prolungaménto,  s.  m.  prolonga- 
tion, delay. 

Prolungare,  v.  a.  to  prolong,  to 
lengthen  out,  to  defer,  to  delay, 
to  make  a  thing  last  longer. — 
Prolungare  la  vita,  to  prolong 
life. 

Prolungatamente,  adv.  diffused- 
I 

Prolungativo,  va,  adj.  apt  to  pro- 
long. 

Prolungato,  ta,  adj.  prolonged, 
lengthened,  deferred,  delayed. 

Prolungazióne,  s.  f.  prolongation, 
delaying,  lengthening. 

Prolusióne,  s.  f.  prolusion. 

Prèmere,  v.  a.  to  tell,  to  speak  out, 

to  disclose,  to  lay  open. 

Proméssa,       ì  c 

-n  .  ;       ;  s.  I.  a  promise. 

lJromessione,  \ 

Promésso,  essa,  adj.  promised. 

Promettènte,  adj.  that  promises. 

Prométtere,  v.  a.  to  promise,  to 
engage  or  give  one's  xvord. — 
Promettere  in  matrimonio,  to 
promise  or  betroth. —  Promét- 
tersi, to  promise  one's  self,  to 
hope. — Prométtere,  to  assure,  or 
]>romise. — Vi  prometto  che  ell' 
è  così,  I  assure  you  it  is  so. — 
Prométtere,  per  altrui,  to  bail, 
to  be  bail  for  one. 

Promettitóre,  s.  m.  }    one  that 

Promettitrice,  s.  f.  3  promises. 

Prominènte,  adj. prominent,  jut- 
ting out  or  standing  forward. 

Prominènza,  s.  f.  prominence. 
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Promiscuaménte,  adv.  promiscu- 
ously. 

Promiscuàre,  v.  a.  to  mix  jrronds- 
cuously. 

Promiscuità,  s.  f.  promiscuous* 
ness. 

Promiscuo,  ua,  adj.  promiscuous. 
Promissióne,  s.  f.  promise. 
Promissóre,  s.  m.  one  who  pro- 
mises. 

Promissorio,  ia,  adj.  promissory. 

Promontoriétto,  s.  m.  a  little  pro- 
montory. 

Promontòrio,  s.  m.  promontory, 
a  mountain,  hill,  or  any  high 
ground  running  out  into  the 
sea. 

Promòsso,  ossa,  adj. moved  higher, 

removed  to  a  higher  post  or  rank. 
Promotóre,  s.  m.  \]>romoter,  one 
Promotrice,  s.  f.  j     xvho  carries 

on  any  thing. 
Promovénte,  adj.  promoting. 
Promóvere,  v.  a.  to  promote. 
Promoviménto,  s.  m.  promotion, 

preferment,  advance?nent. 
Promovitóre,  s.  m.  7  promoter, 
Promovitrice,  s.  f.  )     one  that 

promotes. 

Promozióne,  s.  f.  promotion,  ad- 
vancement, preferment. 

Promulgare,  v.  a.  to  promulgate, 
to  publish,  or  proclaim. 

Promulgato,  ta,  adj. promulgated, 
proclaimed. 

Promulgatóre,  s.  m.  Ipromidga- 
Promulgatrice,  s.  f.  )    tor,  pub- 

lisher,  proclaimer. 
Promulgazióne,  s.  f.  promulga- 
tion. 

Promuòvere,  v.  a.  to  promote,  to 
advance  or  prefer,  to  further 
or  carry  on. — Promuòvere,  to 
move  or  begin.  —  Promuovere 
guerra  contro  a  qualcheduno,  to 
declare  war  against  one. — Pro- 
muovere, to  spur,  to  incite,  to 
induce.  —  Promuovere,  to  groiv, 
to  thrive. 

Premuta,  s.  f.  permutation,  ex- 
change. 

Pro  mutare,  v.  a.  to  permute,  to 
exchange. 

Promutàto,  ta,  adj.  permuted,  ex- 
changed. 

Promutazióne,  s.  f.  permutation, 
exchange. 

Pronepóte,  }  s.  m.  a great-grand- 

Pronipóte,  \  child,  a  nephew's 
son. 

Pròno,  na,  adj.  prone  unto,  in- 
clined, apt,  given  unto. 

Pronóme,  s.  m.  pronoun. 

Pronominàto,  ta,  adj.  renowned, 
famous. 

Pronosticaménto,  s.m.  )  ])rognos- 
Pronosticanza,  s.  f.     3  lication. 
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Pronosticare,  v.  a.  lo  prognosti- 
cale, to  foretell,  to  conjecture,  to 
guess. 

Pronosticatóre,  s.  m.  )  one  that 
Pronosticatrice,  s.  f.  )  prognose 
ticales,  that  foretells,  that  fore- 
bodes. 

Pronosticazióne,  s.  f.  prognosti- 
cate, foretelling. 

Pronostico,  s.  m.  prognostic,  a 
boding  sign,  or  token  of  some- 
thing to  come.  Pronostico, 

prognostication,  conjecture. 

Prontamente,  adv.  readily,  quick- 
ly, nimbly. 

Prontàre,  v.  a.  to  importune. 

Prontézza,  s.  f.  readiness,  quick- 
ness, speed,  haste.  —  Prontézza, 
importunity. 

Prontissimamente,     adv.  very 
promptly. 
Prontissimo,  ma,adj.vm/  prompt. 
Prontitudine,  s.  f.  promptness. 
Prónto,  ta,  adj.ready,  in  readiness, 
at  hand,  prepared. — Far  pronte 
sembianze  ad  uno,  to  look  plea- 
santly upon  one. -Pronto,  quick, 
sudden,  speedy. —  Pronto,  fierce, 
passionate,  bold,  hardy. 
Prontóni,  s.  m.  pi.  cables,  ropes. 
Pronubo,  s.  m.  )  .  , 

Pronuba  s  f  \a  matc!l-mafcer- 
Pronuncia,  s.  f.  "\pronun- 
Pronunzia,  s.  f.  J-  ciation, 

Pronunziaménto,  s.m.  >  utter- 
ance of  speech,  delivery. 
Pronunziare,  v.  a.  to  publish,  to 
declare,  to  pronounce,  to  pass 
one's  judgment. — Pronunziare, 

to  prognosticate,  to  foretell.  

Pronunziare,  to  pronounce,  to 
utter,  to  speak. 
Pronunziativo,  va,  adj.  pronun- 
ciative. 

Pronunziato,  ta,  adj.  pronounced, 
published,  declared. 

Pronunziatóre,  s.  m.  he  that  pro- 
nounces, declares,  or  foretells. 

Pronunziazióne,  s.  f.  pronuncia- 
tion. 

Propagàbile,  adj.  propagable. 
Propaganda,  s.  f.  the  congregation 

of  propaganda. 
Propagante,    adj.  propagating, 

that  propagates. 
Propagare,  v.  a.  to  propagate,  to 

multiply,  to  increase,  to  spread 

abroad. 

Propagatóre,  s.  m.  }  propagator, 
Propagatrice,  s.  f.  )  that  pro- 
pagates. 

Propagazióne,  s.  f.  propagation, 
increase. 

Propagginaménto,  s. m.the plant- 
ing of  many  young  vines. 

Propagginare,  v.  a.  lo  provine,  to 
lay  a  vine-stock  or  branch  in  the 
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ground  to  take  root. — Propaggi- 
nare, to  breed,  to  increase,  to 

■multiply.  Propagginare,  a 

torment  which  was  anciently 
appointed  for  highway  robbers  or 
murderers,  which  was,  to  bury 
them  alive,  with  their  heads 
downwards. 
Propagginazióne,  s.  f.  the  plant- 
ing of  young  vines  or  branches 
of  trees. 

Propàggine,  s.  f.  a  layer  of  a 
vine,  or  tree,  a  provine. — Pro- 
pàggine, offspring,  issue. 

Propalare,  v.  a.  to  publish,  to  de- 
clare. 

Propalàto,  ta,  adj.  published. 

Propalatóre,  s.  m.  one  ivho  pub- 
lishes, manifests. 

Própe,  adv.  near,  by,  at  hand. 

Propèndere,  v.  n.  to  propend,  to 
be  disposed  in  favour  of. 

Propensióne,  s.  f.  propensity,  in- 
clination of  mind,  readiness, 
proneness. 

Propiaménte,  adv.  properly. 

Propietà,  tàde,  tàte,  s.  f.  pro- 
priety, natural  virtue  or  qua- 
lity— Propietà,  property,  right 
to  a  thing. 

Propietàrio,  s.  m.  proprietor, 
proprietary,  owner. 

Propina,  s.  f.  the  fees  that  are 
paid  in  universities  by  students 
when  they  are  promoted  to  the 
degree  of  doctor. 

Propinàre,  v.  a.  to  drink  to  the 
health  of  a  person,  to  drink  a 
toast  given. 

Propinquamente,  adv.  near,  by. 

Propinquissimamente,  adv.  very 
nearly. 

Propinquissimo,  ma,  adj.  very 
near. 

Propinquità,  tàde,  tàte,  s.  f.  pro- 
pinquity, nearness,  nighness. 

Propinquo,  qua,  adj.  nigh,  near. 
— Propinquo,  relation,  related, 
kin,  allied. 

Própio,  ia,  adj.  proper,  peculiar, 
particular,  own,  self. — Il  dis- 
corso è  propio  dell'  uomo,  rea- 
soning is  peculiar  to  man. — 
Mia  propia  figliuola,  my  own 
daughter. — Amor  propio,  self- 
love. — Di  sua  propia  testa,  of 
his  own  head. — Nome  propio,  a 
proper  name. — Propio,  proper, 

ft,  convenient.  Própio,  ft, 

good,  apt. 

Própio,  s.  m.  property,  natural 
quality,  or  virtue,  natural  dispo- 
sition.— La  risibilità  è  propia 
dell'  uomo,  risibility  is  the  pro- 
perty of  men.- Possedere  in  pró- 
pio, to  be  the  right  owner. 

Própio,   adv.  properly,  justly, 
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really. 

Propissimaménte,  adv.  very  pro- 
perly. _ 

Propissimo,  ma,  adj.  very  proper, 
peculiar,  entirely  one's  own. 
Propiziare,  v.  a.  to  propitiate,  to 
conciliate. 

Propiziatóre,  s.  m.  a  favourer,  a 
mediator,  an  intercessor. 
Propiziatòrio,  s.  m.  propitiatory, 
the  mercy-seal. 
Propiziatòrio,  ia,  adj.  propitia- 
tory. 

Propiziazióne,  s.  f.  propitiation, 
atonement. 

Propizio,  zia,  adj.  propitious,  fa- 
vourable, kind,  merciful. 
Pròpoli,  s.  f.  propolis. 
Proponènte,  adj.  proposing. 
Propónere,  v.  a.  to  propose. 
Proponibile,  adj.  that  can  be  pro- 
posed. 

Proponimentàccio,  s.  m.  bad  in- 
tention, wicked  resolution,  brutal 
deliberation,  knavish  purpose. 
Proponiménto,  s.  m.  intent,  in- 
tention, resolution,  deliberation, 
purpose. 

Proponitóre,  s.  m.  proposer. 
Propórre,  v.  a.  to  propose,  pro- 
pound, speak,  declare,  or  set 
forth,  to  make  a  motion. — Pro- 
porre una  questione,  to  propose 
or  move  a  question. — Proporre, 
to  intend,  to  deliberate,  to  make 
a  resolution,  to  resolve,  to  de- 
termine, to  intend,  to  design,  to 
purpose. 

Proporzionàle,  adj.  proportional, 
of  like  proportion. 
Proporzionalità,  tàde,  tàte,  s.  f. 
proportionality,  a   likeness  of 
proportion. 

Proporzionalménte,  adv.  propor- 
tionally, with  proportion. 
Proporzionare,  v.  a.  to  propor- 
tionate, to  make  answerable,  lo 
commensurate. 
Proporzionatamente,   adv.  with 
convenient  proportion. 
Proporzionatissimo,  ma,  adj.  well 
proportioned. 

Proporzionàto,  ta,  adj.  propor- 
tioned, commensurate,  fit,  fitted. 
Proporzionatòre,  s.  m.  he  that 
uses  proportion. 

Proporzióne,   s.  f.  proportion, 

agreement,  answerablcness.  

A  proporzione,  in  proporlioii, 
proportionably. 

Proporzionévole,  adj.  proportion- 
able, of  like  proportio?i. 
Proporzionevolménte,  adv.  pro- 
portionably, with  proportion. 
Propositissimo,  adv.    very  sea- 
sonably. 

Propòsito,  s.  m.  purpose,  design, 
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resolution.  —  Cambiar  proposi  to, 
to  change  o/ie's  mind  or  resolu- 
tion. Con  proposito,  with  a 

design.  Proposito,  discourse, 

subject,  talk. — Fuor  di  propo- 
sito, improperly,  unseasonably, 

preposterously  Con  proposito, 

designedly,  purposely,  for  the 
nonce. 

A  proposito,  adv.  to  the  purpose, 
opportunely,  seasonably,  in  time, 
patly.^  ^ 

Propositura,  s.  f.  the  office  of  a 
Chief,  such  as  a  provost,  a  sheriff, 
and  the  like. 

Proposizióne,  s.  f.  ])roposition, 

proposal,   motion.  Proposi- 

zione,  proposition,  saying  or 
maxim. — Proposizione,  propo- 
sition, premise,  one  of  the  parts 
of  a  syllogism. 

Proposta,  s.  f.  proposition,  pro- 
posal, motion,  a  thing  proposed 
to  be  proved,  made  out  or  de- 
monstrated. -  Proposta,  purpose, 
design,  resolution,  intent. 

Propostàto,  s.  m.  1  a  title  of  dig- 

Propostia,  s.  f.  £  nity  given  to 
churches,  as  Abbey,  Priory,  or 
Rectory. 

Propósto,  s.  m.  a  rector  or  pro- 
vost.  Proposto,  a  provost,  a 

sheriff. — Proposto,  purpose,  in- 
tent, design,  resolution. 

Propósto,  ta,  adj.  proposed. 

Propréso,  s.  m.  compass,  circum- 
ference, inclosure. 

Propriaménte,  adv. properly,  in  a 
proper  manner,  with  propriety. 

Proprietà,  tàde,  tate,  s.  f.  pro- 
priety, property. 

Proprietàrio,  s.  m.  proprietor. 

Pròprio,  s.  m.  propriety,  pro- 
perty. 

Pròprio,  ia,  adj.  proper,  peculiar, 
own,  self. 

Pròprio,  adv.  properly. 

Proprissimaménte,  adv.  very  pro- 
perly. 

Proprissimo,  ma,  adj.  very  pro- 
per. 

Propugnàcolo,  s.  m.  fortress,  bul- 
wark, rampart,  defence. 

Propugnàre,  v.  a.  to  defend,  sup- 
port. 

Propugnatóre,  s.  m.  \a  defend- 
Propugnatrice,  s.  f.    \  er. 
Propulsàre,  v.  a.  to  repel,  to  drive 
back. 

Propulsatoti,  s.  m.  that  repels. 
Proquójo,  s.  m.  kine,  black  cattle. 
Pròra,  s.  f.  the  prow,  the  fore  part 

of  a  ship. 
Prorito,  s.  m.  an  itching. 
Pròroga,  s.  {.prorogation,  putting 

off. 

Prorogare,  v.  a.  to  prorogue,  to 
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put  off,  to  prolong. 
Prorogativa,  s.  f.  insolence,  arro- 
gance. 

Prorogàto,  ta,  adj.  prorogued, 
prolonged. 

Prorogazióne,  s.  f.  prorogation. 

Prorompente,  adj.  that  breaks 

forth,  bursts  out. 

Prorómpere,  v.  n.  to  break  forth, 
to  burst  out. — Prorompere,  to 
speak,  to  utter  suddenly. — Pro- 
ruppe in  queste  parole,  he  ut- 
tered suddenly  these  words. — 
Prorompere  in  qualche  follia, 
to  be  guilty  of  some  folly. 

Prorompiménto,  s.  m.  a  bursting 
out,  breaking  forth. 

Prorótto,  ta,  adj.  broken,  or  burst 
out. 

Pròsa,  s.  f.  prose. 

Prosàico,  ca,  adj.  prosaic,  belong- 
ing to  prose. 

Prosaismo,  s.  m.  the  prosai  style. 

Prosàpia,  s.  {.progeny,  race,  line- 
age, blood,  family. 

Prosare,  v.  a.  to  ivrite  or  speak 

in  prose.  Prosàre,  to  speak 

slowly,  with  affectation,  to  love 
to  talk  much. — Prosàre,  to  joke, 
to  laugh  at,  to  ridicule,  to  jeer  or 
banter. 

Prosàstico,  ca,  adj.  prosaic. 

Prosatóre,  s.  m.  a  writer  in  prose. 

Proscènio,  s.  m.  stage,  the  place 
where  the  comedians  act  in  the 
play-house. 

Prosciògliere,  v.  a.  to  absolve,  to 

forgive,  to  pardon. — Proscio- 
gliere, to  loosen,  to  free,  to  set 
at  liberty. 

Prosciogligióne,  s.  f.     Ì  absolu- 

Prosciogliménto,  s.  m.  \  tion, 
setting  at  liberty. 

Prosciòlto,  ta,  adj.  absolved,  un- 
bound, set  free. 

Prosciórre,  v.  a.  to  absolve,  to 

forgive. 

Prosciugàre,  v.  a.  to  dry,  or  dry 
up. 

Prosciutto,  s.  m.  gammon  of  ba- 
con, ham. 

Proscritto,  ta,  adj.  proscribed,  ba- 
nished. 

Proscrivere,  v.  a.  to  proscribe,  to 

outlaw,  to  banish. 
Proscrizióne,  s.  f.  proscrijHion, 

banishment,  outlawry. 
Proseggiare,  v.  n.  to  write  in 

prose. 

Proseguénte,  ad],  following. 

Proseg  u  i  m  é  n  to,  s.  m.  jn-osecul  ion, 
pursuit,  continuance. 

Proseguire,    (  v.  a.  to  prosecute, 

Proseguitàre,  S  to  pursue,  to  car- 
ry on  or  go  on,  to  continue,  to 

folloiv. 

Proselito,  s.  m.  a  proselyte. 
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Prosétta,  s.  f.  a  short  composition 

in  prose. 
Proseutico,  ca,  adj.  deprecatory. 
Prosillogismo,  s.  m.prosyllGgism. 
Prosipoético,  ca,  adj.  prose  and 

verse  mixed. 

Prosista,  s.  m.  a  writer  in  prose. 

Prosodia,  s.  f.  prosody,  that  part 
of  grammar  ivhich  teaches  how 
to  accent  right,  and  to  distin- 
guish syllables  either  long  or 
short. 

Prosóne,  s.  m.  one  that  talks  very 

slowly  and  much. 
Prosontuosétto,  etta,  adj.  rather 

presumptuous. 

Prosontuosità,  tàde,  tàte,  s.  f. 
arrogance,  rashness,  presump- 
tion. 

Prosontuóso,  osa,  adj.  presuinp- 
tuous,  arrogant,  rash. 

Prosopopea,  s.  f.  prosopopeia,  a 
rhetorical  figure,  wherein  the 
speaker  addresses  himself  to 
things  inanimate. — Prosopopèa, 
arrogance,  boldness,  impudence, 
gravity. 

Prosperamente,  adv. prosperously, 

favourably,  fortunately. 

Prosperàre,  v.  a.  to  prosper,  to 
make  prosperous,  to  give  success. 

 Prosperàre,  to  prosper,  to 

thrive,  to  succeed,  or  be  success- 

fui. 

Prosperato,  ta,  adj.  prospered. 
Prosperazióne,  s.  f.  prosperity, 
thriving,  success. 

Prosperévole,  adj.  prosperous,  fa- 
vourable, fortunate. 

Prosperevolménte,  adv.  prosper- 
ously, successfully. 

Prosperissimo,  ma,  adj.  very  pros- 
perous. 

Prosperità,  tàde,  tàte,  s.  f.  pros- 
perity, success,  hapjnness. 

Pròspero,  era,  adj.  prosperous, 
thriving,  favourable,  fortunate, 
lucky. 

Prosperosamente,  adv.  prosper- 
ously, successfully,  happily. 

Prosperóso,  osa, adj.  strong,  lusty, 
stout. 

Prospettare,  v.  n.  to  look  in  pro- 
spect, to  observe  in  a  straight  line 
from  afar. 

Prospetta,    I  s>  f<  perspective. 
Prospettiva,  j        *  1 
Prospettivista,  >  s.  m.  a  painter 
Prospettivo,    $  of  perspective. 
Prospettivo,  va,  adj.  prospective. 
Prospètto,  s.  m.  prospect,  a  viexo 

or  sight  afar  off. 
Prossimaménte,    \  adv.  next, 
Prossimanaménte,  )   lately,  just 

noiv. 

rossiniano,  na,  adj.  near,  nigh. 
— Prossimano,  kindred,  allied, 
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related. 

Prossimàaza,  s.  f.  proximity, 
nearness,  kindred,  alliance. 

Prossimità,  tàde,  tate,  s.  f.  proxi- 
mity, nearness.  Prossimità, 

proximity,  kindred,  alliance. 

Pròssimo,  ma,  adj.  next,  near, 
nigh. — Prossimo,  kindred,  al- 
lied, related. 

Prossimo,  s.  m.  a  neighbour. — 
Amate  il  vostro  prossimo,  love 
your  neighbour,  love  thy  like, 
love  all  men. — Ama  il  tuo  pros- 
simo come  te  stesso,  love  thy 
neighbour  as  thou  Invest  thyself. 

Prostaferési,  s.  f.  jwostapheresis. 

Prostata,  adj.  prostatic. 

Prostate,  ~ 


,  s.  f.  pi.  the  prostates. 

Prostàtici,  adj.  m.  pi.  prostatic. 

Prostendérsi,  v.  n.  p.  to  prostrate 
one's  self,  to  cast  ones  self  fiat 
011  the  ground. 

Prosternàrsi,  v.  n.  p.  to  be  fright- 
ened. 

Prostérnere,  v.  a.  to  overthrow, 
to  cast  or  strike  down,  to  van- 
quish or  defeat. 

Prostéso,  sa,  adj.  prostrated. 

Prostituire,  v.  a.  to  prostitute,  to 
expose  to  every  one  that  comes,  to 
make  common. 

Prostituito,  ta,  adj.  prostituted. 

Prostituzióne,  s.  f. prostitution 

Prostràre,  v.  a.  to  prostrate,  to 
lay  fiat  down. — Prostrarsi  in 
ginocchione,  to  fall  upon  one's 
knees. 

Prostrato,  ta,  adj.  prostrai  ed,  laid 
fiat  down. 

Prostrazióne,  s.  f.  prostration. 

Prosumere,  v.  a.  to  presume. 

Prosumitóre,  s.  m.  a  presumptu- 
ous man. 

Prosuntuosaménte,adv.prswm;?- 
tuously. 

Prosuntuosétto,  ta,  adj.  rather 
presumptuous. 

Prosuntuosissimo,  ma,  adj.  very 
presumptuous. 

Prosuntuóso,  osa,  adj.  presump- 
tuous. 

Prosunzióne,  s.  f.  presumption 

Prosutto,  s.  m.  ham. 

Protagonista,  s.  m.  the  principal 
actor  in  a  scene,  the  principal 

figure  in  a  picture. 

Prótasi,  s.  f.  protasis. 

Protèggere,  v.  a.  to  protect,  to 
defend,  to  maintain,  to  counte- 
nance, to  patronize. 

Proteggitóre,  s.  m.  protector,  de- 
fender. 

Pro  télo,  s.  m.  a  drag. 
Protèndersi,  v.  n.  p.  to  stretch 

one's  self. 
Protèndere,  v.  a.  io  spread,  lo 
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stretch,  or  stretch  out,  to  open,  to 
extend. 

Protervamente,  adv.  frowardly, 
waywardly,  peevishly,  perversely, 
impudently. 
Protervia,   I  s.  f.  stubbornness, 
Protervità,  }   perverseness,  pro- 
tervity. 

Protèrvo,  va,  adj.  petulant,  fro- 
war  d,  wayward. 

Pro  téso,  sa,  adj.  protended,  stretch- 
ed, extended. 

Protèsta,         \  s.   f.  protesta- 

Protestagióne,  )  tion. 

Protestante,  s.  m.  a  Protestant. 

Protestare,  v.  a.  to  protest,  to 
make  a  protest. — Protestàre,  to 
protest,  to  affirm,  to  declare. 

Protestato,  ta,  adj.  protested. 

Protestatório,  ia,  adj.  of  protesta- 
tion. 

Protestazióne,  s.  f.  protestation, 
a  free  and  open  declaration  of 
one's  mind,  a  solemn  declaration. 

Protèsto,  s.  m.  protestation. — 
Protèsto,  pretence,  show,  colour. 
— Sotto  protesto,  under  pre- 
tence or  colour. 

Protétto,  ta,  adj.  protected. 

Protettorale,  adj.  of  or  belonging 
to  a  protector. 

Protettorato,  s.  m.  patronage,  the 
office  or  dignity  of  a  protector. 

Protettóre,  s.  m.  protector,  de- 
fender. 

Protettrice,  s.  f.  protectrix,  de- 
fendress. 

Protezióne,  s.  f.  protection,  de- 
fence, shelter. 

Pròto,  s.  m.  chief,  first,  prime, 
principal. 

Protocanónico,  adj.  m.  proloca- 
nonical. 

Protocòllo,  s.  m.  protocol,  a  book 
wherein  notaries  register  their 
deeds  or  writings. 

Protodidàscolo,  s.  m.  the  first 
master. 

Protoflàmine,  s.  m.  protqflamen, 
the  first  fiamen. 

Protomàrtire,  s.  m.  protomartyr, 
the  first  martyr,  who  suffered 
death  in  testimony  of  the  truth, 
as  Abel  in  the  Old  Testament, 
and  St.  Stephen  in  the  New. 

Protomedico,  s.  m.  the  first  phy- 
sician. 

Protonóe,  s.  m.  empyreum,  the 
first  heaven, 

Protonotariàto,  s.  m.  the  dignity 

of  a  prothonotary. 
Protonotàrio,  s.  m.  prothonotary. 
Protoplàste,  >  ,    7  . 

ProtoplastoJ5-  m'  f™**** 
Prototipo,  s.  m.  prototype,  first 

pattern  or  model. 
Protòtipo,  pa,  adj.  original. 
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Protrarre,  v.  a.  to  protract,  to  de- 
lay, or  prolong  lime,  to  draw  out 
in  length. 

Protratto,  ta,  adj.  protracted,  de- 
layed, prolonged. 

Protrazióne,  s.  f.  proti-action,  put- 
ting off,  deferring  or  delaying. 

Pro  tribunàli,  ex.  Seder  pro  tri- 
bunali, to  sit  in  judgment. 

Protuberanza,  s.f.  a  protuberance, 
a  tumour. 

Pròva,  s.  f.  proof,  trial,  experi- 
ment, essay. — Prova,  proof,  tes- 
timony— Prova,  witness. — Pro- 
va, contention,  strife. — Non  is- 
bigottire  che  io  vincerò  la  prova, 
don't  be  discouraged,  for  I'll  get 
the  better  of  it. — Prova,  effect. — 
Prova,  action,  way,  manner. 

Provàbile,  adj. Mai  may  be  proved. 

Provabilità,  s.  f.  probability. 

Provabilménte,  adv.  probably. 

Provagióne,  s.  f.     }  proof,  trial, 

Provaménto,  s.  m.  3  experiment, 
sign,  token,  mark. 

Provàno,  ana,  adj.  obstinate,  stub- 
born, opinionated,  wilful,  stiff, 
self-ivilled,  heady. 

Provante,  approving,  that  proves. 

Provànza,  s.  f.  proof,  argument. 

Provàre,  v.  n.  to  try,  to  attempt, 
to  essay. — Provarsi  con  qualcbe- 
duno,  to  come  to  a  trial  of  skill 
of  one. — Provàre,  to  taste. — Pro- 
vàre, to  prove,  to  make  good,  or 
to  make  out. — Provàre,  to  feel,  to 
be  sensible  of  to  find. — Provàre, 
to  thrive,  to  grow. 

Provataménte,  adv.  by  proof. 

Provatissimo,  ma,  adj.  quite 
proved,  of  great  probity. 

Provativo,  iva,  adj.  that  proves. 
— Argomento  provativo,  an  ar- 
gument that  proves. 

Provato,  ta,  adj.  tried,  attempted. 
—  Provato,  experienced,  experi- 
mented. Amico  provato,  a 

known  friend. 

Provatóre,  s.  in.  he  that  tries, 

proves,  or  attempts. 
Provatùra,  s.  f.  a  kind  of  new 

cheese. 

Provazióne,  s.  f.  proof,  'trial. 

Provecciàre,  v.  n.  to  make  one's 
own  profit. 

Provéccio,  s.  m.  profit,  advan- 
tage. 

Pro  vedènte,  adj.  that  provides. 
Provedénza,  s.  f. providence, fore- 
sight. 

Provegnénte,  adj.  deriving,  pro- 
ceeding from. 

Provénca,  s.  f.  the  plant  pen- 
winkle. 

Proveniénza,  s.  f.  derivation.  . 
Provenirnénto,  s.m.  success, issue, 
event,  hap. 
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Provenire,  v.  n.  to  thrive,  to  grow. 

Provento,  s.  m.  revenue,  rent,  in- 
come, profits. 

Provenuto,  ta,  adj.  derived,  sprung 
from. 

Provenzalismo,  s.  m.  provincial- 
ism. 

Provenzalmente,  adv.  in  a  pro- 
vincial manner. 

Proverbiale,  adj.  proverbial,  be- 
longing to  a  proverb. 

Proverbialmente,  adv.  prover- 
biali//. 

Proverbiare,  v.  a.  to  abuse,  to 
jeer,  to  taunt,  to  scoff. — Prover- 
biare, to  use  or  speak  proverbs. 

Proverbiato,  ta,  adj.  abused, scoffed. 

Proverbiatole,  s.  m.  \  one  who  re- 

Proverbiatrice,  s.  f.  )  primands, 
scolds. 

Proverbio,  s.  m.  proverb,  a  com- 
mon or  old  pithy  saying. 

Proverbiosamente,  adv.  in  anger, 
disdainfully, scornfully,  contemp- 
tuously. 

Proverbióso,  osa,  adj.  abusive, 
outrageous,  offensive,  spiteful. 

Proverbista,  s.  m.  a  collector  of 
proverbs. 

Provetto,  ta,  adj.  aged, full-grown, 
advanced  in  years. — Età  provet- 
ta, old  age. — Provetto,  expert, 
skilful,  experienced. 

Provevolménte,  adv.  probably. 

Provianda,  s.  f.  provisions. 

Providaménte,  adv.  wisely,  advis- 
edly, prudently,  circumspectly, 
carefully. 

Providénza,  s.  f.  providence,  fore- 
sight, forecast.  Providénza, 

Providence,  God's  mind. — Pro- 
vidénza, provision. 

Próvido,  da,  adj.  provident,  cir- 
cumspect, careful,  wise,  wary, 
heedful. 

Provinea,  s.  f.  periwinkle,  an  herb 
so  called. 

Provincia,  s.  f.  province,  a  consi- 
derable part  of  a  kingdom. 

Prcvincialato,  s.  m.  provincial- 
skip. 

Provinciale,  adj.  provincial,  be- 
longing to  a  province. 

Provinciale,  s.  m.  a  provincial,  a 
chief  of  all  the  religious  houses  of 
the  same  order  in  a  province. 

Provincétta,  s.  f.  a  little  province. 

Provocaménto,  s.  m.  provocation, 
incensing,  inciting,  or  stirring 
up. 

Provocante,  adj.  that  provokes. 
Provocare,  v.   a  to  provoke,  to 

anger,  to  exasperate,  to  urge,  to 

move,  or  stir  up. 
Provocativo,  iva,  ad). provocative, 

apt  to  provoke  or  stir  up. 
Provocato,  ta,  adj.  provoked. 
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Provocatóre,  s.  m.  a  provoker, 

one  that  provokes. 
Provocazióne,  s.  f.  provocation. 
Provvedénza,   s.  f.  providence, 

foresight. 

Provvedére,  v.  a.  to  provide,  or 
furnish  with,  to  assist,  or  pur- 
vey— Provvedére,  to  pay,  to  sa- 
tisfy.— Provvedére,  to  provide, 
to  order,  to  see,  to  take  care. — 
Provvedére,  to  foresee. — Prov- 
vedére, to  consider,  to  see,  to  re- 
flect. 

Provvedigióne,  s.  f.  j)rovision,  a 
thing  provided. 

Provvediménto,  s.  m.  providence, 
forecast,  foresight,  wariness. 

Provveditorato,  s.  m.  purveyor- 
ship. 

Provveditóre,  s.  m.  purveyor, 
provider. 

Provveditoria,  s.  f.  purvey  or  ship. 

Provveditrice,  s.  f.  she  that  pro- 
vides, furnishes  with,  or  takes 
care  of. 

Provvedutamente,  adv.  cautious- 
ly, prudently,  voarily,  with  cir- 
cumspection, wisely. 

Provveduto,  ta,  adj.  provided — 
Provveduto,  provident,  wary, 
prudent,  circumspect. 

Provvidaménte,  adv.  cautiously, 
prudently,  advisedly,  with  cir- 
cumspection, carefully. 

Provvidénte,  adj.  that  provides, 
providing  for. 

Provvidentissimo,  ma,  adj.  very 
provident. 

Provvidènza,  s.  f.  providence, 
foresight. 

Pròvvido,  da,  adj.  provident,  cir- 
cumspect, careful. 

Provviggionato.  ta,  adj.  that  is  in 
pay,  or  receives  pay  or  provision, 
pensioner. 

Provvigióne,  s.  f.  provision,  pen- 
sion, wages. 

Provvisànte,  s.  m.  that  tells,  or 
sings  verses  extempore,  extempo- 
raneous poet. 

Provvisàre,  v.  a.  to  make  or  sing 
verses  extempore. 

Provvisatóre,  s.  m.  an  extempore 
poet. 

Provvisionale,  adj.  provisional. 
Provvisionalménte,adv.proyw20?ì- 
ally. 

Provvisionare,  v.  a.  to  take  into 
pay,  to  entertain  in  service  for 
pay,  to  give  a  pension. 

Provvisionato,  ta,  adj.  that  re- 
ceives a  pay  or  pension. 

Provvisióne,  s.  f.  ])rovision,  any 
thing  gotten  or  procured,  which 
is  necessary  for  the  subsistence  of 

life.  Provvisione,  provision, 

pension. 
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Provvisioniéro,  s.  m.  purvisor 
purveyor. 

Provviso,  s.  m.  extemporaneous 
telling  or  singing  of  verses;  and 
the  composition  itself  that  has 
been  made  extempore. 

Provvisóre,  s.  m.  purveyor. 

Provvista,  s.  f.  provision. 

Provvisto,  ta,  adj.  provided,  fur- 
nished, ready  prepared. 

Prua,  s.  f.  prow,  the  fore  part  of 
a  ship. 

Prudènte,  adj.  prudent,  advised, 

discreet,  wise. 
Prudentemente,  adv.  prudently, 

advisedly,  discreetly,  ivisely. 
Prudentissimaménte,   adv.  very 

prudently. 

Prudentissimo,  ma,  adj.  very  pru- 
dent. 

Prudènza,  s.  f. prudence,  wisdom. 

Prudenziale, adj.  prudential,  ivise, 
advised,  discreet. 

Prudenzialménte,  adv. prudently, 
discreetly. 

Prudere,  v.  n.  to  itch,  to  smart 
ivith  itching. 

Prudóre,  s.  m.  7  itching,  smart 

Prudura,  s.  f.  )  caused  by  itch- 
ing. 

Pruéggio,  s.  m.  manoeuvring  the 

ship's  head. 
Prugna,  s.  f.  prune,  plum. 
Prugno,  s.  m.  a  plum-tree. 
Prugnola,  s.  f.  bullace,  wild  plum. 
Prugnolo,  s.  m.  bullace-tree,  wild 

plum-tree. 

Prugnuólo,  s.  m.  a  kind  of  mush- 
room. 

Pruina,  s.  f.  hoarfrost. 
Pruinóso,  osa,  adj. frosty. 
Pròna,  s.  f.  a  plum. 
Prunaja,  s.  f.  )a  place  set  with 
Prunàjo,  s.  m.  3    plum-trees,  a 

thorny  place, fidi  of  bullace-trecs. 
Prunàme,  s.  m.  a  place  full,  of 

plum-trees. 

Pruneggiuólo,  s.  m.  a  small  thorn 
or  bramble. 

Prunella,  s.  f.  wall-wort,  comfrey. 

Prunéllo,  s.  m.  blackthorn. 

Prunéto,  s.  m.  a  thorny  place. 

Pruno,  s.m.a  dog-brìar,  a  black- 
berry-bush bramble,  briar. 

Prunóso,  sa,  adj.  full  of  briars, 
thorny. 

Pruóva,  s.  f.  proof. 

Pnirìgine,  s.ì.ilch,  itching. 

Pruriginóso,  osa,  adj.  that  causes 
itching. 

Prurire,  v.  n.  to  itch. 

Pruiito,  s.  m.  itch,  itching. 

Prùzza,  s.  f.  a  cutaneous  disease. 

Pseudodottóre,  s.  m.  pseudophy- 
sician. 

Pseudomànte,  s.  rn.  pscudodivincr. 
Pscudorcssia,  s.  f.  pscudorexia. 
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Psicologia,  s.  f.  psychology. 
Psicomanzia,  s.  f.  a  sort  of  divi- 
nation. 

Psilio,  )  s.  m.  fiea-worl,  orfiea- 
Psillo,  )  bane  (an  herb  so  called). 
Psoas,  s.  m.  psoas. 
Ptialismo,  s.  m.  plyalism,  saliva- 
tion. 

Pubblicamente,  adv.  publicly,  ma- 
nifestly. 

Pubblicamelo,  s.  m.  publica- 
tion. 

Pubblicano,  s.  m.  publican,  a 
farmer  of  public  rents  and  re- 
venues. 

Pubblicare,  v.  a.  to  publish,  to 
make  public,  to  spread  abroad. — 
Pubblicare,  to  confiscate. 
Pubblicato,  ta,  adj.  published,  con- 
fiscated. 

Pubblicatole,  s.  m.  )  a  publisher, 
Pubbli catrice,  s.  f.  )      one  who 

makes  public. 
Pubblicazióne,  s.  f.  publication. 
Pubblichissimo,    ma,    adj.  very 

public. 

Pubblicista,  s.  m.  a  writer  upon 
public  rights. 

Pubblicità,  tàde,  tate,  s.  {.publicity. 

Pùbblico,  s.  m.  the  public,  the 
generality  of  the  people. 

Pubblico,  ca,  adj.  public,  common, 
belonging  to  the  people. — Pùb- 
blico, public,  manifest,  known  to 
every  body. 

Pube,  s.  m.  pecten. 

Pubertà,  tàde,  tàte,  s.  f.  puberty, 
the  age  of  fourteen  years  in  men, 
and  twelve  in  women. 

Pubescente,  adj.  that  has  attained 
the  age  of  puberty. 

Publico,  ca,  adj.  public,  manfest. 

Pudènda,  s.  f.  the  pudenda. 

Pudende,  s.  f.  pi.  the  privy  parts. 

Pudicamente,  adj.  chastely,  mo- 
destly, honestly. 

Pudicissimo,  ma,  adj.  very  mo- 
dest, chaste. 

Pudicizia,  s.  f.  pudicity,  chastity, 
modesty. 

Pudico,  ca,  adj.  chaste,  honest, 
modest. 

Pudóre,  s.  m.  shame,  shame  faced- 
ness,  bashfulness,  modesty. 

Puerile,  adj.  puerile,  childish. — 
Età  puerile,  puerility. 

Puerilità,  s.  f.  puerility. 

Puerilmente,  adv.  childishly,  like 
a  child. 

Puerizia,  s.  f.  puerility,  childish- 
ness. Puerizia,  simplicity, 

childish  action. 

Puèrpera,  s.  f.  a  woman  in  child- 
bed. 

Puerpèrio,  s.  m.  child-bed,  lying- 
in. 

Puffino,  s.  m.  puffin. 
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Pugilato,   )  ,  . 

Puiillàto,  \  S*  m*  boxinS' 
Pugile,       )  s.   m.  a  pugilist, 
Pugillatóre,  )  boxer. 
Pugillo,  s.  m.  pugil,  a  handful,  a 

measure  so  called. 
Pùglia,  s.  f.  a  poule  or  pool  at 

cards. 

Pugna,  s.  {fight,  fray,  skirmish, 
or  battle. 

Pùgna,  s.  f.  pi.  blows,  cuff's. 

Pugnace,  adj.  Jit  for  war,  warlike. 

Pugnacemente,  adv.  in  an  hostile 
manner. 

Pugnacissimo,  ma,  adj.  very  pug- 
nacious, warlike. 

Pugnalacelo,  s.  m.  a  large  po- 
niard. 

Pugnalata,  s.  f.  a  blow,  slab,  or 
wound  with  a  poniard  or  dagger. 

Pugnale,  s.  m.  poniard  or  dagger. 

Pugnalétto,  s.m.  a  small  poniard. 

Pugnalóne,  s.  m.  a  large  dagger, 
poniard. 

Pugnante,  adj.  fighting. 
Pugnare,  v.  a.  to  fight,  to  combat, 
to  contend,  to  bicker,  to  strive. 
Pugnato,  ta,  adj.  fought,  combat- 
ed, contended. 
Pugnatóre,  s.  m.  \  a  fighter,  com- 
Pugnatrice,  s.  f.  3  batant. 
Pugnazióne,  s.  f.  a  combat. 
Pugnàzzo,  s.  m.  a  skirmish. 
Pugnellétto,  s.  m.  a  small  hand- 
ful. 

Pugnéllo,  s.  m.  a  handful. 

Pugnénte,  adj. pricking,  stinging, 
nipping. — Pugnénte,  sharp,  bit- 
ing, satirical,  keen,  poignant, 
abusive,  bitter. 

Pugnenteménte,  adv.  sharply, 
poignantly. 

Pugnentissimo,    ma,    adj.  very 
sharp,  poignant. 
Pugnere,  v.  a.  to  prick  or  sting. 

—  Pugnere,  to  vex,  to  afflict,  to 
touch  to  the  quick,  to  torment,  to 
nettle,  to  exasperate. — Pugnere, 
to  abuse,  to  offend.  —  Pugneremo 
wound,  to  strike. — Pugnersi,  to 
make  haste. — Però  alquanto  più 
te  stesso  pugni,  therefore  make 
a  little  more  haste. — Pugnersi  in 
qualche  affare,  to  grow  hot  upon 
something,  to  be  eager  at  it. 

Pugneréccio,    eia,    adj.  sharp, 
pricking,  pointed. 
Pugnétto,  s.  m.  a  prick,  a  goad. 

—  Pugnétto,  a  spur,  amotive,  an 
incentive,  incitement,  induce- 
ment, encouragement.  —  Pug- 
nétto, a  little  fist,  a  little  blow 
with  a  fist. 

Pugniménto,  s.  m.  pricking  or 
stinging.  —  Chi  vuol  entrar  per  la 
siepe  si  dispone  a  ricever  forte 
pugniménto  di  spine,  who  will 
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go  through  the  hedges,  exposes 
himself  'to  be  pricked  bythethorns. 

Pugniticcio,  s.  m.  a  spur,  a  mo- 
tive, an  incitement,  inducement, 
incentive. 

Pugnitivo,  va,  adj.  poignant, 
sharp. 

Pugnitójo,  s.  m.  a  good  sting. 
Pugnitópo,  s.  m.  a  plant,  kine- 
holm. 

Pugnitùra,  s.  f.  a  pricking. 

Pùgno,  s.  m.  a  fist. — Aver  qual- 
che cosa  in  pugno,  to  have  a 
thing  safe,  or  in  one's  power. — 
Avere  in  pugno,  to  hold  in  one's 
hand. —  Dare  dove  un  calcio  e 
dove  un  pugno,  to  do  sometimes 
one  thing,  and  sometimes  another. 
— Pugno,  hand. — Scritta  di  suo 
proprio  pugno,  written  by  his 
own  hand.  —  Pùgno,  a  blow,  a 
cuff. — Fare  alle  pugna,  to  box 
one  another. — Fare  un  pugno 
in  cielo,  to  kick  the  air. — Pugno, 
a  handjid. 

Pugnuólo,  s,  m.  a  little  fist. 

Pula,  husk,  hull. 

Pùlce,  s.  m.  a  flea.— Mettere  un 
pulce  neir  orecchio  ad  uno,  to 
put  a  flea  into  one's  ear. 

Pulcélla,  s.  f.  maid,  virgin. 

Pulcellàggio,  s.  m.  maidenhead, 
virginity. 

Pulcellóna,  s.  f.  an  overgrown 
maid. — Star  pulcellóni,  for  a 
girl  to  out-slay  her  lime  with- 
out marrying. 

Pulcesécca,  s.  f.  a  pinch  given  in 
any  part  of  the  body. 

Pulcina,  s.  i.  a  chicken. 

Pulcinèlla,  s.f. punchinello, punch. 

Pulci  nétto,  s.  m.  a  small  chicken. 

Pulcino,  s.  m.  chick,  or  chicken. 
— Aver  i  pulcini  di  gennajo,  to 
have  children  at  an  advanced 
age. — Ev  più  impacciato  che  un 
pulcin  nella  stoppa,  he  is  so 
puzzled  that  he  does  not  know 
what  to  say  or  do.  — Tu  mi  pren- 
di per  un  pulcin,  nel  capecchio? 
do  you  take  me  for  a  dunce  ? 

Pulcióso,  sa,  aAj.full  of fleas. 

Pùlcro,  era,  adj. fine,  beautiful. 

Puledrino,  s.  m.  a  little  smart 
colt. 

Pulèdro,  s.  m.  colt,  a  horse-coll, 

the  colt  af  an  ass. 
Puledróccio,  7  ,  7. 

Puledrótto,  \S-m-a  lar&  C0lL 
Puledrùccio,  s.  m.  a  little  colt. 
Puléggia,  s.  f.  a  pulley. 
Puléggio,  s.  m.  penny-royal.-— 

— Pigliar  il  pu\egg\o,togo  away. 
Pullén  a,  s.  f.  the  cut-water  of  a 

ship. 

Pulgàto,  s.  m.  a  kind  of  measure. 
Pulica,  s.  f.  a  notch  in  the  glass, 
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a  flaw. 

Pulicària,  s.  f.  fleawort, flea-bane, 
an  herb  so  called. 

Pùlice,  6.  f.  a  flea. 

Pùliga,  s.  f.  a  flaw  in  glass. 

Puliménto,  s.  m.  polish. 

Pulire,  v.  a.  to  scotir,  to  cleanse, 
to  make  clean,  to  clean. — Pu- 
lire, to  polish,  to  smooth. — Pu- 
lire, to  polish,  toflnish. 

Pulitaménte,  adv.  cleanly,  neatly, 

finely. 

Pulitézza,  s.  f.  politeness,  neat- 
ness, gentleness. 

Pulitissimaménte,  adv.  very  clean- 
ly, politely. 

Pulitissimo,  ma,  adj.  very  clean, 
polite. 

Pulito,  ta,  adj.  clean,  neat.  —  Pu- 
lito, polished,  smooth.  —  Pulito, 
neat,  handsome.  —  Far  pulito,  to 
put  in  execution. 

Pulitóre,  s.  m.  a  polisher,  he  that 
polishes. 

Pulitura,  s.  f.  polishing,  smooth- 
ing, trimming. 

Pulizia,  s.  f.  cleanness,  neatness. 

Pullulare,  v.  a.  to  pullulate. 

Pullulaménto,  s.  m.  germination, 
sprouting,  budding  forth. 

Pullulante,  adj.  pullulating,  bud- 
ding forth. 

Pullulare,  v.  a.  to  pullulate,  to 
bud  forth.— Pullulare,  to  stream 
or  gush  out. 

Puliulativo,  iva,  adj.  jndlulating, 
germinating  forth. 

Pullulazióne,  s.  f.  germination, 
sprouting,  budding  forth. 

Pulmonàre,      \  adj.  pulmon- 

Pulmonàrio,  ia,  )  ary. 

Pulpitino,  s.  m.  a  little  pulpit. 

Pulpitista,  s.  m.  a  preacher. 

Pùlpito,  s.  m.  pulpit. 

Pulsare,  v.  a.  to  knock,  to  beat. 

Pulsatile,  adj.  knocking,  beating. 

Pulsatilla,  s.  f.  a  kind  of  plant. 

Pulsatório,  ia,  adj.  pulsatory. 

Pulsazióne,  s.  f.  pulsation,  a 
knocking  or  striking,  particular- 
ly the  beating  of  the  pulse. 

Pulsilógio,  s.  m.  a  pulse-watch. 

Pulsino,  s.  m.  pursiness,  short- 
ness of  breath. 

Pulzèlla,  s.f.  moid,  virgin. 

Pulzellétta,  ~ì  s.  f.  a  young  maid, 

Pulzellina,  )   or  virgin. 

Pulzóne,  s.  m.  a  printer's  punch. 

Punga,  s.  f.  a  combat,  fight. 

Pungéllo,  s.  m.  a  goad. 

Pungènte,  adj.  pricking,  slinging, 
sharp,  pointed,  tart. 

Pungentemente,  adv.  sharply, 
smartly. 

Pungentissimo,ma,adj.  very  pun- 
gent, sharp. 

Pùngere,  v.  a.  to  prick,  to  sting, 
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to  smart. 
Pungétto,  s.m.  spur — Pungetto, 
o  little  handful.  —  Pungetto,  a 
goad. 

Pungigliato,  s.  m.  a  sting. 
Pungiglióne,  s.  m.  a  spur, a  goad. 

—  Pungiglióne,  the  sting  of  a  bee 

or  wasp. 

Pungiglióso,  sa,  adj.  sharp,  thorny. 

Pungiménto,  s.m. pricking, sting- 
ing.— Pungiménto,  compunc- 
tion, remorse  of  conscience. 

Pungitivo,  iva,  adj.  sharp,  biting, 
nipping,  cutting,  satirical,  keen, 
poignant,  abusive,  bitter. 

Pungitójo,  s.  m.  spur,  goad,  sting. 

Pungitóre,  s.m.   I    that  goads, 

Pungitrice,  s.  f.    ^  spurs. 

Pungolare,  v.  a.  to  prick  with  the 
goad,  to  stimulate. 

Pùngolo,  s.  m.  o  goad. 

Punibile,  adj.  punishable. 

Pùnico,  ea,  adj.  puniceous. 

Punigióne,  s.  f.    è       .  , 

tj    -    /    '  punishment. 

Jrummento,  s.  m.  S 

Punire,  v.  a.  to  punish,  to  inflict  a 

punishment. 

Punitivo,  iva,  adj.  punishable. 

Punito,  ta,  adj.  punished. 

Punitóre,  s.  m.  )        .  , 

Punitriee,s.f.  \Punlsher' 

Punizióne,  s.f.  punishment. 

Pùnta,  s.  f.  point,  the  sharp  end 
of  any  thing,  the  top — La  punta 
d'una  spada  o  d'un  coltello,  the 
point  of  a  sivord  or  of  a  knife, 
— La  punta  d'un  campanile,  the 
top  of  a  steeple.  -  Punta,  thrust 
given  with  any  sharp  weapon.  — 
Far  punta  falsa,  to  make  a  feint. 
— Star  punta  punta,  to  be  at  odds 
with  one  another. — Io  l'ho  sulla 
punta  della  lingua,  /  have  it  at 
my  tongue's  end. — Punta  di  sol- 
dati, a  troop  of  soldiers.  —  Punta 
di  bestiame,  a  herd  or  drove  of 
cattle. — La  punta  d'un  escerei- 
to,  the  head  of  an  army. — 
Punta,  stitch  in  tme's  side, pleu- 
risy.— Punta,  battle,  fight. — 
Pigliar  la  punta,  to  grow  sour. 

Puntàglia,  s.  f.  fight,  battle. — 
Tener  la  puntaglia,  to  cope  with 
the  enemy,  to  resist  him. 

Puntagtuo,  ta,  adj.  sharp,  pointed. 

Puntale,  s.  m.  tag,  point,  aglet. — 
Il  puntale,  the  chape  of  a  sword. 
— Puntale  d'un  macellajo,  a 
butchers  skewer. 

Puntalétto,  s.  m.  a  small  tag, 
point,  aglet. 

Puntalménte,  adv.  particularly, 
individually,  precisely,  distinctly, 
punctually.  —  Puntalménte,  di- 
rectly.— Puntalménte,  in  the 
same  point,  or  degree. 

Puntaménto,  s.  m.  the  pointing 
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out  of  the  ship's  course  on  the 
chart. 

Puntare,  v.  a.  to  point,  to  mark 
ivith  points  or  stops. — Puntare, 
to  push,  to  thrust. — Puntare,  to 
criticise,  to  tax,  to  find  fault 
with. 

Puntata,  s.  f.  a  thrust. — Puntata, 
the  depth  of  a  shovel,  or  as  far 
in  the  ground  as  a  shovel  can  go 
at  one  thrust. 

Puntatamente,  adv.  punctually, 
exactly. 

Puntato,  ta,  adj.  pointed.-  Parole 

puntate,  serious,  grave  words. 

Puntatùra,    1     c  . 

t,  >  s.  f.  punctuation. 

1 Puntazione,  )  1 

Puntazza,  s.  f.  an  iron  point  put 
at  the  sharp  end  of  a  pole,  that 
it  may  be  fixed  in  the  ground. 

Puntàzzo,  s.  m.  a  point  of  land 
butting  into  the  sea. 

Punteggiaménto,  s.  m.  punctua- 
tion  in  writing. 

Punteggiare,  v.  a.  to  point,  to 
make  the  points  or  stops  in  writ- 
ing. 

Punteggiato,  ta,  adj.  pointed. 
Punteggiatura,  s.   f.  pointing, 
punctuation. 

Puntellare,  v.  a.  to  prop,  to  sup- 
port. 

Puntellato,  ta,  adj.  propped,  sup- 
ported. 

Puntellino,  s.  m.  a  little  prop. 

Puntèllo,  s.  m.  a  prop,  a  sup- 
porter,  or  underset. 

Punténte,  adj.  pointed,  sharp. 

Punterélla,  s.  f.  a  little  point. 

Punteruolétto,  s.  m.  a  small  bod- 
kin. 

Punteruolo,  s.  m.  a  bodkin. 

Puntiglio,  s.  m.  punctilio,  cavil. 
—  Star  sul  puntiglio,  to  stand 
upon  punctilios. 

Puntiglióso,  osa,  adj.  punctilious, 
cavilling,  carping,  captious. 

Puntino,  adv.  ex.  A  puntino,  ex- 
actly. 

Puntiscritto,  s.  m.  a  mark  upon 
linen. 

Pùnto,  s.  m.  point. -V unto,  point, 
instant,  moment. —  In  un  punto, 
in  an  instant,  at  once. —  Punto, 
point,  part,  head.-Punto,  point, 
subject,  matter,  business. — Pun- 
to,  point,  stop. — Far  punto,  to 
stop. — Punto,  point,  pass,  state, 

condition  Punto,  stitch.  • 

Punto,  cavillalion,  wrangling,  a 

false  sophistical  argument. — Di 
quanti  punti  sono  le  vostre 
scarpe?  ivhat  size  are  your  shoes 
of? — Punto,  point,  ruff  (a  term 
used  by  players).  —  Quanti  punti 
avete?  hoxo  many  are  you  ? 
how  many  points  flave  you  ? — » 
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Punto,  a  point  or  prick  upon 
dice. — Punto,  a  zuhit,  a  crumb, 
the  least  in  the  world,  a  bit. — 
Voi  non  avete  punto  di  cosci- 
enza, you  have  no  conscience  at 
all. 

Pùnto,  adv.  at  all,  a  bit. — Sen- 
za punto  pensare, without  think- 
ing a  bit. — Voi  non  vi  ricordate 
punto  della  vostra  promessa,  you 
don't  remember  at  all  your  pro- 
mise.—  A  punto,  in  lime,  in  the 

iiiclcof  lime,  exactly  Di  punto 

in  punto,  exactly,  to  the  full, 

distinctly,  precisely.  Armato 

di  tutto  punto,  armed  from  lop 
to  toe. — Mettere  in  punto,  to  get 
ready. — Essere  in  punto,  to  be 
ready. — Mettere  al  punto,  to  ir- 
ritate, to  incense,  to  stir  up,  to 
urge,  to  provoke,  to  exasperate  or 
anger. 

Punto,  ta,  adj.  pricked,  stung. — 
Punto  ,provoked,  in  censed,  st  irred, 
urged,  exasperated,  angered. 

Puntolino,  s.  m.  a  little  point  or 
stitch. 

Puntoncino,  s.  m.  a  little  pi-op. 

Puntóne,  s.  m.  a  prop. — Pun- 
tone,  point. — Il  puntone  della 
spada,  the  point  of  the  sword. 

Puntóne,  adv.  with  the  point. 

Puntuale,  adj.  punctual,  exact. 

Puntualissimamente,  adv.  very 
punctually. 

Puntualissimo,ma,adj.z>OT/  punc- 
tual. 

Puntualità,  tàde,  tàte,  s.  f.  punc- 
tuality, exactness. 

Puntualmente,  adv.  punctually, 
exactly. 

Puntuazióne,  s.  f.  punctuation. 

Puntura,  s.  f.  puncture,  a  prick,  a 
ivound  made  by  a  pointed  in- 
strument. —  Pu n t u ra,  anguish , 
trouble,  pain,  distress,  affliction. 
—  Puntura,  a  stitch  in  the  side. 

Punturétta,  s.f.  a  small punchcre, 
prick. 

Puntuto,  ta,  adj.  pointed,  sharp. 

Punzecchiare,  v.  a.  to  prick,  to 
spur,  to  goad. 

Punzecchiatura,  s.  f.  pointing, 
punctuation. 

Punzellaménto,  s.  m.  pricking, 
spurring,  goading. — Pu  n  zel  1  a- 
ménto,  instigation,  solicitation, 
encouragement,  egging,  or  set- 
ting on. 

Punzellàre,  v.  a.  to  prick,  to  spur, 
to  goad. — Punzellàre,  lo  seduce, 
to  instigate,  to  entice,  to  spur,  to 
egg  on,  to  set  on,  to  encourage. 

Punzéllo,  s.  m.  suggestioji. 

Punzióne,  s.  f.  puncture. 

Punzondno,  )  s.   m.    a  small 

Punzonétto,  )  punch. 
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Punzóne,  s.  m.  a  great  cuff  or 
blow,  a  box  on  the  ear. —  Pun- 
zóne, a  dye  to  stamp  money. 

Pupilla,  s.  f.  the  apple,  ball,  sight 
of  the  eye. 

Pupillare,  adj.  of  a  pupil,  belong- 
ing to  a  pupil. 

Pupilétta,  s.  f.  a  small  pupil  or 
ball  of  the  eye. 

Pupillo,  s.  m.  a  young  man  not 
yet  of  age,  a  pupil. 

Pupiluzza,  s.  f.  a  small  eye-ball. 

Puramente,  adj.  uprightly,  ho- 
nestly, sincerely. 

Purché,  adv.  provided,  only,  if. 

Pur,    i  conj.  yet,  albeit,  although, 

Pure,  \  moreover,  however,  be- 
sides; but,  generally  speaking, 
it  is  not  expressed  in  English, 
though  in  Italian  it  is  of  <jreat 

force  Pure,  in  case. — Pure, 

only,  at  least. — Pur  d'anzi,  just 
now. — Lo  so  pur  troppo,  / 
know  it  but  too  well.  —  Pur  vo- 
lete andare?  then  you  are  re- 
solved to  go?  —  Dite  pur  quel 
che  volete,  say  what  you  will. 
— Ma  pure?  but  ivhat  ? —  E 
pure  ardite  negarlo?  dare  you  to 
deny  it  ? 

Puréllo,  la,   \  adj.  pure,  clean, 

Purétto,  ta,  K  neat. 

Purézza,  s.  f.  purity,  innocence,  ! 
uprightness. 

Purga,  s.  f.  \    a  purge, 

Purgagióne,  s.  f.     >-   expiation,  j 

Purgaménto,  s.  m.  j  cleansing, 
or  scouring. 

Purgante,  ad],  purging,  cleansing, 
scouring. 

Purgare,  v.  a.  to  purge,  to  cleanse, 
to  scour,  to  expiate,  to  atone.  — 
Purgar  gì'  indizi,  to  clear  one's 
self  by  proofs  and  torments,  by 
which  one  sheivs  one's  self  in-  j 
nocent  of  that  whereof  one  is  j 

charged  Purgare,  to  moderate, 

to  lessen,  to  abate. 

Purgatamente,  adv.  correctly. 

Purgatissimo,  ma,  adj.  very  cor- 
rect, pure. 

Purgativissimo,  ma,  adj.  very 
purgative. 

Purgativo,  iva,  adj. purgative, that 
is  of  a  purging  quality,  apt  to 
purge. 

Purgato,  ta,  adj. purged,  cleansed. 

Purgatóre,  s.m.  cleanser, expiator. 
Purgatore,  a  scourer  of  clothes. 

Purgatòrio,  s.  m.  purgatory. — 
Purgatòrio  (metaphorical),  any 
great  pain  or  trouble. 

Purgatòrio,  ia,  adj.  purgative. 

Purgatrice,  s.f.cleanser,  expiatrix. 

Purgatura,  s.f.  fi  Uh  coming  off  a 
thing  that  is  cleansed. — La  pur- 
gatura del  naso,  snot 
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Purgazióne,'s.f./tt<r£e,  purgation. 
Purghétta,  s.  f.  a  small  purge,  a 

light  purge. 
Purgo,  s.m.  a  fuller's  workhouse, 

or  mill. 

Purificante,    adj.   that  purifies, 

cleanses. 

Purificare,  v.  a.  to  purify,  to  make 
pure,  or  clean. 

Purificato,  ia,ad].purified,  cleaned. 

Purificatójo,  s.  m.  a  small  piece  of 
linen  used  at  mass  by  the  priest 
that  celebrates. 

Purificazióne,  s.  f.  purification, 
the  act  of  purifying  and  cleans- 
ing.—  Purificazióne,  Purifica- 
tion, Candlemas-day. 

Purissimo,  ma,  adj.  very  pure, 
clean. 

Purità,  tàde,  tate,  s.  f.  pvrily, 
pureness,  cleanness,  honesty,  sin- 
cerity, innocence,  uprightness. 

Puritano,  s.  m.  Puritan,  Calvinisl. 

Puro,  ra,  adj.  pure,  simple,  chaste, 
clean,  neat,  mere,  upright. — 
Per  dirvi  la  pura  verità,  to  tell 
you  the  plain  truth. 

Purpureo,  ea,  adj.  purple  co- 
loured. 

Purulènto,  ta,  adj.  purulent. 
Purulènza,  s.  f.  purulence. 
Pusignàre,  v.n.to  eat  after  supper. 
Pusigno,  s.  m.  a  collation  after 
supper. 

Pusillanimaménte,  adv.  with  ti- 
midity, pusillanimously. 

Pusillànime,  adj.  pusillanimous. 

Pusillanimità,  tàde,  tàte,  s.  f.  pu- 
sillanimity, faint-hcarledness, 
ivant  of  courage  or  generosity. 

Pusillànimo,  ma,  adj.  pusillani- 
mous, faint-hearted,  cowardly. 

Pusillità,  s.f.  littleness,  meanness. 

Pusillo,  la,  adj.  little,  small. 

Pustola,  }  s.  f.   pustule,  blister, 

Pustula,  S  little  wheal  on  the  skin. 

Pustulétta,     )s.  f.  a  small  pus- 

Pustulettina,  )   tide,  blister. 

Putàre,  v.  a.  to  lop,  prime. 

Putativaménte,  adv.  in  a  reputed 
manner,  siipposedly. 

Putativo,  iva,  adj.  putative,  re- 
puled,  supposed,  commonly taken 
for. 

Putente,  adj.  slinking. 
Putidóre,  s.  m.  stink. 
Putiglióso,  sa,  adj.  stinking. 
Pàtine,  s.  f.  a  kind  of  plant  that 
slinks. 

Putire,  v.  n.  to  stink,  to  smell 
strong. — Potrei  farvi  qualche 
cosa  che  vi  putirebbe,  I  could  do 
you  something  that  you  woidd 
not  like. 

Putito,  ta,  adj.  that  stinks. 

Putizza,  Is.  f.  a  cavern  that 

Tuzzola,  }   sends  forth  a  stench. 


PUT 

Putolénte,  adj.  stinking. 

Pùtre,  adj.  putrid,  rotten. 

Putredine,  s.  f.  putrefaction,  cor- 
ruption, rottenness. 

Putredirusta,  s.  m.  one  who  main- 
tains the  generation  of  various 
animals  from  putrefaction. 

Putredinóso,  osa,  adj.  putrid,  cor- 
rupt, rotten. 

Putrefare,  v.  a.  to  putrefy,  to  rot, 
to  corrupt. 

Putrefarsi,  v.  n.  p.  to  putrefy,  to 
corrupt,  to  rot,  to  grow  rotteti. 

Putrefattévole,  )  adj.  corruptible, 

Putrefattìbile,  \  apt  io  putrefy, 
to  corrupt  or  rot. 

Putrefattivo,  va,  adj.  putrefac- 
tive. 

Putrefatto,  ta,  adj.  putrefied,  rot- 
ten, corrupted. 

Putrefazióne,  7  s.  f.  putrefaction, 

Putrescenza,  $  putrescence, cor- 
ruption, rottenness. 

Putridàme,  s.  f.  rotten  things. 

Putridire,  v.  n.  to  putrefy,  to  rot, 
to  grow  rotten. 

Putridissimo,  ma,  adj.  very  pu- 
trid, rotten. 

Putridità,  s.  f.  putridity,  rotten- 
ness. 

Putridito,  ta,  adj.  putrefied,  cor- 
rupted, rotten. 

Putrido,  da,  adj.  putrid,  corrupt, 
rotten. — Febre  putrida,  a  putrid 
fever. 

Putridume,  s.  f.  a  quantity  of 
putrid  things. 

Putta,  s.  f.  whore,  wench,  harlot, 
stru»ij>et. —  Putta,  a  pie,  a  mag- 
pie.— Putta  scodata,  a  crafty, 
cunning  person. 

Puttàccio,  s.  m.  a  plump  boy,  a 
wicked  boy,  a  tall  boy. 

Puttana,  s.  f.  whore,  strumpet, 
prostitute,  harlot. 

Puttanàccia,  s.  f.  a  vile,  nasty 
whore. 

Puttanàre,        )  v.  n.  to  whore, 
Puttaneggiàre,  )    to  wench,  to  be 
a  whore,  to  play  the  whore. — 
Puttaneggiàre,  to  feint,  to  dis- 
semble. 

Puttanéggio,    s.    m.  whoring, 

wenching,  harlotry. 
Puttanèlla,  s.  f.    a   vile,  nasty 

wench. 

Puttanei 

lolry,  wenching 

Puttanescamente,  adv.  in  the 
manner  of  a  whore. 

Puttanésco,  ca,  adj.  whorish. 

Puttanésimo,  s.  m.  \  the  trade  of 

Puttania,  s.f.         S    a  whore. 

Puttaniéra,  s.  f.  a  whore,  strum- 
pet. 

Puttanière,  s.  m.  a  whoremasler, 
wenclier,  or  fornicator. 
Vol.  I. 
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Puttanlsmo,  s.  m.  the  trade  of  a 
whore. 

~P\ittamss\mo,ma,a.òj.very  ivhorish. 

Puttanità,  s.  f.  whoredom. 

Puttélla,  s.  f.  a  little  girl. 

Puttéllo,  s.  m.  a  little  boy. 

Puttma,  s.  f.  a  little  girl. 

Puttino,  s.  m.  a  little  boy. 

Putto,  s.  m.  a  boy. 

Putto,  ta,  adj.  whorish,  of  or  be- 
longing to  a  whore. 

Puzza,  s.f.  pus,  corruption,  thick 
matter,  which  issues  out  of  a 
wound  or  sore. — Puzza,  stink, 
stench,  ill  or  strong  smell. 

Puzzare,  v.  n.  to  stink,  to  smell 
strong. 

Puzzévole,  adj.  stinking. 

Puzzo,  s.  m.  stink,  stench,  ill  or 
strong  smell. 

Puzzola,  s.  f.  a  pole-cat. — Puz- 
zola, a  sort  of  pismire. 

Puzzolente,  adj.  stinking,  strong. 
—  Puzzolènte,  stinking,  nasty, 
dirty,  f I  thy. 

Puzzolentissimo,  ma,  adj.  very 
stinking. 

Puzzóso,  osa,  adj.  stinking. 

Puzzura,  s.  f.  stink,  stench,  ill  or 
strong  smell. — Puzzura,  Hasti- 
ness, dirt,filthiness. 

Q. 

Qua,  adv.  here. —  Qua  e  là,  here 

and  there  Di  qua,  this  way, 

this  side. — Venite  di  quà,  come 
this  ivay. — Di  quà  da'  monti, 
this  side  of  the  mountains. — In 
quà,  this  way,  towards  here.  — 
Fatevi  in  quà,  draw  near  this 
way. 

Da  indi  in  quà,  )  since 

Da  quel  tempo  in  quà,  §  that 
lime,  from  that  time. — Non  l'ho 
visto  da  quel  tempo  in  quà,  I 
ha  ve  not  seen  him  since  that 
time. 

Quacchero,  )  ~  7 

/ ,  ;  s.  m.  a  Quaker. 

Quacquero,  \ 

Quadernàccio,  s.  m.a  large  quire 
of  paper,  or  book  on  which  mer- 
chants and  tradesmen  set  down 
their  accounts  without  method, 
and  by  ivay  of  memorandum. 
Quadernale,  )  s.  m.  tetrastic,  or 
Quadernàrio,  )  epigram  of  four 
verses. 

Quadernetto,  s.  m.  a  small  quire 
of  paper. 

Quaderno,  s.  m.  a  writing-book,  a 

pocket-book.  Quaderno,  the 

mind.  Quadèrno,  a  quarter 

upon  dice.  —  Quadèrno,  a  bed  in 
a  garden.—  Quadèrno,  a  quire  of 
paper. 
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Quadern ùccio,  s.  m.  a  little  writ- 
ing-book. 

Quadra,  s.f.  one  part  of  the  qua- 
drant, containing  six  hours  or 
ninety  degrees. — Dar  la  quadra, 
to  jeer,  or  laugh  at  one,  to  play 
the  fool  with  one. 

Quadragenàrio,  ia,  adj.  quadra- 
genary.  ^ 

Quadragèsima,  s.  f.  the  same  as 
Quaresima,  the  time  of  Lent. 

Quadragesimàle,  adj.  quadragesi- 
mal. 

Quadragesimo,  ima,  adj.  the  for- 
tieth. 

Quadraménto,  s.  m.  quadrature, 
square,  a  squaring  of  any  thing. 

Quadrangolàre,  adj.  quadrangu- 
lar, of  the  form  of  a  quad- 
rangle. 

Quadràngolo,  Km.  quadrangle, 
Quadràngulo,  £   a  figure  in  geo- 
metry, having  foia-  angles,  and 
as  many  sides. 

Quadrànte,  s.  m.  a  quadrant. 
Quadrante,  adj.  that  squares,  fits, 
suits. 

Quadrare,  v.  a.  to  square,  to  make 
square.  —  Quadrare,  to  like,  to  ap- 
prove of. — La  vostra  opinione 
non  mi  quadra,  /  doni  approve 
your  opinion,  I  am  not  of  your 
opinion. — Queste  cose  non  qua- 
drano bene,  these  things  don't 
answer  well. 

Quadrano,  s.  m.  a  picture  deal- 
er. 

Quadratamente,  adj.fitly,  suiting- 
hj- 

Quadratino,  s.  m.  a  quadrat  (in 
printing). 

Quadiativo,  va,  adj.  apt  to  quad- 
rate. 

Quadrato,  s.  m.  a  square  piece,  a 
quadrangle. 

Quadrato,  ta,  adj.  quadratefour- 

square,    square.  Quadrato, 

strong,  ivell-set,  lusty,  well-suited, 

well-proportioned.  Quadrati, 

the  fore-teeth  o  f  a  horse. 

Quadratrice,  s.  f.  quadratrix. 

Quadratura,  s.  f.  quadrature,  the 
squaring  of  any  thing. 

Quadrélla,  s.  f.  «  kind  of  large 

file. 

Quadre-Ilare,  v.  a.  to  shoot  with 
arrows. 

Quadrèllo,  s.  m.  arrow,  boll, 
square  dart  shot  out  of  a  cross- 
bow.—  Quadrello,  a  kind  if  weed 

so  called.  Quadrello,  a  pack 

needle.  —  Qu a  d  re  1 1  o, i q  u  are  stones 
or  bricks. 

Quadrélla,  s.  f.  pi.  Iaj  quadrella 
d'amore,  Cuj)id's  darts. 

Quadreria,  s.  f.  a  quantity  of  pic- 
tures. 

D  D 
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Quadrettino,  }  s.  m.  a  little  pic- 
Quadrétto,  {  lure — Quadrét 
to,  a  square  bed  in  a  garden.— 
Quadretti  di  ferro,  square  iron 
dice-shot. 
Quadriènnio,  nia,  adj.  quadren- 
nial, belonging  to  the  space  of 
four  years. 

Quadrifido,  da,  adj.  quadrifid. 
Quadrifórme,  adj.  square,  of  a 

square  form. 
Quadriga,  s.  f.  a  carriage  drawn 

by  four  horses. 
Quadrigèmini,  s.  in.  pi.  four  small 

muscles  of  the  thigh. 
Quadriglia,  s.  f.  a  troop  or  band 

of  men. 

Quad  tiglio,  s.  m.  the  game  of 
quadrille. 

Quadrilatero,  era,  adj.  quadrilate- 
ral, having  four  sides. 

Quadretterò,  ra,  adj.  composed 
of  four  letters. 

Quadrilungo,  ga,  adj.  long  and 
quadrangular. 

Quadrimèstre,  nAyffour  months. 

Quadrinomio,  ia,  adj.  quadrino- 
■mical. 

Quadripartire,  v.  a.  to  put  into 
four  parts. 

Quadripartito,  ta,  adj.  divided  in 
four  parts. 

Quadripartizióne,  s.  Lquadripar- 
tition. 

Quadrisillabo,  ba,  adj.  quadrisyl- 
labical. 

Quadrivio,  s.  m.  a  cross,  a  place 
where  four  streets  or  roads  meet. 

Quadro,  s.m.  a  square. — Quadro, 
a  picture.—- Lavorar  di  quadro, 
to  work  upon,  plane  work. 

Quadro,  dia,  adj.  quadrate,  four- 
squared,  square. — Qu  ad  ro,  fool- 
ish, sottish,  silly,  witless. 

Quadróne,  s.  m.  a  large  picture. 

Quadruccino,  \  s.m.  square  brick; 

Quadruccio,  \  and  also  a  small 
picture. 

Quadrùpede,  J  adj.  quadrupedal, 
Quadrupede»,  \  having  four  feet. 
—  Un  quadrùpede,»  quadruped, 
a  four-footed  beast. 
Quadruplicare,  v.  a.  to  quadru- 
plicate. 

Quadruplicato,  ta,  adj.  quadru- 
plicate. 

Quadrùplice,  adj.  quadrupl'. 
Quadruplo,  pia,  adj.  quadruple, 
four  times  as  much,  fourfold. 
Quaéntro,  adv.  here  within. — Di 

quaentro,yhwi  hence,  from  this 

place. 

Quaggiù,  adv.  here  beloto,  down 
here.  —  Quaggiù,  here  below,  in, 
this  world. 

Quaggiù»»»,  adv.  here  below, down 
/nn-e.  Le  cose  di  quaggiufo, 


a  quail-pipe. 
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the  things   or   affairs    of  this 

world. 
Quàglia,  s.  f.  quail. 
Quagliaménto,  s.  in.  curdling, 

quailing. 
Quagliare,  )  v.  n.  to  quail,  to 
Quagliarsi,  £     curdle  as  milk.— 

Mi  si  quagliò  il  sangue  nelle 

vene,   the  blood  froze  in  my 

veins. 

Quagliato,  ta.  adj.  quailed,  curd- 
led.. 

Quagliare,  ) 

Quagiiéri,  S 

Quaglio,  s.  m.  rennet  to  curdle 
milk. 

Qualche,  adj.  some,  any. —  Qual- 
che giorno,  some  day  or  other. — 
Sapete  qualche  cosa  di  nuovo? 
do  you  know  any  news?  —  Qual- 
che parte,  somewhere.  —  Qual- 
che, what,  whatsoever,  whom- 
soever— Qualche  sieno  le  vostre 
ragioni,  whatsoever  your  reasons 
may  be.  —  In  qualche  luogo  si 
voglia,  ««y  where.—  Qualche  voi 
siate,  whoever  you  are. 
Qualchedùno,  na,  adj.  somebody, 

some  one,  some. 
Qualcòsa,  s.  f.  something. 
Qualcosellina,  s.  f.   some  little 
thing. 
Qualche  fiata, 
Qualche  vòlta 
Qualcuno,  una,  adj.  some,  some- 
body,  some  one. 

Quale,   pron.  which.  Quale, 

(without  the  article)  such,  as, 
like — Ev  quale  voi  lo  volevate,  it 
is  such  as  you  would  have  it. — 
Voi  parlate  quale  ignorante, you 
talk  like  an  ignorant  person — 
Quale,  what.  —  Quale  strada  bi- 
sogna tenere?  what  road  must 
we  keep? — Del  quale,  of  whom, 
if  which. — Al  quale,  to  whom,  to 
which.— De"  quali,  of  whom,  of 
which. —  Quale,  what.  —  Qual 
grazia  è  questa?  what  favour  is 
it? — Quale,  some,  he  that,  who- 
soever. Qual   sen'  andò  in 

contado  e  qual  quà,  e  qual  là, 
some  went  into  the  country,  and 

some  here,  and  some  there.  

Quale  se'  tu?  who  are  you? — 
Qual  vuol  grazia,  bisogna  che 
la  domandi,  he  that  ivants  a 
favour  mxist  ask  it.  —Tal  quale, 
such. 

Quale,  s.  m.  quality. 

Qualésso,  adj.  ivho.  —  Qualesso  fu 
lo  mal  Christiane  che  mi  furò 
la  grasta?  who  ivas  that  wicked 
Christian  that  stole  my  pot 
away  ? 

Qualificante,  adj.  that  qualifies* 
Qualificare,  v.  a.   to  qualify,  to 
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give  one  a  qualification,  to  make 
him  Jit. 

Qualificatissimo,  ma,  adj.  most 
qualified. 

Qualificato,  ta,  adj.  qualified. — 
Qualificato,  of  quality,  noble, 
honourable. — Persona  qualifica- 
ta, a  person  of  quality. 

Qualificatóre,  s.  m.  qualifier,  he 
that  confers  qualification  on  an- 
other. 

Qualificazióne,  s.  f.  qualification. 

Qualità,  tàde,  tate,  s.  f.  quality, 
co?idition,  nature,  kind.  —  Qua- 
lità, quality,  noble  birth.—  Aver 
le  qualità  requisite  per  qualche 
cosa,  to  be  qualified  for  some 
thing.  —  EN  al  servizio  d'un  tale 
in  qualità  di  maggiordomo,  he 
is  in  the  service  of  such  a  one  as 
a  steward. 

Qualitativo,  iva,  adj.  qualifying, 

thai    qualifies.  Qualitativo, 

qualified,  noble,  excellent. 

Qualménte,  adv.  how,  that,  how 
as,  so  as. 

Qualóra,  adv.  when,  whenever. — 
Qualora  vi  piacerà,  ivhen  or 
whenever  you  please. 

Qualsisia,  \  aft,  who  or  what 
Qualsivoglia,    |  J 


adv.  sometimes. 


Qual  un  che, 
Qualùnque, 


soever,  whoso- 
ever or  who- 


Qualùno,  una,  J 
Qualùnque  ora, 


when, 


Qualunque  otta,  . 
7?   .  I  whenever. 

Qualvolta,  j 

Quando,  adv.  when,  whenever. — 
I    Quando  tempo  farà,  when  it  is 
time.  -  Quando,  since — Quan- 
!   do,  if. —  Quando,  sojnetimes. — 
I    Quando  in  un  luogo,  quando  in 
un  altro,  sometimes  in  one  place, 
;  sometimes  in  another.  —  Di  quan- 
|   do  in  quando,  now  and  then. 
:  Quando,  s.  ro.  when,  the  time,  the 
j  hour. — La  morte  è  certa,  ma  il 
quando  è  incerto,  death  is  cer- 
tain, but  the  hour  is  uncertain. 
Quandoché,    adv.   when,    if. — 

Quandoché,  though,  although. 
Quando    che    sia,  adv.  when, 

whenever,  at  any  lime. 
Quandùnche,  )  adv.  when,  when- 
Quandunque,  \  ever. 
Quamquam,  ex.  Fare  il  quanquam, 
to  be  proud,  to  brag,  to  take  too 
much  upon  one's  self 
Quantità,  tàde,  tate,  s.  f.  quan- 
tity, bigness,  extent,  number. — 
In  gran  quantità,  in  abundance, 
in  great  quantity,  a  great  many. 
Quantitativo,  va,  adj.  of  or  be- 
longing to  quantity. 
Quanto,  ta,  adj.  how  much,  how 
many,  as  many. —  Quanto  costa 
questo  libro?  how  much  does  this 


QUA  «  QUA 

bock  cost?— Quanto  ne  volete?!  eighth. 

how  many  will  you  have? — Ne  '  Quarantotto,  adj.  forty-eight. 
ho  quanti  ne  voglio,  I  have  as  j  Quàre,  adv.  why. 
many  as  I  will. — E1,  incredi-  Quarentàna, 


bile  quanta  carne  si  mangia  in  1  Quarantina 


zi 


s.  f.  quarantine. 
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strong,  bony,  ivell-set,  lusty. 
Quartato,  ta,  adj.  noble  of  fathe* 

and  mother  s  side. 
Quarteróne,  s.  m.  the  quarter  of 

the  moon. 


Inghilterra,  it  is  incredible  the  Quaresemeggiàre,  v.  n.  to  keep  '  Quarteruóìa,  s.  f.  a  peck,  a  mea- 


meat  that  is  eaten  in  England. 
Quanto,  adv.  as  much,  as  far.  — 
Quanto  potete  vedere,  as  much 
or  asfar  as  you  can  see. — Quan- 
to, so  long,  as  long — Quanto,  as 
for,  as  much.— Quanto  a  me,  as 
forme. — Quanto  è  al  mio  giudi- 
zio, as  for,  as  for  as  much  as  I 
can  judge  or  think. — Vi  servirò 
quanto  sarà  in  me,  VII  serve  you 

as  far  as  it  lies  in  my  poioer  

Quanto  io,  as  for  my  part. 

Quanto  a  ciò,  as  for  that  

Quanto  è  che  siete  qui?  how 
long  have  you  been  here? — 
Quanto  prima,  very  soon, quickly. 


Lent,  to  fare  ill,  badly. 

Quarésima,  s.  f.  Lent. 

Quaresimale,  adj.  quadragesimal, 
belonging  to  Lent. 

Quaresimale,  s.  m.  serus  of  ser- 
mons preached  in  Lent. 


sure  of  grain  so  called. 
Quarteruólo,  s.  m.  counter  to 

mark  at  play. 
Quartiàto,  ta,  adj.  noble  on  all  the 

quarters. 
Quarticéìlo,  s.  m.  a  little  quarter, 


Quaresimale,  adj.  of  Lent,  quad-  \   a  short  quarter  of  an  hour. 


-Quanto, 


as  mudi,  as 


well. 


L'amo  quanto  voi,  I  love  it  as 
much  as y.nu-Tutto  quanto,  all, 
every  bit — Questo  è  il  quanto, 
thisisthepoinl.  —  Quanto  più,  the 
more.  —  Quanto  più  tosto,  soon 
as. — Ai  quanti  siamo  del  mese? 
what  day  of  the  month  is  this  ? 
— Tutti  quanti,  altogether. 
Quantochè,adv.//*oi/g/£,  although.  \ 
Quantùnche,  \  adv.  though,  al- 
Quantùnque,  S  though.  —  Quan- 
tunque io  sappia  il  contrario, 
although  I  know  the  contrary. 
— Quantunque,  whosoever,  who- 
ever.—  Quantùnque,  as  long  as, 
as  often. —  Quantùnque,  how 
many,  some. — Quantunque  vol- 
te, as  often  as,  as  many  times, 
every  time.  —  Quantunque  più 
potrò,  as  many  as  I  can. — Ho 
veduto  quantunque  desideravo, 
/  have  seen  as  much  as  I  could 
wish. 

Quaranta,  adj.  fortu,  four  times 
ten. 

Quarantaeinquésimo,  adj.  forty- 

Quaran  tarn  ila,  adj. forty  thousand. 
Quarantàna,  }  s.  f.  the  space  of 
Quarantena,  \  forty  days.  j 
Quarantesimo,  ma,  adj.  fortieth. 
Quaranu'a,  s.  f.  the  tribunal  of 
forty  at  Venice. 
Quarantigia,  s.  f.  guarantee. 
Quaramigiato,  ta,  adj.  guaran- 
tied 

Quarantina,  s.  f.  forty  Far  la' 

quarantina,  to  keep  Lent. — Far  ! 
quarantina,  to  perform  quaran- 
tine in  a  pest-house. 
Quarantóre,    }  s.  f.  pi.  the  forty  j 


ragesimal. 
Quarquónia,  s.  f.  the  penitentiary 
prisoyi. 

Quarta,  s.  f.  quarter,  or  a  fourth 

part  Quarta,  a  quart,  a  quart 

pot.—  Quarta,  quarter. — Quarta 
austro  verso  garbino,  south  and 
by  east.  —  Quarta  austro  verso 
scirocco,  smith-east  and  by  south. 
—  Quarta  di  maestro  verso  po- 
nente, north-west  by  west. — 
Quarta  di  maestro  verso  tra- 
montana, north-west  and  by 
north.  —  Quarta  di  tramontana 
verso  greco,  north-east  and  by 
east. — Quarta  di  tramontana 
verso  maestro,  north  and  by 
west.—  Quarta    garbino  verso 

austro,  south  and  by  west  

Quarta  garbino  verso  ponente, 
south-wcsl  and  by  south. —  Quar- 
ta greco  verso  \e\a.nte,north-east 
and  by  east.  —  Quartagreco  ver- 
so tramontana,  north-east  and  by 
north. — Quarta  levante  verso 
greco,  east  and  by  north.- Quar- 
ta levante  verso  scirocco,  east 
and  by  south. — Quarta  maestro 
verso  ponente,  north-west  and 
by  ivest.  —  Quarta  maestro  verso 
tramontana,  north-west  and  by 
north. — Quarta  ponente  verso 
garbino,  west  and  by  south. — 
Quarta  ponente  verso  maestro, 
west  and  by  north.  —  Quarta 
scirocco  verso  austro,  south- 
east and  by  south. —  Quarta 
scirocco  verso  levante,  south- 


i  Quartiere,  s.  f.  quarter,  the  fourth 
i  part.  —  Quartiere,  part  or  side  of 
\   a  town  or  city.-  Quartière,  parts, 

i    quarters,  coast,  country  Quar- 

j  tiére,  soldiers'1  quarters. —  II  quar- 
i   tiére  del  rè,  the  king's  quarters. 

—  Quartiere  d'inverno,  winter 
quarters. — Mover  a  quartiere, to 
dislodge,  to  go  away.- Quartiere, 
quarter.— Quartière,  quarters. 

—  Domandare,  dar  quartière,  to 
ask;  to  give  quarters. — A  quar- 
tière, out  of  the  way.  —  Quar- 
tiere, quarterage,  quarter  allow- 
ance or  salary. 

Quàrtier  Mastro,  s.  m.  a  quarter- 
master. 

Quartina,  s.  f.  tetraslic,  four 
verses. 

Quarto,  ta,  adj.  fourth  Sedere 

in  quarto,  to  be  four  in  com- 
pany.—  Giuocare  in  quarto,  to 
play  in  four. 

Quarto,  s.  m.  quarter,  a  fourth 
part — Palar  male  del  terzo  e 
del  quarto,  to  speak  ill  of  every 
body. — Libro  in  quarto,  a  quar- 
to, a  book  in  quarto. —  Quarto, 

a  peck,  a  measure  so  called  

Quarto,  a  degree  of  parentage. 

—  Il  primo  quarto  della  luna, 
the  frst  quarter  of  the  moon. — 
Saltar  in  quarto,  to  stamp  and 
roar,  to  be  in  a  great  passion. — 
Andare  nel  quarto,  to  bear  no 
delay. 

Quartodécimo,  ma,  adj.  four- 
teenlh. 


east  and  by  east.  —  Quarta  tra-  Quartogenito,  ta,  adj.  the  fourth 


montana  verso  greco,  north-east 
and  by  east.  -  Quarta  tramon- 
tana verso  maestro,  north  and 
by  ivest. 

Quartabuono,  s.  m.  a  ivooden 
square  rule. 

Quartana,  s.  f.  a  quartan  ague. 

Quartanaccia,  s.  f.  a  stubborn 
ague  that  will  not  yield  to  re- 
medies. 

Quartanàrio,  ria,  adj.  sick  of  a 
quartan  ague. 


Quarant*  ore,  $  hours'  exposition  j  Quartanélla,  s.  f.  a  slight  quartan 
of  the  holy  sacrament. 


ague. 


Quarantottèsimo,  ma,  adj.  forty-  1  Quartato,  ta,  adj.  fat,  well-fed 


bom. 

Quartùccio,  s.  m.  a  quarter  of  a 
peck. 

Quartùltimo,  ma,  adj.  the  fourth 

from  the  last. 

Quarzo,  s.  m.  quartz  stone. 

Quarzóso,  sa,  adj.  of  the  nature 
of  quartz. 

Quasi,  adv.  as  if  like — Quasi 
volesse  dir,  sou  bello  anch'  io,  as 
if  it  would  say,  I  am  handsome 
too. —  Quasi,  almost,  in  a  inan- 
ner.  —  Sono  stato  quasi  per  mor- 
ire, /  thought  to  die, 

Quasicontràtto,  s.  m.  a  recipro- 
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cai  obligation. 

Quasi-delitto,  s.  in.  quasi-delict. 

Quasiménte,  adv.  almost,  in  a 
manner. 

Quassia,  s.  f.  quassia. 

Quassù,    )  adv.  here  above,  up 

Quassuso,  )  here. — Venite  quas- 
sù, come  up  here. 

Quaternàrio,  s.  m.  a  quatrain. 

Quaternità,  tàde,  tate,  s.  f.  qua- 
ternity. 

Quatérno,  na,  àdj.  quaternary. 
Quattamente,  adv.  squatting,  se- 
cretly. 

Quatto,  ta,  )  adj.  squatting,  coiv- 
Quattóne,    ^  ering,  quiet,  still — 

Star  quatto  in  luogo,  to  lie  still 

in  a  place. — Andar  quattone, 

to  creep  along. 
Quatto  quatto,  adj.  very  quiet  or 

softly. 

Quattordécimo,  ma,    7  adj.  the 

Quattordicèsimo,  ma,  )  four- 
teenth. 

Quattórdici,  adj.  fourteen. 

Quattràgio,  adj.  the  most  super- 
fine. 

Quattricróma,  s.  f.  a  demisemi- 
quaver. 

Quatriduano,  ana,  adj.  of  four 
days. 

Quattrinaccio,  s.  m.  a  bad  far- 
thing. 

Quattrinàia,  s.  f.a  kind  of  plant. 
Quattri  nàta,  s.  f.  ex.  Datemi  una 

quattrinata  di  fichi,  give  me  a 

farthing's  worth  of  figs. 
Quattrinèllo,  |  s.  m.  a  farthing. 
Quattrino,      S   — A  quattrino  a 

quattrino  si  fa  il  soldo,  many 

little  make  a  mickle. 
Quattrinuccio,  s.  m.  a  wretched 

farthing. 

Quattriólo,   \  s.  m.  a  counter  to 

Quattriuólo,  )    mark  with. 

Quàttro,  adj.  four. — Andare  in 
quattro,  to  go  upon  all  four. — 
Non  dir  quattro  se  tu  non  l'hai 
nel  sacco,  doni  count  the  chick- 
ens before  they  are  hatched. 

Quattrócchi,  s.  m.  the  clangula 
duck. 

Quattrocento,  ndj.fuur  hundred. 
Quattromila,  adj. four  thousand. 
Quàttro  tempora,  s.  f.  the  four 
ember  weeks. 

r    )   pron.  rei.  he,  they, 

Xue£  '   f    those,  them,  some. 
Quelli,  ) 

Quél,  } 

Quéi,     ,  he  that. 

Quello,  ) 

Quélla,  she  that. —  Non  è  quello, 
it  is  not  him.— Chi  è  quello? 
who  is  that  ?  —  Ci  sono  di  quelli 
che  dicono,  there  axe  some  that 
tny. —  Io  non  son  di  quelli,  I  am 
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norie  of  those. — Quel  tanto,  that 
which,  that  quantity. — Avrete 
quel  tanto  che  vi  farà  di  bisogno, 
you  shall  have  all  that  you  want. 
Quelchesisia,  adj.  whoever  it  may 
be. 

Queraiha,  s.  m.  a  tree  of  Brasil, 
queraiba. 

Quèrce,  s.  f.  an  oak  (poetical). 

Querceto,  s.  m.  a  wood,  a  grove, 
or  thicket  of  oaks* 

Quèrcia,  s.  f.  an  oak. — Far  quer- 
cia, to  stand  upon  one's  head. 

Quercino,  na,  adj.  of  oak,  oaky. 

Querciolétto,  s.  m.  \ 

Querciuòla,  s.  f.     J  a  young  oak. 

Querciuólo,  s.  in.  ) 

Querciuólo,  s.  m.  a  club,  a  short 
and  thick  stick,  fit  to  strike. 

Querèla,  s.  f.  complaint,  expostu- 
lation, groan,  lamentation.  

Querela,  quarrel,  dispute,  con- 
tention.— Porre,  o  dar  querela, 
to  accuse,  to  indict  one. 

Querelàccia,  s.  f.  a  sad  complaint. 

Querelante,  adj.  complaining,  la- 
menting.— Un  querelante,  s.  m. 
a  plaiidiff,  an  accuser. 

Querelàre,  v.  n.  to  accuse,  to  in- 
dict.— Querelàre,  to  quarrel  with 
one,  to  pick  a  quarrel  with  one. 
—  Querelàrsi,  to  complain. — 
Querelàrsi,  to  moan,  to  wail,  to 
lament. 

Querelato,  ta,  adj.  accused,  in- 
dicted. 

Querelatóre,  s.  m,  a  plaintiff,  ac- 
cuser. 

Querelatório,  ia,  \  adj.  moanful, 
Querelóso,  osa,  3  doleful,  groan- 
ing. 

Querénte,  adj.  demanding,  seek- 
ing, inquiring. 

Querénte,  s.  m.  demander,  a  pe- 
titioner. 

Querimònia,  s.Lcomplaint,  groan, 
lamentation. 

Querquédula,  s.  f.  a  kind  o  f  duck. 

Querulissimo,  ma,  adj.  very  dole- 
ful, querulous. 

Quérulo,  la,  adj.  moanful,  dole- 
ful, groaning,  querulous. 
Querulóso,  osa,  adj.  moanful, 
querulous. 
Quesito,  s.  m.  a  question,  a  de- 
mand, a  query. 
Quesito,  ta,  adj.  questioned,  de- 
manded. 

Questésso,  essa,  pron.  this  very 
same. 

Questi,  pron.  this.  —  Questi  è  il 
mio  signore,  this  is  my  master. 

Questionale,  adj.  questionable. 

Questionamene,  s.  m.  question, 
interrogation.  —  Questionamén- 
to,  quarrel,  debate,  strife. 

Questionante,  adj.  questioning, 
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disputing,  quan-elling,  contend- 
ing. 

Questionante,  s.  m.  a  quarrel- 
some or  litigious  man. 

Questionare,  v.  a.  to  question,  to 
interrogate  or  examine,  to  ask 
questions,  to  demand.  —  Ques- 
tionare, to  quarrel,  to  dispute, 
to  contend,  to  argue. 

Questionato,  ta,  adj.  questioned, 
interrogated,  examined,  demand- 
ed, disputed,  argued. 

Questioncélla,  s.  f.  a  little  ques- 
tion. 

Questióne,  s.  f.  strife,  contro- 
versy, quarrel,  dispute. — Ve- 
nire a  questione,  to  fall  out. — 
Questióne,  question,  interroga- 
tion,demand. — Questióne,  ques- 
tion, proposition,  query. — Ques- 
tióne, matter,  business,  ques- 
tion. 

Questioneggiaménto,  s.  m.  ques- 
tion, interrogation.  —  Questio- 
neggiaménto, dispute,  quarrel, 
contention,  strife. 

Questioneggiànte,  adj.  question- 
ing, interrogating,  disputing. — 
Un  questioneggiànte,  a  quarrel* 
some,  troublesome  man. 

Questioneggiàre,  v.a.  to  question, 
to  dispute,  to  contend. 

Questionévole,  adj.  questionable, 
that  may  be  called  in  question, 
doubtful. 

Quésto,  ta,  pron.  this. —  Con  ques- 
to che,  upon  condition. — In 
questo,  thereupon,  during  this, 
in  this  while. — Io  son  venuto  a 
questo,  I  am  come  on  purpose 
for  that.—  Questo  e  quello,  this 
and  that. 

Questóre,  s.  m.  a  queslor,  an  of- 
fice among  the  ancient  Romans. 
Questoria,  s.  f.  the  dignity  or  em- 

jiloyment  of  a  questor. 
Quèstua,  s.  f.  mendicancy. 
Questuante,  adj.  mendicant. 
Questuare,  v.  n.  to  mendicate. 
Questura,  s.  f.  the  dignity  of  a 

questor. 

Quetaménte,  adv.  quietly,  in 
peace,  peaceably. 

Quetànza,  s.  f.  a  receipt,  quit- 
lance. 

Quetàre,  v.  a.  to  quiet,  to  pacify, 
to  appease,  to  calm. —  Quetàre, 
to  quit,  to  free,  to  dispense  with, 
to  give.  —  Que  tare  un  debito  ad 
uno,  to  acquit  one  of  a  debt. 

Quetàrsi,  v.  n.  p.  to  quiet,  to  be 
quiet,  to  be  easy,  or  at  rest. 

Quetàto,  ta,  adj.  quieted,  pacified, 
appeased,  calmed,  v.  Quetare. 

Quetissimo,  ma,  adj.  very  quiet. 

Quéto,  s.  m.  receipt,  quittance. 

Quéto,  ta,  adj.  quiet,  still,  peace- 
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able. — Queto  queto,  very  qui- 
etly.—  Queto,  quiet,  calm,  peace- 
ful.— Mente  queta,  a  quiet  mind. 
— Un  cor  queto,  a  contented 
heart. — Menare  una  vita  queta, 
to  live  a  quiet  life. 
Qui,  adv.  here,  hither. —  Son  qui, 
lam  here. — Di  qui,  da  qui,  fro?yi 
hence. — Da  qui  a  tre  giorni,  in 
three  days,  or  three  days  hence. 
— Di  qua  a  otto  dì,  in  eight 
days. —  Qui,  about  that. 
Quia,  ex.  Stare  al  quia,  to  stand 
to  reason. 
Quicentro,  7    ,  , 
Quici,  $zto-nere. 

Quicirltta,  adv.  straight  on,  here. 
Qui  déntro,  adv.  here  within. 
Quiddità,  tàde,  tate,  s.  f.  quiddity, 

the  essence  of  a  thing. 
Quidditativo,  iva,  adj.  essential  in 

being. 

Quidità,  s.  f.  quiddity. 
Quiditativo,  iva,  adj.  essential  in 
being. 

Quiescènte,  adj.  quiescent. 

Quiéscere,  v.  n.  to  rest,  to  quiet 
one's  self. 

Quietaménte,  adv.  quietly, peace- 
ably, in  rest. 

Quietanza,s.  f.  areceipt, quittance. 

Quietare,  v.  a.  to  quiet,  to  pacify, 
to  appease. 

Quietativo,  iva,  adj.  appeasing, 
quieting,  calming. 

Quietato,  ta,  adj.  quieted,  calmed, 
calm,  still. 

Quietazióne,  }  s.  f.  quiet,  rest, 

Quiete,  )  ease,  vacation, 
and  ceasing  from  labour,  peace, 
quietness,  repose. 

Quietino,  s.  m.  a  little  hypocrite. 

Quietismo,  s.  m.  quietism. 

Quietissimamente,  adv.  very  qui- 
etly. 

Quietissimo,  ma,  adj.  very  quiet, 
tranquil. 

Quietista,  s.  m.  quielist. 

Quietitùdine,  }     r     .  ,  , 

.  >  s.  i.  quietude. 

Quietudine,    )  1 

Quieto,  ta,  adj.  quiet,  at  rest, 
still,  peaceable,  undisturbed,  free 

from  care  and  trouble,  calm, 
serene. 

Quilio,  ex.  Cantare  in  quilio,  to 
sing  with  a  high  and  sonorous 
voice. 

Quinamónte,  adv. far fromhence, 
above. 

Quinàrco,  s.  m.  a  collection  of 
Jive  things. 

Quinàto,  ta,  adj.  quinqu  foliated. 

Quinavalle,  adv.  there  below. 

Quincéntro,  adv.  here,  within. 

Quinci,  adv.  hence,  from  hence. 

—  Quinci,  here,  hither.  Da 

quinci  innanzi,  heretofore.  
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Quinci  a  poco,  a  little  after. — 
Per  di  quinci,  this  way. — Quin- 
ci e  quindi,  here  and  there. — 
Quinci,  afterwards.  —  Quinci, 
therefore. 

Quincióltre,  adv.  hereabout. 

Quinciritta,  adv.  (a  clownish 
word)  here,  just  here,  straight  on. 

Quindavàlle,  adv.  there,  below. 

Quindecàgono,  s.  m.  quindeca- 
gon.  ^ 

Quindécimo,  ma,  adj.  the  fif- 
teenth. 

Quindecimo,  s.  m.  the  fifteenth 
part. 

Quindénnio,  s.  m.  a  space  of 
five  years. 

Quindéntro,  adv.  here  within. 
Quindi,  adv. from  thence.  —  Quin- 
di, that  ivay. — Passar  quindi, 
to  pass  that  way. — Quindi,  of 
that  country. — Delle  parti  dell' 
Etruria,  e  della  più  nobil  città 
di  quella  vegno,  e  quindi  sono, 
/  come  from  the  principal  city 
of  Etruria,  and  Iivas  born  there. 
—  Quindi  giù,  there  below. — 
.  Quindi  su,  there  above.—  Quindi 
a  pochi  dì,  few  days  after. — 
Quindi  e  quinci,  here  and.  there. 
-Da  quindi  innanzi,  from  hence- 
forth, hereafter,  for  the  future. 
— Di  quindi,y?w?i  thence,  from 
that  place.  —  Per  quindi,  by  that 
place. — Quindi,  aftenvards. 
Quindicesimo,  ma,  adj.  the  fif- 
teenth. 

Quindici,  adj.  fifteen. — Di  quin- 
dici anni,  fifteen  years  old. 

Quind'  óltre,  adv.  thereabout. 

Quine,  adv.  here,  in  this  place 
(a  word  only  used  by  the  Tuscan 
peasants). 

Quinóltre,  adv.  thereabout. 
Quingentésimo,  ma,  adj.  the  five 
hundredth. 

Quinquagenàrio,  ia,  adj.  fifty 
years  old. 

Quinquagèsima,  s.  f.  [Pentecoste] 
Easter. 

Quinquagèsimo,  ma,  adj.  the  fif- 
tieth. 

Quinquàngolo,  s.  m.  pentagon. 
Quinquennàle,  adj.  quinquennial. 
Quinquènnio,  s.  m.  the  space  of 
five  years. 

Quinquènnio,  nia,  adj.  quinquen- 
nial, of  five  years  continuance. 
Quinquerème,  s.  m.  a  galley  of 
fifty  oars  on  a  side. 
Quinquérzio,  s.  m.  the  exercise  of 
four  kinds  of  games. 
Quinquesillabo,  ba,  adj.  having 
five  syllables. 

Quinta,  s.  f.  a  quint,  a  musical 
term. 

Quintadècima,  s.  f.  the  full  of  the 
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moon. 

Quintale,  s.  m.  quintal. 

Quintana,  s.  f.  quintain,  a  game, 
or  sport,  which  consists  in  run- 
ning a  tilt  with  poles  against  a 
mark. 

Quintàvolo,  s.  m.  a  grandfather's 
great  grandfather. 

Quinternàccio,  s.  m.  a  waste-book. 

Quinternétto,  s.  m.  a  small  writ- 
ing-book. 

Quinterno,  s.  m.  a  quire  of  paper. 

Quintessènza,  s.  f.  quintessence, 
the  purest  substance  extracted 
out  of  any  thing. 

Quinto,  ta,  adj.  the  fifth. 

Quinto,  s.  m.  the  fifth  part. 

Quintodécimo,  ma,  adj.  the  fif- 
teenth. 

Quintultimo,  ma,  adj.  the  fifth 
from  the  last. 

Quintuplicare,  v.  a.  to  multiply 
by  five. 

Quintuplicàto,  ta,  adj.  multiplied 
by  five. 

Quintuplo,  pia,  ad], fivefold. 

Quiritta,  adv.  exactly  here. 

Quisquiglia,  \  s.  f.  filth,  sweep- 

Quisquilia,   )  ings. 

Quistionale,adj.  questionable,  that 
may  be  called  into  question, 
doubtful. 

Quistionaménto,  s.  m.  question, 
demand,  doubt,  disjmte. 

Quistionànte,  adj.  litigious,  quar- 
relsome. 

Quistionàre,  v.  a.  to  question,  to 
dispute. 

Quistionatóre,  s.  m.  a  quarrel- 
some man. 

Quistionatrice,  s.  f.  a  quarrelsome 
woman. 

Quistioncélla,  \  s.  f.  a  little  qxics- 
Quistioncina,  )   tion,  doubt,  or 

demand. 
Questióne,  s.  f.  question,  strife, 

dispute. 

Quistioneggiaménto,    s.    m.  v. 

Questione,  and  its  derivatives. 
Quistioneggiàre,  v.  a.  v.  n.  to 

question,  to  dispute. 
Quistionévole,  adj.  questionable, 

doubtful. 

Quitànza,  s.  f.  quittance,  ac- 
quittance, discharge. 

Quitàre,  v.  a.  to  quit,  to  free,  to 
dispense  with,  to  discharge,  to 
acquit,  to  absolve,  to  forgive,  to 
give  up,  to  yield  up. 

Quitàto,  ta,  adj.  yielded,  quitted, 
discharged. 

Quivi,  adv.  there,  in  that  place. 
—  Quivi,  then. —  Di  quivi,  from 
thence. 

Quiviritta,  adv.  just  here. 

Quócerc,  v.  a.  to  cool: 

Quojàjo,  s.  m.  a  leather  drc.ssci\ 


R  A  B 

Quojo,  s.  m.  leather. 
Quòta,  s.  f.  quota,  a  share. 
Quotare,  v.  a.  to  set  in  order. 
Quotidianamente,  adv. daily, from 

day  to  day. 
Quotidianeggiàre,  v.  a.  to  do  one 

settled  thing  every  day  without  j 

discontinuing. 
Quotidianissimo,  ma,  adj.  most 

quotidian. 

Quotidiano,  na,  adj.  quotidian, 
daily. 

Quoto,  s.  m.  order,  porportionale 
part. 

Quoziènte,  s.  m.  quotient,  a  term 
in  arithmetic. 

R. 

Rabbacehino,  ~>  .... 

Rabbàcchio,     f S\m'  a  Chlld  0r 

Rabbachiuólo,  )  b0V' 

Rabàrbaro,  1  .   ,  . 

Rabàrbero,  \  S"  m'  rhuharb' 

Rabbaruffare,  v.  a.  to  pull  about, 
to  ruffle,  to  discoinpose  or  dis- 
order, to  fall  together  by  the  ears. 

Rabbaruffato,  ta,  adj.  discomposed, 
disordered. 

Rabbassamelo,  s.  m.  abatement, 

fall. 

Rabbassare,  v.  a.  to  lower,  to 
bring  down,  to  abate  Rab- 
bassare, to  fall  in  price  or  value. 

Rabbàttersi,  v.  n.  p.  to  meet  again, 
to  overtake  or  light  on  by  chance. 

Rabbàttere,  v.  a.  to  blunt. 

Rabbatuffolàre,  v.  a.  to  pull  or 
haul  about,  to  ruffle,  to  discom- 
pose, to  disorder,  to  fall  together 
by  the  ears. 

Rabbatuffolàto,  ta,  adj.  ruffled, 
discomposed,  disordered. 

Rabbellire,  v.  a.  to  beautify,  to 
embellish  or  adorn. 

Rabbellito,  ta,  adj.  beautified,  em- 
bellished. 

Rabberciare,  v.  a.  to  patch  and 
piece,  to  patch  up,  to  mend. 

Rabberciativo,  iva,  adj.  patching, 
cobbling,  piecing,  mending. 

Rabberciato,  ta,  adj.  patched, 
mended,  cobbled. 

Ràbbia,  s.  f.  madness,  a  distem- 
per properly  of  dogs. —  Rabbia, 
rage,  fury,  revenge,  madness, 
violent  passion,  or  transport.  — 
Rabbia,  lust,  passion,  or  tin- 
lawful  desire,  wantonness,  lech- 
ery, concupiscence,  sensuality, 
appetite,  fancy. 

Rabbineggiàre,  v.  n.  to  interpret 
like  the  rabbins. 
Rabbinico,  ca,  adj.  rabbinical. 
Rabbinista,  s.  m.  rabbinist. 
Rabbino,  3.  m.  rabbin,  a  master 
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or  doctor  of  the  Jewish  law. 
Rabbiolina,  s.  f.  a  little  rage, 
passion. 

Rabbiosaménte,  adv.  madly,  fu- 
riously, impetuously. 

Rabbiosétto,  ta,  adj.  somewhat 
enraged. 

Rabbiosissimo,  ma,  adj. very  much 
enraged. 

Rabbióso,  sa,  adj.  mad,  furious, 
raving  mad. — Rabbióso,  mad, 
angry,  furious,  terrible,  fierce, 
cruel,  impetuous.  —  Rabbióso, 
immoderate,  greedy,  excessive, 
insatiable. 

Rabboccàre,  v.  a.  to  fill  up  to  the 
mouth. — Ra'oboccàrsi,  to  meet 
again,  to  have  another  interview 
together. 

Rabbonacciare,  v.  a.  to  calm,  to 

appease,  to  quiet. 
Rabbonacciarsi,  v.  n.  p.  to  grow 

calm  again.  —  Rabbonacciàrsi,  to 

reconcile,  to  make  peace  with. 
Rabbondàre,  v.  a.  to  abound,  to 

rebound,  to  bound. 
Rabbonire,  v.  a.  to  pacify  again. 
Rabbordàre,  v.  a.  to  board  a  ship 

again. 

Rabbracciàre,  v.  a.  to  embrace 
again. 

Rabbrenciàre,  v.  a.  to  mend. 
Rabbreviàre,  v.  a.   to  shorten 
again. 

Rabbrividiàre,  v.  n.  to  shiver. 

Rabbruscaménto,  s.  m.  alteration 
of  the  weather  for  the  worse. 

Rabbruscare,  v.  n.  to  grow  bad  ; 
generally  applied  to  the  weather. 

Rabbruzzàrsi,    )  v.    n.    p.  to 

Rubbruzzolàrsi,  )   grow  dark. 

Rabbuffaménto,  s.  m. disturbance, 
trouble,  disorder,  uproar. 

Rabbuffare,  v.  a.  to  ruffle,  to  dis- 
compose, to  disorder,  to  pidl 
about.  —Rabbuffare,  to  check,  to 
rebuke,  to  reprove,  to  chide,  to 
reprimand. 

Rabbuffato,  ta,  adj.  ruffled,  rum- 
pled, discomposed. 

Rabbuffo,  s.  m.  reprimand,  re* 
buke,  reproof,  check,  chiding. 

Rabbujare,  v.  n.  to  grow  dark,  to 
draw  towards  night. 

Rabdomanzia,  s.  f.  rhabdomuncy. 

Rabescame,  s.  m.  quantity  of  ara- 
besque s. 

Rabescare,  v.  a.  to  adorn  or  em- 
bellish ivith  Arabic  woi*k. 

Rabescato,  ta,  adj.  adorned  or 
embellished  with  Arabic  work. 

Rabésco,  s.  m.  Arabic  work. 

Rabeseóne,  s.  m.  large  arabesque. 

Rabicano,  na,  adj.  a  kind  of  co- 
lour, and  it  is  only  applied  to 
horses. 

Rabicano,  s.  m.  a  roan  horse. 
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Ràbido,  da,  adj.  rabid,  furious. 

Rabin o,  s.  m.  rabbin. 

Raccapezzare,  v.  a.  to  find  out 
again. — Raccapezzare  la  via,  to 

find  out  one's  way  after  having 
lost  it. — Non  ha  potuto  racca- 
pezzare tre  parole,  he  could  not 
say  three  words  right. 

Raccapitolàre,  v.  a.  to  repeat,  to 
say,  to  tell  over  again. 

Raceapitolato,  ta,  adj.  recapitxi-* 
lated,  repeated. 

Raccappellàre,  v.  a.  to  recapitulate. 

Raccappellare,  v.  a.  to  put  one 
thing  upon  another;  to  hoard 
up;  to  put  one 's  hat  on  again; 
to  mix  old  wine  with  fresh 
grapes. 

Raccapricciaménto,  s.  m.  horror, 
dread,  fright. 

Raccapiicciànte,  adj.  that  fright- 
ens, horrifies. 

Raccapricciare,  v.  a.  to  frighten, 
to  terrify,  to  give  horror. 

R-accapricciàrsi,  v.  n.   p.  to  be 

frightened,  to  startle,  to  start,  to 
tremble  for  fear,  to  have  one's 
hair  stand  on  end  for  fear. 

Raccapricciàto,  fa,  aàj.frighlened, 
startled,  with  one's  hair  on  end. 

Raccapriccio,  s.  m.  horror,  dread, 

fight,  f ear. ^ 

Raccartoceràto,  ta,  adj.  wriggled 
up,  curled  up. 

Raccattàre,  v.  a.  to  recuperate,  to 
regain,  to  retrieve. — Raccattar 
la  sanità,  to  recover  one's  health. 
— II  tempo  perduto  non  si  rac- 
catta mai,  time  lost  is  never  to  be 
recovered.  — Se  non  avessi  altro 
per  vivere  che  quel  che  mi  date, 
sarei  mal  raccattato,  if  Iliad  no- 
thing else  to  live  upon  but  what 
you  would  give  me,  it  would  be 
very  bad  for  me. 

Raccattato,  ta,  adj.  regained,  re- 
trieved. 

Raccenciàre,  v.  a.  to  patch,  to 

piece. 

Raccèndere,  v.  a.  to  kindle,  or 
light  again — Raccendersi  nell' 
ira,  to gròw  angry  again. — Ogni 
volta  che  la  vedo  l'amor  vi  si  rac- 
cende, my  love  grows  stronger 
every  lime  I  see  her. — Raccender- 
si nel  viso,  to  blush,  to  grow  redin 
the  face. — Raccendere  qualche 
cosa  a  mente,  to  think,  to  rumi- 
nate in  the  mind.  —Raccender 
laguerra,  to  kindle  again  thewar. 
—  Raccendersi,  to  kindle  again, 
to  break  out  again. 

Raccendimónto,  s.  in.  a  lighting 
or  kindling  again. 

Raccennàre,  v.  a.  to  shew  again, 
to  point  out  again. 

Raccerchiare,  v.  a.  to  hoop  or  bind 
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with  hoops  again. -Raccerchiàre, 
to  environ,  to  encompass,  to  sur- 
round. —  La  memoria  delle  vos- 
tre miserie  mi  raccerchia,  my 
heart  is  encumbered  when  I  think 
of  your  miseries. 

Raccertare,  v.  a.  to  certify  or 
assure  again,  to  encourage,  to 
hearten,  to  put  in  heart  again. 

Raccertato,  ta,  adj.  certified,  as- 
sured, encouraged,  heartened. 

Racceso,  sa,  adj.  lighted,  or  kin- 
dled again. 

Raccertare,  v.  a.  to  lodge,  or  give 
a  retreat  or  lodging,  to  receive 
into  one's  house. 

Raccettàto,  ta,  adj.  lodged,  re- 
ceived into  one's  house. 

Raccettatóre,  s.  m.  an  host,  a  good 
hospitable  man — Egli  è  un  rac- 
cettatóre di  vizi,  he  is  a  recep- 
tacle or  nest  of  all  vices. 

Raccétto,  s.  m.  lodging,  shelter. 

Racchetare,  v.  a.  to  appease,  to 
comfort,  to  allay,  to  assuage,  to 
mitigate. — Racchetare  i  romori, 
le  sollevazioni,  to  appease,  or 
suppress  the  troubles  or  seditions. 
— Racchetare  la  collera,  to  ap- 
})ease  or  mitigate  one's  anger. 

Racchetarsi,  v.  n.  p.  to  forbear 
weeping  or  crying. 

Racchetato,  ta,  adj.  appeased,  com- 
forted, mitigated. 

Racchétta,  s.  f.  a  racket. 

Racchiappàre,  v.  a.  to  catch  again. 

Racchiùdere,  v.  a.  to  shut  again, 
to  enclose. — Racchiùdere  i  passi, 
to  stop  the  way  or  passage. 

Racchiùso,  sa,  adj.  shut  up,  en- 
closed. 

Racciabattare,  v.  a.  to  mend  old 
shoes  or  clothes. 

Racciarpare,  v.  a.  to  cobble,  to 
botch  again. 

Raccoccàre,  v.  a.  to  notch  again 
an  ariow  to  the  bow. 

Raccogliénza,  s.  f.  reception,  en- 
terlainment.-Fa.re  raccogliénza 
a  qualcheduno,  to  make  one  ivel- 
con/e.-Raccoglienza  favorevole, 
a  kind  reception. 

Raccogliere,  v.  a.  to  gather.  

Raccògliere,^  assemble  together, 
to  bring,  draw,  or  join  together, 
to  gather,  to  call  together,  to  heap, 
to  lay.—  Raccògliere,  to  receive, 
to  entertain,  to  lodge,  to  make 
welcome.  —  Raccogliere,  to  con- 
tain, hold,  comprehend,  or  com- 
prise— Raccogliere  trutta  d'una 
cosa,  to  reap,  or  get  profit  by  a 
thing. — Raccoglieremo  conceive, 
to  comprehend,  or  apj>rehcnd,  to 
understand  or  perceive — Rac- 
cogliere 1'  alito  o  lo  spirito,  In 
breathe,  or  take  breath. 
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Raccògliersi,  v.  n.p.Jo  shelter  one's 
self. — Raccogliersi  in  se  stesso, 
to  recollect  one's  self. 

Raccogliménto,  s.  m.  a  gathering, 
recollection. 

Raccogliticcio,  ia,  adj.  picked  up 
and  down,  gathered  of  all  sorts. 

Raccoglitóre,  s.  m.  )  a  gatherer, 

Raccoglitrice,  s.  f.  £  collector, 
receiver,  and  also  a  midwife. 

Raccòlta,  s.  f.  crop,  harvest. — 
Raccòlta,  retreat.  —  Sonare  a 
raccòlta,  to  beat  the  retreat. — 
Raccòlta,  reception. 

Raccòlto,  ta,  adj.  gathered. 

Raccoltóre,  s.  ni.  a  gatherer. 

Raccomanrìagióne,  s.  f.  \  recom- 

RaccomandaméntOjS.m.  )  mend- 
ation. — Lettera  di  raccom anda- 
mento, a  letter  of  recommenda- 
tion. 

Raccomandare,  x.a.to  recom  mend. 
— Raccomandare,  to  intrust,  to 
trust,  to  commit  to  one's  trust  or 
charge,  to  put  one  in  trust  with. 
— Raccomandare,  to  wish  one 
well. — Vi  raccomando,  /  wish 
you  well — Raccomandare,  to 
hang,  to  fasten. 

Raccomandarsi,  v.  n.  p.  to  recom- 
mend, to  commend  one's  self. — 
Raccomand  arsi  a  Dio,  to  recom~ 
mend  one's  self  to  God. 

Raccomandatissimo,  ma, adj.  well 
recommended. 

Raccomandativo,  va,  adj.  recom- 
mendatory. 

Raccomandato,  ta,  adj.  recom- 
mended. 

Raccomandatóre,  s.  m.  one  who 
recommends. 

Raccomandatório,  ia,  adj.  com- 
mendatory, which  series  to  re- 
commend. 

Raccomandazióne,  \  s.  f.  recom- 

Raccoinandigia,  (  mendation. 
—  Fare  la  raccomandazione  dell' 
anima  ad  uno,  to  commend  one's 
soul  to  God.  —  Fare  o  mandare 
raccomandazióne,  to  salute  one, 
to  wish  him  well,  to  greet. 

Raccommiàre,  v.  n.  to  dismiss. 

Raccomodaménto,  s.  m.  mending. 

Raccomodare,  v.  a.  to  mend. 

Raccomodato,  ta,  adj.  mended. 

Raccomodatóre,  s.  m.  1  oiie  who 

Raccomodati  ice,  s.  f.  )  mends. 

Raccompagnare,  v.  a.  to  accom- 
pany. 

Raccomunagióne,  s.  f.  putting  in 
com  moiii 

Raccomunare,  v.  a.  to  make  com- 
mon again,  to  incorporate. 

Raccomunato,  ta,  adj.  common, 
made  common,  enjoyed  in  com- 
mon. 

Racconciaménto,  5.  in.  mending, 
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reconcilement,  reconciliation. — 
Aspettare  il  racconciamento  del 
tempo,  to  wait  for  the  fine  wea- 
ther.  Racconciamento  del 

mare,  the  calm  of  the  sea. 

Racconciare,  v.  a.  to  mend,  piece, 
patch,  or  botch. — Racconciare, 
to  reconcile,  to  make  friends 
again. — Racconciarsi,  to  grow 
fair  again  (speaking  of  the 
weather). 

Racconciato,  ta,  adj.  mended. 

Racconciatóre,  s.  m.  \  a  mender, 

Raccontatrice,  s.  f.  S  &  patcher, 
a  botcher. 

Raccóncio,  s.m,  mending,  patch- 
ing, botching. 

Raccóncio,  eia,  adj.  mended. 

Racconfermàre,  v.  a.  to  confirm 
again. 

Racconfortàre,  v.  a.  to  comfort, 

to  fortify,  to  give  comfort  to. 
Racconlortarsi,  v.  n.  p.  to  take 

courage,  to  cheer  up. 
Raceonoscénte,  adj.  grateful. 
Racconóscere,  v.a.  to  know  again, 

to  acknoivledge,  to  confess. 
Raccon segnare,  v.  a.  to  restore,  to 

return,  to  give  back  again. 
Raccon  sigliat  e,  v.  a.  to  advise 

again,  to  determine. 
Racconsolare,  v.  a.  to  comfort,  to 

give  comfort,  to  console,  to  ease 

one's  grief. 
Racconsolarsi,  v.  n.  p.  to  comfort 

or  console  one's  self. 
Racconsolato,  ta,  adj.  comforted, 

consoled. 
Racconsolatóre,  s.m.  a  comforter. 
Raccontàbile,  adj.  worthy  to  be 

■narrated  or  related,  memorable. 
Raccontamelo,  s.  m.  narration, 

relulion,  account. 
Raccontare,  v.  a.  to  narrate,  to 

relate,  to  give  a  relation  or  ac- 
count of,  to  tell,  to  mention,  to 

speak. 

Raccontato,  ta,  adj.  narrated,  re- 
lated, 7nenlioncd,  spoken  of. 

Raccontatore,  s.  m.  \  a  narrator, 

Raccontatrice,  s.  f.  \  a  relater. 

Raccónto,  s.  m.  narration,  rela- 
tion, account. — Raccónto,  story, 
tale. 

Raccónto,  ta,  adj.  narrated,  re- 
lated, mentioned,  told,  spoken  of. 

Raccoppiare,  v.  a.  to  couple,  or 

join  together  again. 

Raccoppiàto,  ta,  adj.  joined,  re- 
u  n  il  ed,  joined  aga  in. 

Raccorciaménto,  s.  m.  shortening, 
or  making  short. 

Raccorciare,  v.  a.  to  shorten,  tu 
make  short. 

Raccorciato,  ta,  (  adj.  shortened. 

Raccorcio,  eia,  j  grown  or  mad" 
short. 
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Raccordamelo,  s.  m.  remem- 
brance, commemoration. 

Raccordare,  v.  n.  to  remember, 
to  mention,  to  make  one  remem- 
ber. 

Raccordarsi,  v.  n.  p.  to  remember. 

Raccordazióne,  s.  {.remembrance, 
commemoration. 

Raecórgersi,  v.  n.  p.  to  repent,  or 
return  to  a  right  understanding, 
to  come  to  his  wits  or  senses 
again,  to  bethink  one's  self. 

Raccórre,  v.  a.  to  gather,  to  heap. 

Raccortàre,  v.  a.  to  shorten. 

Raccosciàrsi,  v.  n.  p.  to  cower 
down,  to  bow  or  bend  the  body. 

Raccostare,  v.  a.  to  accost  one, 
to  draiv  near  him,  to  make  or 
come  up  to  him. 

Raccozzaménto,  s.  m.  a  brunt, 
onset,  shock,  encounter,  engage- 
ment. 

Raccozzare,  v.  a.  to  strike,  to 
dash,  to  run  or  beat  against — 
Raccozzare,  to  join  or  set  toge- 
ther, to  assemble,  to  get,  to  put, 
to  bring,  or  draw  together. — 
Raccozzarsi,^  meet. — Raccoz- 
zare le  carte,  to  set  the  cards. 

Raccozzato,  ta,adj.s/rttc£,  dashed. 

Raceréscere,  v.  a.  to  increase 
again,  to  augment. 

Raccresci mento,  s.  m.  increase, 
augmentation. 

Raecresciuto,  ta,  adj.  increased, 
augmented. 

Raceulàre,  v.  n.  to  draiv  or  fall 
back,  to  recoil  (a  low  word). 

Raccusàre,  v.  a.  to  accuse,  to  in- 
dict again. 

Racemìfero,  ra,  adj.  that  bears 
grapes. 

Racèmo,  s.  ra.  small  part  of  a 
bunch  or  cluster  of  grapes,  ivy- 
berries,  and  such  like. 

Racemóso,  osa,  adj.  hung  with 
clusters,  or  bunches  of  grapes  or 
berries. 

Rachitico,  ca,  adj.  rickety. 

Rachitide,  s.  f.  the  rickets. 

Rachitismo,  s.jn.rachitis^in  corn). 

Racimolare,  v.  a.  to  gather  or 
pick  up  the  clusters,  or  bunches 
of  grapes  or  berries.  —  Racimo- 
lare, to  pick,  to  pull. 

Racimolétto,   )  s.  m.   a  small 

Racimoluz^st),  )  bunch  of  grapes. 

Racimolo,  s.  m.  a  bunch  of  grapes. 

Racquattàrsi,  v.  n.  p.  to  lie  squat, 
to  conceal  one's  self. 

Racquetàre,  )  v.  a.  to  appease, 

Racquietare,  $  to  quiet. 

Racquetàto,  ta,   )  adj.  appeased, 

Racquietato,  ta,  ^  sedated,  sup- 
pressed, composed. 

Racqui stagióne,  s.  f.    )  recovery, 

Racquistaménto,  s.m.  \  acquisi- 
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tion. 

Racquistàre,  v.  a.  to  recover,  to 
regain,  to  retrieve,  to  recuperate, 
to  get  gain. 

Racquistàto,  ta,  adj.  recovered, 
regained,  recuperated. 

Racquistatóre,  s.  m.  he  that  re- 
covers. 

Racquistazióne,  s.  f.  )  reenpera- 
Racquisto,  s.  m.       j     Hon,  re- 
covery, acqiiisition. 
Ràda,  s.  f.  road,  roadstead,  bay. 
Radamente,  adv.  seldom. 
Raddensare,  v.  a.  to  thicken,  or 

make  thick  again. 
Raddimandàre,  v.  a.  to  ask  again, 

to  demand  a  second  time. 
Raddirizzaménto,  s.  m.  a  setting 

up  again. 
Raddirizzare,  )  v.  a.    to  make 
Raddrizzare,  $  straight,  to  make 

straight  again,to  redress,to  rectfy. 
Raddirizzato,ta,adj.?>ia<ie  straight, 

redressed,  rectified. 
Raddobbare,  v.  a.  to  reft,  to  careen 

a  ship. 

Raddobbo,  s.  m.  the  refiling  or 

careening  of  a  vessel. 
Raddolcàre,   ^  v.  a.  to  sweeten,  to 

Raddolciàre,  >  make  sweet.  

Raddolcire,  j  Raddolcire,  to 
mitigate,  to  sweeten,  to  allay,  to 
soften,  to  assuage. — Raddolcire 
la  collera,  to  appease  or  sweeten, 
to  allay  one's  anger. —  Raddol- 
càre, to  grow  mild. 
Raddolcàre,  v.  n.  to  grow  mild, 
calm. 

Raddolcàto,  ta,  7  adj.  sweetened, 

Raddolcito,  ta,  )  mitigated,  al- 
layed, temperate,  mild. 

Raddolciménto,  s.  m.  a  softening, 
mitigation. 

Raddomàndare,  v.  a.  to  ask  again, 
to  demand. 

Raddomandàto,  ta,  adj.  asked, 
demanded  again. 

Raddoppiaménto,  s.  m.  a  redup- 
lication, redoubling. 

Raddoppiànte,  adj.  that  redoubles. 

Raddoppiare,  v.  a.  to  reduplicate, 
or  redouble,  to  double  again,  to 
augment,  to  increase,  to  reiterate. 
— Raddoppiare  i  passi,  to  walk 
faster. 

Raddoppiatamele,  adv.  doubly, 

duplicatedly,  repeatedly. 
Raddoppiato,  ta,  adj.  redoubled, 

doubled,  reduplicated,  increased, 

augmented. 
Raddoppiatura,  s.  f.  a  redoubling 

of  parts. 
Raddóppio,  s.  m.  duplication. 
Raddormentarsi,  v.  n.  p.  to  fall 

asleep  again. 
Raddormentato,  ta,  adj.  fallen 

asleep  again. 
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Raddossare,  v.a.  to  put  upon  one's 
back. 

Raddótto,  s»  m.  a  place  of  meet- 
ing. 

Raddrizzaménto,  s.  m.  making 

straight  again. 
Raddrizzare,  v.  a.  to  make  straight 

again. 

Raddiicere,  v.  a.  to  reduce,  to 
constrain. 

Raddutrice,  s.  f.  that  reduces, 
constrains. 

Raddurre,  v.  a.  to  reduce,  to  con- 
strain. 

Radènte,  adj.  that  consumes* 
Ràdere,  v.  a.  to  shave. — Ràdere, 
to  exact  upon,  to  cut  one's  throat. 
— Ràdere,  to  scrape,  to  clean,  to 

smooth,  to  polish  Radere  del 

cuore,  to  forget,  to  go  out  of  one's 
memory. —  Ràdere,  to  scratch, 
or  blot  out  a  writing. —  Ràdere, 
to  raze  to  the  ground,  to  sail 
close  by  shore,  to  fly  or  run  level 
to  the  ground. 
Radétto,  ta,  adj.rather  thin,  clear, 
rare. 

Radézza,  s.  f.  rarity,  thinness; 

opposite  to  density. 
Radiale,  adj.  radiant,  caslingforth 

rays,  bright,  shining,  sparkling. 
Radiante,  adj.  radiant,  shining, 

sparkling,  bright. 
Radiare,  v.  n.  to  shine,  to  sparkle, 

to  cast  forth  rays  or  beams  of 

light. 

Ràdica,  s.  f.  a  root. 

Radicale,  adj.  radical,  belonging 

to  the  root,  inbred. — L'umido 

radicale,  the  radical  moisture,the 
fundamental  juice  of  the  body, 

which  nourishes  and  preserves 

the  natural  heat. 
Radicalmente,  adv.  radically,  the 

root. 

Radicaménto,  s.  m.  radication  ; 

root,  base,  foundation. 
Radicante,  adj.  radicating,  that 

throws  out  roots. 
Radicare,  v.  n.  to  radicate,  to  rake 

out. 

Radicatissimo,  ma,  zàywellrooted, 
very  inveterate. 

Radicàto,  ta,  adj.  radicated,  root- 
ed Radicàto,  radicated,  inve- 
terate, old. — Male  radicato,  an 
old  disease. 

Radicazióne,  s.  f.  radication. 

Radichiélla,  s.  f.  a  little  root. 

Radicchio,  s.  m.  a  kind  of  succory 
or  endive. 

Radice,  s.  f.  a  root,  radish.  

Radice,  root,  cause,  principle, 
beginning. 

Radicélla,  \  s.  f.  a  small  root,  a 

Radicétta,  \     little  radish. 

Radicefórme,  adj.  formed  like  a 
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root. 

Radificare,  v.  n.  to  ratify,  to  make 
thin. 

Radimadia,  s.  f.  a  tool  which 
bakers  use  to  scrape  their  knead- 
ing troughs  clean. 

Ràdio,  s.  m.  ray. 

Radiometro,  s.  m.  radiometer, 
cross-staff. 

Radióso,  sa,  adj.  radiant,  casting 

forth  rays,bright,  shining, spark- 
ling. 

Radissimamente,  adv.  very  rarely. 

Radissimo,  ma,  adj.  very  rare. 

Raditura,  s.  f.  scraping,  shaving. 

Ràdo,  da,  adj.  thin,  rare,  scarce, 
uncommon. —  Case  rade,  houses 
that  are  distant  one  from  the 
other. — Rade  volte,  seldom. — 

.  Rado,  rare,  excellent,  singular, 
hard  to  be  got. 

Ràdo,  adv.  seldom,  rarely. — Di 
rado,  seldom,  rarely. 

Radóre,  s.  m.  rareness,  thinness. 

Radunaménto,  s.  m.  )  an  assem- 

Radunànza,  s.  f.  j  bly,  con- 
gregation, meeting. 

Radunare,  v.  a.  to  assemble  toge- 
ther, to  draw  or  join  together,  to 
meet  together,  to  come,  to  get  to- 
gether. 

Radunàta,  s.  f.  an  assemblage. 

Radura,  s.  f.  an  open  space  in 
woods  or  forests. 

Ràfano,  s.  m.  radish. 

Ràfia,  s.  f.  a  crowd,  throng, 
scramble. 

Raffàcciaménto,  s.  m.  reproach, 
imputation. 

Raffaeciàre,  v.  a.  to  reproach,  to 
twit,  to  cliarge,  to  ujibraid,  to 
lay  to  one's  charge,  to  tax. 

Raffaóne,  s.  m.  a  kind  of  grape. 

Raffardellàre,  v.  a.  to  pack  up  to- 
gether. 

Rafiàre,  v.  a.  to  snatch  away. 
Rattàzzonàre,  v.  a.  to  trim,  to 

deck,  to  set  out,  to  adorn,  to  em- 
bellish, to  beaut fy. 
Raffazzonato,  ta,  adj.  trimmed, 

adorned,  embellished,  beautified. 
Rafferma,  s.  f.  a  confirmation. 
Raffermare,  v.  a.  to  confirm. 
Raffermato,  ta,  adj.  confirmed. 
Raffermazióne,  s.  f.  confirmation. 
Raffermo,  ma,  adj.  confirmed; 

old,  stale. 
Raffibbiata,  s.  f.  a  riveting. 
Raffibiàre,  v.  a.  to  buckle. 
Ràffica,  s.  f.  a  squall  of  wind. 
Raffidàre,  v.  n.  to  confide,  to  trust. 
Raffidàto,  ta,  adj.  assured,  made 

confident. 
Raffiguràbile,  adj.  that  can  be 

called  to  mind. 
Raffiguraménto,  s.  m.  the  act  of 

recalling  to  mind. 


RAF 

Raffigurare,  v.  n.  to  call  to  mind, 
to  know  one  again,  to  remember. 

Raffigurato,  ta,  adj.  called  to 
mind,  known. 

Raffilàre,  v.  a.  to  pare,  to  clip,  to 
cut,  to  shred. 

Raffilàto,  ta,  adj.  pared,  clipped, 
cut,  shred. 

Raffilatura,  s.  f.  the  parings  or 
shreddings  of  cloth,  or  leather- 
shavings. — Raffilatura,  a  paring, 
clij'ping,  cutting,  or  shredding. 

Raffinaménto,  s.  m.  a  refining. 

Raffinare,  v.  a.  to  refine,  to  fine. 

Raffinatézza,  s.  f.  refining,  refine- 
ment. 

Raffinatissimo,  ma,  adj.  very  re- 
fined, very  delicate. 
Raffinato,  ta,  adj.  refined. 

Raffinatóre,  s.  m.  ) 

t>  &    <  >        c  r a  refiner. 

Raffinatnce,  s.  f.  S  J 

Raffinatura,  s.  f.  a  refining. 

Raffimre,  v.  n.  to  be  refined,  to  be- 
come more  perfect. 

Ràffio,  s.  m.  a  drag,  a  hook,  a 
pole  ivith  an  iron  hook  at  the 
end,  to  stay  or  hold  fast  a  ship. 

Raffittàre,  v.  a.  to  let,  to  hire 
again. 

Raffittire,  v.  n.  to  become  thicker, 
closer. 

Ràffola,  s.  f.croivd,  throng,  scram- 
ble. 

Raffondàre,  v.  a.  to  sink  or  go  to 

the  bottom  again. 
Raffóne,  s.  m.  a  kind  of  grape  and 

vine. 

Rafforzare,  v.  a.  to  strengthen,  to 
reenforce,  to  fortify. 

Rafforzato,  ta,  adj.  strengthened, 
reo forced,  or  fortified. 

RafTrancàre,  v.  a.  to  reestablish. 

Raffreddaménto,  s.  m.  cold,  cool- 
ing. 

Raffreddante,  adj.  that  cools. 
Raffreddare,  v.  a.  to  make  cold,  to 

cool. — Raffreddare,  to  grow  cold, 

to  cool. 

Raffreddarsi,  v.  n.  p.  to  cool,  to 
relent,  to  lessen,  to  groiv  colder 
or  less. — Raffreddarsi,  to  catch 
cold. 

Raffreddato,  ta,  }  adj.  made  or 
Raffreddo,  da,    V    groivn  cold, 

cooled. —  Sono  molto  raffreddato, 

I  have  got  a  great  cold. 
Raffreddatójo,  s.  m.  a  cooler. 
Raffreddóre,  s.  m.  a  cold. 
Raffrenaménto,  s.  m.  restraint, 

curb. 

Raffrenàre,  v.  a.  to  refrain,  to  re- 
strain, to  curb,  to  bridle  or  re- 
press, to  keep  short. 

Raffrenato,  ta,  adj.  refrained, 
restrained,  curbed,  bridled,  re- 
pressed. 

Raffrescainénto,  s.  tn.  a  cooling, 
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coolness. 

Raffrettàre,  v.  a.  to  hasten,  or 
guicken,  to  press. — Raffrettare 
il  passo,  to  mend  one's  pace,  to 
go  fast,  or  make  fast. 

Raffrontare,  v.  a.  to  invade,  to 
encounter  again,  to  set  upon,  to 
attack  again  Raffrontar  V  ini- 
mico, to  go  against  the  enemy. 
— Raffrontare,  to  meet  again. 
— Raffrontare,  to  confront,  to 
agree  with,  to  accord,  to  suit,  to 
say  the  same  thing. 

Raffuscàto,  ta,  adj.  become  dark. 

Raffusolàre,  v.  a.  to  adorn,  to  em- 
bellish, to  trim,  to  deck  again. 

Ragàda,  s.  f.  a  kind  of  internal 
disease. — Ragadi,  longitudinal 
cracks  on  the  knees  of  horses. 

Ràgana,  s.  f.  a  sea-dragon. 

Raganella,  s.  f.  a  small  sea-dra- 
gon, a  kind  of  frog. 

Ragàzza,  a  lass,  a  wench,  a  girl. 

Ragazzàccia,  s.  f.  a  bad  girl. 

Ragazzàccio,  s.  m.  a  bad  boy. 
I  Ragazzàglia,  s.  f.  \  a  parcel  of 
j  Ragazzame,  s.  m.  )  boysorfoot- 
men. 

Ragazzàta,  s.  f.  puerility,  boy- 
ishness, childishness,  a  childish 
thing. 

Ragazzétta,  s.  f.  a  little  girl. 
Ragazzettàccio,  s.  m.  a  bad  boy. 
Ragazzétto,  s.  m.  a  boy,  a  lackey. 

■ — Ragazzétto,  a  young  boy,  a 

lad. 

Ragazzina,  s.  f.  a  wench,  a 
kitchen  drudge. — Ragazzina,  a 
little  girl. 

Ragazzino,  s.  m.  a  little  boy. 

Ragazzo,  s.  m.  a  lackey,  a  sctd- 
lion,  a  kitchen  drudge,  a  servant 
boy. —  Ragazzo,  a  boy,  a  lad. 

Ragàzzola,  s.  f.  a  sea-mew,  a 
sea-gull. 

Ragazzóne,  s.  m.  a  great  boy  or 
lad. 

Ragazzétto,  s.  m.  a  boy  rather 

stout  and  tall. 
Ragazzaccio,  >  s.    m.    a  little 
Ragazzuólo,  £  boy. 
Ragellàre,  v.  a.  to  equal,  to  make 

like. 

Raggavignàrsi,  v.  n.  p.  to  creep, 
to  craivl,  to  lay  fast  hold  xvitlt 
the  ha?ids. 

Raggelare,  v.  n.  to  coltgeal,  to 
freeze. — Raggelare  il  pianto,  to 
cease  weeping  or  cn/ing. 

Raggentilire,  v.  a.  to  render  gen- 
teel, to  polish. 

Raggentilito,  ta,  adj.  polished, 
rendered  genteel. 

Rag^liiàre,  v.  n.  to  bray  as  an  ass. 

Ràgghio,  s.  m.  the  braying  of  an 
ass. 

Raggiante,  adj.  radiant,  casting 
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forth  rays,  bright,  shining, spark- 
ling. 

Raggiare,  v.  n.  to  irradiate,  to  il- 
luminate, to  dart  or  cast  forth 
beams,  to  enlighten. 
RaggiAta,  s.  f.  ray,  a  kind  if  sea- 
fish. 

Raggiato,  ta,  adj.  radiated. 

Ràggio,  s.  m.  a  beam,  a  ray. — 
I  raggi  del  sole,  the  beams  or 
ray  of  the  sun — Un  raggio  di 
speranza,  a  ray  or  beam  of  hope. 

Raggiornare,  v.  n.  to  grow  light 
again,  speaking  of  the  day. — 
Pensa  che  questo  dì  mai  non 
raggiorna,  think  that  this  day 
never  comes  back. 

R:iggióso,  osa,  adj.  radiant,  full 
of  or  castingforth  rays,  shining, 
bright. 

Raggiraménto,  s.  m.  a  by-way, 
an  excuse,  a  cunning  shift,  an 
evasion,  or  subterfuge. 
Raggirante,  adj.  that  turns  about. 
Raggirare,  v.  n.  to  go  or  run 
about.  —  Raggirare  una  persona, 
to  lead  one  by  the  nose,  to  con- 
found.— Raggirare  con  belle  pa- 
role, to  give  one  fair  words. 
Raggirato,  ta,  adj.  led  about,  con- 
founded. 

Raggiratóre,  s.  m.  a  cheat,  a 
knave. 

Raggi  ré  vole,  adj.  that  turns  easily. 

Raggiro,  s.  m.  leading  about. 

Raggiugnere,  v.  a.  to  overtake 
one. — Raggiugnere,  to  join  a- 
gain,  to  rejoin. — Raggiugnere, 
to  get  together  again. 

Raggi  ugnersi,  v.  n.  p.  to  come  to- 
gether again,  to  meet  again  

Io  mi  raggiunsi  colla  scorta  mia, 
/  overtook  my  guide. 

Raggiugniménto,  s.  m.  a  joining 
again,  a  rejoining,  a  meeting 
again. 

Raggiunto,  ta,  adj.  joining  again, 
rejoined. — Raggiunto,  very  fat. 

Raggiuólo,  s.  m.  a  little  beam  or 
ray. 

Raggiustare,  v.  a.  to  mend. 

Raggomicellàre,  v.  a.  to  glomerate, 
to  xoind  round  as  thread  upon  a 
bottom,  to  join  together,  to  heap 
together. 

Raggomicellàto,  ta,  adj.  glomer- 
ated,  joined,  assembled,  heaped 
together. 

Raggomitolante,  adj.  that  glomer- 

ates  again. 
Raggomitolare,  v.  a.  to  glomerate 

again. 

Raggomitolato,  ta,  adj.  glomer- 
ated. 

Raggrandire,  v.  a.  to  aggrandize. 
Raggranellare,  v.  a.  to  gather,  to 
heap  up,  to  pick,  to  glean. 
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Raggravàre,  v.  a.  to  aggravate,  to 
make  greater  in  v>eight.  — Rag- 
gravare, to  increase,  to  make 
worse,  to  exasperate. 
Raggricchiaménto,  s.m.«  wrink- 
ling. 

Raggrichiàre,  v.  a.  to  wrinkle. 
\  Raggrichiàrsi,  v.  n.  p.  to  shrink 
j   in  one's  neck,  to  draw  in  one's 

legs  from  cold. 
Raggricchiàto,  ta,  adj.  shrunk, 

shrivelled  Nervo  raggricchia- 

;   to,  a  contracted  nerve. 
j  Raggrinzaménto,  s.  m.  a  shrink- 
!  ing. 

j  Raggrinzare,  v.  a.  to  wrinkle. 

j  Raggrinzarsi,  v.  n.  p.  to  be  dis- 

I   couraged,  or  disheartened,  to  de- 

j  spond. 

Raggrinzato,  ta,  }  ,.  .  , 
r>  ■  \  .  adi.  wrinkled. 
Raggrinzito,  ta,  \  J 

Raggrottàre,  v.  a.  to  frown  again. 
Raggruppare,  v.  a.  to  assemble,  to 
reunite,  to  join  together  again, 
to  get    together  again. — Rag- 
gruppare, to  tie  up  together. 
Raggruppato,  ta,  adj.  assembled 

together,  tied  together. 
Raggruppo,  s.  m.  the  act  of  knot- 
ting up  again. — Raggruppo,  the 
state  of  being  knotted. 
Raggruzzare,  v.  n.  to  shrink,  to 
shrivel. 

Raggruzzolare,  v.  a.  to  hoard,  to 

hoard  up. 
Raggruzzolato,  ta,  adj.  hoarded 

up,  crouched  up. 
Ragguagliaménto,  s.  m.  }  the 
Ragguagliànza,  s.  f.     )  making 
of  a  thing  equal  or  level  with 
the  other. 
Ragguagliare,  v.  a.  to  make  even, 
or  equal.  — Ragguagliare  le  par- 
tite, to  confront  the  books  and 
bills. — Ragguagliare,  to  advise, 
to  let  know,  to  give  an  account  of. 
Ragguagliataménte,  adv.  propor- 
tionately. 
Ragguagliato,  ta,  adj.  informed, 

instructed. 
Ragguagliatóre,  s.  m.  a  relater, 

that  relates. 
Ragguàglio,  s.  m.  notice,  advice, 
relation,  account. — Ragguàglio, 

proportion,  rate  Ragguàglio, 

a  making  of  one  thing  equal  or 
\   even  with  another. 
j  Ragguardaménto,  s.m.  look, face, 
I   countenance.  — Ragguardamén- 
to,  consideration,   thinking. — 
Senza   altro"  ragguardaménto, 
without  considering  any  f urlher. 
Ragguardànte,  adj.  a  bystander, 
auditor. 

Ragguardàre,  v.  a.  to  look  and 
examine  attentively,  to  view  over 
and  over.  Ragguardàre,  io 
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weigh  or  ponder  in  the  mind,  to 
consider,  to  reflect  upon. — Rag- 
guardàre, to  belong  to,  to  con- 
cern.— Non  occorre  impacciarci 
di  quelle  cose  che  non  ci  rag- 
guardano,  we  must  never  trou- 
ble ourselves  about  those  things 
which  don't  concern  vs. 

Ragguardatóre,  s.  m.  a  bystander, 
a  spectator. 

Ragguardatrice,  s,  f.  a  spectatrir, 
a  woman  beholder. 

Ragg  uardévole,  adv.  considerable, 
remarkable,  notable,  noted,  of 
note. 

Ragguardevolézza,  s.  f.  respect, 
consideration. 

Ragguardevolmente,  aàv.respect- 

fidly,  remarkably.  . 

Ragguàrdo,  s.  m.  regard,  consi- 
deration, respect,  account. 

Ragguazzàre,  v.  a.  to  mingle,  to 
mix,  to  mix  together. 

Ràgia,  s.  f.  resin,  a  juice  that  runs 
out  of  some  trees. 

Ràgia,  s.  f.  afraud,  a  cheat,  trick, 
craftiness. — Conoscere  o  scoprir 
la  ragia,  to  discover  or  know  one's 
tricks. —  Stare  alla  ragia,  to  be 
over-reached. 

Ragionacela,  s.  f.  a  bad  reason. 

Ragionale,  adj.  reasonable. 

Ragionaménto,  s.  m.  reasoning, 
discourse,  speech. 

Ragionante,  adj.  that  reasons. 

Ragionàre,  v.  a.  to  reason,  to  dis- 
course upon,  or  about,  to  talk,  to 
speak. —  Ragionàrsi,  to  discourse, 
to  converse  with. — Ragionàre, 
to  talk,  to  confer  with,  to  com- 
municate.— Ragionàre,  to  com- 
pute, io  sum,  to  cast  up. 

Ragionàre,  s.  m.  talk,  prating, 
long  discourse. — Non  mi  state  a 
romper  la  testa  col  vostro  ragio- 
nare, prithee  don't  teaze  me  with 
your  prating. 

Ragionataménte,adv.  reasonably, 
with  reason,  deservedly. 

Ragionatissimo,  ma,  adj.  very 
reasonable,  circumstantial. 

Ragionativo,  va,  adj.  reasonable. 

Ragionàto,  ta,  adj.  reasonable, 
discerning,  wise,  that  reasons 
well. — Ev  una  donna  ragionata, 
she  is  a  woman  of  good  under- 
standing. 

Ragionatóre,  s.  m.  )  a  discourser, 

Ragionatrice,  s.  f.  \   a  talker. 

Ragioncélla,  \  s.  f.  a  trifling,  poor 

Ragioncina,  S  reason. 

Ragióne,  s.  f.  reason,  reasoning 

faculty.  Ragione,  reason, 

cause,  matter,  account,  motive. 
—  Ragióne,  reason,  right, justice, 
equity.-—  EN  ben  ragione,  it  is 
reasonable.— -¥  ax  ragione  altrui, 
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io  do  one  justice. — Tener  ragi- 
one, cu  judge. — Aver  ragione, 
io  be  in  the  right. 

Di  ragióne,  }  adv.  reasonably, 

A  ragióne,  y  justly,  deservedly, 
by  justice. — Ragione,  quality, 
sort,  kind. — Ragione,  an  ac- 
count.— Far  di  ragione,  to  make 
up  accounts,  to  reckon,  to  com- 
pute, to  calculate. — Render  ra- 
gione, to  give  an  account. — 
Chieder  ragione,  to  call  to  ac- 
count.— Render  ragione,  to  pay 

for. — Saldar  la  ragione,  to  settle 
one's  accounts. — Saper  di  ragi- 
one, to  understand  accounts.  — 
Far  ragione,  to  think,  to  consi- 
der, to  suppose — Fa  ragione  eh' 
io  ti  sia  sempre  allato,  suppose 
that  I  stand  always  by  you. — 
Ragione,  an  article,  an  account. 
—Mettere  a  ragione,to/^  toan 
account. — Dannare  la  ragione, 
to  discount. — Ragione,  preten- 
sion, action,  right,  jurisdiction. 
— Ragione,  civil  or  canonical 
law. — Ragione,  a  court  of  judi- 
cature.— Andarsene  alla  ragi- 
one, to  go  before  the  justice. — 
Far  ragione,  to  pledge  in  drink- 
ing.— Ragione,  company,  part- 
nership.—  Creare  una  ragione, 
to  make  a  company.  — Esser  di 
ragione,  to  belong  to  some  com- 
pany.— A  ragione,  at  the  rale. 
— A  ragione  di  dieci  per  cento, 

at  the  rate  of  ten  per  cent  1 

Ragione  di  stato,  politics. 

Ragionévole,  adj.  reasonable,  just, 
right,  conscionable.  — Ragioné- 
vole, reasonable,  competent,  mo- 
derate.—  Prezzo  ragionevole,  a 
moderate  price. 

Ragionevoleménte,  adv.  reason- 
ably. 

Ragionevolézza,  s.  f.  reasonable- 
ness. 

R«gionevolissimaménte,adv.7W£W£ 
reasonably. 

Ragionevolissimo,  ma,  adj.  very 
reasonable. 

Ragionevolmente,  adv.  reasona- 
bly, justly. — Ragionevolmente, 
reasonably,  moderately,  compe- 
tently, pretty  well. 

Ragionière,  s.  m.  an  accomptant, 
an  officer  so  called  in  corpora- 
tions. 

Ragióso,  sa,  adj.  that  produces 
resin. 

Ragliare,  v.  n.  to  bray  as  an  ass. 

Ràglio,  s.  m.  the  braying  of  an  ass. 

Ragna,  s.  f.  afowling-net — Rag- 
na, a  cobweb. — Ragna,  fraud, 
guile,  snare.- *Dar  nella  ragna, 
to  fall  into  a  snare. — Tender  le 
ragne,  to  lay  snares. 
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Ragnàja,  s.  f.  a  ft  place  to  catch 

birds  with  a  net. 
Ragnàre,  v.  a.  to  catch  birds  with 

a  net. 

Ragnatéla,  s.  f.  a  cobweb. 
Ragnatélo,  s.  m.  a  spider. 
Ragnateluccio,  )  s.  m.    a  small 
Ragnateluzzo,  §  spider. 
Ragno,      ì  s.  m.  a  spider,  also 
Ràgnolo,    >  a  cobweb.  -  Ragno, 
Ragnuólo,  j  a  kind  of  crab  or 
lobster. 

Ragnoloeùsta,  s.  m.  a  kind  of 
locust. 

Radunaménto,  s.  m.  an  assembly 

or  company.  Ragunaménto, 

quantity,  heap. 

Ragunànte,  adj.  that  assembles. 

Ragunànza,  s.  f.  assembly,  com- 
pany, meeting. — Fare  ragunàn- 
za, to  assemble  Ragunànza, 

quantity,  heap. 

Ragunàre,  v.  a.  to  assemble  toge- 
ther, to  get,  to  bring,  to  draw  or 
join  together,  to  lay  or  heap  up. 

Ragunàta,  s.  f.  an  assembly,  or 
multitude,  band,  riot,  company, 
a  heap,  or  great  quantity. 

Ragunaticcio,  adj.  collectaneous, 
gathered  tip  and  down. 

Ragunàto,  ta,  adj.  assembled,  col- 
lected, gathered. 

Ragunatóre,  s.  in.  )  he  or  she  that 

Ragunatriee,  s.  f.  y  assembles, 
gets,  brings,  draws,  or  joins  to- 
ther. 

Ragunazióne,  s.  f.  (  an  assembly, 
Ragùno,  s.  m.       S   a-  meeting, 
company,  collection,  a  gathering 
together,  a  heap,  a  great  quan- 
tity. 

Rai,  s.  m.  pi.  rays,  beams  (poet.). 

— I  rai  del  sole,  the  beams  or 

rays  of  the  sun. 
Raja,  s.  f.  ray-fish. 
Rajàre,  v.  n.  to  irradiate. 
Raitàre,  v.  n.  to  cry  out,  to  make 

a  great  noise. 
Ralingàre,  v.  a.  to  let  the  sails  fly 

loose  to  the  wind. 
Ralinghe,  s.  f.  pi.  bolt-lines. 
Rallacciàre,  v.  a.  to  lace  again. 
Rallargaménto,  s.  m.  enlarging, 

or  ividening. 
Rallargàre,  v. a.  to  wide?i,  to  make 

wider,  to  extend. — Rallargàre  il 

vigore,/o  redouble  one's  strength. 

—  Raliargàrsi,  to  grow  liberal. 
Rallargato,    ta,   adj.  extended, 

tvidened. 

Rallargatóre,  s.  m.  that  widens  or 
extends. 

Ralleggiare,  v.  a.  to  alleviate,  to 
relieve. 

Rallegraménto,  s.  m.  )  a  rejoic- 
Rallegrànza,  s.  f.       S  ing. 
Rallegrare,  v.  a.  to  rejoice,  io  di~ 
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vert,  to  cheer  up,  to  exhilarate. 

Rallegrarsi,  v.  n.  p.  to  rejoice,  ta 
be  glad  or  overjoyed,  to  cheer  up, 
to  take  one's  pleasure  Ralle- 
grarsi con  uno,  to  wish  one  joy, 
to  congratulate. 

Rallegrativo,  iva,  adj.  rejoicing, 
that  aivakens  joy,  that  brings 
gladness. 

Rallegrato,  ta,  adj.  rejoiced,  con- 
gratulated until. 

Rallegratóre,  s.  m.  )  he  or  she 
Rallegratrice,  s.  f.  \  that  rejoices 

or  diverts. 
Rallegratila,  s.  f.  rejoicing,  joy, 

pleasure. 

Rallegro,  s.  m.  congratulation. 

Rallenàre,  v.  n.  to  relent,  abate, 
or  grow  less. 

Rallentaménto,  s.  m.  relenting, 
slackening. 

Rallentare,  v.  a.  to  slacken,  to 
loosen  or  unbend,  to  abate  or  re- 
tare/.—Rallentare  il  corso,  to 
moderale  one's  pace,  to  ivalk 
slower. — Rallentarlo  sdegno,  to 
mitigate  one's  anger.-ìsun  vog- 
lio rallentarne  niente,  /  won't 
bale  an  inch  on  it — Rallentare, 
to  fall,  to  grow  slack  or  remiss, 
to  remit  or  slacken,  to  abate. — 
Rallentare  l'ardore,  to  grow  less 
passionate. 

Rallentato,  ta,   adj.  slackened, 

loosened. 
Rallevare,  v.  a.  to  bring  up,  to 

educate. 

Rallevato,  ta,  adj.  brought  up, 

educated. 
Rallievàre,  v.  a.  to  alleviate,  to 

relieve. 

Rallignare,  v.  n.  to  take  root- 
again  Rallignarsi,  to  fx  or 

settle  in  a  place. 

Ralluminare,  v.  a.  to  enlighten  or 
illuminate  again,  to  give  light 
again. 

Ralluminato,  ta,  adj.  enlightened. 
Rallungare,  v.  a.  to  lengthen,  to 

stretch  out,  to  make  longer. 
Rama,  s.  f.  a  branch  of  a  tree. 
Ramàccio,  s.  m.  a  large  branch. 
Rarnace,  adj.  an  epithet  given  to 

birds  of  prey  that  have  flown, 

and  proved  good  for  hawking. 
Ramadan,  s.  m.  ramadan. 
Ramajólo,   )  s.  m.  a  large  kitch- 
Ramajuólo,  j  en-ladle. 
Ramanziére,  s.  m.  romancer. 
Ramanzina,  s.  f.  a  little  rebuke. 
Ramànzo,  s.  m.  romance. 
Ramarro,  s.  m.  a  lizard,  a  newt. 

— Aver  occhio  di  ramarro,  to 

have  fine  eyes.  Ramarro,  a 

leader  of  processions. 
Ramata,  s.  f.  an  instrument  like 

a  spade,  made  of  osiers,  to  kill 
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birds  ivith  by  striking. 
Ramatàre,  v.  a.  to  strike  down 

birds  with  the  instrument  called 

Ramata. 
Ramatàta,  s.  f.  a  blow  given  with 

the  bough. 
Ramatélla,  s.  f.  a  little  bough  or 

branch. 

Ramato,  ta,  adj.  fastened  with 

brass,  soldered. 
Ramàccia,  (  s.  f.  a  contrivance 
Ramazza,  i  made  of  a  branch 

of  a  tree,  to  kill  birds  at  night. 
Ramazzótta,  s.  f.  a  hind  of  cap, 

head  dress. 
Rambérga,  s.  f.  a  kind  of  light 

cutter. 

Rame,  s.  m.  copper,  brass. 
Ram  élla,  s.  f.  a  little  bough  or 

branch. 
Ramerino,  s.  m.  rosemary. 
Rametto,  s.  m.  a  little  bough. 
Ràmice,  s.  f.  a  rupture. 
Ramicélla,  s.  f.  )  a  little  branch 
Ramicéllo,  s.m.  )   or  bough. 
Ramiére,  s.  m.  a  workman  in 

copper,  brass,  or   other  such 

metal. 

Ramificare,  v.  n.  to  issue  out  or 
produce  branches. 

Ramificazióne,  s.  f.  ramification. 

Ramigno,  na,  adj.  of  copper. 

Ramina,  s.  f.  the  dross  of  cop- 
per. 

Ramingo,  ga,  adj.  that  can  hardly 
fly  ;  said  of  birds. — Ramingo, 

roving  up  and  down. — Andar 

ramingo,  to  wander,  to  rove  up 

and  down. 
Ramino,  s.  m.  a  kind  of  pan 

made  of  copper. 
Ramiscéllo,  Ì  ,  , 

Ramitéllo  \  S' m'  a  bough 
Rammantàre,  v.  a.  to  patronize, 

to  protect  or  defend. 
Rammantàre,  v.  a.  to  cover  ivith  a 

cloak  ;  to  protect,  maintain,  de- 
fend. 

Rammantàrsi,  v.  n.  p.  to  adorn. 

to  embellish  one's  self. 
Rammanzina,  s.  f.  a  little  rebuke, 
Rammànzo,  s.  m.  a  rebuke,  re- 
primand. 
Rammarcare,  v.  n.  to  grieve,  to 

complain. 
Rammàrchio,  }  s.  m.  grief,  sor- 
Rammàrco,     $    row,  lamenta- 
tion. 

Ram  marginare,  v.  a.  to  join  to- 
gether again. 

Rammarginàto,  ta,  adj.  joined  to- 
gether, consolidated. 

Rammaricaménto,  s.  m.  grief, 
pain,  torment,  sorrow,  com- 
plaint. 

Rammaricante,  adj.  that  grieves, 
laments. 
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Rammaricarsi,  v.  n.  p.  to  com- 
plain, to  lament. — Rammaricar- 
si di  gamba  sana,  to  complain 
without  reason. 

Rammaricato,  ta,  adj.  grieved, 
afflicted,  sorrowful. 

Ram  mancatóre,  s.  m.  that  grieves, 
complains. 

Rammaricazioncélla,  s.  f.  a  tri- 
fling grief,  sorrow. 

Rammaricazióne,  s.  f.  complaint, 
lamentation,  sorrow. 

Rammarichévole,  adj.  moanfid, 
doleful. 

Rammarichio,  }  s.  m.  complaint, 
Rammàrico,    \  lamentation, 

grief,  sorrow. 
Rammaricóso,  osa,  adj.  moanful, 

doleful. 

Rammassare,  v.  a.  to  gather,  to 
get  together,  to  collect. 

Rammattonàre,  v.  a.  to  pave  with 
bricks  again. 

Rammembrànza,  s.  f.  remem- 
brance. 

Rammembràre,  v.n.  to  remember, 

to  call  to  mind. 
Rammemoràre,v.a.  to  remember, 

to  commemorate,  to  speak  of,  to 

mention. 
Rammemorarsi,  v.  n.  p.  to  have 

in  memory. 
Rammemorato,  ta,  adj.  spoken  of 

mentioned. 
Rammemoratrice,  s.  f.  that  brings 

to  one's  memory. 
Rammemorazióne,  s.  f.  comme- 
moration, remembrance. 
Rammemoriàre,  v.  n.  p.  to  call  to 

one's  mind. 
Rammendare,  v.  a.  to  mend,  to 

correct. 

Rammendatóre,  s.  m.  Ì  that  cor- 
Rammendatrice,  s.  f.  $  rects, 
mends. 

Rammentaménto,  s.  m.  )  remem- 
Rammentànza,  s.  f.     )  brance, 

commemoration. 
Rammentare,  v.  a.  to  commemo- 
rate, to  remember,  to  make  one 

remember. 
Rammentatóre,  s.  m.  \  a  remem- 
Rammentatrice,  s.  f.  \  brancer, 

one  who  puts  in  mind. 
Rammendo,  s.  m.  repetition. 
Rammenzióne,s.f.  remembrance, 

memory. 
Rammezzàre,  v.  a.  to  divide  into 

two,  to  cut  in  the  middle. 
Rammollàre,  )  ,  » 

Rammollire,  r-a-  to  make  SOfU 
Rammollirsi,  v.  n.  p.  to  grow 

soft.  t 
Rammontare,  v.  a.  to  gather,  or 

heap  together. 
Rammorbidàre,  v.  n.  to  mollify, 
to  soften. 


s.  m.  a  little  bough. 
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Rammorbidàre,  v. a.  to  effeminate, 
to  enervate. 

Rammorbidativo,  iva,  adj.  emol- 
lient. 

Rammorbidàto,  ta,  7  adj.sqftencd, 

Rammorbidito,  ta,  )  mollified. 

Rammorbidire,  )   v  a    j0  0f 

Rammorvidàre,  >  V"   '  0 

Rammendare,  )  mollify  > 

Rammucchiàre,  t  v.  a.  to  pile  or 

Rammuricàre,    \  heap  up. 

Ramo,  s.  m.  a  branch,  a  bough. 
—  Ramo  di  un  fiume,  branch  of 
a  river. — Ramo,  progeny,  off- 
spring or  issue. 

Ramógna,  s.  f.  a  happy  journey. 

Ramcgnàre,  v.  n.  to  make  a  hap- 
py journey. 

Ramolàccio,  s.  m.  radish. 

Ramoruto,  ta,     ^  adj.  full  of 

Ramóso,  sa,         S  branches. 

Ramoscello,  s.  m.  a  small  branch. 

Ramosità,  s.  f.  branchiness. 

Ramottéllo,  ) 

Ramuccéllo,  S 

Rampa,  s.  f.  the  paw  of  a  beast. 

Rampante,  adj.  rampant. 

Rampante,  s.  m.  a  hook,  afesh- 
hook. 

Rampare,  v.  a.  to  ramp,  to  paw 
like  a  lion. 

Rampàro,  s.  m.  a  rampart. 

Rampàta,  s.  f.  a  blow  with  a  paw. 

Rampicante,  adj.  creeping,  crawl- 
ing. 

Rampicàre,  v.  n.  to  creep  or 
crawl. 

Rampicóne,  Is.  m.  a  hook. — An- 
Rampino,     £    dar  rampicone, 
Rampo,       3    t°  creep  along. 
Rampógna,  s.  f.  \  repri- 

Rampognaménto,  s.m.  )  viand, 
rebuke,  reproof,  ill  language,  in- 
jury. 

Rampognare,  v.  a.  to  abuse,  to 
treat  ill,  to  reprimand,  to  re- 
buke, to  reprove. 

Rampognatóre,  s.  m.  }  one  who 

Rampognatrice,  s.  f.  )  scolds, 
reproves,  abuses. 

Rampognóso,  osa,  adj.  contume- 
lious, reproachful,  injurious,  abu- 
sive. 

Rampollaménto,  s.m.  sour  ce, head, 

spring,  fountain. 
Rampollànte,  adj.  full  of  springs 

or  sources. 
Rampollare,  v.  n.  to  stream,  to 

gush  out,  to  flow — Rampollare, 

to  proceed,  to  spring  from,  to 

rise. — Rampollare,  to  sprout,  or 

sprout  forth. 
Rampóllo,  s.  m.    a  source  or 

spring. — Rampóllo,  a  sprig,  a 

sucker,  a  slip. 
Rampóne,  s.  m.  a  hook,  a  cramp- 
,  iron.—  Rampóne,  the  frost-nails 
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of  a  horse-shoe. 

Ram  uccio,  )  s.  m.  a  small  bough 

Ramucéllo,  3    or  branch. 

Ramuseulóso,  sa,  adj.  branchy, 
full  of  boughs. 

Rana,  s.  f.  a  frog. 

Rancare,       \  v.  n.  to  walk  in  a 

Ranchettare,  ^    crooked  manner. 

Ranciàto,  ta,  adj.  orange-coloured. 

Rancidézza,  s.  f.  musliness,moul- 
diness,  rankness. 

Rancidissimo,  ma,  adj.  very  ran- 
cid, stale. 

Rancidità,  s.  f.  rancidity,  musti- 
ness. 

Rancidire,  v.  n.  to  grow  rank  or 
musty. 

Ràncido,  da,  adj.  mouldy,  musty, 
stale,  rank. 

Rancidume,  s.  m.  a  rank,  musty, 
strong  smell  or  taste. 

Rancio,  s.  m.  orange  colour. 

Ràncio,  ia,  adj.  rank,  mouldy, 
musty,  stale. 

Rancióso,  osa,  adj.  rank,  musty, 
mouldy,  stale. 

Ranco,  ca,  adj.  lame. 

Rancóre,  s.  m.  rancour. 

Rancura,  s.  f.  grief,  sorrow,  com- 
plaint. 

Rancuràrsi,  v.  n.  p.  to  be  grieved, 

afflicted. 
Randàgine,   adv.  wanderingly, 

like  a  vagabond. 
Randàgio,  s.  m.  a  vagabond,  a 

wanderer. 
Randellare,  v.  a.  to  beat  with  a 

cudgel. 

Randellata,  s.  f.  a  blow  with  a 
cudgel. 

Randello,  s.  f.  a  packing-stick,  a 
short  cudgel. 

Randióne,  s.  m.  randel-hawk. 

Ranèlla,  s.  f.  a  little  frog. 

Ràngo,  s.  m.  rank,  condition. 

Ràngola,  s.  f.  care,  anxiety. 

Rangolàre,  )  v.  a.  to  act,  to  do 

Rangulàre,  3  any  thing  with 
anxiety,  with  haste  ;  to  cry  out 
loudly. 

Ràngolo, 

Ràngulo, 

Rangolóso,  sa,  adj.  anxious,  so- 
licitous. 

Ranino,  na,  adj.  marshy,  moor- 
ish. 

Rannata,  s.  f.  lie  to  wash  with. 
Rannatàccia,  s.  f.  bad,  nasty  lie. 
Rantiestare,  v.  a.  to  graft  again. 
Rannicchiare,  v.  a.  to  contract, to 

shrink  in. 
Rannicchiarsi,  v.  n.  p.  to  cringe, 

to  shrink. 
Rannicchiato,  ta,  adj.  contracted, 

shrunk. 
Ranniére,  s.  m.  a  lie  pot. 
Ranno,      m,  lie  lo  wash  with. — 


s.  m.  care,  anxiety. 
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Fuggire  il  ranno  caldo,  to  avoid 
all  disputes.  Ranno,  buck- 
thorn. 

Rannobilire,  v.  a.  to  ennoble. 

Rannocchióne,  s.  m.  a  large  frog. 

Rannodaménto,  s.  m.  the  act  of 
tying  up. 

Rannodare,  v.  a.  to  tie  again. — 
Rannodare,  to  reunite,  or  join 
again. — Rannodare  un  esercito, 
to  get  together  a  routed  army. 

Rannóso,  sa,  adj.  lixivial. 

Rannuvolamelo,  s.  m.  cloudi- 
ness, darkness. 

Rannuvolare,  }  v.  n,    to  grow 

Rannugolàre,  3  cloudy. 

Rannuvolato,  ta,  \  v.  a.  cloudy, 

Rannugolàto,  ta,  £  dark  ;  sad, 
troubled. 

Ranocchia,  s.  f.  \  ~ 

Ranocchio,  s.  m.  £  J  a* 

Rànto,     £  s.  m.  a  rheum  which 

Ràntolo,  S  distils  upon  the  uvu- 
la, and  often  hinders  speech. 

Rantolóso,  osa,  adj.  hoarse. 

Ranuncolo,  }  s.    m.  crow-foot, 

Randnculo,  S  butter-flower. 

Ramazza,  s.  f.  a  little  frog. 

Ranzonàre,  v.  a.  to  ransom,  to 
redeem. 

Ranzóne,  s.  f.  ransom,  libera- 
tion. 

.,  s.  f.  a  turnip. 
adj.  rapacious. 
Rapacemente,  adv.  rapaciously. 
Rapacissimo,  ma,  adj.  very  ra- 
pacious. 

Rapacità,  tàde,  tate,  s.  f.  rapacity, 

rapaciousness. 
Rapè,  s.  m.  rappee,  a  kind  of 

snuff. 

Raperélla,  s.  f.  inlaid  work. 

Raperelliére,  s.  m.  a  punch. 

Raperino,  s.  m.  a  greenfinch. 

Raperónzo,     }  s.  m.  rampion,  a 

Raperónzolo,  $   salad  root. 

Raperugiolo,  s.  m.  a  greenfinch. 

Rapidamente,  adv.  rapidly. 

Rapidissimo,  ma,  adj.  very  rapid. 

Rapidità,  tàde,  tate,  s.  f.  rapidity. 

Ràpido,  da,  adj.  rapid. — Ràpido, 
rapacious,  ravenous. 

Rapiménto,  s.  m.  a  rape,  the 
carrying  away  a  virgin  with  an 
intent  to  ravish  her. 

Rapina,  s.  f.    rapine. — Rapina, 

fury,  impetuosity. — Da  rapina, 
through  madness  or  fury. 

Rapinàre,  v.  a.  to  ravish,  to  take 
away,  to  carry  off  by  force. 

Rapinatóre,  s.  m.  a  ravisker,  ex- 
tortioner. 

Rapinosamente,  ad  v.  forcibly,  vio- 
lently ;  furiously,  rapidly. 

Rapinóso,  sa,  adj.  rapid,  violent. 

Rapire,  v.  a.  to  ravish,  to  take  or 
snatch  away.— Rapi  re,  to  ravish, 
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to  commit  a  rape  .Rapi  re,  t° 

ravish,  to  charm,  to  please  ex- 
ceedingly. 
Rapitivo,  va,  adj.  that  ravishes, 
seizes. 

Rapito,  ta,  adj.  ravished, snatched, 

or  taken  away. 
Rapitóre,  s.  m.  a  ravisher,  one 

that  has  committed  a  rape,  a 

robber  or  extortioner. 
Rapitrice,  s.  f.  she  that  ravishes, 

charms,  or  pleases,  a  charming 

woman. 
Rapóntico,  s.  m.  rhubarb. 
Ràppa,  s.  f.  a  kibe-heel  in  a  horse. 
Rappaciàre,     }  v.  a.  to  pacify, 
Rappacificare,  3    to  make  peace, 

to  reconcile,  to  appease. 
Rappaciàto,  ta,     \  adj.  pacified, 
Rappacificato,  ta,  3  reconciled. 
Rappagàre,  v.  a.  to  satisfy,  to  con- 
vince. 

Rappallottolàre,    }  v.  a.  to  make 
Rappallozzolàre,  $  up  into  balls 
or  pills. 

Rapparecchiàre,  v.  a.  to  set  in  or- 
der again. 

Rappareggiàre,  v.  a.  to  equalize  or 
make  equal. 

Rapparire,  v.  n.  to  appear  again. 

Rappattumare,  v.  a.  to  pacify,  to 
make  peace,  to  appease,  to  re- 
concile. 

Rappellàre,  v.  a.  to  call  back,  to 
recall. 

Rappezzaménto,  s.  m.  patching 

mending. 
Rappez  zàre,  v.  a.  to  piece,  to  patch , 

to  mend. 
Rappezzato,    ta,  adj.  patched, 

mended. 

Rappezzatóre,  s.  m.  }  one  that 

Rappezzatrice,  s.  f.  \  pieces, 
patches,  or  mends. — Rappezza- 
tóre di  scarpe,  a  cobbler. 

Rappezzatura,  s.  f.  )  patching, 

Rappèzzo,  s.  m.      3  mending. 

Rappianàre,  v.a.tolevel,to  smooth. 

Rappianàto,  ta,  adj.  levelled, 
smoothed. 

Rappiastràre,  v.  a.  to  plaster 
again. 

Rappiccare,  v.a..toha?ig  up  again. 
Rappiatàrsi,  v.  n.  p.  to  lie  squat. 
Rappiccàrsi,  v.n.  p.  to  join  or  meet 
again. 

Rappiccatura,  s.  f.  junction,  re- 
union. 

Rappiccinire, 

Rappicciolire, 

Rappiccolàre, 

Rappigliaménto,  s.m.  coagulation, 
thickening. 

Rappigliare,  v.  a.  to  coagulate,  to 
congeal,  to  curdle,  to  thicken. — 
Rappigliare,  to  make  use  of  re- 
prisals. 


'  7  v.  a.  to  lessen  > 
'  V   make  less. 

?>  3 
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Rappoggiàre,  v.  a.  to  lean  upon. 

Rapportagióne,  >  s.  f.  report,  ac- 

Kapportaménto,  )  count, relation, 
information. 

Rapportante,  adj.  a  relator,  re- 
lating, that  reports  or  relates. 

Rapportare,  v.  a.  to  report,  say, 
tell,  relate,  or  give  an  account 

of.  Rapportare,  to  bring,  to 

cause,  to  breed,  to  procure. — 
La  vostra  assenza  mi  rapporta 
gran  dolore, your  absence  grieves 
me  very  much. — Rapportare,  to 
represent,  to  show,  to  let  see. 

Rapportato,  ta,  adj.  reported,  re- 
lated. 

Rapportatóre,  s.  in.  relator,  in- 
former, accuser,  tell-tale,  tale- 
teller. 

Rapportatrice,  s.  f.  she  that  re- 
ports, relates,  says,  or  gives  an 
account  of. — La  fama  è  rappor- 
tatrice d'ogni  cosa,  fame  relates 
or  reports  every  thing 
Rapportazióne,  s.  f.  7  report,  ac- 
Rappórto,  s.  m.  §  counts-e- 
lation, information. — Rapporto, 
relation ,  coherence,  affinity,  like- 
ness, proportion,  resemblance, 
conformity,  answerableness,  a- 

greeableness.  Rapporto,  the 

report  or  relation  of  cases  judi- 
cially debated  in  courts  of  jus- 
tice. 

Rapprendere,  v.  a.  to  take  back 
again,  to  retake. 

Rapprendimelo,  s.m.  a 
a  confirmation. 

Rappresàglia,  s.  f.  reprisals. 

Rappresagliàre,  v.  a.  to  make  re- 
prisals. 

Rappresentàbile,  adj.  that  can  be 
represented. 

Rappresentaménto,  s.  m.  repre- 
sentation. 

Rappresentànte,  adj.  representa- 
tive. 

Un  rappresentànte,  s.  m.  a  re- 
presentative, a  proxy. 

Rappresentanza,  s.  f.  request, pe- 
tition ;  the  act  of  exhibiting  to 
corporal  or  mental  view. 

Rappresentare,  v. a.  to  bring  forth, 
to  produce,  to  lay  before.  —  Rap- 
presentare, to  present,  to  de- 
scribe or  express,  to  show,  to  lay 
before,  to  let  see.  —  Rappresen- 
tare, to  represent,  to  signify  or 
denote. — Rappresentare,  to  act. 
—  Rappresentare  un'  opera,  una 
commedia,  to  act  an  opera  or  a 
play.— Rappresentare,  to  repre- 
sent one,  to  be  his  representative 
or  proxy,  to  hold  or  be  in  his 
place. 

Rappresentàrsi,  v.  n.  p.  to  fancy. 
Rappresentativa,  s.  f.  representa- 
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Uve.  I 
Rappresentativo,  iva,  adj.  repre-  • 

sentative. 
Rappresentato,  tn,  adj.  represent-  j 

ed. 

Rappresentatóre,  s.  m.  |  one  loho  j 
Rappresentatrice,  s.  f.  $     repre-  j 
sents. 

Rappresentazioncélla,  s.  f.  a  short  j 
representation,  a  short  comedy, 
farce. 

Rappresentazióne,  s.  f.  represent-  \ 
ation. —  Rappresentazione  d'o- 
pera o  di  commedia,  the  acting  ' 
an  opera  or  play. 

Rappresentévole,  adj.  apt  to  re- 
present. 

Rappréso,  sa,  adj.  coagidated,  \ 
curdled. — Rappréso,yòime/<?ra/,  j 
speaking  (fa  horse. 

Rappressàre,  v.  a.  to  draw  near  i 
again. 

Rappressàrsi,  v.  n.p.  to  approach 

or  draw  near  again.  ~ 
Rapprofondàre,  v.  n.  to  plunge  in  i 

again. 

Rapprossimaménte,    s.  m.  ap- 

proachment,  reconciliation. 
Rapprossimàrsi,  v.  n.  p.  to  draw 

near  again. 
Rappuntàre,  v.  a.  to  appoint,  to 

name,  to  nominate  again. 
Rappuntàto,  ta,  adj.  appointed, 

named  again. 
Rapsodìa,  s.  f.  rhapsody,  a  re-  j 

petition    of  vast   numbers  of\ 

verses,  a  tedious  and  impertinent  j 

discourse. 
Rapsòdo,  s.  m.  rhapsodist. 
Raramente,  adv.  seldom. 
Rarefacènte,  adj.  that  rarefies, 

rarefying. 
Rarefare,  v.  a.  to  rarefy,  to  make  j 

thin. 

Rarefatto,  ta,  adj.  rarefied. 

Rarefazióne,  s.  f.  rarefaction,  a 
making  or  becoming  thin. 

Rarétto,  ta,  adj.  someivhat  rare,  j 
scarce,  and  thin. 

Rarézza,  s.  f.  rarity,  thinness, 
opposed  to  density,  or  thickness. 

Rareficàre,  v.  a.  to  rarefy. 

Rareficativo,  iva,  adj.  rarefying. 

Rareficàto,  ta,  adj.  rarefied. 

Rarissimamente,  adv.  very  rarely. 

Rarissimo,  ma,  adj.  very  rare. 

Rarità,  tàde,  tàte,  s.  f.  rarity, 
thinness,  opposed  to  density  or 
thickness.  —  Rarità,  rarity,  rare- 
ness, scarcity. —  Rarità,  a  rarity, 
a  rare  thing,  a  curiosity. 

Ràro,  ra,  adj.  rare,  thin,  not  com- 
]>act. —  Camminare  a  passi  rari, 
to  walk  very  slow. — Raro,  rare, 

scar  ce, hard  to  be  gotten  Raro, 

rare,  excellent,  extraordinary, 
good, exquisite. — Hnro,rare,vn- 
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common,  unusual,  extraordi- 
nary. 

Ràro,  adv.  seldom. — Di  raro,  sel- 
dom. 

Rarùccio,  ia,  adj.  somewhat  rare. 

Rascétta,  s.  f.  coarse  woollen 
cloth,  serge. 

Ràschia,  s.  f.  the  itch. 

Raschiare,  v.  a.  to  scrape  or  grate. 

Raschiato,  ta,  adj.  scraped, grated. 

Raschiatóio,  s.  m.  a  scraper. 

Raschiatura,  s.  f.  what  has  been 
scraped  off. 

Ràscia,  s.  f.  serge,  a  sort  of  stuff 
so  called. 

Rasciugare,  v. a.  to  dry,  to  dry  up 
again. — Rasciugarsi  gli  occhi,  to 
wipe  one's  eyes. 

Rasciugato,  ta,  adj.  dried,  dried 
up  again. — Credi  tu  di  saper 
più  di  me,  tu,  che  non  hai  ancor 
rasciutti  gli  occhi,  you  are  but 
just  born,  and  you  pretend  to 
know  better  than  I. 

Rasciugatila,  s.  f.  wiping,  dry- 
ing. 

Rasciuttàre,  v.  a.  to  dry,  to  wipe. 
Rasciuttàto,  ta,  adj.  wiped,  dried. 
Rasciuttissimo,  ma,  adj.  very  well 

dried,  wiped. 
Rasciutto,  ta,  adj.  dried,  wiped. 
Rasentare,  v.  a.  to  graze  or  glance 

as  a  bullet  does,  to  slide  by  or 

close  to. 

Rasente,  prep,  grazing  near, 
close  to.  — Ragliare  un  albero  ra- 
sente la  terra,  to  cut  a  tree  from 
the  ground. -Veleggiare  rasente 
terra,  lo  coast  along,  to  sail  along 
or  close  to  the  shore. 

Rasièra,  s.  f.  a  scraper,  a  grater. 
— Rasiera,  a  slrickel,  strickless, 
or  strickle,  a  round  stick  to  strike 
off"  the  over-measure  of  corn,  or 
the  like. 

Rasiere,  s.  m.  barber,  shaver. 

Ràsmo,  s.  m.  rage. 

Raso,  sa,  adj.  shaved — Kaso,close, 
even,  equalled,  equal.— rNLisurz. 
rasa,  an  even  measure,  that  does 
not  exceed  the  brims  of  the  mea- 
sure, as  of  a  bushel,  peck, and  the 
like.  —  Campagna  rasa,  an  open 

field.— Tagliar  raso,  to  cut  clean 
off,  to  cut  off  close. 

Raso,  s.  m.  satin. 

Rasojàccio,  s.  m.  a  bad  razor. 

Rasójo,  s.  m.  a  razor,  an  instru- 
ment to  shave  with. 

Raspa,  s.  f.  a  rasp. 

Raspante,  adj.  sharp,  tart,  poig- 
nant.-V'itìo  raspante, brisk  wine. 

Raspare,  v.  a.  to  rasp,  to  scrape, 
to  claw,  to  rake.  —  Raspare,  to 
rob,  to  steal. 

Raspatino,  s.  m.  a  kind  of  thin 
wine. 
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Raspato,  ta,  adj.  rasped,  scraped, 
clawed,  raked,  robbed,  stolen. 

Raspato,  s.  m.  a  kind  of  thin 
wine,  rape-wine. 

Rasperélla,  s.  f.  wild  broom,  a  , 
plant  so  called. 

Raspo,  s.  m.  a  bunch  or  cluster,  J 

the  rape  or  stalk  of  grapes. 
Raspollare,  v.  a.  to  glean  grapes  } 

after  vintage. 
Raspóllo,  s.  m.  a  little  cluster  or 

bunch  of  grapes. 
Rassaggiiinte,    adj.    that  tastes 

again. 

Rassaggiàre,  v.  a.  to  taste  again. 

Rassali're,  v.  a.  to  assault  again. 

Rassegare,  v.  n.  to  coagulate. 

Rasségna,  s.  f.  ~)  resigna- 

Rassegnaménto,  s.rn.  )  (ion, the 
act  of  resignmg.  — Rasségna,  a 
muster  or  review  of  soldiers. — 
Far  la  rassegna,  to  take  a  re- 
view, to  review,  to  muster. 

Rassegnare,  v.  a.  to  resign,  to 
yield  up,  to  surrender  or  make 
over.  — Rassegnare,  to  review,  to 
muster  soldiers. 

Rassegnarsi,  v.  n.  p.  to  appear, 
to  come. — Rassegnarsi  a  Dio,  to 
resign  or  submit  oiie's  self  to 
God's  will. 

Rassegnato,  ta,  adj.  resigned. 

Rassegnatole,  s.  m.  a  tnusler- 
masler. 

Rassegnazióne,  s.  f.  a  review,  or 
muster. — Rassegnazióne,  resig- 
nation, demise  Rassegnazióne 

alla  volontà  di  Dio,  resignation 
or  submission  to  God's  will. 

Rassembraménto,  s.  m.  resem- 
blance, likeness,  similitude. 

Rassembrànte,  adj.  resembling, 
that  resembles. 

Rassembrànza,  s.  f.  resemblance, 
likeness. 

Rassembiàre,  v.  n.  to  resemble,  to 
be  like. — Non  vi  rassembra,  he 
is  not  like  you. 

Rasserenaménto,  s.  m.  a  clearing 
up. 

Rasserenare,  v.  n.  to  clear  vp,  to 
grow  fair  again. 

Rasserenare,  v.  a.  to  rejoice,  to 
cheer  up,  to  revive,  to  exhilarate. 

Rasserenato,  ta,  adj.  cleared  up, 
serene,  rejoiced. 

Rassettare,  v.  a.  to  settle,  lo  regu- 
late, to  fix  or  determine.— Ras- 
settare, to  restore,  to  repair. 

Rassettato,  ta,  adj.  settled,  regu- 
lated, fixed,  determined,  restored. 

Rassettatóre,  s.  m.  one  who  mends, 
a  repairer. 

Rassettatura,  s.  f.  mending. 

Rassetto,  ta,  adj.  mended,  repair- 
ed. 

Rassicurare,  v.  a.  to  encourage 
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to  hearten,  tv  put  in  heart  again. 

Rassicurarsi,  v.  n.  p.  to  take  cou- 
rage again,  to  cheer  up  again,  lo 
pluck  up  a  good  heart,  to  come 
to  one's  self  again,  to  recover 
one's  self. 

Rassodaménto,  s.  m.  solidify, 
firmness. 

Rassodare,  v.  a.  to  consolidate,  to 
strengthen,  to  fasten,  to  make 
more  fast,  to  harden,  to  make 
hard.— Rassodare,  to  establish, 
to  confirm,  io  secure,  to  corrobo- 
rate, to  fortify. 

Rassodato,  ta,  adj.  consolidated, 
strengthened. 

Rassoclia,  s.  f.  rhapsody. 

Rassomigliaménto,  s.  m.  resem- 
blance, likeness. 

Rassomigliante,  adj.  like,  alike, 
equal. 

Rassomiglianza,  s.f.  resemblance, 
lifaness,  similitude. 

Rassomigliare,  v.  n.  to  resemble, 
belike,  or  favour. —  Questo  ri- 
tratto vi  rassomiglia  molto,  this 

picture  is  very  much  like  you  

Si  rassomigliano  molto,  they  are 
much  alike,  they  resemble  one  an- 
other. 

Rassomigliativo,  va,  resembling. 

Rassomigliatóre,  s.  m.  (  that  re~ 

Rassomigliatrice,  s.  f.  \  sembles. 

Rassottigliare,  v.  a.  to  sharpen, 

make  sharp  Rassottigliare,  to 

diminish,  to  decay,  to  fall,  to  de- 
crease (not  much  used  in  this 
sense). 

Ràsta,  1     c  , 

Rasila,^'  ft*C- 
Rastiaménto,  s.  m.  a  scraping  or 
grating. 

Rastiàre,  v.  a.  to  scrape  or  grate. 
Rastéllo,  s.  m.  a  barrier. 
Rastiapaviménti,  s.  m.  a  mea>i 
fellow. 

Rastiarcruvj,  s.  m.  an  antiquary. 

Rastiatójo,  s.  m.  an  instrument 
to  scrape  with. 

Rastiatura,  s.  f.  the  act  of  scrap- 
ing, the  scrapings. 

Rastióne,  s.  m.  a  founder's  plane. 

Rastrellare,  v.  a.  to  rake  with  a 

rake.  Rastrellare,  to  rob,  to) 

steal. 

Rastrellata,  s.  f.  that  quantity  of  \ 
hay  collected  at  one  stroke  of  the 
rake. 

Rastrellièra,  s.  f.  a  rack  to  jntt 
hay  in  for  horses  to  feed  on. 

Rastrellino,  &  m.  a  little  rake. 

Rastrèllo,  s.  m.  a  rake. — Ras-  i 
tréllo,  stile,  rail,  portcullis. —  Ra-  ] 
t,tvc\\o,racks,whereon  shoe  makers 
hang  their  shoes. — Menar  tutti 
a  rastrello,  to  use  all  alike. 

Ràstro,  s.  m.  a  rake. 
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Rasura,  s.  f.  tonsure,  a  priest's 

tonsure. 
Rata,  s.  f.  rate,  portion,  share. 
Ratificaménto,  s.  m.  ratification, 

confirmation. 
Ratificare,  v.  a.  to  ratify,  to  con- 

Ratificato,  ta,  adj.  ratified,  con- 
firmed. 

Ratificazióne,  s.  f.  ratification, 

confirmation. 
Ratio,  adv.  ex.  Andar  ratio,  to 

go  about,  to  wander,  to  rove  up 

a  fid  down. 
Rathe,  v.  n.  to  have  the  rattles,  to 

die  of  grief. 
Rato,  ta,  adj.  ratified,  confirmed. 
Ratta,    s.  f.   the    springs    of  a 

column. 

Rattaccaménto,  s.  m.  reunion, 
joining  together. 

Rattaccàre,  v.  a.  to  reunite,  join 
together. 

Rattacconaménto,  s.  m.  the  act  of 
patching  up,  or  mending  shoes. 

Rattacconare,  v.  a.  to  patch,  to 
piece. 

Rattacconato,  ta,  adj,  patched  up, 
pieced  up,  mended  by  means  of 
one  or  more  patches. 

Rattamente,  adj.  speedily,  swiftly, 
quickly. 

Rattarpàre,   v.  a.    to  make  to 

shrink,  shrivel. 
Rattavéllo,  s.  m.  a  glass-blower's 

rake. 

Rattemperare,  v.  a.  lo  teinperale, 
to  moderate,  to  mitigate,  to  alle- 
viate, to  appease — Rattempe- 
rare il  pianto,  to  stop  one's  tears. 
—  Rattemperare  il  dolore,  lo  mi- 
tigate one's  grief. — Rattempe- 
rare la  collera,  lo  relent  one's 
anger. 

Rattemperarsi,,  v.  ri.  p.  lo  restrain, 
to  contain  one's  self,  to  forbear, 
to  refrain  one's  self— Rattem- 
perarsi dal  piangere,  to  forbear 
crying,  to  cry  no  more. 

Rattemperato,  ta,  adj.  moderated, 
mitigated. 

Rattenére,  v.  a.  to  keep,  detain 
or  stay,  lo  hold  back. — Ratte- 
nere  il  passo,  lo  stop. 

Rattenérsi,  v.  n.  p.  to  stop,  to  stay, 
to  pause,  lo  rest,  to  sland  still. 

Ratteniménto,  \  s.  m.  restraint, 

Ratténto,  }  detainment, 
moderation,  discretion,  caution, 
circu inspection,  reservedness. 

Rattenitiva,  s.f.  the  faculty  of  re- 
taining in  the  memory. 

Rattcnitho,  s.  ni.  a  railing,  rails. 

Rattenuta,  s.  f.  restraint,  deten- 
tion. 

Rattenuto,  ta,  adj.  kejit,  detained, 
hindered.     Rattenuto,  reserivd, 
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circumspect,  cautious,  sly,  wary. 
— Andar  rattenuto  in  un  affare, 
to  proceed  cautiously  in  an  af- 
fair. 

Rattestàre,  v.  a.  to  join  or  put  to- 
gether. 

Rattézza,  s.  f.  swiftness,  nimble- 

ness,  quickness. 

Rattiepidire,  7  .  . 
d  ...  r.,,  r  v.  n.  to  cool. 
Kattiepidire,  ) 

Rattiepidito,  ta,  }  adj.  cool,  slack- 
Rattiepidito,  ta,  \   ened,  relent- 
ed. 

Rattinàre,  v.  a.  to  nap  cloth. 
Rattissimamente,  adv.  very  quick- 
ly. 

Rattissimo,  ma,  adj.  very  quick. 
Rattissimo,  adv.  very  quickly. 
Ratti vo,  va,  adj.  that  ravishes, 
seizes. 

Rattizzare,  v.  a.  to  make  up  the 

Jire  that  it  may  burn  the  better. 
— Rattizzare,  to  provoke,  to  stir 
■  up,  to  incense,  or  urge,  to  exas- 
perate again. 

Ratto,  s.  m.  rapine,  robbery,  pil- 
lage.— Viver  di  ratto,  to  live 
by  hook  and  crook. — Ratto,  rape, 
ravishment. — Ratto,  the  channel 
of  a  river. 

Ratto,  ta,  adj.  quick,  nimble,swift, 
speedy,  velocious. 

Ratto,  adv.  quickly,  nimbly,  swift- 
ly, in  haste. — Per  dirti  la  ca- 
gione del  mio  venir  a  te  sì  ratto, 
to  tell  you  the  reason  why  I  come 
to  you  in  such  haste. — Ratto, 
quickly,  very  soon,  in  a  moment, 
as  soon  as. — Ratto  come  imbru- 
nir vidi  la  sera,  as  soon  as  I  saiv 
that  it  grew  dark. — Ratto  che, 
as  soon  as. — Ratto  ratto,  quick, 
quick,  make  haste. — Ratto  ratto 
che  il  tempo  non  si  perda, 
quick,  quick,  that  we  may  not 
lose  time. 

Rattoppaménto,  s.  m.  patching, 
piecing. 

Rattoppare,  v.  a.  to  piece,  to 
patch. 

Rattoppato,  ta,  adj.  pieced,  patch- 
ed. 

Rattórcere,  v.  a.  to  twist,  wrest, 
Hiring,  writhe,  or  wreath. 

Rattóre,  s.  m.  a  ravisher,  an  ex- 
tortioner. 

Rattorniire,  v.  a.  to  environ,  to 
surround,  to  encompass  about. 

Rattorniito,  ta,  adj.  surrounded^ 
encompassed. 

Rattòrto,  ta,  adj.  twisted,  wrest- 
ed, wringed,  writhed,  or  wreath- 
ed. 

Rattorzolire,  v.  n.  p.  to  shrivel 
up,  to  contract,  to  roll  up. 

Rattraiménto,  s.  m.  shrinking, 
contraction. 
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Rattrappire,  )  v.  n.  p.  to  have 
Rattrappire,  )     lost  the  %ise  of 

his  limbs.  Rattrappirsi,  to 

shrink,  to  grow  less. 
Rattrappito,  ta,  }  adj.  shrunk  up, 
Rattrappito,  ta,  )  contracted, 

impotent  Voi  avete  la  man 

molto  rattrappata  a  dare,  you 

are  very  close-fisted  in  giving. 
Rattrappatura,  s.  f.    ?  a  shrink- 
Rattrappiménto,s.  m.  £     ing  of 

the  nerves,  a  contraction  of  the 

nerves. 

Rattràrre,  ^  v.n.  to  shrink  or  cori- 

Rattràere,  S  tract. 

Rattritto,  ta,  adj.  contracted, 
shrunk.—  Rattratto  di  freddo, 
benumbed  with  cold. 

Rattristare,  v.  a.  to  vex,  to  grieve, 
or  trouble. 

Rattristato,  ta,  adj.  vexed,  grieved. 

Rattura,  s.  f.  rape,  ravishment. 

Ravaglióne,  s.  m.  the  chicken- 
pox. 

Ravanèllo,  }  ,.  , 

-r,/  f  s.  m.  radish. 

Kavano,  ) 

Raucedine,  s.  f.  hoarseness. 
Ràuco,  ca,  adj.  hoarse. 
Raveggiuolo,  s.  m.  a  kind  of 

cream  cheese. 
Ravverusto,   f   s.  m.    a  wild 
Ravvirusto,    S  vine. 
Raviggiuolo,  s.  m.  a  kind  of 

cream  cheese  so  called. 
Raviuóli,  s.  m.  pi.  a  paste-meat 
filed  with  green  herbs,  cheese 

and  eggs,  then  boiled  and  laid 

on  dishes,  with  fresh  butter  and 

grated  cheese  upon  it. 
Raumiliire,  v.  a.  to  mitigate,  to 

appease. 
Raunaménto,  s.  m 
Raunànza,  s.  f.       }  bly. 
Raunàre,  v.  a.  to  assemble,  to 

join  together. 

Rauncinito,  ta,  adj.  crooked, 
hooked. 

Ravvalorare,  v.  a.  to  encourage. 

E  avvedérsi,  v.  n.  p.  to  grow  bet- 
ter in  morals,  to  be  reformed.  — 
Ravvedersi  de'  suoi  peccati,  to 
repent  one's  sins. 

Ravvediménto,  s.  m.  repentance, 
amendment  of  life. 

Ravveduto,  ta,  adj.  repented, 
mended,  reformed. 

Ravviaménto,  s.  m.  a  setting  on 
again.  — Ravviaménto,  resipis- 
cence,  repentance. 

Ravviare,  v.  a.  to  put  one  in  the 
good  way. 

Ravviarsi,  v.  n.  p.  to  go,  to  take 
one's  way,  to  begin  one's  jour- 
ney, to  set  forward. — Ravviare, 
to  set  to  rights. — Ravviare  i  ca- 
pelli, to  comb  one's  hair. — Rav- 
viare una  scuola,  to  set  a  school 
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on  foot  again — Ravviare  una 
bottega,  to  get  customers  again. 

Ravvicinare,  v.  a.  to  draw  or 
bring  near  again. 

Ravvicinarsi,  v.  n.  p.  to  draw  near 
again,  to  approach  again. 

Ravvili  re,  v.  a.  to  discourage,  to 
dishearten,  to  dispirit. 

Ravviluppaménto,  s.  m.  the  act 
of  folding  up.  —  Ravviluppa- 
ménto, confusion,  disorder. 

Ravviluppare,  v.  a.  to  involve,  to 
wrap  in,  to  entangle. — Ravvi- 
lupparsi, to  confound,  puzzle,  or 
perplex  one's  self. 

Ravviluppatissimo,  ma,  adj.  very 
much  involved,  entangled,  em- 
barrassed. 

Ravviluppato,  ta,  adj.  involved, 
wrappediii,  entangled,  confound- 
ed, puzzled,  perplexed. 

Ravvincidire,  v.  n.  to growflabby. 

Ravvinto,  ta,  adj.  tied,  bound. 

Ravvisare,  v.  a.  to  remember  a 
thing,  to  call  to  mind,  to  know  it 
again. 

Ravvisato,  ta,   adj.  recollected, 

called  to  mind. 
Ravvisto,  ta,  adj.  perceived. 
Ravvivaménto,  s.  m.  reviviscence. 
Ravvivare,  v.  a.  to  come  to  life 

again,  to  recover. 
Ravvivarsi,  v.  n.  p.  to  revive,  to 

grow  bold  and  courageous. 
Ravvolgere,  v.  a.  to  wrap  up,  to 

cover,  or  envelope,  to  fold  up. 
Ravvolgérsi,  v.  n.  p.  to  wander, 

to  rove  up  and  down,  to  go  about. 

—  Ravvolgersi  in  qualche  af- 
fare, to  entangle  one's  self  in  a 
business. 

Ravvolgiménto,  s.  m.  \  inwrap- 
Ravvolgitura,  s.f.  )  ping,in- 
volving.  —  Ravvolgiménto,  toss- 
ing up  and  down. — Ravvolgi- 
ménto, «  winding  about,  a  turn- 
ing. 

Ravvoltàre,  v.  a.  to  wrap  up,  to 
twist,  to  roll  up. 

Ravvolto,  s.  rn.  a  bundle,  bale. 

Ravvolto,  ta,  adj.  involved,  wrap- 
ped up,  covered. — Ravvòlto, 
twined  up,  twisted,  wound  about. 

—  Ravvolto,  crooked. —  Gambe 
ravvolte,  crooked  legs. 

Raziocinaménto,  s.  m.  ratiocina- 
tion. 

Raziocinante,  adj.  that  argues, 

reasons. 

Raziocinare,  v.  a.  to  ratiocinate, 

to  reason. 
Raziocinazióne,  s.  f.  \  ratiocina- 
Raziocinio,  s.  m.      )  tion. 
Razionàbile,  adj.  rational,  done 

with  reason,  reasonable,  that  has 

the  use  of  reason. 
Razionabilità,  s.  f.  reasonable- 
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ness. 

Razionabilmente,  aàv. reasonably. 

Razionale,  s.  m.  one  of  the  mys- 
terious ornaments  worn  by  the 
Jewish  priests. 

Razionale,  adj.  rational,  reason- 
able. 

Razionalità,  s.  f.  power  of  rea- 
son, rationality. 

Razionalmente,  adv.  rationally, 
reasonably. 

Razióne,  s.  f.  ration. 

Razza,  s.  f.  race,  family,  slock, 
generation. — Razza,  race,  sort, 
kind,  people.  —  Razza,  race, 
breed,  strain,  kind. 

Razzàccia,  s.  f.  a  bad  race,  or 
lineage. 

Razzare,  v.  n.  to  irradiate,  to 
dart  or  cast  forth  beams. — Raz- 
zare, to  stamp  ivith  the  foot  as 
horses  do. 

Razzato,  ta,  adj.  radiant,  bright, 
shining,  sparkling. 

Razzeggiàre,  v.  n.  to  irradiate,  to 
shine. 

Razzente,  adj.  sharp,  tart,  poig- 
nant. —  Vin  razzente,  brisk 
wine. 

Razzése,  s.  m.  a  kind  of  wine  so 
called. 

Razzimàto,  ta,  adj.  well  settled, 
well  ornamented,  cleaned. 

Razzina,  s.  f.  a  small  race,  brood. 

Hizzo,  s.  m.  a  ray,  a  beam. — 
Razzo,  a  squib. 

Razzola,  s.  f.  a  grater,  rasp. 

Razzolare,  v.  a.  to  scrape  as  hens 
do.  —  Razzolare,  to  examine, 
search,  or  inquire  into. — Chi  da 
gallina  nasce  convien  che  raz- 
zoli, such  father,  such  son. 

Razzolata,  s.  f.  )  ascraping,rasp- 

Raz  zollo,  s.  m.  >  ing. 

Razzuffàre,  n.  p.  to  recommence 
the  battle. 

Razzuólo,  s.  m.  a  little  beam  or 
ray.  —  Razzuólo,  spoke  of  a 
wheel. 

Rè,  Rége,  s.  m.  a  king. 

Reagènte,  adj.  that  reacts. 

Realdire,  v.  a.  to  rehear  a  cause. 

Reale,  adj.  royal. —  Casa  reale,  a 
royal  house. — Sua  altezza  reale, 
his  royal  highness  —  Ev  de' reali 
di  Francia,  he  is  of  the  royal  house 

of  France  Reale,  real,  true. 

— Reale,  upright,  sincere,  true. 

Reale,  s.  m.  rial,  a  Spanish  coin 
so  called. 

Realgàle,  s.  m.  realgal,  red  arse- 
nic. 

Realissimamente,  adv.  very  roy- 
ally, nobly,-  most  sincerely. 

Realissimo,  ma,  adj.  very  royal, 
noble;  very  plain,  sincere. 

Realmente,  adv.  royally,  like  a 
Vol.  L 
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king,  magnificently,  sumptuous- 
ly, generously. — Vestito  real- 
mente, magnificently  drest. — 
Realmente,  really,  indeed.— Ver 
dirvi  la  cosa  realmente,  to  tell 
you  the  plain  truth. 

Realtà,  tàde,  tate,  s.  f.  reality, 
real  existence. — Realtà,  loyalty, 
sincerity,  uprightness. — Realtà, 
reality,  deed. — In  realtà,  in  real- 
ity, really,  indeed. 

Reame,  s.  m.  realm,  kingdom. 

Reamente,  adv.  wickedly,  im- 
piously, falsely. 

Réas,  s.  m.  the  wild  poppy. 

Reassumere,  v.  a.  to  reassume. 

Reatino,  s.  m.  wren. 

Reato,  s.  m.  a  crime,  a  fault,  or 
offence. 

Reattivo,  va,  adj.  that  reacts. 

Reazióne,  s.  f.  reaction. 

Rebbiàre,  v.  a.  to  strike  with  the 
jirong  of  a  fork. 

Rebbiata,  s.  f.  a  blow  with  the 
prong  of  a  fork. 

Rébbio,  s.  m.  the  branch  of  a 
fork,  prong. 

Rebélle,  adj.  rebel,  rebellious. 
Rebellióne,  s.  f.  rebellion. 
Recadia,  s.  f.  relapse;  adversity, 
sorrow. 

Recalcitrante,  adj.  restive,  obsti- 
nate. 

Recaménto,  s.   m.   a  bringing, 
fetching,  or  carrying. 
Recamo,  s.  m.  a  tackle  with  two 
pulleys. 

Recante,  adj.  that  brings. 
Recapitare,  v.  a.  to  direct,  to  re- 
mit. 

Recapitato,  ta,  adj.  directed,  re- 
milted. 

Recàpito,  s.  m.  address,  introduc- 
tion, delivery. 

Recapitolàre,  v.  a.  to  recapitulate. 

Recapitolazióne,  s.  f.  recapitula- 
tion. 

Recare,  v.  a.  to  bring,  to  carry, 
to  fetch — Recare,  to  dispose,  to 
prepare,  to  persuade,  to  induce, 
to  engage. — Recare,  to  ascribe, 
to  attribute  or  impute. — Recarsi 
una  ingiuria  o  danno  da  uno, 
to  look  upon  one  to  be  the  caiise 
of  some  injury  or  harm  done  to 
one. — Recarsi  addosso,  to  take 
upon  one's  self,  to  undertake  to 
do  a  thing. — Recarsi  a  mente, 
to  remember,  to  call  to  memory. 
— Recare  ad  effetto,  to  effect, 
to  perform,  to  bring  to  pass,  or 
put  in  execution  Recare  a  dis- 
truzione, to  annul,  to  abrogate, 
to  ruin,  to  destroy,  to  bring  to 
nothing.  —  Recare  in  uno  o  in 
una,  to  join  together,  to  reduce 
to  one.  —Recarsi  a  cuore,  to 


R  E  C 

take  at  heart,  to  undertake.  — 
Recarsi  ad  onore,  to  take  as  an 
honour.— Recarsi  ad  ingiuria, 
a  disonore,  to  take  as  an  affront, 
a  disgrace. — Recarsi  a  male,  to 
take  ill. — Recarsi  in  braccio,  to 
take  in  one's  arms. — Recarsi  in 
collo,  to  take  on  one's  shoulders. 
—  Recarsi  a  noja,  to  begin  to 
be  tired. — Recarsi  le  mani  al 
yetto,  to  examine  one's  conscience. 
—Recarsi  sopra  di  se,  o  in  se 
stesso,  to  think,  to  consider,  to 
reflect,  to  recollect  one's  self. — 
In  se  stessa  recatasi,  quel  che 
dovesse  dire  cominciò  a  pensare, 
recollecting  herself,  she  began  to 
think  what  she  was  to  say. — 
Recarsi  in  guardia,  to  put  one's 
self  in  guard. — Recarsi  d'  una 
lingua  in  un'  altra,  to  translate 

from  one  language  to  another. — 
Recare  a  un  dì,  to  squander 
away,  to  dissipate,  to  consume. — 
Recarsi  ubbia,  to  loath,  to  nau- 
seate, or  abhor. 

Recata,  s.  f.  a  bringing,  fetching, 
or  carrying. 

Recato,  ta,  adj.  brought,  fetched, 
carried. 

Reca tóre,  s.  m.  areacher, a f etcher, 
a  bringer. 

Recatrice,  s.  f.  she  that  carrieth, 
bringeth,  or fetchelh. 

Recatura,  s.  f.  carriage,  porter- 
age, bringing. 

Recchiàta,  s.  f.  \a  box  on  the 

Recchióne,  s.  m.  )  ear,  a  blow, 
a  slap. 

Recèdere,  v.  n.  to  recede,  to  go 
back  or  retire,  to  recoil,  to  depart 
from. 

Recediménto,  s.  m.  retiring,  going 
back. 

Recènte,  adj.  recent,  new,  fresh, 
lately  done,  or  happened  of  late. 

Recentemente,  adv.  recently,  if 
late,  newly. 

Recépere,  v.  a.  to  receive. 

Récere,  v.  a.  to  vomit,  to  sjmv. — 
Recer  l'anima,  to  expire,  to  die, 
to  breathe  out  one's  last. 

Recèsso,  s.  m.  recess,  récession, 
retreat,  withdrawing. —  Recesso 
di  febbre,  the  increase  or  redou- 
bling of  a  fever,  a  paroxysm. 

Recèsso,  part.  pass,  of  Recedere. 

Recettàcolo,  s.  m.  receptacle. 

Recettivo,  va,  adj.  receptive. 

Recétto,  ta,  adj.  received. 

Recettore,  s.  m.  a  receiver. 

Recezióne,  s.  f.  prescription. 

Rccliérere,  v.  a.  to  ask,  to  re- 
quest. 

Recìdere,  v.  a.  to  cut. 

Recidiva,  s.  f.  a  relapse,  filling 
again  into  a  disease. 

E  E 
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Recidivare,  v.  n.  to  relapse. 

Recidivo,  iva,  aà].recidivoiis,fall- 
ing  back  or  again. — Morbo  reci- 
divo, a  relapse,  falling  back  into 
the  same  distemper. 

Recinto,  s.  m.  an  enclosure. 

Recipe,  s.  rn.  a  recipe,  a  physi- 
cian's bill  to  ail  apothecary. 

Recipiènte,  adj.  that  receives. 

Recipiente,  s.  m.  a  recipient,  a  re- 
ceiver, a  vessel  made  fast  to  the 
back  of  an  alembic,  to  receive  the 
matter  which  is  raised  or  forced 
over  the  helm  by  the  fire. 

Recipitóre,  s.  m.  a  receiver. 

Reciprocamente,  adv.  recipro- 
cally, mutually. 

Reciprocare,  v.  a.  to  reciprocate. 

Reciprocazióne,  s.  f.  reciproca- 
tion, returning  like  for  like. 

Recìproco,  ca,  adj.  reciprocal, 
mutual,  interchangeable. 

Reciso,  sa,  adj.  cut,  cut  off. — 
Comechi  trova  suocamin  reciso, 
like  him  that  finds  an  obstacle  in 
his  way. — Reciso,  short,  com- 
pendious, or  concise. 

Recita,  s.  f.  recitation,  rehearsal. 

Recitaménto,  s.  m.  narration. 

Recitante,  s.  m.  f.  an  actor,  a  co- 
median. 

Recitare,  v.  a.  to  recite,  to  relate. 
—  Recitare,  to  act,  to  represent. 

Recitativo,  s.  m.  recitative,  or  re- 
citative music. 

Recitato,  ta,  adj.  recited,  related, 
rehearsed,  acted,  represented. 

Recitatóre,  s.  m.  1  he  or  she  that 

Recitatrice,  s.  f.  3  recites  or  re- 
hearses, a  relator. 

Recitazióne,  s.  f.  recitation,  reci- 
tal, relation,  account,  report. 

Reciticcio,  s.  m.  that  which  is  vo- 
mited out  of  one's  mouth. 

Reclamare,  v.  n.  to  expostulate,  to 
implore,  to  beg  for,  to  call  upon. 
— Reclamare,  to  claim,  chal- 
lenge, demand,  or  sue. — Recla- 
mare, to  make  complaints,  to 
complain. 

Reclamazióne,  s.  f.  \  reclama- 

Reclàmo,  s.  m.       )  turn. 

Reclinante,  adj.  reclining. 

Reclinare,  v.  a.  to  rest,  to  repose. 

Reclinatório,  s.  m.  rest,  repose. 

Recluta,  s.  f.  a  recruit. 

Reclutare,  v. a.  torecruit,  tofillup. 

Reclutato,  ta,  adj.  recruited. 

Recogitàre,  v.  n.  to  think  much, 
to  ponder. 

Recogitàto,  ta,  adj.  much  thought 
about. 

Recognizióne,  s.  f.  recognition. 
Recoléndo,  da,  adj.  reverend,  ve- 
nerable. 

Recólere,  v.  a.  to  reverence,  to 
revere. 
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Reconeiliare,  v.  a.  to  reconcile. 

Reconciliàto,  ta,  adj.  reconciled. 

Reconciliatóre,  s.  m.  \  a  recon- 

Reconciliatrice,  s.  f.   )  ciler. 

Reconditissimo,  ma,  adj.  very 
recondite,  abstruse. 

Recòndito,  ta,  adj.  secret,  hidden. 

Recreàre,  v.  a.  to  rejoice,  to  glad- 
den, to  alleviate  from  labour  or 
trouble. 

Recreazióne,  s.  f.  recreation,  di- 
version after  labour,  refreshment, 
pastime. 

Reerementizio,  ia,  adj.  recremen- 
tilious. 

Recreménto,  s.  m.  recrement. 
Recriàre,  v.  a.  to  gladden,  to  re- 
joice. 

Recriminazióne,  s.  f.  recrimina- 
tion. 

Recuperare,  v.  a.  to  recover,  to 
get  again. — Recuperar  saluterò 
recover  health. 

Recuperato,  ta,  adj.  recovered. 

Recuperazióne,  s.  f.  recovery. 

Recurrénte,  adj.  recurrent. 

Recusa,  s.  f.  refusal,  denial. 

Recitàbile,  adj.  that  may  be  re- 
fused, that  ought  to  be  refused. 

Recusànte,  adj.  refusing,  that  re- 
fuses. 

Recusàre,  v.  a.  to  refuse,  to  deny. 

Recusàto,  ta,  adj.  refused,  denied. 

Recusazióne,  s.  f.  refusal,  denial. 

Reda,  s.  f.    (  an  heir.  Farsi 

Réde,  s.  m.  ^  reda,  to  inherit,  to 
be  one's  heir.  — Reda,  posterity, 
offspring,  issue,  children. 

Redàggio,  )  s.  m.  heritage,  inhe- 

Retàggio,  )  ritance. 

Redàre,  v.  n.  to  inherit. 

Redarguire,  v.  a.  to  rebuke  or  re- 
prove, to  disprove. 

Redarguitivo,  va,  adj.  reprovable, 
blamable. 

Redarguito,  ta,  adj.  rebuked,  re- 
proved, disproved. 

Redarguizióne,  s.  f.  rebuke,  re- 
proof 

Redatóre,  s.  m.  an  heir. 
Redatrice,  s.  f.  a  female  heir. 
Redazióne,  s.  f.  reduction. 
Reddiménto,  s.  m.  reddilion,  sur- 
render. 

Reddire,  v.  11.  to  return,  to  come 
back  again. 

Reddita,  s.  f.  return. 

Redento,  ta,  adj.  redeemed,  ran- 
somed, recovered,  rescued. 

Redentóre,  s.  m.  redeemer,  sa- 
viour. 

Redentrice,  s.  f.  she  that  redeems. 

Redenzióne,  s.  f.  redemption. — 
La  redenzione  de'  Cristiani  cat- 
tivi, the  redeeming  of  Christian 
slaves.  —  Redenzióne,  remedy, 
help,  assistance.  —  Quasi  senza 
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alcuna  redenzione  tutti  muo- 

jono,  all  die  almost  without  any 

remedy  or  assistance. 
Redibitòrio,  ia,  adj.  redhibitory. 
Redibizióne,  s.  f.  redhibition. 
Redificàre,  v.  a.  to  rebuild,  to  build 

again. 

Redificatóre,  s.  m.  he  that  builds 
again,  rebuilder. 

Redificazióne,  s.  f.  building  again, 
the  act  of  rebuilding. 

Redimere,  v.  a.  to  redeem,  to  ran- 
som, to  recover,  to  rescue. 

Redimibile,  adj.  that  can  be  re- 
deemed. 

Redimire,  v.  a.  to  crown. 

Redimito,  ta,  adj.  crowned  Di 

seconda  corona  redimita  fu  per 
Onorio,  she  was  crowned  again 
by  Honorius. 

Rédina,  \  s.  f.  the  rein  of  a  bridle. 

Redine,  )  — Aver  in  mano  le  re- 
dini del  governo,  to  hold  the 
reins  of  the  empire,  to  reign. 

Redintegraménto,  s.  m.  reinte- 
gration. 

Redintegràre,  v.  a.  to  reintegrate, 

to  restore,  to  make  new. 
Redintegràto,  ta,adj.  reintegrated, 

restored. 

Redintegrazióne,  s.  f.  reintegra- 
tion, making  whole  again,  re- 
newing. 

Redire,  v.  n.  to  return. 

Redita,  s.  f.  return. 

Redità,  tàde,  tàte,  s.  f.  )  heritage, 

Reditàg  gio,  s.m.  )  inherit- 
ance. 

Reditiéro,  s.  m.  an  heir. 
Redituro,  ra,  adj.  that  is  to  return, 

that  will  return. 
Redivivo,  va,  adj.  that  is  come  to 

life  again. 
Redolire,  v.  n.  to  have  a  good 

smell. 

Reducere,  v.  a.  to  reduce,  to  con- 
strain. 

Reduciménto,  s.  m.  reduction. 
Reduplicare,  v.  a.  to  redouble. 
Reduplicativo,  va,  adj.  redupli- 
cative. 

Reduplicato,  ta,  adj.  redoubled. 
Reduplicazióne,  s.f.  reduplication. 
Reduttibile,  adj.  reducible. 
Red  ut  to,  ta,  adj.  reduced. 
Reduzióne,  s.  f.  reduction. 
Reedificare,  v.  a.  to  reedify. 
Reedificàto,  ta,  adj.  reedified. 
Reedificatóre,  s.  m.  he  that  builds 

up  again. 
Reedificazióne,  s.  f.  building  up 

again. 

Reézza,  s.  f.  crime,  fault. 
Refajuólo,  s.  m.  he  that  sells 
thread. 

Réfe,  s.  m.  thread. — Cucire  a  refe 
doppio,  to  cheat  both  parties  at 
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once. 

Referendàrio,  s.  m.  referendary, 
an  officer  in  chancery. — Re- 
ferendario, a  tell-tale,  or  tale- 
bearer, a  spy. 

Referiménto,  s.  m.  the  act  of  re- 
ferring, report. 

Referire,  v.  a.  to  refer,  to  report. 

Referito,  ta,  adj.  referred,  report- 
ed. 

Referto,  s.  m.  a  report. 
Refettorio,  s.  m.  refectory,  a  room 

in  a  monastery  where  friars  or 

nuns  eat  together. 
Refezionàre,  v.  n.  to  take  some 

refection. 
Refezióne,  s.  f.  refection,  repast, 

meal. 

Refiziàre,  v.  a.  to  restore,  to  re- 
pair. 

Refiziatrice,  s.  f.  that  recreates, 
gladdens. 

Reflessàre,  v.  a.  to  reflect. 

Reflessàto,  ta,  adj.  reflected. 

Reflessibile,  adj.  reflexible. 

Reflessibilità,  s.  f.  inflexibility. 

Reflessióne,  s.f.  reflection,  a  beat- 
ing or  returning  back.  —  Refles- 
sióne, reflection, meditation,  con- 
sideration.— Far  reflessione  so- 
pra una  cosa,  to  make  a  reflec- 
tion, or  to  reflect  upon  a  thing. 

Reflessivo,  iva,  adj.  reflective,  that 
reflects. 

Reflésso,  s.  m.  reflection,  return 
back. 

Reflésso,  sa,  adj.  reflected. 
Refléttere,  v.  a.  to  reflect. 
Refluire,  v.  n.  to  reflow. 
Rèfluo,  ua,  adj.  refluent. 
Reflusso,  s.  m.  reflux,  ebb,  or  ebb- 
ing. 

Refocillàre,  v.  a.  to  recreate,  to 
comfort. 

Refocillàrsi,  v.  n.  p.  to  recreate 
one's  self,  to  recover  one's 
strength. 

Refrangere,  v.  n.  to  break. — Re- 
fràngersi, to  break,  to  break  it- 
self. 

Refrangibile,  adj.  refrangible. 

Refrattàrio,  ia,  adj.  refractory, 
disobedient. 

Refratrivo,  va,  adj.  refractive. 

Refràtto,  ta,  adj.  refracted,  broken. 

Refrazióne,  s.  f.  refraction. 

Refrenàre,  v.  a.  to  refrain,  to  re- 
press. 

Refrenàto,  ta,  adj.  refrained,  re- 
pressed. 

Refrigerànte,  adj.  cooling,  that 

cools  or  refrigerates. 
Refrigerare,  v.  a.  to  refrigerate,  to 

cool. — Refrigerare,^  comfort,to 

ease,  to  alleviate. 
Refrigerativo,  iva,  \  adj.  refrige- 
Refrigeratório,  ia,  )  rative,  refri- 
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geratory. 

Un  refrigeratório,  s.  m.  refrigera- 
tory. 

Refrigerazióne,s.f.  ^  refreshment 


Refrigerio,  s.  m 


comfort, 


Refuggio,  )  s.  in.  refuge,  a  place  j 

Refugio,   )   of  safety. 

Refuggire,  v.  n.  to  take  refuge. 

Refulgere,  v.n.  to  shine  (poetical).  ! 

Refuso,  s.  rn.  a  wrong  letter  (in  j 
printing). 

Refutànza,  s.  f.  denial,  refusal.  I 

Refutàre,  v.  a.  to  deny,  to  refuse.  J 

Regalàbile,  adj.  that  can  be  made  \ 
a  present  of. 

Regalare,  v.  n.  to  present,  to  make  : 
a  present. —  Regalare,  to  regale,  j 
treat,  feast,  or  entertain. — Re-  j 
galàre,  to  adorn,  to  embellish,  to  ' 
trim,  to  deck. 

Regalatissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
quisite, excellent. 

Regalato,  ta,  adj.  given  as  a  pre- 
sent, presented,  regaled,  treated, 
adorned.  —  Regalàto,  exquisite, 
excellent,  extremely  good. 

Regàie,  adj.  royal. 

Regale,  s.  m.  rigols,  a  musical 
instrument  so  called. 

Regalia,  s.  f.  regale. 

Regalissimo,  ma,  adj.  most  royal, 
noble. 

Regalista,  s.  m.  an  ecclesiastical 
incumbent  in  regale;  a  royalist. 

Regalaménte,  adv.  royally,  nobly, 
magnificently. 

Regàio,  s.  m.  a  present,  a  gift. 

Regaluecio,  s.  m.  a  small  present. 

Regàta,  }  s.  f.  a  baat-race,  a  re- 

Regàtta,  )  gatta. 

Rége,  s.  m.  a  king,  a  sovereign. 

Regeneràre,  v.  a.  to  regenerate, 
to  beget  again. 

Regeneràto,  ta,  adj.  regenerated. 

Regenerazióne,  s.  f.  regeneration. 

Règge,  s.  f.  door,  gate. 

Reggènte,  adj.  regent,  that  go- 
verns.—- Un  reggente,  a  regent, 
one  ivho  governs  a  kingdom  dur- 
ing the  minority  of  a  sovereign 
prince. 

Reggenza,  s.  f.  regency. 

Règgere,  v.  a.  to  support,  to  bear 
up,  to  prop.  —  Règgere,  to  go- 
vern, to  rule  or  reign  over,  to 
sway. — Règgere,  to  resist,  to 
withstand,  to  be  against  Règ- 
gersi, to  stop,  to  stay,  to  stand 
still.—  Règgere,  to  maintain,  to 
uphold,  to  keep  up,  to  nourish. — 
Règgere,  to  comply  with  one,  to 
give  him  what  he  demands. — 
Règgere,  to  suffer,  to  bear. — 
Règgere  il  tormento,  to  bear  the 
rack  without  owning  the  crime. 
— Règger  con  uno,  to  agree,  to 
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live  in  peace  with  one. — Non 
possono  reggere  un'  ora  insieme, 
they  cannot  live  together  an  hour 
in  peace. 
Règgia,  s.  f.  a  royal  palace  or  seat. 
Reggibile,  adj.  regible,  that  can 

bear,  support,  resist. 
Reggiménto,  s.  m.  government, 
rule,  sway. — Reggiménto,  sup- 
port, help,  assistance,  defence. — 
La  pecunia  è  reggimento  di  tut- 
te le  cose,  money  is  the  support 
of  all  things. — Reggiménto,  a 
regiment  of  soldiers. 
Reggitóre,  s.  m.  a  ruler,  a  com- 
mander. 

Reggitrice,  s.  f.  a  female  ruler,  a 

directress. 
Règia,  s.  f.  a  palace. 
Regiamente,  adv.  royally. 
Regicida,  s.  m.  a  regicide. 
Regicidio,  s.  rn.  regicide. 
Regime,  s.  m.  diet,  a  course  of 
diet. 

Regina,  s.  f.  a  queen. — Regina, 

queen  at  chess. 
Reginuccia,  s.  f.  diminutive  of 
Regina  (used  as  a  word  of  en- 
dearment for  a  little  girl). 
Règio,  ia,  adj.  royal,  majestical, 
princely. — Regio  tetto,  a  king's 
palace. 

Regióne,  s.f.  province,  country. — 
Regióne, region. — Le  tre  regioni 
dell'  aria,  the  three  regions  of  the 
air. 

Registrare,  v.  a.  to  register,  to 

record,  to  enter  in  a  register. 
Registrato,  ta,  adj.  registered,  re- 
corded. 

Registratóre,  s.  m.  registrar,  re- 
gistrary. 
Registratura,  s.  f '.  \  a  register,  a 
Registro,  s.  m.     f  memorial,  or 

book  of  public  records. 
Regnàme,  s.  m.  kingdom. 
Regnaménto,  s.m.rule,  dominion. 
Regnante,  adj.  regnant,  reigning, 
!  principal,  chief,  governing. 

Un  regnànte,  s.  m.  a  prince,  a 
'   king. — Il  re  regnante,  the  pre- 
j  sent  king. 
Regnare,  v.  a.  to  reign,  to  rule  as 
a  Icing.—  Regnare,  to  reign,  io 
sway,  to  predominate. 
Regnato,  ta,  adj.  reigned. 
Regnatóre,  s.  m.  £  rider,  gover- 
Regnatrice,  s.  f.  J     nor,  king, 

lord,  master. 
Regnicolo,  la,  adj.  a  native  orin- 
|   habitant  of  a  kingdom  (most 
I   commonly  said  of  the  Neapoli- 
j  tans). 

J  Régno,  s.  m.  a  kingdom,  a  realm. 
— Vuoi  tu  regno  ?  dottene  un 
grande,  reggi  te  medesimo?  will 
you  have  a  kingdom?  FU  give 
E  E  2 
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you  a  large  one;  ride  yourself. 

— Regno,  reign  Regno,  the 

pope's  triple  crown. 
Règola,  s.  f.  rule,  order,  precept, 
method,  pattern,  model,  example. 
— Regola,  an  order  of  friars. — 
Regola,  rule,  statute  or  institu- 
tion of  a  religious  order.-  Regola 
d'oro,  regola  del  tre,  the  golden 
rule,  the  rule  of  three  in  arith- 
metic. 

Regolaménto,  s.  m.  regulation, 
ordinance. 

Regolante,  adj.  regulating,  go- 
verning, directing,  guiding. 

Regolare,  adj.  regidar,  done  ac- 
cording to  the  rule. — Regolare, 
exact,  punctual. — Regolare,  re- 
gidar, distinguished  from  secu- 
lar. 

Un  regolare,  s.  m.  a  regidar,  a 
monk. 

Regolare,  v.  a.  to  regulate,  to  go- 
vern, to  order,  to  direct,  to  giade, 
to  frame,  to  prescribe  Rego- 
lare, to  rule,  to  decide,  to  deter- 
mine, to  settle. — Regolare  un 
orologio,  to  set  a  clock  right. 

Regolarsi,  v.  n.  p.  to  imitate  one, 
to  go  by  his  example. 

Regolarissimaménte,  adv.  very 
regularly. 

Regolarissimo,  ma,  adj.  very  re- 
gular. 

Regolarità,  tàde,  tate,  s.  f.  regu- 
larity, exactness,  strictness. 

Regolarmente,  adv.  regularly. — 
Regolarmente,  adv.  punctually, 
exactly. 

Regolatamente,  adv.  regularly, 
strictly,  constantly,  always. 

Regolatissimaménte,  adv.  very 
regularly. 

Regolatissimo,  ma,  adj.  very  re- 
gidar. 

Regolato,  ta,  adj.  orderly,  sober, 
moderale. — Regolato,  set,  cer- 
tain, regular. —  Regolato,  exact, 

punctual.  Vento  regolato, 

trade-wind. 

Regolatóre,  s.  m.  a  ruler,  a  direc- 
tor, a  guide. 

Regolatrice,  s.  f.  she  that  rules, 

governs,  directs  or  guides.  

L'anima  è  regolatrice  di  tutto  il 
corpo,  the  soul  is  the  guide  of  the 
body. 

Regolazióne,  s.  f.  regulation. 
Regollétta,  s.f.  a  small  trifling 
rule. 

Regolétto,  s.  m.  a  small  rider; 

the  member  of  a  pillar;  small 

pieces  of  wood  used  by  dyers,  and 

by  printers. 
Regolizia,  s.  f.  liquorice. 
Regolo,  p.  m.  a  petty  king. — Ré-  I 

golo,  a  prince  of  the  royal  blood.  I 
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— Règolo,  a  basilisk,  or  cocka- 
trice.— Regolo,  a  ruler  or  rule 
to  draw  lines  with. 
Regoluzza,  s.  f.  a  little  rule  or 
precept. 

j  Regolùzzo,  s.  m.  a  petty  king. 
I  Regrèsso,  s.  m.  regress. 
I  Regurgitaménto,  s.  m.  a  swelling 
j   and  overflowing  of  waters. 

Regurgitàre,  v.  n.  to  overflow,  to 
regurgitate. 

Regurgitàto,  ta,  adj.  overflowed, 
regurgitated. 

Regurgito,  s.  m.  regurgitation. 

Rejétto,  ta,  adj.  rejected. 

Reina,  s.  f.  a  queen. — Reina,  a 
kind  of  carp. 

Reincidénza,  s.  f.  a  relapse,  fall. 

Reintegrare,  v.  a.  to  reintegrate, 
to  restore,  to  make  new,  to  begin 
again  or  afresh. 

Reintegrato,  ta,  adj.  reintegrated, 
begun  afresh,  or  renewed. 

Reintegrazióne,  s.  f.  reintegra- 
tion, making  whole  again,  re- 
newing. 

Reinvitare,  v.  a.  to  invite  again. 
Reissimo,  ma,  adj.  very  criminal, 
guilty.^ 

Reità,  tàde,  tate,  s.  f.  crime,fault, 
guiltiness. 

Reiteratale,  adj.  that  can  be  rei- 
terated. 

Reiteraménto,  s.  m.  reiteration. 

Reiterare,  v.  a.  to  reiterate,  to  do 
the  same  thing  over  again. 

Reiteratamente,  adv.  over  and 
over  again. 

Reiterato,  ta,  adj.  reiterated. 

Reiterazióne,  s.  f.  reiteration,  re- 
petition. 

Relassaménto,  s.  m.  relaxation, 
release. 

Relassare,v.n.£o  relax,  to  slacken, 
to  weaken,  to  enfeeble. 

Relassàto,  ta,  adj.  relaxed,  slack- 
ened, weak,  enfeebled. 

Relassazióne,  s.  f.  relaxation,  re- 
lease, discharge. 

Relàsso,  s.  m.  a  relapse. 

Relativaménte,  adv.  relatively,  in 
relation. 

Relativizzare,  v.  a.  to  proportion, 
to  compare. 

Relativo,  va,  adj.  relative,  having 
relation  or  nearness  to  some  other 
thing. — Un  relativo,  a  word 
which  in  concord  answers  to  some 
word  foregoing,  called  the  ante- 
cedent. —Pronome  relativo,  a 
pronoun  relative. 

Relatóre,  s.  m.  relator,  he  that 
relates  a  thing. 

Relatrice,  s.  f.  a  female  relator, 
she  that  relates. 

Relazióne,  s.  t'.  relation,  account, 
narration. 
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Relazionétta,  s.  f.  a  short  rela- 
tion, account. 

Relegare,  v.  a.  to  relegate,  to 
banish  or  exile,  to  send  away,  to 
confine  to  a  place  at  a  distance, 
to  remove  out  of  the  way. 

Relegato,  ta,  adj.  relegated,  ba- 
nished, exiled. 

Relegatóre,  s.  m.  he  that  banishes, 
exiles,  or  sends  away. 

Relegazióne,  s.  f.  relegation,  ba- 
nishment, confinement. 

Religàre,  v.  a.  to  bindt  to  tie. 

Religionàrio,  s.  m.  a  professor  of 
any  religion,  a  Protestant. 

Religióne,  s.  f.  religion,  worship, 
godliness,  devotion. — La  religi- 
one Cristiana,  the  Christian  re- 
ligion Religióne,  a  religious 

order  of  monks  or  nuns. 

Religiosamente,  adv.  religiously, 
godlyjnously.—ReMgìasaiménte, 
religiously, strictly, exactly,  punc- 
tually. 

Religiosissimaménte,  adv.  very 
religiously. 

Religiosissimo,  ma,  adj.  very  re- 
ligious, pious. 

Religiosità,  s.  f.  religiousness, 
piety. 

Religióso,  s.  m.  }  a  friar  or  monk, 
Religiósa,  s.f.  y   a  nun. 
Religióso,  sa,  adj.  religious,  pious, 

devout,  godly. 
Relinquere,  v.  a.  to  relinquish,  to 
forsake. 

Reliquia,  s.  f.  relics  or  remainders. 
— Reliquia,  relic  or  7'elics. 

Reliquiàrio,  }  s.  m.  a  shnne  or 

Reliquiére,  )   place  for  relics. 

Relitto,  ta,  adj.  relinquished,  for- 
saken, abandoned. 

Relucere,  v.  n.  to  shine,  to  glitter. 

Reluttànza,  s.  f.  reluctance,  re- 
pugnance. 

Rema,  s.  f.  «  rheum  or  cold  in 

one's  head. 
Remàjo,  s.  m.  a  maker  of  oars. 
Remànte,  adj.  that  rows,  a  rower. 
Remàre,  v.  n.  to  row. 
Remàta,  s.  f.  a  stroke  with  the 

oars. 

Remàtico,  ca,  adj.  rheumatic. 
— Remàtico,  cross,  peevish,  hu- 
moursome,  morose,  hard  to  be 
pleased. 

Rematismo,  s.  m.  rheumatism. 

Remàto,  ta,  adj.  rowed,  pushed 
on  with  oars. 

Rematóre,  s.  m.  a  rower. 

Remédio,  s.  m.  remedy. 

Reméggio,  s.  m.  the  oars  of  a  ship 
or  boat,  the  number  of  oars. 

Reménso,  sa,  adj.  measured,  ex- 
amined. 

Remigante,  s.  m.  a  rower. 

Remigare,  v.  n.  to  row. 
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Remigata,  s.  f.  the  act  of  row- 
ing.— Andiamo  a  fare  una  re- 
migata per  passatempo,  let  us 
go  to  divert  ourselves  awhile  by 
rowing. 

Remigatóre,  s.  m.  a  rower. 

Remigazióne,  s.  f.  roiving. 

Remigio,  s.  m.  the  oars  of  a  vessel. 

Reminiscènza,  \  s.  f.  reminis- 

Reminiscitiva,  )  cence,  the  fa- 
culty or  power  of  remember- 
ing. 

Remissibile,  adj.  remissible. 

Remissióne,  s.  f.  remission,  for- 
giveness, pardon. 

Remissória,  s.  f.  letter  of  remis- 
sion. 

Remito,  s.  m.  hermit. 

Remitório,  s.  m.  hermitage. 

Remo,  s.  m.  oar. 

Remolare,  v.  a.  to  retard,  to  hin- 
der tlie  progression  of. 

Remolino,  s.  m.  a  whirlwind. 

Rèmora,  s.  f.  a  kind  offish. 

Remotissimo,  ma,  adj.  very  re- 
mote, distant. 

Remòto,  ta,  adj.  remole,  far  dis- 
tant. 

Remozióne,  s.  f.  the  act  of  going 
or  carrying  from  one  place  to 
another. 

Remuggire,  v.  n.  to  low,  to  bel- 
low again. 

Remulco,  s.  m.  a  towing. 

Remuneraménto  ,  s.  ro#  rewara, 
recompense,  remuneration. 

Remunerare,  v.  a.  to  remunerate, 
to  recompense,  to  reward. 

Remuneratola,  adj.  remunerated, 
recompensed,  rewarded. 

Remuneratóre,  s.  rn.  \  remune- 

Remuneratrice,  s.  f.  ^  rator,re- 
warder. 

Remuneratório,  ia,  adj.  remune- 
ratory. 

Remunerazione,  s.  f.  remunera- 
tion. 

Réna,  s.  f.  sand.  —Fondare  in 

rena,  to  build  in  sand,  in  the  air. 

— Zappare  in  rena,  to  sow  in 

the  sand. 
Renàccio,  s.  m.  a  sandy  place. 
Renàjo,  s.  m.  sands.  —  Renàjo,  a 

place  so  called  by  the  river  Arno 

in  Florence. 

Renajólo,   )  s.  m.  he  that  carries 
Renajuólo,  )    sand,  a  sand  car- 
rier. 

Renale,  adj.  renal. 
Rendénte,  adj.  rendering,  return- 
ing. 

Rèndere,  v.  a.  to  restore,  to  re- 
turn, to  give  back  again,  to  re- 
pay.—Rendere,  to  render,  to 
make. — La  musica  mi  rende  al- 
legro, music  makes  me  gay. — 
Render  testimonianza,  to  wit- 
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ness  Render  buon'  odore,  to 

smell  well. — Render  conto,  to 
give  a  reason,  or  to  give  an  ac- 
count.— Render  fede,  to  assure 
or  testify. — Render  frutto,  to 
yield  fruit. — Render  grazie,  to 
thank. — Render  onore,  to  ho- 
nour.— Render  il  cambio,  to  re- 
quite, to  render  like  for  like,  to 
be  even  with  one. — Rendere  il 
saluto,  to  salute  again. — Ren- 
der cenno,  to  answer  one  ivith 
a  sign. — Rendersi  certo,  to  be 
certain  or  sure. — Render  lume, 
to  give  light. — Rendersi  mona- 
co o  frate,  to  enter  in  a  religious 
order. — Render  1'  anima,  render 
il  fiato,  render  lo  spirito,  to  give 
up  the  ghost. — Render  ragione, 
to  give  an  account. — Non  ho 
nessuno  a  chi  render  ragione,  / 
have  nobody  to  controul  me. — 
Render  versi  per  versilo  aìisiver 
directly  and  to  the  purpose. — 
Rendere,  to  yield,  bear,  or  pro- 
duce.— Render  colpo  per  colpo, 
to  requite,  to  render  like  fur  like. 
— Render  voce  a  voce,  to  an- 
swer exactly. — Render  diletto, 
to  please. — Render  merito,  to 
make  amends  for. — Render  ca- 
pacelo convince. — Render  aria, 
to  be  like. — Rendere  la  penna, 
to  write.  —  Questa  penna  rende 
grosso,  this  pen  writes  thick. — 
Render  sospetto,  to  give  suspi- 
cion.—  Render  avvertito,  to  let 
one  know. — Render  facile,  to 

facilitate. — Render  gravida,  to 
get  with  child. — Render  forte, 
to  fortify,  to  make  strong. — 
Render  suono,  to  have  a  good 
sound. — Rendere,  to  answer. 

Rendersi,  v.  n.  p.  to  yield,  to  sur- 
render, to  submit. 

Rendévole,  adj.  yielding,  pliant, 
supple. 

Rendevos,     )  s.  m.  a  rendez- 

Rendevósse,  y  vous. 

Rendiménto,  s.  m.  redditiou,  sur- 
render.— Rendimento  di  grazie, 
thanks. 

Rèndita,  s.  f.  revenue,  income. 
Renditóre,  s.  m.  a  restorer. 
Rendituzza,  s.  f.  a  poor  income. 
Renduto,  ta,  adj.  rendered,  re- 
stored. 

Réne,  s.  f.  pi.  the  reins,  the  loins, 

the  back,  the  kidneys. 
Renèlla,  s.  f.  small  gravel  or  sand. 

—  Renella,   gravel  or  gravel 

stone  in  the  reins. 
Réni,  s.  f.  pi.  the  reins,  the  loins, 

the  back. — Dar  le  reni,  to  run 

away,  to  turn  back. — Volgere 

le  reni  ad  uno,  lo  forsake  one,  lo 

leave  him. 
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Reniccio, 

Renischio,     s.  m.  a  sandy  place. 

Renistio,  j 

Renischio,  ) 

Renisto,     J  adJ-  sandy- 

Renitènte,  adj.  resisting,  striving 
against,  skittish,  jadish,  resty. 

Renitènza,  s.  f.  skittishness,  re- 
sistance. 

Renosiccio,  ia,  adj.  rather  sandy. 
Renosissimo,  ma,  adj.  very  sandy. 
Renosità,  tade,  tate,  s.  f.  sandy 
quality. 

Renóso,  sa,  adj.  sandy,  full  of 
sand,  that  has  a  sandy  quality. 

Rénsa,  s.  f.  )  ,  .  . 

Rénso,  s.  m.\lawn  or^nc. 

Renùnzia,         )  s.  f.  renuncia- 

Renunziagióne,  J    tion,  refusal. 

Renunziàre,  v.  a.  to  renounce,  to 

forsake,  to  disown. 

Renunziàto.  ta,  adj.  renounced, 

forsaken ,  disowned. 

Renunzatóre,  s.  m.  renounce)'. 

Renunziazióne,  s.f. renunciation. 

Renuzza,  s.  f.  small  sand. 

Rèo,  rea,  adj.  wicked,  bad,  ill,  im- 
pious.— Reo,  guilty,  culpable. 
—  Reo  di  lesa  maestà,  guilty 
of  high  treason. — Un  reo,  a 
criminal. 

Rèo,  s.  m.  evil. 

Reobàrbaro,  s.  m.  rhubarb. 

Reparàbile,  adj.  reparable. 

Reparàre,  v.  a.  to  repair,  to  re- 
trieve, to  restore,  to  recover,  to 
make  amends — Reparare  una 
perdita,  to  retrieve  a  loss. — Re- 
parare  1'  onore  a  qualcheduno, 
to  repair  one's  honour,  to  make 
one  a  reparation. 

Reparàto,  ta,  adj.  repaired,  made 
up. 

Reparatóre,  s.  m.  > 

1      .  ,         r   Y  a  restorer. 
Keparatrice,  s.  f.  } 

Reparazióne,  s.  f.  repair,  repara- 
tion, satisfaction. 

Repartito,  ta,  adj.  divided,  distri- 
buted. 

Reparto,  s.  in.  division,  distribu- 
tion. 

Repatriàre,  v.  n.  to  return  to  one's 
coioitry  again. 

Repatriazióne,  s.  f.  a  returning 
to  one's  country  again. 

Repellènte,  adj.  repellent. 

Repèllere,  v.  a.  to  repel,  to  re- 
pulse. 

Repennàre,  v.  n.  to  put  on  new 
feathers. 

Repentàglio,  s.  m.  hazard,  dan- 
ger, peril. — Mettere  in  repenta- 
glio, to  hazard,  to  expose,  to 
risk. 

Repènte,  adj.  sudden,  hasty,  swift, 
quick,  unexpected,  coming  uu- 
aicarcs. — Repènte,   very  sleep. 
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Repènte,  "ìadv.  sudden- 

Repenteménte,  >  ly,  upon  a 
Repentinaménte,  y  sudden,un- 

awares. 
Repéntere,  v.  a.  to  repent. 
Repentino,  na,  adj.  sudden,  un~ 
looked  for,  unforeseen. — Morte 
repentina,  a  sudden  death. 
Repentissimo,  ma,  adj.  very  sud- 
den. 

Répere,  v.  n.  to  creep,  to  crawl, 
as  reptiles  do. 

Reperibile,  adj.  that  can  be  found. 

Reperire,  v.  a.  to  find,  to find  out, 
to  meet  with. 

Reperto,  ta,  adj.  found,  met  with. 

Repertorio,  s.m.  an  inventory,  a 
register,  an  index. 

Repétere,  v.  a.  to  repeat,  or  re- 
hearse, to  say  again,  to  speak 
again. 

Repetio,  ^  s.  m.  dispute,  quar- 
Repitio,  $  rei. 

Repetito,  ta,  adj.  repeated,  said 
again. 

Repetitóre,  s.  m.  a  requirer,a  de- 
mander  of  a  thing  again. 

Repetizióne,  s.  f.  a  repetition,  re- 
hearsal. 

Repléto,  ta,  adj.  full,  filled. 

Replezióne,  s.  f.  repletion,  surfeit. 

Replica,  s.  f.  )  reply,  an- 

Replicaménto,  s.  m.  y  swer,  re- 
partee. 

Replicare,  v.  a.  to  reply,  to  an- 
swer, to  make  a  reply. — Repli- 
care, to  contradict,  gainsay,  or 
speak  against. — Voi  mi  state 
sempre  a  replicare,  you  are  al- 
ways contradicting  me. 

Replicataménte,  adv.  again,  over 
and  over. 

Replicativo,  va,  adj.  proper  to  re- 
ply. ^ 

Replicato,  ta,  adj.  replied,  contra- 
dicted. 

Replicazione,  s.  f.  replication,  se- 
cond answer. 

Repluere,  v.  n.  to  rain  again,  to 
fall. 

Repositório,  s.  m.  repository. 

Reposizióne,  s.  f.  reposition. 

Reprensibile,  adj.  reprehensible, 
ivor thy  of  blame. 

Reprensióne,  s.  f.  reprehension. 

Reprensório,  ria,  adj.  that  repre- 
hends. 

Reprèsso,  sa,  adj.  repressed,  re- 
strained, kept,  or  held  iti. 

Reprimente,  adj.  that  represses. 

Repriménto,  s.  m.  repression. 

Reprimere,  v.  a.  to  repress,  to  re- 
strain, to  keep  back,  to  curb  or 
quell. 

Reprimiménto,  s.  m.  a  curbing, 

refraining. 
Reprimuto,  ta,  adj.  repressed,  re- 
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strained,  curbed,  quelled.  (Re- 
presso is  better.) 

Reprobàbile,  adj.  reprovable. 

Reprobare,  v.  a.  to  reprove,  to  re- 
ject, to  condemn. 

Reprobato,  ta,  adj.  reproved,  con- 
demned. 

Reprobazióne,  s.  f.  reprobation, 
condemnation. 

Reprobo,  ba,  adj.  reprobate,  wick- 
ed, lewd. 

Un  rèprobo,  s.  m.  a  reprobate. 

Repromissióne,  s.f.  the  act  of  pro- 
mising again. 

Reprovàre,  v.  a.  to  reprove. 

Reprovazióne,  s.  f.  reprobation. 

Republica,  e  )  s.  f.  republic,  com- 

Repubblica,  )  monwealth. 

Repubblicano,  na,  adj.  republican. 

Repubblicànte,  adj.  republican. 

Repubbl  ich  étta,  s.f.  a  little  republic. 

Repubblichista,  s.  m.  a  republi- 
can. 

Repubblicóne,  s.  m.  a  republican, 
a  commonwealth  man  (a  sneer- 
ing word.). 

Repudiànte,  adj.  repudiating,  re- 
jecting or  divorcing. 

Repudiare,  v.  a.  to  repudiate,  to 
reject  or  put  away,  to  divorce. 

Repudiatola,  adj.  repudiated,  re- 
jected, divorced. 

Repudio,  s.  m.  repudiation,  di- 
vorce. 

Repugnànte,  adj.  repugnant,  con- 
trary to. 

Repugnanteménte,  adv.  repug- 
nantly, with  repugnance. 

Repugnantissimo,  ma,  adj.  very 
repugnant. 

Repugnànza,  s.  f.  repugnancy, 
aversion,  opposition,  contrariety, 
reluctance,  averseness. 

Repugnàre,  v.  n.  to  repugn,  to  be 
contrary  or  against,  to  clash 
with,  to  oppose  or  withstand. — 
Ciò  repugna  alla  ragione,  that 
is  contrary  to,  or  clashes  with 
reason. 

Repugnazióne,  s.  f.  repugnancy. 
Repulsa,  s.  f.  repulse,  refusal,  de- 
nial. 

Repulsàre,  v.  a.  to  repulse,  to  re- 
ject, or  deny. 

Repulsazióne,  s.  f.  repulse. 

Repulsivo,  iva,  adj.  rejecting,  de- 
nying. 

Repulso,  sa,  adj.  repulsed,  re- 
pelted. 

Repurgaménto,  s.  m.  1  a  fresh 
Repurgazióne,  s.  f.     )  purga- 
tion. 

Reputare,  v.  a.  to  repute,  think, 
count, or  look  upon. — Reputare, 
to  ascribe,  to  attribute,  or  im-  j 
pule. 

Reputatissimo,  ma,  adj.  very  much 
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reputed,  esteemed. 
Reputato,  ta,adj.  reputed,  thought 

upon,  looked,  accounted. 
Reputazióne,  s.  f.  repxde,  reputa- 
tion, fame,  report,  credit,  name. 
Requiàre,  v.  n.  to  rest,  to  lie  at 
rest,  to  lie  at  ease,  to  be  quiet,  to 
repose  one's  self. — Non  requiò 
inflnattanto  che  non  l'ebbe  so- 
spinto a  muover  guerra  ad  Ot- 
taviano, he  had  no  rest  till  he 
had  prevailed  with  him  to  de- 
clare war  with  Octavian. 
Rèquie, s.f.  rest,repose, quiet, ease. 
Requisito,  ta,  adj.  required,  de- 
manded,  requisite,  necessary, 
convenient. 
Requisito,  s.  m.  a  requisite,  a 

thing  requisite. 
Requisitòria,  s.  f.  a  requisitory 

suit,  request. 
Requisizióne,  s.  f.  requisition,  de- 
mand, instance. 
Résa,  s.  f.  surrender. 
Resarcire,  v.  a.  to  mend,  to  re- 
pair, to  recompense. 
Rescindere,  v.  a.  to  rescind,  can- 
cel, abrogate. 
Rescissióne,  s.  f.  rescission,  abro- 
gation. 

Rescisso,  sa,  adj.  rescinded,  abro- 
gated, cancelled. 
Rescissòrio,  ia,  adj.  rescissory. 
Rescritto,  s.  m.  a  rescript,  a  writ- 
ing which  is  in  answer  to  a 
writ,  or  petition. 
Rescrivere,  v.  a.  to  transcribe,  to 
copy  out. — Rescrivere,  to  an- 
swer in  ivriling. 
Resecare,  v.  a.  to  cut,  to  cut  off. 
Resecazióne,  s.  f.  rescission,  cut- 
ting off. 

Reservàre,  v.  a.  to  reserve,  to  keep. 
Reservazióne,  s.  f.  reservation. 
Resia,  s.  f.  heresy. — Resia,  dis- 
sension, discord,  division,  con- 
trary opinion. 
Residènte, adj.  residing, divelling, 
living. 

Residènte,  s.  m.  a  resident,  a  mi- 
nister sent  to  the  court  of  a  fo- 
reign prince  or  state. 
Residènza,  s.  f.  residence,  dwell- 
ing, abode,    dwelling-place.  — 
Far  residènza,  to  make  one's 
residence,  to  reside. — Residènza, 
sediments,  grounds,  settlings. — 
Residènza,  a  throne. 
Residenziale,  adj.  residential. 
Residuale,  adj.  residual. 
Residuare,  v.  a.  to  form  the  re- 
sidue. 

Residuo,  s.  m.  residue,  remainder. 
Resiliènza,  s.  f.  resiliency. 
j  Resina,  s.  f.  resin,  gum. 
I  Resinifero,  ra,  >  adj.  full  of  resin 
Resinóso,  sa,  y   or  gum. 
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Resipiscènza,  6.  f.  resipiscence. 

Resistente,  adj.  resisting,opposing. 

Resistènza,  s.  f.  resistance,  oppo- 
sition, difficulty.  — Resistènza, 
fortification. 

Resìstere,  v.  a.  to  resist  or  ivith- 
stand,  to  be  against,  to  oppose. — 
Resistere,  to  resist,  to  last. 

Resistito,  ta,  adj.  resisted,  opposed. 

Résna,  s.  f.  a  kind  of  fish. 

Réso,  sa,  adj.  rendered. 

Resolvìbile,  adj.  resolvable. 

Resolutaménte,  adv.  with  resolu- 
tion, in  a  resolute  manner. 

Resolutìvo,  iva,  adj.  that  resolves, 
fit  to  resolve. 

Resoluto,  ta,  adj.  resolved. 

Resolutório,  ia,  adj.  resolutory. 

Resoluzióne,  s.  f.  resolution,  de- 
termination, full  intention. — 
Prender  resoluzióne,  to  take  a 
resolution  Resoluzióne,  solu- 
tion, decision. 

Respettivaménte,  adv.  respective- 
ly, mutually,  in  respect. 

Respettìvo,  iva,  adj.  respectful, 
humble,  submissive. 

Respìngere,  }  v.  a.  to  push,  to 

Respìgnere,  \  force,  to  thrust  or 
drive  back,  to  repel,  or  repulse. 

Respìnto,  ta,  adj.  repulsed. 

Respiràbile,  adj.  respirable. 

Respirrmento,  s.  m.  breath,  re- 
spiration. 

Respirante,  adj.  that  respires, 
breathes. 

Respirare,  v.  n.  to  breathe,  to 
fetch  one's  breath. — Respirar  l'a- 
ria fresca,  to  breathe  the  fresh 
air. — Respirare,  to  rest,  to  re- 
fresh one's  self. — Respirare,  to 
breathe,  to  live.—  Respirare,  to 
infuse,  to  communicate,  to  im- 
part.—  Respirare,  to  breathe  out, 
to  evaporate,  to  vent. 

Respira  ti  vo,  iva,  adj.  recreative, 
amusing. 

Respirato,  ta,  adj.  breathed. 

Respirazióne,  s.  f.  )  respiration, 

Respiro,  s.  m.  §  breath, 
breathing. 

Respitto,  s.  m.  respite,  quiet. 

Responsióne,  s.  f.  ) 

t>      '  c  answer. 

Responso,  s.  m.  \ 

Responsivo,  va,  adj.  responsive. 

Responsório,  s.  m.  rcsponsory. 

Responsura,  s.  f.  answer. 

Resquitto,  s.  m.  ease,  rest,  quiet, 

peace. 

Rèssa,  s.  f.  importunate  suit,  an 
instant  or  earnest  request. — Far 
ressa,  to  desire,  to  crave,  or  ask 
importunately. — Ressa,  a  strife, 
a  quarrel,  a  dispute. 

Resta,  s.  f.  the  beard  of  corn.— 
Resta,  bones  or  prickles  of  fish. 
Resta,  a  rope  of  onions  or  gar- 
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lie — Resta,  the  rest  of  a  lance.  \ 
— Metter  la  lancia  in  resta,  to  ! 
couch  the  lance. — Resta,  rest,  J 
pause,  quiet, peace.—  Senza  res-  j 
ta,  continually,  incessantly,  with- 
out  rest. 

Restante,  adj.  remaining. 

Restante,  s.  m.  rest,  remainder, 
what  is  left. 

Restare,  v.  n.  to  remain  or  be 
left. — Non  mi  resta  altro  a  dire, 
I  have  nothing  else  to  say. — 
Restar  d'accordo,  to  agree. — 
Restare,  to  cease,  to  leave  off,  to 

finish  or  make  an  end. — E  pio- 
chè  le  parole  sue  restaro,  and 
xvhen  he  had  done  speaking. — 
Restare,  to  stay,  to  tarry,  to  re- 
main.— Non  resterà  per  me,  it 
shall  not  be  my  fault. 

Restàta,  s.  f.  end,  rest. 

Restauramelo,  s.  m.  restoration, 
re-establishment. 

Restaurare,  v.  a.  to  restore,  to  re- 
pair, to  re-establish. — Restau- 
rare, to  restore,  to  give  up  again, 
to  return,  to  make  amends  for. 

Restaurato,  ta,  adj.  restored,  re- 
paired. 

Restauratóre,  s.  m.  \  restorer,  re- 

Restauratrice,  s.  f.  £  establisher, 
that  restores  or  re-establishes. 

Restaurazióne,  s.  f.  restoration, 
re-establishment. 

Restàuro,  s.  m.  restoration,  re- 
establishment. 

Resticciuólo,  s.  m.  a  little  rest, 
remainder,  or  remnant. 

Restiamente,  adv.  obstinately,  re- 
luctantly. 

Restio,  ia,  adj.  restive,  or  resty, 
drawing  back.  —  Cavallo  restìo, 
a  restive  horse. 

Restituiménto,  s.  m.  restitution. 

Restituire,  v.  a.  to  restore,  to  re- 
turn, to  give  back  again. 

Restituito,  ta,  adj.  restored,  re- 
turned, given  back  again. 

Restitutóre,  s.  m.  he  that  returns 
the  thing  stolen,  taken,  or  lent. 

Restitutório,  ia,  adj.  that  ought  to 
be  restored. 

Restituzióne,  s.  f.  restitution. 

Rèsto,  s.  m.  rest,  remainder,  rem- 
nant, residue,  remains. — Date- 
mi  il  resto,  give  me  the  remain- 
der.—  Il  resto  della  mia  vita,//;<? 
residue  of  my  life.  —  Far  del 
resto,  to  lay  all  at  a  stake,  to 
venture  all,  to  make  one's  last 
push. — Nel  resto,  as  for  the  rest, 
finally,  now. 

Restóso,  sa,  adj.  full  of  awns 
(speaking  of  corn  or  beards). 

Restringènte,  adj.  restringerli,  of 
a  binding  quality. 

Restringere,  v.  a.  to  restrain. 
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Restrittivo,  va,  adj.  restrictive. 

Restrizióne,  s.  f.  restriction,  re- 
straint, limitation,  stint. 

Resudàre,  v.  n.  to  perspire,  to 
sweat. 

Resultaménto,  s.  m.  result,  con- 
clusion. 

Resultànte,  adj.  resulting. 

Resultare,  v.n.  to  result,  to  follow. 

Resupino,  na,  adj.  lying  on  one's 
back. 

Resurgere,  v.  n.  to  rise  again. 
Resurressióne,  )  sS.resurrection, 
Resurezióne,   §   a  rising  again 
from  the  dead. 

Resuscitare,  v.  a,  to  resuscitate. 

Resusci fazióne,  s.  f.  resuscitation. 

Reta,  tàde,  tàte,  s.  f.  wickedness, 
iniquity. 

Retàggio,  s.  m.  heritage,  inherit- 
ance. 

Retàre,  v.  a.  to  form  net-work,  to 
graticulate. 

Retata,  s.  f.  a  cast  of  the  net. 

Reta.to,ta.,a.Aj.netted,graticulaled. 

Réte,  s.  f.  a  net,  snare.—  Cascar 
nella  rete,  to  fall  into  a  snare. 

Arete,  )  like  a   ìiet.  —  Tiete,  a 

In  rete,  {  caul for ivomeiis  heads. 
— Tender  le  reti,  to  lay  snares. 
— Rete,  the  caul. 

Retentiva,  s.  f.  retentiveness. 

Retentìvo,  iva,  adj.  retentive. — 
La  facultà  retentiva,  the  reten- 
tive faculty. 

Retenzióne,  s.  f.  retention,  de- 
taining. 

Retéphora,  s.  f.  a  kind  of  marine 
plant. 

Reticèlla,  s.  f.  la  small  net. — 
Reticino,  s.  m.  )     Reticella,  a 

cut-work,  a  kind  of  bone-lace. 
Reticènza,  s.f.  reticence,  conceal- 
ment. 

Rètico,  s.  m.  a  heretic. 

Reticolàto,  )  ,  j 

-o   .  ;  s.  m.  net-work. 

Reticulata,  \ 

Reticolàto,  ta,  \  adj.  made  like  a 
Reticulata,  ta,  \  net. 
Reticulazióne,  s.  f.  net-work,  or 

lattice-work. 
Retificagióne,  s.  f.  ratification. 
Retifieare,  v.  a.  to  ratify. 
Retifórme,  adj.  retiform. 
Rètina,  s.f.  one  of  the  membranes 

of  the  eye. 
Retinénte,  adj.  cautious,  reserved, 

prudent. 

Rétore,  s.  m.  a  rhetorician,  one 
skilled  in,  or  a  jmfessor  of, 
rhetoric. 

Retòrica,  s.  f.  rhetoric,  eloquence. 

Retoricàre,  v.  n.  to  treat  upon 
rhetoric,  to  practise  rhetoric. 

Retoricàstro,  s.  m.  a  sorry  rheto- 
rician. 

Retori  zzare,  v.  n.  to  treat  upon 
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rhetoric. 
Retràere,  v.  a.  to  withdraw. 
Retrandànte,  adj.  that  goes  behind. 
Retribuente,  adj.  that  retributes, 

recompenses. 
Retribuiménto,  s.  m.  retribution, 

recompensation. 
Retribuire,  v.  a.  to  retribute,  to 

recompense  or  requite. 

Retribuito,  ta,  adj.  requited. 

Retribuito  re,  Ì  , 
-D  ,       .  ,       ;  s.  m.  rewarder. 
Retributore,  \ 

Retribuzióne,  s.  f.  retribution,  re- 
compense, requital. 

Rétro,  prep,  behind. — I  pie'  di 
retro,  the  hind  feet. 

Retroandàre,  v.  n.  to  go  back,  to 
put  back. 

Retroattivo,  va,  adj.  retroactive. 
Retroazióne,  s.  f.  retroaction. 
Retrocàmera,  s.  f.  an  inner  room. 
Retrocèdere,  v.  n.  to  retrocede,  to 

go  backward. 
RetrocediméntOjS.  m.retrocession, 

going  backward. 
Retrocessione,  s.  f.  retrocession. 
Retrocesso,  sa,  adj.  retroceded, 

gone  backward. 
Retrogradare,  v.  n.  to  retrograde, 

to  turn  back,  to  go  backward. 
Retrogradazióne,  s.f.  retrograda- 

tion,  backward  (in  astronomy). 
Retrogrado,  da,  adj.  retrograde, 

going  back. 
Retroguàrdia,  s.  f.  the  rear  of  an 

army. 

Retroguida,  s.  m.  a  captain  of 

the  rear  guard. 
Retropignere,  v.  a.  to  push  back. 
Retrorso,  adv.  backward,  in  the 

rear. 

Retroscritto,  ta,  adj.  written  be- 
hind. 

Retrotràrre,  v.  a.  to  retroact. 

Retrotrazióne,  s.  f.  retroaction. 

Retta,  s.  f.  resistance,  opposition. 
— Far  retta,  to  oppose,  to  with- 
stand.— Dar  retta,  to  listen,  to 
mind. 

Rettamente,  adv.  rightly,  well. 
Rettangolétto,  s.  m.  a  small  rec- 
tangle. 

Rettàngolo,  s.  m.  a  rectangle,  or 

rectangular  figure. 
Rettàngolo,  la,  adj.  rectangular. 
Rettànte,  adj.  reptile. 
Rettàre,  v.  n.  to  crawl  upon  the 

belly. 

Rettézza,  s.  f.  rectitude. 

Rettificaménto,  s.  m.  the  act  of 
rectifying. 

Rettificare,  v.  a.  to  rectify,  to  set 
to  right  8}  (with  chemists,)  to  dis- 
til any  spirit  over  again,  to  make 
it  purer. — Rettificare,  (in  astro- 
logy,) to  rectify.,  to  equalize,  to 
parallel,  to  level. 
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Rettificatissimo,  ma,  adj.  very 
rectified. 

Rettificato,  ta,  adj.  rectified. 

Rettificatóre,  s.  m.  he  that  recti- 
fies. 

Rettificazióne,  s.  f.  rectification. 

Rettile,  s.  m.  a  reptile,  a  creeping 
animal,  any  animal  that  crawls 
upon  its  belly. 

Rettilineo,  ea,  adj.  rectilineal, 
composed  of  right  lines. 

Rettissimaménte,  adv.  very  cor- 
rectly, uprightly. 

Rettissimo,  ma,  adj.  very  correct, 
upright. 

Rettitudine,  s.  f.  rectitude,  up- 
rightness. 

Retto,  ta,  adj.  ruled,  swayed,  go- 
verned, reigned. — Retto,  right, 
straight,  upright,  even,  just. — 
Linea  retta,  a  right  line.  —  Uo- 
mo retto,  a  just,  honest  man. — 
Intestino  retto,  the  straight  gut. 

Rettóre,  s.  m.  rector,  governor, 
ruler,  the  principal  of  a  college. 

Rettoria,  s.  f.  rectory,  a  parish 
church,  parsonage,  or  spiritual 
living;  a  government. 

Rettórica,  s.  f.  rhetoric. 

Rettoricaménte,  adv.  rhetorically, 
eloquently. 

Rettorichissimo,  ma,  adj.  very 
rhetorical,  eloquent. 

Rettórico,  s.  m.  a  rhetorician. 

Rettórico,  ca,  adj.  rhetorical. — 
Rettorici  colori,  rhetorical  orna- 
ments. 

Rettoricuzzo,  s.  m.  a  bad,  sorry 
rhetorician. 

Rettrice,  s.  f.  governess. 

Retundere,  v.  a.  to  blunt. 

Reubàrbaro,  s.  m.  rhubarb. 

Réva,  s.  f.  a  custom  they  pay  in 
France  for  the  exportation  of 
their  commodities. 

Revelàbile,  adj.  that  can  be  re- 
vealed. 

Revelànte,  adj.  that  reveals. 
Revelàre,  v.  a.  to  reveal,  to  lay 

open,  to  disclose,  or  discover. 
Revelato,  ta,  adj.  revealed,  laid 

open. 

Revelatóre,  s.  m.  he  that  reveals. 
Revelazióne,  s.  f.  revelation. 
Revellénte,  adj.  revulsive. 
Revéllere,  v.  a.  to  make  a  revul- 
sion. 

Reverberàre,  v.  n.  to  reverberate. 

Reverberazióne,  s.  f.  \  reverbera- 

Revérbero,  s.  m.      )  tion. 

Reverendissimo,  ma,  adj.  most 
reverend. 

Reverèndo,  da,  adj.  reverend, 
worthy  to  be  revered  or  honoured. 

Reverente,  adj.  reverend,  reve- 
rential, respectful,  awful. 

Reverenteménte,  adv.  reverently, 
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humbly,  modestly,  respectfully. 

Reverentissimamente,  adv.  most 
reverently. 

Reverentissimo,  ma,  adj.  very  re- 
verent, respectful. 

Reverenza,  s.f.  reverence, respect . 
— Con  reverenza  parlando,  un- 
der favour,  please  you,  begging 
your  pardon. — Reverenza,  bow, 
curtsy. —  Far  la  reverenza,  to 
boto,  to  curtsy. — Reverenza, 
reverence,  a  title  to  religious 
people. 

Reverenziale,  adj.  reverential. 

Reverenzióne,  s.  m.  a  very  loia 
bow  (burlesque). 

Reverire,  v.  a.  to  honour,  to  re- 
vere, to  respect. — La  reverisco, 
your  servant,  sir. 

Revento,  ta,  adj.  revered,  ho- 
noured, respected. 

Revisióne,  s.  f.  a  revisal,  a  re- 
view. 

Revisóre,  s.  m.  a  reviser. 
Reuma,  s.  f.  rheum,  cold. 
Reumàtico,  ca,  adj.  rheumatic. 
Reumatismo,  s.  m.  rheumatism. 
Revocàbile,  adj.  revocable,  that 

may  be  repealed,  or  reversed. 
Revocàre,  v.  a.  to  revoke,  to  call 

back  again,  to  repeal  or  make 

void. 

Revocato,  ta,  adj.  revoked,  re- 
pealed. 

Revocazióne,  s.  f.  revocation,  re- 
pealing. 

Revoluto,  ta,  adj.  revolved  (bo- 
tany). 

Revoluzióne,  s.  f.  revolution,  a 
notable  turn  of  afifairs,or  change 
in  government.  —  Revoluzióne, 
a  revolution,  revolt,  rebellion,  or 
rising. 

Reupóntico,  s.  m.  rhubarb,  a  kind 

of  dock  root. 
Revulsióne,  s.  f.  revulsion. 
Revulsivo,  va,  adj.  revulsive. 
Reziàrio,  s.  m.  a  net-gladiator. 
Rezza,  s.  f.  a  kind  of  fishing-net. 

— Rezza,  a  caul  for  women's 

heads. 

Rézzo,  s.  m.  a  shade  of  green 
boughs  or  trees. — Far  rezzo,  to 

shade  Ed  io  tremavo  neh" 

eterno  rezzo,  and  I  trembled  in 
the  eternal  darkness. 

Rezzóla,   )  s.  f.  a  large  fishing- 

Rezzuóla,  )  net. 

Riabbassàre,  v.  a.  to  bring  down, 
to  abate. 

Riabbàttere,  v.  a.  to  blunt. 

Riabbàttersi,  v.n.p.  tomeet again. 

Riabbellire,  v.  a.  to  embellish 
anew. 

Riabilitàre,  v.  a.  to  rehabilitate. 
Riabilitazióne,  s.  f.  rehabilitation. 
Riabitàre,  v.  n,  to  inhabit  again. 
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Riaccèndere,  v.  a.  to  kindle  or  light 
again. 

Riaccendiménto,  s.  m.  a  kindling, 
lighting  again. 

Riaccéso,  sa,  adj.  kindled  again. 

Riaccettare,  v.  a.  to  accept  again. 

Riaccoccàre,  v.  a.  to  reiterate,  to 
strike  again. 

Riaccòlta,  s.  f.  refuge,  shelter, 
sanctuary. 

Riaccomodare,  v.  a.  to  mend,  to 
adjust  again. 

Riaccompagnare,  v.  a.  to  accom- 
pany again. 

Riacconciàre,  v.  a.  to  adjust,  to  set 

in  order  again. 
Riaccostare,  v.  a.  to  approach 

again. 

Riaccottonàre,  v.  a.  to  card,  pick, 

or  comb  again. 
Riaccozzaménto,  s.  m.  reunion. 
Riaccozzàre,  v.  a.  to  bnng  together 

again. 

Riaccréscere,  v.  a.  to  increase 
again. 

Riacquistare,  v.  a.  to  recover,  re- 
gain, or  retrieve. 

Riadattaménto,  s.  m.  a  new  adap- 
tation. 

Riadattare,  v.  a.  to  adapt  anew, 

to  readjust. 
Riaddomandàre,  v.  a.  to  ask  again. 
Riaddormentarsi,  v.  n.  p.  to  fall 

asleep  again. 
Riaddossàre,  v.  a.  to  put  upon  the 

back  again. 
Riadiràrsi,  v.  n.  p.  to  fall  in  a 

passion  again. 

Riadornàre,  v.  a.  to  adorn,  trim, 
deck,  or  embellish  again. 

Riad unàrsi,  v.  h.  p.  to  assemble 
together  again. 

Riaffermare,  v.  a. io  confirm  again. 

Riaggravare,  v.  n.  to  become 
worse. 

Riaguzzàre,  v.  a.  to  sharpen 
again. 

Riàle,  s.  m.  a  rivulet,  brook. 
Riallogàre,  v.  a.  to  place,  to  con- 
fer again,  to  marry  again. 
Rialluminare,  v.  a.  to  light  again. 
Rialteràre,  v.  a.  to  alter,  to  change 
again. 

Rialteràrsi,  v.  n.  p.  to  fly  into  a 
passion  again. 

Rialto,  s.  m.  a  height,  a  high 

place,  an  eminence. 
Rialto,  ta,  adj.  high,  elevated. 
Rialzaménto,  s.  m.  a  raising. 
Rialzare,  v.  a.  to  raise  again. 
Riamante,  adj.  loving,  ivho  loves,- 

being  loved. 
Riamare,  v.  a.  to  love  him  that 

loves  you,  to  love  again. 
Riamicare,  v.  a.  to  reconcile,  to 

make  fiends  again.  ; 
Riammalarsi,  v.  n.  p.  to  fall  sick 
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again,  to  relapse. 
Riammésso,  sa,  adj.  readmitted, 

received  again. 
Riamméttere,  v.  a.  to  readmit,  to 

receive  again. 
Riammiràre,  v.  a.  to  admire  anew. 
Riammogliàre,  v.  a.  to  marry 

again. 

Riammonire,  v.  a.  to  readmonish, 

to  warn  again. 
Riandaménto,  s.  m.  a  winding, 

researching. 
Riandare,  v.  n.  to  go  back  again. 

— Riandare,  to  examine  again. 
Riannestàre,  v.n.  to  ingraft  again. 
Riapertura,?  c 
Riapritura,  J  s'  f«  «  ™V™™g. 
Riapparire,  v.  n.  to  appear  again. 
Riapassire,  v.  n.  to  decay,  to 

wither  again. 
Riappiccàre,  v.  a.  to  hang  again. 
Riappi  cciàre,  v.  a.  v.  n.  to  stick 

together  again. 
Riapplicare,  v.  a.  to  apply  again. 
Riapplicàrsi,  v.  n.  p.  to  apply 

one's  self  again. 
Riapriménto,  s.  m.  the  act  of 

opening  again. 
Riaprire,  v.  n.  to  open  again. 
Riapérto,  ta,  adj.  opened  again. 
Riapritura,  s.  f.  a  reopening. 
Riaràre,  v.  n.  to  plough  again. 
Riàrdere,  v,  a.  to  blast  or  burn 

again. 

Riardiménto,  s.  m.  a  blasting  or 

burning  again. 
Riarguto,  ta,  adj.  reprimanded, 

blamed. 

Riarmare,  v.  a.  to  arm  again,  to 
reft. 

Riarrecàre,  v.  a.  to   carry  or 

bring  again. 
Riarrichire,  v.  a.  to  enrich  again. 
Riàrso,  sa,  adj.  blast,  or  burnt 

again. 

Riasciuttàre,  v.  a.  to  dry  again, 
to  wipe  again. 

Riascoltare,  v.  a.  to  hear,  to  listen 
again. 

Riassalire,  v.  a.  to  attack  again. 
Riassettàre,  v.  a.  to  mend,  to  set 

to  rights  again. 
Riassicuràre,  v.  a.  to  assure  again. 
Riassicurato,  ta,  adj.  reassured. 
Riassorbiménto,  s.m.rcabsorplion. 
Riassorbire,  v.  a.  to  reabsorb. 
Riassorbito,  ta,  adj.  reabsorbed. 
Riassùmere,  v.  a.  to  reassume,  or 

take  upon  one's  self  again. 
Riassunto,  ta,  adj.  reassumed. 
Riattaccàre,  v.  a.  to  tie,  to  bind 

again. 

Riattaménto,  s.  m.  a  new  adapt- 
ation. 

Riattàre,  v.  a.  to  adapt  again. 
Riavére,  v.  a.  to  have  again,  to 
recover. 
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Riavérsi,  v.  n.  p.  to  recover,  to 
get  one's  strength  again. — Ria- 
versi d'una  malattia,  to  recover 

from  a  sickness. 

Riàvolo,  s.  m.  a  glass-furnace 
rake. 

Riavvicinare,  v.  a.  to  draw  near 
again. 

Riavuto,  ta,  adj.  gotten  again,  re- 
covered. 

Riavutosi,  tasi,  adj.  having  gotten 
his  health  again. 

Ribaciàre,  v.  a.  to  kiss  again. — 
Ribaciàre,  to  join  close. 

Ribaciato,  ta,  adj.  kissed  again. 

Ribadiménto,  s.  m.  a  riveting, 
clenching. 

Ribadire,  v.  a.  to  rivet  or  clench. 
— Ribadire,  to  back,  to  support, 
to  strengthen,  to  confirm. 

Ribadito,  ta,  adj.  riveted. 

Ribaditura,  s.  f.  the  act  of  rivet- 
ing. 

Ribagnàre,  v.  a.  to  wet,  or  bathe 
again. 

Ribaldacela,  s.  f.  a  wicked  fe- 
male. 

Ribaldacelo,  s.  m.  a  great  rogue, 
a  scoundrel. 

Ribaldàgine,  s.  f.  wickedness,  ri- 
baldry. 

Ribaldàglia,  s.  f.  mob,  rabble, 
rascally  people. 

Ribaldeggiàre,  v.  n.  to  play  the 
rogue,  to  do  base  things. 

Ribaldélla,  s.  f.  a  wicked  umnetn. 

Ribal dèlio,  s.  m.  a  rogue,  a  ras- 
cal. 

Ribalderia,  s.  f.  ribaldry. 
Ribaldissimo,  ma,  adj.  very  wick- 
ed. 

Ribaldo,  s.  m.  a  ribald,  a  rogue, 
a  rascal,  a  vile  fellow  (it  is  used 
also  adjectively).  Andar  ri- 
baldo, to  rove  or  ramble  about. 

Ribaldonàecio,  ^  s.  m.  a  great  ri- 

Ribaldóne,  }  bald,  a  rascal, 
rogue,  or  varlet. 

Riballàre,  v.  a.  to  dance  again. 

Ribàita,  s.  f.  an  instrument  to 
overturn  any  thing. 

Ribaltare,  v.  a.  to  subvert,  to 
overturn. 

Rialzaménto,  s.m.  a  rebounding, 
a  jutting  out. 

Ribalzàre,  v.  n.  to  rebound. 

Ribàlzo,  s.  m.jump,  bounce,  toss. 
— Ribàlzo,  the  refection  of  the 
rays  of  the  sun. 

Ribandàre,  v.  a.  to  carry  to  the 
other  side  of  the  ship;  to  go  on 
another  tack. 

Ribandiménto,  s.  m.  revocation 

from  banishment. 

Ribandire,  v.  a.  to  revoke  from 
banishment.  —  Ribandire,  to  bu~ 
nish  again. 
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Ribandito,  ta,  adj.  revoked  from 
banishment,  banished  again. 

Ribarbàre,  v.  n.  to  root  again,  to 
take  root  again. 

Ribasso,  s.  m.  an  abatement,  dis- 
count. 

Ribastonàre,  v.  a.  to  cudgel  again. 

Ribàttere,  v.  a.  to  beat  back  again. 
— Ribàttere,  to  confute,  to  com- 
bat or  answer.  —  Ribattere  un' 
opinione,  to  confute  an  opinion. 

Ribattezzaménto,  s.  m.  a  re- 
baptizing,  or  baptizing  again. 

Ribattezzare,  v.  a.  to  rebaplize, 
or  baptize  again. 

Ribattezzato,  ta,  adj.  rebaptized. 

Ribattiménto,  s.  m.  repercussion, 
a  striking  back, — Ribattimento 
d'  ali,  a  flapping  or  fluttering  of 
the  wings. 

Ribattitura,  }  s.f.  the  act  of  strik- 

Ribattuta,  )  ^nS  back,  reper- 
cussion. 

Ribattutamele,  adv.  vigorously. 

Ribattuto,  ta,  adj.  beaten  back. 

Ribeba,  s.  f.  a  Jew's  harp  (a  mu- 
sical instrument  so  called). 

Ribéca,  s.  f.  a  rnusical  instrument 
ivith  three  chords. 

Ribeccare,  v.  a.  to  peck  again. — 
Ribeccare,  to  reiterate,  to  tell 
over  again. 

Ribecchino,  s.  m.  a  small  rebec. 

Ribellatone,  s.  f.     }     ,  „. 
-r,.,      &  ,    '  >  rebellion. 

rlibellamento,  s.  m.  \ 

Ribellante,  s»  m.  a  rebel,  one  who 
rebels  against  the  prince  or  state. 

Ribellante,  adj.  rebellious,  dis- 
obedient. 

Ribellare,  v.  a.  to  cause  a  rebel- 
lion. 

Ribellarsi,  v.  n.  p.  to  rebel,  to 
rise  up  in  arms  against  one's 
sovereign. 
Ribellato,  ta,  adj.  rebelled. 
Ribellazióne,  }  s.  f.  rebellion,  re- 
Ribellióne,     5  volt, insurrection. 
Ribello,  la,  adj.  rebellious,  dis- 
obedient. 
Un  ribello,  s.  m.  a  rebel. 
Ribenedétto,  ta,  adj.  blessed  again. 
Ribenedire,  v.  a.  to  bless  again. 
Ribenedizióne,  s.  f.  a  blessing 
again. 

Ribeneficàre,  v.  a.  to  return  kind- 
ness for  kindness. 

Ribére,  v.  n.  to  drink  again. 

Ribes,  s.  m.  currants,  a  kind  of 
grape. 

Ribobolétto,  s.  m.  a  little  jest, 
pun. 

Ribòbolo,  s.  m.  a  saying,  a  word 
or  phrase  of  low  Tuscan. 

Riboccare,  v.  n.  to  over/low,  or 
run  over. — Riboccare,  to  abound 
with  a  thing,  to  swim  in  it. — 
Io  ribocco  d'allegrezza,  /  am 
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overjoyed. 
Ribócco,  s.  m.  overflow,  inun- 
dation. 

Riboia,  s.  f.  a  kind  of  delicious 
wine. 

Ribolliménto,  s.  m.  fervour,  heat, 
passion. 

Ribollio,  s.  m.  a  boiling,  gurgling, 
ebullition. 

Ribollire,  v.  n.  to  boil  again. — 
Ribollire,  to  agitate,  to  toss,  to 
stir,  to  trouble. 

Ribollitivo,  va,  adj.  ebullient. 

Ribollito,  ta,  adj.  boiled  again. 

Ribordàggio,  s.  m.  indemnifica- 
tion for  damage  done  by  one 
ship  to  another. 

Ribórdo,  s.  m.  the  second  row  of 
planks  in  a  ship's  bottom. 

Ribrezzàre,  v.  n.  p.  to  feel  a  chil- 
li ess,  shivering. 

Ribrézzo,  s.  m.  chilness,  quiver- 
ing or  shivering  for  fear,  a  sud- 
den fear,  an  horror. 

Ribucàre,  v.  a.  to  make  a  hole 
again. 

RibufFo,  s.  m.  a  reproof,  a  rebuke. 
Riburlàre,  v.  a.  to  joke,  to  banter 
again. 

Ributtaménto,  s.  m.  repulse,  re- 
buff, denial. 

Ributtante,  adj.  repulsive,  dis- 
agreeable. 

Ributtare,  v.  a.  to  drive  back,  to 

])ush  back  Ributtare,  to  vomit. 

— Ributtare,  to  drive  one  from 
our  presence,  refusing  rudely  to 
hear  what  he  has  to  say,  and 
denying  to  comply  with  his  de- 
mands. 

Ributtato,  ta,  adj.  repulsed. 

Ributto,  s.  m.  repulse,  denial, 
vomit. 

Ricàccia,  s.  f.  \  a  repuls- 

Ricacciaménto,  s.  m.  S  i)lo' 
Ricacciàre,  v.  a.  to  expel,  to  turn 
out  again. — Ricacciare,  to  thrust 
or  put  in  again. 
Ricacciato,  ta,  adj.  repulsed,  ex- 
pelled. 

Ricadènte,  adj.  falling  again,  re- 
lapsing, falling  or  hanging  down. 

Ricadére,  v.  n.  to  fall  again,  to 
relapse. — Ricadere  nel  male,  to 

fall  sick  again,  to  have  a  relapse, 
to  relapse.  —  Ricader  nel  peccato, 
to  relapse  into  the  same  fault  or 
sin. — Ricadere,  to  lie,  or  lie 
down,  to  lodge  (said  of  corn  in 
the  fields).— Ricadere,  to  fall  or 
hang  over  or  down. — Ricadere, 
to  fall  or  return  to. 

Ricadia,  s.  f.  vexation,  trouble, 
anguish,  adversity,  misery.  — 
Ricadia,  tediousness,  wearisome- 
ness, 

Ricadiménto,  s.  m.  a  relapse,  se-  ; 
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cond  fall  or  recidivation. 
Ricadióso,  osa,  adj.  sad,  heavy, 
sorrowful,  afflicted,  cast  down. 
—  Ricadioso,  tedious,  wearisome, 
tiresome. 
Ricaduta,  s.f.  relapse,  second  fall. 
Ricaduto,  ta,  adj.  fallen  again, 
relapsed.  —  Ricaduto,  weak,  fee- 
ble, faint. 
Ricaggiménto,  s.  m.  a  relapse,  a 
falling  again. 

Ricagiiàto,  ta,  adj.flal-nosed. 
Ricalare,  v.  n.  to  decline  or  fall 
again. 

Ricalato,  ta,  adj.  declined, fallen 
again. 

Ricalcare,  v.  a.  to  tread  again. 
Ricalcato,  ta,  adj.  trodden  again. 
Ricalcinàre,  v.  a.  to  recalcine. 
Ricalcitraménto,  s.  m.  a  kicking 

or  wincing. 
Ricalcitrànte,    adj.    kicking  or 

ivincing. 
Ricalcitràre,  v.  n.  to  kick  or  wince. 
— Ricalcitràre,  to  resist,  to  op~ 
pose,  to  kick  against  the  spur. — 
Ricalcitrare,  to  reply,  to  answer, 
to  make  a  reply  or  repartee. — Io 
tei  vo'  dire,  ma  non  mi  stare  a 
ricalcitrare,  TU  tell  it  you,  but 
don^l  contradict  me. 
Ricalzàrsi,  v.  n.  p.  to  put  on  shoes, 

or  stockings  again. 
Ricamaménto,  s.  m.  embroidery. 
Ricamare,  v.  a.  to  embroider. 
Ricamato,  ta,  adj.  embroidered. 
Ricamatóre,  s.  rn.  {  an  embroid- 
Ricamatrice,  s.  f.  S  erer. 
Ricamatura,  s.  f.  embroidery. 
Ricambiare,  v.  a.  to  requite,  to 
recompense,  or  reward. — Ricam- 
biare, to  exchange  again. 
Ricambiàto,  ta,  adj.  requited,  re- 
compensed. 
Ricàmbio,  s.  m.  a  rechange;  re- 
compense. 
Ricamétto,  s.  m.  a  little  embroid- 
ery. 

Ricamminàre,  v.n.to  recommence 

walking. 
Ricamo,  s.  m,  embroidery. 
Ricangiàre,  v.  a.  to  requite. 
Ricantare,  v.  a.  to  sing  again,  to 

sing  over  and  over;  to  recant. 
Ricantato,  ta,  adj.  sung  again, 

repeated,  recounted,  recanted. 
Ricantazióne,  s.  f.  recantation. 
Ricapàre,  v.  a.  to  choose  the  best. 
Ricapire,  v.  n.  to  contain,  to  en- 
close. 

Ricapitàre,  v.  a.  to  send,  to  direct. 
— Ricapitàre,  to  remit. — Rica- 
pitàre, to  arrive  or  come  at. 
Ricapitàto,  ta,  adj.  Essere  ricapi- 
tato, to  be  well  settled  in  a  good 
j>ost  or  office,  to  be  provided  for. 
;  Ricàpito,  s.  m.  direction. — Rica- 
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pi  to,  recourse,  refuge,  address. 
— Ricapito,  a?i  accomplishing  or 
finishing,  a  performance.  —  Mi 
pare  mill'  anni  di  dar  ricapito  al 
mio  negozio,  I  long  to  make  an 
end  of  my  affair. — Dar  ricapito, 
to  send,  to  direct  well. — Uomo 
di  ricapito,  a  man  of  importance. 
— S'  ella  s'avesse  cento  amanti, 
ricapito  darebbe  a  tutti  quanti, 
had  she  a  hundred  lovers,  she 
would  nicely  dispose  of  them  all. 

Ricapitolare,  v.  a.  to  recapitulate, 
to  sum  up,  to  rehearse  briefly, 
ivhat  has  been  said  before. 

Ricapitolazióne,  s.  f.  recapitula- 
tion, summing  up. 

Ricapoficcàre,  v.  n.  to  fall  head 

foremost. 

Ricapoficcàto,  ta,  adj.  fallen  head 
foremost. 

Ricaprugginare,  v.  a.  to  renotch 
the  slaves  of  a  cask. 

Ricardàre,  v.  a.  to  card  again. 

Ricardàto.  ta,  adj.  carded  again. 

Ricaricare,  v.  a.  to  charge  again, 
to  load  again. 

Ricaricato,  ta,  adj.  reloaded,  re- 
charged. 

Ricarminàre,  v.  a.  to  card  again. 
— Ricarminare,  to  turn,  to  han- 
dle about. 

Ricascante,  zd.].fcdling  again. 

Ricascantézza,  s.  f.  the  quality  of 
that  which  is  falling  again. 

Ricascare,  v.  n.  to  fall  again. 

Ricascata,  s.  f.  a  relapse. 

Ricascatézza,  s.  f.  falling  again. 

Ricatenàre,  v.  a.  to  enchain  again. 

Ricattaménto,  s.  m.  ransom  ; 
vengeance. 

Ricattare,  v.  a.  to  rescue,  to  re- 
deem, to  recover. 

Ricattato,  ta,  adj.  rescued,  re- 
deemed, recovered. 

Ricattatóre,  s.  m.  he  that  recovers 
a  thing  that  was  lost. 

Ricatto,  s.  m.  redemption,  ran- 
som; vengeance. 

Ricavalcàre,  v.  n.  to  mount  or  ride 
again,  to  remount. 

Ricavare,  v.  a.  to  draw,  to  take, 
to  fetch  or  get  out  again. — Rica- 
vare, to  copy,  to  transcribe. — 
Ricavare,  to  draw  profit  from. 

Ricavato,  ta,  adj.  drawn  again. 

RLc'iccio,  s.  m.  a  rich  fellow 
that  makes  an  ill  use  of  his  riches. 

Riccamente,  adv.  richly. 

Ricchézza,  s.  f.  riches,  wealth.— 
Ricchézza,  riches,  sumptuous- 

ness,  grandeur.  Ricchézza, 

plenty,  store,  abundance,  copi- 
ousness, great  quantity. 

Ricchissimaméntp,  adv.  very  rich- 
ly, copiously. 

Ricchissimo,  ma,  adj.  very  rich, 
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opulent. 

Ricciàja,  s.  f.  a  head full  of  curled 
hair — Ricciàja,  a  place  where 
the  husks  of  chestnuts  are  kept. 

Riccio,  s.  m.  tiie  husk,  or  the  rough 
prickly  shells  of  chestnuts. — Ric- 
cio, echin,  urchin,  or  hedgehog. 
— Riccio  marino,  a  sea-urchin 
(which  is  a  kind  of  crab-fish). — 
Riccio  marino,  sea-fennel,  rock 
camphire. — Riccio,    curled,  or 

frizzled  lock  Riccio,  shaggy 

velvet. 

Rìccio,  ia,  adj.  curled,  frizzled. 
Ricciolino,  s.  m.  a  little  curled  or 
frizzled  lock. 

Ricciutéllo,  la,  1  adj.  somewhat 
Ricciutino,  na,  3    curled  or  friz- 
zled. 

Ricciuto,  ta,  adj.  curled,  crisped, 
frizzled. 

Ricciuto,  s.  m.  he  that  has  his 
hair  curled  or  frizzled.  —  Popol 
ricciuto, base, impudent,  untract- 
able,  unruly  people. 

Ricco,  ca,  adj.  rich,  wealthy,  opu- 
lent.— Ricco,  rich,  costly,  mag- 
nificent.— Ricco,  rich,  plentiful, 
copious. — Ricco,  a  rich  man. 

Riccóne,  s.  m.  a  very  rich  man. 

Ricentinàre,  v.  a.  to  vault,  to  arch 
again. 

Ricépere,  v.  a.  to  receive,  accept, 
to  harbour. 

Ricérca,  s.f.  }  search,  re- 

Ricercaménto,  s.  m.  >  search,  en- 
quiry, perquisition,  quest,  or  seek- 
ing after.- — Fare  ricerca  d'una 
cosa,  to  enquire  after  a  thing. 

Ricercare,  v.  a.  to  seek  again,  to 
look  for  a  second  time  Ricer- 
care, to  search  or  enquire  into, 
or  after. — Ricercare,  to  demand, 
to  ask,  to  require,  to  request. — 
Ricercare,  to  require — Ciò  ri- 
cerca molto  tempo,  that  requires 
a  great  deal  of  lime. 

Ricercare,  s.m.  }  search,  research, 

Ricercata,  s.  f.  S  perquisition, 
enquiry;  prelude  (in  music). 

Riceicataménte,  adv.  purposely, 
designedly. 

Ricercato,  ta,  adj.  sought,  looked 

for. 

Ricercatóre,  s.m.  )  a  seeker,  one 
Ricercatrice,  s.  f.  3  that  requests, 

an  enquirer. 
Ricerchiàre,  v.  a.  to  put  new 

hoops. 

Ricerchiate,  ta,  adj.  hooped  again. 

Ricérco,  ca,  adj.  sought  or  en- 
quired after,  searched  into. 

Riccrnere,  v.  a.  to  sift  again. — 
Ricérnere,  to  expound,  to  explain 
or  declare  better. 

Ricesellàre,  v.  a.  to  chisel  again. 

Ricessàre,  v.  n.  to  stand  still,  to 


R  I  C 

make  a  halt,  to  be  at  a  stay. — 
Ricéssare,  to  repulse,  to  push,  to 
beat,  to  thrust  or  drive  back,  to 
repel. 

Ricésso,  s.m.  recess,  recession,  re- 
treat, ivithdrawing,  return,  or 
coming  back. 

Ricètta,  s.f.  receipt,  prescription. 

Ricettàcolo,  )  s.  m.  a  receptacle, 

Ricettàculo,  )  a  place  to  receive 
or  keep  things  in,  shelter,  rest. 

Ricettaménto,  s.m.  reception,  en- 
tertainment.— Ricettaménto,  re- 
ceptacle, shelter,  rest. 

Ricettare,  v.  n.  to  receive,  to  en- 
tertain, to  lodge,  to  shelter,  to 
admit  into. 

Ricettarsi,  v.  n.  p.  to  shelter  one's 
self  in,  to  retire  into. 

Ricettàrio,  s.m.  a  book  of  receipts. 

Ricettato,  ta,  adj.  received,  shel- 
tered. 

Recettatóre,  s.  m.  ?  he  or  she  that 

Recettatrice,  s.  f.  *  receives,  en- 
tertains, or  shelters,  a  receiver. 

Ricettivo,  va,  adj.  receptive. 

Ricetto,  s.m.  receptacle,  shelter, 
refuge,  lodging,  habitation, abode. 
— Dar  ricetto,  to  shelter,  to  re- 
ceive, entertain,  or  lodge. 

Ricetto,  ta,  adj.  received. 

Ricevènte,  adj.  receiving,  that  re- 
ceives, a  receiver. 

Ricévere,  v.  a.  to  receive,  to  take 
what  is  given,  to  accept. —  Ricé- 
vere, to  receive,  to  entertain  or 
harbour,  to  welcome. — Ricévere, 
to  suffer,  to  bear,  to  undergo. 

Ricevévole,  adj.  receiving,  that 
receives,  receptive,  apt  to  receive. 

Riceviménto,  s.m.  a  reception,  or 
receiving,  an  entertainment. 

Ricevitivo,  iva,  adj.  receptive,  apt, 
or  fit  to  receive. 

Ricevitóre,  s.  m.  \a  receiver,  he 

Ricevitrice,  s.  f.  \  or  she  that 
receives. 

Ricevuta,  s.f.  receipt,  acquittance, 
discharge. — Far  la  ricevuta,  to 
give  a  receipt. 

Ricevutissimo,  ma,  adj.  very  well 
received. 

Ricevuto,  ta,  adj.  received. 

Ricezióne,  s.f.  a  reception. 

Richiamànte,  adj.  recalling,  re- 
claiming, revoking,  calling  back. 

Richiamare,  v.  a.  to  recall,  to  re- 
claim, to  revoke  or  call  back 
again. 

Puchiamàre,  v.  n.  to  complain,  to 
make  complaints,  to  expostulate. 
— Richiamàre,  to  cite,  to  sum- 
mon, to  accuse  or  charge  u'ilh. 

Richiamata,  s.  f.  revocation,  an 
appeal. 

Richiamato,  ta,  adj.  recalled,  re- 
claimed, revoked. 


R  I  C 

Richiamatóre,  s.  m.  >  he   or  she 

Richiamatrice,  s.  f.  )  that  re- 
claims, recalls,  or  appeals.  —  Ri- 
chiamatóre, he  that  debauches, 
spoils,  or  depraves. 

Richiamo,  s.  m.  revocation,  re- 
clamation, appeal,  calling  for 
justice. — Richiamo,  lure,  decoy, 
a  hawk's  lure. — Richiamo,  com- 
plaint,groan,  lamentation.  — Far 
richiamo  di  qualcheduno,  to 
complain  of  somebody. — Richi- 
amo, an  appeal. 

Richiedente,  adj.  that  demands, 
requests,  asks. 

Richièdere,  v.  a.  to  demand,  to 
request,  to  ask,  to  intreat,  to  beg 
earnestly. — Richieder  battàglia, 

to  challenge.  Richièdere,  to 

cite,  to  summon. — Richiederemo 
ask  again  Richièdere,  to  re- 
quire, to  demand,  to  be  necessary, 
or  convenient. — Richièdere,  to 
plough  deep. 

Richiediménto,  s.  m.  request,  pe- 
tition, demand. 

Richieditóre,  s.m.  he  that  requests, 
petitions,  demands  or  requires. 

Richieduto,  ta,  adj.  asked,  de- 
manded. 

Richièsta,  s.  f.  request,  petition, 
desire.  —  Richièsta,  citation,  sum- 
mons. 

Richièsto,  ta,  adj.  demanded,  re- 
quired, desired,  intreated. 

Richinàre,  v.  a,  to  boiv,  to  salute, 
to  bow  down. 

Richiudere,  v.  a.  to  shut  up  again, 
to  shut. 

Richiudérsi,  v.  n.  p.  to  close,  to 

close  up,  to  heal  up. 
Richiudiménto,  s.  m.  a  shutting 

up. 

Richiùso,  sa,  adj.  shut,  closed, 

healed  up. 
Richiusura,  s.  f.  an  enclosure. 
Riridere,  v.  a.  to  cut,  to  cut  off,  to 

cut  out. — Ricidere,  to  shorten, 

to  cut  short,  to  cross. 
Riridersi,  v.  n.  p.  to  break,  to 
fret,  to  cut. 

Ricidiménto,  s.  m.  }  a  cutting,  or 
Riciditùra,  s.  f.       3  shred,  a  chip 

or  cfe/2.-Riciditura,  the  bending. 
Ricidivo,  va,  adj.  recidivous. 
Rirignere,  v.  a.  to  gird,  or  gird 

about. 

Ricigniménto,  s.  m.  an  ornament 

that  surrounds. 
Ricimentàre,  v.  a.  to  expose,  to 

hazard,  or  venture  again. 
Riringere,  v.  a.  to  gird  or  sur- 
round again. 
Ricino,  s.  m.  a  kind  of  plant  so 

called;  a  tick,  insect. 
Ritinto,  s.  m.  compass,  circum- 
ference, inclosure. 
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Ricìnto,  ta,  adj.  girded,  envi- 
roned, encompassed,  surrounded. 

Ricioncàre,  v.  a.  to  drink  over 
and  over  again. 

Ricipiénte,  adj.  agreeable,  plea- 
sant. 

Ricircolare,  \  v.  n.  to  go  about, 
Ricirculàre,  y  to  go  round 

again. 

Ricircolazióne,  s.  f.  a  new  circu- 
lation. 

Ririsa,  s.  f.  a  cut,  gash,  or  graze. 
— Ricisa,  a  steep  place. — An- 
dare a  ricisa,  to  cross  or  pass 
over. — Cantare  a  ricisa,  to  be 
constantly  singing. 

Ricisaménte,  adv.  cleanly,  speak- 
ing of  a  cut. 

Riciso,  sa,  adj.  cut,  cut  off. 

Riclàmo,  s.  m.  reclamation. 

Ricógliere,  v.  a.  to  gather,  to 
reap,  to  get  in. — Ricogliere,  to 
gather,  to  collect. — Ricoglier  le 
fave,  to  gather  the  votes. — Ri- 
cogliere, to  fetch  a  thing  out  of 
pawn,  to  redeem  it. — Ricogliere, 
to  comprehend,  to  conceive,  to 
understand,  to  observe,  to  take 
notice  of. — Ricogliere  il  fiato, 
to  breathe,  to  fetch  one's  breath. 

Ricógliersi,  v.  n.  to  fly  to  a  place 
for  refuge  or  shelter,  to  shelter 
one's  self,  to  retire  into,  or  back. 
— Ricógliersi,  to  clear  or  get 
clear,  to  disentangle  or  extri- 
cate one's  self  of,  to  get  rid  of, 
or  from. 

Ricogliménto,  s.  m.  a  gathering 
or  collecting,  a  croji,  or  harvest. 

Ricoglitóre,  s.  rn.  )  collector,  ga- 

Ricoglitrice,  s.  f.  |  therer. — Ri- 
coglitóre, a  gatherer  of  money, 
taxes,  or  tolls,  a  collector,  an  ex- 
actor, a  dunner. 

Ricoglitrice,  s.  f.  a  midwife. 

Ricognizióne,  s.  f.  acknowledge 
ment,  knowing  again. — Ricog- 
nizióne, acknowledgment,  gra- 
titude, thankfulness. 

Ricognóscere,  v.  a.  to  know 
again. 

Ricognosciménto,  s.  m.  acknow- 
ledgment. 

Ricolàre,  v.  a.  to  filter,  to  repass  a 
second  time. 

Ricolàto,  ta,  adj.  filtered  a  second 
time. 

Ricollegarsi,  v.  n.  p.  to  confede- 
rate again. 

Ricollocare,  v.  a.  to  place  up,  to 
set  up  again. 

Ricolmare,  v.  a.  to  heap,  or  heap 
up,  to  fill  to  the  brim. 

Ricolmato,  ta,  adj.  heaped  up. 

Ricólmo,  ma,  adj.  full,  heaped  up. 

Ricoloràre,  \  v.  a.  to  colour,  or 

Ricolorire,  J   paint  again.  | 
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Ricólta,  s.  f.  crop,  harvest. — Ri- 
cólta, retreat. — Sonare  a  ricol- 
ta, to  beat  the  retreat. 

Ricólto,  s.  m.  harvest,  crop. 

Ricólta,  ta,  adj.  gathered,  col- 
lected.— Egli  ha  la  mano  presta 
a  ricevere,  ma  ricolta  a  dare,  he 
is  ready  to  take,  but  unwilling  lo 
give. 

Ricombàttere,  v.  a.  to  fight  again, 
to  ivithstand,  or  oppose  again. 

Ricominciamento,  s.  m.  the  act  of 
beginning  again. 

Ricominciàre,  v.  a.  to  begin  again. 

Ricominciato,  ta,  aàj.begun  again, 
recommenced. 

Ricomineiatura,  s.  f.  recommence- 
ment. 

Ricommésso,  sa,  adj.  recommit- 
ted. 

Ricomméttere,  v.  a.  to  commit,  do 
or  perpetrate  again. —  Ricom- 
méttere, to  commit  a  ihingto  one's 
care  again,  to  trust  him  with  it 
again. 

Ricomparire,  v.n.  to  appear  again. 

Ricompensa,  s.  f.  1  recom- 

Ricompensaménto,  s.m.  )  pense, 
reward,  requital. 

Ricompensare,  v.  a.  to  recompense, 
to  reward,  to  requite,  to  make 
amends  for. 

Ricompensàto,  ta,  adj.  rewarded, 
recompensed. 

Ricompensazióne,  s.  f.  }  recom- 

Ricompénso,  s.  m.  \  pense, 
reivard,  requital. 

Ricompera,  s.  f.         "1  redemp- 

Ricomperagióne,  s.  f.  J-  Hon,  the 

Ricomperaménto,s.m.  J  act  of 
buying  again  what  has  been  sold. 

Ricomperare,  v.  a.  to  redeem,  to 
buy  off  what  has  been  sold. —  Ri- 
comperare, to  buy,  to  buy  again. 
— Ricomperare,  to  fine,  to  tax, 
to  lay  a  tax  upon,  to  assess. 

Ricomperato,  ta,  adj.  bought  again, 
redeemed. 

Ricomperatóre,  s.  m.  he  that  buys 
again. 

Ricomperazióne,  s.  f.  redemption, 

buying  again. 
Ricomperévole,  adj.  redeemable, 

recoverable. 
Ricómpiere,  v.  a.  to  fill  up  again, 

to  accomplish,  or  fulfil  again. 

■ — Ricompiere,   to  recompense, 

to  reward,  to  requite,  to  make 

amends. 

Ricompiménto,  s.  m.  repletion,  a 
being  stiffed  or  filled  up. 

Ricompórre,  v.  a.  to  compose,  or- 
der or  dispose  again.  —  Ricom- 
porre una  differenza,  to  settle  or 
make  up  a  difference. 

Ricompósto,  ta,  adj.  recomposed. 

Ricómpra,  s.  f.  redemption,  a  re- 
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deeming. 
Ricomprare,  v.  a.  to  redeem,  to 
purchase  again. 

Ricomunica,  s.  f.  absolution  from 

excommunication. 
Ricomunicare,  v.  a.  to  absolve 
from  an  excommunication. 
Ricomunicato,  ta,  adj.  absolved 
from  excommunication. 
Ricomunicazióne,  s.  f.  absolution 
from  excommunication. 
Riconcédere,  v.  a.  to  concede,  to 

grant  again. 

Riconcentraménto,  s.  m.  concen- 
tration. 

Riconcentrare,  v.  a.  to  concen- 
trate. 

Riconcepire,  v.  a.  to  conceive 
again. 

Riconciare,  v.  a.  to  mend,  to  piece, 
to  patch,  to  botch  again. — II 
tempo  si  riconcia,  the  weather 
begins  to  be  fine  again. — Ricon- 
ciare, to  make  friends  again,  to 

reconcile  Riconciare,  to  dress 

or  season  victuals  or  meat. 
Riconciliagióne,  s.  f.     }  recon- 
Riconciliaménto,  s.  m.  £  cile- 
Riconciliazióne,  s.  f.     j  ment, 
reconciliation,  a  making  f  riends 
again. 

Riconciliare,  v.  a.  to  reconcile,  to 
make  friends  again. 

Riconciliarsi,  v.  n.  p.  to  reconcile 
one's  self,  to  make  one's  peace,  to 
befriends  again. — Riconciliarsi, 
to  make  a  short  confession  of 
sins,  which,  perhaps,  one  had 

forgot  in  his  former  confession, 
before  he  goes  to  receive  the  sa- 
crament. 

Riconciliato,  ta,  adj.  reconciled. 

Riconciliatóre,  s.  m.  }    a  recon- 

Riconcilatrlce,  s.  f.  3  ciler. 

Riconcimare,  v.  a.  to  dung  or 
muck  again. 

Ricóncio,  eia,  adj.  mended, patch- 
ed or  botched. 

Ricondannare,  v.  a.  to  condemn 
again. 

Ricondensàre,  v.  a.  to  condense 
again. 

Ricondensàto,  ta,  adj.  condensed, 
thickened. 

Ricondire,  v.  a.  to  season  again. 

Ricondito,  ta,  adj.  seasoned  again. 

Ricóndito,  ta,  adj.  recondite,  se- 
cret, hidden. 

Ricondótta,  s.  f.  new  conduct, 
conduct. 

Ricondótto,  ta,  adj.  brought  back 

again,  reconducted. 
Riconducere,  }  v.  a.  to  reconduct, 
Ricondurre,  ^  to  conduct  or 
lead  back  again. — Ricondurre, 
to  call  back  to  one's  memory,  to 
call  to  mind. —  Ricondórre,  to 
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reduce  or  bring  back.  —  Ricon- 
durre in  polvere,  to  reduce  to 
powder  or  ashes. — Ricondurre, 
to  hire  or  farm  again. 
Riconduzióne,  s.  f.  a  new  letting 

or  lease  of  a  farm. 
Riconférma,         Is.  f.  a  new 
Riconfermazióne,  )  confirma- 
tion. 

Riconfermare,  v.  a.  to  confirm 
again. 

Riconfessàre,  v.  n.  to  confess  again. 

Rieonficcare,  v.  a.  to  nail  again. 

Riconficcàto,  ta,  \    adj.  nailed 

Riconfitto,  ta,    3  again. 

Riconformàre,  v.  a.  to  conform, 
to  frame  or  square  again. — Ri- 
conformàre, to  confirm  more 
and  more,  or  over  and  over. 

Riconfortare,  v.  a.  to  comfort,  to 
strengthen,  to  corroborate  or  en- 
courage. 

Riconfortato,  ta,  adj.  comforted, 

consoled. 
Riconfortatóre,  s.   m.  £  a  com- 
Riconfortatrice,  s.  f.    \  forter, 

consoler. 
Riconfrontàre,  v.  a.  to  confront 

again. 

Ricongegnaménto,  s.  m.  a  new 

connexion,  junction. 
Ricongiùgnere,  v.  a.  to  join  again, 

to  rejoin. 
Ricongiugniménto,  s.  m.  a  joining 

again,  a  rejoining. 
Ricongiunto,  ta,  adj.  joined  again, 

rejoined. 
Ricongiunzióne,  s.  f.  reunion, 
joining. 

Ricongregàrsi,  v.  n.  p.  to  con- 
gregate, to  assemble  again. 

Riconiàre,  v.  a.  to  hammer  or 
forge  again,  to  stamp  anew,  as 
in  coin. 

Riconoscènte,  adj. grateful,  thank- 
ful. 

Riconoscènza,  s.  f.  a  knowing 
again. —  Riconoscenza,  acknow- 
ledgment, gratitude,  thankful- 
ness.— Riconoscenza,  acknow- 
ledgment, requital,  reward. — 
Riconoscènza,  remorse,  check, 
sting  of  conscience. — Ricono- 
scènza, acknowledgment,  ac- 
knowledging, owning,  confession. 

Riconóscere,  v.  a.  to  knotv  again. 
—  Riconoscer  una  cosa  da  uno, 
to  be  bound  to  one  for  something. 
— Da  voi  riconosco  la  vita,  lam 
bound  to  you  for  my  life. — Rico- 
nóscere, to  acknowledge,  to  con- 
sider, to  be  thankful  or  grateful 

for,  to  requite,  to  reward  or  re- 
compense.— Riconoscere  un  pae- 
se, una  fortezza,  una  batteria, 
to  observe,  to  view,  to  take  a 
view  of,  to  reconnoitre  a  country,  I 
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a  fortress,  a  battery. 

Riconóscersi,  v.  n.  p.  to  repent,  to 
acknowledge  one's  fault. 

Riconoscibile,  adj.  recognisable. 

Riconosciménto,  s.  m.an  acknow- 
ledgment, a  recognizance, a  know- 
ingagain. — Riconosciménto,«c- 
knowledgment,  requital,  reward. 
-—Riconosciménto,  acknowledg- 
ment, gratitude,  thankfulness  

Riconosciménto,  repentance. — 
Riconosciménto,  acknowledg- 
ment, acknowledging,  owning, 
confession. 

Riconoscitóre,  s.  m.  he  that  ac- 
knowledges, requites  or  rewards. 

 Riconoscitóre,  a  thankful 

man. 

Riconosciuto,  ta,  adj.  known,  or 
known  again. 

Riconquista,  s.  f.  re-acquisition, 
recuperation. 

Riconquistare,  v.  a.  to  recuperate, 
to  conquer  again. 

Riconsegnare,  v.  a.  to  consign 
again,  to  restore. 

Riconsideràre,  v.  a.  to  reflect,  to 
consider  again. 

Riconsiderato,  ta,  adj.  reflected, 
considered  again. 

Riconsigliàre,  v.  a.  to  change  one's 
mind,  to  bethink  one's  self,  to  do 
a  thing  upon  second  thoughts,  to 
think  better  of  it,  to  resolve  or  de- 
termine over  again. — Ogni  ani- 
mal d'amar  si  riconsiglia,  all 
animals  resolve  to  love.  Ri- 
consigliare,  to  advise  or  counsel 
again. 

Riconsolaménto,  s.  m.  a  new 

comfort  or  consolation. 
Riconsolare,  v.  a.  to  comfort  again, 

to  give  new  comfort. 
Riconsolazióne,   s.   f.  confort, 

consolation. 
Ricontare,  v.  a.  to  tell  or  count 

again.  Ricontare,  to  tell,  to 

recount,  to  relate,  to  tell  over 

again. 

Ricónto,  s.  m.  an  epilogue,  a  con- 
clusion of  a  speech. 

Ricontraddire,  v.  a.  to  contradict 
again. 

Riconvenire,  v.  a.  to  sue  one  in 
the  law,  to  convene  him  before  a 
judge. 

Riconvenzióne,  s.  f.  impugna- 
tion  of  the  assertion  of  another 
person;  reconvention. 

Riconvertire,  v.  a.  to  convert  again. 

Riconvertito,  ta,  adj.  converted 
again. 

Riconvitàre,  v.  a.  to  invite  again. 
Ricoperei) idre,  vii  a.  to  cover  again. 
Ricoperchiàto,  ta,    adj.  covered 
again. 

Ricopèrta,  s.  f.  a  covering  or  hid- 
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ing. — Ricoperta,  pretence,  pre- 
text, cloke,  colour. 
Ricopertaménte,  adv.  hiddenly, 
secretly. 

Ricopèrto,  ta,  adj.  covered  or  co- 
vered again. 

Ricopiare,  v.  a.  to  copy  again,  to 
write  fair  again. 

Ricopiato,  ta,  adj.  copied  again. 

Ricopribile,  adj.  that  can  be  co- 
vered. 

Ricopriménto,  s.  m.  a  covering  or 
finding. 

Ricoprire,  v.  a.  to  cover  again. — 
Ricoprire,  to  hide,  or  conceal. — 
Ricoprire,  to  excuse  or  justify. 
— Ricoprire,  to  shut  up. 
Ricorcàre,  v.  a.  to  lay  down  again. 
— Ricorcàre,  to  provide,  to  lay  a 
vine-stock  in  the  ground  that 
others  may  come  from  it. 
Ricorcàrsi,  v.  n.  p.  to  lie  down 

again,  to  go  to  bed  again. 
Ricordagióne,  s.  f.     Ì  remem- 
Ricordaménto,  s.  m.  S  brance, 
Ricordanza,  s.  f.      j  recol- 
lection. 

Ricordare,  v.  a.  to  put  in  mind.- 
Ricordare,  to  name,  to  mention. 
— Ricordare  i  morti  a  tavola,  to 
say  out  of  the  way  things  not  to 
the  purpose,  disagreeable. 

Ricordarsi,  v.  n.  p.  to  remember, 
to  call  to  mind. 

Ricordato,  ta,  adj.  remembered. 

Ricordatole,  s.  m.  he  that  remem- 
bers or  puts  in  mind. 

Ricordazióne,  s.  f.  remembrance, 
calling  to  memory. 

Ricordévole,  adj.  memorable,  jit 
to  be  remembered,  famous,  re- 
nowned. -Ricordevole,  mindful, 
remembering. 

Ricordino,  s.  m.  a  small  ring  as 
a  keepsake. 

Ricòrdo,  s.  m.  remembrance. 

Ricoricare,  v.  a.  to  lay  down 
again. 

Ricoronare,  v.  a.  to  crown  again. 

Ricórre,  v.  a.  to  gather,  or  assem- 
ble together,  to  take  up. 

Ricorrèggere,  v.  a.  to  correct  or 
chide  again. 

Ricorrente,  adj.  recurrent,  that 
runs  again. 

Ricórrere,  v.  n.  to  run  again. — 
Ricorrere,  to  have  recourse,  to 

fly  to  for  succour,  to  make  ad- 
dress to. — Ricorrere,  to  environ, 
to  surround. 

Ricorrètto,  ta,adj  corrected  a  gain, 
chided  again. 

Ricorriménto,  s.  m.  recourse,  ad- 
dress. 

Ricorsivo,  va,  adj.  recurrent. 
Ricórso,  sa,  adj.  run  again. 
Ricórso,  s.  m.  recourse,  address. 
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 Aver  ricorso,  to  have  re-  i 

course,  to  fly  for  succour. — Ri- 
corso, a  running  or  flux  of  the 
water. 

Ricorsójo,  adv.  ex.  Bollire  a  ri- 

corsojo,  to  boil  fiercely. 
Ricosteggiare,  v.n.  to  coast  along, 

to  go  along  close  to  the  shore 

again. 

Ricostituire,  v.  a.  to  constitute 
again,  to  replace. 

Ricostituito,  ta,  adj.  replaced. 

Ricostruire,  v.  a.  to  rebuild. 

Ricostruito,  ta,  adj.  rebuilt. 

Ricotonàre,  v.  a.  to  card,  to  pick 
or  comb  again. 

Ricotonatura,  s.  f.  carding,  pick- 
ing or  combing  again. 

Ricótta,     I  s.  F.  a  kind  of  new 

Ricottina,  \  cheese. 

Ricòtto,  ta,  adj.  sodden,  boiled  or 
baked  again,  concocted.  Ri- 
cotto, perpended,  weighed,  di- 
gested, examined. 

Rieoveraménto,  s.  m.  recovery, 
regaining  or  reobtaining. 

Ricoverare,  v.  a.  to  recover,  re- 
gain or  retrieve,  to  get  again.  — 
Ricoverar  le  forze,  to  recover 
one's  strength. — Ricoverar  la 
battaglia,  to  regain  the  battle. 
—  Ricoverare,  to  bring  to,  to 
reduce. — Ricoverare  a  peniten- 
za, to  bring  to  repentance.  

Ricoverare,  to  fly  to,  to  run  or 
go  to. — Ricoverare,  to  deliver  or 
free,  to  save.—  Ricoverar  uno  da 
qualche  dolore,  to  ease  or  miti- 
gate one's  pain. — Ricoverare,  to 

go.  Il  re  Pipino  di  Francia 

ricoverò  al  soccorso  della  chiesa 
santa,  king  Pepin  of  France 
went  to  the  assistance  of  holy 
church. 

Ricoverarsi,  v.  n.  p.  to  have  re- 
course to,  fly  to  for  help,  relief, 
or  assistance,  to  make  address 
to. 

Ricoverato,  ta,  adj.  recovered,  re- 
gained. 

Ricoveratòre,  s.  m.  he  that  reco- 
vers, regains  or  retrieves. 

Ricóvero,  s.  m.  recovery.  —  Rico- 
vero, retreat,  refuge,  shelter. 

Ricovràre,  v.  a.  to  recover,  to  re- 
gain. 

Ricreaménto,  s.m.  recreation,  re- 
freshment, sport,  diversion. 

Ricreare,  v.  a.  to  create  anew. — 
Ricreare,  to  recreate,  to  refresh, 
to  divert,  to  delight. — Ricreare, 
to  comfort,  to  give  confort,  to 
entertain. 

Ricrearsi,  v.  n.  p.  to  recreate,  to 
divert  or  refresh  oiu?s  self,  to 
unbend  one's  self. 

Ricreativo,  iva,  adj.  recreative, 
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diverting,  pleasant,  delightful, 

entertaining. 
Ricreato,  ta,  adj.  recreated,  re- 
freshed. 

Ricreatóre,  s.  m.    one  that  re- 

Ricreatrice,  s.  f.  ^  creates. 

Ricreazioncélla,  s.  f.  a  little  re- 
creation. 

Ricreazióne,  s.  f.  recreation,  di- 
vertisemenl  after  labour,  refresh- 
ment, sport,  diversion,  pastime. 

Ricredénte,  adj.  undeceived,  dis- 
abused, con  vinced  to  the  contrary. 
— Far  ricredente,  to  undeceive, 
to  convince  one  of  the  contrary. 

Ricrédere,  v.  n.  to  undeceive  one's 
self  to  be  of  another  opinion. — 
Ricredere,  to  believe,  to  unde- 
ceive.— Mi  parve  cosi  bella,  che 
non  potevo  ricredermi,  she  ap- 
peared to  me  so  handsome  that  I 
could  scarce  believe  my  eyes. 

Ricreduto,  ta,  adj.  undeceived,  con- 
vinced to  the  contrary. — Poi  si 
partì  si  come  ricreduta,  then  she 
went  away  as  if  she  was  con- 
vinced of  the  contrary. 

Ricreo,  s.  m.  recreation,  relaxa- 
tion, refreshment. 

Ricrescénte, adj.  ^/zfif  grows  again. 

Ricrescénza,  s.  f.  excrescence. 

Ricréscere,  v.  a.  to  increase,  to 
grow,  to  multiply,  to  grow  big- 
ger. 

Ricresciménto,  s.m.  anincreasing, 
or  multiplying,  a  growing  bigger. 

Ricresciuto,  ta,  adj.  increased, 
augmented. 

Ricriàre,  v.  a.  to  create  anew. 

Ricrio,  s.  m.  recreation,  refresh- 
ment, diversion,  pastime. 

Ricrociàto,  ta,  adj.  recroisette 
(herald). 

Ricrocifisso,  sa,  adj.  crucified 
again. 

Ricuciménto,    s.  m.   a  sewing 

again  ;  a  patching. 
Ricucire,  v.  a.  to  sew  up  again. 
Ricucito,  ta,  adj.  sewed  up  again. 
Ricucitóre,  s.  m.  a  botcher,  a 

patcher. 

Ricucitura,  s.  f.  a  sewing  up 
again,  a  seam. 

Ricuòcere,  v.  a.  to  boil,  to  bake, 
or  roast  again,  to  concoct  or  di- 
gest.— Ricuocere,  to  examine, 
weigh,  consider,  discuss  or  s'ft. 

Ricuperaménto,  s.  m.  recupera- 
tion, recovery,  regaining,  reob- 
taining. 

Ricuperare,  v.  a.  to  recover,  to 
regain  or  retrieve. — Ricuperar  la 
salute,  to  recover  one's  health. 

Ricuperato,  ta,  adj.  recovered,  re- 
gained, retrieved. 

Ricuperatóre,  s.  m.  one  who  re- 
covers, redeems. 
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Ricuperazióne,  s.  f.  recuperation, 
recovery,  regaining,  reobtaining. 

Ricurvo,  va,  adj.  crooked,  bent. 

Ricusa,  s.  f.  refusal,  denial,  re- 
pulse. 

Ricusante,  adj.  one  ivfw  refuses, 
recusant. 

Ricusare,  v.  a.  to  refuse,  to  deny, 
to  reject. 

Ricusato,  ta,  adj.  refused,  denied. 

Ricusazióne,  s.  f.  refusal,  denial. 

Ridare,  v.  a.  to  give  again. 

Ridda,  s.  f.  a  country  dance,  ac- 
companied with  singing. — Me- 
nar la  ridda,  to  lead  the  dance. 

Riddare,  v.  a.  to  dance  about,  to 
caper,  to  curvet. 

Riddóne,  s.  m.  a  country  dance. 

Ridente,  adj.  laughing.— Ridente, 
cheerful,  gay.  pleasant. —  Un 
viso  ridente,  a  smiling  or  cheer- 
ful look,  or  countenance. — Ri- 
dente, favourable,  propitious, 
gracious,  kind. — Ajutato  dalla 
ridente  fortuna,  assisted  by  a 
smiling  fortune. 

Ridere,  v.  n.  to  laugh. — Non 
posso  contenermi  dal  ridere,  I 
cannot  forbear  laughing.  — Ri- 
dere, to  smile,  to  be  or  look  plea- 
sant.—  Ridono  per  le  piagge 
erbette  e  fiori,  the  grass  and 

jlowers  make  the  Jields  smile. — 
Ridere,  to  run  over  when  over- 
full.—  Ridersi,  to  laugh  at,  to 
scoff  at.  —  Perchè  vi  ridetedi  me? 
why  do  you  laugh  at  me? — Mi 
rido  delle  vostre  minaccie,  I 
laugh  at  your  threats. — Ridere, 
to  be  favourable  or  prosjieroics  to. 
— La  fortuna  vi  ride,  fortune 
smiles  upon  you. — Ridere  agli 
agnoli,  to  laugh  at  nothing. — Ri- 
dere in  bocca,  to  smile  at  one, 
and  then  to  cut  his  throat. 

Ridestare,  v.  a.  to  awake  again. 

Ridésto,  ta,  adj.  awoke  again. 

Ridétto,  ta,  adj.  repeated,  said 
again. 

Ridévole,  adj.  ridiculous. 

Ridevolménte,  adv.  ridiculously. 

Rtdiciménto,  s.  m.  the  saying  of 
the  same  thing  over  again,  repe- 
tition. 

Ridicitóre,  s.  m.  1  a  repeater,  or 

Ridicitrice,  s.  f.  £  rehearser. 

Ridicolo,  s.m.  a  ridiculous  thing. 
—  Ridicolo,  he  that  acts  the  ri- 
diculous part  in  a  play. 

Ridicolo,  la,  adj.  ridiculous,  ft  to 
make  one  laugh,  to  be  laughed  at. 

Ridicolosaggine,  s.  f.  ridiculous- 
ness,  buffoonery. 

Ridicolosaménte,adv.n'c/icu/oMs(?/. 

Ridicolosissimo,  ma,  adj.  very  ri- 
diculous. 

Ridicolosità,  s.  f.  ridiculousness. 
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Ridicolóso,  sa,  ~)  adj.  ridiculous, 
Ridiculo,  la,    §  ft  to  be  laugh- 
ed at. 

Ridimandàre,  v.  a.  to  ask  again. 
Ridiminuire,  v.  a.  to  diminish 
again. 

Ridiminuito,  ta,  adj.lessened  again. 
Ridintornàre,  v.  a.  to  surround, 

to  environ  again. 
Ridipignere,  v.  a.  to  paint  over 

again. 

Ridire,  v.  a.  to  repeat,  to  say  or 
tell  over  again. — Ridire,  to  tell, 
to  refer,to  relate. — Io  non  so  ben 
ridir  come  v'entrai,  I  cannot  tell 
you  in  what  manner  I  went  in 
there.  —  Se  vero  al  cuor  l'occhio 
ridice,  if  my  eyes  don't  deceive 
my  heart. — Ridirsi,  to  retract  or 
unsay  what  one  has  said,  to  re- 
cant. 

Ridiritto,  ta,  adj.  made  straight 
again,  redressed. 

Ridiri  zzare,  v.  a.  to  make  straight 
again. — Ridirizzare,  to  redress, 
to  reform  or  correct  Ridiriz- 
zare, to  put  in  the  light  way. 

Ridirizzàrsi,  v.  n.  p.  to  get  up> 
again. 

Ridirizzato,ta,adj.  made  straight, 

or  got  up  again. 
Ridiscórrere,  v.  a.  to  talk  over 

again. 

Ridisegnàre,  v.  a.  to  draw  over 
again. 

Ridisputàre,  v.  a.  to  dispute  again. 
Ridisténdere,  v.  a.  to  extend  again. 
Ridistinguere,  v.  a.  to  distinguish 

again;  to  explain  more  clearly. 
Riditóre,  s.  m.  a  jester,  a  ban- 

terer,  ajeerer. 
Ridividere,  v.  a.  to  divide,  part, 

or  separate  again. 
Ridivincolàrsi,  v.  n.  p.  to  zurithe, 

to  twist  one's  self. 
Ridolénte,  adj.  odor'ferous. 
Ridolére,  v.  n.  to  pain  again,  to 

cause  a  new  pain — Ridolére,  to 

smell  well,  to  yield  a  sweet  smell 

or  scent. 
Ridolérsi,  v.  n.  p.  to  grieve  again, 

to  complain,  to  lament  or  bemoan. 

—  Ridolersi,   to  complain,  or 

make  complaints,  to  expostulate. 
Ridolo,  s.  m.  the  side  of  a  cart  or 

waggon. 

Ridomandare,  v.  a.  to  demand  or 

ask  again,  to  require. 
Ridonare,  v.  a.  to  give  again,  to 

give  back  again. 

Ridondaménto,  s.  m.  redundance) 

excessiveness. 
Ridondante,  adj.  redounding. 
Ridondanza,  s.  f.  excessiveness, 

superfluity,  overflow. 
Ridondare,  v.n.  to  redound. — Ciò 

ridonderebbe  a  mio  pregiudizio, 
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this  would  turn  to  my  prejudice. 
— Ridondare/o  aboundtoo  much 
in  words  or  things. 
Ridóne,  s.  m.  one  who  laughs 
heartily. 

Ridòsso,  adv.  ex.  Cavalcar  a  ri- 
dosso, to  ride  on  the  naked  horse. 
—  Ridòsso,  genially  means  up- 
on, in  a  riding  manner. 

Ridottàbile,  adj.  redoubtable,  that 
is  to  be  feared. 

Ridottàre,  v.  a.  to  fear,  to  dread. 

Ridottàto,  ta,ààj.  feared,  dreaded. 

Ridottévole,  adj.  redoubtable, 
dreadful. 

Ridótto,  s.  m.  a  ridotto,  a  place 
where  people  meet  together  to 
retire  to— Ridotto,  receptacle, 
shelter, place  of  retirement. — Far 
il  suo  ridotto  in  un  luogo,  to  re- 
tire into  a  place. 

Ridótto,  ta.  adj.  reduced. 

Ridrizzàre,  v.  a.  to  make  straight 
again. 

Ridubitàre,  v.  n.  to  doubt  again. 
Riducente,  adj.  that  reduces. 
Ri  dùcere,  v.  a.  to  reduce,  to  bring 
back. 

Riducibile,  adj.  reducible. 

Riduci ménto,  s.  m.  reduction. 

Riducitóre,  s.  m.  a  reducer. 

Ridurre,  v.  a.  to  reduce  or  bring 
back. — Ridurre  in  polvere,  to 
reduce  to  powder. —  Ridurre,  to 
reduce,  to  subdue,  to  bring  under 
the  power. — Ridurre,  to  reduce, 
to  force  or  compel. 

Ridursi,  v.  n.  p.  to  shelter,  to  fly 
to  a  place,  or  to  one, for  shelter  or 
refuge.  —  Ridursi,  to  reduce,  to 
come  or  amount,  to  consist. — 
A  questi  due  comandamenti  tutta 
la  legge  ed  i  profeti  si  riducono, 
under  these  two  commandments 
all  the  law  and  the  prophets  come. 
— Ridursi,  to  assemble  or  meet 
together.  —  Ridursi  a  mente,  to 
remember,  to  call  to  mind. — Ri- 
durre in  esperanza,  to  give  hopes. 

Ridótto,  ta,  adj.  reduced,  con- 
strained. 

Riduttóre,  s.  m.  a  bringer  back, 
he  that  reduces. 

Riduzióne,  s.  f.  a  reduction,  a 
reduction  or  bringing  buck. 

Riédere,  v.  n.  to  return,  to  come 
back. 

Riedificare,  v.  a.  to  rebuild,  to 
build  up  again,  to  reedify. 

Riedificazióne,  s.  f.  a  rebuilding, 
or  building  up  again,  a  restora- 
tion. 

Riemendàre,  v.  a.  to  amend,  lo 

correct  again. 
Riemendato,  ta,  adj.  corrected, 

amended  again. 
Rieinpibile,  adj.  that  can  be  filed 
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up. 

Riempiente,  adj.  that  fills  up. 

Riempiere,  v.  a.  to  fill  up,  to  fill 
up  again. — Riempiere  le  piazze 
o  il  popolo  d'  una  cosa,  to  pub- 
lish or  divulge  a  thing,  to  reveal  it. 

Riempiménto,  s.  m.  a  filling  up 
again. 

Riempire,  v.  a.  to  fill  up  again. 
Riempitivamente,  adv.  quite full. 
Riempitivo,  iva,  adj.  filing,  that 
Jills  up. 

Riempitóre,  s.  m.  one  that  Jills  up. 
Riempitura,   s.  f.   a  filing  up 
again. 

Riempiuto,  ta,  adj.  filed  up  again, 
stuffed  up  again. 

Rienfiàre,  v.  a.  to  swell  again,  to 
puff  up  again. 

Rientraménto,  s.m.  reentrance. 

Rientrante,  adj.  reentering. 

Rientrare,  v.  n.  to  come  in  again, 
to  go  or  get  in  again. — Rientrar 
in  se  stesso,  to  recollect,  to  re- 
flect uponone's  self. — Rientrarsi, 
to  shrink. 

Rientrato,  ta,  adj.  come,  gone, 
gotten  in  again. — Rientrato, 
shrunk. 

Riepilogare,  v.  a.  to  sum  up. 

Riescire,  v.  n.  to  succeed,  to  pros- 
per. 

Rietroguàrdia,  s.  f.  the  rear- 
guard. 

Rievacuàre,  v.  a.  to  evacuate. 
Rievacuàto,  ta,    adj.  evacuated 

again. 
Riézza,  s.  f.  wickedness. 
Rifabbricare,  v.  a.  to  rebuild,  to 

build  again. 
Rifabbricato,  ta,  adj.  rebuilt. 
Rifacibile,  adj.  that  can  be  made 

again. 

Rifaciménto,  s.  m.  restoration, 
reparation,  reestablishment;  do- 
ing a  thing  over  again  that  it 
may  be  better. 

Rifacitóre,  s.m.  |_  he  or  she  that 

Rifacitrice,  s.  f.  \    makes  again. 

Rifallo,  s.  m.  a  new  crime,  a  new 

fault. 

Rifare,  v.  a.  to  do  again,  to  do 
over  again. — Rifare,  to  re-edify, 
to  rebuild  or  build  up  again. — 
Rifare,  to  mend,  to  repair.  —  Ri- 
far il  \etto,tomake  the  bed  again. 
— Rifar  sicuro,  to  assure,  to  make 
sure  again. — Rifar  certo,  to  cer- 
tify, to  protest  against-  Rifarsi  di 
che  che  si  sia,  to  look  handsomer. 
— Rifar  i  danni,  to  make  up  the 
loss. — A  rifar  sia  del  mio,  / 
lay  a  wager,  I  warrant  you. — 
Rifar  le  carni,  to  half  roast  or 
boil  meat  that  it  may  keep. — Ri- 
farsi, to  recover,  to  mend,  to  re- 
cruit, to  pick  up  one's  crumbs 


R  I  F 

again. 

Rifasciare,  v. a.  to  wrap  up  again. 
Rifattìbile,  adj.  that  can  be  made 
again. 

Rifatto,  ta,  adj.  done  over  again. 
— Un  mendico  rifatto,  an  up- 
start. 

Rifavellàre,  v.  a.  to  speak  again. 
Rifazióne,  s.  f.  restoration,  re- 
pair, repairing. 

Rifecondàre,  v.  a.  to  fecundify 
again. 

Rifedire,  v.  a.  to  wound  again. — 
Rifedire  nel  molle,  to  undertake 
readily  easy  things. 

Rifedito,  ta,  better  Rifeduto,  adj. 
wounded  again. 

Riféndere,  v.  a.  to  cleave,  to  split, 
to  cut  or  divide  again. 

Riferendàrio,  s.  m.  referendary, 
an  officer  in  chancery. 

Riferiménto,  s.  m.  reference,  re- 
lation. 

Riferire,  v.  n.  to  refer,  to  relate. 
— Riferire,  to  be  like,  to  have 
relation  to,  to  regard.  — "Rife- 
rire, to  refer,  to  ascribe. — Ri- 
ferirsi ad  uno,  to  refer  to  an- 
other's judgment. 

Riférma,  s.  f.  confirmation,  rati- 
fication. 

Rifermàre,  v.  a.  to  confirm,  to  ra- 
tify, to  approve. 

Rifermàto,  ta,  adj.  confirmed,  ra- 
tified, approved. 

Riferràre,  v.  a.  to  shoe  cattle  again. 

Riférto,  s.  m.  relation,  account. 

Riférto,  ta,  adj.  referred. 

Rifésso,  sa,  adj.  cleaved,  split,  cut 
or  divided  again. 

Rifezióne,  s.  f.  repair,  resto- 
ration, repairing. — Sotto  rife- 
zióne di  tutti  danni,  upon  pe- 
nally of  making  good  all  losses. 

Riffa,  s'.  f.  raffle. 

Riffilo,  s.  m.  a  baboon,  a  very 
ugly  person. 

Rifìammeggiàre,  v.  n.  to  glitter, 
to  shine,  tn  be  exceeding  bright. 

Rifiancheggiàre,  v.  a.  to  strengthen 
the  flanks,  to  aid,  to  assist. 

Rifiataménto,  s.  m.  breath,  re- 
spiration. 

Rifiatare,  v.  n.  to  breathe. — Non 
ho  tempo  di  rifiatare,  I  have 
not  time  to  breathe. 

Rifiatata,     )  s.  f.  a  taking  of 

Rifiatatóna,  y  breath. 

Rificcàre,  v.  a.  to  fx  in  again. — 
Rificcàre,  to  relate,  to  tell  again. 

Rifidàre,  v.  n.  to  confide,  to  trust 
or  rely  upon. 

Rifiédere,  v.  a.  to  wound  again.  — 
Rifiédere,  to  aspire,  to  covet,  to 
desire,  to  aim  at. — Che  solo  a 
ciò  la  mia  mente  rifiede,  this  is 
the  only  thing  which  I  aim  at. 
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Rifiggere,  v.  a.  to  fix,  to  drive  in, 
to  nail  again. 

Rifigliàre,  v.  a.  to  bring  forth 
again,  to  lie-in  again. — Rifigli- 
are, to  be  born  again,  to  grow  or 
spring  up  again.  —  Rifigliare,  to 
renew  or  open  again  (speaking 
of  a  sore  or  wound). 

Rifiguràre,  v.  a.  to  figure  again, 
to  give  a  new  figure. 

Rifilare,  v.  a.  to  spy,  to  report. 

Rifilatóre,  s.  m.  a  sjìy,  a  reporter. 

Rifinaménto,  s.  m.  a  cessation. 

Ritmare,  1  v.  n.  to  end,  to  make 

Rifinire,  )  an  end,  to  cease,  to 
leave  off. — Non  la  rifinirete  mai? 
shall  you  never  have  done? 

Rifiniménto,  s.  m.  lassitude,  wea- 
riness. 

Rifinitivo,  va,  adj.  ceasing,  that 
ceases. 

Rifinito,  ta,  adj.  finished,  com- 
pleted. 

Rifiorente,  adj.  flourishing  again. 
Rifioriménto,  s.  m.  a  flourishing 
again. 

Rifiorire,  v.  n.  to  blossom  again. 

— Rifiorire,  to flourish,  to  thrive, 

to  prosper  again. 
Rifisso,  sa,  adj.  fixed  or  put  in 

again. 

Rifitto,  adv.  ivithout  delay. 
Rifiutabile,  adj.  refutable. 
Rifiutagióne,  s.  f.    7  refusal,  de- 
Rifiutaménto,  s.  m.  3    nialy  re- 
pulse. 

Rifiutante,  adj.  refusing,  that  re- 
fuses, denying. 

Rifiutànza,  s.  f.  refusal,  denial. 

Rifiutare,  v.  a.  to  refuse,  to  deny. 
— Rifiutare,  to  renounce,  to 
quit,  to  forsake,  to  give  over  a 
thing. 

Rifiutato,  ta,  adj.  refused,  denied, 
forsaken. 

Rifiutatóre,  s.  m.  1  that  refuses  or 
Rifiutatrice,  s.  f.  3  denies. 
Rifiuto,  s.  m.  refusal,  repulse,  de- 
nial.— Fare  un  rifiuto,  to  refuse. 
— Il  rifiuto,  refusal,  the  thing 
refused. — Rifiuto,  outcast,  re- 
fuse, trash,  sad   paltry  stuff, 
trumpery,  frippery. 
Riflessataménte,  adv.  by reflection. 
Riflessàre,  v.  a.  to  reflect  or  throw 

the  light  upon  a  picture. 
Riflessibile,  adj.  that  can  be  re- 
flected. 

Riflessióne,  s.  f.  reflection,  medi- 
tation, consideration. — Far  ri- 
flessione sopra  una  cosa,  to  re- 
flect upon  a  thing,  to  think  or 
consider  of  it. — Riflessione,  re- 
flection, returning  back. 

Riflessivo,  iva,  adj.  reflective. 

Riflèsso,  s.  m.  reflection,  rever- 
beration.— Il  riflesso  del  sole, 
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the  reflection  of  the  sun. 

Riflèsso,  sa,  adj.  reflected. 

Riflettere,  v.  a.  to  reflect,  to  re- 
verberate, to  strike  or  beat  back. 
— Riflettere,  to  rejlect,  to  think, 
to  consider. 

Rifluire,  v.  n.  to  reflow,  to  ebb 
again. 

Riflusso,  s.  m.  reflux,  ebb  or  ebb- 

Rifocillaménto,  s.  m.  comfort,  re- 
freshment, rest. 

Rifocillare,  v.  a,  to  comfort,  to 
refresh. 

Rifondare,  v.  n.  to  restore,  to  re- 
build, to  reestablish,  or  settle 
again. 

Rifóndere,  v.  a.  to  melt,  to  cast 
again,  or  new  cast.  —  Rifóndere, 
to  reflect,  to  reverberate. 

Rifondiménto,  s.  m.  a  cold  in 
horses. 

Riforbire,  v.  a.  to  new  furbish,  to 
furbish  again. 

Riforbito,  ta,  adj.  furbished  again. 

Rifórma,         }  s.  f.  reform,  re- 

Riformagióne,  £  formation. — 
Riforma  di  soldati,  a  reform  or 
disbanding  some  part  of  the 
army — Riformagióne,  a  magis- 
trate in  Florence  so  called. 

Riformàbile,  adj.  that  can  be  re- 
formed. 

Riformaménto,  s.m.  reformation, 
reform. 

Riformante,  adj.  that  reforms. 

Riformare,  v.  a.  to  refor?n,  to  re- 
dress, or  improve.  —  Ma  poich' 
al  poco  il  viso  riformossi,  but 
after  he  had  taken  his  natural 
shape. — Riformare  soldati,  to 
reform  troops,  to  disband  or 
cashier  part  of  them. 

Riformativo,  va,  adj.  proper  to 
reform. 

Riformato,  ta,  adj.  reformed. — 
Officiale  riformato,  a  reformado, 
a  half-pay  officer.  —  I  riformati, 
the  Protestants,  those  of  the  re- 
formed religion. — Religiosi  ri- 
formati, the  reformists. 
Riformatóre,  s.  m.  f  a  reformer, 
Riformatrice,  s.  f.  j  one  that  re- 
forms. 

Riformazióne,  s.  f.  reformation, 
a  reforming,  or  reform. 

Rifornire,  v.  a.  to  provide  or  fur- 
nish again. 

Rifornito,  ta,  ad},  furnished,  pro- 
vided again. 

Rifortificare,  v.  a.  to fortify  again. 

Rifràgnere,  v.  a.       )  to  reflect, 

Rifràgnersi,  v.  n.  p.  }  to  rever- 
berate, to  refract. 

Ri  francare,  v.  a.  to  free,  to  de- 
fend. 

Rifràngere,  v.  a.  tn  reflect,  tn  re- 
Vor..  I. 
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!  f  act. 

Rifràtto,  ta,  adj.  reflected,  rever- 
berated, refracted. — Luce  rifrat- 
ta, a  wick  light. — Render  ri- 
fratto,  to  see  through  another 
object. 

Rifràtto,  s.  in.     }  ~ 

-D-r.     ./  >  refraction. 

xiirrazione,  s.  r.  )  J 

Rifreddaménto,  s.  m%  a  cooling, 

coldness,  relenting. 
Rifreddàre,  v.  a.  to  cool,  or  groiv 

cold. 

Rifreddàrsi,  v.  n.  p.  to  cool,  to  re- 
lent, to  lessen,  to  groiv  colder  or 
less. 

Rifreddàto,  ta,  adj.  cooled,  grown 
cold. 

Rifréddo,  s.  m.  remnants,  offals. 
Rifréddo,  da,  adj.  grown  cold. 
Rifrenaménto,  s.  m.  check,  curb, 
or  hold. 

Rifrenàre,  v.  a.  to  refrain,  to 
bridle,  to  curb,  to  keep  in,  to 
check,  to  restrain. 

Rifrenàto,  ta,  adj.  refrained, 
bridled,  curbed,  checked,  restrain- 
ed. 

Rifrena zióne,  s.  f.  check,  curb. 
Rifrigerare,  v.  a.  to  cool,  to  re- 
fresh, to  comfort. — Rifrigerare, 
to  diminish,  to  assuage. 
Rifrigeratìvo,  iva,  adj.  cooling, 

refreshing,  refrigerative. 
Refrigerato,  ta,  adj.  cooled,  re- 
freshed. 

Rifrigério,  }  s.    m.  refreshment, 
Rifrigero,  j    confort,  ease. 
Rifriggere,  v.  a.  to  fry  again. 
Rifritto,  ta,  adj.  fried  again. 
Rifrondire,  v.  n.  to  send  out  new 

leaves,  to  bloom. 
Rifrucàre,       \  v.  a.  to  grope,  to 
Rifrugàre,      J  sound  again,  to 
Rifruscolàre,  )  seek  again  impa- 
tiently. 

Rifrusta,  s.  f.  research,  investiga- 
tion. 

Rifrustàre,  v.  a.  to  rake  up  or 
into,  or  search,  to  rummage. 

Rifrustàto,  ta,  adj.  raked  up  or 
into,  searched,  rummaged. 

Rifrustétto,  s.  m.  a  little  store, 
abundance. 

Rifrusto,  s.  m. plenty,  abundance., 
store,  copiousness. — Rifrusto  di 
pugna,  a  storm  of  blows. 
Rifuggénte,  adj.  that  takes  refuge. 
Rifuggire,  v.  n.  to  fly  to  a  place, 
or  to  one,  for  shelter  or  refuge, 
to  shelter  one's  life. 
Rifuggita,  s.  f.  an  asylum,  re- 
fuge. 

Rifuggito,  ta,  adj.  sheltered,  fled 
to  a  place  of  ref  uge. 
Un  rifuggito,  s.  m.  / 
Una  rifuggita,  s.  f.  \ 
Rifugio,    s.  m.    refuge,  shelter 
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sanctuary. 
Rifulgénte,adj.  refulgent, shining. 

glittering,  bright. 
Rifùlgere,  v.  n.  to  shine. 
Rifùlso,  sa,  adj.  shone. 
Rifusióne,  s.  f.  a  melting  again* 
Rifuso,  sa,  adj.  melted  again. 
A  rifùso,  adv.  abundantly. 
Rifutàre,  v.  a.  to  refute. 
Rifutazióne,  s.  f.  refutation. 
Riga,  s.  f.  a  line.— Righe  della 

mano,  the  lines  of  the  hand  

Riga,  a  stroke  or  dash. 
Rigàglia,  s.  f.  profit,  perquisite. 
Rigagliuóla,  s.  f.  a  small  profit, 

perquisite. 
Rigàgno,    )  s.  m.  brook,  stream, 
Rigàgnolo,  )    rivulet,  a  kennel  in 

the  street. 
Rigàligo,  s.  m.  nuill-wort,or  com* 
I  f  ey  (an  herb  so  called). 
Rigamo,  s.  m.  origan,  origany, 

wild  or  bastard  marjoram,  or 

tvild  mint. 
Rigare,  v.  a.  to  icater,  to  wet. — 

Elle  rigavan  lor  di  sangue  il 
,  volto,  they  bedewed  their  faces 
I  with  blood.— Rigare,  to  streak, 

to  make  streaks  or  lines. 
Rigato,  ta,  adj.  watered,  wet, 

streaked. 
Rigattàto,  ta,  adj.  of  a  scoundrel, 

wicked  person. 
Rigattière,  s.  m.  regrater,  huck- 
ster. 

Rigenerare,  v.  a.  to  regenerate,  to 
beget  agavi. 

Rigenerato,  ta,  adj.  regenerated, 
born  a  second  time. 

Rigeneratóre,  s.  m.  that  regene- 
rates. 

Rigenerazióne,  s.  f.  regeneration. 

Rigentilire,  v.  a.  to  polish,  to  em- 
bellish, adorn. 

Rigermogliànte,  adj.  that  shoots 
up  again. 

Rigermogliàre,  v.  n.  to  bud  or 
shoot  again. 

Riggettaménto,  s.  m.  rejection. 

Rigettàre,  v.  a.  to  reject,  to  cast 
off,  to  refuse,  to  slight  or  despise. 
— Rigettàre,  to  cast  up  or  vomit. 

Rigettato,  ta,  adj.  rejected,  slight- 
ed, despised,  cast  off. 

Rigettatóre,  s.  m.  that  rejects,  re- 
fuses, casts  off. 

Rigètto,  s.  m.  refuse,  cast  off. 

Righétta,  s.  f.  a  small  line. 

Righettàto,  ta,  adj.  lined,  marked 
with  lines. 

Rigiacére,  v.  n.  to  lie  doum  again. 

Rigidaménte,  adv.  rigidly,  strict- 
ly, severely. 

Rigidétto,  ta,  adj.  rather  rigid, 
severe. 

Rigidézza,  s.f.  rigidity,  strictness, 
severity,  sternness,  rigour. 
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Rigidissimamente,  adv.  very 

gidly,  severely. 
Rigidissimo,  ma,  adj.  very  rigid, 

severe. 

Rigidità,  tàde,  tate,  s.  f.  rigidity, 
severity. 

Rìgido,  da,  adj.  rigid,  strict,  se- 
vere, rigorous,  stern. — Rigido, 
severe,  ro ugh ,  hard.  —  Inverno 
rigido,  a  sharp  winter.  —  Pietra 
rigida,  a  hard  stone. — Alpi  ri- 
gide, rugged  Alps. 

Rigiraménto,  s.  m.  a  turning 
about,  deception. 

Rigirante,  adj.  environing,  that 
deceives. 

Rigirare,  v.  a.  to  go  round  about, 
to  environ.  — Rigirare,  to  deceive, 
to  cheat,  to  cozen. —  Rigirare,  to 
manage,  to  conduct. 

Rigiratola,  aàj.gone  round  about, 
environed. 

Rigiratóre,  s.  m.  \  a  cheat,  a  de- 

Rigiratrice,  s.  f.  )  ceiver. 

Rigiratoréllo,  s.  m.  a  little  cheat. 

Rigirazióne,  s.  f.  a  turning  round, 
circulation. 

Rigire,v.  a.  to  ret  urn,  to  go  again. 

Rigirévole,  adj.  that  turns,  that 
can  be  turned. 

Rigiro,  s.  m.  a  whirling  or  turn- 
ing round,  a  turning  or  ivinding 
about. — Rigiro,  a  bye-way,  a 
cunning  shift,  evasion,  subter- 
fuge.—  Rigiro,  a  compass  of 
words,  a  going  about  the  bush, 

a  fetch  about  Rigiro,  a  trick, 

cunning,  slight,  wile,  craftiness, 
device,  subtility. 

Rigittaménto,  s.  m.  rejection,  vo- 
miting. 

Rigittante,adj.  thatrejects,  vomits. 

Rigittàre,  v.  a.  to  reject,  to  cast 
off,  to  refuse,  to  slight  or  despise, 

to  disapprove.  Rigittàre,  ito 

slight,  to  scorn,  to  contemn,  to 
■undervalue. — Rigittàre,  to  cast 
up,  to  vomit. 

Rigittàto,  ta,  adj,  rejected,  vomit- 
ed, cast  up,  slighted. 

Rigittatóre,  s.  m.  he  that  rejects. 

Rigiucàre,  v.  a.  to  play  again. 

Rigiugnere,  v.  a.  to  overtake,  to 
joi?i  again,  to  rejoin. 

Rigitinto,ta,adj.  overtaken,  caught. 

Rignàre,  v.  n.  to  neigh  like  a  horse. 

Rigno,  s.  m.  the  neighing  of  a 
horse  or  mare. 

Rigo,  s.  m.  a  line. 

Rigodére,  v.  n.  to  en  joy  again. 

Rigodóne,  s.  m.  rigadoon,  a  kind 
of  brisk  dance. 

Rigóglio,  s.  m.  pride,  haughtiness, 
vanity,  presumption,  arrogance. 
—  Rigóglio,  rankness  of  plants. 
— Rigóglio,  evaporation,  vent. 

Rigogliosamente,  adv.  proudly, 
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haughtily,  arrogantly. 
Rigogliosissimo,  ma,   adj.  very 
proud,  haughty. 

Rigoglióso,  osa,  adj.;)rou</,  haugh- 
ty, arrogant,  presumptuous. — 
Rigoglióso,  lively,  brisk. — Ri- 
goglióso, vigorous,  impetuous, 
strong. —  Rigoglióso,  flourish- 
ing, prosjierous. 

Rigogliosóccio,  eia,  adj.  rather 
proud,  haughty. 

Rigogolétto,  s.  m.  a  little  witwall. 

Rigògolo,  s.  m.  a  witwall,  or 
woodwall  (a  bird  so  called). 

Rigolétto,  s.  m.  a  country  dance, 
a  dance. — Rigolétto,  a  young 
witwall,  or  woodwall. 

Rigonfiaménto,  s.  m.  anew  swell- 
ing. 

Rigonfiànte,  adj.  th at  swells,  in- 
flates again. 

Rigonfiare,  v.  n.  to  swell  anew. 

Rigonfiato,  ta,  adj.  swelled  again. 

Rigónfio,  ia,  adj.  swollen  again. 

Rigóre,  s.  m.  rigour,  severity, 
hardness,  sternness. — Rigor  di 
febbre,  the  cold  or  violent  shaking 
which  accompanies  an  ague. — 
Rigóre,  hardness,  substance. — 
II  rigor  del  verno,  the  sharpness 
of  winter. 

Rigorismo,  s.m.  rigidity  inmorals. 

Rigorista,  s.  m.  a  puritan. 

Rigóro,  s.  m.  a  rivulet. 

Rigorosamente,  adv.  rigorously, 
severely,  hardly,  sternly. 

Rigorosissimaménte,  adv.  most 
rigorously. 

Rigorosissimo,  ma,  adj.  very  ri- 
gorous. 

Rigorosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  rigour, 
severity,  sternness. 

Rigoróso,  osa,  adj.  rigorous,  se- 
vere, hard,  stern. 

Rigóso,  sa,  adj.  watered. 

Rigottàto,  ta,  adj.  crisped, frizzled. 

Rigovernare,  v.  a.  to  wash,  to 
scour. — Rigovernare,  to  govern, 
to  manage,  to  rule. 

Rigovernato,  ta,  adj.  washed, 
scoured. 

Rigovernatura,  s.  f.  a  washing, 

scouring. 
Rigrattàre,  v.  a.  to  scrape,  to  scratch 

again. 

Rigridàre,  v.  a.  to  cry  again,  to 
scold  again. 

Rigridàto,  ta,  adj.  scolded  again. 
— Dopo  d'aver  gridato,  e  rigri- 
dato, after  having  scolded  and 
scolded  again. 

Riguadagnàre,  v.  a.  to  regain,  to 
win  back,  to  get  again. 

Riguadagnàto,  ta,  adj.  recovered, 
regained,  gotten  again. 

Rigualcatójo,s.  m.  a  gun-rammer. 

Riguardnménro,  s.  m.  look,  view. 
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— Riguardaménto,  the  act  of 
shunning,  escaping,  and  avoid- 
ing. 

Riguardante,  s.  m.  f.  a  looker-on^ 

a  spectator. 

Riguardare,  v.  a.  to  look  upon,  to 
see  or  behold,  to  stare  at,  to  look 

f  xedly. — Riguardare,  to  look,  to 

face,  to  front, tobe situate  against. 
— La  mia  casa  riguarda  sopra  il 
fiume,  my  house  looks  on  the 
river. —  Riguardare,  to  look,  to 
mind,  to  consider,  to  concern,  to 
regard.  —  Riguardàreuna  cosalo 
spare,  to  manage,  to  save  a  thing. 

Riguardarsi,  v.  n.  p.  to  forbear  a 
thing,  to  abstain  or  keep  from  a 
thing,  to  refrain  or  keep  one's 
self  from  it. 

Riguardato,  ta,  adj.  looked  upon, 
seen.,  beheld.  —  Riguardato,  con- 
siderable, estimable,  honourable, 
qualified. 
Riguardatóre,  s.  m.  }  a  looker  on, 
j  Riguardatrice,  s.  f.  £  a  spectator. 
j   — Riguardatóre,   a   keeper,  a 
j  guardian. 

j  Riguardévole,  adj.  respectable,for 
whom  we  ought  to  have  a  regard 
j   or  respect. 

I  Riguardevolézza,  s.  f.  respect, 

!  consideration. 

!  Riguardevolissimo,  ma,  adj.  very 

!   respectable,  remarkable. 

i  Riguardevolménte,  adv.  consider- 

!  ately. 

Riguardo,  s.  m.  look,  view,  eye- 
<  sight. — Riguardo,flS/>ec£. — Aver 
I  il  riguardo,  to  look,  to  face,  to 
;  front,  to  be  situate  against. — 
J  Riguàrdo,  look,  countenance. — 
j  Di  feroce  riguardo,  of  a  surly  or 
J  doggish  look. — Stare  a  riguardo, 
!  to  stand  upon  one's  guard,  to  be 
j  vigilant. — Riguàrdo,  care,  trou- 
ble, vexation  Riguàrdo,  re- 
gard, consideration,  respect,  ac- 
|  count. — In  riguàrdo,  as  far,  as 
\  to,  in  respect. — Riguàrdo,  in- 
j  terest. 

Riguardosaménte,  adv.  cautiously, 
circumspectly. 

Riguardóso,  osa,  adj.  cautious, 
circumspect,  prudent. 

Riguarìre,  v.  n.  to  be  well  again, 
to  be  cured  again  of  a  distemper. 

Riguatàre,  v.  a.  to  look  at  again. 

Riguiderdonaménto,  s.  m.  recom- 
pense, requital,  reward. 

Riguiderdonàre,  v.  a.  to  recom- 
pense,torequite,  to  make  amends, 
to  remunerate. 

Rigurgitaménto,  s.  m.  regurgita- 
tion. 

Rigurgitare,  v.  n.  to  regurgitate. 
Rigurgito,  s.  m.  a  swelting  or 
bubbling  up  of  water. 
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Rigustàre,  v.  a.  to  tasle  again. 

Rilasciare,  v.  a.  to  release,  to  let 
go,  to  set  at  liberti/. 

Rilàscio,  s.  m.  a  releasing  or  set- 
ting at  liberti/,  relay. 

Rilassaménto,  s.  m.  laxity,  relax- 
ation, slackening. 

Rilassante,  adj.  that  relaxes. 

Rilassare,  v.  &.to  slacken,  to  loosen 
or  unbend,  to  relax. — Rilassare, 
to  tire,  to  fatigue. —  Rilassare, 
to  leave,  to  let  go,  to  release. — 
Rilassare,  to  yield  or  give  over, 
(speaking  of  the  ground,)  to fall 
away. 

Rilassatézza,  s.  f.  laxity. 
Rilassato,  ta,  adj.  relaxed,  slacked. 
Rilassazióne,  s.  f.  laxity,  relax- 
ation. 

Rilasso,  sa,  adj.  ivearied,  slothful, 
weak,  sickly. 

Rilavare,  v.  a.  to  wash  again. 

Rilavato,  ta,  adj.  washed  again. 

Rilavorare*  v. aJowork over again. 

Rilegaménto,  s.  m.  a  tying  or 
binding  fast  again. 

Rilegare,  v.  a.  to  lie  or  bind  again. 
— Rilegare  un  libro,  to  bind  up 
a  book. — Rilegare,  to  forbid,  to 
deny,  to  prohibit. —  Rilegare,  to 
banish,  to  exile,  to  confine  to  a 
place  at  a  distance. 

Rilegato,  ta, adj.  tied  again,bound 
aso.in. 

Rileggere,  v.  a.  to  read  over  again. 

Rilénte,  ex.  a  rilente,  adv.  cau- 
tiously, advisedly, prudently, with 
precaution. 

Rilessàre,  v.  a.  to  boil  meat  again. 
Rilètto,  ta,  adj.  read  again,  read 

over  again. 
Rilevaménto,  s.  m.  a  raising  up 

again. 

Rilevante,  adj.  important,  mate- 
rial, with  great  concern  or  im- 
portance, of  great  consequence, 
considerable. 

Rilevantissimo,  ma,  adj.  very 
important. 

Rilevare,  v.  a.  to  raise,  to  get  or 
take  up  again .  —  Rilevare,to  raise 
or  erect.— Rilevare,  to  get  up. — 
Rilevare,  to  assist,  to  help,  to  give 
assistance.-  Rilevare,  to  confort, 
to  give  comfort,  to  consolate,  to 
ease  one's  grief— Rilevare,  to 
concern,  import,  matter,  or  sig- 
nify.— Rilevare,  to  spell. — Rile- 
vare, to  cast  up  or  compute. — 
Rilevare,  to  bring  up. — Rilevare, 
to  rise. — Rilevare,  to  carry  back. 

Rilevataménte,  adv.  with  relief; 
splendidly,  magnificently. 

Rilevatissimo,  ma,  adj.  very  high; 
very  magnificent,  splendid. 

Rilevato,  ta,  adj.  raised,  lifted, 
high.  —  Rilevato,  great,  consider- 
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j  able,  of  great  consequence. — Ri- 
levato, high,  famous,  noble. 

Rilevato,  s.  m.  a  rising  ground, 
a  height. — Rilevato,  the  brink, 
brim,  side,  edge. 

Hiievato^ddv.magnificently,great- 
ly,  splendidly. 

Rilevatóre,  s.  m.  that  helps  or  as- 
sists. 

Rilévo,  )  s.  m.  remnants,  frag- 

Riliévo,  3    ments,  or  scraps  of 

dinner.  Pascersi  di  rilievo, 

to  feed  upon  words. —  Cosa  di 
rilievo,  a  thing  of  consequence  or 
moment. — Figura  di  rilievo,  a 
statue. — Rilievo,  imbossed  ivork. 
— Basso  rilievo,  basso  relievo, 
when  the  work  is  but  little  raised 

from  its  ground. 

Riliberàre,  v.  a.  to  free  again,  to 
set  at  liberty  again,  to  deliver 
again. 

Riiimàre,  v.  a.  to  file  again. 
Rilogàre,  v.  a.  to  place,  or  place 

again,  to  replace. 
Riluccicàre,  v.  n.  to  shine. 
Rilucènte,  adj.  shining,  glittering, 

glistening. 
Rilucentézza,   s.  f.  brightness, 

shining,  splendour. 
Rilucentissimo,    ma,  adj.  very 

blight,  shining. 
Rilucere,  v.  a.  to  shine,  to  glitter, 

or  glisten. — Gli  riluce  il  pelo, he 

is  very  fat. 
Rilustràre,  v.  a.  to  polish,  or  seta 

gloss  upon. 

Rilutàre,  v.  a.  to  besmear,  to  cover 

again  ivith  clay. 
Riluttante,  adj.  reluctant,  striving 

against. 

Riluttare,  v.  n.  to  contend  again. 

Rima,  s.  f.  rhyme,  the  likeness  of 
sound  at  the  end  of  words. — 
Rima,  poetry. —  Un  dicitore  in 
rima,  a  poet. — Rima,  verse. — 
Rispondere  per  le  rime,  to  an- 
swer to  one's  questions. — Dire  in 
rima,  to  make  verses,  to  write  in 
verse. 

Rimàccia,  s.  f.  a  bad  rhyme. 

Rimacinàre,  v.  a.  to  grind  again. 

Rimandare,  v.  a.  to  send  back- 
again.  Rimandare,  to  send 

away. —  Rimandare,  to  cast  up>, 
to  vomit. 

Rimandato,  ta,  adj.  sent  back 
again. 

Rimando,  s.  m.  a  sending  back  or 
returning. — Risponder  di  riman- 
do, to  answer  presently. 

Rimaneggiare,  v.  a.  to  handle  or 
treat  again. 

Rimanente,  s.  m.  a  remnant,  that 
which  remains  or  is  left  of  any 
thing. —  Il  rimanente  del  giorno, 
the  rest  of  Ike  day. 
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Al  rimanènte,  adv.  in  short,  bui, 
now. 

Rimanènza,  s.  f.  permanence^ 
stopping  ;  fragments,  refuse. 

Rimanére,  v.  n.  to  stay,  to  rè- 
main,  or  continue.—  Rimanére, 
to  be  left,  to  remain,  to  be  extant. 
—  Rìmanére,tobecome. — Rima- 
nére, to  hinder. — Non  rimarrò 
da  questo,  this  shall  not  hinder 
me.— Rimanetevi  in  pace,  good 
be  to  you.  — Rimanersi,  to  leave 
off,  to  abstain,  to  forbear.  —  Noil 
mi  rimarrò  d'  amarvi,  /  shall 
always  love  you. 

Rimangiare,  v.  a.  to  eat  again-. 

Rimante,  s.  m.  f.  a  rhymer. 

Rimantenére,  v.  a.  to  maintain 
again. 

Rimarcàbile,     \  adj.  remarkable^ 

Rimarchévole,  ^  important. 

Rimàrco,  s.  m.  importance,  con- 
sequence. 

Rimare,  v.  n.  to  rhyme,  to  put  ili 
verse. 

Rimarginare,  v.  a.  to  heal. 
Rimàrio,  s.  m.  a  rhyming  dic- 
tionary. 

Rimaritare,  v.  a.  to  marry  agaim 
Rimaritarsi,  v.  n.  p.  to  marry 
again. 

Rimaritato,  ta,  adj.  marriedagabii 
Rimàsa,  s.  f.  a  staying. 
Rimàso,  s.  m.    remnant,  thai 

which  remains  of  any  thing. 
Rimàso,  sa,  adj.  remained,  stayed^ 

left  behind. 
Rimasticare,  v.  a.  to  chew  again,. 
Rimasto,  ta,  adj.  remained,  left 

behind. 

Rimasùglio,  s.  m.  remnants,  bits, 
crumbs. 

Rimato,  ta,  adj.  rhymed,  in 
rh yme. 

Rimatóre,  s.  m.  rhymer,  a  poet. 
Ri  matura,  s.  f.  rhyme,  rhym- 
ing. 

Rimazióne,  s.  f.  investigation^ 

strict  enquiry. 
Rimbaldanzire,  v.  n.  to  cheer  up} 

to  take  courage  again. 
Ribaldanzito,  ta,  adj.  reanimated^ 

reencouraged. 

Rimbaldéra,  s.  f.  an  affected  re- 
ception (a  low  word). 

Rimbaldire,  v.  n.  to  rejoice,  to  be 
glad. 

Rimbalzare,  v.  n.  to  jump  tip,  to 

toss  up. —  Rimbalzare,  to  return, 

or  result. 
Rimbàlzo,  s.  m.  rebound. 
Rimbambire,  v.  n.   to  grow  a 

child  again. 
Rimbambito,  ta,adj.  childish, fool* 

ish.—  Un  vecchio  rimbambito, 

an  old  fool. 
Rimbarbogire,  v.n.  to  grow  child* 
F  F  2 
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isk. 

Rimbarbogito,  ta,  adj.  senseless, 
like  a  child,  and  it  is  said  of 
people  that  lose  their  intellect 
through  age. 

Rimbarcare,  v.  n.  to  ship,  to  re- 
embark. 

Rimbarcarsi,  v.  n.  p.  to  reem- 
bark  or  go  on  board  again. 

Rimbarcato,  ta,  adj.  embarked 
again. 

Rimbastire,  v.  a.  to  baste  cloth  or 
linen  again. 

Rimbeccare,  v.  a.  to  beat  or  drive 
back,  to  repel.  —  Rimbeccare  la 
palla,  to  send  back  the  ball. 

Rimbécco,  s.  m.  rebound. —  Ri- 
sponder di  rimbecco,  to  give  an 
out  of  the  way  answer. 

Rimbellire,  v.  a.  to  adorn,  to  em- 
bellish or  beautify. 

Rimbellirsi,  v.  n.  p.  to  grow  hand- 
somer and  handsomer. 

Rimberciàre,  v.  a.  to  patch,  to 
piece. 

Rimbéreio,  s.  m.  a  ruffle. 
Rimbiancare,  v.  a.  to  whiten  over 
again. 

Rimbiondire,  v.  n.  to  grow  fair. 

Rimbizzarrire,  v.  n.  to  become 
whimsical,  haughty. 

Rimboccare,  v.  a.  to  turn  doivn,  to 
turn  upside  down. — Rimboc- 
care, to  turn  up.  — Rimboccare, 
to  discliarge,  to  empty,  to  dis- 
burden, to  disembogue  itself,  as 
a  river  does. 

Rimboccato,  ta,  adj.  turned  up- 
side down. 

Rimboccatura,  s.  f.  a  turning 
upside  down. 

Rimbócco,  s.  m.  overflow,  inun- 
dation. 

Rimbombaménto,  s.m.  a  ringing, 
a  resounding. 

Rimbombante,  adj.  resounding. 

Rimbombare,  v.  n.  to  echo,  to  re- 
sound. 

Rimbombévole,  adj.  ringing,  re- 
sounding. 

Rimbombio,  }  s.  m.  sound,  noise, 

Rimbómbo,  \  echoing. 

Rimbombóso,  sa,  adj.  resounding, 
echoing. 

Rimborsare,  v.  a.  to  reimburse,  to 

pay  again. 
Rimborsato,  ta,  adj.  reimbursed. 
Rimborsazióne,  s.  t".  (  reimburse- 
Rimbórso,  s.  m.       )  ment. 
Rimboscare,  v.n.  to  go  back  again 

in  the  wood. 
Rimbottàre,  v.  a.  to  put  into  the 

cask  again. 
Rimbottàto,  ta,  adj.  put  into  the 

cask  again. 

Rimbrarieare,  v.  n.  to  enter  again 
òr  mix  with  the  herd  or  flock. 
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Rimbi  énciolo,  s.  m.  a  small  piece, 
bit. 

Rimbrenciolóso,  sa,  adj.  of  small 
pieces,  bits. 

Rimbrentàne,  >  s.  m.  cystus,  or 

Rimbrentine,  3  winter-berry. 

Rimbrottameli  to,  s.m.  a  reproach, 
imputation. 

Rimbrottare,  v.  a.  to  mutter  or 
mumble. — Rimbrottare,  to  re- 
proach, to  charge. 

Rimbrottatóre,  s.  m.  he  that  up- 
braids, reproaches  or  charges. 

Rimbrottévole,  adj.  mumbling, 
reproaching. 

Rimbròtto,     \  s.    m.  reproach, 

Rimbróttolo,  S  imputation. 

Rimbrottóso,  osa,  adj.  mumbling, 
reproaching. 

Rimbruttire,  v.  n.  to  become  or 
make  ugly  or  homely. 

Rimbucàre.  v.  n.  to  hide  one's  self. 

Rimbucato,  ta,  adj.  hidden,  con- 
cealed. 

Rimbuóno,      }  adv.    upon  an 

Di  rimbuóno,  \  average. 

Rimburchiàre,  v.  a.  to  tow,  to 
haul  a  ship. 

Rimbiirchio,  s.  m,  the  vessel  that 
is  towed. 

Rimediàbile,  adj.  that  can  be  re- 
medied or  cured. 

Rimediare,  v.n.  to  remedy, to  cure 
or  help. 

Rimediato,    ta,    adj.  remedied, 

cured,  helped. 
Remediatóre,  s.  m.  )  one thatrec- 
Rimediatrice,  s.  f.  j*  tifies  a  thing 

that  was  wrong. 
Rimedicàre,  v.  a.  to  make  a  second 

medicament. 
Rimedicàrsi,  v.  n.  p.  to  take  new 

remedies,  new  medicine. 
Rimedio,  s.  m.  remedy,  physic, 

cure,  medicine. — Un  mal  senza 

rimedio,  an  incurable  disease. — 

Rimèdio,  remedy,  help,  comfort, 

shfis. 

Ri  medi  re,  v.  a.  to  lay  up,  to 
gather  or  pick  up. 

Rimeditare,  v.  n.to  meditate  again, 
to  reconsider. 

Rimmeggiànte,  s.  f.  a  versifier,  a 
maker  of  verses,  a  poet. 

Rimeggiare,  v.  a.  to  versify,  to 
make  verses. 

Rimeggiato,  ta,  adj.  versified, 
made  in  rhymes. 

Rimembrante,  s.  f.  one  who  re- 
members, recollects. 

Rimembranza,  s.  f.  remembrance, 
memory. 

Rimembrare,  v.  n.  to  remember, 
to  call  to  mind,  to  have  in  me- 
mory. 

Rimemoràre,  v.  a.  to  put  in  mind. 
Rbuemorato,  ta,  adj.  spoken  of, 
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mentioned. 
Rimenànte,  adj.  that  carries  back. 
Rimenàre,  v.  a.  to  carry  back 

again. — Rimenàre,  to  handle,  to 

move. 

Rimenàto,  ta,  adj.  carried  back, 

brought  back. 
Rimendàre,  v.  a.  to  mend,  to  patch, 

to  piece. 

Rimendàto,  ta,  adj.mended, patch- 
ed, pieced. 
Rimendatóre,  s.  m.  )  a  mender, 
Rimendatrice,  s.  f.   )  patcher,  or 
botcher. 

Rimendatura,  s.  f.  ]  a  mending, 
Rimóndo,  s.  m.      S  patching,  or 
piecing. 

Riménio,  s.  m.'a  carrying  back. 

Riméno,  s.  m.  return. 

Rimentita,  s.  f.  afresh  lie. 

Rimeritaménto,  s.m. recompense, 
reward,  requital,  remuneration. 

Rimeritàre,  v.  a.  to  recompense,  to 
reward  or  requite,  to  remune- 
rate. 

Rimeritàto,  ta,  adj.  recompensed, 
rewarded,requited,remunerated. 
Rimescolaménto,  s.  m.  trouble, 
confusion,  disturbance,  disorder. 
— Rimescolaménto,  terror,  con- 
sternation, great  fear,  fright. 
Rimescolante,  adj.  that  mingles, 

confounds. 
Rimescolànza,  s.  f.  mixture,  con- 
fusion. 

Rimescolare,  v.  a.  to  mingle,  to 
mix  or  blend,  to  put  together. — 
Rimescolare  le  carte,  to  shuffle 
the  cards  again. 
Rimescolarsi,  v.  n.  p.  to  meddle 
or  intermeddle,  to  be  meddling.- 
Rimescolàrsi,  to  be  frighted  or 
terrified. — Mi  sento  tutto  ri- 
mescolare, I  am  frightened  out 
of  my  wits. 
Rimescolato,  ta,  adj.  mixed,  con- 
fused. 

Riméssa,  s.  f.  forgiveness,  remfc- 
sion,pardon. — Rimessa,  arecall- 
ingfrom  banishment.- Rimessa, 
a  remitment  or  remittance  of 
money,  a  return  of  money,  a 
return.  Rimessa,  a  coach- 
house. —  Carrozza  di  rimessa,  a 
hired  or  hachiey  coach. 

Rimessaménte,  adv.  submissively, 
humbly,  modestly,  respectfully. 

Rimessibile,  adj.  remissible,  par- 
donable. 

Rimessióne,  s.  f.  remission,  par- 
don, forgiveness.  — Rimessione, a 
committing  or  intrusting  one 
with  his  reasons,  an  appeal. 

Rimessiticcio,  s.  tn.  a  graff,  shoot, 
scion. 

Rimésso,  sa,  adj.  humble,  mean, 
meek,  disspiriled,  pusillanimous. 
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negligent -Iiivnésso,lauguishing, 
faint,  weak,  flagging,  poor. — 
Stile  rimesso,  a  low  style. — Ri- 
messo, remitted,  pardoned. 
Rimesta,  s.  m.  mixture. 
Rimestare,  v.  a.    to  handle,  to 

meddle,  to  mix. 
Rimestato,  ta,  adj.  mixed,  con- 
fused. 

Riméttere,  v.  a.  to  put,  to  place  ór 
set  again. — Rimetter  la  spada 
nel  fodero,  to  put  the  sivord  into  \ 
the  scabbard.-R'imettere  in  pos-  j 
sessione,  to  restore  or  put  in  pos-  ! 
session.  —Rimetter  nelle  colpe,  i 
to  fall  again  into  one's  bad  way  of  ' 
living. — Riméttete,  to  pardon,  \ 
to  remit  or  forgive. — Rimettere,  I 
to  remit,  toreturn  money,  to  make  ' 
a  return  of  money.— Riméttere,  ! 
to  deliver,  to  put  into  one's  hands,  ! 
to  commit  or  entrust  with. — Nel , 
vostro  arbitrio  rimetto  l'andare  j 
e  lo  stare,  you  are  free  either 
to  go  or  stay. — Mi  rimetto  nelle  ! 
vostre  mani,  I  put  or  commit  j 
myself  into  your  hands. — Ri-  [ 
méttere,  to  grow,  to  burgeon,  | 
to  shoot  or   bud  again. — Ri- 
mettere in  ordine,  to  put  in 
order  or  settle  again. — Rimet- 
tersi in   came,  to  grow  well 
again,  to  grow  fat  again. — Ri- 
méttere,  to  repose,  to  curb,  to  i 
stop,  to  quell,  to  restrain.  —  Ri- 
mettere il  conto,  to  give  an  ac- 
count. — Rimettere  a  taglio  di  j 
spada,  to  run  through  with  a  J 
sword  again,  to  kill,  to  slay.  —  I 
Rimettere  un  taglio,  to  set,  to 
sharpen. — Rimetter  il  taglio  ad  j 
un  rasojo,  to  set  a  razor. — Ri- 
metter mano,  to  begin  again,  or 
anew. — Rimettere  le  fosse,  to  j 
clean  or  empty  the  ditches  or  \ 
graves. -Riméttere,  to  beat  back,  j 
— Rimetter  una  cosa  in  uno,  to  j 
refer,  to  leave,  or  put  a  thing  to 
one's  judgment.—  Mi  rimetto  al 
giudizio  vostro,/  leave  it  to  your 
judgment.  —  Rimettersi,  £o  yield, 
to  submit. — Finalmente  gì'  Im- 
periali cominciarono  a  rimet- 
tersi, at  last  the  Imperialists  be- 
gan to  grow  more  reasonable. — 
Rimetter  su,  to  reestablish,  to 
renew. — Parve  rimessa  su  allora  } 
questa  legge,  that  law  seemed  to  j 
be  in  force  again. — Rimetter  un 
tallo  sul  vecchio,  to  grow  strong 
again  in  one's  old  age. 

Rimeltiménto,  s.  m.  remission, 
pardon,  forgiveness. 

Rimetticelo,  s.m.  a  gra/f,or  shoot, 
a  young  set  of  a  tree. 

Rimettitura,  s.  f.  remission. 

Rimiagolàre,  v.  n.  to  mew  again.  \ 
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Rimirare,  v.  a.  to  look  upoit,  to 
see  or  behold. 

Rimirato,  ta,  adj.  contemplated. 

Rimiro,  s.  m.  look,  view,  eyes. 

Rimischiàre,  v.  a.  to  mingle,  to 
mix  again,  to  put  altogether. 

Rimissióne,  s.f.  remission,pai'don , 

forgiveness. — Rimissióne,  a  sub- 
mission, a  yielding  or  conde- 
scending. 

Rimisuràre,  v.a.to  measure  again. 

Rimisuràto,  ta,  adj.  measured 
again. 

Rimmarginàre,  v.  a.  to  consoli- 
date, to  heal  up. 

Rimmollàre,  v.  a.  to  dip,  to  soak, 
or  steep  again. 

Ri  moderare,  v.  a.  to  remodify,  to 
correct  again. 

Rimoderatóre,  s.  m.  that  remodi- 
fies,  corrects  again. 

Rimodernare,  v.  a.  to  reduce  to 
modern  usage. 

Rimolinàre,  v.  n.  to  whirl,  to 
wheel  about,  as  the  water  and 
minds  do. 

Rimondaménto,  s.  m.  cleansing, 
cleaning. 

Rimondare,  v.  a.  to  clean,  to  empty, 
to  prune. -Hìmondar  e  un  poz  zo, 
to  clean  or  empty  a  well. — Ri- 
mondare un  albero,  to  prune  a 
tree. — Rimondare,  to  purge  or 
clear. — Io  son  Sar^ese,  rispose, 
con  questi  altri  rimondo  qui  la 
vita  ria,  I  am  of  Siena,  and  here 
with  these  I  suffer  for  my  wicked 
life. 

Rimondato,  ta,  )  adj.  cleaned, 
Rimóndo,  da,  )  cleansed, 
emptied,  pruned. — Un  ramo  ri- 
mondo di  foglie,  a  branch  with- 
out leaves. — Rimóndo,  bald. 
Rimondatura,  s.  f.  cleansing, 
purging. 

Rimontare,  v.  n.  to  get  up  again. 
-Rimontare  a  cavallo,  to  mount 
on  horseback  again.— Rimontare 
un  orologio,  to  wind  a  watch 
up  again.-Rimontare  un  reggi- 
mento di  cavalleria,  lo  remount 
a  regiment  of  /«wse.-Rimontàre, 
to  rise  or  grow  dear  again. 

Rimontato,  ta,  adj.  gone  or  got  up 
again. 

Rimorchiare,  v.  a.  to  tow,  to  haul. 
Rimorchiato,     ta,    adj.  towed, 
hauled. 

Rimòrchio,  s.  m.  the  taking  in  toiv. 

Rimordente,  adj.  biting,  torment- 
ing, gnawing.T-  Coscienza  ri- 
mordente, a  guilty  conscience. 

Rimòrdere,  v.  a.  to  bite  agavi. — 
Rimordere,  to  sting,  to  feel  re- 
?norse.-La  coscienza  il  rimorde, 
lis  feels  the  slings  of  his  con- 
science. 
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Rimordiménto,  s.  m.  remorse, 

check,  sting  of  conscience. 
Rimorire,  v.  n.  to  die  again,  to 
faint  away. 

Rimormoràre,  v.  n.  to  murmur,, 
to  grumble  or  mutter  again. 

Rimorsicàre,  v.  a.  to  bite  again. 

Rimorsióne,  s.f.  \  remorse, check, 

Rimòrso,  s.  m.  }  or  sting  of 
conscience. 

Rimòrso,  sa,  adj.  bitten  again. — 
Rimorso  della  coscienza,  feel- 
ing the  checks  or  stings  of  his 
conscience. — Mi  parea  da  se 
stesso  rimorso,  he  seemed  as  if 
he  was  conscious  of  his  crime. 

Rimórto,  ta,  adj.  stone  dead,  quite 
dead. — E  l'ombre  che  parean 
cose  rimorte,  and  the  ghosts 
ivhich  looked  pale  as  death. 

Rimóso,  sa,  adj.  cracked,  split. 

Rimòsso,  sa,  adj.  removed. 

Rimostrante,  adj.  that  remon- 
strates. 

Rimostranza,  s.  f.  remonstrance, 
advice,  counsel,  admonition. 

Rimostrare,  v.  a.  to  remonstrate, 
to  show  by  reason  and  instances, 
to  make  appear,  to  lay  before. — 
Gli  rimostrai  il  pericolo  nel 
quale  ei  a,  I  remonstrated  or  made 
him  sensible  of  the  danger  he 
ivas  in.  —  Poiché  pregare  e  ri- 
mostrare non  vale,  since  my  en- 
treaties and  my  advices  are  in 
vain. 

Rimotaménte,  adv.  in  a  remote 
place. 

Rimotfssimo,  ma,  adj.  very  re- 
mote, distant. 

Rimóto,  ta,  adj.  remote, far  dis^ 
tant. 

Rimóvere,  v.  a.  to  move  again. — 
Rimò  vere,  to  take  away,  to  re- 
move, to  set  or  carry  away. — 
Rimovere  un  dubbio,  to  remove 
or  clear  a  doubt. — Rimovere,  to 
dissuade,  to  divert,  to  avert. — 
Non  ho  potuto  rimoverlo  del 
suo  proponimento,  I  could  not 
divert  him  from  his  resolution. 

Rimovibile,  adj.  removable. 

Rimoviménto,  s.  m.  >  removal, 

Rimozióne,  s.  f.  )  change 
of  place  or  of  abode. 

Rimovitóre,  s.  m.  \  that  removes, 

Rimovitriee,  s.  f.  j  parts. 

Rimpadronirsi,  v.  n.  p.  to  get  pos- 
session of  again. 

Rimpalmàre,  v.  a.  to  caulk  a  shij>. 

Rimpaludare,  v.  n.  to  become 
marshy. 

Rimpannucciarsi,  v.  n.  p.  to  re- 
cover, to  reestablish  one's  affairs* 
Rimparare,  v.  a.  to  learn  again. 
Rimpastare,  v.  a.  to  knead  again* 
Rimpatriare,  v.  n.  to  return  into 
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one's  country  again. 
Rimpatriato,  ta,  adj.  returned  to 

one's  country  again. 
Rimpauràre,  )  v.  a.  to  be  fright- 
Rimpaurire,  S   ened  again. 
Rimpazzàre,  v.  n.  to  commit  folly 

upon  folly. 
Rimpazzàta,       \  adv.  madly, 
Alla  rimpazzàta,  S  foolishly. 
Rimpecciàre,  v.  a.  to  run  against 

another. 

Rimpeciàre,  v.  a.  to  pitch,  to  ccidk 
a  vessel. 

Rimpedulàre,  v.  a.  to  new-fool. — 
Rimpedulàre  calzette,  to  new- 
foot  stockings.— Tu  hai  date  le 
cervella  a  rimpedulàre,  you  have 
lost  your  senses. 

Rimpennare,  v.  a.  to  put  on  new 

feathers.~llimnennM-e,toprance, 
to  stand  or  rise  upon  his  two  hind 

feet  as  a  horse  does. — Far  rim- 
pennare un  cavallo,  to  make  a 
horse  rear  up. 

Rimpettito,  ta,  adj.  haughty, 
proud;  stiff",  benumbed. 

Rimpétto,  prep,  over-against. 

Rimpiagàre,  v.  a.  to  wound  again, 
to  add  sore  to  sore. 

Rimpiàgnere,  v.  a.  to  complain, 
to  lament. 

Rimpiastràre,  v.  a.  to  plaster  or 
parget.  —  Rimpiastràre,  to  make 
up,  or  patch  up  a  difference. 

Rimpiattare,  v.  a.  to  hide,  to  con- 
ceal. 

Rimpiattato,  ta,  adj.  hid,  conceal- 
ed, kept  secret  and  close. 

Rimpiatto,  ta,  adj.  contracted  from 
Rimpiattato,  concealed,  hidden. 

Rimpiazzare,  v.  a.  to  replace  a 
person  or  tiling  for  another,  to 
substitute. 

Rimpiazzato,  ta,  adj.  replaced, 
Supplied  by  another,  substituted. 

Rimpiazzo,  s.  m.  substitution. 

Rimpicciolire,  1  grow  less. 

Rimpiccolire,  3 

Rimpiccolito,  ta,  adj.  grown  less. 
Rimpinguare,  v.  a.  to  fatten  more. 
Rimpinzamento,  s,  m.  stuffing, 

cramming. 
Rimpinzare,  v.  a.  to  cram,  to  fill, 

to  stuff. 

Rimpinzato,  ta,  adj. filled,  stuffed, 

crammed. 
Rimpolpare,  v.  n.  to  grow  fat,  to 

grow  well  in  flesh  Onde  la 

piaga  mia  nel  cuor  rimpolpa,  so 

my  wound  revives  in  my  heart. 
Rimpolpettànte,  adj.  confirming, 

repealing, 
Rimpolpettare,  v.  a.  to  confirm, 

to  repeat. 
Rimpopolàre,  v.  a.  to peopleagain. 
Rimpostemlre,  v.  n.  to  suppurate, 

fo  matterx  to  draw  lo  a  head 
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again. 

Rimpozzàre,  v.  n.  to  stagnate,  to 
lie  still,  lo  ivant  a  free  course 
(speaking  of  the  water). 

Rimpregnàre,  v.  n.  to  become 
pregnant  again. 

Rimprigionàre,  v.  a.  to  imprison 
again. 

Rimproceévole,  adj.  reproaching, 
scolding. 

Rimprocciaménto,  s.  m.  reproach, 
upbraiding,  imputation. 

Rimproceiare.  v.  a.  to  reproach, 
to  lay  to  one's  charge. — Rim- 
proceiare, to  blame,  to  find  fault 
with. 

Rimprocciàto,  ta,  adj.  reproached, 
blamed. 

Rimpróccio,  s.m.  reproach, impu- 
tation— Rimpróccio,  contempt, 
scorn,  a  slighting  or  despising. — 
Per  rimproccio,  out  of  contempt, 
disdainfu  lly,  scornfully. 

Rimproccióso,  osa,  adj.  scolding, 
rebuking. 

Rimprornésso,  sa,  adj.  promised 
again. 

Rimpromettére,  v.  a.  to  promise 
again. 

Rimpiattare,  v.  a.  to  reproach,  to 
blame. 

Rimprótto,  s.  m.  reproach. 
Rimproveràbile,  adj.  blamable. 
Rimproveraménto, s.m.  reproach, 

charge,  imputation. 
Rimproverante,  adj.  reproaching. 
Rimproveràre,  v.  a.  to  reproach, 

to  upbraid  Rimproveràre,  to 

reproach,  to  tax,  to  charge. 
Rimproveràto,  ta,adj.  reproached, 

upbraided. 
Rimproveratóre,s.m.  }  one  who 
Rimproveratrice,  s.  f.  3  reproach- 

Rimproverazioncéìla,  s.  f.  a  slight 

reproach. 
Rimproverazióne,  s.f.  «  reproach, 

reprimand. 
Rimprovero,  (  s.  m.  reproach, 
Rimpròvero,  S  imputation, 

charge,    upbraiding,  disgrace, 

shame. — Parole  di  rimprovero, 

reproachful  ivords. 
Rimuggliiàre,  ;  v.  n.  to  low,  to 
Rimuggire,     <    bellow,  or  roar 

again. 

Rimuginare,  v.  a.  to  make  a  dili- 
gent or  narrow  search,  to  search 
thoroughly. 

Rimuginato,  ta,  adj.  diligently,  or 
thoroughly  searched. 

Rimultiplicàre,  v.  a.  to  multiply 
again. 

Rimuneraménto,  s.  m.  remunera- 
tion. 

Rimunerante,  adj.  that  remune- 
rates, rewards. 
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Rimuneranza,  s.  f.  remuneration. 

Rimunerare,  v.  a.  to  remunerate, 
to  recompense,  or  reward. 

Rimuneratézza,  s.  f.  remunera- 
tion, recompense. 

Rimunerativo,  va,  adj.  remunera- 
tive. 

Rimunerato,  ta,  adj.  remunerated, 
rewarded. 

Rimuneratóre,  s.  m.  }  a  remune- 

Rimuneratnce,  s.  f.  \  rator,  re- 
warder,  or  requiter. 

FumunerazLme,  s.  f.  remunera- 
tion, recompense,  reward. 

Rimuovere,  v.  a.  to  remove. 

Rimuràre,  v.  a.  to  wall  about 
again. — Rimyràre,  to  ivall,  to 
mure  up. 

Rimuràto,  ta,  adj.  walled  up  or 
about. 

Rimurchiire,  v.  a.  to  tow. 

Rimurchiàto,  ta,  adj.  towed. 

Rimòrchio,  s.  m.  a  towing. 

Rimutaménto,  s.  m.    }  immuta- 

Rimutànza,  s.  f.  \  Hon,  a 
changing  or  altering. 

Rimutàre,  v.  a.  to  change  again 
or  often,  to  after.- Rimutar  con- 
siglio, to  alter  one's  mind. 

Rimutàto,  ta,  adj.  changed  again. 

Rimutazióne,  s.  f.  mutation. 

Rimutévole,  adj.  ?nutable, change- 
able, inconstant. 

Rina,  s.  f.  angel-fish,  monk-fish. 

Rinacciajàre,  v.  a.  to  steel  iron. 

Rinacerbire,  v.  a.  to  exasperate 
again. 

Rinaldésca,  >  s.  f.  a  kind  of  vine 

Rinaldéssa,  \  and  grape. 

Rinarrare,  v.  a.  to  tell  again,  to 
relate  again. 

Rinascente,  adj.  new-born,spring- 
ing  up  again,  reviving. 

Rinascenza,  s.  f.  new-birth,  rege- 
neration. 

Rinàscere,  v.  n.  to  be  born  again, 
to  grow  or  spring  up  again,  to 
revive. 

Rinasciménto,  s.  m.  ~)  new-birth, 

Rinàscita,  s.  f.  3  regenera- 
tion, revival. 

Rinàto,  ta,  adj.  born  again. 

Rinavigàre,  v.  n.  to  set  sail  again, 
to  navigate  again. 

Rincacàre,  v.  a.  to  despise. 

Rincacciàre,  v.  a.  to  beat  or  push 
back,  to  repulse,  to  chase,  to  put 
tofiight. 

Rincacciato,  ta,  adj.  driven  back. 

Rincagnarsi,  v.  n.  p.  to  frown,  to 
knit  one's  brows. 

Rincagnato,  ta,  adj.flat-nosed. — 
Viso  rincagnato,  a  flat  face. 

Rincalciàre,  v.  a.  to  chase,  to  re- 
pulse, to  beat  or  push  back,  to  put 
to  flight,  to  pursue. 

Rincalciàto,  ta,  adj.  repulsed,  beat- 
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en  back,  pursued,  chased. 
Rincalcinàre,  v.  a.  to  xuhilewash 

over  again. 
Rincalorire,  v.  a.  to  rekindle,  to 

inflame. 

Rincalzamelo,  s.  m.  prop,  de- 
fence, pursuit. 

Rincalzare,  v.  a.  to  prop,  to  sup- 
port, to  uphold,  to  keep  or  bear 
up. — Rincalzare  una  vite,  to  lay 
new  earth  about  the  root  of  a 
vine. — Rincalzareunacrepatura, 
to  stop  a  gap  or  a  chink.  —Rin- 
calzare un'  esercito  di  danari, 
to  supply  an  army  with  money. — 
Rincalzare,  to  charge  or  pursue 
the  enemy. — Rincalzare,  to  urge  j 
or  press,  to  importune — Non  i 
restò  di  rincalzarmi  fin  che  io 
condescendessi  alle  sue  richeste, 
he  did  not  cease  pressing  me,  till 
I  complied  with  his  demand. 

Rincalzata,  s.  f.  a  prop,  support. 

Rincalzato,  ta,  adj.  propped,  sup- 
ported. 

Rincalzatura,  s.  f.  )  stay,  prop, 
Rincalzo,  s.  m.     )  support. 
Rincanàta,  s.  f.  a  scolding  with 

reproaches  and  threats. 
Rincannàre,  v.  a.  to  wind,  to  bind 

up  again  ;  to  cover  again  with 

reeds. 

Rincantàre,  v.  a.  to  put  up  again 

at  an  auction. 
Rincantucciare,  v.  a.  to  drive  in 

a  corner,  to  shut  up  in  a  corner. 
Rincantucciarsi,  v.  n.  p.  to  retire 

to  a  hole  or  corner. 
Rincantucciato,  ta,  adj.  hidden, 

concealed  in  a  hole  or  corner. 
Rincaponire,  v.  n.  to  be  obstinate 

or  stubborn  again,  to  be  obsti- 
nately resolved,  to  be  stiff  or  firm 

in  a  purpose. 
Rincappàre,  v.  n.  to  fall  in  again, 

to  be  caught  again. 
Rincappellàre,  v.  a.  to  put  a  thing 

upon  a  tiling. 
Rincappellato,  ta,  adj.  heaped  up. 
Rincappellazióne,   s.  f.  a  severe 

reprimand. 
Rincarare,  \  v.  n.  to  grow  dear.  — 
Rincarire,  \   Rincarare  il  fìtto, 

to  do  one's  worst. 
Rincarnàre,   v.  a.   to  grow  fat 

again.  _ 

Rincartare,  v.  a.  to  wrap  up  in  a 
paper. 

Rincattivire,  v.  n.  to  become  more 
wicked. 

Rincattivito,  ta,  adj.  become  more 
ivicked. 

Rincavallàre,  v.  a.  to  buy  or  pro- 
vide one's  self  with  new  horses, 
to  remount. — Rincavallàre,  loset 
one  on  horseback  again. 

Rincavallàrsi,  v.  n.  p.  lo  set  up 
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again. 

Rincavallàto,  ta,  adj.  provided 
with  new  horses,  remounted. 

Rinceftare,  v.  a.  to  throw  into 
one's  face,  to  reproach. 

Rincéffo,  s.  m.  a  reproach  to  one's 
face. 

Rincerconlre,  v.  n.  to  be  spoiled. 

Rincerconirsi,  v.  n.  p.  to  trouble, 
to  vex,  to  fret,  to  disturb  or  dis- 
quiet one's  self  to  quake  for  fear. 
—  Che  io  possa  morire  se  quan- 
do vien  l'ora  di  tornarci  io  non 
mi  sento  rincerconire  tutto  il 
sangue,  /  wish  I  may  die  if  I 
am  not  vexed  at  the  very  thought 
of  going  there  again. 

Rinchinàre,  v.  a.  to  humble,  to 
abase,  to  cast  down,  to  depress  or 
debase. 

Rinchinato,  ta,  adj.  humbled, 
abased,  depressed. 

Rinchiùdere,  v.  a.  to  shut  in,  to 
inclose. — Rinchiudere  il  passo, 
to  stop  the  passage. — Rinchiu- 
dere, to  include,  contain  or  com- 
prehend. 

Rinchiudiménto,  s.  m.  a  shutting 
in  or  up. 

Rinchiùso,  s.  m.  an  enclosure. 

Rinchiuso,  sa,  adj.  shut  up,  in- 
cluded, contained  or  comprehend- 
ed. 

Rinciampàre,  v.n.tofall  or  stum- 
ble again. — Rinciampàre  nel  me- 
desimo errore,  to  commit  the 
same  fault  again. 

Rincignere,  v.  n.  to  get  with 
child  again. 

Rineinta,  adj.  fern,  big  with  child 
again. 

Rinciprignere,  v.  n.  to  be  angry 
again,  to  exasperate  or  fret  one's 
self  again. 

Rinciprignito,  ta,  adj.  exasperated 
again. 

Rincircomre,  v.  n.  to  be  spoiled, 

to  grow  sour. 
Rincivilirsi,  v.  n.  p.  to  become  civil. 
Rincivilito,  ta,  adj.  grown  civil, 

polite. 

Rincollare,  v.  a.  to  glue  again. 

Rincomirieiaménto,  s.  m.  a  be- 
ginning again. 

Ri  n  comi  n  ci  are,  v.  a.  to  begin  again. 

Rincominciato,  ta,  adj.  begun 
again. 

Rincontra,  prep,  ex.  —  Andare 
alla  rincontra,  to  go  to  meet. 

Rincontrare,  v. a.  io  meet,  to  meet 

with,  to  find  Rincontrare,  io 

hit  or  guess. 

Rincontrato,  ta,  adj.  met,  met 
with,  hit,  guessed. 

Rincóntro,  s.m.  a  meeting  or  ren- 
counter.— Rincóntro,  a  kick,  hit, 
or   push. — Rincóntro,  signal, 
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sign,  token  or  mark. 
Rincóntro,  prep,  opposite,  over- 
against. — Di  rincontro,  opposite, 
over-against. — A  rincontro,  op- 
posite, over-against. 
Rincoppellàre,  v.  a.  to  put  into 

the  coppel  again. 
Rincoraménto,  s.  m.  encourage- 
ment, courage. 
Rincorare,  v.  a.  to  encourage,  to 
give  courage,  to  incite. — Rinco- 
rarsi, to  take  courage. 
Rincordàre,  v.  a.  to  string,  to  tie 
with  ropes. 
Rincoronàrsi,  v.  n.  p.  to  crown 

one's  self  again. 
Rineorporamc'nto,  s.  m.  the  re- 
turn of  the  soul  into  the  body. 
Rincorporàre,  v.  a.  to  incorpo- 
rate again. 

Rincorporato,  ta,  adj.  incorpo- 
rated again. 
Rincórrere,  v.  n.  to  run  swiftly. 
—  Rincórrere,  to  run  over. — 
Rincórrere,  to  happen,  to  come 
to  pass,  to  befall,  to  fall  out. 
Rincórsa,  s.  f.  the  falling  back  to 

take  it  spring. 
Rincréscere,  v.  n.  to  be  tired  or 
fatigued. —  Quanto  mi  rincresce 
lo  stare  a  letto,  how  tired  I  am 
of  being  in  bed. — Non  vi  rin- 
cresca d' aspettare  un  poco,  stay 
a  little,  I  desire  you. —  O  quanto 
mi  rincresce  la  sua  compagnia, 
how  wearied  I  am  of  his  com- 
pany Mi  rincresce  molto  della 

vostra  disgrazia,  I  am  sorry  for 
your  misfortune. 
Rincrescévole,  adj.  tedious,  weari- 
some, tiresome. 
Rincrescevolménte,  adv.  tedious- 
ly, in  a  tedious  manner. 
Rincresciménto,  s.  m.  weariness, 
vexation,  trouble,   sorroiv,  dis- 
quiet.— Far  rincrescimento,  to 
trouble,  to  vex,  to  disquiet. — Ve- 
nire a  rincrescimento  d'una  cosa, 
to  be  wearied  or  tired  of  a  thing. 
Rincrescióso,  sa,  adj.  restless,  sad, 
tired. 

Rincresciuto,  ta,  adj.  tired,  wea- 
ried, sorry. 
Ri  n  crespare,  v.  a.  to frizzle,  to  cur  I. 
Rincrociare,  v.  a.  to  cross  again, 

to  cruise  again. 
Rincrudelire,  v.  a.  \  to  exaspe- 
Rincrudire,  v.  n.  p.  3      rate,  to 
provoke  again. 

Rinculaménto,  s.  m.  a  recoiling. 
Rinculare,  y.  a.  to  go,  to  fall,  to 
draw  back. — Rinculare,  to  re- 
coil, to  draw  bach. 
\  Rinculata,  s.  f.  the  act  of  recoil- 
ing or  going  back. 
Rinculato,  ta,  adj.  recoiled. 
Rindirizz;irsi,  v.  n,  j).  to  address, 
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lo  apply  again. 
Rindómolo,  s.  m.  animi,  bishop'* s 
weed. 

Rinegàre.  v.  a.  to  deny,  to  abjure. 
Rinegàto,  ta,  adj.  denied,  abjured. 
Rinettàre,  v.  a.  to  clean  or  scour 
again. 

Rinettàto,  ta,  adj.  cleansed,  scour- 
ed again. 

Rinettatóre,  s.  ni.  a  cleaner,  po- 
lisher. 

Rinettatura,  s.  f.  cleansings,  the 
act  of  cleansing. 

Ri  nétto,  ta,  adj.  cleansed,  po- 
lished. 

Rinfacciamene,  s.  m.  reproach. 

Rinfacciare,  v.  a.  to  reproach,  to 
upbraid,  to  charge. 

Rinfacciato,  ta,  adj.  reproached, 
upbraided. 

Rinfalconàrsi,  v.  n.  p.  to  be  over- 
joyed, to  leap  for  joy. 

Rinfamàre,  v.  a.  to  repair  one's 
honour. — A  miei  parenti  tu  bien 
mi  rinfama,  give  my  relations  a 
good  account  of  me. 

Rinfantocciàre,  v.  n.  to  grow 
childish. 

Rinfantocciàre,  v.  a.  to  provide 
with  new  clothes,  to  set  in  good 
order  again. 

Rinfarciàre,  v.  a.  to  Jill,  to  cram, 
to  stuff. 

Rinferrajolàre,  v.  a.  to  cloak,  to 

cover  with  a  cloak. 
Rinferràre,  v.  a.  to  mend  iron  in- 
struments— Rinferràre,  to  order, 
to  set  in  order  again. 
Rinfervoràre,  v.  a.  to  give  new 

strength,  fervour. 
Rinfiammagióne,  s.  f.  a  new  in- 
flammation. 

Rinfiammare,  v.  a.  to  inflame,  to 
inflame  again,  to  kindle  again. 

Rinfiammarsi,  v.  n.  p,  to  kindle 
again,  to  break  out  again. — 
Intanto  la  battaglia  si  rinfi- 
ammò asprissima  tra  i  Trojani 
e  Greci,  in  the  mean  while  the 
combat  grew  very  fierce  and 
bloody  between  the  Trojans  and 
the  Greeks. 

Rinfiammàto,  ta,  adj.  rekindled, 
inflamed  again. 

Rinfiancaménto,  s«  m.  prop,  sup- 
port. 

Rinfìancàre,  v.  a.  to  flank,  to for- 
tify the  flanks  (in  fortification). 

Rinfrancato,  ta,  adj.flanked, for- 
tified in  the  flanks. 

Ki  nil  lare,  v.  a.  to  thread  or  string 
again. 

Rinfiorare,  v. n.to  flourish  again, 
Rinfocàre,  )  v.'a.  to  set  all  in  a 
Rinfocolare,  $  flame,  to  set  onfiire. 
Rinfocàrsi,  v.  n.  p.  to  be  inflamed, 
to  be  vehemently  in  love. — Rin- 
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focolàrsi,  to  grow  hot  upon  a 
thing,  to  be  more  eager  at  it. — 
Rinfocolarsi,  to  catch  fire,  to  fall 
into  a  passion,  to  grow  angry. 

Rinfoderarle,  adj.  that  can  be 
sheathed. 

Rinfoderarsi,  v.  n.  p.  to  withdraw, 
to  retire. 

Rinfóndere,  v.  a.  to  infuse,  to 
steep  again  Rinfóndere,  to 

founder  a  horse.  —  Rinfóndere,  to 

furnish,  to  find,  to  provide,  to 
supply,  to  give,  to  afford. — Rin- 
fóndere, to  refund,  to  pay  back. 

Rinfondiménto,  s.  m.  an  infu- 
sion. —  Rinfondiménto,  weari- 
ness, vexation,  trouble,  sorrow, 
disquiet.  — Rinfondiménto,  the 
foundering  of  a  horse. 

Rinformàre,  v.  a.  to  reform,  to 
redress  or  improve. — Rinfor- 
màre, to  form,  to  frame  or  make 
again. 

Rinformàto,  ta,  adj.  reformed, 
redressed. 

Rinformazióne,  s.  f.  a  new  infor- 
mation. 

Rinfornàre,  v.  a.  to  put  into  the 

oven  again. 
Rinforzaménto,  s.  m.  reenforce- 

ment. 

Rinforzàre,  v.  a.  to  strengthen, 
to  reenforce  or fortify. — Rinfor- 
zàre, to  gather  strength,  to  re- 
cover one's  former  vigour,  to 
grow  stronger. 

Rinforzàta,  s.  f.  reeiif or  cement, 
aid. 

Rinforzàto,  ta,  adj.  strengthened. 

Rinfòrzo,  s.  m.  Rinforzo  di  sol- 
dati, a  supply,  a  recruit,  relief, 
or  succour  of  men. — Rinforzo 
di  danari,  a  supply  or  recruit  of 
money. 

Rinfrescarsi,  v.  n.  p.  to  grow  dark. 
Rinfrancaménto,  s.  m.a  strength- 
ening. 

Rinfrancare,  v.  a.  to  free,  to  de- 
fend, to  assure,  to  fortify.  

Rinfrancare,  to  corroborate,  to 
strengthen,  to  confirm,  to  forti- 
fy.—  Il  riposo  rinfranca  le  stan- 
che membra,  rest  strengthens  the 
weary  limbs. — Rinfrancàre,  to 
embolden,  to  make  bold,  to  en- 
courage.— Rinfrancare  il  cuore, 
to  take  up  one's  heart  again. 
Rinfrancàto,  ta,  adj.  encouraged 

again,  made  bold. 
Rinfraneescare,  v.  a.  to  repeat,  to 

come  back  to  the  same  thing. 
Rinfràngere,  v.  a.  to  break,  to 

beat  in  pieces,  to  split. 
Rinfràngersi,  v.  n.  p.  to  break. 
Rmfranto,  ta,  adj.  broken,  beaten 

in  ]>ieces. 
Rinlràntq,  s,  nj.  damask,  damask- 
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work. 

Rinfratellàrsi,  v.  n.  p.  to  unite  in 
brotherly  friendship. 

Rinfrattàrsi,  v.  n.  p.  to  plunge 
again  into  the  bushes. 

Rinfrenàre,  v.  a.  to  bridle. — Rin- 
frenàre,  to  bridle,  to  keep  under 
or  keep  in,  to  restrain.  —  Rinf 're- 
nare la  lingua,  to  contain  one's 
self. 

Rinfrenàto,  ta,  adj.  bridled,  curb- 
ed, contained,  refrained. 
Rinfreriazióne,  s.  f.  refraining, 
bridling,  or  curbing. 
Rinfrescaménto,  s.  m.  a  cooling 
or  refreshing. —  Rinfrescaménto, 
refreshment,  provisions,  a  supply. 
Rinfrescante,  adj.  that  cools,  re- 
freshes. 

Rinfrescàre,  v.  a.  to  cool  Rin- 

frescàre,  to  recreate,  to  refresh. 
— Rinfrescàre,  to  refresh,  to  re- 
new, to  revive.  —  Rinfrescar  la 
pena,  to  renew  or  revive  one's 
grief  —  Rinfrescare  la  memoria, 
to  refresh  or  rub  one's  memory, 
to  put  him  in  mind,  to  remember. 
— Rinfrescare  un  luogo  di  sol- 
dati, e  di  provvisioni,  to  supply 
or  furnish  a  place  with  men, 
provisions,  and  ammunition. 

Rinfrescàrsi,  v.  n.  p.  to  cool,  to 
grow  cool. — II  tempo  comincia 
a  rinfrescarsi,  the  weather  be- 
gins to  grow  cold. — Rinfrescàrsi, 
to  rest,  to  take  a  little  rest,  to 
ref resit  one's  self. 

Rinfrescàta,  s.  f.  refreshment, 
cooling. 

Rinfrescativo,  iva,  adj.  cooling. 
Rinfrescato,  ta,  adj.  cooled. 
Rinfrescalo,   s.  m.  a  cooler,  a 
cistern  in  a  dining-room  to  put 
bottles  in. 
Rinfrésco,  s.  m.  refreshment,  com- 
fort.— Rinfrésco,  provisions,  re- 
freshment, supply. 
Rinfrigidarsi,  v.  n.  p.  to  grow  cold. 
Rinfrignàto,  ta,  adj.  wrinkled. 
Rinfronzire,  v.  n.  to  bring  forth 

new  leaves. 
Rinfronzirsi,  v.  n.  p.  to  adorn,  to 

deck,  to  trim,  to  set  off. 
Rinfronzito,  ta,    adj.  adorned, 

decked  out. 
Rinfuocàre,    }  v.  a.    to  set  on 
Rinfuocolàre,  3  fire,  to  inflame. 
Rinfusióne,  s.  f.  a  new  infusion. 
Rinfuso,  sa,  adj.  full,  crammed, 
stuffed.  — Morbo   rinfuso,  the 
foundering  of  a  horse.  —  Rinfuso, 
confounded,  mingled,  mixed  to- 
gether. 

Alla  rinfusa,    adv.  confusedly, 

without  order,  in  a  jumble. 
Ringagliardaménto,   s.  m.  rcen- 
forcemetit,  strengthening. 
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Ringagliardire,  v.  n.  to  grow 
strong  again,  to  gather  strength. 

Ringagliardito,  ta,  adj.  strength- 
ened, reenforced. 

Ringalluzzàre,    )  v.  n.  to  shew 

Ringalluzzolàre,  S  one's  joy  by 
gesture  of  body,  to  skip  for  joy, 
to  be  extremely  glad. 

Ringangherare,  to  set  up  the 
liinges  again,  to  hook  again. — 
Ringangherare,  to  find. 

Ringarzullire,  v.  n.  to  sheiv  one's 

j°y- 

Ringavagnàre,  v.  a.  to  retake,  to  j 
lake  again,  to  recover. — Rin-  j 
gavagnàre  la  speranza,  io  hope 
again,  to  have  some  hopes  again.  I 

Ringeneràre,  v.  a.  to  regenerate,  j 
to  beget  again,  to  cause  to  be 
born  again. 

Ringentilire,  v.  a.  to  nobilitate,  to  j 
nmke  noble,  to  ennoble,  to  render  j 
more  renowned. 

Ringentilito,  ta,  adj.  nobilitated, 
ennobled,   rendered  more   re-  \ 
nowned. 

Ringhiare,  v.  n.  to  grin  like  a  dog.  ! 

— Ringhiare,  to  frown  or  look 

surly. — Stavvi  Minos  orribil- ! 

mente  e  rhingia,  there  stands  the  \ 
frightful  Minos,  and  frowns  at  \ 

every  èodz/.-Ringhiàre,  to  scold,  j 

to  stamp,  to  make  a  noise. 
Ringhièra,  s.  f.  a  place  of  com- 

mon' pleas,  a  pleading-place. 
Ringhio,  s.  m.  a  grinning  frown. 
Ringhióso,  osa,  adj.  that  gnus,  \ 

surly. 

Ringhiottire,  v.  a.  to  swalloiu 
agaiii. 

Ringi,  s.  m.  the  star  thistle. 

Ringioire,  v.  n.  to  rejoice,  to  leap 
or  skip  for  joy. 

Ringiovanire,  v.  a.  )    to     grow  j 

Ringiovenire,  v.  n.  )  young 
again. — E  quando  poi  ringio- 
vanisce l'anno,  and  afterwards  | 
when  the  spring  comes  again. 

Ringiovanito,  ta,  adj.  grown 
young  again. 

Ringiovialire,  v.  n.  to  rejoice. 

Ringiràre,  v.  n.  to  turn  round. 

Ringojàre,  v.  a.  to  swallow  again. 

Ringolfo,  )  s.  m.  a  swell, 

Ringorgaménto,  S  or  precipitous 
rise  of  the  luaters  through  a  nar- 
row channel,  which  makes  them 
go  through  with  difficulty. 

Ringorgàre,  v.  n.  to  rise  up,  to 
swell. 

Ringorgàto,  ta,  adj.  swollen,  risen. 
Ringórgo,  s.  m.  swell  of  the  wa- 
ter. 

Ringranàre,  v.  a.  to  sow  a  feld 
with  corn  several  years  together. 

Ringrandire,  v.  a.  to  increase,  to 
augment,  to  improve,  to  advance, 
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to  prefer. — Ringrandire,  to  make 

or  grow  proud,  to  swagger,  to 

brag,  to  glory  or  vaunt. 
Ringrandito,  ta,  adj.  increased, 

augmented. 
Ringrassàre,  v.  a.  to  make  fat,  to 
fatten  again. 

Ringravidaménto,  s.  m.  getting 

with  child  again. 
Ringravidàre,  v.  n.  to  get  with 

child  again. — Ringravidàre,  to 

be  with  child  again. 
Ringraziatile,  adj.  that  merits 

thanks. 

Ringraziaménto,  s.  m.  thanks, 

acknowledgment. 
Ringraziamentóne,  s.  m.  great 

thanks. 

Ringraziànte,  adj.  that  thanks. 

Ringraziare,  v.  a.  to  thank,  to  re- 
turn or  give  thanks,  to  acknow- 
ledge a  kindness. 

Ringraziato,  ta,  adj.  thanked. 

Ringraziatório,  ia,  adj.  belonging 
to  thanks. 

Ringrinziménto,  s.  m.  making 
wrinkles,  plaits. 

Ringrinzire,  v.  a.  to  wrinkle,  to 
plait. 

Ringrossàre,  v.  a.  to  increase,  to 
augment,  to  enlarge,  to  strength- 
en with. — Ringrossàre  la  bat- 
taglia, to  renew  the  battle. 

Ringrossàto,  ta,  adj.  increased, 
augmented,  enlarged,  advanced, 
strengthened. 

Ringuiggiàre,  v.  a.  to  mend  the 
upper  leather  of  a  slipper. 

Ringurgitàre,  v.  n.  to  regurgitate. 

Rinnaffiàre,  v.  n.  to  water  again. 

Rinnaffiàto,  ta,  adj.  ivatered  again. 

Rinnalzaménto,  s.  m.  elevation, 
raising. 

Rinnalzànte,  adj.  that  gives  re- 
lief, elevates. 

Rinnalzàre,  v.  a.  to  raise,  to  raise 
higher. — Rinnalzàre,  to  increase, 
to  advance,  to  grow  greater. 

Rinnamoràre,  v.  a.  to  make  amo- 
rous again. 

Rinnamoràrsi,  v.  n.  p.  to  fall  in 
love  again. 

Rinnavigàre,  v. a.  to  set  sail  again. 

Rinnegamento,  s.  m.  abjuration. 

Rinnegare,  v.  a.  to  deny,  to  for- 
swear, to  abjure,  to  turn  a  rene- 
gado. 

Rinnegatàccio,  s.  m.  a  very  wick- 
ed fellow. 

Rinnegato,  ta,  ai^.  forsworn. 
Un  rinnegato,  s.  m.  a  renegado, 

an  apostate. 
Rirtnegheria,  s.  f.  forswearing, 

abjuration. 
Rinnestamcnto,  s.  in.  a  grafting 

again. 

Kitiuctìtàre,  v.  a.  to  graft,  to  in- 
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graft,  to  graft  again  Rinnes- 

tàre,  to  reunite,  to  join  together 
again,  to  reannex. 

Rinnestàto,  ta,  adj.  grafted,  graff- 
ed,  reunited,  reannexed. 

Rinnovàbile,  adj.  renewable. 

Rinnovagióne,  s.  f.  Ì 

Rinnovazióne,  v  renewal. 

Rinnovaménto,  s.  m.  ) 

Rinnovànte,  adj.  renewing,  re- 
viving. 

Rinnovànza,  s.  f.  reneival. 

Rinnovare,  v.  a.  to  renew,  to  be- 
gin again. — Rinnovare  le  risa, 
to  begin  to  laugh  again.—  Rin- 
novare, to  renew,  to  revive,  to 

start  again.  Rinnovare  una 

questione,  to  renew,  to  propose 
or  start  again  a  question. — Rin- 
novar nella  mente,  to  remember, 
to  call  to  mind,  to  refresh  or  re- 
new the  memory  of  a  thing. 

Rinnovarsi,  v.  n.  p.  to  renew  itself. 
— La  luna  si  rinnova  ogni  mese, 

the  moon  is  new  every  month  

Rinnovarsi,  to  provide  or  fur- 
nish one's  self  with. 

Rinnovàta,  s.  f.  a  renewing  or 
setting  on  foot  again. 

Rinnovatóre,  s.  m.  \  one  that  re- 

Rinnovatrice,  s,  f.  S  news. 

Rinnovazióne,  s.  f.       ^  setting 

Rinnovellazióne,  s.  f.     J  on  foot 

Rinnovellaménto,  s.  m.  j  again, 
reneival. 

Rinnovellàre,  v.  a.  to  renew,  to 
refresh,  to  revive. 

Rinnovellato,  ta,  adj.  renewed, 
refreshed. 

Rinnovellatóre,  s.  m.  a  renewer, 
reviver. 

Rinnumidire,  v.  a.  to  wet,  to 
moisten  again. 

Rinnuovàre,  v.  a.  to  renew. 

Rinocerontàccio,  s.  m.  a  large 
rhinoceros. 

Rinocerónte,  )  s.  m.  rhinoceros 

Rinoceróte,  )  (a  large  African 
animal  with  a  horn  on  his  nose). 

Rinocerontéssa,  s.  f.  a  she-rhino- 
ceros. 

Rinomatale,  adj.  renowned,  fa- 
mous. 

Rinomanza,  s.  f.  renown,  fame. 

Rinomare,  v.  a.  to  mention,  to 
talk  of. — Non  son  cose  da  rino- 
mare, they  are  not  things  wor- 
thy to  be  mentioned. 

Rinomàta,  s.  f.  renown,  farne,  re- 
putation. 

Rinomatissimo,  ma,  adj.  very  re- 
nowned, famous. 

Rinomàto,  ta,  adj.  renowned,  fa- 
mous, noted. 

Rinoméa,       \  s.   f.  renown, 
Rinominànza,  S    fame,  note, 
I    name,  reputation. 
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Rinominare,  v.a.to  name,  to  men- 
lion. — Rinominare,  to  praise  or 
commend. 

Rinominatissimo,  ma,  adj.  most 
renowned,  famous,  noted. 

Rinominato,  ta,  adj.  renowned, 

famous,  noted. 

Rinomo,  s.  m.fame,  renown. 

Rinovàre,  v.  a,  to  reneiv. 

Rinovellaménto,  s.  m.  a  renew- 
ing, reviving  or  setting  on  foot 
again. 

Ri  novellare,  v.  a.  to  renew  or  re- 
vive.— Rinovellare  il  dolore,  to 
reneiv  or  revive  one's  grief. — 
Rinovellàre,  to  remember,  to  re- 
fresh or  renew  the  memory  of  a 
thing,  to  call  it  to  mind. 
Rinovellazióne,  s.  f.  a  renewing, 
reviving  or  setting  on  foot  again. 
Rinquartàre,  v.  a.  to  quarter. 
Rinquartàto,  ta,  adj.  quartered. 
Rinsaccaménto,  s.  m.  a  jolting, 
shaking. 

Rinsaccare,  v.  a.  to  put  in  a  sack 
or  bag  again. 

Rinsaldaménto,  s.  m.  consolida- 
tion. 

RinsalvaticMre,  v.  n.  to  become 
wild  again. 

Rinsanguinare,  v.  a.  to  make 
bloody,  toimbue  with  blood  again. 
-Rinsanguinare  una  ferita,  to  re- 
new a  wound,  to  open  it  again. 
— Rinsanguinare,  to  supply  with 
money. 

Rinsanicare,  v.  a.  to  restore  health. 

Rinsanire,  v.  n.  to  recover  health. 

Rinsavire,  v.  n.  to  grow  wise  again. 

Rinsegnàre,  v.  a.  to  teach  again. 

Rinselvàrsi,  v.  n.  p.  to  wax  wild 
again,  to  grow  into  woods  or 
bushes  again. — Rinselvàrsi,  to 
enter  or  hide  one's  self  in  the 
wood  again,  to  go  very  far  or  a 
great  way  into  the  ivood. 

Rinselvàto,  ta,  adj.  waxed  wild 
again,  grown  into  weeds  or 
bushes  again,  run  into  the  wood 
again. 

Rinseremre,  v.  n.  to  clear  up,  to 
groiv  serene  and  clear. 

Rinsirenire,  v.  a.  to  pacify,  to  ap- 
pease. 

Rinserenito,  ta,  adj.  grown  serene, 
pacified. 

Rinserrare,  v.  a.  to  shut,  to  shut 
up  again. 

Rinserrato,  ta,  adj.  shut  up  again. 

Rinsignorire,  v.  n.  to  become 
master  again. 

Ri n tagliare,  v.  a.  to  engrave  again. 

Rintanarsi,  v.  n.  p.  to  hide  or  con- 
ceal one's  self, lorun  into  the  den, 
speaking  of  wild  beasts. 

Rintasàre,  v.  a.  to  stop,  to  shut 
up,  to  dam  up. 
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Rintegrare,  v.  a.  to  reintegrate,  to 

restore  one  to  his  oivn. 
Rintegrazióne,  s.  f.  reintegration. 
Rinténdere,  v.  n.  to  understand 

anew. 

Rintenerire,  v.  a.  to  soften,  to 

move  again,  to  pity. 
Rintenerirsi,  v.  n.  p.  to  be  moved. 

again  to  pity  and  compassion,  to 

relent. 

Rintenerito,  ta,  adj.  softened, 
moved  to  pity. 

Rinteraménto,  s.  m.  redintegra- 
tion, a  making  whole  again,  a 
reneiving. — Rinteraménto  di  sa- 
lute, a  recovery  of  one's  health. 

Rinterraménto,  s.  m.  a  filing  up 
with  earth. 

Rinterrare,  v.  a.  to  fill  up  with 
earth. 

Rinterrogaie,  v.  a.  to  interrogate 
anew. 

Rinterzàre,  v.  a.  to  triple,  to  fold 
three  limes,  or  make  threefold. 

Rinterzàto,  ta,  adj.  tripled. 

Rintiepidàre,  \  v.  n.  to  cool,  to 

Rintiepidire,  5  grow  cool,  or  luke- 
warm. 

Rintiepidire,  v. a.  to  cool,  to  lessen, 
to  slacken,  to  abate,  or  retard. — 
I  cattivi  successi  Stiepidisco- 
no il  coraggio,  ill  successes 
slacken  or  abate  one's  courage. 
— I  rimedj  rintiepidiscono  il  do- 
lore,  remedies  allay  or  mitigate 
the  pain. — Rintiepidire  l'ira,  to 
allay  or  relent  one's  anger. 

Rintoccare,  v.  a.  to  toll  a  bell. 

Rintócco,  s.  m.  the  sound  of  a 
bell  when  tolled. 

Rintonacare,  v.a.  to  plaster  again. 

Rintonacato,  ta,  adj.  plastered 
again. 

Rintonàre,  v.  n.  to  resound. 

Rintoppaménto,  s.  m.  an  obstacle, 
an  impediment. 

Rintoppàre,  v.  n.  to  meet  with,  to 
light  upon,  to  find.-  Rintoppàre, 
to  mend,  to  piece,  to  patch. 

Rintóppo,  s.  m.  a  meeting,  a  ren- 
counter, an  impediment  or  ob- 
stacle. 

Rintórto,  ta,  adj.  writhed,  wrested, 
crooked. 

Rintracciaménto,  s.  m.  a  search- 
ing or  seeking  out. 

Rintracciare,  v.  a.  to  seek,  to 
search  or  find  out,  to  trace,  to 
investigate,  to  inquire. 

Rintracciato,  ta,  adj.  found  out, 
investigated,  searched,  sought 
out. 

Rintracciatóre,  s.  ni.  a  searcher, 
tracer. 

Rintrecciàre,  v.  a.  to  interlace,  to 

intermix  again. 
Rintronaménto,  s.  m.  a  resound 
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ing,  a  deafening  noise. 

Rintronare,  v.  a.  &  n.  to  resound, 
to  make  a  great  noise. 

Rintrono,  s.  m.a  resounding,  echo. 

Rintuzzamelo,  s.  m.  the  act  of 
blunting  ortaking  the  edge  away. 

Rintuzzare,  v.  a.  to  blunt,  to 
dull  or  take  off  the  edge  or  point. 
— Rintuzzare,  to  push,  to  beat 
or  force  back,  to  repel,  or  repulse. 
—  Rintuzzare,  to  lessen,  to  make 
less,  to  diminish,  to  abate. — E 
pur  la  grandezza  dell'  animo 
suo,  la  quale  la  povertà  non 
aveva  potuta  nè  poteva  rintuz- 
zare, molto  seco  medesimo  com- 
mendò, he  highly  commended  in 
himself  the  greatness  of  his  soul, 
lohich  poverty  could  not  oppress. 
— Rintuzzare,  to  alienate,  to 
estrange,  to  draw  away. 

Rintuzzarsi,  v.  n.  p.  to  humble  or 
abase  one's  self. 

Rintuzzàto,  ta,  adj.  blunt,  blunt- 
ed, dull. — Rintuzzàto,  stupid, 
blockish,  dull. — Ingegno  rintuz- 
zato, thick  brains  or  skull. 

Rinvalidàre,  v.  a.  to  render  valid 
again,  to  confirm  anew. 

Rinvenibile,  adj.  easy  to  find. 

Rinvenibilissimo,  ma,  adj.  very 
easy  to  find. 

Rinveniménto,  s.  m.  invention, 
discovery. 

Rinvenire,  v.n. to  cometa  one'sself, 
to  recover  one's  senses. —  Poi  in 
miglior  senno  essendo  rinvenu- 
to, having  after  recovered  his 
senses. — Rinvenire,  to  revive,  to 
take  heart  again.—  Rinvenire,  to 

grow  fresh  again,  to  revive  

Rinvenire,  to  find,  to  find  out 
again. 

Rinvenuto,  ta,  adj.  come  to  one's 
self  again. 

Rinverdire,  v.  n.  to  become  or 
wax  green  again. 

Rinverdire,  v.  a.  to  make  green 
again. — Rinverdire,  to  renew  or 
revive. — Ma  s'in  noi  giovinezza 
una  volta  si  perde,  mai  più  non 
si  rinverde,  but  if  our  youth 
once  fades  away,  it  will  never  be 
fresh  again. 

Rinvergare,  v.  a.  to  find  out,  to 
discover — Rinvergare  una  ma- 
tassa, to  disentangle  a  skein. 

Rinvergatóre,  s.  m.  that  finds 
again,  a  discoverer. 

Rinvermigliàrsi,  v.  n.  p.  to  become 
red  again. 

Rinversàre,  v.  a.  to  overturn. 

Rinvertire,  v.  n.  to  return  or  go 
back. — Rinvertire,  to  happen,  to 
fall  out,  to  come  to  ])ass. — Rin- 
vertire, to  convert,  to  change. — 
Rinvertire  l'amore  in  odio,  to 
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change  love  into  hatred. 
Rinverzàre,  v.  a.  to  stop,  to  shut 

up  cracks  in  wood. 
Rinverzicàre,  V  v.  n.  to  become  or 
Rinverzire,    )     to  grow  green 

again. 

Rinverzicàre,  v.  a.  to  make  green 
again,  to  revive. — Rinverzicàre, 
to  revive,  to  cheer  up,  to  comfort, 
to  fortify. 
Rinvescàre,  v,  a.  to  daub  with 

bird-lime  again  Rinvescàre, io 

allure,  to  draw  in,  to  entice  again. 
Rinvesciàrda,  s.  f.     >a  gossip,  a 
Rinvesciardina,  s.  f.  ,  story-teller, 
Rinvesciàrdo,  s.  m.  J      a  tale- 
bearer. 

Rinvesciare,  v.  a.  to  repeat  tales. 
Ri  rivestiménto,  s.  m.  a  new  inves- 
titure. 

Rinvestire,  v.  a.  to  invest  or  vest, 
to  put  in  possession  of,  to  give 

the  investiture  Rinvestire  una 

cosa  in  un'  altra,  to  truck,  to 
barter,  to  exchange. 

Rinviare,  v.  a.  to  send  bach. 

Rinvigoraménto,  |  s.  m.  corrobo- 

Rinvigoriménto,  }  ration,  con- 
firmation. 

Rinvigoràre,  £  v.    n.    to  gather 

Rinvigorire,  ^  strength  again, 
to  take  heart  or  courage  again. 

Rinvigorire,  v.  a.  to  strengthen, 
to  corroborate,  to  reanimate,  to 
revive. 

Rinvigorito,  ta,  adj.  corroborated, 
strengthened,  reanimated. 

Rinviliàre,  \  v.  a.  to  undervalue, 

Rinvilire,  S  to  vilify,  to  despise. 
— Rinviliàre,  to  diminish  in 
price,  to  lower  the  price  of. — 
Rinviliò  il  grano  sino  ad  un 
carlino,  he  brought  down  the 
corn  to  a  sixpence. 

Rinviluppàre,  v.  a.  to  wrap  up,  to 
involve,  to  envelope,  to  fold. — 
Rinviluppàre,  to  intricate,  to 
embroil,  to  confound. 

Rinvitàre,  v.  a.  to  invite  again. — 
Rinvi  tare,  to  offer  a  new  stake 
while  playing. 

Rinvito,  s.  m.  a  new  invitation. 

Rinvi vire,  v.  n.  to  revive,  to  come 
to  life  again,  to  come  to  one's 
self. — Far  rinvivire,  to  bring  to 
life  again. 

R'inu 


renuncia- 
tion. 


Rinunzia,  s.  f.  ~i 
Rinunziagióne,  s.  f.  > 
Rinunziaménto,s.m.  j 
Rinunziare,  v.  a.  to  renounce,  to 
quit,  to  forsake,  or  give  over  a 
thing.  —  Rinunziare,  to  refuse,  to 
deny. 

Rinunziato,  ta,  adj.  renounced, 
quitted,  forsaken. 

Rinunziatóre,  s.  m.  one  that  re- 
nounces, forsakes. 
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Rinunziazióne,  s.f.  renunciation, 
a  renouncing,  or  forsaking. 

Rinvogliàre,  v.  a.  to  give  a  new 
desire. 

Rinvólgere,  Ì  v.  a.  to  wrap  up 
Rinvoltare,  \  again. 
Ri n vòlgolo,  s.  m.  a  bundle,  a 
packet. 

Rinvoltato,  ta,  \  adj.  wrapped  up, 
Rinvolto,  ta,    \   involved  or  en- 
veloped. 

Rinvoltissimo,  ma,  adj.  very  in- 
tricate, implicated. 

Rinvolto,  s.  m.  a  packet,  bundle. 

Rinvoltura,  s.  f.  the  act  of  wrap- 
ping and  folding. 

Rinuotàre,  v.  n.  to  swim,  to  swim 
back. 

Rinutrire,  v.  a.  to  nourish  afresh. 

Rinzaffàre,  \  v.  a.  to  cram,  to 

Rinzeppàre,  ^  fill  ivith  cotton, 
mortar,  or  any  thing  else. — Rin- 
zeppàre, to  stop  with  wedges. 

Rinzaffatura,  s.  f.  )  the  first  coat 

Rinzàffo,  s.  m.  S  °f  white- 
washing. 

Rinzócco,  s.  m.  afresh  zocle. 

Rio,  s.  m.  a  brook,  a  rivulet. 

Rio,  ia,  adj.  wicked,  bad. — Uomo 
rio,  a  wicked  man — Fortuna 

ria,  adverse  fortune  Vita  ria, 

a  miserable  life.  —  Ciò  mi  fa 
molto  rio,  that  vexes  me  very 
much. 

Riobàrbaro,  s.  m.  rhubarb. 

Riobbligàre,  v.  a.  to  oblige  again. 

Riondélìa,  s.  f.  club,  stick. 

Rióne,  s.  m.  one  of  the  parts  or 
wards  into  which  a  city  is  di- 
vided, a  ward. 

Rioperàre,  v.  n.  to  operate  or  act 
anew,  or  against. 

Riordinaménto,  s.  m.  a  putting 
in  order  again. 

Riordinare,  v.  a.  to  reordain,  to 
compose  or  set  in  order  again. 

Riordinato,  ta,  adj.  reordained, 
composed  or  set  in  order  again. 

Riordinatóre,  s.  m.  he  that  com- 
poses or  sets  in  order  again. 

Riordinazióne,  s.  f.  a  setting  in 
order  again. 

Riordire,  v.  a.  to  plot  again. 

Riosservàre,  v.  a.  to  observe  again, 
to  examine  a  second  time. 

Riótta,  s.  f.  quarrel,  dispute. 

Riottàre,  v.  n.  to  quarrel,  to  dis- 
pute. 

Riottosamente,  adv.  in  a  quarrel- 
some manner. 

Riottóso,  sa,  adj.  quarrelsome,  li- 
tigious. 

Riózzolo,  s.  m.  a  rivulet. 

Ripa,  s.  f.  bank,  shore-side,  coast, 
water-side. — Ripa,  a  rock,  a  hill, 
a  high  downfall. 

Ripacificare,  v.  a.  to  pacify,  to 
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appease. 

Ripàggio,  s.  m.  a  toll  paid  by 

vessels. 
Riparàbile,  adj.  reparable. 
Riparaménto,  s.  m.  a  shelter,  or 

defence. 

Riparare,  v.  a.  to  remedy,  to  cure 
or  help.- — Riparare  ad  un  male, 
to  remedy  an  evil. — Non  vi  si 
può  riparare,  that  cant  be  help- 
ed.— Riparare,  to  defend,  to  pro- 
tect, to  maintain  or  support,  to 
shelter.  —  Riparare,  to  repair. — 
Riparare  un  casa,  to  repair  a 
house. — Riparare  una  perdita,  to 
repair,  to  make  up  or  retrieve  a 
loss. — Riparare  un  danno,  to 
make  amends,  or  give  satisfac- 
tion for  a  damage. — Riparare, 
to  hinder,  to  forbid,  to  stop. — 
Riparare,  to  vivify,  to  comfort, 
to  restore. 
Ripararsi,  v.  n.p.  to  shelter,  to  fly 
for  shelter  or  refuge. — Ripararsi, 
to  frequent,  to  haunt,  to  resort 
often  to. 

Riparata,  s.  f.  the  winning  post  at 
races. 

Riparato,  ta,  adj.  repaired. 

Riparatóre,  s.  m.  ì 

r>.r     ,  ,         c    !  a  restorer. 

Riparatrice,  s.  r.  \ 

Riparatura,    (  s.f. reparation, re- 
Riparazióne,  S  stauration. 
Riparlare,  v.  n.  to  speak  again. 
Riparo,  s.  m.  repair,  shelter,  de- 
fence, remedy. — Non  v'  è  ri- 
paro, there  is  no  remedy  for  it. 
— Far  riparo,  to  defend  one's 
self,  to  withstand. — Far  riparo 
intorno  a  qualche  luogo,  to  as- 
semble,  to  meet  together  in  a 
place.  —  Riparo,  means,  ivay, 
subterfuge. 
Ripartigióne,  s.  f.    )  division, se- 
Ripartiménto,  s.  m.  \  paration, 

repartition. 
Ripartire,  v.  a.  to  part,  to  sepa- 
rate, to  divide. 
Ripartitaménte,  adv.  separately, 

respectively. 
Ripartito,  ta,  adj.  parted,  sepa- 
rated, divided. 
Ripartorire,  v.  a.  to  bring  forth 

again,  to  lay  in  again. 
Ripàscere,  v.  a.  to  feed  or  eat 
again. 

Ripasciuto,  ta,  adj.  that  has  eaten 
again. 

Ripassare,  v.  a.  to  repass,  to  j>ass, 

to  go  or  cross  again. 
Ripassàta,  s.  f.  ?-cpassing,  passing 

or  crossing  again. 
Ripassàto,  ta,  ad  j .  repassed,  passed, 

or  crossed  again. 
Ripasscggiàrc,  v.  a.  to  ivalk  out 

again. 

Ripasso,  s.  m.  a  repassing. 
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Ripatire,  v.  n.  to  suffer  again. 

Ripatriàre,  v.  a.  to  come  to  one's 
own  country  again. 

Ripeecàre,  v.  n.  to  sin  again,  to 
commit  the  same  sin  again. 

Ripensaménto,  s.  m.  considera- 
tions, thoughts. 

Ripensare,  v.  n.  to  reconsider,  to 
think  again  about  the  same  thing. 

Ripentàglio,  s.  m.  risk,  hazard, 
peril,  danger. — Mettere  o  porre 
di  ripentàglio,  to  venture,  to  ha- 
zard or  expose. 

Ripentiménto,  s.  m.  repentance, 
sorrow,  penitence. 

Ripentirsi,  v.  n.  p.  to  repent,  to 
be  sorry. — Ve  ne  ripentirete  un 

giorno,  you'll  live  to  repent  it  

Ve  ne  farò  ripentire,  VII  make 
you  repent  it. 

Ripentito,  ta,  adj.  repented. 

Ripentitóre,  s.  m.  repentant,  one 
that  repents. 

Ripercosso,  sa,  adj.  repercussed, 
beaten  or  struck  back,  or  again. 

Ripercotiménto,  s.  m.  repercus- 
sion, beating  or  driving  back  

Ripercotiménto,  reflection. 

Ripercuòtere,  v.  a.  to  repercuss, 
to  drive  or  strike  back,  to  beat 
against. — Ripercuotere  i  denti, 
to  chatter  one's  teeth.  — 1  denti 
gli  ripercuotono,  his  teeth  chat- 
ter. —  Ripercuotere,  to  strike 
again. 

Ripercussióne,  s.  f.  repercussion. 
Ripercussivo,  iva,  adj.  repercus- 

sive,  which  strikes  or  rebounds 

back. 

Ripercusso,  sa,  adj.  repercussed, 

driven  back. 
Ripérdere,  v.  n.  to  lose  again. 
Riperduto,  ta,  adj.  lost  again. 
Riperélla,  s.  f.  a  small  mound  of 

earth. 

Ripesare,  v.  a.  to  iveigh  or  con- 
sider again — Ripesare,  to  weigh 
again. 

Ripesato,  ta,  adj.  weighed,  consi- 
dered again. 

Ripescaménto,  s.  m.  the  act  of 
fishing  out  again. 

Ripescare,  v.  a.  to  fish  any  thing 
out  of  the  water. — Ripescare, 
to  remember,  to  call  to  mind.  — 
Egli  aveva  tre  nomi  s'  io  ripes- 
cassi il  primo  gli  altri  due  an- 
drebbono  come  le  ciriege,  he  had 
three  names  ;  if  I  could  but  re- 
member the  first,  the  other  two  I 
should  remember  of  course. 

Ripescato,  ta,  adj.  fished  out  of 
the  water. 

Ripescatóre,  s.  m.  that  fishes  up 
again. 

Ripestare,  v.  a.  to  repound  or 
beat  again  in  a  mortar. 
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Ripestato,  ta,  adj.  pounded  again. 

Ripetènte,  adj.  that  repeats. 

Ripètere,  v.  a.  to  tell  over  again, 
to  say  over  again,  to  rehearse. 

Ripetiménto,  s.m.  repetition,  say- 
ing the  same  thing  over  again, 
rehearsal.  —  Ripetiménto,  re- 
lapse. 

Ripeti'o,  s.  f.  quarrel,  debate,  dis- 
pute, difference. 

Ripetitóre,  s.  m.  an  usher  or  un- 
der master  in  a  school,  a  private 
master  that  teaches  in  private. 

Ripetitura,  }  s.  f.  repetition,  re- 
Ripetizióne,  \     hear  sal. 

Ripetuto,  ta,  adj.  repeated. 

Ripezzaménto,  s.  m.  patching, 
mending,  botching. 

Ripezzàre,  v.  a.  to  piece,  to  patch. 

Ripez  zàto,  ta,  adj  .pieced,  patched. 

Ripezzatóre,  s.  m.  a  palcher,  a 
cobbler. 

Ripezzatura,  s.  f.  the  act  of 
patching,  and  the  state  of  being 
patched. — Un  abito  pieno  di 
ripezzatura,  a  coat  full  of  pieces 
and  patches. 

Ripiacére,  v.  n.  to  please  again. 

Ripiaciménto,  s.  m.  a  new  plea- 
sure or  delight. 

Ripiàgnere,  1  v.  n.  to  cry  or  weep 

Ripiàngere,  )  again. — Ripiag- 
nérsi,  to  complain,  to  lament,  to 
bewail  again,  to  make  new  com- 
plaints. 

Ripiano,  s.  m.  the  landing-place, 

or  stair-head. 
Ripiantare,  v.  a.  to  replant,  to 

plant  again. 

Ripiantato,  ta,  adj.  replanted, 
planted  again. 

Ripicchiare,  v.  a.  to  knock  again. 
— Ripicchiare,  to  begin  again 
what  was  left. — Avendo  picchi- 
ato, e  ripicchiato,  having  knock- 
ed many  times. 

Ripicchio,  \  s.  m.  repercussion,  a 

Ripicco,    )    counter  blow. 

Ripidézza,  s.  f.  the  steepness,  or 
sloping  of  a  hill  upwards. 

Ripidissimo,  ma,  adj.  very  sleep. 

RipidL^'aJ^- 

Ripiegaménto,  s.  m.  a  double 
plait,  fold. 

Ripiegare,  v.  a.  to  plait,  to  fold  

Ripiegar  del  panno,  to  fold  up 
cloth. — Ripiegare  una  lettera,  to 
fold  or  make  up  a  letter.-R\\>\e- 
gàrsi,  to  bend,  to  bow,  or  sink. — 
Ripiegarsi,  to  entangle  one's 
self. — Ripiegarsi  ne'  vizilo  sink 
into  vice  or  tvickedness. — Ripi- 
egare, to  blunt,  to  dull,  to  make 
blunt  or  dull. — Ripiegare,  to 
bend,  or  boiv. 

Ripiegato,  ta,  adj.  plaited,  folded. 
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Ripiegatura,  s.f.  o  double  plait, 
fold. 

Ripiègo,  s.  m.  a  remedy,  cure, 
help,  comfort. — Non  v'  è  ripi- 
ego, there  is  no  remedy. —  Bi- 
sogna pigliare  un  altro  ripiego, 
I  must  go  another  way  to  work. 

Ripienézza,  s.  f.  repletion,  surfeit. 

—  Ripienézza  di  stomaco,  indi- 
gestion. 

Ripièno,  na,  adj.  full,  filled,  re- 
plenished. —  Ripièno,  replete, fat, 

b.ig:, 

Ripièno,  s.  m.  stuffing,  any  thing 
that  serves  to  stuff  or  fill  up. — 
Ripieno  di  cappone,  thepudding 
of  a  capon — Servir  di  ripieno, 
to  stand for  a  cypher — Ripieno, 
reimbursement. 

Ripigiàre,  v.  a.  to  trample  upon 
again. 

Ripigliaménto,  s.  m.  the  act  of  re- 
taking.—  Il  ripigliaménto  d'una 
città,  the  retaking  of  a  town. — 
Ripigliaménto,  remorse,  sting  of 
conscience. 

Ripigliare,  v.  a.  to  retake,  to  lake 

agai?i,  to   recover  Ripiglierà 

sua  carne  e  sua  figura,  he  will 
reassume  hisfiesh  and  his  shape. 
— Ripigliare  le  sue  forze,  to  re- 
cover one's  strength. — Ripigliare 
il  suo  cammino,  to  continue  one's 

journey. — Ripigliare,  to  repri- 
mand, to  rebuke,  to  check,  to 
blame,  to  chide,  to  reprove. — 
Ripigliare  uno,  to  win  one,  to 
draw  one  in,  to  captivate. 

Ripiglio,  s.  m.  reprehension,  re- 
buke, reproach,  reprimand. 

Ripignere,  )  v.  a.  to  push,  to  beat, 

Ripingere,  )  to  force,  to  thrust, 
or  drive  back,to  repel, or  repulse. 
— Ripignere  un  colpo,  to  parry 
a  stroke. 

Ripinto,  ta,  adj.  pushed,  beaten, 
parried. 

Ripiòvere,  v.  n.  to  rain  again. 
Ri  pi  re,  v.n.to  climb,  or  clamber  up. 
Ripisciàre,  v.  n.  to  make  water 
again. 

Riplacàre,  v.  a.  to  appease,  to  pa- 
cify, to  calm,  to  compose,  to 
quiet. 

Ripolire,  v.  a.  to  jiolish,  to  fur~ 

bish  again. 
Ripopolàre,  v.  a.  to  people  again. 
Ripopolato,  ta,  adj.  repeopled. 
Ripòrgere,  v.  a.  to  give,  to  present 

again. 

Ripórre,  v.  a.  to  put  or  set  again. 
— Ripórre,  to  put,  to  set,  to 
place. — Ripórre,  to  bury. — Ri- 
porre, to  hide,  to  conceal. — Ri- 
porre, to  plant,  or  set  again. 

—  Riporre,  to  make  up  again,  to 
restore, to  rebuild,  or  build  again. 
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Riporre,  to  reckon,  to  put  in  the 
number,  to  ascribe. — Riporsi,  to 
begin  or  set  about  a  thing. 

Riportaménto,  s.  m.  the  act  of 
cai-rying  back. 

Riportante,  adj.  carrying  back, 
referring,  relating. 

Riportare,  v.  a.  to  carry  back. — 
Riportare,  to  relate,  to  refer, 

to  tell.  Riportar  grazie,  to 

thank,  to  give  thanks. —  Ripor- 
tare, to  defer,  to  delay  or  put 
off". — Riportare,  to  acquire,  to 
get,  to  gain. — Ne  riporterete 
grande  onore,  you'll  acquire 
great  honour  by  it.—  YLo  ripor- 
tato degno  premio  delle  mie  fa- 
tiche, I  have  been  fully  reward- 
ed for  my  j)ains. 

Riportato,  ta,  adj.  carried  back, 
brought  back. 

Riportatóre,  s.  m.  he  that  carries 
back. — Riportatóre,  a  tell-tale, 
a  tale-teller,  an  informer,  or  ac- 
cuser. 

Ripòrto,  s.  m.  report,  account, 
relation,  information.  —  Riporto, 
embroidery. 

Riposaménto,  s.  m.  rest,  quiet, 
pieace. 

Riposante,  adj.  resting,  that  rests. 

Riposanza,  s.  f.  rest,  peace,  quiet. 

Riposare,  v.  n.  to  rest  one's  self, 
to  get  rest. — Riposare,  to  restì 
or  refresh. — Andate  a  riposare,  i 
go  to  bed. — Riposarsi  sopra  uno 
in  una  cosa,  to  rely  upon  one 
about  an  affair,  to  trust  or  en- 
trust him  with  it  Riposarsi,  to 

cease,  to  discontinue. — Ripos- 
ossi  il  romore,  e  que'  che  ave- 
vano cavalcato  si  tonarono  a  Fi- 
renze, the  tumult  was  appeased, 
and  those  that  had  ridden  out, 
returned  to  Florence. — E  ripo- 
sando le  guerre  di  fuori,  and 
the  foreign  wars  being  at  an 
end. 

Riposare,  s.  m.  rest,  quiet,  peace. 

Riposatamente,  adv.  quietly,  con- 
tentedly, peaceably. — Riguardar 
uno  riposatamente,  to  look  tipon 
one  smili/ig. 

Riposato,  ta,  adj.  quiet,  reposed. 
— Non  ho  ben  riposato  stanotte, 
/  did  not  sleep  last  night. 

Ri  posatóre,  s.  m.  he  that  gives 
rest,  a  comforter. — Riposatore, 
he  that  rests,  or  takes  his  rest. 

Riposévole,  adj.  quiet,  still,  tran- 
quil, peaceable. — Una  vita  ri- 
posévole, a  quiet  life — Sonno 
riposévole,  sweet  sleep. 

Ripositório,  s.  ni.  a  place  to  lay  up 
or  hide  things  in,  a  repository. 

Riposizióne,  s.  f.  reposition. 

Ripòso,  s.  m.  rest,  repose,  quiet. 
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peace,  quietness. — Vivere  in  ri- 
poso, to  live  in  peace. — Lascia- 
temi in  riposo,  let  me  alone,  or 
be  quiet. —  O  caro  bene,  o  solo 
mio  riposo,  my  dear,  my  only 
comfort. 

Ripósta,  s.  f.  a  putting  apa?'t. — 
Far  riposta,  to  lay  apart,  to  re- 
serve, to  put  by,  or  aside. 

Ripostàglia,  s.  f.  a  repository. 

Ripostamente,  adv.  in  secret,  se- 
cretly, under  hand. 

Ripostìglio,    T  s.  m.  a  repository, 

Ripostignolo,  >   a   place  where 

Riposti'me,  J  things  are  laid 
up  and  kept,  a  lurking  hole. 

Ripósto,  ta,  adj.  put,  laid,  placed, 
v.  Riporre. — Riposto  addietro, 
hid  or  hidden. — Tener  riposto, 
to  hide,  to  conceal. — Luogo  ri- 
posto, a  lurking  hole,  a  close  or 
hidden  place,  a  hidden  corner. 

Ri  potére,  v.  n.  to  be  able  again. 

Ripregàre,  v.  a.  to  pray,  to  desire 
or  entreat  again. 

Riprimere,  v.  a.  to  press,  to  re- 
press, to  squeeze. — Riprimere,  to 
recess,  to  curb,  to  stop  or  stay, 
to  quell,  to  keep  under,  to  re- 
strain. 

Ripremuto,  ta,  adj.  squeezed,  re- 
pressed, curbed,  quelled,  kept 
under. 

Ripréndere,  v.  a.  to  retake,  to 
take  again,  to  regain,  to  recover. 
— Riprendere  ardire,   to  take 

courage  again.  Riprendere 

flato,  to  fetch  breath  again.  

Riprendere,  to  rebuke,  to  check, 
to  chide,  to  reprimand  or  re- 
prove Riprendersi,  to  mend. 

—  Riprendersi  d'un  vizio,  to  for- 
sake a  vice,  to  reclaim  one's  self 
from  it. — Riprendersi  dal  vino 
to  leave  off  wine. 
Riprendévole,  adj.  reprehensible 

1  Riprendevolménte,  adv.  repre- 

I  hensibly. 

I  Riprendiménto,  s.  m.  reprehen 
sion,  rebuke,  reproach,  repri- 
J  mand. 

Riprenditóre,  s.  m.  }  reprover, 
I  Riprenditrice,  s.  f.  j  control 
\  ler,  correcter,  admonisher. 
Riprensibile,   adj.  reprehensible, 

reprovablc. 
Riprensibilmente,  adv.  reprehen- 

sib/y,  blamably. 
Riprensióne,  s.  f.  reprehension, 

reproof,  reprimand. 
Riprensivo,  va,  adj.  reprehensive. 
Riprensóra,  s.  f.  \  reprover,  con- 
Riprensóre,  s.m.  \  trailer, fault- 
finder, he  that  reprimands,  re- 
bukes or  chides. 
!  Riprenscrio,  ia,  adj.  reprehensi- 
!  lie. 
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Riprésa,  s.  f.  renewing,  reiteri 
tion. — Riprésa,  time. — Per  più 
riprese,  in  several  times. — Ri- 
presa, reprise,  a  repetition  in 
dancing. — Ripresa,  admonition, 
reprehension,  reprimand. 

Ripresàglia,  s.  f.  reprisals. 

Ripresentàre,  v.  a.  to  present 
again. — Ripresentare,  to  pre- 
sent, to  lay  before. 

Ripresentàto,  ta,  adj.  represented, 
brought  forth,  produced. 

Ripresentatóre,  s.  m.  he  that  pre- 
sents, shows,  or  lays  forth. — Ri- 
presentatore,  imitator,  mhnic. 
— Ripresentatore,  dissembler. 

Ripréso,  sa,  adj.  retaken,  taken 
again,  reprimanded. 

Ripressióne,  s.  f.  repression. 

Riprésso,  sa,  adj.  repressed,  press* 
ed  again. 

Riprestàre,  v.  a.  to  lend  again. 

Riprézzo,  s.  m.  a  shivering  or 
cold  fit. — Mi  vien  riprezzo  al 
pensarci,  my  hair  stands  on  end 
when  I  think  of  it. 

Riprincipiaménto,  s.  m.  recom- 
mencement. 

Riprineipiare,  v.  a.  to  begin  again. 

Riprobàto,  ta,  adj.  tried  again. 

Riprodurre,  v.a.  to  produce  again. 

Riproduzióne,  s.  f.  reproduction. 

Riprofondàre,  v.  n.  to  sink,  to  im- 
merse or  plunge  again. 

Ripromésso,  sa,  adj.  promised 
again. 

Riprométtere,  v.  a.  to  promise 
again.  —  Riprométtersi,  to  pro- 
mise one's  self,  to  expect. — Non 
so  che  ripromettermi  del  mio 
negozio,  I  don't  know  what  to 
think  of  my  affair. 

Ripromissióne,  s.  f.  a  jyromising 
again. 

Ripropórre,  v.  a.  to  propose  again. 

Riproporzionàre,  v.  a.  to  propor- 
tion again. 

Ripropósto,  ta,  adj.  proposed 
again. 

Riprotestàre,  v.  n.  to  protest 
again. 

Ripròva,  s.f.  demonstration,  clear 
proof,  trial,  experience. 

Riprovagióne,  s.  f.  reprobation, 
rejection. 

Riprovare,  v.  a.  to  prove,  to  try 
again. — Riprovare,  to  reprobate, 
to  reject  or  cast  off. — Riprovare, 
to  confute,  to  disprove  and  over- 
throw the  argument  of  one's  ad- 
versary. 

Riprovato,  ta,  adj.  proved,  tried 
agai?i. 

Riprovatóre,  s.  m.  one  that  re- 
proves, a  reprover. 

Riprovazióne,  s.  f.  the  act  of  try- 
ing again,  reprobation,  rejection. 
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Hiprovedére,   ^  v.  a.  to  view  or 
Riprovvedére,  S    consider  again. 
— Riprovvedére,  to  provide,  to 
look  or  take  care  again. 
Ripruóva,  s.  f.  proof,  demonstra- 
tion. 

Ripudiare,  v.  a.  to  repudiate,  to 
divorce. 

Ripudiato,  ta,  adj.  repudiated,  di- 
vorced. 

Ripudio,  s.  in.  divorce,  repudia- 
tion. 

Ripugnante,  adj.  repugnant,  con- 
trary to. 

Repugnantissimo,  ma,  adj.  very 
repugnant. 

Repugnànza,  s.  f.  repugnancy, 
aversion,  opposition,  contrariety, 
reluctancy. 

Ripugnare,  v.  a.  to  repugn,  to  go 
against  or  contrary  to,  to  clash 
with,  to  resist  or  withstand. — • 
Ciò  ripugna  alla  ragione,  that  is 
contrary  to  reason,  this  clashes 
urith  reason. 

Ripugnazióne,  s.  f.  repugnance, 
disgust. 

Ripugnere,  v.  a.  to  prick  or  sting 
again. 

Ripuliménto,  s.  m.  the  act  of  fur- 
bishing. 

Ripulire,  v.  a.  to  furbish,  to  clean, 
to  cleanse. — Ripulire,  to  start  or 
put  up  again  the  game  in  hunt- 
ing. 

Ripulito, ta,aà].  polished,  cleansed. 
Ripulitóre,  s.  m.  a  polisher. 
Ripulitura,  s.  f.  a  polishing. 
Ripullulante,  adj.  that  repullu- 
la tes. 

Ripullulare,  v.  n.  to  repullulate, 
to  bud  forth,  to  spring  up  again. 
Ripulsa,  s.  f.  repulse,  refusal,  de- 
nial.—  Dare  una  ripulsa,  to  re- 
fuse, to  deny. 

Ripulsàre,  v.  a.  to  repulse,  to  re- 
ject or  deny.  Ripulsare  una 

tentazione,  to  repel  a  tempta- 
tion. 

Ripurga,  s.  f.  a  repeated  purga- 
tion. 

Ripurgaménto,  s.  m.  a  polishing, 
purgation. 

Ri  purgare,  v.  a.  to  purge  again, 
and  also  to  purge  well. 

Ripurgativo,  va,  adj.  purgative. 

Ripurgàto,  ia,&&).  purged,  cleans- 
ed. 

Riputaménto,  s.  m.  reputation, 

repute,  credit. 
Riputare,  v.  a.  to  repute,  to  think, 

to  count,  to  look  upon. 
Riputatissimo,  ma,  adj.  very  much 

esteemed. 
Riputato,  ta,  adj.  reputed,  looked 

upon,  thought,  counted. 
Riputazióne,  s.  f.  reputation,  re- 
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pute,fame,  report,  credit,  esteem, 
Riputazioneélla,  s.  f.  a  little  repu-  \ 
tation. 

Riquadrare,  v.  a.  to  quadrate  or  j 
square. 

Riquadrato,  ta,  adj.  squared.  I 
Riquadratura,  s.  f.  quadrature,  a  j 

square,  or  the  squaring  of  any  \ 

thing. 

Riquisito,  ta,  adj.  required,  re-  j 
quisite. 

Rìquisizióne,  s.  f.  requisition. 
Rirallegràrsi,  v.  n.  p.  to  rejoice  ' 
again. 

Riréndere,  v.  a.  to  restore,  to  give 
back. 

Rirómpere,  v.  a.       \  to  break  a- 

Rirómpersi,  v.  n.  p.  £  gain. 

Risacca,  s.  f.  the  dashing  and  re- 
cession of  the  waves. 

Risaettàre,  v.  a.  to  throw  darts  at 
those  who  throiv  darts  first,  or 
to  throw  darts  at  one  another. 

Risagàllo,  s.  m.  realgar. 

Risagire,  v.  a.  to  put  again  into 
possession. 

Risàja,  s.  f.  afield  of  rice. 
Risanaménto,  s.  m.  a  healing, 

closing  up  of  wounds. 
Risaldàre,  v.  a.  to  solder  again. — 

Ri  saldare,  to  cure  or  heal.  

Risaldare  una  ferita,  to  heal  a 

wound. 

Risaldàto,  ta,  adj.  soldered  again. 

Risaldatura,  s.  f.  a  healing. 

Risalimento,  s.  in.  ascending,  go- 
ing or  climbing  up  again. 

Risalire,  v.  n.  to  ascend,  to  climb, 
to  go  up  again,  to  rise  or  mount 
up  again. — Risalire,  to  jump  up 
again. 

Risalito,  ta,  adj.  ascended  again. 

Risaltare,  v.  n.  to  leap,  to  skip  or 
start  back  again,  to  rebound,  to 
jump  or  retire  back  again. — Ri- 
saltare di  nuovo  a  cavallo,  to 
leap  or  get  on  horseback  again. 
— Risaltare,  to  jut  out. 

Risalto,  s.  m.  a  jutting  or  leaning 
out  in  a  building,  a  projection. 
—  Dare  un  risalto,  to  start,  to 
be  surprised. 

Risalutare,  v.  a.  to  salute  again, 
to  resalute. 

Risalutato,  ta,  adj.  saluted  again. 

Risalutazióne,  s.  f.  a  reciprocal 
salutation. 

Risaminàre,  v.  a.to  examine  again. 

Risanàbile,  adj.  curable. 

Risanaménto,  s.  m.  a  cure,  a  re- 
covery of  health. 

Risanare,  v.  a.  to  cure  again. 

Risanare,  v.  n.  p.  to  recover,  to  be 
well  again. 

Risanato,  ta,  adj.  cured,  recovered. 

Risanciàna,  s.  f.  )  one  who  laughs 

Risaneiano,s.m.  J  heartily. 
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Risapére,  v.  n.  to  know,  to  be  told 
of — Se  '1  mio  marito  risapesse, 
if  my  husband  should  come  to 
know. 

Ri  sarchiare,  v.  a.  to  weed  again. 

Risarciménto,  s.  m.  a  repair, 
mending  j  compensation,  indem- 
nification. 

Risarcire,  v.  a.  to  mend. — Risar- 
cire una  pèrdita,'  to  make  good, 
or  make  amends  for  a  loss. — Ri- 
sarcire la  riputazióne  ad  una 
donna,  to  repair  a  ivoman's  ho- 
nour or  reputation,  to  make  her 
reparation. 

Risarcito,  ta,  adj.  mended  ;  com- 
pensated. 

Risata,  s.  f.  laughter,  laughing 
at,  derision,  mockery.  —  Se  ne 
fece  una  risata,  he  laughed  at  iti 

Risbadigliàre,  v.  n.  to  gape  or 
yawn  again. 

Risbirciàre,  v.  a.  to  leer,  to  ogle 
again. 

Riscagliàre,  v.  a.  to  dart,  to  throw 
again. 

Riscaldaménto,  s.  m.  heating  or 
warming,  a  heat.— — Riscalda- 
mento, vexation,  trouble,  sor- 
row, disquiet.-— Riscaldamento, 
a  pimple. 

Riscaldante,  adj.  that  warms. 

Riscaldare,  v.  a.  to  warm  or  heat 
again. — Riscaldare  gli  orecchi 
ad  uno,  to  make  one  believe  a 
great  many  things,  to  give  him 
to  understand  strange  things. 

Riscaldarsi,  v.  ri.  p.  to  ivarm  one's 
self  to  get  one's  self  warm  again. 

—  Riscaldarsi,  to  stir  up,  to  get 
new  wrath  or  spirit,  to  grow 
more  eager  at. — La  guerra  s'  è 
riscaldata,  the  war  is  broke  out, 
or  kindled  again.  —  Riscaldarsi, 
to  grow  angry,  to  fall  in  a  pas- 
sìoìi. — Riscaldarsi,  to  blast. 

Riscaldativo,  iva,  adj.  heating, 
warming,  apt  to  heat  or  warm. 
Riscaldato,  ta,  adj.heated,warmed. 

-  Riscaldato,  inflamed,  incensed, 

kindled,  stirred  up  Riscaldato, 

mended,  restored,  gotten  up 
again. 

Riscaldazióne,  s.  f.  a  warming. 

Riscappàre,  v.  n.  to  escape  again. 

Riscappinàre,  v.  a.  to  new-foot 
stockings. 

Riscattare,  v.  a.  to  redeem. 

Riscattarsi,  v.  n.  p.  to  be  re- 
venged, to  be  even  with  one,  to 
return  like  for  like. — Riscattarsi 
nel  giuoco,  to  win  again  the 
money  that  one  has  lost  at  play. 

Riscattato,  ta,  adj.  redeemed. 

Ri  scattatóre,  s.  m.  a  redeemer. 

Riscatto,  s.  m.  redemption,  ran- 
soming, or  delivering,  recovery, 
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making  up  one's  losses. 
Riscégliere,  )  v.    a.    to  choose 
Riscérre,     £  again. 
Riscegliménto,  s.  m.  selection, 

choice. 

Riscélto,  ta,  adj.  selected,  chosen 
again. 

Riscéndere,  v.  n.  to  descend  again. 

Rischiaraménto,  s.  m.  making 
clear,  eclair  cissement.  —  Ri  schi- 
ararci en  to,  jot/,  mirth. 

Rischiarante,  adj.  that  clears,  cla- 
rifies. 

Rischiarare,  v.  a.  to  clear.—  Ris- 
chiarare, to  clear  or  make  clear, 
to  explain  or  tenfold.  —  Rischia- 
rare  un  dubbio,  to  explain  a 

doubt  Rischiarare,  to  clear  the 

voice. 

Rischiararsi,  v.  n.  p.  ito  clear  up, 
to  grow  clear. — II  tempo  comin- 
cia a  rischiararsi,  the  weather  be- 
gins to  clear  up. — Rischiararsi, 
to  inquire  into  a  thing,  to  inform 
one's  self  about  it. 

Risehiaratissimo,  ma,  adj.  very 
well  cleared,  clarified. 

Rischiarato,  ta,  adj.  cleared  up, 
clarified. 

Ri  schiari  me  rito,  s.  m.  a  clearing; 

joy,  pleasure,  mirth. 

Rischiarire,  v.  a.  to  clear,  clarify. 

Rischiarito,  ta,  adj.  cleared  up, 
clarified. 

Rischiévole,  adj.  perilous,  dan- 
gerous, hazardous. 

Rischio,  s.  m.  risk,  hazard,  ven- 
titré, peril,  danger. — Andare  a 
rischio,  to  be  in  danger. — Male 
di  rischio, a  dangerous  distemper. 

Rischióso,  sa,  adj.  dangerous,  ha- 
zardous, perilous. — Pericolo  ris- 
chioso, imminent  danger. 

Risciacquare,  v.  a.  to  rinse,  to 
wash. — Risciacquare  un  bicchi- 
ere, to  rinse  a  glass.  —  Risciac- 
quarsi la  bocca,  to  ivash  one's 
mouth. 

Risciacquata,  s.  f.  a  scolding,  re- 
primand. 

Risciacquato,  ta,  adj.  rinsed, 
ivashed. 

Risciacquatójo,  s.  m.  a  little  chan- 
nel or  trough. 

Risciógliere,  }  v.  a.  to  loosen,  to 

Risciórre,     )    untie  again. 

Risco,  s.  m.  risk,  hazard  (poeti- 
cal). 

Riscorbiare,  v.  a.  to  blot  again. 

Riscolo,  s.  m.  the  plant  kali. 

Riscomunicare,  v.  a.  to  excom- 
municate again. 

Riscontare,  v.  a.  to  requite  or  re- 
compense, to  make  amends,  to 
discount  or  moke  up. 

Riscontràbile,  adj.  that  can  be 
met  with. 
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Riscontrare,  v.  a.  to  meet,  to  meet 
with,  to  find.—  Riscontrare  le 
scritture,  to  compare,  to  collate. 
— Riscontrare,  to  considt,  to 
confront,  to  compare  or  confer. 

Riscontrarsi,  v.  n.  p.  nel  favellare, 
to  agree  together,  to  say  the  same 
thing.  —  Riscontrarsi,  to  light 
upon,  to  meet  or  find. 

Riscontrato,  ta,  aàj.inet,  met  with. 

Riscóntro,  s.  m.  a  meeting  or 
rencounter.  —  Riscontro,  the  act 
of  comparing  thing  with  thing, 
collation. — Riscontro,  sign,  to- 
ken, mark,  probable  evidence. 

A  riscóntro,  adv.  over  against, 
opposite. 

Riscontróso,  sa,  adj.  knotty,  hard. 
Riscoppiare,  v.  a.  to  burst,  to  bud 
forth  anew. 

Riscórrere,  v.  n.  to  run  over,  to 
tread  over  again,  to  peruse. 

Riscorriménto,  s.  m.  a  course,  a 
run. 

Riscorticàre,  v.  a.  to  flay  again. 

Riscòssa,  }  s.  f.  exaction,  (te- 
Riscossióne,  )    mand,  request. 

Riscòssa,  s.  f.  the  back  game  at 
backgammon.—  Riscossa,  reco- 
very, rescue,  deliverance. 

Riscosso,  sa,  adj.  exacted,  de- 
manded, recovered. 

Riscotibile,  adj.  that  can  be  ex- 
acted, demanded. 

Riscotiménto,  s.  m.  exaction,  de- 
mand of  money. 

Riscotitóre,  s.  m.  an  exactor. 

Riscritto,  s.  m.  rescript,  a  writing 
in  answer  to  another. 

Riscritto,  ta,  adj.  written  over 
again. 

Riscrivere,  v.  a.  to  write,  to  ivrite 
over  again. 

Riscuòtere,  v.  a.  to  exact,  to  de- 
mand, to  receive. — Andare  a 
riscuotere,  to  go  to  receive  money. 
—  Riscuotere,  to  redeem,  to  ran- 
som. —  Riscuotere,  to  fetch  a 
thing  out  of  pawn,  to  redeem  it. 

Riscuòtersi,  v.  n.  p.  to  escape,  to 
get  away,  to  let  loose. — Riscuo- 
tersi, to  recover  or  regain. — 
Voglio  riscuotermi,  FU  have  my 
revenge  at  play. — Riscuotersi, 
to  be  revenged,  to  return  like  for 
like,  to  be  even  with  one,  to  reta- 
liate.— Riscuotersi,  to  tremble, 
to  quake,  to  shake  or  shiver. 

Riscuotiménto,  s.  m.  exaction,  a 
receiving. 

Riscuotitóre,  s.  m.  exactor,  re- 
ceiver. 

Riscuràre,  v.  n.  to  become  darker. 
Risdegnàrsi,  v.  n.  p.  to  grow  an- 
gry again,  lo  fall  in  a  passion. 
Risecàre,  v.  a.  to  cut  again. 
Roccatrice,  s.  f.  that  cuts  off'. 
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Riseccàre,  )  v.  a.  to  dry  up,  te 

Risecchire,  i,  exhaust. 

Riseccàrsi,  v.  n.  p.  to  dry  up,  to 
grow  dry. 

Riseccàto,  ta,  1  adj.  dried  up,  ex- 

Risécco,  ca,    )  hausted. 

Riseccitànte,  adj.  that  excites 
laughter. 

Risedente,  adj.  that  resides. 

Un  risedente,  Si  m.  a  resident. 

Ri  sedéri  za,  s.  f.  residence. 

Risedére,  v.  n.  to  reside,  to  stay, 
to  continue  or  abide. — Risedere, 
to  be  lodged  or  placed,  toft  well. 
— La  vita  dell'  uomo  risede  nel 
cuore,  man's  life  is  placed  in  the 
heart. — Solo  a  ciò  la  mia  mente 
risede,  I  amthinking  only  of  that. 

Risédio,  s.  m.  residence,  abode, 
dwelling-place — Fare  il  suo  ri- 
sédio in  un  luogo,  to  reside,  or 
make  one,s  residence  in  a  place. 

Riseduto,  ta,  adj.  resided. 

Riséga,  s.  f.  the  jutting  or  leaning 
out  in  a  building,  projecture* 

Risegàre,  v.  a.  to  saw  again. — 
Risegare,  to  cut,  to  cut  off,  to 
take  clean  aivay. — Ri  segare,  to 
separate,  to  part,  to  divide,  to 
part  or  cut  in  two. 

Risegàto,  ta,  adj.  cut,  cut  off, 
sawed  again. 

Risegatùra,  s.  f.  a  cutting,  or  cuti 

Riségna,  s.  f.  resignation. 

Risegnàre,  v.  a.  to  resign,  to  ren- 
der, lo  r enounce, to  yield  or  giveup. 

Risegnàto,  ta,  adj.  resigned,  yield- 
ed up. 

Risegnazióne,  s,  f.  resignation, 
conformation  to  the  will  of  God. 

Riseguire,  v.  n.  to  follow  again. 

Risembràre,  v.  n.  to  resemble,  to 
be  like. — Si  risembrano  molto, 
they  are  much  alike. — Mi  ri- 
sembra,  it  seems  to  me. 

Riseminare,  v.  a.  to  sou>  again. 

Risensàre,  v.  n.  to  recover  one's 
senses. 

RisentiméntOjS.m.  resentment. — 
Far  risentimento  d'un'  ingiuria, 
to  resent  an  affront. —  Risenti- 
mento, remorse,  check,  sling  of 
conscience. 
Risentire,  v.   n.  to  awake. — E 
I  alla  fine  fattala  risentire,  and  at 
I   last  having  awaked  her. 
!  Risentirsi,  v.  n.  p.  to  wake  out  of 
I  one's  sleep. —  Risentirsi,  to  reco- 
|  ver  o?ie's  senses,  to  come  to  one's 

I  self  again  Risentirsi,^  repent. 

j   — Risentirsi  de'  suoi  falli,  to  re- 
[  pent  of  one's  sins. — Risentirsi,  to 
grow  strong  or  ivell  again. — Ri- 
sentirsi, to  resent  an  injury,  to 
be  revenged  of  it. 
Risentitamente,  ^  adv.  in  anger, 
Risentito,  ^  grievously. 
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Risentito,  ta,adj.sensible. — Uomo 

risentito,  a  ])assionate  man.  — 

Risentito,  sharp,  tart,  poignant. 

— Vino  risentito,  brisk  wine. — 

Parole  risentite,  sharp,  satirical, 

or  keen  words. 

Risérba,  7  c 

-r,.  ,       >  s.  f.  reservation. 

Riserva,  ) 


reservation. 


Riserbagióne, 
Riserbànza, 
Riserbare,  7  v.  a.  to  reserve,  to 
Riservare,  )  keep,  to  lay  up,  to 
save. — Riserbare,    to  delay,  to 

defer  Riserbati  alla  vendetta, 

live  to  revenge  yourself. — Riser- 
bare,  to  save  or  deliver  from 
death. — Riserbare,  to  consider, 
to  have  a  consideration  for,  to 
mind,  to  regard. 
Riserbataménte,  adv.  cautiously, 

warily,  prudently. 
Riserbatézza,  7  s.  f.  reservedness, 
Riservatézza,  3  modesty. 
Riserbàto,  ta,  7  adj.    reserved. — 
Riservato,  ta,  y    Uomo  riserba- 
to, a  circumspect  or  wary  man. 
— Andar  riserbato  in  un  affare, 
to  act,  to  proceed  cautiously  in  an 
affair.  ^ 
Riserbatójo,  s.  m.  a  reservoir. 
Riserbatrice,  ?  adj.  that  reserves, 
Riservatrice,  $  preserves. 

Riserbazióne,  7     v  .. 
tj.         .,      >  aA.  reservation. 
Riservazione,  ) 

Riserbo,  )  ,. 
-r>.  ,     '  J  s.  m.  reservation. 
Riservo,  S 

Riserraménto,  s.  m.  an  obstruc- 
tion, constipation. 

Riserrare,  v.  a.  to  shut  again. 

Riserràto,  ta,  adj.  shut  again.  — 
Riserrato,  closed  up  again. 

Riserva,         }  s.  f.  reservation, 

Riservagióne,  K  — Riserva,  re- 
servation, proviso. —  Riserva,  re- 
serve, reservedness,  discretion, 
caution,  circumspection. — Par- 
lar con  riserva,  to  speak  cau- 
tiously, or  with  caution. — Dar 
senza  riserva,  to  give  freely  or 
prodigally.-Yar  riserva,  to  lay  up. 

Riservato,  ta,  reserved. — An- 
dar riservato  in  un  affare,  to  pro- 
ceed, act,  or  deal  cautiously  in  an 
affair. 

Riservire,  v.  a.  to  serve  again. 

Risétto,  s.  m.  a  pleasing  smile. 

Risgarare,v.a.<o  overcoyne  again. 

Risguardaménto,  s.  m.  inspection, 
looking  on. 

Risguardànte,  a&yinspector,  over- 
seer, that  inspects,  looking  nar- 
rowly into. 

Risguardàre,  v.  a.  to  look  upon, 
to  see,  to  behold. — Risguardare, 
to  mind,  to  take  notice  or  heed, 
to  consider. 

Risguardatóre,   s.  m.  spectator, 
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beholder. 
Risguardévole,  adj.  considerable, 
notable. 

Risguàrdo,  s.  m.  look,  view. — 
R\sguardo,regard,consideratio?i, 
respect, account.—  Aver  risguar- 
do a  qualche  cosa,  to  mind,  to 
regard  or  consider  a  thing. — Lo 
farò  a  ri  sguardo  vostro,  VII  do 
it  for  your  sake. 

Risibile,  adj.  risible,  ridiculous. 

Risibilità,  s.  f.  risibility,  capacity 
of  laughing. 

Risicare,  v.  a.  to  risk,  to  venture. 

Risicato,  ta,  adj.  risked,  hazarded, 
ventured. 

Risico,  s.m.  risk,  hazard,  venture, 
peril,  danger. 

Risicosissimo,  ma,  adj.  very  dan- 
gerous, hazardous. 

Risicóso,  sa,  adj.  dangerous,  ha- 
zardous, perilous. 

Risifico,  ca,  adj.  that  excites 
laughter. 

Risigallo,  s.m.  a  kind  of  mineral, 
realgar. 

Risimigliàre,  v.  n.  to  resemble,  to 
be  like. 

Risimovénte,  adj.  that  excites 
laughter. 

Risino,  s.  m.  a  smile. 

Risipola,  s.  f.  erysipelas,  St.  An- 
thony's fire. 

Risipolàto,  ta,  adj.  that  is  afflicted 
with  an  erysipelas. 

Risisténza,  s.  f.  resistance. 

Risistere,  v.  a.  to  resist. 

Risma,  s.  fi,  a  ream  of  paper. 

Riso,  s.  rn.  laughter,  smile. 

Risa,  s.  f.  pi.  Far  risa  grasse,  to 
burst  out  with  laughing,  or  into 
laughter.  —  Scoppiar  delle  risa, 
to  split  one's  sides  with  laughing. 
■ — Morire  delle  risa,  to  die  with 
laughing. — Riso  Sardonico,  Sar- 
donic laughter,  an  involuntary 
show  of  laughter.—  Riso  Sardo- 
nico, a false  smile,  a  treacherous 
smile. 

Riso,  s.  m.  rice,  a  sort  of  grain. 

Riso,  sa,  adj.  laughed. 

Risoffiaménto,  s.  m.  the  act  of 
blowing  again  ;  idle  talk,  dis- 
course. 

Risofiàre,  v.  a.  to  bloio  again. 
Risoggettàre,  v.  a.   to  subdue 
again. 

Risognàre,  v.  a.  to  dream  again. 
Risolare,  v.  a.  to  new-sole  shoes. 
Risolatura,  s.  f.  a  new  soleing. 
Risolino,  s.  m.  a  smile. 
Risollecitàre,  v.  a.  to  solicit  again. 
Risolleticàre,  v.  a.  to  tickle  again. 
Risolubile,  adj.  dissolvible. 
Risolvente,  adj.  dissolvent,  that 

dissolves. 
Risòlvere,  v.  a.  to  resolve,  to  dissi- 
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pale,  to  melt. — Risolvere,  to  re- 
solve, to  reduce,  to  turn  one  thing 
to  another. — Risolveremo  resolve, 
to  deliberate,  to  determine,  to 
purpose — Risolvere  una  cosa, 
to  resolve  a  thing,  or  upon  a 
thing,  to  come  to  a  resolution. — 
Risolversi  in  lagrime,  to  melt  in 
tears. 

Risolviménto,  s.  m.  resolution,  de- 
termination. 

Risolutaménte,  adv.  absolutely, 
obstinately,  peremptorily. 

Risolutézza,  s.f.  resoluteness. 

Risolutissimaménte,  adv.  most  re- 
solutely. 

Risolutissimo,  ma,  adj.  very  reso- 
lute. 

Risolutivo,  iva,  adj.  resolutive,  re- 
solving. 

Risoluto,  ta,  aàj.resolved. —  Riso- 
luto, resolute,  stout,  hardy,  bold. 

Risoluzióne,  s.  f.  resolution,  dis- 
solving or  melting  Risoluzi- 
óne, resolution,  full  purpose  or 
intent,  determination,  mind,  in- 
tention. 

Risomigliànte,  adj.  resembling, 
like. 

Risomigliànza,  s.  f.  resemblance, 

likeness,  similitude. 
Risomigliare,  v.  n.  to  resemble,  to 

be  like. — Vi  risomiglia  molto,  he 

is  very  much  like  you. 
Risomméttere,  v.  a.  to  submit 

again. 

Risomministraménto,  s.  m.  a  new 

furnishing,  providing. 
Risornministrare,  v.  a.  to  provide, 

to  furnish  anew. 
Risonante,  adj.  resounding,  ring- 

ingySounding. — Risonante  voce, 

a  resounding  voice. 
Risonanza,  s.  f.  a  sound. 
Risonare,  v.  a.  to  resound,  to 

sound  or  ring  again. — Risonare, 

to  resound,  to  ring  or  echo. — La 

sua  fama  risuona  per  tutto,  his 

renown  resound  every  where,  or 

he  is  renowned  every  where. 
Risorbire,  v.  a.  to  swallow  again. 
Risorgénte,  adj.  rising  again. — 

Al  risorgente  sole,  the  next  day 

(poetical). 
Risórgere,  v.  n.  to  rise  up  again. 

— lì  sole  risorge,  the  sun  rises. 
Risorgiménto,  s.  m.  resurrection. 
Risórto,  s.  m.tribute;  jurisdiction, 

sovereignty. 
Risórto,  ta,  adj.  risen. 
Risospignere,  \  v.  a.  to  push,  to 
Risospingere,  \  beat,  to  force,  to 

thrust,  to  drive  back  again,  to 

repulse,  or  repel. 
Risospinto,  ta,  adj.  pushed  back, 

repelled,  repulsed. 
Risoti  errare,  v.  a.  to  bury,  to  hide, 
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'■<>  put  in  the  ground  again. 
Risottométtere,  v.  a.  to  subject, 

to  subdue  again. 
Risottoscrivere,  v.  a.  to  subscribe 

again. 

Risovvénire,  v.  n.  to  remember. — 
Far  risovvenire,  to  make  one 
remember,  to  put  in  mind. 

Rispàndersi,  v.  n.  p.  to  spread,  to 
diffuse  again. 

Risparmiaménto,  s.m.  savingness, 
husbandry,  parsimony. 

Risparmiànte,  adj.  that  spares, 
that  saves. 

Risparmiare,  v.  a.  to  spare  or 
husband,  to  be  a  saving  or  good 
^Ms6cm</.-Risparmiàre,  to  spare, 
to  save  or  exempt. — Non  rispar- 
mia nessuno,  he  spares  nobody. 
—  Risparmiare,  to  forgive,  to 
pardon. 

Risparmiato,  ta,adj.  spared,  saved, 
economised. 

Risparmiatóre,  s.  m.  a  money 
saving  man,  a  miser,  a  parsi- 
monious fellow. 

Rispàrmio,  s.  m.  savingness,  par- 
simony, husbandry. 

Risparmiuccio,  s.  m.  a  small  sav- 
ing. 

Rispazzare,v.a.  to  sweep,to  clean 
again. 

Rispedire,  v.  a.  to  despatch  again. 
Rispégnere,  v.  a.  to  extinguish,  to 

put  out  again. 
Rispóndere,  v.  a.  to  spend  or  lay 

out  again. 
Rispénto,  ta,  adj.  extinguisiied, 

put  out  again. 

Rispérgere,  v.  a.  to  sprinkle,  to 
water  again. 

Rispérso,  sa,  adj.  sprinkled,  wa- 
tered again. 

Rispettàbile,  adj.  respectable,  ho- 
nourable. 

Rispettante,  adj.  respectful. 

Rispettare,  v.  n.  to  respect,  to 
honour,  to  regard,  to  show  re- 
spect. 

Rispettatissimo,  ma,  adj.  veiy 
much  respected. 

Rispettato,  ta,  adj.  respected,  ho- 
noured, regarded. 

Rispettévole,  adj.  respectful,  ob- 
sequious. 

Rispettivamente,adv.  respectively, 
in  respect,  reciprocally. 

Rispettivo,  iva,  adj.  respectful, 
full  of  respect,  submissive.  —  Ri- 
spettivo, respective,  mutual,  re- 
ciprocal. 

Rispètto,  s.  m.  respect,  regard, 
reverence,  veneration. —  Portar 
rispetto  a  qualcheduno,  to  show 
respect  to  one. — Aver  rispetto 
per  le  cose  sacre,  to  have  a  ve- 
neration for  holy  things  Per- 
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der  il  rispetto  ad  uno,  to  break 
in  upon  the  respect  due  to  one, 
to  be  saucy  or  impertinent  be- 
fore one. — Con  rispetto  vostro, 
with  your  favour,  by  your  leave, 

under  correction  or  favour  

Per  rispetto, in  consideration, on 
account,  for  the  sake.  —  Per  ri- 
spetto vostro,  for  your  sake. — 
Per  rispetto  di  lui,  upon  his  ac- 
count— Per  buon  rispetto,  for 
a  good  reason,  upon  a  good  ac- 
count.—  Di  rispetto,  moreover. 
—  Con  due  mesi  di  rispetto, 
with  two  months'  grace. — Cavai 
di  rispetto,  «  managed  horse. — 
Rispetto,  a  poetical  co?nposition 
so  called. 

A  rispétto,adv.z'/<  comparisonivith. 
Rispettosaménte,adv.?-esjDec£/«<!/z/. 
Rispettosissimo,  ma,  adj.  very  re- 
spectful. 

Rispettóso,  osa,  adj.  respectful, 

full  of  respect,  submissive. 

Rispettuccio,  s.  m.  a  trifling  re- 
spect, consideration. 

Rispianàre,  v.  a.  to  smooth,  to 
make  smooth  or  even. — Rispia- 
nare, to  explain,  to  expound,  to 
exjilicate,  to  interpret,  to  unfold, 
to  open. 

Rispianàto,  ta,  adj.  smoothed,  made 
smooth  or  even,  explained. 

Rispianàto,  s.m.  a  plain,  a  smooth 
or  even  ground. 

Rispignere,  v.  a.  to  push,  to  beat 
back. 

Rispigolaménto,  s.  m.  gleaning. 

Rispigolàre,  v.  a.  to  glean  or  lease, 
to  gather  ears  of  com. 

Rispigolatóre,  s.  m.  a  gleaner. 

Rispingere,  v.  a.  to  push,  to  beat, 
to  thrust  or  drive  back,  to  re- 
pulse. 

Rispinta,  s.  f.  a  repulse,  a  thrust. 

Rispinto,  ta,  adj.  pushed,  thrust, 
driven  back,  repulsed. 

Rispiràre,  v.  n.  to  respire. 

Rispirazióne,  s.  f.  respiration. 

Rispitto,  s.  m.  rest,  quiet,  respite. 
—  Prender  rispitto,  to  rest,  to 
pause,  to  breathe. — Dammi  un 
pò  di  rispitto,  let  me  breathe,  let 
me  rest  a  little,  let  me  consider 
awhile. 

Risplendènte,  adj.  shining,  re- 
splendent, glittering. 

Risplendenteménte,  adv.  cleanly, 
gaily,  trimly,  neatly, finely. 

Risplendentissimo,  ma,  adj.  very 
resplendent. 

Rispondenza,  s.  f.  the  effusion  of 
light,  light. 

Rispondere,  v.  n.  to  shine,  to 

glisten.  Risplendere,  to  live 

splendidly,  magnificently,  nobly, 
sumptuously. 
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Risplendévole,  adj.  shining,  glist- 
ening, glittering,  bright,  noble, 
fine. 

Risplendiménto,    s.  m.  glitter, 

brightness. 
Rispogliàre,  v.  a.  to  strip  naked 

again. 

Rispondènte,  adj.  that  answers, 
— Rispondènte,  answerable, pro- 
portionate. 

Rispondentissimo,  ma,  adj.  very 
correspondent,  conformable. 

Rispondènza,  s.  f.  conformable- 
ness, proportion. 

Rispóndere,  v.  a.  to  answer,  to  re- 
ply, to  make  answer. — Rispón- 
dere, to  answer,  to  correspond, 
to  make  a  suitable  return. — Ri- 
spondere al  pagamento,  to  pay 
punctually.- Rispondere,  to  look, 
to  face,  to  front,  to  be  situated 
against,  to  lead,  to  go,  or  strike 
into. — Questa  finestra  risponde 
al  giardino,  this  window  looks 
into  the  garden.  —  Rispondere,  to 
obey,  to  be  obedient,  to  yield,  to 
submit. —  Come  ogni  membro 
all'  anima  risponde,  as  every 
limb  obeys  the  soul. 

Rispondévole,  adj.  corresponding, 
answerable. 

Risponditóre,  s.  m.  a  surety,  he 
that  answereth,  undertakes,  or 
promiselhfor. 

Risponsàbile,  adj.  responsible,  an- 
swerable. 

Risponsióne,  s.  f.  an  answer. 

Risponsivo,  va,  adj.  responsive. 

Rispónso,  s.  m.  an  answer,  re- 
sponse. 

Risposare,  v.  a.  to  marry  again. 

Rispósta,  s.  f.  an  answer. 

Rispostàccia,s.f.  a  bad, or  wretch- 
ed answer. 

Rispósto,  ta,  adj.  answered. 

Risprangàre,  v.  a.  to  sew  broken 
vessels  ivith  wire. 

Risprémere,  v.  a.  to  press,  to 
squeeze  again. 

Rispronàre,  v.  a.  to  s]>ur  again. 

Risputàre,  v.  a.  to  spit  again. 

Risquadràre,  v.  a.  to  observe,  to 
examine  again. 

Risquittire,  v.  a.  to  set  out  again 
the  feathers  to  a  bird. 

Risquitto,  s.  m.  respite,  rest,  time, 
delay. 

Risquotibile,  adj.  de/nandable. 

Rissa,  s.  f.  a  strife,  quarrel,  dis- 
pute, noise. 

Rissante,  adj.  litigious,  quarrel- 
some. 

Rissare,  v.  n.  to  brawl,  to  scold, 
to  quarrel. 

Rissóso,  sa,  adj.  quarrelsome,  li- 
tigious. 

Ristabiliménto,  s.  m.  repairing, 
G  G 
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restoration,  reestablishment,  re- 
covery. 

Ristabilire,  v.  a.  to  repair,  to  re- 
store, to  reestablish,  to  recover, 
to  renew. 

Ristabilito,  ta,  adj.  repaired,  re- 
stored, recovered. 

Ristacciàre,  v.  a.  to  sift  again. 

Ristagnare,  v.  a.  to  stanch,  or  stop. 
■ — Ristagnare  il  sangue,  to  stanch 
or  stop  the  blood. — Ristagnare,^ 

form  a  pond. — L'  acqua  vi  ri- 
stagna in  diverse  parti,  the  water 

forms  there  several  ponds.  — Ri- 
stagnare, to  solder  with  tin. 

Ristagnativo,  iva,  adj.  stanching, 
apt  to  stanch  or  stop. 

Ristagnato,  ta,  adj.  stanched, 
stopped. 

Ristagno,  s.  m.  stagnation. 

Ristampa,  s.  f.  a  reimpression. 

Ristampare,  v.  a.  to  reprint. 

Ristampato,  ta,  adj.  reprinted. 

Ristare,  v.  n.  to  discontinue,  to 
leave  off,  to  intermit,  to  give 
over. 

Ristata,  s.  f.  a  pause,  rest,  halt. 
Ristato,  ta,  adj.  stopped,  discon- 
tinued. 

Ristauràre,  v.  a.  to  restore,  to  re- 
establish, or  repair. — Ristau- 
ràre le  forze,  to  recover  one's 
strength. 

Ristauratóre,  s.  m.  a  restorer,  re- 
pairer. 

Ristàuro,  s.  m.  restoration,  re- 
establishment. — Dar  ristauro,  to 
restore. 

Ri  stecchire,  v.  n.  to  dry  up,  to 

grow  dry. 
Ristecchito,  ta,  adj.  dried  tip,  dry. 
Ristemperàre,   v.  a.  to  temper 

again. 

Ristillàre,  v.  a.  to  distil  again. 
Ristio,  s.  m.  risk,  hazard. 
Ristituire,  v.  a.  to  restore. 
Ristitutóre,  s.  m.  that  restores, 

gives  back. 
Ristoppàre,  v.  a.  to  stop  with  tow, 

to  stop. 

Ristoppiare,  v.  a.  to  glean,  to  ga- 
ther ears  of  corn. 

Ristoraménto,  s.  m.  recompense, 
reward,  requital.- — Far  ristora- 
ménto, to  make  amends. — Ri  sto- 
raménto,  restoration,  reestablish- 
ment. 

Ristorare,  v.  a.  to  recompense,  to 
reward,  or  requite,  to  make 
amends,  to  give  sali  faction. — 
Ristorare  un  danno,  to  repair, 
to  make  up,  to  retrieve  a  loss. — 
Ristorare  1'  onore  d'  una  donna, 
to  repair  a  woman's  reputation. 
— Ristorare,  to  restore,  to  repair, 
to  reestablish,  to  renew.  Ri- 
storare, to  supply,  to  furnish  with, 
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to  afford — Ristorare,  to  refresh, 
to  comfort. 

Ristorarsi,  v.  n.  p.  to  refresh  one's 
self  to  take  some  refreshment, 
to  comfort  one's  se/f.-Ristorarsi, 
to  eat,  to  feed  or  live  upon. 

Ristorativo,  iva,  adj.  strengthening 
or  healing  cordials. 

Ristorato,  ta,  adj.  restored. 

Ristoratóre,  s.  m.  \  restorer,  re- 

Ristoratrice,  s.  f.  )  establisker. 

Ristorazioncélla,  s.  f.  a  trifling 
restoration,  relief. 

Ristorazióne,  s.  f.  restoration,  re- 
establishment. 

Ristòro,  s.  m.  reward,  requital,  re- 
compense, or  amends. — Dunque, 
che  render  puossi  per  ristoro? 
then  what  amends  can  one  make? 

 Ristòro,  comfort,  release, 

lease. 

Ristrettamente,  adv.  in  a  confined 
manner  ;  compactedly,  shrug- 
gishly,  ivith  constraint. 

Ristrettino,  s.  m.  a  small  abridg- 
ment, synopsis. 

Ristrettissimo,  ma,  adj.  very  close, 
narrow,  confined. 

Ristrettivo,  va,  adj.  restrictive. 

Ristrétto,  ta,  adj.  bound,  confined, 
stinted,  abridged — Starsi  ristret- 
to, to  stand  still. 

Ristrétto,  s.m.  an  abridgment  or 
abstract.  —  Il  ristretto  del  nego- 
zio, the  general,  principal,  the 
main  or  chief  points  of  a  busi- 
ness. — Nel  ristretto  di  poche 
pagine,  in  a  few  pages. — In 
ristretto,  in  short,  to  cut  short. 

Ristrignénte,  adj.  restringent, 
binding. 

Ristrignere,  v.  a.  to  bind  or  tie 
up,  to  hold  hard. — Ristrignere, 
to  join,  to  unite,  to  compact,  to 
gather  together. — Ristrignersi  in 
un  luogo,  to  shelter  one's  self  in 

a  place.  Ristrignersi  nelle 

spalle,  to  shrug  up  one's  shoul- 
ders. 

Ristrignérsi,  v.n.p.  to  draw  nigh, 

to  approach,  to  come  near  

Ristrignere,  to  shut  up,  to  in- 
close.— Ristrignere,  to  oblige,  to 

force,  to  co?istrain.-~R\stngnere, 
to  straiten,  to  make  strait,  to 
make  narrow  or  narrower. — 
Ristrignersi,  to  grow  strait  or 
narrow,  to  grow  straiter  or  nar- 
rower, to  shrink. — Ristrignere, 
to  stop,  to  curb,  to  restrain,  to 
keep  in,  to  refrain. — Ristrignere 

il  ventre,  to  bind  the  belly.  

Ristrignersi  con  uno,  to  contract 
a  great  friendship  with  one. — 
Ristrignersi  nello  spendere,  to 
retrench  one's  expenses,  to  live 
within  compass. 
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Ristrigniménto,  s.  m.  restriction, 

limitation.  Ristrigniménto, 

bridling,  checking,  curbing,  or 
holding  in. 

Ristringere,  v.  a.  to  bind,  to 
tie. 

Ristringiménto,  s.  m.  restriction, 
limitation. 

Ristrinzióne,  s.  f.  restriction. 

Ristropicciàre,  v.  a.  to  rub  again. 

Ristuccare,  v.  a.  to  plaster  with, 
to  stick  again. — Ristuccare,  to 
loath,  to  nauseate,  to  abhor. 

Ristucco,  ca,  adj.  surfeited,  out  of 
conceit,  weary  of .  —  Io  sono  ris- 
tucco del  vostro  discorso,  I  am 
weary  of  your  discourse. — Ris- 
tucco, full  crammed,  glutted. — 
La  vostra  gola  non  è  mai  ris- 
tucca, you  are  never  satisfied, 
you  are  insatiable. 

Ristudiare,  v.  a.  to  study  over 
again. 

Ristuzzicàre,  v.  a.  to  spur  again, 

to  excite  again. 
Ri  succiare,  v.  a.  to  suck  out,  to 

drink  up,  to  dry  up. 
Risudaménto,  s.  m.  new  sweat, 

sweating  aga in. — R  i  s u da m  en t o , 

vapour,  fume. 
Risudànte,  adj.  that  sweats,  distils, 

evaporates. 
Risudàre,  v.  n.  to  sweat  again. — 

Risudare,  to  evaporate,  to  sweat 

out. 

Risvegghiàre,  v.  a.  to  awake. 
Risvegliaménto,  s.  m.  excitation, 

stirring  up,  provocation. 
Risvegliarne,  adj.  that  wakens, 

rouses* 

Risvegliare,  v.  a.  to  awake  again. 
— Risvegliare,  to  wake  or  aivake, 
to  rouse  or  break  one's  sleep, — 
Risvegliare,  to  wake,  to  stir  up, 
to  excite,  to  provoke,  to  revive. 

Risvegliato,  ta,  adj.  aiuaked. 

Risvegliatóre,  s.  m.  that  wakens. 

Risugellàre,  v.  a.  to  seal  aga.n. 

Risviàre,  v.  a.  to  divert,  to  dis- 
suade. 

Risultaménto,  s.  m.  result. 

Risultante,  adj.  resulting. 

Risultare,  v.  n.  to  result,  to follow, 
to  proceed. — Risultare,  to  re- 
dound. —  Ciò  risulterebbe  in  mio 
danno,  this  would  turn  or  light 
to  my  prejudice. 

Risultato,  s.  m.  result. 

Risuonàre,  v.  a.  to  resound,  to 
sound  or  ring  again. 

Risupino,  na,  adj.  supine,  turned 
with  the  belly  upward.  —  Cader 
risupino,  to  fall  backward  or 
upon  one's  back. 

Risurgénte,  adj.  rising  up  again. 

Risórgere,  v.  n.  to  rise  up  again. 
— Risurgere,  to  raise,to  rise  from 
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the  dead.—-  Ri  s  urgere,  to  proceed, 
to  spring. 

Risurrezióne,  s.  f.  resurrection,  a 
rising  agaiii  from  the  dead. 

RisuscitaméntOjS.m.  resuscitation. 

Risuscitante,  adj.  that  resuscitates. 

Risuscitare,  v.  a.  to  resuscitate, 
to  raise  from  the  dead.  —  Risus- 
citare, to  raise  again  from  the 
dead.  —  Risuscitare,  to  spirit,  to 
encourage. 

Risuscitato,  ta,  adj.  revived. 

Risuscitatóre,  s.  m.  a  reviver. 

Risuscitazióne,  s.  f.  revival,  the 
act  of  reviving. 

Ritaccàre,  v.  a.  to  tie  up  again. 

Ritagliare,  v.  a.  to  cut  again. — 
Ritagliare,  to  cut,  to  tcdce  away, 
to  abate. 

Ritagliatóre,  s.  m.  a  retail  mer- 
chant, a  clothier. 

Ritàglio,  s.  m.  shreds. — Vendere 
a  ritaglio,  to  sell  by  retail. — 
Mercante  a  ritaglio,  a  retail 
merchant,  shopkeeper. 

Ritardaménto,  s.  m.  stay,  stop, 
delay,  hindrance. 

Ritardante,  adj.  that  retards,  de- 
lays. 

Ritardànza,  s.f.  delay,  stop. 

Ritardare,  v.a.  to  retard,  to  hinder, 
to  stop,  to  keep  or  put  off,  to  de- 
lay.— Ritardare,  to  stay. — Ri- 
tardare, to  go  too  slow. 

Ritardativi»,  va,  adj.  that  retards, 
delays,  hinders. 

Ritardato,  ta,  adj.  retarded,  hin- 
dered, kept  off,  put  off,  stopped, 
delayed. 

Ritardatóre,  s.  m.  he  that  delays, 

puts  off,  retards,  or  stops. 
Ritardazióne,  s.  f.  )  sto]),  stay, 
Ritardo,  s.  m.         ,    delay,  hin- 
drance. 

Ritegnentissimo,  ma,  adj.  that 
retains  very  well. 

Ritégno,  s.  m.  moderation,  sobrie- 
ty, discretion,  caution,  circum- 
spection, reserve,  modesty  Ri- 
tegno, defence,  protection,  prop, 
support,  obstacle.—  Ritegno,  any 
manner  of  thing  wherewith  an- 
other is  stayed  and  holden  back, 
a  string  or  lie,  a  stay — Spender 
senza  ritegno,  to  spend  pre  fu  se- 
ly,  to  squander  away. 

Ri  temènza,  s.  f.fear. 

Ritemére,  v.  n.  to  fear,  to  be 
afraid  of. 

Ritemperare,  v.  a.  to  temper,  to 
moderate  again. — Ritemperare, 
to  temper,  to  qualify,  to  moderate, 
to  appease. — Ritemperar  1'  ira, 
to  appease  one's  anger. 

Riténdere,  v.  a.  to  bend  again. — 
Ritendere,  to  spread,  to  stretch, 
to  stretch  out,  to  extend. 
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Ritenente,  adj.  retaining. 
Ritenentissimo,  ma,  adj.  that  re- 
tains very  well. 
Ritenénza,  s.  f.  detention,  a  retain- 
ing or  keeping.  —  Proceder  senza 
ritenenza,  to  act  rashly. 
Ritenére,  v.  a.  to  detain  or  keep 
again. — Ritenére,  to  keep,  to  de- 
tain or  stay,  to  slop. —  Com  'egli 
voleva  partire  lo  ritenni,  as  he 
was  going  away,  I  stopped  him. 
— Ritenere,  to  forbear,  to  keep. 
—  Appena  posso  ritener  le  la- 
grime, I  can  hardly  forbear  cry- 
ing.— Ritenere,    retain  or  keep, 
to  preserve,  to  retain — Ritenere, 
to  keep,  to  detain  or  withhold. — 
Riterrò  questo  per  me,  I'll  keep 
this  for  myself — Ritenere,  to 
restrain,  to  curb,  to  bridle,  to 
keep  in  or  contain.  — Ritenere,  to 
forbear,  to  contain  one's  sef. — 
Ritenere  in  vita,  to  keep  alive. — 
Ritenersi  con  uno,  to  converse, 
to  keep  company  with  one,  to  be 
friends  with  one. — Ritenere,  to 
remember,  to  keep  in  one's  me- 
mory. Ritenere  una  cosa,  to 

keep  a  thing  secret,  not  to  reveal 
it. — Ritenere,  to  accept  again. — 
Ritenere  il  dono,  to  accept  of  a 
present. — Ritenere,  to  entertain, 
to  keep. —  In  ragionamenti  pia- 
cevoli li  ritenne,  he  entertained 
them  with  pleasant  stories. — Ri- 
tenere, to  govern,  to  rule,  to  take 
care  of. 

Ritenévole,  adj.  apt  to  retain. 
Riteniménto,  s.  m.  detention,  a 
keeping  or  detaining,  moderation, 
discretion,  caution,  circumspec- 
tion, restraint. — Riteniménto,  a 
receptacle,  shelter. 
Ritenitiva,  s.  f.  retention,  the  re- 
tentive faculty. 
Ritenitivo,  va,  adj.  retentive. 
Ritenitójo,  s.  m.  obstacle,  impedi- 
ment, hindrance. 
Ritenitóre,  s.  m.  }  he  or  she  that 
Ritenitrice,  s.f.  )      detains  or 
stops. 

Ritentare,  v.  a.  to  tempt  or  try 
again. 

Ritenuta,  s.  f.  detention,  restraint, 
caution. 

Ri  tenutamente,  adv.  cautiously, 

reservedly,  soberly,  warily. 
Ritenutézza,  s.f.  moderation,  wa- 
riness, discretio?i,  caution,  cir- 
cumspection, reservedness. 
Ritenutissimo,  ma,  adj.  very  re- 
served, cautious. 
Ritenuto,  ta,  adj.  kept,  detained. 
—  Ritenuto,  cautious,  wary,  sly, 
prudently.  — Andar  ritenuto  in 
un  affare,  to  proceed  or  act  cau- 
tiously in  an  affair. 
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Ritenzióne,  s.  f.  detention,  keep- 
ing or  detaining. — Ritenzióne 
d'  urina,  a  retention  of  urine. 

Ri  tessere,  v.  a.  to  weave  over  again. 
— Ritesser  novelli  inganni,  to 
contrive,  to  plot  or  hatch  new 
tricks. — Ri  tèssere,  to  repeat,  to 
say  over  again. 

Ritessuto,  ta,  adj.  woven,  inter- 
woven again. 

Ritignere,  v.  a.  to  dye  again. 

Ritinto,  ta,  adj.  dyed  again  by  a 
dyer. 

Ritiraménto,  s.  m.  retreat,  con- 
traction, shortening. 
Ritirare,  v.  a.  to  draw  again. — 
Ritirare,  to  draw,  to  take,  to 
fetch,  or  get  out,  to  get  or  take 
off. — Ritirare,  to  draw  or  pull 
back — Ritirare,  to  get,  to  reco- 
ver, to  get  again.  —  Ritirar  da- 
nari, to  receive  money.  —  Riti- 
rare, to  contract,  or  shorten. — • 
Ritirare,  to  shoot  again. 

Ritirarsi,  v.  n.  p.  to  withdraw  . 

Ritirarsi,  to  draw,  to  fall  or  go 
back,  to  retire. — Ritirarsi,  to  re- 
tire, to  go  home.—  Ritirarsi,  to 
shelter  one's  self. — Ritirarsi,  to 
fly  to  a  church  for  refuge,  to 
take  sanctuary — Ritirarsi,  to  de- 
sist, to  retire,  to  withdraw  from 
a  thing,  to  forsake  it,  to  leave  it 
off. — Ritirarsi  dalla  sua  parola, 
to  call  back  one's  ivords. 
Ritirata,  s.  f.  a  retreat. 
Ritiratamente,  adv.  retiredly,  se- 
parately. 

Ritiratézza,  s.  f.  retreat,  retire- 
ment, privacy,  private  life. 

Ritiratissimo,  ma,  adj.  very  re- 
tired. 

Ritirato,  ta,  adj.  drawn  out. — 
Uomo  ritirato,  a  solitary  man. — 
Vita  ritirata,  solitary  life, private 
life. 

Ritiro,  s.  m.  a  solitary  place  to 
relire  lo. 

Ritmato,  ta,  \  adj.  measured,  har- 

Ritmico,  ca,  3  monious. 

Ritmico,  s.  m.  a  rhymist,  a  poet. 

Ritmo,  s.  m.  measure,  cadence, 
harmony. 

Rito,  s.  m.  custom,  use. — Rito, 
rile,  church  ceremony. 

Ritoccaménto,  s.  m.  retouch- 
ing a  picture  ;  the  growing 
dearer. 

Ritoccare,  v.  a.  to  touch  again  

Ritoccare  una  pittura,  to  re- 
touch a  picture,  to  mend  it.—- 
Ritoccare  in  un  luogo,  to  toxica 
at  a  place  again,  to  ]>ass  by 
again. — Ritoccare,  to  strike  or 
bite  again. — Ritoccare  un  opera, 
to  revise  a  piece  of  work,  to  cor- 
rect, to  alter  it.—  R:toccare,  to 
G  G2 
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weary,  to  tire  out,  to  dun  with 
tediousness  or  repetitions.  -Ri- 
toccare, to  trim,  to  dress,  to 
adorn  one's  self. 

Ritoccato,  ta,  adj.  retouched. 

Ritoccatura,  s.  f.  a  retouching. 

Ritócco,  s.  in.  the  act  of  retouch- 
ing, the  growing  dearer,  leav- 
en. 

Ritócco,  ca,  adj.  retouched. 
Ritogliere,  v.  a.   to  take  away 

again,  to  retake. 
Ritogliménto,  s.  m.  a  retaking. 
Ritoglitóre,  s.  m.  thai  retakes. 
Ritòlto,  ta,  adj.  taken  away  again, 

retaken. 

Ritonàre,  v.  n.  to  thunder  again. 
Ritondaménte,  adv.  roundly. 
Ritondàre,  v.  a.  to  round,  to  make 
round. 

Ritondàto,  s.  m.  circumference, 

roundness,  rotundity. 
Ritondàto,  ta,  adj.  rounded,  made 

round. 

Ritondétto,  ta,  adj.  roundish, 
somewhat  round. 

Ritondézza,  s.  f.  roundness,  ro- 
tundity. 

Ritondità,  tàde,  tàte,  s.  f.  rotun- 
dity, roundness. 

Ritóndo,  da,  adj.  round,  circular. 

Ritóndo,  s.  m.  rotundity,  round- 
ness. 

Ritòrcere,  v.  a.  to  retort. — Ritor- 
cere, to  write,  to  turn  or  throw 
back,  to  report. — Ritorcer  gli 
occhi  da  una  parte,  to  turn  one's 
eyes  on  one  side,  to  squint. — 
Ritorcere  il  suo  cammino,  to 
take  another  route,  to  go  out  of 
the  ivay. — Ritorcere  il  senso 
d'  una  parola,  to  misinterpret 
the  meaning  of  a  ivord. 

Ritorciménto,  s.  m.  7      ■  . 

.L,        c       V  retort. 
Ritorcitura,  s.  r.  ) 

Ritormentare,   v.  a.  to  torment 

again. 

Ritornaménto,  s.  in.  a  return  or 
corning  back,  an  arrival. 

Ritornante,  adj.  reluming  or 
coming  back,  that  returns. 

Ritornare,  v.  a.  to  return  or  go 
back.  —  Ritorniamocene  a  casa, 
let  us  return  home. — Vi  ritor- 
nerò domattina,  I'll  go  there 
again  to-morrow  morning.  —  Ri- 
tornare alla  fede  Cristiana,  to 
come  back  to  the  Christian  reli- 
gion.— Ritornar  bello,  to  grow 

fine  again. — Ritornar  sano,  to 
grow  well  again.  —  Ritornare  in 
vita,  to  come  to  life  again.—  Ri- 
tornare in  se,  to  come  to  one's 
self  again. — Ritornare  in  se,  to 
come  to  one's  self,  to  reflect  upon 
one's  self.  —  Ritornare,  to  give 
back  or  again. 
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Ritornata,  s.  f.  \  return  or  com- 

Ritorno,  s.  m.  )  ing  back,  arri- 
val.— Ev  di  ritorno,  he  is  re- 
turned or  come  back  again. — 
Far  ritorno,  to  return,  to  come 
or  go  back. — Far  un  ritorno,  lo 
talee  a  turn. —  Cavai  di  ritorno, 
a  horse  that  returns  bach,  after 
having  left  somebody  in  a  place. 

Ritornato,  ta,  adj.  returned. 

Ritornatóre,  s.  m.  that  returns. 

Ritornèllo,  s.  m.  the  burthen  of  a 
song.  f 

Ritornévole,  adj.  apt  to  return, 

by  ivhich  one  can  return. 
Ritórre,  v.  a.  to  retake,  to  lake 

away  again. 
Ri  tórta,   s.  f.  a  band,  a  green 

branch  that  is  used  to  tie  any 

thing. 

Ritòrto,  ta,  adj.  crooked,  bowing 
in  and  out. 

Ritòrtola,  s,  f.  a  band  of  a  faggot, 
— Tu  hai  più  fasce  che  io  non 
ho  ritortole,  you  have  a  cure  for 
every  sore. 

Ritortura,  s.f.  a  retort,  winding. 

Ritosàre,  v.  a.  to  shear  again. 

Ritradurre,  v.  a.  to  translate  again. 

Ritraente,  adj.  that  retires. 

Ritràersi,  v.  n.  p.  to  retire,  with- 
draw. 

Ritràggere,  v.  a.  to  draw. 

Ritraiménto,  s.  m.  retraction,  re- 
voking of  one's  opinion. 

Ritràngola,  s.  f.  \   usury,  inter- 

Riti-àngolo,  s.m.  \  est. 

Ritranquillàre,  v.  a.  to  make  calm, 
mild,  or  gentle,  to  pacify,  to  ap- 
pease, to  calm,  to  allay. 

Ritranquillàto,  ta,  adj. calmed, pa- 
cified, appeased,  allayed. 

Ritrarre,  v.  a.  to  draw,  to  take,  to 

fetch  or  get  out,  to  get  or  take 
off. —  Ritrarre,  to  draw,  to  draw 
one's  picture.  —  Ritrai-  profitto 
d'  una  cosa,  to  draw  some  profit 

from  a  thing. 

Ritrarsi,  v.  n.  p.  to  retire,  to  go 
away.  —  Ritrarsi,  to  fly  to  a 
place,  or  to  one  for  shelter.  —  Ri- 
trarsi, to  repent. — Ritrarsi  dall' 
impresa,  to  forsake  or  abandon 
an  enterprise  or  design. — Ri- 
trarre uno  da  qualche  mala  pra- 
tica, to  take  one  off  or  from  an 
ill  course. — Ritrarre,  to  take  off. 
to  divert  from. — Ritrarre,  to  take 
out  or  away,  to  carry  away. — 
Ritrarre,  to  draxo  or  pull  back  or 
in.  —  Ritrarre,  to  describe,  to  re- 
late, to  tell. — Ritrarre,  to  com- 
prehend, to  conceive,  to  under- 
stand.— Ritrarre,  to  receive. — 
Ritrarre  da  alcuna  cosa,  to  take 
after  a  thing,  to  be  like  it.  — 
Egli  ritrare  dal  padre,  he  takes 
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after  his  father,  he  resembles  his 
father. 

Ritrascórrere,  v.  n.  to  peruse,  to 

run  over  again. 
Ritraspórre,  v.  a.  to  transport 

again. 

Ritratta,  s.  f.  a  retreat.  —  Sonare 
la  ritratta,  to  beat  the  retreat,  a 
tattoo. 

Ritrattaménto,  s.  m.  retraction, 

disavowal. 
Ritrattare,  v.  a.  to  treat  or  handle 

again,  to  discourse  of  or  upon 

again  Ritrattare,  to  retract  or 

recant. 

Ritrattato,  ta,  adj.  retracted,  dis- 
avowed. 

Ritrattazióne,  s.  f.  retraction,  re- 
cantation. 

Ritrattino,  s.m.  a  small  portrait. 

Ritrattista,  s.m. a  portrait-painter. 

Ritrattìvo,  iva,  adj.  easy  or  good 
to  be  drawn. 

Ritratto,  s.  m.  a  picture. — Io  fo 
ritratto  da  quello  onde  nato 
sono,  I  live  or  act  as  a  man  of 
my  character. — Ritratto,  jyro- 
duct,  profit,  or  price. 

Ritratto,  ta,  adj.  drawn  out. 

Ritrécine,  s.  f.  a  kind  of  fishing- 
net. — Ritrecine,  a  kind  of  en- 
gine for  the  use  of  a  mill. — Ri- 
trecine, ex.  Andare  a  ritrecine, 
to  go  fast  to  ruin. 

Ritremàre,  v.  n.  to  tremble  again. 

Ritréppio,  s.  m.  basting,  sewing. 

Ritribuire,  v.  a.  to  retribute. 

Ritrinciàre,  v.  a.  to  cut  or  to  carve 
again. 

Ritrineieraménto,  s.  m.  a  new 

intrenchment. 
Ritrincieràre,  v.  n.  p.  to  raise  new 

intrenchments. 
Ritritare,  v.  a.  to  beat,  to  pound, 

to  bruise  or  bray  again. 
Ritritato,  ta,  adj.  pounded,  bruised 

again. 

Ritrogradàre,  v.n.  to  retrograde. 
Ritrogradagióne,  \  s.  f.  relrogra- 
Ritrogradazióne,  §  dation. 
Ritrógrado,    da,  adj.  thai  goes 

backwards,    retrograde,  back- 

ivards. 

Ritrombàre,  v.  a.  to  sound  the 

trumpet  again. 
Ritrósa,  s.  f.  a  net  or  snare  to 

catch  birds. 
Ritrosàccio,  ia,  adj.  peevish,  cross, 

stubborn,  shy. 
Ritrosàggine,  s.  f.  stubbornness, 

jiccvishness. 

Ritrosamente,  adv.  peevishly. 

Ritrovare,  v.  n.  to  be  peevish,  stub- 
born, shy. 

Ritrosétto,  ta,  adj.  a  little  peevish, 
stubborn,  froivard. 

Ritrosia,  s,  f.  prrrishness.  stub- 
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bo  rune  ss,  forwa  rdness. 

Ritrosire,  v.  n.  to  groiv  peevish, 

froward,  stubborn,  or  shy. 

Ritrosità,  s.  f.  stubbornness,  fro- 
wardness,  peevishness,  shyness. 

Ritróso,  sa,  adj.  peevish,  stubborn, 
froward,  shy,  self-willed,  wilful, 
obstinate. — Ritroso,  backward. 
— Nuotare  con  acqua  ritrosa,  to 
swim  against  the  stream. — Ri- 
troso, contrary,  oblique,  crooked, 
awry. 

A  ritróso,  adv.  contrary. — Fare 
una  cosa  a  ritroso,  to  do  a  thing 
the  wrong  way,  quite  contrary. 

Ritróso,  s.  m.  a  ivhirlpool,  a  turn- 
ing round  of  the  water. — Ri- 
troso, tlie  mouth  or  entrance  of 
a  net. 

Ritrovabile,  adj. that  can  befound 

again,  or  recovered. 
Ritrovaménto,  s.  m.  an  invention 

or  device,  an  inventing. 
Ritrovare,  v.  a.  to  find,  to  meet, 

or  meet  with. — Ritrovare,  to 

find,  to  find  out,  to  invent,  to 

contrive  or  devise.  —  Ritrovare, 

to  find  out  or  again. 
Ritrovarsi,  v.  n.  p.  to  be,  or  be 

present. — Mi  ritrovai  per  una 

selva  oscura,  I  found  myself  in 

a  dark  forest. 
Ritrovata,  s.  f.  an  invention,  or 

device. 

Ritrovato,  ta,  adj. found. 

Ritrovatóre,  s.  m.  }  inventor,  au- 

Ritrovatrice,  s.  f.  $  thor,  contri- 
ver, forger. 

Ritrovio,  s.  m.  the  act  of  people 
that  find  themselves  together. 

Ritróvo,  s.  m.  an  assembly,  a 
company. 

Rittamente,  adv.  directly. — Io  vo 
rittamente  a  casa,  I'll  go  home 
directly  or  straight.  Ritta- 
mente, righteously,  uprightly, 
sincerely. 

Ritto,  ta,  adj.  up,  upright,  stand- 
ing.— Levarsi  ritto,  to  gel  up,  or 
stand  up. — Ritto,  right,  straight, 
direct. — Ritto,  right,  oj)position 
to  left.  —  Man  ritta,  the  right 
hand. 

Ritto,  s.  m.  the  right  side  of  any 
thing,  as  clothes  and  the  like. — 
Ogni  ritto  ha  il  suo  rovescio, 
there  is  no  pleasure  without  some 
bitterness,  there  is  no  rose  with- 
out some  thorns. 

Ritto,  adv.  directly,  straight.  —  Io 
men  vo  ritto  a  casa,  /  go  di- 
rectly or  straight  home. — Andar 
ritto,  to  deal  honestly. —  A  ritta, 
to  the  right  hand. 

Rittorovescio,  adv.  the  wrong 
way,  cross,  quite  the  contrary. — 
Volgere  rittorovescio,  lo  (urn  a 


thing  the  wroiig  way,  the  inside 
outivards. 
Rituale,  s.  m.  a  ritual,  a  book 
containing  the  ceremonies  of  a 
church. 

Rituale,  adj.  ritual,  solemn  ,  cere- 
monious. 

Ritualista,  s.  f.  a  ritualist. 

Rituffàre,  v.  a.  to  dip  or  duck 
again. 

Rituffàrsi,  v.  n.  p.  to  dive  again. 

Rituffato,  ta,  adj.  dipped  again. 

Rituraménto,  s.  m.  the  act  of 
stopjnng  up. 

Ritmare,  v.  a.  to  stop,  to  shut  tip, 
to  dam  up  again. — Ritmare,  to 
stop,  to  shut  up,  or  dam  up. 

Ritmato,  ta,  adj.  stopj)ed,  shut  up. 

Riturbàre,  v.  a.  to  trouble,  to  dis- 
turb, to  vex,  to  disquiet  again. 

Riva,  s.  f.  bank,  shore-side,  water- 
side.- Sospirando  vo  di  riva  in 
riva,  I  carry  my  complaints 
every  xvhere. — Riva,  an  end  or 
period. — Ella  fia  tosto  di  suo 
corso  a  riva,  she  will  be  soon  at 
the  end  of  her  career. 

Rivàggio,  s.  m.  a  bank,  a  shore, 
or  water-side. 

Rivàie,  adj.  rival. 

Un  rivale,  s.  m.  }  .  , 
tt  •  ,  £  i  a  rival. 
Una  rivale,  s.  f.  ) 

Rivale,  s.  f.  a  draw-net,  a  casting 

net. 

Rivalérsi,  v.  n.  p.  to  avail  one's 
self  of  again,  to  recover,  to  re- 
cover strength. 

Rivalicàre,  v.  a.  to  pass  over,  to 
cross  over. 

Rivalìdazióne,  s.  f.  the  rendering 
valid  again,  afresh  ratification. 

Rivalità,  s.  f.  rivalry. 

Rivangare,  v.  a.  to  dig  up  again; 
to  search  into,  to  investigate. 

Rivarcure,  v.  a.  to  pass  again. 

Riudire,  v.  a.  to  hear  again. 

Riudito,  ta,  adj.  heard  again. 

Rivedére,  v.  a.  to  see  again. — E 
quindi  uscimmo  a  riveder  le 
stelle,  and  from  thence  we  came 
up  to  the  world  again.- — Riveder 
le  ragioni,  to  settle  the  accounts. 
—  Rivedere,  to  consider  again, 
to  revise,  to  review. — A  riveder- 
ci, till  we  meet  again. 

Rivediménto,  s.  m.  review,  revi- 
sion. 

Ri  vedi  tóre,  s.  m.  a  reviser. 

Riveduto,  ta,  adj.  seen  again,  re- 
viewed, revised. 

Riveggénte,  adj.  who  reviews,  sees 
again. 

Rivelabile,  adj.  thai  can  be  re- 
vealed. 

Rivelaménto,  s.  m.  revelation,  dis- 
covery. 

Rivelante,  adj.  that  reveals. 


Rivelare,  v.  a.  to  reveal,  to  discover. 
Rivelato,  ta,  adj.  revealed,  disco- 
vered. 

Rivelatóre,  s.  m.  )  a  revealer,  a 

Rivelatrice,  s.  f.  $  discoverer, 
one  that  reveals  or  discovers. 

Rivelazióne,  s.  f.  a  revelation  or 
revealing. — Rivelazione  divina, 
a  divine  revelation. 

Rivellino,  s.  m,  a  ravelin,  a  piece 
of  for  ti f  cation  so  called. 

Rivendajuóla,  s.  f.  a  huckster,  re- 
tailer, r egra  ter. 

Rivéndere,  v.  a.  to  sell  again,  to 
sell  by  retail. — Rivendere  uno, 
to  refuse. — M'  ha  rivenduto  per 
quattrino,  he  let  me  go  for  a  far- 
thing.— Rivender  uno,  to  cheat, 
to  cozen  owe- Rivendere,  to  sell. 

Rivenderla,  s.  f.  truck,  bartering, 
exchange. — Fare  una  rivenderia, 
to  make  an  exchange,  to  barter. 

Rivendibile,  adj.  that  can  be  sold 
again. 

Rivendicare,v.  a.  to  revenge  again. 

Rivendicarsi,  v.  n.  p.  to  be  re- 
venged, to  be  even  with  one,  to 
return  like  for  like. 

Rivenditóra,  s.  f.  ^ 

Rivenditóre,  s.  m.     j  a  huckster, 

Rivenditrlce,  s.  f.     )■  retail  bro- 

Rivenduglióla,  s.  f.    |  ker. 

Rivendugliolo,  s.  m.  J 

Rivenduto,  ta,  adj.  sold  again. 

Rivenire,  v.  n.  to  come  again,  lo 
come  back,  or  come  back  again, 
to  return  back. — Rivenire,  to 
come  to  one's  self  again,  or  re- 
cover one's  self. 

Rivenuto,  ta,  adj.  come  back  a- 
gain,  recovered. 

Riverberaménto,  s.  m.  reverbera- 
tion, reflection,  repercussion. 

Riverberante,  adj.  reverberating. 

Riverberare,  v.  n.  to  reverberate, 
to  reflect.—  Riverberare,  to  ring, 
to  echo,  to  resound. 

Riverberato,  ta,  adj.  reverberated, 
reflected,  rung,  echoed,  resound- 
ed. 

Riverberato]®,  s.m.a  reverberator. 

Riverberazióne,  s.  f.  )  rcverberu- 

Rivérbero,  s.  m.  j  lion,  re- 
flect io  n,  reperc  u  ssio  1 1 . 

Riverdire,  v.  n.  to  groiv  green  a- 
gain. 

Riverendo,  da,  adj.  reverend. 

Riverènte,  adj.  reverent,  obse- 
quious, civil. 

Riverenteménte,  adv.  reverently, 
obsequiously. 

Riverentissimo,  ma,  adj.  very  re- 
spectful, obsequious. 

Riverènza,  )  s.  f.  reverence,  re- 

Riverénzia,  )    s]>ect,  veneration. 

Riverenziale,  adj.  reverential,  ob- 
sequious. 
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Riverenziàre,  v.  a.  to  reverence, 
to  revere. 

Riverenzióne,  s.  f.  a  very  pro- 
found boiv. 

Rivergognàre,  v.  n.  p.  to  be 
ashamed. 

Riverire,  v.  a.  to  reverence,  to  re- 
vere, to  honour  or  respect. 

Riveritissimo,  ma,  adj.  most  re- 
vered, honoured. 

Riverito,  ta,  adj.  revered,  rever- 
enced, respected. 

Riversare,  v.  n.  to  pour  out,  to 
pour  out  again. — Riversare,  to 
overset,  to  throw,  to  pull,  or  lay 
down. 

Riversato,  ta,  \  adj.  poured  out, 

Riverso,  sa,  )  overset,  pulled 
or  thrown  down. 

Riversibile,  adj.  reversible. 

Riversibilità,  s.  f.  reversibility. 

Riversivo,  va,  adj.  recurrent. 

Rivèrso,  s.  m.  the  wrong  side. — 
Alla  riversa,  the  ivrong  side  oul- 
%vard. — Tal  fece  riverso,  made 
such  a  havock. 

Rivértere,  v.  a.  to  return,  to  re- 
turn up  and  down,  to  Jail  upon. 

Rivesciàre,  v.  a.  to  pour  out,  to 
discharge  Riveseiare,  to  over- 
throw, to  ruin,  to  undo. — Rive- 
seiare, to  lay  upon,  to  charge 
with,  to  give  the  care  of. 

Rivesciàto,  ta,  adj.  discharged, 
overthrown. 

Rivéscio,  s.  m.  the  wrong  side. 

Rivescióne,  adv.  backward. 

Rivescióne,  s.  m.  a  box  on  the  ear. 
—Ti  darò  un  rivescióne,  I'll 
give  you  a  box  on  the  ear. 

Rivestire,  v.  a.  to  dress  again,  to 
clothe. —  Rivestire,  to  vest,  to  in- 
vest, to  give  possession. — Rives- 
tire,  to  dress  one,  to  trim  him  up 
with  his  best  clothes. 

Rivestito,  ta,  adj.  dressed,  clothed 
again. 

Rivétto,  s.  m.  a  brook,  a  rividet. 

Riviaggiàre,  v.  n.  to  recommence 
one's  journey. 

Rivicéllo,  s.  m.  a  rivulet,  brook. 

Rivièra,  s.  f.  a  bank,  shore,  wa- 
terside.— Riviera,  a  country. — 
Riviera,  a  river. — Un  uomo  da 
bosco  e  da  riviera,  a  man Jitfor 
all  things. 

Rivilicàre,  v.  a.  to  seek  into,  lo 
search  thoroughly,  to  make  dili- 
gent or  narrow  search. 

Rivincere,  v.  a.  to  overcome,  to 
vanquish  again,  to  recover,  to 
regain. 

Rivinta,  s.  f.  a  new  victory — Ri- 
vinta, a  recovery,  recovering,  re- 
gaining or  reobtaining. 

Rivinto,  ta,  adj.  reconquered,  van- 
quished again. 
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Rivisita,  s.  f.  a  fresh  visit,  visiting 
again. 

Rivisitare,  v.  a.  to  revisit,  to  visit 

again,  to  review. 
Rivista,  s.  f.  a  review. 
Rivivàre,  v.  a.  to  revive,  to  bring 

to  life  again. 
Rivivere,  v.  n.  to  revive,  to  come 

to  life  again. — Far  rivivere,  to 

revive,  to  renew. 
Rivivificare,  v.  a.  to  revivifcate. 
Riumiliàre,  v.  a.  to  humble,  to 

cast  down,  to  depress  or  abuse, 

to  bring  low. 
Riùngere,  v.  a.  to  anoint  again. 
Riuniménto,  s.  m.  ì  a  reunion, 
Riunióne,  s.  f.       £  reuniting 

or  reannexing. 
Riunire,  v.  a.  to  reunite,  to  join 

together  again,  to  reannex. 
Riunitivo,  va,  adj.  reuniting,  that 

reunites. 
Riunito,  ta,  adj.  reunited. 
Rivo,  s.  m.  rivulet,  brook. — Rivo, 

a  river. 

Rivoeabile,  adj.  revocable,  rever- 
sible, which  may  be  revoked  or 
recalled. 

Rivocagióne,  s.  f.    )  revocation, 

Rivocaménto,  s.  m.  )  a  revoking 
or  repealing. 

Rivocare,  v.  a.  to  call  back,  to  call 
to  one. — Rivocare  le  forze,  to 
recover  one's  strength — Fivo- 
care  a  mente,  to  call  back  to 
one's  memory,  to  call  to  mind. 
— Rivocare,  to  revoke,  to  repeal, 
to  reserve  or  make  void. 

Rivocàto,  ta,  adj.  called  back,  re- 
voked, repealed,  reserved,  made 
void. 

Rivocatório,  ria,  adj.  revoking, 
repealing,  reserving. 

Rivocazióne,  s.  f.  revoking,  re- 
vocation, repealing. 

Ri  volare,  v.  n.  to  fly  again. 

Rivolére,  v.  n.  to  have  a  mind  to 
a  thing  again,  to  wish  for  again. 
— Rivolere,  to  ask  for  or  de- 
mand again  any  thing  that  is  or 
has  been  yours. — Me  1'  avete 
dato,  ed  adesso  lo  rivolete,  you 
gave  it  to  me,  and  now  you  will 
have  it  again. 

Rivoletto,  s.  m.  a  small  brook,  a 
rivulet,  a  rill. 

Rivolgente,  adj.  that  turns,  moves, 
affects. 

Rivolgere,  v.  a.  to  turn.  —  Rivol- 
getevi a  me,  turn  yourself  to  me. 
— Rivolger  l'animo  ad  una  cosa, 
to  fx  one's  mind  to  a  thing,  to 
apply  one's  self  to  it. — Rivol- 
gere ad  uno,  to  favour  one,  to 
stand  for  him,  to  be  of  his  side. 
—  Rivolgersi  alla  fede  di  Cristo, 
to  turn  Christian. — Rivolgere, 
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to  change,  to  alter,  to  jyervert 
Rivòlgere,  to  revolve,  to  cast 
about  in  one's  mind,  to  consider, 
to  reflect. — Rivolgere,  to  in 
volve,  to  engage,  to  intangle,  to 
wrap  up  or  fold  in.— Rivolgersi 
tra  i  vizi,  to  sink  in  vices.  —  Ri- 
volgere, to  settle,  to  appease. — 
Rivolgersi,  to  turn  sour. 
Rivolgiménto,  s.  m.  a  revolution, 
a  great  change  or  turn  in  cf- 
fairs. 

Rivolo,  s.  m.  a  brook  or  rivulet. 

Rivòlta,  s.  f.  }  a  turn  or 

Rivoltaménto,  s.  m.  )  turning. 
— Rivolta,  change,  alteration, 
vicissitude. — Rivolta,  revolt,  re- 
bellion, rising  or  insurrection. 

Rivoltartela,  s.  f.  a  turning 
back. 

Rivoltare,  v.  a.  to  him  upside 
down,  to  discompose,  to  invert, 
to  disturb,  to  pervert,  to  change. 

Rivoltarsi,  v.  n.  p.  to  revolt,  to  re- 
bel, to  raise  against,  to  mutiny. 
— Rivoltar  par  la  memoria,  to 
revolve  in  one's  mind. 

Rivoltatina,  s.  f.  a  little  turn, 
change. 

Rivoltato,  ta,  adj.  turned  upside 
down,  discomposed, inverted,  dis- 
turbed. 

Rivoltatóre,  s.  m.  )  that  turns, 

Rivoltatrice,  s.  f.  S  changes. 

Rivólto,  ta,  adj.  turned. 

Rivoltolaménto,  s.  m.  a  revolu- 
tion, turn. 

Rivoltolare,  v.  a.  to  humble,  tti 
turn  round,  to  wheel  about. 

Rivoltrice,  s.f.  that  turns,  changes. 

Rivoltuóso,  sa,  adj.  that  causes 
revolution;  seditious. 

Ri  voltura,  s.  f.  a  revolution,  great 
change  or  turn  of  affairs.. — Ri- 
voltai ra,  a  turn  or  turning. 

Ri  vói  vere,  v.  a.  to  turn,  or  turn 
about. —  Rivolvere,  to  revolve,  to 
cast  about  in  one's  mind,  to  con- 
sider, to  think. 

Rivoluzióne,  s.  f.  a  revolution, 
revolt,  a  great  change  in  af- 
fairs. 

Rivomitàre,  v.  a.  to  vomit,  to  cast, 

to  spew  up  again. 
Rivotàre,  v.  a.  to  empty  again. 
Rivotàto,  ta,  adj.  emptied  again. 
Ri  urtare,  v.  a.  to  knock,  to  hit,  to 

dash,  or  run  against  again. 
Riurtàto,  ta,  adj.  knocked,  hit 

again. 

Riuscibile,  adj.  easy,  that  may  be 
done,  that  may  come  to  pass. 

Riusciménto,  s.  m.  success,  issue, 
end. 

Ri  u  scire,  v.  n.  to  succeed,  to  succeed 
well,  to  thrive  or  prosper,  to 
come  lo  a  good  issue,  to  have  a 
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good  end. — Riuscire,  to  become. 
— Riuscire,  to  come  out  again. 
— Riuscire  in  un  luogo,  to  lead, 

to  go  Questa  strada  riesce  al 

giardino,  this  street  goes  to  the 
garden. — Riuscire,  to  dispatch, 
to  expedite,  to  make  an  end. — 
Essendo  ciascuno  della  brigata 
dalla  sua  novella  riuscito,  every 
one  of  the  company  having  made 

an  end  of  his  novel  Riuscirsi 

d'  una  cosa,  to  part  ivith  a  thing. 
— Riuscire,  to  conclude,  to  come 
to  a  conclusion,  to  aim  at,  to 

come  to.  Non  so  dove  voi 

vogliate  riuscire,  i"  don't  knoiv 
what  you  would  be  at. — Io  vog- 
lio riuscire  a  questo,  my  mean- 
ing is  this  Questa  casa  mi 

riesce  bene,  I  like  this  house. 
Riuscita,  s.  f.  success,  issue,  end. 
— Far  buona  o  male  riuscita,  to 
prove  or  become  good  or  bad. — 
Il  suo  figlio  ha  fatto  buona  rius- 
cita, his  son  has  proved  a  good 
man. 

Riuscito,  ta,  adj.  succeeded. 

Rizzacùlo,  s.  m.  a  kind  of  ant. 

Rizzaménto,  s.  m.  an  erection, 
erecting  or  raising. 

Rizzare,  v.  a.  to  set  up,  to  erect 
or  raise. — Rizzare  un  edificio, to 
set  up  or  erect  a  building.— Riz- 
zare, to  make  straight,  to  make 

straight  again.  Rizzarsi  di 

nuovo,  lo  set  up  again. 

Rizzarsi,  v.  n.  to  sland  up. 

Rizzato,  ta,  adj.  erected,  raised 
up,  set  uj),  straight. 

Rizzóne,  s.  m.  a  grappling  iron. 

Rób,  s.  in.  rob,  inspissated  juice. 

Roba,  s.  f.  things,  goods,  estate, 

merchandise.  Così  i  ciechi  a 

cui  la  roba  falla,  so  the  blind  who 
have  nothing  to  live  upon. —  Che 
roba  è  questa?  what  is  this  ?  — 
Far  roba,  to  get  money.  —  Roba, 
gown,  robe. 

Robàccia,  s.  f.  nasty  things,  old 

goods,  jioor  stuff. 
Robbia,  s.  f.  madder,  wherewith 

they  colour  skin  or  dye  wool. 
Robétta,  s.  f.  a  little  gown. 
Robiccia,  s.  f.  trijles,  idle  stuff. 
Robicciuóla,  s.  ft  a  little  gown,  a 

robe. 

Roblglia,  s.  f.  ochrus. 

Robóne,  s.  m.  a  mantle,  a  gown, 
a  garment  worn  in  ancient  times 
by  noblemen  and  doctors. 

Roboràre,  v.  a.  to  corroborate,  to 
confirm. 

Roboràto,  ta,  adj.  corroborated, 
confirmed. 

Robustamente,  adv. strongly,  lus- 
tily, valiantly. — Robustamente, 
earnestly,  eagerly. 
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Robustézza,  s.  f.  robustness, 
strength. 

Robustissimo,  ma,  adj.  very  ro- 
bust, strong. 

Robusto,  ta,  adj.  robust,  strong. 

Rocàggine,  s.  f.  hoarseness. 

Rócca,  s.  f.  a  fortress,  a  citadel. 

— Rocca,  a  rock.  Rocca,  a 

distaff. 

Roccàta,  s.  f.  a  full  distaff.  

Roccata,  a  blow  with  a  distaff. 
Roccétto,  s.  m.  a  surplice,  a 

church  white  vestment. 
Roccbélla,  s.  f.  a  bobbin,  a  quill 

to  wind  silk. 
Rocchetta,  s.  f.  a  small  distaff; 

a  kind  of  glass-sand;  a  small 
fortress,  or  citadel. 
Rocchettino,  s.  m.  a  small  bobbin. 
Rocchétto,  s.  m.  a  bobbin,  a  quill 

to   wind  silk;  a   surplice,  a 

rochet. 

Rocchiétto,  s.  m.  a  little  piece  of 
wood  or  stone,  a  little  stock. — In 
forma  d'  un  rocchiétto  piegato 
in  mezzo  cerchio,  as  a  little 
stick  bent  like  a  bow. 

Rocchio,  s.  m.  a  piece  ofivood,  a 
branch,  a  stone,  a  piece  of  rock. 
— Rocchio,  a  piece  or  slice  of 
sausage. 

Ròccia,  s.  f.  a  rock  or  hill,  so  sleep 
that  one  cannot  well  climb  it,  a 
high  downfall.  —  Roccia,  nasii- 
ness,  dirtiness, fUthiness. — Roc- 
cia, peel,  the  thinnest  rind  of 
nuts. 

Rocco,  s.  m.  a  crosier,  a  bishop's 
staff. — Rocco,  a  rook  at  chess. 

Rochézza,  s.  f.  hoarseness. 

Róco,  ca,  adj.  hoarse. — Rime  ro- 
che, jarring  verses. 

Rodente,  adj.  gnawing,  ?iibbling. 
— Rodente,  sharp,  tart,  poig- 
nant. 

Ródere,  v.  a.  to  gnaw,  to  nibble, 
or  pick. —  Rodere,  to  eat. — La 
donna  disse  bene  sta,  andate  e 
dategli  ben  da  rodere,  the  wo- 
man said  'tis  very  well,  go  and 
give  him  plenty  of  food. — Ro- 
dere, to  eat,  to  eat  up,  to  con- 
sume, to  wear  out. — Di  dì  in 
dì  d'ora  in  ora  amor  m'  ha  roso, 
love  has  consumed  me  every  day 
and  every  hour.  —  Rodere,  to 
bite.  —  Rodere,  to  fret,  to  vex,  to 
torment,  to  gnaw — Rodere  il 
freno,  to  fret  inwardly. 

Ródere,  s.  m.  victuals,  pi-ovisions. 

Ródersi  v.  n.  p.  Tun  l'altro,  )  ^ 

Ródersi  il  basto  l'un  l'altro,  $ 
rend,  to  tear,  to  pull  one  another 
to  pieces,  to  revile,  to  defame  one 
another. 

Rodiménto,  s.  in.  a  gnaiving,  a 
nibbling,  u  biting,  a  griping. — 
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Rodiménto,  vexation,  trouble, 
anguish. 

Rodipàne,  s.  m.  a  bread-nibbler. 

Roditóre,  s.  m.  1    that  gnaws, 

Roditrice,  s.  f.  )  zuastes,  wears 
out,  or  consumes. — II  tempo  è 
roditore  d'  ogni  cosa,  time  con- 
sumes all  things. 

Roditura,  s.  f.  a  gnawing,  nib- 
bling. 

Rodomontata,    ì  s.  f.  rodomon- 
Rodomonteria,  \  tade. 
Rodomónte,  s.  m.  a  hector,  bully, 

vapouring  fellow,  rodomontad- 

or. 

Rodomontésco,  ca,  adj.  rodo- 
mont. 

Róffia,  s.  f.  a  fog,  a  mist. 

Rogare,  v.  a.  to  sign,  to  subscribe 
(a  law  term). 

Rogato,  ta,  adj.  signed,  subscrib- 
ed. 

Rogatóre,  s.  m.  a  subscriber,  he 

that  signs  or  subscribes. 
Rogalório,  ia,  adj.  rogatory. 
Rogazióni,  s.f.  pi.  Rogation-week, 

Gang-week,  or  Grass-week,  be- 
fore Whitsunday. 
Róggio,  già,  adj.  rusty,  blasted, 

mildewed. 
Rògito,  s.m.a  signing  or  subscrib- 
ing (a  law  word). 
Rógna,  s.  f.  a  scab,  the  itch. — 

Grattar  la  rogna,  to  beat,  to  bang 

one  (a  vulgar  phrase). 
Rognàccia,  s.  f.  the  worst  sort  of 

itch. 

Rognétta,  ?  s.  f.  the  small  sor£ 
Rognuzza,  5    of  itch. 
Rognóne,  s.  m.  the  kidney. 
Rognóso,  osa,  adj.  scabby. 
Un  rognóso,  s.  m.  a  scabby  boy 
or  mail. 

Rognùzza,  s.  f.  a  small  scab. — 
Rognuzza,  little  auger,  s?nall 
spite. 

Rògo,  s.  ra.  a  funeral  pile,  a 
great  fire  wherein  dead  bodies 
were  burnt. — Rogo,  the  black- 
berry bush. 

Romagnuólo,  s.m.a  kind  of  coarse 
cloth. 

Romagnuólo,  la,  adj.  of  the  coun~ 
try  of  Rome. 

Romajolata,  s.  f.  a  ladle-full. 

Ramajolino,  s.  m.  a  small  ladle. 

Romajuólo,  s.  m.  a  ladle. 

Romanamente,      )  adv.  in  the 

Romanescaménte,  )  Roman 
manner,  or  fashion,  after  the 
Roman  fashion,  or  manner. 

Romanésco,  ca,  adj.  of  or  belong- 
ing to  Ro?ne. 

Romano,  s.  m.  a  steel-yard,  a  sort 
of  iveight. 

Romano,  na,  adj.  Roman,  of  or 
belonging  lo  Rome. 


ROM 

Roman  zatóre,  7  s.  m.  a  composer 

Romanziere,  )  of  romances,  a 
romancer. 

Romanzeggiàre,  v.  a.  to  compose 
romances. 

Romanzésco,  ca,  adj.  romantic. 

Romanzétto,  s.  m.  a  little  ro- 
mance or  novel. 

Romanzo,  s.  m.  a  romance. 

Romba,  s.  f.  a  sling. 

Rombare,  v.  n.  to  buzz  or  hum. 
— Rombare,  to  whistle,  hiss,  or 
whizz. 

Rombàzzo,  s.  m.  a  noise,  hum- 
ming, buzzing  or  buzz,  mur- 
mur, an  uproar, 

Rombétto,  s.  m.  a  small  turbot. 

Rómbice,  s.  m.  bastard  rhubarb. 

Rómbo,  s.  m.  a  humming,  buzz- 
ing or  buzz,  murmur,  whistling, 
hissing,  whizzing.  —  Rombo,  a 
noise. — Il  rombo  de'  destrieri, 
the  noise  of  horses. — Rombo,  a 
turbot  (a  fish  so  called). — Rom- 
bo,  rhombus,  a  parallelogram, 
that  has  all  its  sides  equal,  but 

.  not  its  angles. 

Romboidale,  adj.  rhomboidal,  of 
the  shape  of  a  rhomboides,  be- 
longing to  the  rhomboides. 

Romboide,  s.  f.  rhomboides,  a 
quadrilateral  figure,  whose  op- 
posite sides  and  angles  are  equal. 

Rómbola,  s.  f.  a  sling. 

Rombolàre,  v.  a.  to  sling. 

Rombolatore,  s.  m.  a  slinger. 

Roméa,  s.  f.  a  pilgrim,  and  par- 
ticularly one  that  goes  to  Rome. 

Romeàggio,  s.  m.  a  pilgrimage. 

Romeino,  s.  m.  a  little  pilgrim. 

Romèo,  s.  m.  a  pilgrim. 

Rómice,  s.  f.  the  herb  sorrel, 
monk's  rhubarb,  dock. 

Romire.  v.  n.  to  fret  and  chafe, 
to  make  a  noise,  to  grumble,  to 
roar  like  the  sea. 

Romita,  s.  f.  a  hermitess. 

Romitaccio,  s.  m.  a  bad  hermit. 

Romitàggio,  s.  m.  a  hermitage. 
— Romitàggio,  a  solitari/  life. 

Romitano,  na,  adj.  anchoretical, 

hermit-  like,  eremitical.  .Frati 

romitani,  anchorites,  a  religious 
order  of  friars. 

Romitano,  na,  adj.  solitary,  desert, 
retired,  lonely,  lonesome. 

Romitéllo,  s.  m.  a  young  hermit. 

Romitésco,  ca,  \  adj.  eremitical, 

Romitico,  ca.    )  hermit-like. 

Romitina,  s.  £  a  little  hermitess  ; 
a  little  hypocrite. 

Romito,  s.  m.  an  hermit. 

Romito,  ta,  adj,  solitary,  retired, 
lonesome. —  Luogo  romito,  a  so- 
litary place. 

Romitónzolo,  s.  m.  a  poor  filthy 
hermit. 
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Romóre,  s.  m.  a  noise. — Romore 
d'armi,  the  rustling  or  rattling 
of  arms.  —  Romore  di  spade,  the 
clashing  of  swords. — Romore,  a 
tumult,  uproar,  sedition  or  in- 
surrection. Romore,  noise, 

fame,  name,  repute,  reputation, 

renown.  Non  è  '1  mondan 

romore  altroché  un  fiato, worldly 
applause  is  not  king  else  but  smoke 
— Far  romore,  to  make  a  noise, 
to  be  talked  of. — Far  romore 
d'una  cosa,  to  be  angry  at  a 
thing. — Mettere  a  romore,  to 
raise  an  uproar,  to  put  in  con- 
fusion and  disorder. 

Romoreggiarnénto,  s.  m.  a  noise. 

~lomoreggiante 
makes  a  noise. 

Romoreggiàre,  v.  a.  to  make  a 
noise,  to  bustle,  to  rustle,  to  mut- 
ter, to  murmur. 

Rom  o  rio,  s.  m.  noise,  rustle. 

Rom o róso,  osa,  adj.  noisy,  rust- 
ling, rattling,  clattering.  —  Ro- 
moroso, famous,  renowned. 

Rompente,  adj.  that  breaks. 

Rompere,  v.  a.  to  break. — Rom- 
pere una  gamba,  to  break  a  leg. 
— Rompere  eserciti  nimici,  to 
break,  to  rout,  to  put  to  the  rout 
enemies'1  armies. — Rompere,  to 
cut. — Romperemo  maul,  to  beat 
black  and  blue. — Diedergli  tante 
busse  che  tutto  1'  ruppero,  they 
beat  him  so  unmercifully  that  he 
was  all  over  black  and  blue. — 
Rompere,  io  debilitate,  to  ener- 
vate, to  weaken,  to  weary,  to  tire 
or  fatigue.  — \\  trottar  forte 
rompe  e  stanca  altrui,  a  hard 
trot  tires  and  fatigues  one.  — 
Rotto  dagli  anni,  e  dal  cammino 
stanco,  oppressed  with  age,  and 
fatigued  by  the  journey. 

Rompersi,  v.  n.  p.  to  be  angry,  to 
fall  into  a  passion. — Rompersi 
a  far  una  cosa,  to  begin  to  do  a 
thing,  to  fall  upon. — Rompersi 

a  ridere,  to  fall  a  laughing  

Rompere,  to  hinder,  to  interrupt, 
to  disturb. — Rompere,  to  avoid, 
to  shun,  to  escape  or  eschew. — 
Rompere  un  pericolo,  to  shun  a 
danger. — Romper  le  leggi,  to 
break,  to  violate  or  infringe  the 
laws. — Romper  le  fede,  to  be 
unfaithful.  Romper  l'ami- 
cizia, to  break  or  fall  out  with 
one. — Romper  la  terra,  to  break 
the  ground.  —Rompere  il  patto, 
to  contravene  the  agreement. — 
Romper  il  proponimento,  to 
change  or  alter  one"s  mind. — 
Rompere  il  sonno./o  break  one's 
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sleep,  to  aivake.—  Romper  il  di- 
giuno, to  breakfast,  to  eat. — 
Romper  le  parole,  to  interrupt 
one  in  his  speech. — Romper  l'u- 
ovo in  bocca,  to  break  one's  mea- 
sures, to  baffle  or  disappoint. — 
Aver  rotto  lo  scilinguagnolo,  to 
prattle,  to  chat,  to  tattle. — Rom- 
persi il  tempo,  to  change,  said  of 
the  weather.  —  Rompersi  il  collo, 
to  break  one's  neck,  to  be  ruined 
or  undone. -Rompere  il  silenzio, 
to  break  silence,  to  begin  to  speak. 
■ — Rompere  in  mare,  to  suffer  a 
shipwreck,  to  be  cast  away.— 
Rompersi  il  sangue,  to  spit  blood. 
— Rompere  il  prezzo  alla  mer- 
canzia, to  set  or  fix  a  price  upon 

a  commodity  Rompere  il  capo 

ad  uno,  to  teaze  one,  to  be  trouble- 
some to  him.—  Rompere  il  ghiac- 
cio, to  break  the  ice,  to  begin  a 
thing.— Romper  la  guerra,  to 
move  war,  to  declare  war. — 
Romper  la  palla,  to  send  back  a 
ball. 

Rompévole,  adj.  fragile,  brittle, 
apt  to  break. 

Rompicapo,  s.  m.  a  tiresome  man 
or  thing. 

Rompicollo,  s.  m.  a  dangerous  or 
mischievous  man,  a  dangerous 
thing,  a  break-neck. — Far  una 
cosa  a  rompicollo,  to  do  a  thing 
with  precipitation,  rashly. 

Rompiménto,  s.  m.  a  breaking, 

fraction. — Rompimento  di  fede, 
infringement  of  faith,  or  breach 
of  trust. 

Rompitóre,  s.  m.  \a  breaker  or 

Rompitrice,  s.  f.  )  infringer.— 
Rompitóre  di  pace,  a  breaker  of 
the  peace. — Rompitóre  del  suo 
ordine,  an  apostate,  that  goes 
away  from  his  religion. 

Rompitura,  s.f.  a  rupture,  a  cut. 

Ronca,  s.  f.  a  hedging-bill  to  cut 
bushes, 

Roncare,  v.  a.  to  weed. 

Roncato,  ta,  adj.  weeded. 

Rónchio,  s.  m.  a  bunch,  hump. 

Ronchióne,  s.  m.  a  great  stick,  a 
large  stone,  piece  of  a  rock,  a 
thick  branch. 

Ronchióso,  sa,  \  adj.  rugged, 

Ronchiuto,  ta,  )  rough,  un- 
even.—  Su  per  lo  scoglio  pren- 
demmo la  via  che  era  Tonchiosa, 
stretta  e  malagevole,  we  went 
through  a  rock,  which  was  rug- 
ged, narrow,  and  dangerous. 

Roncigliàre,  v.  a.  to  tear  with  a 
hook. 

Ronciglio,  s.  m.  a  hook,  a  tenter. 
Rondóne,  s.  m.  a  stallion. 
Rónco,  s.  rn.  a  hedge-bill. 
Róncola,  s.  f.  a  scythe,  a  bill. 
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Roncóne,  s.  f.  a  vine  or  grape 
knife,  a  hedge-bill. 

Ronda,  s.  f.  a  night  guard  that 
goes  about  visiting  sentries  to  see 
if  every  thing  is  right. — Ronda, 
the  soldier  that  goes  to  visit  the 
sentries,  and  relieve  them. 

Róndina,  \  s.  f.  a  swallow — Una 

Róndine,  )  rondine  non  fa  pri- 
mavera, one  sivalloiv  does  not 
make  a  spring. — Rondine,  fly 

fish. — A  coda  di  rondine,  like  a 
swallow's  tail. 

Rondinella,  \  s.    f.    a  sivallow 

Rondinétta,  \  (poetical). 

Rondinino,  s.  m,  a  young  swal- 
low. 

Rondinino,  s.  m.  the  name  of 
a  jmrticidar  kind  of  fig,  and  of 
a  particular  kind  offish. 

Rondóne,  s.m.  fi  martinet,  a  mar- 
tin (a  bird). — Andar  di  rondone, 
to  succeed,  to  prosper,  to  thrive. 
— Voi  andate  di  rondone,  for- 
tune smiles  upon  you. 

Rón fa,  s.  f.  a  kind  of  game  at 
cards. — Confessare  la  ronfa  gi- 
usta, to  speak  truth,  to  say  the 
thing  as  it  is. 

Ronfàre,  } 

Ronfiare,        n.  to  snore. 

Ronzaménto,  s.  m.  humming, 
burning,  buzz,  murmur. 

Ron zante, ^.humming,  buzzing. 

Ronzare,  v.  n.  to  buzz,  to  hum, 

to  hiss,  or  ivhizz  Ronzare,  to 

roam,  to  rove,  to  range  or  ramble, 
to  go  up  and  down. 

Ronzina,  s.  f.  la  pad,  a  pad 

Ronzino,  s.  n).  3    nag,  a.  nag. 

Ronzio,  }  s.  m.  humming,  buzz- 

Rónzo,  $  big,  hissing  or  whizz- 
ing. 

Ronzóne,  s.  m.  a  large  horse. — 
Ronzone,  a  stallion,  astonehorse 
kept for  covering  mares. 

Rorànte,  adj.  bedewing,  sprink- 
ling, that  is full  of  dew. 

Roràre,  v.  a.  to  bedew,  to  sprinkle 
or  xvet  with  dew  or  moisture. 

Roràrio,  s.  m.  light  armed  sol- 
diers in  the  time  of  the  Romans, 
that  made  the  first  skirmish, 
being  in  the first  rank. 

Roràstro,  s.  m.  a  wild  vine. 

Ròrido,  da,  adj.  dewy,  full  of 
dew. 

Rósa,  s.  f.  a  rose. —  Cogliete  le 
rose  e  lasciate  le  spine,  take 
what  is  good,  and  leave  what 
is  bad. — Rosa,  the  name  of  a 
star.  —  Rosa,  a  red  spot. — 
S'  ell'  è  rosa  fiorirà,  s'  ell'  è 
spina  pugnerà,  time  brings  forth 
all  things. — Cor  la  rosa,  to  take 
the  opportunity,  to  make  hay 
while  the  sun  shines.  —  Rosa,  the 
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golden  rose  (a  rose  which  the 
Pope  uses,  to  send  to  the  Ro- 
man Catholic  princes  after  hav- 
ing blessed  it).— Rosa  canina, 
the  wild  eglantine. 
Rósa,  s.  f.  a  place  worn  away  by 
the  impetuosity  of  water,  or  such 
like. 

Rosàceo,  cea,  adj.  rosy,  of  the  kind 

or  colour  of  the  rose. 
Rosàjo,  s.  m.  a  rose  tree. 
Rosajóne,  s.  m.  a  large  rose  tree. 

Rosàrio,  s.  m.  the  rosary,  that 

string  of  beads  on  which  the  ro- 
sary is  said. 

Rosato,  s.  m.  a  kind  of  rose- 
coloured  cloth. 

Rosato,  ta,  adj.  of  a  rose,  or  the 
colour  of  a  rose. — Acqua  rosata, 
rose  ivater.  —  Olio  rosato,  oil  cf 
roses.  -Pasqua  rosata,  Pentecost, 

f Whitsuntide.  Giorni  rosati, 

clear,  serene  days. — Rosato,  red, 
rosy. —  Labbra  rosate,  red  lips. 

Róscano,  s.  m.  a  kind  of  herb. 

Rosecchiàre,  v.  a.  to  gnaw,  lo 
nibble,  to  pick. 

Rosecchiàto,  ta,  adj.  gnawed, 
nibbled. 

Rosella,  s.  f.  the  arbute-berry. 

Rosellia,  s.  f.  measles,  swine-pox. 

Rosellina,  s.  f.  a  damask  rose. 

Ròseo,  ea,  adj.  rosy,  of  a  rose,  the 
colour  of  a  rose.  —  Colore  roseo, 
a  rosy  colour. 

Roséto,  s.  m.  a  garden  of  roses, 
a  place  planted  with  rose  trees. 

Rosétta,  s.  f.  a  little  rose. — Ro- 
sétta, a  farrier's  buttress. 

Rosicare,      \  v.  a.  to  gnaw,  to 

Rosicchiare,  S   nibble,  to  bite. 

Rosicatura,  s.  f.  gnawing,  nib- 
bling. 

Rosicchiéro,  s.  m.  rose-coloured 
enamel. 

Rosignoluzzo,    s.    m.   a  little 

nightingale. 
Rosignólo,    \  s.  m.  fi  nighlin 
Rosignuólo,  S  gate- 
Rosmarino,  s.  m.  rosemary. 
Róso,  sa,  adj.  gnawed. 
Rosolàccio,  s.  m.  wild  poppy, 

corn  rose. 
Rosolare,  v.  a.  to  fry,  to  roast 

brown. 

Rosolato,  ta,  adj.  fried,  roasted 
broxvn. 

Rosolia,  s.  f.  the  measles. 

Rosolino,  )  s.  m.  rosolio,  a  land 

Rosòlio,   y    of  liqueur. 

Rosóne,  s.  m.  «  large  rose. 

Rospàccio,  s.  m.fi  nasty  ugly  toad. 

Ròspo,  s.  m.  a  toad. 

Rossastro,  tra,  \  nò},  red,  reddish. 

Rosseggiante,  S  —  Labbra  ros- 
seggiami, red  lips. 

Rosseggiare,  v.  cu  to  be  red,  or 
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reddish,  to  shine.  La  terra 

rosseggiava  di  sangue,  the  earth 
was  red  with  blood. — II  eiel 
rosseggia,  the  sky  is  red.  —  Gli 
occhi  gli  rosseggiano,  his  eyes 
are  red. 

Rossellino,  s.  m.  a  kind  of  olive 
tree. 

Rossétto,  ta,  adj.  reddish,  inclin- 
ing to  red. — Color  rossetto,  red- 
dish colour. — Pelo  rossetto,  red- 
dish or  carrot  hah: 

Rossézza,  s.  f. redness. — Rossez- 
za di  capelli,  redness  of  hair. — 
Rossezza  di  viso,  blush,  colour. 

Rossicànte,  adj.  red,  reddish. — 
Occhi  rossicanti,  sparkling  eyes. 

Rossicàre,  v.  n.  to  be  or  grow  red. 

—  Il  suo  viso  rossicava  come 
sangue,  his  fa  ce  was  red  as  blood. 

—  L'  aurora  róssica,  the  morning 
is  red. 

Rossiccio,  ia,  ladj.  reddish. — 
Rossigno,  na,  >  Color  rossiccio, 
Rossino,  na,   J  reddish  colour. 

—  Pelo  rossigno,  reddish  or  carrot 
hair. —  Cavallo  di  pel  rossigno, 
«  bay  horse. 

Rossissimo,  ma,  adj.  very  red. 
Rósso,  s.  m.  red,  red  colour. — 

Panno  tinto  in  rosso,  cloth  dyed 

in  red. — Rosso  d'uovo,  the  yolk 

of  an  egg. 
Rósso,  sa,  adj.  red.—  Panno  rosso, 

red  cloth. — Pelo  rosso,  red  hair. 

—  Divennir  rosso,  to  blush,  to 
colour,  to  put  to  the  blush.  — La 
sua  spada  era  rossa  di  sangue, 
his  sword  was  all  bloody. 

Róssolo,  s.  m.  a  kind  of  chestnut 
tree. 

Rossóre,  s.m.  redness.  —  Rossore, 
red  spots.-Kossóre,bhish,  colour. 
— Di  modesto  rossor  tutta  si 
tinse,  she  blushed  very  modestly. 

Rossorétto,   \  s.  m.  a  little  blush, 

Rossoruccio,  $  a  virginal  blush, 
an  innocent,  amiable  blush. 

Ròsta,  s.  f.  a  fan. — Rosta,  a 
bough. — Che  della  selva  rompi- 
eno  ogni  rosta,  which  broke  all 
the  boughs  or  branches  off"  the 
trees. — Rosta  d'ulivo,  a  branch 
of  an  olive  tree. 

Rosticci,  s.  m.  pi.  the  dross  of 
iron,  scoria. 

Rostigióso,  osa,  adj.  rough,  harsh, 
rugged,  uneven. 

Rostrale,  adj.  rostral. 

Rostràto,  ta,  adj.  having  a  beak  or 
bill.  —  Corona  rostrata,  fi  crown 
in  token  of  a  naval  victory. — 
Rostrato,  cornered. —  Cappello 
rostrato,  a  cornered  or  cocked 
hat. 

Ròstri,  s.  m.  pi.  rostrum. 
i  Ròstro,  s.m.  bill,  beak.  —  RoBtro, 
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the  trunk  or  snout  of  an  ele- 
phant. 

Rosume,  s.  m.  )  gnawing,  biting. 

Rosura,  s.  f.  S  — Rosura,  bits, 
crumbs,  fragments. — Rosura,  a 
glutton,  a  greedy  eater. 

Rota,  s.  f.  a  wheel. 

Rotàja,  s.  f.  the  track  of  a  wheel. 

Rotaménto,  s.m.a  turning  round. 
—  Il  rotaménto  de'  cieli,  the  mo- 
tion of  the  heavens. — Rotamén- 
to di  testa,  a  swimming  of  the 
head,  or  dizziness. 

Rotante,  adj.  turning  round. 

Rotare,  v.  n.  to  turn  like  a  wheel. 
— Rotare,  to  waver,  to  doubt, 
to  be  irresolute  or  inconstant. 

Rotato,  ta,  adj.  turned. 

Rotatóre,  s.  m.  he  that  turns 
about  or  round. 

Rotatorio,  s.  m.  the  orbicular 
muscle  of  the  eye,  and  the  rota- 
tor of  the  thigh. 

Rotazióne,  s.  f.  rotation. 

Roteggiàre,  v.  a.  to  turn  about. 

Rotèlla,  s.  f.  a  shield  of  a  round 
form. — Rotella,  a  little  wheel. — 
Rotella,  a  little  hoop. — Rotella, 
little  spots. 

Rotellétta,  }     n     .....     ,  7 

Rotellina,  \^^^tle  wheel. 

Rottellóne,  s.  m.  a  large  shield  or 
buckler. 

Rotolante,  adj.  that  rolls. 

Rotolare,  v.  a.  to  roll. — Rotolare 
una  botte,  to  roll  a  cask. — Ro- 
tolarsi suir  erba,  to  roll  upon 
the  grass. 

Rotolato,  ta,  adj.  rolled,  rolled  up. 

Rotolétto,  s.m.  a  small  roll,  scroll. 

Rotolo,  s.  m.  a  roll,  scroll. 

Rotolóne,  adv.  rolling. — Andar 
rotolone,  to  roll  down. 

Rotondare,  v.  a.  to  make  round. 

Rotondato,  ta,  adj.  made  round. 

Rotondeggiare,  v.  n.  to  incline  to 
roundness. 

Rotondézza,  s.  f.  roundness. 

Rotondissimo,  ma,  adj.  very 
round. 

Rotondità,  tàde,  tate,  s.  f.  round- 
ness. 

Rotóndo,  da,  adj.  round,  circular. 

Rotóne,  s.  m.  a  large  wheel. 

Rótta,  s.  f.  a  rout,  defeat,  over- 
throw.—  Mettere  in  rotta,  to 
rout,  to  defeat.  —  Rotta,  disorder, 
confusion. — Fuggire  in  rotta, 
to  fly  or  run  away. — Partire  alla 
rotta,  o  in  rotta,  to  go  away  in 
anger. — Rotta,  rupture,  break- 
ing.— Far  la  rotta  ad  un  muro, 
to  break  a  wall. — Venire  alle 
rotte,  to  come  to  bloivs. — Res- 
tare  alle  rotte,  to  grow  angry. 

Rottame,  s.  m.  rubbish,  crumbs, 
bits.  —  Zucchero   in  rottame, 
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sugar  broken  in  pieces. 
Rottamente,  adv.  hastily,  exces- 
sively. 

Rótto,  s.  m.  a  crack,  a  gap,  a 

cleft.  — Rotto,  rupture,  bursten- 

ness,  burst  belly.  —  Uscirsene  pel 
rotto  della  cuffia,  to  save  one's 
bacon,  to  come  off  clear — Rotto, 

fraction,  broken  number. 

Rótto,  ta,  adj.  broken.— Rotto,  ill- 
used,  mauled,  abused,  bruised. — 
Videro  nell'  un  de'  canti  la 
donna  scapigliata  e  stracciata 
tutta  livida  e  rotta  nel  viso, 
they  saw  the  woman  all  dishe- 
velled, and  her  face  black  and 
blue,  and  bruised  all  over. — 
Rotto,  interrupted,  discontinued, 
broken — Quasi  piangendo  etut- 
ta tremante  con  parole  rotte 
cosi  comincio  a  dire,  almost  cry- 
ing and  trembling,  interrupting 
her  words,  she  began  to  say. — 
Rotto,  given,  addicted,  inclined, 
bent. — Al  vizio  di  lussuria  fu 
rotta,  she  was  much  given  to 
the  vice  of  lechery. — Rotto, 
hasly,  passionate,  choleric,  vio- 
lent, eager,  boisterous. — Rotto, 
broken-bellied. — Rotto,  defeated, 
routed.  —  ~Rotto,rotten,putrified. 
—  Strade  rotte,  deep  ways,  bad 
roads. —  Essere  tra  il  rotto  e  lo 
stracciato,  to  be  between  hawk 
and  buzzard. 

Rottório,  s.  m.  cautery,  issue. 

Rottura,  s.  f. fracture,  cleft,  gap. 
— Rottura  nella  terra,  chop, 
chink,  gap  in  the  earth. — Rot- 
tura, rupture,  falling  out,  divi- 
sion, discord. — Rottura  di  pace, 
breaking  of  peace.  —  Rottura, 
rupture,  burstenness,  burst  belly. 

Rovaglióne,  s.  m.  the  measles. 

Rovajàccio,  s.  m.  a  heavy  north 
wind  that  gives  much  trouble 
or  ])ain. 

Rovajo,  s.  m.  the  north  wind. — 
Dar  de'  calci  a  rovajo,  io  be 
hanged,  to  kick  the  wind. — Edi 
tre  masnadieri  il  dì  seguente  an- 
darono a  dar  de'  calci  a  rovajo, 
and  the  three  ruffians  the  next 
day  went  to  be  hanged. 

Rovajonàccio,  s.  m.  a  strong 
north  ivind. 

Rovàno,  na,  adj.  roan. 

Rovèlla,  s.  f.    }  rage,  madness, 

Rovello,  s.  m.  j  fury. 

Roventare,  v.  a.  to  make  red  hot. 

Roventato,  ta,  adj.  red  hot. 

Rovènte,  adj.  red  hot,  burning  or 

scalding  hot  Ferro  rovente, 

red  hot  iron. 

Roventézza,  s.  f.  redness. 

Roventissimamente,  adv.  very 
ardently. 
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Roventissimo,  ma,  adj.  very  ar- 
dent, red  hot. 

Ròvere,  }  ,  , 

Róvero,  \  S' m' the  male  oaL 

Roveréto,  s.  m.  a  place  planted 
with  male  oaks. 

Roveria,  s.  f.  a  place  full  of 
brambles. 

Rovesciaménto,  s.  m.  an  over- 
throw, overturning. 

Rovesciare,  v.  n.  to  throw,  to 
spill,  to  shed. — Rovesciare  un 
bicchier  di  vino,  lo  spill  a  glass 
of  tvine. — La  pioggia  si  roves- 
cia, it  rains  as  fast  as  it  can 
pour;  it  pours  down. — Roves- 
ciare, to  overthrow,  to  overturn. 

Rovesciato,  ta,  adj.  thrown,  spill- 
ed, overthrown,  overturned.  — 
Cader  rovesciato,  to  fall  back- 
wards or  upon  one's  back. 

Rovescio,  s.  m.  the  wrong  side. 
— Il  rovescio  d'un  abito,  the  in- 
side of  a  coat. — Tenere  uno  a 
rovescio,  to  keep  one  down  upon 
his  back. —  Foderare  un  abito 
col  rovescio  di  seta,  to  line  a 
coat  with  silk. 

A  rovèscio,  adv.  the  wrong  side 
outwards. — Mettersi  lacamiscia 
a  rovescio,  to  put  on  one's  shirt 
the  inside  outwards,  or  the  wrong 
way.  Far  una  cosa  a  ro- 
vescio, to  do  a  thing  quite  con- 
trary.—1\  rovescio  d'una  me- 
daglia, the  reverse  of  a  medal. 
— Il  rovescio  d'una  medaglia, 
the  contrary. 

Rovèscio,  s.  m.  a  shower  of  rain. 
— Rovescio,  a  shower. — Un  ro- 
vescio di  sassi,  a  shower  of  stones. 
— Rovescio,  baze  or  bays  (a 
kind  of  linen  stuff). 

Rovescióne,  }  adv.backwaì'ds,up- 

Rovescióni,  y  on  one's  back. — 
Distendersi  rovescione  sul  letto, 
to  lie  with  one's  back  upon  the 
bed. — Cadere  a  rovescione,  to 

fall  backward,  or  upon  ones 
back. 

Rovescióne,  s.  m.  a  stroke  with 
the  back  of  the  hand.—  Roves- 
cione, a  back  stroke. 

Rovéto,  s.  m.  a  place  where 
brambles  or  blackberries  groiv. 

Rovigliaménto,  s.  m.  a  hurry, 
confusion,  or  great  heat. 

Rovigliàre,  v.  a.  to  hurry,  to  be 
in  a  hurry  or  confusion. — Ro- 
vigliàre, to  rumble,  to  tumble,  to 
ruffle. 

Rovigliato,  ta,  adj.  hurried,  tum- 
bled, rumbled.  Rovigliato, 

ruined,  wasted,  laid  ivaste,  sjmil- 
ed. 

Rovigliéto,  s.  m.  a  noise  among 
briars  or  brambles. 


R  G  V 

Rovina,  s.  f.  ruin,  fall,  decay. — 
Non  perisce  troppo  per  rovina 
chi  teme  la  rovina,  he  who 
fears  misfortune,  very  seldom 

comes  to  misfortune.  Casa 

che  va  in  rovina,  a  house  that 
falls  to  ruin.  —  Rovina,  preci- 
pice, downfall.  Riguardando 

prima  ben  la  mina  diedemi  di 
piglio,  he  frst  looked  down  the 
precipice,  and  then  took  hold  of 
wtt?.  —  Rovina,  ruin,  destruction, 
undoing,  overthrow,  desolation. 
— Rovina,  fury,  impetuosity, 
violence,  fierceness. 

Rovinaménto,  s.  m.  ruin,  devas- 
tation, destruction,  overthrow. 

Rovinante,  adj.  ruining,  tumbling 
down. 

Rovinare,  v.  a.  to  rush  violently 
down,  to  tumble  out,  to  fall 
down,  to  throw  down. — Rovi- 
nar le  ciglia,  to  cast  down  one's 
eyes,  to  look  down.  Dante.  (Not 
a  good  phrase). — Rovinare,  to 
ruin,  to  destroy,  to  pull  down, 
to  bring  to  decay,  to  undo. —  Se 
voi  terrete  questa  vita  vi  rovi- 
nerete, if  you  live  such  a  life  you 
will  ruin  yourself. — S'  io  facessi 
tal  cosa  io  mi  rovinerei,  if  I  were 
to  do  such  a  thing  I  should  be 
undone. 

Rovinaticcio,  ia,  adj.  dismantled, 
destroyed,  almost  ruined. 

Rovinato,  ta,  adj.  ruined,  destroy- 
ed, undone. 

Rovinatóre,  s.  no.  \  that  ruins,  or 

Rovi  natrice,  s.  f.  )  sends  to 
ruin,  a  destroyer. 

Rovinévole,  adj.  violent, furious, 
impetuous. 

Rovinevolménte,  adv.  violently, 

furiously. 

Rovinio,  s.  m.  crack,  great  noise, 

long  shout. 
Rovinosamente,  adv.  furiously, 

impetuously, violently, vehement- 

h- 

Rovinosissimo,  ma,  adj.  very  vio- 
lent, j 'urious,  ruinous. 

Rovinóso,  osa,  adj.  furious,  im- 
petuous, violent,  vehement.-lio- 
vinoso,  pass'umale,  soon  angry, 
hot,  /ias(y.- Rovinoso,  bold,  con- 
fident, impudent,  daring. 

Rovistare,  v.  a.  to  take  out,  to 
tumble  about,  to  put  in  disorder, 
to  confound,  to  search. 

Rovistiate,  v.  a.  to  tumble  over, 
to  turn  over. 

Rovistico,  s.  m.  privet,  prime- 
print,  a  sort  of  shrub. 

Rovistio,  s.  m.  a  rummaging. 

Rovisto,  ta,  adj.  robust,  strong. 

Rovistolàre,  v.  a.  to  tumble  over, 
to  search. 


RUB 

Róvo,  s.  m.  bramble,  blackberry 
tree. 

Rózza,  s.  f.  a  jade,  an  old  horse 
good  for  nothing. 

Rozzaceia,  s.  f.  an  old  jade. 

Rozzamente,  adv.  coarsely, clown- 
ishly. — Rozzamente,  coarsely, 
roughly,  in  a  coarse  manner. 

Rozzétta,  s.  f.  a  little  jade  or  tit. 

Rozzézza,  s.f.  harshness,rugged- 
ness. — Rozzezza,  ugliness,  de- 
formity.— Rozzezza,  churlish- 
ness, uncouthness,  coarseness, 
ignorance. 

Rozzissimanente,adv.  veryrude- 
ly,  grossly. 

Rozzissimo,  ma,  adj.  very  rude, 
uncouth. 

R  -zzo,  za,  adj.  rough,  harsh, 
rugged  or  uneven,unpolished. — 
Pietra  rozza,  a  rugged,  un- 
polished   stone  Tela  rozza, 

raw  linen. — Seta  rozza,  raiv 
silk  Rozzo,  churlish,  clown- 
ish ,  u ncouth ,  ra w, inexperienced, 
simple,  ignorant,  silly. 

Rozzóne,  s.  m.  a  great  jade,  a 
bad  horse. 

Rozzume,  s.m.  roughness,  harsh- 
ness. 

Ruba,  s.  f.  a  theft,  a  robbery. — 
Andar  a  ruba,  to  go  a  thieving, 
to  go  upon  the  highway. — An- 
dar a  ruba,  to  be  plundered  or 
pillaged. — Mandar  a  ruba,  to 
sack,  to  rob  of  every  thing. 

Rubacchiaménto,  s.  m.  robbery, 
theft. 

Rubacchiare,  v.  a.  to  steal,  to 
plunder,  to  pick  one's  pocket. 

Rubacchiato, ta,  adj.  stolen, plun- 
dered. 

Rubacuori,  s.  f.  a  coquet. 
Rubagione,  s.  f.  thieving,  theft, 
robbery. 

Rubàlda,  s.  f.  a  head-piece,  or 
helmet. 

Ruhaldaglia,  s.f.  mob,  rabble,  ras- 
cally people. 

Rubaldo,  da,  adj.  naughty,  crafty, 
7ii i-chievous,  rascally. 

Un  rubàldo,  s.  m.  a  knave,  a 
rascal,  a  good  for  nothing  rogue. 

Rubaldóne,  s.  m.  a  great  rascal 
or  knave. 

Rubaméuto,  s.  m.  robbing  or 
thieving. 

Rubare,  v.  a.  to  rub,  to  take  away, 
to  steal. — Rubare  un  autore,  to 
steal  from  an  author,  to  play 
the  plagiarist. 

Rubato,  ta,  adj.  robbed,  stolen 
away. 

Rubatóre,  s.  m.  )  a  thief.  —  Ruba- 
Rubatrice,  s.  f.  )    tore  di  strade, 
a   robber    or   highwayman. — 
Rubatole,  robber,  extortioner. 


RUD 

Rubatura,  s.  f.  robbery,  theft. 
Rùbbio,  s.  m.  a  kind  of  measure 
for  corn. 

Rubécchio,  ia,  adj.  red,  reddish. 
Rubellaménto,  s,  m.  a  rebellion. 
Rubellante,  adj.  rebellious. 
Rubellàre,  v.  a.  to  rebel,  to  raise 

up  or  revolt  against. 
Rubeìlazióne,  s.  f.  a  rebellion,  re- 
volt or  insurrection. 
Rubellióne,  s.  f.  a  rebellion,  in- 
surrection or  revolt. 
Rubéllo,  la,  adj.  rebellious,  dis- 
obedient. 
Un  rubéllo,  s.  m.  a  rebel. 
Ruberia,  s.  f.  robbery,  theft,  plun- 
der.—-Viver  di  ruberia,  to  live 
by  hook  and  crook,  to  live  upon 
plunder. 

Rubestézza,  s.  {.fierceness,  arro- 
gance, presumption,  impu- 
dence. 

Rubestissimo,  ma,  adj.  very  fierce, 
ferocious,  wild. 

Rubésto,  ta,  adj,  fierce,  arrogant, 
wild,  savage,  cruel. — Rubesto, 
horrible,  frightful,  horrid,  ter- 
rible. 

Rubésto,  adv. fiercely,  arrogantly, 
presumptuously,  impudently. 
Rubicondissimo,  ma,  adj.  very 

red,  rubicund. 
Rubicóndo,  da,  &à].red,rubicund. 
Rubidétto,  ta,  adj.  rathe)"  rough, 
coarse. 

Rubido,  da,  adj.  rough,  coarse. 
Rubificante,  adj.  that  makes  red. 
Rubificare,  v.  a.  to  make  red. 
Rubificativo,  iva,  adj.  that  makes 
red. 

Rubificàto,  ta,  adj.  made  red. 
Rubigine,  s.  f.  rubigo,  mildew, 
blasting  of  corn  ;  also  rust. 
Rubiglia,  s.  f.  bitter  vetches  or 
tares. 

Rubinétto,  s.  m.  a  small  ruby. 
Rubino,  s.  m.  a  ruby. 
Rubinóso,  osa,  adj.  of  the  colour 

of  rubies. 
Rubinuzzo,  s.  m.  a  small  ruby. — 
Rubinuzzo,  a  small  ruby,  worth 
but  little. 
Rubióla,  s.  f.  a  kind  of  gi^apc. 
Rubizzo,  za,  adj.  hardy,  robust, 

stout.  Vecchio  rubizzo,  a 

hardy  old  man. 
Rubo,  s.  m.  a  bramble,  a  black- 
berry tree. 
Rubrica,  s.  f.  a  rubrick.-Hubr'ica., 

red  ochre. 
Rubrichista,  s.  m.  one  versed  in 

the  rubricks. 
Rubro,  bra,  adj.  red  (poetical). 
Rubro,  s.  m.  bramble. 
Rùca,        I  s.  f.  rocket,  an  herb 
Ruchétta,  S  so  called. 
Rude,  adj.  rude,  rustical,  harsh, 


RUG 

rough,  rugged,  unknown. 

Rudiménto,  s.  m.  rudiments. 

Ruere,  v.  n.  to  run  hastily,  with 
too  great  haste. 

Ruffa,  s.  f.  a  scrambling. — Ruffa 
rafia,  ex.  Fare  a  ruffa  rafia,  to 
strive  who  can  get  or  have  the 
most,  to  plunder.  —  Quel  che 
vien  di  ruffa  e  rafia  se  ne  va  di 
baffa  in  baffa,  lightly  come,  light- 
go- 

Ruffiana,  s.  f.  a  bawd. 
Ruffianàccia,  s.  f.  a  great  bawd. 
Ruffìanaménto,  s.  m.  pimping. 
Ruffianare,        }  v.  n.    to  play 
Ruffianeggiare,  )     the  pimp  or 

the  bawd. 
Ruffianéccio,  s.  m.  pimping. 
Ruffianélla,  s.  f.  a  little  bawd. 
Ruffianerìa,  s.  f.      )  pimping,  a 
Ruffianésimo,  s.  m.  2     pimp  or 
Ruffiania,  s.  f.         y  bawd's 

trade. 

Ruffianésco,  ca,  )  adj.  of  or  be- 

Ruffiano,  na,      S   longing  to  a 

pimp  or  bawd. 

Ruffiano,  s.  m.  a  pimp,  a  go-be- 
tween,  a  pander. 

Rùffbla,  s.  f.  a  scrambling. 

Ruffblàre,  v.  a.  to  eat  like  the 
beasts. 

Ruga,  s.  f.  a  wrinkle. 

Rugale,  adj.  rural. 

Ruggénte,  adj.  bellowing, roaring. 

Rùggere,  v.  n.  to  bellow,  to  roar, 
to  make  a  noise. 

Rugghiaménto,  s.  m.  a  roaring. 
— Rugghiaménto,  wind  grum- 
bling in  the  belly  or  guts. 

Rugghiànte,  adj.  roaring,  that 
roars. —  Leone  rugghiànte,  a 
roaring  lion. 

Rugghiare,  v.  n.  to  roar. — Rug- 
ghiare, to  grunt  like  a  hog  

Rugghiare,  to  creak  or  screak. 

Rughiàto,  ta,  adj.  roared. 

Rùgghio,  s.  m.  a  roar. 

Ruggine,  s.  f.  rust. —  Ruggine, 
hatred,  grudge,  spleen,  ill-will, 
spite.  —  Portar  ruggine  ad  uno, 
to  hale  one. — Ruggine,  a  kind 
of  winter  pear. 

Rugginétta,  s.  f.  a  little  rust. 

Rugginénte,       \  adj.   rusty — 

Rugginoso,  osa,  \  Denti  ruggi- 
nosi, nasty  teeth. 

Rugginùzza,  s.  f.  a  little  rust. — 
Rugginùzza,   hatred,  grudge, 

spite.  Rugginuzza,  quarrel, 

dispute,  difference,  contest. 

Róggio,  s.  m.  a  roar. 

Ruggire,  v.  n.  to  roar. 

Ruggito,  ta,  adj.  roared. 

Ruggito,  s.  m.  roaring. — Rug- 
gito, the  rumbling  of  the  belly 
or  guts. 

Rughetlina,  s.  f.  a  small  wrinkle. 
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Rugiada,  s.  f.  dew. — Pasqua  ru- 
giada, Whitsunday,  Pentecost. 

Rugiadóso,  osa,  adj.  dewy,  full  of 
dew.  — Erbe  rugiadose,  dewy 
grass. — Rugiadóso,^//  of  tears. 
— E  tutti  rugiadosi  gli  occhi 
suoi,  and  her  eyes  full  of  tears. 

Rugiolóne,  s.  m.  blow,  cuff,  box 
on  the  ear. 

Rugóso,  osa,   )  .  , 

Ruotato,  ta,hdj-  Wn,lMed- 

Rugumànte,  adj.  ruminating. 

Rugumàre,  v.  a.  to  chew  the  cud, 
to  J'wmmafe.-Rugumare,  to  ru- 
minate a  thing,  to  consider,  to 
meditate  upon. 

Rugumàto,  ta,  adj.  chewed  again, 
ruminated,  considered,  reflected, 
meditated  upon. 

Rugumazióne,  s.  f.  a  chewing  the 
cud,  a  meditating  upon. 

Ruina,  s.  f.  ruin,  fall,  decay. — 
Casa  che  va  in  ruina,  a  house 
that  falls  to  ruins,  a  ruinous 
house. 

Rulne,  s.  f.  pi.  ruins. 

Ruinàre,  v.  a.  to  ruin,  to  destroy, 
to  pull  down,  to  bring  to  decay, 
to  spoil,  to  lay  waste. — Ruinare, 
to  fall  to  ruins,  to  go  to  ruin. 

Ruinàto,  ta,  adj.  ruined,  destroy- 
ed, spoiled. 

Ruinazióne,  s.  f.  ruin,  fall,  de- 
cay, undoing,  loss,  overthrow. 

Ruinóso,  osa,  adj.  ruinous,  im- 
petuous, tempestuous,  furious. 

Ruire,  v.  n.  to  rush  violently,  to 
run  headlong,  to  fall  upon. 

Rulla,  s.  f.  roller. 

Rullante,  adj.  rolling,  ivaving. 

Rullare,  v.  a.  to  roll. 

Rullato,  ta,  adj.  rolled. 

Rullio,  s.  m.  the  rolling  of  a  ship, 
or  boat. 

Rullo,  s.  rn.  a  roller. — Rullo,  a 
kind  of  play  that  children  use, 
to  roll  themselves  down  from  the 
top  of  a  hill.  — Ha  fatto  a  rulli, 
he  has  done  so  well  that  he  is 
grown  mad. 

Rum,  s.  m.  rum. 

Rumare,  v.  a.  to  ruminate,  to  re- 
flect upon. 

Ruminante,  adj.  ruminating,  me- 
ditating upon,  that  ruminates, 
or  meditates  upon. 

Ruminare,  v.  a.  to  chew  the  cud, 
to  ruminate. — Ruminare,  to  ru- 
minate, to  ponder,  to  consider, 
to  reflect  upon. 

Ruminato,  ta,  adj.  chewed  again, 
ruminated,  pondered,  consider- 
ed, reflected  upon. 

Ruminatóre,  s.  m.  }  that  rumi- 

Rurninatrice,  s.  f.  \  nates,  that 
chews  the  cud. 

Ruminazione,  s.  f.  rumination. 


R  U  S 


s.  m.  a  noise,  uproar, 
to  make  a 


a  small  wheel. 


Rumóre, 
row. 

Rumorreggiàre,  v. 
noise. 

Rumoróso,  sa,  adj.  noisy,  chatter- 
ing. 

Runciglio,  s.  m.  a  tenl'er-hook. 

Ruòlo,  s.  m.  a  roll  or  a  register. 

Ruòta,  s.  f.  a  wheel. — La  ruota 
della  fortuna,  the  wheel  if  for- 
tune. Ruota,  circumference, 

compass,  round.  Le  stellate 

ruote,  1'  infiammate  ruote,  the 
heavens. — Ruota,  a  wheel  ge- 
nerally used  in  nunneries.  

Ruota,  the  chief  court  of  judica- 
ture in  Rome. — La  più  cattiva 
ruota  del  carro  sempre  cigola, 
the  ivorst  wheel  of  the  cart  al- 
ways creaks. — Andare  a  ruota, 
e  far  a  ruota,  to  wheel  about. 

Ruotaménto,  s.  m.  rotation,  turn- 
ing  round. 

Ruotare,  v.  a.  to  wheel  about. 

Ruotarsi,  v.  n.  p.  to  roll  or  tum- 
ble down  or  about. 

Ruotina,  s.  f.  } 

Ruotino,  s.  m.  S 

Ruotolàre,  v.  a.  to  roll. 

Ruotolàto,  ta,  adj.  rolled. 

Ruótolo,  s.  m.  a  roll,  scroll. 

Ruotóne,  s.  m.  a  large  wheel. 

Rupe,  s.  f.  a  rock,  a  high  down- 
fall, a  cliff. 

Rupinóso,  osa,  adj.  cragged,crag- 
gy,  rough  or  steep. 

Rurale,  adj.  rural. 

Ruscellettino,  1  s.    m.  rivulet, 

Ruscellétto,     )    brook,  rill. 

Ruscello,  s.  m.  brook,  rivulet, 
small  stream. 

Ruschia,  s.  f.  }  petty-whim  (a 

Rùsco,  s.  m.  S  herb). 

Rusignuólo,  s.  m.  a  nightingale. 

Rùspa,   s.  f.  the  scratching  of 

fowls  when  in  search  of  food. 

Ruspare,  v. a.  to  scratch  like fowls. 

Rùspo,  pa,  adj.  new,  new-coined. 
— Doppia  ruspa,  a  new  pistole. 

Russare,  v.  n.  to  snore. 

Rùsso,  s.  m.  snoring. 

Rusticaccio,  eia,  adj.  very  rude, 
clownish,  rustic. 

Rusticàggine,  s.  f.  rusticity, rude- 
ness, clownishness,  churlishness. 

Rusticàle,  adj.  rural. 

Rusticalménte,  7  adv.  rustically, 

Rusticamente,  )  rudely,  clown- 
ishly. 

Rusticano,  na,  adj.  rural,  of  or 
belonging  to  the  country. —  Uo- 
mo rusticano,  a  countryman. — 
Vestiménto  rusticano,  ordinary, 

coarseclothes  Opera  rusticana, 

country  ivork. — Rusticano, rus- 
tic, or  rustical,  rude,  boorish, 
clownish,  homely. 
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Rusticàre,  v.  n.  to  rusticate,  to 

live  in  the  country. 
Rustichétto,    ta,  adj.  somewhat 

rural,  a  Utile  rustic  or  rustical, 

rude,  or  boorish,  ill-bred. 
Rustichézza,  s.f.  rusticity,  clown- 

ishness,  rudeness,  churlishness. 
RusticMssimo,  ma,  adj.  very  rude, 

clownish. 
Rusticità,  tàde*tàte,  s.  f.  rusticity, 

rudeness,  incivility  of  manners, 

eh  u  r/ish  ness,  clown  ish  ness. 
Rustico,  ca,adj.  homely,  clownish, 

rustical,  rustic,  rural,  clownish, 

boorish. 
Ruta,  s,  f.  rue. 

Rutàto,  ta,  adj.  of  or  belonging  to 
rue. — Olio  rutato,  oil  of  rue. 

Ruticàrsi,  v.  n.  p.  to  move,  to  stir 
Slowly  or  with  difficulty. 

Rutilante,  adj.  shining,  bright, 
brilliant. 

Rutilare,  v.  n.  to  shine,  to  glitter. 

Ruttare,  v.  n.  to  belch,  to  break 
wind  upwards. — Ruttare,  to  cast  i 
or  bring  up,  to  vomit.  —  Quando 
più  rutta  il  mongibello  fiamme, 
when  the  mount  of  Etna  cast  up  \ 
torrents  of  flames. 

Ruttato,  ta,  adj.  belched,  cast 

forth. 

Ruttatóre,  s.  m.  that  belches. 

Rutto,  s.  m.  a  belch,  or  breaking  ' 
U'ind  upwards. 

Ruvidàccio,  eia,  adj.  very  rough,  j 
harsh,  rude. 

Ruvidamente,  adv.  roughly,  harsh- 
ly,  rustically,  rudely. 

Ruvidétto,  ta,  adj.  rather  rude, , 
rough,  harsh. 

Ruvidézza,  s.  f.  rusticity,  clown-  ' 
ishness,    rudeness,  roughness, 

churlishtiess.  Ruvidezza, 

harshness,  ruggedness  Ruvi- 
dezza di  stile,  harshness  or  rug- 
gedness of  style. 

Ruvidissimo,  ma,  adj.  very  rude, 
rough,  harsh. 

Ruvidità,  s.  f.  roughness,  uneven- 
ness,  clownishness. 

Rùvido,  da,  adj.  rough,  harsh, 
rugged,uneven. — Rùvido,  harsh, 
crabbed,  sharp,  rough. — Vino 
ruvido,  rough  wine. —  Ruvido, 
rough,  hard,  severe,  churlish, 

ill-natured,    cross.  Ruvido, 

harsh,  rugged,  ungenteel,  unplea- 
sant, disagreeable,  thai  grates 
the  ear.  —  Ruvido  carme,  an 
harsh  verse. 

Ruvidótto,   ta,   adj.  somewhat 

rough,  a  little  harsh. 
Ruvistàre,  v.  a.  to  tumble  over, 
.  to  search. 

Ruvistico,  s.  m.  a  privet. 
Ruzzaménto,  s.  m.  play,  sport, 
wantonness,  toying. 
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Ruzzante,  adj.  wanton,  waggish, 
apish,  merry,  sportful. 

Ruzzare,  v.  a.  to  play,  to  play  the 

fool  or  the  wag,  to  be  full  of 
wanton  tricks,  to  toy. 

Rùzzo,  s.  m.play,  sport,  xvanton- 
ness,  toying. — Cavare  il  ruzzo 
del  capo  ad  uno,  to  keep  one  in 
awe.  —  Uscire  il  ruzzo,  to  save 
one's  longing. —  Ella  m'a  fatto 
uscir  del  capo  il  ruzzo  dell' 
amore,  she  has  cured  me  of  my 
love. 

Ruzzola,  s.  f.  a  gig,  a  kind  of  top. 
Ruzzolante,  adj.  that  spins,  that 

whirls  round. 
Ruzzolantissimo,  ma,  adj.  that 

spins,  that  whirls  round  very 

quickly. 

Ruzzolare,  v.  a.  to  play  with  a 

gig  or  top. 
Ruzzolato,  ta,  adj.  spun,  whirled 

round. 

Ruzzolóne,  s.  m.  a  large  rolling 
stone. 

Ruzzolóni,  adv.  rolling  along, 
rolling  down. 


Sabaismo,  s.  m.  Sabaism. 
Sàbaot,    )  Sabaoth,  the  God  of 
Sabaoth,  )    Sabaoth,  the  Lord  of 
hosts. 

Sabàtico,  ca,  adj.  sabbatical. 
Sabatino,  na,  adj.  born  on  Satur- 
day. 

Sàbato,   )  s.   m.   Saturday,  the 

Sàbbato,  )  seventh  day  of  the 
week. — Non  aver  pan  pe'  sa- 
bati, to  have  nothing  to  live 
upon. — Domeneddio  non  paga 
il  sabato,  give  a  thief  rope  enough 
and  he  will  hang  himself. — Sa- 
bato santo,  holy  Saturday. 

Sabbatma,  s.  f.  a  disputation  in 
philosophy  or  divinity,  at  cer- 
tain periods,  generally  on  Satur- 
days.—Tar  la  sabbatina,  to  wait 
till  after  midnight  on  Saturday 
in  order  to  be  able  to  eat  meat 
or  a  supper. 

Sabbellianismo,  s.  m.  Sabellian- 
ism. 

Sabbelliàno,  s.  m.  Sabellian. 
Sàbbia,  s.  f.       }  sand.  —  Semi- 
Sabbióne,  s.  ta.  $     nare  in  sab- 
bia, to  sow  upon  sand. 
Sabbiàre,  v.  a.  to  cover,  to  stop  up 
with  sand. 
Sabbioncéllo,  s.  m.  sand,  sandy 
soil. 

Sabbionóso,  osa,  )  a.i\j.satidy,full 
Sabbióso,  osa,    §   of  sand. 
Sabeismo,  s.  m.  Sabais7n. 
Sabina,  s.  f.  savin,  sabin-tree,  a 
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shrub. 

Sacca,  ^  s.  f.  pouch,  scrip, 
Saccàja,  ^  satchel. — Far  sacca- 
ja,  to  gather  to  a  matter  or  to  a 
head. — Far  saccaja,  to  brood,  to 
hatch  one's  angei-  (a  vulgar 
phrase). 

Saceàccio,  s.  m.  a  bad  xvallet  or 
sack. 

Saccardéllo,  s.  m.  a  rascal,  a 
rogue. 

Saccàrdo,  s.  m.  a  soldier's  boy,  a 
blackguard. —  Saccàrdo,  a  ras- 
cal, a  rascally  fellow,  a  rogue. 

Saccaréllo,  s.  m.  a  small  wallet 
or  sack. 

Saccente,  adj.  learned,  a  good 
scholar,  full  of  learning. 

Saccente,  adj.  cunning,  sly, crafty, 
subtle,  sharp. — Un  ser  saccen- 
te, a  conceited  fellow. 

Saccenteménte,  adv.  learnedly. — 
Saccentemente,  cunningly,  slily, 
craftily,  sharply.  Saccente- 
mente, imprudently,  unwisely, 
indiscreetly, foolishly,  unadvised- 
ly. 

Saccenteria,  s.  f.  presumption,  ar- 
rogance, boldness,  impudence, 
malapertness. 

Saccentino,  na,  adj.  s.  m.  f.  a 
smatterer,  a  conceited  fellow, 
one  that  boasts  of  his  knowledge. 

Saccentóne,  s.  m.  a  proud  con- 
ceited coxcomb. —  Fare  il  saccen- 
tóne, to  pretend  to  great  mat- 
ters. 

Saccentùzzo,  za,  adj.  s.  m.  f.  a 
penny  scholar,  a  presuming  ig- 
norant scholar. 

Saccheggiaménto,  s.  m.  sacking, 
ransacking,  pillaging. 

Saccheggiànte,  adj.  plundering, 
pilla ging,sacking. —  Un  saccheg- 
giànte, a  plunderer. 

Saccheggiare,  v.  a.  to  sack,  ran- 
sack, plunder  or  pillage. 

Saccheggiato,  ta,  adj.  sacked,ran- 
sacked,  pillaged,  phmdered. 

Saccheggiatóre,  s.  m.  a  plunder- 
er, a  pillager. 

Sacchéggio,  s.  m.  sackage,  pil- 
lage, plundering. 

Sacchétta,  s.  f.  a  budget,  satchel, 
purse,  bag,  pocket. 

Sacchettàre,  v.  a.  to  beat  with 
bags  full  of  sand. 

Sacchettino,  \  s.  m.  satchel,  bag, 

Sacchétto,    £   budget,  pocket. 

Sacchettóne,  s.  m.  a  large  sack. 

Sàcchiel,  s.  m.  a  kind  of  herb. 

Sacchiére,  s.  m.  a  person  em- 
ployed to  fll  and  empty  sacks  on 
board  of  ship. 

Sacciutéllo,  la,  adj.  s.  m.  f.  a 
smatterer,  a  conceited  person. 

Succintézza,  s,  f.  pride,  vanity. 
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conceit, presumption,  sufficiency, 

Sacciuto,  ta,  adj.  affected,  conceit- 
ed, smattering,  arrogant. 

Un  sacciuto,  s.  m.  a  smatterer  in 
any  science,  boasting  of  his 
knowledge. 

Sacco,  s.  m.  a  sack  or  bag. — Un 
sacco  di  grano,  a  sack  of  corn. 
— Il  tristo  sacco,  the  belly. — Far 
sacco,  to  accumulate,  to  heap  up. 
to  gather  together  Sacco,  sack- 
ing, ransacking,  pillage, plunder, 
■ — Fare  il  sacco,  mettere  il  sacco, 
porre  a  sacco,  dare  il  sacco  ad 
una  città,  to  sack,  to  plunder,  to 
pillage  a  town. — Fare  un  sacco. 
to  commit  a  great  blunder  or 

fault. — Far  sacco,  to  brood  one's 
anger,  to  hide  the  fire  under  the 
ashes. — Far  sacco,  to  gather 
matter,  v.  Saccaja. — Tenere  il 
sacco  ad  uno,  to  hold  one  the 
candle,  to  help  onein  one's  wicked- 
ness.— Tanto  ne  va  a  chi  ruba 
quanto  chi  tiene  il  sacco,  the 
receiver  is  as  bad  as  the  thief. 
Sciorre  il  sacco,  to  slander,  to 
rail,  to  vilify,  to  speak  all  the 
ill  things  one  knows. — Essere 
alla  peggiore  del  sacco,  to  be 
at  odds  one  with  another. — 
Tornar  colle  trombe  nel  sacco, 
to  come  back  ivith  one's  pockets 
empty. — Non  dir  quattro  se  tu 
non  1'  hai  nel  sacco,  don't  count 
the  chickens  before  they  may  be 
hatched. 

Saccòccia,  s.  f.  a  pocket. 

Sàccola,  s.  m.  cardamomum. 

Sàccolo,  s.  m.  a  small  sack. 

Saccomanare,  v.  a.  to  sack,  to 
plunder,  pillage. 

Saccomanno,  s.  m.  a  soldier's  boy, 
a  blackguard. — Far  saccoman- 
no, to  sack,  to  pillage,  to  plun- 
der.  Andare  a  saccomanno, 

to  be  plundered,  sacked,  or  pil- 
laged.—  Mettere  o  porre  a  sac- 
comanno, to  plunder,  to  pillage, 
to  sack. 

Sacconàccio,  s.  m.  an  old  nasty 
sack. 

Sacco ncéllo,  }  s.  m.  a  little  sack, 
Sacconcino,  £  or  bag. — Saccon- 

cello,  a  little  pillow. 
Saccóne,  s.  m.  a  straw  bed,  a 

mattress  full  of  straw,  a  straw 

bag.^ 

Saccòccia,  s.  f.  a  pocket. 

Saccuccio,  s.  in.  satchel,  bag, 
small  sack. 

Sàcculo,  s.  m.  a  small  sack,  wal- 
let. 

Sacello,  s.  m.  a  little  chapel,  ora- 
tory. 

Sacerdotale,  adj.  priestly,  sacer- 
dotal. 
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Sacerdotalmente,  adv.  religiously, 
in  a  priestly  manner. 

Sacerdotàtico,  s.  m.  the  priest- 
hood. 

Sacerdote,  s.  m.  a  priest. 

Sacerdotéssa,  s.  f.  a  priestess. 

Sacerdozio,  s.  m.  the  priesthood. 

Sacódio,  s.  m.  a  kind  of  amethyst. 

Sàcoma,  s.  f.  the  counterpoise  of 
a  steelyard;  module,  calibre. 

Sacra,  s.  f.  consecration,  dedica- 
tion. 

Sacramentale,  adj.  sacramental. 

 Sacramentale,  mysterious, 

mystical. 

Sacramentalmente,  adv.  sacra- 
mentally. 

Sacramentare,  v.  a.  to  administer 
the  sacraments. —  Sacramentare, 
to  take  the  oath,  to  swear,  to 
swear  to. — Sacramentarsi,  to  re- 
ceive the  sacraments. 

Sacramentato,  ta,  adj.  that  has  re- 
ceived the  sacraments. 

Sacramento,  s.  m.  a  sacrament. — 
Il  santissimo  sacramento,  the  con- 
secrated host. — Sacramento,  a 
sacred  thing. — Sacramento,  a?i 
oath. — Ricevere  il  sacramento, 
to  take  the  oath  to. 

Sacrare,  v.  a.  to  consecrate,  to  de- 
dicate. 

Sacràrio,  s.  m.  a  place  to  keep 

consecrated  things. 
Sacratina,  s.  f.  extreme  hunger. 
Sacratissimo,  ma,  adj.  very  sacred, 

holy. 

Sacrato,  ta,  adj.  consecrated. — 

Sacrato,  sacred,  holy. 
Sacrestia,  s.  f.  sacristy,  vestry. 
Sacrificaménto,  s.   m.  sacrifice, 

offering. 

Sacrificante,  adj.  sacrificing,  con- 
secrating, that  consecrates. 
Sacrificare,  v.  a.  to  sacrifice,  to 
offer  up  in  sacrifice.  —  Sacrifi- 
care, to  dedicate,  to  consecrate. 
Sacrificato,  ta,  adj.  sacrificed,  of- 
fered up  in  sacrifice,  dedicated, 
consecrated. 
Sacrificatóre,  s.  m.  a  priest,  a  sa- 
crificing priest. 
Sacrificazióne,  s.  f.  a  sacrifice,  or 
offering  up. 

Sacrificio,  )  .„ 
c     .r  .    >  s.  m.  sacrifice. 
Sacrifizio,  )  J 

Sacrilegamente,  adv.  in  a  sacrile- 
gious manner. 

Sacrilegio,  s.  m.  sacrilege,  profa- 
nation. 

Sacrilègio,  s.m.  saciilegeor  church 
robbing. 

Sacrilego,  ga,  adj.  sacrilegious, 
guilty  of  sacrilege. 

Sacristàno,  s.  m.  a  sexton  or  ves- 
try-keeper, a  sacristan. 

Sacristia,  s.  f.  the  sacristy  or 
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vestry. 

Sacro,  era,  adj.  sacred,  holy,  hal- 
lowed.— Sacro,  execrable,  cursed. 
—  Sacro  fuoco,  St.  Anthony's 

fire. — Sacro  morbo,  the  falling 
sickness. 

Sacrolùmbio,  s.  m.  one  of  the 
muscles  of  the  shoulder-blade. 

Sacrosanto,  ta,  adj.  hallowed, 
holy,  sacred,  inviolable. 

Sadducéo,  s.  m.  Sadducee. 

Saeppoli  re,  v.  a.  to  prune  the 
vine. 

Saeppolàto,  ta,  adj.  pruned. 

Saéppolo,  s.  m.  a  bow  to  shoot 
with. — Saeppolo,  a  layer,  a  shoot, 
twig,  or  sprig  of  a  vine. 

Saétta,  s.  f.  an  arrow.  —  Saetta, 
a  thunder-bolt.  —  Saetta,  rays  or 
beams  of  the  sun. —  Saetta,  a  rab- 
bet plane. — Saetta,  a  triangular 
candlestick  made  of  wood,  which 
the  Roman  Catholics  use  at  the 
vespers  of  the  Holy  Week. — — 
Saetta,  a  lancet.—  Saetta,  rage, 
peevishness,  fretfulness,  anger. 

Saettarne,       ^  s.m.  a  great  quan- 

Saettaménto,  S  tity  of  arrows. 
— Saettamento,  a  darling,  or 
shooting  with  arroius. 

Saettare,  v.  a.  to  dart,  to  shoot 
with  a  dart  or  arrow. — Saettare, 
to  dart,  to  shoot,  or  sling  out. 

Saettata,  s.  f.  an  arrow-shot. — 
Saettata,  a  bow-shot,  the  length 
if  it. 

Saettato,  ta,  adj.  darted,  shot, 
pierced  with  an  arrow. 

Saettatóre,  s.m.  archer,  bowman. 

Saettatrice,  s.  f.  bow-woman. 

Saettévole,  adj.  of  or  belonging  to 
an  arrow.—  Arte  saettevole,  the 
art  or  skill  of  shooting  a  bow. 

Saettia,  s.  f.  brigantine,  yacht, 
light  frigate. 

Saettiére,  s.  m.  an  archer,  bow- 
man. 

Saettolàre,  v.  a.  to  prune  vines. 

Saéttolo,  s.  m.  a  boxo;  a  layer,  a 
shoot  of  a  vine. 

Saettóne,  s.  m.  the  dart  snake. 

Saettume,  s.  m.  all  manner  of  ar- 
rows, a  great  quantity  of  arrows 
together. 

Saettùzza,  s.  f.  a  little  arrow. 

Saféua,  s.  f.  saphena,  the  crural 
vein,  a  vein  which  goes  down  wi- 
der the  skin  of  the  thigh  and  leg, 
and  turns  towards  the  upper 
part  of  the  foot,  where  it  sends 

forth  several  branches. 

Sàffico,  ca,  adj.  Sapphick. 

Saffiro,  s.  m.  sapphire. 

Sagace,  adj.  sagacious,  cunning, 
sly,  wary,  prudent,  discreet,  con- 
federate, circumspect,  wise. 

Sagacemente,  adv.  sagely,  pru- 
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xlently,  discreetly,  considerately. 
Sagacézza,  \  s.  m.  sagacity,  dis- 
Sagàcia,     $  cemmenl. 
Sagacissimamente,  adv.  very  sa- 
gaciously. 

Sagacissimo,  ma,  adj.  very  saga- 
cious, discreet. 

Sagacità,  tide,  tate,  s.  f.  guile, 
craftiness,  subtlety,  slyness,  wile, 
sagacity. 

Sagapéno,  s.  m.  sagapenum,  the 
gum  of  tlie  plant  called  fennel- 
giant. 

Sagena,  s.  f.  a  kind  of  large  net. 

Saggétto,  s.  m.  a  little  essay,  en- 
deavour. 

Saggézza,  s.  f.  wisdom,  sageness, 
prudence. 

Saggiaménte,  adv.  sagely,  wisely, 

discreetly,  prudently. 
Saggiare,  v.  a.  to  try,  to  essay  or 

experiment. —  Saggiare  qualche 

licore,  to  taste  a  liquor. 
Saggiatóre,  s.  m.  an  essayer,  or 

assayer. 

Saggiatóre,  s.  m.  a  pair  of  scales. 

Saggina,  s.  f.  a  kind  of  millet. 

Sagginale,  s.  m.  the  stalk  or  stem 
of  millet. 

Sagginare,  v.  a.  to  fatten. 

Sagginato,  ta,  adj.  bay,  sorrel, 
chestnut  colour.- Cavallo  saggi- 
nato, a  bay  horse.  —  Sagginato, 
mixed  with  millet. — Sagginato, 
crammed,  fatted. 

Sagginélla,  s.  f.  millet  of  the  se- 
cond crop. 

Sàggio,  s.  m.  essay,  proof  trial, 
experiment,  attempt. — Voi  m'a- 
vete dato  saggio  del  vostro 
amore,  you  have  given  me  a 
proof  of  your  love.  —  Saggio, 
warning,  advertisement,  advice, 
caution. — Saggio,  an  essay  or 
trial. — Far  saggio  dell'  oro,  o 
dell'  argento,  to  essay  or  try 
gold  or  silver. —  Saggio,  a  taste 
or  touch  of  a  thing,  to  know  it 
by,  also  a  grain. — Saggio,  a 
taster,  a  little  lasting  cup. 

Sàggio,  già,  adj.  sage,  wise,  dis- 
creet, prudent,  considering. — 
Saggio,  conscious,  privy  to. — 
Far  saggio,  to  impart,  to  tell. — 
Di  vostra  condizion  fatene  sag- 
gi, tell  us  who  you  are. 

Saggiuólo,  s.  m.  a  small  bottle. — 
Sagginolo,  goldsmiths''  scales. 

Sagina,  s.  f.  possession. 

Sagire,  v.  a.  to  put  into  possessioii. 

Sagittale,  s.  m.  the  suture  of  the 
cranium. 

Sagittàrio,  s.  m.  an  archer,  a 
bowman. — Sagittario,  Sagii  tary, 
the  name  of  one  of  the  signs  in 
the  Zodiac. 

Sagittato,  ta,  adj.  arrow-pointed. 
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Sagittiére,  s.  m.  an  archer,  bow- 
man. 

Sagliénte,  adj.  ascending,  going 
up. 

Sagomo,  s.  m.  a  sjiecies  of  ape. 
Sàgola,  s.  f.  a  sounding  Ime. 
Sàgoma,  s.  f.  the  counterpoise  of 

a  steelyard;  module,  calibre. 
Sàgra,  s.f.  consecration  ^dedication. 
— Sagra,  the  feast  of  consecra 
tion  of  a  church. — Sagra,  a  mul- 
titude or  crowd  of  people. — La 
sua  casa  par  che  abbia  la  sagra 
his  house  looks  like  a  thorough- 
fare.—  Sagra,  asaker,  a  piece  of 
artillery  so  called.  The  same  as 
Sagro. 

Sagramentàle,  adj.  sacramental. 

Sagramentalménte,  adv.  in  a  sa- 
cramental manner  or  way. 

Sagramentire,  v.  a.  to  administer 
the  sacraments. — Sagramentàre, 
to  take  the  oath,  to  swear. 

Sagramentàrsi,  v.  n.  to  receive  the 
sacraments. 

Sagramendno,  s.  m.  a  little  oath. 

Sagraménto,  s.  m.  sacrament. 

Sagrare,  v.  a.  to  consecrate,  to  de- 
dicate. 

Sagratina,  }  s.  f.  extreme  hun- 

Sagratóna,  3  ger. 

Sagratissimo,  ma,  adj.  very  sa- 
cred, holy. 

Sagrato,  ta,  adj.  consecrated,  de- 
dicated.— Sagrato,  sacred,  holy. 

Sagrato,  s.  m.  a  sacred  place,  as 
a  church  or  church-yard. — Sa- 
grato, a  sanctuary  or  refuge,  an 
altar  of  refuge. 

Sagrazióne,  s.  f.  consecration, 
dedication. 

Sagrestana,  s.  f.    }  a  sexton  or 

Sagrestàno,  s.  m.  \  vestry-keep- 
er, a  sacristan. 

Sagrestia,  s.  f.  the  sacristy,  or 

vestry. 

Sagrì,  s.  m.  shagreen. 

Sagrificaménto,  s.  m.  sacrifice. 

Sagrificàre,  v.  a.  to  sacrifice. 

Sagrificàto,  ta,  adj.  sacrificed. 

Sacrificio,  }  .£ 
c  &  .c,  .    J-  s.  m.  a  sacrifice. 
bagrihzio,  ^  J 

Sagro,  s.  m.  a  sakei\  a  hawk  so 
called. —  Sagro,  apiece  of  ord- 
nance, a  field  piece. 

Sagrosànto,  ta,  adj.  holy,  sacred, 
inviolable. 

Sàja,  s.  f.  serge,  a  land  of  woollen 
cloth. 

Sàica,  s.  f.  a  saik,  a  Turkish  ves- 
sel. 

Sajétta,  s.  f.  a  slight,  thin  serge. 
Sajétto,  s.  m.  a  small  cassock, 
frock. 

Salme,  s.  m.  hog's  grease,  lard. 
Sàjo,     7  s.  m.  a  cassock,  a  frock 
Sajóne,  )  for  men. 
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Sajonaecio,  s.  m.  an  old  cassock- 
frock. 

Sajórna,  s.  f.  a  kind  of  long  robe. 

Sajótto,  s.  f.  a  cassock. 

Sàia,  s.  f.  a  kail. 

Sala  terréna,  ?     r  7 

Sàia  bassa,    \  ^  ^  "  parlour. 

Salace,  adj.  salacious,  libidinous. 

Salaceterbóleo,  s.  m.  a  salad. 

Salajuólo,  s.  m.  the  overseer  of  a 
salt-mine. 

Salamalécche,  "Is.  f.  a  profound 

Salamelécche,  >   bow,   or  obei- 

Salamalécha,  j   sance,  salam. 

Salamàndra,  s.  f.  a  spotted  crea- 
ture like  a  lizard,  said  to  live  in 
the  fire,  and  to  quench  it  with- 
out being  burnt,  a  salamander. 

Salamandràto,  ta,  adj.  salaman- 
dered. 

Salame,  s.  m.  a  sausage.  —  Salame 
di  Bologna,  a  Bologna  sausage. 

Salamistra,  adj.  wise,  witty  (iro- 
nically). 

Salamistràre,  v.  n.  to  play  the 
learned,  although  full  of  ignor- 
ance. 

Salamistreria,  s.  f.  presumption, 

ignorance. 
Salamìstro,  s.  m.  a  smatterer,  a 

con  ceited  fellow. 
Salam  ój  a,  s.  f.  brine,  to  preserve 

things  in,  such  as  fish,  olives, 

vtushroonts,  and  others. 
Salàre,  v.  a.  to  salt,  to  powder  or 

season  with  salt. 
Salariàre,  v.  a.  to  give  a  salary,  to 

pay  a  fee. 

Salariàto,  ta,  adj.  having  a  salary. 

Salàrio,  s.  m.  salary  or  wages. 

Salassàre,  v.  a.  to  let  blood. 

Salàsso,  s.  m.  a  letting  of  blood, 
blood-letting  out  of  a  vein. 

Salato,  ta,  adj.  salted,  powdered. 
— L'onde  salate,  the  briny  main, 
the  sea. 

Salàto,  s.  m.  salt  meat. 

Sàlavo,  va,  adj.  dirty  ivhite. 

Salavóso,  sa,  adj.  dirty,  soiled. 

Sàlce,  s.  m.  willow,  willow-tree. 

Salcéto,  s.  m.  a  place  set  with 

willows.  Salceto,  intricacy, 

trouble,  confusion,  embarrass- 
ment. 

Salciàja,  s.  f.  a  hedge  of  willows. 

Salcigno,  na,  adj.  of  willows  bad 
wood,  wood  full  of  knots. 

Sàlcio,  s.  m.  a  willow-tree. 

Salciólo,  s.  m.  a  willow-band. 

Salcràut,  s.  m.  German  pickled 
cabbage. 

Salda,  s.  f.  gum,  starch,  glue. 

Saldaménte,  adv. firmly,  steadily, 
coiistanlly,  sledfustly. 

Saldaménto,  s.  m.  soldering,  gum- 
ming, starching. —  Saldaménto, 
a  stopping. — Saldaménto,  cure, 
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healing. — Saldamente,  the  ba- 
lance of  an  account. 
Saldare,  v.  a.  to  solder,  to  cure,  to 
heal,  to  close. —  Saldare  una  pen- 
tola,  to  solder  a  pot.  —  Saldare 
una  ferita,  to  heal  or  cure  a 
wound. — Saldare  ragioni  o  conti, 
to  balance  or  make  up  accounts. 

—  Saldare,  to  stop.  —  Saldare  il 
conto  dell'  imprese,  to  close  one's 
enterprises. —  Saldare,  to  defend, 
to  protect. 

Saldato,  ta,  adj.  soldered. 

Saldatójo,  s.  m.  a  soldering  in- 
strument. 

Saldatura,  s.  f.  a  soldering,  cure, 
or  healing  up. —  Saldatura,  cica- 
trice, a  scar,  a  seam  or  mark  of 
a  wound. — Saldatura,  solder,  the 
matter  used  in  soldering. 

Saldézza,  s.  f. firmness,  steadiness, 
constancy,  resolution,  courage, 
steadfastness.  —  Saldézza,  firm- 
ness. 

Saldissimaménte,  adv.  very  firm- 
ly, solidly. 

Saldissimo,  ma,  adj.  very  firm, 
solid,  sound. 

Saldo,  da,  adj.  sound,  whole  

Saldo,  solid,  thick.  —  Saldo,  solid, 
massy,  hard,  strong.  —  Un  simu- 
lacro d'oro  saldo,  a  statue  of 
massy  gold. — Sal  do, firm,steady, 
Constant,  durable,  steadfast,  un- 
shaken, settled.  —  Saldo,  bold,  re- 
solute.—  Star  saldo,  to  stay,  to 
stand.  —  Sta  saldo,  non  serrar 
l'uscio,  stay,  don't  shut  the  door. 

—  Saldo,  hold,  slop. — Saldi  sig- 
nori, hold,  gentlemen,  stir  not. — 
Saldo,  settled,  balanced. 

Saldo,  s.  m.  the  balance  of  an  ac- 
count.— Far  saldo,  to  balance,  to 
settle  the  account. 

Saldo,  adv.  strongly,  deeply, firm- 
ly, resolutely,  constantly. 

Sale,  s.  m.  salt.  —  Sal  minerale, 

mineral  salt.  Sale,  chemical 

salt. — Sale,  the  sea  (an  impro- 
per word). —  Metter  potete  ben 
nell'  alto  sale  vostro  naviglio, 
you  may  set  sail. — Sale,  wit, 
aculeness,  sprightliness. —  Sale, 
wisdom,  learning.  —  Ha  poco 
sale  in  zucca,  he  has  not  a  great 
deal  of  judgment. — Pigliare  il 
sale,  to  acquire  judgment  or  skill 

in  any  thing.  Dolce  di  sale, 

insipid,  unsavoury,  not  salted 
enough. — Dolce  di  sale,  insi]>id, 

flat,  witless. — Manicarsi  Tun 
l'altro  col  sale,  to  be  at  daggers 
drawn  with  one. — Apporre  al 
sale,  to find fault  with  any  thing, 
be  it  ever  so  good. — In  questo 
paese  ci  farebbe  il  sale,  sale 
could  grow  in  this  country,  this 
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country  is  prodigiously fruitful. 

Saleggiàre,  v.  a.  to  throw  a  little 
salt  upon,  to  salt  a  little. 

Paleggiato,  ta,  adj.  salted,  sprin- 
kled with  salt. 

Salénte,  adj.  ascending,  that  as- 
cends,  going  up. 

Salétta,  s.  f.  small  hall;  bad  salt. 

Salgèmma,  s.  f.  )  .  .  „ 
c  f ,  \  mineral  salt. 

Salgemmo,  s.  m.  ) 

Sahare,  adj.  splendid,  sumptuous. 

Salibile,  adj.  that  can  be  ascended. 

Salica,  arlj.  Salick,  Salique. 

Salicale,  s.  m.  a  place  set  with 
willows,  a  willow-plot. 

Salicàstro,  s.  m.  wild  willoxv, 
sallow-tree. 

Sàlice,  s.  m.  a  willow-tree. 

Salicene,  s.  m.  a  kind  of  willow. 

Salièra,  s.  f.  a  salt-cellar — Saliè- 
ra, a  salt-pit. 

Salificante,  adj.  that  converts  into 
salt. 

Salificare,  v.  a.  to  convert  into  salt. 
Saligàstro,   s.  m.  wild  willow, 
sallow-tree. 
Saligno,  s.  m.  a  kind  of  marble 
from  Carrara. 

Salimbàcca,  s.  f.  a  little  piece  of 
tuood  to  seal  with.  —  Salimbacca, 
a  seal  case. 

Saliménto,  s.m.  an  ascent. — Sali- 
mento di  superbia,  great  pride. 
—  Saliménto,  affront,  injury. 

Salina,  s.  f.  a  salt-pit. —  Salina, 
salt. 

Salincérbio,  s.  m.  a  kind  of  play 
which  children  use  by  jumping 
over  one  another. 

Salino,  na,  adj.  saline. 

Salire,  v.  a.  to  ascend,  to  go  up. — 
Salire  a  cavallo,  to  mount  on 
horseback. —  Salire  le  scale,  to  go 

up  stairs.  A  cader  va  chi 

troppo  in  alto  sale,  hasty  climb- 
ers have  sudden  falls. 

Salire,  s.  m.  an  ascent. 

Saliscéndo,  )  s.  m.  the  latch  of  a 

Saliscéndi,  $  door.— -La  fortuna 
fa  de'  saliscendi,  fortune  is  very 
inconstant. 

Salita,  s.  f.  ascent,  rising  ground. 

Salito,  ta,  adj.  ascended,  mounted 
up,  raised. 

Salitójo,  s.  m.  ladder,  steps. 

Salitóre,  s.  m.  climber,  he  that 
goes  up. 

Saliva,  s.  f.  spittle. 

Sali  vàie,  adj.  of  or  like  spittle. 

Salivare,  v.  n.  to  salivate,  to  dis- 
charge spittle. 

Salivazióne,  s.  f.  salivation. 

Salivatòrio,  ia,  adj.  that  promotes 
salivation. 

Saliunca,  s.  f.  nardus  celtica. 

Salma,  s.  f.  burden,  load. — Una 
salma  di  legna,  n  load  of  wood. 
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— Corporea  salma,  one's  body — 
Salma,  a  twenty-five  pound 
weight. 

Salmàstro,  tra,  adj.  saltish,  brack- 
ish, brinish. — Acqua  salmastra, 
brackish  water. 

Salmeggiaménto,  s.  m.  psalmody, 
singing  of  psalms. 

Salmeggiànte,  adj.  that  chaunts, 
sings  psalms. 

Salmeggiare,  v.  n.  to  chaunl,  to 
sing  psalms. 

Salmeggiato,  ta,  adj.  chaunled. 
Salmeggiatele,  s.  m.  }  a  psalmist, 
Salmeggiatrice,  s.  f.  $  he  or  she 

that  sings  j>salms. 
Salmeria,  s.  f.  baggage,  luggage, 

goods. 

Sài  mi  sia,  adv.  as  I  hope  to  be 
saved. 

Salmista,  s.  m.  psalmist,  one  who 
makes  or  sings  psalms.  Sal- 
mista, the  psalter,  a  book  of 
psalms,  a  collection  of  David's 

psalms.  Salmista,  learned, 

witty,  ironical.  —  Un  gran  sal- 
mista, a  great  scholar. 

Salmo,  s.  m.  a  psalm. — Ogni  sal- 
mo  a  gloria  torna,  each  psalm 
ends  with  the  usual  words,  glo- 
ria patri  et  filio,  &c.  (metaphori- 
cally said  of  one,  who,  though 
ever  so  interrupted,  will  again 
come  to  speak  of  a  thing  he  has 
much  at  heart). 

Salmodia,  s.  f.  psalmody,  singing 
of  psalms. 

Salnitrato,  ta,  adj.  impregnated 
with  saltpetre. 

Salnitro,  s.  m.  nitre,  saltpetre. 

Salomone,  s.  m.  a  Solomon,  a  wise- 
acre. 

Salóne,  s.  f.  a  great  hall  or  room. 
Salotto,  s.  m.  a  little  hall  or  par- 
lour. 

Sàlpa,  s.  f.  a  kind  of  sea-fish. 

Salpare,  v.  a.  to  ivcigh  anchor. 

Salpàto,  ta,  adj.  iveighed  anchor. 

Salprunélla,  s.  f.  salt  prunella. 

Salsa,  s.  f.  sauce.—  Salsa  di  San 
Bernardo,  stomach,  appetite. — 
Salsa,  pam,  torment. — Ma  che  ti 
mena  a  sì  pungenti  salse  ?  but 
who  brings  you  to  such  violent 
pains  ? 

Salsamente,  s.  m.  sauce. 

Salsapariglia,  s.  f.  salsaparilla,  the 
rough  bind-weed  of  Peru. 

Salsèdine,  \  s.  f.  sultness,  a  salt 

Salsézza,  }  humour. 

Salsétto,  ta,  adj.  rather  salty. 

Salsiccia,  s.  f.  sausage.—  Far  sal 
siccia  d'una  cosa,  to  cut  in  smal 
pieces. — Le  vigne  vi  si  legati 
colle  salsiccie,  partridges 
foundin  the  streets  ready  roaste 

Salsiccia,  s.  f.  sausage,  saucisson 
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faggots  or  fascines  made  of  great 
boughs  of  trees  bound  together,  to 
cover  men,  or  to  make  epaule- 
ments,  in  sieges,  $c. 

Salsicciàjo,  s.  m.  a  sausage-maker, 
sausage-seller. 

Salsiccióne,  s.  m.  a  kind  of  sau- 
sage, a  large  sausage. 

Salsicciòtto,  s.  m.  a  thick  and 
short  sausage. —  Salsicciotto  di 
Bologna,  a  Bologna  sausage. 

Salsicciuólo,  s.  m.  a  sausage. 

Salso,  sa,  adj.  salti/, brinish, brack- 
ish.—  L'acqua  salsa,  the  briny 
main. 

Salsuggine,  s.  f.  saltncss,  a  salt 
humour. 

Salsugginóso,  osa,  adj.  that  has 
salt,  brackish. 

Salsume,  s.  m.  all  sorts  of  salt 
meat,  or  fishes. — Salsume,  salt- 
ness,  salt  humours. 

Saltabecca,  s.  f.  a  kind  of  locust, 
or  grasshopper. 

Saltabeccare,  \  v.  n,  to  hop,  or 

Saltabellàre,  §  skip,  to  Jrisk,  to 
trip  along  or  about. 

Saltacchióne,    )  adv.  skipping, 

A  saltacchióni,  3  jumping. 

Saltamartino,  s.m.  a  kind  of  field- 
piece  of  ordnance. 

Saltambarco,  s.  m.  a  jacket. 

Saltamindósso,  s.  m.  a  poer  rag- 
ged coat. 

Saltanséccia,  s.  f.  a  kind  of  little 
bird. 

Saltanséccia,  adj.  light, fickle,  un- 
certain, inconstant. 

Saltante,  adj.  that  jumps,  leaps, 
skips. 

Saltare,  v.  n.  to  leap,  to  jump,  to 

skip.  Saltare  un  cavallo,  to 

vault  on  a  horse. — Saltare  ad- 
dosso ad  uno,  to  fall  upon  one. — 
Saltare  in  collera,  to  fly  into  a 
passion. — Non  ini  fate  saltare 
il  grillo,  or  la  mosca,  don't  pro- 
vote me,  don't  make  me  angry. 
—  Subito  vi  salta  la  mosca,  you 
soon  take  pepper  in  your  nose. — 
Far  saltare  in  aria  colla  polvere, 
to  blow  up  xoith  gu?ipowder. — 
Vi  farò  saltar  le  scale,  /  shall 
kick  you  doxvn  stairs. — Far  sal- 
tare  le  cervella  ad  uno,  to  dash 
one's  brains  out  of  one's  head. — 
Saltar  di  palo  in  frasca,  to  di- 
gress from  the  matter,  to  make 
a  rambling  digression. —  Far  sal- 
tar  la  testa  ad  uno,  to  take  or 
cut  off  one's  head. — Saltare,  to 

reflect  or  beat  back.  Come 

quando  dall'  acqua  o  dallo  spec- 
chio salta  lo  raggio  all'  opposita 
parte,  like  the  rays  of  the  sun 
when  it  reflects  upon  the  water, 
or  upon  a  l()nking-glass.-Sii\urt, 
Ver.  I. 
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to  wander,  to  stray. — E  d'  un, 
pensier  in  altro  saltando  s'  ad- 
dormentò, revolving  several 
things  in  his  head  lie  went  to 
sleep.  —  Saltare,  to  leap,  to  jump, 
to  skip — Saltare  un  muro,  to 

jump  over  a  wall. — Saltare,  to 
omit  or  skip  a  thing,  to  pass  it 
by. —  Saltare,^  dance. —  Saltare, 
to  pass  over,  to  go  forth. 

Saltare,  s.  m.  dance,  a  jumping 
or  leaping,  a  leap. 

Saltato,  ta,  adj.  leaped,  junked. 

Saltatóre,  s.  m.  ~)  a    leaper,  or 

Saltatrice,  s.  f.  £  jumper. — Sal- 
tatrice, a  dancer,  a  woman 
dancer. 

Saltazióne,  s.  f.  jumping,  the  ex- 
ercise of  jumping. 

Saheggiàre,  v.  n.  to  leap  in 
dancing. 

Saltellante,  adj.  skipping,  tripjnng 
along. 

Saltellare,  v.  n.  to  hop  or  skip,  to 
frisk,  to  trip  along  or  about. 
Saltellato,  ta,  adj.  hopped, skipped. 
Saltellino,  s.m.  a  little  leap,  jump, 
or  skip. 

Saltellóne,  (  adv.  leaping,  jump- 
Saltellóni,  \   big,  or  skipping. — 

Andar  saltellone,  to  jump  or 

skip  aboxd. 
Salterellante,  adj.  skipping,  hop- 

pmg. 

Salterellare,  v.  n.  to  skip,  to  hop, 
to  frisk,  to  trip  along  or  about. 

Salterello,  s.  m.  cracker,  squib. 

Salterio,  1  s.  m.  a  psalter,  a  book 

Salterò,  )  of  psalms,  a  collection 
of  David's  psalms.  —  Salterò,  a 
cris-cross-row,  or  christ-cross- 
row.  —  Salterò,  a  psaltery,  a  kind 
of  musical  instrument  with  ten 
strings. 

Saltétto,  s.  m.  a  little  jump,  a 

short  leap. 
Salticchiare,  v.n.  to  leap,  to  jump 
frequently. 
Saltimbànca,  s.  f. 


Saltimbanco,  s.  m. 


a  quack. 


Salto,  s.  m.  leap,  jump,  skip. — 
Fare  un  salto,  to  take  a  lea]). — 
Ordinarsi  per  salto,  to  be  ad- 
mitted to  the  superior  orders  be- 
fore the  minoì-s. —  Salto, a  dance. 
—  Salto,  high  wood,  forest,  thick 
wood. 

Salva,  s.  f.  volley,  discharge. — 
Una  salva  d'  archibusate,  a  vol- 
ley of  musquet  shot.  -  Fare  una 
salva  di  tutti  i  cannoni,  to  malic 
a  discharge  of  all  the  cannon,  to 
give  a  broadside. —  Far  la  salva, 
to  taste  before,  as  a  taster  docs 
to  a  prince  before  he  cats. 

Salvacittà,  s.m.  the  defender  <f  a 
city. 
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Salvadanàjo,  s.  m.  a  box  for 
children  to  keep  their  littk 
monies  in,  mostly  produced  at 
Christmas. 

Salvadóre,  s.  m.  saviour,  deli- 
verer. 

Salvafiàschi,  s.  m.  a  canteen. 
Salvaggina,  s.  f.  venison,  game* 
Salvàggio,  s.  m.  salvage. 
Salvàggio,  gia,  adj.  wild,  savage, 

untamed,  uncultivated. 
Salvaggiiime,  s.  m,  game,  wild 

birds'  meat. 

Salvaggióne,  s.  f.  salvation. 

Salvaguàrdia,  s.  f.  safeguard,  pro- 
tection, shelter,  defence. — Sal- 
vaguàrdia, safeguard,  a  troo}>er 
employed  for  the  security  of  a 
place. 

Salvamàno,     \  adv.  safely,  se-~ 

A  salvamàno,  )  curely. 

Salvamente,  adv.  without  danger, 
with  a  safe  conscience. 

Salvaménto,  s.  m.  safety,  pre- 
servation, welfare. — Arrivo  a 
salvamento,  a  safe  arrival. — 
Ridursi  0  arrivare  a  salvamento, 
to  arrive  or  come  safely  into  a 
place. —  Andate  in  salvamento, 
God  speed  you. 

Salvante,  adj.  that  saves. 

Salvàre,  v.  a.  to  save,  to  keep,  ta 
deliver,  to  preserve  or  defend. — 
Salvàre,  to  save,  to  spare* — Sal- 
vàre, to  save,  to  bring  to  salva- 
tion.— Dio  vi  salvi,  God  save 
you — Se  Dio  mi  salvi,  as  I  hope 
to  be  saved. —  Salvàrsi,  to  fly,  to 
make  one's  escape,  to  get  aivay. 

Salvaripa,  s.  m.  a  mound,  dyke. 

Salvastrèlla,  s.  f.  pimpernel. 

Salvatélla,  s.  f.  salvatella,  that 
vein,  ivhichfrom  the  veins  of  the 
arm  is  terminated  in  the  little 

finger. 

Salvalicàccio,  ia,  adj.  very  ivild, 
savage. 

Salvatieaménte,  adv.  rustically, 
rudely,  clownishly,  boorishly. 

Salvatichétto,  ta,  adv.  a  little  rus- 
tic, clownish,  boorish,  homely, 
unsociable. 

Salvaticliézza,  s.  f.  loildness.*— 
Salvatichézza,  rusticity,  clown- 
ish ncss,  chu rlishncss. 

Salvatichino,  na,  adj.  rather  rus- 
tic, clownish,  unsociable. 

Salvatichissimo,  ma,  adj.  veiy 
wild,  clownish. 

Salvaticina,  s.  f.  venison,  game. 

Salvàtico,  ca,  adj.  wild,  fierce,  sa- 
vage, untamed.  —  Luogo  selva- 
tico, a  wild  place. —  Fera  sal- 
vatici, a  wild  beast.  -  Krba  sal- 
vatica,  a  weed. — Salvàtico,  sa- 
vage, unsociable. 

Salvàtico,  s,  in.  agrore  or  thicket. 

II  II 
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Salvaticonàccio,ia,  Ì  adj.  very 
Salvaticóne,  na,     3  wild,  clown- 
ish. 

Salvaticótto,  ta,    ~}adj.  rather 

Salvaticuccio,  ia,   J  wìld,sàQage, 

Salvaticùzzo,  za,  )  unsociable. 

Salvato,  ta,  adj.  saved,  delivered. 

Salvatóra,  s.  f.  }  „    .  c  , 

q  l    ,s  (Saviour.  —  Sal- 

Sal  vatore,  s.m.  >    .  , 
r,  ,    ,  ,        c  Cv<itove,deuverer. 
Salvatrice,  s.  f.  y 

Salvaville,  adj.  that  defends  cities. 

Salvavóce,  s.m.  echo,  a  sounding 

board. 

Salvazióne,  s.  f.  salvation. 

Saluberrimamente,  adv.  most 
tvholesomely,  most  healthfully. 

Saluberrimo,  ma,  adj.  very  whole- 
some, healthful,  sound,  good. 

Salubre,  adj.  wholesome,  health- 
ful, good,  sound,  sahibrious. 

Salubreménte,  adv.  healthfully, 
wholesomely. 

Salubrità,  tàde,  tate,  s.  f.  salubri- 
ty, wholesomeness,  healthfulness. 

Salveregìna,  s.  f.  a  prayer  direct- 
ed to  the  Virgin  Mary  by  the 
Roman  Catholics. 

Salvézza,  s.  f.  safety,  preservation, 
welfare,  salvation. 

Salvia,  s.  f*.  sage,  a  plant  so  called, 

Salviàtieo,  ca,  )  adj.  seasoiiedwith 

Salviàto,  ta,    \  sage. 

Salviétta,  s.  f.  a  napkin. 

Salificante,  adj.  that  maizes  safe, 
that  saves. 

Salvigia,  s.  f.  asylum,  refuge,  a 
place  of  refuge. 

Salume,  s.  m.  all  kind  of  salt 
meat,  or  fish. 

Salvo,  va,  adj.  safe,  sure.  — Non 
mi  credo  salvo  qui,  Idont  think, 
I  am  safe  here.  —  Salvo,  safe, 
preserved,  without  harm. 

Salvo,  s.  m.  agreement,  contract. 
— Mettere,  o  pone  in  salvo,  to 
assure,  to  put  in  surety. 

Salvo,  adv.  save,  saving,  except, 
but. — Salvo  che,  salvo  se, except, 
save,  saving,  but,  if.  —  Salvo, 
provided. 

Salvo,  prep,  save,  saving,  without 
prejudice. 

Salvo  il  vero,  if  I  amnot  mistaken. 

Salvocondótto,  s.  m.  a  safe  con- 
duct, pass,  passport. 

Salutante,  adj.  that  salutes. 

Salutare,  v.  a.  to  salute,  to  greet. 
— Salutare,  to  salute,  to  reve- 
rence, to  worship.  —  Salutare,  to 
salute  one,  to  recommend  one's 
self  to  him,  to  remember  one's 
love  or  service  to  him. — Me  lo 
saluti  da  parte  mia,  present  my 
service  to  him. — La  soluto  cara- 
mente,/^^ your  hands.—  Salu- 
tare alcuno  re,  to  salute,  to  pro- 
claim one  king. 
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Salutare,  s.  m.  civility,  compli- 
ment, duty. — Nullo  bel  salutar 
tra  noi  si  tacque,  we  showed  one 
another  all  the  civilities  imagin- 
able. 

Salutare,  adj.  sahitiferous,  salu- 
brious, wholesome,  healthful, 
good,  useful,  sound. —  Consiglio 

salutare,  wholesome  advice.  

Dottrina  salutare,  sound  doc- 
trine.— Rimedio  salutare,  a  good 
remedy. 

Salutato,  ta,  adj.  saluted,  pro- 
claimed. 

Salutatóre,  s.  m.  a  saluter,  that 
salutes. 

Salutazióne,  s,f.  salutation, greet- 
ing. 

Salute,  s.  f.  safety,  preservation, 
we  fare. — Salute,  health. —  Stare 
in  buona  salute,  to  be  in  health 
or  good  health,  to  be  well. — Bere 
alla  salute  di  qualcheduno,  to 
drink  one's  health. — Alla  vostra 
salute,  my  service  to  you.  —  Sa- 
lute, a  salute,  salutation,  salut- 
ing.—  Render  salute,  to  salute, 
or  bow  again. 

Salutévole,  adj.  wholesome,  health- 

ful,good,usejul,sound,pr(fitable. 

Salutevolissimo,  ma,  adj.  very 
wholesome,  healthful,  profitable, 
useful. 

Salutevolmente,  }  adv.  whole- 

Salutiferaménte,  3  somely. 

Salutìfero,  era,  adj.  wholesome, 
healthful,  sound,  good. 

Saluto,  s.  m.  a  salute  or  saluta- 
tion, saluting.  —  Render  il  sa- 
luto, to  salute  again. 

Samaritano,  s.  m.  Samaritan. 

Sambuca,  s.  f.  sackbut  (a  musical 
instrument). 

Sambucàto,  ta,  adj.  made  of,  or 
mixed  with  the flower  of  the  eld- 
er tree. 

Sambuchino,  na,  )  adj.  made  of 

Sambucino,  na,   3  elder. 

Sambuco,  s.  m.  elder-tree. 

Samóro,  s.  m.  a  kind  of  flat-bot- 
tomed vessel. 

Sampiéro,  s.  m.  a  kind  of  Jig  or 
plum. 

Sampógna,  s.  f.  pipe,  flageolet. 
San,  adj.  a  saint.  —  San  Pietro, 

Saint  Peter. 
Sanàbile,  adj.  curable,  that  can  be 

cured. 

Sanaménte,  adv.  wholesomely, 
healthfully,  soundly.  Sana- 
ménte, soundly,  aright,  rightly, 
rationally,  judiciously. — Inten- 
di sanamente,  reason  justly. 

Sanare,  v.  a.  to  cure  or  heal. — 
Sanare  una  ferita,  to  cure  a 
wound.—  Sanare,  to  geld  or  cas- 
trate. 
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Sanativo,  iva,  adj.  healing,  that 
heals. 

Sanato,  ta,  adj.  cured,  healed, 

gelded,  castrated. 

Sanatóre,  s.  m.  )        ,7  . 
0       1        c  r  one  that  cures. 
Sanatnce,  s.  t.  ) 

Sanatorio,  ia,  adj.  sanative,  heal- 
ing. 

Sanazióne,  s.  f.  recovery  from 
sickness. 

Sancire,  v.  a.  to  decree,  to  deter- 
mine, to  order. 
Sancolombàna,  s.  f.    \a  sort  of 
Sancolombàno,  s.  m.  3  grape, 
and  vine. 
Sànctio,  s.  m.  a  dotard. —  Quan- 
do il  beseio  sanctio  udì  questo, 
tutto  svenne,  when  the  silly  do- 
tard heard  this  he  fainted  away. 
Sàndalo,  s.  m.  a  kind  of  date  tree. 
—  Sàndalo,  a  pinnace,  a  small 
sea-vessel.-  Sàndalo,  slipper  used 
by  bishops  in  processions. —  Sàn- 
dalo, a  sandal,  an  open  shoe. 
Sandapila,  s.  f.  a  kind  of  bier. 
Sandaràca,  )  s.  f.  sandarac,  red 
Sandràcca,  J    arsenic,  found  in 

mines  of  gold  and  silver. 
Sànedrim,  s.  m.  sanhedrim. 
Sangàlla,  s.  f.  a  kind  of  linen. 
Sangermàna,  s.  f.  a  kind  of  de- 
licious pear. 
Sangiàcco,s.m.  Sangiac,  a  Turk- 
ish governor. 
Sangimignàno,  s.  in.  a  kind  of 
wine. 

Sangiovannlta,  s.m.  of  the  order 

of  St.  John. 
Sangioghéto,  }  s.  m.   a  kind  (f 
Sangiovéto,    \  grape  and  vine. 
Sanguàccio,  s.  m.  bad  blood. 
Sàngue,  s.  m.  blood. — Bruttarsi 
le  mani  nel  sangue,  lo  imbrue 
one's  hands  in  blood,  to  kill,  to 
murder. — Metter  tutto  a  san- 
guo  e  a  fuoco,  to  destroy  all 
with  fire  and  sword. —  Un  uomo 
avido  di  sangue,  a  bloody-mind- 
ed or  thirsty  man.  Sangue, 

blood,  race,  extraction,  parent- 
age.  Principi   del  sangue, 

princes  of  the  blood,  of  the  royal 
family. --Far  sangue,  to  bleed. 
■ — Far  sangue  del  naso,  to  bleed 
at  the  nose.  —  Far  sangue,  to 
have  the  power  to  condemn  one 
to  death.— Restar  senza  sangue, 
to  remavi  blood/ess. — Andare  a 
sangue,  to  like,  to  have  a  fancy 
for  one,  to  please. — Ella  mi  va 
molto  a  sangue,  I  like  her 
mightily. — Voler  trarre  0  ca- 
vare dalla  rapa  sangue,  to  draw 
juice  from  a  stone.  —  Cominciò 
o  bollirmi  il  sangue,  my  blood 
began  to  rise. — Il  sangue  dell' 
uve,  the  blood  if  the  grape.  
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Buon  vino  fa  buon  sangue,  good 
wine  makes  good  blood. — San 

gue,  complexion.  Sangue  di 

dragone,  sangue  di  drago,  snu- 
dar ac. 

Sanguifero,  ra,   adj.  sanguine, 

sanguiferous. 
Sanguificànte,  adj.  that  j'roduces 

blood. 

Sanguificàre,  v.n.  to  produce  blood. 
Sanguificazióne,  s.  f.  sanguifica- 
tion. 

Sanguigna,  s.  f.  red  lead. 

Sanguigno,  na,  adj.  having  much 
blood,  sanguine,  of  a  sanguine 
constitution.-Sangu\gno,bloody, 

full  of  blood. —  Sanguigno,  san- 
guine, red  as  blood. 

Sanguinàccio,  s.  m.  blood-pud- 
ding, black-pudding. 

Sanguinante,  adj.  bloody. 

Sanguinare,  v.  a.  to  bleed. — La 
ferita  cominciò  a  sanguinare, 

the  ivound  began  to  bleed.  

Sanguinare,  to  make  bloody,  to 
imbrue  with  blood. 

Sanguinària,  s.  f.  blood-wort. 

Sanguinàrio,  ia,  adj.  cruel,  blood- 
thirsty. 

Sanguine,  s.  m.  a  cornel  tree. 
Sanguinella,  s.  f.  bloodwort. 
Sanguinénte,  adj.  bloody,  full  of 
blood. 

Sanguineo,  ea,  adj.  sanguine,  of 
a  sanguine  constitution,  full  of 

blood.  Sanguineo,  sanguine, 

red  as  blood. — Sanguineo,  a 
relation  or  kinsman. 

Sanguinità,  tàde,  tate,  s.  f.  kind- 
red, consanguinity,  relation,  fa- 
mily.— Ev  congiunto  meco  di 
propinquissima  sanguinità,  he  is 
my  near  relation. 

Sanguino,  s.  m.  a  kind  of  Ame- 
rican rat. 

Sanguinolènte,  adj.  blood-thirsty, 
bloody,  cruel,  sanguinary. 

Sanguinolenteménte,  \  adv. 

Sanguinosamente,  ^  bloodily, 
cruelly. 

Sanguinolento,  ta,  adj.  blood- 
thirsty, cruel,  bloody. 

Sanguinosissimo,  ma,  adj.  very 
bloody. 

Sanguinóso,  osa,  adj.  bloody,  im- 
brued or  covered  with  blood. — 
Piaga  sanguinosa,  bloody  wound. 
— Mani  sanguinose,  hands  im- 
brued with  blood — Sanguinóso, 
sanguine,  red  as  blood. 

Sanguisuga,  s.  f.  leech, horse-leech. 
— Sanguisuga,  blood-sucker,  op- 
pressor, extortioner. 

Sanicula,  s.  f.  sanicula,  self-heal. 

Sànie,  s.  f.  corrupted  blood,  mat- 
ier  coming  out  from  sores. 

Sanificare,  v.  a.  to  heal,  to  re- 
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store  health,  salubrity. 

Sanióso,  osa,  adj.  full  of  corrupt- 
ed blood. 

Sanissimo,  ma,  adj.  very  healthy, 
salubrious. 

Sanità,  tàde,  tate,  s.  f.  health. 

Sànna,  s.  f.  tusk. 

Sannicola,  s.  f.  the  plant  self- 
heal. 

Sannuto,  ta,  adj.  that  has  tusks, 
tusked. 

Sàno,  na,  adj.  sound,  healthy, 

healthful.  Ritornare  sano  e 

salvo,  to  come  home  safe  and 
sound,  or  safe  and  well. — Sano, 
wholesome,  healthful,  healthy, 
sound. — Aere  sano,  wholesome, 
healthful  air. — Sano  consiglio, 
wholesome  advice. — Luogo  mal 
sano,  an  unhealthful  or  un- 
wholesome place. — Sano,  sound, 
healthy,  healthful, whole, entire.  - 
Intelletto  sano,  sound  judgment. 
— Pane  sano,  a  loaf — Mandar 
sano  uno,  to  send  one  about  his 
business. 

Sano,  s.  m.  a  wholesome,  good 
thing. — Non  è  sano  il  mangiar 
troppo,  it  is  not  wholesome  to 
eat  too  much. 

Sansa,  s.  f.  olives,  after  they  have 
been  squeezed. 

Sansuco,  s.  m.  marjoram. 

Sansùga,  s.  f.  a  leech. 

Santa,  tàde,  tate,  s.  f.  health. — 

Far  santa,  to  shake  daddy.  

Farneticare  a  santà,  to  complain 
without  reason. 

Santabàrbara,    ~)  s.f.  the  powder- 

Sànta  Bàrbara,  )  room  of  a  ship. 

Santamaria,  s.  f.  spearmint,  an 
herb  so  called. 

Santambàrco,  s.  m.  a  riding-coat. 

Santamente,  adv.  holily. — Vivere 
santamente,  to  live  holily,  to  lead 
a  holy  life. 

Santassanctórum,  s.  m.  the  sanc- 
tuary, 


Santerélla,  s.  f.  } 


a  little  saint. 


Santeréllo,  s.  m.  S 
San  tèrmo,    1  s.  m.  the  light  or 
Sant  'Elmo,  y  fame  that  appears 

on  the  mast-top,   Castor  and 

Pollux. 

Santése,  s.  m.  a  churchwarden. 
San  tessa,  s.  f.  a  bigot,  a  devotee. 
Santificaménto,  s.  m.  sartctifica- 
tion. 

Santificànte,  adj.  that  sanctifies. 

Santificare,  v.  a.  to  sanctify,  to 
make  holy.  —  Santificare  le  feste, 
to  keep  the  holy  days.  —  Santifi- 
care, to  canonize. 

Santificato,  ta,  adj.  sanctified,  hal- 
lowed. 

Santificatóre,  s.  m.  \  a  sanctifier. 

ice,  s.  f.  )  Adjective- 


San  ti  ticatricc, 
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ly  used,  it  means  sanctifying, 

that  sanctifies. 
Santificazióne,  s.  f.  sanctification. 
Santifico,  s.  m.   a  holy,  devout 

man. 

Santimònia,  s.f.  holiness,  devout- 
ness,  sanctimony. 

Santina,  s.  f.  a  little  saint. 

Santinfizza,  s.  m.  a  bigot,  a  hy- 
pocrite. 

Santino,  s.  m.  a  small  image  of  a 
saint. 

Santissimamente,  adv.  most  ho- 
lily. 

Santissimo,  ma,  adj.  most  holy. 

Santità,  tàde,  tàte,  s.  f.  holiness, 
sanctity,  sacredness. — Sua  san- 
tità, his  holiness  the  Pope.  

Santità,  sanctimony,  holiness, 
devoutness. 

Santo,  ta,  adj.  holy,  sacred,  bless- 
ed, godly — La  santa  Trinità, 
the  holy  or  blessed  Trinity. — 
La  santa  Vergine,  the  holy  or 
blessed  Virgin. —  Un  uomo  san- 
to, a  holy  or  godly  man. — La 
santa  Sede,  the  holy  See. — La 
Settimana  Santa,  the  holy  week, 
the  passion  week. — Il  Venerdì 
santo,  Good  Friday. — San  Mi- 
chele, Michaelmas-day.  II 

santo  santorum,  the  Holy  of 

Holies.  Il  santo  Padre,  the 

Holy  Father,  the  Pope.  

Qualche  santo  ci  ajuterà,  God 
ivill  help  us. 

A  santa  ragione,  adv.  soundly, 

heartily,  mightily.  Battutala 

adunque  d'una  santa  ragione, 
having  mauled  her  soundly. 

Sànto,  s.  m.  a  saint. 

Santo,  s.  m.  the  church.  En- 
trare in  santo,  to  church  after 
lying  in. 

San\.occhieria,s.f.pretendedpiety, 
hypocrisy. 

Santóccio,  s.  m.  a  simpleton,  a 
dunce,  a  blockhead. 

Santolina,  }     r      jL  , 

Santó\ma,\S'f-S0UtherilW00d' 

Sàntolo,  s.  m.  a  godfather. 

Santone,  s.  m.  a  great  saint  ;  a 
demise. 

Santònico,  s.  m.  wormwood. 

Santoréggia,  s.  f.  savory,  an  herb 
so  called. 

Santuària,  s.  f.  a  relic. 

Santuàrio,  s.  m.  a  sanctuary. 

San  tula,  s.  f.  a  godmother. 

Sànza,  prep,  without. 

Sanzióne,  s.  f.  sanctioji,  ratifica- 
tion. 

Sàpa,  s.  f.  must  of  uinc,  boiled 
half  aivay,  and  kept  for  sauces. 

Sapérda,  s.  f.  a  kind  of  fresh- 
water Jish. 

Sapére,  v.  a.  to  know,  to  have 
H  H  2 
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knowledge  of  —  Non  ne  so  ni- 
ente, I  know  nothing  of  it.  

Sapere,  to  taste,  to  have  a  taste 
of. — Non  sa  di  niente,  it  tastes 
of  nothing,  or  it  has  no  taste. — 
Sa  troppo  di  sale,  it  tastes  tao 
rnuch  of  salt.  --  Sapere,  to  smell, 
or  have  a  smell,  either  good  or 
bad.  —  Sa  del  muschio,  he  smells 
of  musk. — Sa  del  vino,  he  stinks 
of  wine. — Saper  buono,  to  like, 
to  approve  of. — Saperne  male, 
saper  reo,  to  dislike,  to  offend, 

to  displease.  Ha  saputo  far 

tanto  che  è  arrivato  al  suo  in- 
tento, he  did  so  well  that  he  got 
his  aim.  — Non  sa  far  altro  che 
bere,  he  can  do  nothing  but 
drink. —  Saper  grado  di  che  che 
si  sia,  to  be  thankful  or  obliged 
to  one  for  any  thing. — Non  ve 
ne  so  ne  grado  ne  grazia,  I 
dont  thank  you  for  it,  I  am  not 
a  bit  obliged  to  you  for  ^.—Sa- 
pere a  mente,  to  know  by  heart. 
— Saper  a  mente  che  che  si  sia, 
to  have  a  thing  at  one's  fingers* 
ends. — Se  tu  sai,  if  you  know. 

 Fa,  se  tu  sai,  do  what  you 

can,  do  your  worst. — Dì  pur,  se 
sai,  say  what  you  will,  or  you 
may  say  what  you  will. — Sii  pur 
infermo,  se  tu  sai,  be  as  sick  as 
you  please.— Sa  a  quanti  dì  è 
san  Biagio,  he  is  not  a  fool. — 
— Saper  vivere,  to  understand 

things  right.  Saper  di  braca 

menare,  to  be  cunning  or  sly. — 
Sapere,  to  have  skill,  to  be  skill- 
ed, to  understand,  to  knoiv.-—- 
Sa  di  medicina,  he  understands 

physic.  Saper  di  libro,  to  be 

learned. 

Sapere,  s.  m.  learning,  scholar- 
ship, science,  erudition,  know- 
ledge.— Un  uomo  di  gran  sa- 
pere, a  man  of  great  learning, 
a  great  scholar. 

Sapévole,  adj.  conscious,  privy  to, 
that  knows. — Io  non  era  sapé- 
vole del  male  che  mi  sovrastava, 
7"  not  being  warned  of  the  evil 
which  threatened  me.  —  Essendo 
sapevole  d'  un  sì  gran  delitto, 
being  privy  to  such  a  great 
crime. 

Sapevolménte,  adv.  learnedly, 
iuisely. 

Sapiente,   adj.  learned,  a  good 

scholar,  full  of  learning. 
Sapientemente,  adv.  learnedly. 
Sapientissimamente,  adv.  most 

learnedly,  wisely. 
Sapientissimo,   ma,    adj.  very 

learned,  wise. 
Sapienza,  s.  f.  sapience,  wisdom. 

— Sapienza,  God. 
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Sapienziale,  adj.  sapiential. 
Sapindo,  s.  m.  the  soap-berry  tree. 
Sapino,  s.  m.  a  kind  of  amethyst 

of  a  light  rose  colour. 
Saponàceo,  ea,  adj.  saponaceous. 
Saponaja,  s.  f. fuller's  weed. 
Saponàjo,  s.  m.  a  maker  or  seller 

of  soap. 

Saponària,   s.  f.  fuller  s  weed  ; 

soap-berry  tree. 
Saponata,  s.  f.  lather,  froth  of 

soap. 

Saponàto,  s.  m.  combination  of 
volatile  or  essential  oils  with  dif- 
ferent bases. 

Sapóne,  s.  m.  soaj>,  or  sope  

Rader  uno  senza  sapone,  to  play 
one  a  dirty  trick. 

Saponeria,  s,  f.  a  soap  manufac- 
tory. 

Saponétto,  s.  m.  soap  made  with 
ingredients  that  give  it  a  good 
smell. 

Saporàre,  v.  a.  to  taste,  to  savour, 
to  relish. 

Saporàto,  ta,  adj.  savoured,  tast- 
ed, relished. 

Sapóre,  s.  m.  taste,  relish,  f  a- 
vour.—'Mezzo  sapore,  neither 
sour  nor  sweet,  half  ripe.— Sa- 
póre, taste,  palate.  Sapóre, 

pleasure,  delight. 

Saporétto,  s.  m.  a  savoury  sauce. 

Saporifieo,  ca,  adj.  saporific. 

Saporitaménte,  adv.  relishingly. 
— Bere  saporitamente,  to  drink 
with  pleasure. 

Saporitino,  ina,  adj.  pretty,  hand- 
some, genteel,  fine. 

Saporitissimamente,  adv.  very  re- 
lishingly. 

Saporitissimo,  ma,  adj.  very  sa- 
voury, relishing. 

Saporito,  ta,  adj.  savoury,  well- 
tasted,  well-relished,  that  has  a 
good  taste  or  relish. — Un  bacio 
saporito,  a  smack,  a  smacking 
kiss,  a  sweet  kiss.  —  Uomo  sapo- 
rito, a  witty  man. 

Saporosaménte,  adv.  relishingly. 

Saporosissimo,  ma,  adj.  very  sa- 
voury, relishing. 

Saporosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  savour, 
taste,  relish. 

Saporóso,  osa,  adj.  savoury,  well- 
tasted,  well-relished,  that  has  a 
good  taste  or  relish. 

Sàppa,  s.  f.  must  of  wine  boiled 
down  for  sauces  or  medicine. 

Sappiénte,  adj.  learned,  knowing, 
that  knows.  —  Cacio  sappiente, 
strong  cheese. 

Saputa,  s.  f.  knowledge. —  Senza 
mia  saputa,  without  my  know- 
ledge. 

Saputamente,  adv.  advisedly,  de- 
liberately,  considerately,  pur- 
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posely. 

Saputello,  la,  adj.  presumptuous, 
insolent. 

Saputo,  ta,  adj.  knoum. —  Saputo, 
learned,  wise,  skilful,  experienc- 
ed. 

Saputóna,  s.  f.  a  great  talker,  a 

blue-stocking. 

Sàra,  s.  f.  a  saw-fish. 

Saiabànda,  s.  f.  saraband. 

Saracénico,  ca,  }    ,.  „ 

c      ,  e  adi.  Saracenic. 

Saraceno,  na,   )  J 

Saracinàre,  v.  n.  to  become  dark, 
black,  as  grapes  do. 

Saracinésca,  s.  f.  a  kind  of  lock. 
 Saracinésca,  a  portcullis,  a 

flood-gate,  a  sluice,  a  lock  in  a 
river,  a  stile. 

Saracinésco,  sea,  adj.  of  or  be- 
longing to  Saracens. — Lingua 
Saracinesca,  the  Saracen  lan- 
guage.— Veste  alla  Saracinesca, 
a  gown  made  after  the  fashion 
of  the  Saracens. — Toppa  Sara- 
cinesca, a  lock  made  after  the 
way  of  the  Saracens. 

Saracini,  s.  m.  pi.  raisins,  when 
they  begin  to  wither. 

Saracino,  na,  adj.  Saracen. 

Saracino,  s.  m.  a  Saracen. 

Saracino,  s.  m.  a  wooden  head  or 
statue  ;  to  run  a  tilt. 

Saràgo,  ?  s>  m>  a  0ffisju 

Sargo,  )  J  J 

Saramentàre,  v.  a.  to  oblige  by 
oath. 

Saraménto,  s.  m.  an  oath. 

Sarcasmo,  s.  m.  sarcasm. 

Sarchiagióne,  s.  f.  ) 

Sarchiaménto,  s.  m.  )  to* 

Sarchiare,  v.  a.  to  weed. 

Sarchiato,  ata,  adj.  weeded. 

Sarchiatura,  s.  f.  a  weeding. 

Sarchiellare,  v.  a.  to  weed. 

Sarchi  élla,  s.  f.      "  ~") 

Sarchiellino,  s.  m.  | 

Sarchièllo,  s.  m.        |  ,. 

Sarchiétto,  s.  m.  }a  ™f  mS 
c,    ,  .  .'  hook. 

oarchio,  s.  m. 

Sarchiolino,  s.  m.  | 

Sarchioncéllo,  s.  m.  J 

Sarclna,  s.  f.  a  load,  weight. 

Sarcocéle,  s.  f.  sarcocele. 

Sarcocólla,  s.  f.  sarcocolla,  a  gum 

which  drops  from  a  tree  of  the 

same  name  in  Persia. 
Sarcoepiplocéle,  s.  f.  sarcoepiplo- 

cele. 

Sarcoepipiplónfalo,  s.  m.  sarcoe- 
piplomphalum. 
Sarcofago,  s.  m.  sarcophagus. 
Sarcoidrocéle,  s.  f.  sarcohydro- 

cele. 

Sarcologia,  s.  f.  sarcology. 
Sarcòma,  s.  m.  sarcoma. 
Sarcónfalo,    s.    m.  sarcompha- 
lum. 
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Sarcótico,  ca,  adj.  sarcotic. 
Sarda,     i  s.  f.  a  sardine,  sardel, 
Sardella,  )   pilcher,  a  little  sea- 
fish. 

Sardàgata,  s.  f.  agate. 
Sardanapalésco,  ca,  adj.  parasiti- 
cal. 

Sardésco,  ca,  adj.  of  Sardinia. 
Sardigna,  s.f.  afiaying-house. 
Sardina,  s.  f.  sardine,  sardel. 
Sardonia,  s.  f.  ranunculus  palus- 
tris,  crow-foot. 

Sardonico,  s.  m.  sardonix,  a  pre- 
cious stone  so  called.  — Riso  sar- 
donico, v.  Riso. 

Sargàno,  s.  m.  a  kind  of  coarse 
cloth,  serge. 

Sàrgia,  s.  f.  a  coverlet. 

Sargina,  s.  f.  serge. 

Sàrgo,  s.  ni.  a  kind  of  fish,  sar- 
gus. 

Sarménto,  s.  m.  a  vine-branch. 
Sarmentóso,  sa,    adj.  full  of 

branches,  tioigs. 
Sarnàcchio,  s.  m.  a  large  calar rh- 

ous  sjnttle. 
Sarnacchióso,  osa,  adj.  catarrhous. 
Sarónido,  s.  ni.  a  class  of  tlie 

Druids. 
Sàrpa,  s.  f.  a  kind  of  fish. 
Sarpàre,  v.  a.  to  weigh  anchor. 
Sarrocchino,  s.  m.  a  pilgrim's 

leathern  rocket. 
Sarta,  s.  f.  a  sem])Stress. 
Sarte,  }  s.  f.  pi.  the  shrouds  of  a 
Sàrtie,  S  ship. 

Sartiànie,  s.  f.  cordage,  cords, 
ropes,  the  shrouds  of  a  ship. 

Sarto,  s.  m.  a  tailor. 

Sartóra,  s.  f.  a  sempstress. 

Sartóre,  s.  m.  a  tailor. — Sartore 
da  uomo,  a  mans  tailor — Sar- 
tore da  donna,  a  woman's  tailor. 

Sartòrio,  s.  m.  the  sarlorius 
muscle. 

Sassafras,     )  s.  m.  sassafras,  or 

Sassafràsso,  J  saxafras  (a  tree 
so  called). 

Sassàja,  s.  f.  a  heap  of  stones. 

Sassajuóla,  s.  f.  a  fight  fought 
with  stones,  lapidalion,  stoning. 
— Far  la  sassajuóla  dietro  ad 
uno,  to  stone  one  to  death. 

Sassajuólo,  la,  adj.  that  lives 
among  rocks  and  stones.  —  Co- 
lombo sassajuólo,  a  iing-dove, 
or  ivood-pigeon. 

Sassata,  s.  f.  a  bloiu  with  a  stone. 
Sassatéllo,  s.  m.  a  small  stone, 
pebble. 

Sassefiiea,  s.  m.  goat's-beard  (a 
kind  of  eatable  root). 

Sasséllo,  s.  m.  a  small  stone,  peb- 
ble. 

Sàsseo,  ea,  adj.  stony,  of  stone. 
Sasséto,   s.  m.  a   sandy,  stony 
ground. 


,  m.  a  little  stone. 
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Sassettino, 

Sassétto,      t  ^mallsione, 
Sassicéllo,    S  PeÒble' 
Sassificàre,  v.  n.  to  become  stone. 
Sassifraga,  \  s.  f.    saxfrage,  a 
Sassifràgia,  \    herb  good  for  the 

stone  in  the  bladder. 
Sasso,  s.  m.  a  stone. — Sasso,  a 

tomb. 

Sassofràsso,  s.  m.  sassafras. 
Sassolinétto, 
Sassolino, 
Sassone,  s.  m.  a  large  stone. 
Sassosissimo,  ma,  adj.  very  stony, 
full  of  stones. 

Sassóso,  sa,  adj.  stony, fullof 'stones. 
Sassuolo,  s.  f.  a  little  stone. 
Sàtan,  \ 

Sàtana,  '  s.  m.  Satan,  the  Devil. 
Satanàsso,  5 

Sataneismo,  s.  rn.  Satanism. 
Satànico,  ca,  adj.  Satanical. 
Satellite,  s.  m.  bailiff",  constable, 

catchpole.—  Satéì\iti,satellites,  se-  . 

condary  planets,  which  are,  as  it  \ 

were,  wuiling  upon  other  planets. 
Satellizio,  s.  m.  the  function  of  a 

satellite. 

Sàtira,  s.  f.  a  salire. — Sàtira,  a 

lampoon,  a  libel. 
Satiraecia,  s.f.  a  bad  salire,  a  vile 

satire. 

Satiràccio,  s.  m.  an  ugly  or  lusty 
satyr. 

Satireggiànte,  adj.  that  satirizes. 
Satireggi  ài  e,  v.  a.  to  satirize. — 

Satireggiare,  to  lampoon. 
Satireggiato,  ta,  adj.  satirized, 

lampooned. 
Satiréllo,  s.m.  a  little  satyr. 
Satirescamente,  adv.  satirically. 
Satirésco,  ca,  adj.  satirical. 
Satirétto,  s.  m.  a  little  satyr. 
Satinasi,  s.  f.  satyriasis. 
Satiricaménte,  adv.  satirically. 
Satirico,  ca,  adj.  satirical,  biting, 

cutting,  tart,  sharp,  abusive. 

Satirina,  s.  f.  1 

0  ..  .  >  a  utile  satyr. 

Satinilo,  s.  m.  j  J 

Satirio,     (  s.  m.  satyrion,  slan- 

Satirióne,  S  dergrass,  ragwort, 
priest-pintle  (a  plant). 

Satirizzare,  v.  a.  to  satirize. 

Sàtiro,  ra,  adj.  satirical,  or  that 
7>iahes  satires. 

Sàtiro,  s.  m.  a  satyr. 

Satirografo,  s.  m.  a  writer  of  sa- 
tires. 

Satisdazióne,  s.  f.  a  caution. 
Satisfaciménto,  s.  m.  satisfaction. 
Satisfare,  v.  n.  to  satisfy. 
Satisfattissimo,  ma,  adj.  very  sa- 
tisfied. 

Satisfai U'vo,  va,  adj.  satisfactory. 
Satisfatto,  ta,  adj.  Satisfied. 
Satisfattone,  ia,  adj.  satisfactory. 
Satisfa  z  iòne,  s.  m.  satisfaction. 
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Sati'vo,  va,  adj.  sown,  that  can  be 
solved,  arable,  sative. 

Satólla,  s.  f.  a  belly  full. — Dare 
una  satolla  di  bastonate  ad  uno, 
to  beat  one  soundly. 

Satollaménto,  s.m.  "^excess,  ful- 

Satollànza,  s.f.  S  'ncss,  plen- 
teousness. —  Satollaménto,  glut- 
tony, too  much  eating. 

Satollare,  v.  a.  to  fill,  to  give  one 
his  belly-full,  to  satiate. 

Satollàto,  ta,  adj.  filled,  fidi,  sa- 
tiated. 

Satóllo,  la,  }  adj.  full,  glutted  

Sàtoro,  ra,  )  Sono  satollo  di 
carne,  I  am  cloyed,  or  surfeited 
with  meat.—  Satollo,  surfeited, 
glutted,  satiated,  ivearied,  tired, 
sick. — Quando  fu  satolla  di  pi- 
agnere, after  she  had  cried 
enough. —  Son  satollo  del  mon- 
do, 7  am  wearied  of  the  world. 

Satrapia,  s.  f.  satrapy. 

Sati  àpico,  ca,  adj.  of  a  satrap. 

Sàtrapo,  s.  m.  a  satrap,  the  chief 
governor  of  a  province  in  Persia. 
—Far  il  satrapo,  to  set  up  for  a 
master. 

Satrapóne,  s.  m.  one  ivho  affects 
to  be  of  great  importance. 

Saturare,  v.  a.  to  saturate. 

Saturato,  ta,  adj.  saturated. 

Saturazióne,  s.  f.  saturation. 

Saturéja,  s.f.  the  herb  savory. 

Saturiti,  tàde,  tate,  s.  f.  satiety. 

Saturnale,         )  adj.  Saturna- 

Saturnalizio,  ia,  3  lian. 

Saturnino,  11  a,  adj.  if  or  belonging 
to  Saturn,  saturnine. — Satur- 
nino, saturnine,  heavy,  melan- 
choly, dull. 

Satui  nità,  s.f.mclancholy,  gloomi- 
ness. 

Saturno,  s.  m.  Saturn,  one  of  the 
planets. 

Saturo,  ra,  adj.  full,  glutted,  sa- 
tiated. 

Savóre,  v.  11.  to  know. 

Savóre,  s.  m.  huoivlcdge,  science. 

Saviaménte,  adv.  sagely,  ivisely, 
prudently,  discreetly. 

Savitggare,  v.  a.  to  instruct,  to 
teach. 

Saviézza,  s.  f.  wisdom,  sageness, 
prudence. 

Savina,  s.  f.  savin  (a  plant  so 
called). 

Sàvio,  ia,  adj.  sage,  wise,  discreet, 
prudent,  considerate.  —  Savio, 
wise,  learned.  —  Ve  ne  farò  savin, 
I'll  explain  it  to  you. 

Sàvio,  s.  111.  a  sage,  or  wise  man, 
a  philosopher. 

Saviollno,  na,  adj.  rather  wise, 
learned. 

Savióue,  s.  in.  a  very  wise  old 
man,  an  old  prudent  felloie. 
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Savissimaménte,  adv.  very  wisely, 

learnedly. 
Savissimo,  ma,  adj.  very  wise, 

learned. 

Savonéa,  s.  f.  a  medicine  made  of 
sugar,  sweet  almonds,and  water, 
mixed  together,  good  for  a  cough. 

Savóre,  s.  m.  savour,  taste. — Sa- 
vore, a  sauce  made  of  pounded 
walnut,  bread,  and  sour  grapes, 
mixed  together. 

Savore  vole,     1  adj.  well-tasted, 

Savoróso,  osa,  j  well-relished, re- 
lishing. 

Savórra,  s.  f.  the  ballast  of  a  ship. 

Savorràre,  v.  a.  to  ballast  a  ship. 

Savorratóri,s.m.  ^[.ballast  barges. 

Sàuro,  ra,  adj.  sorrel. — Cavallo 
sauro,  a  sorrel  horse. — Sauro 
chiaro,  a  light  bay. — Sauro  ab- 
brucciato,  a  red  bay. 

Saziabile,  adj.  easily  satisfied,  easi- 
ly satiated. 

Saziabilità,  s.  f.  satiety. 

Sazi  abilmente,  adv.  with  satiabi- 
lity. 

Saziaménto,  s.  m.  saturity,  sa- 
tiety, fulness. 

Saziare,  v.  a.  to  satiate,  to  satisfy, 
to  glut. 

Saziato,  ta,  adj.  satiated,  satisfied, 
glutted. 

Sazietà,  ta.de,  tàte,  s.  f.  satiety, 
fulness. 

Saziévole,  adj.  satiating,  that  sa- 
tiates or  satisfies. — Saziévole, 
tiresome,  tedious,  importunate, 
wearisome. 

Sazievolézza,  s.  f.  satiety, fulness, 
weariness,  tiresomeness. 

Sazievolmente,  adv.  in  a  weari- 
some, painful  manner. 

Sàzio,  ia,  adj.  satiated,  satisfied. 
— Trassi  dall'  acqua  non  sazia 
la  spugna,  I  took  out  of  the 
water  the  sponge  not  quite 
soaked. 

Sbaccaneggiàre,  v.  n.  to  make  a 

tumult,  as  the  audience  at  a 

play,  to  damn  it. 
Sbaccellare,  v.  a.  to  shell. 
Sbaccellato,  ta,  adj.  shelled,  taken 

out  of  the  shell,  and  it  is  said  of 

beans. 

Sbadacchiàre,  v.  n,  to  gape  immo- 
derately. 

Sbadatàggine,  s.  f.  thoughtless- 
ness, inattention. 

Sbadataménte,  adv.  inconsiderate- 
ly, inattentively. 

Sbadatéllo,  la,  adj.  rather  incon- 
siderate, thoughtless. 

Sbadato,  ta,  adj.  thoughtless,  in- 
attentive. 

Sbadigliaménto,  s.  m.  a  gaping 

or  yawning. 
Sbadigliaste,  adj.  yawning. 
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Sbadigliàre,  v.  n.  to  gape,  to 
yaum. 

Sbadigliatola,  adj.  gaped,  yawned. 
Sbadiglio,  s.  m.  gaping  or  yawn- 
ing. 

Sbadire,  v.  a.  to  unrivet. 

Sbagliaménto,  s.  m.  mistake,  over- 
sight, blunder. 

Sbagliare,  v.  n.  to  mistake,  to  be 
out,  to  mistake  one  thing  for 
another. 

Sbàglio,  s.  m.  mistake,  oversight, 
blunder. 

Prender  uno  sbaglio,  7  v.  n.  to 

Fare  sbaglio,  5  mistake, 

to  commit  a  mistake. 

Sbagliato,  ta,  adj.  mistaken. — 
Voi  vi  siete  sbagliato,  you  are 
mistaken. 

Sbaire,  v.  n.  to  grow  pale,  to 
change  colour. 

Sbaldanzire,  v.  n.  to  despond,  to 
lose  one's  courage. 

Sbaldanzito,  ta,  adj.  desponded, 
that  has  lost  his  courage. — Di- 
vinire  sbaldanzito,  to  despond. 

Sbaldeggiàre,  v.  n.  to  take  cou- 
rage, to  assume  boldness. 

Sbaldóre,  s.  m.  boldness,  courage. 

Sbalestramelo,  s.  m.  missing  the 
mark. 

Sbalestrante,  adj.  that  misses  the 
mark. 

Sbalestrare,  v.  a.  to  shoot  or  dart 

far  off"  the  mark  Sbalestrare, 

to  mistake,  to  be  out,  to  be  in  an 
error,  to  blunder.— Voi  sbales- 
trate, la  cosa  non  va  così,  you 
mistake,  you  don't  understand. 
— Sbalestrare,  to  shoot,  to  dart. 

Sbalestrataménte,  adv.  rashly,  in- 
considerately, at  random. 

Sbalestrato,  ta,  adj.  shot  or  darted 

far  off  the  mark. —  Occhi  sba- 
lestrati, wild  looks,  wanderìng, 
straying  eyes. 

Sbalestrato,  s.  m.  heedless,  rash, 
hair-brained  man,  a  blunderer. 

Sballare,  v.  a.  to  unpack. — Sbal- 
lare, to  fib,  to  tell  fibs. 

Sballato,  ta,  adj.  unpacked. 

Sballóne,  s.  m.  one  who  relates 
falsities. 

Sbalordiménto,  s.  m.  amazement, 
consternation,  astonishment. 

Sbalordire,  v.  n.  to  be  amazed  or 
astonished,  to  be  frighted  out  of 
one's  wits,  to  be  concerned  or 
disturbed. 

Sbalordire,  v.  a.  to  trouble  or  con- 
found one,  to  put  him  into  dis- 
order, to  abash  or  astonish,  to 
fright  one  out  of  one's  wits. 
Sbalorditivo,  va,  adj.  that  asto- 
nishes. 

Sbalordito,  ta,  adj.  astonished, 
troubled,  disordered,  dashed,  dis- 
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mayed. 

Sbalzàre,  v.  a.  to  throw,  to  fling, 
to  cast  or  hurl. — Sbalzàre,  to 
lea])  or  jump,  to  bound. 

Sbalzato,  ta,  adj.  leaped,  rebound- 
ed, thrown. 

Sbalzo,  s.  m.  a  rebound. 
Sbandaménto,  s.  m.  a  disbanding, 
dispersion. 

Sbandare,  v.  a.  to  disband,  or  dis- 
miss  out  of  service. — Sbandar  un 
esercito,  to  disband  an  army. 

Sbandàrsi,  v.  n.  p.  to  disperse  or 
scatter,  to  disband,  or  disband 
themselves. 

Sbandàto,  ta,  adj.  disbanded,  dis- 
missed. 

Sbandeggiaménto,  s.  m.  banish- 
ment, exile. 

Sbandeggiare,  v.  a.  to  banish. 

Sbandeggiàto,  ta,  adj.  banished. 

Sbandigióne,  s.  f.    }  banishment, 

Sbandiménto,  s.m.  3  exile. 

Sbandire,  v.  a.  to  banish.  —  Sban- 
dire, to  recallfrom  banishment. 

Sbandito,  s.  m.  a  banished  man, 
an  exile. — A  casa  sua  giurò  di 
mai  non  tornare,  ma  per  ribelle 
aversi  e  per  isbandito,  he  swore 
that  he  would  never  go  to  his 
house  again,  but  to  consider 
himself  as  a  rebel  and  exile. 

Sbandito,  ta,  adj.  banished. 

Sbaragliare,  v.  a.  to  disperse,  to 
scatter  about,  to  rout,  to  discom- 
fit, to  defeat. 

Sbaragliarsi,  v.  n.  p.  to  disperse, 

or  scatter,  to  disband,  or  disband 

themselves. 
Sbaragliàto,    ta,    adj.  dispersed, 

routed,  discomfited,  defeated. 
Sbaraglino,  s.m.  a  kind  of play  at 

backgammon. 

Sbaràglio,  s.  m.  a  rout,  defeat, 
overthrow,  confusion,  disorder. 
—Mettere  a  sbaraglio,  to  rout, 
to  defeat. — Mettersi  a  sbaraglio, 
to  disperse  or  scatter  about,  to 
disband,  to  put  in  disorder. — 
Mettersi  ad  ogni  sbaraglio,  to 

front  any  danger,  to  do  our  ut- 
most in  order  to  carry  a  point. 
— Sbaraglio,  a  kind  of  play  at 
backgammon. 

Sbaratta,  s.  f.  confusion,  disorder. 

Sbarattàre,  v.  a.  to  defeat,  to  rout, 
to  discomfit,  to  put  in  disorder 
or  confusion. 

Sbarattàrsi,  v.  n.  p.  to  disperse,  to 
scatter,  to  disband,  or  disband 
themselves. 

Sbarattàto,  ta,  adj.  defeated,  dis- 
comfited, disbanded. 

Sbarazzare,  v.  a.  to  clear  up,  to 
take  away  the  things  that  hinder. 

Sbarazzàto,  ta/  adj.  cleared  up, 
cleared  away. 
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Sbarbare,  v.  a.  to  root  up,  or  pluck 
up  by  the  root.—  Sbarbare,  to 
ivring,  to  take  or  get  from,  to 
pull  or  root,  to  pluck  out,  to 

force  out  from,  to  lake  away,  to 
lug  away.  Sbarbare,  to  de- 
prive, to  bereave,  to  rob  one  of  a 
thing. 

Sbarbatèllo,  s.  m.  a  conceited 
young  fellow. 

Sbarbato,  ta,  adj.  rooted,  or  pluck- 
ed up  by  the  roots. — Sbarbato, 
beardless,  without  a  beard. 

Sbarbato,  s.  m.  a  boy,  a  lad. 

Sbarbazzàre,  v.  a.  to  unbridle,  to 
reprove,  reprimand. 

Sbarbazzata,  s.  f.  a  pull  of  the 
bridle. — Dare  una  sbarbazzata 
ad  un  cavallo,  to  curb  a  horse. 

Sbarbazzata,  s.  f.  reprimand,  re- 
buke,  reproof,   lecture  Dare 

una  sbarbazzata,  to  reprimand, 
to  give  a  lecture. 

Sbarbazzàto,  ta,  adj.  freely,  arro- 
gantly. 

Sbarbazzato,  adv.  very  freely,  li- 
centiously.— Parlare  sbarbazzà- 
to, to  talk  freely. 

Sbarbicaménto,  s.  m.  eradication, 
extirpation. 

Sbarbicare,  v.  a.  to  root  up,  or 
pluck  zip  by  the  root.  —  Sbarbi- 
care, to  root  out,  to  extirpate,  to 
destroy. 

Sbarcare,  v.  n.  to  disembark,  to 
land, —  Sbarcare  delle  mercan- 
zie, to  unload  commodities  or 
goods. — Sbarcare,  to  land,  to  de- 
bark. 

Sbarcarsi,  v.  n.  p.  lo  land. 

Sbarcato,  ia,aùyunloaded,  landed. 

Sbarcatóio,  s.m.  a  place  for  land- 
ing a  ship's  cargo. 

Sbarco,  s.  m.  disembarking,  land- 
ing.— Impedire  lo  sbarco  ai  ne- 
mici, to  hinder  the  enemies  from 
landing. 

Sbardellàre,  v.  a.  to  break  in  or 
manage  a  horse.  —  Sbardellare 
delle  risa,  to  laugh  heartily. 

Sbardellataménte,  adv.  out  of 
measure,  excessively  unreasona- 
ble. 

Sbardellatissimo,  ma,  adj.  well 
trained;  very  exorbitant,  un- 
reasonable. 

Sbardellàto,  ta,  adj.  trained,  broken 
in. 

Sbardellàto,  ta,  adj.  unreasonable, 
excessive,  immoderate. —  Piacere 
sbardellàto,  a  great  pleasure. 

Sbardellatura,  s.  f.  (he  first  rudi- 
ments of  an  art  or  science. 

Sbarléffe,  s.  m.  a  cat,  a  gash  on 
the face  ;  a  grimace  made  in  de- 
rision. 

Sbarra,  s.  f,  a  bar,  a  rail.—. Vin- 
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cer  le  sbarre,  to  force  or  break 
through  the  lines. — Sbarra,  a 

Sbarrare,  v.  a.  to  bar,  to  make  fast 
with  a  bar,  to  set  with  cross  bars. 

—  Sbarrare,  to  set  open,  to  open. 

—  Sbarrare  nel  parto,  to  die  in 
child-bed. — Sbarrarsi  nelle  brac- 
cia, to  stretch  one's  arms.  

Sbarrar  gli  occhi,  to  stare  at  or 
upon,  to  look  stedfaslly. 

Sbarrato,  ta,  adj.  open,  wide  open. 

Sbarro,  s-.  va.  a  bar,  a  spar,  a 
rail. — Sbarro,  an  obstacle,  or 
hindrance. 

Sbasoffiàre,  v.  a.  to  eat  immode- 
rately (a  low  word), 

Sbassaménto,  s.  m.  fall,  abase- 
ment. 

Sbassare,  v.  a.  to  lower,  to  abase. 
Sbassato,  ta,  adj.  lowered,  abased. 
Sbasso,  s.  va.  an  abasement,  dis- 
count. 

Sbastire,  v.  a.  to  unsaddle,  to  take 
off  the  pack  saddle. 

Sbattacchiàre,  v.  a.  to  dash  or 
throw  to  the  ground.  —  Sbattac- 
chiàre per  terra,  to  fling  or 
throw  down  to  the  ground. 

Sbattacchiàto,  ta,  adj.  thrown, 
thrown  to  the  ground. 

Sbattàcchio,  s.  m.  striking  to  the 
earth,  or  against  a  ivall. 

Sbattagliare,  v.  n.  the  ringing  of 
the  bells. 

Sbàttere,  v.  a.  to  beat.  —  Sbattere 
le  ali,  to  flap,  or  flutter  (speak- 
ing of  birds). — Sbàttersi,  to  fret 
or  vex  one's  self,  to  struggle,  to 
toss  up  and  down. —  Sbattere,  to 
chide,  to  chastise,  to  punish. — 
Sbattere,  to  bate,  to  abate. — 

Sbattere,  to  eat.  Non  e'  è 

niente  da  sbattere,  there  is  no- 
thing to  eat. 

Sbattezzare,  v.  a.  to  oblige  or 

force  one  to  change  his  religion. 

Sbattezzarsi,  r.  n.  p.  to  renounce 
one's  baptism. — Sbattezzarsi  a 
fare  una  cosa,  to  make  all  jws- 
sible  efforts. 

Sbattimentàto,  ta,  adj.  projected, 
thrown. 

Sbattiménto,  s.  m.  a  beating, 
shaking,  shake,  toss,  jolt. — Sbat- 
tere, fi  shade  in  painting. 

Sbàttito,  s.  m.  rcluctancy,  avcrse- 
jiess,  vexation,  trouble,  concus- 
sion. 

Sbattuta,  s.  f.  concussion,  agita- 
tion, clapping. 

Sbattuto,  ta,  adj.  tossed,  agitated, 
troubled,  disquieted,  tortured.  — 
Occhi  sbattuti,  languishing  eyes. 
— Sbattuto,  dejected,  grieved, 
afflicted,  cast  down,  discouraged, 
broken,  overwhelmed.  —  Sbattu- 
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to,  bated. 
Sbavagliàre,  v.  a.  to  uncover  the 
head. 

Sbavagliàto,  ta,  adj.  with  the  head 

uncovered. 
Sbavaménto,  s.  m.  slaver. 
Sbavàto,  ta,  adj.  without  slaver. 
Sbavatura,  s.f.  scum,  foam,  froth, 

slaver. 

Sbavazzatura,  s.  f.  a  wetting  with 
slaver. 

Sbavigliaménto,  s.  m.  a  gaping, 
yawning. 

Sba  vigliànte,adj.gGf;;m g,  yawning. 
Sbavigliàre,  v.  n.  to  gape,  toyaivn. 
Sbaviglio,  s.  m.  a  gape,  yawn. 
Sbaulàre,  v.  a.  to  unpack  a  trunk. 
Sbeffàre,  v.  a.  to  mock,  to  laugh 

at,  to  ridicule,  to  scoff,  to  deride, 

to  jeer,  to  banter. 
Sbeffato,  ta,  adj.  derided,  mocked, 

laughed  at,  scoffed. 
Sbeffeggiaménto,  s.  m.  derision, 

mockery. 
Sbeffeggiàre,  v.  a.  to  deride,  to 

mock,  to  laugh  at. 
Sbeffeggiàto,    ta,   adj.  derided, 

mocked. 

Sbefféggiatóre,  s.  m.  a  derider, 

mocker,  scoffer. 
Sbellicarsi,  v.  n.  p.  to  burst  or 

break  one's  navel — Sbellicarsi 

dalle  risa,  to  burst  with  laughter. 
Sbendare,  v.  a.  to  unveil,  to  un- 

blind. 

Sbendato,  ta,  adj.  unveiled,  un- 
blinded. 

Sberciàre,  v.  n.  to  miss  the  mark. 

Sberleffàre,  v.  a.  to  laugh  at,  to 
mock,  to  ridicule. 

Sberléffe,  ^  s.m.mockery,  mouths 

Sberlèffo,  $  made  to  shew  con- 
tempt. 

Sberlingacciàre,  v.  n.  to  make 
merry  in  Carnival  time. 

Sbérnia,  s.  f.  «  kind  of  female 
dress. 

Sbernoccoluto,  ta,  adj.  full  of 
bumps. 

Sberrettàre,  v.  a.  \  tosahdeone 
Sberrettàrsi,  v.  n.  p.  )    by  pulling 

off  one's  hat  or  cap,  to  pull  off 

the  hat  or  cap  to  one. 
Sberrattàta,  s.  f.  a  boiv,  with  pull- 
ing off  one's  cap  or  hat. 
Sberrettato,  ta,  adj.  without  one's 

cap  on  one's  head,  bareheaded. 
Sbertàre,  v.  a.  to  laugh  at,  to  mock. 
Sbevazzamelo,  s.  m.  the  act  of 

drinking  little,  but  often. 
Sbevazzare,  v.  a.  to  drink  little, 

but  often,  to  sip. 
Sbévere,  v.  n.  to  drink  hard,  to 

consume  in  drinking. 
Sbe/zicàto,  ta,  adj.  specked. 
Sbiadatcllo,  la,  adj.  rather  pale ',  or 

light. 
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Sbiadato,  ta,  adj.  sky-blue. — Seta  ! 
sbiadata,  sky-blue  silk.— Sbia- 
dato, without  oats,  that  has  had  j 
no  oats.—  Cavallo  sbiadato,  a  • 
horse  that  has  no  oats. 

Sbiadito,  ta,  adj.  weak,  pale.  ! 

Sbiancare,  v.  n.  to  grow  whitish.  \ 


Sbiancato,  ta,  adj.  ivhitish. — Viso 

sbiancato,  a  pale  face. 

Sbiavato,  ta,  adj.  pale  sky-blue. 

Sbiecamente,  adv. obliquely,  awry. 

Sbiecare,  v.  a.  to  wry,  to  be  awry. 

Sbieco,  ca,  1  ,. 

C1 .,    .    .'  >  adi.  awry. 

bbiescio,  la,  \    J  J 

A  sbièco,  in  isbieco,  adv.  wrily. 

Sbiéscio,  ia,  adj.  awry. 

Sbietolàre,  v.  n,  to  be  moved  with 
tenderness,  to  weep  for  tender- 
ness (a  low  word). 

Sbiettare,  v.  a.  to  pull  off  the 
wedge. —  Sbiettare,  to  run  away, 
to  pack  up. 

Sbigottiménto,  s.  m.  dread,  con- 
sternation, great  fear,  despond- 
ence. 

Sbigottire,  v.  n.  to  despond  or  de- 
spair, to  dread,  to  fear,  to  be 
under  a  great  consternation,  to 

be  dismayed  La  donna  senza 

sbigottire  punto,  con  voce  assai 
piacevole  rispose,  the  woman, 
not  at  all  dismayed,  in  a  very 
agreeable  tone,  answered. 

Sbigottire,  v.  a.  to  frighten,  to 

fright,  to  terrify. 

Sbigottitamente,  adv.  in  a  fright- 
ed manner. 

Sbigottito,  ta,  adj.  desponding, 

frightened,  astonished,  amazed. 

Sbigotti  tiiccio,    ia,   adj.  rather 

frightened,  alarmed. 

Sbilanciaménto,  s.  m.  inclining  to 
one  side. 

Sbilanciare,  v.  a.  to  take  out  of  the 
equilibrium. 

Sbilàncio,  s.  rn.  the  state  of  bend- 
ing downwards. 

Sbilenco,  ea,adj.distoi*ted,  crooked. 

Sbirbàre,  v.  n.  to  idle  away  one's 
time. 

Sbirbàto,  ta,adj.  deceived,  bubbled. 
Sbirbonàre,  v.  n.  to  beg,  to  mump. 
Sbirciare,  v.  a.  to  half-shut  the 

eyes,  to  see  better  small  objects, 

as  near-sighted  people  do. 
Sbirracchiuólo,  s.m.  a  little  bailiff. 
Sbirràglia,  s.  f.  the  whole  body  of 

bailiffs  or  catchpoles. 
Sbirreria,  s.  f.  the  whole  body  of 

bailiffs,  all  the  bailiffs. 
Sbirro,  s.  m.  a  bailiff,  a  catchpole, 

a  constable. 
Sbisacciàre,  v.  a.  to  draw  any 

thing  out  of  the  wallet  or  bag. 
Sbittàre,  v.  a.  to  unbit  the  cable. 
Sbizzarrire,  v.  a.     )  to  delight, 
Sbizzarrirsi,  v.  n.  p.  3  or  take  de- 
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light  in  one's  fa?icies. 

Sboccaménto,  s,  m.  discharge,  dis- 
emboguing, as  rivers  do. 

Sboccare,  v.  n.  to  discharge,  to 
empty,  to  disburden  or  disem- 
bogue itself,  as  a  river  does. — 
Sboccare,  to  rush  or  fall  upon. — 
Sboccare  i  vasi,  to  throw  a  little 
of  the  liquor  out  of  a  vessel  that 
is  too  full.  —  Sboccàre,  to  break 
the  gullet  or  neck  of  vessels. — 
Sboccàre,  to  talk  rashly  or  im- 
prudently, to  talk  nastily. 

Sboccataménte,  adv.  nastily, filth- 
ily, licentiously. — Parlare  sboc- 
catamente, to  talk  nastily,  or  li- 
centiously. 

Sboccàto,  ta,  adj.  discharged, 
emptied,  disburdened,  disem- 
bogued. Sboccàto,  obscene, 

filthy,  bawdyy  smutty. — Cavallo 
sboccato,  a  hard-mouthed  horse. 
— Cane  sboccato,  a  soft-mouth- 
ed dog. 

Sboccatacelo,  s.  m.  a  nasty,  licen- 
tious, free,  and  shocking  talker. 

Sboccatura,  s.  f.  the  mouth  of  a 
river. 

Sbocciare,  v.  n.  to  bud  out,  said 
of  flowers. 

Sbocciàto,  ta,  adj.  out  of  its  bud. 

Sbócco,  s.  m.  the  mouth  or  en- 
trance of  a  river. 

Sbocconcellare,  v.  n.  to  pick,  to  eat 
a  little,  to  chew  carelessly,  as  if 
not  hungry. 

Sboglientaménto,  s.  m.  a  boiling 
or  bubbling. — Sboglientaménto, 
agitation,  perturbation,  trouble, 
vexation,  anguish.  —  Sboglienta- 
ménto, motion.  Sboglienta- 
ménto, disorder,  confusion. 

Sboglientàre,  v.  n.  to  boil  or  bub- 
ble tip. —  Sboglientàre,  to  agitate, 
to  toss,  to  hurry,  to  disquiet,  to 
trouble,  to  torture. —  Sboglien- 
tàre, to  rumble. — Sboglientàrsi, 
to  kindle,  to  increase,  to  grow 
hot. — Per  la  qua!  cosa  tra  i 
Greci  e  i  Trojani  sboglientò 
battaglia,  therefore  between  the 
Greeks  and  the  Trojans  there 
arose  a  great  battle. —  Sboglien- 
tàre la  spada  nei  sangue  d'uno, 
to  dip  or  steep  the  sword  in  some- 
body's blood. 

Sboglientàto,  ta,  adj.  boiled,  bub- 
bled up,  agitated,  troubled,  vexed. 

Sbollare,  v.  n.  to  be  cured  of  boils, 
pustules. 

Sbolzonàre,  v.  a.  to  beat,  to  strike 
down. — Sbolzonàre  la  moneta, 
to  coin  or  mint  money  in  haste. 

Sbombardàre,  v.  a.  to  fire  the 
bombards. 

Sbombardàto,  ta,  adj.  bombarded. 

Sbombettàre,  v.  n.  to  get  drunk. 
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Sbonzolànte,  adj.  hanging  down, 
falling  doxvn. 

Sbonzolàre,  v.  n.  to  fall  down. — 
Sbonzolare,  to  burst,  the  falling 

of  the  guts  into  the  scrotum  

Sbonzolàre,  to  eat  loo  much. 

Sbonzolàto,  ta,  adj.  ruined,  fallen 
down. 

Sborbottàre,  v.  a.  to  chide,  to  re- 
prove. 

Sborbottàto,  ta,  adj.  chided,  re- 
proved. 

Sborchiàre,  v.  a.  to  take  off  the 
studs. 

Sbordellaménto,  s.  m.  debauchery, 
corruption. 

Sbordellàre,  v.  n.  to  frequent 
bawdy-houses.  —  Sbordellàre,  to 
make  a  noise,  as  many  people  to- 
gether for  merriment. 

Sboraciàre,  )  v.  a.  to  take  away, 

Sborraciàre,  )  or  clear  from  the 
borax. 

Sborràre,  v.  a.  to  take  the  stuffing 
out  of  any  thing.  —  Sborràre,  to 
speak  out,  to  disclose,  to  lay  open 
(vulgar). 

Sborsaménto,  s.  m.  a  disburse- 
ment. 

Sborsare,  v.  a.  to  disburse,  ta 
pay,  to  spend,  to  lay  out. — 
Venite  domani  e  vi  sborserò  i 
vostri  danari,  come  lo-morroiu 
and  FU  pay  you  your  money. 

Sborsato,  ta,  adj.  disbursed,  paid. 

Sborsatùra,  s.  f.  ^  disbursement. 

Sbórso,  s.  m.  j  — Mi  bisogna 
fare  un  grande  sborso,  I  must 
lay  old  a  considerable  sum  of 
money. 

Sbottàre,  v.  n.  to  empty,  to  eva- 
cuate. 

Sbottonàre,  v.  a.  to  unbutton. 

Sbottonàrsi,  v.  n.  p.  to  unbutton 
one's  self. — Sbottonàre,  to  say 
something  tart. 

Sbottonàto,  ta,  adj.  unbuttoned. 

Sbottoneggiàre,  v.  n.  to  say  some- 
thing tart. 

Sbozzacchire,  v.n.to  thrive  again, 
to  grow  well  again. 

Sbozzàre,  v.  a.  to  sketch;  to  take 
off  the  stoppers  from  a  cable. 

Sbozzimàre,  v.  a.  to  wash  off  the 
starch. 

Sbozzo,  s.  m.  sketch,  the  first 
draught  or  rough  beginning  of 
any  work. 

Sbozzolàre,  v.  a.  to  take  the  mul- 
ture or  miller  s  fee  for  grinding. 

Sbraccàrsi,  v.  n.  p.  to  strive,  to 
strain,  to  do  one's  best  (vulgar). 

Sbracataménte,  adv.  mightily,  pro- 
digiously, very  much,  excessively 
(vulgar). 

Sbracatissimo,  ma,  adj.  excessive, 
immense. 
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Sbracato,  ta,  aàj.withoiit  breeches, 
with  one's  breeches  down. — 
Sbracato,  great,  large,  huge. 

Sbracciarsi,  v.  n.  p.  to  tuck  or 
turn  up  one's  sleeves.  —  Sbracci- 
arsi, to  turn  every  stone,  to  use 
all  means. 

Sbracciato,  ta,  adj.  that  has  the 
sleeves  tucked  up. 

Sbracia,  s.  m.  a  boaster,  rhodo- 
montador. 

Sbraciaménto,  s.  m.  a  raking  of 
the  Jire,  a  boasting,  rhodomon- 
tade. 

Sbraciare,  v.  a.  to  stir  the  Jire. — 
Sbraciare,  to  spend  prodigally. — 
Sbraciare  a  uscita,  to  ivaste,  to 
squander  aivay. 

Sbraciata,  s.  f.  1  a  stirring  of  the 

Sbracio,  s.  m.  )  Jire. 

Sbraculàto,  ta,  adj.  without 
breeches  (vulgar). 

Sbraitare,  v.  n.  to  make  a  great 
noise  or  disturbance. 

Sbramare,  v.  a.  to  satiate,  to  satis- 
fy, to  content. 

Sbramarsi,  v.  n.  p.  to  be  pleased, 

satisfied,  or  contented. 
Sbranare,  v.  a.  to  tear  or  rend  in 

pieces. 

Sbranato,  ta,  adj.  torn,  rent. 
Sbranate-re,  s.  m.  that  tears  or 

rends  into  pieces. 
Sbancaménto,  s.  m.  a  ramble, 

stepping  or  going  aside,  or  out  of 

the  flock. 

Sbrancare,  v.  a.  to  take  off  the 
flock,  to  separate.  —  Sbrancare  i 
rami  degli  alberi,  to  pluck  off  the 
branches  of  the  trees. —  Sbran- 
care una  congiura,  to  break  up 
or  discover  a  jìlot. — Sbrancare 
un  esercito,  to  rout  or  defeat  an 
army. 

Sbrancarsi,  v.  n.  p.  to  go  out  of 
the  flock,  to  go  astray. 

Sbrancato,  ta,  adj.  separated,  dis- 
persed. 

Sbrandellare,  v.  a.  to  cut  a  piece 
or  a  bit  off. 

Sbrandellato,  ta,  adj.  cut  off. 

Sbrano,  s.  m.  tearing,  rending, 
mangling,  slaughter. 

Sbrattare,  v.  a.  to  clean,  to  cleanse, 
to  scour. — Sbrattare,  to  rid  or 
ease  one's  self  of.  —  Sbrattarsi 
d'un  vizio,  to  leave  off  a  vice. — 
Sbrattarsi  d'un  cattivo  costume, 
to  break  one's  self  of  an  ill  habit. 
— Non  posso  sbrattarmi  di  lui, 
I  cannot  be  rid  of  him.  —  Sbrat- 
tare, to  pack  up,  to  run  away. 

Sbravazzóne,  s.  m.  a  swaggerer, 
a  bully,  hector. 

Sbregaccia,  s.  f.  a  gossiping,  talc- 
bearing  woman. 

Sbréscia.  s.  f.  a  gam*  of  children. 
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Sbricchétto,  s.  m.  a  little  rogue. 
Sbricchi,  s.  m.  a  game  of  children. 
Sbricco,  s.  m.  a  rogue,  vagabond, 
idler. 

Sbricconeggiàre,  v.  n.  to  play  the 
rogue,  to  live  like  a  rogue. 

Sbriccic,  eia,  adj.  abject,  poor,  loiv. 

Sbriciolare,  v.  a.  to  cut  very  small, 
to  break  in  small  pieces. 

Sbriciolato,  ta,  adj.  cut  very  small, 
broken  in  small  pieces. 

Sbrigaménto,  s.  m.  expedition, 
dispatch. 

Sbrigare,  v.  a.  to  dispatch  or  ex- 
pedite.—  Sbrigare  un  negozio, 
to  dispatch  an  affair. —  Sbriga- 
tevi di  far  tosto  quello  che  do- 
vete fare,  do  quickly  ivhat  you 
have  to  do. — Sbrigarsi  d'  uno, 
to  be  rid  of  one. — Sbrigarsi  d'un 

debito,  to  pay  a  debt  Sbrigare, 

to  free,  to  set  at  liberty. 

Sbrigataménte,  adv.  quickly, 
nimbly. 

Sbrigativo,  iva,  adj.  expeditive, 
quick. 

Sbrigato,  ta,  adj.  dispatched, 
ready. — La  più  sbrigata  via,  the 
nearest  way, — Ell'  è  sbrigata, 
it  is  done. 

Sbrigliare,  v.  a.  to  unbridle. — 
Sbrigliare,  to  untie,  to  loosen,  to 
undo. 

Sbrigliata,  s.  f.  a  pull  with  a 
bridle;  a  reproof,  reprimand. 

Sbrigliatélla,  s.  f.  a  slight  pull  of 
the  bridle^  a  slight  reproof,  re- 
primand. 

Sbrigliatissimo,  ma,  adj.  very  free, 
unbridled. 

Sbrigliato,  ta,adj.  unbridled, free, 
at  liberty,  loose. 

Sbrigliatura,  s.  f.  a  pull  with  the 
bridle. — Sbrigliatura,  check,  re- 
buke, reprimand.  —  Dare  una 
sbrigliatura  ad  uno,  to  rebuke 
one,  to  reprimand  him. 

Sbri zzare,  v.  a.  to  besprinkle,  to 
wet,  to  splash. — Sbrizzàre,  to 
break  or  bruise  small,  to  mince 
or  cut  small. 

Sbrobbiàre,  v.  a.  to  insult,  to  call 
names. 

Sbroccàre,  v.  a.  to  pluck  off  the 
leaves  of  trees. 

Sbròcco,  s.  m.  a  tivig,  branch. 
Sbroccolare,  v.  a.  to  strijj  off  the 

leaves  of  trees. 
Sbrogliare,  v.  a.      \  to  disen- 
Sbrogliàrsi,  v.  n.  p.  )    tangle,  to 

disentangle  one's  self. 
Sbrogliato,  ta,  adj.  disentangled. 
Sbronconàre,  v.  a.  to  grub  xip  an 

uniilled  piece  of  land. 
Sbrucare,  v.   a.   to  unleave,  to 

pluck  the  leaves. 

Sbruffare,  v.  a.  to  besprinkle  with 


S  C  A 

one's  mouth. 
Sbruffo,  s.  m.  the  act  of  sprinkling 

with  water,  that  one  had- in  one's 

mouth,  by  bloiuing  hard  xvith  the 

lips  close. 
Sbruttàre,  v.  a.  to  clean  or  cleanse. 

—  Sbruttarsi  i  denti,  to  clean 
one's  teeth. 

Sbruttàto,  ta,adj.clea?ied, cleansed. 
Sbucare,  v.  n.  to  come  out  of  the 

hole,  to  rush  out.  —  Sbucar  fuori, 

to  tell,  to  sjieak  out. 
Sbucare,  v.  a.  to  draw  out  of  the 

hole. 

Sbucchiàre,  v.  a.  to  skin,  to  peel. 

Sbucchiàto,  ta,  adj.  skinned,  peel- 
ed— Tu  se' d'  ogni  bontà  sbuc- 
chiàto, e  netto,  you  are  bereaved 
of  all  goodness. 

Sbucciare,  v.  a.  to  peel.  —  Sbucci- 
are un  pomo,  una  pera,  to  pare 
an  apple  or  a  pear. — Sbucciare 
delle  mandorle,  to  blanch  al- 
monds.— Sbucciar  delle  fave,  to 
shell  beans. 

Sbucciato,  ta,  adj.  peeled. 

Sbudellaménto,  s.  m.  the  act  of 
drawing  out  the  bowels. 

Sbudellare,  v,  a.  to  draw  the  bow- 
els by  opening  the  belly  with  a 
wound. 

Sbudellato,  ta,  adj.  that  the  bow- 
els come  out. 

Sbuffante,  adj.  fuming,  puffing, 
blowing. 

Sbuffare,  v.  a.  to  fume,  to  puff  and 

blow,  to  fret,  to  chafe. 
Sbuffato,  ta,  adj.  fumed,  fretted, 

chafed. 

Sbuffo,  s.  m.  the  putting  of  water 

out  of  one's  mouth;  the  snort- 
ing of  a  horse. 
Sbufonchiàre,  v.  n.  to  murmur, 

to  mutter. 
Sbugiardare,  v.  a.  to  belie,  to  give 

the  lie,  to  shoiu  one  a  liar. 
Sbugiardato,  ta,  adj.  belied. 
Sbulimo,  s.  m.  bidimy. 
Sbullettare,  v.   n.  to  blister  as 

plaster-work  does. 
Sbullettatura,  s.  f.  the  blistering 

of  plaster-work. 
Sbusàre,  v.  n.  to  strip  one  of  all 

one's  money  at  gaming. 
Scabbia,  s.  f.  scurf,  scab,  itch. — 

Scabbia,  leprosy. 
Scabbiàre,  v.  a.  to  cure  the  itch. — 

Scabbiàre,  to  clean,  to  cleanse,  to 

scour. 

Scabbiàto,  ta,  adj.  cured  of  the 

itch;  cleansed,  scoured. 
Scabbiósa,  s.  f.  scabious,  a  sort  of 

herb. 

Scabbióso,  osa, adj.  scabby,  mangy. 

—  Scabbióso,  rough,  rugged, 
knotty. 

Scabino,  s.  ni.  sheriff",  alderman, 


s.  m.  a  chess-board. 
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Scabro,  bra,  adj.  rough.,  rugged, 
uneven,  knotty. — Ramo  scabro, 
a  knotty  rough  branch  of  a  tree. 

Scabrosissimo,  ma,  adj.  very  rough, 
rugged,  knotty. 

Scabrosità,  tàde,  tate,  s.  f.  rough- 
ness, ruggedness.  — Scabrosità, 
difficulty,  hardness,  crabbedness, 
intricacy,  perplexity. 

Scabróso,  osa,  adj.  rough,  rug- 
ged, uneven,  knotty. — Scabróso, 
dififcidt,  hard,  intricate,  per- 
plexed.— Un  negozio  scabroso, 
an  intricate  business. 

Scacazzamelo,  s.  m.  dissipation, 
tvaste,  looseness. 

Scacazzare,  v.  a.  to  dissipate,  to 
ivaste,  to  consume  or  spend,  to 
squander  (low  word). 

Scaccàta,  s.  f.  a  move  at  chess. 

Scaccàto,  ta,         \  adj.  chequer- 

Scaccheggiàto,  ta,  )  ed,  lozenged. 

Scacchière,  v.  n.  to  die.  Vulgar. 

Scacchière, 

Scacchiéro, 

Scacciagióne,  s.  f.    Ì  expulsion, 

Scacciaménto,  s.  m.  j  expelling. 

Scacciamósche,  s.  f.  a  fly-flap. 

Scacciapensieri,  s.  m.  an  amuse- 
ment, pastime;  a  Jew's  harp. 

Scacciare,  v.  a.  to  put  away,  to 
turn  or  drive  out,  or  away. — 
Un  chiodo  scaccia  1'  altro,  one 
nail  drives  out  another. —  Scac- 
ciar il  freddo,  to  keep  off  the 
cold. 

Scacciata,  s.  f.  expulsion,  expell- 
ing. ^ 

Scacciato,  ta,  adj.  put,  turned, 
driven  out  or  away.  —  Questi 
scacciato  il  dubitare,  he  having 
laid  aside  all  doubts. 

Scacciatóre,  s.  m.  \  an  expeller,  a 

Scacciatrice,  s.  f.  $  driver. 

Scacco,  s.  m.  the  little  squares  of 
a  chess-board. 

Scàcchi,  s.  m.  pi.  chess;  a  play  so 
called.  —  Scacchi,  chess-men.  — 
Dare  o  ricevere  lo  scacco,  to 
hurt,  to  damage,  to  receive  harm 
or  injury. 

Scaccomàtto,  s.  m.  check-mate. 
— Scaccomàtto,  check,  loss,  fatal 
blow,  misfortune. 

Scaciàto,  ta,  adj.  excluded,  de- 
luded, baffled,  deceived. — Rima- 
nere scaciato,  to  be  deluded  or 
baffled,  to  be  dashed  out  of  coun- 
tenance. 

Scadènte,  adj.  inferior,  less,  of  a 
lower  degree  or  merit. 

Scadenza,  s.  f.  decrease,  decline: 
the  expiration  of  a  bill  of  ex- 
change, the  time  of  its  becoming 
due. 

Scadére,  v.  n.  to  decay,  to  fall  off. 
— Scadere  dalla  sua  grandezza, 
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to  fall  from  one's  greatness. — 
Scadére,  to  devolve,  to  fall,  to 
come  from  one  to  another. — Di 
tutto  ciò  che  a  lui  per  eredità 
scaduto  era  il  fece  signore,  he 
made  him  master  of  every  thing 
he  had  inherited. — I  beni  sca- 
dono a  lui,  the  estate  devolves  to 
him. — Scadere,  to  be  light. 

Scadiménto,  s.  m.  decay,  fall,  di- 
minution, devolution. 

Scaduto,  ta,  adj.  decayed,  fallen. 
— Il  pagamento  è  scaduto,  the 
money  is  due. —  Scaduto,  deject- 
ed, cast  down,  dispirited.  —  Sca- 
duto, poor,  low,  in  bad  circum- 
stances.— Famiglia  scaduta,  a 
reduced,  a  ruined  family. 

Scafa,  s.  f.  a  cock-boat. 

ScafFàle,  s.  m.  a  shelf. 

Scaffàre,  v.  a.  to  draw  the  game. 

Scafo,  s.  m.  the  hulk  of  a  ship. 

Scagionare,  v.  a.  to  excuse  or  jus- 
tifa 

Scagionarsi,  v.  n.  p.  to  excuse  or 

justify  one's  self. 

Scaglia,  s.  f.  scales  of  fshes. — 
Scaglia,  a  spill  or  shard  of 
marble,  or  otlier  stone,  that  comes 
off  in  working  with  the  chisel. — 
Scaglia,  a  sling. —  Scàglia,  scales, 
small  bits  of  metals. 

Scagliatole,  adj.  that  can  be  cast, 

flung. 

Scagliaménto,  s.  m.  a  tossing  or 
flinging. 

Scagliare,  v.  a.  to  scale  a  fish.  — 
Scagliare,  to  cast,  to  fling,  to 
hurl. — Scagliare  un  dardo,  to 
shoot,  to  hurl  a  dart. —  Scagliare, 
to  shake  off.— Scagliare  il  giogo 
della  servitù,^  shake  off  the  yoke 
of  'servitude.  —  Scagliàre,  to fb  or 
tell  fibs,  to  lie. —  Scagliàre  le  pa- 
role, to  talk  rashly,  or  at  ran- 
dom. 

Scagliarsi,  v.  n.  p.  to  struggle,  to 
strive,  to  toss. — Scagliàrsi  addos- 
so ad  uno,  to  run,  to  fall,  to 
rush  upon  one.. — Scagliàrsi,  to 
promise  more  than  one  can  do. 

Scagliàto,  ta,  adj.flung,  cast. 

Scagliatóre,  s.  m.  alancer,  darter. 

Scagliétta,  >  s.  f.  a  small  scale,  or 

Scagliòla,  )  shell,  a  small  bit  of 
metal,  marble  or  stone. 

Scaglioncino,  s.  m.  a  small  stair. 

Scaglióne,    s.   m.    stairs  Gia 

montavam  su  per  gli  scaglimi 
santi,  ive  were  going  up  the  holy 
stairs. —  Cader  giù  per  gli  scag- 
lioni, to  fall  downstairs.  —  Scag- 
lióni, tushes  or  tusks  of  a  horse. 

Scaglióso,  osa,  adj.  scaly,  rough, 
rugged. — Scagliosa  pelle,a  rough 
skin. 

Scagliuóia,  s*  f.  a  snudi  scale, 
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shell. 

Scagliuóia,  s.  f.  a  kind  of  plaster 
used  in  making  architectural 
ornaments. 

Scagliuólo,  s.  m.  a  kind  of  alum. 

Scagnàrdo,  da,  adj.  of  the  doggish 
kind,  with  a  doggish  look. 

Scagno,  s.  m.  a  seat,  chair. 

Scàia,  s.  f.  a  ladder  or  staircase. 
Salir  le  scale,  to  go  up  stairs. — 
Scala,  order,  disposition,  rule.— 
Scala  di  colori,  a  shadowing  of 
colours  from  the  lightest  to  the 
darkest.  —  Scala,  a  scale  to  mea- 
sure distances. —  Scala,  a  step. — 
L'armor  della  virtù  è  scala  alla 
gloria,  the  love  of  virtue  is  a  step 
to  glory. —  Scala,  a  seaport  town. 
— Fare  scala,  to  arrive,  to  put 
on  shore,  topici  to. 

A  scala,  adv.  in  order. 

Scalabrino,  s.  m.  a  cunning,  skil- 
ful fellow. 

Scalabróne,  s.  m.  a  hornet. 
Scalàccia,  s.  f.  a  bad  staircase. 
Scalamàti,  s.  m.  a   disease  in 

horses,  leanness. 
Scalaménto,  s.  m.  scaling  or  sca- 

lado,  a  storming  with  ladders. 
Scalappiare,  v.  n.  to  escape  one's 

snares. 

Scalappiàto,  ta,  adj.  escaped  from 
snares. 

Scalare,  v.  a.  to  scale,  to  storm  or 

carry  by  scalado. 
Scalata,  s.  f.  a  scaling  or  scalado, 

a  storming  ivith  ladders — Dare 

la  scalata,  to  scale,  to  storm  with 

ladders. 

Scalato,  ta,  adj.  scaled. 

Scalatóre,  s.  m.  he  that  scales  or 
is  employed  in  a  scalado. 

Scàlbatra,  s.  f.  a  kind  of  fresh- 
water fish. 

Scalcagnare,  v.  a.  to  tread  upon 
one's  heels. 

Scalcare,  v.  a.  to  trample,  to 
tread  upon. 

Scaldi eggiàre,  v.  a.  to  kick,  to 
wince,  to  jerk. — Duro  è  scal- 
di eggiare  contra  lo  sprone,  it  is 
hard  to  kick  against  the  spur. — 
Scaldi  eggiare,  to  resist,  not  to 
obey,  to  withstand,  to  oppose. — 
Scalcheggiàre,  to  carve  at  table. 

Scalcheria,  s.  f.  the  art  or  office 
of  a  carver. 

Scalciàre,  v.  n.  to  kick. 

Scalci  nàre,  v.  a.  to  take  off  or 
pull  down  the  plaster  or  parget 
of  a  wall. 

Scalco,  s.  m.  a  carver. 

Scaldalètto,  s.  m.  a  warming- 
pan. 

Scaldaniàne,  s.  m.  a  hind  of  boyish 
play,  called  hot  cockles. 
Scaldaménto,  s.  rn.  the  act  of 
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makiiig  hot  or  warm. 

Scaldare,  v.  a.  to  warm,  to  heat. 

Scaldarsi,  v.  n.  p.  to  grow  warm 
or  hot, — Scaldare,  to  inflame  or 
heat  the  passions. —  Quel  sol  che 
pria  d'amor  mi  scaldò  il  petto, 
that  sun  (woman)  that  first 
kindled  my  heart  with  love. — 
Scaldarsi,  to  groiv  hot  or  angry, 
to  fly  into  a  passion,  to  chafe  or 

fume. — Non  mi  fate  scaldar  la 
bile,  don't  provoke  me,  dont 
make  vie  angry. —  Scaldarsi  d' 
allegrezza,  to  be  overjoyed.— 
Scaldarsi  al  fuoco,  to  warm  one's 
self  at  llieflre. 

Scaldato,  ta,  adj.  warmed,  heated. 

Scaldatolo,  s.  m.  a  warming 
place. 

Scaldatole,  s.  rn.  he  that  warms. 
Scaldavivande,  s.  m.  a  chafing' 
dish. 

Scaldeggiàre,  v.  a.  to  animate,  to 
excite. 

Scalea,  s.  f.  the  steps  that  are  be- 
fore churches  or  other  edifices. 
Scalétta,  s.  f.  a  snare,  gin,  spring, 

or  noose. 
Scalèno,  s.  m.  scalenum,  a  scale- 

neous  triangle,  that  has  its  three 

sides  unequal  to  one  another. 
Scaleo,  s.  m.  stairs,  a  staircase. 
Scalétta,  s.  f.  narrow  stairs,  a 

little  ladder. 

Scalficcàre,  1         .  ... 

Scalfire,       \r'      *°  ' 

Scalfitto,  ta,  adj.  scarified. 

Scalfitto,  s.  m.  )        .„  . 
c    i.Ci.1  '        r  c  scarification. 
Scalfittura,  s.  f.  ^  J 

Scalina,  s.  m.  a  little  ladder. 

Scalinata,  s.  f.  steps. 

Scalino,  s.  m.  a  step  of  the  stairs. 

Scalmana,  s.  f.  a  pleurisy. 

Scalmanale,  v.  n.  to   catch  a 

pleurisy. 

Scalmanato,  ta,  ^  adj.  attacked 
Scalmàto,  ta,  J  with  a  pleurisy. 
Scalino,  s.  m.  a  piece  of  ivood 

added  to  another  in  order  to 

lengthen  it. 

Scàio,  s.  m.  an  inclined  plane  to 
unload  or  load  vessels. 

Scalógno,  s.  m.  a  shalot  or  seal- 
lion,  a  kind  of  onion. 

Scalóna,  s.  f.    )  a  large  staircase, 

Scalóne,  s.  m.  £   a  long  ladder. 

Scalpédra,  s.  f.  a  ninny,  a  dolt. 

Scalpellétto,  s.  m.  a  small  chisel. 

Scalpèllo,  s.  m.  a  chisel. 

Scalpicciaménto,  s.  m.  a  treading 
upon. 

Scalpicciare,  v.  a.  to  tread  or  to 
walk  upon,  to  break  by  ivalk- 
ing  upon,  to  stamp  under  one's 

fceL. 

Scalpicciato,  ta,  adj.  trodden, 
stamped,  pressed. 
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Scalpiccio,  s.  m.  stamping,  a  noise 
that  one  makes  in  walking. 

Scalpire,  v.  a.  to  engrave,  to  cut. 

Scalpitamelo,  s.  m.  the  act  of 
treading  upon. 

Scalpitante,  adj.  that  treads,  that 
tramples  underfoot. 

Scalpitare,  v.  a.  to  tread,  to  walk, 
or  stamp  upon,  to  go  heavy. — 
Le  rugiadose  erbe  con  lento 
passo  scalpitando,  walking  gently 
upon  the  deny  grass. 

Scalpitato,  ta,  adj.  trod  upon. 

Scalpóre,  s.  m.  complaint,  expos- 
tulation. 

Scàlpro,  s.  m.  a  chisel. 

Scalteriménto,  s.  m.  cunning, 
craftiness. 

Seal  ternamente,  adv.  cunningly, 
craftily. 

Scalterito,  ta,  adj.  cunning,  sly. 
Scaltramente,  adv.  cleveity,  skil- 
/«%. 

Scaltrézza,  s.  f.  cunning,  saga- 
city, address. 

Scaltriménto,  s.m.  cunning,  trick, 
slight,  wile,  subtlety,  craftiness. 

Scaltrire,  v.  a.  to  teach  wit,  to  in- 
struct. 

Scaltrissimo,  ma,  adj.  very  cun- 
ning, sly,  crafty. 

Scaltritamente,  adv.  cunningly, 
sidy,  subtly,  craftily. 

Scaltritissimo,  ma,  adj.  very  cun- 
ning, crafty,  sly. 

Scaltrito,  ta,  )  adj.  sly,  cunning, 

Scaltro,  tra,  j  subtle,  sharp, 
crafty. 

Scalzacane,  \s.  m.  a  ragamuf- 

Scalzagàtto,  $    fin,  ruffian. 

Scalzaménto,  s.  m.  the  taking  off 
the  stockings  or  shoes. — Scalza- 
mento, the  act  of  digging  at  the 
root  of  a  tree  or  vine,  to  give  the 
roots  a  vent. 

Scalzare,  v.  a.  to  pull  off  one's 
shoes  and  stockings. — Scalzare, 
to  open  a  tree  or  a  vine  at  the 
root,  to  dig  about  it,  to  bare  the 
root  of  a  tree  or  vine. —  Scalzare, 
to  pump  one,  to  pump  a  thing 
out  of  one. 

Scalzato,  ta,  adj.  whose  shoes  and 
stockings  are  off,  bare-legged, 
bare-footed. — Scalzatomi  andai 
a  letto,  having  pulled  off  my 
shoes  and  stockings,  I  went  to 
bed. 

Scalzatójo,  s.  m.  a  surgeon  s  in- 
strument to  scale  the  teeth. 

Scalzatóre,  s.  m.  he  that  lakes  off 
the  stockings  or  shoes  of  another. 

Scalzatura,  s.  f.  taking  off  the  shoes 
and  stockings. 

Scalzo,  za,  adj.  bare-footed. — Io 
vorrei  innanzi  andare  cogli 
stracci  indosso  e  scalzo,  /  had 
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rather  go  naked  and  bare-footed. 
— Scalzo,  poor,  abject. — Vacci 
scalzo,  take  care  .be  cautious. 
Scalzo,  s.  m.  a  poor  wretched 
fellow. 

Scamatare,  v.  a.  to  beat  wool  or 
cloth,  to  take  the  dust  out  of  it. 

Scamatino,  s.  m.  a  wool  or  cloth- 
beater. 

Scambiaménto,  s,  m.  exchange, 
change,  alteration,  vicissitude. 
— Soggetto  a  scambiamento, 
changeable,  mutable,  inconstant, 
variable. 

Scambiare,  v.a.  tomistake  a  thing, 
to  take  one  thing  for  another. — 
Scambiare,  to  change  or  make  an 
excha nge,  to  barter. — Scambiare, 
to  succeed,  to  come  next  or  after. 

—  Scambiare  la  guardia,  to  re- 
lieve a  guard. 

Scambiato,   ta,   adj.  mistaken, 

changed,  bartered. 
Scambiettare,  v.a.  to  play  or  shew 

gambols,  to  caper  or  cut  capers. 

—  Scambiettare,  to  change  or 
shft  often. — Piacendo  a  sol- 
dati questo  scambiettar  capitani, 
the  soldiers  being  pleased  at  this 
often  changing  of  captains. 

Scambiétto, s.m.  gambol,  capriole, 
caper.  —  Scambiétto,  frequent 
change  or  alteration. 

Scambiévole,  adj.  mutual,  reci- 
procal, interchangeable. 

Scambievolézza,  s.  f.  change,  al- 
teration, vicissitude. 

Scambievolmente,  adv.  recipro- 
cally, mutually.  -S'  amano 

scambievolmente,  they  love  one 
another. 

Scàmbio,  s.  m.  an  exchange,  a 
barter. — Fare  uno  scambio,  to 
make  an  exchange. — Scambio, 
instead. — In  iscambio  di  quello, 
instead  of  that.  —  Corre  o  tog- 
lier in  iscambio,  to  mistake, 
to  take  one  for  another. — Voi 
m'  avete  tolto  in  iscambio,  you 
mistake  me. 

Scameràre,  v.  a.  to  take  out  of 
the  treasury,  to  take  off  the  con- 
fiscation. 

Scamerita,  s.  f.  that  part  of  the 
loin  of  pork  that  is  near  the 
gammon. 

Scamiciato,  ta,  adj.  without  a 
shirt. 

Seamqjare,  v.  n.  to  run  away. 

Scamojàto,  ta,  adj.  run  away. 

Scamonèa,  s.  f.  scanwiony,  purg- 
ing bind-weed. 

Scamoneàto,  ta,  adj.  mixed  with 
scammony. —  Medicina  scamo- 
neata,  a  medicine  that  has  got 
some  scammony  in  it. 

Scamosciare,  v.  a.  to  tan. 
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Scamosciato,  ta,  adj.  tanned. 
Scamoseiatóre,  s.  m.  a  tanner. 
Scampafórca,  s.  m.  a  scoundrel, 

rascal,  scape-galloivs. 
Scampaménto,  s.  m.fììght,  escupe. 
Scampanare,  v.  n.  to  chime,  to  I 

make  a  music  of  bells. 
Scampanata,  s.  m.  chime,  music 

of  bells. 

Scampanellare,  v.  a.  v.  n.  to  ring 
a  little  bell,  to  ring  like  a  little 
bell. 

Scampanio,  s.  m.  chime,  great 
ringing  of  bells. 

Scampare,  v.  a.  to  save,  to  defend, 
to  deliver,  to  escape,  to  shun. — 
Scampar  la  vita  ad  uno,  to  save 
one's  life.  —  La  madre  per  iscam- 
par  vergogna  alla  figliuola  trovò 
una  bella  damigella  povera,  the 
mother,  to  save  her  daughter  s 
reputation,  found  out  a  hand- 
some girl,  but  poor  Scampare, 

to  escape,  to  get  away,  to  get  loose. 
— La  paura  del  morire  e  il  de- 
siderio dello  scampare,  the  fear  of 
death,  and  the  desire  of  making 
his  escape. — Non  veggio  ove 
scampar  mi  possa,  /  cannot  see 
where  I  may  shelter  myself. — 
Scampare  dalle  mani  di  qualche- 
duno,  to  get  away  from  some- 
body's hands. —  Scampare  dal 
furore  de'  nemici,  to  get  away 

from  the  fury  of  the  enemy. 

Scampato,  ta,  adj.  saved,  escaped. 

Scampatele,  s.  m.  one  who  saves. 

Scampo,  s.  m.  safety,  deliverance. 
— A  te  sta  il  trovar  modo  allo 
scampo  della  tua  vita  e  della 
mia,  it  is  in  your  power  to  save 
your  life  and  mine. — Non  v'  è 
scampo,  there  is  no  hope,  there 
is  no  remedy  for  it. 

Scampolétto,  1  s.  m.  a  little  rem- 

Scampolino,  3  nant.  —  Scam- 
polétto, a  little. 

Scampolo,  s.  m.  a  remnant. — Lo 
scampolo  d'  un  esercito,  the  re- 
mainder of  an  army. — Lo  scam- 
polo  della  mia  vita  voglio  pas- 
sarlo in  quiete,  VII  pass  in  peace 
the  remainder  of  my  days. 

Scam  uzzolo,  s.  m.  a  bit,  a  little 
bit. 

Scanalare,  v.  a.  to  chamfer,  to 
make  channels  in  timber  or  stone. 

Scanalato,  ta,  adj.  chamfered, 
channelled. 

Scanalatura,  s.  f.  chamfering, 
channelling, small furrows  made 
in  timber  or  stone. 

Scancellaménto,  s.  m.  cancella- 
tion, effacing. 

Scancellare,  v.  a.  to  deface,  to  blot, 
to  raze,  to  scratch  out. — Scan- 
cellare le  macchie  de'  peccati,  to 
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wash  away  the  spots  of  sin.  — 
Scancellare  dalla  memoria,  to 
forget. 

Scancellaticelo,  ia,  adj.  that  can 
be  cancelled,  effaced. 

Scancellato,  ta,  adj.  defaced,  blot- 
ted, razed,  scratched  out. 

Scancellatura,    }  ^.cancellation, 

Scancellazióne,  \  effacing. 

Scancello,  s.  m.  drawers  to  keep 
papers  in. 

Scanceria,  }     c  , 
c      ,    '  J  s.  f.  a  shelf. 
Scancia,  S 

Scàncio,  ia,  adj.  oblique,  sloping, 

slant,  slanting. 
Di  scàncio,  adv.  slanting,  sloping, 
aslope,  across,  overthwart. 
Scandagliare,  v.  a.  to  sound. — 
Scandagliare  il  mare,  to  sound 
the  depth  cf  the  sea. — Scandag- 
liare, to  calculate,  to  balance,  to 
measure.  —  Scandagliare  un  con- 
to, tocast  up  an  account. — Scan- 
dagliare un  pezza  di  panno,  to 
measure  a  piece  of  cloth. 
Scandagliato,  ta,  adj.  sounded,  cal- 
culated, balanced,  measured. 
Scandàglio,  s.m. plummet, sound- 
ing lead. — Scandàglio,  reckon- 
ing, computation.  —  Far  lo  scan- 
daglio, to  calculate,  to  balance, 
to  cast  up,  to  measure. 
Scandalezzànte,  adj.  scandalous. 
Scandaleggiare,  {  v.a.  to  scandal- 
Scandalezzàre,  S  ize,  or  give  of- 
fence.—  Scandalezzare,  to  raise 
a  scandal  on  one. 
Scandalezzàrsi,  v.  n.  to  be  sctm- 
dalized,  or  offended  at  a  thing. 
Scandalezzàto,  ta,  adj.  scandal- 
ized, offended. 

Scandalezzatóre,  s.  m.  a  scandal- 
ous man. 

Scandalézzo,  s.  m.  scandal. 

Scandalizzante,  adj.  scandalous. 

Scandalizzare,  v.  a.  to  scandal- 
ize, to  give  offence. 

Scandalizzato,  ta,  adj.  scandal- 
ized, offended. 

Scandalizzatóre,  s.m.  a  scandal- 
ous man. 

Scàndalo,  s.  m.  a  scandal,  bad 

example  Scàndalo,  scandal, 

hurt,  shame,  infamy,  dishonour. 
— Scàndalo,  dispute,  quarrel, 
debate,  contest,  difference. 

Scandalosamente,  adv.  scandal- 
ously. 

Scandalosissimo,  ma,  adj.  very 

scandalous. 
Scandalóso,  osa,  adj.  scandalous, 

offensive. 
Scandélla,  s.  f.  a  hind  of  barley. 

—  Scandélla,  little  drops  of  oil 
floating  upon  water  or  any  other 

liquor. 

Scandènte,  adj.  that  ascends. 
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Scéndere,  v.  a.  to  go  up,  to  mount, 
to  ascend.  —  Scandere  un  verso, 
to  scan  a  verse. 

Scandescénza,  s.  f.  anger,  choler. 

Scandigliàre,  v.  a.  to  iveigh,  to 
balance,  to  sound. 

Scandigliàto,  ta,  adj.  weighed, 
balanced,  sounded. 

Scandire,  v.  a.  to  scan  verses. 

Scandolezzànte,  adj.  scandalous. 

Scandolezzàre,  v.  a.  to  scandal- 
ize, to  offend. 

Scandolezzatissimo,  ma,  adj.  very 
scandalous. 

Scandalezzàto,  ta,  adj.  scandal- 
ized, offended. 

Scandolezzatóre,  s.  m.  a  scandal- 
ous man. 

Scàndolo,  s.  m.  scandal,  offence. 

Scandolosaménte,  adv.  scandal- 
ously. 

Scandolóso,  osa,  adj.  scandalous. 

Scanfàrdo,  da,  adj.  slinking  at 
the  nose;  an  injurious  epithet 
given  to  any  body. 

Scangè,  s.  m.  grogram. 

Scanicàre,  v.  n.  to  fall,  and  it  is 
properly  said  of  the  plaster  on  a 
wall.—  Scanicàre  un  grappolo 
d'uva,  to  pick  up  a  bunch  of 
grapes. 

Scannafòsso,  s.  m.  a  kind  of for- 
tification so  called. 

Scannapane,  s„m.  a  very  idlefellow. 

Scannare,  v.  a.  to  cut  the  throat. 
— Scannare,  to  oppress,  to  cut 
one's  throat. — Che  volete  voi 
fare  per  un  re  che  nella  pace  vi 
scanna  e  nella  guerra  vi  rovina? 
what  will  you  do  with  a  king, 
who  in  time  of  peace  cuts  your 
throats,  and  in  war  ruins  you  ? 

Scannato,  ta,  adj.  whose  throat  is 
cut,  that  has  his  throat  cut. — 
Tutto  questo  tuo  dire  non  è 
che  una  filza  di  bugie  scannate, 
all  this  talk  of  thine  is  but  a 
string  of  infernal  lies. 

Scannatójo,  s.  m.  a  slaughter- 
house.— Scannatójo,  a  bawdy- 
house,  a  cut-throat  place. 

Scannatóre,  s.  m.  )  a  slayer,  kill- 

Scannatrice,  s.  f.  £  er,  slaugh- 
terer. 

Scannellamelo,  s.  m.  chanif ering, 
channelling. 

Scannellàre,  v.  a.  to  wind  of  the 
thread.  —  Scannellare,  to  sluice 
or  gush  out,  to  squirt. 

Scannellàto,  ta,  adj.  wound  off', 
sluiced,  gushed  out. 

Scannèllo,  (  s.m.  a  small  slool. — 

Scannétto,  i  Scannèllo,  a  parti- 
cular kind  of  desk. 

Scanno,  s.m.abench,a  seat,a  stool. 

Scannonezzàre,  v.  a.  to  cannon- 
ade; tu  talk  much,  to  boast. 
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Scanonizzare,  v.  a.  to  scratch  out 
of  the  number  of  saints. 

Scansaménto,  s.  m.  avoiding,  re- 
moval. 

Scansàrdo,  da,  adj.  idle. 

Scansare,  v.  a.  to  move,  to  stir. 

Scansarsi,  v.  n.  p.  to  stir,  to  move. 
—  Scansare,  to  eschew,  to  shun, 
or  avoid. — Scansare  un  peri- 
colo, to  shun  a  danger  Scan- 
sare un  luogo,  to  leave  a  place 
behind. 

Scansato,  ta,  adj.  moved,  stirred. 
Scansatole,  s.  m.  that  avoids  dan- 
ger. 

Scansia,  s.  f.  a  shelf  for  books. 

Scantonare,  v.  a.  lo  break  the  cor- 
ners.— Scantonarsi  da  qualche- 
duno,  to  go  away  from  some- 
body.— Io  mi  sono  pur  ora  con 
gran  fatica  scantonato  da  lei,  / 
came  aivay  from  her  a  little 
while  ago,  and  with  much  ado. 
— Scantonarsi,  to  grow  licenti- 
ous, to  take  too  much  liberty,  or 
too  great  a  latitude.  —  Scanto- 
narsi dalla  schiera,  to  disband. 

Scapecchiare,  v.  a.  to  card  flax. 

Scapecchiarsi,  v.  n.  p.  to  disen- 
tangle, to  clear  or  free  one's  self, 
to  disintricate,  to  disengage  one's 
self  (said  in  a  proper  and  figu- 
rative sense). 

Scapecchiato,  ta,  adj.  carded,  dis- 
entangled, disengaged. 

Scapecchiatojo,  s.  m.  an  instru- 
ment to  separate  flax  from  tow. 

Scapestrare,  v.  a.  to  untie  or  take 
off  the  halter. 

Scapestrarsi,  v.  n.  p.  to  pull  off 
one's  halter.- Poiché  1*  alma  dal 
cuor  non  si  scapestra,  since  the 
soid  is  not  separated  from  the 
body. — Scapestrarsi,  to  lead  a 
licentious  or  dissolute  life. 

Scapestratamente,  adv.  licentious- 
ly, dissolutely. — Vivere  scapes- 
tratamente, to  live  licentiously, 
or  a  licentious  life. — Parlare 
scapestratamente,  to  talk  bawdy. 

Scapestrato,  ta,  adj.  loose,  whose 
holler  is  taken  off.-  Scapestrato, 
loose,  dissolute,  lewd,  licentious, 
debauched,  corrupted. 

Scapestrato,  s.  m.  a  rake. 

Scapezzaménto,  s.  m.  the  lopping 
off  of  the  branches. 

Scapezzare,  v.  a.  to  lop  or  cut  off 
the  branches  of  the  trees.  —  Sca- 
pezzare, to  cut,  to  cut  off,  to  cui 
to  pieces-Scayezzire  una  casa, 
to  pull  down  a  house. 

Scapezzato,  ta,  adj.  lopped. 

Scapezzóne,  s.  m.  a  blow  given 
upon  one's  head,  a  slap. 

Scapigliare,  v.  a.  to  dishevel,  to 
pull  one's  hair  out. 
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Scapigliarsi,  v.  n.  p.  to  addict  one's 
self  to  all  manner  of  vices,  to 
lead  a  licentious  life. 

Scapigliato,  ta,  adj.  dishevelled, 
whose  hair  hangs  loose. —  Scapi- 
gliato, dissolute,  licentious,  de- 
bauched. 

Scapigliatura,  s.  f.  licentiousness, 
licentious  life. 

Scappaménto,  s.  m.  loss,da?nage, 
detriment. 

Scapitare,  v.n.  to  lose, to  be  a  loser, 
to  sustain  a  loss.~~Non  v'  impac- 
ciate in  questo  negozio  che  po- 
treste scapitare,  don't  meddle 
yourself  in  that  affair,  because 
you  may  have  the  worst  of  it. — 
Scapitar  di  riputazióne,  to  lose 
reputation. 

Scapitato,  ta,  adj.  lost. 

Scàpito,  s.  m.  loss,  damage,  detri- 
ment.— Fare  scàpito,  to  sustain 
a  loss,  to  lose  by. 

Scapitozzare,  v.  a.  to  lop  or  cut 
off  the  branches  of  the  trees. 

Scapo,  s.  m.  scapus,  shaft,  apo- 
phyge. 

Scapolare,  v.  a.  to  free,  to  set  at 
liberty,  to  let  go,  to  release. — ■ 
Scapolare  uno  di  prigione,  to  get 
out  of  prison. — Scapolàre,  to  fly 
or  run  away,  to  make  ones  es- 
cape. 

Scapolàre,  s.  m.  a  hood,  a  scapu- 
lar. 

Scapolato,  ta,  adj.  delivered, freed, 
set  at  liberty,  released,  got  out. — 
Scapolato, freed,  independent. 

Scàpolo,  adj.  not  married. 

Scàpolo,  la,  adj.  free  from  subjec- 
tion. 

Scàpolo,  s.  m.  a  bachelor,  a  man 
not  yet  married. 

Scaponire,  v.  a.  to  remove  one 
from,  or  overcome  one's  obstinacy, 

stubbornness,  or  headiness. 
Scaponito,  ta,  adj.  removed  from 

one's  obstinacy. 
Scappaménto,  s.m.  thescapement. 
Scappante,  adj.  that  escapes,  flies, 

avoids. 

Scappàre,  v.  n.  to  escape,  to  get 
away  or  out,  to  make  one's  escape. 

—  Scappare  dalle  mani  de'  birri, 
to  get  away  from  the  bailiff's. — 
Non  mi  fate  scappar  la  pazienza, 
don't  lire  my  patience.-  Scap- 
pare, to  be  as  bold  as. — Tiberio 
fece  tanto  giubilo,  che  in  senato 
scappò  a  vantarsi,  Src.  Tiberius 
was  so  pleased,  as  to  boast  in  the 
senate,  &c. 

Scappàta,  s.  f.  a  flight  or  escape. 

—  Scappata., an  escapade  or  fling 
<f  a  horse.  —  Scappàta,  a  mad 
prank,  an  oversight,  a  mistake, 
error,  blunder. 


S  C  A 

Scappatèlla,  \  s.  i.  a  little  flighty 
Scappatina,  \  slip. 
Scappato,  ta,  adj.  escaped. 
Scappatóia,  s.  f.  a  subterfuge,  a 
flimsy  excuse. 

Scappellare,  v.  a.  to  pull  off  one's 
hat. 

Scappellato,  ta,  adj.  having  pulled 
off  one's  hat,  without  a  hat. 

Scappellòtto, s.m.  a  blow  or  stroke 
upon  one's  head,  a  box  on  the 
ear. 

Scapperuecio,  s.  m.  coivi,  hood. 
Scappinàre,  v.  a.  to  new-sole  boots. 
— Scappinàre  delle  calze,  to  new- 
foot  stockings. 

Scappinàto,  ta,  adj.  new-soled. 
Scappino,  s.  m.  a  sock,  the  foot  (f 

the  stocking. 
Scapponàta,  s.  f.  a  country  feast 

upon  the  birth  of  a  child. 
Scapponeàre,  v.  a.  to  rebuke,  to 

reprimand. 

Scapponéo,  s.  m.  a  rebuke,  a  re- 
primand (a  vulgar  word). 
Scappucciare,  v.  n.  to  run  one's 
foot  against  a  stone  in  walking, 
so  as  to  stumble. — Scappucciàre, 
to  commit  a  mistake  or  blun- 
der. 

Scappucciarsi,  v.  n.  p.  to  pull  off 

one's  hood. 
Scappucciato,  ta,  adj.  without  a 

hood. 

Scappuccio,  s.  m.  an  oversight, 
mistake,  or  blunder.  —  Scappuc- 
cio, the  act  of  stumbling. — Fare 
uno  scappuccio,  to  commit  a 
fault  or  mistake. 

Scaprestàre,  v.  a.  to  untie,  to  take 
off  the  halter. 

Scaprestàto,  ta,  adj.  without  the 
halter. 

Scapriccìre,   \  v.  a.  to  cure  one 

Scapricciare,  )  of  his  whims  or 
whimsies. 

Scapriccirsi,  v.  n.  p.  to  please  or 
satisfy  one's  fancy,  to  gratify 
one's  self  —  Scapriccirsi  di  qual- 
che cosa,  to  have  oiw's  belly  full 
of  something. 

Scapricciato,  ta,  j  adj.  pleased,  sa- 

Scapriccito,  ta,  j  tisfled. 

Scapula,  s.  f.  the  shoulder  blade. 

Scapulàre,  s.  m.  a  monkish  hood. 

Scarabàttola,  s.  f.    \  a  glass,  or 

Scarabàttolo,  s.  m.  S  glass  box, 
such  as  shopkeepers  use  to  keep 
their  things  in  for  show. 

Scarabeo,  s.  m.  a  black  beetle. 

Scarabillàre,  v.  a.  to  scrape. — 
Scarabillare  un  violinolo  scrape 
a  fiddle. 

Scarabocchiare,  v.  a.  to  scribble  or 
scrawl. 

Scarabocchiato,  ta,  adj.  scribbled, 
scr  moled. 


skirmish. 
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Scarabocchiatóre,  )  s.  m.  a  scrib- 

Scarabocchino,      \  bler,scrawlcr\ 

Scarabocchio,  s.  m.  a  scrawl. 

Scarabóne,  s.  m.  a  beetle. 

Scaracchiare,  v.  a.  to  mode,  to  jeer, 
to  ridicule,  to  scoff  or  deride,  to 
laugh  at. 

Scaracchiato,  ta,  adj.  mocked,  ri- 
diculed,  derided,  laughed  at. 

Scarafaggio,  s.  m.  a  small  beetle. 

Scarafàggio,  s.  m.  a  beetle. 

Scarafaldóne,  s.m.a  kind  of  bum- 
bailiff 

Scaraffare,  v.  a.  to  take  away  by 

force,  to  tear  away. 

Scaramàzzo,  za,  adj.  bunchy,  boss- 
ed, not  quite  round.  —  Perla  sca- 
ramazza,  an  irregular  pearl. 

Scaramuccia,  s.  f.  a  skirmish. — 
Scaramuccia,  a  scaramouch,  an 
Italian  zani,  an  actor. 

Scaramucciare,  v.  n.  to  skirmish. 

Scaramucciato,  ta,  adj.  skirmished. 

Scaramuccio,  ? 
0         ,  .     >  s.m.  a 
oearamugio,  ) 

Scaraventare,  v.  a.  to  jling,  to 

throw  with  violence. 
Scaraventato,  ta,  adj.  thrown  with 

vio  lence,  Jlung. 
Scarbonchiàre,  v.  a.  to  snuff  a 

candle. 
Scarcare,  v.  a.  to  unload. 
Scarcerare,  v.  a.  to  get  one  out  of 

prison. 

Scarcerato,  ta,  adj.  delivered from 
prison. 

Scarcerazióne,  s.  f.  deliverance 
from  prison. 

Scàrco,ca,  adj.  unloaded.Scs.rco, 
void, free. — Cielo  scarco  di  neb- 
bia, a  clear  sky,  or  without  clouds. 
— Ma  poiché  furon  di  stupore 
search  e,  but  after  their  surprise 
was  over. 

Scàrco,  s.  m.  a  discharging  or  un- 
loading.—  Cosi  prendemmo  via 
giù  per  lo  scarco  di  quelle  pietre, 
so  we  went  down  through  a  grffat 
many  stones  that  ivere  scattered 
here  and  there. 

Scarda,  s.  f.  lenticula  palustris. 

Scardare,  v.  a.  to  shell  chestnuts. 

Scardassare,  v.  a.  to  card  wool.  — 
Scardassare,  to  slander,  to  rail, 
to  speak  ill,  to  revile,  to  backbite, 
to  detract  or  traduce. —  Scardas- 
sare, to  rebuff,  to  reprimand. — ■ 
Scardassare,  to  call  one  to  strict 
account  and  review  of  all  one's 
ill  doings  rigidly. 

Scardassato,  ta,  adj.  carded. 

Scardassiére,  s.  m.  a  carder. 

Scardasso,  s.  m.  an  instrument 

to  card  ivool. 

Scàrdine,  s.  m.  ~i  , .  .  ~  n  , 
o  fa  kind  of  fish 

bcardone,  s.  m.  >  „J ,  J 

Scàrdova,s.  f.  $    50  Called' 
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Scarferóne,  s.  m.  a  kind  of  boots 
lined  with  fur. 

Scàrica,  s.  f.  a  discharge,  the  un- 
loading of  a  ship,  a  volley. 

Scaricabarili,  s.  m.  a  kind  of  play 
which  children  use,  when  two 
twisting  their  arms,  being  back  to 
back,  they  alternately  lift  one 
another  upon  their  backs. 

Scaricalàsino,  s.  m.  a  kind  of  play 
at  draughts. 

Scaricaménto,  s.  m.  a  discharging 
or  unloading. 

Scaricamiràcoli,  s.m.  a  romancer. 

Scaricare,  v.  a.  to  unload  or  dis- 
burden, to  ease.  —  Scaricare  ar- 
chibuso,  artiglieria,  to  discharge 
or  shoot  off  a  gun,  and  the  like. 

—  Scaricare  l'arco  o  la  balestra, 
to  shoot  with  a  bow.  —  Scaricare, 
to  accomplish  or  fulfil. —  Scaricar 
il  voto,  to  accomplish  or  fulfil  a 
voiu. — Scaricare  il  ventre,  to  ease 
one's  belly.  —  Scaricar  la  testa, 
to  purge  the  head. — Scaricarsi 
de'  fiumi,  to  discharge,  to  empty, 
to  disburden,  to  disembogue  it- 
self, as  a  river  does. 

Scaricàto,  ta,  adj.  unloaded. 

Scaricatójo,  s.  m.a  place  to  unload. 

Scaricazióne,  s.  f.  unloading. 

Scàrico,  ca,  adj.  unloaded. — Sca- 
nco,  free,  freed,  exempt. —  Sca- 
rico di  pensieri,  free  from  cares. 

—  Scarico,  pleased,  contented, 
satisfied. — Parendogli  aver  fatto 
una  bella  prova,  se  ne  tornò, 
tutto  scarico  a -dormire,  thinlcing 
he  had  done  a  very  fine  thing,  he 
went  to  bed  again  very  content- 
edly— -Scarico,  clear. — -Vino 

scarico,  clear  wine.  Scarico, 

well  made.  —  Cavallo  scarico,  a 
well-made  horse. 

Scàrico,  s.  m.  a  discharge,  justifi- 
cation, or  defence. 

Scarificare,  v.  a.  to  scarify,  to  cut 
superficially. 

Scarificato,  ta,  adj.  scarified. 

Scarificatóre,  s.  m.  a  scarificator. 

Scarificazióne,  s.  f.  scarification. 

Scarlattina,  s.  f.  the  scarlet  fever. 

Scarlattino,  \  s.  m.  a  scarlet  cloth. 

Scarlatto,  £  — Vestito  di  scar- 
latto, dressed  with  scarlet,  or 
scarlet  cloth.  —  Colore  scarlatto, 
scarlet. 

Scarmàna,  s.  f.  a  pleurisy. 

Scarmanàre,  v.  n.  to  be  seized  with 
a  pleurisy. 

Scarmanàto,  ta,  adj.  seized  with  a 
pleurisy. 

Scarmigliare,  v.  a.  to  tumble  or 

rumple,  to  ruffle. 
Scarmigliarsi,  v.  n.  p.  to  worry, 

to  struggle,  to  wrestle,  to  fight. 
Scarmigliato,  ta,  adj.  rumpled, 
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ruffled. 

Scarmigliatura,  s.  f.  a  tumbling, 

rumpling. 
Scarmiglióne,  s.  m.  the  name  of 

a  devil  so  called  by  Dante. 
Scàrmo,  s.  m.  a  round  piece  of 

wood  at  which  the  oars  hang  by 

a  piece  of  leather. 
Scarnaménto,  s.  m.  scarification, 

or  scarifying. 
Scarnàre,  v.  a.  to  scarify,  to  pick 

off  the  flesh  superficially. 
Scarnàre,  v.  n.  to  grow  lean,  thin, 

or  lank. 

Scarnascialàre,  v.  n.  to  feast,  to 
banquet,  to  junket. 

Scarnascialàto,  ta,  adj.  feasted, 
banqueted. 

Scamatino,  na,  ad},  pink  coloured. 

Scarnato,  ta,  adj.  scarified,  lean. 

Scarnificare,  v.  a.  to  take  or  cut 
off  the  flesh. 

Scarnificato,  ta,  adj.  whose  flesh 
has  been  taken  off. 

Scarnire,  v.  a.  to  scarify. 

Scarnlre,  v.  n.  to  diminish,  to 
grow  less,  or  to  make  less. 

Scarnito,  ta,  adj.  lean,  scarified. 

Scarno,  na,  adj.  lean,  thin,  lank. 

Scarnovalàre,  v.  n.  to  make  holi- 
day, to  feast. 

Scàro,  s.  m.  scarus. 

Scarpa,  s.  f.  a  shoe. —  Scarpa,  the 
scarp  of  a  wall. — Muro  a  scar- 
pa,  a  wall  that  has  a  scarp. 

Scarpàccia,  s.  f.  a  thin  ill-shaped 
shoe. 

Scarpellare,  v.  a.  to  cut  stones. — 
Scarpellare,  to  grave  or  engrave, 
to  cut  or  edge,  to  carve.—  Scar- 
pellare, to  scratch. 

Scarpellàta,  s.  f.  a  blow,  a  stroke 
of  a  chisel. 

Scarpetta to,  ta,  adj.  cut,  graved. 

Scarpellatóre,  s.  m.  a  stone-cut- 
ter. 

Scarpellétto,  s.  m.  a  small  chisel. 
Scarpellino,  s.  m.  a  stone-cut- 
ter. 

Scarpellinàre,  v.  a.  to  cut  stones. 
Scarpello,  s.  m.  a  chisel. 
Scarpellóne,  s.  m.  a  large  chisel. 
Scarpétta,  s.  f.  a  small  shoe. — Un  I 

pajo  di  scarpette,  a  pair  of  shoes. 
Scarpettàceia,  s.  f.  an  old  shoe. — 

Scarpettaccia,  a  bleak  or  whiting, 

a  fish  so  called. 
Scarpettiére,  s.  m.  a  shoemaker. 
Searpettina,  s.  f.    }  a  small  shoe, 
Scarpettino,  s.  m.  S  pump. 
Scarpettóna,  s.  f.   )  a  large  shoe 
Scarpettóne,  s.  m.  )    or  pump.  J 
Scarpiccio,  s.m. trampling, scrap-  ' 

ing  with  the  foot. 
Scarpinàre,  v.  n.  to  ivalk  quickly, 
Scarpino,  s.  m.  a  pump. 
Scarpióne,  s.  m.  a  scorpion 
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Scarpione,  a  kind  of  trout. 

Scarriéra,  s.  f.  Gente  di  scarri- 
era, migrant  fellows,  vagabonds. 
— Scarriera,  contraband. 

Per  iscarriera,  adv.  secretly,  un- 
derhand,  in  hugger-mugger. — 
Comperare  o  vendere  per  is- 
carriera, to  buy  or  sell  any  thing 
secretly,  or  underhand. 

Scarrozzare,  v.  n.  to  ride  in  a 
coach. 

Scarrucolaménto,  s.  m.  the  move- 
ment produced  by  pulleys 

Scarruculante,  adj.  runnhig  on 
the  pulley. 

Scarruculàre,  v.  n.  to  loose,  to  let 
loose,  to  run  on  the  pulley. 

Scarrucolito,  ta,  adj.  loosened, 
slipped. 

Scarsamente,  adv.  scarcely,  hard- 
ly, sparingly,  moderately. — Vi- 
vere scarsamente,  to  live  spar- 
ingly. ^ 

Scarsapépe,  s.  f.  marjoram. 

Scarseggiare,  v.  a.  to  spare,  to 
save,  to  be  saving. 

Scarsella,  s.f.  a  purse. — Scarsella, 
a  pocket. — Scarsella,  that  open- 
ing or  slit  which  a  crab7fish  has 
in  its  belly. 

Scarsellina,  s.  f.  a  small  purse  or 
pocket. 

Scarsellóna,  s.  f.  ?    ,  ,  , 

Z,  }■  a  large  pocket. 

Scarsellone,  s.m.  )       °  1 

Scarsétto,  ta,  adj.  rather  sparing, 

rare. 

Scarsézza,  s.f.  want,  lack,  dearth, 

scarcity  Scarsézza,  sparing- 

ness,  savingness,economy,  house- 
wifery, tliriftiness. 

Scarsissimaménte,  adv.  very  spar- 
ingly. 

Scarsissimo,  ma,  adj.  very  rare, 
sparing. 

Scarsità,  ta.de,  tate,  s.  f.  niggard- 
liness, covelousness,  saving7iess, 

sparingness.  Scarsità,  tvant, 

lack. — Avere  scarsità  di  qualche 
cosa,  to  lack,  to  tvant  something. 

Scarso,  sa,  adj.  scarce,  rare,  hard 
to  be  gotten.  —  Scarsa  fortuna, 
a  poor  fortune. — Tenere  scarso 
uno  di  qualche  cosa,  to  keep  one 
short  of  any  thing.- Scarso,  light, 
(said  of  money). — Una  ghinea 
scarsa,  a  light  guinea. — Scarso, 
stingy,  paring,  saving,  niggard- 
ly, penurious,  close-fisted. — Col- 
po scarso,  a  blow  that  has  not 

fallenfuU. 

Scarso,  s.  m.  rarity,  rareness, 
scarcity,  want,  lack.  —  Scarso  di 
vettovaglia,  scarcity,  want  of 
provisions. 

Scartabellare,  v.  a.  to  run  over  a 
book  in  haste,  to  read  it  without 
application,  to  turn  and  turn  the 
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leaves  of  it. 
Scartabellatóre,  s.  m.   one  ivho 

runs  over  a  book  lightly. 
Scartabello,  7  s.  m.  old  writing 
Scartafàccio,  $     or  book  of  little 

worth. 

Scartaménto,  s.m.  discarding,  re- 
pulse, rejection. 

Scartare,  v.  a.  to  discard,  to  lay 
out  one's  cards. — Scartare,  to 
reject,  to  slight,  to  despise,  to  set 
aside. 

Scartata,  s.  f.  a  discarding  ;  rage, 
fury. 

Scartato,  ta,  adj.  discarded,  reject- 
ed, slighted,  despised,  set  aside.  — 
Dar  nelle  scartate,  to  commit  ex- 
travagant or  improper  things. 

Scarto,  s.m. a  discarding;  refuse, 
useless  things. 

Scàrzo,  za,  adj.  nimble,  agile, 
quick,  active,  swift. 

Scasàre,  v.  a.  to  turn  out  of  the 
house. 

Scasimodéo,  adv.yòr  example,  for 
instance  (a  low  word). 

Scassa,  s.  f.  kelson,  step. 

Scassàre,  v.  a.  to  draiv  out  of  the 
chest  or  trunk — Scassare,  to  de- 
stroy, to  break  to  pieces,  to  ruin, 
to  split  in  pieces.  —  Scassàre,  to 
grub  up  an  untitled  piece  of 
ground. 

Scassato,  ta,  adj.  drawn  out  of  the 
chest,  destroyed,  ruined,  broken 
to  pieces. 

Scassatele,  s.  m.  who  takes  out  of 
a  chest. 

Scassatura,  s.  f.  tlie  taking  out  of 
a  chest. 

Scassinare,  v.  a.  to  destroy,  to  ruin, 

to  break  open. 
Scassi  nàto,    ta,    adj.  destroyed, 

ruined,  broken. 
Scasso,  s.  m.  the  ground  prepared 

to  be  planted, 
Scastagnàre,  v.  n.  to  tergiversate. 
Scatafàscio,     7  adv.  hastily,  pre- 
A  scatafàscio,  \  cipitately. 
Scatalùffo,  s.m.  a  knock,  blow,  rap. 
Scatapùzza,  s.f.  catapuce,  spurge. 
Scatarrare,  v.  a.  to  spit. 
Scatarrata,  s.  f.  a  spitting. 
Scatellàto,  ta,  adj. conquered, over- 
come with  shame  and  hurt. 
Scatenaménto,  s.  m.  unchaining. 
Scatenare,  v.  a.  to  unchain,  to  let 

or  break  loose. 
Scatenàrsi,  v.  n.  p.  to  break  forth, 

to  sally  out,  to  inveigh. 
Scatenato,  ta,  adj.  unchained,  let 

loose. 

Scàtola,  s.  f.  a  box. — Dire  una 
cosa  a  lettere  di  scatola,  to  tell  a 
thing  plain,  or  in  plain  English. 

Scatolajo,  s.  m.  a  box-maker,  a 
box- seller. 
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Scatolétta,  s.  f.  Ì  , 
«il*  ;  a  little  box. 

Scatolino,  s.  m.  S 

Scatoliére,  s.  m.  a  box-maker,  or 

box-seller. 
Scatolone,  s.  m.  1     ,  , 
Scatolina,  s.f.    \a  larSe  box' 
Scattàre,  v.  n.  to  slacken  or  grow 

loose. —  Scattàre,  to  pass,  skip,  or 

omit. 

Scattato,  ta,  adj.  slackened,  loose, 
passed. 

Scattato]  o,  s.  m.   the  hook  of  a 

cross-bow. 
Scàtto,  s.  m.  passage,  going  from 

one  place  to  another. 
Scaturiénte,  adj.  springing  out, 

flowing  out,  scaturient. 
Scaturigine,  s.  f.  sotirce,  head, 

spring,  fountain. —  Scaturigine, 

the  spring,  root,  cause,  occasion, 

beginning,  principle. 
Scaturiménto,  s.  m.  a  sjmnging, 

flowing  out. 

Scaturire,  v.  n.  to  spring,  to  rise, 

to  issue,  as  waters  do. 
Scaturito,  ta,  adj.  sprung  out, 

flown  out. 

Scavalcare,  v.  n.  to  alight. 

Scavalcare,  v.  a.  to  unhorse  or  dis- 
mount.— Scavalcàre  un  cannone, 
to  dismotmt  a  piece  of  ordnance. 

—  Scavalcàre  uno,  to  supplant 
or  undermine  one,  to  trip  up  his 
heels. 

Scavalcato,  ta,  adj.  alighted,  un- 
horsed, dismounted,  supplanted. 

Scavalcatóre,  s.m.  }  a  supplant- 

Scavalcatrice,  s.  f.  $  er. 

Scavallare,  v.  a.  to  unhorse  or  dis- 
mount. — Scavallare  uncannone, 
to  dismount  a  piece  of  ordnance. 

—  Scavallare  uno,  to  supplant  or 
undermine  one.  —  Scavallare  uno 
dalla  sua  carica,  to  turn  one  out 
of  his  post. — Scavallàre,  to  run 
up  and  doivn,  to  play  the  libertine. 

Scavallato,  ta,  adj.  unhorsed,  dis- 
mounted.—  Scavallato,  vilified. 
Scavaménto,    s.  m.    digging  or 

ditching. 
Scavàre,  v.  a.  to  dig  up,  to  ditch 

or  mote. 

Scavàto,  ta,  adj.  dug. 
Scavatóre,  s.  m.  a  digger,  ditcher. 
Scavatura,    f  s.  f.  a  diggiìig,  ex- 
Scavazióne,  S  cavatimi. 
Scavezzacòllo,  s.  m.  a  sudden 
and  great  fall. — Scavezzacòllo, 
a  fault,  mistake,  or  blunder. — 
Scavezzacòllo,  a  rogue,  a  villain. 
A  scavezzacòllo,  adv.  desperately, 
hand  over  head,  with  precipita- 
tion, hastily,  in  haste,  rashly. 
Scavezzàre, \.;i.tobreak,to  bruise, 
to  beat  in  pieces.  -Ti  scavezze- 
rò le  braccia,  I'll  break  your 
bones.  —  Scavezzàre,  to  precfj>i- 
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ìate,  to  hurry,  to  over-hasten,  to 
do  in  haste. — Chi  troppo  l'as- 
sottiglia la  scavezza,  who  strains 
a  thing  toill  break  it. 

Scavezzato,  ta,  )    ..  ,  , 
c      -  \  adj.  broken. 

scavezzo,  za,  )  J 

Scavo,  s.  m.  a  vale,  pit,  hollow, 

hollowness,  caviti/. 
Scazzellàre,  v.  n.  to  play,  to  wag, 

to  toy. 

Scazzante,  s.  m.  an  iambic  verse 
of  three  metres,  ivhose  last  half 
metre  is  a  spondee. 

Scébran,  s.  f.  a  kind  of  herb,  esula, 
spurge. 

Scéda,  s.  f.  raillery,  banter,  ban- 
tering, jeer,  jest.  — Farsi  sceda 
di  qualclieduno,  to  jeer,  to  rally, 
to  banter  one. — Farsi  sceda  delle 
cose  sacre,  to  droll  or  play  upon 
sacred  things. 

Scedàto,  ta,  adj.  gamesome,  wag- 
gish, wanton. 

Scederia,  s.  f.  foolishness,  imper- 
tinence, nonsense. 

Scedóne,  s.  m.  corbel,  corbil. 

Scéglimento,  s.  m.  election,  choice. 

Scégliere,  v.  a.  to  choose,  to  make 
choice  of,  to  pick  out,  to  pitch 
upon,  to  elect. 

Scegliticcio,  s.m.  rest,  remainder, 

remnant,  leavings  or  refuse* 

Sceglitóre,  s.  m.  }         7  , 

a     v.  /        v  r  onewho  causes. 

Scegli  trice,  s.  f.  ) 

Scelésto,  ta,  adj.  wicked. 

Scelleraggine,     \  s.  f.  wickedness, 

Scellerànza,       >  a  heinous  of- 

Scelleratàggine,  y  fence. 

Sceller a  tam  é  n  t e,  ad  v.  m«sc/«Vy ows- 

ly,  wickedly. 
Scelleratézza,  s.  f.  wickedness,  a 

wicked  offence. 
Scelleratissimamente,  adv.  most 

wickedly. 
Scelleratissimo,    ma,   adj.  very 

wicked. 

Scellerato,  ta,  adj.  bad,  wicked, 
rascally. 

Scellerità,  tàde,  tate,  s.  f.  wicked- 
ness, malice,  heinous  action. 

Scellino,  s.  m.  a  shilling. 

Scélo,  s.  m.  iniquity,  ivickedness 
(poetical). 

Scélta,  s.  f.  choice,  election. — Fare 
scelta  d'uno,  to  value  or  esteem 
one,  to  distinguish  him  from  the 
rest. — A  sua  sceltalo  one's  mind 

•or  inclination. — Essendosi  ella 
d'un  giovinetto  bello  e  leggiadro 
a  sua  scelta  innamorata,  she 
falling  in  love  loith  a  hand- 
some, young  man  of  her  lik- 
ing.—  Scelta,  the  choice,  the  best, 
the  flower. 

Sceltézza,  s.  f.  selection,  choice. 

Sceltissimo,  ma,  adj.  very  select, 
well  chosen. 
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Scélto,  ta,adj.  chosen,  made  choice 
of,  pitched  upon,  elected. —  Scel- 
to, the  best,  the  choice. 

Sceltume,  s.  m.  pickings,  bad 
things  separated  from  the  good. 

Scemaménto,  s.  m.  diminution, 
decrease,  abatement. 

Scemante,  adj.  diminishing,  less- 
ening, decreasing. 

Scemare,  v.  a.  to  diminish,  to 
lessen,  to  impair,  to  abate. 

Scemare,  v.  n.  to  lessen,  to  dimi- 
nish, to  decrease,  to  fall  to  de- 
cay.—  Scemar  di  riputazione,  to 

fall  or  sink  in  one's  reputation. 
—  Scemar  1'  amore,  to  cool  one's 
love. 

Scemato,  ta,  adj.  diminished,  less- 
ened. 

Scematele,  s.  m.  a  diminisher,  he 
that  diminishes  or  abates. 

Scémo,  ma,  adj.  diminished,  less- 
ened, not  fidi,  wanting. — Mi- 
sura  scema,  not  full  measure. — 
Luna  scema,  the  moon's  decrease. 
— Quando  io  m'accorsi  che  '1 
monte  era  scemo,  when  I  per- 
ceived that  the  mountain  wascid. 
(Dante.) — Poco  oltre  veggio  in 
sulla  rena  gente  seder  propinqua 
al  luogo  scemo,  a  little  further  I 
saw  some  people  sitting  upon  the 
sand,  in  the  furthermost  part  of 
the  place. — Diamante  non  isce- 
mo,  a  diamond  that  has  been  cut. 
— Scémo,  sottish,  silly,  simple, 

foolish,  foppish,  dull. — Credete 
voi  che  io  abbia  dello  scemo?  do 
you  take  mefor  a fool? — Egli  ha 
un  poco  dello  scemo,  his  brains 
are  a  Utile  touched. 

Scémo,  s.  m.  diminution,  lessen- 
ing, decrease. 

Scempiàggine,  s.  f.  silliness,  fool- 
ishness, blockishness. 

Scempiare,  v.  a.  to  single,  to  make 
single.  —  Scempiare,  to  explain,  to 
expound,  to  interpret,  to  unfold 
or  open  . — Seem  piare,  to  tor  ment, 
to  torture,  to  rack. 

Scempiatàggine,  s.  f.  foolishness, 
silliness,  blockishness. 

Scempiataménte,  adv.  foolishly, 
sillily. 

Scempiatissimo,  ma,  adj.  very 
foolish,  simple. 

Scempiato,  ta,  adj.  single,  not 
double.-  Scempiato,  foolish,  silly, 
simple,  dull,  sottish. 

Scempietà,    )  s.  m.  sottishness, 

Scempiézza,  3  silliness,  blockish- 
ness, impertinence,  silly  thing. 

Scémpio,  pia,  adj.  single,  simple. 
— Prima  era  scempio  e  ora  è 
fatto  doppio,  first  he  ivas  single, 
and  now  he  is  become  double. — 
Scempio,  sottish,  foolish,  silly, 
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simple,  dull.— E  non  vorrei  però 
parere  uno  scempio,  and  I  would 
not  look  like  a  fool  neither. 
Scémpio,  s.  m.  a  sot,  a  fool,  a 
silly  man,  a  simpleton,  a  block- 
head. 

Scémpio,  s.  m.  torment,  rack, 
torture. —  Scempio,  slaughter.  — 
Fare  scempio,  to  slaìighter. 

Scéna,  s.  f.  a  stage  or  scene. — 
Scena,  a  scene,  part  of  an  act. — 
Scena  has  exactly  the  same  sig- 
nification in  Italian,  as  scene  in 
English. 

Scenàccia,  s.  f.  a  bad  scene. 

Scenario,  s.  m.  a  paper  in  which 
are  describedthe  actors,  the  scenes, 
and  the  places  from  which  the 
actors  are  to  come  on  the  stage, 
when  they  perform  a  play. 

Scendénte,  adj.  that  descends. 

Scéndere,  v.  a.  to  descend,  to  go,  to 
come  or  step  down. — Scender  di 
cavallo,  to  alight. — Scender  di 
carrozza,  to  alight  out  of  a  coach. 
— Come  il  viso  mi  scese  in  lor 
più  basso,  as  I  happened  to  look 
down  upon  them.  —  Scendere,  to 
go  down  a  river. — Scendere,  to 
go.  —  Scendere,  to  descend  from 
one,  to  draw  one's  originfrom.  — 
Egli  scende  d'una  buona  fami- 
glia, he  comes  of  a  good  family. 
—  Scendere,  to  grow  cheap,  to 

fall  in  its  price. 

Scendibile,  adj.  that  can  be  de- 
scended, easy  to  descend. 

Scendiménto,  s.  m.  descent,  going 
down,  declivity. 

Sceneggiaménto,  s.  m.  a  declaim- 
ing upon  the  stage. 

Sceneggiare,  v.  n.  to  declaim  up- 
on the  stage. 

Scenicamente,  adv.  theatrically. 

Scènico,  ca,  adj.  of  or  belonging  to 
a  play,  scenic,  scenical. 

Scenite,  s.  m.  an  inhabitant  of 
tents. 

Scenografia,  s.  f.  scenography, 
the  representation  of  a  body  in 
perspective,  with  its  shadoivs  and 
dimensions. 

Scenogràfico,  ca,  adj.  scenogra- 
phical,  belonging  to  scenography. 

Scenopégia,  s.  f.  the  feast  of  ta- 
bernacles kept  by  the  Jeivs. 

Sceriffo,  s.  m.  a  cherif. 

Scérnere,  v.  a.  to  discern,  to  dis- 
tinguish, to  know  distinctly,  to 
see  plain. —  Scernere,  to  choose, 
to  pick  out,  to  jrilch  upon,  to 
elect. 

Scerniménto,  s.  m.  the  discerning 
faculty,  discretion,  judgment. 
Scerpàre,  v.  a.  to  break,  to  break 
to  pieces,  to  ruin,  to  destroy,  to 
pluck  out  or  away,  to  pull  off. 
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Srerpasoléa,  s.  f.  a  kind  of  small 

bird  so  called. 
Seerpelldto,  ta,  \  adj.  rerersed, 
Scerpellino,  na,  )  said  of  an  eye 
when  the  eye-lashes  are  not 
placed  the  right  way. —  Occhio 
scerpellino,  an  eye  whose  lower 
lid  being  reversed,  leaves  that 
part  of  the  white  altogether  un- 
covered. 

Scerpellóne,  s.  m.  a  great  mis- 
take or  blunder. 

Scérre,  v.  a.  to  choose,  to  select. 

Scervellato,  ta,  adj.  whose  brains 
have  been  dashed  out,—  E  quello 
incontanente  scervellato  ab- 
battè, and  he  presently  knocked 
him  down.—  Scervellato,  hair- 
brained,cock-brained,  arash  fool. 

Uno  scervellato,  s.  m.  a  Irnir- 
brainedfool. 

Scésa,  s.  f.  descent,  steep  side  uf 
a  hill. —  Scesa,  deflux,  defluxion 

of  humours  Prender  una  cosa 

a  sce^a  di  testa,  to  be  obstinate, 
lo  be  obstinately  resolved,  to  be 
stiff  and  firm  in  a  purpose  in 
order  to  obtain  it. 

Scéso,  sa,  adj.  descended. 

Sreteràre,  v.  n.  to  play  on  the 
lyre. 

Scettecismo,  s.  in.  scejdicism. 

Scettico,  ca,  acij.  sceptical,  be- 
longing to  the  Sceptics,  a  sect  of 
philosophers  who  doubted  of  every 
thing,  and  would  admit  of  no 
determination. 

Scettràto,  ta,     }  adj.  holding, 

Scettrifero,  ra,  £  bearing  the 
sceptre. 

Scettro,  s.  m.  a  sceptre. 

Sceveramelo,  s.  m.a  separation, 
parting  or  partition. 

Sceverante,  adj.  that  separates, 
divides. 

Sceverare,  v.  a.  to  separate,  to  s?- 
ver,  to  ]>art,  to  divide,  to  put 
asunder.  -  Chi  Dio  congiunse, 
uomo  non  sceveri,  whom  God 
has  joined,  no  man  shall  part. 

Sceverata,  s.  f.  a  separation  or 
parting. 

Sceverataménte,  adv.  separately, 
asunder,  severally. 

Sceverato,  ta,  adj.  separated,  se- 
vered, parted. 

Sceveratine,  s.  in.  he  that  parts  \ 
or  sec 

Scevero,  ra,  adj.  separated,  sc. 
vered,  parted. 

Scevrare,  v.  a.  to  separate  (poet.). 

Scévro,  ra,  adj.  separated,  parted, 
severed. — E  Beatrice,  che  era 
un  poco  scevra,  and  Beatrix, 
who  was  a  little  distant. 

Schèda, 

Schédula, 
Vol.  I 


s.  f.  schedule. 
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Schégge,  s.  f.  p!.  thin  pieces  of 
wood  to  make  boskets  and  other 
such  things.  —  Chi  ha  de'  ceppi 
può  far  delle  schégge,  ivho  has 

tvood  can  make  splutters  La 

scheggia  ritrae  dal  ceppo,  such 
the  father  such  the  soìl,  a  chip 
of  the  old  block. 

Schéggia,  s.  f.  a  shiver,  a  splinter 
of  tvood,  or  a  shard  of  stone. — 
Scheggia,  the  trunk,  slump,  or 

stein  of  a  tree.  Scheggia,  a 

steep  rock. 

Scheggiale,  s.  m.  a  leather  girdle. 

Scheggiare,  v.  n.  to  split  or  shiver, 
to  make  chins. 

Scheggiato,  ta,  adj.  splitted,  shi- 
vered. 

Schéggio,  s.  m.  a  rock,  a  brow,  a 
clff. 

Scheggióne,  s.  m.  a  large  rock, 
the  high  broic  of  a  stony  kilt 

Scheggióso,  osa,  acij.  broken, 
craggy,  rough,  steep. 

Scheggiuóla,  (  s.  f.  a  little  splin- 

Scheggiùzza,  ^  ter. 

Sclieletrizzato,  ta,  adj.  reduced, 
worn  to  a  skeleton. 

Schèletro,  s.  m.  skeleton,  carcase, 
or  anatomy.  —  Scheletro,  a  skele- 
ton, a  lean  person. 

Schencire,  v.  n.  to  slink  aside,  to 
avoid. 

Scherano,  s.  m.  a  ruffian,  an  as- 
sassin, a  villain. 

Scheranzia,  s.  f.  a  quinsy,  a  sore 
throat. 

Schéretro,  s.  m.  a  skeleton. 

Schiericato,  ta,  adj.  that  has  been 
degraded  of  his  dignity,  speak- 
ing of  a  priest. — Prete  tu  toc- 
cherai di  schericato,  reverend 
sir,  you  shall  be  degraded  one 
day  or  other,  you  shall  get  your 
pate  broken.  —  Pianta  schiericata, 
a  lopped  plant. 

Schérma,  s.  f.  fencing.—  Far  di 
scherma,  to  fence.  —  Maestro  di 
scherma,  a  fencing-master. — 
Perder  la  scherma,  to  be  at  a 

loss,  or  at  oiie's  wit's  end.  

Questo  afiiire  m'  iia  fatto  per- 
der la  scherma,  that  affair  has 
]>ut  me  out. 

Schermaglia,  s.  f.  a  fight,  battle,  or 

/'".'/• 

Schermare,  v.  a.  to  parry,  to 
avoid. 

Schermidóre,  s.  m.  a  fencer,  a 
sword-j'/ayer,  a  gladiator. — 
Schermidore,  a  fencing-master. 

Schermigliare,  v.  a.  to  dishevel 
the  hair. 

Schermigliato,  ta,  adj.  disordered, 
'  eidangled,  as   hair   when  not 
combed  for  a  long  while. 
Schermire,  v. a.  to  fence — Sihc-r- 
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mire,  to  parry,  to  keep  off,  to 

ward  off. 
Schermirsi,  v.  n.  p.  to  defend  or 

keep  one's  self  from. 
Schermitóre,  s.  m.  }  a  fencer,  a 
Schermitrice,  s.  f.  3  sword- 

plc.yer. 

Schérmo,  s.  m.  a  defence,  a  pro- 
tection, shelter  or  support.  —  Al- 
tro schermo  non  trovo  che  mi 
scampi,  I  find  no  other  way  to 
save  myself.  —  Fare  schermo,  lo 
defend,  or  keep  one's  self  from, 
to  resist  or  withstand. 
Schernévole,   adj.  contumelious, 
affonlive.—  Parole  schernevoli, 
contumelious  language. 
Schernevolménte,  adv.  disdain- 
fully, reproachfully. 
Scherniménto,    s.  m.  mockery, 

raillery,  jest,  hauler. 
Schernire,  v.  n.  to  laugh  at,  to 
ridicule,  to  mock,  to  scoff,  to 

deride,  to  jeer,  to  banter.  

Schernire,  to  scorn  or  make 
nothing  cfi  to  laugh  at,  not  to 
cure  for. 

Sehernitlvo,  va,  adj.  that  mocks, 
derides,  laughs  at. 

Schernito,  ta,  adj.  laughed  at,  ri- 
diculed, derided,  scoffed  Far 

restare  schernito,  to  make  a  fool 
of  one. 

Schernitóre,  s.  m.  )  a  scoffer,  a 

Schernitnce,  s.  f.  \  scorner,  a 
jeerer,  a  banlerer. 

Schérno,  s.  f.  mockery,  raillery, 
banter,  contumely,  affront. — 
Avere  a  scherno,  to  scorn,  to 
laugh  at,  not  to  value  or  care 
for. —  Prendere  a  scherno,  to 
laugh  at,  to  ridicule,  to  scorn. 

Scheruóla,  s.  f.  a  skerret,  or  skir- 
wort. 

Scherzaménto,   s.  m.  a  jeer,  or 

jest,  joke,  or  banter. 

Scherzante,  adj.  joking,  jesting, 
bantering. 

Scherzare,  v.  n.  to  play,  to  toy,  to 
irag. — Scherza  sempre  come  un 
fanciullo,  he  is  always  playing 
like  a  ch  ild.  —  Scherzare,  to  jeer, 
to  banter,  to  jest,  to  be  in  jest. 

Sc  herzato,  la,  adj.  jeered,  ban- 
tered. 

Schei  za  tore,    s.  m.  a  jester,  a 

merry  fellow. 
Scherzétto,   s.  m.  a  little  joke, 

jest,  (rick. 

Scherzévole,  adj.  facetious,  plea- 
sant, merry,  jocose. 

Scherzevolmente,  adv.  facetious- 
ly, pleasantly,  merrily,  in  a 
pleasant  or  jocose  manner,  in  jut. 

Schérzo,  s.  m.  play,  sjiort,  wan- 
tonness, toying,  pleasant  jests. 

Da  schérzo,  adv.  in  jest. 

I  I 
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Scherzosamente,  adv.  jestingly, 
merrily,  facetiously,  pleasantly. 

Scherzoséito,  t;i,  adj.  somciehat 
jocose,  merry,  pleasant. 

Scherzóso,  osa,  ti  \\.  jocose,  me rri), 
pleasant,  jovial,  farei  ions. 

Schiaccia,  s.  f.  a  trap.—  ■  Rima- 
nere alla  .schiaccia,  ttt  be  caught 
in.  the  trap. -r- Schiaccia,  a  xvood 
en  leg. 

Schiacciaménto,  s.  m.  a  squash- 
ing, cutting,  or  bruising. 

Schiacciare,  v.  a.  to  squash,  In 
crush,  to  bruise. — Scluacei&fé 
noci,  io  crack  nu/s.--  Schiacciare 
con  i sferza,  to  whip  cruelly,  to 
lash  with  a  ivhip.  —  Schiacciare, 
to  resist,  to  make  resistance,  to 
withstand.  -  Schiacciare  lo  sti- 
molo della  coscienza,  to  be  har- 
dened lo  the  stings  of  conscience. 

Schiacciata,     >  s.  f.  a  cake,  a 

Sehiacciatina,  )  bun. 

Schiacciato,  ta,  adj.  squashed, 
crushed,   bruised.—  Schiacciato, 

fiat.  —  Naso  schiacciato,  a  fiat 
nose. 

Schiacciatura,  s.f.  a  bruise  or  con- 
tusion. 

Schiaffeggiare,  v.  a.  to  box,  to  cuff. 
Schiaffeggiato,    ta,    adj.  boxed, 
cuffed. 

Schiaffo,  s.m.  a  box,  a  slap,  a  cuff 
or  blow  on  the  ear. 

Schiamazzare,  v.  n.to  cadde,  as  a 
hen  does,  when  she  has  laid  an 
egg. — La  gallina  die  schiamazza 
è  quella  che  ha  fatto  1'  uovo,  the 
man  that  is  too  earnest  in  justify- 
ing himself  of  a  crime,  is  guilty 
of  it. — Schiamazzare,  to  make  a 
noise,  to  bawl,  to  clamour,  to 
scold. 

Schiamazzato,  ta,  adj.  bawled, 
clamoured,  scolded. 

Schiamazzatóre,  s.  m.  a  noisy 
man,  a  clamorous fellow. 

Schiamazzatrice,  s.  f.  a.  clamor- 
ous woman. 

Schiamazzio,  )  s.m.  noise. -&ch\- 

Schiamazzo,  )  amazzo,  a  bird 
in  a  cage,  by  which  the  bird 
catchers  making  it  squeak,  catch 
other  birds. 

Sehianciana,  s.  f.  the  diagonal  line 
of  a  quadrilateral  figure. 

Schiancio,  eia,  adj.  oblique,  slop- 
ing, athwart,  wry.  —  Sguardo  di 
schiancio,  a  wry  look. 

A  schiancio,  adv.  bias,  slanting, 
sloping,  or  slopingly,  aslope, 
across,  overthwart. 

Schiancire,  v.  n.  to  strike  in  an  ob- 
lique manner. 

Schiantaménto,  S.  m.  extirpation, 

rooting  u}>. 
Schiantare,  v.  a.  to  cleave,,  to  cut  ! 
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asunder,  to  rend,  to  tear — Schi- 
antare un  ramo  d'un  albero,  to 
tear  off  a  branch  of  n  tree. — Il 
cuor  mi  schianti  ricordandomi 
ciò,  thou  strìkest  me  to  the  very 
heart  by  putting  me  in  mind  of 
that.  —  Ilo  una  tossa  che  mi  fa 
schiantar  le  budella,  I  have  such 
a  cough  that  I  am  reculy  to 
burst  with  it.  —  Schiantare,  to 
gather,  to  reap. — Ahi  morte  ria 
come  a  schiantar  se'  presta  il 
frutto  di  molti  anni  in  sì  poche 
ore,  ah,  cruel  death,  how  quick 
thou  art  to  reap  in  a  few  hours 
the  fruit  of  so  many  years. 

Schiantato,  ta,  adj.  cleaved,  cut 
asunder,  rent,  torn. 

Schiantatùra,  s.  f.  1  cut,  cleft. — 

Schianto,  s.  m.  >  Schianto, tor- 
ment, grief  fret,  anguish. 

Schianza,  s.  f.  scurf  or  scab  of  a 
wound,  an  ulcer. 

Schiappa,  s.  f.  an  ancient  dress  ; 
a  rolling-pin. 

Schiappare,  v.  a.  to  cleave,  slit, 
split,  or  cut.— Egli  è  si  grasso 
che  schiappa,  he  is  so  fat  that  he 
is  ready  lo  burst. 

Schiarare,  v.  a.  to  clear. —  Schia- 
rare, lo  clear,  to  ma1  e  out  or 
plain,  to  explain,  to  vnfold,  to 
resolve. 

Schiarare,  v.  n.  to  clear,  to  clear 

tip  or  grow  clear  II  tempo  si 

schiara,  the  weather  begins  to 
clear  up. — Schiarando  il  giorno, 
o  allo  schiarar  del  giorno,  bythe 

break  of  day  Schiarare,  to  be 

cleared  of  a  doubt  or  question. 

Schiarato,  ta,  adj.  cleared. 

Schiaratole,  s.  m.  7  he  or  she  that 

Schiaratnce,  s.  f.  )  enlightens  or 
clears  up,  cm  expounder. 

Schiaréa,  s.  f.  ivild  sage. 

Schiariménto,  s.  m.  an  enlighten- 
ing, clearing  up. 

Schiarire,  v.  n.  to  clear,  to  clear 

up,  to  grow  clear.  In  sullo 

schiarir  del  giorno,  by  break  of 

day  Schiarire,  to  appear.   

Poscia  tra  esse  un  lume  si 
schiarì,  afterwards  there  appear- 
ed a  light  amongst  them.  —  Schi- 
arire, to  make  thin,  to  grow  thin. 
—  Il  Rè  Carlo,  veggendo  schi- 
arire la  schiera  degli  Spagnuoli, 
King  Charles,  seeing  that  the 
squadron  of  the  Spaniards  grew 
very  thin. 

Schiarito,  ta,  adj.  brightened, 
cleared  up. 

Schiatta,  s.  f.  race,  family,  stock, 

generation,  issue.  Schiatta. 

race,  sort,  kind. 

Schiattare,  v.  n.  to  burst,  not  to 
be  able  to  contain  one's  self 
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Schiattire,  v.  n.  to  yelp,  bark,  or 
whilk.—  Schiattire,  to  squeak. 

Schiattóna,  s.  f.  a  lusty  young 
girl. 

Schiava,  s.  f.  a  woman  slave. 

Schiavacciare,  v.  a.  to  open,  to  li- 
berate, to  set  fee. 

Schiavaccio,  s.  m.  a  rascally,  vile 
slave. 

Sehiavaggio,  s.  m.  slavery. 

Schiavare,  v.  a.  to  unlock,  to  break 
open,  a  lock,  to  unnail. ■■ — Schia- 
vare una  porta,  to  break  open  a 
door. 

Schiavato,  ta.  adj. unlocked,  open- 
ed. 

Schiavellàre,  v.  a.  to  unlock. 
Schiavellato,  ta,  adj.  unlocked. 
Schiavésco,  ca,  adj.  of  or  belong- 

ing  to  a  slave. 
Schiavétta,  s.  f.  ?  , 
Schiavétto,  ^m\^  young  slave. 

Schiavina,  s.  f.  a  slave's  garment 
or  frock,  also  a  long  robe  which 

pilgrims  wear.  Schiavina,  a 

coarse  sort  of  blanket. 

Schiavino,  s.  m.  the  name  of  a 
magistrate  anciently  so  called. 

Schiavitù,  s.  f.  slavery. 

Schiavo,  s.  m.  a  slave. 

Schiavo,  va, adj.  obliged.- — Io  vog- 
lio essere  schiavo  in  vita  mia  a 
questa  donna  per  questa  novella, 
as  long  as  I  live  I  shall  be 
obliged  to  this  woman  for  her 
story.  —  Schiavo,  Sclavonian,  of 
Sclavonia.-V  enti  schiavi,  south- 
east winds. 

Schiavolina,  s.  f.    \a  little  child 

Schiavolino,  s.  m.  J  that  is  a 
slave. 

Schiavóne,  s.  m.  a  lusty  slave. 
Schiazzamaglia,  s.  f.  rabble,  7nob, 

rascally  people. 
Schiccheracarte,  s.  m.  a  scribbler. 
Schiccheraménto,  s.  m.  scribbling, 

blotting-paper. 
Schiccherare,  v.  a.  to  daub  ivith 

ink,  to  daub  or  foul. 
Schiccherato,    ta,   adj.  daubed, 
foul,  full  of  ink: 
Schiccheratura,  s.  f.  a  scribbling. 
Schidionare,  v.  a.  to  spit,  to  put 

upon  the  spit. 
Scinderne,  ) 

c  L- j'  '      r  s.  m.  a  spit. 
Schidione,  )  J 

Schienale,  s.  m.  the  back. 

Schienanzia,  s.  f.  a  quinsy. 

Schièna,  s.  f.  the  back. — La  schi- 
ena d'un  monte,  the  ridge  of  a 
hill  Schiena,  the  top. 

Per  schièna,  adv.  sidewise.—  A 
schiena  d'asino,  sharj),  raised. 

Schiencire,  v.  n.  to  avoid,  to  shun, 
to  parry  or  eschexv. 

Schienélla,  s.  f.  a  kind  of  sore 
which  comes  upon  the  fore  legs 
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of  a  horse. 
Schiendto,ta,  adj.  strong  orbroad- 
backed. 

Schiera,  s.  f.  an  army,  a  battalia 

or  battle  array.  Schiera,  a 

bund,  set  company,  or  gang.— 
Una  schiera  d'  uccelli,  a  flight 
of  birds. — Fare  schiera,  to  set  iti 
array.  —  Schiera,  a  row. —  Una 
schiera  d'  alberi,  a  row  of  trees. 
A  schiera,  adv.  by  bands  or  com- 
panies.—  A  schiera  a  schiera,  by 
bands. 

Sc  hieraménto,  s.  m.  order  (if  bat- 
tle, disposition,  in  order. 

Schierare,  v.  a.  to  set  the  battle  in 
array,  to  draw  zip  an  army  in 
battalia. 

Schierarsi,  v.  n»  p,  to  range  one's 

self  in  array. 
Schierato,  ta,  adj.  ranged,  set, 
drawn  in  battalia. 

Schiettamente,  adv.  uprightly,  se- 
cretly, honestly,  candidly. 

Schiettézza,  s.f.  uprightness,  sin- 
cerity, integrity,  honesty,  can- 
dour, frankness,  openness. 

Sehietissimaménte,  adv.  most  up- 
rightly, candidly. 

Schietlssimo,  ma,  adj.  very  up- 
right, sincere,  candid. 

Schiètto,  ta,  adj.  candid,  sincere, 

frank,  free,  open,  upright, plain- 
dealing  Schietto,  pure,  mere, 

mimixed. — Vino  schietto,  pure, 
unmixed  wine.  —  Schietto,  ]>ure, 
neat,  clean,  fair.. — Uomo  schi- 
etto, a  comely  handsome  man. — 
Abito  schietto,  a  plain  suit  of 
clothes. 

Schifalpóeo,  adj.  shy  in  things  of 
no  importance,  but  eager  of  those 
that  ought  not  to  be  sought  after. 

Sehifaménte,  adv. filthily,  sordid- 
ly, dirtily,  niggardly. 

Schifamunto,  s.  in.  shunning,  a- 
voiding. 

Schifaménto,  s.  m. disdain,  scorn, 
contempt. 

Schifanója,  s.  f.  a  sluggard. 

Schifante,  adj.  that  has  an  aver- 
sion. 

Scliifànza,  s.  f.  contemjit,  dis- 
dain, avoiding. 

Schifare,  v.  n.  to  shun,  to  avoid, 

to  esciteli'  Schifare  un  colpo, 

to  parry  a  blow.—  Ogni  uomo 
deve  schifare  la  mala  compag- 
nia, every  body  ought  to  shun  bud 
compftny. — Schifare,  to  disdain, 
to  scorn,  to  desjiisc. —  Schifare, 
to  loath,  to  abhor,  to  detest. — 
Schifare,  to  refuse,  to  deny. 

Schifato,  ta,  adj.  avoided,  shunned. 

Schifatóre,  s.  m.  )  one  thai  care- 

Schifatrice,  s.  f.  S  faty  avoids 
or  shuns  to  do  a  thins. 
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Schifétto,  s.  m.  a  small  skiff,  a 
kind  of  ship's  boat. 
Schift'vole,  adj.  loathsome,  dis- 
tasteful, unpleasant,  nauseous. 
Schifézza,  s.  f.  nastiness,  fllthi- 
ness,  a  nasty  thing. — Avere 
schifezza,  to  loath,  abhor  or 
detest. — Egli  avea  sete  e  non 
volea  bere  per  ischifezza  di  lui, 
he  was  dry  and  would  not  drink, 
because  he  loathed  to  drink  after 

him.  Schifezza,  daintiness, 

squeamishness. 
Schifiltà,  tàde,  tate,  s.  f.  modesty. 
—  Schifiltà,  shyness,  coyness, f- 
nica'ness.—  Schifiltà,  fìltkiness, 
nastiness,  u  nasty  thing. 
Schifiltóso,  osa,  adj.  shy,  coy, 
finical. 

Schifissimamcnte,  adv.  very  nas- 
tily,  loathsomely. 
Schifo,  fa,  adj.  nasty, filthy,  loath-  j 
some,  nauseous. —  Schifo,    shy,  \ 
coy,  disdainful,  scornful, — Egli 
è  molto  schifo  di  partire,  he  is 
loath  to  go.~ Mi  fa  schifo  il 
vederlo,  it  makes  me  sick  to  see 
him. — Non  solamente  non  Is 
ama,  ma  se  ne  mostra  schifo, 
he  not  only  does  not  love  her, 

but  he  seems  to  hale  her  

Schifo,  reserved,  close,  ivary,  shy, 
cautious. — Venire  a  schifo,  a- 
vere  a  schifo,  to  loath,  to  hate, 
to  abhor,  to  detest. 
Schifo,  s.  m.  a  skiff,  a  kind  of 
ship's  boat. —  Schifo,  a  plasterer's 
trough,  tray,  or  hod. 
Schifosaménte,  adv.  nastily,  fll- 
thily. 

Schifosissimo,  ma,  adj.  very  nasty, 

dirty,  loathsome. 
Schifóso,  osa,  adj.  nasty,  fllthy, 

loathsome,  nauseous. 
Schimbéscio,  ia,  adj.  ivry,  cross, 
across,  crosswise,  athwart,  awry, 
askew,  aslope. 
Schinanzia,  s.  f.  the  quinsy. 
Sehinehimùrra,  s.  f.  a  word  in- 
vented by  Boccace,  signifying 
some  monstrous  beast. 
Scliincio,  ia,  adj.  oblique. 
Schinicra,  s.  f.  \  greaves,  an  ar- 
Shinióre,  s.  m.  )  inourfor  the  legs. 
Sehiodacmti,  s.  m.  a  hypocrite. 
Schiodare,  v.  a.  to  unnail. —  Io 
così  bene  m'  ho  legato  a  nodo 
nella  mia  mente  ciò  che  detto 
avete,  che  a  pena  una  parola 
non  ne  schiodo,  /  have  so  well 
printed  in  my  memory  every 
individual  word  you  hare  \uid, 
that  I  shall  not  forget  a  syllable. 
Schiodato,  la,  adj.  nnnailed.  Schiz/.aménto, 
Schiodatura,  s.  f.  the  act  if  un-     s/iouting  <>ut. 
nailing.  Schizziate,  adj. 

Schiomai  e,  v.  a.  to  undo  thè  hair,  spouting 
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to  untie  it,  to  entangle  it.  

Schiomare,  to  cut  all  the  hair 

°&  , 

schiomato,  ta,  adj.  dishevelled. 
Schioppettiére,  s.  m.  afusileer. 
Schioppétto,  s.  hi.  a  little  musket, 
a  small  fowling  gun. 
Schiòppo,  s,  m.  a  musket,  a  gim. 
Schippire,  v.  n.  to  escape,  to  get 
away,  to  make  one's  escape  hi  a 
dextrous  or  cunning  manner. 
Schippito,  ta,  adj.  escaped,  lost. 
Schiribizzo,  s.  m.  a  whim,  ca- 
price. 

Schiribizzóso,  sa.  adj.  whimsical, 

capricious. 
Schisa,  ex.  per  ischisa,  in  ischisa, 

adv.  cross,  across,  crossivise. 
Schisare,  v.  a.  to  find  the  broken 

number  in  arithmetic. 
Schiso,  s.  m.  the  finding  the  broken 
number  in  arithmetic. 
Schfsto,  s.  m.  a  kind  of  stone, 
cleaving  stone. 
Schistóso,  sa,  adj.  of  the  nature 
of  the  cleaving  stone. 
Schivare,  v.  a.  to  shun,  to  avoid. 
Schivato,  ta,  adj.  shunned,  or 
avoided. 

Schiùdere,  v.  a.  to  open,  to  set 
open. 

Schiudersi!  v.  n.  p.  to  get  out  or 

away,  to  run  out  or  away  

Schiudere,  to  exclude,  to  debar, 
to  shut  or  keep  from. 
Schiuma,  s.  f.frolh,foam,  scum. 
— Schiuma,  dregs. — La  schiuma 
del  popolo,  the  dregs  of  the  peo- 
ple, the  riff-raff  of  the  people, 
the  rascality,  the  mob. —  Egli  è 
la  schiuma  de'  ribaldi,  he  is  a 
hang-dog,  a  newgale-bird. —  Io 
sono  la  schiuma  de'  sciagurati, 
/  am  the  most  miserable  in  the 
world.  —  Venir  la  schiuma  alla 
bocca,  to  foam  and  fret,  to  be  in 
a  great  ]>assion. 
Schiumante,  adj.  that  foams. 
Schiumare,  v.  a.  to  skim. 
Schiumare,  v.  n.  to  froth  or  foam. 
Schiumato,  ta,  adj.  shimmed. 
Schiumóso,  osa,  adj.f rothy, foam- 
ing- 

Schivo,  va,  adj.  shy,  close,  wary, 

reserved,  cautious,  modest.  

Schivo,  tedious,  ivearisomc,  tire- 
some.—  Vita  schiva,  a  tiresome 
life. — Pensieri  sellivi,  melancho- 
ly thoughts. 

Schiùso,  sa,  adj.  open.  Villa 

schiusa,  an  open  town. —  Schiu- 
so, excluded,  debarred,  shut  out, 
or  kepi  from. 

ni.  a  gushing, 
gushing  out, 

i  j  i 
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Schizzare,  v.  n.  to  gush  or  spoul 
out,  to  squirt,  or  sj)lash. — I  suoi 
occhi  infiammati  di  lucida  ros- 
sezza, pareva  che  dalla  testa 
schizzar  gli  volessero,  his  eyes 
red  like  fire,  seemed  ready  to 
come  out  of  his  head. 

Schizzare,  v.  a.  to  sketch,  to  make 
the  first  draught. 

Schizzata,  s.  f.  a  squirting  out; 
a  blow,  box,  slap. 

Schizzato,  ta,  adj.  gushed  out, 
spouted,  squirted,  splashed, 
sketched. 

Schizzatolo,  s.  m.  a  syringe. 

Schizzettare,  v.  a.  to  wet  with  a 
syringe. 

Schizzettino,  )  s.  m.-a  small  sy- 
Schizzétto,    y  tinge. 
Schizzinóso,  sa,  adj.  coy,  shy, 
rustic. 

Schizzinosamente,  adv.  in  a  dis- 
dainful manner. 

Schizzinosissimo,  ma,  adj.  very 
shy,  disdainful. 

Schizzinóso,  osa,  adj.  shy,  dis- 
dainful, scornful. 

Schizzo,  s.  m.  the  dirt  or  water 
one  is  splashed  or  dashed  with.  — 
Schizzo,  a  little  bit.—  Schizzo, 
a  sketch,  a  rude  draught,  the  first 
draught. 

Scia,  s.  f.  the  track,  or  wake  of  a 
ship. 

Sciabica,  s.  f.  )  '  „  . 
c,.,.,/,,  )  a  kind  of  net. 

Sciabichello,  s.  m.  S  J 

Seiàbla,   >  s.  f.  a  sabre,  a  kind  of 

Sciàbola,  )  weapon. 

Sciabordo,  da,  adj.  foolish,  silly. 

Sciacora,  s.  f.  a  snipe. 

Sciacquadenti,    s.    m.   a  slight 

breakfast. 
Sciacquare,  v.  a.  to  wash,  to 

rinse. 

Sciacquato,  ta,  adj.  washed,  rinssd. 
Sciacquatura,  s.  f.  washing,  rins- 
ing. 

Sciaguattaménto,  s.  m.  the  act  of 
shaking  any  fluid  in  a  vase. 

Sciaguattare,  v.  a.  to  shake,  to  jog, 
to  toss  (said  of  liquors  in  vessels 
not  full). 

Sciaguattato,  ta,  adj.  shaken,  jog- 
ged. 

Sciagura,  s.  f.  misfortune,  mis- 
chance, ill fortune,  disaster,  mis- 
chief, c 

Sciagurànza,       )  s.  f.  wicked- 
Sciagurataggine,  \  ness. 
Sciaguratamente,  adv.  wickedly, 
maliciously.  —  Sciaguratamente, 
unhappily,  unluckily,  unfortu- 
nately, wretchedly,  miserably. 
Sciaguratéllo,  ella,  \  adj.  rather 
Sciaguratino,  ua,    <  wicked,  ma- 
licious, unhappy,  wretched. 
Sciaguratézza,  s.  f.  wickedness, 
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wretchedness. 
Sciaguratissimamente,  adv.  most 
wickedly,  wretchedly,  ui fortu- 
nately. 

Sciaguratissimo,    ma,  adj.  very 
wicked,  ivretched,  unfortunate.  I 
Sciagurato,  ta, adj.  unhappy,  un-  \ 
fortunate,  unlucky,  'miserable, 

wretched.  Sciagurato,  vile, 

wretched,   pitiful,  sorry.  —  Sci- 
agurato, wicked,  flagitious,  vii-  | 
lainous. 

Sciaguratóne,  s.m. a  great  tvretch,  J 
villain. 

Sciaguróso,  sa,a,dj.wieked,  wretch- 
ed, unfortunate. 

Sciaica,  s.  f.  saick,  a  Turkish  j 
vessel. 

Scialacquaménto,  s.  rn.  profuse- 
ness,  profusion,  lavishness,  pro- 
digality.—  Scialacquamento  della 
lingua,  licentiousness  <f  speech. 

Scialacquante,  adj,  profuse,  lavish, 
prodigal. 

Scialacquare,  v.  a.  to  consume,  to 
lavish,  to  ivaste,  or  squander 
away,  to  be  prodigal  or  lavish  of. 

Scialacquataménte,  adv.  profusely, 

lavishly,  prodigally.  Parlare 

scialacquataménte,  to  talk  licen- 
tiously, 

Scialacquato,  ta,  adj.  squandered 
away,  wasted,  prodigally  spent. 
— Scialacquato,  dissolute,  riot- 
ous, licentious,  lewd,  loose. 

Scialaequatoràecio,  s.  m.  a  great 
spendthrift. 

Scialacquatóre,  s.m.  \  a  prodigal 

Scialacquatrice,  s.  f.  \  or  wasteful 
person,  a  spendthrift. 

Scialacquatura,  s.  f.  ì  prodigality, 

Scialacquio,  s.  f.      J  profuseness, 

Scialàcquo,  s.  m.  j  lavishness, 
wastefulness. 

Scialaménto,  s.  m.  exhalation  ; 
high  merriment  with  good  eating 
and  drinking. 

Scialare,  v.  n.  to  eat  a»d  drink  and 
make  merry.  —  Scialare,  to  ex- 
hale, to  cast  forth,  to  evaporate. 

Scialàto,  ta,  adj.  exhaled. 

Scialbare,  v.  a.  to  whiteivash. 

Scialbàto,  adj.  ivhitewashed. 

Scialbatura,  s.  f.  whitewashing. 

Sciàlbo,  ba,  adj.  ivhitewashed; 
pale,  while. 

Scialiva,  s.  f.  spittle. 

Scialo,  s.  m.  great  eating  and 
drinking  ;  exhalation. 

Scialónc,  s.  m.  a  spendthrft. 

Scialuppa»  s.  f.  a  shallop,  a  small 
boat. 

Sciamannato,s.  m. a  shabby  fellow. 

Sciamannato,  ta,  adj.  shabby,  beg- 
garly, awkward.—  Scrivere  alla 
sciamannata,  to  write  negligent- 
ly, carelessly. — —Operare  alla 


S  C  I 

sciamannata,  to  act  in  a  negli- 
gent or  careless  manner. 
Sciamare,  v.  n.  to  swarm  as  bees 
do. 

Sciàme,  s.  m.  a  swarm  of  bees. 

—  S  ■iame,  a  croivd  or  multitude 

of  people. 
Sciàmito,  s.  m.  calimanco. — — 

Sciamito,  amaranth,  or  flower 

gentle. 

Sciàmo,  s.  m.  a  sivarm. 
Sciampiàre,  v.  a.  to  extend,  to  di- 
late. 

Sciancato,  ta,  adj.  hipped,  hip- 
shot,  whose  lap  or  haunch  is  out 
of  joint. 

Sciancato,  ta,  adj.  lame. 

Sciapidire,  v.  n.  to  become  insipid, 
tasteless. 

Sciapido,  da,  adj.  insipid,  tasteless. 
Sciaràppa,  s.  f.  jalap,  a  black  West 

Indian  root,  purging  waterish 

humours. 
Sciàrda,  s.  f.  a  sad  person. 
Sciàre,  v.  a.  to  back  water  (sea 

term). 

Sciarpa,  s.  f.  a  sash,  band. 

Sciarpellàre,  v.  a.  to  stare. 

Sciarpellàto,  ta,  adj.  blear-eyed, 
whose  loiver  eyelid  being  revers- 
ed, leaves  that  part  of  the  white 
altogether  uncovered. 

Sciarpelleria,  s.  f.  simplicity,  folly , 
stupidity. 

Sciarpelìmo,  ina,  adj.  ivho  has  the 
lower  lid  if  his  eye  uncovered. 

Sciàrra,  s.  f.  quarrel,  dispute,  con- 
tention,  strife,  wrangling. — — 
Fare  sciarra  con  uno,  to  pick  a 
quarrel  with  one. 

Sciarraménto,  s.  m.  defeat,  over- 
throw, slaughter,  ruin,  destruc- 
tion. 

Sciarrare,  v.  a.  to  rout,  to  defeat, 
to  ruin,  to  destroy. — Sciarrare 
un  esercito,  to  rout  or  defeat  an 
army. —  Sciarrare  un'  armata,  to 
disperse  a  fleet. — Tutto  il  suo 
navilio  sciano  in  più  parti,  his 
ship  was  dashed  to  pieces. 

Scia  n  àta,  s.  f.  quarrel,  dispute, 
contention. 

Sciarnito,  ta,  adj.  routed,  defeated, 
disordered. 

Sciatérico,  ca,  adj.  sciatherical. 

Sciàtica,  s.  f.  sciatica,  the  hip- 
gout.  Passione  sciatica,  the 

sciatica,  or  hip-gout. 

Sciàtico,  ca,  adj.  troubled  with  the 
sciatica. — Vene  sciatiche, crural 
veins. 

Sciàtico,  s.  m.  troubled  or  afflicted 

with  the  sciatica. 
Sciàtta,  s.  f.  a  small  boat. 
Sciattàggine,  s.  f.  inaptitude,  un- 
fitness; great  negligence  in  dress. 
Sciattare,  v.  a.  to  ruin,  to  destroy. 
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Sciattato,  ta,  a.àj.ruined, destroyed. 

Sciatteria,  s.  f.  a  heap  of  ruined, 
destroyed  things. 

Sciattézza,  s.  f.  negligence,  inde- 
cency. 

Sciatto,  ta,  adj.  undressed,  care- 
less.—  Sciatto,  languishing,  sloiv. 
Sciaura,  s.  f.  misfortune,  mis- 
chance, disaster,  mischief. 
Sciauràto,  ta,  adj.  unhappy,  un- 
fortunate, miserable,  urretched. 
Scìbile,  adj.  that  can  be  known. 
Sciéna,s.f.  the fish  umbra,  chromis. 

Sciènte,  adj.  learned.  Urmo 

sciente,  a  learned  man,  a  good 
scholar. 

Scientemente,     adv.  wittingly, 

knoanngly.  Non  1'  ho  fatto 

scientemente,  I  did  not  do  it  wit- 
tingly, or  on  purjiose. 
Scientificamente,  adv.  scientifical- 
ly, learnedly. 
Scientifico,  ca,  adj.  scientifica/, 

scientific,  learned. 
Scientissimo,  ma,  adj.  very  learned. 

Sciènza,  \  s.{. science,  knowledge 
Sciénzia,  y  founded  upon  clear, 
certain,  and  self-evident  prin- 
ciples.—  Scienza,  learning,  eru- 
dition, knoiv/edge. 

Scienziàle,  adj.  scicntifical. 

Scienziatissimo,  ma,  adj.  very 
scientific,  learned. 

Scienziato,    ta,    adj.  scientific, 

learned,    scientifical  Persone  | 

scienziate,  learned  people. 

Seienzuula,  s.  f.  confined  science, 
knowledge. 

Scifràre,  v.  a.  to  decipher. 

Scignere,  v.  a.  to  unite,  to  loose, 
or  undo. 

Scignersi,  v.  n.  p.  to  undo  one's 
clothes,  to  undress  one's  self. 

Scigrignàta,  s.  f.  a  slash,  a  cut. 

Scilécca,  s.  f.  a  juke,  a  trick. 

Scih'nga,  s.  f.  syringe. 

Scilinguàgnolo,  s.  m.  the  string 
or  thread  under  the  tongue,  which  1 
ties  and  hinders  one  from  speak-  j 
ing.—  Rotto  lo  scilinguagnolo, 
cominciò  a  dire,  having  broken  \ 
the  silence,  he  began  to  say.  \ 

Scilinguare,  v.  n.  to  lisp,  lo  slut-  \ 
ter,  or  stani mer. 

Scilinguatèllo,  la,  adj.  that  stam- 
mers  a  little. 

Scilinguato,  s.  in.  a  lisping  man.  j 

Scilinguato,  ta,  adj.  lisping,  al  al- 
tering, stammering.  —  In  tutto 'I 
tempo  della  sua  vita  è  stato  sci- 
linguato, he  lisped  all  h  is  lifetime. 

Scili nguatóre,  s.  m.  a  stammerer. 

Scili  va,  s.  f.  spittle. 

Scilla,  s.  f.  onion,  squill. 

Scillitico,  ca,  adj.  wherein  onions 
are  infused. — Aceto  scillitico, 
vinegar  of  squills. 
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Seiloecale,  adj.  south -easterly. 

Scilócco,  s.  m.  south-east  ivind. 

Seilóma,  s.  f.  a  long  tedious  dis- 
course.—  Finisci  ormai  quella 
tua  seiloma,  pr'ythee  make  an  j 
end  of  your  chattering. — Che 
bisognan  tante  scilome,  what 
signifies  making  so  many  words. 

Sciloppàre,  v.  a.  to  give  a  syrup. 
—  Scil'ppare,  to  flatter,  to  coax, 
to  wheedle,  to  cajole. — Io  lo  sci- 
lopperò  colle  speranze,  I'll  feed 
him  with  hopes.  —  Però  il  venne 
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but  you,  more  cruel  than  ever, 

have  not  the  least  pity  on  me. 
Scintillaménto,  s.  m.  sjiarkling. 
Scintillante,  adj.  bright,  sparkling. 
Scintillantissimo,  ma,  adj.  very 

bright,  sparkling. 
Scintillare,  v.  n.  to  sparkle. 
Scintillato,  ta,  adj.  sparkled. 
Scintillazióne,    s.   f.  sparkling, 

splendour,  light. 
Scimillétta,    j  s.  f.  alitile  spark; 
Scintillùzza,  S   a  slight  notion  or 

light  of  any  thin}. 


co'  baci  sciloppando,  therefore  Scinto,  ta,  adj.  undressed,  untied, 


she  began  to  caress  and  kiss  him. 
Sciloppàto,  ta,  adj.  fed  with  sy- 
rvps,fiaitered,  coaxed,  wheedled. 
Sci  léppo,  s.  m.  a  syrup. 
j  Scima,  }  s.  f.  an  ogee  or  ivave  in 
I  Sima,    )  architecture. 
Scimia,  s.  f.  an  ape,  a  monkey. — 
Dir  l'orazione  della  scimia,  to 
grumble,  to  curse  and  swear  be- 
tween one's  teelh. 
Scimiatieo,ea,  adjMke  an  ape.apish. 
Scimien'a,  s.  f.  ajishness. 
Scimiésco,  ca,  adj.  apish. 
Scimiótto,  s.  m.  a  young  ape. 
Scimitarra,  s.  f.  a  scimitar. 
Scimmia,  s.  {.ape,  monkey. 

Scimmione,  s.  m.  a  large  ape  

Uno  scimmione,  a  fool,  a  block- 
head, a  dunce. 
Scimunitàggine,  s.  f.  foolishness, 

dulness,  stupidity. 
Scimunitamente,    adv.  foolishly, 

simply,  sillily. 
Seimimitéllo,  ella,  adj.  rather  fool- 
ish, silly. 
Scimunitéllo,  s.  m.  a  fool,  a  sim- 
jile'on,  a  dunce. 

Scimunito,  ta,  adj.  sottish,  silly, 
simple,  foolish ,  d  idi — Sci  ri:  unita 
che  io  sono,  m'era  dimenticata 
il  più  bello,  fool  thai  I  am,  I 
had  almost  forgotten  the  best. 
Sciiidi'isio,  s.  m.  a  musical  instru- 
ment used  by  the  Indians  to  ap- 
jiease  the  elephants. 
Scindere,  v.  a.  to  part,  to  cut 
asunder,  to  separate,  to  divide, 
to  share.—  Che  da  oeni  creata 


loose,  in  a  dishabille  or  home 
dress. — Ella   era  tutta  scinta, 
she  icas  in  her  dishabille. 
Scio,  s.  m.  the  ischium. 
Scioccàccio,  eia,  adj.  foolish,  silly, 

sottish,  simple. 
Scioccàccio,  s.  m.  a  great  simple- 
ton, fool,  or  sot. 
Scioccàggine,  s.  f.  simplicity, fool- 
ish simj/ticily,  dulness. 
Scioccaiiiénte,  adv. foolishly,  sim- 
ply, sillily,  idly. 

Scioccheggiare,  v.  n.  to  act  fool- 
ishly, to  do  foolish  things,  to  dole, 
to  rare,  to  talk  idly. 

Scioccherello,  ella,  adj.  silly, 
simple,  sottish ,  foolish . 

Scioccherello,  s.  m.  a  silly  man, 
a  simpleton. 

Scioccheria,  s.  {.folly,  silly  thing, 
impertinence,  silliness. 

Sciocchézza,  s.  f.  foolishness,  sil- 
liness, a  silly  thing,  impertinence. 

Sciocchino,  na,adj.  a  Utile  foolish, 
silly. 

Sciocchissimaménte,  adv.  very 
foolishly,  sillily. 

Sciocchissimo,  ma,  adj.  very  fool- 
ish, silly. 

Sciòcco,  ca,  adj.  sottish,  silly, 
simple,  foolish. 

Scioccouàccio,  eia,  adj.  very  sot- 
tish, foolish,  simple,  silly. 

Sciocconuccio,  s.  m.  a  great  silly 
■man,  a  great  fool  or  simpleton, 
a  blockhead. 

Scioccone,  s.  ni.  a  great  fool,  a 
dunce,  simpleton,  or  blockhead. 


vista  è  scisso,  who  is  deprived  of  \  Sciògliere,  v.  a.  to  untie,  to  loose. 


the  sigh  1 1  f  creai  u  res  Scindere, 

to  untie,  to  loose,  to  unlace. 
Scindersi,  v.  n.  p.  to  get  clear,  to 
gel  out,  to  disentangle,  to  rid  of 
or  from,  to  disengage.  —  Tie  volte 
il  cavalier  la  donna  strinse  colle 


Scioglimento,  s.  in.  a  tumult,  se- 
dition, commotion,  insurrection, 
uproar.  —  Scioglimento,  dissolu- 
tion, melting — Scioglimento,///*; 
act  of  untying,  of  lei  ting  loose. 
Seioglitóra,  s.  {.  , 

untiest 

dissolves. 


I  cavalier  la  donna  strinse  colle  Scioghtora,  s.  t.  Ì  thai 
obuste  braccia,  ed  altrettante  !  Sciogliere,  s.  m.  >  ^ 
la  quei  nodi  tenaci  ella  si  scinse,  ]  Sciogliti  ice,  s.  f.  j 
three  limes  the  knight  look  hold  Sciografia,  s.  f.  sciagraphy, 
of  her  with  his  strong  arms,  and   Sciólo,  la,  adj.  sciolist, 
every  lime  she  disengaged  hers  If.  Scioltamente,  adv.  with  freedom, 
Scintilla,  s.  f.  a  spark  of  fire. —  j  freely,  without  impediment. 
— Ma  tu,  più  che  mai  dura,  scili-  Scioltézza,  s.  {.  freedom,  opposite 
ti  Ila.  di  pietà  non  senti  ancora,     to  impediment. 
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Sciòlto,  ta,  adj.  untied,  let  loose.. — 
Su\ olio, free,  independent.  —  Sci- 
olto di  membra,  agile,  quick, 
nimble,  active,  easy,  swift. — Li- 
bro sciolto,  a  book  in  sheets. — 
Versi  sciolto,  blank  verses. — A 
briglia  sciolta,^//  speed. —  Cor- 
rere a  briglia  sciolta,  to  run  full 
speed. 

Sciólvere,  s.  m.  breakfast. 
Sciomanzia,  s.  f.  a  hind  of  divi- 
nation. 

Scionàta,  s.  f.  ivhirlwind,  storm, 
tempest. 

Scióne,  s.  tri.  sudden    blast  of 

wind,  a  whirlwind. 
Scioperaggine,  s.  f.  idle?icss,  sloth, 

laziness. 

Scioperalibràj,  s.  m.  a  sciolist,  a 

pretender  to  learning. 
Scioperaménto,  s.m.  idleness, sloth, 

laziness. 

Scioperare,  v.  a.  to  take  one  from 

his  ivork. 
Scioperarsi,  v.  n.  p.  to  leave  off 

one's  ivork. 
Scioperatàggine,   s.   f.  idleness, 

sloth,  laziness. 
Scioperatamente,  adv.  idly,  lazily. 
Scioperatézza,  s.  f.  idleness,  sloth, 

laziness. 

Scioperatissimo,    ma,  adj.  very 

idle,  slothful. 
Scioperativo,  va,  adj.  idle,  lazy, 

slothful. 

Scioperato,   ta,    adj.  idle,  lazy, 

slothful,  sluggish. 
Scioperato,  s.  m.  an  idle,  lazy 

man,  a  lazy-bones,  a  sluggard. 
Scioperatonàceio,  s.  m.  a  very  idle 
fellow. 

Scioperatonarissimo,  s.  m.  a  very 
great  idle  fellow. 

Scioperatone,  s.  iti.  a  great  idler. 

Scioperio,  s.  m.  idleness,  laziness, 
sloth,  slothf ulness,  sluggishness. 

Scioperóne,  s.  m.  an  idle  or  lazy 
man,  a  sluggard. 

Scioperóne,  adj.  foolish,  silly,  sot- 
tish, simple. 

Sciopino,  s.  m.  a  fortunate  event. 
Sciopràre,  v.  a.  to  take  one  from 

his  work. 
Sciópro,  s.  m.  repose,  cessation 

from  work. 

Seiorinaménto,  s.  m.  a  displaying, 
mustering,  or  setting  forth. 

Sciorinare,  v.  a.  to  display,  or  open 
to  air. — Sciorinare,  to  discover, 
to  disclose,  to  open,  to  declare  or 
reveal. — Sciorinare,  to  bang,  to 
beat,  to  flog. 

Sciorinarsi,  v.  n.  p.  to  rest,  to  take 
some  rest,  to  recreate,  to  refresh 
one's  Sétfi  —  Sciorinarsi,  to  un- 
dress one's  self.  —  Sciorinare  un 
discorso,  to  begin  a  discourse. 


S  C  I 

Sciorinato,  ta,  adj.  displayed. — 
Sciorinata  che  tu  hai  una  pro- 
fumata riverenza,  after  you  have 
made  a  very  loto  courtesy. 

Sciórre,  v.  a.  to  tintie,  to  loose  or 
undo.  Sciorreil  ventre,to  ]>urge. 
-Sciorre,  to  absolve.-  Sciorre  la 
lingua,  to  begin  to  speak. -Sciorre 
la  bocca  al  sacco,  to  begin  to  speak 

freely  one's  mind.—  Sciorre  il 
votolo  acco?nplish  or  fulfil  avow. 

Sciórsi,  v.  n.  p.  to  free  or  deliver 
one^s  self. —  Sciorsi,  to  dissolve, 
to  part,  or  separate  one's  self. — 
Sciorre,  to  explain,  to  expoimd, 
or  explicate  a  doubt. —  Spronò  1' 
ardire,  o  la  vergogna  sciolse,  he 
plucked  up  his  heart,  and  over- 
came his  shame. 

Sciotério,  s.  in.  an  astronomical 
instrument. 

Sciovérso,  s.  m.  a  manure  of  the 
stalks  of  corn  that  have  produced 
no  seed. 

Scioviccliiolàre,  v.  a.  to  scatter 
the  pigeons  as  the  hawk  does. 

Scipa,  s.  m.  ail  ignorant  man. 

Scipàre,  v.  a.  to  tear,  spoil,  dissi- 
pate; to  miscarry.  —  Che  la  me- 
moria il  sangue  ancor  mi  scipa, 
the  memory  (fit  still  freezes  the 
blood  in  my  veins. 

Seipato,  ta,  adj.  torn,  spoiled,  dis- 
sipated. 

Scipatóre,  s.  m.  a  spendthrift. 
Scipazióne,  s.  f.  dissipation,  pro- 
fusion. 

Scipidézza,  s.  f.  insipidity,  unsa- 
vouriness.  —  Scipidezza,  foolish- 
ness, a  silly  thing. 

Scipidire,  v.  n.  to  grow  insipid. 

Sripido,  da,  adj.  insipid,  unsa- 
voury, tasteless,  that  has  no  taste. 
—  Sripido,  silly,  simple,  foolish, 
sottish. 

Sripido,  s.  m.  a  simpleton,  a  silly 
man,  a  fool,  a  blockhead. 

Scipire,  v.  n.  to  grow  insipid. 

Scipitaggine,  )  s.  f.  insipidity,  un- 

Scipitézza,    3  savouriness. 

Scipitamente,  adv.  insipidly,  fool- 
ishly. 

Scipito,  ta,  adj.  insipid,  unsa- 
voury. ■—  Scipito,  sottish,  foolish, 
silly. 

Scipito,  s.  m.  a  sot,  a  fool,  a  silly 

felloiu,  a  sim])leto?i. 

Scirignata,  s.  f.  a  cut,  a  slash. 

Sciringa,  s.  f.  syringe. 

Sciringare,  v.  a.  to  syringe. 

Sciroccale,  adj.  south-easterly. 

Sciròcco,  s.  m.  a  south-east  wind. 

Sciròppo,  s.  m.  a  sy^up. 

Stirpo,  s.  m.  rush. 

Scirro,  s.  in.  sckirrus  (a  hard 
livid  swelling  that  resists  the 
touch,  and  is  without  pain). 
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Scirróso,  sa,  adj.  schirrous. 

Scisma,  s.  f.  schism,  a  separation 
or  division  from  the  Christian 
church.—  Scisma,  a  division  or 
party. 

Scismatico,  ca,  adj.  schis7)iatical, 
inclined  to,  or  guilty  of  schism. 

Scismàtico,  s.  m.  a  schismatic, 
one  guilty  of  schism. 

Scissile,  adj.  scissible, 

Scissióne,  s.  f.  separation,  di- 
vision. 

Scisso,  sa,  adj.  cut,  parted. 
Scissura,  s.  f.  a  scissure,  a  cut  or 

cleft,  a  rent  or  chap. 
Sciugàre,  v.  a.  to  wipe,  to  wipe 

off]  to  wipe  away.—  Scingal  e,  to 

dry. 

Sciugato,  ta,  adj.  iviped,  wiped 

off,  dried. 
Sciugat  j o, s.  in. a  towel,a  napkin. 
Scivolare,  v.  a.  to  hiss,  to  slide,  to 

slip. 

Scivolata,  s.  f.  slipping,  sliding. 
Scivolétto,  s.  in.  a  trill. 
Sciupare,  v.  a.  to  dissipate,  to 

consume,  to  waste,  to  squander 

aivay. 

Sciupato,  ta,  adj.  dissipated,  con- 
sumed, wasled,squanderedaway. 

Sciupatore,  s.  m.  a  ivasler  or  de- 
stroyer. 

Sciupinàre,  v.  a.  to  dissipate,  con- 
su?ne,  waste. 
Sciupimo,  )  s.  m.  a  dissij>ating, 
Sciupio,    5   ivasling,  or  destruc- 
tion. 

Scuitto,  ta,  adj.  dry,  dried. 

Sciamare,  v.  n.  to  cry  out)  to  roar 
out,  to  exclaim. — Sclamare  con- 
tra '1  vizio,  to  exclaim  against  a 
vice. 

Sciamato,  ta,  adj.  exclaimed,  cried 

out  or  aloud. 
Sclamazióne,  s.  f.  an  exclamation, 

or  outcry. 
Sclarea,  s.  f.  clary,  orval. 
Scleroftalmia,  s.  f.  a  kind  of  oph- 

thalmy. 
Scleròtico,  s.  m.  sclerotic. 
Scocca  '1  fuso,  such  a  one. — 

Monna  scocca  1'  fuso,  mistress 

such-a-one,  mistress  lazy-bones. 
Scoccante,  adj.  that  slackens;  that 
flies. 

Scoccare,  v.  a.  to  fly,  to  shoot. — 
Scoccare,  to  shoot. — Il  giorno 
commincia  a  scoccare,  the  day 
begins  to  peep.—  E  attendi  a  udir 
quel  che  or  si  scocca,  prepare 
yourself  to  hear  what  they  are 
going  to  say.  —  Scoccare  un  bac- 
cio,  to  give  a  smacking  kiss. 

Scoccato,  ta,  adj.  fled,  shot. 

Scoccatolo,  s.m.»  bow  to  shoot tviih. 

Scoccatóre,  e.  m.  (  one  that  lets 

Scoccatrice,  s.  f.    {  fly,  shoots. 
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Scòcco,  s.  ni.  shoot. — Allo  scocco 
delle  due  ore,  upon  the  stroke  of 
two. —  I  quali  in  sullo  scocco 
della  sentenza  contro  s'appella- 
rono al  principe,  no  sooner  was 
the  sentence  given,  but  tliey  op- 
pealed  to  the  prince. 

Scoccobrino,  s.  m.  a  buffoon. 

Seoccolàre,  v.  a.  to  let  go  wkh 
impetuosity.— Scoccolar  barba- 
rismi, to  blunder,  to  shoot  a  volley 
of  blunders. 

Scoecolato,  ta,  adj.  clear, evident, 
open,  known  to  every  body.  —  Ex 
una  scoccolata  bugia,  it  is  a 
great  lie. — Ho  ricevuti  i  miei 
danari  tutti  scoccolati,  /  have 
received  all  my  money,  and  am 
ivell  paid. — Scoccolàto,  shot. 

Scoccoveggiàre,  v.  a.  to  jeer,  to 
banter,  to  ridicule,  to  laugh  at. 

Scocco  veggiàto,  ta,  adj.  bantered, 

jeered,  ridiculed. 

Scodare,  v.  a.  to  deprive  of  the 
tail,  to  cut  it  off. 

Scodato,  ta,  adj.  cropped  Ca- 
vallo scodato,  a  cropped  horse. 

Scodèlla,  s.  f.  a  porringer. 

Scodellare,  v.  a.  to  put  the  soup 
in  the  porringer. 

Scodellato,  ta,  adj.  served  up  in 
porringers. 


i  small  por- 
ringer. 

to  Was,  to 


Scodellétta,  s.  f. 
Seodellina,  s.  f. 
Scodellino,  s.  m. 
Scodinzolare,  v. 
shake  the  tail. 

Scol'acciare,  v.  a.  to  flatten  like  a 
cake. 

Scofaceiàto,  ta,  adj.  Jlat  like  a 
cake. 

Seotfina,  s.  m.  a  kind  of  file. 
ScoiHuàre,  v.  a.  to  fie. 
Scoflinàto,  ta,  adj.Jilcd,  pounded. 

— Agarico  scoirinato,  pounded 

agaric. 

Scóglia,  s.  f.  the  slough  or  cast 

skin  of  a  serpent. 
Scogliàccio,  s.  IDi  a  large  rock. 
Scogliato,  adj.  castrated. 
Scogliera,  s.  f.  a  quantity,  a  heap 

of  rocks. 

Scogliétto,  s.  m.  a  little  rock  in 
the  sea. 

'Scòglio,  s.  m.  a  shelf,  sand,  or 
rock,  by  or  in  the  sea.  —  Scoglio, 
the  bark  of  a  tree,  the  skin  or 
peel  of  uny  fruit.—  Scoglio,  the 
slough  or  cast  skin  of  a  serjient. 

Scoglióso,  osa,  adj.  sandy,  rocky, 

full  of  rocks  or  shelves. 

Scogliuzzo,  s.  m.  a  little  rock  or 
shelf. 

Scognoseénza,  s.  f.  ingratitude. 
Scojare,  v.  a.  to  flea,  to  Jlay,  or 
skin.  -  Scojare,  to  gall,  to  peel  off. 
Scojàto,  ta,  adj.  /fayed. /lc id,  galled. 


SCO 

Scoiàtto,  Ì 

Scotolo,  i  s"  m-  a  s'JUinvL 

Scolagióne,  s.  f.  gonorrhea. 

Scolàcce,  s.  f.  a  night-light,  night- 
signal  on  board  a  ship. 

Scolajo,  s.  to.  a  scholar,  a  learner, 
a  student. 

Scolaménto,  s.  m.  a  running. 

Scolare,  s.  m.  a  scholar. 

Scolare,  v.  a.  to  drain,  to  drain 
dry. 

Scolare,  v.  n.  to  run,  to  flow  off. 
Scolarsi,  v.  n.  p.  to  run  orfow 
out. 

Scolareggiare,  v.  n.  to  play  stu- 
dents' tricks. 

Scolarésca,  s.  f.  a  multitude  of 
scholars. 

Scolarésco,  ca,  adj.  of  a  scholar. 

Scolaretto,  }  s.  m.  a  little  scholar, 

Scolariuo,   )  school-boy. 

Scolasticamente,  adv.  scholasti- 
ccdly. 

Scolàstico,  ca,  adj.  scholastic. — 
Questioni  scholasticlie,  scholas- 
tic questions. 

Scolàstico,  s.  m;  a  school-divine, 
or  schoolman. 

Scolaiivo,  va,  adj.  that  has  a 
running  quality. 

Scolato,  ta,  adj.  drained,  run, 

flowed.—  Lardo  scolato,  lard  or 
hog's  grease. — Ma  alia  pet  line 
scolate  le  lagrime  eon  piova  di 
pianto,  but  at  last  having  shed  a 
torrent  of  tears. 

Scolatójo,  s.  m.  a  drain,  a  com- 
mon sewer. 

Scolatura,  s.  f.  the  thing  that  has 
been  drained.  -  Scolatura  di  vino, 
the  bottom  of  a  cask  of  wine. 

Scolazióne,  s.  f.  a  running. 

Scolétta,  s.  f.  a  little  school. 

Scólia,  s.  t'.  scholiu  m,  commentary. 

Scoliaste,  s.  m.  a  scholiast,  one 
who  takes  notes  upon  an  author, 
a  commentator. 

Scólimo,  s.  m.  thistle. 

Scòlio,  s.  m.  scolium,  commenl- 
ary. 

Scollacciare,  v.  n.  to  uncover  one's 
neck. 

Scollaccialo,  ta,  adj.  that  has  the 
breast  or  neck  uncovered. 

Scollare,  v.  a.  t  >  break  or  ilieide 
things  that  were  united  with 
glue. — Scollare,  to  leave  the  neck 
uncovered,  and  that  is  only  said 
of  things. 

Scollàto,  la,  adj.  hollowed,  cut  or 
made  holloiv,  cut  slojnng  in- 
wards, so  as  to  leave  the  nech 
uncovered.—  Scollato,  ungliied. 

Scollatura,  s.  ni.  a  hofloiv  cut. 

Scollcgainéuto,  s.  m.  spurutim, 
disunion. 

Stvilcgaiv,  v.  a.  t<>  part  »r  break 
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an  alliance. 

Scollegato,  ta,  adj.  pi  tried  or  se- 
parated from  an  alliance. 

Scolli uàre,  v.  a.  to  go  over  moun- 
tains or  hills. 

Scolmare,  v.  a.  to  strike  a  mea- 
sure, to  ta:e  aivay  the  top  of 
any  thing. 

Scólo,  s.  m.  running,  course,  said 
of  waters. 

Scolopendra,  s.  f.  scolopendra,  a 
venomous  worm,  having  eight 
feet  and  a  forked  tail. 

Scoloraménto,  s.  m.  discoloration. 

Scolorare,  v.  a.  to  discolour  or 
tarnish. — La  paura  le  scolorò  il 
viso,  she  grew  pale  for  fear. 

Scoloràre,  v.  n.  to  lose  or  change 
its  colour,  to  fade  away.  —  Sco- 
lorare, to  be  eclipsed  or  darkened, 
to  be  in  an  cclij>se. 

Scoloràto,  ta,  adj.  discoloured,  co- 
lourless. 

Scoloriménto,  s.  m.  discoloration. 

Scolorire,  v.  n.  to  lose  or  change 
its  colour,  to  fade  away. — Ella 
tutta  scoloiì  a  queste  parole,  she 
grew  pale  as  death  at  these 
words. — Scolorir  nel  viso,  lo 
grow  pale. 

Scolorito,  ta,adj.  discoloured, that 
has  lust  its  colour. faded  away. 
Scoiaménto,  s.  m.  exculpation, 
justification. 

Scolpare,  v. a.  to  just  fy,  to  excuse. 

Scolpàrsi,  v.  u.  p.  to  justify  or  ex- 
cuse one's  self,  to  vindicate  one's 
self. — Io  non  ho  luogo  da  scol- 
parmi con  voi,  /  have  nothing  lo 
say  for  myself  to  you. 

Scolpito,  ta,  adj.  excused,  justified. 

Scolpiménto,  s.  m.  sculpture,  en- 
graving, carving. 

Scolpire,  v.  a.  to  carve,  to  grave, 
or  to  engrave.  -  Scolpire  qualche 
cosa  nella  memoria,  lo  imprint 
a  thing  in  one's  mind.-  Scol- 
pire, to  pronounce  well  and  dis- 
tinctly. -- Egli  scolpisce  ben  le 
parole,  he  speaks  or  pronounces 
very  distinctly. 

Scolpitaménte,  adv.  distinctly, 
clearly,  plain. 

Scolpito,  ta,  adj.  carved,  graved, 

engraved,   imprinted  l'aria  i  e 

scolpito,  to  speak  distinctly. 

Scolpituta,  s.  f.  sculpture,  or 
earring.  -  Scolpitili  a,  an  c/]i»y, 
the  picture  or  portrait  of  a  person . 

Scólta,  s.  f.  a  sentinel,  sentry,  or 
watchman. 

ScoltAre,  v.  a.  to  listen. 

ScoltUrésCO,  ca,  adj.  of  a  sculptor, 
or  "f  sen  I pi  in  e. 

Scoinbavare,  v.  a.  to  slaver  over. 

Scombavato,  la,  adj.  slavi  red  ovt  ) , 

Scomberéllo,    s.    tfi.    a  water 
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sprinkler. 

Scombiccherare,  v.  a.  to  daub  or 
foul,  to  scribble,  to  zuaste  paper. 
Scombiccherato,   ta,  adj.  scrib- 
bled, daubed, fouled  with  ink. 
Scombinare,  v.  a.  to  trouble,  to 

discompose,  to  disorder. 
Scombinazióne,  s.   f.  disorder, 

coìijìision. 
Scómbro,  s.  m.  mackerel. 
Scombùglio,  s.  m.  disorder,  con- 
fusion. 

Scombujaménto,  s.  m.  dispersion, 

rout,  defeat. 
Scombinare,  v.  a.  to  dissipate,  to 

scatter,  to  disperse,  to  dispel,  to 

rout,  to  defeat. 
Scombuiato,  ta,   adj.  dispersed, 

scattered,  intimidated. 
Scombussolare,  v.  a.  to  dissipate, 

to  scatter,  to  nmt,  to  break. 
Scombussolato,  ta,  adj.  scattered, 

dissipated. 

Scommemàto,  ta,  adj.  the  ship's 
planks  cracked  by  the  sun  and 
winds. 

Scomméssa,  s.  f.  a  wager,  bet. — 
Fare  una  scommessa,  to  lay  a 
wager,  to  bet  or  lay. 

Scommésso,  sa,  adj.  disjointed,  di- 
vided, dispi  rsed. 

Scomméttere,  v.  a.  to  disjoin,  to 
part  or  divide,  to  break,  to  break 
to  pieces. —  Scommettere,  to  sow 
discords  or  divisions,  to  set  at 
variance,  to  set  together  by  the 
ears. —  Scomméttere,  lo  lay  a 
wager. 

Scomméttersi,  v.  n.  p.  to  full  to 
pieces. 

Scommettitóre,  s.  m.  he  that  dis- 
joins, parts,  or  divides.  —  Scom- 
mettitore, a  boulefeu,  a  make- 
bate,  a  firebrand  of  discord  or 

division.  Scommettitóre,  he 

that  lays  bets. 
Scommezzàre,  v.  a.  to  part  or  cut 
in  two,  to  break  asunder.  -  Scom- 
mezzàre, to  part,  to  divide,  or 
disjoin. 

Scommiatàre,  v.  a.  to  dismiss,  to 
discharge,  to  send  away. 

Scommiatarsi,  v.  n.  p.  to  take  one's 
leave  of,  to  bid  farewell. 

Scommiatàta,  s.  f.  leave,  per- 
mission.—E  fatto  questo  ti  fece 
aprirla  porta,  e  fece  grande  sconir 
miatata  dalla  regina,  and  this 
being  done  he  bid  somebody  ojien 
the  door,  and  with  great  cere- 
mony took  his  leave  of' the  queen. 

Scommiatàto,  ta,  adj.  dismissed, 
discharged,  sent  away. 

Seommodàre,  v.  a.  to  incommode. 

Scommodità,  s.  f.  inconvenience, 
trouble. 

Scómmcdo,  s.  m.  inconvenience. 
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Scommosso,  sa,  adj.  moved,  af- 
fected. 

Scommoviménto,  s.  f.  tumult, 

uproar,  commotion. 
Scornmovhóre,  s.  m.  }  that  raises 
Scommovitrice,  s.  f.  5  a  tumult. 
Scommovizióne,  )  s.  f.  tumult, 
Scommozióne,    ^    uproar, com- 
motion, bustle,  riot,insurrection, 
rebellion,  sedition. 
Scommuovere,  v.  a.  to  cause  an 
insurrection,  to  stir  up  a  rebel- 
lion. 

Scommuoversi,  v.  n.  p.  to  take  up 
arms,  to  rise  in  arms,  to  revolt. 

Scomodare,  v.  a.  to  incommode, 
to  trouble,  to  tire  or  fatigue. — 
Non  si  scomodi,  don't  trouble 
yourself. 

Scomodato,  ta,  adj.  incommoded, 
inconvenienced. 

Scomodézza,  s.  f.  inconvenience, 
a  troublesome  thing. 

Scomodissimo,  ma,  adj.  very  in- 
convenient. 

Scomodità,  tide,  tàte,  s.f.  |  incon- 

Scómodo,  s.  m.  }  veni- 

ence,  troublesome  thing. 

Scomodo,  da,  adj.  troublesome, in- 
convenient, incommodious,  un- 
easy, grievous. 

Scompaginare,  v.  a.  to  disorder, 
to  conf  use. 

Scompaginato,  ta,  adj.  disordered, 
confused. 

Scompaginazióne,  s.  f.  confusion, 
disorder. 

Scompagnaménto,  s.  m.  separa- 
tion, disuiiion. 

Scompagnare,  v.  a.  to  part,  to  se- 
parate, to  disunite. 

Scompagnato,  ta,  adj.  separated, 
parted,  divided. —  Scompagnato, 
solitary,  single. 

Scompagnatura,  s.  f.  separation, 
disuu  io  n ,  un  co  upling. 

Scomparire,  v.  n.  to  lose  its  value 
when,  compared. 

Scompartiménto,  s.  m.  partition, 
division. 

Scompartire,  v.  a.  to  share  or  Ji- 
£>/c/e.-Scompartire,  to  distribute. 
—  Scompartire  gli  alloggiamen- 
ti, to  distribute  the  quarters. 

Scompartito,  ta,auj./>«/7e'tf,s/m?,6'rf, 
divided,  distributed,  disposed. 

Scompensare,  v.  n.  to  revolve,  to 
turn  over  in  one's  mind. 

Scompigliaménto,  s.  m.  disorder, 
disturbance,  rout,  defeat. 

Scompigliare,  v.  a.  to  trouble,  to 
disturb,  to  embroil,  to  confound, 
to  put  in  disorder  or  confusion, 
to  entangle. — Scompigliare  una 
matassa  di  seta,  to  entangle  a 
skein  of  silk. —  Scompigliare,  to 
disquiet,  to  trouble,  to  vex,  to 
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perplex,  to  disturb,  to  make  un- 
easy, to  put  in  pain.- Scompig- 
liare, to  rout,  to  defeat. 
Scompigliataménte,  adv.  con- 
fusedly, in  disorder,  disorderly. 
Scompigliato,  ta,  adj.  troubled, 

disturbed. 
Scompiglio,  s.  m.  trouble,  con- 
fusion,    disturbance,  disorder, 
hurlyburly,  tumult. 
Scompigliùme,  s,  m.   a  heap  of 

things  in  disorder. 
Scompisciare,  v.  a.  to  btjiiss. 
Scompisciarsi,  v.  n.  p.  to  bepiss 

one's  self.  Scompisciarsi,  to 

have  a  great  mind  to  }>iss  

Scompisciarsi  di  paura,  to  bepiss 
one's  self  for  fear.  —  Scompisci- 
arsi dalla  risa,  to  bepiss  one's 
self  with  laughing. 
Scomponiménto,  s.  m.  disorder, 

d  isa  rra  nge  men  t. 
Scomporre,  v.  a.  to  discompose,  to 
disorder,  to  /rcitòte.-Seomporre 
l'inimico,  to  break  the  enemy,  to 
put  him  in  disorder. 
Scomposizióne,  \  s.  f.  disorder, 
Scompostézza,  3  trouble. 
Scompostamente,  adv.  disorderly, 
indecently. 
Scompósto,  ta,  adj.  discomposed, 
disordered,  troubled.- Scompos- 
to nel  viso,  troubled,  disturbed 
in  ?)*m(/.-£composto,  ill-sliaped, 
aivkieard. 

Scompuzzàre,  v.  a.  to  besiink. 

Scomunàre,  v.  a.  to  break  up  an 
assembly,  to  break  uj>. 

Scomunàto,  ta,  adj.  parted,  sepa- 
rated, broken  up. 

Scomunica,  s.  f.  ~)excom- 

Scomunicagióne,  s.  f.    J  muni- 

Scomunicaménto,  s.  m.  )  cation. 

Scomunicare,  v.  a.  to  excommu- 
nicate. 

Scomunicato,  ta,  adj.  excommu- 
nicated.  Scomunicato,  exe- 
crable, abominable,  detestable, 
cursed,  odious,  hateful.- Lingua 
scomunicata,  a  damned  satirical 
tongue.—  Viso  scomunicato,  an 
ill  look. 

Scomunicato,  s.  m,  a  man  that  is 
excom  municated. 

Scomunicatóre,  s.  m.  he  that  cx-  + 
communicates. 

Scomunicazióne,  s.  f.  excommu- 
nication. 

Scorn  uzzolo,  s.  m.  a  very  small 
part  or  bit  of  a  thing. 

Sconcacàre,  v.  a.  to  befoul. 

Sconcacàto,  ta,  adj.  befouled. 

Sconcacatóre,  s.  m.  one  who  be- 
fouls himself. 

Sconcatenato,  ta,  adj.  uncon- 
nected. 

Sconeennataménte,adv.  unhand- 
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somely,  awkwardly,  indecently. 
Sconcentràto,  ta,  adj.  out  of  the 
centre. 

Sconcertaménto,  s.  m.  confusion, 
disorder,  disturbance. 

Sconcertare,  v.  a.  to  put  out,  to 

make  a  discord  in  a  tune  

Sconcertare,  to  disorder,  to  dis- 
turb, to  trouble,  to  confound. 

Sconcertatamente,  adv.  disorder- 
edly. 

Sconcertatissimo,  ma,  adj.  very 
much  disordered. 

Sconcertato,  ta,  adj.  disordered, 
disturbed,  troubled,  confounded. 

Scencertatóre,  a.m.  thai  disorders, 
disconcerts. 

Sconcerto,  s.  in.  confusion,  trou- 
ble, disorder,  disturbance. 

Sconcézza,  s.  f.  uuhandsome- 
ness,  awkwardness,  ungraceful- 
ness. 

Scóncia,  s.  f.  leaven. 

Sconciamente,  adv.  unhandsome- 
ly, awkwardly,  ungenleelly. — 
Sconciamente,  sham* fully,  dis- 
g  racifully,  iguominio  uslly. — I 
Fiaminghi  che  erano  a  oste 
sopra  Tornai,  se  ne  partirono 
sconciamente,  lite  Flemish  army, 
that  besieged  Tournay,  quilted 
the  siege  very  s'lamefu/ly. — 
Sconciamente,  immoderately,  in- 
temperately,  excessively.  — J\J  an- 
giare  sconciamente,  to  eat  im- 
moderately.—  Battere  sconcia- 
mente, to  beat  unmercifully. — 
Sconciamente,  badly,  ill,  not 
well,  extravagantly. — Pio  pas- 
sato la  notte  sconciamente,  / 
have  passed  the  night  very  bad- 
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Sconciaménto,  s.  m.  disorder,  dis- 
arrangement. 

Sconciare,  v.  a.  to  spoil,  to  mar, 
to  corrupt.  —  La  troppa  pioggia 
sconcia  i  frutti,  excessive  rain 
sjwils  the  fruits.  -  Sconciare,  to 
disorder,  to  put  in  disorder,  to 
trouble,  to  disturb,  to  embroil. — 
Le  divisioni  sconciano  Id  stato, 
parlies  disturb  and  embroil  a 
state  Sconciare,  to  incom- 
mode, to  hinder,  to  disturb.— 
Sconciare,  to  stoj>,  to  hinder.  - 
Sconciare,  to  hinder  one  from 
doing  a  thing  because  he  can't 
do  it  himself  -  Sconciarsi  un 
piede,  to  put  a  foot  out  of  joint. 

Sconciarsi,  v.  n.  to  miscarry. 

Sconciataménte,  adv.  negligent- 
ly, awkwardly. 

Sconciato,  ta,  adj.  spoiled,  troubled, 
disordered. 

Sconciatele,  s.m.  \  disturber, per - 

Sconciatrice,  s.  f.  S  turbator. — 
Sconciatore,  a  second  at  le  rods. 
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Sconciatura,  s.  f.  an  untimely 
child  or  birth,  one  born  out  of 
due  time,  abortion. 
Sconciaturélla,  \s.f.a  little  abor- 
Sconciat urina,  \  tion. 
Scóncio,  eia,       unhand  some, in- 
decent, immodest,  shamefid,  odd, 
ill. —  Parole   sconce,  indecent, 

lewd  words  or  expressions.  

Sconcio,  enormous,  great,  hein- 
ous,grievous. —  Peccato  sconcio, 

ail  enormous  or  great  sin.  

Sconcio,    awkward,  ill-shaped, 

deformed,  disproportionate.  

Sconcio  di  corpo,  ill-shaped,  de- 
formed.— Braccio  sconcio,  an 
arm  ad  of  joint.- — Scoglio  scon- 
cio, a  steep  rock. 
Scóncio,  s.  m.  inconvenience,  de- 
triment, prejudice,  hurt,  harm, 

damage,  loss  I  Fiorentini  per 

tema  che  le  dette  parti  non  fa- 
cesson  ribellar  la  terra  a  sconcio 
di  parte  Guelfa,  the  Florentines, 
for  fear  the  said  parties  should 
cause  a  rebellion  in  the  town  to 
the  prejudice  of  the  Guelfi. 
Sconcissimo,  ma,  adj.  very  un- 
handsome, indecent. 
Sconclùdere,  v.  a.  to  break  off  a 

treaty,  or  n.gocialion. 
Sconelusióne,  s.  f.  the  breaking 

off  of  a  treaty. 
Sconeobrino,  s.  m.  a  merry  an- 

drew,  a  merry  grig. 
Sconcordante,  adj.  dissonant,  dis- 
cordant, jarring,  untunable, 
disagreeing. 
Sconcordanza,  s.  f.  a  false  con- 
cordance. 
Sconcordare,  v.  n.  not  to  agree,  to 
be  discordant. 
Sconcòrdia,  s.  f.  discord,  division, 
disagree  me)  it,    variance,  strife, 
debate. 

Sconcorporare,  v.  a.  to  draw  from 
the  body;  to  take  out  of  the 
funds. 

Scóndere,  v.  a.  to  conceal,  to 
hide. 

Scondescéso,  sa,  m\].rugged,sl,  tp. 
Scondito,  ta,  adj.  not  seasoned, 

insipid,  unsavoury,  —  Scondito, 
foolish,  silly,  simple,  deprived  of 

sense. 

Sconférma,  s.  f.  a  contradiction 
of  news. 

Sconfessare,  v.  a.  to  disown  what 
one  had  first  conj'essed. 

Sconficcare,  v.  a.  to  unnuil,  to 
break  open. 

Sconficcato,  ta,  adj.  unnailed. 

Scpnfidànza,  8.  f.  mistrust,  diffi- 
dence, distrust,  suspicion,  jea- 
lousy. 

Sconfidare,  v.  n.  to  be  diffident,  to 
trust  not. 
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Sconfiggere,  v.  a.  to  rout,  to  de- 
feat, to  rxdn,  to  destroy  or  over- 
throw. 

Sconfìggiménto,  s.  m.  rout,  de- 
feat. 

Sconfiggitóre,  s.  m.  ^  one  that 
Sconfiggitrice,  s.  f.  y   routs,  de- 
feats, or  dispels,  a  conqueror. 
Sconfìtta,  s.  f.  rout,  defeat,  over- 
throw Mettere  in  isconfitta,  to 

rout,  to  defeat. 
Sconfìtto,  ta,  adj.  routed, defeated. 
—  Sconfitto,  unnailed. 
Sconfóndere,  v.  a.  to  confound, 
to  disturb,  to  trouble  or  disorder. 
Secnfortaménto,  s.  m.  discourage- 
ment, disheartening,  dissuasion. 
Sconfortare,  v.  a.  to  dissuade,  to 

advise  the  contrary. 
Sconfortarsi,  v.  n.  p.  to  be  dis- 
couraged  or  disheartened,  to  lose 
courage,  to  despond. 
Sconfortato,  ta,  adj.  afflicted,  dis- 
comforted, sad,  melancholy,  de- 
jected. 

Sconfòrto,  s.  m.  displeasure,  dis- 
content, vexation,  trouble,  grief, 
sorrow,  affliction. 
Seongiugniménto,s.m.  \  disjunc- 
Scongiuntura,  s.  f.  S  tion, se- 
paration.— Scongiugnimento  d' 
affezione,  an  aversion,  averse- 
ness,  abhorrence,  haired,  anti- 
pathy. 

Scongiuraménto,  s.  m.  conjura- 
tion, exorcism. 

Scongiurare,  v.  a.  to  conjure,  to 
exorcise,  to  lay  spirits.  —  Scongi- 
urare, to  conjure,  to  entreat,  to 

beg,  to  abjure.  Tanto  disse  e 

tanto  scongiurò  che  alla  fine 
acconsentì,  he  desired  and  begged 
so  long,  that  at  length  he  con- 
sented. 

Scongiurato,  ta,  adj.  conjured,  ex- 
orcised, entreated,  desired. 

Scongi mature,  s.  in.  an  exorcist, 
one  who  casts  out  devils,  a  con- 
jurer. 

Scongiurazióne,  s.  f.  conjuration, 
exorcism.—  Scongiurazione,  an 
entreaty  or  prayer,  an  earnest 
entreaty  or  desire. 

Scongiuro,  s.m.  conjuration, exor- 
cism— Scongiuro,  an  entreaty, 
an  earliest  prayer  or  desire. 

Sconnessione,  s.  f.  separation, 
disunittn. 

Sconnesso,  sa,  adj.  unconnected, 
incoherent. 

Sconnèttere,  v.  a.  to  disjoin,  to 
speak  or  write  incoherently. 

Sconocchiare,  v.  a.  to  spin  that 
quantity  of  flax  or  iva<d  that  is 
upon  the  dishff. 

Sconocchiato,  ta,  ;u\j.  spun  iff. — 
Sconocchiato,  without  a  top. 
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Seoiioccliiatura,  s.  f.  that  flax  or 
wool  that  is  left  upon  the  dis- 
taf. 

Sconoscente,  adj.  ungrateful,  un- 
thankful.— Sconoscente,  clown- 
ish, common,  ordinary,  unpolite, 
■unpolished.  —  Sconoscènte,  ob- 
scure.— Vita  sconoscente,  an  ob- 
scure vile  life. 

Sconoscentemente,  adv.  ungrate- 
fully, unthankfulhj. 

Sconoseentissimo,  ma,  adj.  very 
ungrateful,  very  ignorant. 

Sconoseénza,  s.  f.  ingratitude, un- 
thanlfuluess,  ungratefulness. 

Sconóscere,  v.  n.  to  forget  good 
returns,  to  be  ungrateful. 

Sconosciménto,  s.  m.  ingratitude, 
unth  anhf ulness. 

Sconosciutamente,  adv.  secretly, 
privately. 

Sconosciutissimo,  ma,  adj.  very 
unknown,  obscure. 

Sconosciuto,  ta,  adj.  unknown.  — 
Sconosciuto,  unknown,  obscure, 
if  no  repittalioii. 

Sconquassare,  v.  a.  to  dash,  to 
break  or  split  to  pieces,  to  de- 
stroy. 

Sconquassato,  ta,  adj.  dashed, 
broken,  or  split  to  pieces,  de- 
stroyed. 

Seonquassatóre,  s.  m.  }  adestroy- 

Sconquassatrice,  s.f.  )  er. 

Sconquasso,  s.  m.  disorder,  ruin, 
destruction. 

Sconsacrare,  v.  a.  to  profane,  to 
put  to  a  profane  use. 

Sconsentiménto,  s.  m.  a  differ- 
ence, or  contrary  opinion. 

Sconsentire,  v.  n.  to  be  against, 
or  contrary  to,  to  be  of  another 
opinion. — Io  non  lo  sconsen- 
tiselo, i"  am  not  against  it. 

Sconsertàto,  ta,  adj.  disconcerted. 

Sconsiderànza,  s.  f.  inconsidera- 
tion,  imprudence,  foolishness, 
want  of  discretion,  rashness, 
unadvised  ne  ss. 

Sconsideratamente,  adv.  inconsi- 
derately, rashly,  foolishly,  in- 
discreetly, unadvisedly,  impru- 
dently. 

Sconsideratézza,  s.  f.  rashness, 
imprudence. 

Seon sideralissimo,  ma,  adj.  very 
inconsiderate,  rash,  indiscreet. 

Sconsiderato,  ta,  adj.  inconsider- 
ate, rash,  foolish,  unadvised, 
unwise,  indiscreet,  imprudent. 

Sconsiderazióne,  s.f.  iticonsidera- 
tiou,  inattention. 

Sconsigliare,  v.  a.  to  dissuade,  to 
advise  to  the  contrary. 

Sconsigliatamente,  adv.  unad- 
visedly. 

Sconsigliatézza,  s.  f.  imprudence, 
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rashness. 
Scousigliatissirno,  ma,  adj.  very 

un  advised,  in  considera  I  e. 
Sconsigliato,  ta,  adj.  dissuaded, 

advised  to  the  contrary. 
Sconsolamelo,    s.   m.  sorrow, 

gritf,  affliction. 

Sconsolare,  v.  a.  to  discomfort,  to 
afflict,  to  be  cast  down. 

Sconsolatamente,  adv.  discontent- 
edly, miserably. 

Sconsolato,  ta,  adj.  disconsolate, 
afflicted,  comfortless. 

Sconsolazióne,  s.  f.  sorrow,  grief, 
afflict  ion ,  d  iscontent. 

Scontare,  v.  a.  to  deduct,  to  abate, 
or  subtract,  to  make  good  (speak- 
ing of  an  account). 

Scontato,  ta,  adj.  deducted,  abated, 
settled. 

Sconteniaménto,  s.m.  discontent, 
sorrow,  affliction,  grief 

Scontentare,  v.  n.  not  to  be  con- 
tented or  satisfied  with. 

Scontentare,  v.  a.  to  disgust,  to 
displease,  to  make  uneasy. 

Scontentato,  ta,  adj.  disgusted, 
displeased. 

Scontentézza,  s.  f.  discontent, 
sorroiv,  grief,  affliction. 

Scontentissimo,  ma,  adj.  very 
discontented,  afflicted. 

Scontènto,  ta,  adj.  discontented, 
afflicted,  disquieted,  grieved,  not 

satisfied  with  Vita  scontenta, 

a  discontented,  miserable  life. 

Scontènto,  s.  m.  displeasure,  dis- 
content, sorrow,  grvf. 

Scontessitura,  s.  f.  disorder,  con- 
fusion. 

Scónto,  s.  m.  deduction,  abate- 
ment, subtraction,  defalcation. 

Scontorcénte,  adj.  that  writhes, 
that  makes  contortions. 

Scontòrcere,  v.  a.  to  wrest,  to 
wring,  to  writhe,  to  wreath,  to 
tlirow  or  tvind  about. 

Scontorciménto,  7  s.  m.  extortion, 

Scontorcio,  )  distortion,  a 
ivresting  or  wreathing,  a  wry 

face.^ 

Scontòrto,  ta,  adj.  tioisted,  twined, 
wreathed,  wrung.  —  Bocca  scon- 
torta, a   wry   mouth.  -  Corpo 

scontorto,  a  crooked  body.  

Gambe  scontorte,  crooked  legs. 

Scontraffare,  v.  n.  p.  to  deform,  to 
disfigure. 

Scontraffatto,  ta,  adj.  deformed, 
ill-favoured,  2ig/y. 

Scontraménto,  s.  m.  a  meeting  or 
rencountei'. 

Scontrappesàre,  v.  n.  p.  to  lose 
the  balance,  equilibrium. 

Scontrare,  v.  n.  to  meet,  to  meet 
xvilh,  to  fin  I. 

Scontrata,  s.  f.  meeting,  casual 
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meeting. 

Scontrato,  ta,  adj.  met,  met  with. 

Scontràzzo,  s.  m.  a  meeting  or 
rencounter. 

Scontrinéllo,  s.  m.  a  little  ren- 
counter, a  little  adversary. 

Scóntro,  s.  m.  a  rencounter  or 
meeting.  —  Scontro,  a  push  or 
sit: ve.-  Scontro,  a  sign,  mark, 
or  token. — Scontro,  a  book  in 
ivhich  merchants  keep  a  dupli- 
cate of  their  accounts.  — -  Scontri 
d'una  serratura,  the  wards  of  a 
lock. 

Sconturbare,  v.  a.  to  disturb,  to 
disquiet,  or  trouble. 

Sconturbarsi,  v.  n.  p.  to  be  griev- 
ed, vexed,  or  troubled. 

Sconturbato,  ta,  adj.  grieved, 
troubled,  vexed. 

Sconturbo,  s.  m.  disorder,  disturb- 
ance. 

Sconvenénza,  s.  f.  inconvenience, 
trouble,  cross  accident.  —  Scon- 
venénza, a  disproportion,  ine- 
qxtality. 

Sconvenévole,  adj.  unbecoming, 
indecent,  unhandsome. —  Scon- 
venevole, excessive,  immoderate. 

Sconvenevoleménte,  adv.  inde- 
cently, in  nha  ndsomely. 

Sconvenevolézza,  s.  f.  indecency, 
indecorum,  unbecomingucss.  — 
S  c  on  v  e  n  e  v  o  1  e  z  z  a ,  ext  ra  vaga  n  ce, 
i  mperl  ine  nee,  folly. 

Sconvenevolissimo,  ma,  adj.  very 
indecent,  unhandsome,  unbe- 
coming. 

Sconvenevolménte,  adv.  inde- 
cently, unhandsomely,  unseem- 
ingly,  ?nisbecomiugly,  extrava- 
gantly, impertinently,  foolishly. 
—  Sconvenevolménte,  excessive- 
ly, exceedingly,  immoderately. — 
Cavalcare  un  cavallo  sconvene- 
volménte, to  ride  a  horse  to 
death. 

Sconveniènte,  adj.  unbecoming, 
indecent,  unhandsome.  —  Scon- 
veniente, immoderate,  extrava- 
gant, excessive,  exorbitant. 

Sconvenienteménte,  adv.  incon- 
veniently, with  inconvenience. 

Sconvenientissiniaménle,adv^6'ry 
inconven  ieri  tl y. 

Sconvenientissimo,  ma,  adj.  very 
inconvenient,  improper. 

Sconveniènza,  s.  f.  inconveni- 
ence, trouble. 

Sconvenire,  v.  n.  to  7nisbecome. — 
Troppo  si  sconviene  indosso  ad 
un  uomo  vile  il  portare  oro  o 
argento,  it  is  very  unbeco-ming 
an  ordinary  man  to  ivear  gold 
or  silver. 

S. -on venuto,  ta,  adj. 'niisèeeótftvngj 
unbecoming. 
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Sconvòlgere,  v.  a.  to  confound,  to 
overturn,  to  him  upside  down, 

or  topsy-turvy.  Sconvolge!  e, 

to  persuade,  to  aivise,  to  put  one 
upon,  to  induce. 

Sconvolgiménto,  s.  m.  confusion, 
disorder. 

Sconvolgitóre,  s.  m.  )  one  that 

Sconvolgitrice,  s.  f.  \  confuses, 
disorders. 

Sconvòlto,  ta,  adj.  out  of  joint, 
sprained. — Sconvolto,  crooked, 
bent. 

Scópa,  s.  f.  a  birch-tree. —  Scopa, 
a  broom. — Scopa,  a  cudgelling 
or  -whipping. 

Scopamare,  s.  m.  a  kind  of  sail. 

Scopamestiéri,  s.  m.  one  who  of- 
ten changes  Ids  trade. 

Scopapollaj,  s.  n>.  a  scullion. 

Scopare,  v.  a.  to  sweep,  to  clean 
with  a  broom. — Scopare,  to  lush, 

to  whip.  Scopare,  to  ramble 

about,  to  run  over. — Scopare,  to 
whip  at  a  cart's  tail,  as  the 
hangman  does  rogues  sentenced 
to  it.  —  Scopare,  to  cry  doivn,  to 
disparage,  to  disgrace,  to  discre- 
dit.—  Uno  scopa  chiese,  a  bigot. 

Scopato,  ta,  adj.  swept. 

Scopatóre,  s.  in.  )  a  sweeper.  

Scopatrice,  s.  f.  )  Scopatore,  he 
ivho  scourges  and  disciplines 
himself  out  of  devotion  and  by 
way  of  atonement  for  his  sins. 

Scopatura,  s.  f.  a  whipping  or 
scourging.  Scopatura,  sweep- 
ings, the  dirt  or  dust  swept  with 
a  broom. — Scopatura,  a  rebuke, 
check,  reproof,  or  reprimand. — 
Dare  una  scopatura  ad  uno,  to 
reprimand  one. — Toccare  una 
scopatura,  to  be  rebuked,  chided, 
or  reprimanded. 

Scopazzóne,  s.  m.  a  bloiv,  cuff, 
slap  on  the  head. 

Scoperchiare,  v.  a.  to  uncover. 

Scoperchiato,  ta,  adj.  uncovered. 

Scopèrta,  s.  f.  an  opening  or  un- 
covering, a  discovery. — Far  la 
scoperta,  to  get  intelligence  of 
the  enemy. 

Alla  scoperta,  adv.  openly. 

Scopertamente,  adv.  openly,  pub- 
licly, in  the  face  (full  the  people. 

Scopertissimamente,  adv.  most 
openly,  publicly. 

Scopèrto,  ta,  adj.  uncovered. — Si 
convien  guardar  1'  onestà  mia, 
si  che  io  possa  andar  coli'  altre 
donne  a  fronte  scoperta,  /  musi 
preserve  my  honour,  that  I  may 
not  be  ashamed  to  converse  with 
other  u>o»j<?/j.- Scoperto,  known, 
public,  opcn.—Ynre  guerra  sco- 
perta ad  uno,  lo  shew  one's  self 
an  open  enemy  to  one. 
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Scoperto,  s.  m.  the  open  air  or 
open  place. — Dormire  allo  sco- 
perto, to  lie  abroad  all  night.  — 
Rimanére  allo  scoperto,  to  be 
cheated  of  his  money. 

Scopertura,  s.  f.  an  openi)ig. 

Scopetmo,  }  s.  m.    a   grove  of 

Scopéto,    )  birch-trees. 

Scopétta,  s.  f.  a  brush. 

Scopettire,  v.  a.  to  brush,  to  sweep 
with  the  brush. 

Scópa,  s.  m.  aim,  scope,  end,  or 
design. 

Scópolo,  s.  m.  a  rock. 

Seoppettiére,  s.  m.  a  fusileer. 

Scoppiatale,  adj,  that  may  burst. 

Scoppiaménto,  s.  m.  noise,  crack- 
ing, or  bursting. 

Scoppiànte,adj.Ma/  bursts,  cracks. 

Scoppiare,  v.  n.  to  burst,  to  break 
out. — Mangiò  tanto  che  scoppiò, 
lie  ate  so  much  that  he  burst. — 
Scoppiar  delle  risa,  to  burst  with 
laughter. — Ma  io  scoppio  dentro 
a  un  dubbio,  but  I  have  a  great 
mind  to  know,  but  I  long  to 
know.  —  So  ben  che  io  parlo  a 
sordi,  ma  io  scoppio  tacendo,  / 
know  that  my  speaking  signifies 
nothing,  but  I  shall  die  if  I  don't 
speak. —  Scoppiare,  to  proceed,  to 
come,  to  rise,  to  come  out. — E 
come  un  pensier  dall'  altro  scop- 
pia, and  as  one  thought  draws 

on  another.  Che  fuor  degli 

occhi  gli  scoppiava  il  pianto,  the 

tears  came  out  of  his  eyes.  

Scoppiare,  to  crack,  asfire-arms 
do  when  they  are  fired,  to  bounce. 

— Scoppiare,  to  uncouple.  

Mangiare  a  scoppiacórpo,  to  eat 
until  one  bursts. 

Scoppiarsi,  v.  n.  p.  to  part,  to  se- 
parate, to  burst. 

Scoppiata,  s.  f.  a  cracking,  or 
rattling. 

Scoppiato,  ta,  adj.  bursted. — Egli 
non  è  di  quercia,  o  di  grotta,  o 
di  pura  pietra  scoppiato,  he  is 
no t  come  out  of  a  piece  of  ivood 
or  hard  stone. 

Scoppiatura,  s.  f.  a  bursting, 
cracking,  rattling  noise.  —  Scop- 
piatura, a  rupture  or  rent. 

Scoppiettare,  v.  n.  lo  crack,  to 
crackle. 

Scoppiettata,  s.  m.  a  cracking  or 
crackling  noise,  a  gun-shot. 

Scoppietteria,  s.  f.  a  troop  of  fu- 
sileers. 

Scoppicttióre,  s.  m.  a  fusileer. 
Scoppiettio,  s.  m.  a  cracking  or 

crackling  noise. 
Scoppietto,  s.  m.  a  little  cracking 

or  crackling  noise.  —  Scoppietto, 

a  fusee  or  light  gun. 
Scòppio,   :>.    m.   a,  cracking  »r 
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crackling  noise,  the  report  of  a 
gun,  or  any  other  fire-arms. — 
Scoppio,  a  fusee  or  little  gun. 

Scopriménto,  s.  m.  a  discovery  or 

fading  out. 

Scoprire,  v.  a.  to  uncover,  to  bare. 

—  Scoprire,  to  discover,  to  see, 
to  perceive,  tofnd  out,  to  detect. 

—  Indi  un  altro  vallon  mi  si 
scoperse,  then  I  perceived  an- 
other valley.—  Scoprire,  to  dis- 
cover, to  disclose,  t(>  open,  to  de- 
claim, to  reveal. — Scoprir  paese, 
to  see  new  land  ;  to  try  one,  to 
feel  Ids  pulse,  to  know  his  mind. 
— Scoprire  la  lepre,  to  find  out 
a  hare. — Scoprirsi  con  alcuno, 
to  discover  or  impart  any  thing 
to  one.  —  Scoprire  un  altare  per 
ricoprirne  un  altro,  to  rob  Feler 
to  ]my  Paul. 

Scopritóre,  s.  m.  (  a  discoverer, 
Scopritrice,  s.  f.    S  o?t<?  that  first 

discovers. 
Scopritura,  s.  f.  a  discovery  or 
finding  out. 

Scópulo,  s.  mi  a  rock  in  the  sea. 
Scopulóso,  sa,  adj.  rocky,  full  of 
rocks. 

Scoraggiare,  v.  a.  to  discourage, 
to  put  out  of  heart,  to  disheart- 
en, to  dispirit. 

Scoraggiarsi,  v.  n.  p.  to  lose  cou- 
rage, to  despond. 

Scoraggiato,  te,  adj.  discouraged, 
disheurlened,dispirited,  despoml- 
ed. 

Scoraggire,  v.  a.  to  discourage. 
Scoraggito,  ta,  adj.  discouraged. 
Scoraménto,  s.  m.  dejection,  con- 
sternation. 

Scorare,  v.  a.  to  discourage,  to 
dishearten  or  dispirit. 

Scorato,  ta,  adj.  discouraged,  dis- 
heartened, dispirited. 

Scorbacciiiaménto,  s.  m.  derision, 
scorn,  chat,  prattle. 

Scorbacchiare,  v.  a.  to  defame,  to 
traduce  or  slander. 

Scorbacchiato,  ta,  adj.  defamed, 
traduced,  slandered. 

Scorbiàrc,  v.  a.  to  daub  with  ink. 

Scorbiàto,  ta,  adj.  blotted,  daubed 
with  ink. 

Scòrbio,  s.  m.  a  sjiot  of  ink. 

Scorbùtico,  va,  adj.  subject  to  the 
scurvy,  having  the  scurvy  ;  also 
ill-humoured, always  discontent- 
ed ;  crabbed  with  regard  to  the 
temper. 

Scorbuto,  8.  m.  the  scurvy. 

Scorcàre,  v.  D.  to  rise,  to  gel  up. 

Scorciaménto,  s.  in.  a  shortening, 
curtailing. 

Scorciare,  V.  a.  to  shortt  it,  to  make 
short,  to  abridge,  to  cut  off,  h> 
clip. 
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Scorciato,  ta,  adj.  shortened,  made 
or  grown  short. 

Scorciatója,  s.  f.  a  by-way. 

Scórcio,  s.  m.  foreshortening. — 
Scorcio,  the  end,  the  latter  end. 
— Lo  scorcio  del  giorno,  the 
evening. — L'  affare  è  condotto 
allo  scorcio,  the  affair  draws  to 
an  end. — Lo  scorcio  del  mese, 
the  latter  end  of  the  month. 

Scordaménto,  s.  m.forgetfidness. 

Scordante,  adj.  dissonant,  discor- 
dant, jarring,  unt unable,  dis- 
agreeing. Senza  nullo  scor- 
dante, unanimously,  with  one 
consent  or  accord. 

Scordànza,  s.  f.  difference,  dissen- 
sion, disagreement,  strife,  vari- 
ance. 

Scordare,  v.  n.  to  be  out  of  tune, 
to  put  out  of  tune,  to  untune.— 
Il  liuto  è  scordato,  the  lute  is 
out  of  tune.  —  Scordare,  to  dis- 
agree, not  to  agree.  Il  liuto 

scorda  col  violino,  the  lute  does 
not  agree  with  the  violin. 

Scordarsi,  v.  n.  p.  to  forget. 

Scordatissimo,  ma,  adj.  very  for- 
getful, discordant. 

Scordato,  ta,  adj.  out  of  tune,  un- 
tuned, forgot,  forgotten,  out  of 
one's  memory. 

Scórdeo,  s.  f.  scorpion,  water-ger- 
mander. 

Scordévole,  adj.  forgetful.  

Scordevole,  dissonant,  discord- 
ant, jarring,  disagreeing,  un- 
tunuble. 

Scórdia,  s.  f.  discord. 

Scòrdio,  s.  m.  water-germander. 

Scoréggia,  s.  f.  a  cord  of  lash 
made  of  a  leather  thong,  a 
scourge. 

Scoreggiare,  v.  a.  to  whip,  to 
scourge,  to  lash. 

Seorregiàta,  s.  f.  a  lash,  a  blow 
with  a  leather  strap. 

Scòrgere,  v.  n.  to  see,  to  perceive, 
to  discern  or  distinguish.  —  Cosa 
non  fu  dalli  tuoi  occhi  scorta 
più  notabile,  your  eyes  never 
saw  a  more  remarkable  thing. 
— Scorgere,  to  grade,  to  bring, 
to  lead  or  conduct.  —  Scorgere  la 
voce,  to  distinguish  one's  voice. 
— Farsi  scorgere,  to  make  one's 
self  ridiculous,  to  make  a  fool  of 
one's  self.  —  Farsi  scorgere,  to 
shew  one's  self. — Farsi  scorgere 
per  un  balordo,  ignorante,  tristo, 
e  simile,  to  shew  one's  self  a 

foolish  ignorant  rogue,  fyc. 

Scorgitóre,  s.  m.  7  spectator,  be- 

Scorgitrìce,  s.  f.  £  holder, looker- 
on  Scorgitóre,  guide,  leader. 

Scòria,  s.  m.  dross  of  metals. — 
Scoria  di  piombo,  dross  of  lead. 
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Scoriaziòne,  s.  f.  scarification. 

Scorifìcatójo,  s.  rn.  a  vessel for  re- 
ducing to  dross. 

Sconférme,  adj.  in  the  form  of 
dross. 

Scornabécco,  s.  m.  the  plant 
goatsbeard. 

Scornacchiaménto,  s.  m.  prating, 
prattling,  chat,  chatting,  talk, 
talkativeness. 

Scornacchiare,  v.  a.  to  defame,  to 
traduce  or  slander,  to  deride,  to 
joke,  to  banter  or  ridicule. 

Scornacchiata,  s.  f.  prating,  chat, 
prattle,  scorn,  derision. 

Scornacchiato,  ta,  adj.  defamed, 
traduced,  slandered,  derided,  ri- 
diculed. 

Scornare,  v.  a.  to  break  the  horns. 
—  Scornare,  to  defame,  to  tra- 
duce, to  slander.  —  Scornare,  to 
deride,  to  joke,  to  banter,  to  ri- 
dicule, to  laugh  at. 

Scornarsi,  v.  n.  p.  to  be  ashamed, 
to  blush. 

Scornato,  ta,  adj.  that  has  lost  his 

horns.  Tenersi  scornato,  to 

take  a  thing  as  an  affront. 

Scorneggiare,  v.  a.  to  punch  or 
gore  with  the  horns. 

Scorniciaménto,  s.  m.  cornice. 

Scorniciare,  v.  a.  to  take  away  the 

frame. 

Scòrno,  s.  m.  shame,  dishonour, 
disgrace,  infamy,  ignominy.— 
Fare  uno  scorno  ad  uno,  to 
shame  or  disgrace  one.  —  Avere 
a  scorno,  to  despise,  to  slight,  to 
scorn,  to  contemn,  to  under- 
value, to  make  no  account  of. 

Scoronare,  v.  a.  to  lop,  to  prune, 
to  cut  off  the  branches  of  trees. 

Scoronato,  ta,  adj.  lopped,  ]>rtm- 
ed. 

Scoronciàre,  v.  n.  to  repeat,  or 
pretend  to  repeat  one's  beads  or 
rosary. 

Scorpacciata,  s.  f.  a  belly  full. 

Scorpàre,  v.  a.  to  fill,  to  glut,  to 
cloy,  to  eat  one's  belly-full. 

Scòrpio,  s.  m.  a  scorpion  (poet.). 

Scorpèna,  s.  f.  the  scorpion  fish. 

Scorpiòide,  s.  f.  the  plant  scor- 
pion-tail. 

Scorpioncino,  s.  m.  a  little  scor- 
pion. 

Scorpio,  ^  s.  m.  one  of  the 
Scorpióne,  \    twelve  signs  of  the 

Zodiac. —  Scorpione,  a  kind  of 

seafish,  scorpion  fish. 
Scorpioinsta,  s.m.a  double-faced 

person. 

Scorporare,  v.  a.  to  extract,  to  se- 
parate from  the  main  body. — 
Scorporare,  to  take  out  of  the 
capital  stock  or  cash. 

Scorporato,  ta,  adj.  extracted,  se- 
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paraled from  the  body. 
Scorporazióne,  s.  f.  j  separation 
Scòrporo,  s.  m,        \  from  the 

main  body,  or  the  capital  stock. 
Scorrazzante,    adj.  wandering, 

roving,  fugitive,  rambling. 
Scorrazzare,  v.  n.  to  ramble,  to 

rove,  to  wander,  to  go  up  and 

doiun. 

Scorrazzare,  v.  a.  to  make  an  in- 
cursion, to  plunder,  to  pillage,  to 
ravage,  to  ransack,  to  lay  ivasle, 
to  ruin,  to  destroy. 

Scorrazzato,  ta,  adj.  rambled, 
roved,  wandered,  plundered,  pil- 
laged, ravaged. 

Scorréggere,  v.  a.  to  render  licen- 
tious, debauched. 

Scorrénte,  adj.  running, flowing. 

Scorrénza,  s.  f.  looseness,  laske. 

Scórrere,  v.  n.  to  run.— Scorrere, 
to  go,  to  slide,  to  slip  away. — II 
tempo  scorre,  the  time  runs 
away.  —  Scorrere,  to  run  over. — ■ 
Scorrere  un  paese,  to  run  over 
a  country. — Scorrere,  to  go  or 
come  down. — Quando  '1  bel  par- 
to giù  nel  mondo  scorse,  when 
the  Son  of  God  came  down  into 

the  world  Scorrere,  to  go,  to 

reach — L'  inondazione  scorse 
fin  alle  mura,  the  inundation 
reached  the  walls. — Scorrere,  to 
spoil,  to  waste,  to  ravage,  to  pil- 
lage, to  plunder.  —  Scorrere  una 

terra,  to  plunder  a  town.  

Scorrere,  to  run  over  or  survey, 
not  to  read  attentively.- Scorrere 
la  cavallina,  to  gad  up  and  down. 

Scorreria,  s.  f.  an  excursion,  in- 
cursion, or  inroad. 

Scorrettàecio,  eia,  adj.  quite  full 
of  faults,  quite  depraved. 

Scorrettamente,  adv.  incorrectly. 

Scorrettissimo,  ma,  adj.  very  in- 
correct, very  licentious. 

Scorrettivo,  va,  adj.  that  spoils, 
infects. 

Scorretto,  ta,  adj.  incorrect,  full 
of  faults.  —  Libro  scorretto,  an 
incorrect  book,  a  book  full  of 
faults. —  Gente  scorretta,  people 
not  instructed  or  disciplined — 
Scorretto,    depraved,  corrupt, 
spoiled,  vitiated,  marred. — Un 
uomo  scorretto,  a  vicious,  pro- 
fligate man. —  Parole  scorrette, 
immodest,  lewd  words. 
Scorrévole,  adj.  running,  flow- 
ing, fluid.  —  Scorrevole,  frail, 
fragile,  brittle,  weak.  —  Scorre- 
vole è  la  nostra  natura,  our  na- 
ture is  frail. 
Scorrezióne,  s.  f.  incorrectness,  a 
fault  in  writing  or  printing. 
Scorribanda,    )  s.  f.  a  little  or 
Scorribàndola,  £  short  incursion, 
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an  inroad  or  irruption. 
Scorridore,  s.  m.  a  scout. 
Scorriménto,  s.  m.  a  running  or 
flowing. —  Scorrimento,  a  fall  or 

tumble.  —  Scorrimento,  inroad, 

irruption,  incursion. 
Scorritojo,  ja,  adj.  running,  ex. 

Nodo   scorritojo,    a  running 

knot. 

Scorrubbiàrsi,  v.  n.  p.  to  grow 
angry,  to  fall  into  a  passion. 

Scorrubbiàto,  ta,    7  adj.  angry, 

Scorrulbióso,  osa,  )  j>assionale. 

Scorrucci j.n te,  adj.  that  shews 
anger,  rage. 

Scórsa,  s.  f.  course,  run,  excur- 
sion.—  Scorsa,  an  incursion  or 

inroad.  Andiamo  a  fare  una 

scorsa,  let  us  go  to  take  a  short 
run. — Dare  una  scorsa  ad  un 
libro,  torun  over  a  book. 

Scorserélla,  s.  f.  a  short  course,  a 
little  excursion. 

Scorsivo,  va,  adj.  that  produces 
a  looseness. 

Scórso,  sa,  adj.  past  over.  II 

mese  scorso,  the  last  month. — 
Scorso,  vitiated,  corrupted. 

Scórso,  sa,  adj.  run. 

Scórso,  s.  m.  licentiousness.  

Scorso  di  lingua,  a  slip  of  the 
tongue,  a  fault  or  mistake. 

Scorsòjo,  ja,  adj.  running,  flow- 
ing.—  Cappio  scorsojo,  a  run- 
ning knot. 

Scórta,  s.  f.  a  guide,  a  leader.  — 
Far  la  scorta,  to  guide,  to  lead 
or  conduct.  —  Scorta,  a  guard, 
a  convoy.—  Scorta,  provisions, 
victuals. 

ScortaméntP,  adv.  wisely,  sagely, 
prudently,  warily.  Scorta- 
mente,  clearly,  distinctly. 

Scoiaménto,  s.  m.  a  shortening, 
abridging. 

Scortare,  v.  a.  to  shorten,  to  make 
short,  to  abridge. — Scortare,  to 
conduct,  to  guide,  to  lead. 

Scortato,  ta,  adj.  conducted, guid- 
ed, led.  Scortato,  shortened, 

abridged. 

Scortecciaménto,  s.  m.  the  taking 
off  the  bark. 

Scortecciare,  v.  a.  to  bark,  to  take 
off  the  bark. 

Scortecciato,  ta,  adj.  barked. 

Scortése,  adj.  discourteous,  un- 
kind. 

Scortesemente,  adv.  discourteous- 
ly, unkindly. 

Scortesia,  s.  f.  discourtesy,  un- 
kindness,  rude  manners,  rusti- 
city. 

Scorticaménto,  s.  m.  excoriation, 
the  place  where  the  skin  is  off. 

Scortieapiclócchi,  s.  m.  an  ava- 
ricious, stingy  person,  a  skin- 
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flint.  t 

Scorticare,  v.  a.  to  flay,  to  skin, 
to  take  the  skin  off. — Tanto  ne 
va  a  chi  tiene  quanto  a  chi 
scortica,  the  accomplice  is  as  bad 
as  the  actual  criminal. — Scorti- 
care, to  exact  upon,  to  cut  one's 
throat. — Chi  non  sa  scorticare 
intacca  la  pelle,  every  one  to  his 
trade. 

Scorticarsi,  v.  n.  p.  to  die. 
Scorticarla,  s.  f.  a  drawing  net. 
Scorticati vo,  va,  adj.  flaying,  that 
flays. 

Scorticato,  ta,adj.  skinned,flayed. 
Scorticatójo,  s.  m.  a  sharp  knife 
to  skin   with. — Scorticatójo,  a 
slaughter-house.  —  Scorticatójo, 
an  excoriation,  a  scratch. 
Scorticatóre,  s.  rn.  )  a  flayer. — 
Scorticatrice,  s.  f.  )  Scortica- 
tore, an  extortioner,  a  great  ex- 
acter,  an  unreasonable  man. 
Scorticatória,  s.  f.  a  kind  of  fish- 
ing-net. 

Scorticatura,  s.  f.  a  scratch,  a 
place  where  the  skin  is  off,  ex- 
coriation. 
Scortica  villani,  s.  m.  a  tithe-proc- 
tor, a  middle-man. 
Scorticazióne,  s.  f.  excoriation. 
Scortichino,  s.  m.  a  flaying-knife. 
Scortinàre,  v.  a.  to  batter  down 

the  curtain. 
Scortlre,  v.  a.  to  shorten,  to  make 
shorter. 

Scordssimo,  ma,  adj.  very  wary, 

circumspect. 
Scórto,  ta,  adj.  wary,  circum- 
spect, wise,  prudent,  cautious, 
experienced.  —  Scorto,  seen,  per- 
ceived. 

Scòrza,  s.  f.  bark,  the  rind  of 
trees  and  plants. — La  terrena 
scorza,  the  body. —  Scorza,  co- 
lour.—A.  scorza  di  castagno,  of 
a  chestnut  colour,  bay. —  Scor- 
za, outside,  outward  show,  ap- 
pearance. 

Scorzare,  v.  a.  to  bark,  to  take  the 
bark  off.  —  Scorzare,  to  strip,  to 
deprive  or  lake Jrom.-Deb  per- 
che me  del  mio  mortal  non 
scorza?  ivhy  does  he  not  make 
an  end  <fl  my  life  ? 
Scorzarsi,  v.  n.  p.  to  cast  off  the 
slough,  as  serpents  do. 
Scorzarto,  ta,  adj.  barked,  strip- 
ped of  bark. 

Scorzóna,  s.  f.  \  a  rough,  clown- 
Scorzóne,  s.m.  )  ish,  rustic  man, 

or  woman. 
Scorzóne,  s.  m.  a  snake,  a  kind 

of  serpent. 
Scorzonéra,  s.  f.  a  kind  of  plant, 
salsify. 

I  Scoscéndere,  v.  a.  to  brea'c  asun- 
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der,  to  cut  off,  to  cleave. 
Scoscendiménto,  s.  m.  a  break- 
ing, cutting,  or  cleaving. 
Scoscéso,  sa,  adj.  steep. — Scos- 
ceso, broken,  ctd,  or  cloven. 
Scosciare,  v.  a.  to  break  the  thigh, 

to  put  it  out  of  joint. 
Scosciato,  ta,  adj.  with  his  thighs 
hurt,  or  otit  of  joint  ;  also,  de- 
prived of  one  or  both  thighs. 
Scoscio,  s.  m.  a  sleep  place,  a 
downfall,  a  precipice. 
Scòssa,  s.  m.  shake,  toss,  jolt,  sud- 
den pull,  jerk  Scossa,  vexa- 
tion, sorrow,  grief.  —  Scossa,  a 
shower  of  rain. 
Scossare,  v.  a.  to  shake. 
Scossétta,  s.  f.  a  little  shake,  a 

small  jolt,  or  pull. 
Scosso,  sa,  adj.  shaken,  jogged. 
—  Scosso,  stripped.  —  Scosso  d' 
arme,  unarmed,  stripped  of  his 
arms. — Scosse  di  carne,  picked, 
lean,  thin,  lank. 
Scostaménto,  s.  rn.  removal,  dis- 
tance. 

Scostare,  v.  a.  to  remove,  to  put 
aivay,  to  drive  away,  to  avert, 
to  dispel. 

Scostarsi,  v.  n.p.  to  remove,  to  go 
from,  to  go  away,  to  swerve. — 
Scostarsi  dalla  verità,  to  swerve 
from  truth. — Scostarsi  dal  cos- 
tume degli  altri,  to  part  from 
other  people's  customs.  —  Scos- 
tarsi dalla  virtù,  to  forsake  vir- 
tue.- Scostarsi  dal  suo  soggetto, 
lo  ramble  from  one's  subject,  to 
make  a  digression. 

Scostato,  ta,  adj.  removed.  

Scostato,  remote,  far  distaili. — 
La  città  e  scostata  due  miglia 
dal  mare,  the  city  is  distant  two 
miles  from  the  sea-shore. 
Scostumàggine,  s.  f.  incivility, 

rudeness. 
Scostumataménte.adv./Hf/eavtr/y, 
clownishly,  rudely,  unmannerly. 
—  Scostumatamente,  immoder- 
ately, intemperalely,  excessively. 
Scostumatézza,   s.  f.  incivility, 
rudeness,  clownishness,  unman- 
nerliness. 
Scostumatissimo,  ma,  adj.  very 
uncivil,  rude. 
Scostumato,  ta,  adj.  uncivil,  rude, 
cloivnish,  ill-bred,  unmannerly. 
Scostume,  s.  m.  incivility,  rude- 
ness, uumannerliness. 

Scòtano,   )  r  .. 

„    ,         >  s.  m.  fustic. 
Scuotano,  ) 

Scotennare,  v.  a.  to  lake  off  the 
sward  of  bacon. 
Scotennalo,    ta,    adj.  without 
sward. 

Scotennato,  s.  m.  thai  pari  of  the 
fat  which  slicks  lo  the  sward  of 
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the  bacon. 

Scotimento,  s,  m.  a  shaking,  toss- 
ing, jó//m».--Scotimcnto  dì  ter- 
ra, an  earthquake. 

Scotitójo,  s.  m.  a  strainer. 

Scotitóre,  s.  m.  7  .  ,  , 

0  ,.  ,  e  >  one  thai  shakes. 
Scotitrice,  s.  i.  ) 

Scoto,  s.  m.  a  hind  of  Scotch 
serge. 

Scòtola,  s.  f.  a  spalile  or  slice,  a 
wooden  instrument  to  heat  flax 
or  hemp. 

Scotolare,  v.  a.  to  beat  or  mash 
flax  or  hemp. 

Scotolato,  ta,  adj.  beaten,  mashed. 
Scotomàtico,  ca,  adj.  giddy,  sub- 
ject to  giddiness,  troubled  with 
giddiness. 
Scotomia,  s.  f.  scotomy,  a  dizzi- 
ness or  swimming  of  the  head, 
causing  a  dimness  of  sight,  ver- 
tigo. 

Scótta,  s.  f.  whey  or  butter-milk. 
—  Scotta,  one  of  the  ropes  of  a 
ship. 

Scottaménto,  s.  m.  a  burning. 

Scottante,  adj.  that  burns,  scalds. 

Scottare,  v.  a.  to  bum,  to  scald.  — 
Scottare,  to  burn,  to  ni]>,  to  vex, 
to  scotch,  to  nettle,  to  lie  heavy 
upon  one's  mind. 

Scottato,  ta,  adj.  scalded,  burnt. 

Scottatura,  s.f.  a  scalding  or  burn- 
ing. 

Scotto,  s.  m.  a  reckoning. — Pa- 
gare lo  scotto,  to  pay  one's  reck- 
oning. Stare  a  scotto,  to  board, 
to  be  a  boarder. — Scotto,  a  club, 
every  one's  share  of  reckoning. — 
Pagar  lo  scotto,  to  pay  dear  for 
a  thing.— Pagherai  lo  scotto  di 
quel  che  hai  fatto,  you  shall  pay 
dear  for  what  you  have  done. 

Scottobnìnzo,  s.  m.  a  buffoon, 
merry- a  n  drew. 

Scovare,  v.  a.  to  hunt  a  ivild  beast 
out  of  his  cave  or  den.—  Scovare 
uno,  to  find  out  or  discover  one's 
proceedings  or  sentiments. 

Scovato,  ta,  adj.  hunted  out,  dis-* 
covered. 

Scoverchiare,  v.  a.  to  uncover. 

Scoviglia,  s.  f.  the  sweepings  of  a 
broom. 

Scozzare,  v.  a.  to  part  or  single 
the  cards. 

Scozzonare,  v.  a.  to  lame  or  break 
a  horse.  Scozzonare,  tu  in- 
struct, to  teach. 

Scozzonato,  ta,  adj.tamed,broken, 

taught.  Scozzonato,  sharp, 

cunning,  experienced,  sly. 

Scozzonatóre,  }  s.  m.  a  breaker 

Scozzóne,      £  in  oJ 
rough-rider. 

Scranna,  s.  f.  a  chair,  a  bench,  a 
stool. 
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Screato,  ta,  z<\].weak,feeble,<<lendcr. 

Scredente,  adj.  incredulous.,  unbe- 
lieving, hard  of  belief  —  Scre- 
dente, distrustful,  mistrustful, 
diffident.-Screàenlt,disobedient, 
undutifd,  froward. 

Scredentissimo,  ma,  adj.  very  in- 
credulous, mistrustful. 

Scrédere,  v.  n.  to  unbelieve,  to  dis- 
believe. 

Screditare,  v.  a.  to  make  one  lose 
his  credit,  to  disparage,  to  dis- 
agree, to  discredit. 

Screditato,  ta,  adj.  that  has  lost 
his  credit,  crieddoivn,  disparaged, 
disgraced,  discredited, 

Screditévole,  adj.  that  is  not 
worthy  of  credit. 

Scrédito,  s.  m.  discredit,  disgrace. 

Screménto,  s.  m.  excrement. 

Scremenzia,  s.  f.  squinancy, 
quinsy. 

Screpàre,  v.  n.  to  crack,  to  split. 
Screpazzàre,  v.  a.  to  break,  to 
burst. 

Screpolare,  v.  n.  to  crack,  to  split, 
to  chop,  to  chink,  to  gape. 

Screpolato,  ta,  adj.  cracked,  chop- 
ped, chinked,  gaped. 

Screpolatura,  s.  f.  chop,  chink,  cre- 
vice, gap. 

Scrèpolo,  san.  crevice,  chink,  chop, 
gap. 

Scréscere,  v.  n.  to  grow  less,  to 

diminish. 
Scresp-ire,  v.  a.  to  uncurl,  to  un- 

crisp. 

Screziare,  v.  a.  to  speckle,  to  spot. 

Screziato,  ta,  adj.  speckled,  spotted. 

Screziatura,  s.  f.  a  speckling, 
spotting,  marbling. 

Scrèzio,  s.  m.  a  dispute,  a  quar- 
rel, difference,  variance,  wrang- 
ling, falling  out. — Venire  in  is- 
crezio,  to  fall  out — Mettere 
screzio,  to  set  at  variance,  to  set 
together  by  the  ears. 

Scriatéllo,  la,  adj.  rather  weak, 

feeble,  slender. 

Scriato,  ta,  adj.  thin,  slender, 
lean,  weak. 

Scriba,  s.  m.  scrivener,  transcriber, 
copyer.  —  Scriba,  scribe. 

Scribacchino,  s.  m.  a  scribbler. 

Scricchiare,    }  v.  n.  to  rattle  or 

Scricchiolare,  3  clatter,  to  rustle 
or  crackle. 

Scricchiolata,  s.  f.  rattling,  clat- 
tering, rustling,  or  crackling. 

Scrfccio,     I  s.  m.  a  wren,  a  little 

Scricciolo,  S   bird  so  called. 

Scrignétto,  s.  m.  a  little  bunch. 

Scrigno,  s.  m.  a  bunch  on  the 
back. — Scrigno,  a  casket,  a  cof- 
fer or  desk,  a  chest. 

Scrignuto,  s.  m.  }         a  crooked, 

Scrigmita,  s.  f.  S  cruinj>t,hu>ich- 
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backed  man  or  woman. 
Scrignuto,  ta,  adj.  arched,  crooled. 
— Naso  scrignuto,  a  crooked 
nose. 

Scrima,       )  s.  f.  fencing,  a  de- 
Scrimàglia,  )  fence. 
Scriminatura,  s.  f.  the  parting  of 
the  hair  of  the  head. 
Scrinare,  v.  a.  to  untie,  to  extend 

the  hair. 
Scrinato,  ta,  adj.  loose,  untied. — 
Capelli  scrinati,  dishevelled  hair. 
Scritta,  s.  f.  a  writing. — In  is- 
critta, in  writÌ7ig.— Scritta,  an 
inscription,  post  bill.- Scritta,  an 
obligation  or  bond. 
Scrittacelo,  s.  m.  bad  writing,  a 
scrawl. 

Scrìtto,  s.  m.  a  writing.—  Per  is- 
critto, in  writing. 
Scritto,  ta,  adj.  written. 
Scrittójo,  s.  m.  a  sltidy,  or  count- 
ing-house, a  scrutoire. 
Scrittóre,  s.  m.  a  writer,  an  au- 
thor.— Scrittore,  a  transcriber 
or  copyer. 
Scrittoréllo,  s.  m.  a  bad  author. 
Scrittoria,  s.  f.   the  office  of  a 
scrivener. 
Scrittório,  ia,  adj.  scriptory. 
Scrittura,  s.  f.  ivriling. — Tutte  le 
vostre  parole  mi  sono  in  iserit- 
tura,  all  your  ivords  are  printed 
in  my  memory. —  Scrittura,  the 
Holy  Writ,  the  Bible.  —  Scrit- 
tura, an  accampi.  —  Scritture, 
papers. 

Scritturabile,  adj.  that  must  be 
written. 

Scritturàccia,  s.  f.  bad  writing,  a 
scrawl. 

Scritturale,  s.  ni.  a  scrivener. 
Scritturale,  adj.  belonging  to  the 

Scripture,  or  to  any  writing. 
Scritturare,  v.  a.  to  draw  up  in 
writing  i    to  note  down  every 
circumstance  ;  to  enter  into  an 
agreement. 
Scritturista,  s.  m.  an  interpreter 

of  the  Scriptures. 
Scrivacchiare,  v.  a.   to  scribble 

uselessly. 
Scrivaneria,  s.  f.  the  office  of  a 
scrivener. 
Scrivania,  s.f.  a  writing  desk. 
Scrivano,  s.  m.  a  scrivener,  a 
notary. 

Scrivente,  adj.  writing,  that  writes. 
Scrivere,  v.  a.  to  write.—  Scri- 
vere, to  list  or  enroll.  —  Scrivere, 
to  write  or  compose. — Scrivere, 
to  write  or  set  down. 
Scrivibile,  adj.  that  can  be  written. 
Scriziato,  ta,  adj.  speckled, spotted. 
Scrizióne,  s.  f.  writing,  the  act  of 

writing. 
Scróba,  s.  f.  a  ditch. 
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Scroccare,  v.  a.  to  sharp,  to 
sponge,  to  trick,  to  chouse  one 
out  of  a  thing. 

Scroccato,  ta,  adj.  tricked. 

Scroccatóre,  s.  m.  a  sharper. 

Scrocchétto,  s.  m.  a  little  sponger. 

Scrocchiente,  adj.  one  that  takes 
or  pays  usury. 

Scrocchino,  s.m.  a  sharp,  a  sharp- 
er or  sponger  (in  a  joke  only). 

Scrocchio,  s.  m.  usury,  unlawful 
interest. 

Scrocchióne,  s.  m.  au  usurer. 

Sciòcco,  s.m.  sharping,  sponging, 
sharking. 

Scroccóne,  s.  m,  a  sharper,  a 
sponger,  one  that  is  upon  the 
catch,  a  parasite. 

Scròfa,  s.  f.  a  sow. —  Scrofa,  a 
concubine,  a  strumpet.—  Scrofa, 
a  swelling  in  the  neck,  the  kings 
evil. 

Scrofaccia,  s.  f.  a  large  nasty  sow. 
Metaph.  a  nasty  woman,  a  vile 
prostitute. 

Scrófano,  s.  m.  a  kind  of  sea 
fish. 

Scròfola,  s.  f.  the  king's  evil,  a 
sivelling  in  the  neck. 

Scrofulària,  s.  f.  the  plant  scrofu- 
laria, pig-wort. 

Scrofolóso,  sa,  adj.  scrofulous. 

Scrófulo,  s.  f.  the  king's  evil. 

Scrollaménto,  s.  m.  a  shaking  or 
tossing. 

Scrollare,  v.  a.  to  shake  with 
violence,  to  pull. 

Scrollato,  ta,  adj.  shaken  with 

violence. 
Scròllo,  s.  m.  shake. 
Scròllo,  la,    adj.  shaken,  tired, 

wearied. 

Scrupolo,  s.m.  a  scruple,  a  iveight, 
the  third  part  of  a  drachm. 

Scropulòso,  osa,  adj.  rough,  rug- 
ged, uneven. 

Scrosciare,  v.n.  tocrack,lo  crackle 
between  the  teeth. — Scrosciare, 
to  boil  very  fast. 

Scrosciata,  s.  f.  a  cracking,  crack- 
ling. 

Scrosciato,  ta,  adj.  cracked,  crack- 
led. 

Scròscio,  s.m.  the  noise  tvhich  the 
water  or  any  other  liquor  makes 
in  boiling,  or  the  rain  when  it 
])ours  hard,  a  heavy  shower. 

Scròscio,  s.  m.  a  tWlSe,  rattling, 
or  rustling,  a  bustle.  -  Scroscio 
di  risa,  «  loud  laughing. 

Scrostare,  v.  a.  to  chij)  bread,  to 
peel  a  plant  or  tree. 

Scrostato,  ta,  adj.  chi]>ped,  peeled. 

Scròto,  s.  m.  the  scrotum. 

Scrunare,  v.  a.  to  break  the  eye 
>f  a  needle. 

Scrunato,  ta,  p.  p.  ex.  AgB  scrii-  j 
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nato,  a  needle  whose  eye  has 
been  broken. 

Scrupoleggiare,  v.  n.  to  scruple. 

Scrupolettueciàccio,  s.  m.  a  fool- 
ish scruple. 

Scrupolizzàre,  v.  n.  to  be  scrupu- 
lous. 

Scrupolo,  }  s.  m.  a  scruple  or 
Scrupulo,  \  doubt.  —  Fare  scru- 
polo di  qualche  cosa,  to  make 
scruple  or  conscience  of  a  thing. 
—  Scrupolo,  a  difficulty — Scru- 
polo, a  smell,  scent,  or  sign. 
Scrupolosamente,  ?  adv.  scrupu- 

Scrupulosaménte,  £   lou sly.  

Scrupolosamente,  con  troppa  es- 
attezza, too  nicely  or  curiously. 
Scrupolosissimamente,  \  adv. 
Scrupulosissimaménte,  £  very 
scrupulously. 

Scrupolosissimo,  ma,  1  adj.  very 

Scrupolosissimo,  ma,  £  scrupu- 
lous, exact. 

Scrupolosità,  s.  f.  scrupulosity, 
scruple,  scrupling. 

Scrupolóso,  osa,  }  adj.  scrupu- 

Scrupulóso,  osa,  §  lous,  full  of 
scrujiles. 

Scrutatale,  adj.  scrutable,  that 
may  be  searched. 

Scrutare,  v.  a.  to  scrutinize. 

Scrutatóre,  s.  m.  searcher,  nice 
enquirer. 

Scrutinare,  }  v.  a.  to  semtinize. 

Scnittinàre,  $  to  make  a  strict 
enquiry  into,  to  examine  tho- 
roughly. 

Scrutinato,  ta,  )  ,.  ,•  •  > 
0  ,.  ,  '  '  >  adi,  scrutinized. 
Scruttinato,  ta,  )  J 

Scrutinatóre,  s.  m.  a  scrulinizcr, 
searcher. 

Scrutinio,  I  s.  m.  a  scrutiny,  a 

Seruttino,  {  strict  search  or  dili- 
gent enquiry  into  a  thing. — 
Scrutinio,  a  scrutiny,  a  perusal 
of  suffrages  of  votes,  at  the  elec- 
tion of  magistrates. 

Scucconn'dia,  f  s.  f.    a  feigned 

Scuccumédra,  4  name,  that  has 
no  signification. 

Scucire,  v.  a.  to  unsew  or  unstitch, 
to  rip  what  is  sewn. 

Scucito,  ta,  adj.  uusewed,  ripped. 

Scudàjo,  s.  m.  a  buckler  or  shield 
maker. 

Scudàjo,  adj.  covered  with  a  shell. 
Semiale,  adj.  of  or  belonging  lo  a 
shield. 

Scudàre,  v.  a.  to  cover  or  defend 
with  a  shield. — Sù  per  il  monte 
mi  trasse  alla  cima  che  da  le- 
vante Gerusalem  scuda,  he  car- 
ried me  up  lo  the  top  of  the 
mountain  which  is  opposite  lo 
Jerusalem. 

Scudato,  ta,  adj.  senfiferour. 
armed  u  itti  a  shield. 
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Scuderésco,  ca,  adj.  belonging  to 

an  esquire  of  old. 
Scuderia,  s.  f.  stable,  mews. 
Scudétto,  s.  m.  a  little  shield  or 

buckler. 

Scudicciuólo,  s.  m.  a  little  buckler 
or  shield.  —  Scudicciuólo,  iveep- 
ers,  that  women  formerly  tvorc. 
— Scudicciuólo,  the  boss  or  stud 
of  a  bridle.-—  Scudicciuólo,  a 
scidcheon  of  a  graft.  — Annes- 
tare a  scudicciuólo,  to  graft  by  a 
scutcheon. 

Scudiere,  s.  m.  an  ai-mour-bear- 
er  to  a  knight,  an  esquire,  squire 
or  attendant. 

Scudisciare,  v.  a.  to  whip,  to  lash. 

Scudisciato,  ta,  adj.  ivhipped, 
lashed,  struck  with  a  whip. 

Scudiscio,  s.  m.  a  rod,  a  sivitcli, 
a  wand. 

Scudo,  s.  m.  a  shield,  a  buckler. 

—  Scudo,  an  escutcheon,  a  coat 
of  arms.  —  Scudo,  shield,  protec- 
tion, buckler,  defence.  —  Scudo, 
a  tortoise  shell.— Scudo,  a  crown, 
a  croton  piece. 

Scudóne,  s.  va.  a  large  shield. 
Scuffia,  s.  f.  a  coif  a  hood. 
Scuffiàra,  s.  f.  a  milliner. 
Scuffiare,  v.  n.  to  devour,  to  glul- 

tonize,  to  eat  greedily. 
Scuffina,  s.  f.  a  file,  a  rasp. 
Scuffinare,  v.  a.  to  file,  to  rasp. 
Scuffinato,  ta,  adj.  filed,  rasped. 
Scuffióne,  \    s.  m.    a   coif  a 
Scuffiótto,  )  hood. 
Sculacciare,  v.a.  to  flog,  to  whip. — 

Sculacciare  uno,  to  ìise  one  like  a 

child. 

Sculacciata,  s.  f.  }  strokes  upon 
Sculaccióne,  s.  m.   \   the  breech. 

—  Sculacciata,  a  rustling,  crack- 
ing or  screaking. 

Sculettare,  v.  n.  to  shake  or  wag 
the  tail;  to  take  to  one's  heels. 

Sculmàto,  s.  m.  a  disease  in  a 
horse,  that  puts  his  hip  out  of  joint. 

Sculture,  v.  a.  to  carve  in  marble. 

Scullàto,  tn, 7  , 
e  fi.  .  r  Ml.  carved. 
Sculto,  ta,    ^  J 

Scultóre,  s.m.  a  carver  in  marble, 
a  sculptor,  a  statuary. 

Scultòrio,  ia,  adj.  of  a  sailptor, 
engraver. 

Scultorésco,  ca,  adj.  of  or  belong- 
ing to  sculpture. 

Scultura,  s.  f.  sculpture  or  carv- 
ing. -  Scultura,  a  carver's  work, 
carving. 

Scutnaruólo,  s.f.  a  skimmer. 

Scuqjare,  V.  u.  to  /lay,  or  skin. 

Scuojato,  ta,  uHj.fiayed. 

Scuòla,  s.  f.  a  school.  -  Scuola,  on 

assembly  of  scholars,  an  acade- 
my or  college.  —  Scuola,  fruler- 
nitu.  brotherhood,  90CÙ  tit. 
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Seuolétta,  s.  f.  a  little  school. 

Scuoràre,  v.  a.  to  discourage. 

Scuotere,  v.  a.  to  shake  off. — 
Scuotere  la  polvere,  to  shake  off" 
the  dust. — I  vizj  nostri  noi  li 
nmiamo,  li  difendiamo,  e  più 
tosto  li  vogliamo  scusare  che 
scuotere,  we  delight  in  our  vices, 
we  stand  by  them,  and  we  are 
more  uniting  to  excuse  them  than 
tobe  rid  of  them.  —  Scuotersid'un 
fallo,  to  forsake  or  leave  off"  a 
vice. — Scuotere,  to  deprive,  to 
strip,  to  bereave. — Scuotiti  pur 
se  sai,  you  may  shake  yourself. 
— Tu  puoi  scuotere,  you  may 
say  and  do  what  you  will. 

Scuòtersi,  v.  n.  p.  to  start. 

Scuotiménto,  s.  m.  a  shaking, 
concussion. 

Scuotitore,  s.  m.  that  shakes. 

Scura,  s.  f.  a  hatchet. 

Scuraménto,  s.  m.  a  darkening. 

Scura  re,  v.  n.  to  groiv  dark  or 
overcast,  tobe  obscured  or  eclipsed. 
— Poco  dinanzi  scurò  la  luna 
nel  segno  del  Tauro,  a  little  be- 
fore the  moon  was  eclipsed  in  the 
sign  Taurus.  —Scurare,  to  dim, 
to  dazzle.  —  Scurare  la  gloria  di 
qualcheduno,£«  obscure,  to  cloud, 
to  eclipse,  to  darken  somebody's 
glory.Sc\irnre,loblur  or  blemish 
a  man's  reputation. —  Scurare, 
to  darken. 

Scurato,  ta,  adj.  darkened. 

Scurazióne,  s.  f.  obscuring,  dark- 
ening or  dimming. 

Scure,  s.  f.  hatchet.  —  Bruto  uc- 
cise i  figli  aderenti  a  Tarquinio 
con  iscure  giusta,  Brutus  killed, 
with  a  just  cause,  or  justly,  his 
sons  siding  with  Tarquin.  —  Git- 
tare  il  manico  dietro  alla  scure, 
to  throw  the  helve  after  the  hat- 
chet.— Darsi  la  scure  in  sul  pie', 
to  cut  one's  own  foot. 

Scurétto,  ta,  adj.  darkish,  rather 
dark. 

Scurézza,  s.  f.  darkness,  gloomi- 
ness. 

Scuriàda,  7     c     ,   ,         , . 
0  '  >  s.  f.  a  lash,  a  whip. 

Scunata,  )  1 

Scuricélla,  s.  f.  a  small  hatchet. 
Scurisciàre,  v.  a.  to  whip,  to  lash. 
Scurisciato,  ta,  adj.  whipped,  lash- 
ed. 

Scunseio,  s.  m.  a  whip,  rod. 
Scuriscióne,  s.  m.  a  large  whip, 
rod. 

Scurissimo,  ma,  adj.  very  dark  ; 

very  frightful,   cruel,  severe; 

very  difficult  to  be  understood; 

very  deep  and  dark. 
Scurità,  tàde,  tàte,  s.  f.  darkness, 

gloominess. —  Scurità,  paleness. 

—  Scurità,  difficulty.  —  Scurità, 
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calamity,  misery,  trouble,  mis- 
fortune.—  Scurità,  obscurity,  pri- 
vate life.—  Scurità  di  nàscita, 
meanness  of  birth. 
Scuro,  ra,  adj.  dark,  full  of  dark- 
ness, gloomy.  —  Scuro,  pale. — 
Scuro,  dark,  difficidt,  hard  to 
understand,  obscure.  —  Scuro, 
obscure,  private,  retired. —  Me- 
nare una  vita  scura,  to  live  an 
obscure  or  retired  life. — Nascita 
scura,  of  obscure  or  mean  birth. 

—  Scuro,  cruel,  barbarous,  in- 
human.—  Scuro,  frightful,  ter- 
rible, horrible.  —  Occhi  scuri, 
U'ild  eyes,  a  wild  look.—  Suono 
scuro,  a  dull  sound. 

Scuro,  s.  m.  darkness,  gloominess. 

—  Per  lo  scuro  della  notte,  in 
the  darkness  of  the  night. --'Esser 
allo  scuro,  to  be  in  the  dark. 

Scurrile,  adj.  scurrilous,  buffoon- 
like. 

Scurrilità,  tàde,  tàtp,  s.  f.  scurrili- 
ty, buffoonery,  scandalous  lan- 
guage. 

Scusa,  s.  f.  an  excuse,  a  reason. — 
Scusa,  excuse,  cloke,  or  pretence. 

Scusàbile,  adj.  excusable,  to  be 
excused. 

Seusabilménte,  adv.  in  an  ex- 
cusable manner. 

Scusaménto,  s.  m.  excuse,  the  act 
of  excusing. 

Scusare,  v.  a.  to  excuse,  to  justify. 
— Scusare,  to  excuse  one,  to  dis- 
pense ivith  him  for  not  doing. — 
Scusare,  to  excuse,  to  admit  one's 
excuse.  —  Scusare,  to  excuse,  to 
bear  with  or  pardon. 

Scusarsi,  v.  n.  p.  to  excuse  or 
justify  one's  self. —  Scusarsi,  to 
desire  to  be  excused  or  dispensed 
with. 

Scusato,  ta,  adj.  excused. 

Scusatóre,  s.  m.  an  excuscr. 

Scusazióne,  s.  f.  excuse  or  reason 

Scuscire,  v.  a.  to  unsew,  to  rip. 

ScusL'vole,  adj.  excusable. 

Scussissimo,  ma,  adj.  completely 
stripped,  destitute. 

Scusso,  sa,  adj.  stripped,  bereaved, 
deprived.  —  Un  osso  scusso  di 
carne,  a  picked  bone.  —  Scusso 
di  danari,  without  money. 

Sciatica,  s.  f.  a  whip. 

Scutifero,  ra,  adj.  that  bears  a 
shield. 

Scùto,  s.  m.  a  small  shallop. 
Sdarsi,  v.  n.   p.  to  groiu  lazy, 

slothful  or  sluggish. 
Sdito,  ta,  adj.  idle,  lazy,  slothful. 
Sdebitarsi,  v.  n.  p.  to  groiu  oid  of 

debt,  to  pay  off"  one's  debts. 
Sdegnaménto,  s.  m.  anger,  scorn. 
Sdegnante,  adj.  angry,  passionate. 
Sdegnare, v.a.  todisdain,  to  scorn, 
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to  desjnse. — Sdegnare,  to  die,  to 
wither. 

Sdegnarsi,  v.n.  p.  to  grow  angry, 
to  fall  into  a  passion. 

Sdegnataménte,  adv. disdainfully. 

Sdegnatissimo,  ma,  very  angry, 
disdainful. 

Sdegnato,  ta,adj.  disdained,  scorn- 
ed, despised. 

Sdegnatrice,  s.  f.  a  female  dis- 
dainer. 

Sdégno,  s.  m.  anger,  tvrath,  pas- 
sim.— A  vere  a  sdegno,  tenere  a 
sdegno,  to  despise,  to  scorn,  to 
loath,  to  abhor. 

Sdegnosàggine,  s.  f.  disdain, 
scorn. 

Sdegnosamente,  adv. disdainfully, 
scornfully,  contemptuously,  with 
a  scornful  eye.- Sdegnosamente, 
bitterly,  sourly,  sternly,  crabbed- 
It,. 

Sdegnosétto,  etta,  adj.  somewhat 
disdainful,  scornful,  conte?nptu- 
ous. 

Sdegnosissimamente,  adv.  very 
disdainfully. 

Sdegnosissimo,  ma,  adj.  very 
angry,  disdainful. 

Sdegnosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  dis- 
dain, scorn,  contempt,  anger, 
wrath,  passion. 

Sdegnóso,  osa,  adj.  disdainful, 
scornful,  contemptuous. — Sdeg- 
noso, passionate,  soon  angry, 
violent, furious. 

Sdegnuzzo,  s.  m.  something  like 
anger. 

Sdelinquito,  ta,  adj.  liquefied. 
Sdentare,  v.  a.  to  break  the  teeth 

of  any  instrument. 
Sdentato,  ta,  adj.  toothless,  that 

has  lost  one  or  more  teeth. 
Sdiacciàre,  v.  a.  v.  n.  to  thaw,  to 

melt. 

Sdiacciato,  ta,  adj.  thawed,  melt- 
ed. 

Sdicévole,  adj.  unbecoming,  un- 
seemly. 

Sdigiunàre,  v.  n.  p.  to  break  the 

fast. 

Sdilacciàre,  v.  a.  to  unlace,  to  wi- 
de. 

Sdilacciàto,  ta,  adj.  untied,  un- 
laced. 

Sdilinquiménto,  s.  m.  a  swoon, 
fainting  away. 

Sdilinquire,  v.  n.  to  liquefy,  to 
gruw  or  become  liquid.  —  Sdilin- 
quire, to  faint,  to  swoon  away. 

Sdilinquitaménte,         \  adv. 

Sdilinquitissimaménte,  )  faintly, 
weakly,  very  faintly. 

Sdilinquito,  ta,  adj.  liquefied,  faint, 
weak. 

Sdimenticànza,  s.  f.  forgelfulness, 
oblivion 
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.^dimenticare,  v.  n.  to  forget. 
Sdimenticàto,  ta,  adj.  forgotten. 
Sdimenticat  jjo,  s.  m.  forgetful- 
ness. 

Sdiméntico,  ca,  adj.  forgetful. 
Sdiméttere,  v.  a.  to  abandon,  to  \ 
forgive. 

Sdipignere,  v.  a.  to  blot  out  the  « 
picture  that  one  has  made. 

Sdire,  v.  a.  to  recall  one's  word, 
promise. 

Sdiricciàre,  v.  a.  to  unhusk  chest- 
nuts. 

Sdiridito,  ta,  adj.  extenuated, 
weakened. 

Sdoganare,  v.  a.  to  take  from  the 
custom-house  any  commodity  by 
paying  the  usual  duty. 

Sdogato,  ta,  adj.  without  pipe- 
slaves. 

Sdogliàre,  v.  n.  p.  to  cease  suffer- 
ing. 

Sdolcinato,  ta,  adj.  sweet  and  fat, 
insipid. 

Sdolére,  v.  n.  to  cease  complain- 
ing, to  be  without  pain. 

Sdondolare,  v.  a.  to  swing  or 
loss. 

Sdonnàre,  v.  a.  to  make  free,  to 
liberate. 

Sdonneàre,  v.  n.  to  forsake  one's 
love,  to  grow  cool,  to  love  no 
mare. 

Sdonzellàre,  v.  n.  to  saving,  to 

loiter,  to  lose  oiie's  time. 

Sdoppiare,  v.  a.  to  single,  to  part. 

Sdormentàre,  )  7 
c  ,  >  v.  a.  to  awake. 

odormentire,  j 

Sdormen tarsi,  v.  n.  p.  to  awake 

one's  self. 

Sdormentàto,  ta,  )  ,.  ,  . 
c j  ...  .  >  adi.  awaked. 
bdormentito,  ta,  )  J 

Sdossare,  v.  a.  to  lay  down,  to  un- 
load. 

Sdottorare,  v.  a.  to  degrade  from 

the  degree  of  a  doctor. 
Sdottorato,  ta,  adj.  degraded  from 

the  degree  of  a  doctor. 
Sdrajàrsi,  v.  n.  p.  to  lie  or  sit 

down. 

Sdrajàta,    )  s.  f.  a  lying  down,  a 
Sdrajatina,  £  stretching  out  at  full 
length. 

Sdrajàto,  ta,  adj.  laid  down. 
Sdrajóne,  adv.  in  a  lying  doivn 
manner,  as  slothful  or  sleepy 
folks  do. 

Sdrucciolaménto,  s.  m.  a  slip  or 
slipping,  a  slixling. 

Sdrucciolante,  adj.  slippery. 

Sdrucciolare,  v.  n.  to  slip,  to  slide. 
—  Sdrucciolare,  to  err,  to  com- 
mit a  fault,  to  stumble,  to  trip.- 
Ogni  uno  è  soggetto  a  sdruccio- 
lare, every  body  is  apt  to  err. 

Sdrucciolato,  ta,  adj.  slipped  or 
slided. 
Voi..  I. 


S  E 

Sdruceiolénte,  adj.  slippery. — 
Sdrucciolente,  swift,  transitory, 
momentaneous. 

Sdrucciolévole,  adj.  slippery. 

Sdrucciolevolmente,  adv.  in  a 
slippery  manner. 

Sdrucciolo,  s.  m.  a  slippery  way. 
— Sdrucciolo,     snares,    crafty  j 
vales,  ambuscades,  treachery. — 
Sdrucciolo,  a  slip  or  slipping,  a 
sliding. 

Sdrùcciolo,  la,       \  adj.  slippery. 

Sdrucciolóso,  osa,  y   Versi 

sdruccioli,  a  kind  of  verses  that, 
after  the  accent  of  the  last  word, 
have  two  syllables. 

Sdrucciolóne,  adv.  in  a  slippery 
manner. 

Sdrucio,  s.  m.  the  act  of  break- 
ing, and  the  place  broken.  (It 
is  generally  said  of  cloth  and 
linen.) 

Sdrucire,  )  v.  a.  to  unsew,  to 

Sdruscire,  )     unstitch,  to  rip  

Sdrucire,  to  break  open,  to  cut, 
to  break  or  dash  to  pieces. — 
Sdrucire  un  esercito,  io  rout  or 
defeat  an  army. 
Sdrucirsi,  v.  n.  p.  to  be  broken 
or  dashed  to  pieces. — Altro  non 
si  ode  che  navi  sdrucire,  they 
heard  nothing  elsebut  ships  dash- 
ing to  pieces. 
Sdrucito,  ta,    }    adj.  unsewed, 
Sdruscito,  ta,  )       ripped,  un- 
stitched. Calzette  sdrucite, 

stockings  full  of  holes. — Nave 
sdrucita,  a  damaged  ship. — 
Abito  sdrucito,  an  old  tattered 
suit  of  clothes. 
Sdrucito,  s.  m.  )  a  cut,  a  hole,  a 
Sdrucitura,  s.  f.   S     chop,  crack, 

split,  cleft,  rift. 
Sdurare,  v.  a.  to  soften,  to  take  off 
the  hardness,  to  mollify  (seldom 
used). 

Sdutto,  ta,  adj.  meagre,  thin,  lean. 

Se,  conj.  if  suppose,  in  case,  pro- 
vided.— Anderemo  insieme  se 
volete,  we  will  go  together,  if 
you  will.  —  Non  la  farò  se  cre- 
dessi morire,  I  would  not  do  it 
if  I  thought  to  die  for  it — Se, 
as,  so. —  Se  m'  ajuta  Iddio  disse 
il  cavaliere,  io  il  vi  credo,  as  I 
hope  lobe  saved,  said  the  knight, 
I  believe  what  you  say — Se  io 
non  sia  impiccato  per  la  gola, 
che  egli  m'  è  stato  imbolato,  I 
wish  I  may  be  hanged  if  it  has 
not  been  stolen from  me.  —  Se  m' 
ajuti  Iddio  tu  sei  povero,  ma 
egli  sarebbe  mercè  che  tu  fossi 
molto  più,  you  are  very  poor  in- 
deed, but  faith  you  deserve  to  be 
more  so.  —  Se,  if,  since. —  A  che 
serve  che  pgli  abbia  ricchezze  se 
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non  se  ne  serve?  what  signifies 
it  to  him  to  have  riches  if  he  does 
not  make  use  of  them?  —  Se 
when  it  is  placed  before  the  par- 
ticle Ne,  either  jointly  or  sepa- 
rately, which  accompanies  the 
verb,  signifies  Si,  himself,  but 
in  English  is  seldom  expressed. 

—  Ev  tanto  tempo  che  non  se  ne 
ricorda,  it  is  so  long  ago  that  he 
doesnotremember  it. — Fingendo 
di  non  avvedersene,  pretending 
as  if  he  did  not  see  it. — Dopo 
aver  dimorato  qualche  tempo  se 
ne  andò,  after  he  had  staid  some 
time  he  went  away. — Se,  as 
much — Parla  se  sai,  che  io  vi 
fo  orecchia  di  mercante,  say  as 
much  as  you  will,  it  goes  in  at 
one  ear  and  out  at  the  other. — 
Se',  thou  art. —  Che  se  tu  se'  '1 
cor  mio,  come  se'  pur  malgrado 
del  cielo  e  della  terra,  because, 
if  thou  art  my  heart,  as  thou  art 
in  spile  of  heaven  and  earth.— 
Se',  if  the — Se'  vostri  prieghi, 
if  your  prayers. 

Se,  a  pron.  one's  self,  himself, 
herself,  themselves,  itself.  —  Egli 
parla  di  se,  he  speaks  of  himself. 
— Ella  ha  cura  di  se,  she  takes 
care  of  herself. — Ad  istanza  di 
se,  at  his  or  her  request. — E  se 
ad  ogni  suo  servigio  offerse,  and 
he  offered  himself  lo  his  service. 
— Apertamente  confessarono,  se 
essere  stati  coloro  che  Tedaldo 
Elisei  ucciso  aveano,  they  openly 
confessed  that  they  had  killed 
Tedaldns  Elisei. — Da  se,  natu- 
rally, of  him  or  herself. — La 
quale  in  vero  da  se  era  bellissi- 
ma, %1'ho  Was  indeed  naturally 
very  beautiful.—  Pigro  da  se, 
ma  il  gran  piacer  la  sprona,  na- 
turally lazy,  but  the  great  plea- 
sure spurs  him  on. — Da  per  se, 
by  him  or  himself  alone. — Andò 
a  casa  da  per  se,  he  went  home 
alone,  or  by  himself. — Da  se  a 
lui,  between  himself  and  him. — 
Gli  disse  i  suoi  sentimenti  da  se 
a  lui,  he  told  him  his  sentiments 
between  himself  and  him.  —  Es- 
sor  fuor  di  se,  to  be  out  of  one's 
wits,  to  be  beside  himself.--  Res- 
tò fuor  di  se  quando  lo  vide,  lie 
ivas  surprised  tv/u  n  he  saw  him. 

—  Far  sopra  di  se,  to  work  for 
one's  self  to  be  master.  —  Con- 
tra di  se,  against  one's  self, 
against  one's  oum  interest. —  An- 
dare sopra  se,  to  walk  straight, — 
Se,  used  before  particles  in  the 
following  manner: — Il  re  sei 
fece  chiamare,  the  king  caused 
him  to  come  to  him.—  Se  li  mise 
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in  saccoccia,  he  put  them  in  his 
pocket. — Se  la  portò  via,  she 
carried  her  away.  —  Se  la  mise 
in  testa,  he  put  it  upon  his  head. 
— Se  lo  Levette  tutto,  he  drank 
every  drop  of  it. 

Sebàceo,  ea,  adj.  sebaceous. 

Se  bène,  1       .  .  ,.,  , 

Sebbène,  \  C0D>  althoU-h' 

Secante,  s.  f.  secant. 

Secure,  v.  a.  to  saw  Colla  mia 

spada  la  qua!  punge  e  seca,  with 
my  sword  which  cuts  and  thrusts. 

Sécca,  s.  f.  a  shelf,  or  sands. — 
Sopra  1'  isola  di  Cefalonia  per- 
cosse in  una  secca,  he  ran  upon 
the  sands  of  the  island  of  Cefi- 
Ionia. — La  gran  secca,  the  earth. 
— Rimanere  sulle  secche,  to  be 
at  a  stand.  — Lasciare  in  sulle 
secche,  to  leave  one  to  his  last 
shifts,  to  forsake  him  entirely,  to 
abandon  him. 

Seccabile,  adj.  apt  or  subject  to 
dry  up. 

Seccafistole,  s.m.  cm  importunate, 
tiresome  person. 

Seccàggine,  s.  f.  drought,  dryness. 
— Seccaggine,  sterility,  barren- 
ness, unfruitfulness  ;  imporiu- 
nity. 

Seccagginóso,  osa,  adj.  dry,  wi- 
thered.  Seccaginoso,  weari- 
some, tiresome,  when  talking. 

Seccagna,  s.  f.  a  shelf,  or  sands. 

Seccamente,  adv.  drily. 

Seccaménto,  s.  m.  drought,  dry- 
ness. 

Seccante,  adj.  tiresome,  tedious, 
that  makes  you  lose  your  pa- 
tience. 

Seccare,  v.  a.  to  dry,  to  dry  up. — 
Seccare,  to  trouble,  to  be  trouble- 
some, to  tire,  to  importune  or  vex. 

Seccata,  s.  f.  a  teazing,  long  story. 
— Dare  una  seccata,  to  teaze  by 
telling  a  long  tedious  story. 

Seccaticcia,  s.  f.  dry  ivood,  that 
burns  easily. 

Seccativo,  iva,  adj.  apt  to  dry  up, 
siccific,  causing  siccily. 

Seccato,  ta,  adj.  dried,  dried  up. 

Seccatela,  s.  f.  }  a  drying-place, 

Seccatóio,  s.  m.  )    a  shade. 

Seccatura,  s. f.    ione  that  teazes 

Seccatóre,  s.  m.  £  you   with  te- 

Seccatrieé,  s.f.  J  dious  non- 
sense, that  udii  tell  you  of  what 
you  already  know,  and  what 
you  are  sick  of  hearing. 

Seccatura,  s.f.  a  tedious  talk,  that 
makes  one  lose  one's  patience. 

Seccagióne,  s.  f.  exsiccation,  a 
drying  up. 

'Seccedere,  v.  n.  to  withdraw,  to 
relire  aside. 

Seccheréccio,  s. m.siccity,  drought, 
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dry?iess. 

Secchena,  s.f.  dryness;  importu- 
nity, trouble. 

Secchericcio,  eia,  z.&\.dry, withered. 

Secchézza,  s.  f.  siccity,  dryness,  j 
drought.  — Secchezza,  stiffness 
in  pedaling.  —  Secchezza,  stingi- 
ness, sordid/iess,  niggardliness. 

Sécchia,  s.  f.  a  pail  or  bucket. — 
Far  come  le  secchie,  to  be  al- 
ways going  up  and  down. — Ri- 
pescar le  secchie,  to  repair  or 
make  amends  for  a  fault. 

Secchiata,  s.  f.  the  quantity  of 
water  contained  in  a  peal  or 
bucket. 

Secchièllo,  s.  m.  a  small  bucket. 
Sécchio,  s.  m.  properly  the  pan 

which  is  put  under  the  cow,  in 

milking  her,  a  milk  pail. 
Seechiolina,  s.  f.  a  small  pail  or 

bucket. 

Secchióne,  s.  m.  a  large  pail  or 
bucket. 

Secchissimo,  ma,  adj.  very  dry. 

Secehità,        }     f  , 

o     u-i  '  v      .  s«  i-  driincss. 

Secchitudine,  \  J 

Séccia,  s.  f.  stubble. —  Seccia,  a 
stubble  field. 

Sécco,  ca,  adj.  dry,  without  moist- 
ure.—  Tu  m'  hai  secco  affatto 
colle  tu'  sole,  thou  hast  wearied 
me  to  death  with  thy  nonsense. —  ' 
Secco,  dry,  dead,  withered. — 
Secco,  lean,  all  skin  and  bone. — 
Secco,  dry,  barren,  empty,  poor, 
loiv,  fiat,  thin. — Mangiar  del 
pan  secco,  to  eat  dry  bread. — 
Rogna  secca, a  dry  scab.—  Cam- 
bio  secco,  common  interest. — 
Secco,  stingy,  sparing,  saving. 

Sécco,  s.  m.  siccily,  dryness, 
drought. — InPugliafu  gran  sec- 
co, che  più  d'  otto  mesi  stette 
che  non  piovve,  in  Apulia  there 
was  such  a  drought,  that  it  did 
not  rain  for  seven  montlis. — 
Il  secco  e  1'  umido,  dryness  and 
moisture. 

Sécco,  adv.  dryly,  dry,  coldly. — 
Murare  a  secco,  to  build  without 
mortar. — Chi  mura  asecco  mura 
spesso,  who  builds  without  mor- 
tar must  build  often. — Murare  a 
secco,  to  make  a  sheep's  meal,  to 
eat without  drinking — Rimanere 
a  secco,  to  be  dried  up. —  Rima- 
nere i  a  secco,  to  be  at  a  stand,  not  to 
know  what  to  say. — Ansanare  a 
secco,  to  labour  in  vain,  to  dig 
the  water — Saper  di  secco,  lo 
taste  or  smell  of  the  wood  (speak- 
ing of  a  cask). — Dire  o  fare 
che  che  si  sia  di  secco  in  secco, 
to  say  or  do  any  thing  suddenly, 
in  cold  blood. — E'  le  cominciò 
di  secco  in  secco  a  dire  queste 
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belle  cose,  all  of  a  sudden  she 
began  to  tell  her  these  fine  things. 
— Vorrei  che  di  secco  in  secco 
gli  arrivasse  su,  I  wish  he  would 
catch  him  in  the  fact. 

Seecomóro,  s.  m.  sycamore  tree. 

Seccóre,  s.  m.  drought,  dryness. 

Seccume,  s.  m.  all  the  dead 
branches  and  leaves  that  are  up- 
on a  tree  or  plani. 

Secentismo,  s.  m.  the  style  of  the 
authors  of  the  seventeenth  ceìi- 
tury. 

Secentista,  s.  m.  an  author  or 
writer  of  the  seventeenth  cen- 
tury. 

Secénto,  7  adj.  six  hundred  

Seicento,  J  Tien  tien,pon  rena, 
largo,  ecco  Jl  secento,  oh,  the 
great  man,  make  way  for  him. 

—  E  tutte  quelle  sciocchezze 
di  Ermagora  e  di  Apollodoro 
parevano  il  secento,  and  all  the 
follies  of  Apollodorus  and  Er- 

magoras  seemed  to  be  great 
things. 

Secéspita,  s.  m.  a  kind  of  knife 
%Lsed  by  the  ancients  in  their 
sacrifices. 

Secèsso,  s.  m.  recess,  a  solitary 
corner,  solitude. 

Séco,  with  him  or  with  her.  

Seco,  within  one's  self—  Seco 
medesimo,  seco  stesso,  with 
him  or  herself,  within  him  or 
herself. — Con  seco,  along  with 
him  or  herself,  with  him  or  her- 
self,  within  him  or  herself. 

Secolare,  s.  m.  f.  a  secular  mail  or 
woman. 

Secolare,  adj.  secular,  lay,  tem- 
poral.—  Secolare,  worldly. 

Secolarescaménte,  adv.  worldly, 
like  worldly  men. 

Secolarésco,  esca,  adj.  temporal, 
secular,  worldly. 

Secolarità,  s.  f.  secularly : 

Secolarizzare,  v.  a.  to  secularize. 

Secolarizzato, ta,  adj.  secularized. 

Secolarizzazióne,  s.f.  seculariza- 
tion. 

Seco  lètto,  s.  m.  this  bad  age. 

Sècolo,  s.  m.  an  age  or  country. 
— Il  secolo  d'  oro,  the  golden 
age.  —  Secolo,  age,  time. — A' 
nostri  secoli,  in  our  times  or  age. 

—  Secolo,  age,  world. — La  fece 
uscire  del  monistero  e  dispensò 
in  lei  che  ella  potesse  essere  al 
secolo  e  usare  il  matrimonio,  he 
took  her  out  of  the  nunnery,  and 
gave  her  a  dispensation  that  she 
might  live  at  her  house  and 
marry. — Esser  fuor  del  secolo, 
to  be  out  of  his  ivils,  to  have  lost 
his  senses. — Cavar  dal  secolo, 
to  make  one  mad. 
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Secónda,  )  s.  f.  qfter-birtk,  se- 
Secondina,  )  cundine. — Andare 
a  seconda  de  fiumi,  to  go  down 
the  stream. — Andare  a  seconda 
ad  uno,  to  humour. — Andare  a 
seconda,  to  thrive,  to  prosper. — 
Tutte  le  cose  vi  vanno  a  secon- 
da, you  thrive  in  every  thing. 
Secondamente,  adv.  secondly,  in 

the  second  place. 
Secondamentechè,  adv.  as,  ac- 
cording. Secondamenteehè, 

because. 

Secondare,  v.  a.  to  second,  to 
back,  to  help,  to  assist,  to  favour, 
to  countenance. 

Secondariaménte,  adv.  secondly, 
in  the  second  place. 

Secondàrio,  ia,  adj.  secondary,  the 
same  with  the  second. — Cause 
secondarie,  secondary  causes. — 
Fine  secondario,  a  particular 
view,  or  interest. 

Secondario,  adv.  secondly,  in  the 
second  place. 

Secondato,  ta,  adj.  seconded,  fa- 
voured. 

Secóndo,  da,  adj.  second,  next  the 
first. — La  sua  bellézza  a  null' 
altra  è  seconda,  her  beauty  is 
inferior  to  none. —  Secondo,  fa- 
vourable, liropilious,  gracious, 
kind. 

Secóndo,  adv.  secondly,  in  the 
second  place,  besides. — Secondo, 
after. 

Secóndo,  prep,  according  to,  af- 
ter, agreeably,  answerable  to, 
pursuant  to.—  Secondo  1'  opi- 
nione comune,  according  to  the 
common  opinion. — Secondo  il 

suo  cuore,  to  one's  liking.  

Ecco  una  giovane  secondo  il 
mio  cuore,  there  is  a  young  wo- 
man to  my  liking.  Secondo 

una  contadina  si  comporta  assai 
civilmente,  for  a  country-ivo- 
man  she  behaves  very  well. — Se- 
condo suoi  pari,  assai  costuma- 
ta era  e  ben  parlante,  for  a  wo- 
man  of  her  station,  she  was  very 
civil,  and  spoke  very  ivell. 

Secóndo,  s.  m.  a  second,  the  six- 
tieth part  of  a  minute. 

Secondochè,  adv.  as,  according. 
—  Secondochè  vi  piacerà,  as  you 
please. 

Secondogènito,  s.  m.  a  second 

son,  a  younger  son. 
Secretaménte,  adv.  secretly. 
Secretano,  s.  m.  a  secretary. 
Secretissimo,  ma,  adj.  very  secret. 
Secréto,  s.  m.  secret,  mystery. 
Secretorio,  ia,  adj.  secretory. 
Secrezióne,  s.  f.  secretion. 
Século,  s.  m.  century. 
Securaménte,  adv.  secretly,  safe- 
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Secure,  s.  f.  an  axe. —  Questa  con- 
clusion fà  la  secure,  che  il  capo 
a  un  colpo  gli  levò  dell  collo, 

this  sad  conclusion  was  like  an 
axe  that  struck  his  head  off  at 
one  bloiv. 

Securissimaménte,  adv.  very  se- 
curely, safely. 

Securità,  s.  f.  security. 

Securo,  ra,  adj.  secure,  safe. 

Securtà,  s.  f.  security. 

Sedano,  s.  m.  a  kind  of  herb,  ce- 
lery. 

Sedante,  adj.  appeasing,  pacify- 
ing. 

Sedare,  v.  a.  to  appease,  to  pacify, 
to  quiet,  to  calm,  to  compose. 

Sedataménte,  adv.  tranquilly, 
peaceably,  calmly. 

Sedativo,  iva,  adj.  that  appeases, 
calms. 

Sedato,  ta,  adj.  appeased,  pacified, 
quieted,  calmed,  composed.—  Se- 
dato, sedate,  composed,  undis- 
turbed. 

Sède,  s.  f.  a  seat,  a  see. — La  San- 
ta Sede,  the  Holy  See. 

Sedentàrio,  ria,  adj.  sedentary, 
sitting. 

Sedente,  adj.  silting. 

Sedére,  v.  n.  to  sit  down. —  Se- 
dere a  mensa,  to  sit  at  table.  — 
Sedere,  to  stand,  to  live,  to  be  in 
a  place.—  Sedere,  to  lie,  to  stand, 
to  be  situated. — Siede  Parigi  in 
una  gran  pianura,  Paris  is  situ- 
ated on  a  large  plain. —  Londra 
siede  sopra  il  Tamigi,  London 
lies  on  the  Thames. — Porsi  a 

sedere,  to  sit  down.  Sedere 

pro  tribunali,  to  hold  a  court  of 

justice.  —  Sedere  a  scranna,  to 
judge. — Or  tu  chi  sei  che  vuoi 
sedere  a  scranna  ?  who  are  you 
that  pretend  to  judge  ? — Sedere, 
to  reign. — Fu  eletto  e  sedette 
papa  mesi  cinque,  he  was  chosen 
pope,  and  reigned  five  months. 
—  Sedere,  to  govern,  to  rule,  to 
manage. 

Sedére,  s.  m.  a  seat,  a  chair. — 
Sedere,  the  part  on  which  we 
sit. 

Sèdia,  s.  f.  a  chair,  a  seat. — Se- 
dia, a  sec,  a  throne. — La  sedia 
apostolica,  the  apostolic  see. — 
Se  n'  andò  in  Constantinopoli  e 
di  là  fece  sua  sedia,  he  went  lo 
Constantinople,  and  there  he  re- 
sided.— Sedia,  a  seal  where  one 
lives. — Roma  era  la  sedia  dell' 
imperio,  Rome  was  the  seat  of 
the  empire. — La  Fiandra  è  stata 
la  sedia  della  guerra  per  inoltri 
anni,  Flanders  has  been  the 
theatre  of  war  for  many  years. 
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— Sedia,  principality,  kingdom. 

Sedicésimo,  ma,  adj.  the  sixteenth. 

Sédici,  adj.  sixteen. 

Sediciangolàre,  adj.  having  six- 
teen angles. 

Sedile,  s.  m.  chair,  wooden  chair, 
seat. — Sedile,  a  gauntry  or  stil- 
ling for  hogsheads  to  stand  on. 

Sediménto,  s.  ra.  sediment,  that 
which  subsides  or  settles  at  bot- 
tom. 

Sedimentóso,  sa,  adj.  that  makes  a 
sediment. 

Seditóre,  s.  m.  he  that  sits.-  

Prese  Gesù  il  pane  e  benedis- 
selo,  dando  a  Dio  grazie,  e  dis- 
tribuillo  a'  seditori,  Jesus  took 
the  bread  and  blessed  it,  gave 
God  thanks,  and  distributed  to 
those  that  sat. 

Sedizióne,  s.  f.  a  sedition,  commo- 
tion, mutiny,  insurrection,  poptt- 
lar  tumult,  uproar. 

Sediziosamente,  adv.  seditiously. 

Sediziosissimo,  ma,  adj.  very  se- 
ditious, factious. 

Sedizióso,  osa,  adj.  seditious,  fac- 
tious, mutinous. 

Un  sedizióso,  s.  m.  a  seditious, 
factious  man. 

Sedótto,  ta,  adj.  seduced,  misled, 
abused,  deceived. 

Seducènte,  adj.  seducer,  deceiver, 
corrupter. 

Seduciménto,  s.  m.  seduction,  se- 
ducing, misleading,  deceiving, 
corruption. 

Sedulità,  s.  f.  sedulity,  diligence. 

Sedurre,  v.  a.  to  seduce,  to  mis- 
lead, to  abuse,  to  deceive,  to 

cheat.  Lasciarsi  sedurre,  to 

suffer  one's  self  to  be  seduced  or 
misled. 

Seduta,  s.  f.  session. 

Seduto,  ta,  adj.  seating,  seated.— 
Ero  seduto,  /  was  sitting. 

Sedótto,  ta,  adj.  seduced,  mis- 
led. 

Seduttóre,  }  s.  m.  seducer,  de- 
Seduttrice,  j   ceiver,  corrupter, 

debaucher. 
Seduzióne,  s.  f.  seduction,  cor- 
ruption. 

Séga,  s.  f.  saiv. — Sega  piccola,  a 

hand-saw. 
Segàbile,  adj.  that  may  be  easily 

sawed. 

Segala,  i  s.  f.  rye.  —  Segala  bian- 
Séyale,  )  ca,  amel  corn,  French 
rice. 

Segaligno,  na,  adj.  slender,  lean, 
dry. — Cavai  segaligno,  a  slen- 
der, dry  horse. 

Segalóne,  s.  m.  a  kind  of  bird  so 
called,  plungcon,  diver. 

Segaménto,  s.  rn.  section,  division, 
sowing**- Segaménto  di  vena, 
K  K  2 
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the  opening  or  breathing  of  a 
vein. 

Segante,  adj.  sawing,  that  satvs. 
Segr.re,  v.  a.  to  saw — Segare,  to 
cut,  to  cat  to  pieces. —  Segaré 
una  vena,  to  open  a  vein — Se- 
gare, lo  cut  down  corn,  to  mow. 
— Segare  1'  acqua,  lo  part  or  cut 
the  water.— Tosto  che  '1  duca 
ed  io  nel  legno  fui,  segando  se 
ne  va  V  antica  prora,  no  sooner 
the  guide  and  I  had  stepped  in- 
to the  boat,  but  she  began  to  cut 
the  water. 
Segaticelo,  eia,  adj.  wood  that  is 
good  to  be  sawed. 
Segato,  ta,  adj.  saived. 
Segatóre,  s.  m.  f  a  sawyer. — Se- 
Segatrice,  s.  f.  S  gatore  di  biade, 
a  reaper. — Segatore  di  fieno,  a 
mower. 

Segatura,  s.  f.  saw-dust.  —  Sega- 
tura, that  part  of  the  wood  that 

is  saived.  Segatura,  harvest, 

crop,hay-harvest.— — Segatura, 
harvest- time,  hay-harvest-time. 
Segavéne,  \  s.  m.  blood-sucker, 
Sega  veni,  ^     oppressor,  extor- 
tioner. 

Seggétta,  s.  f.  a  chair,  a  sedan. 
—  Seggétta,  a  close-stool. 

Seggettiére,  s.  m.  a  chairman. 

Seggettina,  s.  f.  a  small  chair,  a 
small  close-stool. 

Séggia,  s.  f.   )  a  chair,  a  seat.  — 

Sèggio,  s.  rn.  )  Seggio  giudicale, 
a  court  qf  judicature. 

Seggiola,  s.  f.    (a  little  chair  or 

Sèggiolo,  s.  m.  {  seat.— Seggio- 
la, cantalivres,  a  land  of  modi- 
lions,  which  are  carved. 

Seggiolina,  s.  f.    \  a  small  chair, 

Seggiolino,  s.  m.  S  seat. 

Seggiolóne,  s.  m.  a  large  chair, 
an  arm-chair. 

Seghétta,  s.  f.   a  little  saw,  a 

hand-saw.  Seghetta,  an  old 

way  which  women  used  in  dress- 
ing their  heads. 

Segaménto,  s.  m.  a  segment. 

Segnacaso,  s.  m.  an  article. 

Segnaccènto,  s.  m.  an  accent. 

Segnàcolo,  s.  m.  a  sign,  a  mark 
or  token. 

Segnalare,  v.  a.  to  signalize,  to 
make  famous. 

Segnalarsi,  v.  n.  p.  to  signalize 
one's  self. 

Segnalatamente,  adv.  remarkably, 
notably,  principally,  singularly, 
especially,  particularly. 

Segnalatissimo,  ma,  adj.  very  no- 
table, eminent. 

Segnalato,  ta,  adj.  signal,  notable, 
special,  famous,  remarkable.  — 
Segnalato,  signalized. 

Segnale,  s.  m.  signal,  sign,  token. 


SEG 

—  Segnale,  sign,  ome?i,  presage. 

—  Segnale,  urine,  water.—  Seg- 
nale, a  sign  or  constellation. — 
Segnale,  a  mark,  print.—  Seg-  j 
naie,  arms. 

Segnale  tto,    }  s.  m.  a  Utile  sign  j 
Segnalùzzo,  S    or  signal. 
Segnare,  v.  a.  to  mark,  to  sign,  to 
put  a  sigit  ormarle  upon. —  Seg-  ! 
nare  qualche  cosa  nella  memo-  | 
ria,  to  print  something  in  one's  j 
memory,  to  remark  or  take  no-  '\ 
tice  of. —  Segnare,  to  shew,  to\ 
direct.  —  Segnare,  to  assign,  to  j 
prescribe. —  Quando  venimmo  a 
quella  foce  stretta  ov'  Ercole 
segnò  li  suoi  riguardi,  when  we 
arrived  at  that   narrow  pas- 
sage where  Hercules  prescribed 
his  bounds — Segnare,  to  mark, 
to  stamp. —  Segnare,  to  cross,  to 
bless  one  by  making  the  sign  of 
the  cross  over  him. — Segnare,  to 
make  a  sign,  to  show  by  signs. — 
Io  me  ne  segno,  i"  am  amazed 
or  surprised.  — Segnare,  to  let 
blood,  to  bleed,  to  breathe  or  open 
a  vein. —  Farsi  segnare,  to  be  let 
blood. 

Segnatamente,  adv.  with  a  sign. 

 Segnatamente,  expressly, 

plainly,  in  plain  terms,  posi- 
tively, explicitly. 

Segnato,  ta,  adj.  signed,  voted, 

marked.  Segnato,  printed, 

stamped. — —Segnato,  drawn, 
painted.—  Calle  segnato,  great 

road,  beaten  road.  Segnato, 

prescribed,  fixed. —  Segnato,  as- 
signed,  said,  abovesaid,  cited, 
quoted. 

Segnato,  s.  m.  sign,  mark,  token. 

Segnatójo,  s.  m.  a  marking  in- 
strument. 

Segnatóre,  s.  m.  ^  one  that  signs 

Seg  natrice,  s.  f.  <   or  marks. 

Segnatura,  s.  f.  sign,  mark. 

Segnétto,  s.  m.  a  small  sign. 

Ségno,  s.  m.  sign,  mark,  token  

Segno,  signal,  sign,  counter-sig- 
nal.—  Segno,  a  print  or  impres- 
sion.—  Segno,  a  sign,  wonder, 
or  miracle.— Segno,  a  sign  or 
constellation  in  the  heavens. — 

Segno,  a  sign.  Parlar  con 

segni,  to  speak  by  signs. — Far 
segno  cogli  occhi,  to  twinkle,  to 
ivink  ivith  the  eyes. — Far  segno 
colla  mano,  to  beckon  ivith  the 
hand. — Far  segno  colla  testa,  to 
nod  with  the  head. — II  segno 
della  croce,  the  sign  of  the  cross. 

—  Fare  il  segno  della  croce,  to 

make  the  sign  of  the  cross.  

Farsi  il  segno  della  croce,  to 
cross  one's  self.  —  Se  lo  vedeste, 
ve  ne  fareste  il  segno  della 


s  e  a 

croce,  yon  would  be  amazed  or 

surprised  to  see  him  Segno, 

will,  pleasure,  disposition,  order, 
command.  Tenere  una  per- 
sona o  un  luogo  a  suo  segno, 
to  hold  or  keep  a  person,  or  a 
place,  at  one's  devotion.  —  Seg- 
no, the  urine  or  water  which  is 
shewn  to  the  physician,  that  he 
may  guess  by  it  at  the  nature  of 
the  distemper — Segno,  colours. 
—  Segno,  a  guide  or  leader. — 
Or  con  si  chiara  luce  e  con  tai 
segni  errar  non  dessi,  one  can- 
not miss  his  way  with  such  a 
bright  light  and  such  leaders. — 
Segno,  a  bull,  a  mark  to  shoot 
at.  —  Io  rivolsi  i  pensieri  tutti 
ad  un  segno,  all  my  thoughts 

were  directed  to  one  thing.  > 

Segno,  terms,  bounds,  limits, 
end.  —  Senza  trapassare  in  alcun 
atto  il  segno  della  ragione,  with- 
out passing,  in  any  manner,  the 
bounds  of  reason — Segno,  a 

spot,  mark,  print,  bruise.  

Fare  stare  a  segno,  to  keep  one 
in  awe  or  fear. — Tenere  a  seg- 
no, to  bring  one  to  reason.  

Tornare  a  segno,  to  come  to 

reason  Dar  nel  segno,  to  hit 

the  mark. — Dar  nel  segno,  to 
hit  the  nail  on  the  head. — La 
sua  arroganza  giunse  a  tal  seg- 
no, che  fui  forzato  di  mandarlo 
via,  his  impudence  was  coinè  lo 
such  a  pitch,  that  I  was  forced  to 
turn  him  out.  —  Segno  per  seg- 
no, exactly,  individually,  word 
for  word. 

Segnùzzo,  s.  m.  a  little  sign, 
mark,  or  appearance. — Egli  era 
un  certo  giovane  nel  cui  bel 
volto  appena  appariva  alcun 
segnuzzo  di  barba,  he  was  a 
young  man,  who  had  scarcely 
any  appearance  of  beard  upon 
his  face. 

Ségo,  s.  m.  tallow,  grease  to  make 

candles  with. 
Ségola,  s.  f.  rye. 

Ségolo,  s.  m.  a  bill,  hedging-bill. 
Segoncéllo,  s.  m.  a  small  bill  or 
saw. 

Segóne,  s.  m.  a  large  saw. — Se- 
gone, a  bill,  a  hedging-bill. 

Segregare,  v.  a.  to  separate,  to 
part  or  divide,  to  sever  or  put 
asunder. 

Segregato,  ta,  adj.  separated,  se- 
vered. 

Segrénna,  s.  f.  a  lean  woman; 
said  by  way  of  reproach. 

Segréta,  s.  f.  secret  place,  lurk- 
ing hole  Segreta,  dungeon. — 

Segreta,  that  part  of  the  mass 
which  the  priest  reads  to  him- 
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se/f.-Segreta,  a  helm,  or  helmet. 
Segretamente,  adv.  secretly,  pri- 
vately. 

Segretària,  s.  f.  a  confidant. 

Segretariato,  s.  m.  the  office  of  a 
secretary,  secretaryship. 

Segretariésco,  ca,  adj.  belonging 
to  a  secretary. 

Segretariéssa,  s.  f.  a  female  se- 
cretary, a  confidant. 

Segretàrio,  s.  m.  a  secretary. — 
Segretario,  confidant,  deposi- 
tory of  one's  secrets. —  Segre- 
tario, a  secret  or  private  place  to 
keep  things  in. 

Segretario  ne,  s.  m.  a  great  or 
able  secretary. 

Segretarizio,  ia,  adj.  of  a  secre- 
tary. 

Segréte,  s.  f.  a  dungeon. 
Segreteria,  s.  f.  a  secretary's  of- 
fice. -Segreteria,  the  secretaries. 
Segretéssa,  s.  f.  a  female  secre- 
tary, a  confidant. 
Segretézza,  s.  f.  secrecy. 
Segretissimaménte,  adv.  very  se- 
cretly. 

Segretissimo,  ma,  adj.  very  se- 
cret. 

Segréto,  s.  m.  a  secret,  a  secret 
thing. — Tenere  un  segreto,  to 
keep  a  secret. — Segreto,  the  bot- 
tom of  one's  heart. — Finge  d'a- 
marmi, ma  nel  segreto  suo  mi 
vuol  ogni  male,  he  pretends  to 
love  me,  but  in  the  bottom  of  his 
heart,  he  hates  me  mortally. — 
Segreto,  secret  way,  means  of 
doing  any  thing. 

Segréto,  ta,  adj.  secret,  private, 
hidden. 

In  segréto,  adv.  secretly,  pri- 
vately.— Di  segreto  in  segreto, 
secretly,  privately. 

Seguace,  adj.  following,  that  fol- 
lows. — Seg  1 1 ace,  adherent,  st ick- 
ler,  follower. 

Seguéla,  s.  f.  sequel. 

Seguente,  zày  following,  next. — 
Il  capitolo  seguente,  the  follow- 
ing chapter.— \\  dì  seguente, 
the  nest  day. 

Seguentemente,  adv.  consequent- 
ly, in  consequence. 

Seguénza,  s.  f.  the  consequence 
or  sequel.  Seguénza,  a  se- 
quence at  cards.  —  Seguénza,  a 

great  quantity  or  number.  

Una  seguénza  d*  uccelli,  a  flight 

of  birds.  Una  seguénza  di 

pesci,  a  shoal  of  fishes. 

Segùgio,  s.  m.  blood-hound,  lime- 
hound. 

Seguiménto,  s.  m.  a  following, 
pursuit. 

Seguire,  v.  a.  to  follow,  to  go  or 
come  nfter.-Com'wc'ìò  a  fuggire 
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e  costoro  a  seguirlo,  he  began  to 
run  away  and  they  after  him.— 
Seguue,togoo)t,topursueorpro- 
secute. — Seguire  un  discorso,  to 
go  on  in  one's  discourse.- Seguire 
la  strada,  to  go  on. — Seguire  un 
disegno,  to  pursue  or  jjrosecute 
a  design. —  Seguirlo  comply,  to 
humour,  to  submit  to,  to  obey. — 
Io  son  disposto  a  seguire  il  pia- 
cer vostro,  I  am  ready  to  comjrfy 
with  every  thing  you  shall  de- 
sire. ~  Se  '1  mio  pensiero  di  se- 
guir v'  aggrada,  if  you  will  fol- 
low my  advice. — Seguire,  to  ex- 
ecute or  put  in  execution,  to  effect 
or  perform. — Eccomi  pronto  a 
seguire  il  vostro  comandamento, 
I  am  ready  to  execute  your  com- 
mand.— Al  quale  piacendo  il 
disegno  si  mise  in  istato  di  voler- 
lo seguire,  who, finding  the  con- 
trivance good,  resolved  to  put  it 
in  execution.—  Seguire,  to  hap- 
pen,  to  chance,  to  fall  out,  or 
come  to  pass,  to  be  fai.  —  La  sua 
morte  seguì  il  tal  giorno,  he 
died  on  such  a  day.  —  Sopra  ciò 
seguì  una  gran  contesa,  upon 
which  there  arosea  great  dispule. 
— Se  seguisse  che  io  non  sia  in 
casa,  if  it  should  happen  that  I 
be  not  at  home. — Segua  quel  che 
si  sia,  happen  loliat  will.  —  Se 
fate  ciò  ve  ne  seguirà  male,  if 
you  do  that  some  evil  will  befal 
you.  —  Seguire,  to  folloiv,  to  en- 
sue, to  proceed  or  spring.— TL  dal- 
la perdita  della  battaglia  ne  se- 
guì quella  anche  della  città,  and 
by  the  loss  of  the  battle,  followed 
that  of  the  town. 

Seguitàbile,  adj.  worthy  to  be  fol- 
lowed or  imitated,  imilable. 

Seguitaménte,  adv.  continually, 
incessantly,  without  intermission. 

Seguitaménto,  s.m.  a followingor 
going  after. 

Seguitante,  adj.  following,  that 

follows.—  Seguitante,  adherent, 

follower,  stickler. 

Seguitàre,  v.  a.  to  follow,  to  go 
or  come  after.  -  Seguitare,  to  go 
after,  to  pursue.- Seguitare  il  suo 
cammino,  to  goon  or  pursue  one's 

jVur/fey.- Seguitare  un  costume, 
to  follow  or  imitate  a  fashion. — 
Seguitare,  to  follow,  to  come  or 
be  next,  to  come  after.  —  Poco 
deve  curarsi  la  fatica  dove  I'  uti- 
lità nostra  seguita,  one  ought  not 
to  value  one's  pains  tvhen  sure  of 
profit. 

Seguitato,  ta,  adj.  followed. 
Seguitatóre,  s.  m.  (  follower,,  ad' 
Seguitatn'ce,  s.  f.  )  hercnt.  stick- 
ler. 
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Seguito,  ta,  adj.  happened. 

Séguito,  s.  m.  retinue,  train,  at- 
tendance.— Seguito,  adherence, 
adhesion  to  a  party.—  Seguito, 
perseverance,  continuation,  con- 
stancy, resolulevess,  continu- 
ance. — I  cominciamenti  sono  in 
nostro  potere,  ma  lo  seguito  e 
la  fine  giudica  la  ventura,  the  be- 
ginnings are  in  our  power,  but 
the  continuance  and  the  end for- 
tune will  guide. 

Sèi,  adj.  six. — Di  sei  in  sei  anni, 
every  six  years. 

Seino,  s.  m.  six  deuce  (a  term  at 
dice,  the  same  as  two  sizes). 

Selbastréila,  s.  f.  satyrion,  slan- 
der-grass. 

Sélce,  )  r. 

a,v      >  s.  I.  a  stone. 

Seliee,  ^ 

Selciare,  v.  a.  to  pave  with  stones. 
Selciàta,  s.  f.  pavement. 
Selciàio,  ta,  adj.  paved  with  stones. 
Selciàto,  s.  m.  a  pavement. 
Selcióso,  sa,  adj.  stony, flinty. 
Selenite,  s.  f.  selenite. 
Selenitico,  ca,  adj.  selenitic. 
Scenografia,  s.  f.  selenography. 
Selenogràfico,  ca,  adj.  selenogra- 
phical. 

Selétto,  ta,  adj.  select,  chosen. 
Selìciàto,  s.  m.  a  pavement,  a 
paved  road. 

Sèlla,  s.  f.  a  saddle.-SeUa,  throne, 
see.-IL  lascia  seder  Cesare  nella 
sella,  and  let  Cesar  be  u]>on  the 
throne.—  Come  Vespasiano  fos- 
se in  sella  non  terrebbe  sicuro 
se  ne  gli  amici,  if  Vesjmsian  was 
at  the  helm  of  the  empire,  neither 
-lie  nor  his  friends  would  be  se- 
cure. —  Sella,  a  stool,  a  close- 
stool.-  -  A  ndare  a  sella,  to  go  to 
the  stool. 

Sdiaccia,  s.  f.  a  bad  saddle. 

Sellàjo,  s.  m'.  a  saddler. 

Sellato,  ta,  adj.  saddled.  -  Sellato, 
saddle-backed. 

Sellino,  s.  m.a  small  saddle. 

Sélva,  s.  f.  a  wood,  a  forest. 

Selvaccia,  s.  f.  horrid,  f  rightful 
wood. 

Selveggiaménte,  adv.  mdely, 
fiercely. 

Selvaggina,  s.  f.  venison,  game. 
Selvaggio,  già,  adj.  wild,  savage, 
fierce,  untamed  —  Fera  selvag- 
gia, a  wild  beast. — Luogo  sel- 
vaggio, a  wild  desert  jilace. — 
Porco  selvaggio,  a  wild  boar* — 
Voi  siete  molto  selvaggio,  you 
are  very  shy. — Selvaggio,  nciu, 
strange,  odd.—  La  turba  che  ri- 
mase lì  selvaggia  parea  del  loco 
rimirando  intorno,  the  mult  inule 
of  people  which  was  there  stared 
about  the  place. 
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Selvàno,  na,  adj.  sylvan,  rustie. 

Selvaréccio,  eia,  adj.  wild,  savage, 
ritrai. — Dalla  vaghezza  delle 
belle  ombre  e  del  selvereecio  si- 
lenzio invitati,  invited  by  the 
agreeable  shades,  arid  bytheqidet- 
ness  of  the  wood. 

Selvastrella,  s.  f.  salyrion,  slan- 
der-grass,  rag-wort, priest-pintle. 

Selvatichézza,  s.  f.  rusticity, 
clownishness. 

Selvétta,  s.  f.  a  grove,  a  Utile 
wood. 

Selvóso,  sa,  adj.  woody. — Luogo 
selvoso,  a  woody  place. 

emacco,  }  s<  m>  a  JQutc[t  smack. 
Semaio,  \ 

Sembiàglia,  s.  f.  a  troop  of  horse- 
men, an  assembly. 

Sembiaménto,  s.  m.  likeness,  re- 
semblance. 

Semh\knte,s.m.countenance,look, 
aspect,  mien.  —  Sembiante, show, 
pretence,  appearauce,  outside. — 
Con  falsi  sembianti  mostrava  d' 
amarmi,  under  false  appearance 
he  pretended  to  love  me. — Avea 
di  vetro  e  non  d'  acqua  sembi- 
ante, it  looked  like  glass,  and  not 
like  water. — Mostrare  belli  sem- 
bianti ad  uno,  to  look  pleasant 
upon  one,  to  smile  at  him. — In 
sembiante,  in  appearance,  in 
show. — Tutti  parvero  in  sem- 
biante ben  sodisfatti  delle  sue 
ammonizioni,  every  body  looked 
very  much  satisfied  at  his  admo- 
nition.— Nessuno  in  sembiante 
credeva  fosse  adirato,  nobody 
thought  him  angry  by  his  look.  — 
Far  sembiante,  to  make  as  if,  to 

feign,  to  pretend,  to  dissemble,  to 
counterfeit. — Fece  sembiante  di 
non  vedermi,  he  made  as  if  he 
did  not  see  me.  —  Senza  alcun 
sembiante  mostrarne  di  lei  s' 
accese,  he  fell  in  love  with  her, 
but  he  did  not  shew  it. — Comin- 
ciò a  fare  strano  sembiante  sopra 
di  me,  he  began  to  look  strangely 
upon  me. — Acciocché  Gianni 
nulla  sospicar  potesse  di  lei,  di 
dormire  fece  sembiante,  to  the 
end  that  John  might  not  suspect 
any  thing  of  her,  she  pretended 
to  be  asleep. 

Sembiante,  adj.  like,  alike,  such. 

Sambiànza,  s.  f.  the  face,  coun- 
tenance, look,  aspect,  mien. — 
Poi  mi  volsi  a  Beatrice,  e  quella 
pronte  sembianze  femmi,  after- 
wards I  turned  myself  to  Bea- 
trix, and  she  presently  beckoned 
to  ?n<?.-Sembianza,  shape,  form, 

figure. — E  in  sembianza  di  lupo 
tu  se'  ita  alla  caccia?  and  you 
went  to  the  chase  under  the  share 
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of  a  wolf? 
Sembléa,      ^  s.  f.    a  troop  of 
Sembràglia,  \  horsemen,  an  as- 
sembly. 

Sembrare,  v.  n.  to  seem,  to  appear, 
or  look. — Fiorentino  mi  sembri 
veramente  quando  io  t'  odo, 
truly  you  seem  to  me  to  be  a  Flo- 
rentine, when  I  hear  you  speak. 
— All'  abito  sembri  esser  fores- 
tiero, by  your  clothes  you  look 
like  a  foreigner. — Vi  sembro  io 
uomo  da  fare  una  tale  azione  ? 
do  you  take  me  to  be  a  man  capa- 
ble of  doing  such  an  action  ? 

Séme,  s.  m.  seed-Seme,  the  seed, 
cause,  origin,  or  spring. — Poni 
giù  il  seme  del  piangore  e  as- 
colta, leave  aside  the  cause  of 
your  crying,  and  hear. — Seme, 
race,  family,  stock,  or  generation. 

Semeiologia,  1  r 

e      -'i.-  ■     Y  s.  i.  semeiosis. 

hemejotica,  ) 

Seménta,  £  s.  f.  seed. — Andare  in 

Seménte,  $  semente,  to  run  up 
in  seed. — Sementa,  the  cause, 
reason,  origin,  spring,  or  root. — 
Sementa,  a  sowing. — II  tempo 
della  sementa,  the  sowing  time. 
—  Sementa,  the  sowing  time, 
vintage. — Sementa,  race,  stock, 

family,  generation. 

Sementare,  v.  a.  to  sow. 

Sementato,  ta,  adj.  sown. 

Sementatóre,  s.  m.  a  sower. 

Seménte,  s.  f.  seed. 

Sementino,  s.  m.  a  kind  of  mush- 
room. 

Semènza,  s.  f.  seed. — Semenza,  a 
sown  field,  a  crop. — Semenza, 
race, family,  sto  defeneration. — 
Semenza,  the  cause,  reason,  sub- 
ject, spring,  or  root. 

Semenzajo,  s.  m.  a  seed-plot,  a 
semuiary,  a  place  where  ]>la)its 
are  set  to  be  removed,  a  nursery, 
or  nurse  garden. 

Semenzina,  s.  f.  the  seed  of  an 
herb,  called  semen  sanctum,  by 
apothecaries. 

Semenzire,  v.  n.  to  grow  up  in 
seed. 

Semestrale,  adj.  of  six  months. 
Semèstre,  s.  m.  the  space  of  six 

months.  —  Semestre,   the  rent 

paid  every  six  months. 
Semiaddottorato,  ta,   adj.  half 

learned. 

Semibécco,  s.  m.  half  a  cuckold. 
Semibrève,  s.  f.  semibreve. 
Semicanùto,  ta,  adj.    half  grey 
headed. 

Semicàpro,  s.  m.  a  half  buck- 
goat.  ■ 

Semicérchio,  s.  m.  a  semicircle, 
half  a  circle. 
Semicircolare, ,  adj.  semicircular, 
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made  in  the  shape  of  a  semicircle. 

Semicircolo,  s.  m.  a  semicircle, 
one  half  of  a  circle. 

Semicirculàre,  adj.  semicircular. 

Semicròma,  s.  m.  a  musical  xvord, 
semiquaver. 

Semicùpio,  s.  m.  a  half  bath. 

Semidéa,  s.  f.  demi-goddess. 

Semidéo,  s.  m.  a  demi-god,  lie, 
among  the  heathens,  ivho  par- 
took of  heavenly  nature. 

Semidiametro,  s.m.  semidiameler, 
half  the  line  which,  drawn 
through  the  centre  6f  the  circle, 
divides  it  into  two  equal  parts. 

Semidiapénte,  s.  m.  the  imper- 

fectfiftk. 

Semiditono,  s.  m.  a  minor  third. 
Semidóppio,  s.  m.  semidouble. 
Semidótto,  ta, adj. that  has  a  smat- 

ter  of  learning,  half  learned. 
Semifero,  ra,  adj.  that  bears  seeds. 
Semifilósofo,  s.  m.  a  smatterer  in 

philoso]>hy. . 

Semigigànte,  s.m.  semigiant,half 
a  giant,  almost  a  giant. 

Semignorànte,  adj.  a  smatterer, 
half  ignorant. 

Semila,  adj.  six  thousand. 

Semilunàre,  adj.  semilunar,  in 
the  shape  of  a  half  moon. 

Semimembranóso,  sa,  adj.  semi- 
membranous. 

Semiminima,  s.  f.  a  musical 
note  so  called,  a  half  minim. 

Semimùsico,  s.  m.  a  smatterer  in 
music. 

Seminagióne,  s.  m.  sowing. 

Seminàie,  adj.  seminal,  belonging 
to  seed.  —  Seminàie,  arable,  fit 

for  ploughing  and  solving. 

Seminaménto,  s.  m.  sowing. — 
Seminamento  di  discordie,  a 
sowing  of  discords. 

Seminare,  v.  a.  to  sow. — Semi- 
nare del  grano,  to  sow  corn. — ■ 
Perciocché  s'  era  menato  del  se- 
minare, al  consolato  di  Roma, 
because  he  had  raised  himself 

from  the  plough  to  the  consul- 
ship Seminàre,  to  spread,  to 

propagate,  to  publish  abroad,  to 
divulge. — Seminàre  false  dot- 
trine,  to  spread  or  jjrojiagale 

false  doctrines.  — Seminàre  dis- 
cordie, zizzànie,  to  soiv  discord, 
dissensions,  quarrels,  or  divisions. 

Seminàrio,  s.  m.  a  seminary,  a 
seed-plot,  or  nursery,  for  the  rais- 
ing young  trees  or  jilaìits.  —  Se- 
minario, a  seminary,  a  school  or 
college  for  the  training  up  of 

priests,  a  nursery  for  learning. 

Seminàrio,  ria,  adj.  spermatic,  se- 
minal. 

Seminarista,  s.  m.  a  seminarist. 
Seminàto,  s.m.  a  field  ploughed  or 
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sowed. — Uscir  del  seminato,  io 

grow  mad.  — Uscir  del  seminato, 

to  talk  out  of  the  way,  not  to 

speak  to  the  purpose. 
Seminàto,  ta,  adj.  sown,  sowed. — 

Seminato,  strewed,  covered. 
Seminatore,  s.  m.  1  a  sower,  one 
Seminatrice,  s.  f.  £  that  sows. — 

Seminatore  di  scandali,  d'  erro-  Sémplici,  s.  m.  pi.  simples,  phy- 

ri,  di  scismi,  a  detractor,  a  sow-  I   sical  herbs. 

er,  a  jiropagator  of  errors  and  Semplicélla,  s.  f.  \a  fool,  a  sim- 
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plice,  living  with  cure  of  souls. 
— Donazione  semplice,  an  ab- 
solute gift.  —  Semplice,  simple, 
plain,  doivnright,  honest,  liarm- 
less,  without  deceit. — Semplice, 
simple,  weak,  silly,  foolish. — 
Sempl ice,  single. —  Terzana  sem- 
plice, single  tertian  fever. 


schisms 
Seminatura,    7  c 
Seminazióne,  \  S'  f'  SomnS' 
Seminervóso,  sa,  adj.  seminerv- 

ous. 

Seminifero,  ra,  adj.  seminiferous. 
Semiparàbola,  s.  f.  a  half  para- 
bola. 

Semiparalisi,  s.  f.  an  imperfect 
paralysis. 

Semiperiferìa,  s.  f.  a  half  peri- 
phery. 

Semipieno,  na,  adj.  half  full. 
Semipoéta,  s.  m.  a  smatterer  in 
poetry. 

Semi  rètto,  ta,  adj.  half  straight, 
half  right. 

Semiritóndo,  da,  adj.  half  round. 

Semisferóide,  s.  f.  hemisphere. 

Semi stàn te,  s.  f.  a  name  invented 
by  Boccace,  ivhich  is  the  same 
as  Mrs.  such-a-one. 

Semisvólto,  ta,  adj.  half  unfolded, 
unrolled. 

Semita,  s.  f.         )  a  bye-road, 

Semitiéro,  s.  in.  \  pathway. 

Semituóno,  s.  m.  a  semitone,  a 
half-tone. 

Semivivo,  va,  adj.  half  alive,  al- 
most dead. 

Semivocale,  adj.  semivowel. 

Semi  uomo,  s.  m.  a  little  man. 

Semménto,  s.  m.  a  segment. 

Sémola,  s.  f.  bran. 

Semolélla,  s.  f.  a  kind  of  paste 
used  in  soups. 

Semolino,  s.  m.  small  seed. 

Semolóso,  osa,  adj.  that  contains 
much  bran. 

Semovènte,  adj.  moving  by  itself. 

Sempiternale,  adj.  sempiternal, 
continual, perpetual,  everlasting. 

Sempiternalménte,  )  adv.  eter- 

S ■mpiternaménte,  £  nally. 

Sempiternare,  v.  a.  to  eternize,  t<> 
make  eternal. 

Sempiternità,  s.  f.  eternity,  per- 
petuity. 

Sempitèrno,  na,  adj.  sempiternal, 

eternal,  everlasting. 
In  Sempitèrno,  <idv. for  ever.. 
Sérrfplice,  adj.  simjde,  pure,  un- 


Semplicéllo,  s.  m.  J  pleton,a  sil- 
ly half-witted  man  or  woman. 
Semplicemente,  adv.  without  or- 
nament, roundly, plainly,  down- 
right, simply. —  Sempliceménte, 
only. 

Semplicétto,  ta,  adj.  simple,  harm- 
less, silly,  foolish. 

Semplicézza,s.f.  simplicity,  plain- 
ness, plain  dealing,  downright 
honesty. 

Sempliciàccio,  eia,  adj.  very  sim- 
ple, foolish. 

Sempliciàrio,  s.  m.  a  booh  that 
treats  of  the  medicinal  poiver  of 
herbs. 

Semplicióne,  )  s.    m.    a  fool, 
Sempliciòtto,  )    a   simpleton,  a 
dolt. 

Semplicissimamente,  adv.  very 
simply. 

Semplicissimo,  ma,  adj.  very 
simple,  credulous. 

Semplicista,  s.  f.  a  simpler,  a  sim- 
plist,  one  who  has  skill  in,  or  a 
gatlierer  of  simple  herbs.  —  Sem- 
plicista, a  physic-gardener. 

Semplicità,  tàde,  tàte,  s.  f.  sim- 
plicity, plainness,  plain-dealing, 
downright  honesty.  —  Semplici- 
tà, silliness,  indiscretion,  foolish- 
ness. 

Sèmpre,  adv.  always,  ever,  ever- 
more, conlinuully.-Sempre  che, 
so  many  times  as,  as  often  as, 
every  time  as. 

Sempremài,  adv.  always,  for  ever, 
continually.  —  Iosempremaifarò 
ciò  che  vorrete,  I  shall  always 
do  ivhatyou  will. —  Devo  io  sem- 
premài esser  trattato  in  questo 
modo?  shall  I  for  ever  be  used 
in  this  manner? 

Mài  sèmpre,  adv.  always,  for 
ever,  continually. 

Sem  previva,  s.  f.  Jupiter's  beard, 
evergreen. 

Sena,  s.  f.  sena,  the  leaves  of  a 
shrub  growing  in  India. 
Sènapa,  (  s.  f.  senvy,  the  plant  of 
Sènape,  S   whose  seed  mustard  is 
-made,  mustard. 


mixed,  nncompounded. —  Sem-  >  Senapismo,  s.  m.  a  plaster  made, 
plice,  single,  only,  bara.---  Attese  ,   among  other  things,  of  senvy, 
alla  sua  semplice  parola,  he  look  j   mustard  seed, 
his  bare  word. — Beneficio  seni-  J  Scnai  io,  ia,  adj.  of  six. 
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Senato,  s.  m.  a  senate.  —  Senato, 
a  senate-house.  —  Tenere  il  sena- 
to, to  call  the  senate  together. 

Senatóre,  s.  m.  a  senator,  an  al- 
derman. 

Senatòrio,  ia,  adj.  senatoriali,  se- 
natorial. 
S enazióne,  s.  f.  cresses. 
Sene,  adj.  old. 
Sène,  s.  m.  an  old  man. 
Senettù,  > 

Senettude,    s.  m.  old  age. 
Senettùte,  y 

Sénici,  s.  f.  a  swelling  in  the 
throat. 

Senile,  adj.  old,  senescent,  wax- 
ing old,  growing  in  years.  —  Fat- 
to  senile  in  sul  giovenil  fiore, 
grown  old  in  the  bloom  of  his 
age. —  Senile  età,  old  age. 

Sènio,  s.  m.  old  age. 

Senióre,  adj.  the  oldest. 

Senneggiàre,  v.  n.  to  make  a  pa- 
rade, to  boast  of  one's  hnoiv- 
ledge,  sense. 

Sennino,  s.  m.  an  endearing  ap- 
pellation  of  a  young  sensible  boy. 

Sénno,  s.  m.  sense,  judgment, 
knowledge,  understanding,  wits. 
— Un  uomo  di  gran  senno,  a 
man  of  great  sense  or  under- 
standing Di  rado  fa  meschi- 

anza  bellezza  con  senno,  wit  and 
beauty  go  very  seldom  together. 

—  Gran  senno  è  lasciar  tosto 
quel  che  non  può  tenersi,  it  is  a 
piece  of  great  prudence  lo  leave 
soon  what  you  cannot  hold. — 
Senno,  sense — I  cinque  senni, 
the  five  natural  senses. —  Senno, 
reason,  wit,  judgment,  under- 
standing.— Trarre  del  senno,  to 
make  one  grow  mad,  to  put  him 
out  if  his  ivils.—  Uscir  di  sen- 
no, to  go  out  of  one's  wits,  to 

groiv  mad.  Essere  in  buon 

senno,  to  be  in  one's  right  senses. 

Senno,  adv.  wisely. — Voi  volete 
ci  edere  ad  altrui  più  che  a  me, 
e  di  ciò  non  fate  nè  ben  nò  sen- 
no, you'll  rather  trust  another 
than  me,  and,  indeed,  you  do 
neither  well  nor  wisely. — Senno, 
wi'  h  the  preposition  «  before,  sig- 
nifies will,  pleasure,  way,  dis- 
cretion.— Ognuno  fa  a  suo  sen- 
no,  every  body  does  as  he  }>leases. 
— Io  voglio  dispone  del  mio  a 
mio  senno,  I'll  do  with  my  oivn 
what  I  have  a  mind.  — So  a  mio 
senno  farai  sarai  felice,  if  you 
take  my  advice  you  will  be 
happy. —  Da  senno,  in  earnest, 
seriously.  —  Tarlate  voi  da  sen- 
no? do  you  speak  in  earnest  ? 

—  Saper  una  cosa  per  lo  senno 
a  mente,  to  have  a  thing  at  ouc':< 
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fingers'  ends. — Ognun  va  col 
suo  senno  al  mercato,  every 
body  is  ruled  by  his  own  know- 
ledge.—  Del  senno  di  poi  ne  son 
ripiene  le  fosse,  an  after  wit  is 
every  body's  wit. 

Sennuccio,  s.  m.  good  sense. 

Séno,  s.  m.  the  breast,  bosom. — 
Seno,  a  heart.  —  Seno,  a  vault, 
an  arch  roof. —  Seno,  capacity, 
ability,  skill,  sufficiency,  wit. — 
Seno,  a  gulf,  a  creek,  a  little 
bay. — Seno,  plait  or  fold  in  a 
garment. 

Se  non,  Senón,  Se  no,  conj.  ex- 
cept, saving,  but,  if  not. 

Senón  che,  o  Senonchè,  conj. 
except,  but,  saving.  —  Senonchè, 
otherwise,  if  not. 

Senón  se,  conj.  except.  —  Di  venti 
uomini  non  ne  tornarono  vivi  se 
non  se  otto,  out  of  twenty  men, 
but  eight  came  back  alive. 

Senópia,  s.  f.  ruddle,  red  chalk. 

Sénsa,  s.  f.  a  fair  at  Venice,  be- 
ginning on  Ascension-day. 

Sensale,  s.  m.  a  broker.—  Sensale, 
a  bawd,  a  procuress. 

Sensaluccio,  I  s.  m.  a  little  brok- 

Sensaluzzo,  S  er,  agent. 

Sensatamente,  adv.  judiciously, 
wisely,  prudently,  rationally. 

Sensatézza,  s.  f.  wisdom,  judg- 
ment. 

Sensatissimamente,  adv.  very  ju- 
diciously, sensibly. 

Sensatissimo,  ma,  adj.  very  ju- 
dicious, sensible,  prudent. 

Sensato,  ta,  adj.  sensible,  rational. 
— Sensato,  sensible,  considerate, 
prudent,  judicious,  discreet. 

Sensazióne,  s.  f.  sensation. 

Senseria,  s.  f.  a  brokerage,  the 

hire  or  wages  of  a  broker.  

Senseria,  a  broker  s  trade. 

Sensibile,  adj.  sensible,  that  falls 
within  the  compass  of  the  senses, 
that  may  be  felt  or  perceived. 

Sensibilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  sensi- 
bility, the  quality  of  being  sensi- 
ble. 

Sensibilménte,  adv.  sensibly,  very 
much. 

Senslfero,  ra,  adj.  that  carries 
the  senses. 

Sensitiva,  s.  f.  the  sensitive  facul- 
ty. Sensitiva,  the  sensitive 

plant,  the  shrinking  shrub. 

Sensitivamente,  adv.  sensibly. 

Sensitivissimo,  ma,  adj.  very  sen- 
sitive. 

Sensitivo,  va,  adj.  sensitive,  that 
has  the  faculty  of  feeling  or  per- 
ceiving.—  Sensitivo,  hasty,  soon 
angry,  passionate. 

Sènso,  s.  m.  sense,  the  faculty  or 
poiuer  by  which  external  objects 
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are  perceived. —  Senso,  sense, 
meaning,  signification. — Il  sen- 
so d'una  parola,  the  sense  or 

meaning  of  a  word.  Senso, 

sense,  judgment,  wit.  —  Un  uomo 
d'  alti  sensi,  a  man  of  great 

sense,  or  judgment.  Senso, 

sensuality,  appetite,  libertinism, 
a  gratifying  of  the  senses. 

Sensorio,  s.  m.  sense,  feeling, 
sensorium. 

Sensuale,  adj.  of  or  belonging  to 
the  senses. —  Giudicio  sensuale, 
a  judgment  of  the  senses,  ac- 
cording to  the  senses.  —  Sensuale, 
sensual,  voluptuous,  given  to 
sensual  pleasures. 

Sensualità,  tàde,  tàte,  s.  f.  sen- 
suality, libertinism,  a  gratifying 
of  the  senses. 

Sensualmente,  adv.  sensually. 

Sentàcchio,  ia,      )  adj.  of  acute 

Sentacchióso,  sa,  \  hearing,  that 
has  a  fine  car. 

Sentente,  adj.  feeling,  hearing. 

Sentènza,  1  s.  f.  sentence,  judg- 

Senténzia,  £   ment,  decree.  

Sentenza,    opinion,  sentiment, 

advice  or  mind.  E  tutte  in 

una  sentenza  concorrendo,  and 

all  being  of  the  same  opinion  

Sentenza,  a  sentence,  saying, 
maxim,  apophthegm. 

In  sentènza,  adv.  in  short,  to 

make  short,  after  all.  Tutti 

questi  detti  in  sentenza  dicono 
una  medesima  cosa,  in  short, 
all  these  words  have  the  same 
meaning. 

Sentenzialmente,  adv.  senten- 
tiously,  by  sentences.  —  Parlar 
sentenzialmente,  to  speak  sen- 
tentiously,  or  sentences. 

Sentenziare,  v.  a.  to  sentence,  to 

judge,  to  condemn.  Senten- 
ziare a  morte,  to  condemn  to 
die. — Sentenziare,  to  determine, 
to  assert  for  truth,  to  be  posi- 
tive of. 

Sentenziato,  ta,  adj.  sentenced, 
judged,  determined,  asserted. — 
Sentenziato,  condemned. 

Sentenziatóre,  s.  m.  \  one  that 

Sentenziatrice,  s.  f.  }  con- 
demns or  j  udges,  a  judge. 

Sentenzievolménte,  adv.  by  sen* 
tence  or  judgment. — Fu  con- 
dannato sentenzievolménte  alle 
forche,  he  was  condemned  by 
sentence  to  be  hanged. 

Sentenziosamente,  adv.  senten- 
tiously,  wisely,  prudently,  judi- 
ciously. 

Sentenziosissimamente,  adv.  very 
sententiously,  judiciously. 

Sentenziosissimo,  ma,  adj.  very 
sententious,  judicious. 
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Sentenzióso,  osa,  adj.  sententious, 

pithy,  full  of  sentences. 
Sentiére,  )  s.  m.  path,  bye-way. 
Sentièro,  )   Il  sentiero  alla 

gloria,  the  path  or  ivay  to  glori/. 
Sentieruólo,  s.  m.  a  little  narrow 

path. 

Sentirne,  s.  m.  a  pain  felt  from 
time  to  lime. 

Sentiménto,  s.  m.  sense  or  feel- 
ing Sentimento,  sense,  judg- 
ment, understanding,  know- 
ledge, learnmg.—Fù  di  tanto 
sentimento  nelle  leggi,  che  da 
molti  valenti  uomini  un  armario 
di  ragion  civile  fù  riputato,  he 
had  so  great  a  knowledge  of  the 
law,  that  he  was  looked  upon,  by 
many  learned  men,  as  a  won- 
der.—  Sentimento,  the  beauty  or 
nobleness  of  an  expression — 
Sentimento,  sentiment,  mind, 
opinion,  or  meaning. — Io  non 
sono  del  vostro  sentimento,  / 
am  not  of  your  sentiment  or 
opinion. —  Uscir  del  sentimento, 
to  go  out  of  one's  wits,  to  go 
mad. — Fui  per  uscir  del  senti- 
mento, I  thought  I  should  go 
mad. 

Sentimentuzzo,  s.  m.  a  poor, 
mean,  or  petty  thought,  or  con- 
ception. 

Sentina,  s.  f.  the  sink  of  a  ship. — 
Sentina,  a  sink,  a  common  sew- 
er. Sentina,   a  receptacle, 

shelter,  or  nest  of  wickedness  and 
vice. — L'  ozio  è  sentina  e  ca- 
gione d'  ogni  vizio,  idleness  is 
the  receptacle  and  source  of  all 
vices. 

Sentinèlla,  s.  f.  sentinel,  sentry. 
—  Far  la  sentinella,  to  stand 
sentry,  to  be  upon  duty.  —  Sen- 
tinella perduta,  a  perdu. 

Sentire,  v.  n.  to  feel,  to  be  sensi- 
ble of. —  Sentir  dolore  o  piacere, 
to  feel  pain  or  pleasure.  —  Sen- 
tire,  to  bear. — Sento  un  gran 
rumore  nella  strada,  I  hear  a 
great  noise  in  the  street — Sen- 
tire, to  smell  or  scent. — Io  sento 
il  maggior  puzzo  che  mai  mi 
paresse  sentire,  i"  smell  the 
greatest  stink  that  ever  I  djd  in 

my  life. — Sentire,  to  taste.  

Sentite  un  poco  il  sapore  di 
questo  vino,  do  but  taste  this 
wine. —  Sentire,  to feel. — Sentir 
freddo,  to  feel  cold. — Sentire,  to 
see,  to  perceive. — Sento  '1  lume 
apparir  che  m'  innamora,  /  see 
the  beauty  appear  that  charms 
me. — Sentire,  to  feel,  to  taste. — 
Sentì  si  fatto  dolore  della  sua 
morte  che  ne  fù  vicino  a  mo- 
rire, he  ivas  so  grieved  at  her 
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death,  that  he  thought  to  die for 
it. — S  ben  come  ti  senti  da  poi 
che  lungamente  ragionasti  con 
l'amata  tua  donna  ?  how  do  you 
find  yourself  now,  after  having 
had  so  long  a  discourse  ivith 
your  beloved  mistress  ? — Sen- 
tire,  to  know,  to  be  sensible  of. 
—  Quel  che  tu  vali  e  puoi  credo 
che  '1  senta  ogni  gentil  persona, 
/  believe  that  every  sensible  per- 
son knows  your  worth  and  pow- 
er.— Ma  uno  che  sapea  il  se- 
greto il  palesò,  onde  li  Aretini 

10  sentirono  e  al  cavaliere  dieron 
licenza,  but  one  who  knew  the 
secret  divulged  it,  therefore  the 
Aretines  found  it  out,  and  dis- 
missed the  gentleman.  —  Come 
ti  sofferiva  1'  animo  di  dir  di  lei, 
sentendoti  quel  medesimo  aver 
fatto  che  ella  fatto  avea?  how 
could  you  discover  her,  being 
sensible  that  you  had  done  the 
same  thing  that  she  had  done  ? 
— Non  ti  sento  di  grosso  ingeg- 
no,  I  don't  take  you  to  be  so 
great  a  simpleton. — Mandossi 
dunque  alla  giovane  a  sentire 
del  suo  volere,  they  sent  to  the 
young  woman  to  knoiv  her  in- 
tention.— Sentire,  to  perceive,  to 
understand,  to  take  notice,  to 
find  or  smell  out,  to  discover. — 

Sentendo  de'  buonissimi  vini,  e 
de  grassi  capponi,  e  d'  altre 
buone  cose  assai,  having  found 
out  that  he  had  very  good  wines, 
fat  capons,  and  other  very  good 
things. —  Sentire,  to  think,  to  be- 
lieve, to  suppose,  or  imagine. — 
Per  dirvi  quel  che  ne  sento,  to 

tell  you  my  opinion  on  it.  

Ciascheduno  dica  quel  che  ne 
sente,  let  every  body  say  what 
they  think — Tu,  come  credo,  in 
questa  guisa  parli  per  tentarmi, 
più  tosto  che  per  dir  quel  che 
ne  senti,  /  believe  that  you  talk 
to  try  me,  rather  than  to  tell 
your  sentiments  about  it. —  Sen- 
tire,  to  approve,  to  approve  of 
to  allow  of,  to  like,  to  like  of  — 

11  detto  Arrigo  non  sentì  la  sua 
elezione,  ne  vi  fù  presente,  the 
said  Henry  did  not  approve  his 
election,  nor  was  he  present  at 
it. —  Sentir  d'  una  cosa,  to  sa- 
vour, to  smell  of — Ciò  sente  d' 
eresia,  this  savours  of  heresy. — 
Egli  sente  un  poco  del  guercio, 
he  is  a  little  upon  the  squinting. 
— Io  il  qual  sento  anzi  dello 
scemo  che  no,  /  that  look  very 
much  like  a  fool. — Sentir  bene 
o  male  d'  una  cosa,  to  have  a 
good  or  bad  opinion  of  a  thing. 
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— Sentir  bene  o  male  una  cosa, 
to  be  glad  or  sorry  for  a  thing. 

Sentirsi,  v.  n.  p.  to  come  to  one's 
self,  to  awake. — Sentirsi,  to  find 
one's  self.  —  Come  vi  sentite  voi  ? 

how  do  you  find  yourself?  

Non  mi  sento  molto  bene,  I 
don't  find  myself  very  well. — Vi 
sentite  voi  qualche  male?  do 
you  find  yourself  ill  ? — O  sig- 
nor mio  dolce,  o  che  ti  senti  tu? 
oh,  my  dear  sir,  what's  the  mat- 
ter with  you? — Sentirsi  d'  una 
ferita,  to  be  still  sensible  of  a 
wound,  to  feel  it  yet.— Sentirsi, 
to  have  a  feeling. — Io  son  tutto 
divenuto  si  freddo  che  sento  di 
me,  I  am  grown  so  cold,  that  I 
have  hardly  any  feeling  at  all. 
— Farsi  sentire,  to  make  one 
smart.—  Il  freddo  si  fa  sentire 
molto  aspro  quest'  anno,  the 
cold  is  very  smarting  this  year. 

Sentita,  s.  f.  sense,  feeling. 

Sentitamente,  adv.  cautiously, 
wisely,  sensibly. 

Sentito,  ta,  adj.  felt.  —  Sentito, 
cautious,  wary,  prudent,  clever, 
sensible. 

Sentóre,  s.  m.  smell,  scent,  odoxir. 
—  Sentore,  inkling,  hint,  pri- 
vate notice.  Avendo  avuto 

sentore  della  venuta  de'  nemici, 
having  had  notice  of  the  enemy's 
coming. — Non  ne  ho  avuto  il 
minimo  sentore,  /  have  not 
heard  the  least  thing  of  it. —  Sen- 
tore,  noise,  trouble,  confusion, 
disorder.—  Le  girelle  unte  non 
fanno  sentore,  the  pulleys  when 
oiled  make  no  noise.  —  Stare  in 
sentore,  to  hear,  to  listen,  or 
hearken  to,  to  give  ear. 

Senza,  prep,  without. — Non  pos- 
so vivere  senza  voi,  i"  can't  live 

without  you.  Senza  speme, 

without  hope,  or  hopeless. — Sen- 
za amici,  friendless.  Senza 

pensarci,  unawares,  unwitting- 
ly.—  Non  posso  vederla,  senz' 
amarla,  /  cant  see  her  but  I 
must  love  her. — Senza  pro,  to 
no  purpose,  in  vain. 

Senzachè,  adv.  except,  besides. — 
Senzache  egli  ha  alcune  tac- 
cherelle  che  si  taccion  per  lo 
migliore,  besides,  he  has  some 
small  faults,  which  I  think  pro- 
per to  conceal. 

Senzapiù,  adv.  only. — II  cavalier 
cogli  due  e  con  Alessandro, 
senzapiù,  entrarono  al  Papa, 
the  knight,  the  two  others,  and 
Alexander  only,  were  admitted 
into  the  Pope's  presence.  —  Io 
amo  il  pesce  fritto  senza  più,  / 
love  fish  fried  without  any  thing 
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else. 

Senziènte,  adj.  that  is  endowed 
with  sense. 
Sépa,  s.  f.  sej>s. 

Sepajuóla,  s.  f.  a  kind  of  small 
bird  that  lives  mostly  in  hedges. 

Separàbile,  adj.  separable. 

Separaménto,  s.  m.  a  separation, 
parting. 

Separante,  adj.  sejiaraling,  that 
separates. 

Separànza,  s.  f.  separation^ 

Separare,  v.  a.  to  separate,  to 
sever,  to  part,  to  divide,  or  put 
asunder. 

Separarsi,  v.  n.  p.  to  depart,  to 
go  from. — Oggi  non  intendo  di 
volere  da  quella  materia  sepa- 
rarmi della  quale  voi  tutte,  &c. 
/  don't  intend,  to-day,  to  go 

from  that  subject  of  which  you 
all,  §c. — Non  voglio  separarmi 
dalla  mia  risoluzione,  I  won't 
change  or  alter  my  resolution. 

Separatamente,  adv.  asunder,  se- 
parately, severally. 

Separativo,  iva.  adj.  parting,  se- 
parating, that  separates. 

Separato,  ta,  adj.  separated,  part- 
ed, severed. 

Separatório,  ia,  adj.  separatory. 

Separazióne,  s.f.  separation,  part- 
ing. 

Sépe,  s.  f.  a  kind  of  lizard,  seps. 

Sepolcrale,  adj.  sepulchral,  be- 
longing to  a  grave,  or  sepulchre. 

Sepolcréto,  s.  m.  a  burial  ground, 
cemetery. 

Sepolcrino,  s.  m.  a  small  sepul- 
chre. 

Sepólcro,  s.  m.  sepulchre,  bury- 
ing-place,  grave,  tomb.  An- 
dare al  sepolcro,  to  go  a  pil- 
grimage to  Jerusalem  to  visit 
our  Saviour's  sepulchre. 

Sepólto,  ta,  adj.  buried,  interred, 

laid  in  the  ground.  Sepolto, 

concealed,  hid,  hidden. 

Sepoltuàrio,  s.  m.  a  burial  re- 
gister. 

Sepoltura,  s.  f.  grave,  burying- 
place. — Privato  della  sepoltura, 
left  unburied. 

Seppelliménto,  s.  m.  burial,  con- 
cealment. 

Seppellire,  v.  a.  to  bury,  to  inter, 
to  hide,  to  conceal,  to  keep  se- 
cret. 

Seppellito,  ta,  adj.  interred,  bu- 
ried, concealed,  hid. 

Séppia,  s.  f.  the  cuttle  fish. 

Séptico,  ca,  adj.  seplical. 

Sepulcràle,  adj.  sejrulchral,  be- 
longing to  a  grave  or  sepulchre. 

Sepólcro,  s.  m.  sepulchre. 

Sepólto,  ta,  adj.  buried,  interred, 
hidden,  concealed. 
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Sepultura,  s.  f.  grave,  sepulchre. 

Sequèla,  s.  f.  sequel,  consequence, 
series,  conclusion,  a  continued 
succession. 

Sequénte,  adj.  following. 

Sequestraménto,  s.  m.  sequestra- 
tion. 

Sequestrare,  v.  a.  to  sequester,  to 
separate,  to  sever,  to  put  asunder. 
—  Sequestrare,  to  sequester. 

Sequestrato,  ta,  adj.  sequestered. 

Sequestrazióne,  s.f.  sequestration. 

Sequèstro,  s.  in.  sequestration. — 
Metter  in  sequestro,  to  seques- 
ter. 

Sér,  s.  m.  master. — Ser  Pietro, 

master  Peter. 
Séra,  s.  f.  the  evening.  — Verso 

sera,  toivards  the  evening.  

Sera,  night. — Buona  sera,  good 

night. 

Seracinésca,  s.  f.  a  sort  of  lock,  a 
portcullis. 

Seràfico,  ca,  adj.  seraphical,  be- 
longing to,  or  becoming  the  sera- 
phim. 

Serafino,    s.  m.   seraphim,  the 

highest  order  of  angels. 

Sérafo,  s.  m.  a  seraph,  seraphim. 

Serale,  adj.  of  the  evening. 

Seralmente,  adv.  every  evening. 

Seraplno,  s.  m.  sagapenum. 

Serappuntino,   )  7  . 

o     ri  Js.  m.  a  pedant. 

ber  appuntino,  S 

Seraschiére,  s.  m.  a  serasquier,  a 

Turkish  general. 
Serata,  s.  f.  that  part  of  the  even- 
ing which  is  passed  in  conversing 
together. 
Serbàhile,  adj.  preservable. 
Serbanza,  s.  f.  conservation;  pre- 
servation.— Far  serbanza  d'una 
cosa,  to  keep,  to  preserve  a  thing. 
— Dare  in  serbanza,  to  entrust 
or  put  in  somebodies  family. 
Serbare,  v.  a.  to  preserve,  to  de- 
fend, or  maintain. —  Serbare,  to 
reserve,  to  keep,  to  detain,  to  re- 
tain..— Natura  non  ha  che  fare 
nelle  cose  che  Dio  si  serbò  in 
sua  potestate,  nature  has  nothing 
to  do  with  those  things,which  God 

reserveth  to  his  own  power.  

Serba  questo  per  te  stesso,  keep 
this  for  yourself. — Serbare,  to  de- 
lay, to  defer,  to  put  of. — Con  lui 
intendo  di  starmi,  e  di  lavorare 
mentre  son  giovane,  e  le  ferite 
serbarmi  a  fare  quando  sarò  vec- 
chia, /  intend  to  live  iviih  him, 
and  to  work  whilst.  1  am  young, 
and  to  rest  myself  u  hen  I  am  old. 
— Vivi  meschino,  vivi,  serbati 
alla  vendetta,  live,  poor  wretch, 
Hoc  till  you  are  revenged. 
Serbastrélla,  s.  f.  satyrion. 
Serbato,  ta,  adj.  preserved,  kept. 
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Serbatójo,  s.  m.  a  mew  or  coop. 
Serbatójo,  ta,  adj. preservable,  that 

may  be  preserved,  or  kept. 
Serbatóre,  s.  m.  \  pre  server, keep- 
Serbatrlce,  s.  f.  )   er,  depository, 

guardian. 

Serbévole,  adj.  preservable,  that 
may  be  kept. — Vino  serbevole, 
wine  that  will  keep. 

Sèrbo,  s.  m.  keeping,  custody, 
charge. — Dare  in  serbo,  to  give 
or  commit  toone's  keeping. — Te- 
nere o  avere  in  serbo,  to  have  in 
one's  keeping  or  custody. 

Sére,  s.  m.  sir.  — Sere,  master. — 
Sere  Francesco,  master  Francis. 

Seréna,  s.  f.  siren,  mermaid. 

Serenare,  v.  n.  to  be  clear,  or  se- 
rene, to  grow  clear,  or  serene. 

Serenare,  v.  a.  to  calm,  to  tran- 
quillize, to  quiet. 

Serenata,  s.  f.  clear  and  fine  wea- 
ther, but  particularly  that  of  the 

night.  Serenata,  serenade  or 

night  music. 

Serenato,  ta,  adj.  clear,  serene. 

Serenatóre,  s.  m.  )    that  calms, 

Serenatnee,  s.  f.  )  tranquil- 
lizes. 

Seremssimo,ma,  adj.  most  serene; 
a  title  belonging  to  some  princes. 

Serenità,  tàda,  tàte,  s.  f.  serene- 
ness,  serenity,  clearness. —  Sere- 
nità, serenity  ;  a  title  belonging 
to  some  princes. 

Seréno,  s.  m.  sereneness,  serenity, 
clearness. —  Seréno,  open  air. — 
Giacere  al  sereno,  to  lie  in  the 
open  air. 

Seréno,  na,  adj. serene,  clear,  open, 

fair.  —  Giorno  sereno,  a  serene, 
clear  day.- Sereno,  serene,  calm, 
tranquil,  quiet,  2Jeaceable. —  Se- 
reno, merry,  s.ay,  smiling,  cheer- 

fui. 

Serentina,  s.  f.  a  disease  of  the 
eyes. 

Serezzàna,  s.  f.  a  rather  cold, 
freezing  wind. 

Serfedocco,  s.  m.  a  silly  man,  a 
booby,  a  shnplelon,  a  blockhead. 
— Fare  il  serfedocco,  to  play  the 

fool. 

Sergènte,  s.  m.  a  servant,  officer, 
or  minister. —  Sergente,  a  Ser- 
jeant, a  caichpole,  a  baili ff. — 
Sergente,  a  foot  soldier.  —  Ser- 
gente, a  serjeant  umongst  sol- 
diers. 

Sergentina,  s.  f.  seijeant's  pike, 

a  kind  of  halberd. 
Sergoncéllo,  s.  m.  a  kindof  sorrel. 
Sergozzóne,  s.  m.  a  prop,  a  stay, 

a  supporter.- Sergozzone,«  bloio 

under  the  chin. 
Seriaménte,  adv.  seriously,  grave  - 

ly,  —  Seriamente,  seriously,  car- 
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neslly,  in  earnest. 

Sèrico,  ca,  adj.  that  ismade  of  silk, 
silken  (poetical).  — Vestimento 
serico,  silken  clothes. 

Sèrie,  s.  f.  order,  course,  continu- 
ance, series,  succession,  sequel. — 
Dopo  una  lunga  serie  d'anni, 
after  a  great  many  years. 

Serietà,  tàde,  tàte,  s.  f.  gravity, 
seriousness. 

Sèrio,  ia,  adj.  serious,  grave. — ■ 
Serio,  serious,  important. 

In  sul  serio,  adv.  seriously,  in 
good  earnest  Parlar  in  sul  se- 
rio, to  speak  seriously,  or  in  ear- 
nest. 

Seriogiocóso,  sa.  adj.  seriocomic. 

Segosamente,  adv.  seriously,  in 
earnest,  earnestly. 

Serióso,  osa,  adj.  serious,  grave. — 
Serioso,  serious,  important. 

Serissimo,  ma,  adj.  very  serious. 

Serménte,  ?  s.  m.  a  vine  branch, 

Serménto,  )  a  spray,  a  dry  tieig, 
or  sprig  of  a  vine. —  Sermento,  a 
branch,  a  twig,  or  sprig  in  gene- 
ral, a  vine  branch. 

Sermentóso,  osa,  adj.  full  of  twigs, 
branchy,  full  of  branches. 

Sérmo,  s.  m.  sermon,  speech. 

Sermocinare,  v.  a.  to  preach,  to 
harangue. 

Sermocinato,  ta,  adj.  preached, 
harangued. 

Sermocinazióne,s.f.an  harangue. 

Sermollmo,  s.  m.  wild  or  creeping 
thyme. 

Sermonàre,  v.  a.  to  preach,  to 

harangue. 
Sermonàto,  ta,  adj.  preached,  ha- 
rangued. 
Sermonatóre,  s.  m.  ^  a  preacher, 
Sermonatiice,  s.  f.  5     one  who 

harangues. 
Sermoncéllo,  7  s.m.  a  short  pretty 
Sermoncino,  3     sermon. — Fare 
un  sermoncino,  to  give  a  repri- 
mand. 

Sermóne,  s.m.  a  sermon,  a  speech. 
—  Sermone,  talk,  discourse,  con- 
versation.— Tener  sermone  con 
uno,  to  talk,  to  discourse,  or  have 

a  discourse  with  one.  Passo 

"passo,  andavam  senza  sermone 
guardando  e  ascoltando  li  am- 
malati, we  walked  along  softly 
without  speaking,  looking  on,  and 
hearing  the  sick  people  Ser- 
mone, idiom,  dialect. — Tra  lo 
stil  de'  moderni,  e  '1  sermon 
prisco,  between  the  modern  style, 
and  the.  old  idiom. — Sermone,  a 
reprimand. — Sermone,  salmon. 

Sermoneggiare,  v.  a.  to  preach,  to 
harangue. 

Sermoneggia'.o,  ta,  adj.  preached, 
harangued. 
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Serócchia,  s.  f.  sister. 
Serolóne,  s.  m.plungeon,  diver. 
Serosità,  s.  f.  serosily. 
Seróso,  sa,  adj.  serous. 
Serotinaménte,  adv.  late. 
Serótine,      \  adj.  backward,  that 
Seròtino,  na,  )     comes  late,  late- 

warrf.-Frutti  serotini,  backward 
fruits. — Serotino,  tardi/,  late, 

low. — Penitenza  serotina,  a  late 

repentance. 
Serpàjo,  s.  m.  a  place  full  of  ser- 

jients. 

Serpàto,  ta,  adj.  maculated,  like  a 
snake. 

Serpe,  s.m.  serpent,  snake. — Ogni 
serpe  hai  suo  veneno,  every 
servient  has  its  poison,  every  body 
is  subject  to  anger. — Allevarsi  la 
serpe  in  seno,  to  nurse  a  snake 
in  one's  bosom. 

Serpeggiaménto,  s.  m.  turning, 
winding  about. 

Serpeggiante,  adj.  winding  or 
turning  about, full  of  windings 
or  turnings,  creeping. 

Serpeggiare,  v.  n.  to  creep,  to  go 
winding  about,  to  go  in  and  out, 
to  be  full  of  windings  and  turn- 
ings. 

Serpeggiato,  ta,  adj.  crept,  full  of 
ivindings  and  turnings. — Ser- 
peggiato, checquered,  party-co- 
loured. 

Serpentàecio,  s.  m.  a  large,  ser- 
pent. 

Serpentàre,  v.  n.  to  trouble,  or  be 
troublesome  to,  to  importune,  to 
vex  one. 

Serpentina,  s.  f.  grass  plantain, 
small  dragons. 

Serpentario,  s.  m.  a  constellation 
inform  of  a  serpent. 

Serpènte,  s.  m.  a  serpent. 

Serpentèllo,  s.  m.  a  small  serpent. 

Serpentifero,  ra,  adj.  that  breeds 
serpents. 

Serpentino,  na,  adj.  of  or  belong- 
ing to  a  serpent. — Denti  serpen- 
tini, sharp  teeth. — Lingua  ser- 
pentina, an  ill  tongue. 

Serpentino,  s.  m.  the  serpentine 
stone,  a  kind  off  ne  marble. 

Serpentóso,  osa,  adj.  full  of  ser- 
pents.— I  deserti  serpentosi  d' 
Africa,  the  deserts  (f  jifrica,  full 
of  serpents. 

Sèrpere,  v.  n.  to  creep  along. 

Serpétta,  s.  f.   1  ,,  , 

c    '.  c  1  a  small  snake  or 

Serpicella,  s.  f.  > 
e    r-  ,  (  serpent. 

Serpicino,  s.  m.  )  1 

Serpiculato,  ta,  adj.  formed  like  a 

terpeni. 

Serpigine,  s.  f.  ring-worm,  dry 
scab. 

Serpillo,  )  s.  m.  wild,  or  creeping 
Serpóllo,  \  thyme. 
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Serpóso,  sa,  adj.  full  of  serpents. 

Sérqua,         \  s.  f.  a  dozen  (most- 

Serquettina,  i  ly  said  of  eggs). 

Sèrra,  s.  f.  a  saw. — Serra,  a  nar- 
row place. — Serra,  impetuosity, 
violence,  fury,  vehemence,  rapi- 
dity.— Far  a  uno  serra  serra,  to 
press  a  man  very  much,  to  fall 
hard  upon  him. 

Serràglia,  s.  f.  7  an  enclosure, 

Serràglio,  s.  m.  )  any  manner 
of  thing  that  encloses,  as  walls, 
hedges,  and  the  like;  trench,  pal- 
lisado. — Le  serraglie  dell'  Alpi, 
the  long  ridge  of  the  Alps.  —  Ser- 
raglio, seraglio,  a  prince's  palace 
amongst  the  eastern  nations. — 
Serraglio,  a  way  that  they  had 
in  Italy,  to  stop  a  new  married 
ivoman  in  the  street,  to  make  her 
give  them  something. — Serraglio, 
a  place  where  princes  keep  such 

fowls  and  beasts  as  come  from 

foreign  parts. 

Serrarne,  s.  m.  a  lock. 

Serraménto,  s.  m.  a  locking  2ip. 

Serrare,  v.  a.  to  shut,  to  shut  up, 
to  lock,  to  lock  up. —  Serrar  la 
porta,  to  shut  the  door.  —  Serrar 
una  cassa,  to  lock  up  a  chest. — 
Serrare,  to  hide,  to  conceal. — Ser- 
rare, to  contain,  to  keep  in,  to  re- 
frain, to  keep  back,  to  bridle,  to 
rule.  —  Serrare,  to  terminate,  to 
end,  or fnish. —  Serrare  la  vita, 
to  end  one's  life,  or  one's  days. — 
Al  serrar  del  giorno,  toivards  the 
evening. — Serrare  un  mercato, 
to  conclude,  to  make  lip,  to  strike 
up,  to  bind  a  bargain. — Serrare, 
to  press  or  urge  one,  to  be  eager 
upon,  toteaze  or  importune  one, 
to  haunt  or  dun  one. — Serrare,  to 
strain,  to  bind  strait,  hard,  or 
fast,  to  fasten,  to  thrust  hard,  to 
harden. —  Queste  scarpe  mi  ser- 
rano il  piede,  these  shoes  pinch 
me. — Il  freddo  serra  la  terra, 
cold  weather  hardens  the  earth. 
— Egli  si  serra  con  lui  di  mal 
talento,  he  bears  him  an  ill  will. 
— Serrarci  addosso  o  attorno  a 
che  che  si  sia,  to  cast,  to  throw 
one's  self,  to  run,  to  fall,  to  rush 
upon  Parca  quando  alle  pec- 
core  si  serra  il  lupo,  he  looked 
like  a  u'olf  when  he  falls  upon 
a  jlock  of  sheep.  —  Serrar  le  fila 
d'  un  esercito,  to  draw  the  files  of 
an  army  closer.  Serrare  il  pug- 
no, to  clench  the  Jist.  —  Serrar 
fuora,  to  shut  out,  to  turn,  to 
send  away. — Serrar  il  basto,  o  i 
pantii  addosso  ad  uno,  to  press  or 
urge  one,  to  be  eager  upon,  to  be 
hard  at,  or  upon  one. — Serrarsi, 
to  sit,  to  lie,  or  stand  closer. 
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Serratamente,  adv.  straitly,  nar- 
rowly,  closely.  —  Serratamente, 
deep,  deeply. — Dormir  serrata- 
mente, to  sleep  soundly. 

Serratéste,  s.  m.  a  kind  of  wo- 
man's head  dress,  or  cap. 

Serrato,  ta,  adj.  locked,  v.  Serrare. 
— Serrato,  close,  near,  compact. 
— Armato  d'  un  braccialetto  di 
cuojo  fortissimamente  serrato 
alla  carne,  armed  ivith  a  brace- 
let of  leather  very  close  to  the 

flesh. — Panno  serrato,  close, 
thick  cloth. — Un  fiume  serrato 
di  ghiaccio,  a  river  frozen  all 
over.  — Scriver  serrato,  to  write 
close, — Il  fumo  m'ha  quasi  ser- 
rato il  petto,  the  smoke  has  almost 
choked  me. 

Serratola,  s.f.  the  plant  saw-wort. 

Serratóre,  s.  m.  ì  jL  .   ,  . 
e      ,  ,         e  r  that  shuts. 
berratnee,  s.  r.  ) 

Serratura,  s.  f.  a  lock  Serratura, 

the  end  or  conclusion. 
Serroncellétto,  }  s.  m.  a  s?nall  ray, 
Serroncéllo,     )    or  thornback. 
Serróne,  s.  m.   a  large  ray  or 

thornback. 
Sersaccénte,  s.m.  a  iviseacre. 
Sèrto,  s.  m.  a  garland,  a  wreath. 
Sértula  campana,   s.  f.  the  herb 

melilot,  Italian  dover. 
Serva,  s.  f.  a  servant  maid. 
Servibile,  adj.  preservarle. 
Servàccia,  s.  f.  a  nasty  ugly  maid, 

a  slut. 

Servàccio,  s.  m.  a  nasty  servant. 

Servàggio,  s.m.  slavery. — Vivere 
in  servaggio,  to  live  in  slaveiy, 
to  be  a  slave. 

Serraménto,  s.m.  the  act  of  keep- 
ing in  custody,  the  act  of  pre- 
serving from  loss  or  hurt. 

Servànte,  adj.  keeping,  maintain- 
ing,  observing. 

Servare,  v.  a.  to  keep,  to  preserve, 
maintain. — Servare  il  suo  onore, 
to  preserve  one's  honour. —  Che 
ne  cavate  miseri  in  effetto, 
favvi  1'  oro  servar  più  sani  e 
grassi?  what  good  do  you  reap 

from  it,  you  poor  wretches,  will 
gold  keep  you  in  a  belter  state  of 
health,  will  it  make  you  falter  ? 
—  Servare,  to  keep,  to  obsei-ve,  or 
follow.  —  Servare  il  conveniente 
ad  uno,  to  stand  to  one's  bargain. 

Servato,  ta,  adj.  kept,  preserved, 
maintained. 

Serbatóre,  &  m.  \  keeper,  pre- 
Servatrice,  s.  f.  )    server,-  7nain- 

lainer. —  Servatorc,  observer. 
Servènte,  s.  m.  f.  a  man  servant, 

a  servant  maid. 
Servènte,  adj.  serving,  thai  serves. 
Serventése,  s.  m.  a  kind  of  lyric 

poetry. 
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Servétta,       )  s.  f.  a  little  servant 

Servicciuóla,  )  maid. 

Servicélla,  is.  f.   a  little  pretty 

Servicina,  f     servant  maid. 

Servidoràme,  s.f.  servants. 

Servidóre,  s.  m.  a  servant. 

Servigétto,  s.  m.  a  small  service. 

Servigiàle,  s.  m.  f.  a  servant,  a 
lay  brother,  a  lay  sister. 

Servigiàna,  s.  f.  a  lay  sister. 

Servigio,  s.  m.  service. — Sono  al 
suo  servigio,  I  am  at  your  ser- 
vice.— Mettersi  al  servigio,  to 
go  to  service. — Servigio,  service, 
office,  good  office,  or  good  turn. — 
Ringraziandolo  di  ciò  che  in 
servigio  di  lei  aveva  adoperato, 
thanking  him  for  the  service  he 
had  done  to  her. — Servigio,  bu- 
siness, affair,  thing,  matter,  or 
employ. 

Servile,  adj.  servile,  slavish,  ser- 
vant-like, mean,  pitiful,  sordid. 

Servilmente,  I  adv.  servilely, 

Servilmente,  J  meanly,  sordid- 
ly, pitifully,  basely,  cowardly. 

Servilità,  s.  f.  servility. 

Serviménto,  s.  m.  service. 

Servire,  v.  a.  to  serve  one,  to  wait 
on  him,  to  be  his  servant,  to  at- 
tend him.  —  Servire  le  tavole,  to 

wait  at  table.  Servire,  to 

serve,  to  be  a  servant,  to  umit. 
— Servire,  to  deserve,  to  merit. 
— Servire,  to  return,  to  give 
back  again,  to  repay,  to  pay 
again. — Deh  perchè  non  mi 
vuò  tu  migliorar  qui  tre  soldi? 
non  credi  tu  che  io  te  li  possa 
ancor  servire?  why  wont  you 
give  me  three  pence  more?  do 
you  think  that  I  am  not  able  to 
pay  you  again?  —  Servire  uno  a 
tavola,  to  help  one  at  table. — 
Volete  che  vi  serva?  shall  I 
help  you? — Si  serva,  help  your- 
self.—  Servire,  to  serve  one,  to 
do  him  service,  to  help  or  assist 
him.  —  Mi  comandi  in  tutto 
quel  che  vaglio  a  servirla,  com- 
mand me  in  any  thing  I  am 
able  to  serve  you.  —  Servire,  to 
serve,  to  be  instead  of,  to  be  as. 
— Questo  mi  servirà  di  mantel- 
lo, this  will  serve  me  for  a 
cloak. — Ciò  vi  serva  d'  avviso, 
let  this  be  a  warning  to  you. — 
Servir  di  coppa,  to  help  to  drink 
at  table.  —  Servir  di  coltello,  to 
came  at  table. — Servir  di  tag- 
liere, servir  di  trinciante,  to  be  a 
carver.  —  Servire,  to  serve,  to 
help,  lo  be  serviceable  or  useful, 
to  do  service. — Il  fuoco  serve  a 
scaldare,  fire  is  good  to  warm 
one. —  Ciò  serve  alla  digestione, 
that   helps   digestion. — A  che 
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serve?  ivhat  signifies? — Questo 
cappello  non  mi  può  più  servire, 
this  hat  is  of  no  more  use  to 
me,  or  this  hat  can  do  me  no 
more  service.  —  Questo  serve  a 
molte  cose,  this  has  several  tises. 

—  Servire  uno  di  danari,  to  help 
one  with  some  money,  to  lend 
him.  —  Servirsi  d'  una  cosa,  to 
make  use  of  a  thing,  to  use  or 
employ  it. — Si  serva  del  mio  ca- 
vallo, make  use  of  my  horse. 

Servito,  s.  m.  service,  course  at 
table.  —  Servito,  salary.  —  Mi 
deve  tre  anni  di  servito,  he  owes 
me  three  years'  salary. 

Servito,  ta,  adj.  served. 

Servitoràccio,  s.  m.  a  bad  servant. 

Servitóre,  s.  m.  a  servant. —  Ser- 
vitore, padron  mio,  your  ser- 
.  vani,  sir. 

Servitorino,  s.  m.  a  smart-looking 

little  man-servant,  a  foot-boy. 
Servitrice,  s.f.  a  servant-maid. 
Servitù,  tude,  tute,  )  s.  f.  servi- 
Servitùdine,  j"  tude,  bond- 

age,  slavery,    confinement.  — 
Servitù,  servants. 
Serviziàle,  s.  m.  a  servant. — Ser- 

viziale,  a  clyster. 
Serviziàto,  ta,    adj.  serviceable, 

officious,  ready  to  serve  one. 
Servizio,  s.m.  service.  —  Servizio, 
a  benefit,  good,  advantage,  pro- 
fit, good  office. — Vi  ringrazio  di 
ciò,  che  in  servizio  mio  avete 
adoperato,  /  thank  you  for  the 
good  office  you  have  done  me. — 
Andare  a  stare  in  servizio,  to  go 
to  service.- — Servizio,  business, 
affairs. —  Servizio,  service,  use. 

—  Questo  non  mi  sarà  di  verun 
servizio,  this  will  be  of  no  use  to 
me. —  Io,  e  le  cose  mie  sono  al 
servizio  vostro,  I  and  every 
thing  I  have  are  at  your  service. 

Servizióne,  s.  f.  a  great  service, 
kindness,  benefit. 

Servizi  uccio,  s.  f.  a  trifling  ser- 
vice, kindness. 

Servo,  s.  m.  a  servant. —  Servo 
vostro,  your  servant. 

Servo,  va,  adj.  servile,  slavish, 
mean,  pitiful,  sordid.  —  Serve 
ricchezze,  sordid  riches. 

Sesamo,  s.  m.  sesame,  a  sort  of 
corn. 

Sesamóide,  s.  f.  the  herb  catchfly. 
Sescàlco,  s.m.  a  carver,  a  steward. 
Seséli,   1  s.  m.  the  plant  hart- 
Sesélio,  )  wort. 

Sesquiàltero,  ra,  adj.  sesquialteral. 
Sesquidóppio,ia,  adj.  sesquidouble. 
Sesquiottàvo,  va,  adj.  sesquioc- 
tave. 

Sesquipedale,  adj.  sesquipedal. 
Sesquiquàrto,  ta,  adj. sesquifourlh. 
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Sesquisésto,  ta,  adj.  sesquisixth. 
Sesquiséttimo,  ma,  adj.  sesqui- 
seventh. 

Sesquitérzo,  za,  adj.  sesquitertian. 
Sessagenàrio,  ria,  adj.  sexagenary, 
of  sixty  years. 

Sessagèsima,  s.  m.  sexagesima 
Sunday. 

Sessagèsimo,  ma,  adj.  sixtieth. 

Sessàgono,  s.  m.  sexangle,  hexa- 
gon, a  figure  of  six  angles. 

Sessanta,  adj.  sixty. 

Sessantami'la,  adj.  sixty  thousand. 

Sessantesimo,  ma,  adj.  sixtieth. 

Sessantina,  s.  f.  sixty,  three-score. 

Sessénio,  s.  m.  the  space  of  six 
years. 

Séssile,  adj.  that  is  without  any 
support  (botany). 

Sessióne,  s.  f.  silting  of  magis- 
trates, congress. 

Sessitura,  s.  f.  a  hem. — Aver 
poca  sessitura,  to  be  awkward. 

Sesso,  s.  m.  sex,  the  different  na- 
ture of  male  and  female. — II 
sesso  masculino,  the  masculine 
sex. —  Il  sesso  femminino,  the 

female  sex. 

Sèsta,  }  s,  f.  a  compass,  the  in- 
Séste,  $  strument  with  which  cir- 
cles are  drawn,  more  properly, 
a  pair  of  comjmsses.  —  Parlar 
colle  seste,  to  ponder  or  weigh 
what  one  has  to  say,  to  talk  with 
circumspection. —  Sesta,  one  of 
the  canonical  hours  so  called. 
A  sesta,  adv.  exactly,  in  time, 
timely. 

Sestante,  s.  m.  sextant,  an  astro- 
nomical instrument. 

Sestàre,  v.  a.  to  adjust,  to  fit,  to 
set  in  order,  to  frame,  to  put 
together. 

Sestèrzio,  s.  m.  a  sesterce,  the 

quarter  of  a  denarius,  about 

twopence  halfpenny. 

Sestière,  )  .  . 

0  s.m.a  pint-measure. 

Sestiero,  \  1 

Sestile,  s.  m.  sextile,  an  astrologi- 
cal aspect,  when  two  planets  are 
distant  sixty  degrees,  or  one- 
sixthpart  of  the  zodiac—  Sestile, 
the  month  of  August. 

Sestina,  s.  f.  sextain,  a  lyric  song 
containing  six  stanzas. 

Sesto,  ta,  adj.  the  sixth. 

Sèsto,  s.  m.  one  of  the  wards  in 
which  Florence  is  divided. — 
Sesto,  order,  measure,  rule. — 
Trovar  sesto  ad  una  cosa,  to  re- 
medy, to  find  a  remedy  for  a 
thing. — Non  dubitare  che  ci 
troverem  sesto,  do  not  be  un- 
easy, for  we  shall  make  it  up.— 
Por  sesto  a  che  che  si  sia,  to  or- 
der or  dispose  a  thing. — Vi  por- 
rò ben  sesto  io,  /  shall  take  a 
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course  about  it. 
Sestodécimo,  ma,  adj.  sixteenth. 
Séstula,  s.  f.  the  sixth  part  of  an 

ounce. 

Sestùltimo,  ma,  adj.  the  sixth  and 
last. 

Sèstuplo,  la,  adj.  sextuple,  sixfold. 

Séta,  s.  f.  silk. 

Setajuólo,  s.  m.  silk-man. 

Setanàsso,  s.  m.  Satan. 

Séte,  s.  f.  thirst. — Aver  sete,  to 
be  dry,  to  thirst. —  Spegner  la 
sete,  to  quench  one's  thirst. —  i 
Affogar  di  sete,  io  be  almost  j 
choked,  to  be  very  dry  or  thirsty.  : 

—  Sete,  thirst,  greediness,  eager-  ; 
ness,  immoderate  desire. — Più  ! 
sete  or  me  ne  viene,  /  ani  more 
desirous  of  it  than  ever. 

Seterìa,  s.f^  all  kinds  of  silk  stuff's. 

Setificio,  s.  m.  the  art  of  pre- 
paring silk  for  the  manufac- 
tories. 

Sétola,  s.  f.  bristle,  the  hair  of  a 
hog's  back  Setola,  a  hand- 
worm. —  Setola,  a  hair-brush. 

Setolàccia,  s.  f.  a  long  bristle. 

Setolare,  v.  a.  to  brush,  or  rub 
with  a  brush. 

Setolato,  ta,  adj.  brushed. 

Setolétta,  1  s.  f.  a  small  brush,  a 

Setolina,  5   small  bristle. 

Setolóne,  s.  m.  the  plant  horse- 
tail. 

Setolóso,  osa,  )  adj.  full  of  bris- 

Setoluto,  ta,   )     ties,  rough  

Con  quel  romor  la  setolosa 
frotta  correr  da'  monti  suole, 
as  the  noise  of  a  herd  of  sunne 
when  they  run  through  the 
mountains. 

Setóne,  s.  m.  a  cord  made  of 
hair,  a  seton. 

Setóso,  sa,  adj.  full  of  bristles, 
rough.  —  Coda  setosa,  a  long 
thick  tail  (speaking  of  a  horse). 

—  Setose  ciglia,  thick,  bushy 
eyebrou's. 

Setta,  s.  f.  a  sect.  —  Setta,  a  plot, 
a  consjiiracy,  or  combination. 

Settàccia,  s.  f.  a  bad  sect. 

Settàgono,  s.  m.  a  septangle,  a 
heptagon,  a  figure  having  seven 
angles,  arid  as  many  sides. 

Settàngolo,  la,  adj.  septangular. 

Settanta,  adj.  seventy. 

Settantèsimo,  ma,  adj.  the  seven- 
tieth. 

Settantotto,  adj.  seventy-eight. 
Settàrio,  s.  m.  a  sectary. 
Settatóre,  s.  m.  a  follower,  a  sec- 
tary. 

Sètte,  adj.  seven. 

Setteggiànte,  adj.  factious,  sedi- 
tious. 

Setteggiare,  v.  n.  to  enter  or  go 
into  parties  or  factions. 
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Settèmbre,  s.  m.  September. 

Settenàrio,  ria,  adj.  septenarious,  I 
septenary,  belonging  to  the  nu?n-  | 
ber  of  seven. — Numero  settena- 
rio,  a  septenary,  a  number  of 
seven. 

Settennale,  adj.  septennial,  of  the 
space  or  age  of  seven  years. 

Settentrionale,  adj.  septentrional, 
northern. 

Settentrióne,  s.  m.  septentrio,  the  j 
north. 

Settepari,  s.  pi.  the  name  of  cer-  \ 
tain  nerves  near  the  brain. 

Settesillabo,  ba,  adj.  consisting  of 
seven  syllables. 

Settimana,  s.  f.  a  week. 

Settimanalmente,  adv.  weekly,  - 
every  iveek. 

Settimàno,  na,  1  ±, 
c,  .  >  adi.  the  seventh.] 

Settimo,  ma,    )     J  j 

Settina,  s.  f.  the  quantity  of  seven.  ! 

Sètto,  ta,  adj.  cut,  parted,  divided,  ! 

separated,  dissected. 
Settóre,  s.  m.  a  sector. 
Settotrasvérso,  s.  m.   the   dia-  j 

phragm  or  midriff. 
Settuagenàrio,  ria,  adj.  septuage- 

nary,  or  of  seventy  years. 
Septuagésima,  s.   m.  the  third 

Sunday  before  Lent. 
Séttuplo,  la,  adj.  seven  times  more. 
Seudomànte,  s.  m.  a  false  prophet, 

diviner. 

Seudoromito,  s.  m.  a  false,  pre- 
tended hermit. 

Sevecchime,  s.  m.  a  kind  of  herb. 

Severamente,  adv.  severely,  strict- 
ly, rigidly,  rigorously,  sharply. 

Severàre,  ? 

c,     ,       \  v.  a.  to  separate. 
Sevrare,  y  1 

Severissimaménte,  adv.  very  se- 
verely. 

Severissimo,  ma,  adj.  very  severe. 

Severità,  tàde,  tate,  s.  f.  severity, 
strictness,  rigour,  rigidity. 

Sevèro,  ra,  adj.  severe,  strict,  ri-  | 
gid,  rigorous. —  Pena  severa,  a 
severe  or  rigorous  punishment. — 
Giustizia  severa,  severe  or  strict 

justice. — Viso  severo,  a  stern  or 
crabbed  look.—  Severa  correzi- 
one, a  severe  or  sharp  repri- 
mand, correction,  or  punish- 
ment. 

Sevizia,  s.  f.  cruelty. 

Sévo,  s.  m.  tallow.  —  Candela  di 
sevo,  a  tallow  candle. 

Sévo,  va,  adj.  cruel,  barbarous. 

Sezióne,  s.  f.  a  section,  a  cutting 
or  dividing. 

Sezzajaménte,  adv.  lastly. 

Sezzàjo,  ja,  \  adj.  the  last. — Ma 

Sézzo,  za,  3  per  certo  questa 
si  la  sezzaja  che  tu  ci  sarai 
mia,  but,  indeed,  this  shall  be  the 
last  time  you  shall  come  here. — 
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Da  i  primi  a'  sezzai,  from  the 

first  to  the  last. — I  primi  all'  af- 
frontare rimaser  sezzi  al  fug- 
gire, those  that  were  the  first  to 
attack,  were  the  last  to  run  away. 

Da  sézzo,  adv.  late.  —  Il  pentirsi 
da  sezzo  nulla  giova,  to  repent 
too  late  does  not  avail. 

Al  da  sézzo,  adv.  at  last. 

Sfaceendatissimo,  ma,  adj.  very 
idle,  lazy. 

Sfaccendato,  ta,  adj.  idle,  lazy.— 
Sfaccendàto,  useless,  needless, 
unnecessary,  of  no  use. 

Sfaccendàto,  s.  m.  an  idle  or  lazy 
man,  a  lazy-bones,  a  sluggard. 

Sfacchinàre,  v.  n.  to  undergo  great 

fatigue,  to  cany  heavy  loads. 

Sfacciaménto,  s.  m.  impudence, 
sauciness,  a  brazen  face. 

Sfacciatàccio,  eia,  adj.  very  impu- 
dent or  saucy. 

Sfacciatàggine,  s.  f.  impudence, 
sauciness. 

Sfacciataménte,  adv.  impudently, 
saucily,  with  a  brazen  face. 

Sfacciatéllo,  la,  adj.  a  little  impu- 
dent or  saucy. 

Sfacciatézza,  s.  f.  impudence, 
sauciness. 

Sfacciatissimamente,  adv.  most 
impudently. 

Sfacciatissimo,  ma,  adj.  very  im- 
pudent, saucy. 

Sfacciàto,  ta,  adj.  impudent,  sau- 
cy, brazenfaced. 
Sfacciàto,  s.  m.  a  brazen-faced 
fellow. 

Sfacciàto,  ta,  adj.  blazed  down  in 
the  face  (speaking  of  a  horse). 

Sfacciménto,  s.  m.  destruction, 
ruin. 

Sfaldàre,  v.  a.  to  cut  into  slices, 

splinters. 
Sfaldàrsi,  v.  n.  p.  to  exfoliate. 
Sfaldato,  ta,  adj.  sliced,  splintered. 
Sfaldatura,  s.  f.  exfoliation. 
Sfaldellàre,  v.  a.  to  pack,  to  wrap 

up. 

Sfallare,  v.  n.  to  err,  to  mistake. 

Sfallénte,  adj.  wandering,  vagrant, 
going  up  and  doivn. 

SfalHre,  v.  n.  to  err,  to  be  under 
an  error,  to  be  out,  to  mistake,  to 
commit  a  mistake. 

Sfalsàre,  v.  n.  to  parry,  to  keep 
off,  to  ward  off  (a  term  in  fenc- 
ing).—  Sfalsàre  un  colpo,  to 
parry  a  bloir. 

Sfamare,  v.  a.  to  sati.fy,  to  fill,  to 
fill  one's  belly. 

Sfamàrsi,  v.  n.  p.  to  fill  one's 
belly,  to  eat  otie's  belly-full. 

Sfamàto,  ta,  adj.  satiated. 

Sfanfanàre,  v.  a.  to  destroy,  to 
ruin. 

Sfanfnnàto,    ta,    adj.  destroyed, 


SFA 

ruined. 

Sfangare,  v.  a.  to  walk  in  the  dirt 
or  mud. 

Sfangato,  ta,  adj.  that  is  come  out 
of  the  dirt  or  mud. 

Sfare,  v.  a.  to  undo. — Sfare,  to 
consume,  to  destroy,  to  waste  or 
devour. — Sfare,  to  consume  or 
waste  away. 

Sfarfallare,  v.  n.  to  become  a  but- 
terfly (speaking  of  silkworms). 

—  Sfarfallare,  to  get  out  of  any 
thing,  li/ce  a  ivorm  that  becomes 
ajly. — Sfarfallare,  to  speak  fool- 
ishly, to  blunder  in  speaking. 

Sfarfallatura,  s.  f.  the  act  of  be- 
coming a  butterfly. 
Sfarfallóne,  s.  m.  a  silly  action,  a 
foolish  speech. 

Sfarinacciàre,  v.  n.  to  become 
powder,  dust. 

Sfari nàeciolo,  la,  adj.  that  becomes 
like  wheat-flower,  that  becomes 
powder. 

Sfarinaménto,  s.  m.  a  reducing  to 
powder. 

Sfarinare,  v.  n.  to  become  like 
ivheat-fiower,  to  reduce  to  as  thin 
a  consistency  as  wheat-four. 

Sfarinato,  ta,  adj.  reduced  into 
powder. — Sfarinato,  mellow,  too 
ripe. —  Sfarinato,  pale,  whitish. 

Sfarzàccio,  s.  m.  great  ostentation, 
pomp,  parade. 

Sfarzo,  s.  m.  attention,  pomp, 
parade. 

Sfarzosaménte,  adv.  ostentatious- 
ly, gaudily. 

Sfarzosità,  s.  f.  ostentation,  mag- 
nificence, pomp. 

Sfarzóso,  osa,  adj.  gaudy,  osten- 
tatious, pomjious. 

Sfasciare,  v.  a.  to  untie,  to  un- 
bend, or  loosen.. — Sfasciare  un 
fanciullo,  to  unswathe  a  child. 

—  Sfasciare  le  mura  d'  una  città, 
to  dismantle,  to  pull  down  the 
walls  of  a  town. — Sfasciare,  to 
break  or  dash  to  pieces. — Sfasciar 
la  testa  ad  uno,  to  dash  some- 
body's brains  out. 

Sfasciato,  ta,  adj.  united,  loose,  v. 
Sfasciare.  —  Porta  sfasciata,  a 
broken  door. 

Sfasciatrice,  s.  f.  that  loosens,  un- 
ties, unswathes. 

Sfasciatura,  s.f.a  saiving,  sawdust. 

Sfasciume,  s.  m.  ruins. 

Sfastidiàre,  v.  n.  to  recover  one's 
stomach, 

Sfastidiàre,  v.  a.  to  drive  away 
care,  to  enliven. 

Sfataménto,  s.  m.  contempt,  scorn. 

Sfatante,  adj.  that  despises,  scorns, 
mocks. 

Sfatare,  v.  a.  to  despise,  to  slight, 
to  scorn,  to  contemn,  to  under- 
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value,  to  make  no  account  of 
Sfatatóre,  s.  m.  he  that  despises, 
despiser. 

Sfatatório,  ia,  adj.  despicable,  con- 
temptible. 

Sfatto,  ta,  adj.  undone,  ruined, 
destroyed. 

Sfavillaménto,  s.  m.  sparkling, 

brightness. 
Sfavillante,  adj.  sparkling,  bright. 

—  Occhi  sfavillanti,  sparkling 
eyes. 

Sfavillare,  v.  n.  to  sparkle,  to 
shine. —  Sfavillare,  to  fume,  to 
rage,  to  storm,  to  be  angry. 

Sfavorire,  v.  n.  to  contradict,  to 
gainsay,  to  be  against  one. 

Sfederàre,  v.  a.  to  pidl  off  the 
pillow. 

Sfederàto,  ta,  adj.  without  a  pillow. 
Sfelato,  ta,  adj.  weary,  tired,  fa- 
tigued. 

Sfe\ice,aòj.unhappy,  unfortunate. 

Sféndere,  v.  a.  to  cleave,  to  split. 

Sfenditura,  s.f.aslit,  chink,  crack. 

Sfenofaringéo,  s.  m.  one  of  the 
muscles  employed  in  deglutition. 

Sfenóide,  s.  m.  sphenoides. 

Sfera,  s.  m.  a  sphere. 

Sferale,  adj.  spherical,  belonging 
to  a  sphere,  of  a  spherical  form. 

Sferetta,  s.  f.  a  small  sphere. 

Sfericaménte,  adv.  spherically,  or- 
bicularly, roundly. 

Sfericità,  s.f.  orbicularity,  spheri- 
calness. 

Sfèrico,  ca,  adj.  spherical,  orbicu- 
lar, round. 

Sferistèrio,  s.  m.  a  tennis-court. 

Sferistieo,  ca,  adj.  spheristic. 

Sferòide,  s.  f.  a  spheroid,  a  solid 

fgure  made  by  the  plane  of  a 
semi-ellipsis,  turned  about  by  its 
axis,  and  is  always  equal  to  two 
thirds  of  its  circumscribing  cy- 
linder. 

Sferóne,  s.  m.  a  kind  of  spherical 
fishing-net. 

Sferra,  s.  f.  an  old  or  broken  horse- 
shoe.—  Sferra,  old  ragged  clothes. 

—  Sferra,  a  man  of  nothing,  a 
mean,  base,  pitiful  fellow. 

Sferrajuolare,  v.  a.  to  take  off 
one's  cloak. 

Sferrare,  v.  a.  to  untie,  to  loose,  to 
pull  off,  to  break  the  irons. — Io 
ti  prego,  che  innanzi  che  io  sia 
sferrato,  tu  vadi  incontanente 
contro  al  mio  •  ucciditore,  I  be- 
seech you,  that,  before  I  am 
dead,  you  would  revenge  me  of 
my  murderer. — Sferrar  1'  anima 

ad  uno,  to  kill  him  Sferrar  il 

fiato,  to  take  aivay  one's  breath. 
— Sferrare  uno  dell'  z.ru\\,  to  strip 
one  of  his  arms. —  Sferrare  un  ca- 
vallo, to  unshoe  a  horse. —  Sfer- 
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rare,  to  drive  away,  to  keep  off, 
to  keep  out  or  from,  to  remove. 

Sferrato,  ta,  adj.  loose,  untied, 
broken. —  Sferrato,  dead. — Sfer- 
rato, unshod,  that  has  lost  one  or 
more  of  his  shoes  (speaking  of  a 
horse). 

Sferratója,  s.  f.  a  loop-hole. 

Sferruzzato,  ta,  adj.  small  pieces 
of  lime-stone  over-burnt. 

Sfervorato,  ta,  adj.  cold,  slack,  in- 
different. 

Sterza,  s.  f.  a  whip  or  lash  La 

sferza  del  caldo,  the  hottest  hour 
of  the  day. 

Sferzare,  v.  a.  to  rvhip,  to  lash,  to 
scourge,  to  jerk. — Sferzare,  to 
punish,  to  chastise. — Sferzare,  to 
sjiur,  egg  on,  incite,  stir  up,  move, 
or  induce. — Sferzare,  to  be  ex- 
ceeding hot,  to  burn,  to  scorch. 

Sferzata,  s.  f.  a  lash,  a  blow  with 
a  whip. —  Sferzata,  a  wound. 

Sferzato,  ta,  adj.  whipped,  lashed, 

scourged. 

Sferzatóre,  s.  m.  }       .,  ,  7. 
cc      ,,        r  >  one  that  whips. 
Srerzatrice,  s.  r.  )  1 

Sferzino,  s.  m.  a  very  small  cord, 

whipcord. 
Sfessatura,  s.  f.  cleft,  crack. 
Sfésso,  sa,  adj.  cut,  cleft,  slit. 
Sfetteggiàre,  v.  a.  to  cut  into 

slices. 

Sfiancare,  v.  n.  to  break  by  an  in- 
ternal effort  in  the  lateral  sides. 

—  Sfiancare,  to  weaken. 
Sfiancata,  s.  f.  a  severe  bloiu  on 

the  side  ;  a  strong  imjndsion. 
Sfiancato,  ta.  adj.  weak,  feeble. 
Sfiandronàta,  s.  f.  a  rhodomon- 

tade. 

Sfiataménto,  s.  m.  vent,  air,  wind, 
exhalation,  evaporation. 

Sfiatare,  v.  n.  to  breathe,  to  vent, 
to  evaporate. 

Sfiatarsi,  v.  n.  p.  to  be  out  of 
breath.  —  Sfiatarsi,  to  toil  and 
moil,  to  take  abundance  of  pains. 

Sfiatato,  ta,  adj.  out  of  breath. 

Sfiatatóio,  s.  m.  the  place  or  hole 
out  of  which  any  thing  evapo- 
rates. 

Sfibbiare,  v.  a.  to  untie,  to  undo, 
to  loosen  or  loose,  to  unlace. — 

—  Sfibbiati  il  seno,  unlace  thy- 
self 

Sfibbiato,  ta,  adj.  untied,  loosed, 
unlaced,  unbuckled. 

Sfibrare,  v.  a.  to  spoil,  to  disorder 
the  fibres  ;  to  enervate. 

Sfibrato,  ta,  adj.  enervated,  weak- 
ened. 

Sfidaménto,  s.  m.  provocation,  de- 
fiance, challenge. 
Sfidànza,  s.  f.  mistrust,  distrust, 
diffidence,  suspicion. 
Sfidare,  v.  a.  to  challenge,  to  defy. 
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Sfidarsi,  v.  n.  p.  to  mistrust,  to 
distrust  or  suspect.  —  Sfidare,  to 
give  over. — Procacciati  pur  d' 
un  altro  medico  che  io  per  la 
mia  parte  ti  sfido,  send  for  an- 
other physician,  because,  for  my 
part,  I  give  you  over. 
Sfidato,  ta,  adj.  challenged,  defied, 
mistrusted,mistrustful,  diffident. 
— Egli  è  sfidato  de'  medici,  he  is 
given  over  by  the  physicians. 
Sfidatóre,  s.  m.  a  challenger,  he 

that  challenges  or  provokes. 
Sfidueeiato,  ta,  adj.  mistrustful, 
distrustful,  diffident,  suspicious. 
Sfigurare,  v.  a.  to  disfigure,  to  de- 
form. 

Sfigurato,  ta,  1  adj.  disfigured,  de- 

Sfigurito,  ta,  )  formed. — Viso 
sfigurato,  a  pale  face. 

Sfilacciare,   )  v.  a.  to  unravel,  to 

Sfìlaccicàre,  J  unweave. 

Sfilacciato,  ta,   \  adj.  unravelled, 

Sfilacciato,  ta,  j  unwoven. 

Sfiìàecico,  s.m.  filaments,  threads. 

Sfilare,  v.  a.  to  file  off,  to  get  out 
of  the Jile  or  rank — Sfilarsi,  to 
disband,  or  disband  thcmselves.- 
La  cavalleria  non  essendo  pa- 
gata s'  andava  sfilando,  the  ca- 
valry not  being  paid,  began  to 
disband. -Sfilare,  to  unstring,  to 
take  off  the  string. — Oh  ma- 
donna, voi  vi  sfilate  la  corona, 
ah,  mistress,  your  beads  are  un- 
strung.—  Sfilare,  to  chine  one, 
to  break  his  back. 

Sfilataménte,  adv.  in  a  disbanded 
manner. 

Sfilato,  ta,  adj.  disbanded,  routed, 

defeated.  Sfilato,  unstrung, 

loose. 

Alla  sfilata,  adv.  one  after  an- 
other, in  confusion,  in  disorder. 
—  Sfilato,  chined,  broken-backed. 

Sfilato,  s.  m.  gonorrhea,  chip. 

Sfingardàggine,  s.  f.  idleness,  lazi- 
ness, slolhfulness. 

Sfinge,  s.  f.  a  sphinx,  a  feigned 
monster. 

Sfiniménto,  s.  m.  a  fainting  fit, 
a  swoon. 

Sfinire,  v.  a.  to  finish,  complete. 

Sfintère,  s.  m.  the  sphincter. 

Sfioccàre,  v.  a.  to  unravel,  to  un- 
weave. 

Sfioccàto,   ta,   adj.  unravelled; 

adorned  with  lassjls. 
Sfiocinàre,  v.  a.  to  lake  out  the 

kernels  of  grapes. 
Sfiondare,  v.  a.   to  throw  by  a 

sling  ;  to  utter  gross  lies. 
Sfrondatura,  s.  f.  a  cast  with  a 

sling  ;  a  gross  lie. 
Sfiorare,  v.  a.  to  lake  off,  or  beat 

down  flowers  or  blossom*. 
Sfiorato,  ta,  tuYy  flowerlcss. 
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Sfioriménto,  s.  m.  the  fall  of  the 
flowers. 

Sfiorire,  v.  n.  to  shed,  to  let  fall 
its  blossoms. — Sfiorire,  to  fade 
away,  to  wither,  to  decay. — ■ 
Sfiorire,  to  die. 

Sfiorito,  ta,  adj.  that  has  shed  its 
blossoms. 

Sfioritura,  s.  f.   the  foiling  of 

flowers,  and  the  flowers  them- 
selves when  fallen  from  the 
plants. 

Sfiréna,  s.  f.  a  kind  of  sea-fish, 
sea-pike. 

Sfittonàre,  v.  a.  to  clear  away  the 
roots  of  trees. 

Sflagellare,  v.  a.  to  crush,  to  break. 

Sfocato,  ta,  adj.  grown  cold,  cool- 
ed, extinguished. — Sfocato,  cool- 
ed, tempered,  allayed,  abated. 

Sfoconato,  ta,  adj.  that  has  the 
touch-hole  spoiled,  and  it  is  said 
of  guns,  muskets,  and  other  fire 
arms. 

Sfoderare,  v.  a.  to  draiv,  to  un- 
shealh. — Sfoderar  la  spada,  to 
draw  the  sword. 
Sfoderato,  ta,  adj.  drawn. 
Sfogaménto,  s.  m.  evaporation, 
vent.  —  Sfogaménto  di  dolore, 
allaying,  alleviating,  ease,  or  les- 
sening if  grief.  —  Le  lagrime  so- 
no sfogaménto  del  dolore,  tears 
appease  or  assuage  one's  grief. — 
Slogamento  d' ira,  vent  of  anger. 
— Per  isfogamento  d' ira  si  ven- 
dicò di  lui,  he  vented  his  anger 
upon  him.-GYi  uomini  per  isfo- 
gamento delle  loro  passioni  fan- 
no torto  a  se  stessi  e  offendono 
Dio,  men,  to  gratify  their  pas- 
sions, hurt  themselves  and  of- 
fend God. 

Sfogare,  v.  n.  to  exhale,  to  eva- 
porate, or  cast  forth. — Aprite 
la  porta,  lasciate  sfogar  il  fumo, 
open  the  door,  let  the  smoke  go 
out  Lascia  andare  il  compag- 
no e  sì  passeggia  finche  si  sfoghi 
l'affollar  del  casso,  let  our  com- 
panion go  and  rest  himself  till  he 
has  got  a  little  breath. — Per  la 
troppa  pioggia  1  acqua  sfogò  per 
tutta  la  campagna,  the  excessive 
rain  overflowed  all  the  country. 
— Por  conservar  le  piante  bisog- 
na sfogar  addentro  le  radici,  to 
preserve  plants,  one  must  set  their 

7-oots  very  deep  in  the  ground  

Sfogare,  lo  vent, to  allay, lo  miti- 
gate, lo  ease,  to  assuage,  lo  ap* 
pease. —  Sfugar  la  collera,  £o  vent, 
to  wreak,  or  breathe  out  one's 
anger. — Sfogar  il  dolore,  lo  mi- 
tigale, to  (dlay,  or  assuage  one's 
grief. —  Sfogar  gli  abbiam  lasci- 
ali in  questo  carnovale,  we  have 
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let  them  take  their  pleasures  in 
this  carnival  time. —  Chi  vuole 
che  una  piaga  sfoghi  bene  paghi 
bene  il  medico,  he  that  would  be 
well  cured  of  a  wound,  must 
pay  the  physician  ivell.  — Sfogar 
la  vela,  to  let  the  sail  go. 
Sfogatamente,  adj.  more  openly, 
extendedly. 

Sfogatissimo,  ma,  adj.  very  open, 
airy,  high. 

Sfogato,  ta,  adj.  exhaled,  evapo- 
rated, vented,  allayed  Luogo 

sfogato,  an  open  air. —  Stanza 
sfogata,  a  large  room. — Aria 
sfogata,  open  air. 

Sfogatójo,  s.  m.  a  vent  or  vent- 
hole. 

Sfoggiare,  v.n.  to  be  very  sumptu- 
ous or  gaudy  in  one' s  apparel  or 
clothes. — Sfoggiare,  to  excel,  to 
surpass,  to  outdo,  to  go  beyond. 

Sfoggiatameli  te,adv.  immoderate- 
ly, excessively,  very  much,  ex- 
ceedingly, extravagantly. 

Sfoggiatézza,  s.f.  costliness, great 
show,  finery,  great  parade,  gene- 
rally said  of  dress  and  ornaments. 

Sfoggiatissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
travagant, excessive. 

Sfoggiato,  ta,  adj.  exceeding,  ex- 
cessive,immoderate, extravagant, 
exceeding  great,  huge. 

Sfoggiatótto,  otta,  adj.  exceeding 
in  pomp  and  prettiness. 

Sfoggio,  s.  m.  luxury,  finery,  ex- 
cess in  clothes. 

Sfoglia,  s.  f.  a  spangle,  a  gold 

foil. 

Sfogliarne,  s.  m.  exfoliation. 

Sfogliare,  v.  a.  to  unleafi  to  strip 
off  leaves.  — Però  mi  dì  che  te  si 
sfoglia,  therefore  tell  me  what 
makes  you  so  lean. 

Sfogliata,  s.  f.  a  pasty. 

Sfogliato,  ta,  adj.  unleafed,  strip- 
ped of  leaves. 

Sfogliétta,  s.  f.  a  small  leaf, 
spangle. 

Sfogliare,  v.  n.  to  get  out  of  the 

common  scivcr.  Sfognare,  to 

get  out  of  a  dirty  place,  to  aban- 
don vice,  to  leave  off  sinning. 

Sfógo,  s.  m.  an  exhalalion  or  eva- 
poration.—  Sfogo,licenliousness, 
lewdness. —  Chi  è  ingolfato  ne' 
piaceri  del  mondo  concede  ogni 
sfogo  a'  suoi  capricci,  a  man 
drowned  in  worldly  pleasures 
will  gratify  or  indulge  all  his 
appetites. 

Sfojàre,  v.  n.  to  cool  one's  heat. 

Sfolgoraménto,  s.  m.  lightning, 
brightness. 

Sfolgorante,  adj.  shining,  sparli- 
iTng.  t 

Sfolgorare,  v.  Ù.    to  shine,  to 
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sparkle,  or  glitter. 

Sfolgorare,  v.  a.  to  hasten,  to  ac- 
celerate, to  precipitate,  to  hurry, 
to  over-hasten,  to  do  in  haste.  — 
Sfolgorare,  to  dissipate,  to  waste, 
to  ruin,  to  destroy  or  consume. 

Sfolgoratamente,  adv.  very  bright- 
ly or  shiningty.  —  Sfolgorata- 
mente,excessively,  immoderately, 
exceedingly. 

Sfolgorato,  ta,  adj.  shined,  spark- 
led, glittered.  —  Sfolgorato,  ex- 
ceeding,immoderate,extravagant. 
— Libbre  ducento  o  trecento 
era  tenuto  a  quel  tempo 
sfolgorata  dota,  two  or  three 
hundred  livres,  at  that  time, 
were  looked  upon  as  a  great 
portion. — Sfolgorato,  dissipated, 
wasted,  ruined,  destroyed,  con- 
sumed Sfolgorato,  hastened, 

precipitated,  hurried,  done  in 
haste.  —  Sfolgorato,  huge,  ex- 
ceeding great,  very  fat. 

Sfolgoreggiànte,  adj.  shining, 
sparkling. 

Sfolgoreggiare,  v.  n.  to  shine,  to 
sparkle. 

Sfolgorio,  s.  m.  brightness,  light- 
ning. 

Sfondaménto,  s.  m.  a  sinking, 
breaking  down,  forcing  open. — 
Sfondamento,  a  slaughter,  mas- 
sacre, or  carnage. 

Sfondante,  adj.  soft,  that  yields 
to  the  foot. — Fiume  sfondante,  a 
muddy  river.— Cammino  sfon- 
dante, a  miry  road. 

Sfondare,  v.  a.  to  sink,  to force,  to 
thrust,  to  pull  or  drive  down  or 
in.  —Sfondare  una  portalo  break 
open  a  door. — Sfondare  uno 
squadrone,  to  break  through  a 
squadron  Sfondare,  to  sink. 

Sfondato,  ta,  adj.  thai  has  no  bot- 
tom. — Botte  sfondata,  a  cask  that 
has  no  bottom. — Gola  sfondata, 
an  insatiable  greedy  gut. — Sfon- 
dato, ruined,  destroyed,  demo- 
lished Cammino  sfondato,  a 

deep  road  Sfondato,  exceed- 
ing, excessive,  immoderate,  huge. 
— Ricco  sfondato,  exceedingly 
rich. 

Sfondino,  s.  m.  cow-parsnep. 

Sfóndo,  s.  m.  that  empty  space 
left  in  ceilings  and  other  such 
places  to  paint  them  afterwards, 
and  also  the  picture  made  in 
such  spaces. 

Sdondolare,  v.  a.  to  sink,  to  force, 
to  thrust,  to  pull  or  drive  down. 
—  Sfondolàre  un  vascello,  to 
sink  a  ship. — Sfondolàre,  to  run 
or  pierce  through. — Mi  vien 
voglia  di  sfondolarti  la  pancia, 
/  have  a  mind  to  kick  thee  in  the 
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belly. 

Sfondolatissimo,  ma,  adj.  bottom- 
less, excessive,  immense. 
Sfondolàto,  ta,  adj.  that  has  no 
bottom.  —  Sfondolàto  sapere,  pro- 
found, deep,  or  great  learning  

Sfondolate  richezze,  immense 
riches. —  Gola  sdondolata,  greedy 
guts. 

Sfondolàta,  s.  f.  a  strumpet,  a 
whore. 

Sforacchiare,  v.  a.  to  pierce,  to 
bore  or  make  a  hole  into. 

Sforacchiato,  ta,  adj.  pierced, 
bored. 

Sforcàre,  v.  a.  to  heave  up  the 
anchor. 

Sformare,  v.  a.  to  deform,  to  de- 
face, to  disjigure,  to  defile,  to 
destroy,  to  spoil — Sformare,  to 
take  off  the  last. —  Sformare  un 
pajo  di  scarpe,  to  take  a  pair  of 
shoes  off  the  last. 
Sformatamente,  adv.  exceedingly, 
immoderately,  excessively,  extra- 
vagantly, prodigiously. 
Sformatissimo,  ma,  adj.  very  de- 
formed; excessive. 
Sformato,  ta,  adj.  disfigured,  de- 
formed, ill  favoured,  ugly,  ill- 
shaped.  — Città  sformata,  a  depo- 
pulated city. — Paese  sformato, 

a  destroyed,  desert  country  

Sformato,  great,  huge,  prodigi- 
ous, wondrous,  vast  Sformato, 

extravagant,  strange,  unusual, 
uncommon. 
Sformazióne,  s.  f.  ugliness,  de- 
formity, ill-fa  vou  redness. 
Sfornare,  v.  a.  to  take  out  of  the 
oven. 

Sfornato,  ta,  adj.  taken  out  of  the 
oven. 

Sforniménto,  s.  m.  the  taking 
away  of  the  furniture  or  orna- 
ments. 

Sfornire,  v.  a.  to  strip,  to  unfur- 

nish  Sfornire   uno   de'  suoi 

vestimenti,  to  strip  one  of  his 
clothes.—  Sfornire  una  casa,  to 
unfurnish  a  house. — Sfornire  un 
letto,  to  take  a  bed  down. — Sfor- 
nire una  piazza,  to  disgarnish  a 
place,  to  take  away  a  great  part 
of  its  garrison  and  ammunition, 
to  drain  a  place  of  soldiers. — 
Sfornire  un  vascello,  to  unrig  a 
ship. 

Sfornitissimo,  ma,  adj.  very  un- 
provided, unfurnished. 

Sfornito,  ta,  sulj.uifurnished,  un- 
provided. 

Sfortuna,  )  s.  m.  misfor- 

Sfortunaménto,  j  tune,  unhap- 
piness. 

Sfortunate,  v.  a.  to  make  unhap- 
py, to  cause  misfortune. 
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Sfortunatissimo,  ma,  adj.  very  un- 
fortunate* unhappy. 

Sfortunato,  ta,  adj.  unfortunate, 
zinhappy,  unlucky. 

Sforzaménto,  s.  rn.  force,  con- 
straint, violence. —  Sforzamento, 
an  effort,  endeavour,  attempt. 

Sforzante,  aAj.forcing,  constrain- 
ing, compelling. 

Sforzare,  v.  a.  to  force,  to  compel, 
to  constrain. — Sforzare,  to  force 
or  ravish  a  virgin. — Sforzare,  to 
debilitate,  to  weaken,  to  enervate, 
to  enfeeble,  to  take  away  one's 

force  or  strength. 

Sforzarsi,  v.  n.  p.  to  strain,  to  en- 
deavour, to  strive,  to  attempt,  to 
labour. — Signori,  qui  non  mi  bi- 
sogna di  sforzare  a  dimostrare 
come  ella  mi  sia  nemica,  gentle- 
men, Ineed  not  take  much  pains 
to  shew  what  a  great  enemy  she 
is  to  me. 

Sforzataménte,  adv.forcedly,  vio- 
lently.—  Sforzataménte,  impetu- 
ously, violently,  vehemently, fu- 
riously.—  Quando  Florio  vide 
questo  sforzataménte  si  cambiò 
nel  viso,  when  Florius  saw  that, 
he  changed  his  countenance  very 
much. 

Sforzaticelo,  cia,adj. rather forced, 
affected. — Lagrime  sforzaticele, 
affected  or  forced  tears. 

Sforzatissimaménte,  adv.  very 
forcedly,  violently. 

Sforzatissimo,  ma,  adj.  very  for- 
ced, violent. 

Sforzato,  ta,  adj.  forced,  v.  Sfor- 
zare. —  Sforzato,  iveak,  impotent, 

feeble.  Sforzato,  intolerable, 

insufferable,  grievous,  not  to  be 
borne.  —  Sforzato,  immense,vast, 
prodigious,  huge,  exceeding  great. 
— Tristano  volentiere  ricevè  la 
spada  imperocché  ella  era  di 
sforzata  gravezza,  Tristanus 
accepted  willingly  the  sword,  be- 
cause it  was  prodigiously  heavy. 
— Sforzato,  adorned,  set  off,  at- 
tired. 

Sforzatóre,  s.  m.  he  that  forces 
or  compels. — Sforzator  di  ver- 
gine, a  ravisher. 

Sforzévole,  adj.  violent,  rapa- 
cious. 

Sforzevolménte,  adv.  forcedly,  by 
constraint. 

Sforza,  s.  m.  strain,  endeavour, 
attempt,  effort.— 'Farò  ogni  mio 
sforzo  per  servivi,  VII  use  my 
endeavour,  or  FU  strive  with 
might  and  main. — E  udendo  che 
il  re  di  Tunisi  faceva  grandis- 
simo sforzo  a  sua  difesa,  and 
hearing  that  the  king  of  Tunis 
was  very  busy  in  getting  every 
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thing  ready  for  his  defence. 
•Sfossato,  ta,  adj.  full  of  ditches  ; 
sunken. 

Sfracassare,  v.  a,  to  break  to 
pieces,  to  beat  to  pieces. 

Sfracassato,  ta,  adj.  broken  to 
pieces,  cut  to  pieces,  killed. 

Sfracellare,  >  v.  a.    to  break,  to 

Sfragellàre,  £  dnsh,  to  split  in 
pieces. — Con  un  colpo  gli  sfra- 
cellò la  testa,  he  dashed  liis  head 
in  pieces  with  a  Mow. 

Sfracellato,  ta,  }     adj.  broken, 

Sfragellàto,  ta,  £  dashed,  split 
in  pieces. 

Sfrangiare,  v.  a.  to  unweave,  so  as 
io  render  like  a  fringe. 

Sfrangiatura,  s.  i.  unweaving, 
taking  out  the  threads. 

Sfratàre,  v.  a.  to  turn,  a  friar  out 
of  his  order. 

Sfratarsi,  v.  n.  p.  to  run  away 
from  one's  order  or  monastery. 

Sfratato,  ta,  adj.  that  has  forsak- 
en his  order. — Frate  sfratato, 
a  monk  that  has  forsaken  his 
order. 

Sfrattare,  v.  a.  to  pack  up,  to  hern 
away. —  Sfrattare,  to  send  away, 
to  banish. 

Sfrattato,  ta,  adj.  sent  away,  ba- 
nished, departed,  gone. 

Sfratto,  s,  m.figkt,  escape,  run- 
ning away.— Dar  lo  sfratto  ad 
uno,  to  turn  one  out,  to  send 
him  away,  to  banish  him. 

Sfregacciolàre,  v.  a.  to  rub  lightly. 

Sfregacciolàta,  s.  f.  a  slight  rub- 
bing. 

Sfregacciolàto,  ta,  adj.  lightly  rub- 
bed. 

Sfregàcciolo,  s.  m.  a  remnant  of 

cloth,  a  rag. 
Sfregaménto,  s.  m.  rub, friction. 
Sfregare,  v.  a.  to  rub. — Sfregarsi 

i  denti,  to  rub  one's  teeth. 
Sfregato,  ta,  adj.  rubbed. 
Sfregiare,  v.  a.  to  dishonour,  to 

disgrace,  to  debase,  to  disparage, 

to  discredit. —  Sfregiare,  to  cut, 

to  gash,  to  slash  somebody's  face. 
Sfregiato,  ta,  adj.  dishonoured, 

disgraced,  discredited. 
Sfrégio,  s.  ni.  cut,  slash,  gash. — 

Sfregio,  scar,  seam,  mark  of  a 

slash. 

Sfrenaménto,  s.  m.  licentiousness, 

lewdness,  libertinism. 
Sfrenare,  v.  a.  to  unbridle,  to  let 

loose. 

Sfrenarsi,  v.  n.  p.  to  pull  off  one's 
bridle.  —  Sfrenarsi,  to  grow  un- 
ruly or  licentious,  to  lake  too 
much  liberty. — U  ingratitudine 
d'  alcuni  è  sì  grande,  che  6i 
sfrena  a  dire  ingiurie  contro  i 
loro  benefattori,  so  great  is  the 
Voi-  I. 
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ingratitude  of  some  men,  that  it 
goes  so  far  as  to  revile  those 
whom  they  are  most  obliged  to. 
— L' ira  quanto  più  è  maggiore, 
tanto  più  manifestamente  si 
sfrena,  the  greater  the  passion 
is,  the  more  public  it  is  when  it 
blazes  out.—  Sfrenarsi  nel  pianto, 
to  melt  Ulto  tears. 

Sfrenataggine,  s.  f.  licentiousness, 
libertinism. 

Sfrenataménte,  adj.  licentiously, 
immoderately,  impetuously. 

Sfrenatézza,  s.  f.  licentiousness,  j 
libertinism. 

Sfrenatissimo,  ma,  adj.  very  li- 
centious. 

Sfrenato,  ta,  adj.  unbridled,  with- 
out bridle,  loose.—  Sfrenato,  li- 
centious, unbridled,  loose.  —  Sfre- 
nato, impetuous,  outrageous,  fu- 
rious, violent,  raging.—  Sfrena- 
to, exceeding,  excessive,  immode- 
rate. 

Sfrenazióne,  s.  f.  licentiousness. 

Sfrenellàre,  v.  n.  to  make  a  noise 
like  rowers. 

Sfriggolare,  v.  n.  to  kiss  like  any 
thingfrying. 

Sfringuellare,  v.  n.  to  sing,  to' 
chirp,  or  warble  (speaking  of  a 

chaffinch).  Sfringuellare,  to 

slander,  to  revile,  to  backbite,  to 
speak  evil  of. —  Sfringuellare  d' 
uno,  to  carp,  to  find  fault  with 
one. 

Sfrizz;ire,  v.  a.  to  itch,  to  smart. 

Sfrombolare,  v.  a.  to  fling  stones 
with  a  sling. 

Sfrondaménto,  s.  m.  the  act  of 
stripping  off  the  leaves. 

Sfrondare,  v.  a.  to  unleaf  to  pull 
off  the  leaves. 

Sfrondato,  ta,  adj.  unleafed,  strip- 
ped of  leaves. 

Sfrondature,  s.m.  }  one  that  pulls 

Sfrondatrìce,  s.  f.  ^   off" the  leaves. 

Sfrontarsi,  v.  n.lo  grow  confident 
and  bold. 

Sfrontaggine,  s.  f.  boldness,  im- 
pudence. 

Sfrontatamente,  adv.  impudently, 
saucily. 

Sfrontatézza,  6.  f.  impudence, 
boldness. 

Sfrontatissimo,  ma,  adj.  very  bold, 

impudent. 
Sfrontato,    ta,    adj.  impudent, 

saucy,  brazenfaced. 
Sfronzàre,  v.  a.  to  ]>u/l  off  the 

leaves. 

Sfruttare,  v.  a.  to  impoverish,  to 
wear  out  of  heart,  to  make  ste- 
rile (speaking  of  lands). —  Sfrut- 
tare, to  squeeze  all  that  one 
can. 

Sfruttilo,  ta,  adj.  past  bearing, 
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weak,  consumed,  impoverished* 

—  Campo  sfruttato,  a  field  worn 

out  of  heart,  impoverished. 
Sfucinàta,  s.  f.  a  large  number,  a 

great  quantity  (a  low  word). 
Sfuggévole,    adj>  flying  away, 

swift,  of  short  continuance. — 

Sfuggevole,  slippery. 
Sfuggevolézza,  s.  f.  swiftness  in 

running  aivay. 
Sfuggiàsco,  ca,  adj.  roving,  ivan- 

dering,  running  up  and  down. 
Alla  sfuggiasca,  ail  v.  by  stealth, 

privately. 

Sfuggiménto,  s.  m.  fight,  run- 
ning aicay. 

Sfuggire,  v.  a.  to  avoid,  to  shun, 
to  escape  or  escheiv. 

Sfuggito,  ta,  adj.  avoided,  skun- 
ned,  escaped. — Sfuggito,  fugi- 
tive, rambling,  roving  about. — 
Sfuggito,  banished. 

Alla  sfuggita,  adv.  by  stealth,  se- 
cretly. Dare  un  baccio  alia 

sfuggita,  to  steal  a  kiss. 

Sfulgóre,  s.  m.  pomp,  luxury. 

Sfumaménto,  s.  m.  exhalation. 

Sfumante,  adj.  that  exhales. 

Sfumare,  v.  n.  to  exhale,  to  eva- 
porate, to  breathe,  to  vent  out. 

Sfumare,  v.  a.  to  varnish  a  pic- 
lure. 

Sfumatézza,  s.  f.  the  blending  of 
coloui'S. 

Sfumatissimo,  ma,  adj.  well  blend- 
ed. 

Sfumato,  ta,  adj.  exhaled,  evapo- 
rated, breathed,  vented  out. 

Sfummàre,  v.n.  to  exkale, to  evapo- 
rate. 

Sgabbiare,  v.  a.  to  take  out  of  the 
cage. 

Sgabbiato,  ta,  adj.  taken  out  of  the 
cage. 

Sgabellare,  v.  a.  to  pay  the  tax. 

Sgabellarsi  di  che  si  sia,  v.  n.  p. 
to  free,  to  rid,  to  ease  one's  self 
of  a  thing,  to  get.  off. —  Io  non 
me  ne  potrei  sgabellare,  /  could 
not  part  with  it. — Non  so  che 
fare  per  isgabcllarmenne,  1  don't 
know  what  to  do  to  be  rid  of 
him. 

Sgabellato,  ta,  adj.  free  of  a  tar, 

that  has  paid  the  tax. 

Sgabellétto,  )  .....    ,  , 

e*    i  r  S.  m.  a  little  stool. 

Sgabellino,  j 

Sgabèllo,  s.  m.  stool,  joint-stool. 
Sgabellane,  S.  Iti.  a  large  stool, 
bench. 

Sgabuzzino,  s.  m.  a  small  cabi- 
net. 

Sgagliardàre,  v.  a.  to  debilitate,  to 
weaken. —  Sgagliardàre,  to  dis- 
courage, to  put  out  of  heart,  to 
dishearten,  to  dispirit. 

Sgalànte,  adj.  impolite,  ungen- 
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teel. 

Sgallinàre,  v.  a.  to  rob  hen-roosts  ; 
to  make  merry,  to  enjoy  one's 
self. 

Sgambare,  v.  n»  to  walk  quickly. 

Sgambato,  ta,  adj.  without  legs. — 
Calze  sgambate,  a  hind  of  old 
fashioned  stockings. 

Sgambettare,  v.  n.  to  wag  one's 
legs,  to  kick. — Sgambettare,  to 
be  idle,  to  loiter,  to  sit  still,  to  do 
nothing. — Siedi  e  sgambetta,  e 
vedrai  tua  vendetta,  don't  be 
over  hasty  in  your  revenge. 

Sgambettato,  ta,  adj.  loitered, 
done  ìiothing. 

Sgambettata,  s.f.  ?  a  trìcli  played 

Sgambétto,  s.  m.  3  with  one's 
foot  to  make  another  fall. 

Sgambucciato,  ta,  adj.  without 
stockings,  that  has  no  stockings 
on. 

Sganaseiaménto,  s.  m.  a  great 
laughter. 

Sganasciare,  v.  a.  to  move  one's 
jaws. —  Sganasciar  delle  risa  o 
per  le  risa,  to  laugh  with  one's 
mouth  wide  open,  to  split  one's 
sides  with  laughing. —  Sganas- 
ciare, to  laugh  with  one's  mouth 
wide  open,  to  split  one's  sides 
ivith  laughing. 

Sgangasciaménto,  s.  m.  immode- 
rate laughter. 

Sgangasciàre,  v.  n.  to  laugh 
heartily,  to  burst  with  laughter. 

Sgangheraménto,  s.  m.  unhing- 
ing, disorder,  excess. 

Sgangherare,  v.  a.  to  put  out  of 
the  hinges,  to  unhinge. — Sgan- 
gherare una  porta,  to  put  a  door 
out  of  the  hinges,  to  break  it 
open. 

Sgangheratacelo,  eia,  adj.  very 
awkward,  clownish. 

Sgangheratàggine,  s.  f.  clownish- 
ness  of  manners. 

Sgangheratamente,  adv.  exces- 
sively, exceedingly,  rudely,  un- 
civilly. 

Sgangheratissimo,  ma,  adj.  very 

awkward,  clownish. 
Sgangherato,  ta,  adj.  out  of  the 

hinges. 

Sgangherato,  ta,  adj.  awkward, 
silly,  insignificant. — Ridere  alla 
sgangherata,  to  laugh  ivith  one's 
mouth  ioide  open,  to  split  one's 
sides  with  laughing. 

Sgannare,  v.  a.  to  undeceive,  to 
disabuse. 

Sgannato,  ta,  adj.  undeceived,  dis- 
abused. 

Sgaraffàre,  v.  a.   to  scratch,  to 

steal,  to  carry  off. 
Sgaràre,  v.  a.  to  get  the  better  in 

a  dispute  or  quarrel,  to  be  up- 
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permost,  to  get  the  advantage. 
Sgaràto,  ta,  adj.  superior,  upper, 
uppermost  in  a  dispute  or  qtiar- 
rel. 

Sgarbatàggine,  s.  f.  rudeness,  un- 
politeness. 

Sgarbatamente,  adv.  awkwardly, 
sillily. 

Sgarbatézza,  s.f.  awkwardness. 

Sgarbatissimo,  ma,  adj.  very  awk- 
ward, rude. 

Sgarbato,  ta,  adj.  awkward,  silly, 
foolish. 

Sgàrbo,  s.m.  rudeness,  incivility. 

Sgargarizzàre,  v.  a.  to  gargarize, 
to  ivash  the  mouth  ivith  medi- 
cated liquors. 

Sgargan'zzo,  s.  m.  a  gargling. 

Sganglio,  s.  m.  a  bully,  a  man  of 
blood. 

Sgarire,  v.  a.  to  overcome,  to 
have  the  better. 

Sgarito,  ta,  adj.  conquered,  over- 
come. 

Sgarrare,  v.  n.  to  mistake,  to  err, 
to  blunder,  to  miss. 

Sgarrato,  ta,  adj.  mistaken,  miss- 
ed. 

Sgarrettare,  v.  a.  to  cut  one's  ha?n 
or  hough,  to  hamstring  a  horse. 

Sgarro,  s.  m.  error,  'mistake. 

Sgàrza,  s.  f.  heron,  bittern. 

Sgattajolàre,  v.  n.  to  avoid  diffi- 
culties, to  get  out  of  a  scrape. 

Sgattigliàre,  v.  a.  to  disburse,  to 
take  out  of  the  purse. 

Sgavazzare,  v.  n.  to  rejoice,  to 
feast,  to  make  merry. 

Sgemmàre,  v.  a.  to  take  or  draw 
the  gems  or  jewels. 

Sghémbo,  s.  m.  crookedness,  wry- 
ness.  —  Saliti  al  sommo  del  più 
alto  sghembo  le  città  vidi  che 
m'  eran  d'  intorno,  05  soon  as 
we  were  arrived  at  the  top  of 
the  craggy  clff,  I  saw  the  cities 
around. 

A  sghémbo,  adv.  awry,  crossly. 

Sghémbo,  ba,  adj.  across,  awry, 
crooked,  overlhwart.  —  Sentiero 
sghembo,  a  crooked  or  crabbed 
way,  a  way  full  of  windings  and 
turnings. 

Sgheriglio,  s.  m.  a  bully,  a  hector. 

Sghermire,  v.  n.  to  let  loose,  to 

get  loose. 

Sghermitóre,  s.  m.  he  that  lets 
loose. 

Sgheronato,  ta,  adj.  cut  aslant. 
Sgherràccio,  s.  m.  a  ruffian,  a 

bullying  rascal. 
Sgherrettàre,  v.  a.  to  hamstring. 
Sghèrro,  s.  m.  a  hector,  a  bully. 
Sghiacciare,  v.  n.  to  thaw. 
Sghignapàppole,  s.  m.  a  hearty 

laugher. 

Sghignare,  v.  a.  to  laugh  at,  to 


S  G  O 

joke,  to  ridicule,  to  jeer,  to  mock. 
Sghignazzaménto,  s.  m.  a  great 

laughter. 
Sghignazzare,  v.  n.  to  laugh  ob- 
streperously. 
Sghignazzata,  s.  f.  )    a  great 
Sghignazzio,  s.  m.  3  laughter. 
Sghigno,       \  s.  m.  a  smile,  a 
Sghignuzzo,  )   sneering  smile. 
A  sghimbèscio,  adv.  awry,  a- 

tliwart,  obliquely. 
Sgobbare,  v.  n.  to  carry  on  the 

shoulders. 
Sgocciolare,  v.  n.  to  drain,  to 

drain  dry. 
Sgocciolato,  ta,  arlj.  drained. 
Sgocciolatura,  s.  f.  ?    a  drain- 
Sgócciolo,  s.  m.      5  i»,g< 
Sgolato,  ta,  adj.  that  has  the  gul- 
let or  neck  broken.  Sgolato, 

]>raltling,  babbling,  blabbing. 
Sgomberaménto,  s.  m.  removal, 

the  act  of  removing. 
Sgomberare,  v.  a.  to  remove. — 

Sgomberare,  to  get  away.  

Sgomberare  il  paese,  to  leave  the 
country.  —  Sgomberare  una  cit- 
tà, to  depart  from  a  city  or  town. 
—  Sgomberate  da  qui,  pack  off, 
march  away,  go  your  ways. — 
Sgomberare,  to  carry  away. — 
Sgomberare,  to  send  away,  to 
drive  aivay,  to  separate,  to  part 

from.  Il  vento  sgombera  1' 

aria  d'  ogni  nebbia,  the  wind 
drives  away  the  clouds,  dispels 
the  clouds. — Sgomberar  da  se  la 
paura,  to  leave  all  fear  aside. 
Sgomberato,  ta,  }  adj.  removed. 
Sgombero,  ra,  S  — Sgombero, 
free  from,  empty,  unfurnished, 

unprovided,  destitute.  Vita 

sgombera  d'  affanni,  a  life  free 

from   troubles.  Una  città 

sgombera  di  vittuaglia,  a  town 
unfurnished  with  provisions. 
Sgomberatóre,  s.m.  that  removes. 
Sgomberatura,  s.f.  jf  a  removing, 
Sgombero,  s.  m.  S  or  shifting 
from  one  house  to  another,  a  driv- 
ing away,  a  pulling  or  keeping 

off  f 
Sgombinare,  v.  a.  to  cause  confu- 
sion, to  bring  confusion,  to  per- 
plex. 

Sgombinàto,  ta,  adj.  confused,  in 
confusion,  in  disorder, perplexed. 
Sgombrare,  v.  a.  to  remove. 
Sgombrato,  ta,  adj.  removed. 
Sgómbro,  s.  m.  a  removing. 
Sgomentaménto,  s.m.  discourage- 
meni,  the  being  out  of  heart, 
faintheartedness. 
Sgomentare,  v.  a.  to  discourage, 
to  deter,  to  put  out  of  heart,  to 
dispirit. 

Sgomentarsi,  v.  n.  p.  to  be  dis- 
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couraged  or  disheartened,  to  lose 
courage,  to  despond. 
Sgomentato,  ta,  adj.  discouraged, 
out  of  heart,  disheartened,  dis- 
spirited. 

Sgomentévole,  adj.  disheartening, 

dispiriting,  causingf right  or  fear. 
Sgomentile,  v.  a.  to  dishearten, 

to  frighten,  to  deter. 
Sgoménto,  s.  m.  consternation,  a- 

mazement,  great  fear. 
Sgominaménto,  s.  m.  disorder,  \ 

confusion. 
Sgominare,  v,  a.  to  disorder,  to  I 

put  out  of  order,  to  confound. 

— E  ti  pare  una  favola  avere  a 

sgominare  tutta  una  casa  ?  you  \ 

think  it  is  a  trifle  to  have  a  ivhole  ' 

house  to  remove? 
Sgominato,  ta,  adj.  disordered,  in 

disorder,  in  confusion. 
Sgominio,  s.  m.  disorder,  con- 
fusion. 

Sgomitolare,  v.  a.  to  undo  a  bot- 
tom of  thread  or  yarn. 

Sgonfiaménto,  s.  m.  the  lowering 
of  a  swelling. 

Sgonfiare,  v.  a.  to  take  the  swell- 
ing away. 

Sgonfiarsi,  v.  n.  p.  to  unswell. 

Sgonfiato,  ta,  7  adj  all  unswoll- 

Sgónfio,  ia,    )  en. 

Sgonnellare,  v.  a.  to  take  off  the 
petticoats. 

Sgórbia,  s.  f.  a  kind  of  chisel  to 

carve  in  wood,  a  gouge. 
Sgorbiare,  v.  a.  to  daub  with  ink. 

—  Sgorbiare,  to  speckle,  to  spot, 

to  stain. 

Sgòrbio,  s.  m.  a  spot  of  ink,  a 
scribbling, or  scrawling,  a  scrawl. 

Sgorbiolina,  s.  f.  a  small  gouge. 

Sgorgaménto,  s.  m.  running, 
over/lowing. 

Sgorgante,  adj.  that floius  out. 

Sgorganteménte,  adv.  abundant- 
& 

Sgorgare,  v.  n.  to  disgorge,  to 
empty,  to  discharge,  to  disem- 
bogue itself. —  Sgorgar  lagrime, 
to  shed  tears.  —  Alfin  sgorgando 
un  lagrimoso  rivo,  at  last  shed- 
ding a  torrent  of  tears. 

Sgorgata,  s.  f.  the  discharge  of 
water  at  one  stroke  of  the  pump. 

Sgorgo,  s.  m.  overflowing. 

A  sgorgo,  adv.  abundantly, plen- 
tifully. 

Sgovernato,  ta,  adj.  ill-governed, 
ill-used,  abused. 

Sgozzare,  v.  a.  to  cut  a  throat. 
— Sgozzare,  to  empty  the  wen. 
— Sgozzare,  to  forget  a  thing, 
to  digest,  to  bear  or  suffer,  to 
put  up,  to  brook. — Non  sapre' 
sgozzar  questo  scorno,  I  can- 
not brook  this  affront. 
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Sgozzato,  ta,  adj.  the  throat  cut. 

Sgracimolàre,  v.  a.  to  take  aioay, 
to  diminish. 

Sgradévole,  adj.  disagreeable,  dis- 
gusting. 

Sgradire,  v.  n.  to  displease,  to  be 

sorry  for. 
Sgraffiare,  v.  a.  to  scratch. 
Sgraffiato,  ta,  adj.  scratched. 
Sgraffiatole,  s.  m.  a  painter  in 
fresco. 

Sgraffignare,  v.  a.  to  steal,  to  car- 
ry away  by  stealth. 

Sgràffio,  s.  m.  scratch. 

Sgraffióne,  s.  m.  a  great  scratch. 

Sgraffito,  s.  m.  a  painting  in 
fresco. 

Sgrammaticare,  v.  a.  to  explain  or 
teach  according  to  the  rides  of 
grammar. — S'io  volessi  stare  a 
sgrammaticare  siccome  voi  fate, 
if  I  would  play  the  pedant  as  you 
do- — Sgrammaticare,  to  commit 
errors  in  grammar. 

Sgrammaticato,  ta,  adj.  accurate- 
ly explained,  explained  accord- 
ing to  the  rules  of  grammar. 
Sgrammaticato,  not  according  to 
the  rides  of  grammar,  faulty  in 
point  of  grammar. 

Sgranare,  v.  a.  to  shell.—  Sgranar 
delle  fave,  to  shell  beans. 

Sgranchiare,  }  v.  n.  to  quicken,  to 

Sgranchire,  \  remove  a  stiffness, 
to  revive. —  Sgranchiare,  to  groiv 

brisk  or  supple.  Non  posso 

sgranchiare   questo  cavallo, 
cannot  make  this  horse  go.  —  Io 
so  che  tu  sgranellerai,  se  tu  v 
dove  t'  ho  mandato,  /  know  you 
will  be  pleased,  if  you  go  where 
I  send  you. 

Sgranchiato,  ta.,ad}.revived,  quick 
ened. 

Sgranellare,  v.  a.topick  the  grapes 

out  of  a  bunch  of  grapes. 
Sgranocchiare,  v.  n.  to  eat  things 

that  crackle  in  eating  them,  to 

scrunch. 
Sgranocchiato,  ta,  adj.  scranched, 
Sgravaménto,  s.  m.  ease,  relief, 

comfort. 
Sgravare,  v.  a.  to  ease,  to  lighten, 

to  disburthen.  Sgravare,  to 

case,  to  help,  to  relieve,  to  com- 
fort, to  lessen,  to  abate,  to  allay 

to  alleviate. 
Sgravato,  ta,  adj.  cased,  relieved, 

comforted. 
Sgravidanza,  s.  f.  lying  in,  being 

brought  to  bed. 
Sgiavidare,  v.  n.  to  be  delivered, 

to  be  brought  to  bed. 
Sgravio,  s.  m.  ease,  relief,  comfort. 
Sgraziataggine,  s.  f.  awkivard- 

ness,  a  didl  insipid  jest. 
Sgraziatamente,  adv.  unhappily. 
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unluckily,  unfortunately. -Sgra- 
ziatamente, awkwardly,  insipid- 
ly, without  grace. 

Sgraziatéllo,  ella,  adj.  wretched, 
unseemly,  ungraceful,  silly. 

Sgraziato,  ta,  adj.  awkward,  silly, 
ungraceful. —  Sgraziato,  unhap- 
py, unfortunate,  unlucky,  poor, 
miserable,  wretched. — Uno  sgra- 
ziato, an  unfortunate,  unhappy 
man,  a  wretch. — Uno  sgraziato, 
an  awkward  silly  fellow. 

Sgraziatóne,  na,  adj.  very  awk- 
ivard,  ungraceful,  unhappy,  un- 
fortunate. 

Sgretolare,  v.  a.  to  break,  to  bruise, 

or  beat  in  pieces. 
Sgretolato,  ta,adj.  broke  in  pieces, 

bruised. 

Sgretolio,  s.  m.  breaking,  decom- 
position. 

Sgretolóso,  sa,  adj.  that  breaks. 
Sgricchiolare,  v.  n.  to  crack,  to 
snap. 

Sg  ricciolo,  s.  m.  a  wren,  a  little 
bird  so  called. 

Sgridaménto,  s.  m.  check,  rebuke, 
reprimand. 

Sgridare,  v.  a.  to  check,  to  rebuke, 
to  scold  at,  to  reprimand,  to 
chide. 

Sgridato,  ta,adj.  checked,  rebuked, 

scolded  at,  reprimanded. 
Sgridatóre,  s.  m.  (  a  reprover,  a 
Sgridatrice,  s.  f.   \  scold. 
Sgrido,  s.  m.  chiding,  reproving, 

check,  rebuke,  rej>rimand. 
Sgrigiàto,  ta,  adj.  gray. — Panno 

sgrigiato,  gray  cloth. 
Sgrigiolare,  v.  n.  to  crack,  to  snap. 
Sgrignare,  v.  n.  to  grin,  to  laugh 

at,  to  joke,  to  ridicule,  to  jeer,  to 

banter. 

Sgroppare,  v.  a.  to  undo,  or  untie 
a  knot.  —  Sgroppare  una  fune,  to 
untie  a  rope. —  Sgroppare,  to 
break  the  crupper. 

Sgroppato,  ta,  adj.  that  is  thin  in 
his  rump,  that  has  a  small  rump. 
—  Sgroppato,  untied. 

Sgrossaménto,  s.  m.  draught,  the 
beginning  of  thefrst  rude  form 
of  any  thing. 

Sgrossare,  v. a.  to form,  to fashion, 
to  make  the  first  draught  of  a 
thing,  to  sketch,  to  rough-hew. 

Sgrossato,  ta,  adj. formed, fashion- 
ed, only  begun,  noi  finished. 

Sgrottare,  v.  a.  to  unmake  a 
grotto. 

Sgrufolarc,  v.  n.  to  grub  up,  io 
puddcr. 

Sgrugnare,  v.  n.  p.  to  give  a  blow 
or  cuff  on  one's  face. 
Sgrugnata,  s.  f.  \acufr  hloxUt 
Sgrugno,  s.  m.  S  -u 
Sgrugnane,  s.  m.  a  great  blow 
LL2 
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given  in  the  face  with  I  he fist . 
Sgruppal  e,  v.  a.  to  free  from  knots, 
to  untie. 

Sguagliànza,  s.  f.  inequality,  dif- 
ference. 

Squagliare,  v.  a.  to  malie  unequal, 
or  uneven.  —  Sguagliare,  to  dis- 
unite, to  part. 

Sguagìiàto,  ta,  adj.  differing. 

Sguàglio,  s.  m.  inequality,  un- 
evenness. 

Sguajatàggine,  s.  f.  awkwardness, 
stupidity. 

Sguajataménte,  adv.  awkwardly, 
stupidly. 

Sguajàto,  ta,adj.  stupid,  dull,  sil- 
ly, foolish,  nonsensical. 

Sguajàto,  s.  m.  a  silly  blockhead. 

Sguajat lìccio,  ia,  adj.  rather  awk- 
ward, stupid. 

Sguainare,  v.  a.  to  draw  out  of  a 
sheath. —  Sguainare,^  draw  out, 
to  bring  forth — Sguainare  una 
bugia,  to  tell  a  lie.  —  Sguainare 
una  sentenza  contra  ad  uno,  to 
pass  a  sentence  upon  one. 

Sguainato,  ta,  adj.  drawn. — Spa- 
da  sguainata,  a  drawn  sword. 

Sgualcire,  v.  a.  to  rumple,  to  crush. 

Sgualdrina,  s.  f.  a  wench,  a  strum- 
pet, a  whore. 

Sgualdrinèlla,  s.  f.  a  poor  strum- 
pet, a  wretched  whore. 

Sguància,  s.f.  the  check  of  a  bridle. 

Sguanciàre,  v.  a.  to  break  the 
cheeks  or  the  jaw-bone. 

Sguàncio,  eia,  adj.  across,  awry. 

Per  isguancio,  adv.  awry,  crossly. 

Sguardaménto,  s.  m.  look,  sight, 
view,  aspect. 

Sguardàre,  v.  n.  to  look  upon,  to 
view  or  behold  Sguardar  fissa- 
mente, to  stare  at,  to  look  fixedly. 
• — Sguardar  con  maraviglia,  to 
gaze  at.—  Avevavi  una  bella 
donna  la  quale  era  molto  sguar- 
data dalle  genti,  there  was  a  fine 
woman  who  was  admired  by  the 
people.  —  Sguardare  intero,  to 
preserve,  to  keep.  —  Sguardare,  to 
esteem,  to  value,  to  respect,  to 
regard. 

Sguardàta,  s.f.  look,  countenance, 
aspect. 

Sguardatóre,  s.  m.  spectator,  be- 
holder, looker-on.  —  Sguardatóre 
d'un  opera,  surveyor,  overseer. 

Sguardatura,  s.  f.  look,  counte- 
nance, mien. 

Sguardévole,  adj.  worthy,  plain, 
visible,  eminent. 

Sguardo,  s.m.a  look  or  glance  if 
the  eyes, — Sguardo,  regard,  con- 
sideration, respect,  account. — 
Non  fanno  altro  che  seguir  la 
loro  volontà  senza  niuno  sguar- 
do di  ragione,  they  do  nothing 
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else  but  follow  their  oìvi)  inclin- 
ation, witfiout  having  any  re- 
gard to  reason. 

Sguardolmo,  s.  m.  glance  of  the 
eye. —  Sguardolino  attraverso,  a 
sheep's  eye,  an  ogle. 

Sguarnito,  ta,  adj.  unprovided, 
unfurnished. 

Sguazzare,  v.  n.  to  swim,  to  swim 
over. — Sguazzare  un  fiume,  lo 
swim  over  a  river. — Sguazzare 
nel  sangue,  lo  swim  in  blood. — 
Sguazzare,  to  feast,  to  be  merry, 

to  eat  and  drink  merrily.  

Sguazzare  un  cavallo,  to  wash 
a  horse  in  a  river. 

Sguazzatole,  s.  m.a  loose  or  lewd 
man,  a  debauchee. 

Sguernire,  v.  a.  to  unfurnish,  to 
undress. 

Sguernito,  ta,  adj.  unfurnished, 

undressed,  stripped. 
Sgufàre,       )  v.n.tojeer,to  ban- 
Sgufoneare,  £   ter,  to  ridicule,  to 

laugh  at. 
Sguiggiàre,  v.  a.  to  tear  off"  the 

upper  leather  of  a  shoe. 
Sguinzagliare,  v.  a.  to  uncouple, 

to  loose,  to  let  loose. 
Sguinzagliàto,  ta,  adj.  uncoupled, 

loose. 

Sguittire,  v.  n.  to  bark,  squeak, 
hoid. 

Sguisciàre,  )  v.  n.  to  slip,  to  slide 

Sguizzare,  £  off. — Sguizzare  in 
piedi,  to  get  up,  to  stand  up. — 
Sguizzare,  to  fly  or  run  away. 

Sgusciare,  v.  a.  to  lake  any  thing 
out  of  its  shell. — Sgusciar  delle 
noci,  to  crack  nuts.  —  Sgusciar 
delle  fave,  to  shell  beans.  -  Sgus- 
ciar delle  mandorle,  to  blanch  al- 
monds — Sgusciar  delle  uova,  to 
shell  eggs. 

Sgusciàto,  ta,  adj.  shelled. 

Sgustàre,  v.  n.  to  be  disgustful, 
disagreeable,  inconvenient. 

Si,  adv.  yes. --Dite  si  o  nò,  say 
yes  or  7io. —  Si  !    0  that,  would 

to  God  !  Si  fossi  io  morto 

quando  la  mirai  !  oh,  that  I  had 
died  when  I  saw  her  !  —  Si  ! 

lack-a-day !  O  si,  disse  la 

Belcolore,  se  Dio  m'  ajuti  io 
non  1'  avrei  mai  creduto  !  lack- 
a-day,  said  Belcolore,  as  I  hope 
to  live,  I  should  never  have  be- 
lieved it! — Si,  so  much,  so. — 
L'  amo  si,  che  non  ne  son  mai 
sazio,  I  love  it  so  much  that  I 
never  have  enough  of  it.— Canta 
si  dolcemente,  che  rapisce,  she 
sings  so  sweetly  that  she  ravishes 
vie. — Si,  however,  yet. — Fog- 
natilo che  altro  male  non  ne 
seguisse,  si  ne  seguirebbe  che 
mai  in  pace  ne  in  riposo  con 
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lui  viver  potrei,  let  us  zuppate 
that  no  other  harm  should  hap- 
pen, yet  I  should  never  be  easy 
and  quiet  with  him — Si,  a  par- 
ticle peculiar  to  the  Italian  lan- 
guage, ex.  E'  oltre  a  quello 
che  egli  fu  ottimo  filosofo  na- 
turale, si  fù  egli  leggiadrissimo 
e  costumato,  and,  besides  that 
he  was  a  very  good  philosopher, 
he  was  also  very  handsome,  and 
very  complaisant.  — Sr.  ti  piace, 
si  ti  piaccia,  se  non,  si  te  ne  sta, 
if  you  are  pleased,  let  it  be  so,  if 
not,  stay  till  you  are. — Si,  cer- 
tainly.—  Si,  joined  to  a  verb 
either  before  or  after,  makes  it 
sometimes  a  passive  verb,  and 
sometimes  a  neuter  only  in  the 
third  person. — Non  si  può  dar 
fede  a  tutto  quel  che  si  dice, 
one  cannot  believe  every  thing 

that  is  said  Si  dice  che  non 

ritornerà  più,  they  say,  that  he 
never  will  come  back.— Si,  in 
the  abovesaid  significations,  both 
as  a  pronoun  and  as  a  particle, 
is  put  before  the  particles,  mi,  ti, 
si,  vi,  ne;  as  also  before  the 
pronouns,  il,  lo,  gli,  la,  lo,  le, 
ex. — La  prima  cosa  che  io 
farò  domattina,  io  andrò  per 
esso,  e  si  il  ti  recherò,  the  first 
thing  I  shall  do  to-morroiv  is  to 
go  and  look  for  him,  and  bring 
him  here  to  you.  —  Carlo  re  di 
Francia  passò  in  Lombardia  e 
dopo  molte  battaglie  e  vittorie 
avute  contro  a  Desiderio,  si,  lo 
assediò  nella  città  di  Pavia, 
Charles  king  of  France  went  into 
Lombardy,  and,  after  many  bat- 
tles and  victories  gained  over 
Desiderius,  besieged  him  in  the 
city  of  Pavia.  — s'  io  d'altra 
parte  no  1'  sapessi,  si  me  lo  fe- 
cero poco  avanti  chiaro  le  tue 
parole,  and  if  I  had  not  known 
i! from  any  body  else,  your  words 
long  ago  would  have  convinced 
me  (fit.  — Si,  si,  both.  —  Egli  è 
molto  ricco,  si  in  danari,  si  in 
beni  stabili,  he  is  very  rich  both 
in  money  and  land.  —  Questo  re 
Roberto  fù  il  primo  savio  rè, 
che  fosse  tra  i  Cristiani,  si  di 
senno  naturale,  si  di  scienza, 
this  king  Robert  ivas  the  wisest 
king  amongst  all  the  Christians, 
both  for  his  natural  genius  and 
knowledge.  —  Si  eh!  it  is  so! 
do  you  say  so!  —  Si,  a  relat. 
part.  Not  expressed  in  English. 
— Si  pente,  lie  repents. — Si  scu- 
sò con  dirgli,  he  excused  himself 
by  saying. — Si  perchè,  both,  as 
well. — L'amo  si  perchè  lo  me- 
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rita,  come  anche  per  le  obbli- 
gazioni che  gli  ho,  I  love  him, 
both  as  a  man  that  deserves  it, 
and  because  I  am  obliged  to  him. 
— Si  anche,  as  also. —  Si  be', 
yes,  truly. — Lo  farete  voi?  si 
bene,  will  you  do  it?  yes,  truly. 

Siamése,  s.f.  a  kind  of  'cotton  cloth. 

Siàmpan,  s.  m.  a  small  Chinese 
vessel. 

Sibarita,  s.  m.  a  sybarite,  an  ef- 
feminate person. 

Sibilante,  adj.  whistling,  hissing. 

Sibilare,  )  v.  n.  to  luhistle,  to  hiss, 

Sibillàre,  )    to  whiz. 

Sibila  tore,  s.  m.  )  that  hisses  or 

Sibilatrice,  s.  f.  )  whistles. 

Sibilìo,  s.  di.  whistling,  hissing. 

Sibilla,     )  s.f.  a  sibyl,  prophet- 

Sibilléssa,  £  ess. 

Sibillino,  na,  adj.  sibylline. 

Sibillóne,  s.  ni.  a  whisjjerer,  talc- 
bearer. 

Sibilo,  s.  m.  whistling,  hissing, 

whizzing,  sibilation. 
Sibilóso,  osa,  adj.  whistling,  hiss-  j 

ing. 

Sicàrio,  s.  m.  assassin,  murderer.  ' 

Siccera,  s.  f.  strong  drink,  any  li-  \ 
quor  apt  to  intoxicate. 

Sicché,  adv.  therefore,  so  that. 

Siccità,  tàde,  tate,  s.  f.  dryness, 
siccity,  drought. 

Siccóme,  adv.  as.—  Siccome  v'  ho  | 
detto  più  volte,  as  I  have  told 
you  several  times. —  Siccome,  as 
sooii  as.  —  Siccome  io  vedrò,  1' 
informerò  del  vostro  negozio, 
as  soon  as  I  see  him  VII  acquaint 
him  with  your  affair. 

Siclo,  s.  m.  a  shekel. 

Sicofànta,  s.  m.  a  sycophant,  ca- 
lumniator. 

Sicomòro,  s.  m.  a  sycamore-tree. 

Sicumera,  s.  f.  pomp,  glory,  stale, 
magnificence,  pageantry. 

Sicuramente,  adv.  surely,  assured- 
ly, certainly,  without  fail,  for 
certain. 

Sicurànza,  s.  f.  safety,  security, 
pledge. —  Si c ur an  z a,  a ssura nee, 
boldness,  confidence. 

Sicurare,  v.  a.  to  assure,  to  affirm, 
to  assert,  to  aver.  -  Sicurare,  to 
secure,  to  make  sure,  to  insure. — 
Sicurare  della  mercanzia,  to  in- 
sure goods. —  Sicurare,  to  war- 
rant, to  assure,  to  undertake,  to 
promise. — Vi  sicuro  che  ritor- 
nerò fra  poco,  I promise  I'll  re- 
turn  anon. —  Sicurarsi,  to  trust 
to,  to  rely  or  depend  upon. — Po- 
tete ben  sicurarvi  a  lui,  yow  may 
trust  to  him,  you  may  rely  upon 
him. 

Sicuràto,  ta,  ^.assured,  affirmed. 
Sicurézza,  s.  f.  safety,  security.- 
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Dar  sicurezza,  to  embolden,  to  \ 

make  bold,  to  encourage. 
Sicurissimamente,  adv.  most  as-  j 

suredly,  certainly. 
Sicurissimo,  ma,  adj.  very  certain,  \ 

secure. 

Sicurità,  tàde,  tate,  s.  f.  security,  j 
Sicuro,  ra,  adj.  safe,  secure,  out  j 
of  danger  Parmi  d'  esser  si- 
curo qui,  I  think  I  am  safe  here. 

—  Luogo  sicuro,  a  place  of  safety. 

—  Sicuro,  confident, bold,  daring. 
— Animo  sicuro,  boldness,  cou- 
rage.— E  a  far  ciò  conviene  che 
chi  lo  fa  sia  di  sicuro  animo, 
and  whoever  does  this  must  be  a 
man  of  great  courage.  —  Sicura  j 
fronte,  a  brazen  face.  —  Sicuro,  i 
sure,  certain,  that  hnowsfor  cer-  j 
tain. — Sicuro,  certain,  unques-  -, 
tionable.—  Sicuro,  sure,  certain, 
infallible.  —  Render   sicuro,  to 
assure,  to  promise.—  Stare  al  si- 
curo o  nel  sicuro,  to  be  safe  or 
sure.  —  Porre  in  sicuro,  to  assure, 
or  make  sure. 

Sicurtà,  tàde,  tate,  s.  f.  safely, 
security.  —  Render   sicurtà,  to' 
assure  or  defend,  to  stand  by. —  j 
Sicurtà,  trust,  faith,  honesty. —  j 
Sicurtà,  confidence,  boldness. — 
Sicurtà,  bail.— Dar    sicurtà,  to 
encourage,  to  give  courage,  to 

embolden. — Sicurtà,  security  

Far  sicurtà,  to  bail,  to  be  bail. — 
Far  a  sicurtà,  to  use  freely,  to  be 

free  with  one. — Non  vorrei  che 
tu  facessi  a  sicurtà  con  essa,  I 
would  not  have  you  be  too  free 
with  her. 

Siderazióne,  s.f.  sideralion,  mor- 
tification. 

Sidére,  v.  n.  to  sit,  to  stand,  to 
live  in  a  place. 

Sido,  s.  m.  dullness,  a  great  cold. 

Sidro,  s.  m.  cider. 

Siéffo,  s.  m.  an  eye-salve. 

Sieprglia,  s.  f.  a  quickset  hedge. 

Siepàre,  v.  a.  to  hedge,  to  hedge 
round. 

Sièpe,  s.  f.  a  hedge. — Tenere  uno 
a  siepe,  to  keep  one  in  awe. — 
Ogni  pruri  fa  siepe,  every  little 
thing  serves. 

Siepóne,  s.  m.  a  thick  hedge. 

Sièro,  s.  m.  whey,  serum. 

Sierosità,  s.  f.  serosity,  wuterish- 
ziess,  ivheyishru?ss. 

Sieróso,  osa,  adj.  serous,  wheyisli. 

Siffatto,  adv.  such,  so,  exactly,  the 
same. 

Sifonciuo,  s.  in.  a  cock  in  a  con- 
duit, a  f ossei. 

Sifóne,  s.  m.  a  conduil-pijie.  a 
water-squirt,  syphon,  or  engine. 

Sigillare,  v.  a.  to  seni.  Sigillare 
una  letterario  seal  a  letter.-  Si- 
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gillare,  to  stop. 

Sigillatamente,  adv.  distinctly, 
particularly,  one  by  one. 

Sigillato,  ta,  adj.  sealed,  slopped. 
— Terra  sigillata,  a  sort  of  red 
earth  so  called. 

Sigillo,  s.  m.  a  seal. —  Sigillo  di 
ermete,  hermeticul  seal,  a  pecu- 
liar way  of  stopping  the  mouths 
of  vessels  so  close,  that  the  most 
subtile  spirits  cannot  fly  out. — 
Sigillo  di  Salomone,  knot  grass. 
— Sigillo  di  Santa  Maria,  black 
briouy. 

Sigmòide,  s.  m.  the  sigmoidal 
valve. 

Signatura,  s.  f.  a  tribunal  in  Rome. 
Signóra,  s.  f.  a  bleeding,  emission 
of  blood. 

Signìfero,  s.  m.  an  ensign. —  II 
cerchio  signifero,  the  zodiac,  one 
of  the  great  circles  of  the  celestial 
sphere. 

Significaménto,  s.  m.  signification, 
meaning,  sense. 

Significante,  adj.  signifying,  ex- 
plaining, demonstrating. 

Significantissimo,  ma,  adj.  very 
significa  ni,  expressive. 

Significànza,  s.  f.  signification, 
meaning,  sense,  interpretation. 

Significare,  v.  a.  to  signify,  to  de- 
note, to  mean,  to  have  a  signifi- 
cation or  meaning. —  Significare, 
to  signify,  to  declare,  to  intimate, 
to  give  notice  of,  to  make  ac- 
quainted with. 

Significativamente,  adv.  energe- 
tically. 

Significativo,  iva,  adj.  signifi- 
cant. 

Significato,    s.  m.  significai  inn, 
meaning,  sense. —  Il  significato 
d'  una  parola,  the  signification 
or  meaning  of  a  word. 
Significato,  ta,  adj.  signified,  v. 

Significare. 
Significatóre,  s.  m.  }  he    or  she 
Significatrice,  s.  f.   S  that  signi- 
fies, declares,  or  intimates  Sig- 
nificatóre, significato/;  (amongst 
astrologers,)  a  planet  which  sig- 
nifies something  remarkable  in. 
nativities. — Una  visione  fciguift- 
catrice  di  qualche  cosa,  a  vision 
that  signifies  something. 
Significazióne,  s.  f.  signification, 

meaning,  sense. 
Signóra,  s.  f.  madam. —  Signora, 
lady,  fern,  of  Signore.  —  Signo- 
ra sì,  yes,  madam. — La  mia  sig- 
nora, my  mistress.  —  La  signora 
talc,  /nistress  such-a-one. 
Stgnoraccia,  s.  f.  a  great  lady. 
Sifftiorat'cio,  8.  m.  a  great  !md. 


Signoraggio,  (  ,  ,  .  ■ 
Pignorato,  S 
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Signorazzàccio,  )  s.  m.  a  great 

Signoràzzo,      \  lord. 

Signóre,  s.  m.  lord,  master. — Fù 
uno  de'  primi  signori  del  regno, 
lie  was  one  of  the  first  noblemen 
in  the  kingdom. — un  signore 
di  grande  stima,  he  is  a  gentle- 
man very  much  esteemed.  —  Sig- 
nore, master. — Dove  è  il  vostro 
signore?  where  is  your  master? 
— Il  signore  tale,  master  such-a- 
one. —  Signore,  sir.  —  Signore, 
come  state  ?  how  do  you  do,  sir  ? 
-Signori,  gentlemen.- Signori,  il 
pranzo  è  in  ordine,  gentlemen, 
the  dinner  is  ready.  —  Signore, 
the  Lord  God. — A  cui  nostro 
Signore  lasciò  le  chiavi,  to  whom 
our  Lord  left  the  keys. 

Signoreggévole,  adj.  imperious, 
magisterial,  haughty,  stately, 
surly. 

Signoreggiaménto,  s.  m.  domi- 
nion, lordship,  sovereignty,  go- 
vernment, rule,  power,  authori- 
ty, empire. 

Signoreggiànte,  adj.  predominant, 
reigning. 

Signoreggiare,  v.  n.  to  domineer, 
to  rule,  to  g  wern,  to  bear  rule  or 
sway,  to  be  lord  and  master,  to 
have  the  mastery.  —  Un  balcone 
che  signoreggia  una  corte,  a  bal- 
cony that  looks  into  a  yard. — 
Un  monte  che  signoreggia  una 
città,  a  hill  that  commands  a 
town. — Le  pioggie  hanno  sig- 
noreggiato quest'  anno,  there  has 
been  much  rain  this  year.  — Bru- 
nora  era  di  maggiore  statura  di 
Tristano  e  a  cavallo  lo  signo- 
reggiava assai  d'altezza, Bruno- 
rus  was  taller  than  Tristan,  and 
oil  horseback  was  much  higher 
than  he. 

Signoreggiato,  ta,  adj.  domineer- 
ed, ruled,  governed. 

Signoreggiatóre,  s.  m.  rider,  lord. 
— Minos  il  mio  padre,  grande 
signoreggiatóre  del  mare,  Minos 
my  father,  great  ruler  of  the  sea. 

Signoreggiatrice,  s.  f.  ruler,  go- 
verness. 

Signoréllo,  s.  m.  a  petty  prince,  a 
petty  lord,  a  petty  gentleman. 

Signorésco,  sea,  adj.  masterly,  of 
or  belonging  to  a  master. —  Stato 
signoresco,  a  lordship,  a  sove- 
reignty. 

Signoréssa,  s.  f.  mistress,  dame  (a 

word  of  contempt). 
Signoròtto,  s.  m.  a  little  lord,  a 

private  gentleman,  a  country 

esquire. 

Signorévole,  adj.  imperious,  ma- 
gisterial, haughty,  stately,  surly. 
— Signore  vole,  genteel,  noble, 
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I  agreeable. — Arte  signorévole,  o 

noble  art  Compagnia  signore- 

;  vole,  agreeable  company. 

Signoria,  s.  f.  dominion,  lordship, 
j  sovereignty,  government,  rule, 
power,  authority,  empire. — Aver 
signoria  sopra  una  cosa,  to  sway, 
to  bear  the  sway,  or  rule  over  a 
thing.  —  Signoria,  the  signiority. 
• — Venire  alla  mani  della  signo- 
ria, to  fall  under  the  hands  of  the 
justice.  —  Signoria,  lordship. — 
La  sua  signoria,  his  lordship. — 
Ne  di  tempo,  ne  di  signoria  non 
ti  dar  malinconia,  dont  trouble 
yourself  with  the  weather,  or 
zvith  the  affairs  of  slate.  —  Ne 
amor  ne  signoria  non  voglion 
compagnia,  love  and  command 
will  have  no  rivals. 

Signorile,  adj.  of,  or  belonging  to 
a  lord  of  the  manor,  lordly,  noble, 
magnificent,  majestical,  grand, 
generous.  —  Vista   signorile,  a 

noble,  majestical  mien.  Con 

leggiadria  e  signorile  risposta  fe- 
cero loro  scusa,  they  excused 
themselves  in  an  handsome  and 
civil  way. 

Signorilità,  s.  f.  lordliness. 

Signorilmente,  adv.  like  a  lord, 
nobly,  grandly,  magnificently, 
splendidly. 

Signorina,  s.  f.  a  young  lady, 
miss. 

Signorino,  s.  m.  a  young  gentle- 
man. 

Signoròtto,  s.  m.  a  petty  lord. 

Signórmo,  }  s.  m.  my  lordship. 

Signórso,    >  s.  m.  his  lordship. 

Signórto,  3  s-  m«  tty  lordship. 

Signozzàre,  v.  n.  to  sob,  to  weep 
bitterly. 

Si  léna,  s.  f.  a  female  satyr. 

Sileno,  s.  m.  a  satyr,  Sileuus. 

Scenografia,  s.  f.  selenography. 

Silènte,  adj.  silent,  that  speaks  not. 

Silenzio,  s.m. silence. —  Far  silen- 
zio, to  keep  silence,  to  hold  one's 
peace,  to  be  hushed,  or  silent. — 
Por  silenzio,  to  command  silence, 
to  bid  one  hold  his  tongue.  —  Pas- 
sar una  cosa  sotto  silenzio,  to 
pass  a  thing  over  in  silence,  not 
to  speak  of  it. — Silenzio,  rest, 
intermission,  pause,  discontinu- 
ance, interruption.  —  Silenzio,si- 
lence,  stillness,  quickness. — Il  si- 
lenzio della  notte,  the  dead  time 
of  the  night. —  Silenzio,  silence, 
hush,  peace  titer e. 

Silenzióso,  sa,  adj.  silent,  taciturn. 

Sileos,  s.  m.  heart-wort. 

Silere,v.  n.  to  keep  silence,  to  hold 
one'speace,  to  be  still.  —  Or  dubbi 
tu  e  dubitando  sili?  ma  io  ti 
solverò  forte  legame,  ivhat,  do 


SIM 

you  doubt,  and  still  conceal  your 
doubt  ?  but  I  shall  unravel  the 
mystery. — Preso  dal  nuovo  can- 
to stupe  e  sile,  ravished  zvith  the 
sudden  singing,  is  amazed  and 
silent. 

Silermontano,  s.  m.  heart-wort. 

Silfio,  s.  m.  the  herb  whence  ben- 
zoin comes. 

Silice,  s.  f.  flint. 

Siliceo,  ea,  adj.  flinty. 

Siligine,  s.  f.  fine  small  wheat. 

Silio,  s.  m.  the  box  tree. —  Silio, 
flea-bane. 

Siliqua,  s.  f.  the  hull,  the  shell,  or 

cod  of  beans,  peas,  fyc. 
Siliquóso,  sa,  adj.  that  pj*oditces 

husks,  shells,  siliculose. 
Silittar,  s.  m.  the  grand  Turk's 

sword-bearer. 
Sillaba,  s.  f.  a  syllable. 
Sillabare,    1  . 
Sillabare,  $  v*  a'  ^syllable. 
Sillàbico,  ca,  adj.  si/llabical. 
Sillabitàto,  ta,  adj.  of  one  or  more 

syllables. 
Sillogismo,  s.  m.  a  syllogism. 
Sillogistico,  ca,  adj.  syllogistic. 
Sillogizzare,  v.  n.  to  syllogize,  to 

argue  by  syllogisms. 
Silobàlsamo,  ^  s.  m.  the  ivood  if 
Silobalsimo,  ^    the  balsam  tree. 
Siloè,  s.  m.  aloes. 
Silogismo,  s.  m.  syllogism. 
Silogistico,  ca,  adj.  syllogistical. 
Silogizzàre,  v.n.  to  syllogize. 
Silvàno,  na,  adj.  rural,  of  the 

country. —  Silvano,  strange,  out- 
landish. 

Silvestro,  ra,  }  adj.  rural,  of  the 

Silvestre,  )  country.—* -Cam- 
min  Silvestro,  a  craggy  difficult 
way. — Pianta  silvestra,  a  weed, 
a  wild  herb. — Terren  Silvestro, 
sterile  land.  —  Fere  silvestre, 
wild  beasts.  —  Silvestre  cibo, 
country  food. 

Silvio,  s.  m.  a  kind  of  character 
in  printing. 

Silvóso,  osa,  adj.  woody,  full  of 
trees. 

Simboleggiaménto,  s.  m.  symbo- 
lizalion. 

Simboleggiànte,  adj.  symbolical. 

Simboleggiare,  v.  n.  to  symbolize, 
to  concur. 

Simboleggiato,  ta,adj.  symbolized. 

Simboleità,  s.  f.  conformity,  re- 
semblance. 

Simbolicaménte,adv.  symbolically. 

Simbòlico,  ca,  adj.  symbolical. 

Simbolità,  s.  f.  conformity,  re- 
semblance. 

Simbolizzare,  v.  n.  to  symbolize. 

Simbolo,  s.  m.  the  symbol,  the 
creed,  the  sum  of  Christian  be- 
lief.—  Simbolo,  a  symbol,  badge, 
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sign,  or  token. 

Simetria,  s.  f.  symmetry,  har- 
mony. 

Simetriàto,  ta,  adj.  done  ivith 
symmetry. 

Simia,  s.  f.  an  ape. 

Simiàno,  s.  m.  a  kind  of  plum- 
tree. 

Simigliànte,  adj.  like,  not  unlike, 
alike,  such. —  Questi  due  cavalli 
sono  simigliami,  these  two 
horses  are  alike. — I  giovani  son 
vaghi  di  cose  simiglianti  a  loro, 
young  people  love  things  agree- 
able to  their  age. 

Simigliarne,  s.  m.  like,  equal, 
much  the  same.—  Che  so  io,  ma- 
donna, se  nel!'  eleggere  degli  a- 
manti  voi  vi  faceste  il  simigli- 
atile ?  what  do  I  know,  madam, 
if  in  the  choice  (if your  lovers  you 
would  not  do  the  same?  —  Iofarò 
il  simigliarne,  VII  do  the  same. 

Simigliarne,  adv.  likewise,  in  the 

like  manner  E  simigliarne  vi 

mandarono  i  Sanesi,  e  Lucchesi, 
e  dimorarvi  più  mesi,  and,  like- 
wise, they  sent  their  people  from 
Siena,  and  of  Lucca,  and  staid 
there  several  months. 

Simiglianteménte,  adj.  likeivise, 
in  like  manner. 

Simigliantissimo,  ma,  adj.  very 
like,  resembling. 

Simigliànza,  s.  f.  a  resemblance, 
likeness,  similitude. — Non  v'  è 
veruna  simigliànza  fra  di  loro, 
thei-e  is  no  likeness  between  them, 
they  are  not  alike  in  the  least. — 
Se  troppa  simigliànza  non  m' 
inganna,  if  the  too  great  likeness 
does  not  make  me  mistake. — Si- 
migliànza, comparison.  — Tutte 
simiglianze  sono  scarse////  com- 
parisons are  defective.  —  Simig- 
liànza, a  sign,  mark,  or  token. 

Simigliare,  v.  n.  to  resemble,  to  be 
like.- Questo  ritratto  vi  simiglia 
molto,  this  picture  is  much  like 

you. 

Simigliare,  v.  a.  to  compare. 
Simigliarsi,  v.  n.  p.  to  make  one's 

self  alike. 
Simigliato,  ta,  adj.  resembled, 

compared. 

Simigliévole,  adj.  like,  alike,  re- 
sembling. 

Similare,  adj.  similar. 

Simile,  adj.  like,  alike,  such. — 
Questo  cavallo  è  simile  al  mio, 
this  horse  is  like  mine.—  Simil 
cosa  non  avenne  mai,  such  a 
thing  never  happened  before. 

Simile,  s.  m.  equal,  match.-JlgW 
non  ha  il  simile,  he  has  not  his 
equal,  or  his  match. -II  simile  si 
può  dire  d'  ogni  colore,  the  same 
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thing  may  be  said  of  all  colours. 
—  Chi  ha  mai  visto  il  simile? 
who  did  ever  see  the  like  ? — 
Ogni  simile  suo  simile  appetisce, 
like  loves  like,  or  like  will  to  like. 

Simile,  adv.  likewise,  in  like  man- 
ner, accordingly. -Di  Firenze  vi 
fù  molta  buona  gente  e  simile 
di  Pisa,  there  were  a  great  many 
good  people  of  Florence,  and 
likewise  of  Pisa. 

Si  mi  lem  ènte,  adv.  likewise. 

Similissimo,  ma,  adj.  very  like, 
resembling. 

Similitudinariaménte,  adv.  com- 
paratively.—  Per  parlar  simili- 
tudinariaménte, comparatively 
speaking. 

Similitudinàrio,  ia,  adj.  similitu- 
dinary. 

Similitùdine,  s.  f.  similitude,  like- 
ness, resemblance.  —  Similitudi- 
ne, comparison,  similitude. 

Similmente,  adv.  likewise,  like, 
a/so.  —  Io  andai  a  casa  e  simil- 
mente lui,  I  went  home,  and 
likewise  he. — Aggiate  cura  che 
similmente  non  avvenga  a  voi, 
have  a  care  that  the  same  thing 
happen  not  to  you. — quivi 
trovò  un  uomo  attempato  molto 
con  una  sua  moglie  che  simil- 
mente era  vecchia,  and  there  he 

found  a  man  very  old  with  his 
nife,  who  ivas  also  very  old. 

Similòro,  s.  m.  pinchbec. 

Simità,  s.  {.flatness  of  nose. 

Simmetria,  s.  f.  symmetry,  due 
proportion  of  parts. 

Simo,  ma,  adj.  flat -nosed. — Simo 
gregge,  a  flock  of  sheep. 

Simoneggiare,  v.  a.  to  commit  si- 
mony. 

Simonia,  s.  f.  simony,  a  trade  of 

spiritual  things. 

Simoniaco,  ca,  )  v  .  .  , 
~.       ./,  >  aoi.  sima  macai. 

Simoniale,       )  J 

Simonizzàre,  v.  a.  to  commit  si- 
mony. 

Sintonizzatóre,  s.  m.  a  simonist, 
one  gidlly  of  simony. 

Simpatia,  s.  f.  sympathy. 

Simpatico,  ca,  adj.  sympathetic. 

Simpatizzare,  v.  n.  to  sympa- 
thize. 

Simplice,  adj.  simple,  pure. 
Simpliciòne,  na,  adj.  very  simple, 

foolish,  weak. 
Semplicità,  8.  f.  simplicity. 
Simplificàie,  v.  n.  p.  to  become 

simple. 

Simplificaziòne,  s.  f.  simplifica- 
tion. 

Simposiaco,  ca,  \  adj.  of,  or  be- 
Simpósico,  ca,  J     longing  to  a 

banquet  or  feast. 
Simpòsio,  s.  m.  banquet,  feast. 
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Simulacro,  s.  m.  image,  idol,  si- 
mulacre. 
Simulaménto,  s.  m.  simulation, 
feint,  counterfeit,  colour,  pre- 
tence. 

Simulare,  v.  a.  to  simulate,  to  dis- 
semble, to  feign. 

Simularsi,  v.  n.  p.  to  pretend,  to 
make  as  if,  to  counterfeit. — Si- 
mularsi ammalato,  to  pretend  to 
be  sick. 

Simulatamente,  adv.  dissembling, 

feignedty,  xvith  dissimulation. 

Simulative,  iva,  adj.  dissembling. 

Simulato,  ta,  adj.  dissembled,  dis- 
guised,counterfeited,feigncd,pre- 
tended. — Simulato  amore,  a  dis- 
sembled, pretended  love.— Lia.  let- 
tera era  a"  alto  dettato,  simulata 
da  parte  del  piineipe,  the  letter 
was  written  in  a  If ty  style,  com- 
ing from  the  prince. 

Simulatóre,  s  m.  ia  dissembler, 

Simulatrice,  s.  f.  y  a  dissem- 
bling person. 

Simulazióne,  s.  m.  simulation, 
disguise,  counterfeit. 

Simultàneo,  ea,adj.  simultaneous. 

Sinagòga,  s.  f.  synagogue,  a  con- 
gregation among  the  Jews,  and 
the  place  where  they  meet,  as  in 
a  church. 

Sinaléffe,  ì     r        .  . 

Sinalife,  \  s'  f" 

Sinallagmàtico,  ca,  adj.  synal- 
lagmatic. 

Sinapismo,  s.  m.  a  poultice  of 
mustard  seed. 

Sinartrósi,  s.  f.  synarthrosis. 

Sinassàrio,  s.  m.  a  legendary. 

Sinàssi,  s.  f.  synaxis. 

Sinattantochè,  )  ,  L.. 
c.  .  ,  l  \  i  adv.  till,  until. 
fintantoché,  ) 

Sinceramente,  adv.  sincerely,  ho- 
nestly, roundly,  plainly,  candid- 
ly, ingenuously. 

Sincerare,  v.  a.  to  exculpate,  to 

justify. 

Sincerazióne,  s.  f.  justification. 
Sincerissimamente,  adv.  most  sin- 
cerely. 

Sincerissimo,  ma,  adj.  very  sin- 
cere. 

Sincerità,  tàde,  late,  s.  f.  sinceri- 
ty, honesty,  integrity,  plainness, 
candour. 

Sincèro,  ra,  adj.  sincere,  honest, 
true,  plain,  free,  oj>en,  down- 
right, ingenuous,  candid. 

Sin  che,' 

Sinché,  I 

Sinchisi,  s.  f.  synchysis,  a  disease 
of  the  eye. 

Sincipite,  s.  m.  sincijntl. 

Siucondròsi,  s.  f.  synchondrosis. 

Sincopa,  /  s.  f.  syncope,  a  sud- 

Sincope,  }  den  fainting,  a  fuint- 


adv.  till,  until. 
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ing   fit — Sincopa,  syncope, 

figure  in  grammar,  whereby  one 
or  more  letters  are  taken  out  of 
a  word. 

Sincopare,  v.  a.  to  syncopize. 

Sincopatamente,  adv.  in  a  trun- 
cated manner. 

Sincopato,  ta,  adj.  truncated. 

Sincopatura,  s.  f.  a  syncope. 

Sincopizzànte,  adj.  subject  to  the 
syncope,  that  is  apt  to  faint 
away. 

Sincopizzàre,  v.  n.  to  faint  away. 
Sincretismo,  s.  m.  syncretism,  a 

reunion  of  various  sects  into  one. 
Sincronismo,  s.  m.  synchronism. 
Sincrono,  r>a,  adj.  synchronal. 
Sindaca,  s.  f.  an  accomptant. 
Sindacaménto,  s.  m.  the  account 

that  any  man  is  obliged  to  give 

after  having  exercised  any  charge 

or  office. 
Sindacare,  v.  a,  to  call  to  a  strict 

account.-  Sindacare,  to  censure, 

to  blame,  to  find  fault  with,  to 

control. 

Sindacato,  s.  m.  an  account,  the 
time  of  one' 's making hisaccount. 
— Chiamare  a  sindacato,  to  call 
to  an  account.  —  Io  fo  boto  a 
Dio  d'  ajutarmene  al  sindacato, 
1  vow  to  God  I'll  make  my  com- 
plaints at  the  time  of  making  up 
his  accomz^-.-Temendosi  al  suo 
sindacato  esser  condannatojfèar- 
ing  that  he  would  be  cast,  when 
he  shoidd  come  to  make  up  his 
accounts.  Sindacato,  a  dis- 
charge given  to  one  who  had  the 
administration  of  some  public 
affairs  after  he  has  made  up  his 
accounts. — Sindacato,s?/nd/cc!te, 
syndickship,  the  place  or  dignity 
of  syndick,  or  the  time  of  being 
in  that  office. 

Sindacato,  ta,  adj.  examined,  cen- 
sured, blamed. 

Sindacatila,  s.  f.  examination  of 
accounts. 

Sindaco,  s.  m.  overseer,  comptrol- 
ler. —  Sindaco,  a  syndick,  a  per- 
son deputed  to  act  for  any  cor- 
poration or  community. 

Sindèresi,  s.  f.  remorse,  prick  or 
sting  of  conscience. 

Sindicàle,  adj.  of  the  syndick. 

Sindicàre,  v.  a.  to  examine  ac- 
counts. 

Sindicàto,  s.  m.  an  account, 
syndickship. 

Sindone,  s.  m.  sindon. 

Sinèddoche,  s.  f.  synecdoche. 

Sinèdrio,  s.  m.  sanhedrim. 

Sinéresi,  s.f.  syneresis,  a  contrac- 
tion of  two  syllables  into  one. 

Si  neurosi,  s.  f.  synneurosis. 

Sinfisi,  s,  f.  symphysis. 
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Sinfonia,  s.  f.  sympkojiy,  melo- 
dy, harmony,  musical  concert. 
Singhiozzare,  )  v.  n.  to  sob,  to 
Singhiozzire,  \     have  the  hic- 
cough. —  Singhiozzare,  to  sob, 
to  sigh,  to  groan. 
Singhiozzato,  ta,  \  adj.  sobbed, 
Singhiozzito,  ta,  \  sighed, 
groaned. 

Singhiozzo,  s.  m.  hiccough,  or 
hickup. 

Singhiozzóso,  osa,  adj.  sighing, 
groaning.-'Parole  singhiozzose, 
words  interrupted  with  sighs. 

Singolare,  adj.  singular,  peculiar, 
particular,  special,  single. 

Singozzàre,  v.  n.  to  sob,  to  sigh. 

Singózzo,  s.  m.  sob,  hiccough. 

Si  ligulare,  adj.  singular,  pecu^ 
liar,  particular,  special,  single. 
—La  sapienza  è  singular  dono 
di  Dio,  ivisdom  is  a  particular 
gift  of  God.—  Singulare,  singu- 
lar, rare,  excellent,  extraordi- 
nary, matchless,  choice. 

Singulare,  s.  m.  singular,  the 
singular  number. 

Singulareggiàre,  v.  a.  to  affect  sin- 
gularity. 

Singularissimaménte,  adv.  most 
singularly. 

Singularissimo,  ma,  adj.  very  sin- 
gular. 

Singularità,  tàde,  tàte,  s.  f.  sin- 
gularity, the  stale  of  being  singu- 
lar.— I  più  degli  uomini  atten- 
dono alla  loro  singularità  più 
che  al  bene  del  comune,  most 
men  have  more  regard  to  their 
particular  welfare,  than  to  the 
public  good.  —  Un  padre  non 
deve  amar  un  figliuolo  dagli 
altri  in  veruna  singularità,  a 

father  ought  not  to  love  one  child 
particularly  more  than  another. 
—  S\ngul<iriti\,excelleney, rarity, 
singularity.  —  Singularità,  sin- 
gularity, a  singular  or  par- 
ticular way,  an  affected  way, 
affectedncss. 

In  singularità,  adv.  particularly. 

Singularizzàre,  v.  a.  to  particu- 
larize, to  give  a  particular  ac- 
count if. 

Singularizzàrsi,  v.  n.  p.  to  be  sin- 
gular, to  nffect  singularity. 

Singularménte,  adv.  especially, 
singularly,  peculiarly,  particu- 
larly, in  a  special  or  singular 
manner. —  Singularménte,  sing- 
ly, one  by  one. 

Smgulo,  la,  (  adj.  single,  simple, 

Singolo,  la,  S  alone,  individual. 

Per  singulo,  adv.  singly,  indi- 
vidually, one  by  one. 

Singulto,  s.  m.  sob,  sigh,  groan, 
sobbing,  sighing,  groaning  (po- 
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etical). 

Siniscalcàto,  s.  m.  the  seneschal's 
office.  —  Siniscalcàto,  a  province 
where  a  seneschal  is  governor. 

Siniscalchia,  s.  f.  a  seneschal's 

jurisdiction. 

Siniscalco,  s.  m.  carver. —  Sinis- 
calco, seneschal,  a  great  officer 
in  a  state 

Sinistra,  s.  f.  the  left  hand.  —  Da 
sinistra,  at  one's  left  hand. 

Sinistramente,  adv.  unluckily, 
ominously. — Sinistramente,.sad~ 
ly,  wretchedly,  miserably. — 
Batter  uno  sinistramente,  to  beat 
one  unmerc'fidly. 

Sinistrare,  v.  n.  to  fume,  to  rage, 
to  storm,  to  bluster,  to  grow 
angry. 

Sinistrato,  ta,  adj.  hurl,  incom- 
moded, dislocated. 

Sinistro,  s.  m.  inconveniency, 
trouble.  —  Bisogna  domandare 
dall'  amico  quelle  cose  che  non 
gli  fiano  di  verun  sinistro,  one 
must  ask  of  friends  those  things 
which  cannot  give  them  the  least 
trouble.  —  Fare  una  cosa  suo 
sinistro,  lo  do  a  thing  to  one's 
disadvantage. —  Sinistro,  mi  for- 
tune, mischance,  disaster,  mis- 
chief. 

Sinistro,  tra,  adj.  left.  —  Lato 
sinistro,  the  left  side. —  Sinistro, 
unhappy,  unfortunate,  unlucky, 
sinister,  untoward. —  Uno  sini- 
stro accidente,  an  unlucky 
chance. 

Sino,  prep,  to,  even  to,  as  far  as, 
till,  until. — Dalla  testa  sino  alla 
cintura,  from  the  head  to  the 
middle. — Lodare  uno  sino  alle 
stelle,  to  praise  one  to  the  sky. — 
Sin'  adesso,  till  now,  hitherto. — 
Sino  presso  Parigi,  very  near 
Paris,  almost  at  Paris.  —  Sino  a 
quando?  horv  long? — Sin  dove? 
to  what  place,  how  far? — Sin 
qui,  to  this  place,  hither.  —  Sin 
là,  to  that  place,  so  far,  thither. 

—  Sino  a  che,  till,  as  long  as. — 
Sino  a  che  venga,  till  he  comes. 

—  Sin  da }er\, fro?n  yesterday. — 
Sin  che  io  viva,  as  long  as  I 
live.  —  Ha  venduto  sino  alla 
camiscia,  he  has  sold  his  very 
shirt.  —  EN  amato  sino  da'  suoi 
nemici,  even  his  enemies  love 
him. 

Sino  a  tanto  che,  adv.  till,  until. 
Sino,  s.  m.  tu>o  sixes  at  dice. 
Sinoco,  ca, adj.ofa  continual fever. 
Sinodale,  adj.  synodal. 
Sinodalmente,  adv.  synodically. 
Sinódio,  s.  m.  a  duet. 
Sinodico,  ca,  adj.  synodic. 
Sinodo,  s.  m.  synod,  convocation. 
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Sinonimìa,  s.  f.  synonymy. 
Sinonimizzàre,  v.  n.  to  synony- 
mise. 

Sinonimo,  ma,  adj.  synonymous, 
of  the  same  signification. 

Sinopia,  s.  f.  sinopie,  ruddle,  a 
red  earth  so  called.  —  Andar  pel 
fìl  della  sinopia,  to  go  straight,  to 
go  roundly  to  toork. 

Sinòssi,  s.  f.  synopsis. 

Sinòttico,  ca,  adj.  synoptical. 

Sinòvia,  s.  f.  synovy. 

Sinovidle,  adj.  synovial  glunds. 

Sintagma,  )  s.  f.  syntagma,  trea- 

Si  mamma,  J    tise,  instruction. 

Sintassi,  s.  f.  syiitax,  synlaxis. 

Sinterési,  s.  f.  synteresis. 

Sintesi,  s.  f.  synthesis. 

Sintètico,  ca,  adj.  synthetical. 

Sintomàtico,  ca,  adj.  symptomati- 
ca!. 

Sintonia,  >  s.  m.  symptom.  —  Sin- 
Sintomo,  )    tomo,  any  sign  or 

circumstance  that  accompanies 

a  thing. 

Sinuosità,  tàde,tàte,  s.  f.  obliquity, 
crookedness,  intricateness. 

Sinuoso,  osa,  adj.  oblique,  intri- 
cate, full  of  turnings  and  ivind- 
ings. 

Sio,  s.  m.  the  plant  smallage. 

Sióne,  s.  m.  whirlwind. 

Sipa,  yes. — A  Bolognese  word. 
— A  dicer  sipa,  to  say  yes. — II 
popol  del  Sipa,  the  people  of 
Bologna. 

Sipario,  s.  m.  the  stage  curtain. 

Sire,  \  s.  m.  sire,  lord,  sir,  mas- 

Siri,  /  ter. 

Sirena,  s.  m.  siren,  mermaid. 

Siringa,  s.  t'.  syringe. 

Siringare,  v.  a.  to  syringe. 

Siringato,  ta,  adj.  syringed. 

Siringótomo,  s.  m.  syphon. 

Sirio,  s.  m.  the  star  Sirius. 

Sirócehia,  s.  £  sister. 

Sirocchiàma,  s.  f.  my  sister. 

Sirocchiévole,  adj.  of  or  belong- 
ing lo  a  sister. 

Sirocchievólmente,  adv.  like  a 
sister.  —  Abbracciandolo  siroc- 
chievólmente, embracing  him 
like  a  sister. 

Sirocco,  s.  m.  the  south  wind. 

Siroppétto,  s.  m.  a  thin  syrup. 

Siróppo,  s.  m.  syrup. 

Sirte,  s.  m.  syrtis,  quicksand. 

Sisamo,  s.  m.  sesame,  the  seed  of 
a  plant  so  called. 

Sisarcósi,  s.  f.  syssarcosis. 

Sisaro,  s.  m.  a  kind  of  parsnip. 

Sisimbrio,  J  s.    rn.  spear-mint, 

Sisimbro,  S  balm-mint,  macke- 
rel-mint, garden-mint,  water- 
mint. 

Sissizio,  s.  mi  a  troop,  a  com- 
pany of friends. 
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Sistàltico,  ca,  adj.  of  or  belonging 
to  the  systole. 

Sistàrca,  s.  m.  the  superintend- 
ant  of  the  circus. 

Sistema,  s.  m.  system. 

Sistematicamente,  adv.  systemati- 
cally. 

Sistemàtico,  ca,  adj.  systematical. 
Sistematizzare,  v.  n.  to  systema- 
tize. 

Sistematizzato,  ta,  adj.  systema- 
tized. 

Sisto,  s.  m.  an  ancient  circus. 

Sistole,  s.  f.  systole. 

Sistro,  s.  m.  a  musical  instru- 
ment, triangle. 

Sitare,  v.  n.  to  stink. 

Siteréllo,  s.  m.  a  slight  disagree- 
able smell. 

Sitibóndo,  da,  adj.  exceeding 
thirsty. — Sitibondo  di  gloria,  o 
d'  onore,  greedy,  desirous,  covet- 
ous of  glory  or  honour. 

Sitire,  v.  n.  to  be  thirsty. 

Sito,  s.  m.  situation,  seat.- — Sito, 
a  bad  smell,  a  scent. — Sito, 
habitation,  dwelling-place,  house. 
—  In  sito  apetto,  in  an  open 
field. — In  sito  largo,  i?^  a  large 
plain  or  field. 

Sitologia,  s.  f.  a  treatise  upon  the 
nature  and  quality  of  corn. 

Situagióne,  s.  f.  1  situai  ion, pos- 

Situaménto,  s.m.  y  ture. 

Situare,  v.  a.  to  situate,  to  seat. 

Situato,  ta,  adj.  sealed,  situated, 
— Un  luogo  ben  situato  per  di- 
fesa, a  place  that  stands  well 

for  defence,  a  strong  place. 

Situazióne,  s.  f.  situation,  seat, 

site  Situazione,  situation, pos- 

ture. 

Siza,  \  s.  f.  a freezing  north  gale 
Suza,  )     of  wind. 
Siziente,  adj.  thirsty. 
Slabbrare,  v.  a.  to  cut  the  lips. 
Slacciàre,  v.  a.  to  unlace,  to  untie, 

to  unloose. 
Slacciato,  ta,  adj.  unlaced,  untied, 

loose. 

Slagàre,  v.  n.  to  spread  like  a  lake, 

to  overflow. 
Slanciare,  v.  a.  to  hurl,  to  throw. 
Slargamónto,  s.  m.  a  widening, 

enlargement. 
Slargare,  v.  a.  to  widen,  to  make 

wider. 

Slargato,  ta,  adj.  widened,  en- 
larged, extended. 

Slàscio,  ex.  A  slascio,  adv.  hand 
over  liead,  with  precipitation, 
haslii'y,  rashly,  furiously,  impe- 
tuously. 

Slatinizzàre,  v.  a.  to  latinize. 

Slattare,  v.  a.  to  irean. 

Slattàto,  ta,  adj.  weaned, 

Slazzerare,  v.  a.  to  draw,  in  ;»</// 
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out,  to  spend  generously. 
Sleàle,  adj.  disloyal,  unfaithful, 

perfidious,  treacherous,  deceitful, 
false. 

Slealtà,  s.  f.  disloyalty,  treachery, 
perfidiousness,  villany. 

Slegaménto,  s.  m.  dissolution,  se- 
paration. 

Slegare,  v.  a.  to  untie,  to  unloose, 
to  undo. — Slegarsi  dal  sonno,  to 
awake. 

Slegarsi,  v.  n.  p.  to  clear,  to  get 
clear,  to  free  or  disentangle  one's 
seif,  to  get  out. 
Slegato,  ta,  adj.  untied,  unloose, 

undone. 
Slentatùra,  s.  f.  a  relaxation. 
I  Slitta,  s.  f.  a  sledge. 
j  Slogaménto,  s.  m.  dislocation. 
!  Slogare,  v.  n.  to  put  out  of  joint. 

—  Slogarsi  un  piede,  to  put  a 
j  foot  out  of  joint. 
j  Slogato,  ta,  adj.  out  of  joint. 
Slogatura,  s.  f.  a  dislocation. 
Sloggiare,  v.  a.  to  drive  out  of  a 
place,  to  dislodge.  —  Sloggiare, 
I   to  go  from  a  place. 

Slombàre,  v.  a.  to  hurt  the  loins, 
!   to  weaken. 

Slongaménto,    7  s.  m.  removal, 
j  Slontanaménto,  y  distance. 
;  Slontanàre,  v.  a.  to  remove,  to  send 
j   to  a  distance. 

j  Slungàre,  v.  a.  to  lengthen,  to 
stretch    out,  to  draw   ozct  in 

j  length,  to  eke.  —  Slungare,  to  re- 
move, to  put  away,  to  send  a 
great  way  off. 

Slungàto,  ta,  adj.  lengthened, 
stretched  out. —  Slungato,  dis- 
tant, remote,  far. 

Smaccàre,  v.  a.  to  defame,  to 
slander. 

Smaccatissimo,  m:i,;u\].very  much 
mashed,  very  insipid,  tasteless, 
tranquil. 
Smaccàto,  ta,  adj.  defamed,  slan- 
dered.— Smaccato,  soft,  wither- 
ed,   melloio,  insipid.  Vino 

smaccato,  flat,  dead  wine.  —  Ri- 
manere smaccato,  to   bj  dis- 
honoured, disgraced,  debased. 
Smacchiare,  v.  n.  to  quit  the 
forest,  to  abandon  one's  home. 
Smacco,  s.  m.  affront,  abuse,  in- 
jury, contumely.-  Varo  altrui 
uno  smacco,  to  disgrace,  to  dis- 
honour, to  debase,  to  disparage, 
or  discredit  one. 
Smacrire,  v.  n.  to  become  Ihi/t, 
emaciated. 
Smagaménto] 

nishment. 
Smagare,  v. 
alarm, 
Sma 


s.  m.  f  ight,  osto- 
a.  to  frighten,  to 
p.  to  be  alarmed, 


J   tn  be  discouraged  ;  lo  remove  '. 
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a  distance. 

Smagato,  ta,  adj.  discouraged,  be- 
wildered. 

Smàgio,  s.  m.  niceness,  effemi- 
nacy, coyness,  wantonness. 

Smagliante,  adj.  shining,  spark- 
ling. 

Smagliare,  v.  a.  to  break  the  mails 
of  a  coat  of  mail.  —  Smagliare, 
to  confound  or  disorder  itself. — 
La  schiera  grossa  rinculò  buona 
pezza  del  campo,  ma  perciò 
non  si  smagliarono  ne  ruppono, 
the  body  of  the  army  recoiled  a 
great  ivay  out  of  the  field,  but  in 
good  order.  —  Smagliare,  to  un- 
pack.— Egli  è  un  seren  che 
smaglia,  it  is  a  very  clear  night. 
— Color  che  smaglia,  a  bright 
colour. — Vin  che  smaglia,  a 
brisk  wine. 

Smagliato,  ta,  a&j.broken,  snapped 
in  the  stitches. 

Smago,  s.  va. fright,  terror,  alarm. 

Smagraménto,  s.  m.  leanness. 

Smagràre,  v.  n.  to  grow  lean,  thin, 

or  meagre,  to  fall  away. 

Smagratura,  s.  f.     \  , 

„     &  .   ,  ;  \  leanness. 

Smagnmento,  s.  m.  ) 

Smagrire,  v.  n.  to  groiv  lean. 

Smagritola,  adj.grown  lean, thin, 

meagre,  f cdling  away. 
Smaliziato,   ta,    adj.  cunning, 

malicious. 

Smallare,  v.  a.  to  take  the  green 

shell  off  the  walnut. 
Smallato,  ta,  adj.  shelled,  peeled. 
Smaltaménto,  s.  m.  enamel. 
Smaltare,  v.  a.  to  enamel. 
Smaltato,  ta,  adj.  enamelled. 
Smaltatura,  s.  f.  the  enamel  when 

laid  on. 

Smaltiménto,  s.  m.  digestion,  con- 
coction. 

Smaltire,  v.  n.  to  digest,  to  con- 
coct what  one  eats.  —  Smaltire, 
to  digest,  to  bear  or  suffer,  to  put 
up,  to  brook. — Smaltire  un'  in- 
giuria, to  digest  or  brook  an  af- 
front. —  Smaltire,  to  sell,  to  vend, 
to  utter,  to  put  off  goods. —  Smal- 
tire uno,  to  be  rid  of  one. 
Smaltitissimo,  ma,  adj.  very  clear, 

intelligible. 
Smaltito,  ta,  adj.  digested,  con- 
cocted.— Essere  smaltito,  to  be 
clear,  intelligible,  easy. 
Smaltista,  s.  m.  an  enameller. 
Smaltitójo,   s.   m.  privy-house, 
vault. 

Smaltitóre,  s.  m.  an  enameller. 

Smalto,  s.  m.  cement,  mortar. — 
Smalto,  enamel. — Pingere  in 
ismalto,  to  enamel. — Smalto,  a 
]>avement.  —  Co\k  diritto  sopra 
il  verde  smalto  mi  fur  mostrati 
li   spiriti   magni,  over-aga'mst 
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there,  upon  the  green  turf,  I 
saw  the  souls  of  great  men. — 
Smalto, any  hard  thing,  as  stone, 
diamond,  marble. — Che  verrà 
mai  che  squadre  questo  mio  cor 
di  smalto?  who  shall  ever  break 
this  stony  heart  of  mine? 
Smammare,  v.  n.  p.  to  laugh  im- 
moderately ;  to  be  transported 
with  tenderness. 
Smanceria,  s.  f.  niceness,  wanton- 
ness, effeminacy,  coyness. — Io 
non  ho  di  bisogno  di  tante 
smancerie,  prithee,  don't  play 
the  fool  with  me. 
Smanceróso,  sa,  adj.  wanton,  af- 
fected. 

Smangiare,  v.  a.  to  consume,  to 
destroy  little  by  little. 

Smània,  s.  f.  )  madness, 

Smaniaménto,  s.  m.  )fury,  rage. 
—  Dar  nelle  smanie,  to  be  mad, 
to  fame,  to  be  in  a  passion. — 
Far  dar  nelle  smanie,  to  make 
one  mad,  to  make  one  quite 
angry. — Menare  smanie,  to  be 
mad,  to  grow  mad. — Ne'n  vaghi 
sì  forte,  che  egli  ne  menava 
smanie,  he  conceived  so  great  a 
love  for  her,  that  he  was  mad 
after  her. 

Smaniànte,  adj.  furious,  raging, 
mad,  frantic. 

Smaniare,  v.  n.  to  rage,  to  be  in 
a  rage,  to  be  in  a  great  passion, 
to  dote,  to  be  like  a  madman,  to 

fume,  to  fret.  —  Uno  smania  per 
amore,  uno  attende  alla  gola, 
some  are  mad  for  love,  ionie  dote 
upon  eating  and  drinking. 

Smaniato,  ta,  adj.  enraged,  mad. 

Smaniatura,  s.  f.  madness,  rage. 

Smanieróso,    sa,    adj.  affected, 

foppish,  coquettish. 

Smaniglia,  s.  f.  a  bracelet. 

Smanióso,  osa,  adj.  furious,  mad, 
in  a  great  rage. 

Smantellaménto,  s.  m.  the  act  of 
dismantling. 

Smantellare,  v.  a.  to  dismantle,  to 
pull  down  the  ivalls. 

Smantellato,  ta,  adj.  dismantled, 
destroyed. 

Smanzeróso,  sa,  )  adj.  given  to 

Smanzieróso,  sa,  j  love. — Don- 
na smanzerosa,  a  coquet,  a 
wanton  girl  or  luoman. 

Smanzeróso,  s.  m.  a  beau,  a  ge- 
neral lover. 

Smanziére,  s.  m.  a  spark,  a  beau. 

Smargiassare,  v.  n.  to  bully,  to 
hector,  to  boast. 

Smargiassata,   I  s.  f.  bullying, 

Smargiasseria,  S  cutting  of  arms 
and  legs  with  words. 

Smargiasso,  s.  m.  a  bidly,  a  brag- 
gadocio. 
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Smargiassóne,  s.  m.  a  great  boast- 
er, bully. 

Smarrigióne,  s.  f.      )  straying, 

Smarriménto,  s.  m.  \  toander- 
ing,  loss. — Tutta  s'  affliggeva 
per  lo  smarrimento  del  suo  figli- 
uolo, she  was  very  much  afflict- 
ed at  the  missing  of  her  son. — 
Smarrimento  di  forze,  loss  of 
strength. —  Smarrimento,  mis- 
take, fault,  error.— Avvertite  di 
non  cader  un'  altra  volta  in 
simile  smarrimento,  take  care 
not  to  commit  any  more  such 
mistake.  —  Smarrimento,  con- 
sternation, fear,  amazement. — 
Io  presi  tanto  smarrimento 
allora,  /  was  under  such  a  con- 
sternation then. 

Smarrire,  v.  n.  lo  miss,  to  lose, 
but  with  a  hope  to  find. — Aveva 
la  sua  compagnia  nella  selva 
smarrita,  she  had  lost  her  com- 
pany in  the  wood. — Smarrire, 
to  confound,  to  perplex. 

Smarrirsi,  v.  n.  p.  to  miss  or  lose 
one's  xvay. —  Smarrirsi,  to  be  dis- 
couraged, or  disheartened,  to  lose 
courage,  to  despond. 

Smarritamente,  adv.  full  of  con- 
sternation, timorously. 

Smarrito,  ta,  adj.  missed,  lost. — 
Smarrito,  discouraged,  disheart- 
ened, dispirited. 

Smascellaménto,  s.  m.  immode- 
rate laughter. 

Smascellante,  adj.  that  bursts 
with  laughter. 

Smascellare,  v.  n.  to  put  one's 

jaw-bone  out  of  joint. —  Smas- 
cellar delle  risa,  lo  split  one's 
sides  ivith  laughing,  to  laugh 
heartily. 

Smascellataménte,  adv.  rudely, 

indelicately. 
Smascellato,  ta,  adj.  with  dislo- 

cated  jaws. 
Smascherare,  v.  a.  to  take  the 

mask  off,  to  unmask. 
Smascherato,  ta,  adj.  unmasked. 

—  Smascherato,  adj.  detected. 
Smaschiàto,  ta,  adj.  evirated. 
Smascio,  s.  m.  great  affectation, 

primness. 

Smattanare,  v.  n.  p.  to  rid  one's 
self  of  iceariness. 

Smattonare,  v.  a.  to  unpave,  to 
take  off  the  bricks. 

Smattonato,  ta,  adj.  unpaved. 

Smelare,  v.  a.  to  work  the  honey- 
combs. 

Smelato,  ta,  adj.  without  combs 
(speaking  of  a  bee-hive). 

Smembranàre,  v.  a.  to  tear  to 
pieces. 

Smembrare,  v.  a.  to  dismember, 
to  ptill  in  pieces.— Smembrare, 
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to  dismember,  todivide  Smem- 
brare, to  carve. — Io  non  voglio 
smembrar  sulla  forcina  in  aria 
starne,  /  will  not  be  a  carver. 

Smembrato,  ta,  adj.  dismembered. 

Smemoràbile,  adj.  not  famous, 
not  famed. 

Smemoràggine,  s.  f.     }  forget- 

Smemoraménto,  s.  m.  \  fulness. 

Smemoràggine,  s.  f.  foolishness, 

folly,  simplicity. 

Smemorànte,  adj.  that  deprives  of 
memory,-  that  renders  one  for- 
getful. 

Smemorure,  v.  n.  to  grow  stupid, 
to  dote,  to  rave. —  Smemorare,  to 
astonish,  to  surprise,  or  amaze. 

Smemoratàccio,  ia,  adj.  very  for- 
getful, foolish. 

Smemoratàggine,  s.  f.  forgelful- 

ness,  stupidity. 
Smemoratino,  ina,  adj.  foolish, 

doting. 

Smemoratissimo,  ma,  adj.  very 

forgetful, foolish,  stupid. 

Smemorato,  ta,  adj.  stupid,  block- 
ish, dull,  silly,  out  of  one's  senses. 
— Ben  sapete  che  io  non  sono 
sì  smemorata  che  io  non  co- 
nosca che  voi  siete  Messer  Ric- 
ciardo, you  know  very  well  I 
am  not  so  senseless  as  not  to  see 
that  you  are  Mr.  Richard. 

SmemoràtOjS.  m.  a  heedless,  rash, 
hot-headed,  giddy-headed,  hair- 
brained  man.  -  E  comminciarono 
a  dire  che  egli  era  uno  smemo- 
rato ;  gli  smemorati  siete  voi, 
rispose  egli,  and  they  began  to 
say  that  he  was  a  heedless  fellow; 
you  are  heedless  yourselves,  an- 
swered he. 

Smenomàre,  v.  a.  to  diminish,  to 
lessen,  to  impair,  to  abate. 

Smenorito,  ta,  adj.  diminished, 
impoverishedflowered  in  opinion. 

Smentàre,  v.  a.  to  chamfer. 

Smenticànza,  s.  f.  forgetfulness. 

Smenticàre,  v.  n.  to  forget. 

Smenticàto,  ta,  adj.  forgotten. — 
Smenticato,  mad,  foolish,  silly. 

Smentiménto,  s.m.  belying,  giving 
the  lie. 

Smentire,  v.  n.  to  give  the  lie. 

Smentirsi,  v.n.p.  to  belie  or  contra- 
dict one's  self. 

Smentito,  ta,  adj.  belied. 

Smeraldino,  ina,  adj.  o/" or  belong- 
ing to  an  emerald,  as  bright  as 
ail  emerald. 

Smeraldo,  s.  m.  emerald. 

Smeràre,  v.  a.  to  clean,  to  polish. 

Smerdaménto,  s.m.  a  befouling, 
soiling. 

Smerdare,  v.  a.  to  befc  ul,  to  soil. 
Smerdato,  ta,  adj.  befouled,  soiled. 
Smergo,  s.  m.  a  coot  or  seamcw. 
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Smerigliare,  v.  a.  to  polish  with 
emery  or  emeril. 

Smeriglio,  s.  m.  emery  or  emeril. 
—  Smeriglio,  a  merlin,  a  bird  of 
prey  so  called.—  Smeriglio,  a 
piece  of  ordnance  so  called. 

Smeriglióne,  s.  m.  a  large  merlin. 

Smeritàto,  ta,  adj.  demerited. 

Smerlo,  s.  m.  a  merlin. 

Smésso,  sa,  adj.  rejected, put  aside. 

Sméttere,  v.  a.  to  omit,  to  put 
aside. 

Smiàcio,  s.m.  affectation,  prudery. 

Smidollàre,  v.  a.  to  take  the  mar- 
row out. — Smidollarsi  a  qualche 
cosa,  to  crack  one's  brains  about 
a  thing. —  S  midollare,  to  discover, 
to  explain,  to  declare,  to  expound, 
toreach  the  substance  of  a  matter. 

Smidollàto,  ta,  adj.  without  the 
marrow. 

Smigliacciàre,  v.  a.  to  eat  a  great 
deal  of  millet  pudding. 

Smilàce,  s.  f.  hedge-bells,  rose- 
weed,  withy-weed. 

Smillanta,  s.m.  a  boaster,  vaunter. 

Smillantàre,  v.  a.  to  boast,  to 
vaunt. 

Smillantatóre,  s.  m.  a  boaster, 
vaunter. 

Smilzo,  za,  adj.  slender,  spare, 

small,  thin. 
Sminchionare,  v.  a.  to  laugh,  to 

jeer,  to  jest  at. 

Sminuiménto,  s.  m.  diminution, 
decrease,  abatement. 

Sminuire,  v.  a.  to  dimmish,  to 
lessen,  to  impair,  to  abate. 

Sminuirsi,  v.  n.  p.  to  lessen,  to  di- 
minish, to  decrease,  to  fall  to  de- 
cay. 

Sminuito,  ta,  adj.  diminished,  de- 
creased, decayed, fallen. 

Sminuitóre,  s.  m.  }  that  diminish- 

Sminuitrice,  s.  f.  3    es,  lessens. 

Sminuzzaménto,  s.  m.  a  cutting 
or  breaking  to  pieces. 

Sminuzzare,  v.  a.  to  cut,  to  break 
to  pieces,  to  cut  in  small  bits,  to 
mince. 

Sminuzzato,  ta,  adj.cut  or  broken 

to  pieces,  minced. 
Sminuzzatóre,  s.  m.  \  that  breaks 
Sminuzzatrice,  s.  f.  3    or  cuts  to 

pieces. 

Sminuzzollare,  v.  a.   to  exit,  to 

break  to  pieces. 
Smiracchiàre,  v.  a.  to  leer,  to  ogle. 
Smiràre,  v.  a.  to  clean,  to  polish. 
Smirnio,  s.m.  the  herb  Alexander. 
Smisuràbile,  adj.  immeasurable, 

huge,  excessive,  exceeding  great, 

immoderate. 
Smisuratamente,  adv.  excessively, 

exceedingly,  immoderately,  out 

of  measure,  beyond  measure. 
Smisuratézza,  s.  f.  greatness,  ex- 
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cessiveness,  immensity. 

Smisuratissimamente,  adv.  im- 
moderately, excessively. 

Smisuratissimo,  ma,  adj.  im- 
moderate, excessive. 

Smisurato,  ta,  adj.  unmeasurable, 
excessive,  huge,  exceeding  great, 
immoderate. 

Smoccicaménto,  s.  m.  snot,  alter. 

Smoccicare,  v.  n.  to  snivel. 

Smoccolàre,  v.  a.  to  snuff  the 
candle. 

Smoccolato,  ta,  adj.  snuffed. 
Smoccolatelo,  s.  m.    \  the  snuff- 
Smoccolatóje,  s.  f.  pi.  \  ers. 
Smoccolatóre,  s.  m.  a  candle- 
snuffer. 

Smoccolatura,  s.  f.  candle-snuff. 

Smodaménto,  s.  ta.  unbecoming- 
ness,  immoderation. 

Smodàre,  v.  n.  p.  to  be  unbecom- 
ing, immoderate. 

Smodatamente,  adv.  uiibecoming- 
ly,  immoderately. 

Smodàto,  ta,  adj.  unbecoming, 
excessive. 

Smoderaménto,  s.  ran.  7  excess,  im- 
Smoderànza,  s.  f.      )  modera- 
tion. 

Smoderataménte,  adv.  immode- 
rately, excessively,  intemperalely. 

Smoderatézza,  s.  f.  excess,  im- 
moderation. 

Smoderatissimo,  ma,  adj.  ve>y 
immoderate. 

Smoderato,  ta,  adj.  immoderate, 
excessive,  exceeding  great,  vio- 
lent, extravagant. 

Smogliàto,  adj.  single,  that  has  no 
wife. 

Smogliàto,  s.  m.  a  bachelor. 

Smontare,  v.  a.  to  descend,  or  go, 
to  step,  or  come  down. —  Smon- 
tare le  scale,  to  go  down  stairs. 
— Smontare  in  terra,  to  land. — 
Smontare  a  piede,  o  smontar  da 
cavallo,  to  alight  off  one's  horse. 
—  Smontar  di  carozza,  to  alight 
out  of  a  coach. —  Smontare,  to 
change  colour,  to  fade. 

Smontàto,  ta,  adj.  descended, come 
or  gone  down. — Smontato,  dis- 
mounted. 

Smorbare,  v.  a.  to  cure  the  infec- 
tion or  disease.  —  Smorbare,  to 
purge,  to  cleanse,  to  clear. 

Smorbato,  ta,  adj.  cured  of  an  in- 
fection, purged,  cleansed,  cleared. 

Smorfia,  s.  f.  mockery,  raillery, 

jest,  banter. —  Farsi  smorfia  d'u- 
no, to  ridicule,  to  mock,  to  scoff, 
to  deride  one,  to  laugh  ai  him, 

Smorfiosétto,  ta,  adj.  rather  af- 
fected, coquettish. 

Smorfióso,  sa,  adj.  affected,  co- 
quettish, full  of  grimaces. 

Smoif'ire,  v.  n.  to  make  faces  while 
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eating. 

Smorire,  v.  a.  to  grow  pale. 

Smorbare,  v.  a.  to  take  the  bit  out 
of  a  horse's  mouth;  to  unbridle. 

Smorsàto,  ta,  adj.  unbridled. 

Smortire,  v.  n.  to  become  pale, 
wan,  sallow. 

Smortito,  ta,  adj.  become  pale,  sal- 
low, wan. 

Smòrto,  ta,  adj.  pale,  bleak,  wan. 
sallow.--  Viso  smorto,  a  pale 

face. —  Smorto,  sallow,  whitish, 
ash-coloured. 

Smortóre,  s.  m.  paleness. 

Smorzare,  v.  a.  to  put  out,  to 
extinguish,  to  quench. —  Smorzar 
la  candela  o  il  fuoco,  to  put  out 
the  candle  or  fire. — Smorzar  la 
calcina,  to  kill  lime — Smorzar 
la  sete,  to  quench  the  thirst. — 
Smorzare,  to  extinguish,  to  smo- 
ther, to  appease,  to  curb  one's 
possums. 

Smorzato,  ta,  adj.  extinguished. 
Smorzatóre,  s.  m.  (  that  exliu- 
Smorzatnce,  s.  f.   i  guishes. 
Smossa,  s.  f.  motion,  moving.  — 

Smossa  di  soldati,  a  march  of 

soldiers. 

Smosso,  sa,  adj.  moved,  shaken. 
— Smosso,  out  of  joint,  v.  Smuo 
vere.- -Mi  sono  smosso  un  pi- 
ede, I  have  put  a foot  outof joint. 
— Smosso,  removed,  shaken,  al- 
tered, of  another  ?ni?id. —  Smosso 
dalle  preghiere  della  madre,  his 
mother's  tears  prevailed  upon 
him. — Gismonda  non  ismossa 
nel  suo  riero  proponimento, 
Gismonda  fixed  in  her  cruel  in- 
tent.—  Non  essendo  smosso  dag- 
li agguati  della  fortuna,  not  dis- 
mayed at  the  cross  of  fortune. 

Smotta,  s.  f.  \  a  broken 

Smottaménto,  s.  m.  }  down 
place,  a  precipice. 

Smottare,  v.  n.  to  rush  or  tumble 
down. 

Smottato,  ta,  adj.  rushed  or  tum- 
bled down,  im]>assable,  craggy. 

Smovitura,  s.  f.  a  moving  or 
stirring. 

Smozzicare,  v.  a.  to  cut  to  pieces, 
to  maul,  to  mangle. —  De'  quali 
venticinque  ne  furon  impiccati 
col  notajo  e  gli  altri  smozzicati, 
of  whom  ttoenty-five  were  hanged 
with  the  notary,  and  the  others 
were  beheaded. 

Smozzicato,  ta,  adj.  cut  to  pieces, 
beheaded. 

Smucciàre,  v.  n.  to  slip,  to  slide, 
to  fall  by  missing  a  step. 

Smugghiare,  v.  n.  to  roar,  to  bel- 
low. 

Smugnere,  v.  a.  to  drain,  to  umsle, 
lo  consume,  to  exhaust. 
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j  Smugniménto,    s.  m.  draining, 
I   squeezing  out. 
Smugnitóre,  s.m.  he  that  exhausts 
;  any  thing. 

[  Smunire,  v.  a.  to  reinstate  in  a 

\   charge  or  an  ofjice. 

j  Smunito,  ta,  adj.  reinstated. 

:  Smuntissimo,  ma,  adj.  very  lion, 

j  thin,  meagre. 

Smùnto,  ta,  adj.   lean,  poor  in 
flesh,  meagre,  thin,  scraggy. — 
!   Smunto,  exhausted,  drained, con- 
sumed. 

Smuovere,  v.  a.  to  move,  to  stir, 
to  shake. — Smuovere  un  sasso, 
to  shake  or  move  a  stone. — 
Smuovere,  to  excite,  to  incite,  to 
provoke,  to  stir  up,  to  raise. — 
Tutta  la  città  ne  fu  smossa  a 
rumore,  all  the  city  was  in 
alarm  for  it. —  Smuovere,  to 
move,  to  soften,  to  cause  a  con- 
cern, to  affect. — Non  è  sì  duro 
cuore  che  lagrimnndo  e  pregan- 
do talor  non  si  smuova,  there  is 
no  heart  so  hard  but  that  tears 

and  entreaties  will  move.  

Smuovere,  to  induce,  to  lead,  to 
entice,  to  persuade,  or  draw  on. — 
Mandò  di  Novembre  di  detto 
anno  a  smuovere  il  legato  a  las- 
ciar trovar  modo  alla  concordia, 
he  sent,  in  the  month  of  Novem- 
ber of  the  same  year,  to  persuade 
the  legate  to find  some  means  for 
an  accommodation.—  Smuovere, 
to  corrupt,  to  bribe,  or  pervert. — 
Fa  orecchie  di  mercante  e  non 
ti  lasciare  smuovere  ne  a  danari 
ne  a  promesse,  give  no  ear  to 
what  they  say,  and  don't  be  pre- 
vailed upon,  or  drawn  in,  either 
by  money  or  promises. —  Smuo- 
vere, to  dissuade  or  divert. — N  on 
ho  potuto  smuoverlo  dalla  sua 
risoluzione,  Icouldnot  make  him 
change  his  resolution.  —  Smuo- 
versi, to  yield,  to  submit,  to  give 
way.- -Seguendo  il  loro  perti- 
nace proponimento  non  si  vol- 
lono  smuovere,  following  obsti- 
nately their  resolution  they  would 
never  yield.  —  Smuoversi  il  cor- 
po, to  loosen. — Queste  sorte  d' 
erbe  smuovono  il  corpo,  these 
sorts  of  herbs  loosen  the  body. 

Smurare,  v.  a.  to  dismantle,  to 
pull  down  the  walls. — Io  trovai 
questi  danari  smurando  un  mio 
casolaraccio,  I  found  the  money 
in  pulling  down  the  ivalls  of  an 
old  barn  of  mine. 

Smurato,  ta,  ad],  dismantled. 

Smussare,  v.  a.  to  break  the  cor- 
ners. 

Smussato,  ta,  adj.  whose  corners 
aie  broken. 
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Smusso,  sa,  adj.  across,  aivry,  not 
even,  with  a  corner  cut  off. — 
E  acciocché  il  detto  palagio 
non  fosse  in  sul  terreno  degli 
Uherti,  coloro  che  V  ebbono  a 
fare  il  posero  smusso,  che  fu 
gran  difalta,  and  that  the  said 
palace  might  not  be  upon  the 
ground  of  the  U 'berli,  those,  who 
had  undertaken  the  building  if 
it,  built  it  with  a  flat  corner, 
which  was  a  great  fault. 

Smusso,  s.  m.  the  culling  of  a 
corner  off. 

Snamorare,  v.  a.  to  take  away 
love. —  Or  s'  a  queste  speranze 
stan  tutto  il  resto  de'  tuoi  ser- 
vidori, amor  tu  mi  snamori,  0 
love,  if -Kill  the  rest  of  your  ser- 
vants have  no  other  hopes  but 
this,  you  cure  me  of  my  love. 

Snam  orarsi,  v.n.  p.  to  forsake  love. 

Snamoràto,  ta,  adj.  cured  of  love, 
no  longer  enamoured. 

Snasàre,  v.  a.  to  cut  the  nose. 

Snasàto,  ta,  adj  noseless,  without 
a  nose. 

Snaturare,  v.  a.  to  harden  against 
the  dictates  of  nature;  to  become 
cruel. 

Snaturato,  ta,  adj.  strange,  un- 
natural. 

Snebbiare,  v.  a.  to  clear  up,  to 

make  clear. 
Snellaménte,  adv.  nimbly, readily, 

quickly,  briskly. 
Snellétto,  ta,  adj.  agile,  nimble. 
Snellézza,  s.f.  nimbleness,  agility, 

quickness,   briskness,  swiftness, 

activity. 

Snellissimo,  ma,  adj.  very  agile, 

quick,  active. 
Snellita,  tàde,  tate,  s.  f.  active- 

ness,  nimbleness. 

Snello,  la,  adj.  agile,  nimble, quick, 

brisk,  active,  swift. 

Snerbaménto,  )  , 

0  ,     '  >  s.  m.  weakness. 

Snervamento,  S 

Snerbare,  ?  v.  a.  to  spoil  or  break 
Snervare,  S     the  nerves. — Sner- 
bare, to  enervate,  to  weaken,  to 
enfeeble. 

Suerbatéllo,  )  ella,  adj.  rather 
Snervatéllo,  )   enervated,  weak- 
ened. 

Snerbate  zza,  }     c  , 

o        . ,        >  s.  r.  iveakness. 

■snervatezza,  ) 

Snerbassimo,  ma,  \  adj.  very 
Snervatissimo,  ma,  y  weak,euer- 
vated. 

Snerbato,  )   ta,    adj.  enervated, 
Snervato,  y     weakened,  weak. 
Snicchiare,  v.  n.  p.  to  dislodge,  to 
turn  out. 

Snidare,  ?  v.  a.  v.  n.  to  Jly  out 
Snidiàre,  5   of  the  nest,  to  drive 
out  of  the  nest.-  Ma  come  il  &o! 
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sopra  il  cerchio  si  snida  che  si  I 
chiama  orizzonte,  but  as  the  sun  \ 
rises  vpoii  the  circle  which  is  ! 
called  the  horizon. 

Snidato,  ta,  (  adj.  fown  from  the 

Snidiàto,  ta,  }  nest,  driven  out 
•f  the  wst. 

Snigghittire,  v.  n.  to  groiv  brisk, 
nimble,  or  active. 

Solatia,  )  s.  f.  dandyzette. 

Sniufio,  \  s.  m.  a  dandy,  fop.  ! 

Snocciolare,  v.  a.  to  take  out  the  I 
^«^/.-Snocciolare,  to  explain,  ' 
to  expound,  to  declare,  to  discover, 1 
to  make  plain. — E  se  volete  che 
ve  la  snoccioli  più,//"  you  will 
have  me  speak  plainer.  —  Snoc-  j 
ciolare,  to  pay  in  ready  money. 

Snocciolatftménle,  adv.  clearly,  I 
openly,  diligently. 

Snocciolato,  ta,  adj.  explained,  ex-  : 
pounded,  discovered. 

Snodaménto,  s.  m.  untying.  %in- 
doing. 

Snodare,  v.  a.  to  untie  or  undo  a  j 
knot.—  Come  fanciul  eh'  appena  i 
volge  la  lingua  e  snoda,  like  a  j 
child  that  can  scarcely  use  his  I 
tongue. — Snodare,  to  disunite,  1 
to  separate,  to  disjoin. 

Snodato,  ta,  adj.  untied. 

Snodatura,  s.  f.  a  joint. 

Snodolàre,  v.  n.  p.  to  break  one's  ' 
neck. 

Snominare,  v.  a.  to  deprive  of  the  j 
name,  to  misname. 

Snudare,  v.  a.  to  unsheath. 

Snudare,  v.  n.  p.  to  strip  naked,  i 

Snudato,  ta,  adj.  unsheathed, 
stripped  naked. 

Soàtto,  s.  m.  a  calf's  skin. 

Soave,  adj.  sweet,  agreeable,  plea-  \ 
sant,  delicious,  grateful,  charm-  j 
ing. — Vino  soave,  sweet,  agree-  1 

able  wine  Fresco  soave,  a  de-  ' 

licious  coolness. -Vento  soave,  « 
gentle  gale,  a  pleasing  or  agree- 
able wind. — Soave,  light,  not 
heavy.—  Soave,  quiet,  itili,  fa- 
vourable, courteous,  humane. —  i 
Soave,  moderate,  soft,  gentle. — 
Camminare  con  soave  passo,  to 
walk  gently. 

Soave,  adv.  sweetly,  agreeably, 
gently. —  Quel  rosignuol  che  sì 
soave  piagne,  that  nightingale 
which  sings  so  sweetly.  Cavalca 
tosto  in  piano,  soave  nel  mon- 
tano, ride  fast  on  the  ]>lain,  and 
gently  up  hill. — E  se  poco  hai,  , 
soave  porta  il  tuo  stato,  and  if. 
you  be  poor,  bear  patiently  your 
condition. 

Soavemente,  adv.  agreeably.,  pica  - 
santly,  merrily,  gladly,  comfort-  i 

ably,  siveetly,  charmingly.   j 

Cantar    soavemente,   to  sing 
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agreeably,  sweetly.  Soave- 
mente, softly,  gently. — Cammi- 
nare soavemente,  to  walk  gently. 
—  Soavemente,  lovingly,  modest- 
ly. -  Soavemer\te,}>atie?Uly,with 
patience.  —  Portare  soavemente 
una  disgrazia,  to  bear  a  misfor- 
tune patiently. 

Soavissimo,  ma,  adj.  very  sweet, 
mild,  agreeable. 

Soavità,  tàde,  tate,  s.  f.  suavity, 
sweetness,  agreeableness,  benig- 
nity, clemency. 

Soavizzamene,  s.  m.  sweetening, 
seasoning. 

Soavizzare,  v.  a.  to  sweeten,  to 
soften,  to  appease. 

Soavizzato,  ta,  adj.  sweetened, 
softened. 

Sobbalzare,  v.  n.  to  jump,  to 
spring  vp. 

Subbissare,  v.  a.  to  submerge,  to 
overturn. 

Sobbissàto,  ta,  adj.  submerged, 
overturned. 

Sobbollimelo,  s.  m.  a  slight  ebul- 
lition. 

Sobbollire,  v.  n.  to  boil  under 
cover. 

Sobbollito,  ta,  adj.  boiled  under 
cover.—  Sobbollito,  private,  se- 
cret, concealed.— "La  sobbollita 
ira,  the  concealed  anger. 

Sobbórgo,  s.  m.  suburb. 

Sobillaménto,  s.  m.  seduction,  a 
seducing,  misleading,  deceiving, 
corrupting,  debauching. 

Sobillare,  v.  a.  to  seduce,  mislead, 
abuse,  deceive,  or  cheat. 

Sobissàre,  v.  a.  to  submerge,  to 
overthrow'. 

Sobissàto,  ta,  adj.  submerged, 
overthrown. 

Sòbole,  s.  f.  race,  family,  stock, 
or  generation. 

Sobriamente,  adv.  soberly,  tempe- 
rately, moderately,  with  modera- 
tion. 

Sobrietà,  tàde,  tate,  s.  f.  sobriety, 
soberness,  temperance,  modera- 
tion. 

Sobrio,  bria,  adj.  sober,  temperate, 

moderate. 
Sobriglio,  s.  m.  braid,  squabble, 

confusion. 
Soccédere,  v.  a.  tosuccccd,to  come 

after. 

Soccenei  keio,  ia,  adj.  baked  under 
the  ashes.  —  Pane  soccencriecio, 
bread  baked  under  the  ashes. 

Socchiainare,  v.  a.  to  call  one 
sofilq,  or  with  a  low  voice. 

Socchiùdere,  v.  a.  to  half  shut. — 
Socchiudere,  to  shut,  or  shut  up. 

Socchiuso,  sa,  adj.  half  shut  

Tener  l' occhio  socchiuso  ad  una 
cosa,  not  to  mimi,  or  noi  to  lake 
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notice  of  a  thing. 
Soccidere,  v.  a.  to  cut  from  below, 

underneath. 
Sóccio,  s.  m.  )  a  partnership  in 
Sóccita,  s.  f.  £  cattle,  by  which  one 

is  entitled  to  the  half  of  the  pro- 
fit or  loss. — Sóccio,  a  partner  in 

cattle. 

Sòcco,  s.  m.  sock,  pump. 

Soccodàgnolo,  s.  m.  gb'th,  band. 

Soccorénza,  s.  f.  looseness. 

Soccórrere,  v.  a.  to  succour,  help, 
assist,  or  relieve. —  Soccorrere,  to 
remember,  to  call  to  mind. 

Soccorrévole,  adj.  auxiliary,  help- 
ing, assisting. 

Soccorriménto,  s.  m.  succour, 
help. 

Soccorritóre,  s.  m.  }  one  that suc- 
Soccorritrice,  s.  f.  $  cours, helps, 
assists. 

Soccórso,  s.  m.  succour,  help,  re- 
lief assistance. — Soccorso,  suc- 
cour, relief,  supply. 
j  Soccórso,    sa,    adj.  succoured, 
helped,  assisted,  relieved. 

Soccotrino,adj.m.«  speciesof  aloes. 

Sociàbile,  )    ,.  ... 

Sociale,    \  ad>  S0ClMe' 

Società,  tàde,  tate,  s.  f.  society, 
commerce,  intercourse,  company, 
familiarity,  fellowship,  friend- 
ship.- Società,  society,  company, 
partnership. 

Socianismo,  s.  m.  Socinianism. 
Sociniàno,  s.  m.  a  Socinian. 
Sòcio,  s.  m.  a  companion,  fellow 
partner. 

Sòda,  s.  f.  soda  (a  herb  out 
of  whose  ashes  they  make 
glass). 

Sodale,  s.  m.  companion. 

Sodalizio,  s.  f*.  company, fellow- 
ship, fa  miliarity. 

Sodamente,  adv.  surely, scfe, safe- 
ly, out  of  danger. —  Sodamente, 
cautiously,  wisely,  prudently. — 
Sodamente,  strongly.  Soda- 
mente, briskly,  boldly. 

Sodaménto,  s.  m.  establishment, 
confirmation. —  Sodamento,6r//7, 
security,  surety. —  Prestar  soda- 
ménto, to  give  bail. 

Sodare,   v.  a.   to  strengthen,  to 

fasten,  to  make  fast  or  firm. — 
Sodare,  to  consolidate.  —  Soda  i c, 
to  bail  one,  to  be  bound  for  him. 
— Sodare,  to  warrant,  to  pro- 
mise, to  pass  one's  word. 

Sodato,  ta,  adj.  consolidated, 
fastened,  strengthened. 

Suddiaconato,  s.  f.  subdeaconshijt. 

Soddiàcono,  s.  m.  subdeacoii. 

Soddisfacente,  adj.  satisfactory, 
pleasing.  —  Soddisfacènte,  pro- 
portioned, proportionable,  com- 
mensurate, agreeable  to. 
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Soddisfacentemente,  adv.  in  a 
satisfactory  manner,  satisfacto- 
rily. 

Soddisfacimento,s.m. sa^ac/i'on, 
atonement,  amends,  recompense. 

Soddisfare,  v.  a.  to  satisfy,  hu- 
mour, please  or  content,  to  give 
satisfaction. — Soddisfare,  to  sa- 
tisfy, to  pay,  to  discharge  a  debt. 
— Soddisfare  al  suo  obbligo,  to 
discharge  one's  duty. 

Soddisfattissimo,  ma,  adj.  very 
satisfied,  contented,  pleased. 

Soddisfatto,  ta,  adj.  satisfied, 
pleased,  contented. 

Soddisfattila,  }  s.  f.  satisfaction, 

Soddisfazióne,  \  atonement, pay- 
ment, reparation,  amends,  con- 
tent. 

Sóddoma,  ir,. 
Soddomìa,  \S'f-Pederaslry. 

Soddómico,  ca,  adj.  of  pederastry. 
Soddomitaménte,  adv.  like  a  pe- 
derast. 

Soddomitàre,  v.  a.  to  commit  pe- 
derastry. 

Soddomitico,  ca,  adj.  of  pederas- 
try. 

Soddomito,  s.  m.  a  pederast. 

Soddótta,  s.  f.  seduction. 

Soddótto,  ta,  ad},  seduced,  misled. 

Sodducere,  }  v.  a.  to  seduce,  mis- 

Soddurre,  3  lead,  abuse,  deceive 
or  cheat. — Lasciarsi  sodducere, 
to  suffer  one's  self  to  be  seduced 
or  misled. — Sodducere,  to  se- 
duce, corrupt,  or  debauch. 

Sodduciménto,  s.  m.  seduction. 

Sodducitóre,  s.  m.  "\ 

Sodducitrice,  s.  f.  (a seducer,de- 

Sodduttóre,  s.  m.  I  ceiver,  cheat. 

Sodduttrice,  s.  f.  ) 

Sodduzióne,  s.  f.  seduction. 

Sodétto,  ta,  adj.  a  little  hard, 
rather  hard. 

Sodézza,  s.  f.  solidity,  hardness, 
firmness.  —  Sodézza,  obstinacy, 
wilfulness,  stubbornness. — So- 
dezza,  firmness,  steadiness,  con- 
stancy, courage,  resolution,  sted- 
fastness. 

Sodisfare,  v.  a.  to  satisfy,  to  please, 
to  content. 

Sodissimo,  ma,  adj.  very  firm, 
hard,  compact. 

Sòdo,  s.  m.  bail,  security,  or 
surety. — I  danari  furono  stag- 
giti che  avieno  per  loro  sodo, 
the  money  which  they  had  for 
their  security  was  confiscated. 
— Sodo,  a foundation. — Fabbri- 
care in  sul  sodo,  to  build  upon 
a  good  foundation. — Dire  o  fa- 
vellare in  sul  sodo,  to  say  or 
speak  any  thing  in  earnest  or 
seriously. — Porre  o  mettere  in 
sodo,  to  purpose,  to  resolve,  to 
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determine,  to  deliberate. —  Così 
la  pace  si  metteva  in  sodo,  so 
they  were  deliberating  upon  the 
peace. 

Sòdo,  da,  adj.  firm,  hard,  com- 
pact.— Poi  toccandole  il  petto, 
e  trovandolo  sodo  e  tondo,  after- 
wards, he  feeling  her  breast,  and 

finding  it  hard  and  plump. — 
Terra  soda,  untilled  ground. — 
Sodo,  firm,  steady,  constarti, 
durable,  sure, siedfast, unshaken, 
settled. — Esser  sodo  nella  sua 
risoluzione,  to  be  firm  or  steady 
mane's  resolutions.  —  Sodo, sure, 
strong,  wealthy. — E  viverai  li- 
bero sentendoti  fermo  e  sodo 
nel  valsente,  and  you  shall  live 

free  if  you  find  that  your  wealth 
can  afford  it.  —  Sodo,  strong, 
lusty. — Star  sodo  alla  macchia 

0  al  macchione,  to  stand  fast, to 
hold  up,  not  to  yield.  —  Star 
sodo,  to  standfast. — Rimaner 
sodo,  not  to  hold  (said  of  ani- 
mals that  go  to  the  leap  and  do 
not  become  pregnant). —  Sodo, 
thick,  massy,  massive,  solid. 

Sòdo,  adv.  fast,  hard. — Turar 

sodo,  to  stop  fast. — Picchiar 

sodo,  to  knock  hard. 

Soduciménto,  s.  m.  )     .  ^. 
e  j  r      c  seduction. 

Soduzione,  s.  1.  3 

Sofà,  s.  m.  a  sofa. 

Sofferente,  adj. patient,  suffering, 
enduring,  constant. 

Sofferentissimo,  ma,  adj.  very  pa- 
tient, enduring. 

Sofferenza,  s.  f.  patience,  suffer- 
ance,endurance. — Ma  sofferen- 
za è  nel  dolor  conforto,  but 
patience  is  a  confort  in  grief 

Sofferévole,  adj.  suffer  able,  su})- 
portable. 

Sofferidóre,  s.  m.  a  sufferer,  pa- 
tient. 

Sofferiménto,  s.  m.  patience,  suf- 
ferance. 

Sofferì  re,  v.  a.  to  suffer,  bear, 
abide,  endure,  undergo. — Soffe- 
rir dolore,  to  suffer  or  endure 
pain. — I  tempi  si  convengono 
per  sofferire  fatti  come  le  stagi 
oni  li  danno,  one  must  take  with 
the  weather,  as  it  is  more  con- 
formable to  the  season. — Non 
posso  sofferirlo,  I  cannot  abide 

him,  or  endure  him  Sofferire 

un'  ingiuria,  to  suffer,  to  brook, 
to  put  up  with  an  affront. — 
Sofferire,  to  siffer,  to  permit,  to 
give  leave,  to  let. — Credi  tu  eh 
io  sofferà  che  tu  m' impegni  la 
gonnelluccia?  do  you  think  that 

1  will  suffer  you  to  go  and 
pawn  my  petticoat. — Sofferire 
l' animo  o  V  cuore,  to  be  able,  to 
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have  the  courage  to  do  some- 
thing.— Ti  sofferirebbe  l'animo 
di  vedermi  morire  senza  ajutar- 
mi?  could  you  see  me  dying 
and  not  assist  me? — Poiché  a 
me  non  soffre  il  cuore  di  dare  a 
me  stessa  la  morte,  dàllami  tu, 
since  I  have  not  courage  enough 
to  kill  myself  do  you  kill  me. — 
Sofferire,fo forbear  a  thing,  to  ab- 
stain orkeepfrom  things,to  refrain 
one's  self  from  a  thing. — I  mala- 
gurosi  s'  attufìano  ne'  diletti,  de' 
quali  e'  non  si  possono  soffei  ire, 
the  wicked  plunge  themselves  in 
pleasures  from  which  they  can- 
not refrain. — Soflerire,  to  bear, 
to  hold,  to  keep,  to  uphold,  la 
support.—  Di  vii  cilicio  mi  pa- 
rean  coperti,  e  1'  un  sofferia  1' 
altro  colla  spalla,  they  seemed  to 
me  as  if  they  were  covered  with 
hair-cloth,  and  one  supported 
the  other  with  the  shoulder. 

Sofferitóre,  s.  m.  a  suffering,  pa- 
tient man,  a  sufferer. 

Soffermare,  v.  a.  to  stand  or  keep 
still for  a  little  while. 

Soffermarsi,  v.  n.  p.  to  stay,  to 
stop  for  a  little  while. 

Sofferto,  ta,  adj.  suffered,  borne, 
endured. 

Soffi,  s.  m.  the  Sophi. 

Soffiaménto,  s.m.blowing,  puffing. 
— I  soffiamenti  determinati  de' 
venti  furono  dagli  dii  trovati 
per  benefìzio  di  tutti  gli  uomini, 
the  regular  blowings  of  winds 
were  found  by  the  Gods  for  the 
benefit  of  all  men. —  Soffiamen- 
to, slander,  obloquy,  detraction. 

Soffiante,  adj.  that  blows. 

Soffiare,  s.  m.  breath,  blowing. 

Soffiare,  v.  a.  to  blow. — Soffiar  il 
fuoco,  to  blow  the  fire. 

Soffiare,  v.  n.  to  blow  as  the  wind 
does. — Il  vento  soffia,  the  ivind 
blows. — Soffiare,  to  fume,  to 
rage,  to  huff  and  puff  with 
pride,  to  be  very  angry.—  Che 
diavolo  hai  tu  sozio  Calandrino? 
tu  non  fai  altro  che  soffiare, 
what  a  devil  ails  you,  brother 
Calandrino  ?  you  do  nothing 
else  but  fret  and  fume. —  Soffi- 
are, to  excite,  to  incite,  to  pro- 
voke, to  stir,  to  cause. — Soffiarsi 
il  naso,  to  blow  one's  nose. — 
Soffiar  parole  negli  orecchi  altrui, 
to  whisper  or  buzz  a  thing  in 
one's  ear,  to  prompt  him  to  it,  to 
put  him  upon  it.  —  Soffiare,  to 
fetch  and  carry,  to  be  a  spy. — 
Aprir  la  bocca,  e  soffiare,  to  call 
rashly,  or  at  random. — Soffiare 
un  commediante,  to  prompt  a 
player. — Soffiare  una  pedina,  to 
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huff" a  man  (at  draughts). 
Soffiato,  ta,  adj.  blown. 
Soffiatóre,  s.m.  ~)  ... 
c  «  »  '        c  C  one  t'ial  blows. 
Soffiatrice,  s.  f.  \ 

S.  filatura,  s.  f.  breath,  blowing, 
puffing. 

Sofficcare,  v.  a.  to  hide,  to  conceal. 

Sofficcarsi,  v.  n.  p.  to  hide,  to  con- 
ceal one's  self. 

Sòffice,  adj.  soft. 

Sofficemente,  adv.  softly. 

Sofficénte,  £  adj.  able,  capable, 

Sufficiènte,  $  apt,  enough,  suffi- 
cient.— Non  sentendosi  soffici- 
ente al  governamento  della  chi- 
esa, not  thinking  himself  capable 
to  govern  the  church.  —  Or  non 
ti  basterò  io?  frate,  io  sarei  soffi- 
ciente a  un  popolo,  non  che  a 
te,  am  not  I  enough  for  you  ? 
brother,  I  am  enough  for  a 
U'hole  nation,  not  only  for  you. 

Sofficenteménte,  )  adv.  suffici- 

Sofficienteménte,  )  ently,enough, 
well  enough. 

Sofficentézza,  \  s.  f.  sufficiency, 
Sofficientézza,  £   that   ivhich  is 
enough. 

Sofficiénza,  s.  f.  sufficiency,  that 
which  is  enough. —  Sofficienza, 
plenty,  abundajice,  store,  copi- 
ousness.— Vs  è  gran  sofficienza 
di  biada  quest'  anno,  there  is 
great  plenty  of  com  this  year. — 
Sofficienza,  ability,  art,  skill. 

A  sofficiénza,  adv.  enough. — Ne 
ho  a  sofficienza,  I  have  enough 
on'/. 

Sofficientissimo,   ma,  adj.  very 

sufficient. 
Sofficióccio,  ia,  adj.  rather  soft. 
Soffiétto,  s.  m.  bellows,  a  pair  of 

bellows. 

Sóffio,  s.  m.  breath,  puff,  blowing. 
Sóffiola,  s.  f.  the  plant  meli/ot. 
Soffióne,  s.  m.  a  cane  to  blow  the 
fire  icith.  —  Soffióne,  a  small 
pair  of  bellows. 

Soffioneria,  s.  f.  presumption, 
haughtiness,  pride. 

Soffionétto,  s.  m.  a  small  bellows. 

SofHsmo,  s.  m.  so]>hism. 

Soffisticheria,  s.  f.  sophistry. 

Soffistico,  ca,  adj.  sophistical. 

Soffitta,  s.  f.  a  garret. —  Soffitta, 
a  ceiling. 

Soffittare,  v.  a.  to  build  with  gar- 
rets, to  make  garrets. 

Soffittato,  ta,  adj.  boarded,  piled. 

Soffitto,  ta,  adj.  hid,  hidden,  con- 
cealed. 

Soffinone,  s.  m.  «  large  garret. 
Soffocante,  adj.  suffocating. 
Soffocaménto,  )  s.  m.  a  suffoca- 
Soffogaménto,  )    tion,  stoppage. 
Soffocare,  )  v.  a.  to  stifle,  choke, 
Soffogare,  \  smother,  or  suffocate. 
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Soffocato,  ta,  ?  zi\ystifled,choked, 
Soffogato,  ta,5  smothered,  suffo- 
cated. 

Soffocazióne,  )  s.  f.  suffocation, 

Soffogazióne,  \  stoppage. 

Soffoggiàta,  s.  f.  o  bundle,  or  any 
thing  brought  by  stealth  under 
one's  arm  or  cloak. 

Soflólcere,  I  v.  a.  to  replace,  to 

Soffolgere,  S  pro])  up. 

Softolto,  ta,  adj.  replaced,  sup- 
ported . 

Soffornato,  ta,  adj.  vaulted  like  an 
oven. 

Soffragàneo,  nea,  adj.  suffragante. 

Soffràtta,  s.  f.  penury,  ivant, 
scarcity,  need. —  Quando  sarò 
morto,  avrai  soffràtta  di  me, 
you  will  miss  me  when  I  am 
dead. 

Soffréddo,  da,  adj.  coldish,  some- 
what  cold. 

Soffregaménto,  s.  m.  rubbing  or 

yn'c^'o?i.-Soffregaménto  di  den- 
ti, a  grinding  of  teeth. 

Soffregàre,  v.  a.  to  rub  gently. — 
Soffregàre,  to  offer,  to  tender. 

Soffregàto,  ta,  adj.  rubbed,  of- 
fered, or  tendered. 

Soffrénte,  adj.  suffering,  patient, 
enduring. 

Soffribile,  adj.  sufferable,  sup- 
portable. 

Soffriggere,  v.  a.  to  fry. 
Soffrire,  v.  a.  to  suffer,  to  endure, 
to  bear. 

Soffrire,  s.  m.  suffering,  misery, 
trouble,  affliction,  grief. 

Soffritóre,  s.  m.  that  suffers,  en- 
dures. 

Soffritto,  s.  m.  fricassee. 
Soffritto,  ta,  adj.  fried. 
Soffumicare,  v.  a.  to  smoke,  to 
perfume. 

Sofìumicàto,  ta,  adj.  smoked,  per- 
fumed. 

Sofisma,  7  s.  m.  a  sophism,  a 
Sofismo,  )  false  and  deceitful 

argument. 
Sofismàre,  v.  n.  to  sophisticate,  to 

cavil. 

Sofista,  s.  m.  a  sophist  or  so- 
phisler,  a  subtle,  cavilling  dis- 
putcr. 

Sofisteria,  s.  f.  so]>hislry. 

Sofistica,  s.  f.  a  sophism,  a  subtle, 
but  false  and  deceitful  argu- 
ment. 

Sofisticamente,  adv.  sophislically. 

Sofisticare,  v.  a.  to  wrangle,  jangle, 
or  taunt,  to  cavil  at. — Sofisti- 
care, to  sophisticate,  to  debase,  to 
corrupt  or  spoil. 

Sofisticato,    ta,    adj.  wrangled, 

t  ja  ngled,  soph  ist  ica  led. 

Sofisticheria,  s.  f.  a  so]>hism,  a 
subtle,  but  false  and  deceitful 
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argument. 

Sofistico,  s.  m.  a  sophist,  or  so- 
phister,  a  subtle,  cavilling  dis- 
puter. 

Sofistico,  ca,  adj.  sophistical,  cap- 
tious, deceitful,  cavillous. 

Soggettàbile,  adj.  that  can  be 
subdued,  subjected. 

Soggettaménte,  adj.  subjectedly. 

Soggettamelo,  s.  m.  subjection, 
servitude. 

Soggettare,  v.  a.  to  subject,  to 
subdue. 

Soggettatóre,  s.  m.  that  subjects, 
subdues. 

Soggettitudine,  s.  f.  subjection. 

Soggètto,  s.  m.  subject,  matter, 
argument. 

Soggètto,  ta,  adj.  subjected,  sub- 
mitted, subdued. 

Soggezióne,  s.  f.  subjection,  ser- 
vitude. 

Sogghignare,  v.  n.  to  smile  or 
simper. 

Sogghigno,  s.  m.  a  smile. 

Soggiacente,  adj.  subject,  exposed. 

Soggiacére,  v.  n.  to  be  subject  or 
exposed  to,  to  depend  upon  one, 
to  be  under  him,  to  be  sidject  to 
him. — La  vita  dell'  uomo  è  una 
continua  guerra  che  soggiace  a* 
molti  pericoli,  a  mans  life  is  a 
continuai  ivar,  exposed  to  a 
great  many  dangers. 

Soggiaciménto,  s.  m.  subjection, 
submission. 

Soggiogaja,  s.  f.  dewlap  of  beasts. 

Soggiogaménto,  s.  m.  a  subdu- 
ing, conquering  or  subjugating. 

Soggiogare,  v.  a.  to  subjugate,  to 
subdue,  to  subject,  to  conquer,  to 
bring  under. 

Soggiogato,  ta,  adj.  subjugated, 
subdued. 

Soggiogatóre,  s.  m.  \  conqueror, 

Soggiogatrice,  s.  f.  \  subdue?; 
onethat  conquers,  that  subjugates. 

Soggioga zióne,  s.  f.  conquest. 

Soggiogo,  s.  m.  deivlap  of  a  beast, 
double  chin. 

Soggiornaménto,  s.  m.  abode,  re- 
sidence, stay. 

Soggiornare,  v.  n.  to  sojourn,  to 
slay,  to  remain  in  a  place,  to 
dwell,  to  Uve. —  Soggiornare,  to 
look  after,  to  take  care  of,  to  tend 
cattle. 

Soggiornato,  ta,  adj.  sojour>icd, 
dwelt. 

Soggiórno,  s.  m.  abode,  residence, 

slay,  Soggiorno,  7nansio>i, 

dwelling-house,  habitation. 

Soggiugnerc,  v.  a.  to  add,  to  join, 
to  ]>ul  to,  to  reply. 

Soggiugnimcnto,  s.  m.  addition. 

Soggiuntivo,  s.  m.  a  grammati- 
cal term,  one  of  the  modes  of  a 
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verb,  subjunctive. 
Soggiuntivo,  va,  adj.  that  is  add- 
ed, subjunctive. 

Soggiùnto,  ta,  adj.  added,  re- 
plied, subjoined. 

Soggiunzióne,  s.  f.  addition,  re- 
ply, answer. 

Soggolaxe,  v.  a.  to  put  on  the 
veil  (speaking  of  nuns). 

Soggolàto,  ta,  adj.  veiled. 

Soggólo,  s.  m.  a  kind  of  plaited 
handkerchief  worn  by  nuns 
about  their  necks.—  Soggólo,  the 
throat- hand  of  the  bridle. 

Soggrottàre,  v.  a.  a  term  of  agri- 
culture, to  make  a  small  ditch  \ 
or  hollow  to  make  room  for  the  ! 
vines  that  husbandmen  intend  to 
plant. 

Soggrottàto,  ta,  adj.  ditched  for 
vines. 

Sogguardare,  )  v.  a.  to  look  at 
Sogguatàre,  )  slily,  to  peep. 
Sòglia,  s.  f.  ythe  threshold  of 
Sogliàre,  s.  m.  £  a  door. — Sog- 
Sóglio,  s.  m.  j  lia,  o  soglio,  a 
throne. 

Sogliola,  s.  f.  a  sole,  a  kind  of 
sea-fish. 

Sognante,  adj.  that  dreams. 

Sognare,  v.  a.  to  dream. —  Sog- 
nare, to  feign,  to  devise,  to  ima- 
gine, to  fancy. 

Sognato,  ta,  adj.  dreamt. 

Sognatóre,  s.  ™-ladreamer. 

Sognatrice,  s.  r.  \ 

Sógno,  s.  m.  a  dream,  the  object 
that  appears  to  the  imagination 
when  one  is  asleep. 

Sója,  s.  f.  banter,  adulation  mixed 
with  mockery. — Dar  la  soja,  to 
banter. 

Sojàre,  v.  a.  to  banter. 

Sóla,  s.  f.  a  launch,  a  boat. 

Solajo,  s.  m.  the  floor,  the  ceiling. 

Solamente,  adv.  only,  but,  solely. 
— Lo  farò  solamente  per  amor 
vostro,  FU  do  it  only  upon  your 
account. — In  tutto  lo  castello 
non  era  se  non  una  donzella 
solamente,  there  was  not  in  all 
the  castle  but  a  damsel.  — Tu 
fosti  abbandonato  da  tutti,  fuor 
solamente  da  me,  every  body 
forsook  thee  but  I. — Solamente 
che  comandiate,  e  sarà  fatto, 
do  but  command,  and  il  shall  be 
done. 

Solandra,  s.  f.  solander,  a  disease 
in  horses. 

Solano,  s.  m.  nightshade. 

Solare,  s.  m.  floor,  ceiling. 

Solare,  adj.  solar,  belonging  to  the 
sun.  Raggi  solari,  the  sun- 
beams— Il  solar  pianeta,  the 
sun. — Anno   solare,  the  solar 
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Solata,  s.  f.  a  percussion  of  the 

rays,  or  heat  of  the  sun. 
Solatio,  s.  m.  a  situation  exposed 

to  the  sim. 
Solatio,  tia,  adj.  sunny,  exposed 

to  the  sun. — Luogo  solatio,  a 

sunny  place. — Vigna  solatia,  a 

vine  exposed  to  the  sun. 
Solato,  ta,  adj.  that  has  a  new 

sole  put  to,  and  it  is  said  of 

shoes,  boots,  and  other  such 

things. 

Solàtro,  s.  m.  morel,  petty  morel, 

an  herb  so  called. 
Solcaménto,  s.  m.  the  track  or 

run  of  a  ship. 
Solcare,  v.  a.  to  make  furrows,  to 

plough.- Solcar  1'  onda,  to  jìlough 

the  ivaves. 

Solc&to,ta,a.dj.  furrowed,j)loughed. 

Solcéllo,    )  ,.ls7  j. 

c  ,       '     \  s.  m.  a  little  furrow. 

Solchetto,  S  J 

Solchévole,  adj.  arable. 

Sòldo,  s.  m.  preserve,  a  conserve, 

a  pickle.  Ulive  in  solcio, 

pickled  olives. 

Sólco,  s.  m.  a  furrow.  Solco, 

the  way  or  course  of  a  ship. — 

Solco,    way,    road.  Solco, 

wrinkle.  Uscir  del  solco,  to 

wander,  to  go  astray  or  out  of 
the  way. — Andar  per  solco,  to 
go  roundly  to  work. — Andar  di- 
ritto il  solco,  to  thrive,  to  pros- 
per in  any  thing. 

Soldàna,  s.  f.  a  sultaness. 

Soldanàtico,  s.  m.  }  the  dignity 

Soldanàto,  s.  m.    S  and  domi- 

Soldania,  s.  f.  j  nion  of  a 
soldan,  or  sultan  of  Egypt. 

Soldaniére,  s.  m.  a  hireling. 

Solda.no,  s.  m.  soldan,  once  the 
lord  of  Egypt. 

Soldàre,  v.  a.  to  recruit. 

Soldatàccio,  s.  m.  a  bad  soldier,  a 
lusty  soldier. 

Soldatàglia,  s.  f.  a  band  of  bad 
soldiers. 

Soldatéllo,  s.  m.  a  common  sol- 
dier, a  petty  soldier. 

Soldaterìa,  \  s.  f.  the  soldiery,  the 

Soldatésca,  S  soldiers. 

Soldatescaménte,  adv.  soldier-like, 
after  the  manner  of  soldiers. 

Soldatesco,  sea,  adj.  military,  of 
or  belonging  to  soldiers. — Voca- 
bolo soldatesco,  a  military  term. 

Soldatino,  s.  m.  a  common  sol- 
dier, a  petty  soldier. 

Soldato,  s.  m.  a  soldier. 

Soldato,  ta,  adj.  recruited,  en- 
listed, enrolled. 

Soldatùccio,^  s.  m.  a  little  soldier, 

Soldatùzzo,  ^  a  puny  soldier,  a 
contemptible  soldier. 

Soldino,  s.  m.  a  little  penny. 

Sòldo,  s.  m.  penny.  —  Soldo,  pay, 
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soldier's  pay. — Andare  ,1  soldo, 
to  list  or  enroll  one's  self,  to  turn 

soldier  Soldo,  icar.  —  A  tempo 

di  guerra  ogni  cavallo  in  soldo, 
in  time  of  need  every  thing  serves. 

—  Soldo,  salary,  pay.  —  Soldo, 
the  twentieth  part  if  a  yard 

measure  in  Florence  Andare 

a  lira  e  soldo,  to  compound, 
or  come  to  a  composition  for  a 
debt. 

Sóle,  s.  m.  the  sun  — Sole,  meta- 
phorically, light  to  the  mind, 
beauty,  virtue. — Avere  al  Sole, 
aver  del  suo  al  sole,  to  have  an 
estate.  —  Sole,  a  year. 

Solécchio,  s.  m.  an  umbrella,  a 
jmrasoli—  Solecchio,  a  canopy. 

Solecismo,  s.  m.  a  solecism,  an 
incongruity  of  speech. 

Solecizzàre,  v.  n.  to  make  a  sole- 
cism. 

Soleggiaménto,   s.  m.  exposing 

any  thing  to  the  sun. 
Soleggiente,  adj.  shining  like  the 

sun. 

Soleggiare,  v.  a.  to  bleach,  to  dry 
in  the  sun. 

Soleggiato,  ta,  adj.  bleached,  su7i* 
ned,  dried  in  the  sun. 

Soléne,  s.  m.  a  kind  of  shell  fish. 

Solènne,  adj.  solemn. — Solenne, 
splendid,  glorious,  magnificent, 
sumptuous. — Un  solenne  con- 
vito, a  sumptuous  or  magnifi- 
cent feast.  Solenne,  famous, 

excellent,  renowned,  celebrated. 
— Un  solenne  poeta,  a  famous 
poet. —  Un  solenne  medico,  a 

renowned,  noted  physician.  

Solenne  vino,  exquisite  wine. — 

—  Solenne  giucatore,  a  noted 
gamester. 

Solenneggiare,  v.  a.  to  solemnize, 

or  celebrate. 

Solenneggiato,  ta,  adj. solemnized, 
celebrated. 

Solennemente,  adv.  solemnly. 

Solennissimamente,  adv.  most  so- 
lemnly. 

Solennissimo,  ma,  adj.  very  so- 
lemn. 

Solennità,  tade,  tàte,  s.  f.  so- 
lemnity.—  Solennità,  a  festival, 
a  festival- day.  —  Solennità,  so- 
lemnity, pomp,  state,  magnifi- 
cence. 

Solennizzaménto,  s.m. solemnity, 

celebration. 

Solennizzare,  v.  a.  to  solemnize, 

to  celebrate. 
Solennizzato,  ta,  adj.  celebrated, 

solemnized. 

Solére,  v.  n.  to  be  wont  or  accus- 
tomed, lo  use. — Io  non  soglio 
dire  una  cosa  e  fare  un'  altra,  / 
am  not  wont  to  say  one  thing 
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and  do  anotìier. 

Solére,  s.  m.  use,  custom. 

Solerétta,  s.  f.  a?i  iron  sole. 

Solèrte,  adj.  diligent,  accurate. 

Solerzia,  s.  f.  diligence,  attention. 

Solétta,  s.  f.  the  sole  of  a  stock- 
ing. 

Solettamente,  adv.  alone,  without 

company,  by  one's  self. 
Solettàre,  v.  a.  lo  sole,  to  sole  shoes. 
Solettatura,  s.  f.  soling,  whatever 

serves  for  soling. 
Solétto,  ta,  adj.  alone,  by  one's 

self.  Dove  vai  così  soletta  ? 

where  are  you  going  thus  a- 

lone? 

Solfa,  s.  f.  the  musical  characters, 
figures,  and  notes;  and  also  the 

music  Use  fin  a  ludicrous  sense. 

— Cantar  la  solfa  ad  alcuno,  to 

give  one  a  reprimand. 
Solfanària,  s.  f.  a  sulphur  mine. 
Solfanèllo,  s.  m.  a  match. 
Solfaneria,  s.  f.  a  sulphur  mine. 
Solfania,  s.  f.  symphony. 
Solfare,  v.  a.  to  fumigate  with 

sulphur. 

Solfato,  ta,  adj.  fumigated  ivith 
sulphur. 

Solfeggiare,  v.  a.  to  sing  the  mu- 
sical notes,  naming  each  of  them 
by  their  respective  names. 

Solfeggio,  s.  m.  a  manner  of  sing- 
ing in  which  all  the  notes  are 
named  by  their  names. 

Solfo,  s.  m.  brimstone,  sulphur. 

Solforare,  v.  a.  to  mix  with  sul- 
phur. 

Solforato,  ta,  adj.  mixed  ivith  sul- 
ph  ur. 

Solforreggiare,  v.  n.  to  send  forth 

sulphureous  fames. 
Solforico,  ca,  adj.  sulphureous. 
Sólgo,  s.  m.  a  furrow. 
Solicchio,  s.  m.  an  umbrella,  a 

parasol. 

Solidamente,  adv.  solidly. 
Solidàre,  v.  a.  to  consolidate,  to 

strengthen. 
Solidario,  ia,  adj.  bound  for  the 

whole. 

Soliduto,  ta,  adj.  strengthened, 
confirmed,  corroborated. 

Solidézza,  s.  f.  solidity,  sound- 
ness, firmness,  mossiness. 

Solidissimaménte,  adv.  most  solid- 
ly, firmly. 

Solidissimo,  ma,  adj.  very  solid, 

firm.^ 

Solidità,  tàde,  tate,  s.  f.  solidity, 

firmness,  mossiness,  soundness. 

Solido,  s.  m.  among  lawyers,  so- 
lido.— Obbligarsi  in  solido,  to 
oblige  one's  self  iti  solids,  or  for 
the  whole. 

Solido,  da,  adj.  solid,  thick,  massy, 
strong, firm,  substantial.  —  Cor- 
Vol.  I. 
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po  solido,  a  solid  body. — Veni- 
amo al  solido,  let  us  come  to  (he 
point. 

Soliloquio,  s.  m.  a  soliloquy. 
Solimato,  s.  m.  sublimy,  sublima- 
timi. 

Solinàta,  s.  f.  fi  percussion  of  the 

rays  or  heat  of  the  sun. 
Solingo,  ga,  adj.  solitary,  desert, 

retired,  lonely,  lonesome. 
Solino,  s.  ni.  the  wristband  and 

neckband  of  the  shirt. 
Sólio,  s.  m.  a  throne,  a  royal 

seat. 

Solipede,  adj.  solipede. 

Solissimo,  ma,  adj.  quite  alone. 

Solitariamente,  adv.  solitarily,  re- 
tiredly.  Solitariamente,  pri- 
vately, without  company. — Es- 
sendo solitariamente  con  lui, 
disse  queste  parole,  being  alone 
with  him,  he  said  these  words. 

Solitàrio,  ria,  adj.  solitary. — So- 
litario, desert,  lonely,  lonesome. 
. — Passero  solitario,  a  kind  of 
sparrow  lohich  is  almost  always 
alone. 

Solitàrissimo,  ma,  adj.  very  soli- 
tary, retired. 

Solitissimo,  ma,  adj.  very  accus- 
tomed, very  usual. 

Sòlito,  ta,  adj.  accustomed,  used, 
usual.  —  Io  non  son  solito  bere 
molto,  I  am  not  accustomed  or 
used  to  drink  much.  — Fa  molto 
più  freddo  del  solito,  it  is  colder 
than  usual.  — Ev  il  suo  solito,  it 
is  his  way  or  custom. 

Al  sòlito,  adv.  after  the  usual 
manner. 

Solitudine,  s.  f.  solitude,  solitary 
place,  desert. — Solitudine,  soli- 
tu  de,  retirement. 

Solivago,  ga,  adj.  that  wa?iders 
alone. 

Sollalzàre,  v.  a.  to  raise,  to  lift  up 
a  little. 

Sollalzàto,  ta,  adj.  raised,  lifted 
up  a  little. 

Sollazzamelo,  s.  m.  solace,  plea- 
sure t  recreation. 

Sollazzante,  adj. pleasant,  agree- 
able, recreating. 

Sollazzare,  v.  a.  to  divert,  to  re- 
create, to  solace. 

Sollazzarsi,  v.  n.  p.  lo  diveri  one's 
self,  to  lake  one's  pleasure. 

Sollazzato,  ta,  adj.  diverted,  re- 
created. 

Sollazzatóre,  s.  m.  a  diverting 
man. 

Sollazzévole,  adj.  pleasant, agree- 
able Ragionamene  sollazze- 
voli, pleasant  discourses.  —  Per- 
sona sollazzevoli*,  a  diverting 
person. 

Sollazzevolmente,  adv.  merrily, 
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!  pleasantly,  agreeably. — Pigliare 
!  una  cosa  sollazzevolmente,  te 
j   take  a  thing  in  jest. 
■  Sollazzo,  s.m.  solace,  confort,  de- 


light, sport,  recreation.  —  Andare 
a  sollazzo,  to  go  about  for  more 
pleasure. 

Sollazzóso,  osa,  adj.  j>leasant,  di- 
verting. 

Sollecherare,  v.  n.  to  leap  for  joy. 

Sollecitamente,  adv.  carefully,  di- 
ligently, exactly,  maturely.  

Sollecitamente,  sorrowfully, with 
sorrow,  ivith  great  anxiety. 

Sollecitaménto,  s.  m.  solicitation, 
suit,  instigation,  instance,  per» 
suasion,  impulse. 

Sollecitare,  v.  a.  to  hasten,  to 
make  haste,  to  press,  to  put  for- 
ward.— Sollecitare,  to  solicit,  to 
move,  to  urge,  to  incite,  to  egg 
un,  to  press. 

Solìecìtatfvo,  iva,  adj.  urging, 
pressing,  soliciting. 

Sollecitato,  ta,  adj.  solicited,  urg- 
ed, incited,  pressed,  entreated. 

Sollecitatóre,  s.  m.  \  a  solicitor, 

Soiled  tatrice,  s.  f.  3  one  that  so- 
licits. 

Sollecitatura,  s.  f.  care,  anxiety. 
Sollecitazióne,  s.  f.  solicitation, 
suit,  instigation,  instance,  per- 
suasion, impulse. 
Sollecitissimaménte,    adv.  very 

carefully,  diligently. 
Sollecitissimo,  ma,  adj.  very  so- 
licitous, careful,  diligent. 
Sollécito,  ta,  adj.  solicitous,  care- 
ful, diligent.  —  Sollecito,  atten- 
tive, mindful,  watchfuL-Fo'ichc 
tu  della  mia  salute  sei  sollecito, 
since  you  have  a  tender  regard 
for  my  health. 

Sollecitudine,  s.  f.  quickness,  nim- 

bleness,  haste.  Sollecitudine, 

diligence,  industry,  ingenuity. — 

Sollecitudine,  care,  anxiety  

Sono  stato  in  gran  sollecitudine 
di  voi,  I  have  been  in  great  pain 

for  you.  —  Sollecitudine,  charge^ 
commission. — Non  avendo  Ce- 
sare abbondanza  di  fromeuto  del 
quale  egli  aveva  dato  sollecitu- 
dine a  Donoriglic,  Cccsar  not 
being  well  provided  with  corn, 

for  which  he  had  given  com- 
mission to  Doiierighes. 

Sollenàre,  v.  a.  to  alleviate,  to 
comfort. 

Solleóne,  s.  m.  the  dog-days. 

Solleticaménto)  s.  m.  tickling. 

Solleticare,  v.  a.  to  tickle. 

Solleticato,  ta,  adj.  tickled. 

Sollético,  s.  m.  a  tickling.  Io 

son  d'  ognun  proprio  il  sol- 
letico, /  a?n  the  sport  of  (  very 
body. 

M  U 
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Sollevaménto,  s.  m.  lifting,  rais- 
ing, or  heaving  up. — Solleva- 
mento, rise,  insurrection,  revolt, 
rebellion,  sedition.  Solleva- 
mento, ease,  relief,  comfort. 

Sollevare,  v.  a.  to  raise,  to  lift,  or 

heave  up.  Sollevare  uno  da 

terra,  to  raise,  or  lift  one  from 
the  ground.  —  Sollevar  le  mani 
al  cielo,  to  lift  up  one's  hands  to 
heaven.  —  Sollevare,  to  cause  an 
insurrection.  —  Sollevare,  to  al- 
leviale, to  ease,  to  comfort. 

Sollevarsi,  v.  n.  p.  to  rise  in  arms, 
to  revolt. — Sollevarsi,  to  rise,  to 
recreate  one's  self,  to  unbend 
one's  spirits. 

Sollevatézza,  s.  f.  sublimity. 

Sollevatissimo,  ma,  adj.  very  ele- 
vated, alleviated. 

Sollevato,  ta,  adj.  elevated,  alle- 
viated. 

Sollevatóre,  s.  m.  he  that  raises, 
lifts,  or  heaves  up. —  Sollevator  di 
popolo,  a  mutinous,  factious,  or 
seditious  man. 

Sollevazióne,  s.  f.  raising,  lifting, 
heaving  up. — Sollevazione,  in- 
surrection, revolt. 

Sollicitaménte,  adv.  carefully,  di- 
ligently. 

Sollicitaménto,  s.  m.  solicitation, 
excitement,  persuasion. 

Sollicitàre,  v.  a.  to  solicit,  to  hast- 
en. 

Sollicitàrsi,  v.  n.  p.  to  be  anxious, 

to  take  to  heart. 
Sollicitativo,    iva,   adj.  urging, 

pressing,  soliciting. 
Sollicito,  ta,   \  adj.  solicited,  urg- 
Sollicitàto,  ta,  )    ed,  entreated. 
Sollicitudine,  s.  f.  care,  trouble, 

anxiety. 

Sollièvo,  s.  m.  ease,  relief,  com- 
fort. 

Sollióne,  s.  m.  the  canicular  or 
dog-days. 

Sóllo,  la,  a.à').  soft,  tender,  mellow, 
not  pressed. 

Sollucheraménto,  s.  m.  tenderness 
arising  fro  m  joy,  t  it  illation. 

Sollucherare,  v.  n.  to  be  moved  by 
tender  affection  or  joy. — Mi  sen- 
to solluclierare  quando  vi  vedo, 
my  heart  melts  with  joy  when  I 
see  you. 

Sollucheràta,  s.  f.  a  shewing  of 
tenderness. 

Sollucheràto,  ta,  adj.  affected, 
moved  by  tenderness. 

Sólo,  la,  adj.  alone,  lonely. — Io 
amo  d'esser  solo,  I  love  to  be 
alone. — Fui  con  lui  solo  a  solo, 
there  was  none  but  he  and  I. — 
Rimaner  solo,  to  be  deprived. — 
Veggendosi  di  quella  compag- 
nia, la  quale  egli  più  amava,  ri- 
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maso  solo,  finding  himself  de- 
prived of  that  company  which 
he  loved  most. — Tutto  solo,  all 
alone. — Andar  solo,  to  go  alone 
by  one's  self. — Solo,  only,  sole, 
alone. —  Questo  è  il  solo  vesti- 
to che  ho,  these  are  the  only 
clothes  I  have. — Ev  il  solo  mez- 
zo d'  ottenere  il  vostro  intento, 
it  is  the  only  or  sole  means  to 
obtain  your  wish. — Dio  solo  lo 

sa,  God  alone  knows  it.  Un 

solo,  una  sola,  one.  Un  sol 

Dio,  one  only  God. — Una  sola 
volta,  once  only. — Il  solo  nome 
mi  fa  fastidio,  the  very  name 
makes  me  sick. 

Sólo,  adv.  only,  but,  solely. — Voi 
solo  potete  ajutarmi,  nobody 
but  you  can  help  me. 

Sólo  che,  adv.  provided,  provided 
that. — Questo  farò  io  volentieri, 
solo  che  ci  consentiate,  I'll  do  it 
willingly,  provided  you  consent 
to  it. 

Solstiziale,        ~)  adj.  solstitial, 

Solstiziàrio,  ria,  )  belonging  to 
the  solstice. 

Solstizio,  s.  m.  solstice,  the  time 
when  the  sun  is  come  to  either 
of  the  tropical  points. 

Soltanto,       ^  adv. only,  but, pro- 

Soltantochè,  $   vided  that. 

Solubile,  adj.  soluble,  that  may  be 
unloosed  or  dissolved. 

Solubilità,  s.  f.  solubility. 

Solvente,  adj.  solvent,  that  dis- 
solves. 

Solvere,  v.  a.  to  loose,  to  untie. — 
Solvere  un  nodo,  to  loose,  to 
untie  a  knot. —  Solvere,  to  dis- 
solve, to  melt,  to  liquefy. — Sol- 
versi, to  dissolve,  to  melt  itself. 
—  Solvere,  to  free,  to  absolve,  w 
exempt  Da  questa  pena  acci- 
ocché tu  ti  solva  dirotti  perch' 
i'  venni,  that  you  may  be  no 
longer  in  pain,  I'll  tell  you  why 
I  came.  —  Solvere,  to  solve,  to 
resolve,  to  declare,  to  explain. — 
Solvere  una  questione,  to  solve, 
or  resolve  a  question.-Solvere  un 

dubbio,  to  explain  a  doubt.  

Solvere  il  digiuno,  to  break  the 

fast  Solvere  il  disio,  to  obtain 

one's  wish. — Mi  disse,  solvi  il 
tuo  caldo  disio,  he  told  me,  gra- 
tify yourself—  Solvere,  to  sepa- 
rate, to  sever,  to  disjoin. —  Sol- 
versi, to  rise.  Si  solvè  subi- 
tamente un  gran  vento,  there 
arose  suddenly  a  great  ivind. — 
Solvere  il  ventre,  to  loosen  the 
belly. — Solvere  il  matrimonio, 
to  break  a  match. —  Solvere  un 
voto,  to  pay  a  vow. 

Solviménto,  s.  m.  solution,  ex- 
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planation,  liquefaction,  untying. 

Solvitóre,  s.  m.  he  that  icnties. 

Solutivo,  iva,  adj.  solutive,  which 
loosens  the  belly. — Medicamento 
solutivo,  a  solutive  medicine. 

Soluto,  ta,  adj.  loosed,  released 
(seldom  used). 

Soluzióne,  s.  f.  solution. —  Solu- 
zione del  ventre,  the  loosening 
of  the  belly. 

Sòma,  s.  m.  burthen,  charge,  load. 
— Terrena  soma,  the  body. — 
Soma,  a  weight  that  oppresses. 
— Por  le  vie  s'  acconcian  le 
some,  every  thing  is  learned  by 
use. —  Pareggiar  le  some,  to  act 
impartially. 

A  sòme,  adv.  plentifully,  in  great 
quantity. 

Somajo,  ja,  adj.  that  burthens. 

Somara,  s.  f.  a  she-ass. 

Somaràccio,  s.  m.  a  vile  ass. 

Somarino,  na,  adj.  of  an  ass. 

Somaro,  s.  m.  an  ass. 

Somatologia,  s.  f.  somatology. 

Sombuglio,  s.  m.  murmur,  noise, 
confusion. 

Someggiare,  v.  n.  to  carry  a  bur- 
then or  load. 

Soméìla,  s.  f.  a  small  burthen. 

Someria,  s.  f.  carriage,  baggage, 
luggage,  goods. 

Sométta,  s.  m.  a  small  burthen. 

Somière,  s.  m.  a  beast  of  burthen. 

Somigliante, ad].like,  alike. — Non 
ho  mai  visto  il  somigliante,  / 
never  saw  the  like. —  Il  somigli- 
ante, the  same.  —  Vedendo  ciò 
fecero  il  somigliante,  seeing  this, 
they  did  the  same. 

Somiglianteménte,  adv.  alike,  af- 
ter the  same  manner. 

Somigliantissimo,  ma,  adj.  very 
like. 

Somiglianza,  s.  f.  resemblance, 

likeness,  similitude. 
Somigliare,  v.  n.  to  resemble,  to 

be  like. 

Somigliévole,  adj.  alike,  resem- 
bling. 

Sómma,  s.  f.  a  sum.  —  Una  som- 
ma di  danari,  a  sum  of  money. 

 Somma,  top,  height,  peak, 

pilch. —  Somma,  the  main,  or 
chief. — La  somma  d'un  affare, 
the  main  point  of  a  business. 
— Somma,  the  conclusion,  the 

heads  of  any  business.  Fare 

somma,  to  increase  or  multi- 
ply. 

In  sómma,  adv.  in  short. 
Sommàco,  ^  s.m. sumach,  a  kind 
Sommàcco,  S  of  rank  smelling 
shrub,  used  by  curriers  in  dress- 
ing leather. — Som  macco,  a  kind 
of  leather  which  is  curried  with 
the  leaves  of  sumach. 
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Sommamente,  adv.  mightily, 
greatly,  very  much,  extremely, 

Sommare,  v.  a.  to  sum,  to  cast 
up. 

Sommariamente,  adv.  summarily, 

briefly,  succinctly,  shortly.  

Spedire  una  causa  sommaria- 
mente, to  despatch  a  cause  sum- 
marily. 

Sommàrio,  s.  m.  summary,  abridg- 
ment, abstract. 

Sommàrio,  ia,  adj.  summary, 
short,  concise,  abridged,  succinct. 

Sommarissimaménte,  adv.  very 
summarily,  briefly. 

Sommataménte,  adv.  summarily, 
briefly,  succinctly,  shortly. 

Sommato,  ta,  adj.  summed  or  cast 
vp. 

Sommatóre,  s.  m.  a  compiler, 
editor. 

Sommergere,  v.  a.  to  droivn,  to 
sink. 

Sommergìbile,  adj.  that  can  be 
drowned,  submerged. 

Sommergiménto,  s.  m.  submer- 
sion, plunge. 

Sommergitóre,  s.  m.  }  one  that 

Sommergitrice,  s.  f.  £  drowns, 
submerges. 

Sommergitura,  \  s.  f.  submersion, 

Sommersióne,  $  inundation, 
drowning. 

Sommèrso,  sa,  adj.  drowned, 
sunk,  plunged. 

Somméssa,  s.  f.  the  ground-work 
of  a  piece  of  silk. 

Sommessamente,  adv.  submis- 
sively, softly,  humbly. 

Sommessévole,  adj.  submissive, 
humble. 

Sommessióne,  s.  f.  submission, 
humility,  obedience. 

Sommessissimo,  ma,  adj.  very 
submissive,  humble. 

Sommessi vo,  iva,  adj.  submissive, 
humble,  respectful. —  Una  let- 
tera sommessi  va,  a  submissive 
letter. 

Sommésso,  s.  m.  the  length  of  the 
fist  with  the  thumb  extended. 

Sommésso,  sa,  adj.  submitted, 
humbled,  depressed.-V oce  som- 
messa, a  low  voice.  Parlare 

con  voce  sommessa,  to  speak 
softly. 

Somméttere,  v.  a.  to  submit,  to 
subdue,  to  subject,  to  bring  un- 
der, to  humble. 

Somméttersi,  v.  n.  p.  to  submit, 
to  yield. 

Somministrante,  adj.  that  fur- 
nishes, supplies. 

Somministrare,  v.  a.  to  furnish, 
to  supply,  to  provide,  to  give. 

Somministrativo,  va,  adj.  that 
furnishes,  supplies. 
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Somministrato,  ta,  aà].furnished, 
supplied,  bestowed,  provided, 
given. 

Somministratore,  s.  m.  I  one  who 

Somministratrice,  s.  f.  \  fur- 
nishes, supplies. 

Somministrazióne,  s.  f.  the  act  of 
giving,  affording,  furnishing, 
bestowing,  providing. 

Sommissimaménte,  adv.  extreme- 
ly. 

Sommissimo,  ma,  adj.  most  high, 
elevated. 

Sommissióne,  s.  f.  submission,  \ 
humility,  obedience. 

Sommità,  tade,  tate,  s.  f.  top, 
height,  peak. — La  sommità  d' 
un  monte,  the  lop  of  a  moun-  j 
tain. — La  sommità  della  testa,  | 

Hie  croton  of  the  head.  La 

sommità  degli  alberi,  the  tops  of 
the  trees. 

Sómmo,  ma,  adj.  highest,  chief 
main,  supreme,  extreme,  great- 
est, principal,  exceeding  great, 
utmost. 

Sómmo,  s.  m.  top,  fieight.  II 

sommo  della  scala,  the  top  of\ 
the  stairs. —  Venire  a  sommo,  j 

to  float,  to  swim  Sono  stato  j 

quasi  al  sommo  di  morire,  / 
was  like  to  die. 

Sómmola,  s.  f.  the  first  rudi- 
ments of  logic. 

Sómmolo,  s.  m.  the  tip  of  a  bird's  I 
wing. 

Sommómmo,     )  s.  m.  a  blow 
Sommómmolo,  )  under  the  chin.  \ 
Sommoscapo,  s.  m.  the  shaft  of  a 
column. 

Sommosciàre,  v.  n.  to  wither  a 

little,  to  grow  soft. 
Sommóscio,  scia,  adj.  withered  a 

little. 

Sommòssa,  s.  f.  instigation,  soli- 
citation, persuasion.  —  Sommos- 
sa, sedition,  commotion,  insur- 
rection. 

Sommosso,  sa,  adj.  moved,  per- 
suaded, iiicited,  induced. 

Sommoviménto,  s.  m.  commo- 
tion, sedition,  inswrection,  up- 
roar.— Sommovimento,  solicita- 
tion, instigation,  persuasion. 

Sommovitóre,  s.  m.  instigator, 
encourager,  setter  on. 

Sommoziónc,  s.  f.  commotion, 
insurrection,  uproar. 

Sommuovere,  v.  a.  to  move,  to 
stir  up. — Sommuovere,  to  per- 
suade, to  incite,  to  encourage, 

to  induce.  Sommuovere,  to 

remove,  to  take  from. 

Sonàbile,  adj.  apt  to  ring,  or 
sound. 

Sonagliare,  v.  a.  to  ring  a  little 
tinkling  bell. 
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Sonagliàta,  s.  f.  the  ringing  of 
bells. 

Sonagliera,  s.  f.  a  collar  of 
bells. 

Sonagliétto,  )  „  ,  „ 

c       v        r  s-  m'a  amali  bell. 
Sonaglino,  j 

Sonàglio,  s.  m.  a  little  bell,  a 

small  tinkling  bell  Ogni  gatta 

vuole  il  sonaglio,  every  cat  will 
have  a  bell. —  Sonaglio,  a  bub- 
ble.— Appiccar  sonagli,  to  slan- 
der. 

Sonagli  uzzo,  s.  m.  a  small  bell. 

Sonaménto,  s.  m.  soundvig,  ring- 
ing, playing. 

Sonànte,  adj.  resounding,  ring- 
ing. — Vento  sonante,  bluster- 
ing wind.  —  Sonante  acqua,  mur- 
muring ivater. —  Sonante,  tun- 
able, harmonious,  sounding  well. 

Sonare,  v.  a.  to  sound,  to  have  a 
sound. — L'  epa  gli  sona  come 
fosse  un  tamburo,  his  belly 
sounds  like  a  drum. —  Sonare 
un  corno,  to  bloiv  a  horn. —  So- 
nare la  trombetta,  to  sound  the 

trumpet. — Sonare,  to  ring  

Sonar  le  campane,  to  ring  the 
bells.- Sonare,  to  strike.-U  oro- 
logio sona  1'  ore,  the  clock  strikes 

the  hours.  Sonare,  to  play 

upon. —  Sonare  il  violino,  to  play 
upon  the  flddle. —  Sonare  a  pre- 
dica, to  ring,  and  thus  call  the 
people  to  come  to  the  sermon. — 
Sonar  nona,  to  ring  for  morning 
prayers. —  Sonare  la  raccolta,  io 
sound  the  retreat. —  Sonare  a 
festa,  to  ring  the  bells  for  joy,  to 
chime. —  Sonare  a  doppio,  to 
make  music  if  bells. —  Sonare 
a  martello,  to  ring  the  alarm 
bell.  —  Sonare  a  distesa,  to  ri?ig 
out  the  bells. — Sonare,  to  sig- 
nify— Era  chiamato  Cimone, 
il  che  nella  lor  lingua  sonava 
quanto  nella  nostra,  bestione, 
he  ivas  called  Cimone,  which,  in 
their  language,  signifies  the 
same  as  in  our  language,  a 
great  beast.- Sonare,  to  resound. 
— La  sua  fama  sona  per  tutto  '1 
mondo,  his  fame  resounds  in 
the  ears  of  all  the  world.  —  Ma 
come  è  che  sì  gran  romore  non 
suona  per  altri  messi?  but  fioro 
comes  it  that  we  don't  hear  of 
this  uproar  by  other  messengers? 

 Vi  diro  solamente  che  la 

gente  che  ci  vien  contro,  di  che 
suona  tanto  la  f;:ma,  non  è 
gente  disciplinata,  I'll  tell  you 
only,  that  these  men,  who  are 
coming  against  us,  so  much  cried 
up,  are  raw,  and  without  disci- 
pline.— Tutta  la  città  suonava 
di  questa  azione?  this  action 
M  M  2 
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was  the  talk  of  the  town.—  So- 
nare, to  bang,  to  beat  soundly. 
— E  alzato  il  bastone,  il  comin- 
ciò a  sonare,  and,  lifting  up  his 
stick,  began  to  beat  him  soundly. 
—  Sona  che  io  ballo,  do  but  be- 
gin, and  I  unii  at  you. 

Sonata,  s.  f.  a  sonata. 

Sonato,  ta,  adj.  sounded. 

Sonatójo,  s.  m.  a  sounding-board. 

Sonatóre,  s.  m.  )  an  instrument 

Sonatrice,  s.  f.  3  player. — So- 
natór  di  violino,  a  fiddler. 

Sonatùra,    \  s,    f.  ringing,  the 

Sonazióne,  S  action  of  ringing. 

Sónco,  s.  m.  sow  thistle. 

Sonettàccio,  s.  m.  a  bad  sonnet. 

Sonettànte,  s.  m.  a  sonnet  leer,  a 
small  poet,  in  contempt. 

Sonettàre,  v.  a.  to  make  or  com- 
pose sonnets. 

Sonettatóre,  s.  m.  }  a  composer 
Sonettatrice,  s.  f.  \  of  sonnets. 
Sonettellucciàccio,  s.  m.  a  vile 
sonnet. 

Sonetteréllo,  s.  m.  a  trifling 
sonnet. 

Sonettéssa,  s.  f.  a  bad  sonnet. 

Sonettiéra,  s.  f.  \ 

Sonettiére,  s.  m.  v  a 

Sonettiéri,  s.  m.  j 

Sonetlino,  s.  m.  a  little  sonnet. 

Sonettista,  s.  m.  a  sonnettcer. 

Sonétto,  s.  m.  a  sonnet,  a  com- 
position in  verse,  which,  when, 
regular,  consists  of  fourteen 
verses. 

Sonettuceiàccio,  ~\  , 
e      ..,    .         f  s.  m.  a  trifling 
Sonettuccio,       >  t 
0      , , ,  i  sonnet. 

Sonettuzzo,  J 

Sonévole,  adj.  sounding,  ringing' 

resounding. 

Sonnacchiare,  v.  n.  to  slumber. 
Sonnacchióni,    adv.  sleepingly, 

drowsily. 
Sonnacchiosaménte,   adv.  in  a 

slumbering  manner. 
Sonnacchióso,   osa,   adj.  sleepy, 

drowsy. 

Sonnàmbulo,  s.  m.  somnambu- 
list 

Sonnecchiare 
Sonneferàre,  r 

-  egin  to  sleep 


sonnetteer. 


ìecchiàre,")  v  a 

ìeferare,   >  .* 

'  I  to  be 
ìeggiare,  J 


to  slumber 


Sonneggiar 
Sonnellino,  )  s.  m.   nap,  short 
Sonneréllo,  )     sleep. —  Fare  un 

sonnellino,  to  take  a  nap. 
Sonnétto,  s.  m.  little  sleep,  little 
rest. 

Sonniferaménto,  s.  m.  sleepiness, 

drowsiness. 
Sonniferante,  adj.  sleepy,  drowsy. 
Sonniferàre,  v.  n,  to  slumber. 
Sonnifero,  s.  m.  a  medicine  given 

to  make  one  sleep,  an  opiate. 
Sonnifero,  ra,  adj.  that  causes 

sleep. 
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Sonniferóso,  osa,  adj.  sleepy, 
drowsy,  somniferous. 

Sonnilóquo,  s.  m.  one  tvho  talks 
in  his  sleep. 

Sónno,  s.  m.  sleep,  repose,  rest.  — 
Aver  sonno,  to  be   sleepy  or 

drowsy.  Sonno,  sleepiness, 

drowsiness. — Mi  muojo  di  son- 
no,  I  am  very  sleepy. — Romper 
il  sonno,  to  break  one's  sleep. — 
Schiacciare  un  sonno,  to  take  a 
long  sleep. 

Sonnolènte,  adj.  sleepy,  droivsy. 

Sonnolènza,  s.  f.  sleepiness,  drow- 
siness. 

Sonoramente,  adv.  harmoniously, 
loudly,  shrilly. 

Sonorità,  tàde,  tate,  s.  f.  harmo- 
ny, sound,  sonorousness. 

Sonoro,  ra,  adj.  sonorous,  sound- 
ing, harmonious. —  Sonoro,  gay, 
merry,  jovial. — Il  convito,  che 
tacito  principio  avuto  avea,  ebbe, 
sonoro  fine,  the  feast,  which  had 
been  in  the  beginning  dull,  was 
in  the  end  very  merry. 

Sóntico,  ca,  adj.  torpid,  duU,  heavy 
from  illness. 

Sontuosamente,  adv.  sumptuous 
ly,  splendidly,  magnificently. 

Sontuosissimaménte,    adv.  most 
sumptuously,  splendidly,  ina, 
nificently. 

Sontuosissimo,  ma,  adj.  very 
sumptuous,  splendid,  magnifi- 
cent. 

Sontuosità,  tàde,  tate,  s.  f.  sump- 
tuousness,  splendour,  magnifi- 
cence, costliness. 

Sontuóso,  osa,  adj.  sumptuous, 
rich,  costly,  splendid,  magnifi- 
cent. 

Soperchiaménte,  adv.  super- 
abundantly, profusely. 

Soperchiaménto,  s.  m.  superfluity, 
excess,  profuseness,  lavishness, 
prodigality. 

Soperchiaste,  adj.  contumelious, 
affrontive,  violent,  outrageous.- 
Un  soperehiante,  an  insolent, 
violent  man. 

Sopcrchiànza,  s.  f.  excessiveness, 
superfluity.  —  Soperchianza  di 
stomaco,  a  surfeit,  an  excess  in 
eating  an  ddrinhing.  —  Soperchi- 
anza di  cuore,  rashness,  incon- 

siderateness.  Soperchianza, 

outrage,  affront,  injury. — Far 
soperchianze  ad  uno,  to  outrage, 
to  affront,  to  abuse  one. 

Soperchiare,  v.  a.  to  surpass,  to 
excel  or  exceed,  to  overpower. — 
D'  avarizia  e  di  miseria  ogni 
altro  avaro  che  al  mondo  fosse 
soperchiava,  his  covetousness  and 
stinginess  surpassed  that  of  any 
covetous  man  in  the  world,  
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Fuor  della  bocca  a  ciascun  so- 
perchiava d'  un  peccator  il  piede, 
out  of  every  mouth  came  the  feet 
of  a  sinner. — Quando  1'  umido 
soperchia  nel  corpo,  genera  in- 
digestione, where  the  humid 
predominates  in  the  body,  it 
causes  indigestion  Soperchi- 
are, to  have  more  than  enough, 
to  have  some  to  spare.  —  Sé  ve 
ne  soperchiasse  qualche  poco, 
datelo  a  me,  if  you  have  any 
left,  give  it  me. — Dispendendo  e 
scialacquando  il  suo,  gli  anni 
sopravvenero  e  soperchiò  il 
tempo,  sjyending  and  squander- 
ing his  substance,  he  grew  old, 
and  outlived  his  time. —  Soper- 
chiare, to  outrage,  to  affront,  to 
offend,  to  injure  with  arrogance. 

—  Soperchiare,  to  overcome,  to 
vanquish,  to  get  the  belter  of. 

Soperchiato,  ta,  adj.  surpassed, 

exceeded,  overpowered. 
Soperchiatóre,  s.  m.  \  an  over- 
Soperchiatrice,  s.  f.  }  bearing 

person. 

Soperchieria,  s.  f.  injury,  tvrong 

done  with  arrogance  Far  so- 

perchierie,  to  oppress,  to  injure 
unth  arrogance. 

Soperchiévole,  adj.  outrageous, 
abusive,  haughty,  arrogant. — 
Soperchiévole,  excessive,  immo- 
derate, extravagant,  superfluous. 

Soperchievolménte,  adv.  exces- 
sively, immoderately,  extrava- 
gantly. 

Soperchio,  s.  m.  excess,  immode- 
ration, superfluity,  too  much.- — 
Ogni  soperchio  rompe  il  coper- 
chio, too  much  of  any  thing  is 
good  for  nothing.  — Usare  il  suo 
soperchio,  to  do  the  utmost  in 
one's  jmver,  to  do  one's  ivorst. 

—  Soperchio,  outrage,  affront, 
abuse. 

Sopérchio,  chia,  adj.  excessive, 
immoderate,  extravagant,  too 
great,  loo  much. — Le  soperchie 
piogge  guastano  i  frutti,  exces- 
sive rain  spoils  the  fruits.  

Trasportata  da  soperchia  gelo- 
sia, transjwrled  with  too  great 
jealousy. 

Sopérchio,  adv.  too  much,  exceed- 
ingly, very. — Mangiare  o  bere 
soperchio,  to  eat  or  drink  too 
much. 

I  Sopire,  v.  a.  to  quench,  to  sup- 
I  press,  to  stifle,  to  quiet,  to  lay 
asleep. — Sopire  una  querela,  to 
suppress  a  complaint.  —  Sopire 
una  sedizione,  to  suppress  a  se- 
dition. Sopire  gli  affanni,  lo 

quiet  or  lull  one's  troubles. 
Sopito,  ta,  adj. suppressed,  quench- 
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ed,  stifled. 

Sopóre,  s.  m.  sleepiness,  drowsi- 
ness, dead  sleep. 

Soporifero,  ra,  adj.  soporific,  nar- 
cotic. 

Soppalco,  s.  m.  the  ceiling  of  a 
room. 

Soppalcare,  v.  a.  to  make  tlie  ceil- 
ing. 

Soppannare,  v.  a.  to  line  with 
some  kind  of  cloth. 

Soppannato,  ta,  adj.  lined. 

Soppanno,  adv.  under  the  clothes. 
— Avendosi  tutte  le  carni  di- 
pinte soppanno  di  lividori,  hav- 
ing painted  his  flesh  under  the 
clothes  all  black  and  blue. 

Soppanno,  s.  m.  a  lining. 

Soppassàre,  v.n.  to  grow  withered. 

Soppàsso,  sa,  adj.  almost  withered. 

Sopperire,  v.  a.  to  supply. 

Soppestàre,  v.  a.  to  beat,  to  pound, 
to  bruise. 

Soppestàto,ta,  \  aA].bcaten,bruis- 

Soppésto,  ta,   \   ed,  pounded. 

Soppiàno,  \  adv.  softly;  par- 
Di  Soppiano,  S  lare  di  soppiano, 
to  speak  low. 

Soppiantare,  v.  a.  to  trip  up  some- 
body's heels,  to  give  him  a  fall. — 
Soppiantare,  to  supplant,  to  un- 
dermine somebody. 

Soppiantatol  e,  s.  m.  a  supplanler, 
one  that  sujtplants. 

Soppiantato,  ta,  adj.  supplanted, 
undermined. 

Soppiattàre,  v.  a.  to  hide,  to  co?i- 
ceal. 

Soppiattàto,  ta,  \  a.aj.hidden,con- 
Soppiàtto,  ta,    I     cealed,  pre- 
tended. 

Di  soppiatto, adv.  secretly, under- 
hand, by  stealth. 
Soppiattóna,  s.  f.  f  a  dissembler, 
Soppiattóne,  s.  rn.  {     a  dissem- 
bling, a  deceitful,  treacherous 
person. 

Soppiattonàccio,  s.  m.  a  vile  dis- 
sembler, cheat. 

Soppidiàno,  s.  in.  a  kind  of  trunk 
or  box. 

Soppiegàre,  v.  a.  to  bend  under. 

Soppórre,  v.a.  to  submit,  tosubduc. 

Soppórsi,  v.  n.  p.  to  take  another 
woman's  child,  and  make  him 
go  for  one's  own. 

Sopportàbile,  adj.  sufferable,  tole- 
rable. 

Sopportamelo,  s.  m.  toleration, 

forbearance,  patience. 

Sopportante,  adj.  patient,  suffer- 
ing, enduring. 

So|>i>ortanti'ssimo,  ma,  adj.  very 
patient,  enduring. 

Sopportare,  v.  a.  to  suffer,  to  bear 
with,  to  endure.  —  Sopportar  la 
spesa,  to  bear  the  expense. 
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Sopportato,  ta,  adj.  suffered,  tole- 
rated, borne. 
Sopportatóre,  s.  rn.  )  that  bears, 
Sopportatrice,  s.  f.  $  suffers,en- 
dures. 

Sopportazióne,  s.  f.  toleration, 
forbearance,  patience. 
Sopportévole,  adj.  tolerable,  to  be 
endured. 

Sopportevolménte,  adv.  suffera- 
bly,  tolerably. 

Soppositório,  s.  m.  \  a  supposito- 

Soppósta,  s.  f.  S  ry>  n  kind 
of  solid  clyster. 

Soppósto,  ta,  adj.  supposed,  sub- 
viitted,subdued.-Partoso-p\-)osto, 
a  supposititious  child,  a  change- 
ling. 

Soppottiéra,  s.  f.  an  intriguing, 
petulant,  meddling  %vo7nan. 

Soppottiére,s.  m.  a  presumptuous 

fellow,  a  busy  meddling  fellow. 

Soppozzàre,  v.a,  to  drown,  to  sink, 
to  plunge. 

Soppozzàto,  ta,  adj.  drowned, 
jdunged,  sunk. 

Soppréndere,  v.  a,  to  surprise,  io 
come  upon  unawares. 

Soppréso,  sa,  adj.  surprised. 

Soppressa,  s.  f.  a  press,  a  mangle. 

Soppressàre,  v.  a.  to  press,  to 
sq  ueeze,  to  ma  ngle.-  Soppressa  re, 
to  oppress,  to  torment,  or  afflict. 

Soppressalo,  ta,  adj.  pressed, 
squeezed,  oppressed. 

Soppressióne,  s.  f.  suppression, 
keeping  down,  oppression. 

Soppresso,  sa,  adj.  pressed,  squeez- 
ed, suppressed. 

Sopprimere,  v.  a.  to  suppress,  to 
oppress,  to  put  down,  to  destroy. 

Sopprióre,  s.  m.  a  subprior. 

Sópra,  prep,  upon,  on,  over — 
Sopra  la  tavola,  upon  the  table. 
—  Sopra  la  testa,  on,  upon,  or 

over  the  head  Sopra,  ìnore, 

above,  over,  beyond,  except,  but. 
— V  amo  sopra  la  mia  vita,  I 
love  you  moi  e  than  my  life.  —  E* 
stimata  sopra  le  altre  donne  per 
la  sua  modestia,  she  is  esteemed 
above  other  women  for  her  ho- 
nesty.— Ben  cento  miglia  sopra 
Tunisi  ne  la  portò,  he  carried 
her  a  hundred  miles  beyond  Tu- 
nis.—  Senza  alcun  salario  sopra 
le  spese,  without  any  other  salary 
but  the  expenses.  -  Sopra,  against, 
upon. — Andar  sopra  i  nemici, 
to  go  against  the  enemy.  -  Volete 
voi  vendicarvi  sopra  di  me  ? 
will  you  revenge  yourself  upon 
me? — Sopra,  near,  upon,  by. — 
Londra  è  posta  sopra  '1  Tamigi, 
London  is  situated  near  the 
Thames. — Sopra, upon.--  Sopra 

I    la  mia  Ìc,upou  my failh.SuYim, 
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touching,  concerning,  about,  up- 
on.—  Parleremo  sopra  '1  vostro 
affare  un'  altra  volta,  we  will 
talk  about  your  affair  another 
time. — Sopra  le  vedute  e  udite 
cose  cominciai  a  pensare,  upon 
what  I  had  seen  and  heard,  I 
began  to  think.—  Sopra,  before. 
—  Sopra  Sabato,  before  Satur- 
day.—  Prestare  o  pigliare  danari 
sopra  un  pegno,  to  lender  borrow 

money  uponpawn  Sopra,o-w?»', 

upon. — Egli  è  sopra  le  mercan- 
zie che  entrano  nella  città,  he 
has  inspection  over  the  goods  im- 
ported into  the  town — Sopra, 
towards. — Sopra  sera,  towards 
evening  Sopra,  about. —  Giu- 
rare sopra  che  che  sia,  lo  swear 
by,  or  upon.-T\  prometto  sopra, 
la  mia  fe, /promise  you  upon  tri y 

faith. —  Sopra  di  me,  upon  my 
tvord. —  Andare  sopra  una  città, 
to  go  to  besiege  a  town. —  Star 
sopra  se,  to  be  in  suspense. — 
Andra  sopra  se,  to  walk  straight 
up.-Star  sopra  se,  o  sopra  di  se, 
to  stand  up.  -  Morir  sopra  parlo, 
lo  die  in  child-bed. Sopra  modo, 
very  much. — Come  s'  è  detto  di 
sopra,  as  it  is  said  above. 

Soprabbellézza,  s.f.  loo  great  re- 
finement. 

Soprabbenedfre,v.a.  to  blessagain. 

Soprabbévere.  v.  n.  to  drink  im- 
mediately after  having  taken  any 
•lung  in  the  mouth. 

SoprabbolHre,  v.  n.  to  boil  over. 

Soprabbondànte,  a.ày  superabund- 
ant, excessive,  superfluous,  very 
great. 

Soprabboridaritementejadv.SM/jer- 
abundantly,  more  than  enough, 
excessively,  exceedingly. 

Soprabbondantissimo,  ma,  adj. 
most  superabu  ndant. 

Soprabbondànza,  s.f.  superabun- 
dance, a  very  great  plenty, excess, 
superfluity.- Soprabbondanza  di 

maraviglia,  a  great  wonder  

Soprabbondànza  di  carità, an ex- 
cessive charity. — Soprabbondàn- 
za d'acqua,  a  flood. 

Soprabbondàre,  v.  n.  to  supt  »'- 
abound,  to  predominate,  to  be 
over  and  above. 

Soprabbondévolc,  adj.  superabun- 
dant, excessive,  superfluous. 

Soprabbondevolézza,  s.  f.  super* 
abundance. 

SoprabbondevolmcnU>,adv..v»/'c'/- 
abu ndantly,  excessi t >el y. 

Soprabbuóno,  na,  adj.  very  good, 
excellent. 

Sopracàima,  s.  !'.  the  upper  pipe 
of  an  àrgon. 

Sopraccaduto,  ta,  adj.  happened, 
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arrived. 

Sopraccànto,  s.  m.  enchantment, 
charm. 

Sopraccanzóne,  s.  f.  epode. 

Sopraccàpo,  s.m.  superbite ndant, 
chief  overseer,  surveyor. 

Sopraccaricare,  v.  a.  to  overload, 
to  overcharge. 

Sopraccarico,  s.  m.  a  new  or  addi- 
tional charge,  burthen,  load, sur- 
charge.— Sopraccarico  d'un  vas- 
cello, a  supercargo, one  employed 
by  the  owners  of  a  ship  to  go  a 
voyage,  to  oversee  the  cargo,  and 
to  dispose  of  it  to  the  best  advan- 
tage. 

Sopraccarta,  s.  f.  a  cover,  enve- 
lope. 

Sopraccàssa,  s.  f.  an  outivard 
watch-case. 

Soppracceléste,     )  adj.  super- 
Soppraceelestiàle,  S  celestial. 
Sopraccenàre,  v.  a.  to  hint  above, 

to  mention  above. 
Sopraccennato,  ta,  adj.  hinted 

above,  mentioned. 
Sopracehiamàre,  v.  a.  to  call  in 

additional  advice. 
Sopracchiàro,  ra,  adj.  guile  clear, 

most  evident. 
Sopracchiédere,  v.  a.  to  demand 

more  than  what  is  due. 
Sopraechiésto,ta,  adj.  overcharged. 
Sopracchiùsa,  s.  f.  a  covert. 
Sopracciélo,  s.  m.  the  tester  of  a 

bed. 

Sopracciglio,  s.m.  brow,  eyebrow. 
Sopraccinghia,  s.  f.  a  long  girth, 
surcingle. 

Sopracciò,  s.  m.  a  svperintendant, 
a  chief  overseer,  a  surveyor. 

Sopraccitàre,  v.  a.  to  cite  above,  to 
■mention  above. 

Sopraccitato,  ta,  adj.  abovesaid, 
abovementioned. 

Sopraccolònnio,  s.  m.  a  base  be- 
tween two  columns. 

Sopraeeomi  to,  s.  m.  the  chief  ojjicer 
of  a  galley,  who  has  command 
over  the  slaves. 

Sopraccomperàre,v.  n.  to  overpay, 

to  buy  dear. 
Sopiaceónsolo,  s.  m.  a  kind  of 

magistrate  in  Fenice. 
Sopraccoperta,  s.  f.  counter-point, 

counterpane  of  a  bed. 
Sopraccórrere,  v.  n.  to  fall  upon. 
Sopraccuóco,  s.  m.  the  chief  cook. 
Sopracuto,  ta,  adj.  very  sharp, 

acute. 

Sopraddénte,  s.  m.  a  tooth  that 
slicks  out  from  the  rest. 

Sopraddétto,  ta,  adj.  abovesaid. 

Sopraddire,  v.  a.  to  add  to  what 
has  been  said,  to  say  before. 

Soppraddc-ta,  s.  f.  what  is  given 
lo  a  ivoman  above  her  portion, 
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and  at  her  own  disposal  when 
married. 
Sopraddotàle,  adj.  added  to  the 
dowry. 

Soprad dotare,  v.  a.  to  give  some- 
thing above  the  portion. 
Sopraddette,  s.  f.  paraphernalia. 
Sopraddettissimo,  ma,  )  adj.  ex- 
Sopraddótto,  ta,  <i  ceeding- 

ly  learned,  very  learned. 
Sopraesaltàto,  ta,  adj.  greatly  ex- 
alted, exalted  above  one's  merit. 
Sopraesaltazióne,  s.  f.  great  exal- 
tation and  above  one's  merit. 
Sopraffaccia,  s.  f.  surface,  super- 
ficies. 

Sopraffacimento,s.m,raitmdarcce, 

overabundance. 
Sopraffare,  v.  a.  to  overpower,  to 

overdo,  to  overcharge,  to  oppress, 

to  overcome. 

Sopraffatto,  ta,  adj.  overpowered, 
overdone.  —  Sopraffatto  dagli  an- 
ni, overcharged  with  years. —  So- 
praffatto dalla  fatica,  wearied, 
tired. —  Sopraffatto,  over  ripe. 

Sopraffinaménto,  s.  m.  too  great 
refinement. 

Sopraffine,       7  adj.  superfine, 

Sopraffino,  na,  )    very  fine. 

SoY>yaffiorire,v.n.tofiouriskagain. 

Sopraggaléa,  s.  f.  the  admiral's 
galley. 

Sopraggiràre,  v.  n.  to  turn  again. 

Sopraggiréllo,  s.  m.  a  weeper  in 
mourning. 

Sopraggi ttare,  v.  a.  to  whip,  to 
overcast  in  needle-work. 

Sopraggitto,  s.  m.  knotted  needle- 
ivork  upon  the  ivristbands  of 
sleeves. — E  da  quind'  innanzi  io 
ti  voglio  dare  una  camicia  bella 
e  nuova  col  sopraggitto  intorno 
alle  maniche,  and  very  soon  I 
will  give  you  a  new  shift,  very 

fine,  the  sleeves  knotted  with 
needle-work. 

Sopraggi udicàre,  v.  a.  to  command 
over  aplace,to  be  higher  situated. 
—  Unacollinache  sopraggiudica 
la  campagna,  a  hill  that  com- 
mands the  country.  —  Prendi  la 
più  alta  parte  nel  campo  accioc- 
ché andando  verso  1'  inimico 
prima  il  soppraggiùdichi  che 
tu  si  da  lui  sopraggiudicato, 
pitch  your  camp  upon  an  emi- 
nence, that,  when  you  go  to  at- 
tack the  enemy,  you  may  discover 
him  before  he  discovers  you. — 
Non  solo  lo  sopravanzava  di 
forza,  ma  lo  sopraggiudicava  di 
molto,  he  was  not  only  superior 
to  him  in  strength,  but  also  taller 
than  him  by  much. 

Sopraggi  udicàto,  ta,  adj.  higher 
situated. 
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Sopraggi  ugnénte,  adj.  coming 
upon  or  after  another. 

Sopraggiùgnere,  v.  n.  to  super- 
vene, to  come  unloohed  for,  to 

come  upon  on  a  sudden.1  

Ne  prima  si  partì  la  mis- 
chia, che  i  sergenti  del  capitan 
della  terra  vi  soppraggiunsero, 
and  the  fray  ivas  not  over  till 
the  Serjeants  of  the  captain  of 
the  town  arrived. — E  come  noi 
eramo  nel  mezzo  d'  una  pianura 
ci  sopraggiunse  una  gran  piog- 
gia, and  as  we  were  in  the  middle 
of  a  plain,  there  came  upon  us 
a  sudden  rain. 

Sopraggiùgnere,  v.  a.  to  catch  or 
overtake  one  that  runs  or  walks. 
—  Fu  da  loro  sopraggiunto  e 
fatto  del  ronzino  smontare,  they 
overtook  him,  and  forced  him  to 
dismount  from  the  nag. — La 
notte  ci  sopraggiunse  in  un  bos- 
co, we  were  benighted,  in  a  wood. 
— Sopraggiùgnere,  to  add. 

Sopraggi ugnirnénto,  s.m.  anun- 
expeclcd  event. 

Sopraggiùnto,  ta,  adj.  happened, 
surprised,  over  taken. — Ciglia  so- 
praggiunte, close  eyebrows. 

Sopraggiurare,v.a.  to  swear  again 
and  again. 

Sopragglorióso,  sa,  adj.  exceed- 
ingly glorious. 

Sopraggrànde,  1  adj.  ex- 

Sopraggrandissimo,ma,  )  ceed- 
ingly  great,  huge. 

Sopraggravare,  v.  a.  to  surcharge, 
to  overload. 

Sopragguàrdia,  s.  f.  the  chief  body 
of  the  guard. 

Sopraimpossibile,  adj.  absolutely 
impossible. 

Sopraindoràre,  v.  a.  to  double  gild. 

Sopralétto,  s.  m.  the  tester  of  the 
bed. 

Sopra llegare,  v.  a.  to  allege  again. 
Soprallegàto,  ta,  adj.  allegcd,ciled, 
quoted  above. 

Soprallodàre,  v.a.  to  praise  beyond 
measure. 

Soprallóde,  s.  f.  excessive  praise. 

Soprallunàre,  adj.  above  the  moon. 

Sopralzàre,  v.  a.  to  elevate. 

Sopramàbile,  adj.  very  amiable. 

Sopramaraviglióso,  sa,  adj.  very 
marvellous. 

Soprammagnificentissimo,ma,adj. 
exceedingly  magnificent. 

Soprammàno,  adv.  with  one's 
hand  lifted  up.—  Con  una  lancia 
soprammano  gli  uscì  addosso 
gridando,  holding  up  a  lance,  he 
came  out  upon  him,  saying.— 
Soprammàno, extremely,  exceed- 
ingly, excellently. — Parlar  so- 
prammano, to  talk  big,  or  arro- 
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gantly. 

Soprammàno,  s.  m.  a  blow,  a 
stroke  given  with  one's  hand 
lifted  high. — Dare  un  sopram- 
mano ad  uno,  to  give  one  a  great 
blow. 

Soprammattóne,s.m.  a  brick  wall. 
Soprammentovàre,  v.a.to  mention 
above. 

Soprammentovàto,  ta,  adj.  above- 
mentioned. 

Soprammercato,  s.  m.  above  mea- 
sure, overplus. 

Soprammisura,  adv.  beyond  mea- 
sure, excessively. 

Soprammódo,  adv.  exceedingly, 
extremely,  extraordinary. 

Sopram mondano,  na,  adj.  ultra- 
mundane. 

Soprammontare,  v.  n.  to  grow  out 
much,toincrease,tosuperabound, 
to  predominate. — L'  acqua  so. 
prammonta  le  sponde  del  flume, 
the  water  goes  over  the  banks  of 
the  river. — Le  spese  sopram- 
montàrono  tanto,  che  non  ebbe 
il  modo  di  pagarle,  the  expenses 
amounted  to  such  a  great  sum, 
that  he  was  not  able  to  pay  them. 

Soprana,  s.  f.  a  kind  of  cassock. 

Sopranaménte,  adv.  excellently. 

Sopranimo,  adv.  with  animosity, 
by  spite  (seldom  used). — Molti 
parlano  sopranimo  per  odio  e 
non  per  zelo  di  giustizia,  many 
speak  with  animosity  out  of  ha- 
tred, and  not  out  of  zeal  for 
justice. 

Sopranità,  s.  f.  superiority,  excel- 
lence. 

Soprannarràre,  v.  a.  to  narrate, 
to  relate  before. 

Soprannarràto,  ta,  adj.  narrated 

above,  before. 
Soprannàscere,  v.  n.  togroivupon 

any  thing. 

Soprannaturale,  adj.  supernatu- 
ral. 

Soprannaturalmente,  adv.  super- 
naturally,  preternaturally. 

Soprannestàre,  v.  a.  to  ingraft 
over  again  what  has  been  in- 
grafted. 

Sopranno,  na,  adj.  that  is  above 
one  year  old. 

Soprannomàre,  v.  a.  to  surname, 
to  give  a  surname. 

Soprannomato,  ta,adj.  surnamed. 

Soprannóme,  s.  m.  a  surname. — 
Soprannome,  a  nickname. 

Soprannominare,  v.a.  tosurname, 
to  nickname. 

Soprannominato,  ta,  adj.  sur- 
named, nicknamed  Sopranno- 
minato, above-named. 

Soprannotante,  adj.  over  swim- 
ming. 
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Soprannotare,  v.  n.  to  swim  above, 

to  swim  at  the  top. 
Soprannotàto,  ta,  adj.  swimming 

above,  swimming  at  the  top. 
Soprannumeràrio,  ia,  adj.  super- 

numerary. 
Soprano,  s.  m.  a  treble  voice. 
Soprano,  na,  adj.  superior,  first. 
Sopranségna,  s.  f.  a  mark,  token, 

sign,  the  arms  or  cognisance  of  a 

gentleman,  a  device. 
Soprantendénte,  s.  m.  superin- 

tendant,  chief  overseer,  surveyor. 
Soprantendénza,  s.  f.  superinten- 

dancy,  the  place  or  office  of  a 

superintendant. 
Sopranténdere,  v.  n.  to  surpass 

others  in  knowledge  and  under- 
standing, to  know  more  than 

others. 

Soprantenditóre,  s.  m.  superin- 
tendant, chief  overseer,  surveyor. 

Soprantéso,  sa,  adj.  surpassed. 

Sopraornàto,  s.  m.  entablature. 

Soprappagàre,  v.  n.  to  overpay. 

Soprapparto,  s.  m.  the  time  of 
lying  in. 

Soprappéso,  s.  m.  a  new  or  addi- 
tional weight,  an  over-weight. 

Soprappiacénte,  adj.  very  pleasing. 

Soprappiagnere,  \  v.  n.  to  weep 

Soprappiàngere,  )  bitterly. 

Soprappiéno,  na,  adj.  very  full, 
over  full. 

Soprappigliàre,  v.  a.  to  seize,  to 
take. 

Soprappiù,  s.  m.  overplus. 

Soprapponiménto,  s.m.  theplacing 
of  one  thing  upon  another. 

Soprappórre,  v.  a.  to  put  over,  to 
set  or  put  upon. — Soprapporre, 
to  add,  to  join  to. — Soprapporre, 
to  set  over,  to  prefer. — Soprap- 
porre uno  a  qualche  carica,  to 
prefer  or  advance  one  to  some 
charge. 

Soprapposizióne,  s.  f.  a  placing 
upon. 

Soprappósta,  s.  f.  an  infirmity 
between  the  nail  and  the  flesh. — 
Soprapposta,  foliage,  branched 
work. 

Soprappósto,  ta,  adj.  placed,  put 
upon. 

Soprappréndere,  v.  a.  to  catch,  to 
overtake,  to  surprise,  to  take 
napping,  to  come  uponunawares. 

Soprapprendiménto,  s.  m.  sur- 
prise, the  coming  upon  unawares. 

Soprappréso,  sa,  adj.  surprised. 

Soprapprofóndo,  da,  adj.  very 
deep,  profound. 

Soprarmoniosissimo,ma,  adj.  very 

harmonious. 
Soprarraccónto,  s.m.  episode. 
Soprarraccónto,  ta,  adj.  narrated 

above. 
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Soprarragionaménto,  s.  m.  epi- 
logue. 

Soprarragionàre,  v.  a.  to  speak  or 
reason  upon  what  has  been  said 
before. 

Soprarrecàto,  ta,  adj.  produced, 
mentioned  above. 

Soprarrivàre,  v.  n.  to  arrive,  to 
happen,  to  come  upon. 

Soprasbérga,  s.  f.  a  soldier  s  coat. 

Soprasbergàto,  ta,  adj.  covered 
with  a  military  cloak. 

Soprascapulàre,  s.  m.  one  of  the 
muscles  of  the  scapula. 

Sop rasch iena,  s.  f.  a  back  band. 

Soprascritta,  s.  f.    7  inscription. 

Soprascrìtto,  s.  m.  )  — Sopras- 
critta di  lettera,  superscription, 
direction  of  a  letter. 

Soprascritto,  ta,  adj.  above-writ- 
ten, written  upon. 

Soprascrivere,  v.  a.  to  write  over, 
to  write  upon. 

Soprascrizióne,  s.  f.  inscription, 
superscription,  title. 

Soprasmisurato,  ta,  adj.  unmea- 
surable,  huge,  excessive,  exceed- 
ing great,  immoderate. 

Soprasfbrzato,  ta,  adj.  very  vehe- 
ment. 

Soprasóglio,  s.  m.  a  small  dam. 

Soprasólido,  s.  sursolid. 

Sopraspàrgere,  v.  a.  to  spread 
over,  to  scatter  over. 

Sopraspàrso,  sa,  adj.  spread,  scat- 
tered over. 

Sopraspéndere,  v.  a.  to  spend  too 
much. 

Soprasperànza,  s.  f.  hope. 
Soprasperàre,  v.  n.  to  hope  too 
much. 

Sopraspirituàle,  adj.  more  than 
spiritual. 

Sopraspiritualizzàto,  ta,  adj.  more 

than  spiritualized. 
Soprassagliénte,  s.  m.  a  pilot. 
Soprassalàre,  v.  a.   to  salt  too 

much. 

Soprassalire,  v.  a.  to  assault  unex- 
pectedly. 

Soprassàlto,  s.  m.  a  projeclure,  a 
jutting  or  leaning  out  in  a  build- 
ing, an  edge  or  border  in  a  pic- 
ture or  vessel. 

Soprassànto,  ta,  adj.  very  holy. 

Soprassapére,  v.  n.  to  know,  to 
pretend  to  know  more  than  one 
ought. 

Soprassedente,  adj.  that  silsupo?i, 

that  is  seated  upon. 
Soprassedére,  v.  n.  to  supersede, 

to  suspend. 
Soprassegnàle,  s.  m.  signal,  sign, 

token,  mark. 
Soprassegnàre,  v.  a.  to  mark,  to 

set  a  mark  upon. 
Soprassegndto,  ta,  adj.  marked. 
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Soprasségno,  s.  m.  signal,  sign, 
token,  mark. 

Soprasséllo,  s.  m.  additional 
charge,  a  surcharge. — Sopras- 
séllo, overplus,  increase,  addi- 
tion.—Yet  soprasséllo  della  lor 
dimanda,  besides  their  demand. 

Soprasseménza,  s.£  a  sowing  over 
again. 

Soprasseminàre,  v.  a.  to  sow  upon 
what  has  been  soivn. 

Soprasseminato,ta,  adj.  sown  over 
upon  ivhat  had  been  sown. 

Soprasseminatóre,  s.  m.  one  who 
sows  over  again. 

Soprassénno,  s.m. prudence,  wis- 
dom, discretion,  advisedness. 

Soprasservire,  v.  a.  to  serve  more 
than  is  one's  duty. 

Soprassérvo,  s.  m.  more  than  a 
servant. 

Soprasséte,  s.  f.  a  great  thirst. 

Soprassindaco,  s.  m.  the  first  syn- 
dic. 

Soprassóma,  s,  f.  surcharge,  ad- 
ditional burthen. 

Soprassustànza,  s.  f.  a  superior, 
a  more  noble  substance. 

Soprassustanziàle,  adj.  of  a  nobler 
and finer  substance  than  the  sub- 
stantial. 

Soprastaménto,  s.  m.  superiority; 
delay,  retard,  putting  off. 

Soprastante,  adj.  eminent,  steep, 
high,  lofty,  superior,  upper,  up- 
permost. —  Un  monte  sopra- 
stante, a  high  steep  mountain. — 
S  opras  tan  te,  im  minent,  threaten- 
ing, impending. — Pericolo  so- 
prastante, an  imminent , impend- 
ing, or  threatening  danger. — 
Soprastante,  slow,  slack,  back- 
ward, lazy,  dilatory,  heavy. — 
Soprastante,  haughty,  proud,  in- 
solent, saucy.  —  Un  uomo  sopra- 
stante, a  haughty,  proud  man. 

Soprastante,  s.  m.  officer,  govern- 
or, president,  lieutenant,  deputy, 
superintendant,  surveyor. —  II 
soprastante  d'  una  prigione,  the 
keeper  of  a  prison,  a  jailor.  — 
Soprastante  delle  gabelle,  a  cus- 
tom-house officer. —  Soprastante 
d'  una  galea,  the  captain  of  a 
galley. 

Soprastantemente,  adv.  eminently, 
with  superiority. — Soprastante- 
mente, particularly,  especially. 

Soprastànza,  s.  f.  superiority, 
preeminence. 

Sòprastàre,  v.  n.  to  be  or  stand 
above  ground,  to  be  higher, 
to  command.  — Un  monte  che 
soprasta  la  città,  a  hill  that  com- 
mands the  town. — Soprastarsi 
all'  acqua,  to  shoot  or  swim  up- 
on the  water. —  Soprastare,  to 
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domineer,  to  bear  rule,  to  bear 
sway,  to  command. — L'uomo  su- 
perbo vuol  soprastrare  a  tutti,  e 
a  niuno  essere  sommesso,  a 
proud  man  will  domineer  over 
every  body,  and  will  not  submit 
himself  to  anybody. — Soprasta- 
vano la  contrada,  e  non  voleano 
ubbidire  al  comune,  they  were 
masters  of  the  country,  and  stood 
in  opposition  to  the  authority  of 
the  magistrates.  —  Tenevano  la 
terra  a  modo  di  tiranni,  sopra- 
stando disordinatamente  al  po- 
polo, they  used  the  town  in  a 
tyrannical  manner, and  oppressed 
very  much  the  people. — Sopra- 
stare, to  subdue,  to  overcome,  to 
conquer.  —  Come  io  so  altrui 
vincere,  così  similmente  so  a  me 
medesimo  soprastare,  as  I  can 
overcome  others,  so  can  I  also 
conquer  myself.— Avendo  i  Ve- 
neziani della  detta  zuffa  sopra- 
stati i  Turchi,  the  Venetians 
having  got  the  belter  in  the  said 
battle  over  the  Turks. — Sopra- 
stare, to  forbear,  to  restrain,  to 
contain  one's  self.  —  Martuccio 
veggendo  la  giovane,  alquan- 
to maravigliandosi,  soprastette, 
Martuccio,  seeing  the  young  wo- 
man a  little  surprised,  stopped 
awhile. — Soprastare,  to  delay,  to 
put  off,  to  retard.  —  Che  delle 
sette  volte  le  sei  soprastanno  a 
maritarle,  who  think  above  six 
times  before  they  marry  them. — 
Soprastare,  to  threaten,  to  be 
ready  to  fall,  to  be  imminent. 
— -Vi  soprasta  una  gran  disgra- 
zia, a  great  misfortune  is  ready 
to  fall  upon  you. 

Soprastàto,  ta,  adj.  aged,  advanced 
in  years. — A  generar  figliuoli 
sono  più  atte  quelle  di  tenera 
età,  che  le  soprastate,  young 
women  are  more  apt  to  have 
children  than  old  ones. 

Soprastévole,  adj.  that  stops. 

Soprastória,  s,  f.  the  exposition  of 
a  thing  already  related. 

Soprastrato,  ta,  adj.  paved  with 

flint  stones. 

Sopratódos,  s.  m.  a  cloak. 

Soprattenére,  v.  n.  to  keep,  to  de- 
tain.—  Soprattenendola  il  padre 
a  maritare,  s'  innamorò  per 
avventura  di  Pietro,  the  father 
keeping  her  from  marrying,  she 

fell  in  love  by  chance  with  Peter. 
—  Soprattenere,  to  arrest. — Per 
decreto  del  senato  fu  soppratte- 
nuto  Messère  Andrea,  Mr. 
Andrew  was  arrested  by  an  or- 
der of  the  senate. 

Soprattenuto,  ta,  adj.  kept,  de- 
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tained. 

Soprattutto,  adv.  upon  the  roof. 

Soprattiéni,  s.  m.  delay,  put  off. 

Soprattutto,  adv.  above  all,  prin- 
cipally, especially. 

Sopravanzamento,  s.  m.  overplus, 
excess. 

Sopravanzunte,  adj.  that  abounds, 
projects  out. 

Sopravanzdre,  v.  a.  to  overcome, 
to  subdue. 

Sopravanzàre,  v.  n.  to  be  higher 
or  superior,  to  command. — So- 
pravanzare, to  be  left,  to  remain, 
to  be  extant. — Si  vedono  sopra- 
vanzare alcune  ruine  di  questo 
edificio,  there  are  now  extant 
some  ruins  of  that  building. 

Sopravanzàto,  ta,  adj.  surpassed, 
overcome,  projected  out. 

Sopravanzo,  s.  m.  rest,  remain- 
der, remnant,  residue,  overplus, 
surplusage. 

Sopravvanaglorióso,  sa,  adj.  very 
vainglorious. 

Sopravvedére,  v.  a.  to  look  on 
with  judgment. 

Sopravvedutissimo,  ma,  adj.  very 
cautious,  prudent. 

Sopravveduto,  ta,  adj.  cautious, 
wary,  prudent. 

Sopravvegghiare,  v.  a.  to  watch 
very  much. 

Soprav  vegnènte,  ad.},  coming  upon 
unexpectedly,  unexpected. — Sic- 
come  V  estremità  d'  allegrezza  il 
dolore  occupa,  così  le  miserie  da 
sopravvegnente  letizia  son  ter- 
minate, as  an  excessive  joy  miti- 
gates the  grief  so  an  unexpected 
content  ends  the  misery.-  Soprav- 
vegnente, next  coming. — II  so- 
pravvegnente dì,  the  next  day. — 
Sopravvegnente,  imminent,  im- 
pending, threatening. — Soprav- 
vegnente pericolo,  imminent 
danger. 

Sopra vvegnén  za,    s.  f.  arrival, 

happening. 
Sopravvéndere,  v.  n.  to  sell  too 

dear. 

Sopravvenduto,  ta,  adj.  sold  too 
dear. 

Sopravvenénte,  adj.  coming  upon, 
happening. 

Sopravveniménto,  s.m.  unexpect- 
ed arrival. 

Sopravvenire,  v.  n.  to  come  un- 
looked  for,  to  happen  unexpected- 
ly,-ha  pioggia  ci  sopravvenne  a 
mezza  strada,  the  rain  caught  us 
half  way. — Nell'  andare  a  casa 
mi  sopravvenne  una  disgrazia, 05 
/  was  going  home  a  sad  accident 
befel  me. — Sopravvegnendo  ad 
un  ragionamento  di  gióvani, hap- 
peninglo  talk  of  some  young  men, 
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— In  cotal  guisa  dormendo, 
senza  svegliarsi,  sopravvenne  il 
giorno,  sleeping  in  that  manner, 
the  day  came  upon  them  before 
they  awoke. 

Sopravvenire,  v.  n.  to  rise,  to  take 
rise. — Molte  cagioni  sopravven- 
nero, che  ne  impedirono  il  suc- 
cesso, several  reasons,  which 
sprang  up,  hindered  the  execu- 
tion of  it. 

Sopravvènto,  s.  m.  a  favourable- 
wind. 

Esser  sopravvento,  )  to  have  tlie 
Star  sopravvènto,   )  wind,  to  be 
to  windward. — Fare  un  soprav- 
vento  ad  uno,  to  put  an  affront 
upon  one. 

Sopravvenuta,  s.  f.  an  unexpected 
event,  arrival. 

Sopravvenuto,  ta,  adj.  come  unex- 
pectedly.— E  vedendo  la  notte 
sopravvenuta,  and  seeing  that 
the  night  xvas  come. — Sopravve- 
nuto il  tempo  del  partire,  the 
time  for  the  departing  being 
come. — Per  uno  soppravvenuto 
caso  fù  ferito  in  un  braccio,  by 
an  unlucky  accident  ivas  wound- 
ed in  the  arm. — Fummo  soprav- 
venuti dalla  pioggia,  we  were 
caught  in  the  rain. 

Sopravvésta,  s.  f.  a  trooper  s  cloak. 

Sopravvincere,  v.  a.  to  be  superior, 
to  excel,  to  swpass. —  Soprav- 
vince ogni  altro  della  sua  età 
nella  statura,  he  is  taller  than 
any  other  of  his  age. 

Sopravvinto,  ta,  adj.  surpassed, 
excelled. 

Sopravvissuto,  ta,  adj.  outlived. 

Sopravvivente,  adj.  surviving, re- 
maining. 

Sopravvivènza,  s.  f.  survivance. 

Sopravvìvere,  v.  n.  to  survive  or 

outlive  Non  gli  bastando  1' 

animo  di  sopravvivere  a'  suoi 
fratelli,  not  having  the  heart  to 
survive  his  brothers. — E  se  tu 
forse  a  me  sopravvivi,  furioso  ti 
farò  divenire,  and  if  you  happen- 
to  outlive  me,  1  shall  make  you 
mad. 

Soppravvivolo,  s.  m.  sengreen  or 
house  leek. 

Sopravvolare,  v.  n.  to  fly  above, 
tofy  beyond. 

Sópre,  prep,  iipon  (poet.). 

Sopreccedente,  adj.  very  exces- 
sive, abundant. 

Sopreccedènza,  s.  f.  superabund- 
ance, excess. 

Soiprecceìlénte, aàj.superexcellent. 
Sopredificare,  v.  a.  to  build  upon, 
to  found. 

Sopredificato,  ta,  adj.  built  upon, 
founded. 
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Sopreminénte,  adj.  supereminent.  I 
Sopreminénza,  s.  f.  superemi- 
nence. 

Sopresaltàto,  ta,  adj.  most  exalted, 
superexalted. 

Soprésso,  adv.  upon. 

Sopretérno,  na,  adj.  superetemal. 

Soprillustre,  adj.  nwst  illustrious 
or  noble. 

Soprimmateriàle,  adj.  most  imma- 
terial. 

Soprimmensissimo,  ma,  adj.  most 
immense. 

Soprinnalzàre,  v.  a.  to  superex- 
alt. 

Soprintellettuàle,  adj.  superintel- 
lectual. 

Soprintendènza,  s.  f.  superinten- 
dence. 

Soprintèndere,  v.  n.  to  superin- 
tend. 

Sopronoràto,  ta,  adj.  most  ho- 
noured. 

Soprordinariaménte,  adv.  most 
exi  r  aordina  rily. 

Soprordinàrio,  ia,  adj.  most  extra- 
ordinary. 

Soprósso,  s.  m.  a  swelling,  a  tu- 
mour, caused  by  a  bone  broken, 
or  out  of  joint,  not  well  set.-So- 
prosso,  a  vicious  excrescence 
abotct  the  horse's  foot. — Sopros- 
so, affront,  injury. — Ella  suc- 
cedeva ne'  beni  della  figliuola,  e 
malvolentieri  sopportava  questo 
soprosso,  as  she  succeeded  in  her 
daughter's  estate,  she  could  not 
brook  this  affront. — Soprosso, 
inconveniency,  incommodity,  in- 
disposition. 

Soprossuto,  ta,  adj.  that  has  a 
swelling  or  tumour. — Soprossu- 
to, crooked-s/mddered,  hunch- 
backed. 

Soprumàno,  na,  adj.  above  the 
human  condition. — Bellezza  so- 
prumana, a  celestial  beauty. — 
Soprumano  valore,  heroic  valour. 
— Nerone  d'  una  figliuola  nata- 
gli di  Poppea  fece  soprumana 
allegrezza, Nero  made  great  re- 
joicings at  the  birth  of  a  daughter 
which  he  had  by  Poppea. 

Soprusàre,  v.  a.  to  abuse,  to  mis- 
use.— Soprusare  la  sua  autorità, 
to  abuse  or  misuse  one's  autho- 
rity.— Tu  soprusi  la  mia  soffer- 
enza, you  wear  out  my  patience. 

Sopruso,  s.  m.  injury,  fraud, 
cheat,  deceit. — Io  accecato  dal 
dolore  e  dal  sopruso  che  io  mi 
veggo  fare,  non  iscorgo  verso, 
che  a  buon  fin  mi  conduca,  I  am 
so  pressed  ivith  grief,  and  by  the 
injury  done  to  me,  that  I  can 
find  no  way  to  get  out  of  this 
scrape. 
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Soqquadrare,  v.  a.  to  ruin,  to  de- 
stiny, to  overthrow. 

Soqquadrato,  ta,  adj.  ruined,  de- 
stroyed, overthrown. 

Soqquadro,  s.  m.  ruin,  destruc- 
tion, overthrow. — Mettere  a  soq- 
quadro, to  confound,  to  turn 
topsy-turvy. — Mandare  a  soq- 
quadro, to  pull  to  pieces. — Tut- 
to  lo  scudo  gli  mandò  a  soq- 
quadro, he  beat  down  his  shield 
to  pieces. 

Sorànte,  adj.  soariìig. 
Soràre,  v.  n.  to  soar,  to  let  a  hawk 
soar. 

Sorba,  s.  f.  service,  sorb-apple. 
Sorbecchiàre,  v.  a.  to  sip,  to  suck- 
up. 

Sorbettato,  ta,  adj.  congealed, 
frozen. 

Sorbetliéra,  s.  f.  a  vessel  in  which 
the  sherbet  is  frozen,  or  ice- 
cream. 

Sorbettiére,  s.  m.  an  ice-cream 

makei;  a  confectioner. 
Sorbétto,  s.  m.  a  kind  of  congealed 

drink,  sherbet,  ice,  ice-cream. 
Sorbino,  na,  adj.  tasting  like  a 

sorb-apple  ;  of  a  rough  or  sour 

taste. 

Sorbire,  v.  a.  to  absorb,  to  stick 
up. —  Sorbire  aria,  to  suck  in  the 
air. 

Sorbitico,  ca,  adj.  of  the  taste  of 

the  sorb-apple. 
Sorbito,  ta,  adj.  absorbed,  sucked 

up. 

Sorbo,  s.  m.  service-tree,  sorb- 
apple-tree. 

Sorbona,  s.  f.  the  Sorbonne  Col- 
lege. 

Sorbóne,  s.  m.  a  cunning  man,  a 
fellow  who  minds  nothing  but 
his  oivn  interest. 
Sorbónico,  ca,  adj.  sorbonical. 
Sorbomsta,  s.  m.  Sorbonist. 
Sorbottàre,  v.  a.  to  beat. 
Sórce,  s.  m.  mouse,  rat. 
Sprciaja,  s.  f.  a  nest  of  mice. 
Sorcio,  \ 

0 ,      '  >  s.  m.  a  mouse. 
horco,  y 

Sorcióne,  s.  m.  a  large  rat. 
Sorcolétto,  s.  m.  a  small  scion, 
grqff. 

Sórcolo,  s.  m.  scion,  graff. 
Sorcótto,  s.  m.  a  kind  of  coat  of 
mail. 

Sordacchióne,  s.  m.  one  that  is 
deaf  or  thick  of  hearing. — Sor- 
dacchióne, he  that  pretends  to  be 
deaf. 

Sordàggine,  s.  f.  surdity,  deaf- 
ness. 

Sordamente,  adv.  softly,  gently, 
secretly. — Suonar  sordamente,  to 
play  softly.—  Che  sordamente  la 
mia  vita  scema,  that  consumes 
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my  life  insensibly. — Terminare 
una  differenza  sordamente,  to 
make  up  a  difference  in  a  friend- 
ly manner. — Parlar  sordamente, 
to  whisper. — Sordamente,  pri- 
vately, silently.— Vare  una  co- 
sa sordamente,  to  do  a  thing 
secretly. 

Sordaménto,  s.  m.  surdity,  deaf- 
ness. 

Sordàstro,  tra,  adj.  deafish,  thick 
of  hearing. 

Sordellina,  s.  f.  a  kind  of  bag- 
pipes. 

Sordétto,  ta,  adj.  deafish. 

Sordézza,  surdity,  deafness. 

Sordidamente,  adv.  sordidly,  nig- 
gardly. —  Sordidamente  nato, 
born  of  mean  parentage. 

Sordidàto,  ta,  adj.  sordid,  filthy. 

Sordidézza,  s.  f.  filthiness,  dirti- 
ness. —  Sordidezza,  niggardli- 
ness, avarice,  stinginess,  close- 
ness. 

Sordidissimo,  ma,  adj.  very  sor- 
did, filthy,  covetous. 

Sòrdido,  da,  adj.  sordid, filthy, un- 
clean, slovenly,  nasty,  dirty. — 
Sordido,  sordid,  covetous,  nig- 
gardly. 

Sordina,  s.  f.   }  a   sordet,  sor- 

Sordino,  s.  m,  \  dine. 

Sordissimo,  ma,  adj.  very  deaf. 

Sordità,  tàde,  tàte,  s.  f.  surdity, 
deafness. 

Sordizia,  s.  ^.filthiness,  avarice. 

Sórdo,  da,  adj.  deaf,  that  cannot 
hear. — Sordo,  deaf,  inexorable, 
hard-hearted. — Egli  è  sordo  a' 
miei  lamenti,  he  is  deaf  to  my 
complaints. — Lima  sorda,  a  fine 
smooth  file. — Lima  sorda,  a  cun- 
ning man,  a  sharper.-R'icco  sor- 
do," a  miser,  a  poor-spirited  rich 
man. — Egli  è  mal  sordo  quel 
che  non  vuole  udire,  there  is  no 
one  so  deaf  as  he  that  will  not 
hear.  —  Lanterna  sorda,  a  dark 
lantern. — Un  sordo,  una  sorda, 
a  deaf  man  or  woman. 

Sorella,  s.  f.  a  sister. — Sorella,  a 
nun. 

Sorellina,  s.  f.  a  little  sister. 
Sorgènte,  s.  f.  source,  origin. 
Sórgere,  v.  n.  to  rise,  to  come 
out. 

Sorgévole,  adj.  rising,  coming  out. 
Sorginócchio,  s.  m.  the  top  of  the 
knee. 

Sorgitóre,  s.  m.  port,  harbour, 
landing  place. 

Sorgiugnere,  v.  n.  to  come  upon 
unexpected,  to  happen  unex- 
pectedly. 

Sórgo,  s.  m.  rat,  mouse. 
Sorgoncéìlo,  s.  m.  a  small  graft, 
scion. 
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Sorgozzóne,  s.  m.  a  stay,  a  prop. 
— Sorgozzóne,  a  cuff. 

Sóri,  s.  m.  sorry,  a  sort  of  vitriol 
made  of  chalcitis,  or  cadmia. 

Soriano,  na,  adj.  sorrel. 

Sorice,  s.  m.  rat,  mouse. 

Soricigno,  na,  adj.  mouse-colour- 
ed. 

Sorite,  s.  f.  sorites. 

Sormontante,  adj.  surmounting, 
excelling. 

Sormontare,  v.  n.  to  grow,  to  in- 
crease.'—'Il  sole  sormonta,  the 
sun  rises. — Le  mie  cose  sor- 
montano molto,  my  affairs  grow 
better  and  better. — L'acqua  sor- 
monta, the  water  rises. 

Sormontare,  v.  a.  to  surmount, 
to  go  beyond,  to  excel,  to  surpass, 
to  outdo. — Sormontare,  to  op- 
press, to  overbear,  to  overcharge. 
— Sormontare,  to  surmount,  to 
overcome,  to  subdue. 

Sormontato,  ta,  adj.  surmounted, 
overcome. 

Sornacchiàre,  v.  n.  to  spit  large 
spits. 

Sornàcchio,  s.  m.  calarrhous 
spittle. 

Sornavigàre,  v.  n.  to  navigate 

upon;  to  float. 
Sornióne,  s.  m.  a  rude,  uncivil 

person. 

Sóro,  s.  m.  the  ballast  of  a  galley. 

Sóro,  ra,  adj.  sore,  that  has  not 
yet  mewed,  or  cast  its  feathers 
(said  of  a  hawk). — Soro,  igno- 
rant, raw,  inexperienced. — Un 
giovano  soro,  a  novice. — Io  son 
soro  di  questo  fatto,  /  am  quite 
ignorant  of  this  matter. — Soro, 
sorrel,  a  dark  reddish  colour  in 
horses. 

Soróre,  s.  f.  a  sister. 

Sorpassante,  adj.  surpassing,  ex- 
ceeding, excellent. 

Sorpassare,  v.  n.  to  surpass,  to 
exceed,  to  excel. 

Sorportàre,  v.  a.  to  carry  above, 
to  carry  with. 

Sorpósto,  ta,  adj.  placed,  put 
upon. 

Sorprendente,  adj.  surprising,  that 
surprises. — Sorprendente,  won- 
derful, astonishing. 

Sorprendere,  v.  a.  to  surprise,  to 
take  najiping,  or  in  the  deed 
doing.  —  Sorprendere,  to  sur- 
prise, to  come  upon  unawares. 
La  paura  mi  sorprese,  I  was 
seized  with  fear. — Quando  noi 
fummo  d'  un  romor  sorpresi, 
when  on  a  sudden  we  heard  a 
noise. — Sorprendere,  to  surprise, 
to  amaze,  or  astonish. 

Sorprésa,  s.  f.  surprise,  the  com- 
ing upon  unawares. — Sorpresa, 
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surprise,  amazement. 

Sorprèso,  sa,  adj.  surjmsed. 

Sorquidànza,  s.  f.  arrogance,  pre- 
sumption. 

Sórra,  s.  f.  the  fiank  of  tunny  fish 
pickled. 

Sorrecchiàre,  v.  n.  to  listen,  to  lend 
an  ear. 

Sorreggere,  v.  n.  to  support,  to 
sustain,  to  bear,  to  hold,  to  up- 
hold. 

Sorreggersi,  v.  n.  p.  to  forbear t 
to  contain  one's  self. 
Sorrenaménto,  s.  m.  a  sand-bank. 
Sorridènte,  aA'ysmiling,  simpering. 
Sorridenteménte,  adv.  smilingly. 
Sorridere,  v.n.  to  smile,  to  simper . 
Sorriso,  s.  m.  smile,  simper. 
Sorriso,  sa,  adj.  smiled,  simpered. 
Sorsaltàre,  v.  a.  to  jump  upon. 
Sorsàre,  v.  a.  to  sip,  to  sip  up. 
Sorsata,  s.  f.  a  draught. 
Sorsettino,  ^  .... 

sorsétto,    y-m-a  y> a  lMls 

Sorsino,      J  drauShL 
Sórso,  s.  m.  a  draught. — In  un 

sorso,  all  at  one  draught,  at  one 

gulp. 

Sórta,  s.  f.  sort,  kind,  manner, 
species. — L'  Italia  produce  ogni 
sorta  di  frutti,  Italy  produces  all 

manner  of  fruits  Sorta,  the 

capitol. — Sorta,  estate  in  land 
or  houses. 

Sortàccia,  s.  f.fate,  chance,  des- 
tiny. 

Sórte,  s.  {.fate,  destiny. — E  se  le 
stelle  m'  avesser  dato  in  sorte  di 
viver  a  me  stessa,  e  di  far  vita 
conforme  alle  mie  voglie,  and  if 
Heaven  had  allotted  to  me,  to  be 
mistress  of  myself,  and  to  follow 
my  own  inclinations. — Sorte, 
lot,  chance.  —  Gittare  o  tirare 
alla  sorte,  to  cast  lots — Mettere 
alla  sorte,  to  venture,  to  hazard. 
— Pigliar  sorte,  to  conjecture,  or 
surmise. — Toccare  in  sorte,  to 

fall  by  lot. — Mi  toccò  in  sorte 
d'  avere  il  miglior  cavallo,  it  fell 
to  me  by  lot  to  have  the  best 
horse. — E  di  che  sorte,  certainly, 
surely.  —  Sorte,  fate,  state,  con- 
dition.— Io  mi  vivo  contento 
della  mia  sorte,  I  am  satisfied 
with  my  condition. 

Sorteggiare,  v.  a.  to  keep  or  gather 

by  divination  Sorteggiare,  to 

choose,  to  pick  out,  to  elect. 

Sorteggiato,  ta,  adj.picked,  chosen . 

Sorteria,  s.  f.  spell,  charm. 

Sortiéra,  s.  f.   \  wizard,  sorcerer, 

Sertiére,  s.  m.  3  witch,  sorceress. 

Sortilegio,  s.  rn.  witchcraft,  sor- 
cery. — Sortilegio,  sorcerer,  char- 
mer, witch,  wizard. 

Sortilego,  s.  m.  a  sorcerer,  wizard. 
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Sortiménto,  s.  m.  election,  selec- 
tion. 

Sortire,  v.  a.  to  cast  or  draw  lots, 
to  have  any  thing  given  by  lots 
or  chances.  —  Sortire,  to  elect,  to 
choose.-Sortue,  to  part,  to  share, 
or  divide,  to  give  a  share. — Sor- 
tire, to  come  of,  to  attain,  to  get, 
to  procure,  to  obtain,  to  end. — 
L'  impresa  sortì  il  desiderato 
fine,  the  enterprise  came  to  a 
happy  issue.— Non  so  a  che 
sortiranno  i  miei  disegni,  I  don't 
know  what  will  be  the  issue  of  my 

designs.  Sortire,  to  make  a 

sally,  to  sally.—  Sortire  in  cam- 
pagna, to  take  the  field  (speak- 
ing of  an  army). 

Sortita,  s.  f.  election,  choice,  pick- 
ing out.  —  Sortita,  issue,  event, 

success,  end  Sortita,  a  sally. 

■ — Fare  una  sortita,  to  make  a 
sally,  to  sally. 

Sortito,  ta,  adj.  elected,  gone  out. 

Sortù,  s.  m.  a  great  coat. 

Sorvegnénte,  adj.  coming  unex- 
pectedly. 

Sorvenire,  v.  n.  to  come,  to  come 
upon,  to  come  in  unlooked  for, 
to  befall  or  happen  unexpectedly. 

Sorvivere,  v.  n.  to  survive. 

Sorviziàto,  ta,  adj.  very  vitious. 

Sorvolante,  adj.  flying  overfly- 
ing high. 

Sorvolare,  v.  a.  to  fly  high. 

Sorvolato,  ta,  adj.  flown  high. 

Soscrltto,  ta,  adj.  siibscribed. 

Soscrittóre,  s.  m.  a  subscriber. 

Soscrivere,  v.  a.  to  subscribe,  or  set 
one's  hand. -Soscrivere  un  con- 
tratto, to  subsa-ibe  a  contract,  to 
set  one's  hand  to  it. 

Soscrizióne,  s.  f.  subscription, 
signature. 

Sospèndere,  v.  a.  to  hang  up,  to 
hang.—  Come  1'  un  pie  per  gir- 
sene sospese  Macometto  mi 
disse,  and,  as  he  was  just  going 
away,  Mahomet  told  ine. — Sos- 
pendere, to  keep  in  suspense. — 
Sospenderemo  suspend,to  super- 
sede, to  put  off,  to  delay.  —  Sos- 
pendere, to  prohibit. 

Sospendimelo,  s.  m.  }  a  hang- 

Sospensióne,  s.  f.  )  ing  up.- 
Sospensione,  suspension,  ecclesi- 
astical censure.  —  Sospensione, 
suspension,  cessation. —  Sospen  - 
sion  d'  armi,  a  suspension  or  ces- 
sation of  arms.  —  Sospension  d' 
animo,  uncertainty,  suspense, 
perplexity,  doubt. — Con  sospen- 
sion d'  animo  grande,  in  great 
consternation. 

So  spe  nsivaménte,  ad  v.irresolu  lely, 
waveringly,  uncertainly. — Sos- 
pensivamente, ambiguously, 
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doubtfully,  obscurely. 

Sospensivo,  va,  adj.  that  suspends, 
suspensive. 

Sospéso,  sa,  adj.  hanged  up. — In 
sogno  mi  parea  veder  sospesa 
un'  aquila,  I  thought  I  saw  in 
my  dream  an  eagle  fiying.-Sos- 
peso,  perplexed,  irresolute,  wa- 
vering.— Star  sospeso,  to  be  ir- 
resolute.—  Sospeso  alquanto  so- 
pra se  rimase,  he  was  in  a  quan- 
dary fur  a  while. — Tener  sos- 
peso, to  keep  or  hold  in  sus- 
pense, to  keep  at  bay. — Sospeso, 
suspended. — Un  prete  sospeso, 
a  priest  suspended. 

Sospettamente,  adv.  suspiciously. 

Sospettare,  v.  n.  to  suspect,  to 
mistrust. 

Sospettato,  ta,  adj.  suspected, 
mistrusted. 

Sospettévole,  adj.  suspicious,  that 
excites  suspicion. 

Sospettissimo,  ma,  adj.  very  sus- 
picious, very  suspected. 

Sospètto,  s.m.  suspicion,  jealousy, 

fear,  distrust. — Prender  sospet- 
to, to  suspect,  to  mistrust. — Dar 
sospetto,  to  give  jealousy  or  um- 
brage.— Chi  è  in  difetto  è  in 
sospetto,  if  any  fool  finds  the 
cap  fits  him,  let  him  put  it  on. 

Sospètto,  ta,  adj.  suspicious,  sus- 
picable,  suspected.  —  Parola  sos- 
petta, a  suspicious  word,  a  dou- 
ble entendre. 

Sospettosamente,  adv.  suspici- 
ously. 

Sospettosissimo,  ma,  adj.  very 
suspicious,  distrtistful. 

Sospettóso,  osa,  adj.  suspicious, 
distrustful,  jealous. 

Sospezióne,  s.  f.  suspicion,  jea- 
lousy, fear,  distrust,  umbrage. 

Sospicàre,  v.  n.  to  suspect,  to  fear, 
or  mistrust. 

Sospicàto,  ta,  adj.  suspected,  dis- 
trusted. 

Sospignere,  \  v.  a.  to  push,  to 
Sospingere,  \  thrust,  or  shove, 
to  give  a  push,  to  throw  down. 
— Sospignere,  to  induce,  to 
move,  or  entice,  to  persuade 
or  encourage. — Sospignere,  to 
force,  to  compel,  to  press  on.- — 
—  Per  più  fiate  li  occhi  ci  sos- 
pinse quella  lettera,  that  in- 
scription drew  our  eyes  upon  it 
several  times  ;  we  could  not  for- 
bear looking  upon  that  inscrip- 
tion several  times. — Gli  occhi 
in  fra  '1  mare  sospinse  e  vide  la 
galea,  he  turned  his  eyes  to- 
ward the  sea,  and  saw  the  gal- 
ley.— Andiam  che  la  via  lunga 
ne  sospigne,  let  us  go,  for  we 
have  a  great  way  to  walk. 
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Sospigniménto,  s.  m.  a  push,  or 
shove. — Sospigniménto,  impul- 
sion.— Sospigniménto,  instiga- 
tion, encouragement,  enticement, 
impulse,  persuasion. 

Sospinta,  s.  f.  a  push,  or  shove. — 
Dare  una  sospinta,  to  give  a 
push . 

Sospinto,  ta,  adj.  pushed,  shoved. 
— A  ogni  pie'  sospinto,  by  the 
least  occasion  or  motive. — Sos- 
pinto, induced,  led,  persuaded. 

Sospinzióne,  s.f.  impulsion,  push, 
shove. 

Sospirante,  adj.  sighing,  that  sighs, 
longing  for. 

Sospirare,  v.  n.  to  sigh,  to  fetch 
sighs — Sospirare,  to  wish,  to  de- 
sire, to  long  for. 

Sospirato,  ta,  adj.  sighed. — Sospi- 
rato, desired,  wished. 

Sospintissimo,  ma,  adj.  very 
much  desired,  sighed,  wished for. 

Sospiratole,  s.  m.  1  that  sighs 

Sospiratrice,  s.  f.  )  often. 

Sospirétto,  s.  m.  a  little  sigh. 

Sospirévole,  adj.yi<#  of  sighs  and 
groanings,  doleful,  woeful. 

Sospiro,  s.  rn.  a  sig/i.-Gittar  sos- 
piri, to  fetch  sighs  Gli  ultimi 

sospiri,  the  last  breath  or  gasp. 

Sospiróso,  osa,  adj.  full  of  sighs 
and  groanings,  doleful,  woeful. 

Sospizióne,  s.  f.  suspicion,  jea- 
lousy, distrust,  fear. 

Sossannàre,  v.  a.  to  laugh  at,  to 
deride. 

Sossopra,  adv.  topsy-turvy,  upside 
down.— Metter  ogni  cosa,  sosso- 
pra,  to  put  every  thing  topsy- 
turvy, or  in  confusion. — Lasciar 
sossopra,  to  leave  at  sixes  and 
sevens. —  Cader  sossopra,  to  fall 
pell-mell,  confusedly. — Metter 
un  esercito  sossopra,  to  rout  or 
defeat  an  army. 

Sosta,  s.  f.  a  pause,  stop,  or  rest. 
— Per  veder  meglio  a'  passi 
diedi  sosta,  I  stopped  to  see 
better.  —  Por  sosta  alle  lagrime, 
to  stop  one's  tears,  to  give  over 
crying. — Date  alquanto  sosta  al 
vostro  dolore,  mitigate  a  little 
your  grief. — Dare  un  poco  di 
sosta,  to  give  a  little  rest. — Sosta, 
delay,  time.  —  Dimandò  sosta  al 
popolo,  e  mandò  che  voleva  par- 
lamentar col  vescovo,  he  de- 
sired that  the  people  might  give 
him  a  little  time,  and  desired  to 
come  to  parley  with  the  bishop. 
— Sosta,  an  itch,  an  itching  de- 
sire.— E  in  breve  in  tanta  sosta 
entrò  dello  spesso  veder  costei, 
and  very  soon,  by  conversing 
often  with  her,  he  grew  so  amor- 
ous.— Sosta,  a  sheet,  a  rope  so 
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culled  in  ships. 

Sostantivo,  iva,  adj.  substantive. 

Sostanzia,  s.  f.  substance,  essence, 
being,  matter. 

Sostare,  v.  a.  to  stop,  to  rest,  to 
slay,  to  hold. — Pregai  per  corte- 
sia che  sostasser  la  via,  I  desir- 
ed them  to  be  so  kind  not  to  go 

further. — Venian  per  noi  e  cias- 
cuno gridava,  sostati  tu,  they 
were  coming  toioards  us,  and 
every  one  cried,  stop  thou. — E 
fatto  questo  lo  fece  sostare  un' 
ora,  and  having  done  this,  made 
her  rest  an  hour. 

Sostato,  ta,  adj.  stopped,  rested, 
stayed,  held. 

Sostegnénza,  s.  f.  patience,  suffer- 
ance, maintenance. 

Sostégno,  s.  m.  a  stay,  a  prop. — 
Sostégno,  a  support.  —  Sosteg- 
no, help,  assistance. 

Sostenénte,  adj.  sustaining,  sup- 
porting, holding  up. 

Sostenénza,  s.  f.  patience,  suffer- 
ance.-  Sostenénza,  resistance. — 
Sostenénza,  maintenance,  keep- 
ing, living,  food. 

Sostenére,  v.  a.  to  sustain,  to 
bear,  to  hold,  to  keep  up,  to  up- 
hold or  support. — E  come  se  io 
andar  non  potessi  mi  verrete 
sostenendolo^  will  support  me, 
as  if  I  could  not  walk  by  my- 
self.— Sostenere  alcuno  colle 
braccia,  to  hold  one  up  under 
the  arms.  —  Sostenere,  to  bear, 
to  resist,  to  endure. — Non  sos- 
terrò mai  quest'  ingiuria,  I  will 
never  bear  this  affront. — Sos- 
tener la  morte,  to  suffer  death, 
— Sostenendo  i  suoi  abbraccia- 
menti, con  lui  teneramente  co- 
minciò a  piagnere,  making  no 
resistance  to  his  embracing,  she 
began  to  cry  bitterly  with  him. 
—  Sostenere,  to  suffer,  to  per- 
mit, to  give  leave,  to  let.— -Sos- 
tener non  volle  che  io  le 
baciassi  la  mano,  she  would  not 

suffer  me  to  kiss  her  hand  

Supplice  e  lagrimosa  a'  piedi 
suoi  sosterrò  di  cadere  ?  shall  I 
be  so  base  as  to  entreat  him,  and 
cry  at  his  feet? — Sostenere, 
to  keep  up,  to  maintain,  to  sup- 
part. 

Sostenérsi,  v.  n.  p.  to  hold,  or 
keep  up,  to  resist. — Essendo  da 
infinito  mare  combattuti  due 
dì  si  sostennero,  theybeingtossed 
up  and  down  by  a  great  storm, 
held  up  with  it  two  days. — Sos- 
tenersi, to  forbear,  to  restrain, 
to  contain  one's  self. — Ma  fa 
che  la  tua  lingua  sostegna,  but 
endeavour  to  bridle  your  tongue. 
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—  Sostenere,  to  delay,  to  put  off. 
— Cominciavano  a  sputar  san- 
gue, e  morivano  di  subito,  e 
clii  in  due,  o  in  tre  dì,  e  alquanti 
sosteneano  più  al  morire,  they 
began  to  spit  blood,  and  died  soon 
after,  some  in  two,  some  in  three 
days,  and  some  few  were  longer 
a  dying. — Sostenere,  to  contain, 
to  refrain,  to  keep  back  or  in 
awe,  to  keep  within  bounds,  to 
bridle,  to  rule. — Sostenere,  to 
detain,  to  stay,  or  stop,  to  arrest, 
to  keep  in  arrest. — E  fece  tanto 
che  fece  sostener  lo  cavaliere, 
and  he  did  so  well  that  he  caused 
the  knight  to  be  arrested. — Sos- 
tenere, to  maintain,  to  defend, 
to  uphold,  to  countenance,  to 
support,  to  back,  to  assist,  to  pro- 
tect.- Sostenere  la  parte  di  qual- 
cheduno,  to  take  somebody's 
part,  to  side  with  one.  —  Sos- 
tenere una  questione,  to  defend 
a  question. — Sostenere,  to  defer, 
to  delay,  to  put  off — Sostenere, 
to  bear,  to  bear  up,  to  stand,  to 
stand  out,  to  maintain.,  to  hold 
out. —  Sostener  la  carica,  to  bear 
the  enemy's  charge,  to  stand  out. 
-Sostener  V  assedio,  to  stand  out 
the  siege.  —  Sostenersi,  to  eat 
well,  to  fare  well,  to  keep  a  good 
table. —  Sostenersi,  to  be  grave 
and  serious,  to  put  on  a  grave 
and  serious  countenance. 

Sostenibile,  adj.  that  can  be  sup- 
ported, maintained. 

Sostenibilissimo,  ma,  adj.  very 
supportable,  maintainable. 

Sosteniménto,  s.  m.  mainten- 
ance, food,  victuals.  —  Sosteni- 
mento, endurance,  patience. — 
Sostenimento,  prop,  stay. — Sos- 
tenimento, relaxation,  rest,  re- 
spite, refreshment* 

Sostenitóre,  s.  m.  )  amaintainer, 

Sostenitrice,  s.  f.  (  a  defender, 
or  preserver. —  Sostenitore,  a 
sufferer. 

Sostentatolo,  s.  m.  support,  prop, 

stay.  Sostentacelo,  support, 

help,  assistance,  protection,  de- 
fence. 

Sostentaménto,  s.  m.  prop,  stay. 
— Sostentamento,  maintenance, 
support,  preservation. 

Sostentante,  adj.  sustaining,  sup- 
porting. 

Sostentare,  v.  a.  to  nourish,  to 
feed,  to  maintain,  to  keep  and 
find  with  all  necessaries,  as  meat, 
drink,  and  clothes. — Sostentare 
una  famiglialo  keep  or  maintain 
a  family. — Sostentar  la  sua  vita 
col  lavoro,  to  live  by  one's  labour. 
— Sostentare,^  supjwrt,  to  prop, 
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to  stay. — Sostentare  un  solajo, 
to  support  or  prop  a  ceiling  or 

floor. — Sostentare,  to  maintain, 
to  preserve,  to  defend. — Sosten- 
tare il  suo  diritto,  to  maintain 
one's  right. 

Sostentarsi,  v.  n.  p.  to  defend  one's 
self. — Si  sostentarono  contro  la 
moltitudine  de'  loro  nemici, 
they  defended  themselves  against 
the  multitude  of  their  enemies. 

Sostentativo,  va,  adj.  apt  to  sup- 
port. 

Sostentato,  ta,  adj.  supported, 
maintained,  nourished. 

Sostentatóre,  s.  m.  maintaiuer, 
defender,  preserver,  protector. 

Sostentazióne,  s.  f.  maintenance, 
keeping,  victuals,  clothes. 

Sostenutézza,  s.f.  gravity  affected. 

Sostenuto,  ta,  adj.  supported,  en- 
dured. 

Sostituire,  v.  a.  to  substitute,  to 
subrogate.— Sostituire,  to  entail. 
— Egli  ha  sostituito  i  suoi  beni 
al  primogenito  della  sua  fami- 
glia, he  has  entailed  his  eslate 
upon  the  eldest  son  of  his family. 

Sostituito,  ta,  adj.  substituted,  en- 
tailed. 

Sostituto,  s.  m.  a  substitute. 

Sostitutóre,  s.  m.  he  that  substi- 
tutes or  entails. 

Sostituzióne,  s.  f.  an  entail. 

Sottàcqueo,  ea,  adj.  that  is  under 
the  water. 

Sottaffìttàre,  v.  a.  to  under-far m. 

Sottaffittatóre,  s.  m.  an  under- 
lessee. 

Sottaffitto,  s.  m.  an  under-lease. 
Sottana,  s.  f.  the  cassock  of  a 

priest,  or  a  woman's  petticoat. 

—Sottana,  octave  (a  string  in  a 

lute  so  called). 
Sottanéllo,  s.  m.  a  short  cassock, 

a  short  petticoat. 
Sottangénte,  s.  f.  a  subtangent. 
Sottàno,  s.  m.  an  under-petticoat. 
Sottàno,  na,  adj.  inferior,  that  is 

beneath. 

Sottarco,  s.  m.  the  under  part  of 

the  arch. 
Sottécchi,  \  adv.  ex.  Guardar  sot- 
Sottécco,  \  técchi,  to  cast  sheep's 
eyes,  to  leer  upon. — Sparse  voce 
per  idonei  suoi,  che  Agrippa 
era  vivo,  prima  di  sottecchi, 
come  si  fa  delle  cose  di  peri- 
colo poi  ne  riempiè  ogni  gente, 
he  gave  out  by  his  emissaries,  that 
Agrippa  was  alive;  but  he  did 
it  cautiously  at  first,  as  they  do 
in  things  of  great  danger,  and 
afterwards  made  it  public. 
Sottendente,  s.  f.  the  subtense. 
Sottentraménto,  s.  m.  succession. 
Sottentràre,  v.  n.  to  slip  or  creep 
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under.—  Sottentrare,  to  succeed, 
to  come  next  or  after.  —  Sotten- 
trare in  una  usanza,  to  follmv  a 
mode  or  custom. —  Sottentrare  in 
un  ragionamento,  to  intm.de 
one's  self  into  a  discourse. 
Sottentrato,  ta,  adj.  slipped  under, 
succeeded. 

Sottentrazióne,  s.  f.  passing  tin- 
der, succeeding. 

Sotterfugio,  s.m.  subterfuge,  shift, 
evasion. 

Sotterra,  aclv.  underground. — 
Mettere  sotterra,  to  lay  under- 
ground. — O  fortunato  chi  è  giù 
sotterra!  happy  he  that  is  in  his 
grave/ 

Sotterraménto,  s.  m.  the  act  of 
burying,  burial. 

Sotterràneo,  ea,  1  adj.  subterra- 

Sotterràno,  na,  )  neous,  under- 
ground. — Luogo  sotterraneo,  a 
subterraìieous  place. 

Sotterrare, v.a.  to  inter,to  bury. — 
Sotterrare,  to  oppress,  to  depress. 

Sotterrato,  ta,  adj.  interred,  bu- 
ried, oppressed. 

Sotterratóre,  s.m.  a  grave-digger, 
one  tvho  buries. 

Soiterratòc\o,s.m.aburying-place. 

Sottéso,  s.  m.  the  subtense. 

Sottésso,  adv.  instead  of  Sotto,  a 
word  not  to  be  used,  because  a 
bad  one,  though  used  by  Boc- 
cace. 

Sottigliaménto,  s.  m.  a  diminish- 
ing, or  lessening. 

Sottigliàre,  v.  a.  to  subtilize,  to 
make  thin. — Sottigliàre  la  lin- 
gua, to  sharpen  one's  tongue,  to 
talk  sAar/)/y.-Sottigliare,  to  sub- 
tilize, to  use  subtleties. 

Sottigliàrsi,  v.  n.  p.  to  grow  thin 
or  lean,  to  consume  one's  self. 

Sottigliativo,  iva,  adj.  that  has  the 
power  of  sharpening. 

Sottigliàto,  ta,  adj.  made  thin. 

Sottigliazióne,  s.  f.  subliUzation. 

Sottigliézza,  s.  f.  sharpness,  sub- 
tility,  thinness. — Sottigliezza  d' 
aria,  sharpness  of  air. —  Sottigli- 
ezza di  mente,  clearness  of  un- 
derstanding.— La  sottigliezza 
dell'  arte,  the  beauty  of  the  art. 

—  Sottigliezza,  subtilty,  craft, 
subtle  trick,  cunning  fetch. — 
Sottigliezza,  want,  scarcity, 
need,  penury. 

Sottigliume,  s.  m.  thin  food. 
Sottile,  adj.  subtle,  small,  thin, 
fine. — Vetro  sottile,  thin  glass. 

—  Il  viver  sobriamente  fa  li  uo- 
mini magri  e  sottili,  a  sober  life 
makes  men  lean  and  thin. — Tela 
sottile,  fine  linen  cloth.  —  Fuoco 
sottile,  a  subtle  fire.—  Sottile, 
light  Un  legno  sottile,  a  light 
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ship,  a  ship  ft  for  sailing  quick- 
ly.— Galea  sottile,  a  light  galley. 
— Armata  sottile,  a  fleet  of  light 
ships.  —  Sottile,  subtle,  sharp, 
cunning,  ready,  quick. — Sottile, 

elevated,   noble,  sublime  Un 

uomo  di  sottile  ingegno,  a  man 
of  a  penetrating  genius,  of  a 
clear  understanding. — Aver  1' 
udito  sottile,  to  be  quick  of  hear- 
ing.—  Malizia  sottile,  a  fetch,  a 
cunning  trick. — Cavar  il  sottile 
dal  sottile,  to  make  money  of 
every  thing  .Guardar  nel  sot- 
tile, to  bargain  too  hard. — Non 
voglio  guardar  nel  sottile  con 
voi,  I  ivon't  sland  ivith  you. — 
Sottile,  too  spanng,  too  saving, 

niggardly,  stingy,  penurious  

Menare  una  vita  sottile,  to  live 
sparingly. — Vino  sottile,  brisk, 
thin  wine.- Sottile,  clear,  serene, 
sharp.— Aria  sottile,  a  clear, 

sharp  air.  Sottile,  delicate, 

dainty,  delicious. — Pasto  sottile, 
fi  delicate  or  dainty  dinner. — 
Sottile,  delicate,  genteel,  hand- 
some, fine. — Statura  sottile,  a 
genteel,  handsome  shape. — Sot- 
tile,  thin,  empty. — Londra  è 
molto  sottile  di  gente  nella  state, 
London  is  very  thin  of  people  in 
summer. -Mal  sottile,  consump- 
tion. 

Sottile,  s.  m.  extremity,  strait, 
miseiy,  necessity,  the  worst. — 
Recare  uno  al  sottile,  to  reduce 
one  to  straits,  or  to  a  pinch,  to 
put  him  to  his  last  shifts — 
Guardarla  nel  sottile,  to  look  too 
narrowly  into  things. 

Sottile,  adv.  cunningly,  sharply, 
subtilely. 

Sottileménte,  adv.  slily,  subtilely. 
Sottilétte,  ta,  adj.  somewhat  thin 

or  slender. 
Sottilézza, s.f.sharpness,  subtlety. 
Sottilezzàre,  v.  n.  to  subtilize,  to 

refine. 

SottiHno,  na,  adj.  rather  thin, 
slender. 

Sottilissimamente,  adv.  very  sub- 
tilely. 

Sottilissimo,  ma,  adj.  very  thin,  I 
subtile,  ingenious. 

Sottilità,  tàde,  tate,  s.  f.  subtility, 

thinness.  Sottilità,  subtlety, 

craftiness,  slyness,  subtle  trick, 
cunning,  fetch. —  Sottilità  d' in- 
gegno, sharpness  of  understand- 
ing.— Sottilità,  sagacity,  sharp- 
ness of  wit.—  Sottilità,  excellen- 
cy, excellence,  eminence. 

Sottilizzaménto,  s.  m.  subtiliza- 
tion,  thiioiing. 

Sottilizzare,  v.  n.  to  subtilize,  to 
use  subtleties,  to  devise. 


SOT 

Sottilmente,  adv.  subtlely,  slily, 
sharply,  cunningly.  Sottil- 
mente, narrowly. — Badare  sot- 
tilmente ad  un  affare,  to  look 
narrowly  into  an  affair. 

Sottintèndere,  v.  a.  to  taidersta?id 
a  word  that  is  left  out. 

Sottintéso,  sa,  adj.  imderstood. 

Sótto,  yr&p.under,  below,  beneath. 
— Sotto  un  albero,  under  a  tree. 
— Setto  '1  letto,  under  the  bed. — 
Sotto  '1  governo  d'  uno,  under 
somebody's  tuition. -Sotto  pena, 
upon  pain.  —  Sotto  pena  della 
vita,  upon  pain  of  death. — Aver 
sotto  di  se,  to  have  under  one's 
command. — Entrare  o  cacciarsi 
sotto  ad  uno,  to  catch,  to  come 
upon  one  unawares. 

Sótto  pretèsto,  under  pretence  or 
colour. 

Sótto,  adv.  down,  to  the  bottom. 
— Andar  sotto,  to  go  down. — II 
sole  va  sotto,  the  sun  is  going 
down,  or  setting. — Mettersi  o 
cacciarsi  uno  sotto,  to  fall  upon 
one,  to  abuse  him,  to  beat  him. 
— Metter  sotto,  to  put  the  horses 
to  the  coach.  —Restar  di  sotto, 
to  be  worsted,  to  be  a  loser. — 
Sotto  a  questa  lapide,  beneath 
this  stone. 

Sottobóce,  adv.  in  a  loxv  voice. 

Scttobibliotecario,  s.  m.  under- 
librarian. 

Sottocalze,  s.  f.  under-stockings. 

Sottocalzóni,  s.  m.  draivers,  a 
pair  of  drawers. 

Sottocancelliére,  s.  m.  vice-chan- 
cellor. r 

Sottoccare,  jr.  a.  to  touch  very  soft- 
ly.— Egli  stava  attento  e  inchi- 
nato per  intendere,  e  Virgilio  lo 
sottoccò  e  disse,  he  was  attentive, 
and  bent  to  hear;  and  Virgil 
shook  him  a  little,  and  said. 

Sottocicatricóso,  sa,  adj.  covered 
with  scars. 

Sottocòppa,  s.  f.  salver. 

Sottocómito,  s.m.  a  galley-officer 
that  commands  under  a  cornile. 

Sottocuòco,  s.  ni.  kitchen-drudge, 
under-cook. 

Sottod'rvidere,  v.  a.  to  subdivide. 

Sottogiacénte,  adj.  subject,  sub- 
jected. 

Sottogiacére,  v.  n.  to  lay  under. 

Sottointéso,  sa,  adj.  imderstood. 

Sottomaéstro,  s.  m.  usher,  under 
master  in  a  school. 

Sottomano,  adv.  with  the  upper 
part  of  the  hand. —  Dare  uno 
schiaffò  sottomano,  to  give  a  slap 
on  the  face  with  the  upper  part 
of  one's  hand. —  Sottomano,  un- 
derhand, secretly,  privately. 

Sottomare,  s.  m.  the  bottom  of  the 
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sea. 

Sottomessióne,  s.  f.  subjection, 
submission. 

Sottomésso,  sa,  adj.  submitted, 
subdued. 

Sottométtere,  v.  a.  to  submit,  to 
subdue. — I  Romani  sottomisero 
al  loro  imperio  tutte  le  nazioni 
del  mondo,  the  Romans  brought 
under  their  power  all  the  nations 
of  the  world. —  Sottomettersi,  to 
submit,  to  yield. — Mi  sottomet- 
to al  vostro  parere,  I  leave  it  to 
your  judgment. 

Sottomoldplice,  adj.  submultiple. 

Sottomórdere,  v.  a.  to  bite  under. 

—  Quanti  pruni  ci  sottomórdo- 
no  i  miseri  piedi  !  oh  how  many 
briars  do  prick  our  poor  feet. 

Sottonténdere,  v.  a.  to  under- 
stand. 

Sottoponimelo,  s.  m.  submission, 

subjection. 
Sottopórre,  v.  a.  to  put  or  lay 

under. 

Sottopórsi,  v.  n.  p.  to  submit,  to 
yield. —  Sottoporsi  a  qualche  fa- 
tica, to  undergo  some  fatigue. — 
Sottoporsi  a  qualche  pericolo,  to 
expose  one's  self  to  some  danger. 

—  Sottoporre,  to  subdue,  to  bring 
under. 

Sottoposizióne,  s.  f.  subjection, 
submission. 

Sottopóste,  ta,  adj.  put  or  laid 
under. —  Sottoposto,  submitted, 
subdued. — Sottoposto,  obliged, 
subject,  bound,  liable.  —  Io  non 
son  sottoposto  a  nessuno,  I  am 
bound  to  nobody.  —  Noi  siamo 
sottoposti  alle  leggi,  we  are  sub- 
ject to  the  laws.  — Non  v'  è 
uomo  che  non  sia  sottoposto  a 
qualche  difetto,  there  is  no  man 
but  what  is  liable  to  some  fault. 
— Sottoposto,  supposed,  coun- 
terfeit, false. 

Sottoprióre,  s.  m.  a  subprior. 

Sottoprioréssa,  s.  f.  subprioress. 

Sottoprovveditóre,  s.  m.  one  that 
acts  under  the  purveyor. 

Sottoridere,  v.  n.  to  smile. — Sot- 
toridere, to  flourish. 

Sottoscala,  s.  m.  f.  the  space  un- 
der a  staircase. 

Sottoscàtto,  s.  m.  the  trigger  of  a 
gun. 

Sottoscritta,  s.  f.  signature,  sub- 
scription. 

Sottoscritto,  ta,  adj.  subscribed. 

Sottoscrivere,  v.  a.  to  subscribe, 
to  set  one's  hand  to. 

Sottoscrizióne,  s.  f.  subscription, 
signature. 

Sottoscuótere,  v.  a.  to  shake  from 
beneath  upwards. 

Sottosegretàrio,  s.  m.  an  under- 
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secretary. 

Sottosópra,  adv.  in  confusion, 
confusedly,  disorderly,  at  sixes 
and  sevens. — Voltare  e  metter 
sottosopra,  to  put  in  confusion 
or  disorder. — Sottosopra,  one 
with  another,  about,  in  general, 
generally,  commonly. —  In  ques- 
to negozio  ho  guadagnato  sot- 
tosopra cento  scudi,  I  have  got 
in  this  affair  about  a  hundred 
crowns.  —  Ho  osservato  sottoso- 
pra, che  la  state  non  è  si  piace- 
vole qui  che  in  Italia,  I  remark- 
ed that  the  summers,  commonly 
speaking,  are  not  so  agreeable 
here  as  they  are  in  Italy. 

Sottospiegàre,  v.  a.  to  display  co- 
vertly. 

Sottosquàdro,  s.  m.  fi  deep  cavity 

in  any  work. 
Sottostante,  adj.  subject,  subjected. 
Sottostare,  v.  n.  to  be  subject, 

obliged,  bound,  or  liable  to,  to 

undergo. 
Sottotangènte,  s.  f.  a  subtangent. 
Sottotingere,  v.  a.  to  give  the first 

tint. 

Sottovènto,  s.  m.  ex.  Essere  sotto- 
vento, to  be  to  leeward. 

Sottovésta,  \  s.i.anunder-waist- 

Sottovéste,  £  coat. 

Sottovóce,  adv.  softly. —  Parlare 
sottovoce,  to  speak  softly. 

Sottraiménto,  s.  m.  subtraction. — 
Sottraimento,  privation. — Sot- 
traiménto, absence,  being  away. 

Sottrarre,  v.  a.  to  draw,  to  take 
away  or  off,  to  withdraw,  to  di- 
vert.— Sottrarre  il  sonno  dagli 
occhi,  to  draw  away  the  sleep 

from  one's  eyes,  to  interrupt 
one's  sleep.  —  Sottrarre  la  mente 
dallo  studio,  to  take  away  or  di- 
vert one's  mind  from  study. — 
Sottrarre  qualche  cosa  dalla 
memoria,  to    erase  something 

from  one's  memory — Sottrarre 
dall'  altrui  fama,  to  slander,  to 
rail,  to  revile,  to  vilify,  to  back- 
bite, to  detract,  to  traduce. — 
Sottrarre  la  fama  ad  uno,  to 
slander,  to  detract. — Sottrarre, 
to  deliver  or  free,  to  be  rid  of. — 
Vorrei  in  ogni  modo  sottrarmi 
da  questi  impacci,  I  wish  I  could 
some  way  or  other  be  rid  of  these 
troubles. —  Sottrarre,  to  allure, 
to  entice,  or  amuse.—  Il  Re  di 
Spagna  per  maestria  di  guerra 
e  per  sottrarre  i  Saracini  si  levò 
dall'  assedio,  the  King  of  Spain 
raised  the  siege,  to  amuse  and 
keep  the  Saracens  at  bay. — 
Sottrarre,  to  deprive,  or  bereave, 
to  take  away. — Sottrarre,  to  sub- 
tract, to  deduct  (in  arithmetic). 
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Sottratto,  ta,  adj.  withdrawn. 
Sottratto,  s.  m.  allurement,  en- 
ticement, flattery. — Non  è  da 
dire  savio  uomo,  chi  con  sot- 
tratti e  con  inganni  procede,  ma 
è  da  chiamare  astuto,  he  that 
deals  with  a  view  to  cheat,  ought 
not  to  be  called  a  wise  man,  but 
a  cunning  man. 
Sottrattóre,  s.  m.  he  that  draws 
or  lakes  away. — Sottrattóre,  se- 
ducer, sharper,  deceiver,  cheat. 
Sottrattóso,  sa,  adj.  cunning,  art- 
ful, deceitful. 

Sottrazióne,  s.  f.  subtraction. 
Sovàtto,   7  jn,  j. 

Sortitolo,  J8' 

Sovente,  adv.  often, frequently  

Lo  vedo  sovente,  I  see  him  often. 

Sovènte,   adj.  frequent,  usual, 
common,  casual,  several. — Dan- 
do  alla  città  soventi  battaglie, 
gaging  in  frequent  battles  with 
the  town. 

Soventivólte,  adv.  very  often. 
So  veri  temente,  adv.  often,  fre- 
quently. 

Soverchiaménte,  adv.  over,  much. 

Soverchiànte,  adj.  that  abounds, 
overfows. 

Soverchiànza,  s,A.  a  cheat,  a  trick, 
a  fraud. 

Soverchiare,  v.  n.  to  siapass,  to  go 
beyond,  to  exceed. — Soverchiare, 
to  treat  others  with  ail  authority 
or  superiority  to  which  one  is  by 
no  means  entitled. — Soverchi- 
are, to  overset. 

Soverchiato,  ta,  adj.  surpassed, 
exceeded. 

Soverchiatóre,  s.  m.  he  that  ex- 
ceeds, surpasses,  or  excels — So- 
verchiatore, a  cheat,  a  knave. — 
Soverchiatore,  he  that  acts  with 
arrogance,  and  assumes  an  au- 
thority or  superiority  to  which  he 
is  not  entitled. 

Soverchiò  vole,  adj.  exceeding  the 
measure. 

Sovèrchio,  s.m.excess,  superfluity. 

Sovèrchio,  ia,  adj.  excessive,  too 
abundant. 

Sovèrchio,  adv.  excessively,  loo 
much. 

Sóvero,  s.  m.  cork-tree. 

Sovérscio,  s.  m.  any  sort  of  corn 
ploughed  before  it  is  eared,  to 

fatten  the  ground  with. 

Sovra,  prep.  upon. 

Sovrabbondante,  adj.  superabund- 
ant. 

Sovrabbondanza,  s.f.superabund- 
ance. 

Sovrabbondóso,  osa,  adj.  supera- 
bundant, plenty,  copious. 
Sovracceléste,  adj.  super  celesti/il. 
Sovraccennàto,  ta,  adj.  above- 
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mentioned,  hinted. 
Sovraccittàto,  ta,  adj.  above-cited, 
quoted. 

Sovraccréscere,  v.  n.  to  grow 
upon,  over. 

Sovracculto,  s.  m.  very  great  ve- 
neration, worship. 

Sovraddescritto,  ta,  adj.  described 

.above,  already  described. 

Sovraddétto,  ta,  adj.  above-said, 
above-mentioned. 

Sovraffamóso,  sa,  adj.  very  fam- 
ous. 

Sovraggiugnere,  v.  n.  to  happen, 
to  come  upon  unexpectedly. 

Sovr aggio  doso,  sa,  adj.  very  glo- 
rious. 

Sovraggrànde,  adj.  very  great. 

Sovraillustre,  adj.  very  illustrious. 

Sovralodàto,  ta,  a.dj.above-praised. 

Sovrammenzionàto,  ta,  adj. above- 
mentioned. 

Sovranamente,  adv.  sovereignly. 

Sovraneggiare,  v.  n.  to  domineer, 
to  sway,  to  bear  sway,  to  rule. 

Sovranissimo,  ma,  adj.  most  so- 
vereign, absolute. 

Sovranità,  tàde,  tate,  s.  f.  sove- 
reignty, superiority,  command, 
supreme  power. — Sovranità,  the 
dominions  of  a  sovereign  prince. 

Sovrannaturale,  adj.  supernatural. 

Sovrano,  s.  m.  a  sovereign,  a 
prince. —  Sovrano,  treble,  the 
highest  of  the  four  parts  of  mu- 
sical proportions. 

Sovrano,  na,  adj.  sovereign,  supe- 
rior, chief,  highest, —  Città  sov- 
rana, capital  city.  —  Sovrano, 
sovereign,  rare,  exquisite,  excel- 
lent.— Sovrano,  sovereign,  abso- 
lute, supreme. 

Sovranzàre,  v.  n.  to  surpass,  to 
exceed,  or  excel. 

Sovrapossénte,  adj.  very  powerful. 

Sovrappiéno,  na,  adj.  overfull. 

Sovrappiù,  s.  m.  excess,  overjrfus. 

Sovrappórre,  v.  a.  to  put  upon. — 
Sovrapporre,  to  prefer,  to  make 
more  account  of,  to  esteem. 

Sovrapportàre,  v.  n.  to  tolerate,  to 
endure. 

Sovrappósto,  ta,  adj.  put  upon, 
preferred. 

Sovrasaltàre,  v.  n.  to  jump  up,  to 
palpitate. 

Sovrasaltàre,  v.  a.  to  attack  sud- 
denly. 

Sovrasguàrdo,  s.  m.  a  superficial 
glance. 

Sovrastamelo,  s.  m.  hanging 
over. 

Sovrastante,  adj.  hanging  over, 

threatening. 
Sovrastànza,  s.  (.superintendence, 

inspection. 

Sovrastare,  v.  n.  to  threaten,  to 
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hang  over  the  head,  to  be  at 
hand,  to  be  ready  to  fall. — Sov- 
rastare, to  iai~ry,  to  stay. 

Sovratódos,  s.  m.  a  great  coat. 

Sovratolleràre,  v.  n.  to  tolerate,  to 
bear  with. 

Sovravvegnénte,  adj.  happening. 

Sovreccellente,  adj.  most  excel- 
lent, exceeding  in  excellence. 

Sovreggiare,v.  n.  to  tarry,  to  stay. 

Sovreminente,  adj.  supereminent. 

Sovrémpiere,  v.  a.  to  fill  to  the 
brim,  to  heap. 

Sovrésso,  prep.  upon. 

Sovroffésa,  s.  f.  a  great  offence, 
outrage. 

Sovrofféso,  sa,  adj.  very  much 
wronged,  injured,  or  offended. 

Sovrosséquio,  s.  m.  great  obsequi- 
ousness. 

Sovrumano,  na,  adj.  above  human. 
Sovvallétto,  s.  m.  a  little  treat. 
Sovvallo,  s.  m.  a  treat. 
Sovvenénza,  s.  f.      7  help,  as- 
Sovveniménto,  s.  m.  )  sistance, 

maintenance. 
Sovvenévole,  adj.  that  can  be 

helped. 

Sovveniente,  adj.  that  helps,  as- 
sists. 

Sovvenire,  v.  a.  to  relieve,  to  help, 
to  assist,  or  supply. — Sovvenire 
al  bisogno  d'uno,  lo  relieve  one  in 
his  necessity. — Se  vuoi  che  io  ti 
sovvegna,  dimmi  chi  se',  if  you 
will  have  me  assist  you,  tell  me 
who  you  are. — Lo  sovvenni  di 
pochi  danari,  I  helped  him  with 
a  little  money. 

Sovvenirsi,  v.  n.  to  remember. — 
Non  mi  sovvengo  d'  averlo  mai 
veduto,  I  do  not  remember  that 
I  have  ever  seen  him.  —  Ciò  mi 
fa  sovvenire  d'un  caso  che  m' 
accadde  giorni  sono,  that  puts 
me  in  mind  of  an  accident  that 
happened  to  me  some  days  ago. 

Sovvenitóre,  s.  m.  helper,  he  that 
helps  or  assists. 

Sovvenitrice,  s.  f.  she  that  helps 
or  assists. 

Sovvenuto,  ta,  adj.  helped,  assist- 
ed, remembered. 

Sovvenzióne,  s.f.  subsidy, aid,  lax. 

Sovversióne,  s.f. subversion,  ruin, 
overthrow. — Sovversione  di  sto- 
maco, vomit. — Mi  fa  sovver- 
sione il  vederlo,  it  makes  me  sick 
to  see  him. 

So v vèrso,  sa,  adj.  subverted,  over- 
thrown. 

Sovversóre,  s.  m.  a  destroyer, 

that  subverts. 
Sovvértere,  \  v.  a.  to  subvert,  to 
Sovvertire,  \  ruin,  to  overthrow. 
Sovvertiménto,  s.  m.  subversion, 

ruin,  overthrow. 
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Sovvertito,  ta,  adj.  subverted,  ru- 
ined, overthrown. 
Sovvertitóre,  s.  m.  )  he  or  she  that 
Sovvertitrice,  s.  f.  \  subverts, 

ruins,  or  overthroivs. 
Sózio,  s.  m.  companion,  fellow, 
mate,  partner. 
Sozzamente,  adv.  nastily,  filthily, 
slovenly. —  Sozzamente,  shame- 
fully, disgracefully,  ignomini- 
ously. 

Sozzare,  v.  a.  to  foul,  to  soil,  to 
dirty,  to  stain, — Sozzare laspada 
nel  sangue,  to  dip  a  sword  in 
blood. —  Sozzare,  to  pollute,  to 
defile,  to  profane. 

Sozzato,  ta,  adj.  fouled,  soiled, 
spotted,  stained,  polluted,  defiled. 

Sozzézza,  s.f.  nastiness,filthiness, 
pollution,  uncleanness. 

Sozzissimamente,  adv.  very  nas- 
tily,filthily. 

Sozzissimo,  ma,  adj.  very  nasty, 

filthy,  dirty. 

Sozzità,  tàde,  tate,  s.  f.  nastiness, 
filthiness. 

Sózzo,  za,  adj.  dirty,  nasty,filthy, 

slovenly,   sluttish,  greasy.  

Sozzo,  ill,  evil,  bad,  naughty, 
scurvy. — Opera  sozza,  an  ill  or 
bad  action. — Sozzo  can  vitupe- 
rato, dunque  mi  fai  tu  questo  ? 
you  scurvy  vile  dog,  is  it  so  that 
you  use  me? — Sozzo,  ugly,  de- 
formed, ill-favoured.  Sozza 

quanto  il  peccato,  piccola  e 
secca  come  il  legno,  as  ugly  as 
sin,  little  and  dry  as  a  piece  of 
stick. 

Sozzópra,  adv.  in  confusion,  in 
disorder,  at  sixes  and  sevens. — 
Metter  sozzopra,  to  put  in  dis- 
order or  confusion. — Sozzopra, 
altogether,  thereabout,  one  with 
another,  generally. — Benché  sia 
un  uomo  interessato,  sozzopra 
fa  servizio  volentieri,  though  he 
is  a  stingy  man,  yet  he  is  ready 
to  do  one  service. —  Sozzopra  non 
guadagno  più'di  dieci  scudi  con 
voi,  when  all  is  done  I  dont  get 
more  than  ten  crowns  by  you. 
Sozzóre,  s.  m.  ~\nastiness,dirli- 
Sozzume,  s.  m.  S  ness,filthiness, 
Sozzura,  s.  f.     j  foulness,  ob- 
scenity, smuttiness. 
Spaccarnénto,  s.  m.  a  cleaving,  or 
cutting. 

Spaccamontagne,  }  s.  m.  a  boast- 
Spaccamónte,  S  er,  bragger. 
Spaccàre,  v.  a.  to  cleave,  to  cut  or 

divide,  to  slit  or  split. 
Spaccarsi,  v.  n.  p.  to  cleave,  to 

break  asunder,  to  split  or  slit. — 

Spaccarsi,  to  crack. — Spaccarsi, 

to  chap  or  open. 

Spaccato,  ta,  adj.  cloven,  cut,  di- 
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vided,  split,  cracked,  chapt. 

Spaccatura,  s.  f.  chap,  cleft, 
chink,  slit — La  spaccatura  d'un 
muro,  the  crack  or  chink  of  a 
wall.  —  La  spaccatura  d'una  ca- 
micia, the  bosom  of  a  shirt. 

Spacciabile,  adj.  saleable,  vendible, 
marketable. 

Spacciare,  v.  a.  to  sell,  to  vend,  to 
utter,  to  put  off. — Spacciare,  to 
despatch,  to  hasten,  to  speed,  to 
expedite,  to  finish. — Spacciare  un 
negozio,  to  despatch  an  affair. 

Spacciarsi,  v.  n.  p.  to  despatch, 
to  clear  or  get  rid  of. — Mi  spac- 
cerò in  poche  parole,  I'll  de- 
spatch myself  in  a  feto  words. — 
Subito  che  mi  sarò  spacciato  d' 
alcuni  affari  mi  propongo  d'  an- 
dare alla  campagna,  as  soon  as 
I  have  settled  some  affairs,  I  pro- 
mise myself  to  go  into  the  country. 
— Vorrei  bene  spacciarmi  di 
costui,  e  non  so  come,  I  would 
fain  be  rid  of  this  man,  but  I 

don't  know  how  Spacciarsi,  to 

disentangle  or  disintricate  one's 
self. —  Spacciare  un  luogo,  to 
clear  a  place. —  Spacciarsi  per 
uno,  to  entitle,  to  call,  to  profess, 
to  boast  one's  self,  to  give  one's 
self  out. — Parlava  sì  bene  Ita- 
liano, che  si  spacciò  par  Italiano, 
lie  spake  Italian  so  well,  that  he 
gave  himself  out  for  an  Italian. 
—  Si  spaccia  per  poeta,  benché 
sappia  appena  scrivere  in  prosa, 
he  professes  himself  a  poet, though 
he  can  hardly  write  prose. — 
Spacciarsi  per  nobile,  to  lord  it, 
to  carry  it  like  a  lord. —  Spacciar 
pel  generale,  to  answer  one  in 
general  words,  or  not  to  answer 
one  at  all.  —  Spacciare  il  terreno, 
to  ivalk  fast. — Spacciare,  to  con- 
sume, to  waste,  to  destroy,  or  dis- 
sipate, to  lay  waste. —  Spacciar 
uno  per  morto,  to  kill  one  upon 
the  sj)ot. — Spacciare,  to  despatch 
or  sendaway. —  Spacciar  lucciole 
per  lanterne,  to  make  one  believe 
that  the  moon  is  made  of  green 
cheese. — La  mercanzia  va  dove 
ella  si  spaccia,  every  body  is  for 
his  own  profit. 

Spacciataménte,  adv.  quickly,  nim- 
bly, immediately,  without  hesi- 
tation. 

Spacciatissimaménte,  adv.  very 

quickly,  nimbly. 
Spacciatissimo,ma,  adj.very  quick, 

nimble. 

Spacciati vo,  iva,  adj.  quick,  that 
makes  haste  in  doing  things. 

Spacciato,  ta,  adj,  sold,  vended. — 
Essere  spacciato,  to  be  undone, 
to  be  jxist  hopes  of  recovery.—  Io 
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sono  spacciato,  I  am  undone,  or 
ruined. — Egli  è  spacciato  da' me- 
dici, he  is  given  over  by  the  phy- 
sicians.— Mercante  spacciato,  a 
broken  merchant. —  Matto  spac- 
ciato, stark  mad. 
Spacciatóre,  s.  m.  that  despatches, 
hastens. 

Spàccio,  s.  m.  utterance,  sale. — 
Mercanzia  che  ha  buono  spac- 
cio, a  commodity  that  sells  well. 
— Spaccio,  expedition,  despatch. 
—  Cercherò  ben  presto  lo  spac- 
cio tuo,  I'll  endeavour  to  de- 
spatch you  very  soon.  —  Spaccio, 
despatch,  letters. 

Spacco,  s.  m.  a  slit,  crack. 

Spaccóne,  s.  m.  a  boaster,  bragger. 

Spada,  s.  f.  a  sword. —  Cinger  la 
spada,  to  wear  a  sword. — Trarre 
la  spada,  to  draw  the  sword. — 
Cignersi  la  spada,  to  put  on  the 
sword.- A.  fil  di  spada,  at  the  edge 
of  the  sword. — Mettre  a  fil  di 
spada,  to  kill. — A  spada  tratta, 
quite,  altogether.— D'  ogni  libe- 
ralità nemici  a  spada  tratta,  mor- 
tal enemies  to  liberality. — La 
spada  di  Dio,  the  justice  of  God. 
— Pesce  spada,  sword-fish. 

Spadàccia,  s.  f.  a  bad  sword. 

Spadacciata,  s.  f.  a  thrust  with  a 
sword. 

Spadaccino,  s.  m.  swordsman 
(but  always  in  derision)  ;  a  bully 
or  hector.  — Fare  lo  spadaccino, 
to  brave  it,  to  carry  it  high. — 
Spadaccino,  a  little  sword. 

Spadacciuóla,  s.  f.  sword-grass. 

Spadàjo,  s.  m.  a  sword  cutler. 

Spadàta,  s.  f.  a  thrust  ivith  a 
sword. 

Spadérno,  s.  m.  a  bobbing-hook  to 

catch  fish. 
Spadetta,  ?  s  ^  a  plttie  swor(it 
Spadina,  ) 

Spadiglio,  s.  m.  spadille. 

Spadino,  s.  m.  a  small  sword. 

Spadóne,  s.  m.  a  large  sword. — 
Spadone  a  due  mani,  a  very  large 
sword. — Usare  lo  spadone  a  due 
gambe,  to  run  away. 

Spadulare,  v.  a.  to  drain  a  fen. 

Spagàto,  ta,  adj.  not  contented, 
dissatisfied. 

Spaghétto,  s.  m.  thin  pack-thread. 

Spagliare,  v.  a.  to  winnow. — Spa- 
gliare il  grano,  to  winnow  corn. 

Spagliato,  ta,  adj.  winnowed. 

Spagnolàta,  s.  f.  exaggeration, 
boasting. 

Spagnolescamente,  adv.  in  the 
Spanish  fashion. 

Spagnolésco,  ca,  adj.  of  or  belong- 
ing to  Spanish. 

Spagnolétta,  s.  f.  a  kind  of  Spa- 
nish dance. 


SPA 

Spago,  s.  m.  pack-thread. — Chi 
ha  spago  aggomitoli,  let  him 
scratch  that  has  the  itch;  let  him 
fly  that  is  guilty. 

Spai,  s.  m.  spalli,  a  Turkish  horse- 
soldier. 

Spajaménto,  s.  m.  disjunction, 
separation  of  things  that  are  si- 
milar. 

Spajàre,  v.  a.  to  unmatch. 

Spalancare,  v.  a.  to  open  wide,  to 
set  open. — Spalancar  la  porta,  to 
open  the  door  quite  wide. —  Spa- 
lancar le  orecchie,  to  listen  at- 
tentively.—  Spalancare,  to  lay 
open,  to  tell  or  relate  the  whole. 

Spalancataménte,  adv.  openly. 

Spalancato,  ta,  adj.  open,  wide 
open. 

Spalancatóre,  s.  m.  that  opens 
widely. 

Spalare,  v.  a.  to  take  away  the 
props  from  under  the  trees  or 
vines. — Spalare,  to  take  off  ivith 
a  shovel. 

Spalata,  s.  f.  a  taking  off  with  a 
shovel. 

Spalato,  ta,  adj.  taken  off  with  a 

shovel. 

Spalatóre,  s.  m.  that  works  with  a 
shovel. 

Spakàre,  v.  a.  to  unroof,  to  pull 
doion  the  roof. —  Spalcare,  to  pull 
down  or  undo  the  ceiling. — Spal- 
care, to  pull  down  the  scaffold. 
Spalcàto,  ta,  adj.  unroofed. 
Spàldo,  s.  m.  jutting  or  leaning 
out  of  a  bxiilding,  the  coping  or 
water-table  of  a  wall. 
Spàldi,  s.  m.  pi.  a  kind  of  gallery 
anciently  built  upon  the  ivalls  of 
a  town,  hanging  over  them,  and 
set  on  long  beams. 
Spalla,  s.  f.  shoidder. — Dar  le 
spalle,  volger  le  spalle,  to  run 
away. —  Gittarsi  una  cosa  dietro 
alle  spalle,  to  forsake,  to  lay 
aside,  to  neglect,  to  dissipate,  to 
make  no  account  of. — Tutto  che 
la  speranza  della  pace  avessono 
gittata  dietro  alle  spalle,  although 
they  had  laid  aside  all  hopes  of 
peace. —  Ristrignersi  nelle  spalle, 
to  shr  ug  up  one's  shoidders. — Ma 
pure  nelle  spalle  ristretto  quella 
ingiuria  sofferse  come  altre  sos- 
tenute avea,  however,  shrugging 
tip  his  shoulders,  he  bore  that  af- 
front as  patiently  as  he  had  done 
a  great  many  more.-Fare  spalla, 
to  shoulder  one  uji,to  bear  one  up, 
to  protect  one. — Fare  spalla,  to 
help,  to  assist,  to  support. — Spal- 
la, the  back. — Le  spalle  d'  un 
colle,  the  back  part  of  a  hill. — 
Alle  spalle,  at  one's  heels,behind. 
— Aver  il  nemico  alle  spalle,  to 
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ìiave  the  enemy  at  one's  heels, 
very  near. 

Spallucce,  s.  f.  pi.  a  kind  of  dis- 
ease in  horses. 

Spallacela,  s.  f.  large  or  broad 
shoulder. 

Spallàccio,  s.  m.  that  part  of  the 
armour  that  covers  the  back. 

Spallare,  v.  a.  to  break  the  shoid- 
der,  to  put  out  of  joint,  to  shoul- 
der-squat a  horse,  to  sprain  his 
shoulders. 

Spallarsi,  v.  n.  p.  to  break  one's 
shoulder,  to  put  it  out  of  joint. 

Spallato,  s.  m.  an  overstraining 
of  the  shoulder  in  beasts  of 
burthen. 

Spallato,  ta,  adj.  splayed,  broken 
shouldered,  ivhose  shoulder  is  out 
of  joint. — Spallato,  in  debt  over 
head  and  ears.  —  Spallato,  un- 
done, ruined. — Negozio  spalla- 
to, a  poor  business. 

Spalleggiare,  v.  n.  to  ivalk  or  go 
■well  (speaking  of  a  horse). 

Spalleggiare,  v.  a.  to  shoulder, 
protect,  and  assist. 

Spalleggiato,  ta,  adj.  that  walks 
well,  shouldered,  protected,  as- 
sisted. 

Spallétta,  s.  f.  a  parapet. 

Spalliera,  s.  f.  the  back  of  a  chair. 
— Spalliera,  tapestry-hangings. 
— Fare  spalliera,  to  da  nee  attend- 
ance, to  wait. — Spalliera,  an 
espalier,  a  hedge  roiu  of  fruit- 
trees  set  close  together  against  a 
wall. — Spalliera,  the  first  seat  of 
rowers  in  a  galley. 

Spallière,  s.  in.  he  that  rows  with 
the  first  oar  in  the  galley. 

Spallierétta,  s.  f.  a  little  espalier. 

Spallino,  s.  m.  a  scarf. 

Spallo na,  s.  f.  a  large  shoulder. 

Spallùccia,  s.  f.  a  little  shoulder. 
— Fare  spallucce,  to  beg  and 
pray,  shrugging  up  one's  shoul- 
ders at  the  same  lime,  as  some 
beggars  do  when  they  ask  alms. 

Spalluto,  ta,  adj.  large  shouldered, 
broad  shouldered. 

Spalmare,  v.  a.  to  careen. 

Spalmata,  s.  f.  a  blow  or  lash  upon 
the  palm  of  one's  hand. 

Spalmato,  ta,  adj.  careened. 

Spalmature,  s.  m.  a  careener, 
calker. 

Spalto,  s.  m.  ground  pavement. 

Spampanare,  v.  a./o  nip,  prune,  or 
shred  off" the  needless  buds,  or  su- 
perfluous leaves  of  a  vine.. 
Spampanare,  to  fly  about  impe- 
tuously.—  Or  venga  di  baleni  un 
centiuajo,  si  spampanino  i  tuoni 
a  dieci  a  dieci,  let  lightning  fall 
by  hundreds,  and  let  thunderfall 
ten  at  a  time. —  Spampanare,  to 
Voi..  I. 
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blow  out,  as  flowers. 
Spampanata,  s.  f.  swaggering,  os- 
tentation,  rhodomontade,  brag- 
ging, boasting. 

Spampanazióne,  s.  f.  the  pulling 
or  rubbing  off  sujierfluous  leaves 
and  tender  shoots  from  vines. 

Spanciata,  s.  f.  a  blow  given  with 
the  belly;  a  good  stuffing,  belly- 

full. 

Spàndere,  v.  a.  to  pour  out,  to  shed, 
to  spill,  to  come  or  run  forth  in 
great  store,  to  spread,  to  scatter, 
to  sow,  to  throw  here  and  there. 
— Spander  lagrime,  io  shed  tears. 
— L'acqua  si  spande  pev  tutta  la 
campagna,^  water covers  all  the 
country. — A  piccoli  ed  a  grandi 
come  bisogna  spandi,  give  to  the 
little  and  to  the  great  as  occasion 
requires. —  Spàndere,  to  spread, 
to  scatter,  or  disperse. — Per  tutto 
'1  mondo  il  tuo  nome  si  spande, 
your  renown  goes  through  all  the 
world. —  Spander  le  ali,  to  spread 
the  wings  (speaking  of  birds). 

Spandiménto,  s.  m.  effusion,  shed- 
ding, pouring  out.  —  Spandimén- 
to di  sangue,  bloodshed. 

Spanditóre,  s.  m.  he  that  sheds  or 
pours  out,  spreads  or  scatters 
about. —  Spanditor  di  sangue,  he 
that  sheds  blood,  a  murderer.  — 
Spanditor  di  discordie,  a  sower 
of  discords. 

Spaniàre,  v.  a.  to  lake  off  the  bird- 
lime. 

Spaniàrsi,  v.  n.  p.  to  disintricale 
one's  self  of  the  bird-lime,  or  any 
other  hindrance  or  trouble,  in  a 
proper  and  figurative  sense. 

Spaniàto,  ta,  adj.  free  of  bird- 
lime, disintricated,  disentangled, 

freed,  cleared,  or  rid  of  or  from. 
— Dar  nello  spaniato,  to  come 
too  late. 

Spanna,  s.  f.  a  span. —  Spanna,  a 
hand.  — E  '1  duca  mio  distese  le 
sue  spanne,  and  my  leader  opened 
his  hands. 

Spannale,  adj.  of  the  length  of  a 
span. 

Spannare,  v.  a.  to  let  a  birding-net 
down. 

Spannocchiare,  v.  a.  to  cut  off  the 
cod  or  husk. 

Spautare,  v.  n.  to  wonder,  to  be 
amazed  or  astonished  (a  vulgar 
expression). 

Span  tato,  ta,  adj.  amazed,  asto- 
nished. — Sono  spantato,  I  am  in 
amaze,  or  amazed. 

Spantézza,  s.  f.  magnificence. 

Spànto,  ta,  adj.  shed,  poured,  scat- 
tered, dispersed. — Spanto,  very 

richly  or  gaudily  dressed.  

I   Spanto,  extravagant,  pompous, 
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gaudy,  viagnificent,  profane, 
lavish. 

Spappolàrsi,  v.  n.  p.  to  dissolve, 

part,  or  separate. 
Sparabicco,  adv.  Andare  a  spara- 

bicco,  to  go  wandering  about 

without  knowing  where. 
Sparadrappo,  s.  m.  a  cerecloth. 
Sparaghella,  s.  f.  sow-thistle. 
Sparagiàja,  s.  f.  a  place  planted 

unth  asparagus. 
Sparagio,  s.  m.  sj)a)rowgrass  or 

asparagus. 
Sparagióne,  s.  m.  stran gle-weed. 
Sparagnare,  v.  a.  to  spare,  to  save. 
Sparagno,  s.  m.  savingness,  hus- 
bandry, parshnony. 
Sparalémbo,  s.  m.  a  workman's 

apron. 

Sparaménto,  s.  in.  a  discharge  of 
fire-arms. 

Sparapàne,  s.  m.  a  great  bread- 
eater  ;  a  boaster,  a  braggart. 

Sparàre,  v.  a.  to  rip,  to  rip  open 
somebody 's  belly,  to  draw,  boivel, 
open,  or  paunch,  to  draw  Spa- 
rare  una  lepre,  to  draw  a  hare. 
—  Sparare  pollami,  to  draw  a 

fowl. —  Sparare  una  vitella,  to 
skin  or  flay  a  calf.  —  Sparare  il 
ventre  ad  uno,  to  rip  open  some- 
body's  belly. — Sparare,  contrary 
to  imparare,  to  unlearn,  to  for- 
get what  one  has  learnt. — Spa- 
rare,  contrary  to  parare,  to  dis- 
garnish,  to  unfurnish. —  Sparare 
la  casa,  to  unfurnish  a  house. — 
Sparare,  to  shoot. —  Sparare  un 

archibuso,  to  shoot  a  gun.  

Sparare,  to  kick,  to  wince,  to 
winch. 

Sparàta,  s.  f.  a  bravado,  or  hec- 
toring. 

Sparato,  ta,  adj.  ripped,  opened. 

Sparato,  s.  m.  the  opening  of  any 
garment,  the  bosom  of  a  shirt. 

Sparatóre,  s.  m.  that  draws, 
opens  ;  a  boaster. 

Sparaviére,  s.  m.  a  kind  of  hawk, 
so  called. 

Sparécchia,  s.  m.  a  glutton,  gor- 
mandizer. 

Sparecchiare,  v.  a.  to  take  away, 
to  clear  the  table. —  Sparecchiare, 
to  eat  a  great  deal.—  Egli  sparec- 
chia per  otto  al  sicuro,  certain- 
ly he  eats  for  eight. 

Sparecchiato,  ta,  adj.  taken  away. 

Spareechiatóre,  s.  m.  )  that  lakes 

Sparecchiatrice,  s.  f.  )  away  the 
table-cloth  ;  but  it  is  rather  used 
metaphorically  for  a  great  eater, 
a  voracious  eater. 

Sparécchio,  s.  m.  clearing  away 
the  table. 

Sparéggio,  s.  m.  disparity,  ine- 
I  quality. 
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Sparentàre,  v.  n.  to  die. 

Sparére,  v.  n.  to  disappear. 

Spargànio,  s.  m.  sivord-grass. 

Spargere,  v.  a.  to  spill,  to  sited. — 
Sparger  sangue,  lo  spili  or  shed 
blood.  —  Sparger  lagrime,  to  shed 

tears.  Spargere,   to  scatter 

about,  to  spread,  to  diffuse,  to 
disperse. —  Spargere,  to  divulge, 
to  publish,  to  spread  abroad. — 
Spargere,  to  spread,  to  stretch 
out,  to  unfold,  to  open. 

Spargiménto,  8.  m.  effusion,  shed- 
ding, pouring  out.  —  Spargimen- 
to di  sangue,  effusion  of  blood. 

—  Spargimento  di  rugiada,  a 
sprinkling  or  falling  of  the  dew. 

Spargiriea,  s.  f.  apart  of  chemist- 
ry. . 

Spargitore,  s.  m.  )  that  spills  or 

Spargi  trice,  s.  f.  ^  sheds.—  Spar- 
gitore di  sangue,  he  that  spills 
blood,  a  murderer. 

Sparigliare,  v.  a.  to  unmatch  a 
pair  of  horses. 

Sparire,  v.  n.  to  disappear,  to 
vanish  away,  to  go  out  of  sight. 

—  L'  ombra  sparlo  in  un  tratto, 
the  ghost  disappeared  all  of  a 
sudden.  —  Sparire,  to  vanish,  to 
vanish  away. — La  nostra  vita 
sparisce  come  un  fumo,  our  life 
vanishes  away  like  smoke. — Spa- 
rire via,  to  disappear. — Sparire, 
to  obscure,  to  cloud,  to  darken. 

—  Ev  una  donna  che  in  bellezza 
fa  sparire  ogni  altra,  she  is  a 
woman  whose  beauty  eclipses  any 
other. 

Sparito,  ta,  adj.  disappeared,  va- 
nished. 

Sparizione,  s.  f.  disappearing, 
vanishing. 

Sparlaménto,  s.  m.  slander,  oblo- 
quy, detraction. 

Sparlare,  v.  a.  to  slander,  to  rail, 
to  speak  ill. 

Sparlato,  ta,  adj.  slandered,  de- 
tracted, traduced. 

Sparlatóre,  s.  m.    >  backbiter, 

Sparlatrice,  s.  f.     y  slanderer. 

Sparmiàre,  v.  a.  to  spare. 

Sparnazzamelo,  s.  m.  wasting 
of  goods  or  money. 

Sparnazzante,  adj.  that  wastes, 
dissipates. 

Sparnazzare,  v.  a.  to  dissipate,  to 
waste,  to  squander  away.— Spar- 
nazzare, to  scatter*,  to  throw 
here  and  there. 

Sparnazzato,  ta,  adj.  dissipated, 
wasted,  consumed,  squandered. 

Sparnazzatóre,  s.  m.  \  waster, 

Sparnazzatrice,  s.  f.  j  profuse, 
or  prodigal  person,  spendthrift. 

Sparnicciaménto,  s.  m.  scatter- 
ing, dispersing. 
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Sparnicciàre,  v.  a.  to  scatter,  to 
disperse. 

Sparnicciàto,  ta,  adj.  scattered, 
dispersed. 

Sparniccio,  s.  m.  scattering,  dis- 
persing. 

Spar  nòcchia,  s.  f.  a  kind  of  sea- 
fish. 

Sparo,  s.  m.  discharge,  volley. — 
Fu  ricevuto  collo  sparo  di  tutti 
i  cannoni,  he  was  received  at  the 
discharge  of  all  the  cannon. 

Sparpagliare,  v.  a.  to  scatter,  to 
throw  here  and  there,  to  disperse. 
—  Sparpagliare  un'  esercito,  to 
rout  an  army. 

Sparpagli  a  tarn  én  te,  adv.dispersed- 
ly,  confusedly. 

Sparpagliato,  ta,  adj.  scattered, 
dispersed,  routed. 

Sparsamente,  adv.  in  a  scattered 
manner. 

Sparsióne,  s.  f.  effusion,  spilling. 

Spàrso,  sa,  adj.  scattered,  dispersed. 
— Vasi  sparsi, j^af  vessels,  large 
mouthed  pots. 

Spartani  ente,    ~)  adv.  separately, 

Spartataménte,  )  asunder,  seve- 
rally.— Spartataménte,  djffused- 
ly,  prolixly. 

Spartàto,  ta,  adj.  secret,  hidden, 
concealed. 

Spartéa,  s.  f.  a  kind  of  broom- 
shrub. 

Spartitale,  adj.  divisible,  that  can 

be  separated. 
Spartigióne,  s.  f.      }  partition, 
Spartiménto,  s.  m.    \  separation, 

division. —  Spartiménto  di  letto, 

divorce. 

Spartire,  v.  a.  to  part,  to  separate 
or  divide,  to  disunite.  —  Spartire 
a  pezzo  a  pezzo,  to  cut  to  pieces. 
— Spartire,  to  share  or  divide. 

Spartitamele,  adv.  separately, 
asunder. 

Spartito,  ta,  adj. parted,  separated, 
divided,  shared. 

Spartizióne,  s.  f.  partition,  distri- 
bution, division. 

Sparto,  ta,  adj.  scattered,  dispers- 
ed— Capelli  sparti,  dishevelled 
hair. 

Sparvieràto,  ta,  adj.  swift,  quick, 
nimble. — Nave  sparvierata,  a 
good  sailing  ship — Uomo  spar- 
vieràto, an  inconsiderate  man. 

Sparvieratóre,  s.  m.  falconer. 

Sparviere,  s.  m.  a  hawk,  a  falcon. 
— Drizzare  il  becco  allo  spar- 
viere, to  attempt  impossibilities. 

Sparutéllo,  la,  adj.  very  lean, 
slender,  thin. 

Sparutézza,  s.  f.  leanness,  thin- 
ness, slenderness. 

Sparutino,  na,  adj.  very  lean,  very 
.slender,  that  has  a  puny  look. 


SPA 

Sparutissimo,  ma,  adj.  very  lean, 
slender,  thin. 

Sparuto,  ta,  adj.  lean,  thin,  slen- 
der, meagre. 

Spàsa,  s.  f.  a  flat  basket. 

Spasima,  s.  f.  violent  pain. —  Spa- 
sima, convulsion,  swoon. 

Spasimante,  adj.  subject  to  con- 
vulsions, violent  pains. 

Spasimare,  v.  n.  to  feel  violent 
pain.— Spasimare, 'to  die  through 
the  violence  of  pain.  —  Spasimar 
di  dolore,  to  feel  a  violent  pain. 
— Spasimar  di  sete,  to  be  very 
dry — Spasimare,  to  toil,  to  work 
very  hard. —  Spasimare,  to  be 
passionately  in  love. — E  sai  co- 
me ne  spasima  e  ne  more,  you 
cannot  imagine  how  much  he  is 
in  love  with  her.  —  Spasimare,  to 
covet,  to  desire,  to  long  for,  to 
wish.—  Spasimar  la  roba,  to  dis- 
sipate one's  substance. 

Spasimataménte,adv./;asswwate/?/. 

Spasimato,  ta,  adj.  attacked  with 
convulsions,  violent  pains. —  Spa- 
simato, passionately  in  love. 

Spàsimo,  7  s.  m.  a  convulsion  fit. 

Spàsmo,  \  —  Spasimo,  excessive 
pain. 

Spasmodico,  ca,  adj.  spasmodic. 
Spasmologia,  s.  f.  a  treatise  upon 

convulsions. 
Spàso,  sa,  adj.  extended,  broad, 

plain. 

Spassamentàre,  v.  n.  to  amuse,  to 
divert  one's  self. 

Spassaménto,  s.  m. pastime,  sport, 
recreation. 

Spassarsi,  v.  n.  p.  to  pass  away 
one's  time,  to  divert  one's  self. — 
Andiamo  a  spassarci  un  poco, 
let  us  go  to  divert  ourselves  a 
little. 

Spasseggiaménto,  s.  m.  the  act  of 
walking. 

Spasseggiare,  v.  n.  to  walk. — 
Spasseggiare  pe'  campi,  to  walk 
in  the  fields. 

Spasseggiata,  s.f.7  ^ 
Spasseggio,  s.  m.  ) 
Spassévole,  adj.  amusing,  divert- 
ing. 

Spassionàre,  v.  n.  p.  to  divest 
one's  self  of  all  passion. 

Spassionatamente,  adv.  ingenu- 
ously, candidly. 

Spassionatézza,  s.  f.  apathy,  in- 
difference, impartiality;  the  op- 
posite of  prejudice. 

Spassionàto,  ta,  adj.  indifferent, 
unconcerned,  ?iol  affected  with 
passion  or  concern  ;  unpreju- 
diced. 

Spasso,  s.  m.  pastime,  sport,  re- 
creation, solace,  diversion,  plea- 
sure.— Andare  a  spasso,  to  take 
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a  walk. 

Spostare,  v.  a,  to  impaste,  to  take 
away  the  paste.  —  Spastare,  to 
take  off. 

Spastojare,  v.  a.  to  take  off  the 
shackles  or  fetters  frojn  a  horse's 
legs. 

Spastojàrsi,  v.  n.  p.  to  disentangle, 
to  disintricate  one's  self,  to  get 
clear,  to  get  free. 

Spastojàto,  ta,  adj.  without  shac- 
kles or  fetters,  disintricaled,  dis- 
entangled, cleared,  freed. 

Spaternostràre,  v.  n.  to  mumble 
over  many  pater  nosters. 

Spato,  s.  m.  spar,  a  calcareous 
crystallized  stone. 

Spàtola,  s.  f.  spatula,  an  apothe- 
cary's tool  so  called — Spatola 
fetida,  the  name  of  a  plant  so 
called. 

Spatriare,  v.  a.  to  deprive  one  <f 
his  country,  to  banish  himfroyn 
it. 

Spatriato,  ta,  adj.  banished. 

Spavalderia,  s.f.  insolence, imper- 
tinence, impudence,  sauciness. 

Spavaldo,  da,  adj.  saucy,  mala- 
pert, abusive,  insolent,  imperti- 
nent. 

Spavénio,  s.  m.  the  spavin,  a  dis- 
ease in  horses. 

Spaventacelo,  s.  m.  scarecrow, 
bugbear. 

Spaventàggine,  s.  f.    }  fright, 

Spaventaménto,  s.  m.  )  terror, 

fear. 

Spaventante,  adv.  dreadful,  hor- 
rid, frightful,  terrible,  ghastly, 
horrible. 

Spaventare,  v.  a.  to  fright,  to  ter- 
rify, to  put  in  fear  or  in  a 
fright,  to  scare. 

Spaventarsi,  v.  n.  p.  to  be  frighted 

or  scared,  to  take  the  alarm. 
Spaventaticelo,  eia,  adj.  somewhat 
frighted. 

Spaventati ssimo,  ma,  adj.  very 
much  frightened. 

Spaventato,  ta,  adj.  frightened, 
scared, terrified,  in  a  great fright. 

Spaventatóre,  s.  m.  he  thatf right- 
ens,  a  frightful  man. 

Spaventazióne,  s.  Lj right,  terror, 

fear. 

Spaventévole,  adj.  horrid,  dread- 
ful, frightful,  ghastly. 
Spaventevolissimo,  ma,  adj.  very 
frightful,  horrid. 
Spaventevolménte,  adv.  dread- 
fully, frightfully,  terribly. 
Spavènto,   s.  m.  fright,  terror, 

fear.  Mettere  spavento,  to 

frighten,  to  put  in  a  frigid. — 

Spavento,  the  spavin,  a  disease 

in  horses. 
Spaventosaménte,adv./n'»/<//)<//y. 
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Spaventosissimo,  ma,  adj.  very 

dreadful,  frightful. 
Spaventóso,  osa,  adj.  dreadful, 
frightful,  ghastly. 
Spauràcchio,  s.  m.  a  scarecrow, 

a  bugbear. 
Spauràre,   v.  a.   to  frighten,  to 

scare. 

Spauràto,  ta,  adj.  frightened, 
scared. 

Spaurévole,  adj.  frightful,  hor- 
rible. 

Spauriménto,  s.  m.  fright,  fear. 

Spaurire,  v.  a.  to  frighten,  to  ter- 
rify, to  scare. —  Spaurire,  to  be 

frightened,  to  take  the  alarm. 

Spaurito,  ta,ad}.f righte?ied,scared. 

Spauróso,  osa,  a,àj.fearful,timor- 
ous. 

Spaziàre,  v.  n.  to  walk  about,  to 
travel,  to  wander,  to  go  up  and 
down. 

Spaziétto,  s.  m.  a  little  space. 
Spaziévole,  adj.  spacious,  vast. 
Spàzio,  s.  m.  space,  distance,  in- 
terval. 

Spaziosissimamente,  adv.  most 
amply. 

Spaziosissimo,  ma,  adj.  very  spa- 
cious, ample. 

Spaziosità,  tàde,  tate,  s.  f.  extent, 
largeness,  space. 

Spazióso,  osa,  adj.  spacious, large, 
wide,  broad. 

Spazzacammino,  s.  m.  a  chimney- 
sweeper. 

Spazzacampàgna,  \  s.  f.  a  kind 

Spazzacampàgne,  )  of  artillery, 
a  blunderbuss. 

Spazzafórno,  s.  m.  a  coal-rake 
for  an  oven,  a  malkin,  a  scovel. 

Spazzaménto,  s.  m.  the  act  of 
sweejiing. 

Spazzàre,  v.  a.  to  sweep — Spaz- 
zar le  reni  ad  uno,  to  bang, 
maul,  or  belabour  one. 

Spazzato,  ta,  adj.  swept. 

Spazzatójo,  s.  m.  a  coal  rake  for 
a?i  oven,  malkin,  scovel. 

Spazzatura,  s.  f.  the  dirt  or  dust 
swept  with  a  broom. 

Spazzaturàjo,  s.  m.  a  scavenger. 

Spazza  vènto,  s.  m.  a  ivindy  place. 

Spazzieggiàre,  v.  a.  to  place  the 
proper  distance  between  the 
words.  „ 

Spazzieggiatura,  s.  f.  the  dispo- 
sition of  the  spaces  between  the 
words. 

Spazzino,  s.  m.  sweeper,  scaven- 
ger. 

Spàzzo,  s.  m.  a  pavement. 

Spàzzola,  s.  f.  a  brush.—  Spazzo- 
la, a  little  branch  of  a  palm  or 
date-tree. 

Spazzolànte,adj.su?«7>//j£,6n<.s/j- 
ing. 
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I  Spazzolàre,  v.  a.  to  dust  off,  to 
!  wiPe  °ff  t/ie  dust. 
j  Spazzolàto,    ta,    adj.  dusted, 
I  swept. 

:  Spazzolétta,  s.  f.  )  a  small 
j  Spazzolino,  s.  m.  S  brush. 

Specchiàjo,  s.  m.  a  looking-glass 
j   maker  or  seller. 
Specchiarsi,  v.  n.  p.  to  look  in  a 
glass. — Specchiarsi  ne!l'  acqua, 
to  behold  one's  self  in  the  water. 
— Specchiarsi,  to  gaze  or  stare 
upon  a  thing.  —  Disse,  perchè 
contanto  in  noi  ti  specchi  ?  he 
said,  why  do  you  stare  upon  us 
J   so  ?—  Specchiarsi  in  uno,  tofol- 
|   low  somebody's  example,  to  imi- 
tate his  good  actions. 
j  Specchiàto,  ta,  adj.  represented  in 
j  a  looking-glass. —  Cosa  specchià- 
i   ta,  a  masterpiece.  —  Specchiato, 
I  valid,  legal,  sure,  good  in  law. — 
i   Scrittura  specchiata,   a  valid 
I  ivriling. 

Specchiétto,  s.  m.  a  little  looking- 
glass.  Specchietto,  abridg- 
ment, abstract,  epitome,  sunt' 
mary,  compendium. 
Spècchio,  s.  m.  a  looking-glass, — 
Specchio,  mirror,  pattern,  mo- 
del.—  Ella  è  specchio  di  modes- 
tia, she  is  a  mirror  of  modesty. — 
Specchio,  a  public  book  in  Flo- 
rence, wherein  were  set  down  the 
names  of (he  inhabitants  of  every 
ward,  who  by  not  paying  their 
taxes,  were  in  debt  to  the  public. 
Speciàle,  adj.  special,  particular, 

singular.   Causa  speciale,  a 

special  cause. — Speciale  manda- 
to, an  express  command. 
Specialissimaménte,ad  v.mosfyw- 

ticularly. 
Specialissimo,  ma,  adj.  very  par- 
ticular, special. 
Specialità,  s.f.  speciality,  particu- 
larity. 

Specialménte,    adv.  especially, 
particularly,  singularly. 
Spècie,  s.  f.  species,  kind,  sort. 
Specificamente,  adv.  particularly, 
peculiarly,  specially. 
SpecificaméntOjS.m.  specification . 
Specificàre,  v.  a.  to  specify,  to 
particularize,  to  mention  in  ex- 
press terms. 
Specificatamente,    adv.  clearly, 
plainly,  distinctly,  particularly. 
Specificativo,  va,  adj.  proper  to 
specify. 

Specificato,  ta,  adj.  specif  ed. 
Specificazióne,  s.  f.  specification, 
sjiecifying. 
Specifico,  ca,  adj.  specific,  spretai, 
particular,  peculiar.  —  Rimedio 
specifico,  a  specific. — Virtù  spe- 
cifica, a  special  or  particular 
N  N  2 
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virtue. 

Specillo,  s.  m.  a  surgical  instru- 
ment. 

Speciosità,  s.  f.  great  beanti/. 
Specióso,   osa,    adj.  beautiful, 
Sightly. 

Spèco,  s.  m.  a  den,  a  cave,  or 
natural  grotto  (poetical). 

Speeolaménto,  s.  in.  speculation, 
contemplation. 

Speculante,  adj.  that  speculates 
or  contemplates. 

Specolanteménte,  adv.  specula- 
tively, in  a  speculative  manner. 

Speco làre,  v.  n.  to  speculate,  con- 
template, or  meditate  upon. — 
Specolare,  to  look  at  a  thing  at- 
tentively. 

Specolativa,  s.  f.  the  speculative, 
or  contemplative  faculty. 

Specolativaménte,  adv.  specula- 
tively. 

Specolativo,  iva,  adj.  speculative, 
contemplative. — Specolativo,  a 
speculator. 

Specolato,  ta,  adj.  speculated, con- 
templated. 

Speculatore,  s.  m.  \  a  speculator 

Specolatrice,  s.  f.  {   or  observer. 

Specolazióne,  s.  f.  speculation, 
contemplation,  meditation. 

Specolo,  s.  m.  a  surgical  instru- 
ment. 

Specoràre,  v.  n.  to  iveep,  to  whine, 
to  blubber. 

Specula,  ?     r  , 

Spècola  \  S'     an  °°servatory' 

Speculatile,  adj.  fit  to  be  specu- 
•  luted,  contemplated. 

Speculante,  adj.  that  speculates, 
contemplates. 

Speculanteménte,  adv.  specula- 
tively. 

Speculare,  v.  n.  to  speculate,  v. 
Speculare,  and  all  its  deriva- 
tives. 

Speculare,  adj.  specular. 
Speculatamele,  adv.  speculative. 

ly,  contemplatively. 
Speculativa,  s.  f.  the  speculative 

faculty. 

Speculativamente,  adv.  specula- 
tively. 

Speculativo,  va,  adj.  speculative, 
contemplative. 

Speculatore,  s.  m.  \  a  sjieculator, 

Speculatrice,  s.  f.  )  observer. 

Speculazióne,  s.  f.  speculation, 
contemplation. 

Speculo,  s.  m.  a  looking-glass  ; 
cave,  cavern. 

Spedale,  s.  f.  an  hospital. 

Spedalétto,  s.  m.  a  little  hospital. 

Spedaliére,  s.  m.  knight  of  Jeru- 
salem or  of  Malta. 

Spedali ngo,  s.  m.  the  master  or 
governor  of  the  hospital. 
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Spedalino,  s.  m.  a  poor  Utile  hos- 
pital. 

Spedare,  v.  n.  to  fatigue,  to  tire. 
Spedatissimo,  ma,  adj.  very  much 
fatigued,  tired. 

Spedato,  ta,  adj.  whose  feet  are 
sore  by  too  much  walking;  tired, 
fatigued. 

Spedatura,  s.  f.  weariness,  pain 
in  the  feet  by  loo  much  walking. 

Spedicàre,  v.  a.  to  disengage,  to 
deliver. 

Spediénte,  s.  m.  expedient,  ivay, 
device,  means. 

Spediénte,  adj.  ex.  è  spediente,  it 
is  expedient,  fit  or  necessary. 

Spedire,  v.  a.  to  despatch,  termi- 
nate, finish,  expedite. —  Spedirsi, 
to  despatch  or  make  haste. — 
Spedire,  to  despatch  or  send 
away  in  haste. 

S^eà'ita.ménte,a(ì\'.i-eadily,guickly, 
nimbly,  hastily,  in  haste, speedily. 
— Speditamente,  plainly,  dis- 
tinctly, clearly,  openly,  intelli- 
gibly. 

Speditézza,  s.  f.  readiness,  quick- 
ness, speed,  haste,  despatch,  con- 
ciseness.— A  mo  la  speditezza  in 
tutto  quel  che  fo,  /  love  a  quick 
despatch  in  every  thing  I  do. 

Speditissimamente,  adv.  very 
quickly,  expeditiously. 

Speditissimo,  ma,  adj.  very  quick, 
expeditious. 

Speditivamente,  adv.  expeditious- 
ly, quickly. 

Speditivo,  iva,  adj.  expeditive, 
quick  of  despatch,  ready. 

Spedito,  tn,  adj.  despatched,  fi- 
nished.—  Spedito,    clear,  free, 

disentangled,  disinlricated.  

Spedito,  quick,  nimble,  careful, 
diligent,  vigilant,  watchful,  stir- 
ring.— Spedito,  /r6'e,  open,  easy. 
-Via  spedita,  a  free,  easy  way.- 
Luogo  spedito,  an  open  place. 
-Spedito,  clear,  plain,  dislincl.- 
Voce  spedita,  a  clear,  distinct 
voice. — Spedito,  given  over,  past 
hopes  of  recovery. — Egli  è  spe- 
dito, he  is  gone,  he  is  a  dead 
man. 

Spedito,  adv.  readily,  quickly, 
nimbly,  hastily,  in  haste,  speedi- 
ly,freely. 

Spedizióne,  s.  f.  expedition,  de- 
spatch.—  Spedizione,  an  expedi- 
tion, a  military  enterprise. 

Spedizionière,  s.  m.  an  officer  at 
the  Pope's  court  for  despatches. 

Spèglio,  s.  m.  a  looking-glass 
(poetical). 

Spegnare,  v.  a.  to  take  out  of  pawn. 

Spègnere,  v.  a.  to  extinguish,  to 
put  out,  or  quench.  —  Spegnere 
il  fuoco  o  la  candela,  to  ex/in- 
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guish  or  put  out  the  fire  or  the 
candle. — Spegner  la  sete,  to 
quench  the  thirst.- Spegnere,  to 
kill,  to  murder. — Spegnersi,  to 
be  extinct.  —  Spegnere,  to  extin- 
guish, to  root  old,  to  abolish,  to 
destroy,  to  exterminate. 

Spegnibile,  adj.  exl'mguishable. 

Spegniménto,  s.  m.  mitigating, 
quenching,  or  allaying. 

Spegnitójo,  s.  m.  an  extingidsher. 

Spegnitóre,  s.  m.  he  that  puis  out 
a  light. 

Spelacchiato,  ta,  adj.  whose  hair 

has  been  jjiclced  out. 
Spelagàre,  v.  n.  to  come  out  from 

under  the  water,  to  gel  clear,  to 

get  out,  to  be  rid  of  or  from. 
Spelagàto,  ta,  adj.  clear,  got  out, 

disentangled,  or  disintricatcd. 
Spelare,  v.  a.  to  peel,  to  pare  

Spelare,  to  strip  one  of  his  money 

or  things. 
Spelarsi,  v.  n.  p.  to  lose  the  hair. 
I  Spelato,  adj.  peeled,  pared. 
Spelazzàre,  v.  a.  to  pick  ivool. 
Spelazzato,  ta,  adj.  picked. 
Spelazzatura,  s.  f.  the  picking 

of  ivool. 

Spelazzino,  s.  m.  he  that  picks 
ivool. 

Spélda,  7  s.  f.    spell,  a  sort  of 
Spèlta,  )  corn. 
Spellaménto,  s.  m.  excoriation. 
Spellare,  v.  a.  to  tear  the  sldn. 
Spelliciare,  v.  a.  to  rebuke,  to 
reprim  and. 

Spellicciarsi,  v.  n.  p.  to  bite  each 
other  (said  chiefly  of  dogs). 

Spellicciatùra,  s.  f.  a  wrangling 
amongst  dogs — Spellicciatùra, 
disjmte,  quarrel,  contest. — Spel- 
licciatùra, rebuke,  check,  repri- 
mand. 

Spelliciósa,  s.  f.  groundsel. 
Spelónca,  V  s.  f.  cave,  den,  grotto,  i 
Spelónca,  )  a  receptacle,  shelter, 

or  nest. 
Speme,  s.  f.  hope  (poetical). 
Spendénte,  adj.  profwe,  lavish,  I 

wasteful. 

Spèndere,  v.  a.  to  spend,  to  lay  j 
out. —  Spendere,  to  consume,  or 
employ,  to  bestow.—  Spendere  il 
tempo  in  qualche  cosa,  to  con- 
sume or  employ  one's  time  in 
something. — Spender  l'opera,  to 
use  one's  means.  —  Spender  pa- 
role, to  utter  words.  —  Spendere, 
to  be  current. — In  Francia  non 
si  spende  altra  moneta  che 
quella  del  paese,  no  other  money 
is  current  in  France  but  that  of 
the  country. 

Spenderéccio,  eia,  adj.  good  or 
proper  to  be  expended. — Spen-  I 
óerecóo,prodigal,])ì'(fuse,ivasle- 
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fui. 

Spendibile,  adj.  that  can  be  spent. 

Stendiménto,  1 

cv ,   ,.         '  [-  s.  m.  expense. 

Spendm,        )  1 

Spenditóre,  s.  m.  purveyor,  pro- 
vider, steward,  caterer. — Spen- 
ditóre, a  prodigal  ?nan. 

Spéne,  s.  f.  hope  (poetical). 

Spennacchiare,  v.  a.  to  pluck  the 

feathers. 

Spennacchiato,  idi,  uà],  stripped  of 
its  feathers.—  Spennacchiato,  ill- 
dressed,  ragged.-  Spen  n  ac  eh  i  ato, 
perplexed,  confused,  surprised. 
— Rimase  Orlando  tutto  spen- 
nacchiato quando  e'  sentì  quel 
che  il  cugino  ha  detto,  Orlando 
was  very  much  astonished  on 
hearing  what  his  cousin  had  said. 

Spennacchiétto,  s.  m.  a  small  tuft 
of feathers. 

Spennàcchio,  s.  m.  a  tifi  of  fea- 
thers. 

Spennare,  v.  a.  to  pick  out  the 
feathers. 

Spennato,  ta,  adj.  without  fea- 
thers, whose  feathers  have  been 
picked  out. 

Spensierataggine,  s.  f.  heedless- 
ness, carelessness. 

Spensieratamente,  adv.  negligent- 
ly, carelessly,  supinely. 

Spensieratézza,  s.  f.  carelessness, 
heedlessness. 

Spensierato,  ta,  adj.  negligent, 
neglectful,  careless,  supine. 

Spénto,  ta,  adj.  extinguished. 

Spenzolare,  v.  n.  to  hang  or 
dangle  to  and  fro. 

Spenzolarsi,  v.  n.  p.  to  stand  out 
of  a  window,  for  instance,  as 
much  as  possible,  so  as  to  be  al- 
most in  danger  of  falling  from  it. 

Spenzolato,  ta,  adj.  suspended, 
hanging,  dangling. 

Spenzolóne,  \  adv.hangingdown, 

Spenzolóni,  }  dangling — Cam- 
minar colle  braccia  spenzolóne, 
lo  walk  with  the  arms  dangling. 

Spéra,  s.  f.  a  sphere,  a  round 
solid  body.  —  Spera,  a  sphere,  a 
globe,  a  ball,  a  circle  or  orb. — 
Spera,  a  looking-glass. 

Spéra,  s.  f.  a  weight  that  hangs 
down  at  the  side  of  a  ship  to  re- 
tard its  course. 

Speràbile,  adj.  that  can  be  hoped. 

Sperale,  adj.  spherical,  orbicular. 

Sperante,  adj.  that  hopes. 

Speranza,  s.  i'.hoj>e,  hopes. — Spe- 
ranza, hope,  expectation. —  Spe- 
ranza, fear.  —  Uno  speranzone, 
a  fat,  chopping  boy,  that  gives 
hopes  to  be  a  good  stout  man. 

Sperati  zàre,  v.  a.  to  flatter  with 
hope,  to  give  hope. 

Speranzàto,  ta,  adj. flattered  with 
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hope. 

Speranznia,  s.  f.  a  slight  hope. 

Speranzóso,  sa,  adj.  hopeful. 

Speranzuceia,  s.  f.  a  slight  hope. 

Sperare,  v.  a.  to  hope,  to  expect, 
to  promise  one's  self. 

Speràre,  v.  n.  to  fear,  to  be  afraid 
(seldom  used  in  this  sense). — 
Più  si  sperava  della  sua  morte 
che  della  sua  vita,  they  were 
more  afraid  that  he  would  die 
than  live.  —  Sperare,  to  look  at\ 
any  thing  through  the  light. — 
Sperare  un  uovo,  to  look  through 
an  egg  against  the  light. 

Sperato,  ta,  adj.  hoped,  expected. 

Spérdere,  v.  n.  to  fall,  to  fall- 
away — Sperdere  la  creatura,  to 
miscarry. 

Sperdiménto,  s.  m.  a  miscarriage. 

Sperditóre,  s.  m.  that  disperses, 
scatters. 

Sperduto,  ta,  adj.  fallen  aivay, 
miscarried.  Sperduto,  dis- 
persed, scattered. 

Sperétta,  s.  f.  a  little  sjdiere. 

Spòrgere,  v.  a.  to  dissipate,  to 
ivaste,  to  consume,  to  ruin. 

Spergitóre,  s.  m.  }  that  dissipates, 

Spergitnce,  s.  f.  )  wastes. 

Spergiuraménto,  s.  m.  perjury. 

Spergiurare,  v.   a.  to  forswear 

one's  self.  Spergiurare,  to 

swear  and  curse. 

Spergiurato,    ta,  adj.  perjured, 

forsworn. 

Spergiuratóre,  s.  m.  }  a  forsworn 
Spergiuratrice,  s.  f.  )  2)erson>  a 
perjurer. 

Spergiurazióne,  s.  f.  perjury. 

Spergiura,  s.  f.   \  a  perjurer,  a 

Spergiuro,  s.  m.  )  forsworn  man 
or  woman. —  Spergiuro,  perjury. 

Spérico,  ca,  adj.  spherical,  orbi- 
cular, round. 

Spericolato,  ta,aà}.fearful,afraid, 
timorous. 

Speriénza,  s.  f.  experience,  experi- 
ment, trial,  proof  knowledge. 

Spetimentàle,  adj.  experimental. 

Sperimentare,  v.  a.  to  experience, 
to  experiment,  to  try. 

Sperimentalissimo,  ma,  adj.  very 
expei  ienced. 

Sperimentato,  ta,  adj.  experienced, 
experimented,  tried.  —  Sperimen- 
tato, experienced,  skilful,  versed. 

Sperimentatóre,  s.  m.  he  that  tries 
experiments,  examiner,  observer. 

Sperimento,  s.  m.  experiment,  ex- 
perience, trial,  proof. 

Spenna,  s.f.  a  small  looking-glass, 
a  small  sphere. 

Spèrma,  s.  f.  sperm  or  seed  of 
animals. 

Spermàtico,  ca,  adj.  spermalical. 

Spcrmotocclc,  s.  f,  spermatocele. 
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Spermatologia,  s.  f.  spcrmatology. 
Spérnere,  v.  a.  to  expel,  to  remove, 
to  drive  out  Spérnere,  to  de- 
spise, to  have  a  contempt  for. 
Speronàra,  s.f.  a  kind  of  Maltese 
boat. 

Speronare,  v.  a.  to  spur.  —  Spero- 
nare, to  spur  on,  to  excite. 
Speronato,  ta,  adj.  spurred,  hav- 
ing spurs. 
Speróne,  s.  m.  a  spur. 
Sperperaménto,  s.  m.  consump- 
tion, wasting,  destruction. 
Sperperare,  v.  a.  to  exterminate,  to 

destroy,  to  extirpate. 
Sperperato,  ta,  adj.  exterminated, 

destroyed.,  extirpated. 
Speiperatóre,  s.  m.  an  extermina- 
tor, destroyer. 
Spèrpero,  s.  m.  con  sumption,  de- 
struction. 

Spérso,  sa,  adj.  dispersed,  scat- 
tered. 

Sperticàto,  ta,  adj.  slender  and 

tall,  or  long. 
Sperassimo,  ma,  adj.  very  expert, 
skilful. 

Spetto,  ta,  adj.  expert,  skilful,  ex- 
perienced. 

Spervertire,  v.  a.  to  pervert,  to 

turn  lo  a  bad  tise. 
Spervertito,  ta,  adj.  perverted. 
Spòrula,  s.  f.  a  little  sphere. 
Spésa,  s.  f.  expense,  cost,  charges. 

—  Imparare  alle  sue  spese,  to 
learn  at  one's  own  cost.  —  Impa- 
rare all'  altrui  spese,  to  learn  at 
another  mans  expense  or  fully. 

—  Spese,  charges,  expenses. — 
Far  le  spese  ad  uno,  to  defray 
or  bear  one's  charges.- Portar  la 
spesa,  francar  la  spesa,  soppor- 
tar la  spesa,  to  be  worth  one's 
while. 

Spesacela,  s.  f.  a  great  and  need- 
less expense. 
Spesare,  v.  a.  to  defray,  to  bear 

one's  charges. 
Spesato,  ta,  adj.  charges  defrayed. 
Spesexélla,  )  S.  {.small  expenses  or 
Spesétta,    )  charges. 
Spéso,  sa,  adj.  laid  out,  expended. 
Spessaménte,   adv.    often,  fre- 
quently, daily. 
Spossare,  v.  a.  to  thicken,  to  make 
thick. 

Spossarsi,  v.  n.  p.  to  thicken,  to 
grow  or  become  thick. —  Spossare, 
to  frequent,  to  resort  often  to. 
Spessito,  ta,  adj.  thickened,  fre- 
quented. 
Spessazióne,  s.  f.  thickness,  density. 
Spesseggiamcnto,  s.  m.  reitera- 
tion, repetition. 

Spesseggiàn to,  adj. reiterating,  re- 
peating. 

Spesseggiare,  v.  n.  to  reiterate,  to 
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repeal,  lo  do  often,  to  continue, 
to  frequent. 
Spesseggiato,  ta,  adj.  reiterated, 
often  repealed. 

Spessézza,  s.  f.  thickness,  density. 
—  Spessezza  d'  aere,  thickness 
of  air — Spessezza,  multitude, 
great  number,  crowd,  throng, 
press. 

Spessicàre,  v.  n.  to  reiterate,  to 
repeat. 

Spessicito,  ta,  adj.  reiterated,  of- 
ten repeated. 

Spessire,  v.  a.  to  thicken,  to  make 
thick. 

Spessirsi,  v.  n.  p.  to  thicken,  to 
groiv  or  become  thick. 

Spessissimamente,  adv.  very  fre- 
quently, often. 

Spessissimo,  ma,  adj.  very  thick, 
dense;  very  frequent,  often. 

Spessissimo,  adv.  very  often. 

Spessità,  tàde,  tàte,  \  s.f.  density, 

Spessitùdine,  )  thickness. 

Spésso,  s.  m.  thickness. 

Spésso,  sa,  adj.  thick — Nube 
spessa,  a  thick  cloud. — Bosco 
spesso,  a  thick  wood. —  Spesso, 
common,  usual,  frequent,  ordi- 
nary. 

&\)ésso,aà\r. of  ten  frequently, daily. 

Spésso  spésso,  adv.  very  often. 

Spetezzaménto,  s.  m.  the  break- 
ing of  wind. 

Spetezzare,  v.  a.  to  break  wind. 

Spetràre,  v.  a.  to  mollify,  to  soften, 
to  dissolve  or  melt,  to  touch,  to 
move,  to  effect,  to  go  near  to  one's 
heart. — Le  sue  lagrime  spede- 
rebbero i  cuori  più  duri,  her  tears 
could  touch  a  heart  of  stone. 

Spettàbile,  adj.  notable,  eminent, 
considerable,  excellent. 

Spettàcolo,  s.  m.  a  spectacle,  a 
public  show  or  sight,  a  pageant. 

 Spettacolo,  a  spectacle,  a 

frightful  thing  to  see. 

Spettaménto,  s.  m.  expectation, 
tarrying,  waiting. 

Spettante,  adj.  appertaining,  be- 
longing. 

Spettare,  v.  n.  to  appertain,  to 

belong  to  one,  to  be  his. 
Spettatóre,  s.  m.  spectator,  be- 

holder,  looker  on. 
Spettatrice,  s.  f.  spectutrix, female 

beholder. 
Spettazióne,  s.f. expeclalion,wait- 

iug. 

Spettegolare,  v.  n.  to  gossi]>,  to 
tattle,  to  blab. 

Spettévole,  adj.  notable,  eminent, 
considerable. 

Spettorare,  v.  n.  to  spit  much. 

Spettorarsi,  v.n.p.  to  open  or  dis- 
cover one's  breast. 

Spettorataménte,  adv.  with  the 
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breast  open. 
Spettorato,  ta,  adj.  whose  breast 
is  open. 

Spettorezzàrsi,  v.  n.  p.  to  open 
one's  breast. 

Spettro,  s.  m.  spectre,  phantom. 

Speziale,  an  apothecary. — Botte- 
ga di  speziale,  an  apothecary 's 
shop.  —  Dicemmo  di  quelle  cose 
che  non  ne  vende  lo  speziale, 
we  said  many  naughty  things. 

Speziale,  adj.  special,  particular, 

singular,  peculiar.  Speziale 

mandato,  express  command. 

Spezialissimaménte,  adv.  most 
especially,  particularly. 

Speziassimo,  ma,  adj.  very  spe- 
cial, particular. 

Spezialità,  s.  f.  speciality,  parti- 
cularity, a  particular. 

Spezialmente, adv. especially,  par- 
ticularly, singularly. 

Spezialtà,  s.  f.  speciality,  particu- 
larity. 

Spezie,  s.  f.  species,  sort. —  Spezie, 
form,  shape,  figure.  —  Spezie, 
pretence,  cloak,  colour,  blind, 
appearance,  show.  —  Sotto  spe- 
zie d'  amicizia,  under  a  pre- 
tence or  cloak  of  friendship. — 
Sotto  spezie  d'  esser  mio  confi- 
dente, pretending  to  be  my  inti  - 
mate friend. — Lo  comandò  sot- 
to spezie  di  domestico,  he  sent 
him  as  one  of  his  attendants. 
Spèzie,  s.  f.  pi.  spices,  grocery 
ivares. 

Spezieltà,  tàde,  tàte,  s.  f.  special- 
ty, particularity,  a  particular. 

— Spezialità,  partiality.  La 

quale  elezione  fu  fatta  più  per 
ispezieltà  di  setta,  che  ragione- 
vole, which  election  was  made 
more  out  of  partiality  for  their 
party,  than  out  if  justice. 

In  ispezieltà,  adv.  particularly, 

especially.  Ed  in  ispezieltà, 

chiese  di  poter  veder  Chino, 
a?id  particularly  he  desired  that 
he  might  see  Chino. 

Spezieria,  s.  f.  an  apothecary's 
shop. 

Spezierie,  s.  f.  pi.  spices,  grocery 
wares. 

Speziosaménte,  adv.  speciously. 
Speziosissimo,    ma,    adj.  very 

handsome,  pretty. 
Speziosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  great 

beauty,  charms. 
Spezióso,    osa,   adj.  handsome, 

charming,  beautiful. 
Spezzàbile,  adj.  frangible,  that 

can  be  broken. 
Spezzaeuóri,  s.  f.  a  coquettish 

woman. 

Spezzaménto,  s.  m.  a  breaking, 
healing,  or  splitting  to  jneces. 
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Spezzanténne,  s.  m.  a  tempestu- 
ous wind. 

Spezzare,  v.  a.  to  break,  to  bruise, 
or  beat  to  pieces. — Levamiti  di- 
nanzi, che  io  ti  spezzerò  la 
testa,  get  you  out  of  my  sight,  or 
else  I  shall  break  your  head. — 
Andatevi  con  dio,  e  non  mi 
spezzate  più  la  testa,  gel  you 
gone,  and  dont  din  my  brai?is. 

Spezzataménte,  adv.  by  intervals, 
at  several  times. 

Spezzàto,  ta,  adj.  broken,  bruised, 
beaten  in  jneces. 
Spezzatóre,  s.  m.  he  thai  breaks. 
Spezzatura,  s.  {.fracture,  break. 
Spia,  s.  f.  a  spy. 

Spiàccia,  s.  f.  a  wicked,  mischiev- 
ous spy. 

Spiacènte,  adj.  disagreeable,  un- 
pleasant, displeasing.  —  Novella 
spiacente,  unwelcome  news. 

Spiacénza,  s.  f.  discontent,  vexa- 
tion, trouble — Forse  che  non 
gli  saria  spiacenza,  se  e'  sapesse 
quanta  pena  i'  sento,  perhaps  he 
would  not  be  sorry  if  he  knew 
the  pains  I  endure. 

Spiacére,  v.  n.  to  displease,  to  vex, 
to  trouble. — La  sua  morte  mi 
spiacque  di  molto,  I  have  been 
very  sorry  for  his  death. 

Spiacévole,  adj.  unpleasant,  un- 
acceptable, disagreeable,  trouble- 
some, peevish,  morose,  cross. — 
Io  non  credo  che  si  trovi  donna 
più  spiacevole  di  costei,  /  dont 
believe  there  is  a  woman  more 
disagreeable  than  she  is. 

Spiacevolézza,  s.  f.  disagreeable- 
ness. 

Spiacevolissimo,  ma,  adj.  very 
unpleasant,  disagreeable. 

Spiacevolménte,  adv.  unpleasant- 
ly, disagreeably. 

Spiacibile,  adj.  unpleasant,  dis- 
agreeable. 

Spiacibilissimo,  ma,  adj.  very  un- 
pleasant, disagreeable. 

Spiaciménto,  s.  m.  discontent, 
vexation. 

Spiacciuto,  ta,  adj.  displeased, 
vexed. 

Spiaggétta,  s.  f.  a  little  road,  or 
shore. 

Spiàggia,  s.  f.  coast,  region,  port, 
country,  border,  or  coast  of  a 
country. — Spiaggia  di  mare,  a 
road,  shore,  or  sea-coast. 

Spiaggiàtn,  s.  f.  coast,  sea-shore. 

Spiagióne,  s.  f.   (  spying,  walch- 

Spiaménto,  s.m.  S  ing,  observing. 

Spianacciàto,  ta,  adj.  open,  free. 

Alla   spianacciàta,  adv.  openly, 

freely,  clearly. 

Spianaménto,  s.  m.  a  levelling, 
or  making  le  eel,  flat  or  even, — 
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Spianamento,  explanation.  

Spianamento,  demolition. 
Spianare,  v.  a.  to  level,  to  make 
level. — Spianare  in  terra,  to fling 
or  throw  flat  upon  the  ground. 
—  Spianare,  to  raze,  to  lay  even 
with  the  ground,  to  pull  down. — 
Spianare,  to  explain,  to  expound, 
to  interpret. —  Spianare  il  pane, 

to  make  bread.  Spianare  i 

mattoni,  to  make  bricks.  

Spianar  costure,  to  beat  doivn 
the  arms,  and  metaph.  to  cudgel 
soundly. 

Spianata,  s.  f.    1  an  esplanade  in 

Spianato,  s.  m.  )  fortification. 
Spianato,  ta,  adj.  levelled,  flat, 
even,  smooth.  —  Campo  spianato, 
a  level  flat  field.  —  Mare  spia- 
nato, a  calm  sea. 

Spianatójo,  s.  m.  a  roller,  a  thick 
and  round  stick  to  roll  flat,  and 
refine  dough. 

Spianatóre,  s.  m.  a  pioneer. 

Spianatura,    \  s.  f.  a  levelling,  or 

Spianazióne,  \  making  level,  even, 
or  flat.  —  Spianazione,  explana- 
tion, interpretation,  declaration. 

Spiano,  s.  m.  esplanade. 

Spiantaménto,  s.  m.  ruin,  de- 
struction. 

Spiantare,  v.  a.  to  displant,  to  root 
out,  to  pluck  up  by  the  root.  — 
Spiantare,  to  raze,  to  lay  even 
with  the  ground,  to  pull  doivn. 
— Spiantare,  to  ruin,  to  undo. 

Spiantato,  ta,  adj.  rooted  out,  ru- 
ined,  destroyed.  —  Mercante 
spiantato,  a  broken  merchant. 

Spiare,  v.  a.  to  spy,  to  watch,  to 
dog,  to  observe.  —  Spiar  1'  oppor- 
tunità, to  watch  an  opportunity. 
—  Spiare,  lo  seek  or  search,  or 
trace,  or  find  out. —  Sozio,  io  ti 
spierò  chi  ell'  è,  my  friend,  VII 

find  out  for  you  who  she  is. 

Spiato,  ta,  adj.  spied,  watched, 
observed,  sought,  or  searched. 

Spiatóre,  s.  m.  ) 

a  ■  .  {         r  r  «  spy,  or  scout. 
Spiatnce,  s.  f.  )  lJ' 

Spiattellare,  v.  a.  to  speak  plain, 

to  speak  out  one's  mind. 

Spiattellataménte,    adv.  openly, 

freely,  fra  nkly. 

Spiattellatissimo,  ma,  adj.  very 
free,  opcnfrank. 
Spiattellato,  ta,  adj.  open,  free, 
frank. 

Alla  spiattellata,  adv. freely,  open- 
ly, frankly. 

Spica,  s.  f.  an  ear  of  corn. 

Spicacéltiea,  s.  f.  a  hind  of  moss 
called  tvolf's-claw. 

Spicanardi,  s.  f.  lavender  spike, 
spikenard. 

Spiccaménlo,  s.  in.  detaching, 
plucking  away. 
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Spiccante,  adj.  shining,  brilliant. 

Spiccare,  v.  a.  to  pick,  to  wrest, 
to  pull  away,  to  detach  from,  to 
snatch  off. — Spiccare,  to  sepa- 
rate, to  sever. — Spiccar  la  testa 
ad  uno,  to  cut  off  somebody's 
head. —  Spiccarsi  da  un  luogo, 
to  leave  a  place. — Spiccarsi  da 
una  persona,  to  part  from  one, 
to  leave  him.- — Spiccar  salti,  to 
leap,  to  jump,  to  skip. — Spiccar 
le  parole,  to  pronounce  words 
distinc'dy,  or  articulately. 

Spiccare,  v.  n.  to  excel,  to  shine, 
to  shew  itself  above  the  others. 
— La  rosa  spicca  tra  gli  altri 
fiori,  the  rose  excels  all  other 

flowers — L'  oro  spicca  sopra  il 
rosso,  gold  looks  fine  upon  red. 

Spiccatamente,  adv.  brilliantly. 

Spiccato,  ta,  adj.  separated,  dis- 
severed. 

Spiccatóio,  ja,  adj.  that  easily 
separates. 

Spicchiettino,  (  s.    m.    a  small 

Spicchiétto,     i   clove  of  garlic. 

Spicchio,  s.  m.  a  clove  of  garlick, 
the  quarter  of  any  other  fruit. — 
Spicchio  di  pera,  the  quarter 
of  a  pear.—  Spicchio  di  mela- 
rancia, the  quarter  of  an  orange. 
— Spicchio,  a  small  share. — 
Spicchio  di  petto,  the  middle 

part  of  any  animal's  breast  

Veder  per  ispicchio,  to  look 
askew,  to  squint,  to  look  on  one 
side. 

Spicchiuto,  ta,  adj.  that  has  cloves. 
— Aglio  spicchiuto,  garlick  that 
has  cloves. 

Spicciare,  v.  a.  to  spring,  to  rise, 
to  issue  as  water  does. — Tacen- 
do divenimmo  là  've  spiccia  fuor 
della  selva  un  picciol  fiumicello, 
we  arrived  silently  at  the  place 
where  a  little  brook  comes  out 
of  a  wood  L'  esercito  di  Se- 
vero in  Arabia  non  poteva  nella 
bocca  riarsa  spicciare  altra  pa- 
rola che  acqua,  acqua,  the  army 
of  Severus  in  Arabia  could  not, 
through  the  drought,  say  any 
other  word  but  water,  water.  — 
Spicciare,  to  fly,  to  run  away. 
—  Spicciare,  to  unravel,  to  un- 
weave. 

Spicciato,  ta,  adj.    issued  out, 

sprung  out. 
Spicciatójo,  B.m.  a  double-toothed 

comb. 

Spicciolare,  v. a.  to  cut  anything 
from  its  stock.  Spicciolare  i 

fiori,  to  pluck  the  leaves  out  if 

any  flower. 

Spicciolatamente,  adv.  by  piece* 

meat,  a  little  al  a  lime. 
Spicciulalissiino,  ma,  adj.  buomc 
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or  made  very  little. 
Spicciolato,  ta,  adj.  cut  from  its 
stock.—  Spicciolato,  ex.  fiori  spic- 
ciolati, flowers  whose  leaves  have 
been  plucked. —  Parole  spiccio- 
late, chosen  or  insinuated  words. 
-E  mentre  combattono  spiccio- 
lati, son  vinti  tutti,  and,  whilst 
lhey  flohl  singly,  all  are  over- 
come. —  Uva  spicciolata,  the 
grams  of  grapes  taken  off  the 
stock. 

Alla  spicciolata,  adv.  one  after 
another.  —  Alla  spicciolata,  by 
piecemeal,  a  little  at  a  time. 

Spicco,  s.  m.  brightness,  lustre. 

Spicilegio,  s.  m.  a  collection. 

Spiculo,  s.  m.  the  point  of  a  dart, 
a  dart. 

Spidocchiare,  v.  a.  to  louse,  to 
take  away  the  lice. 

Spidocchiarsi,  v.  n.  p.  to  louse 
one's  self. 

Spidocchiato,  ta,  adj.  loused,  clear- 
ed of  lice. 

Spiéde,  )  s.  m.  a  spear.  —  Spiedo, 

Spiedo,  3    a  sjìit,  a  broach. 

Spiedóne,  s.  m.  a  long  spear. — 
Spiedone,  a  spit. 

Spiegàbile,  adj.  that  can  be  ex- 
plained. 

Spiegaménto,  s.  m.  explanation, 
exposition,  interpretation. 

Spiegante,  adj.  displaying,  setting 

forth,  explaining. 

Spiegare,  v.  a.  to  unfold,  to  dis- 
play, to  stretch.— Spiegare  una 
rete,  to  open  a  net.  —  Spiegar 

l'ale,  to   spread   the  wiugs  

Spiegar  l'insegne,  io  display  the 
colours.—  Spiegare,  to  explain, 
to  expound,  to  interpret. —  Spie- 
gar un  dubbio,  to  explain  a 
doubt. —  Spiegar  bottega,  to  set 
up  a  shop. 

Spiegatamente,  adv.  expressly, 
declaredly. 

Spiegativo,  va,  adj.  explanatory, 
declaratory. 

Spiegato,  ta,  adj.  displayed,  ex- 
plained.—  A  bandiere  spiegate, 
with  colours  flying. 

Spiegatura,  s.  f.  explication,  ex- 
planation, exposition,  interpreta- 
tion. 

Spiegazióne,  s.  f.  exposition,  ex- 
planation. 

v.  a.  to  rumple, 


Spiegazzare 

crumple. 
Spiegazzalo 

crumpled. 
Spieggiàre,  < 

quenl/y. 

Spietà,  s.  f.  cruelly,  inhumanity. 
Spietatamente,  adv.  cruelly,  inhu- 

nctn/i/,  fiercely. 
Spietatezza,   s.  f.  cruelly,  bar- 


it,  adj.  rumpled, 
\.  to  look  out  fre- 
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bariti/. 

Spietatissimo,  ma,  adj.  very  cruel, 

inhuman. 
Spietato,  ta,  adj.  cruel,  inhuman, 
fierce. 

Spiga,  s.  f.  an  ear  of  corn. 
Spigacéltica,  s.  f.  a  kind  of  moss, 

called  wolf's  claw. 
Spiganàrdi,  >  s.f.  lavender-spike, 
Spiganàrdo,  )  spikenard. 
Spigare,  v.  n.  to  ear,  to  grow  to 

an  ear. 

Spigato,  ta,  adj.  eared,  groivn  to 
aii  ear. 

Spigatura,  s.  f.  the  earing  of  the 
corn. 

Spighétta,  s.  f.  a  little  ear  of  corn. 

Spigionato,  ta,  adj.  not  let,  empty. 
—  Casa  spigionata,  a  house  that 
is  not  let,  an  empty  house. 

Spigliatamente,  adv.  expeditious- 
ly, quickly. 

Spigliatézza,  s.  f.  dexterity,  agi- 
lity. f 

Spigliato,  ta,  adj.  dexterous,  active, 
quick. 

Spignere,  v.  a.  to  push,  thrust,  or 
shove.  —  Spignere,  to  egg  or  spur 
on,  to  excite,  incite  or  provoke, 
quicken,  or  encourage.  —  Spig- 
nere, to  deface  a  picture. 

Spigniménto,  s.  m.  push,  thrust. 

Spignitóre,  s.  m.  )  exciter,  pro- 

Spignitrice,  s.  f.  j  voker, pusher 
on. 

Spigo,  s.  m.  nard,  spikenard. 
Spigolare,  v.  a.  to  glean,  to  gather 

ears  of  corn. 
Spigolatóre,  s.  m 
Spigolatrice,  s.  f. 
Spigolatura,  s.  f. 
Spigolistra,  s.  f. 
Spigolistro,  s.  m 

ligious  cheat. 
Spigolo,  s.  m.  a  stone  corner. — 

Spigolo,  iron  spikes  about  an 

altar,  whereupon  are   set  the 

candles. 

Spigóso,  osa,  adj.  full  of  ears  of 
corn,  eared. — La  spigosa  madre, 
Ceres,  the  goddess  of  corn  and 
tillage  (poet.). 

Spilla,  s.  f.  a  pin. 

Spillaccheràre,  v.  a.  to  clean  wool 
of  its  treddles. 

Spillàneola,  s.  f.  a  kind  of  very 
small  fish. 

Spillare,  v.  a.  to  pierce,  to  tap,  or 
broach. —  Spillare  una  botte,  to 
pierce,  or  tap  a  cask. — Spillare. 
to  distil,  to  drop  or  run  by  little 

and  little.  Spillare,  to  spy. 

watch,  dog,  or  observe. — Spil- 
lare i  disegni  segreti  del  prin- 
cipe, ne  lecito  è,  ne  sicuro,  né 
può  riuscire,  it  is  neither  lawful, 
nor  sure,  nor  easy  to  penetrate 


I  a  gleaner. 

gleaning. 

\  hypocrite,  dis- 

)   sembler,  re- 
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into  the  designs  of  princes. — Io 
mi  vo  accostare  per  veder  s' io 
potessi  spillar  nulla,  I'll  go 
nearer,  to  see  if  I  can  discover 
any  liquor. 

Spillatura,  s.  f.  the  dropping,  run- 
ning, or  distilling  of  any  thing. 

Spinétta,  s.  f.  a  small  pin. 

Spillettàjo,  s.  m.  a  pin-maker  or 
seller. 

Spillétto,  s.  m.  a  pin. 

Spillettóne,  s.  m.  a  large  pin. 

Spillo, s.  m.apin.  —  Spillo, piercer, 
gimlet,  drill. — Spillo,  the  drill- 
hole. 

Spilluzzicaménto,  s.  m.  the  act  of 
taking  off  softly  small  partsfrom 
a  thing. 

Spi'luzzicare,  v.  a.  to  take  away 
by  s?nall  degrees,  softly,  and 
cautiously,  the  parts  of  a  thing 

from  that  thing  itself. 

A  spilluzzico,  adv.  by  short  de- 
grees, by  small  parts. 

Spilónca,  s.  f.  a  cave,  den,  grotto. 

Spilorcerìa,  s.  f.  stinginess,  sordid- 
ness,  niggardliness,  penurious- 
ness. 

Spilòrcio,  eia,  adj.  niggardly,  pe- 
nurious, sordid. 

Uno  spilorcio,  s.  m.  a  niggardly 
man,  a  close-fisted,  or  penuri- 
ous man,  a  miser,  a  stingy 
fellow. 

Spilorcissimo,  ma,  adj.  very  nig- 
gardly, stingy,  avaricious. 

Spilunca,  s.  f.  den,  cavern,  grotto. 

Spilungóne,  na,  adj.  very  tall, 
long. 

Spimacciàre,  v.  a.  to  shake  up,  to 

air  a  feather-bed. 
Spimacciàto,  ta,  adj.  shaken  up, 

aired. 

Spina,  s.  f.  a  thorn. — Spina  d 
pesce,  the  bone  of  a  fish. — Spina; 
a  sting. — Spina,  the  back-bone, 
the  spine.  —  Spina,  a  row  of  knot 
ted  needle-work  upon  the  collar 
or  wristbands  of  a  shirt. — Spina, 
punch,  puncheon,  a  blacksmith's 
tool  so  called. — Non  averne  spi- 
na né  osso,  to  be  as  plain  as  a 
pike-staff,  to  be  very  easy,  or 
plain. 

Spinace,  s.  f.  spinach. 
Spinacervina,  s.  f .  a  kind  of  briar. 
Spinagiudàica,  s.  f.  a  kind  of 
briar. 

Spinàjo,  s.  m.  a  thorn-bush,  a 
place  full  of  thorns. 

Spinale,  adj.  of  the  thorn. —  Spi- 
nale midolla,  the  spinal  marrow. 

Spinamàgna,  s.  f.  a  kind  of  briar, 
buck-thistle. 

Spinapésce,    }  adv.  in  a  serpen- 

A  spinapésce,  )   tine  manner. 

Spinare,  v.  a.  to  prick  with  thorns. 
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Spinato,  ta,   adj.  pricked  with 
thorns. 

Spinèlla,  s.  f.  a  disease  in  the  pas- 
tern of  a  horse — Spinella,  spi- 
neti, a  kind  of  ruby. 

Spinèllo,  s.  m.  a  kind  of  sea-fish. 

Spinéto,  s.  m.  a  place  where  bri- 
ars and  thorns  grow. 

Spinétta,  s.  f.  a  spinnet,  virginal. 

—  Spinetta,  a  kind  of  silk  lace. 

—  Spinetta,  a  little  thorn.  —  Spi- 
netta, a  small  harpsichord. 

Spinettàjo,  s.m.  a  silk  lace-maker. 

Spingarda,  s.  f.  a  piece  of  ord- 
nance so  called. 

Spingardélla,  s.  f.  spinguard,  a 
kind  of  arquebuse. 

Spingàre,  v.  a.  to  jog  one's  feet. 

Spingénte,  adj.  jnishing,  thrust- 
ing. 

Spingere,  v.  a.  to  push,  to  thrust. 
Spingiménto,  s.  m.  push,  thrust. 

— Spingiménto   di  vento,  the 

blowing  of  the  wind. 
Spino,  s.  m.  a  thorn. —  Spino,  the 

back  bone,  the  spine. 
Spinola,  s.  f.  a  little  thorn. 
Spinosissimo,     ma,    adj.  very 

thorny. 

Spinosità,  tàde,  tate,  s.  f.  spiuosity, 
thorniness,  difficulty. 

Spinóso,  sa,  adj.  spiny,  thorny. — 
Spinoso,  crabbed,  hard,  difficult. 

Spinóso,  s.  m.  a  hedgehog,  or  ur- 
chin.— Come  disse  lo  spinoso 
alla  serpe,  chi  non  ci  può  stare 
se  ne  vada,  as  the  hedgehog  said 
to  the  snake,  If  you  cannot  stay 
you  may  go.  Said  of  an  un- 
grateful man,  who,  after  being 
kindly  entertained  in  a  house, 
kicks  the  master  out  of  doors. 

Spinta,  s.  f.  push,  a  thrust. — Dare 
una  spinta  ad  uno,  to  give  one  a 
push.  —  Spinta  di  vento,  a  gale  of 
wind. 

Spinto,  ta,  adj.  pushed. 
Spintóne,  s.  m.  a  great  push  or 
blow  given  tuith  the  elbow,  or 
with  the  whole  body,  to  another. 
Spinuzza,  s.  f.  a  little  thorn. 
Spinzàgo,  s.  m.  a  kind  of  water- 
fowl. 

Spiombare,  v.  a.  to  unlead,  to 

take  off  the  lead  -Spiombare, 

to  ruin,  to  demolish,  to  destroy, 
to  bring  or  pull  down. 

Spiombare,  v.  n.  to  be  very  heavy. 

Spiombato,  ta,  adj.  ruined,  de- 
molished. 

Spionàccio,  s.  m.  a  wicked,  mis- 
chievous spy. 

Spióne,  s.  m.  a  spy,  a  scout. 

Spiovanàto,  adj.  that  is  no  more  a 
curate.- — Piovano  spiovanàto,  a 
curate  who  has  lost  his  cure. 

Spiòvere,  v.  n.  to  cease from  rain, 
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to  rain  no  more. — Spiove,  it 
rains  no  more. 

Spioviménto,  s.  m.  the  ceasing  of 
the  rain. 

Spiovuto,  ta,  adj.  that  has  done 
raining. 

Spippolare,  v.  a.  to  sing  by  incli- 
nation. 

Spira,  s.  f.  a  spiral  line. 

Spiràbile,  adj.  breathing. 

Spiràeolo,  is.   m.  a  breathing- 

Spiràglio,  )  hole,  a  vent,  a  small 
aperture. — Spiracolo,  light,  in- 
sight, hint. 

Spirale,  adj.  spiral,  t  urning  round 
like  a  screxv. 

Spiralmente,  adv.  spirally,  in  a 
spiral  manner. 

Spiraménto,  s.  m.  breathing,  blow- 
ing. 

Spirante,  adj.  breathing,  bhiving. 

Spirare,  v.  n.  to  blow. — Il  vento 
spira,  the  wind  blows. — Spirare, 
to  breathe. — Ogni  corpo  vivo 
spira  e  respira,  every  living  body 
breathes. —  Spirare,  to  breathe,  to 

fetch  one's  breath. — Spirare,  to 
breathe,  to  take  some  respite. — 
Spirare,  to  breathe  out. — Non 
ispira  che  vendetta,  he  breathes 
nothing  but  vengeance. — Spi- 
rare, to  inspire  with,  to  suggest, 
to  put  in  one's  head. — Noi  ris- 
pondemmo alla  questione  come 
Dio  ne  spirò,  we  answered  the 
question  as  God  inspired  us. — 
Spirare,  to  produce,  to  proceed. 
-  Spirare,  to  hear,  to  have  a  hint, 
to  smell.—  Avendo  alcuna  cosa 
spirato  dell'  attendere  dell'  oste 
de'  Fiorentini,  having  heard 
something,  that  they  expected  the 

Florentine  army  Spirare,  to 

die,  to  expire. — Spirare,  to  be 
out,  to  end. 

Spirato,  ta,  adj.  breathed,  inspir- 
ed, infused. 

Spiratóre,  s.  m.  an  inspirer. 

Spirazioncélla,  s.f.  a  little  inspir- 
ation. 

Spirazióne,  s.  f.  inspiration.  

Spirazione,  light,  insight,  hint. 

Spiritaccio,  s.  m.  an  evil  spirit. 

Spiritale,  adj.  spiritual,  incorpo- 
real.—  Spiritale,  spiritual,  godly. 

Spiritalménte,  adv.  spiritually. 

Spiritamónto,  s.  m.  the  being  pos- 
sessed  with  the  devil. 

Spiritare,  v.  n.  to  be  jwssessed 
with  the  devil.  —  Spiritare,  to  be 

frighted  out  of  one's  wits. 

Spiritatamente,  adv.  like  a  jws- 
sessed person. 

Spiritaticelo,  ia,  adj.  somewhat 
possessed,  terrified, frightened. 

Spiritato,  ta,  adj.  possessed  with  or 
by  the  devil. —  Spiritato,//v>'/i/c'(/, 
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terrified. — Matto  spiritato,  quite 
mad. 

Spiritello,  s.  m.  a  little  spirit. 
Spiritéssa,  s.  f.  ghost,  phantom. 
Spiritétto,  s.  m.  a  little  ghost, 
spirit. 

Spirito,  s.  m.  spirit,  ghost. — Lo 
Spirito  Santo,  the  Holy  Ghost. 
— Spirito,  «  spirit,  the  devil. — 

Spirito,  courage,  heart.  Un 

uomo  di  spirito,  a  man  of  spirit. 

—  Spirito,  wit,  sense,  judgment, 
discretion,  understanding,  ge- 
nius, talent. — Un  uomo  d' acuto 
spirito,  a  man  of  great  wit,  or 
understanding. —  Spirito,  breath. 

—  Non  poteva  raccoglier  lo  spi- 
rito a  formare  intera  la  parola, 
he  could  not  fetch  his  breath,  so 
as  to  speak  a  word  plain. —  Spi- 
rito, life. — Spirito,  soid. — Ren- 
der lo  spirito,  to  give  up  the 
ghost,  to  di'e.-Spirito,  the  spirits - 
Spiriti  vitali  e  animali,  vital  and 
animal  sjei'nYs.-Iliconfbrtare  gli 
spiriti,  to  recover  one's  self,  to 
come  to  one's  self  again. —  Spi- 
rito, the  constitution,  temper, 
stale,  or  complexion  of  the  body. 
— Siccome  colui,  che  era  ma- 
gro, secco,  e  di  poco  spirito,  «5 
he,  who  was  lean,  meagre,  and 
of  a  weak  constitution. — Spirito, 

spirit,  the  spirituous  part.  

Spirito,  a  man,  woman,  person. 

—  Spirito  malizioso,  inquieto,  a 
malicious,  crafty,  and  mischiev- 
ous man.  —  Spirito,  spirit,  mo- 
tive, principle,  way.  —  Spirito, 
devotion,  piety,  religious  zeal, 
godliness. — Un  uomo  dato  allo 
spirito,  a  man  given  to  devotion, 
to  a  religious  life. — Esser  rapito 
in  ispirito,  to  be  in  an  ecstasy. 

—  Spirito,  revelation.—  Sappien  - 
do  per  ispirito  le  cose  che  do- 
vevan  venire,  knowing  by  reve- 
lation the  things  to  come. 

Spiritosamente,  adv.  ingeniously, 
wittily;  in  a  lively  manner. 

Spiritosissimo,  ma,  adv.  very  live- 
ly, witty,  sprightly,  brisk. 

Spiritóso,  osa,  adj.  lively,  brisk, 
sprightly,  mettlesome,  fiery. -Un 
giovane  spiritoso,   a  sprightly 

youth.  Vino  spiritoso,  brisk 

wine. —  Cavallo  spiritoso,  a  met- 
tlesome horse.  —  Occhi  spiritosi, 
piercing  eyes,  lively  eyes.  —  Spi- 
ritoso, witty,  ingeuioiis,  bright. 

Spiritosànto,    }  s.  m.  the  Holy 

Spirito  Santo,  )  Ghost. 

Spirituale,  adj.  spiritual,  incor- 
poreal.  Spirituale,  spiritual, 

godly. — Vita  spirituale,  a  spi- 
ritual life. — Libro  spirituale,  a 
godly  booh,  a  book  of  devotion.- — 
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Persona  spirituale,  a  godly  per- 
son.— Lo  spirituale  e  '1  tempo- 
rale d'  una  chiesa,  the  spiritu- 
alities and  temporalities  of  a 
church. 

SpirituaKssimo,  ma,  adj.  very  spi- 
ritual, pious,  godly. 

Spiritualità,  tàde,  tate,  s.  f.  reli- 
gion, piety,  godliness. 

Spiritualizzaménto,  s.  m.  spiri- 
tualization. 

Spiritualizzare,  v.  a.  to  make  sjri- 
ritual,  to  render  sjnritual. 

Spritualizzàto,  ta,  adj.  spiritual- 
ized. 

Spiritualizzazione,  s.  f.  spiritual- 
ization. 

Spiritualmente,  adv.  spiritually, 
religiously,  piously. —  Spiritual- 
mente, by  means  of  the  ecclesi- 
astical power.  —  Dandogli  gran- 
de autorità  di  procedere  spiritu- 
almente contro  a  chi  fosse  disub- 
bidiente alla  chiesa,  giving  him 

full  power  to  use  the  ecclesiasti- 
cal poiver  against  those  who  were 
disobedient  to  the  church.  —  Spi- 
ritualmente, by  exhalation. 

Spiro,  s.  m.  breath.— L'  Eterno 
Spiro,  the  Holy  Ghost. 

Spirto,  s.  m.  spirit,  soid,  ghost 
(poetical). 

Spitàmo,  s.  m.  a  measure  of  three 
spans. 

Spiumacciare,  v.  a.  to  air  a  fea- 
ther-bed. 

Spiumacciata,  s.  f.  a  blow  given 
with  one's  hand  open  upon  any 
thing  that  makes  a  dull  noise. 

Spiumacciato,  ta,  adj.  stirred 
(speaking  of  a  feather-bed). — 
Letto  spiumacciato,  a  soft  bed. 

Spiumàre,  v.  a.  to  pick  the  fea- 
thers.— Spiumare,  to  stir  a  fea- 
ther-bed. 

Spiumato,  ta,  adj.  plucked,  strip- 
ped of  the  feathers. 

Spizzéca,  s.  m.  a  niggardly  man 
or  woman. 

Spizzicatura,  s.  f.  a  fault  of  im- 
pression. 

Spizzico,     \  adv.  fare  una  cosa 

Spizzicóne,  \  a  spizzico,  lo  do  a 
thing  by  piecemeal,  a  little  at  a 
time,  and  with  difficulty. 

Splacàre,  v.  a.  to  squander. 

Splancnologia,  s.f. splanchnology. 

Splebeire,  v.  a.  to  raise  from  ple- 
beiance,  to  ennoble,  to  render  il- 
lustrious. 

Splendènte,  adj.  shining,  glitter- 
ing, bright. 

Splendentemente,  adv.  splendidly, 
gloriously,  nobly,  stunptuously. 

Splendentissimamente,  adv.  most 
splendidly,  gloriously,  sumptu- 
ously. 
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Splendentissimo,  ma,  adj.  very 
splendid,  glorious,  sumptuous. 

Splendere,  v.  n.  to  shine,  glitter, 
or  glisten. 

Splendidamente,  adv.  splendidi//. 

Splendidézza,  s.  f.  splendour, 
magnificence,  pomp. 

Splendidissimamente,  adv.  most 
splendidly,  brightly. 

Splendidissimo,  ma,  adj.  very 
splendid,  bright. 

Splendidità,  s.  f.  splendour. 

Splèndido,  da,  adj.  bright,  shin- 
ing, glittering,  glistening.  

Splendido,  conspicuous,  noble, 
magnificent,  splendid,  sumptu- 
ous. 

Splendiménto,  }  s.  m.  splendour, 

Splendóre,       j  brightness.  

Splendore,  splendour,  glory. — 
Splendóre,  splendour,  magnifi- 
cence, pomp. 

Splènètico,  ca,  adj.  splenetic,  sick 
of  the  spleen. 

Splénico,  ca,  adj.  splenic. 

Spòcchia,  s.  f.  haughtiness,  pride. 

Spodestarsi,  v.  n.  p.  to  renounce 
the  power  or  dominion  that  one 
has,  to  abdicate. —  Spodestarsi 
della  corona,  to  renounce  the 
crown  to  another.  —  Chi  del  suo 
si  spodesta,  dato  gli  sia  un  maz- 
zo in  su  la  testa,  he  who  gives 
up  his  own  right,  deserves  to  be 
knocked  down. 

Spodestato,  ta,  adj.  that  has  re- 
nounced his  right  to  another. — 

Spodestato,  without  power.  

Ei  sono  spodestati  ,  e  voi  no  5 
però  non  vi  consiglio  di  pace, 
tìiey  have  not  the  forces  you 
have,  therefore  I  don't  advise 
you  to  make  peace. —  Spodesta- 
to, impetuous,  violent,  unruly. 
— Vento  spodestato,  impetuous 
wind. —  Spodestata  fortuna,  a 
great  storm. 

Spódio,  s.  m.  spodium,  the  cin- 
ders after  the  melting  of  iron  or 
brass. 

Spoetare,  v.  a.  to  cure  one  of  the 

rage  of  inaking  verses. 
Spoetarsi,  v.  n.  p.  to  bid  adieu  to 

the  Muses,  to  give  over  being  a 

poet. 

Spoetato,  ta,  adj.  cured  of  making 
verses. 

Spòglia,  s.  f.  old  clothes,  cast  off 
clothes.—  Spoglia,  clothes — Le 
spoglie  d'  una  pianta  o  d'un  al- 
bero, the  leaves  of  a  plant  or  of 
a  tree. — Spoglia  di  cappone,  the 

sìcin  of  a  capon  Spoglia  di 

torta,  the  crust  of  a  pasty. — 
Spoglia  d'  un  serpente,  slough, 
the  cast  skin  of  a  snake. — La 
spoglia  mortale  dell'  uomo,  the 
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bodily  part  of  man.—  Spoglia, 
spoil,  booty. 
Spogliagióne,  s.  f.    ì  a  strip- 
Spogliaménto,  s.  m.  j  ping,  put- 
ting off. —  Spogliamento,  a  spoil- 
ing, robbing,  or  depriving. 
Spogliànte,  adj.  that  spoils,  plun- 
ders. 

Spogliare,  v.  a.  to  undress,  to 
strip  naked. —  Spogliare,  to  stri]), 
to  rob,  to  borrow,  to  dispossess, 
to  despoil.— Spogliare  uno  della 
sua  dignità,  to  strip  one  of  his 
dignity. —  Spogliare  una  casa, 
to  strip  a  house,  to  take  all  the 
goods  out  of  it. 

Spogliarsi,  v.  n.  p.  to  pull  off 
one's  clothes,  to  strip  one's  self 
naked. — Spogliarsi  del  suo  ri- 
gore, to  lay  aside  one's  rigour. 
—  Spogliarsi  dell'  amore,  to  for- 
sake love. 

Spogliato,  ta,  adj.  undressed, 
naked. 

Spogliatòjo,  s.  m.  dressing-room. 

Spogliatóre,  s.  m.  i  ±1 .  „    , , 
c      v  ,  ,         r  r  thief,  robber. 
Spogliatrice,  s.  i.  }  J 

Spogliatura,  s.  f.  stripping,  rob- 
bing, depriving. 

Spogliàzza,  s.  f.  a  whipping  giv- 
en to  a  naked  boy. — Dare  una 
spogliàzza  ad  una  cosa,  to  empty 


Spogliazzàto,  ta,  adj.  half-un- 
dressed. 

Spòglio,  s.  m.  moveables,  goods. — 

Spoglio,  spoil,  booty. 
Spòla,  s.  f.  a  weaver's  shuttle. 
Spoletto,  s.  m.  that  little  stick  that 

is  in  the  shuttle. 

Spollastràre,  v.  n.  to  make  merry, 

to  enjoy  one's  self. 
Spollinàre,  v.  n.  p.  to  shake  off, 

to  clear  away  the  fleas  as  birds 

do. 

Spolpaménto,  s.  m.  the  picking  of 
the  flesh. 

Spolpare,  v.  a.  to  pick  the  flesh  off 
the  bone. — Spolpare,  to  strip,  de- 
prive, or  dispossess.  —  Spolpare, 
to  make  sterile. 

Spolparsi,  v.  n.  p.  to  grow  lean. 

Spolpato,  ta,  adj.  stripped,  dis- 
possessed. —  Spolpato,  lean,  thin, 
lank. — Matto  spolpato,  stark- 
mad. 

Spólpo,  pa,  adj.  lean,  thin. -Spol- 
po, deeply  in  love. 
Spoltrire,  {  v.  n.  p.  to  shake  off 
Spoltrire,  S  one's  sluggishness. 
— Ornai  convien  che  tu  cosi  ti 
spoltre,  disse  '1  maestro,  che 
seggendo  in  piume  in  fama  non 
si  vien  nò  sotto  coltre,  now  it  is 
time  for  you  to  shake  off  your 
sluggishness,  said  the  master, 
because  fame  is  not  acquired  by 
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idleness. 

Spoltronire,  v.  n.  p.  to  shake  off 
one's  sluggishness. 

Spolveramura,  s.  m.  a  good  for 
nothing  fellow. 

Spolverante,  adj.  that  pulver- 
izes. 

Spolverare,  v.  a.  to  dust  off,  to 
shake  off  the  dust.  —  Spolverare, 
to  be  reduced  to  dust. 

Spolveratura,  s.  f.  a  dusting, 
sweeping  off  the  dust. 

Spolverezzàre,  )  v.  a.  to  pulver- 

Spolverizzàre,  3  ize,  to  reduce 
to  powder.—  Spolverizzare,  to 
potw/er.-Spolverizzare  una  par- 
rucca, to  powder  a  wig. — Spol- 
verizzare, to  prick  a  drawing,  to 
rub  it  over  with  coal-dust. 

Spolverézzo,  Vs.  m.  a  rag  fidi 

Spolverizzo,  \  of  powder  of 
coal-dust,  to  rub  a  drawing  that 
is  pricked. 

Spolverina,  s.  f.  a  travelling- 
cloak. 

Spolverizzato,  ta,  adj.  pulverized, 
reduced  or  beat  into  powder. 

Spólvero,  s.  m.  a  drawing  prick- 
ed all  around. 

Spónda,  s.  f.  edge,  side,  shoiv, 

brim,  brink.  Sponda  d'  un 

pozzo,  curb-stone,  the  brim  or 

brink  of  a  well.  Sponda  di 

ponte,  rails  on  the  outside  of 
bridges. — Sponda  di  letto,  the 
bed-side. — Sponde  d'  un  fiume, 
the  banks  of  a  river. 

Spondàico,  ca,  adj.  spondaic. 

Spondèo,  s.  m.  a  spondee,  a  Greek 
and  Latin  foot  of  two  long  syl- 
lables. 

Spòndilo,  )  s.  m.  spondyle,  a 
Spóndulo,  )    knuckle,  or  turning 

joint  of  the  chine,  or  back-bone. 
Spondilolito,  s.  m.  a  kind  of  stone. 
Sponénte,  adj.  that  exposes. 
Spongióso,  sa,  adj.  spongy,  spon- 

gious. 

Spongite,  s.  f.  spongy-stone. 
Sponiménto,  s.  m.  exposition,  ex- 
planation. 

Sponitóre,  s.  m.  {  expounder,  ex- 
Sponitrice,  s.  f.  \  plainer,  inter- 
preter. 

Sponsalizie,  s.  f.  pi.  \  espousal,  a 
Sponsalizio,  s.  m.    j  wedding, 

or  marriage. 
Sponsalizio,  ia,  adj.  spousal. 
Spónso,  s.  m.  spouse,  husband. 
Spontanaménte,  \  adv.  volunta- 
Spontaneaménte,  j    rily,  sponta- 
neously. 

Spontaneità,  s.  f.  spontaneous- 
ness,  freedom  of  will. 
Spontàneo,  ea,  7  adj.  spontaneous, 
Spontàno,  na,  §  voluntary. 
Spontoncéllo,  s.  m.  a  small  spon- 
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toon. 

Spontóne,  s.  m.  a  spontoon. 

Spopolare,  v.  a.  to  depopulate,  to 
unpeople,  to  dispeople. 

Spopolato,  ta,  adj.  unpeopled,  de- 
populated. 

Spopolazióne,  s.  f.  depopulation. 
Spoppaménto,  s.  m.  weaning. 
Spoppare,  v.  a.  to  wean. 
Spoppato,  ta,  adj.  weaned. 
Sporàdico,  ca,  adj.  sporadical. 
Sporcamente,  adv.  foully,  dirtily, 
filthily. 

Sporcare,  v.  a.  to  foul,  soil,  dirty, 

spot,  or  stain. 
Sporcato,  ta,  ad],  fouled,  spoiled, 

spotted. 

Sporcherìa,  s.  f.  nastiness,  filthi- 
ness. 

Spcrchétto,  ta,  adj.  somewhat  nas- 
ty, dirty,  filthy,  slovenly. 

Sporchézza,  s.  f.  nastiness,  filthi- 
ness,  filth. 

Sporchissimaménte,     adv.  very 

filthily,  dirtily. 

Sporchissimo,  ma,  adj.  very  filthy, 
dirty. 

Sporificare,  v.  a.  to  fold,  soil, 

dirty,  stain. 
Sporcizia,  s.  f.  nastiness,  filthi- 

ness. 

Sporcizióso,  sa,  \  adj.  nasty,  dir- 
Spórco,  ca,       )    ty,  slovenly. 
Sporgente,  adj.  jutting  out,  pro- 
jecting. 

Spòrgere,  v.  n.  to  jut,  to  project. 
— Sporgere,  to  stretch  out,  to 
hold  forth. — Sporger  la  mano, 

to  stretch  out  one's  hand.  

Sporger  la  testa  in  giù,  to  lean 
down  one's  head. 

Sporgiménto,  s.  m.  projection, 
presenting. 

Spórre,  v.  a.  (espórre)  to  explain, 
to  expound.- Sporre  (scaricare), 
to  lay  down.  —  Sporre  (gittar 
giù),  to  throw  down. —  Sporre 
(dare  in  luce,  partorire),  to  pro- 
duce, to  bring  forth. —  Sporre, 
to  hazard,  to  venture. —  Sporei 
la  mia  persona  per  servirvi,  I 
would  venture  my  life  to  serve 
you. —  Sporsi,  to  offer  one's  self, 
to  submit  one's  self. — Si  spose 
ai  più  fieri  tormenti  per  amor 
di  Dio,  he  submitted  to  the  most 
cruel  torments  fir  the  sake  of 
God. 

Spòrta,  s.  f.  a  basket. 

Sportaute,  adj.  projecting,  jut- 
ting out. 

Sportare,  v.  n.  to  project,  to  jut 
out,  to  stand  out. 

Sportàto,  ta,  adj.  projected,  jut- 
ted out. 

Sportélla,  s.  f.  a  little  basket. 

Sportellàre,  v.  a.  to  open  the  pos- 
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tern-gate. 
Sportellétta,  s.  f.  "ì  a  small 
Sportellétto,  s.  m.  (  basket,  a 
Sportellina,  s.  f.    C  small 
Sportellino,  s.  m.  J  wicket. 
Sportèllo,  s.  m.  a  postern-gate,  a 
little  door,  a  wicket.  —  Stare  a 
sportello,  to  do  nothing  (said  in 
allusion  to  shop-keepers,  who, 
on  some  holidays,  open  but  half 
the  shop). — La  mia  bottega  sta 
a  sportello  oggi,  I  open  but 
half  the  shop  to-day,  I  do  no- 
thing. 

Sporticciuóla,  }   s.  m.  a  small 

Sporticélla,     $  basket. 

Spòrto,  s.  m.  projecture,  the  cop- 
ing of  a  wall. 

Spòrto,  ta,  adj.  projected,  present- 
ed Pregare  colle  mani  sporte, 

to  entreat  earnestly,  stretching 
out  one's  hands. 

Sportóna,  s.  f.  a  large  basket. 

Spórtula,  s.  f.  the  regular  fees 
paid  to  lawyers. 

Spòsa,  s.  f.  the  bride,  spouse,  wife. 
Sposalizia,  s.  f.   \  a  wedding,  es- 
Sposalfzio,  s.  m.  §  pousals,  mar- 
riage. 

Sposalizio,  ia,  adj.  belonging  to 
matrimony,  of  spouses. 

Sposaménto,  s.  m.  the  act  of  mar- 
rying. 

Sposare,  v.  a.  to  marry,  to  wed, 
to  take  in  marriage. 

Sposato,  ta,  adj.  married,  wedded. 

Sposeréccio,  eia,  ?  adj.  belonging 

Sposerésco,  ca,  §  to  matrimony, 
or  wedding. — Letto  sposeréc- 
cio, the  conjugal  bed. 

Sposina,  s.  f.  a  young  spouse, 
wife. 

Spositivo,  iva,  adj.  explaining, 
expounding. 
Spositóre,  s.  m.  1  exjiositor,  com- 
positrice, s.  f.  3  mentator. 
Sposizióne,  s.  f.  speech,  discourse. 
— Sposizióne,  exposition,  inter- 
pretation, explanation. 
Spòso,  s.  m.  s]>ouse,  bridegroom, 

husband. 
Spossante,  adj.  weakening,  that 
causes  iveakness. 
Spossare,  v.  a.  to  render  iveak,  to 
cause  weakness. 
Spossarsi,  v.  n.  p.  to  grow  weak 
by  too  much  walking,  labour,  or 
other  such  thing. 
Spossatamente,  adv.  without  pow- 
er,   without    strength,  feebly, 
weakly. 

Spossatézza,  s.  f.  weakness,  de- 
bility. 

Spossatissimamente,  adv.  very 
weakly,  feebly. 

Spossato,  ta,  adj.  weak,  faint,  en- 
ervated. 


ta,  adj.  sprinkled,  as- 
ta, sprinkling,  as- 
wasting, 
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Spostaménto,  s.  m.  a  misplacing. 
Spostare,  v.  a.  to  take  out  of  Us 

place,  to  dislodge. 
Spostatura,   s.  f.  a  misplacing, 

the  being  misplaced. 
Spostissimo,  ma,  adj.  very  much 

exposed. 

Spotestare,  v.  a.  to  deprive  of 
power. 

Spotestarsi,  v.  n.  p.  to  renounce 
dominion,  power,  right. 

Spranga,  s.  f.  a  dovetail,  to  join 

timber  together.  Spranga,  a 

plate,  or  thin  piece  of  metal. 

Sprangare,  v.  a.  to  join  timber 
ivith  a  dovetail. — Sprangare,  to 
sta?np,  as  a  horse  does  ivith  his 

foot,  to  fiine,  to  be  angry.  

Sprangar  calci,  to  kick. 

Sprangatola,  ad],  joined,  united, 
dovetailed. 
I  Spranghétta,  s.  m.  a  small  plate 
I   of  metal  or  bar  ;  the  headache. 
,  Sp razza,  s,  f.  sprinkling,  asper- 
sion. 

!  Spra zzare,  v.  a.  to  sprinkle,  to 
I  asperse. 
Sp  razzato 
persed. 
Sprazzo,  s. 
persian. 

Sprecaménto,    s.  m. 

squandering  away. 
Sprecare,  v.  a.  to  waste,  to  squaii- 

der. 

Sprecatòre,  s.  m.  a  prodigal  man, 

a  waster. 
Sprecatrice,  s.  f.  a  prodigal,  or 

extravagant  woman. 
Sprecatura,  s.  f.  prodigality,  pro- 
fuseness,  lavishness. 
Sprecipitàre,  v.  a.  to  precipitate, 

to  ruin. 

Sprecipitàto,  ta,  adj.  precipitated, 
ruined. 

Spregévole,  adj.  contemptible, 
mean. 

Spregevolménte,  adv.  with  con- 
tempt, scornfully. 

Spregiaménto,  s.  m.  contempt, 
disdain. 

Spregiànte,    adj.  contemptuous, 

disdaining. 
Spregiare,  v.  a.  to  despise,  not  to 

value. 

Spregiato,  ta,  adj.  despised, 
slighted. 

Spregiatore,  s.  m.  ^  he  that  de- 

Spregiatrìce,  s.  f.  )  s])ises,  or 
contemns. 

Spregiévole,  adj.  despicable,  con- 
temptible. 

Sprègio,  s.  m.  contempt,  disdain, 
scorn. 

Spregiudicato,  ta,  adj.  unpreju- 
diced. 

Spregnàre,  v.  n.  to  lie  in,  to  bring 
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forth. 

Spregnàto,  ta,  adj.  brought  forth. 
Sprementàre,  v.  a.  to  experience, 
to  try. 

Sprèmere,  v.  a.  to  squeeze,  to 
press  hard. — Spremere,  to  ex- 
press, to  declare  by  word  of 
mouth,  or  writing,  to  pronounce, 
to  utter. 

Spremitura,  s.  f.  the  act  of  squeez- 
ing, and  the  matter  squeezed. 

Spremuto,  ta,  adj.  squeezed,  press- 
ed hard,  expressed. 

Spressaménte,  adv.  expressly, 
plainly,  positively. 

Spressióne,  s.  f.  expression. 

Spressissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
press,  plain,  clear. 

Sprósso,  sa,  adj.  express,  plain, 
clear,  manifest,  positive. 

Spretarsi,  v.  n.  p.  to  lay  down  the 
habit  of  a  priest. 

Spretatola,  adj.  that  has  laid  doivn 
the  habit  of  a  priest. 

Sprezzabile,  adj.  contemptible, 
despicable. 

Sprezzaménto,  s.  m.  contempt, 
despite,  disdain,  scorn. 

Sprezzante,  adj.  disdaining,  de- 
spising, contemning. 

Sprezzare,  v.  a.  to  contemn,  de- 
spise, slight,  not  to  value,  to  vilify. 

Sprezzatamele,  adv.  contemptu- 
ously, scornfully,  slightly. 

Sprezzato,  ta,  adj.  contemned, 
despised. 

Sprezzàtore,  s.  m.  )  a  despiser,  a 
Spazzatrice,  s.  f.  5  scornfulper- 
son,  one  that  despises,  that  con- 
temns. 

Sprezzatura,  s.  f.  contempt,  dis- 
dain, scorn. 

Sprezzevolménte,  adv.  contempt- 
uously, slightly. 

Sprezzo,  s.  m.  contempt,  scorn, 
disdain. 

Sprigionaménto,  s.  m.  setting  free 
from  prison. 

Sprigionare,  v.  a.  to  take  out  of 
prison. 

Sprigionato,  ta,  adj.  taken  out  of 
prison. 

Sprillare,  v.  a.  to  squeeze,  to  press 

out  the  juice. 
Sprimacciare,  v.  a.  to  stir  a  fea- 
ther-bed. 
Sprimacciata,  s.  f.  a  blow  given 

with  one's  open  hand. 
Sprimacciato,    ta,    adj.  stirred 

(speaking  of  a  feather-bed) . 
Sprimanazia,  s.  f.  the  quinsy,  a 

sore  throat. 
Sprimere,  v.  a.  to  express,  to  utter, 

to  declare. 
Sprimiménto,    s.  m.  expression, 

squeezing. 
Springàre,  v.  a.  to  swing  one's 
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legs. 

Sprizzare,  v.  a.  to  push,  to  spout 
out. 

Sprizzato,  ta,  adj.  gushed,  spouted 
out. — Sprizzato,  speckled,  spot- 
ted. 

Sprobàto,  ta,  adj.  reproached. 
Sproccatùra,  s.  f.  a  prick  in  a 

horse's  foot. 
Sprocchétto,  s.  m.  a  small  twig, 

shoot. 

Sprócco,  s.  m.  a  little  stick.  

Sprocco,  a  withe  to  tie  faggots 
with. — Sprocco,  wood  to  burn, 
a  piece  of  wood. 

Sprofondaménto,  s.  m.  ruin,  de- 
struction,the  act  of  sinking  under 
ground. 

Sprofondante,  s.  m.  an  excessive 
weight. 

Sprofondante,  adj.  that  weighs, 

sinks  down. 
Sprofondare,  v.n.  to  sink  down,  to 

go  to  the  bottom. 

Sprofondare,  v.  a.  to  dig,  to  pierce 

downwards,  and  deep. 
Sprofondato,  ta,  adj.  sunk,  dug, 

deep.  —  Profondo  sprofondato,  a 

bottomless  pit. 
Sprolungàre,  v.  a.  to  prolong,  to 

draw  out  at  length. 
Sprométtere,  v.  a.  to  go  backfrom 

one's  word. 
Spronaja,  s.  f.  a  sore  caused  by 

spurring  too  hard. 
Spronàjo,  s.  in.  a  spur-maker. 
Spronante,  adj.  spurring,  stimu- 
lating. 

Spronare,  v.  a.  to  s/w.-Spronare, 
to  incite,  to  encourage,  to  induce. 

—  Soverchio  è  a  quelle  cose 
spronare  dove  ne  spigne  la  na- 
tura, it  is  needless  to  encourage 
one'  to  do  a  thing  to  which  one  is 

i  naturally  inclined. 
Spronata,  s.  f.  a  clap  of  the  spurs. 

—  Spronata,  instigation,  solicita- 
tion, encouragement,  setting  on. 

Spronato,  ta,  adj.  spurred,  stimu- 
lated.—  Cane  o  gallo  spronato, 
a  dog  or  cock  that  has  spurs. 
Spronatóre,  s.  m.  )  he  or  she  thai 
Spronatnce,  s.  f.  )  spurs,slimu- 
lates. 

Sprone,  s.  m.  a  spur  Tener  li 

sproni  stretti  ad  un  cavallo,  to 
clap  spurs  to  a  horse.— A  spron 
battuto,  full  speed. — Sprone,  a 
cock's  or  dog's  spurs.  —  Sprone, 
the  beak,  or  beak-head  of  a  ship. 

Sproni,  s.  m.  pi.  young  shoots, 
suckers,  sprigs. 

Spronélla,  s.  f.  the  rowel  of  a  spur. 

Spropiaménto,  s.  m.  dispossession. 

Spropiàre,  v.  a.  to  dispossess,  to 
deprive. 

Spropiarsi,  v.  n.  p.  lo  dispossess 
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one's  self  of  properly. — Spropiar- 
si d'  un  vizio,  to  break  one's  self 
of  a  vice. 

Spropiàto,  ta,  adj.  dispossessed,  de- 
prived, turned  out  of  possession. — 
Spropiàto  d'ogni  virtù,  bereaved 
of  all  virtue. 

Spropiazióne,  s.  f.  the  act  of  de- 
priving himself  in  favour  cf  an- 
other. 

Sproporzionale,  adj.  dispropor- 
tioned,  unequal. 

Sproporzionalità,  s.  f.  dispropor- 
tion, inequality. 

Sproporzionalménte,  adv.  dispro- 
portionate. 

Sproporzionare,  v.  n.  to  be  dis- 
proportion ed. 

Sproporzionare,  v.  a.  to  dispro- 
porlion,  to  render  unequal. 

Sproporzionataménte,  adv.  with- 
out proportion,  disproportionate. 

Sproporzionatissimaménte,  adv. 
most  disproportionally. 

Sproporzionatissimo,  ma,  adj. 
very  disproportioned. 

Sproporzionato,  ta,  adj.  dispro- 
portioned, unequal. 

Sproporzióne,  s.  f.  disproportion, 
inequality. 

Spropositàccio,  s.  m.  a  vile  blun- 
der,fault. 

Spropositare,  v.  n.  to  act  rashly, 
to  talk  idly,  to  talk  at  random. 

Spropositatamente,  adv.  nonsen- 
sically, foolishly. 

Spropositato,  ta,  adj.  impertinent, 

foolish,  oiit  of  the  ivay,  nonsen- 
sical, extravagant. 

Spropositissimo,  s.  m.  a  great 
blunder,  error,  fault. 

Spropòsito,  s.  m.  nonsense,  ab- 
surdity, blunder. — -Il  suo  discor- 
so è  pieno  di  spropositi,  he  talks 
nothing  but  nonsense.  —  Fare  agli 
spropositi,  total/c  nonsense,  to  give 
out-  of  t  lie-way  answers. — Fa  re 
una  cosa  a  sproposito,  to  do  a 
thing  rashly. 

Spropositóne,  s.  m.  a  great  blun- 
der, error,  fault. 

Spropriàrsi,  v.  n.  p.  to  dispossess 
one's  self  of  one's  property. 

Spropriàto,  ta,  adj.  dispossessed, 
deprived. 

Spropriazióne,  s.f.  \  dispossession, 

Spróprio,  s.  m.  {  deprivation 
of  one's  own  property. 

Sprotétto,  ta,  adj.  unprotected. 

Sprovaménto,  s.  m.  the  act  of  try- 
ing, experiment. 

Sprovàre,  v.  a.  to  try,  to  attempt. 

Sprovvedére,  v.  a.  the  opposite  of 
to  provide;  to  leave  without  any 
provision. 

Sprovvedutamente,  adv.  wncay;ecf- 
edly,  suddenly,  unawares,  rashly, 
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inconsiderately,  indiscreetly,  at 
random,  hand  over  head. 

Sprovvedutissimo,  ma,  adj.  very 
unprovided. 

Sprovveduto,  ta,  adj.  unprovided, 
unfurnished,  destitute,  unpre- 

'  pared,  unawares. — Mostrar  la 
stoltizia  di  quelli  che  si  promet- 
tono lunga  vita,  e  a  questa  spe- 
ranza stanno  in  peccato,  e  poi 
la  morte  li  trova  sprovveduti,  to 
skew  the  folly  af  those  ivho  flat- 
ter themselves  with  a  long  life, 
and  upon  this  hope  dwell  in  their 
sin,  and  afterwards,  ivhen  death 
comes,  it  finds  them  unprepar- 
ed. 

Sprovvisto,  ta,  adj.  unprovided, 
bereaved,  destitute. 

Alla  sprovvista,  adv.  suddenly, 
u  nawares. 

Spruffare,  v.  a.  to  sprinkle,  to  as- 
perse with  water. 

Sprunàre,  v.  a.  to  lop  off  the  bad, 
dry,  or  useless  branches. 

Sprunéggio,  s.  m.  butcher-broom^, 
kneeholm,  petty-whin. 

Spruzzàglia,  s.  f.  a  small  drizzling 
rain. 

Spruzzaménto,  s.  m.  sprinkling, 
aspersion. 

Spruzzare,  v.  a.  to  sprìnkle,  to 
asperse  with  water. 

Spruzzato,  ta,  adj.  sprinkled,  as- 
persed with  water. 

Spruzzo,  s.  m.  aspersion,  sprink- 
ling. 

Spruzzolare,  v.  n.  to  drizzle,  to 
rain  very  small.  Spruzzo- 
lare, to  sprinkle,  to  asperse  with 
water. 

Spruzzolato,  ta,  adj.  drizzled, 
sprinkled,  besprinkled. — Spru z- 
zolato,  speckled,  spotted. 

Sprùzzolo,  s.  m.  a  small  drizzling 
rain. 

Spugna,  s.  f.  a  sponge.—  Spugna, 
a  pumice-stone. 

Spugnazióne,  s.  f.  expugnalion. 
Spugnitóso,  sa,  adj.  spongy. 
Spugnóne,  s.  m.  a  gypseous  stone. 
Spugnosità,  ta.de,  tate,  s.  f.  spon- 

giness,  the  state  of  being  spongy, 
Spugnóso,  osa,  adj.  spongy,  hoi 

low,  like  a  sponge. 
Spugnùzza,  s.  f.  a  small  sponge 
Spulare,  v.  a.  to  unnnoiv. 
Spulato,  ta,  adj.  winnowed. 
Spulcellàre,  v.  a.   to  deflower  a 

virgin. 

Spulcellàto,  ta,  adj.  deflowered. 
Spulcialétti,  s.  m.  a  low,  mean 
servant. 

Spulciare,  v.  a.  to  hill  one's  fleas. 
Spuleggiare,  f_  v.  n.  to  fy  or  run 
Spulezzàre,  ^  away. 
Spulezzo,  s.  m.  the  act  of  running 
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away. 

Spulito,  ta,  adj.  that  has  lost  its 
polish. 

Spulzellàre,  v.  a.  to  deflower  a 
virgin. 

Spuma,  s.  f.  froth,  foam — Spuma 
d'  alcuni  metalli,  the  scum  or 
dross  of  some  metals. —  Spuma 
d'un  animale,  foam.  —  Spuma 
d'un  liquore  che  bolle,  scum. 

Spumante,  adj.  frothing, foaming. 

Spumare,  v.  n.  to  froth,  to  foam. 

Spumato,  ta,  adj. frothed foamed. 

Spumeggiante,  adj.  that  has  froth, 
or  foam;  foaming. — Vino  spu- 
meggiante, wine  that  rises  in 

froth,  as  Champagne. — Spu- 
meggiare, to  froth  or  foam. 

Spumeggiare,  v.  n.  to  froth,  to 

foam. 

Spumifero,  ra,  adj. frothy,  foamy, 
spumous. 

Spumosità,  s.  f.  frothiness,  the 
quality  of  what  is  frothy. 

Spumóso,  osa,  aàj.frothy — Mare 
spumoso,  foaming  sea. 

Spuntante,  adj.  sprouting  out, 
shooting  forth. 

Spuntare,  v.  a.  to  blunt,  to  take  off 
the  point. 

Spuntare,  v.  n.  to  peep,  to  bloiv,  to 
shoot,to  bud,to  burgeon,  to  sprout 
out,  to  blosso?n.-l\  giorno  comin- 
cia a  spuntare,  the  day  begins  to 
peep  or  dawn. — Ne  ancora  spun- 
tavano i  raggi  del  sole  bene  bene, 
the  sun  was  not  quite  risen.-  Alio 
spuntar  del  giorno,  at  break  of 
day.-A\  subito  apparir  del  primo 
raggio  che  spunti  in  oriente,  no 
sooner  the  sun  is  risen.  —  Questa 
rosa  comincia  a  spuntare,  this 
rose  begins  to  blow. — L'  erbe  co- 
minciano a  spuntare,  the  plants 
begin  topeepor  shoot.—  Spuntare 
la  barba,  to  begin  to  have  a  beard. 
-Spuntar  le  corna,  the  sprouting 
out  or  growing  of  the  horns. — 
Spuntare  un  sospiro,  to  fetch  a 
sigh.  —  Spuntare,  to  blot,  to  raze, 
put  or  scratch  out.  —  Spuntare,  to 
surmount,  to  conquer,  to  get  the 
belter  of,  to  prevail  with  one. 
Spuntato,  ta,  adj.  blunted,  without 
point. 

Spuntatura,  s.  f.  a  broken  point. 
Spuntellare,  v.  a.  to  take  away  the 
prop  from. 

Spuntellato,  ta,  adj.  deprived  of  its 
prop  or  support. 

Spùnto,  ta,  adj.  discoloured,  pale, 

wail,  sallow. 
Spuntonata,  s.  f.  a  blow  or  thrust 

with  a  halbert. 
Spuntonccllo,  (  s.m.a small spon- 
Spuntoncino,  S  toon. 
Spuntóne,  s.  m.  a  Icmdof  halbert. 
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Spuóla,  s.  f.  a  shuttle. 
Spuràre,  v.  a.  to  cleanse,  purge, 
purify. 

Spurgaménto,  s.  m.  a  purging  or 
cleansing.  —  Spurgamento,^///?, 
filthiness. 

Spurgare,  v.  a.  to  spit,  to  spit  out. 
—Spurgare,  to  purge,  to  cleanse. 

Spurgato,  ta,  adj.  purged,  cleans- 
ed. 

Spurgazióne,  s.f.  purging,  cleans- 
ing. 

Spurgo,  s.  m.  spitting  out.  

Quando  io  sarò  all'  uscio  dove 
tu  hai  a  picchiare,  tei  farò  in- 
tendere con  uno  spurgo,  when  I 
am  at  the  door  where  you  are  to 
knock,  Fillet  you  know  it  by  my 
coughing. 
Spùrio,  ria,  adj.  spurious,  base- 
born,  bastard. 
Sputacchiare,  v.  a.  to  spit  often,  to 
be  always  spitting. — Sputacchi- 
are, to  spit  in  somebody's  face  out 
of  contempt. 
Sputacchiato,  ta,  adj.  spit  upon. 
Sputacchiera,  s.  f.  any  thing  for 
a  sick  ma?i  to  spit  in. 
Sputàcchio,  s.  m.  spit,  spittle. 
Sputainférni,  s.  m.  f.  a  traitor, 

hypocrite. 
Sputapépe,  s.  m.  f.  a  wiseacre,  a 
blue-stocking. 
Sputapérle,  s.  m.  one  ivho  pre- 
tends to  know  very  much,  and 
throivs  a  difficidly  in  every  thing. 
Sputare,  v.  a.  to  spit,  to  spit  out. 
— Chi  a  dentro  amaro  non  può 
sputar  dolce,  let  him  laugh  that 

wins.  Sputar  sangue,  to  spit 

blood. —  Sputar  addosso  ad  uno, 
to  spit  on  somebody. — L'  artig- 
leria  del  campo  nemico  sputò 
fuoco  tutto  '1  giorno,  the  artil- 
lery of  the  enemy  made  a  conti- 
nual fire  all  the  day. — Sputar 
sassi,  to  fling  stones. — Sputar 
tondo,  to  put  on  an  important 
air. — Sputar  bottoni,  to  rail,  to 
ridicule.  —  Sputar  sentenze,  to 
speak  sentences.  —  Sputar  senno, 
to  affect  learning  or  wisdom. 
Sputasénno,  \  s.  m.f.  one  that 
Sputasentenze,  S  makes  a  show 
of  his  pretended  learning  or  wis- 
dom. 

Sputato,  ta,  adj.  spit. 

Sputatóndo,  s.  m.  a  self-conceited 

man  Egli  è  il  padre  sputato, 

he  is  like  his father  exactly. 

Sputazucchero,  s.  m.  that  breathes 

forth  siveeiness. 

Sputctto,  s.  m.  a  little  spittle,  spit. 
Spùto,  s.  m.  spiti  spittle. 
Squàcchcra,  (  s.  f.  a  name  used 
Squàcquera,  \  by  Boccace  hi  jest  ; 
looseness. 
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Squaccheràre,  1  v.  a.  to  do  any 
Squacquerare,  )    thing  in  haste. 
Squaceherataménte,  7  adv.  pro- 
Squacquerataménte,  )  digiously, 
very  much. — Ridere  squacche- 
rataménte, to  split  one's  sides 
with  laughing. 
Squaccheràto,  ta,  )  adj.  liquid. — 
Squacquerato,  ta,  )  Squaccherà- 
to, excessive.—  Riso  squaccherà- 
to, excessive  laughing. 
Squadernare,  v.  a.  to  turn  over,  to 
read  or  peruse  a  èoo&.-Squader- 
nare,  to  set  open,  to  declare,  to 
shew. 

Squadernatóre,  s.  m.  one  who  pe- 
ruses, declares,  sheivs. 

Squadra,  s.  f.  a  rule,  a  square,  a 
carpenter's  rule. — Uscir  di  squa- 
dra, to  go  out  of  one's  bounds,  to 
talk  rashly  or  imprudently. — 
Squadra,  a  squadron.  —  Darla 
squadra,  to  put  a  sham  upon  one. 

Squadrante,  s.  m.  a  quadrant. 

Squadrare,  v.  a.  to  square,  to  rule, 
to  bring  into  a  square,  to  work 
up  to  a  square.  —  Squadrare,  to 
examine,  to  search,  to  inquire  in- 
to.— Io  l'ho  squadrato  alla  pri- 
ma, I  smelt  him  al  first,  Iknew 
the  man  as  soon  as  I  saw  him. — 
Molti  misurano  li  uomini  dall' 
apparenza,  ma  squadrandoli  poi 
non  li  rinvengono  tali,  many 
judge  of  men  by  their  exterior 
parts,  but  when  they  come  to  ex- 
amine them  near,  they  do  not 

jind  them  to  be  such.-  Squadrare, 
to  set  open,  to  declare,  to  shew. 
— -Squadrare,  io  break,  to  split. — 
Chi  verrà  mai  che  squadre  que- 
sto mio  cor  di  smalto  ?  who  shall 
ever  break  this  stony  heart  of 
mine?  —  Squadrare  un  pezzo,£o 
level  a  cannon. 

Squadrato,  ta,  adj.  squared,  ruled. 
—  Squadrato,  examined,  consi- 
dered, weighed. 

Squadratole,  s.  m.  an  examiner; 
a  stone-cutter. 

Squadratura,  s.  f.  squaring,  qua- 
drature. 

Squadriglia,  s.  f.  a  band  of  sol- 
diers. 

Squadro,  s.  m.  a  squaring.  

Squadro  di  stella,  the  position  of 
a  star. —  Squadro,  a  skate,a  kind 
of  sea-fish. 

Squadronare,  v.  a.  to  draw  troops 
in  squadrons. 

Squadronato,  ta,  adj.  drawn  in 
squadrons. 

Squadroncino,  s.  m.  a  small  squa- 
dron. 

Squadróne,  s.  m.  a  squadron. 
Squadruccia,  s.  f.  a  cartwright's 
measure. 
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Squagliaménto,  s.  m.  liquefaction, 

melting. 
Squagliare,  v.  a.  to  melt. 
Squagliato,  ta,  adj.  melted. 
Squallidézza,  s.f.  horrid  paleness. 
Squàllido,  da,  adj.  horrid  pale. — 

Squallido,  dark. 
Squallóre,  s.  m.  paleness. 
Squàma,  s.  f.  1  scales    of  fish 
Squàmo,  s.  m.  >    and  snakes. — 

Squama,  nastiness  dried  upon 

the  skin. 
Squamóso,  osa,  adj.  squamous, 

scaly,  full  of  scales.-  Squamoso, 

rough,  hard. 
Squarcétto,  s.  m.  a  little  cleft  or 

cut. 

Squarciacuòri,  s.  f.  a  coquette. 

Squarciaménto,  s.  m.  a  rending  or 

tearing  in  pieces,  a  rent.  

Squarciamento  nella  terra  ,  et 
gap. 

Squarciare,  v.  a.  to  tear,  to  rend,  to 

pull  in  pieces.  Squarciarsi  la 

bocca,  to  open  one's  mouth  wide. 

Squarciasàcco,    )  adv.  scowling- 

A  squarciasàcco,  £  ly. 

Squarciata,  s.  f.  a  cut,  a  cutting 
blow. 

Squarciàto,  ta,  adj.  rent,  lorn,  torn 
off,  torn  to  pieces. 

Squarciatóre,  s.  m.  he  that  tears 
in  pieces.  - 

Squarciatila,  s.  f.  a  rent. 

Squarrina,  s.  f.  any  cutting  wea- 
pon. 

Squàrcio,  s.  m.  a  rent,  a  cut. 

Squarcióne,  s.  m.  a  boaster,  a 
braggart. 

Squarquójo,  ja,  aà].  filthy,  sloven- 
ly (speaking  of  an  old  person). 

Squartaménto,  s.  m.  quartering, 
division  into  quarters. 

Squartanàto,  ta,  adj.  free  from  a 
quartan  fever. 

Squartapiccioli,  s.  m.  a  niggard, 
a  shabby  fellow. 

Squartàre,  v.  a.  to  quarter. 

Squartàta,  s.  f.  quartering. 

Squartato,  ta,  adj.  quartered. — 
Poss'  io  essere  squartato  se  ne 
so  nulla,  I  wish  I  may  be  hang- 
ed if  I  know  any  thing  of  the 
matter. 

Squartatóre,  s.  m.  he  that  quar- 
ters. Squartatore,  a  bully,  a 

ruffian. 

Squartatóra,  1  s.f.  one  that  quar- 
Squartatrlce,  £  ters. 
Squartatila,  s.  f.  quartering,  di- 
viding into  quarters. 
Squasimodéo,adv.  as  for  example, 
for  instance. 

Squasimodéo,  s.  m.  a  ninny,  a  sil- 
ly fellow,  a  dolt. 
Squassaménto,  s.m.  a  shake,  a  jolt. 
Squassare,  v.  a.  to  shake  hard. 
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Squasso,  s.  m.  a  shake. 
Squatina,  s.  f.  angel-fish,  monk- 
fish. 

Squatràre,  v.  a.  to  quarter,  to  tear 
in  pieces  (poetical). 

Squilla,  s.  f.  a  little  bell,  a  bell. — . 
Squilla,  a  sea-onion,  a  squill. —  - 
Squilla,  a  shrimp. 

Squillànte,  adj.  clear,  plain,  re- 
sounding. 

Squillanteménte,  adv.  in  a  sound- 
ing manner. 

Squillare,  v.  n.  to  ring,  to  sound, 
to  yield  a  sound. — Squillare,  to 
make  a  hissing  wozse.-Squillare, 
to  rustle,  to  rattle,  to  clash. 

Squillàto,  ta,  adj.  resounded. 

Squillétto,  s.  m.  a  little  sound. 

Squillitico,  ca,  adj.  belonging  to  a 
squill  or  onion.—- Aceto  squil- 
litico,  vinegar  made  with  a  par- 
ticular kind  of  onions. 

Squillo,  s.  m.  sound — Squillo,  a 
drill  hole  ;  the  same  as  Spillo. 

Squillóne,  s.  m.  a  large  bell. 

Squinànte,  \  s.  m.  the  smelling 

Squinànto,  \  bulrush. 

Squinantieo,  s.  m.  he  who  is  af- 
flicted with  the  squinancy. 

Squinanzia,  s.  f.  squinancy,  quin- 

Squinciàre,  }  v.  n.  to  go,  to  be 

Squindàre,  i  sometimes  on  one 
side,  and  sometimes  on  the  other. 

Squinternare,  v.  a.  to  disconcert, 
to  disorder. 

Squinternàto,  ta,  adj.  disconcert- 
ed, disordered. 

Squisitaménte,  adv.  exquisitely, 
daintily,  rarely. 

Squisitézza,  s.  f.  exquisiteness, 
rarity,  excellence. 

Squisitissimaménte,  adv.  most 
exquisitely. 

Squisitissimo,  ma,  adj.  very  ex- 
quisite. 

Squisito,  ta,  adj.  exquisite,  rare, 
excellent,  very  good.  —  Squisito, 
nice,  dainty,  hard  to  be  pleased. 

Squitterire,  v.  n.  to  yelp,  to  bark, 
to  howl. 

Squittinàre,  v.  a.  to  poll  at  an 
election. 

Squittinito,  ta,  adj.  polled. 

Squitti natóre,  s.  m.  \  a  poller,  a 

Squittinatrice,  s.  f.y  careful  ex- 
aminer. 

Squittino,  s.  m.  a  poll. 

Squittire,  v.  n.  toyelji,  to  bark. — 
Squittire,  to  squeak,  to  scream. 

Squotolàre,  v.  a.  to  beat  linen. 

Sradicaménto,  s.  m.  eradication, 
uprooting. 

Sradicare,  v.  a.  to  root  up. 

Sradicato,  ta,  adj.  rooted  up. 

Sradicatóre,  s.  m.  one  who  eradi- 
cates, uproots. 
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Sragionévole,  adj.  unreasonable. 

Sregolaménto,  s.  m.  irregularity, 
disorder. 

Sregolatamente,  adv.  immoderate- 
ly, disorderly,  dissolutely. 

Sregolatézza,  s.  f.  corruption,  li- 
centiousness, excess,  irregxdarity, 
debauchery. 

Sregolato,  ta,  adj.  disorderly,  li- 
centious, immoderate,  excessive. 

Sreverénte,  adj.  irreverent. 

Sreverenteinénte,  adv.  irreverent- 

¥ 

Sreverénza,  s.  f.  irreverence. 
Srugginire,   v.  a.  to  clear  from 
rust. 

Sta,  pron.  abbreviation  of  Questa, 
this. 

Sta  mattina,  \  s.  f.  this  morning, 
Sta  séra,      )    this  night. 
Stabbiare,  v.  n.  to  fold  cattle,  to 

dung,  by  lettino,  cattle  lie  in  the 

field.  ^ 

Stabbiato,  ta,  adj.  dunged,  ma- 
nured. 

Stàbbio,  s.  m.  dung,  manure. 

Stabile,  adj.  firm,  strong,  con- 
stant, durable,  lasting.  —  Stabile, 
that  cannot  be  removed. — Beni 
stabili,  lands,  houses,  an  estate 
in  land  or  houses. 

Stabilézza,  s.  f.  stability,  firm- 
ness. 

Stabiliménto,  s.  m.  establishment, 
settlement, foundation. — Stabili- 
mento, settlement,  establishment, 
institution. 

Stabilire,  v.  a.  to  establish,  to  set, 
to  appoint,  to  ordain,  to  decree. — 
Stabilire,  to  depute,  to  send  to. — 
Stabilire,  to  place,  to  put,  to  pre- 
fer to  some  hoiiour  or  charge. 

Stabilissimo,  ma,  adj.  very  firm, 
strong,  lasting. 

Stabilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  stability, 
continuance,  firmness,  solid- 
ness. 

Stabilito,  ta,  adj.  established,  set, 
appointed,  ordained,  decreed. 

Stabilitóre,  s.  m.  an  establisher, 
a  founder. 

Stabilménte,  adv.  firmly,  with 
stability. 

Stabulàre,  v.  a.  to  dwell  in  the 
stable. 

Stacca,  s.  f.  a  hook,  an  iron  hook, 

a  cramp,  cramp-iron. 
Staccaménto,  s.  m.  a  detachment 

of  soldiers.  —  Staccamento,  the 

act  of  taking  or  pulling  off. 
Staccare,  v.  a.  to  take  off,  to  pull 

off,  to  detach. 
Staccatézza,  s.   f.  a  taking  or 

pulling  off. 

Staccatissimo,  ma,  adj.i-erj/  much 
detached. 
Staccato,  ta,  adj.  detached,  \vuU- 
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ed  off.  —  Staccato,  in  music; 
with  notes  distinct  from  each 
other. 

Staccétto,  s.  m.  a  small  sieve. 

Stacciàjo,  a  sieve,  a  searce-maker 
or  seller. 

Stacciare,  v.  a.  to  sift,  to  sear  ce. 

Stacciàta,  s.  f.  as  much  meal  as 
can  be  sifted  at  once. 

Stacciato,  ta,  adj.  sifted,  searced. 

Stacciatura  ,  s.  I.  bran. 

Stàccio,  s.  m.  a  sieve  or  scarce. 

Stacciuólo,  s.  m.  a  small  sieve. 

Stadèra,  s.  f.  a  steelyard. 

Staderàjo,  s.  m.  a  maker  or  seller 
of  steelyards. 

Staderina,  s.  f.  a  small  steelyard. 

Staderóne,  s.  m.  a  large  steel- 
yard. 

Stàdico,  s.f.  an  hostage. — Stadico, 
a  provost,  a  sheriff". — E  credesi 
per  fermo  che  domane  lo  stadi- 
co  lo  farà  impiccare,  and  they 
believe  for  certain  that  the  pro- 
vost ivill  have  him  hanged  to- 
morroiv. 

Stàdio,  s.  m.  a  stade,  a  furlong. 

Stàffa,  s.  f.  a  stirrup.  —  Staffa,  an 
iron  ring  used  by  founders  to 
holdfast  their  moulds. — Staffa, 
a  kind  of  musical  instrument 
made  of  iron.  —  Staffa,  stapes,  a 
little  bone  in  the  inner  part  of 
the  ear. — Tenere  il  pie  in  due 
staffe,  to  have  two  strings  to  a 
bow. — Tirare  alla  staffa,  to  con- 
sent against  one's  ivill. — Non  si 
fa  tirare  alla  staffa,  he  needs  no 
entreaty. — Calze  a  staffa,  stir- 
rup-stockings. 

Staffare,        7  v.  n.  to  loose  one's 

Staffeggiàre,  )  stirrups. 

Staffétta,  s.  f.  a  little  stinmp. — 

Staffetta,  a  courier, an  express  

Staffetta,  a  kind  of  inusical  in- 
strument made  of  iron. —  Staf- 
fetta, an  iron  ring.  —  Calze  a 
staffette,  stirrup-stockings. — An- 
dar per  istaffetta,  to  ridejwst  on 
horseback.  —  A  staffetta,  post, 
by  the  post. 

Staffiéra,  s.  f.  a  wailing  girl  or 
woman. 

Staffière,  s.m.a  footman,  a  groom. 
Staffilaménto,  s.  m.  a  lashing  or 

whipping. 
Staffilàre,  v.  a.  to  lash,  to  whip, 

tofiog. 

Staffilata,  s.  f.  a  lash,  a  blow  with 
a  stirrup-leather,  or  with  such 
whips  as  are  used  in  schools. 

Staffilàto,  ta,  adj.  lashed, flogged, 
whipped. 

Staffilatóre,  s.  m.  ?  one  that  lashes 
Staffilatrice,  s.  f.  3    or  whips. 
Staffilatura,   s.   f.   a   lashing  or 
whipping. 
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Staffile,  s.  m.  the  strap  that  holds 
the  stirrup. — Staffile,  a  lash,  a 
whip  used  in  schools. 

Stafilodéndro,  s.  m.  the  wild  pis- 
tachio nut. 

Stafilóma,  s.  f.  a  tumour  in  the 
eye.  - 

Stafisàgra,  s.  f.  staves-acre,  an 

herb  that  kills  lice. 
Staggia,  s.  f.  a  crotchet,  a  stake 

for  nets. 

Staggiménto,  s.  m.  sequestration, 
confiscation,  seizure. 

Staggina,  s.  f.  sequestration,  an 
order  from  a  court  of  judicature 
made  at  the  request  of  the  credi- 
tor to  one  that  has  any  effects  of 
the  debtor,  to  keep  them  in  his 
custody. 

Stàggio,  s.  m.  a  crotchet,  a  stake 

for  nets. — Staggio,station,abode, 
habitation. 

Staggire,  v.  a.  to  seize,  to  seques- 
ter, or  confiscate. 

Staggito,  ta,  adj.  seized,  seques- 
tered, confiscated. 

Staggitóre,  s.  m.  a  sequestrator. 

Stagionàccia,  s.  f.  a  bad  season. 

Stagionaménto,  s.  m.  seaso7iing, 
maturity. 

Stagionante,  adj.  that  seasons,  or 
brings  to  maturity. 

Stagionàre,  v.  a.  to  season,  to 
ripen,  to  bring  to  maturity. 

Stagionatissimo,  ma,  adj.  very 
well  seasoned. 

Stagionato,  ta,  adj.  seasoned, 
brought  to  maturity. 

Stagionatele,  s.  m.  that  seasons, 
ripens. 

Stagionatura,  s.f.  seasoning,  ma- 
turity. 

Stagióne,  s.  f.  a  season. — La  sta- 
gione novella,  the  spring. — Sta- 
gione, time. — Or  non  sapete  voi 
che  per  la  perversità  di  questa 
stagione,  i  giudici  hanno  lasciato 
i  tribunali?  now, don't  you  know 
that,  for  the  corruption  of  the 
present  time,  the  judges  have  left 

the  tribunals?  Passata  è  la 

stagion,  perdute  hai  1'  armi, 
the  time  is  over,  you  have  lost 

your  arms.  Signori  a  mala 

stagion,  venite,  gentlemen,  you 
have  come  too  late. 

Stagionévole,  adj.  that  seasons, 
ripens. 

Sfagliare,  v.  a.  to  cut  antfiJiing 
coarsely,  in  a  coarse  manner. — 
Stagliare,  to  reckon,  to  compute 
in  the  gross. 

Stagliato,  ta,  adj.  roughly,  coarse- 
ly, or  clownishly  cut. — Rocca 
stagliata,  a  ragged,  or  uneven 
rock. —  Andare  alla  stagliata,  ta: 
leda'  the  shortest  way. 
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Stagliato,  adv.  shortly,  concisely. 
— Parlar  stagliato,  to  talk  con- 
cisely. 

Stàglio,  s.  m.  a  coarse  computa- 
tion.— Fare  una  cosa  a  staglio, 
to  do  a  thing  by  the  lump. 

Stagnàjo,  s.  m.  a  pewterer. 

Stagnaménto,  s.  m.  stagnation, 
staunching. 

Stagnante,  adj.  stagnant,  still, 
standing.  —  Acqua  stagnante, 
stagnant,  or  still  water. 

Stagnare,  v.  n.  to  stagnate,  to  be 
still,  to  want  a  free  course. — 
Stagnare,  to  stop,  to  staunch. — 
Stagnare  il  sangue,  to  stop  the 
blood. — Stagnare,  to  tin,  to  tin 
over. 

Stagnata,  s.  f.  a  tin  pot  to  put  oil 

or  vinegar  in. 
Stagnato,  ta,  adj.  stagnated,  still. 

—  Stagnato,  stopped,  staunched. 

—  Stagnato,  tinned,  tinned  ove?'. 
Stàgneo,  nea,  adj.  of  or  belonging 

to  tin  or  pewter,  made  of  tin. 
Stagni,  s.  pi.  pewter, pewter  plates 

and  dishes. 
Stagno,  s.  m.  tin,  pewter.  

Stagno,  pool,  standing  water, 

pond. 

Stagno,  na,  adj.  stagnated, 
staunched,  stopped. 

Stagnóne,  s.  m.  a  large  pool,  or 
pond.  —  Stagnone,  a  pewter  pot 
or  vessel. 

Stagnuólo,  s.  m.  a  tin  or  pewter 
vessel. 

Stàjo,  s.  m.  a  bushel. 

Stajoro,  s.  m.  an  acre  of  ground. 

Stajuólo,  s.  m.  a  small  bushel. 

Stalagmite,  s.  f.  stalagmites. 

Stalagmitico,  ca,  adj.  of  a  stalag- 
mites. 

Stalattite,  s.  f.  stalactites. 
Stalattitico,  ea,  adj.  of  stalac- 
tites. 

Stalattifórme,  adj.  in  the  shape  of 
stalactites. 

Stalentàggine,  s.  f.  awkwardness, 
incapacity. 

Stalla,  s.  f.  stable. — Stalle  di  ca- 
valli, stables. — Stalla  di  buoi,  an 
ox-stall,  a  cow-house. —  Stalla  di 
pecore,  a  sheep-fold. —  Stalla  di 
porci,  a  hog's  sty.  —  Stalla  di 
capre,  a  house  for  goats. — Serrar 
ìa  stalla  perduti  i  buoi,  to  shut 
the  stall,  when  the  oxen  are  lost. 

—  Chi  ha  cavallo  in  istalla  può 
ire  a  pie,  he  who  has  a  horse  in 
the  stable  may  walk  on  foot. 

Stallàccia,  s.  f.  a  bad  or  nasty 
stable. 

Stallàggio,  s.  m.  stabling. 
Stallare,  v.  a.  to  stale,  to  dung. 
Stallàtico,  s.  m.  dung  of  horses, 
coivs,  and  other  domestic  ani- 
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mais. 

Stallato,  ta,  adj.  staled,  dunged. 

Stalleggiàre,  v.  n.  to  have  stabling. 

Stallétta,  s.  f.  a  little  stable. 

Stallière,  s.  m.  a  stable-boy. 

Stallio,  ia,  adj.  that  has  been  a 
long  time  in  the  stable. —  Cavallo 
stallio,  a fresh  horse,  a  horse  that 
has  been  in  the  stable  a  long 
time. 

Stallo,  s.  m.  habitation,  mansion, 
dwelling-place,  abode. 

Stallonàggine,  s.  f.  brutal  lasci- 
viousness. 

Stallone,  s.  m.  a  stallion,  a  stone- 
horse. —  Dar  lo  stallone  a  una 
cavalla,  to  turn  a  stallion  lo  a 
mare.  —  Stallone,  a  hostler,  a 
stable-man,  he  that  takes  care  of 
the  horses  in  the  stable. 

Stalloneggiàre,  v.  n.  to  cover. 

Stalluccia,  s.  f.  a  small  stable. 

Stamajuólo,  s.  m.  a  master-spin- 
ner, he  that  gives  out  wool  or 

flax  to  spin. 

Sta  mane,      )    s.  f.  this  morn- 
Sta  mattina,  3  ing. 
Stambecchino,  s.  m.  a  boiv-man, 

a  soldier,  used  formerly. 
Stambécco,  s.  m.  a  kind  of  wild 

goat.  . 

Stamberga,  s.  f.  an  old  ruinous 
lodging-house. 

Stambergàccia,  s.  f.  a  very  old 
ruinous  lodging-house. 

Stamburare,  v.  n.  to  beat  the 
drum. 

Stàme,  s.  m.  yarn. 

Stamigna,  s.  f.  a  kind  of  cloth. — 
Stamigna,  a  sieve. 

Staminàra,  s.  f.  knees,  or  crooked 
pieces  of  timber  in  ship-building. 

Stampa,  s.  f.  impression,  print. — 
Dare  un  libro  alla  stampa,  to 
print  a  book. — Ho  un  libro  alle 
stampe,  /  have  a  book  printing. 

— Stampa,    stamp,  print.  

Stampa,  kind,  sort. — Operare  o 
fare  a  stampa,  to  do  a  thing  by 
use. 

Stampàbile,  adj.  that  can  be  print- 
ed, stamped. 

Stampanàre,  v.  a.  to  tear,  to  rend. 

Stampanàto,  ta,  adj.  torn,  rent,x 
lacerated. 

Stampàre,  v.  a.  to  print,  to  im- 
print Stampare,  to  print,  to 

engrave. — Stampare,  to  prime 
cloth  in  jmnting.  —  Stampare,  to 
make  holes  to  shoes  to  put  the 

straps  through  Stampare,  to 

publish  in  print.- — Stampare  un 
libro,  to  publish  a  book. 

Stam  paria,  s.  f.  a  printing  office. 

Stampatélla,  s.  f.  ) 

Stampatèllo,  s.  m.  S 

Stampato,  ta,  adj.  printed,  pub- 
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lished.- Stampato,  that  has  holes. 
■ — Stampato,  engraved. 

Stampatóre,  s.  m.  a  printer. 

Stampatrice,  s.f.  a  female  printer. 

Stampella,  s.  f.  a  crutch. 

Stampellóne,  s.  m.  a  large  crutch. 

Stamperia,  s.  f.  a  printing  house. 

Stampita,  s.  f.  an  air,  a  tune,  a 
song.. — Stampita,  a  long  tire- 
some story,  or  discourse. 

Stàmpo,  s.  m.  a  nipping-tool,  a 
punch. 

Stanàre,  v.  n.  to  come  out  of  the 
den. 

Stancacavàllo,  s.  m.  xvater  hyssop. 
Stancaménto,  s.m. fatigue,  weari- 
ness. 

Stancàre,  v.  a.  to  xveary,  to  fa- 
tigue, to  tire. — Il  trottar  forte 
stanca  altrui,  ahard  trot  wearies 
one. — Non  si  stanca  mai  di  cam- 
minare, he  is  never  weary  of 
walking. 

Stancàto,  ta,  adj.  wearied,  tired. 

Stanclietto,  ta,  adj.  a  little  wea- 
ried, fatigued,  or  tired. 

Stanchévole,adj^afjgmftg,zm<rt/- 
ing. 

Stanchézza,  s.  f.  weariness, faint- 
ness,  lassitude. —  Al  fin  lunga 
stanchezza  recò  negli  occhi 
miei  placido  sonno,  at  last, 
being  very  much  fatigued,  a 
sweet  sleep  seized  me. 

Stanchissimo,  ma,  adj.  very  fa- 
tigued, tired. 

Stànco,  ca,  adj.  tired,  fatigued, 
wearied.— -Essendo  stanco  an- 
dai a  dormire,  being  tired,  I 
went  to  sleep. — Mano  stanco, 
the  left  hand. 

Stànga,  s.  f.  a  bar. —  Stanga  di 
porta  o  di  finestra,  a  bar  for  a 
door  or  windoiu. —  Stanga,  a  pin 
or  peg.  —  I  panni  rifanno  le 
stanghe,  fine  feathers  make  fine 
birds. 

Stangare,  v.  a.  to  bar,  to  make 
fast  with  a  bar. 

Stangàta,  s.  f.  a  blow  given  with 

a  pole  or  bar. 
Stangàto,  ta,  adj.  barred. 
Stangheggiàre,  v.  n.  to  proceed  or 

act  vigorously,  to  deal  very  hard 

with  one. 
Stanghétta,  s.  f.  a  little  bar. — 

Stanghetta,  the  bolt  of  a  lock. — 

Stanghetta,  booting,  a  sort  of 

rack. 

Stangonàre,  v.  a.  to  stir  up  the 

brass  in  the  furnace. 
Stangonàta,  s.  f.  a  bloiv  given 

with  a  long  heavy  pole  or  bar. 
Stangóne,  s.  m.  a  large  bar. 
Stanotte,  s.  f.  to-night,  this  night. 
Stante,  adj.  living,  being,  standing, 

existing. — Per  se  stante,  stand- 
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big,  or  existing,  by  itself. — A 
Dio  è  presente  il  passato  lo 
stante  e  '1  futuro,  the  past,  the 
present,  and  the  future  are  pre- 
sent to  God. — Stante  io  alla 
finestra,  /  being  at  the  window, 
— Bene  stante,  at  one's  ease, 
opulent. — Male  stante,  needy, 
poor,  indigent. 

Stante,  s.  m.  an  instant,  moment, 

minute  Io  questo  stante,  in 

this  instant  or  moment. 

In  un  stante,  adv.  presently,  in  a 
moment. — Stante,  after,  after- 
wards.— Non  molto  stante,  not 
long  after. — Stante  alcuno  in- 
tervallo, during  some  interval. 

Stantechèj  conj.  because. 

Stanteménte,  adv.  earnestly. 

Stantio,  tia,  adj.  old,  fiat,  wither- 
ed, stale,  shrivelled. — Vino  stan- 
tio, dead  wine. — Pane  stantio, 
stale  bread. — Uovo  stantio,  a 
rotten  egg. 

Stantuffo,  s.  m.  the  handle  of  a 
squirt. 

Stanza,  s.  f.  room,  chamber. — 
Una  bella  stanza,  a  fine  room  or 

chamber  Stanza,  habitation, 

dwelling-place,  lodging. — An- 
date a  procurarmi  una  stanza, 
go  and  get  me  a  lodging.  —  Stare 
in  un  luogo  per  istanza,  to  live, 
to  abide,  to  dwell  in  a  place.  — 
Stanza,  quarter. — Egli  a  passo 
lento  condusse  le  genti  a  pie  ed 
a  cavallo  alle  stanze,  he  gently 
led  the  infantry  and  the  cavalry 
to  their  quarters.-  Stanza,  abode, 
residence,  stay. — Questa  stanza 
non  fa  più  per  me,  this  place  is 
no  more  fit  for  me. — Egli  fa  la 
sua  stanza  in  villa,  he  lives  in 
the  country. — Per  ogni  paese  è 
buona  stanza,  one  may  live  well 
every  where. — Per  tutti  è  buona 
stanza  ov' altri  goda,  everyplace 
is  good  to  live  in,  provided  one 

has  his  ease  Stanza,  a  stanza, 

a  staff"  of  verses. — Stanza,  a 
stanza  of  eight  verses.— Stanza, 
canticles,  spiritual  song. — Stan- 
za, instance,  entreaty,  solicita- 
tion, request. — A  stanza  sua,  at 

his  solicitation.  Con  grande 

stanza,  earnestly. — Stanza,  an 

instant,  moment,  or  minute  

In  questa  stanza,  during  this, 
in  this  moment,  presently. 

Stanzaccia,  s.  f.  a  bad  or  nasty 
room,  or  chamber. 

Stanzétta,  s.  f.  a  little  room  or 
chamber. 

Stanziale,  adj.  permanent,  con- 
stant, fixed,  settled.  Luogo 

stanziale,  a  permanent,fixed,  or 
settled  place.  -  Stanziale,  dura- 
Vor.  I. 
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ble,  continuing,  fcsfmg. -Officio 
stanziale,  an  office  for  life. 

Stanziaménto,  s.  m.  order,  com- 
mand, precept,  constitution. 

Stanziànte,  adj.  living,  abiding, 
dwelling,  that  lives,  or  abides  in 
a  place. 

Stanziare,  v.  a.  to  order,  to  enjoin, 
to  command,  to  ordain,  to  esta- 
blish.—  Stanziare,  to  think,  to 
believe,  to  be  of  an  opinion,  to 
imagine. — Ma  '1  fatto  è  d'  altra 
forma  che  non  istanzi,  but  the 
matter  is  different  from  what 
you  imagine.-  Stanziare,  to  live, 
to  abide,  to  dwell. 

Stanziato,  ta,  adj.  ordered,  com- 
manded, ordained,  lived,  dwelt. 
— E  in  questo  spazio  è  stanzia- 
to un  ponte,  and  at  that  place 
stands  a  bridge. 

Stanziatóre,  s.  m.  an  inhabitant. 
Stanzibolo,  s.  m. 
Stanziétta,  s.  f. 

Stanzino,  s.  m.      \ja  little  room 
Stanzinuccio,  s.  m.  \  or  chamber. 
Stanziuóla,  s.  f.  | 
Stanziolina,  s.  f.  J 
Stanzone,  s.  m.  a  large  room  or 

chamber. 
Stanzaccia,  s.  f.  a  small  room  or 

chamber. 
Stanzucciàccia,  s.  f.  a  nasty  little 

room. 

Stapéde,  s.  m.  one  of  the  small 
bones  of  the  ear. 

Stare,  v.  n.  to  stand,  to  stop,  to 
stay. — Stare,  to  stands  to  stand 
up.— Stare,  to  consist,  to  lie. — 
L'  essenza  dell'  uomo  sta  nella 
ragione,  the  essence  of  man  con- 
sists in  reason. — Il  tutto  sta,  s' 
egli  sia  buono  o  no,  the  matter, 
or  the  point  is,  if  it  be  good  or 
not. — Qui  sta  il  punto,  this  is 
the  question. —  Stare,  to  live,  to 
abide,  or  dioell,  to  be  in  a  place. 
— Sono  risoluto  di  venire  a 
starmi  con  voi  un  pezzo,  I  am 
resolved  to  come  and  live  with 
you  a  good  while. — Sta  quanto 
ti  piace,  slay  as  long  as  you 

please. — Stando  alla  finestra  lo 
vidi  passare,  I  saw  him  coming 
by  whilst  I  was  at  the  window. 
— Dove  state  di  casa?  where  do 
you  live? — Stare,  to  signify,  to 
stand  for. — Edo  sta  per  man- 
giare, edo  signifies  to  eat. — 
Questo  P  sta  per  Pietro,  this  P 
stands  for  Peter.—  Stare,  to  de- 
sist, to  cease,  to  leave  off,  to  give 
over. — Non  isterà  per  questo 
che  io  non  lo  faccia,  that  shall 
not  hinder  me  from  doing  it. — 
Stare,  to  be.  —  Se  così  sta  come 
voi  dite  non  può  essere  al  mori- 
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do  migliore,  if  it  be  as  you  say, 
there  cannot  be  a  better  thing  in 
the  world.Sta  come  una  statua 
di  marmo  senza  parlare,  he 
stands  like  a  statue  of  marble, 
without  speaking. — Ditemi  in 
che  modo  sta  che  egli  sia  vostro 
fratello?  how  came  it  about  that 
he  is  your  brother? — La  cosa 
sta  come  vi  dico,  the  thing  is  as 
I  tell  you.  —  Così  sta,  it  is  so  as 
I  tell  yon. — Stare,  to  stand,  be 
situated  or  placed. — Roma  sta 
in  una  pianwa,  Rome  stands  in 
a  plain — Londra  sta  sù  la  riva 
del  Tamigi,  London  stands  by 
the  Thames. — Vi  dirò  come  la 
camera  sta,  I'll  tell  you  how  the 
room  is  made. — Stare,  to  yield, 
to  bring  in.-  Questa  possessione 
mi  sta  a  cento  scudi  '1  anno,  this 
farm  yields  me  a  hun  dred  crowns 
a  year. —  Stare,  to  live. —  Stare  a 
pane  e  acqua,  to  live  upon  bread 
and  water. — L'  hanno  maritata 
ad  un  giovane  dabene  che  ella 
starà  come  una  imperatrice,  they 
have  married  her  to  a  sober 
young  man,  ivith  whom  she  ivill 
live  like  an  empress. — Stare,  to 
continue,  to  last.  —  Queste  cose 
staranno  fin  che  mondo  sarà 
mondo,  those  things  will  last  as 
long  as  the  world  lasts. — Non 
istarà  molto  a  venire,  it  won't 

be  long  before  he  comes.  

Stare,  to  be  proportioned,  to  fit. 
— E  come  si  potrà  egli  compe- 
rare i  guanti,  se  oggi  i  guantai 
non  istanno  ?  and  how  can  lie 
buy  his  gloves,  if  the  glovers 
don't  open  shop  to-day? — Stare, 
to  refer,  to  leave,  to  put  a  thing 
to  one's  judgmen  t,  to  let  him  be 
the  judge. — Io  ne  starò  alla  sen- 
tenza di  chiunque  voi  vorrete, 
FU  refer  it  to  whom  you  please. 
— A  questo  mò  noi  ci  possiamo 
stare,  now  we  can  stand  to  that. 

—  Non  voglio  stare  alla  vostra 
sentenza,  I  won't  lake  your  opi- 
nion^—  Stare,  to  cost,  to  come  to, 
to  amount,  to  stand  in. —  Questo 
libro  mi  sta  in  quattro  fiorini, 
this  book  cost  me  four  florins. — 
Questo  abito  mi  sta  in  venti 
scudi,  these  clothes  sland  me  in 
twenty  crowns — Stare  o  starsi, 
to  stand  still,  to  do  nothing,  to 
rest. — Stare  bene,  to  be  well. — 
Come  state  voi  ?  how  do  you 
do? — Sto  così  così,  I  am  so  so. 
-—Egli  sta  bene,  he  is  well. — 

Stare  ammalato,  to  be  sick.  

Star  cheto,  to  be  quiet.—  Star 
muto,  to  be  silent,  not  to  speak. 

-  Perchè  state  voi  così  pensoso9 

0  0 
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why  are  you  so  thoughtful? — 
Io  sto  a  leggere,  /  am  reading, 
I  read. — Stare  a  vedere,  to  look 
out. — Perchè  non  mi  state  ad 
ascoltare?  vohy  won't  you  hear 
me? — Sta  ad  udire,  hearken  to 
me. — Stare  a  dormire,  to  be 
asleep. — Io  sto  per  andare,  I  am 
going,  I  am  ready  to  go.  —Sto 
per  comprare  un  cavallo,  I  am 
about  buying  a  horse. — Sto  per 
tor  moglie,  I  am  going  to  be 
married. — Questa  casa  sta  per 
cascare,  this  house  is  ready  to 
fall. — Io  sto  scrivendo,  /  am 
writing.  —  Che  state  facendo? 
what  are  you  doing? — Stare,  to 
dare. — Sto  per  dire,  I  dare  say. 
— Stare,  to  belong. — Sta  al  pa- 
dre di  corregere  i  suoi  figliuoli, 
it  belongs  to  the  father  to  correct 
his  own  children. — A  me  sta  il 
comandare,  a  voi  1'  ubbidire,  it  is 
my  right  to  command,  and  your 
duty  to  obey. — Non  ista  a  me 
d'  andare  o  restare,  it  is  not  in 
my  power  to  stay  or  go.  —  Stare, 

to  become  Questa  parucca  vi 

sta  bene,  this  wig  becomes  you 
very  well.  —  Stare  a  bada,  to  loi- 
ter, to  do  nothing. —  Stare  al 
banco,  to  sit  to  hear  causes,  speak- 
ing of  .judges.  —  Stare  a  banco, 
to  be  a  banker.— Stare  a  battuto, 
to  beat  the  measure,  to  play  in 
time. — Stare  a  bocca  aperta,  to 
long,  to  be  in  great  expectation, 
to  slare,  to  look,  to  hearken  at- 
tentively. —  Stare  a  bottega,  to 
keep  a  shop. — Stare  a  casa  e  bot- 
tega, to  keep  the  house  and  shop.- 
Stare  a  caccia,  to  go  a  hunting.- 
Stare  a  campo,  to  be  encamped.- 
Stare  a  capello,  to  be  exactly  to 
a  hair. — Stare  a  capriccio,  to  live 
at  discretion,  to  have  free  quar- 
ters,—  Stare  a  casa  o  in  casa,  to 
be  at  home,  to  live  or  abide  in  a 
place.—  Stare  a  cavaliere,  to  have 
the  best  of  a  thing. — Stare  a  ca- 
vallo, to  ride  on  horseback. — 
Stare  a  cavallo,  to  have  the  up- 
permost, or  the  advantage  over 
somebody.-Qxvdnào  ha  uno  scu- 
do in  tasca,  e'  crede  stare  a  ca- 
vallo, when  he  has  a  crown  in 
Ms  pocket,  he  thinks  all  the  world 
his  own. — Stare  a  cavallo  del 
fosso,  to  be  safe,  to  have  the  best 
of  a  thing. — Stare  a  cena,  to  be 
at  supper. — Stare  a  chiusi  occhi, 
to  live  at  random — Stare  a  co- 
lezione,  to  be  at  breakfast. — 
Stare  a  competenza,  to  stand  in 
competition  with  another. -Stare 
a  comune,  to  live  in  common. 
—  Stare  a  calcolo,  to  compute, 
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to  calculate. — Stare  a  conto,  to 

stand  to  the  computation.  

Stare  a  corda,  to  be  upon  a  level. 
— Stare  a  corte,  to  court  one,  to 
make  one's  court  to  him. — Stare 
in  corte,  to  be  a  courtier,  to  live 
at  court. — Stare  a  cuore,  to  pity, 
to  commiserate,  to  have  at  heart. 
—  Star  di  buon  cuore,  to  cheer 
up,  to  pluck  up  a  good  heart. — 
Star  una  cosa  sul  cuore,  to  have 
a  thing  at  heart. — Star  col  cu- 
ore nel  zuccheroso  live  con- 
tentedly, or  easy,  at  one's  ease.  — 
Stare  accorto,  to  mind,  to  take 
care,  to  be  upon  one's  guard. — 
Stare  ad  albergo,  io  lodge,  to  be  in 
lodgings—Stare  a  detta,  to  acqui- 
esce, to  yield,  to  submit,  to  leave 
a  thing  to  another's  opinion. — 
Stare  della  detta,  to  pass  one's 
word  for  a  debtor,  to  be  bail  for 
him. — Stare  a  dieta,  to  assist  or 
be  present  at  the  diet. — Stare  a 
dieta,  to  keep  a  diet,  to  live  so- 
berly, to  fast. — Stare  addietro,  to 
yield.  —  Stare  addietro  ad  una 
cosa,  to  follow  a  thing  close,  to 
be  doing  it. — Stare  addietro  al 
giuoco,  to  love  gaming. —  Star 
di  dietro,  to  stand  behind.-Staxe 
addosso,  to  lie  heavy  upon  one.- 
II  vostro  negozio  mi  sta  addos- 
so, your  affair  lies  heavy  upon 
my  sinrits. —  Stare  addosso,  to 
dun,  to  haunt,  to  follow  close,  to 
be  importunate  with.  —  Stare  a 
denti  secchi,  to  stand  idle,  or 
without  doing  anything — Stare 
a  desinare,  to  be  at  dinner.— 
Stare  a  diporto,  to  take  one's 
pleasure. — Stare  a  disagio,  to  be 
uneasy.  —  Io  sto  a  disagio  in 
questa  sedia,  I  am  uneasy  in 
this  chair. — Stare  a  discrezione, 
to  be  under  another  mail's  power 
or  authority.  —  Stare  a  dondo- 
lo, to  dangle  one's  self.  —  Stare 
a  dormire,  to  be  idle. — Stare  a 
dovere,  to  do  one's  duly,  to  live 
within  the  bounds  of  modesty. — 
Stare  nel  dovere,  to  be  reasona- 
ble or  convenient. —  Stare  a  fi- 
danza, to  trust  to,  to  rely  or  de- 
pend upon  one. — Stare  a  filo  o 
per  filo,  to  be  level  or  even. — 
Stare  a  filo,  to  be  ready.  —  Stare 
a  fondo  o  in  fondo,  to  lie  at  the 
bottom. —  Stare  a  fronte,  to  lie 
over  against.- — Stare  a  fronte,  to 
stand  in  competition.-Stare  alia 
fronte,  io  stand  uppermost. — 
Stare  alla  fronte  d'un  esercito, 
to  stand  at  the  head  of  an  army. 
— Stare  a  fronte,  to  cope,  to 
make  head  against.  —  Son  ca- 
pace di  stare  a  fronte  di  chi  si 
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sia,  I  am  able  to  cope  with  any 
body. — Stare  a  galla,  to  float,  to 
sivim. — Stare  a  galla,  to  have 
the  superiority, or  the  uppermost, 
over  one.  —  Stare  a  grattarsi  la 
pancia,  to  be  idle,  or  without  do- 
ing any  thing,  to  lie  with  one's 
hands  across. —  Stare  a  grembo 
aperto,  to  lie  with  one's  arms 
open,  in  expectation  of  some- 
thing— Stare  a  guadagno,  to  be 
gainful,  or  profitable. — Stare  a 
guardia,  to  be  guarded,  to  have 
a  guard. —  Stare  ajato,  to  stand 
idle,  to  loiter.— Stare  al  barlume, 

to  be  almost  in  the  dark.  

Stare  al  bujo,  to  be  in  the  dark, 
to  know  nothing  of  the  matter. 

 Stare  al  fuoco,  io  stand  by 

the  fire,  to  warm  one's  self  at 
the  fire. —  Stare  a  lira  e  soldo, 
to  come  to  an  equal  composition, 
to  contribute  equally  one's  share. 

—  Stare  a  livello,  to  be  level,  or 
uniform. —  Stare  alla  carlona,  to 
live  an  indolent,  lazy  life.-Stare 
all'  acqua,  to  be  in  the  rain. — 
Stare  alla  finestra,  to  look  out  of 
the  window. — Stare  alla  finestra 
col  tappeto,  to  expect  demurely 
the  event  of  something. — Stare 
alla  lunga,  to  stand  at  a  dis- 
tance.—  Stare  alla  messa,  to  be 

at  mass  Stare  alia  pancaccia, 

to  stand  talking  in  public  places. 

—  Stare  alla  piana,  o  per  la  pi- 
ana,  to  live  frugally. — Stare  alia 
predica,  to  be  at  church,  to  hear 
a  sermon.  —  Stare  all'  aria,  to 
stand  in  the  air. —  Stare  all' 
arte  della  seta,  to  follow  the  silk 
trade,  to  trade  in  silk.  —  Stare 
all'  erta,  to  take  care  of  what  one 
says  or  does,  to  be  upon  one's 
guard,  to  lake  heed. — Stare  alia 
prova,  to  stand  the  trial.  —  Stare 
alla  staffa,  to  be  in  one's  stirrups 
whilst  on  horseback.  —  Stare  alia 
strada,  to  go  upon  the  highway. 
— Stare  alla  vita,  to  press,  to 

folloiv  close. — Stare  alle  bujose, 
to  be  in  prison. — Stare  allegra- 
mente, to  be  merry. — Stare  alle 
grida,  to  believe  easily  what  peo- 
]}le  say. — Stare  alle  mosse,  to  be 
at  the  starting  place,  to  be  ready 
to  start. — Non  potere  stare  alle 
mosse,  to  be  impatient,  not  to  be 
able  to  contain  one's  self. — Stare 
alle  vedette  o  alle  velette,  to 
watch,  to  be  upon  the  watch. — 
Stare  all'  insù,  to  stand  up  or 
upwards. —  Stare  all'  ombra,  to 
sit  under  a  shade  Stare  all'  us- 
cio, to  stand  at  the  door. —  Stare 
al  quia,  to  stand  to  reason,  to 
yield,  to  submit  to  reason. — Far 
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stare  uno  al  quia,  to  keep  in  atee, 
to  awe,  to  make  one  do  what  he 
ought. — Stare  al  sole,  to  stand 
in  the  sun,  to  be  exposed  to  the 

sun  Stare  alto,  to  stand  high, 

or  in  a  high  place. — Stare  a  man 
ritta,  to  be  at  one's  right  hand,  to 
have  the  first  place. — Stare  am- 
malato, to  be  sick. —  Stare  a  mos- 
tra, to  stand  for  a  show  Stare 

a  occhi  aperti,  to  take  care,  to 

take  heed  Stare  in  occhi,  to 

take  care  of  one's  self,  to  stand 
upon  one's  guard. — Stare  coll' 
occhio  alla  penna,  to  take  care  of 
what  one  does. — Star  cogli  oc- 
chi grossi,  to  be  haughty  or 
proud. —  Stare  a  online,  to  be 

ready.  Stare  a  orecchio,  io 

liearken,to  listen. — Stare  a  orec- 
chi levati,  to  be  very  attentive  to 
what  one  says,  to  be  very  watch- 
ful.—  Stare  coll' orecchio  teso, 
to  listen,  to  hearken. —  Stare  a 
paragone,  to  stand  in  compel  i- 
tion. — Stare  a  parte  o  in  dis- 
parte, to  sland  apart  or  aside. — 
Stare  a  parte  di  che  che  si  sia, 
to  choose  a  thing,  to  be  contented 
ivith  it. —  Stare  a  paura,  to  be 
afraid. — Stare  a  pelo,  toft  ex- 
actly, to  suit  with.  —  Questo  ves- 
tito vi  sta  a  pelo,  this  suit  fits  you 
exactly. — Stare  a  pericolo,  to  be 
in  danger.—  Stette  a  pericolo  d' 
annegarsi,  he  was  like  to  be 
drowned. — Stare  a  perpendicolo, 
to  hang  perpendicularly  down. — 
Stare  a  petto,  to  cope  with  one,  to 
make  head  against  one,  to  enter 
into  competition  with  one. —  II 
vostro  cavallo  non  può  stare  a 
petto  al  mio,  your  horse  cannot 
come  up  to  mine. —  Stare  a  pie 
pari,  to  be  at  one's  ease. — Bisogna 
metterci  in  luogo  dove  possiamo 
vedere  a  pie  pari,?c<?  must  be  in  a 
place  where  we  can  see  at  our 
ease. — Stare  a  pigione,  to  rent  a 
house. — Stare  a  posta  di  che  che 
si  sia,  to  stand  in  a  place  in  or- 
der to  do  a  thing. — Stare  a  posta 
d'  uno,  to  be  at  one's  dis- 
posal.—  Stare  alla  posta  o  in 
posta,  to  lie  in  ambuscade,  to 

watch.  Stare  a  proposito,  to 

ft  one's  purpose.  Stare  a 

regola,  to  observe  or  keep  the 
rule  or  constitution  of  some  re- 
ligious house. —  Stare  a  rilente, 
to  act  cautiously.  —  Stare  a  ri- 

pentaglio,  to  be  in  danger.  

Stare  al  rischio,  to  hazard,  to 

venture.  Stare  a  ritroso,  to 

stand  the  wrong  way.  —  Stare  a 
salario,  to  be  at  one's  wages  or 
service. — Stare  a  schiera,  to  be 
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drawn  in  battalia,  or  battle  array. 

—  Stare  a  schiera,  to  be  in  co/n- 
pany  with  many. —  Stare  a  se- 
dere, to  sit. —  Stare  a  segno,  io 
keep  within  the  bounds  of  mo- 
desty, to  stand  to  reason. — Far 
stare  a  segno,  to  bring  to  rea- 
son.—  Stare  a  soldo  d'  alcuno, 
to  carry  arms  for  one. — Stare  a 
sopprattieni,  to  procrastinate. — 
Stare  a  spasso,  to  go  abroad,  to 
go  a  walking. —  Stare  a  specchio, 
to  pay  the  king's  taxes  in  due 
time. —  Stare  a  speranza,  to  hope, 
to  be  in  expectation.  —  Stare  a 
spesa,  to  be  at  great  expenses,  to 
spend  a  deal  if  money. — Stare 
sulle  spese,  to  be  at  great  ex- 
penses, to  lay  out  a  great  deal 
of  money. —  Star  per  le  spese, 
to  serve  one  only  for  one's  vic- 
tuals.  Stare  a  sportello,  to 

open  half  the  shop,  to  open  only  ! 
the  door  of  the  shop. — Stare  a 
sportello,  to  see  with  one  eye 
only. — Stare  a  stecchetto,  to  live 
savingly,  or  sparingly. — Stare  a 
stento,  to  have  much  ado  to  live. 

—  Stare  a  studio,  to  be  at  an  uni- 
versity, to  finish  one's  studies. — 
Stare  a  tavola,  to  be  at  table,  to 
be  at  dinner.  —  Stare  a  termine, 
to  be  at  the  end,  to  be  almost  fi- 
nished.—  Stare  a  termine  di  mo- 
rire, to  be  a  dying.  —  Stare  sul 
termine,  to  be  upon  the  finishing 

stroke.  Stare  ne'  terminilo 

keep  within  bounds.  Stare  a 

terreno,  to  lodge  on  the  ground 

floor.  Stare  a  tinello,  to  eat 

with  the  rest  of  the  servants. — 
Stare  a  tocco  e  non  tocco,  to  be 
very  near, — Stare  a  traverso,  to 
stand  across. — Stare  attento,  to 
mind,  to  be  attentive. —  Stare 
attorno  a  che  che  si  sia,  to  be 
about  doing  something.  —  Stare 
attorno  ad  uno,  to  press,  haunt, 
or  dun  one,  to  be  importunate. 

—  Stare  a  tu  per  tu,  to  contend, 
to  strive,  or  quarrel — Stare  a 
tu  per  tu,  to  be  on  an  equality, 
on  an  equal  fooling  with  an- 
other.— Stare  a  vantaggio,  to  be 
uppermost,  to  get  the  better  of 
to  have  the  advantage. —  Stare 
avanti,  to  stand  before. — Stare 
a  vedere,  to  look  at,  to  behold. — 
Io  sto  a  vedere  se  m'  atterrete 
quel  che  m'  avete  promesso,  1 
shall  see  if  you  perform  what 
you  have  promised  ?ne.  —  G\\  ho 
prestato  dieci  scudi,  ma  sto  a 
vedere  che  li  spenderà  tutti 
prima  che  sia  sera,  /  have  lent 
him  ten  croivns,  but  I  will  bet 
he  spends  them  before  night.— 
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Stare  a  veglia,  to  sit  up  hi  the 
night  by  way  of  conversation. — 
Stare  a  via,  o  alia  via,  to  be  well 
dressed. — Questa  cosa  non  istà 
ne  a  via  ne  a  verso,  this  thing 

does  not  stand  well  at  all.  

Stare  a  uno,  in  uno,  o  per  uno, 
to  be  in  one's  power,  liberty,  or 
disposition. —  Non  sta  a  me  lo 
stare  o  1'  andare,  it  is  not  in  my 
power  to  stay  or  go. — A  te  sta 
il  trovar  modo  allo  scampo  delia 
tua  vita  e  della  mia,  it  is  for  you 
to  provide  for  the  safety  of  your 
life  and  mine. — Se  voi  volete  in 
pregiudizio  della  vostra  salute 
attendere  a  una  così  fatta  vita,  a 
voi  stà,  if  you  think  fit  to  fol- 
low that  course  of  life,  and  ruin 
your  constitution,  you  may  do  it. 
— Per  me  non  istarà  mai  cosa 
che  a  gradirti  sia,  /  shall  never 
be  wanting  in  any  thing  that 
7nay  be  agreeable  to  thee. — A  voi 
madonna  sta  ornai  il  comandare, 
now,  madam,  you  may  com- 
mand me. —  Stare  alla  sentenza 
d'  uno,  to  refer,  to  leave,  to  put 
a  thing  to  one's  judgment,  to  let 
him  be  the  judge. —  Io  ne  starò 
alla  vostra  sentenza,  /  refer  or 
leave  it  to  you. — Stare  avverti- 
to, to  take  care,  to  take  heed,  to 
mind,  to  be  upon  one's  guard. 
— Stare  bandito,  to  be  exiled,  or 

banished.  Stare  in  basso,  io 

stand  lo «/.— Stare  bello,  to  stand 
in  a  fine  posture. —  Star  bene, 
to  become,  to  be  proper,  suitable, 
or  agreeable,  to  fit,  to  suit  with. 

-  Non  ista  bene  a  voi  di  far 

ciò,  it  is  not  proper  you  should 
do  such  a  thing. — Queste  cose 
stanno  molto  meglio  alle  donne 
che  non  agli  uomini,  those  things 
become  ivo?nen  much  belter  than 
men. —  Star  bene,  to  deserve. — 
Se  l'ho  perduto  ben  mi  stà, 
poiché  non  dovevo  lasciarlo  an- 
dare, if  I  have  lost  him  I  de- 
serve it,  for  I  ought  not  to  have 
let  himgo.Star  benecon  alcuno, 
to  be  in  favour  with  one,  to  be 
in  friendship  with  him. — Amo 
di  star  bene  con  tutti,  e  non  is- 
parlar  contro  a  persona,  I  love  to 
live  in  friendship  tvith  every 
body,  and  to  revile  nobody. — 
Star  bene,  to  fit. —  Questo  ves- 
tito vi  sta  bene,  this  suit  fits  you 
well. — Tu  vedi  innanzi  come  io 
son  bell'  uomo,  e  come  mi  stan- 
no bene  le  gambe  in  sulla  per- 
sona, you  see  very  well  what  a 
handsome  man  I  am,  and  what 
a  handsome  pair  of  legs  I  have 
got. — Star  bene,  to  be  well,  to 
0  0  2 
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beat  one's  ease.  —  Star  bene,  to 
be  bad.  —  Starei  bene  se  dovessi 
star  sempre  attorno  di  lui,  it 
would  be  very  bad  for  me,  were 
I  to  do  nothing  else  but  attend 
him. — Star  bene,  to  be  in  good 
health. — Bene  possa  stare,  God 
save  you,  God  be  with  you. — 
Stare  boccóne,  to  lie  upon  one's 
belly.  —  Stare  capo,  to  be  the 
head  or  chief.  —  Stare  in  capo  al 
mondo,  to  live  at  the  world's 
end,  or  very  far. —  Stare  a  capo 
alto,  to  live  splendidly.—- Stare 
carponi  o  carpone,  to  stand 
upon  all  four. — Star  cauzione, 
to  be  bail  for  o?ie.— Stare  certo, 

to  be  certain  or  sure.  Star 

cheto,  to  be  quiet. — Star  chiaro, 
to  be  persuaded  or  convinced, — 

Stare  chiotto,  to  be  quiet.  

Stare  coll'  arco  teso,  to  be  upon 
the  watch. —  Stare  con  altri,  to 

live  with  one  as  a  servant.  

Statti  con  Dio,  God  be  with 
you.  —  Stare  da  se,  to  live  by 
one's  self. —  Stare  digiuno,  to 
fast. —  Star  di  mala  voglia,  to  be 
ina  bad  humour. — Star  di  male 
gambe,  to  be  of  ~a  weak  consti- 
tution.—  Star  di  mezzo,  to  stand 
neuter. — Star  di  mezzo,  to  be  a 
mediator.  —  Stare  a  dire,  to  say, 
to  tell. — Vi  sto  a  dire  io  che  le 
cose  vanno  molto  male,  /  can 
tell  you  that  things  go  very  bad 
for  us.  —  Star  diritto,  to  be  in  a 
straight  line. — Star  diritto,  to 
stand  up  straight.  —  Star  disteso, 
to  lie  all  along  upon  something. 
—Star  dubbio,  to  doubt,  to  be  in 
doubt,  to  suspect. — Star  duro,  to 
be  obstinate. — Stare  errato,  to 
be  mistaken. — Stare  esente,  to 
be  exempt  from. —  Stare  esule, 
to  be  banished. — Stare  facendo, 
io  be  doing  something.  —  Stare 
in  sul  fare,  to  go  about  some-. 

thing  Far  istare  alcuno,  to 

rule,  to  manage  one,  to  keep  him 
in  awe.— Stare  forte,  to  be  firm, 
not  to  yield.  —  Stare  tra  '1  si  e  '1 
nò,  to  be  irresolute. — Stare  fra 
due,  to  waver,  to  be  in  suspense, 

to  be  at  a  stand.  Stare  tra 

letto  e  lettuccio,  to  be  on  the 
mending  hand. —  Stare  frà  V 
incudine  e  '1  martello,  to  be  be- 
tween hawk  and  buzzard.  

Stare  fresco,  to  be  bad. — Io  sta- 
rei fresco  se  non  guadagnassi 
che  dieci  lire  1'  anno,  /  should 
come  very  poorly  off  if  I  did  get 
only  ten  pounds  a  year.  —  Stare 
fuora,  to  be  abroad,  not  to  be  at 
home. — Star  di  fuora,  to  be  out 
of  town. — Stare  in  fuora,  to  jut 
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out.  Stare  giù,  to  be  below, 

or  down.  Stare  giusto,  to 

stand  right,  to  stand  in  a  pro- 
per place. —  Stare  alla  grande, 
to  live  very  grand. —  Stare  sul 
grande,  to  carry  it  high. — Stare 
grave,  to  be  grave  and  serious. 

 Stare  in  sul  grave,  to  look 

grave. — Stare  grosso,  to  be  big. 

—  Stare  grosso  con  chi  che  si 

sia,  to  be  angry  with  one.  

Stare  in  apprensione,  to  appre- 
hend. Stare  in  bilancio,  to 

be  irresolute,  to  be  in  suspense. 

 Stare  in  bilico,  to  be  ready 

to  fall.  Stare  in  camicia,  to 

be  in  one's  shirt. — —  Stare  in 
capitale,  not  to  win  nor  lose.— 
Stare  in  cervello,  to  be  upon 
one's  guard.  Stare  in  chi- 
asso, to  live  in  a  bawdy-house. 

—  Stare  in  collera,  to  be  angry. 

 Stare  in  comando,  to  have 

the  command  of.  Stare  in 

concordia,  to  live  in  friendship 

ivith.  Stare  in  concetto,  to  be 

looked  upon,  to  be  thought.  

Egli  sta  in  concetto  d'  uomo 
dabbene,  he  is  looked  upon  as 
an  honest  man. —  Stare  in  con- 
tegno, to  be  grave.  Stare  in 

contrasto,    to  dispute  about  a 

thing.  Stare  in  contro,  to  be 

over-against. —  Stare  in  dozzi- 
na, to  live  with  others  on  a 

friendly  footing. — -Stare  a  doz- 
zina, to  board,  to  be  a  boarder. 
— Stare  in  errore,  to  be  mistak- 
en. Stare  in  esilio,  to  be  ba- 
nished.— Stare  in  fede,  to  keep 
one's  word. — Stare  in  festa,  to 

live  merrily.  Stare  in  forse, 

to  doubt,  to  be  in  suspense.  

Stare  in  governo,  to  govern, 

to  rule.  Stare  in  guardia, 

to  lake  heed,  to  stand  upon 
one's  guard.  —  Stare  in  malin- 
conia, to  be  melancholy.  

Stare  in  mano  d'uno,  to  be  in 
one's  power. — 

Stare  colle  mani  in  mano,  ) 
Star  colle  mani  alla  cintola,  y 
to  idle,  to  stand  with  one's  arms 
across.  —  Stare  in  peduli,  to  be 
bare-footed,  or  without  shoes. — 
Stare  in  pena,  to  be  in  pain. 
— Stare  in  penitenza,  to  do  pe- 
nance. —  Stare  in  pensiero,  to 
be  afraid.  Stare  sopra  pen- 
siero, to  be  thoughtful. —  Stare 
in  pernio,  to  stand  upon  an  equi- 
librium.—  Stare  in  persona,  to  \ 
be  personally  present  in  some  j 
place. — Stare  in  petto  e  in  per- 
sona, to  stand  still.  Stare  in 

sulla  persona,  to  stand  up  erect,  j 
— Stare  in  piedi,  to  be  standing,  j 
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—  Star  sù  due  piedi,  to  be  safe 
and  sure. —  Stare  in  ponte,  to 
waver,  to  be  in  suspense.— Stare 
in  poppa,  to  have  good  fortune. 
— Stare  in  possesso,  to  jiossess. 
— Stare  in  preda,  to  be  the  prey. 
— Stare  in  proda,  to  be  almost 
at  an  end. — Stare  in  se,  to  look 
about  one's  self. —  Star  in  se,  to 

live  by  oyie's  self.  Stare  in 

sella,  to  be  at  one's  ease. —  Star 

in  sospiri,  to  be  in  trouble.  • 

Stare  in  sulla  negativa,  to  stand 
upon  the  negative,  to  deny  a 
thing.— Stare  in  sulle  generali, 

to  speak  in  general  terms.  

Star  in  sulle  sue,  'to  take  care 
what  one  says,  to  consider  well 
what  one  says. — Stare  in  sul 
mille,  to  put  on  a  grave  coun- 
ienance. —  Stare  in  sul  sagrato, 
to  shelter  one's  self  in  a  church. 

—  Stare  in  timore,  to  be  afraid. 

—  Stare  in  volta,  to  go  about,  to 
ramble,  or  rove  about. —  Stare 
in  zucca,  to  be  uncovered,  or 
without  a  hat  on. — Lasciar  stare, 
io  desist,  to  leave  off. — Lasciar 
stare,  to  let  any  thing  alone. — 
Stare  lindo,  to  use  too  much 

affectation  in  being  clean.  

Stare  lontano,  to  be  absent.  

Stare  di  lontano,  to  be  at  a  dis- 
tance.—  Stare  lungo,  to  be  long, 
to  have  a  great  length. — Stare 

lungo,  to  be  a  great  while.  

Star  di  lungi,  >  to  stand  at 
Stare  alla  lontana,  )  a  distance. 

—  Star  male,  to  be  ill. —  Star 
malinconoso,  to  be  melancholy. 

—  Stare  mallevadore,  to  be  bail. 
— Ma  sta,  hush,  silence,  hold. — 
Ma  sta  eh'  io  1'  ho  trovata,  but 
hold,  I  think  I  have  found  it.— 

Star  meglio,  to  be  better.]  

Stare  ne'  suoi  cenci,  not  to 
meddle  with  persons  of  a  higher 
station  than  himself.  —  Stare 
pe'  fatti  suoi,  not  to  meddle  with 
any  body. —  Star  pegno,  to  be 
bail  for  one. —  Star  pensoso,  to 
be  thoughtful.  Stare  per  al- 
cuno, to  have  it  in  one's  power 
to  do  or  not  to  do. —  Stare  per 
la  mala,  to  be  in  a  very  bad 
condition,  to  be  in  distress.—— 
Stare  per  opera,  to  be  hired. — 
Più  sù  sta  mona  luna,  you  are 
out,  you  are  mistaken. —  Stare 
presente,  to  be  present. — Stare 
presso,  to  be  near. — Stare  presso 
che  bene,  to  be  almost  well. — 
Stare  prigioniero,  £  to  be  in  pri- 
Stare  in  prigione,  \  son. — Stare 
pulito,  to  live  cleanly.— Stare 
ramingo,  to  be  roving  and  wan- 
dering abroad.- -Stare  rasente, 
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io  be  very  near,  to  be  close  to. — 
Stare  rigido,  to  be  inexorable,  to 
be  firm  and  resolute  in  denying. 

•  Stare  ritto,  to  stand  up,  to 

stand  ujion  one's  legs. — Stare 
sano,  to  be  in  good  health. — 
Stare  schiavo,  to  be  a  slave,  or 
in  slavery. —  Stare  sconosciuto, 
to  live  incognito. — Stare  severo, 
to  be  severe. — Stare  in  sul  se- 
vero, to  sheiu  one's  self  very  se- 
vere.— Stare  sicuro,  to  be  sure 
or  certain,  to  be  assured  of. — 
Stare  al  sicuro,  stare  sul  sicuro, 
stare  nel  sicuro,  to  be  in  a  place 

of  safely.  Stare  per  sicurtà, 

to  be  bail  for  one. — Star  sodo, 
to  be  firm  or  resolute. — Stare 

sul  sodo,  to  be  grave.  Star 

sodo,  to  stand  firm  or  still.  

Star  solo,  to  be  alone.  Star 

sopra,  to  be  above. — Star  sopra 
pensiero,  to  be  in  fear. —  S'  uno 
ha  ricchezza  sta  sempre  in  pen- 
siero, if  one  be  rich,  one  is  al- 
ways afraid. — Stare  sopra  se, 
to  be  in  suspense. — Star  sopra 
di  se,  to  stand  upright — Stare 
sopra  d'  alcuno,  to  put  a  thing 
to  one's  judgment,  to  let  him  be 
the  judge. — Volere  stare  di  so- 
pra, to  pretend  to  have  a  thing 
one's  own  way — Di  sopra  ho  a 
star  io,  ed  è  ragione,  Iivill  have 
it  my  own  way,  and  it  ought  to 
be  so. —  Stare  sopra  le  ale,  star 
sulle  ale,  to  have  a  mind  to  go 
away,  to  be  on  the  point  of  going 
aiuay. — Stare  sospetto,  to  sus- 
pect,fear,  or  mistrust. — Stare  a 
sospetto,  to  be  afraid,  to  have  a 
panic  or  fear  upon  one's  self. — 
Stare  sotto,  to  be  doivn  or  be- 
low.—  Stare  di  sotto,  to  be  un- 
der.— Stare  di  sotto,  to  have  the 
worst. —  Stare  di  sotto  sopra,  to 
be  topsy-turvy,  or  upside  down. 
—  Stare  sotto  sopra,  to  lie  in 
confusion.  Star  sotto  la  pa- 
rola, to  take  one's  words. — Stare 
sù,  to  stand  up. — Stare  sù,  to 
be  above  or  up — Sta  sù,  get  up, 
stand  up.  —  Stare  a  che  che  si 
sia,  to  mind  what  others  say. — 
Stare  sulla  vita  spirituale,  to 
give  one's  self  up  to  a  spiritual 
life.  —  Stare  sull'  amorosa  vita, 
to  be  given  to  intrigues  luilh  ivo- 
men. — Stare  sulle  sue,  to  stand  j 
upon  one's  guard. — 
Stare  sul  suo,  )  to  be  upon 
Stare  in  sul  suo,  f    one's  own 

ground.  Stare  suh"  orlo  di 

che  che  si  sia,  to  be  very  near 
having  ivhat  one  wishes. —  Stare 
tavola  rasa,  to  be  a  blockhead,  an 
ignorant  fellow — Stare  a  tavo- 


la, lo  be  at  table. —  Stare  a  tavo- 
la apparecchiata,  io  dine  at  free 
cost. —  Stare  terra  terra,  to  be 
very  loiv,  in  bad  circumstances. 
— Stare  torto,  to  be  crooked. — 
Stare  vestito,  to  be  dressed,  to 

have  one's  clothes  on.  Stare 

vuoto,  to  be  empty.  Stare 

zoppo,  to  be  lame. — When  the 
verb  Stare  is  governed  by  the 
article  Lo,  it  becomes  a  sub- 
stantive. Ex. — Nel  vostro  ar- 
bitrio è  1'  andare  e  lo  stare,  you 
are  free  either  to  stay  or  go. 

Stare,  s.  m.  stay,  delay. 

Starna,  s.  f.  a  kind  of  partridge. 

Starnazzare,  v.  a.  to  lie  upon  the 
ground. — Starnazzar  1'  ali,  to 

flap  or  flutter  the  wings. 

Starnoncino,  s.  m.  a  small  par- 
tridge. 

Starnóne,  }  s.  m.  a  young  par- 

Starnòtto,  S  tridge. 

Starnutaménto,  s.  m.  sneezing. 

Starnutare,  v.  n.  to  sneeze. 

Starnutato,  ta,  adj.  sneezed. 

Starnutatorio,  s.  m.  sneeze-wort, 
or  sneezing- wort,  a  herb  so  call- 
ed. 

Starnutazióne,  s.  f.  a  sneezing. 
Starnutente,  adj.  that  sneezes. 
Starnutiglia,  s.  f,  sternutatory. 
Starnutire,  v.  n.  to  sneeze. 
Starnuto,  s.  m.  a  sneezing. 
Stasare,  v.  a.  to  open. 
Staséra,  s.  f.  to-night,  this  even- 
ing. 

Stasi,  s.  f.  a  stoppage  of  the  blood 
in  the  smaller  vessels. 

State,  s.  f.  summer. 

Statere,  s.  m.  a  Hebrew  coin. 

Stateréccio,  eia,  adj.  summerly, 
belonging  to  summer. 

Stàtica,  s.  f.  staticks. 

Stàtico,  s.  m.  an  hostage. 

Statista,  s.  m.  a  statesman. 

Stato,  s.  m.  state,  case,  condition, 
posture,  way. — Stato  di  grazia, 
a  state  of  grace. — Lo  stato  delle 
cose  e  degli  affari,  the  state,  pos- 
ture, or  condition  of  things. — 
Essere  in  buono  stato  di  salute, 
to  be  in  good  health. — Mettersi 
in  istato  di  difendersi,  to  put 
one's  self  in  a  posture  of  de- 
fence.— Non  sono  in  istato  di 
fare  queste  spese,  my  circinn- 
stances  ivillnot  allow  me  to  make 
such  expenses. — Egli  è  in  istato 
di  servire  i  suoi  amici,  he  is  in  a 
way  to  serve  his  friends. — Per- 
sona di  stato,  a  man  of  note. — 
Essere  in  grande  stato  appo 
qualchcdiino,  to  be  in  great 
esteem  with  one. — Lo  stato  d' 
un  luogo,  the  situation  of  a 
place. — Un  uomo  dibasso  slato, 


a  man  of  a  mean  character.—' 

Stato,  maintenance,  support  

Ben  provvide  natura  al  nostro 
stato,  nature  has  provided  for  us 
well. —  Stato,  dignity,  rank. — 
Stato,  stale  or  government. — 
Stato  monarchico,  aristocratico, 
democratico,  o  popolare,  a  mo- 
narchical, aristocratical,  demo- 
cratical,  or  popidar  state  Mi- 
nistro di  stato,  m  inister  of  state. 
— Ragione  di  stato,  reason  of 
slate. — Stato,  state,  dominion. — < 
Gii  stati  generali,  the  estates,  or 
the  states  of  Holland. — L'  as- 
semblea degli  stati,  the  estates, 
the  assembly  of  the  three  estates. 
— Stati,  the  estates,  or  the  three 
estates  of  the  kingdom,  viz.  the 
nobility,  the  clergy,  and  the  co?n~ 
monality. 

Stàto,  ta,  adj.  been — Sono  stato, 

/  have  been. 
Statóder,  s.  m.  stadtholder. 
Stàtua,  s.  f.  a  statue. 
Statuàccia,  s.  f.  a  bad  statue. 
Statuale,  ad.],  free,  that  has  the 
freedom  of  a  city  or  town. 
Statuale,  s.  m.  a  freeman. 
Statuàre,  v.  a.  to  make  statues. 
Statuària,  s.  m.  a  statuaiy's  trade 

or  art. 

Statuàrio,  s.  m.  a  statuary. 
Statuente,  adj.  that  deliberates, 
resolves. 

Statuétta,  )      r  ... 

Statuina,  \  S'  1  a  lUlle  statue- 

Statuire,  v.  a.  to  resolve,  purpose, 
or  determine. 

Statuista,  s.  m.  a  statuary. 

Statuito,  ta,  adj,  resolved,  deter- 
mined. 

Statuminàre,  v.  a.  to  fortify,  to 
strengthen. 

Statura,  s.  f.  stature,  size. — Sta- 
tura, the  posture  or  situation. 

Statutàrio,  s.  m.  lawgiver,  law- 
maker, legislator. 

Statuto,  s.  m.  statute,  law,  decree. 

Sta  za,  s.  f.  a  gazige. 

Stazare,  v.  a.  to  gauge. 

Stazatóre,  s.  m.  a  ganger. 

Stazatura,  s.  f.  gauging. 

Stazionàrio,  ia,  adj.  stationary. 

Stazióne,  s.  f.  station,  mansion- 
house,  dwelling-place.  Sta- 
zione, station,  post,  condition, 
rank.  —  Stazione,  a  station,  a 
church  or  chapel  appointed  by 
the  Pope  to  pray  in,  and  gain 
indulgences. 

Stazzonàre,  v.  a.  to  fumble,  to 
handle,  to  feel. 

Stazzonàto,  ta,  aò].f umbled,  han- 
dled. 

Steatite,  s.  f.  steatites. 
Steatocéle,  s.  f.  steatoccle. 
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Steatóma,  s.  m.  steatoma. 

Stécade,  s.  f.  the  herb  slicados,  or 
French  lavender. 

Stécca,  s.  f.  folder,  a  slick,  a  little 
piece  of  wood. — Stecca,  a  shoe- 
maker's  corlc.  —  Stecca,  a  piece 
of  iron,  fixed  on  that  part  of  the 
spade  whereon  the  countryman 
sets  his  foot,  and  thrusts  the 
spade  into  the  ground. —  Stecca, 
the  stick  used  at  billiards  to 
strike  the  balls.  —  Stecche,  the 
whalebones  of  a  pair  of  stays. 

Steccadénte,  s.  m.  a  toothpick. 

Stecciija,  s.  f.  a  palisado. 

Steccare,  v.  a.  to  palisado,  to  fence 
with  a  jyalisado. 

Steccata,  s.  f.  a  palisado. 

Steccatàre,  v.  a.  to  palisado,  or 

fence  with  a  palisado. 

Steccato,  s.  m.  a  palisado. —  Stec- 
cato, an  inclosure  made  with 
boards. —  Steccato,  a  list  or  lists, 
to  fight  or  wrestle  in. 

Steccato,  ta,  adj.  barricadoed. 

Steecheggiàre,  v.  a.  to  beat  with 
a  little  piece  of  wood. 

Stecchétto,  Ex.  far  stare  a  stec- 
chetto o  tenere  a  stecchetto,  to 
keep  one  short,  to  pinch  one's 
belly. 

Stecchire,  v.  n.  to  become  dry. 

Stecchito,  ta,  adj.  dry. 

Stécco,  s.  m.  a  slick,  a  dry  tivig 
or  branch  of  a  tree.—  Stecco,  a 
tooth-picker. — Tener  a  stecco, 
to  keep  one  down. — Stare  a  stec- 
co, to  do  as  another  forces  one 
to  do. 

Stecconato,  s.  m.  a  palisado,  an 
inclosure  made  with  stakes. 

Steccóne,  s.  m.  a  stake. 

Stéfano,  s.  rn.  stomach  or  belly  (a 

low  word)  Ti  darò  un  calcio 

nello  Stefano,  I  shall  give  thee  a 
kick  in  the  belly. —  Quand'  ebbe 
lo  Stefano  ben  pieno,  se  n'  andò, 
when  he  had  his  belly  fidi,  away 
he  loent. 

Steganografìa,  s.  f.  steganogra- 
phy. 

Stégola,  s.  f.  the  handle  of  a 
plough. 

Stégolo,  s.  m.  the  shaft  of  a  mill. 

Stélla,  s.  f.  a  star. — Stella,  con- 
stellation.— Ei  nacque  a  buona 
stella,  he  ivas  borri  under  a  hap- 
py constellation.  —  Stella,  des- 
tiny, fate. — Tal  fìì  mia  stella  e 
tal  mia  cruda  sorte,  such  was  my 

fate,  and  my  cruel  destiny. — E 
se  le  stelle  m'  avessero  dato  in 
sorte  di  viver  a  me  stessa,  e  di 
far  vita  conforme  alle  mie  voglie, 
and  if  my  destiny  had  allotted 
to  me  to  be  mistress  of  myself, 
and  to  follow  my  own  inclina- 
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lion. — Stella,  eye  (poetical). — 

Stella,  the  rowel  of  a  spur. — 

Stella,  the  star-fish. 
Stellante,  adj.  starry,  full  of  stars. 

■ — Stellante,  shining,  bright. 
Stellarsi,  v.  n.  p.  to  grow  starry, 

or  full  of  stars  (speaking  of  the 

sky). 

Stellare,  adj.  starry,  of  or  belong- 
ing to  a  star. 

Stellarla,  s.  f.  a  slarstone. 

Stellata,  s.  f.  a  kind  of  physic  for 
cattle. 

Stellato,  s.  m.  a  quantity  of  stars. 

Stellato,  ta,  adj.  starry,  full  of 
stars. — Stellato,  that  has  a  star 
in  his  forehead  (speaking  of  a 
horse). 

Stelleggiare,  v.  a.  to  embroider, 

to  cover  with  stars. 
Stelleggiato,  ta,  adj.  embroidered 

with  stars. 
Stellétta,  s.  f.  a  small  star,  an 

asterisk. 

Steliifero,  era,  adj.  starry, full  of 
stars. 

Stellificàre,  v.  a.  to  stellify. 

Stellionatàrio,  s.  m.  one  who  is 
guilty  if  stellionate. 

Stellionàto,  s.  m.  stellionate. 

Stellióne,  s.  m.  a  creature  like  a 
lizard,  stellion,  newt. 

Stelluzza,  s.  f.  a  little  star. 

S  télo,  s.  m.  stalk,  blade,  stem  of  a 
plant. — Materno  stelo,  the  stalk 
whereupon  the  flower  grows. — 
Stelo,  an  axis.— Il  sol,  la  luna, 
e  tutte  1'  altre  stelle,  o  vaghe  o 
erranti  d'  intorno  al  suo  stelo, 
the  sun,  the  moon,  and  all  the 
other  stars,  either  errant  or  fixed, 
about  their  axes. 

Stèmma,  s.  m.  a  coat  of  arms. 

Stemperaménto,  s.  m.  dissolution, 
dissolving. —  Stemperam  en  to,  in- 
temperance, excess  Stempera- 
mento, commotion,  sedition,  in- 
surrection. 

Stemperanza,  s.  f.  intemperance, 
excess.—  Stemperanza,  inlempe- 
rateness,  intemperature,  disor- 
der in  the  air. 

Stemperare,  v.  a.  to  temper,  to 
dilute,  to  allay. — Stemperare,  to 
soften  a  piece  of  tempered  iron, 
to  spoil  the  temper  of  what  ivas 
'well  tempered. — Stemperare,  to 
disorder,  to  compound,  to  dis- 
compose. 

Stemperarsi,  v.  n.  p.  to  dissolve,  to 
melt. —  Stemperarsi  in  lagrime, 
to  melt  in  tears. 

Stemperataménte,  adv.  intern- 
peralely,  immoderately,  exces- 
sively. 

Stemperatézza,  s.  f.  dissolution, 
dissolving,  intemperance,  com- 
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motion. 

Stemperatissimamente,  adv.  most 
intemperately ,  immoderately. 

Stemperatissimo,  ma,  adj.  very 
intemperate,  immoderate. 

Stemperato,  ta,  adj.  diluted,  melt- 
ed Stemperato,  intemperate, 

immoderate,  incontine?it.Stem- 
perato,  immoderate,  excessive. — 
Stemperato,  out  of  tune. 

Stemperatura,  s.  f.  dissolution, 
dissolving. 

Stempiato,  ta,  adj.  absurd,  silly, 
foolish,  impertinent. 
Stemprare,  v.  a.  to  temper,  to  di- 
lute. 

Stemprato,  ta,  adj.  tempered,  di- 
luted. 

Stendardiere,  s.  m.  an  ensign, 
standard-bearer. 

Stendardo,  s.  m.  standard,  ban- 
ner, colours. — Alzar  lo  sten- 
dardo, to  hoist  up  the  colours,  to 
make  one's  self  the  chief  of  a 
rebellion. 

Stendàre,  v.  a.  to  decamp,  to 
march  off. 

Stendente,  adj.  extending,  stretch- 
ing. 

Stèndere, v.  a.  to  spread,  to  stretch, 
to  extend. — Stender  il  mantello 
per  terra,  to  spread  one's  cloak 

on  the  ground.  Stender  le 

gambe,  to  stretch  one's  legs — 
Stendere  il  campo,  to  spread  or 
extend  one's  army. — Stendere, 
to  reach. — La  mia  vista,  non  si 
stende  sin  là,  my  eyes  cannot  see 
so  far. — L'elemento  del  fuoco 
si  stende  sino  alla  luna,  the  ele- 
ment of  fire  reaches  the  moon. — 
Pie  miei,  vostra  ragion  là  non 
si  stende,  my  feet,  you  must  not 

pretend  to  reach  so  far.  Per 

quanto  le  mie  forse  si  stende- 
ranno, as  far  as  my  ability  will 
pernrit. — Il  suo  ingegno  non  si 
stende  che  a  far  sonetti,  his 
talent  reaches  no  higher  than  to 
compose  sonnets. —  Stendere,  to 
slander,  to  revile. — Stendere,  to 
slacken,  to  unloose,  to  unbend.— 
Stender  un  arco,  to  unbend  a 
bow.  —Stendere,  to  explain,  or 
expound. —  Stendersi,  to  stretch 
one's  self,  to  lay  one's  self  down. 
— Stendersi,  to  divulge,  to  pub- 
lish, or  spread  abroad. — La  no- 
vella si  stese  per  tutta  la  città, 
the  news  was  divulged  through 
all  the  town. 

Stendiménto,  s.  m.  extension. 

Stenditójo.  s.  m.  a  drying  place. 

Stenditóre,  s.  m.  he  that  extends, 
stretches,  or  enlarges. 

Stenebrare,  v.  a.  to  illuminate,  to 
enlighten* 
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Stensióne,  s.  f.  extension,  stretch- 
ing. 

Stensivo,  iva,  adj.  extensive,  large, 

that  reaches  far. 
Stentamente»,  s.  m.  want,  lack, 

misery. 

Stentare,  v.  n.  to  want,  to  lack. 
— Si  stenta  molto  di  grano 
quest'  anno,  corn  is  very  scarce 
this  year.  —  Chi  sguazza  per  le 
feste  stentai  dì  da  lavorare,  who 
lives  on  dover  on  Sundays,xvants 
all  the  rest  of  the  week. — Sten- 
tare, to  suffer,  to  be  in  pain  and 
torment. — Stentare,  to  delay,  to 
carry,  to  put  off. — Non  isten- 
terà  molto  a  venire,  he  will  not 
be  long  before  he  comes. —  Sten- 
tare, to  toil  and  moil,  to  labour, 
to  take  pains,  to  endeavour  to 
work  hard — Stentammo  tutto 
'1  giorno  a  metter  le  cose  in  or- 
dine alla  partenza,  we  worked 
all  the  day  in  getting  every  thing 
ready  for  our  journey. — Sten  to 
a  crederlo,  /  hardly  believe  it. — 
Stentai  a  persuaderlo  di  restare, 
I  had  much  ado  to  persuade  him 
to  stay. 

Stentamente,  adv.  hardly,  with 
difficulty,  with  much  ado. 

Stentatissimamente,  adv.  icith 
very  great  difficulty. 

Stentatissimo,  ma,  adj.  very  ill  at 
ease,  very  painful. 

Stentato,  ta,  adj.  painful.  

Frutti  sten  tati,  forced  fruits.  — 
Menare  una  vita  stentata,  to 

live  hardly  or  poorly.  Stile 

stentato,  a  hard  style. 

Stentatura,  s.  f.  full  of  blots,  im- 
perfect in  the  execution. 

Stento,  s.  m.  ivant,  lack,  misery, 
calamity,  torment,  anguish. — 
Poco  tempo  appresso  ammalò  e 
morì  in  grande  stento  e  miseria, 
a  little  after  he  fell  sick,  and 
died  in  great  anguish  and  misery. 
—  Che  stento  non  fanno  gl:  in- 
fermi ne'  dolori  in  non  trovar 
riposo,  tvhat  torments  do  not 
the  sick  endure  for  want  of  rest. 
— Ho  grande  stento  a  crederlo, 
/  can  hardly  believe  it. — A  sen- 
tirlo parlare  è  uno  stento,  it  is 
deatìi  to  one  to  hear  him  siieak. 
— Ev  uno  stento  a  vederla  bal- 
lare, it  is  tiresome  to  see  her 
dance, she  dances  most  wretched- 

A  stènto,  adv.  hardly,  with  much 
ado,  with  a  great  deal  of  diffi- 
culty, by  little  and  little. — La 
calca  era  sì  grande  che  io  entrai 
a  stento,  the  crowd  was  so  great 

that  I  could  hardly  get  in.  

Pare  che  faccia  ogni  cosa  a 
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stento,  he  seems  to  do  every 
thing  against  his  will. — Ev  un 
uomo  che  non  paga  volentieri  e 
da  a  stento  quel  che  deve,  he  is 
not  a  good  paymaster,  he  gives 
by  piecemeal  what  he  owes. — 
A  malo  stento,  with  much 
ado. 

Stentorofónico,  ca,  adj.  of  a  speak- 
ing trumpet. 

Stenuàre,  v.  n.  to  extenuate,  to 
groiv  lean. 

Stenuativo,  iva,  adj.  extenuating. 
Stenuàto,  ta,  adj.  extenuated,lean, 
fallen  away. 

Stenuazióne,  s.  f.  extenuation, 
leanness  of  body. 

Stereo,  s.  m.  dung,  excrement. 

Stercoraceo,  ea,  adj.  dungy,  stcr- 
coraceous. 

Stercoràrio,  ia,  adj.  a  close-stool. 

Stereorazióne,  s.  f.  manuring, 
stercoration. 

Stereografia,  s.  f.  stereography. 

Stereométra,  s.  m.  a  professor  of 
stereometry. 

Stereometria,  s.  f.  stereometry. 

Stereometrico,  ca,  adj.  of  or  be- 
longing to  stereometry. 

Stereotomia,  s.  f.  stereotomy. 

Sterile,  adj.  starile,  barren,  fruit- 
less, unfruitful. — Terra  sterile, 
barren  ground — Don  na  sterile, 
a  barren  woman. 

Sterilézza,  s.  f.  sterility,  barren- 
ness. 

Sterilire,  v.  n.  to  grow  barren. 
Sterilissimo,  ma,  adj.  very  sterile, 
barren. 

Sterilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  sterility, 
barrenness. 
Sterilito,  ta,  adj.  sterile,  barren. 
Sterilmente,  adv.  barrenly,  tin- 
fruitfully. — A  Roma  dieci  anni 
assai  sterilmente  seguitai  la 
corte,  /  haunted  the  court  of 
Rome  for  ten  years,  but  to  little 
purpose. 

Stellino,  na,  adj.  sterling. — Lira 
sterlina,  a  pound  sterling. 

Sterminaménto,  s.  m.  extermina- 
tion. 

Sterminare,  v.  a.  to  exterminate, 
to  destroy,  to  extirpate. —  Ster- 
minare, to  drive  away. 

Sterminatamente,  adv.  excessively, 
exceedingly. 

Sterminatézza,  s.  f.  immeasur- 
able bigness. 

Sterminatissimo,  ma,  adj.  quite 
exterminated,  extirpated. 

Sterminato,  ta,  adj.  exterminated, 
extirpated. 

Sterminato,  ta,  adj.  huge,  exces- 
sive, exceeding  great. 

Sterminatóre,  s.  m.  )  destroyer, 

Sterminatrice,  s.  f.    j  cxlcrmi- 
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nator. 

Sterminazióne,  s.  f.  £  extermina- 

Sterminio,  s.  m.  5  ti°n> 
slruction,  extirpation,  ruin. 

Sterna,  s.  f.  a  swift,  martin. 

Sternàto,  ta,  adj.  stretched  upon 
the  earth. 

Stérnere,  v.  a.  to  stretch  upon  the 
earth. 

Stèrno,  s.  m.  sternon. 

Sternojoidéo,  s.  m.  one  of  the 
muscles  of  the  larynx. 

Sternuto,  s.  m.  sneezing. 

Sterpàgnolo,  la,  adj.  of  the  nature 
of  shoots  or  sprigs. 

Sterpàgnola,  s.  f.  the  hedge- 
sparrow. 

Sterpame,  s.  m.  briars,  thorns, 
brambles. 

Sterpaménto,  s.  m.  extirpation, 
extermination. 

Sterpare,  v.  a.  to  root  out,  to  ex- 
tirpate, to  pluck  up  by  the  roots, 
to  destroy. — Io  sterperogli,  il 
cuore  e  darò  poi  le  membra  la- 
cerate agli  avoltoj,  /  shall  pull 
his  heart  out  of  his  breast,  and 
give  his  torn  members  to  the 
vultures  to  feed  tipon. 

Sterpato,  ta,  adj.  extirpated,  root- 
ed out. 

Sterpéto,  s.  m.  a  place  full  of 

shoots,  tivigs. 
Sterpiguo,  s.  m.  the  slock  of  a 

plant. 

Stèrpo,  s.  m.  young  shoot,  sucker, 
or  sprig,  any  small  ivood  that 
grows  tvild. — Uomini  fummo  e 
or  siam  fatti  sterpi,  we  were 
once  men,  and  noiu  we  are  be- 
come shoots. 

Stérpone,-  s.  m.  a  large  shoot, 
sucker,  or  spi'ig. — Sterpone,  a 
wicked  man,  a  rogue,  a  villain. 

Sterpóso,  sa,  adj.  abounding  ivith 

shoots,  twigs. 

Sterquilinio,  )  ,7-77 
o.    n  >  s.  m.  a  dunghill. 

bterquihno,  )  0 

Sterraménto,  s.  m.  a  digging  up 

the  earth. 
Sterrare,  v.  a.  to  dig  up  the  earth. 
Sterrato,  ta,  adj.  dug  ti]>. 
Sterrato,  s.  m.  a  dug  piece  of 

ground. 

Sterro,  s.  m.  a  digging  up  of  the 
earth. 

Stertóre,  s.  in.  a  rattling  in  the 
throat. 

Sterzare,  v.  a.  to  divide  into  three 
parts. 

Sterzato,  ta,  adj.  divided  into 

three  parts. 
Sforzatura,  s.  f.  pruning,  lopping 

of  trees. 

Sterzétto,  s.  m.  a  small  cabriolet. 
Stèrzo,  s.  m.  a  cabriolet. 
Stesamente,  adv.   diffusely,  at 
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large. 

Stéso,  sa,  adj.  extended. — Stéso, 
diffused,  large. 

Stessamente,  adv.  in  the  same 
manner. 

Stessere,  v.  a.  to  unweave. 

Stessissimo,ma,  adj.  the  very  same. 

Stésso,  sa,  adj.  the  same,  self. — 
Lo  stesso  giorno,  the  same  day. 
— Ev  la  stessa  cosa,  it  is  the  same 
thing. — Io  stesso,  myself. — Se 
stesso,  himself,  se  stessa,  herself. 

Stia,  s.  f.  mew,  coop. 

Stiaccia,  s.f.  a  trap  to  catch  animals. 

Stiacciare,  v.  a.  to  quash,  to  crush, 
ift  squeeze. 

Stiacciata,  s.  f.  a  cake. 

Stiacciato,  ta,  adj.  quashed,  crush- 
ed, squeezed. 

Stiacciatóna,  s.  f.  a  large  cake. 

Stiantare,  v.  a.  to  pluck  up. 

Stiantato,  ta,  adj.  plucked  up. 

Stianteréccio,  ia,  adj.  that  is  easily 
plucked  up. 

Stiàppa,  s.  f.  an  ancient  dress,-  a 
splinter  of  wood. 

Stiàre,  v.  a.  to  cram  fowls  in  the 
mew  or  coop. 

Stiàto,  ta,  adj.  crammed,  fattened 
in  the  mew. 

Stibiàto,  ta,  adj.  stibial. 

Stibio,  s.  m.  stibium,  antimony. 

Stidionàta,  s.  f.  a  spit-full. 

Stidióne,  s.  m.  a  spit. 

Stidioniéra,  s.  f.   >  armed  loith  a 

Stidioniéro,  s.  m.  )  spit. 

Stiéna,  s.  f.  the  back. 

Stiettaménte,  adv.  plainly,  sin- 
cerely, openly, frankly,  candidly. 

Stiettézza,  s.  f.  plain  dealing,  sin- 
cerity, honesty,  integrity,  plain- 
ness, candour, 

Stietissimaménte,  adv.  very  plain- 
ly, openly,  sincerely. 

Stiettissimo,  ma,  adj.  very  plain, 
open,  sincere. 

Stiétto,  ta,  adj.  plain,  sincere,  ho- 
nest, true,  candid,  open,  free,  in- 
genuous. 

Stigaménto,  s.  m.  instigation,  en- 
ticing. 

Stigàre,  v»a.  to  instigate,to  induce, 
to  entice. 

Stigàto,  ta,  adj.  instigated,  in- 
duced, enticed. 

Stigazióne,  s.  f.  instigation,  soli- 
citation, encouragement. 

Stige,  s.  m.  the  Styx,  a  river  i?i 
hell. 

Stigio,  ia,  adj.  of  or  belonging  to 

the  Styx: 
Stignere,  v.  a.  to  discolour,  to 

stain.  —  Slignere,  to  extinguish, 

to  put  out. 
Stignersi,  v.  n.  p.  to  fade  away. 
Stilare,  v.  n.  to  train,  to  bring  up, 

to  use,  to  accustom. 
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Stile,  s.  m.  a  stile,  a  pen  to  write 
or  draw  with. — 'Stile,  a  fescue, 
a  little  stick.. — Stile,  a  round, 
long,  and  straight  piece  of  ivood, 
but  not  very  big.  —  Stile,  a  style, 
a  manner  of  writing. — Stile,  a 
way,  humour,  or  custom. — Stile, 
style,  the  manner  of  reckoning 
time. — Stile  vecchio,  stile  nuo- 
vo, the  old  and  new  style. 

Stilettare,  v.  a.  to  wound  with  a 
dagger. 

Stilettata,  s.  f.  a  blow  with  a  sti- 
letto, a  stab  with  a  dagger. 

Stilettato,  ta,  adj.  stabbed  with  a 
dagger. 

Stilétto,  s.  m.  a  stiletto,  a  dagger, 

a  poniard. 
Stilifórme,  adj.  in  the  shape  of  a 

dagger. 

Stilla,  s.  f.  a  drop. — Una  stilla 
d'  acqua,  a  drop  of  water.  . 

Stillaménto,  s.  m.  distillation, 
dropping  down. 

Stillante,  adj.  distilling  or  drop- 
ping down. 

Stillare,  v.  a.  to  distil,  to  extract 
the  moisture  of  things  by  heat, 
through  the  alembic. — Stillare, 
to  instil,  to  infuse  jmnciples  or 
notions. — Stillarsi  il  cervello,  to 
puzzle  one's  brains.  —  Stare  in 
su  i  libri  a  stillarsi  il  cervello,  to 
be  beating  one's  brains  about 
books. 

Stillare,  v.  n.  to  drop,  to  drop 
down  by  drops. — Stillar  del  cal- 
do, to  melt  down,  to  be  very  hot. 

—  Stillarsi,  to  clarify,  to  grow 
clear. — Il  vino  quanto  più  sta, 
tanto  più  stilla,  the  longer  wine 
stands,  the  clearer  it  grows. — 
Stillare,  to  drizzle. 

Stillato,  ta,  adj.  distilled. 

Stillato,  s.  m.  jelly  broth. 

Stillatóre,  s.  m.  )      ,.  t.n 

Stillatrice,  s.  f.  \  a  dlMler' 

Stillazióne,  s.  f.  instillation,  the 
act  of  instilling, 

Stillicidio,  s.  m.  embrocation. 

Stillo,  s.  m.  subtilty,  cunning. 

Stilo,  s.  m.  a  stile  to  draw  with 
a  pencil. — Stilo,  style,  manner  of 
writing. — Stilo,  way,  humour, 
custom. — Stilo,  stiletto,  dagger. 

—  Stilo,  a  steelyard. 

Stima,  s.  f.  esteem,  value,  account, 
regard.-Fo  grande  stima  di  lui, 
/  have  a  great  regard  for  him. 
— Non  fa  stima  di  nessuno,  he 
values  nobody. — Tenere  in  isti— 
ma,  avere  in  istima,  to  esteem,  to 
value. 

Stimàbile,  adj.  valuable,  worthy, 
deserving  esteem. 

Stimabilissimo,  ma,  adj.  very  va- 
luable, estimable. 


STI 

Stimabilità,  s.  f.  estimableness. 
Stimaménto,  s.  m.  esteem,  value.) 
regard,  account. 
Stimante,  adj.  that  esteems,  values. 
Stimare,  v.  n.  to  believe,  to  think, 
to  look  upon,  to  suppose,  to  reckon, 
to  judge. — Stimo  che  sarà  me- 
glio di  non  partire  ancora,  I  be- 
lieve it  will  be  better  for  us  not 
to  go  yet. — Non  bisogna  stimar 
le  biade  in  campo  prima  che  sian 
mature,  one  must  not  judge  of  the 
standing  corn  before  it  be  ripe, 
one  must  not  count  chickens  be- 
fore they  are  hatched. —  Stimare, 
to  esteem,  to  value,  to  have  an 
esteem,  or  value  for,  to  make  an 
account  of. — Non  vi  stimo  un 
fico,  /  do  not  value  you  a  fig. — 
Stimare,  to  estimate,  to  value,  to 
prize,  or  rate. 

Stimate,  s.  £  print,  mark,  stigma. 

Stimatissimo,  ma,  adj.  ?nost  es- 
teemed, valued. 

Stimativa,  s.f.  judgment,  opinion, 
discerning  faculty. 

Stimatizzato,  ta,  adj.  stigmatized. 

Stimato,  ta,  adj.  esteemed,  valued. 

Stimatóre,  s.  m.  \  prizer,  esteem- 

Stimatrice,  s.  f.  3  er,  valuer, 
rater. 

Stimazióne,  s.  f.  esteem,  value, 
regard,  account.  —  Stimazione, 
opinion,  judgment. 

Stimite,  s.  f.  prints,  marks. — 
Fare  le  stimite,  to  beseech  or  en- 
treat. 

Stimolante,  adj.  stimulating,  mov- 
ing, stirrmg,  spurring  on. 

Stimolare,  v.  a.  to  prick  with  a 
goad  or  sting,  to  sting. —  Stimo 
lare,  to  stimulate,  to  move  or  stir 
up,  to  spur,  or  egg  on.—  Stimo- 
lare, to  trouble,  to  be  troublesome 
to,  to  importune,  to  press,  or  vex. 

Stimolato,  ta,  adj.  pricked,  stung. 

Stimolativo,  va,  adj.  that  stimu- 
lates, excites. 

Stimolatóre,  s.  m.  1  provoker,  in- 

Stimolatrice,  s.  f.  >  censer. 

Stimolazióne,  s.  f.  stimulation,  a 
pushing,  spurring,  or  egging  on. 

Stimolo,  s.  m.  goad. — Gli  stimo- 
li della  coscienza,  the  stings  of 
conscience. — Stimolo,  spur,  mo- 
tive, incentive,  inducement.  — 
Stimolo,  affliction,  trouble,  tor- 
ment. 

Stimolóso,  osa,  adj.  perplexing, 
gnawing,  vexing.  —  Stimoloso, 
sharp, poignant. — Stimolosoani- 
male,  a  beast  that  stings  or  has 
a  sting. 

Stinca,  s.  f.  the  top  or  summit  of 
a  mountain. 
Stiricajuólo,  s.  m.  a  prisoner  for 

debt. 
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Stincata,     )  s.  f.  a  stroke  upon 

Stincatura,  y  the  shin  or  shin- 
bone. — Stincata,  an  elopement. 

Stinche,  s.  f.  a  prison  so  called  in 
Florence. 

Stinco,  s.  m.  the  shin,  Or  shin- 
bone. 

Stingere,   )  v.  a.  to  extinguish,  to 

Stinguere,  £  put  out.  Stin- 

guere,  to  cancel,  to  raze,  or  blot 
out. — Stinguere,  to  be  extinct. 

Stiniére,  s.  m.  a  leg-piece. 

Stinto,  ta,  adj.  extinguished,  blot- 
ted out,  discoloured,  faded. 

Stio,  adj.  sowed  in  the  month  of 
March,  an  epithet  to  Lino  flax. 

Stióppo,  s.  m.  a  gun,  a  firelock. 

Stióro,  s.m.  a  peck. 

Stipa,  s.  f.  fuel,  wood,  faggots, 
old  twigs,  or  branches. — Stipa, 
heap. — E  vidivi  entro  terribile 
stipa  di  serpenti  e  di  diversa 
mena,  and  there,  within,  I  saw 
a  heap  of  serpents,  and  of  many 
different  kinds. — Venimmo  so- 
pra più  crudele  stipa,  we  came 
afterwards  into  a  more  dismal 
place. 

Stipare,  v.  a.  to  surround  with 
heaps. —  Stipare,  to  condensate, 
to  thicken. — Lo  sguardo  appoco 
appoco  raffigura  ciò  che  cela  il 
vapor  che  1'  aere  stipa,  my  eyes 
began  to  perceive,  by  little  and 
little,  what  the  thick  air  con- 
cealed from   me. — Stipare,  to 

heap  up  Ah  giustizia  di  Dio 

tante  chi  stipa  nuove  travaglie  ! 
oh,  justice  of  God,  ivho  heaps 
up  or  puts  together  so  many  new 
troubles/ — Stipare,  to  prune,  to 
trim  trees  by  cutting  off  the  su- 
perfluous twigs  or  dead  branches. 
Stipato,  ta,  adj.  hedged,  encom- 
passed about. — Stipato,  pruned. 
Stipendiare,  v.  a.  to  give  wages, 
to  hire. 

Stipendiano,  s.  m.  a  stipendiary. 
Stipendiato,  ta,  adj.  hired,  that 

receives  a  salary. 
Stipèndio,  s.  m.  salary,  wages, 

pay. 

Stipettàjo,  s.  m.  a  cabinet  maker. 
Stipétto,  s.  m.  a  small  chest  or 
drawer. 

Stipite,  s.  m.  the  stock  or  stalk  of 
a  tree. — Stipite,  a  pole,  a  pearch 
or  perch.  —  Stipite,  the  stalk, 
blade,  or  stem  of  a  plant. 
Stipite,  ?  s.  m.  thejumbs  or  posts 
Stipito,  i  on  either  side  of  a 
door. 

Stipo,  s.  m.  a  press  or  chest  of 
drawers. 

Stiptico,  ca,  adj.  styptic,  astrin- 
gent. 

Stipula,  s,  f.  stubble. 
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Stipulante,  adj.  that  stipulates. 

Stipulare,  v.  a.  to  stipulate,  to  co- 
venant, to  bargain,  to  agree. 

Stipulato,  ta,  adj.  stipulated,  bar- 
gained, agreed. 

Stipulazióne,   s.  f.  stipulation, 

agreement. 
Stiracchiàbile,  adj.  subject  to  ca- 

villation. 

Stiracchiaménto,  s.  m.  captious- 
ness,  cavillation. 

Stiracchiare,  v.  a.  to  pull,  to  en- 
deavour to  stretch. -Stiracchiare, 
to  cavil,  to  wrangle,  to  argue 
captiously,  to  force  an  interpret- 
ation or  passage. — Stiracchiare, 
to  bargain.  —  Chi  ha  voglia  di 
comprare  non  istà  a  stiracchiare 
il  prezzo,  he  that  has  a  mind  to 
buy  ivill  not  make  many  words 
about  the  price. 

Stiracchiarsi,  v.  n.  p.  to  stretch 
one's  self. 
Stiracchiataménte,  adv.  captious- 

Stiracchiatézza,  s.  f.  cavillation, 

captiousness. 
Stiracchiato,    ta,   adj.  cavilled, 

wrangled,  captious. 
Stiracchiatura,  s.  f.  captiousness, 

cavillation.  ' 

Stiraménto,  s.  m.  stretching, 
tension. 

Stirare,  v.  a.  to  stretch. 

Stirato,  ta,  adj.  stretched. 

Stiratura,  s.  f.  stretch,  the  act  of 
stretching. 

Stirparne,  s.  m.  briars,  thorns, 
brambles. 

Stirpare,  v.  a.  to  extirpate,  to 
pluck  up  by  the  roots,  to  destroy. 

Stirpato,  ta,  adj.  extirpated,  pluck- 
ed up. 

Stirpatóre,  s.  m.  )  an  extirpator, 
Stirpatrice,  s,  f.  S  destroyer. 
Stirpazióne,  s.  f.  extirpation,  ex- 
tirpating. 

Stèrpe,  s.  f.  race,  family,  genera- 
tion. 

Stiticàggine,  ~ì 

Stiticheria,  (  s.  f.  costive- 

Stitichézza,  C  ness. 

Stiticità,  tàde,  tate,  J 

Stitico,  ca,  adj.  costive. — Stitico, 
costive,  bound  in  body. — Stitico, 
costive,binding. — Stitico,morose, 
sullen,  cross,  peevish. —  Compo- 
nimento stitico,  a  cold  and  dry 
composition. 

Stiticuzzo,  uzza,  adj.  shy,  sullen, 

cross,  peevish,  morose. 
Stituzióne,  s.  f.  institution,  order, 

rule. 

Stiva,  s.  f.thc  handle  of  the  plough. 
— Stiva,  the  ballast  of  à  ship. — 
Trovar  la  stiva,  to  find  the  way 
to  do  a  thing.  —  La  vera  stiva  a 
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chi  piantar  vuole  è  trovar  buon 

terreno,  the  right  way  for  one 
who  has  a  mind  to  plant,  is  to 
look  for  good  ground. 

Stivalaccio,  s.  m.  an  old  boot;  a 
great  simpleton. 

Stivalàre,  v.  n.  to  put  boots  on. 

Stivalato,  ta,  adj.  booted. 

Stivale,  s.  m.  boot,  great  boot. — 
Stivale,  a  paltry  fellow. — Ug- 
nere  gli  stivali,  to  flatter,  to 
coax. — Non  sa  quanti  punti  en- 
trino in  uno  stivale,  he  does  not 
know  his  right  hand  from  his 
left,  he  is  a  perfect  foot. 

Stivalétto,  s.  m.  buskin,  boot. 

Stivalóne,  s.  m.  a  large  boot. — 
Stivalone,  a  clumsy  fellow,  a 
heavy  cur. —  Stivalone,  a  block- 
head. 

Stivaménto,  s.  m.  heap,  hoard, 
pile. 

Stivare,  v.  a.  to  heap  up  toge- 
ther. 

Stivarsi,  v.  n.  p.  to  assemble,  to 
lay  close  together. 

Stivato,  ta,  \  adj.  heaped  or  piled 

Stivo,  va,  3  UP' — Non  vi  era 
tetto  o  luogo  alcuno  che  non 
fosse  stivato  di  gente,  there  was 
not  a  house  or  place  but  what 
was  crowded  with  people. — Ove 
di  donne  stiva  era  la  sala,  where 
the  hall  ivasfull  of  women. 

Stiumàre,  v.  a.  to  foam,  to  skim. 

Sti Limato,  ta,  adj.  skimmed. 

Stiumóso,  osa,  adj  frothy,  foamy. 

Stiviére,  s.  m.  a  kind  of  buskin. 

Stizza,  s.  f.  anger,  wrath,  pas- 
sion— Stizza,  the  mange. 

Stizzàre,  v.  a.  to  anger,  to  make 
one  angry. 

Stizzàrsi,  v.  n.  p.  to  grow  angry, 
to  fall  in  a  passion. — Stizzàre,  to 
put  out  the  fire  by  taking  away 
the  fire-brands. 

Stizzàto,  ta,  adj.  angry. 

Stizzire,  v.  n.  v.  a.  to  be  angry,  to 
make  one  angry. 

Stizzirsi,  v.  n.  p.  to  be  angry,  to 
grow  angry. 

Stizzito,  ta,  adj.  angry,  in  a  vio- 
lent passion. 

StizZO,       1  >■      1  i 

a  .     ,      (-  s.  m.  a  fire-brand. 
Stizzone,  $  J 

Stizzosaménte,  adv.  angrily,  in 

a  passion. 

Stizzóso,  osa,  adj.  passionate, 
soon  angry.  —  Stizzoso,  mangy. 

Stoccata,  s.  f.  a  thrust,  or  pass 
with  a  sword. — Stoccata,  dis- 
content, vexation,  trouble,  grief. 
— Stare  sulle  stoccate,  to  look 
sharp  to  one's  own  business. 

Stoccatclla,  s.  f.  a  slight  thrust 
with  a  sioord. 

Stoccheggiare,  v.  a.  to  make  a 
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thrust  or  pass  upon  one  with  a 
sword,  to  wound  with  a  sword. 
— Andare  stoccheggiando,  to 
parry,  or  cover  one's  self  with  a 
rapier,  to  stand  upon  the  defen- 
sive. 

Stoccheggiànte,  adj.  that  thrusts 
with  a  sword. 

Stecchétto,  s.  m.  a  small  rapier. 

Stócco,  s.  m.  a  rapier. —  Stocco, 
slock,  pedigree,  descent,  race,  fa- 
mily. 

Stoecofisso,  s.  m.  stockfish. 

Stòffa,  s.  f.  silk  stuff,  stuff. 

Stóffò,  s.  ra.  quantity. — Il  nostro 
fiorino  valeva  sessanta  anni  fa 
sette  lire  ;  oggi  si  cambia  per 
dieci,  perchè?  perchè  in  quelle 
sette  tanto  stoffb  e  buono  ar- 
gento era,  quanto  in  queste  dieci, 
our  florin  sixty  years  ago  was 
worth  seven  livres;  now  it  goes 

for  ten;  why?  because  there  was 
the  same  q  uantity  of  silver  when, 
it  went  for  seven  as  now  that 
it  goes  for  ten. 

Stóggio,  s.  m.  flattery,  cajolery. 

Stó,o-liere,  v.  a.  to  avert,  to  take 
off 

Stoja,  s.  f.  a  mat. 

Stoicamente,  adv.  after  the  man- 
ner of  the  Stoics. 

Stoichismo,  s.  m.  indifference  for, 
or  contempt  of  most  things,  as 
the  Stoics  had,  Stoicism. 

Stoico,  s.  m.  a  Stoic. 

Stoico,  ca,  adj.  Stoical. 

Stoino,  s.  m.  a  small  mat. 

Stola,  s.  f.  clothes,  habit. — Stola, 
a  stole,  an  ornament  about  the 
neck  of  a  priest,  and  across  the 
breast. 

Stolàto,  ta,  adj.  wearing  a  stole. 
Stòico,  s.  m.  a  species  of  phea- 
sant. 

Stolidamente,  adv.  foolishly,  sil- 
lily. 

Stolidétto,  ta,  adj.  rather  foolish, 
silly. 

Stolidézza,  }  s.  f.  stolidity,  fool- 
Stolidità,     }    ishness,  blockish- 
ness. 

Stolidissimaménte,     adv.  most 

foolishly,  sillily. 

Stolido,  da,  adj.  stolid,  foolish. 

Stoltaménte,  adv. foolishly,  sillily. 

Stoltézza,  }  s.  f.  stolidity,  fool- 

Stoltizia,   S  ishness. 

Stoltilòquio,  s.  m.  stultiloquy. 

Stoltissimaménte,  adv.  most  fool- 
ishly, sillily. 

Stoltissimo,  ma,  adj.  very  foolish, 
silly. 

Stòlto,  ta,  adj.  of  Storre,  or  Stòg- 
liere, averted,  taken  off. 
Stòlto,  ta,  adj.  stolid,  foolish,  silly. 
Stolzàre,  v.  n.  to  slip  from,  to 
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escape  from. 
Stòlzo,  s.  m.  slipping,  escajnng 
from. 

Stomacàggine,  s.  f.  loathing,  sur- 
feit, qualm. —  Questa  carne  mi 
fa  stomacaggine,  this  meat  turns 
my  stomach. 
Stomacale,  adj.  stomachical,  good 
for  the  stomach. 

Stomacante,  adj.  revolting,  dis- 
gusting. 

Stomacare,  v.  n.  to  turn  one's  sto- 
mach.— Stomacare,  to  loath,  to 
have  a  qualm  come  over  one's 
stomach. — Mangia  così  sporca- 
mente, che  mi  fa  stomacare,  he 
eats  so  nastily  that  il  makes  me 
sick. —  Stomaco  le  ricchezze  che 
ingiustamente  s'  acquistano,  / 
despise  those  inches  which  are 
unjustly  gotten. 
Stomacato,  ta,  adj.  surfeited. — 
Sono  stomacato  del  suo  discorso, 
/  am  surfeited  with  his  talk. 
Stomacaziòne,  s.  f.  loathing,  sur- 
feit, qualm. 

Stomachévole,  adj.  loathsome,  sur- 
feiting. 

Stomachevolissimo,  ma,  adj.  very 
loathsome,  disgusting,  surfeiting. 

Stomachevolménte,  adv.  loath- 
somely, disgustingly. 

Stomàchico,  ca,  adj.  stomachical. 

Stomaco,  s.  m.  the  stomach. —  Sto- 
maco, anger, indignation,grudge. 
— Non  posso  parlarne  senza 
stomaco,  I  cannot  talk  of  it  with- 
out indignation. —  Quell'  ingiu- 
ria non  gli  fa  stomaco,  he  swal- 
lows that  affront  Contra  sto- 
maco, unwillingly,  against  one's 
will. — Vivo  contra  stomaco,  i" 
go  there  unwillingly.  —  Portar 
sopra  lo  stomaco,  to  hate,  to  be 
sick  of  one. — Per  certo  comin- 
cio a  portarlo  sopra  lo  stomaco, 
indeed  I  begin  to  be  sick  of  him. 

Stomacóne,  s.  m.  a  large  sto- 
mach. 

Stomacosaménie,mdv.loathsomcly. 
Stomacóso,  osa,  adj.  loathsome, 
nasty. 

Stomacuzzo,  s.  m.  a  poor  sto- 
mach, a  weak  stomach. 

Stonante,  adj.  discordant,  out  of 
tune. 

Stonàre,  v.  a.  to  be  out  of  tune. 

Stóppa,  s.  f.  tow,  hards  of  flax  or 
hemp. — Spegnere  il  fuoco  colla 
stoppa,  to  extinguish  the fire  ivith 
tow,  of  a  small  evil  to  make  a 
great  one. — Par  la  barba  di  stop- 
pa, to  deceive,  to  disapjwint,  or 
sui^plant  one. 

Stoppàccio,    (  s.  m.  tow  put  in  a 

Stoppamelo,  \  gun  in  charging 
it. 
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Stoppare,  v.  a.  to  stop  ivith  tow. 
— Stoppare,  to  stop  up. — Stop- 
pare,  to  neglect,  to  despise,  to 
undervalue. 

Stóppia,  s.  f.  stubble,  straw  left  in 
the  field  after  the  corn  is  reaped, 
— Stoppia,  a  fieldfull  of  stubble. 
— Io  non  son  uso  a  mettere 
stoppia  in  aja,  I  am  not  used  to 
propose  frivolous  things. 

Stoppinare,  v.  a.  to  light  with  the 
wick  of  a  candle. 

Stoppino,  s.  m.  the  wick  of  a  can- 
dle or  other  light. 

Stoppióne,  s.  m.  thistle,  fuller  s 
thistle,  teasel.  —  Stoppione,  stub- 
ble or  straw  left  in  the  field  after 
the  corn  is  reaped. 

Stoppóso,  osa,  adj.  dry,  without 
moisture. — Limone  stopposo,  a 
dry  lemon. 

Storace,  s.  f.  slorax,  a  fragrant 
gum  so  called. 

Stórcere,  v.  a.  to  twist,  to  wrest,  to 
wring. — Storcer  della  lana,  to 
twist  wool. —  Storcer  della  seta, 
to  throw  silk. —  Storcer  il  collo 
ad  uno,  to  ivring  one's  neck. — 
Storcer  la  bocca,  to  make  a  wry 
mouth,  or  wry  faces.  —  Storcer 
il  senso  d'una  parola,  to  wrest 
the  sense  of  a  word.  —  Storcere, 
to  unwring,  to  untwist — Stor- 
cere una  fune,  to  untwist  a 
rope. 

Stórcersi,  v.  n.  p.  to  make  contor- 
tions, or  wry  faces. — Storcersi 
un  piede,  un  braccio,  to  put  a 

foot  or  arm  cut  of  joint. —  Stor- 
cersi, to  oppose,  to  hinder,  to  be 
contrary,  to  resist. — Se  per  av- 
A^entura  alcuno  arrogante  pre- 
sumesse di  storcersi  contro  all' 
opere  dell'  eterno  artefice,  if  by 
chance  there  was  any  so  pre- 
sumptuous as  to  find  fault  ivith 
the  words  of  the  eternal  artifice?'. 

Storciléggi,  s.m.  a  pelt  fogger,  an 
ignorant  lawyer. 

Storciménto,  s.  m.  a  whirling, 
writhing,  wresting,  wringing. — 
Storcimento,  tergiversation,  a 
shuffling,  or  flinching,  a  fetch, 
or  shift. 

Stordigióne,  s.  f.  \  stunning, 
Stordiménto,  s.  m.  )  numbness 

of  senses. 
Stordire,  v.  1.     1  to  stun,  to  dun 
Stordirsi,  v.  n.  p.  )   one's  brains. 

■ — Stordire,  to  stun,  to  amaze,  to 

surprise. 

Storditaménte,   adv.  heedlessly, 

thoughtlessly. 

Stordi  rivo,  va,  adj.  that  stuns, 

stupifies. 
Stordito,  ta,adj.  stunned,  amazed, 

surprised,  slupified,  astonished. 
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Storia,  s.  f.  a  history. —  Storia,  a 
story,  tale,  fable,  or  flam. — A 
che  servono  tante  storie  ?  what 
signify  so  many  stories? 

Storiale,  adj.  historical. 

Storialménte,  adv.  historically. 

Storiare,  v.  a.  to  story,  to  paint 
the  history  of  the  adventures  of 
somebody,  to  represent  the  life 
a  nd  act  ions  of  so  mebody  in  pa  bit- 
ing.— Storiare,  to  linger,  to  be 
long  a  doing  any  thing,  to  pine. 
 Molti  della  plebe  disperati  in- 
nanzi che  volessero  storiare  e 
morire  con  sì  gran  tormento  s' 
avvilupparono  iicapoe  si  traboc- 
caro  nel  Tevere,  a  great  many 
of  the  common  people,  rather 
than  linger  and  die  in  so  great  a 
torment,  wrapped  up  their  heads 
and  threw  themselves  headlong 
into  the  Tiber. —  Prima  indugia- 
no un  pezzo,  a  prometterli,  e 
poiché  li  hanno  promessi,  fanno 
storiare  altrui  innanzi  che  li 
dieno,  they  are  at  first  a  great 
while  before  they  promise  them, 
and  after  they  have,  they  make 
the  m  wait  long  before  they  give 
i  hem. 

Storiato,  ta,  adj.  painted  with 
some  history. 

Storicamente,  adv.  historically. 

Storico,  s.  m.  historian. 

Storico,  ca,  adj.  historical. 

Storièlla,    }s.  f.  a  short  history, 

Storiétta,    \  tale,  story,  novel, 

Storiettina,  y  a  composition  of 
historical  figures. 

Storiògrafo,  s.  m.  a  historian. 

Storioncéllo,  s.  m.  a  small  stur- 
geon. 

Storióne,  s.  m.  a  sturgeon  (a  fish 
so  called). 

Storiuzza,  s.  f.n  little  history,  tale. 

Stormeggiare,  v.  n.  to  crowd,  to 
throng  together.- Stormeggiare, 
to  alarm,  to  give  the  alarm. — 
Stormeggiare  le  campane,  to 
ring  the  ularm  bell. 

Stormeggiata,  s.  f. a  noise,  a  thun- 
dering noise,  a  bustle,  a  hurly- 
burly. 

Stormire,  v.  n.  to  make  a  noise, 
to  bustle. 

Stórmo,  s.  m.  bund,  a  throng,  or 
crowd  of  combatants — Stormo, 
a  combat,  fight,  or  fighting. — 
Stormo,  noise,  basile,  hurly- 
burly — Sonare  la  campana  a 
stormo,  to  ring  the  alarm-bell. 

Stornare,  v.  a.  to  jnish  or  thrust 
bach,  to  make  or  force  to  go 
back. —  Stornare,  to  dissuade.— 
Stornare,  to  go,  to  fall,  or  draiu 
back. 

Stornèllo,  s.  m.  a  stare,  starling 
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(a  sort  of  bird). — Stornello,  top, 
gig- 

Stornello,  la,  aàj.  flea-bit. — Ca- 
vallo stornello,  a  flea-bit  horse. 

Stórno,  s.  m.  starling,  stare. — 
Storno,  a  pushing  or  thrusting 
back,  a  calling  back. 

Storpiaménto,  s.m.ìiiaiming,  mu- 
tilation. 

Storpiare,  v.  a.  to  maim,  to  lame, 

to  cripple. 
Storpia taménte, adv.  ina  crippled, 

lamed  manner. 
Storpiato,  ta,  adj.  maimed , lamed, 

crippled. 
Storpiature,  s.  m.  that  cripples, 

lames. 

Storpiatura,  s.  f.  )  maiming,  crip- 

Stórpio,  s.  m.  )  pling. — Stor- 
pio, hindrance,  let,  obstacle,  dis- 
turba nce.-~Dava.no  quanto  stor- 
pio potevano  alla  riedificazione 
di  Firenze,  they  hindered  as 
much  as  they  could  the  rebuild- 
ing of  Florence. 

Sterrato,  ta,  adj.  without  towers. 

Stórre,     ?  v.  a.  to  avert,  disturb, 

Stógliere,  3  hinder,  take  off,  di- 
vert, or  interrupt. —  Storre  uno 
dallo  studio,  to  divert  one  from 
his  study. — La  qual  cosa,  se  di 
far  ti  sterrai,  senza  pericolo  di 
morie  non  puoi  scampare,  and 
if  you  fail  co  do  this  thing,  you 
cannot  escape  ivithout  exposing 
yourself  to  un  imminent  death. 
—  Stoglietevi  dal  cosi  fare,  e  dal 
così  dire,  forbear  saying  or  do- 
ing such  things. — Storre  uno 
dal  suo  cammino,  lo  put  one  out 
of  his  way.  —  Storre  una  sen- 
tenza, to  repeat  a  sentence. — 
Non  mi  storrete  mai  mai  dalla 
risoluzione, you  shall  never  make 
me  alter  my  resolution. 

Storsióne,  s.  f.  extortion;  spasm, 
violent  pain,  torment. 

Stórta,  s.  f.  a  cimeler. —  Storta,  a 
hind  of  musical  instrument. — 
Storta,  retort  (a  kind  of  chemi- 
cal vessel) — Storta,  twisting, 
wresting,  wreathing. 

Stortamente,  adv.  crookedly,  as- 
kew. 

Stortétta,  s.  f.  a  small  cimeter. 
Stortigluito,  s.  m.  \  the  pulling 
Stortilato,  s.  m.    >-     the  ancle- 
Storlilatura,  s.  f.  )     bone  out  of' 
joint. 

Sterlina,  s.  f.  a  small  serpent  (a 

musical  instrument). 
Stortissimo,  ina, adj.  very  crooked, 

twisted. 

Stórto,  ta,  adj.  twisted,  wrested, 

writhed  Storto,  crooked,  boiv- 

iiig  in  and  out. —  Fare  il  viso 
storto,  to  make  tory  faces.  Slor- 
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to,  crooked,  untoward,  perverse, 
wicked. 

Storzióne,  s.f.  extortion,  exaction, 
violence. — Storzione,  torment, 
torture. 

Stovigli,  s.m.pl.  \  utensils  or  ves- 
Stovlglie,  s.f. pi.  I  sels,  kitchen 
utensils,  kitchen  tackle. — Dare 
nelle  stoviglie,  to  take  pepper  in 
the  nose,  to  fall  into  a  great 
passion. 

Stovigliàjo,  s.  m.  a  maker  or 
seller  of  kitchen  utensils. 

Strabalzamelo,  s.  m.  a  tossing 
or  throwing  up. 

Strabalzare,  v.  a.  to  toss  or  hurry 
up  and  down,  to  use  ill,  to 
wrong,  to  abuse. 

Strabàttere,  v.  a.  to  vex,  to  trou- 
ble, to  disturb,  to  disquiet. 

Strabére,  v.  a.  to  drink  immode- 
rately. 

Strabevizióne,  s.  f.  immoderate 
drinking. 

Strabiliare,  }  v.  n.  to  wonder,  to 

Strabilire,  \  ae  amazed,  asto- 
nished, or  surprised. — Io  strabi- 
lio, /  am  amazed. 

Strabiliato,  \  ta,  adj.  amazed,  sur- 

Strabilito,  ^  prised. 

Stìabìsmo,s.m.slrabisìn,squinting. 

Straboccaménto,  s.  m.  excess,  su- 
perfluity. —  Volgete  un  poco 
questi  pensieri  a  considerare  gli 
straboccamenti  della  potenza 
mondana,  turn  a  little  your 
thoughts  to  consider  the  extrava- 
gancies of  human  poiver. 

Straboccante,  adj.  excessive,  im- 
moderate, extravagant. 

Straboccantissimo,  ma,  adj.  most 
excessive,  immoderate. 

Straboccare,  v.  n.  to  overflow,  to 
rise  above  the  banks,  or  the  brim 
of  any  vessel,  to  run  over. — ■ 
Straboccare,  to  rush  upon. — 
Straboccare,  to  precipitate,  to 
hurry,  to  over  hasten,  to  do  in 

haste.  Vestendosi  di  quelle 

vestimenta  che  poteo,  subita- 
mente quasi  strabboccando  scese 
dalla  sua  sala,  dressing  himself 
as  well  as  he  could,  immediately 
ran  down  like  a  fury  from  his 
dining-room. 

Slraboccataméntc,  adv.  excessive- 
ly, immoderately. 

Straboccato,  ta,  adj.  overflowed.—. 
Straboccato,  inconsiderate,  rash, 
foolish,  unadvised,  indiscreet, 
prudent. 

Strabocchévole,  adj.  immoderate, 
excessive,  extravagant.  Stra- 
bocchévole, ruinous,  steep. — 
auaÌHK'dìvvoìv,  f urious,  precijn- 
tous,  rash. 

Strabocchevolissimaménte,  adv. 
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mosL  precipitateli/,  hastily. 

Strabocchevolissimo,  ma,  adj.  very 
precipitate,  hasty. 

Strabocchevolmente,  adv.  with 

great  speed,  hastily.  Cadere 

strabocchevolmente,  to fall  doivn 
/ieadfo/jg.-Strabocchevolmente, 
excessively,  immoderately,  extra- 
vagantly. 

Strabócco,  s.  m.fall,  precipice. 

Strabócco,  ca,  adj.  excessive,  im- 
moderate, extravagant. 

Strabondànza,  s.  f.  excessiveness, 
great  quantity. 

Strabuòno,  na,  adj.  excessive  good. 
Sir  abuzzante,a.dj.thatlooks  askew. 
Strabuzzare,  v.  a.  to  look  askew, 

to  look  ivith  the  eyes  half  shut. 
Stracantàre,  v.  a.  to  sing  very 
finely,  delightfully. 
Stracàro,  ra,  adj.  very  dear. 
Stracca,  s.  f.  weariness,  faintness, 

lassitude.  —Cavalcare  a  stracca, 

to  ride  too  fast.  —  Stracca,  girth, 

lash  of  leather. 
Straccàggine,  s.  f.  lisllessness. 
Straccale,  s.  m.  a  girth. 
Straccaménto,  s.  m.  weariness, 

lassitude,  faintness. 
Straccare,  v.  a.  to  tire,  to  weary, 

to  fatigue. 
Straccarieo,  ca,  adj.  overcharged, 

overloaded. 
Straccarsi,  v.  n.  p.  to  grow  or  be 

wearied,  or  tired. 
Straccativo,  iva,  adj.  that  tires. 
Straccato,  ta,  adj.  tired,  wearied, 
fatigued. 

Stracchézza,  s.f.  weariness, faint- 
ness, fatigue. 

Stracchicelo,  eia,  adj.  a  little  wea- 
ried or  fatigued. 

Stracchissimo,  ma,  adj.  very  tired, 
wearied. 

Stracciafóglio,  s.  m.  a  day-book, 
a  book  of  memorandums,  a  jour- 
nal to  be  transcribed  into  the 
ledger-book. 

Stracciajuólo,  s.  m.  a  silk-carder, 
one  who  cards  the  cocoons  of 
silk. 

Stracciaménto,  s.  m.  a  tearing, 
rending,  or  jndlingin  pieces. — 
Slraccmménlo,ruin,destruction. 

Stracciare,  v.  a.  to  rend,  to  tear, 
to  mangle,  or  pull  in  pieces. — 
Stracciare,  to  cut  the  water,  as 
a  ship  does  when  she  sails. — 
Stracciare,  to  rend,  to  tear,  to 
tear  off,  to  tear  in  pieces,  to  pull 
in  pieces. — Le  fazioni  stracciano 
le  città,  factions  put  whole  toivns 
in  combustion. 

Stracciasacco,    V  adv.  askance, 

A  stracciasacco,  )  scowlingly. 

Stracciataménte,  adv.  inpieces,  in 
bits. 
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Stracciato,  ta,  adj.  rent,  torn,  torn 
off,  torn  in  pieces. — Stracciato, 
broken  to  pieces,  split  in  pieces. 
— Stracciato,  all  in  rags  or  tat- 
ters, ragged,  tattered. 

Stracciatóre,  s.  m.  )  one  that 

Stracciatile,  s.  f.   )  tears. 

Stracciatura,  s.  f.  tearing,  rend- 
ing, pulling  to  pieces. —  Stracci- 
atura, rent,  hole. 

Stràccio,  s.  m.  rags,  tatters,  tat- 
tered clothes.  —  Straccio,  bit,  a 

little  piece. — Straccio,  rent  

Straccio,  nothing  at  all. — Non 
ne  so  straccio,  I  knoiv  nothing 
of  the  matter. 

Stracci,  s.  m.  pi.  toiv  of  silk,  the 
coarse  part  of  silk. 

Straccióne,  s.m.  a  tatterdemalion, 
q,  ragged  fellow. 

Stracco,  ca,  adj.  tired,  wearied, 

fatigued. — -Terreno  stracco,  bar- 
ren ground  that  has  the  heart  of 
it  spent  or  worn  out. —  Stracco, 
that  has  a  hogoo,  slinking. — 
Questa  carne  è  stracca,  this 
meat  has  a  hogoo. 

Stracconsigliàre,  v.  a.  to  advise, 
to  counsel  strongly. 

Straccurànza,  s.  f.  carelessness, 
neglectfulness. 

Straccuràre,  v.  a.  to  be  careless,  to 
neglect. 

Straccuratàggine,  s.  f.  careless- 
ness, neglectfulness. 

Straccuràto,  ta,  adj.  careless,  ne- 
glectful. 

Stracicalàre,  v.  a.  to  talk,  to  chat- 
ter excessively. 

Stracollare,v.a.  to  nod,  to  stagger, 
to  reel. 

Stracontènto,  ta,  adj.  very  con- 
tent. 

Stracórrere,  v.  n.  to  run  very  fast. 
Stracorrévole,  adj.  very  swift  or 
fast.  Tempo  stracorrévole, 

lime  that  runs  away. 
Stracórso,  sa,  adj.  that  is  run 

away. 

Straco  tàn  za,  s.  f.  arrogance,  pride, 
haughtiness,  presumption. 

Stracotato,ta,adj.arro£rtft£,p?'owd, 
haughty,  presumptuous. — Stra- 
cotàto,  negligent,  neglectful, 
careless,  supine. 

Stracòtto,  ta,  adj.  loo  much  done 
or  roasted,  boiled  to  rags. 

Strada,  s.  f.  a  street  or  road. — 
Strada  maestra,  highway,  main 
road. — Strada  reale,  the  king's 
road.  Strada  vicinàle,  a  by- 
street.—  Stradabattuta,f/2onwg/i- 

fare,  publicroad  or  street. — Stra- 
da, a  way. — Mettere  uno  nella 
buona  strada,  to  put  one  in  the 
light  way. — Gettarsi  alla  strada, 
andare  alla  strada,  io  go  upon 
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the  highway,  to  rob. — Essere 
fuor  della  buona  strada,  to  be  out 
of  the  right  way,  to  be  in  the 
wrong,  to  be  out. — E  si  va  per 
più  strade  a  Roma,  there  are  se- 
veral ways  and  means  of  obtain- 
ing what  one  aims  al. — Strada 
coperta,  covert  way  (in  fortifi- 
cation). 

Stradàre,  v.  a.  to  walk,  to  go  along 

the  road. 
Stradàrio,  s.  m.  a  street-guide, 

court-guide. 
Stradato,  ta,  adj.  on  the  way,  on 

the  road. 
Stradélla,  s.  f.  1 
Stradéìlo,  s.  m.     fa  little  road 
Stradétta,  s.  f.      »    or  street. 
Stradicciuóla,  s.  f.  J 
Stradiére,  s.m.  a  custom-house 

officer. 

Stradina,  s.  f.  a  street-ivalker,  a 
bad  woman. 

Stradiótto,  s.m.  a  Grecian  soldier. 

Stradone,  s.  m.  a  large  street. 

Stradóppio,  s.  m.  double. 

Straduzza,  s.  m.  a  little  or  by- 
street. 

Stràere,  v.  a.  to  extract. 
Strafalciare,  v.  n.  to  leave  some 

corn  or  grass  behind  in  mowing, 

not  to  cut  it  down  with  due  care. 

— Strafalciare,  to  err,  to  blunder. 

— Strafalciare,  to  walk  very  fast. 

— Strafalciàre,  to  neglect. 
Strafalcióne,  s.  m.  a  mistake,  a 

blunder. 

Strafare,  v.  a.  to  do  more  than 

one  ought. 
Strafatto,  ta,  adj.  done  more  tha?i 

one  ought. 
Strafelàto,  ta,  adj.  frightened, 

alarmed. 
Straflìcàre,  v.  a.  to  despatch,  to 

end,  to  make  an  end,  to  expedite. 
Straffìcàto,  ta,  adj.  despatched, 

done. 

Strafine,  adj.  superfine. 
Strafizzéca,  s.  f.  a  kind  of  herb 

so  called,  staves-acre. 
Straforare,  v.  a.  to  run  through. 
Straformagióne,  s.  f.  transforma- 

tion. 

Straformàre,  v.  a.  to  transform, 
to  change  from  one  thing  to 
another. 

Straformàto,  ta,  adj.  transformed. 

Strafóro,  s.  rn.  a  running  through 
a  hole. — Passar  per  istraforo, 
to  do  a  thing  under-hand  or 
slily. 

Di  strafóro,  adv.  in  secret  ;  se- 
cretly, under-hand,  in  hugger- 
mugger. 

Strafugàre,  v.  a.  to  steal,  to  carry 

away,  to  fly,  to  escape. 
Strage,  s.  f.  slaughter,  massacre. 
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Stràggere,  v.  a.  to  diveri  from.  ! 
Stràglio,  s.  m.  a  ship's  stay.  \ 
Stragodére,  v.  n.  to  enjoy  very 
much, 

Stragonfiare,  v.  a.  to  swell,  to  J 

puff  up  very  much. 
Stragrande,  adj.  excessively  great.  I 
Stragràve,  adj.  very  grave. 
Straniare,  v.  a.  to  unharness,  to  j 

untie. 

Stralciare,  v.  a.  to  prune,  nip,  or 
shred  off  the  needless  buds  or 
branches  of  vines  or  trees.—  Stral- 
ciare un  negozio,  to  disentangle 
ari  affair. 

Stràlcio,  s.  m.  the  act  of  prun- 
ing. 

Strale,  s.  m.  an  arrow,  a  dart. 
Stralétto,  s.  m.  a  little  arrow. 
Stralignaménto,  s.  m.  degeneracy, 
.  degenerating,  depravation,  cor- 
ruption. 

Stralignàre,  v.  n.  to  degenerate, 
or  grow  worse. 

Stralignàto,  ta,  adj.  degenerated. 

Stralucénte,  adj.  very  bright, 
shining,  glittering,  or  glistening. 

Stralunaménto,  s.  m.  the  act  of 
looking  asquint. 

Stralunare,  v.  a.  to  roll  one's  eyes 
in  one's  head,  to  squint. 

Stralunato,  ta,   adj.  goggle-eyed, 

squinting.  Occhi  stralunati, 

squinting  eyes. — Ove  se' tu,  bas- 
tardo stralunato?  where  are  you, 
squinting  bastard  ? 

Stramalvagio,  adj.  very  wicked  or 
mischievous. 

Stramaturo,  ra,  adj.  very  ripe. 

Stramazzare,  v.  a.  to fling,to  cast, 
to  beat,  to  strike  down  with force. 
— Stramazzare,  to  fall  down  for 
dead,  or  as  if  dead,  to  fall  down 
plump. — Pativano  sopratutto  d' 
acqua  e  già  moribondi  stramaz- 
zavano in  terra  per  tutto,  the 
scarcity  of  water  ivas  such,  that 
they fell  doivndead  in  every  place 

for  want  of  it. 

Stramazzata,  s.  f.  a  violent  fall. 

Stramazzato,  ta,  adj.  cast,  flung  \ 
down,  tumbled  down. —  Cadere 
stramazzato,  to  fall  down  for 
dead. 

Stramazzo,  s.  m.  a  quilted  mal-  \ 
tress,  a  thick  quill  to  sleep  upon.  I 

Stramazzóne,  s.  m.  violent  fall. — 
Far  dare  uno  stramazzone  ad 
uno,  to  fling,  to  throw  one  down. 
—  Stramazzóne,  a  slash  or  cut 
in  fencing. 

Stramba,  s.  f.  a  rope  made  of, 
brooms. 

Strambasciare,  v.  n.  to  grieve. 
Strambasciàto,  ta,  adj.  grieved. 
Strambellare,  v.  a.  to  cut  in  pieces. 
Strambelh'uo,  ta,  adj.  cut  in  pieces. 
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Strambòtto,  s.  m.  a  bit,  a  little 

bit  or  slice. 
Strambo,  ba,  adj.  bandy-legged. 
Strambo,  s.  m.  a  rope  made  of 

brooms. 

Strambòtto,    Is.  m.  a  kind  of 

Strambóttolo,  )  roundelay,  most- 
ly of  eight  verses. 

Strame,  s.  m.  strato,  hay,  any  dry 
grass  good  to  feed  cattle,  and  to 
make  their  beds  xvith. 

Strameggiàre,  v.  a.  to  feed,  to  eat 
their  straw  or  hay  (speaking  of 
cattle). 

St  ram  en  are,  v.  a.  to  transport,  to 
take. 

Stramezzaménto,  s.  m.  inteirup- 
'  tion,  intermission. 
Stramezzàre,  v.  a.  to  interrupt, 

to  put  between,  to  stop. 
Stramoggiànte,  adj.  abounding, 

superabundant. 
Stramoggiàre,  v.  n.  to  abound,  to 

be  very  plentiful,  to  bear  in  great 

abundance. 
Stramortire,  v.  n.  to  faint  away, 

to  fall  into  a  swoon. 
Stramortito,  ta,  a.d].fainted  away, 
fallen  into  a  swoon. 
Strampalateria,  s.  f.  a  great  ab- 
surdity, blunder. 
Strampalatissimo,  ma,   adj.  very 

extravagant,  strange. 
Strampalato,  ta,  adj.  extravagant, 

strange. 

Strampalatóne,  na,  adj.  very  ex- 
travagant, strange. 

Stranaccio,  ia,  adj.  very  strange. 

Stranamente,  adv.  strangely,  after 
a  strange  manner — Stranamen- 
te, strangely,  extremely. 

Stranàre,  v.  a.  to  live  strangely,  to 
do  strange  things. 

Stranàrsi,  v.  n.  p.  to  go  away,  to 

absent  one's  self,  to  part  from  

Stranàre,  to  abuse,  to  use  ill,  or 
in  an  ill  manner. 

Stranàto,  ta,  adj.  gone  away,  ab- 
sent. 

Stranaturàre,  v.  a.  to  change  or 
alter  one's  nature. 

Stranétto,  ta,  adj.  rather  strange, 
somewhat  strange. 

Stranézza,  s.  f.  a  whim, a  strange 
or  whimsical  thing. —  Stranezza, 
ill  use  or  treatment,  ill  usage, 
injury,  abuse. 

Strangoglióni,  s.  m.  pi.  strangles; 
squinancy,  qxdnsy. 

Strangolare,  v.  a.  to  strangle,  to 
choke,  to  stifle  to  death. 

Strangolàto,  ta,  adj.  stifled,  chok- 
ed, strangled.  Strangolato, 

shrill,  squeaking. — Voce  stran- 
golata, a  shrill  voice. 

Strangolatolo, ja,  adj.  dangerous, 
periloiis. 
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Strangolatóre,  s.  m.  )  one  that 
Strangolatrlce,  s.  f.  )  strangles 

or  throttles. 
Strangolo,  s.  m.  choking,  stran* 

gling,  throttling,  stifling. 
Strangosciàre,  v.  n.  to  grieve. — 

Strangosciare,  tofatigzie,  to  tire, 

to  weary. 
Strangosciàto,  ta,  adj.  vexed,  griev- 

ed, fatigued,  tired,  wearied. 
Stranguglióni,  s.  m.  the  glanders, 

a  disease  in  horses. 
Stranguria,  s.  f.  strangury. 
Stranguriàre,  v.  n.  to  be  afflicted 

with  strangury. 
Stranguriàto,  ta,    adj.  afflicted 

with  strangury. 
Stranguriàto,  s.  m.  he  that  is  sub' 
ject  to,  or  afflicted  with  stran- 
gury. 

Straniàre,  v.  a.  to  send  off,  to  sepa~ 
rate. 

Straniàre,  v.  n.  to  part,  to  go  away, 
to  estrange. — Non  mi  ricordo  eh' 
io  straniassi  giammai  da  voi,  / 
do  not  remember  that  lever  part- 
ed from  you. —  Straniar  la  mente 
dallo  studio,  to  divert  one's  mind 

from  study. 

Straniato,  ta,  adj.  parted  from, 
gone  away,  estranged,  diverted 
from. 

Stranière,  7  s.  m.  a  stranger,  a 
Straniero,  )  foreigner,  an  out- 
landish man. 

Stranièro,  ra,  adj.  strangeforeign, 
outlandish. —  Straniero,  remote, 

far. — Essa  cosa  è  tanto  chiara, 
che  è  straniera  da  ogni  scrupolo 
di  dubitazione,  the  thing  is  so 
evident,  that  there  is  no  manner 
of  doubt  left,  or  there  is  no  room 
to  doubt  of  it. — Straniero,  alien, 
or  strange. — I  figliuoli  suoi  per- 
seguita siccome  stranieri,  he  per- 
secutes his  own  children  as  if 
they  were  strangers  to  him. 

Strànio, nia,  adj.  strange, unusual, 
uncommon. 

Stranissimamente,  adv.  very 
strangely;  excessively,  extrava- 
gantly. 

Stranissimo,  ma,  adj.veru  strange, 
very  extravagant. 

Strano,  s.  m.  stranger. 

Stràno,  na,  adj.  strange,  foreign, 

outlandish.  Strano,  strange, 

unusual,  uncommon,  Fare 

strano,  to  look  sourly  upon  one. 
— Strano,  strangely,  silly,  im- 
pertinent.— Strano,  alien,  extra- 
neous.— Strano,  pale,  bleak, wan, 
sallow, 

Stràno,  adv.  sourly,  angrily.  — 
Guardare  strano  una  persona, 
to  look  sourly  upon  one. 

StratlticciOj  ia,  adj.  rather  pale, 
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thin,  meagre. 

Straordinariamente,  adv.  extra- 
ordinarily, extremely. 

Straordinarietà,  s.  f.  extraordina- 
riness. 

Straordinàrio,  ria,  adj.  extraordi- 
nary, unusual,  uncommon,  sin- 
gular. 

Straordinàrio,  s.  m.  an  express. 

Straordinarissimo,  ma,  adj.  very 
extraordinary. 

Strapagare,  v.  a.  to  pay  more  than 
what  is  due,  to  overpay. 

Strapagato,  ta,  adj.  overpaid. 

Straparlare,  v.  n.  to  speak  ill  of 
one,  to  slander,  to  detract,  to  ca- 
lumniate. 

Strapazzare,  v.  a.  to  abuse,  to  use 
ill. — Strapazzare  un  lavoro,  to 
do  a  piece  of  work  in  haste,  and 
ill. 

Strapazzatamente,  adv. negligent- 
ly, carelessly,  supinely. 

Strapazzato,  ta,  adj.  abused,  ill 
used,  ill  done. 

Strapazzatele,  s.  m.  )  one  that 
Strapazzatrice,  s.  f.  $    -uses  an- 
other ill. 

Strapazzo,  s.  f.  abuse,  affront,  ill 
usage,  cont  timely.  —  Cosadastra- 
pazzo,  a  thing  fit  for  daily  ser- 
viceor  use. — Abitoda  strapazzo, 
every-day  clothes. —  Cavallo  da 
strapazzo,  a  horse  jit for  service. 

Strapazzóso,  sa,  adj.  very  negli- 
gent, thoughtless. 

Strapérdere,  v.  a.  to  lose  a  great 
deal. 

Strapiantàre,  v.  a.  to  transplant, 
to  plant  in  another  place. 

Strapiòvere,  v.  n.  to  rain  exces- 
sively hard. 

Straportàre,  v.  a.  to  transport  or 
export. 

Strapotènte,  adj.  very  powerful, 
formidable. 

Strappaménto,  s.  m.  a  plucking, 
tearing  off. 

Strappare,  v.  a.  to  pull,  to  draw, 
to  get,  to  pluck  out  or  away  by 

force,  to  grub,  to  pull  up,  to 
snatch,  to  tear  off,  to  wring,  to 
wrest,  to  force  out. — Strappare 
gli  occhi  ad  uno,  to  pull  one's 
eyes  oitt.-  Strappar  la  spada  dalle 
mani  ad  uno,  to  wring  a  sword 
out  of  somebody 's  hand. 

Strappata,  s.  f.  a  snatch,  a  pull. — 
Strappata,  the  strappado. 

Scappatella,  s.  f.  a  slight  snatch, 
pull. 

Strappatola,  adj.  drawn, plucked, 
snatched,  wrested,  torn  off. 

Strapregare,  v.  a.  to  pray  with 
very  great  fervour. 

Strapuntino,  s.  m.  a  small  mat- 
tress. 
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Strapunto,  s.  m.  a  mattress. 
Straricco,  ca,  adj.  very  ridi. 
Straripévole,  adj.  very  craggy. 
Strasapére,  v.  n.  to  know  a  great 

deal,  to  be  very  learned. 
Strasaputo,  ta,  adj.  very  learned. 
Strascicamànti,  s.  m.  that  attracts 

lovers. 

Strascicante,  adj.  attracting, draw- 
ing. 

Strascicare,  v.  a.  to  drag  along,  to 
draw,  to  trail.  —  Strascicar  uno 
per  terra,  to  drag  one  along  upon 
the  ground. 

Strascicato,  ta,  adj.  drawn,  drag- 
ged along. 

Stràscico,  s.  m.  a  drawing  or 
dragging  along.  —  Stràscico,  the 

train  or  trail  of  a  gown.  

Favellar  collo  strascico,  to  drawl 
out  one's  words,  to  speak  sloto- 

Strascicóni,  adv.  in  a  dragging 
manner. 

Strascinaménto,  s.  m.  a  drawing, 
or  dragging  along. 

Strascinàre,  v.  a.  to  draiv,  to 
trail,  to  drag,  to  drag  along. — 
Strascinar  uno  per  terra,  to  drag 
along  upon  the  ground. — -Stras- 
cinàre, todrag  to  prison.- — Stras- 
cinar le  parole,  to  drawl  one's 
words,  to  speak  slowly. 

Strascinato,  ta,  adj.  drawn,  drag- 
ged along. 

Strascinatila,  s.  f.  ?  a  drawing, 
Strascinio,  s.  m.    5    a  drao&n8 
along. 

Strascino,  s.  m.  a  drag,  sweep, 
or  draw-net. — Strascino,  a  vile 
butcher,  a  butcher  that  sells 
stinking  meat. 

Strasecolàre,  \  v.  n.  to  be  amazed, 
Strasecolarsi,  f     astonished,  or 

surprised.  —  Mi  strasecolo,  lam 

amazed. 

Strasentire,  v.  n.  to  hear  a  thing 
perfectly  ivell,  to  comprehend  it 
well. 

Strasentito,  ta,  adj.  comprehend- 
ed, or  conceived  very  well. 

S  trasordì  narìamén  te,  adv.  extraor- 
dinarily. 

Strasordinàrio,  iia,  adj.  extraor- 
dinary. 

Strasportàre,  v.  a.  to  transport. 

Stratagèmma,    s.  f.  stratagem, 

trick  of  war.  Stratagemma, 

strata  gem,  cunning,  subtlety,  de- 
vice. 

Stratagliàre,  v.  a.  to  slash,  to  cut, 

to  cut  asunder. 
Stratilicato,  ta,  adj.  stratified. 
Strato,  s.  m.  pavement. 
Stràtta,  s.  f.  pull.  —  Stratta  di 

corda,  estrapado. 
Strattézza,  s.  f.  extravagance. 
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Stràtto,  s.  m.  abstract. 
Stràtto,  ta,  adj.  negligent,  neglect- 
ful, careless,  supine. — Stratto, 
descended,  come,  draivn. — Egli 
è  stratto  di  nobile  famiglia,  he 
descends  or  comes  of  a  noble  fa- 
mily. Stratto,  parted  from, 

separated,  divided.  Stratto, 

given,  addicted,  inclined. 
Stravagante,  adj.  fantastical,  Ml- 
moursome,capricious,whimsical, 
odd,  extravagant. 
Stravagantemente,  adv.  extrava- 
gantly, fantastically. 
Stravagantétto,  ta,  adj.  rather  ex- 
travagant. 
Stravagantissimamente,  adv.  very 

extravagantly. 
Stravagantissimo,  ma,  adj.  very 
extravagant. 

Stravagànza,  s.  f.  extravagance. 

— Fare  delle  stravaganze,  lo  do 

extravagant  things. 
Stravalicàre,  v.  a.  to  go  on,  to  pass 

quickly. 

Stravasamelo,  s.  m.  extravasa- 
tion. 

Stravasàto,  ta,  adj.  extravasaled. 
Stravedére,  v.  a.  to  see  much. — 

Stravedere,  to  see  one  thing  for 

another. 

Straveduto,  ta,  adj.  that  has  seen 
one  thing  for  another. 
Stravenàre,  v.  n.  p.  to  flow  out 
from  the  veins. 

Stravéro,  era,  adj.  very  true,  more 
than  true. 

Stravestire,  v.  n.  to  disguise  one's 
self,  to  change  dress  in  order  not 
to  be  known. 

Stravestito,  ta,  adj.  disguised. 

Stravincere,  v.  a.  to  gain  more 
than  is  necessary. 

Stravisàto,  ta,  adj.  disguised. 

Straviziàre,  )  v.  n.  to  make  mer- 

Stravizzàre,  )  ry,  to  eat  and 
drink  in  merry  company. 

Stravizio,  )  s.  m.  feast,  banquet. 

Stravizzo,  )  ■ — Fare  stravizzi, 
to  make  merry. 

Stravolère,  v.  a.  to  wish  or  desire 
a  thing  earnestly,  to  long  for  it. 

Stravòlgere,  v.  a.  to  twist,  to 
ivring  with  violence. —  Stravol- 
gere un  braccio  ad  uno,  to  ivring 
one's  arm. —  Stravolgere  gli  oc- 
chi, to  turn  or  roll  one's  eyes  in 
one's  head. 

Stravolgiménto,  s.  m.  overthrow, 
subversion,  destruction. —  Stra- 
volgimento di  bocca,  convulsion, 
writhing  one's  mouth. 

Stravoltaménte,  adv.  in  a  wry 
manner. 

Stravoltàre,  v.  a.  to  tivist,  to  wring 
with  violence. 

Stravolto,  ta,  adj.  twisted. — Brae- 
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cio  stravolto,fl7i  arm  out  of  joint. 
— Mi  par  che  '1  mondo  sia  stra- 
volto, methinks  the  world  is  top- 
si/  tarvy. — Stomaco  stravolto,  a 
stomach  out  of  order. — Il  mio 
appetito  è  stravolto,  I  have  lost 
my  appetite. 
Stravoltùra,  s.  f.  contortion,  con- 
vulsion. 

Straziare,  v.  a.  to  use  very  ill,  to 
teaze,  to  torment. — Straziare,  to 
deride,  to  mock,  to  laugh  at. — 
Straziare,  to  ivaste,  to  squander. 

Straziatamele,  adv.  in  an  ex- 
cruciating, tormenting  manner. 

Straziato,  ta,  adj.  teazed,  torment- 
ed. 

Straziatóre,  s.  m.  a  tormentor,  ill 
t  rea  ter,  derider. 

Strazieggiare,  v.  n.  to  deride,  to 
mock,  to  laugh  at. 

Straziévole,  adj.abusive,  contume- 
lious. 

Stràzio,  s.  m.  torment,  torture. — 
Fare  strazio  d'  uno,  to  torment, 
to  torture,  or  rack  one. — Strazio, 

slaughter,   massacre  Strazio, 

contumely,  abuse. 

Straziosaménte,  adv.  contumeli- 
ously,  in  an  injurious  manner. 

Strebbiàre,  v.  a.  to  rub,  to  make 
clean. —  Strebbiarsi  il  viso,  to 
clean  or  rub  one's  face. 

Strebbiatézza,  s.f.  neatness,  clean- 
liness. 

Strebbiàto,  ta,  adj.  cleaned,  rub- 
bed. 

Strebbiatrice,  s.  f.  a  woman  that 
employs  the  best  part  of  her  time 
in  dressing  and  making  herself 
very  clean. 

Strecciare,  v.  a.  to  undo,  to  un- 
make. 

Strefolàre,  v.  a.  to  untwine,  to 
uniicist  (speaking  of  a  rope). 

Strega,  s.  f.  witch,  hag,  sorceress. 
— Darsi  alle  streghe,  to  be  vex- 
ed about  a  thing,  to  bemad  at  it. 

Stregilccia,  s.  f.  an  old  witch. 

Stregate,  v.  a.  to  bewitch. 

Stregato,  ta,  adj.  bewitched. 

Stregheria,  s.  f.  sorcery,  witch- 
craft. 

Strégghia,  s.  f.  a  currycomb. 
Stregghiare,  v.  a.  to  curry. — 

Stregghiare    coll'  unghie,  to 

scratch. 

Stregghiato,  ta,  adj.  curried. 

Stregghiatóre,  s.  m.  one  who 
curries  a  horse. 

Stregghiatùra,  s.  f.  a  currying. 
—  Stregghiatùra,  reprimand,  re- 
buke, reproof. 

Strégola,  s.  f.  a  slap,  a  blow  on 
theface. 

Stregóna,  s.  f.  witch,  hag,  sor- 
ceress. 


Stregóne,  s.  m.  wizard,  sorcerer. 
Stregonéccio,  s.  m.  £  sorcery, 
Stregoneria,  s.  f.        S  witch- 
craft. 

Strégua,  s.  f.  every  one's  share  of 
a  recko?iing. — Stregua,  filare, 
portion. 

Stremamente,  adv.  extremely. 

Stremare,  v.  a.  to  lessen,  to  dimi- 
nish.—  Stremar  la  moneta,  to 
clip  the  money. 

Stremato,  ta,  adj.  lessened,  dimi- 
nished.— Stremato,  narrow,  li- 
mited.—  Stremati  confini,  nar- 
row bounds. 

Stremenzire,  v.  a.  to  weaken,  to 
extenuate. 

Stremenzito,  ta,  adj.  weakened, 
extenuated. 

Stremiti,  tàde,  tate,  s.  f.  the  ex- 
tremity, extreme,  utmost  part, 
end. — Le  stremità  del  corpo, 
the  extremities  of  the  body. — Le 
stremità  del  regno,  the  borders 
of  the  kingdom. — Le  stremità 
delle  dita,  the  fingers'  ends. — 
Stremità,  extremity,  strait, 
misery,  necessity,  the  loivest  con- 
dition.— Esser  in  grande  stre- 
mità, to  be  reduced  to  great 
want.  —  Recare  alle  stremità, 
to  reduce  one  to  his  last  shifis. 

Strèmo,  s.  m.  the  extremity,  ex- 
treme, utmost  part,  end. — Tutti 
gli  stremi  sono  viziosi,  all  ex- 
tremes are  vicious  Stremo,  ne- 
cessity, tvant,  extremity,  distress, 
strait.  —  Sono  ridotto  allo  stre- 
mo, I  am  reduced  to  straits,  I 
am  very  low. 

Stremo,  ma,  adj.  the  last,  the  out- 
ermost,  or  utmost,  the  farther- 
most.— Lo  stremo  giorno  della 
sua  vita,  the  last  day  of  his  fife. 
— La  strema  parte  della  città, 
the  farther  most  part  of  the  toivn. 
—  Stremo,  very  great,  miserable, 
unhappy. — Egli  è  in  istrema 
necessità,  he  is  in  very  great 
necessity.  —  Strema  fortuna,  a 
very  miserable  or  unhappy  con- 
dition Stremo  dolore,  a  vio- 
lent pain.—  Stremo,  niggardly, 
penurious,  pitiful,  sordid,  covet- 
ous, stingy. — Egli  è  un  uomo 
di  poco  cuore  e  di  strema  vita, 
he  is  a  man  of  a  mean  soul, 
and  niggardly  to  the  highest  de- 
gree.—  Stremo,  wanting,  de- 
prived, destitute. —  Sì  di  famig- 
liari rimasi  stremi  che  ufficio 
alcuno  non  potean  fare,  they 
were  so  destitute  of  servants, 
thai  they  could  do  nothing. — 
Strema  unzione,  the  extreme 
unction,  one  of  the  seven  sacra- 
ments in  the  Romish  church. 


Strènna,  s.  f.  a  new  year's  gift,  a 
Christmas-box. 

Stremaménte,  adv.  strenuously. 

Strenuità,  tàde,  tate,  s.  f.  courage, 
bravery,  valour. 

Strenuo,  nua,  adj.  strenuous. 

Strepere,    }  v.  a.  to  make  a  noise, 

Strepidire,  S   to  bustle,  to  rustle. 

Strepitante,  adj.  making  a  noise. 

Strepitare,  v.  a.  to  make  a  great 

noise,  to  make  a  great  stir.-  

Strepitare  d'una  cosa,  to  make  a 
great  noise  or  bustle  about  a 
thing,  to  talk  much  of  it. — 
Questo  accidente  strepita  per 
tutta  la  città,  this  accident  makes 
a  great  bustle  in  the  toivn. 

Strepitato,  ta,  adj.  that  has  made 
a  great  noise. 

Strepiteggiàre,  v.  n.  to  make  a 
frequent  noise,  to  make  a  noise. 

Strèpito,  s.  m.  a  noise. 

Strepitosaménte,  adv.ivith  a  great 
noise. 

Strepitóso,  osa,  adj.  noisy. 

Strétta,  s.  f.  press,  crowd,  throng. 
— Dodici  vi  si  trovarono  morti 
dalla  stretta  e  dallo  scalpita- 
melo della  gente,  they  found 
twelve  people  killed  by  the  crowd's 
crushing  and  trampling  upon 
them. —  Dar  la  stretta,  to  put  to 

fight.-  Stretta,  oppression,  stress. 
— Stretta,  scarcity,  penury,  ex- 
treme want. — Non  si  potean o 
più  tenere  sì  erano  a  stretta  di 
vettovaglia  e  d'  assedio,  they 
coidd  not  hold  out  any  longer, 
having  a  great  scarcity  of  jiro- 
visions,  and  being  so  closely  be- 
sieged.— Essere  alle  strette,  to 
be  on  the  point  of  accommo- 
dating an  affair. 

Strettaménte,  adv.  closely,  strict- 
ly.— Assediare  una  terra  stretta- 
mente, to  besiege  a  toivn  closely. 
—  Abbracciare  uno  strettamente, 
to  embrace  one  closely.—  Stretta- 
mente, extremely. — Per  forza 
di  fame  più  giorni  strettamente 
patita,/òra?r/  by  the  extreme  fa- 
mine endured  for  several  days. 
-Strettamente,  nearly,  thriftily, 

frugally.—  -  Strettamente,  earn- 

cstly,   vehemently.  Piacque 

molto  al  rè  il  consiglio  di  Car- 
pigna,  e  lo  pregò  strettamente 
che  gli  desse  esecuzione,  the 
king  approved  Carpigna's  ad- 
vice, and  entreated  him  earnest- 
ly to  put  it  in  execution. 

Strettamente,  adv.  narrowly, 
straitly,  closely. 

Strettezza,  s.  f.  narrowness, 
si,i<il('/u>ss.  —  SlreUezza,scarcily, 

penury,   want.  Tolsero  le 

vettovaglie  che   venivano  all' 


SIR 

«scucito  che  ne  aveva  strettezza,  I 
they  carried  away  the  provisions 
going  to  the  army,  that  had  great 
scarcity  of  them. — Non  possono 
anco  i  pregi  del  cambio,  stai- 
fermi  in  sulla  pari,  ma  vanno  in 
su  e'n  giù  secondo  le  strettezze 
o  larghezze,  nor  can  the  price 
of  exchange  be  àhvays  at  par, 
but  it  is  sometimes  higher,  some- 
times lower,  as  there  are  more  or 
(■ess    demands. —  Strettezza  di 
cuore,  anxiety,  vexation,  trouble 
of  mind. — Strettezza  di  petto, 
shortness  of  breath. 
Strettissimamente,  adv.  very  nar- 
rowly, straitly,  closely. 
Strettissimo,  ma,  adj.  very  nar- 
row, strait,  close. 
Strettivo,  va,  adj.  astringent. 
Strétto,  ta,  adj. pressed. — Stretto, 

narrow,  close,  strait.  Via 

stretta,  a  narrow  street. — Stret- 
to, inlimale,  strict.  -Amico 

stretto,  an  intimate  friend. — 
Stretta  familiarità,  an  intimate 

familiarity.  Stretto,  secret, 

private. — Avere  pratiche  strette 
con  uno,  to  carry  on  secret  or 
clandestine  designs  with  one. — 
Io  trovai  colla  donna  mia  in 
casa  una  femminetta  a  stretto 
consiglio,  I  found  at  home  an 
ordinary  woman  talking  very 
secretly  with  my  wife. — Stretto, 
reserved,  close,  wary,  sly,  cau- 
tious.— E  voi  mortali  tenetevi 
stretti  a  giudicare,  and,  you 
mortals,  be  wary  in  your  judg- 
ments.— Stretto,  narrow,  low, 

pinched  Mi  trovai  in  istretta 

fortuna,  I  found  myself  in  a 
very  narrow  fortune.  —  Stretto, 
sordid,  base,  niggardly,  pitiful, 
penurious,  stingy.— I  cardinali, 
considerato  la  spesa  grande  e 
lo  imperadore  povero  di  mo- 
neta e  stretto  d'animo,  the  car- 
dinals, considering  the  great  ex- 
penses, and  knowing  the  empe- 
ror to  be  short  of  money,  and 
very  penurious.  —  Stretto,  ex- 
treme, very  great. — Stretta  ne- 
cessità, extreme  want  or  neces- 
sity.— Stretto,  precise,  exact,  dis- 
tinct.—  Maravigliandomi  quale 
cagione  potesse  essere,  che  cos- 
tei inducesse  a  dimandare  così 
strette  particolarità,  wondering 
what  motives  could  induce  this 
person  to  be  so  exact  in  demand- 
ing every  particular  thing. — 
Tenere  stretto,  to  hold  fast.  — 
Parente  stretto,  a  near  relation. 
Strétto,  s.  m.  a  narrow  place. — 
Stretto,  straits — Passar  per  lo 
stretto  de'  nimici,  to  pass  through 


S  T  R 

the  thickest  of  the  enemies  

Stretto,  distress,  perplexity,  dif- 
ficulty, trouble. — Mi  trovo  in 
molti  grandi  stretti,  I  find  my- 
self in  several  great  difficulties 
or  troubles. 
Strétto,  adv.  close. —  Mettere  a 
stretto,  to  put  or  thrust  in  by 
force. — Tenere  stretto,  ito  keep 
one  short. —  Stretto   di  mano, 
close-fisted. 
Strettója,  s.  f.  any  thing  that  lies 
close. 

Strettoino,  s.  m.  a  little  press  for 
wine,  oil,  cider,  and  the  like. 

Strettójo,  s.  m.  a  press  for  wine, 
oil,  cider,  and  the  like.- — Stret- 
tojo,  a  hard  ligature. 

Strettura,  s.  f.  a  fast  binding,  or 
tying  hard. — Strettura,  narrow- 
ness, straitness.  Strettura  di 

luogo,  the  narrowness  of  a  place. 
Strettura,  a  narrow  hole. 

Stria,  s.  f.  chamfering,  fluting. 

Striato,  ta,  adj.  chamfered, fluted. 

Stribbiàre,  v.  a.  to  rub,  to  make 
clean. 

Stribuire,  v.  a.  to  distribute. 
Stribuito,  ta,  adj.  distributed. 
Stribuzióne,  s.  f.  distribution. 
Stridente,  adj.  gnashing,  creaking, 

crashing. — Voce  stridente,  shrill 

voice. 

Stridere,  v.  n.  to  cry,  to  make  a 

cry,  to  shriek. 
Stridévole,  adj.  shrieking. 
Stridiménto,  ^  , 
Stridio,         (s.  m   a  great  and 

Strido,         j  aCUte 

Stridóre,  s.  m.  the  same  as  Strido; 
but  it  implies  some  continua- 
tion. 

Stridóre,  s.  m.  an  excessive  cold. 

Strìdulo,  la,  adj.  shrieking,  harsh, 
crashing,  creaking. 

Strigare,  v.  a.  to  unravel,  to  dis- 
entangle. 

Strigatóre,  s.  m.  he  that  unravels, 
or  disentangles. 

Strige,  s.  f.  the  screech-owl. 

Strigio,  s.  m.  the  plant  night- 
shade. 

Strìglia,  s.  f.  a  curry-comb. 

Strigliare,  v.  a.  to  curry  a  horse 
or  mule. 

Strigliato,  ta,  adj.  curried. 

Strigliatura,  s.  f.  the  act  of  curry- 
ing.—  Strigliatura,  reprimand, 
rebuke. 

Strignénte,  adj.  binding,  tying 
hard. — Freddo  strignente^/rosty 
weather. — Laccio  strignénte,  a 
running  knot. 

Strignere,  v.  a.  to  bind  or  tie  hard 
or  fast. — Mi  strigne  più  la  ca- 
miscia  che  non  la  gonnella,  near 
is  my  shirt,  but  nearer  is  my 
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skin.  Chi  troppo  abbraccia 

nulla  strigne,  all  covet,  all  lose. 

—  Strignere,  to  press,  to  squeeze. 

—  Strignere,  to  draw  or  pull 
close,  to  close. 

Strignersi,  v.  n.  p.  to  draw  near, 
to  qpproach  one,  to  come  near. 

—  Strignersi,  to  meet  together. 
— Addì  21  d'  Aprile  si  strin- 
sono  presso  alle  porte  di  Ve- 
rona al  gittar  d'un  balestro,  on 
the  2 1  st  of  April  they  drew  their 
army  together  before  the  gates 
of  Verona,  at  the  distance  of  a 
crossbow-shot. — Allor  mi  strinsi 
a  rimirar  se  alcuno  riconoscessi 
nella  folta  schiera,  then  I  drew 
nearer  to  see  if  I  could  knoiu 
any  body  in  that  great  croivd. 
— Strignere,  to  force,  to  compiei, 
to  constrain,  to  oblige. — II  tem- 
po mi  strigne  a  partire,  time 
forces  me  to  go  Voi  mi  strig- 

nete  a  quello  che  io  del  tutte 
avea  disposto  di  non  far  mai, 
you  oblige  me  to  do  a  thing, 
which  I  was  resolved  never  to  do, 
Si  scusò  che  non  potea,  che  era 
forte  stretto  dalla  gotta,  he  de- 
sired to  be  excused  doing  it,  be- 
cause he  was  very  much  afflict- 
ed loith  the  gout. —  Strignere,  to 
urge,  to  press,  to  be  earnest  or 
pressing  with. —  Cominciò  molto 
a  strignere  e  sollecitar  Bruno, 
he  began  to  press  and  solicit 
Bruno  strongly — Strignere,  to 
besiege,  to  lay  a  close  siege  be- 
fore a  town.  —  E  misesi  a  strig- 
nere la  città  di  Genova,  and  he 
began  to  besiege  the  city  of  Ge- 
noa.— Strignere  in  mezzo,  to 
environ,  to  encompass — Strig- 
nere, to  gather,  to  assemble. — 
Strignersi  nelle  spalle,  to  shrug 
one's  shoulders. — Strignersi,  to 
retrench  one's  expenses. — Strig- 
nere, to  lessen,  to  diminish,  to 
make  less  or  narrow  Strig- 
nere il  sangue,  to  staunch  the 
blood. 

Strigniménto,  s.  m.  ~)  a  fast  bind- 

Strignitura,  s.  f.  3  ing,ortying 
Ar/rrf.-Strignimento,  costiveness, 
the  being  bound.—  Strignitura, 
a  joint  or  seam. 

Strigolo,  s.  m.  a  membrane  unit- 
ed to  the  intestines  of  animals. 

Strillare,  v.  n.  to  cry,  to  screak, 
to  scream. 

Strillàtto,  ta,  adj.  cried,  scream- 
ed. 

Strillo,  s.  m.  scream. 
Strimpellaménto,  s.  m.  scraping, 

harsh  sound  of  an  instrument. 
Strimpellare,  v.  a.  to  scrape  upon 

an  instrument. 
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Strimpellata,  s.  f.  scraping,  harsh 
sound  of  an  instrument. 

Strimpello,  s.  m.  the  sound  of 
beUs. 

Strinato,  ta,  adj.  very  meagre, 
thin. 

Stringa,  s.  f.  lace,  to  lace  with. 
Stringàjo,  s.  m.  a  laceman. 
Stringare,  v.  a.  to  tvrite  close. 
Stringato,  ta,  adj.  written  close. — 

Scrittura  stringata,  a  close  piece 

of  writing. 
Stringato,  ta,  adj.  compendious, 

short,  succinct,  brief. 
Stringere,  v.  a.  to  bind,  to  press, 

to  close. 

Strinta,  s.  f.  a  squeeze. —  Strinta, 
narrowness  of  fortune,  poverty. 

Strinto,  ta,  adj.  bound,  tied,  nar- 
row. 

Strióne,  s.  m.  a  stage-player,  his- 
trion. 

Striónico,  ca,  adj.  histrionic. 

Strippare,  v.  n.  to  cram,  or  stuff 
oyie's  guts. 

Striscétta,  s.  f.  a  Utile  band. 

Striscia,  s.  f.  a  band. —  Striscia,  a 
ludicrous  name  for  a  sivord. — 
Striscia,  serpent,  snake. — Tra 
P  erba  e  fior  venia  la  mala  stris- 
cia, the  bad  serpent  was  coming 
between  the  grass  and  the  flowers. 
— Striscia,  the  track  which  the 
serpent  leaves  upon  the  ground 
in  sliding. — Striscia  di  luce,  a 
beam  of  light. 

Strisciante,  adj.  crawling,  slid- 
ing. 

Strisciare,  v.  n.  to  slip,  to  slide, 
to  crawl. — Strisciare,  to  fly  very 
low,  speaking  of  birds.  —  Stris- 
ciar il  brando,  to  brandish  a 
sword.  —  L'  artiglieria  strisci- 
ava tutti  i  lor  ripari,  the  artil- 
lery levelled  ah  their  fortifica- 
tions with  the  ground. 

Strisciata,  s.  f.  a  slide,  slip. 

Strisciatina,  s.  f.  a  small  slide, 
sliji. 

Strisciato,  ta,  adj.  crawled,  slid. 
StriscioHna,  s.  f.  a  small  band. 
Striscióne,  )  adv.  Caminare  stris- 
Striscióni,  3  cioni,  to  walk  scrap- 
ing on  the  ground. 
Strisciuóla,  s.  f.  a  small  band. 
Stritolàbile,  adj.  that  can  be  crum- 
bled, or  broken  small. 
Stritolaménto,  s.  m.  crumbling 
or  breaking  into  small  bits. 
Stritolare,  v.  a.  to  crumble,  to 
break  into    small  bits,  tu  tri- 
turate. 

Stritolarsi,  v.  n.  p.  to  dissolve,  to 
consume,  to  melt  with  pleasure. 

Stritolato,  ta,  adj.  crumbled, 
broken  small,  trilurated. 

Stritolatura,  s.  f.  crumbling  into 
Vol  I 
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small  bits. 
Strizzare,  v.  a.  to  bind,  press, 

squeeze  frequently. 
Stròfa,  }  s.  f.  strophe,  stanza,  staff 
Stròfe,  5    of  verses. 
Strofàccia,  s.  f.  a  bad  strophe, 

stanza. 

Strofinàccio,  )  s.  m.  a  rubber, 
Strofinàcciolo,  )    a  dusting  clout, 

a  dish-clout. 
Strofinaménto,  s.  m.  a  rubbing. 
Strofinare,  v.  a.  to  rub,  to  scour. 
Strofinata,  s.  f.  a  rubbing,  jwlish- 

ing. 

itrofi 

polishi 

Strofinato,  ta,  adj.  rubbed,  scour- 
ed. 

Strofinio,  s.  m.  a  liard  and  fre- 
quent rubbing. 
Strolagàre,  )  v.  n.  to  practise  as- 
Strologare,  3    trology. —  Stroia- 
gare,  to  presage,  to  jrrognosli- 
cate,  to  foretel. — Strolagare,  to 
meditate,  to  be  thoughtful  or 
pensive,  to  be  in  a  brown  study. 
Strolagato,  ta,  )  adj.  presaged, 
Strologato,  ta,  )  prognosticated. 

Strólago,  >  ,  , 

e.  M  *"    f  s.  m.  astrologer. 

strologo,  3  c 

Strologia,  s.  f.  astrology. 

Strambare,  v.  a.  to  splay,  widen, 

open. 

Strombatura,  s.  f.  splay,  widen- 
ing, opening. 

Strombazzàre,  v.  a.  to  publish 
with  sound  of  trumpet. — Strom- 
bazzare, to  publish,  to  blab  out. 

Strombazzata,  s.  f.  the  sound  of 
trumpet. 

Strombettare,  v.  a.  to  sound  a 
trumpet. —  Strombettare,  to  pro- 
claim, to  publish  with  sound  of 
trumpet 

Strombettala,  s.  f.  }  the  sound  of 
Strombettio,  s.  m.  y    a  trumpet. 

—  Strombettata,   noise,  bustle, 

hurly-burly. 
Strombettiére,  s.  m.  a  trumpeter . 
Strómbo,  s.  m.  a  kind  of  shell. 
Strom én to,  s.  m.  instrument,  tool, 

engine. 

Stroncamento,  s.  m.  retrench- 
ment, cutting  off",  shortening. 

Stroncàre,  v.  a.  to  retrench,  to 
shorten. 

Stroncàto,  ta,  adj.  retrenched,  cut 
off 

Stroncatura,  s.  f.  retrenchment, 

cutting  off. 
Stronfiare,  v.  n.  to  grumble,  to 

mutter. 

Strongile,  s.  m.  a  kind  of  alum, 
Stronomfa,  s.  f.  astronomy. 
Stronzàre,  v.  a.  to  dimiiiish,  to 
cut  off. 

Stronzàto,  ta,  adj.  diminished,  cut 
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Stronzo,  /  , 
0,  ,  \  >  s.  m.  a  turd. 
otronzolo,  y 

Stronzolétto,  J  s.   m.    a  small 

Stronzolino,   S  turd. 

Stropicciagióne,  s.  f.     }  rubbing, 

Stropicciaménto,  s.  m.  (  friction. 

Stropicciare,  v.  a.  to  rush. — Stro- 
picciarsi gl'  occhi,  to  rub  one's 
eyes. 

Stropicciarsi,  v.  n.  p.  to  meddle 
u'ith  one,  to  keep  company  with 
him.- Questo  gli  potrebbe  essere 
assai  agevole  se  con  alcuno  de' 
reggenti  si  stropicciasse,  this 
would  be  very  easy  for  him,  if  he 
coidd  be  acquainted  with  some 
of  the  regency. 

Stropicciatélla,  s»  f.  a  slight  fric- 
tion, rubbing. 

Stropicciàto,  ta,  adj.  rubbed. 

Stropicciatùra,  s.  f.  a  rubbing,  or 
friction. 

Stropiccio,  \  s.  m.  repeated  rub- 
Stropiceio,  5  bing  or  friction. — 
Stropiccio  di  piedi,  the  rustling 
or  stamphig  of  the  feet — Stro- 
piccio d'armi,  the  rustling  or 
rattling  of  arms. — Stropiccio  di 
piedi  facendo  una  riverenza,  the 
scraping  of  a  leg  in  making  an 

awkward    boiu.  Stropiccio, 

trouble,  affliction,  rub,  loss,  de- 
triment. Stropiccio,  noise, 

bustle,  hurly-burly,  confusioii, 
uproar. 

Stropiccióne,  s.  m.  a  bigot,  a  hy- 
pocrite. 

Str°PPa'  I  s.  f. 
Stroppia,  3 

Stroppiamelo,  s.  m.  maiming1 
mutilation. 

Stroppiàre,  v.  a.  to  maim,  to  lame, 
to  cripple. 

Stroppiataggine,  s.  f.  lameness, 
crippleness. 

Stroppiataménte,  adv.  lamely. 

Stroppiàto,  ta,  adj.  maimed,  lam- 
ed, crippled. 

Scoppiatura,  s.  f.  lameness,  crip- 
pleness. 

Stróppio,  s.  m.  maiming,  crip- 
pling; hindrance,  obstacle,  dis- 
turbance. 

Stroppolatura,  S.  f.  a  block-strop. 

Stròppolo,  s.  m.  a  rope  that  sur- 
rounds the  block. 

Stròscia,  s.  ni.  a  furrow  which 
the  umlcr  makes  in  running. — 
Stròscia,  torrent,  stream. —  Fa- 
ceva giù  pel  suo  petto  una  stro- 
scia di  lagrime,  the  tears  ran 
down  her  breast  like  a  stream. 

Strosciare,  v.  n.  to  murmur,  as 
the  wcUer  does  in  falling  from 
a  high  place,  to  purl.  —  Strosci- 
are, té  fall  down  with  force 
P  P 
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(speaking  of  the  water). 
Stroscio,  s.  m.   a  murmur,  a 

purling  of  brooks  or  streams. — 

Stroscio,  bouncing  or  bounce. 

■ — Stroscio,  ruin, fall. 
Strozza,  s.  f.  the  throat,  gullet,  or 

weasand. 
Strozzaménto,  s.  m.  strangling, 

choking. 

Strozzare,  v.  a.  to  strangle,  to 
throttle,  to  choke,  to  stifle  to 
death. 

Strozzato,  ta,  adj.  strangled, 
throttled  Strozzato,  too  nar- 
row. 

Strozzatóio,  ja,  adj.  strangling, 
throttling,  choking.-Fune  stroz- 
zatoja,  a  strangling  rope,  viz. 
strong  enough  to  strangle  one. 
— Frutte  strozzatole,  choking 

fruits,  like  the  choke-pear. — Va- 
so col  collo  strozzatojo,  a  ves- 
sel with  a  straight  neck  and  a 
large  mouth. 

Strozzatura,  s.  f.  a  strangling, 
throttling,  or  choking. 

Strozzatura,  s.  f.  the  straight 
neck  of  any  vessel. 

Strozziére,  s.  m.  falconer. 

Strozzule,  s.  m.  throat,  gidlet, 
weasand. 

Struffo,    )  s.  m.  heap  of  a  great 

Struffolo,  5  many  things  toge- 
ther. 

Struggente,  adj.  that  melts,  li- 
quefies. 

Strùggere,  v.  n.  to  melt  or  dis- 
solve.—  Struggere,  to  melt,  to 
consume,  to  destroy,  to  waste,  to 

pine,  to  devour.  Struggersi, 

to  consume,  to  waste,  to  waste 
away,  to  wear  out,  to  pine  away. 
— Mi  struggo  di  sete,  I  am  al- 
most choked,  I  am  very  dry. 

Struggere,  v.  a.  to  destroy,  to 
ruin,  to  defeat,  to  overthrow,  to 
spoil. 

Struggiménto,  s.  m.  melting,  dis- 
solving. Struggimento,  de- 
struction, ruin,  overthrow,  de- 
solation. —  Struggimento,  un- 
quietness,  disquiet,  restlessness, 
trouble,  anguish  of  mind,  un- 
easiness, pain. — Struggimento, 
an  intense  and  excessive  desire, 
hist,  longing. 

Struggitóre,  s.  m.  }      ,  , 

z,  '       r  c a  destroyer. 

Struggitrice,  s.  f.  )  J 

Struire,  v.  a.  to  instruct,  to  teach, 

to  educate. 
Struito,  ta,  adj.  instructed,  taught, 

educated. 
Struma,  s.  f.  the  scrofula,  king's 

evil. 

Strumentacelo,  s.  m.  a  bad  in- 
strument. 
Strumentalo,  s.  m.  an  instrument 
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maker. 

Strumentale,  adj.  instrumental. 

Strumentalménter  adv.  instru- 
mentally. 

Strumentino,  s.  m.  a  small  in- 
strument, tool. 

Struménto,  s.  m.  instrument,  tool, 
engine,  implement. — Strumen- 
to, an  instrument  of  music. — 
Strumento,  instrument,  deed. 

Strupàre,  v.  a.  to  stuprate,  to  ra- 
vish a  woman. 

Strupo,  s.  m.  a  rape,  stupra tion. 

Strutto,  ta,  adj.  melted,  dissolved. 

 Strutto,  destroyed,  ruined, 

spoiled,  defeated,  overthrown, 
demolished. 

Strutto,  s.  m.  lard,  suet. 

Struttura,  s.  f.  structure,  fabric, 
pile  of  building. —  Struttura  d' 
un  corpo  h  umano,  the  structure 
of  a  human  body. 

Struzióne,  s.  f.  destruction,  ruin, 
overthrow. 

Struzzo,     )  s.  m.  ostrich  (a  great 

Struzzolo,  )  African  bird  so 
called). 

Stuccare,  v.  a.  to  stop  or  do  over 
with  stucco. —  Stuccare,  to  turn 
one's  stomach,  to  surfeit.  —  Stuc- 
care, to  weary,  to  prove  tire- 
some or  irksome.  —  La  carne  so- 
verchio grassa  stucca,  meat  too 
fat  turns  one's  stomach. 

Stuccato,  ta,  adj.  stopjied  or  done 
over  with  stucco. 

Stuccatóre,  s.  m.  a  plasterer. 

Stucchénte,  adj.  loathsome,  dis- 
gusting, offensive. 

Stucchevolaggine,  s.  f.  disgust, 
distaste,  dislike. 

Stucchevolare,  v.  a.  to  disgust,  to 
tire,  to  annoy. 

Stucchévole,  adj.  troublesome, 
molesting,  offensive,  grievous, 
irksome,  tedious,  loathsome,  dis- 
tasteful, surfeiting. 

Stucchevolézza,  s.  f.  disgust,  dis- 
taste, dislike,  aversion,  weari- 
ness, loathsomeness,  surfeit. 

Stucchevolissimo,  ma,  adj.  very 
loathsome,  disgusting. 

Stucchevolménte,  adv.  trouble- 
somely,  tediously,  in  a  loath- 
some distasteful  manner. 

Stuccio,  s.  m.  a  case. 

Stucco,  s.  m.  stucco,  a  compound 
mortar  made  of  chalk,  and  with 
marble  pounded  and  s'fted. 

Stucco,  ca,  adj.  surfeited,  glut- 
ted, satiated,  cloyed,  wearied, 
tired,  sick. — Di  promesse  io  son 
già  stucca,  I  am  surfeited  with 

promises.-  Sono  stucco  di  questa 
carne,  /  am  cloyed,  satiated,  or 

surfeited  with  this  meat. 
Studente,    s.    m.    a  student, 
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one  who  studies  any  art  or 
science,  especially  at  an  univer- 
sity. 

Studiabile,  adj.  that  is  worthy  of 
being  studied. 

Studiaménto,  s.  m.  study,  appli- 
cation of  mind  to  learn  Stu- 
diaménto, study,  care,  careful- 
ness. 

Studiànte,  s.  m.  a  student,  that 
studies. 

Studiare,  v.  n.  to  study,  to  ap- 
ply the  mind  to  any  art  or 

science.  Studiar  la  legge,  to 

study  the  law. — Studiare,  to 
study,  to  apply  one's  mind  to 
any  thing. 

Studiarsi,  v.  n.  p.  to  study,  to  en- 
deavour, to  strive  Studiarsi,  to 

haste,  to  make  haste. — Se  non 
ti  studi  di  fuggire,  questa  notte 
ti  sarà  la  sezzaja,  if  you  don't 
make  haste  to  run  away,  this 
night  will  be  your  last  Stu- 
diare il  passo,  to  walk  on  briskly. 
—  Studiare,  to  plough,  to  till.—. 
Si  come  il  campo  quantunque 
da  se  sia  buono,  se  non  è  ben 
studiato,  non  puote  esser  frut- 
tuoso, although  a  field  be  good 
in  itself,  if  it  is  not  well  tilled,  it 
cannot  bring  forth  any  fruit. 

Studiato,  s.  m.  a  composition,  lu- 
cubration. 

Studiato,  ta,  adj.  studied. 

Studiatole,  s.  m.  )      .   ,  ' 
o,  ,.  .  ,        c   \  a  student. 
Studiatnce,  s.  f.  y 

Studievolménte,  adv.  purposely, 
on  purpose,  with  a  design. 

Studio,  s.  m.  study,  an  applica- 
tion of  mind  to  learn  or  to  do 

any  thing.  Lo  studio  delle 

leggi,  the  study  of  the  laws. — ■ 
Studio,  study,  application,  care, 
diligence,  carefulness.  —  Tutto 
il  suo  studio  non  era  che  la  cac- 
cia, his  mind  was  bent  on  no- 
thing else  but  hunting. — Con 
ogni  mio  studio  mi  sforzerò  di 
servirvi,  I  shall  take  particular 

care  to  serve  you.  Studio,  a 

school,  an  university. 

A  bello  studio,  adv.  purposely,  on 
purpose,  wilfully. 

Studiolétto,  (  s.  m.  a  small  cof- 

Studiolino,  S  fer,  casket. 

Studiolo,  s.  rn.  a  casket  or  coffer, 
wherein  jewels,  or  other  secret 
things  are  kept;  a  desk,  a  scru- 
toire. 

Studiosamente,  adv.  studiously, 
purposely,  with  a  design. —  Stu- 
diosamente, diligently,  carefully. 
—  Studiosamente,  quickly,  nim- 
bly, swftly,  hastily. 

Studiosissimaménte,  adv.  most 
studiously,  carefully,  diligently. 
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Studiosissimo,  ina,  adj.  very  stu- 
dious, diligent. 

Studióso,  osa,  adj.  studious,  given 
to  study,  that  delights  in  study. 
—  Studioso,  studious,  diligent, 
careful. — Studioso,  hasty,  swift, 
nimble. — Camminare  con  istu- 
dioso  passo,  to  walk  apace,  or 

fast. 

Stuello,  s.  m.  a  dossil,  pledget. 
Stufa,  s.  f.  a  stove,  or  hot-house. 

— Stufa,  a  hot-bath.  —  Stufa,  a 

stove. 

Stufajuólo,  s.  m.  the  nunster  or 
keejyer  of  a  bath. 

Stufare,  v.  n.  to  take  a  warm 
bath.  —  Stufare,  to  slew.  —  Stu- 
farsi, to  loath,  to  stomach,  to  be 
sick  of  any  thing.  —  Stufarsi,  to 
sweat,  to  take  a  sweat,  to  bathe 
one's  self. 

Stufato,  ta,  adj.  stoved. 

Stufato,  s.  m.  stewed  meat.  

Uno  stufato  di  vitella,  veal 
slewed. 

Stufatura,  s.  f.  the  use  of  stoves. 
Stufétta,  s.  f.  a  small  stove. 
Stufo,  fa,  adj.  surfeited,  glutted, 

satiated,  cloyed,  wearied,  tired. 
Stultlzia,  s.  f.  folly,  simplicity, 

silliness. 

Stumia,     )  s.f.froth,foam,scum. 

Stummia,  )  — Stummia  di  ri- 
baldi, the  cream  of  the  rogues, 
the  very  scum  of  what  is  nick- 
ed. 

Stumiàre,  ) 

o,  >  v.  a.  to  skim. 

Stumnnare,  J 

Stuója,  s.  f.  a  mat. 

Stuolo,  s.  m.  troop,  company, 
band,  set,  gang,  or  crew  Stu- 
olo di  soldati,  a  troop  or  band 
of  soldiers. —  Stuolo  di  pesci,  a 
shoal  cf  fishes. — Stuolo  d'  uc- 
celli, a  flight  of  birds.  —  Stuolo 
di  lupi,  a  herd  of  wolves.  —  Stu- 
olo d'  oche,  a  flock  of  geese. — 
Stuolo  di  stornelli,  a  jloclc  of 
starlings. 

Stuonànte,  adj.  discordant,  out  of 
tune. 

Stuonàre,  v.  n.  to  be  out  of  tune. 

Stuonàto,  ta,  adj.  out  of  tune. 

Stupefaciénte,  adj.  that  astonishes, 
stupefies. 

Stupefare,  v.  a.  to  admonish,  sur- 
prise, or  amaze,  to  slupify.  

Stupefare,  to  slupify,  to  make 
stupid,  dull,  or  senseless. 

Stupefarsi,  v.  n.  p.  to  wonder,  to 
marvel,  to  be  surprised  oramaz~ 
ed. 

Stupefattfvo,  va,  adj.  stupefac- 
tive. 

Stupefatto,   ta,  adj.  astonished, 

amazed,  surprised,  slupified. 
Stupefazióne,  s.  f.  stupidity,  dui- 
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ness,  senselessness,  stupefaction. 

Stupendamente,  adv.  stupendous- 
ly, prodigiously. 

Stupendissimo,  ma,  adj.  most  stu- 
pendous. 

Stupendo,  da,  adj.  stupendous, 
prodigious,  wonderful;  astonish- 

ing\  , 

Stupidàccio,  eia,  adj.  very  stupid, 
dull. 

Stupidézza,  s.  f.  shqndity,  sense- 
lessness, dulness. 

Stupidire,  v.  a.  to  amaze,  as- 
tonish, or  dismay. 

Stupidire,  v.  n.  to  grow  stupid, 
dull,  or  senseless. 

Stupidissimo,  ma,  adj.  most  stu- 
pid, dull. 

Stupidità,  s.  f.  stupidity,  dulness. 

Stupidito,  ta,  adj.  slupified,  dull, 
senseless,  amazed,  astonished, 
confounded,  surprised. 

Stupido,  da,  adj.  astonished,  sur- 
prised, amazed,  dismayed.  

Stupido,  stupid,  dull,  blockish, 
senseless. —  Stupido,  benumbed. 

Stupire,  v.  a.  to  amaze,  to  as- 
tonish, to  surprise. 

Stupire,  v.  n.  to  be  amazed,  asto- 
nished, surprised,  or  dismayed. 

Stupito,  ta,  adj.  astonished,  a- 
mazed. 

Stupóre,  s.  m.  astonishment,  sur- 
prise, amazement.  Stupore, 

wonder. — Stupore,  stupor,  lack 
of  sense,  insensible  ness,  benumb- 
ing. 

Stuprare,  v.  a.  to  stuprate,  to  ra- 
vish a  woman. 

Stupratóre,  s.  m.  he  that  ravishes 
a  tvoman. 

Stupro,  s.  m.  a  rape. 

Sturare,  v.  a.  to  open,  to  unstop. 
—  Sturare  un  fiasco,  to  open  a 
bottle.—  Sturare  gli  orecchi,  to 
open  one's  ears,  to  hearken,  to  be 
attentive. 

Sturato,  ta,  adj.  open,  unstopped. 

Sturbaménto,  s.  m.  \  disturbance, 

Sturbànza,  s.  f.  )  disorder, 
trouble. 

Sturbare,  v.  a.  to  disturb  or  in- 
terrupt, to  hinder,  let,  a-oss, 
trouble,  or  vex. 

Sturbato,  ta,  adj.  disturbed,  in- 
terrupted, hindered,  crossed,  vex- 
ed. 

Sturbature,  s.  m.  \  a  disturber  or 
Sturbatrlee,  s.  f.  <  perlurbator. 
Sturhazióne,  s.  f.  1  disturbance, 
Sturbo,  s.  m.        \  disorder, 

hindrance,  trouble. 
Stuzio,  s.  m.  savoys. 
Stuzzicad.'nti,  s.  in.  tooth-picker. 
Stuz zie-aménto,  s.  m.  irritation, 

excitement. 
Stuzzicare,  y.  a.  to  stir,  to  move, 
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to  rake,  to  pick. — Stuzzicare  il 
fuoco,  to  stir  the  fire. — Stuzzi- 
carsi gli  orecchi,  to  scratch  one's 

ears.  Stuzzicarsi  i  denti,  to 

pick  one's  teeth.—  Stuzzicarsi, 
to  rub  one  against  the  other. — 
Stuzzicare,  to  stir  up,  to  incite, 
to  spur  on,  to  egg  on. — Non  è 
bene  stuzzicare  l'orso  quando 
gli  fuma  il  naso,  one  must  not 
awake  the  sleeping  dog.—  Stuz- 
zicare, to  excite,  to  kindle,  to  in- 
cense, to  inflame. 

Stuzzicato,  ta,  adj.  stirred,  mov- 
ed, excited. 

Stuzzicatójo,  s.  m.  prick,  goad, 
sting,  spur,  any  sharp  thing 
good  to  stir,  poker. 

Stuzzicatóre,  s.  m.  }  provoker, 

Stuzzicatrlce,  s.  f.  $  picker  of 
quarrels. 

Stuzzicorécchi,  s.  m.  ear-picker. 

Su,  adv.  up. — Montar  su,  to  go 
up. —  Su,  above,  up. — Egli  è  su 
in  camera  sua,  he  is  above  in  his 
room.—  Su  e  giù,  up  and  down. 
— Su,  upon,  over.—  Camminare 
su  per  P  erba,  to  u-alk  upon  the 
grass. — Andare  su  per  li  campi, 

to  go  over  the  fields.         Su  in 

aria,  up  in  the  air.  Su  dal 

eielo,y>om  heaven.  Levarsi 

su,  to  get  or  sland  up. — Venir 
su,  to  raise  one's  self  to  some 
honour  or  dignity,  to  acquire  re- 
putation.—  Venir  su,  to  grow  or 
thrive. 

Su,  prep,  upon.— Su  la  tavola, 
upon  the  table.  N.B.  This  par- 
ticle, su,  sometimes  is  joined  to 
the  article  that  follows  it,  by 
doubling  the  consonant;  but  if 
the  following  word  begins  with 
a  vowel,  we  add  an  R.  ex. — 
Sulla  tavola,  tipon  the  table. — 
Sur  un  bastone,  upon  a  stick. 
— Su,  by,  near. — Londra  sta 
sul  Tamige,  London  stands  by 
the  Thames.  Sulla  sera,  to- 
wards the  evening.—  Sul  far  del 
giorno,  by  the  break  of  day. — 
Fu  sulP  impazzare  a  questa  no- 
vella, he  thought  he  should  go 
distracted  at  this  neivs. 

Su,  interj.  come.  —  Su,  fa  tosto, 
come,  make  haste. 

Suàce,  s.  f.  a  flounder. 

Suadérc,  v.  a.  to  persuade. 

Suadévole,  adj.  persuasive,  per- 
suasory. 

Suado,  da,  adj.  ]>ersuasive,  per- 
suasory. 

Svagaménto,  s.  m.  distraction, 

wandering. 
Svagare,    \  v.  a.  to  cut  off,  to 
Svagolare,  )    divert  from,  to  dis- 
turb, or  interrupt. 
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Svagarsi,     )  v.  n.  p.  to  unbend 
Svagolarsi,  }   one's  mind,  to  give 
it  some  relaxation,  to  refresh 
one's  self,  to  rest. 
Svagato,  ta,    )    adj.  diverted 
Svagolato,  ta,  )  from.,  disturbed. 
Svaligiare,  v.  a.  to  take  any  thing 
out  of  a  bag  or  mail. —  Svali- 
giare, to  rob,  to  strip. 
Svaligiato,  ta,  adj.  robbed,  strip- 
ped. 

Svampare,  v.  n.  to  go  out,  to  be 

extingiiished. 
Svaniménto,  s.  m.  evaporation. 
Svanire,  v.  n.    to  evaporate,  to 

vanish. 

Svanirsi,  v.  n.  p.  to  humble,  to 
debase  one's  self. 

Svanito,  ta,  adj.  vanished,  evapo- 
rated. 

Svanizióne,  s.  f.  vanishing,  dis- 
appearing. 

Svantàggio,  s.  m.  disadvantage, 
prejudice,  loss,  damage. 

Svantaggiosaménte,  adv.  disad- 
vantageous^. 

Svantaggióso,  osa,  adj.  disadvan- 
tageous, inconvenient. 

Svaporàbile,  adj.  evaporable. 

Svaporaménto,  s.  m.  evapora- 
tion. 

Svaporare,  v.  a.  to  send  forth  va- 
pours.—  Svaporare  la  collera,  to 
vent  one's  anger. 

Svaporare,  v.  n.  to  evaporate. 

Svaporatissimo,  ma,  adj.  very 
much  evaporated. 

Svaporato,  ta,  adj.  evaporated. 

Svaporazióne,  s.  f.  )  evapora- 

S vapóre,  s.  m.        \  tion. 

Svariaménto,  s.  m.  phrensy,  do- 
tage.— S  variaménto,  diversity, 
difference,  variety.  v 

Svariànza,  s.  f.  variety,  diversity. 

Svariare,  v.  n.  to  vary,  to  change, 
to  be  fickle  or  unsteady. — Svari- 
are, to  vary,  or  falter  in  one's 
answers,  to  disagree  with,  or 
contradict  one's  self,  to  differ 

from  one's  self. — Svariare,  to 
differ  or  vary,  to  dissent  or  dis- 
agree, alter  or  change. 

Svariatamente,  adv.  variously, 
differently,  diversely,  severally. 
— Svariatamente, asunder,  sepa- 
rately, severally. 

Svariato,  ta,  adj.  various,  several, 
divers,  different. — Il  superbo  si 
diletta  dello  svariato  andare,  1' 
iroso  si  conosce  dall'  acceso  sgu- 
ardare, a  proud  man  delights  to 
strut  along,  and  the  passionate 
man  is  known  by  his  fierce  looks. 
—  Svariato,  variegated,  speckled, 
streaked,  diversified  ivith  several 
colours. 

Svàrio,  s.  m.  diversity,  difference, 
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variance. — Svario,  a  mistake,  or 

misreckoning. 

S vàrio,  ia,  adj.  various,  different. 

Svarióne,  s.  m.  nonsense,  ab- 
surdity. 

Suasibile,  adj.  that  can  be  per- 
suaded. 

Suasióne,  s.  f.  persuasion. 

Suasivo,  iva,  adj.  persuasory. 

Suàso,  sa,  adj.  persuaded,  exhort- 
ed, disposed. 

Suave,  adj.  sweet,  mild,  agreeable, 
pleasant. 

Suavézza,  )  s,  f.  suavity,  sweet- 

Suavità,     S  ness. 

Suavissimo,  ma,  adj.  very  sweet, 
mild,  pleasant. 

Subàcido,  da,  adj.  sourish. 

Subàlbido,  da,  adj.  whitish,  some- 
what white. 

Subalternànte,  adj.  that  has  subal- 
terns. 

Subalternàre,  v.  a.  to  make  subal- 
tern a  thing  that  ivas  principal. 
Subalternativo,  va,l  adj.  subal- 
Subalternàto,  ta,     >   tern,  infe- 

Subaltérno,  na,      j  r^'jr'  

Proposizioni  subalterne,  subal- 
tern propositions  (in  logic,  are 
such  as  differ  only  in  quantity, 
and  agree  in  quality,  as,  every 
man  is  rational,  some  men  are 
rational). — Officiale  subalterno, 
subaltern,  inferior  officer. 
Subastàre,  v.  a.  to  sell  by  auction, 
by  inch  of  candle. 
Subastazióne,  s.  f.  an  auction,  a 
public  sale. 

Subavvisare,  v.  a.  to  advise,  to 
counsel  secretly. 

Sùbbia,  s.  f.  chisel. 

Subbiàre,  v. a.  to  engrave, to  carve, 
to  chisel. 

Subbiàto,  ta,  adj.  engraven,  chi- 
selled. 

Subbiétta,  s.  f.  a  s?nall  chisel. 

Subbiettàre,  v.  a.  to  subject. 

Subbiétto,  s.  m.  subject,  motive, 
cause,  matter. 

Subbiétto,  ta,  adj.  subject,  obliged, 
bound,  liable. 

Subbiezióne,  s.  f.  subjection,  obe- 
dience to  a  superior,  dependence, 
obligation,  necessity. 

Subbilióso,  sa,  adj.  rather  bilious. 

Subbillare,  v.  a.  to  suborn  or  de- 
bauch, to  corrupt,  to  draw  in. 

Subbilióso,  sa,  adj.  seditious. 

Sùbbio,  s.  m.  the  beam  whereon 
weavers  turn  their  web  or  their 
cloth  ivhcn  it  is  weaved. 

Subbissaménto,  s.  m.  submersion, 
ruin,  destruction. 

Subbissare,  v.  a.  to  submerge,  to 
turn  upside  down,  to  overturn,  to 
overthrow,  to  bear  or  sink  down, 
to  ruin,  to  destroy,  to  subvert. 
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Subbissare,  v.  n.  to  sink  doivn, 
to  go  to  the  bottom,  to  be  quite 
ruined. 

Subbissàto,  ta,  adj.  submerged, 
overturned,  overthrown. 

Subbisso,  s.  m.  ruin,  destruction, 
overthrow. — Subbisso,  a  great 
wonder.  . 

Subbollire,  v.  a.  to  boil  sloivly. 

Subclàvio,  ia,  adj.  subclavian. 

Subcutàneo,  ea,  adj.  subcutaneous. 

Subdividere,  v.  a.  to  subdivide. 

Subduplo,  pia,  adj.  subduple,  sub- 
duplicate. 

Subentrànte,  adj.  that  succeeds, 
replaces. 

Subentrare,  v.  a*  to  succeed,  to 
come  next  or  after. 

Subentrato,  ta,  adj.  entered  in  the 
place  of  another. 

Sùbero,  s,  m.  a  cork-tree. 

Subjétto,  s.  m.  subject,  motive, 
cause,  matter. 

Subillaménto,  s.  m.  seduction, 
deceiving. 

Subillàre,  v.a.  to  suborn,  to  seduce. 

Subisso,  s.  m.  ruin,  destruction. 

Subitamente,  adv.  suddenly.  

Subitamente,  immediately,  with- 
out any  thing  between. 

Subitanaménte,  adv.  on  a  sudden, 
suddenly. 

Subitàneo,  ea,  \  adj.  sudden,  su- 

Subitàno,  na,  j  bitaneous,  un- 
thought  of,  unlookedfor.-Movte 
subitana,  a  sudden  death.-Vele- 
no  subitano,  deadly  poison. 

Subitànza,  )  s.  f.  hastiness,  quick- 

Subitézza,  }  ness. 

Subitissimamente,  adv.  most  sud- 
denly. 

Sùbito,  ta,  adj.  quick,  swft,  nim- 
ble, speedy,  sudden.-  Subita  par- 
tenza, a  sudden  or  unexpected 
departure. -Morta  subita,  a  sud- 
den death. — Subito,  hasty,  soon 
angry,  passionate. 

Sùbito,  adv.  immediately,  sudden, 
upon  a  sudden. — Egli  subito  ri- 
spose, he  answered  immediately 
• — Subito  che  fui  partito  egli 
venne,  /  was  no  sooner  gone  but 
he  came. — Subito  che  potrò,  as 
soon  as  lean. — Fa  subito,  make 
haste.  —  In  un  subito,  all  of  a 
sudden,  suddenly. 

Subitosaménte,  adv.  suddenly. 

Subjugàre,  v.  a.  to  subject,  to  con- 
quer, to  subdue. 

Subjuntivo,  s.  m.  subjunctive. 

Sublimaménto,  s.  m.  promotion, 
sublimation. 

Sublimare,  v.  a.  to  raise,  to  ad- 
vance, to  prefer,  to  aggrandize.- 
Sublimare,  to  sublimate. 

Sublimatissimo,  ma,  adj.  most  ele- 
vated. 
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Sublimato,  ta,  adj.  raised,  advanc- 
ed, preferred,  aggrandized,  sub- 
limated. —  Mercurio  sublimato, 
sublimi/,  sublimatimi. 

Sublimatório,  s.  m.  a  vase  used  in 
sublimation. 

Sublimazióne,  s.  f.  preferment, 
advancement,  growth,  rise,  ris- 
ing, promotion,  aggrandizement. 

 Sublimazione,  sublimation, 

sublimating. 

Sublime,  adj.  sublime,  lofty,  high, 
great. — Sublime,  sublime,  lofty, 
excellent,  noble  to  think  on.-  Stile 
sublime,  a  sublime,  elegant  style. 

Sublimemente,  adv.  loftily,  high- 
ly, nobly. 

Sublimissimo,  ma,  adj.  most  sub- 
lime, lofty. 

Sublimità,  tàde,  tate,  s.  f.  subli- 
mity, height,  loftiness,  nobleness. 
Sublinguale,  adj.  sublingual. 
Subodorare,  v.  n.  to  get  an  imper- 
fect information  of  a  thing,  to  get 
scent  of  a  thing. 
Subordinaménto,  s.m.dqyendence, 

subordination. 
Subordinante,  adj.  that  subordi- 
nates. 

Subordinare,  v.  a.  to  subordinate, 
to  place  or  set  under  another. 

Subordinataménte,  adv.  subordi- 
nate^. 

Subordinato,  ta,  adj.  subordinate, 
inferior,  placed  under  another. 

Subordinazióne,  s.  f.  subordina- 
tion, dependence  of  things  or  per- 
sons, with  respect  one  to  another. 

Subornare,  v.  a.  to  suborn,  to  put 
one  upon  bearing  false  ivitness, 
or  any  other  mischievous  design, 
to  instruct  one  privately  what  to 
do,  or  say  what  is  bad. 

Subornato,  ta,  adj.  suborned. 

Subornatóre,  s.  m.  a  suborner. 

Subornazióne,  s.  f.  subornation. 

Subventàneo,  ea,  adj.  an  egg  with- 
out a  treadle. 

Subuglio,  s.  m.  confusion,  disor- 
der. 

Suburbàno,  na,  adj.  suburban. 
Suburbricario,  ia,  adj.  belonging 
to  provisions. 

Succavernóso,  sa,  adj.  that  is  un- 
der a  cavern. 

Succedaneo,  nea,  adj.  succedane- 
ous,  coining  in  the  room  of  an- 
other. 

Succedente,  adj.  that  succeeds,  or 
comes  next. 

Succèdere,  v. a.  to  succeed,  to  come 
next  or  after.  —  Succedere,  to fol- 
low, to  come  after.  —  Succedere, 
to  succeed,  to  inherit,  to  get  by 
inheritance  of  succession,  to  be 
one's  heir. — I  figliuoli  succedono 
in  tutti  i  beni  del  padre  e  della 
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madre,  children  infierii  tlieir fa- 
thers' and  mothers  estates.-Suv- 
cedere,  to  happen,  to  befal,  to 
come  to  pass,  to  fall  out.-  Queste 
cose  succedono  giornalmente, 
these  things  happen  daily. — Te- 
mo non  vi  succeda  qualche  dis- 
grazia, I  am  afraid  some  mis- 
chance will  befal  you. 

Succedévole,  adj.  succeeding,  fol- 
lowing, subsequent. 

Succedevolménte,  adv.  successive- 
ly.— I  loro  successori  poi  succe- 
devolménte furono  agiati,  their 
successors  successively  ivere  af 
tenvards  in  very  good  circum- 
stances. 

Succediménto,  s.  m.  event,  issue, 
success,  adventure. 

Succeditóre,  s.  m.  )  successor,  one 

Succeditrice,  s.  f.  )  that  comes  in 
another's  place. 

Succeduto,  ta,  adj.  succeeded. 

Succenerk'cio,  eia,  Ì  adj.  baked 

Succenerino,  na,  y  under  the 
ashes.-Fane  succenericcio, bread 
baked  under  the  ashes. 

Successióne,  s.  f.  succession,  inhe- 
ritance. Successione,  succes- 
sion, issue,  event. 

Successivaménte,  adj.  successively. 

Successivo,  iva,  adj.  successive, 
succedaneons. 

Successo,  s.  m.  success,  event, 
issue. 

Successo,  sa,  adj.  succeeded. 

Successóre,  s.  m.  successor,  he  that 
comes  in  another  s  place. 

Successorio,  ia,  adj.  successory. 

Succiacapre,  s.m.  the  goatsucker. 

Succhiaménto,  s.  m.  sucking,  at- 
traction, drawing. 

Succhiare,  v.  a.  to  bore,  to  make  a 
hole,  to  pierce,  to  screw. — Suc- 
chiare, to  siic&.-Succiare,  in  this 
sense,  is  a  better  word  than  Suc- 
chiare. 

Succhiellaménto,  s.  m.  the  act  of 

boring  with  a  wimble. 
Succhiellare,  v.  a.  to  bore  with  a 

wimble. 

Succhiellato,  ta,  adj.  bored  with  a 
wimble. 

Succhiellétto,  s.  m.  a  small  wim- 
ble, auger,  gimlet. 

Succhiellinàjo,  s.  m.  he  that  makes 
or  sells  wimbles,  piercers,  or 
screws. 

Succhiellinàre,  v.  a.  to  bore,  to 
pierce. 

Succhiellino,  /  s.m. asmall auger, 
Succhiello,     S  wimble,  piercer, 
or  screw. 

Succhio,  s.  m.  auger,  ivimblc, 
piercer,  screiv.  —  Succhio,  the 
moisture,  saj>,  or  juice  of  ]>lants 
and  tixes. — Kwer  in  succhio,  to 


sue 

be  in  sap. —  Gli  alberi  sono  in 
succhio,  the  trees  are  in  sap. — 
Lasciare  in  succhio,  to  sweeten 
one's  breath,  to  serve  the  best 
things  at  the  latter  end  of  the 
entertainment. 

Succiabeóne,  s.  m.  an  immoderate 

drinker,  a  drunkard. 
Succiamalàti,  s.  m.  one  who  lives 

by  sick  people. 
Succiamele,  s.  m.  honeysuckle,  a 

plant  so  called. 

Succiaménto,  s.  m.  the  act  of 
sucking. 

Succiarne,  adj. sucking,  that  sucks. 
— Bambino  succiante,  a  sucking 
child. 

Succiare,  v.  a.  to  suck.  Some  will 
say  Succhiare  for  Succiare,  but 
improperly. — Succiare,  to  draw 
or  keep  up  one's  breath  through 
the  violence  of  the  pain  which 
one  feels. — Succiare,  to  grow 
dry.—  Chi  è  colui,  maestro,  che 
si  cruccia  diss'  io;  e  cui  più  ros- 
sa fiamma  succia,  master,  said  I, 
who  is  he  that  groans,  and  whom 
a  more  violent  flame  consumes. 
— Succiarsi  che  che  si  sia,  to  ar- 
rogate, to  claim,  to  challenge  the 
proft  of  any  thing  to  one's  self. 
— Succiare  che  che  si  sia,  to 
buckle  to,  to  bear  patiently  any 
thing. — Succiare  un'  ingiuria,  to 
swallow,  to  pocket,  to  brook  an 
affront. 

Succiasàngue,  s.  m.  a  bloodmcker, 

a  leech. 
Succiato,  ta,  adj.  sucked. 
Succiatóre,  s.  m.  1  a  sucker,  one 
Succiatriee,  s.  f.  )    that  sucks. 
Succìdere,  v.  a.  to  cut  from  the 

bottom. 

Succignere,  )  v.  a.  to  truss,  to  tie 
Succingere,  )  up,  to  tuck  up,  to 
pin  up. 

Succino,  s.  m.  amber,  a  kind  of 
bitumen. 

Succintaménte,  adv.  briefly,  mc- 
ciiiclly,  in  few  words.  —  Succin- 
tamente, simjUy,  xoilhout  useless 
ornament  or  parade. 

Succintissimamente,  adv.  most 
succinctly,  briefly. 

Succinto,  ta,  adj.  trussed  or  tied 
up,  t  ucked  or  pinned  up.  —  Suc- 
cinto, short.  Abito  succinto, 

short  clothes.— Donna  succinta  a 
mezza  gamba,  «  woman  dressed 
in  clothes  that  reach  half  doivn 
her  legs. —  Succinto,  succinct, 
short,  brief  concise. — Discorso 
succinto,  a  succinct,  short  or 
brief  discourse. — E  gli  disse  in 
parlar  breve  e  succinto,  and  told 
him  in  few  words. 

Sùccio,  s.  m.  a  sucking,  a  draught, 
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—In  un  succio,  in  a  draught. — 

Succio,  a  red  spot  caused  by  a 

biting  kiss. 
In  un  succio,  adv.  in  a  moment, 

in  a  minute,  immediately. 
Sùcciola,  s.  f.  boiled  chestnut. 
Succìso,  sa,  adj.  cut. 
Succlavio,  ia,  adj.  subclavian. 
Succo,  s.  m.  juice,  sap,  moisture. 
Succoso,  sa,  adj.  juicy,  full  of 

sap. 

Succotrlno,  s.  m.  a  species  of  aloes. 
Succubo,  s.  m.  succuba,  succubus. 
Succumbere,  v.  n.  to  yield,  to  sink 
under. 

Succursale,  adj.  a  chapel  of  ease. 
Sucidissimo,  ma,  adj.  very  nasty, 
filthy,  dirty. 

Sucido,  da,  adj.  nasty,  filth?/, 
greasy,  sluttish,  stinking,  slo- 
venly. 

Sucidume,  s.  m.  nasliness,  filthi- 
ness,  slidlishness. 


Sucóso,  osa,  ad],  juicy,  succulent. 

Sud,  s.  m.  the  south. 

Sudacchiare,  v.  n.  to  sweat  a  little. 

Sudamàni,  s.  m.pl.  blotches,  break- 
ings out. 

Sudante,  adj.  that  siveats,  perspires. 

Sudantissimo,  ma,  adj.  very  labo- 
rious, fatiguing. 

Sudare,  v.  n.  to  sweat,  to  be  in  a 

sweat,  to  perspire.  Vi  farò 

sudar  senza  aver  caldo,  I  shall 
cut  out  work  for  you,  I  shall 
tease  you,  to  death.  —  Sudar  san- 
gue, to  sweat,  to  labour,  to  toil, 
to  take  pains. 

Sudàrio,  s.  m.  a  towel. —  Sudario, 
the  holy  handkerchief. 

Sudaticcio,  ia,  adj.  rather  perspir- 
ing, siveating. 

Sudatissimo,  ma,  adj.  completely 
siveating,  perspiring. 

Sudato,  ta,  adj.  sweated. — Tutto 
sudato,  all  in  a  sweat. 

Sudatòrio,  s.  m.  a  sweating  bath. 

Sudatòrio,  ia,  adj.  sudorific,  that 
excites  siveat. 

Suddecàno,  s.  m.  sub-dean. 
Suddelegàre,  v.  a.  to  subdelegate, 
substitute. 

Saddelegato,  ta,  adj.  subdelegated, 

substituted. 
Suddelegazióne,  s.  f.  subdelega- 

tion,  substitution. 
Suddétto,  ta,  adv.  above-said,  or 

mentioned. 
Suddiaconato,  s.  m.  the  order  of 

a  sub-dean. 
Suddiacono,  s.  m.  a  sub-deacon, 

a  dignified  clergyman  next  to  a 

deacon. 

Suddistìnguere,  v.  a.  to  subdistin- 
guish. 
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Suddistinzióne,  s.f.  subdistinction. 
Sùddito,  s.  m.  subject,  vassal. 
Sùddito,  ta,  adj.  subject,  bound, 
liable. 

Suddivìdere,  v.  a.  to  subdivide. 

Suddivisibile,  adj.  that  can  be  sub- 
divided. 

Suddivisióne,  s.  f.  subdivision. 

Suddivìso,  sa,  adj.  subdivided. 

Sùdduplo,  pia,  adj.  subduple  when 
any  number  or  quantity  is  con- 
tained in  another  twice:  thus 
three  is  said  to  be  the  subduple 
of  six,  and  six  is  double  of  three. 

Sudicerìa,  s.  f.filthinsss,  dirtiness. 

Sudiciccio,  ia,  adj.  rather  filthy, 
dirty. 

Sùdicio,  eia,  adj.  nasty,  filthy, 
greasy. — Sudice  mazzate,  heavy 
blows. 

Sudicióne,  s.  m.  a  nasty  rascal. 
Sudiciótto,  ta,  adj.  a  little  nasty, 
filthy,  or  greasy. 
Una  sudiciotta,  s.  f.  a  slut. 
Sudiciume,  s.  m.  nasliness,  JUthi- 
ness,  slullishness. 
Sudóre,  s.  m.  sweat,  sweating. 
Sudorétto,  s.  m.  a  slight  sweat, 
perspiration. 

Sudorifico,  ca,  adj.  sudorific. 
Svecchiare,  v.  a.  to  take  off  old 
things. —  Svecchiare  un  reggi- 
mento, to  take  away  the  old  sol- 
diers out  of  a  regiment,  and  put 
young  ones  in  their  room. 
Svegghiaménto,  s.  m.  waking,  the 

act  of  waking. 
Svegghiàre,  v.&.to  awake,to  wake, 

to  rouse,  to  break  one's  sleep. 
Svegghiàrsi,  v.  n.  p.  to  wake,  or 

awake  out  of  one's  sleep. 
Svéglia,  s.  f.  an  old  instrument 
to  play  upon.  —  Sveglia,  he  that 
plays  upon  the  instrument  called 
Sveglia. — Sveglia,   an  instru- 
ment of  torture,  made  like  a 
horse.  —  Sveglia,  an  alarm- bdl. 
Svegliaménto,  s.  m.  the  awaking. 
Svegliare,  v.  a.  to  wake,  to  awake, 
to  rouse,  to  break  one's  sleep. — 
Svegliare,  to  excite,  to  incite,  to 
provoke,  to  stir  up,  to  quicken, 
to  encourage. 
Svegliarsi,  v.  n.  p.  to  wake,  to 
awake  out  of  one's  sleep. — Sve- 
gliare, to  end  one's  conversation 
at  night. 
Svegliatézza,  s.  f.  sagacity,  quick- 
ness of  wit,  liveliness. 
Svegliatissimo,  ma,  adj.  quite  a- 
wake;  very  brisk,  lively,  sprighl- 
ly. 

Svegliato,  ta,  adj.  waked,  awaked. 
—  Svegliato,  brisk,  lively,  spright- 
ly.— Un  giovane  svegliato,  a 
brisk,  sprightly  youth. — Le  vi- 
pere di  fitto  verno  conservano 
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svegliato  e  potente  il  veleno,  the 
vipers,  in  the  middle  of  winter, 
preserve  their  poison  strong  and 
vehement. 

Sveliatójo,  s.  m.  an  alarum-bell; 

any  thing  fit  to  wake  sleepers. 
Svegliatóre,  s.  m.  that  awakes. 
Svégliere,  v.  a.  to  pull,  to  root,  to 

pluck  out. 

Sveglierino,  s.  m.  a  little  alarum- 
bell. 

Svegliévole,  adj.  that  is  soon  or 
easily  awaked. — Sonno  sveglié- 
vole, a  light  sleep. 

Svegliménto,  s.  m.  uprooting. 

Sveglióne,  s.  m.  an  hautboy. 

Svelaménto,  s.  m.  unveiling,  re- 
vealing. 

Svelare,  v.  a.  to  unveil,  to  dis- 
cover, to  display,  to  unfold,  to 
reveal. —  Svelare  gli  occhi  ad 
uno,  to  open  somebody's  eyes. 

Svelarsi,  v.  n.  p.  to  discover,  or 
make  one's  self  known  to  one. 

Svelataménte,  adv.  openly,  in  an 
uncovered  manner. 

Svelato,  ta,  adj.  unveiled,  disco- 
vered, displayed. — Svelata  veri- 
tà, the  naked  truth. 

Svelenare,  v.  a.  to  take  away  the 
poison. 

Svelenarsi,  v.  n.  p.  to  vent,  or 
breathe  one's  anger. 

Svelenire,  v.  a.  to  appease,  to  al- 
lay, to  mitigate. 

Svèllere,  v.  a.  to  root  up,  to  pluck 
up  by  the  roots. 

Sveniménto,  s.  m.  rooting  up, 
plucking  up  by  the  roots. 

Sveltézza,  s.  f.  dexterity,  nimble- 
ness. 

Sveltire,  v.  n.  to  be  light  in  the 
proportions. 

Svèlto,  ta,  adj.  rooted  up,  plucked 
by  the  roots.—  Svèlto,  free,  easy, 
thin,  small,  slender,  nimble. — 
Una  donna  di  statura  svelta,  a 
woman  of  a  free,  easy  shape. 

Svenare,  v.  a.  to  open  the  veins. — 
Svenare  una  botte,  to  lap  or 
pierce  a  barrel  or  a  cask. —  Sve- 
nare, to  kill  (poetical). 

Svenenàre,  v.  a.  to  take  away  the 
venom  or  poison. 

Svenevolàccio,  ia,  adj.  very  disa- 
greeable, unpleasant. 

Svene volàggi ne,  s.  f.  disagree- 
ableness,  aivkwardness. 

Svenévole,  adj.  disagreeable,  un- 
pleasant, unacceptable,  ungrate- 
fui. 

Svenevolézza,  s.  f.  disagreeable- 
ness,  an  unacceptable,  disagree- 
able thing. 
Svenevolonàccio,  eia,  }  adj.  very 
Svenevolóne,  S  disagree- 

able, unpleasant,  unacceptable, 
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ungrateful. 

Svenevolùccio,  eia,  adj.  somewhat 
disagreeable)  unjileasant,  unac- 
ceptable. 

Sveniménto,  s.  m.  a  fainting-fit, 
a  swoon. 

Svenire,  v.  n.  to  faint,  to  sivoon  \ 

away,  to  fall  into  a  swoon. 
Sventare,  v.  a.  to  fan,  to  winnow,  j 

—  Sventare  grano,  to  winnow  j 
corn. —  Sventare  una  vena,  to 

breathe  a  vein,  to  let  blood.  

Sventare  una  mina,  to  give  vent 
to  a  mine,  to  counterwork  or 
countermine  it. 

Sventato,  ta,  adj.  fanned,  win- 
Kcnwerf.-Sventato,  giddy-headed, 
thistle-brained,hair-brained,rash, 

foolish,light-headed. — Uno  sven- 
tato, a  thistle-brained,  hair- 
brained,  or  rash  man. 

Sventolaménto,  s.  m.  the  act  of 
any  thing  flying  aboid. 

Sventolante,  ad],  flying  about. 

Sventolare,  v.  a.  to  fan,  to  win- 
now.— Sventolare  del  grano,  to 

fan  or  winnow  corn.  —  Svento- 
lare, to  fly  aboid. —  Era  il  sol 
chiaro  e  F  aura  sventolava  le 
bandiere  con  vista  molto  grata, 
it  was  a  sunshiny  day,  and  the 
air  caused  the  colours  to  fly 
about,  which  produced  a  fine 

sight  Ma  se  fortuna  la  mia 

vela  sventola,  but  if  fortune 

favours  me — Sventolare  un  se- 
creto, to  divulge,  to  discover,  to 
publish  a  secret. 

Sventolato,  ta,  adj.  fanned,  win- 
nowed, v.  Sventolare. —  Terra 
sventolata,  land  exposed  to  the 
wind. 

Sventrare,  v.  a.  to  draw,  to  bowel, 
to  open,  to  paunch,  to  gut. — 
Sventrare,  to  run  through  the 
belly. 

Sventrata,  s.  f.  a  belly-full. 

Sventrato,  ta,  adj.  drawn,  bowelled. 

Sventura,  s.  f.  misfortune,  mis- 
chance, ill  fortune,  ill  luck;  dis- 
aster, mischief. 

Sventurataménte,  adv.  unhappily, 
unluckily,  unfortunately,  mise- 
rably. 

Sventuratissimo,  ma,  adj.  very 
unfortunate,  miserable,  wretched. 

Sventurato,  ta,  adj.  unfortunate, 
miserable,  wretched,  unhappy, 
unlucky. —  O  sventurata,  che  si 
dirà  da'  tuoi  fratelli  ?  0  wretch 
that  you  are,  what  will  your 
brothers  say  ? — Sventurata  me  ! 
wretch  that  I  am  ! 

Sventuróso,  osa,  adj.  unhappy, 
miserable,unfortunale,  wretched. 

—  Ohimè  sventuroso  !  alas  ! 
voor  "ie  Ì  wretched  me  f 
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Svenuto,  ta,  adj.  extenuated,  thin. 
—  Svenuto,  tired,  fatigued. — 
Svenuto,  dismayed,  discouraged, 
dashed,  put  under  a  consterna- 
tion. 

Svergheggiàre,  v.  a.  to  whip,  to 
lash,  to  scourge. 

Svergheggiàto,  ta,  adj.  whipped, 
lashed,  scourged. 

Sverginaménto,  s.  m.  defloration. 

Sverginare,  v.  a.  to  deflower  

Sverginare  una  cosa,  io  begin  to 
make  use  of  a  thing,  to  be  the 

first  that  makes  use  of  it. 

Sverginatóre,  s.  m.  a  ravisher,  se- 
ducer. 

S vergógna,  s.  f.  affront,  abuse. 

Svergognaménto,  s.  m.  impu- 
dence, sauciness,  effrontery. 

Svergognare,  v.  a.  to  dishonour, 
to  disgrace,  to  debase,  to  dis- 
parage, to  discredit. —  Svergog- 
nare, to  ravish,  to  deflower. 

Svergognarsi,  v.  n.  p.  to  blush,  to 
be  ashamed. 

Svergognatàggine,  s.  f.  affront, 
abuse,  scorn. 

Svergognatamente,  adv.  impu- 
dently, saucily.  Discorrere 

svergognatamente,  to  talk  nas- 
tily, or  bawdy. 

Svergognatézza,  s.  f.  imjnidence, 
sauciness,  effrontery. 

Svergognatlssimo,  ma,  adj.  very 
dishonoured,  disgraced,  very  im- 
pudent, saucy. 

Svergognato,  ta,  adj.  dishonoured, 
disgraced,  debase  discredited. — 
Svergognato,  impudent,  saucy. 

Svernaménto,  s.  m.  a  winteriiig. 

Svernare,  v.  n.  to  winter,  to  take 

up  one's  winter-quarters.  

Svernare,  to  be  past  winter. — 
Prima  che  sverni  non  si  posson 
valicare  l'Alpi,  one  cannot  go 
over  the  Alps  before  the  winter 
is  over. — Svernare,  to  chirp,  to 
warble,  to  sing. 

Svernato,  ta,  adj.  wintered,  v. 
Svernare. 

Svérre,  v.  a.  to  pull,  to  root,  to 
pluck  up,  to  wrest,  to  wring 

from,  to  force  out,  to  take  away, 
to  tug  away,  to  tear  off. 

Svertàre,  v.  a.  to  empty  the  fishes 
out  of  a  drag-net,  v.  Verta. — 
Svertare,  to  divulge,  to  publish, 
to  spread  abroad,  to  blab  out. 

Svèrza,  s.  f.  chip,  shaving  of 
tvood.  —  Sverza,  a  kind  of  sweet 
and  brisk  vine. 

Sverzare,  v.a.to  chip,  to  cut  to  chips. 

Sverzato,  ta,  adj.  chipped,  cut  to 
chips. 

Svesciare,  v.  a.  to  blab  out  all  one 
knows. 

Svesciatrlce,  s.  f.  a  gossiping, 
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talkative  woman. 
Svespajàre,  v.  a.  io  take  off  the 

trimming  of  a  gown. 
Svestire,  v.  a.  to  undress,  to  pull 

or  take  off  one's  clothes. 
Svestirsi,  v.  n.  p.  to  undress  one's 

self.t 

Svettante,  adj.  that  cuts  off  the 
tops  of  trees. 

Svettare,  v.  a.  to  cut  off  the  tops 
of  trees  or  plants. — Svettare,  to 
shake,  to  vibrate. 

Svettato,  ta,  adj.  cut  off  (speak- 
ing of  the  tops  of  trees  and 
plants). 

Svezzare,  v.  a.  to  wean. — Svez- 
zare un  bambino,  to  wean  a 
child,  to  take  it  from  nurse. 

Svezzarsi,  v.  n.  p.  to  wean  one's 
self  from. 

Svezzato,  ta,  adj.  weaned. 

Sufficénte,  "ladj.  apt,  capable,flt, 

Sufficiente,  >  proper,  sufficient, 

Suffiziénte,  y  enough. 

Sufficientemente,  7  adv.  suffici- 

Suffizienteménte,  3  ently, enough, 
well  enough,  abundantly. 

Sufficientézza,  s.  f.  sufficiency. 

Sufficientissimaménte,  )  adv. very 

Suffizientissimaménte,  )  suffici- 
ently. 

Sufficientissimo,  ma,  \  adj.  very 
Suffizientissimo,  ma,  )  sufficient. 
Sufficiènza,  ~)s.  f.  sufficiency, 
Sufficiénzia,  >  competency, 

Suffiziénza,  j  enough.  

Ne  ho  a  sufficienza,  I  have 
enough  of  it. — Sufficienza,  apt- 
ness, capacity,  ability. — Suffici- 
enza, plenty,  copiousness,  abun- 
dance, store. 
A  sufficiènza,  adv.  sufficiently, 
pretty  well,  enough. 
Suffocaménto,  s.  m.  suffocation, 

stifling,  smothering. 
Suffocànte,  adj.  suffocating,  sti- 

Suffocàre,  v.  a.  to  stifle,  to  choke, 
to  smother,  to  suffocate. 

Suffocàto,  ta,  adj.  stifled,  choked, 
smothered,  suffocated. 

Suffocazióne,  s.  f.  suffocation, 
stoppage,  stifling,  choking,  smo- 
thering. 

Suffólcere,  v.  a.  to  support,  to 
prop  up. 

Suffólto,  ta,  adj.  supported,  prop- 
ped up. 

Suffraganeo,  nea,  adj.  'Suffragan. 
— Vescovo  suffraganeo,  a  suf- 
fragan bishop. 

Suffragante,  adj.  suffragan. 

Suffragare,  v.  a.  to  be  advantage- 
ous, to  be  useful. 

Suffràgio,  s.  m.  help,  assistance, 
succour,  rcluf. —  Suffragio,  vote, 
voice,  sì  iff  rage. 
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Suffumicaménto,  s.  m.  siiffumi- 

gation,  an  external  remedy,  con- 
sisting of  a  decoction  of  roots, 
herbs, flowers,  and  the  like,  con- 
veyed by  smoke. 
Suffumicare,  v.  n.  to  suffumigate, 
to  convey  the  smoke  from  under- 
neath. 

Suffumicazióne,  s.  f.  suffumiga- 
tion. 

Suffumigare,  v.  n.  to  fumigate. 

Suffumigio,  s.  m.  suffumigation, 
the  act  of  conveying  a  remedy 
by  smoke. 

Suffusióne,  s.  f.  a  suffusion,  a 
disease  in  the  eye,  called  a  pin 
and  web. 

Suffuse-,  sa,  adj.  sprinkled,  wetted. 

Sufolaménto,  s.  m.  a  whistling.— 
Sufolamento,  detraction,  slander. 

Sufolare,  v.  a.  to  whistle. — Sufo- 
lare,  to  hiss,  to  damn,  to  explode. 

■  Sufolare  negli  orecchi,  to 

prompt  one.  Sufolare  negli 

orecchi,  to  whisper. 

Sufolàto,  ta,  adj.  whistled. 

Sufolo,  s.  m.  whistle. 

Sugante,  adj.  that  sucks. —  Carta 
sugante,  blotting-paper. 

Sugare,  v.  a.  to  suck. —  Sugar  la 
mammella,  to  suck  the  breast. — 
Sugare,  to  blot.  —  Questa  carta 
suga,  this  paper  blots — Sugare, 
to  draw  up,  to  attract.  — Se  il 
caldo  del  sole  non  sugasse  la  so- 
verchia umidità,  1'  aere  si  cor- 
romperebbe, if  the  heat  of  the 
sun  did  not  attract  the  super- 
fluous humidity  of  the  earth,  the 
air  would  be  infected. 

Sugarèllo,  s.  m.  a  kind  of  mack- 
erel. 

Sugàtto,  s.  m.  a  kind  of  leather. 
Suggellamelo,  s.  m.  sealing  a 
letter. 

Suggellare,  v. a.  to  seal,  to  seal  up. 
■ — Suggellare  una  lettera,  to  seal 

a  letter  Suggellare,  to  jmnt, 

or  imprint,  to  impress  or  fix  in 
one's  mind. — Suggellare,fo  stop, 
to  stop  hard  or  eluse. — Suggel- 
lare, to  mark  voith  a  hot  iron.— 
Suggellar  uno  nelle  manico  burn 
one  in  the  hand. 

Suggellato,  ta,  adj.  sealed. 

Suggello,  s.  m.  a  seal. —  Suggello, 
print,  mark. —  Suggello  di  con- 
fessione, secresy,  to  which  the 
confessor  is  bound. — Ve  lo  dico 
sotto  suggello  di  confessione,  i" 
tell  it  you  as  a  secret  not  to  be 
reveaLd. — Suggello,  height,  ful- 
ness Per  suggello  de'  miei 

mali,  to  complete  my  misfortunes. 

Sùggere,  v.  a.  to  suck. 

Suggeriménto,  s.m.  suggestion. 

Suggerire,  v.  n.  to  suggest,  to 
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prompt. —  Chi  vi  ha  suggerito 
questo?  who  prompted  you  to 
that  ? — Egli  mi  suggerì  il  modo 
da  farlo,  he  put  me  in  the  way 
how  to  do  it. 

Suggerito,  ta,  adj.  suggested, 
■prompted. 

Suggeritóre,  s.  m.  \  suggester 

Suggeritrice,  s.  f.  )  that  suggests. 

Suggestióne,  s.  f.  suggestion,  so- 
licitation, persuasion,  prompting. 

Suggestivaménte,  adv.  in  a  sug- 
gested, prompted  manner. 

Suggestivo,  iva,  adj.  persuasive, 
persuasory. 

Suggettàccio,  s.  m.  a  bad  subject. 

Suggettaménte,  adv.  servilely, 
slavishly,  servant-like. —  Tener 
uno  suggettaménte,  to  keep  one 
under. 

Suggettaménte,  s.  m.  subjection, 
slavery,  dependence. 

Suggettàre,  v.  a.  to  subdue,  to 
overcome,  to  bring  into  subjec- 
tion. 

Suggettàto,  ta,  adj.  subdued,  con- 
quered. 

Suggettatóre,  s.  m.  a  conqueror, 
he  that  governs  or  subjects. 

Suggettinàccio,  s.  m.  a  bad  little 
subject,  person. 

Suggettino,  s.  m.  a  little  subject, 
a  subject  of  no  great  conse- 
quence. 

Suggettissimo,  ma,  adj.  very  sub- 
jected, submissive. 
Suggétto,  s.  m.  the  subject  of  a 
science,  that  which  a  science  is 

conversant  about.  Suggetto, 

subject,  subject-matter. —  Sug- 
getto d'  una  tragedia,  o  comme- 
dia, argument,  theme,  subject, 
subject-matter  of  a  tragedy  or 
comedy. —  Suggetto,  subject,  vas- 
sal.—Suggetto,  occasion,  cause, 
reason,  ?natter.  —  Suggetto,  ob- 
ject, subject-matter. —  S  uggetto, 
a  person,  a  subject. — Si  fece  ve- 
nire Pisone  Luciniano,  piaees- 
segli  il  suggetto,  o  spintovi 
come  alcuni  vogliono  da  Lacone, 
he  caused  Fiso  Lucinianus 
to  come  to  him;  either  that  he 
liked  the  man,  or  ivas  prompted 
to  it,  as  some  say,  by  Lacon. — 
Un  suggetto  di  grande  stima,  o 
person  of  great  reputation. 
Suggetto,  ta,  adj.  subject,  obliged, 
liable,  bound. — Voi  sapete  che 
al  dì  d'  oggi  tutta  1'  Africa  e  1' 
Europa  è  quasi  suggetta  agli 
Greci,  you  know  that  at  present 
almost  all  Africa  and  Europe  is 
subject  to  the  Greeks.- —  Tutti 
quanti  siamo  suggetti  alle  leggi, 
we  are  all  of  us  subject  to  the 
laws. 
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Soggezióne,  ^.{.subjection,  slavery, 
dependence.- Tener  uno  in  sug- 
gezione,  to  keep  one  under  or  in 
awe. 

Suggiugàre,  v.  a.  to  subjugate,  to 
overcome. 

Sughera,  s.  f.   )  the  cork-tree, 

Sùghero,  s.  m.  3  cork. 

Sugheréto,  s.  m.  a  wood  of  cork- 
trees. 

Sugliàrdo,  da,  adj.  dirty,  nasty, 

disgusting. 
Sugna,  s.  f.  swine's  grease. 
Sugnaccia,  s.  f.  bad  lard,  swine's 

grease. 

Sugnàccio,  s.  m.  the  fat  which  is 
about  the  kidney. —  Sugnaccio, 
grease. 

Sugnóso,  osa,  adj.  fat,  greasy. 

Sugo,  s.  m.  juice,  moisture  of 
plants,  fruits,  and  flowers. — 
Sugo  di  carne,  the  gravy  of 
meat.  —  Sugo,  the  substance  or 
quintessence. — Un  discorso  sen- 
za sugo,  a  dry,  empty  discourse. 

Sugosamente,  adv.  in  a  juicy, 
succulent  manner. 

Sugosissimo,  ma,  adj.  very  juicy, 
succulent. 

Sugosità,  tide,  tate,  s.f.  moisture, 
juice. 

Sugóso,  osa,  adj.  juicy,  full  of 
juice. 

Sugumera,  s.  f.  ceremony,  parade. 

Sviaménto,  s.  m.  a  straying,  wan- 
dering, or  going  out  of  the  way, 
ill  conduct. —  Sviamento,  error, 
mistake. 

Sviare,  v.  a.  to  put  out  of  the 

way.  Sviare  un  viaggiatore 

dalla  sua  strada,  to  put  a  tra- 
veller out  of  his  road. — Sviare 
un  colpo,  to  shun  or  parry  a 
blow. — Sviare  uno  dallo  studio, 
to  take  one  away  from  his  study. 
— Sviare  uno  dal  suo  proposito, 
to  dissuade  one  from  his  resolu- 
tion. 

Sviare,  Sviarsi,  v.n.p.  to  go  out  of 
one's  way,  to  miss  one's  way,  to 
ivander,  to  go  astray.- Sviarsi,  to 
addict  one's  self  to  pleasures. — 
Sviarsi  dalla  virtù,  to  forsake 
virtue. — Ella  si  sviò  tanto,  che 
ella  diventò  comune  e  palese 
peccatrice,  she  took  so  lewd  a 
course  of  If  e  that  she  became  a 
common  and  public  sinner. 

Sviatissimo,  ma,  adj.  very  de- 
bauched, lewd. 

Sviato,  ta,  adj.  strayed,  wander- 
ing,  debauched,  loose,  lewd,  given 
to  debauchery,  wicked,  dissolute, 
wretched,  profuse,  prodigal. 

Sviato,  adj.  ruined,  undone. 

Sviatóre,  s.  m.  )  debaucher,  en- 

Svintrice.  ii.  f.  )    ticer,  seducer. 
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Suicida,  s.  m.  a  suicide. 

Suicidio,  s.  ni.  suicide. 

Svignare,  v.  n.  to  run  away,  to 
take  to  one's  heels  (a  low  word). 

Svigorito,  ta,  adj.  exhausted, fee- 
ble, tveak. 

Sviliménto,  s.  m.  disgrace,  con- 
tempt, disdain. 

Svilire,  v.  a.  to  abase,  to  disgrace, 
to  disparage,  or  undervalue,  to 
make  contemptible. 

Svilitivaménte,  adv.  with  con- 
tempt, disdain. 

Svilito,  ta,  adj.  disgraced,  con- 
temned, disdained. 

Svillaneggiaménto,  s.  m.  abuse, 
reviling. 

Svillaneggiànte,  adj.  abusive,  in- 
sulting. 

Svillaneggiare,  v.  a.  to  abuse,  to 
affront,  to  call  names,  to  revile, 
to  vilify. 

Svillaneggiarsi,  v.  n.  p.  to  abuse 
one  another,  to  call  one  another 
names. 

Svillaneggiato,  ta,  adj.  abused, 
reviled,  insulted. 

Svillaneggiatóre,  s.m.  anabusive, 
insulting  person. 

Svilleggiare,  v,  n.  to  returnfrom 
the  country  to  town. 

Sviluppaménto,  s.  m.  develope- 
ment,  disentanglement. 

Sviluppare,  v.  a.  to  open,  to  un- 
wrap, to  unfold. — Sviluppare,  to 
unravel,  to  open,  to  lay  open,  to 
unfold,  to  clear. 

Svilupparsi,  v.  n.  p.  to  clear,  to 
get  clear,  to  free,  to  get  out,  to 
disentangle,  to  disintricate  one's 
self,  to  get  rid  of  or  from. 

Sviluppato,  ta,  adj.  developed,  dis- 
entangled. 

Sviluppo,  s.  m.  developement,  dis- 
entanglement. 

Svinare,  v.  a.  to  take  the  must  off 
the  vat. 

Svinato,  ta,  adj.  the  must  taken 
off-  , 

Svinatura,  s.  f.  the  act  of  taking 

off  the  must. 
Svincigliàre,  v.  a.  to  whip  with  a 

sivitch. 

Svincolaménto,  s.  m.  wresting, 

writhing,  bending. 
Svincolare,  v.  n.  p.  to  wrest,  to 

writhe,  to  tear  one's  self  away. 
Svisare,  v.  a.  to  disfigure  some- 

body'sface. 
Svisato,  ta,  adj.  disfigured  in  the 
face. 

Svisceraménto,  s.  m.  the  act  of 
drawing  out  the  entrails. 

Sviscerare,  v.  a.  to  draw,  to  em- 
bowel, to  open,  to  paunch,  to  gut. 

Svisceratamente,  adv.  heartily, 
desperately,  passionately ,  violent- 
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ly,  extremely. 

Svisceratézza,  s.  f.  violent  love, 
extreme  or  violent  passion. 

Svisceratissimaménte,  adv.  most 
heartily,  desperately,  violently. 

Svisceratissimo,  ma,  adj.  most 
passionate,  violent. 

Sviscerato,  ta,  adj.  embowelled. — 
Sviscerato, excessive,  violent, pas- 
sionate, hearty. — Amore  svisce- 
rato, violent  or  excessive  love. — 
Amico  sviscerato,  a  hearty,  sin- 
cere, intimate  friend. 

Sviscerato,  s.  m.  an  intimate  or 
hearty  friend. 

Svisceratóre,  s.  m.  an  emboweller. 

Svista,  s.  f.  an  error,  mistake, 
oversight. 

Svitare,  v.  a.  to  disinvite. — Svi- 
tare, to  unscrew. 

Svitato,  ta,  adj.  disinvited. 

Sviticchiàre,  v.  a.  to  disentangle, 
to  disengage,  to  rid  of,  to  deliver. 

Sviticchiàrsi,  v.  n.  p.  to  disen- 
tangle, or  disengage  one's  self, 
to  get  rid  of  or  from. 

Svituperàre,  v.  a.  to  vituperate. 

Svivagnatàccio,  ia,  adj.  very  fool- 
ish, awkward. 

Svivagnato,  ta,  aàj. foolish,  awk- 
ward, silly. 

Sviziare,  v.  a.  to  cure  of  vice. 

Sul,  prep.  m.  a  contraction  of  su 
and  il. 

Sulfuràto,  ta,  adj.  sulphurated. 

Sulfureità,  s.  f.  sulphureousness. 

Sulfureo,  rea,  adj.  sulphureous. 

Sulla,  prep.  f.  upon  the. — Sulla 
tavola,  upon  the  table. — Sulla 
sera,  towards  the  evening. 

Sullogàre,  v.  a.  to  underlease. 

Sullunàre,  adj.  sublunary,  that  is 
under  the  orb  of  the  moon. 

Sultana,  s.  f.  the  sultaness,  the 
sultan's  wife. — Sultana,  a  sulta- 
na, a  large  Turkish  man-of-war. 

Sultamno,  s.  m.  a  sultanine,  a 
Turkish  coin. — Riso  suhanino, 
a  particular  kind  of  rice,  very 
good,  that  comes  from  Turkey. 

Sultano,  s.m.  the  sultan,  the  grand 
signior. 

Sumministraménto,  s.  m. furni- 
ture, ]rrovision. 

Sumministràre,  v.  a,  to  furnish, 
to  supply,  to  provide,  to  give,  to 
afford. 

Sumministratlvo,  va,  adj.  apt  to 
furnish. 

Sum  ministrato,  ta,  dA],  furnished, 
supplied,  provided,  given,  or  af- 
forded. 

Sumministrazióne,  s.  i. furniture, 
provision. 

Summómolo,  s.  m.  a  blow  under 

the  chin. 
Suinmultiplice,  adj.  sub  multiple. 
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Summurmoràre,  v.  a.  to  murmur 
lowly. 

Sunto,  s.  m.  abridgment,  abstract, 
epitome,  summary,  compendium. 

Suntuària.,  adj.  f.  sumptuary. 

Suntuosaménte,Siàv^u?nptuously, 
splendidly,  magnificently,  nobly. 

Suntuosissimaménte,  adv.  most 
sumptuously. 

Suntuosissimo,  ma,  adj.  very 
sumptuous. 

Suntuosità,  s.  f.  sumptuousness, 
costliness,  splendour,  magnifi- 
cence. 

Suntuóso,  sa,  adj.  sumptuous, 
costly,  splendid. 

Suo,  sua,  pron.  his  or  her. -Il  suo 
giardino,  his  or  her  garden.-La. 
sua  villa,  his  or  her  country-seat. 
— I  suoi  libri,  his  or  her  books. 
■ — Le  sue  case,  his  or  her  houses. 
— Suo,  their,  theirs. — Ai  tri- 
buni parve  luogo  e  tempo  d' 
assalire  i  suoi  avversari,  the  tri- 
bunes thought  it  high  time  to  at- 
tack their  enemies. — Lei  sempre 
come  sua  sposa  e  moglie  amò, 
lie  loved  her  always  as  his  spouse 
and  ivife. — Aver  le  sue,  toccar 
le  sue,  to  be  well  banged  or 
thrashed.  — Far  delle  sue,  to  play 
the  fool. — E'  fa  sempre  delle  sue, 
he  is  always  playing  his  tricks. 
— Il  suo,  his,  his  own,  hers,  her 
own. — Di  chi  è  questo  libro?  è 
suo,  whose  book  is  thisP  it  is  his 
or  hers.  —  Spendere  il  suo,  to 
spend  one's  own. — I  suoi,  his  or 
her  relations  or  friends. 

Suocera,  s.  f.  mother-in-law. 

Suocero,  s.  m.  father-in-law. 

Svogliare,  v.  a.  to  take  away  one's 
stomach,  to  make  to  loath,  to  put 
out  of  conceit. — Ne  far  peggio 
può  donna  che  lasciarsi  svogliar 
1'  amante,  a  woman  cannot  do  a 
worse  thing  than  to  let  her  lover 
grow  tired  of  her. 

Svogliarsi,  v.  n.  p.  to  be  or  grow 
out  of  conceit,  to  grow  weary,  to 
begin  to  loath. 

Svogliatàggine,  s.  f.  satiety,  sur- 
feit, bad  stomach. 

Svogliatéllo,  la,  adj.  that  has  no 
great  eagerness  for  labour,  or 
any  other  thing. 

Svogliatézza,  s.  f.  satiety,  bad 
stomach,  surfeit. 

Svogliato,  ta,  adj.  that  loathes 
meat,  surfeited,  out  of  conceit, 
weary  of. 

Svogliatila,  s.  f.  satiety,  disgust, 
aversioii. 

Suola,  s,  f.  the  sole  of  the  shoe. 
Svolaménto,  s.  m.  a  flying,  or 
fight. 

Svolare,  v.  n.  to  fly. 
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Svolato,  ta,  adj. flown. 
Svolazzaménto,  s.  m.  a  flying,  or 
flight. 

Svolazzante,  adj. flying  about. 
Svolazzare,  v.  n.  to  fly  about. — 

Svolazzare,  to  clap  the  wings. 
Svolazzato,  ta,  adj.  flown  about. 
Svolazzatóre,  s.  m.  he  that  flies 

about. 

Svolazzétto,  s.  m.  a  light  flowing 
drapery. 

Svolàzzio,  s.m.  a  fluttering  about. 

Svolazzo,  s.  m. flying,  flight. 

Svolére,  v.  a.  the  opposite  of  to  will. 

Svòlgere,  v.  a.  to  open,  to  unwrap, 
to  uifold.-$vo\gere,to  dissuade. 

Suolo,  s.  m.  earth,  ground,  floor, 
land,  soil,  bottom,  pavement. — 
Suolo  marino,  the  sea. —  Suolo, 
the  sole  of  a  shoe. — Suolo,  the 
sole  of  afoot. — Suolo,  the  hoof. 
— Suolo,  layer,  bed. 

Svòlta,  s.  f.  a  turning,  bending. 

S voltaménto,  s.  m.  a  bowing, 
bending,  turning,  or  winding  up. 

Svoltare,  v.  a.  to  bend,  to  bow,  to 
crook,  to  turn. —  Svoltare  uno, 
to  persuade  one,  to  prevail  with 
him. 

Svoltato,  ta,  adj.  bowed,  bent, 

turned,  crooked. 
Svoltatóre,  s.  m.  he  that  bends, 

boivs,  turns,  or  makes  crooked. 
Svoltatura,  s.  f.  a  turning,  bend. 
Svolticchiàre,  v.  n.  p.  to  twist,  to 

ivrithe,  to  bend. 
Svòltola,  adj.  opened, unwrapped, 

unfolded. — Svolto,  persuaded, 

prevailed  upon. 

Svoltura,  s.  f.  a  twist,  bend,  con- 
tortion. 

Svólvere,  v.  a.  to  open  or  lay  open, 
to  imfold,  to  univrap.-Svolvere, 
to  dissuade  from. 

Suonare,  v.  a.  to  wring,  to  play 
upon  any  instrument. 

Suonata,  s.  f.  a  sonata. 

Suòno,  s.  m.  sound,  noise. —  Un 
suono  acuto,  a  shrill  or  sharp 
sound. — Un  suono  armonioso, 
an  harmonious  sound.~l\  suono 
delle  campane,  the  sound  of  bells. 
— Il  suono  di  qualsisia  sorta  di 
moneta,  the  jingling  of  money. — 
Suono,  an  instrument  to  play 
upon.- Suono,  music. -Di  canto 
divenne  maestro  e  di  suono,  he 
became  a  singing  and  music 
master. — Suono,  a  song,  the 
words  of  a  song. —  Suono,  fame, 
renown,  repute,  reputation,  cre- 
dit, name. 

Suòra,  s.  f.  a  sister. — Suora,  a 
nun. 

Suórsa,  s.  f.  his  sister. 
Superàbile,  adj.  surmountable. 
Superaménto,  s.  m.  victory,  con- 
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quest. 

Superante,    adj.  surmounting, 

overcoming. 
Superare,  v.  a.  to  surmount,  to 

overcome,  to  subdue. 
Superato,  ta,  adj.  surmounted, 

overcome. 
Superatòre,  s.  m.  1  one  that  sur- 
Superatrice,  s.  f.  3     mounts  or 

overcomes. 
Superbàccio,  ia,  adj.  very  proud, 

haughty. 

Superbaménte,  adv.  proudly,  ar- 
rogantly, haughtily,  stately. — 
Superbamente,  stately,  sumptu- 
ously, costly,  magnificently,  no- 
bly, richly. 

Superbétto,  ta,  adj.  a  little  proud, 
self- conceited. 

Supèrbia,  s.  f.  pride,  arrogance, 
haughtiness,  vain-glory. 

Superbi  am  ente,  adv.  proudly, 
haughtily. 

Superbiàre,  v.  n.  to  grow  proud, 
haughty. 

Superbiénte,  adj.  proud,  haughty, 
arrogant  Superbiente,  predo- 
minant, bearing  chief  sway  or 
rule. —  Umore  superbiente,  the 
predominant  humour. 

Superbifico,  ca,  adj. proud,  haugh- 
ty. 

Supérbio,  ia,  adj.  haughty,  proud. 

Superbiosaménte,  adv.  proudly, 
haughtily. 

Superbióso,  sa,  adj.  proud,  haugh- 
ty. 

Superbire,  v.  n.  to  grow  proud,  to 
be  puffed  up. 

Superbissimaménte,  adv.  most 
haughtily,  proudly. 

Superbissimo,  ma,  adj.  very  haugh- 
ty, proud;  very  grand,  noble, 
elegant,  beautiful. 

Superbito,  ta,  adj.  grown  proud, 
haughty,  or  arrogant. 

Superbiuzza,  s.  f.  a  little  j iride  or 
vanity. 

Supèrbo,  ba,  adj.  proud,  haughty, 
stately,  high-minded,  arrogant, 
self-conceited  Superbo,  state- 
ly, sumptuous,  noble,  magnifi- 
cent, cosily,  rich. 

Superbóne,  adj.  very  proud, 
haughty,  or  arrogant. 

Superbuzzo,  za,  adj.  a  little  proud, 
haughty,  or  arrogant. 

Superchiàre,  v.  a.  to  surpass,  ex- 
ceed, to  go  beyond. 

Supercilio,  s.  m.  eyebroiu. 

Supererogaziòne,  s.  f.  supera- 
bundance, overdoing. 

Superfetazióne,  s.f.  superfetation. 

Superficiale,  adj.  superficial,  slight, 
imperfect. 

Superficialità,  s.  f.  outwardness, 
absiractness  of  superficial. 
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Superficialmente,  adv.  superficial- 
ly. 

Superficie,  s.  f.  superficies,  sur- 
face. 

Superficiétta,  s.f.  a  small  surface, 
superficies. 
Superfluamente,  adv. superfluous- 

ly' 

Superfluità,  tàde,  tate,  s.  f.  super- 
fluity, that  which  is  more  than 
need,  overplus,  excess. 
Superfluo,  flua,  adj.  superfluous, 
over-much,  more  than  needs, 
unnecessary,  idle,  needless,  un- 
profitable. 

Superióre,  s.m.  superior,  chief. — 
Il  superiore,  o  padre  superiore 
d'un  convento,  the  superior  of  a 

convent.  La  superiora  d'un 

monastero,  the  superior  of  a 
monastery. 

Superióre,  adj.  superior,  upper, 
uppermost. — Restar  superiore, 
to  surmount,  to  overcome,  to  be 
superior,  to  get  the  better. 

Superiorità,  tàde,  tàte,  s.  f.  supe- 
riority, preeminence,  excellence 
above  others.  —  Superiorità  in  un 
convento,  superiority,  or  being 
superior  in  a  monastery. 

Superiormente,  adv.  in  a  superior 
manner. 

Superlativamente,  adv.  superla- 
tively, in  the  superlative  degree. 

Superlativo,  iva,  adj.  superlative, 
eminent,  extraordinary.  —  Su- 
perlativo grado,  superlative  de- 
gree. 

Superlativo,  s.  m.  a  superlative  in 
grammar. 

Superazióne,  s.  t  the  highest  de- 
gree. 

Supernàle,  adj.  supernal,  that 
comes  from  above. — La  città  su- 
pernàle, paradise. 

Supernalménte,  adv.  supernally. 

Supèrno,  na,  adj.  supernal,  supe- 
rior. 

Superpurgazióne,  s.  f.  superpur- 
gation,  an  overmuch  purging  by 
stool. 

Supèrstite,  adj.  surviving. 
Superstizióne,  s.  f.  superstition. 
Superstiziosaménte,  adv.  supersti- 
tiously. 

Superstiziosissimo,  ma,  adj.  very 
superstitious. 

Superstiziosità,  s.  f.  superstition. 

Superstizióso,  osa,  adj.  supersti- 
tious, scrupulous  in  matters  of 
religion,  bigoted,  over-nice. 

Superstizióso,  s.m. a  superstitious, 
or  bigoted  man. 

Supervacàneo,  ea,  adj.  superflu- 
ous, useless. 

Supinaménte,  adv.  supinely,  care- 
lessly. 
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Supinàrsi,  v.  n.  p.  to  lie  supinely, 
or  on  cme's  back. 

Supinazióne,  s.  f.  supination. 

Supino,  na,  adj.flat,  lying  on  the 
ground  with  the  face  upwards. 
— Giacer  supino,  to  lie  on  one's 
back.-Supino,  supine,  idle,  care- 
less, negligent. 

Supino,  adv.  on  one's  bach. —  Su- 
pino, supinely,  carelessly,  negli- 
gently, idly. 

Supino,  s.  m.  supine  (a  term  in 
the  Latin  Grammar). 

Suppa,  s.  f.  soup,  pottage. 

Suppàllido,  da,  adj.  palish,  some- 
what pale. 

Suppedàneo,  s,  m.  a  footstool. 

Suppediàno,  s.  m.  a  kind  of  low 
trunk. 

Su])Y>e\\étl\le,s.m. householdgoods, 
implements, furniture,  all  tilings 
moveable  within  the  house. 

Suppleménto,  s.  m.  supplement, 
addition. 

Suppletivo,  va,  adj.  supplelory. 

Sùpplica,  s.  £  petition,  memorial. 

Supplicatale,  adj.  worthy  of  being 
supplicated. 

Supplicante,  adj.  supplicating. 

Supplicanteménte,  adv.  obsequi- 
ously, in  a  supplicating  manner. 

Supplicare,  v.  a.  to  beg,  to  entreat, 
to  pray,  to  supplicate,  to  crave. 

Supplicato,  ta,  aà'ybegged, entreat- 
ed, prayed,  supplicated,  craved. 

Supplieatóre,  s.m. 

Supplicatrice,  s.  f. 

Supplicatolo,  ria,  adj.  suppliant, 
humble. 

Supplicazióne,  s.  f.  supplication, 
p-ayer,  humble  petition,  earnest 
or  submissive  prayer. 
Supplice,  \  adj.  Siipplicant, 
Supplichévole,  5  humble,  en- 
treating. 

Suppliceménte,       1  adv.  hum- 

Supplichevolménte,  3  bly,  with 
bended  knees,  in  a  suppliant 
manner. 

Supplicio,  s.  m.  punishment,  pain 
inflicted.  —  Supplicio  estremo,  a 

capital  punishment,  death.  

Menar  al  supplicio,  to  conduct 
to  the  place  of  execution.  —  Sup- 
plicio, pain,  torment. 

Suppliménto,  s.  rn.  supplement, 
complement,  that  which  makes 
up  a  thing. — Dar  suppliménto 
ad  una  cosa,  to  make  up  a  thing, 
to  supply,  to  furnish,  to  fill  the 
place  of  a  thing. 

Supplire,  v.  a.  to  supply,  to  make 
up,  to  recruit,  to  make  amends. 

Supplizio,  s.  m. punishment,  tor- 
ment. 

Supponibile,  adj.  supposable. 
Suppórre,  v.  a.  to  suppose,  to  take 


a  supplicant. 
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for  granted,  to  put  the  case. — 
Suppongasi,  che  sia  come  voi 
dite,  suppose,  or  put  the  case,  it 
be  as  you  say. — Supporre,  to  put 
under. 

Suppositivamente,  adv.  supposi- 
lively. 

Suppositivo,  va,  adj.  suppositive. 

Suppositiziaménte,  adv.  supposi- 
titiously. 

Suppositizio,  ia,  adj.  supposititious. 

Suppósito,  ta,  adj.  supposed. 

Suppósito,  s.  m.  personality,  hy- 
postasis. 

Suppositorio,  s.  m.  suppository,  a 
medicine  to  loosen  the  belly. 

Supposizióne,  s,  m.  a  supposition, 
a  thing  taken  for  granted. 

Suppósta,  s.  f.  suppository,  a  me- 
dicine to  loosen  the  belly. 

Suppósto,  ta,  ad},  supposed,  grant- 
ed.—  Supposto,  che  sia  così,  sup- 
pose, or  put  the  case,  it  be  so. 

Suppósto,  s.  m.  supposition,  sup- 
posal,  thing  taken  for  granted. 

Suppregare,  v.  a.  to  supplicate. 

Suppressióne,  s.  f.  suppression. 

Supprimere,  v.  a.  to  suppress,  to 
conceal. 

Suppuratale,  adj.  suppurative. 

Suppuraménto,  s.  m.  suppuration. 

Suppurare,  v.  n.  to  suppurate. 

Suppurativo,  va,  adj.  suppurative. 

Suppurato,  ta,  adj.  suppurated. 

Suppurazióne,  s.  f.  suppuration. 

Supputàre,  v.  a.  to  suppute,  to 
calculate. 

Supputàto,  ta,  adj.  suppuied,  cal- 
culated. 

Supputazióne,  s.  f.  supjndation, 

calcidalion. 
Supremaménte,  adv.  supremely, 

highly. 

Supremazia,  s.  f.  supremacy. 

Supremità,  tàde,  tate.  s.  f.  superi- 
ority, supreme  authority. 

Suprèmo,  ma,  adj.  supreme,  high- 
est, chiefest,  or  most  eminent  of 
all. —  Suprema  bontà,  the  su- 
preme, or  highest  goodness. — La 
suprema  ragione  dell'  aria,  the 
upper  region  of  the  air. — Supre- 
ma potenza,  the  supreme  jnnver. 
—  Supremo  grado,  the  highest 
degree. 

Sur,  prep,  upon  (it  is  never  used 
but  before  a  vowel).  —  Sur  una 
sedia,  upon  a  chair. 

Su  rale,  adj.  sural. 

Surcrogazióne,  s.  f.  supereroga- 
tion. 

Surgénte,  adj.  rising,  gushing,  or 
coming  out. — I  surgenti  raggi, 
the  rising  beams  of  the  sun,  the 
rising  sun. — La  surgente  auro- 
ra, the  datvn,  the  peep  of  day. — 
Acqua  surgente,  spring  water. 
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Sùrgere,  v.  n.  to  rise,  to  get  up, 
to  stand  up. — Nel  mezzo  della 
pianura  surge  un  colle,  a  hill 
rises  in  the  middle  of  the  plain. 

—  Surge  non  lunge  alle  Chris- 
tiane tende  tra  solitarie  valli 
alta  foresta,  not  far  from  the 
Christian  camp  lies  a  thick  fo- 
rest, in  the  middle  of  desert  val- 
leys.— L'  acqua  che  vedi  non 
surge  di  vena,  the  water  that 
you  see  does  not  come  out  of  a 
spriìig. — S urgere,  to  rise,  to 
spring,  to  proceed,  to  begin,  to 
come  OMt.-Nullo  errore  può  sur- 
gere da  ciò,  no  mistake  can  arise 

from  that. — Chiara  fontana  in 
quel  medesimo  bosco  surge  d' 
un  sasso,  in  that  same  wood,  a 
clear  spring  gushes  out  qf  astone. 

—  Surgere,  to  pass,  to  go  over. — 
E  perchè  sa  notar  come  una 
lontra  entra  nel  fiume  e  surge 
all'  altra  riva,  and  because  he 
can  swim  like  an  otter,  he  gels 
into  the  river,  and  jmsses  over  to 
the  other  side. 

Surressióne,  }  s.  f.  resurrection,  a 
surrezióne,  ) 
the  dead. 


Surrezióne,  §  rising  again  from 


Surrettiziamente,  adv.  surrepti- 
tiously. 

Surrettizio,  zia,  adj.  surreptitious, 
fraudulent,  done  by  stealth,  got- 
ten or  produced  fraudulently. 
Surrogaménto,  s.  m.  surrogation. 
Surrogare,  v.  a.  to  surrogate,  to 
depute,  to  appoint  in  the  room  of 
another. 

Surrogato,  ta,  adj.  surrogated,  de- 
puted, appointed. 

Surrogazióne,  s.  f.  surrogation, 
the  act  of  ap)poinling  a  deputy. 

Surróne,  s.  m.  a  bale  of  cochineal, 
cinnamon,  or  such  like. 

Surto,  ta,  adj.  risen,  come  out. 

Suscettibile,  adj.  susceptible. 

Suscettibilissimo,  ma,  adj.  very 
susceptible. 

Suscettibilità,  s.  f.  susceptibility. 

Suscettivo,  va,  adj.  susceptive. 

Suscezióne,  s.  f.  susception. 

Suscitaménto,  s.  m.  resurrection, 
rising  from  the  dead.—  Suscita- 
ménto, solicitation,  instigation, 
persuasion. 

S u se i tare,  v.  n .  1 0 riscfro m  the  dead. 

Suscitare,  v.  a.  to  raise,  to  raise 
up,  to  create,  to  kindle,  to  pro- 
voke, to  stir  up,  to  siiscitate. — 
Suscitare  una  ribellione,  to  raise 
a  rebellion. — Suscitar  tumulti, 
to  create  troubles. —  Suscitare  il 
fuoco,  to  blow  the  fire. 

Suscitato,  t a,  adj.  raised. 

Suscitatóre,  s.  m.  he  that  rises 
again  from  the  dead. — Suscita- 
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tore,  encourrtger,  instigator,  en- 
ticer,  setter  on.—  Suscitatore  di 
vizj,  encourages-  of  vices. 

Suscitatrice,  s.  f»  enticer,  setter 
on,  encourager. —  Suscitatrice  di 
brighe,  a  turbulent  woman. 

Susina,  s.  f.  a  plum. 

Susinétta,  s.  f.  a  small  plum. 

Susino,  s.  m.  a  plum-tree. 

Suso,  adv.  up,  above,  upon. — An- 
dar suso,  to  go  up. 

Susorniàre,  v.  n.  to  whisper,  to 
mutter,  to  speak  softly. 

Susornióne,  s.  m.  a  sullen  or  sly 
man. 

Susórno,  s.  m.  suffumigalion,  an 
external  remedy,  consisting  of  a 
decoction  of  roots,  herbs,  flowers, 
and  the  like. — Susorno,  a  knock 
on  the  pate. 

Suspensióne,  s.  f.  a  susjiension  or 
cessation. — Suspension  d'  armi, 
a  suspension  or  cessation  of  arms, 
a  truce. —  Suspensióne,  a  sus- 
2>ension  from  the  exercise  of  cle- 
rical orders. 

Suspensivaménte,  adv.  suspen- 
sively. 

Suspensivo,  va,  adj.  susjiensive. 

Suspéso,  sa,  adj.  suspended. 

Suspicàre,  v.  n.  to  suspect,  to  fear, 
to  mistrust. 

Suspicàto,  ta,  adj.  suspected,  fear- 
ed, mistrusted. 

Suspingere,  v.  a.  to  jmsh  with 

force,  to  drive  out. 

Suspizióne,  s.  f.  suqncion,  jea- 
lousy, fear,  mistrust. 

Sussecutivaménte,  adv.  subse- 
quently. 

Sussecutivo,  va,  adj.  subsequent. 
Sussecuto,  ta,  adj.  followed,  suc- 
ceeded. 

Susseguente,  adj.  subsequent,  im- 
mediatelyfollowing,  coming  next 
after. 

Susseguenteménte,  adv.  subse- 
quently, successively,  immedi- 
ately after. 

Susseguénza,  s.  ra.  the  conse- 
quence. 

Sussequénte,  adj.  subsequent. 

Sussequenteménte,  adv.  subse- 
quently. 

Sussidénza,  s.  f.  sediment,  dregs. 

Sussidiarianiénte,adv.swòstóm/%. 

Sussidiàrie,  ia,  adj.  subsidiary. 

Sussidiatóre,  s.  m.  a  subsidiary, 
assistant. 

Sussidio,  s.  m.  subsidy,  help,  as- 
sistance. —  Sussidio,  suggestion, 
a  prompting  or  putting  into  one's 
mind,  insinuation. 

Sussiègo,  s.  m.  gravity,  serious- 
ness. 

Sussistènte,  adj.  subsistent. 
Sussistentissimo,  ma,  adj.  very 
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subsistent. 

Sussistènza,  6.  f.  subsistence,  be- 
ing.—  Sussistènza,  subsistence, 
sustenance,  subsistence-  money. 

Sussistere,  v.  n.  to  subsist,  to  exist, 
to  stand,  to  be,  to  continue,  to 
have  a  being. — Questa  ragion 
non  sussiste,  that  reason  is  not 
good. 

Sussolàno,  s.  m.  the  east  wind. 
Susta,  s.  f.  packing-cord,  rope. — 

Mettere  in  susta,  to  tie  with  a 

rope. 

Sustantifico,  ca,  adj.  substantial, 
essential. 

Sustantivaménte,  adv.  substan- 
tively. 

Sustantivo,  iva,  adj.  that  may 
stand  by  itself,  substantive,  sub- 
stantial.—-Verbo  sustantivo,  a 
substantive  verb,  a  verb  that  sub- 
sists by  itself — Nome  sustanti- 
vo, a  noun  substantive,  a  noun 
or  word  that  subsists  by  itself. 

Sustànza,  s.  f.  substance,  essence, 
being,  matter,  reality,  quiddity, 
the  essence  or  being  of  a  thing. 
— Sustanza  angelica,  an  ange- 
lical substaiice,  the  angels.- Sus- 
tanza, the  substance,  tlie  most 
material  part  of  a  discourse. — 
In  sustanza,  in  short. — Sus- 
tanze,  estate,  goods,  wealth. 

Sustanziàle,  adj.  substantial,  es- 
sential, real. — Sustanziale,  sub- 
stantial, thick,  strong,  solid,  pithy. 

Sustanzialissimo,  ma,  adj.  very 
substantial. 

Sustanzialità,  tàde,  tate,  s.f.  sub- 
stantiality, essence,  the  being 
substantial,  or  existent,  existence. 

Sustanzialménte,  adv.  substanti- 
ally, in  a  substantial  manne?', 
essentially. 

Sustanziàrsi,  v.  n.  p.  to  take  his 
substance  or  being,  to  exist. 
Sustanziévole,     Ì  adj.  substan- 

Sustanzióso,osa,  )  tial,  essential, 
real,  solid,  existing. — Vivanda 
sustanziosa,   substantial,  solid 

food. 

Sostanziosissimo,  ma,  adj.  very 
substantial,  nourishing. 

Sustentazióne,  Si  f.  maintenance, 
keeping,  food. 

Sustituire,  v.  a.  to  substitute,  to 
put  in  the  room  of  another,  to 
subrogate.—  Sustituire,  to  entail. 

Sustituito,  ta,  adj.  substituted. 

Sustitùto,  s.  m.  a  substitute. 

Sustituzióne,  s.  f.  substitution. 

Susunante,  adj.  whispering,  mur- 
muring. 

Susurràre,  v.  n.  to  whisper,  to 
speak  softly,  to  murmur. — Si 
susurra  per  la  città,  it  is  whis- 
pered about  the  town. 
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Susurràto,  ta,  adj.  whispered. 
Susurràto,    s.  m.  susurration, 

whisper. 

Susurratóre,  s.  m.  I  a  back-biter, 
Susurratrice,  s.  f.  )  slanderer. 
Susurrazióne,  s.  f.  >  susurration, 
Susurrio,  s.  m.  S  whispering, 
Susurro,  s.  m.  j  noise,  mur- 
mur. 

Susurróne,  s.  m.  back-biter,  slan- 
derer. 

Suto,  ta,  adj.  that  has  been. 
Sutro,  s.  m.  a  kind  of  water-fowl. 
Sutténdere,  v.  n.  to  draw  a  sub- 
tense. 

Sutterfugere,  v.  n.  to  shun,  to 
avoid. 

Sutterfugio,  s.  m.  subterfuge,  eva- 
sion, escape,  shft,  a  hole  to  creep 
out  at. 

Suttràre,  v.  a.  to  subtract,  to  take 
away. 

Suttrazióne,  s.  f.  subtraction. 

Sutura,  s.  f.  suture. 

Suveràto,  ta,  adj.  corked. —  Rete 

suverata,  a  corked  net.  —  Scarpe 

suverate,  corked  shoes. 
Suvero,  s.  m.  a  cork-tree. —  Suve- 

ro,  cork. 

f  ,V''.  \  adv.  above. 
Suvvi,  4 

Suvversióne,  s.  f.  subversion,  turn- 
ing upside-down,  overthrow. 

Suvverténte,  adj.  subverting,  se- 
ditious. 

Suvvertire,  v.  a.  to  subvert. 

Suza,  s.  f.  a  cold  north  wind. 

Suzzàcchera,  s.  f.  a  composition  of 
sour  milk,  sugar,  and  herbs. 

Suzzaménto,  s.  m.  drying  or  air- 
ing before  the  fire. 

Suzzante,  adj.  drying,  airing  be- 
fore the  fire. 

Suzzare,  v.  a.  to  dry,  to  air  be- 
fore the  fire. 

Suzzato,  ta,  adj.  dried,  aired. 
Suzzatóre,  s.  m.  drier,  that  dries. 
Suzzo,  za,  adj.  dried,  aired. 

T. 

Tabaccàjo,  s.  m.  a  tobacconist. 
Tabaccato,  ta,  adj.  besmeared  with 

snuff. 

Tabacchiera,  s.  f.  a  snuff-box. 

TabaccMsta,  s.  m.  f.  a  great 
snuff-taker. 

Tabacchino,  s.  m.  a  tobacconist. 

Tabàcco,  s.  m.  tobacco. —  Fumare 
o  masticare  del  tabacco,  to  smoke 
or  chew  tobacco.- —  Tabacco  in 
polvere,  tabacco  da  naso,  sniff. 

Tabàllo,  s.  m.  a  kettle-drum  (po- 
etical). 

Tabàno,  s.  m.  an  ox-fly,  or  gad- 
bee. 
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Tabarràcio,  s.  m.  an  old  patched 
cloak. 

Tabarro,  s.  m.  cloak. 

Tabarro  ne,  s.  m.  a  large  cloak. 

Tabe,  s.  f.  corruption,  putrefac- 
tion. 

Tabefatto,  ta,  adj.  corrupted,  pu- 
trefied. 

Tabella,  s.  f.  a  rattle.— Tabella,  a 
great  talker,  a  blab. 
Tabellari  a,   s.  m.  a   courier,  a 

letter-carrier. 
Tabellióne,  s.  m.  a  notary,  scri- 
vener, scribe. 
Tabernacolétto,  }  s.  m.  a  small 
Tabernacolino,  )  tabernacle. 
Tabernàcolo,  s.  m.  a  tabernacle. 
Tabi,  s.  m.  tabby. 
Tabi  do,  da,   )  adj.  infected,  cor- 
Tabifico,  ca,  )  rupted,putrefied. 
Tacca,  s.f.  a  notch. —  Tacca,  a 
tally. —  Tacca,  a  notch  on  the 
edge  of  a  knife  or  any  other 
cutting  weapon. — Tacca,  a  little 
spot. — Tacca,  spot, blemish,  stain, 
blur. — Tacca  d'  infamia,  a  note 
of  infamy. — Tacca,  vice,  fault, 
defect,  default,  blemish,  imper- 
fection, ill  quality. — Tacca,  size, 
pitch,  stature. —  Bella  tacca  d' 
uomo,  a  man  of  good  sense. — 
Egli  è*  un  uomo  della  mia  tacca, 
he  is  a  man  of  my  size. — Avere 
sotto  la  tacca  del  zoccolo,  to 
have  a  thing  under  one's  sleeve 
or  thumb,  to  have  it  at  one's 
disposal  or  power. — Stare  sotto 
la  tacca  del  zoccolo,  to  be  under 
one's  direction  or  command,  to 
be  under  his  rod. 
Taccagneria,  s.  f.  sordidness,  nig- 
gardliness. 

Taccagno,  na,  adj.  niggardly,  pe- 
nurious, stiiigy,  pitiful,  sordid, 
covetous. 

Taccagnóne,  s.  m.  a  great  miser. 

Taccamàcca,  s.  f.  a  kmd  of  gum. 

Taccàto,  ta,  adj.  speckled,  spotted. 
— Aver  taccata  la  coda  di  mal 
pelo,  to  be  of  a  revengeful  tem- 
per or  mind. 

Taccherélla,  s.  f.  a  little  notch. — 
Taccherella,  a  sjiot,  blemish, 
blur,  stain,  defect,  default,  im- 
perfection, vice,  fault. 

Tàcchia,  s.  f.  chips,  shavings. 

Tachigrafia,  s.  f.  tachygraphy. 

Tachìgrafo,  s.  m.  tachygraplier. 

Tacchina,  s.f.  7  , 

Tacchino,  s.  m.  )  ^' 

Tàccia,  s.  f.  blur,  blemish,  s])ot, 
stain,  blot  in  one's  reputation  or 

honour  Uomo  di  mala  taccia, 

a  man  of  a  bad  character  or  re- 
jrutation. 

Tacciare,  v.  a.  to  tax,  to  charge,  to 
blame,  to  accuse. —  Tacciar  uno 
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d' avarizia,  to  tax  or  charge  one 
with  avarice. 

Tacciàto,  ta,  adj.  taxed,  accused, 
charged. 

Tàccio,  s.  m.  ex.  fare  un  taccio, 
to  end,  to  make  an  end.  — Veg- 
giam  di  fare  un  taccio  di  questo 
negozio,  let  us  endeavour  to 
make  an  end  of  this  affair,  let 
us  speak  no  more  of  this. 

Tacco,  s.  m.  a  bit  of  leather,  a 
heel-piece. 

Tàccola,  s,  f.  chough,  daw,  jack- 
daiv. — Taccola,  play,  sport,  pas- 
time, game,  prank,  trìck  of  youth. 
— Taccola,  babbling,  prating, 
eh  attering. — Taccola,  trifle,  n  on- 
sense,  thing  of  no  value  or  esti- 
mation. 

Taccolàre,  v.  n.  to  prate,  to  prat- 
tle, to  twiitle-iwattle,  to  gabble, 
to  babble,  to  chatter. 

Taccola  ta,  s.  f.  babbling,  prating, 
chattering. 

Taccolàto,  ta,  adj.  prated,  prat- 
tled, gabbled,  chattered. 

Taccoìino,  s.  m.  a  kind  of  speckled 
stuff. — Taccolino,  prattler,  bab- 
bler, blab. 

Tàccola,  s.  m.  joke,  play,  fun. 

Tacconcino,  s.  m.  a  small  bit  of 
leather,  a  small  heel-piece. 

Taccone,  s.  ra.  a  piece  of  sole  to 
mend  shoes  with,  a  heel-piece. 

Taccuino,  s.  m.  a  small  almanac, 
a  memorandum-book. 

Tacente,  adj.  silent,  still,  of  few 
words. — Notte  tacente,  a  silent, 
still  night. 

Tacére,  v.  n.  to  hold  one's  tongue, 
or  one's  peace,  or  one's  prating, 
to  be  silent,  to  forbear  talking, 
to  keep  silence. — Taci,  hold  your 
tongue. — j\J i  ripigneva  là  dove 
il  sol  tace,  he  pushed  there  where 
the  sun  does  not  shine. — Tacere, 
to  conceal,  to  keep  close,  or  se- 
cret, to  keep  one's  self. —  Tacere 
un  segreto,  to  conceal  a  secret. 
— Non  occorre  tacere  quello 
che  ognuno  sa,  you  need  not 
keep  as  a  secret  what  every  body 
knows. — Ma  chi  ne  parla  ogn' 
altra  cosa  tace,  but  they  who 
speak  of  it,  do  not  say  the  par- 
ticulars of  it. — Tacersi,  to  be 
quiet  or  still,  to  rruike  no  noise, 
to  hold  one's  tongue. —  Chi  tace 
consente,  silence  giues  consent.- 

Tacére,  s.  m.  silence.  —  Senza 
compagnia  andò  per  li  mutoli 
taceri  della  mezza  notte,  with- 
out any  company  he  went  in  the 
dead  of  the  night. 

Tacibile,  adj.  that  ought  to  be 
kept  secret,  not  ft  to  be  spoken 
of  —  Peccato  tacibile,  a  horrible 
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or  heinous  sin. 

Taciménto,  s.  m.  silence,  stillness, 
quietness. 

Tacitamente,  adv.  tacitly,  quietly, 
secretly,  silently. — Tacitamente 
colla  sua  gente  nella  terra  en- 
trato, having  entered  the  town 
silently  with  his  people. — In  casa 
di  lei  tacitamente  avea  fatto  fare 
un  bagno,  he  had  secretly  made 
a  bath  in  her  house. — La  moglie 
ha  tutti  i  beni  del  marito  tacita- 
mente par  la  dote  sua,  the  wife 
has  implicitly  all  her  husband's 
estate  entailed  on  her  for  her 
portion. 

Tacitissimo,  ma,  adj.  very  silent, 
quiet,  still. 

Tàcito,  ta,  adj.  silent,  quiet,  still. 
—  Siar  tacito,  to  be  quiet  or  still. 
— Il  convito,  che  tacito  princi- 
pio avuto  avea,  ebbe  sonoro 
fine,  the  feast,  luhich  at  first  had 
been  quiet  and  silent,  was  very 
noisy  at  last.' — Tacito,  tacit, 
not  expressed,  implicit — Tacita 
questione,  dubbio  che  si  po- 
trebbe muovere,  an  implicit 
question. 

Tàcito,  adv.  silently,  quietly,  soft- 
ly.—  Guardar  una  cosa  tacito,  lo 
look  silently  at  a  thing,  without 
S])eaking. 

Taciturnità,  tàde,  tàte,  s.  f.  taci- 
turnity, silent  humour,  silence. 

Taciturno,  na,  adj.  silent,  of  few 
words,  close,  reserved.  —  Taci- 
turno, quiet,  still,  silent. — E  voi 
solinghi  e  taciturni  orrori,  and 
you  solitary  and  silent  horrors  or 
deserts. — Taciturno,  that  makes 
no  noise. —  Taciturno  chiavis- 
tello, a  bolt  that  makes  no  noise. 

Taciuto,  ta,  adj.  ex.  mi  son  taciu- 
to, I  held  my  tongue,  I  was 
silent. 

Tadórna,  s.  f.  a  kind  of  duck. 
Tafanàrio,  s.  m.  the  bottom,  the 
posteriors. 

Tafano,  s.  m.  ox-fiy,  dung-fly, 
gad-bee. —  Levarsi  all'  alba  de' 
tafani,  to  rise  or  get  up  late  in 
the  morning. 

Tafferia,  s.  f.  a  wooden  hand- 
bowl. 

Tafferugia,  s.  f.     }  noise,quarrel, 
Tafferùglio,  s.  m.  \  bustle,  hurly- 
burly,  confusion,   trouble,  tu- 
midt. 

Taffettà,  s.  f.  taffely.—  Taffettà, 
a  scarf,  a  veil. 

Taffiàre,  v.  a.  to  stu/f  one's  belly, 
to  gormandize. 

Tàffio,  s.  m.  gormandizing. 

Tàglia,  s.  f.  a  cut,  the  act  of 
cutting. — Taglia,  a  tax  or  sub- 
sidy.—  Taglia  reale,  a  land-tax. 
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■ — Taglia  personale,  poll-tax, 
poll-money. — Taglia,  a  ransom. 
— Taglia,  a  sum  of  money  pro- 
mised or  given  to  one  that  kills 
highwaymen  or  rebels,  a  reward. 
• — Taglia,  share,  portion,  part. — 
Taglia, alliance. — Essere  in  tag- 
lia, to  be  in  alliance,  to  be  allied. 
— Taglia,  device.—  Taglia,  li- 
very.— Taglia,  fashion,  manner. 
— Taglia,  will,pleasure. — Quan- 
do tu  vuogli  partire  questo  è  in 
tua  taglia,  if  you  have  a  mind 
to  go,  you  may  please  yourself 
Taglia,  tally.  —  Taglia,  nature, 
quality,  kind. — Taglia,  a  pulley. 

Tagliàbile,  adj.  that  can  be  cut. 

Tagliabórse,  s.  m.  a  pick-pocket. 

Tagliaeantóni,  s.  m.  bully,  ruffian. 

Taglialégna,  s.  m.  a  wood-cleaver. 

Tagliamare,  s.  m.  the  cut-water 
of  a  ship. 

Tagliaménto,  s.  m.  a  cutting,  a 
pulling  down.  —  Tagliamento, 
slaughter,  massacre. 

Tagliànte,  adj.  cutting. 

Tagliapietre,  s.  m.  a  stone-cutter. 

Tagliare,  v.  a.  to  cut,  to  cut  off, 
to  cut  out,  to  cut  down,  to  carve, 
to  fell. —  Tagliare  in  pezzi,  to 
cut  in  pieces. — Tagliare  della 
carne,  to  cut  meat. —  Tagliare 
un  albero,  to  cut  or  fell  a  tree. 
■ — Tagliar  la  testa  ad  uno,  to  cut 
off  somebody's  head. — Tagliar 
una  borsa,  to  cut  a  purse. — 
Tagliar  un  abito,  to  cut  a  suit  of 
clothes. — Tagliar  le  carte,  to  cut 
the  cards.  —  Tagliare,  to  cut 
down  corn,  to  reap. — Tagliar  1' 
erba,  to  mow  the  grass.  — Tagliar 
le  calze,  to  slander,  to  speak  ill, 
to  detract,  to  traduce.  — Tagli- 
are un  albero  fra  due  terre,  to 
cut  down  a  tree  under  the 
ground. — Tagliare,  to  end,  to 

finish,  to  make  an  end. — Tagli- 
are il  ragionamento,  to  end,  to 
make  an  end  of  a  discourse. — 
Tagliar  le  parole  ad  uno,  to"cut 
one  short,  to  silence  him. — Tag- 
liare secondo  il  panno,  to  cut 
one's  coat  according  to  the  cloth. 
—  Tagliare  le  legne  addosso  di  chi 
che  si  sia,  to  slander  one. — 
Tagliare,  to  set  a  price  upon 
one. 

Tagliata,  s.f.  slaughter,  massacre. 

• — Tagliata,  esplanade.  Fare 

una    tagliata,    to  threaten,  to 

swagger,  to  vapour. 
Tagliatéìli,  s.  m.  pi.  a  kind  of  paste 

cut  in  small  slices,  commonly 

used  in  broth. 
Tagliato,  ta,  adj.  cut. — Tagliato, 

cut,  wounded.  -Tagliato,  shaped, 

made.  —  Un  uomo  ben  tagliato, 
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a  man  well  shaped. 

Tagliatóre,  s.  m.  )  a  cutter.  

Tagliatrice,  s.f.  £  Tagliatore  di 
legne,  a  wood-cleaver,  a  feller  of 
ivood.- — Tagliatore  di  pietre,  a 
stone-cutter. 

Tagliatura,  s.  f.  a  cut. 

Taglieggiare,  v.  a.  to  set  the  price 
upon  slaves,  or  upon  the  heads 
of  highwaymen,  rebels,  and  the 
like. — Taglieggiare,  to  lay  a  tax 
upon,  to  tax,  to  assess. 

Taglieggiato,  ta,  adj.  taxed,  as- 
sessed. 

Tagliente,  adj.  sharp,  cutting.  — 
Coltello  tagliente,  a  sharjy  cut- 
ting knife. — Lingua  tagliente,  a 
satirical,  virulent  tongue. 

Taglientemente,  adv.  in  a  cutting 
manner. 

Taglientissimamente,  adv.  in  a 
most  cutting  manner. 

Taglientissimo,  ma,  adj.  very  cut- 
ting.^ 

Tagliere,  )  s.  m.  a  trencher.— 
Tagliéro,  £   Essere  o  stare  a  tag- 
liere con  uno,  to  eat  and  drink 
together,  to  live  together,  toboard, 
to  be  a  boarder.  —  Essere  due 
ghiotti  ad  un  tagliere,  to  be  like 
two  dogs  at  a  bone. 
Taglierétto,   )  s.  m.    a  small 
Taglieruzzo,  )  trencher. 
Tagliettmo,  s.  m.  a  slight  cut,  in- 
cision. 

Tàglio,  s.  m.  the  edge  Il  taglio 

d'  una  spada,  the  edge  of  a 
sword. — Spada  a  due  tagli,  a  two- 
edged  swoì^d.  —  Ferir  di  taglio,  to 
nit,  to  slash. — Taglio,  slaughter, 
massacre.  —  Mettere  al  taglio 
della  spada,  to  put  to  the  sword. 
— Cadere  o  venire  in  taglio,  to 

fit  one's  purpose,  or  to  suit  with 
one's  convenience. —  Parlerò  di 
ciò  in  altro  luogo  dove  meglio 
mi  cadrà  in  taglio,  I  shall  speak 
of  that  in  another  place,  where 
it  will  better  ft  my  purpose. 
— Vi  andrò  domani  se  mi 
verrà  in  taglio,  I  shall  go  there 
to-morrow,  if  it  suits  my  con- 
venience. —  Questo  panno  ha 
buon  taglio,  there's  cloth  enough 
to  make  a  suit  of  clothes. — Tag- 
lio, cutting. —  Questo  sarto  ha 
un  taglio  mirabile  ne'  vestiti, 
this  tailor  has  a  good  hand  in 
cutting  out  a  suit  of  clothes. — 
Essere  in  taglio  in  che  che  si 
sia,  lo fall  out  as  one  would  have 
it. — Non  ci  veggo  taglio  di  met- 
terlo alla  ragione,  /  do  not  see 
which  way  I  may  bring  him  to 
reason. — Per  nessun  modo  in 
questo  panno  non  ci  conosco 
taglio,  for  my  part,  all  this  is  a 
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mystery  to  me,  I  cannot  see  how 
this  can  be  done. — Nel  poco  par- 
lare è  ogni  buon  taglio,  few 
words  are  best  Taglio,  a  cut. 

—  Fare  un  taglio,  to  make  an 
incision. —  Vender  a  taglio,  to 
sell  by  retail. — Dare  una  cosa  a 
taglio,  to  give  a  thing  upon 
trial  or  essay. 

Tagliolini,  s.  m.  pi.  small  pieces 
of  paste  cut  into  slices. 

Taglióne,  s.  m.  the  talion  law,  a 
punishment  proportionate  to  t/ie 
offence,  as  hand  for  hand,  eye 

for  eye,  $c. 

Tagliuòla,  s.  f.  gin,  snare,  spring. 

—  Coglier  alle  tagliuole,  to  catch 
in  the  snare. — Tagliuola,  a  pul- 
ley. 

Tagliuòlo,  s.  m.  a  little  bit,  a  lit- 
tle slice. 

Tagliuzzamelo,  s.  m.  a  cutting 
very  small,  a  mincing. 

Tagli uzzàre,  v.  a.  to  mince,  to 
cut  very  small. 

Tagliuzzato,  ta,  adj.  minced, 
hashed,  cut  up. 

Tagliuzzo,  s.  m.  a  slight  cut,  in- 
cision. 

Talabalàeco,  s.  m.  a  Moorish  mu- 
sical instrument  %ised  in  war,  a 
kind  of  kettle-drum. 

Talacimànno,  s.  m.  a  person 
among  the  Saracens  and  Turks, 
who  from  the  top  of  the  tower 
calls  the  people  from  the  temple. 

Tàlamo,  s.  m.  the  nuptial  bed 
(poetical). 

Talari,  s.  m.  pi.  the  winged  san- 
dals of  Mercury. 

Talassoméle,  s.  m.  a  kind  of  me- 
dicine. 

Talché,  adv.  so  that. 

Talchifórme,  adj.  of  the  form  of 
talc. 

Talehìta,  s.  f.  a  kind  of  talc. 
Tàlco,  s.  m.  talc,  a  transparent 
stone. 

Talcoso,  sa,  adj.  of  the  nature  of 
talc. 

Tàle,  adj.  such,  like. — Non  v'  è 
tal  cosa,  there  is  no  such  thing. 
— Egli  fu  tale  e  di  tanta  forza, 
che,  he  was  so  prodigiously  strong, 
that. —  Non  ho  mai  visto  cosa 
tale,  I  never  saw  the  like. — Voi 
non  siete  tale  da  farmi  paura, 
you  are  not  a  manto  frighten  me. 
-Ve  lo  do  tale  che  è,  I  give  it  you 
such  as  it  is. — Gli  die  tale  sulla 
coppa  del  capo,  che  lo  fece  cas- 
car in  terra  morto,  he  gave  him 
such  a  blow  upon  the  pate,  that 
he  knocked  him  down  dead.  —  Un 
tale,  such  a  man. — Tale,  such. 
■ —  Vi  fu  il  tale  ed  il  tale,  there 
was  such  and  such  a  oiie.—  Non 
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sono  le  mie  bellezze  da  lasciare 
amare  ne  da  tale  ne  da  quale, 
mybeauties  are  not  to  be  admired 
by  this  and  that. — Condursi  a 
tale,  giugnere  a  tale,  to  be  re- 
duced, or  brought  to  some  con- 
ditioìi. — Fù  condotto  a  tale  che 
non  aveva  pane  da  mangiare, 
he  was  brought  so  low,  that  he 
had  not  a  bit  of  bread  to  put  in 
his  mouth. — La  sua  arroganza 
è  giunta  a  tale  che  non  si  può 
più  soffrire,  his  arrogance  is  come 
to  such  a  pitch,  that  it  is  not  to 
be  borne  any  longer. — Tal  uno, 
some,  some  people — Tal  che,  50 
that. — In  tale,  in  such  a  man- 
ner.— Tal  quale,  such. — E  al 
vostro  commando  tale  quale  è, 
such  as  it  is,  you  shall  be  wel- 
come to  it. — II  tale,  such  a  one. 

Tàlea,  s.  f.  a  stock  set  in  the 
ground  to  graft  on,  a  grafi. 

Talentacelo,  s.  m.  a  great  talent, 
wonderful  talent. 

Talentare,  v.  n.  to  please,  to  be  ac- 
ceptable or  agreeable. 

Talentato,  ta,  adj.  pleased,  charm- 
ed. 

Talento,  s.  m.will,  mind,  pleasure, 
inclination,  desire,  fancy. — Niu- 
no  altro  talento  ho  che  di  ser- 
virvi, I  have  no  other  desire  but 
to  serve  you. —  Più  non  t'  è  uopo 
aprirmi  il  tuo  talento,  you  need 
not  open  your  mind  to  me  any 

further. —  Ho  gran  talento  di 
mangiare,  /  have  a  great  mind 
to  eat. —  Sommetter  la  ragione  al 
talento,  to  submit  reason  to  plea- 
sure.— Pur  se  talento  mai  e  sì 
strano,  e  sì  folle  a  te  venisse, 
yet  if  ever  such  a  strange  and 

foolish  fancy  should  come  into 

your  head  Tuo  mal  talento,  in 

spite  of  your  teeth. — Mal  talento, 
ill-mil. — Tutto  pieno  di  mal  ta- 
lento gli  disse,  very  angrily  or 
roughly  told  him. — Talento,  a 
talent. — Talento,  gift,  endow- 
ment, parts. 

Talióne,  s.  m.  the  talion  law. 

Talismano,  s.  m.  talisman. 

Tah'tro,  s.  m.  wild  rue. 

Tàllero,  s.  m.  a  dollar  of  Ger- 
many. 

Tallire,  v.  n.  to  seed,  to  grow  up 
to  seed. 

Tallito,  ta,  adj.  seeded. 

Tàilo,  s.  m.  the  stalk  of  any  lierb 
when  it  grows  up  to  seed,  a 
sprout. — Tallo,  a  graft,  the  slip 

of  a  tree  Rimettere  il  tallo,  to 

grow  up  again,  to  bring  forth 
again. — Rimettere  un  tallo  sul 
vecchio,  for  an  old  mail  to  grow 
strong  and  jolly. 
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Tallóne,  s.  m.  the  heel. 

Talménte,  adv.  in  such  a  man- 
ner.— Lo  maltrattò  talmente  che 
non  sò  come  lo  soffrì,  he  abused 
him  so,  that  I  wonder  hoiu  he 
could  bear  it. — Talmente  che,  so 
that. 

Talmude,  s.m.  the  Talmud. 
Talmudista,  s.  m.  Talmudist. 
Talora,   \  adv.  sometimes,  now 
Talótta,  3   and  then. 
Talpa,  \  s.  f.  a  mole.  —  Ev  andato 
Talpe,  S  nel  regno  delle  talpe, 

he  is  gone,  he  is  dead  and  buried. 
Taluno,  na,  pron.  some. 
Talvòlta,  adv.  sometimes,  now  and 

then. 

Tamànto,  ta,  adj.  so  great,  so  big, 
so  large. 

Tamarindo,  s.m.  tamarind,  a  sort 

of  Indian  tree. 
Tamarisco,  s.  m.  tamarisk,  a  kind 

of  shrub. 
Tambascià,  s.  f.  amusement  ,plea- 
.  sure. 

Tambellone,  s.  m.  a  kind  of  roof- 
tile. 

Tamburàccio,  s.  m.  a  large  old 
drum. — Tamburaccio,  tabor. 

Tamburagióne,  s.  f.  accusation, 
impeachment. 

Tamburàre,  v.  a.  to  accuse,  to  im- 
peach.— Tamburàre  alcuno  di 
delitto,  to  accuse  or  impeach  one 
of  a  crime. 

Tamburato,  ta,  adj.  accused,  im- 
peached. 

Tamburello,  "is.  m.  a  little  drum, 

Tamburétto,  J-  a  timbrel. — Tam- 

Tamburino,  j  burino,  a  drum- 
mer. 

Tamburlanétto,  s.  m.  a  small  re- 
cipient for  distilling. 

Tamburlano,  s.  m.  a  recipient  for 
distilling. 

Tamburo,  s.  m.  a  drum. — Tam- 
buro, a  trunk. — Tamburo,  a  box 
which  is  kej)t  in  Florence  2^>nb- 
licly,  commonly  fixed  at  the  gates 
of  the  houses  of  the  magistrates, 
wherein  people  put  their  accusa- 
tions or  impeachments. 

Tambussàre,  v.  n.  to  bang,  to  beat 
soundly. 

Tamerice,  s.  m. 

Tamerige,  s.  m.  ^tamarisk. 

Tamerigia,  s.  f.  j 

Tamigiàre,  v.  a.  to  sift,  to  pass 
through  a  sieve. 

Tamigiato,  ta,  adj.  sifted. 

Tampòco,  adv.  not,  not  only,  nei- 
tfier. 

Tana,  s.  f.  a  den,  a  cave. — Tana, 

a  hole,  a  furrow,  a  slough. 
Tanacéto,  s.  m.  tansy  (an  herb). 
Tanàglia,  s.  f.  pincers,  or  nippers. 
1  — Condannare  alla  tanaglia,  to 
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condemn  one  to  have  his  fesa 
torn  off  with  hot  pincers. — Non 
ho  potuto  cavargli  di  bocca  una 
parola  colle  tanaglie,  I  could  not, 

for  my  blood,  get  a  ivord  out  of 
his  mouth. 

Tanagliétta,  s.  f.  nippers. 

Tanaglióne,  s.  m.  large  pincers. 

Tanè,  adj.  taivny,  dun,  dark. 

Tanfanàre,  v.a.  to  pester,  to  plagile, 
to  teaze,  to  bang,  to  beat  soundly. 

Tànfo,  s.  m.  a  damp  or  strong 
smell,  proceeding  from  corrupt 
water,  or  mouldy  earth,  that  has 
not  been  stirred  a  long  time. — 
Botte  che  sente  il  tanfo,  a  moul- 
dy cask. 

Tangente,  adj.  tangent,  that  touch- 
es, touching;  the  geometrical 
appellation  of  a  right  line  per- 
pendicularly raised  on  the  extre- 
mity of  a  radius,  which  touches 
a  circle  so  as  not  to  cut  it. 

Tangenza,  s.  f.  touching,  touch. 

Tangere,  v.  a.  to  touch,  to  move, 
or  affect  (poetical). 

Tangheréllo,  la,  adj.  somewhat 
rustical,  or  clownish. 

Tànghero,  ra,  adj.  rustical,  clown- 
ish, boorish,  rude,  homely. 

Tànghero,  s.  m.  a  clown,  a  rustic, 
a  boorish  fellow. 

Tangibile,  adj.  tangible,  that  may 
be  touched,  or  that  is  sensible  to 
the  touch. 

Tangóccio,  eia,  adj.  sottish,  silly, 
simple, foolish,  fop] >ish,  dull. 

Tànsa,  s.  f.  tax,  impost,  toll. 

Tantaféra,   ?  s-  £  nonsense,  fus- 

Tantaferàta,5  tian,  a  discourse 
that  nobody  knoivs  what  to  make 
of 

Tantaleggiàre,  v.  n.  to  be  tanta» 

lized. 

Tantinétto,  ta,  adj.  a  very  little. 
Tantino,  s.  m.  a  little. — Abbiate 

un  tantino  di  pazienza,  have  a 

little  patience. 
Tantino,  na,  adj.  very  little,  very 

small. 

Tanto,  ta,  adj.  so  many,  as  many, 
so  much,  as  much. —  Io  ho  tanti 
libri,  quanti  mi  bisognano,  I 
have  as  many  books  as  I  ivant. 
— Ne  ho  tanti  che  non  so  che 
farne,  I  have  so  many  that  I 
know  not  ivhat  to  do  with  them. 
— Ha  tanta  virtù,  tanta  modes- 
tia, che,  he  has  so  much  virtue, 
so  much  modesty,  that. — Ses- 
santa e  tanti  scudi,  threescore 
and  odd  croivns. — In  quaranta 
e  tanti  anni  che  ha  vissuto  in 
Italia,  in  the  space  of forty  years, 
and  upwards,  that  he  lived  in 
Italy. — Io  darottene  tante,  che 
io  ti  farò  tristo  per  tutto  '1  lem- 
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po  che  tu  vìvrai,  /  will  give  you 
so  many  blows,  that  you  shall 
feel  it  as  long  as  you  live-  Gliene 
disse  tante,  he  abused  him  so 
much,  he  called  him  so  many 
names. 

Tanto,  adv.  so  many,  so  much. — 
Tanto  pregò  e  tanto  scongiurò, 
che,  he  prayed  and  begged  so 
much,  that. — Quanto  il  padre,  è 
stato  uomo  dabbene,  tanto  il 
figlio  è  perverso  e  iniquo,  as 
much  as  the father  was  an  honest 
man,  so  much  the  son  is  wicked 
and  perverse. — Tanto  seppe  ope- 
rare che  V  indusse  alle  sue  vo- 
glie, he  did  so  vjell,  that  he  in- 
duced her  to  do  his  will.— Di 
questo  fu  egli  tanto  lieto  che  non 
tenea  nella  pelle,  he  ivas  so  glad 
of  it,  that  he  was  almost  mad  for 
joy. — Tanto  piccoli  che  grandi, 
both  small  and  great. — Tanto 

per  uno,  so  much  a  head.  

Quanto  più  V  amo,  tanto  più 
egli  m' odia,  the  more  I  love  him, 
the  more  he  hates  me. — Tanto, 
as  long,  so  long  as. — Tanto  che 
viverò,  as  long  as  I  live. — A 
tanto,  to  that  degree. — La  sua 
arroganza  è  venuta  a  tanto  che 
s'  è  reso  odioso  a  tutti,  his  arro- 
gance is  come  to  that  degree,  that 
he  has  made  himself  odious  to 
every  body. — Tanto,  so  much 
so,  to  that  degree,  in  such  a  man- 
ner.— T' amo  tanto,che  nessuno 
può  amarti  di  più,  I  love  you  so 
much,  that  nobody  can  love  you 
more. — Tant'  e,  so  it  is. — Da 
tanto,  so  valiant,  so  strong,  so 
courageous.— Mai  fui  da  tanto 
da  poterlo  superare,  /  never  ivas 
strong  enough  to  beat  him.-'Non 
vi  credo  da  tanto,  I  do  not  take 
you  to  be  such  an  able  man. — 
Tanto,  only,  but. — Il  conosce- 
resti tu?  tanto  eh  e  lo  veda,  could 
you  know  him  ?  if  I  could  but 
see  him. — Tanto  1'  uno,  quanto 
P  altro,  both  the  one  and  the  other. 
■ — Tanto  fatto,  so  big,  so  large, 
so  tall. — Una  mela  tanto  fatta, 

an  apple  so  big  or  large  Un 

uomo  tanto  alto,  a  man  so  tali 
as  that. — A  che  tanto  parlare  ? 
what  signifies  to  make  so  many 
words? — Questo  cavallo  mi 
costa  tanto,  this  horse  cost  me  so 
much.— In  tanto,  in  the  mean 
while,  in  the  mean  time. — In 
tanto  in  quanto,  as  much  as. — 
Non  per  tanto,  however,  never- 
theless, yet. — Quel  tanto,  what, 
that,  all  that. — Vi  do  quel  tanto 
che  posso,  I  give  you  what  I 
can. — Quel  tanto  non  mi  giova 


a  niente,  that  does  me  no  manner 
of  good.  -Non  tanto,  not  only. — 
Non  tanto,  notwithstanding. — 
Tanto  quanto,  a  little. — A  tanto 
per  tanto,  at  this  rate. — Tanto 
solamente,  only,  but.-Ogm  tan- 
to tempo,  every  now  and  then. 
— Tanto  che,  so  that. — Tanto 
che  a  dura  morte  io  ti  sottrassi, 
so  that  I  saved  you  from  a  cruel 
death. 

Tantoché,  adv.  so  that,  so  far,  so 

much,  insomuch.  Tantoché, 

much,  as  long  as,  whilst  that. 

Tanto  o  Quanto,  adv.  a  little, 
ever  so  little,  but  a  little. — Tan- 
to  quanto,  whatsoever. 

Tantolino,  s.  in.  a  very  little,  a 
very  little  bit. 

Tantòsto,  ta,  adj.  eggs  dressed 
with  bread  and  butter. 

Tantosto,  adv.  presently,  imme- 
diately, in  a  moment,  as  soon  as, 
no  sooner. — E  conosciuto  tan- 
tosto costei  esser  femmina,  and 
as  soon  as  he  saw  that  she  was  a 
woman.— Egli  saràqui  tantosto, 
he  will  be  here  very  soon,  pre- 
sently. 

Tapinare,  v.  n.  to  live  in  pain 
and  misery,  to  live  a  miserable 
unhappy  life,  to  live  miserably. 
— Ahi  lasso  me,  che,  passati 
sono  anni  quattordici  che  io 
sono  andato  tapinando  per  lo 
mondo,  alas!    that  for  these 

fourteen  years  past  I  have  lived 
a  miserable  life,  rambling  about 
the  world. 

Ta  pin  elio,  la,  adj.  poor,  miserable, 
wretched,  pitiful. — Fugge  la  ta- 
pinella,  the  wretched  woman 
runs  away. 

Tapinità,  s.  f.  wretchedness,  mi- 
sery. 

Tapino,  na,  adj.  miserable,  un- 
happy, wretched,  pitiful,lament- 
able,sad. — Vivere  tapino,  io  lead 
a  miserable  life. 

Un  tapino,  s.  m.  a  miserable,  un- 
happy man,  a  wretch. 

Tapinósi,  s.  f.  a  kind  of  rheto- 
ricalfigure.  \ 

Tappa,  s.  f.  an  inn  ;  staple,  store- 
house. 

Tappare,  v.  a.  to  shut,  to  close. 

Tappéto,  s.  m.  a  carpet. — Le- 
varsi da  tappeto,  to  give  over  an 
affair. — Pagar  sul  tappeto,  to 
pay  a  debt  compelled  by  the  fatff. 
— Star  col  tappeto  alla  finestra, 
to  live  well  and  comfortably,  to 
be  at  ease. 

Tappezzare,  v.  a.  to  furnish  with 
hangings,  tapestry. 

Tappezzeria,  s.  f.  hanging,  a  suit 
of  hangings.  Tappezzeria, 


tapestry,  tapestry-hangings. 
Tappezzière,  s.  m.  an  upholsterer. 
Tappo,  s.  m.  a  bung. 
Tara,  s.  f.  tare  and  tret,  waste  of 

goods. 

Tara,  Bara,  almost  alike,  near 
the  same  (a  vulgar  expression, 
and  it  is  only  said  of  two 
things). 

Tarabuso,  s.  m.  a  kind  of  bird. 

Taradóre,  s.  m.  the  vine-fretter 
(an  insect). 

Tarando,  s.  m.  rein-deer. 

Tarantèlla,  s.  f.  a  tune  played  to 
those  who  are  bit  by  the  taran- 
tula, to  make  them  dance. 

Tarantéllo,  s.  m.  over-measure, 
the  advantage  or  over-weight  (it 
is  only  said  of  eatables). 

Taràntola,  s.  f.  tarantxda  (a  kind 
of  venomous  ash-coloured  spi- 
der, speckled  with  little  white  and 
black  spots,  whose  bite,  they  say, 
is  of  such  a  nature  that  it  is  only 
to  be  cured  by  music). 

Tarantolato,  ta,  adj.  bit  by  a  ta- 
rantula. 

Tarare,  v.  a.  to  bate,  to  abate  

Tarare  alcuna  cosa  del  prezzo, 
to  abate  something  of  the  price. 
— Tara  per  uso,  abate  something 
ofit. 

Tarato,  ta,  adj.  bated,  abated. 
Taratóre,  s.  m.  ^  one  that  abates 
Taratrice,  s.  f.  $  something  of  the 
price. 

Tarchiatéìlo,  la,  adj.  rather  strong, 
lusty. 

Tarchiato,  ta,  adj.  strong,  lusty, 
well-limbed,  stout. 

Tardamente,  adv.  slowly. 

Tardaménto,  s.  m.  stay,  stop,  de- 
lay, hindrance. 

Tardante,  adj.  retarding,  putting 
off,  delaying. 

Tardanteménte,  adv.  slowly,  with 
slowness,  in  a  sloiv  manner. 

Tardanza,  s.  f.  stay,  stop,  delay, 
hindrance,  slowness,  slackness. 

Tardare,  v.  n.  to  tarty,  to  stay,  to 
put  off,  to  delay,  to  linger  out  the 
time. — Questo  oriuolo  tarda,  this 
xvatch  goes  slow. — Tardare,  to 
retard,  to  hinder,  to  stop,  to  keep 
or  put  off,  to  delay. — Il  giorno 
comincia  a  tardare,  it  draws 
towards  night,  the  night  ap- 
proaches, it  grows  late. 

Tardato,  ta,  adj.  tarried,  delayed. 
—Perche  avete  tardato  tanto  a 
venire?  why  did  you  stay  so  long  ? 

Tardétto,  ta,  adj.  little,  slow, 
tardy,  late,  lingering. — Tornai 
jer  sera  tardetto  a  casa,  last 
night  I  went  home  a  little  late. 

Tardétto,  adv.  a  little  too  late. 

Tardézza,  s.  f.  tardity,  slowness, 
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slackness. 
Tardi,  adv.  late. — Andare  a  casa 
tardi,  to  go  home  late,  to  keep 

bad   hours  Chi  tardi  arriva 

male  alloggia,  they  that  come  too 
late  must  kiss  the  cook.  —  Al  più 
tardi,  at farthest.— Tosto  o  tardi, 
soon  or  late. — Tardi  inverso  la 
sera,  late  in  the  evening.  —  Sul 

tardi,  towards  the  evening  Si 

fa  tardi,  it  groivs  late. — Tardi, 
slowly. 

Tardissimamente,  adv.  very  slow- 
ly, very  late. 

Tardissimo,  ma,  adj.  very  slow, 
late,  tardy. 

Tardità,  àde,  àte,  s.  f.  tardity, 
slowness. 

Tardivo,  iva,  adj.  tardy,  late, 
slow,  lingering. — Frutti  tardivi, 
backward  fruits. 

Tardo,  da,  adj.  tardy,  sloiv,  late, 
dull,  lingering,  ne gli gent. -Moto 
tardo,  a  slow  motion. — Ora  tar- 
da, a  late  hour.  —  Occhi  tardi,  a 
grave,  serious  countenance. -La 
giovane  veggendo  che  1'  ora  era 
tarda,  the  young  woman  seeing 
that  it  was  late. 

Tardo,  adv.  late. 

Targa,  s.  f.  a  target,  a  shield,  a 
buckler. 

Targata,  s.  f.  a  blow  with  a  tar- 
get. 

Targhétta,  s.  f.  a  small  target. 

Targóne,  s.  m.  a  buckler. — Tar- 
gone,  a  kind  of  herb  that  has  a 
biting  taste,  tarragon,  dragon- 
wort. 

Tariffa,  s.  f.  tariff,  a  book  of  rates 

for  duties  to  be  laid  upon  mer- 
chandize. 

Tarisca,  s.  f.  eating  together. 

Tarlare,  v.  n.  to  breed  moths,  to 
be  eaten  by  moths. 

Tarlato,  ta,  adj.  eaten  by  moths, 
gnawed  by  moths. 

Tarlatura,  s.  f.  the  gnawing  of 
moths. 

Tarlo,  s.  m.  }  a  little  worm  that 
Tarma,  s.  f.  £  eats  wood,  a  moth. 
—  L'amor  del  tarlo,  self-inter- 
ested love,  mercenary  love. 
Tarmato,    ta,  adj.  gnawed  by 
moths. 

Taroccare,  v.  n.  to  play  trumps. 
— Taroccare,  to  storm,  to  blus- 
ter, to  swear,  to  rage,  to  fume,  to 

fret. 

Tarocchi,  s.  m.  pi.  a  kind  of  play 
at  cards. — Essere  come  il  mat- 
to  fra'  tarocchi,  to  be  here  and 
there  and  every  where. 

Taróla,  s.  f.  a  kind  of  disorder  in 
horses' feet. 

Tarpare,  v.  a.  to  clip  or  cut  the 
wings  of  birds,  to  crop  them.  — 
Vol.  I. 
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Tarpare,  to  render  weak,  to  take 
from  one  the  means  of  acting. 
Tarpato,  ta,  adj.  cut,  clipped, 
cropped. — Ale  tarpate,  clipped 
wings. — Aver  1'  ale  tarpate,  to 
have  one's  wings  clipped,  to  be 
in  bad  circumstances.— Ferro 
tarpato,  blunt,  blunted,  dull 
iron,  that  cannot  cut  or  pierce 
through. 


Tarpigna, 


f.  a  kind  of  plant. 


Tarpina, 
Tarsia,  s.  f.  inlaid  ivork. 
Tarsia,  s.  f.  ex.  oh  tu  se'  pure  un 
gran  tarsia,  oh,  thou  art  a  very 
stingy  fellow,  a  very  avaricious 
])erson. 

Tarsiéro,  s.  m.  a  kind  of  Ameri- 
can lizard. 

Tarso,  s.  m.  a  kind  of  marble, 
very  hard  and  milk-white. 

Tartagliare,  v.  n.  to  stammer,  to 
stutter,  not  to  speak  one's  words 
plain. 

Tartagliato,  ta,  adj.  stammered, 
stuttered. 

Tartaglióna,  s.  f.  )  stammerer, 

Tartaglióne,  s.  m.  f  stutterer. 

Tartàna,  s.  f.  a  tortane  (a  vessel 
used  in  the  Mediterranean  Sea). 

Tàrtara,  s.  f.  a  kind  of  milk-tart. 

Tartàreo,  ea,  adj.  tartarean,  hell- 
ish.— Le  tartaree  porte,  the  tar- 
tarean gates,  the  gates  of  hell 
(poetical). 

Tartarésco,  ca,  adj.  infernal,  tar- 
tarean. 

Tartarétto,  s.  m.  a  small  tart. 

Tartarizzàre,  v.  a.  to  tartarize. 

Tàrtaro,  s.  m.  tartar  (a  sort  of 
salt  in  wine,  that  hardens  into  ju 
crust  and  sticks  to  the  sides  of 
the  vessel). — Tartaro  vitriolato, 
tartar  vitnolate  (a  preparation, 
made  by  pouring  spirit  of  vitriol, 
or  oil  of  tartar  per  diliquium, 
and  reducing  it  to  a  very  white 
salt). —  Sale  di  tartaro,  salt  of 
tartar  (made  of  tartar  washed, 
purified,  and  calcined  in  a  che- 
mical furnace). — Tartaro,  hell. 
— Tartaro,  Tarlar,  a  native  of 
Turtary. 

Tàrtaro,  ra,  adj.  barbarous,  cruel. 

Tartaróso,  sa,  adj.  tortureous. 

Tartaruga,  s.  f.  a  tortoise. 

Tartassàre,  v.  a.  to  beat,  to  abuse, 
to  thrash. 

Tartassato,  ta,  adj.  beaten,  abused, 
thrashed. 

Tartrito,  s.  m.  salt  of  tartar. 

Tartufo,  s.  ita.  truffle  (a  kind  of 
mushroom,  growing  in  the 
ground). 

Tàrva,  s.f.  a  quadruped  so  called. 

Taruólo,  s.  m.  a  disease  so  called. 

Tasca,  s.  f.  pocket,  pouch,  bag. — 


T  A  S 

Mettere  in  tasca,  to  pocket  up. 
Tascàta,  s.  f.  a  pocket  full. 
Taschétta,  s.  f.    }  a  poke,  pouch 
Taschétto,  s.  m.  )     or  bag. 
Taschino,  s.  m.  a  fob. 
Tascóne,  s.  m.  a  large  pocket,  or 

pouch. 

Tàso,  s.  m.  tartar,  a  sort  of 
salt. 

Tassa,  s.  f.  tax,  assessment,  duty. 
—  Tassa,  a  set  rate,  price,  or  as- 
size— La  tassa  del  pane,  the 
price  or  assize  of  bread. 

Tassagióne,  s.  f.  taxation,  impo- 
sition, valuation. 

Tassare,  v.  a.  to  tax,  to  lay  a  tax 
upon,  to  assess. — Tassare  uno, 
to  fine  one. — Tassare,  to  rate, 
to  set  a  rate  xipon,  to  settle  the 
price.- Tassare,  to  tax,  to  accuse, 
to  charge  with,  to  blame. 

Tassativamente,  adv.  precisely, 
specifically. 

Tassativo,  va,  adj.  that  establishes, 
determines  invariably. 

Tassàto,  ta,  adj.  taxed. 

Tassazióne,  s.  f.  tax,  duty,  set 
rate,  price,  assize,  taxation,  im- 
position, or  valuation. 

Tassellare,  v.  a.  to  inlay  bits  of 
stone  or  wood,  to  stop  holes 
either  for  use  or  for  ornament. 

Tassellato,  ta,  adj.  inlaid  with 
stone  or  wood. 

Tassallétto,  Is.m.a  small  anvil, 

Tassellino,  )  a  square  bit  of 
stone. 

Tassello,  s.  m.  the  collar  of  a 
cloak. — Tassello,  a  bit  of  stone 
or  piece  of  wood,  to  slop  a  hole. 
— Tassello,  a  label. 

Tasseruólo,  s.  m.  the  shortening 
of  a  sail. 

Tassettino, 

Tassétto, 

Tàssia,  s.  f.  a  kind  of  medicinal 
herb. 

Tàsso,  p.  m.  the  yew,  or  yew  tree. 
— Tasso,  a  badger,  gray,  or 
brock. 

Tassobarbasso,  s.  m.  the  jilant 
mullein. 

Tassóne,  s.  m.  a  large  heap  of 

sea-weed. 
Tàsta,  s.  f.  a  roll  of  lint  to  put  in 

ivounds. 

Tastàme,  s.  m.  the  keys  of  ait  or- 
gan or  harpsichord  collectively 
taken. 

Tastaménto,  s.  m.  the  act  of  feel- 
ing. 

Tastare,  v.  a.  to  feel,  to  handle, 
or  touch. — Tastare  una  piaga, 
lo  search  or  prube  a  wouiut. — 
Tastare,  to  sound,  to  sift,  to 
pump. —  Tastare  1'  animo  di 
qualchcduno,  to  sound,  to  sift, 
Q  Q 


s.  m.  a  small  anvil. 
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or  pump  one. 
Tastata,  s.  f.  touching,  tact. 
Tastato,  ta,  adj.  felt,  touched. 
Tastatóre,  s.  m.   he  that  feels, 

handles,  or  touches. 
Tastatura,  s.  f.  the  order  of  the 

keys  in  a  harpsichord,  or  other 

such  instrument. 
Tasteggiente,  adj.  feeling,  touch- 
ing, handling. 
Tasteggiare,  v.  a.  to  feel,  to  touch, 

to  handle. 
Tastétta,  s.  f.  a  small  dossil,  roll 

of  lint. 

Tastiera,  s.  f.  the  keys  of  an  in- 
strumcnt. 

Tasto,  s.  m.  the  feeling,  the  sense 
of  feeling,  the  touch.- .Tasto,  one 
of  the  keys  of  an  organ,  piano- 
forte, or  harpsichord. — Toccare 
un  tasto,  to  touch  upon  a  thing, 
to  glance  at  it,  to  hint,  to  speak 
of  by  the  by,  to  handle.— Ter 
rispondere  al  primo  tasto  che 
voi  toccate,  to  answer  the  first 

point  which  you  touch  upon  

Non  bisogna  toccar  su  quel 
tasto,  do  not  harp  upon  that 
string,  do  not  mention  that, for- 
bear talking  of  that. — Toccare 
il  tasto  buono,  to  come  to  the 
most  material  point. 

Tastolina,  s.  f.  a  small  dossil,  roll 
of  lint. 

Tastóne,  ?  adv.  groping,  or  grop- 

Tastóni,  y  ing  along  in  the  dark. 
— Andar  tastone,  o  a  tastone, 
to  grope  along,  to  grope  or  feel 
one,s  way.  —  Parlare  a  tastone, 
to  talk  rashly,  or  at  random. 

Tata,  s.  f.  }  sister,  brother  (words 

Tato,  s.  m.  \    of  children). 

Tatóre,  s.  m.  a  lazy,  idle  fellow. 

Tattarnélla,  s.  f.  chat,  talk,  talk- 
ativeness. 

Tattamellare,  v.  n.  to  talk  idly,  to 
prate,  to  chat. 

Tàttera,  s.  f.  blur,  blemish,  stain, 

.spot,  defect. 

Tattica,  s.  f.  tactics. 

Tatti vo,  va,  adj.  tactile. 

Tatto,  s.  m.  the  sense  of  touching 
or  feeling,  touch. 

Tatusa,  s.  f.  tatoo,  armadillo. 

Tavella,  s.  f.  a  silk-reel. 

Tavèrna,  s.  f.  tavern,  inn. — In 
chiesa  co'  santi,  alla  taverna  co' 
ghiotti,  like  to  like,  as  the  devil 
said  to  the  collier. 

Tavernàja,  s.  f.  (  inn-keeper,  one 

Tavernajo,  s.  m.  i,  that  keeps  a 
tavern. — Tavernajo,  he  thai  fre- 
quents taverns. 

Taverniere,  s.  m.  a  haunter  of 
taverns,  he  that  frequents  ta- 
verns.— Taverniere,  vintner,  ta- 
vern-keeper. 
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Taumatógrafo,  s.  m.  a  recorder 

of  miracles. 
Taumaturgo,  s.  m.  a  worker  of 

miracles. 
Taunà,  s.  m.  damaskening. 
Tàvola,  s.  f.  table,  board — Ta- 
vola rotonda,  ovale,  o  quadra, 

a  round,  oval,  or  square  table  

Tavola  di  marmo,  d'  argento,  a 
table  of  marble,  of  silver. — Met- 
ter la  tavola,  to  spread  the  table, 
to  lay  the  cloth.  —  Mettersi  a  ta- 
vola, to  sit  down  at  the  table.  — 
Levar  la  tavola,  to  take  aivay — 
Levarsi  di  tavola,  io  rise  from 
table. — Portare  in  tavolalo  serve 
up,  to  bring  the  dinner  on  the 
table. —  S'  è  portato  in  tavola, 
dinner  is  on  the  table. — Metter 
tavola,  to  keep  an  open  table. — 
Tavola,  a  counter,  or  counter - 
board  in  a  shop.  — Tavola,  a  pic- 
ture.— Tavola,  a  table  where 
public  matters  are  registered. — 
Le  due  tavole  di  Moisè,  the  two 
tables  of  Muses' slaw. — Tavola,  a 
board. — Tavola,  apicture. — Ta- 
vola, the  table  or  index  of  the  con- 
tents of  a  book  Far  tavola,  to 

draw  the  game  at  chess.-Far  ta- 
vola, to  keep  an  open  table,  or  to 

keep  an  open  house  A  tavola 

non  s'  invecchia,  a  merry  life,  a 
long  life. — Regionar  de'  morti  a 
tavola,  to  mention  things  that  are 
unpleasing  to  the  hearer. — Ta- 
vola, a  square. — Egli  può  stare 
a  tavola  rotonda,  he  is  fit  to  go 
into  any  company. 
Tavole,  s.  f.  pi.  men,  to  play  at 
backgammon,   or    other  such 

^game.  Dare  a  due  tavole, 

to  kill  two  birds  with  one 
stone.  Giuoco  di  poche  ta- 
vole, an  affair  of  no  great  con- 
sequence. 
Tavolacciàjo,  s.  m.  a  wooden  tar- 
get-maker.. 

Tavolaceino,  s.  m.  a  tipstaff,  or 

summoner,  an  usher,  a  beadle. 
Tavolaccio,  s.  m.  a  wooden  target 

or  shield.  Far  tavolaccio,  to 

treat  at  dinner  sumptuously. 
Tavolare,  v.  n.  to  dra  w  the  game 
at  chess  or  draughts  Tavo- 
lare, to  floor  tvith,  to  cover  with 
boards,  lo  wainscot. 
Tavolata,  s.  f.  a  set,  or  company 

of  men,  that  dine  together. 
Tavolato,  ta,  adj.  floored,  or  co- 
vered tvith  boards,  wainscoted. 
Tavolato,  s.  m.  wainscot. — Ta- 
volato, a  floor. 
Ta  volatóre,  s.  m.  a  land-surveyor. 
Tavolatura,  s.  f.  land-surveying. 
Tavolélla,  }  s.f.a  little  table,  also 
Tavolétta,  3  a  little  picture  paint- 
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ed  upon  a  table. 
Tavoléllo,  s.  m.  a  counter. — Es- 
sere o  stare  sul  tavolello,  to  be 
in  danger. 
Tavolélle,  s.  f.  pi.  men  to  play  at 

backgammon. 
Tavolière,  }  s.m.chess,ordraught- 
Tavoliéri,  ^  boards. — Aver  tutto 
Tavoliéro,  }  '1  suo  in  sul  tavoli- 
ere, lo  have  all  one's  substance 
at  stake. — Essere  sul  tavoliere, 
to  lie  at  stake,  to  be  in  danger. 
Tavolina,  s.  f. 

Tavolinétto,  s. m.    fa  little  ta- 
Tavolino,  s.  m.      t  ble. 
Tavolinuccio,  s.  m.  * 
Tavolóne,  s.  m.  a  large  table  or 
board. 

Tavolótto,  s.  m.  a  rather  large 
table. 

Tavolòzza,  s.  f.  a  painter's  pallet. 

Ta  vol  uccia,  s.  f.  a  little  table. — 
Tavoluccia,  a  little  picture  paint- 
ed upon  a  board. 

Tauricida,  s.  m.  a  bull-killer. 

Taurifero,  ra,  adj.  that  carries  or 
supports  a  bull. 

Taurino,  na,  adj.  of  a  bull. 

Tàuro,  s.  m.  a  bxill  (poetical). — 
Tauro,  Taurus  in  the  zodiac. 

Tauróbola,  s.  m.  the  sacrifice  of  a 
bull. 

Tausia,  s.  f.  damaskening. 

Tautogramma,  s.  m.  a  kind  of 
poem  in  which  all  the  verses  be- 
gin ivith  the  same  letter. 

Tautologia,  s.  f.  tautology. 

Tautològico,  ca,  adj.  tautological. 

Tazza,  s.  i.  a  cup,  a  dish,  to 
drink  tea  or  coffee  in. 

Tazzétta,  s.  f.  la  small  cup,  a 

Tazzino,  s.  m.  )  small  dish,  to 
drink  tea  or  coffee  in. 

Tazzóne,s.m.a  large  cup  or  bowl. 

Tè,  pron.  thee. — Di  te,  A  te,  Da 
te,  of  thee,  to  thee,  from  thee. — 
Te,  hold. — Te  questo  lume  buon 
uomo,  hold  this  candle,  good 
man. — Te,  fa  compiutamente 
quello  che  il  tuo  e  mio  signore 
t'  ha  imposto,  mind,  do  exactly 
what  your  master  and  mine 
bid  you. — Te,  te,  here,  here  (a 
way  of  calling  dogs). — Te,  Me- 
lampo,  te,  here,  Melampus,  here. 

Tè,  s.  m.  tea  (the  leaves  of  a 
plant  that  comes  from  China). 

Teandrico,  ca,  adj.  belonging  to 
man  God. 

Teatrale,      }  adj.  theatral,  thea- 

Teatrico,  ca,  )  trical,  belonging 
to  a  theatre  or  stage. — Poesia 
teatrale,  theatrical  poetry. 

Teatrino,  s.  m.  a  small  theatre. 

Teatro,  s.  m.  theatre,  play-house, 

stage.  1  paesi  bassi  sono 

stati  il  teatro  della  guerra,  the 
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Low  Countries  have  been  the 

seat  of  war. 
Tebertino,  s.  m.  a  kind  of  stone. 
Técca,  s.  f.  a  little  spot,  or  stain. 

— Tecca,  a  fault. — Io  non  ne 

ho  tecca,  it  is  not  my  fault,  I 

have  no  hand  in  it. 
TeccMre,  v.  n.  to  thrive,  and  it 

is  said  of  plants. 
Tecchito,  ta,  adj.  thriven,  grown. 
Téccola,  s.  f.  a  small  stain. 
Tecohna,  s.  f.  a  very  small  stain. 
Téco,  with  thee. — — Con  teco, 

ivith  thee.  Teco  medesimo, 

with  thyself. 
Tecoméco,  s.  m.  one  that  speaks 

ill  of  your  antagonist,  and  will 

do  the  same  to  him  of  you. 
Tèda,  s.  f.  a  torch  used  at  ived- 

ings,  a  tede  (poet.).—  Teda,  the 

larch -tree. 
Teddéo,  s.  m.  Te  Deum. 
Tediare,  v.  a.  to  weary,  to  tire, 

to  be  wearisome,  or  tiresome  to, 

to  be  tedious. 
Tediarsi,  v.  n.  p.  to  grow  wearied 

or  tired. 

Tedio,  s.  m.  weariness,  heaviness, 
listlessness,  tediousness.  — Tedio, 
importu  n  ity,  troublesomeness.  — 
Tenere  a  tedio,  to  weary,  to 
tire. —  Stare  a  tedio,  to  be  tired 
or  wearied. 

Tediosamente,  adv.  tediously, 
tiresornely. 

Tediosità,  s.  f.  tediousness,  tire- 
someness. 

Tedióso,  osa,  adj.  tedious,  weari- 
some, tiresome. 

Tegamata,  s.  f.  as  much  matter 
as  will  be  contained  in  a  stew- 

ing-pan.  Tegamata,  a  blow 

given  with  a  stewing-pan. 

Tegame,  s.  m.  an  earthen  stew- 
ing-pan. 

Tegamino,  s.  m.  a  small  earthen 
steivin  g-pan. 

Tégghia,  s.  f.  a  pan,  a  baking- 
pan. — Teggh  ia,  an  earthen  cover 
or  lid. 

Tegghina,      )  s.  f.  a  little  baking 

Tegghiùzza,  y  pan. 

Téglia,  s.  f.  a  pan,  a  baking-pan. 

Tegliata,  s.  f.  a  pan-full,  as  much 
meat,  or  other  things,  as  can  be 
baked,  or  fried  at  once  in  a 
pan. 

Teglióne,  s.  m.  a  large  baking- 
pan. 

Tegnente,  adj.  holding,  that  holds. 
— Tegnente,  stickingr-  binding, 
holding  fast,  clammy,  clinging. 

Tegnénza,  s.  f.  tenacity,  clam- 
miness.— Aver  tegnenza,/o  stick 
together. 

Tégola,  s.  f.  a  tile. 

Tegolaja,  s.  f.  a  tile  kiln. 
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Tegolàjo,  s.  m.  a  tile  maker. 

Tegolétta,  s.  f.    1  „   x, . 

rp     Tu  xa  small  thin 

I  e^oletto,  s.  m.  > 

rr  b  ■,,  &  tile. 

1  egonno,  s.  m.  y 

Tégolo,  s.  m.  a  tile. 

Teismo,  s.  m.  theism. 

Teista,  s.  m.  theist. 

Téla,  s.  f.  cloth,  linen. — Tesser 
della  tela,  to  weave  cloth. — Or- 
dire della  tela,  to  warp  cloth. — 
Imbianchire  della  tela,  to  bleach 
cloth. — Tela  d'  olanda  o  di 
cambraja,  holland,  cambric.  — 
Tela  d'  oro  o  d'argento,  a  tissue 
of  gold  or  silver. — Tela  di  ragno, 
a  cobweb. — Mercante  di  tela,  a 

linen-draper  Ne  donna,  ne 

tela  non  comprar  al  lume  di 
candela,  buy  neither  a  woman 

nor  cloth  by  candle-light  La 

tela  della  vita,  tlie  course  of 
one's  life.  — A  dirvi  il  tutto  sar- 
rebbe  una  tela,  it  would  be  a 
long  story  to  tell  you  all. 

Telajétto,  s.  m.  a  weaver" s  small 
loom.  x 

Telàjo,  s.  m.  a  loom,  the  frame  a 
weaver  works  upon. 

Telarétto,  s.  m.  a  small  loom. 

Telàro,  s.  m.  a  loom. 

Telegrafia,  s.  f.  telegraphy. 

Telègrafo,  s.  m.  a  telegraph. 

Teleria,  s.  f.  cloth,  all  sorts  of 
cloth. — Mercante  di  telerie,  a 
linen-draper. 

Telescopio,  s.  m.  a  telescope  (an 
optical  instrument,  consisting  of 
two  or  more  glasses  placed  in  a 
tube  of  various  lengths,  for 
looking  at  distant  objects). 

Telescòpico,  ca,  adj.  telescopica!. 

Telétta,  s.  f.  thin  cloth,  or  linen. 
— Teletta,  a  tissue  of  gold  or 
silver. 

Tellina,  s.  f.  a  hind  of  shell. 

Télo,  s.  m.  a  breadth  of  cloth. 

Telonàrio,  s.  m.  a  banker,  a  mo- 
ney-changer. 

Telonio,  s.  m.  a  money-changer 's 
counter. 

Teluccia,  s.  f.  a  bit  of  cloth. 

Téma,  s.  f.fear,  apprehension. — 
Per  tema,  o  da  tema,  for  fear, 

fearing. — Tema  di  Dio,  the  fear 
of  God. 

Téma,  s.  m.  a  theme,  or  subject, 
to  ivi  ite  or  speak  upon. 

Teménte,  adj.  fearing,  that  fears, 
timorous,  fearful. 

Temènza,  s.  i'.fear,  timidity,  ti- 
?norousn  ess,  fear  fulness. 

Temerariaménte,  adv.  rashly,  un- 
advisedly, inconsiderately,  at 
random. 

Temerario,  ria,  adj.  rash,  fool- 
ish, inconsiderate.— Azione  te- 
meraria, a  rash  action. —  Giu- 
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dicio  temerario,  arash  judgment. 

Un  temerario,  s.  m.  a  rash  man. 

Temere,  v.  a.  to  fear,  to  dread,  to 
apprehend,  to  be  afraid  of,  to 
stand  in  awe,  or  in  fear  of — 
Temere  Dio,  to  fear  God. — 
Temo  di  non  potervi  andare,  I 
am  afraid  I  shall  not  be  able  to 
go  there. — Ex  da  temere,  it  is  to 
be  feared.  —  Farsi  temere,  to  make 
one's  self  be  feared. — Temere, 
to  suffer — Il  grano  ha  temuto 
molto  quest'  anno,  com  has  suf- 
fered very  much  this  year. — Te- 
mere, to  fear,  to  value.  —  Non 
temo  le  vostre  minacce,  /  do 
not  fear,  or  do  not  value  your 
threatenings. — Egli  è  un  uomo 
robusto  che  non  teme  la  fatica, 
he  is  a  strong  man  who  does  not 
value  fatigue  or  labour. — Te- 
mere il  solletico,  to  be  ticklish. 
—Io  non  temo  il  solletico,  I 
am  not  ticklish. —  Non  temer 
grattaticci,  to  be  obstinate  or  re- 
solute in  one's  purpose. — Ca- 
vallo che  teme  lo  sprone,  a 
horse  that  cannot  bear  a  spur. 

Temerità,  tàde,  tate,  s.  f.  temerity, 
rashness,  unadvisedness,  incon- 
sideration. 

Temo,  s.m.  the  rudder  of  a  ship, 
the  helm  (poetical). 

Tèmolo,  s.  m.  a  kind  of  trout. 

Tempaccio,  s.  m.  bad  weather. 

Tempellaménto,  s.  m.  motion, 
agitation. — Tempellaménto,  va- 
cillation, ivavering,  uncertainty, 
irresolution. 

Tempellare,  v.  a.  to  shake,  to  move, 
to  stir,  to  toss  or  jog.—  Tempel- 
lare  le  campane,  to  toll  a  bell. — 
Tempellare,  to  keep  in  suspense, 
to  keep  at  bay. — Tempellare,  to 
be  in  suspense,  or  in  a  quan- 
dary, to  doubt  or  be  uncertain. 

Tempellàta,  s.  f.  motion,  agita- 
tion, tossing  or  jogging. 

Tern  péli  o,  s.  m.  a  lolling,  ring- 
ing, or  tinkling. 

Tempellóne,  s.  m.  a  blunderbuss, 
a  sot,  a  blockhead,  a  fool. 

Tèmpera,  s.  f.  the  temper  of  iron 
tempered.  — Tempera,  temper, 

quality,  goodness  Sono  tutti 

della  medesima  tempera,  they 
are  all  of  a  kind. — Tempera, 
way,  manner,  fashion,  wise,  rate. 
— Tempera,  singing,  harmony, 

concert.  In  tempera  tesa, 

tuned,  in  tune.—  In  tempera,  in 
tune.  —  Tempera,  the  temper, 
constitution  of  body,  natural  dis- 
position  of  humour  Io  non 

sono  oggi  in  tempera  di  leg- 
gere, /  am  not  in  a  humour  to 
read  to-day.  —  In    tempera,  in 

Q,  Q.  2 
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temper,  in  a  good  humour. — 
Dipignere  a  tempera,  to  paint 
in  water-colours,  or  distemper. 

Temperaménto,  s.  m.  tempera- 
ment, a  proportionable  mixture 
of  any  thing,  but  more  especially 
of  the  humours  of  the  body,  the 
habitude  or  natural  constitution 
of  the  body,  temper. 

Temperante,  adj.  tempering,  al- 
laying, mitigating,  moderating. 
— Temperante,  temperate,  mo- 
derate, sober. 

Temperanza,  s.  f.  temperance, 
moderation,  sobriety.  —  Tempe- 
ranza, a  temperament,  modifi- 
cation. 

Temperare,  v.  a.  to  temper  or 
qualify — Temperare  del  ferro, 
to  temper  iron. — Temperare,  to 
build,  to  make. — Temperare,  to 
agree — E  come  furono  in  Pisa, 
come  era  temperato,  and  as 
soon  as  they  were  at  Pisa,  as 
they  had  agreed.  — Temperare, 
to  temper,  to  allay,  to  qualify,  to 
moderate,  or  abate. — Temperare 
il  caldo  col  freddo,  to  temper  the 
heat  by  the  cold. — Temperare  il 
vino  coll'  acqua,  to  mix  wine 
with  voater. — Temperare,  to  mo- 
derate, to  temper,  to  refrain  or 
curb,  to  abate,  to  humble. — 
Temperare  i  desiderj,  to  mode- 
rate one's  desires. — Temperare 
1'  orgoglio,  to  abate  or  humble 
one's  pride. — E  a  gran  faticasi 
temperò  di  richiederlo,  and  had 
much  ado  to  forbear  asking  him. 
• — Temperare,  to  tune  an  in- 
strument.— Temperare  una  pen- 
na, to  cut  a  pen  that  it  may 
write. 

Temperatamente,  adv.  temperate- 
ly, moderately. 

Temperatissimamente,  adv.  very 
temperately,  moderately. 

Tempera tissi mo,  ma,  adj.  very 
temperate,  moderate. 

Temperativo,  iva,  adj.  that  tem- 
pers, or  moderates. 

Temperato,  ta,  adj.  moderated, 
tempered,  ordered.  — Temperato, 
temperate,  that  is  in  good  order, 

neither  too  hot  nor  loo  cold  

Temperato,  temjjerate,  sober, 
moderate.  —  Rispose  lei  con  viso 
temperato,  che  farem  noi?  she 
answered  very  modestly,  what 
shall  we  do? 

Temperato,  adv.  temperately,  mo- 
derately. — Bere  temperato,  to 
drink  temperately,  or  moderately. 

Temperatójo,  s.  m.  a  penknife. 

Temperatóre,  s.  m.  a  moderator, 
or  director. 

Temperatrice,  s.  f.  a  moderatrix, 
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or  directress. — La  discrezióne  è 
madre,  guardiana,  e  tempera- 
trice di  tutte  le  virtudi,  discre- 
tion^ the  mother,  guardian,  and 
moderatrix  of  all  virtues. 
Temperatura,  s.  f.  the  temper  of 
iron  tempered.  — Temperatura, 
temperature,  temperateness.  — 
La  temperatura  dell'  aria,  the 
temperature  of  the  air.  —  La 
temperatura  della  complessione, 
the  state  of  one's  constitution. — 
La  temperatura  d'  una  penna, 
the  cut  of  a  pen. 
Temperazióne,  s.  f.  temperance, 

moderation,  sobriety. 
Tempèrie,  s.  f.  temperateness  in 
heat  and  cold. — Temperie  dell' 
aere,  the  temperateness  of  air. 
Temperinàta,  s.  f.  a  stroke  or  cut 
given  with  a  penknife. 
Temperino,  s.  m.  a  penknife. 
Tempesta,  s.  f.  a  tempest  or  storm, 
a  wind  accompanied  with  rain 
or  hail. — Mugghia  come  fa  mar 
per  tempesta,  he  roars  like  the 
sea  inastorm. — Tempesta^/wry, 
vehemence,  eagerness,  fierceness, 
boisterousness.  —  Con  quel  furore 
e  con  quella  tempesta  che  escon 
i  cani  addosso  al  poverello,  with 
that  fury  and  fierceness  that  the 
dogs  set  upon  a  beggar. — Tem- 
pesta, a  storm,  trouble,  vexation 
of  mind,  disturbance  or  pertur- 
bation of  the  mind. — Tempesta, 
a  storm,  a  shower  of  rain  or 
hail — Acqua  e  non  tempesta,  a 
medium  is  the  best  in  all  things. 
— Tempesta  senz'  acqua,  a  great 
cry,  and  little  wool. 
Tempestante,  adj.  tempestuous, 

stormy,  boisterous. 
Tempestare,  v.  n.  to  storm  or 
bluster,  to  be  in  a  storm  or  rage. 
—  Il  mare  si  cominciò  forte- 
mente a  turbare,  e  a  tempestare, 
the  sea  began  to  storm  and  rage. 
Tempestare,  v.  a.  to  trouble,  to 
disturb,  to  vex,  to  annoy. — I  pi- 
rati tempestano  il  mare,  pirates 
trouble  the  seas. — Con  continui 
tiri  tempestavano  gli  assedianti, 
they  annoyed  the  besiegers  with  a 
continued  fire  of  their  cannons. 
— Tempestare,  to  be  vexed  or 
disturbed  in  one's  mind. — Tem- 
pestare, to  storm,  to  bluster,  to 
chafe,  to  fume,  to  rage. — E 
mentre  che  il  cavai  furia  e  tem- 
pesta, and  ivhilst  the  horsefoams 
and  storms.  —  Tempestare,  to 
teaze,  to  weary,  to  trouble  or  be 
troublesome,  to  importune. — La 
disleal  femmina  pungea  e  attiz- 
zava il  marito  e  non  finiva  di 
tempestarlo,   the    wicked  wife 
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spurred  and  incensed  her  hus- 
band,andwasahvaysteazinghim. 
Tempestato,  ta,  adj.stormed,  blus- 
tered. —  Tempestato,  strewed, 
seeded,  spread,   covered.  —  Un 
prato  tempestato  di  fiori,  afield 
strewed  or  seeded  with  flowers. 
— Un  vestito  tempestato  di  gio- 
je,  a  suit  covered  or  spread  over 
with  jewels. 
Tempestivo,  iva,  adj.  tempestive, 
seasonable,  timely,  done  in  time. 
Tempestosamente,  adv.  tempes- 
tuously, r  a  gin  gly,  furiously,  im- 
petuously, like  a  fury. 
Tempestosissimo,  ma,  adj.  very 
tempestuous,  stormy,  boisterous. 
Tempestóso,  osa,  adj.  tempestu- 
ous, stormy,  boisterous. 
Tempia,  s.  f.  the  temples  (a  late- 
ral part  of  the  skull,  in  the 
middle,  between  the  ears  and 
the  eyes). — Tempia,  the  head. 
—  Ornare  le  tempie  di  fiori,  to 
adorn  or  dress  one's  head  with 
flowers. — Tempie  bianche,  gray 
hair. 

Tempiale,  adj.  belonging  to  the 
temples. 

Tempiali,  s.  m.  pi.  the  jiendants 
of  a  bishop's  mitre. 

Tempiere,  s.  m.  the  keeper  of  a 
temple,  a  sexton. 

Tempièri,  s.  m.  pi.  Knights  Tem- 
plars (an  order  of  knights  who 
originally  dwelt  in  a  part  of  the 
buildings  that  belonged  to  the 
temple  of  Jerusalem  ;  their  of- 
fice and  vows  were  to  defend  the 
temple,  sepulchre,  and  Christian 
strangers). 

Tempieréllo,  }  s.  m.  a  little  tem- 

Tempiétto,    )  pie. 

Tempio,  s.  m.  a  temple,  a  church, 
a  place  set  apart  for  the  worship 
of  God. 

Tempióne,  s.  m.  a  blow  given  on 
the  temple.  —  Tempione,  a  fool, 
a  dunce,  or  blockhead. 

Tempissimo,  adv.  very  early. 

Tèmpio,  s.  m.  a  temple  or  church 
(poetical). 

Tèmpo,  s.  m.  time,  the  measure, 
or  the  dilation  of  things — II 
tempo  presente,  il  tempo  passa- 
to, il  tempo  futuro,  the  time 
present,  past,  and  to  come. — 
Passar  il  tempo,  to  pass  the  time 
away.  —  Spender  il  tempo  alio 
studio,  to  spend  one's  time  in 
study.  -2  Perder  il  tempo,  to  lose 
one's  time. —  Accomodarsi  al 
tempo,  to  be  a  time-server. — 
Col  tempo,  in  lime. — Tempo, 
time,  leisure. — Non  ho  tempo, 
/  have  no  tbne,  I  am  not  at 
leisure. — Tempo,  time,  season , 
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opportunity,  occasion — Aspet- 
tar il  tempo,  to  wait  for  an  op- 
portunity.— II  tempo  è  favore- 
vole, this  is  a  favourable  oppor- 
tunity.— Tempo,  time,  or  season. 
II  tempo  della  raccolta,  harvest- 
time.-lì  primo  tempo, the  spring 

of  the  year  Giovane  tempo, 

the  spying  of  the  year. — Tempo, 
time,  age,  clays. — Nel  tempo  del 
re  Carlo  primo,  in  the  time  of 
King  Charles  the  First.  —  Un 
giovane  del  mio  tempo,  a  young 
man  of  my  age. —  Quanti  tra- 
vagli, lasso,  ho  sofferti  nel  mio 
tempo  !  alas  !  how  many  trou- 
bles have  I  undergone  in  my 
days  ! — In  quel  tempo,  in  those 
times,  in  those  days. — Tempi 
calamitosi,  troublesome,  hard,  or 
bad  times. — Di  notte  tempo,  in 
the  night — Tempo,  age. — Uo- 
mo di  tempo,  an  aged  man. 
— Tempo,    women  s  monthly 

■  courses. — Tempo  degli  orinoli, 
the  balance  wheel  of  a  clock  or 
zvatch.  — Ch\  ha  tempo  ha  vita, 
timewill  bring  e  very  thing  to  pass. 

A  tèmpi,  \  adv.  timely,  in  due 

A  tèmpo,  )  time,  opportunely, 
at  the  nick  of  time.  —  A  tempo, 

for  a  while.  —  A  tempo  e  luogo, 
in  a  proper  time. — A  luogo  e 
tempo,  in  a  proper  tune. — Esser 
a  tempo,  to  be  in  time.-~A\ 

tempo,  in  due  time  Egli  è 

buon  tempo,  it  is  a  great  while 
ago. — Chi  tempo  ha,  e  tempo 
aspetta,  tempo  perde,  time  lost 
can  never  be  relieved.  —  Un 
tempo,  once,  before. —  Corre  il 
tempo,  to  take  the  opportunity. 
— Non  è  più  tempo,  it  is  too 
late,  you  came  too  late. — Per 
tempo,  early,  betimes. — Di  tem- 
po in  tempo,  now  and  then, 
sometimes. — Poco  tempo  ap- 
presso, a  little  lime  after. — 
Tempo  fù,  formerly,  informer 
days,  before. —  Di  gran  tempo, 
a  great  while  ago. — Tempo  per 
tempo,  now  and  then,  some- 
times.— Andare  in  tempo,  to  go 
in  time  (a  musical  phrase). — 
Già  tempo,  a  great  while  ago. — 
Dare  pe'  tempi,  to  sell  for  a 
time,  or  upon  trust — Darsi 
buon  tempo,  to  live  merrily,  to 
take  one's  pleasure.-Yar  tempo, 
conceder  tempo,  to  take  lime. — 
Fare  buon  tempo,  to  be  merry- 
Tempo  viene  chi  può  aspettarlo, 
a  little  patience  brings  things  to 
maturity. — Ogni  cosa  doma  il 
tempo,  time  bringelh  every  thing 
to  pass. — Dar  tempo  al  tempo, 
to  tuait  a  favourable  opportunity. 
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■ — Tempo,  the  weather. — Fa  bel 
tempo,  it  is  fine,  fair  weather. 
—  Fa  cattivo  tempo,  it  is  bad 
weather. — Tempo  nero,  cloudy 
weather. -II  tempo  si  racconcia, 
it  grows  fair  weather  again. 

Tempóne,  far  tempone,  adv.  to 
live  merrily,  to  live  a  merry  life, 
to  rejoice  or  divert  one's  self. 

Tempora,  s.  f.  pi.  ex.  Le  quattro 
tempora,  the  four  ember  weeks. 

Temporalàccio,  s.  m.  bad  or  sad 
time,  a  violent  storm. 

Temporale,  s.  m.  time. — A  tem- 
porale, in  time. — A  suo  tempo- 
rale,  in  due  time,  in  a  proper 
time. — Temporale,  time,  season. 
Temporale  vende  merce,  take 
time  when  time  is,  for  time  will 
away. — Temporale,  a  tempest 
or  storm. 

Temporale,  adj.  temporal,  tempo- 
rary, that  lasts  but  for  a  time, 
transient,  transitory,  perishable. 
— Temporale,  temporal,  secular. 

Temporalmente,  adv. for  a  time, 
temporally. 

Temporalità,  tàde,  tate,  s.  f.  a  tem- 
poral stale — Temporalità,  tem- 
poralities, the  temporal  stale  of 
the  church,  or  churchmen. — 
Temporalità,  a  temporal  or  pe- 
rishable thing. 

Temporalmente,  a.dv.for  a  time. 
— Temporalmente,  temporally, 
in  a  worldly  manner. —  Le  terre, 
che  temporalmente  sono  sotto  il 
papa,  the  toions  which  are  under 
the  temporal  state  of  the  Pope. 

Temporàneo,  ea,  }  adj.  tempo- 

Temporàrio,  ia,  3  rary,  not 
perpetual. 

Temporeggiaménto,  s.  m.  delay, 

dilaloriness. 
Temporeggiare,  v.  a.  to  temporize, 

to  accommodate  one's  self  to  the 

times,  to  be  a  time  server. 
Tempra,  s.  f.   temper,  quality, 

goodness. 

Temuto,  ta,  ad],  feared,  dreaded. 

Tenace,  adj.  tenacious,  clammy, 
slimy,  gluish. — Tenace,  stable, 

firm,  constant,  durable,  lasting, 

steady.  Tenace,  tenacious,  I 

close-fisted,  covetous. 

Tenacemente,  adv.  tenaciously, 
st  rongly,  si  out  ly,  vigo  rously,  si  iff- 
ly,  fixedly. — Le  ingiurie  tena- 
cemente stanno  nella  memoria, 
injuries  are  fixedly  imprinted  on 
one's  memory. 

Tenacissimamente,  adv.  most  te- 
naciously. 

Tenacissimo,  ma,  adj.  very  tena- 
cious. 

Tenacità,  tàde,  tate,  s.  f.  tenacity, 
cla  nun  iiiess,  viscosil y. — Ten  a  e  i  - 
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tà,  tenacity,  niggardliness,  cove- 

tousness. 
Tenasmóne,  s.  m.  tenesmus. 
Tencionaménto,  s.  m.  contention, 

dispute. 

Tencionàre,  v.  n.  to  contend,  to 
dispute. 

Tencionàto,  ta,  adj.  contended, 
disputed. 

Tencionatóre,  s.  m.  a  contender, 
disputer. 

Tendóne,  s.  f.  contestation,  dis- 
putation. 

Tenda,  s.  f.  a  tent. — Tenda  da 
letto,  a  curtain. — Tenda  da 
scena,  the  curtain  of  a  stage. — 
Alzar  la  tenda,  to  draw  the  cur- 
tain.— Al  levar  delle  tende,  af- 
ter the  affair  is  over. 

Tendàle,  s.  m.  a  large  tent. 

Tendaróla,  s.  f.  a  small  tent. 

Tendente,  adj.  tending,  aiming. 

Tendenza,  s.  f.  tendency,  jrro- 
pensity. 

Tendere,  v. a.  to  spread,  to  stretch, 
to  extend — Tendere  un  padi- 
glione, to  set  up  a  pavilion,  or 
tent. —  Tender  lacciuòli,  to  lay 
snares.-7! 'ender  le  reti,  to  spread 
the  nets. — Tender  un  arco,  to 
bend  a  boxu. — Tender  1'  arco,  to 
aim  at  something. — Tender  gli 
orecchi,  to  hearken,  to  listen,  to 
hear  attentively.  —  Tender  gli 
occhi,  to  look  fixedly,  to  stare. — 
Tendere  il  bucato,  to  dry  linen. 
— Tender  la  mano  ad  uno,  to 
give  one  his  hand. — Tendere,  to 
tend,  to  have  a  tendency,  to  drive 
or  aim  at,  to  incline  or  look  to. — 
Tendere,  to  incline  lo. — Questo 
fiore  tende  al  rosso,  this  flower 
inclines  to  red. 

Tendétta,  s.  f.  a  small  tent. — 
Tendetta,  a  canopy. 

Tendine,  s.  m.  tendon,  the  extre- 
mity of  a  muscle,  where  its  fibres 
run  into  a  strong  stringy  cord. 

Tendineo,  ea,  \  ad],  full  of  ten- 

Tendinóso,  sa,  $  dons,tendi?wus. 

Tenditóre,  s.  m.  he  that  spreads, 
stretches,  or  extends. — Tenditor 
di  lacci,  he  that  lays  a  snare. 

Tendóne,  s.  m.  tendon;  stage- 
curtain. 

Tenebra,  s.  f.  darkness,  the  dark. 
—  Le  tenebre  eterne,  eternal 
darkness,  hell.— Fare  una  cosa 
nelle  tenebre,  to  do  a  thing  in 
the  dark,  or  secretly. — Tenebra, 
darkness,  error,  blindness,  igno- 
rance. 

Tenebrare,  v.  n.  to  darken,  to 
grow  dark,  to  grow  gloomy,  to 
be  overcast. 

Tenebrato,  ta,adj.  darkened,  dark, 
gloomy,  overcast. 
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Tenebria,  s.  f.     ?  ,  7 

rr,     ,  ,  \  darkness. 

lenebrore,  s.  tn.  ) 

Tenebrosissimo,  ma,  adj.  very 

dark,  tenebrous. 
Tenebrosità,  tàde,  tate,  s.  f.  tene- 
brosità, obscurity.,  darkness. 
Tenebróso,  osa,  adj.  tenebrous, 
dark,  full  of  darkness,  gloomy. — 
Il  vero  amore  di  nessuna  avarizia 
può  esser  tenebroso,  true  love 
cannot  be  stained  by  covetoxis- 
ness,  true  love  is  never  covetous. 
Tenente,  adj.  holding.— -Memoria 

tenente,  a  retentive  memory. 
Tenente,  s.  m.  a  lieutenant. 
Teneramente,  adv.  tenderly. — 
Le  cose  stanno  teneramente,  the 
affairs  are  in  a  bad  condition. 
Tenére,  v.  a.  to  hold,  to  have,  to 
be  possessed  of. — Tutto  quel  che 
ho  lo  tengo  di  voi,  whatever  I 
have  I  hold  from  you.  —Io  ten- 
go  il  primo  piano  della  casa,  I 
live  on  the  first  floor,  I  live  up 
one  pair  of  stairs. — Tenere,  to 
hold,  to  keep  in,  to  slop. — Ti 
terrò  si  stretto,  che  non  potrai 
fuggirmi,  Iwill  hold  you  so  fast, 
that  you  shall  not  escape  from 

me  Tenere,  to  arrive  at,  to 

come  to  a  place,  to  get  into  it. — 
Tenere  un  luogo,  to  arrive,  to 
reach,  or  come  to  a  place. — Te- 
nere, to  hold,  to  take. — Tenete, 
ecco  il  vostro  danaro,  hold,  there 
is  your  money.  —  Rendete  il  da- 
najo  mio,  e  tenete  la  medaglia 
vostra,  give  me  back  my  money, 
and  take  your  medal. — Aspetta, 
tienne  un'  altra,  stay,  there  is 
another. — Tenere,  to  keep,  to 
observe,  to  follow,  to  make  use 
of. — Bisogna  tenere  un  altro 
metodo  in  questo  negozio,  we 
must  keep  another  method  in  this 
affair. — Non  so  che  modo  te- 
nere intorno  ciò,  /  do  not  know 
what  course  1  must  take  about 
this  thing. —  Noi  ci  siamo  ac- 
corti, che  ella  ogni  dì  tien  la 
stessa  maniera,  we  have  observed 
that  she  uses  to  do  so  every  day. 
■ — -Tenere,  to  keep,  to  preserve, 
or  maintain.-!  regni  non  si  ten- 
gon  per  parole,  ma  per  pro- 
dezza, kingdoms  are  preserved 
not  by  words,  but  by  valour. — 
Tenere,  to  have  or  partake  of 
its  quality,  to  be  something  like 
it. — Questo  luogo  tiene  del  sal- 
vatico,  this  place  has  something 
rural  in  it. — L'  acque  che  ten- 
gono del  ferro,  e  quelle  che  ten- 
gono del  rame  sono  molto  utili, 
the  waters  that  partake  of  the 
quality  of  iron  or  copper  are  of 
good  use. — Egli  tiene  de]  padre, 
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he  is  like  his  father,  he  takes  af- 
ter his  father. — Il  lince  tiene 
del  lupo,  the  lynx  is  of  the  na- 
ture of  the  wolf. — Tenere  una 
cosa  d'  uno,  to  have  a  Iking  from 
one. — Tenere,  to  stick  to,  to  hold 
fast,  to  be  fast. — La  cera  quan- 
do è  calda  si  tiene  alle  dita, 
wax,  when  it  is  hot,  sticks  to 
one's  fingers. — Tenersi  bene  ne- 
gli arcioni,  to  be  fast  in  the  sad- 
dle Tenere,  to  pity,  or  be  con- 
cerned for,  to  take  to  heart. — 
Tengavi  pietà  della  mia  dis- 
grazia, take  pity  on  my  misfor- 
tunes.— Tenere,  to  take  up,  to 
keep. — Questo  tiene  troppo  lu- 
ogo, that  takes  up  toomuchroom. 
— Una  terra  che  tien  sei  miglia, 
a  town  that  is  six  miles  in  cir- 
cumference.— L'  esercito  tene- 
va da  una  parte  della  città  all'  al- 
tra, the  army  readied  from  one 
part  of  the  town  to  the  other.  — 
Tiene  una  casa  intera,  he  keeps 
a  ivhole  house. — Tenere,  to  hold 
or  contain. —  Questo  fiasco  non 
può  tenere  tutto  quel  vino,  this 
fask  will  not  hold  all  that  wine. 
— Tenere,  to  hold,  to  count,  to 
account,  to  believe,  or  think,  to 
look  upon,  to  take. — Tengo  ciò 
per  sicuro,  /  hold  that  for  a  cer- 
tainty.— Gli  altri  tutti  che  alle 
tavole  erano,  tutti  insieme  dis- 
sero, se  tener  quello,  che  da 
Niccoluccio  era  stato  risposto, 
all  the  rest  of  the  company,  that 
ivas  at  the  table,  of  one  accord 
said,  that   they  believed  what 
Niccolucciohadanswered.-Ten- 
nesi  che  fosse  morto,  every  body 
thought  that  he  was  dead. — Io  lo 
tengo  per  un  uomo  dabbene,  I 
take  him  to  be  an  honest  man.— 
Lo  terrò  a  grand'  onore,  /  shall 
look  upon  it  as  agreat  honour. — 
Ciascuno  teneva  il  suo  giudicio 
per  diritta  sentenza,  every  body 
looked  upon  what  he  said  to  be 
right. — Tenere  a  bada,  v.  Bada. 
— Tenere  a  battesimo,  to  stand 
godfather  or  godmother  to  a  child. 
— Tenere  a  bocca  aperta,  to 
keep  in  suspense,  in  expectation. 
— Tenere  a  calcolo,  to  keep  an 
account. — Tenere  a  cena,  to  keep 
one  at  sujyper. — Tenere  a  dis- 
crezione, to  have  any  thing  at 

discretion,  or  at  one's  disposal  

Tenere  a  dormire,  to  give  one  a 
night's  lodging  Tenere  a  doz- 
zina, to  keep  boarders. — Tener 
a  fondo,  to  keep  down. — Tenere 
a  guadagno,  to  make  money  of  a 
thing. ---Tenere  al  bujo,  to  keep 
in  the  dark. — Tenere  una  casa 
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a  livello,  to  have  a  lease  of  a 
house.  —Tenere  all'  aria,  to  keep 
in  the  air. — Tenere  al  sole,  to 
keep  in  the  sxm. — -Tenere  all'  u- 
mido,  to  keep  in  a  damp  place. — 
Tenere  all'  uscio,  to  keep  out  of 
doors. — Tenere  a  mostra,  to 
keep  for  a  show. — Tenere  1'  ani- 
mo, to  have  a  mind  or  fancy. — 
Tenere  a  pane,  e  acqua,  to  keep 
with  bread  and  water. — Tenere 
a  paragone,  to  try,  to  make  a 
trial. — Tenere  a  paura,  to  keep 

in  awe  or  fear.  Tenere  un 

bambino  a  petto,  to  suckle  a 
child. — Tenere  a  petto,  to  stand 
in  competition. — Tenere  a  pigi- 
one, to  hire. — Tenere  a  piuolo, 
to  make  one  wait,  to  keep  one 

xvailing  Tenere  a  ritroso,  to 

keep  by  force,  or  against  one's 
will. — Tenere  a  segno,  to  keej) 
in  awe,  or  within  bounds.  — Te- 
nere a  sindicato,  to  call  to  an 
account.  -  Tener  a  speranza,  to 
give  hopes. — Tener  a  scuola,  to 
keep  at  school -Tener  assemblea, 
to  hold  the  states. — Tenere  a 
vile,  to  despise,  to  contemn.-Te- 
nere  avvertito,  to  advise,  to  give 
notice,  to  let  one  know. — Tener 
bandito,  to  banish. — Tener  bene, 
to  keep  or  feed  well. — Tener  bot- 
tega, to  keep  a  shop. — Tenercal- 
do,  to  keep  warm. — Tenersi  cal- 
do, to  keep  one's  self  warm. — 
Tenere  cammino,  to  set  out  on  a 
journey,  to  begin  a  journey. -Te- 
ner il  eammin  dritto,  to  keep  the 
right  road. —  Tener  altrui  le  ma- 
ni in  capo,  to  protect,  to  defend 
one,  to  take  care  of  him. — Tener 
caro,  to  value,  to  esteem — Te- 
ner celato,  to  hide,  to  conceal,  to 
keep  secret. — Tener  certo,  o 
per  certo,  to  hold  for  certain,  to 
be  sure  of. — Tener  cheto,  to 
quiet,  to  make  one  be  quiet  or  still. 
— Tener  compagnia,  to  keep 
company,  to  go  along  with  him. 
— Tener  comune,  a  comune, 
o  in  comune,  to  have  any  thing 
in  common. — Tener  con  al- 
cuno, to  be  of  one's  opinion  or 
mind. — Tener  con  uno,  o  te- 
nersi con  uno,  to  follow  one's 
party,  to  side  with  him. — Te- 
nersi al  consiglio  d'  uno,  to  fol- 
low one's  advice — Tener  conto, 
to  value,  to  esteem. — Tener 
conto  d'  una  cosa,  to  make  much 
of  a  thing,  to  take  care  of  it. — • 
Tener  per  conto  d'  uno,  to  keep  a 
thing  for  another. — Tener  con- 
tento, to  please,  to  salify.-No  mi 
terrò  contento  s'  io  non  me  ne 
pago,  I  shall  not  be  easy  till  I 
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am  even  with  him  Tener  cor- 
te bandita,  to  keep  open  house. — 
Tener  corte,  to  keep  the  assizes. 

—  Tener  credenza,fo  keep  secret, 
to  hide,  to  conceal. — Tener  cu- 
ore, to  have  courage,  to  be  bold. 
— Tenere  in  cuore,  to  have  a 

mind  Tenere  a  cuore,  to  take 

a  thing  to  heart.  —  Tener  da 
banda,  to  keep  at  a  dista?ice. — 
Tener  d'  accordo,  to  promote 
union,  concord,  or  good  under- 
standing.— Tener  da  uno,  to  be 
for  o?ie,to  side  with  him.—  Tener 

dieta,  to  hold  the  diet. — Tenere 
a  dieta,  to  keep  one  to  a  strict  diet. 

—  Tenere  dietro,  to  follow,  to 
pursue. — Tener  dietro  ad  uno, 
to  folloiv  one  close,  to  watch, 
him,  to  spy  his  actions. — Tenere 
indietro,  to  keep  back,  or  at  a 
distance. — Tener  digiuno,  to 
starve  one,  to  keep  him  without 
victuals. — Tener  dimestichezza, 
to  be  intimate  with  one,  to  have 
a  familiarity  with  him. — Tener 
di  mezzo,  o  tenersi  di  mezzo, 
to  keep  a  medium  in  a  business, 

to  side  ivith  nobody  Tener 

diritto,  to  go  straight  along. — 
Tener  disteso,  to  keep  any  thing 
open.  —Tener  in  dubbio,  to  doubt, 
orbe  in  doubt. — Tenere  in  dub- 
bio,  to  keep  in  suspense. — Tener 
duro,  to  persist  in  one's  opinion, 
to  stick  to  it. — Tener  duro,  to 
hold,  to  hold  out,  to  stand,  to 
stand  out,  to  resist. — La  città 
tenne  duro  un  mese,  the  town 
held  out  a  month. — I  soldati 
privati  tennero  per  Vitellio,  the 
private  soldiers    stood  out  for 

Vitellius. —  Tener  famiglia,  to 
keejì  or  maintain  a  great  family, 
or  servants. — Tener  favella  ad 
uno,  not  to  speak  to  one,  to  be  at 
odds  ivith  one.  —  Tener  fede, 
to  believe,  to  give  credit. — Tener 
per  fede,  to  believe  as  an  article 
of  faith. — Tener  fermo,  to  hold 
fast. — Tenere  il  fermo,  to  hold 
out  stoutly,  to  sland fast. — Tener 
per  fermo,  to  be  certain  or  sure 
of  a  thing,  to  be  confident  of,  to 
hold  it  for  certain. — Tener  forte, 
to  hold,  or  hold  out,  to  stand,  or 
stand  out,  to  resist. — Tener  for- 
tu  ia,  to  be  in  prosperity. — Te- 
nere a  freno,  to  bridle  or  curb, 
to  keep  in,  or  keep  under.—  Tener 
fresco,  to  keep  cool,  or  in  a  cool  ; 
place. — Tener  fronte,  to  cope,  to  \ 
withstand,  to  oppose  or  resist. —  j 
Tener  la  fronte  scoperta,  to  go 
bare-faced. — Toner  fuora,  to  ex- 
elùde,  or  heep  out. — Tener  giù,/o 
hupdewtu-Tenei  giuoco,  <o£ccy> 
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gaming-tables. — Tenere  a  giuo- 
co, to  despise,  to  slight,  to  scorn, 
to  contemn  or  undei~value,  to  set 
light  by,  to  make  no  account  of. 
—  Tenere  a  grado,  to  accept  or 
receive  kindly. — Tener  grande, 
to  have  a  great  opinion  of  one,  to 
take  him  for  a  great  man  Te- 
ner del  grande,  to  look  majestical, 
to  have  a  majestical  look  or  ap- 
pearance.— Tenere  alla  grande, 
to  entertain  one  nobly  or  magni- 
ficently.— Tener  guardato,  to 
preserve  or  conserve,  or  keep  or 
defend. — Tenere  il  collo  torto, 

10  look  humble  or  modest,  to  have 
a  modest  look. — Tenere  il  collo, 
to  stop  the  course  of  any  thing. 
— Tenere  in  collo,  to  hold  in 
one's  arms. — Tenere  il  lume,  to 
hold  the  candle,  to  intervene  in 
some  affairs  where  one's  interest 
is  notconcerned.- — Tenereil mer- 
cato, la  fiera,  e  simili,  to  keep  a 
market,  a  fair,  and  the  like. — 
Tenere  il  sacco,  to  hold  the  sack, 
to  be  an  accomjjlice,  or  to  assist 
one  in  doing  some  ill  things. — 
Tanto  ne  va  a  chi  ruba,  quanto 
a  chi  tiene  il  sacco,  the  receiver 
is  as  bad  as  the  thief. — Tenere 

11  sole,  to  keep  the  sun  from  one. 
— Tenere  in  apprensione,  to 
keep  one  in  fear  or  apprehension. 
— Tenere  in  bando,  to  banish. 
-Tener  segreti  i  bandito  conceal 
things  which  every  body  knows. 
— Tenere  in  bilancio,  to  hold 
the  balance.  —  Tenere  i  conti 
per  bilancio,  to  keep  the  balance 
cf  an  account. — Tenere  in  cer- 
vello, to  keep  in  awe,  to  keep  in, 
or  short. — Tenere  il  cervello  a 
bottega,  to  be  attentive,  to  take 
heed. — Tenere  in  collera,  to  make 

one  angry  Tenere  in  forse,  to 

keep  in  suspense  Tenere  in 

guardia,  to  have  the  care  of  a 
thing,  to  have  it  in  his  keep- 
ing.— Tenere  in  istitna,  to  va- 
lue, to  esteem,  to  make  an  ac- 
count of.  —  Tenere  in  orecchi,  to 
draw  the  people's  cars,  to  draw 
the  attention  of  every  body.  — Te- 
nere in  parole,  to  drive  one  off 
with  fair  words  and  promises,  to 
trifle,  to  talk  to  no  purpose. — 
Tenere  in  pensiero,  to  keep  in 
suspense,  to  keep  at  bay.  -Te- 
nere in  pie,  to  keep  standing,  or 
i)i  being,  to  heep  on foot.  Tenere 
in  ponte,  to  keep  in  suspense,  to 
keep  al  bay. — Tenere  in  posses- 
so, to  have  a  thing  in  one's  keep- 
ing, to  have  it  by  him.  —  Tenere 

in  se,  lo  keep  secret.  Tenere 

sopra  di  se,  to  have  a  thing  upon 
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one's  own  account. — Tenersi  in 
se,  to  stand  upright. — Tenersi 
insieme,  to  keep  or  converse  toge- 
ther.— Tenere  in  timore,  to  keep 
in  fear. — Tenere  in  travaglio,  to 
trouble,  to  disorder,  or  discom- 
pose.—  Tenere  in  tuono,  to  keep 

in  tune.  Tenere  1'  acqua,  lo 

keep  the  water. — Tenere  l'ani- 
ma co'  denti,  to  have  a  foot  al- 
ready in  the  grave. — Tenersi  una 
donna,  tenere  una  donna,  te- 
nersi una,  to  keep  a  mistress. — 
Tener  1'  arco  teso,  to  be  ready. — 
Tener  1'  aria,  to  keep  the  air  out. 
— Tener  per  aria,  to  keep  up  in 

the  air.  Tenere  all'  aria,  to 

keep  in  the  open  air.  Tenere 

una  strada,  to  keep  a  icay,  to  go 
or  follow  a  way. —  Che  strada  bi- 
sogna tenere?  what  road  shall 

we  go  ?  Tener  la  bottega,  to 

open  the  shop,  to  keep  the  shop 
open. — Tener  legato,  to  tie,  or 

fasten  to.  Tener  le  risa,  to 

forbear  laughing,  to  contain 
one's  self  from  laughing. — Ap- 
pena posso  tener  le  risa,  i" 
can  hardly  forbear  laughing. — 
Tener  libri,  to  keep  merchants' 
or  bankers'  books. — Tener  1'  oc- 
chio ad  una  cosa,  to  have  an  eye 
upon  a  thing,  to  mind  it. -Tener 
T  occhio  teso,  to  take  care  or 
heed,  to  stand  upon  one's  guard.- 
Tener  gli  occhi  aperti,  to  take 
care  of  one's  self — Tener  Is  in- 
vito, lo  accept  an  invitation. — 
Tener  mano,  to  help  or  assist, 
to  favour,  to  support,  or  counte- 
nance (generally  said  in  a  bad 
sense).  — Tenere  in  mano,  io  have 

a  thing  in  one's  hand.  Tener 

le  mani  a  se,  to  keep  one's  hands 
at  home. — Tener  le  mani  a  cin- 
tola, tenersi  le  mani  a  cintola,  to 
keep  one's  hands  in  one's  pockets, 
to  be  idle. — Tenere  a  man  ritta, 
o  a  man  manca,  to  have  on  one's 
right,  or  left  hand.  —  Tenere  a 
mente  o  a  memoria,  to  have 
any  thing  by  heart,  to  remember 
it. — Tener  meno,  to  hold  less,  or 
a  less  quantity.—  Tener  mente, 
to  mmd,  to  be  allentil  e. — Tener 
mercato,  to  deal,  to  trade. — Te- 
ner morto,  to  look  upon  one  as 
dead. —  Tener  danaro  morto,  to 
keep  one' smoney  dead,  not  to  make 

use  of  it.  Tener  nascoso,  to 

keep  secret,  to  conceal. — Tenere. 

obbligo,  to  be  bound.  Tenere 

occhio,  to  look  well.  —  Tener  gli 
occhi  bassi,  lo  look  down,  to  look 
dejected.  Tenergli  occhi  ad- 
dosso ad  uno,  lo  watch  one,  to 
have  a  watchful  eye  upon  lam. — 
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Tenere  opera,  to  bestir  one's  self, 
to  be  diligent.  —Tenere opinione, 
to  think,  to  be  of  opinion. — Te- 
nere a  ordine,  to  have  ready  

Tenere  osteria,  to  keep  an  inn. 
— Tener  parlamento,  Tener  di- 
ceria, Tener  ragionamento,  to 
talk  of  or  discourse  of  or  upon 
a  thing.  —Tener  parte,  to  follow 

one  party,  to  side  with  one.  ■ 

Tener  da  parte,  to  keep  apart,  or 
aside. — Tener  patto,  tokeepone's 
promise. — Tenere  in  pegno,  to 
keep  anything  in  pawn. — Tener 
per  alcuno,  o  con  alcuno,  to  be 
for  one,  to  side  with  him.  —Tener 
per  niente,  to  despise,  to  slight, 
to  scorn,  to  contemn.  —Tenere  il 
piede  in  due  staffe,  to  have  two 
strings  to  one's  bow. — Tener  da' 
più,  o  co'  più,  to  follow  the 
strongest  party. -Tener  la  posta, 
to  bind  the  bargain. — Tenere  a 
posta,  to  keep  on  purpose. — Te- 
nere a  sua  posta,  to  have  at  one's 
command  or  disposal. —  Tener 
presso,  to  have  or  keep  near. — 
Tenere  appresso  di  se,  to  have 
any  thing  under  one's  command. 
— Tener  prigione,  to  keep  in 
prison.— 'Tener  pulito,  to  keep 

clean.  Tener  ragionamento, 

to  talk  or  discourse. -Tener  ragi- 
one, to  judge  causes. — Tener  la 
ragion  dalla  sua,  to  be  in  the 
right. — —Tener  regola,  to  keep 
the  rule  or  precept. — Tenere  a 
regola,  to  keep  one  in  awe — Te- 
ner ritto,  to  hold  standing. — Tee- 
ner sano,  to  keep  in  health.  

Tener  scoperto,  to  keep  unco- 
vered. Tener  seco,  to  keep  by 

one,  or  in  one's  house.— Tener 
segreto,  to  keep  secret. — Tener 
servitù,  to  keep  servants.  — Tener 
servitù  con  alcuno,  to  be  ac- 
quainted with  one. — Tener  si- 
curo, to  be  sure  of,  to  hold  for 
certain. — Tenere  in  sicuro,  to 

have  in  a  sure  place.  Tener 

per  sicuro,  to  be  certain,  to  hold 

for  certain.   Tener  sodo,  to 

hold  out,  to  stand  out,  to  resist. 
■ — Tener  soldati,  to  keep  soldiers. 

 -Tener  sopra,  to  have  any 

thing  above  or  upon.- — Tener 
sospeso,  to  keep  in  suspense. — 

Tener  sospetto,  to  suspect.  

Tener  sotto,  to  keep  below,  or 
under. -Tener  sotto,  to  keep  un- 
der, to  humble,  to  depress. — Te- 
ner stretto,  to  hold  close. — Tener 
stretto  uno,  to  keep  one  close,  to 
guard  one  close. — Tener  su,  to 
keep  up.  —  Tenere  in  sulla  fune, 
to  keep  one  in  suspense.— Tener 
sulla  man  ritta,  to  keep  to  the 
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right*  Tener  terra  terra,  to 

keep  down,  to  humble,  to  depress, 
to  keep  low.  —  Tener  tranquillo, 
to  keep  in  tranquillity. — Tener 
trattato,  to  have  a  correspond- 
ence.— Tenere  al  trattato,  to  in- 
tervene at  a  treaty — Tenere  via, 

to  have  the  means  Tenere  alla 

via,  to  keep  in  order,  or  to  keep 
ready. — Tener  vita,  to  live. — 
Tener  buona  vita,  to  lead  a 

good  if  e .  Tener  in  vita,  to 

keep  alive. — Tener  gran  vita,  to 
live  well,  to  have  a  good  table. 
— Tenere  una  cosa  da  uno,  to 
hold  a  thing  of  one,  to  be  obliged 
to  him  for  it — Non  tenere  un 
cocomero  all'  erta,  not  to  be  able 

to  keep  a  secret.  Tenersi,  to 

keep,  to  stay,  to  abide,  to  live,  to 
stand,  to  lie. — Tenersi  in  cam- 
pagna, to  live  in  the  country. — 
Tenersi  a  martello,  to  resist  or 
bear  the  hammer. — Tenersi  a 
martello,  to  withstand  or  resist, 
to  be  constant. — Se  le  femmine 
fossero d'argentoellenon  varreb- 
bon  danajo  perchè  niuna  terreb- 
be a  martello,  if  women  were  of 
silver,  they  ivould  not  be  worth  a 
farlhing,becausenonecouldstand 
«ztfie  hammer.  — Tenersi,  to  think 
or  account  one's  self. —  Si  tiene 
la  più  bella  d'Inghilterra,  she 
thinks  herself  the  handsomest 
woman  in  England. —  Si  tiene  da 
molto  più  di  quel  che  non  è,  he 
thinks  himself  a  greater  man 
than  he  is. — Mi  tengo  da  molto 
più  per  questo  favore,  I  am 
very  proud  of  this  favour. — Te- 
nersi d'una  cosa,  to  be  proud  of 
— Uno  che  si  compiace  in  se 
medesimo  e  si  tiene,  è  adulatore 
di  se  stesso,  one  who  has  too 
good  an  opinion  of  himself,  is  his 
own  flatterer.  —Tenersi,  to  for- 
bear, to  keep  from.  —  Avean  si 
gran  voglia  di  ridere  che  scoppi- 
avano, ma  pure  se  ne  teneano, 
they  had  so  great  a  mind  to  laugh, 
that  they  thought  they  should  burst 
their  sides,  yet  they  forbore. — 
Per  poco  mi  tengo  che  non  vi 
dia  uno  schiaffo,  i"  have  a  great 
mind  to  give  you  a  slap  on  the 

face. — Tenersi,  to  stop.  Di 

Firenze  usciti,  non  si  tennero 
sinché  non  furono  in  Inghilterra, 
having  left  Florence,  they  did  not 
stop  till  they  reached  England. 
Tenére,  s.  m.  the  handle. — Pren- 
de la  spada  per  la  punta  e  ren- 
dela  al  cavaliere  per  lo  tenere, 
he  takes  the  sword  by  the  point, 
and  gives  it  to  the  gentleman  by 
the  handle. — Tenere,  territory, 
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jurisdiction. 

Teneréllo,  ella,  7  adj.  pretty  ten- 

Tenerétto,  ta,    )  der,  somewhat 

tender,    young.  Tenerello, 

young,  tender,  not  in  years. 

Tenerézza,  s.  f.  tenderness,  soft- 
ness.-Tenerezza,  ?/ow^.  -Tene- 
rezza, tenderness,  love,  affection. 

Tenerino,  na,  adj.  tender,  delicate. 

Tenerissimamente,  adv.  most  ten- 
derly. 

Tenerissimo,  ma,  adj.  very  tender. 

Tenerità,       ?  s.  f.  tenderness, 

Teneritudine,  )  softness. 

Tènero,  ra,  adj.  tender,  soft,  pli- 
able. Carne  tenera,  tender 

meat — Leg  no  tenero,  soft  wood. 
—  Pietra  tenera,  soft  stone.  — Un 
metallo  tenero,  a  soft  metal. — 
Tenero,  tender,  youiig.-Tenera. 
età,  tender  age,  youth,  tender 
years,  infancy. — Tenero,  tender, 
delicate,  weak. —  Coscienza  te- 
nera, a  tender,  nice,  or  scrupu- 
lous conscience.-  Tenero,  tender, 

soft,  moving  Tenere  lagrime, 

moving  tears. — Tenere  carezze, 
alluring  or  engaging  caresses. — ■ 
Cuore  tenero,  a  tender  heart — 
Tenero,  tender,  sensible.  —  Una 
fanciulla  tenera  più  che  latte, 
the  most  loving  girl  in  the  ivorld. 

— Tenero,  jealous,  careful  

Tenero  della  sua  fama  e  del  suo 
onore,  jealous  of  his  reputation 
and  honour. — Ten  èro,  tender, 
touchy, exceptions,  soon  angry.  — 
Tenero, ticklish, slippery — I  casi 
degli  stati  son  sì  tèneri,  ehebisog- 
na  gir  largo  a' canti  e  non  si  fidar 
troppo,  state  affairs  are  so  tick- 
lish,that  one  must  act  cautiously, 
and  not  trust  much  to  ourselves. 
— Tenero,  icavering,  unsteady, 
fickle.  -  Il  re  vedendo  ancora  il 
reame  tenero  sotto  la  sua  signo- 
ria, the  king,  seeing  that  his  govern- 
ment was  not  yet  well  established 

in  the  kingdom  Uomo  tenero, 

a  dull-ivitled  man,  a  man  dull 
of  apprehension.  —  Don  na  tenera 
di  calcagna,  a  tender-hearted 
woman,  a  slippery  woman. — 
Donna  tenera  di  parto,  a  woman 
that  is  newly  brought  to  bed. 

Teneróne,  na,  adj.  quite  tender, 
very  tender. 

Tenerùccio,  eia,  adj.  somewhat 
tender,  pretty  tender  or  soft. 

Tenerume,  s.  m.  cartilage,  gristle. 
— Tenerume,  a  tender  branch 
of  a  plant. 

Tenerùzzo,  za,  adj.  tender,  soft. 

Tenèsmo,  s.  m.  tenesmus,  a  con- 
tinual inclination  to  go  to  stool, 
attended  with  an  inability  of 
voiding. 
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Tenia,  s.  f.  a  tape-worm. 
Terriere,  s.  in.  the  bow  of  a  cross- 
bow. 

Teniménto,  s.  m,  stay,  stop,  sup- 
port.— Tenimento,  territory,  ju- 
risdiction. — Tenimento,  obliga- 
tion, duty. 

Tenitójo,  s.  m.  a  handle. 

Tenitóre,  s.  m.  (a    keeper,  one 

Tenitrice,  s.  f.   S    that  keeps. 

Tenitório,  \  s.m.  territory,  juris- 

Tenitóro,   S  diction. 

Tenitura,  s.  f.  hold,  stay,  support, 
stop. 

Tenóre,  s.  rn.  the  tenor,  the  sub- 
stance, true  intent  or  meaning  of 
a  writing,  content,  or  purport. — 
Tenore,  the  form,  way,  or  pos- 
ture.— Ben  conosco  il  tenordella 
mia  stella,  I  know  too  well  the 
influence  of  my  star. — Tenore, 
concert,  harmony. — Tenore,  the 
tenor,  the  first,  mean,  or  middle 
part,  next  the  bass  in  music. — ■ 
Tenere  il  tenore,  to  keep  pace 
loilh  one  in  talking,  to  talk  as 
fast  as  he. 

Tensióne,  s.  f.  tension,  a  stretch- 
ing out  of  nerves. 

Tenta,  s.  f.  a  probe  to  search  a 
wound. 

Tentàbile,  adj.  temptable,that  can 

be  tried. 
Tentaménto,  s.  m.  temptation. 
Tentante,   adj.    tempting,  that 

temptsi 

Tentare,  v.  a.  to  try,  to  make  trial  , 
or  experiment  of. — Tentare,  to  \ 

feel,  to  touch. — Tentare,  to  give  i 
a  touch,  to  give  a  hint. —  Quando  ! 
il  mio  duca  mi  tentò  di  costa,  ! 
when  my  guide  touched  me  in 
the  side — Tentare,  to  tempt. — 
Il  diavolo  lascia  di  tentare  colo-  j 
ro  i  quali  pacificamente  possiede,  ! 
the  devil  doth  not  tempt  those  '< 
that  are  his  own. — Tentare,  to 
try,  to  attempt. — Tentò  spesse  1 
volte  di  rimuoverlo  dal  suo  pro- 
ponimento, he  tried  several  limes 
to  dissuade  him  from  his  resolu-  [ 
tion. — Tentare,  to  tempt,  to  set 
agog,  to  awake  desire. 

Tentativaménte,  adv.  temptingly. 

Tentativo,  s.  m.  attempt,  endea- 
vour, effort. 

Tentato,  ta,  adj.  tempted,  tried. — 
Fui  tentato  di  rompergli  la  testa, 
I  had  almost  a  mind  to  break  his 
head. 

Tentatóre,  s.  m.  )  tempter,  one 
Tentatrice,  s.  f.  )     that  tempts. 

— Tentatore,  the  tempter,  the 

devil. 

Tentazioncéìla,  s.f.a  small  tempt- 
ation. 

Tentazióne,  s.  f.  a  temptation. — 
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Tentazióne,  attempt,  effort,  trial. 
Tentellàre,  v.  a.  to  tingle,  to  re- 
sound. 

Tenténna,  ex.  Stare  in  tentenne, 
to  be  ready  to  fall  (and  it  is  said 
of  a  thing  that  is  shaking). 

Tentennaménto,  s.  m.  agitation, 
motion,  tossing,  jogging. 

Tentennante,  adj.  shaking,  jog- 
ging. 

Tentennare,  v.  a.  to  shake,  to  jog, 
to  stir. — Tentennare  all'  uscio, 
to  knock  at  the  door.  —  Tenten- 
nare, o  tentennarla  nel  manico, 
to  be  unsteady,  icavering,  or  ir- 
resolute, to  ivaver,  to  stand  tri- 
fling, to  dodge. 

Tentennata,  s.  f.  motion,  agita- 
tion, jogging,  tossing. — Tenten- 
nata, a  knock,  a  bloiv. —  Diede 
ad  Orlando  una  gran  tentennata, 
he  gave  Orlando  a  great  knock 
on  the  pate. 

Tentennato,  ta,  adj.  shaken,  jog- 
ged, agitated. 

Tentennatóre,  s.  m.  he  that  moves, 
stirs,  jogs,  or  ivags. 

Tentennino,  s.  in.  the  tempter, the 
devil. 

Tentennio,  s.m.  agitation,  tossing, 
jogging. 

Tentennonciccio,  s.m.  a  very  idle 
fellow,  loiterer. 

Tentennóne,  s.  m.  a  lingerer,  a 
delayer. 

Tentóne,  }  adv. groping. — Andar 
Tentóni,  \  tentone,  to  grope  a- 
long,  to  feel  one's  voay.  —  Andar 
a  tentone,  to  proceed  warily. — 
Andare  a  tentone,  to  boggle,  to 
be  irresolute. 
Tènue,  adj.  slender,  thin,  lean, 
poor,  mean,  sorry,  small,  little. — 
Cosa  tenue,  a  small,insignificant 
thing. 

Tenueménte,  adv.  slenderly. 

Tenuissimo,  ma,  adj.  very  slender, 
thin,  lean. 

Tenuità,  tade,  tate,  s.  f.thimiess, 

slenderness,  tenuity  Tenuità, 

want,  lack. — Tenuità  di  cibo, 
want  of  victuals. 

Tenuta,  s. f. possession, enjoyment. 
—  Mettere  in  tenuta,  to  put  in 

possession.  Pigliar  la  tenuta 

d'  un  luogo,  to  take  possession  of 
a  place.  —  Chi  è  in  tenuta  Dio 
1'  ajuta,  possession  is  nine  points 

of  the  law.  Tenuta,  estale, 

land,  possession. — Tanuia, capa- 
ciousness, extent,  bigness,  size. — 
Un  vaso  di  gran  tenuta,  a  large 
vessel. — Un  ventre  di  gran  te- 
nuta, a  very  big  belly.  — D'i  sta- 
tura egli  è  piccino,  quanto  a  te- 
nuta e'  si  può  dir  gigante,  lie  is 
a  little  man  in  his  size,  but  for 
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his  brains  he  is  a  giant. 
Tenutàrio,  s.  m.  one  who  is  in 

possession  of  a  tenure. 
Tenutélla,  s.  f.  a  small  estate,  or 

possession. 

Tenuto,  ta,  adj.  holden,  obliged. — 
Tenuto,  bound,  obliged. —  Esser 
tenuto  ad  uno,  to  be  obliged  to 
one. — Noi  siamo  tenuti  per  legge 
divina  d'  obbedire  i  nostri  supe- 
riori, we  are  bound  by  the  law  of 
God  to  obey  our  superiors. — Vi 
resto  tenuto  della  vita,  I  am  in- 
debted to  you  for  my  life. — Te- 
nuto, blamed,  found  fault  with. 

Ténza,  s.  f.  combat,  contest,  dis- 
pute. 

Tenzionàre,  v.  a.  to  combat,  con- 
test. 

Tenzióne,  s.  f.  combat,  disjmte. 

Tenzonaménto,  s.  m.  combat, 
contestation,  dispute. 

Tenzonare,  v. a.  tocombat,  tofight, 
to  dispute,  to  quarrel.  —  Che  '1  si 
e  '1  no  nel  capo  mi  tenzona,  I 
am  irresolute,  I  do  not  know 
what  to  do. 

Tenzonato,  ta,  adj.  fought,  dis- 
puted, quarrelled. 

Tenzonatóre,  s.m.  one  who  com- 
bats, fights,  disputes. 

Tenzone,  s.  f.  combat, fight,  bat- 
tle, dispute,  quarrel. 

Teocràtico,  ca,  adj.  theocratical. 

Teocrazia,  s.  f.  theocracy. 

Teodia,  s.  f.  a  song  in  praise  of 
God. 

Teodosiàno,  adj.  Theodosian. 

Teogania,  s.  f.  theogony. 

Teologale,  adj.  theological. —  Le 
tre  virtù  teologali,  cioè  fede, 
speranza,  e  carità,  the  three  di- 
vine virtues,  faith,  hope,  and 
charity. 

Teologalménte,  adv.  theologically. 

Teologante,  s.  f.  a  divine,  a  theo- 
loger,  or  theologian,  a  professor 
of  divinity. 

Teologàstro,  s.  m.  a  smatterer  in 
theology,  a  bad  theologian. 

Teologhéssa,  s.  f.  one  that  under- 
stands or  pretends  to  knoiv  theo- 
logy. 

Teologia,  s.  f.  theology,  divinity, 
a  science  which  leaches  the 
knowledge  of  God  and  divine 
things. 

Teologicaménte,  adv.  theologi- 
cally. 

Teologicàre,  v.  n.  to  write,  speak, 

or  dispute  theologically. 
Teològico,  ca,   adj.  theological, 

divine. 

Teologizzante,  adj.  theologizing. 
Teologi zzàre,  v.  n.  to  write  or 

speak  theologically. 
Teòlogo,  s.  rn.  a  theologer,  or 
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theologian,  theologist,  a  divine,  a 
professor  of  divinity. 

Teologò  ne,  s.  m.a  great,  profound 
theologian. 

Teorema,  s.  m.  theorem,  a  propo- 
sition of  undoubted  truth. 

Teorematico,  ca,  adj.  theoremati- 
cal. 

Teoretico,  ca,  adj.  theoretical. 
Teoria,    ^  s.  f.  theory,  the  con- 
Teórica,  $  temptation  or  study  of 
any  art  or  science  without  prac- 
tice. 

Teoricamente,  adv.  theoretically. 

Teorichista,  s.  m.  theorist. 

Teòrico,  s.  m.  a  theorist. 

Teorico,  ca,  adj.  theoretic,  theo- 
retical, belonging  to  theory,  spe- 
culative. 

Tepefàre,  v.  a.  to  xvarm,  to  make 
lukewarm. 

Tepefàtto,  ta,  adj.  warmed. 

Tèpere,  v.  n.  to  be  warm,  or  luke- 
warm. 

Tepidaménte,  adv.  coldly. 

Tepidétto,  ta,  adj.  rather  tepid, 
lukewarm. 

Tepidézza,  }  s.  f.  tepidity,  luke- 

Tepidità,    3  warmness. 

Tepido,  da,  adj.  tepid,  lukewarm. 

Tepificàre,  v.  a.  to  warm,  to  make 
lukewarm. 

Tepificàto,  ta,  adj.  warmed,  luke- 
warm. 

Tepóre,  s.  m.  tepidity. 

Terapèuti,  s.  m.  p.  therapeutes, 
Jewish  monks. 

Terapèutica,  s.  f.  therapeutics. 

Terapèutico,  ca,  adj.  therapeuti- 
cal. 

Térchio,  ia,  adj.  rude,  savage, 
wild. 

Terebentina,  s.  f.  terebinth. 
Terebentinàto,  ta,  adj.  terebinthi- 
nate. 

Terebinto,  s.  m.  terebinth,  the 
turpentine-tree. 

Terete,  s.  m.  one  of  the  muscles 
of  the  elbow. 

Tergemmo,  na,  adj.  triple,  tri- 
form, tergeminous. 

Tèrgere,  v.  a.  to  wipe,  to  make 
clean,  to  scour. 

Tergiduttóre,  s.  m.  the  command- 
er of  tke  rear-guard. 

Tergiversare,  v.  n.  to  tergiversate, 
to  use  fetches  and  shfts,  to  cross. 

Tergiversazióne,  s.  f.  tergiversa- 
tion, subterfuge,  evasion,  change, 
fickleness. 

Tergiverso,  sa,  adj.  that  tergiver- 
sates. 

Tèrgo,  s.  m.  the  back. — Volgere 
il  tergo  ad  uno,  to  turn  one's 
back  to  one. — Il  tergo  d'  una 
montagna,  the  ridge  of  a  hill. 

A  tergo,   adv.  behind. — Rima- 
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nere  a  tergo,  to  stay  behind. 

Terì,  s.  m.  a  Neapolitan  coin. 

Teriaca,  s.  f.  treacle. 

Teriacàle,  adj.  theriacal. 

Termale,  adj.  thermal. 

Terme,  s.  f.  pi.  the  baths  of  the 
ancient  Ro?nans. 

Terminàbile,  adj.  apt  to  finish, 
that  ends,  or  has  an  end. 

Terminale,  adj.  serving  to  bounds 
or  limits,  that  bounds  and  ter- 
minates. 

Terminaménto,  s.  m.  bound,  li- 
mit, border. 

Terminante,  adj.  that  terminates, 
bounds,  or  ends. 

Terminare,  v.  a.  to  terminate,  to 
limit,  to  bound. — Terminare,  to 
end,  to  finish. — Terminare  la 
vita,  to  end  one's  days.  — Termi- 
nare, to  end,  to  put  an  end  to,  to 
decide.—  Terminare,  to  deter- 
mine, to  resolve,  to  decree,  to 
conclude. 

Terminare,  v.  n.  to  end,  to  have 
an  end. — La  mia  possessione 
termina  al  fiume,  my  eslate  ends 
at  the  river,  or  goes  as  far  as  the 
river. 

Terminataménte,  adv.  determi- 
nately,  positively,  precisely,  ab- 
solutely. 

Terminatézza,  s.  f.  limitation. 

Terminatissimo,  ma,  adj.  very  li- 
mited, circumscribed. 

Terminativo,  iva,  adj.  that  sets 
bounds  and  limits.  —  L'oriz- 
zonte è  circolo  terminativo  della 
nostra  vista,  the  horizon  is  a  cir- 
cle xvhicìi  bounds  our  sight. 

Terminato,  ta,  adj.  terminated, 
limited,  circumscribed. 

Terminatóre,  s.  m.  )  a  finisher, 

Terminatrice,  s.  f.  )  one  that 
finishes  or  makes  an  end. 

Terminazióne,  s.  f.  term,  bound, 
end. — Terminazione,  the  termi- 
nation or  end  of  a  word. 

Tèrmine,  s.  m.  the  term,  bound, 

limit,    end,  goal  Il  termine 

della  vita,  term  of  life. —  Far  ter- 
mine, to  make  an  end,  to  finish. 
—  Por  termine  ad  una  lite,  to 
make  an  end  of  a  suit  at  law. — 
A  Dio  piacque  di  por  termine  a 
quel  lignaggio,  God  was  pleased 
that  such  a  family  should  be  ex- 
tin  guished.-l\  mio  negozio  ebbe 
buon  termine,  my  affair  ended 
very  well. — Il  termine  d'una 
corsa,  the  goal  of  a  race. — Ter- 
mine, a  term,  a  term  of  time, 
day,  time. — Dar  termine  ad  uno, 
to  give  one  time.— Termine  dato, 
a  fixed  time  or  day. — Termine, 
day. — Il  termine  della  partenza 
appressa,  the  day  of  our  de- 
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parlure  approaches. — Vendere 
una  cosa  a  termine,  to  sella  thing 

for  a  time. — Venne  a  composi- 
zione di  dare  alla  compagnia,  in 
diversi  termini,  fiorini  centot- 
tantamila  d'  oro,  he  came  to  an 
agreement  to  give  the  company, 
in  several  payments,  a  hundred 
and  eighty  thousand  florins  of 
gold.  —  Termine,  term,  case, 
state,  pass,  condition. — Mentre 
le  cose  erano  in  questo  termine, 
whilst  the  state  of  affairs  was 
such. — In  che  termine  sono  le 
cose?  in  what  condition  stand 
the  affairs  ?  hoiv  does  the  busi- 
ness go  on  ? — Termine,  degree, 
state,  pitch,  proportion. — Oltre 
ad  ogni  termine  di  ragione  t'  ho 
amata,  I  have  loved  you  to  the 
highest  degree. — La  sua  arro- 
ganza venne  a  termine  di  mal- 
trattare i  suoi  più  intimi  amici, 
his  arrogance  came  to  such  a 
pitch,  that  he  abused  even  his 
most  intimate  friends.  —  Uscir 
de'  termini,  to  be  unreasonable, 
or  unjust. — Uscir  de'  terminilo 
go  astray,  or  out  of  the  way,  to 
be  in  an  error,  to  mistake. — Ter- 
mine, term,  word. —  S'esprésse 
in  questi  termini,  he  expressed 
himself  in  these  words. — Ter- 
mine d'  arte,  a  technical  word, 
a  term  of  art. 

Terminétto,  s.  m.  a  siiiall  statue, 
bust. 

Término,  s.  m.  terms,  bounds. 

Termologia,  s.  f.  thermology. 

Termòmetro,  s.  m.  a  thermome- 
ter, an  instrument  to  measure 
or  sheiv  the  several  degrees  of 
heat  and  cold,  a  weather-glass. 

Termoscòpio,  s.m.  a  thermoscope. 

Ternàrio,  ia,  \  adj.  ternary,  of  or 

Ternàro,  ra,  )  belonging  to  three 
things  together. 

Tèrno,  s.  m.  two  trois,  six  (at 
dice),  the  combination  of  three 
numbers  in  the  lottery. 

Tèrra,  s.  f.  the  earth. — Il  cielo  e 
la  terra,  heaven  and  earth. — II 
globo  della  terra,  the  terrestrial 
or  terraqueous  globe,  lite  earth. 
— Abbassar  gli  occhi  in  terra, 
to  cast  down  one's  eyes. — Git- 
tare  in  terra  1'  armi,  to  lay  doivn 
the  arms. — Terra,  earth, ground, 
soil. — Terra  di  pentolajo,  pot- 
ter's earth  or  clay. — Terra  fer- 
tile o  sterile,  fertile  or  barren 
ground  or  soil. — Arare  la  terra, 
to  jylough  the  ground. — Coltivar 
la  terra,  to  till  the  ground. — I 
frutti  della  terra,  the  fruits  of 
the  earth. — Vassellame  di  terra, 
earthen-ware.  — La  terra  di  pro- 
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messione,  the  land  of  promise, 
the  Holy  Land.  -Gittare  a  terra, 
to  throw  on  the  ground.- Terra, 
country,  dominion,  land. — II  re 
Nino  tenne  in  sua  signoria  tutta 
la  terra  d'  Asia,  King  Ninns 
had  under  his  power  all  the 

country  of  Asia  Terra,  way, 

journey. -Ci  sarà  malagevole  d' 
andare  cotanta  terra  a  piedi,  we 
shall  hardly  be  able  to  go  afoot 
so  great  a  way — Terra,  a  town, 

a  walled  town  Terra  marina, 

a  sea-port  town  Terra,  the  in- 
habitants of  a  town. — Terra,  a 
coast,  or  sea-coast,  the  shore. — 
Navigar  terra  terra,  andar  terra 
terra,  to  sail  along  the  coast,  to 
coast  along. — Terra  terra,  even 

with  the  ground,  very  low  

Gli  uccelli  volano  terra  terra, 
the  birds fly  even  with  the  ground. 
■ — Cadere  in  piana  terra  terra, 
to  fall  upon  the  ground  An- 
dare in  piana  terra,  to  fall  down. 

—  Pigliar  terra,  to  come  ashore, 
to  land. — Terra  ferma,  the  firm 
land,  the  continent. 

A  terra  cavolini,  adv.  stoopingly. 
— Egli  non  è  terra  da  por 
vigna,  he  is  not  a  proper  man  to 
deal  with. — Dare  in  terra,  to  run 
aground.  —  Dare  in  terra,  to 
stamp  with  one's  foot. — Dare 
come  in  terra,  to  strike  or  beat 
unmercifully. — Non  dare  ne  in 
cielo,  ne  in  terra,  to  do  any 
thing  at  random,  or  rashly. — 

Andar  par  terra,  to  fall  doiun  

Andare  in  terra,  to  fall  doivn,  to 
be  ruined  or  tendone. — Prender 
terra,  to  come  ashore,  to  land. 

—  Smontare  in  terra,  to  land. — 
In  piana  terra,  upon  the  ground. 
— Andar  per  terra,  camminar 
per  terra,  to  go  by  land. — Tag- 
liar  fra  due  terre,  to  cut  a  tree 
as  low  as  jwssible. 

Terràccia,  s.  f.  bad  land  or  earth. 
Terracotta,  s.  f.  bricks,  tiles,  baked 
earth. 

Terracrépolo,  s.  m.  a  kind  of  herb 

so  called. 
Terraférma,  s.  m.Jirm  land,  the 

continent. 
Terragno,  na,  J  adj.  that  stands 
Terràgnolo,  la,  t  near  the  ground, 

that  creeps  along  the  ground. 

— Appartamento    terragno,  a 

ground-floor. — Mulin  terragno, 

a  mill  built  upon  land.  —Pianta 

terragnola,  a  creeping  plant. 
Terrapienare,  v.  a.  to  terrace,  to 

strengthen  xuith  earth,  to  fill  the 

inside  ivith  earth. 
Terrapienato,ta,  adj.  strengthened 

with  earth,  terraced. 
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Terrapièno,  s.  m.  terreplein  (in 

fortification),  a  platform  of  earth. 

Terràtico,  s.  m.  land  rent. 

Terràto,  s,  m.  a  terrace,  or  ter- 
race-Walk. 

Terrazzàno,  s.  m.  an  inhabitant 
of  a  city,  town,  or  walled  town. 
—  Terrazzano,  a  countryman, 
one  of  the  same  country  or  town. 

Terra  zìno,  s.  m.  a  little  terrace. 

Terrazzo,  s.  m.  a  terrace. 

Terrazzóne,  s.  m.  a  large  terrace. 

Terremòto,   \  s.  m.    an  earlh- 

Terremuóto,  )  quake. 

Terrenamente,  adv.  worldly, after 
a  worldly  manner. 

Terrenéllo,  s.  m.  a  small  estate. 

Terréno,  s.  m.  earth,  ground, 
land,  soil. -Terreno  incolto,  un- 
titled ground. — Terreno  fango- 
so, muddy  land. — Terreno,  ter- 
ritory, jurisdiction. — Egli  ha 
paura  non  gli  manchi  il  terreno 
sotto  i  piedi,  he  is  afraid  of 
wanting. — E'  non  è  terreno  da 
porci  vigna,  he  is  not  a  man  to 
be  dealt  with. — Terreno  da  ferri 
suoi,  a  thing  fit  for  one. — Ter- 
reno, a  ground-floor.  —Terreno, 
a  parlour. 

Terréno,  na,  adj.  earthly,  terres- 
trial.— Il  paradiso  terreno,  the 
earthly  paradise. — La  terrena 
soma,  the  earthly  frame,  the 

body.  Stanza    terrena,  a 

ground-room. 

Tèrreo,  ea,  adj.  earthly,  partaking 
of  the  quality  of  the  earth  (po- 
etical). 

Terrèstre,  adj.  terrestrial,  earthly. 
Terrestrità,  >  s.  f.  earthly  qua- 
Terrestrità,  §  lity. 
Terréstro,  tra,  adj.  terrestrial, 
earthly. 

Terrétta,  s.  f.  a  small  town,  a 
small  village,  a  small  castle. 

Terribile,  adj.  terrible,  dreadful, 

dismal.  Terribile,  terrible, 

strange,  luondrous,  wonderful. 

Terribilissimo,  ma,  adj.  very  ter- 
rible, dreadful. 

Terribilità,  s.  f.  terribleness,  the 
state  of  being  teriible. 

Terribilménte,  adv.  terribly. 

Ter  riccia,  s.f.  the  best  et  rth,mould. 

Terriccio,  s.  m.  garden-mould. 

Terriciuóla,  s.  f.  a  little  town. 

Terrière,  s.  m.  the  inhabitant  of 
a  town,  a  townsman. 

Terrifico,  ca,  adj.  terrific,  terrible. 

Terrigeno,  na,  adj.  earth-born, 
earth-begotten. 

Terrigno,  na,  adj.  of  the  earth. 

Territoriale,  adj.  territorial. 

Territòrio,  \  s.  m.  territory,  ju- 

Territóro,  )  risdictioìi. 

Terróre,  s.  m.  terror,  coiistcrna- 
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tion,  dread,  great  fear  or  fright. 
Terróso,  sa,  adj.  earthly,  full  of 

earth,  muddy. — Acqua  terrosa, 

muddy  water. 
Tersaménte,  adv.  neatly,  cleanlily, 

brightly. 

Tersézza,  s.  f.  neatness,  cleardi- 
ness. 

Tersissimo,  ma,  adj.  very  neat, 
clean. 

Tèrso,  sa,  adj.  clean,  neat,  bright, 
clear. 

Tèrza,  s.  f.  tierce  (one  of  the  ca- 
nonical hours). 

Terzaménte,  adv.  thirdly,  in  the 
third  place. 

Terzana,  s.  f.  ague,  a  fever  which 
returns  every  other  day. 

Terzanàceia,  s.  f.  a  bad  tertian 
fever. 

Terzàre,  v.  a.  to  plough  or  till  the 

ground  the  third  time. 
Terzaruólo,  s.  m.  the  fore-sail. 
Terzàto,  ta,  adj.  ploughed  a  third 

time. 

Terzàvo,      \  s.   m.    the  great 
Terzavolo,   \  grandfather's 
father. 

Terzeria,  s.  f.  the  third  part. 
Terzeruóla,  s.  f.  a  pint  measure. 
Terzeruólo,  s.  m.  the  fore-sail  of 
a  ship. — Far  terzeruolo,  to  reef 
the  sails. — Terzeruolo,  a  kind  of 
blunderbuss. 
Terzétta,  s.  f.  a  pocket-jristol. 
Terzetto,  s.m.)a  stanza  of  three 
Terzina,  s.  f.    )  -verses  in,  poeti- 
cal compositions.  Terzetto, 

three  verses  that  stand  almost  by 
themselves  in  a  poetical  compo- 
sition. 

Terzino,  s.  m.  a  little  vessel  hold- 
ing about  our  half-pint. 

Terzo,  za,  adj.  third. 

Tèrzo,  s.  m.  the  third  part. — Al 
terzo,  ed  al  quarto,  to  this  man, 
and  that  man. — Terzo,  a  regi- 
ment of  three  thousand  soldiers. 

Terzodécimo,  ma,  adj.  thirteenth. 

Terzóne,  s.  m.  a  coarse  cloth  for 
wrapping. 

Terzuólo,  s.  m.  a  tassel,  tiercel, 
or  tercel,  the  male  of  a  hawk. 

Tésa,  s.  f.  a  stretching  or  bend- 
ing.— Tesa,  a  place  fix  to  spread 
a  net  Tesa,  the  brim  of  a  hat. 

Tesaurizzare,  v.  n.  to  hoard,  or 
hoard  up  money. 

Tesaurizzato,  ta,  adj.  hoarded  up. 

Tesàuro,  s.  m.  treasure  (poetical). 

Tèschio,  s.  m.  the  skidl,  the  whole 
compages  of  the  bones  of  the 
head. — Teschio,  the  head  cut  off 
from  the  body. 

Tési,  s.  f.  thesis. 

Tesmotéta,  s.  m.  thesmothete. 

Téso,  sa,  adj.  straight,  stretched 
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out. — Andare  col  petto  teso,  to 
walk  straight  up,  or  with  ones 
head  up. — Arco  teso,  a  bow 
bent. —  Stare  coll'  occhio  teso,  to 
listen  attentively.  —  Star  cogli 
occhi  tesi,  to  look  attentively. 

Tesoreggiare,  v.  n.  to  hoard,  or 
hoard  up  money. 

Tesoreria,  s.  f.  treasury. 

Tesoriera,  s.  f.    ~)  . 

rp      •  ^  V  treasurer. 

1  esonere,  s.  m.  3 

Tesorizzare,  v.  n.  to  hoard,  or 
hoard  up  money. 

Tesoro,  s.  m.  treasury,  treasury- 
house. 

Tessera,  s.f,  a  tally,  mark,  sign. 

Tesserandolo,  s.  m.  a  weaver. 

Tessere,  v.  a.  to  weave. — Tessere, 
to  weave,  to  compose,  or  collect. 
— Tessere  inganni,  to  contrive 
inventions  or  deceits. 

Tessiménto,  s.  m.  weaving. 

Tessitóre,  s.  m.  7 

Tessitrice,  *.i.\aweaver' 

Tessitura,  s.  f.  a  weaving  or  tex- 
ture, the  web  or  weft. — Tessi- 
tura, the  contexture,  ordering  or 

framing. 

Tessulàre,  adj.  tessellated. 

Tessuto,  s.  m.  tissue.  — Tessuto 
d'  oro,  d'  argento,  a  tissue  of 
gold  or  silver. 

Tessuto,  ta,  adj.  woven. 

Testa,  s.  f.  the  head  Tagliar  la 

testa  ad  uno,  to  cutoff  somebody  s 
head,  to  behead  him. — Far  testa, 
to  oppose,  to  resist. — Ficcarsi  in 
testa,  to  fancy,  to  think  or  ima- 
gine.— Esser  di  testa,  to  be  stub- 
born, to  be  headstrong. — Fare 
una  cosa  di  sua  testa,  to  do  a 
thing  out  of  one's  head.  —  Pigliar 
una  cosa  a  scesa  di  testa,  to  be 
obstinate  or  stubborn,  to  be  obsti- 
nately resolved,  to  be  stiff  in  a 
purpose. — Fare  altrui  un  gran 
rumore  in  testa,  to  chide,  to  re- 
buke one  soundly,  to  make  him  a 
sharp  reprimand. -Andare  colla 
testa  levata,  to  go  about  without 
any  fear. — Gridare  a  testa,  to 
cry  out  aloud,  to  bawl. —  Gridare 
in  testa  altrui, to  rebuke  soundly. 
—-Tor  la  testa  altrui,  to  be  trou- 
blesome, to  be  importunate. — 
Deh  di  grazia  non  mi  torre  la 
testa,  se  non  vuoi  che  io  ti  spezzi 
il  capo,  prithee  do  not  trouble  me 
any  longer,  if  you  do  I  shall  break 
your  head. — Darsi  su  per  la 
testa,  to  come  to  blows,  to  fall 
out. — Lavar  la  testa  ad  uno,  to 
rebuke,  to  make  a  sharp  repri- 
mand. —  Ciò  sarebbe  un  darsi  la 
testa  contro  un  muro,  one  had 
as  good  beat  one's  head  against  a 
wall. — Rompersi  la  testa  in- 
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torno  a  che  che  si  sia,  to  put 
one's  brains  upon  the  rack  about 
a  thing. — Vino  che  monta  alla 
testa,  strong  heady  wine.-Testa, 
head,  a  person,  a  man-Lie  teste 
coronate,  crowned  heads. — L' 
uccisione  fu  sì  grande  che  non 
ne  scampò  testa,  the  slaughter 
was  so  great  that  not  one  man 
escaped. — Pagare  un  tanto  per 
testa,  to  pay  so  much  a  head,  so 
much  a  man,  so  much  a  piece. — 
Testa,  the  head  or  front,  the  first 
rank  of  a  body  politic  or  military. 
—  Essere  alla  testa  d'  un  nego- 
zio, to  be  at  the  head  of  an  af- 
fair.— Marciare  alla  testa  d'un 
esercito,  to  march  at  the  head  of 
an  army. — Testa,  sense,  wit, 
brains. — Un  uomo  di  buona 
testa,  a  good  head-piece,  a  man  of 
great  sense  or  judgment,  a  wise 
man.  —  Un  uomo  di  testa,  a 
headstrong  man,  a  stubborn, 
wilful,  or  obstinate  mnn.-Testa, 
the  heads  or  tops  of  some  trees, 
or  plants. —  Una  testa  d'  aglio  o 
di  cipolla,  a  head  of  garlick,  or 
onions. — Testa,  the  head  or  top. 
— La  testa  d'  una  pezza  di  pan- 
no, the  head,  of  a  piece  of  cloth. 
• — Testa,  the  head  from  the  eyes 
upward.  —  Gli  saltò  o  venne  in 
testa  un  pensiero,  he  fancied,  or 
a  fancy  took  him.  —  Che  grillo 
v'  è  saltato  in  testa?  what  whim 
is  now  come  into  your  head?  — 
Testa  d'  imperadore,  testa  luc- 
chese, a  strange,  whimsical,  mag- 
gotly  man,amaggot-headedman. 
— Testa  di  vetro  non  faccia  a' 
sassi,  a  glass  head  must  not  run 
against  stones. 
Tèsta  a  tèsta,  adv.  face  to  face. 
Testàbile,  adj.  testable. 
Testacela,  s.  f.  blockhead,  logger- 
head, dunce,  a  large  ugly  head. 
Testàceo,  ea,  adj.  testaceous. 
Testamentàre,  v.  n.  to  make  one,s 
will. 

Testamentàrio,  ria,  adj.  testamen- 
tary, left  in  testament. —  Un 
esecutore  testamentario,  the  exe- 
cutor by  will. — Erede  testa- 
mentario, an  heir  by  will.  

Con  animo  testamentario  ti  fo 
mio  crede,  /  make  you  my  heir 
by  this  last  will. 

Testameli  tato,  ta,  adj.  left  in  a 
will,  disposed  by  will. 

Testaménto,  s.  m.  a  testament  or 
will. — Far  testamento,  to  make 
one's  will. — Il  Vecchio  e  Nu- 
ovo Testamento,  the  Old  and 
New  Testament. 

Testardo,  da,  adj.  headstrong, 
heady,  wilful,  obstinate,  stub- 
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born.  —  Un  testardo,  a  stubborn 
man. 

Testare,  v.  n.  to  make  one's  will. 
—  Senza  disporre  de'  suoi  fatti, 
dicendo,  che  niente  avea  di  suo 
da  testare,  without  settling  his 
affairs,  saying,  that  he  had  no- 
thing to  leave — Testò  il  valente 
di  fiorini  ventimila,  he  left,  by 
his  will,  twenty  thousand  florins. 

Testata,  s.  f.  top,  head,  point,  ex- 
tremity. 

Testàtico,  s.  m.  capitation,  poll- 
tax. 

Testato,  ta, adj.  willed,  bequeathed 
by  will. 

Testatore,  s.  m.  a  testator. 

Testatrice,  s.  f.  a  testatrix. 

Teste,  adv.  just  now,  not  long 
ago,  a  little  while  ago. — Io  ho 
teste  ricevute  lettere  di  Messina, 
I  have  just  now  received  letters 
from  Messina. 

Testeremo,  eia,  adj.  headstrong, 
heady,  wilful,  obstinate,  stub- 
born. 

Testéso,  adv.  just  noiv,  not  long 

ago,  a  little  while  ago. 
Testicciuóla,  s.  f.  a  lamb's  or  kid's 

head. 

Testicolo,  s.  m.  a  testicle. 
Testiculocànis,  s.  m.  a  kind  of  sa- 
lirion. 

Testiculovulpis,  s.  m.  an  herb 
called  trefoil,  or  three-leaved 
grass. 

Testiera,  s.  f.  the  head-stall  of  a 
bridle. 

Testiéro,  ra,  adj.  headstrong,  ob- 
stinate, stubborn. 

Testificante,  adj.  test'fying,  that 
testifies. 

Testificali  za,  s.  f.  testification, 
testimony. 

Testificare,  v.  a.  to  testify,  to  wit- 
ness, to  certify. 

Testificativo,  iva,  adj.  apt  to  tes- 
tify, testifying. 

Testificato,  ta,  adj.  testified,  wit- 
nessed, certified. 

Testificatóre,  s.  m.  }  witness,  evi- 

Testificatrice,  s.  f.  )  dence,  de- 
ponent. 

Testificazióne,  s.  f.  testification, 
testimony,  witness,  evidence,  de- 
position. 

Testimóne,  s.  m.  witness,  an  evi- 
dence, a  deponent. 

Testimonia,  s.  f.  testimony,  evi- 
dence, deposition  Testimonia, 

testimony,  proof,  token,  mark, 
sign,  argument,  evidence. — Tes- 
timonia, a  woman  witness. 

Testimoniale,  adj.  testimonial,  that 
testifies.- Scrittura  testimoniale, 
a  testimonial,  a  certificate. 

Testimoniànte,    adj.  testifying, 
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shewing,  demonstrating. 
Testimonianza,  1  s.  f.  testimony, 
Testimonànza,  £    disposition. — 
Far  testimonianza,  to  depose,  to 
testify. — Testimonianza,  testi- 
mony, proof  token,  mark,  sign, 
argument,  evidence. — Testimo- 
nianza, certificate,  testimonial. — 
Testimonianza,    the  character 
one  gives  of  a  person. 
Testimoniare,  1  v.  a.  to  depose,  or 
Testimonare,  3   give  evidence — 
Testimoniare,  to  testify,  to  make 
appear,  or  make  known  Tes- 
timoniare, to  affirm  a  thing  upon 
oath. 

Testimoniato,  ta,  }  adj.  attested, 
Testi  monàto,  ta,  \  deposed, given 

in  evidence. 
Testimonio,  )  s.  m.  a  ivitness,  an 
Testimóne,  (  evidence,  a  depo- 
nent— Testimonio  di  veduta,  an 
eye-witness. — Servir  di  testimo- 
nio contro  uno,  to  come  in  as  a 
witness  or  evidence  against  one. 
— Ne  chiamo  Dio  in  testimonio, 
God  knows  I  speak  the  truth. 

Testina,  s.  f.  1  777. 
rr,   u  Va  small  head. 

lestino,  s.  m.  ) 

Tèsto,  s.  m.  a flower-pot.— Testo, 
an  earthen  pot-lid. — Testo,  an 
earthen  pan.  —  La  pruova  del 
testo  è  la  torta,  the  proof  of  the 
pudding  is  in  the  eating. — Tes- 
to, a  text,  the  very  words  of  an 
author,  without  any  exposition. 
— Testo,  a  text,  a  portion  of  the 
sacred  writ,  chosen  for  the  sub- 
ject of  a  sermon. 

Testolina,  s.  f.  a  small  head. — 
Testolina,  an  obstinate  head,  a 
stubborn  j>srson. 

Testoncino,  s.  m.  a  small  tester 
(a  coin). 

Testóne,  s.  m.  a  great  head,  a 
large  head. — Testone,  a  very 
wise  and  prudent  man. — Tes- 
tone, a  silver  coin  so  called. — 
Avere  de'  testoni  di  molti,  to  be 
rich,  to  be  opulent. 

Testóre,  s.  m.  a  composer  or  au- 
thor.— Testore,  a  weaver. 

Testuale,  adj.  of  or  belonging  to  a 
text,  the  literal  sense  of  a  text. — 
Esposi  zio  n  testuale,  the  exposi- 
tion or  explanation  of  a  text. 

Testuccia,  s.  f.  a  small  head;  a 
lamb's  head. 

Testùdine,  s.  f.  a  tortoise,  turtle. 

Testuclineo,  ea,  adj.  tesludineous. 

Testugginato,ta,aclj.to£Mc/ma£ec/. 

Testùggine,  s.  f.  a  tortoise,  a  tur- 
tle.— Testuggine,  a  sluggard,  a 
lazy  man,  a  lazy-bones.  —Tes- 
tuggine, the  roof  or  vault  of  a 
room. — Testuggine,  a  warlike 
engine  or  fence,  made  of  boards, 
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covered  over  with  raw  hides, 
under  which,  as  a  penthouse,  the 
besiegers  of  a  town  get  up  close 
to  the  walls;  a  testudo. — Testug- 
gine, a  tortoise,  an  astrological 

figure  in  the  shape  of  a  tortoise. 

Testura,  s.  f.  a  weaving  or  tex- 
ture. 

Tetano,  s.  m.  a  kind  of  convul- 
sion-fit. 

Tetracòrdo,  s.  m.  tetrachord. 

Tetradràmma,  s.  f.  tetradrachm. 

Tetraedro,  s.  m.  tetraedron. 

Tetrafàrmaco,  s.  m.  tetraphar- 
macum,  a  medicine  consisting 
of  four  ingredients. 

Tetragónico,  ca,  adj.  belonging  to 
a  tetragon. 

Tetràgono,  s.  m.  a  tetragon,  a 
square. 

Tetràgono,  na,  adj.  tetragonal, 
square  Tetragono,  used,  ac- 
customed, inured. — Avvegnach' 
io  mi  senta  ben  tetragono  a'  col- 
pi  di  ventura,  because  I  find  I 
have  courage  proof  against  the 
crosses  of  fortune. 

Tetragràmmato  ,  s(  m.  a  name 
composed  of  four  letters. 

Tétrait,  s.  m.  the  plant  wolfs 
tooth. 

Tetralogia,  s.  f.  a  kind  of  Greek 

tragedy. 
Tetràmetro,  s.  m.  tetrameter. 
Tetràrca,  s.  m.  tetrarch. 
Tetrarcàto,  s.  m.  \  tetrarchate, 
Tetrarchia,  s.  f.     )  telrarchy. 
Tetràstico,  s.  m.  a  tetrastic.  • 
Tetricità,  s.  f.  tetricity,  horror, 

obscurity. 
Tétrico,  ca,  adj.  tetric,  melancho- 

ly. 

Tetro,  tra,  adj.  dark  Career 

tetro,  a  dark  prison. 
Tétta,  s.  f.  breast,  a  woman's 

breast. 

Tettàre,  v.  a.  to  suck. — Dare  a 
tettare,  to  give  such,  to  suckle. 

Tettaréllo,  s.  m.  a  small  roof,  a 
poor  roof  a  thatch. 

Tettato,  ta,  adj.  sucked. 

Tettino,  s.  m.  a  small  roof,  a 
small  cover. 

Tétto,  s.  m.  the  top  of  a  house, 
the  roof. — Camera  a  tetto,  a  gar- 
ret, a  room  near  to  the  top  of  the 
house,  with  no  other  ceiling  but 
the  roof — Non  credere  dal  tetto 
in  su,  to  believe  no  more  than 
what  one  sees.  — Tetto,  a  house. 

Tettója,  s.  f.  a  shed,  out-house. 

Téttola,  s.  f.  a  little  breast. — 
Tettola,  two  wattles  or  little 
teats,  which  hang  down  from  the 
neck  of  a  she-goat. 

Tettùccio,  s.m.a  little  roof. 

Teurgia,  s.  f.  theurgy. 
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Teutonico,  ca,  adj.  teutonic. 

Ti,  pron.  to  thee,  thee,  thyself.  ; 

Ti  scongiuro,  I  beseech  thee. — ■ 
Dirrotti,  I  shall  tell  thee. — Con- 
téntati  di  ciò,  content  thyself 
with  that. — Ricordati  di  quel 
che  t'ho  detto,  remember  what 
I  have  told  thee.— Ti  is  some- 
times an  expletive  particle,  ex. 
— Che  tu  con  noi  ti  rimanga, 
per  questa  sera  n'  è  caro,  we 
shall  be  very  glad  if  thou  wilt 
stay  to-night  with  us. 

Tiàlco,  s.  m.  a  kind  of  boat. 

Tiàra,  s.  f.  tiara,  a  round  orna- 
ment for  the  head,  something  like 
a  mitre,  worn  by  the  ancient 
Persians. — La  tiara  del  Papa, 
the  tiara,  or  the  pope's  triple 
crown. 

Tibia,  s.  f.  a  flute  ;  one  of  the 
bones  of  the  leg. 

Tibiàre,  v.  a.  to  thrash  corn. 

Tibicine,  s.  m.  a  flute  player. 

Tiburtino,  s.  m.  a  kind  of  vohite 
stone,  in  Rome. 

Ticchio,  s.  m.  whim,  maggot, 
whimsey,  crotchet,  freak,  fancy, 
humour,  caprice. — E'  m'  è  ve- 
nuto il  ticchio  d'andare  in  villa, 
the  fancy  took  me  to  go  into  the 
country. 

Tielismo,  s.  m.  ptyalism. 

Tieninàve,  s.  f.  the  remora. 

Tientamménte,  s.  m.  a  blow  given 
to  one,  in  order  to  make  him  re- 
member something  (vulgar). 

Tiepidaménte,  adv.  slowly,  coldly, 
indifferently,  with  indifference. 

Tiepidàre,  v.  n.  to  cool,  to  grow 
cold. 

Tiepidétto,  ta,  adj.  rather  tepid, 
cool. 

Tiepidézza,  s.  f.  coolness,  luke- 
warmness. — Tiepidezza,  indif- 
ference, coldness  Tiepidezza, 

fear,  timorousness,  feurfulness, 
timidity,  bashfulness. 
Tiepidissimo,  ma,  adj.  very  tepid, 
cool. 

Tiepidità,  tàde,  tàte,  s.  f.  coldness, 
indifference,  negligence,  sujnni- 
ty,  carelessness. 

Tièpido,  da,  adj.  luheivarm.  

Tiepido,  cold,  slack,  indifferent, 
supine,  careless,  negligent. 

Tifolo,  s.  m.  a  cry,  a  squeak. 

Tifbmania,  s.  m.  lethargic  deli- 
rium. 

Tifóne,  s.  m.  a  violent  whirlwind 

or  hurricane. 
Tifónico,  ca,  adj.  belonging  to  a 

whirlwind,  or  hurricane. 


Tiglia,  ?f 
^liata,  S 


boiled  chestnuts. 


Tigli; 

Tiglio,  s.  m.  a  linden  tree. — Ti- 
glio, the  grain  of  wood,  the  vein 
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in  stones. 
Tiglióso,  osa,  adj.  hard,  tough.— 
Legno  tiglioso,  hard  wood. — 
Carne  tigliosa,  hard  or  tough 
meat. 

Tigna,  s.  f.  a  scurf  or  scald  on 
the  head. — Tigna,  trouble,  vex- 
ation, sorrow,  disquiet. 
Tignamica,  s.  f.  a  kind  of  weed 
so  called.—  Tignamica,  a  nig- 
gardly fellow. 
Tignere,  v.  a.  to  dye  or  colour. — 
La  tenera  età  si  tigne  d'  ogni  co- 
lore, youth  is  while  paper,  that 
receives  all  impressions. 
Tignóne,  s.  m.  the  hair  at  the  back 
part  of  a  woman's  head. 
Tignóso,  osa,  adj.  scurfy,  troubled 
with  the  scurf. — La  madre  pie- 
tosa fa  il  figliuol  tignoso,  spare 
the  rod  and  spoil  the  child. 
Tignosùzzo,  s.  m.  a  little  scabby 
fellow;  also,  a  petty  stingy  ras- 
cal, a  petty  miser. 
Tignuóla,  s.  f.  moth,  worm,  tiny 

vine-fretler. 
Tigra,  s.  f.  a  tigress. 
Tigràne,  s.  m.  a  kind  of  pigeon. 
Tigrato,  ta,  adj,  speckled,  spotted. 
Tigre,  s.  f.  a  she-tiger,  a  tigress. 
Tigre,  ~ 

—  °   'Vs.  m.  a  ti"er. 


'gre,  I 
Tigro,  5 

Tigrétto,  ") 

rp.&  ,  /  s.  m.  a 

lignno,  > 

rn-     /4,  V    a  sma< 

Tigrotto,  j 


young  tiger, 
small  tiger. 

Timballo,  s.  m.  a  kind  of  warlike 

instrument,  like  kettle-drums. 

Timbra,  s.  f.  )       ,  , 

rr>   u  i  the  herb  savoury. 

limbro,  s.  m.  )  u 

Timeléa,  s.  f.  a  medicinal  plant. 

Timiàma,  s.  in.  a  perfume  of  the 

ancient  Hebrews. 
Timidamente,    adv.  timorously, 

fearfully,  with  fear. 
Timidétto,  ta,  adj.  a  little  timid  or 

fearful. 

Timidézza,  s.  f.  timorousness, 

fearfulness,  timidity,  bashful- 
ness,fear. 

Timidissimaménte,  adv.  very  ti- 
midly, fearfully. 

Timidissimo,  ma,  adj.  very  timid, 

fearful. 

Timidità,  tàde,  tate,  s.  f.  fear,  li- 
morousness, fearfulness,  timidi- 
ty, baslfulness. 
Timido,  da,  adj.  timorous,  fear- 
ful,  timid,   bashful  Timido, 

frightened,  terrified. 
Timo,  s.m.  thyme,  the  herb  thyme. 
Timóne,  s.  m.  the  helm  of  a  ship. 
— Timone,  the  beam  of  a  cart  or 
coach. 

Timoneggiare,  v.  a.  to  steer. 
Timonière,  ) 

ni.  .  '  ]  s.  m.  a  steersman. 
limonista,  S 

Timorato,  ta,  adj.  religious,  good, 
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pious,  godly,  honest,  that  fears 
God. — Uomo  timorato,  a  reli- 
gious good  man,  a  man  that  fears 
God. 

Timóre,  s.  m.  fear,  fearfulness, 
apprehension. — Il  timor  di  Dio, 
the  fear  of  God. —  Per  timore, 

for  fear,  lest. 

Timorosamente,  adv.  fearfully, 
timorously,  cowardly. 

Timoróso,  osa,  adj.  religious, 
good,  godly,  pious,  that  fears 
God. — Un  uomo  timoroso  di 
Dio,  a  religious  pious  man,  a 
man  that  fears  God.-Timoroso, 

fearful,  afraid,  timorous,  timid, 
bashful,  cowardly. 

Timoruccio,  s.  m.  a  slight  fear. 

Timpanéllo,  s.  m.  a  small  tympan. 

Timpanétto,  s.  m.  a  small  timbrel, 
drum. 

Timpanistra,  s.  f.  a  player  on  the 

timbrel. 
Timpanite,  s.  f.  tympanites. 
Timpanitico,  ea,  adj.  having  the 

tympanites. 
Timpanitide,  s.  f.  tympanites. 
Timpano,  s.  m.  timbrel,  tabor, 

drum. — Timpano,  the  tympan 

or  drum  of  the  ear. 
Timpellina,  s.  f.  contest,  dispute 

(vulgar). 
Tina,  s.  f.  a  vat,  a  great  vessel 

where  grapes  are  pressed  to  make 

wine. 

Tinàccio,  s,  m.  a  vat,  a  great 
vessel  to  press  the  grapes  in  for 
making  wine. 

Tinàja,  s.  f.  a  place,  like  English 
brew-houses,  where  vats  are  kept, 
in  order  to  make  wine. 

Tinca,  s.  f.  a  tench. 

Tinchétta,  s.  f.  ") 

Tincolina,  s.  f.  Va  small  tench. 

Tincolino,  s.  m.  ) 

Tincóne,  s.  m.  a  bubo,  a  swelling 
in  the  groin. 

Ti  nella,  s.  f.  \a  little  vat,  a  tub 

Tinèllo,  s.  m.  )  with  ears. — Ti- 
nello, a  common  hall for  servants 
to  eat  in. — L'  ora  del  tinello, 
dinner-time. — Tenere  a  tinello, 
to  entertain  at  dinner. 

Tingente,  adj.  that  colours,  tinges. 

Tingere,  v.  a.  to  colour,  to  dye. 

Tino,  s.  m.  a  vat,  a  large  wood- 
en vessel  wherein  they  press  the 
grapes  in  order  to  make  wine. 

Tinòzza,  s.  f.  a  small  vat  or  tub 
put  under  a  large  vat  to  receive 
the  wine  in. 

Tinta,  s.  f.  tincture,  dye.  —  Panno 
di  buona  tinta,  cloth  well  dyed. 
— Tinta,  a  dye-house. 

Tintilano,  }  s.  m.  cloth  dyed  in 

Tintilla.no,  )  wool,  or  before  the 
wool  is  spun, 
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Tintin,  a.  m.  a  ting,  or  tingling  of 
a  little  bell,  a  jingling.  —  Sonar 
tintin,  to  ring  a  bell. 

Tintinnàbolo,  (  s.    m.   a  small 

Tintinnàbulo,  \  bell. 

Tintinnamelo,  s.  m.  tinkling, 

jingling. 

T'mtuìnà,nte,aàj.tingling,  jingling. 

Tintinnare,  v.  a.  to  tinkle,  jingle. 

Tintinnio,  s.  m.  a  tingling,  jing- 
ling, or  sound. 

Tintinnire,  v.  a.  to  tinkle,  to  jingle, 
to  resound. — Faceano  intorno  1' 
aria  tintinnire  d'  armonia  dolce, 
they  made  the  air  resound  with 
a  sweet  harmony. 

Tintinno,  s.  m.  the  ting,  or  ting- 
ling of  a  bell,  a  sound,  a  noise. — 
— Egli  udirono  un  tintinno  di 
mulino,  they  heard  the  rattling 
of  a  mill, — D'  una  fronda  neli' 
altra  ferendo,  e  di  tutto  dolce 
tintinno  rendendo,  the  leaves  of 
the  trees,  touching  one  another, 
made  an  agreeable  noise. 

Tinto,  ta,  adj.  dyed,  tinged. — 
Tinto,  changed  in  the  face,  either 
red  for  anger,  or  pale  for  fear. 

Tinto,  s.  m.  a  dye  or  tincture. — 
Che  tutte  gioje  di  beltade  avanza 
siccome  grana  avanza  ogni  altro 
tinto,  who  surpasseth  all  other 
jewels  for  beauty,  as  the  grain  is 
superior  to  any  other  dye. 

Tintóre,  s.  m.  a  dyer. 

Tintoria,  s.  f.  a  dyeing  manufac- 
tory. 

Tintòrio,  ia,  adj.  belonging  to  a 
dyer. 

Tintura,  s.  f.  dye,  hue,  colour, 
tincture. — Tintura,  a  tincture,  a 
smattering,  a  superficial  know- 
ledge. 

Tiòrba,  s.  f.  theorbo,  a  kind  of 
musical  instrument. 

Tiorbista,  s.  m.  a  player  on  the 
theorbo. 

Tipico,  ca,  adj.  typical. 

Tipo,  s.  m.  type,  mark,  sign. 

Tipografia,  s.  f.  typography. 

Tipogràfico,  ca,  adj.  typographi- 
cal. 

Tipògrafo,  s.  m.  typographer. 

Tipóre,  s.  m.  warmth,  heat  (a 
low  word). —  Questo  vino  non 
ha  né  tipore  né  sapore,  this  wine 
has  no  manner  of  taste. 

Tira,  s.  f.  dissension,  strife,  quar- 
rel, debate,  dispute. — Fare  a  tira 
tira,  to  dispute,  to  quarrel,  to 
contend. 

Tiralinee,  s.  m.  a  ruler. 

Tiraménto,  s.  m.  a  pulling  or 
drawing. — Tiramento,  the  act 
of  forcing  an  inteipretalwn. 

Tiranna,  s.  f.  tyrant,  a  cruel,  in- 
human woman. 
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Tirannàccio,  s.  m.  a  great,  a  cruel 
tyrant, 

Tirannàre,  v.  a.  to  torment,  to  ty- 
rannize over. 

Tiranneggiare,  v.  a.  to  tyrannize, 
to  use  tyranny,  to  govern  like  a 
tyrant,  to  oppress. 

Tiranneggiato,  ta,  adj.  tyrannized, 
oppressed. 

Tirannéllo,  s.  m.  a  little  tyrant,  a 
petty  tyrant. 

Tiranneria,  s.  f.  tyranny,  cruelty, 
oppression,  violence. 

Tirannescamente,  adv.  tyranni- 
cally, tyrannously,  in  a  tyran- 
nical or  tyrannous  manner. 

Tirannésco,  sea,  adj.  tyrannical, 
tyrannous,  unjust,  violent. 

Tirannìa,  s.f.  tyranny,  a  tyrant's 
government. — Tirannia,  tyraìi- 
ny,  cruelty,  oppression,  violence. 

Tirannicamente,  adv.  tyrannical- 
ly, tyrannously,  in  a  tyrannous 
manner. 

Tirannicida,  s.  m.  a  tyrannicide. 

Tirànnico,  ca,  adj.  tyrannical, 
tyrannous,  unjust,  violent. 

Tirrànnide,  s.f.  tyranny,  cruelty, 
oppression,  violence. 

Tirannizàre,  v.  a.  to  tyrannize,  to 
oppress. 

Tirannizzàto,  ta,  adj.  tyrannized,  i 
oppressed. 

Tiranno,  s.  m.  a  tyrant,  a  cruel 
governor,  anusurper — Tiranno, 
a  lord.  —  Questo  Castruccio  fue 
un  valoroso,  e  magnanimo  tiran- 
no, this  Castruccio  was  a  valiant  j 
and  magnanimous  lord. 

Tirannucciditrìee,  s.  f.  a  iyranni-  ! 
cide. 

Tirante,  adj.   drawing,  pidling.  ! 
— Carne  tirante,  firm  flesh. — 
Carne  tirante  fa  buon  fante,  a 
lusty  nurse  makes  a  lusty  child. 

Tirante,  s.  m.  a  collar  in  architec- 
ture. 

Tirapàlle,  s.  m.  a  surgeon  s  for- 
ceps. 

Tirare,  v.  a.  to  draw,  to  pull,  lo 
ttig. — Tirare  uno  pe'  piedi,  to 
draw  one  along  by  the  feet — Ti- 
rare un  dente,  to  pull  out  a  tooth. 
— Tirar  gli  orecchi  ad  uno,  lo 
pull  one  by  the  ears,  to  pluck  his 
ears. — Tirare,  to  go. — Chi  tirò 
d'  una  parte,  e  chi  d'  altra,  some 
went  one  way,  and  some  another. 

 Tirare,  to  force,  to  constrain,  | 

to  compel. — Tirava  ad  ubbidirli 
ogni  persona,  he  forced  every 
body  to  obey  them. — Tirare,  to 
throw,  to  cast.  — Tirar  sassi  ad 
uno,  lo  throw  stones  at  one. — 
Tirare,  to  go,  to  take  one's  way, 
to  begin  one's  journey,  to  set  for- 
ward.—Lvl  sera  vegnente  dormì 
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alla  badia  di  San  Maccario,  e  la 
mattina  tirò  verso  la  città  di  Pa- 
rigi, the  night  following  he  lay 
at  the  abbey  of  St.  Maccarius, 
and  in  the  morning  set  out  to- 
wards the  city  of  Paris. — Tira 
via,  get  you  gone. — Tirarsi  indi- 
etro, to  draw  bach,  to  go  back, 
to  retire. — Tirarsi,  to  draw  nigh 
or  near,  to  approach,  to  come 
near. — Come  il  sole  si  tira  ver- 
so mezzodì  e  si  dilunga  da  noi, 
tanto  avemo  noi  più  grande, 
freddo  e  più  lunga  notte,  as  the 
sun  draws  near  the  south,  and 
goes  from  us,  the  greater  cold 
we  have,  and  the  longer  nights. 
— Tirar  giù  un  lavoro,  to  do  any 
work  in  haste.  —  Tirare  a  pochi, 
to  content  one's  self  with  little. — 
Tirare,  to   aim,  to  drive  at  a 
thing,  to  have  it  in  view  or 
prospect. —  Tutti  i  suoi  pensieri 
ad  altro  non  tirano  che  al  gua- 
dagno, all  his  thoughts  drive  at 
nothing  else  but  to  get  money. — 
E  tutti  quasi  ad  un  fine  tiravano 
assai  crudele,  and  they  all  were 
almost  of  the  same  cruel  mind. — 
Tirare,  to  draw  out  in  length, 
to  put  off,  to  prolong,  to  delay, 
to  spi?ì. — Tirar  il  collo  agli  uc- 
celli, to  pull  the  necks  of  birds  to 
kill  them. — Tirar  da  parte,  to 
take  aside.—  Essa  tiratolo  a  parte 
disse,  she  taking  him  aside,  said. 
— Tirarsi  da  parte,  to  dratv  or 
go  aside. —  Tirar  fuori  la  spada, 
o  coltello,  to  draw  a  sword  or 
a  knife  out  of  the  scabbard. — 
Tirar  la  spada  contro  ad  uno,  to 
draw  against  one,  to  fight  him. — 
Tirare,  to  draw,  to  allure. — 
Tirar  uno  alla  sua  opinione,  to 
bring  over  to  one's  ojnnion. — 
Tirare  un  areata,  to  speak  at 
random,  or  extravagantly  Ti- 
rarla giù  ad  uno,  to  impose  upon 
one.  —  Tirar  di  spada,  to  fence. — 
Tirar  colpi,  to  strike,  to  give 
bloivs. — Tirare  una  stoccata  ad 
uno,  to  make  a  pass  at  one. — 
Tirar  via,  to  draw  or  pxdl  out  or 
away.—  Tirare,  to  gain,  to  win, 
to  draw  in. — Tirare  una  cosa, 
to  get  or  obtain  a  thing,  to  have 
a  thing  one's  own  way. — Voi 
gliene  lasciate  tirar  troppo,  you 
indulge  him  too  much. — Tirar 
del  dado,  tobegin. — Tirar  sangue, 
to  draw  or  let  blood,  to  bleed. — 
Tirare  alcuno  dalla  sua,  to  draw 
or  bring  one  to  one's  side,to  bring 
him  over.  —  Tirar  la  seta,to  make 
or  spin  silk. —  Tirare,  to  shoot 
off,  to  let  off,  to  discharge. — Ti- 
rare un  archibuso,  to  shoot  off  o 
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gun. — Tirare  una  pistola,  to  dis- 
charge a  pistol. — Tirar  1'  ar- 
co, to  shoot  with  a  bow. — Ti- 
rare al  berzaglio,  to  shoot  at 
the  mark. — Tirar  volando,  o  a 
volo,  to  shoot  flying. — Tirare  a 
un  uccello,  to  shoot  a  bird. — 
Tirare  al  peggio,  to  misinterpret 
a  thing,  to  take  it  in  bad  part, 
to  put  a  bad  construction  upon. 
— Tirare  al  buono,  to  interpret 
a  thing  well,  to  take  it  in  good 
part  or  well,  to  put  a  good  con- 
struction upon  it. — Tirar  la  pa- 
ga, to  receive  one's  pay. — Tirar 
calci,  to  kick,  to  wince,  to  jerk. 
— Tirar  de'  calci  al  vento,  to  kick 
the  air,  to  be  hanged. — Tirare 
una  correggia,  to  break  ivind. — 
Tirar  le  calze,  tirar  le  cuoja,  to 
die.—  Tirar  poco  di  mira,  to  be 
purblind. — Tirar  di  pratica,  to 
be  insolent,  presumptuous,  or  ar- 
rogant.—  Tirar  sù,  to  pump  a 

thing  out  of  one.  Tirare,  to 

cheapen,  to  haggle,  to  stand  hag- 
gling.— Tirare,  to  blow. — Il  ven- 
to tira,  the  wind  blows. — Tirare, 
to  grow  clear  (speaking  of  wine). 
— Tirare  a'  suoi  colombi,  to 
shoot  at  one' sown  pigeons  ;  to  do 
one's  self  prejudice,  to  wrong 
one's  self. — Tirare,  to  have  a 
certain  breadth  or  wideiiess. — 
Quanto  può  tirare  questo  pan- 
no ?  what  breadth  might  this 
cloth  have  ? — Questa  tela  tira  ad 
unbraceio,r/us  cloth  is  a  yard  wide. 
— Tirare  ad  un  colore,  to  incline 
to  some  colour. —  Questofiore  tira 
al  turchino,  this  flower  inclines 
to  blue.  —  Tirare  al  buono,  to 
have  a  good  or  bad  inclination. — 
Tirare,  to  draw. — Tirare  per 
sorte,  to  draw  or  cast  lots. — 
Tirare  una  lotteria,  to  draw  a 
lottery.  —  Tirare  a  segno,  to 
shoot  at  the  white  or  mark. 
— Tirar  gli  orecchi,  to  call  to 
one's  memory. — Tirare  innanzi 
alcuno,  to  promote,  to  prefer  one. 
—  Tirar  da  uno,  to  take  after 
one,  to  be  like  him. —  Egli  tira 
molto  dal  padre,  he  takes  very 
much  after  his  father. — Tirare, 
to  draw  out.— Tirare  un  canale, 
to  draw  out  a  canal. — Tirare 
una  linea,  to  draw  a  line.  — 
Tirare  costrutto,  to  take  advan- 
tage from  a  thing. — Tirare,  to 
get  or  obtain.  —  Non  ho  potuto 
tirare  altro  da  lui,  I. could  not  get 
any  more  of  him.  —Tirarsi  ad- 
dosso, to  draw  or  bring  upon 
one'sself. — Tirarsi  addosso  qual- 
che disgrazia,  to  draiv  somemis- 
chief  upon  one's  self — Tirarsi 
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addosso,  to  incur  the  hatred  of 
the  people. — Tirare  il  sottile  dal 
sottile,  to  husband,  to  be  saving, 
sparing,  or  frugal. — Tirarsi  un 
passo  in  dietro,  to  draw  a  step 
back. — Far  tirare  addietro,  to 

force,  to  draw  back.  Tirare, 

to  trail,  to  drag  along. — Tirar 
molto  il  debil  fianco  oltra  non 
puote,  he  or  she  could  not  walk 
or  go  farther. — Tirare,  to  draw, 
to  get,  to  receive,  to  reap. — Tirar 
d'una  cosa,  to  profit  of  a  thing. 
— Tirar  profitto  d'una  cosa,  to 
reap  the  proft  of  a  thing. — 
Traevano  de'  fatti  di  Calan- 
drino, il  maggior  piacere  del 
mondo,  they  were  mightily 
pleased  at  the  recital  of  Calan- 
drino's  adventures.  —  Tirare,  to 
kick,  to  wince,  to  jerk. — Il  vos- 
tro cavallo  tira  come  vedo,  by 
what  I  see  your  horse  kicks. — 
Tirare  a  fin,  to  end,  to  make  an 
end. — Tirare  a  fine  un  negozio, 
to  terminate  an  affair. — Tirare, 
to  export. — Tirarsi,  to  draw 
back  or  aside,  to  retire. — Tutti 
concorsero  a  vedere  i  due  aman- 
ti, li  uomini  tutti  a  riguardar  la 
giovane  si  traevano,  every  body 
ran  to  see  the  two  lovers,  and  all 
the  men flocked  together  to  see  the 
young  woman. — Tirare,  to  trans- 
late into  Italian. — Tirar  la  gola, 
to  long  for  a  thing,  to  have  a  great 
mind  for  it.—  Questi  frutti  mi 
tiran  la  gola,  these  fruits  set  me 
agog,  or  make  my  mouth  or  teeth 
water. — Tirare  innanzi,  to  con- 
tinue, to  go  on. — Tirare,  to  carry, 
to  reach. — Una  colubrina  che 
tira  un  miglio,  a  culverin  that 
carries  a  mile. 

Tirare,  s.  m.  a  cord  or  such  like, 
that  serves  for  dragging. 

Tirata,  s.  f.  a  drawing. — Tirata, 
a  tract  or  space  of  ground,  a 

journey,  a  way. — Era  la  strada 
una  buona  tirata,  un  miglio  o 
più,  the  way  tvas  a  good  mile 

and  more  Ci  resta  una  buona 

tirata  da  qui  a  Londra,  we  have 
still  a  great  way  to  go,  before  we 
come  to  London. 

Tiratélla,  s.  f.  a  slight  pull. 

Ti  rate  sta,  s.  f.  a  surgeon's  forceps. 

Tiratézza,  s.  f.  tension,  tightness. 

Tiratina,  s.  f.  a  slight  pull. 

Tirato,  ta,  adj.  drawn,  pulled. — 
Tirato, stretched, stretched  out. — 
Gote  tirate,  smooth  cheeks. — 
Borsa  tirata,  a  purse  full. — Li 
suoi  poderi  erano  grandi,  e  ben 
tirata  la  borsa,  he  had  a  very 
good  estale,  and  a  great  deal  of, 
money.-T'xxkio,  close-fsted,  near,  \ 
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covetous,  niggardly.— -Stare  in 
sul  tirato,  to  be  difficult  of  access, 
to  be  proud. — Tirato,  clear,  fine. 
— Vino  tirato,  clear f  ne  wine. 
Tiratójo,  s.  m.  a  gig-mill,  a  sort 

of  fulling-mill.  Tiratojo,  a 

drawer. 

Tiratóre,  s.  m.  a  drawer,  he  that 
draws. — Lo  mirifico  tiratoi-  del 
carro  di  Giunone,  the  wonderful 
drawer  of  Juno's  chariot,  the 
peacock. 

Tiratura,  s.  f.  a  drawing,  pulling. 
Tirchierìa,  s.  f.  avarice,  niggard- 
liness. 

Tirchio,  ia,  adj.  avaricious,  nig- 
gardly. 

Tirèlla,  s.  f.  a  trace  for  drawing 
horses.  — Tirella,  the  splinter  bar 
of  a  coach. 

Triaca,  s.  f.  theriac,  treacle. 

Tiritera,  s.  f.  a  long  story,  an  old 
woman's  tale. 

Tiro,  s.  m.  throw,  hurl,  shot, 

reach,  or  cast.  Essere  a  tiro 

di  moschetto,  di  cannone  e  simi- 
li, to  be  within  a  musquel  or  can- 
non shot.—  Essere  a  tiro,  to  be 
near  the  end  or  conclusion  of  a 

thing.—  -Tiro,  a  turn,  trick.  

Hanno  fatto  un  cattivo  tiro, 
they  have  played  a  scurvy  trick. 
— Tiro  di  cavalli  di  carrozza,  a 
set  of  coach-horses. — Tiro  di  can- 
none, a  cannon  shot. — Tiro,  a 
kind  of  disease  in  horses. — Tiro, 
a  viper  so  called. 

Ti  ròcco,  s.  m.  assembly,  rout, 
conversation. 

Tirocinio,  s.  m.  the  time  during 
which  one  is  a  novice,  probation 
time,  apprenticeship. 

Tirane,  s.  m.  a  novice,  apprentice. 

Tirso,  s.  m.  the  stalk  or  stem  of  a 

flower,  or  of  an  herb.  Tirso, 

the  club  worn  by  Bacchus  and 
the  Bacchantes. 

Tisana,  s.  f.  a  liquor  made  with 
barley. 

Tisia,  s.  f.  a  buoy  ;  a  can-bowl. 
Tisica,  s.  f.  1 
Tisichézza,  s.  f.  ".consumption. 
Tisico,  s.  m.  j) 
Tisico,  ca,  adj.  consumptive,  in  a 

consumption. 
TisicucciOjCia,  aAj.iveakly,  tender, 

thin,  slender,  of  little  strength,  of 

little  powers  of  mind. 
Tisicume,  s.  m.phthisic,  consximp- 

tion. — Tisicume,  a  lean  body,  a 

mere  skeleton. 
Tisicùzzo,  za,  adj.  weakly,  tender, 

thin. 

Titillaménto,  s.  m.  a  tickling. — 
Titillamento,  pleasure,  delight. 

Titillare,  v.  a.  to  £ic/We.— Titillare, 
to  please. 
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Titillato,  ta,  adj.  tickled. 
Titillazióne,  s.  f.  titillation,  tick- 
ling. 

Titimàglio,  \  s.  m.    a  plant  so 

Ti  ti  malo,    )  called. 

Titolàccio,  s.  m.  a  bad  title. 

Titolare,  v.  a.  to  entitle,  to  give  a 
title  or  name,  to  call. 

Titolare,  adj.  titular. 

Titolano,  s.  m.  a  book  of  titles. 

Titolato,  s.  m.  a  man  of  quality. 

Titolatola,  adj.  entitled,  called  

Titolato,  styled.  Il  maggior 

figlio  del  re  d' Inghilterra  e  tito- 
lato principe  di  Galles,  the  eldest 
son  of  the  king  of  England  is 
styled  '  Prince  of  Wales' 

Titoleggiàre,  v.  n.  to  give  titles. 

Titolo,  s.  m.  a  title,  a  mark  of 
dignity  and  honour . — Titolo,  the 
title,  or  inscription  of  a  book. — 
Titolo,  title,  name. — Titolo,  re- 
nown, fame,  name,  reputation, 
note.  —  Poi  vien  colei  che  ha  '1 
titol  d'  esser  bella,  after  comes 
she,  that  has  the  name  of  being 

handsome.  Titolo,  a  right, 

claim,  title.  —  Questa  donna  me- 
ritamente è  mia,  ne  alcuno  con 
giusto  titolo  me  la  può  raddo- 
mandare,  this  woman  by  right 
is  mine,  and  nobody  has  a  right 
to  claim  her  again  from  me.  — 
Titolo,  colour,  pretence. 

Sotto  titolo,  a  titolo,  adv.  under 
colour,  under  pretence. 

Titolone,  s.  m.  a  great  title. 

Titubante,  adj.  reeling,  stagger- 
ing, tottering. — Titubante,  wa- 
vering, irresolute,  or  uncertain. 

Titubare,  v.  a.  to  reel,  to  stagger, 
to  totter,  to  waggle,  to  joggle. — 
Titubare,  to  be  ivavering,  irreso- 
lute, or  uncertain  what  to  do,  to 
be  in  a  quandary. 

Titubato,  ta,  adj.  vacillated. 

Intubazióne,  s.  f.  vacillation,  reel- 
ing, tottering,  or  staggering. — 
Titubazione.  vacillation,  irreso- 
lution, uncertainty. 

Tizzo,     }  s.  m.  a  brand  or  fire- 

Tizzóne,  )  brand. 

Tizzoncéllo,  (  s.  m.  a  small  fre- 

Tizzoncino,  S  brand. 

Tlaspi,  s.  m.  a  kind  of  plant. 

To',  )  interj.  oh! — To'  castra- 

Toh,  £  mi  questa,  swallow  this. 
— To'  quà,  e  dà  quà,  an  expres- 
sion addressed  to  persons  un- 
worthy of  credit. 

Tócca,  s.  f.  a  kind  of  cloth  of 
gold  and  silk,  a  gauze  of  gold 
and'  silk. 

Toccàbile,  adj.  touchable,  tangi- 
ble. 

Toccalàpis,  s.  m.  a  black-lead 
pencil. 
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Toccaménto,  s.  m.  touch,  touch- 
ing, or  feeling. — Certe  infirmità 
al  toccaménto  del  corpo  s'  ap- 
piccano, certain  diseases  are 
caught  by  the  touch. — Tocca- 
ménto, feeling,  one  of  the  five 
senses  of  the  body. 

Toccante,  adj.  that  touches. 

Toccapólsi,  s.  m.  one  who  feels 
the  pulse;  a  pick-pocket,  a  cut- 
purse. 

Toccare,  v.  a.  to  touch  Fatevi 

in  là,  non  mi  toccate,  go  farther 
that  way,  doii't  touch  me. — Chi 
vi  tocca?  who  meddles  with  you  ? 
— Toccar  la  mano,  to  shake 
hands. — Far  toccar  con  mani, 
to  demonstrate  plainly. — Toc- 
care, to  touch,  to  reach  a  thing. 

—  Ev  si  alto  che  tocca  al  soffitto, 
he  is  so  tall  that  he  reaches  the 
ceiling. — Toccare,  to  drive,  to 

drive  on.-  Tocca,  cocchiere, 

drive  on,  coachman. — Toccare 
de'  buoi,  to  drive  oxen. — Toc- 
care, to  make,  to  excite — Il  suo 
discorso  toccò  1'  animo  di  tutti, 
his  discourse  affected  the  mind 
of  every  one — Toccare  il  cuore, 
to  move  the  heart. — Toccare,  to 
hint,  to  speak  a  few  words  about. 

—  Questa  fortuna  di  che  tu  mi 
tocchi,  che  è  ?  what  is  this  for- 
tune that  you  speak  off — Delia 
cui  qualità  toccammo  di  sopra, 
of  whose  quality  we  spoke  above. 
Toccare  gli  orecchi,  to  reach  to 
one's  ears. — Da  toccare  la  tua 
propria  moglie  ti  conviene  aste- 
nere, you  must  not  meddle  with 
your  own  wife.  —  Toccare,  to 
touch  a  thing,  to  take  something 
out  of  it — Andammo  via  senza 
toccare  alcuna  cosa,  we  xvent 
away  without  touching  any 
thing. — Toccare,  to  happen,  to 
chance,  to  Jail  out,  to  fall  by 
lot. — Toccò  per  avventura  tra 
F  altre  cose  in  sorte  ad  un 
Messer  Guasparrino  d'  Oria 
la  balia  di  Madonna  Beritola, 
amongst  other  things,  it  fell  by 
lot  to  Gasper  of  Oria  to  take 
care  of  Mrs.  Beritola's  nurse. — 
Toccare,  to  belong,  to  touch,  to 
concern,  to  regard. — Tocca  al 
padre  di  gastigare  i  suoi  figli- 
uoli, it  is  the  duty  of  a  father  to 
chastise  his  children. — Le  leggi 
devono  esser  comuni,  e  fatte 
con  consentimento  di  coloro  a 
cui  elle  toccano,  the  laws  ought 
to  be  general,  and  made  with  the 
consent  of  those  who  are  con- 
cerned in  them.  — Questo  ne- 
gozio mi  tocca  strettamente, 
this  affair  touches,  or  concerns 

Vol.  I. 
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me  very  much. — A  chi  tocca  a 
fare?  ivho  is  to  deal? — Tocca 
a  me,  tocca  a  voi,  /  am  to  deal, 
you  are  to  deal.— Adesso  tocca 
a  voi  a  darci  un  brindisi,  it  is 
your  turn  now  to  give  us  a 
toast. — Toccar  danari,  to  take 
or  receive  money. — Non  ho  toc- 
cato dieci  scudi  in  tutto  '1  gi- 
orno, I  did  not  take  ten  croivns 

in  all  the  day.  Toccare  il 

tamburo,  to  beat  a  drum.  

Toccar  la  tromba,  to  play  upon 

the  trumpet.  Toccar  delle 

busse,  to  be  beaten. — Toccar  la 
corda,  to  undergo  the  rack  or 
torture. — Toccare  bombalo  run 
away,  to  betake  one's  self  to  one's 
heels. — Toccare  il  cielo  col  dito, 

to  be  happy,  to  live  in  dover  

Toccare  le  scritture,  to  alter  a 
wiiting.— Toccare  il  polso,  to 
feel  the  pulse. — Toccare  il  cuore, 
to  touch  one's  heart,  to  please 
mightily.  —  Toccare  la  fregola, 
to  long  for  a  thing,  to  have  a 
great  mind  to. — Egli  è  teste 
lor  toccò  la  fregola  di  fare  una 
commedia,  all  of  a  sudden  a 
whim  came  into  their  heads  to 
act  a  play. — Toccare  il  ticchio, 
to  take  a  fancy. — Toccare  il 
cielo,  to  reach  the  heavens,  to 
have  ones  prayers  heard  in 
heaven. — Le  tue  preghiere  han- 
no toccato  il  cielo,  God  has 
hearkened  to  your  prayers. — 
Toccare  sul  vivo,  to  touch  to 
the  quick. — Toccare,  to  provoke. 
— Toccar  la  memoria,  to  have 
a  good  memory.— Non  toccare 
dove  duole,  ne  motteggiar  il 
vero,  name  not  a  rope  in  the 
house  of  him  that  hanged  him- 
self. 

Toccare,  s.  m.  a  touch,  touching, 
or  feeling.  — Toccare,  the  act  of 
denouncing  to  a  debtor  the  pe- 
remptory term. 

Toccata,  s.  f.  the  prelude  of  a 
sonata  on  the  harpsichord. 

Toccatina,  s.  f.  a  slight  touch. 

Toccativo,  iva,  adj. feeling,  apt  to 

feel. — La   virtù  toccativa,  the 

feeling  of  virtue,  the  touch. 

Toccato,  s.  m.  the  touch. 

Toccato,  ta,  adj.  touched.  —  Sopra 
toccato,  above-said,  above-men- 
tioned, hinted  above. 

Toccatóre,  s.  m.  1  one  that  feels, 

Toccatrice,  s.  f.  )  or  touches. — 
Toccatore,  a  beadle. 

Tocclieggiaménto,  s.  m.  touch, 
touching,  feeling. 

Toccheggiàre,  v.  a.  to  touch,  to 

feel. 

Tocchétto,  s.  m.  a  ragout  of 
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fish. — Tocchetto,  minced  meat, 
a  dish  of  minced  meat,  a 
hash. 

Tócco,  s.  m,  a  bit,  a  morsel. — Un 
tocco  di  pane,  a  bit  or  morsel  of 
bread. — Tocco,  the  feeling,  the 
sense  of  feeling,  the  touch. — 
Tocco,  the  ting  or  tingling  of  a 
bell.  —  Sonare  una  campana  a 
tocchi,  to  toll  a  bell. — Tocco  di 
tamburo,  the  beating  of  a  drum. 
— Tocco,  a  fescue. — Tocco,  a 
night-cap. 

Tócco,  ca,  adj.  touchedfelt,  men- 
tioned. 

Tóe,  s.  m.  a  lynx. 

Toelètta,  s.  f.  a  toilette. 

Toga,  s.  f.  a  gown  or  robe. 

Togale,  ^.belonging  to  the  gown, 
and  it  is  always  understood  of 
doctors  or  magistrates. 

Togato,  ta,  adj.  gowned,  that 
wears  a  gown. 

Togato,  s.  in.  a  gownsman. 

Tògliere,  \  v.  a.  to  take,  to  lay 

Tórre,  )  hold  of. — Togli  ques- 
to libro,  e  mettilo  sulla  tavola, 
take  this  book  and  lay  it  upon  the 
table. — Appena  il  potea  F  occhio 
torre,  I  could  scarce  perceive  it. 
—  Tor  gita,  to  save  one's  trouble 

of  going  somewhere.  Chi  è 

questa,  che  vien  di  qua?  ell'  è 
la  Purella,  ella  m'  ha  tolto  gita, 
who  is  she  that  is  coming  this 
way?  she  is  Purella,  she  has 
saved  me  the  trouble  of  going  to 
her. — Tor  casaro  take  or  hire  a 
house. — Tor  moglie,  tor  per 
moglie,  to  marry. — Tor  marito, 
to  marry. — Tor  cavalli  a  vettu- 
ra,  to  hire  horses  Togliere, 

to  take  aivay,  or  from,  to  de- 
prive or  bereave. — Li  nomi  delli 
quali  io  in  propria  forma  rac- 
conterei, se  giusta  cagione  da 
dirlo  non  mi  togliesse,  whose 
names  I  would  tell  one  by  one, 
if  I  had  not  a  just  reason  to  con- 
ceal them. —  Tolti  dal  pianto;  se 
'1  tuo  figliuolo  è  morto,  altro 
non  può  essere,  forbear  crying; 
if  your  son  is  dead,  it  cannot  be 
helped. — Tor  qualche  cosa  di 
mano  ad  uno,  to  snatch  some- 
thing out  of  one's  hands. — Tor 
di  vita,  tor  la  persona,  tor  di 
terra,  tor  dal  mondo,  to  take 
away  one's  life,  to  put  one  out 
of  the  world,  to  kill  one. — Pi- 
acque a  Dio  di  torlo  di  vita 
nella  sua  gioventù,  God  was 
pleased  lo  take  him  from  this  life 
in  his  youth. — Ma  forse  ci  tor- 
ranno  le  persone,  but  perhaps 
they  will  take  away  our  lives. — 
Torre  a  credenza,  to  buy  or  take 
R  R 
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any  thing  upon  trust. — Torre, 
to  take  away,  to  rob,  to  steal,  to 
ravish.  — Tu  mi  togli  il  mio  fal- 
samente, you  take  away  my  own 
unjustly.—  Questo  duca  non  to- 
glieva ad  alcuno,  this  duke 
wronged  nobody. — Mai  più  ben 
non  sentii,  posciachè  tu  tolta  mi 
fosti,  /  never  had  a  moment  of 
rest  since  you  were  stolen  from 
me.— -Tor  la  virginità  ad  una 
fanciulla,  to  deflower  a  maid. — 
Torre  ad  interesse,^  take  money 
upon  interest. — Torre,  to  be  con- 
tented, well  pleased,  or  satisfied. 
— Di  me,  che  mi  torrei  dormire 
in  pietra  tutto  '1  mio  tempo,  of 
me,  that  would  be  very  well  con- 
tented to  sleep  upon  a  stone  all 
my  life-lime. — Tor  fede  ad  uno, 
to  undeceive,  to  disabuse,  to  put 
out  of  conceit — Torre  la  volta, 
to  have  the  start  of  one,  to  be  be- 
forehand with  him.— -Torre  in 
fino  al  cielo,  to  raise  one  to  the 
sky,  to  commend  him  mightily. 
— Torre  fino  di  se  medesimo,  to 
make  one  mad,  to  make  one  go 
beside  himself,  to  teaze  or  fret 
one. — Torre  il  capo  ad  uno,  to 
teaze,  to  fret,  to  importune  one. 
— Torre  altrui  del  capo  una 
cosa,  to  beat  a  thing  out  of  one's 
head,  to  undeceive,  or  disabuse 
him.  —Tor  di  mira,  to  aim,  or 
take  one's  aim. — Torsi  uno  di 
mira,  to  have  a  grudge  at  one. — 

Tolga  Iddio,  God  forbid  !  

Torsi  da  una  cosa,  torsi  giù  da 
una  cosa,  to  give  a  thing  over,  to 
forsake  it,  to  think  of  it  no  more, 
to  abandon  it. — Sforzò  ancora 
Tiridate  a  ritirarsi,  e  torsi  giù 
dall'  impresa,  he  also  forced  Ti- 
ridates  to  retire  and  to  abandon 
the  enterprise. — Vitellio  dall'  im- 
presa non  riuscibile  si  tolse  giù 
per  vergogna,  Vitellius  shame- 
fully desisted  from  the  enterprise 
that  could  not  succeed. — Torsi 
dinanzi  ad  altrui,  to  go  aivay 
from  one. — Torsi  uno  dinanzi, 
to  get  rid  of  one. — Togliami  di- 
nanzi, get  you  out  of  my  sight — 
Torre  in  pace,  to  bear  patiently. 
Torre  e  fino,  a  nolo,  a  pigione, 
to  hire. — Torre  una  casa  a  pi- 
gione, to  hire  a  house. — Torre 
una  barca  a  nolo,  to  hire  a  boat. 
Togliménto,  s.  m.  a  taking,  or 

carrying  away,  a  theft. 
Toglitóre,  }  s.  m.  one  that  takes 
Togli  trice,  )     away,  a  thief,  a 
robber. 

Tòlda,  s.  f.  the  deck,  the  quarter- 
deck. 

Tolètta,  s.  f.  a  toilette. 
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Tolleràbile,  adj.  tolerable. 
Tollerabilmente,  adv.  tolerably. 
Tollerante,  adj.  tolerating,  suffer- 
ing. 

Tollerantissimo,  ma,  adv.  very  to- 
lerant, patient. 

Tolleranza,  s.  f.  toleration,  con- 
nivance. 

Tollerare,  v.  a.  to  tolerate,  to  suf- 
fer, to  bear  with. 

Tollerato,  ta,  adj.  tolerated,  suf- 
fered, borne  with. 

Tolleratele,  s.  m.  ^  atolerator,one 

Tolleratrice,  s.  f.  $  that  tolerates 
or  suffers. 

Tóllere,  v.  a.  to  lake. 

Tollero,  s.  m.  a  kind  of  Tuscan 
coin  that  has  derived  its  name 
from  dollar. 

Tollétta,  s.  f.   )     n     , , 
Tollétto,S.m.!^'ro^ 
Tolomméa,  s.  f.  a  name  in  hell, 
so  called  by  Dante,  where  he 
places  traitors. 
Tolta,  s.  f.  a  taking  or  carrying 
away. — Buona  o  mala  tolta,  a 
good  or  bad  bargain. — Esser 
tolta  di  alcuno,  to  be  one's  ad- 
herent. 
Tòlto,  ta,  adj.  taken  away. 
Tomajo,  s.  m.  the  upper  leather  of 
a  shoe. 

Tornare,  v.  n.  to  fall  upside  down, 

to  tumble. 
Tomasélla,  s.  f.  a  kind  of  hashed 

meat. 

Tómba,  s.  f.  a  grave.  — Tomba,  a 
vault,  a  tomb. -Tomba,  outward 
buildings  belonging  to  a  coun- 
try-house, a  farm-house.  In 

pochissimo  tempo  di  molte  gran- 
di possessioni,  e  ville,  e  tombe, 
e  castella  comperarono,  in  a 
very  little  time  they  bought  a 
great  many  and  very  large  pos- 
sessions, country-houses,  farm- 
houses, and  castles. 

Tombacco,  s.  m.  pinchbeck. 

Tómbola,  s.  f.  a  kind  of  game. 

Tombolare,  v.  n.  to  fall  upside- 
down,  to  tumble. 

Tombolata,  s.  f.  the  act  of  falling 
down,  or  tumbling,  and  it  is  said 
only  of  persons. 

Tombolato,  ta,  adj.  tumbled. 

Tombolétto,  ta,  adj.  plump,  fat, 
chubby. 

Tómbolo,  s.  m.  a  tumble. — Fare 
un  tombolo,  to  fall  down,  to 
tumble.— Non  ne  farei  un  tom- 
bolo in  su  l'erba,  /  would  not 
give  a  pin's  head,  or  a  strato  for 
it. — Tombolo,  a  bobbin  to  make 
bone-lace  with. 

Tomentóso,  sa,  adj.  downy,  like 
velvet. 

Tórno,  s.  m,  a  fall  or  tumble. — 
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Fare  il  tomo,  to  fly  lop  over  tail, 
— Non  ne  farei  un  tomo  in  sulla 
paglia,  I  would  not  give  a  pin's 
head  or  a  straw  for  it. — Tomo, 
a  tome,  volume,  or  part  of  a 
book. 

Tònaca,  s.  f.  tunic,  jacket. 

Tonacélla,  s.  f.  ^ 

Tonacéllo,  s.  m.  ^asmalltunic. 

Tonachino,  s.  m.  j 

Tonaménto,  s.  m.  a  thundering, 

thunder.  Tonaménto  negli 

orecchi,  a  humming  or  tingling 

of  one's  ears  Tonaménto  di 

vento,  the  whistling,  hissing,  or 
whizzing  of  the  winds. 

Tonante,  adj.  thundering,  that 
thunders. 

Tonare,  v.  n.  to  thunder. — Dopo 

il  molto  tonare  si  venne  tardi  a 

deliberare,  after  a  great  bustle, 

they  came  at  last  to  a  conclusion. 

Tonatóre,  s.  m.  , 
m     ,  ,  '     r  >■  that  thunders. 
lonatnce,  s.f.  ) 

Tonchiàre,  v.  n.  to  be  eaten  by 
mites  or  weevils  (speaking  of 
corn). 

Tonchiàto,  ta,  adj.  mite-eaten. 
Tónchio,  s.  m.  a  mite  or  weevil. 
Tonchióso,  sa,  ad},  full  of  mites 

or  weevils. 
Tondaménto,  s.  m.  a  rounding, 

shearing,  clipping. 
Tondàre,  v.  a.  to  round,  to  make 

round. 
Tondatura,  s.  f.  shavings. 
Tondeggiaménto,  s.m.  rotundity. 
Tondeggiante,  adj.  inclining  to 

rotundity. 
Tonneggiare,  v.  n.  to  incline  to  a 

roundish  form  or  shape. 
Tondeggiàre,  v.  a.  to  make  a 

thing  of  a  round  form. 
Tondeggiàto,  ta,  adj.  roundish, 

round. 

Tondelh'no,  s.  m.  a  small  globe, 
round  body. 

Tèndere,  v.  a.  to  shear. — Ton- 
dere  le  pecore,  to  shear  the  sheeji. 
— Tondere  la  barba  ad  uno,  to 
shave  one. — Tondersi  la  barba, 
to  shave  one's  self. — Tondere  la 
moneta,  to  clip  the  money. 

Tondétto,  s.  rn.  a  small  round 
body,  a  little  globe. 

Tondétto,  ta,  adj.  rouiidish,  some- 
ivhat  round. 

Tondézza,  s.  f.  roundness. 

Tondino,  s.  m.  a  small  plate. — 
Tondino  (in  architecture  J,  a 
kind  of  ornament  so  called. 

Tonditura,  s.  f.  the  act  of  clip- 
ping, shearing,  shaving.  —  Ton- 
ditura, the  cutting  of  one's  hair. 
— Tonditura,  what  is  taken  off 
in  shearing. 

Tóndo,  da,  adj.  round.—  Tondo, 
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simple,  weak,  siili/.  —  Uomo  ton- 
do di  pelo,  a  simpleton,  a  block- 
head, a  dunce.  —  Hammi  tu  per 
così  tondo  di  pelo?  do  you  take 
me  for  such  a  fool  P- — Tondo, 
coarse.  —  Panno  tondo,  coarse 
cloth. — Tondo,round. — Datemi 
dieci  doppie  tonde,  e  lo  farò, 
give  me  ten  round  guineas,  and 
I  will  do  it. 
Tóndo,  s.  rn.  roundness,  circum- 
ference.— Matto  è  colui,  che  è 
sì  ardito,  che  la  mette  fuor  del 
tondo,  he  is  a  great  fool  that  pre- 
tends to  go  higher  than  his  know- 
ledge will  reach.  — Tondo,  a  plate 
to  eatout  of — Tondo,  a  blow. 
Tonduto,  ta,  adj.  shorn,  shaved, 

cut,  clipped  (not  much  used)  

v.  Tóso. — Pecore  tondute,  shorn 
sheep. 

Tonellàta,    )  s.  f.  a  ton,  a  mea- 
Tonnellàta,  £  sure  of  four  hogs- 
heads, a  weight  of  tivo  thousand 
pounds. 

Tonfacchiótto,  ta,  adj. plump, fat, 
chubby. 

Tonfano,  s.  m.  a  whirlpool,  a 

stream,  a  place  in  a  river  where 

the  water  is  very  deep. 
Tónfo,  s.  m.  a  fall,  and  also  the 

noise  of  a  maris  fall  on  the 

ground. 

Tònica,  s.  f.  a  tunic,  a  jacket,  or 
jerkin. 

Tonicélla,  s.  f.  a  little  tunic. — 
Toni  célia,  cope,  alb. 

Tònico,  ca,  adj.  tonical. 

Tonitruo,  s.  m.  thunder. 

Tónna,  s.  f.  the  female  tunny. 

Tonnara,  s.  f.  a  place  where  the 
tunny  fish  is  pickled. — Tonnara, 
a  place  in  the  sea  where  the  tun- 
ny fish  is  caught. 

Tonnaròtto,  s.  f.  a  tunny-fisher- 
man. 

Tonneggiare,  v.  n.  to  warp  a 
ship. 

Tonnéggio,  s.  m.  the  warping  of 

a  vessel. 
Tonnellata,  s.  f.  a  ton. 
Tonnéssa,  s.  f.  a  kind  offish  like 

the  tunny. 
Tonnina,  s.  f.  the  back  of  the 

tunny  fish  pickled. 
Tónno,  s.  m.  tunny,  a  sort  of  sea- 

fah. 

Tonsille,  s.  f.  pi.  tonsils. 
Tonsura,  s.  f.  tonsure,  a  priest's 

tonsure.  Prima  tonsura,  the 

first  cutting  of  hair  made  to  the 

intended  priest. 
Tonsurare,  v.  a.  to  give  the  first 

tonsure. 

Tonsurato,  ta,  adj.  having  a  ton- 
sure. 

Tontina,  s.  f.  tontine, 
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Tontura,  s.  f.  the  convexity  of  the 
beams  and  decks  of  a  ship. 

Too,  s.  m.  the  lynx. 

Topaccio,  s.  m.  a  nasty  rat. 

Topaja,  s.  f.  a  mouse's  nest. — 
Topaja,  an  old  mouldy  chest  or 
dra  wer. 

Topajo,  ja,  adj.  of  a  rat  or  mouse. 

Topàzio,  s.  m.  topaz,  a  yellow 
precious  stone. 

Topésco,  ca,  adj.  of  a  rat  or  mouse. 

Tòpica,  s.  f.  topics. 

Tòpico,  ca,  adj.  topical. 

Topinàja,  s.  f.  a  mouse's  nest. 

Topinàra,  s.  f.  holes  made  by 
moles  or  rats. 

Topino,  na,  adj.  of  a  mouse  co- 
lour. 

Tòpo,  s.m.a  rat. 

Topografia,  s.  f.  topography. 

Topogràfico,  ca,  adj.  topographi- 
cal. 

Topolino,  s.  m.  a  little  rat,  a 
mouse. 

Tòppa,  s.  f.  the  lock  of  a  door. — 
Toppa,  a  piece,  a  patch. — Top- 
pa,  '■done,'  a  word  said  to  signify 
that  we  accept  of  a  bet. 

Toppaìlacchiàve,  s.  m.  a  lock- 
smith. 

Toppàre,  v.  a.  to  accept,  to  take  a 
bet. 

Toppe,  s.  m.  toupee,  toupet. 
Toppétto,  s.  m.  a  small  stump  of 
a  tree. 

Tòppo,  to  say  'done'  when  ano- 
ther offers  to  lay  a  wager. 

Tòppo,  s.  m.  a  billet,  or  log, 
stump  of  a  tree. 

Toràce,  s.  m.  thorax,  the  breast. 

Toracico,  ca,  adj.  thoracic. 

Tórba,    7  s.  f.  the  stream  of  ri- 

Tòrbida,  3  vers  when  muddy, 
by  reason  of  the  dirt  that  the 
rain  carries  into  them. 

Torbidaménte,  adv.  turbulently. 
— Torbidamente,  nastily,  full 
of  mud. 

Torbidàre,  v.  a.  to  trouble,  to  make 
a  liquor  thick  or  muddy. 

Torbidàto,  ta,  adj.  troubled,  thick, 
muddy. 

Torbidézza,  s.  f.  thickness,  mud- 
diness. 

Torbidiccio,  eia,  adj.  somewhat 
troubled,  disturbed,  uneasy, vexed. 

Torbidissimo,  ma,  adj.  very  ?nuch 
troubled. 

Tórbido,  da,  adj.  thick,  muddy, 
troubled,  turned. — Acqua  tor- 
bida, th  ick,  m  uddy  water.  —  Tor- 
bido, troubled,  disturbed,  uneasy, 
vexed. 

Tórbo,  ba,  adj.  troubled,  thick, 
muddy.  —  Visto  torbo,  a  dim 
sight. — Torbo,  troubled,  disturb- 
ed, vexed,  angry. 
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Tòrcere,  v.  a.  to  wrest,  to  wring. 

—  Torcer  della  lana,  to  twist 
wool.  —  Torcer  della  seta,  to 
throw  silk.  —  Torcer  il  collo  ad 
uno,  to  wring  one's  neck. — Tor- 
cere la  bocca,  to  distort  one's 
mouth,  to  make  a  wry  mouth. — 
Torcere,  to  turn,  to  put  off  or 
on.— Torcere  il  viso  ad  uno,  to 
turn  one's  face  to  any  one. — 
Torcere  uno  dal  suo  cammino,  to 
put  one  out  of  his  way. — Tor- 
cer gli  occhi  ad  uno,  to  look 
gruff  at  one,  to  look  sour.—— 
Torcere  verso  un  luogo,  to  steer, 
to  go  towards  a  place  Torcem- 
mo all'  isola  di  Sicilia,  ive  steer- 
ed towards  Sicily. — Torcer  a 
man  dritta,  to  turn  upon  the 
right  hand. — Torcere  il  muso,  to 
turn  up  one's  nose,  to  despise. 

—  Torcere  le  scritture,  to  wrest 
the  sense  of  a  passage. 

Tòrcersi,  v.  n.  p.  to  twist,  to  writhe 

one's  self. 
Torcétto,  s.  m.  a  small  torch, 

taper. 

Torchiacelo,  s.  m.  a  large  torch, 
taper. 

Torchiétto,  s.  m.  a  small  torch, 
taper,  or  light. 

Tòrchio,  s.  m.  a  torch,  a  taper,  a 
flambeau. — Torchio,  a  printing 
press. — Torchio,  a  press. 

Tòrcia,  s.  f.  a  torch  or  taper. 

Torciàre,  v.  a.  to  twist,  to  tie  fast. 

Torcicollàre,  v.  n.  to  play  the  hy- 
pocrite. 

Torcicòllo,  s.  m.  a  bird  so  called. 
— Torcicollo,  a  hypocrite,  a  dis- 
sembler, a  religious  cheat. 

Torciiécio,    )  s.  m.  a  straining 

Torciféciolo,  )  bag. 

Torcigliàre,  v.  a.  to  twine,  to  roll 
up. 

Torcigliato,  ta,  adj.  twined,  rolled 
up. 

Torcimànno,  s.  m.  an  interpret- 
er. 

Torciménto,  s.  m.  tuining,  twist- 

ing:  ,. 

Torcitójo,  s.  m.  an  engine  used 
to  twist  silk. 

Torcitòra,  s.  f.     C  a    twister.  — 

Torcitóre,  s.  m.  \  Torcitore  di 
seta,  a  silk  throzvsler. 

Torcitura,  s.  f.  a  twisting,  wrest- 
ing,writhing,  throxving,  or  turn- 
ing about. 

Torcolàre,  7 

Tórcolo,  J 

Tordàjo,  s.  m.  a  place  where 
thrushes  or  fieldfares  arc  kept  to 
be  fattened. 

Tordella,  s.  f.  a  large  thrush. 

Tórdo,  s.  m.  a  thrush,  a  fieldfare. 
— Meglio  è  fringuello  in  man, 
R  R  2 
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che  in  frasca  tordo,  a  bird  in 
the  hand  is  rvorth  two  in  the 
bush.  —  Pigliar  due  tordi  ad  una 
pania,  to  kill  two  birds  ivith  one 
stone. — Tordo,  a  simpleton,  a 
fool,  a  dunce,  a  blockhead. 

Torello,  s.  m.  a  bidloclc,  a  young 
bull.  y  8 

Toriccia,  s.  f.  a  young  she-goat. 

Torino,  na,  adj.  of  a  bull. 

Tórlo,  s.  m.  the  yolk  of  an  egg. 

Tórma,  s.  f.  many  people  toge- 
ther. 

Tormentagióne,  s.  f.   }  torment, 

Tormentaménto,  s.  m.  )  pain. 

Tormentare,  v.  a.  to  torment,  to 
torture,  put  to  great  pain,  to 
rack. — Tormentare,  to  torment, 
to  disquiet,  to  vex,  to  grieve,  or 
afflict. — Tormentare,  to  infest, 
or  trouble.  — I  ladri  tormentano 
le  strade,  the  highwaymen  infest 
the  roads. 

Tormentarsi,  v.  n.  p.  to  torment, 
disquiet,  grieve,  or  afflict  one's 
self. — Tormentarsi,  to  macerate, 
to  mortify,  to  torment  one's  self 

Tormentati'ssimo,  ma,  adj.  much 
tormented,  vexed. 

Tormentato,  ta,  adj.  tormented, 
vexed. 

Tormentatóre,  s.  m.  )  a  tormen- 

Tormentatrice,  s.  f.  y  tor,  one 
that  torments. 

Tormentilla,  s.  f.  tormentil or  set- 
foil,  a  sort  of  herb. 

Torménto,  s.  m.  torment,  rack. — 
Tormento,  torment, pain,tro%ible, 
grief,  sorroiv,  anxiety,  affliction. 

Tormentosamente,  adv.  painfully, 
in  a  painful  manner. 

Tormentosissimamente,  adv.  most 
paii fully,  cruelly. 

Tormentosissimo,  ma,  adj.  very 
painful,  grievous. 

Tormentóso,  sa,  adj.  grievous, 
painful,  vexatious,  troublesome, 
offensive. 

Tormentuzzo,  s.  rn.  an  incon- 
siderable torment. 

Tór mi  ni,  s.  m.  pi.  gripes,  spasms 
in  the  bowels. 

Tornagusto,  s.  m.  something  plea- 
sant that  one  eats,  to  provoke  or 
recover  appetite. 

Tornalètto,  s.  m.  the  base  of  a 
bed. 

Tornaménto,  s.  m.  a  return  or 
coming  back. 

Tornante, ^.returning  or  coming 
back.—  I\  non  tornante  tempo, 
the  irrevocable  lime. 

Tornare,  v.n.  to  return  or  go  back. 
— Torniamo  a  casa,  let  us  return 
home — Tornare  addietro,  to  go 
back. — Tornare,  to  return,  to 
come  or  become. — L'  uomo  è  fat- 
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to  di  terra,  e  in  terra  tornerà,  mm 
are  made  of  dust,  and  they  shall 
return  to  dust. — Tornare,  to  re- 
turn or  resume,to  begin  again  

Torniamo  al  nostro  discorso,  let 
us  resume  our  former  discourse.- 
Ravvéditi  oggimai,  e  torna  uomo 
come  tu  solevi,  come  to  your- 
self at  last,  and  be  the  same  man 

that  you  were   before.  Tu 

non  desideri  di  tornar  donna, 
you  do  not  ivish  to  be  a  woman 

again  Torno  a  dirvi,  che  voi 

avete  torto,  I  tell  you  once  more, 
you  are  in  the  wrong. — Tornare, 
to  turn,  to  tend,  to  return,  to  re- 
dound.—Ciò  tornerà  a  vostro 
onore,  that  will  turn  to  your 
honour. — Tornare,  to  carry  back 
again. — Tornate  questo  libro  nei 
suo  luogo,  carry  again  this  book 
to  its  place.  —  Tornare  alla  me- 
moria o  nella  mente,  to  call  to 
memory,  to  remember,  torecollect, 
to  putinmind. —  Manella  mente 
tornandosi  chi  egli  era,  but  call- 
ing to  memory  ivho  he  was. — 
M'  hanno  nella  memoria  tor- 
nata una  novella,  they  have  put 
me  in  mind  of  a  novel. — E  non 
potendo  indietro  tornare,  con- 
verrà per  forza,  che  sien  con- 
tenti, and  since  it  cannot  be  helped, 
they  must  be  contented.  —  II  dado 
è  tratto,  e  non  può  più  tornare 
in  dietro,  the  thing  is  done,  and 
cannot  be  helped. — Tornare  ad- 
dietro, to  revoke,  to  recall,  to  re- 
peal, to  make  void.- — Tu  sia  il 
ben  tornato,  welcome  back. — 
Tornare  in  se,  to  come  to  one's 
self  again.  Tornare  il  cer- 
vello, to  come  to  one's  senses 
again. — Tornare  una  cosa  in 
capo  ad  uno,  to  return,  to  reflect 
or  fall  upon. — Tutto  questo  dis- 
ordine vi  tornerà  il  capo,  all  this 
bustle  will  fall  heavy  upon  you, 
or  will  come  home  to  you. — Ciò 
non  mi  torna  a  conto,  it  does 
noi  turn  to  my  account.-W  conto 
non  torna,  o  non  mi  torna,  the 
account  is  not  right. — Tornare  o 
non  tornare  bene,  to  be  profit- 
able or  unprofitable.  —  Questo 
negozio  vi  tornerà  bene,  you 
will  find  your  account  in  this 
affair. — Tornare  bene,  to  fit. — 
Questo  vestito  vi  torna  bene, 
this  suit  fits  you  very  well. — 
Tornare  a  mano,  to  be  handy  or 
commodious. — Tornare,  to  be 
profitable,  advantageous,  or  a- 
vailable. 

Tornasóle,  s.  m.  sunflower,  turn- 
sol,  a  kind  of  flower. 
Tornata,  s.  f.  a  return  or  coming  I 


TOR 

back,  an  arrival. 

Tomato,  ta,  adj.  returned. 

Torneaménto,  s.  m.  a  tourna- 
ment, a  joust  or  tilt. 

Torneare,  v.  a.  to  lilt,  to  run  at 
tilts.— Torneare,  to  turn,  to  turn 
round  about. — Torneare,  to  en- 
viron, to  surround,  or  fence 
round. 

Torneo,  s.  m.  a  tournament, 
joust,  or  tilt. 

Tornése,  adj.  ex.  lira  Tornese,  a 

French  livre. 
Tornése,  s.  m.  a  piece  of  money 

at  Naples. 
Torniàjo,  s.  m.  a  turner. 
Torniaménto,  s.  m.  tournament, 
joust,  or  tilt. — Torniaménto,  a 

fence,  hedge,  inclosure,  circum- 
ference. 

Torniàre,  v.  a.  to  turn  with  a 

turner's  wheel. 
Torniàto,  ta,  adj.  made  on  the 

lathe  by  a  turner. 
Torniéllo,  s.m.  tournament,  joust, 

tilt. 

Torniéro,  s.  m.  a  turner. 

Tórnio,  s.  m.  a  turning-wheel,  a 
lathe,  the  wheel  of  a  turner. — ■ 
Fatto  al  tornio  o  torno,  turned. 

Tornire,  v.  a.  to  turn. 

Tornito,  ta,  adj.  turned,  (meta- 
phorically) well  done,  done  with 
exactness,  done  extremely  well. 

Tornitóre,  s.  m.a  turner. 

Tórno,  s.  m.  a  turning  wheel,  a 
lathe.  — Torno,  a  long  round 
beam,  whereon  dyers  wind  their 
cloths  out  of  their  vats  and  pans. 
— D'  età  di  due  anni,  o  in  quel 
torno,  tivo  years  old  or  there- 
abouts. 

Tórno,  adv.  nearly,  about. 

Tòro,  s.  m.  a  bull. — Toro,  a  bed 
(poetical). — Toro,  Taurus,  the 
second  sign  of  the  zodiac. — Toro, 
torus  (in  architecture)  is  a  round 
member  encompassing  the  base 
of  a  pillar,  between  the  plinth 
and  the  list. 

Toróso,  sa,  adj.  muscular,  nerv- 
ous. 

Torpedine,  s.  f.  the  cramp-fish, 
that  numbeth  the  hands  of  those 
that  touch  it  ;  idleness. 

Torpénte,  adj.  numb  and  faint, 
dull. 

Tòrpere,  v.  n.  to  be  benumbed,  to 
grow  stiff. — Torpere,  to  be  sw- 
prised,  amazed,  or  astonished. 

Torpidézza,  s.  f.  torpor,  numb- 
ness. 

Tòrpido,  da,  adj.  torpid,  numb, 
idle,  negligent. 

Torpiglia,  s.  f.  the  torpedo. 

Torpóre,  s.  m.  numbness,  stiff- 
ness.— Torpore  di  mente,  numb- 
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ness,  dulness,  heaviness. —  Tor- 
pore,  idleness,  slothfulness. 
Torracchióne,  s.  m.  7     an  old 
Torràccia,  s.  f.  )  ruinous 

tower. 

Torrajuólo,  adj.  ex.  Piccione  tor- 
rajuolo,  a  wood  pigeon. 

Torrazzo,  s.  m.  a  large  tower, 
an  old  ruinous  tower. 

Tórre,  v.  a.  to  take  away,  to  re- 
move, v.  Togliere. 

Tórre,  s.  f.  a  tower. 

Torreggiarle,  adj.  that  stands 
like  a  tower,  that  exceeds  others 
in  being  tall,  towering. 

Torreggiare,  v.  n.  to  stand  like  a 
tower — Torreggiavan  di  mezzo 
la  persona  gli  orribili  giganti, 
the  horrible  giants  stood  like 
towers,  from  their  middles  up- 
wards. 

Torren tàccio,  s.  m.  a  large  tor- 
rent. 

Torrènte,  s.  m.  a  torrent. 

Torrentello,  s.  m.  a  small  torrent. 

Tornare,  v.  a.  to  strengthen,  to 

fortify  with  towers. 

Torrétta,  >      c  .... 

rp     .   .  f  s.  I.    a  little 

lorricciuola,  > 

T.  /,,  1  tower. 

orricella,  j 

Torricellàecia,  s.  f.  an  old  ruinous 

little  tower. 
Torrieellato,  ta,  adj.  that  has  a 

tower  (herald.). 
Tòrrido,    da,    adj.    torrid. — La 

zona  torrida,  the  torrid  zone. 
Torriére,   s.  m.  the  keeper  of  a 

tower. 

Torrigiàno,  s.  m.  a  guard  or  sen- 
tinel of  a  tower,  the  watch  of  a 
tower. 

Tori  ioncéllo,  \  s.  m.  a  low,  stout- 
Torrioncnio,  3    looking  tower. 
Torrióne,  s.  m.  a  large  toiver. 
Torrito,  ta,    adj.    defended  by 
towers. 

Torróne,  s.  m.  a  kind  of  cake, 
sweetmeat. 

Torrucciaccia,  s.  f.  a  little  ruin- 
ous tower. 

Torsàccio,  s.  m.  a  rotten  stump  of 
cabbage,  lettuce,  or  any  other  such 
thing. — Torsaccio,  "a  mangled 
statue,  a  statue  whose  arms  and 
legs  or  other  parts  have  been 
broken. 

Torsèllo,  s.  m.  bale  or  packet  of 
goods  or  merchandize. — Torsel- 
lo, a  pincushion.  —  Torsello,  a 
coin  to  stamp  money. 

Torsióne,  s.  f.  distortion. 

Tórso,  s.  m.  the  stump  of  a  cab- 
bage, lettuce,  or  any  other  such 
plant. — Torso,  the  core  of  a 
pear  or  apple. — Torso, the  trunk 
of  a  statue. 

Torsolata,  s.  f.  a  blow  with  a 
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cabbage  stalk. 
Tórsolo,  s.  m.  the  stump  of  a 
cabbage. 

Tórta,  s.  f.  a  kind  of  pastry  work, 
like  a  pudding  baked. 

Tortamente,  adv.  cross-way,  ob- 
liquely, awry,  sloping,  across. — 
Tortamente,  in  a  ivrong  sense. 

—  Intendere  una  cosa  torta- 
mente, to  misunderstand  or  mis- 
interpret a  thing. — Tortamente, 
wrong  fully ,  unjustly. 

Tortélla,  s.  f.  a  little  tart. 
Tortellaio,  s.  m.  a  seller  of  tarts. 
Torteli étta,  s.  f.  -\ 
Tortellétto,  s.  m.  fa  little  tart,  a 
Tortellina,  s.  f.     /  petty  pattee. 
Tortéllo,  s.  m.  } 
Tortevolménte,  adv.  wrongfully, 

unjustly. 
Tortézza,  s.  f.  crookedness. 
Torticehiare,  v.  n.  to  walk  aside, 

crookedly. 
Tortiglióne,  s.  m.  the  crooked  part 

of  a  tree,  vine,  or  the  like. 
Tortiglióso,  osa,    adj.  crooked, 

turning  in  and  out. — Fune  tor- 

tigliosa,  a  tivisted  rope. 
Tortino,  s.  m.  a  little  tart. 
Tortire,  v.  a.  to  twist,  to  wrest, 

to  wring. 
Tortissimo,  ma,  adj.  very  much 

twisted. 

Torti  tudi  ne,  s.  f.  crookedness. — 
Tortitudine,  dishonesty, roguery, 
iniquity. 

Torto,  ta,  adj.  crooked,  bent. — 
Capelli  torti,  curled  or  frizzled 
hair. — Torto,  unreasonable,  un- 
just, dishonest,  roguish,  knavish. 

—  Torto,  immodest,  unruly,  de- 
praved, lewd,  excessive. — Torto 
appetito,  immoderate  or  unruly 

desires.  Costumi  torti,  de- 

pruvedor  corrupted  manners. — 
Forsennata  latrò  siccome  cane 
tanto  dolor  le  fé  la  mente  torta, 
she  barked  like  a  dog  through  the 
violence  of  the  grief  winch  had 
made  her  mad.—  Operar  non 
torto,  honest,  upright  dealing. 

Tòrto,  s.  m.  wrong,  injury  Far 

torto,  to  wrong,  to  injure. — Voi 
fate  torto  alla  vostra  riputa- 
zione,  ^oit  ivrong  your  own  repu- 
tation. Torto,  wrong,  fault, 

blame. — Voi  avete  torto, you  are 
in  the  wrong.  —  Il  torto  fù  suo  di 
mescolarsi  in  cose  che  non  gli 
spettano,  lie  was  to  blame  to 
meddle  with  things  which  did  not 

concern  him  Tutti  gli  diedero 

torto,  every  body  laid  the  blame 
upon  him. 

Tòrto,  adv.  crookedly,  obliquely, 
awry.  — — -Andar  torto,  to  go 
aivry.  —  Guardar  torto,  lo  look 
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awry.  Far  veder  torto,  to 

make  one  see  one  thing  for  an- 
other.— Se  torto  o  diritto  va,  non 
e  suo  merto,  f  he  does  wrong 
or  right,  it  is  not  his  fault. 

A  torto,  adv.  wrongfully,  unjust- 
ly, without  a  cause.  —-  Voi  m' 
accusate  a  torto,  you  accuse 
me  unjustly.—  A  diritto,  e  a  tor- 
to, right  or  wrong,  by  hook  and 
by  crook. 

Tòrtola,  ^ 

Tórtora,  j 

Tórtore,  | 

Tortolélla,  )  s.  f.  a  turtle  dove. 
Tortolétta,  ! 
Tortorélla,  | 
Tortorétta,  J 

Tortore,  s.  m.  an  executioner,  a 

torturer,  a  tormentor. 
Tórtoro,  s.  m.  a  wisp  of  straw, 

or  hay. 

Tortóso,  osa,  adj.  unjust,  unrea- 
sonable.— Lo  tuo  fallir  d'  ogni 
torto  tortoso,  your  fault  is  the 
most  unjust  of  any. 

Tortuosamente,  adv.  in  an  oblique 
manner,  obliquely,  in  a  winding 
manner. 

Tortuosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  obli- 
quity, turnings,  ivi  tidings. 

Tortuóso,  osa,  adj.  tortuous, 
winding,  turning  in  and  out. 

Tortura,  s.  f.  crookedness,  wreath- 
edness. — Tortura,  malice,  wick- 
edness, craftiness. — Tortura,  tor- 
ture, rack,  torment,  pain.  ■ 

Porre  alla  tortura,  mettere  alla 
tortura,  dare  la  tortura,  to  jnit 
to  the  rack,  to  torture. 

Torturare,  v.  a.  to  put  to  the  tor- 
ture; to  torment,  to  vex. 

Torvità,  s.  f.  sternness,  giimness, 
sou  mess,  doggishness. 

Tórvo,  va,  adj.  grim,  stern,  sour, 
crabbed,  dogged. —  Guardar  uno 
con  occhi  torvi,  to  look  sour  or 
stern  upon  one. — Viso  torvo,  a 
stem,  severe,  crabbed  look. 

Torzióne,  s.f.  extortion,  an  unlaw- 
ful exaction  of -money.  Tor- 

zione,  contortion,  distortion. 

To  rz  on  cèllo,  s.  m.  a  little,  con- 
temptible lay -friar. 

Torzóne,  s.  m.  a  lay-friar. 

Tósa,  s.  f.  a  girl,  a  lass  (not  used 
but  at  Milan). 

Tosaménto,  s.  m.  shearing,  clip- 
ping. 

Tosare,  v.  a.  to  shear,  to  shave  or 

trim.  Tosare  le  pecore,  to 

shear  sheep.  —  Tosare  la  barba, 
to  shave  one's  beard,  to  trim. — 
—  Tosar  la  moneta,  to  clip 
money. 

Tosato,  ta,  adj.  sheared,  shaved 
trimmed,  clipped. 
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Tosatóre,  s.  m.  )  a  shearer,  clip- 

Tosatrice,  s.  f.  £  per. 

Tosatura,  s.  f.  shavings,  shreds, 
parings,  clippings. 

Toscana,  s.  f.  Tuscan?/,  a  coun- 
try in  Italy,  in  which  the  best 
Italian  is  spoken. 

Toscanamente,  adv.  ina  Tuscan 
manner. -Parlar  Toscanamente, 
to  speak  Tuscan,  or  the  Tuscaìi 
tongue. 

Toscanése,  adj.  Tuscan. 

Toscanesimo,  ?  s.  m.  Tuscanism, 

Toscanismo,  3  Tuscan  style  of 
writing  or  speaking. 

Toscanità,  s.  f.  Tuscanism. 

Toscanizzare,  v.  a.  to  affect  Tus- 
canism. 

Toscano,  na,    )  adj.  Tuscan,born 

Toscanóso,  sa,  3    in  Tuscany  

Lingua  Toscana,  the  Tuscan 
tongue. — Toscano,  the  Tuscan 
order  in  architecture,  so  called 
because  invented  in  Tuscany. 

Tosco,  ca,  adj.  Tuscan. 

Tosco,  adv.  Tuscan. — Parlar 
Tosco,  to  speak  Tuscan. 

Tosco,  s.  m.  poison. 

To  sètta,  s.  f.  a  little  girl. 

Tóso,  sa,  adj.  sheared,  shaved. 

Tosóne,  s.  in.  the  golden Jleece. 

Tossa,  7  s.  f.  cough,  a  convulsion 

Tósse,  y  of  the  lungs.  —Ne  amor 
né  tossa  si  possono  celare,  love 
and  a  cough  cannot  be  concealed. 

Tosserélla,  s.  f.  a  slight  cough. 

Tossicare,  v.  a.  to  poison. 

Tossicàto,  ta,  adj.  poisoned. 

Tòssico,  s.  m.  a  particular  sort  of 
poison. 

Tossicóso,  osa,  adj.  venomous, 
poisonous. 

Tossiménto,  s.m.  the  act  of  cough- 
ing. 

Tossire,  v.  a.  to  cough. 

Tossire,  s.  m.  cough,  or  coughing. 

Tostamente,  adv.  quickly,  nimbly, 

swiftly,  presently,  soon.  Io 

veggio  che  io  debbo  e  tostamente 
morire,  I  see  that  I  must  die, 
and  very  soon.  Dare  tosta- 
mente è  dare  doppiamente,  to 
give  soon  is  giving  double. 

Tostissimamente,  adv.  very  quick- 
ly, promptly. 

Tostissimo,  ma,  adj.  very  quick, 
nimble,  prompt. 

Tòsto,  ta,  adj.  quick,  nimble, 
speedy,  swift, fast. — Tosto,  rea- 
dy, quick.         Via  tosta,  the 

shortest  way. 

Tòsto,  adv.  quickly,  suddenly,  im- 
mediately, soon. — Andate  tosto, 
go  quickly.  —  Deh  facciamo  tos- 
to, prithee  let  us  make  haste.  — 
Le  cose  tosto  dare  e  trovate, 
par  che  1'  uora  non  le  reputi 
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care,  things  readily  granted,  and 
soon  got,  do  not  seem  to  be  much 
esteemed. — Far  così  tosto  inamo- 
rare  così  fatta  donna  come  è 
costei  !  to  make  such  a  woman  as 
she  fall  in  love  so  soon  !  — Tosto 
tosto,  immediately. —  Più  tosto, 
sooner,  before.-— Ben  tosto,  soon, 
quickly,  speedily,  shortly,  in  a 
short  time. — Tosto  che,  as  soon 
as. —  Io  sarò  là  tosto  che  io  pos- 
sa, I  will  be  there  as  soon  as  I 
can. — Più  tosto,  soon,  rather 
before. — Vorrei  più  tosto  morire 
che  lasciarvi,  I  would  sooner  die 
than  leave  you. —  Tosto  come, 
as  soon  as,  in  the  suine  moment, 
forthwith. 

Totale,  adj.  total,  whole,  entire, 
utter.—  Somma  totale, the  whole, 
the  total  or  whole  sum. — Rovina 
totale,  utter  ruin. 

Totalissimo,  ma,  adj.  very  com- 
plete, entire. 

Totalità,  s.  f.  wholeness,  totality. 
Totalmente,  adv.  totally,  utterly, 

quite,  entirely,  to  all  intents  and 

jmrposes. 

Tòtano,  s.  m.  calamary,  or  cuttle- 
fish. 

Totamàglio,  s.  m.  tithymal. 

Tótto,  ex.  Ve  n'  andaste  senza 
farmi  ne  motto  ne  totto,  you 
went  away  without  letting  me 
know  that  you  were  going. 

Tovàglia,  s.  f.  a  table-cloth. 

Tovaggliàccia,  s.  f.  a  nasty  old 
table-cloth. 

Tovagliétta,  s.  f.  ^ 

Tovagliolino,  s.m.  Jo  napkin. 

Tovagliuóla,  s.  f.  j 

Tovagìióne,  s.  m.  a  large  table- 
cloth. 

Tozzétto,  s.  m.  a  little  bit. — Toz- 
zetto,  a  short  and  thick  nail. 

Tòzzo,  s.  m.  a  bit,  a  morsel. — 
Un  tozzo  di  pane,  a  bit  or  mor- 
sel of  bread. 

Tòzzo,  za,  adj.  an  epithet  to  a 
thing  that  is  too  large  or  thick 
in  proportion  to  its  height. 

Tozzolare,  v.  n.  to  seek  for  bits 
of  bread. 

Tozzótto,  ta,  adj.  an  epithet  to 
any  thing,  whose  bulk  exceeds  too 
much  in  largeness  or  thickness 
when  comp)ared  to  its  height,  ex. 
Un  giovane  tozzotto,  a  little, 
and  thick-set  young  man. 

Trà,  prep,  between,  betwixt.  

Non  c'  è  molta  differenza  tra 
questo  e  quello,  there  is  not  a 
great  difference  between  this  and 

that.  Tra,  among,  amongst, 

with. — Tra  una  volta  e  altra 
avea  avuto  quello  che  vale  ben 
trenta  fiorini  d'  oro,  at  several 


TRA 

times  he  had  received  about  thirty 
florins  of  gold. — Tra  morti,  e 
feriti,  between  killed  and  wound- 
ed.— Stare  tra  '1  sì  e  '1  nò,  to  be 
irresolute. — Tra  per  lo  scialac- 
quare e  lo  giuocare  ha  speso 
tutto  il  suo,  what  with  his  la- 
vishness,  and  ivhat  ivilh  his 
gaming,  he  has  spent  every  groat 
he  had. — Tra  due  volte,  in  two 
times. — Tra,  with. — E  in  breve 
tra  ciò  che  v'era  non  valeva  oltre 
a  ducento  fiorini,  and,  in  a  little 
time,  with  what  was  left  he  ivas 
not  worth  two  hundred  florins. — 
Tra,  besides.  —  Avendo  tra  gli 
altri  a  fare  con  Borgognoni,  uo- 
mini pieni  d'  inganni,  besides  he 
had  to  deal  with  Burgundians, 
very  deceitful  men.-Tra,  either, 
or  (no  longer  used  inthissense). 
-—Quale  era  meglio,  tra  che  li 
uomini  avessero  due  mogli  o  le 
femmine  due  mariti?  which  was 
better,  either  for  men  to  have  two 
wives,  or  for  women  to  have  two 
husbands? —  Tra  via,  upon  the 
road,  in  the  street. 
Traantico,  ca,  adj.  very  old,  very 
ancient. 

Traavàro,  ra,  adj.  very  covetous, 
very  stingy. 

Trabacca,  s.  f.  tent,  pavilion. — 
Trabacca,  a  camp-bed. 

Trabacchétta,  s.  f.  a  little  tent. 

Tra  bacco,    )  s.  m.   a  kind  of 

Trabàccolo,  3  ship. 

Trabaldàre,  v.  a.  to  rob,  to  steal, 
to  run  off  secretly. 

Trabalderia,  s.  f.  robbery,  theft. 

Traballante,  adj.  reeling,  stagger- 
ing. 

Traballare,  v.  n.  to  reel,  to  stagger. 
Traballio,  s.  m.  reeling,  wavering, 

staggering. 
Trabalzare,  v.  a.  to  toss  up  and 

down. 

Trabalzato,  ta,  adj.  tossed. 
Trabalzo,  s.m.  a  cheating  trick. 
Trabàttere,  v.  a.  to  beat  tivo  things 

together. 
Trabeàto,  ta,  adj.  very  happy. 
Trabéllo,  la,  adj.  very  fine,  beauti- 
fui-, 

Trabéne,  adv.  very  well. 
Trabére,  v.  n.  to  drink  immode- 
rately. 

Trabiccolo,  s.  m.  a  wooden  horse 
to  dry  linen  upon  before  the fire. 

Traboccaménto,  s.  m.  overflow. 
— Traboccamento,  ruin,  destruc- 
tion. 

Traboccante,  adj.  overflowing. — 
Vino  traboccante,  sparkling  wine. 
• — Misura  traboccante,  a  full 
measure. — E  ben  m'  aveggio, 
ahi  lassa,  che  troppo  angusto 
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Vaso  è  debil  cuore  a  riabboc- 
cante amore,  I  see  too  well, 
alas  !  that  a  weak  heart  is  too 
small  a  vessel  for  an  exceeding 
love — Ghinea  traboccante,  a 
guinea  that  is  full  tveight. 
Traboccanteménte,  adv.  with  pre- 
cipitation, hastily,  rashly,  incon- 
siderately. 
Traboccantissimo,  ma,  adj.  over- 
flowing. 

Traboccare,  v.  n.  to  run  over,  to 

overflow,  to  superabound.  

Perchè  si  rintuzzi  la  malvagità 
de'  cattivi  quando  è  tanto  cres- 
ciuta che  trabocca,  that  the  ma- 
lice of  wicked  men  may  be  stop- 
ped when  it  becomes  too  great, — 
Traboccare,  to  overflow,  to  lay 
tinder  water. 

Traboccare,  v.  a.  to  throw  or  cast. 
— Traboccare,  to  precipitate,  to 
throw,  or  cast  doiun  headlong. — 
Traboccare  una  sentenza,  to  be 
over-hasty  in  giving  a  sentence. 

Traboccato,  ta,  adj.  overflowed. — 
Traboccato,  precipitate,  over- 
hasty,  rash, furious. 

Trabocchilo,  \  s.  m.  a  pit-fall, 

Trabocchétto,  )  a  trap  Tra- 
bocchetto, a  little  mortar-piece. 
— Tender  trabocchetti,  to  lay 
snares. 

Trabocchévole,  adj.  immense,vast, 
jrrodigious,  huge,  exceeding  great. 
— Trabocchevole,  sad,  grievous, 
unlucky.  —  Caso  trabocchevole, 
a  sad,  unlucky  accident. 

Trabocchevolménte,  adv.  with 
precipitation,  hastily,  rashly. 

Trabócco,  s.  m.  downfall,  ruin, 
destruction,  end. — Trabocco,  a 
stumbling-place.  — Trabocco,  a 
mortar-piece. 

Trabondàre,  v.  a.  to  superabound. 

Trabuóno,  na,  adj.  very  good. 

Tracannare,  v.  a.  to  pour  down, 
to  drink  hard. 

Tracannato,  ta,  adj.  swallowed, 
poured  down. 

Tracannatóre,  s.  m.~)a  great 
Tracannatrice,  s.  f.  )  drinker,  a 
toper. 

Tracapélo,  s.  m.  thyme-flower. 
Tracàrco,  ca,  adj.  overloaded. 
Traea.ro,  ra,  adj.  very  dear. 
Tracattivo,  va,  adj.    very  bad, 
wicked. 

Traccheggiare,  v.  n.  to  temporize, 
to  delay. 

Tràccia,  s.  f.  footstej),  track. — 
Seguitar  uno  alla  traccia,  to fol- 
low one  by  the  track. — Le  tracce 
d'  altr'  uomo  son  nel  tuo  giar- 
dino, there  are  in  your  garden 
marks  that  another  man  has  been 
there.  Andar  in  traccia,  to 
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trace,  to  hunt  after. — Andar  in 
traccia  di  ricchezze,  to  hunt  after 
riches. — Andar  in  traccia  di  liti, 
to  pick  quarrels. 

Tracciaménto,  s.  m.  machination, 
device,  plot.—  Tracciaménto,  the 
act  of  following  the  track. 

Tracciare,  v.  a.  to  trace,  to  folloiv 
the  trace  or  footing.—  Tracciare 
una  lepre,  to  trace  a  hare. — 
Tracciare,  to  machinate,  to  con- 
trive, to  plot,  to  devise. 

Tracciato,  ta,  adj.  traced,  machi- 
nated, contrived,  plotted,  hatch- 
ed, devised. 

Tracciatóre,  s.  m.  J  onethat traces, 

Tracciatrice,  s.  f.  j  folloivs. 

Trachiàro,  ra,  adj.  very  clear. 

Tracimare,  v.  n.  to  overflow'. 

Tracimato,  ta,  adj.  overflowed. 

Tracimazióne,  s.  f.  overflowing. 

Tracoeénce,  adj.  very  burning. 

Tracodàrdo,  da,  adj.  very  coward- 
ly. 

Tracòlla,  s.  m.  a  shoulder-belt  or 
bandoleer. 

Tracollaménto,  s.  m.  the  act  of 
falling  or  tumbling  down. 

Tracollare,  v.  n.  to  nod,  to  sleep 
upon  a  chair,  with  a  motion  of 
the  head. — Tracollare,  £o  reel,  to 
stagger,  to  stumble.  — Tracollare, 
to  fail  or  tumble  down. 

Tracollato,  ta,  adj.  nodded,  reeled, 
stumbled. 

Tracòllo,  s.  m.  nod  or  nodding. — 
Dare  il  tracollo,  to  make  prepon- 
derate.— Ed  erano  tutta  volta  sì 
bilanciate  le  forze  loro  che  ogni 
poco  di  augmento  era  bastante  a 
dare  il  tracollo,  however,  their 

forces  were  so  ivell  balanced, 
that  the  least  assistance  would 
make  one  preponderate. 

Tracolpire,  v.  n.  to  strike  beyond 
the  mark. 

Traconfortàrsi,  v.  n.  p.  to  comfort 
one's  self. 

Traconvenévole,  adj.  very  conve- 
nient. 

Tracordàre,  v.  n.  to  agree  very 
well. 

Tracorrénte,  adj.  very  flowing. 
Tracórrere,  v.  n.  to  run  very  fast. 
Tracórso,  sa,  adj.  elapsed,  passed. 
Tracotaggine,  s.  f.  negligence. 
Tracotanza,  s.  f.  insolence,  arro- 
gance Questa  lor  tracotanza 

non  m'  è  nuova,  this  insolence  of 
theirs  is  not  a  new  thing  to  me. 
I   — Montò  in  tanta  audacia  e  tra- 
cotanza che  1'  officio  del  priorato 
!   avea  per  niente,  he  grew  so  aio- 
dacious  and  insolent,  that  he  did 
I   not  value  the  dignity  of  prior- 
ship. 

Tracotàre,  v.  n.  to  grow  bold  be- 
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yond  the  limits  of  decency. 

Tracotàto,  ta,  adj.  indecently  bold. 
— Trac  o  t  a  to,  insolent,  imp  u  dent , 
arrogant. 

Tracótto,  ta,  adj.  overdone,  too 
much  done. 

Tracruccióso,  sa,  adj.  very  angry, 
very  much  angered. 

Tracuro,  s.  m.  a  kind  of  fish. 

Tracutàggine,  s.  f.  \  negligence, 

Tracutaménto,  s.  m.  }  careless- 
ness, indifference. 

Tradigióne,  }  %.i.treachery,trea- 

Tradi  mento,  3  son. — La  città  di 
Troja  per  tradimento  fu  presa, 
the  city  of  Troy  was  taken  by 
treachery. — Ammazzare  uno  a 
tradimento,  to  kill  one  treache- 
rously. Mangiare  il  pane  a 

tradimento,  to  eat  one's  bread  in 
idleness. 

Tradire,  v.  a.  to  betray,  to  be 
false  to. 

Tradiritto,  ta,  adj.  very  right. 
Tradispregévole,  adj.  very  despi- 
cable. 

Traditévole,  adj.  traitorous. 

Tradite\'o\ménte,adv.traitorously. 

Tradito,  ta,  adj.  betrayed. 

Tradite™,  s.  f.  traitress  (often 
used  as  an  endearing  word). 

Traditoràccio,  s.  m.  a  vile,  infa- 
mous traitor. 

Traditóre,  s.  m.  a  traitor,  a  be- 
trayer. 

Traditóre,  adj.  treacherous,  false, 
perfidious.-  Occhi  traditori,  trea- 
cherous eyes. — Mondo  traditore, 
treacherous  world. 

Traditoréila,  s.  f.  a  little  female 
traitor  (often  used  as  an  endear- 
ing word). 

Traditoréllo,  s.  m.  a  ivould  be 
traitor,  a  petty,  despicable  trai- 
tor, a  witless  traitor  (it  is  also  an 
endearing  word  for  an  amiable 
boy,  and  a  kind  sweetheart). 

Traditorescaménte,  adv.  treache- 
rously. 

Traditorésco,  ca,  adj.  treacherous, 

false. —  Fisonomia  traditoresca, 
a  traitorous, false  look. 

Traditrice,  s.  f.  a  traitress,  a  trea- 
cherous woman. 

Traditrice,  adj.  treacherous, false, 
perfidious.  Femmina  tradi- 
trice, false  woman. — Fortuna 
traditrice,  perfidious  fortune. 

Tradizióne,  s.  m.  tradition. 

Tradólce,  adj.  very  sweet. 

Tradótto,  ta,  adj.  translated. 

Traducitóre,  s.  in.  a  translator. 

Tradurre,  v.  a.  to  carry,  to  con- 
vey from  one  place  to  another. 
— Tradurre,  to  translate,  to  turn, 
a  work  out  of  one  language  into, 
another. 
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Traduttóre,  s.  m.  )    .       ,  . 
Traduttrice,  s.  f.    \  *  tmnslator' 
Traduzióne,  s.  f.  translation. 
Traente,  adj.  attractive,  drawing. 
Tràere,  v.  a.  to  draw,  to  pull,  to 
attract. 

Trafallàre,  Ì  v.  n.  to  exceed  the 
Trafalsàre,  j"  commission. 
Trafelatnénto,  s.  f.  wearisome- 
ness. 

Trafelàre,  v.  n.  to  be  out  of  breath 
or  tired,  to  grow  faint  and  weak. 
— Trafelàre  di  sete,  to  be  very 

thirsty.  Rotti  e  sconfitti  si 

misono  in  fuga,  di  che  molti  ne 
furono  presi,  molti  ne  trafelaro- 
no,  molti  affogarono  nelP  Arno, 
being  routed  and  defeated,  they 
betook  themselves  to  flight,  of 
whom  many  were  taken,  several 

fainted  away,  and  a  great  many 
were  drowned  in  the  Arno. 

Trafelato,  ta,  adj.  fainted  away, 
out  of  breath,  tired. 

Traferire,  |  v.  a.  to  wound,  to 

Trafierire,  \  strike. 

Trafésso,  sa,  adj.  cut  in  two,  split 
in  two. 

Trafficante,  s.  m.  dealer,  trader, 
one  addicted  to  traffic. 

Trafficare,  v.  n.  to  trade,  to  deal, 
to  traffic,  to  drive  a  trade. — 
Trafficare  moneta,  to  negociate, 
to  drive  a  trade  in  money,  or 
bills  of  exchange. 

Trafficato,  ta,  adj.  traded. 

Trafficatóre,  s.  m.  j  one  addicted 

Trafficatnce,  s.  f.  $  to  traffic, 
dealer,  trader. 

Tràffico,  s.  m.  traffic,  trade,  trad- 
ing, commerce. — Far  traffico, 
to  drive  a  trade,  to  traffic  or 
trade. 

Trafiggente,  adj.  piercing. 

Trafìggere,  v.  a.  to  pierce,  or  run 
through,  to  wound.  Trafig- 
gere il  cuore,  to  cut  to  the  very 
heart. — Trafiggere  di  dolore,  to 
grieve,  to  break  one's  heart. — 
Trafiggere,  to  sling,  to  nettle,  to 
vex. 

Trafiggi  mento,  s.  m. }  the  act  of 

Trafiggi  tura,  s.  f.  $  piercing, 
or  wounding. 

Trafiggitóre,  s.  m.  )  that  pierces 

Trafìggi  trice,  s.  f.  )  through. 

Trafila,  s.  f.  a  wire-drawing  iron. 

Trafilare,  v.  a.  to  wiredraw. 

Trafitta,  s.  f.  a  sting  or  wound. 
• — Trafitta,  sharp,  biting,  keen, 
poignant,  abusive,  or  satirical 
saying  or  motto. 

Trafittìvo,  va,  adj.  piercing,  af- 
flicting. 

Trafìtto,  ta,  adj.  pierced,  run 
through,  wounded,  transfixed. — 
Trafitto  di  dolore,  struck  to  the 


TRA 

quick,  grieved  to  the  very  heart. 
Trafittura,  s.  f.  a  sling,  a  wound. 

— Trafittura  delle  mosche,  the 

sting  of  flies. 
Tratbglio,  s.  m.  trefoil,  or  three- 
leaved  grass. 
Trafoglióso,  osa,  adj.  sowed  with 

or  full  of  trefoil. 
Traforare,  v.  a.  to  pierce  or  run  \ 

through.  Traforare,    to  go 

through. 

.  pierced  or  run 


f.  a  trick,  deceit.  \ 
m.  a  little  thief,  j 


Traforato,  ta,  z 

through. 
Traforelleria,  s 
Traforellino,  s 
pickpocket. 
Traforéllo,  s.  m.  a  thief. 
Traforeria,  s.  f.  a  trick,  deceit. 
Traforétto,  s.  m.  a  small  hole. 
Trafóro,  s.  m.  a  hole. 
Trafreddissimo,  ma,  adj.  exces- 
sively cold. 
Trafréddo,  da,  adj.  very  coldl 
Trafugaménto,  s.  m.  running  off, 

carrying  off. 
Trafugare,  v.  a.  to  run  away  with, 
to  carry  or  steal  away,  to  con- 
ceal.— Trafugare  una  zitella,  to 
run  away  with  a  girl. 
Trafugato,  ta,  adj.  carried  off, 

concealed. 
Trafuggitóre,  s.  m.  a  deserter. 
Trafugóne,  s.  m.  that  is  sub- 
tracted. 

Trafurelleria,  s.  f.  a  trick,  a  de- 
ceit. 

Trafurellino,  7  s.  m.  a  little  thief, 

Trafuréllo,  £  a  pickpocket,  a 
subtle  deceiver,  or  cheat. 

Trafùsola,  s.  f.    }  a  Utile  skein  of 

Trafusolo,  s.  m.  \  silk,  the  bone 
of  the  leg. 

Tragacànta,  s.  f.  gum-dragon. 

Tragèdia,  s.  f.  a  tragedy,  a  tra- 
gical play. — Tragedia,  a  trage- 
dy, a  sad  and  cruel  accident. 

Tragediante,    ^  s.  m.  a  tragic 

Tragediografo,  J  poet. 

Tragediùccia,  s.  f.  a  little  tragedy. 

Tragedizzàre,  v.  n.  to  compose 
tragedies. 

Tragédo,  da,  adj.  tragical. 

Tragédo,  s.  m.  a  maker  or  writer 
of  tragedies. 

Tragémato,  s.  m.  sweetmeats. 

Tragettàre,  v.  n.  to  pass  over. — 
Tragettare  un  fiume,  to  pass 
over  a  river. 

Tragettàre,  v.  a.  to  throw  or  dis- 
perse here  and  there,  to  toss  up 
and  down. 

Tragettatóre,  s.  m.  a  man  that 
diverts  the  company  for  a  little 
money  loilh  feats  of  dexterity, 
playing  tricks  with  cards  and 
other  things. 

Tragétto,  s.  m.  a  path,  a  foot- 
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path. — Tragetto,  a  passage  over 
the  sea  ora  river. —  Ci  resta  an- 
cora un  gran  tragetto  a  fare, 
we  have  still  a  great  way  to  go. 
— Da  sera  a  mane  ha  fatto  il  sol 
tragetto,  the  sun  is  passed  from 
his  setting  to  his  rising. 

Traghettante,  adj.  that  passes. 

Traghettare,  v.  n.  to  pass  over. 

Traghettatóre,  s.  m.  that  jiasses. 

Tragicaménte,  adv.  tragically, 
with  a  tragical  end. 

Tràgico,  ca,  adj.  tragical,  tragic, 
sad,  doleful,  mournful. 

Tragicomédia,  s.  f.  a  tragi- 
comedy. 

Tragicòmico,  s.  m.  a  tragi-comic 
poet. 

Tragicòmico,  ca,  adj.  tragi-comic. 

Tragi  ogàre,  v.  n.  to  pass  beyond 
the  limits  of  justice  or  decency. 

Tragiovànte,  adj.  very  useful. 

Tragittàre,  v.  n.  to  pass  over. 

Tragittatóre,  s.  m.  a  stinger,  he 
that  slings,  casts,  or  throws. 

Tragitto,  s.  m.  a  cross  road, pas- 
sage. 

Traglorióso,  sa,  adj.  very  glori- 
ous. 

Tragopógono,  s.  m.  the  plant 
goatsbeard. 

Tragrànde,  adj.  very  great. 

Traguardare,  v.  a.  to  aim,  to  take 
one's  aim. 

Traguardo,  s.  m.  a  mathematical 
instrument  to  look  through,  in 
measuring  distances. 

Trài,  s.  m.  a  game  at  cards. 

Trajezióne,  s.  f.  hyperbaton. 

Traiménto,  s.  m.  drawing,  at- 
traction. 

Trainante,  adj.  drawing,  trailing. 

Trainare,  v.  n.  to  draw,  to  trail, 
to  drag  along. 

Trainàto,  ta,  adj.  dragged,  trailed. 

Tràino,  s.  m.  as  much  as  a 
draught-horse  can  draw  at  once. 
— Cavallo  da  traino,  a  draught' 
horse.~Tra.mo,  sledge,  sled,  dray, 
cart. — Traino,  the  act  of  draw- 
ing or  pulling  along. — Traino, 
impediment,  hindrance,  encum- 
brance.— Pronunziò  che  in  reg- 
gimento non  s'  andasse  con 
traino  di  moglie,  he  ordered  that 
governors  should  not  go  encum- 
bered with  wives  to  their  govern- 
ments. — Traino,  weight. — Trai- 
no, a  log  of  wood.  Traino, 

ambling,  pacing. 

Traitóre,  s.  m.  an  archer,  shooter. 

Tralaidissimo,  ma,  adj.  excessively 
ugly. 

Tralasciaménto,  s.  m.  a  desisting, 
forbearing,  giving  over,  ceasing, 
or  leaving  off. 
Tralasciànte,  adj.  desisting,  for- 
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brew. 

Tramato,  ta,  adj.  weaved,  plotted. 
Tramazzàre,  v.  n.  to  faint,  to 
swoon. 

Tramàzzo,  s.  m.  tumult,  noise, 

confusion,  or  hurly-burly. 
Trambasciaménto,  s.  m.  anguish, 
great  pain,   trouble,  distress, 
affliction. 
Trambasciare,  v.  n.  to  be  vexed 
or  grieved,  to  swoon  or  faint 
away. — Trambascio  di  deside- 
rio di  vederla,  I  have  a  long- 
ing desire  to  see  her. 
Trambasciato,   ta,   adj.  vexed, 
grieved.  Corsero  trambasci- 
ati per  aver  da  Sejano  udienza, 
they  ran  out  of  breath  to  have 
audience  of  Sejanus. 
Trambusta,  s.  f.  confusion,  dis- 
order, trouble,  hurly-burly. 
Trambustare,  v.  a.  to  confound, 
to  bundle  together,  to  put  every 
thing  at  sixes  and  sevens. 
Tralignare,  v.  n.  to  degenerate,  to  I  Trambusto,  }  s.  m.  confusion, 
groiu  worse. — Deh  come  tralig-  \  Trambusto,  )    disorder,  jumble. 
ni  tu  ?  in  prima  fosti  uomo,  e  I   — Trambusto,  a  noise,  a  great 
ora  se'  fanciullo,  how  strangely  \   noise,  a  fracas, 
you  are  altered!  before  you  was  j  Tramenare,  v.  a.  to  treat,  to  com- 
a  man,  and  noiv  you  are  a  bey.    pass  a  treaty  of  war,  peace,  al- 
Tralignàto,  ta,  adj.  degenerated,  \   liance,  or  any  other  such  thing. 

corded,  depraved  !  Tramendùe,  j 

Tral.neato,  ta,  adj.  that  is  out  of\  Tramendui,_    <  J 
Iramenduni,  j 
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bearing,  leaving. 
Tralasciare,  v.  a.  to  forbear,  to  de- 
sist, to  cease  or  leave  off",  to  give 
over. 

Tralasciato,  ta,  adj.  desisted,  ceas- 
ed, left  off,  or  given  over. 

Tralazióne,  s.  f.  translation. 

Tralciàto,  ta,  adj.  full  of  vine 
branches. 

Tràlcio,  s.  m.  a  shoot,  twig,  or 
sprig  of  a  vine,  tree,  herb,  or 
plant. — Tralcio,  the  umbilical 
gut  in  children. 

Tralciùzzo,  s.  m.  a  small  layer, 
shoot,  twig,  sprig  of  a  vine,  herb, 
plant,  or  tree. 

Traleggiére,  adj.  very  light. 

Traliccio,  s.m.  buckram  or  trellis. 

Intlte,  j  adv'  °bU^' 
Tralignaménto,  s.  m.  corruption, 

depravation. 
Tralignante,  adj.  degenerating, 

unlike. 


(he  line. 
Tralingàggio,  s.  m.  crow-foot. 
Tralórdo,  da,  adj.  very  dirty. 
Tralucènte,  adj.  shining  or  bright. 

— Tralucènte,  shining  through. 
Tralucere,  v.  n.  to  shine  through. 


Trameschiànza,  s.  f.  intermix- 
ture. 

Tramescolare,  v.  a.  to  intermix, 

to  7ningle  together. 
Tramescolato,  ta,  adj.  intermixed. 


-Tralucere,  to  shine,  to  be  j  Traméssa,  s.f.  interposition, medi- 


bright  or  shining. 

Tralunàre,  v.  n.  to  roll  one's  eyes 
in  07te's  head,  to  squint,  to  look 
askew  Va  tralunando  quan- 
tunque tu  vuoi,  you  may  frown 
as  much  as  you  will. 

Tralunàto,  ta,  adj.  strayed,  wan- 
dering Occhi  tralunati,  wild 

looks.  Tralunato,  affrighted, 

astonished,  stupified,  dismayed. 

Tralungo,  ga,  adj.  very  long. 

Trama,  s.  f.  the  woof,  in  weavint 


ation,  procurement.-Tramessa, 
a  digression. 
Tramésso,  s.  m.  dainty  dishes  or 
plates  served  at  a  great  table. 
Tramésso,  sa,  adj.  put  between. 
Tramestare,  v.  a.  to  intermingle, 

to  mingle,  to  jumble  together. 
Tramestio,  s.  m.  confusion,  dis- 
order, jumble. 
Traméttere,    \  v.  a.  to  put  be- 
Tramméttere,  )      tween. — Tra- 
mettere, to  send. 


— L'  uomo  che  ha  sanitate  tru-  Traméttersi, 


to  inter- 


ova,  grande  amistate,  se  viene  in 
tempestate  rompesegli  la  tra- 
ma, no  longer  foster,  no  longer 

friend. — Trama,  plot,  combi>w- 
tion,  consjnracy. 

Tramaglio,  s.  m.  a  trammel  or 
drag-net. 

Tramalvàgio,  ia,  adj.  very  wicked. 

Tramandante,  adj.  transmitting. 

Tramandare,  v.  n.  to  transmit. 

Tramaraviglióso,  sa,  adj.  very 
wonderful. 

Tramare,  v.  a.  to  weave. — Tra- 
mare, to  plot,  to  contrive,  to 


I  v.  n.  p 
,  )     meddle,  to  in- 


Tram  mettersi 
terpose. 

Tramézza,  s.  f.  partition,  divi- 
sion. 

Tramezzaménto,  s.  m.  inlermis- 
sìoìi,  interruption,  pause. — Ne' 
tramezzamenti  di  questi  tempi, 
during  these  transactions,  while 
these  things  were  doing. 

Tramezzare,  v.  a.  to  put  or  cross 
between,  to  intermeddle,  to  in- 
terjiose. 

Tramezzare,  v.  n.  to  interrupt, 
to  discontiiiue,  to  leave  off. 
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Tramezzato,  ta,  adj.  interposed, 
placed  between. 

Tramezzatóre,  s.  m.  a  mediator, 
a  manager  between  two  parties. 

Tramezzatrice,  s.  f.  a  mediatrix. 

Tramézzo,  s.  m.  partition,  di- 
vision, any  thing  that  serves  to 
part  or  divide  one  thing  from 
another. — Tramézzo,  the  inner 
sole  of  a  shoe. 

Tramischiànza,  s.f.  intermixture. 

Tramischiare,  v.  a.  to  mix,  to 
mingle,  to  confound,  to  jumble, 
or  put  together. 

Tramischiato,  ta,  adj.  mingled, 
mixed,  confounded,  put  together. 

Tramiseràbile,  adj.  very  miser- 
able. 

Tràmite,  s.  m.  a  path,  a  way. 

(Poetical.) 
Tramitéllo,  s.  m.  a  small  path, 

cross-way. 
Tramoggia,  s.  f.  the  mill-hopper. 
Tramolliccio,  ia,  adj.  very  soft, 

wet. 

Tramontamelo,  s.m.  the  setting 
of  the  sun,  the  going  down  of 
the  sun  or  stars. 

Tramontana,  s.  f.  the  north  wind. 

 Tramontana,  the  arctic  or 

north  pole. — La  mia  casa  è  vol- 
ta a  tramontana,  my  house 
stands  to  the  north. — Tramon- 
tana, the  north  star. — Perder  la 
tramontana,  to  be  at  a  loss,  to  be 
at  one's  wit's  end. 

Tramontanàccio,  s.  m.  a  sharp, 
offensive  northerly  ivind. 

Tramontanàta,  s.  f.  a  northerly 
storm. 

Tramontàno,  s.  m.  tramontane, 
north  ivind. 

Tramontante,  adj.  setting  or  go- 
ing down. 

Tramontàre,  v.  n.  to  set  or  go 

down.  Il  sole  tramonta,  the 

sun  sets. 

Tramontàto,  ta,  1  adj.   set,  gone 

Tramónto,  ta,    j  down. 

Tramortiménto,  s.  m.  a  fainting 

fit,  a  swoon. 

Tramortire,  v.  n.  to  faint  away, 
to  fall  into  a  swoon. 

Tramortito,  ta,  adj.  swooned 
away,  in  a  swoon. 

Trampali,  )  ^  m^  ,  S[HtSt 

Irampoli,  )  r 

Tramugghiàre,  v.  n.  to  roar,  to 
bellow  horribly. 

Tramuta,  s.  f. 

Tramutagióne,  s.  f. 

Tramutaménto,  s.m. 

Tramutànza,  s.  f. 

Tramutàre,  v.  a.  to  move,  to 
change,  to  alter. — Tramutare  il 
vino,  to  rack  wine,  to  draw  it 
off  the  lees. — Tramutare,  to 


~\  altera. 

f  tion,  vi' 

ì  cissitude. 

)  change. 
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turn,  to  change.  Tramutar 

P  amor  in  odio,  to  change  love 
into  hatred. 
Tramutato,  ta,  adj.  moved, chang- 
ed. 

Tramutatole,  s.  m.  that  moves 
from  one  jilace  to  another. 

Train  utazióne,  s.f.  change,  alter- 
ation. 

Tràna,  interj.  come  on,  courage, 

be  quick,  bear  a  hand. 
Tranàre,  v.  a.  to  draw,  to  trail, 

to  drag,  to  drag  along. 
Tranellàre,  v.  a.   to  cheat  with 

cunning,  to  deceive  with  subtle 

malice. 

Tranelleria,  s.  f.  }  deceit, plot, con- 

Tranéllo,  s.  m.  )  spiraci/,  com- 
bination.— Usar  tranelli,  to  plot, 
to  conspire  Sconciare  il  tra- 
nello, to  disappoint,  to  baffle,  to 
break  one's  measures. 

Tranétto,  ta,  adj.  very  clean. 

Tranghiottiménto,  s.  m.  swallow- 
ing, devouring. 

Trangbiottire,  v.  a.  to  swallow  up, 
to  devour. — Tranghiottire  un 
oltraggio,  to  brook  an  affront. 

Tranghiottito,  ta,  adj.  swallowed, 
devoured. 

Trangosciàre,  v.  n.  to  be  vexed  or 
grieved,  to  be  in  anguish  or  great 
pain,  to  suffer. 

Trangosciàtc,  ta,  adj.  vexed, 
grieved. 

Trangugiaménto,  s.  m.  the  act  of 
swallowing  up. 

Trangugiare,  v.  a.  to  swallow. — 
— Trangugiare  alcuno,  to  over- 
power one,  to  swallow  him  up. 

Trangugiato,  ta,  adj.  swallowed 
up. 

Trangugiatole,  s.  m.  a  devourer, 
a  glutton. 

Trangugiatolo,  ia,  adj.  disposed 
to  swallow. 

Tranóbile,  adj.  very  noble. 

Tranquillàccio,  ia,  adj.  very  tran- 
quil. 

Tranquillamente,  adv.  quietly, 
calmly,  peaceably. 

Tranquillaménto,  s.  m.  delay,  pro- 
crastination, tranquillity,  quiet. 

Tranquillante,  adj.  that  tranquil- 
lizes. 

Tranquillare,  v.  a.  to  tranquil- 
lize or  quiet. 

Tranquillarsi,  v.n.p.  togrowcalm. 
— Tranquillare,  to  keep  at  bay, 
to  amuse,  to  hold  in  play,  to  play 
the  fool  with. — Tranquillare,  to 

feast,  to  be  merry,  to  eat  and 
drink  well. 

Tranquillato,  ta,  adj.  calmed,  ap- 
peased. 

Tranquillissimamente,  adv.  most 
tranquilly. 
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Tranquillissimo,  ma,  adj.  very 
tranquil. 

Tranquillità,  tàde,  tàte,  s.  f.  tran- 
quillity, quiet,  calmness,  sedate- 
ness,  composedness. 

Tranquillo,  la,  adj.  quiet,  still, 
calm. — Mare  tranquillo,  a  calm 
sea.— Tranquillo,  peaceable,  un- 
disturbed, sedale. — Vita  tran- 
quilla, a  quiet  life. — Tranquillo, 
gentle,  benign. — E  con  tran- 
quillo aspetto,  vien  tosto  ini 
disse,  and,  with  a  gentle  look, 
said  to  me,  come  along. 

Tranquillo,  s.  m.  tranquillity, 
quiet,  calm,  calmness.-\n  ques- 
to tranquillo  il  re  mandò  il  gran 
siniscalco  nella  Marca,  during 
this  calmness,  the  king  sent  his 
master  of  the  horse  to  the  Marca. 
— Tenere  in  tranquillo,  to  keep 
at  bay,  to  amuse  with  ivords. 

Trauquillóne,  na,  adj.  very  tran- 
quil. 

Transalpino,  na,  adj.  transalpine. 

Transanimazióne,  s.  f.  transmi- 
gration of  the  soul. 

Trasatare,  v.  a.  to  make  a  tran- 
sition. 

Transazióne,  s.  f.  transition. — 

Transazione,  transaction. 
Trascéndere,  v.  n.  to  transcend, 

to  overpass. 
Transferire,  v.  a.  to  transfer. 
Transfiguraménto,  s.  m.  trans- 
figuration. 

Trasfigurare,  v.  a.  to  transfigure, 
transform. 

Transfiguràto,  ta,adj.  transfigur- 
ed, transformed. 

Transfigurazióne,  s.f.  transfigu- 
ration. 

Transfóndere,  v.  a.  to  transfuse, 

to  decant. 
Transformaménto,  s.  m.  trans- 
formation. 

Trasformare,  v.  a.  to  trans- 
form. 

Trasformato,  ta,  adj.  transform- 
ed. 

Transformazióne,  s.  f.  transform- 
ation. 

Transfugàre,  v.  a.  to  run  away 
secretly. 

Trasfusióne,  s.  f.  transfusion. 

Trasfuso,  sa,  adj.  transfused. 

Trasgressione,  s.  f.  transgres- 
sion. 

Transire,  v.  n.  to  die. 
Transigente,  adj.  that  transacts. 
Transitare,  v.  n.  to  have  a  pas- 
sage, transit. 
Transitivamente,  adv.  transitive- 

iy- 

Transitivo,  va,  adj.  transitive. 
Trànsito,  s.  m.  passage,  a  going 
from  one  place  to  another.  
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Transito,  death,  decease. — Stare 
o  essere  in  transito,  to  be  a  dy- 
ing.—  Era  malato,  e  si  può 
dire  in  transito,  he  was  very  sick 
and  ready  to  die. 
Transitoriamente,  adv.  cursorily, 
by  the  way. — Parlare  d'  una 
cosa  transitoriamente,  to  speak 
of  a  thing  by  the  ivay,  or  slight- 

iy. 

Transitòrio,  ria,  adj.  transitory, 

transient,  soon  passing.  Le 

cose  temporali  tutte  sono  tran- 
sitorie, all  worldly  things  are 
transitory. 

Transizióne,  s.  f.  transition. 

Translatàre,  v.  a.  to  translate. 

Translatàto,  ta,  adj.  translated. 

Translativaménte,  adv.  transla- 
tively. 

Translucido,  da,  adj.  translucid, 
transparent,  diaphanous. 

Transmarino,  na,  adj.  transma- 
rine. 

Transpeziòne,  s.  f.  transparency. 

Trasportare,  v.  a.  to  transport, 
to  transfer. 

Transricchiménto,  s.  m.  acquisi- 
tion of  immense  riches. 

Transricchire,  v.  n.  to  become 
excessively  rich. 

Transvedére,  v.  n.  to  be  mistaken 
in  seeing. 

Trasversale,  adj.  transversal,  ob- 
lique. 

Transumanare,  v.  n.  to  pass  from 
huinanity  to  a  superior  state. 

Transumare,  v.  a.  to  make  ex- 
tracts. 

Transumavo,  va,  adj.  transump- 
tive. 

Transunto,  s.  m.  transumpt. 

Transunzióne,  s.  f.  transumption. 

Transustanziàre,  v. a.  to  transub- 
stantiate, to  change  into  another 
substance. 

Transustanziazione, s.f.  transub- 
stantiation,  a  change  (f  one  sub- 
stance into  another,  the  change 
of  the  sacramental  bread  and 
wine,  according  to  the  Roman 
Church,  into  Christ's  real  body 
and  blood. 

Traonestaménte,adv.  very  honest- 
ly. 

Trapacifico,  ca,  adj.  very  pacific. 
Trapanare,  v.  a.    to  trepan,  to 

apply  the  trepan  in  fractures  of 

the  skull;  also  to  bore,  to  pierce, 

to  make  a  hole. 
Trapanato,  ta,  adj.  trepanned. 
Trapanatolo,  s.  m.  a  trepan,  an 

auger,  a  borer. 
Trapanatóre,  s.  m.  that  trepans, 

bores,  pierces. 
Trapanazióne,  s.  f.  the  operation 

of  trepanning. 
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Tràpano,  s.  m.  a  trepan  or  tre- 
pan-iron,  an  anger,  wimble,  or 
piercer. 

Traparénte,  adj.  transparent. 

Trapassàbile,  adj.  transitory. 

Trapassaménto,  s.  m.  a  passage  or 
passing  aivay.  — Trapassaménto 
della  vita,  death,  decease. — Tra- 
passaménto, transgression,  tres- 
pass, offence,  misdeed. 

Trapassànte,  adj.  passing  over  or 
beyond. 

Trapassare,  v.  n.  to  jmss  or  go 
over.  —  Prestamente  trapassò  in 
Inghilterra,  he  went  over  to  Eng- 
land immediately. — Trapassare, 
to  pass,  to  come  or  go  through,  to 
come  or  go  by,  to  coinè  or  go  over. 
— Trapassare,  to  die,  to  depart 
this  life. — Trapassare,  to  end, 
to  make  or  have  an  end,  to 
finish.  Trapassare,  to  sur- 
mount, to  go  beyond,  to  excel,  to 
pass,  or  surpass,  to  outdo. — Tra- 
passare, to  omit,  to  pass  by  or 
over,  to  take  no  notice  of,  to 
forget. 

Trapassato,  ta,  adj.  passed,  gone 

over.  Trapassato,  deceased, 

dead,  departed  this  life. — I  tra- 
passati, the  dead. 

Trapassatóre,  s.  m.  one  that  goes 
beyond. — Trapassatore,  trans- 
gressor. 

Trapassétto,  s.  m.  a  flavo  in  cloth. 

Trapassévole,  adj.  tra  nsitory, tran- 
sient, soon  passing. 

Trapasso,  s.  m.  trespass. — Tra- 
passo, a  digression. — Trapasso, 
death,  decease. — Trapasso,  the 
strong  pacing  of  a  horse. — Ca- 
vallo che  va  di  trapasso,  a  horse 
that  paces  well  and  fast. 

Trapelare,  v.  n.  to  flow,  run,  leak, 
ooze,  go  through. — Questo  vaso 
trapela,  this  vessel  runs. — Tra- 
pelare, to  penetrate. 

Trapélo,  s.  m.  a  drag  with  hooks. 

Trapensàre,  v.n.to  think  seriously. 

Trapézzio,  s.  m.  trapezium. 

Trapezzóide,  s.  m.  trapezoid. 

Trapiantagióne,  s.  f.  transplanta- 
tion. 

Trapiantare,  v.  a.  to  transplant. 
Trepiantàto,  ta,  adj.  transplanted. 
Trapiantatura,  s.  f.  transplanta- 
tion. 

Trapiccolo,  la,  adj.  very  little. 

Traponiménto,  s.  m.  interposition. 

Trapórre,  v.  a.  to  jmt  between,  to 
interpose. 

Traportaménto,  s.  m.  transporta- 
tion, the  act  of  transporting. 

Traportàre,  v.  a.  to  transjiort,  or 
export,  to  cany  from  one  place 
to  another. — Traportare,  to  car- 
ry, to  bring. 
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Traportàto,  ta,  adj.  transported. 
■  Esser  traportato  dalla  col- 
lera, to  be  transported  with  an- 
ger. 

Trapossénte,  adj.  very  powerful. 

Trapósto,  ta,  adj.  put  between. 

Tràppola,  s.  f.  a  trap. — Trap- 
pola, snares — Tender  trappole, 
to  lay  snares.  — Far  trappole,  to 
plot  some  traitorous  designs. — 
Trappola,  drag-net,  trammel,  or 
sweep-net. — Mangiare  il  cacio 
nella  trappola,   where  vice  is, 

vengeance  follows  E'  c'  è  più 

trappole  che  topi,  there  are  more 
rogues  than  rogueries. — Trap- 
pole da  quattrini,  toys  that  make 
a  fine  show,  and  are  of  no  in- 
trinsic value,  catch-pennies. 

Trappolare,  v.  a.  to  catch,  to  cheat, 
to  over-reach,  to  trick.  —  Chi  più 
s'  ingegna  trappolare  altri  più 
piglia  de'  granelli,  the  cheater  is 
very  often  cheated. 

Trappolato,  ta,  adj.  caught,  cheat- 
ed, over-reached. 

Trappolatóre,  s.  m.  \  a  cheat,  a 

Trappolatrice,  s.  f.  $  rogue,  a 
knave. 

Trappoleria,  s.  f.  deceit,  fraud, 

knavish  trick. 

Trappoliéra,  s.  f.    \  a  cheat,  de- 

Trappoliére,  s.  m.  S  ceiver. 

Trappolétta,  s.  f.   )         „  . 
rrs  vr  1,  )  a  small  trap. 

Irappolino,  s.  m.  S 

Trappórre,  v.  a.  to  put  between. 

Trapprendére,  v.  a.  to  take. 

Trappréso,  sa,  adj.  taken. 

Trapuntare,  v.  a.   to   quilt,  to 

stitch. 

Trapuntato,  ta,adj,  quilted,  stitch- 
ed. 

Trapunto,  s.  m.  quilting. 

Trapùnto,  ta,  adj.  quilted,  stitch- 
ed.— Trapùnto,  lean,  thin,  exte- 
nuated, fallen  away. 

Trareveréndo,  da,  adj.  most  reve- 
rend. 

Traricchire,  v.  n.  to  grow  very 
rich. 

Traricco,  ca,  adj.  very  rich. 

Traripaménto,  s.  m.  precipice, 
steep,  downfall. 

Traripàre,  v.  a.  to  precipitate,  to 
throw  down  headlong. 

Traripàre,  v.  a.  to  pass  over  from 
one  bank  to  the  other. 

Trarósso,  sa,  adj.  very  red. 

Trarótto,  ta,  adj.  interrupted. 

Trarózzo,  za,  adj.  very  rude. 

Trarre,  v.  a.  the  same  as  Tirare. 
(Yet  there  is  a  propriety  in  using 
the  one  for  the  other,  that  is  not 
easily  pointed  out  to  strangers.) 
— 'Trarre  mercanzie  d'un  paese, 
lo  export  commodities  out  of  a 
country.— Trarre  d' inganno,  to 


TRA 

undeceive.— Trarre  in  volgare, 
to  translate  into  Italian. — Trar 
di  senno,  to  make  one  mad. — 
Trarre  un  dente,  to  pull  out  a 
tooth. — -Trarre  di  bando,  to  re- 
cull  from  banishment.  — Trarre 
di  pericolo,  to  draw  out  of 
danger. — Trarre,  to  draw  a  bill 

of  exchange  Trarre  di  vita,  to 

kill. — Trarre  guai,  to  complain, 
to  lament.  — Trarre  dal  capo,  to 
beat  a  thing  out  of  one's  head. — 
Trarre  la  fame,  to  give  much 

food  to  him  that  is  very  hungry. 
■ — Tràrsi  la  fama,  io  eat  one's 
belly-full. 

Trarupàre,  v.  a.  to  precipitate,  to 
throw  doiun  headlong. 

Trarupàto,  ta,  adj.  sleep,  rugged, 
rough,  uneven,  full  of  rocks  and 
stones. 

Trarupo,  s.  m.  a  precipice,  steep. 

Trasalire,  v.  n.  to  jump  indiscri- 
minately. 

Trasaltàre,  v.  a.  to  jump  very 
much. 

Trasamàre,  v.  a.  to  love  excessively. 

Trasandaménto,  s.  m.  a  passing 
or  going  over  or  beyond. — Tra- 
saxìàamento,carelessness,supine- 
ness,  negligence. 

Tra  san  dare,  v.  n.  to  go  beyond. — 
Trasandare,  to  take  too  much  li- 
berty.— Trasandare,  to  neglect 
or  slight. 

Trasandato,  ta,  adj.  gone  beyond, 
neglected,  slighted. 

Trasandatùra,  s.  f.  negligence, 
carelessness. 

Trasattàre,  v.  n.  to  seize,  to  make 
one's  self  master  of. 

Trasattàto,  )  ta,ad].seized,usurp- 

Trasàtto,    3  ed. 

Trasàvio,  ia,  adj.  very  wise. 

Trascannàre,  v.  a.  to  wind  from 
one  skein  to  another. 

Trascégli  ere,  (  v.  a.  to  select,  to 

Trascórre,  \  choose,  to  pick 
out. 

Trascegliménto,  s.  m.  choice,  pick- 
ing out. 

Trascélta,  s.  f.  choice. 

Trascélto,  ta,  adj.  chosen,  se- 
lected. 

Trascendènte,  adj.  transcendent, 
exceeding,  surjiassing,  excelling. 

Trascendentissimo,  ma,  adj.  very 
transcendent,  surpassing. 

Trascendènza,  s.  f.  transcendency. 

Trascéndere,  v.  n.  to  exceed,  to 
surpass,  or  excel,  to  outdo,  to  go 
beyond,  to  transcend. 

Trascendimento,  s.  f.  transcend- 
ency. 

Trascinàre,  v.  a.  to  drag,  to  trail. 
Trasciócco,  ca,  adj.  very  foolish. 
Trascolare,  v.  n.  to  transude,  to 
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flow  out. 

Trascolorare,  v.  n.  to  change  colour. 
Trascorporazióne,  s.  f.  transmi- 
gration. 

Trascorrénte,  adj.  wandering,  in- 
constant, moving  up  and  down, 
running  at  random. 

Trascorrenteménte,  adv.  by  the 
by,  by  the  way. 

Trascórrere,  v.  n.  to  run  over,  to 
pass  over  quickly,  to  touch  a  thing 
by  the  way. — Trascorrere  un  li- 
bro, to  run  over  a  book,  to  read 
cursorily. — In  tanto  furor  tra- 
corse, he  flew  into  such  a  pas- 
sion, or  he  was  so  transported 
with  anger. — Allettato  dalle  sue 
promesse,  mi  son  lasciato  tras- 
correre a  compiacerlo,  enticed  by 
his  promises,  I  condescended  to 
please  /h'm.-Trascorrere,  to  grow 
licentious,  to  take  too  mu  ch  liberty, 
too  great  a  latitude. —  Trascor- 
rere, to  pass,  to  spend,  or  employ 
one's  time. — Io  non  trascorsi  la 
puerile  età  oziosa,  I  did  not  pass 
my  youth  idly. 

Trascorrévole,  adj.  transitory. 

Trascorrevolménte,  adv.  transi- 
torily, in  passing. 

Trascorriménto,  s.  m.  a  running 

over  quickly,  an  incursion.  

Trascorrimento  di  lume,  a  beam 
of  light. 

Trascorritóre,  s.  m.  \  he  or  she 
Trascorritrice,  s.  f.   £  that  runs 
quickly. 

Trascorsivaménte,  adv.  by  the 

by,  by  the  way. 
Trascorsivo,  va,  adj.  transitive. 
Trascórso,  s.  m.  mistake,  error, 

blunder. 
Trascórso,  sa,  adj.  run  over,  past 

over. 

Trascotàto,  ta,  adj.  insolent,  im- 
pudent, arrogant. 

Trascritto,  ta,  adj.  copied,  tran- 
scribed. 

Trascrittóre,  s.  m.  transcriber, 
copier. 

Trascrìvere,  v.  a.  to  transcribe,  to 
copy. 

Trascuràggine,  s.  f.  carelessness, 
mpineness,  negligence. 

Trascurante,  adj.  neglecting,  ne- 
glectful, careless. 

Trascurànza,  s.  f.  negligence, 
carelessness. 

Trascurare,  v.  a.  neglect,  not  to 
take  care  of,  to  slight. 

Trascuratàggine,  s.f. carelessness, 
negligence,  neglect,  heedlessness. 

Trascuratamente,  adv.  negligent- 
ly, carelessly,  supinely. 

Trascuratezza,  s.  f.  negligence, 
ca  relessness,  neglect,  heedlessness. 

Trascuratissimo,  ma,  adj.  very  ne- 
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gligent,  heedless,  careless. 

Trascurato,  ta,  adj.  neglected, 
slighted — Trascurato,  negligent, 
neglectful,  careless,  supine. — 
— Trascurato,  haughty,  proud, 
fierce,  high-spirited. 

Trascuratóre,  s.  m.  )  a  negligent, 

Trascuratrice,  s.  f.  £  careless, 
heedless  person. 

Trasecolare,  v.  n.  to  wonder,  to 
be  amazed,  astonished,  or  sur- 
prised. 

Trasecolato,  ta,  adj.  wondered,  a- 
mazed,  astonished,  surprised. 

Trasentire,  v.  n.  to  be  deceived  in 
hearing. 

Trasferibile,  adj.  transferable. 

Trasferiménto,  s.  m.  translation, 
transportation. 

Trasferire,  v.  a.  to  transfer,  to 
translate,  to  remove,  or  bring 
over. — Trasferire  il  trono,  to 
transfer  the  throne,  or  the  em- 
pire.— Trasferirsi  in  un  luogo, 
to  come  or  go  to  a  place. — Ebbe 
ordine  di  trasferirsi  in  corte,  he 
tvas  ordered  to  come  to  court. 

Trasferito,  ta,  adj.  transferred,  re- 
moved. 

Trasfiguraménto,  s.  m.  transfigu- 
ration. 

Trasfigurare,  v.  a.  to  transfigure. 

Trasfigurarsi,  v.  n.  p.  to  disguise 
one's  self,  to  take  up  another form 
or  shape. 

Trasfigurato,  ta,  adj.  transfigur- 
ed, disguised,  changed,  altered, 
disfigured. —  Come  può  questo 
essere?  son'  io  così  trasfigu- 
rato ?  how  can  that  be  '(  am  I 
so  changed  ? 

Trasfigurazióne,  s.  f.  transfigura- 
tion. 

Trasfóndere,  v.  a.  to  transfuse,  to 
pour  from  one  vessel  into  another. 

Trasfondibile,  adj.  transfusible. 

Trasformamelo,  s.  m.  >  trans- 

Trasformànza,  s.  f.  £  form- 
ation. 

Trasformare,  v.  a.  to  transform,  to 
metamorphose,  to  turn,  or  change 
from  one  form  to  another. 
Trasformarsi,  v.  n.  p.  to  be  trans- 
formed or  changed,  to  turn. 
Trasformativo,  va,  adj.  that  can 

transform. 
Trasformato,  ta,  adj.  transform- 
ed, changed. 
Trasformatóre,  s.  m.  ?  that  trans- 
Trasformatrice,  s.  f.  S  forms. 
Trasformazióne,  s.  f.  transforma- 
tion. 

Trasfugàre,  v.  a.  to  carry  off  se- 
cretly. 

Trasfusióne,  s.  f.  transfusion. 
Trasfuso,  sa,  adj.  transfused. 
Trasgrediménto,  s.  nu  transgres- 
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sion. 

Trasgredire,  v.  a.  to  transgress  or 
trespass,  to  disobey. 

Trasgredito,  ta,  adj.  transgressed, 
trespassed,  disobeyed. 

Trasgreditóre,  s.m.  a  transgressor. 

Trasgressione,  s.  f.  a  transgres- 
sion. 

Trasgressóre,  s.m.  a  transgressor. 
Trasicuraménte,   adv.  very  se- 
curely. 

Traslataménte,  adv.  metaphori- 
cally. 

Traslataménto,  s.  m.  translation. 

Trasaltàre,  v.  a.  to  translate,  to 
remove  from  one  place  to  ano- 
ther, to  transfer. — Traslatare,  to 
translate  from  one  language  in- 
to another. 

Traslatàto,  ta,  adj.  translated,  re- 
moved, transferred. 

Traslatatóre,  s.  m.  a  translator. 

Traslatazióne,  s.  f.  translation, 
version. 

Traslativamente,  adv.  metaphon- 
cally,  figuratively. 

Traslativo,  va,  adj.  belonging  to 
translation. 

Trasiàto,  s.  m.  a  metaphor,  a 
trope,  a  rhetorical  figure. 

Trasiàto,  ta,adj.  translated,  trans- 
ferred, removed,  carried, 

Traslatóre,  s.  m.  a  translator. 

Traslazione,  s.  f.  translation,  re- 
moval. Traslazione,  transla- 
tion from  language  to  language. 

Trasmarino,  na,  adj.  transmarine. 

Trasmésso,  sa,  adj.  transmitted, 
conveyed. 

Trasméttere,  v.  a.  to  transfuse,  to 
pour  out  of  one  vessel  into  ano- 
ther.— Trasmettere,  to  transmit, 
to  convey. 

Trasmettitóre,  s.  m.  that  trans- 
mits, sends. 

Trasmigraménto,  s.  m.  transmi- 
gration. 

Trasmigrare,  v.  n.  to  transmi- 
grate, to  ]>ass  from  one  body  or 
ylace  to  another. 

Trasmigrazióne,  s.f.  transmigra- 
tion, migration. —  La  trasmigra- 
zione delle  anime,  the  transmi- 
gration of  soids,  the  metempsy- 
chosis. 

Trasmissibile,  adj.  transmittible. 

Trasmissióne,  s.  f.  transmission. 

Trasmodaménto,  s.  m.  excess,  ir- 
regularity. 

Trasmodare,  v.  n.  to  go  from  the 
rules,  to  be  irregular. 

Trasmodato,  ta,  adj.  immoderate, 
disordered. 

Trasmodatóre,  s.  m.  one  that  is 
immoderate,  disorderly. 

Trasmutàbile,  adj.  changeable, 
transmutable,  capable  of  change. 
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Trasmutagióne,  s.  f.    }  trans- 
Trasmutaménto,  s.  m.  S  muta- 
Trasmutànza,  s.  f.       J  tion, 
change,  transformation. 
Trasmutare,  v.  a.  to  transmute,  to 
change  or  transform. — Tras- 
mutare, to  truck,  to  barter,  to 
change. — Trasmutare,  to  carri/, 
to  convey,  to  transport,  or  re- 
move from  one  place  to  another. 
Trasmutato,    ta,    adj.  changed, 
transmuted. 

Trasmutatole,  s.  m.  that  changes, 
transmutes. 

Trasmutazióne,  s.  f.  transmuta- 
tion, transformation,  change. 

Trasnaturàto,  ta,  adj.  unnatural, 
uncommon. 

Trasnellaménte,  adv.  very  lightly. 

Trasnéllo,  la,  adj.  very  light,  ac- 
tive. 

Trasognaménto,  s.  m.  raving, 
wandering  with  the  mind,  as  if 
asleep. 

Trasognare,  v.  n.  to  rave,  to 
think,  to  be  in  a  brown  study. 

Trasognato,  ta,  adj.  raved.  

Trasognato,  stupid,  dull,  sense- 
less, foolish. 

Trasóne,  s.  m.  a  bully,  a  boaster. 

Trasonneggiàre,  v.  n.  to  bully,  to 
boast. 

Trasoneria,  s.  f.  boasting,  rhodo- 
montade. 

Trasordinàre,  v.  n.  to  wander,  to 
siverve,  to  talk  from  the  pur- 
pose. 

Trasordinariaménte,  adv.  extra- 
ordinarily. 

Trasordinàrio,  ria,  adj.  extraordi- 
nary. 

Trasordinataménte,  adv.  extraor- 
dinarily. 

Trasordinato,  ta,  adj.  extraordi- 
nary. 

Trasórdine,  s.  m.  disorder,  riot. 
Traspadàno,  adj.  that  is  beyond 
the  Po. 

Traspallàre,  v.  n.  p.  to  precipitate 
one's  self. 

Trasparénte,  adj.  transparent, dia- 
phanous, pellucid. 

Trasparentissimo,  ma,  adj.  very 
transparent. 

Trasparènza,  7  s.    f.  transpa- 

Trasparénzia,  )  rency,  diapha- 
neity. 

Trasparére,  )  v.    n.    to  shine 
Trasparire,  f     through,  to  be 
transparent,  diaphanous,  pellu- 
cid. 

Traspiantaménto,  s.  m.  trans- 
plantation. 

Traspiantàre,  v.  a.  to  transjilant. 

Traspiantàto,  ta,  adj.  transplant- 
ed. 

Traspiràbile,  adj.  transpirable. 
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Traspirante,  adj.  transpiring,  that 

transpires. 
Traspirare,  v.  n.  to  transpire  or 

perspire,  to  breathe  through  the 

pores  of  the  body. 
Traspirato,  ta,  adj.  transpired. 
Traspirazióne,  s.  f.  transpiration, 

perspiration. 

Traspónere,  v.  a.  to  traiispose,  to 
transplant. 

Trasponiménto,  s.  m.  transposi- 
tion. 

Traspórre,  v.  a.  to  transplant,  to 
plant  in  another  place. — Tras- 
porre, to  transpose,  to  change 
the  order,  to  misplace. — Tras- 
porre, to  transport  or  export,  to 
remove  or  carry  from  one  place 
to  another. 

Trasportàbile,  adj.  transportable, 
transferable. 

Trasportaménto,  s.  m.  transport- 
ation, removal. 

Trasportare,  v.  a.  to  transport  or 
export,  to  transfer,  to  remove  or 
carry  from  one  place  to  another. 
— Trasportare  delle  mercanzie, 
to  transport  or  export  commodi- 
ties.— Trasportare,  to  carry,  or 
carry  away. —  Lasciarsi  tras- 
portare dalle  passioni,  to  give 
one's  self  over  to  passions,  to  yield 
or  give  way  to  them. 

Trasportato,  ta,  adj.  transported. 

Trasportatóre,  s.  m.  7  that  trans- 

Trasportatrice,  s.  f.  )  ports. 

Trasportazióne,  s.f.  7,  transporta- 

Traspórto,  s.  m.  £  tion,  re- 
moval.— Vascello  di  trasporto,  a 
transport  ship.  — Trasporto,  con- 
veyance, assignment,  or  making 
over. — Fare  un  trasporto,^  con- 
sign, to  assign,  or  make  over. 

Trasposizioncélla,  s.  f.  a  little 
transposition. 

Trasposizióne,  s.  f.  transposition. 

Traspósto,  ta,  adj.  transposed, 
transplanted,  transported. 

Trasricchire,  v.  n.  to  become  very 
rich. 

Trassaltàre,  v.  n.  p.  to  assault 
mutually. 

Trassinàre,  v.  n.  to  handle,  to  ma- 
nage, to  feel,  to  touch — La  mia 
moglie  è  molto  rustica,  e  non  fa 
altro  che  trassinar  lana,  my  wife 
is  very  homely,  and  does  nothing 
else  but  spin  wool. — Trassinar 
bene  una  spada,  to  handle  or 
manage  a  sword  well. 

Trassinàto,  ta,  adj.  handled,  ma- 
naged. 

Tràsto,  s.  m.  the  deck  of  a  ship. 
— Saltar  di  trasto  in  sentina, 
not  to  be  firm  in  one's  purpose, 
to  wander  from  the  subject. 

Trastornare,  v.  a.  to  hinder,  to 
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impede. 

Trastornàto,   ta,    adj.  hindered, 

impeded. — Linea  trastornata,  a 

crooked  or  curved  line. 
Trastravàto,  adj.  of  a  horse  that 

has  the  right  fore  foot  and  the 

left  hind  foot  white. 
Trastullare,  v.  a.  to  divert  or  make 

others  merry. 
Trastullarsi,  v.  n.  p.  to  divert 

one's  self,  to  take  one's  pleasure, 

to  sport,  to  play,  to  play  like 

children. 
Trastullato,    ta,    adj.  diverted, 

amused. 

Trastullato  re,  s.  m.  he  that  di- 
verts,  a  buffoon,  a  merry-an- 
drew. 

Trastullévole,  adj.  diverting,  pleas- 
ing. 

Trasttillo,  s.m.  diversion,  pastime, 

sport,  recreation,  pleasure.  

Compagno  di  trastullo,  a  play- 
fellow.— Esser  il  trastullo  della 
fortuna,  lo  be  the  sport  of  for- 
tune.—  Credete  voi  che  io  sia  il 
vostro  trastullo?  do  you  take 
me  to  be  your  laughing-stock? 
Trasvasàre,  v.  a.  to  decant,  to 
pour  out  of  one  vessel  into  an- 
other. 

Trasvasàto,  ta,  adj.  decanted, 
poured  out  of  one  vessel  into 
another. 

Trasudaménto,  s.  m. perspiration, 

siveating. 
Trasudare,  v.  n.  to  sweat  very 

much. 

Trasudazióne,  s.  f.  perspiration, 
sweating. 

Trasverberàto,  ta,  adj.  reverber- 
ated. 

Trasversàle,  adj.  transverse, 
athwart,  crossing. — Linea  tras- 
versale, a  collateral  line. — Ven- 
detta trasversale,  an  indirect 
vengeance,  not  made  directly  on 
the  offender,  but  on  somebody 
belonging  or  relating  to  him. 

Trasversali,  s.  m.  pi.  collateral  re- 
lations, as  brothers'  and  sisters' 
children. 

Trasversalménte,  adv.  across,  ob- 
liquely. 

Trasvèrso,   sa,  adj.  transverse, 

athxoart,  oblique,  crossing.  

Trasverso,  wicked,  perverse,  un- 
toward. 

Trasviàre,  v.  n.  to  go  astray,  or 
out  of  the  way,  to  mistake  one's 
way. 

Trasviàre,  v.  a.  to  put  out  of  the 
way,  to  lead  astray,  to  bring  into 
an  error. 

Trasumanàre,  v.  a.  to  change  hu- 
man nature  into  a  divine  nature. 

Trasumanato,  ta,  adj.  that  has 
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changed  human  nature  into  a 
divine  nature. 
Trasvolàre,  v.  n.  to  fly  or  pass 
away  swiftly,  to  run  away. —  Il 
tempo  trasvola,  time  jmsses 
away. —  Trasvolare  d'un  dis- 
corso in  un'  altro,  to  run  or 
pass  from  one  discourse  to  an- 
other. 

Trasvólgere,  v.  a.  to  subvert,  to 
turn,  or  wind  about. 

Trasvólto,  ta,  adj.  subverted, 
turned,  wound  about. 

Trasustanziàre,  v.  a.  to  transub- 
stantiate, to  change  into  another 
substance. 

Trasustanziàto,  ta,  adj.  transub- 
stantiated, changed  into  another 
substance. 

Tratta,  s.  f.  space,  distance. — 
Tratta,  shot. — Noi  siamo  una 
tratta  d'arco  dalla  città,  we  are 
within  a  bow-shot  of  the  town. — 
Tratta,  a  pull  or  pluck. — Tratta 
di  fune,  the  strappado  (a  punish- 
ment inflicted  by  drawiug  the 
criminal  high,  with  his  arms 
tied  backwards,  and  then  letting 
him  fall  at  once,  not  quite  to  the 
ground). — Tratta,  a  licence/or 
exporting  commodities. — Tratta, 
a  drawing  by  lots.— -Tratta,  a 
concourse,  resort,  or  crowd. — 
Tratta,  a  draft,  a  bill  drawn  by 
a  merchant  or  banker. — Tratta, 
the  trading  ships  with  the  inha- 
bitants of  a  sea-coast — Gli  In- 
glesi fanno  tratta  grande  a  Li- 
vorno, the  English  trade  very 
much  at  Leghorn. 
Trattàbile,  adj.  tractable,  easy, 
supple. — Trattabile,  tractable, 
gentle,  hind,  affable. 
Trattabilissimo,    ma,   adj.  very 

tractable,  gentle,  supple. 
Trattabilità,  tàde,  tate,  s.  f.  gen- 
tleness, kindness,  mildness,  good 
humour,  humanity,  courtesy. 
Trattabilménte,  adv.  kindly,  hu- 
manely, friendly,  courteously. 
Trattaménto,  s.  m.  a  tract,  a 
treatise,  or  discourse. — Tratta- 
mento, machination,  device,  plot. 

 Trattamento,  treatment, 

usage. — Vii  trattamento,  base 
treatment. — Buon  trattamento, 
kind  entertainment. 
Trattante,    adj.  treating,  that 
treats. 

Trattare,  v.  a.  to  treat  of,  or 
about,  to  be  upon  a  treaty. — 
Trattare  la  pace,  to  treat  about 
the  peace,  to  be  upon  the  treaty 
of  peace.  — Trattare  un  matri- 
monio, to  treat  about  a  match. 
— Trattare,  to  treat  or  handle, 
to  discourse  of  or  upon,  to  he 
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upon,  to  devise  or  consult. — 
Trattare  d'  una  materia,  to  treat 
of  a  subject. — Trattar  il  modo  di 
fare  una  cosa,  to  devise,  to  con- 
sult the  means  how  to  bring  any 
thing  about. —  Questo  libro  trat- 
ta di  filosofia,  this  book  treats  of 
philosophy. — Trattare,  to  touch, 
to  feel,  to  handle. — Trattare  il 
fuso,  to  handle  the  spindle. —  Si 
tratta  della  vita,  life  is  at  stake. 
—  Si  tratta  di  farlo  morire,  they 
are  for  taking  his  life. — Non  si 
tratta  di  questo,  that  is  not  the 
business  in  hand. — Qui  non  si 
tratta  di  cose  frivole,  it  is  not  a 
trifling  concern.- — Trattare,  to 
treat,  to  use,  to  deal  with. — 
Trattar  uno  da  galantuomo,  to 
use  one  like  a  gentleman. —  Ci 
ricevette  benignamente,  e  trat- 
tócci  da  amici,  he  received  us 
kindly,  and  used  us  like  friends. 
Voi  non  trattate  bene  meco,  you 
do  not  use  me  well. — Così  si 
tratta  con  pari  miei?  is  this 
your  dealing  ivith  gentlemen  like 
me  ? 

Trattata,  s.  f.  machination,  plot, 
device. 

Trattatéllo,  s.  m.  small  treatise, 
short  discourse. 

Trattato,  ta,  adj.  treated. 

Trattato,  s.  m.  tract,  treatise,  dis- 
course.—  Trattato,  treaty,  agree- 
ment.— Trattato,  plot,  combina- 
tion, conspiracy  Tenere  trat- 
tato con  uno,  to  have  a  secret 
intelligence  with  one. — Pigliare 
una  città  per  trattato,  to  take  a 
town  by  capitulation. 

Trattatore,  s.  m.  a  negotiator, 
mediator,  or  manager  of  a  busi- 
ness.— Trattatore,  machinalor, 
contriver,  plotter.  —  Trattatore, 
interpreter,  expounder. 

Trattazióne,  s.  f.  treaty^  agree- 
ment.— Mala  trattazione,  bad 
or  ill  usage. 

Tratteggiaménto,  s.m.  a  drawing. 

Tratteggiare,  v.  a.  to  draiv  a  pic- 
ture, to  draw  lines. 

Tratteggiato,  ta,  adj.  drawn. 

Tratteggino,  s.  m.  a  small  etch- 
ing, drawing. 

Trattéggio,  s.  m.  an  etching, 
drawing. 

Trattenére,  v.  a.  to  keep  at  bay, 
to  amuse,  to  divert. —  Trattener- 
si in  un  luogo,  lo  stop  at  a 
place,  to  stay  or  live  there  for  a 
while. — Trattenersi  in  villa,  to 
live  in  the  country. 

Tratteniménto,  s.  m.  amusement, 
pastime,  diversion,  pleasure. — 
Trattenimento,  stop,  delay,  hin- 
drance. 
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Tra tteni  tore,  s.  m.       one  that 

Trattenitrice,  s.  f.  j  withholds, 
one  that  entertains. 

Trattenuto,  ta,  adj.  withheld,  en- 
tertained, diverted,  pensioned. 

Trattévole,  adj.  tractable,  gentle, 
affable,  kind,  courteous. 

Tratto,  s.m.  pulì,  pluck. — Trr.tto, 
time. — Pagò  cinquanta  mila  fio- 
rini di  primo  tratto,  he  paid  fifty 
thousand  florins  dovm. —  Non 
bisogna  spender  tanto  ad  un 
tratto,  you  must  not  spend  so 
much  at  a  time. — Dare  il  tratto 
alla  bilancia,  to  turn  the  scale. — 
Ad  un  tratto,  at  once. — Tratto, 
space,  distance. —  Dal  detto  al 
fatto  v*  è  un  gran  tratto,  to  say 
and  to  do  are  two  things. — 
Tratto,  a  turn  or  trick. —  Ques- 
to è  un  tratto  da  villano,  this  is 
a  scurvy  trick. — Tratto,  a  say- 
ing, a  squib,  a  jest. — Bel  tratte, 
a  fine  saying  or  sentence. — 
Tratto  sottile,  a  witty  squib  or 
jest. — Tratto,  manner,  fashion, 
way,  behaviour,  carriage. — Una 
persona  di  bel  tratto,  a  civil 
man,  of  good  manners  or  be- 
haviour.— Tratto,  a  track,  stroke, 
touch,  or  dash. —  Tratto  di  pen- 
na, a  stroke  or  dash  of  a  pen.  — 
Tratto  di  pennello,  a  stroke  or 
touch  of  a  pencil. —  Non  si  può 
levar  tratto  con  voi,  there  is  no- 
thing to  be  gotten  by  you. — Vin- 
cerla del  tratto,  to  get  the  start 
of  one,  to  be  beforehand  with 
him. — Tratto  di  corda,  the  strap- 
pado.— Pigliare  il  tratto,  to  take 
or  watch  the  opportunity. 

Tratto  tratto,  adv.  from  time  to 
time,  now  and  then. —  Ad  ogni 
tratto,  every  moment,  incessant- 
ly, always. — Dare  i  tratti,  to 
exjnre,  to  breathe  one's  last.  — 
In  un  tratto,  at  once. 
Tratto,  ta,  adj.  drawn,  dragged. — 
Tratto,  except. —  Trattone  lei, 
except  her. — Trattone  voi,  ex- 
cept you. 
Trattóre,  s.  m.  that  draivs,  pulls. 
Trattóso,  osa,  adj.  civil,  gentle- 
manlike, well-mannered. 
Trattura,  s.  f.  drawing,  pulling. 
Trattuzzo,  s.  m.  a  small  stroke, 
mark. 

Travagliaménto,  s.  m.  work,  la- 
bour, toil,  trouble,  affliction,  pain. 

Travagliànte,  adj.  that  afflicts. 

Travagliare,  v.  a.  to  afflict,  to 
trouble,  to  disorder  or  discom- 
pose.—  La  sete  mi  travaglia  mol- 
to, /  am  mightily  afflicted  with 
thirst.  —  Travagliare,  said  by- 
some  instead  of  Lavorare,  to 
work,  is  a  Gallicism  to  be  avoid- 
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ed,  and  so  Travaglio,  for  la- 
bour or.  work. 

Travagliarsi,  v.  n.  p.  to  meddle 
or  intermeddle,  to  be  meddling. 
— Mi  travaglio  poco  in  questi 
affari,  /  do  not  meddle  in  these 
affairs,  I  do  not  trouble  my  head 
about  this  business. — Travagli- 
arsi, to  strain,  to  endeavour,  to 
strive,  to  attempt,  to  labour,  to 
compass  a  thing. — Travagliarsi, 
to  be  frightened,  to  be  afraid. 

Travagliatamente,  adv.  painfully, 
hardly. 

Travagliatissimo,  ma,  adj.  very 
afflicted,  grieved,  miserable. 

Travagliato,  ta,  adj.  afflicted, 
grieved,  troubled,  miserable,  dis- 
tressed. 

Travagliatóre,  s.  m.  )  one  that 
Travagliatrice,  s.  f.     {    vexes  or 
teazes. — Travagliatore,fy'?/£,gfer, 
a  hocus-pocus  man,  a  cheat. 
Travàglio,  s.  m.  affliction,  trou- 
ble, disquiet,  sorrow,  grief,  pain, 
anguish.  —  Travaglio,  fatigue, 
hard  working.  —  Travaglio,  a 
travel,  or  travise  (a  contrivance 
to  dress  or  shoe  unruly  horses). 
Travagliosissimo,  ma,  adj.  very 
painful,  grieving. 
Travaglióso,  osa,  adj.  that  has  or 

gives  pain. 
Travagliacelo,  s.  m.  a  slight  af- 
fliction, trouble,  grief,  pain. 
Travalénte,  adj.  very  skilful,  ex- 
cellent, learned. 
Travalicaménto,  s.  m.  the  act  of 
crossing  any  large  water. — Tra- 
valicaménto di  tempo,  a  space  of 
time. —  Travalicaménto,  trans- 
gression. 
Travalcare,  }  v.  n.  to  go  or  pass 
Travalicare,  £  over. — Travalicare 
un  fiume,  to  go  over  a  river. — 
Travalicare  d'  un  ragionamento 
in  un  altro,  to  digress  from  one 
discourse  to  another,  to  make  a 
rambling  digression. — Travali- 
care, to  transgress  or  trespass. 
Travalicato,  ta,  adj.  go  ne  or  passed 
over. 

Travalicatóre,  s.  m.  he  that  passes 
or  goes  over. — Travalicatóre,  a 
transgressor. 

Travariàre,  v.  n.  to  mistake,  to  see 
one  thing  for  another. 

Travasaménto,  s.  m.  the  act  of 
decanting,  of  changing  a  fluid 

from  one  recipient  into  another. 

Travasare,  v.  a.  to  decant,  to 
pour   out    of  one  vessel  into 

another.  Travasare  di  male 

in  peggio,  to  grow  worse  and 
worse. 

Travasato,  ta,  adj.  poured  out 
from  one  vessel  into  another. 
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Travata,  s.  f.  a  fence,  or  defence, 

made  with  beams. 
Travato,  adj.  of  a  horse  with  the 
fore  and  hind  foot  white. 
Travatura,  s.  f.  the  wood-tvork  of 

the  ceiling. 
Trauccidere,  v.  n.  p.  to  slay  each 

other. 

Traudire,  v.  a.  to  hear  one  thing 
for  another. 

Trave,  s.  f.  a  beam,  a  great  piece 

of  timber  Viva  trave,  the  tree 

out  of  which  a  beam  is  made. — 
Siccome  neve  tra  le  vive  travi 
per  lo  dosso  d' Italia  si  congela, 
like  the  snow  that  congeals  itself 
upon  the  trees  of  the  Alps. — 
Ogni  bruscolo  ti  pare  una  trave, 
you  make  a  rout  about  nothing. 

Travedente,  adj.  that  sees  one 
thing  for  another. 

Travedére,  v.  n.  to  see  one  thing 
for  another,  to  see  double. 

Travediménto,  s.  m.  dazzling, 
hallucination. 

Traveduto,  ta,  adj.  that  has  seen 
one  thing  for  another. 

Traveggole,   }  s.  f.  pi.  ex.  aver  le 

Travvéggole,  \  traveggole,  to 
see  double,  to  see  one  thing  for 
another. — Far  venire  agli  occhi 
le  traveggole,  to  make  one  dim- 
sighted,  or  to  makehim  see  double. 

Travèrsa,  s.  f.  a  cross  piece  of 
timber,  a  cross  iron  bar. — Tra- 
versa, a  traverse,  a  trench  ivith 
a  little  parapet  ;  also  anintrench- 
ment,  or  line  fortified  with  fag- 
gots and  baskets  filed  with  earth. 
— Traversa,  cross,  trouble,  mis- 
chance, misfortune,  rub. — Tra- 
versa, breadth,  wideness,  large- 
ness.— Traversa,  a  short  way,  a 
bye-way.  —  Traversa,  a  back 
stroke. 

Alla  traversa,  adv.  cross,  through. 
— Alla  traversa  de' campi,  cross 

the  fields  Alla  traversa  d'  una 

selva,  through  a  ivood  or  forest. 

Traversale,  adj.  transverse, 
athwart,  crossing. 

Traversalménte,  adv.  side-wise, 
cross,  cross-wise. 

Tra  versaménto,  s.  m.  a  crossing, 
or  putting  a  thing  across.  —  Tra- 
versamento, balusters,  ballisters, 
banisters,  rails. 

Traversare,  v.  n.  to  cross,  to  go  or 
pnss  over. — Traversare  una  sel- 
va, £o  cross  a  forest,  to  go  across  or 
through  a  forest. — Traversare  la 
strada,  to  cross  the  street.  —  Un 
fiume  che  traversa  la  città,  a 
river  that  crosses,  or  goes  across 
a  town —  Strada  che  traversn, 
a  thoroughfare. 

Traversaria,  s.  f.  a  drag  or  sweep- 


TRA 

net. 

Traversato,  ta,  adj. crossed, passed 
over.-  Traversato,  strong-limbed, 
stout,  strong. -Cavallo  traversa- 
to, a  broad-shouldered  or  strong- 
limbed  horse. 

Traversia,  s.  f.  calamity,  adver- 
sity, crosses,  a  cross  accident, 
trouble,  misfortune.  —  Traversia, 
a  tempest  or  storm. —  Una  delle 
sei  navi  di  carico,  assalita  da 
una  traversia,  diede  in  una  sec- 
ca, one  of  the  sit  merchant 
ships,  surprised  by  a  storm,  ran 
aground. 

Traversino,  s.  m.  the  transverse 
beam  of  a  ship. 

Traverso,  sa,  adj.  cross,  over- 
thwart,  crossing.  -Traverso, 

striped.- — Traverso,  adverse,  con- 
trary, cross.  —  Fato  traverso, 
cross fortune. — Traverso,  rough, 
hard,  severe,  cross. —  Parole  tra- 
verse, rough,  hard,  or  cross 
words. 

Traverso,  s.  m.  a  cross  blow  or 

stroke.  Menare  un  traverso 

ad  uno. to  strike  on  e  across  thebody. 

Per  traverso,  adv. side-wise,  across, 
cross-wise. — A  traverso,  cross, 
through,  or  thorough.-  A  traverso 
d' campi,  cross  the  fields. — A  tra- 
verso de  boschi,  through  the 
woods. — Da  traverso,  cross,  a- 
cross,  cross-wise,  overthwart, 
awry,  askew,  aslope. — Tagliare 
una  cosa  da  traverso,  to  cut  a 
thing  across. —  Camminar  da  tra- 
verso, to  go  all  awry. — Riguar- 
dar da  traverso,  to  look  askew  or 
asquint,  to  squint. —  Riguardar 
uno  da  traverso,  to  look  upon 
one  with  an  ill  eye,  or  sourly. — 
Da  traverso,  through,  all  over. 

—  Da  traverso  la  campagna, 
through  the  country.  —  Di  tra- 
verso, cross,  cross-wise,  across. 

—  Mettere  a  traverso,  o  per 
traverso,  to  put  across,  or  cross- 
wise. 

Traversóne,  adv.  cross,  cross-wise, 
across. —  Mettere  a  traversone, 
to  put  across,  or  cross-wise. 

Travertino,  s.  m.  a  kind  of  white 
stone,  in  Home. 

Travestiménto,  s.  m.  a  disguise. 

Travestire,  v.  a.  to  disguise,  to  put 
on  a  disguise. 

Travestirsi,  v.  n.  p.  to  disguise 
one's  self  ,  to  put  on  a  disguise.— 
Travestirsi,  to  mask,  to  put  on  a 
mash. 

Travestito,  ta,  adj.  travestied,  dis- 
guised, masked — Travestito  da 
donna,  disguised  in  a  ivomari's 
dress. —  I  travestiti  si  conoscono 
al  cavar  della  maschera,  deceitful 
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men,  sooner  or  later,  are  always 

discovered. 
Travétta,  s.  f.  a  small  beam. 
Traviaménto,  s.  m.  wandering, 

straying. 
Traviare,  v.  a.  to  wander,  to  go 

astray. 

Traviato,  ta,  adj.  wandered,  gone 
astray. 

Traviatóre,  s.  m.  a  wanderer. 

Travicélla,  s.f.    I  a  small  beam, 

Travicello,  s.  m.  \  or  piece  of 
timber,  a  joist  or  rafter. 

Travillàno,  na,  adj.  very  rude, 
unpolite. 

Travinto,  ta,  adj.  completely  van- 
quished. 

Travi  rare,  v.  a.  to  veer. 

Travisaménto,  s.  m.  a  disguise. 

Travisare,  v.  a.  to  deceive,  to  cheat, 
to  shew  one  thing  for  another. 

Travisarsi,  v.  n.  p.  to  mask,  to  put 
on  a  mask,  to  disguise  one's  self. 

Travisato,  ta,  adj.  masked,  dis- 
guised. 

Traviso,  s.m.  disguise. — Traviso, 
a  mask. 

Travito,  s.  m.  a  palisade,  barrier. 

Traumàtico,  ca,  adj.  traumatic, 
casual,  fortuitous. 

Travolàre,  v.  n.  to  fly  beyond. 

Travòlgere,  v.  a.  to  turn  upside 
down,  or  topsy-turvy,  to  óver- 
turn. -Travolger  gli  occhi  nella 
testa,  to  roll  or  turn  one's  eyes 
in  one's  head. 

Travolgiménto, s.m.  overturning. 

Travoltaménte,  adv.  obliquely, 
crookedly. 

Travoltàre,  v.  a.  to  overturn. 

Travólto,  ta,  adv.  overturned.— 
Occhi  travolti,  a  ivild  look. 

Travólvere,  v.  a.  to  overturn. 

Travóne,  s.  m.  a  large  beam. 

Travviàre,  v.  a.  to  lead  or  put  out 
of  the  way. — Travviare,  to  miss 
one's  way.-Travv\are,to  go  from 
the  subject  in  hand  into  another 
not  to  the  purpose. 

Travviato,  ta,  adj.  wandered, 
strayed. 

Travviatóre,  s.  m.  he  that  goes 
out  of  the  straight  road. — Trav- 
viatóre, a  transgressor. 

Tre,  adj.  three  Tre  anni,  three 

years. — Tre  cotanti,  three  times 
as  much, or  as  many. — Io  ho  tre 
cotanti  libri  di  voi,  I  have  three 
times  as  many  books  as  you. 

T reàgio,  s.f.  a  kindqf  coarse  cloth. 

Trebbia,  s.  f.  a  kind  of  flail. — 
Trebbia,  scourge,  chastisement. - 
Le  tribulazioni  sono  le  trebbie 
di  Dio,  tribulations  are  God's 
scourges. 

Trebbiarla,  s.  f.  a  kind  of  while 
grape. 
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Trebbiano,  s.  m.  a  kind  of  white 
wine. 

Trebbiare,  v.  a.  to  thresh. — Treb- 
biare il  frumento,  to  thresh  corn. 
— Trebbiare,  to  send  troubles,  to 
afflict,  to  chastise.  —Trebbiare, 
to  break  very  small. 

Trebbiato,  ta,  adj.  threshed. 

Trebbiatóre,  s.  m.  a  thresher. 

Trebbiatura,  s.  f.  the  act  of  thresh- 
ing.— Trebbiatura,  tribulation, 
trouble,  affliction,  crosses,  adver- 
sity. 

Trébbio,  s.  m.  the  meeting qf 'three 
roa  ds. — Trebbi  o,  merri  ment,  d  i- 
version. — Stare  a  trebbio,  far 
trebbio,  to  pass  away  one's  time 
in  conversation,  to  divert  one's 
self  in  company. — Lafortuna  ha 
voluto  il  trebbio  del  fatto  mio, 
fortune  has  made  me  her  sport. 

Trebelliàna,    )  s.  f.   the  fourth 

Trebelliànica,  3  part,  which  an 
heir  may  keep  for  himself  out  of 
the  feoffment,  when  he  comes  to 
make  it  over  to  another. 

Trebuto,  s.  m.  tribute. 

Trécca,  s.  f.  a  fruiterer,  a  wo- 
man that  sells  fruit,  or  any  other 
thing  that  is  eatable,  a  huckster 
or  retailer. 

Treccàre,  v.  a.  to  huckster,  to  re- 
tail, to  sell  victuals.  — Treccare, 
to  cheat,  to  bubble. 

Treccheria,  s.  f.  a  cheat,  or  cheat- 
ing trick. 

Trecchiéro,  ra,  adj.  huckstering, 
retailing.  -  Trecchiero,  cheating, 
deceitful,  fallacious. 

Tréccia,  s.  f.  a  tress  of  hair. — 
Treccie  bionde,  golden  tresses, 
golden  locks. 

Trecciare,  v.  a.  to  tress,  to  plait. 

Trecciéra,  s.  f.  a  hair-lace,  a 
hair-fillet,  any  thing  that  serves 
to  adorn  the  head. 

Trecciuóla,  s.  f.  a  little  tress,  lock 
of  hair. 

Tréccola,  s.  f.  a  fruiterer. 

Treccolàre,  v.  n.  to  tattle,  to  prat- 
tle. 

Treccóne,  s.m.  a  fruiterer,  a  man 
that  sells  fruit  or  any  other  eat- 
ables, a  huckster  or  retailer. 

Trecentèsimo,  ima,  adj.  the  three 
hundredth. 

Trecènto,  adj.  three  hundred. 

Tredécimo,    }  ma,  adj.  the  thir- 

Tredicésimo,  §  teenth. 

Trédici,  adj.  thirteen. 

Trefóglio,  s.  m.  trefoil. 

Tréfolo,  s.  m.  thread  twisted,  a 
twist. 

Trégenda,  s.  f.  a  nocturnal  meet- 
ing of  witches,  who  go  about 
(as  sillypeople  believe)  with  lan- 
terns: and  some  take  the  shape 
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of  an  old  woman,  some  qf  a 
horse,  and  several  other  forms. 

Treggéa,  s.  f.  sugar  plums. — 
Gittar  la  treggea  a'  porci,  to 
throw  pearls  to  the  swine. 

Tréggia,  s.  f.  a  sledge  or  sled,  a 
dray. 

Treggiata,  s.  f.  a  sledge  full,  a 

sledge  load. 
Treggiatóre,  s.  m.  he  that  draivs 

or  drives  the  sledge. 
Treggióne,  s.  m.  a  large  sledge. 
Tréglia,  s.  f.  a  red  mullet,  a  kind 

of  sea-fish. 
Trégua,  s.  f.  a  truce,  cessation  of 

arms.  Tregua,  intermission, 

rest,  breathing-time.-W  mio  mal 

non  ha  tregua,  my  disease  gives 

me  no  rest. 
Tréguo,  s.  m.  the  mainsail. 
Tremàglio,  s.  m.  a  drag  net. 
Tremaménto,  s.  m.  trembling, 

tremor. 

Tremante,  adj.  trembling,  quak- 
ing, shaking,  shivering. 

Tremare,  v.  n-  to  tremble,  to 
shake,  to  quake,  or  shiver  for 
cold. — Io  tremo  di  paura,  I 
tremble,  or  quake  for  fear. — 
Tremar  di  freddo,  to  quake  with 
cold,  to  shiver. — Gli  trema  la 
mano,  his  hand  shakes. — Tre- 
mare, to  fear,  to  be  afraid. — ■ 
Far  tremare,  to  cause  a  trem- 
bling, to  make  tremble. — Le  sue 
armi  fan  tremare  tutta  1'  Eu- 
ropa, his  arms  make  all  Europe 
tremble. 

Tremarèlla,  s.  f.  fear,  fright. — 
Aver  la  tremarella,  to  tremble 
with  fear. 

Tremato,  ta,  adj.  trembled,  quaked. 

Tremebóndo,  da,  adj.  trembling, 
that  trembles. 

Trem efatto,  ta,  adj.  frightened, 
alarmed. 

Tremendamente,  adv.  tremen- 
dously. 

Tremendissimo,  ma,  adj.  very 
tremendous. 

Tremèndo,  da, adj.  terrible,  dread- 
ful, tremendous. 

Trementina,  s.  f.  turpentine. 

Tremila,  adj.  three  thousand. 

Tremiscere,  v.  n.  to  tremble,  to 
shake. 

Trèmito,  s.m.  trembling,shaking, 
shivering. 

Trémola,  s.  f.  the  torpedo. 

Tremolante,  adj.  trembling,  shak- 
ing, shivering. — Il  tremolante 
lume  della  candela,  the  trembling 

fame  of  the  candle. 

Tremolare,  v.  n.  to  tremble,  to 
shake  or  shiver. — Tremolare,  to 
sparkle,  to  shine,  to  glitter. 

Tremolato,   ta,    adj.  trembled, 
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glittered,  sparkled. 
Tremolio,  }  s.  m.  tremor,  trem- 
Trémolo,  £  bling. 
Trèmolo,  la,  )  adj.  trembling, 
Tremulo,  la,  )     shaking,  tvag- 

ging.  - 

Tremolóso,  osa,  adj.  trembling, 
shaking,  shivering.  — Un  tremo- 
lóso, a  paralytic,  a  man  that 
trembles  with  the  palsy. 

Tremóre,  s.  m.  tremor,  trembling. 
— Tremore,  fear,  awe,  appre- 
hension, dread. 

Tremoróso,  osa,  adj.  trembling, 
shaking  for  fear. 

Tremoto,  s.  m.  an  earthquake. 

Tremula,  s.  f.  aspen,  a  kind  of 
shrub. 

Tremulàre,  v.  n.  to  tremble. 

Tremulàto,  ta,  adj.  trembled. 

Tremuóto,  s.  m.  an  earthquake. 

Treno,  s.  m.  sledge,  sled,  dray. — 
Treno,  train,  equipage,  reti- 
nue. 

Trénta,  adj.  thirty. 

Trentacànna,  s.  f.  a  scarecrow,  a 
bugbear. 

Trentacinque,  adj.  thirty  five. 

Trentacinquesimo,  ma,  adj.  the 
thirty-fifth. 

Trentamila,  adj.  thirty  thousand. 

Trentaquattresimo,  ima,  aàj.-the 
thirty-fourth. 

Trentavécchia,  s.  f.  an  idle  word 
to  frighten  children  with. 

Trentesimo,  ma,  adj.  the  thir- 
tieth. 

Trentina,  s.  f.  thirty. 

Trepidante,  adj.  trembling,  shak- 
ing, shivering  for  fear. 

Trepidare,  v.  n.  to  tremble,  to 
shake,  or  shiver  for  fear,  to  be 
afraid,  to  fear,  to  tremble. 

Trepidazione,  \  s.  f.  trepidation, 

Trepidézza,    £   trembling, fear, 

fearfulness. 

Trepido,  da,  adj.  trembling,  shak- 
ing, or  shivering  for  fear,  fear- 
fui. 

freppie,      }  s>  m>  a  trevet. 

Ireppiede,  S 

Treréme,  s.  f.  a  trireme. 

Trésca,  s.  f.  a  country -dance. — 
Tresca,  company,  society,  con- 
versation.— Tresca,  trouble,  en- 
cumbrance, troublesojne  affair. 

Trescante,  adj.  dancing. 

Trescare,  v.  a.  to  dance  country- 
dances. — Trescare,  to  dance. — 
Trescare,  to  handle,  to  feel. — 
Trescare,  to  play,  to  play  wan- 
ton tricks,  to  wag,  to  toy. 

Trescata,  s.  f.  chattering,  prat- 
tling. 

Trescherélla,  s.  f.  a  little  dance, 
a  trifle. 

Trescóne,  s.  m.  a  hind  of  dance. 
Vol.  J. 
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Tresétte,  }  s.    m.    a   kind  of 
Tressétti,  )   game  at  cards. 
Tréspido,  (  s.  m.  the  foot  of  a 

Tréspolo,  S    table,  a  trestle  

Trespolo,  a  prop,  stay,  support, 
strength,  defence. 
Treviére,  s.  m.  he  who  has  the 

care  of  the  sails. 
Triaca,  s.  f.  treacle. — Triaca,  a 
medicine  or  medicament.-~Esser 
triaca  d'  alcuno,  to  be  a  great 
foe  or  mortal  enemy  to  one. 
Triangolare,  adj.  triangular,three- 
cornered,  in  the  form  of  a  tri- 
angle. 

Triangolarità,  s.  f.  the  state  of  a 

triangular. 
Triangolato,  ta,  adj.  triangled. 
Triangolerò,  s.  m.  a  small  trian- 
gle. 

Triàngolo,  s.  m.  a  triangle,  a 
figure  that  has  three  angles,  and 
as  many  sides. 
Triàrio,  s.  m.  Triarians,  stout 

Roman  soldiers. 
Tribàda,  s.  i.animmodest  woman. 
Tribaldàre,  v.  a.  to  escape  secretly. 
Tribbiare,  v.  a.  to  thresh. 
Tribbiato,  ta,  adj.  threshed. 
Tribolare,  v.  a.  to  afflict,  to  tor- 
menta vex,  to  trouble,  to  disquiet, 
to  cumber,  or  disturb. 
Tribolarsi,  v.  n.  p.  to  afflict,  to 
torment,  to  trouble,  to  vex,  to 
torment  one's  self. 
Tribolatissimo,  ma,  adj.  very  af- 
flicted, troubled,  grieved,  vexed. 
Tribolato,  ta,  adj.  afflicted,  trou- 
bled, tormented,  vexed,  distip-bed. 
j  Tribolatóre,  s.  m.  }  a  tormentor, 
Tribolatrice,  s.  f.  S  a  disturber, 
one  that  troubles,  vexes  or  afflicts. 
Tribolazióne,    s.   f.  tribulation, 
trouble,  dishcrbance  of  mind,  af- 
fliction, crosses,  adversity. 
Tribolo,  s.  m.  a  thistle. — Seminar 
triboli,  to  sow  discords.  Tri- 
bolo, tribulatioìi,  trouble,  afflic- 
tion, cross,  adversity. — Fare  il 
tribolo,  to  cry,  to  weep  ,  as  some 
women  do  abroad,  being  hired  to 
weep  and  pull  their  hair  about 
somebody  that  is  dead. — Tribolo, 
a  thorn,  crosses,  troubles.—  La 
nostra  vita  è  piena  di  triboli, 
our  If  e  isfull  of  thorns  or  trou- 
bles.— Tribolo  aquatico,  water- 
lentil. 

Tribolóso,  osa,  adj.  troublesome, 
grievous,  sad,  vexatious.  —  Vita 
tribolosa,  a  troublesome,  cum- 
bersome life. 
Tribómetro,  s.  m.  iribomcter. 
Tribordànti,  s.  m.  pi.  the  star- 
board watch. 
Tribù,  s.  f.  a  tribe. 
Tribulare,  v.  a.  to  afflict,  to  tor- 
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ment,  to  trouble. 

Tribulàrsi,  v.  n.  p.  to  afflict,  to 
torment  one's  self. 

Tribulàto,  ta,  adj.  afflicted,  tor- 
mented. 

Tribulazióne,  s.  f.  tribulation, 
trouble. 

Tribulo,  s.  m.  a  thistle. 

Tribulóso,  osa,  adj.  grievous,  sad. 

Tribuna,  s.  f.  the  body  or  choir 
of  a  cathedral. — Tribuna,  a  gal- 
lery. 

Tribunale,  s.  m.  a  tribunal,  a 
judgment-seat,  a  court  of  justice. 
Tribunale,  }  adj.  tribunal, 

Tribunalésco,  ca,  )  belonging  to 
a  court  of  justice. — Sedia  tri- 
bunale, a  tribunal,  a  judgment- 
seat. 

Tribunalménte,  adv.  sitting  in  the 
judgment-seat. 

Tribunato,  s.  m.  the  tribune's  of- 

fice  and  dignity  among  the  an- 
cient Romans. 

Tribunésco,  ca,  adj.  tribunitial. 

Tribunétta,  s.  f.  a  small  tribune. 

Tribunizio,  ia,  adj.  tribunitious. 

Tribuno,  s.  m.  tnbune,  a  magis- 
trate among  the  Romans. 

Tributante,  adj.  that  pays  tribute. 

Tributare,  v.  a.  to  pay  a  tribute. 

Tributàrio,  ria,  adj.  tributary,  that 
pays  tribute,  tax,  or  toll. 

Tributato,  ta,  adj.  subjected  to 
tribute. 

Tributo,  s.  m.  tribute,  tax,  toll, 
custom,  duty. — Tributo,  tribute, 
homage-Render  tributo  ad  uno, 
to  pay  hom  age  to  one. — Render  il 
tributo  alla  natura,  to  die. 

Tricassulàre,  adj.  that  has  three 
capsules. 

Tricòrde,  adj.  with  three  strings, 
that  has  three  strings  upon  it.  — 
Arco  tricorde,  a  bow  with  three 
strings. 

Tricorpóreo,  ea,  adj.  that  has  three 
bodies. 

Tricuspidàle,  )  adj.  that  has  three 
Tricuspide,    y  points. 
Tridentato,  ta,  adj.  armed  with  a 
trident. 

Tridente,  s.  m.  a  trident,  also 
any  tool  or  instrument  with  three 
prongs.  ' 

Tridentiére,  )  adj.  armed  with  a 

Tridentiéro,  3  trident. 

Triduàno,  na,  adj.  triduayi. 

Triduo,  s.  m.  the  space  of  three 
days. 

Trièdrico,  ca,  adj.  that  has  three 
angles,  and  three  faces. 

Trièdro,  s.  m.  a  figure  of  three 
angles  and  three  faces. 

Triégua,  s.  f.  a  truce. 

Triémito,  s.  m.  tremor,  trem- 
bling. 

SS 
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Triennale,  ^  ^.triennial,  of  three 

Trienne,    \  years. 

Triennio,  s.  m.  the  space  of  three 

years. 
Trietérico,  ea,  \ 
Trietéride,  ) 
Trifàuce,  aàj.that  has  three  throats. 
Trifera,  s.  f.  a  kind  of  electuary 

invented  by  the  kalians. 
Trifido,  da,  adj.  trifid. 
Trifogliato,  ta,  )  adj.  three-leaved, 
Trifoglio,  ia,   5  trefoil-like. 
Trifoglio,  s.  m.  trefoil,  the  herb 

commonly   called  three-leaved 

grass. 

Triforcato,  ta,  J  adj.    three -fork- 
Triforcuto,  ta,  \  ed,  with  three 
prongs. 

Trifórme,  adj.  triform,  having 

three  forms  or  shapes. 
Triga,  s.  f.  a  carriage  with  three 

wheels. 

Trigàstrico,  ca,  adj.  trigaslric. 

Trigèsimo,  ma,  adj.  the  thirtieth. 

Trìglia,  s.  f.  a  mullet. 

Triglifo,  s.  m.  triglyph. 

Trigllna,      ?  s.  f.  a  small  mul- 

Trigliolétta,  $  let. 

Trìgono,  s.  m.  trigon. 

Trigonometrìa,  s.  f.  trigonometry. 

Trigonometricamente,  adv.  trigo- 
nomeirically. 

Trigonomètrico,  ca,  adj.  trigono- 
metrical. 

Trilatero,  ra,  adj.  trilateral. 

T  rilineo,  ea,  adj.  trilineal. 

Trilingue,  adj.  having  three 
tongues. 

Trillare,  v.  n.  to  shake,  to  quiver, 
to  trill  (a  musical  term). 

Trillettino,  s.  m.  a  soft  shake,  a 
soft  quivering  (a  musical  term). 

Trillióne,  s.  m.  a  trillion. 

Trillo,  s.  m.  a  shake,  a  quivering, 
a  trill. 

Trilustre,  adj.  of  three  lustres,  or 

fifteen  years  old. 

Trìmémhjre,  adj.  that  has  three 

members. 
Trimèstre,  adj.  of  three  months 

time. 

Trimètro,  ra,  adj.  trimeter. 
Trimpellare,  v.  a.  to  play  ill  on  the 

guitar,  the  lute,  or  other  such 

instrument. 
Trina,  s.  i.lace. 

Trinare,  v.  a.  to  ornament  with 
lace. 

Trinato,  ta,  adj.  ornamented  with 
lace. 

Trinéa,  s.  f.  the  cords  which  en- 
circle a  ship. 

Trincare,  v.  a.  to  drink,  to  quaff, 
to  tope,  to  carouse. 

Trincarcelo,  s.  m.  a  small  wooden 
conduit. 

Trincarino,  s.  m.  the  water-way 
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of  a  ship. 
Trincato,  ta,  adj.  drunk,  quaffed, 

toped. -Tr'mca.to,cunning,sharp. 
Trincatóre,  s.  m.  j  a  toper,  a  great 
Trincatrice,  s.  f.  S  drinker. 
Trincèa,  s.  f.  }  an  in- 

Trinceraménto,  s.  m.  )  trench- 

ment. 

Trincerare,  v.  a.  to  intrench. 

Trincerato,  ta,  adj.  intrenched. 

Trinchétta,  s.  f.  a  fore-stay  sail. 

Trinchettina,  s.  f.  a  top-sail. 

Trinchettino,  s.  m.  the  most  ele- 
vated outivard  side  of  a  galley. 

Trinchétto,  s.  m.  the  foresail. 

Trinciante,  adj.  sharp,  cutting. 
—  Spada  o  coltello  trinciante,  a 
sharp  or  cutting  sword,  a  knife. 

Trinciante,  s.  m.  a  gentleman 
sewer  or  carver. — Trinciante,  a 
kind  of  towel. 

Trinciare,  v.  a.  to  cut,  to  carve  at 
table. — Trinciare,  to  cut. 

Trinciata, 


s.  f.  a  saccade. 


.  *  i  .  ' i  1 1  a,  \ 
Trinciato,  ta,  adj.  cut,  carved. 
Tr'mciéra,  s.  f.  an  intrenchment. 
Trincieràre,  v.  a.  to  intrench,  to 

foft'fy^ 

Trineierarsi,  v.  n.  p.  to  intrench,  to 
fence,  or  fortify  one's  self  with 
intrenchments. 
Trincieràto,  ta,  adj.  intrenched, 
fortified,  or  covered  by  an  in- 
trenchment. 

Trìncio,  s.  m.a  piece  of  stuff  cut 
in  a  particular  way  for  orna- 
ment. 

Trincóne,  s.  m.  a  great  drinker, 
a  toper. 

Trin  èlle,  s.  f.  \A.knittles,  spunyarn. 

Trinità,  tàde,  tate,  s.  f.  the  Tri- 
nity, one  only  God  in  three  per- 
sons. 

Trinità,  s.  f.  the  hepatic  anemone. 

Trino,  na,  adj.  trine,  belonging  to 
the  number  three,  or  to  three 
persons.  —  Trino  aspetto,  the 
trine  aspect,  when  two  planets 
are  distant  from  one  another 
120  degrees,  or  a  third  part  of 
the  zodiac. 

Trinòmio,  s.  m.  trinomial. 

Trio,  s.  m.  a  trio. 

Tribolare,  adj.  vile,  despicable. 

Triócca,  s.  f.    ?  a  noisy  assem- 

Triócco,  s.  m.  {  bly. 

Trionfale,  adj.  triumphal,  belong- 
ing to  a  triumph  Carro  trion- 
fale, a  triumphal  chariot. 

Trionfalmente,  ^.òm. triumphantly. 

Trionfante,  adj.  triumphant. 

Trionfare,  v.  a.  to  triumph,  to  re- 
ceive the  honour  of  a  triumph. 
— Trionfare  dell'  inimico,  to 
triumph  over  the  enemy,  to  con- 
quer or  vanquish  him. — Trion- 
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far  delle  passioni,  to  conquer,  to 

subdue,  or  master  one's  passions. 
— Trionfare,  to  domineer,  to  rule 

or  govern,  to  bear  rule  or  sway. 
— Trionfare,  to  feast,  to  eat  and 
drink  well. 

Trionfato,  ta,  adj.  triumphed. 

Trionfatóre,  s.  m.  )      .  . 

Trionfatrice,  s.  f.  \a  Cipher. 

Trionfétti,  \  s.  m.  pi.  a  hind  of 

Trionfini,  )   game  at  cards. 

Triónfo,  s.  m.  triumph  Il  trion- 
fo d'amore,  the  triumph  or  vic- 
tories of  love.  —  Trionfo,  the 
trump-card,  trump. 

Tripartito,  ta,  adj.  divided  in 
three  parts. 

Tripartizióne,  s.  f.  tripartition. 

Tripètalo,  la,  adj.  tripetalous. 

Triplicare,  v.  a.  to  treble,  to  triple. 

Triplicataménte,  adv.  triplicately. 

Triplicato,  ta,  adj.  trebled. 

Triplice,  adj.  triple,  or  treble, 
three-fold,  three  times  as  much. 

Triplicemente,  adv.  three  times  as 
much. 

Triplicità,  tàde,  tate,  s.  f.  tripli- 
city,  the  quality  of  that  which  is 
triple,  or  three-fold. 

Triplo,  pia,  adj.  triple,  three-fold. 

Tripode,  s.  m.  tripod,  a  three- 
footed  stool. 

Tripolo,  s.  m.  tripoly. 

Trippa,  s.  f.  tripe,  belly. 

Trippàccia,  s.  f.  a  great  tripe,  a 
large  belly. 

Trippajuóla,  s.  f.  a  iriperwoman. 

Trippamadàma,  s.  f.  a  kind  of 
sage. 

Trippóne,  s.  m.  a  glutton,  a  great 
eater. 

Tripudiaménto,  s.m.  tripudiation. 

Tripudiare,  v.  a.  to  dance,  to  ca- 
per and  make  merry. 

Tripudiatóre,  s.  m.  f  one  that 

Tripudiatrice,  s.  f.  j  dances 
and  makes  merry. 

Tripudio,  s.  m.  merriment. 

Triquétro,  ra,  adj.  triangular 
(botany). 

Trirégno,  s.  m.  the  Pope's  crown, 
or  diadem. 

Trirème,  s.  m.  a  trireme,  a  galley 
with  three  tiers  of  oars  on  a  side. 

Trisàvolo,  s.  m.  the  great-grand- 
father s father. 

Trisezióne,  s.  f.  trisection. 

Trisillabo,  ba,  adj.  trisyllabical. 

Tristàccio,  eia,  ^.profligate, fla- 
gitious. 

Tri  stàggi  ne,  s.  f.  sadness,  heavi- 
ness, grief,  sorrow,  trouble,  af- 
fliction. 

Tristamante,  adv.  sadly,  grievous- 
ly, sorrowfully. — Tristamente, 
wickedly. 

Tristanzuòlo,  la,  adj.  unhealthy, 
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sickly,  weak,feeble. — Tristanzu- 
olo, somewhat  wicked,  ill  in- 
clined. 

Tristàrsi,  v.  n.  p.  to  be  sorrowful 
or  sad,  to  fret  or  vex  one's  self. 

Tristeréllo,  la,     \  adj.  mischiev- 

Tristerelh'no,  na,  3  ous,  unlucky, 
arch,  roguish. 

Tristézza,  s.  f.  wickedness,  ma- 
lice, roguish  tricks,  roguery. — 
Tristezza,  sadness,  heaviness, 
melancholy,  pensiveness. 

Tristissimo,  ma,  adj.  very  sad, 
melancholy. 

Tristìzia,  s.  f.  melancholy,  pen- 
siveness, sadness,  heaviness. — 
Tristizia,  wickedness,  malice, 
roguish  tricks,  roguery. — Tris- 
tizia, a  poor,  nasty,  pitiful 
thing. 

Tristo,  ta,  adj.  sad,  heavy,  sor- 
rowful, sorry,  melancholy,  pen- 
sive, sullen. — Tristo,  heavy,  sad, 
sorrowful,  afflicted,  miserable. — 
Tristo,  crafty,  wily,  cunning, 
sly. — Tristo,  wicked,  profligate, 

flagitious,  rascally,  lewd. 

Tristo,  interj.  woe  to! — Tristo  a 
voi  se  fate  ciò,  woe  to  you,  if 
you  do  that. 

Tristuzzo,  uzza,  adj.  saddish, 
grieving  a  little. 

Trisulco,  ca,  adj.  that  has  three 
points. 

Trita,  s.  f.  a  kind  of  ship  or  bark 
so  called. 

Tritaménte,  adv.  piecemeal,  in 
bits,  in  gobbets,  by  small portioiis. 
— Tritamente,  narrowly,  parti- 
cularly,  distinctly. — Esaminare 
una  cosa  tritamente,  to  examine 
or  search  narrowly  into  a 
thing. 

Tritaménto,  s.  m.  crumbling, 
grinding,  mincing  or  cutting  in 
snudi  bits. 

Tritare,  v.  a.  to  crumble,  to  grind, 
to  mince,  to  cut  in  small  bits. — 
Tritare,  to  ponder,  to  consider,  to 
weigh  in  one's  mind,  to  sift,  to 
scan,  to  examine. 

Tritato,  ta,  adj.  crumbled,  minced, 
ground. 

Tritavo,   ?  s.  m.  the  great  great 

Trita  volo,  5  grandfather. 

Tritello,  s.  m.  bran. — Pane  di 
tritello,  brown  bread. 

Tritellóso,  sa,  adj.  that  is  branny. 

Tritico,  s.  m.  wheat,  corn. 

Tritissimo,  ma,  adj.  very  much 
crumbled,  minced,  ground;  very 
vulgar,  common. 

Trito,  ta,  adj.  crumbled,  ground, 
minced,  or  cut  in  small  bits. — 
Trito, frequented,  often  resorted 
to,  common. — Strada  trita,  a 
beaten    road,  a  common  or 
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public  road  or  street. — Cose 
trite,  trivial,  common,  ordinary 
things. 

Tritolare,  v.  n.  to  skip,  to  jump  ; 
to  tritulate. 

Tritolo,  s.  m.  fragment,  a  little 
bit,  morsel,  a  crumb. 

Tritóne,  s.  m.  a  Triton. 

Tritono,  na,  adj.  composed  of 
three  tones. 

Trittongo,  s.  m.  triphthong. 

Tritume,  s.  m.  fragments,  bits, 
crumbs,  clappings. 

Tritura,  s.  f.  trituration,  pound- 
ing, mincing,  grinding  or  cut- 
ting in  small  bits. 

Tritura,  s.  f.  grief,  sorrow,  afflic- 
tion, anguish,  pain. 

Trituraménto,  s.  m.  trituration. 

Triturante,  adj.  triturating,  that 
triturates. 

Triturare,  v.  a.  to  triturate,  to 
grind,  pound. 

Triturato,    ta,   adj.  .  triturated, 

ground,  pounded. 
Triturazióne,    s.  f.  trituration, 

■grinding. 

Trivèlla,  s.  f.  a  trepan,  auger, 
wimble. 

Trivellare,  v.  a.  to  trepan,  to 
wimble,  to  bore,  to  perforate. 

Trivellatóre,  s.  m.  one  who  tre- 
pans, bores,  perforates. 

Trivèllo,  s.  m.  auger,  wimble, 
gimlet. 

Triviale,  adj.  trivial, common,  or- 
dinary. 

Trivialissimo,  ma,  adj.  very  tri- 
vial, common,  ordinary. 

Trivialità,  s.  f.  a  trivial,  common, 
ordinary  way  or  manner. 

Trivialmente,  adv.  trivially,  in  a 
trivial  manner. 

Trivio,  s.  m.  a  place  where  three 
streets  meet,  a  cross-way,  or 
street. 

Triunvirale,  adj.  belonging  to  the 
triumvirate. 

Triunviràto,  s.  m.  triumvirate, 
the  office  of  a  triumvir. 

Triùnviro,  s.  m.  a  triumvir,  one 
of  three  magistrates  that  go- 
verned the  Roman  empire  in 
chief  ;  one  of  three  officers  who 
had  equal  authority. 

Trocàico,  ca,  adj.  trochaical. 

Trocantère,  s.  m.  trochanter. 

Trocàrre,  s.  m.  trocar. 

Trochèo,  s.  m.  trochee. 

Trochisco,  }  s.  m.  a  medicinal 

Trocisco,  3  pill,  made  out  of  a 
sort  of  paste,  to  hold  in  the 
mouth,  to  dissolve  as  lozenges, 
trochisch. 

Tróclea,  s.  f.  a  tackle  with  two 
pulleys. 

Tróco,  s.m.  a  kini  tif  shell. 
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Trofèo,  s.  m.  a  trophy. 
Trofioso,  sa,  adj.  trophied. 
TrofTeria,  s.  f.  an  ornament  of 
trophies. 

Trogliàre,  v.  n.  to  slammer,  to 
stutter,  to  hack  and  hew. 

Tróglio,  ia,  adj.  tongue-tied,  thai 
stammers,  stutters,  or  muffles  in 
his  speech. 

Trogloditi,  s.  m.  pi.  troglodytes. 

Trògolo,  s.  m.  a  trough. 

Trója,  s.  f.  a  sow. 

Trojàccia,  s.  f.  a  large  sow;  and 
metaphorically,  a  dirty,  old,  fat, 
odious  strumpet. 

Trojano,  na,  adj.  a  long-eared, 
lap-eared  horse. 

Trojàta,  s.  m.  a  gang  or  troop  of 
ruffians. 

Trómba,  s.  f.  a  trumpet. — Tor- 
nare colle  trombe  nel  sacco,  to 
come  home  with  empty  hands. 
— Tromba,  a  pump. — Tromba, 
the  trunk  or  snout  of  an  ele- 
phant.— Tromba,  a  kind  of  hand 
grenade.  —  Tromba-marina,  a 
trump-marine.  —  Vendere  alla 
tromba,  to  sell  by  auction. 

Trombadóre,  s.  m.  a  trumpeter. 

Trombamarina,  s.  f.  a  country 

jocularly  imagined  by  boccac- 
cio. 

Trombare,  v.  n.  to  sound  the 
trumpet.  —  Trombare,  to  pro- 
claim or  publish  with  sound  of 
trumpet. — Trombare,  to  publish, 
to  blab  out. 

Trombata,  s.  f.  the  sound  of  a 
trumpet. 

Trombato,  ta,  adj.  proclaimed, 
published. 

Trombatóre,  s.  m.  a  trumpeter. 

Trombétta,  s.  f.  a  little  trumpet. 

Trombétta,  s.  m.  a  trumpeter. 

Trombettare,  v.  n.  to  play  upon 
the  trumpet,  to  sound  the  trum- 
pet. 

Trombettato,  ta,  adj.  trumpeted. 

Trombettatóre,  )  s.  m.  a  trum- 

Trombettiére,  )  peter. — Trom- 
bettiere, a  slanderer,  detractor, 
backbiter. 

Trombettino,  1    s.  m.  a  trum- 

Trombétto,     j  peter. 

Trombóne,  s.  m.  a  sackbut. 

Troncaménte,  adv.  interruptedly. 

Troncaménto,  s.  m.  a  cutting,  or 
cutting  off. 

Troncare,  v.  a.  to  cut,  to  cut  off. 
— Troncar  la  testa  ad  uno,  to 
cut  off  one's  head. — Troncare, 
to  break. — Troncare  un  discorso, 
to  cut  short. 

Troncatamente,  adv.  interrupted- 
ly, by  snatches. 

Troncativo,  va,  adj.  that  can  be 
truncated, 
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Troncato,  ta,  adj.  cut,  cut  off. — 
Troncato,  imperfect,  not  finished. 

Troncatóre,  s.  m.  that  truncates, 
retrenches,  cuts  off. 

Trónco,  s.  m.  the  trunk,  stump, 
stem,  or  body  of  a  tree. 

Trónco,  ca,  adj.  cut,  cut  off.  

Tronco,  imperfect,  short,  not 

finished.— Tronco  dire,  an  im- 
perfect speech. — Parola  tronca, 
a  word  that  ends  ivith  an  ac- 
cented vowel. — Versi  tronchi, 
verses  that  end  with  accented 
vowels. 

Tronconcéllo,  s.m.  a  small  trunk, 
stump,  or  body  of  a  tree. 

Troncóne,  s.  m.  trunk,  stump,  or 
body  of  a  tree. — Troncone,  a 
piece,  a  splinter. — La  lancia  al 
cielo  andò  rotta  in  tronconi,  the 
lance  broke  all  to  pieces. 

Tronfiare,  v.  n.  to  be  conceited, 
haughty,  proud. 

Trónfio,  fia,  adj.  proud,  haughty, 
conceited,  piffed  up. — Tronfio, 
angry,  exasperated. 

Tròni,  s.  m.  pi.  thrones,  the  third 
rank  of  angels  in  the  celestial 
hierarchy. 

Tròno,  s.  m.  a  throne. 

Tròpico,  pi.  Tropici,  tropic,  pi. 
tropics. 

Tròpo,  s.  m.  a  trope. 

Tropologia,  s.  f.  tropology. 

Tropològico,  ica,  adj.  tropological, 
belonging  to  tropology. 

Tròppo,  pa,  adj.  too  much,  too 
many,  too  great.  — Troppi  dana- 
ri hai  spesi  in  dolcitudini,  you 
have  spetit  too  much  money  in 
pleasures. — Ve  ne  ho  pur  sof- 
ferte troppe,  i"  have  been  too  in- 
dulgent to  you. 

Tròppo,  s.  m.  excess,  superfluity. 
— Ragionevole  vuol  dire,  con 
discrezione  e  senza  niun  troppo, 
reasonable  signifies  with  discre- 
tion, and  without  excess. — La 
mediocrità  consiste  tra  '1  poco  e 
'1  troppo,  mediocrity  is  between 
too  little  and  too  much.  —  Ogni 
troppo  è  troppo,  e  ogni  troppo 
si  versa,  too  much  of  any  thing 
is  good  for  nothing. 

Tròppo,  adv.  too,  too  much,  too 
many,  too  great,  overmuch.— 
Lo  so  troppo  hene,  /  know  it 
too  well. — Troppo  presto,  too 
soon. — Voi  bevete  troppo,  you 
drink  too  much. — A  cader  va 
chi  troppo  in  alto  sale,  hasty 

climbers  have  sudden  falls.  

Troppo,  much  more,  a  great 
deal  more. — Vi  trovò  tanto  oro 
o  tanto  argento  strutto  che 
valse  troppo  più  che  non  tutta 
la  spesa,  he  found  there  so  much 


a  horse  that  trots 
a  top  for  children 
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gold  and  silver  melted,  that  was 

worth  a  great  deal  more  than 

the  expense. 
Tròscia,  s.  f.  a  track  made  by 

running  water. 
Tròta,  s.  f.  a  trout. 
Trotàre,  v.  a.  to  dress  a  fish  in 

the  manner   that  a  trout  is 

dressed. 

Trottare,  v.  a.  to  trot,  to  be  trot- 
ling. — Trottare,  to  trot,  to  run. 
— Bisognino  fa  trottar  la  vec- 
chia, need  makes  the  naked  man 
run,  or  need  makes  the  naked 
quean  spin,  or  the  old  wife  trot. 

Trottato,  ta,  adj.  trotted. 

Trottatóre,  s.  in.  a  trotter.  —  Ca- 
vallo trottatore,  a  trotter,  a  trot- 
ting horse. 

Tròtto,  s.  m.  a  trot  Andar  di 

trotto,  to  trot. — Trotto  chiuso, 
a  hard  trot. — Cavallo  che  ha 
duro  trotto, 
hard. 

Tròttola,  s.  f. 
to  play  with. 

Trottolare,  v.  n.  to  turn  round 
like  a  top. 

Trottolóne,  s.  m.  a  large  top. 

Trottóne,  adv.  trottingly. — Andar 
trottone,  to  trot  along. 

Trovàbile,  adj.  that  may  be  found. 

Trovaménto,  s.  m.  invention,  con- 
trivance, device. — Trovamento, 
a  finding  out. 

Trovare,  v.  a.  to  find,  to  meet,  to 
meet  with. — Non  posso  trovare 
quel  che  vo  cercando,  /  cannot 

find  what  I  am  looking  for. — 
Chi  cerca  trova,  seek  and  you 
shall  find — Trovare,  to  find,  to 

find  out,  to  invent,  to  compose, 
to  contrive,  or  devise. — Troverò 
ben  io  il  modo  di  farlo,  i"  shall 

find  out  the  means  hoiv  to  do  it 
— Trovare,  to  find,  to  see,  to 
know. — Trovarsi,  to  be.  —  Quan 
do  le  novelle  delle  giovani 
donne  e  de'  tre  giovani  si  tro 
varono  finite,  when  they  found 
that  the  novels  of  the  young 
women  and  of  the  three  young 
men  were  over.  —  Trovare  da 
bere  o  da  mangiare,  to  get  some- 
thing to  drink  or  to  eat. — Tro- 
vare, to  have. — Io  mi  trovo  del 
debito,  I  have  some  debts. — Io 
mi  trovo  molto  vino,  I  have  a 
great  deal  of  wine  by  me. — Non 
mi  trovo  danari  addosso,  i"  have 
no  money  about  me. — Trovar 
pietà,  to  find  pity  or  mercy. 

Trovatèllo,  s.  m.  a  foundling;  a 
little  pretext,  invention. 

Trovato,  ta,  adj.  found. — Voi  si-  i 
ate  il  ben  trovato,  /  am  very 
glad  to  see  you — Signori,  voi  | 
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siate  i  ben  trovati,  gentlemen,  I 
am  very  glad  to  see  you,  you  are 

welcome.  Venir  trovato,  to 

meet  one.  Gli  venne  trovato 

un  buon  uomo,  he  met  with  a 
good  man. 

Trovato,  s.  m.  invention,  device, 
tale,  story,  fable. — Or  mi  ver- 
reste fare  un  bel  trovato,  now 
you  would  palm  upon  me  your 
fine  stories. 

Trovatore,  s.m,k  finder,  one 
Trovatrice,  s.  f.  £  that  finds. — 
Trovatore,  an  inventor,  author, 
contriver,or forger. — Trovatore, 
a  poet  or  composer. 
Tròzza,  s.  f.  a  parcel* 
Trozza,  s.  m.  mob,  rabble. 
Truccare,     Ì  v.  a.  a  term  of  all 
Trucciàre,    >  games  at  balls, 
Trucchiàre,  3   and  it  is  to  hit 
with  one's  ball  the  ball  of  our 
antagonist. 

Trucco,  s.  m.  billiards  Giuo- 

care  al  trucco,  to  play  at  bil- 
liards.— Trucco,  a  billiard-table. 
Truce,  adj.  cruel,  fierce,  savage 

(poetical). 
Trucidaménto,  s.  m.  slaughter. 
Trucidare,  v.  a.  to  murder,  to  Ml, 
to  slay. 

Trucidatóre,  s.  m.  )  a  murderer, 
Trucidatrice,  s.  f.  )   a  killer,  a 

slaughterer. 
Truciolare,  v.  a.  to  cut  in  pieces, 

to  hack  small,  to  chop,  to  mince 

or  hash. 

Truciolo,   )  s.  m.  a  chip  or  shav- 
Truciuólo,  )    ingofwood. — Tru- 
ciolo, a  very  small  part  of  any 
thing.  ^ 

Truculento,  ta,  adj.  cruel, fierce, 
savage. 

Truffa,  s.  f.  cheat,  slight,  roguery, 
roguish  trick. — Truffa,  trifle, 
toy,  idle  thing,  foolish  thing. — 
Stare  in  truffe,  to  play  the  wag. 
Truffaldino,  s.  m.  harlequin,  buf- 
foon, clown. 

Truffare,  v.  a.  to  cheat,  to  gull  or 
bubble,  to  cozen. — Truffare,  to 
laugh  at,  to  ridicule,  to  scoff  or 
deride,  to  banter. 

Truffaréllo,  s.  m.  a  little  knave, 
thief,  cheat. 

Truffàruólo,  la,  adj.  knavish, 
cheating. 

Truffattivo,  va,  adj.  disjiosed  to 
cheat. 

Truffato,  ta,  adj.  cheated,  gulled, 
bubbled,  cozened,  laughed  at,  ri- 
diculed. 

Truffatóre,  7  s.  m.   a  cheat,  a 
Truffàtrice,  )    sharper,  an  im- 
postor, a  crafty  knave. 
Trufferia,  s.f.  cheat, sleight,rogue- 
ry,  imposture,  cozenage. 
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Truffétta,  s.  f.  a  little fraud,  cheat. 
Trugiolàre,  v.  a.  to  cut  in  pieces, 

to  hack,  to  chop. 
Trulla,  s.  f.  a  vessel  to  hold 

wine. 

Trullàre,  v.  n.  to  break  wind. 
Trullo,  s.  m.  a  breaking  of  wind. 
Truncàre,  v.  a.  to  truncate,  to  cut 

Truófoìo,  }s-m-a  trm&> 

Truogolétto,  s.  m.  a  small  trough. 

Truppa,  s.f.  band,troop,co?npany, 
set,  gang,  crew. — Truppa  di 
soldati,  a  troop  or  band  of  sol- 
diers.— Andare  in  truppa,  to 

flock  together. 

Truppe,  pi.  of  Truppa,  troops, 

forces,  soldiers,  men. 
Trutilàre,  v.  n.  to  cry  like  the 

thrush. 

Tu,  pron.  thou,  ne'  casi  obliqui 
di  Te,  a  Te,  da  Te. — Dare  del 
tu  ad  uno,  to  thou  one. — Stare 
a  tu  per  tu,to  cope,  or  make  head 
against  one. 

Tuba,  s.  f.  a  trumpet  (poet.). 
Tubante,  adj.  that  blows  the  trum- 
pet ;  plaintive,  cooing. 
Tubare,  v.  n.  to  blow  the  trumpet; 

to  coo. 
Tuberà,  s.  f. 


medlar  tree. 


Tubero,  s.  m 
Tubercolétto,  s.  m.  a  small  tu- 
bercle. 

Tubercolo,  s.  m.  a  tubercle. 
Tubercoluto,  ta,  adj.  full  of  tu- 
bercles. 

Tuberóne,  s.  m.  a  kind  of  fish. 

Tuberosità,  tàde,  tàte,  s.  f.  a  tu- 
mour,  a  swelling. 

Tuberóso,  osa,  adj.  bunchy,  knob- 
by, full  of  bunches  or  knobs,  tu- 
berous. 

Tuberóso,  s.  m.  tuberose, a  flower 

so  called. 
Tubo,  s.  m.  a  tube. 
Tubolétto,  s.  m.  a  small  tube. 
Tubulàre,  adj.  tubular. 
Tubulària,  s.  f.  a  kind  of  marine 

plant. 

Tubulato,  ta,  adj.  tubulated. 
Tùbulo,  s.  m.  a  small  tube. 
Tuéllo,  s.  m.  a  tender  part  of  the 

bone  near  the  hoof  of  horses. 
Tufa,  s.  f.  volcanic  earth. 
Tufàceo,  ea,  adj.  that  has  sandy 

stone. 

Tufato,ta,adj.  of  a  low  close  place. 

Tuffaménto,  s.  m.  dipping,  im- 
mersion. 

Tuffare,  v.  a.  to  dip,  to  duck,  to 
immerse,  to  plunge. 

Tuffarsi,  v.  n.  p.  to  dive,  to  duck 
under  water. — Tuffarsi  in  qual- 
che disgrazia,  to  plunge  or  run 
one's  self  into  misfortunes.—' 
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Tuffarsi,  to  go   down,    to  set 
(speaking  of  the  sun). 
Tuffato,  ta,  adj.  dipped,  plunged, 
dived. 

Tuffete,  s.  m.  a  sudden  bloiv. 

Tuffétto,     }  s.  m.  the  plungeon, 

Tuffettóne,  $  sea-diver, dy dapper. 

Tuffo,  s.  m.  a  dipping,  ducking, 
plunging,  or  immersion. — Dar 
1'  ultimo  tuffo,  to  be  utterly  un- 
done, to  be  ruined  to  all  intents 
and  pxirposes. — Dare  un  tuffo, 
to  lose  one's  reputation,  or  one's 
health. 

Tuffolo,  s.  m.  the  plungeon. 
Tufo,  s.  m.a  kind  of  porous  stone. 
Tuguriétto,  s.  m.  a  small  hid, 
cottage. 

Tugurio,  s.  m.  a  ptoor  habitation, 
a  cottage  for  people  to  live  in. 

Tuli  pa,  s.  f.       \  tulip,  a  sort  of 

Tulipano,  s.  m,  )  fiower  so  called. 

Tulipifero,  adj.  a  tree  whose flower 
is  like  a  tulip. 

Tumefatto,  ta,  adj.  swoln,  bloated. 

Tulliàta,  s.  f.  a  long  curtain-lec- 
ture. 

Tumefazione,  s.  f.  tumefaction. 
Tumideggiàre,  v.  n.  to  incline  to 

turgidness,  pom])ousness. 
Tumidétto,  ta,  adj.  rather  sivoln, 

puffed. 

Tumidézza,  s.  m.  turgidity,  tu- 
mefaction. 

Tumido,  da,  adj.  sivoln,  puffed, 
proud,  lofty,  haughty.—  Gente 
placida  in  vista  e  mansueta,  ma  j 
più  del  cupo  mar  tumida,  e  fera,  } 
■people,  who  wider  a  pleasant  and  j 
a  smiling  countenance,  conceal  i 
a  proud  and  treacherous  heart. 

Tómolo,  s.  m.  a  little  hill,  hillock.  \ 

Tumóre,  s.  m.  a  tumour,  a  swell- 
ing.— Tumore,  pride,  haughti- 
ness. 

Tumorétto,  s.  m.  a  little  tumour, 

swelling. 
Tumorosità,  s.f.  lurgescence,  tur- 

gixlily. 

Tumoróso,  osa,  adj.  swoln,  strut- 
ting, bumping,  blubbered,  or 
bloated. 

Tumulare,  v.  a.  to  bury,  to  lay 

under  ground. 
Tumulo,  s.  m.  tomb,  sepulchre 

(poet.). 

Tumùlto,  s.  m.  a  tumult,  an  up- 
roar, a  bustle,  or  stir,  a  hurly- 
burly,  a  riot.-  Tumulto,  sedition. 

Tumultuante,  adj.  tumultuary, 
twnultuous,  hasty,  disorderly. 

Tumultuare,  v.  n.  to  make  a  tu- 
mult, stir,  or  a  great  noise,  to  be 
inan  uproar,  to  biistle,  to  mutiny. 

Tumultuariamente,  adv.  tumult- 
ously, in  a  hurry,  in  haste, 
hastily. 
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Tumultuàrio,  ia,  adj.  tumultuous, 

hasty,  disorderly,  done  in  a  hurry. 
Tumultuato,  ta,  adj.  mutinied. 
Tumultuazióne,  s.f.  tumult, noise, 

insurrection. 
Tumultuosamente,  adv.  tumultu- 

ously,  seditiously,  riotously. 
Tumultuóso,  osa,  adj.  tumultuous, 

seditious,  mutinous,  riotous. 
Tùnica,  s.  f.  a  tunic,  a  jacket,  or 
jerkin. — Tunica,  a  tunicleor  thin 

skin. 

Tunicato,  ta,  adj.  clothed  in  a 
tunic,  covered  with  a  tunic. 

Tunichétta,  s.  f.  a  small  tunic. 

Tùo,  ua,  pron.  possess,  thy,  thine. 
— Il  tuo  libro,  thy  book — Ques- 
to è  il  tuo,  this  is  thine. — Il  tuo, 
thy  money,  thy  estate. — I  tuoi, 
thy  relations  or  friends. 

Tuono,  s.  m.  thunder. — Tuono, 

fame,  reputation,  name. —  Tuo- 
no, a  tone,  a  tune,  a  note  in 
music.  —  Rimettere  in  tuono,  to 
put  one  in  the  right  way  again. 
— Stare  in  tuono,  to  stand  to 
reason,  to  be  reasonable.- -Tenere 
in  tuono,  to  keep  one  in  awe  or 

fear,  to  keep  him  within  bounds. 

Tuorlo,  s.  m.  the  yolk  of  an  egg. 
— Tuorlo,  the  centre,  or  the 
middle. 

Tura,  s.  f.  stoppage,  the  act  of 
stopping,  the  state  of  being  stop- 
ped. 

Turàccio,    |  s.  m.  a  stopple,  a 

Turàcciolo,  3*  cork. 

Turacciolétto,  )  s.m.  a  small cork, 

Tu racci olino,  3    or  stojiple. 

Turaménto,  s.  m.  a  stopping  or 
shutting  up. 

Turàre,  v.  a.  to  stop,  to  shut,  or 
dam  up. — Turare  un  fiasco,  to 
stop  or  cork  a  bottle. — Turare 
le  orecchie,  to  stop  one's  ears. — 
Turare  la  bocca,  to  stop  one's 
mouth. 

Turàto,  ta,  adj.  stopped,  corked. 

Tórba,  s.  f.    multitude,  throng, 

crowd,  swarm.  Turba,  the 

populace,  the  common  people, 
the  vulgar,  the  mobile,  the  mob, 
the  rabble. 

Turbàbile,  adj.  apt  to  be  troubled 
or  disturbed. 

Turbaménto,  s.  m.  perturbation, 
perplexity  of  mind,  trouble. — 
Turbamento  ,rising,in  su  rrection , 
revolt,  rebellion,  sedition. — Tur- 
bamento, disturbance,  disorder, 
trouble,  fnirt,  detriment. 

Turbante,  s.m.  a  turban,  a  Turk- 
ish cap. 

Turbàre,  v.  a.  to  trouble,  to  dis- 
turb, to  embroil,  or  confound. — 
Turbare,  to  disturb,  to  interrupt, 
to  disorder,  or  put  in  disorder. 
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Turbarsi,  v.  n.  p.  to  be  grieved, 
vexed,  or  disturbed,  to  be  angry. 
— Turbarsi  di  colore  o  di  volto, 
to  change  one's  colour,  or  coun- 
tenance. Turbarsi,  to  grow 

cloudy,  to  be  overcast. — Il  cielo 
comincia  a  turbarsi,  it  grows 
cloudy  or  dark. 

Turbatamente,  adv.  in  a  per- 
turbed, troubled  manner. 

Turbatétto,  ta,  adj.  somewhat 
troubled,  disturbed,  sad  or  me- 
lancholy. 

Turbatissimo,  ma,  adj.  very  much 
troubled,  disturbed,  sad. 

Turbativa,  s.  f.  an  act  before  a 
magistrate  against  him  that  trou- 
bles one  about  his  property. 

Turbato,  ta,  adj.  troubled,  dis- 
turbed. 

Turbatóre,  s.  m.  )  ,.  .  , 
m  u  ,.  >        *    c  disturber. 
1  urbatnce,  s.  f.  3 

Turbazioncélla,  s.  f.  a  small 
trouble,  disturbance,  disorder,  or 
perturbation. 

Turbazióne,  s.  f.  trouble,  disturb- 
ance, disorder,  confusion,  per- 
turbation. 

Turbinato,  ta,  adj.  turbinated. 

Turbine,  s.  m.  a  storm,  a  whirl- 
wind, or  boisterous  wind;  a 
sea-shell. 

Turbinétto,  s.m.  a  small  sea-shell, 
screw-shell. 

Turbinio,  s.  m.  rout,  defeat,  dis- 
order, confusion. 

Turbinóso,  osa,  adj.  whirling, 
storming. 

Turbo,  s.  m.  darkness,  gloominess 
(poetical). — Turbo,  storm,  tem- 
pest, whirlwind,  or  boisterous 
wind. 

Turbo,  ba,  adj.  troubled,  disturbed, 
perplexed  in  one's  mind.-Turbo, 
dark,  gloomy,  overcast. — Turbo, 
intricate,  entangled,  confounded, 
confused, 

Turbolenteménte,  adv.  turbulent- 
ly,  seditiously. 

Turbolentissimo,  ma,  \  adj.  very 

Turbulentissimo,  ma,  $  turbu- 
lent, seditious,  mutinous. 

Turbolento,  ta?  ?  adj.  turbulent, 

Turbulénto,  ta,  3  mutinous,  se- 
ditious, boisterous,  blustering. 

Turbolenza,  )  s.  f.  turbulency, 

Turbolénzia,  3  boisterousness, 

blusteringness.  Turbolenza, 

muddiness,  the  thick  or  muddy 
part  of  any  %uor.-Turbolenza, 
tribulation,  trouble,  affliction, 
crosses,  adversity. 

Turca,  s.  f.  Turk. 

Turcàccio,  s.  m.  a  dirty,  villainous 
Turk. 

Turcasso,s.m.  aquiverfor  arrows. 
Turchésco,  ca,  adj.  Turkish,  of  or 


TUT 

belonging  to  a  Turk,  after  the 
Turkish  fashion . 

Turchése,  s.  f.  a  turkois. 

Turchétto,  s.  m.  a  little  Turk. 

Turchina,  s.  m.  turquoise,  a  kind 
of  jasper  stone,  of  an  azure  co- 
lour. 

Turchiniccio,  eia,  adj.  bluish. 

Turchino,  na,  adj.  blue,  azure. 

Turcimanno,  s.  m.  truckman,  in- 
terpreter. 

Turco,  s.  m.  a  Turk. 

Turco,  ca,  adj.  Turkish.-CavaUo 
Turco,  a  Turkish  horse. 

Turfa,  s.  f.  turf. 

Turgénza,  s.  f.  lurgescence. 

Turgere,  v.  n.  to  swell. 

Turgidézza,  s.f.  turgidity,  pomp- 
ousness,  pride. 

Turgido,  da,  adj.  swelled. 

Turibile,  }  s.m.  a  censer,  a  fum- 

Tu  ribolo,  3    ing  pan,  thurible. 

Turiferàrio,  s.  m.  the  thurible 
bearer. 

Turificàre,  v.  a.  to  perfume  with 
incense. 

Turma,  s.  f.  a  troop  or  company 
of  horses. — Turma,  a  herd,  a 

flock. — Turma  di  lupi,  a  herd 
of  ivolves. — Turma  di  pecore,  a 

flock  of  sheep. — Turma  d' uccel- 
li, a  flight  of  birds. — Turma  di 
pernici,  a  covey  of  partridges. 
— Turma  di  quaglie,  a  bevy  of 
quails. — Turma  di  pesci,  a  shoal 
of  fishes. 

Turrnalina,  s.  f.  a  kind  of  trans- 
parent stone. 

Turno,  s.  m.  turn. — Far  la  guar- 
dia per  turno,  to  mount  guard 
in  turn. 

Turpe,  adj.  nasty, filthy, dishonest, 
unclean,  shameful,  base. 

Turpemente,  adv.  shamefully,  dis- 
honestly, basely,  dishonourably. 

Turpézza,  s.  f.  dishonesty,  base- 
ness, shamefulness. 

Turpiloquio,  s.  m.  obscene, filthy 
discourse. 

Turpissimaménte,  adv.  most 
shamefully,  basely. 

Turpissimo,  ma,  adj.  very  nasty, 

filthy,  base,  ugly,  deformed. 

Turpità,  tàde,  tate,  >  s.  f.  turpi- 

Turpitùdine,  3  tude,base- 
ness,  deformity. 

Turpo,  pa,  adj.  nasty,  filthy,  de- 
formed. 

Turribulo,  s.*m.  thurible. 
Turtumàglio,  s,  m.  tithymal. 
Tussillàggine,  s.  f.  the  plant  colt's 
foot. 

Tutela,  s.  f.  guardianship,  tuition. 

Tutelare,  adj.  tutelar. 

Tutelato,  ta,  adj.  skreened  by  a 

guardian,  under  the  protection 

of  a  guardian. 


TUT 

Tu  torà,  s.  f.  tutoress,  tutrix. 

Tutóre,  s.  m.  a  guardian. 

Tutoreria,  J  s.  f.  guardianship  or 

Tutoria,    t  tuition. 

Tutrice,  s.  f.  a  female  guardian. 

Tuttaddue,  pron.  both. 

Tuttafiàta,  adv.  always,  continu- 
ally, incessantly.  Tuttafiata, 

however,  nevertheless,  yet,  still. 

Tuttavia,  adv.  continually, inces- 
santly, always. — Tuttavia,  ne- 
vertheless, yet,  for  all  that,  how- 
ever, still. 

Tuttavóìta,  adv.  yet,  nevertheless, 
however,  for  all  that.—  Tutta- 
volta  che,  50  many  times  as,  as 
often  as,  whenever. — Tuttavol- 
ta  che,  provided,  provided  that. 

Tutto,  ta,  adj.  all,  the  whole, 
every  thing,  any  thing. — Tutto 
'1  mondo,  all  the  world. — Tutto 
un  pane,  a  ivhole  loaf. — Tutto 
quel  che  bramate,  every  thing, 
or  any  thing  whatsoever  you 

desire.  Tutto,    all,  every, 

every  body. — Ciascuno  per  se, 
e  Dio  per  tutti,  every  body  for 
himself,  and  God  for  us  all.— 
Tutti  sanno,  every  body  knows. — ■ 
Tutte  le  notti,  every  night. — 
Tutti  e  cinque  andammo  all' 
opera,  we  went  all  five  to  the 
opera. — Che  andate  voi  cercan- 
do a  quest'  ora,  tutti  e  tre? 
what  are  all  you  three  looking 

for  at  this  time  of  the  day  ? — I 
Sanesi  con  tutta  1'  onta  e  la  ver- 
gogna e  danno  ricevuto  da'  Fio- 
rentini, the  people  of  Siena,  with 
all  the  shame,  confusion,  and 
hurt  they  had  received  by  the 
Florentines. 

Con  tutto,  adv.  notwithstanding. 
—  Con  tutto  '1  dolore  non  potei 
le  risa  tenere,  notwithstanding 
the  pain  which  I  endured,  I 
could  not  forbear  laughing. 

Tutto,  adv.  loholly,  entirely,  quite, 
thoroughly,  altogether,  all  over. 
— Son  tutto  vostro,  lam  wholly 
yours. — Fui  tutto  stupito,  I  was 
all  amazed. — Tutto  coperto  d' 
oro,  covered  all  over  with  gold. 
— Son  tutto  lasso,  I  am  quite 
tired — Egli  è  tutto  amore,  he  is 
full  of  love. — Tutto  nudo,  stark- 

naked.  Trovammo  la  porta 

tutt'  aperta,  we  found  the  door 
wide  open. — Tutto,  though,  al- 
though.— Tutto  fosse  suo  ami- 
co, although  he  was  his  friend. 
— Al  tutto,  quite,  entirely,  alto- 
gether.— Con  tutto  che,  tutto 

che,  though,  although.  Per 

tutto,  every  where. — In  tutto, 
entirely,  quite,  altogether. — In 
tutto  e  per  tutto,  altogether, 
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quite,  entirely. — A  tutto  passo, 
continually,  incessantly,  ahvays. 
— In  tutto  in  tutto,  in  short,  at 

last,  when  all  is  done.  In 

tutto  in  tutto,  che  volete  da  me? 
in  short,  what  do  you  want  of 
me? — Tutto  che,  though,  al- 
though.— Tutto  che,  almost. — 
Del  tutto,  entirely,  altogether. — 
Con  tutto  ciò,  nevertheless,  yet. 
— Tutto  di,  Tutto  '1  dì,  conti- 
nually, always. —  Tutto  giorno, 
Tutto  '1  giorno,  continually, 
daily. —  Tutt'  ora,  Tutt'  ore, 
continually,  incessantly. — Tutto 
quanto,  all,  entirely,  all  over. — 
Tutto  sì,  as,  as  well  as  (not 
much  used)  Tutto  tempo, tut- 
to  il  tempo,  always,  continually, 
incessantly. — Tutt'  uno,  all  one. 
— Tutt'  uomo,  every  man. — 
Gridare  a  tutt'  uomo,  to  cry 
help,  help! 

Tutumàglio,  s.  m.  tithymal. 

Tututto,  ta,  adj.  all. 

Tututto,  adv.  quite,  entirely,  al- 
together. 

Tùzia,  s.  f.  tutty,  a  white  medici- 
nal substance. 

U.  V. 

U'  with  an  apostrophe,  is  an  ab- 
breviation of  ove,  where. — Ri- 
tornò Ferraù  verso  la  fonte,  u' 
Hell'  erba  giacea  1'  elmo  del 
conte,  Feraù  returned  to  the 

fountain,  where  the  helmet  of  the 
count  lay  upon  the  grass. 

"Va,  the  imperative  of  the  verb  an- 
dare, go,  go  thou. — Va  e  digli 
che  venga  da  me,  go  and  tell  him 
to  come  to  me. — Va  fatto  così  e 
così,  we  must  do  so  and  so. — 
Così  va  detto,  you  must  say  so. 

Vacante,  adj.  vacant. — Sedia  va- 
cante, a  vacant  see. — Vacante, 
attending,  minding,  applying, 
that  attends  or  minds. 

Vacanteria,  s.  f.  a  variety,  super- 
fluity of  useless  things. 

Vacanza,  \  s.  f.  vacation,  vacan- 

Vacànzia,  )  cy,  an  empty  space 
of  time,  or  leisure,  holidays,  va- 
cations. 

Vacare,  v.  n.  to  be  vacant  or  emp- 
ty—  Vacare,  to  cease,  to  end,  to 
become  extinct. —  Vacare,  to  at- 
tend or  mind  a  thing  or  business, 
to  apply  to  it. —  Vacare,  to  rest, 
to  cease  from  one's  work. 

Vacato,  ta,  adj.  vacant,  empty. 

Vacazióne,  s.  f.  vacancy.  —  Vaca- 
zione, demise,  death.  —  Gl'  Im- 
peradori  Italiani,  che  regnarono 
in  que'  tempi,  appresso  la  vaca- 
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zion  de'  Franceschi,  the  empe- 
rors of  Italy,  who  reigned  after 
the  demise  of  the  French  kings. 
— Vacazione,  intermission,  rest. 
Vacca,  s.  f.  cow. 
Vaccàra,  s.  f.  a  cow-keeper. 
Vaccarella,    \   s.  f.   a  young 
Vaccherèlla,  3  cow. 
Vaccàro,  s.  m.  a  cow-keeper. 
Vacche,  s.  f.  pi.  silk-worms,  that 
by  some  distemper  do  not  work 
or  spin. 

Vacche,  s.  f.  plur.  reddish  spots, 
red  scorches. — Vacca,  a  whore, 
a  strumpet. 
Vacchétta,  s.  f.  a  little  coiv.  — 
Vacchetta,  neat's  leather,  Rus- 
sia?i  leather. — Vacchetta,  a  day- 
book, wherein  our  daily  expenses 
are  set  down. 
Vaccina,  s.  f.   beef.  —  Vaccina 
lessa,  boiled  beef. —  Vaccina  ar- 
rosta, roast  beef. 
Vaccino,  na,  adj.  of  or  belonging 

to  a  cow,  vaccine. 
Vaccillaménto,  s.  m.  vacillation, 
reeling,  staggering,  wavering, 
uncertainty,  irresolution. 
Vaccillànte,  adj.  reeling,  stagger- 
ing, wavering,  uncertain,  irre- 
solute. 

Vaccùccia,  s.  f.  a  little  cow  ;  a 
slut. 

Vacillànza,  s.  f.  vacillation. 
Vacillare,  v.  n.  to  be  wavering, 
irresolute,  or  uncertain  what  to 
do,  to  be  in  a  quandary,  to  wa- 
ver.—  Vacillare,  to  ramble,  to 
go  up  and  down. — Vacillare, not 
to  mind  what  one  says,  to  look 
about,  to  think  of  something  else. 
— Vacillare,  to  be  light-headed, 
to  rave. — Vacillare,  to  reel,  to 
stagger,  to  totter. 
Vacillato,  ta,  adj.  vacillated. 
Vacillazióne,  s.  f.  vacillation. 
Vacillità,tàde,  tate,  s.  {.vacillation, 
irresolution,  ivavering,  slate  of 
uncertainty. 
Vacino,  na,  adj.  of  a  kind  of  stock, 

a  flower. 
Vacuare,  v.  a.  to  evacuate,  to 
void,  to  empty. 
Vacuazióne,  s.  f.  evacuation. 
Vacuétto,  s.  m.  a  small  vacuity. 
Vacuità,  tàde,  tate,  s.  f.  vacuity, 
emptiness. 

Vàcuo,  s.  m.  vacuity,  emptiness. 
— Non  si  può_  dare  nella  natura 
vacuo,  there  cannot  be  a  vacuum 
in  nature. 

Vàcuo,  ua,  adj.  empty. 
Vada,  s.  f.  the  stake  at  play. 
Vadimònio,  s.  m.  a  promise  to 

appear  in  coiirt. 
Vado,  s.  m.  a  ford. 
Vafro,  ra,  adj.  cunning,  mali- 
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cious. 

Vagabondare,  v.  n.  to  rove,  to 
ramble  about,  to  stroll,  to  go 
about. 

Vagabondato,  ta,  adj.  roved, 
rambled,  strolled. 

Vagabondità,  tàde,  tate,  s.  f.  a 
wandering,  rambling,  or  stroll- 
ing about. 

Vagabóndo,  da,  }  adj.  wander- 

Vagabundo,  da,  )  ing,  vagrant, 
rambling. —  Andar  vagabondo, 
to  wander,  to  ramble  or  stroll 
about. 

Un  vagabondo,  s.  m.  a  vagabond, 
a  vagrant  fellow,  an  idle  person. 

Vagamente,  adv.  finely,  hand- 
somely, charmingly. 

Vagaménto,  s.  m.  wandering, 
strolling,  or  rambling  about. 

Vagànte,  adj.  wandering,  ram- 
bling, or  strolling  about. 

Vagàre,  v.  n.  to  wander,  to  rove, 
or  range  about,  to  stroll,  to  ram- 
ble, to  stray,  or  straggle. 

Vagàto,  ta,  adj.  wandered,  roved, 
ranged  about,  strolled,  rambled. 

Vagatóre,  s.  m.  a  vagabond, 
stroller. 

Vagazióne,  s.  f.  a  roving,  wan- 
dering, or  strolling  about. — Va~ 
gazione,  distraction,  want  of 
attention. 

Vagellàjo,  s.  m.  a  dyer. 

Vagellarne,  s.  m. plate. 

Vagellaménto,  s.  m.  vacillation. 

Vagellàre,  v.  n.  to  vacillate. 

Vagéllo,  s.  m.  a  dyer's  vat. — Va- 
gello, cauldron,  brass  pot. 

Vagellóne,  s.  m.  a  large  vat, 
cauldron,  pot. 

Vagheggiaménto,  s.  m.  admira- 
tion, a  looking  with  an  amor- 
ous eye,  a  courting  a  woman,  a 
making  love  to  her. 

Vagheggiàre,  v.  a.  to  admire,  to 
look  with  admiration  and  plea- 
sure upon  a  person  that  we  love, 
to  make  love  to  her,  to  court  a 
mistress. 

Vagheggiàto,  ta,  adj.  admired, 
courted. 

Vagheggiatóre,  s.  m.  an  admirer, 
a  gallant,  a  spark,  a  lover. 

Vagheggiatrice,  s.  f.  an  admirer, 
she  that  admires  and  makes 
love  to  one,  a  sweetheart,  a 
mistress. 

Vagheggino,  s.  m.  a  beau,  a  gal- 
lant, a  spark,  dandy. 

Vagheggióne,  s.  m.  an  admirer, 
gallant,  a  lover. 

Vaghétto,  ta,  adj.  pretty,  hand- 
some, fine. 

Vaghézza,  s.  f.  delight,  pleasure, 
inclination.  —  Altra  vaghezza 
non  ho  che  della  caccia,  hunt- 
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ing  is  my  sole  delight.  —  Egli 
prende  molta  vaghezza  di  stu- 
diare, he  delights  very  much  in 
studying,  he  loves  to  study  very 
much. — Vaghezza,beauty,  great 
beauty. 

Vaghissimo,  ma,  adj.  very  hand- 
some, beautiful,  fine. 

Vagillànte,  adj.  vacillating. 

Vagillàre,  v.  n.  to  vacillate. 

Vagillazióne,  s.  f.  vacillation. 

Vagiménto,  s.  m.  mewling,  cry- 
ing. 

Vagina,  s.  f.  a  sheath,  a  scabbard, 
case. 

Vagire,  v.  n.  to  cry  as  infants 
do. 

Vagito,  s.  m.  the  cry  of  infants. 

Vàglia,  s.   f.   valour,  courage, 

stoutness,  bravery. 

Vagliàia,  s.  f.    )  , 
■xt   v-  \a  sieve-maker. 

Vaghajo,  s.  m.  S 

Vagliare,  v.  a.  to  winnow. — Vag- 
liare, to  contemn,  to  despise,  to 
slight,  to  undervalue,  to  make  no 
account  of. 

Vagliato,  ta,  adj.  sifted. 

Vagliatóre,  s.  m.  |  one  that  win- 

Vagliatrice,  s.  f.  S  nows. 

Vagliatura,  s.  f.  sifting,  that 
which  is  sifted  out. 

Vagliétto,  s.  m.  a  small  cribble, 
sieve. 

Vàglio,  s.  m.  cribble,  a  corn  sieve. 

Vàgo,  s.  m.  a  gallant,  a  spark,  a 
beau,  a  dandy. 

Vago,  ga,  adj.  wandering,  stroll- 
ing, or  rambling  about.. —  Stella 
vaga,  a  planet. — Vago,  desirous, 
covetous,  lover. —  Sarei  vago  di 
sapere  chi  egli  sia,  I  should  be 
desirous  to  know  him,  I  would 

fain  know  who  he  is. —  Egli  è 
molto  vago  della  caccia,  he  de- 
lights very  much  in  hunting. — 
Chi  è  vago  di  ricchezze  si  rende 
infelice  anche  nel  possederle, 
who  is  covetous  of  riches  is  mi- 
serable even  in  the  possession  of 
them. — Son  molto  vago  di  va- 
lent'  uomini,  I  am  a  lover  of 
learned  men,  I  love  to  converse 
with  men  of  learning — Vago, 

fine,  handsome,  beautiful. — Una 
vaga  donna,  a  fine  beautiful 
woman. 

Vago,  adv.  finely,  handsomely, 
elegantly. —  Oratore  è  colui  che 
sopra  ogni  cosa  proposta  può 
dire  vago  e  adorno,  an  orator  is 
one  who  can  talk  elegantly  upon 
any  subject  proposed  to  him. 

Vagolàre,  v.  n.  to  wander,  to 
rove,  to  ramble. 

Vaguceio,  eia,  adj.  pretty,  hand- 
some or  fine. 

Vajajo,  s.  m.  he  that  tans  or  sells 
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furs. 

Vajano,  s.  m.  a  kind  of  grapes. — 
Vajano,  the  wine  made  of  the 
grapes  called  the  vajano. 

Vajàto,  ta,  adj.  gray —  Panno  va- 
jato,  gray  cloth. 

Vajézza,  s.  f.  grayishness. 

Vainiglia,  s.  f.  vanilla,  a  pod  of 
a  certain  shrub  that  smells  well, 
-  and  it  comes  from  the  West 
Indies. 

Vajo,  ja,  adj.  blackish  (said  of 

fruit  when  ripening). 
Vàjo,  s.  m.  gray  miniver,  vary  in 

heraldry. — Vajo,  the  skin  of  the 

gray  miniver. 

Vajolàre,  v.  n.  to  grow  black. 

Vajolàto,  ta,  adj.  blackish. 

Vajuóle,  s.f.pl.  \  the  small  pox. 

Vajuólo,  s.  m.  \  — Vajuolo,  a 
disease  in  pigeons'  eyes. 

Valamedios,  interj.  God  help  me. 

Valanga,  s.  f.  an  avalanche. 

Valcàre,  v.  n.  to  pass,  to  pass 
over,  to  ford. 

Valco,  s.  m.  passage,  step. 

Vàie,  s.  m.  the  last  adieu,  fare- 
well. 

Valéggio,  s.  m.  strength,  power. 

Valente,  adj.  able,  clever,  skilful, 
ingenious,  excellent,  learned. — 
Valente,  valiant,  stout,  courage- 
ous, brave. 

Valentemente,  adv.  strenuously, 
vigorously,  bravely,  courageous- 
ly. 

Valenteria,  s.  f.  bravery,  valour, 
courage. 

Valentia,    )  s.f.  valour,  courage, 

Valentigia,  )  bravery. — Valen- 
tia, proivess,  a  valiant  and 
mighty  act  or  thing,  an  exploit. 

Valentissimamente,  adv.  very 
bravely,  courageously. 

Valentissimo,  ma,  adj.  very  brave, 
valiant,  courageous. 

Valentuomo,  s.  m.  a  valiant  man, 
a  man  of  honour,  a  man  of 
courage. 

Valenza,  >  s.  f.    virtue,  merit, 

Valénzia,  )  desert,  valour,  cou- 
rage. 

Valére,  v.  n.  to  be  worth.  

Questo  libro  vale  uno  scudo, 

this  book  is  worth  a  crown  

Valere,  to  be  worth,  to  be  good. 
— Questa  spada  vai  ben  la  vos- 
tra, this  sword  is  as  good  as 
yours. —  Vale  dieci  mila  scudi, 
it  is  worth  ten  thousand  crowns. 
—  Nessuno  sa  quel  che  vale, 
nobody  knows  how  much  he  is 
worth. —  Non  vai  niente,  it  is 
good  for  nothing. — Tu  non  sai 
di  quel  che  io  vaglia,  you  don't 
know  what  lam  capable  of  you 
dorìt  know  what  I  can  do. —  j 
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Nessuno  era  nel  paese  che  va- 
lesse lui,  there  was  not  another 
in  the  country  that  could  come 
up  to  him.-— 'Valere,  to  be  enough, 
to  be  able. — Tutte  le  persuasi- 
oni del  mondo  non  varrebbero  a 
smoverlo  dal  suo  proponimento, 
all  the  persuasions  in  the  world 
would  not  be  enough  to  remove 
him  from  his  resolution.  —  Le 
nostre  forze  non  vagliono  a  re- 
sistere a'  nemici,  our  forces  are 
not  sufficient  to  resist  the  ene- 
mies.—  Valere,  to  profit,  to  ad- 
vantage, to  avail,  to  do  good,  to 
be  good. — Che  vale  ad  uno  aver 
ricchezze  se  non  se  ne  serve  ? 
what  will  it  avail  a  man  to  have 
riches,  if  he  does  not  make  use 
of  them  ? — Cercò  di  placarlo 
colle  preghiere,  ma  nulla  valse, 
he  endeavoured  to  appease  him 
with  entreaties,  but  all  in  vain. 
— Quest'  erba  vale  a  molte  in- 
fermità, this  herb  is  good  for  a 
great  many  diseases. —  Fortuna 
vaglia  che  il  saper  non  giova,  it 
is  better  an  ounce  of  good  for- 
tune than  a  pound  of  wit. — 
Vedendo  che  le  lusinghe  non 
valevano,  ebbe  ricorso  agi'  in- 
ganni, seeing  that  fair  means 
would  not  do,  he  had  recourse  to 
stratagems. — Se  vaglio  a  servir- 
la in  alcuna  cosa,  mi  comandi, 
if  I  can  serve  you  in  any  thing, 
pray  command  me. — Valere,  to 
deserve. —  Non  è  generosità  il 
dare  il  suo  avere  a  chi  non  lo 
vale,  it  is  not  generosity  to  be- 
stow one's  wealth  upon  a  man 
that  does  not  deserve  it. — Farsi 
valere,  to  shew  one^s  strength,  to 
be  formidable. — EN  un  rè  che  si 
fa  valere  da'  suoi  vicini,  he  is  a 
king  who  is  formidable  to  his 
neighbours.  —  Un  uomo  che  s'  è 
fatto  valere  per  la  sua  virtù,  a 
man  who  was  esteemed  for  his 
virtues — Egli  si  fà  ben  valere 
nella  sua  carica,  he  makes  money 
of  his  post. — Far  valere,  to  im- 
prove, to  make  the  best  of. — Far 
valere  il  suo  danaro,  to  improve 
one's  money,  to  turn  it  to  a 
penny. — Egli  fa  valere  quel  che 
sa,  he  makes  the  best  of  his 
knowledge. —  Valer  di  meglio, 
to  better  ones  self. — La  qual 
congiurazione  fù  scoperta  se- 
gretamente, per  alcun  seguace 
de'  congiurati,  credendosene 
valer  di  meglio,  which  conspi- 
racy was  discovered  by  one  of 
the  conspirators,  thinking  to 
better  himself  by  it. —  Valer  di 
meglio,  to  turn  to  a  better  ac- 


Val 


VAL 


VAN 


count. — Valersi  d'  una  cosa,  to  j 
make  tese  of  a  thing,  to  use  or 

employ  it.  Valersi  della  ra-  ! 

gione,  to  make  use  of  reason. — 
Si  vaglia  di  me  in  tutto  ciò  che 
potrò  servirla,  employ  me  in  any 
thing  that  I  can  be  serviceable 
to  you. — Valere,  to  signify. — 
Digiunare,  vale  non  mangiare 
e  non  bere,  to  fast  signifies  not 
to  eat  and  not  to  drink. 

Valére,  s.  m.  value,  worth.  

Don  égli  il  valere  di  dieci  mila 
fiorini  d'  oro  tra  in  danari  e  in 
giojelli,  he  gave  him  the  value  of 
ten  thousand  florins  of  gold  in 
money  and  jewels. 

Valeriana,  s.  f.  valerian,  a  plant 
so  called. 

Valetudinàrio,  ia,  adj.  valetudi- 
nary, ill,  sick. 

Valetudine,  s.  f.  health. 

Valévole,  adj.  good,  useful,  avail- 
able, profitable. 

Valevolissimo,  ma,  adj.  very  pro- 
fitable, available. 

Valicàbile,  adj.  passable,  fordable, 
that  can  be  passed  over. 

Valicante,  adj.  passing  over,  ford- 
ing. 

Valicàre,  v.  a.  to  pass,  to  pass 

over,  to  ford.  Valicare  un 

monte,  to  pass  or  go  over  a 
mountain. — Valicare  un  fiume, 

to  ford  a  river.  Valicò  per 

mare  d' Inghilterra  in  Italia,  he 
went  by  sea  from  England  to 
Italy. — Valicàre,  to  pass.  —  Non 
valica  ne  dì  ne  ora  che  non  lo 
veda,  he  passes  neither  a  day 
nor  an  hour  without  seeing  him. 
— Ho  valicato  i  sessant'  anni,  / 
am  past  sixty  years  of  age. 

Valicato,  ta,  adj.  past,  forded. 

Valicatóre,  s.  m.  he  that  passes  or 

fords — Valicatóre  dei  coman- 
damenti di  Dio,  a  transgressor 
of  the  commandments  of  God. 

Vàlico,  s.  m.  a  jmssage,  a  ford. 
—Valico,  a  spinning-wheel,  a 
spindle. 

Vàlico,  ca,  adj.  passed,  forded. 
Validamente,  adv.  validly,  law- 
fully. 

Validàre,  v.  a.  to  make  valid,  to 

render  valid,  to  convalidate. 
Validàto,  ta,  adj.  made  valid,  con- 
firmed. 

Validissimo,  ma,  adj.  very  valid, 
strong. 

Validità,  s.  f.  validity,  strength. 

Vàlido,  da,  adj.  strong,  lusty,  ro- 
bust.— Valido,  solid,  authentic, 
done  in  due  form. 

Valigetta,  s.  f.  a  small  jiorlman- 
teau. 

Valigia,  s.  f.  cloak-bag,  portman- 


!  teau. — Entrare  in  valigia,  to 
!  take  pepper  in  the  nose,  to  be 
!  angry. 

Valigiàjo,  s.  m.  a  trunk-make}^,  a 

cloak-bag  maker. 
Valigiótto,  s.  m.  a  kind  of  trunk, 
portmanteau. 

Valiménto,  s.  m.  value,  worth, 
price. — Valimento,  valour,  cou- 
rage, stoutness,  bravery. 
Valitudine,  s.  f.  health. 
Vallarne,  s.  m.  an  interval,  a  dis- 
tance between  many  valleys. 
Vallare,  v.  a.  to  close,  to  trench 
about,  or  intrench,  to  fence  or 
fortify. 

Vallata,  s.  f.  all  the  space  which 
is  betiveen  two  valleys  from  one 
end  to  the  other. 
Vallato,  s.  m.  a  trench,  a  fence. 
Vallato,  ta,  adj.  fenced,  walled, 
intrenched, encompassed, fenced. 
— Vallato,  validated,  authentic, 
done  in  due  form. 
Valle,  s.  f.  valley,  a  hollow  space 
of  ground  surrounded  by  hills. 
Vallea,  s.  f.  hollow  space  of  ground 
surrounded  by  hills  from  one  end 
to  the  other,  a  valley. 
Valletta,  s.  f.  a  little  valley. 
Vallettina,  s.  {.la    very  small 
Vallettmo,  s.m.  )  pleasant  valley. 
Vallétto,  s.  m.  a  valet,  a  servant, 
a  page. 

Vallicéìla,  s.  f.  a  little  valley. 
Vallicóso,  osa,  aàj.full  of  valleys. 
Valligiano,  s.  m.  an  inhabitant  of 
a  valley. 

Vàllo,  s.  m.  a  bastion,  a  bulwark. 
Vallonàccio,  s.  m.  a  large  valley. 
Vallonàta,  s.  f.  valley,  vale,  bot- 
tom of  a  valley. 
Valloncéllo,  s.  m.  a  little  valley, 

or  dale. 
Vallóne,  s.  m.  a  large  valley. 
Vallonéa,  s.  f.  gall-nut. 
Valoraménto,  s.  m.  a  strengthen- 
ing, or  fortifying. 
Valoràre,  v.  a.  to  encourage. 
Valóre,  s.  m.  value,  worth,  price. 
—  Un  anello  di  gran  valore,  a 
ring  of  great  value. — Valore, 
valour,  courage,  stoutness,  bra- 
very. 

Valoria,  s.  f.  courage,  bravery, 
valour. 

Valorosamente,  adv.  valiantly. 
Valorosissimamente,   adv.  most 

valiantly. 
Valorosissimo,  ma,  adj.  very  va- 
liant, brave,  courageous. 
Valoróso,  osa,  adj.  valiant,  stout, 

brave,  courageous. 
Valsente,  s.   m.   value,  worth, 
price,  equivalent — GÌ'  Italiani 
mandano  della  seta  in  Inghil- 
terra, e  dal  valsente  ne  com- 


prano panni,  the  Italians  send 
silk  into  England,  and  out  of 
the  money  they  buy  cloth. — 
Valsente,  estate,  stock. — Egli 
ha  dieci  mila  scudi  di  valsente, 
he  has  an  estate  often  thousand 
crowns. —  Lasciò  loro  di  val- 
sente quindici  mila  fiorini,  he 
left  them  a  matter  of  fifteen 
thousand  florins. —  Supposto  eh' 
io  abbia  il  valsente  di  due  mila 
lire  sterline,  supjmse  I  should  be 
worth  tivo  thousand  pounds. 

Valuta,  s.  f.  valour,  price,  tvorlh. 

Valutàbile,  adj.  valuable,  estima- 
ble. 

Valutare,  v.  a.  to  prize,  to  esti- 
mate, to  value  or  rate. 

Valutato,  ta,  adj.  prized,  esti- 
mated, valued. 

Valutazione,  s.  f.  valuation. 

Vàlvula,  s.  f.  a  valve. 

Vampa,  s.  i.  flame,  blaze. — Vam- 
pa, amorous  flame,  love,  jiassion, 
desire. 

Vampàccia,  s.  f.  a  disagreeable 
flame,  heat. 

Vampeggiente,  adj.  bright,  glit- 
tering, shining,blazing.  — I  vam- 
peggiaci raggi,  the  blazing 
beams  of  the  sun. 

Vampeggiare,  v.  n.  to  blaze,  or 

flash,  to  be  in  a  flame. — Vam- 
peggiare, to  glitter,  to  shine,  to 
be    bright. — Vampeggiare,  to 

fume  and  fret,  to  rave,  to  rage, 
to  be  in  a  violent  passion. 

Vampeggiàto,   ta,    adj.  blazed, 

flashed,  glittered. 

Vampiro,  s.  m.  vampire. 

Vampo,  s.  m.  lightning,  a  flash  of 

lightning  Camminar  come  un 

vampo,  to  walk  very  fast,  or  as 

fast  as  an  arrow. —  Si  mosse 
contro  '1  nemico  come  un  vam- 
po, he  rushed  upon  the  enemies 
like  lightning. 

Vanaglòria,  s.  f.  vain  glory,  va- 
nity, pride. 

Vanagloriarsi,  v.  n.  p.  to  brag  or 
boast  of,  to  be  proud  of. 

Vanagloriosaménte,  adv.  vain- 
gloriously. 

Vanagloriosissimo,  ma,  adj.  very 
vain-glorious. 

Vanaglorióso,  osa,  adj.  vain-glo- 
rious, full  of  vain-glory. 

Vanamente,  adv.  vainly,  foolish- 
ly. Vanamente,  vainly,  in 

vain,  needlessly,  unprofltably. 

Vaneggiaménto,  s.  m.  dotage,  ex- 
travagance produced  by  light- 
headedness. 

Vaneggiarne,  adj.  doling,  raving. 

Vaneggiare,  v.  n.  to  rave,  to  dote, 
to  talk  idly. — Parli  tu  da  do  vero, 
o  pur  vaneggi?  do  you  speak  in 
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earnest,  or  do  you  play  the  fool? 
— Vaneggiare,  to  be  empty. — 
Nel  dritto  mezzo  del  campo  ma- 
ligno, vaneggia  un  pozzo,  just 
in  the  middle  of  the  pestiferous 

field  there  is  an  empty  well. 

Vaneggiato,  ta,  adj.  raved,  doted. 

Vaneggiatóre,  s.  m.  \  addicted  to 

Vaneggiatrice,  s.  f.  )  vain-glory, 
a  lover  of  vain  things,  a  dotard, 
a  dreamer. 

Vanerèllo,  la,  adj.  a  foppish,  vain 
young  person. 

Vanézza,  s.  f.  vanity,  vainness, 
vain-glory,  pride,  presumption. 

Vanga,  s.  f.  a  spade,  a  mattock. 
— Andare  a  vanga,  to  find  the 
ground  fit  to  be  dug  with  the 
spade.-  Questo  terreno  va  a  van- 
ga per  eccellenza,  this  ground 
is  exceeding  good  to  dig. — An- 
dare a  vanga,  to  find  a  thing 
easy  to  be  done. — Beato  voi  che 
ogni  cosa  vi  va  a  vanga,  happy 
you  that  every  thing  thrives  with 
you.^ 

Vangàccia,  s.  f.  a  bad  or  clumsy 

spade  or  mattock. 
Vangajuóla,  s.  f.  a  drag-net. 
Vangare,  v.  a.  to  dig  or  break  the 

ground  with  a  spade. 
Vangata,  s.  f.  a  dug  ground. — 

Vangata,  a  blow  loith  a  spade 

or  mattock. 
Vangato,  ta,  adj.  dug  with  a  spade 

or  mattock. 
Vangatóre,  s.  m.  a  digger,  a  la 

bourer  in  the  field. 
Vangatura,  s.  f.  the  act  of  digging 

with  a  spade  or  mattock,  and 

also  the  time  in  which  the  ground 

is  to  be  dug. 
Vangélico,  ca,  adj.  evangelical. 
Vangeli  o,  s.  m.  the  gospel. 
Vangelista,  s.  m.  an  evangelist,  or 

penman  of  the  gospel. 
Vangelizzante,  adj.  evangelizing, 
Vangelizzàre,  v.  a.  to  preach  the 

gospel. 

Vangèlo,  s.  m.  the  gospel. — Dire 

il  vangelo  di  San  Giovanni,  to 

speak  the  truth. 
Vangile,  s.  m.  a  little  bit  of  iron 
fixed  to  the  handle  of  a  spade. 

whereupon  the  digger  puts  his 
foot,  to  thrust  his  spade  into  the 

ground. 

Vanguàrdia,  s.  f.  vanguard,  van. 
Vania,  s.  f.  vanity. 
Vaniànte,  adj.  doting,  raving. 


Vaniglia,  s.  f.  ) 


vanilla. 


Vaniglióne,  s.  m.  S 
Vanire,  v.  n.  to  vanish,  to  disap 

pear,  to  go  out  of  sight  (not 

much  in  use). 
Vanissimo,  ma,  adj.  very  vain 

proud. 
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Vanità,  tàde,  tate,  s.  f.  vanity, 
vain-glory,  pride. 

Vanitóso,  sa,  adj.  vain,  vain-glo- 
rious. 

Vanni,  s.  m.  pi.  the  wings,  the 
pinions  (poetical). 

Vano,  na,  adj.  vain,  empty. — Va- 
no, vain,  foolish,  haughty,  proud, 
vain-glorious. — Un  uomo  vano, 
a  self-conceited  man. — Parole 
vane,  frivolous  words. — Beni 
vani,  frail  and  perishable  goods. 

In  vano,  adv.  vainly,  in  vain,  to 
no  purpose. 

Vano,  s.  m.  emptiness,  what  is 
empty. 

Vkno,na,a.d].needless,supeifiuous. 
Vantaggétto,  s.  m.  a  little  advan- 
tage. 

Vantaggiente,  adj.  surpassing. 

Vantaggiare,  v.  a.  to  surpass,  to 

excel,  to  exceed  Vantaggiare, 

to  better,  to  augment  or  increase. 
— Vantaggiare,  to  save,  to  spare. 

Vantaggiataménte,  adv.  advan- 
tageously. 

Vantaggiato,  ta,  adj.  excelled, 
surpassed.  — Vantaggiato,  excel- 
lent, very  good. — Vantaggiato, 
rich,wealthy. — Vestimento  van- 
taggiato, a  very  large  or  wide 
suit  of  clothes. 

Vantaggino,  s.  m.  a  pretty  advan- 
tage, an  inconsiderable  profit. 

Vantàggio,  s.  m.  advantage,  pre- 
rogative, benefit,  interest,  profit, 
honour. -Ciò  sarà  di  vostro  van- 
taggio, this  will  be  for  your  ad- 
vantage.— La  gente  del  rè  pre- 
se il  vantaggio  del  disordine  del 
nemico,  the  king's  army  im- 
proved the  advantage,  whilst  the 
enemy  was  in  disorder.— Parlare 
in  vantaggio  di  qualcheduno,  to 
speak  to  one's  advantage,  to  give 
a  good  character  of  him. — Ri- 
puto maggior  vantaggio  vincer 
me  stesso  che  non  superare 
il  nimico,  I  think  it  a  much 
greater  victory  to  master  myself 
than  to  overcome  my  enemy. — 
Cercare  il  suo  vantaggio,  to 
mind  one's  own  interest  or  profit. 
Trarre  vantaggio  d'una  cosa, 

to  reap  benefit  from  a  thing  

Far  vantaggio,  to  gratify,  to  give 
or  bestow  by  way  of  advantage. 
— Essere  o  stare  a  vantaggio,  to 
be  superior  or  above  one,  to  have 
the  better  of  him. — Di  gran  van- 
taggio, di  tanto  vantaggio,  very 

well,  extremely  well.  Una 

saettia  comprarono,  e  quella  se- 
gretamente armarono  di  gran 
vantaggio,  they  bought  a  ship, 
and  secretly  fitted  her  out  very 
well. — Vantaggio,  corollary,  a 
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consequence  drawn  from  some- 
thing already  proved  or  demon- 
strated. 

Da  vantàggio,  adv.  much  better.— 
Trovo  questo  vino  da  vantaggio, 
Hike  this  wine  much  better. — 
Da  vantàggio,  besides. — Ho  al- 
tre ragioni  da  vantaggio  da  non 
farlo,  besides,  I  have  other  rea- 
sons why  I  should  not  do  it. 

Vantaggiosamente,  adv.  advan- 
tageously, profitably,  to  the  best 
advantage. 

Vantaggiosissimamente,  adv.  most 
advantageously. 

Vantaggiosissimo,  ma,  adj.  very 
advantageous. 

Vantaggióso,  s.  m.  he  who  seeks 
always  his  advantage. 

Vantaggióso,  osa,  adj.  advanta- 
geous, profitable. 

Vantaggiuzzo,  s.  m.a  very  small 
advantage. 

Vantagióne,  s.  f.    )  a  boasting, 

Vantaménto,  s.  m.  $  glorying, 
bragging,  or  vapouring. 

Vantare,  v.  n.    )  to    boast,  to 

Vantàrsi,  v.  n.  p.  )  brag,  to  glory, 
to  vapour. — Vantarsi,  to  pretend 
to  do  a  thing,  to  undertake  to  do 
it. — Fornito  avea  quello,  di  che 
vantato  s'era,  he  had  done  what 
he  undertook  to  do.- — Vantare,  to 
cry  up,  to  commend,  to  praise,  to 
extol. — S'  è  così  bella  come  voi 
la  vantate,  bisogna  certo,  eh' 
ella  sia  un'  angela,  if  she  is  as 
handsome  as  you  say,  she  must 
needs  be  an  angel. 

Vantàto,  ta,  adj,  boasted,  bragged. 

—  Vantato,  cried  up,  commend- 
ed, famous,  renowned. 

Vantatóre,  s.  m.  \  a  boaster,  a 
Vantatrice,  s.  f.  \  braggadocio.- 
Lingua  vantatrice,  a  vain  talk- 
ative tongue. 
Vantazióne,  ^  s.  f.  boasting,  brag- 
Vanteria,      S  ging,  gasconade. 
Vantévole,  adj.  boasting,  brag- 
ging, haughty,  foolish. — Parole 
vantevoli,  vain,  idle  ivords. 
Vànto,  s.  m.  a  boasting,  bragging, 
glorying,   vapouring. — Mi  do 
vanto  che,  se  vi  fossi  stato,  la 
cosa  sarebbe  andata  altrimente, 
/  dare  say  that,  if  I  had  been 
there,  the  affair  had  not  gone  so. 

—  Saresti  veramente  da  riputar 
valoroso  se  un  tal  vanto  ademp- 
issi, you  ought  to  be  looked  upon 
as  a  man  of  courage,  if  you 
should  perform  whatyou  pretend. 
— Darsi  vanto,  to  boast,  to  brag, 
to  glory. — Dare  il  vanto,  to  give 
the  preference,  the  advantage. — 
Per  la  bellezza  bisogna  darne  il 
vanto  alle  donne  Inglesi,  one 
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ought  to  give  the  preference  to 
English  women  for  beauty. — 
Vanto,  praise,  glory,  hoiiour. — 
Vedendosi  fra  tutte  dar  il  vanto, 
seeing  herself  honoured  or  praised 
above  all  the  rest. — Vanto,  ad- 
vantage. 

Vànvera,  ex.  A  vanvera,  adv.  at 
random,  rashly,  inconsiderately. 
— Far  una  cosa  a  vanvera,  to  do 
a  thing  at  random  or  rashly. — 
Tirare  a  vanvera,  to  shoot  at 
random. 

Vàpido,  da,  adj.  vapid. 

Vaporàbile,  adj.  vaporous,  breath- 
ing, sendingforth  many  vapours. 

Vaporabilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  eva- 
poration, a  sending  forth  of  va- 
pours or  fumes. 

Vaporàccio,  s.  m.  a  nasty,  noxi- 
ous vapour. 

Vaporàle,  adj.  vaporous,  full  of 
vapours. 

Vaporante,  adj.  that  evaporates. — 
Vaporante,  breathing  hard,  and 
with  difficulty. 

Vaporare,  v.  n.  to  evaporate. 

Vaporativo,  iva,  adj.  evaporative, 
steaming  out  vapours. 

Vaporato,  ta,  adj.  evaporated. 

Vaporatri.ee,  adj.  that  evaporates, 
exhales. 

Vaporazióne,  s.  f.  evaporation. 

Vapóre,  s.  m.  vapour,  exhalation 
raised  by  heat. — La  vita  nostra 
è  un  vapor  di  fumo,  che  poco 
dura  e  tosto  sparisce,  our  life  is 
like  a  vaporous  smoke  that  lasts 
a  little  while,  and  soon  vanishes 
away. — Vapore,  humour,  mois- 
ture, or  juice. 

Vaporévole,  adj.  full  of  vapours. 

Vaporosétto,  ta,  adj.  somewhat 
vaporous. 

Vaporità,  }  s.f.a  va- 

Vaporosità,  tàde,  tàte,  \  porous 
quality. 

Vaporóso,  osa,  adj.  vaporous, full 

of  vapours. 
Vapulàre,  v.  a.  to  beat,  to  chastise 

in  a  school. 
Vapulàto,  ta,  adj.  beat,  chastised. 
Vapulazióne,  s.  f.  chastisement, 

punishment,  scourge. 
Varàno,  s.  m.  a  kind  of  vine  and 

grape. 

Varàre,  v.  a.  to  launch,  to  draw 
a  ship  or  bark  from  the  shore 
into  the  water. 

Varàto,  ta,  adj.  launched. 

Varcàre,  v.  a.  to  pass  over,  to  go 
beyond,  to  cany  over,  to  con  vey. 
— Varcare  un  monte,  to  pass 
over  a  mountain. — Varcare  un 
fiume,  to  ford  a  river. — Var- 
care il  mare,  to  pass  over  the  sea. 
— Varcare  da  un  luogo  in  un 
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altro,  to  go  from  one  place  to 
another. 

Varcàto,  ta,  adj.  passed  over. 

Vàrco,  s.  m.  passage,  ford. 

Variàbile,  adj.  variable,  subject 
to  variation,  changeable,  incon- 
stant. 

Variamente,  adv.  variously,  di- 
versely, differently. 

Variaménto,  s.  m.  variation,  al- 
teration, change. 

Variànte,  adj.  variable,  different, 
unlike. 

Varianteménte,  adv.  uith  variety, 

variously. 
Variànza,  s.  f.  change,  variation, 

variety. 

Variàre,  v.  a.  to  vary,  to  diversify, 
to  change,  to  o^er.-Sempre  non 
può  1'  uomo  mangiar  un  cibo, 
ma  talvolta  desidera  di  variare, 
a  mail  cannot  eat  always  the 
same  thing,  but  sometimes  he 
wants  to  change. — Variare,  to 
differ  or  be  different,  to  be  unlike, 
to  vary. — Variare,  to  differ,  to 
disagree,  not  to  be  of  the  same 
opinion.  —  Gli  scrittori  variano 
sopra  questo  soggetto,  luriters 
disagree  upon  this  subject. 

Variatamente,  adv.  ivith  variety, 
in  a  varied  manner. 

Variàto,  ta,  adj.  changed,  altered. 
— Variato  d' animo,  changeable, 

inconsistent,  fickle.  Variato, 

various,  different,  divers. —  Ha 
variati  frutti  nel  suo  giar- 
dino, he  has  several  different 

fruits  in  his  garden. — Di  varia- 
to colore,  variegated,  speckled, 
streaked  or  diversified  with  se- 
veral colours. — Pinger  con  va- 
riati colori,  to  variegate,  to  di- 
versify, to  make  of  different  co- 
lours. 

Variazióne,  s.f.  variation,  change, 
alteration,  variety,  diversity. 

Varice,  s.  f.  a  complaint  that  con- 
sists in  some  swollen  vein. 

Varicocéle,  s.  f.  varicocele. 

Varicóso,  osa,  adj.  having  swollen 
veins  in  the  legs. 

Varieggiàre,  x.  a.  to  vary,  to 
change,  or  alter,  to  differ,  to  dis- 
agree. 

Varieggiàto,  ta,  adj.  varied, 
changed,  altered. 

Varietà,  tàde,  tàte,  s.  f.  variety, 
diversity,  change,  alteration. — 
La  varietà  toglie  fastidio,  variety 
is  as  good  as  a  sauce. — Varietà, 
variety,  difference,  diversity,  dis- 
tinction. 

Varifórme,  adj.  of  a  various 
form. 

Varissimo,  ma,  adj.  very  vanous. 
Vàrio,  ia,  adj.  different,  unlike. — 


(adj. 


vascular. 
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Le  varie  vivande  opprimono  lo 
stomaco,  different  sorts  of  meat 
clog  the  stomach. — Ho  1'  animo 
vario  dal  vostro,  lam  not  of  the 
same  mind  with  you. — Vario, 
various,  fickle,  changeable,  in- 
constant. 

Varo,  ra,  adj.  curved,  arched, 
unequal. 

Varvassóre,  }  s.  m.  a  man  of  im- 

Varvassóro,  \  portance. 

Vasàjo,  s.  m.  a  potter. 

Vasca,  s.  f.  the  basin  of  a  foun- 
tain. 

Vascellétto,  s.  m.  a  small  vessel, 
or  ship. 

Vascèllo,  s.  m.  a  ship. — Vascello 

da  guerra,  a  man-of-war.  

Vascello  mercantile,  a  merchant- 
ship. 

Vàscolo,  s.  m.  a  small  vase. 

Vascolóso,  sa, 

Vasculàre, 

Vàse,  s.  m.  a  vase. 

Vasellàggio,  s.  m.  plates,  dishes. 

Vasellàjo,  s.  m.  a  potter. 

Vasellàme,  s.  m.  dishes,  plates, 
much  earthenware  together.— 
Vasellame  di  terra,  earthenware. 
— Vasellame  di  stagno,  pewter. 
— Vasellame  d'  oro  o  d'argento, 
plate,  gold  or  silver  plate. 

Vasellaménto,  s.  m.  plates,  dishes, 
plate. 

Vasellàro,  s.  m.  a  jwtter. 

Vasellettiéra,  s.  f.  a  buffet. 

Vesellettino,  \  s.  m.  a  little  vessel, 

Vasellétto,     $  or  pot. 

Vaselliere,  s.  m.  a  potter. 

Vasellino,")  , 
y   >y     '/  s.  m.  a  little  vessel, 

Vasétto,   S  °rP°L 
Vasilia,  s.  f.  a  kind  of  republican 
government. 

Vaso,  s.  m.  a  vessel,  a  pot. — Vaso 
di  terra,  an  earthen  vessel. 

Vasétto,  s.  m.  a  pot  that  is  al- 
most as  high  as  it  is  large. 

Vassàlla,  s.  f.  a  vassal. 

Vassallàggio,  s.  m.  vassalage,  the 
duty  of  a  vassal  to  his  lord. — 
Vassallaggio,  a  great  m any  vas- 
sals. 

Vassàllo,  s.  m.  vassal. — Vassallo, 

a  servant. 
Vass'èllétto,  s.  m.  a  small  vase. 
Vasséllo,  s.  m.  a  vase. 
Vassójo,  s.  m.  a  kind  of  square 

tub. 

Vastamente,  adv.  vastly,  extreme- 
ly, excessively,  greatly. 

Vastissimamente,  adv.  most  am- 
ply, vastly. 

Vastissimo,  ma,  adj.  very  ample, 
vast. 

Vastità,  tàde,  tàte,  s.  f.  vastidity, 
vastness,   largeness,  greatness, 
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excessive  bigness,  hugeness. 
Vasto,  ta,  adj.  vast,  large,  huge, 

great,  spacious. 
Vasto,  s.  m.  the  sea,  ocean. 
Vate,  s.  m.  a  poet,  a  bard,  a  word 

properly  used  only  in  poetry. 
Vaticano,  s.  m.  the  Vatican. 
Vaticinante,    adj.  prophesying, 
foretelling. 

Vaticinare,  v.  n.  to  prophesy,  to 
Jbretel. 

Vaticinato,  ta,  adj.  prophesied, 
foretold. 

Vaticinazióne,  s.  f.  1  ^ 
Vaticinio,  s.  m.     j    *  * 
Vatticondic,  interj.   God  speed 
you,  God  bless  you. 
Ubbia,  s.  f.  bad  omen,  supersti- 
tion, foolish  belief  about  omens. 
Ubbiàccia,  s.  f.  a  very  bad  omen, 
presage. 

Ubbidente,  }  adj.  obedient,  obse- 
Ubbidiénte,  y    quious,  dutiful. 
Ubbidentissimo,  ma,  ^  adj.  very 
Ubbidientissims    ma,  $  obedient, 

obsequious. 
Ubbidénza,  )  s.  f.  obedience,  du- 
Ubbidiénza,  )   tifulness,  subjec- 
tion, submission. 
Ubbidienziére,  s.  m.  obedient- 
ary. 

Ubbidire,  v.  n.  to  obey,  to  do  as 
one  is  bid. 
Ubbidito,  ta,  adj.  obeyed. 
Ubbiditole,  s.  m.  }  onethatohem 
Ubbiditriee,  s.  f.  S  onematobeys' 
Ubbióso,  sa,  adj.  ominous,  super- 
stitious. 

Ubbliàre,  v.  a.  to  forget. 
Ubbligàto,  ta,  adj.  obliged. 
Uubriacàccio,  s.  m.  a  drunken 
rascal. 

Ubbriachéllo,  s.  m.  a  petty  rascal 
that  gives  himself  airs  of  getting 
drunk. 

Ubriachézza,  s.  f.  drunkenness. 
Ubbriaco,  ca,  adj.  tipsy,  drunk,  in 
liquor. 

Ubbriacóne,  s.  m.  a  great  drunk- 
ard. 

Ubbrigàre,  v.  a.  to  oblige. 
Ubbrigàto,  ta,  adj.  obliged. 
Uberif ero,  era,  adj.  uberous,  plen- 
tiful, copious. 

Ubero,  s.  m.  uber,  a  breast,  or 
pap  (poetical). 

Ubertà,  tàde,  tate,  s.f.  uberosity, 
liberty,  plenty, frui fulness, store, 
abundance. 
Ubertoso,  sa,  7  acU-  uberous, 
Ubertuóso,  sa,£  plentiful,  co- 
pious. 

Ubi,  adv.  where. 

Ubino,  s.  m.  a  small  horse  from 

Albany  in  Scotland. 
Ubriacacelo,  s.  m.  a  drunkard. 
Ubriachéllo,  s.  m.  a  little  drunk- 
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ard. 

Ubriachézza,  s.  f.  drunkenness. 

Ubriaco,  ca,  adj.  drunk. 

Ubriacóne,  na,  adj.  quite  drunk. 

Uccélla,  s.  f.  a  hen  bird. 

Uccellàbile,  adj.  fit  or  deserving 
to  be  made  a  jest  of 

Uccellàccio,  s.  m.  a  large  bird. — 
Uccellaccio,  a  simpleton,  a  nin- 
ny, a  sot. 

Uccellagióne,  s.  f.  fowling  time, 
the  time  of  shooting  or  catching 
birds. — Uccellagione,  a  fowling, 
the  going  a  shooting. — Uccella- 
gione, game. 

Uccellàja,  s.  f.  a  tree  full  of  lime 
tivigs  to  catch  birds  with.  —  Uc- 
cellaja,  a  volary,  an  aviary,  a 
great  bird-cage. 

Uccellame,  s.  m.  a  number  of 
birds  together. 

Uccellaménto,  s.  m.  banter,  ban- 
tering, jest. 

Uccellante,  adj.  that  banters,  ban- 
tering. 

Uccellare,  v.  n.  to  fowl,  to  go  a 

fowling,  or  bird- catching,  or 
shooting. — Uccellare,  to  jeer,  to 
banter,  to  laugh  at  one. —  Uccel- 
lare, to  covet,  to  desire,  to  watch 

fora  tiling,  to  have  a  design  upon 
a  thing. — Egli  s'accostò  a  Ot- 
tone, e  non  bastandogli  l'Africa 
uccella  alla  Spagna  di  essa  da 
poco  stretta,  he  coaxed  Otho, 
and  not  contented  with  Africa, he 
had  Spain  in  his  eye,  as  being  a 
little  way  distant  from  it. 

Uccellare,  s.  m.  lime  twigs. 

Uccellato,  ta,  adj.  laughed  at, 
bantered. 

Uccellatójo,  s.  m.  a  place  for 
catching  birds. 

Uccellatóre,  s.  m.  }  a  fowler. — 

Uccellatrice,  s.  f.  )  Uccellatore 
di  beneficj,  one  that  hunts  after 

preferments.  Uccellatore,  a 

banterer. 

Uccellatura,  s.-f.  fowling  time, 

and  also  the  act  of  fowling. 

Uccellettino,  Ì  , 
tt  n  'll.  !  s.  m.  a  little  bird. 
Uccelletto,  S 

Uccelliéra,  s.  f.    lime-twigs. — 

Uccelliera,  a  volary,  a  great 

bird-cage. 
Uccellino,  s.  m.  a  little  bird. — 

Pigliar  gli  uccellini,  to  play  the 
fool,  to  toy.  —  Canzona  a  favola 

dell'  uccellino,  a  long  tedious 

discourse,  an  old  woman's  tale. 
Uccellinuzzàccio,  s.  m.  an  ugly 

little  bird. 
Uccellinuzzo,  s.  m.  a  very  little 

bird. 

Uccello,  s.  m.  a  bird. — Uccello 
di  rapina,  a  bird  of  prey — Uccel 
da  valle,  a  sly  man. — Ogni  uc- 
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cello  conosce  il  grano,  every 

body  loves  what  is  good. 
Uccellóne,  s.  m.  a  bubble,  a  cully, 

a  sot,  a  ninny. 
Uccellùzzo,  s.  m.  a  little  bird. 
Ucchero,  s.  m.  a  kind  of  ship. 
Ucchiellàja,  s.  f.  a  button-hole 

maker. 

Ucchiéllo,  s.  m.  a  button-hole. 
Uccidere,  v.  a.  to  kill,  to  take  a- 

way  one's  Ife,  to  slay. 
Uccidiménto,   s.  m.  slaughter, 

murder. 

Ucciditóre,  s.  m.  )  killer,  mur- 

Ucciditrice,  s.  f.  \  derer. 

Uccisióne,  s.  f.  slaughter,  mur- 
der. — Mettere  ad  uccisione,  to 
kill  or  slay. 

Ucciso,  sa,  adj.  killed,  slain. 

Uccisóre,  s.  m.  he  that  kills,  mur- 
derer. 

Udente,  adj.  hearing,  that  hears. 
— A  cui,  udenti  tutti,  la  donna 
disse,  to  whom  the  woman 
said,  so  that  every  body  might 
hear. 

Udibile,  adj.  audible,  that  may  be 
heard. 

Udiènza,  \  s.  f.  audience,  hear- 
Udiénzia,  3  ing. — Bruto  trasse 
il  coltello,  tutto  sanguinoso,  e 
disse  in  udienza  di  tutti,  Brutus 
drew  his  dagger  all  bloody,  and 
said  to  all  the  people  present. — 
Dare  udienza,  to  give  audience, 
to  hearken  to. — Il  re  ha  dato 
udienza  all'  ambasciadore  di 
Francia,  the  king  has  given 
audience  to  the  French  ambas- 
sador.— Avere  udienza,  to  have 
audience. — L'ambasciadore  di 
Venezia  ha  avuto  udienza  dal 
re,  the  Venetian  ambassador 
had  an  audience  of  the  king. — 
Chiedere  udienza,  to  demand, 
audience. — Udienza,  audience, 
auditory,  the  auditors. — Udien- 
za, the  court,  the  hall,  where 
ambassadors  are  received,  or 
where  causes  are  heard. — Sala 
d'  udienza,  the  hall  of  the  am- 
bassadors. 
Udiménto,  s.  m.  the  act  of  hear- 
ing. 

Udire,  v.  a.  to  hear.—  Sta  pure  a 
udire,  hearken  to  me. — Non  vo- 
glio udirne  nulla,  I  will  hear 
nothing  of  it. 

Udita,  s.  f.  the  hearing. — Venire 
a  udita,  to  come  to  one's  hearing 
or  knowledge. — Per  udita,  by 
hearsay. 

Uditivo,  va,  adj.  that  has  the  fa- 
culty of  hearing. 
Udito,  s.  m.  the  hearing. 
Udito,  ta,  adj.  heard. 
Uditorato,  s.  m.  audilorship. 
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Uditóre,  s.  m.     \  auditor,  by- 

Uditoréssa,  s.  f.  \  stander. — 
Disse  a  tutti  gli  uditori,  he  said 
to  all  the  auditors,  to  the  au- 
dience, to  the  auditory. 

Uditòrio,  s.  m.  auditory,  the 
place  where  lectures  or  sermons 
are  heard. — Uditorio,  auditory, 
the  assembly  of  those  that  hear. 

Uditorio,  ia,  adj.  auditive. 

Udi  trice,  s.  f.  she  that  hears. 

Udizióne,  s.  f.  the  act  of  hearing. 

Ve,  to  you,  you. — Ve  lo  manderò 
domani,  FU  send  it  to  you  to- 
moì-row. — Ve  li  monstrerò,  FU 
show  them  to  you. — Ve  ne  pen- 
tirete, you  shall  repent  of  it. 

Ve,  adv.  there. — Ve',  shortened 

from  Vedi,  see. — Ve'  mobile 
fanciullo,  a  che  son  giunto  !  see, 
changeable  youth,  what  I  came 
to! 

Vecchia,  s.  f.  an  old  woman. 
Vecchiaccia,  s.  f.  )  a  nasty  old 
Vecchiàccio,  s.  m.  J    man  or  wo- 
man. 

Vecchiaja,  s.  f.  old  age. 
Vecchiàrda,  s.  f.    \a  vicious  or 
Vecchiardo,  s.  m.  S  mischievous 

old  man  or  woman. 
Vecchiecio,  eia,  adj.  oldish. 
Vecchicciuóla,  s.  f.  a  poor  old 

woman. 
Vecchicciuólo,  s.  m. 

man. 

Vecchierélla,  s.  f.  ~) 
Vecchierello,  s.  m.  f 
Vecchiétta,  s.  f.  I 
Vecchiétto,  s.  m.  J 
Vecchiericcio,  ia,  adj.  rather  old. 
Vecchiétto,  ta,  adj.  oldish,  pretty 
old. 

Vecchiézza,  s.  f.  old  age. 

Vecchino,  na,  adj.  rather  old, 

Vècchio,  s.  m.  an  old  man. — La 
necessità  fa  trottare  la  vecchia, 
need  makes  the  old  wife  trot, 
need  makes  the  naked  quean  spin. 

Vècchio,  chia,  adj.  old,  ancient. — 
Un  vecchio  costume,  an  old 
custom. — A  colpa  vecchia  pena 
nuova,  an  old  sin,  anew  penance 

— Vecchio,  great.  Vecchie 

bastonate,  heavy  blows. — Vec- 
chia paura,  a  great  fright. — 
Voi  m'  avete  fatta  una  vecchia 
paura,  you  have  frightened  me 
out  of  my  wits. 

Vecchióne,  s.  m.  a  venerable  old 
man. 

Vecchióni,  s.  m.  pi.  chestnuts 

boiled  in  wine. 
Vecchiòtta,  s.  f.    (  an  old  brisk 
Vecchiòtto,  s.  ni.   }  man  or  wo 

man. 

Vecchissimo,  ma,  adj.  very  old. 
Vecehiuccia,  s.  f.  a  poor  old  wo- 


i  poor  old 

t  poor  old 
woman  or 
man. 
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man. 

Vecchiuccio,  s.  m.  a  poor  old 
man. 

Vecchiume,  s.  m.  a  parcel  of  old 
ragged  clothes,  tatters,  rags. 

Véccia,  s.  f.  fitch  or  vetch. 

Vecciato,  ta,   1  adj.  mixt  with  or 

Veccióso,  osa,  )  full  of  vetch. — 
A  tempo  di  carestia  pan  vec- 
cióso, half  a  loaf  is  better  than 
no  bread. 

Véce,  7  s.  f.  place,  room.  — Pren- 

Vìce,  )  dere  o  tener  la  vece  al- 
trui, to  come  in  or  take  one's 
room  or  place. 

In  véce,  \  adv.  in  the  name,  in- 

A  véce,  S  stead,  in  the  room  of. 
—In  vece  del  rè,  in  the  king's 
name. — Mangio  delle  frutte  in 
vece  di  pane,  /  eat  fruits  in- 
stead of  bread. —  Pigliate  questo 
in  vece  del  vostro,  take  this  in 
the  room  of  yours. 

Vececancelliére,  s.  m.  a  vice- 
chancellor. 

Vececónte,  s.  m.  a  viscount. 

Vedènte,  adj.  seeing,  that  sees. 

Vedére,  v.  a.  to  see,  to  perceive  or 
discern  objects  by  the  eyes  or 
sight. — Vedo  1'  aurora  apparire, 
1  see  the  dawn  appears. — Se  no 
'1  credete,  venite  a  vedere,  if 
you  dont  believe  it,  come  and 

see  Lo  vedo  venire,  /  see  him 

a  coming. — Veder  da  lontano, 
to  see  afar  off. — Vedere,  to  see, 
to  consider,  to  examine,  to  ob- 
serve, to  mind  or  take  notice,  to 
perceive. — Tosto  vedrete  quel 
che  so  fare,  you  shall  see  by  and 
by  what  I  can  do.  —  Io  veggo 
che  la  mia  opinione  non  vi  qua- 
dra, I  observe  that  you  don't  re- 
lish my  opinion. — A  quel  che 
vedo,yòr  what  I  can  perceive — 
Dare  a  vedere,  to  make  one  be- 
lieve or  understand. — Non  mi 
darete  a  vedere  così  fatte  cose, 
you  shall  not  make  me  see  such 
a  thing. — Voleva  darmi  avedere 
che  quel  che  faceva  era  per  mio 
vantaggio,  he  would  by  that 
make  me  understand,  that  ivhat 
he  did  was  for  my  own  advan- 
tage. —  Dare  a  vedere,  to  let  see, 
to  let  know  or  understand,  to 
demonstrate  or  discover,  to  show. 
— Vi  darò  a  vedere,  che  non  ho 
altro  fine  che  di  servirvi,  you 
shall  see  that  I  aim  at  nothing 
but  to  serve  you.  —Vedere,  to 
see,  to  consider,  to  observe,  to 
ponder,  to  mind,  to  take  care. — 
Vediamo  quel  che  bisogna  fare 
in  questo  affare,  let  us  consider 
what  is  to  be  done  in  this  case. — 
Vedi  che  non  1'  ancidi,  tajie 
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care  you  do  not  kill  him. — Fac- 
ciamo dunque  a  cotesto  modo, 
ma  con  questo  vedi  che  tu  non 
ti  parta  da  me,  let  us  do  so  then, 
but  take  me  right,  you  must  not 
go  away  from  me. — Vedi  ve', 
che  si  io  non  1'  avessi  dissuaso 
da  ciò,  egli  1'  avrebbe  fatto,  I 
can  assure  you,  that  if  I  had 
not  dissuaded  him  from  it,  he 
would  have  done  it. — Stare  a 
vedere,  to  see,  to  behold,  to  look 
at.—  Stare  a  vedere,  to  be  idle. 
— Non  vedersi  mai  sazio,  to  be 
never  satisfied. — Volersi  veder 
con  uno,  to  wait  upon  one. — Ve- 
der chiaro,  to  comprehend  well. 
-Vedere  in  viso,  to  comprehend, 
to  understand  well. — Veder  tor- 
to, to  see  one  thing  for  another, 
to  judge  wrong. — Far  vedere 
una  cosa  in  candela,  to  show 
plainly. — Far  vedere  il  nero  per 
il  bianco,  to  make  one  believe 
that  white  is  black. — A  vedere 
e  non  vedere,  in  a  moment,  pre- 
senf/y. -Vedere  il  bello,  to  watch 
the  opportunity.  —  Quando  vide 
il  bello  gli  diede  una  gran  bas- 
tonata su  la  testa,  he  watched 
the  opportunity,  and  gave  him  a 
desperate  blow  with  a  slick  upon 
the  head. -Non  vedere  più  avan- 
ti, to  be  passionately  in  love. — 
Non  vedere  1'  ora,  to  long,  to  be 
impatient. 
Vedére,  s.  m.  sight — Egli  ha 
perduto  il  vedere,  he  has  lost  his 
sight. 

Vedétta,  s.  f.  a  cenlinel.  —  Stare 
alla  vedetta,  to  watch,  to  stand 
upon  the  ivatch. 

Vediménto,  s.  m.  the  sight. 

Veditóre,  s.  m.  spectator,  by- 
stander, beholder. 

Védova,  s.  f.  widow. 

Vedovàggio,  s.  m.  widowhood, 
viduity. 

Vedovale,  adj.    belonging  to  a 

widow  or  widower. 
Vedovanza,  s.  f.  ividowhood. 
Vedovare,  v.  a.  to  deprive. 
Vedovàtico,  s.  m.  widoivhood. 
Vedovato,  ta,  adj.  made  a  ividow, 

bereft. 

Vedovèlla,  s.  f.  a  poor  distressed 
widoio. 

Vedovéllo,  s.  m.  a  young  ivi- 
dower. 

Vedovétta,  s.  f.  a  young  widow. 

Vedovézza,  s.  f.  widowhood. 

Vedovile,  adj.  belonging  to  a  wi- 
dow.— Abito  vedovile,  a  ivi- 
doiu's  dress. 

Vedovile,  s.  m.  a  mourning  suit 
due  to  a  widow  out  of  her  de- 
ceased husband's  rstatr. 
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Vedovina,  >    c  . 

Vedovine,  \S-{'ahndoftuhP- 

Vedovi  tà,  tàde,  tate,  s.  f.  widow- 
hood, viduity. 

Védovo,  s.  m.  a  widower. 

Védovo,  va,  adj.  bereft,  deprived. 
— Quante  vedove  notti  ho  con- 
sumato indarno  ?  how  many  so- 
litary nights  have  I  consumed 
in  vain  ? — Vedove  piume,  a 
widowed  bed. — Luogo  vedovo, 
a  solitary,  uninhabited  place. — 
Vedovi  solchi,  untilled  ground. 

Vedovóna,  s.  f.  an  old  widow. 

Veduità,  tàde,  tate,  s.  f.  widow- 
hood. 

Veduta,  s.  f.  the  sight — Veduta 
corta,  short  sight. — Lo  so  per 
veduta,  I  know  it  because  I  have 
seen  it. — In  veduta  mia,  be- 
fore my  eyes. — Si  rallegrò  molto 
delia  mia  veduta,  he  was  very 
glad  to  see  me — Veduta,  view, 
vista,prospect.-Veduta,object.-JZ, 
vidi  spenta  ogni  veduta  fuor  che 
della  fiera,  and  every  object  dis- 
appeared, except  that  of  the  wild 
beast. — Far  veduta,  to  feign,  to 
affect,  to  pretend  as  if. — Ci  fece 
veduta  di  non  conoscerci,  he 
pretended  not  to  know  us. — Co- 
noscer per  veduta,  to  know  by 
sight. 

Vedute,  s.  f.  pi.  stars. — Lo  ciel 
seguente  che  ha  tante  vedute, 
the  next  heaven  that  has  so  many 
stars. 

Vedutamente,  adv.  visibly,  de- 
monstrably. 
Veduto,  ta,  adj.  seen,  perceived. 
Veemente,  adj.   vehement,  hot, 

eager,  violent,  passionate. 
Veementemente,  adv.  vehemently, 

eagerly,  violently. 
Veementissimo,  ma,  adj.  very 

vehement. 
Veemenza,  )  s.  f.  vehemence,  ea- 
Veeménzia,  )   gerness,  violence. 
Vegetabile,  adj.  vegetable. 
Vegetabili,  s.  m.  pi.  vegetables, 

all  kinds  of  greens  fit  to  eat. 
Vegetale,  adj.  vegetal,  vegetable. 
Vegetante,  adj.  that  vegetates. 
Vegetare,  v.  n.  to  vegetate,  to 

grow  as  plants. 
Vegetativo,  iva,  adj.  vegetative. 
Vegetato,    ta,    adj.  vegetated, 

grown. 

Vegetazióne,  s.  f.  vegetation, 
growth  proper  to  all  trees,  shrubs, 
plants,  and  herbs. 

Vegetévole,  adj.  vegetable,  capa- 
ble of  growing. 

Vegeto,  ta,  adj.  quick  fresh,  lively, 
lusty,  sound. 

Veggènte,  adj.  seeing,  that  sees, 
m  can  see. — Veggente  tutto  il 
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popolo,  before  all  the  people. — A 
mio  veggente,  before  my  eyes. — 
A  occhi  veggenti,  before,  in  the 
presence,  openly,  before  one's 
eyes. 

Veggentemente,  adv.  openly. 
Végghia,  s.  f.  watching,  the  slate 
of  being  awake.  —  In  vegghia, 
awake. —  Il  sonno  m'  è  alcuna 
volta  più  grazioso  che  la  veg- 
ghia, sometimes  I  like  better  to 
sleep  than  to  be  awake. — Vedere 
una  cosa  a  vegghia,  to  see  a  thing 
when  one  is  awake,  viz.  per- 
fectly well. — Vegghia,  evening- 
meeting. — Dove  passeremo  la 
vegghia  stasera?  where  shall 
ive  pass  the  evening  ? — Cosa  da 
vegghia,  an  old  woman's  tale,  a 
silly  story. 
Vegghiaménto,  s.  m.  watching. 
Vegghiànte,  adj.  that  is  awaked, 
vigilant,  watchful. — Ne  prima 
la  luce  entra  ne  vegghianti  oc- 
chi, che  egli  levato  co'  sui  cani 
ricerca  le  selve,  and  he  is  no 
sooner  awake,  but  he  gets  up 
and  seeks  the  woods  with  his 
dogs. — Il  vegghiànte  gallo  avea 
le  prime  ore  cantate,  the  watch- 
ful cock  had  crowed  the  first 
hours. 

Vegghiantissimo,  ma,  adj.  very 

vigilant,  watchful. 
Vegghiànza,  s.f.  vigilance, watch- 
fulness. 

Vegghiàre,  v.  n.  to  take,  to  be  or 
lie  awake. -Vegghia re,  to  sit  up 
the  first  part  of  the  night. — A 
vegghiàre,  erano  ella  e  '1  marito 
andati  co'  lor  vicini,  she  and  her 
husband  were  gone  to  pass  the 
evening  with  their  neighbours. — 
Vegghiàre,  to  watch  one,  to  have 
a  watchful  eye  upon  him,  to 
watch  his  steps. 

Vegghiàre,  s.  rn.  watching. 

Vegghiàto,  ta,  aàj.waked,  watched. 

Vegghiatóre,  s.  m.  a  watchman, 
a  watchful  or  diligent  man. 

Vegghiévole,  adj.awaked. — Veg- 
ghievole,  vigilant,  watchful,  di- 
ligent,careful,  circumspect,  wary. 
— Gli  occhi  di  Dio  sono  sempre 
aperti  e  vegghievoli  sopra  i  gi- 
usti, e  sopra  coloro  che  l' amano 
con  dirittura  di  cuore,  God  has 
always  a  watchful  eye  upon 
righteous  men,  and  upon  those 
who  love  him  with  a  sincere 
heart. 

Vegghievolménte,  adv.  watchful- 
ly, diligently,  carefully,  warily. 

Véggia,  s.  f.  a  cask,  a  pipe  

Veggia,  a  cartful,  or  load. — 
Bastiti  per  1'  arbore  una  veggia 
di  letame,  ma  al  piccolo  arbore 
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una  mezza  veggia,  for  a  large 

tree  you  have  enough  of  a  cart- 
ful of  dung,  and  for  a  small 

tree  one  half  will  do. 
Véggiolo,  s.  m.  bitter  vetches, 

tares. 

Véglia,  s.  f.  rout,  watching  

Veglia,  a  watch,  or  part  of  the 
night. — Veglia,  a  night's  meet- 
ing, where  neighbours  meet  to 
pass  some  of  the  long  winter 
nights^  together.  —  Andare  alla 
veglia,  to  go  to  a  rout,  to  go  and 
spend  the  evening  with  others. 

Vegliarne,  adj.  watching. — Veg- 
liante,  watchful,  diligent. 

Vegliardo,  s.  m.  an  old  man. 

Vegliàre,  v.  n.  to  wake,  to  be 
awake. — Vegliare,  to  watch,  to 
be  vigilant,  to  take  care  of. 

Vegliatola,  adj.  awaked, watched. 

Vegliatóre,  s.  m.  1  a  man  or  a 

Vegliatrice,  s.f.  )  woman  who 
watches  at  night. 

Vegliettino,  s.  m.  a  little  rout, 
assembly. 

Vegliévole,  adj.  vigilant,  watch- 
ful, careful,  wary. 

Veglio,  s.  m.  an  old  man. 

Vegliuccia,  s.f.  a  short  watch. 

Vegnente,  adj.  coming,  near, 
nigh-a-coming,  next,  following. 
■ — Il  giorno  vegnente,  the  next 
day. — L'  anno  vegnente,  the 

year  following.  Vegnente, 

growing,  thriving. 

Vegnentóccio,  ia,  adj.  rather  vi- 
gorous and  good  looking. 

Veicolo,  s.  m.  vehicle,  chariot. — 
Veicolo  trionfale,  a  triumphal 
chariot. — Veicolo,  vehicle,  that 
part  of  a  medicine  which  serves 
to  make  the  principal  ingredient 
potable. — Veicolo,  vehicle,  that 
by  means  of  which  any  thing  is 
conveyed. 

Véla,  s.  f.  a  sail. — Vela  maestra, 
the  main-sail. — Spiegar  le  vele, 
to  set  sail. — Far  vela,  to  sail,  to 
be  under  sail. — Calar  le  vele,  to 
strike  sail.— -Dar  le  vele  a'  ven- 
ti, to  set  sail. — Esser  alla  vela,  to 
be  under  sail. — A  vele  gonfie, 
A  vele  piene,  full  sail,  with  a 

favourable  wind. — A  vela  e  re- 
mo,  with  all  speed. 

Véle,  s.  f.  pi.  sails,  ships. — Un' 
armata  di  cento  vele,  a  fleet  of  a 
hundred  sail,  of  a  hundred  ships 
of  war. 

Velàbile,  adj.  that  can  be  veiled. 

Velame,  s.  m.  veil,  cover. —  Ve- 
lame, veil,  figure,  allegory. — 
Velame,  a  very  thin  skin. 

Velamento,  s.  m.  a  veil,  a  cover. 
— Velamento,  veil,  figure,  alle- 
gory— Velamento,  veil,  cloak, 
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colour,  show,  cover,  pretence. 
Velare,  v.  a.  to  veil,  to  cover  ivith 
a  veil. — Velare,  to  cover,  to  hide. 

—  Le  nubi  velano  il  cielo,  the 
clouds  cover  the  sky. — Velare, 
to  veil,  to  cloak,  to  hide,  to  cover 
or  conceal. — Velar  1'  occhio,  to 

fall  asleep. —  Oltre  alla  mezza 
notte  io  velai  un  pochetto  1'  oc- 
chio, after  midnight  Ifell  into  a 
light  sleep. 

Velata,  s.  f.  a  short  sailing;  a 
nun. 

Velato,  ta,  adj.  veiled,  covered 

with  a  veil. 
Velatóre,  s.  m.  )  he  or  she  that 
Velatrice,  s.  f.  S  veils. 
Velatura,  s.  f.  varnish. 
Velazióne,  s.  f.  a  veil,  cover. 
Veleggiameli  to,  s.  m.  a  sailing, 

or  being  under  sail. 
Veleggiànte,  adj.  sailing. 
Veleggiare,  v.  a.  to  sail,  to  set 

sail,  to  steer  one's  course. 
Veleggiato,  ta,  adj.  that  has  set 

sail,  sailed. 
Veleggiatóre,  s.  m.  a  sailing  ship. 

—  Un  buono  o  cattivo  veleggia- 
tore, a  good  or  bad  sailing  ship. 

Velenàre,  v.  a.  to  poison. 

Velenàto,  ta,  adj.  poisoned. 

Velinifero,  ra,  adj.  venomous, full 
of  poison. 

Veléno,  s.  m.  venom,  poison. — II 
veleno  sta  alla  coda,  the  venom 
lies  in  the  tail. — Veleno,  spite, 
hatred,  grudge,  malice. 

Velenosamente,  adv.  angrily,  ma- 
liciously, spitefully,  in  a  rage. 

Velenosétto,  ta,  adj.  a  little  ve- 
nomous.—  Velenosétto,  a  little 
spiteful,  or  angry. 

Velenosissimo,  ma,  adj.  very  ve- 
nomous. 

Velenosità,  tide,  tate,  s.  f.  rage, 
fury,  madness. 

Velenóso,  osa,  adj.  venomous, 
poisonous. — Erba  velenosa,  a 
poisonous  herb. — Lingua  vele- 
nosa, a  venomous  tongue. 

Velétta,  s.  f.  a  centinel  on  the  top 
of  the  tvalls  of  a  fortress. —  Stare 
alla  veletta,  to  watch,  to  observe, 
to  spy. 

Velettàjo,  s.  m.  a  merchant  that 
sells  veils  or  crapes,  a  man  that 
makes  veils. 

Velettàre,  v.  n.  to  observe,  to 
watch,  to  spy. 

Velétto,  s.  m.  a  small  veil. 

Vèlia,  s.  f.  a  sea-mew,  or  gull. 

Veliere,  s.  a  quick-sailing  ship. 

Velificare,  v.  a.  to  sail,  to  set  sail. 

Veliti,  s.  m.  pi.  light-armed  Ro- 
man soldiers. 

Velie,  s.m.  will,  mind,  pleasure. 

Velleità,  s.  f.  velleily,  the  lowest 
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degree  of  desire. 
Veliere,  v.  a.  to  tear  up. 
Velli,  there  they  are,  there  they 

g0'. 

Vellicaménto,  s.  m.  titillation, 
pricking. 

Vellicare,  v.  a.  to  titillate,  to  prick. 
Vellicazióne,  s.  f.  titillation, prick- 
ing. 

Véìlo,  s.  m.  a  fleece  of  wool,  the 
locks  of  shorn  wool.-\  elio,  hair. 
— Pettinando  al  suo  vecchio  i 
bianchi  velli,  combing  the  gray 
hair  of  her  old  man. — Vello,  a 
handful  of  something. — Velio, 
there  he  is. — Velio,  there  it  is. 

Vellóso,  osa,  adj.  hairy,  full  of 
hair. 

Vellutato,  ta,  adj.  made  after  the 
manner  of  velvet. 

Velluto,  ta,  adj.  hairy. —  Cuojo 
velluto,  rough,  rugged  skin. — 
Coste  vellute,  steep  rocks. 

Velluto,  s.  m.  velvet. 

Vélo,  s.  m.  a  veil,  a  crape.  

Velo  di  monache,  a  nun's  veil. 
— Velo,  nunnery.  —  Che  1'  affe- 
zion  del  vel  Costanza  tenne, 
because  Constantia  had  a  great 
inclination  to  be  a  nun. — Velo, 

a  veil,  a  cove?:  Velo,  veil, 

cloak,  colour,  show,  cover,  pre- 
tence. 

Velóce,  adj.  swift,  quick,  nimble, 

speedily,  hastily. 
Veloce,  adv.  swiftly,  speedily. 
Velocecamminànte,  adj.  that  walks 

quickly. 

Veloceménte,  adv.  swiftly,  speedi- 
ly, quickly,  nimbly. 

Velocipede,  s.  velocipede. 

Velocissimaménte,  adv.very  swift- 
ly, speedily. 

Velocissimo,  ma,  adj.  very  swift, 
nimble. 

Velocità,  tàde,  tate,  s.  f.  swiftness, 
nimbleness,  quickness. 

Velocitare,  v.  a.  to  give  velocity, 
to  hasten,  to  accelerate. 

Velóne,  s.  f.  a  large  sail. 

Véltra,  s.  f.  a  greyhound  bitch. 

Vèltro,  s.  m.  a  greyhound. 

Velùzzo,  s.  m.  a  little  veil. 

Véna,  s.  f.  a  vein.  Segnare 

una  vena,  to  open  a  vein,  to  let 
blood. — Vena,  a  spring  of  water. 
—Vena  di  metalli  o  di  pietre, 
a  vein  of  metal  or  stones. — 
Vena  d'  oro  o  d'  argento,  a 
vein  of  gold  or  silver. — Vena, 

fecund ityfruitfulness,  plenty. — 
Secca  è  la  vena  dell'  usato  in- 
gegno, the  ?iatural  fights  of  wit 
are  exhausted. — Vena  poetica, 
a  poetical  vein. — Aver  vena  d' 
una  cosa,  to  have  a  naliiral  dis- 
position for  a  thing. — Egli  ha 
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una  buona  vena  di  poesia,  he  has 

a  good  genius  for  poetry.-Q.ues- 
to  vino  ha  una  vena  di  dolce, 

this  wine  is  a  little  upon  the 

sweet.  —  Egli  ha  una  vena  di 
pazzo,  he  is  touched  a  little  in  his 
brains. — Fare  una  cosa  di  vena, 
to  do  a  thing  willingly  and  with 
alacrity. — Non  ho  vena  di  stu- 
diare oggi,  I  am  not  in  a  good 
humour  to  study  to-day. — Non 
siate  meco  adirato  se  non  m' 
avete  trovato  di  vena,  don't  be 
angry  with  me,  if  you  have  not 

found  me  in  a  good  humour. — 
Vena,  an  artery. — Vena,  oats. 

Venagióne,  s.  f.  hunting,  chase, 
gaming. 

Venale,  adj.  venal,  that  may  be 
sold. — Venale,  venal,  mercenary. 

Venalità,  s.  f.  venality. 

Venato,  ta  adj.  veined. 

Venatório,  ia,  adj.  venary. 

Venatrice,  s.  f.  a  huntress. 

Venatura,  s.  f.  vein,  veining. 

Vendémmia,  s.  f.  vintage. — Ven- 
demmia, the  vintage  time. 

Vendemmiàbile,  adj.  that  can  be 
gathered  in  the  vintage. 

Vendemmiaménto,  s.  m.  the  ga- 
thering of  the  grapes. 

Vendemmiarne,  adj.  gathering  the 
grapes,  in  order  to  make  wine. 

Vendemmiànte,  s.  m.  a  vintager, 
a  gatherer  of  grapes. 

Vendemmiare,  v.  a.  to  vendemmi- 
ate, to  gather  the  grapes  in  order 
to  make  wine. — Vendemmiare, 
to  hoard,  to  hoard  up.  —  Ven- 
demmia mentre  hai  tempo,  get 
money  while  the  opportunity  lasts. 

Vendemmiato,  ta,  adj.  gathered. 

Vendemmiatóre,  s.  m.  \  vintager, 

Vendemmiatrice,  s.  f  \  a  ga- 
therer of  grapes. 

Véndere,  v.  a.  to  sell,  to  make 
over  for  a  certain  price. — Ven- 
dere sotto  1'  asta,  vendere  alla 
tromba,  vendere  all'  incanto,  to 
sell  by  auction. — Vendere  a  peso 
o  a  misura,  to  sell  by  iveight  or 
measure. — Vendere  a  braccia,  to 
sell  by  the  yard. — Vendere  a 
minuto,  to  sell  by  retail. — Ven- 
dere a  ritaglio,  to  sellcloth  by  re- 
tail.— Vendere  in  digrosso,  to 

sell  by  wholesale  Vendere  a 

contanti,  to  sell  for  ready  money. 
— Vender  pe'  tempi,  to  sell  upon 
trust. — Vender  caro,  to  sell  dear, 
— Vendere  a  buon  mercato,  to 
sell  cheap. — Vendere  parole,  to 
give  fair  words. — Vendere  al- 
trui, to  make  one  believe. — A  me 
non  la  venderai  tu,  nè  manco 
alla  mia  padrona,  you  shall  not 
make  me  believe  it,  nor  my  mis- 
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tress  neither.  — Vender  gatto  in 
sacco,  to  sell  a  pig  in  a  poke. — 
Ne  ho  da  vendere,  I  have  enough 
to  spare. — Aver  ragion  da  ven- 
dere, to  be  very  much  in  the 
right. — Voi  avete  ragion  de  ven- 
dere, you  are  very  much  in  the 
right. 

Venderéccio,  eia,  adj.  venal,  that 
is  to  be  sold. — Vendereccio,  ve- 
nal, mercenary. 

Vendétta,  s.  f.  vengeance,  revenge. 
— Far  vendetta  sur  uno,  to  be 
revenged  on  one. 

Vendettàccia,  s.  f.  an  infamous 
vengeance,  a  treacherousrevenge. 

Vendettùccia,  s.  f.  a  small  ven- 
geance. 

Vendévole,  )  adj.  venal,  that  is  to 
Vendibile,   )   be  sold,  vendible. 
Vendibilissimo,  ma,  adj.  very  ven- 
dible, venal. 
Vendicabilménte,  adv.  revenge- 
fully. 

Vendicaménto,  s.  m.  vengeance, 
revenge. 

Vendicante,  adj.  revengeful,  vin- 
dictive. 


iàre,  v.  a.  \ 
:arsi,  v.  n.  p.  3 


Vendicarsi,  v.  n.  p.  )  to  avenge, 
to  vindicate. — Il  miglior  modo 
di  vendicarsi  de'  nemici  è  il  di- 
ventare migliore,  the  best  way 
to  be  revenged  on  one's  enemies 
is  to  mend. — Vendicarsi,  to 
usurp,  to  take  away,  to  claim,  to 
challenge  a  thing. 
Vendicativo,  iva,  adj.  vindictive. 

revengeful. 
Vendicato,  ta,  adj.  revenged. 
Vendicatóre,  s.  m.  1  a  revenger, 
Vendicatrice,  s.  f.  )    a  revenge- 
ful man  or  woman. — Ira  ven- 
dicatrice, revengeful  wrath. 
Vendichévole,  adj.  vindictive,  re- 
vengeful. 
Véndico,  ca,  adj.  revenged. 
Vendifrottole,  s.  m.  a  voiseacre, 

a  fool,  a  dunce. 
Vendiménto,  s.  m.  a  selling. 
Véndita,  s.  f.  sale. — Vendita  di 
mobili,   a  sale    of  household 
goods. 

Venditóre,  s.  m.\a  seller,  that 
Venditrice,  s.  f.  )  sells. 
Venduto,  ta,  adj.  sold. 
Venèfica,  s.  f.  witch,  hag,  sor- 
ceress. 

Veneficio,  s.  f.  witchcraft,  sor- 
cery. 

Venèfico,  s.  m.  wizard,  sorcerer. 
Venélla,  s.  f.  a  small  vein  or 

channel  of  water. 
Venenàre,  v.  a.  to  poison. 
Venenata,  ta,  adj.  poisoned. 
Venenifero,   ra,  adj.  venomous, 

poisonous. 
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Venéno,  s.  m.  poison,  venom. 

Venenosissimo,  ma,  adj.  very 
venomous,  poisonous. 

Venenóso,  sa,  adj.  poisonous,  ve- 
nomous. 

Venénte,  adj.  next,  coming — La 
mattina  venente,  the  next  morn- 
ing. 

Veneràbile,  adj.  venerable,  wor- 
thy of  reverence. 

Venerabilissimo,  ma,  adj.  very 
venerable. 

Venerabilità,  s.  f.  vener ability. 

Venerandissimo,  ma,  adj.  very 
venerable. 

Venerando,  da,  adj.  venerable,  to 
be  reverenced. 

Venerare,  v.  a.  to  venerate,  to 
reverence. 

Venerato,  ta,  adj.  venerated,  re- 
verenced. 

Veneratóre,  s.  m.  )  , . 

Veneratrice,  s.  f.  \a  ^shipper. 

Venerazióne,  s.  f.  veneration,  ob- 
sequiousness. 

Venerdì,  s.  f.  Friday. 

Vènere,  s.  f.  Venus. — Venere, 
copper. 

Venereaménte,  adj.  lasciviously, 
lustfully. 

Venereo,  ea,  adj.  venereal,  lust- 
ful, lascivious. — Mal  venereo, 
the  venereal  disease. 

Venere  vole,  adj.  venerable. 

Venerevolménte,  adv.  venerably. 

Venerina,  s.  f.  a  little  Venus. 

Venétta,  s.  f.  a  small  vein. 

Vènia,  s.  f.  remission  of  sins,  par- 
don.— Venia,  license. 

Veniale,  adj.  venial,  pardonable, 
which  may  be  forgiven. — Pecca- 
to veniale,  a  venial  sin. 

Venialmente,  adv.  ex.  Peccar  ve- 
nialmente, to  commit  a  venial 
sin. 

Veniménto,  s.  m.  coming,  arrival. 
Venire,  v.  n.  to  come,  to  bea  com- 
ing.— Vengo  da  Londra,  I  come 
from  London. — Volete  venire 
meco  ?  will  you  come  along  with 
me? — Venire,  io  deserve,  to  me- 
rit.— Tutte  le  calamità  che  ci 
accadono  ci  vengono  per  i  nostri 
peccati,  all  the  afflictions  which 
come  upon  us  we  merit  for  our 
sins — Venire,  to  come,  to  hap- 
pen, to  befal,  to  come  to  pass,  to 
fall  out. — Mi  venne  una  gran 
febbre,  a  great  fever  came  upon 
me. — Verrà  il  tempo,  time  will 
come. —  Se  venisse  a  morire  sen- 
za figliuoli,  if  he  should  die  with- 
out children. — Se  questa  cosa  ve- 
nisse a  sapersi,  if  this  thing  hap- 
pened to  be  known. — Venne  una 
gran  tempesta,  a  great  storm  a- 
rose.  —Che  beneficio  me  never- 
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rà  da  ciò?  ivhat  advantage  shall 
I  reap  from  that? — Mi  venne  in 
pensiero  di  mandargli  una  let- 
tera, a  thought  came  into  my 
head  to  send  him  a  letter.  — Ve- 
nire, to  come,  to  arrive  at.— 
Venimmo  ad  un  boschetto,  e  lì 
ci  fermammo  alquanto,  we  came 
to  a  little  wood,  where  we  stayed 

a  while. — Venire,  to  smell  

Egli  è  che  dianzi  imbiancai  i 
miei  veli  col  zolfo,  onde  ancor 
ne  viene,  it  is  because  a  little 
while  ago  1  washed  my  veils 
with  sulphur,  and  they  smell  of 
it  still.-— Venire,  to  come,  to  pro- 
ceed.— Questa  vostra  malattia 
viene  da  mancanza  di  riposo, 
your  sickness  proceeds from  want 
of  rest. — Se  vuoi  sapere  donde 
questo  viene  dirotti,  if  you  want 
to  know  from  whence  this  comes, 
Til  tell  it  you. — Venire,  to  incur 
or  run  into. — Venire  in  disgra- 
zia di  qualcheduno,  to  incur  the 
displeasureof  somebody.-  Venire, 
to  come  off". — Mi  volli  pigliare  il 
naso,  ed  egli  mi  cadde  ;  vollirni 
toccare  li  orecchi,  ed  eglino  se  ne 
vennero,  Iwentto  take  holdof  my 
nose,  and  it  fell  down  ;  I  went  to 
feel  my  ears,  and  they  came  off. 
— Venire,  to  become,  to  grow, 
to  be  made.  — La  cera  esposta  al 
sereno  viene  bianca,  wax  ex- 
posed lo  the  air  of  the  night  be- 
comes white. — Dopo  molti  tra- 
vagli sofferti  venne  savio  a  sue 
spese,  after  a  great  many  troubles, 
he  grew  wise  at  his  expense. — 
Non  molto  dopo  venne  mag- 
giordomo, not  long  after  he  was 
made  steward. — Ciò  che  voi  dite 
non  viene  a  nulla,  what  you 
say  signifies  nothing.  —  Quando 
venne  a  prender  moglie,  when 
he  came  to  marry. — Venire  a 
dire,  to  signify,  to  mean. — Ogni 
volta  che  io  vengo  considerando 
le  cose  di  questo  mondo,  when- 
ever I  consider  the  things  of  this 
world. — E  più  tritamente  esa- 
minando ben  vidi  ogni  particu- 
larità,  and  when  I  came  to  con- 
sider more  minutely  all  the  parti- 
culars.— Tutto  affannato  venne 
dicendomi  che  il  nemico  era 
vicino  alla  città,  in  a  great  haste 
he  came  to  tell  me  that  the  enemy 
was  near  the  town. — Mi  venne 
veduto  un  orto  assai  ameno,  I 
saw  a  very  delicious  garden. — 
Questa  erba  vien  detta  la  sensi- 
tiva, this  herb  is  called  the  sensi- 
tive.— Egli  vien  riputato  per  un 
uomo  dabbene,  he  is  esteemed  to 
be  a  very  honest  man.  —  Ciò  mi 
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vien  detto  da  molti,  /  avi  told 
so  by  a  great  many. — Venire,  to 
come  to,  to  cos?.  — Questo  abito 
mi  vien  venti  scudi,  this  suit 

stands  me  in  twenty  crowns  

Questo  libro  mi  viene  uno  scudo, 

this  book  cost  me  a  croivn.  

Venire,  to  grow,  to  thrive. — Il 
grano  non  viene  in  questa  terra, 
corn  does  not  come  well  in  this 
ground. — Le  uve  non  vengono 
in  Inghilterra,  grapes  do  not 
thrive  in  England. — Gli  alberi 
vengon  bene  vicini  a'  fiumi, 
trees  thrive  well  on  the  bank  of 

a  river.  Venire  a  battaglia, 

to  engage  in  battle,  to  come  to 

bloivs,   to  Jight.  "Venire  a 

campo  o  in  campo,  to  encamp, 

to  pitch  the  camp.  Venire  a 

capo,  to  make  an  end,  to  finish, 
to  come  to  an  end. — Se  volessi 
raccontarvi  tutte  le  particula- 
rità  non  ne  verrei  a  capo  in 
tre  giorni,  if  I  should  tell  you 
all  the  particulars,  I  should  not 
make  an  end  of  it  in  three  days. 
— Posso  ben  persuaderlo  a  stu- 
diare, non  ne  posso  venire  a 
capo,  I  may  well  encourage  him 
to  study,  I  can  make  nothing  of 
him. — Venire  in  capo,  to  hap- 
pen, to  become,  to  befal.-Se  non 
state  attento,  qualche  disgrazia 
vi  verrà  in  capo,  if  you  don't 
take  care,  you  ivill  come  to  some 
misfortune  or  other. — Venire  a' 
conti,  to  settle  accounts. — Ve- 
nire addosso,  to  fall  upon,  to 
come  upon  unawares.-Una  gran 
pioggia  ci  venne  addosso,  we 
were  caught  in  a  great  shower. 
— Venire  a  dovere,  o  dal  dovere, 
to  be  ruled  by  reason,  to  come  to 
some  reasonable  terms. — Venire 
a'  ferri,  to  come  to  a  conclusion, 

to  make  an  end  of  a  bargain  

Vorrei  in  qualche  modo  venire 
a'  ferri,  I  would  fain  come  to 
some  conclusion. — Venire  alle 
prese,  to  be  upon  the  finishing 
stroke,  to  be  very  near  to  a  con- 
clusion of  some  affair. — Venire 
alla  prese  con  uno,  to  fall  to 
loggerheads  with  one,  to  go  toge- 
ther by  the  ears.  —  Venire  alle 
prese  col  nemico,  to  engage  the 
enemy. — Venire  alle  strette,  to 
come  to  the  main  point  of  an  af- 
fair.— Venire  al  niente,  io  come 
to  nothing. — I  suoi  disegni  sono 
venuti  al  niente,  all  his  designs 
are  come  to  nothing. — Veni  re  al 
niente,  to  be  reduced,  to  come  to 
beggary. — Venire  al  punto,  to 
come  to  the  point  in  question. — 
Venire  altrui  del  cencio,  to  be 
You  I. 
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sick  at  every  thing  one  sees. — E 
quando  ella  andava  per  via,  si 
forte  le  veniva  del  cencio,  che 
altro  che  torcere  il  muso  non 
facea,  and  when  she  walked  in 
the  streets,  her  stomach  turned  at 
every  thing,  so  that  she  did  no- 
thing else  but  make  faces. — Ve- 
nire a  noja,  to  loathe,  to  nauseate, 
to  abhor. — Mi  viene  a  noja  ogni 
cosa,  my  stomach  turns  at  every 
thing. — Venire  a  olio,  to  be  good 
to  make  oil.  — L'  ulive  sono  ve- 
nute a  olio,  the  olives  are  ripe 
enough  to  make  oil  icith  Ve- 
nire a  oste,  to  engage  the  enemy. 
— Venire  a  parole,  to  quarrel, 
to  dispute,  to  come  to  high  words. 
— Venire  appresso,  to  follow. — 
Méttiti  avanti,  io  ti  verrò  ap- 
presso, go  before,  and  I'll  follow 
you. — Venire  a  rischio,  to  be  in 
danger. — Venire  a'  sassi,  io  come 
to  fight  with  stones,  to  begin  to 

throw  stones  Venire  a  schifo, 

a  nausealo  loathe,to  nauseatelo 
abhor. — Venire  a  taglio,  to  nick 
the  time. — Venire  al  taglio,  to 
cut,  to  cut  off. — La  sua  gamba 
è  si  male,  che  tosto  bisognerà 
venire  al  taglio,  his  leg  is  so  bad 
that  I  am  afraid  it  must  be  cut 
off. — Avrebbe  subito  voluto  ve- 
nire al  taglio  di  quella  pratica 
scellerata,  he  was  willing  to 
break  immediately  those  wicked 
designs. — Venir  bello,  to  grow 
handsome. — Venir  bene,  to  be 
advantageous  or  fit  for  one  to  do 
a  thing,  to  turn  to  his  account. — 
Venir  male,  to  be  improper  or 
disadvantageous  for  one  to  do  a 
thing. — Venire  a  bisogno  d'  una 
cosa,  to  be  needful,  or  necessary 
for  one  to  do  a  thing — Venire 
al  bisogno,  to  nick  the  time. — 
Venir  concio,  to  be  fit  or  proper, 
to  be  useful  or  commodious.  -  Un 
tal  cavallo  mi  verrebbe  concio, 
such  a  horse  would  fit  me  well. 

 Venire  a  cuore,  Venire  in 

cuore,  to  come  into  one's  head, 
to  think. — Mi  venne  a  cuore  un 
bello  stratagemma,  /  thought  of 
a  fine  stratagem. — Venir  da  lon- 
tano, to  come  from  tifar  off. — 
Venir  desiderio,  to  have  a  mind, 
to  long  for.—M\  vien  desiderio 
d'  andare  in  villa,  /  have  a 
mind  lo  go  into  the  country. — 
Venir  compassione,  lo  pity,  lo 
have  pity  or  compassion. — Mi 
vien  compassione  di  voi,  I  pity 
you.—  Venire  il  destro,  lo  suit, 
to  be  suitable  or  convenient. — 
Fatelo  quando  vi  verrà  destro, 
do  it  ivhen  il  suits  you  best. — 
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Venir  dietro,  to  follow.  Ve- 
nire a  dietro,  to  go  back. — Venir 
fantasia,  Venire  in  fantasia,  to 
have  a  fancy  or  mind. — Mi  vien 
fantasia  di  darvi  uno  schiaffo,  I 
have  a  mind  to  give  you  a  slap 
on  the  face. — Gli  venne  in  fanta- 
sia di  bere  un  bicchier  di  vino, 
he  had  a  fancy  to  drink  a  glass  of 

wine.  Venir  fastidio,  to  bé  , 

tired  or  sick  of  something. — Mi  j 
vien  fastidio  di  tanto  parlare, 
lam  tired  with  so  much  talking.  „ 
— Venire  in  fastidio,  to  loathe^ 
to  nauseate,  or  abhor, — Ogni  co- 
sa mi  vien  in  fastidio,  I  loathe 
every  thing,  my  stomach  turns 
at  every  thing. — Venire  fatto, 
to  meet,  to  come  to  pass,  or  hap- 
pen. — Non  so  quando  vi  verrà 
fatta  un'  altra  tale  occasione, 
I  don't  know  when  you  will 
have  such  another  opportunity. — 
Io  non  so  quando  e'  mi  verrà 
così  ben  fatto  come  ora,  I  don't 
know  when  I  shall  have  so  good 
an  opportunity  to  do  it. — Venir 
destro,  to  suit,  to  be  suitable  or 
proper. —  Sono  ora  in  città  ora 
in  campagna  secondo  che  mi 
vien  destro,  /  am  sometimes  in 
town,  sometimes  in  the  country, 
according  as  it  suits  my  convex 
nience. — Venire  a  grado,  to  like, 
to  have  a  fancy  for,  to  please. — 
Questo  colore  mi  viene  a  grado, 
I  like  this  colour. — Fate  come  vi 
viene  a  grado,  do  as  you  please. - 
Venire  innanzi,  to  come  before. — 
Venite  innanzi  di  me,  come  be- 
fore me.  -Venire  innanzi,  lo 

thrive,  to  grow. — Venire  in  su- 
perbia, to  grow  proud  or  haughty. 
— Venire  in  un  parere,  to  be  of 
somebody's  opinion,  to  comply 
with  it,  to  approve  it. — Pisone 
atroce  per  natura  venne  in  questa 
sentenza,  Fiso,  naturally  given 
to  cruelty,  approved  his  opinion* 
— Venire  in  ricchezze,  to  grow 
rich. — Venire  in  istato,  to  be 
advanced  to  some  charge  or  dig- 
nity.— Venire  la  schiuma  alla 
bocca,  to  fume  and  fret,  to  be 
enraged  or  mad.- — A  Galafron 
vien  la  schiuma  alla  bocca  ve- 
dendo il  popol  suo  così  fuggire, 
Galafro  was  enraged  to  see  his 

people  run  away  so.  Venir 

male,  to  fall  sick. — Venir  man- 
co, to  miscarry,  to  prove  abor- 
tive, to  be  baffled  or  disappointed. 
— Tutti  i  miei  pensieri  mi  son 
venuti  manco,  all  viy  projects  are 
come  lo  nothing,  they  are  miscar- 
ried.— Venir  manco,  lo  faint  a- 
iva>/,  to  fall  into  a  swoon. — Ve- 
T  T 
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nire  a  manco,  to  be  fit  or  proper. 
— Venire  a  mano,  to  fall  into 
one's  hands,  to  meet  with  by 
chance,  to  hit  together.  —  Venu- 
tagli alle  mani  una  tavola,  a 
quella  s'  appiccò,  he  took  hold  of 
a  board  that  fell  into  his  hands. 
—Se  vi  venisse  nelle  mani  un 
tal  libro,  compratemelo,  if  you 
should  meet  with  such  abook,biiy 
it  for  me. — Venire  a  mano,  to  be 
handy,  to  stand  convenient  for 
the  hand  that  one  makes  use  (f 

in  doing  something.  Questa 

cosa  non  mi  viene  a  mano,  this 
thing  is  not  handy  to  me. — Ve- 
nire in  mano,  to  fall  into  one's 
hands. — Venire  in  mano  de'  ne- 
mici, to  fall  into  the  hands  of 
the  enemies. — Venire  alle  mani, 
to  come  to  handy  bloivs,  to  fight. 
— Venire  alle  mani  colle  spade, 
to  come  to  the  sword,  to  fight 

with  sivords.  Venire  nelle 

mani,  to  meet  with  by  chance,  to 
light  on  or  upon. —  Quando  mi 
viene  alle  mani  qualche  gio- 
vinetta che  mi  piace,  when  I 
light  on  a  girl  that  I  like. — Ve- 
nire alle  mani,  to  fall  into  one's 
hands. — Venire  meno,  to  faint 

away,  to  fall  into  a  swoon.  

Venire  meno,  to  want,  to  lack, 
to  need,  to  stand  in  need  of, 

to  be  short  of,  to  fail.  Mi 

vien  meno  un  braccio  di  pan- 
no per  farmi  un  vestito,  I 
am  a  yard  short  to  make  me  a 

suit.  Mi  parve  come  se  il 

mondo  sotto  i  piedi  mi  fosse 
venuto  meno,  it  seemed  to  mens 
if  the  tvorld  was  sinking  under 
my  feet. — Vi  prego  per  quell' 
amore  che  mi  portate  di  non 
venirmi  meno,  /  pray  you,  for 
that  love  that  you  bear  to  me, 
not  to  forsake  me. — La  mia  pa- 
rola non  vi  verrà  mai  meno, 
I  shall  never  go  back  from  my 

word.  Ma  chi  creduto  avria 

divenir  meno  tra  le  grandezze, 
e  impoverir  nell'  oro  ?  but  who 
would  have  thought  that  one 
should  come  to  want  in  such 
magnificence,  and  groiv  poor  in 
the  midst  of 'gold? — Il  suo  potere 
comincia  a  venir  meno,  his 
power  begins  to  decay. — Venire 
a  morte,  to  die,  to  come  to  die. 

 Venire  noja,  to  be  weary, 

to  be  tired.  Venire  a  noja, 

to  weary,  to  tire,  to  be  weari- 
some or  tiresome,  to  be  te- 
dious.—  Quelle  cose  che  1'  uom 
bisogna  che  abbia,  vengono  a  noja 
presto,  those  thit-gs  that  a  man 
is  forced  to  have,  grow  tiresome 
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very  soon. — Chi'  i'muoja  se  per 
troppo  ciarlar  non  vienmi  a  no- 
ja, /  ivish  I  may  die  if  he  does  not 
weary  me  ivilli  his  long  prating. 
— Venire  a  notizia,  to  begin  to 
have  a  knowledge  of  something. 
— Se  ciò  venisse  a  notizia  del 
padre,  non  so  come  la  passereb- 
be, if  his  father  happened  to 
know  this,  it  would  be  very  bad 

for  him.  Venire  per  uno,  to 

come  for  one.  —  State  qui  finche 
io  venga  per  voi,  stay  here  till  I 
come  for  yau.- Venire  a  povertà, 
Venire  in  povertà,  to  come  to  po- 
verty, to  become  poor. — Venire 
sotto,  to  fall  into  one's  hands. — 
Se  mi  verrete  mai  sotto,  if  you 
ever  fall  into  my  Jiands. — Venir 
talento,  to  have  a  fancy  or  mind. 
— Vienmi  talento  di  non  andar- 
vi, I  have  a  great  mind  not  to  go 
there. — Pur  se  talento  mai  e  sì 
strano  e  sì  folle  a  te  venisse, 
however,  if  ever  such  a  strange 
and  foolish  thought  should  come 
into  your  head. — Venire  a  ter- 
mine, to  come  to  a  certain  term, 
case,  state,  or  condition.-Le  cose 
son  venute  a  termine  d'  acco- 
modamento, things  are  coinè  to 
a  termor  state  of  accommodation. 
— Venir  trovato,  to  find,  to  meet 
with,  or  light  on. — Per  avven- 
tura gli  venne  trovato  un  uomo, 
by  chance  he  met  with  a  man. 

 Venire  vento,  to  blow. — 

Ev  un  luogo  alto  dove  il  vento 
viene  molto  forte,  it  is  a  high 
place  where  the  ivind  bloivs  very 
hard. — Venire  voglia,  to  have  a 
mind  or  fancy. — Mi  vien  voglia 
di  buttarvi  giù  delle  scale,  / 
have  a  mind  to  kick  you  down 
stairs. — Venire  in  sorte,  to  fall 
out,  to  come  by  lot. 

Veniticcio,  eia,  adj.  casual,  acci- 
dental, foreign. — Gente  venitic- 
cia,  rabble,  mob. 

Venóso,  osa,  adj.  veiny,  full  of 
veins. 

Ventaglia,  s.  f.  the  cheek  piece  of 

a  helmet. 
Ventagliaio,  7 
Ventagliàro,  ) 
Ventàglio,  s.  m.  a  fan. 
Ventare,  v.n.  to  bloiv,to  bewindy. 

— Venta,  the  wind  blows. 
Ventarola,  ^  s.  f.    a  weather- 
Ventaruóla,  j  cock. 
Ventato,  ta,  p.  p.  blown. 
Ventavolo,  s.  m.  north  wind. 
Venteggiàre,  v.  n.  to  breathe,  to 

blow  softly    (speaking  of  the 

wind). 

Ventéggia,  the  ivind  blows  a 
little. 


,  m.  a  fun  maker. 
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Venterello,  s.  m.  a  little  wind,  a 
gentle  breath  of  wind. 

Ventesimo,  ma,  adj.  the  twentieth. 

Ventesimo,  s.  m.  the  twentieth 
part. — Il  sole  è  più  grande  che 
la  terra  centosessantasei  volte  e 
tre  ventesimi,  the  sun  is  bigger 
than  the  earth  166  times,  and 
three  twentietli  parts. 

Vénti,  adj.  twenty. 

Venticello,  )  '  .  , 

Xr       ,       ;  s.  m.  a  little  wind. 
Vernicino,  S 

Venticinque,  adj.  twenty-five. 

Venticinquemila,  adj.  twenty-five 
thousand. 

Venticinquesimo,  ma,  adj.  the 
twenty-fifth. 

Ventidue,  adj.  twenty-two. 

Ventiduesimo,  ma,  aàj.the  twenty- 
second. 

Venderà,  s.  f.  a  large  fan. — Ven- 
tiera,  a  kind  of  military  instru- 
ment. 

Ventilabro,  s.  m.  a  winnowing 
fan. 

Ventilaménto,  s.  m.  ventilation, 
a  fanning  or  gathering  wind. 

Ventilante,  adj.  fa nning. 

Ventilare,  v.  a.  to  ventilate,  to  fan 
or  winnow,  to  gather  wind. — 
Ventilare,  to  debate,  to  canvass, 

10  sift  or  examine  a  business. 
Ventihito,  ta,  adj.  ventilated,  fan- 
ned, debated,  examined. 

Ventilatóre,  s.  va.  a  ventilator. 
Ventilazióne,  s.  f.  ventilation. 
Ventimillèsimo,   ma,   adj.  the 

twenty-thousandth. 
Ventina,  s.  f.  a  score  or  twenty. — 

Tre  ventine,  three  score. 
Ventinóve,  adj.  twenty-nine. 
Ventinovesimo,    ma,    adj.  the 

twenty-ninth. 
Ventipióvolo,    s.   m.    a  rainy 

wind. 

Ventiquattresimo,  ma,  adj.  the 
twenty-fourth. 

Ventiquattro,  adj.  twenty-four. 

Ventiséi,  adj.  twenty-six. 

Ventisètte,  adj.  twenty-seven. 

Ventitré,  adj.  twenty-three. 

Ventitreesimo,  ma,  -ddj.  the  twenty- 
third. 

Vento,  s.  m.  wind. — Fa  vento, 
Tira  vento,  the  wind  blows.— 
Vento  fresco,  a  fresh  or  stiff 
gale. — Vento  in  poppa,  a  fore 
wind. — Avere  il  vento  in  pop- 
pa, to  sail  before  the  wind. — 
Avere  il  vento  in  faccia,  to  have 
the  wind  in  one's  teeth,  to  sail 
against  the  wind. — Esser  sotto 

11  vento,  to  be  to  leeward. — Dar 
le  vele  a'  venti,  to  set  sail,  to 
hoist  the  sails. — Volgersi  ad  og- 
ni vento,  lo  turn  with  every 
wind,  to  be  fickle,  inconstant  ,  or 
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uncertain.— Muoversi  a  vento, 
to  do  a  thing  rashly,  inconsider- 
ately— Pigliar  vento,  to  vanish, 
to  disappear,  to  go  out  of  sight. 
— Vento,  wind  in  one's  body. — 
Vento,  haughtiness,  pride,  osten- 
tation.         Un  uomo  pieno  di 

vento,  a  haughty  man. — Vento, 
ivind,  vanity,  emptiness. — Una 
testa  piena  di  vento,  an  empty 
noddle. — Trovarci  le  mani  piene 
di  vento,  to  be  disappointed  in 
his  designs. —  Tutto  ciò  non  è 
che  un  vento,  all  that  signifies 
nothing.  —  Pascer  di  vento,  lo 

feed  one  with  ivind,  to  amuse  him 
with  fair  words. —  Dar  de'  calci 
al  vento,  to  kick  the  air,  to  be 
hanged. — Fare  una  cosa  al  ven- 
to, to  do  a  thing  blindly,  rashly, 

at  random  Avere  il  vento  in 

poppa,  to  sail  before  the  ztind, 
to  be  in  favour,  to  prosper,  to 
thrive. —  Vento,  inkling,  hint, 
private  notice. 

Ventola,  s.  f.  a  fan. 

Ventolàna,  s.  f.  cackle-weed. 

Ventolàre,  v.  a.  to  fan,  to  win- 
now, to  pass  to  and  fro. 

Ventolino,  s.  m.  a  little  wind. 

Véntolo.  s,  m.  a  fan. 

Ventósa,  s.  f.  a  cupping-glass. 

Ventosamente,  adv.  vainly,  in 
vain,  to  no  purpose. 

Ventosàre,  v.  a.  to  cup,  to  apply 
the  cu])])ing-glasses. 

Ventosissimo,  ma,  adj.  very  windy, 
very  proud,  haughty,  vain-glo- 
rious. 

Ventosità,  tàde,  tate,  s.  f.  vento- 
si! y,  iviitdiuess,  wind  in  a  hu- 
man body. 

Ventóso,  osa,  adj.  windy,  exposed 
to  the  ivind.  —  Ventoso,  windy, 
that  is  troubled  with  wind  in 
his  stomach. — Ventoso,  windy, 
that  causes  wind. — I  frutti  sono 
naturalmente  ventosi,  fruits  are 

naturally  windy.  Ventoso, 

ha  utility,  proud,vain-glor'ums. — 
Un  uomo  ventoso,  a  haughty 
man. 

Ventottesimo,  ma,  adj.the  twenty- 
eighth. 

Ventótto,  adj.  twenty-eight. 

Ventraccio,  s.  m.  a  great  belly. 

Ventràja,  s.  f.  belly, paunch,  guts 
(a  low  word). 

Ventrnjuóla,  s.  f.  a  tripe  woman. 

Ventrata,  s.  f.  a  blow  upon  the 
belly;  pregnancy. 

Ventre,  s.  m.  belly,  paunch,  guts. 
— Muover  il  ventre,  to  loosen. 
— Empirsi  il  ventre,  to  fill  one's 
belly.  —  Ilo  male  al  ventre,  my 
belly  aches. — Ventre,  the  womb. 

Ventrésca,  s.  f.  belly,  paunch  ; 
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salt  lacon. 

Ventncchio,  s.  m.  gizzard. 

Ventricmo,  s.  m.  a  small  belly. 

Ventrìcolo,  s.  m.  ventricle,  sto- 
mach.— Ventricolo,  any  small 
cavity  in  the  animal  body,  par- 
ticularly that  of  the  heart. 

Ventricósa,  s.  f.  a  kind  of  shell. 

Ventriglio,  s.  m.  gizzard. — Aver 
l'asso  nel  ventriglio,  to  have  an 
itching  desire for  gaming. 

Ventronàccio,  }  s.  m.  a  large 

Ventróne,        §  belly,  paunch. 

Ventàccio,  s.  m.  a  little  wind. 

Ventunesimo,  ma,  adj.  the  twenty- 
first. 

Ventuno,  una,  adj.  twenty-one. 

Ventura,  s.  f.  luck,  fortune.  — 
Queste  vostre  pazzie  vi  daranno 
un  giorno  o  l'altro  la  mala  ven- 
tura, you  will  come  one  day  or 
other  to  some  unlucky  chance  by 
your  follies  Ey  stata  gran  ven- 
tura di  non  essermi  rincontrato 
con  lui,  it  has  been  very  lucky 

for  me  not  to  meet  him. —  Ven- 
tura, adventure,  hap,  chance, 
event,  hazard. —  Mettersi  alla 
ventura,  to  venture,  to  run  a  ha- 
zard. —  Trarre  alla  ventura,  to 
cast  lots. — Mettersi  in  viaggio 
alla  ventura,  to  lake  the  first 
road  one  meets  with. — Fare  le 
cose  alla  ventura,  to  do  things 
at  random. 

Per  ventura,  7  adv.  by  chance,  by 

A  ventura,    3    good  luck.  

Schiera  di  ventura, a  squudron  of 
volunteers. 

Venturiére,  s.  m.  a  volunteer. 

Venturina,  s.  f.  a  kind  of  precious 
stone. 

Venturo,  ra,  adj.  ready  to  come, 
next,  future. —  L'  anno  venturo, 

the  year  coming,  or  next.  

Cose  venture,  things  to  come. 

Venturóso,  osa,  adj.  happy,  lucky, 
good. 

Venustà,  tàde,  tate,  s.  f.  beauty, 

comeliness,  grace,  sightliness. 
Venusto,  ta,  adj.  beautiful,  grace- 
ful,  comely,  fine,  handsome, 
sightly. 

Venuta,  s.  f.  1  coming,  arrival. 

Venuto,  s.  m.  )  — Alla  sua  ve- 
nuta, at  his  coming. 

Venuto,  ta,  adj.  come,  arrived. 

Venuzza,  s.  fi  a  little  vein. 

Venzéi,  adj.  twenty-six. 

Venzctte,  adj.  twenty-seven. 

Venzettósimo,ma,  adj.lhe twenty- 
seventh. 

Vcpràjo,  s.  m.  a  place  full  of 
briers,  brambles. 

Vèpre,  s.  f.  briers,  brambles, 
small  bushes. 

Ver,   prep,  towards. —  Ver  me, 
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tonar ds  me. 
Verace,  adj.  true.  —  Comune  sen- 
tenzia e  verace  si  è,  it  is  a  com- 
mon and  true  saying. — Verace, 
trusty,  time,  faithful. —  Un  ve- 
race autore,  a  faithful  author. 
Verace,  \  adv.  truly,  faith- 

Veracemente,  y  fuUy>  really, 
verily. 

Veracissimamente,    adv.  most 

truly,  verily,  certainly. 
Veracissimo,  ma,  adj.  very  true, 

veracious. 

Veracità,  tàde,  tate,  s.  f.  veracity, 
truth. 

Veradicénte,  adj.  veridical,  vera- 
cious. 

Veramente,  adv.  truly,  in  truth, 
verily,  certainly,  indeed. 

Veratro,  s.  m.  white  hellebore. 

Verbaccio,  s.  m.a  bad  "word. 

Verbale,  adj.  verbal,  by  word  of 
mouth. — Promessa  verbale,  a 
verbal  promise. — Nome  verbale, 
a  verbal  noun.  —  Processo  ver- 
bale, a  verbal  process. 

Verbalmente,  adv.  verbally,  by 
word  of  mouth. 

Verbasco,  s.  m.  the  plant  mullein. 

Verbéna,  s.  f.  vervain,  pigeon's 
herb. 

Verbicausa,   }  adv.   as  for  ex- 

Verbigràzia,  $  ample,  viz.  to 
wit,  namely. 

Vèrbo,  s.  m.  a  word. —  Non  vuol 
più  dell'  accordo  intender  verbo, 
ma  si  lancia  dal  letto  ed  arme 
grida,  he  will  not  hear  a  ivord 
more  of  the  agreement,  but jumps 
oxd  of  his  bed,  and  cries  for  his 
arms. —  Verbo  a  verbo,  verba- 
tim, word  by  word. — Verbo,  the 
Word,  the  Son  of  God,  Christ. 
— Verbo,  a  verb  in  grammar. 
— Verbo  attivo,  verbo  passivo, 
a  verb  active,  u  verb  passive. 

Verbosità,  s.  f.  verbosity. 

Verbóso,  osa,  adj.  talkative, full 
of  words,  verbose. 

Verdàccio,  s.  m.  verdiler. 

Verdadièro,  ra,  adj.  veracious, 
veridical. 

Verdastro,  tra,  greenish. 

Verdazzurro,  s.  m.  sky-colour. 

Vérde,  adj.  green. —  Erba  verde, 
green  grass. — Verde,  green,  that 
is  not  dry — Legna  verde, green 
wood.  —  Verde,  green,  fresh.  — 
Rosa  verde,  fresh  rose. —  La 
verde  età,  green  years,  tender 
years,  youthful  days. — Verde, 
strong,  fresh,  full  of  hopes. — 
Verdi  desiri,  juvenile  desires. 

Vérde,  s.  m.  a  green,  or  grass- 
jrfat,  a  place  full  if  green,  herbs. 
—  Chi  non  ha  albergo  ponisi  in 
sul  verde,  who  has  no  house  let 
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him  lie  upon  the  grass  Verde, 

strength,  vigour. — Egli  è  nel 
verde  della  sua  età,  he  is  in  the 
f/ower  or  prime  of  his  age. — E 
il  mio  desir  però  non  cangia  il 
verde,  and  my  desire  is  as  strong 
as  ever. — Mentre  che  la  spe- 
ranza ha  fior  di  verde,  while 

there  is  room  to  hope  Esser 

condotto  al  verde,  esser  al  verde, 
to  be  at  an  end,  to  he  put  to  one's 

last  shifts.          La  candela  è 

al  verde,  the  candle  is  almost 
out. 

Verdéa,  s.  f.  a  kind  of  white 

grapes,  of  which  is  made  a  wine 

called  Verdea. 
V erdebruno,  s.  m.  a  deep  green, 

a  green  colour,  partaking  of 

a  dark  colour. 
Verdécchia,  s.  f.      akindof  vine 
Verdicchio,  s.  m.  ^    and  grape. 
Verdechiaro,  s.  rn.  a  light  green. 

a  green   colour  partaking  of 

a  while  colour. 
Verdegajo,  s.  m.  a  light  cheerful 

green  colour. 

Verdeggiaménto,  s.  m.  the  act  of 
grouping  green,  of  looking  green, 
the  slate  of  being  green. 

Verdeggiànte,  adj.  green,  ver- 
dant.— Verdeggiante  prato,  a 
green  field. 

Verdeggiare,  v.  n.  to  be  green,  to 
look  verdant. — E  quando  il  sol 
fa  verdeggiar  i  colli,  and  when 
the  sun  makes  the  hills  look  ver- 
dant. 

Verdegiàllo,  s.  m.  a  colour  be- 
tween green  and  yellow,  apple- 
green. 

Verdeggiàto,  ta,  adj.  made  green, 
verdant. 

Verdeggigli,  s.  m.  a  kind  of 
green  so  called  by  chemists. 

Verdemàrco,  s.  m.  wild  rue. 

Verdemézzo,  za,  adj.  greenish, 
between  green  and  dry. — Biada 
verdemezza,  corn  almost  ripe. 
—  Verdemezzo,  rawish,  half 
done.-— Verdemezzo,  extrava- 
gant, whimsical,  strange. 

Verdepórro,  s.  m.  green  ochre. 

Verderame,  s.  m.  verdigris,  the 
green  rust  of  brass  or  copper. 

Verderógnolo,  la,  adj.  greenish. 

Verdesécco,  ca,  adj.  rather  faded. 

Verdétto,  s.  m.  a  kind  of  green 
matter  used  by  painters. 

Verdétto,  ta,  adj.  greenish.  

Verdetto,  sour,  tasting  a  little 
sour. 

Verdézza,  s.  f.  greenness,  green, 

green  colour,  verdure. 
Verdicànte,  adj.  green,  verdant. 
Verdicàre,  v.  n.  to  be  or  grow 

green,  to  be  or  look  verdant. 
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Verdiccio,  eia.  }  .  , 

Verdigno,  na,  J  «fr 
Verdino,  s.  m.  a  hind  of  fig-tree, 
pear-tree. 

Verdissimo,  ma,  adj.  very  green. 

Verdógnolo,  la,  adj.  greenish. 

Verdolina,  s.  f.    }  a  kind  of  vine 

Verdolino,  s.  m.  £  and  grape. 

Verdóne,  s.  m.  the  greenfinch  ; 
a  dark  green  colour. 

Verdóre,  s.  m*  greenness,  ver- 
dure. 

Verducàto,  ta,  adj.  that  cuts  on 
four  sides  ;  very  sharp. 

Verduco,  s.  m.  a  kind  of  narrow 
sword,  that  cuts  on  four  sides. 

Verdume,  s.  m.  }  greenness,  ver- 

Verdura,  s.  f.     S  dure. 

Verecóndia,  s.  f.  modesty,  bash- 
fulness. 

Verecóndo,  da,  adj.  modest,  bash- 
ful. 

Verecóndia,  s.  f.  modesty,  bash- 
fulness. 

Vérga,  s.  f.  rod,  switch,  or  %vand. 
— Verga,  a  sceptre. — Verga  di 
ferro,  an  iron  rod. —  Verga  d' 
oro  o  d'  argento,  an  ingot  or 
wedge  of  gold  or  silver. — Verga, 
stripes  or  streaks  in  silk  cloth. — 
Battere  a  verghe,  to  whip  with 
rods. — Tremare  a  verga  a  verga, 
to  tremble  all  over,  to  shiver. 

Vergadóro,  adj.  that  bears  a  golden 
wand. 

Vergare,  v.  a.  to  stripe  or  streak. 
— Vergare,  to  trace. — Vergare, 
to  write. — Ma  volse  sol  di  noi 
vergar  le  carte,  but  he  would 
write  only  of  us. 

Vergato,  ta,  adj.  striped  or 
streaked. 

Vergato,  s.  m.  striped  cloth. 

Vergèlla,  s.  f.  a  small  rod  or 
wand. 

Vergéllo,  s.  m.  lime-twig. — 
Esser  in  sul  vergello,  to  be  in 
great  danger. 

Vergénza,  s.  f.  tendency,  inclina- 
tion. 

Vergheggiàre,  v.  a.  to  whip,  to 
lash,  to  scourge,  or  jerk. — Ver- 
gheggiare, to  dust. 

Vergheggiato,  ta,  adj.  whipped, 
lashed,  dusted  off. 

Vergheggiatóre,  s.  m.  a  wool- 
beater,  a  wool- dresser. 

Verghétta,  s.  f.  a  small  rod. 

Verghettàto,  ta,  adj.  streaked. 

Verginale,  adj.  virginal,  maiden- 
ly, belonging  to  a  virgin. — 
Onestà  verginale,  virginal  or 
maidenly  honesty. — Latte  vergi- 
nale, a  sort  of  chemical  compo- 
sition so  called. 

Vérgine,  adj.  that  has  still  his  or 
her  virginity — Jo  son  vergine 
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com'  io  uscii  del  corpo  della 
mamma  mia,  I  am  still  a  maid 
as  my  mother  made  me. — Olio 
vergine,  virgin  oil. —  Vin  ver- 
gine, pure  wine. — Vergine,  vir- 
ginal, maidenly  Vergini  mani, 

virginal  or  maidenly  hands. 
Vérgine,  s.  f.  a  virgin,  a  maid.— 
La  Vergine,  the  Virgin  Mary, 
the  Holy  Virgin.  —  Vergine, 
Virgo,  one  of  the  twelve  celestial 
signs. 

Verginélla,  s.  f.  )  a  young  vir- 
Verginéllo,  s.  m.  S  gin,  maid,  or 

maiden,  a  lass,  a  boy. 
Vergi  nello,  la,  adj.  virginal,  mai- 
denly. 

Vergineo,  ea,  adj.  virginal,  be- 
longing to  a  virgin,  maiden-like, 
maidenly. 
Verginétta,  s.  f.    ^  a  boy,ayouth, 
Vergi  nétto,  s.  m.  $     a  girl,  or 
lass. 

Verginissimo,  ma,  adj.  quite  a 
virgin. 

Verginità,  tàde,  tate,  s.  f.  virginity, 
the  state  or  condition  of  a  maid, 
maidenhood. 

Vérgio,  s.  m.  verjuice. 

Vergógna,  s.  f.  shame. — Vergo- 
gna, bashfulness,  modesty.  

Vergógna,  shame,  disgrace,  in- 
famy, dishonour, reproach,  igno- 
miny.-Dovresti  aver  vergogna, 
you  ought  to  be  ashamed.  —  Ho 
vergogna,  I  am  ashamed. 

Vergognacela,  s.  f.  great  dis- 
honour, outrage,  shame. 

Vergognare,  v.  a.  to  shame  or 
disgrace,  to  dishonour. 

Vergognarsi,  v.  n.  p.  to  blush,  to 
be  ashamed. 

Vergognato,  ta,  adj.  shamed,  a- 
shamed;  mi  sarei  vergognato, 
I  would  have  blushed. 

Vergognevolménte,  adv.  shame- 

fully. 

Vergognósa,  s.  f.  tlie  sensitive 
plant. 

Vergognosaménte,  adv.  shameful- 
ly, disgracefully,  ignominiously. 
— Vergognosamente,mpec£/W- 
ly,  modestly. 

Vergognosétto,  ta,  adj.  bashful, 
discreet,  modest,  shy. 

Vergognosissimaménte,  adv.raos* 
shamefully. 

Vergognosissimo,  ma,  adj.  very 
shameful. 

Vergognóso,  osa,  adj.  shameful, 
disgraceful,  ignominious,  disho- 
nourable.—  Vergognóso,  bash- 
ful, modest,  skamefaced,ashamed. 

Vérgola,  s.  f.  a  small  switch, 
wand. 

Vergolaménto,  s.  m.  lines,  stripes. 
Vergolàre,  v.  a.   to  mark  with 
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commas. 

Vergolàto,  ta,  adj.  marked  with 
commas;  lined,  striped. 

Vergerne,  s.  m.  a  twig  covered 
with  bird-lime. 

Veridicamente,  adv.  verily,  truly, 
in  truth. 

Veridicità,  s.  f.  veracity. 

Veridico,  ca,  adj.  true,  that  sjieaks 
the  truth,  veridical. 

Verificàbile,  adj.  verifiable. 

Verificare,  v.  a.  to  verify,  to  prove, 
to  make  good,  to  ascertain. 

Verificato,  ta,  adj.  verified,  ascer- 
tained, proved,  made  good. 

Verificatóre,  s.  m.  }  verifier,  that 

Verificatrice,  s.  f.  )  verifies. 

Verificazióne,  s.  f.  verification. 

Verigola,  s.  f.  a  wimble,  gimlet. 

Verilóquio,  s.  m.  a  narration  of 
the  truth. 

Verina,  s,  f.  a  wimble,  gimlet. 

Verisiniigliànte,  adj.  likely,  pro- 
bable. 

Verisimigliantissimo,  ma,adj.very 

likely,  probable. 
Verisimigliànza,    s.  f.  likeness, 

probability. 

Verisimile,  s.  m.  probability,  like- 
lihood.— La  cosa  ha  del  verisi- 
mile, the  thing  is  Wee  enough. 

Verisimile,  adj.  likely,  probable. 

Verishnileménte,  adv.  likely,  pro- 
bably. 

Verisimilissimaménte,  adv.  most 
likely,  probably. 

Verisimilissimo,  ma,  adj.  very 
likely,  probable. 

Verisimilitudine,  s.  f.  verisimili- 
tude, probability,  likelihood. 

Verisimilménte,  adv.  likely,  pro- 
bably, with  some  appearance  or 
resemblance  of  truth. 

Verissimamente,  adv.  very  truly. 

Verissimo,  ma,  adj.  very  true. 

Verità,  t;ide,  tate,  s.f.  truth,  verity. 
— La  verità  sta  sempre  a  galla, 
truth  may  be  blamed,  but  it 
shall  never  be  ashamed  ;  truth 
has  always  a  fast  bottom. — La 
verità  è  madre  dell'  odio,  truth 

finds  foes  where  it  makes  none. 

In  verità,  adv.  truly,  verily,  in 
truth,  indeed. —  In  verità  ma- 
donna di  voi  in'  incresce,  truly, 
madam,  I pity  you. —  Coal  è  in 
verità,  it  is  so  indeed. 

Veritévole,  adj.  true,  sincere. 

Veritieramente,  adv.  verily,  truly, 
indeed. 

Veritiere,        )  adj.  true,  vcri- 

Veritiéro,  em,  )  dical. 

Verme,  s.  m.  a  worm. — Verme 
di  seta,  a  silk  worm. — Verme 
che  si  genera  ne'  frutti,  nella 
carne,  e  nel  cacio,  maggot, 
mite. 
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Vermèna,     }  s.  f.  a  little  branch 
Vermenélla,  )    of  a  tree. 
Vermétto,       \  s.    m.    a  little 
Vermicciuólo,  S     worm,  mag- 
got, or  mite. 

Vermicciuolùzzo,  s.  m.  a  very 
little  worm,  maggot,  or  mite. 

Vermicellàjo,  s.  m.  a  vermicelli- 
maker. 

Vermicello,  s.  m.  a  little  worm, 

maggot,  or  mite. 
Vermicelli,  s.  m.  plur.  vermicelli, 

an  Italian  dish  made  of  paste, 

like  little  ivorms. 
Vermicolare,  adj.  vermicular. 
Vermicolària,    s.  f.  a  kind  of 

houseleek. 
Vermicolóso,    osa,  adj.  full  of 

worms,  maggots,  or  mites. 
Vermifórme,  adj.  vermiform. 
Vermifugo,  ga,  adj.  vermifuge. 
Vermiglia,  s.  f.  a  kind  of  pre- 
cious stone. 
Vermigliare,  v.  a.  to  cover  over 

with  a  red  colour. 
Vermigliato,  ta,  adj.  covered  with 

a  red  colour. 
Vermigiletto,  ta,  nAj.reddish,  red. 

-  Vermiglietta  bocca,  red  mouth 

or  lips. 

Vermigliézza,  s.  f.  vermilion  co- 
lour. 

Vermiglio,  s.  m.  cochineal. 

Vermiglio,  ia,  adj.  vermilion,  fine 
or  lively  red. — Labbra  vermig- 
lie, red  cherry  lips.- — Guancie 
vermiglie,  cherry  cheeks. — Vino 
vermiglio,  red  wine. — Divenir 
vermiglio  nel  viso,  to  blush. — 
Far  vermiglio  col  sangue,  to 
slain,  or  bedew  with  blood. 

Vermiglióne,  s.  m.  vermilion. 

Vermiglissimo,  ma,  adj.  very  red, 
qf  a  fine  vermilion. 

Vermigliùzzo,  za,  adj. reddish. — 
Bocca  vcrmigliuzza,  a  pretty 
little  red  mouth. 

Venninàca,  s.  f.  vervain. 

Verminàra,  s.  f.  a  kind  of  lizard. 

Vermine,  s.  m.  xvorm. 

Verminétto,  s.  m.  a  little  worm. 

Verminóso,  osa,  adj.  verminous, 

full  of  worms,  worm-eaten. 

Vermintizzo,  s.  m.  a  little  worm. 

Vermivoro,  ra,  adj.  that  cats 
worms. 

Vérmo,  s.  m.  worm  (Poet.)  — 
Verino,  Lucifer,  the  devil. — 
Che  al  gran  vermo  infernal 
mette  la  briglia,  who  puts  the 
bridle  to  Lucifer. —  Quando  ci 
scorse  Cerbero  il  gran  vcrmo, 
when  Cerberus  the  great  devil 
saio  us. — Vermo,  a  kind  of  dis- 
ease in  a  horse. 

Vermocàne,  s.  m.  an  imaginary 
dittcmper,  that  a  vulgar  person 
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has  fancied,  and  wishes  to  others 
by  ivay  of  imprecation. 
Vernàccia,  s.  f.  vernaccia,  a  sort 
of  while  wine. — Vernaccia,  the 
grapes  of  which  vernaccia  is 
made. 

Vernacelo,  s.  m.  a  severe  winter. 
Vernàcolo,  la,  adj.  vernacular, 
native. 

Vernale,  adj.  winterly,  or  belong- 
ing to  winter  Solstizio  ver- 
nale, the  winter  solstice. — Ver- 
nale, vernal,  belonging  to  the 
spring  season. 

Vernare,  v.  n.  to  winter,  to  take 
up  winter  quarters. — Vernare, 

to  be  in  winter  Di  state  un 

ghiaccio,  un  fuoco  quando  ver- 
na, a  piece  of  ice  in  summer,  a 

fire  in  winter. 

Vernata,  s.  f.  winter. — Una  ver- 
nata aspra,  a  hard  winter. 

Vernato,  ta,  adj.  wintered. 

Verneréceio,  ia,  adj.  winterly,  be- 
longing to  winter. — Febbri  ver- 
nereccie,  winterly  fevers. 

Vernicàre,  v.  a.  to  varnish. 

Vernkato,  ta,  adj.  varnished. 

Vernice,  s.  f.  painting. — Vernice 
da  scrivere,  Indian  ink. 

Verniciare,  v.  a.  to  varnish. 

Vernino,  na,  adj.  winterly,  belong- 
ing to  wi?iter. — Fior  vernino, 
winter  flower. — Pioggia  ver- 
nina, winter  or  cold  rain. 

Vérnio,  ia,  adj.  of  a  kind  of  line 
or  fax. 

Verno,  s.  m.  winter. 

Véro,  s.  m.  truth,  verity.— A 
dirvi  il  vero,  to  tell  you  the 
truth. — Voi  dite  il  vero,  you  are 
in  the  right. — Dite  il  vero, 
speak  the  truth. 

In  véro,  adv.  verily,  truly,  in 

truth,  indeed  In  vero  non  ne 

so  nulla,  verily,  I  know  nothing 
of  il — Da  vero,  in  earnest, 
indeed. — Vi  parlo  da  vero,  / 
speak  in  earnest. — Nel  vero, 
verily,  truly,  in  truth,  indeed. - 
Nel  vero  io  non  so  che  mi  fare, 
verily,  I  don't  hnow  what  I 
shall  do — Ogni  vero,  non  è  ben 
detto,  all  truths  are  not  to  be 
spoken  al  ull  limes. 

Véro,  ra,  adj.  true,  right. — Ques- 
ta è  la  vera  cagione,  this  is  ihc 
true  cause  or  reason.—  Un  vero 
amico,  a  true  friend.-  Questa 
novella  non  è  vera,  that  news  is 

not  true. — Vero,  true,  lawful  

Egli  è  il  vero  erede,  he  is  the 
lawful  heir.— Un  vero  furbo, 
an  arrant  cheat. —  Un  ver*' 
sciocco,  a  downright  fool. — 
Egli  è  una  vera  scimia,  he  is  a 
very  ape. 
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Virola,  s.  f.  hobgoblin,  scarecrow. 

Veroncéllo,  s.  m.  a  little  gallery. 

Veróne,  s.  m.  a  gallery. 

Veróne,      )    ,  '  , 

>  >  adv.  most  truly. 
Da  verone,  )  J 

Verònica,  s.  f.  the  plant  veronica. 

Verrétta,  s.  f.  a  kind  of  arrow. 

Verrettàta,  s.  f.  a  blow  with  a  dart. 

Verrettóne,  s.  m.  a  large  dart. 

Verricèllo,  s.  m.  a  jack-screw. 

Verrina,  s.  f.  a  small  auger. 

Verrinare,  v.  a.  to  bore  a  hole,  to 

pierce. 

Vèrro,  s.  ni.  a  boar. 

Verruca,  s.  f.  a  wart. 

Verrucàna,  s.  f.  a  kind  of  stone. 

Verrucària,  s.  f.  heliotrope. 

Verruto,  s.  m.  a  kind  of  dart. 

Versacelo,  s.  ni.  a  bad  verse. 

Versaménto,  s.  m.  pouring,  fil- 
ing, spilling,  or  shedding. 

Versante,  uà],  pouring,  that  pours 
out. 

Versare,  v.  a.  to  pour,  to  fill,  or 
empty. — Versare  dell'  acqua,  to 
pour  water. — Versare  del  vino, 
to  pour  out  some  wine. — Versare 
un  sacco,  to  empty  a  bag. — Ver- 
sare, to  spill,  to  shed. — Versare 
il  sangue  deg?  innocenti,  to  spill 
innocent  blood.-Versar  lagrime, 
to  shed  tears — La  sua  piaga 
versa  sangue,  his  wound  bleeds. 
— Versare,  to  spend,  to  consu  me, 
to  waste,  to  squander. — Versare, 
to  overturn. — Versare  uno  da 
cavallo,  to  throw  one  down  off 
his  horse. 

Versarsi,  v.  n.  p.  to  fall  into  a 
violent  passion. 

Versatile,  adj.  versatile. 

Versatilità,  s.  f.  versatility. 

Versatissimo,  ma,  adj.  well  versed, 
very  experienced. 

Versato,  ta,  adj.  poured  out. — 
Versato,  versed,  skilled,  experi- 
enced, used. 

Versatóre,  s.  m.  he  that  pours, 

fills  or  spills. 

Verseggiare,  v.  n.  to  versify,  to 

make  verses. 
Verseggiatóre,  s.  m.  }  a  maker  of 
Verseggiatrice,  s.  f.  S    verses,  a 

versifier. 

Verseggiatura,  s.  f.  the  manner 
of  versifying. 

Versetto,  s.  m.  a  verse,  or  place 
<f  scripture. 

Versicciuólo,  s.  m.  a  poor  verse, 
a  verse  of  a  short  measure. 

Versicoloràto,  ta,  adj.  versicolour- 
ed. 

Versièra,  s.  f.  a  ghost,  a  spirit 
that  walks  at  night.  —  Come  il 
diavolo  fugge  e  la  versiera,  he 
runs  as  if  he  had  the  devil  in 
him. 
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Versificare,  v.  n.  to  compose  verses, 

to  make  verses. 
Versificatóre,  s.  m.  )  a  versifier, 
Versificatrice,  s.  f.  )    a  maker 

of  verses. 
Versificatoréllo,  s.  m.  a  bad  versi- 

Versificatoriaménte,  adv.  in  a 
versifying  manner. 

Versifìcatório,  ia,  adj.  belonging 
to  versification. 

Versificazióne,  s.  f.  versification. 

Versióne,  s.  f.  version,  transla- 
tion.  Versione,  overturning, 

overthrow,  subversion. 

Versipelle,  adj.  cunning,  mali- 
cious. 

Verso,  s.  m.  verse. — Verso  eroi- 
co, heroic  verse. — Verso  sciolto, 
blank  verse. — Verso,  the  chirp- 
ing, ivarbling,  singing  or  chatter- 
ing of  birds.  —  Ogni  uccello  ha  a 
fare  il  suo  verso,  every  body 
ought  to  talk  according  to  his 
capacity.  —  Verso,  a  tune. — 
Verso,  a  line  in  writing. — Ver- 
so, way,  manner,  means,  ex- 
pedient. — Non  c'  è  verso  di 
ridurlo  alla  ragione,  there  is  no 
bringing  him  to  reason. — Pig- 
lierò  ben  io  verso  di  farvi  fare 
quel  che  voglio,  I  shall  find  the 
way  to  make  yon  do  as  I  please. 
— Non  so  che  verso  trovare 
per  istrigarmi  di  lui,  I  don't 
know  what  expedient  to  lake  to 
be  rid  of  him. — In  buona  fé  che 
se  tu  non  muti  verso,  io  te  ne 
farò  pentire,  faith  if  you  don't 
change  your  note,  I  will  make 
you  repent  of  it. —  Andar  a 
versi  ad  alcuno,  to  humour  one, 
to  do  readily  as  one  bids. — Ver- 
so, side.  —  Pigliare  una  cosa  per 
il  verso,  to  go  the  right  way  to 

work  Non  mi  euro  per  qual 

verso  voi  la  pigliate,  take  it  how 
you  will,  I  don't  care.  —  I  miei 
affari  hanno  preso  buon  verso, 
my  affairs  go  on  successfully. 

Vèrso,  prep,  toivards,  toward. — 
Verso  Londra,  taivards  London. 
- — Verso  di  me,  towards  me. — 

Verso,  against  0  figliuol  mio 

perchè  hai  tu  così  verso  noi 
fatto?  oh  my  son,  why  hast  thou 
done  such  a  thing  against  us? 
■ — Che  ho  io  A7erso  voi  com- 
messo di  volermi  tanto  male? 
what  have  I  done  to  you  to 
hale  me  so?  —  Verso,  for,  for 
one's  sake. —  E  farai  a  me  fare 
verso  di  te  quello  che  mai  ver- 
so alcuno  altro  non  feci,  and 
you  will  make  me  do  a  thing 
which  I  -never  did  for  any  body 
else. — Verso,  to,—  Ciò  è  nulla 
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verso  di  quel  che  vi  devo,  it  is  a 
small  matter  to  what  I  owe  you. 
— Verso,  about. — Verso  la  sera, 
about  the  evening. — Di  verso 
quella  parte,  towards  that  way. 

Versóto,  ta,  adj.  cunning,  crafty, 
malicious. 

Versuzia,  s.  f.  cunning,  craft. 

Versuzzo,  s.  m.  a  little  verse. 

Vèrta,  s.  f.  the  pouch  of  a  fishing- 
net. 

Verta,  tàde,  tate,  s.  f.  truth. 

Vertebra,  s.  f.  vertebre,  the  joint 
of  the  neck  and  back-bone  of  an 
animal. 

Vertebrale,  adj.  vertebral. 

Vertebrétta,  s.  f.  a  small  verte- 
bre. 

Vertente,  adj.  current. — Anno 
vertente,  the  current  year. 

Vèrtere,  v.  n.  imper.  to  coiisist. 

Verticale,  adj.  vertical,  belonging 
to  a  vertex. 

Verticalménte,  adv.  vertically. 

Vertice,  s.  m.  vertex,  the  top  of 
any  thing. 

Verticillato,  ta,  adj.  verticillate. 

Vertigine,  s.  f,  vertigo,  a  giddi- 
ness, dizziness,  or  swimming  in 
the  head. 

Vertiginosissimo,  ma,  adj.  very 
vertiginous,  giddy. 

Vertiginóso,  osa,  adj.  vertiginous, 
giddy. 

Veruno,  una,  adj.  not  one,  nobody, 
any — Veruno  sa.  nobody  knows. 
— Non  ne  posso  trovar  veruno, 
/  cannot  find  one,  I  cannot 
find  any. — Veruno,  any,  no. — 
Questa  medicina  non  m'  ha 
fatto  pro  veruno,  this  physic  has 
done  me  no  manner  of  good. — 
Quest'  erba  non  ha  virtù  veruna, 
this  herb  has  no  virtue  at  all. — 
Non  fa  caldo  veruno,  it  is  not 
hot  at  all.— Verun  rimedio  non 
può  guarirlo,  there  is  no  remedy 
that  can  cure  him.  —  Se  avete 
amor  veruno  per  me,  if  you 
have  any  love  for  me. 

Verzicante,  adj.  green,  verdant. 

Verzicare,  v.  a.  to  be  or  grow 
green,  to  be  verdant. 

Verzicola,  )  s.  f.  a  sequence  at 

Verzigola,  )  cards. 

Verzière,  s.  m.  a  garden. 

Verzino,  s.  m.  Brazil  wood. — 
Verzino,  the  colour  extracted 

from  the  Brazil  wood. 

Verzòtto,  s.  m.  a  kind  if  cab- 
bage. 

Verzume,  s.  m.  greenness,  ver- 
dure. 

Verzura,  s.  f.  greenness,  verdure, 

green  plants  or  grass. 
Véscia,  s.  f.  a  toadstool.- — Vescia, 

a  story,  a  tale,  or  invention. 
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Veseiàja,  )  s.  f.  agossipbig,  chat. 

\  esciuna,  3    tering  woman. 

Vescica,  s.  f.  bladder. — Vescica 
di  pesce,  the  swim  bladder  of  a 

fìsh. — Dar  vesciche  per  lan- 
terne, to  make  one  believe  that 
the  moon  is  made  of  green  cheese. 
— Vender  vesciche,  to  tell  a 
blind  story. —  Vescica,  a  still,  a 
kind  of  alembic,  —  Stillar  per 
vescica,  to  still,  to  distill. — Ves- 
cica, a  blister. 

Vessicària,  s.  f.  nightshade,  morel. 

Vescicatorio,  s.  m.  a  vesicatory, 
or  blistering-plaster,  a  blister. 

Vescichetta,  s.  m.  a  little  bladder. 

Vescicolare,  adj.  that  belongs  to 
the  bladder. 

Vescicóne,  s.  m.  a  large  bladder. 

Vescicóso,  osa,  adj. full  of  blad- 
ders. 

Vesciuzza,  s.  f.  a  little  fizzling. 

Vésco,  s.  m.  a  bishop. 

Vescovado,  s.  m.  episcopacy, 
bishopric. 

Vescovile,  7  adj.  episcopal,  of  or 

Vescovile,  )  belonging  to  a  bishop. 
— Dignità  vescovile,  episcopal 
dignity. — Ordine  vescovile, epis- 
copal order. 

Véscovo,  s.  m.  a  bishop. 

Vespa,  s.  f.  a  wasp. 

Vespàjo,  s.  m.  a  wasp's  nest. — 
Vespajo,  a  swarm  of  tvasps. 

Vespajóso,  osa,  adj.  full  of  holes. 
• — Cacio  vespajoso,  cheese  full 
of  holes. 

Véspero,  s.  m.  vespers. 

Vespertilio,  s.  m.  a  bat. 

Vespertino,  na,  adj.  vespertine, 
belonging  to  the  evening. — Cre- 
puscolo vespertino,  evening's 
twilight. 

Vespéto,  s.  m.  a  wasp's  nest. 

Vespistréllo,  s.  m.  a  bat. 

Vespóne,  s.  m.  a  large  wasp. 

Vèspro,  s.  m.  vespers,  evening 

prayers.  Vespro,  the  hour 

when  vespers  are  sutig. — Es- 
sendo già  vespro,  e  parendo 
allo  scolare  aver  fatto  assai,  be- 
ing almost  night,  and  the  scholar 
thinking  he  had  done  enough. — 
Cantare  il  vespro  ad  uno,  to  re- 
primand, to  rebuke.  Vespro 

Siciliano,  Sicilian  vespers,  a 
great  slaughter. 

Vessaménto,  s.  m.  vexation,  dis- 
turbance. 

Vessare,  v.  a.  to  vex,  to  teaze. 
Vessato,  ta,  adj.  vexed,  teazed. 
Vessatóre,    s.    m.   that  vexes, 
troubles. 

Vessazióne,  s.  f.  vexation,  trouble. 

Vessica,  s.  f.  bladder. 

Vessicànte,   )  .  , 

,r  .  . ,  .  >  s.  m.  vesicatory. 
Vessicatono,  3  J 
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Vessillifero,  s.  m.  a  standard 
bearer. 

Vessillo,  s.  m.  a  standard  (poet.). 
Vésta,  s.  f.  a  lo?ig  robe  or  goivn. 
■ — Vesta  da  donna,  a  woman's 

gown.  Vesta  da  camera,  a 

night-gown. — Far  la  vesta  se- 
condo '1  panno,  to  cut  one's 
coat  according  to  one's  cloth.— La 
vesta  non  fa  il  monaco,  a  tatter- 
ed cloak  may  cover  a  good 
drinker;  men  are  not  to  be 
judged  of  by  outward  appear- 
ance. 

Vestacela,  s.  f.  a  bad,  tattered, 
nasty  goivn. 

Vestale,  s.  f.  a  Vestal. 

Veste,  s.  f.  robe,  gown. 

Vestétta,  s.  f.  a  little  gown,  a 
child's  gown. 

Vestiàrio,  s.  m.  the  vestry. 

Vestibolo,  )  s.  m.  vestibule,  porch 

Vastlbulo,  3  or  entry  of  a  house. 

Vesticciuóla,  s.  f.  a  little  goivn. 

Vestigio,  s.  m.  step,  footstep,  ves- 
tige, trace. 

Vestiménto,  s.  m.  habit,  apparel, 
attire,  clothes. 

Vestire,  s.  m.  clothes,  habiliment, 

apparel.  Alcuni  si  gloriano 

d'  avere  preziosi  vestimenti, 
some  are  proud  of  their  fine 
clothes. 

Vestire,  v.  a.  to  dress,  to  put  on 

one's  clothes,  to  clothe. 
Vestirsi,  v.  n.  p.  to  dress  one's 

self,  to  put  on  one's  clothes. — 

Vestir  bene,  to  dress  to  the  best 

advantage. 

Vestitéllo.7  j 
xr   ... ,      >  s.  m.  a  little  dress. 
V  estuino, ^ 

Vestito,  s.  m.  suit,  clothes,  suit 
of  clothes.  —  Ves tito,  clothing.  — 
Spendo  cento  scudi  1'  anno  per 
il  mio  vestito,  /  spend  a  hun- 
dred croivns  a  year  in  clothes. 

Vestito,  ta,  adj.  dressed*— Vestite 
selve,  verdant  tvoods. — Nascer 
vestito,  to  be  born  lucky. — Egli 
è  nato  vestito,  he  ivas  wrapt  up 
in  his  mother's  smock;  he  is 
bom  to  a  good  fortune. 

Veslituccio,  s.  m.  a  short  or  nar- 
row suit  of  clothes,  a  poor  suit 
of  clothes. 

Vestitura,  s.  f.  clothes,  attire. — 
Vestitura,  the  act  of  dressing 
one's  self. 

Vestizióne,  s.  f.  taking  the  reli- 
gious dress,  habit. 

Vestóne,  s.  m.  a  large  robe. 

Vesuvio,  s.  m.  Vesuvius. 

Veterano,  na,  adj.  veteran,  that 
has  served  long  in  wars. — Sol- 
dato veterano,  a  veteran  soldier, 
an  old  soldier. 

Veterinària,  s.  f.  the  veterinary 
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art. 

Veterinàrio,  ia,  adj.  veterinary. 
Vétero,   ra,   adj.    old,  ancient 
(poet.). 

Vetràja,  s.  f.  a  glass-foundry. 
Vetràjo,  s.  m.  glazier. 
Vetrame,  s.  m.  glass-ware. 
Vetràrio,  ia,   adj.  belonging  to 

glass. — Arte  vetraria,  the  art  of 

making  glass. 

Vetrata,  }     c       ,        .  , 
rr  ,     /  J-  s.  i.  a  glass  window. 
Vetriata,  3  b 

Vetriàto,  ta,  adj.  glassy,  covered, 
or  adorned  with  glass. 

Vétrice,  s.  f.  a  kind  of  willow  of 
a  very  brittle  texture. 

Vetriciàjo,  s.  m.  a  place  where 
ivillows  grow. 

Vetriéra,  s.  f.  glass  ivindow. 

Vetrificare,  v.  n.  to  make  glass,  to 
vitrify,  to  become  glass. 

Vetrificato,  ta,  adj.  vitrified. 

Vetrificazióne,  s.  f.  vitrification, 
the  act  of  becoming  glass. 

Vetrina,  s,  f.  antigorium. 

Vetrino,  adj.  m.  brittle;  wall- 
eyed. 

Vetrióla,  s.  f.  the  herb  pellitory. 

Vetriolàto,  ta,  adj.  vitriolated. 

Vetriòlo,  s.  m.  vitriol. 

Vetriuóla,  s.  f.  the  herb  pellitory. 

Vetriuólo,  s.  m.  vitriol,  a  kind  of 
mineral  salt;  a  bit  of  glass. 

Vetriuólo,  la,  adj.  of  glass. 

Vétro,  s.  m.  glass. — Vetro,  a 
glass,  a  drinking  glass  (poet.). 

Vétta,  s.  f.  top,  height,  peak. — 
La  vetta  d'  un  colle,  the  top  of 
a  hill. — La  vetta  d'un  „  albero, 
the  top  of  a  tree.— Vetta,  a  littlè' 

branch.  Cercar  de'  fichi  in 

vetta,  to  do  a  dangerous  thing, 
when  there  is  no  occasion  for  it. 
— Egli  è  meglio  cader  dal  pie 
che  dalla  vetta,  of  two  evils 
choose  the  least.  — Vetta,  the  croj) 
of  a  flail. 

Vettajuólo,  la,  zàyyoung. — Rami 
vettaiuoli,  young  shoots,  suckers, 
or  sprigs.  Frutti  vettajuoli, 

forced  fruits. 

Vétte,  s.  m.  a  lever. 

Vetticciuóla,  s.  f.  the  top  of  any 
thing,  a  little  branch. 

Vetrina,  s.  f.  an  oil  jug,  a  ivine 

jug. 

Vettóne,  s.  m.  a  young  shoot, 
sucker,  or  sprig. 

Vettovàglia,  s.  f.  provisions,  vic- 
tuals. 

Vettovagliare,  v.  a.  to  victual,  to 

provide  with  victuals. 
Vettovagliato,  ta,  adj.  victualled. 
Vettovagliére,  s.  m.  a  victualler. 
Vettùctia,  s.  f.  a  tendril  or  young 

livig  of  a  tree. 
Vettura,  s.  f.  carriage. — Bestia 
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di  vettura,  a  beast  of  burthen. — 
Prender  un  eavallo  a  vettura,  to 
hire  a  horse. — Prestare  un  ca- 
vallo a  vettura,  to  let  a  horse. 

Vetturale,  s.  m.  a  carrier. 

Vettureggiànte,  adj.  carrying, 
conveying. 

Vettureggiare,  v.  a.  to  convey,  to 
carry. 

Vetturino,  s.  m.  one  who  hires 
horses  for  travellers,  a  calash- 
driver. 

Vetturino,  na,  adj.  destined  to 
carry,  convey. 

Vettuvàglia,  s.  f.  provisions,  vic- 
tuals. 

Vétula,  s.  f.  a  little  old  woman. 
Vetustà,  tàde,  tate,  s.  f.  oldness, 
age. 

Vetustissimo,  ma,  adj.  very  old, 
ancient. 

Vetusto,  ta,  adj.  ancient,  of  great 
antiquity. -Vetusto,  old,  ancient. 
— Età  vetusta,  old  age. 

Vezzataménte,  adv.  flatteringly, 

faivningly,  smoothly,  agreeably, 
gallantly. 

Vezzeggiaste,  aà!^. flattering,  ca- 
ressing. 

Vezzeggiare,  v.  a.  to  dandle,  to 
fondle,  to  caress. 

Vezzeggiativo,  iva,  adj.  caressing, 
kind,  fawning,  flattering. 

Vezzeggiato,  ta,  adj.  caressed, 
treated  with  kindness,  flattered, 
humoured. 

Vézzo,  s.  va. pastime, pleasure. — 
Vezzo,  way,  custom,  manner, 

fashion,  vice,  trick,  custom.-^l\ 
lupo  cangia  il  pelo  ma  non  il 
vezzo,  the  wolf  loses  his  hair,  but 
never  his  tricks. — Vezzo,  fair  or 
kind  words,  allurements,  endear- 
ments, caresses,  wheedle. — Far 
vezzi,  to  caress,  to  coax,  to  flat- 
ter, to  wheedle,  to  fondle,  to  make 
much  of.  —  Cascar  di  vezzi,  to  be 
very  caressing,  of  a  caressing 
temper,  obliging,  fawning,  flat- 
tering.— Vezzo,  necklace  which 
women  wear  about  their  necks. 

Vezzosamente,  adv.  kindly,  gent- 
ly, friendly,  courteously,  agree- 
ably, graciously,  gracefully. — 
Vezzosamente,  nicely,  tenderly, 
softly.  ™ 

Vezzosétto,  ta,  adj.  pretty,  agree- 
able, handsome,  wanton. 

Vezzosissimo,  ma,  adj.  agreeable, 
pleasant,  graceful. 

Vezzóso,  osa,  adj. agreeable,  sweet, 
pleasant,  graceful,  charming, 
handsome. -Vezzo,  nice,  squea- 
mish.-TJn  vezzoso,  Una  vezzo- 
sa, a  nice  man  or  woman. — Far 
il  vezzoso,  to  be  very  idee,  to 
affect  a  pretty  disdainful  air  in 
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one's  countenance. 
Ufficétto,   }  s.  m.  a  little  office, 
Uffiziétto,  S     charge,  duty. 
Ufficiale,  ?  m 
Uffiziàle,  I5'™'  an°Jficer' 
Ufficiale,  £  adj.  helping,  assisting, 
Uffiziàle,  $     serving. — Membra 
ufficiali,  those  members  in  the 
body  that  help  and  assist  us  in 
doing  something. 

Ufficiarle,  7  adj.  officiating.  

Uffiziànte,  }     Prete  ufficiarle, 
an  officiating  priest. 
Ufficiare,  7  v.  n.  to  officiate,  to 
Uffiziàre,  3    read  the  divine  ser- 
vice. 

Ufficiato,  ta,  7    j.    rr>  .  ,  , 
Uffiziàto^a;!^-*^ 
Ufficiatóre,  }  s.  m.  an  officiating 
Uffiz  iatóre,  \  priest. 
Ufficiatura,  7  s.  f.  the  way  of  of- 
Uffiziatura,  )    flcialing  in  the 
church,  the  officiating  or  reading 
the  divine  service. 
Ufficio,  }  s.  m.  office,  duty,  part, 
Uffizio,  )    business,  task. — For- 
nire il  suo  ufficio,  to  do  one's 
office  or  duty. — Ufficio,  office, 
place,  employment. — Ufficio,  of- 
fice, divine  service. — Ufficio,  of- 
fice, part  of  the  Breviary. — Il 
santo  ufficio,  the  inquisition. 
Ufficióso,  osa,  )  aà].officious,rea- 
Uffizióso,  osa,  S   dy  to  do  one 
service,  serviceable,  kind,  obliging. 
Ufficiuólo,  7  s.m.  a  small  office  or 
Uffiziuólo,  )  post.  —  Ufficiuólo,  a 
little  book  wherein  is  contained 
the  office  in  honour  of  the  blessed 
Virgin. 

Uficétto,  s.  m.  a  small  charge, 

employment. 
Uficiàle,  7  s.  m.  an  officer,  one 
Ufiziàle,  5     who  exercises  some 

office. 

Uficiàre,  7  v.  n.  to  officiate,  to 
Ufiziàre,  )    jìeìform  divine  ser- 
vice. 

Uficiàto,  ta,  7  m 
Ufiziato,  ta,  I  adJ*  °& 
Uficiatóre,  \  s.  m.  an  officiating 
Ufìziatóre,  S  priest. 
Uficiatura,  }  s.  f.  reading  divine 
Ufiziatura,  \  service. 
Uficiétto,  }  s.  m.  a  small  charge, 
Ufiziétto,  S  employment. 
Uficio,  )  s.m.  office,  duty,  charge, 
Ufizio,  S  employment. 
Uficióso,  sa,  I  adj.  officious,  ser- 
Ufìzióso,  sa,  j     viceable,  kind. 
Uficiuólo,  7  s.  m.  a  small  office, 
Ufiziuólo,  3  employment;  asmall 

breviary. 
Ufiziuccio,  s.  m.  a  small  office, 

employment. 
Ufo,    7  , 

A  ufo,  \  adVl  SC0&rm 


iciated. 
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Ugello,  s.m.  a  bellows-pij)e. 

Uggia,  s.  f.  shade. — Stare  all'  ug- 
gia, to  be  under  the  shade  of  a 
tree. -Uggia,  omen, good  lucie. — 
Essere  in  uggia,  Trovarsi  in  ug- 
gia, to  be  hated,  to  be  out  of  fa- 
vour.— Aver  in  uggia,  to  hate, 
to  abhor,  to  detest,  to  loathe. 

Uggiolare,  v.  n.  to  howl. 

Uggióso,  osa,  aój.shady. — Luogo 
uggioso,  a  shady  place. — Uggio- 
so, suspicious,  distrustful^  or 
mistrustfu  I,  jealous. 

U'gioli  e  Barùgioli,  all  in  ali. — 
La  spesa  fra  ugioli,  e  barùgioli 
ascende  a  dieci  scudi,  the  ex- 
penses come  to  ten  crowns  in  all. 
—  Fra  ùgioìi  e  barùgioli  non 
guadagno  più  che  sei  ghinee, 
one  ivith  another  I  don't  win 
above  six  guineas. 

U'gna,  s.  f.  a  nail  of  a  finger  or 
toe. — Dar  nelP  ugne,  to  fall  into 
the  hands  of. — Aver  nelP  ugne, 
to  have  in  one's  power.-lLiritra.re 
tra  carne  e  ugna,  to  meddle  in 
somebody  s  domestic  affairs. 

Ugnàccia,  s.  f.  a  nasty  nail. 

Ugnare,  v.  a.  to  cut  obliquely. 

Ugnata,  s.  f.  the  slit  in  a  knife  for 
the  nail. — Ugnata, a  scratch  with 
the  nail. 

Ugnatura,  s.  f.  a  cutting  obliquely. 

Ugnella,  s.  f.  a  hard  excrescence 
in  the  foot  of  horses. 

U'gnere,  ^  v.  a.  to  anoint. — Ug- 

U'ngere,  S   ner  il  grifo,  to  grease 

one's   mouth.  Deliberarono 

tutti  e  tre  di  trovar  modo  di  ug- 
nersi  il  grifo  a  spese  di  Calan- 
drino, all  three  resolved  to  find 
the  means  to  fill  their  bellies  at 
the  expense  of  Calandrino.-XJg- 
nere  un  Re,  to  anoint  a  king. — 
Ugner  le  mani,  to  grease  one  in 
the fist,  to  tip  one's  hand,  to  bribe 
one  with  money. — Ugner  le  car- 
rucole, to flatter,  to  coax,  to  fawn 
upon. — Egli  ha  che  ugnere,  he 
has  enough  to  do;  it  is  very  hard 
ivith  him. 

Ugnétto,  s.  m.  a  kind  of  chisel. 

Ugniménto,  s.m.  unction,anoint- 
ing. — Ugnimento,  allay,  ease, 
mitigation,  lenifymg,  appeasing, 
alleviation  of  pain  or  grief. 

Ugnóne,  s.m.  a  large  or  long  nail. 

Ugola,  s.  f.  uvula,  that  hangs 
down  from  the  palate  between 
the  glandules. —  Questo  pollastro 
non  ci  toccherà  1'  ugola,  this 
chicken  will  be  hardly  enough 
for  us. —  Questo  guazzetto  m' 
ha  tocca  1'  ugola,  this  ragout 

was  excellent.  Far  venir  1' 

acqua  all'  ugola,  to  make  one's 
teeth  watet\  to  set  one's  mouth 
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a  watering. 
Ugonòtto,  s.  m.  Hugonot,  Calvin- 
ist. 

Uguagliaménto,  s.  m.  the  act  of 

making  equal,  the  state  of  being 
equal,  levelling. 

U guagliànte,adj.  that  makes  equal. 

Uguaglianza,  s.  f.  equality,  like- 
ness, conformity. 

Uguagliare,  v.  a.  to  equal,  to  make 
equal. 

Uguagliato,  ta,  adj.  equal,  like, 

conformable. 
Uguagliatóre,  s.  m.  £  one  that  e- 
Uguagliatrice,  s.  f.  }    quals,  or 

makes  shares  equal,  leveller. 
Ugualàre,  v.  a.  to  equal,  to  make 

equal. 

Ugualàto,  ta,  adj.  equal,  uniform, 
like. 

Uguale,  adj.  equal,  conformable, 

proportionable,  alike. 
Ugualissimamente,  adv.  viost  e- 

qually. 

Ugualissimo,  ma,  adj.  very  equal. 
Ugualità,  tàde,  tate,  s.  f.  equality, 

likeness,  conformity. 
Ugualmente,  adv.  equally,  alike. 
Uguàn  no,  Ì 

tt      '        ;  s.  m.  t/us  year. 
Unguanno,  S 

Uguannótto,    ^  s.  m.  young  fish, 

Unguannótto,  S  fry. 

Uh!  an  interjection  of  sorrow,  ah/ 

Uhéi,  interj.  alas/ 

U'i,  interj,  ah  !  oh  ! 

Vi,  adv.  there. — Vi  sono  stato,  I 
have  been  there. — Quando  vi  ri- 
tornerete? when  will  you  go 
there  again? 

Vi,  pron.  to  you  or  you. — Ne  vi 
andò  guari,  and  it  ivas  not  long 
after. — Voi  v'  ingannate  in  di- 
grosso, you  are  very  much  mis- 
taken.— Vi,  yourself. — Voi  vi 
mostrate  troppo  ingrato  verso 
di  me,  you  shew  yourself  too  un- 
grateful to  ine. 

Via,  s.  f.  way,  road,  street.  

Smarrir  la  via,  to  miss  one's  way. 

 E  prese  casa  nella  via  la 

quale  noi  tutti  chiamiamo  la  via 
del  Cocomero,  and  he  took  a 
house  in  the  street  which  now  we 
call  Cucuvibcr-slrect. — Mettersi 
in  via,  Entrare  in  via,  to  set  out 
on  a  journey. — Mettersi  la  via 
tra  piedi,  Mettersi  la  via  tra  le 
gambe,  to  set  out  on  a  journey. 
—  Fare  una  via,  e  due  servigi, 
to  kill  two  birds  with  one  stone. 
— Via,  way,  manner,  fashion- 
wise,  means,  method,  course. — 
Per  via  di  diporto,  by  way  of  di- 
version Terminare  una  dif- 
ferenza per  via  d'  aggiustamen- 
to, to  make  up  a  difference  by 
way  of  agreement.—  N elle  cose 
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di  conseguenza  bisogna  tenere 
la  via  di  mezzo,  in  things  of  con- 
sequence the  best  is  to  keep  the 
middle  ivay. — Non  so  ritrovar 
ne  capo  ne  via  di  metterlo,  alla 
ragione,  I  cannot  see  which  way 
or  by  what  means  I  can  bring 
him  to  reason. 

Via,  adv.  much, more,  much  more. 
— Egli  è  via  più  ricco  che  sag- 
gio, he  is  much  richer  than 
wise. — I  giovani  sono  via  più 
inclinati  ai  piaceri  che  non  allo 
studio ,young people  are  more  in- 
clined to  pleasures  than  study. — 
La  dottrina  deve  via  più  stimar  - 
si che  non  le  ricchezze,  learning 
ought  to  be  esteemed  beyond 
riches. — Via,  come,  come  on. — 
Via,  andiamo,  come,  let  us  go.' — 
Or  via  non  temete,  come  on, 
don't  be  afraid. — Via,  fye,  fye 
upon,  out  upon  it. — E  disse,  via 
ruffiano  ;  qui  non  son  femmine 
da  conio,  and  said  fye  upon  you, 
pimp,  tliere  are  no  strumpets 
here. — Via,  away. — Andar  via, 
to  go  away. — Via,  via,  imme- 
diately, iti  a  moment,  presently. 
— E  poco  fà  si  dieder  la  posta 
d'  essere  insieme  via  via,  and 
a  little  while  ago  they  made  an 
appointment  to  meet  together 
presently.-Via,  via,  so  so,  pretty 

well.  Che  vi  pare  di  questa 

donna?  ell'  è  via  via,  how  do 
you  like  that  woman?  she  is  so 
so,  she  may  pass. — Lo  vedo  via 
via  per  le  strade,  I  see  him  often 

in  the  streets. — Via,  times.  

Tre  via  quattro  fanno  dodici, 
three  times  four  make  twelve. — 
Andar  per  la  mala  via,  to  sink  or 

fall  to  the  bottom,  to  decay,  to 
come  to  nought.—  Dar  via,  to 
perfect,  to  finish,  to  accomplish, 
to  make  perfect. — Dar  via,  to 
give  away,  to  part  with. — Dar 
via,  to  sell. — Chieder  la  via,  to 
demand  leave  to  go  by. — Dar  la 
via,  to  give  the  way,  to  make 
room  for  one  to  pass  by. — Dar 
la  via,  to  avoid-Far  via,  to  shew 
the  way. — Ho  fatto  la  via  di 
Calais,  I  came  by  Calais. — Fac- 
ciamo la  via  de'  campi,  let  us  go 
through  the  fields. — Che  via  fa- 
remo? ivhich.  ivay  shall  we  go  ? 
—  Gittar  via,  to  throw  away. — 
Gittar  via,  to  waste,  to  sell  for 
less  money  than  any  thing  is 
worth. — Portar  via,  to  carry  or 
steal  away. — Mandar  via,  to 
send  away,  to  dismiss,  to  turn 
out. — Fuggir  via,  to  run  away. 
— Eh  va  via!  prithee/ — Eh  va 
via,  non  mi  romper  la  testa  ! 
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prithee  don't  teaze  me/ — Venir 
via,  to  come  away. — Ben  alia 
via,  well  dressed. — Mettersi  alla 

via,  to  get  one's  self  ready.  

Esser  per  via,  to  be  about  doing 
something. — Di  dietro  via,  by 
the  back  way. — Di  fuora  via,  by 
the  outside. — Alia  via,  ready. — 
II  cavallo  è  alla  via,  the  horse  is 
ready. — Via  croce,  a  cross-way, 
or  street. —  Cosa  ricordata  va  per 
via,  talk  of  the  devil  and  he'll 
appear. 

Viadéntro,  prep,  more  ivithin. 
Viaggétto,  s.  m.  a  little  journey 

or  voyage. 
Viaggiante,  adj.  travelling. 
Viaggiare,  v.  n.  to  travel,  to  go  on 

a  journey  or  voyage. 

Viaggiato,  ta,  adj.  travelled. 

Viaggiatóre,  s.  m.  )    ,  „ 
Tr.  tot3.  t  ,  '     o  )  a  traveller. 
Viaggiatrice,  s.  f.  S 

Viàggio,  s.m. journey. — Viaggio, 
voyage. — Mettersi  in  viaggio,  to 
go  upon  a  journey. — Fare  un  vi- 
aggio, to  travel,  to  take  a  jour- 
ney Esser  in  viaggio,  to  be 

upon  a  journey. — A  te  convien 
tener  altro  viaggio,  you  must 
take  another  way. — Fare  un  vi- 
aggio, e  due  servigi,  to  kill  two 
birds  with  one  stone. 

Viale,  s.  m.  a  by-road,,  a  ivay,  a 
path. — Viale  di  giardino,  an  al- 
ley, a  walk. 

Viale,  adj.  of  the  way,  placed  up- 
on the  way. 

Viandante,  ì  s.  m.  a  passenger,  a 

Viànte,       S  traveller. 

Viaréccio,  eia,  adj.  travelling,  fit 
to  carry  in  a  journey. — Abito 
viareccio,  a  travelling  coat. 

Viàtico,  s.  m.  all  things  necessary 

for  a  journey,  as  victuals,  money, 
and  the  like;  voyage  provisiotis. 
— Viatico,  viaticum,  the  sacra- 
ment given  to  dying  persons. 

Viatóre,  s,m.)a  traveller,  a  pas- 

Viatrice,  s.  f.  \  senger. 

Viatòrio,  ia,  adj.  of  a  traveller; 
transitory. 

Vibrante,  adj.  vibrating. 

Vibrare,  v.  a.  to  brandish. — Vi- 
brar raggi,  to  shoot  forth  beams. 

Vibratézza,  s.  f.  vibratoli. 

Vibràto,  ta,  adj.  brandished. 

Vibratóre,  s.  m.  \  one  that  bran- 

Vibratrice,  s.  f.  (  dishes. 

Vibrazioncclla,  s.  f.  a  slight  vi- 
bration. 

Vibrazióne,  s.  f.  vibratio7i,  bran- 
dishing or  shaking. 

Viburno,  s.  m.  the  wild  vine,  or 
hedge-plant. 

Vicaria,  s.  f.     I  vicarage, thespi- 

Vicai  iato,  s.  m.  j  ritual  cure,  be- 
nefice, and  jurisdiction  of  a  vicar. 


V  I  e 

Vicàrio,  s.  m,  a  vicar.—I\  vica- 
rio d'  un  vescovo,  a  bishop's 
vicar. — Vicario,  a  deputy  in  a 
secular  office. 

Vice,  s.  f.  business,  affair. — Vice, 
vice,  a  particle  used  with  some 
nouns,  and  signifies  as  much  as 
instead  of. 

Vicàrio,  na,  adj.  that  dwells  in  a 
borough  or  village. 

Viceammiràglio,  s.  m.  vice-ad- 
miral. 

Vicecancelliére,  s.  m.  vice-chan- 
cellor. 

Vicecapitàno,  s.  m.  lieutenant- 
captain. 

Vicecàso,  s.  m.  that  stands  in  the 
place  of  a  case. 

Vicecónsolo,  s.  m.  a  vice-consul. 
Vicecuràto,  s.  m.  the  secondary 
curate. 

Vicedio,  s.  m.  the  vicar  of  God. 

Vicedómino,  s.  m.  a  bishop's/actor. 

Vicegerénte,  s.  m.  vicegerent,  one 
who  governs  or  acts for  or  under 
another,  a  deputy,  a  lieutenant. 

Vicegerénza,  s.  f.  vicegerency. 

Vicegovernatóre,  s.  m.  vice-go- 
vernor. 

Vieelegàto,  s.  m.  a  vicelegale. 

Vicelegazióne,  s.  f.  vicelegation. 

Vicemadre,  s.  f.  one  who  sujn)lies 
the  place  of  a  mother. 

Vicènda,  s.  f.  recompense,  one  for 
another,  requital. — Render  la 
vicenda,  to  requite,  to  render  like 

for  like. — Vicènda,  turn,  order. 
— Ognuno  a  vicenda,  every  one 
in  his  turn  or  order. — Aver  vi- 
cenda con  uno,  to  have  a  fami- 
liarity, correspondence,  or  ac- 
quaintance with  one. — Vicenda, 
lieu,  stead. —  Vicenda,  business, 
affair. — In  buona  verità,  che  io 
vo  infìno  alla  città  per  alcuna 
mia  vicenda,  indeed  I  am  going 
asfar  as  the  city  for  some  busi- 
ness.— Vicenda,  vicissitude,  al- 
teration, change,  turn. — Ognu- 
no, è  sottoposto  alle  vicende 
della  fortuna,  every  one  is  subjèct 
to  the  vicissitudes  of  fortune. 

A  vicènda,    ?  adv.  by  turns,  in 

Per  vicènda,  )  order,  one  after 
another. 

Vicendévole,  adj.  reciprocal,  mu- 
tual, in  terch  a  ngeable.  Vi  c  en- 

devole  amore,  reciprocal  love. 

Vicendevolmente,  adv.  mutual- 
ly, by  turns. 

Vicendevolézza,  s.  f.  reciprocal- 
ness,  interchange,  mutualness. 

Vicendevolménte,adv.m%racf//- 
ly,  mutually,  interchangeably. 

Vicenóme,  s.  m.  pronoun. 

Vieepatriarca,  s.  rn.  vice-patriarch. 

Vicepretóre,  s.  m.  vice-pretor. 
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Viceré,  s.  m.  viceroy,  one  who  go- 
verns a  state  instead  of  a  king. 

Vicereggénte,  s.  m.  vice-regent, 
one  who  governs  for  another. 

Vicereglna,  s.  f.  a  vice-queen. 

Vicerettóre,  s.  m.  vice-rector. 

Vicesegretariàto,  s.  f.  vice-secre- 
taryship. 

Vicesegretàrio,  s.  m.  vice-secre- 
tary. 

Vicheria,  s.  f.  auxiliary  troops. 

Vicinàle,  adj.  neighbouring,  bor- 
dering upon,  confining. 

Vicinamente,  adv.  near,  nearly. 

Vicinanza,  s.  f.  neighbourhood,  vi- 
cinity, propinquity.  — Vicinan- 
za, the  neighbours. — Far  buona 
vicinanza,  to  be  a  good  neighbour. 

Vicinàre,  v.  n.  to  be  nigh  or  near, 

to  border  upon. 

Vicinata,  s.  f.   Ì     ■  , ,      7  . 

•  /  \  neighbourhood. 

Vicinato,  s.  m.  3  ° 

Vicinissimamente,     adv.  very 

nearly. 

Vicinissimo,  ma,  adj.  very  near. 

Vicinità,  tàde,  tàte,  s.f.j)roximity, 
propinquity,  nearness. — Vicini- 
tà, neighbourhood. 

Vicino,  s.  m.  a  neighbour. — Meg- 
lio è  vicin  di  presso  che  fratel  da 
lungi,  a  good  neighbour  is  better 
than  a  bad  brother. —  Chi  ha  mal 
vicino  ha  mal  matuttino,  who 
has  a  bad  neighbour  has  a  bad 
morning. — Aver  cattivi  vicini, 
to  praise  one's  self. 

Vicino,  na,  adj.  near,  nigh,  neigh- 
bouring, bordering,  adjacent,  ad- 
joining,neighbours. —  La  mia  ca- 
sa è  vicina  al  fiume,  my  house 
stands  near  the  river-side. —  Una 
provincia  vicina,  a  neighbouring 
province. 

Vicino,  prep,  near,  by. — Sta  qui 
vicino,  he  lives  near  this  place. 
— Vicino,  near,  almost. — Egli  è 
stato  in  Italia  vicino  a  tre  anni, 
he  lived  in  Italy  almost  three 
years. — Si  contano  in  questa 
terra  vicino  a  mille  anime,  they 
reckon  in  this  town  near  a  thou- 
sand inopie. — Esser  vicino  al 
fare  una  cosa,  to  be  going  about 
a  thing. — Egli  fu  vicino  a  mo- 
rire, he  was  almost  dead,  or  he 
expected  to  die. 

Vicino  vicino,  adv.  very  near. 

Vicissitudine,  s.  f.  vicissitude, 
change,  turn,  the  succeeding  of 
one  thing  after  another. 

Vico,  s.  m.  a  narrow  street,  a 
narrow  lane,  a  court. 

Vicolétto,  s.  m.  ^  a  little  narrow 

Vicolo,  s.  m.  5  street,  lane, 
court. 

Vidénte,  s.  m,  that  has  visions,  a 
prophet. 
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Viduità,  s.  f.  ividoivhood. 

Vie,  adv.  much,  much  more.--' 
La  sua  compagnia  fece  parere 
il  viaggio  vie  più  grato,  his  com- 
pany  rendered  our  journey  much 
more  agreeable. 

Viedéntro,  prep.^ór  within. 

Viéra,  s.  f.  an  iron  bolt,  shaft. 

Vietàbile,  adj.  that  ought  to  be 
forbidden. 

Vietamente,  s.  m.  prohibition. 
Vietante,  adj.  forbidding,  that 
prohibits. 

Vietare,  v.  a.  to  prohibit,  to  forbid 
or  defend,  to  bar  or  keep  from. 
— Vietare,  to  avoid,  to  shun,  to 
escape,  or  eschew. 

Vietatissimo,  ma,  adj.  quite  pro- 
hibited. 

Vietativo,  iva,  adj.  that  forbids. 

Vietato,  ta,  adj.  forbidden,  prohi- 
bited, avoided,  shunned. 

Vietatóre,  s.  m.  }  one  that  for- 

Vietatrice,  s.  f.  )  bids. 

Vieto,  ta,  adj.  mouldy,  musty, 
stale,  rusty,  stinking,  unsavoury, 
rammish. —  Quésta  carne  sa  di 
vièto,  this  meat  is  a  little  upon 
the  hogoo. — Vieto,  old. 

Vietta,  s.  f.  a  narrow  street,  a  by- 
way, a  path. 

Vietume,  s.  m.  stale  things,  moul- 
dy things. 

Vievà,  s.  f.  a  thing  said  by  the  by. 

Vievia,  adv.  immediately,  so  so, 
pretty  weU. 

Vigecuplo,  pia,  adj.  twenty  times 
as  much,  as  many. 

Vigere,  v.  n.  to  be  strong,  lusty, 

fresh.—  O  donna  in  cui  la  mia 
speranza  vige,  0  woman,  in 
ivhom  I  have  put  all  my  hopes. 

Vigésimo,  ma,  adj.  the  twentieth. 

Vigilante,  adj.  vigilant,  watchftd, 
careful,  diligent,  wary,  circum- 
spect. 

Vigilantemente,  adv.  vigilantly, 
watchfully,  carefully,  circum- 
spectly, warily. 

Vigilantissimamente,  adv.  most 
vigilantly. 

Vigilantissimo,  ma,  adj.  very  vi- 
gilant. 

Vigilanza,  s.  f.  vigilance,  watch- 
fulness, carefulness,  wariness, 
diligence,  cirewnspection. 
Vigilàre,  v.  n.  to  be  awake,  to 
watch,  to  be  vigilant,  or  watchful. 
Vigilato,  ta,  adj.  watched. 
Vigile,  adj.   vigilant,  watchful, 

careful,  diligent. 
Vigilia,  s.  f.  ivatching. — Vigilia, 
eve  or  vigil,  the  day  before. — La 
vigilia  di  Natale,  Christmas  eve. 
— Vigilia,  life.— Vigilia,  night- 
guard. — Vigilia,  a  ivatch,  or 
pari  of  the  night — Vigilia,  the 
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prayers  which  are  sting  by  the 
priests  of  the  Homan  religion 
over  the  corpse  of  the  dead,  the 
day  before  it  is  interred. 

Vigliaccamente,  adv.  cowardly, 
tuimanly. 

Vigliaccheria,  s.  f.  cowardice, 
cowardliness,  a  cowardly  act. 

Vigliachissimaménte,  adv.  most 
cowardly,  unmanly. 

Vigliàccio,  s.  m.  Imsks  of  com. 

Vigliacco,  ca,  adj.  cowardly,  un- 
manly. 

Vigliacco,  s.  m.  a  ])o!troon,  a 
coward,  a  coivardly  man. 

Vigliaccóne,  s.  m.  a  very  great 
coward,  a  despicable  coward. 

Vigliaménto,  s.  in.  the  sweeping 
off  with  a  broom  the  husks  of 
com  after  being  threshed. 

Vigliare,  v.  a.  to  sweep  of  with  a 
broom  the  husks  out  if  the  com 
after  it  is  threshed. 

Vigliato,  ta,  adj.  com  separated 

from  the  husks. 

Vigliatura,  s.  f.  separation  of  the 
com  from  the  husk. 

Vigliétto,  s.  m.  a  note,  a  billet,  or 
bitlet-doux. 

Viglinolo,  s.  m.  ears  of  corn,  or 
fntsks  which  are  swept  off,  after 
the  corn  is  threshed. 

Vigna,  s.  f.  vineyard — Vigna,  an 
engine  of  war  used  in  former 
times. — Porre  o  piantare  una 
vigna,  not  to  mind  what  others 
say. — E'  non  è  terren  da  porci 
vigna,  he  is  not  a  man  to  be  de- 
pend :d  on,  one  cannot  rely  on 
what  he  says.— La.  paura  guarda 
la  vigna,  the  fear  of  punishment 
keeps  offenders  from  doing  ill. 

Vignajo,  s.  m.  a  vine-dresser,  a 
keeper  (fa  vineyard. — Vignajo, 
a  vineyard. 

Vignajuólo,  s.  m.  a  vine-dresser, 
a  keeper  of  a  vineyard. 

Vignare,  v.  a.  to  plant  vines. 

Vignato, ta,a.à].plaiUed  with  vines. 
ignazzo,  f.  s#m>  0  vinetiard, 
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Vignétta,  s.  f.  a  Utile  vineyard. 

Viglinola,  s.  f.  a  small  vineyard. 

Vignuólo,  s.  m.  a  small  vine. 

Vigógna,  s.  f.  an  American  qua- 
druped so  called,  llaiiia. 

Vigoiàre,  v.  a.  to  invigorate,  to 
give  vigour. 

Vigoràto,  ta,  adj.  invigorated. 

Vigóre,  s.  m.  vigour,  strength, 
sto  ulness,  sprightli  n  ess,  for  ce» 

Vigoreggiànte,  a<lj.  thai  shews  it 
is  vigorous.—  Vigoreggiànte,  vi- 
gorous, lusty,  sluut. 

Vigoreggiare,  v.  a.  to  encourage, 
togivecourvge,  to  incite,  to  stir  tip. 

Vigoreggiato,  ta,  adj.  encouraged, 


V  I  L 

incited,  stirred  up. 

Vigoria,  s.  f.  vigour,  strength, 
stoutness. 

Vigorosamente,  adv.  vigorously, 
stoutly,  lustily. 

Vigorosità,  tàde,  tate,  s.  f.  vi- 
gour, strength. 

Vigoróso,  osa,  adj.  vigorous,  lusty, 
stout. 

Vile,  adj.  vile,  of  no  account, 
despicable,  mean,  paltry,  base, 
wicked. — Avere  a  vile,  to  make- 
no  account  of  to  despise,to  scorn, 
to  contenni,  to  undervalue. — 
Vile,  base,  cowardly ,  fearful,  ti- 
mid.— Vendere  o  comprare  a  vile 
prezzo,  to  sell  or  buy  very  cheap. 

Vile,  I  adv.  vilely,  in  a  vile 

Vileménte,  $   or  base  manner. 

Vilia,  s.  f.  eve  or  vigil,  the  day 
before.  —  La  vilia  di  Natale, 
Christmas  eve. 

Vilificare,  v.  a.  to  vilify,  to  despise, 
to  undervalue. 

Vilificàto,  ta,  adj.  vilified,  despised, 
undervalued. 

Vilipèndere,  v.  a.  to  despise,  to  vilify. 

Vilipèndio,  s.  m.  1  contempt,  dis- 

Vilipensióne,  s.f.  3    dain,  scorn. 

Vilipéso,  sa,  adj.  vilified,  despised, 
undervalued. 

Vilissimamente,  adv.  most  vilely. 

Vilissimo,  ma,  adj.  most  vile. 

Villa,  s.  f.  country-seat,  country- 
house,  farm- house. — Villa,  villa. 

Villaggéito,  s.  m.  a  small  village. 

Villàggio,  s.  f.  village,  a  number 
of  country-houses,  or  cottages, 
withoid  any  wall. 

Villana,  s.  f.  a  villager,  a  country- 
woman. 

Villanàccio,  s.  m.  a  clown,  an 
uncivil  rascal. 

Villanamente,  adv.  uncourteous- 
ly,  rudely,  homely,  unmannerly, 
uncivilly — Villanamente,  cruel- 
ly, barbarously,  inhumanly,  un- 
mercifully. 

Villaneggiànte,  adj.  abusive,  out- 
rageous. 

Villaneggiare,  v.  a.  to  abuse,  to 
affront,  to  revile. 

Villaneggiato,  ta,  adj.  abused,  af- 
fronted, reviled. 

Villaneggiatóre,  s.m.7  an  out- 
Villaneggiatrice,  s.  f.  $  rageous, 

injurious,  abusive  person. 
Villanélla,s.f.a  young  country  girl. 
Villanéllo,  s.  m.  a  countryman,  a 

young  down. 

Villanèlla,  la,  adj.  rural,  rustical, 
country- like.—  Festa  villanella, 
a  rural  or  country  feast. 

Villanescaménte,  adv.  rudely, 
clownishly,  coarsely,  in  a  coarse 
or  gross  manner. 

Villanésco,  ca,  adj.  rustic,  rusli- 
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col,  homely,  clownish,  coarse. — 
Drappi  villaneschi,  coarse  clothes. 
— Villanesco,  rural,  rustical,be- 
longing  to  the fields,  country '-like. 
Villanétta,  s.  f.  a  young  country- 
girl. 

Villanétto,  s.  m.  a  young  coun- 
tryman, peasant. 

Villania,  s.  f.  injury,  ivrong,  out- 
rage, offence,  abuse,  ill  language. 
— Dir  villanie  ad  uno,  to  abuse 
one,  to  give  one  abusive  lan- 
guage, to  call  one  names. — Vil- 
lania, a  base  action,  villany,  base- 
ness.—  Gran  villania  sarebbe  la 
mia  s'  io  ogni  cosa  che  a  grado 
vi  fosse  non  m'  ingegnassi  di 
fare,  it  would  be  very  base  in 
me,  if  I  did  not  study  to  do 
every  thing  to  please  you. — Vil- 
lania, ivrong,  injury,  injustice. 
— Messer  voi  fate  villania  a 
non  mi  far  ragione  e  non  voler- 
mi udire,  Sir,  'tis  a  wrong  thing 
for  you  not  to  do  me  justice,  nor 
to  hear  me. 

Villanissimo,  ma,  adj.  very  rustic, 
rude,  unpolite. 

Villano,  s.  m.  villager,  an  inha- 
bitant of  a  village,  acountryman, 
a  peasant,  a  clown,  or  country 
clown. — Però  giri  fortuna  la  sua 
ruota  come  le  piace  e  '1  villan  la 
sua  marra,  therefore  let  Fortune 
turn  her  wheel  as  she  pleases, 
and  the  peasant  his  mattock. — 
Villano,  a  villain,  a  rogue,  a 
pitiful,  sordid fellow. 

Villano,  na,  adj.  rude,  clownish, 
rustic,  or  rustical,  boorish,  home- 
ly. —  Villano,  villainous,  un- 
worthy, base,  pitiful,  sordid, 
shameful. — Villano,  cruel,  bar- 
barous, inhuman. 

Villanótfa,  s.  f.  a  lusty,  robust, 
country  girl. 

Villan  òtto,  s.  m.  a  lusty,  strong 
peasant. 

Villanzóne,  s.  m.  a  peasant,  a 
countryman,  a  husbandman,  a 
clown. —  Cavallo  villanzone,  a 
stroìig  horse. 

Villàta,  s.  f.  a  village. 

Villàtico,  ca,  adj.  rustic,  rustical, 
of  or  belonging  lo  a  village  or 
country. — Luogo  villatico,  a  ru- 
ral or  country  place. 

Villeggiare,  v.  a.  to  dwell  in  the 
country,  to  go  to  one's  country- 
seat. 

Villeggiato,  ta,  adj.  dwelt  in  the 
country. 

Villeggiatura,  s.  f.  ?  the  being  in 
Villéggio,  s.  m.     t  the  country, 

and  the  time  fit  to  be  in  the 

country  for  pleasure. 
Villeréccio,  eia,  adj.  rural,  rusli- 
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cui,  belonging  to  the  fields  or 
country,  country-like. 
Villerésco,  ca,  )  adj.  rustical,  ru- 
Villésco,  ca,    \  red, of  or  belonging 
to  the  country. — Vocabolo  vil- 
lerésco, a  word  used  among  the 
country  people. — Abito  villerés- 
co, country  clothes. 
Villetta,  s.f.        y  a  little  market- 
Villicciuóla,  s.  f.  £  town,  or  vil- 
Villino,  s.  m.      y  lage. 
Villóso,  sa,  adj.  hairy,  shaggy. 
Vilménte,  adv.  vilely,  basely. 
Vipistrello,  s.  m.  a  bat. 
Viltà,  ade,  àte,  s.  f.  cowardice, 
faint-heartedness,  cowardly  act. 
— Viltà,  pusillanimity,  mean- 
ness, loiuliness. — Viltà,  vileness, 
inconsiderableness.~Y\\ik,clieap- 
ness. 

Vilucchio,  s.  m.  the  plant  bind- 
weed. 

Vilume,  s.  m.  a  volume  ;  a  con- 
fused heap  of  things. 

Vilumétto,  s.  m.  a  small  volume  ; 
a  confused  heap. 

Vilupétto,  s.  m.  a  small  packet,  a 
tuft  of  thread,  ivorsted,  or  silk. 

Viluppo,  s.  m.  thread,  silk,  or 
worsted  wrapped  up  together. — 
Viluppo,  a  packet,  a  bundle. — 
Viluppo,  confusion,  disorder,  in- 
tricacy, embarrassment,  crotod, 
trouble,  incumbrance,  perplexity 
of  mind,  hindrance. 

Vime,  s.  m.  a  twig  or  wicker  of 
osier. — Vime,  a  stnng,  tie,  band, 
or  bond. 

Viminata,  s.  f.  a  defence  made  of 

osier  twigs. 
Vimine,  s.  m.  a  twig  or  wicker  of 

osier. 

Vimineo,  ea,  adj.  of  osier. 
Vinàccia,  s.  f.  the  kernels  or  husks 

of  grapes  after  the  last  pressing. 
Vinàccio,  s.  m.  bad  wine. 
Vinacciuolo,  s.  m.  the  kernel  in 

grapes. 

Vinàgro,  s.  m.  vinegar. 
Vinàjo,    \  s.  m.  he  who  sells  ivine 
Vinajólo,  3  for  others. 
Vinàrio,  ia,  adj.  of  or  belonging 
to  wine. 

Vinato,  ta,  adj.  vinous,  of  a  wine 
colour. 

Vinattiére,  s.  m.  a  vintner,  a  ta- 
verner,  one  that  sells  wine. 

Vincàja,  s.  f.  an  osier-plot. 

Vincapervinca,  s.  f.  the  plant  pe- 
riwinkle. 

Vincàstra,  s.  f.   \a  little  stick,  a 

Vincàstro,  s.  m.  }  rod,  a  switch, 
a  wand. 

Vincente,,  adj.  conquering,  van- 
quishing, vanquisher.  Esser 

vincente,  to  get  the  better. — 
Vincente,    exceeding,  that  ex- 
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ceeds,  surpassing. 

Vìncere,  v.  a.  to  vanquish,  to  sub- 
due, to  overcome,  to  conquer. — 
Vincere,  to  surmount,  to  over- 
come or  conquer  obstacles  or  dtf- 

ficulties.  —  Vincer  se  stesso,  to 
conquer  one's  self  —  Lasciarsi 
vincere,  to  be  prevailed  upon,  to 
yield,  to  give  way  to. — Lasciarsi 
vincere  alla  pietà,  to  be  moved  lo 

pity.  Lasciarsi  vincere  all' 

ira,  to  give  way  to  passion. 
 Lasciarsi  vincere  al  do- 
lore, to  give  one's  self  over  to 
grief. —  Vincere,  to  surpass,  to 
surmount. — La  bianchezza  del- 
la  sua  carnagione  vince  la  neve, 
the  whiteness  of  her  complexion 
surpasses  that  of  the  snow. — 
Vincere,  to  root,  to  root  out,  to 
extirpate,  to  pluck  up  by  the 
roots,  to  destroy. — Vincer  il  par- 
tito, to  carry  by  majority  of 
votes. — Vincer  una  lite,  to  carry 
the  cause,  to  have  judgment 
given  on  one's  side. — Vincer  da- 
nari, to  win  money. — Vincer 
della  mano,  to  get  the  start,  to  be 
beforehand,  to  prevent. — Vincer 
di  cortesia,  to  overcome  with  ci- 
vilities.—  Dar  la  vinta,  to  yield, 
to  submit,  to  knock  under. — Ve 
la  do  vinta,  I  knock  under. — 
Ne  si  può  vincere  ne  pattare, 
we  cannot  agree. 

Vincetóssico,  s.  m.  the  plant 
swallow-wort. 

Vincévole,  adj.  vincible,  that  may 
be  overcome. 

Vinchéto,  s.  m.  a  willow-plot,  an 
osier-bed. 

Vincibile,  adj.  vincible,  that  may 
be  overcome. 

Vincibósco,  s.  m.  honeysuckle. 

Vincido,  da,  adj.  soft,  flabby. 

Vinciglio,  s.  m.  a  withe,  a  twig  to 
tie  a  faggot  or  any  thing  else  with. 

Vinciguérra,  s.  m.  one  ivho  obsti- 
nately maintains  his  own  opi- 
nion. 

Vinciménto,  s.  m.  victory. 
Vincipèrdi,  s.  m.  a  game  that  is 

gained  by  losing  it. 
Vinciprémj,  adj.  that  gains  the 

prize. 

Vincita,  s.  f.  gain,  what  one  wins 

in  gaming. 
Vincitóre,  s.  m.  )  a  conqueror,  or 
Vincitrice,  s.  f.  S  vanquisher. 
Vinco,  s.  m.  osier,orwater-willow. 

— Vinco,  a  twig,  a  withe  to  tie 
faggots  with. 

Vincolàre,  v.  a.  to  oblige  legally 
with  conditions  or  articles. 

Vincolato,  ta,  adj.  obliged,  bound 
by  contract. 

Vincolo,  s.  m.  tie,  band,  knot. —  | 
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Vincolo,  bonds,  chains,  bondage. 
Vindice,  adj.  revengeful,  vindic- 
tive.—  Vindice  dea,  revengeful 
goddess. 

Vinèllo,  s.  m.  small  wine. 

Vinético,  ca,  adj.  vinous,  of  the 
colour  of  wine. 

Vinettino,  \  s.  m.  a  small,  thin, 

Vinétto,     S   but  pleasant  wine. 

Vino,  s.  m.  wine. —  Vin  bianco, 
white  wine. — Vin  nero,  red  wine. 
—  Dimandar  1'  oste  s'  egli  ha 
buon  vino,  nobody  ivill  cry  stink- 
ing fish. — Il  buon  vino  fa  buon" 
sangue,  good  wine  makes  good 
blood. —  Vin  di  lecore,  a  very 
small  vine. —  Cavare  o  Trarre 
altrui  il  vin  della  testa,  to  make 
one  sober  again,  to  make  one 
know  his  duty— PA  buon  vino 
non  bisogna  frasca,  good  wine 
wants  no  bush. 

Vinolentissimo,  ma,  adj.  very 
much  given  to  ivine,  a  great 
drinker. 

Vinolènto,  ta,  adj.  given  to  drink 
much  wine. — Un  vinolento,  a 
great  drinker. 

Vinolenza,  )     f   ,  , 

Vinolenzia,/s'f-d,'MW^w^ss- 

Vinomele,  s.  m.  vinous  hydromcl. 

Vinosità,  s.f.  vinosity. 

Vinóso,  s.  m.  a  kind  of  vine. 

Vinóso,  osa,  adj.  juicy,  fidi  of 
ivine  ;  said  of  grapes. — Il  vino- 
so dio,  Bacchus  (poetical). 

Vinta,  s.  f.  victory. 

Vinto,  ta,  adj.  vanquished,  sub- 
dued, overcome,  conquered. — 
Vinto,  prevailed  upon,  or  with. — 
Vinto,  weakened,  debilitated,  de- 
cayed.—  Dar  vinto,  Concedere 
per  vinto,  to  yield,  to  give  over. 
— Dar  la  vinta,  to  agree,  to 
grant. — Dar  la  vinta,  to  adapt 
one's  self  to  other  people's  hu- 
mours.— Darsi  vinto,  Darsi  per 
vinto,  to  yield,  to  lay  down  one's 
arms,  to  surrender  or  submit. 

Vi  miccio,  )  „  . 

Vmùco\o,]s'm'smaUwme- 

Viòla,  s.f.  a  violet. — Avvilup- 
par frasche  e  viole,  to  tell  idle 
stories,  to  tell  lies. — Viola,  a  viol 
(a  musical  instrument  so  called). 

Violàbile,  adj.  violable. 

Violàcea,  s.  f.  a  kind  of  herb. 

Violàceo,  ea,  adj.  violaceous. 

Violamàmmola,  s.  f.  a  double 
violet. 

Violaménto,  s.  m.  violation, 
transgression.—  Violamento,  a 
rape. 

Violante,  adj.  violating,  trans- 
gressing. 

Violàre,  v,  a.  to  ravish  or  force 
a  woman,  to  commit  a  rape  upon- 
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her.  Violare,  to  violate,  to 

break,  to  infringe  or  transgress. 
— Violare  le  leggi,  to  violate, 
to  break  or  infringe  tlie  laivs. 
— Violar  1'  amicizia,  to  break 

the  friendship.  Violare,  to 

mar,  to  corrupt,  to  deprave. — 
Violare  V  altrui  fama,  to  stain, 
or  blemish  one's  reputation. 
Violato,  ta,  adj.  violated,  trans- 
gressed. 

Violato,  ta,  adj.  purple,  of  violet 
colour. — Violato,  made  with  an 
infusion  of  violets.  —  Sciroppo 
violato,  syrup  ofiiolets. 

Violatóre,  s.  m.  a  ravisher,  he 
that  ravishes  a  woman. — Viola- 
tore,  breaker,  infringer,  trans- 
gressor. 

Violatrice,  s.  f.  that  violates, 
transgresses. 

Violazióne,  s.  f.  violation,  trans- 
gression, infringement.  — Viola- 
zione, a  raj)e. 

Violentaménto,  s.  m.  violence, 
constraint. 

Violentante,  adj.  that  commits 
violence. 

Violentare,  v.  a.  to  force,  to  com- 
pel.— Violentare  una  femmina, 
lo  force  a  woman. 

Violentatóre,  s.  m.  he  that  forces 

or  compels.  Violentatore  di 

donna,  a  ravisher. 

Violentatrice,  s.  f.  a  female  com- 
peller. 

Violènte,  adj.  violent. 

Violentemente,  adv.  violently, 
outrageously. 

Violentétto,  ta,  adj.  rather  vio- 
lent. 

Violentissimamente,  adv.  most 
violently. 

Violentissimo,  ma,  adj.  very  vio- 
lent. 

Violento,  ta,  adj.  violent,  fwrce, 
veliement,  boisterous.—  Rimedio 
violento,  a  violent  remedy. — 
Morte  violenta,  a  violent,  unna- 
tural, untimely  death. — Avere 
in  se  man  violenta,  to  lay  a  vio- 
lent hand  upon  ones  self  to  mur- 
der oiie's  self,  to  commit  suicide. 
— Vento  violento,  a  boisterous, 
fierce  wind. — Matrimonio  vio- 
lento, a  forced  matclu — Busse 
violènte,  luird  heavy  blows. — 
Violento,  violent,  hasty,  pas- 
sionate, eager,  boisterous. 
Violènza,  s.  f.  violence,  outrage, 

oppressio  n ,  force.  Violenza, 

violence,   fierceness,  boistcrous- 

ness,  vehemence.  Violenza, 

violence,  eagerness,  earnestness. 
Violétta,  s.  f.  a  violet. 
Violétto,  ta,  adj.  of  a  violet  co- 
lour. 
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Violina,  s.  f.  a  little  violet. — Vio- 
lina, a  muttering,  murmuring 
to  one's  self. 

Violinista,  s.  m.  a  violinist. 

Violino,  s.  m.  violin,  fiddle.  

Suonator  di  violino,  a  player 
upon  the  violin,  a  fiddler. 

Violino,  na,  adj.  of  a  violet  co- 
lour. 

Violoncèllo,  s.  m.  a  violoncello 

(musical  instrument  so  called). 
Violóne,  s.  f.  a  bass-viol. 
Viòttola,  s.  f.  \  a    by-slrect,  a 
Vióttolo,  s.  m.  \    little  narrow 

street. — Viottola,  an   alley  or 

walk  i)i  a  garden. 
Vìpera,  s.  f.  a  viper. — Lingua  di 

vipera,  a  virulent  tongue. 
Viperàjo,  s.  m.  a  viper-catcher,  or 

hunter. 

Viperària,  s.  f.  the  plant  salsify. 

Viperàto,  ta,  }  adj.  of  or  belong- 

Vipèreo,  ea,  $  ing  to  a  viper. 

Viperéllo,  s.  m.  "J a   yvung  or 

Viperétta,  s.  f.     J  Utile  viper,  a 

Viperino,  s.  m.   j  viper's  whelp. 

Viperino,  na,  adj.  of  or  belong- 
ing to  vipers. — Veleno  viperino, 
viper  s  poison. 

Vipero,  s.  m.  a  viper. 

Vipistrèllo,  s.  m.  a  bat. 

Viràgine,  s.  m.  a  woman  of  manly 
?nind  and  valour. 

Virare,  v.  a.  to  veer. 

Virgapastóris,  s.  m.fuller's  weed, 
teasel. 

Virènte,  adj.  green,  verdant. 

Virginale,  adj.  virginal,  maidenly, 
virgin-like. — Modestia  virginale, 
virginal  or  maidenly  look. — 
—  Bellezza  virginale,  virginal, 
or  modest  beauty. 

Virginélla,  s.  f.  a  young  virgin, 
maid. 

Virgineo,  ea,  adj.  virginal. 
Virginità,  s.  f.  virginity,  maiden- 
head. 

Virgo,  s.  f.  virgin  (poetical). 

Virgola,  s.  f.  a  comma,  a  little 
stroke  of  the  pen  in  writing. 

Virgolare,  v.  a.  to  insert  commas. 

Virgolétta,  s.  f.  a  small  comma. 

Virgulto,  s.  m.  young  sprig, 
sprout  or  twig. 

Viridità,  ta.de,  tate,  s.  f.  green- 
ness. 

Virile,  adj.  of  or  belonging  to  a 

man  Virile,   stout,  valiant, 

manly. — Forza  virile,  mighti- 
twss,  great  power  or  strength. — ■ 
Animo  virile,  a  nwnly  courage. 
— Magnificenza  virile,  great 
magnificence. — Età  virile,  viri- 
lity, manhood. 

Virilità,  tàdo,  tate,  s.  f.  manli- 
ness, stoutness. — Virilità,  virili- 
ty, man's  estate,  manhood. 
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Virilménte,  adv.  valiantly,  man- 
ly, manfully. 

Viro,  s.  m.  a  man  arrived  at  ma- 
turity. 

Virtù,  tùde,tute,  s.f.  virtue,  know- 
ledge.— Virtu,  virtue,  efficacy, 

force, power,  property. — La  virtù 
d'  un  rimedio,  the  virtue  or  force 
of  a  medicine. — La  virtù  d'  un 
erba,  the  virtue  of  an  herb. — Le 
quattro  virtu  cardinali,  the  four 
cardinal  virtues;  prudence,  tem- 
perance, justice,  andfortitude.  — 
Le  virtù  teogali,  the  theological 
virtues;  faith,  hope,  and  charity. 
— Virtù,  virtues. 

Virtuale,  adj.  effectual,  potential, 
virtual. 

Virtualità,  s.  f.  virtually. 

Virtualmente,  adv.  virtually,  ef- 

fectiudly,  potentially. 

Virtuosamente,  adv.  virtuously, 
uprightly,  honestly,  worthily. 

Virtuosissimo,  ma,  adj.  very  vir- 
tuous, honest,  upright. 

Virtuóso,  osa,  adj.  virtuous,  ho- 
nest, worthy,  upright.  Vir- 
tuoso, learned,  skilled,  skilful, 
full  of  learning. — Virtuoso,  vir- 
tuous, efficacious,  that  has  virtue, 
force,  or  efficacy  in  itself,  good. 
— A  Pozzuolol'  acque  son  così 
virtuose  come  a  Lucca,  the  wa- 
ters of  Pozzuolo  are  as  good  as 
those  of  Lucca. 

Virtuosóne,  s.  m.  a  very  learned 
mail. 

Virulento,  ta,  adj.  virulent. 

Virulènza,  s.  f.  virulence. 

Visàccio,  s.  m.an  ugly  face. 

Visàggio,  s.  m.face,  visage. 

Viscera,  s.  f.  the  bowels,  entrails. 

Viscerale,  adj.  visceral. 

Viscere,  s.  m.  the  bowels,  entrails. 

Vischio,  s.  m.  bird-lime. — Vis- 
chio, misletoe,  a  sort  of  shrub, 
out  of  whose  berries  bird-lime  is 
made. 

Vischioso,    osa,    adj.  viscous, 

clammy. 
Viscidità,  s.  f.  viscidity. 
Viscido,  da,  adj.  viscous,  clammy, 

slimy. 

Viscidume,  s.  m.  viscosity. 
Visciola,  s.  f.  tlie  red  or  sour 
cherry. 

Visciolàto,  s.  m.  a  kind  of  jelly, 
or  liquor  drawn  from  tlie  sour 
cherry. 

Visciolina,  s.  f.  a  cherry  o/*  the 
smallest  sort. 

Visciólo,  s.  m.  an  egriot  tree. 
Visciolóna,  s.  f.  a  large  egriot 

cherry. 
Visco,  s.  m.  bird-lime. 
Viscontàdo,  s.  m.  viscounty,  the 

dignity  of  a  viscount. — Viscon- 
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tado,  viscounty,  the  territory  and 
jurisdiction  of  a  viscount. 
Visconte,  s.  m.  viscount,  next  in 

degree  below  a  count  or  earl. 

Viscontea,    le-  t 
■T7-.  r  s.  I.  viscount?/. 

Viscontena,  )  * 

Viscontéssa,  s.  £  viscountess. 

Viscosétto,  ta,  adj.  rather  vicious, 
clammy. 

Viscosissimo,  ma,  adj.  very  vis- 
cous, clammy. 

Viscosità,  tàde,  tàte,  s.f.  viscosity, 
clamminess,  a  gluish  quality. 

Viscóso,  osa,adj. w'scoms,  clammy, 
sli?ny. 

Visettino,  s.  m.  a  pretty  little 
face. 

Visetto,  s.  m.  a  small  face. 

Visibile,  adj.  visible,  that  may  be 
seen  or  discovered. 

Visibilio,  ex.  Andare  in  visibilio, 
to  disappear,  to  vanish  away. 

Visibilissimo,  ma,  adj.  very  visible. 

Visibilità,  s.  f.  visibility. 

Visibilmente,  adv.  visibly,  de- 
monstrably, plainly,  clearly. 

Visièra,  s.  f.  the  sight  or  visor  of 
a  head-piece. — Mandar  giù  la 
visiera,  to  pull  off  one's  mask, 
to  pay  no  respect  to  any. 

Visionàrio,  ia,  adj.  visionary. 

Visióne,  s.  f.  vision,  every  thing 
one  sees  in  a  dream. — Visione, 
vision,  apparition,  phantasm. — 
Visione,  vision,  seeing,  sight. 

Visirato,  s.  m.  the  office  of  a 
vizier. 

Vi  si  re,  s.  m.  a  vizier. 

Visisformànte,  adj.  that  disfigures 
the  face. 

Visita,  s.  f.  visit. — Fare  una  vi- 
sita, to  pay,  or  make  a  visit. — 
Render  una  visita,  to  return  a 
visit. — Andare  in  visita,  to  go 
visiting.  —  Andare  in  visita,  to 
make  the  visitation  of  a  diocese. 
— Visita  d'  un  medico,  the  visit 
of  a  physician. — Visita,  search, 
searching. 

Visitaménto,  s.  m.  visitation,  the 
act  of  visiting. 

Visitante,  adj.  visiting,  that  visits. 

Visitare,  v.a.  to  visit,  to  go  to  see. — 
Visitare  un  ammalato,  to  visit  a 
sick  person. — Visitare  un  amico, 
to  visita  friend,  to  make  a  visit. 

 Visitare  uno  con  lettere,  to 

write  to  one,  to  send  one  a  letter. 
— Visitare,  to  visit,  to  make  a 
visitation. — Visitare,  to  search. 
— Visitare  un  vascello,  to  search 
a  ship. — Visitare  delle  mercan- 
zie, to  search  commodities. — II 
chirurgo  ha  visitato  la  ferita. 
the  surgeon  searched  the  wound. 
— I  comtnissarj  hanno  visitato 
il  corpo  del  morto,  the  coroner 
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sat  upon  the  dead  body  Visi- 
tare una  casa,  to  view  or  survey 
a  house. 

Visitato,  ta,  adj.  visited. 

Visitatóre,  s.  m.  }  a  visitor. — Vi- 

Visitatnce,  s.  f.  y  sitatore,  a 
searcher. 

Visitazione,  s.  f.  visitation. — La 
Visitazione  della  Madonna,  fAe 
Visitation  of  our  Lady. 

Visivamente,  adv.  visibly,  clearly, 
plainly. 

Visivo,  iva,  adj.  visual,  belonging 
to  the  sight. — Visivo,  visible, 
that  may  be  seen. 

Viso,  s.  m.  face,  visage. — Guar- 
dare uno  nel  viso,  to  look  one  in 
the  face.  —  Divenir  vermiglio 

nel  viso,  to  blush,  to  colour  

Viso,  look,  countenance  Viso  a- 

perto, open, frank,  sincere  look. — 
Viso  allegro,  a  cheerful  counte- 
nance.— Viso  arcigno,gn'wi face, 
sour,  crabbed,  gruff- look. —  Star 
col  viso  duro,  to  look  surly. — 
Mal  viso,  a  surly,  crabbed  look- 
Fare  il  viso  a  brusco,  fare  il  viso 
dell'  arme,  to  pout,  to  look  gruff 
or  surly.  —  Cavar  buon  viso 
d'  una  cosa,  to  succeed,  or  come 
off  well.  —  Cavar  mal  viso  d'  una 
cosa,  not  to  succeed,  to  come 
poorly  off. — Mostrare  il  viso,  to 
show  one's  teeth  to  one,  to  look  re- 
solute, not  to  be  afi raid.— Mostrar 
buon  viso,  to  look  pleasantly  upon, 
to  shew  one's  self  kind. — Far  cat- 
tivo viso  ad  uno,  lo  look  upon  one 
sourly,  or  with  an  ill  eye. — Fare 
viso  arcigno,  lo  look  griff  or  sour- 
ly.— Fare  il  viso  rosso,  to  colour, 
to  blush.  —  Fare  viso  torto,  to 
look  surly  upon,  or  with  an  ill 
eye. — Dare  nel  viso,  to  look  very 
impudent,  to  have  an  impudent 
look. 

Aviso  aperto,  a  viso  scoperto,  adv. 
courageously,  boldly. — Dir  sul 
viso,  to  tell  a  thing  to  one's  face, 

freely, frankly.  —  Andar  sul  viso, 
to  meet  one  with  a  threatening 
countenance.  —  Colle  mani  e 
coll'  armi  vanno  in  sul  viso  agli 
ambasciadori,  they  go  to  meet  the 
ambassadors,  threatening  them 
with  their  hands  and  their  arms. 
—  Sul  viso,  to  one's  face,  before 
him. — Far  viso  lieto,  to  look  mer- 
rily or  cheerfully. 

A  viso  a  viso,  adv.  before,  in  the 
presence,  face  to  face. —  Star 
col  viso  basso,  to  look  down. — 
Alzare  il  viso,  to  look  proud  or 
haughty.  —  Viso,  the  sight.— 
Viso,  the  little  black  speck  of 
French  beafis. 

Visóne,  s.  m.  a  kind  of  Ameri- 
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can  polecat. 

Visòrio,  ia,  adj.  visual,  belong' 
ing  to  the  sight. 

Vispézza,  s.  f.  briskness,  liveli- 
ness, vivacity,  merriness,  gaiety. 

Vispistréllo,  s.  m.  a  bat,  a  rere- 
mouse. 

Vispo,  pa,  adj.  brisk,  lively,  jo- 
vial, merry. 

Visso,  sa,  )  j.  , 
t t«  ,'  :  >  adj.  lived. 
vissuto,  ta,  {  J 

Vista,  s.  f.  sight,  eye-sight,  one  of 
the  five  senses. — Vista  acuta,  a 
keen  and  piercing  sight. —  Perder 
la  vista,  to  lose  one's  sight. — Es- 
ser di  corta  vista,  to  have  a 
weak  or  dim  sight,  to  be  pur- 
blind.—Vista,  sight,  view,  or 
eyes. — Perder  una  cosa  di  vista, 
to  lose  sight  of  a  thing,  to  see  it 
no  more. — Lettera  di  cambio 
pagabile  a  vista,  a  bill  of  ex- 
change payable  at  sight. —  Giu- 
dicare d'una  cosa  a  vista,  to 
judge  of  a  thing  ed  first  sight, 
or  view. — 

Di  prima  vista,  )  at  first  sight,  as 
A  prima  vista,  )  soon  as  seen. 
— Fare  una  cosa  a  vista  di 
tutti,  to  do  a  thing  in  the  sight  of 
all  the  world.  — Vista,  look,  ap- 
pearance, show. —  Questa  casa  è 
di  bellavista,  this  house  looks  very 
fine. — Questo  giardino  fa  una 
bella  vista,  this  garden  makes  a 
very  fine  show. — L'  oro  fa  una 
bellavista  sopra  '1  turchino, gold 
makes  a  fine  show  upon  blue.— 
Vista>  prospect. — Vista,  search, 
searching. — Questa  cassa  non  si 
può  aprire  fin  che  i  veditori  non 
fanno  la  vista,  this  chest  cannot 
be  opened  till  the  searchers  have 
searched  it. — Vista,  show,  pre- 
tence, appearance,  outside.— Far 
vista,  to  make  as  if,  to  feign,  to 
pretend,  to  affect. — Fece  vista 
di  non  conoscermi,  he  made  as 
if  he  did  not  know  me. — Fece 
vista  d'esser  malato,  he  pretend- 
ed to  be  sick. — Non  fate  vista 
di  nulla,  take  no  notice  of  any 
thing. — Bastar  la  vista,  to  have 
the  courage  to  do  any  thing. — 
Vi  basterebbe  la  vista  di  lasci- 
armi ?  have  you  the  heart  to  leave 
me  ?  could  you  be  so  cruel  as  to 
leave  me? — Etti  bastato  la  vis- 
ta di  maltrattarla?  how  could 
you  have  the  heart  to  abuse  her? 
Di  vista,  adv.  by  sight. — Lo  co- 
nosco di  vista,  I  know  him  by 
sight. 

Vistamente,  adv.  quickly,  nimbly, 

swiftly,  immediately. 
Visto,  ta,  adj.  seen.  —  Visto  che, 

because.  Visto,  brisk,  lively, 
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quick,  sprightly,  subtle. — Un 
uomo  visto  d'ingegno,  a  sharp 
man. 

Vistosamente,  adv.  prettily,  neat- 
ly, handsomely,  sightly. 

Vistosétto,  ta,  adj.  pretty,  hand- 
some, or  comely. 

Vistosissimaménte,  adv.  most 
prettily,  handsomely. 

Vistosissimo,  ma,  adj.  very  pretty, 
handsome. 

Vistosità,  s.  f.  handsomeness, 
beauty,  noble  presence. 

Vistóso,  osa,  adj.  hand  some,  come- 
ty->  graceful,  sightly. 

Visuale,  adj.  visual. 

Visualménte,  adv.  visually. 

Visticelo»  s.  m.  a  pretty  little 
face. 

"Vita,  s.  f.  life,  the  union  of  the 
soul  ivith  the  body. — 
Tor  la  vita,  \  to  take  one's  life 
Trar  di  vita,  )  away,  to  kill  him. 
— Trar  vita,  o  trar  la  vita,  to 
live. — Non  ho  di  che  trarre  la 
mia  vita,  I  have  nothing  to  live 
upon. — Quando  non  si  hadanari 
si  trae  una  miserabile  vita,  one 
leads  a  miserable  life  without 
money.  — 

Vi  va  della  vita,  )  life  is  at 
V  è  pena  della  vita,  £  slake,  it 
is  death.— Andare  alla  vita,  to 
attempt  upon  one's  life. — Dar  la 
vita,  to  give  one  his  life,  to  for- 
give one. — Domandar  la  vita,  to 
beg  ones  life,  to  cry  quarters. — 
Dar  la  vita,  to  char  in,  to  please. 
— Vita,  life,  the  course  of  one's 

life  In  tutta  la  mia  vita  non 

ho  visto  una  cosa  simile,  /  ne- 
ver saw  the  like  in  all  the  course 
of  my  /i/è.  — Chi  ha  tempo,  ha 
vita,  as  long  as  one  lives,  one  may 
hope  for  better. — Dare  a  vita,  to 
give  any  thing  for  life. — Vita, 
livelihood,  food. — Mendicar  la 
sua  vita,  to  beg  for  one's  liveli- 
hood, to  be  gone'sbread.-Gwààzg- 
nar  la  sua  vita,  to  get  one's  liveli- 
hood. -  Regger  la  vita,  to  get  one's 
livelihood. — O  quanto  si  stenta 
a  regger  la  vita,  ol\  ivhat  trouble 
to  get  a  livelihood. — Vita,  life, 
ivay  of  living.  —  Far  buona  vita, 
to  live  well. — Far  mala  vita,  to 
lead  a  sad  and  painful  life.-Yar 
vita  regolata,  to  lead  a  regular 
life,  to  live  regularly. — Menar 
una  vita  solitaria,  to  lead  a  so- 
litary life. — Nessuno  mai  fu  che 
la  sua  vita  intera  senza  doglia 
menasse,  no  man  ever  lived 
luithout  meeting  with  some  trou- 
bles.— Passare  all'  altra  vita,  to 
make  one's  exit,  to  die. —  Passare 
a  miglior  vita,  to  make  one's  exit, 
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to  pass  to  a  better  life,  to  die.  — 
Vita,  one's  ivay  of  living,  life, 
course  of  life.  —  Vita  solitaria,  a 
solitary  life.  —  Fare  una  bella 
vita,  to  live  well,  to  live  a  merry 
life. — Abbracciare  la  vita  reli- 
giosa, to  embrace  a  religious  life. 
— Darsi  vita  e  buon  tempo,  to 
make  much  of  one's  self  to  pass 
away  one's  time  merrily. — La 
tua  vita  non  mi  piace,  /  don't 
like  your  way  of  living. — Vita, 
course  of  life,  way  of  living — 
Uomo  di  santa  vita,  a  man  that 
leads  a  religious  life,  or  holy  life 
— Uomo  di  scellerata  vita,  a 
man  that  leads  a  wicked  life,  a 
wicked  man. — Vita,  life,  the 
history  of  a  man's  life. —  Le  vite 
de'  santi,  the  lives  of  the  saints. 
— Vita,  shape,  gait,  carriage. — 
Una  donna  di  bella  vita,  a  wo- 
manofa  fine  shape,  carriage,  or 
gait. — Andare  in  sulla  vita,  por- 
tar bene  la  vita,  to  walk  grace- 
fully. 

Vitàccia,  s.  f.  a  bad  life. 
Vitalba,  s.  f.  wild-vine,  briony. 
Vitalbino,  s.  m.  a  kind  of  briony, 

or  wild- vine. 
Vitale,  adj.    vital  Gli  spiriti 

vitali,  the  vital  spirits. — Vitale, 

living,  that  has  life. 
Vitalissimo,  ma,  adj.  very  vital. 
Vitalità,  s.  f.  vitality. 
Vitalìzio,  s.  m.  an  annuity. 
Vitame,  s.  m.  a  selection  of  vines, 

a  quantity  of  vines. 
Vitàre,  v.  a.  to  avoid,  to  shun. 
Vitato,  ta,  adj.  avoided,  shunned. 
Vite,  s.  f.  a  vine. — Vite,  a  screw, 

a  vice. — Una  scatola  fatta  a 

vite,  a  screwing-box. — Scala  a 

vite,   a   winding  staircase,  a 

winding  stairs. 
Vitebrànca,  s.  f.  briony. 
Vitèlla,  s.  f.  a  heifer. 
Vitellétta,  s.  f.  a  young  heifer. 
Vitellétto,  s.  m.  a  small  calf. 
Vitellina,  s.  f.  a  small  heifer. 
Vitellino,  s.  m.  a  small  calf. 
Vitellino,  na,  adj.  yellow,  like  the 

yolk  of  an  egg. 

Vitèllo,  s.  m.  a  calf. — Della  vi- 
tella, veal. — Vitella  di  latte,  a 
sucking  calf 

Vitévole,  adj.  vital. 

Viticchio,  s.  m.  vine-frelter. 

Viticcio,  8. ED.  the  tendril  or  young 
twig  of  a  vine. — Viticcio,  a 
sconce  of  a  candle. 

Viticélla,  s.  f.  a  young  vine. 

Vitichiomàto,  ta,  adj.  crowned 
with  vine  leaves. 

Vitigno,  s.  m.  a  sort  of  vine  so 
called. 

Vitiligine,  s.  f.  a  kind  of  scabby 


V  I  T 

disease. 

Vitina,  s.'f.  a  small  stature. 

Vitreo,  ea,  adj.  of  or  made  of 
glass,  glassy,  clear  like  glass, 
transparent. 

Vitrificàre,  v.  n.  p.  to  vitrify,  to 
become  vitrified. 

Vitrifìcazióne,  s.  f.  vitrification. 

Vitriolàto,  ta,  adj.  vitriolated. 

Vitriólico,  ca,  adj.  vitriolic. 

Vitriuóla,  s.  f.  the  plant  parielary. 

Vitriuólo,   1  s.  m.  vitriol  (a  mi- 

Vitrivuólo,  )  neral). 

Vìttima,  s.  f.  victim,  the  beast 
which  the  ancients  designed  for 
the  sacrifice. — Vittima,  a  vic- 
tim or  sacrifice. 

Vitto,  s.  va.  food,  diet. —  Cose  ne- 
cessarie al  vitto,  provisions,  vic- 
tuals.—  Guadagnarsi  il  vitto,  to 
get  one's  livelihood. —  Gli  do  un 
tanto  al  giorno  per  il  vitto,  I 
give  him  so  much  a  day  for  his 
board. 

Vitto,  ta,  adj.  vanquished,  over- 
come. 

Il  vitto,  s.  m.  he  that  is  vanquish- 
ed, or  conquered. 

Vittóre,  s.  m.  conqueror,  van- 
quisher. 

Vittorévile,  7  adj.  conquering, 

Vittorévole,  \  victorious. 

Vittòria,  s.  f.  victory,  the  upper 
hand,  the  better. — Aver  la  vit- 
toria, to  get  the  victory,  to  get 
the  better,  to  carry  the  day. 

Vittoriàle,  adj.  of  victory. 

Vittoriàre,  v.  n.  to  obtain  the 
victory. 

Vittorieggiànte,  adj.  triumphant. 
Vittoriosamente,    adv.  victori- 
ously. 

Vittoriosissimo,  ma,  adj.  most 
victorious. 

Vittorióso,  osa,  adj.  victorious. 

Vittovàglia,  s.  f.  victuals,  provi- 
sions. 

Vittrice,  s.  f.  she  that  vanquishes. 
Vittuaglia,  }  s.  f.  victuals,  provi- 

Vittuària,  y    sion.  Vittuaria, 

food,  diet. 

Vitula,  s.  f.  a  heifer  (poet.). 
Vituperàbile,  adj.  blameworthy, 
that  may  be  blamed,  or  found 
fault  with. 

Vituperante,  adj.  reviling,  blam- 
ing, dishonouring. 

Vituperàre,  v.  a.  to  speak  of  igno- 
miniously,  to  revile,  to  blame. 

Vituperativo,  iva,  adj.  that  brings 
shame  upon,  disgraceful. 

Vituperato,  ta,  adj.  blamed,  re- 
viled.— Vi  tu  pera  to  ,dishonourcd, 
vile,  base,  villainous,  infamous. 

Vituperatóre,  s.  m.  he  that  blames, 
and  reviles. —  Vituperatore,  de- 

famcr,  calumniator,  slanderer. 
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Vituperatrice,  s.f^shethat  blames, 
defames,  dishonours,  or  slanders. 

Vituperazióne,  s.  f.  a  blaming, 
dishonouring,  defaming. — Vitu- 
perazióne, dishonour,  shame, dis- 
grace, infamy. 

Vituperevole,  adj.  blameworthy, 
blameable  Vituperevole,  dis- 
honourable, shameful,  infamous, 
discreditable,  ignominious. 

Vitiiperevolménte,adv.Wamea&/y, 
dishonourably,  shamefully,  dis- 
gracefully, infamously,  ignomi- 
niously. 

Vitupero,  )  s.  m.  infamy,  disho- 
Vitupério,  )    nour,  ignominy. — 
Vitupero,  a  shameful  act  or  ac- 
tion. 

Vituperosamente,  adv.  dishonour- 
ably, shamefully,  ignominiously. 

Vituperosissimamente,  adv.  most 
dishonourably,  shamefully,  dis- 
gracefully. 

Vituperosissimo,  ma,  adj.  very 
infamous,  dishonourable,  shame- 
fui. 

Vituperóso,  osa,  adj.  infamous, 
dishonourable,  shameful,  dis- 
graceful. 

Viva,  interj.  long  live. — Viva  il 
re,  long  live  the  king,  God  save 
the  Icing. — Viva  V  Italia  pe' 
frutti  e  pel  buon  vino,  give  me 
Italy  for  fruits  and  good  wine. 

Vivace,  adj.  lively,  brisk,  mettle- 
some, sprightly. — Uomo  vivace, 
a  sprightly,  lively,  or  brisk  mail. 
— Color  vivace,  a  lively  colour. 
— Vivace,  bright,  shining. 

Vivacemente,  adv.  lively,  briskly, 
sprightly. 

Vivacézza,  s.  f.  vivacity. 

Vivacissimaménte,  adv.  most 
lively,  briskly. 

Vivacissimo,  ma,  adj.  very  lively, 
sprightly,  brisk. 

Vivacità,  tàde,  tàte,  s.  f.  vivacity, 
liveliness, fire,mettle,sprighlliness. 

Vivagno,  s.  m.  list  of  cloth  

Vivagno,  bank,  shore,  water-side. 

Vivajétto,  s.  m.  a  small  fish-pond. 

Vivàjo,  s.  m.  a  pond,  a  fish-pond. 

Vivamente,  adv.  briskly,  sharply, 
smartly,  vigorously,  strenuously. 
— Vivamente,  to  the  quick. — 
Offender  uno  vivamente,  to  of- 
fend one  to  the  quick. 

Vivanda,  s.  f.    victuals,  meat, 

food,  viands,  provisions. — La  vi- 
vanda vera  è  1'  animo  e  la  cera, 
a  hearty  welcome  is  the  best 
victuals. 

Vivandare,  v.  n.  to  eat  many  things 
all  well  dressed,  to  live  the  If  e 
of  a  glutton. 

Vivandétta,  s.  f.  a  ragout. 

Vivandière,  a.  m.  a  suttler. 
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Vivanduzza,  s.  f.  a  ragout. 

Vivente,  s,  m.  a  living  man. — 
Costei  era  la  più  bella  cosa  che 
giammai  per  alcun  vivente  ve- 
duta fosse,  no  living  man  had 
ever  seen  a  finer  thing  than  this 
woman. — Non  si  trovare  da  al- 
cun vivente,  to  be  a  great  scarcity 
of— I  miseri  viventi,  the  £>oor 
mortals. 

Vivente,  adj.  living,  alive.— ~Le 
creature  viventi,  the  living  crea- 
tures.— Non  v'  è  uomo  vivente 
che  ardisca  dire  il  contrario, 
therms  no  living  man  that  daises 

to  say  the  contrary  Vivente 

il  padre,  in  the  father's  time. 

Vivere,  s.  m.  provisions,  victuals. 

Vivere,  v.  n.  to  live,  to  be  living 
or  alive.  Vivere  splendida- 
mente, to  live  splendidly,  magni- 
ficently.— Viver  alla  grande,  to 
live  nobly. — Viver  meschina- 
mente, to  live  poorly. — Viver 
bene,  to  live  well,  to  live  in  clo- 
ver.— Viver  dì  per  dì,  to  live 

from  hand  to  mouth. — Vivere, 
to  live,  to  lead  a  sort  of  life.  — 
Viver  da  uomo  dabbene,  to  live 
like  a  good  or  honest  man. — Vi- 
vere regolarmente,  religiosa- 
mente, to  live  regidarly,  religi- 
ously.— Viver  male,  to  lead  an 
ill  life.  — Non  sa  vivere,  he  knows 
not  how  to  behave  himself. — 
V  insegnerò  ben  io  a  vivere,  I 
will  teach  you  how  to  behave 
yourself. — Vivere,  to  feed,  to 
live  upon.  —  Gli  animali  vivono 
d'erba,  brutes feed  upon  grass. — 
E  se  tu  fai  così,  di  che  vivere- 
ino  noi?  and  if  you  go  on  at 
that  rate,  what  shall  we  live 
upon? — Viver  d'accatto,  to  live 
tipon  charity. — Viver  del  suo, 

to  live  on  one's  own  Viver  tra 

due,  to  live  in  suspense—Vivi 
pur  sicuro,7/0M  may  assure  your- 
self, you  may  depend  upon. 

Vivévole,  adj.  lively,  vivacious. 

Vivézza,  s.  f.  vivacity,  liveliness, 
mettle,  sprightliness. 

Vivido,  da,  adj.  lively,  brisk,  met- 
tlesome, strong,  histy. 

Vivificaménto,  s.  m.  vivification. 

Vivificante,  adj.  that  revives  or 
vivifies. 

Vivificare,  v.  a.  to  vivify,  to  quick- 
en, to  revive. 

Vivificativo,  iva,  adj.  vivifying, 
quickening,  reviving. 

Vivificato,  ta,  adj.  vivified,  quick- 
ened, revived. 

Vivificatóre,  s.  m.  )  one  that  vi- 

Vivificatrice,  s.  f.  )  vifies,  quick- 
ens, and  revives. 

Vivificazióne,  s.  f.  vivification,the 
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act  of  giving  life. 

Vivifico,  ca,  adj.  vivific,  reviving. 

Viviparo,  ra,  adj.  viviparous. 

Vivissimamente,  adv.  most  live- 
lily,  briskly. 

Vivissimo,  ma,  adj.  very  lively, 
sprightly,  brisk. 

Vivo,  va,  adj.  alive,  living,  that 
has  life. — Mio  padre  è  vivo,  my 

father  is  living. — Trota  viva,  a 
live  trout. — Vivo  vivo,  all  alive. 
— Fu  bruciato  vivo,  he  was 
burnt  alive. — Vwo, lively,  brisk, 
mettlesome,  sprightly. —  Un  uo- 
mo vivo,  a  brisk  lively  man. — 
Un  cavallo  vivo,  a  mettlesome 
horse. — Occhi  v\v\,bright,  spark- 
ling or  piercing  eyes.  —  Color 
vivo,  a  bright  or  lively  colour, — 
Viva  speme,  a  great  aspiring 
hope. — Pietra  viva,  a  flint,  a 

flint  stone. — Carbone  vivo,  a 
lighted  cofl£-Calcina  viva,  quick 
lime. — Fuoco  vivo,  brisk  fire. — 
Vivo  dolore,  a  smart  or  violent 
pain.  —Di  viva  voce,  by  word  of 
mouth. — Viva  fame,  a  sharp  ap- 
petite, a  great  hunger.  —  Per  vi- 
va fame  mangiavano  l'erba,  being 
starved  they  eat  grass.  —  Carne 
viva,  the  quick. — Tagliare  alla 
carne  viva,  to  cut  to  the  quick. — 
Viva  bellezza,  a  lively,  blooming 
beauty. — -Argento  vivo,  quick- 
silver.— Anima  viva,  a  living 
soul. — Non  vi  è  anima  viva, 
there's  not  a  living  soul,  there's 
nobody  at  all.  —  Far  vivo,  to  vi- 
vify, to  quicken,  to  revive. — 
Farsi  vivo,  to  take  courage,  to 
cheer  up. — Viva  necessità,  ex- 
treme or  great  necessity. -Acqua 
viva,  spring-water.  -Fiume  vivo, 
a  stream. 

A  viva  forza,    )  adv.   by  main 

Per  viva  forza,  §  force, forcibly. 

Vivo,  s.  m.  the  quick.  —  II  vivo 
d'un  albero,  the  ivood,  the  inside 
of  a  tree. — Questo  mi  tocca  più 
nel  \\vo,lhis  nearly  concerns  me. 

Al  vivo,  adv.  to  the  quick,  to 
the  life. — Toccar  al  vivo,  to 
touch  to  the  quick — Questo  ri- 
tratto è  fatto  al  vivo,  this  picture 
is  drawn  to  the  life. 

Vivóla,  s.  f.  a  viol,  a  musical  in- 
strument so  called. 

Vivole,  s.  f.  pi.  the  vives,  a  disease 
in  horses. 

Vivuóla,  s.  f.  a  viol. 

Vivuólo,  s.  m.  the  gillifiower. 

Vivuto,  ta,  adj.  lived. 

Viuzza,  s.  f.  \  narrow  street,  a 

Viuzzo,  s.  m.  )  by-way  street,  a 
lane,  an  alley. 

Viziare,  v.  a.  to  vitiate,  to  cor- 
rupt, to  spoil,  to  deprive,  to  mar. 
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Viziatamente,  fraudulently,  i 
deceitfully. 

Viziatéllo,  la,  adj.  rcither  mali- 
cious, ciaming. 

Viziato,  ta,  adj.  vitiated,  corrupt-  ! 
ed,  spoiled,  depraved,  marred. —  , 
Viziato,  cunning,  crafty,  sly. —  j 
V\ziaio,expert,erperienced,used, 
skilled. 

Vizio,  s.  m.  vice,  contrary  to  vir- 
tue.— Vizio,  vice,  sin,  lewdness, 
debauchery,  wickedness. — Vi  zio, 
vice,  fault,  defect,  default,  ble- 
mish, imperfection,  ill quality. — 
Vizio,  a  longing  of  a  ivoman 
with  child. 

Viziosamente,  adv.  viciously. 

Viziosissimamente,  adv.  most  vi- 
ciously. 

Viziosissimo,  ma,  adv.  very  vi- 
cious. 

Viziosità,  tàde,  tate,  s.  f.  the  qua- 
lity of  beiiig  vicious. 

Vizióso,  osa,  adj.  vicious. 

Vizzàto,  s.  m.  wild  vine,  or  black 
briony. 

Vizzo,  za,  adj. flabby, soft. — Viz- 
zo, withered,  decayed. 

U'lcera,  s.  f.  an  ulcer,  a  sore  full 
of  putrid  matter. 

Ulcerazione,  s.  f.    )  , 

Ulceraménto,  s.  m.  \ 

Ulcerare,  v.  a.  to  ulcerate,  to  dis- 
ease with  sores. 

Ulcerare,  v.  n.  to  come  to  an* 
ulcer. 

Ulcerativo,  va,  adj.  that  ulcerates, 

apt  to  ulcerate. 
Ulcerato,  ta,  adj.  ulcerated. 
Ulcerazioncélla,  s.  m.  a  small 

ulceration. 

Ulcerazione,  s.  f.  ulceration, 
ulcer. 

Ulcero,  s.  m.  an  ulcer. 
Ulceróso,  osa,  adj.  ulcerous,  full 
of  ulcers. 

Uligine,  s.  f.  moistness,  damp- 
ness, moisture. —  Uligine,  dusti- 
ness, dryness. 

Uliginóso,  osa,  adj.  uliginous, 
moist,  dampish,  moorish. 

Ulissén,  s.  f.  the  Odyssey. 

Uliva,  s.  f.  olive. 

Ulivàggine,  s.  f.  wild  olive-tree. 

Ulivali',  /  adj.  if  the  shape  <f  an 

Ulivàrc'  \  olive. 

Uliviistro,  s.  m.  a  wild  olive-Ire,:. 

Ulivàstro,  tra,  adj.  olive-coloured. 

Ulivato,  ta,  adj.  covered  with 
olive-trees. 

Ulivella,  s.  f.  an  iron  spike  or  le- 
ver to  raise  large  stones. 
Ulivéllo,  B,  m.  «  tittle  olire-tr,;-. 
Ulivétn,  s.  f*.   ^  an  ntive-grore  or 
Uliveto,  s.  m.  $  yard. 
Ulivigno,  na,  adj.  olive-coloured. 
Ulivino,  s.  m.  a  little  olii-e-trc,  . 

Vor.  r 
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Ulivo,  s.  m.  an  olive-tree. —  Uli- 
vo, a  branch  of  olive-tree. 

Ulivuzzo,  )  s.  m.  a  little  olive- 

Uliuzzo,  )  tree. 

Ulolàre,  v.  n.  to  howl. 

U'lna,  s.  f.  the  bone  of  the  arm. 

Ulterióre,  adj.  ulterior. 

Ulteriormente,  adv.  besides,  in 
addition. 

Ultimaménte,  adv.  lastly,  ct  last, 
lately — L'ho  veduto  ultima- 
mente, /  saio  him  lately,  or  not 
long  ago. —  Ultimamente  lo  per- 
suasi d'  andare,  lastly  or  at  last 
I  persuaded  him  to  go. 
Ultimare,  v.  a.  to  terminate,  to 
finish,  to  make  amends,  to  per- 
fect. 

Ultimataménte,  adv.  lastly,  at 
last,  lately,  not  long  ago. 

Ultimato,  ta,  adj.  terminated,  fi- 
nished, complete,  perfect. 

Ultimato,  s.  m.  ultimatum. 

U'ltimo,  ma,  adj.  last. — Domani 
è  T  ultimo  dì  del  mese,  to-mor- 
row will  be  the  last  day  of  the 
month. 

All'  ultimo,  adv.  lastly,  at  last,  in 
the  end. 

Ultóre,  s.  m,  }  a  revenger,  or  a- 
Ultrice,  s.  C  S  venger. 
Ultrice,  adj.  revenging,  revenge- 
ful.— Mano  ultrice,  a  revenge- 
ful hand. — Ira  ultrice,  a  wrath 

that  breathes  revenge. 
U'lva,  s.  f.  a  plant  that  grows  in 

marshes. 

U'lula,  s.  f.  the  owl. 

Ululare,  v.  n.  to  howl,  to  roar  as 

the  wolf  or  the  mastiff. 
Ululato,  )  s.  m.  howling,  roar- 
Ululo,    S  ing. 

Umanaménte,  adv.  humanely,  af- 
ter maris  manner.  Umana- 
mente, //  u  inanely, friendly,  kin  d- 
ly,  gently,  courteously,  affably. 

Umanarsi,  v.  n.  p.  to  lake  human 

fiesh. 

Umanato,  ta,  adj.  that  has  taken 
human  flesh.  —  Iddio  umanato, 
God  that  has  taken  human  flesh. 

Umanissimamente,  adv.  most  hu- 
nuinely. 

Umanissimo,  ma,  adj.  very  hu- 
mane. 

Umanista,  s.  m.  a  humanist,  one 
who  is  skilled  in  classic  learning. 

Umanità,  tàde,  tate,  S.  f.  huma- 
nity, human  nature. —  Umanità, 
humanity,  mildness,  kindness, 
goodnature,  civility,  friendli- 
ness, benignity. 

Umano,  na,  adj.  human,  belong- 
ing to  man.  — ha  natura  umana, 
human  nature.  Le  cose  umane, 
human  things. — Lettere  umane, 
human  lemming,  L'  umana  spe» 
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zie,  human  kind. — Umano,  hu- 
mane, kind,  affable,  courteous, 
meek,  gentle,  friendly,  obliging. 

Umazióne,  s.  f.  inhumation. 

Umbè,  interj.  well,  ivhat  then, 
lack-a-day. 

Umbelico,  s.  m.  the  navel. 

Umbèlla,  s.  f.  umbel. 

Umbellato,  ta,  adj.  umbellated. 

Umbellifero,  ra,  adj.  umbelliferous, 

Umbilicàle,  adj.  umbilical. 

Umbilicàto,  ta,  adj.  like  a  navel. 

Umbilico,  s.  m.  navel. — Umbi- 
lico,  the  centre,  the  middle  of 
any  thing. — Madrid  siede  nell' 
umbilico  delle  Spagna,  Madrid 
stands  in  the  middle  of  Spain. 

Umbràtile,  adj.  umbratile, figured, 

U'mero,  s.  m.  the  shoulder. 

Umettatale,  adj.  that  can  be 
moistened. 

Umettaménto,  s.  m.  humectation. 

Umettante,  adj.  moistening. 

Umettantissimo,  ma,  adj.  very 
moistening. 

Umettare,  v.  a.  to  moisten,  to  hu- 
mectate. 

U  mettati vo,  iva,  adj.  moistening, 
that  moistens. 

Umettato,  ta,  adj.  moistened. 

Umettazióne,  s.  £  humectation, 
moistening. 

Umettóso,  osa,  adj.  moistening. 

Umidétto,  ta,  adj.  dampish. 

Umidézza,  s.  f.  humidity,  moist- 
ness,  dampness. 

Umidiccio,  eia,  adj.  dampish. 

Umidire,  v.  a.  to  moisten,  to  hu- 
mectate. 

Umidità,  tàde,  tate,  s.f.  humidity, 
moistness. 

Umidito,  ta,  adj.  moistened,  hu- 
mectated. 

U'mido,  da,  adj.  moist,  wet,  damp, 
humid. — Luogo  umido,  a  damp 
place. 

U'mido,  s.  m.  moisture,  humidity. 
— Umido  radicale,  the  radical 
moisture. 

Umidóre,  s.  m.  humidity,  moist- 
ness, dam}  mess. 

Urnidóso,  osa,  adj.  damp,  moist. 
Umigarc,  v.  n.  to  be  coinè  soft, 
flabby. 

U'mile,  adj.  humble,  modest,  sub- 
missive, respectful.  U'mile, 

low,  mean,  base. —  Un  uomo  di 
nascita  umile,  a  man  of  a  mean 
or  obscure  birth.  Tri  poetry  we 
say  umile  and  umile. 

Umileménte,  adv.  humbly. 

Umiliaci,  s.  f.  a  kind  of  apricot. 

Umiliàco,  s.  m.  a  kind  of  apricot- 
tree. 

Umiliaménto,  s.  m.  humiliation. 
Umiliante,  adj.  humiliating. 
Umiliare,  v.  a.  to  humble,  to  de- 
ll U 
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press,  to  bring  low. 
Umiliarsi,  v.  n.  p,  to  humble  one's 
self 

Umiliativoj  va,  adj.  Jit  for  humi- 
liating. 

Umiliato,  ta,  adj.  humbled. 

Umiliazióne,  s.  f.  humiliation, 
mortification,  submission. 

Umih're,  v.  n.  p.  to  humble  one's 
self 

Umilissimamente,  zàv.most  hum- 
bly. 

Umilissimo,ma,adj.  most  humble. 

Umilità,  s.  f.  humility. 

Umillimo,  ima,  adj.  very  humble, 
modest,  submissive,  respectful. 

Umilmente,  adv.  humbly,  sub- 
missively, respectfully,  modestly. 

Umiltà,  tàde,  tate,  s.  f.  humility, 
lowliness,humbleness,subinission, 
respect. 

Umoràccio,  s.  m.  bad  humour. 

Umorale,  adj.  humoral. 

Umoràzzo,  s.  m.  bad  humour. 

Umóre,  s.  m.  humour,  moisture. 
— Umore,  humour,  phlegm. — 
Umore,  humour,  temper,  mood, 
genius,  disposition.  —  Non  sono 
d'umore  di  scriver  oggi,  /  am 
not  in  humour  to  write  to  day.— 
Umor  malinconico,  hypochon- 
driacal humour. — Umore,  hu- 
mour, fancy,  whim,  whimsy.— 
Bell'  umore,  a  humoursome  or 
whimsical  man. — Non  fate  il 
beli'  umore,  none  of  your  tricks, 
I  desire  you. 

Umorétto,  s.  m.  a  little  humour. 

Umorista,  s.  m.  a  whimsical,  fic- 
kle, humoursome,  or  changeable 
man,  a  humourist. 

Umorosissimo,  ma,  adj.  very 
humid,  wet,  moist. 

Umorosilà,  tàde,  tate,  s.f.  humid- 
ity, dampness,  moistness. 

Umoróso,  osa,  adj.  humid,  wet, 
moist,  damp. 

Umorucciàccio,  s.  m.  a  bad  hu- 
mour. 

U'mulo,  s.  m.  privet. 

Un,  adj.  a,  an,  one. — Un  cavallo, 
a  horse. 

U'na,adv.  together, incompany. — 
Una  volta,  once. — Una  volta, 
finally,  at  last. 

Unanimaménte,  adv.  unanimous- 
ly, with  one  consent  or  accord. 

Unànime,  adj.  unanimous,  of  one 
mind,  of  one  accord. 

Unanimeménte,  adv.  unanimous- 
ly. 

Unanimità,  s.  f.  unanimity,  a 

corhmon  or  general  consent. 
Unicicàre,  I  v.  a.  to  hook  in;  to 
Uncinàre,  j    snatch,  to  wring,  to 
wrest. 

Uncinato,  ta,  adj.    hooked  in, 


s.  m.  a  little  hook. 


UNI 

snatched,  wrung.  Uncinato, 

crooked,  hooked. — Egli  ha  le 
mani  uncinate,  lie  is  light-fin- 
gered. 

Uncinèllo,  } 

Uncinétto,  } 

Uncino,  s.  m.  a  hook.  —  Aver  le 
mani  a  uncini,  to  be  light  fin- 
gered. 

Uncinuto,  ta,  adj.  hooked, crooked. 
— Uncinuto,  rapacious,  greedy, 
covetous. — Aver  la  mano  un- 
cinuta, to  be  light-fingered. 

Undazióne,  s.  f.  undulation. 

Undécimo,   1  ma,  adj.  the  ele- 

Undicésimo,  )  venth. 

Undici,  adj.  eleven. 

Undicisillabo,  ba,  adj.  hendecasyl- 
lable. 

Undulazióne,  s.  f.  undulation. 
Ungareschétta,  s.  f.  a  Hungarian 
dress. 

Ungere,  v.  a.  to  anoint. 
Ungherésca,  s.  f.  a  Hungarian 
dress. 

Unghero,  s.  m.  a  general  name 
for  all  ducats coinedin  Hungary, 

Germany,  and  Holland. 
Unghia,  {  s.  f.  a  nail  of  a  finger 
Ugna,     S   or  toe.  —  Unghia,  the 
white  in  the  leaf  of  the  rose  or 
violet,  whereby  it  is  fastened  to 
the  knap. —  Unghia  di  cavallo, 
a  horse's  hoof. — Unghia  della 
gran  bestia,  an  elk's  hoof. — Un- 
ghia cavallina,  colt's  foot  (a  herb 
so  called). — Unghia  odorata,  a 
kind  of  drug  so  called. — Unghia, 
a  disease  in  the  eye,  called  a  haw. 
Unghiàccia,  s.  f.  a  nasty  nail, 
an  ugly  nail. 

Unghiata,  s.  f.  a  scratch  ivith  the 
nail. 

Unghiato,  ta,  adj.  that  has  nails. 
Unghiélla,  s.  f.  a  numbness  in  the 
fingers. 

Unghióni,  s.  m.  pi.  claws. 
Unghiùto,  ta,  adj.  that  has  nails 

and  claws. 
Ungola,  }  s.  f.  a  thin  membrane 
Ungula,  S   which  extends  itself 

over  the  tunic  of  the  eye. 
Unguentare,  v.  a.  to  anoint. 
Unguentàrio,  s.  m.  he  that  sells 

and  makes  ointments  and  per- 
fumes, a  perfumer. 
Unguentato,  ta,  adj.  anointed. 
Unguentiére,  s.  m.  a  perfumer. 
Unguentifero,  ra,  adj.  that  bears 

ointment. 
Unguento,  s.  m.  unguent,  salve, 

any  ointment.- Avere  unguento 

a  ogni  piaga,  to  have  a  remedy 

for  every  sore. 

Unguis,  s.  m.  a  kind  of  disorder 
in  the  eye. 

Unibile,  adj.  that  may  be  united, 
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easy  to  be  joined. 

Unicamente,  adv.  only,  singular- 
ly.— Unicamente,  entirely,  ivith- 
oid  reserve. — Un icam  é n  te,  dear- 
ly.—  Unicamente  amato,  dearly 
beloved. 

Unicità,  s.  f.  singularity. 

Unico,  ca,  adj.  only,  sole. — Un 
figlio  unico,  an  only  son. — Uni- 
co, singular. — Ev  unico  nel  suo 
mestiere,  he  is  a  singular  person 
in  his  trade. 

Unicòrno,  s.  m.  an  unicorn. 
Unicornuto,  ta,  adj.  that  has  but 

one  horn. 
Unificare,  v.  a.  to  reduce  to  unity. 
Unificato,  ta, adj.  reduced  to  unify. 
Uniflóro,  ra,  adj.  a  stem  that  bears 

one  flower. 
Uniformare,  v.  n.  p.  to  conform. 
Unifórme,  adj.  uniform,  even,  of 

one  fashion,  regular. 
Uniformeménte,  adv.   after  the 

same  fashion. 
Uniformissimo,   ma,   adj.  very 

uniform. 
Uniformità,  tàde,  tate,  s.  f.  uni- 
formity. 

Unigènito,  ta,  )  adj.  s.  an  only 
Unigeno,  na,  $     son,  an  only 
child. 

Uniménto,  s.  m.  }  union,the con- 

Unióne,  s.  f.  \  junction,  or 
combination  of  several  things  into 

one.  Unione,  union,  unity, 

concord,  society,  intelligence, 
agreement. 

Uniparo,  ra,  adj.  that  bears  only 
one  at  a  birth. 

Unire,  v.  a.  to  unite,  to  join  to- 
gether.-!] mre,  to  smooth,  to  level, 
to  make  smooth,  level,  or  even. 

Unisillàbico,  ca,  adj.  monosylla- 
bical. 

UnisillabOjba,  adj.  monosyllabiccd. 
Unisono,  s.  m.  unison. 
Unisono,  na,  adj.  unisonous. 
Unissimo,  ma,  adj.  one,  only. 
Unitamente,  adv.  jointly,  toge- 
ther. 

Unità,  tàde,  tate,  s.  f.  unity,  unit. 
— Il  numero  è  composto  d'uni- 
tà, the  number  is  composed  of 
units.—  Unità,  conjunction. — 
Unità,  union,  concord,  society, 
intelligence,  agreement. — L'uni- 
tà della  chiesa,  the  unity  of  the 
church. 

Unitissimamente,  adj.  most  joint- 
ly, unitedly. 

Unitissimo,  ma,  adj.  very  united. 

Unitivo,  iva,  adj.  unitive,  that 
unites. 

Unito,  ta,  adj.  united. 

Unito,  ta,  adj.  of  one  mind  and 
will,  of  one  assent,  unanimous, 
peaceable. 
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Unitóre,  s.  m.  \  an  agreement 
Unitrlce,  s.  f.    }  maker,  a  com- 
pounder of  differences,  a  peace- 
maker. 

Univalve,  )  adj.   that   has  one 

Univalvo,  \  single  hole  (said  of 
some  cockles). 

Uni  versale, adj .  n  n  iversa  I,  ge n  e ra I. 

Universale,  s.  m.  university,  the 
whole  in  general,  generality. — 
Universale,  an  universal,  that 
which  is  com  mon  in  several  things, 
a  predicable. 

Universalissimo,  ma,  adj.  very 
universal. 

Universalità,  tàde,  tate,  s.  f.  uni- 
versality, generality. 

Universalizzare,  v.  a.  to  render 
universal. 

Universalmente,  )  adv.  univer- 

Uuiversaménte,  3  sally,  gene- 
rally, without  any  exception. 

Università,  tàde,  tate,  s.  f.  uni- 
versity, the  ichole  vi  general,  ge- 
nerality Università,  universi- 
ty, a  body-politic,  a  corporation. 
■ — Università,  university,  a  nur- 
sery, where  youth  is  inst  ructed  in 
the  languages,  arts,  and  sciences. 

Univèrso,  s.  m.  the  universe,  the 
world,  the  whole  ivorld.  —  Uni- 
verso, the  university,  the  whole 
in  general,  generality. 

Universo,  sa,  adj.  universal,  ge- 
neral.— L'  universo  mondo,  the 
whole  ivorld. 

Univocaménte,  adv.  univocally. 

Univocaziune,  s.  f.  univocalion. 

Univoco,  Ca,  a.d).univocal,  consist- 
ing of  one  voice,  sound,  or  name. 

—  Termini  univoci,  unifocal 
terms,  such  whose  name  and  na- 
ture is  the  same.  —  Segni  univoci, 
univocal  signs. 

Unizzàre,  v.  n.  p.  to  reduce  itself 
to  unity. 

U'no,  na,  adj.  one,  a,  an. — Uno, 
due,  tre,  one,  two,  three.  —  Uno 
a  uno,  one  by  one. — Un  uomo, 
a  man.  —  Una  donna,  a  woman. 

—  Un  obbligo,  an  obligation.— 
Tre  per  uno,  each  one  three. 

In  uno,  adv.  together. — Recare  in 
uno,  mettere  in  uno,  to  bring  or 
put  together.—  Uno,lhe  same. — 
Ad  un'  ora  avea  piacere  e  noja 
nell'  animo,  at  the  same  time  he 
was  pleased  and  displeased. —  Ad 
una  voce,  unanimously.—  Ad 
una,  unanimously,  with  one  ac- 
cord. —  Uno,  the first,  the  second. 

—  Gli  uni  dicono  di  si,  gli  altri 
dicono  di  nò,  some  say  yes,  some 
say  no. — L'uno  e  l'altro,  the 

one  and  the  other,  both.  

A  uno  a  uno,  )  one  after  an- 
A  un  per  uno,  )   other,  singly. 
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 L'uà  l'altro,  one  another, 

each  other.  S'  amano  l'uri 

l'altro,  tliey  love  one  another, 

or  each  other.  Ne  1'  uno  nè 

V  altro,  neither.  Tal'  uno, 

some.  — Tutt'  uno,  all  one. — Ev 
tutt'  uno,  it  is  all  one,  it  is  the 
same,  or  the.  same  thing.- Ev  tutt' 
uno,  it  is  all  one,  it  is  no  matter. 
— L'  un  per  Is  altro,  one  with 
another. — Un,  a  certain. —  Gli 
venne  a  memoria  un  Ser  Ciap- 
pelletto da  Prato,  it  came  into 
his  head  a  certain  Mr.  Ciap- 
pelletto of  Prato.  —  Uno,  about. 
— Questo  può  valere  un  dieci 
scudi,  this  may  be  ivort/i  about 
ten  crowns. — L  no,  piece,  head. 
— Un  tanto  per  uno,  so  much  a 
piece,  or  head. 
Unqua,  Ì  . 

Tr/         I  adv.  never,  ever. 
L  nque,  S 

Unquànche,  "\ 

Unquànco,    J  adv.  never,  ever. 

Unquemài,  3 

Untare,  v.  a.  to  anoint. 

Untato,  ta,  adj.  anointed. 

Un  tèmpo,  adv.  a  long  while. — 
Un  tempo,  formerly,  a  great 
while  ago. 

Untìccio,  eia,  adj.  a  little  greasy, 
somewhat  greasy. 

Untissimo,  ma,  adj.  very  greasy, 
unctuous. 

U'nto,  ta,  a.dj.anointed, greasy. — 
Pan  unto,  a  piece  of  bread  dip- 
ped in  sauce. 

U'nto,  s.  m.  grease.  —  Unto  bi- 
sunto, a fat  capon. — Unto,  unc- 
tion. 

Untóiio,  s.  m.  ointment. 
Untosità,  tàde,  tate,  s.  f.  uncluo- 
sity,  oiliness. 

Untume,  s.  m.  )  unc- 

Untuosità,  tàde,  tate,  s.  f.  S  tuo- 
sity,  an  uncluoxis  matter,  the 
quality  of  anointing  or  greas- 
ing. 

Untuóso,  osa,  adj.  unctuous,  oily, 
greasy. 

Unzioncélla,  s.  f.  a  small  or  light 
xinction. 

Unzióne,  s.  f.  unction,  anoint- 
ing.— Estrema  unzione,  the  ex- 
treme unction. 

Vocabolario,  \  s.vn.vocabulary,  a 

Vocabolista,  )  dictionary, or  book 
containing  a  collection  of  words 
alph abftically  disposed. 

Vocabolistàrio,  s.  m.  a  vocabula- 
rist,  a  dictionary  maker,  a  lexi- 
cographer. 

Vocàbolo,  s.  m.  word,  name, 
term. 

Vocaboluccio,  s.  m.  a  little  word. 
Vocale,  adj.  vocal,  belonging  to  the 
voice.  -  Musica    vocale,  vocal 
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music  Nervi  vocali,  vocàl 

nerves,  nerves  which  supply  the 
muscles  of  the  larynx.  —  Lettera 
vocale,  a  vowel,  a  single  sound- 
ing letter. 

Vocalissimo,  ma,  adj.  of  a  vowel. 

Vocalizzare,  v.  a.  to  use  a  great 
many  vowels,  or  to  add  vowels 
to  the  consonants. 

Vocalizzato,  ta,  adj.  vowelled. 

Vocalmente,  adv.  vocally. 

Vocàre,  v.  a.  to  call,  to  name. 

Vocativo,  s.  rn.  the  vocative  case. 

Vocàto,  ta,  adj.  called,  named. 

Vocazióne,  s.  f.  vocation,  calling, 
course  of  If  e  to  which  one  is  ap- 
pointed, or  inclined. 

Vóce,  s.  f.  voice. — Voce  forte, 

strong  voice.  Voce  acuta,  a 

shrill  voice.  Ad  alta  voce, 

aloud,  with  a  loud  voice. — Voce 
d'un  oca,  the  cackling  of  a  goose. 
— Parlar  sotto  voce,  to  speak 
softly,  or  with  a  low  voice. — 
Voce,  word. — Voce  antica,  an 
obsolete  ivord.-\ oce,  voice,  vote, 
suffrage. — Dar  la  sua  voce,  to 
give  one's  voice  or  vote. — Voce 
attiva,  e  passiva,  active  and  pas- 
sive voice. — Aver  voce  in  capi- 
tolo, to  have  great  interest  or 
authority. — Egli  non  ha  voce  in 
capitolo,  he  is  not  minded,  no- 
body minds  what  he  says. — Va 
voce,  it  is  reported  or  given  out. 
— Dar  voce,  to  give  out,  to 
spread  abroad. 

E'  voce,      }  it  is  reported  or 

Corre  voce,  S  said.  Nascer 

vocerò  be whispered  about. — Dar 
buona  voce  ad  uno,  to  give  one 
a  good  character. — Dar  cattiva 
voce  ad  uno,  to  give  one  a  bad 
character. — Aver  buona  voce,  to 
have  a  sirongvoice.  —  Aver  buona 
voce,  to  have  a  good  character  in 
the  world,  to  be  reputed  an  honest 
man. — Aver  mala  voce,  to  have 
a  bad  voice.  —  Aver  mala  voce, 
to  have  a  bad  character  in  the 
ivorld. —  Coprire  ad  altrui  la 
voce,  to  drown  one's  voice,  to 
hinder  one's  voice  from  being 

heard  Eleggere  o  creare  a 

voce,  a  viva  voce,  to  choose  by 
the  plurality  of votes. —  Con  voce 
sommessa,  with  a  low  voice. 

Ad  una  vóce,  adv.  unanimously, 
by  one  consent. — 
Dare  in  sulla  voce,  }  to  interrupt 
Dar  sulla  voce,  3  one  in  his 
discourse,  to  still  his  din,  to  make 
him  hold  his  tongue. — Dare  una 
voce  ad  uno,  to  give  one  a  call. 

Vocerellina,  s.  t.  a  little  shrill 
voice,  a  pretty  little  voice. 

Vociàccia,  s.  f.  a  bad,  disagrcea- 
U  U2 
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Lie  voice. 

Vociferante,  adj.  bawling,  crying 
out  aloud. 

Vociferare,  v.  n.  to  bawl,  to  cry 
out  aloud. — Vociferare,  to  whis- 
per about,  to  be  reported  or  given 
out. 

Vociferato,  ta,  adj.  vociferated, 
reported  about. 

Vociferatóre,  s.  m.  \  a  noisy  fel- 

Vociferatrice,  s.  f.  ^  low,  a  vo- 
ciferous declaimer. 

Vociferazióne,  s.  f.  vociferation,, 
bawling  or  crying  aloud.  —Vo- 
ciferazione, bruit,rumour,  news, 
report,fame. — Ev  vociferazióne, 
it  is  reported  about. 

Vocina,  s.  f.  little  thin  voice. 

Vocino,  s.  in.  a  pleasing  Utile 
voice. 

Vociolina,  s.  f.  a  small  thin  voice. 

Vocióne,  s.  m.  a  strong  loud  voice. 

Vocitàre,  v.  a.  to  call  one  by  name. 

Vóga,  s.  f.  the  routing. — Metter 
i  remi  in  voga,  to  begin  to  row. 
— Voga,  way,  course. — Pigliar 
voga  in  verso  un  luogo,  to  go  to- 
wards someplace,  to  set  forward. 
- — Voga,  vogue.— Voga,  mode, 

fashion.— ~Rssev  in  vogalo  be 
in  vogue,  to  be  cried  up. 

Vogante,  adj.  rowing,  that  rows. 

Vogare,  v.  n.  to  row. 

Vogato,  ta,  adj.  rowed. 

Vogatóre,  s.  m.  Ì  QWer. 

Vogatrlce,  s.  i.  S 

Vogavànti,  s.  m.  a  foremost 
rower. 

Vòglia,  s.  f.  mind,  desire,  longing, 
fancy,  humour. — Ho  gran  vog- 
lia d'  andarvi,  I  have  a  great 
mind  to  go  there. — Compir  le 
sue  voglie,  to  gratify  one's  wish 
or  desire. — Far  le  sue  voglie,  to 
follow  one's  inclination. — Ca- 
varsi le  sue  voglie,  to  satisfy 
one's  self  to  the  full. — Aver 
mala  voglia  contro  a  qualcuno, 
to  bear  one  an  ill  ivill  Morir- 
si di  voglia,  to  have  a  great 
mind,  to  long. 
Di  voglia,  adv.  willingly.  —Di 
mala  voglia,  against  one's  will, 
by  force. — Dar  la  voglia,  to  ex- 
cite, incite,  provoke,  or  encou- 
rage.— Buona  o  mala  voglia, 
good  or  bad  habit  of  the  body. — 
Voglia,  a  mole,  a  spot  upon  the 
body. 

Vogliénte,  adj.  that  ivishes. 
Voglierélla,  )  s.  f.  a  little  wish, 
Vogliétta,    )    slight  wish. 
Vogliévole,  adj.  desirous,  covet- 
ous, lover. 
Vogliolina,  s.  f.  a  slight  ivish. 
Vogliolosamente,  adv.  desirously, 

willingly. 
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Vogliolóso,  osa,  adj.  desirous. — 
Donna  vogliolosa,  a  longing 
woman. 

Vogliosamente,  adv.  desirously, 
willingly,  eagerly,  passionately. 

Vogliosissimo,  ma,  adj.  very  de- 
sirous, covetous. 

Voglióso,  osa,  adj.  desirous,  co- 
vetuous,  longing,  willing. — Vog- 
lioso, bold,  audacious,  daring. 

Vogliuzza,  s.  f.  some  little  desire, 
the  beginning  of  a  longing  desire. 

Vói,  pron.  yoxi,  ye. — O  voi  che 
siete  in  piccioìetta  barca,  0  you 
that  are  in  that  little  boat. — 
Voi,  you.  —  Se  a  voi  aggrada,  if 
you  please. 

Volaménto,  s.  m.  the  flying  or 
fight. 

Volante,  s.  m.  shuttlecock. 

Volante,  adj.  flying.  —  Destrier 
volante,  a  flying  horse. — Campo 
volante,  a  flying  camp  or  army. 
— Volante,  inconstant,  fickle, 
light,  changeable. 

Volare,  v.  n.  to  fly. — Volare,  to 
go  up  in  the  air.— Il  vento  fa 
volar  la  polvere,  the  wind  makes 
the  dust  fly  about. — Volare,  to 

fly,  to  run,  or  post  away. — II 
tempo  vola,  the  time  flies  or 
passes  away. — Far  volar  uno  da 
cavallo,  to  fling  one  down  from 
his  horse. —  Far  volare  una  mina, 
to  bloiv  up  a  mine. — Aver  il 
cervel  che  voli,  to  be  inconstant, 
fickle,  light,  changeable. 

Volare,  s.  m.  1  „.  . .      n  . 

Volata!  s.  f.  \fil-ht  0rflym<»- 

Volàtica,  s.  f.  tetter,  ring-worm. 

Volatile,  adj.  volatile,  that  flies  or 
can  fly. — Animale  volatile,  a 
flying  creature. — Volatile,  vola- 
tile. —  Spirito  volatile,  volatile 
spirit. — Sale  volatile,  volatile 
salt. 

I  volàtili,  s.m.  pi.  all  flying  crea- 
tures collectively  taken. 

Volatilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  volati- 
lity. 

Volatilizzare,  v.  a,  to  volatilize. 
Volatilizzato,  ta,  adj.  volatilized. 
Volatilizzazióne,  s.  f.  volatiliza- 
tion. 

Volatio,  s.  m.  all flying  creatures. 

Volato,  s.  m.  the  flight  or  flying 
of  a  bird. 

Volato,  ta,  adj.  fled,  flown. 

Volatóre,  s.  m.  \  flier,  flying, 

Volatrice,  s.  f.  )  that  flies. — 
Volator  destriere,  a  flying  horse. 

Volcano,  s.  m.  volcano,  a  burn- 
ing mountain. 

Voleggiàre,  v.  a.  to  flutter. 

Volènte,  adj.  tvilling. — Non  vo- 
lente, not  willing,  unwilling. 
I  Volenterosaménte,  adv.  willingly. 
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Volenteróso,  sa,  adj.  willing,  rea- 
dy, desirous. 

Volentieri,  adv.  willingly,  readi- 
ly, freely,  gladly,  cheerfully. 

Volentierissimaménte,  adv.  most 
willingly. 

Volentienssimo,  ma,  adv.  very 
willingly. 

Volenteróso,  sa,  adj.  tvilling,  de- 
sirous. 

Volére,  v.  a.  to  will,  to  be  willing, 
to  please,  to  be  pleased,  to  have  a 
mind. — Se  voi  volete,  if  yuìi 
will,  if  you  please.  — Voglio  che 
sia  così,  I  will  have  it  so.  —  Fa- 
telo quando  volete,  to  do  it  when 
you  please,  or  when  you  have  a 
mind. — Io  non  voglio,  I  will 
not,  I  won't. — Io  vo'  che  sappi, 
i"  will  have  youhnow. — Non  dir 
più  così,  voglitene  venir  meco, 
say  no  more,  but  come  along 
with  me. — Iddio  lo  voglia,  God 
grant  it. — Iddio  non  voglia, 
God  forbid. — Volére,  to  wish. — 
Vorrei  che,  I  would,  I  wish  that. 
— Che  volete  ?  what  would  you 
have? — Non  sa  quel  si  voglia, 
he  does  not  know  his  own  mind. 
— Volére,  must,  ex. — L'  ulivo 
non  vuol  esser  tagliato,  the 
olive-tree  must  not  be  cut.  — Vo- 
lére, to  think,  to  be  of  opinion  or 
mind.  -  Altri  vogliono  altra- 
mente, some  think  otherwise. — 
Voler  bene  a  qualcheduno,  to 
love  one,  to  wish  one  well,  to  be 
his  hearty  fiend. — Voler  male 
ad  uno,  to  hale  one,  to  bear  him 
an  ill  will,  to  be  his  enemy. — 
Non  gli  lasciò  in  capo  capello 
che  ben  gli  volesse,  she  tore 
every  hair  off"  his  head. — Voler 
dire,  to  mean,  to  signify. — Che 
vuol  dir  ciò  ?  what  means  that  ? 
what  is  the  meaning  of  that  ? 
—  Ciò  vuol  dire  tal  cosa,  that 
signifies  such  a  thing. — Volere, 
to  be  fit,  convenient,  or  neces- 
sary Elle  si  vorrebbero  vive 

metter  nel  fuoco,  they  ought  to 
be  burnt  alive. —  Chi  ha  a  fare 
con  Tosco,  non  vuol  esser  losco, 
who  has  to  deal  with  the  Tuscans 
must  be  cunning. — Si  vuole  ap- 
punto far  degli  amanti  quel  che 
delle  vesti,  one  ought  to  use 
lovers  as  one's  clothes. — Voler 
piovere,  to  look  as  if  it  would 
rain. —  Il  pane  non  vorrebbe 
passar  il  giorno,  bread  ought  to 
be  of  one  day's  baking. — Voler  1' 
accusativo,  to  govern  the  accusa- 
tive case.  —  Amare  vuol  1'  accu- 
sativo, to  love  governs  the  accu- 
sative case  Voler  la  gatta,  to 

be  in  earnest. — Non  voler  la 
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gatta,  to  be  in  jest. — Chi  non 
può  quel  che  vuol,  quel  che  può 
voglia,  they  who  cannot  as  they 
will,  must  will  as  they  may. — 
Volerla  con  uno,  to  have  a  de- 
sign upon  a  person.—  Qualsivo- 
glia, whosoever,  whatsoever — 
Sia  come  si  voglia,  be  as  it  will, 
however  it  be,  however.  —  Vo- 
lere, to  be. — O  vuoi  di  seta  o  di 
lana,  be  of  silk  or  worsted. 

Volére,  s.  m.  ivill,  pleasure. —  Se- 
condo il  vostro  volere,  accord- 
ing to  your  will  and  pleasure. — 
Malvolere,  ill  ivill  or  intention. 
— Di  buon  volere,  willingly. 

Volgare,  adj.  vulgar,  common, 
general  Lingua  volgare,  vul- 
gar, vernacular  tongue.  —  Vol- 
gare, vulgar,  common,  ordinary, 
mean,  base,  vile,  trivial. —  Uomo 
volgare,  a  vulgar,  mean  man, 
an  idiot,  a  man  of  no  learning. 

Volgare,  s.m.  the  vulgar  tongue; 
that  is,  Italian  when  opposed  to 
Latin.  —  Tradurre  di  Latino  in 
volgare,  to  translate  Latin  into 
Italian. 

Volgarésimo,  s.  m.  vulgarism. 

Volgarità,  s.  f.  vulgarity. 

Volgarizzaménto,  s.  m.  transla- 
tion in  tlie  vulgar  tongue;  that 
is,  in  Italian. 

Volgari  zzare,  v.  a.  to  translate 
out  of  a  dead  language  into  the 
vulgar  tongue;  that  is,  into  Ita- 
lian.— Volgarizzare,  tu  explain 
or  expound,  to  make  plain  or  in- 
telligible. 

Volgarizzato,  ta,  adj.  translated 
into  the  vulgar  tongue,  or  into 
Italian. 

Volgarizzatóre,  s.  m.  ^  a  trans- 
Volgarizzatrice,  s.  f.  \  latorout 
of  a  dead  language  into  the 
vulgar  tongue;  that  is,  into  Ita- 
lian. 

Volgarmente,  adv.  vulgarly,  com- 
monly.— Volgarmente,  in  the 
vulgar  tongue,  in  Italian. 

Volgatissimo,  ma,  adj.  very  com- 
mon. 

Volgàto,  ta,  adj.  common,  di- 
vulged. 

Volgènte,  adj.  turning,  that 
turns. 

Vòlgere,  v.  a.  to  turn. — Volgere 
gli  occhi,  to  turn  one's  eyes — 
Volgere  a  dritta,  o  a  sinistra,  to 
turn  to  the  right  or  to  the  left. 

 Volgere  indietro,  to  turn 

backwards. — Volger  i  passi  ver- 
bo qualche  luogo,  lo  go  towards 

some  place.  Non  so  dove 

volgermi,  /  don't  know  which 
way  to  turn  myself.  -II  tempo 
si  volge  a  freddo,  the  weather 
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grows  cold. — Volger  il  pensiero 
a  qualche  cosa,  to  turn  or  bend 
one's  thoughts  upon  a  thing. —  ! 
Mille  cose  mi  si  volgon  nel 
pensiero,  a  thousand  things  re- 
volve in  my  mind. — Volger  1'  ! 
ira  sopra  una  persona,  to  vent  or 
wreak  one's  anger  upon  one. —  j 
Già  il  sesto  anno  volgea  che  in  ! 
oriente  passò  il  campo  Cristiano  i 
all'  alta  impresa,  it  ivas  the  \ 
sixth  year  since  the  Christian  j 
army  went  to  the  East  for  the  ', 
great  conquest.  —  Vòlgere,  to  in- 
duce, to  lead,  to  entice,  to  per- 
suade or  draiv  on. —  Ostinato  in 
sulla  sua  credenza,  volger  non 
si  lasciava,  fixed  in  his  opinion, 
he  ivould  not  be  persuaded. — 
Volger  le  spalle,  to  run  away, 
to  betake  one's  self  to  fight,  or  to 
one's  heels. — Vòlgere,  to  turn 
round. — Vòlgere  un  mulino,  to 
turn  a  mill. — Vòlgere,  to  rule, 
to  ma?iage  or  govern — Volger 
F  armi  contro  il  nemico,  to  turn 
one's forces  against  the  enemy. — 
Volgersi,  to  traverse,  to  thivart 
or  cross. —  Per  ogni  fuscel  di 
paglia  che  vi  si  volge  fra  i  piedi, 
bestemmiate  Iddio,  e  la  madre, 
e  tutta  la  corte  del  paradiso,  a 
bit  of  straw  which  you  meet  in 
your  xvay,  makes  you  curse  God, 
his  mother,  and  all  paradise. — 
Vòlgere,  to  move,  to  stir. — Vòl- 
gere, to  incline. —  Questo  fiore 
volge  al  turchino,  this  flower 
inclines  to  blue. — Vòlgere,  to 
change,  to  alter. — Volger  F  or- 
dine delle  cose,  to  change,  or 
alter  the  order  of  things. — Vòl- 
gere, to  vault,  to  make  an  arch- 
roof  to  arch.- Volgere  un  ponte, 
to  arch,  or  make  the  arches  of  a 
bridge. 

Volgersi,  v.  n.  p.  to  turn,  said  of 
wine  when  it  spoils  arid  grows 
acid.  —  Il  vino  comincia  a  vol- 
gersi, the  ivine  begins  to  turn,  to 
spoil. — Volgersi  ad  uno,  to  go 
over  to  one,  to  side  with  him,  to 
be  of  his  side. 

Volgévole,  adj.  that  turns. 

Volgiamoti,  s.  m.  a  fool,  simple- 
ton. 

Volgiménto,  s.  m.  the  act  of 
whirling  or  t  urning  round,  turn- 
ing or  winding  about,  fetching  a 
compass. — Volgimento  dì  testa, 
a  dizziness,  or  giddiness. — Vol- 
gimenti della  fortuna,  vicissi- 
tudes of  fortune. 

Volgitòjo,  ja,  ^.proper for  turn- 
ing. 

Volgitóre,  s.  m.  )  one  that  (urns 
Vdlgitrice,  s.  f.  )  about. 
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Volgitiice,  adj.  that  turns. — La 
fortuna  volgitrice,  fortune  that 
turns,  changes,  or  alters  every 
thing. 

Vólgo,  s.  hi.  the  vidgar,  the  com- 
mon people,  the  rabble,  the  mul- 
titude. 

Vòlgolo,  s.  m.  a  bundle,  a  packet. 
Volitare,  v.  a.  to  flutter. 
Volitivo,  va,  adj.  volitive. 
Volitóre,  s.  m.  that  wishes. 
Volizióne,  s.  f.  volition. 
Vólo,  s.  m.  flight,  the  flying  of  a 
bird. — Levarsi  a  volo,  to  soar,  to 
fly.  —  Levarsi  a  volo,  to  do  a 

thing  rashly,  unadvisedly.  

Dare  il  volo,  to  forsake  one,  to 
leave  one  in  the  lurch. 
Di  vólo,  \  adv.  suddenly,  imme- 
Col  vólo,  y  diately,  in  a  moment. 
Volontà,  tàde,  tate,  s.  f.  the  will, 
a  faculty  of  the  soul. — Volontà, 
will,  mind,  pleasure. —  Di  sua 
volontà,  voluntarily,  spontane- 
ously, freely,  of  one's  own  ac- 
cord.—~D\  volontà,  willingly. 
Volontariamente,  adv.  voluntari- 
ly, freely,  spontaneously. 
Volontàrio,  ria,  adj.  voluntary, 

spoiitaneous. 
Volontàrio,  s.  m.  a  volunteer. 
Volontarióso,  osa,  adj.  desirous, 
willing. 

Volonterosamente,  adv.  volunta- 
rily, spontaneously,  willingly. 
Volonterosissimamente, adv.  most 

willingly,  voluntarily,  readily. 
Volonterosissimo,  ma,  adj.  very 

willing,  desirous,  ready. 
Volonteróso,  osa,  adj.  desirous, 
willing,  ready.  —  Volonteróso, 
desirous,  covetous. 
Volentieri,  adv.  willingly. 
Voìontiéro,  ra,  adj.  voluntary, 

spontaneous. 
Volpàccia,  s.  f.  a  nasty  fox. 
Volpàja,  s.  f.  a  fox's  kennel. 
Volpato,  ta,  adj.  of  or  belonging 
lo   a  fox. — Volpato,  blighted. 

blasted  Grano  volpato,  blasted 

corn. 

Vólpe,  s.  f.  a  fox. — Volpe,  a  cun- 
ning fox,  a  sly,  cunning  man. 
— Èv  v'  abaja  la  volpe,  'tis  dan- 
gerous logo  there. — Delle  volpi 
si  piglia,  cunning  men  some- 
limes  are  taken  in.  Volpe, 

blight  (a  malady  that  attacks 
plants  and  trees). 
Volpétta,  s.  f.  "Ì 

Volbicéila,  s.  f.  I     r  , 
.  .         c    (  a  fox-cub. 
Volpicina,  s.  t.   (  J 

Volpichio,  s.  m.  J 

Volpigno,  na,  >  adj.  of  or  belong- 

Volpino,  na,   )     ing  to  a  fox, 

crafty,    cunning,    sly,  ivilty, 

subtle. 
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Volpeggiare,  v.  ti.  to  make  use  of 
cunning. 

Volpino,  s.  m.  a  fox's  cub. 

Volpòca,  s.  f.  a  kind  of  cluck. 

Vólpola,  s.  f.  a  kind  of  grape. 

Volpone,  s.  m.  a  large  fox,  or  a 
male  fox.  -Volpone,  a  cunning, 
sly,  crafty  man. 

Volta,  s.  f.  a  whirling  or  turning 
round,  a  turning  or  winding 
about  Volta  di  tempo,  altera- 
tion or  vicissitude  of  time. — Dar 
volta,  to  turn  one's  back,  to fy, 
to  run  away.  —  Dar  la  volta 
tonda,  to  turn  round. 
Dar  vòlta,  1  to  come  back. — 
Dar  di  vòlta,  )  Dar  la  volta, 
to  set,  to  go  doivri  (speaking  of 
the  sun). — Dar  la  volta,  to  ivane 
or  decrease  (speaking  of  the 
moon). —  Stare  sulle  volte,  to  be 
or  lie  upon  the  catch. — Rubar  la 
volta,  to  turn  too  short. — An- 
dare in  volta,  to  rove  or  ramble 
about.— 'Far  le  volte  del  lione, 
to  pass  and  repass,  to  go  to  and 

fro. — Dare  o  pigliare  una  volta, 
to  take  a  voalk. — Dar  la  volta  ad 
un  vaso,  to  overturn  a  vessel. — 
Dar  la  volta  al  canto,  to  go  be- 
side one's  self,  to  groiv  mad. — 
Dar  la  volta,  to  turn,  to  grow 
sour  (speaking  of  wine). — Vol- 
ta, a  vaidt,  a  vaulted  roof  or 
ceiling. — Volta,  a  wine-cellar. 
—Dopo  A^olta,  afterwards. — 
Star  in  su  le  volte,  to  labour,  to 
?'oll  as  a  ship  does  in  a  calm. 

Alla  volta,  prep,  towards. — Alia 
volta  di  Roma,  coivards  Rome. 
— Alla  volta  mia,  towards  me. 

—Volta,  time  Cento  volte,  a 

hundred  times.  —  Una  volta, 
once. —  Due  volte,  twice. — Tre 
volte,  three  times.  —  Uno  alla 
volta,  one  at  a  time. — Altre 
volte,  formerly,  some  time  ago. 
— Assai  volte,  several  times. — 
Più  volte,  very  often,  many  a 
time. — Tutte  volte  che,  every 
time  that. — Tutte  volte,  how- 
ever.— Le  più  volte,  very  often. 
■ — Parecchie  volte,  several  Limes, 
often.- Alcuna  volta,  sometimes. 

—  Da  una  volta  in  su,  more  than 

once  11  più  delle  volte,yòr  the 

most  part. —  Ogni  volta,  every 
time,  whenever. — Volta  per  vol- 
ta, by  turns,  alternately. — Toc- 
car la  volta,  to  be  in  one's  turn. 

—  La  volta  tocca  a  voi,  it  is 
your  turn. — Pigliar  la  volta,  to 
take  one's  turn.  —  Toccar  la  vol- 
ta, to  supplant  one. 

Alle  vòlte,  adv.  sometimes. 
Voltàbile,  adj.  changeable,  mcon- 
stant,  fickle,  variable. 
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Voltaménto,  s.  m.  the  act  of 

turning. 

Voltante,  adj.  turning. 

Voltare,  v.  a.  to  turn. — Voltar  il 
volto,  to  turn  one's  face. — Vol- 
tar faccia,  voltar  le  spalle,  to 
turn  one's  bach,  to  run  away. 
— Voltare  a  dritta  o  sinistra,  to 
turn  to  the  right  or  left  hand. — 
Voltare,  to  change. — Voltare,  to 
roll,  to  wallow,  to  tumble. — 
Voltare,  to  wane,  to  decrease. — 
Voltarsi,  to  change  or  alter  one's 
mind. 

Voltarélla,  s.  f.  one  little  time. 
Voltata,  s.  f.  turn,  turning,  roll- 
ing. 

Voltatile,  adj.  changeable,  incon- 
stant, variable. 

Voltato,  ta,  adj.  turned. 

Voltazióne,  s.  f.  the  act  of  whirl- 
ing or  turning  round,  a  turning 
or  winding  about. 

Volteggiaménto,  s.  m.  the  act  of 
turning  about,  of  whirling. 

Volteggiare,  v.  n.  to  turn,  to  turn 
about,  to  go  about,  to  go  turning 
and  winding,  to  whirl  or  wheel 
about. 

Volticciuóìa,  s.  f.  a  small  vault  or 

arched  place. 
Vólto,  ta,  adj.  turned. — Volto, 

reddish  colour. — Vin  volto, sour 

wine. 

Vólto,  s.  m.  face,  visage. —  Git- 
tare  al  volto,  o  in  volto,  to  twit 
in  the  teeth,  to  throw  a  thing  in 
one's  dish. — Mostrare  il  volto, 
to  shew  one's  teeth,  to  shew  one's 
self  resolute. — Egli  non  ha  vol- 
to da  mostrarsi,  he  has  not  the 

face  to  sìiew  himself,  he  is 
ashamed  to  sheiv  himself. 

Voltójo,  s.  m.  the  snaffle  of  a 
bridle. 

Voltolaménto,  s.  m.  a  rolling, 
tumbling,  tossing,  or  wallow- 
ing. 

Voltolare,  v.  a.  to  tumble,  to  roll. 
—Voltolare  uno  nel  fango,  to 
tumble  or  roll  one  in  the  dirt. 

Voltolarsi,  v.  n.  p.  to  roll  one's 
self  to  wallow. — Voltolarsi  nel 
letto,  to  turn  about  and  about  in 
bed. — Voltolarsi  nel  fango,  to 
ioallow,  to  welter  in  the  dirt. 

Voltolato,  ta,  adj.  tumbled,  rolled. 

Voltolóne,  )  adv.  tumbling,  roll- 

Voltolóni,  )  ing. — Andar  volto- 
loni, to  roll  or  tumble  about. 

Voltóne,  s.  m.  a  large  vault  or 
arch. 

Voltura,  s.  f.  revolution,  change 
or  turn  of  affairs. —  Voltura,  as- 
signment, a  making  over  of  a 
thing  for  the  payment  of  a  sum. 

Volùbile,  adj.  inconstant,  change- 
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able,  mutable. 

Volùbile,  s.  f.  rope-weed,  withe- 
wind,  bind -weed. 

Volubilità,  tàde,  tàte,  s.  f.  volu- 
bility, fckleness,  i?iconsta?icy, 

change  ablene  ss  La  volubilità 

d'  una  ruota,  the  volubility  of  a 
wheel. — Volubilità  di  lingua,  vo- 
lubility, fluency,  or  nimbleness 
of  tongue. 

Volubilmente,  adv.  with  volubi- 
lity, nimbly,  fiddy. 

Vólvere,  v.  a.  to  turn. 

Volvitòre,  s.  m.  ^  he  or  she  that 

Vol  vi  trice,  s.  f.  }   turns  or  rolls 

about.  Fortuna  volvitrice, 

changeable  or  inconstant  for- 
tune. 

Volume,  s.  m.  volume,  a  part  of 
a  large  book,  tome. — Volume,  a 
mass  of  any  thing. — Volume, 
coi fusion,  disorder,  trouble. 

Volumetto,  s.  f.  a  small  book,  a 
small  tome. 

Voluminosissimo,  ma,  adj.  very 
voluminous. 

Voluminóso,  sa,  adj.  voluminous. 

Voluntà,  s.  f.  the  will. 

Voluntariaménte,  adv.  willinglyy 
readily. 

Vòlvolo,  s.  m.  the  iliac  passion. 
Volùta,  s.  f.  volute,  that  part  of 

the  capital  of  a  pillar  turned 

into  spiral  lines. 

Volùto,  ta,  adj.  wished,  pleased, 
that  has  a  mind. 

Voluttà,  tàde,  tàte,  s.  f.  voluptu- 
ousness, sensuality. 

Voluttàrio,  ia,  adj.  voluptuous. 

Voluttuosamente,  adv.  voluptu- 
ously. 

Voluttuóso,  osa,  adj.  voluptuous, 
sensual,  given  to  pleasures. 

Vólvulo,  s.  rn.  the  iliac  passion. 

Uomaccino,  s.m.  a  puny,  slender, 
or  little  man. 

Uorn àccio,  s.  m.  a  clumsy,  ill- 
shaped  man;  a  cloivnish-loohing 
fellow,  a  good  for  nothing  tall  or 
fat  man. 

Uomaccióne,  s.  m.  a  tall  fellow, 
a  very  clownish,  clumsy,  ill- 
shaped,  unsightly,  ill-mannered 

fellow. 

Vomeràle,  s.  m.  the  ploughshare. 

Vòmere,  v.  a.  to  puke,  to  vomit 
(poetical). 

Vòmere,  )  s.  m.  coulter,  plough- 

Vómero,  )  share. 

V ométto,  s.  m.  a  little  man. 

Vòmica,  s.  f.  a  kind  of  distemper. 
■ — Vòmica,  a  kind  of  emetic  me- 
dicine. 

Vomicàre,  v.  a.  to  vomit. 

Vomicazióne,  s.  f.  vomiting. 

Uomiceiuólo,  s.  m.  a  tittle  man. 

Vomichévole,  adj.  vomitory,  that 
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en  uses  or  provokes  vomiting. — 
Medicina  vomichevole,  an  eme- 
tic medicine. 

Uomiciatto,    \s.    m.    a  little 

L'omiciàttolo,  3  man,  a  dwarf, 
a  shrimp. 

Vomico,  ca,  adj.  vomitory. 

L'ominàccio,  s.  m.  a  senseless  fel- 
low, a  mean  man,  a  man  of  bad 
character. 

Vomire,  v.  a.  to  vomit. 

Uomisimile,  adj.  that  resembles  a 
man. 

Vomitaménto,  s.  m.  a  vomiting. 
Vomitante,  adj.  vomiting. 
Vomitare,  v.  a.  to  vomit,  to  spue, 

to  cast  or  bring  tip — Vomitare, 

to  expel,  to  drive  out. 
Vomitato,  ta,  adj.  vomited. 
Vomitatório,  s.  m.  a  vomitory,  a 

medicine  that  causes  or  provokes 

vomiting,  a  vomitive. 
Vomitévole,  adj.  that  causes  or 

provokes  vomit. 
Vomitivo,  iva,  adj.  vomitory,  that 

provokes  vomiting. 
Vomitivo,  s.  m.  a  vomitive,  an 

emetic,  a  potion  to  cause  vo- 
miting. 

Vòmito,  s.  m.  vomit,  the  matter 
thai  is  vomited.  —  Il  cane  ritor- 
na al  vomito,  the  dog  returns  to 
his  vomit. —  Ritornare  al  vò- 
mito, to  commit  the  same  fault 
again. 

Vuiiiitório,  ia,  adj.  vomitory,  vo- 
mitive. 

Vomizióne,  s.  f.  vomition. 

Uòmo,  s.  m.  a  man.  —  Uomo, 
one,  a  man,  a  body. — Uomo,  a 
husband. —  Io  trovai  I'  uom  tuo 
che  andava  a  città,  /  met  with 
your  husband,  who  xvas  going  to 

town.  Uomo,  a  subject,  a 

vassal.  —  Il  Marchese  di  Saluzzo 
da'  suoi  uomini  costretto  di  pig- 
liar moglie,  tìie  Marquis  of  Sai- 
uzzo,  compelled  by  his  subjects  to 
marry.  —  Uomo  d'  arme,  a  mili- 
tary man,  a  soldier,  a  martial 
man. —  Uomo  d'  arme,  a  cuiras- 
sier, a  horseman.  —  Uomo  di 
cnrle,a  courtier.—  Uomo  di  tem- 
po,Ofl  old  man. — Uomo  di  mon- 
do, o  dd  mondo,  a  worldly,  sen- 
sual man,  a  man  of  pleasure. — 
Uomo  di  mondo,  a  man  who 
knows  the  world,  a  man  of  ex- 
perience.—  Uomo  d'  anima,  a 
godly  or  religious  man.  —  Uomo 
di  sangue,  blood-thirsty,  bloody, 
crud,  sanguinary  man* — Uomo 
di  testa,  an  obstinate,  stubborn, 
head- Strong  man. —  Uomo  di 
buona  testa,  a  long-headed  man, 
a  rvise,  prudent  man. —  Uomo 
dolce, a  gciille,  mild,  mcek,sweet- 
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nalured,  sweet-tempered,  tract- 
able, affable  man. — Uomo  dol- 
ce di  sale,  a  shallow-brained  man. 
— Uomo  di  ferro, a  strong,  stout, 
vigorous  man. —  Uomo  vivente, 
a  living  man. — L'omo  di  garbo, 
a  worthy  man,  a  man  of  good 

address  Uomo  di  buona  pasta, 

a  good-natured  man. — Uomo  di 
grossa  pasta,  a  clumsy,  dull, 
clownish,  unpolished  man.— 
L'omo  fatto,  a  grown  man. — 
L'omo  da  bosco  e  da  riviera,  a 
clever,  handy,  cunning  man. — 
Esser  in  uomo,  to  be  a  reputable 
man,  a  man  of  note. -Conoscer e 
uomo,  to  know  man,  to  have  a 
carnal  knowledge  of  man. —  Uo- 
mo di  penna,  a  merchant. — Uo- 
mo di  penna,  a  writer. —  Uomo 
di  spada,  a  man  that  wears  a 
sword,  a  swordsman.  —  Uomo 
di  spada,  a  soldier.  —  Uomo  di 
toga,  a  lawyer  or  magistrate. 

—  Fare  da  uomo,  to  act  like  a 
ma?i  of  courage. —  Fare  V  uomo 
addosso  altrui,  to  hector,  to  in- 
sult, to  abuse  another,tobullyo7ie. 

—  Uomo  onorato,  a  man  of 
honour. —  Uomo  di  conto,  «  man 
of  distinction. — Uomo  di  ripu- 
tazióne, a  man  of  goodreputation, 
areputable  thing. — Uomo  basso, 
a  mean  man,  a  man  of  luiv  birth. 
-Uomo  orgoglioso,  a  proud  man. 
— Uomo  rigoglioso,  a  tall,  lusty, 
jolly  man.  —  Uomo  cheto,  a 
peaceable  man,  a  man  of  few 
words.—  Uomo  fatto  da  alcuno, 
one  that  has  been  made  or  pre- 
ferred by  another.  —  Uomo  di 

mezzo,  mediator. —  Uomo  di 
guerra,  man  of  war,  a  soldier. 

—  Uomo,  a  man  of  courage. — 
Uomo  di  paglia,  a  man  of  straw: 

Uopo,  s.  m.  good,  benefit,  ad- 
vantage, interest. —  Ciò  potrebbe 
esser  a  vostro  uopo,  this  might 
be  f>r  your  good. —  Bene  a  tuo 
uopo  se  tu  stai  cheto  e  lascimi 
fare,  it  will  be  better  for  you  to 
be  quiet,  and  let  me  do  what  1 
have  a  mind — Male  a  tuo  uopo, 
so  much  the  worse  for  you. — 
Adamo  assaggiò  male  a  suo  uopo 
dd  frutto  che  gli  fù  vietato, 
Adam  eat  of  the  forbidden  finii 
to  his  loss  or  detriment. —  Uopo, 
need,  want,  necessity,  lack. — 
Ex  uopo,  'tis  needful  or  iieces- 
sary. —  Aver  uopo,  to  be  needful 
or  necessary. 

Voràce,  adj.  voracious,  ravciious, 
gluttonous,  immoderate  in  eat- 
ing.—  Animal  vorace,  a  rave- 
nous beast.  —  Fiamma  vorace,  a 
fierce  flame. 
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Voracissimo,  ma,  adj.  very  vora- 
cious, ravenous. 

Voracità,  tàde,  tate,  s.  f.  voracity, 
gi'eediness,  gluilony. 

Voràggine,  )  s.  f.  a  swallow  or 

Voràgine,  \  g'ulph,  a  ivhirl- 
pool,  a  quagmire. 

Voràgo,  s.  f.  an  abyss,  gulf 
whirlpool  (poetical). 

Voràre,  v.  a.  to  devour  one. 

Voratóre,  s.  m.  \  a  devourer,  that 

Vpratrice,  s.  f.  )  devours. 

Voratura,  s.  f.  the  act  of  devour- 
ing. 

Vòrtice,  s.  f.  vortex,  whirlpool. 
Vorticétto,  s.  m.  a  little  whirl- 
pool. 

Vorticóso,  osa,  aàj.full  of  whirl- 
pools. 

Uòsa,  s.  f.  spatterdashes,  gaiters. 
Vòsco,  with  you. 
Vosignoria,  |_  s.  f.  your  lordship, 
Vossignoria,  j       your  worship, 
your  ladyship. 

Vostrissimo,  ma,  adj.  more  than 
yours,  yours  again. —  Vostro, 
vostrissimo,  yours  and  yours 
again. 

Vòstro,  tra,  adj.  your.  —  Vostro 
padre,  your  father. — Vostra  ma- 
die,  your  mother. —  Io  son  vos- 
tro, I  am  yours. —  Questo  è 
vostro,  this  is  yoiirs. 

Vòstro,  s.  m.  your  estate,  your 
goods  or  wealth. — Io  vi  vidi  sul 
vostro,  Isaw  you  in  your  eslate. 
— Perchè  volete  spendere  il  vos- 
tro cosi  prodigamente  ?  why 
will  you  squander  away  your 
wealth  so  profusely? — I  vostri, 
your  relations  or  friends. 

Votabórse,  adj.  expensive,  charge- 
able. 

Votabórse,  s.  m.  an  expensive, 
extravagant  man. 

Votacésso,  s.  m.  a  gold-finder,  a 
nightman. 

Votagiòne,  s.  f.  ) 

Votamcnto,  s.  m.  \ 

Votànte,  adj.  emptying. 

Votànte,  s.  a  voter. 

Votapòzzo,  s.m.  one  who  empties 
ive/ls,  pi's. 

Votare,  v.  a.  to  empty,  to  clear, 
to  make  void  or  empty. —  Votare 
un  fiasco,  to  empty  a  bottle.  — 
Far  votar  la  sella  ad  uno,  to 
throw  one  down  from  his  horse. 
— Votare  una  camera,  to  clear 
a  room. — Votare  uno  stagno,  lo 
drain  a  pond. — Votare  un  luogo, 
lo  leave  a  place,  lo  march  away. 
— Votare  il  paese,  to  leave  the 

country  Votare,  lo  voiv,  to 

promise. —  Votare,  lo  vote,  to 
give  in  one's  voice. 

Votarsi,  v.  n.  p.  lo  devote  or  con- 
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secrate  one's  self. 

Votato,  ta,  adj.  emptied. — Votato, 
vowed,  pro?nised,  devoted. 

Votatóre,  s.  m.  \  one  that  emp- 

Votatrice,  s.  f.  )  ties,  one  that 
vows  or  makes  vows. 

Votatura,  s.  f.  emptying,  evacua- 
tion. 

Vo tazza,        \     s.  f.  a  skeel, 

Votazzuóla  ,    5  SCOOp. 

V otézza,  s.  f.  emptiness,  vacuiti/. 

Votivo,  va,  adj.  that  is  promised 
by  a  vow,  votive. 

Vóto,  ta,  adj.  empty,  or  void  

Luogo  voto,  an  empty  place. — 
Una  borsa  vota,  an  empty  purse. 
— Voto,  defective,  poor,  want- 
ing, jejune,  void. —  Un  uomo 
voto  di  giudizio,  a  mail  without 

judgment,  wit,  or  sense.  

Mani  vote,  empty  hands,  that 
bring  no  presents. — Corpo  voto, 
an  empty  stomach. — Bestia  vota, 
an  empty  beast  of  burden,  that  is 
zvithout  burden. —  Cavallo  voto, 
an  empty  horse,  without  a  rider. 

In  vóto,  adv.  in  vain. 

Vóto,  s.  m.  a  vow. —  Far  voto,  to 
make  a  vow.  —  Adempiere  il 
voto,  to  perform  or  fulfil  a  vow. 
— Io  fo  voto  a  Dio,  I  vow  to 
God,  I  swear. —  Voto,  a  vow,  a 
little  image  vjhich  is  put  in  the 
churches  in  compliance  to  one's 
vow  Voto,  a  vote,  voice,  ad- 
vice, or  opinion  concerning  a 
matter  in  debate. 

Uovarólo,  s.  m.  an  egg-cup. 

Uovicino,  s.  m.  a  small  egg. 

Uòvo,  s.  m.  an  egg. — Pieno  come 
un  uovo,  as full  as  an  egg.-  Uova 
di  pesce,  the  spawn  of  fishes. 
— Pasqua  d'uovo,  Easter. — Far 
l'uova,  to  lay  eggs. — E'  non  è 
come  l'uovo  fresco,  ne  d'oggi  ne 
di  jeri,  he  is  not  a  child,  he  was 
not  bom  yesterday. — Acconciar 
l'uova  nel  paniere,  lo  make  up 

one's  business  Voler  l'uovo 

mondo,  to  have  a  mind  for  a 
thing  without  giving  one's  self 
the  trouble  tolookfor  it. — E'  non 
e'  è  uove,  che  non  guazzi,  'tis  a 
good  horse  that  never  stumbles, 
and  a  good  wife  that  never 
grumbles.  —  Rompere  l'uovo  in 
bocca,  to  break  one's  measures, 
to  disappoint  or  bafjlehis  designs, 
to  interrupt  him  that  is  speaking. 
— Vedere  il  pel  nell'  uovo,  to 
be  clear-sighted,  or  of  an  acute 
wit.  —  Cercare  il  pell  nell*  uovo, 
to  mind  every  individual  thing,  to 
look  narrowly  into  a  thing,  to  be 
over-scrupulous  in  examination. 
— Ev  meglio  oggi  l'uovo  che  non 
domani  la  gallina.,  a  bird  in  the 
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hand  is  ivorth  two  in  a  bush. 

Uóvolo,  s.  m.  a  white  sort  of 
mushroom, not  good  loeat.  —  'Uo- 
volo,  the  knot  of  a  reed.  —  Uó- 
volo, the  slip  of  an  olive-tree  for 
]>lanting. — Uóvolo,  wave,  ogee 
(in  architecture). 

Upiglio,  s.  m.  great  or  wild  gar- 
lic, African  garlic. 

Upupa,  s.  f.  a  bird  called  whoop 
or  hoop. 

Uracàno,  s.  m.  hurricane,  whirl- 
wind, tempest. 

Uràco,  s.  m.  a  certain  ligament  of 
the  intestines. 

Uragano,  s.  m.  hurricane,  whirl- 
wind, tempest. 

Uranografia,  s.  f.  uranography. 

Uranometria,  s.  f.  uranomelry. 

Uranòscopo,  s.  m.  a  kind  offish 
having  its  eyes  upon  the  head. 

Urbanamente,  adv.  civilly,  cour- 
teously, gracefully. 

Urbanità,  tàde,  tàte,  s.  f.  ur- 
banity, civility,  civil  behaviour, 
good  manners. 

Urbano,  na,  adj.  civil,  courteous, 
comely. 

Urédine,  s.  f.  a  blight,  a  ivind  that 
blights. 

Urente,  adj.  a  wind  that  dries  up, 
withers. 

Uretere,  s.  f.  pi.  ureters,  the  two 
urine  pipes  from  the  reins  to  the 
bladder. 

Uretra,  s.  the  passage  of  the  urine. 

Urgènte,  adj.  urgent,  pressing, 
earnest. — Urgenti  bisogni,  ur- 
gent necessities. 

Urgentemente,  adv.  in  an  urgent 
or  pressing  manner. 

Urgentissimo,  ma,  adj.  very  ur- 
gent, pressing,  earnest. 

Urgènza,  s.  f.  urgency,  pressing 
necessity,  haste  or  business. 

Urgere,  v.  a.  to  urge,  to  press  or 
provoke. 

Uria,  s.  f.  augury,  sign,  token, 
omen. 

Urina,  s.  f.  urine. 
Urinale,  s.  in.  a  urinal,  chamber 
pot. 

Urinare,  v.  n.  to  void  urine,  to 

make  water. 
Urinario,  ia,  adj.  urinary. 
Urinativo,  va,  adj.  that  promotes 

urine,  diuretic. 

Urinarono,  ia,  adj.  Arte  urina- 
tola, the  coral  and  pearl  fish- 
ery. 

Uriuólo,  s.  m.  a  watch. 
Urlaménto,  s.  m.  howling,  roar- 
ing. 

Urlante,  adj.   howling,  roaring, 

that  howls,  that  roars. 
Urlare,  v.  n.  to  howl,  to  roar. 
Urlato,  ta,  adj.  howled,  roared. 
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Urlatóre,  s.  m.  \  one  that  hoivls 

Urlatrice,  s.  f.   )    or  roars. 

U'rlo,  s.  m.  howl,  hoivling. — Ur- 
lo ;  voce  mesta  e  lamentevole 
che  si  manda  fuori  per  dolore, 
lamentation,  the  act  of  bemoan- 
ing or  beivailing,  moanful  shriek. 

Urna,  s.  f.  pitcher,  water-pot, 
urn. —  Urna,  an  urn  into  which 
they  used  to  put  the  ashes  of  the 
dead. — Urna,  an  urn  or  ballot- 
box. 

Urnétta,  s.  f.  a  small  urn. 
Uro,  s.  m.  a  kind  of  buffalo. 
Urogallo,  s.  m.    a  heath-cock, 

moor-cock. 
Uropìgio,  s.  m.  coccyx. 
Ursacchio,  s.  m.  a  bear's  cub. 
Urta,  s.  f.  Avere  in  urta  qual- 

cheduno,  to  wish  ill  to  a  person, 

to  be  in  a  passio?i  with  any  one. 
Urtaménto,  s.  m.  a  push,  a  shock. 
Urtante,  adj.  knocking,  dashing, 

bid  ting. 

Urtare,  v.  a.  to  knock,  to  hit,  to 
dash,  to  run  against. —  Urtare 
contro  i  nemici,  to  fall  upon 
the  enemy,  to  rush  upon  the 
enemy. -TJrtire,  to  contradict,  to 
gainsay. — Prese  consiglio  1'  Im- 
peradore  di  non  urtare  co'  Fio- 
rentini, the  Emperor  resolved  not 
to  fall  out  with  the  Florentines. 

Urtata,  s.  f.  dashing,  striking, 
running  against. 

Urtatérra,  adj.  that  shakes  the 
earth. 

Urtato,  ta,  adj.  struck,  run  against. 
Urtatóre,  s.  m.  ~)    that  dashes, 
Urtatrice,  s.  f.    )     strilces,  runs 
against. 

Urtatura,  s.  f.  dashing,  striking, 

running  against. 
Urto,  s.  m.  shock,  onset,  encounter. 

— Torsi  in  urto  uno,  to  have  a 

grudge  to  one. 

Urto,  ta,  adj.  pushed,  dashed, 
struck  against. 

Urtóne,  s.  m.  a  great  push,  or 
running  against,  a  great  shock. 

Usa,  s.  f.  copulation. 

Usàbile,  adj.  usable. 

Usaggio,    I  s.  m.  use,  custom, 

Usaménto,  $  usage,  common 
practice, fashion,  ivay.  — Venire 
in  usaggio,  to  come  in  fashion. 
— Ev  1'  usaggio,  it  is  the  use  or 
fashion.  —  Usa  mento,  conversa- 
tion, .  frequenting  or  keeping 
company,  familiarity. 

Usante,  adj.  conversing, frequent- 
ing, keeping  company. 

Usanza,  s.  f.  use,  custom,  usage, 
common  practice,  fashion,  way. 
— Us{LXiza,manuer,fasfiion,ivise, 
ivay,  rale. — Essere  indietro  un' 
usanza,  to  be  out  if  fashion.— 
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Usanza,  conversation,  frequent'  j 
big,  keeping  company,  f umilia- 
ritti. — Aver  usanza  con  uno,  to 
converse  or  keep  company  with 
one. 

Usanzàccia,  s.  f.  a  bad  custom,  j 
Usare,  v.  n.  to  be  wont. — Usare, 
to  con  verse,  to  keep  company  with,  ■ 

to  haunt  Usare  con  uno,  to 

frequent,to  converse  orkeepcom- 
pany  with  one.  —  Usare,  to  use,  J 
to  make  use  of,  to  employ. — A  '; 
niuna  persona  fa  ingiura  chi 
onestamente  usa  la  sua  ragione, 
he  wrongs  nobody  who  uses  his  \ 
own  reason. — Usare  un!  espres-  ! 
sione,  to  use  or  make  use  of  an  J 
expression. — Usare  con  una  don-  ; 
na,  to  have  to  do  with  a  woman.  ; 
— Usar  misericordia,  to  shew , 
mercy.  —  Usare,  to  go  or  resort 
often  to  a  place. — Usar  le  ta- 
verne, to  frequent  taverns. — 
Usare,  to  use,  to  ivastc,  to  con- 
sume.— Si  usano  molte  legna  in 
quella  casa,  they  burn  a  deal  of 
Wood  in  that  house. — Usare,  to 
wear  out,  to  wear  off.  —  Usare 
un  abito,  delle  scarpe,  &c.  to 
wear  out  a  suit  of  clothes,  shoes, 
Qc. — Usar  male,  to  abuse,  to 
misuse. 

Usatamente,  adv.  commonly,  usu- 
ally, generally. 

Usatissimaménte,  adv.  very  com- 
monly, usually. 

Usatissimo,  ma,  adj.  very  com- 
mon, usual. 

Usativo,  va,  adj.  that  is  custom- 
ary, usual. 

Usato,  s.  m.  custom,  usage, com- 
7iiou  practice, fashion,  way. — Ev 
V  usato  del  paese,  that's  the  use, 
custom,  fashion  if  the  country. 
— Tu  sa'  il  mio  usato,  you  know 
my  way. —  Com'  è  1'  usato  loro, 

as  they  used  to  be  Più  dell' 

usato,  more  than  usual. — Ben 
mi  par  di  vederla  più  dell'  usato 
suo  cangiata  in  vista,  /  think 
site  is  very  much  altered  in  her 
countenance  from  what  she  used 
to  be. 

Usato,  ta,  adj.  common,  usual, 
ordinary,  wonted.  —  Usato,  ac- 
customed, used,  inured.-lo  non 
sono  usato  a  questa  maniera  di 
vita,  /  ani  not  used  to  this  way 
of  living. — Egli  è  molto  usato 
alla  cliiesa  e  alla  predica,  he  goes 
very  ofl,n  to  church  and  to  ser- 
mon. —  Usato,  wont  ed, frequent- 
ed.— Ex  una  yietta  non  troppo 
usata,  it  is  a  path  not  much  fre- 
quented.— Usato, ivorn-out,  old. 
-Abito  usato,  old  or  second-hand 
clothes. — Libri  usati,  old  or  se- 
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cond-luind  books. 
Usatóre,  s.  m.  1  one  that  uses  or 
Usatrice,  s.  f.  >   makes  use  of. 
Usàtto,  s.  m.  buskin,  spatterdash. 
Usattino,  s.  m.  spatterdash,  small 

boot. 

Usbèrgo,  s.  m.  corslet,  cuirass,  an 

armour  for  tlie  back  and  breast. 
Uscénte,adj.gomg  or  rushing  out. 

■ — Uscente  il  Maggio,  at  the 

latter  end  of  May. 
Uscétto,  s.  m.  o  little  door. 
Usciale,     \  s.  m.  a  piece  of  ta- 
Uscialóne,  \  pestry ;   a  skreen 

before  a  door  to  keep  out  the 

wind. 

Usciéra,  s.  f.  a  portress. 
Uscière,  s.  m. porter,  door-keeper, 

a  keeper  of  a  prison. — Usciere, 

a  transjmrt-shij). 
Usciménto,  s.  m.  a  going  out,  a 

way  out.  Uscimento,  issue, 

success,  etui. 

U'scio,  s.  m.  a  door,  a  gate. — 
Tenere  ad  alcuno  l'uscio,  to  for- 
bid the  house.  Dissigli  che 

niuno  uscio  della  mia  casa  gli  si 
poteva  tener  serrato,  /  told  him 
that  my  house  ivas  never  shut 
against  him,  that  I  never  forbid 
him  my  house.  —  Vedersi  i  ne 
mici  all'  uscio,  to  see  the  enemy 
at  one's  heels. — Uscio,  the  door 
that  shuts  or  opens. — D'avorio 
uscio,  e  finestre  di  zaffiro,  door 
of  ivory,  and  windoius  of  sap- 
phire.— Picchiar  l'uscio  col  piò, 
to  give  or  to  make  presents. — ■ 
Cadere,  il  presente  sul?  uscio, 
to  miscarry,  to  prove  abortive. — > 
Mi  è  caduto  il  presente  sull'  us- 
cio, my  designs  have  miscarried, 
have  proved  abortive. — Strignere 
fra  1'  uscio,  e  '1  muro,  to  force, 
to  press,  to  urge. — Trovarsi  fra 
1'  uscio  e  '1  muro,  lo  find  one's 
self  in  great  distress. — Attaccar 
le  voglie  alla  campanella  dell' 
uscio,  to  lay  aside  one's  inclina- 
tions.— Entrar  per  Y  uscio,  to 
go  the  right  way  to  work. — Ev 
scritto  sull'  uscio, "it  is  as  plain 
as  the  day.  —  Nascer  ti  possa  1' 
erba  all'  uscio,  may  no  man  ever 
enter  your  house  !  An  impreca- 
tion. 

Usciolétto,  ì  ...  , 

Tr   .  ,.       >  s.  m.  a  utile  door. 
Usciolino,  ) 

Uscire,  v.  n.  to  go  or  come  out. — 
Uscir  da  casa,  to  go  out  of  doors. 
—  Questo  non  è  tempo  d'  uscire, 
this  is  no t  a  lime  to  go  out. — 
Uscire,  to  go  to. — Questa  porta 
esce  al  giardino,  this  door  goes  to 
the  garden.  —  Uscir  sangue  del 
naso,  to  bleed  at  the  nose. — M' 
esce  sangue  del  naso,  my  nose 
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bleeds. — Uscire,  to  despatch  or 
make  haste. — Uscir  di  se,  to  be 
astonished  or  surprised,  to  be  out 

of  one's  wits.  Voi  mi  fate 

uscir  di  me,  you  amaze  or  sur- 
prise me. — Uscir  del  proposto, 
to  talk  out  of  the  purpose,  to  go 
astray  from  one's  purpose. — 
Uscir  di  senno,  to  grow  mad. — 
Uscir  di  bando,  to  be  recalled 

from   banishment  Uscir  de' 

gangheri,  to  grow  mad,  to  rave, 
to  be  light-headed. — Tu  mi  fa~ 
resti  uscir  de'  gangli  eri,  yow  could 
make  me  mad. — Uscir  ruzzo,  to 
be  out  of  conceit  with  a  thing. — 
Egli  me  n'  è  uscito  il  ruzzo,  my 
mind  is  over,  I  have  no  more 
mind  to  it. — Uscir  di  passo,  to 
take  quite  another  course. — Io 
lo  farò  ben  uscir  di  passo,  I shall 
order  him  right.  —  Uscir  dell' 
animo,  to  go  out  of  one's  mind, 
to  think  of  a  thing  no  more. — 
Uscir  di  niente,  to  goout  of  one's 
head,  to  forget.  —  Uscire  a  riva, 
to  come  ashore,  to  land. — Uscir 
del  laccio,  to  escape. — Uscir  di 
pena,  to  end  or  finish  one's  trou- 
ble or  jmin. — Fiaccandoti  tu  il 
collo  uscirai  della  pena  nella 
quale  esser  ti  pare,  if  you  break 
your  neck,  you  will  get  out  of 
that  pain  that  you  think  you  are 
in. — Uscir  di  strada,  to  go  out  of 
one's  ivay,  to  go  astray. 
Uscire,  to  end. — Non  so  dove 
voglia  uscire,  I  don't  knoiv  luhat 
he  would  be  at. —  Uscir  1'  ira, 

to  be  friends  again.  Marcia 

che  esce  d'una  piaga,  the  mat- 
ter that  issues  from  a  ivound. — 
Uscir  della  predica,  della  com- 
media, to  come  from  a  sermon, 
or  out  of  the  play. —  Uscir  dell' 
infanzia,  to  be  past  a  child. — 
Uscire  odore,  to  smell,  to  yield 
a  good  smell. — Esce  un  buon 
odore  di  questa  rosa,  this  rose 
smells  siucet. — Uscir  di  vita,  to 
make  one's  exit,  lo  die. — Uscir 
del  corpo,  to  void. —  Un  luogo 
da  uscir  del  corpo,  a  house  of 

office  Uscir  di  bocca  parole  ad 

uno,  to  talk  rashly  Uscir  del 

seminatoio  become  mad,f>olish. 
— Fare  uscire  uno,  lo  induce,  to 
tirge  or  press  one. —  G  uardati  di 
non  biasimare  ne  dir  male  di 
loro  imprese  e  faccende,  eziandio 
che  elle  sieno  cattive,  statti 
cheto,  e  non  uscire  se  non  a 
commendarli,  take  care  not  to 
blame  their  actions  or  business, 
however  bad  they  might  be  ; 
be  quiet,  and  do  not  speak  of 
them  if  it  should  not  be  in  their 
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praise. — Fare  uscire,  to  drive 
out,  to  strike  out,  to  squeeze. — 
Fare  uscire  un  uomo  di  pri- 
gione, to  get  a  man  out  of  pri- 
son.— Fare  uscire  un  chiodo  per 
forza,  to  drive  out  a  nail  by 
force. — Fare  uscire  il  sugo  d'un 
limone,  to  squeeze  the  juice  out 
of  a  lemon. — Fare  uscire  del 
fuoco  d'una  pietra,  to  strike  fire 
out  of  a  flint. 
Uscita,  s.  f.  a  going  out. — Vie- 
tare P  uscita  ad  uno,  to  stop  one's 
way  or  passage. — Uscita,  a  way 
out,  a  door. — La  mia  casa  ha 
1'  uscita  ne'  campi,  my  house 
has  a  way  out  to  the  fields. — 
Uscita,  diarrhoea,  laxativeness, 
looseness. — Useita,excrement. — 
Uscita,  event,  issue,  success,  end. 
— Con  lieta  uscita,  happily,  suc- 
cessfully.— Uscita,  expenses. — 
Il  libro  dell'  entrata  e  dell' 
uscita,  the  ledger,  or  ledger-book. 
, — Metter  a  uscita,  to  put  alinter- 
est. —  Uscita,  end. — All'  uscita 
d'  Agosto,  at  the  end  of  Au- 
gust. 

Uscito,  ta,  adj.  gone  out. 

Uscito,  s.  m.  outlaw. 

Uscitura,  s.  f.  a  going  out. 

Usciuólo,  s.  m.  a  little  door. 

Usignuolo,  s.  m.  a  nightingale. 

Usitataménte,  adv.  usually,  com- 
monly, generally. 

Usitatissimo,  ma,  adj.  very  usual, 
common,  ordinary. 

Usitato,  ta,  adj.  usual,  common, 
ordinary. 

U'so,  s.  m.  use,  custom,  usage, 
common  practice,  fashion,  way. 
■ — Lungo  uso  vince  dritto  e  ra- 
gione, an  old  custom  is  belter 
than  rigid  and  reason. — II  bene 
dell'  uomo  non  è  posto  nel 
lungo  spazio  del  tempo  manell' 
uso,  the  happiness  of  a  man  is 
placed  not  in  the  long  space  of 
time,  but  in  the  way  of  using  it. 
— L'uso  è  quello  che  è  il  vero 
maestro  in  ogni  cosa,  use  is  the 
umpire  in  every  *Amg.- Mettere 
una  cosa  in  uso,  to  use  a  thing. 
— Ciò  non  è  più  in  uso,  that  is 
out  of  use. — Aver  per  uso,  to 
use,  or  be  used  or  accustomed. — 
Uso,  practice,  exercise. — Arte 
senza  uso  non  giova  molto,  art 
withoidpraclice doesnot  do  much 
good. — L'uso  e  la  sperienza  sig- 
noreggiano 1'  arti,  practice  and 
experience  rule  all  arts.  —  Uso, 

conversation,  company  Aven 

done  per  tanto  privati  la  fortuna 
dell'  uso  d'un  tanto  amico,  there- 
fore, fortune  having  deprived  us 
of  the  conversation  of  so  great  a 


u  s  u 

friend. — Uso,  use,  advantage, 
benefit,  usefulness — Io  ho  sola- 
mente, l'uso  di  questa  casa,  / 
have  only  the  use  of  his  house. 

A  uso,  adv.  like. — A  uso  di  ca- 
pello, like  a  hat. — Uso  fa  legge, 
custom  becomes  a  law.  —  Uso  si 
converte  in  natura,  use  is  a  se- 
cond nature. -A  uso,  at  usance. 
— Lettera  di  cambio  a  uso,  a  bill 
of  exchaìige  at  usance. 

U'so,  sa,  adj.  used,  accustomed, 
inured. — Non  sono  uso  andare 
a  pie,  I  am  not  used  to  walk. 

Usofrùtto,  s.  f.  usufruct. 

Usolare,  v.  n.  to  listen  conceal- 
edly. 

Usoliére,  s.  m.  a  riband,  a  string 
to  tie  one's  breeches  with,  or  any 
other  thing. 

U'ssaro,  s.  m.  a  hussar. 

Usso,  sa,  s.  m.  f.  a  gipsy. 

Ussoricida,  s.  m.  one  who  kills  his 
wife. 

U'sta,  s.  f.  smell,  or  odour  that  a 
beast  leaves  on  its  track. 

Ustióne,  s.  f.  ustion. 

Ustolàre,   ^  v.  n.  to  expect  that 

Ustrolàre,  S  food  be  given,  and 
it  is  said  of  dogs. 

Ustòrio,  ria,  adj.  ex.  specchio 
ustorio,  burning-glass,  burning- 
mirror. 

Usuale,  adj.  usual,  customary, 
common,  ordinary. 
Usualità,  s.  f.  usualness. 
Usucapióne,  s.  f.  usucaption. 
Usucapire,  v.  n.  to  acquire  the 
property  of  any  thing  by  pre- 
scription, or  by  undist  urbed  pos- 
session for  a  lawful  time. 
Usucàtto,  ta,  adj.  acquired  by 
usucaption. 
Usufruttàre,  v.  n.7  to  have  the 
Usufruttuàre,       \  use  and  pro- 
fit of  a  thing  ivithout  property. 
Usufruttàto,  ta,  )  adj.  usufruc- 
Usufruttuàto,  ta,  j*  iuary. 
Usufrutto,  s.  m.  use  and  profit 

ivithout  property. 
Usufruttuària,  s.  f.  \  usufmctu- 
Usufruttuàrio,  s.  m.  )  ary,  one 
ivho  has  the  use  and  profit  of  a 
thing,  but  not  the  properly  and 
right. 

Usura,  s.  f.  usury,  higher  interest 
of  money  than  one  ought  to  pay. 
—  Prestare  a  usura,  to  lend  upon 
usury. — Prestatore  a  usura,  an 
usurer,  one  who  lends  upon  usu- 
rv/.-Render  con  usura,  to  return 
with  usury. 

Usuràjo,  s.  m.  an  usurer. 

Usuràio,  ia,  1  ,. 

TT     ,J.'J.    >  adi.  usurious. 

Usurano,  ia,  }  J 

Usureggiamelo,  s.  m.  the  trade 

of  an  usurer. 
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Usureggiare,  v.  n.  to  lend  upon 
usury. 

Usureggiato,  ta,  adj.  lent  upon 
usury, 
Jsu 

Usuriére,  s.  m 


Usuriéra,  s.  f.  }  an  usurer,  one 
e,  s.  ' 
usury. 

Usurpaménto,  s.  m.  usurpation. 

Usurpare,  v.  a.  to  usurai,  to  en- 
croach upon. 

Usurpatissimo,  ma,  adj.  very 
usurped,  very  much  used. 

Usurpativamente,  adv.  usurper- 
like, hi  a  usurping  or  encroach- 
ing manner. 

Usurpato,  ta,  adj.  usurped. 

Usurpatore,  s.  m.  ) 

Usurpatrice,  s.  f.  |«™««7*r. 

Usurpazioncélla,  s.  f.  a  small 
usurpation. 

Usurpazióne,  s.  f.  uswpation. 

Utéllo,  s.  m.  a  cruse,  a  phial,  a 
glass  or  pot  for  oil  or  vinegar. 

Utensili,  s.  m.  pi.  kitchen-utensils. 

Uterino,  ina,  adj.  uterine. — Fra- 
tello uterino,  uterine  brother,  a 
brother  by  the  mother's  side  only. 
— Sorella  uterina,  uterine  sister, 
a  sister  by  the  mother  s  side  only. 

U'tero,  s.  m.  the  womb. 

Utilàre,  v.  a.  to  render  a  benefit, 
to  do  good. 

Utile,  s.  m.  utility,  usefulness, 
benefit,  advantage. — Ciò  non 
torna  in  mio  utile,  that  does  not 
turn  to  my  advantage. — Utile, 
interest,  profit. — Per  piccolo 
utile,  ogni  quantità  di  danari  gli 
avrebbe  prestata,  he  would  have 
lent  him  any  money  upon  a  small 
interest. 

Utile,  adj.  useful,  beneficial,  pro- 
fitable, advantageous,  good,  ser- 
viceable. 

Utileménte,  adv.  usefully,  profit- 
ably. 

Utilissimamente,  adv.  most  use- 
fully^ 

Utilissimo,  ma,  adj.  very  useful. 
Utilità,  tàde,  tate,  s.  f.  utility, 

usefulness. 

Utili  tare,    >  v.  n.  to  profit,  to 

Utilizzare,  )  gain. 

Utilménte,  adv.  usefully,  profit- 
ably, advantageously. 

U'tre,  s.  in.  a  bag  of  leather  to 
put  wine  or  oil  in. 

Utréllo,  s.  m.  a?i  oil  or  vinegar 
cruet. 

Utriàca,  s.  f.  treacle. 

Utriusque,  s.  m.  the  buttocks 
(burlesque). 

Uva,  s.  f.  grapes — Uva  passa, 
raisins.-  Uva  passerina,  dry  cur- 
rants.—  Uva  de'  frati,  currants. 
— Uva  di  volpe,  the  herb  night- 
shade.-Uva.  spina,  a  gooseberry- 
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tree. — Uva  spina,  gooseberry. — 
Poca  uva  e  molta  foglia,  a  great 
cry  and  little' wool. 
Uvamico,  ca,  adj.  favourable  to 
grapes,  vines. 

U'vea,  s.  f.  one  of  the  iunicles  of 
the  eye. 

Uveàceo,  ea,  adj.  grape-coloured. 

U'veo,  ea,  adj.  of  grapes,  belong- 
ing to  grapes. 

Vui,  pron.  you  (poetical). 

Uvizzolo,  s.  m.  a  kind  of  wild 

grapes. 

Vulcànico,  ca,  )  , 

-«r  ,  ,  .    .    '  >  adi.  volcantc. 

V  uleanio,  la,    )  J 

Vulcano,  s.  in.  volcano,  a  burn- 

.  ing  mountain. 

Vulgàre,  adj.  vulgar,  ordinary. 

Vulgàre,  s.  m.  the  vulgar  tongue. 

Vulgarizzaménto,  s.  m.  a  trans- 
lation into  the  vulgar  tongue. 

Vulgarizzàre,  v.  a.  to  transiute 
into  the  vulgar  tongue. 

Volgarizzate,  ta,  adj.  translated. 

Vulgarizzatóre,  s.  m.  \  a  trans- 

Vulgarizzatrice,  s.  f.   S  lator. 

Vulgarménte,  adv.  vulgarly,  com- 
monly. 

Vulgata,  s.  f.  the  vulgate. 

Vulgatissimo,  ma,  adj.  very  com- 
mon, trivial. 

Vulgato,  ta,  adj.  common, general, 

trivial  Proverbio  vulgato,  a 

common  proverb  or  saying. 

Vulgo,  s.  m.  the  populace,  vulgar. 

Vulneràbile,  adj.  vulnerable,  that 
may  be  wounded. 

Vulnerare,  v.  a.  to  wound. 

Vulnerària,  s.  f.  a  plaid  good  for 
wounds. 

Vulneràrio,  ia,  adj.  vulnerary. 

Vulnerato,  ta,  adj.  wounded. 

Vultunio,  s.  m.  the  north-east 
wind. 

Vulva,  s.  f.  the  passage  or  neck  of 

the.  WOtnib. 
Vulvària,  s.  f.  the  plant  orach. 
U'vola,  s.  f.  the  uvula. 
U'zzolo,  s.  m.  an  itching  desire. 

X. 

X  is  not  used  in  the  Italian  lan- 
guage. We  translate  the  X 
found  in  Latin  words  with  a 
double  S,  as  Alessandro,  for 
Alexander,  and  sometimes  with 
a  single  S,  as  esemplo,  for  exem- 
ption, which  some  of  our  an- 
cient authors  wrote  al&oessemplo. 
And  if  any  of  them  ever  used 
the  letter  X,  they  did  it  merely 
for  fear  of  an  equivoke,  as  in 
the  word  Xanlo,  a  Greek  river; 
which  if  it  should  be  written 
with  an  S,  would  equivocate 
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with  Santo,  a  saint.  In  such  a 
case  others  use  a  Z,  and  write 
Zanto. 

Y. 

Y'nca,  s.  m.  Incas. 
Y'psilon,  s.  m.  the  letter  Y. 
Yucca,  s.  f.  a  kind  of  Indian 
plant. 

z. 

Zabattiéro,  s.  m.  a  shoemaker. 

Zaccàgna,  s.  f.  the  skin  of  the 

fore  part  of  one's  head. 

Zaccaràle,  s.  m.  a  press. 

Zàccaro,  s.  m.  \  dirt  or  splash. — 

Zàcc  hera,  s.  f.  \  Zàcchera,  a 
thing  of  no  great  value,  a  trifle. 
—  Zàcchera,  a  debt. — Venne  in 
Firenze  e  lasciommi  una  zac- 
chera di  parecchi  fiorini,  poi  n' 
andò  in  Verona  al  soldo,  he 
came  to  Florence,  left  me  a 
debt  of  several  florins,  then  went 
to  Verona,  to  enlist  himself  a 
soldier.  —  Zacchera,  nothing,  a 
trifle. —  Quel  che  io  ho  fatto  mi 
pare  una  zacchera,  what  I  have 
done  seems  lo  me  nothing. 

Zaccherélla,  s.  f.  a  Utile  splash, 
sj>ot  of  dirt. 

Zaccheróso,  osa,  adj.  that  has  his 
stockings  or  clothes  bespattered 
or  splashed  with  dirt. 

Zaeeherùzza,  s.  f.  a  Utile  spot  of 
dirt. 

Zacconàto,  a  word  used  by  pea- 
sants in  Boccaccio's  time,  ivhose 
signification  is  noiu  unknown. 

Zatfàménto,  s.  m.  a  stoppage,  the 
act  of  stopping. 

Zafardata,  s.  f.  a  splash  of  mud, 

dirt. 

Zaflàrdóso,  osa,  adj.  nasty,  dirty. 
Zafiàre,  v.  a.  to  slop,  to  shut  or 
dam  up. 

Zatfàta,  s.  f.  that  stroke  which  li- 
quors give  in  one's  face  when 
r  ashing  out  suddenly  and  impetu- 
ously ;  and  Zaf&ta  we  call  also 
that  kind  of  percussion  which  is 

fell  al  the  unexpected  and  sudden 
evaporation  of  anything  that  has 
a  strong  smell. —  ZaHiita,  a  sharp, 
culling,  satirical  word. — Dare 
una  zalllita  ad  uno,  to  give  one 
a  cut. 

Zaffatacela,  s.  f.  a  blow  given  by 

Honors,  when  spouting  out. 
Zaffato,  ta,  adj.  Stopped  up. 
Zaffatura,  s.  f.  a  stoppage* 
Zaffcltica,  s.  f.  assafetida. 
Za  fièra,  s.  f.  zaffar. 


Z  A  M 

Zafferanato,  ta,  adj.  done,  infused 

or  mixed  ivith  saffron,  saffroned. 

— Zafferanato,  of  snff"ron  colour. 
Zafferano,  s.  m.  saffron. 
Zaffética,  s.  f.  ussafcetida,  a  gum 

or  resin  brought  from  the  Fast 

Indies. 

Zaffirétto,  s.  m.  a  small  sapphire. 
Zaffirno,  na,  adj.  of  the  colour  of 

a  sapphire. 
Zaffiro,  s.  m.  a  sapphire,  a  sapphire 

stone. 

Zaffo,  s.  m.  a  Serjeant,  a  catch- 
pole,  a  bailiff. — Zaffo,  stopple, 
cork. 

ZarTrone,  s.  f.  saffron  of  the  gar- 
den, a  bastard  saffron. 

Zagàglia,  s.  f.  a  long  kind  of  dart 
or  lance,  in  use  amongst  the 
Moors. 

Zagagliétta,  s.  m.  a  small  dart 

or  javelin. 
Zaimo,  s.  m.  a  Turkish  soldier. 
Zainetto,  s.  m.  a  small  shepherd's 

pouch. 

Zaino,  s.  f.  a  shepherd's  pouch, 
the  bag  or  poke  wherein  the  shep- 
herd ]>uls  his  bread. 

Zàino,  s.  m.  a  horse  completely 
black  or  bay. 

Zalfética,  s.  f.  assafetida. 

Zambecchino,  }  s.  m.  a  kind  of 

Zambécco,      {  vessel. 

Zamberlucco,  s.  m.  a  kind  if 
night-gown. 

Zàmbra,  s.  f.  a  water-closet. 

Zambràcca,  s.  f.  a_  strumpet,  a 
ivhore. 

Zambraccàcia,  s.  f.  a  harlot,  a 
quean,  a  common  whore. 

Zambraccàre,  v.  n.  to  whore,  to 
wench. 

Zambraccàto,  ta,  adj.  whored, 
wenched. 

Zambuco,  s.  m.  elder-tree. 

Zampa,  s.  f.  paw,  the  fore  foot  of 
a  beast. —  Zampa  d'  orso,  di  li- 
one,  di  gatta,  the  paw  if  a  bear, 
lion,  or  cat.  —  Zampe  d'  un  gran- 
chio o  d'  un  gambero,  the  claws 
of  a  crab  or  lobster. 

Zampare,  v.  a.  to  stamp  or  beat 
the  ground  with  the  fore  feet,  as 
horses  do. 

Zampata,  s.  f.  a  blow  with  a  paw. 

Zampato,  ta,  adj.  struck  with  the 
paiv. 

Zampetta,  s.  f.  a  little  paw. 

Zampettare,  v.  n.  la  begin  lomove 
the  feel  (and  it  is  said  of  quadru- 
peds only). 

Zampettato,  ta,  adj.  begun  to 
move  the  feet. 

Zampétto,  s.  m.  a  little  paw. — 
Zampetto  di  castrato  o  di  porco, 
sheep's  feel,  pettitoes. 

Zatnpillamcnto,  s.  m.  a  gushing 
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out,  spouting  out. 

Zampillante,  adj.  gushing  out, 
springing,  spouting. 

Zampillare,  v.  n.  to  spring,  to 
shoot  or  gush  out,  to  spout  out. — 
Il  sangue  zampillava  dalle  sue 
vene,  the  blood  gushed  out  of  his 
veins. 

Zampillato,  ta,  adj.  gushed  out, 
spouted  out. 

Zampillétto,  s.  m.  a  little  spout 
or  water  spout. — Zampillétto,  a 
cup,  a  drinking-cup. 

Zampillio,  s.  m.  a  gushing  or 
spouting  out. 

Zampillo,  s.  m.  a  spout,  a  water- 
spout. 

Zampino,  s.  m.  a  Utile  paw. — 
Tanto  va  la  gatta  al  lardo,  che  vi 
lascia  lo  zampino,  the  pitcher 
goes  so  often  to  the  water,  that 
at  last  it  comes  home  broken. — 
Zampino,  a  kind  of  fir  tree. 

Zampogna,  s.  f.  a  pipe,  a  bag- 
pipe. 

Zampognare,  v.  a.  to  play  upon 
the  pipe,  to  pipe. 

Zampognatóre,  s.  m.  a  piper,  a 
bag-piper. 

Zampognétta,  s.  f.  >  a  small  bag- 

Zampognino,  s.  m.$  pipe. 

Zana,  s.  f.  a  basket. — Zana,  a 
cradle.- — Zana,  trick,  deceit. — 
Appiccar  zane,  to  revile,  to  tra- 
duce. 

Zana,  s.  m.a  basket-man,  a  porter. 
Zanajuola,  s.  f.  }  a  basket-wo- 
Zanajuolo,  s.  m.  S     man,  a  bas- 

Icel-man,  a  porter. 
Zanata,  s.  f.  a  basket  full. 
Zanca,  s.  f.  a  leg. 
Zancàto,  ta,  adj.  folded  at  one 

end. 

Zànco,  ca,  adj.  left-handed,  left. 
Zàngola,  s.  f.  a  churn. 
Zanna,  s.  f.  tusk. 
Zannare,  v.  a.  to  polish  with  a 
tusk. 

Zannata, s.  f '.buffoonery,  scurrili- 
ty, jesting,  drollery. — Zannata, 
a  blow  given  with  the  tusk. 

Zannétto,  \  s.  m.  a  biffoon,  a 

Zanni,  \  droll,  a  merry-an- 
drew,  a  fool. 

Zannuto,  ta,  adj.  tusked. 

Zanzara,  s.  f.  a  gnat. 

Zanzarétta,  s.  m.  a  little  gnat. 

Zanzariere,  s.  m.  a  curtain  that 
hangs  about  beds,  made  of  net- 
work, to  keep  away  flies  and 
gnats. 

Zanzaveràta,  s.  f.  a  composition 
of  several  ingredients  to  awake 
appetite,  a  sauce. 

Zanzero,  s.  m.  a  catamite. 

Zappa,  s.  f.  a  spade. — Darsi  la 
zappa  sul  piede,  to  cut  one's 
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own  legs,  to  be  the  cause  of  one's 
own  misfortune.  —  Al  villan 
dagli  la  zappa,  use  one  ac- 
cording to  his  deserts  or  condi- 
tion. 

Zappadóre,  s.  m.  a  clown,  a  dig- 
ger, a  tiller  of  ground. 

Zappare,  v.  a.  to  dig,  to  till,  to 
break  the  ground  with  a  spade. — 
Zappare,  to  undermine,  to  sap,  to 
ruin. — Zappare  le  mura  d'  una 
città,  to  undermine  the  walls  of 
a  town. — Mugghiando  esce  e 
zappando  alla  battaglia,  e  ferro 
e  fuoco  colla  fronte  squassa,  he 
comes  roaring  and  raging  to  the 
bailie,  and  breathes  nothing  but 
blood  and  fire. 

Zappariglia,  s.  f.  snuff  mixed 
with  the  powder  of  white  helle- 
bore root. 

Zappato,  ta,  adj.  digged. 

Zappatóre,  s.  m.  a  digger,  a  tiller, 
a  ploughman,  a  husbandman. 

Zappatoréllo,  s.  m.  a  young  tiller, 
a  young  husbandman. 

Zappatura,  s.  f.  digging. 

Zappétta,  s.  f.  a  small  spade. 

Zappettare,  v.  a.  to  dig  the  ground 
not  very  deep,  to  rake  or  scrape 
the  ground. 

Zappettina,  s.  f.  a  very  small 
spade. 

Zapponàre,  v.  a.  to  dig  or  open 
the  ground  with  a  mattock. 

Zappóne,  s.  m.  a  mattock. 

Zara,  s.  f.  hazard,  a  game  at  dice. 
—  Zara  a  chi  tocca,  let  every  one 
take  care  of  himself. — Guarda- 
tevi pagani  che  vien  la  morte: 
zara  all'  avanzo,  o  mai  non  ci  è 
più  giuoco,  take  care  of  your- 
selves, pagans;  your  death  ap- 
proaches, you  are  undone,  your 
life  lies  at  stake. 

Zàra,  s.  f.  hazard,  peril,  danger. 
— Mettere  a  zara  la  sua  riputa- 
zione, to  expose  one 's  reputation. 

Zaróso,  osa,  adj.  dangerous,  ha- 
zardous, perilous. —  Affare  z  aro- 
so, a  ticklish  business. 

Zàtta,  s.  f.  a  kind  of  melon. 

Zàtta,    >  s.  f.  a  float  of  timbei; 

Zàttera,  >    a  reft. 

Zavardarsi,  v.  n.  p.  to  bespatter 
one's  self  by  walking  or  running 
in  the  mud. 

Zavòrra,  s.  f.  ballast. —Zavòrra, 
a  gravel  pit. 

Zavorrante,  s.  m.  a  lighterman, 
one  ivho  puts  in  ballast. 

Zavorrare,  v.  a.  to  ballast,  to  put 
in  ballast. 

Zazzeàto,  ta,  adj.  a  word  used 
amongst  countrymen  in  the  time 
of  Boccaccio,  ivhose  signification 
is  now  unknown. 
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Zàzzera,  s.  f.  a  head  of  hear. 
Zazzerétta,  s.  f.  ")      ,  , 
Zazzerina,  s.  f.    ia  head 
Zazzerino,  s.  m.  )   °f  halr' 
Zazzeróne,  s.  m.    a  thick  and 
long  head  of  hair. — Zazzeróne, 
a  man  theit  has  a  thick  and 
long  head  of  hair. 
Zazzeruto,  ta,  adj.  that  has  a 

long  head  of  hair. 
Zazzeràccia,  s.  f.  a  nasty  head  of 

hair. 
Zeba,  s.  f,  a  goat. 
Zèbra,  s.  f.    7  , 
Zèbre,  s.  m.  \  Z6hra' 
Zebù,  s.  m.  the  Indian  ox. 
Zécca,  s.  f.  mint,  the  place  where 
money  is  coined.-^ uovo  di  zec- 
ca, uscito  di  zecca,  brand-new, 
fire-new. — Zecca,  a  tike  or  tick, 
a  dog-louse. 
Zecchière,  ?  s.  m.   the  superin- 
Zecchiéro,5      tenelant   of  the 
mint,  or  he  that  works  in  the 
mint. 

Zecchino,  s.  m.  a  sequin,  an  Ita- 
lian gold  coin  so  cedled,  worth 
near  ten  shillings. 

Zedoària,  s.  f.  the  root  of  a  tree. 

Zéffìro,  ^  s.  m.   zephyr,  a  west 

Zéfiro,  $  wind,  which  in  some 
part  of  Italy  begins  to  blow 
about  the  beginning  of  February. 

Zelamina,  s.  f.  lajAs  calaminaris. 

Zelante,  adj.  zealous,  full  of  zeal. 

Zelantemente,  adv.  zealously, 
with  zeal. 

Zelantissimo,  ma,  adj.  very  zeed- 
ous. 

Zelare,  v.  n.  to  be  zealous. 
Zelato,  ta,  adj.   zeedous,  full  of 
zeal. 

Zelatóre,  s.  m.  >  zealot,  stickler, 

Zelatrice,  s.  f.  £  a  zeedous  mem 
or  woman. 

Zèlo,  s.  m.  zeal,  ardent  affec- 
tion or  passion  for  any  thing, 
more  especially  fur  the  religion 
and  welfare  of  one's  country. 

Zelosaménte,  adv.  zealously,  with 
zeal. 

Zelosissimo,  ma,  adj.  very  zealous. 
Zelóso,  osa,  adj.  zealous,  full  of 
zeal. 

Zendado,  s.  m.  a  kind  of  thin 
silk  stiff. 

Zenit,  s.  m.  Zenith,  the  vertex 
or  point  in  the  heavens  which  is 
elirectly  ewer  one's  heeul,  ninety 
elegrees  distant  from  the  horizon, 
a?id  its  opposite  is  cedleel  Nadir. 

Zentano,  s.  m.  a  kind  of  silk  slicff'. 

Zenzània,  s.  f.  tare,  ■  eleirnel, 
cocklcweeel< 

Zenzàra,  s.  f.  a  gnat. 

Zenzarétta,  s.  f.  a  little  gnett. 

Zenzariére,  s.  m.  a  net  to  keep 
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off  the  gnats. 
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s.  m.  ginger. 


Zenzoveràta,  s.  f.  a  composition 
of  several  medical  ingredients. 

Zeolite,  s.  f.  crystallized  spar. 

Zéppa,  s.  f.  a  wedge  or  coin. — 
Metter  zeppa,  to  sow  discord  or 
disse?ision. — Egli  è  una  mala 
zeppa,  he  is  a  sower  of  discord. 

Zeppamente),  s.  m.  the  state  of 
being  filed  or  crammed. 

Zeppare,  v.a.  to  fill,  to  cram,  to  stuff. 

Zeppato,  |a,  ady  full,  crammed, 
stuffed. 

Zeppatóre,  s.  m.  )  one  thai  fills, 

Zappatrice,  s.  f.   $  crams  or  stuffs. 

Zeppatùra,  s.  f.  a  filling,  cram- 
ming, or  stuffing. 

Zéppo,  pa,  adj.  full,  crammed, 
stuffed.  —  Questa  scrittura  è  pie- 
na zeppa  d'errori,  this  writing 
is  quite  full  of  faults,  swarms 
with  errors. 

Zeppolino,  s.  m.  a  kind  of  vine 
and  grape. 

Zerbineria,  s.  {.foppishness,  over- 
doing in  dress  as  to  cleanliness. 

Zerbino,  s.  m.  a  spark,  a  beau, 
a  fop.  —  Fare  il  zerbino,  to  be 

foppish  or  beauish. 

Zèro,  s.  m.  zero,  a  cypher,  nought. 
—Zero,  nought,  nothing, a  trifle. 
— Non  vale  un  zero,  it  is  worth 
nothing. — Non  ve  ne  darei  un 
zero,  /  would  not  give  yoxi  a 
straw  for  it. — Non  vi  pensavo 
un  zero,  I  did  not  think  of  it 
at  all.  —  Marte  ho  per  un  pol- 
tron,  per  zero  amore,  /  look 
upon  Mars  as  a  poltroon,  and  I 
don't  value  love  a  fig.—  \\  suo 
affare  è  un  zero,  his  business  is 
a  trifle. 

Zèta,  s.  i*.  the  leder  zed. 

Zetetico,  ca,  adj.  zetelic. —  Filo- 
sofi zetetici,  diligent  enquirers 
of  the  truth. 

Zetto vàrio,  s.  m.  zedoary  (a  root 
like  ginger). 

Zeugma,  s.  f.  zeugma. 

Zézzo,  za,  adj.  last.  —  Al  da 
zezzo,  at  last. 

Zézzolo,  s.  m.  nipple,  the  teat 
of  a  breast. 

Zia,  s.  f.  aunt. 

Zibaldonàccio,  s.  m.  a  bad  hotch- 
potch, a  confused  medley. 

Zibaldóne,  s.  m.  mixture,  medley, 
hotch-potch. —  Zibaldone,  «  book 
in  which  one  writes  such  pas- 
sages as  strike  one  in  reading. 

Zibellino,  s.  m.  a  sable  (a  little 
wild  beast,  less  than  a  marten, 
that  yields  a  very  rich  fur). — 
Felle  zibellina,  a  sable  tkin. 
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Zibellino,  na,  adj.  of  the  sable. 
Zibetto,  s.  m.  a  civet  cat. 
Zibètto,  s.  m.  civet  (a  perfume 

like  musk,    contained    in  the 

groin  of  a  civet-cat). 
Zibibbo,  s.  di.  a  kind  of  grapes. 

— Zibibbo,  jar-raisins. 
Ziémo,  s.  di.  my  uncle. 
Ziénda,  s.  f.  an  affair,  busÌ7iess. 

]  s.  m.  his  uncle. 
Ziso,  S 

Zigolo,  s.  m.  a  greenfinch;  a  kind 
offish. 

Zigomatico,  s.  m.  a  bone  of  the 
upper  jaw. 

Zigurélla,  s.  f.  a  kind  offish. 

Zigzag,  s.  m.  zigzag. 

Zilobàlsamo,  s.  m.  xylo  balsamum 
(the  wood  of  the  balsàm-tree). 

Zimàr,  s.  m.  verdigrise. 

Zimarra,  s.  f.  a  night-gown,  cymar. 

Zimarràccia,  s.  £  a  heavy,  ragged, 
or  greasy  night-gown,  cymar. 

Zimarrina,  s.  f.  a  little  strumpet. 

Zimarrino,  s.  m.  a  little  cymar. 

Zimarróne,  s.  m.  a  large  night- 
gown, cymar. 

Zimbellare,  v.  a.  to  allure  birds 
with  other  birds,  or  by  otlier 
means. — Zimbellare,  to  beat  with 
a  little  sack  full  of  flax  or  wool. 

Zimbellata,  s.  f.  a  blow  given  with 
a  little  sack  full  of  flax  or  wool. 

Zimbellato,  ta,  adj.  allured. 

Zimbellatóre,  s.  m.  one  that  al- 
lures birds. 

Zimbellatura,  s.  f.  the  act  of  al- 
luring, decoying  birds. 

Zimbellièra,  s.  f.  the  stick  to  which 
the  decoy-bird  is  attached. 

Zimbèllo,  s.  m.  a  bird  tied  to  a 
stick  fastened  to  a  branch  of  a 
tree,  and  at  the  end  there  is  a 
little  cord,  which  being  drawn 
makes  the  bird  flutter,  so  that 
the  olhci'  birds  fly  to  him,  and 
are  caught.  —  Zimbèllo,  allure- 
ment, cajoling,  coaxing,  court- 
ing, false  show  or  appearance. — 
Non  risponde  il  zimbello  se- 
condo il  fischio,  the  business 
don't  answer. —  Essere  il  zim- 
bello, servir  di  zimbello,  to  be  a 
laughing-stock  to,  to  be  a  nmy- 
game. — Zimbello,  a  little  bag  full 
of/lax  or  wool,  lied  to  a  stick,  with 
which  children  beat  one  another 
in  playing. 

Zimino,  s.  m.  a  kind  of  meat  so 
called. 

Zimozfmetro,  s.  m.  zymoziuntcr. 
Zimotécnia,  s.  f.  zymolechny. 
Zinale,  s.  m.  an  apron. 
Zhmlino,  s.  m.  a  small  apron. 
Zinco,  s.  m.  :.itic. 
Zincóso,  sa,  adj.  of  zinc. 
Zinépro,  s.  m.  a  juniper-tree. 
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Zingana,  s.  f.    ì  a  gipsy, 
5   bling  i 


a  ram* 

Zingano,  s.  m.  £  bling  man  or 
woman,  that  tells  people's  for- 
tunes. 

Zingaréllo,  s.  m.  a  little  gipsy. 
Zingarésca,  s.  f.  a  song  after  the 

way  of  gipsies,  sung  by  masked 

people  in  Carnival  time. 
Zingarésco,  ca,   adj.  of  a  gipsy, 

belonging  to  gipsies. 
Zingaro,  s.  m.  a  gipsy. 
Zinfonia,  s.  f.  symphony. 
Zinghinaja,  s.  f.  the  state  of  one 

who  is  always  ailing. —  Gettar  la 

zinghinaja,  to  be  on  the  mending 

hand. 

Zingoncéllo,  s.  m.  a  hook,  peg. 
Zinna,  s.  f.  breast,  pap. 
Zinnàccia,  s.  f.  a  large  breast, 
bubby. 

Zinnale,  s.  m.  an  apron  for  the 

breast. 
Zumare,  v.  n.  to  suckle. 
Zinzània,  s.  f.  tares,  cockleweed. 
Zinzanióso,  sa,  adj.  full  of  taws, 

cockleweed. 
Zinzibo,  s.  m.  ginger. 
Zinzinàre,    }  v.  n.  to  sip,  to  drink 
Zinzinnare,  \    little  at  a  time,  to 

tipple. 

Zinzinatóre,    J  s.  m.   a  sipper, 
Zinzinnatóre,  \  tippler. 
Zinzino,  s.  m.  a  sip,  a  s?nall 

draught  Bere  a  zinzini,  to  sip, 

to  drink  but  little  at  a  time. 
Zio,  s.  m.  uncle.  Cadere  in 

grembo  al  zio,  lo  fall  just  as  one 

coidd  tvish. 
Zipolare,  v.  a.  to  shut  up  a  tub  or 

cask  with  a  cock. 
Zipolétto,  s.  m.  a  little  spigot. 
Zipolo,  s.  m.  a  cock  for  a  cask. — 

Far  d'  una  lancia  un  zipolo,  to 

make  a  little  out  of  a  great  deal. 
Zirbo,  s.  m.  a  double  membrane 

spread  ovei'  the  entrails. 
Zirlaménto,  s.  m.  the  ivhistli?ig  of 

a  thrush. 
Zirlare,  v.  n.  to  whistle  as  thrushes 

do. 

Zirlétto,  s.  m.  the  whistling  if  a 
thrush. 

Zirlo,  s.  m.  the  whistling  of  a 
thrush. 

Ziro,  s.  m.  an  oil-jar,  an  oil- 
pitcher. 

Zisica,  1     r     ,  .    .  - 
Zisiga,}s-f-aAl^0^«;^. 

Zita,     I     c       •  i  » 
Zitèlla,  \  S'  f"  a  fi,r/'  °  lass- 
Zitèllo',  )  . 

pò,  r 

Zittino,  s.  m.  hush,  silence. 

Zitto,  s.  in.  hush,  si/ence. —  Zitto, 
hush  there. —  Star  zitto,  to  hush, 
to  keep  silence. —  Zitto,  quiet, 
•-til/,  silrnt. 
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Zivolo,  s.  m.  a  kind  of  greenfinch. 

Zizza,  s.  f.  breast,  bubby. 

Zizzània,  s.f  tore,  darnel,  cockle- 
weed.  —  Zizzania,  discord,  dis- 
sensi, division. — Seminar  ziz- 
zanie, to  sow  dissension,  to  cause 
discord  among  friends. 

Zizzanióso,  osa,  adj.  sowing  dis- 
cord, turbulent. 

Zizziba,  s.  f.  jujub,  a  sort  of 

fruit. 

Zizzibo,  s.  m.jujub-tree. —  Ziz- 

zibo,  dry  grapes  that  come  from 

Turkey. 
Zizzifa,  s.  f.  jujub. 
Zizzifo,  s.  m.jujub-tree. 
Zizzolàre,  v.  a,  to  drink,  to  quaff, 

to  tope  briskly. 
Zizzolàto,  ta,  adj.  drunk,quaffed, 
Zócco,  s.  m.  zocle. 
Zoccolàio,  s.  m.  a  patten,  c 

wooden-shoe  maker. 
Zoccolante,  s.m.  an  Observantine 

a  friar  of  one  of  the  orders  Oj 

St.  Francis,  who  wear  wooden 

shoes. 

Zoccolare,  v.  n.  to  make  a  noise 
with  wooden  shoes. 

Zoccolata,  s.  f.  a  blow  with  a 
wooden  shoe. 

Zoccolétto,  7  s.m.  a  small  sandal, 

Zoccolino,  5     wooden  shoe. 

Zòccolo,  s.  m.  wooden  shoes,  pat- 
tens, sandal. — Andare  in  zoc- 
coli, to  wear  wooden  shoes.  

Zoccolo,  zocle  (in  architecture), 
a  square  member  lower  than  its 
breadth,  serving  to  support  a 
pillar  or  any  other  part  of  a 
building,  instead  of  a  pedestal, 
base,  or  plinth. — Zoccolo,  a  silly 
gull,  a  sot,  a  fool,  a  blockhead, 
a  ninny,  a  dunce.  — Zoccoli  !  a 
word  used  to  express  wonder.  — 
Dire  zoccoli,  to  say  wonders,  or 

wonderful  things.  Star  sotto 

la  tacca  dello  zoccolo,  to  stand 
in  awe. — Andar  le  gatte  in  zoc- 
coli, to  be  extremely  merry. — 
In  casa  vostra  hanno  a  ir  stasera 
le  gatte  in  zoccoli,  they  shall  be 
very  merry  at  your  house  to- 
night. 

Zodiacale,  adj.  zodiacal. 
Zodiaco,  s.  m.  zodiac. 
Zódio,  ia,  adj.  zodiacal. 
Zofito,  s.  m.  zoophyte. 
Zóforo,  s.  m. frieze. 
Zòilo,  s.  m.  Zoilus,  a  snarling 
critic. 

Zólfa,  s.  f.  the  notes  of  music. — 
Cantare  ad  uno  la  zolfa,  to  re- 
primand, to  rebuke,  to  reprove 
or  chide. — Zolfa  degli  Ermini, 
the  church  music  used  by  the 
Armenians. — Ell' è  la  zolfa  de- 
gli Ermini,  it  is  Greek  to  me,  I 
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understand  nothing  of  it. 

Zolfajo,  s.  m.  a  sulphur  miner- 

Zolfanello,  s.  m.  match,  a  piece 
of  wood  or  card  dipped  in  brim- 
stone to  light  fire  ivith. 

Zolfàta,    (  s.  f.  a  mine  ofbrim- 

Zolfatàra,  S  stone. — Zolfatara,  a 
place  where  brimstone  is  worked. 
-Zolfatara,  a  place  near  Naples, 
so  called,  because  it  is  full  of 
sulphureous  ivaters. 

Zolfàto,  ta,  adj.  belonging  to  brim- 
stone, mixed  with  brimstone. 

Zolfatura,  s.  f.  the  smoke  which 
comes  out  of  the  brimstone. 

Zolferino,  s.  m.  a  match. 

Zolfiérà,  s.  f.  a  sulphur  mine. 

Zolfino,  s.  m.  match,  a  small 
stick  or  other  matter  with  a  little 
brimstone  at  top,  with  which  fire 
is  lighted. 

Zolfino,  na,  adj.  sulphureous. — 
Zolfino,  of  a  sulphur  colour. 

Zólfo,  s.  m.  sulphur,  brimstone. 

Zolfonària,  s.  f.  a  sulphur  mine. 

Zolforàto,  ta,  adj.  sulphured. 

Zólla,  s.  f.  clod,  a  lump  of  earth, 
glebe. 

Zollata,  s.  f.  a  blow  with  a  clod. 

Zollétta,    )  s.  f.  a  Utile  clod,  or 

Zollettina,  \     lump  of  earth. 

Zollóne,  s.  m.  a  large  clod  of  'earth. 

Zollóso,  osa,  adj.  glebous,full  of 
clods,  cloddy. 

Zombaménto,  s.  m.  banging,  beat- 
ing, striking. 

Zombare,  v.  a.  to  bang,  to  beat, 
to  cudgel. 

Zombato,  ta,  adj.  banged,  beaten, 
cudgelled. 

Zombatóre,  s.  m.  >  one  that  bangs 

Zombatriee,  s.  f.   $     or  beats. 

Zombatura,  s.  f.         }  abeating, 

Zombolaménto,  s.  m.  S  banging, 
striking. 

Zombo! are,  v.  a.  to  bang,  to  beat 
or  strike. 

Zombolàto,  ta,  adj.  banged,  beat- 
en, stricken. 

Zombolatóre,  s.  m.  }  he  or  she  that 

Zombolatrice,  s.  f.  )  bangs,  beats, 
or  strikes. 

Zombolatura,  s.f.  a  beating,  bang- 
ing, striking. 

Zòna,  s.  f.  a  zone,  a  space  con- 
tained between  two  parallels,  or 
divisions  of  the  heaven  or  earth. 
— Zona  frigida,  the  frigid  or 
frozen  zone. — Zona  temperata, 
the  temperate  zone,  that  which 
is  between  the  torrid  and  the  two 

frigid  zones. —  Zona  torrida,  the 
torrid  zone,  that  which  is 
bounded  by  the  tropics  of  Cancer 
and  Capricorn,  and  lies  in  the 
middle  of  the  two  temperate 
zones,  being  divided  by  the  equa- 
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tor  into  equal  parts. 
Zónfo,  s.  f.  buzzing,  whiz. 
Zóno,  s.  m.  a  top,  gig. 
Zonzàre,  v.  n.  to  rove,  to  ramble 

about. 

Zonzo,  adv.  ex.  Andare  a  zonzo, 
to  rove  and  ramble  about. — Che 
se  '1  colpiva  sul  cappel  di  bronzo, 
il  cervel  su  pel  prato  andava  a 
zonzo,  for  if  he  had  hit  him  up- 
on the  head-piece,  he  had  dashed 
out  his  brains. — Mandar  il  cer- 
vello a  zonzo,  lo  puzzle  one's 
self  with  variety  of  thoughts. — 
Una  donna  che  va  a  zonzo,  a 
woman  that  walks  the  streets,  a 
woman  that  goes  after  a  man. 

Zoofito,  s.  m.  zoophytes,  certain 
substances  which  partake  of  the 
nature  of  plants  and  living 
creatures. 

Zoofórico,  ca,  adj.  zoophoric. 

Zoografia,  s.  f.  zoógraphy. 

Zoolatria,  s.  f.  zoolalry. 

Zoolito,  s.  m.  zoolite. 

Zoologia,  s.  f.  zoology. 

Zootomia,  s.  f.  zootomy. 

Zopissa,  s.  f.  a  kind  of  sore  piaster. 

Zoppacelo,  s.  m.  a  wicked  lame 
man. 

Zoppeggiare,  v.  n.  to  walk  lame, 
to  halt. 

Zoppelletto,     7  slip-shod. 
A  zoppelletto,  )  1 
Zoppettino,  na,  }  ad].rather lame, 
Zoppétto,  ta,    £  halt. 
Zoppicaménto,  s.  m.  lameness, 

halting,  limping. 
Zoppicante,  adj.  lame,  that  goes 

halting. 

Zoppicare,  v.  n.  to  go  lame,  to 
limp,  to  halt.—  Sodi  che  piede 
zoppica,  i"  know  his  ways. — ■ 
Zoppicare,  to  lean,  to  incline. 

Zoppicato,  ta,  adj.  lamed. 

Zoppicóne,  }  adv. haltingly,  lame- 

Zoppicóni,  {  ly. — Andar  zoppi- 
cone, to  go  lame,  to  halt. 

Zòppo,  pa,  adj.  lame,  crippled.— 
Andare  a  pie  zoppo,  to  go  lame, 
to  walk  halting. —  La  compara- 
zione corre  a  pie  zoppo,  this  is 
a  lame  comparison.—  Vassi  capra 
zoppa  se  '1  lupo  non  1'  intoppa, 
difficult  things  sometimes  succeed, 
if  they  don't  meet  with  new  ob- 
stacles.— Chi  pratica  col  zoppo 
gli  se  ne  appicca,  mocking  is 

catching.  La  bugia  è  zoppa, 

liars  are  soon  found  out. — An- 
dare a  caccia  col  bue  zoppo,  lo 
go  poorly  to  work.— Verso  zoppo, 
a  hobbling  verse. 

Zoticàccio,  s.  m.  a  downright 
cloivn,  an  ill-bred,  churlish  fel- 
low. 

Zoticàggine,  s.  f.  rusticity,  clown- 
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,'shncss,  churlishness. 

'"'Oticaménte,    adv.  rustically, 
'•udely,  clownishly. 
etichetto,   ta,   adj.  somewhat 
clownish,  or  boorish. 

%  otichézza^  s.  f.  clownishness, 

I  rusticity,  churlishness. 

Zotichissimaménte,  adv.  most 
rustically,  rudely,  clownishly. 

Zotichissimo,  ma,  adj.  very  rude, 
clownish,  boorish. 

Zòtico,  ca,  adj.  rude,  boorish, 
clownish. 

Zoticonàccio,  eia,  adj.  perfectly 
cloumish. 

Zoticóne,  ona,  adj.  very  rude, 
clownish,  or  boorish. 

Zucca,  s.  f.  gourd,  pumpkin. — 
Zucca,  a  dry,  holloiv  gourd  to 
keep  Jish  or  salt  in,  a  gourd- 
bottle. —  Zucca,  t/ie  noddle  or 
head. — Aver  poco  sale  in  zucca, 
to  have  no  salt  in  one's  head,  to 
be  dull,  stupid,  witless. — In  zuc- 
ca, bare-headed. —  Stare  in  zuc- 
ca, to  be  uncovered  or  bare- 
headed.—  Zucca  al  vento,  a  vain 
man. 

Zuccàja,  s.  f.  a  khid  of  grape. 
Zuccajo,  s.  m.  a  piece  of  ground 

sowed  with  gourds. 
Zuccajuóla,  s»  m.  the  mole-cricket. 
Zuccajuólo,  s.  m.  a  kind  of  early 

.fig- 

Zuccaro,  s.  m.  sugar. 

Zucearino,  s.  m.  sweetmeats. 

Zuccheralo,  s.  m.  a  sugar-dealer. 

Zuccherato,  ta,  adj.  sugared, 
sweetened  with  sugar,  sweet. 

Zuccherifluo,  ua,  adj.  very  sweet, 
mellifluous. 

Zuccherino,  s.  m.  a  kind  of  sweet- 
meats. 

Zuccherino,  ina,  adj.  sugarish, 

sweet.  Allume  zuccherino, 

sweet  alum. — Zuccherino  solu- 
tivo, a  physical  composition, 
made  with  sugar  and  conserve 
of  roses. 

Zùcchero,  s.  m.  sugar. — Zucche- 
ro rosato,  conserve  of  roses  and 
sugar.—  Zucchero  candito,  su- 
gar-candy.— Zucchero  bianco, 
refined  sugar. — Zucchero  rosso, 
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coarse  sugar. — Zucchero  in  pa- 
ni, loaf  sugar. —  Zucchero  vio- 
lato, a  confection  of  violets  with 
sugar. —  Zucchero  di  più  cotte, 
double-refined  sugar. — Avere  il 
cuor  nel  zucchero,  to  be  pleased 
andcontenled. — Venire  come  lo 
zucchero  in  dogana,  to  come  in 
a  chesL — Di  zucchero,  sweet. — 
"  Labbra  di  zucchero,  sweet  lips. 
—  Ben  mio  dolce  di  zucchero, 
my  dear  love. — Uno  sputa  zuc- 
chero, a  whining  lover,  an  af- 
fected beau. 

Zuccheróso,  osa,  adj.  sugared, 
sweet. 

Zucchétta,  s.  f.  a  small  gourd. — 
Zucchetta,  a  head-piece. —  Zuc- 
chetta di  vetro,  a  glass  bottle. 

Zucchettina,  s.  f.  a  very  small 
gourd. — Zucchettina,  the  ten- 
drils of  a  gourd. 

Zucchina,  s.  f.  a  kind  of  plum. 

Zòccolo,  s.  m.  the  crown  of  the 
head. 

Zucconaménto,  s.  m.  the  cutting 
the  hair  of  one's  head  quite 
close. 

Zucconare,  v.  a.  to  cut  the  hair 

of  one's  head  quite  close. 
Zucconato,  ta,  adj.  that  has  the 

hair  of  the  head  cut  quite  close. 
Zucconatóre,  s.  m.  )  a  hair-cutler, 
Zucconatrice,  s.  f.  3      one  that 

shaves  the  head. 
Zucconatura,  s.  f.  a  shearing  or 

cutting  the  hair  of  one's  head 

quite  close. 
Zuccóne,  s.  m.  he  that  has  the 

hair  of  his  head  shaved  quite 

close* 

Zuccóne,  s.  f.  a  great  gourd. 
Zuccotto,  s.  m.  a  head-piece  ;  and 

a  small  gourd. 
Zuffa,  s.  f".  Strife,  quarrel,  dispute, 

contest,  debate,  fight,  battle, 
fray, 

Zuffetta,     )  s.  f.  a  little  battle,  a 

Zuffettina,  t   light  skirmish. 

Zufolaménto,  s.  m.  whistling, 
hissing,  whizzing. 

Zufolare,  v.  a.  to  whistle. —  Zu- 
folare, to  hiss,  to  make  a  hissing 
noise. — Zufolare,  to  ivhislle,  to  \ 
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hiss,  to  whiz.  Zufolare,  to 

buzz,  as  a  gnat  does. — Tu  puoi 
zufolare  quanto  vuoi,  you  may 
talk,  you  may  say  ivhat  you  will, 

I  don't  care.  Zufolar  negli 

orecchi,  to  irfiisper  or  buzz  a 
thing  in  one's  ears,  to  prompt. 

Zufolatóre,  s.  m.  }       , .  tl 

Zufolatrlee,  s.  f.  \a  whutler- 

Zufolétto,  }  s.  m.  a  little  whistle 

Zufolino,  \    or  flageolet. 

Zùfolo,  s.  m.  a  whistle  or  flageo- 
let. —  Zufolo,  a  blockhead,  a  sot, 
a  ninny,  a  dunce. — Zufolo,  a 
whistling,  hissing,  or  whizzing. 

Zufolóne,  s.  m.  a  great  whistle,  a 

[flute. 

Zughétto,  s.  m.  a  small  fritter. 

Zugo,  s.  m.  a  kind  of  fritters. — 
Zugo,  aìi  honest  simpleton. — 
Rimanere  un  zugo,  to  be  cheat- 
ed or  tricked,  to  be  dashed  out  of 
countenance. 

Zugolino,  s.  m.  a  little  fool,  sim- 
pleton. 

Zùppa,  s.  f.  bread  soaked  in  wine 
or  in  any  other  liquid. — Chi  fa 
V  altrui  mestiere  fa  la  zuppa  nel 
paniere,  who  undertakes  to  do 
what  he  does  not  know,  loses  his 
time  and  his  labour;  every  one 
to  his  trade. — Mangiar  la  zuppa 
co'  ciechi,  to  deal  with  fools. — 
So  quel  che  dico  quando  dico 
zuppa,  Zani  not  a  fool,  I  know 
what  I  say. — Zuppa  segreta,  the 
act  of  drinking  with  one's  mouth 
full  (vulgar). 

Zuppétta,  s.  f.  a  little  sop. 

Zùppo,  pa,  adj.  sopped,  soaked  in 
wine  or  in  any  liquid. 

Zuppóne, .  s.  m.  a  large  sop  in 
wine. 

Z urlare,  v.  n.  to  make  merry,  or 

be  transported  with  joy. 
Zurlàto,  ta,  adj.  made  merry. 

■mirth,  joy,  content, 


delight,  gladness.  Andare  in 

zurlo,  to  be  merry  or  cheerful. — 
Mettere  in  zurlo,  to  make  one 
merry,  to  rejoice  or  divert  one. 
Zùrro,  s.  m.  gaiety,  fun,  immo- 
derate desire. 


END  OF  PART  I. 
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